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GENESIS. 
Enfimäinen Moſekſen Sirja. 


— — — — 


1 Suku. 


Plaailma ; ihmifen luominen. 


Alusſa loi Jumala taiwaan ja maan. 
Pſ. 33:6. Pſ. 90:2. Joh. 1:3. Col.1:16. Hebr.11:3. 
2. Ja maa oli autia ja tyhjä, ja pimeys 
oli ſpwyyden päällä, ja Jumalan Henki liik— 
tui etten päällä. 
3. Ja Jumala janoi: tulkoon walkeus, ja 
walkeus tuli. 
4. Ja Jumala näki walkeuden hywäkſi. 
iin Jumala erovitti walkeuden pimeydestä: 
5. Ja Jumala kutjui malkeuden päimwätii, 
ja pimeyden futjui hän yökſi. Ja tuli eh= 
toosta ja aamusta enfimäinen päivä. 
6. Ja Jumala janoi: tultoon wahwuus 
twetten aiheelle, eroittantaan weſiä weſistä. 
Jer. 10; 120051: 15. 
7. Ja Jumala teki wahivuuden, ja erottti 
tvedet, jotka oivat wahwuuden alla, niistä 
wefistä, jotka owat wahwuuden päällä: ja 
tapahtui niin. G. 40:22. 
8. Ja Jumala futjui wahwuuden taivaatji. 
ja tuli ehtoosta ja aamusta toinen päitvä. 
9. Ja Jumala janoi: tofoontufoon wedet 
taimaan alla erinomaifeen paikkaan, niin 
että tuima näkyy. Ja tapahtui niin. 
Pf.33:7. Pſ. 104:8, 9. 
10. ja Jumala futfui kuivan maatfi, ja 


tvetten kokoukſet hän tutfui meretji. Ja Ju=, 


mala näfi jen hywäkſi. 
11. Ja Jumala ſanoi: mihoittakoon maa, 
ja taswafoon ruohon, josja fiemen on, ja 
ja malja buut, jotka hedelmän kantawat 
ya jälkeen, oja jen fiemen on maan 
päällä. ja tapahtui niin. 
12. ja maa tvihoitti ja kaswoi ruohon, 
josſa ſiemen oli lainja jälkeen, ja hedelmälli— 
jet puut, joiden ſiemen oli itjesjänjä lainja 
jälkeen. Ja Jumala näti jen hywätfi. 

13. ja tuli ehtoosta ja aamusta kolmas 
bäitvä. 

14. ja Jumala janoi: tulkoon walkeudet 


taivaan wahtvuuteen, eroittamaan päitvää | 
1 





| ja yötä: ja olfoon merteikji, ja ajoikſi, ja 
| päitvikfi ja wuoſikſi. %.136:7,8,9. Jer.31:35. 
= 15. Sa olfoon tvalkeudekji taivaan wah— 
muudesja, paistamaan maan päälle. ja 
tapahtui niin. 

= 16. Ja Jumala teki kakſi juurta walkeutta: 
ſuuremman walkeuden päimää hallitjemaan, 
ja mähemmän walfenden yötä hallitjemaan, 
ja tähdet. 





2Gor.4:6.| 17. JA Jumala pani ne taivaan wah⸗ 
wuuteen, paistamaan maan päälle, 


18. Ja Gallittemaan päivää ja yötä, ja 
eroittamaan walkentta ja pimeyttä. Ja Ju— 
mala näti jen hywäkſi. 

19. Ja tuli ehtoosta ja aamusta neljäs 
bäitvä. 

20. Ja Jumala janoi: tuohuttakoon wedet 
yltäkyllä liittumaijia eläimiä, ja linnut len= 
täföön maan päällä taimaan avaruudesta. 

21. Ja Jumala [oi juuret walaskalat, ja 
taikkinaijet liikkuwaiſet eläimet, jotka vedet 
fuohuttiivat yltäkyllä funkin lainja jälkeen, 





ja faikkinaijet ſiiwilliſet linnut, lainſa jälkeen. 
Ja Jumala näfi jen hywäkſi. Pf. 104: 26. 
22. Ja Jumala flunafji heitä, ja janoi: 
olfaat hedelmällijet ja liſääntykäät, ja täyt: 
täkäät meret wedet, ja linnut liſääntyköön 
maan päällä. 

23. Ja tuli ehtoosta ja aamusta wiides 
bäitvä. 

24. Ja Jumala janoi: tuottakoon maa 
eläimet lainja jälkeen, karjan, madot ja 
pedot maalle lainja jälkeen. Ja tapahtui 
niin. 

25. Na Jumala teki pedot maalle lainja 
jälkeen, ja tarjan lainja jälkeen, ja kaikkingi— 
jet minä maalla lainſa jälkeen. ja 
jumala näti jen hywäkſi. 





26. JaJumala ſanoi: tehkäämme ihminen 
meidän kuwakſemme, meidän muotomme 
jälkeen: ja he wallitkaan kalat meresſä, ja 
| taimaan linnut, ja karjan ja koko maan, ja 
kaikki, jotta maalla mateletvat. 

27. Ja Jumala loi ihmijen omafkji kuwak— 


1 


GENESIS. 


jenja, Jumalan kuwakſi Hän jen loi: mie=" 10. ja Edenistä fämi mirta kastamaan 
hekſi ja waimofji loi hän heitä. Paradiiſia, ja jakoi ſieltä itjenjä neljäkſi pää— 
1Mof.5:1. 1.9:6. Eph. 4. 24. Gol. 3:10. Wirtafi. — N =. 86 

28. Ja Jumala fiunafi heitä, ja Jumala] 11. Enfimäinen tutjutaan Pijon: Je juot 
janoi heille: kaswakaat ja Iijääntyiäät ja jee fofo Hemwilan maan ympärinſä, ja ſiellä 
täyttätäät maata, ja tehtäät je teillenne| on tultaa. | Mer 3 
alemmaijefji: ja wallittaat kalat meresjä, ja| 12. Ja jen maan tulta on kallis, ja ſiellä 
taiwaan linnut, ja kaikki eläimet, jotta maal=| myös löytään Bedellion, ja kallis kiwi Oniks. 
[a liikkuwat. 13. Zoinen wirta futjutaan Gihon: je juot: 

29. Ja Jumala ſanoi: fatjo, minä annoin | fee foto Ethiopian ympärinjä. ' 
teille taittinaijet ruohot, joisja fiemen on 14. Kolmas mirta kutjutaan Hiddekel, ja 
fofo maan päällä, ja kaikkinaiſet hedelmälli- juokſee Asſyrian edikje. Ja neljää wirta on 
jet puut, jotsja fiemen on, teille ruuafji. Phrat. M W | 

1 Mof.9:3. | 15. ja Herra Jumala otti ihmiſen ja pani 

30. Ja faikille eläimille maan päällä, ja | Edenisjä Paradiifiin, wiljelemään ja war— 
faikille taimaan linnuille, ja kaikille, jotta jelemaan jitä. — 
matelewat maan päällä, jotsja elämä henki 16. Ja Herra Jumala käski ihmistä, ja 
on, faikkinaifet wiherjäijet ruohot ſyötäwäkſi. janvoi: [Hö mapaasti faikkinaifista puista 
Ja tapahtui niin. Paradiiſisſa; 

31. Ja Jumala katſoi kaikkia, tuin hän teh=| 17. Mutta hywän ja pahan tiedon puusta 
not oli, ja fatjo, ne olimat jangen hywät. älä ſyö: jillä jona päimänä jinä jiitä työt, 
Ja tuli ehtoosta ja aamusta jekuudes päimä. | pitää ſinun kuolemalla fuoleman. 

18. Ja Herra Jumala janoi: ei ole hymä 

2 Kuku, = WP ihmijen nffinänjä olla; minä teen hänelle 

Sabbatti, Paradiiſi, kieltty puu, nimet, ja waiuto. avun, jota hänen tykönänjä oleman pitää. 

a JA niin taiwas ja maa päätettiin, ja kaikki! 19. KostaHerra Jumala oli tehnyt maasta 
heidän joukkonſa. faikkinaijet eläimet kedolle, ja faikkinaijet tai= 

2. Ja Jumala oli päättänyt ſeitſemänteen maan linnut, toi hän ne Adamin eteen, että 
päimään Y työnjä, kuin hän tehnyt oli, | hän näkis, kuinfa hän ne nimittäis: llä 
ja lepäji jettjemäntenä päimänä faikista | niinkuin Udam kaikkinaiſet eläimet nimitti, 
tevistanja, tuin hän tehnyt oli. niin ne tutjutaan. 

2 Mof. 20:11, 1.31:17. 5 Mof.5:14. Hebr.4:4. | 20. Ja Udam antoi kullenkin karjalle, ja 
3. Sa Jumala fiunafi jeitjemännen päimän ; taimaan linnuille, ja eläimille maan päällä 
ja pyHitti jen; että hän lepäji hänesſä kai— | heidän nimenjä. Mutta Udamille ei löytty 
lista tevistanja, jotta Jumala loi ja (täh=! apua, jota hänen tykönänjä olis. 
delliſesti) teki. = 21. Ja Herra Jumala pani rastaan unen 

4. Ja näin on taiwas ja maa tullut, fosfa | Adamiin, ja kuin hän nuttui, otti hän yh— 
he luotiin, ſillä ajalla, jolla Herra Jumala | den Pänen kylkiluistanja, ja täytti jen pai= 
tefi maan ja taimaan. fan lihalla. 

D. aja kaikkinaiſet penjaat Fedolla, jotta ei! 22. Ja Herra Jumala rakenji maimon fiitä 
ennen olleet maan päällä, ja taittinaitet ruo⸗ fnlkiluusta, jonka hän Adamista otti, ja toi 
hot fedolla, jotka et ennen faswaneet. Sillä jen hänen eteenjä. 1Zim.2:13. 
ei Herra Jumala antanut mielä jataa maan 23. iin fanvoi Adam: tämä on nyt luu 
päälle, eitä ollut ihmistä, joka maata wiljeli; minun luistani, ja liha minun lihastani: fe 

6. Baan jumu noufi maasta, ja kasti Faiz | pitää kutſuttaman miehijekji, fillä dän on 
fen maan. N otettu miehestä. 1Gor.11:8,9. 

7. Ja Herra Jumala teki ihmijen, tomun | 24. Sentähden pitää miehen luopuman 
maasta, ja puhalji hänen ſieramiinſa elä=| ijästänjä ja äidistänjä, ja waimoonſa fidot= 
än hengen: ja tuli ihminen niin eläwäkſi tu oleman, ja He tulemat yhdekji lihakji. 
ſielukſi. = 1601.15:45,47. Matt. 19:5. Marc. 10:6,7. 1 Cor. 6:16. Cph.5:31. 

8. Ja Herra Jumala istutti Paradiifin 25. Ja he olimat molemmat alasti, Adam 
(Edenisjä tään päin, ja pani fiihen ihmijen, ja hänen emäntänjä, ja ei häwenneet. 
jonka hän tehnyt oli. | 

9. ja Herra Jumala kaswatti maasta kaik— i 3 Luku. 
kinaiſet puut, ih an aiſet n ähd ä j a hywãt ſyo⸗ Adamin lankeemus, rakennus, rangaistus. 
dä, ja elämän puun keskelle Paradiiſia, niin Ja kärme oli kawalin kaikkia eläimiä maan 
myös hyivän ja pahan tiedon Puun, Itm.r.2:7. | päällä, jotta Herra Jumala tehnyt oli, ja je . 
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1 Moj. Kirja. 


Janoi maimolle: fanoito Jumala: älkäät|jinun tahtoa pitää miehes ala annettu ole= 


ſyökö faikkinaijista puista Paradiiſisſa? 

2. Niin maimo janoi färmeelle: me ſyöm— 
me niiden puiden hedelmistä, jotka omat 
Paradiiſisſa; 

3. Mutta jen puun hedelmästä, joka on 
keskellä Baradiifia, on Jumala ori äl⸗ 
käät ſyökö ſiitä, ja älkäät ruwetko ſiihen, ett— 
ette kuolis. 1 Mof. 2:16, 17. 

4. iin kärme janoi maimolle: ei juintaan 
pidä teidän kuolemalla kuoleman. 

Joh.8:44. 2Gor.11:3. 

5. Maan Jumala tietää, että jona päitvä- 
nä te ſyötte fiitä, aukenemat teidän jilmän- 
ne, ja te tulette niinkuin Jumala, tietämään 
hymän ja pahan. 

6. Ja waimo näfi fiitä puusta oleman hy— 
än ſyödä, ja että je oli hana nähdä ja ſu— 
loinen puu antamaan ymmärrykſen: ja otti 
k. hedelmästä ja jöi, ja antoi miehellenjä 

iitä, ja hän (di. 1Zim. 2:14. 

7. Silloin aukenimat molempain heidän 
lilmänjä, ja äkkäſiwat, että he olimat alasti; 
ja fitoimat yhteen fiitunalehtiä, ja tekimät 
heillenjä peitteitä. 

8. ja he fuulimat Herran Jumalan äänen, 
jota käyskenteli Paradiifisja, kuin päimä 
wiileekſi tuli. Ja Adam lymyi emäntinenjä 
— Jumalan kaswoin edestä puiden ſe— 

aan Paradiiſisſa. 

9. Ja Herra Jumala kutſui Adamin, ja 
ſanoi hänelle: kusſas olet? 

10. Ja hän ſanoi: minä kuulin ſinun äänes 
Paradiiſisſa, ja pelkäſin: ſillä minä olen 
alasti, ja ſentähden minä lymyin. 

11. Ja hän janoi: kuka finulle ilmoitti, et= 
tää alasti olet? Etkös ſyönyt fiitä puusta, 
josta minä finua haastoin [yömästä? 

12. Niin Ja 
noit minulle, antoi minulle fiitä puusta, ja 
minä föin. 

13. Silloin janoi Herra Jumala vaimolle: 
mikſis jen teit? ja waimo ſanoi: färme petti 
minun, ja minä jöin. 

14. ja Herra Jumala * kärmeelle: et— 
täs tämän teit, kirottu ole ſinä kaikesta kar— 
jasta, ja kaikista eläimistä maalla: ſinun 
pitää käymän matjallas, ja ſyömän maata 
kaiken elinaitas. 

15. ja minä panen wainon finun ja wai— 
mon wälille, ja ſinun ſiemenes ja hänen ſie— 
menenjä wälille; jen pitää ritti polkeman 


ſinun pääs, ja finä olet pistämä häntä fan= 


tapäähän. 130h. 3:8. 
16. Ja waimolle ſanoi hän: minä ſaatan 
ſbe paljon tustaa, koskas raskaakſi tulet: 
imun pitää ſynnyttämän lapſia kiwulla, ja 


CU 
Dam: vaimo, jonkaa an=! ad 


man, ja hänen pitää malliteman ſinua. 
1 Gor. 14:34. 1Piet. 3: 1. 

17. ja Adamille n hän: ettää kuulit 
emäntää ääntä, ja jöit puusta, josta minä 
tieljin jinua, janoen: ei finun pidä fiitä ſyö— 
män: firottu olfoon maa finun tähteä: ju= 
rulla pitää ſinun elättämän itjes hänestä 
faiken elinaikaa. 

18. Orjantappuroita ja ohdakkeita pitää 
hänen kaswaman, ja finun pitää maan ruo= 
hoja ſyömän. 

19. Sinun otjas Hiesjä pitää finun ſyö— 
män leipää, fiihen asti kuin ſinä maakſi jäl= 
lenjä tulet, ettäs fiitä otettu olet: ſillä mä 
olet maa, ja maafji pitää finun jällenjä tu= 
leman. 2 Thesſ. 3:10. 

20. Ja Adam kutſui emäntänjä nimen 
Hetva, että hän on kaikkein eläwitten äiti. 

21. ja Herra Jumala teki Adamille ja hä— 
nen emännällenjä nahoista hameet, ja puet= 
ti heidän yllenjä. 

22. ja Herra Jumala fanoi: katſo, Adam 
on ollut niinkuin ykſi meistä, tietäen hywän 
ja pahan; mutta nyt ettei hän ojentaiji kät— 
tänjä, ja ottaiji myös elämän puusta, jöifi 
ja äi ijankaikkiſesti: 

23. Niin Herra Jumala johdatti hänen 
ulos Edenin Paradiifista maata wiljele- 
mään, josta hän otettu oli. 

24. Ja ajot damin ulos, ja pani idän 
puolelle — Cherubimin pal⸗ 
jaalla lyöwäiſellä miekalla, elämän puun 
tietä martioitjemaan. 


4 Sutu. 


Cainin ſyntymä, uhri, murha, pako, lapſet. 


Lamechin naiminen. 


a Adam tunji emäntänjä Hewan, ja hän 
tuli raskaakſi, ja jonnytti Cainin, ja janoi: 
minulla on mies Hertta. 

2. Ja taas hän jonnytti hänen weljenſä 
—— Ja Pt tuli lampuritji, mutta 

ain peltomiehetji. 

3. Ja tapahtui muutamain päimäin pe= 
rästä, että Gain uhrafiHerralle lahjan maan 
hedelmistä. 

4. ja Habel mhyös uhrafi laumanja eſikoi— 
lista, ja heidän hamuudestanja. ja Herz 
ta —* (leppyiſesti) Habelin ja hänen uh— 
rinſa puoleen. 

5. Mutta Cainin ja hänen uhrinja puo— 
[een ei hän (leppnijesti) tatjonut: jilloin 
Gain mihastui jangen kowin, ja Pänen hah= 
monja muuttui. Hebr. 11:4. 

6. iin janoi Herra Cainille: mikjis olet 
mwihainen? Ja mikji hahmos muuttuu? 

1* 
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7. Eikö je niin ole? jos hywin teet, niin 


ſyntis anteekſi annetaan; ja jolles hywin tee, 
niin ſynti wäijyy owen edesjä, ja E Diz 
monja on finun työs, maan hallitje jinä 
häntä. Ronn. 6: 12. 

8. Ja Cain puhui — Habelin kans— 
ja. Ja tapahtui heidän kedolla ollesjanja, 
että Gain farkaji weljenjä Habelin päälle, ja 
tabpoi hänen. 

Matth. 23:35. 190h. 3: 12. Jud. Ep. w. 11. 

9. Niin Herra KE Gainille: fusja on Ha⸗ 
bel ſinun weljes? hän wastaſi: en minä tie= 
Dä: olento minä weljeni martia? 

10. Ja hän janoi: mitäs tehnyt olet? wel— 
jes meren ääni huutaa minun tyköni maas= 
ta. Hebr. 12:24. 

11. Ja nyt kirottu ole jinä; (kirottu) maan 
päältä, joka amaji juunja ottamaan weljes 
werta — kädestäs. 

12. Koskas maata wiljelet, niin ei pidä 
jen tästedes ſinulle mäkeänjä antaman; tul= 
fian ja pakenemaijen pitää finun oleman 
maan päällä. 

13. ja Gain janoi Herralle: minun ran= 

aistukjeni on juurempi, kuin että je on 
annettaima. 

14. Katſos, jinä ajat minun pois tänäpäi= 
wänä maalta, ja minun pitää jinun kas— 
wois edestä lymymän ja tulen kulkiakſi ja 
pakenetvaijekji maan päällä. Ja niin mi= 
nun fan, kuka ikänänjä minun löytää, je tap= 
paa minun. Job. 15:20. 

15. Mutta Herra ſanoi hänelle: jentähden, 
tuta itänänjä Cainin tappaa, je pitää ſeit— 
jemän fertaifesti fostettaman. ja Herra 
pani merfin Gainiin, ettei kenkään häntä 
tappaifi, jota hänen löytäiji. 

16. Ja niin Cain lähi Herran kaswoin 
edestä, ja ajui Modin maalla; itään päin 
(Edenistä. 

17. ja Gain tunji emäntänjä, jota tuli 
raskaakſi, ja ſynnytti Hanodin. Ja hän ra= 
fenji kaupungin, jonta hän kutjui poikanja 
nimellä Hanod. 

18. Mutta Hanoch fiitti Jradin. Irad 
I Madhujaelin. Mahujael fiitti Methu= 
aelin. Methuſael fiitti Lamedin. 

19. Mutta Lamedy otti kakſi emäntätä, yh— 
Den nimi oli Ada, ja toijen nimi ZBilla. 

20. Ja Uda fynnytti Jabalin, joka oli niit 
ten ijä, jotka majoisja ajuimat, ja karjaa 
kaswattiwat. 

21. Ja hänen weljenſä nimi oli Jubal, 
josta fanteleitten ja huiluin ſoittajat tulimat. 





25: ja — ſanoi emännillenſä, Adalle 
ja Zillalle: te Lamechin emännät, kuulkaat 
minun ääntäni, ja aari ottafaat jiitä tuin 
minä janon: minä olen miehen tappanut 
minulleni haatvafji, ja nuorufaijen minul= 
leni ſinimarjakſi: 

24. Gain kostetaan ſeitſemän kertaiſesti, 
mutta Lamech ſeitſemän ja ſeitſemänkymme— 
nen kertaiſesti. 

25. JaAdam taas tunſi emäntänſä, ja hän 
ſynnytti pojan, ja futjui hänen nimenjä 
Geth, janoen: Jumala on minulle toijen 
liemenen antanut Habelin edestä, jonka Cain 
tappoi. 

26. Ja Seth myös fiitti pojan, ja kutſui 
hänen Enos. Silloin rutvettiin — 
maan Herran Nimestä. 


5 Luku. 


2* 


yt Seth. 
4. Ja eli jitte tahdekjanjataa ajastaitaa, ja 
jiitti poikia ja tyttäriä. 

5. ja fofo hänen itänjä oli yhdekjänjataa 
ja kolmekymmentä ajastaitaa, ja tuoli. 

6. Seth oli jadan ja wiiden ajastajan wan— 
ha, ja fiitti Enokſen. 

7. a eli jitte kahdetſanſataa ja ſeitſemän 
ajastaikaa, ja ſiitti poikta ja tyttäriä. 

8. Ja koko hänen ikänſä oli yhdekſänſataa 
ja faffitoistakymmentä ajastaikaa, ja tuoli. 

9. Enos oli yhdekſänkymmenen ajastajan 
vanha, ja jiitti Kenanin. 

10. Ja eli fitte tahdekjanjataa ja wiiſitois— 
tatymmentä ajastaikaa, ja fiitti poikia ja 
tyttäriä. 

11. Ja fofo hänen itänjä oli yhdekjänjataa 
ja wiiſi ajastaikaa, ja tuoli. 

12. Kenan oli ſeitſemänkymmenen ajast= 
ajan wanha, ja ftitti Mahalaleelin. 

13. Ja eli jitte fahdekjanjataa ja neljäkym— 
mentä ajastaikaa, ja jittti poikia ja tyttäriä. 


F 14. Ja koko hänen itänjä oli yhdekjänjataa 


ja kymmenen ajastaitaa, ja kuoli. 


22. Zilla myös jonnytti Tubal Cainin, joz| 15. Mahalaleel oli wiiden ajastajan feitje= 


fa oli taitava Gon twaäfi= ja rauta⸗ mättäkymmentä wanha, w liitti Jaredin. 
i 


töisſä, ja Tubal Cainin ſiſar oli Naema. 


186. Ja eli ſitte kahdekſanſataa ja kolme— 


1 Moj. Kirja. 


kymmentä ajastaikaa, ja fiitti poikia ja tyt— 
täriä. 

17. Ja fofo hänen ikänſä oli fahdekjanja- 
taa, yhdekſänkymmentä ja wiiſi ajastaikaa, 
ja tuoli. 

18. Jared oli javan ja kahdenjeitjemättä= 
fnmmentä ajastajan manba, ja ſiitti He— 


nodhin. 

19. Ja eli fitte tahdekjanjataa ajastaikaa, 
ja fiitti poikia ja tyttäriä. 

20. Ja koko hänen ikänſä oli yhdekjänjataa 
ja AE Tumi ajastaikaa, ja 
uoli. 

21. Henoch oli wiidenjeitjemättäkhmmentä 
ajastajan wanha, ja liitti KIVA 

22. Ja fitte kuin hän olt Methujalahn fiit= 
tänyt, pyſyi hän jumalijesja elämääjä tol= 
mejataa — ja ſiitti poikia ja tyttäriä. 

23. Ja koko hänen ikänjä oli folmejataa ja 
wiifijeitjemättäkymmentä ajastaikaa. 

24. Ja hän eli jumalijesti: ja ei enää ol= 
lut; ſillä Jumala otti hänen pois. 

| Hebr. 11:5. Sud. Ep. w. 14. 

25. Methujalah oli jadan ja feitjemän 
ajastajan yhdekjättäkymmentä wanha, ja 
ſütti Lamechin. 

26. Ja eli ſitte jeitjemänjataa ja kakſi yh— 
dekſättäkymmentä ajastaikaa, ja jiitti potkia 
ja tyttäriä. 

27. Ja koko hänen ikänjä oli yhdekſänſataa 
ja KL H tammpata ajastaikaa, 
ja tuoli. 

28. Lamech oli javan ja fahden ajastajan 
yhdekſättäkymmentä wanha, ja fiitti pojan. 

29. Ja futjui hänen nimenfjä Roa, janoen: 
tämä on lohduttama meitä meidän waiwas— 
jamme ja töisjämme maan päällä, jonka 
Herra kironnut on. 

30. Gitte eli hän miifijataa yhdekſänkym— 
mentä ja wiiſi ajastaikaa, ja fiitti poikia ja 
tyttäriä. 

231. Ja fofo hänen ikänjä oli feitjemänjataa 
ja ſeitſemänkahdekſattakymmentä ajastaitaa, 
ja tuoli. 

32. Moa oli wiidenjadan ajastajan wan— 
ha, ja fiitti SGemin, Hamin ja Japhetin. 


6 Suku, 


Maailma tekee ſyntiä; uhataan wedenpaifumifella. 
i rafettu. 


Ja tapahtui tosta ihmifet rupeſiwat lijään- 
tymään maan päällä, ja fiittimät tyttäriä; 
2. Niin Jumalan pojat näkimät ihmisten 
thttäret kauniikſi, ja ottimat emännikjenjä 
taikesta kuin he alitfitvat. 
Nr | Matth. 24:33. Luc. 17:27. 
3. Gilloin janoi Herra: ei minun Henkeni 


| 
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bidä S ihmistä (janan fautta) 
ijantaikkijesti, filä hän on liha; jentähden 
olfoon hänelle aitaa, jata ja tatjitymmentä 
ajastaitaa. 

4. Githen aikaan olimat jankarit maan 
päällä; ja myös fitte, Ein Jumalan pojat 
makaſiwat ihmisten tytärten kansſa, ja he 
olitvat fiittäneet heille — nämät oli⸗ 
wat waltiaat, ne muinen kuuluiſat miehet. 

5. Mutta Herra näki ihmiſen pahuuden 
ſuurekſi maan päällä; ja kaikki hänen ſydä— 
menjä aiwoitus oli ainoastanſa paha jota 
aika. 1 Mof.8:21. Matth. 15:19. 

6. Ja Herra katui ihmiſen tehneenjä maan 
päälle, ja tuli murheellifetji ſydämesſänſä. 

7. Ja Herra janoi: minä tahdon ihmijen, 
jonfa minä loin, hukuttaa maan päältä, ha= 
masta ihmijestä niin farjaan asti, matoi= 
vin, ja taimaan lintuihin asti: jilä minä 
adun, että minä niitä tehnyt olen. 

8. Mutta Noa löyſi armon Herran evdesjä. 

9. Zämä on Noan jukukunta: Moa oli 
hursfas ja wakaa mies ajallanja, ja eli ju= 
malijesti: Hebr. 11:7. 2 Piet. 2: 5. 

10. Ja fiitti kolme poikaa, Semin, Hamin 
ja Japhetin. 

11. Mutta maa oli turmeltu Jumalan 
fasmoin edesjä, ja täynnänſä wäkiwaltaa. 

12. Gilloin rotta Jumala maan päälle, 
ja fatjo, je oli turmeltu: fillä kaikki liha oli 
turmellut tienjä maan päällä. 

13. Ja Jumala janoi Noalle: kaiken lihan 
loppu on minun eteeni tullut: ſillä maa on 
Kn täynnänſä mwäfkitvaltaa, ja katjo, minä 


ufutan heitä ynnä maan kansſa. 

14. Zee finullea arkki Hongasta, ja tee ſi— 
jälle olinfiat, ja terwag je fijältä ja ultoa. 

15. Ja tee häntä näin: folmejataa kyynä— 
rätä pitää oleman arkin pituuden, wiiſi— 
kymmentä kyynärätä hänen leweytenſä, ja 
kolmekymmentä kyynärätä korkeutenſa. 

16. Arkin akkunan finun pitää tekemän, ja 
kyynärällä päättämän jen ylhäältä: ja arkin 
otven Pitää finun paneman jen fimuun. ja 
hänellä pitää oleman folme pohjaa, ykſi 
alinna, toinen feskellä ja kolmas ylinnä. 

17. fa minä, fatjo, minä annan tulla we— 
denpaijumijen maan päälle hukuttamaan 
faitkea E josja elätvä henki on taimaan 
alla, ja kaikki, mitä maan päällä on, pitää 
hukkuman. 

18. Mutta ſinun kansſas minä minun liit— 
toni teen, ja ſinun pitää arkkiin ſiſälle mene= 
män, finun ja finun poikas, ja ſinun emän= 
täs, ja poikais emännät finun kansſas. 

19. Ja jinun pitää jaattaman arkkiin kaik— 
finaijet eläimet faikesta lihasta fakjittain, 


GENESIS. 


foirafjen ja naarakjen, jäämään elämään 
kansſas. 

20. Linnuista laistanja, karjasta laistanja, 
faitfinaifista madoista maan päällä laistan- 
ja. Kaikista näistä pitää kakſittain finun 
tykös käymän, jäämään elämään. n 

21. Ja finun pitää ottaman tykös kaiki 
naista ruokaa, jota ſyödään, ja tofooman 
finun tyköä, finulle ja heille elatukjetji. 

22. Ja Moa teki * kaikki mitä Jumala 
hänen köäski, niin hän teki. 


7 Suku. 


Wedenpaifumus tulee. Noa pelastettu. 


a Herra ſanoi Roalle: mene finä ja koko 
finun huonees arkkiin: fillä finun minä olen 
nähnyt hurskaakſi minun edesſäni tällä 
ajalla. 2 Piet. 2:5. 

2. Kaikista puhtaista eläimistä ota tykös 
jeitjemän ja ELN koiras ja naaras, 
mutta faastaifista eläimistä kakſin, koiras ja 
naaras. 


14. He ja kaikki pedot laistanja, ja kaikki 
matelemaijet, jotta matelemat maan päällä, 
[aistanja, ja faikki linnut laistanja, kaikki 
lentämäijet, joilla ſiiwet olimat. 

15. Ja menimät Noan tykö arkkiin kakſit— 
tain kaikesta lihasta, josja elämä henti oli. 

16. Ja ne olimat koirakſet ja naatafjet kaik= 
finaifesta lihasta, ja menimät jyälle, niin= 
fuin Jumala hänelle fäskenyt oli. Ja Herz 
ra julti hänen jälteenjä. 

17. Silloin tuli Lon VAA neljäkym—⸗ 
mentä päiwää maan päälle, ja wedet pai— 
ſuiwat, ja nostimat arkin ylös, ja weiwät 
forfialle maasta. 

18. Miin wedet ſaiwat mallan, ja paiſui— 
wat fangen juuresti maan päälle, niin että 
arti oli meftajolla. 

19. ja wedet jaitvat jangen juuren mal= 
lan, ja enänitvät niin juuresti maan päälle, 
että kaikki korfiat muoret fofo taimaan alla 
heitettiin. 

20. BWiifitoistathymmentä knynärätä for= 


3. Riin myös taitvaan linnuista Inen fialla olimat medet wuorten päällä, jotta he 


ja jat koiras ja naaras, että fiemen 
jäis elämään tofo maan päällä. 

4. Sillä wielä jeitjemän päimän perästä 
annan minä fataa maan päälle neljäkym— 
mentä päivää ja neljäkymmentä työtä, ja 
"het maan päältä kaikki elävät luonto= 
appaleet, jotka minä tehnyt olen. 

5. Ja Moa teki kaiken jen jälkeen kuin Her— 
ra hänelle fästi. 

6. JaMNoa oli fuudenjadan ajastajan man= 
ha, koska medenpaifumus tuli maan päälle. 


7. Ja Roa meni arffiin poikinenja, emän= 
tinenjä, ja hänen poitainja emännät hänen k 


fansfanja, wedenpaiſumiſen edestä. 

8. Puhtaista eläimistä ja faastaifista, ja 
linnuista ja kaikista, kuin matelemat maan 
päällä, 

9. Meniwät ”MRoan tykö arkkiin takjittain, 


foiraä ja naaras, niinkuin Herra Noalle! 


käskenyt oli. 

10. Ja tapahtui, koska feitjemän päimää 
fuluneet olimat, tuli medenpatjumus maan 
päälle. 

11. Kuudennella fadalla ajastajalla Roan 
iästä, toijella kuukaudella, feitjemäntenä 
toista kymmenentenä päimänä kuusta, finä 
päimänä kuohuimat kaikki ſywyyden lähteet, 
ja taiwaan akkunat aukeniwat. 

12. Ja maan päälle ſatoi neljätymmentä 
päitvää ja neljäkymmentä yötä. 

13. Juuri [inä päimänä menioa ja Sem, 











peittimät. 

21. Silloin hukkui kaikki liha, jota maan 
päällä matelee, linnut, farja, pedot, ja kaik— 
th jotta maan päällä liikküwat, ja kaikki 19= 
milet. 

22. Ja kaikki, joilla elämä henki oli kuiwan 
maan päällä, ne tuoliivat. 

23. Niin hukutettiin kaikki ne, kuin maan 
päällä olimat, ihmifestä niin karjaan asti, 
ja matoihin, ja taimaan lintuihin asti, kaikki 
hukutettiin maan päältä, ainvoastanja Noa 
jä ja ne jotta hänen kansſanſa olimat ar= 
isſa. 

24. Ja wedet —— waltiasna maan 
päällä ſata ja wiijitymmentä päitvää. 

8 Sutu, 


Medenpaifumifen loppu, Roan uhri, Jumalan lupaus. 


iloin Jumala muisti Noata ja kaikkia 


| elämiä, ja kaikkea Farjaa, tuin hänen kans— 


janja olimat arfisja, ja Jumala nosti tuu— 
[en maan päälle, ja tvedet feijahtimat. 

2. Ja ſywyyden lähteet tukittiin, ja taimaan 
attkunat, ja jateet tattvaasta afetettiin. 

3. ja wedet maan päältä enämmin ja 
enämmin juokjimat pois, ja wähenimät ja= 


Dan ja wiidenkymmenen päivän perästä. 


4. Ja jeitjemäntenä toistafnymmenentenä 


päimänä, feitjemännesjä kuukaudesſa jäi 


arfti Araratin wuorelle. 
5. Mutta tvedet juokſiwat pois, ja mäheni= 


ja Ham, ja Japhet, Noan pojat, ja Roan | mät hamaan fmmenenteen kuukauteen asti. 
emäntä, ja folme hänen poikainſa emäntätä | Enfimäisnä päimänä fymmenentenä kuu— 
hänen tansjanja arkkiin. kautena näknimät muorten tukkulat. 
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6. Neljänkymmenen päiwän perästä atvafi | desta: ja en minä jilleen enää [yö kaikkia 
Roa arkin akkunan, jonka hän tehnyt oli. kuin elämät, niinkuin minä tehnyt olen. 


7. Na antoi faarneen lentää ulos, jota L 1 of. 6:5. Matth. 15:19. Ef. 54. 9. 
lenfi fahtiapäin, fiihen asti kuin medet maan! 22. iin kauwan kuin maa feijoo, ei pidä 
päältä tuitvuitvat. kylwäminen ja niittäminen, wilu ja Helle, 

8. Gitte lähetti hän kyhkyijen tyköänjä, ſuwi ja taltvi, päitvä ja yö latkaaman. 
foettelemaan, jos wedet olijimat juosneet 1 Mof. 1:14. Jer.33:25. 
bois maan päältä. 

9. Koska ei kyhkyinen löytänyt kusſa hän 9 Luku. 
jai jalkaanja lewätä, pala hän hänen t9= Ihmiſen weren wuodattaminen kieketään. 


fönjä arkkün ſillä wedet oliwat wielä koko Kaaren merkki. Noan wiina. Canaan kirottu. 


maan päällä; niin hän ojenſi kätenſä, otti | Ja Jumala ſiunaſi Noan ja hänen poikan— 

hänen ja toi arkkiin. ja, ja janoi heille: oltaat hedelmällijet, li— 
10. Ja odotti wielä toifet jäjemön päi lääntytäät ja täyttäkäät maata. 

mää, ja antoi taas kyhkyijen lentää arkista. | 2. Ja teidän pelkonne ja hämmästyfjenne 
11. Se palafi Hänen tykönjä, ehtoopuolella, loan kaitisſa eläimisjä MAAT päällä, ja 

ja fatjo, hän toi fuusfanja öljypuun lehden taitisja linnuisſa taimaan alla ; ja taitisja, 

jonfa hän murtanut oli. Niin Roa ymmärji Jotta maalla mateletvat, ja kailisſa talvisja 

tedet maan päältä juosneekji pois. meresjä: ne owat teidän käjiinne annetut. 


12. Mutta hän odotti vielä feitfemän päi— — — A IN 
mää, ja antoi kyhkyiſen lentää ulos, jota ei 3. Kaitki, jotka liitkutvat ja elätvät, olkoon 
enää palannut. | jol — eeſen ruohon, 

* kovin sera olen minä kaikli teille antanut. — 19of1:29. 
aa enne ayla a ey | 4 Yinontnfa lät J Ga, jor 
wänä enjimäijesjä —5 kuwuiwat wielg ON e 1 — ykä jo 


r & — 100 
MON. | = | 5. Ja totijesti minä tahdon vaatia teidän 
toedet maan päältä. Niin awaſi Roa arkin | nmiinne meren, kaikilta eläimiltä minä 


taton, ja näti, * katſo, "oski oli luivunut. ſen tahdon waatia: ja ihmijen kädestä, ja 
14. Niin maa tuli peräti tuimatji jeitfe= myös itetuukin hänen weljenfä kädestä tahe 

mäntenä kolmattakymmenentenä päimänä non minä maatia ihmijen hengen. 

toijesja kuukaudesſa. = 6. Ge kuin ihmijen weren vuodattaa, hä=. 
15. Niin Jumala puhui Roalle, janoen: nen De roa pitää ihmijen kautta wuodatet= 


16. Lähde arkista, finä ja finun emäntää, | taman: fillä Jumala on ihmijen tehnyt ku— 
ja finun poikas, ja ſinun poikais emännät wakſenſa. 
ſinun kansſas. 4Moſ. 85:81. San. l. 28: 17. Matth. 26:52. Ilm. k. 13: 10. 
17. Kaikkinaiſet eläimet, jotka ſinun tytö=" 7. Olkaat ſiis hedelmälliſet, liſääntykäät 
näs owat, kaikkinaiſesta lihasta, ſekä lin- ja enätkäät teitänne maasſa, ja tulkaat ſiinä 
nuista että karjasta, ja kaikista matelewai- monekſi. 
ſista maan päällä, iofbata ne ulos kansſas: 8. Ja Jumala puhui Yvoalle, ja hänen 
ja käwelköön ne maan päällä, ja olkoon Ge="pojillenja Hänen kansjanja, janoen: 
delmällijet ja lijääntyköön maan päällä. | 9. Ja minä, fatjo, minä teen teidän kans— 
18. Jin Roa meni ulos poitinenja, ja janne minun liittoni, ja teidän fiemenenne 
emäntinenjä, ja poifainja emännät hänen kansſa teidän jälkeenne. 
1009jaa m + — 10. ja iofaiten elämän hengen kansſa, jot= 
19. Kaikkinaijet eläimet, kaikkinaijet mates ka teidän tykönänne omat, ſekä linnuisja 
lewaijet, kaitkinaijet linnut, ja faikki kuin että karjasja, ja kaikisja eläimisjä maan 
maalla mateletvat, läkſiwät arkista, jokainen päällä, jotka teidän tykönänne otvat, kaikisſa 
taltaijenja tykö. — |niisjä, jotta arkista läkjitvät, mikä itänänjä 
20. ja Moa rakenfi Herralle altarin: ja eläin je maasfa on. 
otti katkkinaijesta puhtaasta farjasta, ja 11. Ja teen minun liittoni teidän kansſan— 
kaikkinaiſista puhtaista linnuista, ja uhrafi | ne: ettei täst'edes enää pidä kaikkea lihaa 








bolttouhria altarilla. hukutettaman medenpaijumifella: ja ei pidä 
21. ja Herra haisti (epytyshajun, ja Herz | tästedes enää wedenpaifumus tuleman 
ra janoi ſydämesſänſä: en minä filleen enää | maata turmelemaan. Gj.54;9. 


maata tiroo ihmijen tähden: waikka ihmijen | 12. Ja Jumala ſanoi: tämä on jen liiton 
ſydämen aitvoitus on paha Jamasta lapjuus | merkki, jonka minä annan minuun ja teidän - 
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wälillenne, ja jota elävän hengen mälille 
teidän tykönänne, täst'edes ijankaikkijeen. 

13. Minun faareni minä olen pannut pil= 
wiin: jen pitää oleman liiton merkki, minun 
ja maan mälillä. 

14. Ja tosfa niin tapahtuu, että minä tuos 
tan pihoen maan ylite niin pitää kaari 
pilmisjä nähtämän. 

15. Ja niin minä muistan minun liittoni, 
minun ja teidän wälillänne, ja joka elämän 
hengen taitkinaifesja lihasſa; ettei enää we— 
Denpaijumus pidä tuleman kaikkea lihaa hu- 
futtamaan. 

16. Sentähden pitää kaaren pilmisjä ole= 
man, että minä fatjon fitä, ja muistan jen 
ijantaitkijen liiton Jumalan mälillä ja jota 


eläivän hengen, faikkinaijesja lihasſa, kuin 


maan päällä on. 

17. Ja Jumala janoi Noalle: tämä on je 
liiton merkki, jonka minä olen tehnyt minun, 
ja faifen ps wälille maan päällä. 

18. Ja Noan pojat, jotka läkjimät arkista, 
olimat Sem, ja Ham, ja Japhet. Ja Ham 
oli Canaan Iſä. 

19. Nämät omat kolme Yoan poikaa, ja 
heistä owat ne, jotta hajotetut owat kaikkeen 
maahan. 

20. Ja Noa rupeſi olemaan peltomiesnä, 
ja istutti miinamäen. 

21. Ja hän joi miinaa; ja juopui ja ma= 
kaſi peittämätä majasjanja. 

22. Koska Ham, Canaan ijä, näti ijänjä 
häwyn, janoi hän jen molemmille tveljillen= 
jä, jotta ulfona olimat. 

23. Niin otti Sem ja Japhet aatteen, ja 
paniwat molempain heidän hartioillenja, ja 
meniwät feljittäin, ja peittimät ijänjä hä= 
wyn. ja heidän 5 oliwat käänne— 


tyt pois, niin etteiwät he nähneet iſänſä 


äphä. 

24. Koska Noa heräſi wiinastanſa, ja ſai 
tietää, mitä hänen nuorin poikanſa hänelle 
tehnyt oli: 

25. Niin ſanoi hän: kirottu olkoon Ca— 
naan: olkoon hän orjain orja hänen wel— 
jeinſä ſeasſa. 

26. Ja wielä ſanoi: kiitetty olkoon Herra 
Semin Jumala, ja Canaan olkoon hänen 
orjanſa. 

27. Jumala lewittäköön Japhetin, ja hän 
aſukoon Semin majoisja, ja Canaan olfoon 
hänen orjanja. 

28. Ja Roa eli, medenpaifumijen jälkeen, 
folmejataa ja wiijikymmentä ajastattaa. 

29. Ja fofo Noan ikä oli Hhdekjänjataa ja 
wiiſikymmentä ajastaikaa, ja tuoli. 


* 








10 Suku, 


Maa jaettu Japhetin, Hamrin ja Semin lapſille. 


Daämäã on Noan lasten ſukukunta: Semin, 
Hamin ja Japhetin: ja heille ſyntyi lapjia 
wedenpaiſumiſen jälkeen. 1 Uikat. 1:4,xc. 

2. Japhetin lapjet: Oomer, Magog, Ma— 
Dai, Jawan ja hubal, Meſech ja Zhiras. 

3. Mutta Oomerin lapjet: Ujcenas, Riz 
phath ja Zhogarma. 

4. Jawanin lapſet: Elija ja Tharſis, Chit= 
tim ja Dodanim. 

5. Näistä omat hajotetut pakanoitten luo= 
Dot, heidän maakunnisjanja, itjetufin oman 
Eielenjä jälkeen: heidän jutukuntainja jäl= 

keen, heidän tanjotsjanja. 

6. Hamin lapjet: Chus, Misraim, Put ja 

Canaan. 

7. Chukſen lapjet: Seba, Hewila, Sabtha, 

| Naema ja Sabthecha. Naeman lapjet; 
Scheba ja Dedan. 

8. Mutta Chus fiitti Mimrodin: Hän rupeſi 
olemaan waltias maalla. 

9. Ja hän oli jalo metjämies Herran 
edesjä. Siitä on fananlastu: je on jalo 
metjämies Herran edesfä, niinkuin Nimrod. 

10. Ja hänen waltakuntanſa alku oli Ba— 
bel, Erech, Achad ja Calne, Sinearin maalla. 

11. Siitä maakunnasta tuli hän Asſy— 
riaan: ja rakenſi Niniwen, ja ehobotoin 
faupungin, ja Galan. 

12. Ja myös Nesfen, Niniwen ja Galan 
waiheelle: jota on juuri taupunti. 

JbIWTS. 1.3:;9,3. 

13. Misraim jiitti Ludimin, Anamimin, 
Keabimin, Naphtuhimin, 

14. Patrujimin ja Casluhimin, joista tul= 





leet omat Philistiin ja Caphthorim. 


15. Mutta Canaan jiitti eſikoiſenſa Sido= 
nin, ja Hethin. 

16. Ja Jebujin, Gmorin, Girgofin, 

7 Hiwin, Arkin, Sinin, 

18. ja Armadin, Semarin ja Hamathin. 
Gitten owat hajotetut Gananealaisten ſuwut. 
19. ja Gananealaisten tajat olimat Si— 
Donista Gerarin kautta hamaan GOatjaan: 
GSodomaan, ja Gomorraan, ja Udamaan, 
ja Seboimiin päin, Lajaan asti. — $05.11;8. 


20. Nämät omat Hamin lapfet heidän ſu— 


kukuntainſa ja kieltenjä jälteen: heidän maa- 


| tunnisjanja ja fanjoisjanja. 


21. Mutta myös itſe Semille ſyntyi lavfia: 
hän oli kaikkein Cberin lasten 1 Japhetin 


ſen wanhimman weli. 


"22 ja nämät omat) Semin lapjet: Glam 
ja Asſur: Arphachſad, Lud ja Aram. 
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1Aikak. 1:17. 








1 Mol. Kirja. 


23. Ja Uramin lapfet: Uts, Hul, Gether; 10. Nämät omat Semin jutukunnat: Sem 
ja Mas. - oli jadan ajastajan wanha, ja jiitti Ar— 
24. Mutta Arphachſad fiitti Salahn: Sa- phadhjavdin, kahta ajastaikaa medenpaijumi= 
[ah jiitti Eberin. jen jälteen. = 19ifa! 1:17. Luc. 3: 36. 
25. Eberille ſyntyi kakſi poikaa: ykſi tutjut=| 11. Ja eli fitte wiiſiſataa ajastaitaa, ja 
tiin Beleg, että hänen atkananja maailma | fiitti poikia ja tyttäriä. — 
jaettiin: hänen weljenſä kutjuttiin Joktan. 12. Arphachſad oli wiidenneljättätymmen— 
26. Joklan fiitti Almodadin, ja Salephin: | tä ajastajan wanha, ja fiitti Salahn. 


Hafarmatvethin ja Jarahn, = 13. Sa eli jitte neljäjataa ja tolme ajast- 
21. Hadoramin, Ujalin, Dikelan, aitaa, ja ſiitti poikia ja tyttäriä. , 
28. Obalin, Abimaelin, Seban, 14. Salah oli kolmenkymmenen ajastajan 


29. Ophirin, Hewilan ja Jobabin. Kaikki wanha, ja jiitti Eberin. 
nämät omat ottan pojat. 15. ja eli jitte neljäjataa ja tolme ajast= 

30. Ja heidän ajumafianja vli Mefasta, | aikaa, ja fiitti poikia ja tyttäriä. 
* asti kuin Sephariin tullaan, wuoren| 16. Eber oli neljänneljättäkymmentä ajast— 
tykö, itään päin. ajan wanha, ja jiitti Pelegin. | 

31. Nämät omat Semin lapſet, jukukun=| 17. a eli jitte neljäjataa ja kolmekymmen— 
tainja ja fieltenjä jälkeen: heidän maatuns | tä ajastaikaa, ja jiitki poikia ja tyttäriä. - 
ro tanjainja jälkeen. 18. Beleg oli tolmentymmenen ajastajan 

32. Nämät omat Noan lasten jukukunnat, | wanha, ja ti Negun. jat 
heidän heimokuntainja jälkeen, heidän fan=| 19. a eli [itte kakſiſata ja yhdekſän ajast= 
joisjanja. Ja näistä omat jaja jaetut | aikaa, ja ſiitti poikia ja tyttäriä. 





maan päälle medenpaijumijen jälkeen. 20. Regu olitahdenneljättätymmentä ajast= 
ajan vanha, ja fiitti Serugin. — 
11 Luku. 21.Ja eli ſitte kakſiſatag ja ſeitſemän ajast= 


aikaa, ja ſiitti poikia ja tyttäriä. 

22. Gerug oli kolmenkymmenen ajastajan 
Ja koko maailmalla oli yhtäläinen kieli ja | manha, ja jiitti Rahorin. 

HYtäläinen puheenpardi. 23. Ja eli jitte kakſiſatag ajastaitaa, ja 

2. Ja koska he matkustimat idästä, löyſi- | jiitti poikta ja tyttäriä. 
ät he kedon Sinearin maalla, ja aſuiwat 24. Nahor oli yhdetjäntolmattaiymmentä 
ſiellä. | ajastajan wanha, ja fiitti Zarahn. 

3. Ja janoitwat keskenänſä: käykäämme tii=" 25. Ja eli jitte jata ja yhdekſäntoistakym— 
[ejä tefemään ja polttamaan. ja heillä olis mentä ajastaikaa, ja Niitti poikia ja tyttäriä. 
vat tiilit kiwein fiasja, ja maan pihta fiteekji. | 26. Tarah oli feitjemäntymmenen ajast= 

4. ja janotmat: fäytäämme, rakentafaam= ajan vanha, ja fritti Abramin, Rahorin ja 
me meillemme faupunti ja torni, jota tai= Haranin. 
waaſeen ulottuis, tehdäkemme meillemme 27. Nämät omat Tarahn julukunnat: Ta— 
nimeä: ettei mettä hajoitettaiji taikkiin maihin. | rah fiitti Abramin, Nahorin ja Haranin. 


Babelin torni. Semin fukukunnat. 


5. Gilloin Herra astui alaa tatjomaan | Haran fiitti Lotin. 1 Nika. 1:26. 
kaupunkia ja tornia, jota ihmisten lapjet ra=" 28. ja Haran kuoli ijänjä Tarahn evesjä, 
kenſiwat. iſänſä-maalla Caldean Urisja. 


6. ja Herra ſanoi: katſo, je on yhtäläinen 29. Silloin Abram ja Nahor ottimat heil— 
tanja, ja yhtäläinen kieli on kaikkein heidän lenjä emännät: Abramin emännän nimi oli 
jeasjanja, ja he owat rumwenneet tätä teke=! Sarai, ja Rahorin emännän nimi ilta, 
mään: ja nyt ei heitä taideta estettää mis=| Haraniin tytär, jota oli Milkan ja Jiskan ijä. 
tään, kuin he owat aikoneet tehdä. 30. Mutta Sarai oli hedelmätöin, eikä ol— 

7. Käykäämme, astukaamme alas, ja je= lut hänellä (asta. 1 Mof. 17:17. 
toittafaamme jiellä hetdän kielenjä; niin ettei 31. ja Farah otti poitanja Abramin ja 
tenfään ymmärtäiſi toijenja kieltä. Lotin Haranin pojan, potkanja pojan, ja 

8. ja tiin Herra v heidän fieltä kaik- miniänjä Sarain, poitanja Abramin emän= 
fiin mathin; ja he latkafimat jitä kaupunkia nän, ja be läkfimät ulos ynnä Caldean 
rakentamasta. Urista menemään Ganaan maalle, ja tuli= 

9. Ja oll futjuttiin hänen nimenjä | wat Haraniin, ja aſuiwat ſiellä. 

Babel: jillä fiellä Herra ſekoitti koko maan | Jof.24;2,3. Neh.9:7, 
tielen; ja Herra hajoitti heidän fieltä kaikkiin! 32. Na Tarah oli fahdenjadan ja miiden 
maihin. ajastajan wanha, ja tuoli Haranisja. 
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GENESIS. 
| | 14. Kosta Abram tuli Egyptiin, näkimät 
12 Suki. Egyptiläiſet maimon juuri ihanakſi. 

Abramin utfuminen, lupaus, matkustaminen, tueta, 15. Ja Pharaon ruhtinaat näkiwät hänen, 
a kawaluus, ja fuinfa häntä v x ja ylistimät häntä Pharaon edesſä: ſillodin 
Ja Herra oli ſanonut Abramille: lähde wietiin waimo Pharaon huoneeſeen. 
maalta3, ja ſuwustas, ja iſäs huoneesta: 16. Ja Abramille tehtiin hywin Hänen täh— 
ſille maalle, jonka minä tl ojoitan. tenjä. Ja hänellä olt [lampaita ja tarjaa ja 
Ap Z.7:3,4. Hebr.11:8. aajeja, ja palwelioita, ja piikoja, ja aajin- 

2. Ja minä teen finun juurekji kanſakſi, ja tammoja ja tameleja. 
ſiungan finun, ja teen finulle juuren nimen, | 17. Mutta Herra witjafi Pharaota juurilla 
ja jinä olet jiunaus. 1Mof.13:16. witjaukjilla, ja hänen huonettanja, Sarain 

3. Minä fiunaan niitä, jotka finua ſiunaa- Ubramin emännän tähden. 
wat, ja firoon niitä, jotta ſinua firoomat.| 18. Silloin kutſui Pharao Ubramin tykön— 
Ja finusja pitää faikki ſukukunnat maan jä, ja janoi: mikjis tämän minulle teit? mik— 
päällä ſiunatukſi tuleman. 1 Mof. 18:18. | jet ilmoittanut minulle häntä emännätkjes? 

(22:18. 1.26:4. 1.28:14. Ap. Z.3:25. Gal.3:8, 16. 19. Mikſis janvit: hän on minun fijareni? 

4. Niin Abram läkſi, niintuin Herra hä= että minä ottaijin hänen emännäkjeni? katſo, 
nelle janonut oli, ja Lot meni hänen fans= tääjä on finnn emäntää, ota häntä ja mene. 
janja: mutta Ubram oli miidentahdekjattaz 20. Ja Pharao antoi fästyn Hänestä mie= 
fymmentä ajastajan manha Haranista 1äh= Hillenjä: ja he jaattoimat Hänen ulos ja Hä= 
teisjänjä. nen emäntänjä, ja kaikki tuin hänellä oli. 

5. Niin otti Abram emäntänjä Sarain, ja | 5008 
Rotin, weljenjä pojan, tamaroinenja, jonta | n 13 Luku. | 
he oliwat panneet fofoon, ja ſielut, jotta he Abram ja Lot erkanevat toinen toijestanfa. Jumalan lupaus. 
olimat jaaneet Haranisja, ja lähimmät mat= liin Abram mwaelji ylös Egyptistä emän= 
fustamaan Canaan maalle; tulimat myös tänjä ja taiken falunja kansſa, ja Lot Hänen 
Canaan maalle. fansjanja, etelään päin. 

6. Ja Abram maelji jen maakunnan lä— 2. Ja Abramilla oli jangen paljon farjaa, 
pitje, hamaan Sidemin paitkkatuntaan, Mo= hopiata ja kultaa. 
ren lafeuteen asti. Ja fiihen aitaan aſui⸗ 3. Ja hän matkusti edespäin etelästä 
wat E maalla. VethGliin asti, hamaan fiihpen paikkaan, 

7. Silloin näkyi Herra Abramille, ja ja= josja hänen majanja oli ennen ollut, 
noi: jinun fiemenelleä annan minä tämän BethGElin ja Ain waiheella: 
maan. Ja hän rafenfi fiinä altarin Her- 4. Juuri fiihen paikkaan, johon hän ennen 
ralle, joka hänelle näkynyt oli. altarin oli rafentanut: ja Abram jaarnaji 

1Moſ. 13:15. 5 Mof.34:4. Neh.9:8. Ap. T.7:5. ſiinä Herran nimestä. 1 Moj. 12:8. 

8. Gitte fiirji hän itjenjä edemmä wmuoren 5. Mutta Lotilla, jota Abramia ſeuraſi, oli 
tykö, Beth(listä itään päin, ja pani fiihen | myös lampaita, ja karjaa, ja majoja. 
majanja, niin että BethEl oli lännen puo- 6. Ja ei heitä wetänyt maa yhdessä aju= 
lella ja Ai idän puolella, ja rakenji jiinä maan; jillä heillä vli paljo tamarata, eitä 
altarin Herralle, ja jaarnafiHerran nimestä. | tainneet YhDesjä ajua. 1 Mof.36:7. 

9. Ja Abram läkſi fieltä edemmä, ja waelſi 7. Na riita oli Abramin paimenitten ja 
etelään päin. Lotin paimenitten mälillä. Ja jiihen aikaan 

10. Niin tuli kowa aita maalle, ja Abram ! ajuitmat myös Cananealaijet ja Pherefealat= 
meni alas Egyptiin, olemaan muukalaisna jet maalla. 
fiellä: fillä jangen kowa aita oli maalla. 8. Niin Abram janoi Lotille: ältään olto 

11. Ja tapahtui, tosta hän lähestyi Egyp- riita minun ja finun wälilläs, ja minun ja 
tiä, puhui hän emännällenjä Saraille: kat- ſinun paimentea mälillä: kää me olemme 
jo armaatti, minä tiedän ſinun ihanakſi wai- miehet weljekjet. 
mofji nähdä. 9. Eikö koko maa ole edesjäs altis? ervita 

12. Kosta Egyptiläijet ſaawat ſinun näh- finns minusta, jos finä menet wajemmalle 
Dä, miin he janoivat: tämä on hänen emän- puolelle, minä menen oikialle, eli jos jinä 
tänjä, ja tappatvat minni, ja antaivat ſinun | menet oifialle, minä menen majemmalle. 
elää. 10. Niin Lot nosti filmänjä, ja fatjeli kat= 

13. Sanos ſiis itſes minun ſiſarekſeni; että ten Jordanin lakeuden; fillä je oli vedestä 
mmulle hywin olis finnn tähteä, ja minä | wiljainen: ennen kuin Herra Sodoman ja 
eläiſin ſinun wuokſes. 1m0f20:2,13. 1.26;7. | Gomorran hukutti, oli je niinkuin Herran 
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1 Moſ. Kirja, 


yrttitarha, niinkuin Egyptin maa, fiihen 
asti kuin SETI tullaan. 

11. Ja Lot walitſi hänellenjä fofo jen la— 
feuden Jordanin tykönä, ja matkusti itään 
päin: ja niin tveljetjet erkanivat toinen toi= 
— 

12. Että Abram aſui Canaan maalla, ja 
Lot aſui jen lakeuden kaupungeisſa, ja pani 
majanja Sodoman puoleen. 

13. Mutta Sodoman tanja oli paha, ja 
rikkoi kowin Herraa vastaan. 

1 Mof. 18:20. Hef. 16:48, 49, 50. 

14. Ja Herra ſanoi Abramille, fitte tuin 
Rot oli eroittanut itjenjä Abramista: nosta 
nyt ſilmäs ja tatjo jittä, kusſas ajut, poh= 
jan puoleen, etelän puoleen, idän puoleen 
ja lännen puoleen. 

15. Sillä kaiken jen maan, kuin jinä näet, 
annan minä finulle, ja finun fiemenelles 
ijankaikkiſekſi. 1 Mof.12:7. 

16. a teen finun ftemenes niinkuin tomun 
maan päällä: että jos joku taitaa lukea to= 
mun maan päällä, niin hän myös taitaa 
linun fiemenes lukea. 

1 Mof. 15:5. (.26;4. Hebr. 11:12. 

17. Nouſe ja waella maata pitkin ja poi— 
fin: ſillä finulle minä E annan. 

18. iin Abram fiirji majanja, ja tuli, ja 


O 


ajui Mamren lateudella, jota on a 
nisſa: ja rakenſi [inä altarin Herralle, 


14 Luku. 


Rot otettu wangikfi, pelastetaan. Melchiſedech fiunaa 
Abramia. 


MY tapahtui Amraphelin Sinearin kunin= 
faan, Ariochin Elasjarin tunintaan, Che= 
Dorlaomerin Elamin kuninkaan, ja Thidea— 
[in pakanoitten tunintaan aikana: 

2. Että he fotimat Berata Sodoman ku— 
ningasta, ja Birſata Gomorran kuningasta, 
ja Sineabia Adamahn kuningasta, ja Se= 
meberiä Jeboimin kuningasta, ja Belaan, 
je on Zoarin, kuningasta wastaan. 

3. Nämät kaikki tulimat yhteen Siddimin 
laakſosſa; je on je juolainen meri: 

4. Gillä he olimat olleet takjitoistakhm- 
mentä ajastaikaa kuningas — 
alla; mutta kolmantenatoistakymmenentenä 
ajastaikana olimwat he hänestä luopuneet. 

5. YMeljäntenätoistakymmenentenä ajast- 
aikana tuli Chedorlaomer, ja ne kunintaat, 
tuin hänen kansſanſa olimwat, ja löimät ne 
Kalewan pojat Garnaimin Astharotisja, ja 
Suſimin 7 — niin myös Emimin 
Schawen Kirjathaimisſa: 

6. Ja ne Horerit Seirin wuorella; ſiihen 
lattiaan paikkaan Pharaniin asti, korpea liki. 





7. Ja he palaſiwat ja tuliwat Mispatin 
lähteen tykö, ſe on Cades, ja löiwät koko 
Amalekitain maan; niin myös Amorrealai— 
jet, jotka aſuiwat Haſeſonin Thamarisſa. 

8. Niin läkſiwät Sodoman kuningas ja 
Gomorran kuningas, ja Adamahn kunin— 
ga3, ja Beboimin kuningas, ja Belahn, fe 
on Zoarin kuningas: ja hankitjimat jotaan 
heitä astaan Eiddimin laakjoäja: 

9. Chedorlaomeria Elamin kuningasta, ja 
Shidealia pakanoitten tuningasta, ja Umra= 
phelia Sinearin kuningasta, ja Ariochia 
Ela3jarin funingasta wastaan: neljä tu= 
ningasta tviittä wastaan. 

10. ja Siddimin laafjosja oli monta 
maanpihtatuoppaa. Mutta Sodoman ja 
Gomorran kuningas fiinä pakoon ja maahan 
lyötiin, ja jääneet pakeniwat wuorille. 

11. Ja he ottimwat kaiken Sodoman ja Go— 
morran tawaran, ja faiken heidän elatuf= 
jenja, ja menitvät mattaanja. 

12. Ja ottitvat myös Lotin Abramin wel= 
jen pojan kansſanſa, ja hänen tawaranſa, 
ja meniwät matfaanja, fillä hän ajui So— 

omasſa. 

13. Silloin tuli yhji, jota pääsnyt oli, ja 
ilmoitti jen Abramille fille ——— 
jota aſui Mamren ſen Amorrealaiſen lakeu— 
Della, jota Eskolin ja Anerin weli oli. Nä— 
mät oliwat liitosſa Abramin — 

14. Koska Abram kuuli weljenſä otetukſi 
kiinni, warusti hän omaa kotona ſyntynyttä 
palweliatanſa kolmeſataa ja ———— 
kymmentä, ja ajoi takaa heitä Daniin asti; 

15. Jakoi itfenjä ja karkaſi heidän päällen= 
jä yöllä paltveltoinenja, ja [di hettä: ja ajoi 
takaa hamaan Hobaan, joka on waſemmal— 
[a puolella Damastua. 

16. Ja toi jällenjä faiken tamwaran: ja 
myös weljenſä Lotin ja hänen tatvaranja 
toi hän jällenjä, niin myös waimot ja wäen. 

17. Silloin meni Sodoman kuningas hän= 
tä tvastaan, kosta hän palaji lyömästä Che— 
Dorlaomeria, ja niitä kuninkaita hänen kans— 
janja: Schawen lakeudella, joka kuninkaan 
laakſokſi kutjutaan. 

18. Mutta Melchiſedech Salemin kunin= 
ga8 toi leiwän ja wiinan: ja hän oli ylim— 
mäijen Jumalan pappi. 

Pſ. 110:4. Hebr. 5: 6,10. 1.7:;1,%. 

19. Ja ſiunaſi häntä, ja janoi: fiunattu 
ole finä Abram jille kaikkein korkeimmalle 
Jumalalle, jonta taitvas ja maa oma on. 

20. ja kiitetty oltoon je kaikkein korkein 
Jumala, joka ſinun wiholliſes antoi finun 
täjiis. Ja (Ubram) antoi hänelle kymme— 
nefjet taikista. 
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GENESIS. 


21. Silloin Sodoman funingas janoi 


hämmästys ja jynkiä pimeys tuli hänen 


YUbramille: anna minulle wäki, ja pidä itſe päällenjä. 


tavara. 


= 13. Niin Hän janoi Adramille: finun pitää 


22. Ja Abram janoi Sodaman kuninkaal- totijesti tietämän, että jinun jiemenes tulee 


[e: minä nostan minun fäteni Herran jen 
faittein forfeimman Jumalan tykö, jonka 
taivas ja maa oma on: 

23. Gtten minä ota faifesta jinun omas= 
tas lanfaataan eli fengän rihmaa, ette ja= 
noiſi: minä olen Ubramin ämeriääfji tehnyt: 

24. Ei juintaan, paitſi ſitä tuin nämät nuo= 
tet miehet ſyöneet oivat; ja niiden miesten 
ojan, jotta minua jeurajimat: Aner, Eskol 
ja Mamre, he jaatoon heidän ojanja. 


15 Suti, 


Abramin usko, lupaus, orjuus, palkka. 


Kuin nämät olimat niin tapahtuneet, tuli 
Herran jana Abramin tykö nämysjä, janoen: 
älä pelfää Abram, minä olen jinun filpes, 
ja jangen juuri palttas. 

2. Mutta Abram janoi: Herra, Herra, 
mitää minulle annat? minä lähden lapfi= 
toinna täältä, ja minun huoneeni haltia on 
tämä Eleaſar Damastusta. 

3. Ja Abram taas janot: mutta minulle 


et finä antanut fiementä. Ja fatjos, minun. 


maata. tulee minun perillijekjeni. 


4. Ja fatjo, Herran jana tuli hänen tykön— 


L, janoen: ei tämä finua peri; maan jota 


[tjetjes. 


5. Miin hän ei hänen ulos, ja ſanoi: kat=- 


jo taimaajeen ja [ue tähdet, jos finä ne tai= 
Dat lukea. Ja janoi hänelle: niin ſinun fie= 
menes on olema. 1 Mof. 13: 16. 

6. (Abram) uskoi Herran, ja hän luki hä— 
nelle jen wanhurskaudekſi. 

Nom. 4:3, 18. Oal.3:6. Jac. 2:23. 

7. Ja janoi hänelle: minä je Herra olen, 
jota jinun mein ulos Galdean ilrista, an= 
taakſeni jinulle tämän maan omakſes. 

8. Ja hän janoi: Herra, Herra, mistä mi— 
nä tietäijin jen omistamani? 


muutalaijekji jille maalle, joka ei heidän 
omanja ole, ja he jaattamat heitä orjakſi, ja 
waiwaawat heitä: neljäjataa ajastaitaa. 

2 Moſ. 12.40. Ap.Z.7: 6. 


14. Mutta fille tanjalle, jonka orjana he 


| otat, fostan minä: ja ſitte he lähtemät ulos 
juurella tamaralla. 


2 Mof. 11:2. 1.12:35,36. 
15. ja ſinä menet ijäis tykö rauhasja, ja 
haudataan hymäsjä ijästä. 1Moj.25:8. 


16. Baan neljännesjä miespolmesja he 


tänne palajawat: jillä Amorrealaisten pa— 
huus ei ole mielä täytetty. 

17. ja koska aurinto oli lastenut, ja Piz 
meys joutunut: katſo, pätji juitji, ja liekki 
käwi kappaleitten keskeltä. 

18. Sinä päiwänä teki Herra liiton Abra— 
min kansſa, ſanoen: ſinun ſiemenelles an— 
nan minä tämän maan, hamasta Egyptin 
wirrasta, niin fiihen juureen mirtaan Phra— 
tiin asti. 

1 Mof. 12:7. 5 Mof. 34:4. 1 Kun..4:21. 2 Aikak. 9: 26. 

19. Chenealaiſet, ja Kenitjealaijet, ja Cad= 
monealatijet, 

20. Ja Hethealaijet, ja Pherefealaijet, ja 
Kalewan pojat, 

21. Ja Amorrealaifet, ja Cananealaijet, ja 











inun ruumiistas tulee, je tulee ſinun pertl= 


Gergefealaijet, ja Jebufealaijet. 


16 Luku. 
Hagar pakenee. Ismael fyntyy. 
aja Sarai Abramin emäntä ei jynyttänyt 
hänelle. Mutta hänellä oli ECgyptiläinen 
piika, jonka nimi oli Hagar. 
2. Ja Sarai ſanoi Abramille: katſo nyt; 
Herra on minun julkenut jonnyttämästä, 
menes ſiis minun piikani ſiwuun, jos minä 


ſittektin ſaiſin lapſia hänestä. Ja Abram 


otti Sarain ſanan: | 
= 3. ja Sarai Abramin emäntä otti Cgyp= 
tiläijen piikanja Hagarin, jitte tuin Abram 


kymmenen ajastaitaa oli ajunut Canaan 


9. ja hän janoi hänelle: ota minulle fol= | maalla: ja autoi jen miehellenjä Abramille 


miiwuotinen hehfonen, ja Ffolmimuotinen 
wuohi, ja folmimuotinen oinas: niin myös 
mettinen, ja nuori tyhtyläinen. 

10. Ja hän otti hänelle nämät kaikki, ja ja— 
foi keskeltä kahtia, ja pani itſekunkin ojan 
toinen toijenja tohdalle; maan lintuja ei hän 
jatanut. 

11. Niin linnut tulivat lihain päälle; ja 
Abram tarkoitti ne. 

12. Ja tapahtui auringon laskeisſa, että 


emännäfji. 

4. ja hän mataji Hagarin tykönä, joka tuli 
raskaakſi. Koska hän tunſi itjenjä rastaafji, 
tuli hänen emäntänjä halwakſi hänen ſil— 
misſänſä. 

5. Niiu ſanoi Sarai Abramille: minulle 
tapahtunut wääryys lankee ſinun päälles; 
minä annoin minun piikani ſinun ſiwuus; 
ja että hän tunſi itſenſä raskaakſi, halpenin 
minä hänen edesſänſä: Herra tuomitkoon 


vastas uni lanteji Abramin päälle; ja tatjo, | mimin ja jinun mälilläs. 
12 
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6. Mutta Abram janoi Saraille: katſo, 
finun piikaa on finun käſisſäs, tee hänen 
fansfanja mitäs tahdot: niin Sarai kuritti 
häntä, ja hän pakeni hänen tyköänjä. | 

7. Mutta Herran Enkeli löyſi Hänen weſi— 
lähteen tykönä tormesja: jen lähteen tykönä, 
Gurtin tiellä. | 

8. Ja janoi: Hagar Sarain piika, kustaa 


Kirja, 


oleman finun nimeä: jillä minä olen tehnyt 


ſinun paljon fanjan ijätji. 
| 6. 


ja teen finun KT ſuuresti hedel= 
mällijetji, ja ajetan jinun kanſoikſi: ja ku— 
ninkaat tulevat jinusta. 

7. Ja minä teen minun liittoni minun 
waiheelleni ja jinun, ja ſinun ftemenes ſinun 
jälkees, heidän ſuwuisſanſa ijankaitkijetji Lii 





tulet? ja tuhunfas menet? Dän janoi: minä | tofji: että minä olen jinun Jumalas, ja 


pakenin emäntätäni Saraita. 


jinun ſiemenes finun jältees. 


9. Ja Herran Enkeli janoi Hänelle: palaja| 8. Ja annan finulle ja finun fiemenelles 


emäntää tykö, ja nöyryytä itjes hänen kä— 
tenjä ala. 


ſinun jälkees jen maan, josja finä muuka— 
lainen olet; foto Canaan maan ijäifekji 


10. Ja Herran Enkeli ſanoi Pänelle: minä | omaifuudefkji: ja olen heidän Jumalanja. 


[jään juuresti ſinun ſiemenes, niin ettei fitä 
taideta luettaa paljouden tähden. 

11. ja Herran (Enfeli janoi (mielä) hä— 
nelle: fatjo, ſinä olet raskas, ja jonnytät po= 
jan: ja finun pitää tutjuman hänen nimen= 
jä Ismael: ſillä Herra on kuullut jinun 
2. Pi tulee thlykſ Hi, ja O 

. Hän tulee tylytji miehekji, ja Gänen 
fätenjä jokaista mastaan, iA jotaijen täli 
häntä wastaan, ja hän on aſuwa kaikkein 
woljeinſä edesſä. 1 Mof.25:18. 

13. Ja Dän tutjui Herran Nimen, joka 
häntä puhutteli: jinä Jumala, joka näet mi— 
nun; ſillä hän ſanoi: enkö minä ole fatjo= 
nut hänen peräänjä, joka minun näkee? 

14. Gentähden nimitti hän jen kaiwon: 
jen elämän faimwoffi, joka minun näkee, joka 
on Cadekſen ja Baredin mälillä. 

1 Mof. 24: 62. 1.25:11. 

15. Ja Hagar ſynnytti Ybramille pojan: 
ja Abram tutjui poikanja nimen, jonta Has 
gar jynnytti, Ismael. Gal. 4:22. 

16. Ja Abram oli kuudenyhoekjättäkym- 
mentä ajastajan manba, tosta Hagar a 
nytti Samaelin Abramille. 


17 Luku. 


Abramin ympärileikkaaminen; fiemen. 


Kosta Abram oli yhdekjänkymmenen ja HH= 
dekſän ajastaikainen, näkyi Herra Abramil= 
le, ja ſanoi hänelle: minä olen Jumala kaik— 
titvaltia3: waella minun edesſäni, ja ole 
matkaa. 

2. Ja minä teen liittoni minun ja finun 
wälilles, ja lijään finun jangen fuuresti. 

3. Ja Abram lankeſi tastvoillenja: ja Ju— 
mala puhui hänen kansſanſa, fanoen: 

4. Katſo, Minä olen, ja minun liittoni on 
ſinun kansſas, ja finä tulet paljon fanjan 
iſäkſi. Mom. 4:17. 

5. Gentähden ei jinua pidä enämpi tut= 


juttaman Abram; mutta Abraham pitää 


9. ja Jumala janot YUbrahamille: pidä 


| Ii minun liittoni, finä ja ſinun ſiemenes 


ſinun jälkees, heidän fumuisjanja. 

10. ja tämä on liitto, jonka teidän pitä= 
| män pitää, minun watheellani ja teidän, ja 
ſinun ſiemenes waiheella finun jälkee: kaikki 

miehenpuoli pitää teidän jeasjanne ympäri— 
leitattaman. 
3 Moſ. 12:3. Luc. 2: 21. Ap. Z. 7:8-, Rom. 4: 11. 

11. Ja teidän pitää ympärileikkaaman tei— 
Dän efinahkanne lihan: jen pitää oleman 
liiton merkikſi minin ja teidän waiheellanne. 

12. Kahdekjanpäitväinen poikalapfi pitää 
ympärileitattaman teidän jeasfanne, taitki 

| miehen puoli teidän ſuwuisſanne: fotona 
ſyntyhnyt, eli kaikkinaijelta muutalaijelta ra= 
halla ostettu, jota ei ole jinun fiemenestäs. 

13. Kaiketi pitää nmpärileitattaman ſekä 
kotonas ſyntynyt, että rahallas ostettu: ja 
"miin minun liittoni on olema teidän lihas— 
| Janne ijantaiktijelji liitokji. 

14. a jonka efinahallijen miehen puolen 
efinahan [iha ei ympärileikata, je jielu pitää 
bukutettaman tanjastanja: Dän on minun 
liittoni rikkonut. 

15. ja jumala janoi Ubrahamille: Sa— 
raita ſinun emäntätäs ei pidä ſinun enämpi 
futfuman Sarai; waan Sara pitää oleman 
hänen nimenjä: 

16. Sillä minä fiunaan häntä, ja annan 
myös hänestä jinulle pojan: [lä minä ſiu— 
naan hänen, ja hän on tuleva kanſoikſi, ja 
faujain tunintaat tulewat hänestä. 

1Moſ. 18: 10531. 21: 2. 

17. Ja Abraham lankeſi kaswoillenſa ja 
naurahti, ja ſanoi ſydämesſänſä: ſyntyneekö 
HON boita? ja Sara yhdek— 
änkymmenen ajastaikainen ſynnyttäneekö? 

18840 — ſanoi Jumalalle: josko 
Ismael ſais elää finun edesſäs! 

19. Niin ſanoi Jumala: tojin Sara ſinun 
emäntää jynnyttää jinulle pojan ja jinun 
pitää hänen nimenjä kutſuman Jjaady: ja 
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mitä teen minun liittoni et fansjanja | 
ijantkaikkijekji liitofji, Pänen ftemenellenjä Hä 
nen jälteenjä. | 
20. Ismaelista olen minä myös jinun ru— 
koukſes kuullut, katſo, minä olen jiunannut. 
häntä, ja teen hänen hedelmällijetji, ja i 
jään hänen jangen juuresti: kakſitoistakym— 
mentä ruhtinasta pitää hänen fiittämän, ja 
minä teen hänen ſuurekſi tanjafji. 190j.25:16. 
21. Mitta minun liittoni teen minä Jjaa= 
chin fansja; jonka Sara on finulle ſynnyt— 
tämä, tähän aitaan tulemana muonna. 


Nom. 9:7.- 


22. Ja kuin puhe oli päätetty hänen fan3= 
janja, meni jumala ylös Abrahamin tyköä. 


23. ja Abraham otti poitanja Jsmaelin, ' 


ja faiffi Fotona ſyntyneet, ja faikki ostetut: 


faifen miehenpuolen Abrahamin huoneesja: 


ja hmpärileiffafi heidän eſinahkanſa lihan, 
fohta jinä päimänä kuin Jumala oli puhu- 
nut hänen kansſanſa. 

24. Ja Abraham oli yhdekjän ja yhdejän= 
kymmenen ajastaifainen, tosta hänen eſi— 


mittaa jämpylä-jauhoja, jotke ja leiwo kal— 
tiaijia. 

7. Ja Abraham juotii karjan tykö: ja toi 
nuoren ja fauniin majitan, ja antoi palme= 
(tallenja, joka rienji malmistamaan jitä. 

8. ja hän toi tuoita ja maitoa, ja waſi— 
tasta, jota JA mwalmistanut oli, ja pani 
Un eteenjä: ja hän fetjoi heidän edesjän= 
ä puun alla, ja he jöitvät. 

9. Niin janoimat he hänelle: kusſa onSara 
jinunemäntäs? hän mastafi: täällä majasja. 

10. Ja hän janoi: tojin minä palajan ſi— 
nun tykös, liti tällä muoden ajalla, ja katſo, 
Saralla emännällää on poika. ja Sara 
kuuli jen majan ovelle, joka oli hänen taka— 
nanja. 1 Dof. 17:19. 1.21;1,2. Rom.9:9. 

11. Mutta Abraham ja Sara oliwat man= 





hat ja ijällijetji joutuneet; niin että Saralta 
oliwat latanneet maimollijet menot. 

Rom. 4: 19. Hebr.11:11. 

12. Sentähden nauroi Sara itjellänjä, ja 

janoi: nyt fosfa minä wanha olen, anta= 

nenfo minä itjeni hetumaan? ja minun her— 

tani on wanhentunut. 1 Piet. 3:6. 





maalena (iha nmpärileikattiin. 
utta Jsmael hänen poikanja oli tol= 
mentoistafhymmenen — ajastaikainen, koska 
hänen efinahkfanja liha ympärileikattiin. 

26. Yhtenä päimänä ympärileitattiin 
Ybraham, ja Jsmael hänen poitanja. 

27. Ja kaikki miehenpuoli hänen huonees= 
janja, fotona ſyntyneet ja muutalaijilta os— 
tetut, ympärileikattiin hänen kansſanſa. 


18 Luku. 


Abraham mwierastaa Jumalaa. Sara nauraa. Sodoma 
uhataan, Abrahamin efirukous. 


Na Herra näkyi Hänelle Mamren lafeudel- 
la; josja hän istui majan otella, fosfa päi= 
wä oli palaivimmallanja. 

2. Koska hän filmänjä nosti ja näti, katſo, 
folme miestä jetjoimat hänen edesſänſä: ja 
fuin hän näki heidän, juokji hän heitä was— 
taan majan owelta, ja fumarfi itjenjä maa= 
han. Hebr.13:2, 

3. ja janoi: Herra, jos minä olen armon 
löytänyt jinun edesſäs, niin älä mene pal= 
welias ohitje. 

4. Ja jallitaat tuotaa mähä vettä pestät= 
ſenne teidän jalkanne, ja lemwättäkäät teitän= 
ne puun alla. 

D. Ja Minä tuon teidän etsenne Fappaleen 
leipää, tvirtvoittaakjenne teidän ſydäntänne, 
ja jitte menkäät: ſillä jentähden te poifkefitte 


Abrahamille kaikki, tuin hän 


13. Ja Herra janoi Abrahamille: mikſi 
Sara nauroi, janoen: pitäneefköstä todella= 
fin minun jonnyttämän, jota olen wanhakſi 
tullut? 

14. Onfo Herralle jotakin mahdotointa? 
Määrättyyn aikaan, koska minä palajan 
ſinun tykös, tällä muoden ajalla, niin Saz 
talla on poika. Kuc. 1:37. 2 Kun. k. 4: 16. 

15. Miin Sara kielji, janoen: en minä 
nauranut: ſillä hän hämmästyi. Mutta 
hän janoi: ei ole niin, jinä nauroit. 

16. Silloin noufimat miehet fieltä: ja 
fäänjimät heitänjä Sodomaan päin: ja 
Abraham meni heidän kansſanſa, jaatta= 
maan heitä. 

17. Ja Herra janoi: kuinka minä jalaan 
Abrahamilta, jota minä teen? Amos 3:7. 

18. Gttä Abraham tulee juurekji ja wäke— 
wäkſi kanſakſi, ja kaikki kanſat maan päällä 
pitää hänesjä jtunatukji tuleman. 

1 Mof. 12:3. 22:18. Ap. T. 3:25. Gal.3:8. 

19. Sillä minä tunnen hänen, että hän 
käskee lapſianſa ja huonettanja hänen jäl= 
feenjä Herran tietä pitämään, ja telemään 
hurskautta ja oikeutta: että Herra jaattais 

hänelle luwan⸗ 
nut ON. 

20. ja Herra ſanoi: Sodomasſa ja Go— 
morrasſa on juuri huuto, ja heidän jontinjä 


teidän palwelianne tykö. Ja he janoimat: omat jangen raskaat. 


tee niin kuin ſinä olet puhunut. 

6. Niin Abraham rienji majaan Saran 

tykö, ja janot: riennä jinuas ja tuo folme 
1 


” 1 Mof. 13:13. 1. 19:13. Heſ. 16:49. 

21. Minä astun nyt alas ja fatjon, jos he 
täydellijesti tehneet omat huudon jälkeen, . 
4 


| 
| 


1 Moj. Kirja. 


kuin minun eteeni tullut on; taikka jos et! tuin hän näki heidän, noufi hän heitä maa= 
niin ole, että minä jen tietäijin. taan, ja tumarji kaswoillenſa maahan. 

22. Ja miehet käänſiwät itjenjä fieltä, ja] 2. a janvi: tatjo, minun herrani, poitet= 
menimät Sodomaan päin. Mutta Ybraz | kaat teidän palmelianne huoneefeen yökſi, ja 
ham jäi jeijomaan mielä Herran eteen. antatfaat pestä jalkanne, ja aamulla war— 

23. Ja Abraham astui hänen tykönjä, ja | hain noustuanne menette matkaan. Ja he 
janoi: hututatkos myös manhurskaan ju- ſanoiwat: ei juintaan, maan kadulla me yö— 
malattoman tansja? tä pidämime. 1 Mof.18:2, 20. Hebr.13:2. 

24. Jos kaupungisja olis mitjithmmentä| 3. a hän tomin maatei heitä, ja He poik— 
manbhurstasta, hutkuttaijittos myös ne, ja et| tejimat hänen tykönjä, ja tulimat hänen huo- 
ſäästäiſi [itä jaa mwitdenkymmenen mansz| neejeenja. ja hän malmisti heille aterian, 
hurskaan tähden, jotta fiellä olifimat? ja leipoi happamattomia leipiä, ja he ſöiwät. 

25. Pois je finusta, ettäs fen tekijit, ja| 4. Ennenkuin he lemätä panimat, tulimat 
fuolettaijit —manhurstaan jumalattoman taupunain miehet, Sodomalaijet, nuoret 
kansſa, ja että manhurskaalle kävis niinkuin ja wanhat: kaikki tanja jota kulmalta, ja 
M nein. Bois fe finusta: Eikö piirittivät huoneen. 
aiken maailman Tuomari oikein tuomitfiji? | 5. Ja huuſiwat Lotin, ja ſanoiwat Hänelle: 

26. Herra janvi: jos minä löydän wiiſi- kusſa omat ne miehet, jotka finun tytös yöl— 
fnmmentä manhurstasta Sodoman faupun= lä tulimat? tuo heitä meidän tykömme tu= 

isſa, niin minä jäästän fatken jen paikan takſemme hettä. Tuom. f. 19:22. 
heidän tähtenjä. = 6. Gilloin Lot meni ulos heidän tykönjä 

27. Abraham mwastafi ja janvi: katjo, mi= owen eteen, ja julti owen jältkeenjä. 
nä olen rumennut puhumaan minun Herz| 7. Ja janot: ältäät te, rakkaat weljeni, teh= 
rani kansſa; ehtä minä tomu ja tuhka olen. | tö niin pahoin. : 

28. Mitämal3, jos olis mailla mwiifi niis- 8. Katjo, minulla on kakſi tytärtä, jotka 
tä wiidestäkymmenestä manhurstaasta, ka- et wielä miehestä mitään tiedä: ne minä 
Dottaifittos mwiiden tähden koko faupungin? | tuotan teille, tehkäät heille mitä te tahdotte ; 
ja hän janoi: en fadota, jos minä löydän — näille miehille älkäät mitään 
ſiellä wiiſiwiidettäkymmentä. pahaa tehkö; ſillä ſentähden owat he tulleet 

29. Ja hän puhui wielä hänelle, ja ſanoi: minun kattoni warjon ala. 
mitämaks, ſiinä löyttäiſiin neljäkymmentä? | 9. Mutta he ſanoiwat: tule tänne. Ja ſa— 
ja hän janoi: en tee minä neljänkymmenen | noimat: tuleeko jotu muutalaijekji, ja kuiten— 
tähden. fin tahtoo fofonanja hallita? nyt me teem- 

30. Abraham fanoi: älköön minun Her=| me enämmän hanna ſinulle tuin heille: ja 
rani wihastuko, että minä mielä puhun: a tekiwät juurella mättmallalla miehelle 
mitämaks, löyttäijiin fielä tolmeknmmen=| Lotille ylläkön, ja juok«imat omea färkemään. 
tä? ja hän janoi: en minä tee, jo3 minä| 10. Niin miehet ojenfimat fätenjä ulos, ja 
löydän ftellä tolmeknmmentä. tempaſiwat Lotin tykönjä huoneejeen, ja 

31. Ja hän fanoi taa3: fatjo, minä olen | paiskajimwat oven kiinni. 2 Piet.2:7. 


ruwennut puhumaan minun Herrani fang=| 11. Ja miehet, kuin huoneen omen edesſä 


ja: mitämats, löyttäijiin fiellä kakſihhmmen- | olimat, löimät he joteudella, pienet ja juu- 

14? ja hän janoi: en kadota heitä kahden=| ret, niin että he wäſyiwät otwea etfeisjänjä. 

kymmenen tähden. 12. Ja miehet ſanoiwat Lotille: onto jinul= 
32. Ja hän mielä janoi: älköön minun la mielä täsjä joku? wäwyjä, eli poikia taik— 

Herrani mihastuko, jos minä ainvastanja | a tyttäriä, eli kaikkia kuin finulla on täsſä 

tällä erällä puhun: mitämaks, fiellä löyttäi= | taupunaisja? mie ne ulos tästä fiasta. 

ſiin kymmenen? ja hän fanoi: en fadota hei=| 13. Sillä me hukutamme tämän paikan: 


tä kymmenen tähden. että heidän huutonja on juuri Herran edes= 
33. Ja Herra meni pois fitte kuin hän oli| jä, min Herra lähetti meidän Heitä hukutta= 
Abrahamin tansja puhunut: ja Abraham | maan. 1 Mof. 18:20. 
palaſi kotianſa. 14. Niin Lot meni ulos, ja puhutteli wä— 
| wyjänſä, jotka Piti jaaman hänen tyttäven= 

19 Suku, jä, ja janoi: nousfaat ja lähtekäät tästä 


Godoman fynti, — Lotin emäntä, tyttäret, ſiasta: illä Herra hukuttaa tämän kaupun— 
CO m — *— in: mutta hän oli niintuin leikkiä tekewä 
Va kalſi Enkeliä tuliwat ehtoona Godo= — wäwyinſä ſilmäin edesſä. 
maan, ja Lot istui Sodoman portisſa: ja| 15. Koska aamurusto käwi ylös, küruhti— 
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wat Enkelit Lotin joutumaan, ja janoimwat: | keskeltä, tosta hän kukisti ne kaupunait, 
nouſe, ota emäntää, ja fakji tytärtää, jotka jotsja Lot ajui. 
jaapuilla oivat, ettet ſinäkään Hukkuiji tämän | 30. Ja Lot läkji Zoarista, ja ajui wuorel— 
kaupungin pahuudesta. la, ja fafji hänen tytärtänjä 59— kans⸗ 
16. Koska hän wiipyi, tarttuimat miehet ſanſa; ſillä hän pelkäſi ajua Zoarisſa; ja 
hänen täteenjä, ja Pänen emäntänjä, ja hä- | oli (uolasja ja kakſi hänen tytärtänjä hänen 
nen fahden tyttärenjä käteen, ſilläHerra tah- tansjanja. 
toi jäästää heitä: ja taluttimat hänen ulos, 31. Niin janoi manhempi nuoremmalle: 
ja jättimät hänen ulfopuolelle faupunkia. = meidän ijämme on wanha: eitä ole muuta 
17. Sa fosta he johdattimat heitä ulos, ja- miestä maan päällä, mataamaan meidän 
noitvat he: pelasta jinun fielus, ja älä fat- tansjamme, toko maan tatvan jälkeen. 
jahda taakjea, ja älä myös iertahba fofo | 32. Kähtäämme, juottakaamme meidän 
tälle lakeudelle; waan turmaa ſinuas wuo- iſämme miinalla, ja maattaamme hänen 
relle, ettes huktuifi. tansjanja, herättääkjemme jästämme ſie— 
18. Ja Lot fanoi heille: ei Herra. mentä. ; W x dn — 
19. Katſo, finun palwelias on löytänyt! 33. Niin De juottimat ijänjä jinä yönä 
armon jinun edesſäs, [inä olet tehnyt finun tviinalla. Ja wanhempi tuli ja mataji än- 
laupeutes ſuuretſi, jonkas minulle ojoitit, | jä kansſa, ja ei hän huomainnut, tosta Hän 
pelastaafjes minun Hn E en taida minä | lewätä tuli, ja tosta hän nouji. — 
pelastaa minuani wuorella, ettei minulle] 34.Zoisna päimänä janoi wanhempi nuo— 
Jotafuta pahaa tapahtuifi, ja tuolifin. remmalle: fatjo, minä matajin menneenä 
20. Katſos, tuo taupunti on läsnä, paeta | äntö iſäni kansſa. — (10952 
ſinne: ja hän on mähä: jalli minua fiellä häntä tänä yönä wiinalla, ja mene inä ja 
pelastettaa: eifö hän ole mähäinen? että Wataa Gänen tansjanja, herättääkemme 
minun — 
21. Niin janoi hän hänelle: tatjo, tääjä myös inä yönä ijän- 
ajtasja olen minä myös jinun rukoukſes jä a ui ja — — s yö e 
päälle katſonut; etten minä tutista fitä fau= — J —— nu v 
buntia, jostas puhuit. | sm Hän E W W Votin Viisi 
22. Riennä, pelasta finuas fiellä: fikä en. L irästäniä — ya itä vil 
minä taida tehdä mitään, fiihen asti ettää tn ui —— — I 
— a Sentähden tutjui hän jen jne nimenj Mo a; nestä omat Yo JN 
v secs s. | Ditat tulleet, hamaan tähän päivään asti. 
vol kuti Saarin jille. maan paalle, s |, 38- a nuorempi myös fymmytti pojan, ja 
futjui hänen nimenjä Ben Ammi: hänestä 


24. Ja Herra antoi jataa Sodoman jal, x : — 
N TIMI | *| tulimat Ammonin lapjet, Pamaan tähän 
Gomorran päälle tulikiweä ja tulta: Herz päivään dl 


ralta taimaasta. 

25. Ja kukisti ne faupungit, ja kaiken jen 
lafeuden: niin myös kaikki niiden taupunkein 20 Luku. 
ajuivaijet, ja maan kaswon. Abrahanr ja Sara Gerarisja. 


— Eſ. 13: 19. Jer. 50: 40. Heſ. 16:49. Hof.11:8. | * iin Abraham waelſi ſieltä etelään päin, 
04: LL äätä: — ja afui Cadekſen ja Surrin waiheella: ja oli 

26. ja Lotin emäntä täänfi kaswonſa ta=| muukalainen Gerarisja. 
taijin hänestä; ja muuttui juolapatjaatji. | 2. Ja Abraham ſandi emännästänjä Sa— 

| Luc. 17: 32. rasta: hän on minun fijareni. Niin AUbi= 

27. Mutta Abraham noufi warhain aa=| melet, CGerarin kuningas lähetti ja antoi 
mulla, ja meni ſiihen paikkaan, kusſa Hän | noutaa Saran tykönjä. 1 Mof. 12:13. 
oli ennen jeijonut Herran edesjä. 3. Mutta Jumala tuli Abimelechin tykö 

28. ja fatjahti Godomaa ja Gomorraa | yöllä unesja; ja janoi hänelle: katjo, finun 
päin, ja taiten jen maan lafenteen; ja näki | pitää tuoleman jen waimon tähden, jonkas 
että ſauwu nouſi maasta niinkuin pätſin ottanut olet; ſillä hän on yhden miehen 
ſauwu. JW atviotvaimo. 

29. Ja tapahtui, koska Jumala fufisti jen | 4. Mutta Adimeledy ei ollut ryhtynyt Hä= 
lakeuden kaupungit, muisti Jumala Abra=| neen; ja janoi: Herra, tahdottos myös fur- 
hamin: ja johdatti Lotin ulos häwitykſen mata hurskaan kanjan? 
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W Mol. Kirja. 


5. Eikö hän janonut minulle: JA on mi=| 18. ESillä Herra oli peräti julkenut kaifti 
nun fijareni? ja hän myös itje ſanoi: hän kohdut Ubimeledin huoneesja, Saran 
on minun tveljeni: ykſiwakaiſella jydämellä | Abrahamin emännän tähden. 

ja wiattomilla käſillä olen minä jen tehnyt. 

6. Ja Jumala janvoi hänelle unesja: minä | 21 Luku 
myös tiedän, ettäs ſydämes ykſiwakaiſuu— v 
desſa jen tehnyt olet. Sentähden minä 
myös estin finun, ettes rikkoifi minua was⸗ nya — etſei Saraa, niinkuin hän ſano— 
taan; jonka tähden en minä ſallinut ſinun nut oli: ja Herra teli Saralle niinkuin Hän 
ryhtymään häneen. puhunut oli. 

7. Niin anna nyt miehelle hänen emäntänjä 1 Mof. 17:19. 1.18: 10, 14. Matth. 1:2. Hebr. 11:11. 
jälleen; filä hän on Propheeta: ja hän on 2. Ja Sara tuli raskaakſi, ja ſynnytti 
tufoilema finun edestää, ettää jaat elää. | Abrahamille pojan Pänen manhuudesjanja; 
Mutta jos et [inä anna häntä jälleen, niin ſillä ajalla, tuin Jumala hänelle janonut oli. 
tiedä, ettäs totijesti kuolet, ja kaikki mitä| 3. ja Abraham kutſui poikanja nimen, jo= 
finulla on. Br. 105:14. ka hänelle jontynyt oli, ja jonka Sara hä— 

8. Niin Abimelech noufi marhain aamulla, | nelle jynnyttänyt oli, Maa 
ja futjui kaikki palwelianſa, ja puhui laitti| 4. ja Abraham ympärileikkaji poitanja 
nämät janat heidän fuultenja: ja miehet Iſaachin kahdekfan=päimäisnä: niinkuin Ju— 
peltäjimät juuresti. mala hänen tästenyt oli. 1Moſ. 17:11. Ap. Z.7:8. 

9. ja Ubtmeledy kutjui Abrahamin, ja (| 5. Ja Abraham oli JR ajastaikainen, 
noi hänelle: mitäs meille teit? ja mitä mi= koska Iſaach hänen poikanſa hänelle jyntyi. 
nä olen rikkonut finua wastaan, ettää jaat=| 6. ja Sara janvoi: Jumala on tehnyt mi= 
tailit minulle ja minun waltakunnalleni niin | nulle nauron: kuka ikänä fen jaa tuulla, hän 
juuren ritofjen ? [inä olet tehnytminua was— nauraa minua. 


| Iſaach fhntyy. Israel ajetaan ulos. Abraham faarnaa. 











taan niitä töitä, tuin ei ſowi tehdä. 7. a ſanoi wielä: kuka olis tainnut janoa 

10. Ja Abimelech janoi wielä Abrahamil= | Abrahamille: Sara on lapfia imettävä; 
le: mitäs näit, ettäs tämän teit? ſillä minä olen ſynnyttänyt pojan hänen 
11. Abraham ſanoi: minä ajattelin: kuka- wanhuudesſanſa? 
ties ei tääſä paikasſa ole yhtään Jumalan 8. Ja lapſi kaswoi ja tieroitettiin: ja 
pelfoa: ja he jurmaatvat minun, emäntäni' Abraham teki juuren pidon finä päimänä, 
tähden. jona Iſaach wieroitettiin. 

12. Ja hän on tofin minun fijareni: ikä] 9. Ja Sara näki jen Cgyptiläijen Haga= 
hän on minun ijäni tytär, maan ei äitini | rin pojan, jonka ſe Abrahamille fynnyttänyt 
tytär: ja minä otin hänen emännäkjeni. oli pilttaajafji. 

13. Koska Jumala [aski minun kulkemaan | 10. Ja va Abrahamille: aja ulos tämä 
ijäni huoneesta, janoin minä Hänelle: tämä | palkkamaimo poikinenja: ſillä palkkatvaimon 
on jinun lempes, jonfa jinun minua koh- pojan ei pidä perimän minun poikani Iſaa— 
taan pitää tekemän: kuhunka paikkaan ikä=| din kansſa. Gal.4:30. 
nänjä me tulemme, jano minusta: hän on| 11. Ja tämä jana oli Abrahamin mieles= 
minun weljeni. tä jangen karwas, hänen poikanſa tähden. 

14. Niin Abimelech otti lampaita, ja kar⸗ 12. Mutta Jumala ſanoi Ubrahamille: älä 
jaa, ja paltvelioita, ja piikoja, ja antoi] ota fitä niin pahakjes pojasta ja palkkapii- 
Abrahamille: ja antoi hänelle jälleen Saran | astas: kaikki mitä Sara finulle janoo, niin 
hänen emäntänjä. tuule häntä: ſillä Iſaachista pitää jinulle 

15. Ja Abimelech ſanoi: katſo, minun ſiemen kutfuttaman. + — Hom.9:7. Hebr.11:18. 


— maani on altis finun edesfää: aſu kusja| 13. Minä teen myös piikaa pojan (juu= 


ſinulle parhain kelpaa. rekſi) kanſakſi; että hän finun ſiemenes on. 
16. ja janoi Saralle: fatjo, minä olen 1 Mof. 16:10. 1.17:20. 
antanut weljelles tuhannen hopiapennintkiä, | 14. Niin nouji Abraham aamulla war= 
tatjo, ne pitää oleman finulle filmäin peit=| hain, ja otti leipää ja weſileilin, ja antoi 
teetji, kaikkein evesfä, jotka finun kansſas Hagarille, ja pani Hänen felkäänjä, ja (an= 
otat, ja kaikkein muiden edesfä. Ja niin| toi hänelle) pojan, ja laski hänen mene= 
tvahtvistettiin (hänen nuhteettomuutenja). | mään. Ja Pän meni matkaanja, ja ekſyi 
17. ja Abraham rukoili Jumalata, ja Ju- Berjaban kormwesfa. 

mala paranji Abimelechin, ja Hänen emän=| 15. Koska weſi oli loppunut leilistä, heitti 
tänjä, ja hänen piikanfa, ja ne fiittimät. hän pojan yhden puun ala. 
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16. Ja meni pois, ja istui hänen kohdal— 


lenſa taamma, lifi joutjen tantamalle; )illä 
hän janoi: en minä woi nähdä pojan kuo— 
emata. Ja hän istm hänen tohdallenja, 
forotti äänenſä ja itki. 

17. Ja Jumala fuuli pojan äänen, ja Ju— 
malan Enkeli huuſi Hagaria taimaasta, ja 
janoi hänelle: mitä jinun on Hagar? älä 
peltää: jiä Jumala on tuullut pojan ää= 
nen, kusſa hän mataa. 

18. Nouſe, ota poika, ja tue Häntä kädel— 
läs: ſillä minä teen hänen juurekji kanſakſi. 

19. Ja Jumala awaſi hänen filmänjä, et= 


tä hän näfi weſikaiwon; miin hän meni ja! 


täytti leilin medellä, ja antoi pojan juoda. 

20. Ja Jumala oli pojan fansja, ja hän 
kaswoi; ja ajut tortuestä ja tuli tarfatji 
joutfimiehetji. 

21. Ja ajui Paranin formesja; ja hänen 
äitinjäotti hänelle emännän Egyptin maalta. 

22. Sillä ajalla puhui Abimeled] ja hänen 
jotapäämiehenjä Phicol YUbrahamille, ſa— 
noen: jumala on jinun fansjas kaikisſa, 
mitä jinä teet. 1 Moj. 26:26. 

23. Niin manno nyt minulle täsjä Juma= 
[an fautta, etteä ole minulle, ja minun po= 
jalleni, ja poikani pojalle petollinen; maan 
jen [aupiuden jälkeen, kuin minä tein jinun 
kansſas, tee jinä myös minun fangfani, ja 
jen maan kansſa, josa ſinäolet muukalainen. 

24. Niin ſanoi Abraham: minä wannon. 

25. Ja Abraham nuhteli Abimelechia, ſen 
weſikaiwon tähden, kuin Abimelechin pal— 
weliat oliwat wäkiwallalla ottaneet. 

26. Ja Abimelech ſanoi: en ole minä tie= 
tänyt, kuka jen teki; etkä jinä ilmoittanut 
minulle; enfä minä fitä ole ennen kuullut, 
[uin tänäpänä. 

27. iin otti Abraham lampaita ja kar— 
jaa, ja antoi Abimelechille; ja Pe tekimät 
molemmat liiton testenänjä. 

283. Ja Abraham aſetti feitjemän karitſaa 
laumasta erinänjä. 

29. Ja Abimelech janoi Abrahamille: mi— 
hinfä ne jeitjemän faritjaa, jotkas olet afet= 
tanut erinänjä? 

30. Hän mastafi: nämät feitjemän farit= 


jaa pitää ſinun ottaman minun kädestäni, | 
todistukjekji minulle, että minä olen tämän 


kaiwon faimanut. 
31. Gentähden kutſui hän fen fian Ber- 


Saba; ſillä fiinä he molemmat marmoimat. 


testenänjä. 1 Mof. 26:31, 33. 

32. Ja miin he tekivät liiton BerSabas= 
ja. sa Abimelech nonfi ja Phicol Hänen fo 
tapäämiehenjä, ja palajuivat Philistealais 
ten maalle. 


33. ja Abraham istutti puita BerSaz 
basſa; ja jaarnafi inä Herran ijankaikkijen 
Jumalan nimestä. 

34. Ja oli muutalainen 
maalla fauman aitaa. 


| 
22 Luku. 


Ifaad] uhrataan. Christus lumwataan. Nahorin lapijet. 


Philistealaisten 
e 


Ja koska je oli tapahtunut, Foetteli Juma- 

[a Abrahamia, ja janoi hänelle: Ubraham. 

Ja hän wastaſi: katſo, täsjä minä olen. 
Hebr.11:17. 

2. ja 14 janoi: ota nyt Iſaach ſinun ai- 
noa poitas, jotas rakastat, ja mene Morian 
maalle; ja uhraa häntä fiellä polttouhritji 
yhdellä niistä muorista, jonka minä finulle 
janoa olen. 

3. Niin Abraham nouji warhain aamulla, 
ja mwaljasti aalinja, ja otti taffi palmelia- 
tanja kansſanſa, ja poifanja Iſaachin; ja 
haltoili puita polttouhriin, ja malmisti it= 
ſenſä, ja meni jille paikalle, fin Jumala 
hänelle olt janonut. 

4. Kolmantena päimänä nosti Abraham 
ſilmänſä, ja näki jen paikan taampana. 

5. Gilloin Abraham janoi palmelioillenja : 
olfaat te täsjä itjefjenne aajin tykönä; mut= 
ta minä ja poifa käymme tuonne. ja tosta 
me olemme rufoilleet, niin me palajamme 
teidän tykönne. 

6. Ja Abraham otti polttouhrin halwot, 
ja jälytti poifanja Jjaadin Män waan 
itje hän otti tulen ja meitjen fäteenjä; ja He 
fämimät molemmat ynnä. 

7. Niin ſanoi Iſaach jällenjä Abrahamil— 
[e: minun iſäni. Hän mwastafi: katſo, tääjä 
minä olen, poifani. ja hän janot: katſo, 
täsſä on tuli ja halwot; mutta tusja on 
lammas polttouhrikji? 

8 Abraham mastaft: Jumala on edeskat= 
ſowa hänellenjä lampaan polttouhrikji, poi= 
| fani. ja De fämimät molemmat ynnä. 

9. Ja tuin he tulimat jille paikalle, josta 
Jumala oli hänelle janonut, tefi Abraham 
ſiihen altarin, ja pani halwot; ja fitoi poi- 
fanja Iſaachin, ja pani hänen altarille hal= 
toin päälle. ac. 2:21. 

10. Ja ojenji fätenjä, ja fimalji meitjen, 
teurastaakjenja hänen poitaanja. 

11. Niin Herran Enkeli Huuji häntä tai= 
aasta, janoen: Abraham, Abraham. Hän 
wastali: täsjä minä olen. 
= 12. Hän janvi: älä fatuta tättäs poikaan, 
älä myös hänelle mitään tee: filä nyt minä 











tiedän, että ſinä peltäät Jumalata, ja et ole 


ſäästänyt ainokaista poikaas minun tähteni. 


18 








1 Moj. 


13. Niin Abraham nosti filmänjä, ja äk— 
käſi oinaan takananja, ſarwista jekaantu= 
neen tihtiään penjastoon. Niin Abraham 
meni, ja otti fen oinaan ja uhraji polttouh= 
rikſi poikanja edestä. 

14. Ja Abraham nimitti jen paikan: Her= 
ra on edeskatjowa: josta mielä tänäpänä 
janotaan: Herran wuorella edeskatjotaan. 

15. Mutta Herran Enkeli huuſi Abraha— 
mille toistamijeen taimaasta, | 

16. Ja janoi: minä olen mannonut itje 
fauttani, ſanoo Herra: ettää tämän teit, ja 
et jäästänyt finun ainoata poikaas: seer. 6:13. 

17. Niin minä juuresti fiunaan finun, ja 
runjaasti lijään finun jiemeneä niintuin 
taimaan tähdet, ja niinkuin jannan meren 
rannalla. Ja jinun fiemenes on peritä 
wihollistenja portit. 

18. Sa finun fiemenesjäs pitää kaikki kan— 
jat maan päällä fiunatukji tuleman, ettää 
minun äänelleni tuuliainen olit. 

1 Mof. 12:3. 1.18:18. Ruc.1:73. Ap. Z. 3:25. Oal.3:8. 

19. Gitte palaji Abraham palwelioittenſa 
iv ja he noufimat, ja ynnä matkustimat 
i —— ja Abraham aſui BerSa— 

asſa. 

20. Ja osta nämät oliwat tapahtuneet, 


ilmoitettiin Abrahamille janoen: katſo, Mil— 


fa on myös ſynnyttänyt poikia ſinun wel— 
jelles Rahorille, 

21. Gfitoijenja Utjin, ja Butfin hänen mel= 
jenjä, ja Kemuelin Aramin ijän, — 

22. Ja Keſedin ja Hafonin, ja Pildakjen 
ja Jedlaphen, ja Bethuelin. 

23. Mutta Bethuel ſiitti Rebeckan. Nämät 
tahdekjan ſynnytti Milka Nahorille Abraha= 
min mweljelle. > 

24. Mutta hänen jalkamaimonja, Rehuma 
nimeltä, 1 Tebahn, Gahamin, Te— 
hakſen ja Machan. 


23 Luku. 


Sara kuolee. Abrahamin hauta. 
(CU ' * * * v " 
a ya Saran elinaika oli jata ja feitjemän 


Sirja. 

5. Riin wastaſiwat Hethin lapjet Abraha= 
mia, ſanoen hänelle: 

6. Kuule meitä, rakas herra: ſinä olet Ju— 
malan ruhtinas meidän i — hautaa 
linun kuollees meidän parhaijiin TUONUT 
me: ei ykſikään meistä jinua kiellä hautaa= 
masta finun tuolluttas hänen hautaanja. 

1 Mof. 25: 10. 1.50:13, Ap. X. 7:16. 

7. iin Abraham noufi ja kumarſi itjenjä 
maan fanjan edesſä, (nimittäin) Hethin [a3= 
ten edesjä. 

8. ja hän puhui heille, janoen: jos teidän 
mielenne on, että minä hautaan minun 
tuolleeni, jota minun edesjäni on; niin kuul— 
faat minua, ja rukoilkaat minun edestäni 
(Ephronita Soarin poikaa, 

9. Että hän antais minulle Yacpelan luo= 
lan, jota hänellä on, hänen wainionja pe= 
tällä: täyden hinnan edestä antakaan jen 
minulle teidän teskellänne perintöhauvatji. 

10. Sillä Ephron ajui Hethin lasten jeas= 
ja. Min wastaſi Ephron je Hetheus Abra⸗ 
hamia, Hethin poikain kuullen, kaikkein ſiſäl— 
le ja ulos fänmäisten hänen kaupunkinſa 
bortista, janoen: 

11. (i, minun herrani, waan fuule mi= 
nua; jen wainion minä annan jinulle, ja 
luolan, jota ſiinä on, annan minä jinulle: 
minun fanjani lasten nähden annan minä 
jen finulle; hautaa finun tuollees. 

a Abraham kumarfi itjenjä maan kanſan 
edesſä. 

13. Ja puhui Ephronille maan kanſan 
kuullen, janoen: jos ſinä minua tuulet: 
minä annan rahan wainion edestä, ota je 
I, ja minä hautaan minun tuolleeni 
lihen. . 

- 14. Ephron wastaſi Abrahamia, janoen 
hänelle: 

15. Minun herrani, kuule minua; maa 


| mafjaa neljäjataa fitliä hopiata; maan mitä 
E on minun ja jinun välilläs? hautaa 


inun kuollees. 


| 16. Abraham tuuli Cphronia, ja punnitfi 


hänelle rahan, tuin hän nimittänyt oli He= 


tolmattathmmentä ajastaikaa: ne olimatjthin lasten kuullen: neljäjataa fitliä hopia— 


Saran ikämuodet. 

2. Ja Sara kuoli Arban kaupungisja, jo= 
fa (on) Hebron Canaan maalla. Niin tuli 
Abraham murhettimaan Saraa ja itke= 
mään häntä. 


ta, tähpää rahaa. 

17. Ja niin wahwistettiin Ephronin mai= 
nio, jota Macpelasja on Mamren kohdalla, 
jefä pelto että luola kuin fiinä on, ja kaikki 
buut fiinä mwainiosja, jotka ympäri kaikisja 


3. Gitte noufi hän kuolleenja tyköä; ja ſen rajoisja omat. 


puhui Hethin lapjille, janoen: 
4. Minä olen muutkalainen ja kuitenkin aju= 
mainen teidän tykönänne, antafaat minulle 





18. (Kaikki ne tulimat) Abrahamille omai= 
ſuudekſi Hethin lasten nähden: kaikkein (näh= 
Den), jotka jijälle käwiwät hänen kaupun— 


perintöhauta teidän tykönänne, haudatafjeni | tinja portista. 


minun tuolleeni, jota on minun edesfäni. 
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19. Ja ſitte hautaſi Abraham emäntänſä 
ON 


GENESIS. 


Saran jiihen luolaan, jota oli Macpelan 
wainiosſa Mamren kohdalla; je on Hebron 
Canaan maalla. 

20. Niin mahtistettiin ſiis mainio ja luo— 
la, jota jiinä oli, Ubrahamille perintöhau- 
dakſi, Hethin lapjilta. 


24 Luku. 


menee matkaanja. 


85 Abraham oli manha ja joutunut ijälli 
jefji: ja Herra oli ſiunannut hänen kaikisſa. 
2. Niin janoi Ubraham manhimmalle huo- 
neenja paltelialle, jota kaikki hallitji, tuin 
hänellä oli: (aste nyt fätes minun tupeeni 
ala. 1 Mof. 15:2. 
3. Ja minä vannotan finua Herran tai= 
waan ja maan Jumalan kautta; ette ota 
emäntätä minun pojalleni Gananealaisten 
tyttäristä, joiden ſeasſa minä ajun. 

4. Baan mene minun Yäni maalle ja mi= 
nun ſukuni tykö; ja ota minun pojalleni 
Iſaachille emäntä. 

5. Ja paltvelia janoi: jos niin tapahtuis, 
ettei aimo tahtoiji ſeurata minua tähän 
maahan: pitäätö minun kumminkin wie— 
män jällenjä finun poikaa fille maalle, jo3= 
ta3 lähtenyt olet? 

6. Abraham janoi hänelle: tamahdajinuas, 
ette3 wie minun poikaani finne jällenjä. 

7. Herra taimaan Jumala, joka minun 
otti ijäni Guoneesta ja jyntymä-maaltani, 
ja jota minun fansjani puhui, ja myös 
wannoi minulle, janoen: finun fiemenelleä 


minä annan tämän maan: hän lähettää 


Enkelinſä finun edellää, ettäs ottaifit minun 
bojalleni emännän fieltä: 
1 Mol, 1257. 1.13; 15. 11530005! 

8. Jos ei waimo tahtoiji jeurata jinua, 
niin finä olet mapaa tästä minun walasta— 
ni: ainoastanja älä wie minun poikaani 
ſinne jälleen. 

9. Niin laski palella kätenſä herranſa 
Abrahamin kupeen ala; ja mannoi hänelle 
en. 

10. iin otti palivelta Tä kamelia 
herranſa tameleista, ja läkſi matkaan, ja 
otti myötänjä kaikkinatjesta herranja tawa— 
rasta; ja waelſi Mejopotamiaan Nahorin 
kaupunkiin. 

11. Ja antoi kamelein laskea polwillenſa 
ultona taupungista weſikaiwon työnä, eh= 
toopuolella, jolla ajalla waimowäen tapa 
oli lähteä wettä ammuutamaan. 

12. Ja ſanoi: Herra, minun herrani Abra— 
hamin Jumala, anna minun kohdata tänä- 


pänä (herrani morjiamen); ja tee laupius 
minun herrani Abrahamin kansia. 

13. Ratjo, minä jeijon täsjä mejitaitmon 
tykönä: ja heidän tyttärenjä, jotka ajumat 
täsjä faupungisja, tulemat mettä ammun— 
tamaan. 

14. Jos joku piika tulee, jolle minä janon: 
| fallista tänne weſiastias juodakeni, ja hän 
| anoo: juo, minä juotan myös jinun fame= 

lis: eliö kö on je, jonkas olet edeskatjonut 
palwelialles Iſaachille, ja ſiitä ymmärtäijin 
tehnees laupiuden minun herrani kansſa. 

15. Ja ennenkuin hän lakkaſi puhumasta, 
katſo, Rebecka tuli, joka ſyntynyt oli Bethue— 
(ille, Milkan, Abrahamin weljen Nahorin 
emännän, pojalle. Ja hänen weſiastianſa 
hänen Jallanta 1 Mof. 22:23. 

16. Ja fe piika oli jangen ihana nähdä, ja 
wielä neitſy, ja ei yhjitään mies ollut hä= 
neen ryhtynyt: hän meni alas kaiwon tykö, 
ja täytti asttanja, ja tuli ylös. 

17. Niin palwelia juokii häntä wastaan, 
ja janoi: annas minun juoda mähä tettä 
astiastas. 

18. Hän janvoi: juo minun herrani: ja 
hän kiiruusti laski alas mweftastianja kätenjä 
päälle, ja antoi hänen juoda. 

19. Ja kuin hän oli antanut hänen juoda, 
janoi hän: minä myös ammunnan tettä 
| S niinkauwan että he kaikki ſaawat 
juoda. 

20. Ja hän faaji tohta meden astiastanja 
ruuheen, ja juokſi kaas kaiwolle ammunta= 
TI ja ammunfi kaikille hänen tameletl= 
enſa. 

21. Mutta mies ihmetteli häntä: ja oli 
ääneti, ja tahtoi tietää, jos Herra oli tehnyt 
hänen matkanſa onnelliſekſi, taikka ei. 

22. Ja koska kaikki kamelit olimat juoneet, 

autoi mies hänelle tulta-otjalehden, jota 
' painoi puolen ſikliä: niin myös kakſi ranne= 
rengasta hänen fäjiinjä, jotka painoivat 
kyinmenen fikliä kultaa. 

23. ja janoi: kenenkäs tytär olet? janos 
| minulle je: onto iſäs huoneesja fiaa meidän 
yötä ollatfjemme? 

24. Hän ſanoi Hänelle: minä olen Bethuc= 
(in tytär, Milkan pojan, jonka hän jonnytti 
Nahorille. 

25. Ja hän wielä ſanoi hänelle: on myös 
olkia ja karjan ruokaa kyllä meillä: ja myös 
laa yötä olla. 

26. Ja mies kumarſi itjenjä maahan, ja 
rukoili Herraa, 

27. Ja janoi: tittetty olkoon Herra, minun 
herrani Abrahamin Jumala, jota ci otta= 
nut poi3 lauptuttanja ja totuuttanja minun 
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herraltani: minua on Herra johdattanut | matkani onnellijekji, jota minä nyt wael— 
tällä tiellä, minun herrani meljen huoneejeen. | lan, — | 
28. Niin piika Juokfi ja ilmoitti nämät| 43. Katſo, niin feijon minä täsjä weſiläh— 
aſiat äitinjä huoneesja. teen tyfönä: koska ykſi piika tulee wettä am— 
29. Ol myös Rebecdalla teli, jonka nimi | muntamaan, ja minä janon hänelle: annas 
oli Laban: ja Laban juokji miehen tykö läh- minulle mähä wettä juoda asttastas: 
teelle. | 44. Ja hän janoo minulle: juo finä, minä 
30. Gillä fosfa hän näki otfalehden ja! ammunnan myös jinun tameleilles: je on 
rannetentaat fijarenja käjisjä, ja kuuli fija= | je maimo, jonka Herra on edeskatjonut mi= 
renja Rebeckan puheet, janoman: näin on | nun herrani pojalle. 
mies puhunut minulle; tuli hän miehen ty=| 45. Gn minä mielä pääsjyt puhumasta 
fö, ja katſo, hän feifoi famelein tykönä 1äh= ſydämesſäni, katſo, niin Rebeda tuli, ja hä— 
teellä. nen weſiastianſa hänen olallanja, astui alas 
31. Ja ſanoi: tule fijälle, finä Herran fiu=| lähteelle, ja ammunfi: ja minä janvin hä— 
nattu, mitäs jeijot ulfona? minä olen huo= | nelle: annas minun juoda. — — 
neen walmistanut, ja fian fameleille. 46. Ja än rienfi ja lasti wejiastian olal= 
32. Niin meni mies huoneefeen, ja riijui | tanja alas, ja janoi: juo, minä juotan myös 
famelit: ja hän antoi olfia ja ruokaa kame= | kamelia. Niin minä join, ja hän juotti 
leille, ja mettä pestä hänen jalkojanja, ja | myös kamelit. | | 
miesten jalkoja, jotta hänen fanjanjaolimat. | 47. Ja minä Enjoin häneltä, ja janvoin: 
33. Gitte pantiin ruokaa hänen eteenjä: | fenenkä tytär finö olet? hän wastaſi: minä 
mutta hän janoi: en minä 196, ennenkuin | olen Bethuelin tytär Rahorin pojan, jonta 
minä olen puhunut minun aftani. He was- | Milka hänelle jonnotti. Niin minä panin 


tafjimat: puhu. otjalehden hänen otfaanja, ja rannerenkaat 
34. Hän ſanoi: minä olen Abrahamin pal= | hänen käſiinſä, W 
welia. = | 48. Ja kumarſin itjeni maahan ja rukoilin 


35. Ja Herra on runjaasti flunannut mi= | Herraa: ja kiitin Herraa, minun herrani 
nun herrani, ja hän on ſuurekſi tullut: ja | Abrahamin Jumalata, joka minun oli joh= 
on antanut hänelle lampaita ja farjaa, Do= | dattanut vikiata tietä ottamaan hänen po= 
piata ja kultaa, palelioita ja piikoja, kame- | jallenja minun Gerrani weljen tytärtä. 
leja ja aajeja. 49. Ja nyt, jos te olette ne, jotka ojotatte 

36. Min myös Sara minun Herrani | minun herralleni laupiuden ja totuuden, 
emäntä on jonnyttänyt minun Gerralleni | niin janofaat minulle: ja jos ei, niin ſano— 
pojan, wanhalla 1jällänjä: hänelle on hän | faat myös minulle, että minä kääntäiſin it= 
antanut kaikki, mitä hänellä on. — 15.21:2. | jeni oikialle taikka majemmalle puolelle. 

57. Ja minun herrani mwannotti minua | 50. iin wastafi Laban ja Bethuel, ja ja- 
janoen: ei finun pidä ottaman minun po= | noitvat: tämä afia on tullut Herralta; fen= 
jalleni emäntätä Cananealaisten tyttäristä, | tähden en me taida finua wastaan puhua, 
joiden maalla minä ajun. pahaa taikka hywää. 

38. Baan mene minun ijäni huoneejeen, | 51.Siinä on Rebecka edesſäs, ota häntä ja 
ja minun ſukuni tykö: ja ota (fieltä) minun | mene, ja olkaan finun herras pojan emäntä, 
Pojalleni emäntä. niinfuin Herra on fanonut. 

39. Mutta minä janoin minun herralleni: | 52. Ja tosta Abrahamin palmelia tuuli 
tattals tapahtua, ettei maimojeuraiji minua? | heidän fananja, kumarfi Hän itjenjä maahan 

40. Niin hän janoi minulle: Herra, jonka | Herran eteen. 
edesjä minä maellan, lähettää GEnkelinjä| 53. Ja palelia toi Hopia= ja tultakalut, 
ſinun kansſas, joka tekee finun matkaa on=| ja waatteet, ja antoi Rebekalle; aan Hä= 
nellijetji, ottamaan minun pojalleni emän= | nen weljellenſä ja äidillenjä antoi hän (mui— 
tätä minun jumustani ja minun ijäni Guoc | ta) kalleita kaluja. 
neestan 54. Niin he ſbiwät ja joimat, hän ja mie= 

41. Silloin jinä tulet mapaakji minun was | het, jotka hänen kansſanſa olimat, ja fiellä 
lastani, koskas tulet minun jutuni tykö: ja | pitimät yötä: ja De noufimat aamulla war— 
jos ei he anna finulle, niin jinä olet mapaa | hain: ja hän fanvi: päästäkäät minua her— 
walastani. tani tykö. 

42. Niin tulin minä tänäpänä lähteelle, 55. Mutta hänen tveljenjä ja äitinjä ſanoi— 
ja Janoin: Herra, minun herrani Abrahaz | tvat: olkaan piika meidän tykönämme edes 
min Jumala, jo3 jinä olet tehnyt minun kymmenenkin päivää: fitte finä Jaat mennä. 
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56. Niin janoi Hän heille: älkäät wiiwyt— 
täfö minua: jillä Herra on tehnyt minun 
matfani onnellijefji: lastefaat minua mene= 
mään minin herrani tykö. 

57. Niin he janoimat: tutjutaamme piika, 
ja kyſyläämme, mitä hän ſanoo. 

58. Ja he kutſuiwat Rebeckan, ja ſanoiwat 
hänelle: tahdotkos mennä tämän miehen 
ansſa? hän wastaſi: menen. 

59. Niin he laskiwat Ni Nebedan 
menemään, ja hänen imettäjänjä, Abraha— 
min palivelian fan3ja; ja ne tuin hänen 
ſeurasſanſa olitvat. 

60. ja j ſiunaſiwat Rebedata, ja janoi= 
tvat hänelle: jinä olet meidän ſiſaremme, li— 
ſäänny tuhannen tuhanteen; ja jinun ſieme— 
nes omistafoon wihamiestenä bortit. 

61. Niin Rebecka nouſi piitoinenja, ja is— 
tuiwat kamelein päälle, ja — ſitä 
miestä. Ja palwelia otti Rebeckan, ja meni 
matkaanſa. 

62. Mutta Iſaach palaſi ſiltä kaiwolta, jo— 
ka kutſuttiin ſen eläwän, joka minun näkee: 
ſillä hän aſui etelän maalla. 1Moſ. 16: 14. 1.25;11 

63. Ja oli lähtenyt rukoilemaan kedolle 
ehtoopuolella: ja nosti ſilmänſä, ja näki, ja 
katſo kamelit lähestyimät. 

64. Ja Rebecka nosti —9 ja näki 
Iſaachin: ja pudotti itſenſä maahan kamelin 
päältä, 

65. Ja janoi palvelialle: mikä mies tämä 
oi, jota kedolla fäy meitä mastaan? palwe— 
lta wastaſi: je on minun herrani: niin hän 
otti waatteen ja peitti itjenjä. 

66. Ja paltvelia jutteli Iſaachille kaiken 
aſian, kuin hän oli toimittanut. 

67. ja Iſaach vei hänen äitinjä Saran 
majaan, ja otti Rebeckan emännäkjenjä, ja 
rakasti häntä: ja niin Iſaach lohdutettiin 
hänen äitinjä jälkeen. 


25 Lutu. 


Keturan Yapjet. Abrahamin kuolema. Ismaelin ja 
eu jaadhin pojat. 
Ja Ubraham taas otti emännän, nimeltä 
Keturan. 

2. Hän jynnytti hänelle Simran ja Jok— 
jan, ja Medan ja Midian, ja Jeskatin ja 
Suahn. 

3. Mutta Jokſan ſütti Seban ja Dedanin. 
Dedanin lapſet oliwat: Asſurim, Letuſim 
ja Leumim. 

4. Midianin lapſet oliwat: Epha, Epher, 
Hanoch, Abida, ja Eldaa: nämät kaikki owat 
Keturan pojat. TAitak. 1: 32, 38. 

5. Ja Abraham antoi kaikki kuin Hänellä 
oli Iſaachille. 
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= 6. Mutta niille lapjille, jotta jalkamai- 

moista oliwat, antoi hän lahjoja, ja lähetti 
| heidän bois poifanja Iſaachin tyköä, mielä 
eläisjänjä, idän puoleen, itäijelle maalle. 

7. ja tämä on Abrahamin elinaita, tuin 

hän eli: jata ja miifitahdekjattatymmentä 
ajastaitaa. 

= 8. ja hän tuli riutuneefji, ja tuoli [emol= 

liſesſa ijäsjä, manhana ja elämästä kyllän— 
ſä faanut: ja toottiin kanſanſa tykö. 

9. Ja hänen poikanſa Jjaad ja Ismael 
hautajimat hänen Macpelan — [uolaan: 
Ephronin oarin, Hethein pojan wainios= 
ja, Mamren tohdalle: 

10. Sille tohdalle, jonta Abraham oli o3= 
tanut Hethin lapiilta: fiihen on Ubraham 
haudattu, ja Sara hänen emäntänjä. 

1 Moj. 23:3—19. 

11. Ja Abrahamin tuoleman jälteen jiu= 
naji Jumala hänen poifanja Jjaadin: ja 
Iſaach afui jen elämän, jota minun nätee, 
kaiwon työnä. 1Mof. 16:14. 

12. Mutta nämät omat Jsmaelin Ubraz 
hamin pojan jukutunnat, jontaHagat Egyp⸗ 
tiläinen Saran piika ſynnytti. 

13. Ja nämät owat Ismaelin poikain ni— 
met, heidän nimeinjä ja ſukukuntainſa jäl— 
teen: Ismaelin ejifoinen oli Nebaoth, Ke= 
Dar, Udbeel, Mibjam, 

14. Misma, Duma, Maja, 

15. Hadar, Thema, Itur, Raphis ja Ked= 
ma. 1Aikak. 1:29, xc. 

16. Nämät omat Jamaelin lapjet, ja nä= 
mät heidän nimenjä, heidän fylisjänjä ja 
faupungeisjanja: kahjitoistatymmentä ruh— 
tinasta heidän fanjoisjanja. 

17. Ja tämä on Ismaelin ifä: fata ja jeit= 
jemän neljättätymmentä ajastaitaa: ja hän 
tuli J ja kuoli, ja koottiin kanſan— 
a tykö. 

18. Mutta he aſuiwat Hewilasſta hamaan 
Surriin asti, joka on n tohdalla As— 
ſyriaan mentäisjä. Kaikkein hänen mweljeinjä 
tohdalle lankeſi (hänen arpanja). 

19. ja nämät omat Jlaadin Abrahamin 
bojan ſukukunnat: Abraham fiitti Iſaachin. 

1 Aikaf. 1:34, Matth. 1:2. 

20. Ja Jjaad oli neljänkymmenen ajast= 
aifainen, fosfa hän otti Rebeckan Bethuelin 
Shrialaijen tyttären Mejopotamiasta, La= 
* Syrialaiſen ſiſaren, hänellenſä emän— 
näkſi. 

ſaach rukoili Herraa emäntänſä 
edestä; ſillä hän oli hedelmätöin, ja Herra 


Tuuli Häntä: niin Rebeda hänen emäntänjä 


tuli raskaakſi. i 
22. ja lapjet ſyſäſiwät toinen toistanja 
0) 


— 








1 Moj. Kirja. 


hänen tohdusjanja. Niin hän janvi: jos 
näin piti fähmän, miffi minä olen (ras= 
kaakſi tullut?) ja meni kyſymään En 
23. Ja Herra fanoi hänelle: kakſi tanjaa 


owat finun kohdusſas, ja fahtalainen wäti. 


erfanee jinun ruumiistaa: mutta toinen 
fanja mwotttaa toijen, ja juurempi palelee 
wähempätä. Mal, 1:2. Rom. 9:10, 12. 

24. Koska aika tuli jynnyttää, katſo, kakſoi— 
jet olimat hänen — 

25. Enſimäinen kuin tuli ulos, oli ruskia 
ja karwainen niinkuin waate: ſentähden kut— 
ſuiwat he hänen nimenſä Eſau. 

26. Senjälkeen tuli ulos hänen weljenſä, 
joka piti kädellänſä Eſaun kantapäästä, ja 
he kutſuiwat hänen nimenſä Jacob. Kuü— 
denkymmenen ajastaikainen oli Iſaach hei— 
dän ſynthyisſänſä. Hof. 12:3.. Matth. 1:2. 

27. Ja poikaijet kaswoiwat, ja Eſau tuli 
jalofji metjä= ja peltomiehekji. Mutta Jaz 
cob oli yfjiakainen mies, ja ajui majoisja. 

28. Ja Iſaach rakasti Eſauta: fillä hän 
ja mielellänjä hänen metjäjaalistanja. 
Mutta Rebecka rakasti Jacobia. 

29. Koska Jacob oli keittänyt herkun, tuli 
Eſau metjästä, ja oli wäſykſisſä. 

30. Ja Eſau janoi Jacobille; anna minun 
ſyödä tästä ruskiasta herkusta: ſillä minä 
olen wäſykſisſä. Sentähden kutfutaan hä— 
nen nimenjä (dom. 

31. Mutta Jacob janoi: myy minulle tä= 
näpänä jinun ejitoijuutes. 

32. Eſau mastafji: fatjo, minä kuolen kui— 
tenfin; mitä minun ejifoijuudesta on? 

33. Ja Jacob janoi: niin wanno minulle 
tänäpänä: ja hän mannoi hänelle, ja myi 
Jacobille ejitoijuutenja. Hebr. 12:16. 

34. Niin Jacob antoi ECjaulle leiwän, ja 
jen ruskian herneherkun, ja hän jöi ja joi, 
ja nouſi ja meni pois. Ja niin Eſau katjoi 
efifoijuutenja hlön. 


26 Suikii. 


M: Gerarisfja. Abimeledin liitto. Eſaun emännät. 
iin falli3 aita tuli maalle jen entifen jäl. 
feent, jofa oli Abrahamin ajalla: ja Jfaady 
meni Abimelechin Philistealaisten kunin- 
faan tykö Gerariin. 

2. Niin 
älä mene 
jonfa minä je ſinulle. 


3. Ole muukalainen tällä maalla, ja minä 
olen jinun kansſas, ja fiunaan finua: ſillä 
linulle ja finun fiemenelleä minä annan 


Laiti nämät maat, ja wahwistan jen wa— 
lan, jonka minä Ubrahamille finun ijälle 
wannonut olen. 
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4. Ja enännän ſinun ſiemenes niinkuin 
taimaan tähdet: ja annan finun jiemenelles 
kaikki nämät maat: ja jinun jiemenes kautta 
pitää faikki fanjat maan päällä ſiunatukſi 
tuleman. 1 Mof. 13: 15. 1.15:18. 1.22;18. 

1 Mod. 1233 J. 18: 18. 1.28:14. 


5. Sillä Abraham oli kuuliainen minun 
äänelleni, ja biti minun oikeuteni, käskyni, 
jäättyni ja lafini. 

6. Niin Iſaach ajui Gerarisja. 

7. Ja tosfa jen maan tanja kyſyi hänen 
emännästänjä, janoi hän: hän on minun 
ſiſareni; jillä hän peltäji janoa: hän on mi— 
nun emäntäni, (ajatellen) ettei he jostus 
[öiji minua tuoliaffi Rebeckan tähden: ſillä 
hän oli ihana kaswoilta. 

8. ja tapahtui, tosta hän ſiellä kappaleen 
aitaa wiipyi, fatjoi Abimeled Philistea= 
laisten kuningas akkunasta, ja näki Iſaa— 
chin hywäilewän emäntätänjä. 

9. Niin kutſui Abimelech Iſaachin ja janoi: 
katſo, totiſesti hän on ſinun emäntäs, mikſis 
olet ſanonut: hän on minun ſiſareni? Ja 


Iſaach ſanoi hänelle: minä ajattelin, etten 
minä tapettaiji hänen tähtenjä. 


10. Abimelech janoi: mikſis tämän meille 
teit? olis pikatjesti tapahtunut, että joku 
fanjasta olis maannut finun emäntää fan3= 
ja, ja niin ſinä olijit jaanut meidän pääle 
[emme rifofjen. 1 Mof.20:9. 

11. Niin Ubimeled antoi käskyn kaikelle 
fanjalle, janoen: jota ryhtyy tähän mieheen, 
taikka hänen emäntäänjä, Pänen pitää toti= 
jesti kuoleman. 

12. Ja Iſaach kylwi jillä maalla, ja jat 
ſinä wuonna fatakertaifesti : ſillä Herra ſiu— 
naſi hänen. 

13. Ja mies tuli woimalliſekſi: ja menes— 
tyi jangen juuresti [iihen asti, että hän juu- 
ri ſuurekſi joutui. 


14. Ja hänellä oli paljo tawarata lam— 


paisſa ja karjasſa, oli myös paljo perhettä: 


jentähden Philistealaiſet kadehtiwat häntä. 
= 15. Ja De tukitſiwat kaikki kaiwot, jotka hä— 


nen iſänſä paltveliat olivat taitvaneet, hä= 
nen ijänjä Abrahamin aikana, ja täyttimät 
ne mullalla. 1 Mof. 21:25. 


just)! hänelle, ja ſanoi: 16. Ja Abimelech janoi Jfaadhille: mene 
hptiin, aan aju filä maalla, | pois meidän tyköämme: ſillä jinä olet tullut 
paljon wäkewämmäfſi meitä. 


17. Niin Iſaach läkji fieltä: ja teki majan 
ja Gerarin laafjoon, ja ajui fiinä. 

18. Ja Iſaach antoi jällenjä kaiwaa ne 
weſikaiwot, jotka he olimat faimwaneet hänen 
iſänſä Abrahamin aikana, ja jotka Phili3= 
tealaijet Abrahamin kuoleman jälkeen oli= 
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wat tukinneet: ja nimitti ne niillä nimillä, 
fuin hänen iäntä ne kutſunut oli. 

19. Niin kaiwoiwat myös Iſaachin palwe— 
liat laakſoon: ja löyſiwät ſieltä luon— 
tolähteen. 

20. Mutta Gerarin paimenet riiteliwät 
Iſaachin paimenten tansja, ja janotwat: 
tämä on meidän wetemme. Yiin hän kutjui 
jen kaiwon Eſet, että he riitelimät hänen 
tansjanja. 

21. Niin kaiwoiwat Ge myös toijen kai— 
won, ja he riitelimät myös itä: niin hän 
nimitti jen Sitna. 

22. iin hän Jiirji itjenjä fteltä, ja kaiwoi 
toijen kaivon, josta ei he riinelleet. Sen— 
tähden nimitti hän jen Rehodoth, ja janvi: 
nyt Herra on antanut meille lamiamman 
lian, ja on antanut meidän faswaa maan 
päällä. 

23. Gitte meni hän BerSabaan. 

24. Niin Herra mestyi Hänelle finä yönä, 
ja fanoi: minä olen finun ijäs Abrahamin 
Jumala: älä peltää, jillä minä olen finun 
kansſas, ja ftunaan finun, ja annan lijään= 
tyä finun ſiemenes, minun palmeliani Ylbra= 
hamin tähden. 

25. Ja hän rakenji jiinä altarin, ja jaat= 
naji Herran nimestä, ja teki fiihen majan 
ja: ja hänen palwelianſa faiwoimwat jiihen 
kaiwon. 

26. Niin Abimelech meni hänen tykönſä 
Gerarista: ja Ahuſat hänen ystäwänſä, ja 
Phicol hänen ſotajoukkonſa päämies. 

27. Mutta Iſaach ſanoi hänelle: mikſi te 
tulitte minun tyköni: ja te wainoſitte mi— 
nua, ja ajoitte minun pois teidän tyköänne. 

28. He OTT me näimme ilmeisjänjä, 
että Herra on ſinun kansſas, jentähden me 
ſanoimme: olfoon nyt ala meidän molem- 
Pain maiheellamme, meidän ja ſinim wä— 
lilläs, Ja me teemme liiton finun fansjas. 

29. Ettes tefiji meille mitään wahintkoa, 
niinkuin en mefään ole ſinuun ryhtyneet, ja 
niinkuin emme myös tehneet ſinulle muuta 


[uin hymää, ja lasfinune jimm rauhasſa 


menemään. Sinä olet nytHerran fiunattu. 


30. ja hän mwalmisti heille pidon, ja he 


ſöiwät ja joivat. 

31. ja nouſiwat aamulla varhain, ja 
wannoiwat toinen toijellenja, ja Iſaach [a3= 
fi heidän menemään, ja He menivät pois 
hänen tyköänjä ——— 

32. Sinä ſamana päiwänä tuliwat Iſaa— 
chin palweliat, ja ilmoittiwat hänelle kai— 
wosta, jonta he kaiwaneet oliwat, ja ſanoi— 
wat hänelle: me löyſimme weden. 

33. Ja hän kutſui hänen Saba: ſiitä ni— 


mitetään kaupunki BerSaba, hamaan tä— 
hän päiwään asti. 

34. Kosta Eſau oli neljänkymmenen ajast= 
aifainen, otti Hän Judith Berin Hethein 
| tyttären emännäfjenjä, ja Basmath Elonin 
Hethein tyttären: 
35. Jotka olimat Jjaadille ja Rebeckalle 
mielikarwaudekſi. 


27 Luku. 


Jacob ſiunataan. Eſau wihastuu. Rebecka waroittaa 
acobia. 


s tapahtui, tosta Jjaad tuli wanhafſi, 
ja hänen ſilmänſä pimiatji, ettei hän näh— 
not, niin futjui hän Cjaun manhemman 
boifanja, ja — hänelle: minun poikani; 
hän wastaſi häntä: täsjä minä olen. 

2. ja hän janoi: katſo, minä olen wan— 
hennut: enfä tiedä minun kuolemapäiwääni. 

3. Ota ſiis nyt ſinun kalus, wiines ja jout= 
1 ja mene fedolle ja pyyDä minulle met= 
änotus. 

4. Ja tee minulle himoruokaa, ſenkaltaista 
kuin minä rakastan, ja tuo ſyödäkſeni: että 
minun jieluni fiunais jinua, ennentuin mi= 
nä tuolen. 

5. Mutta Rebecka kuuli Jjaadin näitä pu= 
human poitanja Gjaun tansja. Ja Eſau 
meni metjään, pyytämään metjänotusta, 
tuodakſenſa. 

6. Niin puhui Rebecka pojallenſa Jaco— 
Dille, ſanoen: katſo, minä kuulin iſäs puhu— 
wan weljes Eſaun kansſa, ja ſanowan: 

7. Tuo minulle metſänotus, ja tee minulle 
himoruokaa ſyödäkſeni; ettän ſiungaiſin jinua 
Herran edesſä, ennenkuin minä kuolen. 

8. Niin kuule nyt poifani minun ääneni, 
mitä minä ſinulle käsken. 

9. Mene laumaan, ota jieltä minulle kakſi 
hywää wohlaa; tehdäkjeni iſälles niistä hi— 
moruofaa, niintuin hän rakastaa. 

10. ja mie je ijälleä hänen jyödakjenjä; 
että hän funais finna, ennen kuin hän kuolee. 

11. Niin Jacob ſanoi äivillenjä Rebeckalle: 
fatjo, weljeni Eſau on farmainen, mutta 
minä olen paljas. 1 Moj. 25:25. 

12. Mitämaks, iſäni ſiwelee minua, ja luu— 
lee minun häntä pettäwän: ja minä jaatan 

päälleni kiroukſen, ja en fiunausta. 

13. Niin hänen äitinjä janvi Hänelle: ſinun 
tiroutjes tulkoon minun päälleni, minun 
poikani: ainoastanja ole minun äänelleni 
kimiliainen, mene ja tuo je minulle. 

14. Niin hän meni ja otti ja toi äivillenjä; 
ja hänen äitinjä walmisti himoruuan, jota 
hänen jänjä rakasti. 








= 15. Ja Rebecka otti manhemman poitanja. 
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1 Mol. 


Eſaun parhaat aatteet, jotta Puoneesja 
hänen tykönänjä oliwat: ja puetti nuorem— 
man poikanſa Jacobin niihin. 

16. Waan wohlain nahat käärei hän hä= 
nen käſiinſä, ja paljaajeen Faulaanja. 

17. Ja antoi jen himoruuan ja leitvän, 
kuin hän malmistanut oli, poitanja Jacobin 
fäteen. 

18. Ja hän tuli jänjä tykö, ja janoi: mi— 
nun ijäni. Hän wastaſi: täsjä minä olen. 
Kukas olet minun poikani? — 

19. Jacob ſanoi ijällenjä: minä olen Eſau 


inun efitoijes; minä olen niin tehnyt, tuin 
mä minulle käskit: nouje fiis, istu, ja [yö 
minun jaaliistani, että jinun fielus fiunaifi. 


minua. 
20. Mutta Iſaach janoi pojallenja: minun 
poikani, kuinkas olet niin nopiasti löytänyt? 
ja hän wastaſi: Herra finun Jumalas an= 
toi minun jen fohoata. 
21. iin janvi Iſaach Jacodbille: tules tän= 





Kirja. 

31. ja hän myös malmisti himoruuan, 
ja wei ijällenjä, ja janoi hänelle: noustaan 
minun iſäni, ja Ai boifanja jaalista, 
että jinun ſielus ſiungiſi minua. 

32. Niin wastaſi J hänen ijänjä hän= 
tä: kukas olet? hän janot: minä olen finun 
poikas, ſinun efikoijes Eſau. 

33. Niin Iſaach wapiſi hämmästykſestä 
— kowin, ja ſanoi: kuka? kusſasta ſiis 
R on, jofa minulle jen toi? ja 
minä jöin kaikista, ennenkuin ſinä tulit, ja 
minä ftunajin hänen: hänen pitää myös 
liunatun oleman. 

34. Koska Eſau kuuli ijänjä puheen, huuli 
hän juurella äänellä, ja hänen mielenjä tuli 
jangen karwaakſi: ja hän janoi ijällenjä: 
junaa myös minuakin, minun ijäni. 

35. Niin hän ſanoi: finun weljes on tullut 


kawaluudella, ja wienyt pois fiunaukjen 


jinulta. | 
36. Niin hän janoi: eiköstä hän myös oi— 


ne, minun poikani fimelläkeni: jos [inä olet tein kutſuta Jacob? filä Hän jo kahdesti mi— 


minun poikani Eſau, taika et. 

22. Niin Jacob astui ijänjä Iſaachin tykö; 
ja kuin hän fimeli häntä, janoi hän: ääni on 
Jacobin ääni, mutta kädet omat Eſaun tävet. 

23. Ja ei tuntenut häntä: fillä hänen kä— 


tenjä oliwat, niinkuin Eſaun meljenjä kädet, | | 
katſo, minä olen ajettanut hänen jinun her— 


farwaifet: ja niin hän fiunaji häntä. 
24. Ja janoi hänelle: oletfos minun poi— 
fani Cjau? hän mastafi: olen. 


25. Niin hän janoi: tuo [is tänne ſyödäk— 


Jeni, minun poikani, faaliista, että minun 
ſieluni fiunaifi finua: niin hän toi jen hä= 
nelle, ja hän jöi, toi myös hänelle wiinaa, 
ja hän joi. 

26. Ja Iſaach hänen ijänjä ſanoi hänelle: 
tules nyt liki, minun poikani, ja anna mi= 
nun juuta. 


27. Ja hän astui liki, ja juuta antoi J 
Jaz. 


nen. Niin hän tunji hänen maatteenja 
jun, ja ſiunaſi häntä, ja ſanoi: katſo, minun 
boitani haju on niinkuin kedon haju, jonka 
Herra jiunannut on. Hebr. 11:20. 

28. Jumala antakoon jinulle taimaan kas— 
teesta, ja maan lihamuudesta, yltäkyllä jy= 
wiä ja tviinaa. 

29. Kanjat palwelkoon finua, ja ſukukun— 
nat kumartakoon jinua. Ole finun weljeis 
herra, ja ſinun äitis lapjet langetkoon ſinun 
jalfais juureen: kirottu olfoon je, joka finua 
tiroo, ja jiunattu olkoon fe, joka jinua ſiu— 
naa. 1 Moj. 12:3, 

30. Koska Iſaach vli päättänyt fiunaut= 
jenja Jacobille, ja Jacob fiitä ſiihen oli läh— 


tenyt ijänjä Jjaadin tyköä; niin Eſau hä— 
| 43. Nyt, minun poikani, ole minun äänel— 


5 


nen toeljenjä tuli pyydykſiltänſä. 


2 





nun on polfenut, minun ejitoijuuteni 


än 

jai, ja fatjo, nyt hän wei pois minun i 

naukſeni minulta: ja hän ſanoi: etkös yhtä— 
kään fiunausta minun warakſeni pitänyt? 

1 Mof. 25:33. 

37. Niin wastaſi Jiaadh, ja ſanoi Cjaulle: 


rakſes, ja kaikki Jen weljenjä olen minä 
hänelle paleliatji pannut, jymillä ja wii— 
nalla olen minä hänen mwarustanut: mi= 
tästä minä ſiis nyt [inulle teen, minun poi= 
fani? n 

38. Ja Eſau ſanoi ijällenjä: ykſiköstä ſiu— 
naus ſinulla waiwoin onkin, minun iſäni? 
ſiunaa myös minuakin, minun iſäni; ja 
Eſau korotti äänenjä ja itki. Hebr, 12:17 

39. Miin wastaſi Haad, hänen Mat ja 
GA hänelle: tatjo, lihawa ajuinjia pitää 
inulla oleman maan päällä, ja tastetta tai= 
waasta Hlhäältä. 

40. Sinun miekallaa pitää ſinun elättä= 
män itjes, ja palweleman finun meljeäs. 
Ja tapahtuu, että [inä myös tulet herratji, 
ja järjet hänen ikeenſä niskastas. 

41. ja Eſau mihastui Jacobin päälle fiu- 
naukſen tähden, jolla hänen ijänjä hänen 
ſiunannut oli; ja janoi ſydämesſänſä: mi= 
nun ijäni murhepäimät lähestymät: ja mi— 
nä tapan meljeni Jacobin. Obad. tv. 10. 

42. Mutta RNebeckalle Umoitettiin Cjaun 
hänen manhemman poikanſa janat: joka lä— 
betti ja kutſui Jacobin nuoremman poikan= 
ja, ja anoi hänelle: Fatjo, weljes Eſau loh— 
Duttaa itjenjä ſiitä, että hän finun tappaa. 


GENESIS. 


leni kunliaginen: malmista ſinns ja pakene 
tohta minun veljeni Labanin tykö Haranlin; 

44. Ja ole hänen tytönänjä tappale aikaa: 
ſiihen asti että weljes kiukku ajettuun; 


45. Ja fiihen asti että hänen mihanja lak— 


taa finusta, ja hän unhottaa mitäs häntä 
wastaan tehnyt olet. Niin minä lähetän ja 
tuotan ſinun fieltä. Mikſi tetdän molem— 


pain pitäis yhtenä päimänä minulta tule=" 


mat pois? 





ſiitä paikasta, ja pani päänjä alaijekji, ja 
makaſi ſiinä paikasſa. * 
12. Ja näfi unta, ja fatjo, titapuut jeijoi= 


mat maan päällä, joitten pää ulottui tai= 


waaſeen: ja fatjo, Jumalan Enkelit käwi— 
wät ylös ja alas niitä myöten. Joh. 1: 52. 

13. Ja fatjo, Herra jerjoi niiden päällä, 
ja janoi: minä olen Herra, Abrahamin 
ſinun iſäs Jumala, ja Jjaadin Jumala: 
tämän maan, jonka päällä ſinä mafaat, an= 


46. Na Rebecka janoi Jlaachille: minä juu=| nan minä finulle ja ſinun femenelles. 


tun minun elämääni, Hethin tytärten täh- 


1 Woj. 35. 1. 


Den: jos Jacob ottaa waimon Hethin tyttä=, 14. Ja finun ſiemenes pitää oleman niin= 


ristä, jotka owat niinkuin tämän maan tyt- fuin maan tomu, ja jinun pitää lemiämän 


täret, mitä minun fitte auttaa elämään? 


1 Mof. 26:35. 
28 Sutu. 
Jacobin pako, tikapuut ja lupaus. 


iin Iſaach kutſui poitanja Jacobin ja 


ſiunaſi häntä, käski ja janvi hänelle: älä ota. 


emäntätä Canaan tyttäristä. 

2. Waan valmista ja mene Mefopota= 
miaan, Bethuelin ſinun äitis jän huonee= 
EA ja ota jinulles fieltä emäntä, Labanin 
imin enos tyttäristä. Hof. 12:23. 
3. Ja Jumala kaikkiwaltias ſiunatkoon 
linua, ja tehtöön ſinun hedelmälliſekſi ja 
enätföön finun, ettäs tulijit (ſuurekſi) kan— 
jain joukokſi. 

4. Antakoon myös jinulle Abrahamin fiu= 
naufjen, ſinulle ja ſinun ſiemenelles ſinun 
kansſas: periäkſes ſitä maata, josſas muu— 


kalainen olet, jonta Jumala Abrahamille 
1 Mof. 13: 15, 17. 


antanut on. 
5. Niin lähetti Jjaadh Jacobin tyköänjä 
menemään Mejopotamiaan, Labanin, Be= 
thuelin Syrialaijen pojan tykö, Rebedan, 
Jacobin ja Eſaun äidin, meljen. 

6. Koska Eſau näki, että Iſaach oli ſiunan— 


nut Jacobin, ja lähettänyt hänen Meſopo— 


tamiaan, ottamaan jieltä hänellenjä emän— 
tätä: ja että hän, jittekuin hän hänen ſiu— 


nannut oli, käski häntä ja janot: et ſinun 


pidä ottaman emäntätä Canaan tyttäristä, 

7. Ja että Jacob oli ijällenjä ja äidillen— 
jä tuultainen; ja meni Meſopotamigan; 

8. Eſau näki myös, ettei Jjaad hänen 
iſänſä moinut nähdä Canaan tyttäriä; 

9. Meni Eſau Ismaelin tykö: ja otti Ma— 


halathin Jsmaelin Abrahamin pojan tyttä=" 


ren, Radojothin ſiſaren, emännäkjenjä, paitji 
entiſiä. 

10. Niin Jacob läkſi BerSabasta: ja me— 
ni Haraniin. 

11. ja joutui yhteen palkkaan, ja oli ſiinä 
yötä: ſillä aurinko oli laskenut, ja otti kiven 


länteen ja itään, pohjaan ja etelään päin. 
Ja finusja pitää kaikki ſukukunnat maan 


| päällä ſiunatukſi tuleman, ja ſinun ſieme— 


nesſäs. 1Moſ. 12:3. 5 Mof. 12:20. Gal. 3: 16. 

15. Ja katſo, minä olen ſinun kansſas, ja 
warjelen ſinua, kuhunkas itänänjä joudut, 
ja ſaatan ſinun jällenjä tälle maalle: llä 
en minä hyljää jinua ſiihen asti, että minä 
kaikki teen, mitä minä jinulle puhunut olen. 

16. Koska Jacob heräji unestanja, niin 
hän fanoi: totijesti on Herra tääjä paitaäja, 
ja en minä jitä tiennyt. 
| 17. Riin hän pelkäji, ja janoi: kuinka pel= 
jättävä on tämä palikka! ei tääjä muu ole 
tuin Jumalan huone ja taimaan omi. 

18. Ja Jacob noufi warhain aamulla, ja 
otti kimen, jonfa hän oli pannut päänjä 
alaijefji, ja pani jen pystyälle muistopat= 
ſaakſi: ja wuodatti öljyä jen päälle. 

1 Mof.31:45. 1 Mof.31:13. 1.35:14. 

19. Kutjui fiis jen paikan BethGl; waan 

muinaiſiin aikoin je kutjuttiin Luts. 
20. Niin Jacob teki lupaukjen, janoen: jos 
Jumala on minun fansjani, ja marjelee 
minua tällä tiellä, jota minä maellan, an= 
taa myös minulle leipää jyöväkjeni, ja maa= 
tetta merhofjeni: 1Aikat 4:10. 

21. Ja tulen tafaperin rauhasja kotia iſä— 
ni tykö: ja Herra on minun Jumalani; 

22. Miin tämä fiwi, jonka minä panin 
pystyälle —— — pitää oleman Ju— 
malan huone: ja kaikista, jotkas minulle an= 
tat, annan minä tojin finulle kymmenekſet. 


29 Luku. 


m Jacobin pahivelus, enrännät ja neljä poikaa. 
Ylin Jacob la m Tamkukattöijell 
maalle, 

2. ja katſeli ympärillenjä, ja tatjo, kaiwo 
oli kedolla. Ja katjo, jiellä makaji myös 
folme lammaslaumaa jen tykönä, [llä jiitä 
kaiwosta juottiwat he laumat: ja juuri kiwi 
oli kaiwon juulla. i 
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1 Moj. Kirja. 


3. Gillä ſinne foottiin kaikki laumat, ja 


nä hänen annan jinulle, tuin jollenkin tois 


wieritettiin kimi kaiwon juulta, ja he juotti= elle: ole minun tykönäni. 


ſiallenſa kaiwon juulle. 

4. ja Jacob ſanoi heille: minun weljeni, 
tusta te olette? he mastajimat: Haranista 
me olemme. 

5. Hän janoi heille: tunnetteko Labanin, 
mel Pojan? he janoimat: tunnemme 


d. 
6. Hän ſanoi: onto hän —— he was⸗ 
taſiwat: rauhasſa hän on. ja katſo, Rahel 
hänen tyttärenſä tulee lammasten kansſa. 

7. Niin hän ſanoi: katſo, mielä on paljo 
päimää, eikä wielä ole aika karjaa toota: 
niin a ſiis lampaita, menkäät ja 
kaitſekaat hettä. 

8. He fanoimat: emme jaa fiihen asti kuin 
kaikki laumat footaan, ja mieritämme fimen 
kaiwon juulta, juottaatjemme lampaat. 


9. Wielä hänen puhuisjanja heidän kans— 


ſanſa, tuli Rahel Fänjä lammasten kansſa: 
| 


ſillä hän kaitſi lampaita. 


10. Ja tapahtui, tosta Jacob näti — annetaan, fiitä palwelukſesta kuin 


ſinä palelet minua mwielä toijet jeitjemän 


lin, Labanin enonja tyttären, ja enonja La= 
banin lampaat: ntin meni Jacob hänen ty— 
fönjä, ja mieritti kiwen kaiwon juulta. ja 
juotti enonja Labanin lampaat. 

11. Ja Jacob juuta antoi Mahelin: ja ko— 
rotti äänenjä ja itti. 

12. ja ilmoitti Pänelle, että hän oli hänen 


iſänſä weli, ja Rebedan poika. Niin juotji 


hän, ja lmottti jen ijällenjä. 
13. Ja tosta Laban kuuli janoman Jaco= 


bista fijarenja pojasta, juotkji hän häntä 


wastaan, ja otti hänen jyliinjä, ja 
antoi hänen, ja et hänen huoneejeen 
hän jutteli Labanille kaiken afian. 

14. iin janoi Laban hänelle: tojin finä 
olet minun (uuni ja lihani. Ja hän oli hä= 
nen tykönänjä fofo kuukauden. — Zuom.r.9:2. 

15. Gitte janot Laban Jacobille: waikkas 
olet minun meljeni, palweletkos minua fen= 


J 


tähden ilman mitäkään? ilmoita minulle, | 


mitä ſinun palkkas olis. 

16. Ja Labanilla oli kakſi tytärtä: wan— 
hemman nimi oli Lea, ja nuoremman nimi 
oli Mabel. 

17. Mutta Lea oli pehmiä filmistä; maan 
Nacdhel oli fauniin muotoinen, ja ihana kas— 
woilta. - 

18. Ja Jacob rakasti Rahelia: ja anoi: 


minä palelen jinua jeitjemän ajastaikaa - 


wat lampalta: ja wierittiwät kien jälleen | 


20. Niin palweli Jacob Rahelin tähden 
ſeitſemän ajastaifaa: ja ne olimat hänen fil= 
misjänjä niinkuin muutamat päimät, ra= 
fastaisjanja häntä. 

21. Ja Jacob janoi Labanille: anna mi= 
nun emäntäni minulle: filä minun aifani 
on täytetty mennä hänen tykönjä. 

22. Niin Laban kutſui kokoon faiken jen 
paikkakunnan miehet, ja piti * 

23. Mutta ehtoona otti hän tyttärenſä 
Kean, ja et jen hänen tykönjä: ja hän ma= 
kaſi jen työnä. 

24. Ja Laban antoi hänen tyttärellenjä 
Sealle iii Tä Silpan piiakſi. 

25. Aamulla, katſo, ſe oli Lea. Ja hän 
ſanoi Labanille: mikſis tämän minulle teit? 
enkö minä Rahelin tähden palwellut finua? 
mikſis minun petit? 

26. Wastaſi Laban: ei niin ole meidän 
maan tapa, että nuorempi annetaan ennen 
manhempata. 

27. Täytä tämän viikko; niin je myös 


ajastaitaa. 


= 28. Jacob teki niin, ja täytti hänen wiif= 


fonja: ja hän antoi Hänelle tyttärenjä Ra— 


helin emännäfji. 


29. Ja Laban antoi tyttärellenjä Rahelille 
piikanſa Bilhan piiakſi. 

30. Niin hän makaſi myös Raähelin kans— 
ja, ja piti Rahelin rakkaampana tuin Lean: 
ja palweli häntä wielä toijet jeitjemän ajast= 





a: ja. 


aitaa. 

31. Ja tosta Herra näki Lean katjottaman 
hlön, teki hän hänen hedelmällijekji: mutta 
Rahel oli hedelmätöin. 

32. Niin Lea tuli raskaakſi, ja ſynnytti po— 
jan, ja kutſui hänen nimenjä Ruben, ja ja= 
noi: Herra on fatjonut minun ahdistukjeni 
puoleen, nyt fiis minun mieheni rakastaa 
minua. 

33. Ja Dän taas tuli rastaatji, ja ſynnytti 
Pojan, ja janot: Herra on kuullut minua 
fatjottatvan hlön, ja on myös tämän minulle 
antanut: ja futjui hänen nimenjä Simeon. 

34. ja hän jälleen tuli rastaatji ja ſyn— 
nytti pojan, ja janot: nyt taas minun mie= 
heni Pron minun tykönäni: [ilä minä ſyn— 
nytin hänelle folme poikaa. Sentähden hän 
futjui hänen nimenjä Lei. 

35. Ja hän tuli wielä raskaakſi, ja ſynnytti 





RNahelin, ſinun nuoremman tyttäreä tähden. | pojan, ja janoi: nyt minä kiitän Herraa: 
| = $of.12:13. ſentähden tutjui Pän hänen nimenjä Juda: 
19. Saban mastaji: parempi on, että mi=! ja latkafi jynnyttämästä. 
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20 Suku. 


Nahelin napina., Jacobin lapfet, Paltkta. 


pata Rahel näki, ettei Hän ſynnyttänyt 
Jacobille, kadehti hän fijartanja, ja janvi 
Jacobille: anna minun lapiia, eli minä 
kuolen. 

2. Jacob ihastui toin Rahelin päälle, 
ja ſanoi: olento minä Jumalan fiasja, jota 
on finulta kieltänyt tohdun hedelmän? 

3. Ja hän janot: täsjä on minun piikani 
YBilha, makaa hänen tansjanja; että hän 
ſynnyttääs minun helmaant, ja jaifin jitte= 
fin hänestä lapſia. 1 Moj. 16:2. 


4. Niin hän antoi hänelle piitanja Bilhan 


emännäkſi: ja Jacob mataji hänen tansjanja. 





rastaatji, ja ſynnytti Jacobille wiidennen 
bojan. 

18. Ja Lea janot: Jumala on mafjanut 
jen minulle, että minä annoin piitani mie= 
helleni: ja tutjui hänen nimenjä Jjasdar. 

19. Ja Lea taas tuli rastaat)i, ja ſynnytti 

Jacobille kuudennen pojan. 
| 20. Ja Lea janot: Jumala on minun hy— 

wästi lahjoittanut, nyt taas ajuu minun 
mieheni minun tykönäni; jilä minä olen 
ſynnyttänyt hänelle kuuſi poikaa. a kutjui 

hänen nimenjä Sebulon. 
21. Gitte fynnytti hän tyttären, ja kutſui 
hänen nimenä Dina, 

22. Mutta Jumala muisti myös Radelin, 
ja Jumala tuuli hänen, ja jaatti hedelmälli- 





5. iin Bilha tuli raskaakji, ja ſynnytti jet 


acobille pojan. 

6. Ja Rahel janoi: Jumala ratkaji minun 
ajiani, ja kuuli myös minun ääneni, ja an= 
toi minulle pojan; jentähden kutjui hän hä: 
len mimenjä Dan. 

7. Ja taas Bilha Rahelin piika tuli ra3= 
kaakſi, ja ſynnytti Jacobille toijen pojan. 

8. Miin janoi Rahel: minä olen jalosti 
filiwoitellut minun fijareni kansja, ja olen 
myös mwoittanut; ja hän kutjui hänen ni— 
menjä Naphtali. 

9. Koska Lea näki, että hän lakkaſi ſynnyt— 
tämästä, otti hän piitanja Silpan, ja antoi 
jen Jacodille emännätji. 

10. Miin jynnytti Silpa, Lean piika, Ja— 
cobille Pojan. 

11. Sa Lea ſanoi: joutto tulee; ja tutjui 
hänen nimenjä Gad. 

12. Ja Silpa, Lean piika, ſynnytti Jaco— 
bille toijen Pojan. N 

13. Ja Lea ſanoi: autuasta minua, ſillä 
tyttäret janowat minna autuaatji; ja hän 
futjui hänen nimenjä User. 

14. Ja Ruben meni ulos niſun elonaita- 
na, 

Lealle äivillenjä. Niin janoi Nahel Lealle: 
anna minulle poikaa dudaimista. 

15. Hän wastaſi Päntä: mähäkö finun ſii— 
nä on, ettää olet minulta miehen wienyt, 
mutta tahdot myös ottaa poikani dudaimit? 
ja Rahel janoi: jentähden maatkaan hän 
tänä yönä jinun kansſas poikaa dudaimien 
tähden. 

16. Kosta Jacob ehtoona kedolta palafi, 


meni Lea häntä wastaan, ja janot: minun, 


kansſani pitää ſinun makaaman: filä minä 
olen ſinun kalliisti ostanut poikani dudai— 
milla. Ja hän makaſi jen yön Pänen kans— 
janja. 

17. Ja Jumala tuuli Rean, ja hän tuli 


ja löyji dudaimia waintolta, ja tot ne. 


efji. 
| 25; Niin hän tuli raskaakſi, ja ſynnytti po— 
jan, ja ſanoi: Jumala on ottanut pois mi— 
nun hämätstykjeni. | 
= 24. Ja kutjui hänen nimenjä Jofeph, ja= 
noen; Herra lijätköön minulle tvielä toijen 
' pojan. 
| 25. Ja tapahtui, tosta Rahel oli ſynnyttä— 

nyt Jofephin; janoi Jacob Ladanille: pääs— 

tä minua menemään kotiani ja maalleni. 

26. Anna minulle minun emäntäni ja lap= 

jeni, joiden tähden minä olen ſinug palwel— 

lut, että minä menijin Pois: jillä ſinä tiedät 
minun paltvelukjeni, tuin minä olen jinua 
palvellut. 1 Mof.31:41. 

27. Ja Laban janvoi hänelle: anna minun 

löytää armo ſinun edesjää, minä ymmär— 
rän, että Herra on flunannut minun ſinun 

tähteä. 

28. Ja fanoi (vielä): määrää fiis ſinun 

paltfa3 minulle, ja minä annan. 

20. Mutta Hän janvi Pänelle: finä tiedät, 
kuinka minä olen palvellut finua: ja kuinka 
| Hallo ſinun farjaas on minun haltuuni an= 
nettu. 

30. Sinulla oli wähä ennen kuin minä tu= 
lin, mutta nyt fe on paljotji kasvanut, ja 
Herra on jiunannut jinun, minun jalka= 
juonteni fautta. Koska minä ſiis oman 
huoneeni parasta fatjon? 

31. Ja (Saban), ſanoi: mitästä minä ſi— 
nulle annan? Ja Jacob janoi: ei jinun Piz 
Dä mitään antaman minulle. Mutta jos 
inä tämän minulle teet, niin minä vielä 
tästälähin kaitjenjatvarjelen finunlaumaas ; 

32. Minä käyn tänäpänä faiken finun lau— 
mas läpitje, eroittaen ſieltä kaikki pilkullijet 
ja firjamat lampaat, ja kaikki hallawat karit— 
jain asia, ja firjatvat ja piltullijet wuoh— 
ten jeasja, (mitä ſitte kirjawakſi ja piltulli 
jefji tulee) je olkoon minun palkkani. 
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53. Niin minun manhurskauteni on tovdis= 
tawa tästedes minusta, koska je fiihen tulee, 
että minun pitää palkkani finun nähdes jaa= 
man: niin että kaikki, jotka ei ole piltullijet 
taikka kirjatvat wohlista, eitä hallatvat karit— 
joista, je olkoon warkaus minun tykönäni. 

54. Niin janoi Laban: katſo, joska je olis 
janas jälkeen. 

35. Ja finä päimänä eroitti hän piltullijet 


ja firjawat fauriit Ja kaikki pilkullijet ja Hr= 
i 


jatvat wuohet, kaikki joisja jotakin walkeutta 
oli, ja faitki hallatvat karitjat: ja antoi ne 
lastenja haltuun. 

36. Ja ajetti kolmen päiwäkunnan matkan, 
itjenjä ja Jacobin waiheelle: ja Jacob kaitſi 
niitä, jotka Labanin laumasta jäivät. 

37. Mutta Jacob otti wiherjäijiä Paapai= 
lta jautvoja, manvdelpuifia ja plataneapui= 
lla; ja fuori niihin walkiat juonteet, jen wal— 
kian paikan paljastamijella, tuin ſauwain 
päällä oli. 

58. Ja Pani ne ſauwat, jotta Hän kuorinut 
oli, laumain eteen, wefiruuhiin, ja juoma= 
astioihin, lauman eteen, jothin he tulivat 
juomaan, että he juomalle tultuanja fiittäi= 
ſiwät. 1 Mof. 31:12. 

39. ja miin laumat jiittimät niiden jau= 
main päällä, ja fantoitvat pilkullijia, juon= 
teiſia ja firjatvia. 

40. Niin Jacob eroitti Kaa ja ajetti 
lauman fastvot, jiinä walkiasſa laumasja, 
niitä piltullijia ja hallawia päin: ja teki it= 
jellenjä eri lauman, ja ei laskenut niitä La— 
banin lauman ſekaan. 

41. Ja fosfa je warhain kantawa lauma 
oli fitoillanja, pani Jacob ſauwat laumain 
ſilmäin eteen tuuhiin: että he fiittäifiivät 
jautvain päällä. 

42. Mutta koska ne hiljain juokjiivat, niin 
et hän pannut niitä "lle Wiin tuliwat 
äpöijet Labanille, ja marhain kannetut Ja= 
cobille. 

43. Siitä tuli mies ſangen äweriäkſi, niin 
että hänellä oli paljo lampaita ja piikoja ja 
palmeltoita, ja fameleja ja aajeja. 


31 Luku. 


Jacob pakenee. Laban faatvuttaa hänen. He tekevät 
a liiton keskenänſä. 
Ja hänen eteenfä tuli Labanin lasten pu— 
he, että De janoimat: Jacob on jaattanut it= 
LT meidän sen tawaran: ja 
ittä meidän ijämme hywyydestä on hän 
jaattanut itfellenjä kaiken tämän tavaran. 

2. Ja Jacob näki Labanin kaswon: ja kat= 
jo, ei ollut je häntä fohtaan, niinkuin eilen 
ja entispäiwänä. 


3. ja Herra janoi Jacobille: palaja ſinun 
1715 maalle, ja ſukuis tykö: ja minä olen 
ſinun tansjas. 

4. Niin lähetti Jacob ja tutjui Rahelin ja 
Sean kedolle laumanſa tykö. 

5. Ja fanoi heille: minä näen teidän ijän= 
ne kaswon, ettei hän ole minua tohtaan 
niinkuin eilen ja entispäimänä; mutta mi= 
nun iſäni Jumala on ollut minun kansſani. 
= 6. Ja te itje tiedätte, että minä olen kaikel— 
Ta minun wäelläni palvellut teidän ijäänne. 
| 7. Mutta teidän ijänne on wietellyt minua, 
ja muuttanut minun paltkani jo kymmenen 
kertaa: ei kuitenkaan jallinut Jumala hänen 
wahinkota tehdä minulle. 

8. Kosfa hän janvi: kirjaiwat pitää oleman 

ſinun palkkas, niin kaikki lauma kantoi kir— 
jawia. Mutta jos hän ſanoi: I Piz 
tää oleman finun palkkaa, niin faikki lauma 
kantoi piltullijia. 

9. Niin on Jumala ottanut teidän ijänne 

hywyyden, ja antanut minulle. 

10. Ja tapahtui lauman Es ajalla, 
nostin minä ſilmäni ja näjin unesja: ja fat= 
jo, kauriit, jotka noufimat laumain päälle, 
oliwat juonteijet, pilkullijet ja kirjavat. 

11. ja Jumalan Enkeli janoi minulle 
 unesfa: Jacob; ja minä wastaſin: täsjä 
minä olen. 

12. Mutta hän ſanoi: nosta ſilmäs, ja 
fatjo, kaikki kauritt, jotka nouſewat laumain 
päälle, oivat juontetjet, in ja firja= 
wat: jillä minä olen nähnyt kaikki, mitä v 
ban jinulle tekee. 

13. Minä olen Jumala BethElisſä, joja 
jinä woitelit kien, ja josjas teit minulle 
lupaukſen; noufe ſiis nyt ja lähde tältä 
maalta, ja palaja jontymämaalles. 

1 Mof.28: 18, 19, 20, 2c. 1.32:9. 

14. Niin wastaſiwat Rabel ja Lea, ja ja= 
noiivat hänelle: onto meillä enämpi ojaa, 
eli perimistä meidän ijäntme huoneesja? 

15. Gifö hän ole pitänyt meitä muukalai= 
ſina? Sillä hän on myynyt meidän, ja pe= 
täti jyönyt meidän hintamme. 

16. Sentähden kaikki Hhwyys, jonka Ju— 
mala on ottanut meidän yältämme, je tulee 
oikeudella meille ja meidän lapfillemme: 

nyt ſiis kaikki, mitä Jumala finulle on käske— 

nyt, ſe tee. 

17. Niin nouſi Jacob: ja nosti lapſenſa ja 

emäntänjä famelein päälle. 

18. Ja wet pois kaiken karjanja, ja kaiken 
tawaranſa, Enin J oli pannut fofoon, jen 

oman farjanja, kuin hän oli faanut Meſo— 

botamiasja: mennäkſenſä iſänſä Iſaachin 
tykö Canaan maalle. 
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19. Mutta Laban oli mennyt feritjemään | 35. Ja hän janoi jällenjä: älköön minun 
laumaanja. Ja Rahel marasti jänjä epä | — wihastuko, etten minä jaa nousta 
jumalat. imun edesſäs: ſillä minulle tapahtuu wai— 

20. Niin marasti Jacob Labanin Syria— 


moin menon jälteen. ja hän etji, ja et löy— 
laijen ſydämen, fiinä ettei hän ilmoittanut tänut epäjumalitanja. = 10j.18:11. 
hänelle, että hän pakeni. 36. Ja A acob ihastui, ja riiteli Labanin 
21. iin an pateni, ja faitki, mitä hänel fan3ja: wastafi ja janvi hänelle: mitä minä 
lä oli, noufi ja meni wirran ylitje; ja meni | olen rikkonut, ja mikä minun pahatekoni on, 


Gileadin wuorta fohden. ettäs minua olet niin ihaijesti ajanut ta= 
22. Kolmantena päimänä ilmoitettiin Laz | taa? - v" 
banille, että Jacob oli paennut. 37. Ginä olet etjistellyt taitti minun taloni 


23. Miin hän otti weljenjä kansſanſa, ja | falut, mitää olet löhtänyt kaikista ſinun ta= 
ajot häntä takaa jeitjemän päimätunnan | [os faluista? Tuo tähän minun ja jinun 
matfan: ja faawutti hänen Gileadin muos | meljeis eteen, rattaista meidän tahden mai= 
rella. heellamme. ) 

24. Mutta Jumala oli tullut Labanin | 38. Minä olen ollut finun tykönäs jo kakſi— 
Syrialaiſen tykö yöllä unesja, ja janonut|tmmentä ajastaikaa, ja ſinun lampaas ja 
hänelle: kawahda finuas, ettes puhu Jaco= | muohes ei ole Hedelmättömät olleet: ja en 
bille hhmää eli pahaa. ole minä ſyönyt oinaita ſinun laumastas. 
25. ja Laban lähestyi Jacobia. Mutta| 39. Entä ole tuonut finulle pedolta haa3= 
Jacob oli majanja tehnyt wuotelle. ya La=|fattua, mutta minun piti jen mahjaman, jen 
ban tefi meljinenjä myös majanja Oileadin | olet jinä minun fädestäni mwaatinut: niin 
wuorelle. myös mitä ikänänſä ſinulta päimällä eli 
26. Niin ſanoi Laban Jacobille: mitäs yöllä marastettu oli. 2 Mof. 22:12, 13. 
olet tehnyt, ettäs marastit minun ſydämeni, 40. Päimällä on minun helle mäjyttänyt, 
ja olet wienyt pois minun tyttäreni niin- ja Höllä wilu: ja uni on paennut minun il 
uin miekalla otetut? mistäni. 

27. Ja mifjis jalaa pakenit ja marastit | 41. Minä olen jo kakſikymmentä «iki 
ſinus minulta, ja et ilmoittanut minulle? | ollut finun huoneesjas, neljätoistathmmen- 
että minä olijin finua jaattanut ilolla, ja lau= tä ajastaikaa palvelin minä finua tahden 
luilla, ja trumpuilla ja kanteleilla. tottäres tähden, ja tuuli ajastaitaa jinun 

28. Ja et jallinut minun juuta antaa mi- laumas tähden: ja [inä olet muuttanut mi- 
nun pojilleni ja tyttärilleni: tämän finä olet nun palkkani kymmenen kertaa. 
tyhmästi tehnyt. ' 42. Jollei minun jänt Jumala, — 

29. Ja minulla olis kyllä woimaa tehdä min Jumala ja Iſaachin pelto oliſi ollut 
teille pahaa, mutta teidän jänne Jumala minun puolellani; niin finä peräti tyhjänä 
4— menneenä yönä minulle: kawahda it- oliſit minun päästänyt. Mutta Jumala on 
es puhumasta Jacobille hywääſeli pahaa. nähnyt minun maimani ja kätteni työt, ja 

30. ja nyt että kumminkin menit pois, | nuhteli menneenä i limua. Gj.8:13. 
ja niin fuuresti ikämöitlit jäs huoneejeen:| 43. Mastafi Laban, ja ſanoi Jacobille: 
mikſis warastit minun jumalani? tyttäret owat minun tyttäreni, ja pojat omat 

31. Ja Jacob wastaſi, ja janoi Labanille: | minun poikani, ja laumat owat mimin lau— 
minä pelfäjin, ja luulin finun mäkimallalla | mani, ja kaikki tuin finä näet omat minun: 
ottaan pois minulta ſinun tyttäres. mitä minä teen tänäpänä minun tyttärilleni 

32. Mutta fenenkä tyköä [inä löydät juma | taikka heidän lapfillenja, jotka he omat ſyn— 
[a3, et jen pidä elämän. SZunnustele mei= | nyttäneet? 

Dän weljemme läsnä ollesja, mitä omaas | 44. Tule fiis nyt ja tehkäämme liitto, mi= 
on mimi tykönäni, ja ota Pois je. Mutta | nä ja finä; joka pitää oleman todistus mi= 
ei Jacob tietänyt Nahelin niitä Warastaneen. | nun ja ſinun maiheellas. 

33. Min Laban meni Jacobin majaan, ja | 45. Niin otti Jacob kiven, ja pani pysty— 
Lean majaan, ja heidän molempain piikain= älle muistopatjaatji. 
ja majaan, ja ei — Ja läkſi Lean 46. Ja Jacob ſanoi meljillenjä: kootkaat 
majasta, ja tuli Rahelin majaan. fitviä. Ja he toiwat Fimiä, ja tekimät rouk— 
34. Mutta Rahel oli ottanut epäjumalat Hon: ja atrioitſiwat fiinä jen roukkion päällä. 
ja pannut kamelein jatulan ala, ja istui jii= 47. Ja Laban kutjui hänen Jeger Saha= 
ben päälle; mutta Laban etji kaiken majan, | Duta: mutta Jacob kutſui Pänen OGilead. 
ja et löytänyt. 48. MNiin Laban janoi: tämä roukkio ol= 
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toon todistua tänäpänä minun ja finun| 7. Niin peljästyi Jacob kowin, ja ahdistus 
maiheella3; jentähden kutjui hän Hänen ni= tuli pänen päällenjä: ja jakoi mäen, jota 
menjä Gilead, oli hänen fansjanja, ja lampaat, ja tarjan 

49. ja Mitspah; fillä hän ſanoi: Herra ja kamelit kahteen joukkoon. 
olioon perääntatjoja jinun ja minun mais! 8. Ja janot: jos Eſau tulee yhden joukon 
heellani, fosfa me erfanemme toinen toijes= päälle, ja lyö jen: niin je jäänyt joukko 
tamme: | pääſee. 

50. Jos ſinä waiwaat minun tyttäriäni, 9. Ja Jacob ſanoi: minun ijäni Abraha— 
taikka otat muita emäntiä, paitſi minun tytz min Jumala, ja minun iſäni Iſaachin Ju— 
tärtäni. (Ei ole yhtään ihmistä (joka todis- mala, Herra, jota janvit minulle: palaja 
tais) meidän kansſamme, mutta fatjo, Ju= maallea ja ſukuis tykö, ja minä teen jinulle 
malaon todistaja minun ja finun waiheellas. hywää! 1 Mof. 31: 13. 

91. ja Laban janoi (wielä) Jacobille: fatz 10. Minä olen mahdotoin kaikkeen fiihen 
ja tämä on routffio, ja tämä on muistopat= armoon, ja kaikkeen fiihen totuuteen, jonta 
as, jonka minä panen minun ja finun wai- finä teit palivelialles. Sillä koska minä tä= 
heelles. mänJordanin ylitje menin, ei minulla muu— 

52. Zämä routkio olkoon todistus, ja tä= ta ollut kuin minun jaumani: mutta nyt 
mä patjaa olkoon myös todistus, etten mi= minulla on kakſi joukkoa. 
nä fan ylitje tämän roukkion finun työs, 11. Pelasta fiis nyt minua minun weljeni 
etkä [inä käy ylitſe tämän roukkion ja tämän Eſaun fäfistä; llä minä pelkään hänen tu= 
patjaan minun thköni, mahintoa tekemään. lewan ja lyöwän minun, ja äidin lapfinenja. 

53. Abrahamin Jumala ja Rahorin Ju- 12. Sinä olet fumminkin janonut: minä 
mala, ja heidän ijäinjä Jumala, ratkais- teen kaiketi finulle hywää; ja lijään ſinun 
foon meidän mälillämme. Ja Jacob wan= fiemenes niinkuin jannan meresjä, jota pal— 
noi hänen ijänjä Jjaadin pelmon fautta. jouden tähden ei luettaa taideta. 1Moj.28:14. 

54. Ja Jacob ubrafi wmuorella, ja tutjui 13. Ja hän yöthi finne, ja otti niistä, kuin 
hänen meljenjä ſyömään leipää. Ja kuin olimat fäjillä, lahjoja lähettääkjenjä weljel= 
he oliwat yöneet olitvat he yötä muorella. | lenjä Eſaulle: n 

55. Mutta aamulla marhain noufi Laban, 14. Katjijataa muohta, ja kakjikymmentä 
ja juuta antoi poikainja ja tytärteniä, ja kaurista: kakfijataa lammasta ja kakſikym— 
jiunafi heitä, ja meni matfaanja, ja palaji mentä jäärää: 
fotianja. 15. Imettäwiä fameleja marjoinenja tol= 

methmmentä: neljäkymmentä lehmää ja 
32 Luku. kymmenen Härkää, kakjikymmentä aaſia ja 

Mahanaim. Jacobin jananjaattajat, pelko, lahjat ja | Fhmmenen marjaa. - | | 

M EII — 16. Ja antoi ne palelioittenja täfiin, itfe= 
utta Jacob meni tietänjä myöten, ja funkin lauman erinänjä; ja ſandi palmelioil= 
Jumalan Enkelit tulimat häntä mastaan. lenſa; menkäät minun edelläni, ja pitätäät 

2. Ja fosfa hän näki heidän, ſanoi hän: mäli jotkaijen lauman maiheella. 
nämät otvat Jumalan fotajoukko. Ja hän 17. Ja käski enfimäifelle, janven: tosta mi— 
futjui jen paikan Mahanaim. | nun meljeni Eſau kohtaa finun, ja kyſyy 

U = 28um.f.6:17. Pj.s4:s. | ſinulta, kenenkäs olet, ja kuhunkas menet? ja 

3. Niin Jacob lähetti jananjaattajat edel= | kenenkä nämät omat, joitas ajat evellää? 
länjä meljenjä Eſaun tykö, Seirin maakun=| 18. Niin jano: nämät owat finun palwe— 
taan, Edomin maalle, lias Jacobin lahjat: lähetetyt minun herral— 

4. ja käski heitä, janoen: ſanokaat näin | leni Eſaulle: ja tatjo, hän tulee myös itje 
minun herralleni Eſaulle: näin fanoo finun | meidän jäliajämme. 
palwelias Jacob: minä olen ollut muutalai=| 19. Nün tästi hän myös ETA ja kol⸗ 
nen Rabanin a ja wiipynyt tähän asti. | mannelle, ja taikille niille, jotka käwiwät 

9. Ja minulla on tarjaa ja aajeja, lam- lauman jälisjä, janoen: tämän minun ſa— 
paita, palwelioita ja piikoja: ja lähetin il= | nani jälkeen puhukaat Cjaulle, koska te hä— 
moittamaan minun herralleni, löytääkjeni | nen löydätte. 
armoa finun edesjää. | 20. Ja ſanokaat myös: katſo, finun palwe— 

6. Sananjaattajat palajimat Jacobin tykö, | as Jacob on myös meidän jälisjämme; 
janoen: me tulimme Gjaun ſinun meljes ſillä hän ajatteli: minä lepytän Hänen lah— 
tykö; ja Hän tulee finua wastaan, ja neljä= joilla, jotta minun edelläni menevät; fitte 
lataa miestä hänen fansjanja. | tahdon minä nähdä hänen kaswonſa, mi= 
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tämaks hän ottaa wastaan minua ystäwäl— 
[ijesti. 

21. iin lahjat menimät hänen evellänjä; 
mutta hän oli itje jinä yötä joutkoinenja. 

22. ja nouſi yöllä ja otti kakſi emäntätän= 
jä, ja ne faffi piitaanja, ja yljitoistakym- 
mentä lastanja: ja meni ylitje Jabbokin 
luotuspaittaan. 


ja lapjet, ja janoi: tutka naämät fansjas 
omat? Hän mastaji: ne omat lapfet, jotka 
Jumala on lahjoittanut jinun palmelialles. 
Yf. 127:3. 
6. iin piiat lähestyimät lapiinenja, ja 
fumarjimat hänen vejän 
7. ja lähestyi myös Lea lapjinenja, ja ku— 
marji hänen edesjänjä. Sitte tuli Jojeph 


25. ja otti ne ja mei heidän wirran ylitje: ja RNahel, jotta myös tumarjimat Hänen 
ja wei myös ylitje kaikki, mitä hänellä oli. edesſänſä. 


24. Mutta Jacob jäi [ille puolelle ykſinän— 
A Gilloin paineli yfji mies hänen kans— 

anja, ſiihen asti kuin aamurusto noufi. 
Hof. 12:4. 

25. ja kuin hän näfi, ettei hän woittanut 

äntä, rupeſi än hänen retteenjä, niin että 
Jacobin reifiluu horjahtui painellesja hänen 
kansſanſa. 

26. Ja hän ſanoi: päästä minua, ſillä 
aamurusto noujee. Mutta hän wastafi: en 
minä päästä finua, jolles fiunaa minua. 

27. Ja hän janoi a mitä ſinun ni= 
mes on? hän wastaſi: jacob. 

28. a hän janoi: eijinua jilleen pidä fut= 
juttaman Jacob, maan Isr«El: ſillä finä 
olet taistellut Jumalan ja ihmisten tansja, 
ja olet tvoittanut. 1 Mof. 35:10. 

29. Ja Jacob kyſyi häneltä, ja ſanoi: ſanos 
nyt ſinun nimes. Mutta hän ſanoi: mikſis 
minun nimeäni kyſyt? a hän ſiunaſi hän— 
tä [tinä E Tuom.k. 18:17. 

30. Ja Jacob kutſui jen paikan Pniel: ſillä 
minä olen nähnyt Jumalan kaswosta kas— 
woon, ja minun fteluni on mapahdettu. 

31. ja aurinto noufi, tosta hän Bnielin 
ohitje fätvi, ja hän ontui reidestänſä. 

52. Gentähden ei [yö Jsraelin lapſet reifi= 
juonta tähän päitään asti, että Jacobin 
retfiluu horjahtui. 


33 Luku. 


Eſaun kohtaaminen, ſuun antaminen, matka. Suchothin, 
v Sichemin majat. 
Ja Jacob nosti filmänjä ja näki, ja tatjo, 
Eſau tuli, ja neljä jataa miestä Hänen kans— 
janja: ja hän jatvi lapjet Lealle ja Rahelille, 
ja molemmille piioille. 

2. Ja ajetti pitat lapfinenja enfimäifiki; 
litälähin Vean hänen lastenja kansſa, ja 
Nahelin Jojephin tansja jälinmäitetji. 

3. Mutta itje hän käwi heidän edellänjä; 
ja kumarſi hänenjä maahan feitjemän ker— 
taa, ſiihen asti fuin hän weljeänjä lähestyi. 

4. Ja Eſau juotji häntä wastaan, ja ſyliin— 
jä otti hänen, ja halafi häntä kaulasta, 
juuta antoi hänen: ja he itkiwät. 


5. Ja hän nosti ſilmänſä, ja näki tvaimot 
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8. Ja hän ſanoi: mitäs tahdot kaiken ſen 
joukon my tuin minä fohdannut olen? 
Hän mwastafi: löhtääkjeni armoa minun Her= 
rani edesjä. 

9. ja Eſau janot: minulla on kyllä, mi= 

nun tveljenti, pidä omas. 

10. Niin Jacob mastafi: ei niin, mutta 
jos minä olen löytänyt armon jinun edes= 
ſäs, niin ota minun lahjani minun fädes= 
täni: [ikä minä näjin ſinun kaswos, niin= 
tuin minä olijin nähnyt Jumalan kaswot; 
ettäs olet minun hywäkſi ottanut. 2Sam. 19:27. 
= 11. Ota ſiis je ftunaus, jonka minä olen 
tuonut finulle: fillä Jumala on ja minulle 
antanut, ja minulla on fyllä faitkinaista. 
Niin hän maati häntä ottamaan. 2 Sam.25:27. 
| 12. Ja (Eſau) janoi: lähtetäämme jo mat= 
fustamaan, minä mwaellan jinun tansjas. 

13. Niin hän janvoi hänelle: minun herra= 
ni tietää minulla oleman pientä lapjia, ja 
imettäwäiſiä lampaita, ja farjaa: jos ne yh— 
tenä pätmänä äfkistä ajettaijiin, niin kuolis 
lauma. 

14. Niin menfään minun herrani palive= 
(ianja edellä: mutta minä jeuraan hiljak— 

ſenſa, fenjälkeen tuin tarja ja lapjet täydä 
woiwat, [iihen asti kuin minä tulen minun 
herrani tykö Seiriin. 

15. ja Eſau janoi: minä jätän fuitenfin 
ſinun työs jotakin fiitä mäestä, kuin minun 
fansjani on. Hän wastaſi: mihinkä je? 
Anna minun atnoastanja löytää armo mi— 
nun herrani edesjä. 

16. Niin Eſau Palafi [inä päimänä tietän= 
jä myöten Setriin. 

17. Mutta Jacob matkusti Sudothiin, 
ja rakenſi itſellenſä huoneen, ja teki majat 

Sentähden kutjui hän jen pai= 








fan Sudyoth. 
18. Gitte tuli Jacob rauhoitettuna jiihen 


kaupunkiin Sidem, joka on Canaan maalla, 


litte fuin hän oli tullut Mefopotamiasta; ja 


ſioitti itjenjä kaupungin kohdalle. 
5 
ja | ke jä | 

| jilta, jadan penningin edestä. 


19. Ja osti murun peltoa, johonta hän 
teft majanja, Hemorin, Sidemin jän lap= 


Joſ. 24:32. Ap, Z.7:16. 
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1 Moj. Kirja. 


20. Ja rakenſi fiinä alttarin: ja rutoili 
wäkewätä Israelin Jumalan nimeä. 


34 Lukn. 


Dina raiskattu, ja Sidem tapettu. 


W Vina, Lean tytär, jonta hän Jacobille 
ſhynnyttänyt oli, meni tatjelemaan jen maa= 
funnan tyttäriä. 

2. Koska Sidem, Hemorin, Hetvein, jen 
maatunnan ruhtinaan poika näki hänen, 
otti hän hänen, ja makaji Hänen, ja häwäiſi 
hänen. 

3. Ja hänen ſydämenſä paloi Dinan Jaz 
cobin tyttären perään; ja rakasti piikaa, ja 
puhutteli häntä juloijilla janvilla.. 

4. Sidem puhui ijällenjä Hemorille, ja= 
noen: ota minulle tämä pitta emännätfi. 

5. Ja Jacob kuuli, että De hänen tyttären= 
jä Dinan olimat hämäisneet, ja hänen poi- 
fanja olimat lauman kansſa kedolla. Ja Ja— 
cob waikeni ſiihen asti kuin he tulivat. 

6. Ja Hemor Sidemin ilä meni Jacobin 
tykö puhuttelemaan häntä. | 

7. Silloin tuliwat Jacobin Pojat kevolta: 
ja koska De Jen kuulimwat, tulimat miehet ju- 
rullijefji, ja mihastuimat jangen kovin, että 
hän oli tehnyt tyhmyyden Jsraelisja, maa= 
— tyttären: [ilä ei-ollut je oikein 
v b. EN 1; | 

8. Niin puhui Hemor heidän kansſanſa, 
janoen: minun poikani Sidemin ſydän ie 
lajaa teidän tyttärenne jälkeen; antakaat jiis 
je hänelle emännätji. : 5 | 

9. MRaittakaat teitänne yhteen meidän kans— 
ſamme; antakaat teidän tyttärenne meille, ja 
ottakaat jällenjä, meidän tyttäremme teille. 

10. Ja ajukaat meidän fansjamme: maan 
bitää oleman teillä altiina, ajukaat, myy— 
[äät ja ostakaat fiinä, ja omistakaat maa. 

11. Ja Sidem janoi hänen ijällenjä ja 
weljillenjä: antakaat minun löytää armo 
teidän edesjänne: ja mitä te janotte minulle, 
jen minä annan. 

12. Anokaat minulta rohkiasti Puomen= 
lahjaa ja antimita, ja minä annan, mitä te 
anotte, antakaat minulle maitvoin fe piika 
emännätji. | (154 

13. Niin mastajimat Jacobin pojat Sidhe= 
mille, ja hänen ijällenjä Hemorille, ja pu— 
huimat petofjella; että hän oli heidän ſiſa— 
renſa Dinan hämäisnyt.. 

14. Ja ſanoiwat Heille: en me taida fitä 
tehdä, että me annamme meidän ſiſaremme 
hmpärileitkaamattomalle miehelle: jillä je 
olis meille häpiätii. 

15. Mutta kuitenkin fiinä me fuostumme 
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teihin; jos te tulette meidän faltaijetjemme, 
että kaikki miehenpuoli teidän ſeasſanne ym— 
pärileikattatjiin, | 

16. Yiin me annamime meidän tyttärem= 
me teille, ja otamme teidän tyttävenne meil= 
(e: ja ajumme teidän fansjanne, ja tulem- 
me hhdekſi kanjatji. | 

17. Mutta jollette tuule meitä, ja anna tei= 
tänne ympärileitata; niin me otamme mei— 
Dän tyttäremme, ja menemme matkaamme. 

18. Ja heidän puheenja kelpaſi Hemorille, 


ja Sidemille Hemorin pojalle. 
LI 


9. Ja je nuori mies ei wiiwhtellyt ſitä 
tehdäkjenjä : [illä hän rakasti juuresti Jaco— 
bin tytärtä, ja hän oli funniasja pidettämä 
faikkein ylitfe hänen ijänjä huoneesja. 

20. Miin tuli Hemor ja hänen poikanja 
Sidem faupunkinja porttiin, ja puhuivat 
heidän kaupunkinſa miehille, janoen: 

21. Nämät miehet owat rauhallijet mei= 
Dän fansjamme, ja tahtomat ajua ja elää 
tällä maalla, ja fatjo, maa on kyllä amara 
heidän edesjänjä: — tyttä⸗ 
venjä-meille emännäkſi, ja antakaamme mei— 
dän tyttäremme heille. | 

22. Mutta [hen ne miehet antamat meille 
luofionja aſuakſenſa meidän tansjamme ja 
tullatjenja yhdekſi kanjakji: jos meistä ym— 
pärileitataan kaikki miehenvuoli, niinkuin De 
myös ympärileitatut omat. 

23. Heidän N ja hywyytenſä, ja 
kaikki heidän eläimenjä, eikö ne ole meidän 
omamme? Jos me muutoin olemme heidän 
tahtonja jälkeen, niin että he aſuwat mei= 
dän fansjamme. 

24. ja he oliwat Hemorille tuuliaijet, ja 
Sichemille hänen pojallenja, kaikki jotka hä— 
nen faupuntkinja portista kämimät ulos: ja 
hympärileikkajimat itfenjä, jokainen miehen= 
puoli, jotka hänen taupuntkinja portista kä— 
wiwät ulos. (< 

25. Ja tapahtui folmantena päimänä, kos— 
fa he fipiämmällänjä olimat, ottimat ne kakſi 
Jacobin poikaa Simeon ja Lemi, Dinan 
teljet, kumpikin mietkanja, ja menivät roh— 
kiasti kaupunkiin: ja tappoimat jokaijen mie= 
henpuolen. 1 Mof..49: 5. 

26. Ja tappoimat myös Hemorin, ja hä— 
nen poitanja Sidemin miekan terällä: ja 
ottimat Dinan, Sidemin huoneesta, ja me= 
niwät Pois. 

24. Ydin tulimat Jacobin pojat tapettui= 


Den päälle, ja ryöstiwät Faupunain; että he 


olimat hämäisneet heidän fijarenja. 

28. Ja weiwät pois heidän lampaania, 
farjanja, aajinja, ja mitä jekä taupungisja 
että teolla oli. 
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29. Ja faiffi heidän hymyytenjä, lapjenja. 


ja heidän waimonja he ottimat wangikſi, ja 
AN niin mhös kaikki, mitä huonets- 

a oli. 

30. Ja Jacob ſanoi Simeonille ja Lewille: 
te olette minulle mielitarmauden tehneet, 
jaattaen minun Daijewaifetji tämän maa= 
kunnan ajumaijille, Gananealaijille ja Phe⸗ 
reſealaiſille: ja minä olen mähä joukko, kos— 
fa Ge heitänjä kokoowat minun päälleni, 


niin he tappawat minun, ja minä hukute- 


taan, ja minun huoneeni. 
STA 


jonkun porton kansſa? 


25 Luku. 


Jumalan palvelua puhdistettu. BethEl rakettu. Jumala 
ilmestyy. BenZamin fyntyy. Rahel ja Iſaach kuolemat. 


nya Jumala janoi Jacobille: noufe ja me- 
ne 1105 BethEliin, ja el. ſiellä: ja tee fiihen 
alttari Jumalalle, 
fa jinä pakenit weljes Eſaun eestä. 
1 Mof. 28: 12, xc. 
2. Niin ſanoi Jacob perheellenjä, ja kai— 
fille, jotta hänen tansjanja olimat: eroitta= 
faat teistänne wieraat jumalat, jotka teidän 


jeasjanne omat, ja Puhdistakaat teitänne, | 


ja muuttafaat teidän mwaatteenne. 


3. Ja nousfaamme ja mentäämme ylös 
BethEliin; että minä tekijin jithen alttarin. 


Jumalalle, jota minun tuuli minun hätäai= 
fanani, ja on ollut minun kansſani tiellä, 
jota minä mattustin. 

4. Niin he antoivat Jacobille kaikki wie— 
raat jumalat, jotta heidän käjisjänjä oli 
wat, ja heidän korwarenkaanſa, jotka heidän 


formisjanja olimat. Ja Jacob kaiwoi ne) 
jen tammen alle, jofa oli Sidemin tykönä. ' 


5. ja he mattustimat. Ja jumalan pelto 
tuli niille kaupungeille, jotta olimat heidän 

mpärillänjä, ettei he ajaneet Jacobin poi= 

ia takaa. 

6. Niin tuli Jacob Lutfiin Canaan maalle, 
je on BethEl, Fatken jen mäen fansja, tuin 
hänen kansſanſa oli. 

7. Ja rakenſi ſiihen alttarin, ja kutſui jen 
paitan ElBethEl; ſilla Jumala ilmestyi 
ſiinä hänelle, paetesjanja weljenjä edestä 


ad == = 1920f.33:20.. 
8. Niin kuoli Debora Nebekan imettäjä, 


ja haudattiin — puolelle Beth— 
Elitä, tammen ala: ja ſe kutſuttiin itkutam— 
metji. 

9. Ja untala ilmestyi taas Jacobille, 
L tuin hän oli tullut Mefopotamiasta ja 
iunaſi häntä. 


utta he mastajimat: pititöstä heidän. 
tekemän meidän jijaremme fansja, niinkuin. 


J inulle ilmestyi, tos- 
] 


10. Ja Jumala janoi hänelle: finun ni= 
mes on Jacob: mutta ei jilleen pidä jinun 
nimes ftutjuttaman Jacob, maan Jsral! 
pitää jinun nimes oleman. ja niin tutjut= 
tiin hänen nimenjä IsraEl. 1Moj.32:28. 

11. Ja Jumala janoi hänelle: minä olen 
faikkimaltias Jumala, ole hedelmällinen ja 
enäne, tanja ja fanjain joukko pitää Jinusta 
tuleman; ja funinfaat pitää tuleman jinun 
fupeistas. 

12. Ja jen maan, jonfa minä olen anta= 
nut Abrahamille ja Iſaachille, annan minä 
jinulle; ja jinun jiemenelles jinun jältees, 
annan minä jen maan. 1 Moj. 12:7. 

13. Ja niin meni Jumala 1058 hänen ty= 
kvbänſä, jiinä patkasja, kuin hän hänen kans— 
janja puhunut oli. 1 Mof. 17:22. 

14. Mutta Jacob afetti muistopatjaan ſii— 
hen paikkaan, josja hän hänen kansſanſa pu= 
hunut oli, (nimittäin) fimijen patjaan: ja 
uhraji juomauhria, ja kaali Öljyä jen päälle. 

15. Ja Jacob futjut jen paiton, josja Ju= 
mala hänen fansjanja puhunut oli, BethEl. 

16. Ja Ge mattustimat BethGlistä, ja 
fuin mielä mähä matkaa oli Ephrathiin, 
niin Puma Nahel, ja ſynnhttäminen oli 
hänelle jangen rastas. 

17. Ja fosfa ſynnyttäminen oli hänellä 
raskaimmallanſa, janoi lastenämmä il 

mulla 


le: älä pelfää, jillä tämä poika on 
myös olema. 

18. Mutta hänen henkenſä lähteisjä, tosta 
hänen piti tuoleman, kutjui hän hänen ni= 
menjä BenOni: mutta hänen ijänjä kutjui 
hänen nimenjä Benjamin. 

19. Miin kuoli Rahel: ja hän haudattiin 
Ephrathin tien wiereen, je on Bethlehem. 

1 Moj. 48: 7. 

20. Ja Jacob pani patjaan hänen hau— 
tanja päälle: tämä on Rahelin haudan pat= 
ſas hamaan tähän päimään asti. 

21. Ja JäralE[ matkusti edespäin, ja teki 
majanja tuolle puolelle Ederin tornia. 

Mida 4: 8. 

22. Ja fe tapahtui, kosta IsraEl ajui ſiinä 
maatkunnasja, meni RNuben ja matkaji Bil= 
han hänen ijänjä jalkawaimon kansſa. ja 
Israël jai jen tuulla. ja Jacobilla oli faf= 
ſitoistakymmentä Poikaa. 1 Mof.49:4. 

23. Lean pojat olitvat nämät: Jacobin eji= 
toinen Ruben; niin Simeon ja Lemi, ja 
Juda, ja Iſaschar ja Zebulon. 

24. Rahelin pojat oliwat: Joſeph ja Ben— 
Jamin. 

25. Bilhan Rahelin piian pojat oliwat: 
Dan ja Napthali. 
| 26. Silpan Lean piian pojat olimat: Gad 
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1 Moj, Kirja. 


ja Asfer. Nämät owat Jacobin pojat, jotka| 15. Nämät omat ruhtinaat Gjaun laplista: 

hänelle ſyntyneet olimat Mefopotamiasja. | Eliphan Eſaun elikoijen lapjet owat nämät: 
27. Ja Jacob tuli ifänjä Jaadin tykö| je ruhtinas Theman, je ruhtinas Omar, je 

Mamteen, Urban kaupunkiin jota on He= | ruhtinas Zepho, fe ruhtinas Kenas, 


— 


bron, josſa Abraham ja Iſaach oliwat muu— 19itat.1:35. 
falaijet olleet. 1920j.37:1.| 16. Ge ruhtinas Korah, j ruhtinas Gae— 
28. Na Jfaadh oli jadan ja kahdekſankym- tpam, je ruhtinas Amalet. Nämät omat 


ruhtinaat Cliphpasta Edomin maalla, ja 

oivat Adan lapfet. 
17. Ja nämät oat Reguelin vien Pojan 

lapſet: je ruhtinas Rahath, je ruhtinas Se= 


menen ajastaitainen: ja 
29. Ja tuli riutuneekfi, ja kuoli, ja koottiin 

fanjanja tykö, manhana ja juuttuneena elä= 

mästä. a hänen poifanja Eſau ja Jacob 


hautajimat hänen. 1 90f.25:8. | vah, [€ ruhtinas Samma, je ruhtinas Mis= 
o ja. Nämät omat ruhtinaat Meguelista 
36 Luku. Edomerein maalla ja omat Basmathin 


Eſaun emännät, ajuinpaitka ja lapfet, Gjaun emännän lapjet 


Mutta nämät omat Oholibaman 
Gjaun emännän lapjet: je ruhtinas Jeus, 
je ruhtinas Jaelam, je ruhtinas Korah. 
Nämät omat ruhtinaat Oholibamasta, Anan 


Eämä on Eſaun ſukukunta, joka on Edom. 
2. Eſau otti emännät Canaan tyttäristä: 
Adan, Elonin Hethein tyttären, ja Oholi= 
baman, Anan tyttären Zibeonin Helvein 
bojan tyttären, 1 Moj.26:34. | tyttärestä, Eſaun emännästä. 

3. Ja Basmathin, Jamaelin tyttären, Ne=| 19. Nämät omat Eſaun lapſet, ja heidän 
bajothin fijaren. ' ruhtinaanja. Hän on Edom. 

4. Ada fonnytti Cjaulle Eliphan. Ja! 20. Mutta nämät owat Seirin fen Horea- 
Basmath jynnytti Reguelin. laiſen lapjet, jotka ſillä maalla ajuimat: 
5. Oholibama fynnytti Jeun, Jaelamin Lothan, Sobal, Sibeon, Ana, — 19irat.1:38. 
ja Korahn. Nämät omat Eſaun lapfet, jot! 21. Dijon, Etjer ja Diſan. Nämät oivat 
a hänelle jhntyimät Canaan maalla. | Horealaisten ruhtinaat, Seirin lapjet Edo— 
6. Ja Gjau otti emäntänjä, poitanja ja | min maalla. 
tyttärenjä ja kaikki huoneenja jielut, ja tar, 22. Mutta Vothanin lapjet owat: Hori ja 
janja ja fatkfi juhtanja, ja kaiken jen tawa=| Heman: ja Lothanin jijar, Thimna. 

ranja, tuin hän oli pannut totoon Canaan! 23. Sobalin lapjet owat nämät: Alman, 
maalla: ja meni (toijelle) maalle, meljenjä | Manahat, Ebal, Sepho ja Onam. 
Jacobin tyiöä. — | 24. Nämät oliwat Sibeonin lapſet: Aja 
7. Sillä heidän tawaranſa oli niin juuri, | ja Ana. Tämäſon je Ana, joka korwesſa 
ettei he taitaneet ajua ynnä: ja je maa, jos=| [di Jeminiläijet, kaitesjanja jänjä Sibeo— 
ja he muutkalaijet olimwat, ei mwetänyt heitä | nin aafeja. 

heidän farjanja (paljouden) tähden. 257 Meta Ananin labjet olimat: Dijon 

nta 194: * 1 Mof.13:6. | ja Oholibama Ananin tytär. 
8. iin ajui Eſau Seirin muotella, ja tä=| 26. Dijonin lapjet olimat: Hemdan, ja 


mä Gjau on Edom. of. 24:4. | Esban, Jetran ja Charan. 
9. Nämät omat Eſaun ſukukunnat Edo- 27. Etjerin lapjet olimat: Bilhan ja Sa= 
mealaisten jän Seirin vuorella. wan ja Akan. 


10. Nämät omat Eſaun poikain nimet:| 28. Dijanin lapjet olimat: Uts ja Uran. 
Eliphata, Adan Eſaun emännän poika: 29. Yämät omat Horealaisten ruhtinaat: 
Reguel Basmatkhin Eſaun emännän poika. | je ruhtinas Lothan, je ruhtinas Sobal, je 

11. ja Eliphan pojat olimat: Theman, | ruhtinas Sibeon, je ruhtinas Ana, 
Hmar, Bepho, ja Gaetam ja Kenas. 30. Se ruhtinas Dijon, je ruhtinas Etſer, 
12. Mutta Thimna oli Eliphan Cjaun po= | je ruhtinas Dijan. Nämät omat Horea= 
jan jalkawaimo, jota ſynnytti hänelle Ama- laisten ruhtinaat, heidän vuhtinastenja 
lefin. Ye omat Adan Eſaun emännän lapfet. | jeasja Seirin maalla. 

13. Mutta Reguelin lapjet owat nämät:| 31. Mutta kuninkaat kuin Edomin maalla 
Nahat, ja Jerah, Samma, Misja. Me omal | hallitfimat, ennenkuin joku kuningas hallitſi 
Basmathin Cjaun emännän lapſet. Israelin [apfia, omat nämät: — 1%itar.1:43. 

14. Mutta nämät olimat Oholibaman| 32. Niin hallitli Edomisſa Bela Beorin 
Eſaun emännän pojat, Anan tyttären Fis) poika: ja hänen kaupunkinſa nimi oli Dinz 
= beonin pojan tyttären lapjet, jotka hän jr ' haba. 

nytti Cjaulle: Jeus ja Jaelem ja Korah. ; 33. Ja koska Bela kuoli, tuli Jobab Se= 
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rahi poita Bosrasta kuninkaakſi hänen 
ſiganſa. 

34. Kuin Jobab kuoli, tuli Huſam The— 
manealaisten maalta kuninkaakſi hänen 
ſiganſa. 

35. Koska Huſam kuoli, tuli Hadad Be— 
dadin poika kuninkaakſi hänen ſidanſa, jota 
löi Midianilaiſet Moabilaisten kedolla, ja 
hänen faupunfkinja nimi oli Gallit 

Samla 


36. Koska a tuoli, hallitſi 
Masrechasta hänen fiasjanja. 

37. Koska Samla tuoli, tuli Saul kunin— 
oe hänen fiaanja, Rehobothin wirran 
ytöä. 

38. Kosta Saul kuoli, tuli Baalfanan 
Achborin poika kuninkaakſi hänen fiaanja. 

39. Kosta Baalhanan Achborin poika kuo— 
[t, tuli Hadar kuninkaafkji hänen ftaanja, ja 
hänen taupunkinja nimi oli Pagu: ja hä— 
nen emäntänjä nimi oli Mehetabeel, Matre— 
Din tytär, jota Mefahabin tytär oli. 

40. Ja nämät omat Eſaun ruhtinasten 
nimet heidän jumuisjanja, paikoisjanja ja 
nimisjänjä: je ruhtinas Thimna, je ruhti= 
nas lua, je ruhtinas Jethet, 1%iar1:51,x. 

41. Ge ruhtinas Oholibama, je ruhtinas 
Ela, je ruhtinas Pinon, 

42. Ge ruhtinas Chenas, je ruhtinas The— 
man, je ruhtinas Mibtſar, 

43. Ge ruhtinas Magdiel, je ruhimas 
Jram. Yämät omat (Edomin ruhtinaat, 
niinkuin he ajuneet omat perintömaallanja, 
ja Eſau on Gdomealaisten ijä. 
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Joſeph näkee unta, myydään ja itketään. 


Ja Jacob aſui ſillä maalla, josja hänen 
iſäͤnſä muufalainen oli ollut: (nimittäin) 
Ganaan maalla. 1 Mof. 35:27. 

2. Ja nämät omat Jacobin jukukunnat: 
Joſeph oli jeitjemäntoistakymmenen ajast= 
aikainen, fosta hän faltji tarjaa mweljeinjä 
fansja, ja hän oli nuorella ijällänjä Bilhan 
ja Silpan, ijänjä emäntäin lasten kansſa: 
ja Joſeph ilmoitti ijällenjä, mitä paha jano= 
ma heistä kuului. 

3. Mutta Israel rakasti Jofephia enää 
tuin fatkkta muita lapjianja, että hän oli 
ſyntynyt hänelle manhalla jällänjä: ja teki 
hänelle kirjawan hameen. 

4. Kuin hänen iveljenjä näkivät, että hä— 
nen ijänjä rakasti häntä enää tuin kaikkia hä= 
nen tveljiänjä, wihafiivat he häntä, ja ei woi— 


6. Gillä hän oli janonut heille: tuulkaat 
tätä unta, jonta minä näjin. 

7. Statjo, me olimme jitomanamme jalalli 
lta waintolla, ja minun jalallijeni noufji ja 
ſeiſoi; ja fatjo teidän jalallijenne jetjoimat 
hmpärillä, ja tumarjimat minun jalallistani. 

8. Niin janotmat hänen meljenjä Hänelle: 
jinäfö tulet meidän Cunintaafjemme, koko⸗ 
nanſa hallitſemaan mettä? Ja wihaſiwat 
häntä wielä enämmin, hänen unenſa ja pu— 
heenſa tähden. 

9. Ja hän taas näki toiſen unen, ja jutteli 
jen weljillenſä, ja ſanoi: katſo, minä näjin 
wielä unta: ja fatjo, aurinto, fuu ja ykſi— 
toistakhmmentä i fumarjimat minua. 

10. ja tuin J itä janoi ijällenjä ja wel— 
nl nuhteli hänen ijänjä häntä ja janoi 
hänelle: mitä uni je on, kuin jinä olet näh= 
nyt? Pttäätö minun ja jinun äitis ja wel— 
je3 tuleman ja fumartaman mettämme jinun 
edesſäs maahan? 

11. Ja hänen meljenjä tadehtimat häntä; 
mutta hänen ijänjä piti nämät janat mie= 
ea 

12. $tosfa hänen mweljenjä meniwät faitje- 
maan ijänjä farjaa Sichemiin, 

13. Ganot Israel Joſephille: eitö meljes 
kaitſe karjaa Sidemisjä? Tule, minä lähe— 
tän finun heidän tyfönjä; hän mastaji: tä3= 
jä minä olen. 

14. Hän janoi: mene ja fatjo, owatko wel⸗ 
jes ja farja rauhasja, ja palaja minulle ſitä 
janomaan. ja hän lähetti hänen Hebronin 
laaffosta; ja hän tuli — 

15. Niin ykſi mies kohtaſi hänen ekſykſisſä 
kedolla; ja kyſyi häneltä, janoen: mitäs etſit? 

16. Hän wastaſi: minä etjin weljiäni: ſa— 
nos minulle, tusja he taitjemat karjaa. 

17. Ja mies janot: a läfjimät täältä; ſillä 
minä fuulin heidän janoman: fähtäämme 
Dothaniin. Niin Joſeph meni meljeinjä pe= 
tään, ja löyſi heidän Dothanista. 

18. Suin he faufana näkimät hänen, ja 
ennenfuin hän heitä lähestyi, pitimät He 
neumoa häntä wastaan, tappaakjenja häntä. 

19. ja janotivat toinen toijellenja: fatjo, 
toi unennätiä tulee. 

20. Sulfaat ſiis, tappakaamme häntä, ja 
heittätäämme häntä yhteen kuoppaan, ja 
ſanokaamme: paha peto on hänen jyönyt: 
niin jaadaan nähdä, mihintä hänen unenja 
joutuvat. 

21. Kosta Ruben jen kuuli, tahtoi hän 


neet puhutella häntä ystäwällijesti. ap. x.7:9. | Päntä pelastaa heidän käjistänjä, ja ſanoi: 
5. Niin Jofeph näki unen, ja ilmoitti jen | älkäämme Hänen henkeänjä ottako. 1 Moj. 42:22. 


weljillenjä, josta he rupefitat häntä enäm- 
min vihaamaan. 


22. Ja Ruben mwielä janoi heille: älkäät 
wuodattako verta, vaan heittäkäät häntä 
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tähän tuoppaan, jota on formesfa, ja älkäät 


jatuttato kättänne häneen; fillä hän tahtoi palvelialle ja huominhaltialle. 


belastaa häntä heidän käfistänjä, jaattaat= 
jenja häntä jälleen ijänjä tytö. 

23. Ja tapahtui, koska Jol tuli weljein= 
jä tykö, riijuimat he häneltä hameen, (ni= 
mittäin) jen firjaman hameen, joka hänen 
yllänjä oli: 

24. ja ottimat hänen ja heittimät kuop— 
paan: ja kuoppa oli tyhjä, ja ei ollut fiinä 
wettä. | 

25. Gitte istuimat he 
fuin he nostimat jilmän 
fatjo, Jsmaelitain joukko tuli Gileadista: 
ja heidän fameleinja fannatus oli ſtyraks, 
mastits ja ladanum, ja waelſiwat miemään | 
niitä alas Egyptiin. | 


26. Niin janoi Juda weljillenſä: mitä ja 


yömään leipää: ja. 
ä ja fatjelitvat, niin. 


| 





liitä hyödDymme, että me murhaamme mei= 
Dän meljemme ja jalaamme hänen mwerenjä? 

27. Zulfaat ja myytäämme häntä Ismae— 
Iitereille, ja älkäämme jatuttako käſiämme 
häneen: ſillä hän on meidän weljemme ja 
lihamme; jo he tuulimat häntä. 

28. Kosta Midianilaisten Fauppamiehet 
liitä meniwät ohitje, wetimät he Jofephin 
ja ottimat ylös fuopasta, ja myimät Hänen 
Ismaelitereille, tahteenkymmeneen hopia— 
penninkiin; jotka weiwät Joſephin pois 
Egyptiin. ꝓſ. 105:17. Ap. T.7: 9. 

29. Koska Ruben palaſi kuopalle, niin kat— 
jo, ei ollut Joſeph kuopasſa: ja Hän remäifi 
maatteenja, | 

50. Ja palafi meljeinjä tykö, ja janoi: ei 
ole nuorukainen fiellä, moi minua! kuhunka 
minä menen? 

31. Niin he ottimat Jofephin hameen, ja 
tappoimat kauriin, ja tahrajimat hameen 
wereen. 

32. Ja lähettimät jen kirjawan hameen, ja 
antoimat fantaa ijällenjä, ja janvimat: tä- 
män me löhjimme: tunnustele, jos tämä 
on poikas hame taikka ei? 

33. Ja hän tunfi jen, ja janoi: tämä on 
minun poikani hame, paha peto on Pänen 
ſyönyt: raadellen on Joſeph rewelty. 

1Moſ. 44: 28. 

34. Ja Jacob rewäiſi waatteenſa, ja käärei 
ſäkin kupeiſiinſa, ja murhehti poikaanja 
monta päimää. 

35. Ja kaikki hänen poikanja ja tyttärenjä 
noufimat häntä lohduttamaan; maan ei 
hän tahtonut antaa itfiänjä lohdutettaa, 
mutta janoi: minä murehtien menen alaa 
poikani tyh hautaan. Ja hänen ijänjä itki 


äntä. | 
36. Mutta Midianilaijet myiwät hänen 


Sirja, 
Egyptin Potipharille, Pharaon fammari= 


1 Mof. 39: 1. 


38 Luku. 


Sudan pojat ja fukuruttaus. 


6: tapahtui fiihen aikaan, että Juda meni 
alas tveljeinjä tytöä, ja poikkeji yhden mie= 
hen tykö Odollamiin, jonka nimi oli Hira. 

2. Ja Juda näki fiellä Gananean miehen 
tyttären, hänen nimenjä oli Sua: ja rotti 
hänen ja meni hänen tykönjä. —- 

3. ja hän tuli rasfaafji, ja ſynnytti po= 
jan; ja futfui hänen nimenjä Ger. 

4. ja hän taas tuli raskaakſi, ja ſynnytti 
Pojan; ja n hänen nimenjä Onan. 

5. Ja hän ſynnytti mielä pojan, ja kutjui 
hänen nimenjä Sela. Ja Juda oli Cheſi— 
bisjä, kosta hän jen ſynnytti. 1Uifat.2:3. 

6. Ja Juda otti efitoijellenja Gerille emän- 
nän, jonka nimi oli Thamar. 

7. Mutta Ger, Judan efikoinen, oli paha 
Herran edesjä: ja Herra kuoletti hänen. 

4 Moj. 26:19. 

8. Niin janoi Juda (pojallenja) Onanille: 
mene meljes emännän tykö, ja ota häntä 
awiokſes, herättääkjes meljelles ſiementä. 

5 Moj. 25:5. Matth. 22:24. 

9. Mutta Onan tiefi, ettei jiemen oliji tul= 
(ut hänen omakjenja: tosta hän ſiis makaſi 
tweljenjä emännän tansja, antoi Hän jen pu- 
Dota maahan, ja turmeli fen, ettei hän olifi 
antanut weljellenjä fiementä. 

10. Ja je paha, kuin hän teki, ei kelwan— 
nut Herralle, jota kuoletti myös hänen. 

11. iin janoi Juda miniällenjä Thama- 
ville: ole leskenä finun jäs huoneesja fiihen 
asti kuin minun poikani Sela kaswaa. Sil= 
lä Dän ajatteli: Hi tapahtua, että hän 
myös tuolee, niinkuin hänen mweljenjäkin. 
a Thamar meni pois, ja oli jänjä huo- 
neesſa. 

12. Koska monta päiwää oli kulunut, kuoli 
Suahn tytär, Judan emäntä. Ja kuin Ju— 
Da oli itjenjä lohduttanut, meni hän Thim— 
nathiin, lammastenja keritſiäin tykö ystä— 
mänjä Hiran kansſa Odollamista. 

13. Niin ilmoitettiin Thamarille: janoen: 
fatjo, appes menee ylös Fhimnathiin kerit= 
jemään lampaitanja. 

14. iin riijui hän yltänjä leskimaatteen= 
ja, ja tverhoitti itjenjä liinalla ja peitti hä— 
nenjä, ja istui tahden lähteen weräjälle, jo 
fa on tiellä Thimnathiin; [llä hän näki, että 
Sela oli faswanut, ja ei häntä annettu fille 
emännätji. 

15. Koska Juda näki hänen, luuli hän jen 
bortolji; jillä hän oli peittänyt tasmonja. 
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16. Ja hän poitkeji tien oheen hänen ty— 
fönjä, ja janot: annas minun maata fang= 
103; ſillä ei Dän tiennyt jitä miniäkjenjä. 
Hän wastafi: mitäs minun annat, jos jinä 
makaiſit minun kansſani? 3 Moſ. 18: 15. 

17. Hän ſanoi: minä lähetän fauriin lau= 
mastani. Hän mastaji: anna ſiis minulle 
pantti niin kauwakſi tuin ſinä jen lähetät. 

18. Hän ſanoi: mitästä minä jinulle pan= 
titji annan? Hän wastaſi: ſinettis, ſitees, ja 
ſauwas, jota kädesſäs on. Niin hän antoi 
ne hänelle, ja makaji hänen tansjanja, ja 
hän tuli rastaafji hänestä. 

19. Ja hän nouji ja meni, ja pani pois 
bettteen, ja puti jälleen leskiwaatteet yllenjä. 
20. Mutta Juda lähetti kauriin ystämänjä 
kansſa Odollamista, että hän waimolta ot= 
tais pantin jälleen: ja et hän — häntä. 

21. Niin hän —* ſen paikan miehiltä, 
ſanoen: kusſa on je portto, kuin istui näillä 
tahdella lähteellä tien ohesja? He wastaſi— 
tat: ei ykjitään portto ole täsjä ollut. 

22. Mutta hän palaji Judan tykö, ja ja! 
noi: em minä löytänyt häntä; janoimat 
myös jen paikan miehet, ettei tääjä ole yh-⸗ 
täkään porttoa ollut. 

23. Juda janoi: pitätään ne, ettemme mi— 
tämaks häpiään tuliji; tatjo, minä lähetin 
fauriin, ja et [inä löytänyt häntä. 

24. Rift folmen kuutauden jälkeen ilmoitet= 
tiin Judalle: finun miniäs Zhamar on ſa— 
lamuoteesja ollut, ja tatjo, jalamuoteesta on 
J myös rastaatji tullut. Juda fanoi: wie— 
äät häntä poltettaa. 

25. Mutta kosta hän tuotiin edes, lähettihän 
appenſatykö, janoen: jiitä miehestä, jonka nä= 
mät ovat, olen minä rastas. ja janot: tun- 
nettos, tenentä on tämädinetti, [ide ja ſauwa. 
26. Ja Juda tunji ne, ja janoi: hän on 
minua hursfaampi: etten minä hänelle poi- 
faani Selata antanut. Kuitenkin ei hän 
enämpätä maannut häntä. 

27. Ja tapahtui hänen jonnyttämijenjä 
ajalla, ja fatjo, kakſoiſet oliwat hänen fol 
dusſanſa. 

28. ja hänen ſynnyttäisſänſä, pisti toinen 
ulos fätenjä, johonta lasten=ämmä tarttui, 
ja ſitoi fithen punaijen langan, ſanoen: tä= 
mä tulee enfisti ulos. 

29. Mutta tosta hän fätenjfä takaperin we— 
ti, tuli ulos hänen weljenſä, ja hän fanvi: 
mikſis olet reiväisjyt? Tämä vrikkiremäije- 
mys on jinun tähtes: ja hänen nimenjä kut— 
ſuttiin Perets. 

30. Gitte tuli ulos hänen weljenſä, jonka 
kädesſä oli je punainen lanka: ja hänen ni— 
menjä kutjuttiin Serah. 1%itat.2:4. Mattg. 1:8. | 





— 
— 


wat 


39 Luku. 


Jofephin palwelus, puhtaus ja wankeus. 


Va Joſeph wietiin alaa Egyptiin: ja Po— 
tiphar Egyptiläinen Pharaon kammäripal— 
welia ja huowinhaltia osti hänen Ismaeli— 
laiſilta, jotka hänen ſinne alas wieneet oli— 
1 Moj. 37:36. Pſ. 105 17. 
2. ja Herra oli J. kansſa, ja hän 
oli onnellinen mie, ja oli ijäntänjä Egypti— 
lätjen huoneesja. 

3. Ja hänen ijäntänjä näki, että Herra oli 
hänen tansjanja; ſillä kaikki, mitä Hän tefi, 
antoi Herra menestyä hänen tävesjänjä. 

4. Niin että hän löyji aemon hänen edes— 
jänjä, ja tuli hänen paliveliakenja: ja Hän 
ajetti GneN huoneenſa ylitje, ja taitt mitä 
hänellä oli, antoi hän hänen fäteenjä. 

5. Ja fiitä ajasta kuin hän oli hänen pan= 
nut huoneenja ja kaiken tamaranja päälle, 
ſiunaſi Herra jen ECgyptiläijen huoneen Jo— 
jephin tähden, ja Herran jiunaus oli kaikisſa 
niisſä, jotta hänellä fotona ja tedolla olimat. 

6. Sentähden antoi hän faikki Jojephin 
haltuun, mitä hänellä oli, ja ei tiedustellut 
mitään häneltä, paitji [itä ruokaa, jonta Hän 

01. a Joſeph oli kauniin luontoinen, ja 
ihana fastvoilta. 

7. Ja tapahtui tämän jälkeen, että hänen 
iſäntänſä emännän ſilmät paloimat Jofe= 
Phin päälle, ja janot: mataa minunfansjani. 

8. Mutta hän kielji, ja ſanoi ijäntänjä 
emännälle: fatjo, minun ijäntäni ei tiedus= 
ta minulta, mitä huoneesja on, ja kaikki mi= 
tä hänellä on, antoi hän minun fäteeni. 

9. Ei pidä hän iteänjä täsjä huoneesja 
juurempana minua, ei myös ole hän kiel= 
tänyt minulta mitään, paitji jinun, ſiinä 
fuin jinä olet hänen emäntänjä: kuinka jiis 
minä niin paljon pahaa tekijin ja rikkoijin 
Jumalata wastaan? 

10. Mutta hän piti jokapäivä jentkaltaijet 
puheet Jojephin tansja; mutta ei hän totel= 
[ut maata hänen fansjanja, eli olla hänen 
fansjanja. 

11. Ja tapahtui yhtenä päimänä, että Jo= 
jeph meni ———— askaroitſemaan; ja ei 
ollut ykſikään perheestä läsnä. 

12. Ja hän tarttui hänen hameefeenja, ja= 
noen: mafaa minun fansjani. Mutta hän 
jätti hameenja hänen fäteenjä, ja pakeni, ja 
ment ulos. 

13. Koska hän näki, että hän jätti Pameen= 


ja hänen täteenjä ja pakeni ulos, 


— 14. Huuſi hän perhettänjä, ja janoi heille: 
tatjokaat, Pän on tuonut meille yhden He= 
brealaijen miehen, jaattamaan meitä hä=, 
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piään: hän tuli minun tyköni matkaamaan 
minun fangjani; mutta minä huuſin for= 
tialla äänellä. | 

15. Ja fosfa hän tuuli, että minä riahdin 
ja huufin, jätti Pän minulle pameenja, pa= 
feni ja meni ulos. | 

16. iin hän piti hänen Pameenja tykönän= 
jä, ſiihen asti tuin hänen ijäntänjä kotia tuli, | 

17. Ja puhui hänelle ne janat, janoen: je 
Hebrealainen palmelia, jonkas olet meille 
tuonut, tuli minun tykönt, jaattamaan mi= 
nua häpiään. 

18. Mutta tosta minä riahdin ja huulin, 
jätti hän minulle hameenja ja pakeni ulos. 

19. Kosfa Pänen ijäntänjä tuuli emäntän= 
jä janat, tuin hän puhui hänelle, janoen: 
niin on finun palwelias tehnyt minulle, wi— 
hastui hän jangen kowin. 

20. Ja hänen ijäntänjä otti Jofephin, ja 
pani mantihuoneejeen, josja tuninfaan wan— 
git olimat: ja niin hän oli ſiellä wankihuo— 
neesſa. 

21. Mutta Herra oli Joſephin kansſa, ja 
käänſi laupiutenja hänen tykönſä; ja antoi 
hänen löytää armon wankihuoneen haltian 
edesjä; Ap. Z.7:9. 
22. Niin että hän antoi kaikki wangit wan— 
fihuoneesja Jofephin käden ala, että kaikki 
mitä [itellä tehtiin, je tehtiin hänen kauttanja. 

23. Ja wankihuoneen haltia ei pitänyt 
mistään murhetta niistä, jotka hänen kädes— 
i olimat; ſillä Herra oli Jojephin kans— 
a, ja mitä hän teki, antoi Herra menestyä. 








40 Sutu, | 


Juomanlaskian ja leipojan uni. Jofephin felitys, pyyntö. 


Ce. , * 

Ja ſitte tapahtui, että Egyptin kuninkaan 
ylimmäinen juomanlastkia ja leipoja rikkoi— 
wat hetdän herraanja Eghptin kuningasta 
vastaan: 

2. Niin Pharao ihastui molemmitten| 
paltveliainja, ylimmäijen juomanlastian ja. 
hlimmäifen leipojan, päälle. | 
3. ja heitti heidän wankiuteen huowin— 
halttan huoneejeen, wankihuoneeſeen fiihen 
paikkaan, josja Joſeph oli wankina. 

4. Ja huowinhaltia pani Joſephin heidän 
kansſanſa palwelemaan heitä. Ja he oli— 
wat wankiudesſa kappaleen aikaa. 

5. Ja molemmat näkiwät unta, kumpikin 
unenſa yhtenä yönä, kukin unenſa ſelithkſen 
jälkeen, Egyptin kuninkaan juomanlastia ja 
leipoja, jotka olimat jidottuna wankihuo— 
neesja. 





6. Koska SR tuli aamulla heidän ty— 
könſä, ja näki heidän murheellijekji, 


Sirja. 

7. Kyſyi hän niiltä Pharaon palwelioilta, 
jotta hänen fansjanja herranja wankihuo— 
neesja olimat, ja ſanoi: mikſi te olette tänä= 
pänä jurullijet? 

8. He wastaſiwat häntä: me olemme näh= 
neet unta, ja ei ole, jota jen jelittää. iin 
janoi Joſeph heille: Jumalan on jelitys, 
kuitenkin jutelkaat je minulle. 

9. Ydin ylimmäinen juomanlaskia jutteli 
unenja Joſephille, ja janoi Pänelle: minä 
näjin unta, ja fatjo, wiinapuu oli minun 
edesſäni. 

10. Ja ſillä wiinapuulla oli kolme haaraa; 
ja je oli niinkuin iheriöitjemällänjä, jen 
fufoistus käwi ylös, ja jen rypäleet tulen= 
tuimat iinamatjoilji. 

11. Ja Pharaon juoma=astia oli minun 
— niin minä otin wiinamarjat ja 
bujerjin ne Bharaon juoma=astiaan, ja an= 
noin jen juoma=astian Pharaon käteen. 

12. Ja Joſeph ſanoi hänelle: tämä on jen 
jelitys: folme haaraa omat folme päitvää. 

13. Kolmen päivän fijälle torottaa Pha— 
rao finun pääs, ja ajettaa finun jällenjä en= 
tijeen mirkaas: ja jinä annat Bharaon kä— 
teen juoma=astian niinfuin ennenkin, kos— 
tas olit hänen juomanja lastia. 

14. Mutta muista minua tykönää, tosta 
ſinun hywin täy, ja tee jitte laupius minun 
kansſani, ettäs lmoittaijit minun Bharaolle, 
ja antaijit minun ottaa täältä ulos. 

15. Sillä minä olen jalaijesti warastettu 
Hebrealaisten maalta; entä ole täsjä mitään 
tehnyt, että Pe minun tähän wankiuteen pa— 
niwat. 1Moſ. 37:28. 

16. Koska ylimmäinen leipoja näki, että 
ſelitys oli hywä, ſanoi hän Joſephille: minä 
myös unekſuin, ja katſo kolme palmikoittua 
koria oli minun pääni päällä. 

17. Ja ylimmäiſesſä korisſa oli kaikkinaiſia 
leiwotuita ruotta Pharaon tarpeekſi: ja lin— 
nut ſöiwät niitä korista minun pääni päältä. 

18. Sole wastaſi, ja janoi: tämä on jen 
jelitys: folme toria otat folme päimää. 

19. Ja folmen päimän ſiſälle ylöntää Bha- 
tao jinun pääs, ja ripustaa finun hirfipuu= 


Dun: ja linnut jyömät finun (has finun 


päältää. 

20. a tapahtui folmantena päimänä, kos— 
fa Pharao piti [yntymäpäimäänjä, teki hän 
pidon kaikille palimelioillenja, ja ylönji ylim— 
mäijen juomanlastian pään, ja ylimmäijen 
leipojan pään palelioittenja jeasja. 

21. ja ajetti ylimmätjen juomanlastian 
jälleen (entijeen) mirfaanja, antamaan Pha— 
raon käteen juoma=astiata. 

22. Mutta hlimmäiſen leipojan antoi 
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hän hirttää; niinkuin Joſeph oli heille jelit= 
tänyt. 
23. Mutta 


(immäinen juomanlastia ei 
muistanut Jo 


ephia, waan unhotti Hänen. 


41 Luku. 


Pharaon uni. Joſephin Ea hlöntäminen, naiminen ja 
apfet. 


Na tapahtui fahden ajastajan perästä, että 
Pharao näki unen, nitnkuin hän olis jetjo= 
nut wirran tytönä. 

2. Ja fatjo, wirrasta astui ylös jeitjemän 
faunista ja lihamata lehmää, jotka käwiwät 
laitumella ruohostosja. 

3. Gitte näki hän toijet eitjemän lehmää 
tuleman mwirrasta lös, rumaa ja laihaa; 
ja feijoimat niiden (toisten) lehmäin tytönä 
tvirran reunalla. 

4. Na ne rumat ja laihat lehmät ſöiwät ne 
ſeitſemän lihawata ja faunista lehmää. iin 
Pharao heräfi. 


5. Ja hän nukkui jällenjä, ja näki tojen. 


ferran unta: ja fatjo, jeitjemän täyjinäistä 
ja * tähtäpäätä kaswoiwat yhdesjä ol= 
jesſa. | — 

6. Ja katſo, ſeitſemän pientä ja itätuulelta 


jurfastunutta tähtäpäätä kaswoiwat niiden. 


jälkeen. 

7. Ja ne ſeitſemän laihaa tähtää nielimät 
ne ſeitſemän pakſua ja täyſinäistä tähtäpää= 
tä. Niin Pharao heräſi ja näki, että je oli 
uni. 

8. Ja aamulla oli hänen henfenjä mur= 
heellinen, lähetti ja antoi futjua fofoon faitti 
uke noidat ja tietäjät, ja Pharao jut= 
teli heille unenja. Mutta ei ollut, joka jen 
taiji jelittää hharaon edesſä. Dan.2:1,3,10,x. 

9. Niin puhui ylimmäinen juomanlaskia 
Pharaolle, janoen: minä muistan tänäpänä 
minun rikokſeni. 1 Mof.40:1,3. 

10. Koska Pharao wihastui palmeliainja 
päälle, ja pani minun ja ylimmäijen leipo— 
jan wanfiuteen, huowinhaltian Puoneefeen; 

11. Niin me molemmat näjimme yhtenä 


önä unta, kumpikin unenja jelitykjen jäl 


feen me Sai 
12 Jasjiel 


uimme. 
ä oli meidän fansjamme He— 


brealainen nuorukainen, huominhaltian pal=" 


twelta, ja me juttelimme hänelle, ja hän lv 
litti meille meidän unemme: fummallentin 
unenja jälkeen jelitti hän sen. 

13. Ja niinkuin hän meille jelitti, niin je 


tapahtui: lä minä ajetettiim minun wir=" 


faani, ja hän — 
14. Niin lähetti Pharao, ja antoi kutſua 
Joſephin, ja De hopusti ottivat hänen wan— 


tudesta ulos. Ja hän antoi itjenjä fe= 


ritä, ja muutti maatteenja, ja tuli Bharaon 
tykö. Pſ. 105:20. 

15. Niin ſanoi Pharao Joſephille: minä 
olen unta nähnyt, ja ei ole ſen ſelittäjätä: 
mutta minä olen kuullut ſinusta ſanotta— 
wan: koskas unen kuulet, niin ſinä taidat 
ſen ſelittää. 

16. Joſeph wastaſi Pharaota, ſanoen: ei 
je ole minulla; mutta Jumala aawistaa 
fuitenfin Bharaolle hymää. 

17. Niin puhui Bharao Jojephille: unes= 
jani olin minä ſeiſowana wirran reunalla, 
= 18. Ja fatjo mirrasta tuli ylös jeitjemän 
lihamata ja taunista lehmää, jotka fävimät 
laitumella ruohostosja. 

19. Ja fatjo, heidän jälteenjä tulimat 1105 
toijet jeitjemän pientä ja juuri rumaa ja 
laihaa lehmää: en ole minä fofo Egyptin 
maalla nähnyt niin rumia. 

20. Jane laihat ja rumat lehmät ſöiwät 
ne enftmäijet jeitjemän lihamata lehmää. 

21. Ja fosfa he olimat jyöneet, ei heidän 
päällänjä mitään tuntunut, että he olimat 
lyöneet; vaan olimat niin rumat nähdä 
tuin ennenfin. Niin minä heräfin. 

22. Ja taas näjin minä unesjani ſeitſe— 
män tähtäpäätä kaswaneen yhdestä oljesja, 
täyfinäistä ja kaunista. 

23. Gitte tämi lös jettjemän kuiwaa, 
| pientä ja itätuulelta jurtastunutta tähtä- 
päätä. 

24. Ja ne bienet — nieliwät ne 
ſeitſemän faunista tähkäpäätä. ja minä 
olen jen fanonut tietäjille, mutta ei ole, jota 
jen minulle ilmoittais. 

25. Jofeph janoi PBharaolle: Pharaon uni 
on hhtäläinen : Jumala ilmoittaa Bharaolle, 
mitä hän tekemä on. 

26. Me feitjemän Ffaunista lehmää omat 
ſeitſemän mwuotta, ja ne jeitjemän täyſinäis— 
tä tähtäpäätä omat myös jeitjemän wuotta: 
je on —— uni. 

27. Mutta ne ſeitſemän laihaa ja rumaa 
(ehmää, jotka astuiwat ylös heidän jälkeen= 
jä, omat feitjemän muotta, ja ne jeitjemän 
laihaa ja itätuulelta jurkastumutta tähtä- 
päätä omat jeitjemän nälkäwuotta. 

28. Ge on nyt je, kuin minä Pharaolle 
ſanonut olen: että Jumala ilmoitti Bhara= 
olle, mitä hän tekemä on. 

29. Katſo, jeitjemän miljaista vuotta tule= 
tat koko Egyptin maalle. 

30. Ja niiden jälteen tulemat jeitjemän 





nälkäwuotta, niin että kaikki jentaltainen 


wiljan kyllygs unhotetaan Cgyptin maalla, 
ja je falli3 aita hävittää maakunnan. 
31. Ja ei enämpi tiedetä fiitä wiljan Hl= 
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lyydestä maakunnasja, jen kalliin ajan täh— 


—— tulee; ſillä je tulee ſangen ra3= 


aailt. 


32. Mutta että uni on kerrottu Pharaolle, 


je (aavistaa) että aſia on Jumalalta pää— 
tetty, ja Jumala on pian ta teketvä. 

33. Nyt [its Pharao etjitään toimellista 
ja taitamata miestä, ajettaakjenja Egyptin 
maan päälle. ; 

34. Toimittakaan Pharao ja ajettakaan 
ottomiehiä maakuntaan, ja ottataan wiiden— 
nen ojan Egyptin maalta niinä teitjemänä 
wiljawuonna. 

35. ja he kootkaan kaikkinaiſta rawintoa 
niinä hywinä wuoſina, jotka tulewat, ja an— 


takaan tulla jomiä Pharaon haltuun, ma=1t 


rakſi taupungeisja, ja tallella pitätään. 

36. (Että ruokaa olis tähteelle pantu maa= 
funnalle, niinä ſeitſemänä nälfämuonna, 
jotta tulemat Egyptin maalle, ettei maa Hä= 
witettäiſi näljän tähden. 


37. Ja je puhe kelpaſi Bharaolle, ja kaikille | 


hänen palwelioillenſa. 

38. ja Pharao janoi palivelioillenja: tai= 
Dammefo me löytää taintaltaijen miehen, 
josja Jumalan Henki on? | 

39. Ja Bharao ſanoi Jofephille: että Ju= 
mala on tämän kaiken jinulle ilmoittanut, 
niin ei ole yhtään niin taitaata ja ym— 
märtämäistä kuin ſinä olet. 

40. Ole finä minun huoneeni päällä, ja 
ſinun 5— pitää kaiken minun kanſani 
tuuliaijen oleman; ainoastanja kuninfaalli= 
ſesſa istuimesja tahdon minä olla korkiam— 
bi jinua. Yf. 105:21. Up. Z. 7:10. 

41. ja Bharao ſanoi Jofephille: katſo, mi= 
nä olen ajettanut jinun koto Egyptin päälle. 

42. ja Pharav otti jormukjen fävestänjä, 
ja pani jen Joſephin käteen: ja puetti hänen 


dyn hänen kaulaanja. 

43. Ja antoi hänen ajaa toijesja Waunus= 
janja, ja antoi huutaa hänen evellänjä: 
Abrec; ja afetti hänen foto Egyptin maan 
päälle. | 

44. ja Pharao ſanoi Jofephille: minä 
olen Pharao; ja ilman ſinun tahdota ei 
pidä yhnentään ylöntämän fättänjä taikka 
jalfaanja koko Egyptin maalla. 

45. ja Pharao kutjui Jojephin nimen 
Salaijuutten jelittäjäkji: ja antoi hänelle 
Asnathin, Potiphperan Onin papin tyttä- 
ren, emännäfji. Niin Joſeph meni ympä= 
tinjä Egyptin maan. 

46. ja Joſeph oli kolmenkymmenen ajast= 
aikainen, tosta hän jeijoi Pharaon, Cgyptin 
Tunintaan edesſä. Ja Jojeph läkji Pharaon 





| 
| 


au [iinawaatteiftin, ja ripusti tultatdä=" rastaammatji Cgyptin maalla. 


tyköä, ja maelji ympärinjä taiten Egyptin 
maan. 

47. Ja maa kaswoi piwottaiſin niinä feit= 
jemänä wiljamuonna. 

48. Ja hän kokoſi niinä jeitjemänä wuon— 
na kaikkinaiſen elatufjen, joka oli Egyptin 
maalla, ja pani jen tähteelle kaupunkeihin: 
mitä elatusta maa kaswoi Yympärinjä kunkin 
faupungin, 5 hän ſiihen tähteelle pani. 

49. Ja Joſeph kokoſi jangen paljon jywiä, 
niinkuin jantaa meresjä, [iihen asti että hän 
lakkaſi lukemasta, lä ne oliwat epälukuiſet. 

50. Ja Joſephille jhntyi kakſi poikaa, en- 
nenkuin kallis aika tuli, jotta hänelle ſyn— 
nytti Asnath, Potipheran Onin papin ty— 
är. 1 Mof.46:20. 1.48;5. 
51. Ja kutſui hänen ejifoijenja nimen Ma— 
nasſe; ſillä (lanoi hän) Jumala on anta= 
nut minun unhottaa kaiken minun waiwani, 

ja kaiken minun iſäni huoneen. 

52. Mutta toiſen nimen hän kutſui Ephra— 

im; ſillä (ſanoi hän) Jumala on tehnyt 

minun hedelmälliſekſi minun raadollijuuteni 
maasſa. 

53. Koska ne ſeitſemän wiljawuotta oli— 
wat kuluneet Egyptin maalla, | 

54. Rupeſiwat ne jeitjemän nältämuotta 
tulemaan, niinkuin Joſeph oli (edellä) ſa— 
nonut: ja nältfä tuli kaikkiin maatuntiin; 
mutta foto Egyptin maalla oli leipää. 

Pſ. 105: 16. 








| 55. Kuin java maa myös färjei näl= 


kää, huuji tanja Pharaon tykö leiwän täh= 
den. Mutta Pharao ſanoi faikille Egypti— 
läifille: mentäät Jofephin tykö; mitä hän 


| janoo teille, je tehtäät. 


| awaſi Jofeph kaikki jymäaitat jota paikasja, 


56. Koska nälkä tuli fofo maakuntaan, 
ja myi Egyptiläiſille; ſillä nälkä tuli aina 


57. Ja kaikki maakunnat tulimat Egyptiin 


| ostamaan Joſephilta; jillä juuri nälkä oli 


taitisja maakunnisja. 


42 Luku. 


Veljet tuleivat, joimataan, pannaan wankeuteen, jättäivät 
Simeonin, menetät BenJZaminia tuomaan, 

W lutta tosta Jacob näki oleman jomiä 
myydä Egyptisjä, janvoi hän ———— mi= 
tä te katjelette toinen toijenne päälle? 

2. Ja |anvi: katſo, minä tuulen ECgyptisjä 
oleman jywiä; mentäät alas finne, ja osta= 
faat metlle fteltä, että me eläijimme, ja em= 
me tuoliji. Ap. T.7: 12. 

3. Niin meniwät kymmenen Joſephin wel= 
jeä alaa, ostamaan jywiä Egyptistä. 

4. Mutta BenJaminia, enin veljeä, 


41 


GENESIS. 


ei lähettänyt Jacob weljieuſä tansja; llä 


hän janvi: ettet hänelle wahiutota tapahtuili. 
5. Niin läkſiwät Jsraelin lapjet mattaan 


(jywiä) ostamaan muiden jeurasja; lä. 


nältä oli Canaan maalla. 

6. Mutta Joſeph oli hallitſia maatunnas- 
ja, hän antoi myydä jnwiä kaikelle maan 
kanſalle. Niin tuliwat Joſephin weljet, ja 
kumarſiwat maahan kaswoillenſa hänen 
eteenſä. 


7. Ja Joſeph näki weljenſä, ja tunſi hei— 


dän, ja teeskeli hanenſä oudokſi heitä was— 
taan, ja puhui kowasti heidän fansjanja, ja 
janoi heille: tusta te tulette? He wastaſi— 
wat: Ganaan maalta, ostamaan ſyötäwätä. 


8. Ja Joſeph tunji meljenjä, maan ei he | 


häntä tunteneet. 

9. Niin Joſeph muisti unenja, jotta hän 
oli nähnyt heistä; ja janoi heille: te olette 
tvafojat, ja olette tulleet fatjomaan, tusta 
maa awojoin olis. 1Mof.37:5. 

10. He wastaſiwat Häntä: ei, minun her= 
tani: mutta jinun palmelias omat tulleet 
ostamaan jywiä. 

11. Mie olemme kaikki hDen miehen pojat: 
me olemme maat, eitä jinun palwelias ole 
itänänjä olleet wakojat. 

12. Hän ſanoi heille; ei ſuinkaan, mutta te 
a tulleet fatjomaan, kusta maa awojoin 
olis. 

13.96 ſanoiwat: mme finnn palwelias olim= 
me fafjitoistatymmentä veljestä, yhden 
miehen pojat Ganaan maalla; ja tatjo, nuo— 
tin on nyt meidän ijämme työnä, mutta 
ykſi ei ole jilleen eleillä. 

14. Joſeph janoi heille: jepä je on, kuin 
minä olen teille puhunut, janoen: wakojat 
te olette. 

15. Gimä teitä pitää toeteltaman. Niin 
totta uin Pharao elää, ei teidän pidä tääl= 
tä pääjemän, jollei teidän nuorin weljenne 
tule tänne. 1 Mof. 43; 5. 

16. Lähettäkäät ykji teistänne, joka tuo tei= 
dän tveljenne tänne: mutta teidän pitää 
wankina oleman, niin teidän puheenne koe— 
tellaan, jos teiajä totuus on: mutta jollei, 
niin totta fun Pharao elää, te olette wakojat. 

17. Niin hän pani heidän Kiinni tolmefji 
päitväffi. 

18. ja folmantena päimänä ſanoi Joſeph 
heille: jos te tahdotte elää, niin tehkäät 
näin; ſillä minä pelfään Jumalata. 

19. Jos te olette waat, niin antakaat yfji 


teidän weljistänne olla ſidottuna teidän. 
wankihuoneesſanne; mutta mentäät te ja 


wiekäät kotia, mitä te ostaneet olette nältää 
wastaan kotonanne. 


1 Mof. 44:20. | 


20. Ja tuofaat teidän nuorin mweljenne 
minun tytöni, että teidän jananne todefji 
löyttäijiin, ettette tuoliji; ja He tekimät niin. 

21. Mutta he janoimat toinen toijellenja: 
me olemme totijesti ianalaijet meidän 

weljemme tähden; llä me näjimme hänen 
ſielunſa ahdistuken, tosta hän meiltä ar= 
moa rufoili, ja emme fuulleet häntä; jen= 
tähden on tämä ahdistus meidän päällem- 
me tullut. 

22. Ruben wastaſi heitä, janoen: enkö mi= 
nä puhunut teille, janoen: ältäät tehtö 
wääryyttä nuorufaijelle, ja et te tahtoneet 
kuulla? Na nyt hänen merenjä meiltä maa= 
| Ditaan. 1 Mof.37:21, 

23. Waan et he tienneet — ſitͤ ym-= 
märtäwän; ſillä hän puhui heille tulkin 
kautta. 

24. Ja hän käänſi itſenſä heistä, ja itki. 
Koska hän jällenſä käänſi heidän puoleenſa 
ja puhutteli heitä, otti hän Simeonin heil— 
tä, ja fitoi hänen heidän nähtenjä. 

25. Ja Joſeph fästi heidän jäkkinjä täy: 
tettää jymillä, ja annettaa heidän rahanja 
jälleen itjetunfin omaan jäkktinjä, ja annet= 
taa heille emästä matkalle; ja heille tehtiin 
niin. 

26. a he panivat falunja aajeinja päälle, 
ja läkſiwät tieltä. 

27. Koska ykſi heistä amaji jäkkinjä, an= 
taafjenja ruotaa aaftllemja yöſialla, ja ätkäji 
rahanja jäkkinjä ſuusſa, 

28. Ja ſanoi tweljillenjä: minulle on an= 
nettu minun rahani jällenjä, fatjo, je on 
minun jafisjäni. Yin heidän jydämenjä 
watvahtui, ja Pämmästyimät festenänjä, ja= 
noen; mifji on Jumala meille näin tehnyt? 

29. Kosta he tulimat jänjä Jacobin tykö 
Canaan maalle, ilmoittivat he hänelle taitti, 

mitä heille tapahtunut oli, janoen: 
| 30. Ge mies, jen maan herra, puhui to= 

wasti meidän tykömme, ja piti meitä maan 
watojina. 

31. ja me wastaſimme häntä: me olemme 
waat, emme ole ifänänjä olleet wakojat. 
32. Me olimme faffitoistakymmentä tel 
jestä meidän jämme poifaa: yfſi ei ole fil 
[een eleisjä, ja nuorin on nyt jämime tytö= 
nä Canaan maalla. 

33. Sanoi je mies, jen maan herra, meille: 
liitä minä tunnen, jos te olette tvaat: ykſi 
teldän weljistänne jättätäät minun tyköni, 
ja ottakaat teidän taloinne tartve, ja menkäät 
Pois. 

34. ja tuofaat teidän nuorin weljenne mi= 
mun tyköni, nin minä hmmärtän ettette 
ole wakojat, waan waat; niin annan minä: 
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myös teidän tweljenne jälleen, ja jaatte teh=| että me eläifimme ja emme kuoliji, jetä me 
Dä kauppaa täsjä maatunnasja. =) että [inä ja meidän lapſemme. . 

35. Ja tapahtui, tosta he tyhjenfitvät Hei=| 9. Minä takaan hänen edestänjä, kaipaa 
Dän MTT. fatjo, oli itjekunkin rahakää=| häntä minun täjistäni; jollen minä tuo 
tö hänen ſäkisſänſä: ja kuin he näkiwät hei⸗ häntä jälleen ſinun tytös, ja pane häntä 
dän rahakäärönjä, hämmästyimät he ijänjä | finnn etee3, niin minä olen mitapää jinun 
kansſa. edesſäs kaikkena minun elinaikanani. 

36. Niin ſanoi Jacob heidän iſänſä heille: ———— « = 1Mof.44:32. 
te olette faattaneet minun lapfittomafji: Jo=| 10. Sillä jollei meillä olili ollut wiiwy— 
ſeph ei ole eläivisjä, eitä Simeon, ja Benz | tystä, totijesti me oliſimme jo toijen kerran 
Jaminin tahdotte te vielä wiedä pois; mi=| tulleet jällenjä.. mos, | 
nun fohtaani nämät faitti tapahtuivat. 11. Jäin janoi Israel heidän ijänjä heille: 

37. Ruben wastafi ijällenjä, janoen: tapa | jos nyt tumminkin niin pitää oleman, teh= 
molemmat minun poitant, jollen minä hän= käät [113 niin: ottakaat maan parhaista he— 
tä jälleen finulle (totia) tuo, ainoastanja | delmistä teidän astioihinne, ja wiekäät fille 
anna häntä mimin haltuuni, minä Gänen| miehelle lahjoja: jotakin mastikſita ja huna= 
ſinulle jälleen (totta) tuon. jata, ja myvaljita, ja ladanumia ja dadelita 

38. Hän ſanoi: ei minun poikani pidä” ja mandelia. | 
menemän alaa teidän fansjanne: filä hä=| 12. Ottakaat myös toinen raha teidän 
nen teljenjä on kuollut, ja hän on jäänyt myötänne, ja je raha, jonta te toitte jällenjä 
ykſin, ja jos hänelle tapahtuis jotakin pahaa jälkein juusja, wiekäät myötänne; taitaa ol= 
tiellä, jota te maellatte, niin te jaatatte mi=! a, että je on epähuomiosta tapahtunut. 
nun Garmaat farmani murheella hautaan. | 13. Ottakaat myös teidän meljenne; ja 

kalaa! ja mentfäät jälleen jen mie= 

Den tykö. 
ia — K — — 14. Jumala kaikkiwaltias antakoon teidän 
unu =! löytää laupiuden jen miehen edesjä, että 
utta tallis aita ahdisti maata. hän päästäiä jälleen teille toijen teidän wel— 

2. Ja fosfa he loppiwat fyödDä ne jywät | jenne, ja (tämän) Benjaminin. Mutta mi= 
tuin he Cgnptistä tuoneet olimwat, janvi hei) nä, niinkuin minä olen lapfittomatji joutu- 
Dän ijänjä heille: mentäät jällenjä jinne, ja nut, olen lapjitoinna. 
ostakaat meille jotakin elatusta. 15. Niin ottimat miehet nämät lahjat, ja 

3. Niin wastaſi häntä Juda, janoen: je! ottimat kakſi jen wertaa rahaa myötänjä, ja 
mies haastoi meitä fangen kowin, ja janot: Benjaminin: malmistimat itenjä ja meni= 
ei pidä teidän näkemän minun tasmojani, | vät (Egyptiin, ja jeijoitvat Jojephin evesfä. 
jollei teidän weljenne ole teidän tansjanne. | 16. ja tuin v näfi Benjaminin hei— 

4. 308 [118 jinä nyt lähetät meidän wel- dän tansjanja, janoi hän huoneenja halz 
jemme metdän kansſamme, niin me menem=|tialle: vie nämät miehet huoneejeen, ja tee 
me ala3, ja ostamme finulle elatusta. teurasta ja walmista; ſillä heidän pitää mi= 

5. Waan jollea häntä lähetä, niin en me- nun tansjani päimällistä ſyömän. 
kään mene; fillä je mies janoi meille: ei tei= 17. Ja je mies teki niintuin Joſeph oli 
Dän pidä näkemän minun kaswojani, jollet hänelle tästenyt, ja wei miehet Jofephin 
teidän tveljenne ole teidän fansfanne. huoneeſeen. 

1 Mof.42:20. 1.4:.23. 18. ja De pelkäſiwät, että he wietiin Jo— 

6. Israel ſanoi: mikſi te teitte minua was- fephin huoneejeen, ja janoimat: me wiedään 
taan niin pahoin, että te janoitte fille mie= tänne jen rahan tähden, jonka me tätä en= 
helle teillänne wielä oleman meljen. nen löyſimme meidän jäkeistämme: että hän 

7. He wastalimat: je mies kyſyi meistä | joimais meitä, ja jaattaia meitä oikeuden 
min ijusti, ja meidän ſuwustamme, ſa- ala, ja ottais meitä orjikjenja, ja meidän 
noen: wieläkö teidän ijänne elää? Onko aafimme. 
teillä wielä veljeä? Yin me elo meili 19. Sentähden he menitvät Jojephin huo= 





häntä, kuin hän kyſyi. Taifimmeto me ratki| neenhaltian tykö, ja puhutteliwat häntä huo= 
tietää hänen janoman: tuokaat meljenne! neen owen edesſä, 

tänne. | 20. Ja janoimat: ah, minun herrani, me 
8. Miin ſanoi Juda uin Israelille: olemme ennen tänne tulleet ostamaan jywiä. 
lähetä nuorufainen minun fangjani, niin 21. Ja koska me tulimme yöſialle, ja awa— 
me valmistamme ja lähdemme matkaan; ! fimme meidän jäkkimme, katjo, niin oli itſe— 
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kunkin raha jäkkinjä juusja täydellä pai— 
nolla; jentähden olemme me ne jällenjä 
myötämme tuoneet. 1 Mof.42:35, | 
22. Olemme myös toijen rahan myötäm: | Ioſeph käski huoneenja haltiata, NW 
me tuoneet ostaafjemme jywiä; emme fitä täytä miesten jäkit jymillä, niin paljo tuin 
tiedä, kuka on pannut jällenjä meidän ra=" pe woiwat kannattaa, ja pane itjetuntin ra= 
Damme meidän jäktiimme. ha jätkinjä juuhun. 

23. Mutta hän ſanoi: olkaat hywäsſä tur- 2. ja minun maljani, je hopiamalja, pane 
wasſa, älkäät peljättö: teidän Jumalanne nuorimman ja juuhun, ynnä jymäinjä 


44 Sutu, 


Joſeph tiujaa weljiänſä. 








ja teidän iſänne Jumala on teille tawaran hinnan kansſa. Ja hän teki niinkuin Jo— 
antanut teidän ſäkkiinne: teidän rahanne ſeph hänelle tästi. 

olen minä jaanut. Ja hän toi Simeonin 3. Mutta aamulla päimän maljeteäja, 
heidän tykönjä. päästettiin miehet menemään aajeinenja. 

24. Ja je mies wei heidän Jofephin huo= 4. Ja tosta he olimat lähteneet faupun- 
neejeen, antoi heille wettä pestä heidän jal= gista, eifä mielä kauwas joutuneet, janoi 
fojanja, ja antoi ruokaa heidän — 5 Joſeph huoneenſa haltialle: nouſe ja aja 

1 Moj. 18:4. | takaa miehiä, ja koskas heidän jaat takaa, 

25. Mutta De malmistimat lahjojanja, ſiihen niin jano heille: mihi te olette hymän pa= 
asti Enin Joſeph tuli päimällijelle; jillä De halla makjaneet? 
olimatfuulleet, että heidän piti jiellä ſpömän. 5. Gikö je ole, josta minun Herrani juo? 

26. Koska Jofeph tuli huoneefeen, tantoi= | ja josta hän tyllä hymwin taitaa arwata 
tvat he (ahjoja huoneefeen hänelle heidän teistä? Fe olette pahoin tehneet. 
fäfisjänjä, ja kumarſiwat Hettänjä maahan | 6. Ja tuin hän käjitti peidän, puhui Hän 
hänen eteenjä. nämät janat heille. 

27. Ja hän tervehti heitä ratkaasti, ja jaz| 7. He wastaſiwat häntä: mihi minun Herz 
noi: onfo teidän vanha ijänne rauhasja, | rani jenkaltaista puhuu? Bois je, että jinun 
josta te minulle janoitte? Wieläkö hän elää? | palmelias niin tekijimät. 

28. He mastajimat: finun palmelias mei- 8. Katſo, rahan, jonka me löyjimme jät= 
Dän iſämme on rauhasja, ja elää wielä; ja | teimme juusta, olemme me jälleen jinulle 
he kumarſiwat ja maahan lanfejimat hänen | tuoneet Canaan maalta: fuintasta fiis me 
edesjänjä. | warastimme hopiata eli kultaa jinun herras 

29. Niin hän nosti jilmänjä ja näki wel- huoneesta? 
jenjä BenJaminin äitinjä pojan, ja janoi: 9. Jonka tyköä jinun palwelioistas je löy— 
onfo tämä teidän nuorin eljenne, josta te ' detään, hän kuolkaan: niin tahdomme me 
janoitte minulle? Ja janoi vielä: Jumala myös olla orjat minun Herralleni. 
oltoon jinulle armollinen, minun poikani! | 10. Hän fanvi: olkaan nyt teidän jananne 

30. Ja Joſeph kiiruhti itjenjä; fillä hänen jälkeen: jonka tyköä je löydetään, hän oltaan 
ydämenjä paloi weljeänjä kohtaan, ja etjei minun orjani; mutta te olette mapaat. 
laa itkeähjenjä; ja meni kammariinſa, ja itti 11. Ja (A laskiwat fiirusti aita jättin= 
tellä. | jä maahan, ja jokainen awaſi ſäkkinſä. 

31. Ja tuin hän oli pesjyt faswonfa, tuli 12. Ja hän etei, rutveten wanhimmasta 
* ulos; ja pidätti itſenſä, ja janoi: tuo- niin nuorimpaan asti; ja hopiamalja löyt— 
aat leipää. — tiin Benjaminin jäkistä. 

32. Ja pantiin erinänjä hänelle, ja erinän- 13. Niin he remäijimät mwaattecnja, ja it= 
jä heille, niin myös Cgyptiläifille, jotta hä- ſekukin pani tuormanja aaſin päälle, ja pa— 
nen kansſanſa atrioitſiwat, erinänjä; ſillä lajimat kaupunkiin. 

Egyptiläiſet eijaa jyödä Hebrealaisten kans- 14. Ja Juba meni — Joſephin 
ſa, ſillä ſe on Egyptiläiſille kauhistus. huoneeſeen (ſillä hän oli wielä ſilloin ſiellä); 
1Moſ. 4634. Dan. 1:8, ja he lankeſiwat maahan hänen eteenſä. 

33. Ja De istutettiin hänen kohdallenſa, 15. Joſeph ſanoi heille: mitä työ je on, 
elitoinen efitoijuutenja jälfeen, ja nuorin tuin te tehneet olette? Ettekö te tienneet, että 
nuoruutenja jälkeen: jitä miehet ihmetteli: | jenkaltainen mies kuin minä olen taitaa kyl— 
tät keskenänjä. , e | lä hymin arvata. 

34. ja heille fannettiin ruofaa hänen pöy= 16. Ja Juda fanoi: mitä me wastaamme 
vältänjä, mutta BenJaminille wiiſi kertaa minun herralleni? Taikka mitä me puhum— 
enää [uin muille. Ja he joimat ja juopuis me? Taikka millä me taidamme itjemme 
wat hänen fansjanja. "puhdistaa? Jumala on löytänyt finun pal— 
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weliais wääryyden: tatjo, me olemme mei= 
Dän herramme orjat, jekä me, että je, jolta 
malja löhttiin. 

17. Mutta hän janoi: Pois je, että minä 
niin tefijin; jen miehen, jolta malja on löyt= 
tt), pitää oleman minun otjani; mutta men= 
fäät te rauhasja ijänne tytö. 

18. Niin Juda astui hänen tykönjä, ja ja= 
noi: ah minun herrani, juo nyt finun pal— 
welias puhua ykſi jana minun herrani kor— 
wisſa, ja älkään julmistuto jinun mihas 
ſinun palwelias päälle; ſillä jinä olet niin= 
fuin Bharav. 

19. Minun herrani kyſyi at palwelioil⸗ 
tanja, ſanoen: onto teillä ijää taikka weljeä? 

20. Miin me mastajimme meidän her— 
taamme: meillä on wanha ijä, ja nuorutai= 
nen ſyntynyt hänen wanhalla ijällänjä, 
jonta weli on fuollut, ja hän on ykjinänjä 


jäänyt äivistänjä, ja hänen ijänjä pitää hä= 


nen rakkaana. 

21. iin jinä janoit paltvelioillea: tuokaat 
häntä tänne minun tyköni, että minä jaan 
nähdä hänen. 

22. Mutta me wastajimme mmun Herralz 
leni: ei taida nuorukainen jättää ijäänjä; 
ſillä jos hän jättäis ijänjä, min Hän tuolis. 

25. MNiin jinä ſanoit palmelioilles: jollei 
teidän nuorin tveljenne tule teidän kansſan— 
ne, niin ei teidän pidä enää minun kaswo— 
jani näkemän. 1Moſ. 42: 15. 1.43;5. 

24. Ja koska me menimme ſinun palwe— 
lias minun iſäni tykö, ja ilmoitimme hä— 
nelle minun herrani ſanat, 

25. Niin ſanoi meidän iſämme: menkäätjäl— 
leen pois, ja ostakaat meille jotakin elatusta. 

26. Mutta me ſanoimme: emme tohdi ſin— 
ne mennä; waan jos meidän nuorin wel— 
jemme on meidän kansſamme, niin me me— 
nemme; ſillä emme ſaa nähdä ſen miehen 
kaswoja, jollei meidän nuorin weljemme 
ole meidän kansſamme. 

27. Niin ſinun palwelias minun iſäni ſa— 
noi meille: te tiedätte, että minun emäntäni 
ſynnytti minulle kakſi. 

28. Ja ſe toinen läkſi minun tyköäni, josta 
ſanottiin, että hän on kuoliakſi rewelth, ja 
en ole minä häntä mwielä fitte nähnyt. 

1 Mof.37:33. 

29. 1308 te tämän myös minulta viette 
bois, ja hänelle tapahtuia jotakin pahaa, 
niin te jaattaijitte minun harmaat karwani 
murheella hautaan. 

30. Jos minä nyt tulijin jinun palvelias 
minun ijäni tykö, ja ei oliji nuorukainen 
meidän kansſamme; ſillä hänen henkenſä 
rippuu tämän hengesſä, 


31. Niin tapahtuis, tosta hän näkis, ettei 
nuorukainen tansja oliji, että hän tuolis; 
niin me ſinun palivelias jaattaijimme ſinun 
palwelias meidän ijämme harmaat fartvat 
murheella hautaan. 

32. Gillä jinun palwelias on taannut 
nuorufaijen minun ijäni edesjä, janoen: 
jollen minä häntä tuo jällenjä jinun tykös, 
niin minä jen edestä kaiken minun elinai= 
fani olen wikapää färjimään. 1 Mof.43:9. 

33. Ja nyt fiis jääkään jinun palmelias 
nuorukaiſen edestä minun herralleni orjakſi; 
taan nuorukainen mentään weljeinjä tansja. 

34. Sillä kuinka minä taidan mennä mi= 
nun la tytö, jollei nuorukainen oliji mi= 
nun kansſani? Etten minä näliji jitä jur= 
feutta, johon minun ijäni joutuu. 


45 Luku. 


Jofeph ilmoittaa itjenjä. Jacob kutfutaan ja iloitfee. 


Aliin ei Jofeph moinut itjeänjä jilleen pi= 
dättää kaikkein niiden edesjä, jotka hänen 

tykönänjä ſeiſoiwat, ja hän huuji: mentkäät 
ulos faitti minun tyköäni; ja ei ykſikään ſei— 

| jonut hänen tykönänjä, tosta Jofeph itfenjä 

ilmoitti weljillenjä. Ap. Z. 7:13. 

2. Ja hän itki torkialla äänellä, niin että 
Egyptiläiſet ja Bharaon Perhe jen tuulimat. 

3. Ja Jofeph janoi weljilenjä: minä olen 
Joſeph. Wieläkö minun ijäni elää? Mutta 
ei hänen weljenſä taitaneet häntä vastata; 
itä he olimat niin hämmästyneet hänen 
kaswoinſa edesjä. 

4. iin janot Jofeph meljillenjä: tulkaat 
(is minun tyköni. Ja he tulimat. Ja hän 
janoi: minä olen Joſeph teidän weljenne, 
jonka te myitte Egyptiin. — 190f.37:28. 1.39:1. 

5. Ja nyt, ältäät jurullijet olto, ja älkäät 
niin tomin hämmästykö, että te olette mi= 
nua tänne myyneet; jillä teidän henkenne 

pee tähden on jumala minun teidän 
edellänne tänne lähettänyt. 1 Mof. 50:20. 

6. Kakji nälkämwuotta on jo ollut maasja, 
ja wielä nht on tviiji wuotta, niin ettei kyn— 
netä eitä miitetä. 

7. Mutta Jumala on minun lähettänyt 
teidän evdellänne, tallella pitämään teitä 
maan päällä, ja elättämään teitä juuren 
pelastukſen fautta. 

8. Ja nyt et te ole minua tänne lähettä= 
neet, maan Jumala, joka myös minun ajetti 
ijatji Bharaolle, ja herrakſi kaiken hänen 
KS päälle, ja foto Egyptin maan 
eſimiehekſi. 
| 9. Yientäkäät ja menkäät minun ijäni ty— 
kö, ja ſanokaat hänelle: näin janoo jinun 
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poikas Joſeph: Jumala on minun ajettauut 
tofo Egyptin maan herrakji, tule alas mi= 
nun tytöni, ja älä wiiwottele. Ap. X. 7:14. 

10. Ja jinä olet ajinva Gojenin maassa, 
ja olet olea juuri läsnä minua, jinä ja 
ſinun lapſes ja jinun lastes labjet, jinun 
— pienet ja ſuuret, ja kaikki mitä ſinul— 
a ON. 

11. GSiellä minä elätän ſinua, mielä on 
wiiſi nälfämuotta, ettet jinä ja [tun huo= 
nees, ja kaikki tuin [inulla on, hukkuiſi. 

12. a fatjo, teidän filmänne näfemät, ja 
minun weljeni BenJaminin filmät, että mi= 
nä puhun teidän kansſanne juusta juuhun. 

13. ja ilmoittafaat minun ijällent kaikki 
minun tunniani Egyptisſä, ja kaikki mitä te 
nähneet olette. Rientäkäät jiis ja tuokaat 
minun ijäni tänne. 

14. Ja hän halafi meljeänjä BenJaminia 
faulasta ja itfi, ja BenJamin myös itki hä— 
nen kaulasſanſa. 

15. Ja hän antoi juuta kaikille meljillenjä, 
ja itki hetdän hlitjenjä; ja jitte puhuimwat 
hänen meljenjä hänen tansjanja. 

16. Koska je janoma kuului Bharaon huo— 
neejeen, nimittäin, että Jojephin meljet tul= 
[eet olimat, oli je hnmä Pharaon mielestä, 
ja faikkein hänen palmeliainja. 

17. Ja Pharao ſanoi Joſephille: jano wel= 
jilles, tehkäätte niin: jälyttätäät tetdän juh= 
tainne päälle, ja menkäät matkaanne; ja fuin 
te tulette Ganaan maalle, 

18. Miin ottakaat teidän ijänne ja teidän 
perheenne, ja tulfaat minun tyköni: minä 
annan teille (Gghptin maan hywyyden, ja 
te [yötte maan ytimen. 

19. Ja fäsfe heitä: tehfäät niin, ottakaat 
teillenne maunut Egyptin maalta teidän 
lapjillenne ja emännillenne, ja tuokaat tei= 
dän jänne ja tulkaat. 

20. Alkäät myös totelko teidän talonne 
fappaleita: ſillä kaikki CGgyptin maan hy— 
wyys Pitää teidän oleman. 

21. Ja Israelin lapſet tekiwät niin, ja Jo— 
ſeph antoi heille waunut Pharaon käskyn 
1 ja antoi myös heille emään mat= 
alle. 

22. Ja antoi heille kaikille itekullekin muu- 
timmaatteet, mutta BenJaminille antoi hän 
folmejataa hopiapenninkiä, ja miidet muu= 
tinmaatteet. 

23. Mutta ijällenjä lähetti hän kymmenen 


aajia, jälytettyä Egyptin hywyydellä, ja 


kymmenen aajintammaa, faimattaen jywüä 
ja letpää ja emästä jällenjä matkalle. 

24. Niin hän lähetti weljenjä matkaan, 
la janvi heille: älkäät riidelkö tiellä. 


= 25. Niin he läkjimät Egyptistä, ja tulimat 
Canaan maalle ijänjä Jacobin tytö. 

| 26. Ja ilmoittivat W janoen: wielä 
Jofeph elää, ja on foto Egyptin maan herz 
ra; ja hänen — —— haͤmmästyi, ſillä ei 
hän uskonut heitä. 

27. Niin he ſanoiwat hänelle kaikki Joſe— 
phin ſanat, kuin hän heille puhunut oli. 
Ja kuin hän näki waunut, jotka Joſeph oli 
lähettänyt häntä tuomaan, niin Jacobin, 
heidän nia henfi wirkoſi. 

28. Ja Jsrael janoi: nyt minulla kyllä 
on, että minun poikani Joſeph mmielä elää: 
minä menen häntä fatjomaan ennentuin 
minä fuolen. 1 Moj. 46:30. 

46 Sutu, 


Jacobin matkustaminen ja lapfet. Jojephin fohtaaminen. 


Yeiin lätji Israel kaiken jen tansja tuin 
hänellä oli, ja tosta hän tuli BerSabaan, 
uhraſi hän uhria ijänjä Jlaadin Jumalalle. 

2. a Jumala puhui yöllä näysjä Jsrae= 
lille, janoen: Jacob, Jacob. Hän mastali: 
tääjä minä olen. 

3. Ja hän janoi: minä olen Jumala, finun 
iſäs Jumala: älä peltää mennä Egyptiin; 
ſillä minä teen finun fiellä juurefji tanjatji. 

4. Minä menen Egyptiin jinun kansſas, 
ja minä lk ſinun fieltä johdatan. Ja 
Joſeph laskee kätenſä jinun filmäis päälle. 
5. ja Jacob läkſi BerSabasta: ja Israe— 
[in lapſet weiwät tjänjä Jacobin ynnä las— 
tenja ja emäntäinjä fansja, maunuisja, jot= 
fa Bharao oli häntä tuomaan lähettänyt. 

6. ja he ottimat farjanja ja tamatanja, 
jotfa he oliwat koonneet Ganaan maalla, ja 
tulimat Egyptiin, Jacob ja kaikki hänen jie- 
menenjä hänen tansjanja. 

Iof.24:4. Cjf.52:4. Ap. Z. 7:15. 

7. Hänen poikanja, ja hänen poikainja po= 
jat hänen fansjanja, * tyttärenſä ja hä— 
nen lastenſa tyttäret, ja kaikki hänen * 

nenſä, wei hän kansſanſa Egyptiin. 

8. Ja nämät omat Israelin lasten nimet, 
jotka tulimat Egyptiin: Jacob ja hänen poi— 
tanja. Jacobin eftfoinen Nuben. 2Moſ. 1:2. 

9. ja Nubenin lapjet: Hanod, Vallu, 

Hetsron ja Charmi. 2Moſ6: 14. 4 Moj.26:5, x. 

10. Simeonin lapjet: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jadhin, Bohar: niin myös Saul, 

Gananean waimon poita. 1Aitak. 4:24. 

11. Lemin lapſet: Gerjon, Cahath ja Me— 
vati. 1 Aikak. 6:1. 

12. Judan lapfet: Ger, Onan, Sela, Pe— 
ret3 ja Serah. Mitta Ger ja Onan kuoli= 
mat Canaan maalla. Ja Peretjin pojat olis 
wat: Hetsron ja Hamul. 1 fat. 4:1. 
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13. ja Iſascharin lapjet; Thola, Phua, 
Job ja Gimron. 1 Uifa 1.7:1. 

14. ja Gebulonin lapjet: Sered, Elon 
ja Jahleel. 

15. Nämät omat Lean lapjet, jotka hän 
ſynnytti Jacobille Mefopotamiasja, ja Diz 
nan hänen tyttärenjä. Kaikki hänen poi= 
tanja ja tyttärenjä oliwat Folmenelfjättä= 
kymmentä hentkeä. , 

16. Gadin lapjet: Ziphion, Hagg, Suni, 
Etsbon, Eri, Arodi ja Areli. 

17. Asſerin lapjet: Jemna, Jejua, Jeſui, 
Bria ja Serah heidän fijarenja. Wutta 
Brian lapfet: Heber ja Maldhiel. 

1Aikak. 7:30, 31. 

18. Nämät omat Silpan lapjet, jonka La— 
ban antoi tyttävellenjä Lealle, ja hän ſyn— 
J Jacobille nämät kuufitoistakymmentä 

enfeä. 

19. Rahelin Jacobin emännän lapfet: Jo= 
ſeph ja Benjamin. 


20. Ja Jofephille olimat ſyntyneet Egyp⸗ 
tin maalla, jotka hänelle jonnytti Usnath, 


Botipheran Onin papin tytär: nimittäin 
Manasſe ja Ephraim. 1 Mof.41: 50. 

21. Benjaminin lapjet: Bela, Becher, 
Asbel, Gera, Raaman, Chi ja Nos; Mu— 
pim, Hupim ja Ard. 1 Vita. 7:6. 

22. Nämät omat MNahelin lapjet, jotka 
owat Jacodille ſyntyneet, kaikki Yhteen nel= 
jätoistakhymmentä henteä. 

23. Danin lapfet: Hufim. 4 Mof.26:42. 

24. Naphtalin lapfet: Jahjeel, Guni, Jet= 
jet ja Gillem. 

25. Nämät omat BHilhan lapjet, jonka La= 


ban antoi tyttärellenjä MNahelille, ja hänj 


ſynnytti nämät Jacobille, kaikki yhteen jeit= 
jemän henkeä. | 

26. Kaikki Denget, kuin tulimat Jacobin 
kansſa Egyptiin, jotka olimat tulleet hänen 
upetstania, paitſi Jacobin poikain emänti= 
tä, otvat kaikki yhteen, kuuſiſeitſemättäkym— 
mentä henfeä. | 

27. Ja saan bojat, jotka hänelle olivat 
10 gyptisſä, olimat kakſi henkeä. 

iin että kaikki henget Jacobin huoneesta, 
jotta tulimat Egyptiin, olimat jeitjemän= 
kymmentä. 2 Mof.1:5. 5 Moſ. 10:22. Ap. T.7: 14. 

28. ja hän lähetti edellänjä Judan Jofe= 
phin tykö, ojoittamaan hänelle tietä Goſe— 
niin, ja he tuliwat Gofenin maalle. 

29. Niin walmisti Jofeph mwaununja, ja 
meni EI Israelia wastaan Gofjeniin. 
Ja koska hän jat nähdä hänen, halaji hän 
häntä kaulasta ja itki hetken aikaa hänen 
taulasjanja. 

30. Niin janvoi Jsrael Jofephille: nyt mi— 


nä mielelläni kuolen, että minä näjin finun 
kaswos, ja ettäs wielä elät. 

31. Ja Jofeph janoi tveljillenjä, ja ijänjä 
huoneelle: minä menen ja ilmoitan Pha— 
raolle, ja janon hänelle: minun meljeni ja 
ijäni huone, jotka olimat Canaan maalla, 
owat tulleet minun tyköni. 

32. Ja he omat paimenet, jillä he omat 
tottuneet karjaa faitjemaan: niin myös hei— 
Dän juuret ja pienet farjanja, ja kaikki, mitä 
heillä oli, omat he tuoneet myötänjä. 

33. Koska ſiis Bharao kutjuu tettä ja ſa— 
noo: mifä teidän wirkanne on? 

34. Niin janokaat: jinun palmelias omat 
| tottuneet Tarjaa kaitjemaan, hamasta mei= 
dän nuoruudestamme niin tähän asti, ſekä 
me että meidän ijämme ; että te jaifitte ajua 
Goſenin maalla, fillä kaikki paimenet oivat 
fauhistus Canptiläijille. 1Moſ. 47: 6. 2Mof.8:26. 





47 Suifu, 


Jacob puhuttelee Pharaota. Egyptin nälkä. Jacobin 
ifä ja hautaaminen. 





Niün Joſeph tuli ja ilmoitti Pharaolle, ja 
anoi: minun ijäni ja minun mweljeni, hei— 
dän karjanja, pienet ja juuret, ja kaikki, mitä 
heillä on, omat tulleet Ganaan maalta; ja 
tatjo, he oivat Gofenin maalla. 

2. ja hän otti wiiſi nuorimmista meljis= 
tänjä, ja ajetti Pharaon eteen. 

3. Niin Pharao ſanoi hänen meljillenjä : 
| mikä teidän wirkanne on? He wastaſiwat: 
finun palwelias oivat paimenet, jekä me et= 
tä meidän iſämme. 

4. ja ſanoiwat wielä BYharaolle, me olem- 
me tulleet ajumaan teidän tansjanne tälle 
maalle; jillä jinun palmelioillas ei ole lai= 
dunta heidän karjallenja, niin kowa nältä 
on Canaan maalla. iin juo finun palme= 
lias ajua Goſenin maalla. 

5. Niin Bharao puhui Jofephille, janoen: 
ſinun iſäs ja weljes owat tulleet jinun tytös. 

6. Egyptin maa on altis jinun edesſäs; 
ajeta iſäs ajumaan ja weljes kaikkein par— 
aajeen paikkaan täsjä maasja: ajukaan Go— 
enin maalla. ja jos jinä ymmärrät, että 
heidän feasjanja on kelwolliſia miehiä, niin 
ajeta heitä minun karjani päälle. 

7. Ja Joſeph toi ijänjä Jacobin fijälle, ja 
| ajetti hänen Pharaon eteen. Ja Jacob jiu= 


—1 





— 





naſi Pharaota. 
8. Niin Pharao ſanoi Jacobille: kuinka 
wanha ſinä olet? 
9. Jacob ſanoi Pharaolle: minun kulkemi— 
| jeni aika on ſata ja kolmekymmentä ajast= 
aittaa: mähä ja paha on minun elämäni 
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aita, ja et ulotu minun iſäini tulkemijen ai— 
faan. Bf. 119: 19. Hebr. 11:9, 13. 

10. Ja Jacob fiunaji Bharaota, ja läfji 
hänen tyköänjä. 

11. Niin Joſeph toimitti jänjä ja weljen= 
jä ajumaan, ja antoi heille omaijuuden 
Egyptin maalla, parhaasja maan A 
nimittäin Rameſekſen maalla, niintuin Pha— 
tao oli tästenyt. 

12. Ja Joſeph elätti ijänjä, ja meljenjä, 
ja fofo ijänjä huoneen, jen jälkeen kuin hetl 
lä lapſia oli. 

13. Ja ei ollut leipää kaikesſa maasſa; ſil— 
lä jangen raskas nältä oli, niin että Egyp— 
tin ja Canaan maa nääntyi näljän tähden. 

14. Ja Jofeph kokoſi kaiken rahan kuin 
löyttiin Cayptin ja Canaan maalla, jhymäin 
edestä, kuin he ostivat. a Jojeph wei ra= 
han Pharaon huoneejeen. 

15. Koska raha oli kulunut Egyptin ja 
Ganaan maalta, niin tulimat kaikki Egypti— 
läijet Jofephin tykö, janoen: anna meille 
leipää, mifji meidän pitää kuoleman edes— 
108, että KA on puuttunut? 

16. Joſeph janoi: tuokaat teidän farjanne, 
ja minä annan teille farjanne edestä, jos 
taha on puuttunut. 

17. Ja he toimat farjanja Joſephille, ja 
Jofeph antoi heille leipää hemoisten, ja 
lammasten, ja tarjan ja aajein edestä. Niin 
hän ruokkei heitä leimällä jett wuoden, kai— 
fen heidän karjanſa edestä. 

18. Koska je wuoſi oli tulunut, tulimat He 
hänen tykönjä toisna muonna, ja janoimat 
hänelle: emme taida jalata meidän herral= 
tamme, ettei ainoastanja raha ole kulunut, 
mutta myös faikki tarja on meidän Gerralz 
lamme, ja ei ole mitään jäänyt meidän her= 
ramme edesjä, paitji meidän ruumistamme 
ja meidän peltoamme. 

19. Mikſi meidän pitää kuoleman edesjää 


ja meidän peltomme tulee kylmille? Osta]. 


meitä ja meidän maamme leimän edestä, 
niin me ja meidän maamme tulemme ha 
taon omalji. Anna ftemeniä, että me eläi= 
ſimme ja emme tuolifi, ja ei maa tuliji kyl— 
mille. 

20. Wiin Jojeph osti koko Egyptin maan 
— ſillä Egyptiläiſet myiwät itſeku— 
in peltonſa, että nälkä heitä niin kowin ah— 
disti: ja maa tuli Pharaon omafiji. 

21. Ja hän fiirji tanjan kaupunkeihin yh— 
destä Egyptin äärestä niin toifeen. 

22. Paitſi pappein peltoa, jota ei hän os— 
tanut: ſillä je oli jäätty Pharaolta, että papit 
ſöiſiwät jen nimitetyn ojan, kuin Pharao heil— 


le antoi; jentähden ei Pe myyneet maatanja. ' 


| 23. Niin Jojeph janoi fanjalle : tatjo, mi= 
| nä olen ostanut tänäpänä teidän ja teidän 
| maanne Pharaolle: katſo, täsjä on teille fie= 
menet, kylwäkäät teidän maanne. 

24. ja teidän pitää antaman tulosta wii— 
dennen ojan Pharaolle; mutta neljä ojaa 
pitää oleman tetlle pellon ſiemenekſi, ja teille 
ratvinnofji, ja niille, jotta omat teidän huo— 
neesfanne, ja ruuatji teidän lapjilenne. 

25. Niin he ſanoiwat: ſinä olet meitä elä= 
mäsjä pitänyt: anna ainoastanja meidän 
[löytää armo finun meidän herramme edes— 
jä, ja me tahdomme olla Pharaon orjat. 

26. Ja Jojeph teki jen määrän koko Egyp— 
tin maalle, hamaan tähän päimään asti, että 
Bharaolle piti annettaman miides oja; pait]i 
pappein maata, je ei tullut Bharaon omatji. 

27. Niin Israel ajui Egyptisſä Goſenin 
maalla; ja he omistimat jen, ja kaswoiwat 
ja juuresti [ijääntyimät. 

28. Ja jacob eli Egyptin maalla jeitje- 
mäntoistatymmentä ajastaikaa, ja foto hä- 
nen ifänjä oli jata ja jettjemänmitdettäkym- 
mentä ajastaitaa. 

29. ja fosfa Jsraelin päimät joutuivat 
tuolla, futjui hän poikanja Jolephin, ja ſa⸗ 
noi hänelle: jos minä olen löytänyt armon 
ſinun edesjää, niin laske nyt kätes minun 
tupeeni ala, että tefijit laupiuden ja totuu= 
den minun fansjani, ette hautaiji minua 
Egyptiin. 1Moſ. 50:5. 

30. Mutta minä tahdon maata minun 
iſäini tykönä, ja ſinun pitää wiemän minua 
Egyptistä, ja — minua heidän 
hautaanſa. ja hän ſanoi: minä teen ſinun 
ſanas jälkeen. 1 Mof. 23:19. 1.49:29. 1.50:183. 

31. Hän janoi: manno minulle. ja hän 
wannoi hänelle. Ja Jsrael kallisti itenjä 
bäänalatjelle. 

48 Luku. 


Jacob ajettaa Ephraimin Manasſea hlemmä. 


itte janottiin Jojephille : katjo, ſinun iſäs 
jatrastaa. Ja hän otti molemmat potkanja 
tansjanja, Manasjen ja Ephraimin. 

2. iin Jacodille ilmoitettiin, janoen: kat= 
jo, ſinun poikas Jofeph tulee finun tykös. Ja 
Israel mahivisti itjenjä ja istui muoteesja. 

3. Ja Jacob ſanoi Jojephille: Jumala 
faikkimaltiaa näki minulle Lutjisja Canaan 
maalla ; ja junat minua. 190j.28: 13. 1.35;1, :c. 

4. Ja janoi minulle: tatjo, minä annan 
E olla hedelmällijen ja liſääntyä, ja teen 
imin paljotji kanſakſi; ja annan myös tä— 

b maan ſinun fiemenelles jinun jälkees, 





ijankaikkiſekſi perimijetji. 
5. Nyt jiis ne kakji jinun poitaas, jotta: 
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Kirja. 


finulle omat jyntyneet Egyptisſä, eumenkuin | 18. ja ſanoi Joſeph iſällenſä: ei niin, mi— 


minä tulin tänne ſinun tykös, pitää oleman. 
minun; nimittäin Cphraim ja Manasfe, ; 
niinkuin Ruben ja Simeon omat minun. 

1 Mof. 41:50. 


6. Mutta jinun lapſes, jotkas fiität niiden 


jälkeen, pitää oleman ſinun, ja pitää nimi=" 


tettämän heidän weljeinjä nimellä, heidän. 
berimijesjänjä. Joſ. 13:7. £.16:1. 
7. a koska minä tulin Mefopotamiasta, 
tuoli minulta Rahel Canaan maalla, tiellä, 
koska vielä kappale matkaa oli Ephrataan; 
ja minä hautajin hänen fiellä ECphratan 
tiellä, je on Bethlehem. 1 Mof.35: 19. 
8. ja Israel näti Joſephin pojat, ja ja= 
noi: tutka nämät omat? 

9. ja EOD wastafi ijäänjä: ne omat 
minun poikani, jotka Jumala on minulle. 
täällä antanut. ja jan janoi: tuos heitä 


menenſã tulee ſuurekſi tanjain pa 





minun työni jiunatakjeni heitä. 

10. Sillä Jsraelin ſilmät olimat pimiät 
wanhuudesta, eifä tainnut hywin nähndä. | 
ja hän mei heidän hänen thkönjä. ja hän 
antoi juuta heidän, ja otti heitä jyliinjä. 

11. ja Jsrael janoi Jofephille: en minä 
ajatellut nähdä jinun kaswojas, ja fatjo, 
Jumala on antanut minun myös nähdä. 
ſinun ſiemenes. 

12. Ja Joſeph otti heidän pois hänen ſy— 
listänſä, ja kumarſi itjenjä maahan hänen 
kaswoinſa eteen. 

13. Niin Joſeph otti heidän molemmat, 





Ephraimin oittaan käteenjä, jonta hän ajetti. 
ysraelin waſemmalle tädelle, ja Manasſen 
— käteenſä, Israelin oikialle kä— 
delle, ja wei heidän hänen tykönſä. 

14. Niin Jsrael ojenji oikian kätenſä, ja 
[asti Ephraimin pään päälle, joka oli nuo=" 
rempi, mutta majemman tätenjä — — | 
pään päälle, ja muutti tiettämästi tätenjä ; 
ſillä Manasfe oli ejitoinen. Hebr. 11:21. 

15. ja hän jiunaji Jofephia, ja ni 





jumala, jonta kaswoin edDesjä minun ijäni 
Abraham ja Iſaach mwaeltaneet omat, Ju— 
mala, jofa minun tainnut on minun elinai= 
fanani tähän päimään asti, 1 Mof.17:1. 





i 


16. Enkeli, jota minun pelastanut on kai— 
festa pahasta, fiunattoon näitä nuorukaifia, | 
että he nimitettäijiin minun ja minun ijäini 
Abrahamin ja Jjaadin nimellä, ja kaswai— 
ſiwat aiwan paljotji maan päällä. | 


k 1 of. 32:29. 2Mof.1:7. | 

17. Mutta tosta Joſeph näki iſänſä laste= 
wan oitian fätenjä Cphraimin pään päälle, 
otti hän jen pahakji, ja rupeji jänjä täteen, 


liirtäähenjä Cphraimin pään päältä Ma— 


nasſen pään päälle. | 
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nun ijäni; tämä on efitoinen, laske oikia kä— 
te3 hänen päänjä päälle. 
19. Mutta hänen ifänjä kielii jen, ja janvi: 


minä tiedän kyllä, minun poikani, minä tie= 


Dän: tämä myös tulee juurekji fanjatfi; 

mutta kuitenkin hänen nuorempi mweljenjä 

tulee ſuuremmakſi tuin hän, ja 5 ſie⸗ 
joudekſi. 

20. Niin hän ſiunaſi heitä ſinä päiwänä, 
janoen: jota tahtoo jonkun jiunata Isra— 
elisja, nim janokaan näin: Jumala tehtöön 
ſinun niinkuin Cphraimin ja Manasjen. Ja 
niin ajetti Pän Cphraimin Manasfen edelle. 

21. Ja Israel janoi Jofephille: tatjo, mi— 
nä fuolen; ja Jumala on teidän tansjanne, 
ja wie teitä jällenjä ijäinne maalle. 

22. Minä olen myös antanut jinulle ojan 
maata, päälle jinun meljeis ojan, jonka mi= 
nä mietallani ja joutjellani Amorerein kä— 
listä ottanut olen. 1 Mof. 34:27. Joh.4:5. 


49 Luku. 


Jacob fiunaa kapfianfa, enmistaa ja kuolee. 


Nün tutjui Jacob poikanſa: ja ſanoi: foot= 
taat teitänne, ja minä ilmoitan teille, mitä 
teille tapahtuu tulemaijilla ajoilla. 

2. Sulfaat kokoon ja tuulkaat, te Jacobin 
lapjet, kuulkaat teidän ijäänne Israelia. 

3. Ruben, [inä olet minun efikoijeni, mi= 
nun moimani ja wäkewyyteni alku, ylim— 
mäinen funniasja, ja ylimmäinen mallasja. 

4. Hempiä nimmkuin mefi, ei finun pidä 
plimmäijen oleman; fillä finä astuit ijäs 
wuoteeſeen: filloin finä jaastuitit jen. Hän 
noufi minun wuoteelleni. 

1Mof. 35:22. 1itak.5:1. 

5. Gimeon ja Letvi owat tveljekjet, heidän 
miettanja omat murha=ajeet. — 19toj.34:25,x. 

6. Ei minun fieluni pidä tuleman heidän 
neutooonja, ja minun kunniani ei pidä yh— 
distymän hetdän jeurakuntanja fansja; ſillä 
heidän kiukusjanja omat he miehen mur= 
km ja heidän ylpehdesjänjä turmelleet 

ärjän. 

7. Stirottu olfoon heidän kiukkunja, että te 
niin tuima on, ja heidän julmuutenja, että 
je niin paatunut on. Minä eroitan heitä 
Jacobisſa, ja hajoitan heitä Israelisſa. 

8. Juda, lä olet; ſinua pitää jinun tvel= 
jes kitttämän, ſinun kätes pitää oleman 
ſinun wihollistes nistalle, jinun ijäs lapiet 
bitää jinua kumartaman. 

9. Juda on nuori jalopeura, taaliilta olet 
ſinä astunut, minun poikani: hän on itjenjä 
fumattanut maahan, ja lemännyt niintuin 
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jalopeura, ja niinkuin juuri jalopeura ; tuta 
tohtii hänen herättää? 4Moöſ. 219. 1%itat.5:2. 

10. Ei waltikka oteta Pois Judalta, eitä 
Lain opettaja hänen jalwoistanja, * 
asti tuin Sankari tulee, ja hänesſä kanſat 
rippuwat kiinni. Matty. 2: 6. 

11. Hän fitoo warſanſa wiinapuuhun, ja 
aajintammanja marjan parhaajeen wiina— 
puuhun; hän peſee waatteenja tviinasja, ja 
hameenja wiinamarjan weresjä. 

12. Hänen jilmänjä omat punaijemmat 
wiinaa, ja hampaanja maltiammat riestaa. 

13. Zebulon on ajuma meren jataman ja 
Dahtein jatamain mieresjä, ja on ulottuma 
hamaan Sidoniin. Ioj.19:10. Jej.9:1. Matth.4: 15. 

14. Iſaschar on luja aafi, ja ſioittaa itjen= 
jä tajain wälille. 

15. Hän näki [emon hywäkſi, ja maan iha= 
nafji; ja fumarji harttanja fantamaan, ja 
on weronalainen palivelta. 

16. Dan on tuomitſewa fanjaanja, niinkuin 
jofu Israelin jututunnista. 

17. Dan on olema färmeenä tiellä, ja kyy— 
färmeenä polulla; ja puree hemwoista wuo— 
foifeen, niin että jen ajaja jeljällenjä lantee. 

18. Herra minä odotan jinun autuuttaa. 

Pj. 119: 166, 174. 

19. Gad hän on; hänelle tekee joukko wä— 
kirynnäkön; mutta hän itje on tekemä wäki— 
rynnäkön wihdoin heille. 

Tuom.k. 10:7, 8,2c. J. 11: 1,33. 1Aikak. 5: 11, 22. 

20. Asſerista tulee hänen lihawa leipän— 
ſä, ja hän antaa kuninkaalle herkut. 

5 Mof.33:24. 

21. Naphtali on nopia peura, ja antaa 
juloijet puheet. 

22 oled) on hedelmällijen puun ofja, 
hedelmällijen puun ofja lähteen tykönä: tyt= 
täret fäivelimät muurin päällä. 

23. Ja maitta ampujat jaattimat hänen 
mielenjä farmaatfi, riitelimät hänen fan3= 
janja ja wihaſiwat häntä, 

24. On kuitenkin hänen joutjenja wahwa— 
na pyjynyt, ja hänen täfimartenja miehus= 
tunut, jen wäkewän kätten tautta Jacobis= 
ja; hänestä on paimen ja kiwi Jsraelisja. 

25. Sinun äs Jumalalta on hän jinulle 
awun tuottava, ja ynnä faikkiwaltiaan 
fansja on Dän ſinun ſiunaawa taivaan fiu= 
nautjella ylhäältä, ja ſywyyden funaukjella 
alhaalta, miin myös nijäin ja kohtuin jiu= 
nautfjella. 

26. Sinun iſäs ſiunaukſet minun ijäini 
ſinnausten ſiwusſa, ulottuvat moimallijesti 
niihin talliimpihin asti maailman tuttuloilla ; 
jotta tulemwat Jofephin pään päälle, ja Natſi— 
rein pään laelle, hänen weljeinjä testellä. 


. 
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= 27. Ben Jamin on raatelemainen juli, aa= 
— hän ſyö ſaaliin, ja ehtoona ſaaliin 
jakaa. 
— 28. Nämät kaitti owat katſitoistakymmen— 
tä Israelin ſukukuntaa. Ja tämä on ſe, 
fuin heidän ijänjä heille puhui ſiunatesſan— 
ja heitä: itjetutakin, niinkuin tunfin jiunaus 
oli, ſiunaſi hän heitä. 

29. Ja hän tästki heitä, ja janoi heille : mi= 
nä tootaan minun fanjani tykö: haudattaat 
minua minun ijäini tytö, tiben luolaan, jo= 
fa on Ephronin Hethealaijen wainiosja, 

30. Siihen luolaan Macpelan wainiosſa, 

jota on Mamren tohdalla Canaan maalla, 
jonfa Abraham osti hautaamijen perimi= 
jefji mainion fansja, jiltä Hethealaijelta 
Ephronilta. 1 Mof. 23: 16. 

31. Ginne omat he haudanneet YUbraha= 
min ja hänen emäntänjä Saran, ſinne omat 
he myös haudanneet Jiaadin ja Rebeckan 
hänen emäntänjä. Sinne olen minä myös 
haudannut Lean. 

| 1 Mof.23:19. 1.25:9. 1.35; 29. Up. Z.7:15, 16. 

32. Giihen mainioon ja ſiihen luolaan, 
tuin on ostettu Hethin lapſilta. 

33. Ja fosta Jacob lopetti tästyn lastemja 

tykö, pani hän jalkanſa tofoon muoteesja ; 
ja loppui, ja koottiin tanjainja tytö. 


50 Luku. 


Jofepf hautaa Jacobin, lohduttaa iveljiänjä ja kuolee. 


Yin Joſeph lankeſi tjänjä tasoille, itki 
hänen ylitfenjä ja antoi juuta hänen. 

1 Moj. 46: 4. 
| 2. Ja Jofeph täski palmelioitanja lääkärei= 
tä woidella ijäänjä; ja läätärit woiteliwat 
Jsraelia. 

3. ja he tähttiwät hänelle neljätymmentä 
päitvää; ſillä niin monta oli tuoiteluspäi= 
wää. Ja Egyptiläiſet ittimät häntä jeitje= 
mäntymmentä päivää. 

4. Kosfa hänen murhepäitvänjä olivat tu= 
luneet, vuhui Joſeph Pharaon palivelioille, 
anoen: jos minä olen armon löytänyt tet= 
dän ni miin puhukaat Bharaolle, ja 
janofaat: 

5. Minun ijäni wannotti minun, janoen: 
fatfo, minä tuolen, hautaa minna minun 
hautaani, jouta minä olen kaiwanut minul— 
leni Canaan maalla: miin tahtoijin minä 
nyt ſiis mennä, = haudata minun ijäni, ja 
palata tänne jällenjä. 1Mof. 47:29, c. 
6. BVharav ſanoi hänelle: mene ja hautaa 
ſinun jäs, mintun hän tuna wannotta— 
ut on. 

7. Niin Jofeph meni hautaamaan ijäänjä :' 
0 





— 








2 Mol. 


ja hänen fansjanja mentmät kaikki Pharaon | 


palmeliat, hänen huoneenja wanhimmat, ja 
kaikki Vn maan mwanbhimmat. | 

8. Kaikki myös n wäfi, ja hänen 
weljenjä, ja hänen ijänjä mäki. Ainoas— 
tanja lapjenja, ja lampaanja, ja tarjanja 
jättimät he Goſenin maalle. 

9. Menimwät myös hänen fansjanja wau— 
nut ja ratjasmiehet. Ja je oli jangen juuri 
joutto. 


10. Ja fosfa he tulimat Atadin riihen tykö, | 


jota on jillä puolen Jordania, miin 





= mät ſiinä juuren ja katkeran walitukſen; ja 
hän murehti jäänjä feitjemän päimää. 

11. Ja fosfa Canaan maan aſuwaiſet nä= 
kiwät heidän murheenja Atadin riihen tykö— 
nä, janoimat he: Egyptiläiſet murehtivat 


je Piti 


taakſenſa ap fanjaa. 


Kirja. 

17. Niin janotaat Jojephille: minä rukoi= 
len, anna nyt weljilles anteefji heidän ritof= 
jenja jä pahatekonja, että he niin pahoin 
owat tehneet ſinua wastaan. Anna nyt an= 
teeffi, ſinun iſäs Jumalan palmeltain paha- 
tefo. Mutta Jojeph itki heidän näitä pu- 
huisjanja. 

18. Ja hänen meljenjä myös tulimat ja 
[anfefimat maahan hänen eteenjä, ja ſanoi— 
wat: fatjo, me olemme jinun palmwelias. 

19. Jofeph janoi heille: ältäät peljätkö; 
ſillä minä olen Jumalan fäden alla. 

20. Se ajattelitte minua wastaan pahaa; 
mutta Jumala on ajatellut jen hywäkſi, että 
hän tefi3, niinkuin nyt nähtämä on, pelas= 
1 Mojf.45:5. 
21. Alkäät ſiis nyt peljättö, minä ramitien 


liellä ſangen fowin. Siitä je paikka kutſu- tettä ja teidän lapjianne; ja hän rohwaiſi 


taan Egyptiläisten walitus, joka on ſillä 
puolen Jordanin. 

12. Niin hänen lapjenja tekiwät hänelle 
niintuin hän oli tästenyt. 

13. Ja weiwät hänen Canaan maalle, ja 
hautafimat hänen Macpelan wainion luo= 
laan, jonta Abraham mainion kansſa osta= 
nut oli perintöhaudatji Ephronilta Hethea= 
laijelta, Mamren kohdalla. 

1 Mof. 23:16. Ap. Z. 7:16. 

14. Niin palaji Joſeph Egyptiin, hän ja 
hänen weljenſä, ja kaikki jotta hänen kans— 
janja olimat menneet hautaamaan hänen 
tjäänjä, fitte fuin hän ijänjä haudannut oli. 

15. Mutta koska Joſephin meljet näkimät 
ijänjä kuolleekſi, ſanoiwat De: mitämats, 
Joſeph on wihaamwa meitä, ja kaiketi fostaa 
meille Fatfen jen pahan, kuin me häntä was— 
taan tehneet olemme. 

16. Sentähden fäskimät he janoa Jofe= 





phille: jinun ijäs fäski ennenkuin Hän tuoli, 
janoen: 


heitä, ja puheli Ystämällijesti heidän fans= 


anja. 

22. Ja niin * Joſeph Egyptisſä, hän ja 

änen iſänſä huone; ja Joſeph eli ſata ja 
ymmenen ajastaitaa. 

23. Ja näki Ephraimin lapſet kolmanteen 
polween, niin myös Machirin Manasſen 
pojan lapſet, kaswatetut Joſephin polwen 
juuresſa. 

24. Joſeph ſanoi weljillenſä: minä kuolen, 
ja Jumala on totijesti etſiwä teitä, ja wie 
teidän tältä maalta jithen maahan, jonta 
hän on itje mannonut Abrahamille, Iſaa— 
chille ja acobille. 

25. Niin mannotti Jofeph Jsraelin lapfia, 
janoen: Jumala on totijesti teitä etfimä, 
wiekäät bois minun luuni täältä. 

2 Mof. 13:19. Jof 24:32. Hebr. 11:22. 

26. Ja niin Joſeph fuoli jadan ja kymme— 
nen ajastaikaisna, ja he woiteliwat hänen, 
ja panivat arkkuun Egyptisſä. 


EXODUS, 
Toinen Myoſekſen Kirja. 


1 Lukn. 


Jarael enänee, waiwataan, lapfet fäästetään. 


ämät omat Israelin [asten nimet, jotta 


4. Dan, MNaphtali, Gad ja Asſer. 
5. Ja kaikki henget, jotta Jacobin kupeista 


| olimat tulleet, olimat ſeitſemänkymmentä 


henfeä. Mutta Jofeph oli (ennen) Egyp— 
tisſä. 1Moſ. 46:27. 5 Moſ. 10: 22. 


Jacobin kansſa tuliwat Egyptiin, itſekukin 6. Ja Joſeph oli kuollut, ja kaikki hänen 


huoneinenſa he ſinne tuliwat: 
2. Ruben, Simeon, Lewi ja Juda. 
3. Iſaschar, Zebulon ja BenJamin. 
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1Mof.46:8. | weljenſä, ja kaikki jen aikaiſet. 


7. Ja Jsraelin lapjet oliwat hedelmällijet 
ja juuresti enäniwät ja liſääntyiwät, ja ſan— 
4* 


EXODUS. 


gen oimallijesti mahtvistuimat, niin että. 
maa täytettiin heistä. — %.105:24. Ap. %.7:17. | 
8. Niin uuſi kuningas tuli E 
et Joſephista mitään tiennyt. 
9. Hän janoi tanjalle : tahvo. Jsraelin las⸗ 


ten joukko on ſuurempi ja wäkewämpi mettä. nai 


10. Zulfaat, käykäämme famwalasti heidän 
kimppuunſa, ettei heitä tuliji niin paljo. 
Sillä jos joku jota nouſis, tohtijimat he 
mennä meidän mwihamiestemme puolelle, ja 
jotta mettä wastaan, ja lähteä maalta pois. 

11. iin afetettiin heidän päällenjä weron 
päämiehet waiwaamaan Heitä orjuudella ; 
ſillä Pharaolle rakettiin mwerotaupungit, 
Pithom ja Raamkes. 

12. Mutta jota enämmin he rafittimat fan= 
jaa, ſitä enämmin je Iijääntyi ja kaswoi. 
ja be tulivat juutukjiin Jsraelin lasten 
tähnden. 

13. Ja Egyptiläiſet waiwaſiwat Jsraelin 
lapſia orjuudella armaitjemata. 


14. Ja jaattimat heidän elämänjä fatte=" 


rakſi rastaalla ſawen ja tiilein t 


J ja 
taikkinaijella raſitukſella tedolla, ja ta 


ikkinai⸗ 


ſella työllä, kuin he taiſiwat heidän pääle 


lenjä panna, armaitjemata. 
15. ja Egyptin tuningas puhui Hebrea= 


laiſille [astenämmille, jotsta yhden nimi oli. 


Siphra, ja toijen nimi Pua. 

16. Ja hän janot: koska te autatte Hebrea= 
laijia watmoja heidän jynnyttäisjänjä, ja 
näette istuimella, jos je on poika, niin jur= 
mattfaat häntä; mutta jos je tytär on, niin 
je eläföön. | 

17. Mutta lastenämmät peltäjimät Juma— 
lata, ja ei tehneet niinkuin Egyptin kunin— 

as oli heille janonut; mutta antoivat poi— 


aiſet elää. 

18. Niin E 
ämmät, ja i heille: mikji te tämän 
teitte, että te annoitte poitaisten elää? 

19. Niin lastenämmät mwastajimat Pha— 
raota: Hebrealaijet waimot ei ole niinkuin 
Egnptiläijet; jillä De omat wahwemmat 
luonnostanja, ja ennentuin lastenämmä tu= 
[ee heidän tykönjä, owat he jonnyttäneet. 

20. Sentähden teki Jumala lastenämmille 
hywin, ja tanja liſääntyi ja wahvistui jan= 
gen juuresti. 


21. Ja että lastenämmät pelkäjimät Ju= 


malata, rakenſi hän heille huoneita. 
22. Niin tästi Pharao kaikelle tanjallenja, 
janoen: kaikki pojat tuin ſyntywät pitää tei= 


gyptiin, jota 





yptin kuningas kutſui lasten= 


2 Luku. 


falataan, heitetään ulos, (öytään, kaswa— 


Mofes fyntyy, 
tetaan, tappaa, pakenee ja nat. 


Yliin ykſi mies Levin huoneesta meni ja 
Lewin tyttären. 2Moſ.s: 20. —4Mof.26:59. 
2 je aimo tuli rastaafji, ja ſynnytti 
pojan. Ja fosfa hän näki, että je oli ihana 
lapſi, jalaji hän jen kolme kuukautta. 

| 1 Uikat. 6:3. Up. Z. 7:20. Hebr. 11:23. 

3. Ja [uin ei hän tainnut häntä enää ja- 
lata, otti hän farfilaijen arkun, ja ſiwui jen 
ſawella ja pijillä, ja pani lapjen ap ja 
[asti jen taijilistoon, wirran partaalle. 

4. Ja hänen jijarenja jeijoi taampana, että 
hän nätts, mitä hänelle tapahtuis. 

5. Niin 1 tytär meni alas peje= 
mään itjeänjä wirtaan, ja hänen piitanja 
täyskentelimät mwirran partaalla; ja tuin 
hän näfi artun faijilistosja, lähetti hän pii= 
kanſa ja antoi hänen ottaa ylös. 

6. Ja tuin hän awaſi, näti Hän lapjen, ja 
fatjo, lapji itki; niin hän armahti jen pääl= 
le, ja ſanoi: tämä on Hebrealaisten lapjista. 

7. Niin janot hänen jijarenja Pharaon 
tyttärelle : tahdottos että minä menen tutju= 
maan jinulle tmettämäijen SHebrealaijen 
waimon, jota jinulle jen lapjen imettäis. 

8. Plharaon tytär janoi hänelle: mene. 
Niin pitka meni ja tutjui lapjen äidin. 

9. Ja Pharaon tytär janoi hänelle: ota 
tämä lapji, ja imetä häntä minulle, ja minä 
annan palkan jinulle. Niin maimo otti lap= 
jen, ja imetti jen. 

10. Mutta koska lapji oli kasmanut, toi 
hän jen Pharaon tyttärelle, ja Hän otti jen 
pojakſenſa, ja tutjui hänen Moſe; ſillä hän 
ſanoi: medestä olen minä hänen ottanut. 
11. Githen aikaan tosta Moſes oli ſuurekſi 
tullut, meni jä veljeinjä tykö, ja näki hei— 
Dän orjuutenja, ja ättäji yhden Egyptiläi— 
jen lyöwän yhtä Hebrealaista miestä hänen 
weljistänjä. 

12. Ja Dän fatjeli ympärillenjä jinne ja 
tänne, ja tuin hän näki, ettei yhtään läsnä 
ollut, tappoi hän jen Egyptiläiſen, ja kätki 








| Jantaan. 


13. ja hän menit toisna päimänä ulos, ja 
fatjo, kakſi Yebrealaista miestä tappelimwat 
keskenänſä, ja hän janoi wäärintettälle : mit= 
ſis [yöt lähimmäistäs? 

14. Hän wastali: kuka ſinun on ajettanut 
meidän —— ja tuomarifjemme ? 





dän heittämän irtaan, mutta kaikki tyttäret 
antafaat elää. Ap. T. 7:19. 


Tahdotkos minunkin tappaa, niinkuin jinä 
tapoit Cgyptiläijen? Niin Moſes pelkäji, ja 
ſanoi: tojin on tämä ilmei tullut. %v.x.7:35. 


= 15. Ja fe tuli Pharaon eteen, ja hän etjei 
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2 Molf 


Mofesta tappaakjenja. Mutta Moſes pake= 
ni Pharaon edestä, ja jeijahti Midianin 
maalla, ja istui faimwon työnä. 

16. Mutta Midianin papilla oli jeitjemän 
tytärtä; ne tulimat mettä ammuntamaan ja 
i ruuhet, juottaakjenja iſänſä lam— 
paita. 

17. Niin tuliwat muutamat paimenet ja 
ajoiwat heidän pois. Mutta Moſes nouſi 
ja autti heitä, ja juotti heidän lampaanſa. 

18. ja kuin i tulimat ijänjä Reguelin ty— 
fö, ſanodi hän: mikſi te tänäpänä niin pian 
jouduitte. 

19. He ſanoiwat: Egyptin mies autti mei= 
tä palmenitten fäjistä, ja myös tiriästi 
ammunſi meille, ja juotti [ampaat. 

20. Ja hän janoi tyttärillenjä: kusſa jän 
on? Mikli te niin jätitte miehen? Kutjukaat 
häntä jyömään meidän fansjamme. 


21. Ja Moſes mielistyi ajumaan J mie⸗ 


hen tykönä, ja hän antoi Mojekelle tyttä— 
renjä Ziporan emännäfji. 

22. Ge ſynnyhtti pojan ja hän kutſui hänen 
nimenjä Gerjom ; ſillä hän janoi: minä olen 
muutfalainen mwieraalla maalla. 2905.18:3,4. 

23. Ja pitkän ajan perästä kuoli Egyptin 
funingas. ja Israelin lapjet huokajimat 
orjuuden tähden ja huufimat, ja heidän 
huutonja astui Hlös Jumalan tykö heidän 
orjuutenja tähden. 


24. Ja Jumala kuuli heidän huokaukſenſa: 


ja Jumala muisti liittonja Abrahamin, 
laadin ja Jacobin kansſa. 

25. Ja Jumala fatjahti Jsraelin lasten 
puoleen, ja sumala piti heistä murheen. 


3 Luku. 


Penſas palaa. Wiofes lähetetään. 


Sa Moſes kaitji appenja Jethron Midiaz 
nin papin lampaita: ja hän ajoi lampaat 
taamma korpeen, ja tuli Jumalan muoren 
Horebin tykö. - 
2. ja Herran Enkeli näkyi hänelle pen= 
jaasta, tulen liefisjä: ja hän näki, ja katſo, 
penſas paloi tulesta, ja et kuitenkaan kulu— 
nut. Ap. T. 7:30, 
3. ja Moſes janoi: minä käyn tuonne, ja 
fatjon tätä juurta näkyä, mikPei penjas pa= 
[a 1158? 

4. Koska Herra näki hänen menemän fat= 
än je Jumala häntä penjaasta, ja 
anoi: Moſes, Mofes. Hän wastaſi: tääjä 
minä olen. 

5. Hän ſanoi: älä lähesty tänne ; riiju ken— 
käs jalwoistas; ſillä paikka, josſas teijot, on 
pyhä maa. of. 5:15. 


. Sirja. 


6. Ja hän mielä janoi: minä olen finun 
1748 Jumala, Abrahamin Jumala, Iſaa— 
hin Jumala ja Jacobin Jumala. Ja Mo— 
ſes peitti kaswonſa: jilä hän peltäji katjoa 
Jumalan päälle. 

Matth. 22:32. Marc. 12:26. Luc. 20:37, 
Ap. 2.7.52. Hebr. 11:27. 

7. Ja Herra ſanoi: minä olen hywin kyllä 
nähnyt minun fanjani ahdistukjen, jota on 
Egyptisſä, ja minä olen kuullut heidän huu— 
| tota niiden tähden, jotka heitä ahdistaivat ; 
ſillä minä tiedän heidän tuskanja. 

8. Ja olen astunut alas heitä mwapahta- 
maan Cgyptiläisten käfistä, ja wiemään hei= 
tä tältä maalta hywään ja lawiaan maa 
han, jithen maahan, josja riestaa ja huna= 
jata muotaa, jille paikalle, josja Gananea= 
ae Hethealaijet, Ymorealaijet, Pherejea= 
laiſet, Hewealaijet ja Jebuſealaiſet aſuwat. 
9. Ja nyt katſo, Israelin lasten huuto on 
tullut minun eteeni, ja minä myös olen 
nähnyt heidän ahdistukjenja, jolla Egypti— 
läiſet heitä ahdistavat. 

10. Ja nyt mene, ja minä tahdon (ähet= 
tää finun Bharaon tykö, ja [inun pitää joh= 
Dattamaan minun fanjaani Israelin lapſia 
ulos Egyptistä. 

11. ja Moſes ſanoi Jumalalle: mitä mi= 





nä olen menemään Pharaon tykö, ja wie= 


mään ysraelin lapjet ulos Egyptistä? 

12. Hän janvi: totijesti minä olen finun 
kansſas; ja tämä olkoon finulle mertikji, et= 
tä minä olen jinun lähettänyt. Koskas olet 

johdattanut minun fanjani Egyptistä, niin 
teidän pitää palmeleman Jumalata tällä 
wuotella. 

13. Moſes janot Jumalalle: tatjo, koska 
minä tulen Israelin lasten tyfö, ja janon 
heille: teidän ijäinne Jumala on minun lä— 
hettänyt teidän tykönne, ja he janvoivat mi— 
nulle: mitä hänen — on? YMitä mi— 
nun pitää heille janoman ? 

14. Sanot Jumala Mofekjelle : minä olen 
E fuin minä olen. Ja janoi: niin pitää 
inun janoman Israelin lapjille: Minä olen 

lähetti minun teidän tykönne. 
= 15. ja Jumala janoi mielä Mofekjelle : 
miin pitää ſinun janoman Jsraelin lapfille : 
erra teidän ijäinne Jumala, Abrahamin 
Jumala, laadin Jumala ja Jacobin Ju— 
mala lähetti minun teidän tykönne; tämä 
pn minun nimeni ijantkaikkijesti, ja tämä on 
minun muistoni ſuwusta niin ſukuun. 
= 16. Mene ja tofoo Jsraelin manhimmat, 
ja jano heille: Herra teidän ijäinne Juma— 
la on mine: minulle, Abrahamin, Iſaa— 
hin ja Jacobin Jumala, ſanoen: minä olen 





53 


EXODUS. 


etjein etjinyt teitä, ja nähnyt, mitä teille on | ees, ja hän pisti tätenjä jälleen poweenſa, 
tapahtunut Egyptisjä. ja weti — ſen ulos powestanſa, ja kat— 

17. Ja olen mir minä tahdon johdat= jo je tuli niinkuin hänen ihonja. 
taa teitä ulos — ahdistukſesta, Ca- 8. ja on tapahtuma, jollei He jinua usko, 
nanealaisten, Hethealaisten, Umorealais= eikä ole kuuliaijet jinun äänelles yhden ih— 
ten, —— Hewealaisten ja Je- meen tähden, niin He uskowat ſinun äänes 
bujealaisten maalle, jotsja rieskaa ja huna- toiſen ihmeen tähden. 
jata wuotaa. 9. jollei he usko niitä tahta ihmettä, eitä 

18. Ja heidän pitää kuuleman jinun ää=| ole fuuliaijet jinun äänelles, niin ota tettä 
nes: ja jinun ja manhimmat Israelista pi=| mirrasta, ja kaada tuimalle maalle, niin je 
tää menemän Egyptin kuninkaan tykö, ja weſi, jonkas olet ottanut wirrasta, tulee we— 
janoman hänelle : Herra Hebrealaisten Ju- | rekji tuimalla maalla. 
mala on tohdannut meitä. Anna ſiis nyt| 10. iin janoi Mojes Herralle: ah Herra, 
meidän mennä folmen päivän matka for=|en ole minä tähän asti puhelias mies ollut, 
been, uhraamaan Herralle meidän Juma- | enkä myös jitte kuin ]inä Palmelia3 kansſa 
lallemme. puhunut olet; filä minulla on hidas m 

19. Mutta minä tiedän, ettei Ggyptin ku- ja kankia kieli. 2 Mof. 6:12, 30. Jer.1:6. 
ningas laske teitä menemään, aan wäke- 11. ja Herra janoi hänelle: tuta on luo— 
än käden kautta. nut ihmijen juun? (Eli tuta on tehnyt my— 

20. Gilloin minä ojennan fäteni, ja [ön tän taikka kuuron, eli näkemän taikka jotian? 
Egyptin kaikkinaifilla minun ihmeilläni, jois Enkö minä Herra (ole niitä tehnyt)? 
ta minä tefetvä olen heidän keskellänjä, ja Pi. 94:9. Hef. 3:26, 27. 
ſitte pitää hänen teidän päästämän. 12. Mene ſiis nyt, minä olen jinun juus= 

21. ja minä annan armon tälle fanjalle ſas, ja opetan ſinua, mitä jinun puhuman 
(Egyptiläisten edesjä, että koska te lähdette, | pitää. Matt. 10:19. Luc. 12:12. 1.21: 15. 
ei teidän pidä tyhjin käſin lähtemän. 13. Mofes JN ah Herra, lähetä, jon= 

1 Mof. 15:14. 2 Mof. 11:2. 1.12:35. | kas tahdot lähettää. 

22. Baan jokaijen waimon pitää anoman 14. Niin Herra mihastui juuresti Moſek— 
fnlänjä waimolta, ja huonetkuntaijeltanja jen päälle, ja janoi: enfö minä tunne Aa— 
hopia= ja fulta=astiat ja waatteet, ja pane=| ronia finun meljeäs, Lemin ſuwusta, että 
man ne teidän poikainne ja tytärtenne pääl- hän on puhelias? Ja fatjo, Pän tulee jinua 
le, ja paljastaman Egyptiläiſet. vastaan, ja tosta hän nätee jinun, niin 
hän iloitjee tydämestänjä. 

4 Luku. 15. Sinun pitää puhuman hänelle, ja pa— 

Mofetjen ihmeet ; Hän estelee itjeänjä; lähtee matkaan; | neman janat hänen juuhunja; ja minä olen 
M VS SA | ſinun ja hänen ſuunſa fansja, ja opetan tei 

J Cojes wastaſi ja janvi: katſo, ei he usko! tä, mitä teidän pitää tekemän. 2 Moj.7:2. 
minua, eitä ole tuuliaijet minun äänelleni; | 16. ja hänen pitää puhuman jinun puos 
taan janoivat: ei ole — näkynyt ſinulle. lestas kanſalle. Hänen pitää oleman ſinun 

2. Herra ſanoi hänelle: mikä je on ſinun ſuunas, ja ſinun pitää oleman hänelle Ju— 
kädesſäs? Hän janvi: fautva. malana. 

3. Ja hän janoi: heitä je maahan; ja Pän| 17. Ja ota tämä fauma kätees, jolla jinun 
— jen maahan, ja je muuttui kärmeekſi. pitää tetemän ihmeitä. 

a Moſes pakeni häntä. - 18. Niin Moſes läkſi ſieltä, ja tuli jällenjä 

4. Mutta Herra janoi Mofekjelle: ojenna appenja Jethron tykö, ja janvi Hänelle: an= 
kätes, ja rupee hänen pyrstöönjä. Niin hän | na3 minun mennä, että minä palajaijin 
ojenſi tätenjä ja rupeji häneen, ja je muut- weljeini tykö, jotka oivat Egyptisſä, ja näki= 
tui ſauwakſi hänen kädesſänſä. ſin heitä, jos he wielä eläwät. Ja Jethro 

5. Sentähden pitää heidän uskoman, että | janvi Moſekſelle: mene rauhasſa. 

Herra on näkynyt finulle, heidän ifäinjä| 19. Ja Herra ſanoi Mofekjelle Midianisja: 
Jumala, Abrahamin Jumala, Iſaachin Ju=| mene ja palaja Egyptiin; fillä ne kaikki owat 
mala ja Jacobin Jumala. tuolleet, jotka jinun henkes perään ſeiſoiwat. 

6. Ja Herra janoi wielä hänelle: pistä Matth. 2: 20. 
nyt tätes ſinun pomees. Ja hän pisti jen | 20. Ja Mofes otti emäntänjä ja poikanja, 
potveenja; ja tosta hän weti jen ulos, katſo, ja pani ne aaſin päälle, ja palaji Egyptiin; 
hänen fätenjä oli jpitalinen niinkuin lumi. — ja otti Jumalan jauvan fäteenjä. 








7. Ja hän janoi: pistä kätes jällenjä po=| 21. Ja Herra ſanoi Mofekjelle: katjo, kos— 
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fas tulet Egyptiin E ettää teet kaikki. 
ne ihmeet Pharaon edestä, jotka minä olen 
antanut jinun fätees. ja minä paadutan. 
hänen ſydämenſä, ja ei hän päästä kanjaa. 


22. Ja finun pitää janoman Pharaolle: | fan 


näin janoo Herra: Jsrael on minun Pois" 
fani, minun eſikoiſeni. 

23. Ja minä fästen finulle: päästä minun 
poikani palmelemaan minua, ja jos et jinä 
tahdo häntä päästää, tatjo, minä tapan 
ſinun poikas, ſinun eſikoiſes. 

2Moſ. 11:4,5. 1.12:29. 

24. Ja fosfa hän oli tiellä majasja, tuli 
Herra häntä mastaan, ja tahtoi hänen tap= 
paa. 

25. iin Zipora otti kiwen, ja ympärileit- 


. Kirja, 

5. Pharao ſanoi wielä: tatjo, ilmanfkin on 
fanjaa paljo maalla, ja te mielä nyt tahdotte 
heitä joutilaakji jaattaa heidän töistänjä. 

6. Sentähden käski Pharao finä päimänä 

jan teettäjille ja heidän haltioillenja, ſa— 
vite 


pen: 
7. Gi teidän pidä tästälähin olkia anta= 


man fanjalle tiilejä tehdä niinkuin ennen; 
menkään be itje ja kootkaan heillenjä olkia. 

8. Kuitenkin je tiililuku, kuin he tekiwät tä= 
hän asti, laskekaat heidän päällenjä, ja äl— 
käät ſiitä mähentäkö; jillä he owat joutilas= 
na, jentähdoen he huutawat, fanoen: me 
tahdomme mennä uhraamaan meidän Ju= 
malallemme. 

9. Rafitettafoon tanja työllä, että heillä 


taji poifanja efinahan, ja rupeſi hänen jal | olis kyllä tekemistä, ja ei luottaiji heitänjä 


fothinja, ja janoi: ſinä olet minulle weriylkä. 
26. Niin Pän luopui hänestä. Mutta hän 

janoi: weriylkä ympärileittaukjen tähden. 
27. Ja Herra ſanoi Aaronille: mene Mo— 


ſesta mastaan forpeen. Ja hän meni, ja 
tuli häntä wastaan Jumalan mwuorella, ja 


antoi hänen juuta. 


28. Ja Mofes ilmoitti Aaronille kaikki Herz" 


tan janat, jota hänen lähetti, ja kaikki ih— 
meet, tuin hän hänelle tästenyt oli. 

29. iin meni Mofes ja Aaron, ja kokoſi— 
wat faikki Jsraelin lasten manhemmat. 





walhepuheiſiin. 

10. Niin kanſan teettäjät ja heidän hal— 
tianſa meniwät ja puhuiwat kanſalle, ſa— 
noen: näin janoo Pharao: en minä tahdo 
teille oltia antaa. 

11. Menkäät itje totoomaan teillenne olkia, 
kusta itänänjä te löydätte; mutta teidän 
työstänne ei pidä mitään mähettämän. 

12. Niin tanja Hajoitti itjenjä koko Egyptin 
maan ynipärinjä, hakemaan heillenjä jän= 
ftä, että heillä olkia olis. 

13. Ja teettäjät maatimat heitä, janoen: 





30. ja Aaron puhui kaikki ne janat, tuin. 


Herra Mofeffelle puhunut oli, ja teki ihmei= 
tä kanſan evesjä. 

31. Ja tanja ustoi. Ja kuin he tuulimat, 
että Herra oli etjinyt Jsraelin lapjia, näh= 
nyt myös heidän ahdistukjenja, lantkejimwat 
he maahan ja rutoilimat. 


5 Suku. 


Jumala ylönkaifotaan, orjuus tulee Foiwemmaffi. 

Moſes alittaa. | 

Site menitvät Mofes ja Aaron Pharaon. 

tykö, ja janoimat: näin janoo Herra Isra— 

elin Jumala: päästä minun kanſani pitä= 
mään minulle juhlaa formwesfa. 

2. Pharao wastaſi: tuta on Herra, jonka 
ääntä minun pitäis kuuleman, ja päästä= 
män ysraelin? (n minä fiitä Herrasta mi= 
tään tiedä, enfä päästä Jsraelia. 

3. Ja he ſanoiwat: Hebrealaisten Jumala 
on fohdannut meitä; anna fiis nyt meidän 
mennä folmen päimän matka forpeen uh— 
raamaan Herralle meidän Jumalallemmte, 
ettei hän rutolla eli miekalla meidän pääl= 
lemme tuliji. 2 Mof.3:18.. 

4. Niin Egyptin kuningas ſanoi || 
mitji te, Moſes Aaron, pidätte kanſan 
heidän työstänjä? Menkäät teidän työhönne.. 
r 


täyttäkäät teidän päimätyönne, niinkuin ſil— 
loinkin, koska teillä olkia oli. 

14. Ja Israelin lasten haltiat, jotta Pha— 
raon teettäjät heidän päällenjä ajettaneet 
olimat, biestiin, ja janottiin heille: mitfette 
eilen etkä tänäpänä täyttäneet teidän mää- 
rättyä päimätyötänne tiilein tekemijesjä, 
niinkuin ennentin ? 

15. Niin Jsraelin lasten haltiat menivät, 
ja huujimat Pharaon tykö, janoen: mitkjiä 
näin teet palmelioilles ? 

16. Ei anneta finun palmelioilles olkia, ja 
he janomat meille: tehtäät tiilit, ja katſo, 
ſinun palmeltas piestään, ja ſinun tanjallas 
nuhde on. 

17. Ja hän janoi: te olette joutilaat, jou- 
tilaat te olette, jentähden te i men= 
käämme ja uhrattaamime Herralle. 

18. Niin menkäät nyt ja tehtäät työtä. 
Olkia ei pidä teille annettaman; mutta tii= 
liluwun bitää teidän kuitenkin antaman. 

19. Niin Jaraelin lasten haltiat näkimät 
itjenjä oleman ahdistukſesſa, fillä (Heille) 
janottiin: ei teidän pidä mähentämän teidän 
tiiletstänne, kunkin päimän määrästä. 

20. Ja he fohtajimat Mojekfen ja Aaronin, 
jotta ſeiſoiwat heitä mastasja, kuin he läkji= 
mät Bharaon tyköä. 
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21. Joille he janoimat: Herra nähtöön 
teitä ja tuomitkoon; Jillä te olette tehneet 
meidän haijemaijetji Bharaon edesſä, ja hä— 
ten paliveltainja edesjä, että te olette mie= 
fan antaneet heidän fäteenjä, jurmata meitä. 

22. Mofes palaji Herran tykö, ja jäytn 
Herra, mikſis niin pahasti teet tätä tanjaa 
wastaan? Mikis olet minun tänne lähet: 
tänyt? 

23. Gillä jitte tuin minä menin Pharaon 
tykö, puhuttelemaan häntä finun nimees, on 
hän pahoin tehnyt tälle fanjalle: ja et jinä 
ollenfaan ole pelastanut jinun tanjaas. 


6 Luku. 


Jumalan käsky, lupaus. Moſekſen juku. 


Miin janot Herra Mofekfelle: nyt jinun pi— 
tää nätfemän, mitä minä Pharaolle teen; 
ſillä hänen pitää heitä päästämän wäkewän 
fäden kautta, ja hänen myös pitää wäkewän 
käden kautta heitä ajaman ulos maaltanja. 

2. ja jumala puhui Mofekjelle, ja janvi 
hänelle: minä (olen) Herra. 

3. ja olen nätynyt Ybrahamille, Iſaachil— 
[e ja Jacobille kaitkimaltiasna Jumalana. 
Mutta minun nimesjäni HERRA en ole 
minä tuttu heiltä. — 19t0f.17:1. 1.26;24. 1.28:13. 

4. Ja minä tein myös minun liittoni heiz 
Dän fansjanja, antaakjeni heille Cangan 
maan, heidän maellufjenja maan, josja he 
owat muutalaijet olleet. 

5. ja minä olen myös fuullut Jsraelin 
lasten huofaukjen, joita Egyptiläiſet orjuu= 
Della waiwaawat, ja olen minun liittoni 
muistanut. 

6. Gentähden jano Jsraelin lapjille: mi= 
nä olen Herra, ja minä johdatan tettä Egyp— 
tin fuorman alta, ja belastan tettä teidän 
orjuudestanne ja wapahdan teitä ojetulla 
Yäimarrella ja sl oikeudella. 

7. Ja otan teitä minun kanſakſeni, ja olen 
teidän Jumalanne, että te tietäilitte, että 
minä olen teidän Herranne Jumalanne, jo= 
fa teitä johdatan ulos Egyptin orjuudesta. 


8. aja mien teitä jille maalle, jonta ylitje 


minä nostin minun fäteni antaakjeni jen 
Abrahamille, Iſaachille ja Jacobille; jen mi= 
nä tahdon antaa teille omakji: minä Herra. 
9. Räin puhui Mofes Jsraelin lapfille; 
waan ei he tuulleet Mojesta heidän hPenken= 
jä ahdistukjen ja raskaan orjuutenja tähden. 
10. Silloin puhuisHerra am L ſanoen: 
11. Mene ja puhu Pharaolle Egyptin ku— 
ninkaalle, että hän päästäis — lapſet 
hänen maaltanſa. 
12. Mutta Moſes puhui Herran edesſä, 


CT 


janoen: fatjo, Israelin lapjet et tuulleet mi= 
nua, tuintasta Pharao kuulis minua, ja mi— 

nulla myös omat ympärileittaamattomat 
huulet? 2 Mof. 4: 10. 

13. Niin puhui Herra Mofekjelle ja Aaro— 
nille, ja käski heitä Jsraelin lasten ja Pha— 
raon (Sgyptin kuninkaan tykö, johdattamaan 
Israelin lapſia ulos Egyptin maalta. 

14. Nämät omat heidän ijäinjä puonetten 

päät. Rubenin Jsraelin eſikoiſen lapjet: 

Hanoch ja Pallu, Hetsron ja Charmi: nä= 
mät omat Rubenin ſukukunnat. 

1 Mof. 46: 9. 4 Mof.26:5. 1Uifaf.5:1. 

— 15. Ja Stmeonin lapjet: Jemuel, Jamin, 
Ohad, Jadin, Joar ja Saul, jen Cana— 
nean maimon poika: nämät omat Simeo= 

| nin jututunnat. 

16. Ja nämät omat Lemin lasten nimet 
heidän jukukunnisjanja: Gerjon, Cahath ja 
Merari: mutta Lemin elämän muodet oli= 
wat jata ja jeitjemän neljättäkymmentä 

ajastaitaa. 

1 Mof. 46:11. 4 Mof. 3:17. 1.26:57. 1Uitaf.6:1. 1.23:6. 

17. Gerſonin lapjet: Libni ja Simei heiz 
dän jutukunnisjanja. 

18. — — lapſet: Amram, Jeſear, He— 
bron ja Uſiel. Mutta Cahathin elämän 
wuodet oliwat ſata ja kolme neljättäkym— 
mentä ajastaikaa. 

19. Ja Merarin pojat: Maheli ja Muſi: 
nämät omat Lemin ſükukunnat heidän pol— 
wiluwusſanſa. 

20. Ja Amram otti iſänſä ſiſaren Jochebe— 
thin emännäkſenſä, joka ſynnytti Aaronin 
ja Moſekſen. Ja Amramin elämän wuodet 
oliwat ſata ja ſeitſemän neljättätymmentä 
ajastaikaa. 4 Mof. 26:59. 

2. ja Jetjearin lapfet: Korah, Nepheg ja 
Sichri. 

22. Ja Uſielin lapſet: Miſael, Eltſaphan 
ja Sithri. 

23. Aaron otti hänellenſä emännän Glit= 
ſeban, Ylminadabin tyttären, Nahasſonin 
ſiſaren, jofa hänelle jynnytti Nadabin, Abi— 
hun, Cleatjarin ja Ithamarin. 

24. ja Korahn lapjet: Asfir, Elkana ja 
Abiaſaph: nämät omat Koritherin ſuku— 
kunnat. 

25. Mutta Eleatſar Aaronin poika otti hä— 
nellenſä — tyttäristä emännän, jota 
ſynnytti hänelle Pinehan. Nämät owat Le= 
witain jäin päät heidän ſukukunnisſanſa. 

26. Nämät omat Aaron ja Mojes, joille 
Herra janoi: johdattakaat ulos Jsraelin 

lapjet Egyptin maalta jouktoinenja. 
Ap. Z.7:36. 

27. Nämät owat ne, jotka puhuimat Pha— 
6 
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raon Ggyptin kuninkaan tansja, että heidän | maahan, ja ne tulimat kärmeikſi. Mutta 
piti johdattaman ulos Jsraelin lapfet Egyp- Aaronin jauma nieli heidän jaumwanja. 
tistä: nämät omat Moſes ja Aaron. 13. Niin Pharaon ſydän paatui, eikä myös 
28. Ja inä päimänä Phu Herra Moſeks kuullut heitä: niinkuin Herra oli janonut. 
jen kansſa Egyptin maalla. | 14. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: Pharaon 
29. Ja ſandi hänelle: minä olen Herra: ſydän on kowettunut, ja ei tahdo päästää 
puhu Bharaolle Egyptin kuninkaalle kaikki, kanſaa. 
mitä minä jinulle puhun. = 15. Mene Pharaon tykö LUO aamul= 
30. MNiin mwmastaji Mofes Herralle: kato, | (a, katjo, Pän kävelee wetten tykönä, ja jeijo 
minä olen tmpärileittaamatoin huulilta, | häntä wastasſa wirran reunalla, ja je jau= 





kuinkasta Pharao minua kuulee? - E jota oli kärmeekſi muuttunut, ota jinun 
ätees. 
7 Luku 16. Ja ſano hänelle: Herra Hebrealaisten 


Jumala on minun lähettänyt ſinun tykös, 
G" janoen: laske minun fanjani palmelemaan 
aa Herra ſanoi Mofekjelle: katjo, minä | minua tormwesfa; ja katſo, et ole finä kuullut 
olen ajettanut ſinun Pharaon Jumalaffi. | tähän asti. 
Ja weljes Aaron pitää oleman finun pro=| 17. Sentähden janoo Herra näin: tästä 
pheetas. pitää ſinun tunteman minun olewan Her— 
2. Ginun pitää puhuman kaikki, kuin mi= ran: katſo minä lyön tällä ſauwalla, jota on 
nä käsken finulle, maan Aaron finun welje3 minun fädesjäni, weteen, joka wirrasja on, 
pitää jen puhuman Pharavolle: että hän ja jen pitää muuttuman werekſi. 
Päästäis Jaraelin lapjet maaltanja. 18. Miin että kalat, jotka mirrasja omat, 
——— pitää kuoleman, ja wirran pitää haiſeman, 
3. Mutta minä tahdon paaduttaa Pharaon ja Egyptiläiſet pitää kyyglymän, koska he 
|ydämen, ja tehdä monta minun ihmettäni juomat mettä wirrasta. 
ja tunnustähteäni Egyptin maalla. | 19. Ja Herra ſanoi Mofekjelle: jano Aaro— 
4. Ja ei Pharao kuule teitä; ja minä tah= nille: ota ſauwas, ja ojenna kätes Cayptin 
Don ojoittaa minun käteni Egyptisſä, ja joh= vetten ylitſe, ja hetdän wirtainſa ylitje, ja 
Datan ulos minun joukkoni, minun fanjani | heidän jokeinja ylitſe, ja heidän järweinſä 
Jaraelin lapjet Egyptin maalta juurella ylitfe, ja taitkein heidän wefilammitkoinja 
oikeudella. ylitje, ja ne pitää tuleman werekſi, ja pitää 
5. ja Egyptiläisten pitää tietämän, että oleman meri koko Egyptin maasja jekä puu- 
minä olen Herra, ojetesjani kättäni Egyptin astioisſa että myös kimiastivisja. 
ylitje, ja jo patteistani ulos Israelin lapjet 20. Riin Moſes ja Aaron tekimät niinkuin 
heidän testeltänjä. Herra oli käskenyt, ja hän nosti ſauwan ja 
6. Mofes ja Aaron tekiwät niinkuin Her- [Di veteen, joka wirrasja oli, LIU ja 


Sauva, wefi muutetaan. 








ta oli heille tästenyt. hänen palwelioittenſa edesjfä : ja kaikki tvedet, 
7. Ja Mofes oli kahdekſankymmenen ajast= jotta olimat wirrasja, muuttuimat werekſi. 
aikainen, ja Aaron kolmen ajastaikainen yh— | Pj. 78:44. Pf. 105:29. 
dekſättätymmentä, koska he puhuimat Pha- 21. Ja kalat, jotka olimat wirrasja, tuoli 
taon kansſa. mat, ja mwirta Haifi, niin ettei Egyptiläiſet 
8. Ja Hetta puhui Mofekjelle ja Aaronil-  jaaneet juoda wettä wirrasta. Ja veri oli 
le, janoen: tofo Egyptin maalla. 


9. Koska Pharao puhuu teille, janoen: 22. Egyptin noidat tekiwät myös niin noi— 
oloittakaat teidän ihmeenne. Niin finun pi=| tuukjillanja. Mutta Pharaon ſydän paatui, 
tää janoman Aaronille: ota ſauwas, ja hei- | ja ei tuullut heitä: niinkuin Herra ſanonut 
tä Bharaon eteen, ja je tulee tärmeetji. oli. 

10. iin Mofes ja Aaron menimät Pha- 23. Ja Pharao käänfi hänenjä ja palafi 
raon tykö, ja tekimät niintuin Herra oli käs- totianfa, ja ei pannut fitäkään jydämeenjä. 
kenyt. ja Aaron heitti jaumanja Pharaon | 24. Mutta kaikki Cgyptiläijet kaimwoimwat 
ja hänen paltmelioittenja eteen, ja je tuli ' wirran ympärillä wettä juodakjenja; fillä ei 
tärmeetfi. he jaaneet juoda wirran welistä. 

11. Niin Pharao myös kutſui tietäjät ja 25. Ja fe oli täyttä jeitjemän päimää, fitte= 
noidat, ja Egyptin noidat tekimät myös niin kuin Herra oli lyönyt wirran. 
heidän noitumijillanja. 2 Zim.3:8. 

12. ja itſekukin heistä heitti jaumanja. 
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S Luku. 


Sammakot, täit ja turilaat. 


an Herra janoi Wtojekjelle: mene Pharaon 
tyfö, ja jano hänelle: 
ra: päästä minun fanjani palmelemaan 
Minua. 

2. Waan jos et jinä tahdo päästää, katſo, 
Wiin minä ranfaijen faitti jinun maas ääret 
jammatoilla. 

3. Niin että wirran pitää tuohuman jam- 
mafoista, ja ne pitää astuman ylös, ja tu— 
leman ſinun huoneefees, ja ſinun lepofam- 
mioos, ja ſinun muoteejees, niin myös ſinun 
palwelioittes huoneejeen, ja ſinun fanjas 
lefaan, ja finun pätjiis, ja jinun taikina— 
astioihis ; 

N ſinun päälles, ja ſinun kanſas ja 
kaikkein ſinun palwelioittes päälle, pitää 
ſammakot hyppelemän. 

5. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: ſanos Aaro— 
nille: ojenna kätes ſauwoinenſa wirtain, jo— 
kein ja järwein ylitſe, ja anna jammatot 
nousta ylitje tofo Egyptin maan. 

Pſ. 78:45. Bf. 105:30. 

6. Ja Uaron ojenji tätenjä Egyptin met= 
ten ylitje; ja jammatot tulimat jieltä ylös, 
ja peittivät fofo (Egyptin maan. 

7. Tekiwät myös noidat niin heidän noi— 
tuufjillanja: ja antoimat jammatot tulla 
Egyptin maan a 

8. iin Pharao kutſui Mofetfen ja Aaro= 
nin, ja janot: rufoiltaat Herraa, että hän 
ottais pois jammatot minulta ja minun kan— 
jaltani; min minä päästän tanjan uhraa— 
maan Herralle. 

9. Moſes janoi: pidä jinä fe kunnia, (et= 
täs määräät) fosfa minun pitää rutfoile- 
man edestää, ja palmelioittes ja tanjas 
edestä, että ſammakot pitäis hututettaman 
ſinulta, ja jinun huoneistas, ainoastanja 
wirtaan jäämän. 

10. Hän ſanoi: huomenna. Hän wastali: 
olfoon janaa jälkeen, ettäs tietäijit, ettei ykz 
itään ole niinkuin Herra, meidän Juma- 
lamme. 

11. Silloin jammatot Hitää otettaman pois 
ſinulta, ja jinun huonetstaa, ja ſinun pal— 
welioiltas, ja jinun tanjaltas, ainoastanja 
wirtaan jäämän. 

12. Niin Mofes ja Aaron läkfimät Pha— 
taon tyköä: ja Mojes huuſi Herran tykö 
jammatfoin tähden, jotta hän Pharaon 
päälle pannut oli. 

13. Ja Herra teki Moſekſen janan jälkeen: 
ja jammatot kuoliwat huoneista, kylistä ja 
kedoilta. 


näin ſanoo Herz, 


| janonut. 


| 14. Ja be heittimät ne juuriin roukkioihin, 
ja maa Jalli liitä. 

| 15. Kuin Pharao näki lemon jaaneenja, 
paadutti hän ſydämenſä, ja ei tuullut hei— 
tä: niinkuin Herra janonut oli. 

16. Ja Herra ſanoi Mojekjelle: jano Uaro= 
nille: ojenna jaumas, ja Id maan tomuun, 
että je tulis täihji toto Egyptin maasja. 

17. ja he teftmät niin: ja Uaron ojenjt 
fätenjä jaumwoinenja, ja [di maan tomua, ja 
täit tulimat ihmijiin ja eläimiin: kaikli maan 
tomu muuttui täitji koko Egyptin maasja. 

18. Tekiwät myös noidat noituufjillanja 
min, täitä matfaan jaattaafjenja; maan ei 
he tainneet. Ja täit olimat ihmijisjä ja 
eläimisſä. 

19. Niin ſanoiwat noidat Pharaolle: tämä 
on Jumalan ſormi. Mutta Pharaon ſydän 
paatui, ja ei kunllut heitä: niinkuin Herra 
ſanonut oli. Puc. 11:20. 

20. ja Herra janoi Moſekſelle: nouje huo— 
menna warhain, ja jetjo Pharaon edesjä; 
fatjo, hän menee mwetten tytö, ja jano hä= 
nelle: näin janoo Herra: päästä minun 
fanjani palmelemaan minua. 
= 21. Sillä jos et jinä päästä minun fan= 
jaani, katſo, niin minä tahdon lähettää 
linulle, ja jinun palmeltoilles, ja nun tan= 
jalle, ja jinun huoneiſiis kaikkinaijet turi= 
laat, niin että faitfi huoneet Egyptisſä täy— 
tetään turilaista, niin myös je maa, jonta 
päällä he omat. 

22. Ja minä tahdon eroittaa jinä päiwä— 
nä Oojenin maan, josja minun fanjani 
ajuu, ettei inä yhtään turilasta pidä ole= 
man: ettäs tietäijit minun oleman Herran 
fofo maan festellä. 

23. Ja minä panen lunastufjen minun ja 
linun fanjas mälille. Huomenna itää tä= 
män ihmeen tapahtuman. 

24. Ja Herra teki niin. ja tuli paljo tu= 
rilaita Vharaon huoneejeen, ja hänen pal= 
tveliainja huonetftin, ja tofo Egyptin maalle; 
ja maa turmeltiin turilailta. 

25. Niin kutjui Pharao Moſekſen ja Uaro= 
nin, ja janoi: menkäät ja uhrattaat teidän 
Jumalallenne tällä maalla. 

26. Mofes ſanoi: ei jomi niin tehdä; jillä 
me uhraifimme Herralle meidän Jumalal= 
[emme Egyptiläisſten tauhistuken: fatjo, 
jos me Ggyptin maan fauhistukjet uhrai= 
lumme heidän edesjänjä, etkö he meitä kiwit— 
täiſi? 1 Mof.46:34. 
27. Kolmen päimäkunnan matkan menem— 
me me korpeen, ja uhraamme Herralle mei— 
dän Junialallemme, niinkuin hän on meille 
1Moſ. 3: 18. 
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28. Pharao janoi: minä päästän teidän, 
että te uhraijitte Herralle teidän Jumalals 
lenne korwesſa, ainoastanja ettette kauwas 
mentji: rukoilkaat minun edestäni. 

29. Moſes fjanvi: fatjo, kuin minä menen 
ſinun tyköäs, niin minä rutoilen Herraa, 
että turilaat otettaifiin pois Pharaolta, ja 
hänen palivelioiltanja, ja hänen tanjaltanja 
huomenna: rin älä minua enää 
twiettele, niin ettes päästä kanſaa uhraa- 
maan Herralle. 

30. Ja Mojes läkſi Pharaon tyköä, ja ru— 
foilt Herraa. 

31. ja Herra tefi niinkuin Moſes janonut 
oli: ja otti turilaat Pharaolta ja hänen 
palivelioiltanja, ja hänen tanjaltanja pois, 
niin ettei yhtäkään jäänyt. 

32. Mutta Pharao paadutti jydämenjä 
mitelä nyt tälläkin haamwaa, ja ei päästänyt 


fanjaa. 
9 Luku. 


Eläinten rutto, paifumat, rakeet, 


Miin Herra ſanoi Mojekjelle: mene Pha— 
raon tykö, ja jano hänelle: näin janoo Herz 


ra Hebrealaisten Jumala: päästä minun 


fanjani palvelemaan minua. 

2. Baan jolles päästä, mutta mielä pidä= 
tät heitä: 

3. Katjo, Herran käſi on finun farjas pääle 


lä, jotta owat tedolla, hemwoisten päällä, 
aajein päällä, tamelein päällä, härkäin 


päällä, lammasten päällä, jangen rastaan 
ruttotauvin kansſa. 

4. Ja Herra on eroittaiva Israelin karjan 
Egyptin farjasta, niin ettei mitään kuole 
taitesta, tuin Israelin lapfilla on. 


tä punottamaijet paijumat ihmijiin ja kar— 
jaan. 

JI. Niin ettei noidatkaan jaaneet feijoa 
Moſekſen edesſä paijumain tähden; ſillä 
paiſumat olimat niin noitain päällä, kuin 
kaikkein Egyptiläisten. 

12. Mutta Herra paadutti Pharaon ſydä— 
men, ja ei hän kuullut heitä: niinkuin Herz 
ta Moſekſelle janonut oli. 

13. Niin janot Herra Mofekjelle: nouſe 
huomenna varhain, ja jeijo Pharaon edes= 
jä, ja jano hänelle: näin janoo Herra He= 
brealaisten Jumala: päästä minun fanjani 
palivelemaan minua. 

14. Muutoin minä tällä Paawalla lähetän 
faiffi minun rangaistukeni jinun ſydämees, 
ja ſinun palweligis, ja ſinun fanjas päälle, 
tietääljes, ettei kaikesja maasja ole minun 
wertaani; 

15. Sillä minä oliſin nyt jo ojentanut kä— 
teni, ja lyönyt ſinun ja ſinun kanſas rutto— 
taudilla: että ſinun olis täytynyt hukkua 
maan päältä; 

16. Mutta tojin jentähden olen minä jinun 
antanut feijoa, että minä ojoittaifin ſinulle 
minun woimani, ja että minun nimeni ju— 
listettaijiin taikesja maasja. Roni, 9:17. 

17. Ja wieläkös nyt ylönnät ie3 minun 
fanjani päälle, ja et päästä hettä: 

18. Statjo, huomenna tällä ajalla annan 
minä jangen juuria rafkehita vä jonta 
faltaijia ei ole ollut EGgyptisjä, hamasta ſütä 
päimästä kuin je perustettu on, niin tähän 


| asti. 


= 19. Lähetä ſiis nyt ja korjaa jinun karjas 
ja faiffi mitä jinulla on fedolla; fillä kaitki 


ihmiſet ja tarja, kuin fedolla löydetään, ja 


5. Ja Hetta määräfi ajan, janoen: tämän | ei ole forjatut huoneeſeen, niiden päälle lan— 


Herra tekee huomenna maasja. 

6. ja Herra teki niin toisna päivänä, ja 
kaikki Cgyptin karja kuoli: maan Jsraelin 
lasten farjasta ei yhtätään kuollut. 78:50. 

7. Niin Pharao lähetti (tiedustelemaan) 
ja fatjo, ei ollut Jsraelin karjasta yhtäkään 
tuollut. Mutta Pharaon jydän paatui, ja ei 
päästänyt tanjaa. 

8. Ja Herra ſanoi Mofekjelle ja Uaronille: 
ottafaat kätenne täyteen toton nokea, ja Mo— 
ſes paistatkaan jen taimaajeen päin Pha— 
raon edesjä. 

9. ja pitää tuleman tomukſi fofo Egyptin 
maan päälle, ja pitää oleman ihmisten ja 
farjan päällä märkäpäistä punottawaiſet 
paijumat fofo Egyptin maalla. 

10. Ja De ottivat nofea totosta, ja jeijoi- 


ivat Pharaon edesjä, ja Mojes paiskaji jen lankeſiwat, niin raskaasti, ettei ikänänſä 


taimaajeen päin: niin tulimat märkäpäis= 


keewat rafeet, ja heidän pitää kuoleman. 


20. Jofa Pharaon palwelioista pelkäji 
Herran janaa, E palwelianſa ja tarjanja 
uoneeſeen torjali. 
21. Waan jonta ſydän ei totellut Herran 
janaa, je jätti tedolle palwelianſa ja tarjanja. 
22. MNiin janoi Herra Mofekjelle: ojenna 
kätes taiwaaſeen päin, että ratehita jatais 
fofo Egyptin maan päälle, ihmisten päälle, 
farjan päälle, ja kaikkein päälle, mitä tedol= 
[a tvihoittaa Egyptin maalla. Bf. 105:32. 
23. Niin ojenji Moſes ſauwanſa taiwaa— 
jeen päin, että Herra antais ylistä ja rake= 
hita jataa, ja että pitkäijen tuli (etmahtelis 
maan päälle; ja Herra antoi jataa rakehita 


Egyptin maan päälle. 
4 


2 Että rakeet ja tuli jekailin maahan 


en⸗ 
kaltaista kaikesſa Egyptin maasja —— 
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nut ollut, jiitä ajasta tuin fanja jiinä aſu— 
maan rupeſi. 

25. ja rafeet löiwät tofo Egyptin maalla 
taiffi, tuin teolla olimat, jetä ihmijet että 


farjan; niin myös fofo maan mwihannon. 


löiwät rakeet, kaikki myös puut fedolla jär= 
kiwät vitti. 


26. Ainoasti Goſenin maakunnasja, josja. 


Israelin lapjet oliwat, ei rakeita ollut. 

27. Niin lähetti Pharao ja tutjui Moſekſen 
ja Aaronin, ja janoi heille: minä olen tällä 
haavalla pahoin tehnyt; Herra on wan— 
hurskas, waan minä ja minun fanjani 
olemme jumalattomat. 

28. Sentähden rukoilkaat Herraa, että jo 
fyllä olis, ja että Jumalan jylinä ja rakeet 
laffaijiwat: niin minä päästän teidän, ja ei 
teidän pidä enämpi täällä wiipymän. 

29. Ja Mofes janoi hänelle: tosta minä 
lähden faupungista, nitn minä ojennan kä— 
teni Herran tykö: niin jylinä (atkaa, ja ra= 
fehita ei pidä enämpi oleman, ettäs tietäijit 
maan oletvan Herran. 

30. Mutta et jinä ja ſinun palmeltas, mi— 


nä tyllä tiedän, mielä nytkään pelkää Herz" 


taa Jumalata. 

31. iin pellamwat ja ohrat maahan lyö— 
tiin; jillä ohra oli tähtäpäällä ja pellama 
oli tultulla. 

32. Mitta W ja faura et, turmeltuneet, 
ſillä ne oliwat hiljakylwöt. 

33. Niin Moſes meni ulos kaupungista 


Pharaon tyköä, ja ojenſi kätenſä Herran. 


tykö: ja jylinä ja rakeet latkajimat, ja jade 
et enämpi mwuodatettu maan päälle. 

34. Koska Pharao näki, että jade, ja ra= 
feet, ja jylinä lakkaſiwat, tefi hän wielä 


enämmän pahaa, ja paadutti jydämenjä, 


jetä hän että hänen palwelianſa. 

35. Niin paatui Pharaon jydän, ja ei 
päästänyt Jsraelin lapa: niinkuin Herra 
Moſekſen kautta janonut oli. 


10 Luku. 


Heinäfirkat, pimeys. 


Cw 
Ja Herra fanvi Mofekjelle: mene Bharaon 
tykö; Jillä minä paadutin hänen ja Hänen 
palivelioittenja ——— tehdäkſeni nämät 
minun ihmeeni heidän ſeasſanſa. 

2. ja että ſinä ilmoittaijit ſinun lastes, ja 
lastes lasten korwiin, mitä minä tehnht 
olen Egyptisſä, ja minun ihmeeni, jotka mi= 
nä tein heidän jeasjanja, että te tietäijitte, 
että minä olen Herra. 

3. Niin meniwät Mojes ja Aaron Pha— 
raon tykö, ja ſanoiwat hänelle: näin ſanoo 


Pj. 2421. | 


Herra Hebrealaisten Jumala: kuinka kau— 


man et ſinä tahdo nöyryyttää itjeäs minun 
edesſäni? Päästä minun kanjani palmele= 
maan minua. 

= 4. Eillä jos jinä estelet päästää minun 
kanſani; p Min minä huomenna tuotan 
heinäſirkat faikkiin ſinun maas ääriin. 

5. Niin että heidän pitää peittämän maan, 
niin ettei maa pidä näkymän; ja heidän pi= 
tää jpömän tähteet, kuin teil on jääneet 
tafehilta, ja pitää jyömän faikki mihoitta= 
waiſet puut teidän tedollanne ; 

6. ja tänttämän jinun huonees, ja kaik— 
fein ſinun palmeliais huoneet, ja koko Egyp— 
tin huoneet; jonka faltaifia jinun ijäs ja 

iſäis iſät et nähneet ole, jittä päimästä kuin 

he maan päällä olleet omat, tähän päimään 
asti. ja hän fäänji itjenjä ja meni ulos 
Pharaon tytöä. 

7. iin N Pharaon palmeliat Hä= 
nelle: tuinfa fauman pitää hänen oleman 
meille paulakſi? Päästä tanja palmelemaan 
Herraa —— —— etkös wielä tiedä 
Egyptiä häwitethkfi? 

8. Niin Moſes ja Aaron palautettiin jäl— 
lenſä Pharaon tykö, joka ſanoi heille: men— 
käät ja palwelkaat Herraa teidän Jumala— 
tanne; waan tutka ne owat, tuin menewät? 

9. ja Moſes janot: me menenime meidän 
nuorten ja manhain fansja, poifinemme ja 
tyttärinenme, lammastemme ja farjamme 
fansja; ſillä meillä on Herran juhla. 

10. Ja hän janoi heille : itään niin, oltoon 
Herra teidän fansjanne. Pitäistö minun 
| päästämän teidän ja teidän lapjenne? Katz 
JAT jollei teillä jotakin pahaa ſydämesſä 
| olet 
11. Gi niin, mutta menfäät te miehet ja 
palwelkaat Herraa; llä Jitä te olette pyh— 
täneetfin. ja he ajotivat heidän pois Pha— 
raon edestä. 
| 12. Niin janoi Herra Moſekſelle; ojenna 
kätes Cgyptin maan ylitje heinäjirkkain täh= 
den, että he tulijuvat Egyptin maan päälle, 
ja ſöiſiwät tatken maan wihannon, kaikki 
kuin rafehilta jäänyt on. Joel 1:4. 

13. Moſes ojenji ſauwanſa Cgyptin maan 
ylitje, ja Herra antoi tulla itätuulen jille 
maalle taiten jen päivän ja kaiken jen yön; 
ja aamulla nosti itätuuli heinäſirkat. 

14. Ja tulimat heinäjirtat tofo Egyptin 
maan päälle, lastiivat itjenjä jota paikkaan 
Egyptin maalle, niin epälukuiſet, ettei hei— 

dän taltaijitanja heimnäjirttoja ennen ollut, 
eikä tästedes tule. 

15. Ja he peittimät kaiken maan, ja maa 
tuli mustafji. Ja ſöiwät kaiken maan wi— 
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hannon, ja kaikki puiden hedelmät kuin jää= 
neet olimat ratehilta, ja ei jäänyt enfintään 
wiheriäistä puihin ja kedon ruohoihin koko 
Egyptin maalla. 1! 

16. Niin kutſui Pharao kiiruusti Moſekſen 
ja Aaronin, ja janoi: minä olen pahaa teh= 
nyt Herraa teidän Jumalatanne ja teitä 
wastaan. 

17. Niin anna nyt minulle anteefji minun 
ritofjeni wielä tällä erällä, ja rukoiltaat 
Herraa teidän Jumalatanne, että hän ottais 
minulta pois mielä tämän kuoleman. 

18. ja hän meni pois Pharaon tyköä, ja. 
rukoili Herraa. 

19. Jäin Herra käänji tuulen aiman tui= 
mafji länjituulefi, ja nosti heinäfirkat ja 
heitti heidän Punaijeen mereen, niin ettei 
yhtäkään heinäſirkkaa jäänyt koko Egyptin 
maan ääriin. 

20. Mutta Herra paadutti Pharaon ſydä— 
men, ja ei hän päästänyt Israelin lapi 

21. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: ojenna kä— 
te taimaajeen päin, että pimeys tulis Egyp⸗ 
fin maan päälle, niin että pimenteen ru= 
wettaa taidettaifiin. | 

22. ja Moſes Eu lätenjä taimaajeen. 
päin, niin tuli ſynkiä pimens koko Egyptin 
maan päälle folmetji päimätji. 

23. Niin ettei toinen toistanja nähnyt, eitä 
myös nousjut paikastanja kolmena päiwä— 
nä. Mutta kaikilla Israelin lapfilla oli mal= 
feus heidän ajuinjioisjanja. 

24. Niin tutjui Pharao Mofekjen, ja janvi: 
mentfäät ja palmeltaat Herraa; ainoastanja | 
teidän lampaanne ja farjanne jääkään tän= 
ne: teidän lapjenne menkään myös teidän 
fansjanne. 

25. Mofes janoi: finun pitää myös ſalli— 
man minun käſiini uhrini, ja polttouhrin, 
jota meidän pitää tetemän Herralle meidän 
Jumalallemme. 

26. Meidän karjamme pitää myös mene— 
män meidän min ci yhtäkään ſork— 
taa jäämän; jillä fiitä meidän pitää otta= 
Man ja telemän palwelukſen Herralle mei= 
Dän Jumalallemme: ja en me tiedä, millä. 
me palmelemme Herraa, fiihen asti kuin me 
ſinne tulemme. LA 

27. Mutta Herra paadutti Pharaon ſydä— 
men, ja ei hän tahtonut päästää heitä. 

28. ja Pharao janoi hänelle: mene pois 
minun tytöäni, ja karta etteä enämpi filleen. 
tuleminun taswoini eteen: ſillä jona päimänä 
ſinä tuletminun eteeni, pitää jinun kuoleman. 

29. Mofes mastaji: niinkuin inä janonut 
p en tule minä enämpi finun kaswois 
eteen. 














kaikkein eläinten ejitoijet. 


Kirja, 
11 Luku. 


Jumala käskee Israelin lasten anoa kalliita kaluja Egyp— 
tiläifiltä; efikvisten ſurmalla uhataan, 

a Herra oli janonut Mofekjelle: wielä 
minä annan tulla yhden rangaistukjen Pha— 
raolle ja Egyptiin, te hän päästää teidän 
täältä, ja tosta hän teidän tofonanja pääs— 
tää, niin hän ajain ajaa teidän täältä ulos. 

2. Niin jano fiis nyt U että joka 
mie3 anois lähimmäijeltänjä, ja jotainen 


waimo lähimmäijeltänjä, hopia= ja tulta= 


astivita. 2 Mol. 3:21, 22. 1.12;35. 
3. Sillä Herra oli antanut armon kanſalle 
Ggyptiläisten edesjä. Ja Moſes oli UT 
fuuluija mies Egyptin maalla, Pharaon 
balmelioitten ja kanſan edesſä. 

4. ja Moſes janoi: näin * Herra: 
puoliyön aikana minä maellan Egyptin 
maan läpitſe. 

5. Ja jokainen eſikoinen Egyptin maalla 
pitää kuoleman, Pharaon eſikoiſesta, jota 
hänen istuimellanja piti istuman, piian eſi— 
foijeen asti, jota myllysjä on, niin myös 
2 Mof. 12: 29. 

6. Ja juuren parun pitää oleman foto 
Egyptin maalla, jonka kaltaista ei ole ollut, 
eikä tuleman pidä. 

7. Mutta kaikkein Jsraelin lasten jeasja ei 
koirakaan kieltänjä märmänttämän pidä ih— 
miſiä taikka eläimiä wastaan: että te tietäi= 


ſitte, tuinta Herra eroittaa Cgyptin ja Is— 


raelin. 

8. Gilloin kaikki nämät jinun palmelias 
pitää tuleman minun tyköni, ja tumarta= 
man minua, janoen: lähde ulos, finä ja 
faikki fanja, jotka jinun allas oivat, ja jitte 
minä lähden. Ja hän läkſi Pharaon tyköä 
jangen mihoisjanja. 

9. Mutta Herra oli janonut Moſekſelle: ei 
Pharao kuule teitä, että paljo minun ihmei— 
täni tapahtuis Egyptin maalla. 

10. Ja Moſes ja Aaron tekimät kaikki nä= 
mät ihmeet Pharaon edesſä, maan Herra 
paadutti hänen jydämenjä, ja ei hän pääs— 
tänyt Israelin lapjia hänen maaltanja. 


12 Lukn. 


Herra oli buhunut Mofekfelle ja Aaronille 


GCayptin maalla, janoen: 

2. Tämä kuukauſi pitää oleman teidän ty— 
fönänne enjimäinen kuu; hänestä pitää tei= 
vän alkaman ajastajan tuutaudet. 

3. Puhukaat koko Jsraelin jeuratunnalle, 
janoen: kymmenentenä päimänä tällä tuulla 
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ottakaan itſekukin hänellenjä faritjan, je jota 
perheenijäntä on, taritjan jota hnoneelle; 

4. aan jos ykſi huone wähä on taritjata 
ſyömään, uin ottafaan kylänſä miehen kans— 
ſanſa, jota (itin hänen huonettanja on, että 
nin monta tulis, knin moijimat faritjan 
ſyödä. 

5. Ja jen karitſan pitää teille oleman wir— 
heettömän ajastaikaijen oinaan. Karitjoista 
eli iwohlista pitää teidän jen ottaman. 

6. Ja jen teidän pitää tallella pitämän 
neljänteentoistakymmenenteen päimään asti 
tätä kuuta, ja foto Israelin fanjan fofons 
pitää jen teurastaman tahden ehtoon wälillä. 

7. a heidän pitää ottaman merestä, ja 
ſiwuman molemmat pihtipielet, ja huonet= 
ten oivenpäällijen, jotsja he ſitä ſyöwät. 

8. ja heidän pitää finä yönä ſhömän li— 
haa tulella paistettua, ja hDappamatointa 
leipää; tatkerain ruohoin kansſa pitää hei= 
Dän jen ſyömän. 

9. Ei teidän pidä ſitä ſyömän uutena eitä 
edellä fettettynä, mutta tulella paistettu= 
na, pään, jaltain ja [ijällysten tansja. 

10. Gifä teidän pidä jättämän mitään 
huomenefji; ja jos jotakin jää huomenetfi, 
je tulella poltettataan. 

11. Mutta näin pitää teidän ſyömän fitä: 
teidän pitää oleman wyötetyt kupeista, ja 
fengät jalasjanne, ja jamma /tädesjänne, ja 
pitää jen ſyömän niinkuin matkaan fiiruh= 
tawaiſet: je on Herran pääjiäinen. Epy.e:14. 

12. Sillä minä fäyn finä yönä Egyptin 
maan läpitje, ja [yön kaikki efitoijet Cghptin 
maalla, ihmijistä niin farjaan asti, ja anz 
nan tulla minun rangalstufjeni kaikkein 
Egyptiläisten epäjumalitten päälle: minä 
Herra. Bf. 136: 10. Hebr. 11:28. 

13. ja weren pitää oleman teille merfifji 
huoneisjanne, tusja te olette, että koska mi— 
nä weren näen, niin minä menen teidän 
ohitjenne: ja ei pidä teille tuleman fe ran— 
— kadottamaan teitä, koska minä lyön 
Egyptin maata. 

14. Ja tämä päimä pitää oleman teille 
muistofji, ja teidän pitää jen pyhittämän 
—— Herralle: ijankaikkiſekſi ſäädykſi tei— 

ſukutunnisſanne teidän jen pyhtttämän 
Pitää. 

15. Seitſeinän pätmää pitää teidän ſyö— 
män happamatointa leipää, nimittäin enfi- 
mäiſenä päivänä pitää teidän paneman 
poi3 happaman leivän teidän huoneisſau— 
ne: ſillä jokainen kuin hapointa leipää ſyö 
enſimäiſestä päivästä miin ſeitſemänteen 
päiwään asti, hänen ſielunſa pitää hukutetta— 
man Israelista. 2 Mof.23: 15. 1.34: 18. 5 Moſ. 16: 16. 


16. Enſimäiſenä päiwänä on teillä pyhä 
kokous, ja myös jeitjemäntenä päimänä on 
teillä pyhä tofous. (Gi yhtäkään työtä pidä 
tehtämän niinä päiminä, mutta waiwoin 
mitä runatji tarvitaan jokaijelle hengelle, je 
ainoastanja tehtäät. 

17. Ja pitätäät hpappamatoin leipä; jillä 
ſinä päimänä olen minä teidän joutkfonne 
johdattanut Egyptin maalta: ja teidän Piz 
tää pitämän täntän päimän teidän ſukukun— 
nisjanne ijantaitkijeti ſäädykſi. 

18. Yeljäntenä toistafymmenentenä päi= 
wänä enjimäijestä tuusta ehtoona pitää tei= 
Dän ſyömän happamatointa leipää, hamaan 
enjimäijeen päimään asti folmattafymmen= 
tä jiitä tuusta, ehtoona. 
| 3 Mof. 23:5. 4 Mof.28:16. Jof.5:10. 

19. Niin ettei jeitjemänä päimänä löydetä 
hapointa leipää teidän huoneisſanne; jillä 
jofainen fuin hapointa leipää (yö, hänen 
ſielunſa pitää hukutettaman Israelin jous 
tosta, jofo hän muukalainen on eli omainen. 

20. Sentähden ältäät enfintään jyötö haz 
pointa leipää; maan happamatointa leipää 
ſyökäät kaiktsja teidän ajuinjiotsjanne. 
| 21. ja WMofes *. kaikki Israelin wan— 
himmat, ja ſanoi heille: menkäät ja otta= 

taat teillenne lampaita tukin perhetuntanja 
jälkeen, ja teurastakaat pääliätjetji. 

22. Sa ottafaat fide ijoppia, ja fastakaat 
wereen, jofa on maljasja, ja ſiwukaat Jillä 
oivenpäällinen, ja molemmat vpihtipielet: ja 
ci ykſikään ihminen pidä menemän ulo3 

huoneenſa otvesta huomenijeen asti. 

23. Gillä Herra tahtoo käydä ohitje lyö— 

mään Egyptiläiſiä; ja tosta hän jaa nähdä 
weren omwenpäällijesjä, ja molemmisja pih= 
tipielisjä, menee Serra jen omen ohitje, ja 

ci jalli hukuttajan tulla teidän huoneijiinne 
rankaiſemaan. 

24. Sentähden pidä tämä ſääty ſinulle ja 

ſinun lapſilles ijankaikkiſesti. 

25. Ja koska te tulette ſiihen maahan, jon— 
' fa Herra teille antama on, niinkuin hän ja= 
nonut on, miin pitäkäät tämä palvelus. 
= 26. Ja koska teidän lapjenne ſanowat teil= 

le: mitä palmelus tämä teillä on? 

27. Niin teidän pitää janoman: tämä on 
Herran pääſiäis-uhri, ILL ohitje meni Is— 

raelin lasten huoneet Egyptisſä, tosta hän 
rankaſi Cgyptiläiktä, ja metdän huoneemme 
| ——— niin tanja maahan kumartain ru— 

oili. 

28. Ja Israelin lapjet menivät ja tekivät 
niinkuin Herra Moſekſelle ja Aaronille käs— 
kenyt oli. 

29. Ja tapahtui puoliyön aikana, että 
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2 Molf 


. Sirja. 


Herra [Di kaikki efikoijet Cgyhptin maalla, | 44. Jokainen ostettu orja pitää ympärilei- 


Bharaon efikoijesta, joka hänen istuimellan=" 


kattaman, ja jitte ſyökään fiitä. 


ja istuman piti, niin mangin elikoijeen asti, 45. Muutkalaijen ja päimämiehen ei pidä 
jota oli manfihuoneesja, ja taikki eläinten ſyömän ſiitä. 


eſikoiſet. 
30. Sinä yönä nouſi — 
Egyptiläiſet, ja juuri parku oli Egyptisſä: 


ſillä ei ſiellä ollut huonetta, josja et kuollut- tä. 


ta ollut. 


31. Ja hän kutſui Moſekſen ja Aaronin 


yöllä, ja ſanoi: nouskaat ja menkäät pois 


minun kanſastani, ſekäſte että Iſsraelin [ap=| 
jet: ja menkäät matkaanne ja JA AA 


Herraa, niinkuin te janoneet olette. 

32. Ottafaat myös myötänne teidän lam— 
baanne ja teidän farjanne, niinkuin te jano=" 
neet olette, mentäät matkaanne; ja ftunat= 
kaat myös minua. 

33. ja Egyptiläiſet waatiwat kanſaa, ja 
hoputtaen ajoiwat heitä pois maalta; ſillä— 
he ſanoiwat: me kuolemme jokainen. | 

34. Ja kanſa fantoi heidän taikinanja, en=| 
nen fuin je happani, nimittäin tähteenjä, 
lldottuna maatteijiin heidän olallanja. | 

35. ja Israelin lapjet olimat tehneet Mo | 
letjen janan jälkeen, ja olimat anoneet Egyp= | 
tilätjiltä hopia= ja kulta=astioita ja maattetta. 

2 Mof. 3:22. [.11:2. | 

36. ja Herra oli antanut kanſalle armon 
Gghptiläisten edesjä, että he lainafimat Heil. | 
le, ja niin he paljastimat Egyptiläijet. 

37. Niin matkustimat Israelin lapjet Ra— 
meſekſesta Suchothiin, lähes kuufijataa tu= 
hatta jalkamiestä, paitſi lapſia. 405.2:32. 

38. ja myös paljo taikkinaista fanjaa me— 
ni heidän ääntä, ja lampaita, ja farjaa, 
ja ſangen paljo eläimitä. 

39. Ja he leipoimat fiitä uudesta taikinas- 
ta, jonfa Ge oliwat tuoneet Egyptistä, hap= 
pamattomia leipiä; fillä ei je ollut hapan— 
nut, jentähden että he ajettiin Eghptistä 

Pois, eikä myös jaaneet wiipyhä, ja ei ſem— 
minkään fjaaneet hetllenjä emästä malmistaa. 

40. Ge aika, kuin Israelin lapjet ajuimat 
Egyptistä, oli neljäjataa ja kolmekymmen— 
tä ajastaikaa. — 19of.15: 13. Ap. X.7:6. Gal.3:17. 

41. ja fosfa ne olimat Euluneet, läkſi toko 


— 
— 
* 


Pſ. 78:51. Pſ. 105:36. Pſ. 136:10. | 
harao ja kaikki 


46. Mdesſä huoneesja pitää je [yötämän. 
($1 teidän pidä huoneesta wiemän ulos jiitä 
Ithasta, eitä teidän pidä luuta rikkoman fii= 
4 Moſ. 9:12. Joh. 19:36. 

47. Koko Jsraelin jeurakunta pitää näin 
tefemän. 

48. Jos joku muukalainen ajuu ſinun ty— 
fönäs, ja tahtoo pitää Herralle pääjiäistä, 
niin ympärileitattakaan kaikki miehenpuolet, 
ja fitte käykään fitä tekemään, ja olfaan 
niinkuin maan omainen; fillä ei yhdentään 
hmpärileikkaamattoman pidä fiitä ſyömän. 

49. Yffi jääty pitää oleman omaiſella ja 
nuutalaijella, joka aſuu teidän feasjanne. 

50. Ja kaikki Jsraelin lapjet tekivät niin= 
a Herra oli Mofekjelle ja Aaronille käs— 
enyt. 

51. Niin Herra yhtenä päimänä johdatti 


Israelin lapjet ulos Egyptin maalta, Hei 


dän joukotsjanja. 
13 Luku. 


Efifoifet pyhitetään. Käsky makian leiwän juhlasta. Jo— 
tephin luut. Israelin Fanja fioittaa itfenjä Etamiin. 
a ya Herra puhui Mofekjelle, ja jano: 

2. Pyhitä minulle jokainen ejikoinen, kuka 
ifänänjä äitinjä kohdun amaa Israelin las— 
ten jeasja, ſekä thmijistä että eläimistä: ne 
owat minun. 

2Moſ. 22:9. 1. 34: 19. 4Moſ. 3: 13. 1.8:17. 1.2:28. 

3. Niin ſanoi Moſes kanſalle: muistakaat 
tämä päiwä, jona te olette lähteneet Egyp— 
tistä, orjuuden huoneesta, että Herra on 
teidän täältä johdattanut wäkewällä tävdellä. 
Sentähden ei pidä ſyötämän hapointa. 

4. Tänäpänä olette te lähteneet, ſillä kuul— 
[a Abib. 

5. Ja on tapahtuva, tosta Herra ſinun 
tulla antaa CGananealaisten, Hethealaisten, 
Umorealaisten, Hemwealaisten ja Jebufea= 
laisten maalle, jonfa hän jinun ijilles on 
wannonut antaafjenja jinulle jen maan, 
joja rieskaa ja hunajata wuotaa, niin finun 


Herran joukko yhtenä päimänä Egyptin pitää tämän palmeluken tekemän tällä 


maalta. 

42. Sentähden tämä Hö pidetään Herralle, 
että hän mei heidän ulos Egyptin maalta: 
tämä on-je Hö, joka pidettämän pitää Her= 


ralle kaikilta Jaraelin lapfilta heidän juku=! 
tämän Dbappamatointa leipää, ja ei pidä 


funnisjanja. 

43. ja Herra janoi Mofekjelle ja Aaronil= 
le: tämä on jäätty pitää pääfiäistä: ei ykſi— 
fään muutkalainen pidä fiitä ſyömän. 


| 


wänã on Herran juhla. 


fuulla: 

6. Seitjemän päimää pitää jinun ſyömän 
happamatointa leipää, ja ſeitſemäntenä päi- 
1 Mof. 34:18. 
7. Gentähden pitää teitjemän päivää ſyö— 


linun tykönäs yhtään bhapointa taikinata 
nähtämän; eitä hapointa leipää pidä näh= 
| tämän fatkisja jinun maas äärisjä. 
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8. ja ſinun pitää ilmoittaman finun po= 
jalles finä päimänä, janoen: (tämän minä 
pidän) jentähden että Herra teki näin mi— 
nun fansjani, fosta minä läfjin Egyptistä. 

9. Sentähden pitää tämän oleman jinulle 
mertifji (imun kädesſäs, ja muistokſi ſinun 
edesſäs, että Herran käsky pitää oleman 
ſinun juusjas; fillä Herra on mätkemällä 
kädellä jinun johdattanut Egyptistä. 

10. Sentähden pidä tämä ät ajallanja 
wuoſi vuodelta. 


11. Ja tosta Herra on ſinun wienyt Ca— 


nanealaisten maalle, niintuin hän jinulle ja 
ſinun iſilles mannonut on, ja antanut jen 
ſinulle, 

12. Niin pitää ſinun eroittaman Herralle 
jotaijen, kuin awaa äitinjä tohdun, ja jokai— 
jen eſikoiſen eläinten jeasja, tuin finulla on: 
taitti miehenpuoli on Herran. 

13. Mutta kaikki aafin efikoifet pitää finun 


lunastaman faritjalla; jollet jinä lunasta 


(itä, niin mäännä niskat ritti. Mutta jotai= 
jen eſikoiſen ihmiſistä jinun lastes jeasja pi— 
tää jinun lunastaman. 

14. Ja fosfa ſinun poikas kyſyy finulta 
tästedes: mitä tämä on? pitää jinun ſano— 
man hänelle: Herra on johdattanut meitä 
mätemällä tävellä Egyptistä, orjuuden huo— 
neesta. 

15. Sillä je tapahtui, tosfa Pharao ko— 
wuutti itjenjä ja ei tahtonut meitä päästää, 
että Herra ldi kuoliakſi jotaijen eſikoiſen 
Egyptin maalla, ihmijen efitoijesta min 
eläinten efikoijeen asti: fentähden uhraan 
minä Herralle jokaijen kuin ältinjä tohdun 
ammaa, joka miehenpuoli on, ja jotaijen eſi— 
foijen minun lapjistani lunastan minä. 

16. Ja tämän pitää oleman merkikſi jinun 
kädesſäs, ja muistokji jinun edesfäs: että 
Herra on johdattanut meidän wäkewällä kä— 
dellä Egyptistä. 

17. Ja tapahtui, tosta Pharao oli pääs— 
tänyt fanjan, niin ei Jumala johdattanut 
heitä fitä tietä Phllistealaisten maan läpit— 
je, jota tärkin oli; fillä Jumala janoi, ettei 
tanja jostus fatuifi, tosta he näkijimät jodan 
hettänjä wastaan, ja palajaifi Egyptiin. 

18. Sentähden hän johdatti tanjan ympä— 
rinjä, foriven läpitje Punaista merta koh— 
Den. ja Israelin lapſet läkhjimät wiiſin jou= 
foin Egyptin maalta. 

19. ja Mofes otti myötänjä Jofephin 
luut; ſillä hän oli towasti wannottanut Js- 
raelin lapjfet, janoen; Jumala on tojin teitä 
etfiivä, niin wiekäät minun luuni täältä 
myötänne. 1Moſ. 50: 25. Jof.24:32. Hebr. 11:22. 

20. Niin he läkſiwät Suchothista, ja ſioit— 


tiwat heitänſä Etamiin, joka on korwen ää— 
resſä. 4 Mof.33: 6. 
21. Ja Herra käwi heidän edellänjä päi= 
mällä pilmen patjaasja, johdattaatjenja hei— 
tä tiellä, ja yöllä tulen patjaasja, malts= 
— heitä waeltamaan, jetä yöllä että 
| pätmällä. 
| 4 Moſ. 14:14. Meh. 9:12. Pf.105:39. 1 Gor. 10:1. 
2. Pilwen patjas ei erinnyt päimällä, ei= 
tulen patjaa yöllä fanjan edestä. 


14 Sutu. 


Pharao ajaa takaa Jöraelin lapjia ja he peljääthmvät. 
Pilwen patjaa warjoo. Wedet erkanemat. 
a ya Herra puhui Mofjekjelle, janoen: 

2. Puhu Järaelin lapjille, että he palajai= 
Ilmat ja floittaijimat heitänſä Htirothin 
7 kohdalle, Migdolin ja meren wai— 
e, BaalZephonin eteen, ja ſen kohdalle 
ioittaen heitänſä meren tykö. 4 Mof.33:7. 
3. Ja Pharao janoo Israelin lapjista: he 
käywät ekſykſisſä maalla, forpi on heidän 
ſulkenut. 

4. Ja minä paadutan Pharaon ſydämen, 
ja hän ajaa hettä takaa: ja minä woitan 
kumia Pharaosta ja kaikesta hänen jota= 
mäestänjä. ja Egyptiläiſet pitää tietämän, 
että minä olen Herra. Ja he tektmät niin. 

2 Mof. 10:1. 
5. Ja tuin je janottiin Cgyptin kunintaal 
fe, että tanja pakeni, tult hänen ja hänen 
palmeliainja ſydän käätykſi tanjaa wastaan, 
ja he janoimat: mikſi me olemme niin teh— 
neet, että me päästimme Israelin palmele= 
masta meitä? 
| 6. Ja Dän malmisti maununja, ja otti mä= 
fenjä myötänjä. " 

7. Ja otti tuufijataa parasta maunua, niin 
myös faikki muut Egyptin waunut, ja pää= 
miehet niiden kaikkein päälle. 

8. Ja Herra paadutti Pharaon Egyptin 
tunintaan fydämen, ja hän ajoi takaa Is— 
raelin lapfia, jotta kuitenkin olimat korkian 
käden kautta lähteneet. 4Mof.33:3. 

9. Niin Cgyptiläijet ajoimat heitä takaa, 
ja ſaawuttiwat heidän meren tytönä, kusſa 
De — ſioittaneet oliwat, kaikki Pharaon 

waunuhewoiſet, hänen ratſasmiehenſä, ja 
hänen ſotajoukkonſa; Hiirothin laakſosſa, 

a— kohdalla. 
| 10. Ja tuin Pharao lähestyi Heitä, nosti— 
mat Israelin lapſet filmänjä, ja katjo, CgyP= 
tiläiſet tuliwat heidän peräsjänjä; ja Israe— 
lin lapjet peljästyivät jangen juuresti, ja 
huuſiwat Herran tykö. , 

11. Ja ſanoiwat Mofekjelle: etkö hautoja 
ollut Egyptisſä, ettäs rupeſit meitä johdat: 


2 
itä 








64 





2 Mol. Kirja. 

lamaan forpeen kuolemaan? Mikfis meille | mwaunuistanja, niin että he työläästi weti— 
niin olet tehnyt, ettäs meitä johdatit ECgyp=1 vät mittä. Niin janoimat Egyptiläiſet: 
tistä? Pj. 106:7. | paetkaamme Jsraelia, fillä Herra jotii hei= 

12. Eikö tämä je ole, kuin me puhuimme dän puolestanja Egyptiläiſiä mastaan. 
finulle Ggyptisjä, janoen: anna meidän ol=| 26. Mutta Herra ſanoi Moſekſelle: ojenna 
la, että me palweliſimme Egyptiläiſiä; ſillä kätes meren ylite, että wedet juokſiſiwat 
— meidän olia parempi palvella Egyptiläiſiä, Egyptiläisten ylitje, Heidän waunuinja ja 
tuin tuolla korwesſa. = | ratjasmiestenjä ylitje. 

13. Mofes janoi kanſalle: ältäät peljättö, | 27. Riin ojenfi Mofes kätenjä meren hlitſe, 
jeijotaat ja fatjokaat, minkä autuuden Herz! ja meri palafi ennen huomenta hänen woi— 
ra tänäpänä tekee teille; fillä näitä Egypti | maanja. Ja tosta Cgyptiläijet pakenimat, 





läifiä, jotka te tänäpänä näette, ei teidän Piz! 
dä ikänänjä enämpi näkemän ijantaiklijesti. 
14. Herra ſotii teidän puolestanne, ja tei= 
dän pitää alallanja oleman. | 
13. Ja Herra janoi Mofekjelle: mitäs huu= 


Dat minun tytöni? Sano Jsraelin lapfille, 


että he waeltaiſiwat. | 
16. Mutta nosta finä jaumas, ja ojenna 
kätes meren hlitje, ja eroita je yhnestä, että 
Jsraelin lapiet ätvijimät keskeltä merta kui— 
vaa myöten. 
= 17. a fatjo, minä paadutan Cgyptiläis= 
ten ſydämet, ja he jeuraatat teidän jälis= 
jänne; niin minä woitan kunnian Phara— 
osta ja kaikesta hänen jotajoukostanja, hä— 
nen waunuistanſa ja ratjasmiehistänjä. 
18. Ja Cayptiläisten pitää tietämän, että 
= minä olen Herra, koska minä olen kunnian 
woittanut Pharaosta, ja hänen waunuis— 
tanja ja rat vLL Pinja 
19. Niin Jumalan enkeli noufi, jota Is— 
taelin joukon edellä käwi, ja meni heidän 
taanja: ja pilwen patjas e itjenjä heidän 
nämoiain edestä, ja feijoi heidän takananja. 
20. Ja tuli Cgyptiläisten ja Jsraelin jout= 
> foin aiheelle, ja oli pimiä pilwi, ja walaiſi 
(näille) yön; niin ettei De koko Hyönä toinen 
toistanja tainneet [ähestyä. 

Kosta Mofes ojenfi kätenjä meren 
ylite, antoi Herra wedet juosta Pois wah— 
alla itätuulella tofo jen yön; ja teki meren. 
kuiwille, ja wedet erkanitvat. Eſ. 63:12. | 
22. Ja Israelin lapjet käwiwät keskeltä 
= merta kuiwaa myöten, ja wedet oliwat heille 
niinkuin muuri heidän oikialla ja waſem- 
= malla puolellanſa. 

Joſ.4: 23. Pf.106:9. 1 Cor, 10:1. Hebr. 11:29. | 
23. Ja Egyptiläiſet ajoitvat heitä takaa ja 
ſeuraſiwat heidän peräsjänjä, kaikki Bha= 








kohtaſi hettä weſi, ja Herra ſyökſi heidän kes— 
felle merta. 

28. Ja twedet palafitat ja täivitvät wau— 
nuin, ja ratjasmiesten, ja koko Pharaon fo= 
tajoukon ylitſe, jotka heitä olimwat jeuranneet 
mereen: tiin ettei ykſikään heistä pääsjyt. 

of. 24: 7, Pf.106:11. 

29. Mutta Jsraelin lapſet käwiwät kuiwaa 
myöten keskeltä merta, ja wedet olimat heil— 
le niintuin muuri heidän oiktalla ja waſem— 
malla puolellanja. 

30. ja niin Herra mwapahti Israelin ſinä 
häimänä Egyptiläisten kädestä: ja Jsrael 
näti Egyptiläiſet tuolleina meren reunalla. 

31. Ja Israel näfi myös jen juuren woi— 


| man, jonta Herra oli ofoittanut Egypti— 


läisten päälle. Ja fanja pelkäſi Herraa, ja 
he uskoitvat Herran ja hänen palmelianja 
Moſekſen. 


15 Luku. 


MofeKfen kiitoswirſi. Kanſan enſimäinen napina. - 
Wedet tulewat makiakſi. Jumalan lupaus. 


Silloin weiſaſi Moſes ja Israelin lapſet 
Herralle tämän wirren, ja ſanoiwat: minä 
weiſaan Herralle, llä hän on ſangen jalon 
s tehnyt, hemwoijen ja miehen hän mereen 
yökſi. 

2. Herra on minun wäkewyhyteni ja kiitos— 
twirteni, ja on minun autuuteni. Hän on 
minun Jumalatti, ja minä ratennan hänelle 
majan, hän on minun ijäni jumala, ja mi= 
nä ylistän häntä. Pf. 118: 14. 

3. Herra on äsken ſotamies: Herra on hä— 
nen nimenjä. 

4. Vharaon waunut ja hänen ſotawäkenſä 
ſyökſi hän mereen. Hänen walitut päämie= 
henjä owat upotetut Punaiſeen mereen. 


= taon hetvoijet, Hänen waununſa ja ratſas- 5. Sywyys on heitä peittänyt, ja wajofi 


miehenjä keskelle merta. 
24. Stosfa aamutvartio tuli, katſahti Herra 
Egyptiläisten joukon päälle tulen patjaasta 


ja pilmestä, hukuttaakjenja Cayhtiläisten | oikia kätes on lyönyt wihollijen. 
n 


Pi. 78:14. 
h 


joukon. 
25. Ja hän ſyökſi pyörät erinänſä heidän 


wat pohjaan, niinkuin kivi. 
6. Herra, finun oikia kätes ofoitti hänenjä 
woimallijetji wäkewyydesſä: Herra, ſinun 


7. Ja finun juurella kunniallas olet m 
ſinun wiholliſes futkistanut, jillä tosta jinä 
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lähetit hirmuiſuutes, tulutti je heidän niin— 
tuin korren. 

8. ja ſinun wihas puhallutjen fautta fo= 
fountuimat vedet; ja wirrat a niin⸗ 
kuin roukkioisſa, ſywyydet niinkuin hyytyi— 
wät keskelle merta. 

9. Wihollinen ſanoi: minä ajan takaa ja 
ſaawutan heitä, ja jaalista jaan, ja heihin 
minun mieleni jähdytän: minä wedän ulos 


mietfani, ja minun fäteni pitää heitä hutut=" 


taman. 

10. Gilloin finun tuules puhalji, ja meri 
heitti heidän, ja he pohjaan wajofimat, niin= 
tuin plyijy, wäkewisſä weſisſä. 

11. Herra, kuka on ſinun wertas jumal— 
ten jeasja? Kuka on jinun kaltaiſes, jota 
olet niin korkia ja vydä hirmullinen, tittet= 
täivä ja ihmetten tekiä? 


12. Koskas oikian kätes ojenjit, niin maa. 


heidän nieli. 

13. Sinä olet johdattanut laupiudesſas 
tämän fanjan, jontas pelastit, ja olet wie= 
nyt heidän mäkemnydesjäs jinun pyhään 
ajumijees. 

14. Koska Hn jen fuulemat, wapiſewat 
he: ahdistus käjittää Philistealaifet. 301.2:9. 

15. Silloin Pämmästymät Edomin ruhti- 
naat, ja wapistus tarttuu Moabin jankarei- 
bin: kaikki Ganaan maan ajumaifet raukee= 
ma 


16. Zultoon hämmästys Heidän päällenjä, 
ja belfo jinun wäkewän fäjimartes kautta, 
he waijetkoon niinkuin kiwi, fiihen asti että 
linun kanſas, Herra, läpitje käy, fiihen asti 
että tanja läpitje käy, jonka ſinä — olet. 

17. Johdata heitä ja istuta heitä ſinun 
berimijes wuorelle, jonka finä, Herra, aſu— 
miſekſes tehnyt olet: finun pyhyytes tykö, 
TU jonta finun fätes mahtvistaneet 
ovat. 

18. Herra hallitjee alati ja ijantaitkijesti. 

19. Sillä Pharaon hemwoijet menimwät me= 
teen, waunuinenſa ja ratjasmiehinenjä, ja 
Herra palautti meren vedet heidän päällen- 
jä. Mutta Jsraelin lapjet käwiwät kuivaa 
myöten keskeltä merta. 

20. ja Mirjam Prophetisja, Aaronin 
ſiſar, otti kanteleen fäteenjä, ja taitti maimot 
jeurajimat häntä fanteleilla ja hypyllä. 

21. ja Mirjam mastafi heitä: weiſatkaat 
Herralle, ſillä Pän on jangen jalon työn teh= 
nyt, hewoiſen ja miehen hän mereen fyöfji. 

22. Niin Moſes antoi Jsraelin lasten 
aeltaa Punaiſen meren tyköä, ja He meni- 
mät Surin torpeen: ja mattustimat folme 
päitvää forwesfa, ja ei löytäneet että. 

23. Niin he tulimat Maraan, tvaan ei he 
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Wf.44:3. Pf.80:9. 


jaaneet juoda jitä mettä Marasſa, ſillä je 
oli hlön farmas; josta je paitta tutjutaan 
Mara. 

24. Siinä napiji tanja Mojesta wastaan, 
janoen: mitä me juomme? 

= 25. Mutta hän huuli Herran tykö, jaHer= 
ra ojoitti hänelle puun, jonta hän heitti we— 
teen, ja wedet tulimat makiakſi. Siinä pani 
Mn heidän eteenjä käskyn ja oikeuden, ja 
iuſaſi ſiinä heitä. 

26. Ja ſanoi: jos ſinä tuulet ſinun Herras 
Jumalas äänen, ja teet mikä oikeus on hä— 
nen edesſänſä, ja panet hänen fästynjä 
ſinun korwiis, ja pidät faikki Hänen ſäätyn— 
jä: nin en minä pane jinun päälle yhtä— 
tään witſausta niistä, —* minä Egypti⸗ 
läisten päälle pannut olen; ſillä minä olen 
Herra finun parantajas. 

24. ja he tulimat Glimiin, Hellä on kakſi— 
toistatymmentä lähdettä, ja jeitjemäntym- 
mentä palmupuuta: fiellä be jioittimat it= 
jenjä etten tykö. 4 Moj. 33:9. 


16 Luku. 


Kanfan toinen napina. Peltokanat. Manna. 


iin he mattustimat Elimistä, ja koko Is— 
raelin lasten joutko tuli Sinnin forpeen, 
jofa on Elimin ja Sinain wäkillä: wiiden— 
tenä toistathymmentenä päiwänä toijella 
tuulla, jitte tuin he Egyptin maalta lähte- 
neet olimat. 

2. ja koko Israelin lasten joutto napili 
Mofesta ja Aaronia wastaan tormesja. 

3. ja Jsraelin lapjet janoimat heille: jos= 
fa Jumala, että me olijimme Egyptin maal= 
[a Herran käden kautta kuolleet, tosta me 
Istuimme lihapatain tykönä, ja oli leipää 
yltäkyllä ſyötää; lä te olette jentähden 
metdän —— tähän korpeen kuolet— 
taakſenne näljällä taitkea tätä joutkoa. 

4Mof.11:4. 

4. Niin janoi Herra Mofetkjelle: katjo, mi— 
nä annan jataa teille leipää taimaasta: ja 
fanjan pitää menemän ulos ja fofooman 
jofa päimä niin paljon kuin he tanvitjemat, 
toetellafjeni heitä, jos he waeltawat minun 
käskysſäni elikkä ei. 

5. Ja pitää tapahtuman, että he kuuden— 
| tena päimänä malmistaat jen tuin he tuos 
wat (fotia) ja fatkjitertaijesti jen juhteen, 
kuin De muutoin jota päivä kofoomwat. 

6. Mofes ja Aaron janonvat kaikille J3= 
raelin lapſille: a pitää teidän tietä= 
män Herran johdattaneen teidän Egyptin 
maalta. | 











7. Ja huomenna pitää teidän näkemän I, 





2 Moſ. Kirja, 


Herran kunnian; fillä hän on kuullut teidän | 21. Niin he kokoſiwat jiitä joka aamu, niin 
napistukjenne Herraa wastaan. Ja mitä! paljon tuin jokainen jyövdäkjenjä tarmitji. 
me olemme, että te napijette meitä mastaan? | Mutta koska päimä tuli palamakji, niin je 
8. Wielä janoi Moſes: Herra antaa teille | juli. 
ehtoona Ihaa jyödäkjenne, ja huomennai 22. ja v fuudentena päivänä, että 
leipää teidän rawinnokſenne, että Herra on | he kokoſiwat takjinkertaifesti fiitä leimäästä, 
fuullut teidän napistukjenne, jolla te olette | taiji gomoria kullenkin. Ja kaikki päämiehet 
nabisfeet häntä wastaan. Sillä mitkä me! fanjan ſeasta tulimat ja ilmoittimat jen Mo— 





olemme? Teidän napistukjenne ei ole meitä, | 
waan Herraa mastaan. 

9. Ja Moſes janoi Aaronille: jano toko 
Jsraelin lasten joukolle: 'tulkaat Herran 
eteen, ſillä hän on kuullut teidän napistut= 
ſenne. AW 





10. Ja tapahtui kuin Aaron näitä puhu— 


nut oli faitelle Jsraelin lasten joutolle, 
fäänfimät he itjenjä torpeen päin, ja fatjo, 
Herran kunnia näkyi pilmesjä. 2Moſ. 18: 21. 

11. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

12. Minä olen kuullut Jsraelin lasten! 
napistukjen, puhu Heille janoen: fahden eh⸗ 
toon mältllä pitää teillä oleman lihaa ſyö— 
Däkjenne, ja aamulla pitää teidän ratvitukji 
tuleman leimästä: ja teidän pitää tietämän, 
että minä olen Herra teidän Jumalanne. 

13. Ja tapahtui ehtoona että peltokanat 
tulimat ja peittimät leirin, ja aamulla oli 
taste leirin ympärinjä. | 

4 Moſ. 11:31. Pſ. 78:24. Joh. 6:31. 1 or. 10:3. 

14. Ja kuin taste noufi, fatjo, niin oli kor— 
mwesja jotakin ymmyrjäistä ja pientä, niin= 
fuin härmää maan päällä. 

15. Ja kuin Jsraelin jo jen näkimät, 
janoitvat he toinen toijellenja: Man tämä 
on; jillä ei he tienneet, mikä je oli. Mutta, 
Mofes ſanoi heille: tämä on je leipä, jonka 
Herra teille on antanut ſyödäkſenne. 

16. Zämä on fe, josta Herra käskenyt on. 
syofainen kootaan fiitä niin paljon kuin hän 
Itje ſyö, ja ottakaat gomor joka päälumulle, 

enkiluwun jälkeen, kuin on hänen majas= 











anja. 

17. Ja Jsraelin lapfet tekiwät niin, ja ko— 
fofimat muutamat enämmän ja muutamat 
wähemmän. 

18. ja fuin he mittajimat jen gomorilla, 
niin ei ſillä mitään liiakſi ollut, joka paljon 
foonnut oli, etkä jiltä mitään puuttunut, 
joka mähemmän kokoſi, mutta jokainen oli 
foonnut niin paljon kuin [yövdäkjenjä tarvit= 
limat. 2 Gor.8:15. 

19. ja Moſes janoi heille: ei kenenkään 
pidä jiitä huomenekji mitään jen 

20. Mutta ei he kuulleet Moſesta, maan 
monikahdat jättitvät jiitä jotakin huomeneffi. 





Niin madot kaswoiwat jiihen, ja tuli J 


maan. JaMoſes mihastui heidän päällenjä. 
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ſekſelle. 

23. Ja hän ſanoi heille: tämä on J tuin 
Herra janonut on: — on ſabbathi, 
je pyhä lepo Herralle: mitä te leiwotte, fe 
leipokaat, ja mitä te keitätte, je keittäkäät; 


mutta mitä liiakſi on, jättäkäät je tähteelle 


pantaa huomenefji. 

24. ja he jättimät fiitä huomenekſi, niin= 
kuin Moſes käskenyt oli: ja ei tullut je hai— 
jemaan, eitä matoa tullut fiihen. 

25. Niin janoi Moſes: ſyökäät je tänäpä-= 
nä, ſillä tänäpänä on Herran ſabbathi: tä= 
näpänä ette jitä löydä kedolta. 

26. Kuufi päimää pitää teidän tofooman; 
mutta feitjemäntenä pätmänä on jabbathi, 
ja ei löydetä jitä. 

27. a tapahtui, että jettjemäntenä päitvä= 
nä läkſiwät muutamat kanſan jeasta kokoo— 
maan, ja ei he löytäneet mitään. 

28. Niin Herra ſanoi Mofekjelle: kuinka 
fauman ette tahdo pitää minun käskyjäni ja 
lakiani? 

29. Katſokaat, Herra on teille antanut ſab— 
bathin, ja ſentähden on hän antanut teille 
fuudentena päimänä kahden päiwän leiwän: 
niin olkaan ſiis jokainen kotonanſa, ja äl— 
kään ykſikään lähtekö ſiastanſa ſeitſemäntenä 


päivänä. 


30. Niin lepäji tanja fettjemäntenä päi= 
wänä. 

31. Ja Jsraelin huone futjui hänen ni= 
menjä man: ja je oli niinkuin torjanderin 
liemen, walkia, ja maisti niinkuin jämpylä 
hunajan kansia. 

32. ja Mofes janoi: tämä on je kuin Herz 
ra käskenyt on: täytä gomor fiitä, kätkettää 
teidän entuleo tijillen mös että he näkiſi— 
wät jen leiwän, jolla minä olen teitä ruok— 
finut korwesſa, koska minä johdatin teitä 
ulos Egyptin maalta. Hebr. 9:4. 

33. Ja Mofes janoi Aaronille: ota astia, 
ja pane ſiihen gomorin täyji mannaa: ja 
pane Herran eteen tallella pidettää teidän 
jälkeentulemaijillenne. 

34. Niinkuin Herra käskenyt oli Mofekjelle, 
niin Aaron pani jen tovistukjen eteen tallel= 
la pidettämätfi. 

35. Ja Jsraelin lapjet jöimät mannaa 
neljäkymmentä ajastaikaa, jiihen asti kuin 
3 


EXODUS. 


De tulimat jille maalle tuin heidän ajuman | 12. Mutta Mofekjen kädet olimat raskaat, 
piti: ſiihen asti kuin he tulimat Canaan | jentähden ottimat He kiwen ja ajettimat Hä= 
maan rajoille, jöitvät he mannaa. nen alanja ja hän istui jen päällä; maan 
Jof.5:12. Neh. 9:15. | Uaron ja Hur pitimät ylhäällä hänen kä— 
36. ja gomor on kymmenes oja ephasta. ſiänſä kumpikin puoleltanja, niin pyjyi Hä= 
nen fätenjä juuri mahmana auringon laske— 

17 Sutu. —— — — 

Kanjan napina. efi kalliosta. Amalechin ſota. 13. sen Joſua heilonſi Amalechin ja hänen 

fanjanja miefan terällä. 

a koko Israelin lasten joukko matkusti 14. Ja Herra janoi Mofekjelle: kirjoita tä= 
Ginnin korwesta, heidän maelluffisjanja mä muistofji kirjaan, ja muistuta Jojuan 
int tästyn jälkeen, ja fioittimat itjenjä | tormisja; ſillä minä pyhin tofonanja pois 
D 


aphidimiin, ja ei ollut mettä kanjalla juo= Umaledin muiston taimaan alta. 





a. — 4Moſ.33:14. 15. ja Moſes rakenſi altarin, ja kutſui jen 
2. Ja tanja riiteli Moſekſen kansſa, ja ja= | nimen: Herra on minun lippuni. 
noi: antafaat meille mettä juodakjemme.| 16. Ja hän janvi: toska käſi oli Herran 
Mofes ſanoi heille: mitä te riitelette minun | istuinta päin, oli Herralla jota Amalechia 
fansjani? Mikſi te kujaatte Herraa? mastaan: (niin je on tästäkin lähin) ju= 
J aste jano alavat mari. musta jukuun. 
. Ja fanja janoji ttellä mettä, ja he napi= 
ſiwat Mofesta wastaan, ja — mitä 15 Lutu. 
wasten ſinä olet meidän johdattanut Egyp— Vethyga ilee —— 
tistä tänne kuolettaakſes minua ja minun | a Ja Jethro Midianin pappi, Moſekſen ap— 
lapjiani, ja minun elätmitäni janolla? pi, tuuli faikki, mitä Jumala Mofetkjelle ja 
4. Niin Mofes huuli Herran tykö, janoen: Israelin kanjalle oli tehnyt: että Herra oli 
mitä minä teen tälle fanjalle? Wähä puut=| johdattanut Israelin Cgyptistä. 
tuu, ettei he fimitä minua. 2. Ja Jethro Mojekfen appi otti Ziporan 
5. Ja Herra janoi Mofekjelle: mene fan=| Mojekjen emännän, jonka Hän oli takaperin 
jan edellä, ja ota kansſas muutamita Jsra- | lähettänyt, 2 Mof. 2:16, 21. I. 4: 20. 
elin wanhimmista, ja finun ſauwas, jolla] 3. a kakſi hänen poitaanja, joista yhden 
[inä löit wirtaa, ota jinun fätees ja mene. |nimi oli Oerjom, jillä hän janoi: minä olen 
2 Mol. 7:2. 1.14;21. | muukalainen mieraalla maalla. 2Moſ.2:22. 
6. Katjo, minä jeijon jiellä jinun edesjää | 4. ja toijen nimi Elieſer, jillä (Hän ja= 
falliolla Horebisja: ja finun pitää lyömän | noi:) minun ijäni Jumala on ollut minun 
falliota, ja jittä pitää mwmedet juokjeman, niin | apuni, ja on pelastanut minun Pharaon 
että tanja jiitä juoda jaa. ja Moſes teki | mietasta. 
niin Jsraelin wanhimmitten edesjä. 5. Miin Jethro Moſekſen appi, ja Hänen 
4 Mof. 20:11. Pf.78:15. 1Gor.10:4. | Potkanja, ja hänen emäntänjä tulimat Mo— 
7. Ja futjui jen paikan nimen Masſa ja — tykö ſiihen korpeen, kusſa hän itſenſä 
Meriba, Israelin lasten riidan tähden, ja ſi 


ioittanut oli Jumalan wuorella. 
että he kiuſaſiwat Herraa, janoen: olleeto] 6. ja antoi janoa Moſekſelle: minä Je— 
Herra meidän jeasjamme elikkä ei? thro finun appes olen tullut jinun työs, ja 
PBi.81:8. Pf.95:8,9. | ſinun emäntää, ja molemmat hänen poi— 
8. Niin Amalech tuli: ja jotei Israelia tanja hänen tan3)anja. 
wastaan Raphidimisja. 7. Niin meni Moſes appenja wastaan, ja 
5 Mof.25:17. 1Sam.15:2. | kumarſi itjenjä, ja juuta antoi hänen; ja 
9. ja Mofes janoi Jojualle: walitje meille | tosta he olimat terivehtäneet toinen toistan= 
miehiä, mene ja jodi Amalechia wastaan: | ja, menimät he majaan. | 
huomenna minä jeijon mäen fukkulalla, ja | 8. Niin jutteli Mojes apellenja kaikki, mitä 
pidän Jumalan ſauwan kädesſäni. Herra tehnyt oli Pharaolle, ja Egyptiläi— 
10. Ja Jojua teki niinkuin Moſes fanoil jille Jsraelin tähden, ja kaiken jen waiwan, 
hänelle, ja jotei Ymaledia wastaan. Mutta | kuin heillä tiellä oli ollut, ja että Herra oli 
Moſes, Aaron ja Hur astuiwat mäen kuk=| auttanut Hettä. 
tulalle. 9. Ja Jethro riemuitji kaiken jen hywyy— 
11. Ja tapahtui, että fosta Mofes piti fä= den ylitje, kuin Herra oli tehnyt Jsraelille, 
tenjä ylhäällä, voitti Jsrael; mutta koska | että Hän oli pelastanut heitä Cgyptiläisten 
hän fätenjä lasti alas, woitti Amalech. Tävestä. 
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2 Moj. Kirja. 


10. a Jethro janoi: kiitetty olkoon Her= 
ra, jofa teidän pelastanut on Egyptiläisten 
ja Bharaon kädestä: joka on mapahtanut 
kanſanſa Canptiläisten käden alta. | 


11. Nyt minä tiedän, että Herra on juus 


rempi kuin kaikki jumalat; fillä ſiinä aftasja, 
josja he ylpeilimät, oli hän heidän ylitjenjä 
(waltias). 2 Moſ. 1: 10, 13. 1.5:7. 1.14:18. 
12. Ja Jethro Moſekſen appi otti polttouh= 
tia ja muuta uhria Jumalalle. Min tuli 
Aaron ja Faikki manhimmat Jsraelista jyö= 
mään leipää Mojekjen apen kansſa Juma— 
lan edesjä. r V TI 
13. Ja tapahtui toisna päimänä, että Mo— 
ſes tötui oikeutta telemään kanſalle; ja tanja 
ſeiſoi Moſekſen ympärillä aamusta niin eh= 
toojeen asti. iu 
14. Koska Mofekjen appi näki kaikki, mitä 
hän teki tanjalle, janoi hän: mikä tämä on, 


uin [inä teet n jo Mikji [inä istut ykſi⸗ 


nää, ja kaikki kanſa ſeiſoo finun edesjäs, haz 
masta aamusta niin ehtoojeen? 

15. Mofes wastaſi appeanja: ſillä tanja 
tulee minun tyköni, ja kyſyy Jumalalta 
neuvoa. | 

16. Koska heillä on jotakin ajiata, tulemwat 
he minun M= että minun pitää oikeutta 
tefemän jokaijen mälillä, ja hänen lähim- 
mäijenjä wälillä, ja ojoittaman heille Ju— 

malan oifeudet ja käskyt. 
= 17. Ja Moſekſen appi janoi hänelle: ei ſe 
ole hywä, kuin jinä teet. 


18. Sinä mäjytät peräti jekä itjes että tä— 
män Tanjan, kuin finun kansſas on; fillä. 
tämä ajia on finulle ylön raskas, et taida. 


ſinä ſitä ykſinäs toimittaa. 5 Mof.1:9. 
19. Mot tuule minun ääneni, minä neu= 
won jinua, ja Jumala on jinun kansſas. 
Ole ſinä Her puolesta Jumalan edestä, 
= ja tuota heidän aſianſa Jumalan eteen. 
20. Ja muistuta heille oikeudet ja käskyt: 
— ja ojoita heille tie, jota heidän maeltaman 
hitää, ja ne työt kuin heidän tekemän pitää. 
21. Niin etfi [inä kaiken fanjan ſeasta waat 
= miehet, Jumalata pelfäämäijet, totuuden 
miehet, ne, jotka ahneutta wihaawat: ja 
ajeta ne heille päämiehikji, tuhanten päälle, 
ladan päälle, wiidenkymmenen päälle, ja 
kymmenen päälle. 4 Mof. 11:16. 5 Moj. 1: 13. 
22. (Että ne aina kanſalle oikeuden tekifi- 
wät: mutta koska joku raskas afia tulee, että 
he jen tuomat finun etees; mutta kaikki pie— 
net aſiat he itje ratkaistaan: niin huojenna 
Jotafin itjeltää, ja He kantawat kuormaa 
jinun är 
29. Jos ſinä jen teet, ja Jumala 


. nä je ) en finul= 
le käskee, niin jinä taidat woimas 





a pyſhä, 
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niin myös faikti tämä tanja jaa mennä ko— 
tianja rauhasja. 

24. Ja Mofes kuuli appenja äänen, ja teki 
kaikki, tuin hän janoi. 

25. ja malitfi maat miehet kaikesta Isra— 
elista, ja ajetti heidän kanſan päämiehitji, 

tuhanten päälle, jadan päälle, wiidenkym— 
menen päälle, ja fymmenen päälle, 

26. jotta tefimät fanjalle oiteuden jota 
aita. Mutta jotka raskaat ajiat olimat, lyk— 
käſiwät he Moſekſen alle; waan kaiki pienet 

aſiat he itje ratkaiſiwat. 


| 27. Niin Mofes antoi appenja mennä, ja 


| hän meni omalle maallenja. 


19 Suku, 


Liiton kanſa. Sinain muori fuitjee. 


Kolmantena kuukautena Israelin lasten 
lähtemiſestä Egyptin maalta, tulimat he 
ſinä päiwänä Sinain korpeen. 

2. Sillä he oliwat lähteneet Raphidimista, 
ja tuliwat Sinain korpeen, ja ſioittiwat it= 
jenjä forpeen: ja Israel fioitti itjenjä ſühen, 
wuoren kohdalle. 4 Moſ. 33:15. 

3. Ja Moſes astui ylös Jumalan tykö. 
Ja Herra huuſi häntä wuorelta, ja ſanoi: 
näin ſinun pitää ſanoman Jacobin huo— 
neelle, ja Israelin lapſille ilmoittaman. 

Ap. T.7:38. 

4. Te olette nähneet, mitä minä Egyptiläi— 
ſille tehnyt olen: ja kuinka minä olen teitä 
tantanut kotkain — 5* ja olen ſaattanut 
teidän minun tyköni. 5 Mof. 29: 

5. 308 te ſiis minun ääneni ahkerasti 
tuulette, ja pidätte minun liittoni, niin tei= 
Dän pitää oleman minulle kallis omaijuus 
faikista Fanjoista, waikka muutoin tofo maa 
on minun. 

5 Mof. 5:2. Pſ. 24: 1. Pſ. 50: 12. 1Cor.10:26. Tit. 2:14. 

6. Ja teidän pitää oleman minulle papil— 
linen waltakunta ja pyhä kanſa. Nämät 
owat ne janat, jotka ſinun pitää Israelin 
lapfille janoman. — 1%iet.2:9. Ilm.k. 1:6. 1.5:10. 

7. Niin Mofes tuli ja kutjui totoon wan— 
himmat fanjan jeasta, ja jutteli heille kaikki 
janat, jotka Herra hänen käskenyt oli. 

8. Ja kaikki tanja mastafi yhtä haamwaa, ja 
ſanoi: kaikki mitä Herra puhunut on, me 
tahdomme tehdä. Ja Moſes janvi jällenjä 
fanjan janat Herralle. — 2Moſ. 24:3. 5 Mof.5:27. 

9. Niin Herra janot Miofekjelle: katjo, mi= 
nä tulen jinun työs pakjusja pilmesjä, että 
fanja kuulee minun puhuman jinun kans— 
a ja uskoo finua — Ja Mo— 
es ilmoitti Herralle kanſan puheen. 

10. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: mene kan— 


| 





| 


- EXODUS. 


jan tytö, ja pyhitä heitä tänäpänä ja huo— 
menna: että he waatteenſa pelfijimät, 

11. Ja olijiivat folmantena päimänä wal— 
miit; jillä folmantena päimänä Herra on 
astuwa alaa fatken tanjan eteen GSinain 
wuotelle. ” 

12. Ja jinun pitää paneman tajan fanjan 
ympärille, janoen: farttakaat tettänne, ettette 
mwuorelle astu taikka tartu jen rajaan: jota 
ſiihen wuoreen jattuu, jen pitää totitesti 
fuoleman. 

13. Gi ykjitään käſi pidä häneen rupee= 
man, waan hän pitää täydellijesti kiwitettä— 
män, eli fohdastanja ammuttaman läpitje, 
joko je eläin taikka ihminen olis, ei pidä jen 
elämän. Koska ääni rupee pitkään tajahta= 
maan, jilloin he wuorelle astutaan. 

Hebr. 12:20. 

14. Moſes astui muorelta tanjan tykö, ja 
byhitti heitä: ja he pelimät tvaatteenja. 

15. ja hän man heille: oltaat folmanteen 
päimään walmiit, ja älkäät lähestykö wai— 
moja. 

16. Kuin kolmas päimä tuli, ja aamu oli, 
niin tuli pitkäijen jylinä ja tulen leimaus, 
ja pakſu pilwi muoren päälle, ja E 
wäkewä bajunan ääni: niin kaikki tanja, jot= 
ta leirisjä oliwat, pelosta wapiſiwat. 

17. ja Moſes johdatti tanjan leiristä Ju— 
— wastaan, ja he ſeiſahtiwat wuoren 
ala. 

18. Mutta koko Sinain wuori ſuitſi, ſiitä 
että Herra astui alas jen päälle tulesſa, ja 
jen ſawu fäwi ylös niinkuin pätjin javu, 
niin että tofo muoti jangen kowaan wapiſi. 

5 Mof. 4: 11. 

19. Ja jen bajunan helinä enämmin ja 
enämmin enäni. Moſes puhui, ja Jumala 
wastaſi häntä tuultamasti. 

20. Kuin nyt Herra oli tullut alas Sinain 
wuoren tutkulalle, niin Herra kutſui Moſek— 
ſen wuoren kukkulalle. Ja Moſes astui ſin— 
ne ylös. 

21. Niin ſanoi Herra hänelle: astu alas 
ja waroita fanjaa, ettei 5 täiviji rajan ylit— 
je Herran tykö, häntä näkemään, ja monta 
heistä lantetji. 

22. Niin myös papit, jotka Herraa lähes= 
tywät, pitää hettänjä pyhittämän, ettei Herz 
ra heitä hututtaifi. 


lähestyfö astumaan ylös Herran tykö, ettei 
hän heitä hututtaili. 

25. Ja Moſes astui alas kanſan tykö ja ja- 
noit nämät heille. 


20 Suki, 


Jumalan fymmenet käskyt. Kali altaria. 


Ja Jumala puhui kaikki nämät janat, ſa— 
noen: 

2. Minä (olen) Herra jinun Jumalas ; jo= 
fa jinun Egyptin maalta orjuuden huo— 
neesta ulos wienyt olen. 

3 Mof.26:1. 5 Mof.5:6. Pf.81:11. 

3. Ei finun pidä muita jumalita pitämän 
minun edesjäni. 


| 4. Ei jinun pidä tekemän jinulles tumaa, 


eikä jonkun muotoa, niitten tuin ylhäällä 
taimaasja owat, eli niitten, jotta alhaalla 
ptvat maan päällä, eikä niitten, jotka weſis— 
jä maan alla oivat. 5 Mof.4:16. 

5. Gt jinun pidä fumartaman niitä, eitä 
myös paltveleman niitä: jillä minä Herra 
jinun Jumalas olen fiimas Jumala, jota 
etfiskelen ijäin pahat teot lasten päälle, kol— 
manteen ja neljänteen polveen, jotta minua 
wihaatvat; 

6. ja teen laupiuden monelle tuhannelle; 
jotfa minua rakastawat, ja pitämät minun 
käskyni. 

7. Ei ſinun pidä turhaan lauſuman ſinun 
Herras Jumalas nimeä; ſillä ei Herra pidä 
itä rantatjemata, jota hänen nimenjä tur= 
haan laujuu. 3 Mof. 19:12. 

8. Muista jahbathin päivää, ettäs jen py= 
hittäijit. 

9. Kuuji päivää pitää jinun työtä teke= 
män ja fattti astarees toimittaman. 

2 Mof. 2321203491. 1.35:2. 

10. Mutta feitjemäntenä päimänä on Herz 
tan jinun Jumalas jabbathi: ſilloin ei jinun 
pidä yhtään työtä tekemän, etkä jinun, eikä 
ſinun poikas, eikä ſinun tyttäves, etkä jinun 
palwelias, etkä jinun piikas, eikä ſinun juh= 
tas, etkä jinun muutalatjes, joka jinun por— 
tisjas on. Jer. 17:21. Heſ. 20:12. 

11. Sillä kuutena päiwänä on Herra tai— 
waan ja maan ja meten tehnyt, ja kaikki mi= 


tä niisjä oivat, ja lepäji feitjemäntenä päi= 
wänä. Sentähden fiunaji Herra jahbathin 
23. Ja Moſes ſanoi Herralle: eipä fanja! 


päimwän, ja pyhitti jen. 1M0f.2:2,3. 


jaa astua ylös Sinain wuorelle; fillä inä 12. Sinun pitää kunnioittaman ijääs ja 
olet meille todistanut ja janonut: Pane ra- äitiäs, ettäs kauwan eläijit maan päällä, 


jat wuoren ympärille, ja pyhitä je. 

24. ja Herra janoi hänelle: mene ja astu 
alas, ja astu ylös (jällenjä) jinä ja Aaron 
ſinun kansſas; mutta papit ja fanja ältään 


- 


( 


jonfa Herra jinun Jumalas antaa finulle. 
5 Mof. 5:16. Matth.15:4. Marc.7:10. Eph. 6:2. 
13. Gi ſinun pidä tappaman. 


Matth. 5:21. Rom. 13:94 


0 
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14. Gi finun pidä huorin tekemän. 
Matth. 5:27, 28. 1.19:9. Rom. 13:9. Hebr. 13:4. 
15. Gi jinun pidä warastaman. Rom.13:9. 
16. Gi jinun pidä määrää todistusta ja= 
noman ſinun lähimmäistäs wastaan. 
Nom. 13:9. 
17. (i finun pidä pyytämän jinun lähim- 
mäijes huonetta. (Ei jinun pidä himoitje= 
man jinun lähimmäijes emäntätä, eitä hä= 
nen paliveliatanja, eikä piitaanja, eitä hänen 
E W eifä hänen aaftanja, eikä mitään 
uin jinun lähtmmäijes on. 
Jac. 1: 15. Rom. 7:7. J. 13: 9. Jac. 1: 14. 
18. Ja kaikki tanja näki pitkäiſen jylinän, 


ja tulen leimaukſet, ja baſunan helinän, ja. 


wuoren ſuitſewan: ja tosta he jen näkiwät, 
niin he pakeniwat ja jeijahtitvat taamma. 
Hebr. 12:18. 

19. Niin he ſanoiwat Moſekſelle: puhu jinä 
meidän fansjamme, ja me kuulemme : ja äl= 
tään Jumala meidän tansjamme puhuto, 
ettemme kuoliſi. 

20. Ja Mofes janoi fanjalle: älkäät pel— 
jättö; ſillä Jumala on tullut teitä toettele= 
maan, ja että hänen peltonja olis teidän 
edesjänne, ettet te ſyntiä tekiſi. 

21. ja tanja jeijahti taamma; mutta Mo— 

E ment jen pimeyden tykö, josja Jumala 
oli. 
22. Ja Herra janoi WMofekjelle: niin jinun 
pitää Jsraelin lapjille janoman: te olette 
nähneet, että minä olen taimaasta teidän 
fansjanne puhunut. 

23. (Gi teidän pidä tekemän epäjumalita 
minun jimuuni: hopiaiſia jumalita, ja kul— 
taijia jumalita ei teidän pidä teillenne teke— 
män. 

24. Zee altari maasta minulle, jonta pääl— 
lä finun pitää polttouhris ja tiitosuhris, 
ſinun lampaas ja farjas uhraaman: mihin= 
kä paikkaan ikänänjä minä jäädvän minun 
nimeni muiston, finne minä tulen finun ty— 
kös, ja flunaan jinua. 

25. Ja jos inä teet minulle kiwiſen alta= 
rin, niin älä tee ſitä muolluista kiwistä: jos 
ſinä ſiihen weitſes fatutat, niin finä fen ſaas— 

utat. 5 Mof.27:5. Joſ. 8: 31. 

26. Ei myös ſinun pidä astumilla minun 
altarilleni astuman, ettei finun häviäs jen 
päällä paljastettaifi. 


21 Sutu, 
Drjat. Miestaposta, tappelukfista, puskemwaifesta härs 
jasta, fuopan amwaamifesta. 
Namãt owat ne oikeudet, jotka ſinun pitää 
paneman heidän eteenſä: 
2. Jos ſinä ostat Hebrealaiſen orjan, hä— 


5 Moj. 18: 16. 


nen pitää jinua palweleman kuuſi wuotta; 
waan ſeitſemäntenä pitää hänen lähtemän 
wapaana lunastamata. 

| 3 Mof. 25:49. 5 Mof. 15:12. Jer.34:14. 


3. Jo8 hän naimatoinna on ollut, naima-= 
toinna pitää hänen myös lähtemän; aan 
jos hän nainunna tuli, lähtetään emänti= 

 nenjä. | 

4. Jos hänen ijäntänjä antoi hänelle emän- 

nän, ja fe on ſynnyttänyt hänelle Poikia taik— 

fa tyttäritä, niin hänen emäntänjä ja lap= 
ſenſa pitää oleman hänen Jäntänjä omat, 
waan itje hänen pitää lähtemän ykſinänſä. 

5. Mutta jos orja julkijesti janoo: minä 

rakastan minun Jäntääni, maimoani ja lap— 

ſiani: en tahdo minä tulla mapaatii, 

6. Niin hänen ijäntänjä wiekään hänen 
tuomaritten tykö, ja jetjauttakaan hänen 
otveen, taikka pihtipieleen, ja lämistäkään 
iſäntä hänen korwanſa nastkalilla, ja olfaan 
ijäti Jan orjanja. 

7. Jos joku myy tyttärenjä orjatji, ei hä= 
nen pidä lähtemän niinkuin orjat lähtevät. 
8. Jollei hän telpaa ijännällenjä, jota ei 
- tahdo häntä fihlata, niin hänen pitää anta= 
man hänen l[unastettaa; mutta muutkalai 
ſelle kanſalle ei pidä oleman hänellä woi— 
maa häntä myydä, tehden petolliſesti hänen 
kansſanſa. 

9. Mutta jos hän ſen kihlaa pojallenſa, 
niin antakaan hänen nautita tytärten oi— 
keutta. 

10. Jos hän pojallenja ottaa toiſen, niin ei 
hänen pidä kieltämän häneltä hänen ra= 
— waatteitanſa ja aſunto-oikeut— 
tanſa. 

11. Jollei hän tee hänelle näitä kolmea, 
niin fen pitää mapaana lähtemän lunas= 
tamata. 
= 12. Jofa lyö ihmijen niin että hän kuolee, 
hänen pitää totijesti tuoleman. 

1 Moj. 9: 6. 3 Moj. 24:17. 4 Moj. 35: 16, 22, x. 
= 13. Waan jollei hän ole häntä wäijynyt, 
| mutta Jumala on antanut hänen langeta 
hänen käfiinjä, niin minä määrään ſinulle 
Paikan, johonta hänen pakeneman pitää. 
| 5 Mof. 19:3,5. Sol. 20:3. 
= 14. Mutta jos jotu ylpeydestä tappaa lä— 
himmäijenjä kawaluudella; jen jinun pitää 
ottaman minun altariltanitin pois, tuole= 
tettaa. 1 Kum.f. 2:28, 31. 
| 15. Sofa [yö ijäänjä taikka äitiänjä, jen 
pitää totijesti kuoleman. 

16. Joka marastaa ihmifen ja myy hänen, 


eli löytään hänen tykönänjä, jen pitää toti= 


jesti kuoleman. 5 Mof. 24:7. 
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17. Ja jotka kiroilee ijäänjä ja ättiänjä, jen 
pitää totijesti tuoleman. 

3 Mof. 20: 9. 5 Moj. 21:18—21. 1.27: 16. San. l. 20: 20. 
Matth. 15:4. Parc. 7: 10. 

18. Stosfa miehet testenänjä riitelewät, ja 
toinen lyö toista timellä eli rufitalla, ja hän 
ei fuole, maan matkaa wuoteesjanja: 

19. Jos hän paranee, niin että hän tän 
11108 ſauwanſa nojalla, niin jen pitää jyytz 
tömän oleman, jota [di: ainoastanja mak— 
jafaan hänen työnjä mahingon, josta hän 
on estetyk)i tullut, ja hänen pitää kaiketi hä= 
nen terweekſi laittaman. 

20. Stosfa jotu [yö palmeliatanja eli palt= 
an ſauwalla, niin että hän kuolee 
hänen fäliinjä: hän pitää kaiketi tostettaman. 

21. Baan jos hän päimän taikka kakſi 
elää, ei pidä häntä kostettaman, fillä je on 
hänen rahanja. 

22. Jos miehet tappelemwat keskenänſä, ja 


loukkaawat rastaan waimon, niin että hä— 


nen täytyy hedelmänjä kesken jonnyttää, ja 
ei kuoleman wahinko tapahdu: niin hän pi— 
tää rahalla rangaistaman, jen jälteen tuin 
waimon mieä häneltä anoo, ja je pittää an= 
nettaman armwiomiesten ehdosta. 

23. Mutta jos kuoleman mahinto tulee, 
niin pitää hänen antaman hengen hengestä, 

24. Gilmän filmästä, hampaan ham: 
paasta, fäden kädestä, jalan jalasta, 

3 Mof. 24:20. 5 Mof. 19:21. Matth. 5:33. 

25. Bolton poltosta, haamwan haamwasta, 
ſinimarjan ſinimarjasta. 

26. Joka lyö palwelianſa eli palkkapiikan— 
ſa ſilmän, ja turmelee J hänen pitää 
päästämän jen mapaatji tilmän tähden. 

27. Niin myös jos hän [yö palwelialtan— 


ja eli palttaptialtanja hampaan juusta, niin 


pitää hänen päästämän jen mapaakji ham- 
paan tähden. 

28. 3305 härkä tuokaijee miehen eli wai— 
mon, niin että hän kuolee: je härkä pitää 
kaiketi kiivitettämän, ja ei pidä hänen lihaan= 
yegötämän ; ja miin on härjän ijäntä wiaz 
vin. 

29. Mutta jos härkä ennen oli harjaantu= 
nut tuokfimaan, ja jen jännälle oli todis= 
tusten tansja ilmoitettu, ja ei hän korjan— 
nut häntä; jos hän fitte tappaa miehen eli 
waimon, niin pitää härkä kiwitettämän, ja 
hänen jäntänjä tuoleman. 1 Mof. 9: 5. 

30. Mutta jos hän rahalla Pääjee, niin 
pitää hänen antaman henfenjä lunastukjetii 
niin paljon tuin määrätään. 

31. 303 hän pojan eli tyttären tuotaijee, 
niin pitää yhdellä tavalla hänen tansjanja 
tehtämän. 


= 32. 303 jofu härkä tuokaijee palmelian eli 
palkkapiian, niin pitää hänen antaman hei— 
dän ijännällenjä tolmefymmentä Hopiafikliä, 
ja härkä pitää kiwitettämän. 

33. 305 joku amaa fuopan, taikka kaimaa 
kuopan, jo3 ei hän fitä peitä, ja härkä eli 
aafi fiihen putoo: 

34. Niin pitää jen kuopan ijäntä makſa— 
man tahalla jen ijännälle; mutta jen tuol 
leen pitää hänen oleman. 

35. 308 jonfun härkä kuokkii toijen miehen 
härjän, että je kuolee, niin pitää heidän 
myymän jen elämän bärjän, ja jataman 
"rahan, niin myös jen kuolleen härjän pitää 
heidän jataman. 

36. Elikkä jos je oli tiettämä, että je härkä 
on ennen tottunut fuoffimaan, ja Hänen 
iſäntänſä ei forjannut häntä, niin hänen pi— 
tää antaman härjän härjästä, ja je tuollut 
Pitää hänen oleman. 


22. Luku. 


Warkaus, tallelle annetun kalun ja lainan kaitſeminen. 
Meitfeen raiskaaminen, noituminen, lesket, Pantit. 

' a 408 joku warastaa härjän taikka lampaan, 
ja teurastaa eli myy jen: hänen pitää an= 
taman wiiſi härtää yhdestä härjästä, ja nel= 

jä lammasta yhdestä lampaasta. 2 Sam. 12:6. 

2. 303 waras käſitetään, tosta hän itjenjä 
Njälle fangoittaa, ja hän lyödään kuoliakſi, 
niin ei pidä tappajan mereen mikapää ole= 
man. 

3. Maan jos aurinto on nousnut hänen 

ylitſenſä, niin pitää tappajan tuolemaan 
wifapään oleman: faiketi pitää hänen jäle 

lenſä mafjaman; jollei hänellä ole waraa, 
niin myytäkään hän warkautenſa tähden. 
4. Jos warkaan tappale löydetään tähydel= 
liſesti hänen tyköänſä, Härkä, aafi, eli lam— 
mas; niin pitää hänen jällenjä kakjitertais 

esti mafjaman. 4 

5. Jos joku jyöttää toijen pellon eli wii— 
namäen, niin että hän päästää jijälle tar= 
janja, ja ſyöttää toijen pellosja, hänen pitää 
liitä parhaasta, tuin hänen omasja pellos= 
janja eli mwiinamäesjänjä löydetäään, mat= 
jaman. 

6. Jos walkia wallallenja pääjee, ja orjan= 

tappuroihin ſyttyy, niin että kykäät eli lais 
ho, eli pelto poltetaan, niin jen pitää mak— 
jaman, kuin malftan päästi. 

7. Jos joku antaa lähtimmätjellenjä rahaa, 
eli muuta falua fätköön, ja je marastetaan 
hänen huoneestanja: jos je waras löyde— 

tään, niin hänen pitää jen kakſikertaiſesti 

matjaman. 
8. Ja jos ei waras löydetä, niin pitää 
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huoneen ijäntä tuotaman tuomaritten eteen 
mwannotettaa, jos ei hän ole täjiänjä jatut= 
tanut lähimmäijenjä taluun. 

9. Kaiken määrän afian tähden härjästä, 
eli aafista, taitka lampaasta, eli maatteesta, 
ja faifen jen tähden kuin pois tullut on, 
ja joku janoo: tämä fe on, niin pitää hei— 

än molempain afianja tuleman tuomarit= 
ten eteen; jonfa tuomarit mitapäälli löhtä- 
wät, jen pttää lähimmäijellenjä kakſikertai— 
jesti mafjaman. , Joh. 10:34. 

10. Jos joku antaa lähimmäijellenjä aajin, 
eli härjän, eli lampaan taiffa mitä eläin je 
olis, tähdelle, ja je kuolee, taikka jaa muu- 
toin mamman, taikka ajetaan pois, ettei Yks 
ſikään jitä näe: 

11. Niin pitää walan heidän molempain 


wälillänjä käymän Herran kautta, ettei hän. 


ole fatuttanut fättänjä lähimmäijenjä fa= 
luun; ja jen, jonta falu oma oli, pitää fii= 
hen tytymän, ja toijen ei pidä ſitä mak— 
jaman. 

12. Jos waras fen marastaa häneltä, niin 
pitää hänen jen makjaman jen ijännälle. 

13. Mutta jos je raadeltu on, niin pitää 
hänen todistajat tuoman, ja ei mitään jäle 
leen antaman. 

14. Jos jotku ottaa lainakſi lähimmäiſel— 
tänjä, ja je tulee riwinomakſi eli kuolee, niin 
ettei jen ijäntä ole läsnä, niin hänen pitää 
jen fofonanja mafjaman. 

15. Mutta jos jen ijäntä on fiinä tykönä, 
niin ei hänen pidä jitä matjaman; jos fe 
palkalla oli, niin jaatoon paltfanja. 


16. Jos joku tviettelee neitjeen, jota ei wie— 


lä ole fihlattu, ja makaa hänen, jen pitää 
taiketi hänelle antaman huomenlahjan, ja 
ottaman hänen emännäfkjenjä. 5Moſ. 22.28, 2c. 

17. Jos hänen ijänjä ei tahdo häntä an= 
taa hänelle, niin hänen pitää antaman ra= 


haa, niin paljon tuin neitjeen huomenlah- 


ja on. 
ES Melhonaista ei jinun pidä jfalliman 
elää. 
19. Jofa järjettömäin luontofappalten 
kansſa yhteyntyöy, jen pitää totijesti kuole— 
man. 3 Mof. 18:23. 1.20:15. 5 Mof. 27:21. 
20. Ge joka uhraa jumalille, ja ei ainoalle 
Herralle, hänen pitää kirottu oleman. 


21. Muukalaifia ei finun pidä ahdista= 


man, eifä myös polkuna pitämän: fillä te 
olette myös olleet muutkalaisna Egyptin 
maalla. 





3 Mof. 19:33. 5 Moſ. 24:17. 


föni, niin minä tahdon totijesti tuulla hä= 
nen huutonja. 5 Mof. 10:18, 19. 

24. Ja minun wihani julmistuu, niin että 
minä tapan teidän miefalla: jateidän emän— 
tänne pitää tuleman leskeikſi, ja teidän lap— 
jenne orwoikſi. 

25. Kosfa jinä lainaat minun fanjalleni 
rahaa, köyhälle kuin finun tykönäs on, ei 
ſinun pidä oleman häntä wastaan niinkuin 
kaswon ottaja, eli forfoa hänen päällenjä 
paneman. 3 Mof. 25:35. 5 Mof. 23:19. Bj. 15:15. 

26. Kosta ſinä lähimmäijeltäs waatteen 
otat pantitji, niin jinun pitää antaman jen 
hänelle jällenjä, ennen fuin aurinko laskee. 

27. Sillä je on hänen ainoa werhonja, ja 
waate hänen ihollanja: misjästä hän ma- 
fai3? Ja tapahtuu, että hän huutaa minun 
tyköni, niin minä tuulen häntä; ſillä minä 
olen laupias. 

28. Tuomareita ei finun pidä fFiroileman, 
ja fitä ylimmäistä finun kanſasſas ei finun 
bidä jadatteleman. Ap. 3.23;5. 

29. Ginun uutistas ja pijaritas ei finun 
pidä wiiwyttelemän. Eſikoiſen jinun Poji3= 
tas pitää ſinun antaman minulle. 

2 Mof. 13:2. 1.34:19. 

30. Niin pitää MA ſinun tefemän här= 
fäis ja lammastes kansſa. Seitjemän päi= 
wää anna heidän olla emäinjä tykönä, kah— 
Defjantena päimänä pitää jinun jen anta= 
man minulle. 3 Mof. 22:27. 

31. Seinän pitää oleman pyhä fanja mi= 
nulle. Gentähden ei teidän pidä ſyömän 


lihaa, jofa metjän pedoilta raadeltu on, 


mutta Feittämän jen koirille. 
3 Mof. 22:8. Hef. 44:31. 


23 Luku. 


Walhe; wihollinen; lahjain ottamifesta, feitjemännen 
ajastajan lemosta, juhlapäimistä, maan rajoista. 
Yi jinun pidä uskoman malheita; ettää 
auttaijit jumalatointa, ja tulifit määrätji to= 
Distajatji. 3 Mof. 19:15, 16. 5 Mof. 1:17. 


3 Moj. 20:17. 2. (Gi jinun pidä joukkoa jeuraaman pa= 


huuteen, eitä myös wastaaman oikeuden 
edesjä, niin että jinä poitkeet joukon jälkeen 
boiä oikeutta määntämään. 

3. (1 finun pidä faunisteleman köyhää, 
hänen aftasjanja. 

4. Stosfa jinä tohtaat wihollijes härjän eli 
aafin etjykisjä, niin finun pitää johdatta= 
man jen hänelle jällenjä. 5 Mof.22;1. 

5. Koskas näet twihollijes aajin makaatvan 


22. Ei teidän pidä yhtään leskeä eli orpo= kuorman alla, kawahda, etteä häntä Tua 


lasta murheellijefji jaattaman. Zach. 7:10. 


23. Koska finä jonkun heistä murheellijekji. 
Partaasti huutaa minun t9= 


jaatat: jos hän 


tvaan finun pitää kaiketi auttaman häntä. 
6. Ei finun pidä tääntelemän ſinun köy— 
häs oikeutta hänen aftasjanja. 
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7. Ja ole faufana määristä ajivista. Wia— 


ſillä en minä pidä jumalatointa hurstaana. 
8. Gi finun pidä lahjoja ottaman; jillä 
lahjat ſokaiſewat nätemätjet, ja tääntämät 
hursfasten aliat. 5 Moſ. 16: 19. 
9. (Si teidän pidä jolmaijeman muutalai= 
lia; ſilläte tiedätte muutkalaijen ſydämen, 
että te myös itje olette olleet muutkalaijet 
Egyptin maalla. 
2Moſ. 22:21. 3 Moſ. 19:33. 1Mof.46:5. 5 Mof. 10: 19. 
10. Stuuji wuotta pitää jinun tylmämän 
ſinun maas, ja kokooman jen tulon. 
3 Mof. 25:3, 4. 
11. aan jeitjemäntenä muonna pitää 
linun jen (emolle jättämän, että töyhät finun 


| ' maan jinun jithen paiftaan, tuin minä olen 
tointa ja hurskasta ei jinun pidä tappama; ; 


mwalmistanut. = 290j.32:34. 1.32;2. 5 Mof.31:3. 

21. Pidä maari itjestäs hänen kaswoinſa 
edesjä, ja kuule hänen äänenjä, älä hänen 
mieltänjä pahoita; jillä ei hän jätä rankai= 
jemata teidän ylitjetän mistänne: jillä minun 
nimeni on hänestä. 

22. aan jos jinä ahkerasti tuulet hänen 

äänenjä, ja teet kaikki tuin minä ſinulle käs— 
Fen, niin minä olen jinun mihollistes wi— 
hollinen, ja jinun mainojittes mainoja. 
23. Gillä minun enfelini käy jinun edellää, 
ja johdattaa finun Umorealaisten, je 
laisten, Pherefealaisten, Cananealaisten, 
Hewealaisten ja Jebujealaisten tykö; ja mi= 
nä häimitän heitä. 


kanſastas jiitä ſyödä jatjimat. Ja mitä jää, 24. Niin ei jinun pidä kumartaman hei— 
jen metjän pedot ſyökään. Niin pitää myös | dän jumalitanja, eitä myös heitä palmele= 
jinun tefemän wiinamäkes ja öljymäkes man, eitä heidän tekoinja jälkeen tetemän; 


kansſa. 

12. Kuuſi päimää pitää ſinun työtäs teke— 
män, mutta jeitjemäntenä päiwänä pitää 
in lepäämän: että jinun härtäs ja aajis 
aijimat lemätä, ja jinun piitas poika ja 
muutalainen jais itjenjä mwirtvoittaa. 

13. Kaikki ne, tuin minä olen teille jano= 
nut, itää teidän pitämän. Ja mierasten 
jumalitten nimeä ei pidä teidän muistaman, 
ja ſinun juustas ei pidä ne tuuluman. 


14. Kolmasti muodesja pitää finun mi= 


nulle juhlaa pitämän. 
2 Moſ. 34:23. 3 Mof. 23: 4. 5 Mof. 16: 16. 

15. Happamattoman leimän juhlan pitää 
jinun pitämän, niin että finä jettjemän päi= 
mää ſyöt happamatointa leipää, niinkuin 
minä jinulle käskenyt olen, määrättynä ai= 
tana ſillä tuulla Abib. Sillä että fillä ajal— 
la olet jinä lähtenyt Egyptistä; mutta älä 
tule tyhjin fäjin minun eteeni; 

16. ja fen juhlan, koskas enjin rupeet pel= 
[olta forjaamaan, mitää ſiihen kylwänyt olet. 
Ja forjaamijen juhlan, muoden lopusja, 
tosta jinä työs kedolta korjannut olet. 

17. Kolmasti muovdesja pitää faikki finun 
miesmätes tuleman Herran Jumalan eteen. 

af 2 Mof. 34:23. 5 Mof. 16:16. 

18. (i jinun pidä uhraaman minun uh= 
rini werta happaman taikinan fansja; ja 
minun juhlani lihamuus ei pidä ylite yön 
jäämän huomenetfi. 2 Mof. 12: 10. 

19. Uutista enjimäijestä jinun maas he= 
delmästä pitää jinun tuoman finun Herras 
Jumalas huoneefeen. (Gi finun pidä keittä= 
män wohlaa emänjä riestasja. 


"mutta finun pitää heidän epäjumalanja heit= 
tämän pois, ja lyömän heidän kuwanſa ritti. 
25. Mutta Herraa teidän Jumalatanne 
| bttää teidän palmeleman, niin hän junaa 
ſinun leipää ja jinun etes: ja minä otan 
| jinulta pois kaikki jairaudet. 

26. Gi yjitään tesken jynnyttämäinen eitä 
hedelmätöin pidä oleman jinun maasjas; 
ja minä tahdon täyttää jinun päimäs lu- 
wun. 5 Mof. 7:14. 
27. Minä lähetän minun peltoni jinun 
| edelle3, ja hukutan taiten tanjan, jonka tntö 
ſinä menet: ja jaatan kaikki jinun mihollijes 
pakoon jinun edestäs. 

28. Minä lähetän hörhöläijet jinun edel= 
[e3, jotta pittää ajaman pois finun edestäs 
Hewealaiſet, Gananealaijet ja Hethealaijet. 

5 Mod. 7:20. Jof 24:12. 

29. (En minä heitä aja ulos yhtenä wuon— 
na ſinun edestäs, ettei maa autiofji tulili, 
eikä metjän pedot enäniji jinua wastaan. 

30. Wähittäin minä heitä ajan ulos jinun 
edestäs, ſiihen asti ettäs kaswat ja omistat 
maan. 

31. Ja minä panen jinun maas rajat Pu— 
naijesta merestä niin Philistealatsten me= 
reen asti, ja korwesta niin mittaan asti: 
ſillä minä annan maan aſuwaiſet jinun kä— 
tees, ajaakſes heitä ulos edestää. 

1 Mof. 15:18. 5 Mof. 11:24. 1Kun. k. 4: 21. Wf. 80: 12. 

32. Gi jinun pidä liittoa tekemän heidän 
fansjanja, eitä heidän jumalittenja tansja. 

2 Mof.34:12. 5 Mof. 1:2. 

33. Gi heidän pidä ajuman jinun maas= 





ſas, ettei he tehoittaiji ſinua ſyntiä telemään 


N o 2Mof. 34:26. 5 Mof. 14:21. minug wastaan, niin ettäs palelet heidän 
20. Katſo, minä lähetän enkelin finun edel- jumalitanja, ſillä je on finulle paulakji. 


[e3 marjelemaan finua tiellä, ja johdatta | 


5 Mof. 7:3,4. Jof. 23:13. Tuom.f.2:3. 
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15. Kosfa Mojes tuli muorelle, niin pilvi 

24 Lulu. beitti wuoren. 
16. Ja Herran kunnia ajui Sinain wuorel= 
a ya hän janoi Mofekjelle: astu Herran ty- (a, ja pilwi peitti Jen kuufi väimää: ja hän 
fö, [inä ja Aaron, Nadab ja Abihu, ja feit= | kutjui Moſekſen pilven keskeltä feitjemänte= 
ſemänkymmentä vanhinta Jsraelista: ja nä päimänä. 
fumartafaat itjenne taampana. . 17. Ja Herran kunnia oli nähdä niinkuin 
2. Mutta Mojes lähestyköön ykjinänjä! tuluttamainen tuli, wuoren kukkulalla, Is— 
— tykö, ja älköön muut lähestykö: äl- raelin lasten edesſä. 

öön myös fanja astuto ylös hänen kans- 18. ja Moſes meni keskelle pilveä, ja as— 
tui ylös muorelle: ja Moſes oli muorella 
neljäkymmentä päimää ja neljäkymmentä 


Liiton Tirja, liiton meri. Moſes Sinain wuorella. 


— — — 


ſanſa. 
3. Ja Moſes tuli ja jutteli uunia kaikki 








Herran janat ja kaikki oikeudet. Niin was- yötä. 2Moſ. 34:8. 5 Mof. 9:9, 18. 

taji kaikki kanſa yhdellä äänellä, ja ſanoi: v 

faitfi ne ſanat, kuin Herra puhunut on, tah= 25 Luku. 

Domme me tehdä. 2 Mof. 19:8. 5 Mof.5:27. | = TZabernakli, ylönnysuhri, arkti, armoistuin, pöytä, 
4. Niin kirjoitti Mofes kaikki Herran janat, o malto. 


ja noufi marhain aamulla, ja rakenfi alta= nya Herra puhui e janoen: 

rin wuoren palttaan, fahdentoistakymme=" 2. Puhu Jsraelin lapfille, että he tuomat 
nen patjaan kansſa, fahdentoistakymmenen | minulle ylönnysuhrin: joka mieheltä, jonka 
Jsraelin jutukunnan jälkeen. (ydän hhwästä tahdosta jen antaa, pitää 

5. Ja lähetti ſinne nuoria miehiä Jsraelin | teidän minun ylönnysuhrini ottaman. 
lapjista, jotka uhrafitvat polttouhria, ja kii— 2 Mof.35:5. 
tosuhria JA mulleista. 3. Ja tämä on hlönnhsuhri, jonka teidän 

6. ja Moſes otti puolen mwerestä ja pani | pitää ottaman heiltä: kultaa ja hopiata ja 
maljoihin: mutta toijen puolen merestä | tvaskea; 
briistoitti hän altarille. 4. Siniſiä willoja, purpurata, ja tulipu= 

7. Ja otti liitonkirjan ja luki jen Tanjan | naijia willoja, niin myös tallista liinaa ja 
forwain tuulten, ja he ——— kaikki kuin wuohen karwoja; 

Hertta puhunut on, tahdomme me tehdä ja 5. Punaiſia oinaan nahkoja, techaſchim— 
olla hänelle tuuliaijet. nahkoja, ja jittimipuita; 

8. Wiin Mofes otti weren ja priiskoitti tan=| 6. Oljyä lamppuihin, yrttejä moideödljytji, 
jan päälle, ja janoi: fatjo, tämä on liiton | ja hywän hajullijia taluja ſawuttamiſekſi; 
tveri, jonta va teli teidän kansſanne faik= |: 7. Onidinkiwiä, ja fijälle ſowitettuja kiwiä 
tein näiden janain päälle. 13iet.1:2. Se6r.9:20. | päällisaatteefeen ja kilpeen. 

9. Niin astui Mofes ja Aaron, Nadadb ja| 8. Ja heidän pitää tekemän minulle py— 
Abihu ylös, ja jeitjemänkymmentä Jsraelin | hän, että minä aſuiſin heidän feasjanja. 
wanhinta. Hebr. 9:2. 

10. ja näkiwät Jsraelin Jumalan: hänen| 9. Kaiken jen jälkeen kuin minä ofjoitan 
jaltainja alla oli niinkuin teko faphirin ki=| finulle Tabernaklin muodon, ja kaikkein jen 
westä, Ja kuin itje taitvaa, koska feijes on. | astiain muodon: niin pitää teidän jen teke— 

11. Eikä ojentanut fättänjä Jsraelin las- män. 
ten päämiesten tykö: ja kuin he olimat näh=| 10. Tehkäät arkki fittimipuusta, jonka Pis 
neet Jumalan, niin e jöimät ja joivat. tuus pitää oleman puolitolmatta kyynärä— 

12. Ja Herra ſanoi Mofekjelle: astu ylös | tä, ja leweys puolitoista hynärätä, ja kor— 
minun työni wuotelle, ja ole fiellä: ja mi=| keus puolitoista kyynärätä. 2 Mof.37: 1. 
nä annan jinulle fitvijet taulut, ja lain, ja| 11. Ja finun pitää jen filaaman puhtaal. 
käskyt, kuin minä kirjoittanut olen, jotta] la kullalla, fijältä ja ulkoa pitää finun jen 
ſinun pitää heille opettaman. filaaman; ja finun pitää tekemän fultaijen 
13. Silloin noufi Moſes ja hänen paltwe=| wanteen jen ympäri. 
lianja Jofua: ja Mofes astui Hlös Juma=| 12. Ja pitää myös mwalaman neljä kul— 
lan vuorelle." taista rengasta, jotka jinun pitää paneman 

14. Ja ſanoi wanhimmille: olfaat täsfä| neljään kulmaan, niin että katji rengasta 
liihen asti, kuin me palajamme teidän ty- omat hänen yhdellä vuolellanja, ja toijet 


kakſi rengasta toifella puolellanja. 


könne: fatjo, Aron ja Hur owat teidän tykö= 
nänne: jolla jotu ah on, je tulkaan heidän | 13. Ja finun pitää tekemän forennot fitti= 
ä. mipuusta, ja ſilaaman ne kullalla. 


75 


| 





EXODUS. 


14. Sa pitää pistämän forennot renkaiſiin, 
arkin ſiwulle; että niillä arkki fannettaijiin. 
15. Gen arkin renfaisja pitää oleman ko— 
rennot; ja ei pidä niistä medettämän ulos. 
16. Sa jinun pitää paneman arffiin jen 
todistufjen, jonka minä jinulle annan. 
2 Mof. 40: 20. 
17. Sinun pitää myös tekemän armois= 
tuimen puhtaasta kullasta, puoltakolmatta 


| 30. Ja finun pitää paneman aina pöydäl— 


[e minun eteeni fatjomusleimät. 
3 Mof.24:6. 1Sam.21:6. 
31. Ginun pitää myös tekemän kynttiläja— 
lan puhtaasta kullasta: maletusta tullasta 
pitää je Hnttiläjalka tehtämän, jonka warſi 
haarainja, maljainja, nuppeinja ja kukkais— 
tenja kansſa pitää lita jamasta oleman. 
32. Kuuſi (vu pitää käymän ulos hä= 


kyynärätä pitkän, ja puoltatoista iynärätä | nen kyljistänſä: kolme fynttiläjalan haaraa 


lemiän. 2 Mof. 37: 6. 
18. Ja finun pitää tekemän kakſi Cherubiz 
miä tullasta: maletusta fullasta pitää jinun 


jäs yhdestä kyljestänjä, ja folme fyntti- 
äjalan haaraa hänen —— kyljestänſä. 
33. Ja pitää oleman kolme maljaa niin= 


ne tekemän, molempiin päihin armoistuinta. kuin mandelpähtinät, yhdesſä haarasſa, 
19. Ja tee ykſi Cherubimi tähän päähän, | niin myös nuppi ja kukkainen, ja kolme man- 


ja toinen toijeen päähän: molempiin päi- | delpähtinän muotoista maljaa toijesja haa- 
hin armoistuinta pitää teidän Cherubimit | rasja, ja nuppi ja kukkainen: niin pitää ole 


tekemän. 


inan niisſä tuudesja haarasja, jotka kyntti— 


20. Ja ne Cherubimit pitää hajoittaman ' läjalasta ulos käywät. 
fitpenjä jen ylitſe, niin että he peittämät ar- 34. Mutta kynttiläjalasja pitää oleman 


moistuimen fiiwillänjä, ja heidän kaswonſa 


pitää oleman toinen toijenja puoleen: ja 


Gherubimin kaswot pitää oleman armois= 
tuinta päin. Hebr. 9: 5. 
21. Ja jinun pitää ajettaman armoistui= 
men arkin päälle, ja paneman arkkiin jen 
todistukjen, jonfa minä finulle annan. 

22. Ja ſiinä minä jfinulle olen jaapuilla, 
ja pubhuttelen finua armoistuimesta, tahden 
Gherubimin mäliltä, jotka owat todistukjen 
arfin päällä, taikista mitä minä jinun käs— 
fen janoa Israelin lapjille. 4Moſ. 7: 89. 

23. Ja ſinun pitää tekemän pöydän ſitti— 
mipuusta: kahta kyynärätä pitää oleman 
hänen pituutenſa, ja kyynärätä hänen le— 
weytenſä, ja puoltatoista kyynärätä hänen 
forfeutenja. 

24. a jinun pitää laaman jen puhtaalla 


tullalla, ja tekemän ympärinjä jen päälle 


fultaijen wanteen. 2 Mof. 87:11. 

25. Ja jinun pitää tekemän manteen jen 
ympäri fämmentä forfian, ja tefemän kul— 
taijen palteen manteen ympäri. 

26. Ja ſinun pitää ftihen tefemän neljä 
tultaista rengasta, ja paneman renkaat nel= 
jään fulmaan, jotka omat neljän jalan 
päällä. 

27. Juuri vanteen kohdalla pitää ne ren= 
faat oleman, että niihin taidettaijiin pistää 
forennot, joilla pörytä fannettaijiin. 

28. ja finun pitää tekemän ne forennot 
jittimipuusta, ja [laaman kullalla: ja pöy— 
tä millä fannettaman. 

29. Ja finun pitää ſiihen myös tekemän 
jen wadit, ja lujifat, ja maljat ja pikarit, 
joilla ulos ja ſiſälle kaataan: puhtaasta kul— 
lasta pitää finun ne tekemän. 


m” 
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neljä L manbdelin muotoista, ja ſiihen 
nupit ja tuttaijet. 

95. MNimittäin ykſi nuppi kahden haaran 
alla, ja taas ykſi nuppi toijen tahden haa= 
ran alla, ja mielä yfji nuppi kahden (jälki 
mätjen) haaran alla: niisjä tuudesja haa— 
rasia, jotka Ehnttiläjalasta ulos käymät. 

36. Niiden nupit ja niiden haarat pitää 
jutä oleman: ja faitki tyyni pitää oleman 
waletusta fullasta. 

37. Ja jfinun pitää tekemän jeitjemän 
lamppua jen päälle, jotta lamput pitää ſy— 
tytettämän, niin että ne walistaijimat toi 
nen toijenja kohdalla. 

38. Ja kynttilän niistimet ja jammutusta= 
[ut puhtaasta tullasta. 

39. Yhdestä leimistästä puhdasta kultaa 
pitää jinun jen tekemän, kaikkein näiden as— 
tiain kansſa. 

40. Niin katjo, ja tee jen muodon jälkeen, 
fuin inä näit muorella. Ap. Z. 7:44. Sebr.8:5. 


26 Luku. 


Tabernaklin vakennus ja muoto. 


Ka Tabernaklin pitää jinun tekemän kym— 
menestä mwaatteesta: kalleista Ferratuista 
liinalangoista, ſiniſistä, purpurailista ja 
tulipunaijista villoista. Cherubimin jinun 
pitää tekemän taitavasti jen päälle. 
2 Mof. 36: 8. 
2. Kunkin waatteen pituns pitää oleman 
tahdekjan kyynärätä folmattakymmentä, ja 
leweys pitää oleman neljä kyynärätä: ja 
niillä faikilla waatteilla pitää yfji mitta ole= 
man. | 
3. VWiifi aatetta pitää HYhDistettämän toi= 
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nen toijeenja, ja taas wiiſi yhdistettämän | kymmenen kyynärätä, waan leweys puoli 


toinen toijeenja. 

4. Ginun pitää myös tekemän filmutjet 
jinifistä milloista enjimäijen aatteen reu— 
naan, äärimätjet tulmat yhteen fidottaa: ja 
niin ſinun pitää tekemän äärimäijen waat— 
teen reunaan, jen tulmat yhteenpantaa tois= 
tamijeen. 

5. Ginun pitää tekemän wiiſikymmentä 
ſilmusta A waatteefeen, niin myös 
wiiſikymmentä jilmusta äärelle aatetta, 
joka toijesja yhdistykſesſä on; ja filmukjet 
pitää oleman toinen toijenja tohdalla. 

6. Ja finun pitää tekemän wiiſikymmentä 
tultaista koukkug, ja ne waatteet HhDistä= 
män toinen toijeenja niillä toukuilla, niin 
että je tulis yhdekſi Tabernaklitji. 

7. Ja finun pitää tetemän ykſitoistakym— 
mentä toaatetta wuohen farmwoista, peitteetfi 
Sabernatlin päälle. 2Moſ. 36:14. 

8. Jokaiſen waatteen pituuden pitää ole— 
man kolmekymmentä kyynärätä, ja lewey— 
Den neljä kyynärätä. Ja kaikki ykſitoista 
kymmentä pitää oleman yhden ſuuruiſet. 

9. Wiiſi waatetta pitää jinun toinen toi— 
jeenja yhdistämän erinänjä, ja myös tuufi 
waatetta erinänjä: niin ettää teet jen kuu— 


Dennen aatteen kakſikertaiſekſi etijeltä puo— 


len Zabernatlia. 

10. Ja finun pitää tetemän wiiſikymmen— 
tä ſilmusta enjimäijen mwaatteen reunaan, 
äärelle, josta je yhdistetään, ja myös wiifi= 
kymmentä jilmusta jiihen aatteen reu— 
naan, josta je toinen kerta yhdistetään. 

11. Niin myös pitää finun tekemän wiiſi— 


kymmentä waskikoukkua, ja paneman koukut 


ſilmukſiin, ja Yhdistämän majan, että je olis 
ykſi maja. 


12. Baan je liika tuin ylitje jää Taber 


toista kyynärätä. 

17. Kakſi waarnaa pitää jotaijesja lau— 
dasſa oleman, niin että ne taittaijiin YhDis= 
tettää toinen toijeenja. Näin pitää jinun 
tetemän kaikki Tabernaklin laudat. 

18. Ja jinun pitää tetemän Zabernaklin 
laudat, niin että tahiiymmentä lautaa pitää 
oleman etelän puolella. 

19. Ja neljätymmentä hoptajaltaa pitää 
| linun tefemän tahdenkymmenen laudan ala, 
niin että jotaijen laudan alla pitää oleman 
kakſi jalkaa, hänen kahden waarnanſa päällä. 

20. Niin myös majan toijella jimulla poh= 
jan puolella pitää oleman kakſikymmentä 
lautaa, 

21. ja neljätymmentä hopiajalkaa: aina 
kakſi jalkaa kunkin laudan alla. 

22. Mutta perälle Tabernaklin länteen 
päin pitää ſinun tekemän kuuſi lautaa. 

23. Ja kakſi lautaa pitää jinun tekemän 
Tabernaklin perälle, niihin kahteen kulmaan. 

24. iin että kumpikin niistä taittaijiin 

hdistettää filmukjella jetä alhaalta että Hl= 
päältä: yhdellä tamalla pitää he molem= 
SN fulmista yhdistettämän tulmatis= 
illa. 

25. Niin että yhteen olis tahdekjan lautaa, 
ja heidän hopiajalkanja kuuſitoistakymmen— 
tä: aina kakſi jalkaa tuntin laudan alla. 

26. Ginun pitää myös tekemän forennot 
jittimipuusta: miiji nithin lautoihin, jotta 
yhdellä Tabernaflin ſiwulla owat; 

27. Ja wiiſi torentoa niihin lautoihin, kuin 
toijella Tabernaklin jimulla omat: ja wiiſi 
forentoa myös niihin lautoihin, jotta pe= 
rällä Tabernaklin omat, länteen päin. 

28. Ja feskimäinen korento pitää keskeltä 
[autoja käymän yhdestä kulmasta niin tois. 
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natlin aatteesta: nimittäin puolen fiitä ſeen. 
liiakſi jääneestä aatteesta, pitää [inun an- 29. Ja finun pitää laudat kullalla filaa 
taman rippua ylitſe Tabernaklin, perän | man, ja tullasta renfaat niihin tekemän, joi 


puolella. 


hinka torennot pistetään, ja jinun pitää 


13. a ylſi kyynärä pitää oleman yhdellä | myös forennot tullalla filaaman. 
ja ykſi kyhnärä toifella puolen, fen ylite 30. Ja niin pitää finun Tabernaklin ph3= 
jääneen majan mwaatteen pituudesta: jen tyälle paneman, jen muodon jälkeen, kuin 


pitää rippuman Tabernaklin ſiwulla fiellä 
ja täällä ſitä peittämäsſä. 


14. Mutta tämän enſimäiſen peitteen pääl— 


le ſinun pitää tekemän toijen peitteen pu— 


naijista vinaan nahoista, ja mwielä fitten liinalangoista, ja tetemän Cherubimit 


hlimmäijen peitteen tedafhim-nahoista. 


I J » N 2 Mof. 36: 19. SA. SU | e 
15. Sinun pitää myös tekemän Tabernak- fittimipuijen, tullalla filatun pataan päälle, 


' 


2 
16. Jokaiſen laudan pituus pitää 


[in laudat jitttmipuusta, pystyällä olemaan. 
Mof. 36:20. 
oleman 33. Ja finun pitää ripustaman efiripun 


| ſinä näit wuorella. 2 Mof. 25:9. 
31. Gfiripun pitää myös jinun tekemän 
linijistä, purpuraifista ja tulipunaijista 
villoista, niin myös falliista terratuista 
jen 
päälle taitaivasti. 2 Mof. 36:35. 
32. Ja finun pitää ripustaman jen neljän 


ja niiden tultaijet koukut, neljän hopiajalan 
päälle. 
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koutuille, ja todistusarkin fijällijelle puolen 
efirippua paneman, niin että ejirippu olis 
teille ervitus pyhän ja kaikkein pyhtmmän 
matheella. | 

34. YArmoistuimen pitää jinun myös pa— 
neman todistusarkin päälle, jiihen faikkein 
byhimpään. Hebr. 9: 5, 

35. Ja paneman pördän ulfoijelle puolen 
efirippua, ja fynttiläjalan pöydän tohdaile, 
päiwän puolelle Zabernaflia, niin että pöy— 
tä jeijoo pohjaan päin. 


36. ja Jinun pitää tekemän peittomaatteen 
Sabernaklin omeen, jinifistä, purpurailtsta 


ja tulipunaijista willoista, niin myös fal= 
liista ferratusta liinalangasta, taitamasti 
ummellun. 

37.Zätä peittomaatetta warten pitää ſinun 
tekemän wiiſi patjasta fittimipuusta, ja ne 
tullalla filaaman, ja koukut pitää oleman 
ftullasta: ja finun pitää walaman niille wiiſi 
waskista jalkaa. 


27 Lukn. 


Waskialtari, piha, walistusoljy. 


—* ſinun pitääſtekemän myös altarin ſitti— 
mipuusta: miittä kyynärätä pitää oleman 
bituuden, ja wiittä kyynärätä lemetden: 
neljätulmaijen pitää jen altarin oleman, ja 
folme fyynärätä hänen torkeutenja. 

2 Mof.38: 1. 

2. Sarwet finun myös pitää tekemän hä— 
nen neljään tulmaan 
jarmenja oleman; ja jinun pitää jen was— 
tella ſilaaman. 

3. Zee myös hänen patanja, joihin tuhta 
forjataan, ja lapionja, ja maljanja, ja ta= 
Diktonja ja —— kaikki hänen ka— 
lunſa pitää ſinun waskesta tekemän. 

4. Ja ſinun pitää myös tekemän hänelle 
häkin, niinkuin werkon waskesta, ja tekemän 
ſen werkon päälle neljä waskirengasta hä— 
nen neljään kulmaanſa. 

5. Sinun pitää jen paneman alhaalta al— 
tarin ympäri, niin että je häkki ulottuu kes— 
felle altaria. 

6. Ja finun pitää tetemän fittimipuitet fo- 
rennot altarille, ja filaaman ne wasfella; 

7. Ja pitää pistämän forennot renkaiſiin, 
niin että torennot oivat tahden puolen al= 
taria, joilla je kannettaiſiin. 

8. Ja laudoista pitää jinun jen tekemän, 
niin että je on tyhjä ſiſältä: niinkuin jinulle 
ojoitettiin wuorella, miin je tehtämän pitää. 

9. Sinun pitää myös tefemän Tabernak— 
lin pihan meren puolelle; ja pihan waatteet 
pitää oleman falliista terratusta liinasta, 

( 


tn. liitä pitää hänen 





jata fhynärätä pitää oleman yhden fimun 

Pituus. 2 Mof.38:9. 

10. Ja hänen patjaitanja pitää oleman 
tafjitymmentä, fahdentymmenen masfijalan 
päällä, ja patjasten koukut ja heidän wyön— 
jä hopiasta. 

11. iin myös pohjan puoleen, pituudelle 
pitää oleman ejimwaatteet jata inynärätä pit= 
tät, ja tahjithmmentä jen patjasta kahden— 
kymmenen mastijalan päällä, patjasten fou= 
tut möinenjä hobiasta. 

12. Mutta pihan lameudelle lännen puo= 
leen pitää oleman maatteet, miijitymmentä 
kyynärätä pitkät, ja kymmenen patjasta kym— 
menen jalan päällä. 

13. Ja itään päin, pihan leweyden pitää 
oleman miijiktymmentä tyynätätä. 

14. Niin että maatteella yhdellä puolella 
on miijitoistatymmentä mesi ja kolme 

patjasta tolmen jalan päällä. 

| 15. Ja miifitoista fymmentä tyynärätä 

toijella puolella, fihen myös folme patjasta 
folmen jalan päällä. 

16. Mutta pihan läptkäntämäsjä pitää 
oleman ykſi maate tahtafymmentä kyynärä— 
tä lemiä, fintjistä, purpuraijista ja tulipu— 

naiſista milloista, ja talliista liinalangasta 
 taitamasti ummellun: me myös neljä 
patjasta neljän jalan päällä. 
= 17. Kaikilla patjailla ympärinjä pihan pi- 
tää oleman hopiamwanteet, hopiakoukut, ja 
waskiſet jalat. 

18. Ja pihan pituus pitää oleman jata 
fnynärätä, ja leweys kaikelta kohtaa wiiſi— 
kymmentä, ja torfeus wiiſi kyynärätä, kal— 
[tistä ferratusta liinasta: ja heidän jalkanſa 
wastesta. 

19. Kaikki Sabernaklin astiat, kuin kaitki— 
naiſeen palelutjeen tarvitaan, kaikki hänen 
waarnanſa ja faikki pihan waarnat pitää 
oleman mastesta. 

20. Ja käske Jsraelin lapjille, että he toi— 
ſiwat jinulle kaikkein ſelliämpätä öljypuun 
öljyä puſerrettua, walkeudekſi: että lamppu 
aina palats. 

21. Seurafunnan majasja ultoijella puo— 
(ella ejirippua, jota on todistutſen edesjä, 
pitää Aaron poikinenja jen toimittaman, 
(mwalistamaan) ehtoosta niin aamuun asti, 
Herran edesjä. Ge pitää teille oleman ijan= 
oittinen jääty heidän ſuknkunnisſanſa Is— 
raelin lasten jeasja. = 2Moſ.30:8. 3 Moj.24:3. 

28 Luku. 

v Aaronin ja hänen poitanfa aatteet. 

Ja ſinun pitää ottaman työs jinun veljes 
Yaronin poikimenja Jsraelin lasten jeasta, 
S 
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että hän olis minun pappini: Aaron ja hä= 
nen poifanja Nadab, Abihu, Eleatjar ja 
Ithamar. 

2. ja ſinun pitää tekemän weljelles Aaro— 
nille pyhät waatteet, kunniakſi ja kaunistuk— 
jetji. 2 Mof.39:1. 

3. Ginun pitää myös puhuman kaikkein 
niiden fansfa, joilla taitaa jydän on, jotka 
minä taidon hengellä täyttänyt olen, että 
he tekemät mwaatteita Aaronille hänen py— 
hittämijekjenjä, että hän olis minun pappini. 

4. Ja nämät oivat vaatteet, jotka heidän 
tekemän pitää: kilpi, päällismaate, hame, 
ahdashame, hiippa ja wyö. a näin pitää 
heidän tekemän finun mweljelles Aaronille ja 
hänen pojillenja pyhät mwaatteet, että hän 
minun pappini olis. 

5. Giihen pitää heidän ottaman tultaa, 
ſiniſiä, purpuraifia ja tulipunaijia willoja, 
ja kallista liinaa. 

6. Päälliswaatteen pitää heidän tekemän 
fullasta, ja finijistä, purpuraijista ja tuli= 
bunaijista milloista, ja kalliista kerratusta 
liinasta, taitamasti. 2 Mof. 39:2. 

7. (Että je yhnistettäiliin molempain olkain 
päältä ja ootan yhteen molemmilta 
puolilta. 

8. Ja hänen päällismaatteenja myö, kuin 
jen päällä on, pitää oleman yhdellä tamalla 
tehty, kullasta, finimilloista, purpurasta ja 
tulipunaijista willoista, ja kalliista kerra= 
tusta liinalangasta. 

9. ja [inun pitää ottaman kakſi onidin ki— 
weä, ja kaiwaman niihin Järaelin poikain 
nimet. 

10. Heidän kuufi nimeänjä yhteen kiween, 
ja toijet kuuſi nimeä toijeen keen, jen jäl= 
teen kuin he jontyneet otat. 

11. Niinkuin kiwenwuolia finetin kaimaa, 
pitää ſinun taitatvasti faimaman niihin 
tahteen Eween Jsraelin lasten nimet, ja ne 
fultaan fijälle julkeman. 

12. Ja jinun pitää ne molemmat fiivet 
paneman hartioille päällistvaatteejeen, että 
ne omat muistokitvet Jsraelin lapfille: ja 
Aaronin pitää kantaman heidän nimenjä 
jan edesjä molemmilla olillanja muis= 

okſi. 

13. Ja ſinun pitää tekemän kultaiſet nastat. 
14. Ja kahdet witjat puhtaasta kullasta, 
joilla päät owat, pitää jinun tekemän, tai= 
tavasti wäätyt: ne määtyt witjat pitää 
linun yhdistämän nastoihin. 

15. Wirankilwen pitää finun myös teke= 
män taitavasti, niinkuin päällisvaatteentkin 
pitää jinun jen tekemän: tullasta, finifistä, 
ja purpuraijista ja tulipunaifista willoista, 


ja ferratusta talliin liinan langasta jinun 
jen tekemän pitää. 2 Mof. 39:8. 

16. Yeljäkulmaijen pitää jen oleman ja 
tatfiterkaiten, fämmenen leweys Hänen pi= 
tuutenja, ja kämmenen lementenjä. 

17. Ja jinun pitää täyttämän jen täyttä= 
mys Kimillä, neljällä kiwiriwillä. Enjimai- 
nen riimi pitää oleman jardius, topats, ſma— 
raapi. 

18. Soinen rii: rubiin, japhiir, demanti. 
vi Kolmas rimwi: lincurius, adat ja ame= 
thisti. 

20. Neljäs rimi: turchos, oniks ja jaspis: 
fultaan pitää ne istutettaman faikilta ri= 
teiltä. 

21. Ja ne kiwet pitää oleman fahdentois= 
tatymmenen Israelin lasten nimen jälkeen, 
kaiwetut kiwenwuolialta jokainen nimeltän= 
jä, fahdentoistakymmenen jukukunnan jäle 
een. 

22. Ja ſinun pitää tekemän titjat kilpeen 
— pituiſet, taitawasſsti wäätyt, puhtaasta 
ullasta. 

23. ja finun pitää tekemän kilpeen kakſi 
tultarengasta, ja paneman ne molemmat 
renkaat tahteen kilwen kulmaan. 

24. Ja pistämän ne kakſi kultamitjaa kah— 
teen renfaajeen kilwen kulmiin. 

25. Mutta ne kakſi päätä niistä tahdesta 
witjasta pitää ſinun antaman tulla fahteen 
nastaan, ja paneman päällismaatteejeen 
hartioille, toinen toijenja kohdalle. 

26. Ja finun pitää tekemän kakſi kultaista 
tengasta, ja paneman ne molempiin kilwen 
fulmiin: jen reunaan fijällijelle puolelle 
päällismaatetta. 

27. Ja finun pitää tekemän kakſi kultaren= 

asta, ja paneman ne päällismwaatteen mo— 
emmille oltapäille toinen toijenja tohdalle, 
alaspäin, jen jaumaa masten, vaatteen 
wyön päälle. 

28. Ja rintamaate pitää yhdistettämän 
renkaillanſa finijellä fiteellä päällistvaatteen 
renfatjiin, niin että je olis päällismaatetta 
[ifi, ettei vintatvaate eriäis väällismaatteesta. 

29. Ja niin pitää Yaronin kantaman Is— 
taelin Lasten nimet wiranfilmesjä ſydämen— 
ja päällä, tosta hän pyhään jijälle menee, 
muistofji Herran edesjä alinomaijesti. 

30. Ja finun pitää paneman wirankilpeen 
walkeudet ja täydelliſyydet, jotka pitää ole= 
man Aaronin jydämen päällä, koska hän 
menee Herran eteen. Ja niin pitää Aaro= 
nin fantaman Israelin lasten oiteuden ſy— 
dämenſä päällä aina Herran evesfä. | 

3 Mof. 8:38. 4 Moſ. 27:21. 5 Mof.33:8. Esr. 2:63. 

31. Ginun pitää myös tekemän päällis= 


79 


EXODUS. 


waatteen alahameen, faiken ſiniſistä wil— 
loista. 2 Mof. 39: 22. 

32. ja tlinnä ſiinä pitää testellä oleman 
pään läpi, ja jepalus jen läwen ympärillä, 
pallistettu yhteen niinkuin — läpi, 
ettet je tehkiäili. 

33. ja alhaalle hänen liepeijiinjä pitää 
Hä tekemän niinkuin granatin omenat 
JOT. burpuraijista ja tulipunatjista 
willoista ympärinjä: ja niiden teskelle kul— 
taijet tulkuijet nmpärinjä. 

34. Niin että fiinä on kultainen kulkuinen, 
ja jitälifin granatin omena: ja taas tultaiz 
nen tulkuinen granatin omenan kansſa, ym— 
pärinjä hameen liepeitä. 

35. Ja Aaron pitää jen päällänjä pitä- 
män, tosta hän palmelufjen tekee, niin että 
ſiitä tuullaan kulina, fosta hän menee py— 
hään, Herran eteen, ja hän käy ulos, ettei 
hän tuoliji. 

36. Ginun pitää myös tekemän otjalehden 
buhtaasta fullasta, ja kaiwaman jiihen, 
niinkuin jinetti faimetaan, HERRAN PY— 

YS. 2 Mof. 39:30. 

37. Ja finun pitää jen jitoman finijellä 
langalla, niin että je on hiipan päällä: eti= 
jellä puolella hiippaa jen pitää oleman. 

38. Ja jen pittää oleman Aaronin otjalla, 
niin että Aaron fantaa pyhäin määrhyden, 
tuin Jsraelin lapjet pyhittämät, raitista hei⸗ 
dän pyhyytenſä lahjoisja. Ja je pitää alin= 
omati oleman hänen otjasjanja, heille mie= 
liſuoſiokſi Herran edesſä. 


39. Sinun pitää myös tekemän ahtaan ha— | 


meen fallitsta liinasta, ja hiipan kalliista 
liinasta: ja taitamasti ummellun myön biz 
tää jinun myös tefemän. 2 Mof. 39:27. 

40. ja Uaronin pojille pitää jinun teke— 
män hametta, wöitä ja hiippoja, kunniakſi 
ja faunistufjetji. 

41. Ja jinun pitää ne puettaman meljes 
Aaronin ja hänen poikanja ylle, ja pitää 
tooiteleman heitä, ja täyttämän % oN kä⸗ 
tenſä, ja pyhittämän heitä, että he oliſiwat 
minun pappini. 3 Mof. 8: 12. 

42. ja pitää tekemän heille liinaiſet alus= 
waatteet, peittäätjenjä heidän häpylihanja: 
kupeista niin reijiin asti pitää ne oleman. 

43. Ja Aaron poikinenja pitää ne yllänjä 
pitämän, fosfa he menemät jeurafunnan 
majaan, eli koska he lähestymät altaria pal= 
twelusta tetemään pyhästä, ettei heille kos— 
tettaiji heidän wääryyttänſä, ja he kuolifi. 


Se pitää oleman hänelle ja hänen jieme=, 


nellenſä hänen jälteenjä ijankaikkinen jääty. 


| 29 Luku. 


| Aaronin mihkimys ja oja. Laki polttouhrista. Jumalan 
| pyhyys. 


CU 

a Ya tämä on je, tuin finun pitää tetemän 

heille, pyhittääkes heitä, että he olijimat 

minun pappini: ota ykſi nuori mulli, ja 
kakſi mirheetöintä vinasta. 3 Moj.8:2. 

2. ja happamattomia leipiä ja happa- 
mattomia kyrſiä jekoitettuja öljyllä, ja hap= 
pamattomia ohuita kyrſiä woidellutta öljyl 
lä; nijuijista jauhoista pitää finun ne teke— 
män. 

3. Ja |inun pitää paneman ne koriin, ja 
forisja ne fantaman edes, niin myös mullin 
ja ne kakſi vinasta. 

4. ja ſinun pitää tuoman Aaronin poiki= 
nenja ſeurakunnan majan omen eteen, ja 
peſemän heitä edellä. 3 Mof.8: 6. 

5. Ja finun pittää ottaman aatteet, ja 
puettaman Aaronin ylle, jen ahtaan Ha= 
meen, ja päällismaate-hameen, ja päälli3= 
waatteen ja rintamaatteen, ja wyöttämän 
hänen päällismaatteen myöllä. 

| 6. Ginun pitää myös paneman Piipan 
| hänen päähänjä, ja lasfeman pyhän kruu— 
| nun hiipan päälle. 

= 7. Ja ottaman moidellusöljyn, ja muodat= 
| taman hänen päänjä päälle, ja woiteleman 

äntä. 3 Mof. 8: 12. 

8. ja hänen poifanja anna tulla edes, ja 

| bueta heidän yllenjä ahtaat hameet. 

9. Ja jinun pitää wyöttämän heidän wyöl— 
lä, jetä Aaronin että hänen poikanja, ja pa= 
neman hüpat heidän päähänjä, että heillä 
olis pappeus ijantaitkijekji jäädytii: ja jinun 
bitää täyttämän Aaronin fäden ja hänen 
poikainſa käden. 

10. Ja jinun pitää tuoman mullin jeuta= 
funnan majan eteen: ja Aaronin poikinenja 
bitää paneman fätenjä mullin päälle. 

3 Moſ. 1:3. J. 8: 14. 

11. Niin ſinun pitää teurastaman mullin 
Herran edesjä, jeurakunnan majan owen 
työnä. 

12. Ja finun pitää ottaman mullin we— 
restä, ja ſiwuman jormellaa altarin jar= 
Wiin; mutta kaikki jen muu eri wuodata 
altarin pohjaan. 

13. Ja jinun pitää ottaman faiken liha- 
muuden kuin ſiſällykſet peittää, ja mahjan 
falivon, ja molemmat munastuut, ja liha— 
wuuden, jofa on niiden päällä, ja poltta= 
man altarilla. 3 Mof.3:3. 

14. Mutta mullin [han ja hänen wuo— 
tanja ja rapanſa pitää ſinun polttaman tu— 
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lella ulkona leiristä; ſillä je on rikos— 
uhri. 3 Mof.4: 14. 1. 8: 17. 

15. Yhden oinaan pitää ſinun myös ot= 
taman: ja Aaronin poikinenja pitää pane= 
man heidän fätenjä jen oinaan pään päälle. 

3 Mof.8:18. 

16. ja jinun pitää teurastaman oinaan, 
ja ottaman hänen werenſä, ja priistoitta= 
man altarille ympärinjä. 

17. Miutta oinaan pitää finun leittaaman 
kappaleikſi, ja pejemän hänen fijällykjenjä ja 
jaltanja, ja paneman jen hänen fappaltenja 
ja päänjä päälle. 

18. Ja polttaman fofo oinaan altarilla; 
lillä je on polttouhri Herralle: matkia haju 
ja tuli Herralle. 

19. Soijen oinaan pitää jinun myös otta= 
man, ja Aaron poikinenja Pitää paneman 
fätenjä oinaan pään päälle. 3 Mof. 8:22. 

20. Ja finun pitää teurastaman oinaan ja 
ottaman hänen MIT ja ſiwuman 
Aaronin ja hänen poikainja otkian forman 
lehteen ja oitian käden peukaloon, ja heidän 
oitian jaltanja joon marpaajeen: ja priis= 
foittaman meren altarille ympärinjä. 

21. Ja ſinun pitää ottaman merestä, kuin 
altarilla on, ja woidellusöljystä, ja prits= 
foittaman- Aaronin ja hänen maatettenja 
päälle, ja hänen poikainja ja heidän waa— 
tettenja päälle: niin hän tulee pyhäfſi itje 
waatteinenja, ja hänen poifanja waattei— 
nenja. 

22. Gitte pitää jinun ottaman oinaasta 
lihawuuden, ja japaron, ja jen lihavuuden 
fuin ſiſällykſet peittää, ja makſan talon, 
ja molemmat munastuut, niin myös jen 
lihawuuden kuin niiden päällä on, ja vikian 
laman: jillä je on täyttämijen oinas. 

23. Ja yhden fyrjän leipää, ja yhden öl— 
jykyrſän, ja ohuen kyrſän torista, josja hap— 
Pamattomat leimät omat Herran evesfä. 


24. Ja ſinun pitää paneman kaikki nämät. 


Uaronin ja hänen poikainja kätten päälle, 
ja häälyttämän ne häälytyketji Herralle. 

29. Ja miin pitää finun ne ottaman hei— 
dän täjistänjä, ja polttaman altarilla polt= 
touhrikji ja makiakſi hajutſi Herralle; fillä fe 
on Herran tuli. 

26. Ja ſinun pitää ottaman rinnan Aaro— 
nin täyttämijen vinaasta, ja pitää jen Hää= 
(yttämän häälytysuhritji Herran eteen: ja 
je pitää oleman knn oſas. 

27. Ja ſinun pitää pyhittämän hPäälytys- 
rinnan ja ylönnyslawan, jota häälytetty ja 
ylötty on, Aaronin ja hänen poikainja täyt 
lämiten vinaasta. 

28. ja jen pitää oleman Aaronille ja hä— 
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nen pojillenja ijantaikkijelji ſäädykſi Jsrae= 
lin lapfilta; ſillä je on ylönnysuhri: ja 
hlönnysuhrin pitää oleman Herran oman 
Israelin lapfilta, heidän tiitosuhrisjanja ja 
hlönnysuhrisjanja. 3 Mof. 7:34. [. 10:14. 

29. Mutta Aaronin pyhät vaatteet pitää 
oleman hänen pojillanja hänen jälteenjä, 
että heidän pitää niisjä mwoideltaman, ja 
heidän sl täytettämän. 





30. Jofa hänen pojistanja tulee papikſi 
hänen jtaanja, jen pitää puteman ne yllenjä 
jeitjemän päimää; jonka pitää käymän jeu= 

afinnan majaan palvelemaan pyhäsjä. 

31. Ginun pitää myös ottaman täyttämi= 

[fn ã ja keittämän ſen lihan pyhäsſä 
ſiasſa. | 

32. Ja Aaronin poikinenja pitää ſyömän 
jen oinaan lihan, ja leivän, jota on torisja, 
ſeurakunnan majan owen edesjä. 

3 Mof. 8:31. 1.24;9. 

33. Ja miiden pitää ne ſyömän, jotka nii— 
Den kautta jotvitetut owat, täytettää heidän 
käſiänſä, ja pyhitettää heitä. Ci muutalaijen 
bidä (itä ſyömän; ſillä je on pyhä. i 

= 34. Jos jotakin tähteekſi jää täyttämije 
[ihasta ja leimästä aamuun asti, jen pitää 
ſinun polttaman tulesja: ei ſitä pidä ſyötä— 
män, jillä je on pyhä. 

35. ja näin pitää jinun tekemän Uaro= 
nille ja hänen pojillenja, kaiken jen jälteen, 





tuin minä finulle tästenyt olen: jettjemän 
päimää pitää finun heidän tätenjä täyttämän. 

36. Ja joka päiwä teurastaman mullin 
ritosuhrin ſowinnokſi. Ja finun pitää puh= 
Distaman altarin, koskas jotvintoa uhraat 
jen päällä, ja woiteleman jen, ettää jen py— 

hittäiſit. 

37. ja ſeitſemän päivää pitää ſinun puh— 
distaman altarin, ja pyhittämän jen: ja je 
altari pitää olemaan taikkein pyhin. Mitä 
ikänänjä fithen altariin tarttuu, je on pyhi— 
tetty. 

38. Ja tämä on je, kuin ſinun pitää teke— 
män altarilla: kakſi wmuolituntaista karitſaa 
pitää finun uhraaman joka päiwä jen päällä. 

39. Yhden karitjan aamulla, ja toijen ka— 
ritjan pitää finun uhraaman kahden ehtoon 
wälillä. = 4Mof.28:3,4. 
' 40. Ja tymmenennen ojan jauhoja, jekoi= 
tettu neljännefjeen hinniä bufertetin öljyn 
kansſa; ja neljännetjeen hinniä viinaa juo= 
ai yhdelle karitjalle. 

41. Ja toiten karitjan pitää ſinun uhraa— 
man fahden ehtoon wälillä: mintuin aamul— 

(ijenfin ruokauhrin ja juomauhrin pitää 
ſinun jen uhraaman Herralle makiakſi ha= 
jukſi ja tulefji. 
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42. Sämä on alinomainen polttouhri tei= | iverestä pitää hänen jen päällä terran wuo— 


dän ſukukunnillenne feurakunnan majan 
omen tykönä Herran edesſä, a minä 
olen jaapuilla teille, ja puhun jinulle. 

43. Siellä minä Jsraelin lapjille olen ſaa— 
puilla: ja fe pyhitetään minun kunniasſani. 

44. Ja minä pyhitän tovdistukjen majan 
altareinenja, ja pyhitän Aaronin poikinenja 
minulle papitji. | 

45. Ja ajun Jsraelin lasten jeasja, ja 
olen heidän Jumalanja. 3 Mof.26:11. 2 Gor.6:16. 





46. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra heidän Jumalanja, joka heidän 
johdatin Eghptin maalta, että minä ajuijin 
JN Jeasjanja. Minä olen Herra heidän 

umalanja. 


30 Luku. 


Suitfutusaltari, Täst pefoastia, woidellusolin, 
p 


yhän juitjutukjen aine, 
Sinun pitää myös tekemän ſuitſutusalta— 
rin ſuitſutettaa: ſittimipuusta ſinun jen teke— 
män pitää. 2 Mof. 37:25. 


2. Kyynärätä pitää oleman hänen pituu= 
tenja, ja IE leweytenſä: nelitulmai=. 


jen pitää jen oleman, ja kakſi kyynärätä hä= 
nen forfeutenja; fiitä myös pitää oleman 
hänen ſarwenſa. 

3. Ja finun pitää [laaman jen puhtaalla 
tullalla, hänen lafenja ja ſeinänſä ympärin= 
jä, ja jen jarmet. Ja finun pitää tekemän 
fultajen manteen jen ympärinjä. 

4. Sa fafji kultaista rengasta pitää jinun 
tekemän, molemmille tahoille fahteen hä= 
nen fulmaanja vanteen ala, että torennot 
niihin pistettäifiin, joilla je tannettaijiin. 

5. Ginun pitää myös tekemän forennot 
littimipuusta, ja filaaman ne tullalla. 

6. Ja afettaman je ejiripun eteen, joka on 
todistusarkin edesjä; armoistuimen evdesjä, 
jofa on tovistukjen päällä, ſiellä minä tulen 
ſinun tytös. | 

7. Ja Aaronin pitää jen päällä polttaman; 
IL juitjutusta; jota aamu, 

osfa hän malmistaa kynttilät, pitää hänen 
jen fuitjuttaman. | 

8. Niin myös fosfa Aaron jytyttää kynt=! 
tilät kahden ehtoon wälillä, pitää hänen jen 
juitjuttaman: jen juitjutukjen pitää oleman | 
alinomaijen Herran edesfä, teidän fukukun= 
nisſanne. | 

9. Ei teidän pidä yhtään muutalaista ſuit— 
jutusta tekemän jen päällä, eli polttonhria, 
eli ruokauhria, eitä myös juomanhria 1h= 
raaman jen päällä. 3 Mof. 10:1. 

10. Ja Aaronin pitää [| jarivein päällä 
jowittaman ferran muodesja: rifosuhrin 





Desja ſowittaman teidän jutukunnisjanne: 
je on faittein pyhin Herralle. 
Hebr. 9: 7. [. 10:14. 

11. Ja Herra puhui Mofefkjelle, janoen: 

12. Kostas Israelin lapjet luettelet, niin 
heidän pitää itjetunkin fielunja edestä anta= 
man jominnon Herralle, tosta he luetellaan: 
ettei heidän päällenjä joku rangaistus tuliji, 
koska he luetellaan. 

13. ja pitää jokaijen, jota [umusja on, 
antaman buolen ſikliä, pyhän jiklin jälkeen: 
ſikli makjaa fakjitymmentä gerahta: Puoli 
ſikliä pitää oleman Herran ylönnysuhri. 

3 Mof. 27:23. 4 Moj. 3:47. Hef.45:12. 

14. Jofa fahdentymmenen muotijen lu= 
wusſa löydetään ja jen ylitſe, jen pitää an= 
taman Herralle ylönnysuhrin. = 4j1:3. 

15. Warallijen ei pidä ſiihen lijäämän, ja 


köyhän ei pidä mähentämän puolesta ſiklis— 


tä, tosta pe antainat Herralle ylönnysuhrin 
teidän fieluinne jominnotji. 

16. Ja finun pitää jomintorahan ottaman 
Israelin lapjilta, ja antaman jen ſeurakun— 
nan majan palwelukſekſi: ja n pitää Is— 
raelin lapfjille muistof«i oleman Herran 
edesjä, että teidän fielunne joimitettaijiin. 

17. Niin Herra taas puhui Mofekjelle, ja= 
noen; 

18. Ginun pitää myös tekemän maskijen 
bejoastian waskijalan kansſa, pejemistä 
warten: ja jen pitää ſinun ajettaman jeura= 
funnan majan ja altarin tvaiheelle, ja pa— 
neman fjithen tvettä. 2 Mof.38:8. 1.40:30. 

19. Että Aaron ja hänen poitanja peſiſi— 
wät fiitä tätenjä ja jaltanja. 

20. Stosfa he menemät jeuratunnan ma- 
jaan, pitää heidän — peſemän wedellä, 
ettei he kuoliſi, taikka tosta he lähestywät 
—— tykö palwelemaan Herraa ſawu-uh— 
rilla. 

21. Ja heidän pitää peſemän — ja 
jalkanſa, ettei he kuoliji: ja je pitää heille 
oleman ijankaikkiſekſi jäädytji, hänelle ja hä— 
nen fiemenellenjä heidän —— — 

22. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

23. Ota finulles parhaista kaluista: kaik— 
tein kalliimmasta mirhamista etä ſik⸗ 
liä, ja puoli ſen wertaa kanelia, kakſiſataa 
ja wiiſikymmentä, ja myös kalmusta kakſi— 
jataa ja wiiſikhmmentä; 2 Moj. 37:29. 

24. Mutta kaſiata wiifijataa, pyhän ſiklin 


jälkeen, ja öljyä öljypuusta ykſi Hin. 


25. Ja finnn pitää ſiitä tekemän pyhän 
twoidellusöljyn, parhaan woiteen apoteeta= 
rin tavalla: jen pitää pyhän otteenöljyn 
oleman. 
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26. Sillä finun pitää woiteleman — 
kunnan majan, niin myös todistusarkin, 

27. Ja pöydaän ja kaikki hänen astianja, ja 
fhnttiläjalan ja jen astiat, niin myös ſuit— 
jutusaltarin, 

28. Polttouhrin=altarin ja kaikki jen astiat, 
niin myös pejoastian jalkoinenja. 

29. Ja finun pitää ne pyhittämän, ja ne 
pitää kaikkein pyhimmät oleman: mitä ikä= 
nänjä niihin tarttuu, fe pitää pyhitetty ole= 
man. 

30. Aaronin ja hänen poikanja pitää ſinun 
myös tooiteleman ja pyhHittämän heitä mi= 
nulle papikſi. 

31. Ginun pitää myös puhuman Jsrae= 
Jin lapſille, janoen: tämä Öljy pitää oleman 
* pyhä woidellus teidän jukukunnis= 
anne. 

32. Jhmijen ruumiin päälle ei pidä je 
woidellus wuodatettaman, ja ei teidän pidä 
myös fenkaltaista tekemän; fillä je on pyhä, 
jentähden pitää myös je teiltä pyhitettämän. 

33. Ge jota tekee fentaltaista voidetta, eli 
joka panee fiitä muutkalaijen päälle, je pitää 
hätvitettämän tanjoistanja. 

34. ja *— ſanoi Moſekſelle: ota ſinul⸗ 
les hymänhajullijia kaluja, ſtakteta ja gal= 
bania; näistä hajamwista kaluista, puhtaan 
pyhän ſawun kansſa, pitää yhden merta 
oleman. 

35. Ginun pitää fiitä tekemän tuitjutukjen, 
apoteefarin tamalla: juolatun, puhtaan ja 


pyhän. 

36. Ja finun pitää jen pienekji jurmoman, 
ja paneman ſiitä todistujen eteen, ſeura— 
kunnan majaan, fusja minä olen ſinua läs— 

nä: jen pitää teille oleman kaikkein pyhim— 
män. 

87. Ja jenkaltaista jultjutusta ei teidän 
pidä itjellenne tekemän: mutta tämä pitää 
oleman ſinulle pyhä, Herran edesſä. 

38. Jofa jenkaltaista tekee juitjuttaakjenja, 
ſe pitää häivitettämän kanjoistanja. 


31 Suki, 


Betfaleel, Oholiab, Sabbatti, lain taulut. 
v JA Herra puhui Mofetjelle, janoen: 


2. Katjo minä tutuin nimeltänjä Betſalee- 


[in Urin pojan, Hurin pojanpojan, Judan 
jumusta. - 2 Mof. 35:30. 1.36:1. 1.38;2. 

3. a täytin hänen Jumalan hengellä: 
wiijaudella ja ymmärrykjellä, ja tiedolla ja 
taikkinaijella taidolla: 


4. Zaitoja ylösajattelemaan, ja tekemään ! joitetut. 


kullasta, ja hopiasta, ja waskesta, 
5. Taitamasti leikkaamaan ja fijälle pane= 
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maan fiivet, ja taitavasti tekemään puusta 
taikkinaista työtä. 

6. a fatjo, minä annoin myös hänelle 
awukſi Oholiabin Abijamadin pojan, Daz 
nin jumusta, ja itjekunkin taitaman ſydä— 
meen anmoin minä taidon tekemään fattkia, 
mitä minä olen jinulle käskenyt: 

7. Seurakunnan majan ja liiton arkin, ja 
armoistuimen, jofa jen päällä on, ja kaikki 
majan astiat, 2 Mof. 35:11, ꝛc. 1.39:33. 

8. Pöydän ja jen astiat, ja jen puhtaan 
fynttiläjalan, ja IN jen falut, ja myös ſa— 
wualtarin. 

9. Bolttouhri-altarin ja kaikki jen kalut, ja 
myös pejoastian jalkoinenja, 

10. Ja tvirfamaatteet, ja Papin Aaronin 
pyhät vaatteet, ja Pänen poikainſa waatteet, 
papin mirkaan, 

11. Woidellusöljyn ja ſuitſutukſen haja— 
wista kaluista, J La taiten jen jälkeen 
fuin minä olen jinulle fästenyt, pitää teidän 
tefemän. 


= 12. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 


195 tn Ysraelin lapfille, janoen: teidän 
pitää kaiketi pitämän minun jabbattini ; ſillä 
je on merffi minun wälilläni ja teidän, tei= 
Dän ſuwuisſanne, että te tietäijitte minun 
oleman Herran, joka teitä pyhitän. 

1 Mof. 2:2. Hef. 20: 12. 

14. Gentähden pitäkäät ſabbatti; illä je 
on teillä pyhä: joka jen rikkoo, hänen pitää 
totijesti kuoleman; fillä kuka ikänänjä loin 
työtä tekee, jen fielu pitää hämitettämän 
fanjanja jeasta. 

15. Kuufi päimää pitää työtä ae 
mutta jeitjemäntenä päiwänä on jabbatin 
lepo, pyhä Herralle: kuka ikänänjä työtä te= 
fee —— päiwänä, hänen pitää totijesti 
fuoleman. 

16. Sentähden pitäkään Jaraelin lapjet 
jabbatin, että He jen pyhittäiſiwät heidän 
ſukukunnisſanſa ijankaikkiſekſi liitofji. 

17. Minun ja Jsraelin lasten wältllä on 
je ijankaikkinen merkki; ſillä kuutena päimä- 
nä tefi Herra taimaan ja maan, mutta ſeit— 
ſemäntenä päimänä hän lepäji, ja wirwoitti 


itjenjä. 


| 18. Ja fittekuin Herra oli lopettanut pu= 


heenſa Moſekſen fansja Sinain wuorella, 
antoi hän hänelle kakſi todistukſen taulua, 
jotka oliwat fiivestä, Jumalan ſormella kir— 
2Moſ. 32: 16. 5 Mof. 9: 10. 


6* 


EXODUS. 


32 Suikii, 


Aaronin mwafikka. Jumalan iha. Mofekfen eſirukous ja 
kiiwaus. Kanſan rangaistus. 

Mutta koska kanſa näki, että Moſes wiiphi 

tulemasta alas muorelta, niin he kokountui— 

mat Aaronia wastaan, ja janvimat hänelle: 

noufe, tee meille jumaltta, jotka meidän edel= 


ja härvittääkjenjä heitä maan päältä? Kään= 
nä pois ſinun wihas hirmuijuudesta, ja fa= 
Du jitä pahaa jinun kanſaas wastaan. 
4 Moſ. 14:13, x. 
13. Muista jinun palmelioitas Abraha— 
mia, Iſaachia ja Jsraelta, joille jinä itje 
fauttas mannoit, ja janoit heille: minä 
enännän teidän jiemenenne niintuin tai= 





lämme fämifimät; lä en me tiedä, mitä 
tälle miehelle Mofekjelle tapahtunut on, jo= 
fa meidän Egyptin maalta johdatti. 
Pf. 106:19. Ap. T. 7:40. 
2. iin janoi Aaron heille: rewäiskäät ne 
tultaijet formwarenfaat, jotka owat teidän 
emännittenne korwisſa, ja teidän poifainne 
ja teidän tytärtenne: ja tuofkaatminun työni. 
3. Niin kaikki i pt ne fultaijet kor— 
warentfaat, jotka oliimat heidän formisjanja: 
ja toiwat Aaronin tykö. 


4. Jonfa hän otti heidän kädestänſä, ja ku⸗— 


waſi jen kaiwinraudalla, ja teki jittä male= 
tun waſikan; ja he janoitat: nämät omat 
finun jumalaa, Jsrael, jotka jinun Egyptin 
maalta johdattitvat ulos. | 
5. Koska Aaron Jen näki, rakenfi hän alta= 
rin heidän eteenjä; ja Aaron huuſi ja janovi: 
huomenna on Herran juhlapäivä. 


6. ja he warhain aamulla noujimat tot3=" 


na päimänä, ja uhrafimat, polttouhria, ja 
fantoimat edes kiitosuhria. Ja fanja istui 
lyömään ja juomaan, ja noujimat määjää= 
mään. 1 Gor.10:7. 
7. Mutta Herra puhui Mojekjelle: mene, 
astu alas; llä ſinun kanſas, jonka jinä 
Egyptin maalta johdatit ulo3, turmeli it= 
enjä. 5 Moj. 9:12. 
8. He äkisti voikkejimat pois jiltä tieltä, 
jonfa minä heille käskin. He tekiwät heillen= 


ja valetun waſikan, ja kumarſiwat jitä, ja 


uhrajimat jille, ja ſanoiwat: nämät otat 
ſinun jumalas, Israel, jotka finun Egyptin 
maalta johdattiiat ulos. 

9. ja Herra janoi Mofekjelle: minä näjin 
tämän faijan, ja fatjo, je on niskuri kanja. 

10. Sentähden jalli nyt minun wihani 
julmistua heidän päällenjä, että minä hüku— 
tan heidän: niin minä teen finun juurefji 
tanjatji. 


| 


maan tähdet: ja kaiken tämän maan, josta 
minä janoin, annan teidän jiemenellenne, 
ja heidän pitää jen perimän ijantaittijesti. 
1 Mof. 12: 7. [15354 W22:16,17. 112801871. 48:16: 
Hebr. 6: 13, 14. 
14. Niin Herra katui fitä pahaa, jonka hän 
uhkaſi tehdä fanjallenja. 

15. Ja Mojes yön itjenjä ja astui alas 

wuorelta, ja hänen tädesjänjä oli kakſi to= 
distukſen taulua: ja taulut oliwat firjottetut 
molemmilta puolilta. 2 Mof. 34:29. 

16. Ja taulut oltmat Jumalan teko: ja 
tirjoitus oli myös Jumalan kirjoitus, kai— 
wettu tauluihin. 2 Mof.31:18. 

17. Stosfa Joſua kuuli kanſan huudon, ja= 
noi hän Mofekjelle: jodan ääni on leirisjä. 

18. Hän wastaſi: ei je ole tuoittajitten, ei= 
kä tottettuiden huuto: minä kuulen weiſaa— 
jitten äänen. 

19. Ja tosta hän lähestyi leiriä, näki Hän 
waſikan ja hypyn. ja Mofekjen wiha jul= 
mistui, ja heitti pois käſistänſä taulut, ja 
[di ne ritti muoren alla. 5 Mof.9:17. 

20. Hän otti myös waſikan, jonka he teh= 
neet oliwat, ja poltti tulella, ja mujerji jen 
tuhmafji; fitte hajoitti hän jen weteen, ja 
antoi jen ysraelin [asten juoda.  5Moj.9:21. 

21. ja Moſes ſanoi Aaronille: mitä tämä 
fanja on jinulle tehnyt, ettäs niin juuren 
rikokſen jaatit heidän päällenjä? 
= 22. Ja Aaron fanot: älköön minun her= 

rani wiha julmistuko: inä tiedät, että tämä 
kanſa on pahuuvdesja. 

28. He fanvimat minulle: tee meille juma= 
Iita, jotka meidän edellämime käwiſiwät; ſillä 
en me tiedä, mitä tälle miehelle Mojekjelle 
tapahtunut on, joka metdän Egyptin maal= 
ta johdatti. 

= 24. Joille minä janoin: joilla on tultaa, 
rewäiskään jen Pois; ja he antoimat jen 


11. Mutta Moſes rukoili hartaasti Her= minulle, ja minä heitin jen tuleen, ja fiitä- 


ran Jumalanſa Ew 
mifji ſinun wihas julmistuu finun kanſas 


ä, ja janoi: Herra, | tuli tämä waſikka. 


25. Koska Moſes näki, että kanſa oli pal= 


päälle, jontaa Cgyptin maalta johdatit 1103, jastettu; jillä Aaron oli heidän paljastanut 


juurella woimalla ja mäkemällä kävellä? 
= aa Pf. 106:23. | 

12. Mikſi Cgvyptiläijet pitäis puhuman ja 
ſanoman: heidän mwahingokenja hän heitä | 
Johdatti ulos, tappaakſenſa heitä wuorella, | 


| 


häwäistykſekſi heidän wihollijillenja ; 

26. Niin Mofes jeijoi leirin portisja, ja 
ſanoi: joka on Hertan oma, je tullaan mi= 
mun tyköni; niin tofountutivat hänen tyiön= 
jä kaikki Levin pojat. 
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27. Joille hän ſanoi: näin janoo Herra 
Israelin Jumala: jokainen ſitokaan miekan 
kupeillenſa: waeltakaat läpitſe, ja palaitkaat 
portista niin porttiin leirisſä, ja tappakaat 
itſekukin weljenſä, ja kukin ystäwänſä, ja ku— 
kin lähimmäiſenſä. 5 Mof. 33:9. 

28. Niin Lemwin pojat tekimät Moſekſen 
fäskyn jälkeen: ja [inä päimänä lankefi kan— 
jasta liki tolmetuhatta miestä. 

29. Moſes anoi: pyhittäkäät tänäpänä 
teidän kätenne Herralle, itſekukin pojasjanja 
ja nan että hän tänäpänä antais 
teille ſiunaukſen. 

30. Toisna päitvänä janvi Moſes kanſal— 
— le: te olette tehneet juuren ſynnin; ja nyt 
minä astun 1lös Herran tykö, jos minä mi= 
tämaks taidan joittaa teidän Hae 

31. Niin Mofes palafi Herran tykö, ja ja- 
noi: minä rufoilen; tämä fanja tefi ſunen 
ſynnin, ja De tekiwät itſellenſä kultaiſia ju— 
malita. 

32. Nyt ſiis anna heidän rikokſenſa anteekſi; 
mutta jolleikä, niin pyhi minua nyt pois 
ſinun kirjastas, jonkas kirjoittanut olet. 

Rom.9:3. 

33. ja Herra ſanoi Moſekſelle: joka minua 
wastaan ſyntiä tekee, jen minä pyhin mi— 
nun kirjastani. 

34. MNiin mene finä nyt, ja johdata tanja 
lille talle, josta minä olen Anal puhunut: 
fatjos, minun enfelini fan ſinun edellää. 
MWutta minun etjikkopäitvänäni fostan mi- 
nä heidän rikofjenja. 2 Mof. 23:20, 
35. ja miin [di Herra Fanjaa; että Ge oli= 
wat tehneet waſikan, jonfa Aaron teki. 


33 Luku. 


Kanſan murhe. Mofes fiirtää majan, Herra puhuttelee 
häntä, ja hän tahtoo nähdä Jumalan Eunnian. 

= a Ya Herra puhui Mofekjelle: mene täältä, 
ſinä ja fanja, jonkas johdatit Ggyptin maal= 
ta, [ille maalle, tuin minä mannoin Abra— 
| Mn Iſaachille ja jacobille, fanvoen: 

ſinun ftemenelles minä jen annan. 1Moſ. 127. 

2. Ja lähetän finun edellää enkelin, ja ajan 
pois Gananealaijet, Amorealaijet, ja He= 
thealaijet, ja Pherefealaifet, Herwealaifet, ja 
Jebufealaijet, | 2 Mof. 23:20. 1.32:34. 

3. Gille maalle, josja rieskaa ja hunajata 
= wuotaa; ſillä en minä mene finun kansſas, 
ſillä ſinä olet nisturi fanja, etten minä finua 
joskus tiellä hututtaiji. 

4. $tosfa kanſa kuuli tämän pahan puheen, 
tulimat be jurullijetji, ja ei ykitään pukenut 
faunistusta yllenjä. 

S. Ja Herra fanoi Mofekjelle: jano Israe— 
lin lapfille: te olette niskuri fanja, minä tu= 


len äkisti jinun päälles, ja hukutan nun; 
riiju [tis nyt faunistukjes finultas, että mi= 
nä tietäijin, mitä minä jinulle tefijin. 
2 Mof.32:9. 5 Mof. 9:13. 
6. Niin riijuimwat Israelin lapjet Faunis= 
| —— Horebin wuoren tykönä. 
7. Moſes myös otti majan ja pani jen 
J fautvas leiristä, ja tutjui jen ſeura— 
tunnan majakſi: ja kuka itänänjä tahtoi ky— 
ſyä Herralta, hänen piti menemän jeura= 
kunnan majan tytö, jota oli ulkona leiristä. 

8. ja tapahtui, tosta Mofes meni majan 
tykö, niin nouſi kaikki tanja, ja itſekukin jet= 

Jot majanja owella, ja fatjelimat Moſekſen 
jälteen jiihen asti, että hän tuli majaan. 

9. Ja tapahtui, tosta Mofes tuli majaan, 
tuli pilven patjas alas, ja jeijoi majan 
ovella: ja puhutteli Mofesta. 

10. Ja koska kaikki kanſa näki pilmen pat= 


| Jaan feijoman majan omen edesfä, niin kaikki 


a noufi, ja itſekukin kumarſi itenjä ma= 
janja otvella. 
11. ja Herra puhutteli Mojesta kaswosta 
niin Fasoon, niinkuin joku ystämätänjä 
puhuttelee. Ja koska hän palaſi leiriin, niin 
hänen palmelianja Jojua Runin poika, je 
nuotufainen, ei lähtenyt majasta. 4Moſ. 12:8. 
12. ja Moſes janoi Herralle: katjo, finä 
janot minulle: johdata tämä fanja, ja et 
ſinä ilmoittanut minulle, kenenkä jinä 1ähe= 
tät minun kansſani; ja tuitenkin jinä janoit 
minulle: minä tunnen ſinun nimeltäs, ja 
ſinä olet myös armon löytänyt minun edes= 
äni. 
3, Nyt fiis, jos minä muutoin olen ar= 
mon löytänyt ſinun edesjäs, miin ojoita nyt 
minulle ſinun ties, että minä ſinun tuntijin 





ja löytäijin armon ſinun edesfää: ja katjo 


kuitenkin, että tämä wäki on finun fanjas. 
14. Ja hän janoi: minun faswoni käy 
ſinun edellä, ja minä annan jinulle lewon. 
5 Mof.4:37. 
15. Ja hän janoi hänelle: jollei ſinun kas— 
wos kaͤy edellä, niin älä wie mettä tästä pois. 
16. Ja mistä je täsjä tietää ſaadaan, että 





minä ja finun fanjas olemme löytäneet ar— 
mon jinun edesjäs? Eikö, koskaa maellat 
meidän fansjamme? että me eroitettaijtin, 
minä ja jinun kanſas, kaikista kanſoista, jot= 
fa oivat maan piirin päällä. 

17. Ja Herra janoi Moſekſelle: ja minä 
myös tämän teen, kuin finä janvit; tä ſinä 
olet (öytänyt armon minun edesſäni, ja mi— 
nä tunnen jinun nimeltäs. 

18. Mutta hän janoi: ojoita [is minulle 
ſinun kunnias. 

19. Ja hän wastaſi: minä annan kaikki 
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minun hywyyteni käydä jinun kaswois edel: | 


lä, ja tahdon faarnata Herran nimeä jinun 
edesjäsä. ja minä armaitjen, ketä minä ar— 
maitjen, ja olen laupias, jolle minä laupias 
olen. 2 Mof. 34:5. Rom. 9: 15. 

20. Ja ſanoi taas: et [inä taida nähdä mi- 


nun kaswojani; ſillä ei ykſikään ihminen, jos 


fa minun näkee, taida elää. 
21. Wielä ſanoi Herra: katſos, fia on mi— 

nun tykönäni: ſiellä pitää 

falliolla. 


inun ſeiſoman | 


9. Ja janoi: Herra, jos minä olen löytä- 
nyt armon finun edeäjäs, niin käykään ſiis 
Herra meidän fansjamme: jillä tämä on 
nisturi tanja; että jinä olijit meidän mää- 
ryydellemme ja jynnillemme armollinen, ja 
omistaiſit mettä ſinulles perimijetji. 

10. Ja hän janoi: katſo, minä teen liiton 
kaiken jinun kanſas edesjä, ja minä myös 
teen ihmeellijiä tekoja, joidenka faltaijia ei 
ikänänſä ennen tehty ole josjakusja maasja, 
eitä yhdenkään fanjan jeasja: ja taiten kan— 


22. ja pitää tapahtuman, fosfa minun jan, joiden Isoja ſinä olet, pitää näfemän 


funniani mwaeltaa ohitje, niin minä panen Hertan teot; ſil 


ä je pitää oleman peljättä- 


ſinun fallion rotfoon, ja minä peitän jinun | mä, tuin minä jinun fansjas teen. 


minun fävelläni niinfauman kuin minä 


waellan ohitſe. 


| » | 5 Mof.5:2. 
11. Pidä je, kuin minä finulle tänäpänä 


23. Gitte tosta minä otan pois minun kä- käsken: katſo, minä ajan ulos jinun edestäs 
teni, jaat finä nähdä minun takaa; maan | Amorealaijen, Cananealaijen, Hethealaijen, 


minun fastvojani ei taita nähtää. 


34 Sutu, 


Uudet taulut. Wuotiſet juhlat. Liitto uudistetaan. 

a Plofekjen kaswoin paiste. 
a JA Herra janoi Mofekfelle: wuole finulles 
kakſi Eivistä taulua entisten kaltaista: ja 
minä firjoitan niihin tauluihin ne janat, 
jotta enfimäiisjä tauluisja olimat, jotkas 
[dit ritti. 

2. Ole fiis huomenna malmia, ja astu 
warhain Ginain wuorelle, ja ſeiſo fiellä mi- 
nun edesjäni wuoren tuttalalla. 

5. Baan älkään ykſikään astuko ylös jinun 
kansſas, älkään myös ykſikään koko jillä 
wuorella näkytö; ja eitä lampaita eikä kar— 
jaa pidä faittaman jen muoren tohdalla. 


4. ja Mofes teki kakji kiistä taulua en- 


tisten kaltaista, ja noufi aamulla warhain, 
ja astui ylös Sinain wuorelle, niinkuin 
Herra hänen käskenyt oli, ja otti ne kakſi ki 
mistä taulua täteenjä. 

5. Ja Serra astut alaa pilmesjä, ja ſeiſoi 
hänen fansjanja fiellä, ja ſaarnaſi Herran 
nimestä. 2 Mof. 33:19. 

6. Ja Herra waelfi hänen kaswoinſa edes= 
jä, ja Huufi: Herra, Herra, Jumala (on) 
laupias ja armollinen, ja pitkämielinen: 
juuresta armosta ja totuudesta; 

Pſ. 86:15. Pſ. 103:8. Pſ. 145:8. 

7. Jofa pitää laupiuden tuhanteen pol— 
teen, ja ottaa pois wääryyden, ylitjetäy- 
mijen ja ſynnin: jonta edesjä ei ykſikään ole 
wiatoin, joka etfii jäin wääryyden lasten 
ja lastenlasten päälle, hamaan folmanteen 
ja neljänteen polween. 2 Moſ. 20:5, 6. 4 Mof. 14:18. 

5 Mof.5:9. Job. 9:2, Pf. 143:2. Jerem. 32:18. 

8. Ja Mofes kiiruusti kumarſi itenjä maa= 

han, ja rukoili. 
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Phereſealaiſen, Hemealaijen ja Jebujea= 
laijen. 

12. Kawahda jinuas, ettet jinä tee liittoa 
jen maan ajumaisten tansja, johonkas tulet; 
ettei je oliji jinulle paulakſi teidän keskellän— 
ne. 2 Mof. 23:32. 5 Moj.7:2. 

13. Baan heidän altarinja pitää teidän 
fufistaman, ja heidän 5 rikkoman: ja 
heidän metſistönſä maahan lyömän. 

14. Silläſei ſinun pidä rukoileman muita 
jumalita: ſillä Herran nimi on kiiwoittelia, 
että hän on kiiwas jumala. 

15. Gi jinun pidä joskus tekemän liittoa 
jen maan ajutvaisten fansja: jillä, tosta he 
hauristelewat heidän jumalittenja fansja, ja 
uhraatvat ——— ja kutſuwat ſinun, 
ettäs ſöiſit heidän uhristanja, 

16. Ja ottaiſit heidän tyttäristänjä ſinun 
pojille; emäntiä; jotka Dauristelewat hei 
dän jumalittenja fansja, ja jaattavat ſinun 
poifa3 myös heidän jumalittenja kansſa 
hauristelemaan. 4 Mof.25:1,2. 18un. k. 11:2. 
17. Gi finun pidä maletuita jumalita teke— 
män jinulles. 2 Moj. 20:4. 

18. Happamattoman leimän juhlan ſinun 
pitää pitämän. Seitſemän päiwää pitää 
jinun happamatointa leipää jyöntän, niin— 
kuin miä finulle fäskenyt olen, määrätyllä 
ajalla Abibin kuulla; jillä jinä olet lähtenyt 
Egyptistä Abibin kuulla. 2oj.12:15. 1.23:15. 

19. Kaikki, jotta enjin awaawat äitinjä 
fohdun, oivat minun: kaikki härkyiſet kar— 
jasta, ja oinaat lampaista, jotta ejikoijet 
oivat. 

2 Mof. 13:2, 12. (.22:29, 30. 4 Mof. 18:15. Luc. 2:23. 

20. Mutta aaſin eſikoiſen pitää jinun lu= 
nastaman lampaalla; jos et jinä lunasta, 
niin äännä hänen niskanſa poikki. Jokai— 
jen eſikoiſen ſinun pojistas pitää ſinun luz 








= wät hettänjä 


| 





2 Mol. Kirja. 


nastaman, ja ei ykjitään pidä tyhjin käjin | puheenja heidän tansjanja, pani hän peit— 


minun eteeni tuleman. va of 
21. Kuufi päitvää pitää finun työtä teke= 


5 Mof. 16: 16. | teen kastvoinja eteen. 


2 Gor.3:13. 


34. Mutta koska hän meni jijälle Herran 


män, ja fettjemäntenä päimänä pitää finun eteen puhuttelemaan häntä, pani hän peit= 


lepäämän: ſekä pellon tyntämijestä että niit⸗ 
tämiſestä pitää ſinun lepäämän. 
2 Mof. 23:12. 1.31:15. 1. 35:2. 5 Mof.5:12. J. 13: 14. 

22. Wiikkojuhlan finun pitää pitämän, en= 
fimäijestä nijun elon uutijesta: ja torjaa= 
mijen juhlan, muoden lopulla. 

23. Kolmasti muodesja pitää kaikki mie= 
henpuoles näkymän jen taikkimaltiaan Her= 
tan Jsraelin Jumalan edesjä. 

2 Mof. 23:17. 3 Mof. 16: 16. 

24. Sillä minä ajan ulos pakanat jinun 
edDestää, ja lemwitän jinun maas ääret; ja ei 
pidä yhdenkään himoitjeman finun maatas, 
koska ſinä menet ylös näyttämään itjeä 
a ſinun Jumalalle3, tolmasti wuo— 

esſa. 

25. Ei ſinun pidä uhraaman minun uhri— 
ni werta happaman leiwän ohesſa. Ja 
pääſiäisjuhlan uhrista ei pidä mitään jää— 
män yön hlitſe huomenekſi. 

, 2 Mof. 12:10. 1.23:18. 
26. Enfimäijestä finun 








teen pois, niin kauwakſi tuin hän läkſi jäl= 
lenjä ulos. Ja tosta hän läkſi ulos, puhui 
hän Israelin lapfille, mitä hänelle käsketty 
oli. 

95. MNiin katſoiwat Jsraelin lapſet hänen 
fasmoihinja, kuinta hänen kaswoinſa nahka 
baisti: niin weti hän jällenjä peitteen kas— 
woinja päälle, niin kauwakſi kuin hän jäle 


lenſä meni puhuttelemaan häntä. 


35 Luku. 


Sabbatin lepo. Majan ylönnysuhri ja rakentajat. 


aa Mofes kokoſi kaiken Jsraelin lasten 


jeurafunnan, ja janoi heille: nämät omat 
ne, tuin Herra käskenyt on teidän tehdä. 

2. Kuuji päimää pitää työtä tehtämän, 
mutta jettjemännen päiwän pitää teille py— 
hä oleman, ſabbatin lepo Herralle: tuta 
itänänjä ſilloin työtä tekee, jen pitää tuole= 
Man. 2 Mof. 20:9. 1. 23: 12. 

3. Ei teidän pidä tulta jytyttämän kaikisja 


maas kaswon uu= teidän ajuinjiotsjanne jabdatin päitvänä. 


tijesta pitää finun tuoman finun Herras 4. Ja Mofes ſanoi kaikelle JSraelin lasten 


jumalaa huoneefeen. (Ei jinun pidä keittä— 
män wohlaa hänen emänjä riestasja. 
2 Mof. 23:19. 5 Mof. 14:21. 
27. ja Herra janoi Mofekfelle: kirjoita 
ſinulles nämät janat: ſillä näiden fanain 
jälteen olen minä liiton tehnyt finun ja Is— 
raelin fansja. 2 Mof. 24:4. 
28. ja hän oli fiellä Herran tykönä neljä= 
[hmmentä päimää ja neljäkymmentä Hötä, 


= ja ei ſyönyt leipää, eitä juonut mettä: ja 


menet ſanat. 2Moſ. 24: 18. 5 Mof.4:13. 1.9:9, 18. 
29. Kosta Mofes astui Sinain muorelta 

alas, oli hänellä fakji todistustaulua kädes— 
E astuisjanja alas wuorelta: ja ei Mo— 
es ttetänyt, että hänen kaswonſa nahka 
paisti jiitä, että Herra oli puhutellut Häntä. 
2 Gor.3:7. 

30. ja tosta Aaron ja kaikki Jsraelin lap= 


hän n tauluihin liiton janat, ne kym— 


= Jet nätimät hänen PUT! nahan paista= 
= man, peltäjimät he häntä lähestyä. 


jeurafunnalle: tämä on je, jota Herra käs— 


kenyt on, janoen: 


5. Ottakaat teidän jeastanne ylönnysuhria 
Herralle: jokainen, jolla hyväntahtoinen ſy— 
Dän on, tuofaan ylönnysuhrin Herralle: 
tultaa, hopiata ja mastea, 2 Mof. 25:2. 

6. Siniſiä, purpurailia, ja tulipunaijia 
willoja, kallista liinaa ja muohen karwoja, 

7. Bunalla painetuita oinaan nahtoja, ja 


techaſchim-nahkoja, ja fittimipuita, 


8. Oljyä lamppuihin, ja hywänhajuiſia 
taluja otdellusöljyyn ja hywään juitju- 
tukſeen, 

9. Onichin kiwiä ja ſiſälle-ſuljetuita kiwiä 
päälliswaatteeſeen ja rintamaatteejeen. 

10. Ja jokainen taitava teidän jeasjanne 
tulkaan ja tehtään kaikki, mitä Herra täske= 


nyt on: | | 
= 11. Majan maatteinenja, peitteinenjä, ren= 


fainenja, lautoinenja, torentoinenja, patjai= 
nenja ja jalkoinenſa; | 


31. Niin W Moſes hettä, ja De käänfi= 12. Arkin torentoinenja, aemoistuimen ja 


ite änen puoleenſa, ſekä Aaron 
että kaikti ylimmäiſet kanſan jeasta, ja Mo— 
ſes puhutteli heitä. 

32. Gitte lähestyiwät kaikki Israelin lap— 
ſet häntä, ja hän käski heille kaikki ne, kuin 


Herra puhui Hänen kansſanſa Sinain wuo— 


tella. 
35. ja että Mofes olis tainnut päättää 


eſiripun; 

13. Pöydän korentoinenſa ja kaikki jen ka— 
lut, niin myös katſomusleiwän; 

14. Kynttiläjalan taluinenja malistamaan, 
ja hänen lamppunja ja öljyä walkeudekſi. 

15. ja jamualtarin forentotnenja, woidel— 
[usöljyn ja hymänhajavia kaluja juitjutut= 
ſeen, ja vaatteen majan omen eteen ; 2 Mof.30:1. 
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16. Bolttouhrin altarin Hn kansſa, 


forennot ja kaikki jen astiat: pejoastian jalz" 


foinenja; 2Mof.27:1. 
17. Pihan maatteet patjainenja ja jaltoi- 
nenſa, niin myös waatteen pihan omen 
eteen; 
18. Majan ja pihan waarnat köyſinenſä; 
19. Wirkawaatteet pyhän palelukeen: 
pyhät aatteet papille Aaronille, hänen poi— 
fainja waatetten — papin wirkaan. 


rakunta ulos Moſekſen kaswoin edestä, 
21. Ja tuli jokainen, jonka ſydän kehoitet— 


tiin, ja jolla oli hywänſuopainen henki, ja. 


tvimat ylönnysuhrin Herralle, jeurakunnan 
majan tarpehekji, ja kaikkeen jen palweluk— 
jeen, ja niihin pyhiin maatteifiin. 


92. Ja taitatvasti Hlösajattelemaan fitä, 
fuin tehdä taidetaan kullasta, hopiasta ja 
waskesta, 

33. Taitawasti kaiwamaan ja ſiſälle kiin— 
nittämään kalliita kiwiä, meistämään puita, 
ja tekemään taitamasti faikkinaista wiſuag 


tmötä; 


JAA! (115 w pojan kansſa Danin ſuwusta; 
20. Silloin meni koko Israelin lasten ſeu⸗ 





22. Ja tulimat ſekä miehet että waimot, 


kaikki, joilla oli hywänſuopainen ſydän, ja 
toiivat rannerenkaita, korwarenkaita, ſor— 





mukſia ja ſolkia, ja kaikkingiſia kultaiſia a3= 


tioita; 
uhritfi Herralle. 
23. Ja jokainen toi, jota tyköänjä löyſi 


ſiniſiä, ja purpuraifia, ja tulipunaijia willo= 


ja, ja tallista liinaa, ja wuohen fartvoja, 
punalla painetuita oinaan nahkoja, ja techa— 
ſchim-nahkoja. 

24. Jokainen jota hopiata ja waskea ylönſi, 


Ja jen toi ylönnysuhrikji Herralle. Ja jo= 
ainen, jota tyköänjä löyji ſittimipuita, Hän 
toi niitä kaikkinaijekji Jumalan palmelukjen 


tarpeetji. 
25. ja kaikki taitawat waimot fehräjimät 
fäjillänjä, ja toimat heidän kehräykſenſä fini= 


ſistä, ja purpuraijista, ja tulipunaifista wil 


loista, ja kalliista liinasta. 


toi myös jota mieä kultaa häälytys= 


34. Ja on antanut taidon hänen jhydämeen- 
jä opettaa: ynnä Oholiabin Uhijamadin 
2 Moj. 31:6. 
35. Ja on täyttänyt heidän ſydämenſä tai= 
olla, tetemään faikkinaista mwijua tnötä, 
faimamaan, kutomaan ja neulomaan jinijiä, 
ja purpurailjia, ja tulipunaijia milloja, ja 
tallista liinaa, niin että he tekewät ja ylös= 
ajattelemat kaikkinaiſia tattamasti. 


36 Suku. 


Mönnysuhri estetään. Waatteet, peite, [audat, Forennot 
ja efirippu tehdään. 

Wiin Betjaleel ja Oholiab tekimät työtä, ja 

jokainen taitava mies, joille Herra oli an= 

tanut taidon ja ymmärryäen, tietämään 

tehdä kaikkea pyhän palmelukjen työtä: kai= 

ten jen jälkeen fuin Herra käskenyt oli. 

2. ja Moſes kutjui Betjaleelin ja Oholia- 
bin, ja taikki taitawat miehet, joiden ſydä— 
miin Herra oli taidon antanut: kaikki ne, 
jotka mielellänjä itjenjä taritjimat ja meni= 
wät jitä työtä tetemään; 

3. Ja be ottimat Miojekjelta tkaikkinaijet 
— jotka Israelin lapſet toiwat py— 
jän palweluhkſen tarpeekſi, että jen Piti teh— 
Dykji tuleman: ja he toimat joka aamu hy— 
wänmieliſen lahjanja hänelle. 

4. Niin tulimat faikki taitamat miehet, jot= 


ka kaikkea työtä tekimät pyhän rakennutjesja, 


26. Ja ne waimot, jotka jenkaltailia töitä. 


taijiiat, ja fiihen olimat hywäntahtoiſet, ne 
kehräſiwät muohen farivoja. | 
27. Mutta Päämiehet toivat onidin kiwiä, 


ja jat kiwiä, päällismaatteejeen ja 


rintawaatteeſeen; 

28. ja hywänhajnlliſia yrttejä, ja öljyä 
walkeudekſi, ja woidellusöljykſi, ja yrttein 
ſuitſutukſekſi. 2 Moſ. 30:23. 


29. Ja niin Israelin lapjet toimat hywäl—⸗ 





lä mielellä, ſekä miehet että maimot, kaikki— 


naijeen tarpeejeen, niinkuin Herra Moſek— 
ſelle käskenyt oli että tehtämän piti. 

50. ja Moſes janoi Jsraelin lapfille: kat= 
ſokaat, Herra on kutſunut Betjaleelin nimel. 
tä, Urin pojan, Hurin pojanpojan, Judan 
ſuwusta. 2Moſ. 31:2. 


gellä: taidolla, ymmärrykſellä ja tiedolla 
kaikkinaiſeen työhön; 


51. Ja on täyttänyt hänen Jumalan Pen=| ne, taitavasti. 


i 


| 


| 


itſekukin — kuin hän teki. 

5. Ja De puhuiwat Moſefſelle, ſanoen: 
kanſa tuo ylön paljon: enämmän kuin tä— 
män palwelukſen rakennukſeen tarwitaan, 
jonka Herra on käskenyt tehdä. 

6. Niin Moſes käski kaikille kuuluttaa lei— 
risſä, janoen: älkään ykſikään mies elikkä 
waimo enämpi tuofo pyhän ylönnyhetii. 
Ja niin tanja estettiin tuomasta. 

7. Sillä jo oli talua kyllä taikkinaijeen tar— 
peejeen kuin tehtäimän piti, ja wielä jittekin 
liiakſi. 

8. Ja miin kaikki taitaivat miehet, jotka ſii— 
nä työsjä olimat, tekiwät majan kymmenen 
aatetta: kalliista terratusta liinasta, ſini— 
listä, purpuraifista, ja tulipunaiista wil— 
(vista; ynnä Cherubimein fansja tekimät he 
2 Mof. 26:1. 
9. Na kunkin mwaatteen pituus oli tahdet= 
ſankolmattakymmentä kyynärätä, ja joka 
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2 Mol. 


aatteen leweys neljä tynärätä: ykſi mitta 
oli kaikilla aatteilla. | 

10. Ja hän yhdisti wiiſi waatetta toinen 
k ja taas wiiſi waatetta toinen toi= 

eenſa. 

i Ja teki myös filmufjet finifjistä wil— 
[vista jen enjimäijen aatteen palteejeen 
jauman fohdalle: ja niin hän myös teki jen 
därimäijen mwaatteen reunaan toijen jauman 
fohdalle, 

12. Wiififhmmentä ilmusta hän teki enji= 
mäijeen waatteejeen, ja wiijikymmentä il. 
musta toijen mwaatteen reunaan, joilla he 
toinen toijiinja hell ja ſilmukſet oli= 
wat toinen toijenja kohdalla. 

13. Ja hän teki myös wiifitymmentä kul— 
taista koukkua, joilla hän mwaatteet toinen 
x eenſa yhdisti, niin että je tuli yhekjä ma— 








jatji. 

14. Ja hän teki tvaatteet wuohen Farmwmois-= 
ta, Peitteekji majan päälle: ykſitoistakym— 
mentä aatetta Pän niistä teki. 2Moſ.26:7. 

15. Jokaiſen waatteen pituus oli kolme— 
kymmentä kyynärätä, ja leweys neljä kyy— 
närätä: ykſi mitta oli kaikilla yhdellätoista— 
kymmenellä waatteella. 

16. Ja yhdisti wiiſi waatetta erinänſä, ja 
kuuſi waatetta erinänſä. | 
17. Ja teki wiiſikymmentä jilmusta ääri= 
mäiſen aatteen reunalle, jauman tohdalle, 
ja teti myös wiiſikymmentä jilmusta toijen 

waatteen reunaan, jauman tohdalle. 

18. ja hän teki wiijitymmentä waskikouk— 
7 joilla maja yhdistettiin, että ſe ykſi 
olis. 

19. Ja teki peitteen majan päälle, punalla 
painetuista oinaan nahoista, ja wielä peit= 
teen jen päälle tedhajhim=nahoista. 

2 Mof. 26: 14. 

20. Ja tefi majan laudat fittimipuista, 
pystyälle olemaan. 2 Mof. 26:15. 

21. Jokaiſen laudan pituus oli kymmenen 
kyynärätä, ja leweys puolitoista kyynärätä. 

22. Jokaiſeen lautaan teki hän tot waar⸗ 
naa, joilla he toinen toiſeenſa liitettiin: niin 
teki hän kaikki majan laudat. 

23. a hän tefi ne majan laudat, niin että 
kakſikymmentä lautaa ſeiſoi etelään päin. 

24. Ja teki neljäkymmentä hopiajalkaa 
kahdenkymmenen laudan ala: joka laudan 
ala kakſi jalkaa, aina kahden waarnan kansſa. 

25. $Hän teki myös toijelle ſiwulle majaa, 
pohjan puolelle, kakſikhmmentä lantaa, 

26. Meljänkymmenen hopiajalan fansja: 
aina kakſi jalkaa kunkin laudan ala. 

27. Mutta perälle majaa, länteen päin, 
tei hän tuuji lautaa. 





Sirja, 

28. ja teki kakſi muuta lautaa majan kul— 
mille, molemmille jimuille, 

29. Niin että kumpikin niistä tuli yhteen 
alhaalta; niin myös ylhäältä yhdistettiin 
ne yhdellä renkaalla: niin hän teki niille mo- 
lemmille fulmille. 

30. Ja oli tahdekjan lautaa, ja kuufitois= 
taiymmentä hopiajalkaa: aina kakſi jalkaa 
yhden laudan alla. 

31. Niin teki hän myös Forennot jittimi= 
puusta: wiiſi niihin lautoihin, jotta oliivat 
yhdellä puolella majaa. 2 Mof. 26:26. 

32. Ja wiiſi torentoa niihin lautoihin, jot= 
fa olimat toijella puolen majaa, ja taas 


wiiſi torentoa mihin lautoihin, jotka olimat 


tahden puolen majaa länteen päin. 
33. Ja teki keskimäijen forennon, niin että 
je piti lautain teskeltä ſiſälle jyjättämän, 


yhdestä kulmasta niin toijeen. 


34. Ja filaji laudat päältä kullalla, mutta 
heidän renfaanja teki hän kullasta, joihinta 
forennot pistettiin: ja jilaji myös torennot 
tullalla. 

35. Hän teki myös ejiripun, jinijistä, pur= 
buraijista ja tulipunaijista willoista ja tal= 
liista ferratusta liinasta: hän tei myös 
Cherubimin jen päälle taitavasti. 

2 Mlof. 26:31. 

36. Ja teli ſiihen neljä patjasta jittimi= 
buusta, ja jilaji ne kullalla, ja niiden koukut 
tullasta, ja maloi niille neljä hopiajaltaa. 

37. Ja tefi vaatteen majan omen eteen, 
ſiniſiſstä, ja purpuraijista, ja tulipunaijista 
willoista, ja walkiasta Ferratusta liinasta: 
taitamasti neulotun. 

38. Ja wiiſi patjasta heidän koukkuinſa 
fansfa, ja filaji niiden päät, ja heidän wan— 
teenja tullalla: ja niiden fi wastijaltaa. 


37 Lukn. 


Arkki, armoistuin, pöytä, ynttiläjalka, fuitjutusaltari ja 

a woidellusöljy. 
Ja Betſaleel teki arkin fittimipuusta: puol— 
taͤkolmatta kyynärätä pitkän, puoltatoista 
kyynärätä lewiän, ja puolitoista kyynärätä 
korkian. 2Moſ. 25: 10. 

2. Ja filaji jen puhtaalla kullalla, ſekä 
iältä että ulkoa, ja teki jen ympärille kul— 
taijen wanteen. 

3. Ja waloi neljä fultarengasta hänen 
neljään tulmaanja: kakſi rengasta yhdelle 
—— ja myös kakſi rengasta toiſelle puo— 
lelle. 

4. Ja teki korennot ſittimipuusta, ja ſilaſi 


ne kullalla. 


5. Ja pisti ne korennot renkaiſiin arkin 
ſiwulle, niin että arkki taidettiin kannettaa. 
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6. Ja hän teti armoistuimen puhtaasta 
fullasta, puoltatolmatta kyynärätä pitkän, 
ja buoltatoista kyynärätä lemiän. 

2 Mof. 25:17. 


7. Ja teki kakſi CGherubimiä tullasta: wah- 


taa tefoa molempiin päihin armoistuinta. 

8. Yhden Cherubimin tähän päähän, ja 
toijen Gherubimin toijeen päähän: molem 
piin päihin armoistuinta hän teki Cheru— 
bimit. 

9. Ja Cherubimit lewittiwät ſiipenſä jen 
ylitſe, ja peittiwät armoistuimen ſiiwillänſä, 
ja heidän kaswonſa olimat toinen toijenja 
buoleen: armoistuimeen päin olimat Che— 
rubimein kaswot. 

10. Hän teki myös pöydän ſittimipuusta, 
kahta a pitkäkſi, thynärätä lewiäkſi, 
ja puoltatoista kyynärätä korkiakſi. 

2 Mof. 25:23. 

11. Ja jilaji jen puhtaalla tullalla, ja teti 
kultaiſen manteen jen ympärille. 

12. Ja tefi partaan jen ympärille kämmen— 
tä lewiän: tefi myös tultaijen manteen par= 
taan ympärille. 

13. Ja valoi jiihen neljä kultaista ren= 
gasta, ja pani ne renfaat neljälle tulmalle 
heidän neljän jalkanja päälle. 

14. Juuri partaan kohdalla olimat ren= 
faat, joisja forennot olimat jijällä, joilla. 
böytä fannettiin. 

15. Ja hän teti myös forennot fittimi= 
puusta, ja filaji ne kullalla, että pöytä 
niillä fannettaa taidettiin. 

16. Hän tefi myös pöytäastiat, wadit, lu— 


fa ja maljat, ja pifarit, joilla ulos ja 


iſälle faadettiin, puhtaasta kullasta. 
2 Mof. 25:29. 


17. Hän teki myös kynttiläjalan Puhtaas= | 


ta fullasta: mahman-tekoijekji hän jen kynt= 
tiläjalan teki, ja hänen wartenja, haaranja, 
maljanja, nuppinja ja tukkaijenja olimat 
littä jamasta. 
18. Kuuſi haaraa käwi Hänen kyljestänjä: 
tolme haaraa tynttiläjalan yhdeltä jiwulta, 
ja myös folime haaraa jen toijelta jimulta. 
19. Kolme mandelin=muotoista maljaa 
oli jen yhdesſä haanaäla ja ykſi nuppi ja 
tutfainen, min myös folme mandelin=fal= 
taista maljaa toijesja haarasja, Hki nuppi 
ja kukkainen: niin oli misjä tuudesja haa— 
rasſa, jotta kynttiläjalasta ulostämiivät. 
20. Mutta ynttiläjalasja oli neljä man= 
Delin=nmotoista maljaa, nuppeinja ja kuk— 
taistenja tansja, 
21. Niin että nuppi oli jiinä tahden haa— 
ran alla, ja taas nuppi (tojen) tahden haa— 


ran alla, ja vielä nuppi tahden jälkimäijen. 


2 Mof. 25:31. | 


| 


DUS. 


| haaran alla: nimittäin niisſä tuudesja haa= 
rasia, jotka jiitä uloskäwiwät. 2of.25;35. 

Pa Ja hänen nuppinja ja haaranja jen 
päällä, ja je kaikki oli puhtaasta lujasta 
tullasta. 

23. Ja hän tefi myös jeitjemän lamppua: 
ja heidän niistimenjä ja jammutuskalunja 
oliwat puhtaasta tullasta. 

24. Ja hän teti jen, kaikkein astiainja kans— 
ja, yhdestä leimistästä puhdasta kultaa. 

29. Hän tefi myös juitjutusaltarin jittimi= 
puusta: yhtä kynärätä pitkän ja yhtä kyy— 
närätä lemiän, juuri plan him ja fah= 
ta kyynärätä torkian; ſiitä ulostämimät hä— 
nen jarmenja. 2 Mof. 30:1. 

26. ja ſilaſi jen puhtaalla kullalla, jen ta= 
ton ja jeinät ympärinjä, ja jen ſarwet: ja 

tefi jen ympärille manteen tullasta. 
= 27. Ja kakſi kultaista rengasta mwanteen 

ala molemmin puolin, miin että forennot 
ſiihen jhyjättiin, fannettaa niillä. 
= 28. Ja forennot hän tefi fittimipuusta, ja 
ſilaſi ne tullalla. 

29. Ja tefi jen pyhän moidellusöljyn ja 
puhtaan jä hymänhajullijista yr⸗ 








aI teistä, apotekarin taman jälkeen. 2 Moſ. 30.35. 


38 Luku. 


Polttounhrin altari ja pejoastia, piha ja majan aineen luku. 


a tefi myös polttouhrin altarin jittimi= 
puusta, wiittä kyynärätä pitkän ja wiittä 
ALE lewiän, juuri nelitulmaijetji, ja 
kolme fyynärätä korkiakſi. 2 Mof.27:1. 
2. Ja tefi neljä ſarwea jen neljän tulnan 
päälle: jiitä olivat hänen jarmenja ; ja ſilaſi 
jen tvastella. 
3. Ja teki kaikkinaijet altarin astiat, tuhka— 
"astiat, lapiot, maljat, hangot, hiili=astiat: 
kaikki astiat teki hän waskesta. | 
4. Ja teki altarin ympärille mastihäkin 
niinfuin werkon, maasta niin puoli altariin. 
2 Moj. 27:4,. 
5. Ja maloi neljä rengasta niiden neljän 
waskihäkin kulmiin, että forennot niihin 
pistettiin. N J 
G. Ja teki forennot jittimipuusta, ja laji 
ne astella. - - 
7. Ja pani renkaiſiin altarin ſiwulle, jotl= 
(a je fannettiin. Ja teki jen laudoista, awo— 
jomaffi (jältä. ==. v, 
8. Ja hän teki pejoastian wastesta, ja jen 
jalan myös maskesta, niiden tvalmoin Pets 
leistä, jotta palivelimat jeurakunnan majan 
owen edesſä. 2 Moj. 30: 18. 1Sam. 2: 22. 
9. Ja hän teki pihan etelää päin, ja pihan 
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aatteet walkiasta kerratusta liinasta, jata 
kyynärätä pitkäkſi, 2Moſ. 27:9. 

10. Hänen kahdenkymmenen patjastenja 
ja tahdenkymimenen jalkainja tansja maa= 
festa, mutta heidän foufkunja ja myönjä 
hopiasta; 

11. Niin myös pohjaa päin jata kyynärä— 
tä, fahdenkymmenen patjaan ja kahdenkym— 
menen jalan fansja mwastesta, mutta heidän 
foukkunja ja myönjä hopiasta. 

12. Mutta lännen puolella olivat maat= 
teet imiijikymmentä kyynärätä, kymmenen 
patjaanja ja kymmenen jalfainja kansſa, 
mutta heidän koukkunſa ja wyönſä hoviasta; 

13. Mutta itää päin wiiſikymmentä kyy— 
närätä: 

14. aatteet wiifitoistatymmentä kyynä— 
rätä ſiwulla: tolmen patjaan ja kolmen ja= 
lan kansſa. 

15. Ja toijella fimulla molemmin puolin, 
bihan läpikäytäwän tykönä olimwat waatteet 
wiiſitoistakymmentä kyynärätä: heidän kol— 
men patſaanſa ja kolmen jalkanſa kansſa. 

16. Ja kaikki pihan waatteet ympärinſä 
oliwat walkiasta kerratusta liinasta, 

17. Ja patjasten jalat waskesta, ja hei— 
dän koukkunſa ja wyönſä hovpiasta, niin et= 
tä 
ja faitfi myös ne pihan patjaat olitvat wyö— 
tetyt hopiawyöllä. 

18. Ja pettetvaatteet pihan ſiſällekäytä— 
mään tefi hän finifistä, ja purpuraijista, 
ja tulipunaijista willoista, ja walfiasta ker— 
ratusta liinasta, taitawasti neulotut, kah— 
takhmmentä kyynärätä pitkäkſi, ja wiittä kyy— 
närätä korkiakſi leweydesſä pihan tvaatetten 
tohdalla. 2 Mof. 27:16. 

19. Jin myös niiden neljä patjasta ja 
niiden neljä jalkaa waskesta, ja heidän tout= 
funja hopiasta, —— päänſä ſilatut ja 
wyötetyt hopiawöillä. 

20. Ja kaikki waarnat majasſa, ja toko pi— 
ha ympärinſä, oliwat waskesta. 2Moſ. 27. 10. 

21. Tämä on kaluin luku tuin todistukſen 
majaan tartittiin, jotta omat luetut Mio= 
jefjen käskyn jälkeen: Lemwitain palwelukſen 
tautta, Ithamarin papin Aaronin pojan 
käden alla. 

22. ja Betjaleel Urin poika, Hurin Pojan= 


—1 


potta Judan ſuwusta, teki kaikki tuin Herra 


Moſekſelle oli käskenyt. 

23..Ja hänen — Oholiab Ahiſa— 
machin poika Danin ſuwusta; ſillä Hän oli 
taitawa ja ymmärtäwäinen neulomaan fini= 
ſillä, ja purpuraifilla, ja tulipunaijilla wil— 
[villa ja walkialla liinalla. 

24. Kaikki je kulta kuin tehtiin kaiken tä= 


aj nuppinja oliivat jilatut hopialla:. 


män pyhän tarpeekji, je tuin annettu oli 

lönnykjekji, oli yhdekſänkolmattakymmentä 
leitviskätä, teitjemän jataa ja kolmekymmen— 
tä ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen. 

25. Mutta hopia, jota jiihen yhteiſeltä 
fanjalta annettiin, oli jata leimistätä, tu= 
hannen veiäoinää jalan wiifitahdekjattakyim = 
mentä ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen. 
= 26. Niin monta puolta jikliä, tuin monta 
henkeä, pyhän fiklin jälkeen: kaikilta niiltä, 
jotta luetut olivat tahdestatymmenestä 
ajastajasta ja jen ylitje, tuufijataatuhatta, 
tolmetuhatta, wiifijataa ja wiijitymmentä. 

2 Mof. 30:13. 4 Mof. 1:46. 

27. Sadasta leiwiskästä hopiata walettiin 
Pyhän jalat, ja efiripun jalat: jata jalkaa ſa— 
dasta leiwiskästä, leimistä tullenkin jalalle. 

28. Mutta tuhannesta, feitjemästä jadas= 
ta ja mwiidestäkahdekjattakymmenestä ſiklis— 
tä tehtiin koukut patjaijiin; ja heidän pään= 
jä filattiin, ja wyöllä wyötettiin. 

29. Mutta waski, kuin annettiin ylönnys— 
uhrikji, oli ſeiſſemänkymmentä leiwiskätä, 
kakſituhatta ja neljäjataa fikliä. 

30. Siitä tehtiin jalat ſeurakunnan ma— 
jan otveen, ja waskialtari ja waskihäkki kuin 
inä oli, ja myös kaikki altavin astiat, 

51. Niin myös jalat ympärinjä pihaa, ja 
jalat pihan fijälletäytämään, ja kaikki ma= 
jan vaarnat, ja kaikki pihan vaarnat ym— 


 pärinjä. 
39 Luku. 

Pappein waatteet. Majan kappaleet. 
Mutta ſiniſistä, ja purpuraiſista, ja tuli— 
punaiſista willoista tekiwät he wirkawaat— 
teita palwelukſeen pyhästä: ; tekiwät py⸗ 
waatteita Aaronille, niinkuin Herra oli 





äskenyt Moſekſelle. 2Moſ. 28:2,4. I. 31. 10. 1.35:19. 

2. Ja hän teki päälliswaatteen kullasta, 
ſiniſistä, ja purpuraijista, ja tulipunaijista 
tvilloista ja walkiasta kerratusta liinasta. 
| 2 Mof. 28: 6. 
| 3. Ja De takoivat kullan kiskokſi, jonka hän 
leiffaji langaffi, että je taittiin taitamasti 
kudottaa finisten, purpuraisten, ja tulipu- 
naisten willain ja walfian liinan ſeasſa. 

4. De tekimät hänelle olkawaatteet, yhteen= 
ſidotut: kahdelta kulmalta je yhdistettiin. 

5. Ja myö jen päällä oli myös tehty ſillä 
tawalla taitawasti tullasta, finijistä, pur— 
puraiſista, ja tulipunaiſista willoista, ja 
walkiasta kerratusta liinasta: niinkuin Her— 
ra oli käskenyt Moſekſelle. 

6. ja De tekiwät onichin kiwet, kiinnitetyt 
fultaan: kaiwetut jinetin tamalla Jsraelin 
lasten nimein jälteen. 2 Mof. 28:9. 
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7. Ja istuttimat ne olfapäille päällyä= jarin päänlämen; jepalufjen pääulämen 
tvaatteejeen, että ne kiwet piti oleman Is- hympärille pallistetun, ettei je kehtiäiji. 
raelin lapfille muistofji: niintuin Herra oli 24. Ja he tekimät granatin omenat alhaal= 
tästenyt Mojekjelle. 2 Moj.28:12. | [e hameen liepeifiin jinifistä, ja purpurai= 

8. Ja he tekivät rintamaatteen illä ta= jiäta, ja tulipunaijista milloista, jotta ker— 
walla taitamasti, kuin päällisivaatekin oli vatut olimat. 
tehty: fullasta, jinijistä, ja purpuraijista 25. Ja tekimät fulkuijet puhtaasta. tullas= 
willoista, ja kalliista terratusta liinasta. = ta, ja Panimat ne tulkuijet granatin ome= 

2 Mof.28:15. | Nain wälille hympärinjä, vw liepeiſiin. 

9. iin että je oli nelitahkoinen ja kakſi— 2 Mof. 28:33. 
fertainen: waakſa pituudelta ja waakſa le- 26. Niin että kulkuinen ja granatin omena 
weydeltä, aina fakjikertaijesti. oli muoroin ympärinjä hameen liepeitä: 

10. Ja täytti jen neljällä timirimillä: enji=, palmelemaan jillä, niintuin Herra oli käs— 
mäinen riwi oli jarotus, topatjius ja ſma- kenyt Moſekſelle. 





ragdi; 27. Ja he tekiwät myös ahtaat hameet, 
11. Toinen riwi: rubiin, ſaphir ja de- kudotut walkiasta kalliista liinasta, Aaro— 
manti; nille ja hänen pojillenſa. 2Moſ. 28:39. 
12. Kolmas riimi: lyncurius, achat ja ame- 28. Ja hiipan walkiasta kalliista liinasta, 
thisti; ja fauniit lafit walkiasta falliista liinasta, 
13. ja neljäs rii: turdho3, oniks ja jas- ja alusmwaatteet walkiasta ferratusta lii— 
pis: fiinnitetyt ympäriltä kullalla jota ri=| nasta, 2 Moj. 28:42. 
wiltä. 29. Ja jen taitamasti neulotun myön wal= 


14. Ja nämät kiwet olimat Jsraelin las- fiasta ferratusta falliista liinasta, ſiniſistä, 
ten nimein jälteen tafjitoistatymmentä, kai- ja purpuraijista, ja tulipunaijista mwmillois= 
wetut jinetin tamalla, — nimeltänſä, | ta: niinkuin Herra oli käskenyt Moſekſelle. 
kahdentoistakymmenen ſukukunnan jälkeen. | 39. He tekiwät myös otjalehden, pyhän 

15. He tekivät myös rintamaatteen päälle! kuunun päälle, puhtaasta kullasta, ja tais 
witjat tahden pään fansja, määten puh- woimat firjoituken ſiihen, niinkuin )inetti 
taasta tullasta. faimetaan: HERNAN PYHYYS. 

16. Ja De tefimät kakſi kultanastaa, ja 2 Mof. 28:36. 
fafji kultarengasta, ja yhdistivät ne kakſi 31. Ja ſitoiwat jen päälle ſiniſen nuoran, 
rengasta fahteen rintamaatteen palteejeen. |että ten piti nhdistämän hiipan ylhäältä: 

17. ja pistimät ne kakſi tultaivitjaa niihin | niinkuin Herra oli käskenyt Mojehelle. 
tahteen renfaajeen, rintamaatteen kulmiin. — 32. Ja niin kaikki jeuratunnan majan ra= 

18. Mutta ne kakſi päätä mwitjoista pani= fennus päätettiin. Ja Israelin lapſet teki= 
wat he hlöä niihin fahteen nastaan, ja yh- mät kaikki jen jälkeen, tuin Herra oli käske— 
distiwät ne päällismaatteen kulmilta, juuri 
toinen toijenja kohdalle. 

19. Wiin tekiwät he kakſi muuta fultaren= faluinenja: jen koukut, [audat, forennot, pat= 
gasta, ja yhdistimät ne niihin toijiin tah= jaat ja jalat, 
teen rintamaatteen fulmaan, jen palteefeen, 34. Ja peitteen punalla painetuista oi— 
tuin on päällisaatteen ſiwusſa fijällijellä naan nahoista, peitteen tehajdim=nahois= 
buolella. ta: ja peitteen ejiripun, 

20. ja De tefimät faffi muuta kultaren- 35. Zobdistusarkin torentoinenja, ja myös 
gasta: ne panivat he fahteen kulmaan al- armoistuimen, — 
haallepäin päälliswaatteeſeen, toinen tois" 36. Pöydän kaikkein astiainja kansſa, ja 
ſenſa kohdalle, ſitä jaumaa kohden päällis- katſomüsleiwät, 2 Mof. 35: 13. 
vaatteen wyön ylimmäiſelle puolelle. 37. Sen puhtaan kyuttiläjalan walmiste= 

21. Niin että rintamaate yhdistettiin ren- tun lamppuinenja, taiten jen kansja tuin 
kainenſa niihin renkaifiin, tuin oli päällis= ſiihen tarwittiin, ja öljyä walkendekſi, 
waatteesja, jinijellä nuoralla, niin että je 2 Moſ. 31:8. 3 Moſ. 24:4. 
oli [if päällisivaatetta, ja ei eriäis päällis= 38. Kulta-altarin ja oidellusöljyn, ja 
aatteesta: niintuin Herra käski Mojekjelle. | yrttein ſuitſutukſen, ja majan omwivaatteen, 

22. Hän teli myös hameen päällisivaatz" 39. Waskiſen altavin ja mwaskijen Häkin 
teen ala, totonanja kudotun finijistä wil- forentoinenja, ja kaitkein taluinja kansſa, ja 
loista. 2 Moj. 28:31. | pejoastian jalkoinenſa, — p 

23. ja päänläiven festelle, niinfuin pant=1 40. Pihan waatteet patjainenja ja jalkoi= 

02 














2 Moj. Kirja. 


nenja, aatteen pihan fijälletäytävän eteen, 
fönfinenjä ja waajoinenja, ja kaikki jeura= 
funnan majan paliveluijen astiat, 

41. Wirkawaatteet palveltaa pyhäsjä, pa= 
pin Uaronin pyhät waatteet, ja hänen poi= 
fainja maatteet, joilla heidän piti tekemän 
papin viran palveluijen: b 

42. Kaikkein niiden jälkeen kuin Herra oli 
tästenyt Mofekfelle: niin tekimät Jsraelin 
lapſet kaiken jä työn. 

43. Ja Mo 


ra oli käskenyt; ja Moſes ſiunaſi heitä. 


K VIO 


majan. 

3. Ja finun pitää ſiihen paneman fijälle 
todistukjen arkin, ja ſinun pitää peittämän 
arkin ejirtpulla. 2Moſ. 26:33. 

4. Ja finun pitää myös jinne jijälle tuo= 
man pöydän, ja walmistaman jen, ja ajet= 
taman jithen fynttiläjalan, ja paneman 
lamput jen päälle. 

5. Ja ſinun pitää ajettaman jen tultaijen 
ſawualtarin todistusarkin eteen, ja ripus= 
taman aatteen majan eteen. 

2 Mtof. 30:1. 1.26:36. 


6. Mutta polttouhrin altarin pitää ſinun 
ajettaman jeuratunnan majan owen eteen. - 
7. a paneman pejoastian jeuratunnan 
majan ja altarin mälille, ja paneman fithen 


wettä. 

8. ja tekemän pihan jen ympärille, ja ri— 
pustaman mwaatteen pihan portin eteen. 

9. ja ottainan woidellusöljyn, ja woitele— 
man majan ja kaikki ne kuin jiinä omat, ja 
byhittämän * faluinenja, että ne olijitvat 

yhät. 2 Mof. 30:26. 

10. Ja moiteleman polttouhrin 
luinenſa, ja pyHittämän altarin: ja fe altari 
pitää oleman kaikkein pyhin. 

11. Sinun pitää myös moiteleman peſin— 
astian jaltoinenja, ja jen pyhittämän. 

12. Ja finun pitää tuoman Aaronin poi— 
kinenſa ſeurakunnan majan oiven eteen, ja 
peſemän heidän vedellä. 2 Mof. 29:4. 

13. Ja puettaman Aaronin pyhiin waat- 
teiliin, ja woiteleman ja pyhittämän hänen, 
minun papikjeni. 


14. ja jinun pitää myös tuoman hänen; 


poifanja, ja puettaman Heidän yllenjä ne 
ahtaat hameet. 





es näki kaiken tämän rakennut= 
jen, että he olimat tehneet jen, niinkuin Her= 





päällä: niinkuin Herra oli 


altavin ka⸗ 





15. Ja woiteleman heidän, niinkuin finä 
heidän ijänjä oitelit, minun papikjeni. Ja 
tämän wotdellufjen pitää oleman heille ijan= 
a bappeudetji, heidän jukukunnis- 
anja. 

16. ja Mofes teli kaikki, kuin Herra oli 
hänelle käskenyt. 

17. Niin tapahtui toijena wuonna, enfi= 
mätjenä päitvänä enjimäijestä kuusta, että 
maja pantiin ylös. 

18. ja tosta Mofes pani ylös majan, niin 
hän afetti jalat ja laudat ja korennot, ja 
nosti patjaat pystyälle. 4 Mof.7:1. 


Her. 9: 4. 
21. Ja toi arkin majaan, ja ripusti efiri= 
bun todistusarkin eteen: minkuin Herra oli 
E Mofekjelle. 2 Mof. 35:11. 
22. Miin ajetti hän myös pöydän jeura= 
funnan majaan, pohjan puolijelle fimulle, 
ulfoijelle puolelle efirippua. 

23. Ja aſetti [eitvät jen päälle järjestyt= 
ſeen, Herran eteen: niinkuin Herra oli käs— 
tent Moſekſelle. 

24. Niin pani hän myös kynttiläjalan jeu= 
rafunnan majaan, juuri pöydän tohdalle, 
etelän fimulle majaa. 2 Mof. 25:31. 

25. ja parti lamput niiden päälle Herran 
eteen: niinkuin Herra oli käskenyt Moſekſelle. 

26. Ja pani myös kultaiſen altarin jeura= 
funnan majaan, eſiripun eteen. 

2110 ja tti hrttein JE U jen 

äskenyt Mofet= 
ſelle. 

28. Ja ripusti waatteen majan owen eteen. 

29. aan polttouhrin altarin pani hän 
jeurafunnan majan omen eteen, ja uhrafi 
jen päällä polttouhrin ja ruokauhrin: niin— 
tuin Herra oli täskenyt Mofetjelle. 

30. Ja pejoastian pani hän jeurakunnan 
majan ja altarin mälille, ja pani fiihen wet= 


tä pestä hettänjä. 


31. Ja Moſes ja Aaron ja hänen pottan= 
ja peſiwät tätenjä ja jalkanja liitä. 

2 Mof. 30: 19. 

32. Sillä heidän piti pejemän itjenjä, kos— 
fa he menimät jeurakunnan majaan eli tä= 
wiwät altarin tykö: niinkuin Herra oli käs— 
kenyt Moſekſelle. 

33. Ja hän pani pihan ylös, majan ja 
altarin ympärille, ja ripusti waatteen pi— 
han jijällekäntämään. Ja niin Moſes päätti 
jen työn. 
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34. Ja pihvi peitti jeuratunnan majan, 37. Waan koska ei pilvi mennyt ylös, ſil— 

ja Herran kunnia täytti majan. (vin ei he waeltaneet, jiihen pätvään asti, 
4 Mof. 9:15. 1Kun. 8. 8:10. | että je meni ylös. 

35. Ja ei Mofes taitanut käydä ſeurakun- 38. ECillä Herran pilwi oli päimällä ma- 
nan aN jillä pihvi oli jen päällä, ja jan ylitſe, ja yöllä oli tuli ſiinä, koko Is— 
Herran kunnia täytti majan. raelin huoneen jilmäin edesjä faikisja heis 

36. Ja foskfa pilmi meni hlöä majan dän maellutisjanja. 
päältä, niin Israelin lapſet waelfimat, kai— 2 Mof. 13:21. 4 Mof. 14:14. 5Mof.1:33. 
fisja heidän matkoisſanſa. Neh. 9:19. Pf.78: 14. Pj. 105:39. 1G0r.10:1. 





LEVITICUS. 
Kolmas WMiofehjen Kirja. 


Pojat, pitää priiskoittaman hänen mwerenjä 
1 Yuttu, altarille ympärinjä. 
Cw % | 12. Ja je pitää hakattaman kappaleifſi, ſe— 
a da Herra kutjui Mofekjen, ja puhui hä- fä pää että lihawuus, ja papin pitää ne 
nelle jeurafunnan majasta, janoen: jotvittaman halkoin päälle, jotka owat alta= 
2. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: rilla tulen päällä. 
Un teistä tahtoo uhrata Herralle, niin teh- 13. Mutta fijällykjet ja jalat pitää medellä 
äät teidän uhrinne eläimistä, farjasta ja pestämän, ja papin pitää jen kaiken uhraa= 
lampaista. man ja polttaman altarilla: je on poltto= 

3. 303 hän tahtoo Herralle pPolttouhria uhri, tuliuhri ja lepytyshaju Herralle. 
farjasta tehdä, niin uhratfaan mwirheettömän| 14. Jos hän tahtoo taas 7— polttouhria 
härkyiſen: ſeurakunnan majan owen edesſä Herralle linnuista, niin tehkään jen metti— 
hän jen uhratkaan, että je olis Herralle otol- jistä elikkä kyhkyläüſten pojista. 
linen häneltä. 15. Ja papin pitää jen altarille tuoman, 

4. Ja pankaan fätenjä jen polttouhrin ja niskan poikki määntämän, ja altarilla 
pään päälle, nin je on otollinen häntä jo= polttaman, ja antaman weren muotaa al= 
wittamaan. | 2 Mof. 29:10. tatin jeinään. 

5. Ja hänen pitää teurastaman mullin! 16. Ja ottafaan hänen kupunja höyheni— 
Herran edesfä; ja papit, Aaronin pojat, pi- nenjä ulos, ja heittäkään ne altavin wiereen 
tää tuoman meren ja priistoittaman alta= itään päin, tuhtatoon päälle. 
ville ympärinjä, joka on ſeurakunnan ma- 17. Ja pitää jen fiipinenjä halkaijeman, 
jan oiven edesſä. mutta ei erinänjä retvätjemän. ja min pa— 

6. ja wuota pitää polttouhrista nylettä= pin pitää ſillänſä jen polttaman halkoin 
män, ja je pitää fappaleitji hakattaman. päällä, jotka omwat altarilla tulen päällä: 

7. Ja papin Aaronin pojat pitää tekemän tämä on polttouhri, tulinhri ja lepytyshaju 
tulen altarille, ja halwot tulen päälle pa- Herralle. 


vaki volttouhrista. 








L aN ja n 2 Luku 
8. ja papit, Aaronin pojat, pitää ſowit— alani. 
taman fappaleet, pään ja lihawuuden, hal= Laki vuotauhrista. 


toin päälle, jotka omat altarilla tulen päällä. Ja jos joku henki tahtoo tehdä Herralle 

9. Mutta ſiſällykſet ja jalat pitää wedellä | ruokauhria, niin jen pitää oleman ſämpylä— 
pestämän, ja papin pitää kaikki nämät polt= | jauhoista, ja hänen pitää öljyä i päälle 
taman altarilla: polttouhrikſi, ja lepytysha=| muodattaman, ja pyhää jamua jen päälle 
Jun tuletji Herralle. 2 Mof. 29:25. | paneman. 

10. Ja Jos hän tahtoo tehdä polttouhria| 2. Ja fitte jen papeille Aaronin pojille 
pienistä eläimistä, lampaista eli wuohista, | wiemän: niin pitää papin ottaman piwonja 
niin uhratfaan wirheettömän oinaan eli täyden niistä jämpyläjauhoista, ja öljyä 
fauriin. faifen pyhän ſawun kansſa, ja jen poltta= 

11. Ja tenvastafaan jen Herran edesſä man altarilla muistotji. Tämä on tuliuhri 
pohjan puolella altaria, ja papit, Aaronin ! ja lepytyshaju Herralle. 
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3 Mol. Kirja. 


3. Ge, tuin jää ruofauhrista, pitää ole= 
man Uaronin ja hänen poitainja oman: 
jen pitää oleman faitkein pyhimmän Her= 
ran tulista. 

4. Mutta jos inä tahdot tehdä ruokauhria 
EN [npjetystä, niin ota happamatto= 
mia kyrſiä jämpoyläjauhoista öljyyn ila 
tettuna, ja happamattomia ohutkaijia kyrſiä 
öljyllä moidelluita. 

5. Waan jos jinun ruotkauhris on pan= 
nusja kypſetystä, niin n pitää oleman hap= 
pamattomista jämpyläjauhoista öljyyn je= 
foitettuna. 

6. Sen ſinun pitää jataman fappaleitji, 
ja muodattaman öljyä jen päälle: niin je 
on ruokauhtri. 

7. Ja jos ſinun ruokauhris on halstarilla 
kypſetystä, niin jinun pitää tekemän jen 
jämpoläjauhoista öljyn — 

8. ja jen ruokauhrin, jonka ſinä tahdot 
Jentfaltaijista tehdä Herralle, pitää finun 
tuoman papille, ja tantaman jen alta= 
rin tytö. 

9. ja papin pitää ylöntämän jen ruota= 
uhrin muistofji ja polttaman altarilla. Se 
on tuliuhri ja lepytyshaju Herralle. 

10. Tähteet ruokauhrista pitää oleman 
Aaronin ja hänen poikainja omat: jen pi= 
— oleman kaikkein pyhimmän Herran tu— 
ista. 

11. Kaiken ruokauhrin, kuin te uhraatte 
Herralle, pitää teidän tekemän ilman hapa= 
tusta; jillä ei yhtään hapatusta eli hunaja- 
ta pidä liinä poltettaman uhrikji Herralle. 


ne uhraaman, Herralle; 


waan ei ne pidä 
tuleman altarille mattatfi 


hajukſi. 


13. Kaiken ſinun ruokauhris pitää finun d 


luolaaman, ja ſinun ruokauhris ei pidä ikä— 
nänjä ilman finun Jumalas liittojuolata 


oleman; jillä kaikiaja finun uhreisjas pitää. 


linun juolaa uhraaman. Marc. 9:49. 
14. Mutta jos finä tahdot tehdä uutijesta 
ruokauhrin Herralle, niin finun pitää kui= 
waaman tviherjäijet tähtäpäät tulella, ja 
ſurwoman ne pieniffi, ja fitte uhraaman 
ruokauhrin finun uutijestas. 
15. ja jinun pitää paneman öljyä fiihen 
ja pyhää jatvua, niin on fe ruokauhri. 

16. Ja papin pitää ottaman niistä ſur— 
wotuista jywistä ja öljystä, ynnä kaiken 
pyhän ſawun fansja, ja polttaman fen 
muistolji. Ge on tuliuhri Herralle. 





3 Lukn. 
a Kaki Kiitosuhrista. 
aa jos hänen uhrinja on kiitosuhri kar= 
jasta, miin pitää hänen uhraaman härjän 
eli [ehmän, ja mirheettömän uhrin tuoman 
Herran eteen. 

2. Ja pitää laskeman kätenſä uhrinja pään 
päälle, ja teurastaman feurafunnan majan 
owen edesjä: ja papit, Aaronin pojat, pitää 
priistoittaman meren altarille ympärinjä. 

3. Ja pitää uhraaman fiitä kiitosuhrista 
polttouhrin Herralle: lihamuuden, kuin fijäle 
lykſet peittää, ja kaiken ſiſällysten lihawuu— 
den, 2 Moj.29:13, 22. 

4. ja kakſi munastuuta jen lihamuuden 
fansja, kuin niiden päällä on lanteisja, ja 





maijan kalwon munastuiden kansſa ervit= 


taman. 


5. Ja Aaronin pojat pitää polttaman jen 
altarilla polttouhrikji puiden päällä, jotta 
oivat tulesja, tuliuhatji ja lepytyshajukſi 
Herralle. 2 Mof. 29:25. 3 Mof. 6:12. 

6. Mutta jos hän tekee Herralle kiitosuhria 
bienistä eläimistä, oimaista eli uubhista, 
niin jen pitää oleman ilman mirheetä. 

7. Jos hän uhraa faritjan, niin hänen pi— 
tää jen tuoman Herran eteen. 

8. Ja pitää laskeman tätenjä uhrinja pään 





| 9. 
12. Mutta uutisten uhrisja pitää teidän. 


päälle, ja teurastaman jen jeuratunnan 
majan omen edesjä. ja Aaronin pojat pi— 
tää priistoittaman jen meren altarille ym— 
pärinjä. 

a Fiitosuhrista uhraaman Herralle 
polttouhrin, jen (ihamuuden: tofo japaron 
eroitetun feltäpiistä: lihawuuden, tuin ſiſäl— 
[nfjet peittää, ja taiten ſiſällysten lihawuu— 


en, 

10. a kakſi munastkuuta jen lihawuuden 
fansja, kuin lanteisja niiden päällä on, ja 
eroittaman maljan kalwon munastuiden 
kansſa. 

11. Ja papin pitää jen polttaman altaril= 
[a, tulen ruuakſi Herralle. 

12. Jos hänen uhrinja on wuohi ja hän 
tuo jen Herran eteen, 

13. IN pitää laskeman fätenjä jen 
pään päälle, ja teurastaman jeurakunnan 
majan owen edesjä. ja Aaronin pojat pi— 
tää priistoittaman hänen werenſä altarille 
hmpärinjä. 

14. ja pitää ſiitä uhraaman polttouhrin 
Herralle: lihawuuden, kuin jijällykjet peit= 
tää, ja faiken fijällysten lihawuuden, 

15. Ja kakſi munastuuta lihamuuden kans— 
a, kuin niiden päällä on Janteisja, ja mak— 
an kalwon munastuiden kansſa eroittaman. 
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16. Ja papin pitää polttaman jen altarile" 
(a, tulen runatji, matiakji hajukji. Kaikki 


lihawuns on Herran oma. | p 


17. Gen pitää oleman ijantaitkijen ſäädyn 

teidän ſukukunnisſanne, taifiain teidän. 

an ettette yhtään lihamuutta. 

eli mitään werta jötji. | 
1 Moj. 9:4. 3 Moj. 7:23. [. 17:10. 1. 19:26. 
5 Mof. 12:16, 23. 1.15:23. Up. Z. 15:20. 


4 Luku. 


Kaki rikosuhrista. 


SA Herra puhui Mofekjelle, janven: 

2. Puhu Jöraelin lapjille, ja jano: jos jo= 
tu ſielu rikkoo tietämätä jotakuta Herran 
käskyä wastaan, jota ei hänen pitäis teke= 
män, niin että hän tekis yhtäkin wastaan 
niistä: | 

3. Jos pappi, joka woideltu on, rikkoo kan— 


an pahennukjetji, niin hänen pitää ritof=" 


enſa edestä, kuin hän tehnyt on, tuoman 
wirheettömän nuoren kalpeen Herralle ri— 
kosuhrikſi, 

4. Ja pitää tuoman ſen kalpeen Herran 
eteen, ſeurakunnan majan omen tytö, ja 
lasteman kätenſä talpeen pään päälle, ja 
teurastaman talveen Herran evesfä. 

5. Ja Pappi, tuin moideltu on, pitää ot= 
taman falpeen werestä, ja fantaman feura= 
funnan majaan. 

6. Ja papin pitää tastaman jormenja we— 
reen, ja pritstoittaman jitä merta jeitjemän 
fertaa Herran ja pyhän eſiripun edesjä. 

7. Ja papin pitää jittä werestä paneman 
juttjutusaltarin ſarwein päälle, jota on Her— 


tan edesjä jeurakunnan majasja, ja kaiken. 


muun weren faataman polttouhrin altarin 


pohjalle, joka on jeuratunnan majan omen. 
— — 3 Mof.5:9. 1.9:9.. 
8. ja kaiken mullin lihawuuden ritosuh=" 


edesſä. 


vista pitää hänen ylöntämän: nimittäin 
jen lihawuuden kuin jjällyket peittää, ja 
taiten ällysten lihawuuden. 

9. ja fafji munastuuta jen lihavuuden 
fansja, kuin niiden päällä on (anteisja, ja 
mafjan kalwon munastuiden kansſa eroit= 
taman. 

10. Niinkuin ylötään kitosuhri Härjästä: 
ja papin pitää jen polttaman polttouhrin 
altavilla. 

11. Mutta mullin muodan, kaiken lihan, 
pään ja jaltain tansja, ja ſiſällykſet ja ra= 
wan, 2Moſ. 29:14. 4 Mof. 19:5. 

12. Niin myös koko kalpeen pitää hänen 
leiristä viemään ulos puhtaajeen paittaan, 
Johonta tuhta heitetään, ja je pitää vpoltetta- 
9 
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man puiden päällä tulesja; juuri ſiinä pai— 
kasſa, johonta tuhka heitetään, pitää je 
oltettaman. 3 Mof. 9:11. Hebr. 13:11. 
15. 308 fofo Järaelin jeurakunta efjyis, 
ja je olis heidän jilmäinjä edesjä peitetty, 
niin että he olijimat tehneet jotatuta Herz 
ran käskyä mastaan, jota ei heidän tuliji 


tehdä, ja niin tulijimat mitapäätji, 


4 Mof. 15:24. 

14. Ja jitte pymmärtäijiivät ritofjenja, tuin 
he oliimat tehneet, niin pitää heidän tuoman 
nuoren falpeen rifosuhritji, ja ajettaman 
jen ſeurakunnan majan eteen. 

15. Ja wanhimmat jeurafunnasta pitää 
lasteman fätenjä falpeen pään päälle Herz 
ran edesjä, ja teurastaman jen talpeen Herz 
ran edesſä. 

16. Ja pappi, jota moideltu on, pitää kan— 
taman mullin meren jeuratunnan majaan. 

17. Ja papin pitää tastaman jormenja 
mereen, ja jeitjemän fertaa priistoittaman 
Herran eteen, ejiripun edesjä, 

18. Ja pitää itä merestä paneman alta= 
rin jartvein päälle, jota on Herran evdesjä 
jeurafunnan majasja, ja faiken jen muun 
weren kaataman polttouhrin altarin poh— 
jaan, jota on ſeurakunnan majan edesjä. 

19. Kaiten hänen (ihamuutenja pitää hä= 
nen ylöntämän ja polttaman altarilla. 

20. Ja pitää tekemän tämän mullin kans— 
ja, niinkuin hän teki ritosuhrin mullin kans— 
ja: ja niin pitää papin heidän joiwittaman, 
ja je heille annetaan anteetji. 

21. Ja hänen pitää wiemän mullin leiris= 
tä ulos, ja polttaman hänen, niintuin hän 
poltti jen entijen mullin: je pitää oleman 
ritosuhri jeurakunnan edestä. 

22. Mutta jo3 päämies rikkoo ja tekee jo= 
takuta Herran Jumalanja käskyä wastaan, 
jota ei hänen tekemän pitäiji, ja tulee tietä= 
mätä wikapääkſi, 

23. Ja ojoitetaan hänelle jitte hänen ritot= 
jenja, tuin hän on rikkonut: hänen pitää 
tuoman uhrikſi wirheettömän kauriin. 

24. Ja lasteman fätenjä jen tauriin pään 
päälle, ja teurastaman inä patkasja, tusja 
Herralle polttoihria teurastetaan: je pitää 


oleman hänen ritosuhrinja. 


25. Gitte pitää papin ottaman ritosuhrin 


UKA 
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27. Jos jotku fielu yhteijestä tanjasta rik— 
foo tietämätä, niin että hän tekee jotakuta 
Herran käskyä mastaan, jota ei hänen teke- 
män pitäis, ja tulee niin wikapääkſi, 

28. Ja fitte jaatetaan ymmärtämään ri= 
fofjenja, kuin hän on rikkonut: hänen pitää 


tuoman uhrikſi wirheettömän muohen, jen 


ritofjen edestä, kuin hän rittonut on, 

29. Ja pitää lasteman fätenjä ritosuhrin 
pään päälle, ja teurastaman jen ritosuhrin 
polttouhrin paikalla. 

30. ja papin pitää jormellanja ottaman 
jen merestä, ja paneman jen polttouhrin 
altarin jarmein päälle, ja kaiken meren faa= 
taman altarin pohjaan. 

31. Ja kaiken hänen lihawuutenſa pitää 
hänen eroittaman, niinkuin hän ervitti kii— 
tosuhrin lihawuuden: ja papin pitää jen 
polttaman altarilla makiakſi hajukſi Herral= 
le. ja niin pitää papin häntä jowittaman, 
ja je annetaan anteefji hänelle. 


2 Moj. 29:18. 3 Moj.3: 14. 


32. Mutta jo3 hän tuo lampaan ritosuh= 
rifji, miin tuokaan wirheettömän uuhen. 


33. aja lasfetaan fätenjä ritosuhrin pään 


päälle, ja teurastakaan jen rikosuhrikſi jiinä 
paikasſa, tuin polttouhri teurastetaan. 

34. ja Papin pitää jormellanja ottaman 
ritosuhrin werestä, ja paneman polttouhrin 
altarin jartvein päälle, ja taataman kaiken 
muun meren altarin pohjaan. 

35. Mutta kaiken lihawuuden pitää Hänen 


eroittaman niinkuin fiitosuhrin lampaan. 


lihawuus eroitettiin, ja papin pitää poltta= 


' man jen altarilla Herran tulekfi. Ja niin 


pitää papin hänen ritofjenja jotwittaman, 
tuin hän on rikkonut, ja je hänelle annetaan 


anteekſi. 
5 Lukn. 


Laki wikauhrista. 


Jos joku ſielu rikkoo, miin että hän kuulee 


jonkun kiroilewan, ja hän on jen todistaja, 


' elt on jen nähnyt taikka tiennyt, ja ei lmoi=" 


ta itä, hän on wikapää wääryyteen. 
2. Eli jo3 joku jielu rupee johonkuhun 


jaastaijeen käppaleeſeen, taikka jaastaijen 


metjän=eläimen raatoon, eli jaastaijen kar— 
jan raatoon eli jaastaijen madon raatoon, 
Ja je olis hänelle tietämätöin: hän on jaas= 
tainen ja wikapää. 

3. Eli jo3 hän rupee jaastaijeen ihmijeen, 
millä itänänjä jaastaijuudella ihminen tai— 
taa jaastaijelji tulla, tietämätä, ja jen fitte 


= ymmärtää: je on wikapää. 


4. (Eli 103 joku fielu mannoo, niin että hä- 


| nen juustanja* täy ulos ajattelemata pahoin 


3 Moſ. 11:1,2c. | 


| eli hywin tehdä, kaikki kuin ihminen wan— 
noo huomaitjemata, ja jen jitte ymmärtää: 
hän on mwikapää yhteen näistä. 

5. Kosta hän on witapää johontuhun 
näistä, ja tunnustaa, että hän jimä ritko= 
nut on: 

6. Niin pitää hänen tämän rikofjenja mian 
edestä, kuin hän rikkonut on, tuoman lau— 
masta Herralle uuhen eli muohen ritosuh= 
rifji: min pitää papin jomittaman hänen 
ritofjenja. 

7. Jollei hänellä ole lammasta, niin tuos 
taan Herralle rikofjenja edestä, kuin hän 
rikkonut on, kakſi mettistä eli takji kyhkyläi— 
jen poikaa: yhden rikosuhrikji, ja toijen polt= 
touhritji. 3 Mof. 1:14. Luc. 2: 24. 

8. Ja wiekään ne papille: hänen pitää jen 
enjimäijen uhraaman — ja wään⸗ 
tämän jen niskat, ja ei kuitenkaan päätä eri— 
nänjä remäijemän. 3 Mof. 1:15. 

9. Ja pitää priistoittaman altarvin ſeinän 
ritosuhrin merellä, ja antaman jen meren, 
fuin jää, wmuotaa altarin pohjaan. Se on 
ritosuhri. 

10. Toiſen pitää hänen uhraaman polt= 
touhrifji taman jälkeen. Ja min pitää pa— 
bin jowittaman hänen rikokſenſa, kuin hän 
riffonut on, ja je annetaan hänelle anteetji. 

11. Jollet hänellä ole fahta mettistä eli 
tahta kyhkyläiſen poikaa, niin tuokaan uh— 
rinſa, ritofjenja edestä, kyimmenennen ojan 
ephasta jämpyläjauhoja rikosuhrikſi. Mut— 
ta ei Hänen pidä Öljyä jen päälle paneman, 
eikä pyhää jamwua; jillä je on ritosuhri. 

3 Mof. 1:14. 

12. Ja hänen pitää jen wiemän paville, 
ja papin pitää jiitä ottaman pimon täyden 
muistofji, ja polttaman jen altarilla Herz 
ralle tuliuhrikſi: tämä on ritosuhri. 

3 Moj. 4:35. 
13. Ja papin pitää niin ſowittaman hä— 
nelle hänen ritotfenja, tuin hän rikkonut on, 
ja je annetaan anteefji hänelle. ja jen pi— 
tää oleman papin oman niinkuin ruokauh— 
vintin. 

14. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 
13. Jos jotku fielu oivasti rikkoo ja erheh- 
dykſestä ſyntiä tekee jojakusja kuin Herralle 
— on, hänen pitää Herralle tuoman 
wikauhrin, wirheettömän oinaan laumasta, 
ſinun arwios jälkeen hopiapainoon, pyhän 
ſiklin jälkeen, wikauhrikſi. 

16. Siihen myös, mitä hän on rikkonut 
pyhitetysſä, pitää hänen ſen antaman jäl— 
lenſä, ja pitää jen tykö antaman wiidennen 
ojan, ja antaman jen papille: ja papin pi— 
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tää joivittaman hänen witauhrinja oinaalla, 10. ja papin pitää yllenjä puteman lii 
miin je hänelle annetaan anteet)i. nahameen, ja metämän liinaijen alaismaat= 
[7. Ja jos J lelu rittoo ja tekee was- teen ihonja päälle, ja torjaaman tuhman al- 
toin jotatuta Herran käskyä, jota ei Hänen tarilta, jitte kuin tuli polttouhrin kuluttanut 
pitänyt tekemän, ja ei jitä tiemyt: hän on on, ja paneman jen altarin miereen. 
wifapää wääryyteen. 3 Moj 4:2.| 11. ja jitte pitää riiſuman maatteenja, ja 
18. Ja pitää tuoman papille irheettö= toiſiin waattetjiin itjenjä puteman, ja ſitte 
män oinaan laumasta, jinun arwios jäle tuhivan wiemän ulos leiristä puhtaajeen 
feen wifauhritji: ja papin pitää jowittaman ! paikkaan. 8004; 19. 
hänelle Hänen tietämättömyytenjä, kuin pän; 12. Tuli pitää palaman altarilla, ja ei 
tehnyt on tietämätä, niin je Hänelle anne= fosfaan jammuman. Ja papin pitää hal— 
taan anteefji. wot jen päällä jota aamu jytyttämän, ja 
19. Se on wikauhri; filkä wikaan hän kai- hänen pitää ajettaman polttouhrin jen pää!= 
tetifin Herran edesjä joutunut on. le, ja polttaman fiitosuhrin (ihamuuden jen 
päällä. 
SYN = 13. Tuli pitää alinomaa palaman altaril= 
6 Luku. Sat sa 
la, ja et tosfaan jammutettaman. 
Cw 2 mean = 14. ja tämä on ruofaufhrin jääty, jonta 
a ya Herra puhui Mojekjelle, janoen: | Aaronin pojat uhraaman pitää altarilla, 
2. Jos jotu ſielu tekee Ja ja rikkoo [o= Herran eteen: 3 Mof. 21, 14. 4 Moſ. 15:4. 
wasti Herraa wastaan, kieltäen lähtmmäi=" 15. Papin pitää ottaman pimon täyden 
jeltänjä jen, tuin hän hänen Paltuunja an= jämpryläjauhoja — ja öljystä, ja 
tanut on, eli ſen, jonka hän hänelle Hn taiten Pyhän ſawun, jota ruokauhrin päällä 
toin) fäteen antanut on, taikka jonta hän on, ja jen polttaman altarilla lepytyshajutii 
wäkiwallalla ottanut on, eli määrhtydellä on | ja muistofji Herralle. 3 Mof.2:9. 
laattanut alanja; 4of.5:6.| 16. Ja jen tähteet pitää Aaronin poikinen= 
3. Eli jen, tuin fadotettu oli, löytänyt on, | ja jömän: happamatoinna pitää je ſyötä— 
ja tieltää jen määrällä walalla, eli mikä män, pyhäsjä ſiasſa, jeuratunnan majan 
tfänänjä je olis, josja ihminen lähimmäis- | pihasja pitää heidän jen ſyömän. 
tänjä wastaan rikkoo; 17. ja ei heidän pidä leipoman jitä hapa— 
4. Stosfa hän niin ritfoo ja tulee wika- tukeen fansja; lä je on heidän ojanja, 
pääkſi, min pitää hänen antaman jällenjä, | jonka minä heille minun tuliuhristani an= 
mitä hän wäkiwallalla ottanut on ja wää- tanut olen: je pitää oleman kaikkein pyhin, 
rhydellä on jaattanut alanja, eli jen, tuin niinkuin ritosuhri ja niinkuin wikauhri. 
hänen haltuunſa annettu oli, eli tadotetun, 18. Jokainen miehenpuoli Aaronin lap— 
tuin hän löytänyt on; lista pitää jet jyömän. Se olfoon alin= 
5. li jonka tähden hän määrän walan omainen jääty teidän jukukunnisjanne Her= 
tehnyt on, jen pitää hänen kaikki tyyni an= ran tulinhrista. Jokainen kuin niihin ru- 
taman jällenjä ja wielä jitte wiidennen ojan | pee, je pitää pyhitetty oleman. 
päällijeti: jille, jonta je oma oli, pitää hä= 4 Mof.18:9, 10. 2 Mol. 29:37. 
nen jen antaman wikauhrinſa päimänä. 19. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 
2 Mof.22:7. 3 Mof.5:16. 20. Tämä pitää oleman Aaronin ja Hänen 
6. Mutta wikauhrinſa pitää hänen tuo- poikfainja uhri, jonka heidän pitää uhraa- 
man Herralle: wirheettömän oinaan lau- man Herralle moidelluspänvänänjä: kym— 
masta, ſinun arwios jälkeen wikauhrikſi, menennen ojan ephasta jämpyläjauhoja 
Papin tykö. alinomaiſekſi ruokauhrikſi, puolen aamulla 
7. ja papin pitää jowittanan hänen Herz ja puolen ehtoolla. 2 Mol. 16:36. 
van edesjä, min hänelle anmetaan anteetji, 21. Rannusja ſinun jen tekemän pitää Öl= 
mitä ikänänſä )e olis, faikista mistä kuin jyn tansja, ja jen kypſettynä tuoman: ja 
hän tehnyt on, josja hän itjenjä wikapääkſi leiwottuina tappaleina finun jen uhraaman 
ſaatti. pitää, lepytyshajukſi Herralle. 
3. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 22. Ja papin, joka hänen pojistanja hä— 
9. Käske Aaronille ja hänen pojillenja, ſa- nen fiaanja woideltu on, pitää jen tekemän. 
noen: täntä on polttouhrin jääty: polttouh- Tämä on ijankaitkinen jääty Herralle, je Pt 
vin pitää palaman altarilla taiken yöſen tää taikki poltettaman. 
aamuun asti. ja altavin tulen pitää ſen 23. Sillä kaikki papin ruotauhri pitää fo= 
päällä palaman. konanſa poltettaman, ei jitä pldä jyötämän. 
OS 


Polttoz, vuokas, wihkimys- ja ritosuhreista. 








| 


| 





| wikauhrin oleman; jillä 
| heidän molempain jäätynjä oleman: ja je 





3 Mol. 


24. Ja Herra puhui Mofekjelle, janvoen: 

25. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, 
ja jano: tämä on rikosuhrin jääty: kusſa 
paikasſa polttonhri teurastetaan, ſiinä pitää 


Kirja. 

10. Ja kaikkinainen ruokauhri, jota öljyllä 
jefoitettu, taikka kuiwa on, jen pitää kaikkein 
Yaronin lasten oman oleman, yhden niin= 
tuin toiſenkin. 


myös rikosuhri teurastettaman Herran| 11. Ja tämä on kiitosuhrin jääty, jota 


edesfä, ja je on kaikkein pyhin. 


Herralle uhrataan: 


26. Pappi, joka ritosuhrin uhraa, pitää 12. Jos he tahtomat tehdä ylistysudhria, 


jen ſyömän: pyhällä jialla je MULLATÄN Piz 
tää, jeuratunnan majan pihalla. 

27. Kuka itänänjä hänen lihaanſa rupee, 
je pitää Pyhitetty oleman, ja waatteen, jon— 
fa päälle je weri priistoitetaan, pitää jinun 
pejemän pyhästä ftasja. 

28. ja je jatviastia, josja ſe keitetään, pi— 
tää vitottaman. jos je on waskiſesſa pa= 
dasſa keitetty, miin je pitää himutettaman, 
ja edellä wirutettaman. 3 Mof.11:33. 

29. Kaikki miehenpuolet papeista pitää 
ſyömän jen; jillä je on faikkein pyhin. 

30. Mutta kaikki je ritosuhri, jonka weri 


wiedään jeuvakunnan majaan, jominnofji. 
pyhäin fiaan, ſitä ei pidä jyötämän, maan 


tulella poltettaman. 


7 Suki, 


Mitä papille wika- ja muista uhreista tulee. Kielto 
lihamuuden ja weren ſyömiſestä. 


Ja tämä on wikauhrin jääty: je on kaik— 


3 Moj. 4: 5. Hebr. 13:11. 


= fein pyhin. 


2. Siinä paikasſa, kusſa polttouhri teura3= 
tetaan, pitää myös teurastettaman Kun 
tl, ja je weri pitää priistoitettaman altarille 
Eo. 

3. Ja kaikki lihawuus pitää fiitä uhratta= 
man, ſekä häntä että lihawuus, jota jijäls 


hflfel peittää. 


4. Ja me kakſi munastuuta jen lihawuu— 
den fansja, kuin niiden päällä on lanteisja: 
ja mafjan kalwon munastuiden fansja pi= 


| tää hänen eroittaman. 


5. Niin pitää papin jen polttaman alta= 


| villa tulivhrifi Herralle ; je on wikauhri. 


6. Jofainen miehenpuoli Papeista pitää 


| jyömän jen; pyhästä fiasja pitää je yötä 


män; ſillä je on kaikkein pyhin. 
7. Niinkuin rikosuhri on, niin pitää myös 
htäläinen pitää 


bitää jen papin oma oleman, joka fillä jo- 


| wittaa. 


8. Sen papin, jota polttouhrin uhraa, pi= 


= tää polttouhrin muota oma oleman, jonka 
' Hän uhrannut on. 


9. ja kaikkinainen ruofauhri, joka pätjisjä 


' typfettty on, ja kaikki tuin pannusja eli hals= 
' tarilla mwalmistettu on, jen 
oman oleman, jofa jen uhraa. 


bitää Papin 
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niin heidän pitää uhraaman hlistysuhrin 
ſiwusſa happamattomia leipiä, jekottettuja 
öljyllä, ja happamattomia ohukaiſia kyrſiä, 
woidelluita öÖljyllä, ja pannusja kypſetyitä 
ſämpyläleipiä jekvitettuja öljyllä. 

13. Mutta jenkaltaijia uhreja pitää heidän 
tefemän hapanneen kyrſän päälle, heidän 
fiitosuhrinja hlistysuhritji. 

14. ja ykſi kaikista niistä pitää uhratta= 
man Herralle ylönnysuhrikſi, ja jen pitää 
bapin oman oleman, jota pritskoittaa kii— 
tosuhrin veren. 

15. ja ylistysuhrin [iha hänen kiitosuh— 
risjanja pitää * päitvänä ſyötämän, jona 
je uhrattu on, ja ei mitään pidä tähteetji 
jätettämän huomenetji. 

16. Mutta jos joku lupaukſesta taikka hy— 





1 mästä tahdosta uhraa, miin je pitää jinä 


päimänä jhötämän, jona je uhrattu on; 
mutta jos jotakin tähteekji jää uhrista toi= 
ſekſi päiätji, niin pitää je myös ——— 

17. Mutta je, kuin tähteekſi jää ſiitä uhrin 
lihasta, min je folmantena päimänä pitää 
poltettaman tulesta. 

18. Mutta jos jotku 1 tolmantena päi— 
wänã fiitä uhratusta lihasta, joka on hänen 
fittosuhristanja, min ei ole hän otollinen, 
jofa jen on uhrannut, eitä je hänelle pidä 
luettaman, mutta je on kauhistus; ja jokai— 
onen ſielu, jota ſiitä ſyö, on wikapää pahaan 
tekoon. 
| 19. Ja je liha, jota jattuu johonkuhun 
Jaastaijuuteen, ei pidä jyötämän, mutta tu- 
lesſa poltettaman. Jota puhdas on, je pi— 
tää ſyömän lihasta. 
= 20. Ja fe ftelu, joka [yö kiitosuhrin lihas— 
ta, fiitä tuin Herran oma on, ja hänen 
jaastaijuutenja on hänen päällänjä, je telu 
pitää häiitettämän tanjoistanja. 

21. Jo3 joku [telu rupee johonkuhun jaas= 
taijuuteen, olkoon je jaastainen ihminen eli 
jaastainen eläin eli jofu muu jaastainen 
kauhistus, ja ſyö kitosuhrin lihasta, fiitä 

fuin Herran oma on, je pitää häivitettämän 

fanjoistanja. 2 Mof. 11:1, xc. 
22. ja Herra puhui = janoen: 

23. Puhu Jöraelin lapjille, janoen: ei tei= 
dän pidä mitään lihamuutta ſyömän här— 
jistä, lampaista ja muodista. 
| 3 Mof.3:17. 1.9:10. 

Pis 
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24. Raadon eli haastan lihawuus panta- 
toon faikkinailiin tarpeiſiin; mutta ei teidän 
pidä jitä faitetitaan jpömän. . 

25. Sillä joka ſyö lihawuutta fiitä eläi= 


mestä, tuin Herralle tuliuhrihi annettu on, 


je [telu pitää hämitettämän tanjoistanja. 


ja tafji oinasta, ja myös kori happamatto= 
mia leipiä. 2 Mof.28:2. 1. 29: 1, ꝛc 
3. ja kokoo kaikki kanſa, ſeurakunnan ma— 
jan owen eteen. 
4. Moſes teti niinkuin Hexra hänelle käs— 
kenyt oli: ja kokoſi kanſan ſeurakunnan ma— 


26. Ei teidän pidä myös werta ſyömän jan owen eteen. 


kaikisſa teidän aſumaſioisſanne, ei linnuista 
eitä eläimistä. 3 Mof. 17:10, 14. 1.19:26. 
5 Mof. 12: 16, 23. Ap. T. 15:20, 29. [.21:25. 

27. Jokainen ſielu, jota ſyö jotain merta, 
ſe pitää häwitettämän tanjoistanja. 

28. ja Herra puhui Molekjelle, janvoen: 

29. Puhu Jsraelin lapſille, janoen: je tuin 
Herralle fiitosuhrinja uhraa, hänen pitää 
tuoman, mitä Herralle kiitosuhrikji tulee. 

30. Mutta hänen pitää jen tantaman kä— 
desjänjä Herran tuliuhritji: rinnan liha- 
uuden pitää hänen tuoman rinnan kans— 
1. ne pitää oleman häälytysuhri Her= 
ralle. 

31. Mutta papin pitää polttaman liha— 
wuuden altarilla, ja rinnan pitää Aaronin 
ja hänen poifainja oleman. 


32. ja oitian laman pitää teidän anta— 
man papille ylönnysuhrikſi, teidän kiitos 


uhristanne. 

53. Ja jota uhraa kiitosuhrin werta ja 
lihamuutta Aaronin pojista, hänen pitää 
laaman oikian laivan ojakjenja. 


34. Gillä häälytysrinnan ja ylönnysla- 


wan olen minä ottanut Jsraelin lapiilta 


heidän fiitosuhristanja, ja olen jen antanut | 


papille Aaronille ja hänen pojillenja ijan= 
taitkkijekji jäädytji Jsraelin lapfilta. 
2 Mof. 29:24, 
35. Tämä on Aaronin ja hänen poikainja 
tooitelemus Herran tuliuhrista, fiitä Päi= 
wastä, jona he Herralle papikji annettiin. 


36. Jotka Herra käski ftnä päimänä, jona. 


hän heidän woiteli, annettaa heille Israe— 
[in lapjilta, ijantaikkijetji jäädytji Heidän ſu— 
tufunnisjanja. 

37. ja tämä on ſääty polttouhrista, ruo— 


tauhrista, ritosuhrista, mitauhrista, niin. 


myös täytösuhrista ja kiitosuhrista, 

58. Jonka Herra Mofekjelle käski Sinain 
wuorella: jinä päimänä, jona hän käskyn 
antoi hänelle Jsraelin (asten tykö, että hei 
dän piti uhraaman uhrinja Herralle Sinain 


korwesſa. 
ulu 


| 
| 
teen: ja bani rintawaatteen päälle malteudet 
| APU 


5. ja Mojes janoi tanjalle: tämä on je, 


kuin Herra on käskenyt tehdä. 


6. Ja Mojes otti Aaronin poikinenja, ja 


peſi heidän medellä. 


7. ja puetti hänen tllenjä hameen, ja 
myötti hänen myöllä, ja puetti hänen ylis— 
hameella, ja pani päällismaatteen hänen 
päällenjä: niin myös wyötti hänen päällis- 
waatteen myöllä, ja maatetti hänen jillä. 

28M 0928: 31. (.29:5,:c. 

8. Ja pani hänen päällenjä rintaivaat= 


. ja pani hiipan hänen päähänjä: ja 
pani hiipan päälle hänen otjallenja tultai- 
jen otjalehden, jen pyhän kruunun, niinkuin 
Herra Moſekſelle käskenyt oli. 2Moſ. 28: 36, 80. 

10. Ja Moſes otti woidellusöljyn, ja woi— 
teli majan ja kaikki tuin fiinä oli: ja pyHitti 
ne. 2 Moj. 30:25. 

11. Ja priistoitti ſiitä jeitjemän kertaa al= 
tarille, ja woiteli altarin ja kaitki jen astiat, 
ja pejoastian jalkoinenja, ja pyhitti ne. 

12. Ja faaji woidellusöljystä Uaronin 
pään päälle, ja voiteli hänen ja pyhitti. 

13. Ja Moſes toi Aaronin pojat, ja puetti 
E yllenſä hameet, myötti Heidän än 

ä ja jitoi (afit Heidän päähänjä: niinkuin 

Herra hänelle täätenyt oli. - 

— 14. Ja antoi tuoda mullin ritosudhrikii, ja 
Aaron poikinenja pani kätenſä rikosuhrin 
mullin vään päälle, 2 Moj. 29: 10. 

15. Ja teurasti jen. ja Mofes otti 1we= 
restä, ja patti — altarin ſarwiin 
ympärinſä, ja puhdisti altarin, ja kaaſi we— 
ren altarin pohjalle, ja pyhitti ſen, ſowit— 
taafjenja (kanſaa) jen päällä. 

16. Ja otti kaiten jijällysten lihavuuden 
ja matjan fahvon, ja molemmat munas- 
tuut, ynnä (ihamuuden tansja, ja Moſes 





| ſuitſutti ne altarilla. 


17. Mutta mullin muotinenja, (ihoinenja 


ja jontinenja poltti Hän tulesja ulkona lei⸗ 
3 Mof. 26:46. 1.27: 34. tistä, niinkuin Herra Moſekſelle käskenyt oli. 


| 2 Mol. 29: 14. 
18. Ja än toi oinaan polttouhritji, ja 


Papit ja maja woidellaan ja wihitään. 
Ja Herra puhui Mojekjelle, janven: pään päälle. J F 
2. Ota Aaron poikinenſa, ja waatteet, ja 19. Ja je teurastettiin, ja Moſes priis— 
wotdelluZöljy: niin myös mulli ritosuHrikji, koitti hänen werenſä altarille ympäri. 
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Aaron poikinenja panimat fätenjä oinaan 





, 
' 





= asti, tosta teidän täytösuhrinne päimät täy= 
| 101 
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20. Fa leikkaſi oinaan tappaleitji, ja Mo— 
ſes ſuitſutti pään ja kappaleet ja liha= 
wuuden, 

21. Ja peſi ſiſällykſet ja jalat medellä ; ja 
Mofes juitjutti Fofo oinaan altarilla: je on 
polttouhri makiakſi hajukji, je on tuliuhri 
Herralle, niintuin Herra hänelle käskenyt oli. 

22. Ja toi myös toijen oinaan, täytösuh= 
rin oinaan, ja Aaron poikinenja pani kä— 
tenjä oinaan pään päälle. 

23. Ja Mofes teurasti jen, ja otti hänen 
merestänjä, ja ſiwui Aaronin oikian korwan 
[ehteen, niin myös oikian käden peukaloon, 
ja oifian jalan iſoon marpaajeen. 

24. Ja Moſes toi myös Aaronin pojat, ja 
ſiwui merellä heidän oiktan —55 [eh= 
teen, ja heidän oikian kätenſä peutaloon, ja 
heidän oikian jalkanja ijoon marpaafjeen, ja 
Moſes priiskoitti meren altarille ympäri. 

25. Ja otti [ihamuuden ja japaron ja kai— 
fen fijällysten lihamuuden, ja maljan kal- 
won, ja molemmat munastuut heidän liha= 
muutenja kansſa, niin myös oikian laman. 

26. Hän otti myös korista, josja happa=| 
mattomat leimät olimat Herran edesjä, Hyh= 
den happamattoman kyrſän, ja öljyllä woi— 
vellun kyrſän, ja ohukaijen kyrſän, ja pani 
ne lihawuuden ja oittan lawan päälle. 

27. Ja antoi kaikki nämät Aaronin käſiin, 
ja hänen poikainſa käſiin, ja häälytti ne 
häälytykſekſi Herran edesſä. | 

28. Ja ſitte otti Moſes ne Heidän käfistän= 








= jä, ja poltti altavilla polttouhrin päällä: ſe 


on täytösuhri lepytyshajukfi, ſe on tlt 
Herralle, 

29. Ja Mofes otti rinnan, ja häälytti jen 
häälytyöehji Herran evdesjä: täytösuhrin 
oinaasta jai Moſes ojan, niinkum Herra, 
hänelle käskenyt oli. 

30. Ja Moſes otti woidellusöljystä ja we= 
restä, jota oli altarilla, ja priiskoitti Aaro— 
nin ja hänen waatettenja päälle, niin myös 
hänen poikainja ja heidän waatettenja pääl— | 
le, ja pyhitti niin Aaronin ja hänen waat— 
teenſa, niin myös hänen potkanja ja Heidän 
maatteenja hänen kansſanſa. 3 Mof. 10:7. 

31. Ja Moſes ſanoi Aaronille ja hänen 
bojillenja: keittäkäät lihaa ſeurakunnan ma— 
an owen edesjä, ja ſyökäät je jiinä paikas— 
w niin myös leipää, kuin täytösuhrin ko— 
ron poikinenja pitää ne ſyömän. | 

32. Baan mitä jää tähteekji lihasta ja lei= 


= wästä, jen teidän pitää polttaman tulesſa.“ 


33. Ja ei teidän pidä lähtemän feitjemänä 
päimänä jeurakunnan majan owesta, ſihen 


Kirja, 
tetään; llä ſeiſſemänä päimänä teidän kä— 
tenne täytetään. 

34. MNiinkuin je tänäpänä tapahtunut on, 
niin Herra on käskenyt tehtää, että te ſowi— 
tettaijiin. 

95. ja teidän pitää oleman jeitjemän päi— 
mää ſeurakunnan majan omen edesjä, yli 
päimää ja yötä, ja teidän pitää ottaman 
waarin Herran wartiosta, ettette kuoliſi; 
ſillä niin on minulle käsketty. 

36. ja Aaron poikinenja teki kaiken jen, 
kuin Herra Mofekjen kautta käskenyt oli. 


9 Luku. 


Aaronin enfimäinen uhri. Tuli Herralta. 


a Ya tapahtui tahdekjantena päimänä, että 
Moſes kutſui Aaronin ja hänen poikanja, 
niin myös manhimmat Jsraelista. 

2. ja janoi Aaronille: ota jinulles nuori 
waſikka ritosuhrikji, ja oinas polttouhritji, 
molemmat mirheettömät, ja tuo Herran 
eteen. 2 Mof.29:1. 

3. Ja puhu Jsraelin lapfille, janoen: ot= 
takaat kauris vitosuhrikji, ja waſikka ja ka— 
ritja, molemmat muolfikuntaijet ja wirheet— 
tömät, polttouhritji. 

4. ja myös härkä ja oinas uhrattaa kii— 
tosuhrikji Herran edesjä, ja ruokauhri ſekoi— 
* öljyllä; ſillä tänäpänä ilmestyy Herra 
teille. 

5. ja he toiwat ne, tuin Moſes täskenyt 
oli, jeurafunnan majan omen eteen: ja kaikki 
fanja käwi edes, ja viivi Herran evesjä. 

6. Yin janoi Mofes: tämä on je, kuin 
Herra käskenyt on teidän tehdä, ja Herran 
unnia ilmesty!) teille. 

7. Ja Mofes janvoi Aaronille: astu alta= 
rin työ, ja tee ritosuhris, ja polttouhris, ja 
joita jinuas ja kanſaa, ja tee jitte tanjan 
uhri ja jomita heitä, niinkuin Herra käske— 
nyt on. 

8. Ja Aaron astui altarin tykö, ja teurasti 
waſikan ritosuhrijenja. 

9. Ja Aaronin pojat tantoimat veren hä- 
nen tyfönjä, ja hän kasti jormenja mereen, 
ja fimui altavin jarmiin, ja meren kaaſi hän 
altarin pohjalle. 

10. Ja Iihamuuden, ja munaskuut, ja 


; IITA Rik kalwon rifosuhrista, poltti hän al- 
risſa on, niinkuin minä fäskin janoen: Aa- tari 


(a, niinkuin Herra oli Mojekelle käs— 


enyt. 

Mutta lihan ja nahan poltti hän tu— 
lesſa ulkona leiristä. 

12. Gitte hän teurasti polttouhrin, ja Aa— 
ronin pojat fantoimat meren hänen tykönjä, 
ja hän priiskoitti jen altarille ympäri. 
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13. Ja he toiivat myös polttouhrin hä= 
nelle, tappaleitji leikatun, ja pään, ja hän 
boltti ne altarilla. 

14. Ja hän peli MONA ja jalat, ja poltti 
ne polttouhrin päällä, altarilla. 

15. Gitte fantoi hän jk uhrin eves, 
ja otti fauriin, jota oli fanjan ritosuhri, ja 


teurasti jen, ja teti tiitä ritosuhrin, niinkuin 


jen entijenkin. 

16. Ja hän toi myös polttouhrin, ja wal— 
misti jen taman jälkeen. 

17. Ja toi ruofauhrin, ja otti fiitä piwon— 
ja tähden, ja poltti ne altarilla, paitji aa= 
mullista polttouhria. 

18. Gitte teurasti hän härjän ja oinaan 
fanjan RT ja Aaronin pojat fan= 
toimat veren hänelle, ja hän priiskoitti jen 
altarin ympäri. 

19. Mutta jen härjän lihawuuden, ja oi— 
naan japaron, ja k lihawuuden, ja 
munaskuut, ja makſan talon: 

20. Kaiken tämän lihamuuden panivat he 
rintain päälle, ja polttivat lihawuuden al= 
tarilla. 

21. Mutta rinnat ja oikian laman häälytti 
Aaron häälytykjekji Herran edesjä, niinkuin 
Herra oli fästenyt Mofekjelle. 


22. Ja Aaron nosti kätenjä tanjan puo— 


(een, ja ftunafi heitä: ja fittetuin hän rikos— 
uhrin, polttouhrin, ja tiitosuhrin tehnyt oli, 
meni hän alaa. 4 Mof. 6:23. 
23. Niin Mofes ja Aaron menivät jeura= 
funnan majaan, ja tosta he jälleen fieltä 
[äkjimät, fiunafimat he fanjan. Niin Her= 
ran funnia ilmestyi taiten tanjan edesſä: 
24. Gillä tuli tuli Herralta alas, ja ku— 
[utti polttouhrin, j 
vilta: ja fosfa kaikki fanja jen näki, riemuit= 
limat he jangen juuresti, ja lanfefimat maa= 
han kaswoillenſa. 
1 Mof.4:4. 1 Kun. 18:38. 2 Aikaf.7:1. 


10 Lukn. 

Nadab ja Abihu poltetaan. Papit kiekletään juomasta 
a wiinaa. Heidän ralvintouhreista. 
a ya Aaronin pojat Nadab ja Abihu otti 
wat tumpifin fuitjutusastianja, ja panivat 
tulta niihin, ja panimat juitjutusta fen 
päälle: ja fantoiwat vierasta tulta Herran 
eteen, jota ei hän heille ollut tästenyt. 

2. Silloin läkſi tuli Herralta, ja tulmit Deiz 
dän: niin että he tuolimat Herran edesjä. 

3 Mof. 16:1. 4 Mof.3:4. 1.26:61. 1Aikak. 24:2. 

3. Niin janoi Moſes Aaronille: tämä on 

je kuin Herra puhunut on, fanoen: minä 


pyhitetään niisjä, jotka minna lähestymvät, | 


ja fen lihamuuden, alta 


ja faifen fanjan edesjä minä tunnioitetaan. 
Ja Uaron oli ääneti. 2 Mof. 29:43. 
| 4. Mutta Moſes kutſui Mijaelin, ja Elt— 
japhanin Uſielin, Aaronin jedän pojat, ja 
ſanoi heille: tulkaat ja tantafaat teidän wel— 
jenne pyhän edestä, ulos leiristä. 
2 Mof. 6:18. 4 Mof. 3:19. 
5. Ja he tulimat ja fantoimat heidän ha— 
meinenſa leiristä, niinkuin Mojes oli ja- 
nonut. 

6. Niin ſanoi Moſes Aaronille, ja hänen 
pojillenſa Eleatſarille ja Ithamarille: ei tei— 
dän pidä paljastaman teidän päätänne, eitä 

myös repimän teidän waatteitanne, ettette 
tuoliji, ja ettei wiha tuliji kaiken tanjan 
päälle: mutta teidän weljenne tofo Jsraelin 
JE itkekään tätä paloa, jonta Herra 
ſytyttänyt on. 
7. Baan ei teidän pidä menemän jeura= 
kunnan majan omwesta ulos, ettette tuoliji; 
ſillä Herran woidellusdljy on teidän pääl. 
länne. Ja he tekimät Moſekſen janan jälkeen. 
8. Ja Serra puhui Aaronille janoen: 
9. Wiinaa ja mäkemätä juomaa ei pidä 
| finun juoman, eikä finun poikas jinun kans— 
ja3, fosfa te menette ſeurakunnan majaan, 
ettette Fuoliji: je pitää oleman ijankaitkinen 
ſääty teidän ſukukunnillenne, 

Hef.24:214 ISim. 3:3. Tit. 1:72 

10. GGttä te eroitatte, mikä pyhä ja ei py— 
hä, mitä jaastainen ja puhdas on, 

11. Ja että te opettaijitte Israelin lapjille 
kaikki oikeudet, kuin Herra Heille Moſekſen 
fautta puhunut on. 

12. Ja mul puhui Aaronille ja hänen 
| jäänetlle pojillenja Eleatjarille ja Ithama— 
rille: ottakaat je, kuin tähteek«i jäänyt on 
ruofauhrista, Herran tuliuhrista, ja [yötäät 
Je happamattomana altarin työnä; jillä je 
on kaikkein pyhin. 3 Moj.2:3. 1.6:16. 

13. Ja teidän pitää jen ſyömän pyhällä 
fialla; fillä je on ſinun oikeutea ja ſinun 
poifai3 oikeus Herran tuliuhista; [llä je 
on minulle niin tästetty. 

14. Mutta häälytysrmnan ja ylönnysla= 
wan Pitää finun ja jinun poikas ja tyttäres 
ſinun kansſas ſyömän puhtaalla paikalla; 

ſillä tämä oikeus on ſinulle ja ſinun pojilles 
annettu Israelin lasten kiitosuhrista. 
2 Moj. 29: 24. 

15. Sillä ylönuyslapa ja häälytysrinta, 
lihawuus tuliuhrein kausſa, pitää fannet= 
taman fijälle häälytettää häälytyketji Herz 
ran edesjä: fentähden pitää jen oleman 
ſinulle ja ſinun lapſilles ijankaikkiſekſi ſää— 

dykſi, niinkuin Herra käskenyt on. | 
16. Ja Mofe3 etjet ahkerasti rikosuhrin 
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faurista, ja katſo, je oli poltettu: ja hän wi— 
hastui Eleatjarin ja Jthamarin Haronin 
jääneitten poikain päälle, janoen: 33oj.9:3. 

17. Mikjette ole fyöneet ritosuhria pyhällä 
paitalla? ſillä je on kaikkein pyhin, ja hän 
on antanut teille jen, että teidän pitää kan— 


taman fanjan ritofjet, ja ſowittainan heitä. 


Herran edesſä. 


18. Katjo, Pänen werenjä ei ole tuotu py— 


hään: teidän olis pitänyt kaiketi ſyömän jen 
pyhäsſä, niinkuin minulle käsketty on. 
3 Mof. 6:26. 
19. Mutta Maron ſanoi Mofekjelle: katjo, 
tänäpänä oivat he uhranneet ritosuhrinja 
ja polttouhrinja Herran edesjä. ja minulle 
on jenfaltainen ajia tapahtunut: ja pttäistö 
minun tänäpänä jyömän ritosuhrista, oli3= 
fo je Herralle otollmen? | 
20. Kuin Moſes jen kuuli, tytyi hän ſiihen. 
11 Sutu, 
Kaki puhtaista ja faastaijista eläimistä. 


Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
janoen heille: 


2. Puhutaat Israelin lapfille, janoen: nä— 


mät oivat eläimet, joita te jaatte ſyödä, kaik— 
tein eläinten jeasja maan päällä. 
5 Moſ. 14:4. Ap. T. 10:14. 
3. Kaikista takjijorkkaijista eläimistä, jotta 
jortfanja fofonanja hajoittaivat ja märhetti= 
mät, jaatte te ſyödä. 
4. Kuitenkin tätä ette mahda ſyödä niistä, 
jotka märhettimät ja owat takjijortkkaijet, ni— 
mittäin: kameli, joka yllä märhettii, maan 


ei hajoita forkkianja, je on teille jaastainen;. 


5. Kaninit märhettimät, mutta ei ole kakſi— 
jortkaijet, jentähden ne omat teille jaastaijet ; 

6. ja jänes myös märhettii, aan ei ole 
tahjijorkkainen, jentähden je on teille jaas= 
tainen; 

7. a jita on kakſiſorkkainen, jota kokonan— 
ja hajoittaa EU mutta ei märheti, ſen— 
tähden je on teille jaastainen. 5 Mof. 14:8. 

8. Näiden lihaa ei teidän pidä ſyömän, 
eikä heidän raatoihinja tarttuman; jilklä ne 
otvat teille jaastaijet. 
9. Näitä te jaatte [yönä kaikista niistä, jot 
fa weſisſä owat: kaikki, joilla on uimukſet ja 
ſuomukſet weſisſä, meresjä ja wirroisja, nii 
tä tetdän pitää ſyömän. 5 Mof. 14:9. 

10. Mutta kaikki, joilla ei ole uimukſia ja 


ſuomukſia meresjä ja wirroisſa, kaikkein nii— 


Den jeasja, jotka liikkuvat ja eläivät wefisfä, 
ne pitää oleman teille kauhistus. 

11. Ye oivat teitä fauhistaivat: niiden li— 
haa ei teidän pidä jyömän, tauhistukaat 
heidän raatoanja. 








12. Gillä faikki, joilla ei ole uimutjia ja 
juomutfia weſisſä, ne omwat teille tauhistus. 
13. Mäitä te kauhistukaat linnuista, eikä 
teidän niittä pidä ſyömän, ſillä ne otvat kau— 
histus: fotfa ja luukotka ja talatotta; 
5 Mtof. 14:12,. 
14. Koffolintu, ja harakka lainenja, 


= 15. Ja faitti taarnehet lainenja; 


16. Gtrutft, pääskyinen, luowe ja hautta 
lainenſa; 

17. Huhkaja, merimetſäs ja hyypiä; 

18. Yökkö, ruomonpäristäjä ja ſtorkki:— 

19. Haikara ja mätkihautka lainenja, pu— 
puttaja ja nahtalitpi. 

20. Ja kaikki, jotka liikkuwat lintuin jeasja 
ja käywät neljällä jalalla, pitää oleman 
teille taubhistus. 

21. Kuitenkin näitä jaatte te ſyödä lin— 
muista, jotta liikkuwat ja käymät neljällä ja= 
Talla: joilla owat jääret jalkain päällä, hy— 
pellä maan päällä. 

22. Ja näitä te jaatte ſyödä heistä kuin 
pu: arbe lainenja, ja jelaam lainenja, ja 
hargol laineuja, ja hagab laimenja. 

23. Waan kaikki, jotka paltji niitä omat 
nelijalkaijet lintuin jeasja, ne oivat teille 
fauhistus. 

24. Ja ne pitää teidän jaastaijena pitä= 
män; ja jotainen kuin tarttuu heidän raa— 
toihinja, jen pitää oleman faastaijen ehtoo- 
jeen asti. 3 Mof. 5:2. 

25. ja jos joku heidän raatojanja fantaa, 
jen pitää peiemän waatteenſa, ja oleman 
jaastaijen ehtoojeen asti. 

26. ja jokainen eläin, joka on ſorkallinen, 
waan ei kakſiſorkkainen, etkä märheti, ne 

otvat teille jaastaijet; ja jokainen, kuin niis 

Din tarttuu, pitää oleman jaastainen. 

27. Ja jokainen, tuin täy tämmenellänjä 

faikkein petoin jeasja, jotka käywät neljällä 
jalalla, ne oivat teille jaastaijet; jokainen, 
tuin rupee hetdän raatothinja, jen pitää ole= 
man faastaijen ehtoojeen asti. 
28. Ja joka fantaa heidän raatojanja, je 
pestään waatteenja, ja pitää oleman jaas= 
taiſen ehtoojeen asti; llä kaikki nämät oivat 
ſaastaiſet teille. 

29. ja nämät pitää oleman myös teille. 
ſaastaiſet niiden eläinten jeasja, jotka ma— 
telewat maalla: myyriäinen, hiiri, maakro— 
kodili, jokainen lainenja. 

30. Etellto, fameleon, ſiſalisko, ſiniſiſalisko 





ja ſalamandra. 


31. Nämät oivat teille jaastaijet kaikkein 
niiden ſeasſa, tuin matelewat; ja jotainen, 
tuin rupee herhin fittekuin he kuolleet owat, 
pitää oleman jaastainen ehtoojeen asti. 
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32. Ja karkki, tuin jenkaltatuen raato pääl= 
[€ putoo, pitää oleman jaastainen, olis je 


eli jätti; ja faikkinainen aſe, jolla jotakin teh— 
Dään, pitää pantaman veteen, ja jen pitää 
oleman jaastaijen ehtoojeen asti, niin je tu= 
lee puhtaatji. 

33. Ja faiffinaijet jatviastiat, joihinka ſen— 


faltainen raato putoo, owat kaikki jaastarjet, | 


ja mitä uiisjä on, ja pitää ritottaman. 


34. Kaifti ruoka, jota ſyödään, jos je weſi 


tulee jen päälle, je on jaastainen, ja kaikki 


juoma, jota juodaan jentaltaijista astioista, 


on jaastainen. 

35. a kaikki, tuin jenfaltainen raato pääl= 
[e putoo, je tulee — JU olis je pät)i eli 
kattila, je pitää ritottaman; jillä je on jaas= 
tainen, ja jen pitää oleman teille jaastaijen. 

36. Kuitenkin lähteet, kaiwot ja lammitot 
oivat puhtaat; waan jofainen, jota tarttuu 
heidän raatoonja, jen pitää oleman jaas= 
taijen. 

37. ja jos jenfaltainen raato lantkee jie= 


menen päälle, jota kylwetty on, min on je 


kuitenkin puhdas. 

38. ja jos vettä taataan ſiemenen päälle, 
ja lanfee joku jenfaltainen raato niiden 
päälle, niin je tulee teille jaastaijetji. 

39. ja jos jotu eläin fuolee, jota teidän 
ſopii ſyödä, je kuin jen raatoon tarttuu, je 
on jaastainen ehtoojeen asti. 

40. Ge jota ſyö jenkaltatjesta raavosta, 
hänen pitää pejemän mwaatteenja ja oleman 
jaastaijen ehtoojeen asti, niin myös je, jo= 
fa fantaa jenkaltaijia raatoja, pitää peje= 
tän maatteenja ja oleman jaastatjen eh= 
toojeen asti. 

41. Kaikki matelemainen maalla pitää ole= 


man teille kauhisſtawa, ja ei pidä ſitä ſyö— 


tämän. , 
42. ja jokainen kuin watjallanja tät, ja 
jotta käywät neljällä eli ujeammalla jalalla, 


tarkista, jotka matelemat maalla, ei pidä tei= 


dän niitä ſyömän; ſillä ne owat kauhistus. 
43. Alkäät teidän ſielujanne kauhistawai— 
ſekſi tehkö kaiktisſa matelewaiſisſa, ja älkäät 
ſaastuttako teitänne niisſä, niin että te tu— 
lette ſaastaiſekſi. 


44. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 


lanne, jentähden teidän pitää pyhittämän 
teitänne, että te tulijitte pyhäkſi; ſillä minä= 
fin olen pyhä. Ja ei teidän pidä jaastutta= 
man teidän ſielujanne jollatin matelemwai= 
jella eläimellä, jota matelee maalla. 

45. Sillä minä olen Herra, jota teidän 
johdatiu Egyptin maalta, että minä oli- 
ſin teidän Jumalanne, jentähden tei= 


pyhä. 
kaikkinainen puuastia, eli waate, eli nahta, | 


dän pitää oleman pyhät; fillä minä olen 
| = 3Mof. 19:2. 1.20;7. 1Piet.1.16. 
| 46. ja tämä on jääty faihista eläimistä ja 
liunuista, ja faitista, jotta mejisjä liitku= 
tat, ja faikkinaijista eläimistä, jotta maalla 
matelewat; 
47. Että te tietäiſitte eroittag puhtaat ſaas— 
taiſista: ja mitä eläimiä ſyödä jaadaan, ja 
mitä eläimiä ei jomi ſyödä. 

12 Sutu, 
a Lapſen ſymyttäjan puhdistus. 
Ja Herra puhui Mofekjelle, janven: 

D hu Israelin lapjille, ja jano: koska 
waimo ſiittää ja ſynnyttää poifalapjen, niin 
hänen pitää jeitjemän päimää oleman jaas= 
taijen, niin kauwan tuin hän kärjii jaivaut- 
tanja. 3 Mof. 15:19. Luc. 2:22. 
= 3. ja fahdekjantena päimänä pitää ympä-= 


rileikattaman hänen ejinahtanja liha. 





100). 17.200 Luc. 2:21. Joh. 7:22. 

4. Mutta hänen pitää oleman kotona kol— 
meneljättäkymmentä päivää puhdistukjenja 
weresſä; et hänen pidä rupeeman yhteen— 
tään, tuin pyhä on, eikä hänen pidä pyhään 
tuleman, ſiihen asti tuin hänen puhdistus= 
päimänjä täytetään. 

5. Mutta jos hän jonnyttää —— 
niin hänen pitää ſaastaiſen oleman kakſi 
wiittoa, niin kauwan tuin hän färjii ſai— 
rauttanſa, ja fuufijettiemättätymmentä päi= 
wää pitää hänen fotona oleman puhdistut= 
jenja meresjä. 

6. Mutta kosta hänen puhdistuspäivänjä 
pojan eli tyttären jälkeen omat täytetyt, niin 
tuofaan wuolfituntaijen karitſan polttouh— 
rikſi, ja kyhkyläiſen pojan eli mettijen rikosuh— 
rikſi, papille ſeurakunnan majan owen eteen, 

7. Jonka ne pitää uhraaman Herran edes— 
jä, ja ſowittaman hänen, niin hän puhdis= 
tuu werenſä juojusta. SZämä on jäät) po= 
jan eli tyttären ſynnyttämiſestä. 

8. Jos ei hänellä ole waraa faritjahan, 

niin ottafaan kakſi mettistä, eli kakſi kyhty— 

läiſen poikaa, tojen polttouhrikſi ja toiſen 

rikosuhrikſi. Ja niin papin pitää ſowitta— 

man hänen, että hän puhdistettaijiin. euc. 2:24. 
13 Luku. 

on a muodosta ja feneltä je on tunnettaiva. 
a ya Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
janoen: 

2. Jos ihmiſen ihoon tulee ajos, eli rupi, 
eli jyhelmä, niinkuin ſpitalitauti tahtois tul- 
[a hänen ihoonſa, niin pitää hän wietämän - 
papin Aaronin tykö, eli yhden hänen po= 
jistauja pappein jeasta. 
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3. Ja fittekuin pappi näkee merkin ihosja, 
ja jos karwat mertisjä omat muuttuneet 
walkiakſi, ja haavan paikka on nähdä ma=" 
talampi tuin muu iho hänen ruumiisjanja, 
niin je on fpitalitauti, jentähden pitää pa- 
pin kenen häntä ja tuomitjeman hänen 
ſaastaiſekſi. 4 Mof. 12:10. 

4. Mutta jos hänen ihosjanja on malfia 
ſyhelmä, ja ei kuitenkaan näy oleman ſy— 
wemmällä muuta ihoa, ja tarwat ei ole 
muuttuneet walkiakſi, niin pitää papin hä— 
nen julfeman fijälle ſeitſemäkſi päiwäfkſi. 

5. Ja jeitjemäntenä päimänä fatjeltaan 
pappi häntä, jos Haarat näkymät hänesjä 
oleman niintum ennenkin, ja ei ole lewin— 
neet hänen ihosjanja, niin papin pitää hä=" 
nen jälleen toijetji ſeitſemäkſi päiwätſi ſulke- 
man fijälle. , | 

6. Ja tosta pappi taas tatjelee hänen toi— 
jena feitjemäntenä päimänä, ja löytää haa- 
wat rauwenneekſi, ja ei lewinneekſi hänen. 
1903janja, niin pitää papin tuomitjeman 
hänen puhtaakji; [illä je on ſyhelmä: ja Piz 
tää pejemän maatteenja, ja niin on hän 
buhdas. | 

7. Mutta jos rupi lewiää hänen ihosjanja, 
ſitte uin hän on papilta tatjottu ja puh— 
taakſi janottu, niin hän pitää tatjottaman 
toijen kerran papilta. 

8. Jos 1115 pappi näkee, että rumet omat 
lewinneet hänen ihosjanja, niin pitää pa= 
pin tuomitieman hänen jaastaijeli: je on. 
ſpitali. | 

9. Mutta koska [pitalin haawa tulee ihmi" 
jeen, niin hän pitää wietämän papin tykö. 

10. Ja fosfa pappi näkee maltian ajojen 
tulleekji Pänen ihoonja, ja karwat malistu= 
neefji, ja eläivän lihan oleman ajokſesſa, 

11. Niin on manha jpitali hänen ihosſan— 
ja, ja jentähden pitää papin tuomitjeman 
häntä jaastaijekji, ja ei jilleen julkeman 

ſiſälle, ſillä hän on jo jaastainen. 

' 12. Ja jos jpitali tomin lemiää hänen 
ihosſanſa, ja täyttää koko ihon, päästä niin 
jaltoihin, kaiken jen jälkeen, mitä pappi nä= 
tee ſilmäinſä edesſä; 

13. Koska pappi katſoo ja näkee jpitalin 
= peittäneetji toto hänen ihonja, niin pitää 
hän tuomitjeman hänen puhtaatkii, jentäh= 
Den että kaikki on hänesſä muuttunut walz 
kiakſi; [llä hän on puhdas. 


14. Mutta jona päimänä elämä Itha hä= 


nesjä näkyy, niin hän tuomitaan jaastaijetji. 
15. ja pappi nähtyänjä elävän lihan, 
Pitää hänen tuomitjeman ſaastaiſekſi; ſillä 
je elämä [iha on jaastainen, ja je on jpitali. 
16. Mutta jos je eläivä [iha muutti jäle 


. Kirja. 
[een walkiakſi, niin pitää hänen tuleman 
bapin tytö. 

17. Ja tosta pappi näkee haawat muut= 
tuneen walftafji, niin papin pitää tuomitje= 
man hänen puhtaafkji; ſillä hän on puhdas. 

18. ja jos jontun ihoon tulee paijuma, ja 
paranee jälleen, 

19. Ja fitte ſiihen faan tulee jotakin wal— 
tiata eli punaista rattoa, je pitää tatjotta- 
man papilta. 

20. Koska pappi näkee jen paikan mata- 
lammatfji muuta ihoa, ja farmat owat 
muuttuneet walkiakſi, niin papin pitää hä= 
nen tuomitjeman jaastaijekji; jillä ſiitä pai— 
jumasta on jpitali tullut. 

21. Mutta jos pappi näkee, ettei karwat 
ole fiinä muuttuneet walkiakſi, ja et ole ma— 
talampi fuin muutkaan iho, ja je on kadon— 
nut, niin papin pitää julteman hänen ſiſälle 
jeitjemätji päimätji. 

22. Mutta jos je paljon lemenee hänen 
ihosſanſa, niin pitää papin tuomitjeman 
hänen jaastaijekji: ſillä je on jpitalin haawa. 

25. Mutta jos je jyhelmä pyſyy ftallanja, 


ja ei leivitä itjeänjä, miin je on paijuman 


arpi, ja Papin pitää tuomitjeman hänen 
puhtaatji. 

24. Ja jos jonkun iho tulee rupiin tulen 
poltteesta, ja polton haawat omat punaijet 
taitta walkiat, 

25. Ja pappi näkee jen farwat muuttu= 
neekſi walkiakſi, Piitä tuin palanut on, ja 
matalammafji muuta ihoa, niin on tpitali 
tullut ſiitä poltteesta: jentähden pitää pa- 
pin tuomitjeman hänen jaastaijekji; jillä je 
on jpitalin haawa. 

26. Mutta jos pappi näkee, ettei karwat 
palaneesja ole muuttuneet walkiakſi, eitä 
matalammafji ole tullut muuta ihoa, ja on 
liitä tadonnut, niin pitää papin julteman 
hänen fijälle ſeitſemäkſi päiwäkſi. 

27. Ja tettjemäntenä päimänä pitää pa= 
pin fatjeleman häntä: jos je on paljon le— 
winnyt hänesjä, niin papin pitää tuomitje- 
man hänen ſaastaiſekſi; ſillä je on tpitali. 

28. Mutta jos je on alallanja pyſynyt 
palaneesja, ja ei ole lewinnyt hänen 1h05= 

ſanſa, mutta on tadonnut, niin je on arpi 
palaneen jälteen, ja papin pitää tuomitje- 
man hänen puhtaati; llä je on arpi pa— 
laneen jälkeen. 

29. Jos mieheen eli maimoon tulee ſyhel— 
mä, päähän eli partaan, 

30. ja pappi fatjoo jen ruwen ja näkee 
jen matalammatkji muuta ihoa, ja karwat 
tulemat fiitä paitasta feltaijetji ja harwem— 
makſi, niin papin pitää tuomitjeman jen 
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jaastaifekji; ſillä je on rupi, je on ſpitali peitetty, ja Hänen pitää huutaman: jaastai- 
pääsjä eli parrasja. nen! jaastainen! 

31. Mutta jos pappi näkee, ettei je 11pi 46. Niin kaan kuin je haawa hänesjä 
ole matalampi muuta ihoa, ja farmat ei on, pitää hänen jaastaijen oleman, ykjinän- 
ole hänesjä mustat, niin pitää papin julke= jä ajuman, ja hänen ajuinfianja ulkona lei= 
man hänen, jolla rupihaamwa on, Fijälle feit= ristä oleman. 4Moſ.5:2. 2Kun.t.15:5. Luc.17:12. 
ſemäkſi päiwäkſi; 47. Jos jo waatteejeen tulee jpitalin 

32. Ja koska pappi teitjemäntenä päimä= haawa, olkoon je lanfainen eli liinainen, 
nä näkee, ettei rupi ole lewinnyt ihosja, ja — 48. Loimeen eli kuteejeen, olfoon je liinai= 
ei ole feltaijia farwoja, ja ei ole rupi mata= nen eli millainen, elikkä nahkaan, elikkä tait= 
lampi nähdä muuta ihoa, Ffinaijeen nahtamaatteejeen: 

33. Pitää hänen ajeleman itjenjä, kniten- 49. Ja jos je haama kowin toihertyy, eli 
fin ettei hän ajele rupea, ja papin pitää hä= paljon punistuu maatteesja, eli nahasja, eli 
nen, jolla rupi on, julkeman jijälle toijeji [oimesja, eli tuteesja, eli josjakusja kappa— 
ſeitſemäkſi päiwäkſi; leesſa, kuin nahasta tehty on, je on ſpitalin 

34. Ja koska pappi jeitjemäntenä päiwä- haawa; jentähden pitää papin häntä katſo— 
nä näkee rumwen, ja löytää, ettei rupi ole [e= man. 
winnyt ihosja, ja ei ole matalampi muuta 50. Ja koska pappi jenkaltaijen haawan 
ihoa, niin Papin pitää tuomitieman hänen näkee, miin hänen pitää jen julkeman jijälle 
puhtaakji, ja hänen pitää pejemän maat= jeitjemäkji päimätii; 


teenja, ja niin puhdas oleman. = [99NMMSTI v hän jettjemäntenä päimänä nä= 
35. Mutta jos rupi towin lewittää itjenjä kee, että haawa on leminntyt maatteesja, loi— 
ihoon hänen puhoistukjenja jälkeen, mesja, eli kuteesſa, nahasja, eli josjatusja 


36. Ja pappi näfee ruwen leminneetji fappaleesja tuin nahasta tehty on, niin on 
ihosta, niin ei pidä papin jilleen kyſymän, je fuluttamainen ſpitali, ja je haama on 
jos karwat oat feltaijet; [llä hän on jaas= jaastainen. 
tainen. 52. Ja hänen pitää aatteet polttaman, 

37. Jos je on filmäin edesjä nähdä, että loimen ja tuteen, eli mikä je olis, liinginen 
rupi on yhdellänjä ollut, ja fiitä omat mus= eli lankainen, eli taikkinainen tuin nahasta 
tat karwat käyneet 105, niin rupi on pa- tehty on, josja jenkaltainen haama on; jillä 
rannut, ja hän on puhdas: jentähden pitää je on tuluttawainen jpitali, ja pitää tulesja 


papin hänen puhtaat] janoman. poltettaman. 
38. Ja jos miehen eli waimon ihoon tulee 53. Ja jos pappi näkee, ettei haawa ole 
walfia ſyhelmä, lewinnyt waatteesja, lotmesja eli tuteesja, eli 


39. ja Pappi nätee jen rauwenneekſi, niin kaikkingiſesſa tappaleesja tuin nahasta on, 
on walkia rupi tullut hänen ihoonja, ja Pän 54. Niin pitää papin käskemän pestä jen, 
on puhdas. josja haawa on, ja pttää hänen julkeman 

40. Jos miehen hinukjet päästä lähtevät, jijälle jällenjä toijekli ſeitſemäkſi päimätji. 
niin että hän tulee paljaspääkji, hän on 55. Ja tosta pappi näkee haawan, jitte= 
puhdas. Enin je pesty on, ettei haawa ole muuttunut 

41. Ja jos ne etijeltä puolelta päätä lähte- hänen jilmäinjä edesſä, eikä myös ole le— 
ät, niin hän on otjalta paljas, ja on puhdas. winnyt, niin je on jaastainen, ja pitää tu= 

42. Mutta jos joku malkia taikka punainen lesja poltettaman; ſillä je on jyvälle itjenjä 
haama tulee jen paljaan päälle, niin on fii= laskenut, ja on jen pahjaakſi kuluttanut. 
hen jpitali tullut paljaan pään eli otjan 56. Jos pappi näkee, että haawa kadon— 
päälle. nut on, fittekuin fe pestiin, niin hänen pitää 

43. Sentähden pitää papin katſoman hän= jen rewäiſemän pois aatteesta, nahasta, 
tä, ja tosta hän näkee jen walkian eli pu= loimesta eli tuteesta." N 
naijen haawan tulleen jen paljaan pään eli 57. Ja jos je wielä jitte näkyy waatteesſa, 
otjan päälle, että je näkyy niinkuin munkin loimesja, kuteesja eli kaikkinadesja nahta- 
ipitali ihosſa, waatteesſa, niin on je piſama, ja je pitää 

44. iin Hän on jpitalinen ja jaastainen poltettaman tulesja ynnä jen kansſa, josta 
mies, ja papin pitää kaiketi tnomitjeman je haawa on. 


hänen jaastaijekji, fenkaltaijen haawau täh=" 58. Putta waate, loimi, kude, eli kaikki 
den hänen pääsjänjä. nainen nahkakalu, uin pesti, on, joista haa— 
45. Jofa ſpitalinen on, Hänen waatteenja wa kadonnut on; je pitää wastnudesta pes= 
pitää reiwityt oleman, ja pää awoin, jun tämän, ja puhdas oleman. 
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waatteesfa, liinaijesja, lantaijesja, [oimes= 
ja eli tuteesja, ja taikkinaijesja — 
leesſa: niitä puhtaakji eli ſaastaiſekſi ſanoa. 


59. SZämä on lii jpitalijesta ruwesta 


14 Luku. 


Spitalisten puhdistantinen ja ſowittaminen. 


nya Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

2. Ja tämä on fpitalijen jääty, kosta hän 
puhdistetaan: hän pitää tuotaman papin 
tykö. 
3. Ja papin pitää käymän ulos leiristä, 
fatjeleman häntä, jos jpttalin haawa on pa— 
rannut jpitalijesta. 

4. Ja pappi tästetään jen, joka puhdiste— 
taan, ottaa kakſi elämätä puhdasta lintua, 
ja cedripuuta, ja tulipunaifekji painettua 
willaa, ja iſoppia. 3 Mof. 11:13. 


5. Ja pappi käskekään jen teurastaa yhden. 


H. ſawiastiasſa, muotaman meden ty— 
önä. 

6. Ja ottafaan jen elävän linnun cedri= 
puun kansſa, tulipunalla painetun millan 
ja iſopin, ja fastafaan jen tapetun linnun 
twereen, wuͤotawan weden työnä. 

7. Ja priiskoittakaan jpitalista puhdistet= 
taman päälle jeitjemän kertaa: ja niin puh= 
vistafaan hänen, ja antakaan jen elävän 
linnun lentää tedolle. 

8. Mutta je puhdistettu Pestään maatteen= 
ja, ja ajelkaan faitki hiukſenſa, ja pestään 
Itjenjä medesjä, ja niin on hän puhdas. 
Ptenkään jitte leiriin, kuitenkin ajukaan ul— 
fona majastanja jeitjemän päiwää. 

4 Mof. 12:14. 

9. Ja fettjemäntenä päimänä pitää hänen 
ajeleman kaikki hiukſet päästänjä, ja partan= 


ja ja farwat ftlmäfulmistanja, niin että. 


tailli (arat owat ajellut, ja pitää pejemän 
waatteenja, ja pejemän ihonja vedellä, niin 
on hän puhdas. 


10. ja tahdekjantena päimänä pitää hä- 
nen ottaman kakſi mirhectöintä taritjata, ja. 
twirheettömän wuofituntaijen lampaan, nim. 
myös folme fnmmenestä jämpoläjauhoja. 
ruotauhritji, öljyllä fetoitettuja, ja 6 lo⸗ 


gin öljyä. 


11. Niin pitää papin, jota puhhisti, ajet=" 
taman jen puhdistetun ja tämän falun Herz" 
ran eteen, jeurafunnan majan oven edesjä.. 

12. ja papin pitää ottaman jen yhden. 


faritjan, ja uhraaman wikauhrikſi, jen öljy— 
login fansja, ja pitää ne häälyttämän hää— 
lytykſekſi Herran edesſä. 

15. Ja ſitte teurastaman karitſan ſillä pai— 
talla, kusſa ritosuhri ja polttouhri teuraste— 


Matth. 8:4. Marc. 1:44. Luc. 5:14. 1.17:14. | 


2 Mof. 29:24. | 


taan, pyHäsjä ſiasſa; llä niintuin rito3= 
uhri, miin myös wikauhrikin on papin oma; 
fillä je on kaikkein pyhin. 3 Mof.7:7. 

14. ja papit pitää ottaman wikauhrin 
merestä ja ſiwuman puhdistetun oikian kor— 
wan lehteen, niin myös oikian käden peuta= 
loon, ja oikian jalan ijoon warpaaſeen. 
| 15. Ja papin pitää ottaman öljylogista, 
ja tvuodattaman papin majempaan fäteen. 
= 16. Ja papin pitää kastaman oikian fäten= 
ſä formen öljyyn, kuin hänen waſemmasſa 

kädesſänſä on, ja pritstoittaman öljyä jor= 

mellanja feitjemän fertaa Herran evdesjä. 

17. Waan jääneestä öljystä hänen käteen= 
jä pitää papin paneman puhdistetun viktan 
forivan lehteen, ja oiktaan peukaloon, ja oi— 
flan jalan ijoon warpaaſeen, wikauhrin we— 
ven päälle. 

18. Jääneen öljyn hänen täteenjä, pitää 
papin paneman puhdistetun pään päälle, 
ja papin pitää ſowittaman häntä Herran 
edesſä. 

19. Ja papin pitää tekemän rikosuhrin, ja 
jotvittaman puhdistetun hänen jaastaijuu- 
Destanja, ja jen jälkeen teurastaman poltto= 
uhrin. 

20. ja papin pitää uhraaman polttouhrin 
ja ruotauhrin altarilla, ja papin pttää ſo— 
wittaman häntä, niin hän on puhdas. 

21. 308 hän on köyhä ja ei ole hänellä 
ivaraa, min ottakaan yhden karitjan wika— 
uhrinja edestä häälytykſekſi, ſowittaakſenſa 
häntä, ja yhden kymmenekſen jämpyläjau= 
hoja, jekoitettuna Öljyllä, ja ruokauhrikſi, ja 
login öljyä, 

22. Ja fakji mettistä eli kakſi kyhkyläiſen 
poikaa, jotka hän woi jaada: toinen olfoon 
rikosuhrikſi, ja toinen AN 

23. Ja fantataan jen papille kahdetjante= 
na päivänä puhdistukjekjenja, jeurakunnan 
majan owen eteen, Herran evesjä. 
= 24. Niin pitää Papin ottaman wikauhrin 
faritjan, ja jen login Öljyä, ja papin pitää 
ne häälyttämän häälytykſekſi Herran edesſä. 
25. Ja teurastaman wikauhrin karitjan, 
ja papin pitää ottaman mikauhrin merestä, 
ja ſiwuman puhdistetun oikian korwan leh— 
teen, niin myös oikian käden peukaloon, ja 
oikian jalan iſoon marpaajeen. 

26. Ja papin pitää wuodattaman öÖljystä 
papin wajempaan fäteen. 

27. Ja papin pitää priistoittaman oiktan 
fäden jormella öljystä, kuin on hänen wa— 
jemmasja tädesjänjä, jettjemän tertaa Herz 
ran edesſä. 

28. Jääneestä öljystä hänen käteenjä pitää 
papin paneman puhdistetun oitian korwan 











107 


LEVITICUS. 


lehteen, ja oitian täden pentaloon, ja oikian 


jalan oon marpaajeen, wikauhrin weren 
päälle. 

20. Ja jääneen öljyn hänen täteenjä pan— 
faan pappi puhdistetun pään päälle, ja jo= 
wittafaan häntä Herran edesjä. p 

30. Ja malmistafaan niistä mettijistä, 
taitta kyhkyläiſen pojista, jotka hän on woi— 
nut jaava, 

91. Ytimittäin niistä, joita hän on woinut 
jaada: yhden ritosuhritji ja toijen poltto= 
uhrikji, ynnä ruokauhrin kansſa; ja miin Piz 
tää papin ſowittaman jen puhdistetun Herz 
ran edesſä. 

32. Tämä on ſäätyh jpitalijesta, joka ei woi 
jaada jitä, kuin hänen puhdistukeenja tar= 
witaan. 

33. ja Herra puhui Mojekjelle ja Aaro= 
nille, janoen: 

34. stosfa te tulette Canaan maalle, jonta 
minä annan teille omaituudekji, ja minä jen. 
maan huoneejeen jpitalin haawan annan, 

35. Niin pitää jen tuleman, jonka huone 
on, ja ilmoittaman papille, janoen: minun 
huoneesfaninäkyy niinkuin (ipitalin) haama; 

36. Niin pitää papin käskemän heidän la— 
faista huoneen, ennenkuin pappi hen me= 
nee fatjomaan haawaa, ettei kaikki, tuin huo— 
neesja omat, jaastutettaiji: [itte pitää papin 
menemän fatjelemaan huonetta. 

37. Koska hän näkee haavan, ja löhtää, 
että huoneen ſeinisſä miheriäijet ja punah= 
tamat onnet owat, ja omat nähdä mata= 
[ammat muuta jeinää ; | 

38. Niin lähtetään pappi huoneen owesta, | 
ja — huoneen fiinni ſeitſemäfkſi päi— 
wäkſi. 

39. Ja koska pappi ſeitſemäntenä päimänä 
palajaa ja näkee haawan itjenjä letittä= 
neefji huoneen jeiniin ; 

40. Niin pitää papin täskemän Heidän 
fangoittaa ulos fimiä, joisja haawa on, ja 
heittää niitä kaupungista 1108, jaastaijeen 
paikkaan. 

41. ja huone pitää ſiſältä kaikti ympärin— 
jä puhtaakji faaivittaman, ja kaawittu ſawi 
heitettämän faupungista ulos, jaastaijeen 
paittaan. 

42. Ja heidän pitää ottaman toijet kivet, 
ja paneman niitten kiwein ſigan, ja ottaman 
toiſen ſawen, ja ſiwuman huoneen. 

43. Jos ſiis haawa jällenſä tulee, ja pa— 
fahtuu ulos huoneesſa ſittekuin kiwet omat 
kangoitetut ulos, ja jittekuin jami on kan— 
tettu ulos, ja huone wastuudesta ſiwuttu; 

44. Niin pitää papin menemän jen fijälle, | 
ja tosta hän näkee haawan laskeneekſi itſen- 





jä lemiämmälle huoneesſa, niin on toſin ku— 
luttamainen jpitali ſiinä huoneesta, ja je on 
jaastainen. 

45. Sentähden pitää je huone järjettämän, 
ſekäkiwet että puut, ja taitki jami huonees= 
ta, ja mietämän Faupungista ulos, jaastai= 
ſeen paikkaan. 

46. Ja ſe, kuin käy huoneesſa niin kauwan 
kuin je teljetty on, hänen pitää oleman ſaas— 
taijen ehtoojeen asti. 

47. ja je, tuin inä huoneesja matkaa, pi— 
tää waatteenja pejemän, ja je, tuin ſyö ſiinä 
huoneesja, pitää maatteenja pejemän. 

48. 305 myös pappi menee ja näkee, ettei 
haawa ole laskenut itjenjä lemiämmälle 
huoneesja, fittekuin je jimuttu on, niin ſa— 
nofaan jen puhtaafji; illä haawa on pa— 
rannut. 

49. Ja pitää ottaman huoneen Puhndista= 
miſekſi kakſi lintua, niin myös cedripuuta, ja 
tulipunalla painetuita willoja, ja iſoppia. 

50. Ja teurastaman toijen linnun ſawi— 
jesja astiasja, wuotawan meden tyktönä. 

51. Ja pitää ottaman cedripuun, ja opin, 
ja tulipunalla painetuita willoja, ja jen elä— 
män linnun, ja fastaman ne jen mereen, ja 
wuotawagan meteen, ja priistoittaman huo— 
neen ſeitſeinän tertaa; 

52. ja buhdistaman huoneen linnun we— 
rellä, ja wuotawalla medellä, niin myös 
ſillä elämällä linnulla, cedripuulla, ijopilla 
ja tulipunalla painetulla willalla. 

53. Ja ſitte päästäfään jen elämän linnun 
lentämään faupungista kedolle, ja jomitta= 
maan huoneen, niin je on puhdas. 

54. Tämä on faikkinaijen jpitalin ja ſyhel— 
män haamain jääty: 

55. Waatteen ja huoneen jpitalin, 

56. Paijumain, pijamain ja putkenpoltta= 
mitten ; 

57. Että pitää tiettämän, mikä puhdas eli 
jaastainen kunakin päimänä oleman pitää. 
Tämä on jäätty jpitalista. 


15 Lukn. 
Miehistä, joiden fiemen mwuotaa; waimoista, joilla on li— 
han veren juokju, ja niiden molempain puhdistuauhrista. 
Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
ſanoen: 

2. Puhukaat Israelin lapſille, ja ſanokaat 
heille: koska miehellä on Hänen lihanſa juot: 
ju, on hän jaastainen. 2 Sam. 3:29. 

3. Ja filloin on hän jaastainen ſiitä juot= 
lusta, tosta hänen lihanja juokkee taikka tu= 


Tee tukitukji itä wuotamiſesta; niin je on 


ſaastaiſuus. | 4 Mof.5:2. 
4. Jokainen wuode, josja hän lepää, jolla 
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on juokju, on jaastainen, ja kaikki je, jonka | mies makaa, jolla on fiemenen juokju, hei 
päällä hän istuu, jaastutetaan. dän pitää Poimi itjenjä medellä, ja ole= 
5. Ja fe, jofa jattuu hänen mwuoteejeenja, man jaastaijet ehtoojeen asti. 
pitää pejemän mwaatteenja, ja miruttaman | 19. Kosta maimolla on hänen lihanja we— 
hänenjä medellä, ja pitää oleman jaastaijen ren juokju, pitää hänen erinänjä oleman 
ehtoojeen asti. , ſeitſemän päimää, ja jota häneen 5 ſen 
6. Ge, joka istuu ſillä istuimella, kuin hän pitää jaastaijen oleman aion asti. 
on istunut, jolla juokju on, hänen pitää pe— 9 Mol. 18:19. 1.20:18. Hef. 18:6. 
emän maatteenja, ja wiruttaman itenjä 20. Ja kaikki, jonka päällä hän lepäjää, 
wedellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen miin kauwan tuin hän erinänjä on, pttää 
asti. oleman jaastainen, ja taitki, jonka päällä 
7. Ge, joka jattuu hänen lihpaanja, hän hän istuu, pitää oleman faastainen. 
peskään waatteenja, ja iruttataan hänen=" 21. Ja je, joka hänen wuoteejeenja jattuu, 
jä vedellä, ja olkaan jaastainen ehtoojeen pitää pejemän maatteenja, ja wiruttaman 
asti. hänenjä medellä, ja oleman jaastaijen eh= 
8. Jos hän ſylkee puhtaan päälle, niin je  toojeen asti. 
pitää pejemän maatteenja, ja wiruttaman = 22. Ja joka tarttuu johonkubhun, jonta 
hänenjä medellä, ja oleman jaastainen eh=" päällä pän on istunut, hänen pitää pejemän 





toojeen asti. | waatteenja, ja wiruttaman hänenjä medellä, 
9. ja fofp je jatula, jolla hän ajaa, pitää ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. . 
oleman jaastainen. 23. Jos jotakin ojaa olla jen wuoteesſa, 





10. Ja je, joka jattuu johonkuhun fiihen, eli istuimella, tusja hän istuu, ja joku ſii— 
jofa hänen allanja on ollut, pitää jaastais hen tarttuu, Hänen pitää oleman jaastaijen 
jen oleman ehtoojeen asti, ja joka niitä kan- ehtoojeen asti. 
taa, hitää pejemän a deemim ja wirutta=" 24. Ja jos joku mies lemäten lepäjää hä— 
man hänenjä medellä, ja oleman jaastaijen nen tykönänjä, ſiihen aikaan kuin hänen gi— 
ehtoojeen asti. fanja tulee, hänen pitää oleman jaastaijen 

11. Ja johonta hän, jolla juoju on, tart=) jeitjemän päivää, ja koko hänen wuoteenja, 
tuu ennen tuin hän kätemjä pejee vedellä, | josja hän lemännyt on, pitää oleman jaas= 
jen pitää maatteenja pejemän ja wirutta= taijen. 
man itfenjä medellä, ja oleman jaastaijen 25. Jos jonkun waimon weren juotu 
ehtoojeen asti. mwmuotaa kauwan aikaa, ei waiwoin niin kau— 

12. 305 hän tarttuu jamijeen astiaan, je wan kuin aika on, mutta myös ylite jen 
pitää rifottaman; mutta puuastia pitää ajan, hänen pitää oleman jaastaijen miin 
wedellä mwirutettaman. 3 Moj. 6:28. kauwan kuin je muotaa, niinkuin hänen oi— 

13. ja tultuanja puhtaatji lihanja juok= kialla muotonja ajalla. 
ſusta, pitää hänen lukeman jeitjemän päi=" 26. Kaikki wuode, kusja hän lepäjää, miin 
vää puhdistukjestanja, ja pitää pejemän kamman tuin hän muotaa, pitää oleman 
e JI niin myös wiruttaman itjenjä niinkuin oikian muotonja ajan wuode. ja 
juokſewalla medellä, niin hän on puhdas. kaikki istuin, jonka päällä Pn istuu, Pitää 

14. ja tahdekjantena päimänä pitää hä- oleman faastainen, niinkuin je hänen oikia— 
nen ottaman parin mettijiä, eli fafji thk= na muotamijenja aikana on jaastainen. 
läijen poikaa, ja pitää tuoman Herran eteen 27. Se joka rupee johonkuhun niihin, hä— 
ſeurakunnan majan. omella, ja antaman ne nen pitää oleman faastainen, ja pitää peſe— 
papille. män maatteenja, ja wiruttaman itjenjä we— 
= 15. Ja Papin pitää ne uhraaman, yhden | dellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. 

ritosuhrifji, ja toijen polttouhrikſi, ja v 28. Koska hän on puhdaa wuotamiſesta, 
taman hänen Herran edesſä hänen juokjus= niin hänen pitää lukeman ſeitſemän päiwää, 
tanja. N ja fitte hänen vitää oleman puhtaan. 

16. Koska miehestä fiemen muotaa unes=" 29. Mutta tahdekjantena päimänä pitää 
ja, hänen pitää pejemän koko ruumiinja hänen ottaman parin mettifiä eli kakſi kyhky— 
wedellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. läijen poikaa, ja wiemän papille, ſeurakun— 
= 17. ja kaikki waate, ja kaikki nahka, joka nan majan owen edesjä. 

= jentaltaijella fiemenellä tahrattu on, pitää 30. Ja papin pitää uhraaman yhden ri= 
pestämän medellä, ja oleman faastainen eh- toauHriki, ja toijen polttouhrikſi, ja ſowitta— 
= toojeen asti. man hänen Herran edesjä faastaijuutenja 
18. ja aimo, jonka tykönä jentaltainen | juotjusta. 
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31. Yliin teidän pitää ervittaman Jsraelin 


(apfia heidän jaastaijuudestanja, ettei He 
tuoliji vastainen tosta he minun 
majani jaastuttaivat, jota heidän jeasjanja 
on. 4 Moj.5:2,3. 

32. Tämä on jääty wuotamifjesta, ja jittä, 
jolta (1mesja) ftemen muotaa, nim että hän 
ſiitä tulee jaastaijetji, 

33. ja jlitä, jolla on weren juofju, ja ji 


tä, jolla jofu wuotaminen on, miehestä eli 
waintosta: ja koska mies lepäjää jaastaijen | ran eteen, niin että pyhän jamun juitju ar 


tykönä. 
16 Lukn. 


Sowittamiſen juhla; kauris. 


Herra puhui Moöſehfſelle, ſittekuin me 
kakſi Aaronin poitaa kuolleet olimat: jillä 
uhratesjanja Herran edesjä kuoliwat he. 

3 Moſ. 10:2. 

2. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: jano weljel— 
les Uaronille, ettei hän jota aika mene ſiſäl— 
mäijeen pyhään, ſiſälliſelle puolelle eſirip— 
pua armoistuimen eteen, tuin arkin päällä 
on, ettei hän kuoliji; ſillä minä näytän mi= 
nuni pihvesjä armoistuimen päällä. 

| 2 Mol. 30: 10. 

3. Mutta näiden fansja pitää Aaronin 
fäymän pyhään fjälle: Pänen pitää otta= 
man nuoren falpeen rikosuhrikſi, ja oinaan 
polttouhrikſi; 

4. Ja pitää pukeman pyhän liinahameen 
yllenjä ja liinaiſen aluswaatteen ihonſa 
päälle, ja wyöttämän itſenſä liinaijella wyöl— 
lä, ja paneman liinahüpan päähänſä; ſillä 
ne oivat pyhät waatteet; ja pitää wirutta— 
HAR ihonja medellä, ja ne pukeman pääle 
enjä. 


11. Ja nim pitää Aaronin tuoman rikos— 
uhrinja falpeen, ja jomittaman itjenjä ja 
p ja teurastaman jen rifosuhrin 
alpeen evestänjä, 

12. Ja ottaman astian täynnänjä tuliia 
hiiliä altarilta, joka on Herran evesjä, ja 
piivonja tähden jurmottua pyhää jamua ja 
tantaman ſiſälliſelle puolelle ejirippua, 

2 Mof. 30:34, 35. 

13. ja paneman jiitä tulen päälle Herz 


moistnimen peittäis, jota on todistukfjen 


päällä, ettei hän kuoliſi; 


5. Ja pitää ottaman Israelin lasten jous 


tolta kakſi faurista rikosuhrikſi ja YhDen vi= 
naan polttouhritfji. 

6. Ja Aaronin pitää tuoman kalpeen vis 
fosuhrifjenja, ja ſowittaman itjenjä huonei— 
nenja; 


7. Ja ſitte ottaman ne kakſi kaurista ajet=" 


taafjenja Herran eteen, jeurakunnan majan 
ovella. 
8. ja Aaronin pitää heittämän arvan 


fahdesta kaurista: toijen arvan Herralle, 


ja toijen wapaalle kauriille. 

9. ja Aaronin pitää uhraaman jen kau— 
viin, jonka päälle Herran arpa lantefi, ja 
walmistaman jen ritosuhritji. 

10. Mutta 
pauden arpa 
elämänä Herran eteen, että hänen pitää ſo— 
wittaman jen; ja päästämän jen wapaan 
kauriin korpeen. 





14. Ja ottaman mullin merestä, priistoit= 
taafjenja jormellanja armoistuimen puo— 
leen, etijelle puolelle itään päin: jeitjemän 
fertaa pitää hänen näin jormellanja armoi3= 
tuimen edesjä werta priistoittaman. 

15. Gitte pitää hänen teurastaman tan= 
jan rifosuhrin kauriin, ja kantaman hänen 
werestänjä efiripun ſiſälliſelle puolelle, ja 
pitää tekemän jen meren fansja, niintum 
hän teki falpeen weren tansja, ja pritäfoit= 
faman jitä armoistuimen päälle, ja armois— 
tuimen edesiä. 3 Mof.4: 6. Hebr. 9:13. 1. 10:4. 

16. Ja niin joivittaman pyhän Israelin 
lasten riettaudesta ja heidän wääryydes— 
tänjä, faifisja Heidän jynneisjänjä: niin pi 
tää myös hänen tekemän jeurafunnan ma— 
jalle, jota on heidän tykönänſä, keskellä hei— 
Dän jaastaijuuttanja. 

17. Ei vidä yhdenfään ihmiſen oleman 
ſeurakunnan majasta, tosta hän käy jomit- 
tamaan pyhästä, [hen asti että hän )teltä 
käy ulos: ja pitää iin jomittaman itſenſä, 
ja Duoneenja, ja koko Israelin fanjan. 

Ritc. 1910; Hebr. 9: 7. 

18. Ja tosta hän menee uloa altarin tytö, 
jofa on Herran edesjä, pitää Hänen ſowitta— 
man jen, ja ottaman falpeen merestä, ja 
fauriin verestä, ja ſiwuman altavin jarmein 
päälle ympärinjä. 

19. Ya priisfoittaman ſormellanſa werestä 
ſeitſemän fertaa jen päälle, ja puhdistaman 
ja pyhittämän jen Jsraclin lasten ſaastai— 
uudesta. 

20. Ja tosta hän on täyttänyt pyhän ja 
ſeurakunnan majan ja altarin ſowinnon, 
niin pitää hänen tuoman jen elämän kauriin. 

21. Ja Aaronin pitää paneman molem— 
mat kätenſä jen elämän fauriin pään pääl— 


Me, ja tunnustaman jen päällä taitki Israe— 


i kauriin, jonka päälle 1va=" 
ankeſi, pitää hänen ajettaman. 


lin vifofjet ja heidän pahat tekonſa kaikisſa 
heidän ſynneisſänſä, ja ne paneman kauriin 
pään päälle, ja lähettämän jen jonkun ſowe— 
liaan miehen kansſa forpeen: , 

22. Että fauriin pitää kantaman faikki hei— 
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Dän pahat tekonſa erämaahan, ja hänen Pis 
tää jättämän fauriin forpeen. 

23. Ja Aaronin pitää käymän ſeurakun— 
nan majaan, ja riijuman liinawaatteet yl— 
tänjä, jotta hän ennen pukenut oli käydes— 
inä byhään, ja jättämän ne ſinne. 


24. Ja pitää pejemän ihonja medellä py— 


häsjä ſiasſa, ja puteman yllenjä omat waat— 
teenja, ja menemän ulos, ja tekemän jetä 
omanja että fanjan polttouhrin, ja niin jo- 
wittaman jekä itjenjä että fanjan, 

25. Ja polttaman rifosuhrin lihawuuden 
altarilla. | 

26. Waan je, joka wei jen mapaan fauriin 
ulo3, pitää wiruttaman aatteenja, ja pe= 
jemän thonja vedellä, ja jitte tuleman jäle 
lenjä leiriin. 

27. Ja ritosuhrin mullin ja ritosuhrin 
kauriin, joidenka eri kannettiin ſowinnokſi 
pyhään, pitää wietämän leiristä ulos, tu= 
[e3ja poltettaa, ſekä heidän nahkanſa, lihan— 
ja ja rapanja. 3Doj.6:30. Hej 43:21. Hebr. 13:11. 

28. Ja je, [uin niitä polttaa, pitää wirut— 
taman aatteenja, ja pejemän thonja we— 
dellä, ja jitte tuleman leiriin. - 

29. Tämän pitää oleman teille ijantaikki= 
jen jäädyn: ipmmenentenä päimänä jeitje= 


mäntenä kuukautena pitää teidän ſielujanne 


waitvaaman, ja ei mitäkään työtä tekemän: 
olfoon je omainen, eli wieras, joka teidän 
ſeasſanne muukalainen on. 4 Moj.29:7. 

30. Gillä jinä päimänä te ſowitetaan, niin 
että te tulette puhtaakji: kaikista teidän jyn= 
neistänne Herran evdesjä tulette te puhtaatji. 


3 Mof.23:27. | 


31. Sentähden pitää jen oleman teille 
juurimman jabbatin, ja teidän pitää mai= 
maaman teidän jielujanne: je olfoon teille 
alinomainen jääty. 

32. Mutta jen ſowinnon pitää papin teke= 
män, jota woideltu on, ja jonta fäji täytetty 
on papin wirfaan hänen iſänſä jiaan: ja 
pitää pukeman yllenjä liinaijet aatteet, 
fuin owat ne pyhät waatteet. 

33. Ja miin pitää hänen — — ſen 
kaikkein pyhimmän ja ſeurakunnan majan, 
ja altarin, niin myös papit, ja kaiken kan— 
jan pitää hänen jomittaman. 

54. Tämän pitää oleman teille alinomai- 
jen ſäädyn, että te jomwitatte Israelin lapfet 
taitista heidän fynneistänjä, kerran wuodes— 
ja. Ja Dän teki niintuin Herra oli käskenyt 
Mofetkjelle. 

17 Suku, 


Mikä paikalla ja kenelle uhrattaman pitää. 


W 
adJa Herra puhui Mofekfelle, ſanoden: 


2. Buhu Aaronille ja hänen pojillenja, ja 
kaikille Israelin lapfjille, ja jano heille: tä= 
mä on je, kuin Herra fästenyt on, janoen: 

3. Stufa itänänjä Jsraelin huoneesta teu— 
rastaa härjän, eli taritjan, eli wuohen lei— 
risſä, taikka jota teurastaa ultona leiristä, 

4. ja ei fanna ſeurakunnan majan over 
eteen jitä, kuin Herralle uhrikſi pitää tuota- 
man, Herran majan eteen; hänen pitää we— 
reen wikapää oleman, niinkuin je, jota we— 
ren wuodattanut on, ja je ihminen pitää 
häwitettämän tanjastanja. 

5. Sentähden pitää Jsraelin lapſet uhrin- 
ja, jonta he teolla uhrata tahtomat, Herz 
van eteen fantaman jeurafunnan majan 
ovella papille, ja ſiellä uhraaman ne kiitos— 
ührikſi Herralle. 

6. ja papin pitää priistoittaman iveren 
Heran altarille ſeurakunnan majan owen 
ede3jä, ja polttaman lihavuuden Herralle 
lepytyshajutji. 2 Mof. 29:18. 3 Moj.4:31. 

7. ja ei millään muotoa enämpi heidän 
uhrianja uhraaman ajattaroille, joiden kans— 
ja he huorin tehneet oivat. Ge pitää ole= 





+ man heille heidän jukukunnisjanja ijankaik— 


[inen jääty. 5 Mof. 32:17. 1Cor. 10:20. 

8. Sentähden pitää jinun janoman Heille: 
tuta ilänänjä ihminen Israelin huoneesta, 
eli wieras, jota teidän jeasjanne on muuta 
lainen, tefee uhrin eli polttouhrin, 

9. Ja ei fitä [anna jeurakunnan majan 
oiven eteen, että hänen Herralle jen teke= 
män pitäis, je ihminen pitää hämwitettämän 
tanjastanja. 

10. ja kuka iftänänjä ihminen Jsraelin 
huoneesta, eli muutalaijista, jotta teidän 
jeasjanne aſuwat, [YÖ jotakin werta, häntä 
wastoin minä panen minun fasivoni, ja 
häiitän hänen tanjastanja. 

3 Mof.3:17. 1.7:26. 5 Moj. 12:16. Ap. Z. 15:20, 29. 

11. Sillä (han jielu on weresjä, ja minä 
olen jen teille antanut altaville, että teidän 
ſielunne pitäis jen fautta ſowitettaman; jillä 
weri on ſielun joivinto. Hebr. 9:22. 

12. Sentähden minä olen janonut Israe— 
lin lapjille: ei yhjitään henki teidän ſeasſan— 
ne pidä verta |yömän: eikä yhjitään muu- 
falainen, joka teidän feasjanne ajuu, pidä 
werta ſyömän. 
= 135. a fufa ifänä ihminen Jsraelin lap— 
lista, taikka muukalainen teidän jeasjanne, 
jofa jaa metjän eläimen eli linnun pyydyk— 


2 Mof.30:10. | |ellä, jota [yödään, hänen pitää wuodatta= 


man jen weren, ja peittämän jen multaan. 
3 Moſ 11:13. 

14. Sillä kaiken lihan henki on hänen we— 
renjä niin kauwan kuin je elää. Ja minä 
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olen janonut Jsraelin lap]ille: ei teidän pi— 
Dä Hhdentään lihan werta jyömän; lä kat- 
ten lihan henki on Hänen werenjä: kuta itä= 
nänjä jen ſyö, je pitää hnkutettaman. 
1 Mof. 9:4. 
15. Ja kuka tänä henki ſyö raatoa, taikka 
itä, jota rewitty on, olkoon hän totolainen 
eli muukalainen, hänen pitää pejemän waat— 
teenja, ja wirnttaman hänenjä edellä, ja 
oleman faastaijen ehtoojeen asti: viin Hän 
tulee puhtaatji. 
16. Jollei hän peje itjeänjä ja ihoanſa wi— 
vuta, miin hänen pitää itje tantaman wää— 


ryytenſä. 
18 Luku. 
Kieltyt polwet ja ſekaannukſet. 
— puhui Moſekſelle, ſanoen: 
S 


W 
Ja 


2 
— 


minä olen Herra teidän Jumalanne. 


3. (i teidän pidä tekemän Egyptin maan. 


työn jälkeen, josja te ajuitte, ei myös teidän 
pidä tetemän Canaan maan työn jälkeen, 
johonka minä teitä wien, ei teidän myös 
pidä heidän ſäädyisſänſä maeltaman. 

4. aan tehtäät minun otkeuteni, ja pitä= 
fäät minun jäätyni, mwaeltaafjenne niisjä; 
(ſillä) minä olen Herra teidän Jumalanne. 

5. Sentähden pitää teidän minun jäätyni 
pitämän ja minun oikeuteni: je ihminen, jo= 
fa niitä tekee, hän elää misjä; ſillä minä 
olen Herra. Hef. 20:11. Rom. 10:5. Gal.3:12. 


(. (Si fenenfään pidä lähimmäistä lanto=" 


anja lähestymän, hänen häpyänjä paljas 
tamaan; ſillä minä olen Herra. 


7. Sinun jäs häpyä, ja äitiä häpyä ei 


ſinun pidä paljastaman. Se on ſinun äi= 
tis, älä [tis hänen häpyänjä paljasta. 
3 Mof. 20:11. 5 Moj. 27: 20. Hef. 22:10. 1 Eor.5:1. 

8. Gi ſinun pidä paljastaman ſinun ijäs 
emännän hävyä ; jillä je on ſinun jäs häpy. 

9. Sinun ſiſares häpyä, J. tyttären, eli 
Äitis tyttären, kotona eli ulkona jyntyneen, 
et ſinun pidä paljastaman heidän häpryänjä. 

2 Sam. 13:11—14. 

10. Ei jinun pidä paljastaman jinun poi- 
tas tyttären, eli ſinun tyttäres tyttären hä— 
pyä; ſillä je on ſinun häpys. 

11. Ei finun pidä paljastaman jinun äiti= 
puoles tyttäven häpyä, jota iſälles ſyntynyt 
on; ſillä je on ſinun ſiſares. 

12. (i ſinun pidä paljastaman ſinun ijäs 
ſiſaren häpyä; jillä je on Jäs lähimmäinen. 

3 Mod. 20: 19. 

13. Gi jinun pidä paljastaman äitis jija= 
ren häpyä; ſillä je on jinun äitis lähim- 
mäinen. 


2 Mof. 22:31. 


uhu Jsraelin lapſille, ja jano heille: 


= 14. Gi ſinun pidä paljastaman ſinun jetäs 

| Häpnä, niin ettää lähestyt hänen emäntä= 

tänjä; ſillä je on Jinun jetäs emäntä. 

= 15. Gi jinun pidä paljastaman jinun mi= 
niäs häpyä ; ſillä hän on ſinun poitas emän- 
tä, jentähden ei ſinun pidä hänen häpyänſä 
paljastaman. 1 Mof. 38: 16. 3 Mof. 20:12. 
16. (Gi ]inun pidä paljastaman jinun wel— 
jes emännän häpyä; ſillä je on ſinun mel= 
jes häpy. 3 Mof. 20:21. Marc.6:18. 

17. (Si ſinun pidä jinun emäntää ynnä hä= 

nen tyttärenjä häpyä paljastaman, eitä * 

nen poikanſa tytärtä, eli tyttären tytärtä ot= 

taman, heidän häpyänſä paljastamaan; 
ſillä ne omat hänen lähimmäijenjä, ja je on 
tanhistus. 

18. Gijinun pidä myös ottaman jinun 

emtäntäs in häntä maimaaman, Hänen 

häpyänjä paljastaman, mielä hänen eläis= 
jänjä. 

19. Waimon tykö, niin tauman tuin hän 
jaastaijuutenja tairautta färjti, ei jinun pidä 
lähestymän, hänen häpyänjä paljastamaan. 

3 Moj. 20: 15. 

20. Gi jinun pidä myös makaaman jinun 
lähimmäiſes emännän tytönä, häneen ryh— 
tymän, jollaa itjes häneen jaastutat. 

2 Zam. 11:4. 

21. Gi jinun pidä jiemenestää antaman 
Molechille poltettaa, etteä hämäiiji jinun 
Juinalas nimeä; ſillä minä olen Herra. 

3 Mof. 2022. 2 KUMTBS23: 1. Sex. 32:35. 

22. Ei jinun pidä miehenpuolen kausia 
mafaaman, niintuin maimon fansja; ſillä 
je on fauhistus. 3 Moj. 20:13. Rom. 1:27. 

23. Gi jinun pidä myös eläimen kansſa 
makaaman, ettes itjeäs jen kansſa jaastut= 
taiji. Ja ei ykjitään waimo pidä eläimeen 
rhhtymän, yhdistymään jen kausſa; llä je 
on kauhistus. 

2 Mof. 22:19. 3 Mof. 20:15. 5 Moſ. 27:21. 

24. Gi teidän pidä yhdesſäkään näistä itſe— 
änne jaastuttaman; jiä näisſä kaikisſa 
oivat pakanat heitänjä jaastnttaneet, jotta 
minä ajan pois teidän edestäune. 

25. Ja maa on fillä jaastutettu, ja minä 
etjistelen jen pahat teot, niin että jen maan 

pitää aſujanſa ohentaman. 

26. Sentähden pitäkäät minun jäätyni ja 
oikeuteni, ja älkäät näistä kauhistukſista yh— 
täkään tehkö: eikä omainen, eikä wieras, jo— 
fa teidän ſeasſanne muukalainen on. 

27. Sillä kaikkia näitä tauhistukjia owat 
tämän maan tanjat tehneet, jotta teidän 
edellänne olitvat, ja oivat maan jaastutta= 
teet: N 

28. Gttei je maa myös teitä okſentaiſi, jo3 
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te fitä faastutatte, niinkuin je on ofentanut | 


jen fanjan, jota teidän edellänne oli. 

29. Sillä tuta itänänjä näitä kauhistukſia 
= jen fielu pitää häwitettämän kanſas— 
tanja. 

30. Sentähden pitäkäät minun käskyni, ett= 
ette tekiji kauhistamaisten tapain jälteen, 
fuin he tekimät, jotka teidän edellänne oli= 
wat: ettette itjeänne niillä faastuttaiji; ſillä 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 


19 Luku. 


Käsketään pyhyyteen. 


A erra puhui Mofekjelle, janoen: 
2. Puhu koko Jsaraelin lasten joukolle, ja 
jano heille: teidän pitää oleman pyhät; [llä 


minä olen pyhä, Herra teidän jumalanne. 

3 Moſ. 11:44, 45. 
3. Jokainen peljättään äitiänjä ja iſäänſä, 
' ja bitäfäät minun jabbattini; ſillä minä olen 
Herra teidän Jumalanne. 2 Mof. 20:12. 


4. Gi teidän pidä teitänne tääntämän epä= 
= jumalitten tyföd, ja ei pidä teidän tekemän. 


teillenne waletuita jumalita; ſillä minä olen 


Herra teidän Jumalanne. 2 moj.20:23. 1.34:17.. 
5. Ja koska te Herralle teette kiitosuhria, 
= miin teidän pitää uhraaman, että je teiltä. 


= otollinen olis. 3 Mof. 7:11. 
| 6. ja : pitää [hötämän jinä päimänä, jo— 
| na te uhraatte, ja toijena päivänä; mutta 
| mitä tähteetji jää tohnannefji pätmätji, pi— 
* tää tulella poltettaman. 3 Mof.7:16. 


' 7. Jos joku ſiitä kuitenkin [yö folmantena. 
| päimänä, niin je on faubhistus, ja ei ole. 


' otollinen. 3 Mof.7:18. 
' 8. Ja joka fiitä [9d, jen pitää kantaman 
| wäärtytenjä; jilä hän on Herran pyhän 


| ritmannut, ja je telu pitää hätvitettämän 


| fanfastanja. 


9. Koska te elon leikkaatte maastanne, ei. 


| linun pidä tyyni peltos kulmia leitkaaman, 
| ja ei elos päitä noutkiman. 


päitvämiehes palkka ei pidä oleman finun 
tykönäs huomijeen asti. 5Moſ. 24: 15. Jac.5:4. 
14. Gi ſinun pidä kuuroja kirooman, ei 
linun pidä myös paneman ſokian eteen jo— 
tatin, johonta hän tompastuis. aan finun 
pitää pelkäämän finun Jumalatas; fillä 
minä olen Herra. 5 Mof. 27:13. 
15. Ei teidän pidä wääryyttä tekemän tuv= 
miosſa, ja ei armaitjeman köyhää, ja ei 
kunnioitſeman woimallista, mutta tuomit: 
jeman jinun lähimmäijes oikein. 
2 Mof.23:3. 5 Mof. 1:17. 1.16:19. San 1.24:24. Jac. 2:9. 
16. ($1 finun pidä oleman panettelian finun 
kanſas jeasja. (i finun pidä myös ajetta= 
man jinuas lähimmäijes werta wastaan; 
ſillä minä olen Herra. 2 Mof.23:1. 
| 17. Ei jinun pidä mihaaman weljeäs ſinun 
ſydämesſäs; maan ſinun pitää kaiketi nuh— 
teleman lähimmäistää, ettes mikapäälji tu= 


liſi hänen tähtenjä. 
| Matth. 532280018 15. Luc. 1738. 180h. 2:9, 11. 1.5:15. 


18. Ei ſinun pidä kostaman, eitä wihaa— 
man ſinun kanſas lapſia. Sinun pitää ra= 
fastaman lähimmäistäs, niinkuin ite ſi— 
nuas; llä minä olen Herra. 

Rom. 12:19. 1Thesſ. 5: 15. 1Piet,3:9. Matth. 5:43, 44. 
[.22:39. Rom. 13:9. Gal. 5:14. Jac.2:8. 

19. Minun jäätyni pitää teidän pitämän. 
Ei jinun pidä antaman finun karjaa ſekoit— 
taa hettänjä muiden eläinten laihin. Ja älä 
kylwä ſinun peltoas jfekoitetulla fiemenellä. 
ja ei ykſikään maate pidä tuleman finun 
ylles, jota lantkaijesta ja liinaijesta kudottu 
DN. 5 Moſ. 22:9, 10, 11. 

20. Jos mies makaa waimon thkönä ja 
ryhtyy häneen, ja je on orja, ja jo on tvi- 
jelta maattu, kuitenkaan ei ole trrallenja eli 
mapaafji laskettu, je pitää juomittaman, 





waan ei pidä heidän kuoleman, jillä ei hän 
ollut mapaa. 
21. Mutta miehen pitää tuoman Herralle 


| wifanja edestä oinaan wikauhrikſi, feura= 


3 Mof.23:22. 5 Moſ. 24:19. kunnan majan omen eteen. 


10. (i pidä finun myös tyyni torjaaman. 


wiinamäkiäs, eli noukkiman niitä arisnei= 
ta marjoja, vaan jättämän ne maitvaijille 
ja muutalaifille; ſillä minä olen Herra tei= 
Dän Jumalanne. 

11. (Gi teidän pidä marastaman, eli ma= 
lehteleman, eli pettämän toinen toistanne. 

2 Mof. 20: 15, xc. 1Thesſ. 4: 6. 

12. (51 teidän pidä määrin mannoman mi= 
' nun nimeen, J häwäiſemän jinun Juma— 
las nimeä; ſillä minä olen Herra. 

2Moſ. 20:7. 5 Mof.5:11. Matth.5:33,34. Jac.5:12. 
13. Ei jinun pidä tekemän lähimmäijelles 
wääryyttä, eli römäämän häntä. Sinun 
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22. Ja papin pitää jomwittaman hänen 
witauhrinja oinaalla Herran edesjä fiitä ri- 
kokſesta, tuin hän on rikkonut; niin hänelle 
(Jumalalta) armo tapahtuu hänen rikok— 
ſestanſa, tuin hän rikkonut on. 

23. Koska te tulette fiihen maahan ja istu= 
tatte fatkkinailta puita, joista ſyödään, pitää 
teidän leittaaman Pois niiden hedelmän efi= 
nahan: folme muotta pitää teidän pitämän 
heitä ympärileittaamatoinna, niin ettette [yö 

mistä; 
| 24. Waan neljäntenä muonna pitää kaikki 
heidän hedelmänjä pyhitettämän kittokjekji 

Herralle. 
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25. Yiidentenä wuonna pitää teidän he. 
pelmän ſyömän, ja fofooman fijälle tulon; 
ſillä minä olen Herra teidän Jumalanne. 

26. Ei teidän pidä ſyömän weren tangja. 
Ei teidän pidä totteleman aamistukjia eli 
taitaukjia. 

3 Mof. 3:17. 1. 17:10. 5 Mof. 12: 16. Up. T. 15:20. 

27. Gi teidän pidä feritjemän paljaatji 
päänne lafea ympärinjä, ja ei tyyni ajele- 
man teidän partaanne. 3 Mof.21:5. 

28. Gi teidän pidä leittaaman teidän * 
anne kuolleen tähden, eli piixusteleman kir— 
joitukſia teidän päällenne; ſillä minä olen 
Herra. 5 Mof.14:1. 

29. Gi finun pidä jalliman tytärtäs port— 
tona olla, ettei maa tottuiji haureuteen ja 
tuliji tähteen tauhistusta. 

30. Pitäkäät minun phhäpäimäni, ja pel= 
jättäät minun pyhäänt; ſillä minä olen 
Herra. 

31. Gi teidän pidä fääntämän teitänne 
tietäjitten tykö, ja älkäät kyſykö melhoilta, 
ettette jaastuifi heistä; [llä minä olen Herz 
ra teidän Jumalanne. 

3 Mof. 20: 6,27. 1Sam.28:7. 

32. Harmaapään edesjä pitää ſinun nou- 
jeman, ja tunnioittaman manhaa, ja pel= 
käämän jinun Jumalatas; idä minä olen 
Herra. 

33. Jos joku muukalainen on finun tykö— 
nää teidän maallanne aſuwa, ei teidän pi— 
dä fitä työstämän. 2 Mof. 22:21. 1.23;9. 

34. $änen pitää ajuman teidän tykönän= 
ne, niintuin omainen teidän jeasjanne. Sa 
jinun pitää rafastaman häntä, niinkuin itje 
ſinuas; llä te olitte nu muutalaifet 
Egyptin maalla. Minä o 
Jumalanne. 

35. Ei pidä teidän vääryyttä tekemän tuo- 
miolla, kyynärällä, maalla ja mitalla. 

5 Mof. 25:13. San.1.11;1. I. 16: 11. 1.20;10. 


36. Oikia maata, oikia leimiskä, oikia wak— 


ta, oikia annu pitää oleman teidän tykö= 
nänne; fillä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne, jota teitä olen johdattanut Egyptin 
maalta: 

37. Että teidän pitää pitämän ja tekemän 
tattti minun ſäätyni, ja kaikki minun oikeu- 
teni; ſillä minä olen Herra. 


20 Luku. 


Kielletään Molechille uhraamasta. Noitain ja ſukurut— 
tauden rangaistus. 
Va Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
2. Sano myös ysraelin lapfille: kuka ikä— 
nänjä Israelin lapfista, eli muutalaifista, 
tuin Israelin lasten feasfa afuu, fiemenes=" 


en Herra teidän. 


”e o 


on, niin ettei he ſitä jurmaa, 
5. iin minä kuitenkin jitä ihmistä ma3= 
taan minun kaswoni ajetan, ja hänen ſu— 
kuanſa mastaan, ja häwitän jen ja kaikki, 
kuin hänen peräsjänjä Moledin fansja huo— 
rin tehneet omat, hetdän fanjastanja. 
| 6. 308 jolu ſielu häneniä noitain ja tietä= 
| jitten tytö kääntää, huorin tekemään Heidän 
kansſanſa, niin minä kaswoni ajetan jitä 
lielua mastaan, ja hämitän jen tanjastanja. 
3 Moj. 19:31. 5 Mof. 18:11. 
7. Sentähden pyyittäkäät teitänne, ja ol= 
faat pyhät; jillä minä olen Herra teidän 
Jumalanne. 3 Mof. 11:44. 1.19;2. 1 Piet. 1:16. 
8. Ja pitäläät minun jäätyni, ja tehtäät 
mitä; jillä minä olen Herra, joka teitä 
9. Kuka ikänänjä ijäänjä ja äitiänjä kiroo, 
Jen pitää totijesti fuoleman, että hän ijään= 
ä ja äittänjä fironnut on: hänen merenjä 
olfoon hänen päällänjä. 
2 Mof. 21:17. 5 Moſ. 27:16. San. l. 20: 20. Matth. 13:4. 
10. Jota huorin tekee jontun miehen amio= 
buolijon fansja, je jota lähimmäijenjä emän= 





nän kansſa huorin tekee, pitää totijesti kuo— 
Miko" Patth. 5:27. Ioh.8:4, 5. 
11. 308 jotu ijänjä emännän tykönä ma= 
on, he molemmat pitää totijesti kuoleman: 
heidän werenſä olfoon heidän päällänjä. 
12. 303 joku miniänjä työnä matkaa, niin 
e molemmat pitää totijesti tuoleman; llä 
| renjä olfoon min päällänjä. — 30j.18:15. 
= 15. 305 joku miehenpuolen kansſa mataa, 
kauhistukſen tehneet, heidän pitää molem 
mat totijesti tuoleman: heidän werenſä ol= 
14. Jos joku nai waimon ja jen äidin, hän 
on fanhistukjen tehnyt: je pitää tulella Pol= 
tään fauhistusta oliji teidän jeasjanne. 
3 Moj. 18:17. 


letettaman, jetä huorintekiä, että huora. 
faa, niin että hän iſänſä häwyn paljastanut 
3 Mof. 18:38. 5 Mof. 27:20. 
jä omat tauhistukjen tehneet: heidän we— 
niintuin jonkun waimon fansja, De owat 
foon heidän päällänjä. 3 Mof. 18:22. 
tettaman, ja ne ynnä molemmat, ettei yh— 
15. Jos joku eläimen kansſa matkaa, jen 
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pitää totijesti kuoleman, ja je eläin pitää 
tapettaman. 3 Mof. 18:23. 

16. Jos joku maimo johonkuhun eläimeen 
ryhtyy, makaamaan jen fansja, niin jinun 
pitää tappaman n waimon, että eläimen; 
heidän pitää totijesti kuoleman: heidän we— 
renjä olkoon heidän päällänjä. 

17. Jos joku fijarenja nat, jänjä eli äitin= 
jä tyttären, ja hänen häpynjä näkee, ja je 
näfee hänen häpynjä, je on fauhistus: ne 
pitää hämitettämän heidän jutunja kanſan 
edesjä; ſillä hän on jijarenja häwyn pal= 
jastanut, hänen pitää pahuutenja kanta— 
man. 3 Mof. 18:9. 

18. Jos joku mies jonkun maimon tykönä 


makaa hänen fairautenja aikana, ja paljas- 
= taa hänen häpynjä, ja awaa hänen lähteen= 


jä, ja waimo paljastaa tverenjä lähteen: ne 
molemmat pitää hätvitettämän heidän kan— 
jastanja. 3 Mof. 18:19. 

19. Sinun äitis ſiſaren häpyä ja jinun 


iſa een häpyä ei finun pidä paljasta- 


man; ]illä je on lähimmäijenjä paljastanut, 
ja ne pitää hänen pahuutenja kantaman. 
3 Mof. 18:12, 13. 
20. Jos joku jetänjä emännän fansja ma— 
faa, hän on jetänjä häwyn paljastanut: ne 
bitää heidän rikokſenſa kantaman. Lapſi— 
toinna heidän pitää kuoleman. 3Moſ. 18: 14. 
21. Jos jotu weljenjä emännän ottaa, je 
on häpiällinen työ: heidän pitää lapfitoin- 
na oleman, että hän on meljenjä häwyn 
paljastanut. 3 Mof. 18:16. 
22. Wiin pitäkäät nyt kaikki minun ſäätyni, 


ja kaikki minun oikeuteni, ja tehkäät ne, ettei 


maa teitä ofjentaili, johonka minä teidän 
wien ajumaan. 3 Mof. 18:25, 28. 

23. Ja ältäät waeltako pakanain ſäädyis— 
jä, jotka minä teidän edeltänne olen ajava 
ulos; fillä faikkia näitä he omat tehneet, ja 
minä olen fauhistunut heitä. 

24. Mutta teille janon minä: teidän pitää 
omistaman heidän maanja: fillä minä an= 
nan teille jen perimijekji, jen maan, josſa 
riestaa ja hunajata muotaa. Minä olen 
Herra teidän Jumalanne, joka olen teitä 
eroittanut muista tanjoista. 

25. (Että teidän pitää mhös eroittaman 
puhtaat eläimet jaastaijista, ja faastaifet 
linnut puhtaista, ja ei jaastuttaman teidän 


ſielujanne eläimisjä, linnuisſa ja kaikisja, | 


tuin maalla matelemat, jotka minä teille 
eroittanut olen, että ne omat jaastaijet. 

| 3 Mof. 11:12. 5 Mof. 14:4. 
26. Sentähden pitää teidän oleman mi= 
nulle pyhät, fillä minä Herra olen py— 
hä, ja olen teitä eroittanut muista fan= 
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joista, että teidän pitäis oleman minun 
pmani. 

27. Jos joku mies eli maimo noidalji eli 
tietäjätli löydetään, ne pitää totijesti kuole= 
man, heidän pitää ne fimittämän, heidän 
werenjä olfoon heidän päällänjä. 

5 Mof. 18: 10. 16am.28:7, 


21 Luku. 


Käskyt papeista. 


J— Herra ſanoi Mofekjelle: puhu papeille 
Aaronin pojille, ja jano heille: papin ei pi— 
Dä itjeänjä tr yhdesſäkään kuol⸗ 
leesſa kanſastanſa; 4 Mof. 6:6. 

2. Maan hänen jumusjanja, jota on hä- 
nen lähtmmäijenjä: niinkuin hänen äitinjä, 
ijänjä, poikanja, tyttärenjä ja meljenjä, 

3. Ja [ijarenja, joka neitjy on, joka hänen 
Lää on, ja ei yhdenkään miehen emän- 
tänä ollut ole: niisjä mahtaa hän jaastut= 
taa itjenjä. 





4. (Gi hänen pidä jaastuttaman itjeänjä, 
että hän on efimies kanſasſanſa, ettei hän 
itjeänjä halwentaiſi. 

D. (61 heidän pidä paljaakji ajeleman pää— 
laftanja, eli keritſemän partanja mieriä, eikä 
ihoonſa merkkiä leitkaaman. 

3 Moſ. 19: 27. Hof. 44:20, 

6. Heidän pitää Jumalallenſa pyhät ole— 
man, ja ei häwäiſemän Jumalanſa nimeä; 
ſillä he uhraawat Herran tuliuhria, Juma— 
lanſa leipää; ſentähden pitää heidän ole— 
man pyhät. 

7. Ei heidän pidä naiman porttoa, eli 
muilta maattua, eli mieheltänjä ———— 
ottaman; ſillä hän on pyhä Jumalallenja. 

8. Gentähden pitää finun pyhittämän hä— 
nen, että hän uhraa jinun Jumalas leipää: 
hänen pitää oleman jinulle pyhän; ſillä 
minä Herra olen pyhä, joka teidän pyhitän. 

9. Jos papin tytär rupee jalaivuoteijetji, 
je pitää tulesja poltettaman; fillä hän on 
hämäisnyt ijänjä. 

10. Jofa hlimmäinen pappi on weljeinſä 
jeasja, jonta pään päälle woidellusöljy 
wuodatettu, ja käſi täytetty on, että hän 
waatteejeen puetetaan; ei pidä jen awaa— 
man päätänjä, ja ei leittaaman ritti maatet= 
tanja. 3 Mof. 10: 6. 

11. Ja ei yhdenkään kuolleen tykö tule 
man, ja ei jaastuttaman itjeänjä 1jäsjänjä 
eli äivisjänjä. 4 Mof. 6:7. 
' 12. Gi hänen pidä lähtemän pyhästä, et= 
tei hän jaastuttaiji Jumalanja pyhää; fillä 
hänen Jumalanja moidellusöljyn kruunu on 
hänen päällänjä. Minä olen Herra. 2 Moj 28:35, 
8* 
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näkſenſä, Heſ. 44: 22. 
14. Ja ei leskeä, eli hyljättyä, eli maat— 
tua, taikka porttoa pidä hänen ottaman. 
Mutta neitjen omasta fanjastanja pitää hä= 
nen ottaman —— 
ſaastuttaiſi fiementänſä kan⸗ 


15. Ettei hän 
tä minä olen Herra, jota 


13. * pitää ottaman neitſen emän— 


ſanſa ſeasſa; 
hänen pyhitän. 

16. Ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

17. Puhu Uaronille, ja J jos jofu wir= 
hi on josjakusja finun ſiemenesſäs teidän 
ſuwusſanne, ei pidä jen lähestymän uh= 
raamaan Jumalairja leipää. 

18. Gillä ei tenentään, josja jotu wirhi 
on, pidä käymän edes: jos hän on jokia, eli 
ontuwa, mwajaatva eli liiallinen N 

19. Gli wirhillinen jalasta eli tävestä, 

20. Taikka ryhäjeltä eli pienukainen, eli 
farfoi, eli pijamainen, taikka rupinen eli ri— 
winoma rauhallista: 

21. Jos josjakin papin Aaronin jemenes= 
jä mirhi on, ei jen pidä lähestymän uhraa= 
maan Herran tuliuhria; jillä hänellä on 
wirhi, jentähden ei pidä hänen lähestymän 
Jumalanfja leipää uhraamaan. 

22. Kuitenkin pitää hänen ei Juma= 
[anja leimästä, jekä jittä pyhästä, että kaik— 
fetn pyhtmmäätä. 


23. Mutta ei hänen pidä kuitenkaan tule=" 
man ejiripun tykö, eitä lähestymän altaria, 
että hänesjä on wirhi, ettei hän jaastuttaiji 


minun Pyhääni ; ſillä minä olen Herra, joka 
heidän phitän. 


24. Ja Mofes ſanoi (nämät) Aaronille, 


ja hänen pojillenja, ja kaikille Jsraelin lapſille. 


22 Luku. 


Laki uhrin [yömifestä ja luonnosta. 


Ja Herra puhui Moſekfſelle, janoen: 


2. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, et— 


tä De farttaijiivat Jsraelin lasten Le 
jä, joita he pyhittäwät minulle, ja ettei 
häwäiſiſi minun pyhää nimeäni ; lä minä 
olen Herra. 


3. Sano ſiis heille ja heidän fumwuillenja: H 


jotainen knin teidän fiemenestänne menee 
pyhitetyn tytö, tuin Jsraelin lapfet pyhit: 
tämät Herralle, ja hänen jaastaijuutenja on 
Dänesjä, hänen ſielunſa pitää hämwitettämän 


muun kaswoini edestä; jillä minä olen 


Herra. 
4. Kuka ikänä Aaronin femenestä on fpi= 
talinen eli wuotawainen, jen ei pidä ſyö— 
män Pyhttetyistä, ennen kuin hän puhdis— 


he | 


taijeen ruumiijeen, taikka ſiihen, joka ſieme— 
nenjä muodattaa unesja; 3 Mof.15:2, 16. 

D. Taikka je, joka rupee johonkuhun ma— 
telemwaijeen, joka hänelle jaastainen on, tait= 
ta ihmijeen, joka hänelle jaastainen on, ja 
taikkinaijeen, jota hänen jaastuttaa: 

6. Ge ſielu, tuin rupee johontuhun nii3- 
| tä, pitää oleman jaastainen ehtoojeen asti, 
ja et pidä jhyömän niistä pyhitetyistä, maan 
hänen pitää enjistä miruttaman ruumiinja 
| medellä. 
| 7. Ja koska aurinto lasfenut on, ja hän 

on puhdistettu, niin ſyökään jitte pyhite— 
tyistä; jillä je on hänen ruokanſa. 

8. Raatoa ja mitä pedolta raaveltu on, ei 
i hänen pidä ſyömän, ettei hän fiitä jaastu- 
tettaiji; ſillä minä olen Herra. Def. 44:31. 

9. Gentähden heidän pitää pitämän mi— 
nun jäätyni, ettei heidän pitäiji jyntiä jaat= 
taman päällenjä, ja fuoleman itä tosta 
he jaastuttamat itſenſä; ſillä minä olen Herz 
ra, jota heitä pyhitän. 

10. Mutta et ykſikään muukalainen pidä 
ſyömän niistä pyHitetyistä, eikä papin per= 
he, eitä myös jotu palkollinen pidä jpömän 
pyhitettyä. 

11. Waan koska pappi ostaa jonkun hen— 

en rahallanſa, ſe ſyökään ſiitä, ja ſe kuin 
— huoneesſanſa ſyntynyt on, ſe myös 

ſyökään hänen leimwästänjä. 

12. Ja jo3 papin tytär tulee jonkun muu= 
falaijen emännäfji, min ei hänen pidä ſyö— 
män ſiitä pyHitetystä hlönnykjestä. 
= 13. Mutta jo3 papin tytär tulee lestkefii, 
eli hyljätykſi, ja ei hänellä ole ſiementä, ja 
hän tulee jälleen fotia iſänſä huoneejeen, 
riin hänen pitää ſyömän ijänjä leimwästä, 
niinkuin jilloinkin, tosta hän neitjenä oli. 
Mutta ei ykſikään muukalainen pidä jiitä 
ſyömän. 3 Mof. 10:14. 
= 14. Ja jos joku [yö niistä pyhitetyistä tie 
tämätä, hänen pitää liſäämän jiihen wii— 
dennen ojan, ja antaman papille pyhitetyn, 

3 Moſ. 5:16. 





"e «o 


ſillä minä olen Herra, J * pyhitän. 
Moſekſelle, janoen: 


— 


— 
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19. Gttä je hänelle olis otollinen teiltä, 
niin pitää jen oleman wirheettömän här= 
kyiſen karjasta, oinaan taritjoista, eli kau— 
riin wuohista. 

20. Mutta ei yhtäkään, josja wirhi on, 


pidä teidän uhraaman; jillä ei je ole hänelle 


otollinen teiltä. 5 Mof. 15:21. 1.17:1. 
21. Jos jotu tahtoo uhrata Herralle kii— 


= tosuhria, eli erinomaijesta lupaukjesta, taik= 





nä, ja jen jälkeen, on je otollinen tuliuhrikji 





fa mapaasta ehdosta, karjasta eli lampai3= 


ta, jen pitää oleman wirheettömän, että je. 
olis otollinen; eijiinä pidä yhtään wirhiä 


oleman. Mal. 1:8, 13. 
22. 2308 Je on jokia, taikka raajaritto, tait= 

fa jäjenpuoli, taikka kuitvettu, taikka rupinen, 

taikka köhnäinen, niin ei pidä teidän jenkal= 

taijia Herralle uhraaman, ja ei pidä teidän 

tuliuhria niistä antaman aja altarille. 
23. Härjän eli lampaan, li 


paasta ehdostas; mutta ei je ole otollinen 
lupaukjes edestä. 3 Mof. 21:18. 

24. Eikä myös jinun pidä fitä Herralle 
uhraaman, tuin mujerrettu, eli runneltu, 
eli rewitty, eli haatvottettu on; ei teidän pi— 
Dä fitä teidän maasjanne tekemän. 

25. Ci myös teidän pidä uhraaman jon= 
fun muutalaijen kädestä teidän Jumalanne 
leipää kaikista niistä; ſillä ne omat turmel- 
lut ja wirhillijet: ei ne ole otollijet teiltä. 

26. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

27. Koska malikka, eli karitja, eli wohla 
Pojittu on, niin olkaan emänjä tykönä jeit= 
ſemän päimää; mutta kahdekſantena päiwä— 
Herralle. 

28. Olkoon ſe nauta, eli lammas, niin ei 
pidä je teurastettaman ſikidinenſä yhtenä 
päiwänä. 

29. Koska te uhraatte Herralle kiitosuhria, 


| teidän pitää jen niin uhraaman, että je teil= 


tä otollinen olis. 
30. Ge pitää ſyötämän jinä päimänä, ja 


ei pidä mitään tähteekſi huomenefji jätettä= 
= män; ſillä minä olen | 
= 31. Gentähden pitäkäät minun käskyni ja 
= tehtäät ne; Jillä minä olen Herra. 


Herra. 3 Mol. 7:15. 


52. Ettette häwäiſiſi minun pyhää nimeä= 
ni, ja että minä pyhitettäiliin Israelin las— 


= ten feskellä; ſillä minä olen Herra, joka tei= 


tä pyhitän, 


3 Mol. 10:3. 


= 33. Ja jota olen teidän johdattanut Cgyp= 
— tin maalta, että minä olijin teidän Juma- 
| lanne: minä Herra. 








tallijen eli puut⸗ 
tumaijen jäjenistä, jaat finä uhrata ma= 





5 Mol. 22: 6. | 


teidän Iyhteenne 





23 Luku. 


Wuotiſet juhlapäimät määrätään. 


nya Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

2. Puhu Jsraelin lapiille, ja jano heille: 
nämät omat Herran Juhlat, jotka teidän pi= 
tää kutſuman puhit tofoufjikji; ne owat 
minun juhlani. 

3. Kuulfi päimää pitää jinun työtä teke- 
män, maan jettjemäntenä päimänä on je 
juuri jabbatti, pyhä kokous, jona ei teidän 
pidä yhtään työtä tekemän: fillä E on Herz 
ran jabbatti kaikisſa teidän ajuinjioisjanne. 

2 Mof. 20:9. [.23:12. 5 Mof.5:12,. Luc. 13:14. 

4. Rämät omat Herran juhlapäivät, py— 
hät kokoukſet, än teidän pitää pitämän 
määrätyllä ajallanja: 

5. Meljäntenä toistakymmenentenä päi— 
wänä enjimäijenä kuukautena, tahden eh= 
toon mälillä, on Herran pääjiäinen. 

2 Mof. 12:18. 1.23:15. 4 Mof. 28:16. 5 Mof. 16:1. 

6. Ja wiidentenä toistakymmenentenä Päi= 
wänä ſinä kuukautena on Herran happa- 
mattoman leivän juhla : jilloin pitää teidän 


ſyömän happamatointa leipää jeitjemän 


päivää. 

7. Gnfimäijenä päimänä olkoon teille pyhä 
kokous, eikä yhtään raskasta työtä pidä tei- 
dän filloin tekemän. 

8. Ja teidän pitää uhraaman Herralle tu= 
liuhria jeitjemän päivää. Seitjemäntenä 
päivänä on pyhä kokous. (Ja ſilloin myös) 
ei pidä teidän yhtäkään rastasta työtä teke= 
män. 

9. Ja Herra puhui AITINEN janoen: 

10. Puhu Jsraelin lapiille, ja jano heille: 
foska te tulette fille maalle, jonta minä an— 
nan teille, ja te leikkaatte k elon, niin tei= 
Dän pitää wiemän papille Iyhteen teidän 
elostanne uutiſekſi. 

11. Ja jen [yhteen pitää hänen per 
män Herran edesjä, että je olis otollinen 
teiltä: päimää jälkeen jabbatin pitää papin 
jen häälyttämän. 

12. Ja teidän pitää jinä päimänä, jona 

häälytetään , uhraaman 
wirheettömän altum aien faritjan polt= 
touhritji Herralle. 

13. Ja ruokauhrikſi kakſi tymmenestä ſäm— 
pyläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, tuliuhrikſi ja 
lepytyshajukſi Herralle, niin myös juoma— 
uhrikſi neljännes hinni wiinaa. 

14. Ja ei pidä teidän ſyömän uudislei= 


pää, kuiwattua tähtkäpäätä eli jyviä, ſiihen 


päimään asti, kuin te kannatte teidän Ju— 
malallenne uhrin. Sen pitää oleman ijanz 
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kailkiſen jäädyn teidän jukukunnillenne Faiz 
kisſa teidän ajuinjioisjanne. 

15. Gitte pitää teidän lukeman fiitä toifes= 
ta jabbatin päimästä, tosta te fannoitte 
häälytyskyhteen edes: jeitjemän täyſinäistä 
viikkoa ne pitää oleman, 

16. je bäimään asti, jeitjemännen 
wiikon jälkeen, (je on) miifikymmentä päi— 
mää pitää teidän lukeman, ja jitte uhraa= 
man Herralle uutta ruotauhria. 

17. ja ubraaman ftaifista teidän aſuma— 
ſioistanne kakſi häälythysleipää, kahdesta 
kymmenekſestä ſämpyläjauhoja, hapatetut 
pitää ne kypſettämän, Herralle uutiſekſi. 

18. Ja pittää tuoman teidän leipänne kans— 
ja jeitjemän muofituntaista ja wirheetöintä 
faritjaa, ja Yhden nuoren falpeen, ja kakſi 
pinasta: jen pitää oleman Herran poltto= 
uhrin, ja heidän ruokfauhrinja ja juomauh= 
rinja, JA on mafian hajun tuli Herralle. 

19. Niin myös pitää teidän walmistaman 
fauriin rifosuhrikji, niin myös kakſi wuoſi— 
funtaista taritjaa tout 

20. Ja papin pitää häälyttämän ne uudis= 
leiwän fansja häälytykjehji Herran evesjä, 
fahden karitſan kansſa. ja pitää oleman 
Herralle pyhät, ja papin omat. 

21. Ja teidän pitää kuuluttaman tämän 
päimän: tämä pitää teille pyhä kokous ole= 
man. Ei teidän pidä (illoin) yhtäkään ras⸗ 
fasta työtä tekemän: ijantkaitkijen ſäädyn pi— 
tää jen oleman teidän jukukunnisjanne, kai— 
fisja teidän ajuinjioisjanne. 

22. $tostfa te leikkaatte elon teidän maas 
tanne, ei jinun pidä ylön tyyni peltoa kul— 
mia leitfaaman, eifä elon päitä noufkiman, 


ja ins ne waiwaiſille ja muukalai— 
ille. 


Minä olen Herra teidän Jumalanne. 
3 Mof. 19:9. 5 Mof. 24:19. 
23. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
24. Puhu Jsraelin lapfille, ja 
mäijenä päitvänä jfeitjemäntenä kuukautena 
pitää teidän pitämän japan joittamijen 
muistofji: je on pyhä kokous. 4 Mof. 29:1 
25. Gilloin ei pidä teidän yhtään raskasta 
työtä tekemän, ja teidän pitää uhraaman 
tultuhri Herralle. 
26. ja $Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
27. Khmmenentenä päimänä tänä feitje= 
mäntenä fuuna on jotvintopäitvä, je pitää 
oleman teille pyhä tofons: filloin waiwat— 
taat teidän ſielujanne, ja uhratkaat Herralle 
tuliuhri. 3 Mof. 16:30. 4Moſ. 29:7. 
28. Ja ei pidä teidän yhtään työtä teke- 
män finä päitvänä; fillä je on fomwintopäi= 
tä, että te jotvitettaifiin Herran teidän Ju— 
malanne edesjä. 


5 Mof. 16: 10. | | 


Jaa enfis | 


29. Gillä jokainen jielu, tuin ei jinä päi= 
wänä waiwata, pitää hämitettämän kanſas— 
tanſa. 

30. Ja jokainen ſielu, joka jinä päimänä 
jotafin työtä tekee, jen minä hukutan kan— 
astanja. 

31. Gentähden ei pidä teidän (jilloin) mi= 

tään työtä tekemän: jen pitää oleman ijan- 

faikkijen jäädhn teidän jukukunnillenne kai— 
fisja teidän ajumjiotsjanne. | 
32. Ge on teidän juuri jahbattinne, ja tei= 
Dän pitää waiwaaman teidän jtelujanne: 
hhdekjäntenä päimänä kuusta ehtoona Piz 
tää teidän pitämän tämän jabbatin, eh= 
toosta niin ehtoojeen. 
33. Ja Herra puhui Mofehelle, janoen: 
34. Puhu Jsraelin lapitlle, janoen: wii— 
dentenä toistakymmenentenä päimänä tänä 
jeitjemäntenä fuufautena on lehtimajan juh= 
la, jeitjemän päimää Herralle. 
4 Mof. 29:12. Joh. 7:2,37. 
35. Gnjimäijenä päimänä pitää oleman 
byhä tofous: ei tetdän pidä yhtään raskasta 
työtä (filloin) tekemän. 

36. Geitjemän päimää pitää teidän uh— 
raaman tuliuhria Herralle, tahdekjantena 
päivänä pitää teille pyhä kokous oleman, 
ja teidän pitää telemän tuliuhri Herralle ; 
ſillä ſe on päätöspätivä: ei pidä teidän yh— 
tään raskasta työtä (illoin) tekemän. 

37. Nämät omat Herran juhlapäivät, jot= 
fa teidän pitää kutjuman pyhätji kokoukſekſi, 
ja uhraaman Herralle tuliuhria, polttouh— 
ria, ruokauhria, juomauhria, ja muita uh— 
teja, jotatjen päimänänjä; 
| 38. Jlman Herran jabbattia, ja ilman tei— 

Dän lahjojanne ja ilman faikkia lupaukjian= 
ne, ja ilman faikkia mielellijiä antimianne, 
joita teidän pitää antaman Herralle; 

39. Niin pitää nyt teidän viidentenä tois= 
takymmenentenä — päitvänä —jettjemäntenä 
fuufautena, toottuanne muoden tulon maal= 
ta, juhlallijesti wiettämän Herran riemu— 
juhlaa, feitjemän päivää: enjimäijenä päi— 
wänä on jabbatti, ja tahdekjantena päiwä— 
nä on mös jabbatti. 

40. Sa teidän pitää enfimäijenä päivänä 
ottaman teillenne hedelmiä ihanasta puus= 
ta, palmun wefoja, ja offia pahjuokjaijista 
puista, ja pajuja ojista, ja oleman riemui— 

jet feitjemän pättvää, Herran teidän Juma— 

lanne edesſä. Neh.8: 14, xc. 

41. Ja pitää miin pitämän Herralle itä 
riemujuhlaa wuodesſa jettjemän päivää: 
jen pitää oleman ijankaikkiſen jäädyn teidän 
ſukukunnisſanne, että teidän niin pitää Py= 


l 
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hää riemujuhlaa pitämän feitjemäntenä kuu— 
fautena. | 
42. Seitjemän päimää pitää teidän aſu— 


= man lehtimajoisja: joka omainen on Jsrae= 





— feurokunnan majasja pitää Aaronin jen wirhillijek 





lisſſa, hänen pitää aſuman — 


43. Että teidän ſukunne tietäiſiwät, kuinka 


— minä olen antanut Israelin lapſet ajua ma= 


joisja, koska minä johdatin hettä Egyptin 


— maalta: minä Herra teidän Jumalanne. 


44. Ja Mofes janoi nämät Herran juhla- 


= päitvät Israelin lapfille. 


24 Sutu, 


Walistusöljy, näkhyleipä. Herran nimen pilkkaajan ja 
mwahingon-tekiän rangaistus. 


| Sa Herra puhui Mofekjelle, janoen: 


2. Käske Jaraelin lasten tuoda finulle ſel— 
fiätä öljypuun öljyä, pujerrettua ulos, wa— 








kauwakſi, että heille olis jelkiä päätös an= 
nettu Herran juusta. 4 Mof. 15:34. 
13. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
14. Wie häntä leiristä ulos, joka firvillut 
on, ja anna kaikkein, jotta jen tuulimat, las— 
tea fätenjä Ja päänjä päälle, ja kaikki 
tanja fiwittäkään häntä. 5 Mof.17:7. 
15. Ja puhu Jsraelin lapfille, janoen: ku— 
fa ikänä Jumalatanja kiroilee, hänen pitää 
fantaman jyntinjä. 
16. ja jota Herran nimeä pilkkaa, jen pi= 
tää totijesti kuoleman, kaiken kanſan pitää 


häntä kuoliakſi kiittämän. Niinkuin muu- 


kalaiſen, niin pitää myös omaiſen oleman; 


jos hän pilkkaa ſitä nimeä, niin hänen pitää 


tuoleman. 
17. Jos joku lyö jonkun ihmijen tuoliatkji, 
hänen pitää totijesti kuoleman. — 29. 21:12. 


— tettynä oleman. 


listukfekji, joka aina pitää lampuisja ſytye 18. Waan joka jonkun naudan lyö, hänen 
= 2M0f.27:20.| pitää makſaman hengen hengestä. 

3. Ulkoiſelle puolelle todvistukjen efirippua! 19. Ja joka tekee jonkun lähimmäijenjä 

/ A hänelle pitää niin tehtämän, 

alati malmistaman, ehtoosta niin aamuun kuin hänkin tehnyt on: 20. 21:24. 5 Mof. 19:21. 


asti Herran edesjä. Sen pitää oleman! 20. Haawa haamasta, jilmä filmästä, 
ijankaikkiſen jäädyn teidän ſukukunnisſanne: Pammas hampaasta; niinkuin hän on jon= 


4. Ja hänen pttää malmistaman lamput 


| puhtaajeen fynttiläjallaan, aina Herran 
edesſä. 


kun ihmiſen wirhilliſekſi tehnyt, niin pitää 
myös hänelle jälleen tehtämän. Matth.5:838. 
21. iin että jota lyö naudan, hänen pi= 


5. Ja finun pitää ottaman jämprläjau=|tää jen makjaman, maan joka [yö ihmijen, 


| Boja ja leipoman niistä kakſitoistakymmen— 
' tä yrjää: kakſi kymmenestä pitää oleman 
| jota kyrſäsſä. 


2 Mof. 25:30. Matth. 12:4. 
6. Ja finun pitää heidän paneman kahteen 


' läjään, tuuft tumpaanfkin läjään, puhtaalle 
| pöydälle Herran eteen. 


7. Ja finun pitää paneman niiden päälle 


| buhdasta pyhää jamua, että ne pitää ole= 
| man muistoleimät: je on tuliuhri Herralle. 


8. Jofa jabbatin päimänä pitää hänen ai= 


| na walmistaman ne jean edesſä, Iſsrae- 
lin lapſilta ijankaikkiſe 


ſi liitokſi. 
9. Ja ne pitää Aaronin ja hänen poikainſa 


omat oleman, heidän pitää ne ſyömän py— 
I häsjä [tasja; ſillä je on hänelle taikkein py— 
' Din Herran tuliuhreista ijankaikkijekji ſää— 
dykſi. 2 Moſ. 29:22. 3 Mof.8:31. 1Sam. 21:6. 


10. Ja yhden Israelitan mwaimon poika 
[ätji ulos, jota Egyptiläiſen miehen poika 
oli Jsraelin lasten jeasja, ja je Israelitan 
waimon poika riiteli toijen Israelitan tans= 


= ja leitisjä. 


11. Ja je Jaraelitan waimon poika pilf= 
kaſi nimeä ja kiroji. Niin toiwat he hänen 








jen pitää fuoleman. 

22. Yhden oikeuden pitää oleman teidän 
jeasfanne, miin muutkalaijella kuin omaijel= 
lafin; filä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne. 2 Mof. 12:49. 


= 23. Koska Mofes oli näitä puhunut Is— 


raelin lapfille, niin weiwät De jen leiristä 
ulos, joka kiroillut oli, ja kiwittimät hänen 
kuoliakſi: ja Järaelin lapfet tekimät niinkuin 
Herra Mofekfelle käskenyt oli. 


25 Luku. 


Lepo-, viens, wapaa wuofi. 


KNN Herra puhui Mofekjelle Sinain wuo— 
rella, janoen: 

2. Puhu Israelin lapfille, ja jano Heille: 
fosfa te tulette fiihen maahan, jonka minä 
teille annan, niin maan pitää pitämän Her= 
talle lepoa. 2 Moj. 23: 10. 

3. Kuufi muotta pitää finun peltoa kyl— 


wämän, ja kuuſi muotta wiinamäkes leif= 


faaman, ja jen hedelmät tofooman. 
4. Mutta jeitjemäntenä muonna pittää 


Woſekſen eteen, ja hänen äitinjä nimi oli| maan pitämän Herralle jen juuren pyhän, 
Selomith Dibrin tytär, Danin ſukukun- jona ei finun pidä kylwämän jinun peltoas 
nasta; 


taikka leitkaaman jinun wiinamätkeäs. 


12. Ja panimat hänen wankeuteen niin 5. Ja mitä itfestänjä kaswaa laihostas, ei 
119 


LEVITICUS. 


ſinun pidä leittaaman, ja wiinamarjoja, jot— 
fa Ulman jinun työtää omat fasmaneet, ei 
liuun pidä noukkiman; jillä je on maan le— 
powuoſi. 

6. Mutta maan lepoa ſinun pitää jentäh= 
Den pitämän, että finun pitää jiitä [yömän, 
ſinun palwelias ja piikas, niin myös päi= 
wämiehes, huonekuntaijes, ja muutalaijet 
linun tykönäs. 

7. Ja ſinun Farjalle3 ja eläimilles jinun 
maallas kaikki, mitä ftinä kaswaa, pitää ole= 
man ruuatji. 

8. Ja finun pitää lukeman jinulles jeitje= 
män lepowuotta, niin että feitjemän muotta 
bitää jeitjemän kertaa luettaman: ja ne teit= 
jemän lepotvuoden aitaa tefee thdekjän 
wuotta tviidettäkymmentä. 

9. Niin [inun pitää antaman joittaa baju- 
nalla ylitſe koko teidän maakuntanne, "n 
menentenä päimänä jeitjemäntenä kuukau— 
tena: juuri jomintopäimänä pitää teidän 
antaman bajunan fäydä yli toko teidän maa= 
funtanne. 3 Mof. 23:37. 

10. Ja teidän pitää jen wiidennenkymme— 
nennen vuoden pyhittämän, ja pitää kuu= 
luttaman wapauden maasja kaikille niille, 
jotka ſiinä OTE 1illä je on teidän riemu- 
wuotenne : filloin pitää itjetunkin pääjemän 
jälleen omaan jaamaanja, itjetunkin omaan 
ufuunja. 

11. Gillä je wiideskymmenes wuoſi on 
teidän riemumuotenne: ei teidän pidä kyl— 
wämän, eitä leitfaaman itjestänjä kaswa— 
nutta, eikä myös hakeman niitä, kuin ilman 
työtä kaswaneet omat. 

12. Sillä je on riemumuoli, je pitää pyhi— 
tettämän teiltä. Mutta teidän pitää ſyömän 
niitä kaikkia, tuin maa kantaa. 

13. Sämä on riemumuoli, jona itjetuntin 
teistä pitää omaan jaamaanja pääjemän 
jällenjä. 

14. 308 finä jotakin myyt [nun lähimmäi= 
jelle3, taikka ostat jotakin häneltä, niin ei 
hhdentään pidä pettämän mweljeänjä. 

1Thesſ. 4: 6. 


15. Waan riemmmuoden luun jälkeen ſ 


pitää jinun ostaman lähimmäijeltäs, ja 
wuoden tulon jälkeen pitää hänen finulle 
myymän. 

16. Sitä uſiammat kuin wuodet owat, pi— 
tää ſinun korwottaman hinnan, ja jen har— 
wenimat fuin muodet oivat, pitää ſinun 
alentantan hinnan; ſillä wuoden tulon lu— 
wun jälkeen pitää hänen myymän ſinulle. 

17. Alkään kenkään pettätö lähtmmäis= 
tänjä, mutta peltää ſinun Jumalatas; ſillä 
minä olen Herra teidän Jumalamme. 


18. Sentähden tehkäät minun jäätyni, ja 
pitäkäät minun oifeuteni, että te ne teette, 
ja turmwallijesti ajutte maasja. 

19. Ja maan pitää antaman teille * 
mänjä, ja teillä pitää oleman kyllä ſyötä— 
wätä, ja ajuman pelkäämätä ſiinä. 

20. Ja jos te janotte: mitä meidän pitää 
ſyömän jettjemäntenä muonna? fatjo ei mei= 
Dän pidä kylwämän, eikä muoden tuloa ko— 
tooman, 

21. iin minä täsken minun tiunaukjeni 
tulla tuudentena muotena teidän ylitjenne, 
niin että jen pitää tekemän teille kolmen 
wuoden tulon. 

22. Ja teidän pitää kylwämän tahdekjan- 
tena muonna, ja wanhasta mwuoden tas= 
wosta ſyömän yhdekjänteen wuoteen asti, 
niin että te jyötte manhasta uutijeen asti. 

23. Gentähden ei teidän pidä maata peräti 
myymän; lä maa on minun, ja te olette 
muutalaijet, ja wieraat minun edesjäni. 

24. Ja teidän pitää fofo teidän omasja 
maasjanne antaman maan lunastettaa. 

25. Jos finun weljes köyhtyy, ja myy 
[inulle omaijuudestanja, ja hänen lähim— 
mäinen lanfonja tulee hänen tykönjä, ja 
tahtoo lunastaa, niin pitää hänen lunasta= 
man jen, tuin hänen meljenjä myynyt on. 

Ruth. 4: 1, xc. 

26. Ja jos jotu on, jolla ei yhtään [unas- 
tajaa ole, ja taitaa niin paljon matfaan jaa= 
Da, kuin jen lunastukekji tarvitaan, 

27. Niin pitää [nettaman wuoſiluku jitte= 
tuin hän myi, ja annettaman hänelle, jota 
myi, mitä liiakſi on, että hän tulis omaiſuu— 
teenja jälleen. 

28. Mutta jos ei hän takaanja löydä niin 
paljon että hän jais jen jälleen, niin pitää 
jen, [uin hän myynyt on, oleman ostajan 
kädesſä riemumuoteen asti: niin hänen pi= 
tää oleman mapaan ja jaaman omanja 
jälleen. 

29. Se Euin myy ajuttaivan huoneen kau— 
pungin muurin vältä hänellä on mapaa 
ehto ajastajasja ſitä lunastaa jällenjä; ja 


jen pitää oleman ajau, jolla hän lunas— 
taa jen. 

30. Ja jos ei hän lunasta fitä koko aja3= 
tajasja, niin pitää ostajan jen huoneen kau— 
pungin muurin fijältä pitämän ijankaikki— 
esti ja hänen ſukunſa, ja ei pidä wapaakſi 
tuleman ilowuotena. 

31. Mutta jo3 Huone on maan kyläsſä, 
kusſa ei yhtään muuria ympärillä ole, niin 
je pitää luettaman peltomaakji: J lunaste⸗ 
taan, ja tulee ilowuotena wapaalſi. 

32. Lewitain kaupungit ja huoneet kau— 
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K joisja heidän tamaranja omat, 

jaatvat he aina lunastaa. 

33. Ge joka jotakin lunastaa Letvitailta, 

hänen pitää [iitä luopuman ilomuonna, ol= 

foon je ostettu huone eli omaijuus kaupun— 
isſa, josja hän ajunut on; 1 huoneet 
etvitain kaupungeisja omat heidän omai= 

juutenja Jsraelin lasten jeasja. 

34. Mutta maata heidän kaupunkeinſa ym— 
päriltä ei pidä myytämän; fillä je on hei= 
Dän faamanja ijantaitkijesti. 4 Mof. 35:2. 

35. 3308 ſinun weljes NAK ja tulee woi— 
mattomaffji tykönäs, niin jinun Pitää pitä= 
män hänen ylös, niinkuin muutalaijen, taik= 
fa huonekuntaijen, että hän eläis finun 
kansſas. 

36. Ja ei ſinun pidä ottaman korkoa eli 
mwoittoa häneltä: maan peltää jinun Juma- 


lataa, että finun weljes ſais elää ſinun 


kansſas. 2 Mof. 22:25. 5 Moſ. 23:19. San. l. 28: 8. 
Def. 1881.2212. 

37. Ei ſinun pidä antaman rahaas hänelle 
korwolle, eitä antaman wiljaas kaswolle. 
38. Sillä minä olen Herra teidän Juma= 
lanne, joka teidän johdatin Egyptin maalta, 
— teille Canaan maan, ja ollakſeni 
teidän Jumalanne. 


39. Jos finun veljes köyhtyy finun tykö= 











1108, ja myh itſenſä jinulle, niin ei finun pi⸗ 


dä häntä pitämän niinkuin orjaa. 
2 Mof.21:2. 5 Mof. 15:12. Jer.34:14. 
40. Mutta hänen pitää oleman jinun ty= 
könäs niinkuin päimäntiehen, eli huonekun— 
taijen, palvellen jinua riemmmuoteen asti. 
41. Silloin pitää hänen käymän ulos wa— 
baana jinun tyköäs lapjinenja, ja pitää tu= 


leman jutunja tykö jälleen, ja jäinjä ſaa- 


42. Sillä he omat minun palweliani, jot= 
fa minä Egyptin maalta johdattanut olen: 
jentähden ei pidä heitä orjan tamalla myy— 
tämän. 

43. Ei finun pidä ankarasti heitä hallitje= 
man, waan pelfäämän finun sumalatas. 

Eph. 6:9. Col.4:1. 

44. Jos finä tahdot pitää orjaa ja piikaa, 
niin jinun pitää ostaman ne pakanoilta, 
jotka teidän ympärillänne omat. 

45. Ja huonekuntaijilta, jotta muutkalaijet 
omat teidän jeasjanne, pitää teidän ne os— 
taman, ja heidän ſuwuiltanſa, jotka he tei- 
Dän tykönänne teidän maasjanne ſynnyttä— 
neet omat: ja ne pitää teidän omanne ole- 
man. 

46. Ja pitätäät heitä omananne, ja teidän 
lapjillenne teidän jälkeenne ijantaiktijefi pe⸗ 
rimiſekſi, ja niiden pitää oleman teidän or— 


janne; mutta teidän weljenne Israelin lap— 
et ei pidä toinen toistanja ankarasti hallit= 
eman. 

47. Jos muukalainen eli huonefuntainen 
hyötyy finun tykönäs, ja finun weljes köyh— 
tyy hänen tykönänjä, niin että hän myy it= 
jenjä muutalatjelle, joka huonekuntainen ji= 
nun tykönäs on, eli jollekulle muutkalaijen 
ſuwusta, 

48. Niin pitää Janka oikeus oleman lu— 
nastettaa jälleen jittekuin hän myyty on, et= 
tä jotu hänen meljistänjä pitäis hänen lu— 
nastaman jällenjä; 

49. Eli hänen ſetänſä eli Pa poifa lu⸗ 
nastafaan hänen, taikka joku hänen lähim— 
mätjestä jumustanja, eli jos hän itje taitaa 
niin paljon matkaan faada, miin pitää hä= 
nen lunastaman itſenſä. 

50. ja hänen pitää lutua lasteman osta= 
janja kansſa, jittä muodesta kuin hän myi 
itjenjä ilomuoteen asti, ja raha pitää luet= 
taman wuoden luvun jälkeen, jittetuin hän 
myytiin, ja kaiken jen ajan palkka pitää fii= 
hen luettaman. 

51. ja jos wielä monta wuotta on ilo= 
wuoteen, niin hänen pitää jitä enämmän 


antaman lunastufjestanja, jenjälteen kuin 


hän ostettu on. 
52. Mutta jos harwat wuodet owat ilo= 


wuoteen, niin [asfetaan lukua hänen kans— 





janja, ja hänen pitää wuotten jälkeen anta= 
man lunastufjenja. 

53. Ja pitää hänen palttanja myös fiihen 
[uettaman wuoſi wuodelta, ja ei hänen pi— 
dä' anfaruudella häntä hallitſeman finun 
edesſäs. 

54. Jos ei hän näin lunasta — niin 
hänen pitää ilowuonna mapaana käymän 
ulos lapſinenſa. 

55. Sillä Israelin lapſet owat minun pal— 
weliani, he owat minun palweliani, jotka 
minä olen Egyptin maaltajohdattanut ulos: 
minä olen Herra teidän Jumalanne. 


26 Luku. 


Jumalifuuden ja jumalattomuunden valffa. 


Yi teidän pidä tekemän teillenne epäjuma= 
lita, ei kumia, eikä myös patjaita pystyttä— 
män teillenne, eitä myös yhtään merkkiki 
weä paneman teidän maallanne, kumar— 
taakjenne niitä; jillä minä olen Herra tei= 
Dän Jumalanne. 

2 Moſ. 20:4. 5 Mof.5:8. 1.16:22. Pſ. 81: 10. Pſ. 97:7. 

2. Pitäkäät minun fabdattini, ja peljätkäät 
minun pyhyyttäni: minä olen Herra. 

3 Moj. 19:30. 
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3. Jos te minun ſäüdyisſäni waellatte, ja 
minun käskyni kätkette, ja teette ne, 59of.28:1. 

4. Riin minä annan teille jateen ajallanja, 
ja maa antaa fastvonja, ja fedon puut an= 
taivat hedelmänjä. 

5. Ja riihen aika ulottuu miinan uutijeen 
asti, ja wilnan uutinen ulottuu toutoaifaan 
asti, ja teillä pitää oleman leipää wiljalta, 
ja jaatte aita leivollijesti teidän maasjanne. 

6. Ja minä annan rauhan teidän maal= 
lenne, ja te jaatte lewätä, ja ei kenkään tei= 
tä peljätä, ja minä ajan pahat pedot teidän 
maaltanne pois, ja miekan ei pidä käymän 
teidän maanne läpitje. 

7. Teidän pitää iwihollijianne ajaman ta= 
faa, ja heidän pitää kaatuman miekkaan tei— 
Dän edesſäme. 


8. Wiiſi teistä karkoittaa jata, ja ſata tei3= | 


tä tarkoittaa kymmenen tuhatta, ja teidän 
wihollijenne pitää faatuman teidän edes= 
jänne miekkaan. Joſ. 23: 10. 
9. Ja minä käännän minuni teidän puo— 
leenne, ja teen teidän hedelmällijetji ja li— 
jään teitä, ja wahwistan minun liittoni tei 
dän kansſanne. Hef. 37:26. 
10. ja te faatte ſyödä jitä wanhaa, joka 
wanhenee, ja wanhat te hyljäätte uuden 
tähden. 
11. Ja minä panen ajumajiani teidän kes— 
kellenne, ja minun fieluni ei Hyljää teitä. 
12. Ja minä tvaellan teidän testellänne ja 
olen tetdän sumalanne, ja teidän pitää * 
man minun kanſani. 2 Gor. 6:16. 
13. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne, jota johdatin teidän ulos Egyptin 
maalta, ettei teidän pitänyt oleman heidän 
orjanja. Minä olen taittanut poikki teidän 
ikeenne wehmerän, ja olen antanut teidän 
fändä pystyällä. 
14. Mutta jos et te kuule minua, ettekä tee 
taikkia nättä täskyjä, — 5moj.28:15. Wal. w.2:17. 
15. Baan juututte minun jäätyihini, ja 
teidän ſielunne hyljää minun orkeuteni, ette= 


tä tee faikkia minun fäskyjäni, ja rikotte mi=" 


mun liittoni, Mal. 2:2. 
16. Niin minä teen teille nämät: minä 


rankaiſen teitä wawistukſella, kuiwataudilla, 


ja poltetaudilla, josta teidän kaswonne rau— 


keewat, ja teidän ruumiinne nääntywät: ja 
teidän pitää ſiemenenne kylwämän turhaan, 
ja teidän wihollistenne pitää ſyöiän ſen. 
17. Ja minä ajetan minun kaswoni teitä 
wastaan, ja te [yödään teidän wihamiehile 
tänne, ja ne pitää hallitjeman teitä, jotka 
tettä wihaawat, teidän pttää myös HTT 
man, tosta ei kenkään teitä aja takaa. 
3 Mof. 17:10. Job. 36: 12. Ef. 1:20. San.1,28:1. 


18. Jollette mielä fittetään tuule minua, 
niin minä (ijään jen feitjemän fertaa, ran= 
galstakjeni teitä teidän fonteinne tähden. 

19. Ja minä järjen teidän ylpentenne up= 
pinistaijuuden, minä teen teidän taimaan= 
ne niinfuin raudan, ja teidän maanne niin= 
tuin wasken. 


20. ja teidän woimanne pitää hukkaan 
tulutettaman, niin ettei teidän maanne kas— 
woanſa anna, eikä puut maalla hedelmä— 
tänjä anna. 


21. Ja jo3 te wielä minua mastaan wael— 
latte, ettekä tahdo kuulla minua, niin minä 
wielä jitte [jään rangaistukjen teidän pääl= 
E jettjemän fertaa, teidän fynteinne täh= 

en. 

22. ja lähetän teidän jekaanne metjän pe= 
dot ſyömään teidän lapfianne, ja terdän far= 
Jaanne raatelemaan, ja mähentämään teitä, 
ja teidän tienne pitää autiakji tuleman. 


23. Jollette wielä niillä anna tkuritettaa 
teitänne, mutta fäytte minua wastaan, 

24. Ylin minä myös fäyn teitä wastaan, 
ja [nön teitä mielä jeitjemän fertaa enäm= 
min, teidän ſynteinne tähden. 

2Sam.22:27. Pſ. 18:26, 20! 

25. Ja jaatan teidän päällenne tostomie= 
fan, jota minun litttoni pitää tostaman, 
että te fofootte teitänne teidän kaupunkei— 
hinne: jitte minä lähetän teidän jetaanne 
ruttotaudin, ja annan teitä teidän wiha— 
miestenne käteen. 

26. Ja minä hutkutan teiltä leitvän aineen, 
niut että yhdesjä pätjisjä kymmenen mat= 
moa teidän leipänne kypſentäwät, ja Pun= 
nitjemwat teidän leipänne maalla: ja ſyö— 
tyänne ette tule rawitukſi. 

27. Ja jollette mwielä jitte Euule minua, 
mutta waellatte minua wastaan, 

28. Niin minä myös hirmuiſuudesſa tvael= 
(an teitä wastaan, ja minä rankaiſen teitä 
jeitjemän kertaa enämmin, teidän ſynteinne 
tähden, | 

20. Että teidän pitää ſyömän teidän poi— 
fainne ja tytärtenne Ihaa, 

5 Mof. 28:53. 2 Kun.f. 6:29. Wal. 1v. 4: 10, 


30. Ja minä kukistan teidän tukkulanne ja 
Päivitän teidän kumwanne, ja panen teidän 
raatonne teidän epäjumalittenne vaatoin 
päälle, ja minun ſieluni kuvittaa teitä, 
2 Aika. 34: 7. 
31. Ja teen teidän kaupunkinne autiafji, 
ja teidän firkkonne häivitän, enkä myös tei— 
dän lepytyshajuaune haista. Defa: 13. | 
32. Ja minä tahdon Gäivittää maan, niin 





122 














3 Mol. Kirja. 


että teidän wiholliſenne, jotka fiinä aſuwat, 
pitää fiitä hämmästymän. 
2 Aika. 36:19. Jer. 19:38. 1.25;9. 

33. Ja bajoitan teitä pakanoitten fekaan, 
ja wedän ulos miefan teidän jälkeenne, ja 
teidän maanne pitää tuleman Eylmille, ja 
teidän kaupunkinne tutkistetukji. Jer. 15:7. 

34. Gilloin felpaa maalle hänen leponſa, 
niin fauwan fuin hän autiana on, ja te 
olette mihollisten maalla. Ja jilkoin äsken 
maa lepää ja pyhää pitää. 

35. Miin kauwan kuin je autiana on, jaa 
hän lemwätä, ettei hän jaanut pyhää pitää, 
ſilloin koska teidän piti hänen 11) P0nä an⸗ 
taman pitää, koska te ajuitte ſiellä. 

36. a niille, jotka jäätvät teistä, teen mi— 


nä tvapijeman jydämen heidän mihollisten" 
ja maalla, niin että kapiſewan lehden ääni. 
jos jotku tekee jonkun erinomaijen lupautjen, 
miin pitää ne jinun arwios jälkeen oleman 


tarkoittaa heitä, ja pitää pakeneman jitä 
niintuin miettaa, ja pitää taatuman fiinä, 
kusſa ei fenkään heitä aja takaa. 

37. Ja heidän pitää lankeeman toinen toi= 
jenja päälle, niinkuin mietan edestä, waikka 
ei ykſikään tarkoita heitä, ja et te tohdi nous= 
ta teidän wihamiehtänne vastaan. 

38. Ja teidän pitää hukkuman pakanain 
ſeasſa, ja mwmihollisten maa pitää teitä ſyö— 
män. 

39. Me kuin jäämät teistä, pitää waipu— 
man pahuudesjanja, teidän mihollistenne 
maalla. Na ijäinjä pahoisja tevisja pitää 
heidän mwaipuman. 

40. Silloin pitää heidän tunnustaman pa— 
hat tekonſa ja ijäinjä pahat teot, joilla De 
oivat minun mieleni ritkoneet, ja maelta= 
neet minua vastaan. 

41. Sentähden minä myös mwaellan heitä 
wastaan, ja vien heitä mihollistenja maal= 
e, että ede3 jilloin heidän ympärileikkaama= 
toin ſydämenſä nöyryttäis itſenſä; jilkoin 
myös heidän pahan tekonja rangaistus heil= 
[e kelpaa. 

42. ja minä muistan minun liittoni Jaz 
cobin Ffansja, niin myös minun liittoni 
Iſaachin Fansja, ja myös minun liittoni 
Abrahamin kansſa muistan minä, muistan 
myös maan, 


Eſ. 30:17. | 





| 
| 


43. Joka heiltä jätetty on, ja fille felpaa 


lepopäimänjä, niin kauwan kuin je autiana 
on heiltä, ja heidän pahan tekonſa rangais= 
tus heille telpaa, että he hyljäjimät minun 
oikeuteni, ja heidän melun on kuoittanut 
minun fäättjäni. 

44. ja maikka he mielä wihollistenja maal= 
la omat, en minä kuitenkaan ole heitä hyl= 
jännyt, ja en heitä niin kurittanut, että mi= 
nä olijin heidän peräti hukuttanut, ja mi— 


nun liittoni heidän kansjanja tyhjäkſi teh= 
nyt; [ikä minä olen Herra heidän Juma— 
lanja. 5 Mof. 4:30, 31. om. 11:26, 27. 
45. Ja minä muistan minun enjimäijen 
liittoni heistä, tosta minä johdatin heidän 
Egyptin maalta pakanoitten filmäin edestä, 
ollafjeni heidän Jumalanja: minä Herra. 
46. Nämät omat ne ſäädht ja viteudet ja 
täskyt, jotka Herra antoi itjenjä ja Järaelin 
la3ten waiheelle, Sinain wuorella, Moſek— 
jen fäden kautta. 


27 Luku. 


Yafi erinomaijen laupeuden tekemifestä, efikoifesta wa— 
lallijela Tupaukjella eroitetusta, ja kymmenesten 
antamijesta. 


J Herra puhui Moſehlſelle, ſanoen: 
2. Puhu Israelin lapſille, ja ſano heille: 


Herran omat. 

3. Niin pitää tämän oleman ſinun arwios: 
— wuotiſen miehenpuolen 
kuuteenkymmeneen wuoteen asti, pitää ſinun 
arwaaman wiiteenkymmeneen hopiaſikliin, 
pyhän ſiklin jälkeen. 

4. Mutta waimonpuolen pitää jinun ar— 
waaman kolmeenkymmeneen ſikliin. 

5. Mutta wiiden wuotiſesta kahdenkymme— 
nen wuotiſeen asti, jos je on miehenpuoli, 
miin pitää ſinun arwaaman kahteenkymme— 
neen ſikliin, waan waimonpuolen kymme— 
neen ſikliin. 

6. Jos je on kuukautinen wiidenteen wuo— 
teen asti, ja on miehenpuoli, pitää ſinun 
jen armaaman "viiteen hovpiajitliin, mutta 
waimonpuolen folmeen hopiafikliin. 

7. Mutta jos fe on kuudenkymmenen wuo— 
tinen eli jen päälle, ja miehenpuoli, pitää 
ſinun arwaaman hänen mwiiteen toistakhm- 
meneen in, mutta waimonpuolen kym— 
meneen ſikliin. 

8. ja jos hän on ylön köyhä jenkaltaijeen 
arvioon, niin pitää hänen menemän papin 
eteen, ja Papin pitää armaaman hänen. 
Senjälteen, kuin je, jota lupaukjen tehnyt 
on, woi matkahan jaada, pitää papin hänen 
arwaamatt. 

9. 303 fe on farjasta, jota Herralle uhra- 


taan, kaikki mitä Herralle annetaan, fe on 


l 


| 


pyhä. 

10. (Si pidä fitä maihetettaman eli muu— 
tettaman hymä pahaan, eli paha hymään. 
303 joku kumminkin maihettaa yhDen eläi= 
men toijeen, miin pitää he molemmat ole= 
man pyhät. 

11. 308 je eläin on jaastainen, jota ei jaa= 
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Da uhrata Herralle, niin pitää je mietämän 


bapin eteen. 


12. Ja papin pitää armaaman jen, jos je. 
on hyvä eli paha: jen pitää pyjymän jinun 24 


arwiosſas, jota pappi olet. 

13. Jos jotu kuitenkin tahtoo lunastaa jen, 
hänen pitää antaman miidennen ojan jinun 
arwios päälle. 

14. Ja jos joku pyhittää huoneenja Her= 
ralle pyhäkji, niin pitää papin armaaman 
jen, jos je on hymwä eli paha: ja papin ar= 
— pitää ſen pyſymän. 

15. Mutta jos pyhittänyt tahtoo lunastaa 


huoneenſa, niin pitää hänen antaman wiiz | 


Dennen ojan enämmän rahaa, fuin jinun 
arwios on, ja niin pitää je hänen oleman. 
16. Jos joku pyhittää Herralle kappaleen 
beltoa perintömaastanja, niin pitää ſinun 
je arwaaman jen jälfeen, kuin fiihen kylwe— 
tään; jos fiihen tylmetään homor ohria, niin 
vt jen mafjaman tiijitymmentä hopia= 
ſikliä. 
| 17. Waan jos hän pyhittää all ilD= 
muodesta altain, niin pitää jen makſaman 
jinun arwios jälkeen. — 
18. Jos hän on pyhittänyt veltonja ilo= 





vuoteen asti, ja hänen pitää jen jamana 
päimänä antaman ulos, jinun armios jäl= 
teen, että je Herralle pyhä olis. 
Mutta ilomuonna pitää jen tuleman 
hänen omafjenja jälleen, jolta hän jen osta= 
nut om, että je olis perintöjaamanja maalla. 
3 Mof. 25: 10. 
25. Kaikki finun armios pitää tapahtuman 
Pyhän fiklin jälkeen; mutta jikli tekee kakſikym— 
mentä gerah. 2Moj.30:13. 4 Mof.3:47. Hei.45:12. 
26. Mutta eläinten ejikoista, jota ejittovi= 
feuden jälfeen Herran oma muutoinkin on, 
ei pidä tenentään pyhittämän, olfoon härkä 
eli lammas; jillä je on Herran. 
2 Mof. 13:2. 4 Mof.3:13. Luc. 2:23. 
27. 7308 jotakin jaastaista on eläinten jeas= 
ja, niin je pitää lunastettaman jinun ar= 
wios jälkeen, ja n [jätii annettaman 
wiides oja; jos ei ſitä lunasteta, niin je 
myytäkään jinun armwios jälkeen. 
28. Stuitentin faikkea walallijella [upauf= 
lella eroitettua, jota jotu malallijesti lupaa 
Herralle kaikesta kuin hänellä on, joko je 
olis ihminen, eläin eli perintöpelto, ei jitä 
bidä myytämän eli lunastettaman; jillä 
taitti malallijella Iupaukjella eroitettu on 


wuoden jälkeen, niin papin pitää lukeman kaikkein pyhin Herralle. 

hänelle rahan muoden luwun jälkeen, tuin | 29. Kaikkea Firottua, joka kiroukſeen anne= 
takaperin on ilomuoteen asti, ja je pitää taan ihmijistä, ei pidä lunastettaman, maan 
ſinun armiostas tvähettämän. hän pitää totijesti tuoletettaman. 

19. Jos je, tuin pellon pyhittänyt on, tah=" 30. Kaikki maan tmmenefjet, jetä maan 
too jen todella lunastaa jälleen, niin pitää ſiemenestä että puiden hedelmistä, omat 
hänen antaman miidettä ojaa enämmän ra= Herran, ja pitää oleman pyhät Herralle. 
haa, fuin je finulta arwattu on, ja niin pi- 31. Jos jotu tahtoo lunastaa tymmenef= 


tää je hänen oleman. 
20. Jos ei hän tahdo lunastaa peltoa, 


jenjä, hänen pitää antaman mwiidennen ojan 
liſäkſi. 


mutta myy ſen toiſelle, niin ei pidä jitä enää 32. Ja kaikki kymmenekſet karjasta, ja lam— 


lunastettaman. 

21. Maan je pelto, koska je lomuonna tu- 
[ee mapaafji, pitää oleman pyhä Herralle, 
niintuin walallijella lupaukjella eroitettu 
pelto, ja pitää oleman papin perintöjaama. 

22. 1308 jotu s pellon, tuin hän ostanut 
on, jota ei ole hänen perintömaanja, pyhit— 
tää Herralle, 

23. Niin pitää papin laskeman hänen edes= 
jänjä jen hinnan ſinnn armios jälkeen, ilo= 





Paista, ja kaikista kuin mitjan alla tän, ne 
oivat Pyhät tymmenefjet Herralle. 

33. Gi pidä Enjyttämän, jos je on hywä 
eli paha, eikä myös pidä jitä waihetetta= 


man. 05 jofu wathettaa jen, niin pitää 


ne molemmat oleman pyhät, ja ei lunas— 
tettaman. 

34. Nämät omat ne täskyt, jotta Herra 
antoi TUI fautta Israelin lapjille, Sis 
nain wuorella. 
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4 Moj. Kirja. 
NUMERI. 


Neljäs Moſekſen Kirja. 


efjelle, niin luki hän heitä Sinain kor— 
1 Luku. E A 
Kakfitoistakymmentä Israelin ſukukuntaa luetellaan, 20. Rubenin Jsraelin eſikoiſen lapſet oli⸗ 
Taija mat heidän polmilumuisjanja, ſukunſa ja 
Sa Herra puhui Moſekſelle Sinain kor- ijäinjä huoneen jälkeen, nimenomattain, 
wesſa, ſeurakunnan majasja, enfimäijenä | mies mieheltä kaikki miehenpuoli, — 
päiwänä toijena kuukautena, toiſena wuon- kymmenen wuotiſista ja ſen hylitſe, kaikki kel— 
na jälkeen, fittetuin he olimat lähteneet! wolliſet jotaan menemään, 

Egyptin maalta, ja janoi: AM 21. SLuetut Rubenin jukukuntaan, kuuſi 
2. Lukekaat kofo Järaelin lasten joukko, mwiidettäkymmentä tuhatta ja wiiſi jataa. 
heidän jukunja, ja Heidän ijäinjä huonetten| 22. Simeonin lapjet ja heidän polmilu= 
jälkeen, ja heidän nimeinjä luwun jälkeen, | tunja, jukunja ja äintä huoneen jälkeen, 
kaikki miehenpuoli, mies mieheltä, luetut nimenomattain mies mieheltä, kaikki 

2 Mof. 30:12. 4 Mof.26:2. | miehenpuoli kahdenkymmenen wuotijista ja 
3. Kahdenkymmenen wuotijet ja jen ylitje, jen ylitſe, kaikki jotaan menemään kelwol— 
faikki kuin kelpaawat lähtemään jotaan Is- liſet, 
— lukekaat heitä heidän joukkonſa jäl- 23. Luetut Simeonin ſukukuntaan, yhdek— 
keen, ſinä ja Aaron. ſaän kuudettakymmentä tuhatta jakolme jataa. 
4. Ja teidän TIN bitää oleman ykſi 24. Gadin lapjet ja heidän polmilutunja, 
mies jokaifesta jukukunnasta, joka on ijänjä ſukunſa ja jäinjä huoneen jälkeen, nimeno= 
huoneen päämies. mattain fahdentymmenen wuotiſista ja jen 
5. Ja nämät omat niiden päämiesten ni= ylitje, kaikki jotaan menemään telmollijet, 
met, jotta teidän kansſanne feijoman pitää:| 25. Luetut Gadin jukukuntaan, wiiſi wii 
Rubenista, Clitjut Bedeurin poita; dettäkymmentä tuhatta, kuufi jataa ja wiifi= 
6. Simeonista, Selumiel ZuriSaddain kymmentä. 
poika; = 26. Judan lasten polvilutu, heidän fu- 
7. Judasta, Nahesjon Aminadabin poika; kunſa ja ijäinjä huonetten jälkeen, nimeno- 
8. Jfascdharista, Nethaneel Juarin poika; | mattain kahdenkymmenen wuotifista ja jen 
9. Sebulonista, Eliab (5 U poika; ylitſe, kaikki ſotaan menemään kelwolliſet, 
10. Joſephin pojista: ECphraimista, Eli- 27. Luetut Judan ſukukuntaan, neljä tah= 
jama Umihudin poika; Manasſesta, Gam- | dekjattakymmentä tuhatta ja tuufi jataa. 
liel Bedatjurin potta; | 28. Iſascharin lasten polilutu, heidän 
11. Benjaminista, Abidan Gideonin poika; | jukunja ja iäinjä huoneen jälkeen, nimeno= 
12. Danista, Ahieſer AmmiSaddain poika; | mattain kahdenkymmenen wuotifista ja jen 
13. Usferista, Pagiel Ohranin poika; — | ylite, kaikki jotaan menemään kelwolliſet, 
14. Gadista, Gliojahh Deguelin poika; ! 29. Luetut Iſascharin fukukuntaan, neljä 
15. MNaphtalista, Ahira (nan poita. fuudettakymmentä tuhatta ja neljä ſataa. 
16. Nämät olimat tutjutut fanjan feasta, 30. Sebulonin lasten polwiluku, heidän 
heidän ya jutuin efimiehet, jotka olimat ſukunſa ja ijäinjä huonetten jälkeen, nimen— 
Israelin tuhanten päät. omattain fahdenkymmenen wuotijista ja 
17. Niin Mofes ja Aaron ottiwat ne mie= ſen ylite, kaikki jotaan menemään kelwolliſet, 
het tykönjä, jotka nimeltänjä nimitetyt oli=| 31. Luetut Sebulonin ſukukuntaan, jeitje= 
wat. män fuudettafhymmentä tuhatta ja neljä ja= 
18. Ja De kokoſiwat kaiken kanſan, enſimäi- taa. 
jenä päitvänä toijella kuulla, jotka luetteli- 32. Jofephin lasten Ephraimin lapjista 
tvat poltvilutunja, heidän jutkukuntainja ja | polvilutu, heidän ſukunſa ja jäinjä huo— 
Häinjä huonetten jälkeen; nimenomattain, | neen jälkeen, nimenomattain fahdenkymme= 
tahdentymmenen wuotifesta ja jen ylitſe, nen mwuotijista ja jen ylitje, kaikki jotaan 
mies mieheltä. menemään kelwolliſet, 
19. Miinkuin Herra oli käskenht Mo=1 33. Heidän luettunja Gphraimin ſukukun— 


125 


NUMERI. 


taan olimat neljäkymmentä tuhatta ja wiiſi maarin 


ataa: 

E Manasten lasten polmilutu, heidän 
ſukunſa ja Na huonetten jälkeen, nimen— 
omattain kahdenkymmenen mwuotijista ja 
jen ylitſe, kaikki jotta jotaan menemään fel= 
palitvat, | 
35. Luetut Manasfen jukukuntaan, kakſi 
neljättäfymmentä tuhatta ja kakſi jataa. 


* ja ſioittaman itjenjä majan 
hmpärinjä. 

D1. ja fosfa mattustetaan, filloin pitää 
Lewitat ottaman majan alas, ja koska jout= 
fo itjenjä jioittaa, pitää heidän paneman jen 
158. Jos joku muufalainen lähestyt fita, 
en pitää kuoleman. 

D2. Israelin lapjet pitää ſioittaman itjen= 


jä tukin leirinjä ja joukkonja lipun tykö. 


36. BenJaminin lasten pohviluku, heidän | 53. Mutta Lemitat pitää jo itjenjä 


ſukunſa ja ijäinjä hnonetten jälkeen, nimen | 


todistukſen majan ympärille, ettei miha tu= 


omattain kahdenkymmenen twuotifista ja liſi Israelin lasten joukon päälle. Sentäh- 
jen ylitſe, kaikki jotka jotaan menemään kel- den pitää Lewitat pitämän maarin todis= 


paſiwat, 
37. Luetut BenJaminin ſukukuntaan, wiiſi 
neljättäkymmentä tuhatta ja neljä jataa. 


| mitä Herra Mofekjelle käskenyt o 


tufjen majan wartiosta. 
54. Ja Jsraelin lapjet tekimät in taiffi 
i, niin De 


38. Danin lasten poliviluku, heidän jukuns | tekivät. 


ja ja iſäinſä huonetten jälkeen, nimenomat= 
tain kahdenkymmenen tvuotijista ja jen ylit 

e, kaikki ne kuin jotaan menemään kelpa— 
iwat, 

39. Luetut Danin ſukukuntaan, kakſi ſeitſe— 
mättäkymmentä tuhatta ja ſeitſemän ſataa. 

40. Asjerin lasten polwiluku, heidän ſu— 
funja ja ijäinjä huonetten jälteen, nimeno— 
mattain fahdenkymmenen muotifista ja jen 
ylitje, faitti tuin jotaan kelpaſiwat, 

41. Luetut Asferin tukukuntaan, ykſi wii— 
dettäkymmentä tuhatta ja wiiſi fataa. 

42. Naphtalin lasten polmiluku, heidän 
ſukunſa ja iſäinſä huonetten jälkeen, nimen= 
omattain kahdenkymmenen muotifista ja 
jen ylitſe, kaikki kuin jotaan kelpaſiwat, 

43. Luetut Naphtalin jukukuntaan, kolme 
fuudettakymmentä tuhatta ja neljä v 

44. Nämät vivat ne luetut, jotta Mojes ja 
Aaron ja ne kakſitoistakymmentä Israelin 
päämiestä lukivat, joista aina ykſi oli jo= 
kaiſen heidän ijänjä huoneen hlitſe. 





2 Luku. 


OU 


2. Israelin lapſet pitää itjenjä fioittaman, 
jokainen lippunja ja mertfinjä alla, heidän 
ijäinjä huoneen jälkeen: jille kohdalle ym— 
päri ſeurakunnan majaa heidän itjenjä ſioit— 
taman pitää. 

3. Etifelle puolelle itään päin pitää Judan 
lippunja ja jouttonja tansja itjenjä ſioit— 
taman: heidän päämiehenjä Rahesjon Umiz 
navabin poika, 

4. Ja hänen joukkonſa luetut, neljä tahdet= 
jattatymmentä tuhatta ja kuuſi jataa. 

5. Hänen miereenjä pitää Iſascharin juku= 
funnan itjenjä fioittaman: heidän päämie= 
henjä Yethaneel Zuarin poita. 

6. Ja hänen joutkonja luetut, neljä kuu— 
dettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 


45. Ja oliwat kaikki yhteen luetut Jsraelin' 7. Sen jälkeen Sebulontn ſukukunta ja 
lapſet, heidän ijäinjä huvnetten jälkeen, kah- heidän päämiehenjä Eltab Helonin poika, 


Destakymmenestä muodesta ja jen hlitſe, 
taitti jotta oliwat ſotaan telwollijet Israelisſa, 

46. Xa oliwat kaikki luetut, kuuſi fertaa ja 
tatuhatta ja folmetuhatta ja miifijataa ja 
E IITIN 2 Mof. 12:37. 1.38;26. 4 Mof.2:32. 

47. Mutta Leivitat heidän ijäinjä ſukukun— 
nan jälkeen ei olleet heidän ſekaanſa luetut. 

48. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

49. Kuitenkin Lewin jukukuntaa ei ſinun 
pidä lukeman, eli ottaman heistä päälukua 
Israelin lasten jeasja. 

50. Mutta jinun pitää afettaman Lewitat 
todistukjen majan palwelukſeen, ja kaikkein 
jen astiain päälle, ja kaikkein kuin jen omat 
ovat. Heidän pitää kantaman majat, ja 
taitki jen astiat, ja heidän pitää ottaman 


8. Ja hänen joutkonja luetut, feitjemän 
kuudettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

9. Kaikki Judan leirisjä luetut, jata tu= 
hatta ja kuufi yhdekſättätymmentä tuhatta 
ja neljä jataa, hetdän joutoisjanja: heidän 
pitää ejinnä waeltaman. 

10. Etelän puolelle pitää Rubenin itjenjä 
ſioittaman lippunſa ja joukkonſa kansſa, hei— 
dän päämiehenjä Elitſur Zedenrin poika, 

11. Ja hänen joukkonſa luetut, kuuſi wii— 
dettäkymmentä tuhatta ja wiiſi jataa. 

12. Hänen mierellänjä pitää Simeonin 
ſukukunnan itjeänjä oittaman: heidän pää= 
mieheniä Selumiel SuriSaddain poika, 

13. ja hänen joukkonſa luetut, yhdekſän 
fuudettakhymmentä tuhatta ja kolme jataa. 
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14. Gitälähin Gadin fukukunta, Heidän 
Päämiehenjä Eliajaph Reguelin voita, 

15. Ja heidän joukkonja luetut, wiiſi wii= 
dettäkymmentä tuhatta, kuufi fataa ja wiiſi— 
kymmentä. 

16. Kaikki Rubenin leirisjä luetut, ſata tu— 


hatta, ykſi kuudettakymmentä tuhatta, neljä. 


—* ja wiiſikymmentä heidän joufoisjanja. 
a heidän pitää toijena maeltaman. ' 

17. Gitte pitää jeurakunnan majan wael— 
taman Lemitain leirin kansſa keskileirisjä, 
ja niinfuin he heitänſä fioittamwat, niin pi— 
tää ma, heidän waeltaman, jokaijen pai— 





kasſanſa, heidän lippuinja alla. | 
ännen puolelle pitää yin it= 
| E ſioittaman lippunja ja jout 
W onni päämiehenjä Elijama Amihudin 
poika, 
19. Ja hänen joukkonja luetut, neljäkym— 
mentä tuhatta ja miijijataa. 
20. Lähin häntä pitää Manasfen fukukun= 
nan itjenjä fioittaman: heidän päämiehenjä 





onja fan3= 1 hen 
ſekſelle Sinain wuorella. 


Ithamar. 





Gamliel Pedatſurin poika, 

21. Ja hänen joukkonſa luetut, kakſi nel— 
jättäkymmentä tuhatta ja kakſi jataa. 

22. Senjälkeen Benjaminin ſukukunta: 
= heidän päämiehenjä Abidan Gideonin poika, 


23. Ja hänen joutkonja luetut, miifi nel=" 


jättätymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

24. Kaikki Ephraimin leirisjä luetut, fata 
tuhatta, ja tahdekjan tuhatta, ja jata, Heidän 
joutotsjanja. ja heidän pitää kolmantena 
mwaeltaman. 

25. Pohjan puolelle pitää Danin fioitus= 
lippu oleman heidän joutkkoinja jälkeen, ja | 
Danin lasten päämies Ahiejer AmmiGad= 
Dain poika, | 

26. Ja hänen jouktonja luetut, kakſi jeitje=! 
mättäkymmentä tuhatta ja jeitjemän jataa. 
27. Hänen twierellenjä pitää Asferin juku- 

funnan Heitänjä jioittaman, ja Asſerin [a8=" 
= ten päämies Pagiel Ochran poitka, l 
28. Ja hänen joukkonja luetut, ykſi wiidet= 
= täkhymmentä tuhatta. ja wiifi jataa. 

29. Eitälifin Yaphtalin jukukunta, ja 
— lasten päämies Ahira Enanin 
botta, 

30. ja hänen joukkonſa luetut, kolme kun— 
Dettakymmentä tuhatta ja neljä jataa. 

31. Niin että kaikki Danin leirisjä luetut 








omat jata tuhatta, jeitjemän Fuudettaknm= 

mentä tuhatta ja kuuſi jataa. Ja heidän 

i wiimeifenä tvaeltaman heidän lippun= 
a alla. 

' 32. Tämä on Jsraelin lasten luku heidän 
ijäinjä huonetten jälkeen, kaikkein heidän 
leirinjä luettuin ja joukkoinſa tansja: kuuſi— 


jataa tuhatta ja tolmetuhatta, wiifijataa ja 
wiiſikhmmentä. 2Moöſ. 12:37. 1.38:26. A Mof. 1:46. 

33. Mutta Letvitat ei ole luetut Jsraelin 
lasten lukuun, niinkuin Herra Mofekfelle oli 
käskenyt. 

34. Ja Israelin lapſet tekiwät jen: kaiken 
jen jälkeen, kuin Herra oli Moſekſelle käske— 
not, ſioittiwat he heitänſä lippuinſa ala ja 
mattustimat itſekukin ſukukunnasſanſa, ifäin= 
jä huoneen jälkeen. 


3 Suku. 
Lewitat luetellaan efikoisten ſigan. 


Mämät otvat Aaronin ja Mofekjen juku= 
kunnat ſiihen aitaan koska Herra puhui Mo— 


2. Ja nämät otat Aaronin poikain nimet: 
Nadab eſikoinen, fitälikin Abihu, Cleatfar ja 
2 Mof. 6:23. 1Aikak. 6:3. 
5. Nämät omat Aaronin poikain nimet, 


jotka olimat papikji woidellut, ja Heidän kä— 


tenjä täytetyt papin wirkaan. 3 Mof.8:2. 
4. Mutta Nadab ja Abihu kuolimat Herz 


| ran edesjä, tosta he uhraſiwat wierasta tul= 


ta Herran edeäjä Sinain kormwesfa, ja ei ol⸗ 
lut heillä potkia; mutta Eleatjar ja Ithamar 
tefitvät papin wirkaa ijänjä Aaronin evesfä. 

3 Meof. 10:2. [.16:1. 4 Moj. 26: 61. 1Aikak. 24:2. 

5. ja Herra puhui Moſekſelle, janoen: 

6. Tuo edes Lemin jukukunta ja ajeta heiz 
tä papin Aaronin eteen, palmelemaan häntä, 

7. Ja pitämään maarin hänen martios= 
tanja ja tofo jeurakunnan artiosta, jeura= 
funnan majan edesjä, ja palivelemaan ma= 
jan — 

8. Ja tallella pitämään kaikki ſeurakunnan 
majan astiat, ja ottamaan waarin Israelin 
lasten wartioitſemiſesta, palwelemaan ma= 
jan palwelukſesſa. 

9. a ſinun pitää antaman Aaronille ja 
hänen pojillenja Lewitat, joille he lahjalli 
annetut ovat Jsraelin lapjista. 

10. Mutta Aaronin poikinenja pitää finun 
ajettaman pitämään tvaaria pappiudestan= 
ja. Ja jos joku muutkalainen jiihen lähes— 
tyy, jen pitää kuoleman. 

11. Ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

12. Statjo, minä otin Lewitat Jaraelin 
lapſista kaikkein ejikoisten edestä, jotka en= 
ſisti äitinjä kohdun awaawat Israelin [a3= 
ten ſeasſa, niin että Letvitat pitää oleman 
minun. 4 Mof. 8:16, 

13. Sillä kaikki ejikoijet omat minun: ſinä 
bäitvänä, kuin minä Win faitki ejikoijet 
Egyptin maalla, Pyhitin minä minulleni 
kaikki eſikoiſet Yaraelista ihmiſistä niin kar— 
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jaan asti, että ne olijiivat minun: minä 
Herra. 2 Mof. 12:29. 1.13;2. 1.34;19. Luc. 2: 23. 

14. ja Herra puhui Mofekjelle Sinain 
korwesſa, — 

15. Lue Lewin pojat JUL Ja huo= 
neen ja jututuntainja jälteen: kaiken miehen= 
puolen, kuukauden wanhan ja jen ylitje, pi— 
tää ſinun lukeman. 

16. Ja Moſes luki heitä Herran ſanan jäl— 
keen, niinkuin hänelle oli käsketty. 

17. Ja nämät oliwat Lewin pojat nimein— 
ſä jälkeen: Gerſon, Cahath ja Merari. 

1Moſ. 46: 11. 2 Mof. 6: 16. 

18. Mutta Gerjonin poikain nimet heidän 
ſukukunnisſanſa olimat Libni ja Simei. 

19. Gahathin pojat heidän ſukukunnisſan— 
ja: Amram, Jetjehar, Hebron ja Uftel. 

2 Mof. 6:18. 

20. Merarin pojat heidän — — a: 
Mahel ja Mufi. Nämät omat Levin juku= 
funnat heidän ijäinjä huoneen jälkeen. 

21. Nämät omat Gerjonin ſukukunnat: 
Ribnitalaijet ja Simettalatjet. 

22. Heidän lukunja, kaikki miehenpuoli kuu— 
fauden wanha ja jen ylitje, ne oliwat ſeitſe— 
mäntuhatta ja — 

23. Ja Gerſonitalaisten ſukukunnat pitää 
heitänjä fioittaman takapuolelle majaa, län— 
teen Päin. 

24. Heidän päämiehenjä pitää oleman 
Eleaſaph Laelin voita. 

25. ja Gerjonin lasten pitää wartioitſe— 


man jeuratunnan majasja tabernatklia, ja 


majaa, beittettä, ja jeurakunnan majan 
owen aatteita, 
26. Ja pihan aatteita, ja pihan omen 


beitettä, joka on tabernaflin ja altarin pääl" 


lä MULTI ja föyjtä ja kaikkia, kuin jen pal— 
weluffeen taritaan. 

27. Nämät omat Cahathin jukutunnat: 
Amramitalaiſet, Jetjeharitalaijet, Hebroni— 
talaiſet ja Uſielitalaiſet: 

28. Kaikki miehenpuoli kuukauden wanhas— 
ta ja jen ylitſe, lukuanſa kahdekſan tuhatta 
ja tuujijataa, joiden pitää pitämän mwaarin 
pyhän mwartiottjemijesta, 

29. Ja pitää hettänjä jioittaman etelän 
puolelle, fimulle majaa. 

30. ja heinän päämiehenjä pitää oleman 
Elitſaphan Uſielin pojan. 

31. ja heidän pitää wartioitſeman arkkia, 
pöytää, tynttiläjalkaa, altareita ja kaikkia py— 
hän astioita, joilla palmelusta tehdään, ja 
beltteitä ja kaikkia, mitä palwelukſeen tarwi— 


32. Mutta kaikkein Lewitain päämiesten 
ylimmäinen pitää oleman Gleatjarin papin 


YUaronin pojan, ylitje niiden, jotka pitämät 
waarin pyhän wartioitjemijesta. 

95. Nämät omat Merarin jukukunnat: 
Pahelitalaijet ja pi 

34. Joiden luku oli fuujituhatta ja kakſi ſa— 
taa, a miehenpuoli, fuufauden wanha ja 
jen ylitſe. 

35. Heldän päämiehenjä pitää oleman Su= 
riel Abihailin poika, ja pitää fioittaman hei⸗ 
tänſä ſiwulle majaa, pohjan puolelle. 

36. Ja heidän mirfanja pitää oleman, 
wartioida majan lautoja, korennoita, pat— 
jatta ja majan jaltoja, ja kaikkia astioita, 

jotka * palwelukſeen tarvitaan. 

37. Niin myös patjaita pihan ympärillä, 
ja jen jalfoja, ynnä paanuin ja föytten 
kansſa. 

38. Mutta ſeurakunnan majan etiſelle puo— 
lelle itään päin pitää Moſes ja Aaron ja 
hänen poikanſa heitänſä ſioittaman, ja war— 

tioitſeman pyhän wartioita Israelin lasten 

puolesta. Jos joku muukalainen ſiihen lä— 
hestyy, ſen pitää kuoleman. 

39. Kaikkein Lewitain luku, kuin Moſes ja 
Aaron lukiwat heidän Ji ak Herz 
tan janan jälteen, faitfi miehenpuoit, fuue 
kauden wanha ja jen hlitſe, oli fafjitolmat= 
takymmentä A iha 

40. Ja Herra puhui Mofekjelle: lue kaikki 
ejikoijet, jotka miehenpuolet owat Jsraelin 
lasten jeasja, tuutauden manhat ja jen 
ylitſe, ja ota heidän nimeinjä lutu. 

41. ja finun pitää ottaman Lewitat mi= 
nulle, minä Herra, kaikkein Jöraelin lasten 
efikoisten edestä, ja Lewitain karjat, taitkein 
Israelin [asten tarjan ejitoisten edestä. 
| 42. Ja Mofes lukt, nitnkuin Herra hänelle 
käskenyt oli, kaikki Israelin lasten eſikoiſet. 

43. Ja olivat faitti miehijet ejitoijet, hei= 
Dän nimeinjä lumun jälkeen, kuukauden 
wanhat ja jen ylitſe luetut, kakſi tolmatta= 
kymmentä tuhatta, takji jataa ja kolme tah= 
Dekjattakymmentä. | 
= 44. Ja Herra puhui Mofekjelle, janven: 
| 45. Ota Lewiiat kaikkein Israelin lasten 
 efikoisten edestä, ja Lewitain karja heidän 
farjanja edestä: ja Lewitat pitää oleman 
minun, minä olen Herra. 

46. Mutta lunastukjen niiden kahden ja= 
Dan ja folmen kahdekſattakymmenen edestä, 
jotka jäävät Jsraelin lasten efitoijista Le= 
tvitain luvun hlitſe, 

47. Pitää jinun ottaman wiiſi jitkiä jota 
hengeltä: pyhän fiklin jälkeen pitää jinun 
ſen ottaman; ſikli mafjaa kakſikhmmentä ge— 
rah. 2Moſ. 30: 13. 3 Mof. 27:25. Hej. 45: 12. 

48. Ja ſinun pitää antaman rahan YUaro= 
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— nille ja hänen pojillenja, niiden unastettuin 
— edestä, jotka hlitje olitvat. 
49. Niin otti Moſes lunastusrahan niiltä, 
| jotta ylitje olivat Letvitain lunastetuista. 
50. Jsraelin lasten efikoifilta otti hän ra= 
han, tuhannen folme jataa ja wiiſi jeitje= 
mättäkhmmentä fitliä: pyhän ſiklin jälkeen. 
51. ja Moſes antoi htm 1 Yaro= 
nille ja hänen pojillenja Herran janan jäl= 
| feen, niinkuin Herra oli Moſekſelle tästenyt. 


4 Sutu, 


Kelvitain wirka ja luku. 


| a Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 


anoen: 

= 2. Lue Cahathin lapjetLetvin poikain jeas= 
ta, eidän jukukuntainja ja ijäinjä huo— 
neen jälteen, 

3. Kolmentnmmenen wuotiſesta ja Ja lil= 
e, wiidenkymmenen wuotijeen asti: kaikki ne 
— jotka teliollijet omatjotaan menemään, jeu= 
rafunnan majasja palmelusta tefemään. 

4. Ja tämä pitää oleman Cabhathin poikain 
wirka todistukſen majasfa, kuin kaikkein pyhin 





On: 
5. Kosta leiriä ſiirretään, niin pitää Aaro— 


— 










alas, ja käärimän todistukſen arkin ſühen, 

6. Ja paneman peitteen ſen päälle thecha— 

| Ja o ja hajoittaman fofonanja 
intjen waatteen fen ylitje, ja panemanhänen 
forentonja fiihen tykö. 

7. Niin myös pttää heidän hajoittaman 
näky pöydän 1 ſiniſen aatteen, ja pane= 
= man jen päälle wadit, luſikat, maljat ja kan— 
nut, joilla ulos ja ſiſälle faadetaan, ja ne 
alinomatjet leiwät pitää jen päällä oleman. 

2 Mof. 25:29, 30. 

8. Ja heidän pitää hajoittaman niiden pääl= 
[e tulipunaijen waatteen, ja peittämän the= 
chaſchim-nahkaiſella peitteellä, ja paneman 
hänen forentonja ſiihen tytö. 

9. Ja heidän pitää ottaman finijen maat: 
teen, ja fäärimän walfeuden tynttiläjalan jen 
ſiſälle, ja hänen lamppunja, ynnä niistimitten 
ja jammutusastiain fansja, ja kaikki Öljhas= 
| tiat, jotlla palvelusta jiinä tehdään. 

2 Mol. 25:31, x. 

10. Ja tämän jataitkein näiden faluin ym = 
päri pitää heidän paneman peitteen thecha— 
E UN, ja paneman ne forentoin 
päälle. 

11. Niin myös pitää heidän hajoittaman 
jen tultaijen altarin ylitſe finijen waatteen, 
ja peittämän jen thechaſchim-nahkaiſella peit= 
| jeellä, ja paneman hänen forentonja ſiihen 

tykö. 
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12. Kaikki astiat, joilla he palmelemat py— 
häsfä, pitää heidän ottaman ja lemittämän 
niiden ylitſe jinijen waatteen, ja peittämän 
jen edahdim-nahtajell beitteellä, ja Pa= 
neman ne forentoin päälle. 

13. Hetdän pitää myös käwäiſemän tuhan 
altarilta, ja Dajoittaman purpuraijen waat— 
teen jen ylitje, 

14. Ja paneman I päälle faiffi hänen 
astianja, joilla De jiinä palwelewat, hiili— 
pannut, hangot, lapiot ja maljat, ja kaikki 
altarin astiat; heidän pitää myös hajoitta= 
man jen ylitſe PNC UTajlajen peitteen, 
ja paneman hänen korentonſa ſihen tykö. 

15. Koska Aaron ja hänen poikanſa nämät 
toimittaneet omat, ja peittäneet pyhän ja 
faikki pyhät astiat, ja leiriä fiirretään, niin 
hitää itte Gahathin lapſet menemän ja fan= 
taman niitä, ja eipidä rupeeman pyhään, et= 
tei he kuoliji. Nämät pitää oleman Caha= 
thin lasten taakat jeurafunnan majasja. 

16. Ja Cleatjarilla, papin Aaronin pojalla, 
bitää oleman tämä wirka: toimittaa Öljyä 
wmalistukjetfi, ja yrttejä ſuitſutukſekſi, ja alinvo= 
maista ruokauhria, ja woidellusöljyä, niin 
että hän toimittaa koko tabernaklin ja kaikki 


nin poikinenja tuleman ja ottaman efiripun | mitä fiinä on, pyhän ja hänen astianja. 


2 Mof. 30:23, 25, 34. 

17. Ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 
ſanoen: 

18. Ei teidän pidä Cahathilaisten ſukukun— 
tain [itiöitä häwittämän Lewitain ſeasta. 

19. Waan ſen teidän pitää heidän kans— 
anja tekemän, että he eläiſiwät ja ei kuoliſi: 
j08 he lähestymät jitä kaikkein pyhimpätä, 
niin pitää Aaronin poikinenja menemän 
ſiſälle ja ajettaman itekunkin heidän wir— 
faanja ja taafkaanja. 

20. Waan ei heidän pidä menemän finne 
lijälle, fatjomaan pyhää, koska je peitetään, 
ettei he kuoliſi. : 

21. ja Herra puhui Molekjelle, janoen: 

22. Lue Gerſonin lapſet, heidän ijäinjä 
huoneen ja ſukukuntainſa jälkeen: 

23. Kolmenknmmenen wuotijesta ja jen 
ylitſe, wiidenkymmenen wuotijeen asti, pitää 
ſinun ne lufeman, faiffi ne, jotka jotaan 
menemään felmollijet oivat, että heillä olis 
wirfa jeurakunnan majasja. 

24. Ja tämä pitää oleman Gerjonilaistern 
ſukukunnan virka, jota heidän pitää tekemän 
ja fantaman: 

25. Ja heidän pitää kantaman tabernatlin 
waatteet, ja jeurakunnan majan ja hänen 
heitteenjä, ja thechaſchim-nahkaiſen peitteen, 
jofa on jen päällä, ja myös jeurakunnan 
majan otvitvaatteen, 
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26. Ja pihan aatteet, ja läpikäytämän 
owen maatteen pihasja, joka täh jetä taber= 
naflin että myös altarin ynipäri, ja hänen 
köytenſä ja kaikki heidän wirkanſa astiat, ja 
faifki mitä heidän wirasjanja tarwitaan ja 
heidän tekemän pitää. 

27. Aaronin ja hänen poifainja janan jäl= 
teen pitää taikkein Oerjonin poifain mirka 
tehtämän, faikkimitä Detdänfantaman ja forz 
jaaman pitää ; ja teidän pitääfatjoman, että he 
ottaijimat waarin faitista MEU an 

28. Tämä pitää Gerſonin lasten ja tukuin 
virka oleman jeurakunnan majasja: ja hei— 
Dän wartionja pitää oleman Jthamarin, pa= 
bin Aaronin pojan köden alla. 

29. Merarin lapjet, heidän jukukuntainja 
ja ijäinjä huoneen jälteen, pitää finun myös 
lukeman: 

30. Kolmenkymmenen wuotiſesta ja jen 
ylitje, miidenknmmenen wuotijeen asti, Pi= 
tää finun ne lufeman, kaikki jotaan mene= 
mään feltvollijet, palvelemaan jeurakunnan 
majasſa. 

31. Tästä kuormasta pitää Heidän pitämän 
waarin, faifen heidän wirkanſa jälkeen jeura= 


taan menemään felwollijet, palmelusta teke— 
mään jeuratunnan majasja. 

40. Ja heidän lukunja, heidän jukuinja ja 
ijäinjä hnoneen jälkeen, oli kakſituhatta tuuli 
jataa ja folmefnmmentä. 

41. Tämä on Gerjonin lasten jumun lutu, 
joilla faikilla oli tetemistä Jeuratunnan ma= 
jasſa, jotta Moſes ja Aaron lukimat, Herran 
janan jälteen. 

42. Luettiin myös Merarin lapjet, ſukuin— 
ja ja ijäinjä huoneen jälkeen, 

43. stolmenfymmenen muotijista ja jen 
U wiidenfhmmenen wuotiſiin asti, kaikki 

otaan menemään feltwollijet, palmelusta 
tetemään jeurafunnan majasja. 

44. ja heidän lukunſa oli, heidän ſukuinſa 
jälfeen, folmetuhatta ja fakjijataa. 

45. Zämä on Merarin lasten jumun lutu, 
jotta Mofes ja Aaron lukiwat, Herran janan 
jälfeen Moſekſen kautta. 

46. Kaikkein Lewitain luku, tuin Mofes ja Aa— 
ron ynnädJsraelin päämiesten kansſalukiwat, 
heidän ni ja ijäinjä huoneen jälkeen, 

47. Kolmentymmenen wuͤotiſesta ja jen 
ylitſe, wiidenkymmenen mwuotijeen asti, kaikki 


kunnan majasja, tuin omat majan laudat, | ne jotka menimät fijälle palmelusta telemään 
ja forennot, ja patjaat ja jalat, 2oj.26:15,x. | Wirasjanja, ja kuormaa fantamaan jeura= 


32. Niin myös patjaat pihan hmpärinjä, 
ja jalat, ja naulat, ja föydet, kaikkein heidän 
astiainja fansja, kaiken heidän wirkanſa pe- 
tästä: jotaifelle pitää teidän nimenomattain 
ajettaman kuormat astioista, joista heidän 
Pitää pitämän maarin. 

33. Ja tämä pitää oleman PMkerarin lasten. 
jukuin wirfa kaikista, joista heidän pitää otta= 
man mwaarin ſeurakunnan majasja, Itha— 
marin papin Uaronin pojan käden alla. 


48. 








34. Ja Moſes ja Aaron, ynnä kaiken fanjan 
päämiesten kansſa, lukimat Cahathilaisten 
lapjet, heidän jukuinja ja fäinjä huoneen 
jälteen, 

35. Kolmenfnmmenen ouotijesta ja jen 
ylitje miidenkymmenen tuuotijeen asti, kaikki 
jotaan menemään felmwollijet, palmelusta 
tefemään jeurafunnan majasja. 

36. Ja heidän lukunja oli Heidän ſukuinſa 
jälkeen, Tali tuhatta, ſeitſemän ſataa ja 
wiiſikymmentä. 

37. Zämä on Cahathilaisten ſukukuntain 
lukn, joilla faikilla oli toimittamista ſeura— 
kunnan majasja, jotka Mofes ja Aaron 
lukiwat, Herran janan jälkeen, Mofeken 
tautta. 

38. Niin luettiin myös Gerſonin lapfet, 
ſukukuntainſa ja jäinjä huoneen jälkeen, 

39, Stolmenfymmenen wuotifista ja jen ylit 
je wiidenkymmenen wuotifiin asti, kaikki ſo— 


funnan majaan, 
Heidän luettunja olimat fahdekjantu= 
hatta, wiiſiſataa ja kahdekſankymmentä. 

9. ja hän luki heidän — janan jäl⸗ 
keen Moſekſen kautta, itſekunkin hänen wir— 
kaanſa ja kuormaanſa, ja ne, kuin luki, 
olitvat niinkuin Herra Mofekjelle käskenyt oli. 


5 Luku. 
Raki faastaijuudesta, lähimmäijelle tehdyn wääryyden fo= 
wittamiſesta, ja kuinka epäluulon alla oleta waimo on az 
paakſi ojotettaiva. 


| a Herra puhui Moſekſelle, janoen: 


2. Käske Israelin lapjet ajaa kaikki jpitali 
jet leiristä ulos, ja fatkki, joidenka jiemen 
wuotaa, ja kaikki ne, jotka oivat johontuhun 
kuolleeſeen itjenjä jaastuttaneet. 

3 Mof. 13:46. 1.15:2. 1.21;1, 

3. Sekä miehet että waimot pitää teidän 
ajaman ulos: leiristä ne pitää teidän ajaman 
ulos, ettei he leiriänjä jaastuttaiji, tusja 


minä heidän keskellänſä ajun. 


4. Ja Israelin lapſet tekivät niin, ja ajois 
wat ne leiristä ulos: ninkuin Herra oli 
Moſekſelle janonut, uniin 3 tekivät. 

5. Ja Herra puhut Mofekjelle, janoen: 

6. Puhu Jsraclin lapſille: jos joku mies eli 
waimo tekee jotakin jyntiä mistä maastaan, 
miin että hän raskaasti rikkoo Herraa was— 
taan, je ſieln on wianalaiſekſi itjenjäjaattanut. 

3 Mof. 6:2, ꝛc. 
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7. Heidän pitää tunnustaman rikofjenja, 
fuin he tehneet omat, ja pitää päänänjä jo- 
tvittaman wikanja, ja wielä liſäämän wii— 
bennen ojan, jaantaman fille, jota wastaan 
he rikkoneet oivat. 3 Mof. 6:5. 

8. Jos ei filläihmijellä olefitä, jolla omatjen 
oikeus on, jolle fe rifos makjettaa tatttaijiin, 
niin pitää " Herralle annettaman, ja oleman 

papin oman, paitji jominto=otnasta, jolla 
= hän joimitetaan. 3 Mof. 6: 6. 
= 9. Niin pitää myös kaikki ylönnys taikista, 
kuin Jsraelin lapjet pyhittämät ja uhraamat 
= papille, oleman hänen omanſa. 

10. Jos joku jotain Pyhittää, jen pitää ole= 
man hänen omanja, ja mitä joku antaa pa= 
= pille, jen pitää oleman myös hänen omanja. 
| 3 Mof. 10:13. 
| 11. Ja Herra puhui Mojekjelle, janvoen: 

12. Buhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: 

| jos jonkun miehen waimo tulee ynſiäkſi ja 
> riftoo fomasti häntä wastaan; 
= 13. Ja jos joku makaa hänen, ja jeon hänen 
= miehenjä filmäin edestä jalattu ja peitetty, 
että hän on itjenjä jaastuttanut, ja ei ole 
todistusta häntä wastaan, eikä hän ole fiinä 
= löytty, 
14. Ja kiiwaushenki kehoittaa hänen, että 
hän kiiroittelee maimostanja, että hän on 
ſaastuttanut itjenjä, eli epäluulon henki on 
tullut hänen päällenjä, että hän on epäluu= 
losſa maimostanja, maikka ei hän ole ſaas— 
tuttanut itjeänjä, 

15. Niin pitää miehen maimonja papin 
eteen wiemän, ja wiemän uhria hänen edes= 
tänjä, fymmenennen ojan ephasta ohraifia 
jauhoja, ja ei jen päälle öljyä muodattaman, 
että myös TIN ſawuaſen päälle paneman; 
lillä je on kiiwausuhri ja muistouhri, joka 
— Pahan teon muistuttaa. 

16. Niin pitää papin tuoman hänen edes, 
ja ajettaman Herran eteen. 

17. Ja papin pitää ottaman pyhää tvettä 
jamiastiaan, ja tomua tabernaklin perman= 
nosta pitää papin myös ottaman ja pane= 
man ſiihen weteen. 

18. Ja papin pitää ajettaman waimon 
Herran eteen, ja Paljastaman waimon pään, 
ja paneman jen fätten päälle muistouh= 
tin, jota on kimausuhri, ja papin kädesſä 
pitää oleman ne katkerat kirouswedet. 

19. a papin pitää mannottaman waimoa, 
ja janoman hänelle: jos ei yhjitään mies ole 
maannut jinun kansſas, ja jos et finä ole 
poikennut finun miehes tyköä, niin ettet finä 
ole itſeäs jaastuttanut, niin ſinun pitää ma= 
paa oleman tästä farwaasta medestä; 

20. Mutta jos inä olet poikennut finun 





| 
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miehes tyköä, niin että [inä olet jaastuttanut 
itjes, ja joku on finun maannut, paitfi jinun 
pmaa miestäs, 

21. Niin pitää Papin tvannottaman mai= 
moa kiroukſen walalla, ja janoman Kim 
Herra antakoon ſinun kiroukſekſi ja jadatut= 
NI ſinun vt teskelle, niin että Herra 
allii lafastua jinun lantees ja ſinun matjas 
ajettua. 

22. iin menkään nyt tämä firousmwefi 
ſinun fijällykfiis, niin että jinun matjas 
ajettuu, ja jinun lantees lakastuwat. ja 
waimon pitää janoman: amen, amen! 

23. Ja niinpitää papin kirjoittaman nämät 
firoufjet kirjaan, ja pitää taas pyhtimän ne 
ulos jithen katkeraan weteen, 

24. Ja Pitää antaman waimon juoda fiitä 
fatkerasta kirousmedestä, ja je kirousweſi 
pitää menemän hänen ſiſällenſäkatkeruudekſi. 

25. Ja Papin pitää ottaman kiiwausuhrin 
mwaimon fävdestä, ja ylöntämän jen Herran 
eteen ruokauhrikſi, ja uhraaman jen altarilla. 

26. Ja Papin pitää ottaman pimon täyden 
ruofauhrista hänen muistouhrikjenja, ja 
polttaman jen altarilla, ja fitte antaman 
itä mettä waimon juoda. 

27. Ja koska hän on juottanut hänen jillä 
vedellä, niin tapahtuu, jos hän on Ja 
jaastuttanut ja faiketikin riffonut miestänjä 
wastaan, että kirousweſi tulee hänen ſiſäl— 
[änjä fatferafji, ja hänen watjanja ajettuu, 
ja hänen lanteenja lakastuwat: ja jen wai— 
mon pitää oleman kirotun fanjanja jeasja. 

28. Waan jos aimo ei ole jaastuttanut 
itjeänjä, maan on puhdas, niin ei pidä jen 
mitään hänelle mahintoa tekemän, maan 
| hänen pitää hedelmällijekji tuleman. 

29. Tämä onkiiwauslaki: koska joku maimo 

2 pois miehenjä tyköä ja jaastuttaa it= 

enjä, 

30. Eli koska epäluulon henki kehoittaa 
miehen kiiwoittelemaan waimostanſa, että 
hän ajettaa hänen Herran eteen, niin papin 
K tekemän hänelle faiken tämän lain jäl— 

een. 

31. Ja miehen pitää oleman mwiattoman 
liitä pahasta teosta, aan waimon pitää 
[antaman pahuutenja. 


6 Luku. 


Kaki Nafirein lupaukfesta, ja kuinka 

a papit fiunatfoot kanſaa. 

a ya Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
2. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: 
joS mies eli waimo lupaa erinomaijen [u= 
paukſen, eroittaakjenja itjenjä Herralle, 

3. Hänen pitää eroittamanitjenjä wiinasta 

g * 
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ja wäkewästä juomasta: wiinan etikkaa ja | 16. Ja papin pitää ne tuoman Herran 
wälewän juoman etikkaa ei pidä hänen myös | eteen ja pitää uhraaman hänen jyntiuhrit= 
juoman, eitä myös kaikkia ſitä, kuin on wii- | jenja ja polttouhrikenja. 
namarjoista wuotanut, pidä hänen juoman, | 17. Mutta oinaan Hänen pitää uhraaman 
eifä mhös pidä hänen foömän tuoreita eikä | Herralle kiitosuhrikſi, ja happamattomat lei— 
fuimia iinamatjoja. — sMof. 10:9. Zuom.13:7. | wät forisja; ja papin pitää myös hänen 
4. Kaikella eroitukjenja ajalla ei pidä hänen | ruokauhrinja ja juomauhrinja tekemän. 
mitään, tuin wiinapuustatehty on, eitä wii- 18. Ja je, joka lutvannut on, pitää lupaut= 
namarjan tuumia eli kuoria ſhömän. jenja pään ajeleman paljaatji, jeurakunnan 
5. Kaikella eroitukjenja (upaukjen ajalla ei | majan omen edesſä, ja ottaman lupautkjenja 
pidä partamweitjen tuleman hänen päänjä | pään hiukjet ja heittämän tuleen, joka kiito3= 
päälle: ſiihen asti tuin hänen päitvänjä tähy= | uhrin alla on. Up. T. 18:18. 1.21;23,24. 
tetään, tuin hän oli Herralle itjenjä eroitta=| 19. a Papin pitääottaman oinaan keitetyn 
nut, pitää hänen pyhän oleman, jaantaman | laman, ja yhden happamattoman kyrſän 
päänjä hiukjet mapaasti tasmaa. forista, ja Yhden ohukaijen happamattoman 
Tuom. 13:5. 1Sam. 1:11. | kyrſän, ja Ppaneman ne * eroitetun käden 
6. Kaikella ajalla, kuin hän Herralle päälle, —2 hän ajellut on eroitukſenſa 
eroittanut on, ei pidä hänen menemän yh- hiukſet. 
denkään tuolleen ruumiin tykö, 20. Ja papin pitää ne häälyttämän hää— 
7. Gitä fjaastuttaman itfeänjä ijänjä taikka | lytykjetji Herran edesjä. Ja je on pyhä 
äitinjä, eikä tweljenjä eli NOIN tuolleejeen | papille,ynnä häälytysrinnan ja ylönnysla 
ruumiijeen; fillä hänen Jumalanja eroitu3 | man tansfa; ja fitte eroitettujuokaan miinaa. 
on hänen päänjä päällä. 2 Moj. 29:27, 3 Mof. 7:31. 
8. ja faikella ervitukjenja ajalla pitää hänen | 21. Tämä on eroitetun laki, jota uhrinja 
Herralle pyhän oleman. lupaa Herralle ——— puolesta, paitſi 
9. Jos joku äkistä ja tapaturmasti kuolee ſitä tuin hän muutoin taiji matkaan jaattaa: 
hänentykönänjä, niintuleehänen eroitukjenja | niinkuin ph on lutvannut, niin pitää myös 
bää jaastutetutji, ja hänen pitää ajeleman | hänen tekemän lupauslakinja jälkeen. 
päänjä paljaakji puhdistuspäimänänjä, jett=| 22. Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 
jemäntenä päitvänä pitää hänen jen ajele=| 23. Puhu Aaronille ja hänen pojillenja, 
man. = jja jano: näin pitää teidän jiunaaman Is— 
10. Ja fahdekfantena päimänä pitää hänen | raelin lapſia, ja janoman heille: 3moj.9:22. 
tuoman kakſi mettistä eli takki tyhknläijen| 24. Herra jiunatkoon finua ja warjelkoon 
poikaa papin tykö, ſeurakunnan majan omen ſinua. N 
eteen. 25. Herra twalistafoon kaswonſa jinun 
11. Ja papin pitää jen yhden uhraaman | päälleä, ja olkoon finulle armollinen. 
ſyntiuhrikſi, ja toijen polttouhrikji, ja jowitta=| 26. Herra ylöntäköön kaswonſa finun puo=" 
man hänen, että hän jaastutti itjenjä tuol= | [eeä, ja antafoon finulle rauhan. 
leen ruumiilla, ja niin pitää hänen pyhit=| 27. Ja heidän pitää paneman minun 
tämän päänjä ſinä päivänä. nimeni Jsraelin lasten päälle, ja minä 
12. a hänen pitää Herralle pitämän eroi- | tahdon fiunata heitä. 
tufjenja päivät, ja tuoman wuolituntaijen - 
tarjan mitaudritji. Ja niin pitää ne entijet = 70 Rulu. - 
päivät tyhjään raukeeman, fentähden että Majam ja oappi vään. | 
hänen eroitukjenja tuli jaastutetukji. a Sa tapahtui finä päimänä, koska Mojes oli 
13. Tämä on eroitetun laki, tosta Pänen pannut tabernaklin ylöä, woiteli hän jen ja 
lupaukſenſa aika täytetty on: Hän pitää tuo= | pyhitti jen, ja kaikki jen astiat, niin myös 
taman ſeurakunnan majan oiven eteen. altavin ja kaikki jen astiat: ja woiteli ne, ja 
14. ja hänen pitää tuoman uhrinja Herz | pyHitti me. 2 Mof. 40:18. 8 Mof. 8: 10. 
ralle: tvuolikuntaijen wirheettömän faritjan | 2. Niin uhrajimat Jaraelin päämiehet, 
polttouhrikji, wuofikuntaijen wirheettömän jotka ylimmäijet oliwat ijäinjä huoneesta; 
uuhen ſyntiuhrikſi ja wuoſikuntaiſen wirz ſillä he olivat päämiehet jukutuntain ylitſe, 
heettömän oinaan kitosuhrikii, ja feijoivat ylimmäijesjä ſiasſa heidän jeas= 
15. Jakorin happamattomiakyrſiä, — ſanſa, jotka oliwat. 
läjauhoista, ſekoitettuja öljyyn, jabhutaifia 3. Ja toiwat uhrinſa Herran eteen: tuuli 
happamattomia kyrjiä, öljyllä woidelluita, | peitettyä waunna ja kakſitoistakymmentä 
ja heidän ruokauhrinſa ja juomanhrinja: — härkää, aina waunun kahden päämiehen 
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4 Moſ. Kirja. 


edestä; mutta härjän itjetunkin edestä, ja 
toiwat ne majan eteen. 

4. Ja vy buhui Mofekjelle, janoen: 

5. Ota heiltä, että ne palvelijimat jeura= 
funnan majan palwelukſesſa ja anna ne 
Lewitaille, itſekullenkin wirkanſa jälkeen. 

6. Niin otti Moſes waunut ja härjät, ja 
antoi ne Lewitaille. 

7. Kakſi waunua ja neljä härtää antoi hän 
Gerfonin lapfille, heidän mirkanja He 

8. Neljä maunua J fahdekjan härkää antoi 
—F Merarin lapſille, heidän wirkanſa jäl— 
een, Ithamarin, papin Aaronin pojan kä— 


en alla. 

9. Mutta Cahathin lapſille ei hän mitään 
antanut; ſillä heillä oli pyhän wirka, ja piti 
kantaman olallanſa. | 

10. Ja päämiehet uhrafimwat altarin wihki— 
miſekſi, [inä päimänä, koska je woideltu oli, 
ja uhrajimat lahjanja altarin eteen. 

11. ja Herra mi Moſekſelle: anna jo- 





karitſata. Tämä on Nethaneelin Buarin 
pojan lahja. 

24. Kolmantena päiwänä Sebulonin lasten 
päämies, Eliab Helonin poika. | 

25. Hänen lahjanja oli hopiawati, jotka 
mafjoi jata ja kolmekymmentä ſikliä, hopia— 
malja, joka makjoi jeitjemänkhmmentä fitliä, 
pyhän jitlin jälkeen: molemmat täynnä 
——— ſekoitetut öljyllä, ruokauh— 
rikſi, 

26. Stultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnä ſuitſutusta, 

27. Kalpe karjasta, oinas, wuoſikuntainen 
karitſa, polttouhrikſi, 

28. Kauris IT 1 | 

29. Ja kiitosuhrikſi takji härkää, wiiſi vi= 
nasta, tviifi taurista, ja wiifiwuolikuntaista 
k Tämä on Eliabin Helonin pojan 
ahja. 

30. Meljäntenä päimänä Rubenin lasten 
päämies, Elitſur Sedeurin poika. 


faijen päämiehen tuoda E itjetunkin! 31. Hänen lahjanja oli hopiamati, joka 


päiwänänſä altarin wihkimiſekſi. 


12. Enſimäiſenä päimänä uhraſi lahjanſa 


kunnasta. 


mafjoi jata ja kolmekymmentä ſikliä, ho— 
piamalja, jota makſoi ſeitſemänkymmentä 


Nahesſon, Aminadabin poika, Judan jukus ſikliä, pyhän —— molemmat täynnä 


13. Ja hänen lahjanſa oli ykſi hopiawati, 
jofa painoi jata ja tolmefnmmentä fitliä, 
ykſi Dopiamalja, joka makſoi ſeitſemänkym— 
mentä ſikliä, pyhän ſiklin jälkeen: ne mo— 
lemmat tännnänjä jk n öljyllä 
ſekoitetut, ruokauhrikſi; 3 Mof.2:1. 

14. Giihen kultainen luſikka, josja oli kym— 
menen fitliä tultaa, täynnänjä futtjutusta; 

15. Yfſi nuori kalpe, ykſi oinas, ykſi wuo— 
lituntainen karitſa, polttouhrikſi, 

—16. N kauris jontiuhrikji. 3 Mof.4:23. 

17. Ja kitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi oi— 


ſämpyläjauhoja, 
rikſi, 
32. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnänjä ſuitſutusta, 

33. Kalpe farjasta, oinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhritfi, 

34. Kauris jontiuhrikji, 

35. Ja kiitosuhrikſi kakji härkää, miifi vi= 


ekoitetut öljyllä, ruokauh— 


| nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi muolituntaista 


faritjata. Tämä on Glitfurin Zedeurin po= 
jan lahja. 

36. Yiidentenä päimänä Simeonin lasten 
päämies, Selumiel SuriSadain poika. 


nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi muoliluntaista| 37. Hänen N oli hopiamati, jota 
faritjata. Tämä on Mahesjonin Aminada= | mafjoi jata ja folmekymmentä ſikliä, hopia 


bin pojan lahja. 

18. Spoifena päimänä uhraji Nethaneel, 
Buarin poika, Jlascdharin päämies. 

19. Hänen lahjanja oli hopiamwati, jota 
malſoi jata ja kolmekymmentä ſikliä, hopia— 
malja, joka makſoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
pyhän ſiklin jälkeen: molemmat täynnä 
ſämpyläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauh— 
villi; 

20. Siihen kultainen luſikka, jota makjoi 
fmmenen ſikliä kultaa, täynnänjä juitju= 
tusta, 

21. Stalpe farjasta, vinas, wuolituntainen 
faritja, polttouhritji, 

22. Mſi kauris jontiudhritfi, 

23. ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi taurista ja wiiſi wuoſikuntaista 


malja, joka makſoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
Ain jälkeen: molemmat täynnä ſäm— 
pyläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 
38. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä kultaa, täynnänjä tuitjutusta, 
39. Kalpe farjasta, oinas, wuoſikuntainen 


karitſa, polttouhritfi, 


40. Kauris | vr M 

41. Ja kiitosuhrikſi kakſi a wiiſi vis 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiifi muofituntaista 
faritjata. Tämä on Selumielin ZuriSadain 
pojan lahja. 

42. Kuudentena päimänä Gadin lasten 
päämies, Cliajanh Deguelin poika. 

43. Hänen lahjanja oli hopiamati, jota 
mafjoi ſata ja kolmekymmentä fikliä, hopia= 
malja, jota mafjoi ſeitſemänkymmentä fitliä, 
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7 ſiklin jälkeen: molemmat täynnä ſäm— 
phläjauhoja, ſekoitetut öhjyllä, ruokauhrikſi, 

AA. Kultainen luſikka, jota makſoi kymmenen 
ſikliä kultaa, täynnänjä jultjutusta, 

45. Kalpe farjasta, oinas, tvuofituntainen 
faritja, polttouhritji, 

46. Kauris kA 

47. Sa fiitosuhrikji kakſi härtää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiji muolituntaista 
faritjata. Tämä on Eliajaphin Deguelin 
bojan lahja. 

48. Geitjemäntenä päiwänä Ephraimin 
lasten päämies, Elijama Amihudin poika. 
.49. Hänen lahjanja oli hopiamati, jota 
mafjoi ſata ja folmekhmmentä jitliä, Popia 
malja, jota mafjoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
pyhän Ain jälkeen: molemmattätynnä ſäm— 
poläjauhoja, ſekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

50. Kultainen lujikka, jota makſoi kymme— 
nen fifliä tultaa, täynnänjä juitjutusta, 

51. Kalpe karjasta, vinas, wuolituntainen 
faritja, polttouhritji, 

52. Kauris jyntiuhrikji, 

53. Ja kiitosuhrikji kakſi härkää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuolttuntaista 
faritjata. Tämä on Elijaman Umihuvin 
bojan lahja. 

54. Kahdekjantena päimänä Manasſen las— 
ten päämies, Gamliel Bedatjurin poita. 

55. Hänen lahjanja oli hopiawati, jota 
mafjoi jata ja kolmekymmentä fitliä, hopia 
malja, jota maljoi ſeitſemänkymmentä fitliä, 
7 Min jälkeen: molemmattätynnä jäm- 
pyläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

56. Kultainen lufjikka, joka makjoi kymme— 
nen fitliä kultaa, täynnä fuitjutusta, 

57. Kalpe farjasta, oinas, tvuofituntainen 
faritja, polttouhrikji, 

58. Kauris jontiuhrikfi, 

59. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vi= 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuoſikuntaista 
karitſata. Tämä on Gamlielin Pedatſurin 
bojan lahja. 

60. Yhdekjäntenä päimänä Benjaminin 
lasten päämies, Abidan Gideonin poitka. 

61. Hänen lahjanja oli hopiatvati, jota 
makſoi jata ja tolmekhmmentä fitliä, hopia 
malja, jota makjoi jeitjemäntymmentä fitliä, 
pyhän fin jälteen: molemmattätynnä ſäm— 
pyläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

62. Kultainen lujikta, jota makſoi kymme— 
nen ſikliä Eultaa, täynnä juitjutusta, 

63. Kalpe farjasta, oinas, tvuojituntainen 
faritja, polttouhrifji, 

64. Kauris jyntiudrikji, 


—— Tämä on Abidan Gideonin po— 
jan lahja. 

66. Kymmenentenä päimänä Danin lasten 
päämies, AhiEſer UmmiSadain poika. 

67. Hänen lahjanja olt hopiatvati, jota 
makſoi jata ja folmefhmmentä ſikliä, hopia— 
malja, jota mafjoi jeitjemäntymmentä ſikliä, 
pula tin jälfeen: molemmattätnnä ſäm— 
btläjauhoja, jekoitetut öljyllä, ruokauhrikſi, 

68. Kultainen luſikka, jota makſoi kymme— 
nen jitliä kultaa, täynnä juitjutusta, 

69. Kalpe farjasta, vinas, muojituntainen 
karitſa, polttouhrikii, 

70. Kauris jyntiuhritji, 

71. Ja fkiitosuhrikji kakji härkää, wiiſi oi— 
nasta, tviiji kaurista, ja wiiſi muolituntaista 
faritjata. Tämä on UhiEjerin AmmiSa— 
Dain pojan lahja. 

72. (Enfimäijenä toistakymmenentenä päi= 
wänä Usjerin lasten päämies, Pagiel Och— 
ranin poika. 

73. Hänen lahjanſa oli hopiawati, joka 
makſoi ſata ja kolmekymmentä ſikliä, hopia— 
malja, joka makſoi ſeitſemänkymmentä ſikliä, 
pyhän ſiklin jälkeen: molemmat täynnä 
rn ſekoitetut öljyllä, ruokauh— 
rifji, 
14. Kultainen lujikka, jota makjoi kymme— 
nen fifliä tultaa, täynnä juttjutusta, 

75. Kalbe karjasta, oinas, wuoſikuntainen 
faritja, polttouhritfi, 

76. Kauris jyntiuhritji, 

77. Ja kiitosuhrikſi kakſi Härkää, wiiſi oi— 
nasta, wiiſi taurista, ja wiiſi muolituntaista 
—— Tämä on Pagielin Ochranin po— 
jan lahja. 

78. Toiſena toistakymmenentenä päiwänä 
TS lasten päämies, Ahira Enanin 

ika. 


n” v o» vin 


| 84. Tämä on altarin vihkimys jinä päi 


wänä, jona je mwoideltiin, johonta ne Is— 


65. Ja kiitosuhrikſi kakſi härkää, wiiſi vi= | raelinlasten ruhtinaat uhrajivat: kakſitoista— 
nasta, wiiſi kaurista, ja wiiſi wuoſikuntaista kymmentä hopiawatia, kakſitoistakymmentä 
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4 Moj. 


W onollta, kakſitoistakymmentä kultaista 
uſikkata, 

85. Niin että jokainen wati painoi jata ja 
folmefhmmentä ſikliä hopiata, ja jokainen 
malja jeitjemänkhmmentä fitliä, niin että 
faikkein astiain hopian luku juotkji kakſitu— 
hatta ja neljäjataa ſikliä, pyhän fiklin jälkeen. 

86. ja ne fafjitoistatymmentä kultaista 
E jotta fuitjutusta täynnä oliwat, 
jofainen painoi kymmenen ſikliä, pyhän ſiklin 
jälkeen, niin että luku ſiitä lujittain kullasta 
juokſi jata ja kakſikymmentä ſikliä. 

87. Eläinten luku polttouhrikſi, kakſitoista— 
kymmentä kalpea, kakſitoistakymmentä oi= 
nasta, fakfitoistakymmentä wuoſikuntaista 
faritjata, ja heidän ruokauhrinſa, ja kakſi— 
toistakymmentä kaurista ſyntiuhrikſi. 

88. Ja farjan luku kiitosudhritfi oli neljä 


härkää folmattafymmentä, tuufitymmentä 


oinasta, kuuſikymmentä kaurista, kuuſikym— 
mentä muolituntaista farttjata. Tämä on 
altarin wihkimys, tosta je moideltiin. 


89. ja tosta Moſes meni jeurakunnan ma=" 
jaan, että häntä fiellä puhuteltaifiin, niin 


tuuli hänäänen puhuman — armois⸗ 


tuimelta, joka oli todistukſen arkin päällä, 
kahden Cherubimin waiheella, ja ſieltä pu⸗ 
huteltiin häntä. 


2 Mof. 25: 22. 


S Suki, 


Käsky Lemitain Ppuhdistamijesta majan pal— 
v welukſeen. 

nya Herra puhui Mofekfelle, janoen : 

2. Puhu Aaronille, ja jano hänelle: koskas 
lamput panet ylös, niin pitää ne jeitjemän 
[amppua mwalaijeman juuri kynttiläjalan 


Lamput. 





Kirja. 
hot fekoitetut öljyllä, ja toijen nuoren kalpeen 
bitää finun ottaman jontiuhrikji. 

9. ja finun pitää Lewitat jeurakunnan 
Majan eteen tuomat, ja faifen fanjan Israe— 
lin lapfista tofooman. 

10. Ja tuoman Lemitat Herran eteen: ja 
Israelin lapjet pitää paneman fätenjä Le= 
witain päälle. 

11. Ja Aaronin pitää Lemitat Jsraelin 





| lapjista Herran eteen häälyttämän, että hei— 


Dän pitää — palwelusta palweleman. 
12. Ja Lewitat pitää laskeman kätenſä 
kalpeen pään päälle, ja ykſi kalpe pitää 
Herralle — tehtämän, ja ſe toinen 
polttouhrikſi, Lewitaita ſowittamaan. 
13. Ja ſinun pitää Lewitat aſettaman 
Aaronin ja hänen poikainſa eteen, ja hää— 
lyttämän heitä häälytyhſekſi Herralle. 
14. Ja ſinun pitää Lemitat eroittaman 


Israelin lapfista, niin että Letvitat pitää ole= 


man minun. 4 Mof. 3: 13. 
15. ja fitte pitää heidän käymän jijälle 
palmelemaan jeuratunnan majasja, ja pitää 
jinun heitä puhdistaman, ja häälyttämän 
heitä häälytykjetji. 
16. Sillä he otat minulle peräti annetut 





2Moſ. 25: 37. J. 27: 20. 1.40:25. | 


Israelin lasten jeasta, ja minä olen heidän 
ottanutminulleni kaikkein edestä, jotka enfisti 
awaawat äitinjä kohdun, nimittäin, kaikkein 
efikoisten edestä Jsraelin lapfista. 
= 17. Sillä kaikki ejtkoijet Jsraelin lapfista 
omat minun, jekä ihmifistä että eläimistä: 
ſinä päimänä, fuin minä löin kaikki efikoifet 
Egyptin maalla, pyhitin minä ne minulleni, 
2 Mof.13:2. 
18. Ja otin minulleni Lemitat, faikkein 
efttoisten edestä Jsraelin lapfista, 
19. Ja annoin Lewitat Aaronille ja hänen 


3. Ja Aaron teki niin, ja ajetti lamput pojillenja lahjatfi Jaraelin lapjista, että hei= 


= fynttiläjalan kohdalle, niinkuin Herra Moſek— 
ſelle tästenyt oli. 


Dän pitää jeurakunnan majasja Israelin 
lasten wirasſa paliveleman, ja jowittaman 


4. Mutta kynttiläjalka oli tehty lujasta Jöraelin lapiet, ettei rangaistus tuliji Is— 


= tullasta, marresta niin tutkkaifiin asti oli je 
| wahwaa tekoa; jen muodon jälkeen kuin 


erra oli MojeHelle näyttänyt, niin teki hän 
ynttiläjalan. 2 Mof. 25:31. 1.37:17. 
5. ja Herra puhui Mofjekjelle, ſanoen: 

6. Ota Letvitat Jsraelin lapfista ja puh= 
Dista heitä. 

7. a näin pitää finun tekemän heille, 
puhdistaales heitä. Sinun pitää jynti= 


raelin lasten päälle, jos he lähestyijimät 
pyhää. 

20. Ja Moſes ynnä Aaronin kansſa, ja koko 
Israelin ſeurakunta tekiwät Lewitaille kaikki, 
niinkuin Herra oli Moſekſelle käskenyt; niin 
tekiwät Israelin lapſet heille. 

21. Ja Lewitat puhdistiwat itſenſä, ja pe— 
ſiwät waatteenſa, ja niin Aaron häälhtti 
heidän häälytykſekſi Herran edesſä, jaſowitti 


wettä priiskoittaman heidän päällenſä: ja heitä, niin että Pe puhdistettiin. 


heidän pitää faifen lihanja päällä farmat 


22. ja fitte Lemitat meniwät jeurakunnan 


ajeleman, ja aatteenja pejemän, niin he majaan, mirkaanja tekemään Aaronin ja 


— oivat puhtaat. 


8. ja ſitte pitää heidän ottaman nuoren 
talpeen, ja hänen ruokauhrinſa, jämpyläjau- 


hänen poikainſa eteen: nimtuin Herra oli 
Moſekſelle käskenyt Lemitaista, niin tekiwät 
he heille. 
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23. ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 
24. Zämä on fe kuin Letvitat pitää Pitä= 
män: mwiidennestä muodesta kolmattakym— 
mentä ja jen ylitſe, omwat he jotaan mene= 
mään felwollijet, ja palvelemaan ſeurakun— 
nan majasja. 

25. Mutta tviidennestäkymmenestä wuodes⸗ 
ta pitää heidän mapaat oleman palmelut= 
jenja wirasta, ja eipidväenämpi palmeleman. 
26. Mutta heidän pitää mweljeinjä palwe— 
[ufjesta jeurakunnan majasja ottaman maa= 
tin; mutta wiran töitä ei heidän pidä teke— 
män. Näin finun pitää tekemän Lewitaille 
heidän wartiosjanja. 


9 Luku. 


onnee 


fautena, janoen: 

2. Jsraelin lasten pitää pääjiäistä pitä— 
män määtätyllä ajallanja: 

3. Neljäntenä toistatymmenentenä päi= 


mänä tällä tuulla, tahden ehtoon mälillä, 


pitää heidän jen pitämän, ajallanja: kaikkein 
jäätyinjä ja kaikkein otkeuttenja jälkeen pitää 
teidän jen tekemän. 


2 Mof. 12:18. 3 Mof.23:5. 4 Mof. 28: 16. 5 Mof. 16:1. | 
4. Ja Mofes puhui Jsraelin lapfille, että| 18. | 
* | raelin fapfjet, ja Herran janan jälkeen he 


heidän piti pääjiäistä pitämän. 
5. ja De pitimät pääfiäistä neljäntenä 


päitvänä toistakymmentä enfimäijellä tuulla, | 


tahden ehtoon mälillä, Sinain korwesſa: 


taifen jen jälkeen tuin Herra oli Mofekjelle | 


käskenyt, niin tekiwät Israelin lapſet. 

6. Niin oli ſiellä muutamia miehiä, jotka 
heitänſä oliwat ſaastuttaneet kuolleesſa ih— 
mifesjä, niin ettei he ſaaneet pitää pääjiäis= 








tä finä päimänä, ja he menimät jinä päi 


mänä Mojekjen ja 


atonin eteen. 4Moſ. 19: 11. 


7. ja ne mielet ſanoiwat hänelle: me 
olemme jaastuneet tuolleesja hmifesjä: mihi. 


me niin tylönfatjottuna pidetään, ettemme 
uhraa meidän el uns aikananſa Isra— 
elin Lasten ſeasſa? 

8. ja Mofes janoi heille: feijokaat, minä 
tahdon kuulla, mitä Herra käskee teille. 

9. ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
10. Puhu Israelin lapjille, janoen: kuka 
itänä jaastuttaa itjenjä tuolleesja, elikkä on 
taampana kaukaiſella matkalla teistä, taikka 
teidän lanfoinne jeasja, hänen pitää kuiten= 
fin pitämän pääfiäistä Herralle. 

11. Baan toijella uulla, neljäntenä päi= 
mänä toistakymmentä, tahden ehtoon wä— 


[illä, pitää heidän jen tekemän, ja — 
pitää jen ſſomän happamattoman leiwän 
ja farmasten ruohoin fansja. 2%ita 1.30:2,15. 

12. (i pidä heidän ſiitä mitäkään tähteetji 
jättämän huomenefji, eikä luuta jiitä rikko— 
man : kaikkein pääftäisjäätyin jälkeen pitää 
heidän jen tekemän. 

2 Mof. 12:10. [.12:46. Joh. 19:36. 

13. Mutta jota puhdas on, ja ei ole mat 
aja ja unhottaa pitää pääjiäistä, hänen 
ſielunſa pitää hämitettämän fanjoistanja. 
Gentähden ettei hän ole fantanut uhrianja 
Herralle määrätyllä ajallanja, jen pitää itje 
ſyntinſä kantaman. 

14. ja jos joku muukalainen ajuu teidän 
ſeasſanne, ja pitää myös Herralle pääfiäis- 
tä: pääjiäijen jäätyin ja oikeutten jälkeen 
hänen jen pitämän pitää. Tämä jäät? Piz 


tää teille yhtäläinen oleman, niin muuta= 


laijelle tuin omaijellentin maasja. 2 Moj. 12:49. 

15. ja ſinä päitvänä tuin tabernafli pan— 
tiin ylös, warjoſi pilmi todistuen majan, 
ja oli ehtoosta niin aamuun asti majan 
päällä, niinkuin tuli. 2Moſ. 40: 34. 1.Kun.1.8:10. 

16. Yin tapahtui alati, että pilmi warjoſi 
jen; ja näkyi yöllä niintuin tuli. 

17. Ja kuin pilimi ylöttiin majan päältä, 
niin mwaeljimat Israelin lapſet, ja tuhunta 


paikkaan pilvi jeijahti, jiinä myös Jsraelin 


lapjet heitänſä ſioittiwat. 
18. Hertan janan jälkeen waelſiwat Is— 


myös heitänjä jioittiat: aina niin kauwan 
tuin pilmi pyſyi majan päällä, phyjyimät Ge 
myös ſiallanſa. 1 Gor. 10:1. 

19. Ja koska pilmi ujiammat päimät py— 
ſyi majan päällä, niin ottiwat Israelin lapiet 
waarin Herran wartiosta, ja ei waeltaneet. 

20. Ja fosfa niin tapahtui, että pilvi oli 
järjestänjä monifahdat päimät majan pääl= 
[ä, niin he jioittimat heitänjä Herran janan 
jälteen, ja Herran janan jälkeen he myös 
waeljitwat. 

21. Ja jos je niin tapahtui, että pilmi aina 
ehtoosta niin huomeneen asti oli majan 
päällä, ja jitte aamulla noufi, niin he wael— 
ſiwat, eli tosta pilmi päimällä taikka yöllä 
noufi, nim he myös waelſiwat. 

22. (Eli tosta pilimi fakji päimää eli kuukau— 
den taikka muutoin kauwan aikaa pyſyi ma— 
jan päällä, niin Israelin lapſet ſioittiwat 
heitänſä, ja et matkustaneet, ja tosta je 
noufi, miin he matkustivat. = 290.40:36,x. 

23. Herran käskyn jälkeen oliwat he ſial— 


(anja, ja Herran käskyn jälkeen he matkus— 


tivat, ja ottimat waarin Herran wattiosta, 
Herran janan jälkeen Moſekſen kautta. 
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joutkonja päällä oli Rahesjon Aminadadin 


10 Lukn. poita. 4Mof.2:5. 
Cu - ' 
Käsky kuinka torwilla pitää foitettaman, Mistä järjes: | 15. Ja Iſascharin lasten ſuwun joukon 
tykjesjä tanja maelfi. Hobab. Moſes rukoilee päällä oli Nethaneel Zuarin poika. 


ſes ſeurakuntaa kokoon, ja koska joukon pitää kaan ja kantoiwat majaa. 4 Moſ. 4: 24, 29. 


päin oivat. i 22. Gitälikin läkſi Ephraimin lasten leirin 
6. Mutta koska te toijen kerran wahwasti | fippu joukkoinenja, ja hänen joukkonſa pääl 





jääty. 

9. Ja foska te lähdette jotaan teidän 
maallenne miholliianne wastaan, jotka! 
teitä wainoowat, jilloin pitää teidän wah— | 28. Nämät omat Jsraelin lasten waellut= 
masti torilla joittaman että teitä muis= | fet joukkoinenja, tosta he mattustimat. 
tettaifiin Herran teidän Jumalanne edes- -29. Ja Mofes puhui näälämiehenjä Hoba= 
jä, ja te pelastettaijiin teidän mihollifis bin Reguelin Midianitin pojan tykö: me 
tanne. - ' menemme fithen paitkaan, josta Herra jano 

10. Niin myös teidän ilopäimänänne, ja | nut pn: minä annan jen teille. Tule mei= 
teidän juhlapäiminänne, ja teidän uujisja | dän fansjamme, me teemme finulle hywää, 
kuisſanne, pitää teidän tormilla foittaman, | fillä Herra on hywää luwannut Jsraelille. 
teidän polttouhrianne ja kiitosuhrianneuhra=| 30. Hän mastafi häntä: en minä tule tei= 
tesjanne, että ne olijitvat teille muistofji tei- | Dän fansjanne, waan minä menen omalle 
Dän Jumalanne edesjä. Minä Herra tei- maalleni jukuni tykö. 
dän Jumalanne. Pi.81:4,5. | 31. Hän fanvoi: älä meistä luomu, ſillä 

11. Ja tapahtui tahtenakymmenentenä ſinä tiedät, kusſa meidän pitää itjemme 
päimänä, toijena kuukautena toifena muon: | fioittaman fortvesja, ja finä olet meidän 
na, että pilwi nostettiin tovistukjen majan ! jilmämme. 
tytöä, 32. Ja jos finä tulet meidän kansſamme, 
12 Ja Israelin lapjet läkfimät matkaanja | niin je hhwä, kuin Herra meille tekee, jen 
Järjestyf«esjä Sinain korwesta, ja pihi me teemme finulle. 











ſeiſahti Paranin korwesſa. 33. Niin he matkustiwat kolme päiwäkun— 
13. Ja he läkſiwät enſimäiſen kerran Herz | taa Herran wuoren tyköä, ja — liiton 
ran ſanan jälkeen Moſekſen kautta. arkki waelſi heidän edellänſä kolme päiwä— 


14. Nimittäin Judan lasten leirin lippu | tuntaa, katſomaan heille, kusſa heidän le— 
läkſi enſin matkaan joutkkoinenja, ja Heidän | päämän piti. 
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34. Ja Herran pilivi oli heidän päällän 
päitvällä, tosta he leiristä mattustimat. 


"4, 


12. Olenfo minä faiken tämän fanjan ſiit— 
änyt? olenfo minäjynnyttänyt hänen? ettäs 


2 Moj. 13:21. | Niin ſanoiſit minulle: fanna heitä helmasjas, 

35. Na koska arkki matkusti, janoi Moſes: niinkuin elatusijä fantaa imemän lapjen 

Herra, noufe, että jinun wiholliſes hajoitet- ſiihen maahan, jonka jinä Heidän ijillenjä 
taijiin, ja ne, jotka ſinua wainoowat, pake- wannoit? 

= 13. Kusta minä otan lihaa kaikelle tälle 

2 Aika. 6:41. Pf.68:2. Pf.132:8. kanjalle antaakjeni? ſillä he itkemät minun 

36. Koska arkki lepäji, janvi Hän: palaja, edesfäni, ja janowat: anna meille lihaa ſyö— 


niſiwat ſinun edestäs. 


Herra, niiden monen kymmenen tuhannen däkſemme. 


tykö Israelisſa. 
11 Luku. 


Kanſan napina. Poj 


apulaiſikſenſa. Peltokanat. Himohaudat. 


es N ſeitſemänkymmentä wanhinta | m 
S 


Ja tapahtui, tosta tanja kärſimättömyy— 
bestä napifi, oli je paha Herran korwisſa, 
ja fosfa Herra jen kuuli, julmistui hänen. 


wihanja, ja Herran tuli jyttyi heidän ſeas— 
janja, joka därimmäijet heidän leirisjänjä 
poltti. Pj. 78:21. 
2. Silloin huufi tanja Moſekſen tykö, ja 
Mofes rukoili Herraa, niin tuli ajettui. 


3. Ja fe paitta tutjuttiin Tabeera, että. 


Herran tuli oli fyttynyt heidän keskellänſä. 


5 Mof. 9: 22. 


4. Mutta je jekulainen tanja heidän ſeas— 
janja oli jyttynyt himoon, ja Israelin lapſet 
myös rupefimat taas itkemään, ja janoimwat: 


kuka antaa meille lihaa ſyödäkſemme? 
1 Gor. 10: 6. 
5. Me muistamme ne kalat, kuin me jöim- 
me ilman makſota Egyptisſä, ja ne agurtit, 
ja mentä ja puurlautat, ja ſipulit, ja kynſi— 
autat. 


6. Mutta nyt om meidän jielumme kui— 
wettunut, ja ei ole ikänä mitään, paitſi tä— 


mä manna on meidän ſilmäimme edesjä. 
7. Ja man oli niinkuin forianderin ſiemen, 
ja nähdä niinkuin bevellion. 
2 Mof. 16:14. Pf. 78:24, 2c. Joh. 6:31. 
8. Ja kanſa juokſi finne ja tänne, ja kokoſi 
itä, ja jauhoi myllyllä eli ſurwoi rikki huh— 


marosja, ja keitti padasja, ja teki itjellenjä | 


liitä paistinfafkuja, ja ne maistiwat niinkuin 
öljyleiwät. 


9. ja koska kaste yöllä lankeſi leiriin, niin. 


lanfeft myös manna jen päälle. 

10. Ja Moſes kuuli fanjan itkewän heidän 
ſukukunnisſanſa, itſekunkin majanja ovella, 
ja Herran wiha julmistui juuresti, ja Moſes 
myös pani jeu pahatkji. 

11. ja Mofes janoi Herralle: mikji jinä 
niin ahdistat ſinun paliveliaas? ja mikſen 
minä löydä armoa finuu edesſäs, ettää Paz 
net faifen tämän fanjan kuorman minun 
päälleni? 


14. En minä ykſinäni woi kaikkea tätä kan— 
jaa fantaa; jillä je on minulle ylön rastas. 

15. Ja jos [inä niin teet minulle, niin [yö 
imua fohta kuoliakji, jos minä muutoin 
olen armon löytänyt jinun edesſäs, ettei 
minun niin täytyiſi onnettomuuttani näke= 
män. 

16. ja Herra janoi Moſekſelle: kokoo mi= 
nulle ſeitſemänkymmentä miestä Jsraelin 
wanhimmista, jotkas tiedät —— ja 
päämiehikſi kahi ſeasſa, ja tuo hettä jeura 
kunnan majan omen eteen, ja jeijofaan jiinä 
ſinun —* 

17. ja niin minä tulen alas, ja puhun 
ſiellä ſinun kansſas, ja otan jiitä hengestä 
tuin ſinun ylitſes on ja annan Heille, että he 
i ſinun kansſas kantaiſiwat fanjan 
uorman, ettet ſinä ykſinäs ſitä kantaiſi. 

2Moſ. 18: 25, 26. 

18. Ja jano fanjalle: pyhtttäkäät tettänne 
huomeneffi, että te lihaa jDijitte; ſillä teidän 
ittunne on tullut Herran korwiin, ja te ja= 
noitte: kuka antaa meille lihaa ſyödätkſemme? 
ſillä hywin me elimme Egyptisſä: ja Herra 
antaa teille [Ihaa ſyödäkſenne. 2Moj. 19:10. 

19. Gi waiwoin päimätji, eikä tahdekli ſyö— 
däkſenne, eikä wiidekſi, eitä kymmenekſi, että 
tahdekjikymmenekji päimät)i; 

20. Mutta koko kuukaudekſi, ſiihen asti että 
je käy teidän fieramistanne ulos, ja tulee 
teille kyylytykſekſi; ſillä te olette Herran hyl— 
jänneet, joka on teidän ſeasſanne, ja itkitte 
hänen edesſänſä, ja — mikſi me olein⸗ 
me tänne lähteneet Egyptistä? 

21. Ja Moſes ſanoi: tämä fauja on kuuſi— 
ſataa tuhatta jalkamiestä, joidenka jeasja 


- 
* 





minä olen, ja ſinä ſanot: minä annan heille 
[ihaa ſyödäkſenſä koko kuukaudekſi. 

22. Tapetaanko lampaat ja karja, että he 
rawittaiſiin? taikka kootaauko kaikki kalat 
merestä heille, että De rawittaiſiin? Joh.6:7. 

23. Herra ſanoi Mofekjelle: onto Herran 
fäft Iyhetty? Nyt ſinun pitää näkenän, Jos 
minun janani jälkeen tapahtuu julle, elit= 
fä ei. Ci. 50:2. 1.59:1,, 

24. Ja Mofe3 meni ulos ja ſauoi kanjalle 
Herran janat, ja kokoſi jeitjemäntkymmentä 
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4 Moj. Kirja. 


miestä fanjan mandhimmista, ja ajetti heidän 
ympäri majaa. 

25. Niin tuli Herra alas pilesfä, ja puhui 

änen kansſanſa, ja otti [iitä hengestä, jota oli 

änen päällänjä, ja antoi ſeitſemällekymme— 
nelle manhimmalle miehelle. Ja tapahtui, 
koska henki lepäji heidän päällänjä, niin he 
ennustitvat; aan ei fitte enää kertoneet. 

26. Mutta kakſi miestä jäi mielä leiriin, 
hhden nimi oli Eldad ja toijen nimi Medad, 
joiden päällä myös henti lepäſi; ſillä he oli= 
wat myös kirjoitetut, maan ei he olleet wielä 
fäyneet ulos majan tykö, ja he ennustimat 
leiristä. 

27. Niin juotkji ykſi nuorukainen ja ilmoitti 
Mofekjelle, ja janoi: Eldad ja Medad en= 
nustawat leirisjä. 

28. Riin wastaſi Joſua Runin poika, Mo= 
ekſen paltelia, jonka hän valinnut oli, ja 
anoi: minun herrani Mofes, kiellä heitä. 

29. Mutta Moſes ſanoi hänelle: oletko jinä 
minun edesjäni kiiwas? Josta sumala, 
että kaikki Herran kanja ennustais! ja an= 
tais Herra henkenjä tulla heihin. 

30. Ja niin tofoontuimwat Mofes ja wan— 
himmat Jsraelista leiriin. 


3. Mitta Mofes oli jangen ſiwiä mies, 
enämpi fuin faikki muut ihmijet maan 
päällä. - 

4. Ja Herra ſanoi äkistä Mofekfelle, Uaro= 
nille ja MirJamille: mentäät te tolmen 
jeurafunnan majaan ja De kaikin folmen 
menitvät. 

5. Niin Herra tuli alas pilmen patjaasja, 
ja jetjoi majan owen edesjä, ja kutjui Aa— 
ronin ja Mirjamin, ja he molemmat meni= 
wät ulos. 

6. Ja hän janoi: tuulkaat nyt minun la 
jani: jos jotu on teidän jeasjanne propheeta, 
minä Herra ilmoitan minuni hänelle näys— 
jä, ja unesja puhuttelen häntä. 

7. Waan ei niin minun paltveltani Moſes, 
jota koko minun huoneesjani uskollinen on. 

Hebr. 3:2. 

8. Hänen kansſanſa minä puhun juusta 
juuhun ja näkywäiſesti, ja ei tapautkjilla, ja 
hän näkee Herran muodon. Mikjette te ſiis 
beljänneet puhua minun paltveltaani Mo— 
jesta wastaan? 2 Mof. 33: 11. 

9. Ja Herran wiha julmistui heidän 
päällenjä, ja hän meni pois. 

10. Niin myös pilwi meni pois majan 


31. Niin tuli tuuli Herralta, ja ajoi pelto= 
kanat merestä, ja hajoitti ne leiriin, täältä= 
päin päimäkunnan matkan, ja fieltäpäin 
| päitvätunnan matfan leirin ympärinjä, liki 

kahta Eyynärätä korkialle maan päälle. 
2 Moj. 16:13. Pf. 78:26, 27. 


Päältä. Ja katſo, niin MirJam tuli kohta 
Ibitaliin niinkuin lumi: niin Aaron käänſi 
itjenjä MirJamia päin, ja katſo, hän oli 
ſpitalisſa. 
| 11. Sanoi fiis Aaron Mofekjelle: ah mi= 
nun herrani! älä pane tätä jyntiä meidän 
n 32. iin noufi fanja toko ſinä päivänä, | päällemme; ſillä me olemme tyhmästi teh— 
ja foto finä yönä, ja koko toijena päitvänä, | neet, ja me olemme ſyntiä tehneet; 
ja tofofi peltofanoja, ja je, jota mähimmän | 12. Gttei tämä nyt tulifi niintuin je kuollut, 
otoſi, hän kokoſi kymmenen homeria, ja he | jonka, lähteisjänjä äitinjä kohdusta, puoli 
letvittimät ne tohta ympäri leiriä. [haa on kulunut. 
33. Koska liha oli vielä heidän Pammas=1 13. Niin Mofes huuſi Herran tykö, ja ſa— 
| tenja mälillä, ja ennenkuin fe tuli kuluneekſi, noi: ah Jumala, paranna häntä! 
ulmistui A iha kanſan päälle, ja! 14. ja Herra janoi Mofekjelle: jo3 hänen 
| Serra [Di heitä jangen juurella rangaistut="ijänjä olis hänen tastvoillenja rotfennt, eikö 
hänen olis pitänyt häpeemän ſeitſemän päi— 
wää? Anna häntä ſulkea kiinni ſeitſemäkſi 
päiwäkſi leiristä ulos, ja ſitte hän jälleen 
otettakaan jijälle. 3 Mof. 13:46. 4 Mof.5:2. 
15. Niin MirJam juljettiin ſeitſemäkſi päi= 
wäkſi leiristä, ja et tanja matkustanut, ſiihen 
asti että Mirjam otettiin jällenjä. 


15 Luku. 


Maa mwaoitaan. Kanja peljästyy. 





ella. 2 Pſ. 78: 29, 30. 
34. Josta Je paikka kutſutaan himohaudakſi; 
ſillä ſiihen on haudattu himoitſewa pul 

35. Ja tanja mattusti himohaudoilta Hat= 
* Jerothiin; ja pyjääntyi Hatferothisja. 


| 12 Luku. 


i Mirjam puhuu Mofesta wastaan ja tulee fpitalifekfi. 


nya MirJam ja Aaron puhuimwat Moſesta 
wastaan hänen emäntänjä Ethiopialaijen 
tähden, jonfa hän nainut oli, että hän | aJafitte tanja matkusti Hatferothista ja ſioitti 
Ethiopialaijen nainut oli. itjenjä Paranin korpeen. 

= 2. Ja janoitvat: puhuuto Jumala ainoas=" 2. ja Herra puhui Mofekelle, janoen: 
taan Mofekjen kautta? eitö hän myös puhu 3. Lähetä miehet edellää mwakoimaan Ca— 
meidän kauttamme? Ja Herra kuuli jen. | naan maata, jonka minä Jsraelin lapfille 
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annan: yöl mies itjetustakin jänjä jumusta 
pitää lähetettämän, kukin päämies heidän 
ſeasſanſa. 5 Mof. 1: 22, ꝛc. 

4. Ja Moſes lähetti heidän Paranin kor— 
westa Herran janan jälkeen: kaikli ne oliwat 
Jsraelin lasten päämiehet. 

5. Ja nämät ovat heidän nimenjä: Rube= 
nin jutukunnasta, Sammua Sakurin potta, 

Otin ſukukunnasta, Saphat Horin 

vita, 

7. Judan ſukukunnasta, Caleb Jephunnen 
potta, 

—— ſukukunnasta, Igeal Joſephin 
poika, 

KAN jututunnasta, Hofea Runin 
Poika, 

10. BenJaminin ſukukunnasta, Palthi 
Raphun poika, 

11. Gebulonin ſukukunnasta, Gadiel Sodin 


oika, 

12. Joſephin jukukunnasta, Manasſesta, 
Gadi Suſin poika, | 

13. Danin jukukunnasta, Ummiel Gemallin 


boita, 

14. Asſerin jukutunnasta, Sethur Mi= 
chaelin poika, 

—* HUM ſukukunnasta, Nahebi Waph— 
in poika, 

— Gadin ſukukunnasſta, Guel Machin 
poika. 

17. Nämät owat niiden miesten nimet, 
jotta Moſes lähetti makoimaan maata, ja 
Hofean Runin Pojan nimitti Mofes Joſuakſi. 

18. Kosta Mofes lähetti heidän wakoimaan 
Canaan maata, janoi hän heille: menkäät 
etelän puoleen, ja astufaat wuorelle, 

19. Katſelkaat maata, millinen je on, ja 
fanjaa, jota fiinä ajuu, onko je väkevä eli 
heitto, mähä eli paljo, 

20. Ja millinen maa je on, josja he aju- 

wat, onko je hywä eli paha, ja mintätaltaijet 
kaupungit owat, joisja he ajutvat, aſuwatko 
he majoisja eli linnoisja, 
21. Ja millinen maa on, lihatva eli laiha, 
ja onfo puita fillä maalla, taikka ei. Olkaat 
wahwasſa turwasſa, ja ottafaat maan hevdel= 
mästä. ja je oli ſiihen aikaan, jona tviina- 
marjat enjisti kypſyneet olimat. 

22. Ja he menimät ja wakoiwat maan 
Zinnin korwesta Rehobiin asti, jonka kautta 
Harmathiin mennään. 

25. He meniwät myös etelään päin, ja 
tuliivat Hebronin: fiellä oli Ahiman, Seſai 
ja Zalmai Enafin lapjet. Ja Hebron oli 
rafettu jettjemän ajastaikaa ennen kuin Zoan 
Egyptisjä. 





Sof. 14: 15. | 


ja leiftafimat fiitä miinapuun okſan mwiina- 
marja-rypäleen fansja, ja kakſi kantoi fitä 
forennolla, niin myös granatin omenia ja 
fükunia. 5 Mof. 1:24, xc. 

25. Ja fe paikka futjuttiin Eskolin wirratfi, 
jen miinamarja=rypäleen tähden, jonka Is— 
raelin lapſet itä leiffajimat. 

26. ja he palajimat maata matfoimasta 
neljänfymmenen päimän perästä. 

27. ja he fämimät, ja tulimat Moſekſen 
ja Aaronin tykö, ja kaiken Israelin lasten 
jeurafunnan tykö, Paranin forpeen Kadek— 
ſesſa, ja ilmoittimat heille aſian ja koko jou— 
tolle, millinen je oli, ja ojottimat heille maan 
hedelmät. 

28. Ja De juttelimat hänelle, ja janoimat: 
me tulimme jille maalle, johonta nä meitä 
lähetit, josja myös riestaa ja hunajata 
wuotaa, ja tämä on hänen hedelmänjä. 

2 Mof.33:3. 

29. Vaitfi ſitä, että fiinä maakunnasja ajuu 
wäkewä fanja, omat fiellä juuri wahwat ja 
juuret faupungit, ja me näimme ſiellä myös 
Enakin pojat. 

30. Amalechilaiſet ajumat etelän puolella 
maata, Hethealaijet ja Jebufealaijet ja Amo— 
realaijet ajumat mwuorilla. Gananealaijet 
aſuwat meren työnä ja jordanin wierellä. 

31. Mutta Caleb waikitti tanjaa Mojekjen 
edesjä, ja fanoi: käykäämme rohkiasti ja 
omistakaamme maa; "lä kyllä me jen 1001= 
tamme. 

32. Mutta ne miehet, jotta hänen kans— 
janja olimat menneet, janoitvat: emme tatda 
mennä fitä fanjaa wastaan; jillä he omat 
meitä mäkemämmät. 

33. Ja Ge ſaattiwat jen maan pahaan 
huutoon, jonka he katjelleet olivat, Jsraelin 
(asten feasja, janoen: maa, jonka läpitje me 
käwimme wakoimasſa fitä, [yö ajujanja, ja 
kaikti fanja, jonka me jiellä näimme, omat 
juuri pitkät ihmijet. 

34. Me näimme fielä myös hirmuiſet 
Enakin pojat, Staleivan — ja me 
olimme meidän filmäimme edesjä (nähdä) 
niinkuin heinäfirkat, ja niin olimme myös 
me Geidän jilmäinjä evesjä. 


14 Luku. 


Jumalan uhkaus. 
apinan rangaistus. 
Miin faikfi jeurakunta nouſi ja rupefi par— 
fumaan, ja tanja itki jen yöjen. — 

2. Ja kaikki Jsraelin lapiet napijimat Mos 
jesta ja Aaronia wastaan, ja koko joutto 


Kanſa napifee. Moſekſen rukous. 


24. Ja tulimat hamaan Eskolin ojan tykö, | janoi Heille: josta me oliſimme tuolleet 
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4 Moſ. Kirja. 


Egyptin maalla! taikka joska me täsjä kor= 
wesſa wielä tuolijimme! 5mof. 1:26. Bf. 106: 25. 

3. Mikfi Herra vie mettä tälle maalle mie= 
falla jurmattaa! Meidän waimomme ja lap— 
jemme tulevat jaaliitji! Etkö parempi ole, 
että me palajamme Egyptiin? 

4. Ja he ſanoiwat toinen toijellenja: ajetta= 
faamme päämies ja palatfaamme Cgyptiin. 

5. Niin Mofes ja Aaron lankeſiwat kas— 
aa fofo Israelin lasten jeuratunnan 
edesſä. 

6. Ja Joſua Nunin poika, ja Caleb Je— 
phunnen poika, jotka myös maan oliwat 
wakoineet, rewäiſiwät waatteenſa, 

7. Ja puhuiwat kaikelle Israelin kokoukſelle, 
janoen: maa, jonfa läpitſe me maeltaneet 
olemme wakoimasſa jitä, on juuri hywä 


maa. 
8. Jos Herralla on hywä fuofio meihin, 
niin hän wie meidän jille maalle, ja antaa 
jen meille: je on maa, josja riestaa ja hu= 
najata wuotaa. 
9. Ainoastanja ältäät olko Herraa wastaan 


niskurit, ja älkäät te peljättö tämän maan! 


fanjaa: ſillä me ſyömme heitä niinkuin lei— 
bää: heidän turivanja on erainnut heistä, 
ja Herra on meidän kansſamme: älkäät pel= 
jättö hettä. 

10. Niin janoi koko kanſan joukko, että he 
Piti kiritettämän kuoliakſi, ja Herran kunnia 
näkyi jeurafunnan majaäja kaikille Israelin 
lapjille. 

11. Ja Herra ſanoi Moſekſelle: kuinka kau— 
wan tämä fanja pilkkaa minua? ja kuinka 
faumwan ei he usko minun päälleni, kaikkein 
tunnustähtein fautta, jotta minä heidän 
ſeasſanſa tehnyt olen? 

12. Minä [yön heitä ruttotauvdilla, ja hä— 
witän heitä, ja minä teen finun juurem- 
makſi ja wäkewämmäfkſi kanſakſi, fuintämän. 

2 Mof. 32: 10. 


13. Ja Moſes ſanoi Herralle: jos Egypti— 


läiſet ſaawat jen kuulla, joiden keskeltä finä 
— olet johdattanut tämän fanjan finun woi— 


mallas, 

14. Ja ne ſanowat tämän maan aſuwai— 
ſille, jotta tuulleet owat, että ſinä Herra olet 
tämän fanjan ſeasſa, ja että find a 
nähdään kasvoista niin fastvoihin, ja jinun 
pilveä feijoo heidän päällänjä, ja finä fäyt 
heidän edellänjä päimällä pilwen patjaasja 
ja yöllä tulen patjaasja; 2 Moj. 13:21. 1 Gor.10:1. 

15. 3308 [inä tapat tämän fanjan, niinkuin 
Ta miehen, min pakanat, jotka janoman 


ſinusta kuulleet owat, puhuwat ja ſanowat: 


16. Ei Herra woinut johdattaa tätäkanſaa 


ſentähden on hän heidän ſurmannut kor— 
wesſa; 

17. Nyt ſiis enäntäkään Herra woimanſa, 
niinkuin ſinä puhunut olet, ſanoen: 5mof.9:28. 

18. Herra on pitkämielinen ja ſangen 
laupias, ja antaa anteekſi wääryhdet ja ri— 
kokſet, ja ei Yhtään wiallista pidä wiatoinna, 
mutta fostaa ijäin —— lapſille kol— 
manteen ja neljänteen polween. 2Moſ. 346, 7. 
Pf.86:15. Bf. 103:8. 2 Mof.20:5. 1.34:7. 5 Mof.5:9. 

19. Niin ole armollinen tämän fanjan ri= 
fofjelle, finun juuresta laupiudestas, niin= 
tuin finä tälle fanjalle annoit anteekji ha= 
nasta Egyptistä tähän asti. 

20. Ja ver janoi: minä annoin fen heille 
anteefji, ſinun janas jälkeen. 

21. Mutta niin totta kuin minä elän, niin 
fofo maailma täytetään Herran kunnialla. 

22. Sillä kaikki miehet, jotka näkimät minun 
funniani ja ihmeeni, jotta minä tein Egyp— 
tisjä ja korwesſa, ja nyt kymmenen fertaa 
owat minua fiujanneet, eikä kuulleet minun 
ääntäni: 

23. Ei heidän pidä näkemän fitä maata, 
' jonfa minä heidän ifillenjä mannoin, eikä 
ykjikään, joka minua pilkannut on, pidä 

näfemän tä. 4 Mof.26: 65. Pf. 95:11. 

24. Baan minun paleliani Calebin, että 
toinen henki on hänen kansſanſa ja Pän us— 
follijesti jeuraji minua, wien minä jiihen 

maahan, josja hän ennen oli, ja hänen jie= 

menenjä pitää jen perimän. | 

5 Mof.1:35,36. Jof. 14: 6, ꝛc. 
25. Nyt fiis että Amalechilaifet ja Cana— 
nealaijet wäjywät laafjoisja, niin palatkaat 
huomennaja matkustakaat korpeen, Punaifen 
merten tietä myöten. 4 Mof. 14:43, 45. 

26. ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaro— 
nille, janoen : 

27. Kuinka fauman tämä paha joukko na= 
piſee minua wastaan? Sillä minä kuulin 
Israelin lasten napinan, jolla he minna 

wastaan napijiivat. 
| 28. Gentähden jano heille: niin totta tuin 
minä elän, janoo Herra, minä teen teille, 
niinkuin te minun korwaini tuullen puhuitte: 
| 29. Feldän ruumiinne pitää lanfeeman 
täsjä korwesſa ja kaikki teidän luettunne, 
jotka luettiin kahdenkymmenen wuotifista ja 
jen ylitſe, jotka napijitte minua wastaan. 

4 of. 32:11. Hebr.3:17. 

30. Gi teidän pidä tuleman fiihen maahan, 
jonfa ylitſe minä fäteni nostin, ſalliakſeni 
teidän jiellä e paitſi Calebia Jebphunnen 
boifaa, ja Joſuaa Nunin poitaa. 
| 4Mof.32:12. Jof.3:7. 








= liihen maahan, jontfa hän heille mannoi;| 31. Waan teidän lapjenne, jotka te janvitte 
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tuleman jaaltitji, minä jinne johdatan, että 
he tuntifiivat jen maan, jonka te hyljäjitte. 15 Luku. 

32. Mutta te ja teldän ruumiinne pitää | Neuvo, tuinta tanja uhrattoon. Sen rangaistus, jota 
(anteeman täsjä korwesſa; v puita haki ſabbattina. Muistotilat. 

33. Ja teidän lapjenne pitää oleman pai= | nya VAN puhui Mofekjelle, janoen : 
menenatäsjä torivesja, neljätymmentä ajast= | 2. Puhu Jösraelin late ja jano heille: 
aifaa, fantaen teidän huoruuttanne, ſühen | toska te tulette fiipen maahan, josja teidän 
a8ti että teidän ruumiinne kuluwat korwesſa. ajuman pitää, jonka minä teille annan, 

34. Niiden neljänkymmenen päimälumun | 3. Ja te uhraatte Herralle —— polt⸗ 
jälkeen, joina te maan wakoineet olette, aina touhria, elikkä erinomaijen lupaukſen uhria, 
ajastaika päimästä pitää luettaman, että | eli oman jami tahdon, eli teidän juhlanne 
teidän pitää fantaman teidän pahat tefonne | uhria, tehdäkjenne Herralle makiaa hajua 
neljätymmentä ajastaikaa, että te ymmär= | karjasta eli lampaista: 2 moj.29:18. 3 Moj. 22:21. 
täit minun Potjes luopumifeni. 4. ota fiis Syerralle tahtoo mieluijesti uh= 

Bf.95:10. Sef.4:6. | tata lahjanja, JN pitää tetemän ruofauh= 

35. Minä Herra olen jen puhunut, jen | rifji eymmenekſen jämpyläjauhoja, jekoitetut 
minä myös teen kaikelle tälle pahallejoukolle, | Öljyyn neljännefjellä Pinnistä. 
jota on itjenjä ajettanut minua wastaan: 3 Mof.2:1, 15. 1. 6:14. 
täsjä korwesſa pitää heidän kuluman, ja 5. ja miinaa juomauhrikji myös neljän= 
liinä fuoleman. nekſen LAT jen pitää jinun tekemän 

36. Ja ne miehet, jotka Mofes lähetti maa= | volttouhrikji eli muukſi uhrikji, koska karitja 
ta tvafoimaan ja palafimat, jaattaen kaiken uhrataan. 
fanjan napijemaan häntä astaan, ja olimat 6. (Eli koska oinas uhrataan, niin pitää 
tuottaneet pahan janoman maasta, jinun tefemän ruokauhrikſi kakji tymmenestä 

Jud. Epist. tv. 5. AIN ſekoitetut öljyyn tolmannef= 

37. Ne miehet kuolimat Herran ran=1jella hinnistä, 
galstukjesta, jotka toimwat — janoman | 7. Ja wiinaa juomauhrikſi myös kolmas 
maasta. oja hinnistä: jen ſinun pitää uhraaman 

38. Mutta Joſua Nunin poika ja Caleb Herralle lepytyshajutji. 

Jephunnen poika jäimät elämään faikista 8. Mutta jos ſinä teet Falpeen polttouhritii, 
niistä miehistä, jotta menneet oliwat maata | eli erinomaijen lupaukjen uhrikji, eli kiitos= 
wakoimaan. uhrikſi Herralle, 

39. Ja Moſes puhui kaikki nämät ſanat 9. Niin ſinun pitää kalpeen kansſa tekemän 
kaikille Israelin lapſille: filloin fanja mur= ruokauhrikſi tolme kymmenestä ſämpyläjau— 
hehti ſuuresti. hoja, ſekoitetut öljyyn, puoli hinniä, 

40. Ja he nouſiwat warhain huomeneltain 10. Ja wiinaa juomauhrikſi Wa buoli 
ja meniwät vuoren kukkulalle, ja janoimat: hinniä: tämä on tuliuhri makiakſi hajutii 
fatjo täsjä me olemme, ja menemme fiihen | Herralle. 
paikkaan, josta Herra on puhunut; filä me| 11. Niin finun pitää tekemän kunkin kal— 
olemme ſyntiä tehneet. 5 Mof. 1:41. | peen kansja, oinaan, lampaan, karitjan ja 

41. Mutta Mofes janot: mikji te niin riz mohlan tansa. 
totte Herran janan? ei je teille menesty. | 12. Sen luwun jälteen tuin teyhdelleteette, 

42. Alkäät menkö, ſillä ei ole Herra teidän | niin pitää teidän tekemän kullenkin heidän 
tansjanne, ettette Iyötäifi teidän mwihollijil= | lukunja jälkeen. 
tanne. = 13. Jokainen omainen pitää tämän näin 

43. Gillä Amalechilaiſet ja ——— tekemän, uhratakſenſa ne Herralle lepytys— 
oivat ſiellä teidän edesſänne, ja te miekalla | hajun tulekſi. 
jurmataan, että te itjenne käänſitte poi3 = 14. Jajos joku muukalainen mi 
Herrasta: ja ei ole Herra teidän kansfanne. | könänne, eli on teidän fukuinneteasja, ja tah= 

44. Mutta he rohwaiſiwat itjenjä mene= | too tehdä Herralle tulinhria matiatfi * 
mään wuoren kukkulalle, maan Herran lii- hän tehkään niinkuin teidän tekemän pitää. 
ton ariti ja Mofes ei menneet leiristä ulo3. | 15. (aitella fanjalla pitää oleman vii 

45. Niin tulimat Amalechilaiſet ja Ganane=  jäätty, fetä teillä että muutkalaijilla. Jjan— 
alaijet, jotta wuorella ajuivat, ja löimät kaikkinen jääty pitää je oleman teidän ſuku— 
heidän ja runtelimat heitä hamaan Hor- kunnillenne, niin että Herran evesjä pitää 
maan asti. 5Mof. 1:44. | muukalaijen oleman niinkuin tekin. 

| 2 Mof. 12:49. 4 Mof. 9:14. 
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4 Moj. Kirja. 


16. Ytji laki ja oikeus pitää oleman teillä 
ja muutalaifilla, jotka aſuwat teidän tykö= 


= nänne. 


17. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
18. TA Israelin rapille ja jano heille: 


tultuanne fiihen maahan, johon minä teidän | 


= johnatan, 


— — — — "n" 








19. Ja ſyötyänne ſen maan leipää, pitäö 
teidän antaman ylönnysuhrin Herralle. 
5 Moſ. 8: 10. 
20. Teidän taikinanne alkeista pitää teidän 
antaman yhden kyrſän ylönnykſekſi: niinkuin 
te annatteHerralle hlönnykjen teidän riihes= 
tänne, niin pitää tetdän myös tämän ylön— 
näen tekemän. 2 Mof. 23: 19. 3 Mof. 23:10, 11. 
21. Niin pitää teidän myös antaman 


— Herralle teidän taikinanne alkeista ylönnyk— 
ſekſi, teidän jukukunnisjanne. 


22. ja jos te tietämätä eljotte, ja ette tee 


= faikkia näitä käskyjä, joita Herra Mojehjelle 
= tfästennt on, 


23. Kaikki kuin Herra Moſekſen kautta teille 


käskenyt on, fiitä päitvästä, jona hän rupefi 
käskemäöän, niin teidän lapſinne asti: 
24. Jos [115 koko tanja josjakin tietämättö=. 
= myydestä erhehtyy, niin pitää kaiken fanjan 

tekemän 05 IS hhden nuoren kalpeen 
karjasta, matta 


ſi hajukſi Herralle heidän 
ruofauhrinja ja juomauhrinja tansja, kuin 
je tulee heidän tehdäkjenjä, ja YhDen kauriin 
ſyntiuhrikſi. 
25. Ja papin pitää näin ſowittaman toko 


| 


| hlön, ja hänen fäskynjä tyhjäkji tehnyt: je 
olu pitää peräti hävitettämän, ja olfoon 
oma nuhteenja. 

32. Ja tapahtui, että Jsraelin lapjet for= 
wesſa ollesjanja löyſiwät yhden miehen 
buita — ſabbattina. 

33. Ja ne, jotka hänen oliwat löytäneet 
buitahakemasta, johdattimathänen Moſekſen 
ja Aaronin eteen, ja kaiken Fanjan eteen. 

34. ja he panimwat hänen kiinni; Fillä ei 
je ollut mielä päätetty, mitä hänelle piti teh= 
tämän. 3 Mof. 24:12. 

35. Mutta Herra janoi Mofekjelle: n 
miehen pitää totijesti tuoleman: kaiken fanjan 
v häntä kiwittämän tuoliakji, ulkona lei— 
ristä. 

36. Niin kaikki kanſa wei hänen leiristä 
ulos, ja kiwitti hänen kuoliakſi, niinkuin 
Herra Mofekjelle käskenyt oli. 

37. Ja Herra puhui Moſekſelle, janven: 

38. Puhu Järaelin lapfille, ja jano heille: 
että heidän pitää tekemän tilkoja maatettenja 
liepeiſiin, jukukunnillenja, ja heidän pitää 
paneman fintjen langan niidentilkain päälle, 
jotta owat heidän maatettenja liepeisſä. 

5 Mof. 22:12. Matth.23:5, 

39. Ja ne tilat pitää oleman teille mertiffi, 
ja fatjoisjanne niiden päälle pitää teidän 

kaikki Herran käskyt muistaman ja tekemän 
ne, ettette tefiji tetoän ſpdämenne — 


3 Mof.4:13. | jälkeen, elikkä myös huorin tekiſi teidän ſil— 
 mäinne näyn jälkeen. 


joukon Jsraelin lapfista, ja je heille anne- 40. Sentähden pitää teidän muistaman 


taan anteelji; [illä je on tietämättömyys. 


ja tefemän kaikki minun fäskyni, ja oleman 


Ja heidän pitää fantaman lahjanja tuliuh- pyhät teidän Jumalallenne. 
rikſi Herralle, ja [hntiuhrinja Herran eteen | 41. Minä olen Herra teidän Jumalanne, 


tietämättömmytenjä tähden, 

26. iin je annetaan anteefji toko Israelin 
lasten joukolle, niin myös muutalaijille, jotta 
ajumat heidän jeasfanja ; [illä kaikki tanja on 


ſiinä tin tara EN a 


27. Mutta koska ykſi fielu tietämätä jyntiä 


= tekee, hänen pitää tuoman wuoſikuntaiſen 
wuohen jyntiuhrikji. 
= 28. ja papin pitää jen ekſyneen fielun jo- | 

wittaman, tosta hän tietämättömyydestä 


3 Moj. 4:27, x. 


ſyntiä tekee Herran edesjä, niin että hän ſo— 

wittaa hänen, ja [e annetaan hänelle anteetfi. 
29. Jaſekä omaijille Jsraelin lasten jeasja 

että muutalaifille, jotka heidän ſeasſan 


itää tekemän tietämättömyyden edestä. 


30. Mutta jos joku ftelu elkimaltaijuudesta | 


jotakin tekee, olfoon fe omainen eli muuka— 
lainen, je pilkkaa Herraa: ja fe fielu pitää 
hätvitettämän kanſastanſa. 

31. Gillä hän on Herran janan katſonut 





G 
aſuwat, pitää yhden lain oleman, kuin teidän. 


jota teidän Egyptin maalta ulos johdatin, 
ollafjeni teidän Jumalanne: minä Herra 


| teidän Jumalanne. 


16 Suku, 


Koran Fapina. Kanſa ſowitettu. 


| Ja Korah Jetſeharin poika, Jaa oli Caha— 
tin Lemin pojan poika, otti tansjanja Daz 
thanin ja Abiramin, Eliabin pojat, ja Onin 
Belethin pojan Rubenin pojista, 

4 Mof.26:9. 1.27;3. Sud. Ep. w. 11. 

2. Ja De noufimat Mofesta wastaan: niin 
myös Israelin lapſista fakjijataa ja wiiſi— 
kymmentä miestä ylimmäijistä, kanſalta 
kutſuttua, tuuluijata miestä, 

5. Ja he kokoſiwat heitänſä Moſesta ja 
Aaronia wastaan, ja ſanoiwat heille: je on 
teille ylön paljo; llä tanja on kaikki pyhä, 
ja Herra on heidän fansjanja, ja iti ts 
forofatte teitänne Herran kanjan päälle? 
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4. Koska Mofes jen kuuli, lankefi hän kas— 
woillenja, 4 Mof. 14:5. 

5. Ja puhui Koralle ja koko hänen jeu= 
rallenja, janoen: huomenna Herra ilmoittaa 
kuka —5 omanja on, ja tuta pyhä on ja 
hänelle uhraaman pitää: jonka hän malitjee, 
je uhrattaan hänelle. 

6. Tehkäät niin; ottakaat teillenne ſawu— 
astiat, a ja faikki hänen jeuranja, 

7. Ja pantaat niihin tulta, ja heittäkäät 
mihin tuitjutusta Herran eteen huomenna, 
ja je mies, jonfa $Herra walitſee, olkoon 
pyhä: je on teille paljo, Lemin lapfet. 

8. Ja Mofes janoi Koralle: tuulkaat nyt, 
te Lemin lapſet! 

9. Wähäkö je teille on, että Jsraelin Ju— 
mala on teidän eroittanut Jsraelin kan— 
jasta ja antanut tulla tykönjä palmelusta 
tekemään Herran tabernaklin wirasja, ja 
jetjomaan jnratunnan edesjä, ja heitä pal= 
welemaan % 

10. Hän on ottanut ſinun ja kaikki finun 
weljes Lemin lapjet tykönjä: ja te pyydätte 
myös pappiutta ? 

11. Ginä ja faikki finun joutkos nostatte 
fapinan Herraa wastaan. Mitä Uaron on, 
että te napijette Jen vastaan? 

12. Ja Moſes lähetti tutjumaan Dathania 


ja Abiramia Eliabin poikta: mutta he janvi= 


wat: emme jinne tule 1108. 

13. Wähäkö je on, että ſinä olet meidän 
maalta tuonut, josja riestaa ja hunajata 
wuotaa, tappaakjes meitä korwesſa, maan 
teet finus wielä päämiehekji meidän ylit 
jemme, ja tahdot myös hallita meitä? 

14. Jalosti ſinä olet meidän johdattanut 
lithen maahan, josja rieskaa ja hunajata 


wuotaa, ja annoit pellot ja wiinamäet perin=" 


nöfji. Sahdotkos mielä myös kanſalta jil= 
mät puhtaista? emme tule jinne. 

15. Gilloin mihastui Mofes jangen kotvin, 
ja ſanoi Herralle; älä käännä finuas heidän 
ruotfauhrinja puoleen! Gn minä heiltä otta= 
nut aajiakaan, ja en ole heidän yhdenkään 
bahaa tehnyt. 1Mof.4:5. 1Sam.12:3. 

16. Ja Wiofes ſanoi Koralle: finä ja koko 
ſinun joukkos pitää — oleman 
Herran edesſä, ſinä ja he myös, ja Aaron. 

17. Ja jokainen ottakaan ſawuastianſa, ja 
pankaan ſuitſutusta ſiihen, ja tuokaan Her— 
ran eteen, kukin ſawuastianſa, kakſiſataa ja 
wiiſikymmentä ſawuastiata, niin myös ſinä 
ja Aaron kukin ſawuastianne. 

18. Ja kukin otti a ja ja pani 
ſiihen tulen, ja heittiwät ſiihen juitjutusta, 
ja jeijoitvat jeurakunnan majan owen edesſä, 
Moſes ja Aaron myös. 


19. Ja Korah kokoſi heitä mastaan kaiken 
fanjan jeuratunnan majan omen eteen; 
illoin Herran funnia näkhi kaikelle pn 
20. Ja Herra puhui Mojekjelle ja Uaro= 
nille, janoen: 

21. Groittakaat teitänne tästä joukosta, 
niin minä äfistä heitä hukutan. 

22. Mutta he lankeſiwat kasmoillenja ja 
anoimat; jumala, kaiken lihan henkein 
jumala! jos ykſi mies on ſyntiä tehnyt, tah— 
dotkos antaa wihas julmistua kaiken tanjan 
päälle? 

23. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

24. Puhu karjalle ja jano : paettaat Koran, 
Dathanin ja Abiramin majan ympäriltä. 

25. Ja Moſes nouſi ja meni Dathanin ja 
Abiramin tykö, ja manhimmat Jsraelista 
ſeuraſiwat häntä, 

26. Ja puhui tanjalle, janoen: paettaat 

näiden jumalattomitten ihmisten majain 
ympäriltä, ja älkäät ruwetko mihinkään hei— 

Dän omaarja, ettette myös hukkuiſi kaikisja 

heidän jynneisjänjä. 
= 27. Ja De pakenimmat Koran, Dathanin 
ja Abiramin majan ympäriltä; mutta Daz 
than ja Ubiram käwiwät ulos ja ſeiſoiwat 
majainja omwella emäntinenjä, poikinenja 
ja lapjinenja. 

28. ja Moſes janoi: fiitä teidän pitää 
tietämän Herran minua lähettäneetfi, kaikkia 
näitä töitä tekemään, niin ettei je ole minun 
omasta ſydämestäni: 

29. os he kuolewat niintuin tatti ka 
kuolemat, eli kostetaan, niinkuin kaikille 
ihmifille fostetaan, niin ei Herra ole minua 
lähettänyt. 

30. Mutta jos Herra täsjä jotakin uutta 
tekee, niin että maa awaa juunja ja nielee 
heidän kaikkein kansſa, kuin heillä on, niin 
että he elämänä menemät Helvettiin, niin 
teidän pitää tietämän, että nämät miehet 
pilkkaſiwat Herraa. 

31. Ja tapahtui, tosta hän kaikki nämät 
janat puhunut oli, halkeſi maa heidän als 
tanja. 5 Mof. 11:6. Pj. 106: 17. 

32. ja maa atvafi juunja ja nieli heidän, 
ja heidän huoneenja, ja kaikki neihmijet, kuin 
Koran tykönä olimat, ja kaiken heidän ta= 
maranfa. 

33. Ja he menitvät elämänä helwettiin, 
taikkinenja tuin heillä oli, ja maa peitti Hei 
Dän, ja he hukkuimwat kanſan jeasta. | 

34. Ja koko Jsrael, joka heidän ympärils 
länſä oli, pakeni heidän parkunja tähden. 
Sillä he janvoitvat: etei myös maa meitä 
nieliji. | " 

35. Ja tuli lähi Herralta, ja poltti ne kakſi— 
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jataa ja iifikymmentä miestä, kuin fuitju- 
tusta uhrajimat. 

36. Ja Herra puhui Wiofekjelle, ſanoen: 

37. Sano GCleatjarille papin Aaronin po— 
jalle, että hän ottaa jatvuastiat tulipalosta, 
ja hajoittaa tulen finne ja tänne: fillä ne 
ptvat Pyhät. 

38. Sillä ne ſyntisten ſawuastiat pyhite= 
tään heidän jieluinja kautta, että ne tawo— 
taan lemiöikji, ohukaiſikſi kiskoikji, joilla al— 
tari peitetään; jillä ne omat Herran eteen 
uhratut ja pyHitetyt. ja ne pitää oleman 
merkikſi Jsraelin lapfille. 

39. Ja Cleatjar pappi otti ne mastiastiat, 
joisja palaneet miehet olimat uhranneet, ja 


tatvotti ne lemivikji, ohutkaifikji kappaleikſi, 


altarin peitteekſi. 


40. Järaelin lapjille muistofji, ettei ykji= 


tään muutkalainen lähestyiji, jota ei ole Aa— 
ronin fiemenestä, uhraamaan juitjutusta 
Herran eteen, ettei hänelle tapahtuiji niin= 
fuin Koralle ja hänen joukollenja, niinkuin 
Herra hänelle ſanoi Mofekjen kautta. 

41. Soifena päitvänä taas napijimat koko 


— Jsraelin lasten joutto Mofesta ja Aaronia 


vastaan, ja janoitvat: te olette tappaneet 
Herran fanjan. 

42. Ja fosfa tanja totoontui Mofesta ja 
Aaronia wastaan, ja tuin he käänſiwät hei— 


= tänjä feurafunnan majaan päin, fatjo, pil- 
wi peitti jen ja Herran kunnia näkyi. 


43. Ja Moſes ja Aaron menimät jeura= 
funnan majan eteen. 

44. Ja Herra puhui Mofehjelle, janoen: 

45. Baetkaat tästä tanjasta; jillä minä 
jurmaan äfistä heidän, ja he lankeſiwat kas— 
woillenja. 

46. Ja Moſes janvoi Aaronille: ota ſa— 
uastia, ja pane tulta fiihen altarilta, ja 
heitä juitjutusta fiihen. Ja mene nopiasti 
kanſan tykö ja jomwita heitä; fillä mihan jul 
muus on Herralta käynyt ulos, ja rangais= 


— tus on jo altfanut. 

47. Ja Aaron otti niinkuin Moſes hänelle 
janoi, ja juotji tanjan keskelle, ja fatjo, ran= 
= gaistus oli jo rumennut tanjan jeasja: ja 


hän ſuitſutti ſawutusta, ja jotvitti kanjan. 
48. ja jeijot kuolleitten ja elämitten wä— 


lillä; niin rangaistus afettui. 


49. Mutta ne, kuin rangaistukjesja kuoli 


— tat, oli neljätvistakymmentä tuhatta ja ſeit— 


ſemän jataa; paitji niitä, tuin Koran tapi- 
na3ja hutkuitvat. 

50. Ja Aaron palafji Mofekjen tykö, ſeura— 
tunnan majan otveen, ja rangaistus afettui. 
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| 17 Luku. 


Aaronin fautva wiheriöitſee ja pannaan talfelle. 


% Herra puhui Miofekjelle, janvoen: 
2. Puhu Järaelin lapfille, ja ota heiltä it= 
ſekultakin ſauwa ijänjä huoneen jälkeen, kai— 
filta heidän LL heidän ijäinjä 
| huoneen jälteen, fakjitoistakymmentä jau= 
waa: firjoita funkin nimi hänen jaumaanja. 

3. Mutta Aaronin nimi kirjoita Lemin ſau— 
maan; fillä itjetullakin ijänjä huoneen pää= 
miehellä olfoon ykji ſauwa. 

4. ja Pane ne jeuratunnan majaan, todis= 
tukſen eteen, josja minä olen teillä ſaapu— 
willa. 

5. ja jonka minä heistä walitſen, jen jau= 
wa pitää wiheriditjemän, että minä Israe— 
lin lasten moninaijen napinan minun pääl= 
| ji jolla he teitä mastaan napijemat, ajet= 
taijin. 

6. Niin Mojes puhui Järaelin lapſille: ja 
faiffi heidän päämiehenjä antoimwat hänelle 
fafjitoistatymmentä jautvaa, itſekukin pää— 
mies ijänjä huoneesta yhden ſauwan: ja 
— ſauwa oli heidän ſauwainſa kes— 

ellä. 

7. Ja Moſes pani ſauwat Herran eteen 
todistukjen majaan. 

8. Ja tapahtui toisna päimänä, että Mo— 
ſes meni todistukjen majaan: ja katſo, Aa— 
ronin ſauwa Lewin huoneesta miheriöttji: 
ja kukoistus puhtkeji, ja kukkainen tuli täy— 
vellijetji ja kaswoi kypſiä mandeleita. 
| Hebr. 9:4. 
9. Ja Mofes kantoi kaikki ſauwat ulos 

Herran edestä kaikkein Jsraelin lasten eteen: 

ja he näkimät jen, ja itjetukin otti jaumanja. 

10. Ja Herra janoi Moſekſelle: fanna Aa= 
ronin jautva jälleen — 7— eteen tallella 
pidettää, merkikſi nistureille lapfille; että 
heidän napinanja minua wastaan lakkais, 
ettei he kuoliji. 

11. Ja Mojes teki jen: niinkuin Herra hä— 
nelle tästenyt oli, niin hän teti. 

12. Ja Jsraelin lapſet puhuimat Moſek— 
jelle, janoen: fatjo, me olemme riutumal- 
Jamme! me hufumme, faitfi me hukumme! 
= 13. Kuka itänä lähestyy Herran majaa, je 
kuolee. Hätvitetäänköstä me peräti? 
| 
| 18 Luku. 


| aI ja Letvitain palwelus, oja ja kymmenekſet. 
a Herra fanoi Aaronille: jinä ja jinun 
poikas, ja jinun jäs huone ſinun tanstas, 
tantakaat pyhän miat: ja finä ja ſinun poi— 
kas ſinun tansjas, kantakaat teidän pappeu— 
tenne wiat. 
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2. Mutta ſinun mweljes finun jäs Lemin 
ih ota fansjas, heidän pitää pyſymän 
imun tykönäs ja palmeleman jinua: mutta 
ſinä ja jinun poikas ſinun kansſas, palmel= 
kaat todistukſen majasſa. 

3. Ja he ottakaan waarin ſinun wartios— 
tas, ja koko majan wartiosta: älköön kuiten— 
kaan lähestykö pyhän astioita ja altaria, et— 
tei ſekä he ja te kuoliſi. 

4. Mutta heidän pitää pyſymän ſinun ty— 
könäs ottamasſa aarin ROUT ma⸗ 
jan wartiosta kaikesſa majan ———— 
ja ei yhdenkään muukalaiſen pidä teitä lä— 
hestymän. 

5. Niin ottakaat ſiis waari pyhän war— 
tiosta ja altarin wartiosta, ettei enää wihan 
julmuus Israelin lasten päälle tuliſi. 

6. Ja katſo, minä otin teidän mweljenne Le= 
witat Israelin lasten feasta, ja annoin teille 
[ahjakji, jotta omat Herran omat, ja pitää 
balmweleman jeurafunnan majan palvelut= 
ſesſa. 4 Mof. 3:45. 

7. Mutta [inä ja jinun poikas finun kans— 


jas ottafaat teidän pappeudestanne maati, | 


ja palwelkaat kaikisſa altarin aſioisſa ja 
ſiſälliſellä puolen ejirippua; [lä teidän pap— 
beutenne annan minä teille wiran lahjatji. 
308 jofu muukalainen lähestyt fiihen, jen 
bitää kuolemat. 

8. ja Herra janoi Uaronille: fatfo, minä 
annoin finun haltuus minun ylönnysuhrini 
wartion: kaikki tuin Jsraelin lapjet pyhittä— 
wät, annoin minä finulle ja ſinun pojilles, 
woidellufjen tähden, ijankaikkiſekſi oikeudekſi. 

9. Nämät finä taat jiitä kaikkein pyhim— 
mästä, kuin tulesta jää: kaikki heidän lah— 
janja, ynnä kaiken heidän — ja 


kaiken heidän ſyntiuhrinſa, ja myös kaiken 


heidän wikauhrinſa kansſa, kuin he minulle 
antawat, ſe on ſinulle ja ſinun pojilles kaik— 
kein pyhin. 

10. Ja kaikkein pyhimmällä ſialla pitää 
ſinun jen ſyömän. Kaikki miehenpuoli ſyö— 
kään ſitä: ſen pitää oleman ſinulle pyhä. 

3 Moſ.6: 16, 18. 

11. Minä annoin myös ſinulle ja ſinun 
pojilles ja tyttävilles finun kansſas heidän 
lahjanſa ylönnysuhrin, faikisja Jsraelin 
lasten häälytysuhreisja, ijankaikkijetji oikeu— 
dekſi. Jokainen Puhdas ſinun huoneesſas 
ſyökään ſitä. 3 Mof. 10:15. 3Moſ. 22. 11. 


12. Kaikkein parhaan öljyn ja kaikkein par— 


haan mierteen, ja jywät ja niiden uutijen, 
fuin he antamat Herralle, annoin minä 
ſinulle. 

13. Enſimäinen hedelmä kaikesta kuin hei— 
dän maallanſa kaswaa, kuin he antawat 


Herralle, pitää oleman ſinun. Jokainen 


puhdas ſinun huoneesſas jyökään ſitä. 

14. Kaikki walalliſella (upaukjella eroitetut 
Israelisſa olkaan ſinun. 3Moſ. 27:28. 
15. Kaikki tuin äitinſä tohdun awaa, kai— 
ken lihan ſeasſa, kuin he kantawat Herralle, 

olis je ihmijistä elikkä eläimistä, pitää ole= 
man jinun. Stuitenfin, ettää ihmisten efi= 

toijet annat kaiketilin lunastettaa, ja myös 
Jaastaisten eläinten efttoijet annat lunas— 

tettaa. 2 Mof. 13:12. 1.22:29. 1.34:19. 

16. Ja tuufautijena pitää heidän jen lu— 
nastaman, ja annettafaan lunastettaa jinun 

arwios jälkeen rahalla, mwiidellä ſiklillä, py— 

hän jiklin jälkeen, jota matjaa fakjitymmentä 
gerahta. 
2 Mof. 30:13. 3 Mof. 27:25. 4 Moſ. 3: 47. Hef. 45:12. 

17. Mutta elfitoijia karjasta, taikka lam— 
paista, taikka muohista, ei jinun pidä anta= 

man luna&tettaa; ſillä ne omat pyhät: hei- 
dän mwerenjä pitää jinun priistoittaman al= 
tarille, ja lihawuutenſa pitää jinun poltta= 
man maltan hajun tuletji Herralle. 3 Moj.1:9. 

18. Ja heidän lihanja pitää oleman jinun, 
niinkuin häälytysrinta ja oikta lapa ſinun 
omat. 2 Mof. 29:26. 3 Mof. 7:34. 

19. Kaikki ylönnysuhrit, jotta omat pyhi— 
tetyt, tuin Israelin lapjet ylöntämät Herz 
ralle, annoin minä ſinulle ja jinun pojilles, 
ja ſinun tyttärilles finun tansjas ijankaikki— 
ſekſi oifeudefkji. Ge on katoomatoin ijantait= 
finen liitto Herran edesjä jinulle ja ſinun 
ſiemenelles jinun tan3jas. 

20. Ja Herra janoi Aaronille: ci jinulla 
pidä perintöä oleman heidän maallanja, ja 
ei ojaa heidän jeasjanja; lä minä olen 
ſinun ja ſinun perintös Israelin las— 
ten ſeasſa. 5Moſ. 10:9. 1. 18: 2. Joſ. 13: 14. Heſ. 4: 28. 

21. Mutta Lemin lapſille, katſo, minä an— 
noin kaikki kymmenekſet perinnökſi Israe— 
lisſa, Heidän wirkanſa edestä, jolla he pal— 

welusta jeurakunnan majasja tetemät. 

22. Niin ettei tästälähin Jsraelin lasten 
pidä lähestymän ſeurakunnan majaa, ſyntiä 
jaattamaan päällenjä, ja kuoleman; 

23. Maan Lemitat pitää ottaman maarin 
ſeurakunnan majan paltvelufjesta, ja hei— 
Dän pitää kantaman heidän ſyntinſä; je on 
| ijankaiktinen oikeus teidän ſukukunnisſanne, 
ja ei pidä heidän perimistä ſaaman Israe— 
[in lasten ſeasſa. 

24. Sillä Jsraelin lasten kymmenekſet, 
tuin he antavat ylönnykſekſi Herralle, an= 
noin minä Lewitaille perinnök)i: ſentähden 
ſanoin minä heille: ettei heillä Israelin las— 
ten ſeasſa pidä perintöä oleman. 3moj.27:3v. 

25. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 
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26. Puhu Lewitaille ja jano Heille: koska 
te otatte kymmenekſet Israelin lapjilta, jot= 
fa minä teille annoin heiltä, teidän perin= 
It niin tehkäät Herralle fiitä ylön— 
nysuhrikſi aina kymmenesten kymmenekſet. 


27. ja teidän ylönnysuhrinne pitää luet- 
taman teille, niinkuin te antaijitte jywiä tii" 


hestä ja wierrettä tuurnasta. | 
28. iin antakaat myös Herralle ylönnys— 


uhrikji kaikista teidän kymmenekſistänne, 
tuin te Israelin lapiilta otatte, niin että te. 


Herran Hlönnysuhrin niistä annatte papille 
Aaronille. 


29. Kaikista teille annetuista antakaat 


Herralle kaikkinaijet hlönnysuhrit, kaikista 
parhaista, pyhitettäwän. 
30. Ja jano heille: kosfa te parhaan fiitä 
lönnätte, niin luettakaan je Lemitaille niin= 
uin tulo riihestä ja wiinakuurnasta. 





män taatteenja ja wiruttaman ruumiinja 
wedellä, ja oleman jaastaijen ehtoojeen asti. 

9. Ja puhdas mies pitää tofooman tuh= 
wan lehmästä, ja Paneman jen puhtaajeen 
paikkaan leiristä ulos, tallella pidettää, kai— 
telle fanjalle Jsraelin lapſista eroitusme- 
dekſi: je on jyntiuhri. 

10. Ja je, joka lehmän tuhwan kokoſi, Piz 
tää pejemän waatteenja, ja oleman jaastai= 
nen ehtoojeen asti. Tämä pitää oleman 
ijankgikkinen jäätty Israelin lapjille, ja muu= 
alaifille, jotta heidän jeasjanja aſuwat. 

11. Jofa tarttuu johontuhun tuolleejeen 
ihmijeen, jen pitää jaastaijen oleman ſeitſe— 
män päivää. 

12. Hänen pitää Puhdistaman itjenjä kol— 
mantena ja jeitjemäntenä päimänä tämän 
kansſa, ja niin hän tulee puhtaakſi. Na jol- 


[ei hän puhdista itjeänjä kolmantena ja ſeit— 
31. Ja ſyökäät jiitä Faikisja paikoisſa, te 


jemäntenä päivänä, niin ei ole hän puhdas. 


w -— 


a teidän huoneenne, fillä je on teidän palt=" 13. Mutta jos joku tarttuu kuolleen ihmi- 
Mme teidän palwelukſenne edestä —20 ruumiiſeen, ja ei puhdista itſeänſä, ſe 
kunnan majasja. aastuttaa Herran majan, ja je ſielu pitää 
32. Niin ettette fiitä Jann raskauta tei= | häivitettämän Jöraelista; ettei eroitusweſi 
tänne, koska te jen parhaan ylönnätte, ja et= | ole priiskoitettu hänen päällenjä, niin on 
hän jaastainen: hänen jaastaijuutenja on 
wielä hänen päällänjä. 

14. Sämä on laki, tosta joku ihminen ma- 


mmm Ian 


— — 


tekä ſaastuta niitä, tuin Israelin lapſet py— 
hittäneet oat, ettette kuolifi. 


19 Lukn. 





Nuskian lehmän eri. Tuhka. Wefi. 


Jo Herra puhui Mofekjelle ja Aaronille, 

anoen : 

2. Tämä tapa olkoon teille ſäädykſi, jonka 
Herra käski, janoen: janoa Israelin lapfille, 
että he tuomat finun tykös ruskian terineen 

lehmän, josja ei yhtään wirhiä ole, ja jota 
ei mielä ole ikeen alainen ollut. 

3. Ja antakaat je papille EGleatjarille: hä— 
nen pitää jen wmiemän leiristä ulos, antaat= 
ſenſa ſiellä teurastettaa edesjänjä. seer. 13:11. 

4. Ja papin Eleatjarin pitää ottaman jen 
merestä jormellanja ja priistoittaman juuri 
= LTM majaa kohden jen werestä ſeit— 

ſemän fertaa, | 


jetä hänen wuotanſa että lihanja ja myös 

hänen merenjä: ynnä jonnan kansſa je pi— 
tää poltettaman. 

2 Mof. 29:14. 3 Mof.4:11, 12. Hebr.9:13. 

6. Ja papin pitää ottaman cedripuun ja 

iſopin, ja tulipunaijen willan, ja heittämän 

jen palaneen [lehmän päälle. 3 Mof. 14:4. 


7. Ja Papin pitää pejemän aatteenja, ja 
Wiruttaman ruumiinja medellä, ja fitte tu=" 
| Jeurafunnasta, että hän on 
Herran pyhän, ja ei ole priis 


leman leiriin: ja papin pitää oleman jaas= 
taijen ehtoojeen asti. 
8. Ja je, joka jen poltti, pitää myös peſe— 
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5. Ja antaman lehmän polttaa edesſänſä, 





ja3ja kuolee: je jota fithen majaan menee, 
ja kaikki mitä majasja on, pitää oleman 
jaastainen jeitjemän päimää. 

15. ja jofainen awojoin astia, joka on 
fannetoin ja peittämätä, J on jaastainen. 

16. Ja jos jotu tarttuu tedolla johontuhun 
miekalla lyötyyn, elikkä muutoin kuolleejeen, 
elikkä ihmijen luuhun, taikka Hautaan, je on 
jaastainen jeitjemän päimää. 

17. Niin ottakaan he jaastaijelle tästä 
poltetusta fyntiuhrin tuhmasta, ja pankaan 
jen päälle juokjemata wettä astiaan. 

18. Ja puhdaa mies ottakaan ijopia, ja 
tastakaan eteen ja priiskoittakaan majan, 
ja faikfi astiat, ja kaikki ſielut, jotka ſiellä 
omat, niin myös jen päälle, joka on tarttu= 
nut (tuolleen) luuhun eli tapettuun, taikka 
tuolleejeen eli hautaan. N 

19. Miin je puhdas priiskoittakaan jen 
jaastaijen kolmantena ja jeitjemäntenä päi 
wänä, ja puhdistakaan hänen jeitjemäntenä 
päimänä: hän pestään mwaatteenja, ja wi— 
ruttafaan itjenjä medellä, niin hän ehtoona 
puhtaakſi tulee. . 

20. Mutta joka jaastaijekji tulee, ja ei puh= 
vista itfeäntä, je ſielu pitää hämitettämän 
KN 
vitettu erot 
tusivedellä, jentähden on hän jaastainen. 
10* 


NUMERI. 


21. ja tämä on heille ijantaikkinen jääty. 
ja jota eroitusmedellä priiskoitteli, je pes= 
tään myös maatteenja. Ja fe, kuin tarttuu 
eroitusiveteen, pitää oleman jaastainen eh= 
toojeen asti. 

22. Ja faikki, johonka jaastainen rupee, 
pitäi oleman faastainen, ja je fielu, jota 
häneen jattuu, pitää oleman jaastainen eh= 
toojeen asti. 


20 Luku. 
MirIaur kuolee. Kanſa napifee. Lefi kalliosta. 
Edomin kieltäminen. Aaronin kuolema. 

a Israelin [apfet tulimat taiten ſeurakun— 
nan kansſa Zinnin korpeen, enjimäijellä 
kuulla, ja kanſa wiipyi Cadekſesſa. Ja 
Mirjam kuoli ſiellä, ja ſinne myös hau— 
Dattiin. 

2. Ja kanſalla ei ollut mettä, ja he kokoſi— 
wat hettänjä Mojesta ja Aaronia wastaan. 

2 Moj. 17:2,x. 

3. Ja kanſa riiteli Moſekſen tansja, ja ja= 
noiwat: josta me olijimme hukkuneet jiellä, 
kusſa meidän weljemme hukkuiwat Herran 
edesſä. 4 Mof. 11:33. 1. 16:32. 

4. Mikſi te olette wieneet tämän Herran 
fanjan tähän forpeen, kuolemaan täällä jetä 
me että meidän farjamme. 

5. Ja mifji te olette johdattaneet meidän 
Egyptistä, tuodajenne meitä tähän pahaan 
paittaan, josja emme taida kylmää, josja ei 
myös ole fiitunita, taikka mwiinaputta, ei 
m granatin omenita, eipä ole myös wet— 
tälään juodakſemme? 

6. iin Mofes ja Aaron menimät kanſan 
tytöä jeurakunnan majan owelle, ja lankeſi— 
I tasmoillenja, ja Herran kunnia näkyi 

eille. 

7. ja Herra puhui Mofekfelle, janoen: 

8. Ota ſauwa, ja kokoa kanja, finä ja finun 
weljes Aaron, ja puhukaat kalliolle Heidän 
ſilmäinſä edesjä, ja je antaa tvetenjä. Ja 
näin finun pitää jaattaman heille että kal— 


(io3ta, ja juottaman kanſan ja heidän kar— 


janja. VPf. 78:16. Pf. 105:41. 1Cor. 10:4. 

9. iin otti Mofes jauman Herran edestä, 
mintuin hän käski hänelle. 

10. ja Mofes ja Aaron kokoſiwat kanſan 
fallion eteen, ja ſanoiwat heille: kuulkaat 
nyt, te niskurit: pitääkö meidän tästä kal— 
llosta teille tvettä jaaman? 5 Mof. 32:51. 

11. Ja Moſes nosti kätenjä, ja löi kahdesti 
ſauwallanſa fallioon, niin juokji fiitä paljo 
tettä, ja kanſa ja heidän tarjanja jatvat 
juova. 


12. Ja Herra janvi Mofekjelle ja Aaro=" 


nille: ettet te uskoneet minun päälleni, py— 


hittääkjenne minua Israelin lasten edeäjä, 
ei teidän pidä johdattaman tätä joukkoa ſii— 
hen maahan, jonka minä heille annan. 

4 Mof. 27:14. 5 Mof.1:37. (.31:2. 

13. Tämä on je riitaweſi, josta Järaelin 
(apfet riitelimät Herran kansſa: ja hän py— 
hitettiin heidän jeasjanja. 

2 Mof. 17:7. Pf. 106:32. Hej. 47: 19. 

14. Ja Mofes lähetti jananjaattajat Ga= 
Deljesta Edomin kuninkaan tykö, (janoen:) 
näin janoo jinun weljes Jsrael: ſinä tiedät 
faifen waiwan, kuin meille on tapahtunut. 

Tuom. 11:17. 

15. (Sttä meidän ijämme menimät alas 
Ggyptiin, ja me ajuimme Egyptisjä pitkän 
ajan, ja Egyptiläiſet waiwaſiwat meitä ja 
meidän ijiämme, 

16. Ja me huufimme Herran tykö, ja hän 
tuuli metdän äänemme, ja lähetti enkelin, ja 
wet meidän Ggyptistä ulos. Ja fatjo me 
olemme Cadekſesſa, fiinä kaupungisſa, jota 
on finun äärimmäifillä rajoillaa. 2 Moj. 14:19. 

17. Anna meidän maeltaa finun maas lä— 
pitſe: en me poikkee peltoihin eli wiinamä— 
kiin, emme myös juo wettä kaiwoista; me 
waellamme oikiata maantietä, ei poiketen 
oitialle eitä majemmalle puolelle, ſiihen asti 
fuin me tulemme finun rajaa ylitje. 

18. Edom janoi hänelle: ei jinun pidä mi— 
nun fauttani mwaeltaman, taikka minä koh— 
taan finua miekalla. 

19. Ja Israelin lapjet ſanoiwat hänelle: 
me vaellamme yhteistä maantietä, ja jos 
me ja meidän farjamme juovat jinun we— 
Destä3, niin me * makſamme, en me il— 
man mitään tahdo; ainoastanſa jalkaiſin 
waellamme jen läpitje. 


| 20. Mutta hän janvi: ei jinun pidä wael— 


| taman tästä läpitje. Ja Edomealaiſet läkſi— 
wät heitä wastaan paljolla mäellä ja wäke— 
mällä tädellä. 

21. Ja näin estimät Cdomealaijet Jsrae= 
lin maeltama3ta maanja äären läpitje. Ja 
Israel käänſi itjenjä heistä poi3. 

22. ja Jsraelin lapfet läkſiwät Cadekjesta, 
ja tulivat kaiken joukon tansja Horin wuo— 
ren tyt. 4 Pol. 33:37. 

23. ja Herra puhui Mofekjelle ja Aaro— 
nille Sorin wuorella, Edomin maan rajal— 
la, ja janoi: 

24. stofoontufaan Aaron fanjanja työ: 
fillä ei hänen pidä tuleman fiihen maahan, 
jonfa minä Israelin lapjille antanut olen, 





että te olitte minun juulleni kowakorwaiſet 
riitaweden työnä. 
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25. Niin ota ſiis Aaron ja hänen poikanja 
Gleatjar, ja wie heitä Horin wuorelle. 

4 Mof. 27:13. 1.33:38..5 Mof. 32:50. 

26. Ja riiju Aaronin yltä waatteet, puet= 
taalfes hänen poikanja Cleatjarin ylle: ja 
Aaron pitää fiellä toottaman ja kuoleman. 

27. Ja Mofes teki niinkuin Herra hänen 
fäski, ja he astuimwat Horin wuorelle kaiken 
fanjan nähden. 

28. Ja Moſes riifui Aaronilta hänen waat- 
teenja, ja puetti hänen poikanja Eleatjarin 
ylle. Ja Aaron kuoli fiellä, muoren kukku— 
lalla, mutta Mofe3 ja Cleatjar astuiwat 
wuorelta alas. 5 Mof. 10: 6. 

29. Ja Poska kaikki Fanja näki Aaronin 
tuolleeffi, itfi fofo Jsraelin huone häntä kol— 
mekymmentä päivää. 


21 Luku. 


Arad Iyödään. Israelin lasten napina. Waskikärme. 
Kanjan waellus Pisgaan asti. Sihon ja Og lyödään. 


Ja koska Arad Cananealaisten kuningas, 
joka aſui etelän puolesſa, kuuli Israelin 


tulleefji, wakojitten tien kautta, ſotei hän Is— 


färmeeltä purtiin, ja katſahti jen waskikär— 
meen päälle, niin hän jät elämään. 
2 Kun. L. 18:4. Joh. 3: 14. 

10. Ja Jsraelin lapjet läkjimät, ja ſioitti— 
wat heitänjä Obothiin. 

11. Ja läkfimät Odothista, ja fivittiivat 
itjenjä Abarimin mäen tykö, ſiihen korpeen, 
jofa Moabin kohdalla on, auringon nouſe— 
mijeen päin. 1 Mof. 33:44, 7. 

12. Sieltä läijimät De, ja ſioittiwat hei— 
tänjä Saredin ojan tykö. 

13. iin he fieltä menimwät ulos, ja ſioitti— 
wat heitänjä tälle puolen Arnonia, jota kor— 
wesja on, ja tulee Amorealaisten maan 
ääristä; ſillä Arnon on Moabin maan ra— 
ja, Moabin ja Amorin wälillä. Zuom.11:18. 

14. Giitä janotaan — ſotain kirjasſa: 
Waheb Suphaſa, ja Arnonin ojat: 

135. Ja jen ojan juokſu, joka poikkee Arin 
ajumijeen, ja ulottuu Moabin rajaan. 

16. Ja fteltä läkſiwät he Bereaan, je on je 
kaiwo, josta Herra ſanoi Moſekſelle: kokoa 
fanja, ja minä annan heille wettä. 

17. Silloin weiſaſi Jsrael tämän wirren: 





raelia vastaan, ja ei heistä monitahtoja nouje kaiwo, mweijatkaat hänestä toinen toi= 
wangifſi. 4 Mof. 33:40. ſellenne. 

2. Niin lupaji Israel Herralle lupaukſen, 18. Tämä on je kaiwo, jonka päämiehet 
ja ſanoi: jos [inä annat tämän fanjan mi= faiwoiwat, ja jonka kanſan johdattajat kai— 
nun fäteni ala, niin minä firoon heidän! woiwat lain opettajan kautta heidän jau- 


jen merfiffi hlös: ja tapahtui, että jos joku 
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faupuntinja. 

3. ja Herra kuuli Jsraelin rufoukjen, ja 
antoi heille Cananealaijet, ja he kiroſiwat 
heitä ja heidän kaupungeitanja. ja kutſui 
jen paifan Horma. 

4. Gitte menimät he pois Horin wuoren 
tyköä, Punaijen meren tietä, waeltamaan 


(Gbomealaisten maata ympäri. ja fanja 


juuttui matkasta. 

5. a fanja Ar Jumalata ja Mofesta 
mastaan: mihi jinä toit meitä Egyptistä 
korpeen tuolemaan? Sillä ei tääjä ole lei 
pää etkä tettä, ja meidän ftelumme juuttuu 
tähän huonoon ruotaan. 4 Mof.11:1, 6. 

6. Miin Herra lähetti fanjan jekaan tulijet 
kärmeet, jotka fanjaa puriwat, niin että paljo 
fanjaa Jsraelista kuoli. 1 Gor. 10:9. 

7. Niin tuli fanja Mofekfen tykö, ja janvi- 


= wat: me teimme jyntiä, puhuen Herraa ja 
ſinua wastaan. Rukoile Herraa nämät kär— 
= meet meidän jeastamme ottamaan pois: ja 


Mofes rukoili kanſan edestä. 

8. Niin janoi Herra Moſehſſelle: tee finul- 
les tulinen Färme, ja nosta je merkikſi ylös: 
ja tapahtuu, että ä jota purtu on, koska 
hän fatfoo jen päälle, niin hän elää. 

9. ja Moſes teki waskikärmeen, ja nosti 


wallanja. Zästä korwesta mattkustimat he 

Mathanaan, 

19. Ja Mathanasta niin Rahalieliin, ja 
Rahalielista niin Bamothiin, 

20. Ja Bamothista niin fiihen laakjoon, 
joka on Moabin kedolla, Pisgan kukkulata 
fohden, joka katjahtaa korpeen päin. 

21. Ja Jsrael lähetti jananjaattajat Si— 
honin Amorealaisten kuninkaan tykö, ja 
täski janoa hänelle: = 49oj.2:26. Zuom.11:19. 

22. Galli minun maeltaa jinun maakun— 
tas läpitfe: en me poikkee peltoihin, emmekä 
wiinamäkiin, emmekä myös juo wettä kai— 

wosta; maantietä myöten me maellamme, 

liihen asti [uin me tulemme ſinun maas 
däristä ulos. 

23. Mutta Sihon ei jallinut Jsraelin 

waeltaa maakuntanja läpitje, maan Sihon 

kokoſi kaiken wäkenjä, ja meni Israelia mas= 
taan forpeen, ja tuli Jachſaan, ja jotei Is— 
raelia wastaan. 

24. Mutta Israel [di hänen miekan teräl= 
lä, ja omisti hänen maanja Urnonista Jab— 
bokiin asti, ja wielä Ammonin lapfiin jaat= 
fa; fillä Ammonin maan äätet olivat wah— 
wat. 

5 Mof. 2:33. 1.29:7,8. Pf.135:11. Pf.136:19. Amos 2:9. 
25. Ja näin Jsrael jai kaikki nämät kau— 





NUMERI. 


pungit, ja Jsrael ajui kaikisſa Umorealais= 
ten kaupungeisſa, Sesbonisja ja kaikisſa 
hänen tyttärisjänjä. 

26. Sillä Hesbonin kaupunki oli Sihonin 
AUmorealaisten kuninkaan oma, ja hän jotei 
ennen Moadilaisten kuninkaan kansſa, ja 
otti häneltä kaiken hänen maanja Arnoniin 
asti. 

27. Siitä jananlastusja janotaan: tultaat 
Hesboniin: rakettakaan ja malmistettakaan 

ihonin faupunti; 

28. Sillä tuli on käynyt Hesbonista ulos, 
ja liekki Sihonin faupungista: je on tulut= 
tanut Moabin Urin, ja Urnonin forfeuden 
aſuwaiſet. Jer. 48:45, 46. 

29. Woi finnas Moab! finä Chamolin 
fanja olet hukkunut! Hän faatti poitanja 
pakolaiſekſi ja tyttärenjä wangikſi, Sihonille 
YUmorealaisten kuninkaalle. — 18un.t.11:7,33. 

30. Me olemme heitä ampuneet, Hesbon 
on fufistettu Diboniin asti: me häwitimme 
heitä hamaan Yophaan, joka Medbahan 
ulottuu. 

31. Ja niin Jsrael ajui Amorealaisten 
maafunnasja. 

32. Gitte lähetti Moſes wakoimaan Jaefe= 
riä, ja he tvoittimat. jen tyttärinenjä, ja 
omistimat ne YAmorealaijet, jotka jiinä 
aſuiwat. 

33. Ja he palaſiwat ja meniwät ylöspäin 
ſitä tietä Baſaniin. Niin Og Bafanin ku— 
ningas meni heitä wastaan, hän ja kaikki 
hänen wäkenſä, ſotimaan Edreisſä. 

5 Mof.3:1. 1.29;7. 

34. ja Serra janoi Mofekjelle: älä pelkää 
— ſillä minä annoin hänen jinun kä— 
118, ſekä faifen hänen wäkenſä, että hänen 
maanja: ja ſinun pitää tekemän Hänelle 
niintuin ſinä Sihonille Amorealaisten ku— 
nintaalle teit, jota Hesbonisſa aſui. 

Pf.135:10, 11. 
35. ja he [öimät hänen ja hänen poikanja 
ja hänen mäkenjä, jiihen asti ettei ykjitään 
elämään jäänyt, ja he omistimat hänen 
maanja. 


22 Luku. 


Balafin jana Bileamille, Bileamin wastaus, matkus- 


taminen; aafi; puheet. 
Sitte menimät Israelin lapſet jiettä, ja 
ſioittiwat heitänjä Moabin kedoille, toifelle 
puolelle Jordanin, jota on Jerihon kohdalla. 


tähden, ja että Moabilaijet kauhistuiwat 
Israelin lapjia, 

4. iin janoitvat he Midianilaisten man= 
himmille: tämä fanja jnd puhiaakſi kaikki, 
mitä meidän ympäristöllämme on, niinkuin 
härtä jyöskelee mihannon laitumelta. Ja 
Balat Jiporin poika oli jiihen aitaan Moa— 
bilaisten kuningas. 

5. ja hän lähetti janan Bileamille Beo— 
tin pojalle Rethoriin, jan ajui mirran ty— 
fönä, hänen fanjanja lasten maalla, kutſu— 
maan häntä, janoen: katſo, kanſa on (ähte- 
nyt Egyptistä, katjo, je peittää maan piirin, 
ja ajettaa leirinjä minua mastaan. 

Joſ. 13:22. 1.24;9. 

6. Tule ſiis nyt ja firoo minulle tämä 
tanja; ſillä je on minua wäkewämpi, että 
minä [öijin Päntä, ja hänen maaltani kar— 
koittaiſin ulos; jillä minä tiedän, ketä jinä 
lunaat, je on fiunattu, ja jota jinä kiroot, 
je on kirottu. 

7. ja Moabilatsten wanhimmat ynnä 





Midianilaisten manhimmitten kansſa meni= 
vät jinne, ja heillä oli noitumijen palkka 
fädesjänjä. Ja tosta he tulimat Bileamin 
tykö, ſandiwat he hänelle Balakin janat. 

2 Piet. 2:15. Jud. Ep. w. 11. 

8. Ja hän ſanoi heille: olfaat tääjä Hö, 
niin minä janon teille wastaukſen, mitä 
Herra minulle janoma on. Niin olimat 
Moadilaisten päämiehet Bileamin tykönä. 

9. Ja Jumala tuli Bileamin tykö, ja ja= 
not: mitfä miehet ne finun tykönäs omat? 

10. ja Bileam fanoi Jumalalle: Balak 
Ziporin poita, Moabilaisten kuningas, lä— 
hetti minun tyköni: 

11. Katjo, tanja läkſi Canptistä ja peittää 
maan piirin; tule ſiis ja tiroo heitä minulle, 
että minä tvoijin jotia heitä wastaan ja kar— 
toittaijin heitä pois. 

12. Mutta Jumala janoi Bileamille: älä 
mene jo tansfanja, älä myös firoo kan— 
jaa, ſillä je on fiunattu. 

13. Silloin Bileam nouji marhain aamul= 
(a, ja janoi Balakin päämiehille: mentkäät 
teidän maallenne: fillä ei Herra jalli minua 
teidän kansſanne mennä. 

14. Ja Moabilaisten päämiehet nouſiwat 
ja tulivat Balakin tykö, ja ſanoiwat: et Bi— 
[eam tahdo tulla metdän fansjamme. 

15. Niin lähetti Balak päämiehet, wielä 
uſiammat ja jalommat entiftä, 

16. Jotka tultuanja Bileamin tykö ſanoi— 


2. ja tosta Salat Ziporin poika näki kaikki, | mat hänelle: näin Balat Ziporin poika ſa— 
mitä Israel teki Amorealaiſille, | 1100 ſinulle: älä estele tulemasta minnn 
3. Ja että Moabilaiſet jangen fuuresti | tyköni; 

pelkäſiwät ſitä tanjaa heidän paljontenja | 17. Sillä minä teen ſinulle juuren tun: 
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nian, ja mitää janot minulle, jen minä. 


at teen: tule ſiis ja tiroo minulle tämä 
anja. 

18. Miin mastaji Sileam, ja janvi Balaz 
fin palvelioille: jos Balaf antais minulle 
huoneenja täyden hopiata ja kultaa, niin en 


minä fittetään taida Herran minun Juma- 


[ani janaa käydä ylite tekemään mähää 
elittä paljoa. 4 Mof. 24:13. 
19. Waan olkaat kuitenkin te myös tämä 
yö täsjä, niin minä tahdon tiedvustaa, mitä 
Herra wielä minun kansſani puhuma on. 

20. Silloin Jumala tuli yöllä Bileamin 
tykö ja janoi hänelle: jo3 ne miehet omat 
tulleet kutſuman finua, niin nouje ja mene 
heidän fansjanja, maan kuitenkin, mitä mi— 
nä finulle janon, jen pitää ſinun tekemän. 

21. Niin Bileam noufi marhain aamulla, 
ratjasti aafinja, ja jeuraji Moadilaisten 
päämiehiä. 

22. Mutta Jumalan wiha julmistui, että 
hän finne meni. ja Herran Enkeli jeijoi 
tiellä häntä mastasja, mutta hän ajoi aafil= 
lanja, ja kakſi hänen palmeliatanja oli hä= 
nen fansjanja. 


23. Ja aaji näki Herran Enkelin feijoivan | 
tiellä, ja hänen mietkanja wedetyn ulos hä— 


nen fädesjänjä, niin aaji poikkeji tieltä ja 
meni fedolle: maan Bileam löi aajia ohja= 
tatjenja häntä tielle. 

24. Niin Herran Enkeli astui ahtaajeen 
tanhuaan, wiinamäen aiheelle, josja aidat 
molemmin puolin olitvat. 

25. Ja foska aafji näki Herran Enkelin, 


* 


että hän näti Herran Enkelin ka jalman tiel⸗ 
lä, ja awojaman miekan hänen kädesſänſä: 
ja jän fumarfi itjenjä, ja lankeſi tasmoil= 
enja. 








32. Niin janoi Herran Enkeli hänelle: 
mifji [inä jo tolmasti jinun aaſias hojuit? 
katſos, minä läkſin [inua vastoin jetjomaan: 
ilä tämä tie on nurja minun edesjäni. 

33. Ja aafi näki minun, ja poikkeſi jo kol— 
me erää minun edestäni; vaan jollei hän 
oliſi minun edestäni poikennut, niin minä 
not ſinun tappaljin, ja jättäijin aajin elä= 
mään. 

34. iin Bileam janoi Herran Enkelille: 
minä olen jyntiä tehnyt; [llä en minä tien= 
nyt, että [inä jetjoit minun wastasjani tiel= 
lä. Nyt ſiis, jollei je finulle felpaa, niin 
minä palajan takaperin. 

35. a Herran Enkeli janoi Bileamille: 
mene niiden miesten kansſa, waan ei ſinun 
muuta pidä puhuman, tuin minä finulle 
janon; ja Hileam — N päämiehiä. 

36. Kosta Balat kuuli Bileamin tuleman, 
läkſi hän häntä wastaan Moobilaisten kau— 
bunfiin, jota Urnonin rajoisja on, juuri ra= 
jan äärellä. 

37. Ja Balak janoi Bileamille; entö minä 
janaa lähettänyt finun perääs, kutſumaan 
ſinua? mikſi fiis et finä tullut minun tykö— 
ni? mai luulittos, etten minä olifi jen edes= 





tä jinua taitanut kunnioittaa ? 

38. Ja BHileam mastafi häntä: tatjo, minä 
tulin nyt finun tykös: vaan onfo minulla 
mwmoimaa mitään puhua? Sen kuin Jumala 


ahdisti hän itjenjä aitaa wasten, i [itisti | minun juuhuni antaa, jen minä puhun. 


Bileamin jalan aitaa wastaan, ja jitte hän 
kowemmin [0i häntä. 

26. Niin Herran Enkeli meni edespäin, ja 
jeijot ahtaasja paitasja, kusſa ei ollut wa— 
tan poiketa oiktalle eli mwajemmalle puo— 
elle. 


39. Ja niin Bileam meni Balakin kansia, 


| ja he tulimat kujakaupunkiin. 
= 40. Ja Balak uhrafi karjaa ja lampaita, 


ja lähetti Bileamin ja päämiesten perään, 


Jotta hänen tansjanja olitat. 


41. Mutta huomeneltain tapahtui, että 


27. a tuin aafi näki Herran Enkelin, [aski | Balaf otti Bileamin, ja wei hänen Baalin 
hän Bileamin ala polwillenja; niin Bileam | kukkulalle, näkemään fieltä fanjan ääreen. 


jangen juuresti ihastui, ja löi aafia jau= 
wallanja. 
28. Silloin Herra awaſi aajin tuun, ja fe 


n Bileamille; mitä minä olen rikkonut 


imua vastaan, ettää minua tolmasti hoju= 
nut olet? 

29. Bileam janoi aafjille: ettäs pilkkaſit 
minua. Joska minun kädesſäni mietka olis, 
min minä ſinun tappaifin. 

30. Sanoi aaſi BHileamille: enköstä minä 
ole ſinun aafis, jolla finä tähän asti ajanut 
olet? olento [tis minä ifänä ennen niin teh= 
nyt finua wastaan? Hän wastafi: et. 

31. Silloin awaſi Herra Bileamin filmät, 


23 Luku. 


Balaf uhraa. Bileam fiunaa. 


| Ja Bileam ſanoi Balakille: rakenna mi— 
nulle tähän ſeitſemän altaria, ja walmista 
minulle täsſä ſeitſemän kalpea, ja ſeitſemän 
oinasta. 

2. Balak teki niinkuin Bileam ſanoi, ja 

Balak ja Bileam uhrajimat (kullakin) alta— 

rilla kalpeen ja oinaan. 

3. Ja Bileam ſanoi Balakille: ſeiſo poltto— 
uhris tykönä, ja minä menen tuonne. Ku— 

katies Herra tulee minua kohtaamaan, ja 
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mitä hän minulle tietää antaa, jen minä | nouje Balaf ja tuule, tuultele minua, Zipo— 


tahdon finulle ilmoittaa. Ja hän meni pois 
forktalle paitalle. 

4. JaJumala fohtajiSileamin; mutta hän 
janoi hänelle: jeitjemän altaria minä wal— 
mistin, ja olen uhrannut kalpeen ja oinaan 
(jota) altarilla. 

5. Ja Herra pani Bileamin juuhun janat, 
ja fanoi: palaja Balafin tykö, ja puhu näin. 


rin poika: 

19. Ei ole Jumala ihminen, että hän mal= 
— taikka ihmiſen lapſi, että hän jota— 
in katuis. Pitäiskö hänen jotakin ſanoman, 
ja ei tekemän? Pitäiskö hänen jotakin puhu— 
man, ja ei täyttämän? 1 Sam. 15:29. 
20. Katſo, ſiunaukſen olen minä jaanut: 
hän myös ſiunaſi, ja en minä taida jitä 


6. Ja koska hän tuli jälleen hänen tykönſä, muuttaa. 
fatjo, niin hän feifoi polttouhrinja tykönä, | 21. Ci nähdä wääryyttä Jacobisja, eitä 


kaikkein Moabin päämiesten tanja. 

7. Niin alkoi Pän puheenja, ja janot: Sy— 
viasta on Balak Moabilaisten kuningas 
minun tuottanut, idän puolijilta mwuorilta: 
tule ja fitoo minulle Jacob, tule jadattele 
Israelia. 


8. Kuinka minun pitää kirooman ſitä, jota. 
ei Jumalafaan kiroo? fuinfa minä jitä ja= 


Dattelen, tuin ei Herrakaan javattele? 

9. Sillä wuorten kukkuloilta minä hänen 
näen, ja forfeuffista minä häntä fatjelen. 
Katfo, Je kanſa pitää ajuman ykſinänſä, ja 
ei pidä pakanain ſekaan luettaman. 

10. Kuka lukee Jacobin tomun, ja neljän= 
nen ojan Jsraelin lapjista? Minun ſieluni 
kuolkaan manhurstasten kuolemalla, ja mi- 
nun loppuni olfoon niinkuin heidän lop— 
bunja. 1 Mof. 13:16. 1.28:14. 

11. iin janoi Balak Bileamille: mitäs 
minun teet? Minä tuotin jinun tiroilemaan 
minun ihollijiani, ja tatjo, ſinä täydelli- 
ſesti ftunaat heitä. 

12. Hän mastafi, ja janot: etkö minun Piz 
dä fitä pitämän ja puhuiman, kuin Herra 
minun juuhuni antaa? 

13. Balat janoi Hänelle: tulesta ſiis mi= 
nun fansjani toijeen paikkaan, jostas hänen 
jaat nähdä. Ainoastaan hänen äärimmäi= 


jenjä inä taidat nähdä, maan et näe kaik— 


lla: firoo häntä minulle fieltä. 

14. Ja hän mei hänen jille lakeudelle Zo— 
Phin, Risgan kukkulalle, ja rakenji jeitjemän 
altaria, ja uhraji (joka) altarilla kalpeen ja 
oinaan. 

15. Ja hän janoi Balakille: ſeiſo täsjä 
polttouhris tykönä, ja minä tahdon tohdata 
(häntä) tuolla. 

16. Ja Herra tuli Bileamia wastaan, ja 
antoi hänen janat juuhunja, ja janoi: mene 
jälleen Balakin tykö, ja jano näin. 

4 Mof. 22:35. 

17. Ja fuin hän tuli hänen tykönjä jäl- 
(een, tatjo, hän jeijoi polttouhrinja tykönä 
Moadin päämiesten tansja. Ja Salat ſa— 
noi hänelle: mitä Herra ſanoi? 

18. Ja hän toi puheenja edes, ja janoi: 
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hamwaita pahuutta Jsraelisja. Herra hänen 
Jumalanſa on hänen tykönänjä, ja tunin- 
faan bajuna on hänen jeasjanja. 

22. Jumala on hänen —— Egyp⸗ 
tistä: hänen wäkewyytenſä on niinkuin ykſi— 
ſarwiſen. 4 Mof.24:8. 5 Moſ. 33:17. 

23. Sillä ei yhtään welhoa ole Jacobisia, 
etkä noitaa Israelisſa: ajallanja pitää ſa— 
nottaman Jacobille ja Nsraelille, mitä Ju— 
mala tehnyt on. 

24. Katjo jen fanjan pitää noujeman niin— 
fuin jyömäri jalopeura, ja tarkaaman niin= 
tuin tarkka jalopeura, ja ei pidä hänen maa= 
ta paneman fjiihen asti että hän jaaliin jnö, 
ja juo niiden werta, jotka tapetut omat. 

25. Niin janoi Salat Bileamille: elles 
ollenfaan tahdo kirota heitä, miin älä juin= 
taan ftunaafaan Heitä. 

26. Bileam mastaji ja ſanoi Balafkille: en= 
kö minä puhunut finulle, janoen: kaikki, mitä 
Herra puhuva on, pitää minun tekemän? 

27. a Balat janoi Bileamille: tule, minä 
wien ſinun toijeen paikkaan: mitämaks Ju— 
malalle telpaa, ettäs häntä teltä kiroilijit 
minulle. 

28. ja Balaf weit Bileamin PBeorin wuo— 
ren kukkulalle, jota forpeen päin on. 

29. ja Bileam janoi Balakille: rakenna 
tähän minulle jettjemän altaria, ja malmis= 
ta minulle tääjä jettjemän falpea, ja ſeitſe— 
män oinasta. 

30. Balaf teki niinkuin Bileam janot, ja 
uhraſi (kullakin) altarilla kalpeen ja oinaan. 


24 Lukn. 


Bileam wielä ſiunaa Israelia, ennustaa ja palajaa 
fotianfa. 








Kosta Bileam näki kelpaaman Herralle, 
että hän ſiunaſi Jsraelta, ei mennyt hän 
pois, niinkuin ennen, etfimään ilmoitusta, 
| maan fäänji kaswonſa korpeen päin. 
4 Moſ. 23:3, 15. 
2. Ja Bileam nosti ſilmänſä ja näki Is— 
raelin fioittaneen itjenjä jukukuntainja jäl= 
| feen, ja Jumalan henki tuli hänen päällenjä. 


a 
| 3. da hän toi edes puheenja, ja janvi: 








= on jen kunnian estänyt jinulta. 


= lähetit minun tyköni, 





4 Moj. Kirja. 


näitä janoo Bileam Beorin poika, näitä ſa- nyt: minä tatelen häntä, maan en lästä. 
noo je mies, jonka [ilmät awatut omat. Tähti noujee Jacobista, ja waltikka tulee 
4 Moj. 23:7,18. Jaraelista, ja muſertaa Moabin ruhtinaat, 
4. Mäitä ſanoo Je jota kuulee Jumalan ja häwittää kaitti Sethin lapfet. 
Met. je, jota kaikkiwaltiagaan ilmoitufjet Matth. 2:2. 2 Sam. 8:2. 
näkee, jota lanfee, ja hänen filmänjä atva= 18. Hän omistaa Cdomin, ja Seir tulee 
taan. wihollistenja wallan ala, maan Jsrael te= 
5. Kuinka kauniit omat ſinun majaa, Jaz fee woimallijia töitä. 2 Sant. 8: 14. 
cob, ja ſinun aſumas, Israel? = 19. Jacobista tulee hallitſia, ja häwittää 
6. Miinkuin ojat lewitetään, niinkuin yrt- auta tähteeki jäänyt on kaupungeista. 
titarha wirran wieresſä, niinkuin aloes, 20. Ja kuin hän näki Amalechilaiſet, piti 
jonfa Herra istuttaa, niinkuin cedripuu we- hän puheen, ja ſanoi: Amalech enfimäinen 
Den tykönä. | pakanain jeasja, waan miimeijeltä [inä pe= 
7. eden pitää muotaman hänen ämpä= räti häwitetään. 2 Mof. 17:8. 1Sam.15:7. 
ristänjä, ja hänen fiemenenjä paljoisja me=" 21. Ja tosta hän näki Kenitiläijet, piti 
ſisſä. Hänen kunintaanja pitää oleman kor- hän puheen, ja janoi: finun aſumiſes on 
fiamman Agagia, ja hänen waltakuntanja mahiva, ja jinä teit pejäs kallioon. 
pitää torotettaman. 22. Baan jiinä Cain poltetaan, jithen 
8. Jumala johdatti hänen Egyptistä, Pä= asti kuin Asfur wie finun mankina pois. 
nen wäkewyytenſä on niinkuin ykſiſarwi: 23. Ydihdoin piti hän puheen, ja janvi: 
hänen pitää nielemän pakanat viholitenja woi! kuka elää jilloin, tosta je mäkemä Ju— 
ja heidän luunja murentaman, ja nuolil- mala näitä on tekemä? 
[anja ampuman läpitje. . 4 Mof.23:22. 24. ja haahdet Chitimin rannoilta wai— 
9. Hän pani maata niinkuin tarkka jalo= waawat Asjurin ja ahdistamat Cberin, 





peura ja niinkuin [yömäri jalopeura: kuka maan hän E. myös hutkuu. 


tohtii herättää häntä? Siunattu olkoon je, 25. Ja Bileam nouſi ja meni matkaanja, 
jofa jinua fiunaa, kirottu olfoon je, jota ja tuli jälleen ſiallenſa, ja Balat myös meni 
|inua kiroo. 1Mof.49:9. 1.12;3. | Hetänjä myöten. 

10. Silloin Balakin wiha julmistui Biz 


= feamia wastaan, ja löi täfiänjä yhteen, ja 25 Luku. 
janoi hänelle: minä tutuin jinun kiroo— Kanjan huoruus. Pinehaan kiiwaus. Midianin 
maan minun tvihollifiani, ja katjo, [inä jo a Ntanioia; 
kolmasti täydellijesti junafit heitä. a ya Israel ajui Sittimisjä, ja fanja rupefi 


11. Pakene tohta jialles. Minä ajattelin tekemään huorin Moobitain tytärten kansſa, 

funniotttaa finua juuresti, ja tatjo, Herra 4 Mof. 33:49. 

2. Jotka kutſuiwat epäjumalittenſa 

12. Ja Bileam ſanoi Balakille: enkö minä uhrille: ja kanſa ſöi, ja kumarſi heidän epä— 
puhunut ſinun ſananſaattajilles, kuin ſinä jumalitanſa. 

anoen: Ja Jsrael yhdisti itſenſä Baal-Peorin 

13. Jos Balaf antais minulle huoneenſa kansſa: niin Herran wiha julmistui Israe— 


= täyden hopiata dn fultaa, en minä taida ſen Ita wastaan. 5 Mof.4:3. Joſ. 22: 17. Hof. 9:10. 


wüokſi Herran janaa käydä ylitſe, tetemään 4. Ja Herra janvoi Mofekjelle: ota kaikki 
homää eli pahaa minun mieleni jälkeen; kanſan päämiehet, ja hirtä heitä Herralle 
waan mitä Herra janoo, jen pitää myös aurinkoa wastaan, että Herran wihan jul— 
minun janoman. 4 Mof.22:18. MUUS Fäättäijiin Jsraelista pois. 

14. Ja nyt tatjo, koska minä menen kan- 5. Ja Moſes ſanoi Jsraelin tuomareille: 
jani tykö, niin tule, minä neuvon finua, | jokainen tappakoon mätkenjä, jotta Baal— 


— mitä tämä fanja jinun kanſalles tekemä on, Peorin kansſa omat itjenjä yhdistäneet. 


wiimeijellä ajalla. . 6. Ja fatjo, Hi mies Jsraelin lapjista 
15. ja hän piti puheen, ja ſanoi: näin ja= tuli, ja toi meljeinjä ſekaan Midianilaijen 
noo Bileam Beorin poika, näin janoo je mwaimon, Moſehſen ja kaikkein Jsraelin las— 





mies, jonka ſilmät awatut oat. ten joukon nähden, jotka itkiwät ſeurakun— 


16. Sen ſanoo ſe, joka kuulee Jumalan nan majan owen edesſä. 
7 ja je, jolla ylimmäiſen tieto on, jota 7. Kosta Pinehas Eleatſarin poika, papin 
nätee kaikkiwaltigan ilmestykjen, jota lantee, Aaronin pojan poika, jen näki, nouji hän 
ja hänen ſilmänſä avataan: fanjan keskeltä, ja otti keihään käteenjä, 

17. Minä jaan nähdä hänen, mutta en Pf. 106: 30. 
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8. Ja meni jen Israelin miehen jälkeen ſukukunta: Pallu, ſiitä Pallutilaisten ſuku— 


mafausmajaan, ja pisti heidän molennmat, 
ſekä — miehen että waimon matjasta 
läpitje: niin rangaistus latkaji jälleen Is— 
vaelin lapjista. 

9. ja fiinä rangaistukſesſa jurmattiin nel= 
jätolmattaknmmentä tuhatta. 1 Gor. 10:8. 

10. Ja Herra puhui Mofekfelle, janvoen: 

11. Pinehas Eleatjarin potta, papin Aa— 
ronin pojan poika, on kääntänyt minun jul- 
muuteni bois Israelin lasten päältä, jiinä 
että hän oli kiivas minun fitmauteni täh= 
den heidän keskellänjä, etten minä minun 
tiimaudesjani hukuttanut Jsraelin lapfia. 

12. Sentähden jano: fatjo, minä annan 
hänelle minun rauhani liiton. 

13. Ja Dänellä ja hänen fiemenellänjä hä— 
nen jälteenjä pitää oleman 70 pap⸗ 
peuden liiton, että hän oli kiiwas Jumalal— 
lenſa ja jotvitti Israelin lapfet. p 

14. Ja jen lyödyn Jsraelin miehen nimi, 
jofa jen Midianilaijen maimon kansſa lyö— 


tiin, oli Simri Salun poika, jän Stmeo="" 


nin huoneen päämies. 
15. Mutta Midianilaijen maimon nimi, 
jota myös [yötiin, oli Casbt, Jurin, Mi= 
pianin fanjan huoneen päämiehen, tytär. 
4 Moj. 31:8. 
16. ja Herra puhui Mofehjelle, janoen: 
17. Uhdistakaat Midianllaifia, ja Iyökäät 
heitä. 4 Mof. 31:2. 
18. Sillä he omat teitä ahdistaneet kawa— 
luufjillanja, joilla he teidän pettäneet omat 
Peorin kautta, ja jarenja Casbin tansja, Mi= 
Dianilaisten päämiehen tyttären, joka lyötiin 
rangaistukſen päiwänä, Peorin tähden. 


26 Lukn. 
Israelin lapſet luetaan kolmas kerta, ja luetuille käske— 
tään maa jakaa arivalla. Lewitain luku. 
aa tapahtui, rangaistukſen jälkeen, että 
Herra puhui Mofekjelle ja Eleatjarille, pa— 
pin Aaronin pojalle, janvoen: 
2. Lue koko Jsraelin lasten joutto, kahden— 


kymmenen muotijet ja jen ylite, heidän 


iſäinſä huoneen jälkeen, kaikki kuin jotaan 
Israelisſa telpaaivat. 

NÄIN a ja pappi Eleatſar puhnimat 
heidän kansſanſa Moabin kedoilla, Jorda= 
nin tykönä, Jerihon kohdalla, ſanoen: 

4. Ne jotka oivat kahdenkymmenen wuoti— 
let ja jen ylitſe, niinkuin Herra oli käskenyt 
Mofekjelle ja Israelin lapfille, jotta Egyp— 
tistä lähteneet oliwat, 4 Moj. 1:1. 

5. Ruben Jsraelin ejikoinen: MNubenin 
lapjet: Hanodj, josta on Hanodhitalaisten 


4 Mof. 1:2,3. | 


kunta: 1905.29:32. 1.46;9. 2 Moj. 6:14. 4 Mof. 1: 20, 
1 Uifa 1. 5:1. 

= 6. Hetsron, hänestä Hetsronitilaisten ju- 
tutunta: Charmi, josta Charmitilaisten ſu— 
kukunta. 

7. Nämät omat Rubenitilaisten ſukukun— 
nat. Ja heidän lukunſa oli kolmewiidettä— 
kymmentä tuhatta jeitjemänjataa ja kolme— 
kymmentä. 

8. Mutta Pallun poika oli Eliab. 

9. Ja Eliabin pojat, Nemuel ja Dathan 
ja Abiram. Nämät owat Dathan ja Abi— 
ram, jotta kutſuttiin kanſasta, jotka aſetti— 
wat heitänſä Moſesta ja Aaronia wastaan 
Koran eriſeurasſa, koska he aſettiwat hei— 
tänſä Herraa wastaan. 4 Moj. 16:2. 

10. ja maa amaji juunja ja nieli heidän 
ja Storan, foska je erijeura kuoli, ja tosta 
myös tuli jöi wiijikymmentä miestä tolmat= 
ta jataa, ja tulimat mertitji. 

11. Baan Koran lapjet ei kuolleet. 

12. Gimeonin lapjet heidän jukukunnis= 
ſanſa: Yemuel, hänestä YNemuelitiläisten 
ſukukunta: Jamin, hänestä Jaminitiläisten 
ſukukunta: Jadin, hänestä Jadhinitiläisten 

ututunta: 

13. Serah, hänestä Serahitilaisten ſuku— 
tunta: Saul, hänestä Saulitilaisten ſuku— 
tunta. 

14. Nämät omat Simeonitilaisten ſuku— 
tunnat, fafjitolmattatymmentä tuhatta ja 
kakſiſataa. 

15. Gadin lapſet heidän — 7 
Siphon, hänestä Siphonitilaisten ſukukun— 
ta: Haggi, hänestä Haggitalaisten ſuku— 
kunta: Sunt, hänestä Sunitiläisten juku= 
tunta: 
= 16. Osni, hänestä Osnitiläisten ſukukun— 
ta: Eri, hänestä Eritiläisten ſukukunta: 

17. Arod, hänestä Yroditalaisten ſukukun— 
ta: Uriel, hänestä Arielitiläisten jukutunta. 

18. Nämät owat Gadin lasten ſukukunnat, 
J lukunſa jälkeen: neljäkymmentä tu= 

atta ja wiiſiſataa. 

19. Sudan lapjet: Oer ja Onan: ja Ger 
| ja Onan kuoliwat Canaan maalla. 

1 Mof. 38: 7, 10. 1.46:12. 

20. Ja Judan lapjet heidän jukutunniss 
janja olivat: Sela, hänestä Selanitalais= 
ten ſukukunta: Peret3, hänestä Peretfiti= 
läisten jukutunta: Serah, hänestä Seraiti= 
läisten trufunta. 

21. Mutta Peretlin lapjet olimat, Hetsron, 
hänestä Hetsronitilaisten jukukunta: Ha— 
mul, hänestä Hamulitilaisten jukukunta. 

22. Nämät owat Judan jukukunnat, hei— 
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— lahitilaisten jukukunta: 





4 Mol. 


dän lutunja jälkeen: tuufitahdekjattakum. | 
mentä tuhatta ja iwiijijataa. 

23. Iſascharin lapſet heidän ſukukunnis— 
ſanſa: Thola, hänestä Tholaitalaisten i 
tutunta: Bhua, hänestä Phuaitalaisten 
kukunta. 


24. Jaſub, hänestä Jajuditalaisten ſuku- 
tunta: Gimron, hänestä Simronitilaisten 


jutukunta. 

25. Nämät owat Jjasdarin ſukukunnat, 
heidän lukunja jälkeen: neljäjeitjemättä= 
fhmmentä tuhatta ja kolmejataa. 

26. Sebulonin lapſet heidän jukukunnis= 
janja: Sered, hänestä Serevitiläisten ſuku— 
kunta: Clon, hänestä Elonitilaisten ſuku— 
funta: Jahelel, hänestä Jahelitiläisten ju= 
tukunta. 

27. Nämät oivat Sebulonin jukutunnat, 
LAT lukunſa jälkeen: tuujikymmentä tu- 

atta ja tviijijataa. 

28. —— lapſet heidän ſukukunnisſan— 
ja: Manasſe ja Ephraim. 

29. Manasjen lapſet: Machir, hänestä 
Machiritilääſten ſukukunta. Machir ſiitti 
Gileadin, hänestä Gilegaditilaiſten jukukun= 
ta. of. 17: 1. 

30. Nämät owat Gileadin lapſet: Hieſer, 
hänestä Hieſeritiläisten ſukukunta: Helek, 
hänestä Helekitiläiſten ſukukunta: 

31. Asriel, hänestä Asrielitiläisſten ſuku— 
kunta: Sichem, hänestä Sichemitiläisten 
ſukukunta: 

32. Smida, hänestä Smiditiläisſten ſuku— 
via : Hepher, hänestä Hepheritiläisten ju= 
utunta. 





33. Mutta Zelophchad oli Hepherin poita, | 


ja ei hänellä ollut poitia, mutta ainoastanja 

tyttäriä, ja Jelophdadin tytärten nimet: 
ahela, Roa, Hogla, Milka ja Thirtſa. 

4Moſ. 27:1. N. 36:2. Joſ. 17:3. 

34. Nämät owat Manasſen ſukukunnat, 


heidän lukunſa oli fakfituudettakymmentä 


tuhatta ja ſeitſemän ſataa. 

35. Nämät owat Ephraimin lapſet heidän 
ſukukunnisſanſa: Suthelah, hänestä Suthe— 
hitilais Becher, hänestä 
Becheritiläisten ſukukunta: Thahan, hänestä 
Thahanitilaisten A 

36. Baan Cuthelan lapjet olimat Eran, 
hänestä Eranitilaisten ſukukunta. 


= 37. Nämät oat Ephraimin lasten ſuku— 


tunnat: heidän lukunja oli kakſineljättäkym— 


= mentä tuhatta ja iiijijataa. Nämät oivat 
Joſephin lapfet Heidän fukukunnisfanja. 
= 58. Benjaminin lapfet heidän fukukunnis= 





u⸗ | laisten juku 





janja: Bela, hänestä Belaitilaisten ſuku— 


lunta: Asbel, hänestä Asdelitilaisten juku= 


Kirja. 
tunta: Ahiram, hänestä Ahiramitalaisten 
jututunta: 

39. Supham, hänestä Suphamitalaisten 
ſukukunta: —J1 hänestä Huphamita— 
unta. 

40. Mutta Belan lapſet oliwat Ard ja 
Naeman, näistä Urditilaisten ja Naemiti— 
läisten ſukukunta. 

41. Nämät omat BenJaminin lapfet Hei 
dän ſukukunnisſanſa: heidän lukunja oli wii— 
litiidettäkiummentä tuhatta ja kuufijataa. 

42. Nämät olimat Danin lapjet heidän 
jututunnisjanja: Suham, hänestä Suha— 
mitalaisten ſukukunta. Nämät omat Danin 
lapjet heidän jutukunnisjanja. 

45. Ja oliwat faikli yhteen Suhamitalais= 
ten ſukukunta, neljäjeitjemättäkhnimentä tu= 
hatta ja neljäjataa. 

44. Asſerin lapſet heidän jukukunnisjanja: 
jemna, hänestä Jemnitiläisten fukukunta: 
Jeswi, hänestä Jeswitiläisten jukukunta: 
Brija, hänestä Brijittiläisten ſukükunta. 

45. Mutta Brijan lapjet olimat Heber, 
hänestä Hebritiläisten jukukunta: Melchiel, 
hänestä Meldhielitiläisten ſukukunta. 

46. Ja Asſerin tytär kutfuttiin Sarah. 

47. Nämät owat USjerin lasten ſukukun— 
nat, ja heidän lukunja kolmekuudettakym— 
mentä tuhatta ja neljäjataa. 

48. Maphtalin lapjet heidän ——— 
anja: Jahetſiel, hänestä Jahetſielitiläisten 
ukukunta: Guni, hänestä Gunitalaisten 
ukukunta: 

49. Jetſer, hänestä Jetſeritiläiſten ſuku— 
kunta: Sillem, hänestä Sillemitiläisten ſu— 
kukunta. 

50. Nämät owat Naphtalin ſukukunnat, 
heidän heimokuntainſa jälkeen: heidän lu— 
kunſa oli wiifimitdettäkymmentä tuhatta ja 
neljäjataa. 

51. Zämä on Israelin Tasten luku: kuuſi— 
fertaa fatatuhatta ja ykfi tuhatta, ſeitſemän— 
jataa ja tolmefnmmentä. 4oj.1:45,c. 1.2:32. 

52. Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 

53. Näille finun pitää maan jakaman pe= 
rinnöffi, nimein lukuin jälkeen. 

54. Monelle pitää jinun paljon antaman 
perinnöfjetfenjä, ja harwemmille antaman 
wähemmän perinnöfjekjenjä: jotaijelle pitää 


annettaman perimys heidän lutunja jälkeen. 


4 Mof. 33:54. 
55. Kuitenkin arvalla pitää maa jaetta= 
man, ja iſäinſä ſukukuntain nimein jälkeen 
pitää heidän perimän. Jof. 14:2. [.17:14. 
56. Arwalla finun pitää jakaman heidän 
perimiſenſä, jen jälkeen tuin heitä monta ja 
harvat oivat. 
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57. Ja täntä myös on Leivitain luku heiz 
dän ſukukunnisſanſa: Gerjon, hänestä Ger— 
jonitain jukukunta: Cahat, Hänestä Cahatt= 
talaisten ſukukunta: Merari, hänestä Mera— 
ritilaisten ſukukunta. 2%of.6:16. 4Mof.3:17. 

58. Nämät oivat Lewin jukukunnat: Lib— 
nitiläisten 5 Hebronitilaisten ſu— 
kukunnat, Mahelitain ſukukunnat, Muſiti— 
laisten ſukukunnat, Korafitilaisten ſukukun— 
nat. Cahat ſiitti Amramin. 

59. Ja Amramin emännän nimi oli Jo— 
chebed Lewin tytär, jota Lewille oli p 
nyt Ggyptisjä: ja hän jynnytti Amramille 
Aaronin ja Moſekſen, ja heidän jijarenja. 
Mirjamin. 2 Mof. 6:20. 

60. Mitta Aaronille oli jyntynyt Nadab 
ja Abihu: Eleatſar ja Jthamar. 

61. Ja Nadab ja Ubihu tuolimat, koska he 
uhrafiivat vierasta tulta Herran edesſä. 

3 Mof. 10:2. 4 Mof.3:4. 1Aikak. 24:2. 

62. Ja heidän lukunja oli folmefolmatta= 
[nmmentä tuhatta, kaikki miehenpuoli, kuu— 
fauden wanha ja jen ylitje, jotka ei olleet 
luetut Jaraelin lasten jefaan; jillä ei hetlle | 
annettu perimistä Jsraelin lasten jeasja. 

63. Tämä on Jösraelin lasten lutfu, jotta 
Moſes ja pappi Eleatſar lukivat Moabin 
tedotlla, Jordanin tykönä, Jerihon tohnalla, 

64. Joiden jeasja ei yhtään ollut fiitä [u= 
wusta, tuin PMofes ja pappi Aaron lukivat 
Israelin lapſet Sinain korwesſa; | 

65. Gillä Herra oli janonut heille, että 
heldän piti totijesti fnoleman korwesſa; ja ei 
ykjilään jäänyt heistä elämään, ainoastanja. 
Caleb Jephunnen poika ja Jojua Nunin 
poika. 4 Mof. 14:29. 1. 32: 10, 2c. 1Cor. 10:5. 

















27 Lukn. | 


Thtärten perintö. Ilmoitus Mofetfen kuolemasta. 
oſua walitaan. 
Miin tulimat edes Zelophchadin tyttäret, 
Depherin pojan, Gileadin pojan, Machirin 
pojan, Manasjen pojan, Manasfen Jofe= 
phin pojan ſuwusta, ja nämät oliwat hä- 
nen tytärtenſä nimet: , 


Milka ja Tirtſa. 4905.26:33. 1.36;2. Joſ. 17: 3. 


2. ja he astuimat Mofekjen ja papin 


Eleatſarin, ja päämiesten, ja kaiken fanjan 
eteen, Jeurakunnan majan oiven edesſä, ja 
ſanoiwat: 

3. Meidän iſämme kuoli korwesſa, ja ei 
hän ollut ſiinä joukosſa, jotka metelin nosti=" 
vat Herraa wastaan Koran kapinasta, 
mutta on ſynnisſänſä knollut: ja ei ollut Pä=" 
nellä poikia. 4 Mof. 16: 1, 2, x. | 

4. Mikſi metdän iſämme nimen pitää tule 
man ſuwustanſa pois, vaikka ei hänellä vlz | 


Mahela, Roa, Hogla, 


lut yhtään potkaa? antakaat meille oja mei= 
Dän jäimme mweljein leija 

R Ja Mofes tuotti heidän ajianja Herran 
eteen. 

6. Ja Herra puhui Mofekjelle, janoen: 

7. Zelophchadin tyttäret owat oikein pu- 

huneet: jinun pitää faiketi myös perintöo- 
jan heille antaman heidän ijäinjä weljein 
ſeasſa, ja jaattaman heidän ijänjä perimi- 
jen heille. 
8. Ja Puhu Jsraelin lapfille, janoen: jos 
jotu fuolee ilman Pojata, niin teidän pitää 
hänen perimijenjä antaman hänen tyttä- 
rellenjä. 

9. Jollei hänellä ole tytärtä, niin teidän 
pitää jen perimijen hänen meljillenjä anta= 
man. 

10. Ja jollei hänellä ole meljiä, niin tei= 
Dän pitää jen antaman hänen tevllleniä. 

11. Jollet hänellä ole fettä, niin teidän pi= 
tää jen antaman hänen lähimmäijelle ſuku— 
laijellenja, jota hänen lähimmäinen lankon— 
ja on hänen jumustanja, että hän jen omis— 
taa. Zämä pitää oleman Jsraelin lapijille 


5 Moj. 32:48,49. 

13. Ja foska jinä jen m. olet, niin 
inä myös pitää foottaman fanjas tykö, 
niintuin finun weljes Aaron foottu on. 

4 Mof. 20:24, xc. 

14. Gillä te olitte minun janalleni foma- 
korwaiſet Sinnin korwesſa fanjan toruesja, 
fosfa teidän minua pyhittämän piti meden 
fautta heidän edesjänjä. Se on je rittatveli 
Cadekſesſa, Zinnin kormwesja. 

15. Ja Moſes puhui Herralle, ſanoen: 

16. Herra, faiken lihan henkein Jumala, 
afjettafaan yhden miehen tanjan päälle, 

17. Jofa heidän edesjänjä käwis ulos ja 
ſiſälle, ja weis Deitä ulos ja jijälle, ettet 
Herran fanja oliji niinkuin lampaat ilman 
paimenta. 

18. Ja Herra ſanoi Mofekjelle: ota Joſua 
Nunin poika finun tykös, joka on mies, 
josja henfi on, ja pane ſinun kätes hänen 
päällenjä, 

19. Ja afeta häntä papin Cleatjarin ja 
taiten fanjan eteen, ja fäste hänelle heidän 
ſilmäinſä edesſä. 5 Moj. 3:21. 

20. Ja pane ſinun kunniastas hänen pääle 
lenſä, että kaikki tanja Jsraelin lapſista oli— 
ſiwat hänelle tuuliaijet. 

21. Ja hänen pitää papin Cleatjarin eteen 
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- W — 1-06 A 


| töintä muo 
— Ehmmenestä jämpyläjauhoja, fekoitettuna | alinomaista polttouhria, pitää je walmis— 
= öljyllä, ruokauhrikſi, ja jen juomauhrin. tettaman juomauhrinenja. 





4 Moſ. Kirja. 


astuman, hänen pitää kyjymän neuvoa | 12. Ja tolme kymmenestä jämpyläjauhoja 
hänen edestänjä malkeuden jäädyllä Her= | ruokauhrikji, jekoitettu öljyllä jotaijelle kal— 
ran edesjä; ja hänen jja jälkeen pitää | peelle, ja kakſi kymmenestä jämpyläjauhoja 
hänen käymän ulos ja fijälle, ſekä hänen | ruokauhrikji, öljyllä jekvitettuna jokaijelle 
että J3raelin lapjet Pänen tansjanja, ja ko- vinaalle, 
fo ſeurakunta. 2 Moj. 28:30. | 13. Ja aina kymmenes jämpyläjauhoja 
22. Ja Mofes teki niinkuin Herra hänelle ruokauhrikſi, öljyllä jekoitettu jokaifelle karit= 
täski, ja otti Joſuan ja ajetti hänen papin | jalle: je on lepytyshajun tuli Herralle. 
Eleatſarin ja foto jeuratunnan eteen, — 14. Ja heidän juomauhrinja pitää oleman 
23. ja lasti fätenjä hänen päällenjä, ja | puoli hinniä wünga talpeelle, kolmannes 
tästi hänelle, niintuin Herra oli Mofekjelle | pinniä oinaalle, neljännes hinniä karitjalle. 
puhunut. Se on tuukautinen polttouhri, joka kuukau— 
28 Luk Della ympäri ajastajan. 

IK | ja U e. | 15. Ja Yi kauris ſyntiuhrikſi Herralle ; 

Sääty jotapäitvä, jahkatik miyn une bääläse 1 | haitfi alinomaista polttouhria, juomauhri⸗ 


CU — nenſa pitää je malmistettaman. 
nya Herra puhui Mofekfelle, janoen: o JPN - 
9. Käske Israelin lapfille, ja jano heille: 16. Mutta neljäntenä toistakymmenente= 


minun uhristani, jota minun leipäni on, | 14 PAlivänd enjimäijellä tuulla, on pääſiäi— 
tuliuhrikfi ja lepytyshajuti minulle, pitää nen Verralle. 

teidän waarinottaman, niin että te jen ajal— M ESS. 3200 16. 1000 
lanja minulle uhraatte. — 35j.3:11. 121:0. | 17. JA Wwiidentenä toistaihmmenentenä 
3. Ja jano heille: tämä on fe tuliuhri, | päitvänä jiitä tuusta on juhla. Seitjemän 
fuin teidän pitää uhraaman opal fafji | päivää pitää [yötämän happamatointa lei 
wirheetöintä wuolikuntaista karitjata jota päää. b 
päimä, alinomaiſekſi polttouhrifji. 18. Enſimäiſenä päimänä on pyhä tofous: 
4. Yhden karitjan pitää finun malmista=|<i Yhtään orjan työtä pidä teidän (jilloin) 
man aamulla, ja toijen pitää finun walmis- tekemäan. — 
taman kahden ehtoon mälillä. 19. Ja teidän pitää uhraaman tuliuhria 
5. Giihen kymmenennen ojan ephasta Herralle polttouhrilli: kakſi nuorta kalpea, 





— jämpyläjauhoja ruokauhtikji, fetoitettuna ja yhden oinaan, niin myös ſeitſemän muo 
> pujertetulla öljyllä, neljännellä ojalla hin- ſikuntaista taritjata: wirheettömät ne pitää 
= mistä. 2 Mof. 29:40. 3 Mof. 2:1. teillä oleman. : 


6. Se on alinomainen polttouhri, jota Si=| 20. Ja heidän ruokauhrinja, öljyllä ſekoi— 
nain wuorella afetettu on makiakſi hajuki: tettuja jämpyläjauhoja, kolme kymmenestä 
je on tuliuhri Herralle. kalpeelle, ja kakſi kymmenestä oinaalle pitää 

7. iin myös jen juomauhrin, yhdelle fa= | teidän tekemän, 
ritjalle neljännen ojan Hinnistä. Ja je juo- 21. Ja aina yhden hmmeneljen jotaijelle 


mauhri pitää uhrattaman pyhäsjä, mäte=| niistä feitjemästä karitjasta, 


tästä twiinasta, — 22. Sihen myös yhden kauriin ſyntiuh— 
8. Gen toijen karitjan pitää jinun wal- rikſi, teitä jomittamaan. 


mistaman fahden ehtoon mälillä: niinkuin | 23. Paitfi aamuista polttouhria, jota alin= 


aamullijen tuofauhrin ja juomauhrin pitää | omainen polttouhri on, teidän pitää ne 

linun jen malmistaman, makian hajun tu= | tekemän. 

lekſi IIN 24. Tällä tamalla pitää teidän niinä jo= 

9. Mutta A päitvänä kakſi wirhee- kaiſena feitjemänä päiwänä uhraaman lei= 
ituntaista karitſata, ja kakſi pää maktan Hajun tulekji Herralle: pattii 


10. Zämä on jofa jabdatin polttouhri, | 25. Ja feitjemäntenä päimänä pitää teillä 
paitji alinomaista polttouhria juomauhri= | oleman pyhä kokous: ei yhtäkään orjan työ= 





= nenja. tä pidä teidän (jilloin) tekemän. 


11. aan enfimäijinä päivinä teidän 26. Ja uutisten päitvänä, koska te uhraatte 


= fuustanne pitää teidän uhraaman Herralle | fitä uutta ruofauhria Herralle, koska teidän 


polttoubrikji: kakfi nuorta kalpea, yhden vi= | wiikkonne owat kuluneet, pitää teillä pyhä 


= naan, jeitjemän touofikuntaista taritjata kokous oleman: ei yhtäkään orjan työtä pi= 


iirheetöinnä, dä teidän (jilloin) tekemän. = smof.23:15, 16. 
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27. Ja teidän pitää — polttouhria wittamiſen ſyntiuhria ja alinomaista polt— 
otolliſekſi hajukſi Herralle : kakſi kalpea, yh- touhria, ruokauhrinenſa ja juomauhrinenſa. 
den oinaan ja jeitjemän vuotiasta ka⸗ 3 Mof. 16: 15. 
ritjata, 12. Ydiidentenätoistakymmenentenä päi: 

28. Ja heidän ruokauhrinja: jämpyläjan= wänä jeitjemännellä kuukaudella pitää teillä 
hoja jekoitettuja öljyllä, tolme kymmenestä pyhä kokous oleman: ei mitään orjan työtä 
— 522 — kalpeelle, kakſi kymmenestä pidä teidän (ſilloin) tekemän, ja teidän pi— 
yhdelle oinaalle, tää juhlaa pitämän Herralle ne ſeitſemän 

29. Ja aina fmmenefjen tullenfin karit- pätmää. 3 Mof. 23:34, 2c. Joh. 7:2. 
jalle, mistä jeitjemästä faritjasta, 13. ja teidän pitää uhraaman polttouhria 

30. Ja yhden kauriin teitä fowittamaan. ja tuliuhria, makiakji hajukji Herralle: kol— 

31.Sämä pitää teidän tekemän, paitji alin= | metoistakymmentä nuorta kalpea, kakſi oi— 
omaista polttouhria, ruofauhrinenja: wir- nasta, neljätoistatymmentä wuolituntaista 
heettömät pitää ne teillä oleman, niin myös | karitjata: wirheettömät ne pitää oleman, 


heidän juomauhrinja. 14. Heidän ruokauhrinja tansja, ſämpylä— 
' jauhoja, jäit öljyllä, tolme kymmenes— 
29 Luku. tä jokaijelle niistä folmestatoistatymmenes- 


Kuinka uhrattakoon foittamijen juhlana ja lestimajan |tä falpeesta n kakſi kymmenestä kullenkin 
KT UU niistä tahdesta oinaasta, 

G nfimäijenä päivänä jeitjemännellä kuu- 15. Ja kymmenekſen itjekullenkin niistä 

faudella pitää teillä pyhä kokous oleman:! neljästätoistakymmenestä taritjasta, 

ei yhtään orjan työtä pidä teidän (jilloin)| 16. Siihen myös fauriin jontiuhriki; 

tekemän: je pitää oleman jfoittamijen juhla= | paitji alinomaista polttouhria, ruotauhri- 

päiwã. 3 Mof. 23:24. | nenſa ja juomauhrinenſa. 

2. ja teidän pitää uhraaman polttonhria 17. ja toijena päimänä fakjitoistafymmen- 
makiakſi hajukſi Herralle: HhDen nuoren kal- tä nuorta kalpea, kakji oinasta, neljätoista- 
peen, Yhden oinaan, jeitjemän wuoſikun- tmmentä muofituntaista faritjata, mirhee- 
taista karitjata, wirheetöinnä. töinnä, 

3. Riin myös heidän ruokauhrinja: öljyllä | 18. Ja heidän ruokauhrinja ja —— 
ſekoitettuja ſämpyläjauhoja, kolme kymme— rinſa kalpeille, oinaille ja karitſoille, heidän 
nestä talpeelle, kakſi eymmenestä oinaalle, lukunſa ja jäätynjä perästä. 

4. Ja yhden kymmenekſen jokaijelle karit=| 19. Siihen myös fauriin jontiuhritii; 





jalle, niistä jeitjemästä faritjasta, paitji alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
5. Ja Yhden kauriin jyntiuhrikji, teitä ſo- nenja ja juomauhrinenja. , 
wittamaan, 20. Kolmantena päimänä ykſitoistakym— 


6. Paitſi jen kuukauden polttounhria ja ruo=| mentä kalpea, fakji vinasta, neljätoistakhm— 
tauhria, ja paitji alinomaista polttouhtia, | mentä mwuolikuntaista faritjata, mirhee= 
ruokauhrinenſa ja juomauhrinenja, Geidän| töinnä. 

Jäätynjä jälkeen makian hajun tulekſi Her=| 21. Ja heidän ruokauhrinja ja juomanh= 
talle. rinja falpeille, oinaille ja faritjoille, heidän 
7. Kymmenentenä päimänä tällä ſeitſe- lukunja ja jäätynjä jälteen. 

männellä kuukaudella pitää myös teillä php=| 22. Siihen myös kanriin ſyntinhrikſi; 
hä kokous oleman: ja teidän pitää maimaa: | vaitji alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
man teidän jielujanne, ja ei yhtään työtä | nenja ja juomauhrinenja. 

(ſilloin) tekemän. 3 Moj. 16:29. 1.23:27. | 23. Meljäntenä päimänä kymmenen kal— 
8. Baan teidän pitää uhraaman poltto= | pea, kahi vinasta, neljätoistatymmentä 
uhria makiakſi hajukſi Herralle: yhDen uuo=| wuodfikuntaista karitjata, mirheetöinnä, 

ven kalpeen, ja yhden oinaan, ja feitjemän | 24. Heidän ruokauhrinja ja juomaudrinja 
wuoſikuntaista taritjata: wirheettömät ne kalpeille, vinaille ja karitfoille, Heidän lu— 
pitää oleman teillä, kunſa ja jäätynjä jälkeen. 

9. Ynnä — LET Ma tanja: jäm=| 25. Siihen kauriin ſyntiuhrikſi; paitii alin— 
pyläjauhoja, jetoitettuja öljyllä, koline kym- omaista — polttouhria, vruokauhrinenja ja 
menestä talpeelle, faffi kymmenestä oi- juomanhrinenja. 


naalle, < = Jjnmo = | 26. Ja viidentenä päimänä yhdekjän kal— 
10. Sa ama kymmenelſen jokaijelle farit= | pea, kakſi oinasta, *neljätoistakynnmentä 
jalle, niistä jeitjemästä faritjasta, wuoſikuntaista karitjata, ilman tvirhettä. 





11. Yhden kauriin ſyntiuhrikſi, paitſi ſo— 
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27. Ja heidän ruokauhrinja ja juoma 





| 4 Moj. Kirja. 


uhrinja talpeille, oinaille ja taritjoille, hei=" 


= Dän lukunſa ja fäätynjä jälkeen. 
28. Siihen myös fauriin ſyntiuhrikſi, 
— paitji alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
nenja ja juomauhrinenja. 
29. Ja fuudentena päimänä, tahdekjan 
) 


falpea, kakſi vinasta, neljätvistakymmentä. 


wuofikuntaista faritjata, wirheetöinnä. 
30. ja heidän ruofauhrinja j 
= vinja falpeille, oinaille ja faritjoille, Peidän 
| (utunja ja jäätynjä jälkeen. 
| 31. Giihen myös kauriin jontiuhrikji; 
| paitfi alinomaista polttouhria, ruokauhri= 
i nenja ja juomauhrinenja. 


falpea, kakſi vinasta, neljätoistakymmentä 
— muolikuntaista faritjata, wirheetöinnä. 

33. Ja heidän ruokauhrinja ja juomauh— 
rinſa kalpeille, vinaille ja karitjoille, Peidän 
lukunſa ja jäätynjä jälteen. 

34. Siihen myös fauriin jyntiuhrikji; 
paitji alinomaista polttouhria, ruokauhri— 
nenja ja juomauhrinenja. 


päätösjuhla: ei yhtään orjan työtä teidän 


pidä (jilloin) tekemän. 3 Mof. 23:36. 


been, yhden oinaan ja feitjemän wuoſikun— 
taista karitjata wirheetöinnä, 

37. Heldän ruokauhrinja ja juomauhrinja 
falpeille, oinaille ja karttjoille, Heidän lu= 

funja ja ſäätynſä jälkeen. 

38. Glihen myös fauriin fyntiuhriki; 
paitji alinomaista polttouhria, ruokauhti- 
nenja ja juomauhrinenja. 

39. Nämät pitää teidän tekemän Herralle 
teidän juhlapäiwinänne, paitji fitä kuin te 
mielellänne [upaatte ja hyvällä tahdollan= 
ne annatte polttouhrihenne, ruokauhrikſen— 
| ne, juomauhrikjenne ja kiitosuhrikenne. 


30 Luku. 


Vaki miehen, neitjeen, awiowaimon ja lesken lupautkjesta. 


Cu 






— — — — 


mitä Herra hänelle käskenyt oli. 
2. Ja Moſes puhui Israelin ſukukuntain 
| Wiille, janoen: tämä on je kuin Herra 
äski: 
3. Jos mies lupaa lupaukſen Herralle eli 
wannoo alan, ſitoen fillä ftelunja, ei vidä 


ten jen täyttämän, kuin Dänen fuustanja 
lähtenyt DI. — 3Mof.27:2. 5 Mof.23:21. Saarn.5:3. 
; 4. Ja jos aimo lupaa lupaukſen Herral= 
le, fitoen itjenjä, ollesjanja ielä ijänjä 

huoneesſa nuoruudesjanja, 
| 


ja juomauh- 


32. Ja ſeitſemäntenä päiwänä, ſeitſemän 


—* —— päiwä pitää oleman teille. 


36. Ja teidän pitää uhraaman polttouhria. 
makian hajun tulefji Herralle: yhden kal— 


Va Mofes ſanoi Jsraelin lapfille kaikki ne, 
i 


hänen tekemän fanaanja turhaffi, maan tai= 


5. Ja hänen ijänjä tuulee hänen (upaut= 
jenja ja walafiteenjä, jolla hän on fielunja 
litonut, ja hänen ijänjä on ääneti fiihen: 
niin faitfi hänen lupaukſenſa on wahwa, 
niin myös fofo hänen mwalajiteenjä, jolla 
hän on fielunja fitonut, pitää mahman ole= 
man. 

6. Mutta jos hänen ijänjä kieltää jen finä 
päimwänä, jona hän jen tuulee, niin hänen 
lupaukſenſa ja alafiteenjä, jolla hän on 
lielunja fitonut, ei pidä wahivan oleman, ja 
Serra on hänelle armollinen, että hänen 
iſänſä on jen häneltä fieltänyt. 
= 7. Ja jos hänellä on mies, ja Pän on lu— 
wannut, taikka hänen ſuustanſa lähtee, jolla 
hän on fielunja fitonut, 
= 8. ja hänen miehenjä tuulee jen, ja on 
ääneti fiihen jinä päimänä, jona hän fen 
tuulee, niin pitää hänen lupaukſenſa 1ah= 
wan oleman; ja hänen mwalafiteenjä, jolla 
hän on ſielunſa fitonut, pitää myös wah— 
wan oleman. 

9. Mutta jo3 hänen miehenjä jen kieltää 
linä päitvänä, jona hän jen kunlee, niin hän 
Pääjee lupaukjestanja, ja fiitä tuin Dänen 
juustanja lähtenyt on, jolla hän fielunja 
ſitoi; ja Herra on hänelle armollinen. 

10. Lesken ja hyljätyn lupaus ja kaikki, 
jolla hän on iina Ittonut, pitää häneltä 
wahwana pidettämän. 

11. Mutta jos hän lupaa miehenjä huo= 
neesfa, eli ſielunſa fitoo walallanja, 

12. ja mies tuulee jen, ja on ääneti ſii— 
hen, ja et tiellä jitä, niin pitää kaiken ſer 
lupaukſen ja walaſiteen, jolla hän on ſie— 
13. 305 hänen miehenjä tekee jen koko— 


lunſa fitonut, oleman mahtvan. 
nanja tyhjäkſi (inä päimänä, jona hän Fen 
tuulee, niin faitti tuin hänen juustanja on 
lähtenyt, [lupaamaan ja fitomaan fieluanja, 
et pidä oleman mahan; fillä hänen mie= 
henjä on jen tehnyt tyhjäti, ja Herra on 
hänelle armollinen. 

14. Ja kaikki lupaukſet ja walat, jotta ſito— 
wat wattvaamaan fielua, pitää hänen mie= 
henjä elittä wahwistaman, elikkä tekemän 
tyhjätji. 3 Mof. 16:29. 

15. Mutta jos Dänen miehenjä on juuri 
ääneti fiihen, päimästä niin päivään, niin 
hän wahtvistaa kaikki hänen lupaukjenja ja 
taikki Pänen walafiteenjä: että Pän on ääneti 
ollut (inä päivänä, jona hän jen kuuli, niin 
hän tvahtvistaa ne. 

16. Ja jos hän jälistä jen ottaa takaperin, 
littekuin hän jen tuuli, niin pitää hänen 

fantantan wäärdhytenjä. 

17. Nämät oat ne jäädyt, kuin Herra on 
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tästenyt Mofekfelle miehen ja waimon mä=| 16. Statjo, eikö ne fääntäneet Jsraelin 
lillä, iän ja tyttären välillä, tosta Hän on lapjia Vileamin neuwosta, jyntiä tekemään 


vielä nuorna iſänſä huoneesja. Herraa wastaan Peorin ae ja ran= 
gatstus tuli Herran kanſan päälle. 
31 Luku. 4 Mof. 24:14. 1.25;2. 2 Piet. 2: 15. 


Israel kostaa Midianilaifia. Bileam, miehenpuolet ja 17. Niin lyötäät nyt tuoliatji kaikki miehen⸗ 
naineet waimot tapetaan. Saglis luetaan, jaetaan ja | Puoli lasten ſeasſa, ja kaikki maimot, kuin 
v 5 miehen tunteneet ja miehen fansja maan— 
a ya Herra puhui Mofekjelle, janoen: neet omat, lyökäät myös tuoliakji. Zuom.21:12. 

2. Kosta täydellijesti Midianitaille JSrae=" 18. Mutta kaikki maimonpuoli lapjista, 
[in lasten puolesta, fitte footaan finä fan= jotka ei ole miestä tunteneet eitä maanneet 
jas tykö. 4 Mof. 25:17. 1.27;13. | miehen tykönä, jallitaat elää teidän edes= 

3. Niin Mofes puhui kanjalle, janvoen: | jänne. 
hankitkaat teistänne miehet jotaan Midiani=| 19. Ja pyjykäät ulkona leiristä jeitjemän 
taita wastaan, että he kostaifimat Midiani- päimää fkaikkt, jota hengen tappanut on eli 
taita, Herran puolesta. tapettuun jattunut, että te puhdistatte tei= 

4. Jofaifesta jututunnasta tuhannen pitää | tänne folmantena ja jeitjemäntenä päimänä, 
teidän lähettämän fotaan, kaikista Jaraelin | ynnä niiden kansſa, jotka te manailji otitte. 
ſukukunnista. 4 Mof. 19:16. 

5. Niin otettiin Jsraelin tuhannista jota | 20. Ja kaikki waatteet, ja kaikki nahkakalut, 
ſukukunnasta tuhannen, niin että he warus- ja kaikki, jotta muohen karwoista tehdyt 
tiivat jotaan kakjitoistakthmmentä tuhatta. — omat, ja kaikki puuastiat pitää teidän puh= 

6. Ja Mofes lähetti heidän jotaan, tuhan= | vistaman. 
nen jofaijesta jukukunnasta, ynnä Pinehan | 21. Ja pappi Eleatjar ſanoi jotajoukolle, 
papin GEleatjarin pojan kansſa, ja pyhät jotka ſodasſa olleet olimat: tämä on lain 
ajeet, ja myös ilotormet hänen tädesjänjä. vääty, jonta Herra on täskenyt Mofekjelle : 

7. ja Je fotimat Midianitaita wastaan, — 22. Ainoastanja tullan, hopian, masten, 
niintuin Herra oli Mofekjelle käskenyt, ja raudan, tinan ja plyijyn, 
löiwät kuoliakſi kaiken miehenpuolen. 23. Ja faikti, kuin tulen färfjii, pitää tei= 

8. Niin tappoimat he myös Midianitain | dän käyttämän tulen läpitje, ja puhdista- 
kuninkaat heinän yötyjenjä päälle: Ewin, | man ne; kuitenkin pitää je eroitusmedellä 
Nekemin, Surin, Hurin ja Reban, ne wiift | kirkkaakji tehtämän. Mutta kaikki fe, jota ei 
Midianitain kuningasta; Bileamin Beorin tulta kärſi, pttää teidän käyttämän meden 
pojan löiwät he myös miekalla. 3oj.13:21,22. läpitſe. 

9. Mutta Jöraelin lapfet ottimat wangikſi 24. Ja teidän pitää pejemän maatteenne 
Midianitain waimot ja heidän lapjenja; ja feitjemäntenä päimänä, niin te tulette puh= 
kaikki heidän laimeni ja faikti heidän ka- taakſi, fitte teidän pitää tuleman leiriin. 
lunja ja faiken heidän hymyytenjä ryösti, 25. Ja Herra puhui Mofekjelle, ſanoen: 
wät he. 26. Lue mwangittuiden jaalis ſekä ihmijistä 

10. Ja kaikki heidän taupunkinja ja ajumi= | että eläimistä: inä ja pappi GCleatjar, ja 
ſenſa ja kaikki heidän linnanſa polttimat he. ylimmäiſet kanſan ia 

11. Ja ottiwat faiken jaaliin ja kaikki tuin | 27. Ja anna Heille puoli jaaliista, jotta 





otettama oli, ſekä ihmiſet että eläimet, jotaan meniwät ja jotineet omat, ja toinen 
12. Ja weiwät ne Moſekſen ja papin Eleat=! puoli kaikelle fanjalle. 1 Sam. 30:24. 


Jarin eteen, ja taiten Israelin lasten jeura=! 28. Ja finun pitää ylöntämän Herralle 
tunnan eteen: wangit ja otetut eläimet, ja | jotamiehistä, jotka ſodasſa oliivat, aina wii— 
jaaliin, leiriin Moabin kedolle, joka on Jor= destä jadasta yhden fielun, Hmijistä, eläi= 
Danin tykönä Jerihon tohdalla. mistä, aajeista ja lampaista. 

13. ja Moſes ja pappi Eleatjar ja kaikki | 29. Siitä puolesta ojasta, kuin heidän 
jeurafunnan päämiehet menivät heitä was- | tuli, Pitää jinun ottaman ja antaman pa= 
taan, ulos leiristä. pille Cleatjarille, ylönnyketti Herralle. 

14. Ja Mofes wihastui ſodan päämiesten — 30. Waan fiitä puolesta, kuin Israelin 
päälle, jotka olivat päämiehet tuhannen ja | lasten tuli, pitää ſinun aina wiidestäkym— 
jadan päällä, tuin ſiitä jodan joukosta tuli= menestä ottaman yhden niistä otetuista, ih— 
wat. miſistä, farjasta, aajeista ja lampaista, ja 
15. Ja Mofe3 janoi heille; ettekö te ole! taifista eläimistä, ja ſinun pitää ne antaman 
tatkkia vaimoja jättäneet elämään? | Letvitaille, jotka wartioitjemat Herran majaa. 
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31. Ja Mofes ja pappi Eleatjar tekimät 

niinkuin Herra oli tästenyt Mtofekjelle. 
32. Ja je faalistalu, kuin jäänyt oli ſiitä 
— tuin jotamäti ryöstänyt oli, oli tuufijataa 

tuhatta ja wiiſi tahdekattakymmentä tuhatta 


| 
| 
| 
| 
| lammasta, 
33. Kakſi tahdekjattakymmentä tuhatta 


nautaa, | 
4. Yli jeitjemättäkymmentä tuhatta 
= aafta, 
35. Waimowäkeä, jotka ei olleet miehen 
kansſa maanneet, oli tatjineljättätymmentä 
= tuhatta ſielua. 
36. ja fen puolen, jota heidän tuli, jotta 


ja tviijijataa lammasta. 

37. Siitä tuli Herralle kuufijataa ja wiiſi— 
> fahdetjattakymmentä lammasta. | 

38. Niin myös kuufi neljättäkymmentä tu= 
hatta nautaa, ja fiitä Herralle kakjitahdet= 
ſattakymmentä. 

39. Niin myös kolmekymmentä tuhatta ja 
wiifijataa aajia, ja fiitä tuli Herralle ykſi 
jettjemättäkymmentä. 

40. Niin myös ihmisten fieluja kuuſitois— 
takymmentä tuhatta, ja niistä tuli Herralle 
kakſi neljättäkymmentä jielua. 

41. ja o'es antoi jen Herran ylönnys— 
uhrin ojan papille Gleatjarille, niinkuin 
Herra oli hänelle käskenyt. 

42. Mutta liitä toijesta puolesta, tuin Mo— 

43. Ge puoli tuin tanjalle tult, oli tolme= 
jataa tuhatta, jeitjemän neljättäkymmentä 
tuhatta ja viijijataa lammasta, 

44. Kuuji neljättätymmentä tuhatta nau— 


aa, 

a Kolmekynumentä tuhatta ja miijijataa 
aafta, 

46. ja kuulitoistakymmentä tuhatta ih— 
misten jtelua. 

47. ja Moſes otti ſiitä puolesta ojasta, 
jota Israelin lasten oli aina Hhden wiides— 
täkymmenestä, jekä ihmifistä että eläimistä, 
a antoi jen Letvitaille, jotka wartioitjiivat 
on majaa, niinkuin Herra oli Moſek— 
ſelle tästenyt. | 

48. ja ne jotka afetetut olimat jotamäestä 
tuhanten päälle, tuhanten ja jatain päämie- 
het, ne menimät Miofekjen tykö, 






lias omat lukeneet jotajoukon, jotka meidän 
allamme oliwat, ja ei tiitä yhtäkään puutu, 
50. Ja tuomme Herralle lahjoja, jenjäle 
keen kuin kukin löytänyt on, kultaiſid kaluͤja, 
käſirenkaita, rannerenkaita, ſormuükſia, tor= 


ſes Israelin lapfille jakanut oli ſotamiehiltä, 


49. Ja De ſanoiwat hänelle: ſinun palwe- 
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| warentaita, jebpeleitä, että meidän ſielumme 
joitvitettaifiin Herran edesfä. 

51. Niin Mofes ja Pappi Eleatjar ottimat 
heiltä fullan kaikkingiſisſa tappaleisja. 

52. ja kaikki ylönnysuhrin tulta, jonta Ge 
Herralle uhraſiwat, oli kuuſitoistakymmen— 
tä tuhatta feitjemänjataa ja wiiſikymmentä 
ſikliä, tuhanten ja jatain päämiehiltä; 

95. Sillä ſotawäki oli ryöwännyt itfekukin 
edestänjä. 

54. Ja Moſes ja pappi Eleatjar ottimat 
tullan tuhanten ja jatain päämiehiltä, ja he 

weiwät jen feurafunnan majaan, Jsraelin 
lapfille muistofji Herran eteen. 


jovaaja olleet olimat, luku oli folmejataa 
tuhatta, feitjemänneljättätymmentä tuhatta 


| 52 Luku. 
Rubenin ja Gadin lapſet ſaawat Oileadin. 


a 

| Rubenin lapſilla oli ſangen paljo karjaa, 
ja Gadin lapſilla oli myös aiwan ſuuri 
joukko karjaa, ja De näkiwät Jaeſerin ja Gi— 
| (ean maan, että je oli ſowelias karjan lai= 
dun. 

| 2. Sentähden tulimat Gadin lapjet ja Nu= 
benin lapfet ja puhuimat Mofekjelle, ja pa— 
pille Eleatjarille, ja tanjan päämiehile, ja= 
noen: 

5. Atharoth, Dibon, Jaeſer, Rimra, Hes= 
bon, Eleale, Seban, Nebo ja Beon, 

4. Se maa, jonta Herra on lyönyt Israe— 
[in fanjan edesjä, on ſowelias maa karjalle, 
ja meillä ſinun paltvelivillas on karjaa. 

5. Ja De (wielä) ſanoiwat: jos me olem— 
me armon löytäneet jinun edesſäs, niin an= 
na ſinun palelioille3 tämä maa omatfi, 
| v meidän —antaiji mennä Jordanin 
ylitſe. 

J Moſes ſanoi Gadin ja Rubenin lapfille: 

pitäistö teidän weljenne menemän jotaan, 
ja teidän pitäis tähän jäämän? 

7. Mitfi te täännätte Israelin lasten ſydä— 
met, ettei heidän Pitäiji menemän ylite fii- 
hen maahan, jonta Herra heille antoi? 

8. Niin tekimät myös teidän jänne, toska 
minä lähetin heidän Cades BHarneasta kat= 
jomaan tätä maata, 

9. ja kuin De tuliwat Eskolin ojan tykö ja 
näkivät maan, käänſiwät he Jsraelin [as= 
ten fydämen, niin ettei he fiihen maahan 
tahtoneet mennä, jonta Herra Heille tahtoi 
auttaa. 4. Mof. 13:24—28. 

10. Ja Herran wiha julmistui inä päi- 
tänä ja hän vannoi, ſanoen: 

11. Tämä fanfa, joka Ggyptistä lähtenyt 
on, kahdenkymmenen wuoden wanhasta ja 
jen ylitfe, ei juinkaan pidä näkemän jitä 
maata, jonka minä Abrahamille, Iſaachille 
11 
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ja Jacobille wannonut olen, ettei he minua 
ustollijesti jJeuranneet, 
4 Moſ. 14:28, 2c, 5 Mof. 1:35. 

12. Vaitji Caleb Jephunnen Keniſitiläiſen 
boifa, ja i Munin poika; ſillä he uskol— 
[ijesti jun iwat Herraa. 

13. Niin Herran iha julmistui Israe— 
lisſa, ja [asti heidän menemään forpeen 
jinne ja tänne neljäkſikymmenekſi wuodekſi, 
ſiihen asti kuin faikki je jukukunta hukkui, 
jofa Herran edesjä pahaa tehnyt oli. 

14. Ja fatjo, te olette nousneet, teidän 
ijänne fiaan, jyntisten joutko, lijäämään 
wielä Herran wihan julmuutta Jsraelta 
wastaan; 


15. Gillä jos te teitänne täännätte hänes= 
tä pois, niin hän antaa teidän enämmän 
aitaa wiipyä korwesſa, ja niin te turmelette. 


faifen tämän tanjan. 

16. Niin he käwiwät edes, ja 
me rafennamme ainoastanja tähän piha= 
toita meidän Farjallemme, ja Faupungetta 
meidän lapjillemme. 

17. Mutta me tahdomme olla joudukkaat 
mwarustettuna fäymään Israelin lasten edel= 
[ä, ſiihen asti että me johdatamme Heitä 
loillenja; maan meidän lapjemme omat 
nisjä wahwoisſa Faupungetsja maan aju= 
waisten tähden. 

18. En me myös Palaja meidän huonei- 
ſiimme, jiihen asti että Israelin lapjet itje= 
tukin ſaawat perintönjä. 

19. Sillä en me tahdo heidän tansjanja 
periä fillä puolen Jordanin eli edempää; 
waan meidän perintömime olfoon tällä puo- 
lella Jordania itään päin. 

20. Ja Moſes janoi heille: jos te tämän 
teette, että te hankitfette teitänne jotaan 
Herran evesjä, of. 1:13, xc. 
21. Niin menfäät Herran — Jordanin 
ylitſe, jokainen kuin teistä hankittu on, ii 
hen asti, että hän ajaa kaikki mihollijenja 
bois kaswoinſa edestä, 

22. Ja maa tulee Herran edesjä alamai= 
jetfi; jitte pitää teidän palajaman jällenjä 
ja oleman wiattomat Herran ja Israelin 


edesjä, ja niin tämä maa on teidän omanne | 


Herran edesjä. 

23. Mutta jos ette niin tee, katſo, niin te 
rifotte Herraa wastaan, ja teidän pitää tietä= 
män teidän ritokjenne, että je käfittää teidän. 

24. Niin rakentakaat ſiis kaupungeita tei= 
Dän lapſillenne, ja pihatoita teidän karjal— 
lenne, ja tehkäät niinkuin te janoitte. 

25. Gadin ja Rubenin lapjet ſanoiwat 
Mofekfelle: ſinun palivelias tekeivät niinkuin 
minun herrani on tästenyt. 


—— | 


26. Meidän lapjemme, emäntämme, ta= 
waramme ja kaikki meidän farjamme pitää 
jäämän Oileadin faupuntkeihin. 

27. Mutta me jinun palmelias lähdemme 
kaikki yhdestä joukosja hankittuna ſotaan 
Herran edesjä, niinkuin minun herrani ſa— 
nonut on. Joſ. 4: 12. 

28. Niin Moſes täski heidän puolestanja 
pappia Gleatjaria, ja Joſuata Nunin poi- 
kaa, ja Jsraelin lasten jutukuntain ylim— 
| mätiä iltä, 

29. Ja janoi heille: jos Gadin ja Rube— 
nin lapjet menemät teidän kansſanne Jor= 
Danin ylitje, kaikki hankittuna jotaan Herz 
ran edesjä, ja te jaatte kaikki maan alanne, 
niin antafaat heille Gileadin maa omatji. 

30. Waan jos ei he mene hantkittuna tei= 
Dän fansjanne, niin pitää heidän perimän 
teidän fansjanne Canaan maalla. 

31. Gadin ja Rubenin lapiet wastaſiwat, 
ja janoimat: niinkuin Herra on puhunut 
ſinun palmelioilleä, niin me teemme: 

32. Me menemme hankittuna Herran eteen 
Canaan maalle, ja omistamme meidän pe= 
rintöojamme tällä puolella Jordanin. 

33. MNiin Moſes antoi Gadin ja Rubenin 
lapfille ja puolelle Manasjen Jojephin po= 
jan jukukunnalle Sihonin Umorealaisten 
kuninkaan waltakunnan ja Ogin Bajanin 
tuninfaan waltafunnan: maan faupuntei 
nenſa, jotta niisjä maan äärisjä ympärillä 
oliwat. 5 Moſ. 3: 12, 13. Joſ. 13:8. 1.22;4. 

34. Ja Gadin lapſet rakenſiwat Dibonin, 
Atharothin, Aroerin, W 

35. Atharoth-Sophanin, Jaejarin, Jog— 
behanin. | 
| 36. Bethnimran ja Betharan, wahwat 
kaupungit ja pihatot. 
= 37. Rubenin lapjet rakenfimat Hesbonin, 

Glealin, Kirjathaimin, 
38. Ja Nebon, BaalMeonin, Mujabot= 

Semin ja Sibaman, ja antoimat niille kau— 
pungeille nimet, tuin he rakenjimat. — — 

39. Ja Madhirin Manasfen pojan lapjet 
meniwät Oileadiin ja woittiwat jen, ja ajot 
wat ulos Amorealaijet, jotka ſiellä aſuiwat. 

1 Moj. 50: 23. 

40. Niin Mofe3 antoi Macdhirille Manas— 
jen pojalle Gileadin, ja Hän ajui jiellä. 

41. Mutta Jair PManasjen poika meni, ja 
woitti heidän maan kylänjä, jotka hän kut— 
jui Jairin kylikſi, 5 Moj. 3: 14. 
42. Meni myös MNobah, ja woitti Chena— 
tin tyttärinenjä, ja hän tutjui jen Nobakſi 
nimestänjä. 


| 
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| 

| 33 Luku. 

| Israelin lasten matkustukjet Ramefesta Jordaniin asti. 
Gananealaifet häivitettäivät. 


| 
| Mämät omat Israelin lasten matkustukſet, 
jotta läkjimät Egyptin maalta, joukkoinſa 
= jälteen, Moſekſen ja Aaronin kautta. 

2. Ja Mofes kirjoitti heidän matkustukſen— 
= ja, niinkuin he mattustimat Herran käskyn 
= jälkeen. Ja nämät omat heidän matkustut= 
ſenſa heidän lähdentönjä jälkeen: 

3. a De matkustimat RKamefesta wiiden— 
= tenätoistatymmenentenä päimänä enſimäi— 
ſenä kuukautena: toijena päimänä pääjiäi= 

estä, läkſiwät Järaelin lapjet ulos korkian 
— fäden fautta, kaikkein Cgyptiläisten nähden. 
| 2 Mof. 12:37. 1.14;8. 

4. Ja Egyptiläiſet hautaſiwat kaikki eſikoi— 
ſenſa, jotta Herra heinän jeasjanja lyönyt 
oli, ja Herra oli myös antanut tuomion 
— fändä hetdän jumalittenja ylitje. 2Moſ. 12: 12. 

5. Koska Järaelin lapjet olimat mwaelta= 
neet Rameſesta, niin he jioittimat itjenjä 
Sudhothiin. 

6. Ja matkustimat Sucdhothista, ja ſioitti— 
= wat itjenjä Ethamiin, jota on korwen äärel= 
Md. 2 Mof. 13:20. 

7. Ja he matkustimat Ethamista ja pala= 
ſiwat Hahirothin laakjon iti jota on 
BaalZephoniaan päin, ja ttoittimat itjenjä 


8. Ja he matkustiwat Hahirothin evitje ja 
käwiwät keskeltä merta korpeen, ja mattus= 
timat kolme päimäkuntaa Ethamin torwes= 
ja, ja fioittimat itjenjä Maraan. 

2 Mof. 14:22. 1.15:23. 

9. Ja he mattkustimat Marasta ja tulimat 
Eimiin: ja Elimisjä oli kakjitoistakymmen= 
tä lähdettä, ja ſeitſemänkymmentä palmu- 

puuta, ja ftoittimat itjenjä fiellä. 2Moſ. 15: 27. 


= mat itjenjä Punaiſen meren tytö. 
= 11. Ja he matkuötimat Punaifen meren 
tyköä, ja ſioittiwat itjenjä Sinnin korpeen. 
2 Mof. 16: 1. 
12. Ja he mattustimat Sinnin korwesta, 
ja ſioittiwat itjenjä Dophkaan. 

13. Ja he matkustiwat Dophkasta, ja ſioit— 
timat itjenjä Allufiin. 

14. Ja De matkustiwat Allufista, ja fioit= 
tiwat itjenjä Naphidimiin, ja fiinä ei ollut 
kanſalle mettä juoda. 2 Mof. 17:1. 
15. Ja De mattustimat Mavphidimista, ja 
ſioittiwat itjenjä Sinain korpeen. 2moj.19:1. 
= 16. ja he mattustimat Ginain korwesta, 
= ja ſioittiwat itjenjä himohaudoille. 

4 Woj. 11:34. 





Migdolin kohdalle. 2 Mof. 14:2. | 


4 Moj. Kirja. 


17. Ja he mattustimat himohaudoilta, ja 
ſioittiwat itjenjä Hatjerothiin. — 48.11.35. 
18. Ja De mattustimat Hatjerothista, ja 
ſioittiwat itſenſä Rithmaan. 
19. Ja he matkustiwat Rithmasta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä NimonBaretfiin. 
= 20. Ja he mattustimat RimonParetjesta, 
ja ſioittiwat itjenjä Libnaan. 
= 21. Ja he mattkustimat Libnasta, ja fioit= 
tiwat itjenjä Nisjaan. 
22. ja he matkustimat Risjasta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Kehelathaan. - 
23. ja he matkustiwat Kehelathasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Sapherin wuorelle. 
24. Ja he matkustimat Sapherin wuorel= 
ta, ja ſioittiwat itjenjä Haradaan. 
25. Ja he matkustivat Haradasta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Matehelothiin. 
26. ja he mattustimat Makehelothista, ja 
ſioittiwat itjenjä Tahathiin. 
27. Ja he mattustimat Tahathista, ja 
ſioittiwat itſenſä Zaraan. 
28. Ja he matkustiwat Tarasta, ja ſioit— 
tiwat itſenſä Mitkaan. 
29. Ja he matkustiwat Mitkasta, ja ſioit— 
tiwat Hasmonaan. 
30. Ja he matkustivat Hasmonasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Mojerothiin. 5 Moſ. 10:6. 
31. Ja he mattustimat Mojerothista, ja 
ſioittiwat itſenſä BeneJaekoniin. 
32. Ja Ge matkustiwat BeneJaekonista, ja 
fioittitvat itjenjä Horgidgadiin. . 
33. Ja he matkustimat Horgidgadista, ja 
ſioittiwat itjenjä Jothbathaan. 
34. Ja he matkustimat Jothbathasta, ja 
ſioittiwat itjenjä Ubronaan. 
35. Ja he matkustimat Abronasta, ja jioit= 
tivat itjenjä Etjeongaberiin. 
36. Ja he mattustimat Eteongaberista, 
ja fioittimat itjenjä Zinnin korpeen, je on 








10. Ja he mattustimat Elimistä, ja ſioitti- Cades 


Cades. 4 Mof. 20:1. 
37. Ja he matkustimat Cadefjesta, ja ſioit— 
tiwat itjenjä Horin wuorelle, jota on Edo— 
min maan rajoilla. 4 Mof. 20:22. 
38. Siinä meni pappi Aaron Horin wuo— 
relle, Herran käskyn jälkeen, ja kuoli ſiellä 
neljäntenäkymmenentenä vuotena, jittekuin 
Israelin läpſet olimat lähteneet Egyptin 
(maalta, enfimäijenä päimänä mwiidennestä 
kuusta. 4Moſ. 20:25, 2c. 5 Moſ. 32:50. 
39. Ja Aaron oli ſadan ja tolmentolmat- 
takymmentä wuotinen fuoltuanja Horin 
wuorella. 
40. Silloin kuuli Arad CGananealaisten 
kuningas, joka ajui etelään päin Canaan 
maalla, että Jaraelin lapjet tulleet olimat. 
4 Mof.21:1. 
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41. Ja he mattustimat Horin wuorelta, 54 G 
ja fioittimat ilon Salmonaan. 49.21:4. - 34 Luku. | 
42. Ja he matkustimat Salmonasta, ja IJ aan rajat ja jafajain nimet, 


ſioittiwat itjenjä Phunoniin. ya jin buhui Mofekjelle, janven : 
43. Ja he mattustimat Phunonista, ja 2. Käste Jsraelin lapfille, ja jano heille: 
ſioittiwat itſenſä Obothiin. 4 Moj. 21:10. | koska te tulette Ganaan maalle, niin pitää 
44. Ja De mattustimat Obothista, ja ſioit- ſe maa oleman je, joka teille perimijekji lan— 
titvat itjenjä Jgimiin, lähes Ybarimia, tee, (nimittäin) Canaan maa rajainja jäl 
Moabin rajoille. 4 Mof. 21:11. keen. 
45. Ja he matkustimat Jgimista, ja ſioit- 3. Etelän puoli pitää rupeeman Zinnin 
tivat itjenjä DibonGadiin. korwesta Edomin tyköä, niin että teidän ra- 
46. Ja he matkustimat DibonGadista, ja janne etelään päin pitää oleman ſuolaiſen 
ſioittiwat itjenjä AlmonDiblataimiin. meren äärestä, joka itään päin on. 
47. Ja he matkustiwat UlmonDiblatai — Jof. 15:1. 1Moſ. 143. 
mista, ja ſioittiwat itjenjä Abarimin wuo- 4. Ja je raja pitää teille kähmän ympäri 
relle Nebon kohdalle. etelästä Ukrabimin palttaa myöten ja me= 
48. Ja he mattustimat Ubarimin wuorel- nemän ECinniin, niin että jen uloskayminen 
ta, ja fioittitvat itjenjä Moabin fevoille, etelän puolelta on CGadesBarneaan päin, 
Jordanin tykö Jerihon tohdalle. — 4Moſ. 22:1. että je ulottuu Hatjar Adariin, ja menee 
49. Ja De ſioittiwat itjenjä Jordanin tykö | Asmoniin. — 
hamasta BethJeftmothista, niin Abel Sit=! 5. Sitte pitää rajan menemän ympäri 
timiin Moabin kedoille. 4 Mof.25:1. USmonista Egyptin wirtaan asti, miin että 
50. Ja Herra puhui Mofekjelle, Moabin | jen loppu on meresfä. 
fedoilla, Jordanin tykönä Jerihon kohdalla, 6. Mutta raja länteen päin pitää oleman 
janoen: teille juuri meri: je pitää oleman teidän 
51. Puhu Jsraelin lapfille, ja jano heille: maanne ääri länteen päin. 
foska te olette tulleet Jordanin ylite Ca=| 7. ja tämä pitää raja pohjaa päin ole= 
naan maalle, man: teidän pitää määräämän juuresta 
52. Niin teldän pitää kaikki jen maan aſu- merestä hamaan Horin wuoreen asti, 
taijet teidän edestänne ajaman pois, ja! 8. ja Horin muoresta määräämän ſiihen 
taikki heidän maalaukenja ja waletut ku=! asti että Hamathiin tullaan, niin että hänen 
wanſa hututtaman, ja kaikki heidän korkeuk- loppunja on Sedadan rajasja. 
jenja häwittämän. 9. Ja je raja mentöön Biphroniin, ja jen 
2 Mof. 23:32. 5Mof.7:2,5. Joſ. 11:12. | loppu olkoon HatjarEnanin työnä. Se ol 
53. Ja niin teidän pitää maan omista=1 toon teidän rajanne pohjaista päin. 
man ja ajuman ſiinä; jillä teille olen minä! 10. Ja pitää myös määräämän teidän 
maan antanut omistaakjenne jen. rajanne itään päin, Enanista niin Zepha— 
54. Ja teidän pitää maan jakaman ar- maljan. 
walla teidän jukukunnillenne. Joita uſiam- 11. Ja je raja mentään alaspäin Zepha— 
pi on, niille pitää teidän enämpi antaman | masta RiplaAUiniin asti, idän puoleen; jitte 
perinnökjetjenjä, ja joita mähempi on, niille | juostaan alaspäin, ja mentään Cinerethin 
mwähemmän perinnökjetjenjä ; kuin arpa lan- meren jiua idän puoleen, 
fee tullenkin, niin pitää hänen jen ottaman:| 12. Ja tulkaan raja alas Jordaniin päin, 
teidän ijäinne ſukukuntain jälkeen pitää tei=| ja jen loppu olkoon juolainen meri. Sen 
Dän perimän. 4 Mof. 26:55. Jof.14:2. | Pitää oleman teidän maanne, rajoinenja jo= 
55. Mutta jollette maan aſuwaiſia aja ta taholta. 
ulos teidän edestänne, niin pitää ne, tuin! 13. Ja Mojes käski Jsraelin lapjille, ja 
te heistä jätätte, oleman teille niinkuin or- ſanoi: tämä on maa, jonka teidän pitää ja- 
Jantappurat teidän filmisjänne, ja keihäs! taman keskenänne arwalla, jonta Herra 
teidän a e ſillä heidän pitää ahdis=1 käski antaa niille yhdekſälle jukukunnalle, ja 
taman teitä ſillä maalla, kusſa te ajutte. — | fille puolelle jukukunnalle ; 
Jof. 23:13. Tuom. 2:3. | 14. Sillä Rubenin lasten jukukunta, hei— 
96. Niin tapahtuu, että minä teen niin | dän ijäinjä Puoneen jälkeen, ja Gadin las— 
teille, kuin minä aiwoin heille tehdä. ten ſukukunta heidän ijäinjä huoneen jäl= 
een, ja pnoli Manasſen ſukukuntaa omat jo 
| ottaneet ojanja. 4 Mof. 32:35. 
15. Miin omat ne kakſi ſukukuntaa, ja Je 
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4 Moſ. Kirja. 


puoli jukukuntaa jaaneet perintöojanja tälle 


buolen Jordanin, Jerihon tohdalle itää päin. 
16. Ja Herra puhui Mofekjelle, janvoen: 
17. Nämät omat miesten nimet, jotka 
maan pitää teille jakaman: pappi Eleatjar 
ja Joſua Kunin potta. Joſ. 14:1. 1.21;1. 
18. Siihen pitää myös teidän ottaman 
yhden päämiehen jokaijesta jukukunnasta, 
maata jatamaan. 
19. Ja nämät omat miesten nimet: Judan 


= jukutunnasta, Caleb Nephunnen poita; 


20. Simeonin lasten jukutunnasta, Se= 
muel Amihudin poika; 

21. Benjaminin jukukunnasta, Elidad 
Chislon poika; 

22. Danin lasten jukukunnan päämies, 


Buchi Joglin poika; 


23. Jofephin lapfista, Manasſen ſukukun— 
nan päämies, Haniel Ephodin poika; 


24. Ephraimin lasten ſukukunnan pää= 
= mies, Kemuel Siphan poika; 


25. Sebulonin lasten ſukukunnan pää= 


mies, Elitſaphan Parnadhin poika; 


26. Iſascharin lasten ſukukunnan pää— 
mies, Palthiel Asſan poika; 

27. Asſerin lasten ſukukunnan päämies, 
Ahihud Selomin poika; 

28. Maphtalin lasten jukukunnan pää= 
mies, Bedahel Amihudin poika. 

29. Nämät omat ne, kuin Herra käskenyt 


on Israelin [lasten perintöojaa jakamaan 


Canaan maalla. 


35 Luku. 


Laki ivapakaupungeista ja tapaturmaisten ja elkitvaltaisten 


miestappajain tutkinnosta ja rangaistukjesta. 


aja Herra puhui Mofekjelle, Moabin ke— 








voilla, läsnä Jordania Jerihon kohdalla, 


ſanoen: 

2. Käske Israelin lasten antaa Lewitaille 
kaupungeita aſuakſenſa, heidän perimiſes— 
tänſä: niin myös eſikaupungit niiden ym— 

pärillä antakaat Lewitaille, of. 21:2, 

3. (Että he ajuifimat faupungeisja, ja pi— 


täijimät TI tawaranſa ja kaikkinaiſet 


eläimenſä eſikaupungeisſa. 


4. Eſikaupunkein laweus, kuin teidän pitää! 


antaman Lewitaille, pitää oleman tuhan— 
nen kyynärätä kaupungin muurista ulos, 
kaikki ympärinjä. 

5. Niin teidän pitää mittaaman kaupun— 
gista idän puolelle kakſi tuhatta kyynärätä, 
ja etelän puolelle kakſi tuhatta kyynärätä, ja 
lännen puolelle kakſi tuhatta khynärätä, ja 


kaupunki keskellä olis: ſe pitää oleman hei— 
dän eſikaupunkinſa. 


16 





Pohjan puolelle fafji tuhatta kyynärätä, että. 








6. ja niiden kaupunkein jeasja, kuin te an= 
natte Letvitaille, pitää teidän antaman kuuſi 
wapakaupunkia, että je, joka jonkun kuoliakſi 
lyö, pakenis niihin. Wielä päällijekji pitää 
teidän antaman heille kakſi wiidettäkymmen- 
tä kaupunkia, 5 Moſ. 4: 41, 2c. Joſ. 20: 2, 2c. 1.21:3. 


7. Niin että kaikkianſa kaupunkeita, kuin te 
annatte Letvitaille, tulee va. m wildettä= 


kymmentä, efitaupunkeinenja. 


8. Ja ne kaupungit, kuin te annatte Israe— 
lin lasten omatjuudesta, pitää heille annet= 
taman enämpi ſiltä, jolla paljo on, ja wä— 
hempi filtä, jolla mähempi on: itjekunkin 
perimijenjä jälkeen, jota hänelle jaettu on, 
itää antaman Letvitaille taupungeistanja. 

9. Ja Herra puhui Meofekjelle, janoen: 

10. Buhu Jsraelin lapiille ja jano heille: 
tultuanne Jordanin ylitſe Ganaan maalle, 

11. Pitää teidän malitjeman teillenne kau— 
bungetta, jotka teille mapaat Faupungit ole= 
man pitää, joihinka tappaja Paetkaan, je 
tuin jonkun tapaturmasta kuoliakſi lyö. 

5 Mof. 19: 2, xc. 

12. Ja pitää jenfaltaijet mapakaupungit 
oleman teidän jeasjanne, meren fostajan 
tähden, ettet tappajan pidä kuoleman, fiihen 
asti että hän koko jeurakunnan oikeuden 
edDesjä on feijonut. 

13. ja ne faupungit, tuin teidän anta= 
man bitää, pitää oleman teille kuuji mapa- 
fauvuntia. 

14. Kolme faupunkia pitää teidän anta= 
man tälle puolen Jordanin, ja kolme Ca— 
naan maalle: ne pitää oleman wapauskau— 
bungit. 

15. Sekä Jöraelin lapiille, että muukalai— 
lille ja huonekuntaifille heidän ſeasſanſa, 
pitää ne kuuſi kaupunkia oleman pakoa 
warten, että ſinne pakenis kuka ikänä jon= 
fun jielun tapaturmatjesti lyö. 

16. Jofa jonkun [yö rautaifella ajeella, 
niin että hän kuolee, hän on miehen tappa= 
ja: jen miestappajan pitää totijesti kuole= 
man. 1 Mof. 9: 6. 2 Moj. 21:12. 

17. Jos hän patistaa jontun kimellä kuin 
hänen tädesjänjä on, josta tuolla taitaan, 
ja je tuolee, niin hän on miehen tappaja, 
ja pitää totijesti kuoleman. 

18. Jos hän [yö häntä jollakulla puu- 
ajeella, josta taitaan tuolla, ja je kuolee, 
hän on miehen tappaja, ja pitää totijesti 
fuoleman. 

19. Werenkostajan pitää itje tappaman 
miehentappajan: tohdatesjanja häntä, pitää 
hänen je tuolettaman. | 

20. Jos hän ſyökſee hänen mwihasta taikka 
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paistaa häntä väijymijesjä, niin että hän 
kuolee, 5 Mof. 19:11. 

21. Zaitfa wihasta lyö häntä tävellänjä, 
niin että hän kuolee, niin pitää jen totijesti 
tuoleman, jota hänen löi; ſillä hän on mie= 
hen tappaja. Weren lähimmäinen (anto 
pitää tappaman hänen tohdatesjanja häntä. 

22. Mutta jos hän jyökjee hänen tapatur= 


masta ilman wilata, taikka heittää jotakin | Cw 


hänen päällenjä ilman mäijymystä, 
2 Mof. 21:13. 

23. Taikka heittää häntä kimellä, josta 
tuolla taitaan, ja ei fitä nähnyt, niin että 
hän kuolee, ja et ole hänen wihamiehenjä, 
ei myös hänelle mitäkään pahaa aikonut: 

24. iin pitää tanjan tuomitjeman lyö— 
jän ja tverenfostajan wälillä, näiden oiteut= 
ten jälteen. 

25. Ja fanjan pitää mapahtaman miehen 
tappajan merenfostajan käſistä, antaen hä— 
nen tulla wapakaupunkiin jälleen, johonta 
hän pakeni; ja ftellä pitää hänen oleman 

[immäijen papin kuolemaan asti, jota py— 
pällä öljyllä woideltu on. 

26. Mutta jos miehen tappaja rohtkiasti 
menee wapakaupunkinſa rajain ylitje, jo= 
honfa hän paennut on, 

27. Ja werenfostaja löytää hänen ulkona 
wapakfaupuntinja rajoista, ja lyö hänen 
tuoliatji, niin ei pidä hänen jen wereen ſyy— 
pää oleman; 

28. Gillä hänen piti wapakaupungisjanja 
oleman ylimmäiſen papin kuolemaan asti, 
ja hlimmäijen papin kuoleman jälkeen tule= 
man perintömaallenja jälleen. 

29. Nämät pitää oleman teille ja teidän 
lapfillenne oikeuden ſäädykſi, kaiktsja teidän 
ajumaftoisjanne. 

30. Joka lyö jonkun tuoliakji, je miehen 
tappaja pitää tapettaman todistajitten juun 
jälteen, ja ykſi todistaja ei pidä jtelua was— 
taan täyſi todistus oleman kuolemaan. 

5 Mof. 17: 6. 1. 19: 15. Matth. 18: 16. Joh. 8: 17. 
2 Cor. 13: 1. Hebr. 10:28. 


31. Ja ei teidän pidä ottaman yhtäkään 
hintaa miehen tappajan hengen edestä, joka 
itje pahuudesta on kuoleman matkaan jaat= 
tanut; ſillä hänen pitää totijesti tuoleman. 

32. ja ei pidä teidän yhtätään hintaa ot= 
taman jiltä, kuin mapakaupunkiinja paen= 


nut oli, niin että hän tulis jälleen ajumaan. 


maalle ennen papin tuolemata. 

33. ja ältäät — 7— maata, josja te 
ajutte; fillä je joka mereen ivitapää on, hän 
jaastuttaa maan, ja maa ei taida puhdis— 


tettaa werestä, joka fithen tuuodatettu on, | 


muutoin fuin jen meren fautta, joka jen 
wuodattanut on. 1 Mof. 9: 6. 
34. Alkäät te jaastuttako maata, josja te 
ajutte, josja myös minä ajun; filä minä 
olen Herra, joka ajun Jsraelin lasten jeasja. 


26 Suku. 


Saki tytärten huolemifesta jolletulle omasja ſuku— 
kunnasſänſa. 

—— iſät Gileadin lasten ſuwus— 

ta, Machirin pojan, joka oli Manasſen poi— 

ka, Joſephin lasten ——— käwiwät edes, 

ja puhuiwat Moſekſen ja Israelin lasten 

ylimmäisten iſäin päämiesten edesſä, 

2. Ja ſanoiwat: Herra fäski minun her— 
rani jataa maan arwalla Nsraelin lapjille 
perittämäfji. ja |inä minun herrani olet 
tästennt Herran kautta, meidän veljemme 
— perimykſen antaa hänen tyttä— 
rillenſä: 4Moſ. 26:55. 1.27:1,8. Joſ. 17. 3, c. 

3. Jos joku Israelin ſuwusta ottaa heitä 
emännäkſenſä, niin tulee heidän perintönſä 
wähemmäkſi, meidän iſäimme perinnöstä, 
ja tulee ſen ſuwun perimykſen tykö, kuhunka 
he tulewat, ja niin tulee meidän perimyk— 
ſemime arpa wöhetykſi. 

4. Kosta Jsraelin lasten ilowuoſi tulee, 
tiin tulee heidän perintöojanja jen jutvun 
perimykjeen, johonka he tulemat; niin tulee 
meidän ijämme perimys wähetykſi heidän 
perinnöstämnjä. 3 Mof. 25:13. 

5. Niin käski Mofes Jsraelin lapiille Her= 
ran käskyn jälkeen, ja ſanoi: Jojephin las— 
ten juku on oikein puhunut. 

6. Tämä on je kuin Herra käski Zelophcha— 
vin tyttärille, ja 1 huoltaan tellentä he 
tahtovat, kuitenkin niin, että he huolemat 
ijäinjä jukukunnan langoille, 

7. Ettei Jsraelin lasten perimys lankeiſi 

hdestä fumusta niin toijeen; ſillä jokainen 
Jsraelin lasten ſeasſa pitää rippuman Hinz 
ni ijäinjä ſukukunnan perimykjesjä. 

8. Ja kaikki tyttäret, joilla perimys on Is— 
raelin lasten rt a, pitää huoleman jolle 
tulle ijänjä ſuwun langolle, että jotainen 
Nsraelin lasten jeasja pitäis jänjä peri 
mykſen, n 

9. Ja ettei perintöoja lankeiſi yhdestä ſu— 
tukunnasta toijeen; mutta jokainen rippu— 
faan omasja perimykjesjänjä Israelin las— 
ten jukuin jeasja. ! J 

10. Niinkuin Herra käski Vofekjelle, niin 
tekivät Zelophchadin tyttäret: 
= 11. Miahela, Tirtja, Hogla, Milka, Roa 
Belophdadin tyttäret, huoliivat jetäinjä 
Pojille. K. 

12. Ja tulimat emännikji niille, kuin olis 
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13. 


= faan Umorealaisten vuorelle, ja taikkein 


5 Mol. 


mat ManaSjen Jojephin pojan jumusta: 
niin pyſyi heidän perimykjenjä fillänjä lan- 
— inestaria heidän nä ſukukunnasſa. 








Nämät owat ne täätkyt ja oikeudet, | 


Kirja. 
joita Herra Moſekſen kautta käski Jsraelin 


lapfille, Moabin kedoilla, Jordanin tykönä, 
Jerthon tohdalla. 


DEUTERONOMION. 


Wiides Mojekjen Kirja. 


1 Luku. | 


Mofekjen puhe. Kanjan matkustukjet, tuomarit ja wako— 


ämät owat ne janat, tuin Mojes puhui 


= fofo Jsraelille, tällä puolen Jordanin, kor— 


wesſa, ſillä fedolla Punaijen meren tohdal= 
la, Paranin, ja Zophelin, ja Ladbanin, ja 
Hatjerothin ja Dijahabin waiheella, 

2. Mſitoistakymmentä päimätuntaa Ho— 


= vebista, itä tietä Seirin wuoren kautta niin 


Cades Barneaan asti. 

3. Ja fe tapahtui neljäntenäkymmenente=" 
nä wuonna, enfimäijenä päitvänä, enſimäi— 
jellä kuukaudella toistakhmmentä, että Mo— 
ſes puhui Jsraelin lapfille kaikki, tuin Herz 
ra hänen käski heille puhua. 

4. Gittetuin hän oli Iyönyt Sihonin Amo— 
realaisten funintaan, jota Hesbonisja ajui, 
niin myös Oain, Bafanin kuninkaan, jota 
Ustarothisja Edretsjä ajui, 

4.Mof. 21: 24. 1.21:33. 

5. Tällä puolen Jordanin, Moabin maal= 
la, rupeji Mofes jelittämään tätä lakia, ja 
anoi: 

6. Herra meidän Jumalamme puhui meille 
Horebisja, janoen: te olette jo llä kauwan 
olleet tällä wuorella ; 

7. Kääntäkäät teitänne ja mentäät mat- 





heidän läsnä ajumaistenja tykö, kedoilla, 

wuorella ja laakſosſa etelään päin, ja meren 

jatamisja, Canaan maalle ja Libanoniin, 
hamaan jen juuren Phratin wirran tykö. 

2 Mof. 23:31. | 

8. Katſo, minä annoin teille maan, jota 





jat ; tottelemattomuus: rangaistus. | 


jännyt teitä, niin että te tänäpänä olette 
niin monta, fuin n taimaasja. 

11. Herra teidän ijäinne Jumala liſätköön 
teitä mielä monta tuhatta kertaa enämpi, ja 
ſiunatkoon teitä, niinkuin hän teille ſano— 
nut on. 

12. Kuinka minä ykjinäni woin fantaa fen= 
faltaijen waiwan, kuorman ja riidan teiltä? 

13. Walitkaat teistänne toimellijet ja ym= 
märtäwäiſet miehet, jotka teidän ſuwustan— 
ne tutut owat, ja minä ajetan hettä teidän 
päämiehikjenne. 

14. Wiin te wastaſitte minua, janoen: je 
on hywä afia, jostas puhut tehdäkjes. 

15. iin otin minä ne ylimmäijet teidän 
ſuwustanne, toimellijet ja tutut miehet, ja 
ajetin teille päämiehtiji, tuhannen, jadan, 
wiidenkymmenen ja kymmenen päälle, ja 
elimiehitji teidän jukukunnisjanne. 

16. Ja minä fäskin teidän tuomaretillenne 
ſilloin, janoen: kuulkaat teidän meljejänne, 
ja tuomitkaat oikein jokaijen miehen ja hä— 
nen toeljenjä aiheella, ja hänen muutalai= 
jenja tvaiheella. Joh. 7:24. 

17. Gi teidän pidä fatjoman yhdenkään 
muodon jälkeen tuomiosja, maan kuulkaat 
niin (itä pientä, kuin juurtakin: ältäät pel= 
jättö fenenfään muotoa; fillä tuomio on 
jumalan: maan je ajia, tuin teille on ras— 


kas, antakaat tulla minun eteeni, kuullafjeni 


itä. 3 Mof. 19:15. 5 Mof. 16:19. 2 Aika. 19:6. 
Sat. [182 530094: 23. [283.228 ac-2:9. 
18. Ja minä käskin teitä fithen aitaan kai— 
fista, kuin teidän tekemän piti. 
19. Niin me läkſimme Horebista, ja wael= 


ſimme kaiken jen juuren ja hirmuifen kor— 


on teidän edesjänne: menkäät ja omistakaat wen läpitje, tuin te nähneet olette Amorea= 


je maa, mniintuin Herra teidän iſillenne laisten wuoren tiellä, niinkuin Herra mei= 


Abrahamille, Iſaachille ja Jacobille man= "dän Jumalamme meille käski. Ja tulimme 


en minä moi ykſinäni kantaa teitä. 


— '— 
— 


noi, antaakjenja jen heille ja Heidän fieme=| Cades Barneaan. 

nellenjä heidän jälkeenjä. — 19of.15:18. 1.17:8. 20. Niin janoin minä teille: te olette tul— 
9. Niin minä puhuin teille filloin, janoen: leet Amorcalaisten muoreen asti, jonta Herz 
ta meidän Jumalamme antaa meille. 

2 Mof. 18:18. 21. Katfo fitä maata finun edesjää, jonka 
10. Sillä Herra teidän Jumalanne on li- Herra finun Jumalas finulle antanut on, 
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mene ja omista je finulle3, niinkuin Herra | 36. Paitfi Caleb Jephunnen poika, hän 
ſinun iſäis Jumala ſinulle janonut on: älä | näkee jen, hänelle minä annan jen maan, 


pelfää, älä myös hämmästy. 

22. Ja te tulitte taikki minun tyköni, ja ſa— 
noitte: lähettätäänme miehet meidän edel= 
lämme tvatoimaan meille maata, ja meille 
afiata ilmoittamaan, ja tietä, jota meidän 
ſinne menemän pitää, ja taupungeita, joi 
hinta meidän tuleman pitää. 

23. Ja fe aſia felpaji minulle: niin otin 
minä fakjitoistatymmentä miestä teidän 
jeastanne, jokaiſesta ſukukunnasta yhden. 

24. Koska ne menivät matfaanja, ja as— 
tuimat muorelle, ja tulimat Eskolin ojaan 
asti, niin wakoiwat he ten. 4 Mof. 13:3, 24. 

25. Ja ottimat maan hedelmästä myötän- 
jä ja toimat meille, ja ilmoittimat meille 
afian, ja ſanoiwat: maa on 198 jonta 
Herra meidän Jumalamme meille antaa. 

26. Mutta et te tahtoneet mennä jinne, 
waan olitte mastahakoijet Herran teidän 
Jumalanne janalle, 


jonka päälle Hän astunut on, ja myös hä- 


nen lapjillenja, että hän ustollijesti jeurafi 
Herraa. 


37. ja Herra mihastui myös minulle tei- 
dän tähtenne, ja janot: et finäkfään jinne 


| 


tule ; 4 Moſ. 20: 12. 1.27:13,14. 7 Mof.3:26, 27. 
[.4:2100. 3404. 

38. Waan Jojua Runin poika, finun pal— 
welias, hän tulee jiune ; wahwista häntä; 
ſillä hänen pitää ajettaman Jsraelin peri= 
mykſeenſä. 

39. ja teidän lapſenne, jotka te ſanoitte 
jaaliitji tuleman, ja teidän poikanne, jotta 
ei tänäpänä tiedä hywääſeli pahaa, De tu= 
[eivat jinne, ja minä annan jen heille, ja 
heidän pitää jen omistaman. 4 Mof. 14:3. 

40. Waan palaittaat te ja mentäät for= 
been, Punaijen meren tietä. 

41. Niin te tvastajitte, ja janvitte minulle: 
me olemme riffoneet Herraa wastaan: me 


27. Ja napifitte teidän majoisjanne, ja 
janoitte: $Herra on meille mihainen, ja on 
tuonut meitä ulos Egyptin maalta, antaat= 
jenja meitä Amorealaisten täjiin, hukutet= 
taa. 4 Mof. 14:2. 

28. Kuhunka me menemme? Meidän wel= 
jemme oivat — meidän ſydäinem— 
me, ſanoen: ſe kanſa on ſuurempi ja pitem— 
pi meitä, ja ne kaupungit owat ſuuret ja 
warustetut taimaajeen asti: olemme me 
myös nähneet fiellä Enakin pojat. 

4 Mof. 13:29, 

29. Ja minä janoin teille: ältäät häm— 
mästytö, älkäät myös peljästykö hettä ; 


menemme ja fodimme, niinkuin Herra mei— 
dän Jumalamme meille käskenyt on. Kosta 
te ſiis malmiit olitte, jokainen ———e 
ja, ja ynſeydesſä menitte wuorelle, 
4 Moj. 14:40, 41. 
42. Sanoi Herra minulle: jano Heille: ei 
teidän pidä jinne menemän, etkä myös joti 
man, fillä en minä ole teidän fansjanne, 
ettette lyötäiſi teidän mihollistenne edesſä. 
43. Koska minä näitä teille janoin, niin et 
te kuulleet minua, aan olitte Herran ja= 
nalle mastahafoifet, ja olitte röyttiät mene— 
mään vuorelle, | 
44. MNiin läkſiwät Amorealaijet, jotka wuo— 
30. Gillä Herra teidän jumalanne käy rella ajuimat, teitä wastaan, ja ajoiwat tei 
teidän edellänne, ja jotii teidän edestänne, tä takaa niinkuin fimalaijet tekevät, ja lbi— 
niintuin hän myös tehnyt on Egyptisſä | mät teitä maahan Seirisjä Hormaan asti. 
teille teidän ſilmäinne edesjä, | 4 Mof. 14:45. 
31. Ja korwesſa, josja inä olet nähnyt, | 45. Kuin te fieltä palafitte ja itkitte Her- 
kuinka Herra finun Jumalas on finun fan= ran edesjä, miin ei Herra tahtonut knulla 
tanut, niintuin mies fantaa poitanja, fai= teidän ääntänne, eikä torviinja ottanut. 
tella jillä tiellä, jota te waeltaneet olette, 46. Niin olette te olleet Cadekſesſa kauwan 
liihen asti tuin te tälle paikalle tulitte. aikaa, niiden päiväin luvun jälkeen, tuin 
32. Waan et te fiitä lukua pitäneet, uskoa te wiiwyitte tiellä (vdottain watoojita). 
Herran teidän Jumalanne päälle, 
33. Joka käwi tiellä teidän edellänne, tic= 2 Luku 
Edom, Moab, Ammon fäästetään. 


Dustamaan leirin paitkaa, yöllä tulesſa, 
ojottaen teille tietä, kuin te käwitte, ja päi- 
Silloin me palajimme ja mattustinime 
forpeen p 1 meren tietä, niinkuin Herz 
I 


wällä pilwesſä. 2 Mof. 13:21. 4 Mof. 10:34. 
34. Koska Herra kuuli teidän huutonne, 
wihastui hän ja wanuoi, janoen : va minulle janonut oli, ja waelſimme Sei— 
35. Ei ykjikään tästä pahasta jukukunnasta rin wuorta ympäri juuren aitaa. 
bidä näkemän ſitä hywää maata, jonka mi=" 2. Ja Herra puhui minulle, janoen: 
nä olen wannonut, antaatjeni teidän ifile 3. Jo te olette [yllä waeltaneet tätä wuor— 
lenne. 490f.14:23. 1.26:65. 5Mof.2:14. Pf.os:11. ta ympäri, palaittaat pohjaijeen päin. 
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Sihon lyödään. 
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4. Ja käske fanjalle, janoen: teidän pitää 

waeltaman teidän mweljenne Gjaun lasten 
rajain ylitſe, jotta Seirisjä ajumat, ja he 
pelkääwät teitä; mutta farttakaat teitänne 
jangen wiſusti. 4 Mof. 20: 14, xc. 

5. Alkäät alkako jotaa heitä wastaan; fillä 
en minä anna teille jalantaan leweyttä hei= 
Dän maastanja; jillä Cjaun lapiille olen 
minä antanut Seirin wuoren perimijetji. 

1 Mof.36:8. 

6. Rahalla pitää teidän heiltä ruuan osta= 
man, jonka te ſyötte, niin myös weden pi— 
tää teidän heiltä rahalla ostaman, jota te 
juotte. 

7. Sillä Herra finun Jumalas on ſiunan— 
= nut finun, kaikisſa finun kättes töisjä, hän 
— tietää finun matkustukſes täsjä juuresja 
korwesſa. Jo neljäkymmentä ajastaikaa on 
Herra finun Jumalas ollut finun kansſas, 

min ettei jinulta mitään ole puuttunut. 
8. Kosfa me meidän eljemme Eſaun las— 

ten tyköä mwaeltaneet olimme, jotta Seirin 
— wuorella ajuimat, jitä kedon tietä Eleathista 
ja Gtjeongaberista, niin palajimme me, ja 
menimme fitä Moabin korien tietä. 

9. Ja Herra janoi minulle: älä mahin= 
goitſe Moabitaita, älä myös ſekoita itjeäs 
ſotaan heidän tansjauja; fillä en minä an= 

na finulle mitätään hänen maastanja peri= 
miſekſi; fillä Lothin lapfille olen minä Arin 
antanut perimijetji. 4 Mof. 21:28. 

10. Gmimit omat muinen fillä paikalla 
ajumneet, jotta olimat juuri, wätemä ja pitkä 
tanja, niinkuin Enakim. 190j.14:5. 4 Mof. 13:23. 

11. He luultiin myös jankareitkji, niinkuin 
Enakim, ja Moabitat kutjuimat Heitä Cmim. 

12. Aſuiwat myös muinen Horeit Seiris= 
jä, ja Eſaun lapjet ajoitvat pois ja hukutti— 
wat ne edestänjä, ja ajuimat heidän fias= 
Mn A Israel teki perintömaas= 
ſanſa, jonta Herra heille antoi. 

w 1Mof. 14: 6. 1.36:20. 
13. Niin nouskaat nyt, ja matkustataat 

Earedin ojan ylitſe. Ja me waelſimme 
Earedin ojan ylitje. 4 Mof. 21:12. 
— 14. Baan aika, kuin me matkustimme 
Cades Barneasta, fiihen asti kuin me tu- 
limme Saredin ojan ylitfe, oli kahdetjan 
wuotta neljättä mmentä, jiihen asti tuin 
taitti jotamiehet leirisjä olimat hukkaantu- 
meet, niinkuin Herra heille mannonut oli. 
| | 4 Mof. 14:29. 
* 15. Gillä Herran käſi oli heitä wastaan, 
hukuttamaan Heitä leirisjä, fiihen asti kuin 
hän peräti lopetti heidän. | 
= 16. Koska taikki jotamiehet olimat loppu— 

neet ja kuolleet tanjan jeasta, 


—— — — ⏑ — 









| 
| 


17. Puhui Herra minulle, ja janoi: 

18. Zänäpänä pitää jinun matkustaman 
Moabin rajain ylitje, lästä Aria. 

19. Ja fosfas lähestyt Ammonin lapfia, 
älä heitä wmahingottje, älä myös fekoita it= 
jeäs jotaan heidän kansſanſa; ſillä en minä 
anna jinulle Ammonin lasten maata peri= 
miſekſi; maan Lothin lapfille olen minä jen 
antanut perimiſekſi. Tuom. 11:15. 
20. Se on myös luettu jankaritten maakſi; 
ſillä jankarit omat muinen fiinä ajuneet. Ja 
Ammonitat kutſuwat heidän Samjummim. 
21. Gillä he olimat juuri, wäkewä ja pitkä 
tanja, niintuin Cuakim. ja Herra häwitti 
heitä heidän edestänjä, niin että he ajoimat 
heidän ulos, ja aſuiwat heidän ſiasſanſa. 
22. Niinkuin hän oli tehnyt Cjaun lapfille 
Seirin wuorella ajumaijille, hetdän edes— 
tänjä häimittäisjänjä Horeit, niin että he 
oivat heidän ajaneet ulos, ja ajuneet heidän 
ſiasſanſa tähän päimään asti. 
| 23. Awimit ajuimat maantylisjä Gatjaan 
asti; niin CGaphtorimit lakſiwät Caphtorista 
ja häwittiwät ne, ja ajuimat heidän jias= 
ſanſa. 

24. Nouskaat ja lähtekäät, ja matkustakaat 
Arnonin ojan ylitſe: katſo, minä annoin 





ſinun käſiis Sihonin Amorealaisten kunin— 

taan Hesbonisſa, mainenſa, rupee ſiis omis= 

tamaan, ja ſotimaan häntä wastaan. 

25. Tänäpänä minä alan tuottamaan kai— 
fen fanjan päälle tofo taimaan alla pelivon 
ja wapifemijen jinun edesjää, niin että he, 
ſanoman finusta tuultuanja, pitää wäriſe— 
män, ja jurullijet oleman NE edesſäs. 

26. Niin minä lähetin ſananſaattajat kor— 
westa idän puolesta Sihonille Hesbonin 
kuninkaalle rauhallijilla janoilla, janoen: 

| 4 Moſ. 21:21. 5 Mof. 20: 10. 


27. Minä tahdon vaeltaa jinun maatun= 
tas läpitje, ja niinkuin tie antaa, niin minä 
waellan: en minä oikialle puolelle entä wa— 
jemmalle poikkee. 4 Mof. 21:22. 


28. Ruokaa pitää jinun rahan edestä an= 
taman minulle ſyödä, ja mettä rahan edes— 
tä juoda: minä fäyn waiwoin jouvdutkaasti 

jen läpitje. 

29. Niinkuin Eſaun lapjet Seirisjä ajujat 
minulle tehneet omat, ja Moabitat Arisja 
aſuwaiſet, fiihen asti että minä tulen Jot= 
danin ylitje, fiihen maahan, jonta Herra 
meidän Jumalamme antaa meille. 

30. Waan ei Sihon Hesbonin kuningas 
tahtonut meidän antaa maeltaa jen läpitje ; 
ſilla Serra finun Jumalaa kowetti hänen 
| mielenjä ja paadutti hänen jydämenjä, että 
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Herra tahtoi antaa Hänen finun käſiis, niin. 


(uin tänäpäivänä on,  5of.29:7. Amos 2:9. 

31. Ja Herra ſanoi minulle: katſo, minä 
olen ruivenuut antamaan Sihonin kunin— 
taan ja hänen maanja jun eteeä: rupee 
omistamaan ja perintönäs pitämään hänen 
maatanja. 


32. Ja Sihon lähti fotimaan meitä mas=" 


taan, hän ja faitki hänen wäkenſä Jaht— 
jaasja. 


33. Mutta Herra meidän Jumalamme an— 


toi hänen meidän eteemme, ja me löimme 
hänen ja hänen lapjenja, ja taitti hänen wä— 
tenjä. 

J Na me otimme filloin kaikki Pänen kau— 
punfinja, ja hukutimme faitti kaupungit, 
miehet ja waimot ja lapjet, niin ettemme 
yhtätään jättäneet, 

35. Paltfi eläimitä, kuin me meillemme 
otimme, ja kaupunkein jaalitn, [uin me woi— 
timme, 

36. Hamasta Aroerista Urnonin ojan reu= 
nalla, ja fiitä fanpungista ojan wiereslä, 
niin Gileadiin asti. Ei yhtäkään kaupunkia 
ollut, joka taifi olla meitä wäkewämpi: 
Herra meidän Jumalamme antoi kaikki mei— 
dän alamme. 

37. aan YUmmonin lasten maahan et 
ſinä tullut, että mihinkään, jota oli Jabbo— 
fin ojan työnä, etkä nithin taupuntethin 
wuorella, taitfa johontuhun muuhun, josta 
Herra meidän Jumalamme meitä käste= 
nyt on. 


3 Luku. 


DOgin waltakunta. Rubenin, Gadin ja Manasjen oja. 
Moſekſen rukous. 
a ya me palajimme ja menimme Baſanin 
tietä: min Og Bafanin kuningas läkji kai— 
fen mätkenjä kansſa meitä wastaan jotimaan 
Edrein tykönä. 4 Mof. 21:33. 5 Mof. 29:7. 
2. Mutta Herra janoi minulle: älä peltää 
häntä; ſillä minä olen antannt Hänen ſinun 
täjiis ja taiten Dänen wäkenſä ja hänen 
maanja, ja jinun pitää tefemän hänen kans— 
janja, nimfuin ſinä teit Sihonin Amorea— 
laisten kuninkaan tansja, jota Hesbonisja 
ajui. 4 Mof.21:24. 
3. Ja Niin Herra meidän Jumalamme 
antoi kuningas Ogin Bafanista meidän kä— 
ſiimme, ynnä taiten hänen wäkenſä kansja, 
ja me löimme hänen fiihen asti, ettei hä— 
nelle yhtäkään jäänyt. 4 Mof.21:35. 
4. Ja [illoin me otimme kaikki Pänen kau— 
puntinja, ja ei ollut hänellä yhtään kaupun— 


W jota oli Bajanisja Ogin maltatun= 
nasia. 

5. ja kaikki nämät taupungit olimat wah— 
wistetut forfeilla muureilla, porteilla, ja 
teljillä, ilman monta muuta faupuntia, jot 
fa olimat erinäiſet maankylät. 

(5. jotta me kaikki maahan fukistimme, 
niinkuin me Sihonille Hesbonin kuninkaalle 
teimme: me hämitimme faifen faupungin 
miehet, waimot ja myös lapjet; 

7. Baan 9— eläimet, ja laiken ſaaliin 
kaupungeista, otimme me meillemme. 

5 Moj. 20: 14. 
8. Ja niin me otimme jiihen aitaan jen 
maan fahden Umorealaisten kuninkaan kä— 

Destä, fillä puolen Jordanin, Arnonin ojas= 
ta niin Hermonin wuoreen asti, 
| 9. Yotttn Ray Hermon Sirio= 
nikſi kutjuimat, mutta Umorealaijet kutſui— 
wat jen Seniritji, 
= 10. Ja kaitti ne kaupungit latialla, ja toto 
Gileadin, ja koko Bajanin, Saldaan ja 
(EDrelin asti, Ogin waltakunnasſa Bajanin 
taupungtt. 

11. Sillä kuningas Lg Bafanista oli at= 
noastanja jäänyt niistä muista jantareista, 
katſo, hänen wuoteenja, je rautainen wuode, 
eitö je ole Ammonin lasten Rabbathisja? 
jofa on yhdekjän kynärätä pitkä, ja neljää 
kyynärätä lawia, miehen kyynärpään pi— 
tuudella. 

12. Ja niin me ſiihen aikaan jen maan 
meillemme omistimme: YUroerista Arnonin 
ojan tyköä, ja puolen Oileadin mäkeä, ja 
jen faupungit, annoin minä Rubenitiläiſille 





| ja Ganttilaijille. 


4 Mof. 32:33. 5 Plof. 29:8. Iof. 12:1. (.13:1 


= 13. Mutta fe tuin Gileadista oli ylite, ja 
koko Bajanin Oain waltafunnan annom 


minä puolelle Manasfen jukutunnalle, tai 
ken Argobin maakunnan, koko Sajanin 
kansſa, joka kutſutaan ſankarein maakſi. 

14. Jair Manasſen poika jat koko Argobin 
maakunnan Gesſurin ja Machatin maan 
ääriin, ja kutfui Baſanin oman nimenjä 


jälkeen Jairin tylifi, tähän päimään asti. 


4 Moj. 32:41. 
15. Mutta Machirille minä annoin Gilea— 
Dil. 4 Moj. 32:39. 
16. Ja Rudenitiläijille ja Gavitilaijille 
aunoin minä ojan Oileadista, Arnonin 


| ojaan asti, keskelle ſitä ojaa, tusja raja on, 


niin Jabbokin ojaan asti, josja Ammonin 


lasten vaja on, 


tia, jota emme häneltä ottaneet pois: kuufi- 17. Niin myös en kedon ja Jordanin ja 
kymmentä faupuntia, ja toko Argobin maa=" rajan, Cinerethistä niin tedon mereen asti, 
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| jonfa finä näet. 
= 29. ja me olimme fiinä laakſosſa, joka on 
Peorin huoneen kohdalla. 





5 Mol. 


e on juolainen meri, Pisgan wuoren alai= 
ella puolen, itää tohden. 


18. ja minä fästin teitä fillä ajalla, ja ja= 


noin: Herra teidän Jumalanne on antanut! ov 


teille tämän maan omistaajenne: mentkäät | 
ajeinenne teidän meljeinne Jsraelin lasten 
edellä, faifki te, kuin tvätemät olette (jotaan | 
menemään), 4 Mof. 32:17. 

19. Paitſi tetoän emännitänne, lapjianne 
ja myös farjaanne, (jillä minä tiedän teillä 
oleman paljo tarjaa) antakaat niiden olla 
teidän kaupungetsjanne, jotka minä teille 
antanut olen, 

20. Siihen asti että Herra myös teidän 
weljennefin jaattaa lepoon, niintuin teidän= 


4 Mof.34: 11,12. | - 





fin, että hekin omistaifimat jen maan, jonta 
Herra teidän Jumalanne heille antama on 
tuolla puolen Jordanin: ſitte te palajatte 
tukin teidän omaijuuteenne, kuin minä teille 
antanut olen. Jof. 22:4. 


21. ja minä fästin Jojualle fillä ajalla, | 
janoen : jinun filmäs omat nähneet kaikki, 


mitä Herra teidän Jumalanne näille kah— 
delle funintfaalle on tehnyt; niin hän myös 
taikille mwaltatunnille on tekemä, tuhunka 
inä menet. 4 Mof.27:18, 22. 

22. Alkäät heitä peljättö: ſillä Herra tei— 
Dän Jumalanne itje ſotii teidän edestänne. 

23. Ja minä rukoilin Herraa fiihen aikaan, 
janoen: 

24. Herra, Herra, [inä olet rumwennut il 


motttamaan jinun palwelialles finun kun- 


nias ja jinun mahivan kätes; fillä kuka on 
jumala taimaasja eli maasja, joka taitaa 
ſinun tefos ja wäkes perään tehdä? 

Pf. 86:8. Pjf.89:7. 
25. Anna nyt minun mennä fatjomaan 
ſitä hywää maata fillä puolen Jordanin, 


= niitä hywiä wuoria ja Libanonia. 


26. Mutta Herra wihastui minun päälleni 








teidän tähtenne, ja ei kuullut minun rutous= 


tani; mutta janoi minulle: finulla on kyllä, 
= älä minulle jiitä ajiasta enämpi puhu. 


4 Mof. 20: 12. 5 Mof. 1:37. [.4:21. 1.31:2. 1.34;4. 

27. Astu Pisgan kukkulalle, ja nosta fil- 
mäs länteen päin, pohjaan päin, lounafeen 
päin ja itään päin, ja fatjo filmillää; O 


| ei finun pidä menemän tämän Jordanin 


ylitje. 

28. Mutta käske Jojualle ja wahwista 
häntä, ja rohwaiſe häntä; filä hänen pitää 
menemän ylitje, tämän fanjan edellä, ja pi= 
tää heille omistaman perinnökji jen maan, 
Joſ. 14:1, 





Kirja. 
4 Sutu, 


—Kuuliaijuuden ja epäjunalijuuden palkka. Croitetaan 
folme wapaakaupunkia. 

a ya kuule nyt, Jsrael, ne ſäädyt ja oikeu= 
det, kuin minä teille opetan tehdäkjenne, että 
te eläijitte ja tulijitte ja omistaijitte maan, 
jonfa Herra teidän ifäinne Jumala teille 
on antatva. 

2. Ei teidän pidä mitään lijäämän fiihen 
janaan, fuin minä teille käsken, ja ei pidä 
myös teidän mitään jiitä ottaman pois, 
kätkeälſenne Herran teidän Jumalanne käs— 
kyjä, tuin minä teille käsken. 

5 Mof. 12:32. Jof.1:7. San.1.30: 6. Ilm.k. 22:18, 19. 

3. Teidän filmänne omat nähneet, mitä 
Herra tehnyt on BHaalPeorille; jillä kaikki, 
jotka feurafimat BaalBeoria, on Herra finun 
Jumalas hufuttanut teidän feastanne. 

4 Mof.25:3,4. Joſ. 22: 17. 

4. Waan te, jotka riputte kiinni Herrasſa 
teidän Jumalasſanne, te elätte kaikki tänä— 
pänä. 

5. Katſo, minä opetin teille käskyt ja oikeu— 
det,niinkuin Herra minun Jumalani mi= 
nulle fästenyt on, niin tehdäkjenne maalla, 
johonta te tulewat olette, omistamaan fitä. 

6. Niin pitäkäät fiis ja tehkäät ne; ſillä tä= 
mä on teidän pmmärrytfenne ja toimelli 


ſuutenne faitkein kanſain edestä, tosta he 


kuulewat kaikki nämät fäskyt, niin he jano= 
wat: tämä juuri fanja ainoastaan on toi— 
mellinen ja tuuluija tanja. 

7. Sillä kuka fanja on niin juuri, jolle Ju— 
mala miin lähestyy, niinkuin Herra meidän 
Jumalamme, niin ujein tuin me häntä ru= 
foilemme? Yf. 145:18. Pf.147:19, 20. 

8. ja fufa on niin ylistettämä tanja, jolla 
niin hurskaat ſäädyt ja täskyt omat, niin= 
tuin faikfi tämä laki on, jonka minä teille 
tänäpänä annan? 

9. Niin karta finuas ja warjele finun ſie— 
[us — wiſusti, ettet ſinä unhottaiſi nii— 
tä aſioita, jotka ſinun filmäs owat nähneet, 
ja ettei ne läkſiſi ſinun ſydämestäs kaikkena 
ſinun elinaikanas: ja ſinun pitää niitä ju= 
[istaman lapſilles ja lastes lapjille. s moi. 6:7. 

10. Ja myös fitä päimää, toskas feijoit 
7 ſinun Jumalas edesſä Horebisfa, 

oska Herra ſanoi minulle: kokoa minulle 
kanſa, antaakſeni heidän kuulla minun ſa— 
nojani, jotta heidän pitää oppiman, että 
he pelfäijimät minua kaikkena heidän elinai= 
fananja maan päällä, ja opettailimwat heidän 
lapjianja. 

11. Ja te astuitte edes, ja jeijoitte alhaal= 


la muoren tykönä, ja muori paloi taiwaa— 
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ſeen asti, ja ſiellä oli pimeys, pilvi ja ſyn— | jia, ja te manhenette maasja ja turmelette 
keys. 2Moſ. 19:16. | itſenne, ja teette itſellenne kumia jonkun 
12. Ja Herra puhni teille keskeltä tulta: ! muotoilia, niin että te teette pahaa —* 
puheen äänen te knulitte, mutta ette yhtä= | teidän Iumalanne edesſä, ja mihoitatte hä— 
tään tumaa nähneet, maan äänen. nen, 

13. Ja hän ilmoitti teille liittonja, ionta | 26. Niin minä tänäpänä kutjun taimaat 
hän teidän tehdä käski: ne kymmenet * ja maan todistajakſi teitä wastaan, että tei- 
ja firjoitti ne kahteen kiwiſeen tauluun. dän pitää äkistä peräti hukkuman fiitä 

2 Mof. 31:18. 1.34;28. maasta, johonka te menette Jordanin ylitſe, 

14. Ja Herra fäski minun filloin opettaa omistamaan fitä. (i teidän pidä kauwan 
teille jäädyt ja vikeudet, teidän niitä tehdät= elämän fiinä, maan te pitää peräti hukutet= 
ſenne fiinä maasta, johon te menette omi3= taman, 5Moſ. 30:19. 3 Moj.26:14,2c. 5 Mof. 28: 15, xc. 
tamaan ]itä. = 27. ja Herra hajoittaa teitä kanjain je 

15. Barjelkaat ſiis teidän jielujanne jan= kaan, ja te tulette mähäkji kanjaki, jätetykli 
gen wifusti; fillä et te ole yhtäkään tumaa pakanoitten jekaan, tuhunta Herra wie tei- 
nähneet finä päimänä, jona Herra puhui dän. 5 Mof. 28: 62. 
teille, testeltä tulta, Horebisja, | 28. Siellä pitää teidän palmeleman epä— 

16. Gttette turmeliji tettänne, ja tetiji teil jumalia, jotka ihmisten käſialat omat: puita 
fenne tumaa, jonkun muotoista, miehen eli ja kiwiä, jotta eikä näe, eitä tuule, eitä ſyö, 
waimon faltaista, 2 Mof.20:4. etkä haista. Pf. 115:4,2c. Pi. 135: 15, ꝛc. 

17. Jonkun eläimen faltaista, jota on 29. Jos finä filloin fiellä etjit Herraa jinun 
maan päällä, jontun linnun faltaista, jota | Jumalatas, niin ſinä löydät hänen, koska 
lentää taimaan alla; jinä etjit häntä kaikesta ſydämestäs, ja kai— 

18. Eli jontun madon muotoa maan pääle kesta felustas. Hof. 3:5. 
lä, eli jontun falan muotoa, jota on medesjä | 30. Kostas ahdistetaan, ja nämät kaikki 
maan alla, ſinun päälles tulemwat, niin jinä miimeijinä 

19. Ja ettet finä myös nostaiſi filmiäs | päiminä palajat Herran ſinun Jumalas ty— 
taimaajeen päin, ja katſeliſi aurinkoa, kuuta kö, ja kuulet hänen ääntänjä. 
ja tähtejä, ja kaikkea taiwaan jotajoukkoa, ja | 31. Sillä Herra jinun Jumalaa on at= 
tuliji tehoitetufji tumartamaan ja palwele- | mollinen Jumala: ei hän jinua hyljää, eitä 
maan heitä, jotta Herra finun Jumalas ja= kadota finua, ja ei hän unhota ]inun ijäis 
fanut on kaikille fanjoille toko taimaan alla. | liittoa, jonta hän heille mannonut on. 

20. Mutta teidän on Herra ottanut ja joh" 32. Kyjele entijiä aikoja, jotta oat olleet 
Dattanut ulos rautapätjistä Egyptistä, että | jinun edelläs, ſiitä päitvästä, jona Jumala 
te olijitte hänelle perintökanja, niintuin je loi ihmijen maan päälle, ja jiitä yhdestä 
myös on tänäpänä. taiwaan äärestä niin toijeen ääreen: jos 

21. Ja Herra ihastui minun päälleni | itänä niin juuri ajia tapahtunut on, eli ſen— 
teidän puheenne tähden, niin että hän wan- faltainen on itänä kuultu. 
noi, ettei minun pitänyt menemän Jorda=" 33. Onko joku tanja knullut Sumalan ää= 
nin ylitje, eli tuleman Sihen hywään maa=|nen puhuvan tulen teskeltä, niinkuin jinä 
han, jonfa Herra finun Jumalas antaa kuullut olet, ja on — 2Moſ. 19: 18, 19. 
ſinulle perinnöfji. 34. (Efi onfo Jumala Foctellut mennäkſenſä 

4 Mof. 20: 12. 5 Mof.1:57. 1.3:26. 1.34;4. | DItamaan hänellenjä kanſaa kanſan jeasta, 

22. Baan minun pitää kuoleman täsjä kiuſaukſilla, ja tunnustähdeillä, ja ihmeillä, 
maasſa, ja ei minun pidä fäymän Jorda= ja jovalla, ja wäkewällä kävellä, ja ojetulla 
nin ylitſe; mutta te fäytte jen ylitje ja omis= käſiwarrella ja juurilla peljästykjillä, niin— 
tatte ſen hywän maan. tuin Herra teidän Jumalanne kaikki nämät 

23. MNiin kawahtakaat itjeänne, ettette Her= | tehnyt on teille Cgyptisjä jinun ſilmäis 
ran teidän Jumalamme liittoa unhottaiji, edesjä? ; 
jonfa hän teidän fansjanne on tehnyt; ja | 35. Nämät olet ſinä nähnyt, tietääkſes että 
älkäät tehtö tumaa jonkun muotoista, niin- Herra on ainoastaan Jumala; ja paitii 
tuin Herra finun Jumalas finulta kieltä— häntä ei ykjitään muu. 5 Moj. 32:39. 
nyt on. 36. Taiwaasta on hän antanut ſinun 

24. Sillä Herra finun Jumalas on kulnt- tuulla äänenjä, opettaakjenja jinua, ja 
tawainen tuli, ja kiiwas Jumala. maalla on hän antanut finun nähdä juuren 

5 Mof.9:3. Hebr. 12:29. tulenja, ja tulen keskeltä olet ſinä tuuliut 

25. Koska jinä fiität lapſia, ja lasten lap- hänen jananfja. 
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37. Että hän finun iſiäs on rakastanut, ja 
heidän fiemeniänjä on malinnut heidän 
jälkeenjä, ja wienyt ulos finun Egyptin 
maasta taswoillanja, ja juurella moimal= 
(anja, 2 Mof. 13:16. 
38. Ajamaan ulos finun edestää juuret 
fanjat, wäkewämmät finua, johdattaatjenja 
linua fiihen, ja antaakfenja finulle heidän 
maanſa perinnöffi, kuin je tänäpänä tapah= 
tunut on. 

39. iin tiedä ſiis tänäpänä, ja Pane mie= 
[ee3, että Herra on Jumala Hlhäällä tai- 
maasja, ja alhaalla maasja, ja ei ykjitään 


muu, 
40. Ettäs pidät hänen A ja tästyn- 
jä, kuin minä tänäpänä jinulle fästen, niin 
että finun ja finun lapſilles finun jältees 
hywin käwis, ja ettäs olifit pittäijällinen 
maasſa, jonta Herra finun Jumalas finulle 
antaa ikäpäiwikſes. 

41. Gilloin eroitti Mojes kolme faupuntia, 
ſillä puolen Jordanin auringon noufemijen 
buoleen, 4 Mof.35:6, 14. 5 Mof.19:2. Jof.30:2,8. 

42. (Että ſinne pakenis, jota tietämätä lä— 
himmäijenjä tuoliatji 1015 ja ei ennen ole 
ollut hänen mihamiehenjä; että hän pakenis 
hhteen niistä kaupungeista, ja eläis. 

43. Stuin oli Beier korwesſa, lafialla 
maalla Rubenitain jeasja, ja Ramoth Gi— 
leadisja Gaditain feasja, ja Goan Bajanisja 
Managlitain jeasja. 

44. Tämä on fe lati, jonta Moſes Israe— 
lin lasten eteen pani. 

45. Ja nämät omat todistukſet, ſäädyt ja 
oikeudet, kuin Mofes ſanoi Jsraelin lapiille, 
lähnettyänjä Egyptistä, 

= 46. Sillä puolen Jordanin, fiinä laakſosſa 
Peorin huonetta fohden, Sihonin Amorea- 
E tuninfaan maalla, jota Hesbonisja 


— 


aſui, jonka Moſes ja Israelin lapſet löiwät 


lähdettyänjä Egyptistä, 4oj. 21:24. 5 Moj. 1:4. 

470. ja omistivat hänen maanja, niin 
myös Ogin Bafanin kuninfaan maan, kah— 
Den Umorealaisten kuninkaan, jotka fillä 
Puolen Jordanin ajuitvat, auringon ylöne— 
mistä päin, 5 Mof. 3:3. 

48. Uroerista Arnonin ojan reunalla, Sio= 
Min wuoreen asti, je on Hermon; 

49. ja kaiken lafian maan fillä puolen 
Jordanin itään piin, lakeuden mereen asti, 
Pisgan vuoren alaijella puolen. 595.317. 


5 Luku. 


Horebisfa tehty liitto. Kymmenen käskyä. Neuwo 
tuuliaifuuteen. 


a 
v Ja Mofes kutſui toko Jsraelin, ja janvi 
heille: tuule Jsrael näitä Jäätyjä ja vikeut= 


ſia, jotka minä tänäpänä puhun teidän for= 
wainne tuullen, ja oppikaat ne, ja pitäkäät 
ne, tehdäljenne niiden jälkeen. 

2. Herra meidän Jumalamme tefi liiton 
meidän fansjamme Horebisja. — 2of.19:5. 

3. Ei tehnyt Herra tätä liittoa meidän 
(jäimme Ha taan meidän tansjamme, 
jotka nyt täsjä olemme tänäpänä, ja faitti 
elämme. , 

4. Herra puhui kaswoista kaswoihin tei= 
Dän fansjanne vuorella, tulen testeltä. 

5. Gilloin minä feijoin Herran ja teidän 
| waiheellanne, ilmoittamasja teille Herran 
janaa; jillä te peltäjitte tulta, ja ette nous= 
neet wuorelle, ja hän janoi: 





2 Mof. 19:16. J. 20: 18. 

6. Minä (olen) Herra finun Jumalas, jo= 
fa [inun Egyptin maalta orjuuden Puonees= 
ta ulos vienyt olen. 2 Mof. 20:2. 

7. Ei finun pidä pitämän muita jumalita 
minun evdesjäni. Pj. 81:10. Pf.97:7. 
8. Gi finun pidä kumaa tekemän finulles 
jonkun muotoijekji, tuin ylhäällä taimaasja 
2 eli alhaalla maasja, elittä wefisjä maan 
alla. 

9. Ei finun pidä niitä fumartaman, eitä 
paltveleman niitä; ſillä minä olen Herra 
ſinun jumalaa, kiiwas Jumala, jota fostan 
lapjille jäin rikokſet, folmanteen ja neljän= 
teen polveen niille, jotka minua wihaatvat, 

2 Mof. 34:7. Jer. 32:18. 

10. Ja teen laupiuden monelle tuhannelle, 
jotta minua rakastamat, ja minun fäskyni 
pitävät. 

11. Ei finun pidä turhaan laujuman Her— 
ran ſinun Jumalas nimeä; fillä ei Herra 
Pidä [itä rantaijemata, joka hänen nimenjä 
turhaan laujuu. 

12. Ginun pitää lepopäimän pitämän, et= 
täs jen pyhittäilit, niinkuin Herra finun 
Jumalas finun tästi: 2 Mof. 20: 8. 

13. Kuuſi päimää pitää finun työtä teke= 
män, ja faitti ſinun aſias toimittaman; 

14. Mutta jeitjemäs päimä on Herran 
ſinun Jumalas lepopäivä: illoin ei jinun 
pidä mitään työtä tekemän, eitä finun poi— 
kas, eikä finun tyttäveä, eitä jinun paltve= 
lias, eikä finun piikas, eikä finun härkäs, 
että aafis, eikä ykſikään finun farjas, eitä 
ſinun muutalaijes, joka finun portteis fijällä 
on, että finun palmelias ja pitkas lewosſa 
olijiwat niinkuin ſinäkin. 

1 Pof.2:2. Hef. 20:12. Hebr.4:4. 

15. Ja muista, että finäkin olit orja 
Egyptin maalla, ja Herra finun Jumalas 
johdatti finun fieltä wäkewällä tävdellä ja 
ojetulla fäfimarrella. Sentähden Herra 
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ſinun Jumalas fästi jinun pitää lepopäi- 
wän. 

16. Ginun pitää funnioittaman jinun 
iſääs ja äitiäs, nintuin Herra finun Ju= 
malas on jinun tästenyt, ettäs tauman eläi= 
jit, ja menestyijit jtinä maasja, jonka Herra 
ſinun Jumalas jinulle antaa. 

2 Mof. 20:12. Matth. 15:4. Marc. 7:10. Cph. 6:2. 

17. Ei jinun pidä tappaman. 

2 Plof. 20:13. Matth. 5:21. Rom. 13:9. 

18. Gi jinun pidä huorin tekemän. 

2 of. 20: 14. Matth. 5:27. Luc. 18:20. 

19. i finun pidä marastaman. 203.20: 15. 

20. (i jinun pidä määrää todistusta ja= 
noman finun lähimmäistäs mastaan. 

2 Mof. 20:16. Mont. 13:9. 

21. (i jinun pidä himoitjeman finun lä— 
JN emäntätä. Ei finun pidä himoit= 
jeman jinun lähimmätjes huonetta, hänen 
peltoanja, palweliatanſa, piitaanja, här— 
täänjä, aaftanja, ja mitä ikänä finun lähim- 
mäiſes on. 29of.20:17. Rom. 7:7. Jac.1:14, 15. 

22. Nämät omat te janat, jotta Herra 
puhui kaikelle teidän jenrakunnallenne wuo— 
tella, tulesta, pilmestä ja fynteydestä ſuu— 
rella äänellä, ja ei jiihen enää lijännyt, ja 
kirjoitti ne tahteen kivijeen tauluun, ja anz 
tot ne minulle. 

23. ja tapahtui, fosfa te äänen tuulitte 
pimeyden feskeltä, ja muori paloi tulesta, 
niin te tulitte minun tytöni, kaikki päämie= 
het ja manhimmat teidän jumustanne, 

24. a janoitte: katſo Herra meidän Ju— 
malamme on ojottanut meille funnianja ja 


- 


ä tulesta. Zänäpänä me näimme Juma— 


lan puhuman ihmilille, ja heidän elämään; 


jäävän. 2 Mof. 19:19. 5 Mof. 4:33. 

25. ja mifji meidän nyt pitää kuoleman, 
että tämä juur tuli pitää Euluttaman mei= 
dän? Jos me ujeemmin fuulemme Herran 
metdän Jumalamme äänen, niin me fuo= 
lemme. 


26. Gillä mitä on kaikki Liha, että je tuu= 


— ja me fuulimme hänen äänen= 





[13 elämän Jumalan äänen tulesta puhu= 


Wan, niinkuin me, ja jäis elämään? 
Som. 13: 22. 


27. Lähesty [inä ja kuule kaikki, mitä Herz. 


ta meidän Jumalamme ſanoo, ja jano jinä 
meille faiffi, mitä Herra meidän Jumalam:- 
me ſinun fansjas puhuu, niin me tahdom— 
me kuunlla ja tehdä nittä. 


28. ja Herra kuuli teidän janainne äänen, | 


tuin te puhuitte minm tansjani, ja Herra 
janot minulle: minä tuulin tämän tanjan 
Puheen äänen, tuin De pnhuiwat ſinun kans— 
jag: je on kaikki hyvä, kuin he puhuivat. 





29. Josta heillä olis jentaltainen ſydän, 
peltäämään minua ja tätfemään kaikki mi— 
nun käskyni kaikkena heidän elinaitananja, 
että heille menestyi ja heidän lapjillenja 
ijankaikkiſesti! Pj. b1:14. 

30. Mene Fis ja jano heille: palaitkaat ko— 
tanne teidän majoihinne. 

31. Mutta jinun pitää jeijoman täsjä mi= 
nun edesjäni, että minä puhun finun kans— 
je taitli täskyt, jäädyt ja oikeudet, jotta 
imun pitää heille opettaman, että he tefiji- 
wät niiden jälkeen, ſiinä maasja, jonta mi= 
nä heille annan heidän omistaafjenja. 

32. Miin pitäkäät nämät ja tehkäät niin= 
tuin Herra teidän Jumalanne teidän käski, 
ja ältäät poitetto oikialle eitä majemmalle 
puolelle; 

35. Baan maeltafaat faikkia niitä teitä, 
tuin Herra teidän Jumalanne teille käski, 
että te eläijitte ja menestyijitte, ja olijitte 
hittäijällijet inä maasja, jonka te omistatte. 


6 Luku. 


Jumala on rafastettaiva ja peljättämä. Kuinka lapjihin 
jumalijuutta opetettafoon, 

Namu omat ne käskyt, ſäädyt ja oikeudet, 

jotta Herra teidän Jumalanne käski opettaa 

teille tehdäkjenne jiinä maasja, tuhunta te 

menette omistamaan jitä. 

2. (Ettäs peltäät Herraa ſinun Jumalatas, 
ja pidät faifki hänen ſäätynſä ja tästynjä, 
kuin minä fästen |inulle, jinä ja ſinun lap= 
ſes, ja jinun lastes lapſet, kaikkena jinun elin= 
aitanas, ettää kauwan eläijit. 

3. Jsrael, finun pitää kuuleman ja pitä= 
män, niin että [inä myös teet jen jälteen, 
että jinulle hywin käwis, ja te tulijitte pal— 
jon liſätykſi; niinkuin Herra jinun iſäis Ju— 
mala jinulle on luwannut maan, jo3ja rteä= 
taa ja hunajata wuotaa. 

4. Kuule Jsrael, Serra meidän Juma— 
[amme on ykſi (ainoa) Herra. 

5 Moj.4:35. Marc. 12:29. 

5. ja ſinim pitää rakastaman Syerraa 
ſinun Inmalatas, taifesta jydämestää, ja 
taitesta fielustas, ja kaikesta wotmastas. 

Matth. 22:37. Parc. 12:30. Luc. 10:27. 

6. Ja nämät janat, jotta minä tästen 


ſinulle tänäpänä, pitää ſinun jydämees pa= 





neman, 
7. Sa teroittaman ne jinun lapſilles, ja 
niistä puhuman, huoneesja istuisſas ja tiellä 
täydesjää, maata pannesſas ja noustes)as. 
8. Ja finun pitää fitoman ne merkikſi kä— 
tees, ja ne pitää oleman finulle muistofji 
ſinun ſilmäis edesjä. 
2Moſ. 13:16. 5 Moſ. 11: 18. San. l. 3: 3. l. 6: 21. [.7:3. 
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5 Moj. Kirja, 


9. Ja finun pitää kirjoittaman ne huonees 
pihtipieliin ja portteihis, 

10. Koska Herra finun Jumalas johdattaa 
jinun fille maalle, tuin hän ſinun iſilles, 
Abrahamille, Iſaachille ja Jacobille on 
wannonut ſinulle antaakjenja, juuret ja ja- 
[ot kaupungit, joita et [inä rakentanut, 

Joſ. 24:13. 

11. Ja huoneet täynnä kaikkea hyvyyttä, 


joita et finä itje täyttänyt, ja wuojonkiwiſet 


kaiwot, joita et [inä itje kattanut, ja wiina— 
mäet ja öljymäet, joita et finä itje istutta- 
nut, että finä ſyöt ja ramitaan. — smoj.s:10. 

12. Niin ota waari, ettet jinä unhota Herz 
taa, joka finun Egyptin maalta orjuuden 
huoneesta on johdattanut ulos. 

13. Mutta finun pttää pelkäämän Herraa 
ſinun Jumalatas ja palweleman häntä, ja 
hänen nimenjä fautta pitää finun manno= 
man. 5Moſ. 10: 12, 20. 1.13:4. Matth. 4:10. Luc.4:8. 

14. Gi teidän pidä jeuraaman muutalaijia 
jumalia, niiden fanjain jumalista, jotta tei= 
dän nmpärillänne omat. 

15. Sillä Herra finun Jumalas on kiiwas 
Jumala teidän feskellänne, ettei Herran 
ſinun Jumalas wiha julmistuiji ſinun pääl- 
[e8, ja hukuttaiſi jinua maasta. 

16. Gi teidän pidä kujaaman Herraa tei= 
Dän Jumalatanne, niinkuin te häntä kiuſa— 
litte Masjasja; 2Moſ. 17: 7. Matth.4:7. Luc.4:12. 

17. Mutta pitämän uskollijesti Herran 
teidän Jumalanne tästyt, nitn myös hänen 
todistukenja ja hänen jäätynjä, kuin Hän 

— finulle fästenyt on, 

= 18. Gttäs teet fitä kuin oikia ja hhmä on 

Herran edesjä, että finulle hywin käwis, ja 
tulijit ſiſälle ja omistaifit jen Dhyivän maan, 

' josta Herra wannoi ſinun ifilles, 

19. (Että hän farkoittais kaikki wihollijet 
ſinun edestää, niinkuin Herra janonut on. 

20. Koska poikas tästälähin kyſyy jinulta, 

| janoen: mitfä todistukjet ja jäädyt ja vikeu- 
= Det nämät oivat, jotka Herra meidän Ju- 
| malamme teille tästennt on? 


| ta Eta johdatti meidän ulos Egyptistä 
| mätemällä tävellä. 

22. Ja Herra teki juurta ja pahoja tun= 
nustähtejä ja ihmettä Egyptille, Pharavlle, 
ja kaikelle E huoneellenja, meidän fil= 
| mätmme edesjä. 
= 23. ja johdatti meidän fieltä, että hän 
weis meitä, ja antais meille jen maan, kuin 
hän mannoi meidän ifillemme. 

24. Ja Syerra käski meitä tekemään kaikkein 
Näiden jäätyin jälkeen, peljäten Herraa mei 


21. Niin jinun pitää janoman pojalles: 
| me olimme Bharaon orjat Cghptisjä; mut⸗ 


Dän Jumalatamme, että meille hywin kä— 
wis faikkena meidän elinaikanamme, niin- 
kuin myös tänäpänä täy. 

= 25. Ja jen pitää oleman meille wanhurs— 
faudeffi, jos me pidämme ja teemme faifki 
nämät fäskyt Herran meidän Jumalamme 
edesſä, niinkuin hän meille on käskenyt. 


7 Luku. 


Canaan hävitetään. Israel valitaan, fiunataan. 
Rohwaistus pakanoita wastaan. 

Kosta Herra ſinun Jumalas wie jinun fii= 
hen maahan, johon ſinä tulet omistamaan 
itä, ja ajaa paljon fanjaa ulos ſinun edes= 
tää: Hethealaijet, Oirgofealaijet, Amorea= 
laijet, Gananealatjet, Pherefealaijet, Hewea— 
laijet ja Jebuſealaiſet, jettjemän kanſaa, jotka 
jinua juuremmat ja mäkemämmät omat; 

5 Mof.31:3. 

2. ja fosfa Herra jinun Jumalas antaa 
heidän ſinun etees, ja [inä [yöt heitä, niin 
ſinun pitää peräti itua heitä, niin= 
tuin firotuita, ja ei tekemän yhtäkään liittoa 
heidän kansſanſa, eikä armahtaman Hettä. 

| 2 Mof. 23:32. 1.34: 12. 5 Mof. 20:16, 17. 

3. Ja et ſinun pidä hetmolaijuuteen anta= 

man jinuas heidän fansjanja: ſinun tyttä= 
ritäs ei jinun pidä antaman heidän pojile 
lenſa, ja heidän tyttäritänjä ei pidä jinun 
ottaman pojilles. of. 23:12. 

4. Gillä he miettelemät jinun poikaa mi— 
nun tyköäni, palelemaan muutalaijia ju= 
malia; niin julmistun Herran iha teidän 
| päällenne ja nopiasti hukuttaa teidän. 
| 5. Mutta näin pitää teidän tekemän heille: 
heidän altarinja pitää teidän tukistaman ja 
eidän patjaanja rittoman, niin myös hei— 
Dän metfistönjä hakkaaman, ja heidän epä- 
jumalanja kuwat tulella polttaman. 

2 Mof. 23:24. 1.34:13. 5 Moj. 12:2. 

6. Sillä ſinä olet pyhä tanja Herralle 
ſinun Jumalalles: finun on Herra finun 
Jumalas malinnut omafji fanjakjenja tais 
fista fanjoista, kuin aſuwat maan päällä. 

2 Mof. 19:5. 5 Mof. 14:2. 1.26:18. 1 Piet.2:9. 

7. Ei ole Herra mielistynyt teihin ja wa— 
linnut tettä jentähden, että teidän lukunne 
on juurempi tuin kaikkein muiden kanſain; 
ſillä jinä olet wähin taikista kanfoista. 

8. Mutta että Herra rakasti teitä ja pttää 
walanja, jonfa hän wannoi teidän ijillenne, 
johdatti hän teidän ulos mäkemällä fädellä 
ja wapahti teidän orjuuden huoneesta, Pha— 
raon Egyptin kuninkaan kädestä. 5 moj. 10:15. 
9. Rin jinun pitää tietämän, että Herra 
ſinun Jumalas on Jumala, uskollinen Ju— 
mala, pitäwäinen liiton ja laupiuden niiden 
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tansja, jotka häntä rakastawat ja pitämät 
hänen fäskynjä, tuhanteen polveen, 
2 Mof. 20: 6. 1.34:7. 5 Mof.5:9, 10. 

10. Ja tostaa niille, jotta häntä wihaavat, 
tastvoinja edesjä, niin että hän hukuttaa 
heitä, ja et wiiwy tostamasta miille kas— 
twoinja edesjä, jotka häntä wihaatvat. 

11. Niin pidä ne käskyt, jäävyt ja oikeu- 
det, jotka minä finnlle kästen tänäpänä teh= 
däkſes niitä. 

12. Ja koska te nämät oikeudet kuulette, 
ja bidDätte, ja teette ne, mitn myös Serra 
ſinun Jumalas pitää jinulle jen liiton ja 
laupiuden, jonka hän mannoi ſinun ijilles, 

3 Mof. 26: 3, 2c. 5 Mof. 28: 1, xc. 

13. Ja rafastaa finna, ja junaa jinun, 
ja enäntää ſinun, ja finnaa jinun ruumiis 
hedelmän, ja jinun maas hedelmän, jinun 
jywäs, wiinas ja öljys, ſikiät ſinun karjas— 
tas, ja laumat ſinun lampaistas, jiinä 
maasſa, jonka hän ſinun iſilles wannoi 
ſinulle antaakſenſa. 

14. Sinun pitää oleman ſiunatun kaikista 
fanjoista. Ei ykſikään hedelmätöin pidä 
ſinun feasjas oleman, eitä jinun karjas 
ſeasſa. 2 Mof. 23:20. 

15. Ja Herra ottaa finulta pois kaikki jat- 
raudet: ei hän yhtäkään Egyptin palaa 
tautia, jotka finä tiedät, pane ſinun päälles; 
mutta jeittäd ne kaikkein nitden päälle, jotta 
limua wihaawat. 2 Mof. 9: 14. l. 15:26. 

16. Simin pitää nielemän kaikki ne tanjat, 
tuin Herra ſinun Jumalas ſinulle antawa 
on: ei jinun ſilmäs pidä fäästämän heitä, 
eikä jinun pidä palweleman Heidän jumali- 
tanja; ſillä je tulis ſinulle panlatji. 

2000]. 23. 3:N 

17. 308 ſinä janot finun Ja Nä= 
mät fanjat owat uſianmat tuin minä ; kuin— 
fa taidan minä heidän ajaa ulos? 

18. Niin älä peltää heitä; muista wijusti, 
mitä Herra jinun Jumalas teki Pharaolle 
ja kaikille Cgyptiläifille, 

19. Ja me juuret kiuſaukſet, tuin jiuun ſil— 


mää nähneet oivat, ja tunnustähdet ja ih— 


meet, ja wäkewä fäji, ja ojettu käſiwarſi, 
jolla Herra finun Jumalas johdatti finun. 
Niin Herra ſinun Jumalas tekee kaikille 
mille tanjoille, joita finä peltäät. 
5 Vtof. 4:34. 1.29;3. 
20. Niin myös Herra ſinun Jumalas lä= 
hettää Heidän jetaanja Hörhöläijet fiihen asti 
että toilfi hnkutetaan, jotka jääneet ja hei— 
täjä lymyttäneet owat jinun edestäs. 
2Moſ 235287 Sof 24: 12. 


21. Mä hämmästy heidän edesjänjä; fillä 


Herra ſinun Jumalas on jinun teskelläs, je 
juuri ja peljättämä Jumala. 

22. ja Herra ſinun Jumalaa karkoittaa 
nämät fanjat ſinun edestäs, mähin toinen 
toijenja jälkeen; et jinä jaa äkistä hukuttaa 
heitä, ettei metjän pedot lijääntyiji jinua 
wastaan maan päällä. 2 Mof. 23:30. 
23. ja Herra ſinun Jumalas antaa Heitä 
ſinun eteeä, ja häiritjee heitä juurella jeta= 
— ſiihen asti että hän hukuttaa 
eidän, 

24. Ja antaa heidän kuninkaanja jinun kä— 
1115, ja jinun pitää hukuttaman heidän ni= 
menſä taimaan alta: et pidä yhdenkään jei= 
o joman jinua wastaan jithen asti ettäs hei— 
Dän hutkutat. Jof. 10: 22, xc. 1.11:12. 1.12:7,c. 
25. Heidän epäjumalittenja tumat pitää 
ſinun tulella polttaman: et ſinun pidä hi— 
moitſeinan jitä hopiata ja kultaa, uin nii— 
den päällä on ollut, taitta ottaman jittä jo= 
tain ſinulles, ettet je oliji ſinulle paulatii: 
1illä je on Herralle ſinun Jumalalles kau— 
histus. 5 Mot. 12:3. Jol. 7:1,21. 
26. Sentähden ei jinun pidä jitä tauhis= 
tusta hnoneeſees wiemän, ettet jinä tuliji 
kirotukſi niinkuin je, mutta jinun pitää il— 
woitukſella ilvoittaman ja tauhistukjella 
kauhistuman jitä; ſillä je on kirottu. 





SOT. 135174 
S Luku. 

| Wipyniinen korwesſa. Maan ihanaifuus. Luopumaisten 
rangaistus. 


Kaitti käskyt, kuin minä käsken ſinulle tä— 
näpänä, pitäkäät ja tehkäät, että te eläijitte 
ja liſääntyiſitte, tulijitte ja omistaijitte maan, 
tuin Herra wannoi teidän iillenne. 

2. Ja muista faikkea ſitä matkaa, joutka 
fautta Herra ſinun Jumalas johdatti ſinnn 
näinä neljänäkynnnenenä wuonna korwes— 
ſa, waiwatatſenſa ſinna ja koetellakſenſa 
limua, tietäätſenſä mitä ſinun ſydämesſäs 
oli, jos ſinä pitäiſit hänen käskynſä, taitta et. 

3. Ja hän waiwaſi ſinna ja antoi ſinun 
iſota, ja rawitſi ſinun mannalla, jota et ſinä 
etkä ſinun iſäs tunteneet, että hän antais 
ſinun tietää, ettei ihminen elä ainoastanſa 
leimästä; waan kaikista tuin Herran ſuusta 
lähtee, elää ihminen. 
| 92 Mof. 16:35. 4Moſ. 11:7. Matth. 4:4. Luc.4:4. 
| 4. Gi jinun waattees wanhuudesta kulu— 

neet ſinun yltäs, ja ſinun jalkaa ei kuulettu— 

neet, näinä neljänäkymmenenä wuonna. 
5 Mof.29:5. Neh. 9.21. 
5. Niin tiedä ſinun ſydämesſäs, että Her— 
va ſinun Inmalas on kuvittanut ſinua, niin— 
Enin mies kurittaa poikaanſa. 
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6. Ja pidä Herran jinun jumalaa käskyt, 
waeltaakſes hänen tiellänjä ja peljätäkjes 
häntä. 

7. Sillä Herra jinun Jumalas tvie finun 
hywälle maalle: fille maalle, josja weſiojat, 
lähteet ja järivet oat, jotka laajoille ja 
muorten ſiwuille wuotaivat, 

8. Maalle, josja niju, ohra, wiinapuut, 
fiitunapuut ja granatin omenat oivat; maal= 
le, josja öljypuut ja hunaja kaswawat; 





9. Maalle, josja ei finun pidä mwajawai= 
ſuudesſa ſyömän leipää, josja ei mitään. 
buutu; maalle, jonka kiwet owat rautaa, 
josja ſinä myös wasken muorista lohkaiſet. 

5 Mof. 6: 11. 

10. a koska ſinä ſyönyt ja rawittu olet, 

ettäs [illoin kiität Herraa finun Jumalatas 
en hywän maan edestä, kuin hän antoi 
mulle. 
11. iin ota fiis waari, ettet jinä unhota 
Herraa ſinun Jumalatas inä, ettet ſinä pi— 
dä hänen fäskyjänjä, oikeukjianja ja jääty= 
jänjä, fuin minä tänäpänä jinulle fästen. 

12. Koskas ſyönyt ja rawittu olet, ja ra= 
fennat fauniit huoneet ja ajut niisjä, 

13. ja jinun farjas ja lampaas, hopias 
ja fultas, ja kaikki kuin jinulla on, lijään= 
tymät, 

14. Gttei jinun ſydämes jilloin tuliji yl=" 
piäkſi, ja unhottaijit Herran jinun Jumalas, 
jota |inun johdatti Egyptin maalta, orjuu=" 
den huoneesta, 

15. ja on jinun johdattanut jen juuren. 
ja hirmuijen korwen läpitje, josja tulijet 
tärmeet ja [korpionit, ja kuiwuus oli, ja ei 
enjintään että ollut, ja antoi ſinulle weden 
muotaa kowasta falliosta. | 

4 Mof. 21:6. 2 Mof. 17:6. 4 Mof. 20:11. Pſ. 78: 16. 

16. Ja rawitſi jinun mannalla korwesſa, 
josta ei jinun ijäs tienneet, waitvatakjenja 
— ja foetellaffenja jinua, ja witmeijeltä hywää 

tehdäkjenjä jinulle. 2 Mof. 16:15. 
= 17. Muutoin finä janoifit ſydämesſäs: mi= 
Mun woimani ja käteni wäkewyys on minule 
le näin moimallijet työt tehnyt. 
| 18. Baan muista Herran n Jumalas 

päälle: ſillä hän on ſe, joka ſinulle woiman 
antaa, tehdäkſes jenkaltaifia woimalliſia te= 
koja, että hän wahwistais liittonſa, tuin Hän 
wannoi ſinun iſilles, niinkuin je tänäkin päi= 

mänä tapahtuu. | 
19. Baan jos finä niin unhotat Herran' 
ſinun Jumalas, ja noudatat muita jumalis 
ta, palivelet ja tumarrat niitä, niin minä. 
» tänäpänä todistan teille, että teidän pitää | 
* peräti hukkuman. 

= 20. Juuri niinkuin pakanat, jotka Herra 
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Kirja. 
hitin teidän edestänne, niin teidän pitää 
) 


uffuman, ettette ole Herran teidän Juma— 
lanne äänelle fuuliaijet. 


9 Luku. 


Maa annettu armosta, Kanjan uppiniskaijuns. Moſekſen 
kiiwaus, efirukous. 


Sue Israel: tänäpänä finä menet Jor= 


Danin ylitje, ettäs tulet omistamaan fitä tan= 
jaa, jofa on finua ſuurempi ja mäkemämpi, 
juurta kaupungeita raketuita taimaajeen asti, 

2. Suurta ja pittää J (Enafin poikia, 


jotka (inä tunnet, joista ſinä myös fuullut 


olet: fufa woi jeijoa Enakin poikia mastaan? 
4 Mof. 13:29, 34. 

3. Niin ſinun pitää tänäpänä tietämän, 
että Herra ſinun Jumalas käy jinun edellää 
niinfuin kuluttawainen tuli; hän hukuttaa 


heitä, ja hän alentaa heitä finun edesſäs, et= 
tää ajat heitä ulos ja 


via nopiasti, niin= 
fuin Herra janoi finulle. 5 Moj.4:24. Her. 12:29. 

4. Koska Herra ſinun Jumalas on Heitä 
ajanut jinun edestäs ulos, niin älä jano ſy— 
dämesſäs: Herra on minun tähän tuonut 


omistamaan tätä maata minun wanhurs— 


fauteni tähden; [illä Herra ajaa nämät pa= 
fanat finun edestää ulos heidän jumalatto= 
muutenja tähden. 1 Mof. 15: 16. 

5. Et inä tule omistamaan heidän maa= 


tanja jinun manhurskautes eli ſydämes wa— 


tuuden tähden; waan Herra finun Jumalas 
ajaa pakanat ulos heidän jumalattomuu= 
tenja tähden, että Herra wahivistais janan= 
ja, jonka Herra ſinun ifilles Abrahamille, 


Iſaachille ja Jacobille tvannoi. 


1 Mof. 12:7. 1.13; 15. 1.28; 13. 
6. Niin tiedä nyt, ettei Herra finun Juma— 
[a5 anna jinulle tätä hymää maata, omis= 
taafjes jitä ſinun wanhurskautes tähnden; 
ſillä jinä olet niskuri karja. 
7. Muista ja älä unhota, kuinka jinä Herz 
ran ſinun Jumalas wihoitit korwesſa; jiitä 
päimästä tuin jinä lähjit Egyptin maalta, 


ſiihen asti kuin te tulleet olette tähän paik— 
kaan, olette te olleet Herralle wastahatkoifet. 


2 Mof. 14:11. 1.16;2. 

8. Gillä Horebisja te myös wihoititte Her= 
ran, ja Herra wihastui teille, niin että Hän 
tahtoi teidän hukuttaa. 2 Mof. 32: 10. 
9. Kosfa minä wuorelle astuin ottamaan 
kiwiſiä tauluja wastaan, liiton tauluja, tuin 
Herra teki teidän fansjanne, ja minä olin 
wuorella neljäkymmentä päitvää ja neljä= 
kymmentä yötä, ja en fyönyt leipää, entä 
juonut vettä, 2 Mof. 24: 18. l. 34: 28. 
10. Ja Herra antoi minulle fakji kiristä 
taulua, kirjoitettua Jumalan jormella, ja 
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niisſä olivat kaikki janat, tuin Herra teille | 
tulesta wuorella tl kokoukſen päimänä, 
2 Mof: 31: 18. 1. 19: 18. — 

11. Ja tapahtui niiden neljänkymmenen 
päivän ja neljänkymmenen yön perästä, 
että Herra antoi minulle kakſi kiwistä liiton 
taulua, 

12. Ja ſanoi Herra minulle: nouje ja me= 
ne nopiasti täältä alas; fillä ſinun tanjas, 
jontas Egyptistä olet johdattanut ulos, oat 
turmelleet itjenjä, ja owat pikaijesti ſiltä tiel— 
tä menneet pois, jonfa minä tästin heille, ja 
oivat tehneet heillenjä waletun tuman. 

2 Mof. 32:7. 


13. Ja Herra puhui minulle, janoen: mi=" 


nä näin tämän fanjan, ja fatjo, je on nis— 
kuri tanja. 

14. Salli että minä hukutan heidän, ja 
pyhin heidän nimenjä taivaan alta: ja mi= 
nä tahdon ſinun tehdä wäkewämmäkſi ja 
ſuuremmafkſi kanſakſi tuin tämä on. 

15. Ja fuin minä fäänjin minuni ja as— 
tuin wuorelta alas, joka tulesta paloi, ja pi— 


vin kakſi liiton taulua molemmista käſisſäni; 


16. Niin näin minä, ja fatjo, te olitte teh= 
neet jyntiä Herraa teidän Jumalatanne was— 
taan: te olitte tehneet teillenne valetun wa— 
ſikan, ja nopiasti menitte pois jiltä tieltä, 
jonfa Herra käski teille. 

17. Niin otin minä ne molemmat taulut 
ja heitin minun molemmista fäfistäni, ja 
löin ne rikki teidän filmäinne edesjä, 

18. ja lanfejin maahan Herran eteen, 
niinkuin ennenfin, niinä neljänätymmenenä 
Päivänä ja neljänäkymmenenä yönä, ja en 
lyönyt leipää, enkä juonut että, kaikkein 
teidän ſynteinne tähden, kuin te tehneet olit= 
te, että te teitte pahaa Herran edesjä ja wi— 
hoititte hänen. 

19. Gillä minä pelfäjin jitä wihaa ja hir— 
muijuutta, jolla Herra teidän päällenne wi— 
hastunut oli, niin että hän tahtoi hukuttaa 
teidän: ja Herra kuuli minun vutoukeni 
wielä jilläkin evällä. 


20. Herra oli myös ſuuresti wihainen 
Aaronin päälle, niin että hän tahtoi hänen. 
hukuttaa; waan minä rutfoilin fikloin Aaro- 


nintin edestä. 

21. Mutta teidän joutinne, jen waſikan 
tuin te tehneet olitte, otin minä ja poltin jen 
tulesja, ja löin jen rikki ja ſurwoin jen hy— 
wästi, tien asti että A mureni tomutii, 
ja heitin jen tomun fiihen ojaan, joka fiitä 
wuoresta wuoſi. 2 Mof, 32:20. 

22. Niin myös Thabeerasſa, ja Masfasja, 
ja himohanvdoilla te wihoititte Herran. | 

4 Mof.11:1,3. 2 Mof. 17:7, AMof.11:33,34. 


1 


23. Ja fosfa Herra lähetti teidän Cades— 
Barneasta, ja janoi: menkäät ja omistakaat 
maa, jonta minä annoin teille, niin te olitte 
Herran teidän Jumalanne juulle mastaha= 
toijet, ja ette uskoneet häntä, ette myös ol= 

leet fuuliaijet hänen äänellenjä. 
4 Mof. 13:3, 27, x. 

24. Fe olette olleet Herralle tottelematto= 
mat, fiitä päimästä kuin minä teidän tunte= 
nut olen. 

25. Niin minä lanfejin maahan Herran 
eteen, neljäkymmentä päimää ja neljäkym— 
mentä yötä, tuin minä jiinä makajin; ſillä 
Herra janoi, että hän tahtoi hukuttaa teidän. 

2 Mof. 32:11, 31. 1.34;3. 4 Moj. 14:13. 

26. Ja minä rufoilin Herraa, janoen: 
Herra, Herra, älä hukuta ſinun tanjaas ja 
perituntaa3, jonfas juurella woimallas pe= 
lastanut ja mätemällä fädellää Egyptistä 
olet johdattanut ulos. 
27. Muista jinun palmelioitaa Abraha— 
mia, Iſaachia ja Jacobia: älä fatjo tämän 
fanjan totuuden, jumalattomuuden ja jnz 
nin puoleen, 

28. (Ettei jen maan aſuwaiſet, jostas mei= 
Dän johdattanut olet, ſanoiſi: jentähden, et= 
tei Herra woinut heitä miedä jiihen maa= 
han, jonfa hän Heille luwannut oli, ja että 
hän on mihannut heitä, johdatti hän heidän 
ulos, tappaakjenja heitä korwesſa. 

4 Mof. 14:16. 

29. Sillä he owat jinun fanjas ja peri= 
mykſes, jonkas juurella woimallas ja oje= 
tulla käſiwarrellas johdattanut olet. 


10 Suti. 


Uudet taulut. Aaronin kuolema. Lewitain eroittaniinen 
ja perintö. Neuwo wilpittömään Jimalan pelkoon. 
illoin janoi Herra minulle: wuole jinuls 
163 kakſi kimistä taulua entisten kaltaista, ja 
astu minun tyköni wuorelle, ja tee jinullea 
puuartti, 2 Mof.34:1. 

2. Niin minä kirjoitan niihin tauluihin ne 
janat, tuin niisſä enftmäijisjä tauluisja olis 
wat, jotkas ſärkenyt olet: ja pane ne artkiin. 

5 Mof. 9:10. 2 Moſ. 32:19. 1.25:16,21. 

3. Niin minä tein arkin fittimipuusta, ja 
wuolin kakſi kiwistä taulua entisten taltai3= 
ta, ja astuin wuorelle, pitäen kakſi taulua 
kädesſäni. 

4. Niin kirjoitti hän, ſen enſimäiſen kirjoi— 
tukſen jälkeen, niihin tauluihin ne kymmenet 
janat, jotka Herra teille puhui wuorella tu= 
lesta, tofonfjen päivänä: ja Herra antoi ne 
minulle. 2 Mof. 32: 16. 

5. Niin minä käänſin itjeni ja astuin wuos 
velta ala, ja panin tanlut artfiin, jonka mi— 
S 
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nä tein, että heidän piti ſiellä oleman, niin= 
fuin ke minulle käskenyt oli. 

6. ja Jsraelin lapjet menimät Beroth 
Bene Jakanista Moſeraa kohden: tiellä kuoli 





Aaron ja Hauvdattiin, ja hänen poifanja 
Eleatſar toimitti papin mirkaa hänen ſias— 
janja. 4 Mof. 33:30. 1.33:38. 1.20:28. 

7. Sieltä menimät he Gudgodaan: Gud= 
godasta Jothdathiin, ſiihen maahan, josja 
wefiojat omat. 


fantamaan Herran liiton arkkia, jeijomaan 
Herran edesjä, palwelemaan häntä ja kiit— 
tämään hänen nimeänjä tähän päimään! 
asti. 4 Mof. 3:5,%. [.8:5,2c. Joſ. 18: 7. 
9. Sentähden ei ollut Lewitailla yhtään 
ojaa eli perimystä mweljeinjä kansſa; ſillä 
Herra on heidän perimykenjä, niinkuin 
Herra finun Jumalas janoi heille. 
4 Mof. 18:20. 5 Moſ. 18:1. Joſ. 18:7. 
10. Ja minä jeijoin muorella niinkuin en= 
nenfin, neljäkymmentä päivää ja neljäkym— 
mentä nötä, ja mielä filloinkin kuuli Herra 
minun rukoukjeni, eikä Herra tahtonut hu= 
futtaa finua. 2 Mof. 32: 14. 1.34;28. 5 Mof. 9:25. 
11. Waan Herra ſanoi minulle; nou 
ja mene matfaa8, niin ettäs fanjan ene 


ä 
waellat, että he tulijimat ja omistaijimat jen 
maan, jonfa minä mannoin heidän ijillenjä 
antaatjeni heille. 

12. Myt its Jarael, mitä Herra finun 
Jumalas finulta muuta anoo, waan ettäs 
pelfäijit Herraa ſinun Jumalatas, ja wael— 
tailit taikisja hänen teisjänjä, ja rakastaijit 
häntä, ja palweliſit Herraa finun Jumala= 
tas faikesta finun ſydämestäs ja kaikesta 
ſinun ſielustas: 

13. Ettäs myös pitäiſit Herran käskyt ja 
hänen ſäätynſä, jotka minä käsken ſinulle tä= 
näpänä, että finulle hywin käwis. | 
' 14. Katſo, taimaat ja taimasten taimaat 

owat Herran finun Jumalas, ja maa ja 

taiffi, mitä hänesjä on. — 18un.t.8:27. Pſ. 24.1. 


a =; =at404 





15. Stuitenfin Herralla on ollut hywä ſuo— 


| 6. Ja mitä hän teki Dathanille ja Abira— 


ſio finun ijäis tykö rakastaakjenja heitä, ja 
pn valinnut heidän fiemenenjä heidän jäl= 
teenjä, (nimittäin) teidän kaikista fanjoista, 
niinkuin tänäpäimänälin on. 2 Mof. 19:5. 
16. Niin ympärileikatkaat teidän ſydämen— 
ne eſinahka, ja älkäät enämpi niskurit olko. 
5 Mof. 30: 6. Jer. 4: 4. Ap. T.7:51. Rom. 2:29. Col.2:11. 

| 217. Sillä Mira teidän Jumalanne on 
kaikkein jumalain Jumala, ja kaikkein her 
rain Herra, Juuri jumala, voimallinen ja 
peljättämä, jota ei katſo muodon jälkeen, että 
lahjoja ota, — 2%itat.19:7. 306.34:19. Ap. T. 10:34. 
Mom. 2:11. Gal. 2:6. Col.3:25. 1 Piet. 1:17. 


— 


mimi 
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Kirja, 

18. Jofa orvoille ja leskille oikeuden tekee, 
ja rafastaa muutkalaifia, niin että hän Geille 
leiwän ja waatteen antaa. 

19. Sentähden pitää myös teidän rakas= 
taman muutkalaista; [lä te myös olitte 
muutalaijet Cgyptin maalla. 

20. Sinun pittää pelkäämän Herraa finun 
Jumalatas, häntä pitää finun palmeleman, 
häneäjä pitää finun kiinni rippuman, ja hä— 


ON — nen nimenjä fautta wannoman. 
8. Silloin eroitti Herra Lewin ſuwun, 


5 Mof. 6:13. 1. 13:4. Matth.4:10. Luc.4:3. 
21. Hän on finun ylistykſes ja ſinun Ju- 
malas, joka finun tykönäs teki niitä juuria 
ja Dirmuifia töitä, joita ſinun ſilmäs näh= 
neet omat. 2 Mof. 15:2. 
22. Sinun jäs menivät alaa Egyptiin 
ſeitſemänkymmenen fielun Fansja; mutta nyt 
Herra finun Jumalas on enäntänyt finun 
niinfuin taimaan tähdet. 
1 Moj. 46:27. 2 Mof. 1:5. 1 Mof. 15:5. 


11 Lukn. 


Mofes muistuttaa Herran ihmeitä ja puhuu maan ihanai- 
fuudesta. Kunuliaifuuden ja tottelemattomuuden paltka, 


Nün rafasta nyt Herraa ſinun Jumala— 
tas, ja pidä hänen lakinja, ſäätynſä, vikeu= 


tenſa ja käskynſä alinomati. 


2. ja tuntefaat te tänäpänä; llä en minä 


| teidän lastenne kansſa (puhu), jotka ei tie= 


Dä, eitä ole nähneet Herran teidän Juma- 
lanne furitusta, hänen jalouttanja, woimal— 
lista fättänjä ja ojettua käjimarttanja, 

3. Ja hänen ihmettänjä ja tefojanja kuin 
hän tefi Cgyptiläisten ſeasſa, Pharaolle 
Egyptin kuninkaalle, ja kaikelle hänen maa= 
funnallenja, 

4. Ja mitä. hän teki Egyptiläisten jota= 
mäelle, heidän ———— ja waunuillen— 
a, koska hän Punaiſen meren wedet antoi 
juosta heidän päällenjä, tosta he teitä ajoi= 
wat takaa, ja Herra hukutti heidän hamaan 
tähän päimään asti, 2 Mof. 14:23, xc. 

5. Ja mitä hän teille korwesſa tehnyt on, 
ſiihen asti kuin te tähän palkkaan tulitte, 


mille Cliabin Rubenin pojan pojille, tosta 
maa awaſi ſuunſa ja nieli heidän, ja heidän 
perheenjä ja majanja; niin myös kaikki hei— 
dän tamwaranja, kuin oli heidän Hallusjanja 
fofo Järaelin keskellä ; 
4 Moj. 1623180026: 105 (127235. Pſ. 106: 17. 

7. Sillä teidän jilmänne omat nähneet 
faifki ne juuret Herran teot, Enin hän teh= 
nyt on. 

8. Sentähden vitäkäät kaikki ne käskyt, 
fuin minä teille tänäpänä fästen, että te 
IDS 
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wahwistuiſitte tulemaan ja omistamaan jitä | te, tuin minä teille fäsken, että te jen jälkeen 
maata, [uin te menette omistamaan. teette; niin että te rakastatte Herraa teidän 

9. Että te kauwan fiinä maasja eläijitte, | Jumalatanne, ja maellatte faitisja hänen 
(uin Herra [mun Jumalaa mwannoi teidän | teisjänjä, ja riputte hänesjä kiinni; 
iſillenne, heille antaakjenja ja heidän ſieme- 23. Niin Herra ajaa kaikki nämät kanſat 
nellenjä: jen maan, josja riestaa ja huna=| pois teidän kaswoinne edestä; niin että te 
jata muotaa. omistatte juuremmat ja moimallijemmat 

10. Gillä je maa, johontas menet omis=| fanjat, tuin te olette. 
tamaan (itä, ei ole mintuin Egyptin maa, | 24. Kaikki paikat, kuin teidän jalkanne as— 
lai te lähteneet olette; josja inä ſiemenes tuu, pitää teidän oleman: formesta ja Liz 
ylivit, ja fastoit jen jalmoillas niinkuin | banonista ja Phrathin wirrasta, äärimmäi= 
kaalimaan. jeen mereen asti, pitää teidän rajanne ole= 

11. 28Baan i maa, johonka te menette | man. Joſ. 133. 1.14;9. 2Mof. 23:31. 4Mof.34:2, x. 
omistamaan jitä, on wuorinen ja laafjois| 25. Ei ykjitään woi olla teitä mastaan: 
nen maa, jonfa jade taiwaasta kastaa; teidän pelfonne ja mapistukjenne antaa 

5 Mof. 8:7. ja tulla kaikkein miden maiden päälle, 

12. Josta maasta Herra finun Jumalas | kusja te maellatte; niinkuin Hän teille on 
pitää mwaarin; ja Herran jinun Jumalas | janonut. 
jlmät aina näkewät jen, muonen alusta] 26. Katſo, minä ajetan tänäpänä teidän 
niin muoden loppuun asti. eteenne ſekä jiunaufjen että kiroukſen. 

13. Ja pitää tapahtuman, jos te hymin| 27. Siunaufen, jos te kuuliaijet olette 
tuuliaijet olette minun tästylleni, kuin minä | Herran teidän Jumalanne käskylle, kuin mi= 
tänäpänä teille tästen; niin että te rafa3=| nä tänäpänä teille tästen. 5 Moſ. 28:2. 
tatte Herraa teidän Jumalatanne, ja palwe- 28. Stiroufjen, jos ette tottele Herran tei= 
(ette häntä kaikesta teidän dämestänne ja | dän Jumalanne käskyjä, ja poitkkeette fiitä 
kaikesta fielustamnne, | tiestä, kuin minä teille tänäpänä käsken: 

14. Gttä minä annan teidän maallenne! niin että te maellatte muiden jumalain jäle 
7 ajallanja, warhain ja hiljain; että keen, joita ette tunne. 5 Moj. 28: 15. 
inä forjaat finun jywäs, wiinas ja öljyä. | 29. Kosfa Herra ſinun Jumalas johdattaa 

5 Mof. 28:12. Jer.5:24.  |inUN ſiihen maahan, johonkas tulet omista= 

15. Ja minä annan ſinun farjalles ruohoa | maan fitä; niin anna fiunaus (janottaa) 
ſinun fedoilla3; että te ſyötte ja ratvitaan. | Orijimin wuorella, ja firous Cbalin wuo— 

16. Karttakaat teitänne, ettei teidän ſydä- rella. 5 Mof. 27:12, 13. Joſ. 8:34. 
menne toieteltäiji, miin että te poikkeette pal- 30. Eikö he ole fillä puolen Jordanin pe= 
welemaan mieraita jumalita, ja tumnarta="rällä tietä, auringon laskemijeen päin Ca= 
maan heitä. nanealaisten maalla, fuin aſuwat jillä Jaz 

17. Ja Herran miha julmistuia teidän keudella, Gilgalin kohdalla, Moren lakeuden 
päällenne, ja julkis taimaan, ettei jadetta tykönä? 1 Moj. 12:6. 
tuliji, ja maa ei antaiji hedelmätänjä: ja te 31. Sillä teidän pitää menemän Jorda= 
fliruusti Hukkuijitte fiitä hymästä maasta, nin ylite, tuleman ja omistaman maan, 
tuin Herra on teille antanut. fuin Herra teidän Jumalanne teille antaa, 

18. Niin pankaat nyt nämät minun jana= | jen omistaakjenne, ja ajuakenne jinä. 
ni teidän ſydämeenne, ja teidän mieleenne, | 32. Niin pitäkäät ja tehkäät kaiki ne ſää— 
ja jitofaat niitä merfitji teidän käſiinme, että dyt ja vikeudet, kuin minä tänäpänä panen 





ne olijimat muistokſi teidän filmäinne edes- teidän eteenne. 5 Mot. 5:32. 
jä. 5 Mof. 6:5. 
Tä JA opettataat niitä teidän lapjillenne, | 12 Luku. 
N että ſinä puh ut mistä huoneesſa istuis⸗ Pakanain epäjumalitten häwittäminen. Uhrin toimittami— 
ſas, tiellä käydesſäs, lewätä pannesjaa ja — ten ja Jumalan pahvelukjen paitta. Weren ſyöminen 
noustesjas. 5 Moj. 4:9. 1.6:7. 6 Ketä | 4 
20. Ja Eirjoita ne finnin huonees pihtipie | Mimi oivat ne jäädyt ja oikeudet, jotta 
ltin, ja ſinun porttethia. teidän pitämän pitää, että te niiden jälkeen 


21. Että finä ja jinun lapjes kauwan eläi= tekiſitte, jillä maalla, jonta Herra ſimun iſäis 
litte maan päällä, tuin Herra teidän ifilleme Jumala antoi finulle omistaakjes ; niin kaus 
wannoi antaakjenja heille, niin kauwan kuin wan kiin te maan päällä elätte. 
päitvät taivaasta maan päällä owat. 2. Teidän pitää peräti häivittämän kaikki 

22. Sillä jos te kaikki nämät käskyt pidät= ne paikat, joisja pakanat, jotka te omistatte, 
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umalitanja palvelleet omat; jofo j olis | [itjee josjakusja jinun ſukukunnasſas, fiellä 
torteilla muorilla, taikka mäjillä, eli kaikkein pitää jinun polttouhria uhraaman; ja teke= 
wiheriäisten puitten alla. 5Mof.7:5. | Män kaikki, mitä minä finulle täsken. 

3. Ja kukistakaat Heidän altarinja, ja jär=! 15. Kuitenkin teurasta ja jyö lihaa kaiken 
fefäät heidän patjaanja, heidän 5 ſinun ſielus himon jälkeen, Herran n 
tulella polttafaat, ja heidän epäjumalanja | Jumalas ftunaufen jälkeen, jonka hän ſinul— 
kuwat rikki Hakatkaat; ja hukuttakaat heidän | [e on antanut, raitista ſinun porteisjas: ſekä 
nimenſä ſiitä paikasta. ſaastainen että puhdas ſiitä ſyökään, nün— 

4. Gi teidän pidä niin tekemän Herralle tuin metſäwuohen ja peuran. 
teidän Jumalallenne : 16. Mutta ei teidän pidä verta ſyömän; 

5. Maan fiinä paikasja, kuin Herra teidän | waan kaataman maahan niinkuin veden. 
Jumalanne e faikista teidän ſukukun— 1 Mof. 9:4. 3 Mof. 3:17. 1.19;26. 5 Moj. 15:23. 
nistanne, aſettaakſenſa fiihen nimenjä: fiinä 17. Et jinä jaa juintaan ſyödä finuu por= 
tuin hän ajuu, pitää teidän etfimän (häntä) | teisjas finun jymwäis, ſinun wiinas, ja finun 
ja finne pitää finun tuleman. = 2o.20:24. öljys kymmenekſiä, eikä myös efikoijia jinun 

6. Ja tiellä pitää teidän uhraaman teidän karjastaa ja lampaistas; taikka yhdestäkään 
polttouhrinne, ja teidän muut uhrinne, ja nun lupaukjestaa, kuin finä luvannut olet, 
teidän kymmenekſenne, ja teidän fättenne taikka jinun mapaan ehtos uhrista, eli jinun 





ylönnysuhrin; ja teidän lupaukjenne, ja tei= 
Dän tvapaehtoijet uhrinne, niin myös efikoi= 
jet teidän farjastanne ja lampaistanne. 

7. Ja ftellä teidän pitää ſſömän Herran 
teidän Jumalanne edesjä, ja loitjeman kai= 
fisja niisjä, kuin te ja teidän huoneenne 
fannatte edes, joilla Herra finun Jumalaa 
ſinun on jiunannut. 


8. Ei teidän pidä tekemän faikkein niiden 


-— [uin me täsjä tänäpänä teemme, jo= 
ainen fuin hänelle itje näkyis oikiakſi. 
9. Sillä et te mwielä ole tähän asti 
lepoon ja perimyfjeen, jonka Herra finun 
Jumalas finulle antaa. 

10. saan teidän pitää menemän Jorda= 
nin ylitje, ja ajuman fiinä maasja, jonka 
Herra teidän Jumalanne antaa teidän pe= 


tiä: ja hän antaa teille leivon kaikilta teidän. 


wihamiehiltänne teidän ympärillänne; tei= 
Dän pitää myös turmallijesti ajuman. 

11. Ja fiinä pitää oleman fe paikka, jonka 
Herra ſinun Jumala walitjee, että Hänen 
nimenjä ſiinä aſuis; finne pitää teidän wie— 


= män kaikki ne tuin minä teille äsken: teidän 


polttouhrinne, ja teidän muut uhrinne, tei= 
Dän Tang teidän fättenne ylön— 
nysuhrin, ja kaikki teidän wapaat lupaut= 


| ſenne, jotka te Herralle lupaatte. 


| 


va / 1$un.f. 8:29. 2 Aika T. 7:12, 16. 
12. ja teidän pitää iloitjeman Herran tei= 
Dän Jumalanne edesſä, jekä te että teidän 


poikanne, ja teidän tyttävenne, teidän pal= 


welianne ja piitanne; ja myös Lewitat, jot 
fa teidän porteisjanne omat: fillä ei heillä 
ole ojaa eli perimystä teidän kansſanne. 
4 Mof. 18:24. 5 Mof. 10:9. 1.18;1. 
13. Karta finuas, ette uhraa jinun polt— 
touhrias kaikisſa paikoisja, kuin finä näet: 
14. Baan fiinä paitasja, jonka Herra wa— 


ſinun fielus 
lihaa kaiken 


kättes ylönnysuhrista: 
18. Waan Herran ſinun Jumalas edesſä 


pitää ſinun niitä ſyömän fiinä paikasſa, 
jonka Herra ſinun Jumalas walitſee, ſinä 


ja ſinun poikas, ja tyttäres, ja palwelias ja 
piikas, ja Lewita, joka ſinun portisſas on; 
ja iloitje Herran ſinun Jumalas edesſä kai— 


kisſa, mitä ſinun kätes tuo. 


19. Ja ota waari, ettes hyljää Lewitata, 


niin kauwan kuin ſinä elät maan päällä. 


tulleet | 


5 Moj. 14:27. 
20. Koska Herra finun Jumalas keittää 
liuun maas rajat, niinkuin hän janoi ſinul— 
le, ja finä fanot: minä ſyön lihaa: että 
imoitjee [haa ſyödä; niin [yö 

inun ſielus himon jälkeen. 
1 Moj. 28: 14. 5 Moſ. 19:8. 
21. Jos je fia finusta kaukana on, jonta 


HUN ſinun Jumalas tvalitii, että hän fiel= 
; 


autaa nimenjä ajua, niin teurasta ſinun 
farjastas ja lampaistas, jotka Herra ſinulle 
antanut on, niinkuin minä jinulle käskin, ja 
ſyö finun porteisjas kaiken finun fielus hi— 
mon jälfeen. 

22. Kaiketikin niinkuin metſäwuohi ja peu— 
ra fyödään, niin pitää jinun jen ſyömän: 
jefä jaastainen että puhdas itä ſyökään. 

23. Maan ainoasti kawahda, ettes merta 
ſyö; fillä weri on henki, jentähden ei jinun 
bidä ſyömän henkeä lihan tansja. 


3 Mof. 7:26. 1. 17:11. 

24. Ei finun vidä fitä — mutta faa= 
taman jen maahan niinkuin weden. 

25. (i pidä ſinun ſyömän jitä, ettäs 
menestvijit, ja ſinun lapjes finun jälkees, 
ettäs oikein äi olet Herran edesjä. 

26. Mutta tosta finä pyyhität jotain uin 
ſinun omas on, taikka teet Inpaukjen, niin 
ſinun pitää jen miemän, ja ſinun pitää 
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tuleman fiihen jaan, jonta Herra walin- | teidän Egyptin maalta johdatti ulos ja 
nut on. ſinun orjuuden huoneesta pelasti, ja je 
27. Ja tee Jiellä * ja werestä ſinun wietteli ſinnn )iltä tieltä, jota Herra ſinun 
polttouhris, Herran ſinun Jumalas altaril- Jumalas käski ſinun fäymään: ja finun pi— 
la; mutta ſinun uhria veri kaada Herran 
linnun Jumalas altarille, ja jo (ihaa. 
28. Ota aari, ja kuule kaikki nämät ja=" 
nat, (nin minä fästen jinulle, ettäs menes— 
tyijit, ja finun lapjes ſinun jälkees ijantait= 
fijesti, ettää olet oikein ja kelmollijesti Her— 
ran finun Jumalas edesjä tehnyt. 
29. Koska Herra finun Jumalas hätvit= 
tää pakanat finun edestäs, kuhunka inä tu— 
[et Peitä omistamaan, ja olet heitä omista= 7. Kanjain jumalita teidän ympäristöl= 
nut ja ajut heidän maallanja, länne, joko he läsnä eli faufana omat, yh— 
äsſän- destä maan äärestä niin toijeen; 
jä paulaan lanfee, fittekuin He omat hukute=" 8. Niin älä fiihen mielisty, älä myös ole 
tut finun edestäs, ja ettes etfiji Heidän ju= Hänelle tuuliainen, ja ei jinun jilmäs pidä 
malitanja, janoen: niintuin tämäkin fanja jäästämän häntä: ei enjintään pidä jinun 


tää eroittaman pots pahan jeastas. 
5 Mof. 18: 20. 
6. Jos jinun veljes, finun äitis poika, eli 
ſinun poifas, eli tyttäreä, eli emäntäs, jota 
ſinun ſylisſäs on, eli jinun ystäwäs, joka 
on fuin oma ſydämes, tvietteliä |inua jalaa, 
ja ſanois: käykäämme ja palmelkaamme 
muita jumalita, joita et jinä tunne eitä 
ſinun iſäskään, 


on palvellut heidän epäjumalitanja, niin 
tahdon myös minä tehdä. 

5 Mof. 18:9. Jof.23:7. Pf. 106:35,36. 

31. Gi finun pidä niin tetemän Herralle 


dän jumalillenja kaikkia niitä, tuin Herralle 
fauhistus on, jota hän wihaa; fillä he ovat 
myös poifanja ja tyttärenjä tulella poltta= 
neet jumalillenja. | 
32. Kaikki tuin minä fästen teille, pitää 
teidän pitämän, tehdäkjenne jen jälkeen: ci 
teidän pidä ſiihen mitään liſäämän, eitä 
myös liitä mitään mähentämän. 
5 Mof. 4:2. Jof.1:7. San.1.30:6. Ilm.k. 22:18, 19. 


13 Luku. 


Wäärää propheetaa ei pidä toteltaman, eikä fäästettämän 
a fetään, joka wiettelee epäjitntalijuuteen. 

Jos propheeta eli unennäkiä noufee teidän 

ſeasſanne, ja antaa teille merkin eli ihmeet, 
2. Ja ſe merffi eli ihme tapahtuu miin, 


josta hän puhui finulle, janoen: — | 


ja noudattafaamme wieraita jumalita, joita 
et ſing tunne, ja paltveltaamme heitä; 
3. Min ei finun pidä kuuleman jen pros 


pheetan eli unennäkiän janoja, fillä Herra | 


teldän Jumalanne foettelee teitä, tietäätjen- 
jä, jo3 te rakastatte Herraa teidän Jumala= 
tanne faikesta teidän ſydämestänne ja kai— 
festa teidän Jtelustanne. 

4. Herraa teidän Jumalatanne pitää tei 
Dän noudattaman ja häntä pelkäämän, ja 
hänen fäskynjä pitämän ja hänen ääntänjä 
uuleman, häntä paliveleman ja Gänesjä 
künni rippuman. 
5. Waan ſen propheetan eli unennäkiän 


pitää tuoleman; fillä je opetti teitä lnopus kirotusta, 





armaitjeman häntä eli jalaaman häntä. 


9. Mutta jinun pitää faiketikin jurmaa= 


man hänen, jinun fätes pitää enjin hänen 
päällenjä oleman, että hän jurmattaijiin, ja 
ſinun Jumalalles ; fillä he omwat tehneet hei- | jen perästä kaiken kanſan käſi. 


5 Moj. 17:7. 

10. Hän pitää kimwillä jurmattaman, ja 
hänen pitää kuoleman, ſillä hän ahkeroitſi 
luowuttaa jinua Herrasta jinun Jumalas= 
tas, jota jinun Egyptin maalta, orjuuden 
huoneesta on johDattanut ulos. 

11. Että koko Israel jen tuuli3 ja peltäis, 
eikä jilleen jen muotoista pahuutta teidän 
ſeasſanne tefiji. 5 Mof. 17:13. 
= 12. 305 ſinä jaat tuulla josjatusja kau— 
pungisjas, jonka Herra finun Jumalaa 
ſinulle antaa aſuakſes, janottaivan: 

13. Muutamat Belialin lapiet owat läh— 
teneet finun ſeastas, ja kääntäneet kanpun— 
kinſa ajujat pots, ja janoneet: käykäämme 
ja paltveltaamme muita jumalita, jotta et 
te tunne, 
= 14. Niin pitää ſinun etjimän, tutkiman ja 
kyſelemän wijusti, jos todekſi löydetään, 
että je niin on tofi, että je tauhistus teidän 
ſeasſanne tapahtunut on; 

15. Niin pitää ſinun lyömän hänen kau— 


punkinſa ajujat miekan terällä, ja hukutta— 


man heitä, ja kaikki mitä ikänä ſiinä on, ja 
heidän karjanſa miekan terällä. 

16. Ja kaikki hänen jaaliinja pitää jinun 
kokooman keskelle jen katua, ja polttaman 
tulesja, ſekä kaupungin että faitki hänen ſaa— 
liinja, Herralle finnn Jumalalles, että je 
auttana pyſyy ijankaikkijesti, ja et ikänä enää 


5 Mof. 10:20. Pidä takettamat. 


17. Ja älä mitään jinun käſiis jätä Jiitä 
että Herra kääntyi wihanja julz 


maan Herrasta teidän Jumalastanne, jota | muudesta, ja aittais jinulle laupiuden, ja 
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5 Moj. Kirja. 


armahtais finun päälleä, ja enäntäis jinun, 
niinkuin hän annoi jinun ililles, 

18. Gttä finä Herran finun Jumalas ää= 
nelle kuuliainen ollut olet, j 


a pitänyt kaikki 
hänen tästynjä, jotta minä A tänäpänä 


tästen, oikein tehdäkjes Herran finun JU= 


malas filmäin edesjä. 


14 Luku. 

Pakanallinen murhe kuokeesta kielletään. Puhtaat ja 
faastaifet eläivät. Kymmenekfet. Lewitain oja. 
Le olette Herran teidän Jumalanne lap= 
jet: älkäät piirustelko teitänne, ja älkäät tei— 
tänne ferittö maaalli teidän otjaltanne, 
jonkun fuolleen tähden. — 3mj.19:28. 1.21;5. 
2. Sillä finä olet pyhä tanja Herralle 
ſinun Jumalalles, ja Herra on ſinun wa— 
linnut erinomaijekji kanjakji, kaikista kan— 

joista kuin maan päällä oivat. 
2 Mof. 19:5. 5 Moj. 7:6. J. 26: 18. 
3. Ci jinun pidä mitätään tauhistavaista 
ſyömän. 
4. Mutta nämät owat ne eläimet, joita te 
jaatte fnödä; Härkä, lammas ja wuohi, 


5. Peura, metjämuohi, rustkia 
fo, vijon, teo, mäkikauris. 

6. Ja faikkinainen eläin, jolla on tatjihaa- 
rainen ſorkka, Dajoitettu kahtia, ja märheh= 
tit, niitä te agi ſyödä. 

7. Kuitenkin ette jaa näitä ſyödä niistä, 
jotta märhehtiivät, ja halaistun ſorkkanſa 
jakawat, kuin on: kameli, jänes, kanini; fillä 
b märhehtivät, waan ei ole kuitenkaan ko— 
onanja kakſiſorkkaiſet: ne pitää oleman teile 
lä jaastaijet. 

8. Gifa, vaikka hänellä on katjihaaraijet 
jorkat, ei hän kuitenkaan märhehdi, jen pi— 
tää teille oleman faastainen: hänen lihas— 


beuta, at= 


tanja ei teidän pidä jyömän, eikä jen raa= 


toon jattuman. 
9. Nämät omat ne, joita te jaatte ſyödä 


= kaikista niistä, tuin wedesſä owat: faikkinai=" 
= nen, jolla uimus ja ſuomus on, fitä te ſaat— 


= te ſyödä. 3 Mof.11:9. 
= 10. Mutta je, jolla ei ole uimukjia eitä 
ſuomukſia, itä ei teidän pidä ſyömän: fe on 
— teille jaastainen. 
| 11. Kaikkia puhtaita lintuja ſyökäät: 
12. Nämät heistä oat ne, joita ei teidän 
ſyömän pidä: kotka, luukotka ja kalakotka, 
15. Wares, haratta ja kokkolintu lainenja, 
= 14. Na taitti ——— lainenſa, 


15. Strutſi, pääskyinen, louwe ja hautta | 


lainenſa, 
16. Huhkaja, hyypiö ja yökkö, 
17. Ruomwonpäristäjä, ftorki, merimetfäs, 


3 Mof. 11:2,3. 


18. Haikara, mäkihaukka lainenja, puput= 

taja ja nahkaliipi. 3 Mof. 11.19 

19. Ja kaikki, jotta matelewat ja lentämät, 
pitää oleman teille jaastaijet: ei pidä niitä 
ſyötämän. 

20. Kaikkia puhtaita lintuja ſaatte te ſyödä. 

21. Gi teidän pidä ſyömän yhtään raatoa: 
muutalaijelle, joka ſinun portetsjaa on, an= 
na fe ſyödä, eli myy muutalaitelle; filä finä 
olet pyhä tanja Herralle finun Jumalalles. 
Ei finun pidä keittämän mohlaa emänjä 
riestasja. 2 Mof. 23:19. 1.34:26. 

22. Sinun pitää wilpittömästi tymmenef= 
jet eroittaman kaikesta finun jymätulostas, 
jota finun pellostaa tulee, wuoſi muodelta. 

3 Mof.27:30. 5 Mof. 12: 6. 

23. Ja ſinun pitää ſyömän Herran finun 
Jumalas edesfä, inä paitasja, jonta hän 

walitfee, että hänen nimenjä ſiinä ajuis, 

linun jywäis, wiinas ja Oljys tymmeneffet, 
elikoijet ſinun karjastas ja lampaistas, että 
ſinä oppijit pelkäämään Herraa finun Ju= 
malatas faikkena finun elinaikanas. 

5 Moj. 12:18. 

24. Mutta jos tie on jinulle ylön pitkä, 
niin ettet [inä taida ſitä wiedä finne, että je 
paikka on kaukana finusta, jonka Herra finun 
Jumalas on walinnut, että hänen nimenjä 
ſiellä ajuts; kosta Herra finun Jumalas on 
ſiunannut |inun, 

25. Niin myy i rahaan, ja ota raha finun 
kätees, ja mene ſiihen paikkaan, jonta Herra 
ſinun Jumalas on malinnut, | 

26. Ja osta jillä rahalla kaikkia, mitä 
jinun fielus himoitjee, joko je on nauta eli 
lammas, iina, wäkewä juoma, taikka mitä 
itänä ſinun ſielus himoitjee, ja [yö je Her= 
ran finun Jumalaa edesjä, ja ole iloinen, 
ſinä ja finun huonees. 

27. Ja Lewitaa, joka finun porteisjas on, 
| ei finun pidä Hyljäämän, ſillä ei hänellä ole 
oſaa eli perimystä jinun tansjas. 

5 Mof. 12:12, 19. 
28. Jofa kolmannen muoden lopulla pi— 
tää finun eroittaman kaikki kymmenekſet 
ſinun ivuotes tulosta finä wuonna, ja wie— 

män ſinun portteihis. 5 Mof. 26: 12. 

29. MNiin pitää Lewita tuleman, jolla ei 
yhtään ojaa eli perimystä ole jinun tans= 

ſas, ja munkalainen, ja orpo, ja lesti, jotka 
ſinun porteisjas omwat, ja heidän pitää ſyö— 
män ja raivittaman, että Herra finun Ju— 
malas jfinua fiunais kaikisja finun kättes 
töisjä, tuin [inä teet. 4Moſ. 18: 24. 5 Mof.28:2. 
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15 Luku. 


Wapawuoſi. Köyhät, Lainaaminen. Orjat, Cfikoijet. 
Seitſemän wuoden perästä, pitää finun 
pitämän wapawnoden. 

2 Mof. 23: 10, 11. 3 Mof.25:3,4, 10. 
2. a näin pitää je wapawuoſi pidettä— 


män: jofa jotafin tädestänjä lähimmäijel. 


| 
| 
| 


| 


amaa aina kätes meljelleä, jota tarmitjema 
ja föyhä on jinun maallas. 

Matth. 26:11. Joh. 12:8. 

12. Jos jinun melje3, Hebrealainen mies 

eli waimo myy itjenjä jinulle, miin hänen 

pitää palmeleman jinua fuuji muotta; mut= 

ta jeitjemäntenä wuonna pitää jinun hä— 

nen mapaafji päästämän. 
2 Mof.21:2. 3 Moj.25:39,40. Jer.34: 14. 
13. Ja koska jinä hänen mapaafji päää= 


(enjä lainannut on, jen hänen pitää hänelle tät, niin ei jinun pidä antaman hänen men= 


antaman anteefji, ja ei welkoman lähim— 
mäistänjä ja weljeänjä; ſillä je kutſutaan 
Herran wapawuodekſi. 


3. Muutkalaista mahdat jinä weltoa; mut= 


ta finun meljelles pitää jinun jen antaman 
anteetfi. 

4. Ja ei pidä 

easjanne oleman; ſillä Herra on ſiunaawa 
- ſillä maalla, jonta Herra jinun Ju— 
malas jinulle perimijekji antaa, omistaat= 
jes ſitä. 

5. Ainoastaan jos finä ahkerasti kuulet 
Herran |inun Jumalas äänen, ja pidät ja 


lä e ferjääjä teidän 


| 
| 


| 
| 





| 


teet kaikki nämät täskyt, jotka minä ſinulle 


tänäpänä tästken, 


6. Niin Herra ſinun Jumalas on fiunaa=" 


wa jinua, niinkuin hän jinulle on janonut, 


niin että finä lainaat monelle fanjalle, mut- ſinun tekemän piikas tansja. 


ta ei ſinun pidä lainakſi ottaman: ſinun pi— 


tää hallitjeman paljo kanſaa, mutta finna ci 
pidä ykſikään wallitjeman. 5 Mof. 28: 12. 

7. Jos Joku ſinun mweljistäs on joutunut 
töyhätji ——— kaupungisſa ſinun maal— 
las, jonka Herra ſinun Jumalas ſinulle an— 
taa, niin ei pidä ſinun kowentaman ſydän— 
täs eitä käſiäs ſinun köyhän weljes edestä 
ſulkeman; 3 Mof. 25:35. 

8. Mutta pitää kaiketi amaaman fätes hä— 
nelle, ja mieluijesti lainaaman, jenjälkeen 
fuin hän tarwitſee puutteesjanja. 


Matth. 5:42. Luc, 6:34. 


nä tyhjin käſin jinun tyköää ; 

14. Mutta jinun pitää hänelle mieluijesti 
(ahjoittaman jinun lampaistas ja riihestää 
ja miinakuurnastas, niin että jinä annat 
hänelle jiitä, jolla Herra ſinun Jumalas 
jinun myös on jtunannut. 

15. Ja muista, ettää myös olit orja 
Ggyptin maalla, ja Herra jinun Jumalas 
pelasti jinun; jentähden minä näitä jinulle 
tänäpänä käsken. 

16. Jos hän janoo jinulle: en minä lähde 
ſinun tyköäs; jillä hän rafastaa jinua ja 
ſinun huonettas, jillä hänen on hymä olla 
ſinun tykönäs; 2 Mof.21:5, 6. 

17. iin ota naskali ja pistä hänen for= 
tvaanja miin myös omeen, ja anna hänen 


olla ſinun orjaa ijäijesti: niin pitää myös 


| 





9. Ota tvaari, ettei juun ſydämees tuliji. 
Belialin ajatus, ettää ſanoiſit: nyt tulee. 


Pian ſeitſemäs wuoſi, jota on wapawuoſi, 
ja ſinä armottomasti tatjot jinnn föyhän 
weljes puoleen, ja et mitäkään anna hänel— 
(e: miin hän huutaa finnn ylitjes Herran 
tykö, ja je tulee ſinulle ſynnikſi. 

10. Sinun pitää antaman hänelle hy— 
wällä mielellä, ja jounin jydämes ei pidä 
pahakjuman, ostaa hänelle annat; ſillä ſen— 
tähden on Herra ſinun Inmalas fumaatva 
ſinna kaikisſa ſinun töisjäs, ja jinun kättes 
teoisſa. 

11. Sillä ei Köyhät pidä Ppuuttuman maal— 
ta; jentähden täsken minä jinna ja janon: 


18. Ja älä työlääkji [ne jitä ſinulles, et= 
tää hänen tyköäs mapaakji päästät: ſillä hän 
on palmellut jinua, niinkuin kakſikertainen 
paltollinen, tuuji muotta: niin Herra tinun 
Jumalas jiunaa jinna kaikisſa nitsjä fuin 
|inä teet. 

19. Kaikki härkyijet karjan, ja oinaat lam— 
masten ejifoijista, pitää finnn pyhittämän 
Herralle jinun Jumalalle : ei jinnn pidä 
työtä tekemän ſinun farjas eſikoiſella ja ci 
pidä jinun feritjemän lammastes ejitoista. 

2 Mof. 13:2. [.34: 19. 3 Ptof. 27:26. 4 Moſ. 3:13. L 8:17. 

20. Herran ſinun Jumalaa edestä pitää 
ſinun me jyömän wnoſi wuodelta, ſiinä pai— 
kasſa knin Herra walinnnut on, ſinä ja ſinnn 
huonees. 

21. Jos hänellä on joku wirhi, miin että 
hän ontuu taikka on jofta, taikka on mum 
toin joku paha wirhi hänesjä, niin ei ſinun 
pidä nhraaman ſitä Herralle ſinun Inma— 
lalles. 3Moſ. 22:20, 5 Moſ. 17:1. Mal.1:8, 13. 

22, Sinnn porteisjas pitää ſinun jen ſyö— 
män, jaastainen ja puhdas yhdesjä, niin— 
kuin metjäivuohen ja peuran. i 

23. YAinoasti ei jinnn pidä ſyömän jen 
verta, muitta wuodattaman maahan niin: 
tuin weden. 3 Mof. 17:10. 5 Moj. 12: 16. 
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16 Lukn. 


ääſiäis-, Heluntaiz ja Lehtimajanjuhlasta. 
uomarit. Kielto taikausmetjistöista. 
Widä maari jiitä tuusta Abib, ettäs pidät 

erralle finun Jumalalles pääjiäistä: että 
illä tuulla Abib on Herra finun Jumalaa 
johdattanut finun Cavyptistä, yöllä. 

2 Moſ. 12:2. Jl. 13:4. 1. 23: 15. 

2. Ja teurasta Herralle ſinun Jumalalles 
pääfiäislampaita ja tarjaa, ſiinä paikasſa, 
tuin Herra malitjema on nimenjä ajuma= 
liafji. 2 Mof. 12:15. 
3. Aläſſyö hapanta leipää jinä juhlana. 
Seitjemän päimää pitää finun jyömän hap= 
Ppamatointa murheen leipää; jillä jinä läkjit 
fiiruusti Gghptin maalta, ettää jen päimän 
muistaifit, jonas läkſit Egyptin maalta, 
kaikkena ſinun elinaikanas. 


Laki 


hapannutta nähtämän kaikisſa ſinun maas 


nä ehtoona teurastetaan, ei pidä mitään 
jäämän ylitſe yön huomenekſi. 
2Moſ. 12:10. 1. 34: 25. 
5. Gt finä ſaa teurastaa pääſiäiſekſi kusſa— 
faan finun portiajas, kuin Herra ſinun Ju— 
malas jinulle antaa; 2Aikaf. 35:1. 
6. Mutta fiinä paikasja, tuin Herra jinun 
Jumalas walitſewa on nimenjä ajumaliatji, 
ſiinä teurasta pääſiäiſekſi ehtoolla, tosta au= 
rinko laskenut on, jillä ajalla, kuin finä 
Egyptistä läkjit. 2 Aikat. 6:10. 
1. Ja kypſennä ja ſyö jiinä paikasſa, kuin 
AN ſinun Jumalas walitſewa on, ja jitte 
uomeneltain palaja ja mene majaas. 
8. Stuutena päimänä ſyö happamatointa; 
mutta jeitjemäntenä pättvänä on Herran 


täkään työtä tee. 3 Mof. 23:8. 

9. Lue ſinulles feitjemän wiikkoa: fiitä tuin 
lirppi eloon miedään, pitää jinun rupeeman 
ne jettjemän viikkoa lukemaan. 

10. Ja pidä wiikkojuhla Herralle finun Ju— 
malalles, ettäs annat ſinun hywäntahtoiſet 
lahjas ſinun kädestäs, ſenjälkeen kuin Herra 
ſinun Jumalas ſinulle ſiunannut on. 

3 Mof. 23:16. 4 Moſ. 28: 26. 

11. Ja iloitje Herran finun Jumalas edes= 
ä, ſinä ja jinun poikas, finun tyttäres, 
ſinun palwelias, ſinun piikaa, ja Leivita, 

tuin on finun porteisjaa, ja muukalainen, ja 
= orpo ja (esfi, tuin owat jinun ſeasſas, fiinä 

paikasſa, kuin Herra finun Jumalas malit= 
ſewa on nimeni aſumaſiakſi. 


l 





2 Mof. 12: 14, 15. 3 Moſ. 23:6. 4 Mof. 9:2. [. 28: 16. | 
4. Geitjemänä päimänä ei pidä jinulla. 


ääristä, ja lihasta, kuin enfimäijenä päimä: 


ſinun Jumalas päätösjuhla, älä filloin mi— 


5 Mol. Kirja. 


12. ja muista, että finä olet ollut orja 
KARIN että3 pidät ja teet nämät fäädyt. 

13. Sehtimajan juhlaa pidä jeitjemän päi= 
ää, koskas olet All foonnut rithestäs ja 
iviinafkuurnastas. 3 Mof. 23:34. 

14. a iloitje jinun juhlanas, finä ja ſinun 
poikas ja jinun tyttäreä, jinun palwelias, 
jinun pitkas, Lewita, muukalainen, orpo ja 
[e3fi, tuin omat jinun porteisjas. 

15. Geitjemän päimää pidä juhlaa a 
ralle jinun Jumalalles, fiinä paikasja tuin 
Herra walitſewa on; ſillä Herra finun Ju= 
malas ſiunaa jinua kaikisſa, tuin jinä ſiſälle 
kokoat, ja kaikesſa ſinun kättes työsſä; ſen— 
tähden iloitſe. 

16. Kolmasti wuodesſa pitää näkymän 
kaikti ſinun miehenpuoles Herran ſinun Ju— 
malas edesſä, ſiinä paikasſa kuin hän walit— 
ſewa on, happamattoman leiwän juhlana, 
wiikkojuhlana, ja (ehtimajan juhlana: ei yh— 
denkään pidä näkymän tyhjin täjin Herran 

EDESTÄ, 2Mof.23:17. 1.34:20. 1.34;23. 3 Mof.23:4, xc. 

17. Stjekukin — lahjan jälkeen, ST 
tan jinun Jumalas ſiunaukſen jälkeen, tuin 
hän jinulle antanut on. 

18. Tuomarit ja täskyläijet ajeta finullea 
taikkiin finun portteihis, tuin Herra finun 
Jumalas finulle antaa ſukukunnasſas, tuo= 
mitjemaan fanjaa oikialla tuomiolla. 

19. Ylä fäännä oikeutta, älä muodon pe= 
rään fatjo, ja älä lahjoja ota; jillä lahjat 
jofaijemat toimellisten jilmät ja fääntämät 
hursfasten afiat. 

2 Moj. 23:8. 3 Mof. 19:15. 5 Moj. 1:17. San.[. 15:27. 

20. Etſi ahkerasti oikeutta, ettäs eläijit ja 
omistaijit jen maan, kuin Herra finun Ju— 

malas jinulle antaa. 

21. Ylä istuta finulles metfistöä, jonkun 
faltaista puuta Herran finun Jumalaa al= 
tarin juureen, jonka ſinä teet finulles. 

22. Alä nosta finulles patjasta, jota Herz 
ra finun Jumalas wihaa. 3 Mof. 26:1. 


| 17 Lukn. 


| Tuomarit. Uhrit. Vilpisteleminen tuomiosta. Kuuliai- 
ev = [uus papille. Kuinka iuningas on walittaiva. 
| lä uhraa Herralle jinun Jumalalles jo— 
takuta nautaa eli lammasta, josja joku mirhi 
| taikka puutos on; jillä je on Herralle finun 
Jumalalles tauhistus. 
3 Mof.22:21. 5 Mof. 15:21. Mal. 1:8, 13. 
2. 308 joku löytään josjatusja jinun por= 
teistaä, kuin Herra finun Jumalas antaa 
jinulle, mies eli waimo, jota pahaa tekee 
Herran finun Jumalas filmäin edestä, rik— 
toen hänen liittonja, 
3. Ja menee palivelemaan mieraita juma 
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lita, ja (umartaa niitä, aurintoa, tuuta eli 
jotakuta taimaan joutfosta, jota en mimä 
tästenyt ole, n yr 

4. Ja je janotaan jinnlle, ja inä tuulet 
jen, miin tiedustele wiſusti, ja koskas löydät 
totijekji todekji, että jenkaltainen kauhistus 
Jsraelisja tehth on; » 

5. Yliin ie je mies eli waimo ulos, jota 
ſenkaltaiſen pahuuden on tehnyt, ſinun port 
teihis, ja kiwitä häntä kuoliakji. | 

6. Kahden eli folmen juun todistukjesta 
pitää jen kuoleman, jota tuoleman on an— 
jainnut; mutta yhden juun todistuHesta ei 
pidä hänen kuoleman. 

4 Mof. 35:30. 5 Mof. 19:15. Matth. 18: 16. 
Joh. 8:17. 2Cor. 13:1. Hebr. 10:28. 

7. Todistajain käji pitää enjin oleman hä— 
nen päällensä tappamaan häntä, ja ſitte kai— 
fen kanſan käſi: jinun pitää eroittaman pa— 
han jinun jeastas. 5 Mof. 13:9. 1. 19:19. 

8. 305 jofu afia tuomiosja näkyy jinulle 
pimiäkſi meren ja weren mälillä, ajian ja 
afian mälillä, wahingon ja mahingon wä— 
[illä, ja tuin eripuratjet ajiat omat jinun 
porteisſas, niin nouje ja mene fiihen pait= 
taan, kuin Herra finun Jumalas walitſewa 


rein tytö, 


otka Jiihen aikaan omat, ja kyſy 
heiltä: he n 


anowat jinulle tuomion janan. 
Mal. 2: 7. 

10. Ja tee fen janan jälkeen, tuin he finulle 
julistamat, jiinä paikasja, kuin Herra wa— 
litſewa on, ja ota vaati, ettäs teet kaikki 
fuin De jinulle opettawat. 

11. Sen lain jälkeen, tuin He opettavat 
jinulle, ja jen tuomion jälkeen, kuin he ja= 
nowat jinun etees, pitää jinun tekemän, niin 
etteä jittä janasta, tuin he janomat jinulle, 


wilpistele etkä oikialle puolelle että waſem- 


malle. 


12. Ja jos joku olis ollut ylpiä, niin ettei. 


hän ole tuultainen papille, tuin ſiellä Her— 
tan jinun Jumalaa palvelusta tekemästä 


eijoo, eli tuomarille, hänen pitää kuoleman: 


ja ota ſinä je paha Israelista pois, - 
13. Gttä faikki tanja jen kuulewat ja pel— 
fäämwät, ja ei enämpi ylpiästi tee. 


14. Kostas tulet jiihen maahan, kuin Herz" 


ta ſinun Jumalas jinulle antaa, omistaat= 
je3 jitä ja afuakjes inä, ja janot: minä aſe— 
tan kuninkaan minulleni, niinknin kaikki kan— 
ſat, kuin minun ympärilläni owat; 
1Sam.8: 10. 
15. Niin aſeta ſe kuninkaakſi ſinulles, jonka 
Herra ſinun Jumalas walitſee. Aſeta * 
weljistäs kuningas ſinulles: et ſinä jaa 


muukalaista ajettaa ſinulles, joka ei ſinun 

weljes ole, 

16. Ainoastaan ettei hän pidä monta he— 
woista, ja wie kanſaa jälleen Egyptiin nii— 
den monein hewoisten tähden, ja että Her— 

| ra teille janoi: ettette enämpi tätä tietä tule. 

17. Ei hänen myös pidä ottaman hänel— 
lenjä monta emäntätä, ettei hänen jydä= 
menjä fääntyili pois, ja ei hänen pidä myös 
Itjellenjä aiman paljo hoptata ja kultaa ko— 
kooman. 

18. Ja koska hän istuu waltakuntanſa is— 
tuimella, niin ottakaan tämän toijen lain 
papeilta Letvitailta, ja antafaan jen kirjoit 
taa firjaan. 

19. Ge olfoon hänen tykönänjä, ja luke— 
faan jitä kaiken elinaitanja, että hän oppis 
pelkäämään $Herraa Jumalatanja, ja pitä= 
mään faifen tämän lain janat ja nämät 
ſäädyt, ja että hän tekis niiden jälkeen. 
| of. 1:7,8. 

20. Miin ettei hän korottaiji jydäntänjä 
weljeinſä ylitſe, eitä myös fäskyistä wilpi3= 
teliſi, oikialle eikä majemmalle puolelle, että 

hän päimänjä pitentäis maltafunnasjanja, 
hän ja hänen poifanja Jöraelisja. 


| 18 Suti. 





oleman. Herran uhria ja hänen perintöän= 
jä pitää heidän joömän. 4 Moj. 18:20. 
5 Mof. 10:9. 1. 12:12. 1.14:27,29. 1Cor. 9:13. 

2. Gentähden ei pidä hänellä perimistä 
oleman meljeinjä testellä; ſillä Herra on 
hänen perimijenjä, niinkuin hän hänelle ou 
janonut. 

3. Ja tämä on pappein oikeus kanſalta ja 
niiltä, jotka uhraawat eli härjän eli lam— 
baan: papeille annettakaan lapa, leufaluut 
ja ſiſällykſet, 

4. Ja 7 ſinun jymistäs, wiinastas, 
öoljystäs, ja liemenet lampaistas pitää jinuu 
antaman hänelle. 

5. Sillä Herra jinun Jumalas on hänen 
walinnut kaikista jinun julukunnistas, ſei— 
jomaan ja palmelemaan Herran nimeen, 
hänen ja Hänen poikanja jokapäivä. 

6. Koska joku Letvita tulee jostakusta ſinun 
portistas, koko Jsraelista, tusja hän wie— 
tas om, ja hän tulee taitesta ſielimſa himoss 
ta ſiihen paikkaan, jonka Herra walinnut on; 
7. Niin palwelkaan hän Herran Juma— 





lanſa nimeen, niinkuin kaikkti muutkin Lewi— 
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tat hänen weljenjä, jotta ftellä ſeiſowat Her= 
ran evesjä. 

8. Ja heidän pitää yhden merran ojaa 
jaaman jyödäkjenjä, paitſi fitä kuin Hänellä 
pn anhempainja myydystä hyvyydestä. 

9. Kostas tulet ſiihen maahan, kuin Herra 


ſinun Jumalas finulle antaa, niin älä opt 


tekemään jen fanjan fauhistusten jälkeen. 
3 Mof. 18:26. 5 Mof. 12:31, 32. 
10. Gi ykjitään pidä finun ſeastas löyttä- 
män, jota poifanja eli tyttärenjä täyttää tu= 
len läpitje, eli joka on ennustaja, päimän 

= walitjia, eli tietäjä, eli welho, 

| 3 Mof. 18:21. 1.19:31. 1.20:27. 1 Sam.28:7, xc. 
= 11. Eli lumoja, eli noita, eli merttein tul= 
kitſia, eli jota jotakin kuolleilta kyſyy. &.8:19. 
12. Sillä jokainen, kuin jentaltaijia tekee, 
on Herralle kauhistus, ja jenkaltaisten kau— 


las heidän ulos finun edestäs. 

13. Sinun pitää oleman vakaa Herran 
ſinun Jumalas edesſä. 

14. Sillä tämä kanſa, joiden maan ſinä 


nustajita; mutta jinulle ei ole niin Herra 
ſinun Jumalas jallinut. 
15. Baan Bropheetan finun ſeastas, ſinun 


Herra finun Jumalas: häntä tuultaat. 
Joh. 1:45. 1.5;39,46. 1. 6:14. Ap. 3. 3:22. 1.7:37. 

16. Kaiken jen jälkeen, kuin finä anvit Herz 
talta finun Jumalaltas Horebisja kokoukſen 
Päitvänä, janoen: en minä woi enämpi 
fuulla Herran minun Jumalani ääntä, entä 
ſilleen woi jitä juurta tulta nähdä, etten mi— 
nä kuoliſi, 2 Mof. 20:19. 5 Mof. 9: 10. 

17. ja Herra ſanoi minulle: he owat oi— 
fein puhuneet, 

18. Minä herätän teille Bropheetan hei— 
Dän mweljistänjä niinkuin ſinä (olet), ja mi— 
nä panen minun janani hänen juuhunja: 
JW puhuu heille kaikkia mitä minä hänelle 
äsken. 

; 19. ja tapahtuu, että je joka ei minun jaz 
naani tuule, tuin hän minun nimeeni pu- 
= huu, häneltä minä j- waadin. 

20. Mutta jos jo 

= Puhuu minun nimeeni fitä, kuin en minä 
— (hänen fäskenyt puhua, ja je kuin puhuu 
= muiden jumalitten nimeen, jen prophectan 

pitää kuoleman. 5 Mof. 13:5. Jer, 14: 15. 
== 21. 308 ſinä janot ſydämesſäs: kuinka me 
5 - kuita janoja ei Herra ole puhu— 
= nut? 
== 22. Koska je propheeta puhuu Herran ni— 
= meen, ja ei fiitä mitään ole, etkä niin ta= 
vahdu, niin ne ovat ne janat, joita ei Herz 





— 


histusten tähden ajaa Herra finun Juma- 


omistat, tuulemwat päivän walitſioita ja en=! 


weljistää, minun faltaijeni, herättää jinulle | 


u propheeta ylpehdestä 


ra ole puhunut: je propheeta on jen puhu— 
nut hlpehdestänjä, älä pelkää häntä. 3er.28:9. 


19 Sutu, 


Laki wapakaupungeista, wanhan rajan fiirtämitestä ja 
todistajista. 


| 


Kosta Herra jinun Jumalas on hätvittä= 
nyt patanat, jotden maan Herra finun Ju— 
malas jinulle antaa, niitä omistaakjes ja 
ajuahjes heidän kaupungeisſanſa ja huoneis= 
ſanſa, 5 Mof. 12:29. 

2. Niin eroita finulles kolme kaupunkia jen 
maan fesfellä, jonta Herra finun Jumalas 
antaa finun omistaafjes. 
= 3. ja malmista finulles tie, ja jaa maas 
rajat, iin Herra finun Jumalas finulle 
antaa perinnötfi, kolmeen ojaan, jen paeta, 
jofa mieswahinkoon tullut on. 

2 Mkof. 21:13. 4 Mof. 35:11. 5 Moſ. 4: 41, 2c. Jof. 20: 2, x. 

4. ja je olfaan miehentappajan meno, jo= 
fa jinne paeta ja elää jaa: jota tappaa lä= 
himmäijenjä tietämätä, ja ei ennen wihan— 
nut häntä, 
= 5. aan niinkuin joku menis metjään lä— 
himmäiſenſä kansja puita hakkaamaan, ja 
nostais fäjin kirmeenjä hakkaamaan puuta 
maahan, ja kirwes putois warresta, ja oſais 
loukata lähimmäiſenſä niin että hän F 
kuolis: jen pitää yhteen näistä kaupungeista 
pakeneman ja ſaaman elää, 

6. (Ettei merenfostaja ajaifi takaa miehen= 
tappajata niin kauwan kuin hänen ſydämen— 
jä on fatkera, ja ſaawuttaiſi häntä että mat= 
fa pitkä on, ja löis hänen tuoliakji, maikka 
ei hän kuoleman foytä ole tehnyt; fillä ei 

hän ennen mihannut Häntä. 
| 7. GSentähden käsken minä jinua, janoen: 

eroita finulles folme kaupunkia. 
8. Ja jos Herra finun Jumalas jinun 
maas tajat lemwittää, niintuin hän wannoi 
ſinun iſilles, ja antaa finulletaiken jen maan, 
jonfa hän lupafi finun ifilles antaa, 
5 Mof. 12:20. 

9. Jos finä muutoin pidät kaikki nämät 
fastyt, ja teet jen jälkeen kuin minä finulle 
tänäpänä fästen, että rakastat Herraa 
ſinun Jumalatas ja waellat Dänen teisjänjä 
faikkena elinaikanas: niin (jää mielä tolme 
kaupunkia näihin folmeen; Joſ. 20:7. 

10. Ettei wiatoin weri muodatettatji jinun 
maasjas, jonka Herra finun Jumalas ſinulle 
antaa Perinnöfjt, ja meren wika tuliji jinun 
päälles. 
= 11. Mutta jos joku wihaa lähimmäistänſä 
ja wäijyy häntä ja karkaa hänen päällenjä 
ja tappaa hänen, ja je pakenee yhteen niistä 
kaupungeista; 4Moſ. 35:20, 
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12. Miin wanhimmat hänen kaupungis— 
tanja lähettätään jinne janan, ja tuokaan 
hänen jieltä, ja antafaan hänen werenkosta— 
jan käſiin, että hän kuolis. 

13.0! ſuun ſilmäs pidä armaitſeman 
häntä, ja ſinun pitää ottaman pois wiatto— 
inan weren Jsraelista, ettäs menesthiſit. 

14. Ei ſinun pidä ſiirtämän lähimmäiſes 
rajaa, jonka entiſet panneet owat ſinun pe— 
rintöös, kuin ſinä perit al maasſa, jonta 
Herra jinun Jumalas finulle antaa omi3= 
taafjes. 5 Mof. 27:17. San.1.22;28. 1.23:10. 

15. Ei pidä todistajan ykſinänſä astumaan 
edes fetäfään wastaan, jostakusta pahasta 
teosta ja jynnistä, mitä itänä paha teko je 
olis, nin tehdään; mutta fahden eli folmen 
todistajan juusja omat kaikki afiat wahwat. 

4 Mof. 35:30. 5 Mof.17:6. Matth. 18:16. 
Jolg. 8:17. 2Cor.13:1. Hebr. 10:28. 

16. Jos tväärä todistaja tulee ja todistaa 
( wastaan ja joimaa hänelle jotain 
yntiä, 

17. iin molemmat ne miehet, jotka riite= 
lemät, jeijotaan Herran edesjä, pappein ja 
tuomarein edesjä, jotka ſiihen aikaan omat, 

5 Moſ. 17:9. 

18. Ja tuomarit wijusti tutkistelkaan fitä, 
ja fatjo, jos todistaja on määrä todistaja, 
ja todistaa wäärin meljeänjä wastaan; 

19. iin tehkäät hänelle niinkuin hän aikoi 
tehdä meljellenjä, ettää eroittaijit pahan 
ſinustas, - Gan.l. 19:5. 

20. Ja muut jen tuulifimat ja peltäijimät, 
ja ei tefiji enämpi jenkaltaista pahaa teidän. 
jeasjanne. 

21. Sinun ſilmäs ei pidä jäästämän hän— 
tä: henfi hengestä, filmä ſilmästä, hammas 
hampaasta, täji tävestä, jalka jalasta. 

2 Mof. 21:23. 3 Mof. 24:20. Matth. 5:38. | 


20 Luku. 


Sotaoikeus fotakanfalle, papeille ja kihlatuille. 
fein piirittäminen. 


Kaupurnte | 
Puitten ſäästäminen. 
Kostas menet jotaan ihollijias vastaan, 
ja näet hewoiſet ja wannut, ja fanjan kuin 
on juurempi ſinua, niin älä peltää bettä; 
ſillä Herra ſinun Jumalas, joka ſinun joh= 
Datti ulos Egyptin maalta, on ſinun fans= 
ſas. Joſ. 8:1. 

2. Ja koska te lähestytte jotaa, niin astu=! 
kaan pappi edes ja puhukaan kanſalle, 

3. Ja ſanokaan heille: tuule Jsrael, te 
menette tänäpänä jotaan teidän wiholliſian— 
ne wastaan: älkään tetdän ſydämenne peha 
mitkö, ältäät peljättö, ältäät wapisto, älkäät 
myös hämmästytö heidän edesjänjä. 


4. Gillä Herra teidän Jumalanne käh tei— 
dän fansjanne, jotimaan teidän edestänne 
tetdän mihollijianne wastaan, ja auttaa teitä. 

5. Baan jodan päämiehet puhutelkaan 
fanjaa, ja janofaan: jota uuden huoneen 
on tafentanut, ja ei jiinä mielä ruwennut 
ajumaan, hän menfään pois ja palaitfaan 
fotianja, ettei Hän kuoliji jodasja, ja jotu 
toinen omistais jen. Neh. 12:27. Pf.30:1. 

6. Ja je fuin istutti miinamäen, ja ei wie= 
[ä jitä tehnyt yhteijekji, Hän menkään pois 
ja palaittaan fotianja, ettei hän kuoliji jo= 
dasſa, ja toinen tekis jen yHteijekji. 

, 3 Mof. 19:23, :c. 5 Moj. 28:30. 

7. 308 jotu on hänellenjä maimon fihlan= 
nut, ja ei ottanut häntä tykönjä, hän men— 
tään pois ja palaitkaan fotianja, ettei Hän 
tuoliji ſodasſa, ja toinen nais Häntä. 

5 Mof:24:5. 

8. Ja ſodan päämiehet mielä puhutaan 
fanjalle, ja janofaan: joka pelkuri on ja wa— 
piſewaiſella ſydämellä, hän menkään pois 
ja palaitkaan kotianſa, ettei hän ſaattaiſi 
weljeinſä ſydämiä pelkurikſi, niinknin hänen 
ſydämenſäſon. Tuom. 7:3. 

9. Ja Jittekuin jodan päämiehet lopetta= 
neet omat fanjalle puheenja, niin he ajettaz 
faan jotajoukon hlimmäijet enjimäijek«i kan— 
jan ſekaan. 

10. Koskas menet jontun kaupungin eteen, 
jotimaan jitä wastaan, niin taritje heille 
rauhaa. 

11. Ja jos he jinua rauhallijesti wastaaz 
wat ja awaawat jinun etees, niin olkaan 


kaikki tanja kuin jiinä on, ſinulle werollinen 
ja pahveltaan jinua. 


12. Waan jos ei he tee rauhaa ſinun kans— 


ſas, waan ſotiwat [imua vastaan, miin ah— 
vista heitä. 


13. Ja fosfa Herra ſinun Jumalas antaa 
heidän jinun fäjiis, niin lyö kuoliakſi kaikki 
miehenpuoli miefan terällä. 

14. Mutta waimot, lapjet ja eläimet, ja 
taikki ne tuin taupungisja owat, ja kaikki 
jaalis ota itjelles, ja [yö wihollistes ſaalis— 
ta, tuin Herra ſinun Jumalas antaa ſinulle. 

Joſ. 8:2. 

15. Ja tee niin jokaiſelle taupungille, kuin 
imusta aivan kaukang voivat, ja ei ole näis 
Den fanjain kaupungeista. 

16. Mutta näiden kanjain kaupimgeista, 
tuin Herra ſinun Jumalas ſinulle perimi— 
ſekſi antaa, älä jätä elämään yhtäkään henz 
keä; 

17. Mutta hukuta ne peräti: nimittäin 
Hethealaiſet, Ymorealaijet, Cananealaiſet, 


Phereſealaiſet, Hewealaiſet ja Jebujealaijet, 
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niintuin Herra finun Jumalaa finulle on 
käskenyt. 2Moſ. 23:32. 1.34;12. 5 Mof.7:2. 3of.23:12. 

18. Gttei he opettaiji teidän tekemään kaik— 
fia niitä kauhistukſia, kuin he tekimät juma— 
[illenja, ettette myös tekiji ſyntiä Herraa tei= 
Dän Jumalatanne mastaan. 

19. 303 finä kauwan olet jonkun faupun= 
gin edesjä, jota wastaan finä jodit omis= 
taakjes jitä, niin älä häitä jen puita, älä 
myös firweellä raiskaa nittä; fillä [inä jaat 





niistä ſyödä, jentähden älä hakkaa nittä. 


maahan; ſillä ihmijellä on metjäpuitakin, 
tulemaan mwarustukjekji finun etees. 

20. Maan ne puut, jotkas tiedät, ettei ne 
= ole jyötämät, häitä ja hakkaa maahan, ja 
rakenna finulles malli kaupungin eteen, 
— jonfa kansſa finä jodit, niin kautvan kuin 
jinä voitat hänen. Jer. 6:6. 


21 Suku, 


Miestappo, ja Foska ei tappajaa tietä. Sodasja wangittu 
waimo. Eſikoiſen perintöoja. Stfewaltainen poika. 
Hirtetty ruumis, 

+000 N > 

a 903 joku tapettu [öydetään fiinä maasja, 

jonka Herra finun Jumalas finun omafjes 
antaa, ja je mataa fedolla, ja on tietämä 

töin, tuta hänen tappoi; | | 
2. Niin käytään ulos jinun manhimpas ja 





9. Ja miin (inä eroitat ſinun tyköää wiat— 
toman meren, ettää teet jen, tuin oikia on 
Herran ſilmäin edesjä. 

10. Koskas menet jotaan mihollifias was— 
taan, ja Herra finun Jumalas antaa hei— 
dän finun käſiis, ja [inä wiet heitä wankina 
Pois, 

11. ja näet mantkein jeasja fauniin wai= 
mon, ja himoitjet häntä ottaa emännäkjes: 

12. Niin mie häntä huoneejees, ja anna 
hänen keritä hiukſenſa ja leikata tyntenjä, 

13. ja ritjua maatteenja, joisja hän wan— 
gittiin, ja anna hänen istua jinun huonees— 
jag, ja itkeä kuukauden ijäänjä ja äittänjä: 
mene fitte hänen tykönjä ja ole hänen mie= 
henjä, ja hän olfoon finun emäntää. 

14. Ja jos tapahtuu, ettei hän jinulle kel— 
paa, niin anna hänen mennä tuhunta hän 
tahtoo, ja älä juintaan myy häntä rahaan: 
älä myös pyydä itjelleä jotakin woittoa hä— 
nen ISE [ikä ſinä alenfit hänen. 


= 15. Jos jollakin miehellä on kakſi emän- 





tätä, ykſi, jota hän rakastaa, ja toinen, jota 
hän mihaa, ja ne jynnyttämät hänelle lap= 
jia, ſekä je tuin hän rakastaa, että je kuin 
hän vihaa, niin että ejikoinen on jen, jota 
hän wihaa; 

16. Ja aita tulee, että hän lastenja wälillä 


tuomaris, ja mitatkaan jen tapetun tyködä perimijen jakaa, niin ei hän taida tehdä jen 
kaupunkeihin, kuin jen tapetun ympärillä  ratkaamman poikaa efikoijekjenja jen wihat— 


owat. 

3. Joka kaupunki ſitä tapettua lähin on, 
ſen wanhimmat ottakaan nuoren lehmän 
karjasta, jolla ei ole työtä tehty, eitä iteen 
alla ollut, — - 

4. ja jen faupungin manhimmat talutta= 
taan jen nuoren lehmän fomwaan laafjoon, 
jota ei kynnetä eitä Eylmetä, ja leikatkaan 
jen lehmän kaulan fiinä laakjosja. 

5. Ylin pitää papit Lewin pojat käymän 
edes; fillä Herra finun Jumalas on heidän 
walinnut palmelemaan häntänjä, ja Herran 
nimeä ylistämään: ja hetdän juunja jälkeen 
| pitää kaikki riidat ja kaikki wahingot jelitet= 
' tämän. 5 Mof. 10:8. 1.17;8, 9. 
6. Ja kaikki manhimmat fiitä kaupungista, 
uin [itä tapettua lähinnä omwat, pestään tä= 
W jen nuoren lehmän päällä, jonta kau— 
a ſiinä laakſosſa leitattiin, 

7. Ja he mwastatkaan, ja janokaan: ei mei— 

Dän fätemme tätä verta wuodattaneet, eitä 
myös meidän filmämmte jitä nähneet ; 
8 Ole armollinen kanſalles Jsraelille, 
Jonta jinä, Herra, pelastit, ja älä tätä wia- 
tointa merta anna tulla jinun tanjas Is— 
taelin päälle; ja niin Ge oivat fotvitetut ſii— 
tä merestä. 






— 


k 
t 
l 





tawan ejikoijen edestä; 


17. aan hänen pitää tunteman jen wi— 
hattaivan pojan ejikoijekjenja, niin että hän 
antaa hänelle tafjinkertaijesti kaikista niistä, 


mitä häneltä löytään; fillä je on hänen en= 


ſimäinen woimanſa, ja hänelle tulee efikoi= 
jen oikeus. 1 Uifat.5:1. 1Mof.49:3. 

18. 1305 jollafin on itjemaltainen ja kowa— 
korwainen poika, joka ei kuule ijänjä ja äi= 
tinjä ääntä, ja koska Pe kurittawat häntä, 
jos ei hän hettä tottele; 

19. Yilin pitää hänen ijänjä ja äitinjä hä— 
nen ottaman fiinni, ja miemän kaupunkinſa 
wanhimmitten ja portin tykö, 

20. Ja janotaan faupunkinja wanhimmils 
le: tämä meidän poikamme on itjemaltainen 
ja kowakorwainen, ei tottele meidän ään— 
tämme, ja on [yömäti ja juomatt; 

21. Yiin pitää kaiken num kanſan 
hänen kuoliakſi kiwittämän: ja niin ſinä 
eroitat pahan ſinustas, että koko Israel jen 
tuulis ja peltätä. 

22. Jos joku on tehnyt jonkun 
fa kuoleman on anjainnut, ja 
tuoletetaan, 

23. Niin ei pidä hänen ruumiinja yötä 
puusja pidettämän, mutta hauvdatkaat hän— 


ynnin, jo⸗ 
irſipuusſa 
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tä fohta finä päivänä; fillä je on kirottu 
Jumalalta, jota hirtetty on, ettet 0 ſaas⸗ 
tuttaiji ſinun maatas, kuin Herra ſinun Ju— 
malas ſinnlle perimiſekſi anfaa. Gat.3:13. 


22. Silu, 


Löytty eläin tahi kalu. Miehen ja waimonpuolen ein 
Hautowan linnun armahtaminen, Sekakylwö. Rihmat. 
Yeitfyys. Huoruus. — Neitjeen raiskaaminen. 
Vosfas näet meljes härjän eli lampaan ef= 
ſyneen, niin ei ſinun pidä fääntämän itjeää 
pois, waan tviemän fe kaiketikin jälleen jinun 
weljelleg. 2 Mof.23:4. 
2. Jollei finun weljes ole jinua läsnä ja et 
ſinä häntä tunne, niin ota je ſinun huonee= 
jees, ja olfoon je tykönäs, fithen asti tuin 
weljes etfii fitä, ja niin anna je hänelle jäl= 

lenjä. 

3. Niin tee myös hänen aafinja kansia, 
hänen mus ja kaikkinaiſen fadDonneen 
kansſa, kuin weljeltäs kadonnut on, ja jinä 
jen lövfit: ei finun pidä itfeäs ſiitä pois 
fääntämän. 

4. Gi jinun pidä tatjeleman finun weljes 
aaſia eli härtää langenneena teillä, ettää 
fääntäilit itſes Pois heistä; maan jinun pi- 
tää joudutkkaasti auttaman niitä ylös hänen 
tansjanja. Matth. 12:11. Luc. 13:15. [.14:5. 

5. Waimon ei pidä miehen ajetta kanta= 
man, eitä myös miehen pukeman yllenjä 
waimon waatteita; fillä jotainen, tuin jen 
— on Herralle ſinun Jumalalles kau— 

istus. 

6. Ja jos ſinä löydät linnun peſän tiellä 
puusta eli maasta, josſa on pojat eli mu— 
nat, ja emä istuu poikainſa eli munain 
päällä, niin älä ota emää poitinenja; 

7. Mutta päästä taiketitin emä pois, ja 
ota Pojat finulles, ettäs menestyiſit ja kau— 
man eläilit. 


8. Koska3 rakennat uutta huonetta, niin. 
tee fäjipuut ympäri kattos päälle, ette3 we-h 


ren wikaa jaattaiji huoneejees, jo jotu ſiel— 
tä putois. 

9. Alä kylwä wiinamäkees moninaijilla 
ſiemenillä, ettes jaastuttaiji ſekä ſiemenes 
kokousta, jonkas kylwänyt olet, ja myös wii— 
namäen tuloa. 3Moſ. 19:19. 

10. Ylä ynnä härjällä ja aaſilla kynnä. 

11. Yllä pue jitä waatetta ylles, Enin lan= 
kaiſesta ja liinaiſesta yhdesjä tudottu on. 

12. Zee jinullea rihmoja jinun waattees 
neljään fulmaan, jollaa puetetaan. 

4 Mof. 15:38. Matth. 23: 5. 

13. Sos joku mies on nainut emännän, 
ja on mennyt hänen tytönjä, ja rupee wi— 
haamaan häntä, 


14. Ja joimaa häntä johontuhun häpiään 
witapäätji, ja jaattaa hänen päällenjä pa= 
han janoman, janoen: minä otin tämän 
emännäfjeni, ja menin hänen tyfönjä, ja 
löyſin, ettei hän ollut netti): 

15. Niin ottafaan maimon ijä ja äiti hä— 
nen, ja tuofaan waimon neitſyyden merfit 
edes, ja näyttätään manhimmille kuin fau= 
pungin portisja istuwat, 

16. Ja maimon ijä janofaan manhimmille: 
minä annoin tälle miehelle minun tyttäreni 
emännäfji, ja nyt hän mihaa häntä; 

17. Ja fatjo, hän — häntä häpiälli— 
ſiin aſioihin wikapääkſi, ja ſanoo: en minä 
löytänyt ſinun tytärtäs neitſeekſi. Ja katſo, 

tämä on minun tyttäreni neitſyyden merkti. 

Ja heidän pitää lemwittämän maatteen kau— 
| pungin wmanhimmitten eteen; 

18. Niin kaupungin manhimmat ottataan 
jen miehen, ja rangaistaan Häntä. 

19. Ja jakoittataan hänen jataan hopia 
(ſikliin) ja antakaan ne jen nuoren maimon 
iſälle, että hän häwäiſi neitjeen Jsraelisja; 
ja hänen pitää pitämän hänen emäntänän- 
jä, eitä jaa häntä hyljätä faikkena elinaita- 
nanja. 

20. Na jos je tofi on, ettei maimo löytty 
neitſeekſi; 

21. Niin wietäkään waimo iſänſä huoneen 
owen eteen, ja kaupungin kanſa kiwittäkään 
hänen kuoliakſi, että hän teki tyhmyyden Is— 
raelisſa, ja että hän jalamuoteudesja makaſi 

ijänjä huoneesja: ja niin [inä otat pahan 

pois tytöäs. 

22. Jos jotu löydetään maanneen maimon 
tykönä, jolla awiomies on, miin pitää ne 

molemmat tuoleman, jetä mies, että maimo, 
jonfa tykönä hän matkaji; ja niin pahuus 

otetaan Pois Jsraelista. 3 Moj. 20: 10, 

| 23. Jos joku piita on mieheltä kihlattu, ja 

jotu häneen ryhtyy faupungisja, ja makaa 
änen; 

24. Niin pitää ne molemmat wietämän jen 
faupungin porttiin, ja molemmat kiwitettä— 
män kuoliakſi, piita, ettei hän huutanut, ſil— 
[lä hän oli kaupungisſa, mies, että hän lä— 
himmäijenjä vaimon häiväiji: ja niin [inä 
eroitat pahan tyköäs. 

25. Jos joku löytää kihlatun piian kedolla, 
rhömää ja makaa hänen, miin mies pitää 

ykſin tapettaman, jota makaſi hänen; 

26. Maan piialle ei ſinun pidä mitään te= 
femän; fillä ei piita yhtään tuoleman jyntiä 
tehnyt, waan niinkuin jotu karkais lähim— 
mäistänjä astaan, ja 1013 hänen tuoltakji, 
niin on myös tämä aljia. : 

27. Sillä hän lövji kedolla Pänen: je kih— 
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lattu piita huufi, waan ei ollut hänellä aut= 
tajata. | 

28. 3303 joku löytää neitfeen, joka ei ole 
tihlattu, ja ottaa Dänen kiinni, ja makaa hä— 
nen, ja he löydetään; 

29. Miin je, joka hänen matafi, antakaan 
piian ijälle miijitymmentä hovia (fikliä), ja 
ottakaan jen pian emännäkjenjä, että hän 
on alentanut hänen: ei jaa hän Hyljätä hän— 
tä kaikkena hänen elinaitananja. 295.22:16. 

30. Gi jj oun bidä ottaman ijänjä 
emäntää, eikä myös paljastaman ifänjä pei= 
tettä. 3 Mof. 18:8. 5 Mof.27:20. 


23 Luku. 


Kuofittu. Äpärä. Siiwo elämä ſodasſa. Orjan karkaa- 
minen. Porton palkka. Korwon ottaminen. Lupaus. 
Tähkäpäitten poimiminen. 


| 

Zi kuohitun ja raajariton pidä tuleman 
Herran jeurakuntaan. 

2. (Eikä pidä myös äpärän tuleman Herz 
= tan jeurakuntaan, eipä wielä kymmenenteen 
polweenkaan asti pidä jonkun heistä Her= 
tan jeuratuntaan tuleman. | 

3. Ammonitalaiſet ja Moabitalaifet ei pi⸗ 
dä tuleman Herran jeurakuntaan, ei kym— 
menenteentään polveen asti, ja ei itänä tu= 
leman Herran feurakuntaan, Neh. 13:1. 

4. Sentähden ettei he kohdanneet teitä tiel⸗ 
lä leitvällä ja medellä, tosta te lähjitte Egyp— 
Hätä, ja että De palkkajiivat teitä vastaan. 
Bileamin Beorin pojan Mefopotamian Bet= 
horista, kiroomaan 1 

4 Mol. 22:5, 6. Jof. 24:9. 

2. Mutta Herra finun Jumalas ei kuullut 
Bileamia, aan Herra finun Jumalas 
muutti [inulle kiroukſen fiunaukjekji: fillä 
Herra finun Jumalas rakasti fimuia. 

4 4 Mof. 22: 10, xc. 
6. Ula totmota heille rauhaa eli jotakin Hh=" 
mää, kaikkena elinaitanas ijantkaitkijesti. 

7. EGdomealaista älä fauhistu ; fillä hän on 
ſinun weljes. Ylä myös ——— kau⸗ 
histu; ſillä ſinä olit muukalainen hänen 
maasſanſa. 1Moſ. 25:26. 

8. Me lapfet, jotka heistä ſyntywät kolman— 
E polwesſa, tulkaan Herran jeurakun= 

aan. 

9. Koskas lähdet leiristä wiholliſias mas=" 
W kawahda itjeäs kaikkinaijesta pahuu= 

esta. 

10. Jos joku on teidän jeasjanne, jota ei 
ole puhdas, että Hänelle yöllä jotakin tapa) 











— 
* 


ristä, ja ei leiriin ſiſälle tuleman; 
3 Mof. 15: 16. 


tunut on: hänen pitää menemän pois lei. 


. Sirja. 


11. ja pitää hänen ehtoona itjenjä wedel 
lä pejemän, ja jittektuin aurinko laskenut on, 
palatkaan leiriin. 

12. Ulkona leiristä oltoon finulla, johon= 
fa3 menet tarpeille. 

13. Ja ſinulla pitää oleman mähä kadikka 
wyölläs, ja toskaa finne istua tahdot, kai= 
wa ſillä, ja koskas olet tehnyt, peitä finun 
ſaastaiſuutes. 

14. Sillä Herra ſinun Inmalas waeltaa 
ſinun leiris läpitſe pelastamaan finua, ja 
antamaan ſinun wiholliſes ſinun etees, fen= 
tähden pitää —* leiris pyhä oleman, ettei 
häpiätä näkyiſi ſinun ſeasſas, ja Hän kään— 
täis itſenſä usta pois. 

15. Alä iſännän haltuun anna ſitä orjaa, 
luin häneltä finun thkös farannut on. 

16. Hän olkaan ſinun tykönäs, finun kes— 
[ellä3 Niinä paifasja, kuin hänelle telpaa, 
josſakusſa ſinun portisjas, itjellenjä hy— 
wäkſi; ja älä ſorra häntä. 

17. Ei pidä yhtäkään porttoa oleman Is— 
raelin lasten tytärten jeasja, eitä yhtään 
huorintekiätä Järaelin poikain jeasja. 

18. Ala fanna porton palkkaa eli koiran 
hintaa Herran finun Jumalas huoneefeen, 
jonfun lupaufjen edestä; [llä ne molemmat 
owat Herralle finun Jumalalles tauhistus. 

19. Alä korkoa ota mweljeltää rahasta, 
jyötämästä eli muusta, josta korko otetaan. 

2 Moj. 22:25. 3 Moſ. 25:36. Meh.5:7. Pf.15:5. Luc. 6:35. 


20. Muutalaijelta ota korko, mutta -älä 
weljeltäs, että Herra imin Jumalas ſiu— 
nais jina kaikesſa aimoitukjesjas fiinä 
maasſa, johontas tulet omistamaan fitä. 

21. Koskas Herralle jinun Jumalalles lu— 
baufjen lupaat, niin älä wiiwytä mafjaa 


2 
* 








ſitä; [llä Herra ſinun Jumalas on jen toti— 


ſesti waatiwa ſinulta, ja ſe on ſinulle ſynti. 
3 Mof. 27:2. 4 Mof.30:3. Saarn. k. 3: 4. 


22. Vaan jollet jinä lupaa, miin ei ole 


ſinulla jyntiä. 

23. Pidä fe, mitä jinun huulistas on käy— 
nyt ulos, ja tee, niinkuin ſinä Herralle finun 
Jumalalles hywällä ehdolla luvannut olet, 
ſitä tuin finä juullas puhunut olet. 

24. Koskas menet lähimmäijes wiinamä= 
feen, niin [inä jaat ſyödä wiinamarjoja hi— 
mos jälkeen, ettäs rawitaan; mutta älä Paz 
ne mitäkään astiaas. 

25. Koskas menet lähimmäiſes laihoon, 
niin jinä jaat katkoa tähkäpäitä tävelläs, 
mutta älä jirpillä lähimmäiſes laihoag niitä. 

Matth. 12: 1. Marc.2:23., Luc.6:1. 
| 
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24 Luku. 


Erokirja Äsken nainut. Ihmiſen waras. Spitali. 
Pantti. Päivämiehen palkka. Köyhäin holhoominen. 


30: jotu ottaa maimon amiofjenja, 
pahtuu, ettei hän fitte löydä armoa 


a ta= 
Änen 


jälleen ennen auringon lastemata, että hän 
mafais maatteisjanja, ja junats |inua: ja 
je luetaan jinulle manhurstaudetli Herran 
ſinun, Jumalas edesjä. 2 Mof. 22:26. 

14. Ylä tee wääryyttä köyhälle ja tarmwit= 
ſewalle päimämiehelle, joto Hän olis jinun 


ſilmäinſä edesfä, että hän on löytänyt jon= | meljistää, eli muutalaijista, jota on jinun 


tun Päpiän hänesjä; min kirjoittaa hän hä=| maalla jinun porteisjas. 


nelle erofirjan, ja antaa jen hänen täteenjä, 
ja antaa hänen mennä huoneestanja pots. 
Matt. 5:31. [.19:7. Marc. 10:4. 


3 Mof. 19:13. 

15. Waan makſa hänelle hänen palttanja 
jinä päimänä, ennen auringon lastemata ; 
llä hän on hätäynnyt ja jiitä hän elää, 


2. Koska je Hänen huoneestanja lähtenyt | ettei hän huutaiji Herran tytö jinun tähtes, 


on, menee pois ja tulee jonkun toijen mies 
hen emännätfi, 

3. Ja taas je toinen mies rupee häntä wi— 
haamaan, ja kirjoittaa hänelle erofirjan, ja 
antaa hänen käteenſä, ja lastee hänen huo= 


neestanja pois: eli jos je toinen mies, kuin 


hänen emännäkjenjä otti, kuolee: 

4. Niin hänen enfimäinen miehenjä, jota 
hänen antoi mennä pois, ei pidä häntä ot= 
taman jälleen emännäkjenjä, jittetuin hän 
tuli a ſillä ſe on kauhistus Herran 
edesſä, ettes maata ſaastuttaiſi, jonka Herra 
ſinun Jumalas antaa ſinulle perinnökſi. 

Ser. 3: J 

5. Jos joku on hänellenjä äsken emännän 
nainut, ei jen pidä menemän jotaan, eitä 
pidä hänen päällenjä mitään rajitusta pan= 


ja ajastajan päimät, että hän ſais iloita 
emäntänjä fansja, jonta hän nainut on. 
5 Moj. 2075 
6. Gi pidä molempia myllyn fimiä, eli 
päälliskimeäkään keltään pantifji otettaman; 
ſillä je olis hengen pantikſi ottaa. 
7. Jos joku löytään, jota ftelun marastaa 


tveljistänjä, Jsraelin lapfista, ja etfii ſillä 


woittoa taikka myy hänen, 
tää kuoleman, ettäs eroittai 
tas. 2 Mof. 21:16. 1 Tim. 1:10. 
8. Karta jpitalitautia, että3 wiſusti teet ja 
pidät kaikki, mitä Lemwitat ja Papit opettawat 
jinulle: niinkuin minä heille käskin, ne pitä= 
käät ja niiden jälkeen tehtäät. 
3 Mof. 13:38. 1.14;3. 


ja warkaan pi— 


9. Muista, mitä Herra ſinun Jumalas 


teti MirJamille, tiellä, koska te Egyptistä 
läkjitte. 4 Moj. 12: 10. 
10. Ja koskas 
[e5, älä mene 
ottamaan, 


änen hnoneeſeenſa panttia 


11. Waan ſeiſo ulkona, ja je, jolles laina=" 


jit, fantafaan itje pantin ſinulle ulos. 


12. Baan jos hän töyhä on, älä mene le— 


wätä hänen pantillanja, 


13. Baan anna Gänen panttinja tatketikin | 





taman; aan olfaan wapaana muona | 


töisjä. 


it pahan finus=! 


T lainaat lähimmäiſel- 


ja je luettaiſiin tinulle ſynnikſi. 
16. Gi pidä jät tuoleman lasten edestä, 
että myös lapjet ijäinjä edestä; mutta tukin 


' pitää fuoleman oman jyntinjä edestä. 


2 Kun. k. 14:6. 2 Uikak. 25:4. Jer. 31:30. Hej. 18:20. 

17. Alä fäännä muutalaijen eli ormon 
oikeutta, älä myös leskfeltä ota maatteita 
pantikſi: 
| 2 Moſ. 22:21, Jer.5:28. Hef. 32:29. Jad. 7:9, 10. 
18. aan muista, että jinäkin olit orja 
Egyptisſä, ja Herra finun Jumalas jieltä 
ſinun — entähden minä jinua käsken, 
ettäs nämät tekiſit. 

19. Koskas pellostas elon leikkaat, ja lyh— 
De ſinulta ſinne unhohtuu, älä palaja ſitä 
ottamaan, waan olkoon ſe muukalaiſen, or— 
won ja lesken oma, että Herra ſinun Ju— 
malas ſiunaiſi jinua kaikisſa ſinun kättes 
3 Moj. 19:9. 1. 23: 22. 
20. Koskas poimenut olet öljypuus hedel⸗ 
mät, niin älä mastauudesta ſitä warista; 
waan jen pitää muutkalaijen, orwon ja les— 
fen oman oleman. 

21. Koskas wiinamäkes forjannut olet, 
älä mastauudesta miitä jäänettä hae; maan 
ne pitää muukalaijen, orivon ja lesfen omat 
oleman. 

22. Ja muista, että jinä olet orja ollut 
Egyptin maalla, jentähden käsken minä 
ſinun näitä tekemään. 


25 Luku. 
Oikia tuomio ja rangaistus. Weljen nimen herättäminen. 
Vaaka, Nitta. Amalekilaijet. 


M riita on miesten mälillä, niin tulkaan 
ne oikeuden eteen, ja tuomittakaan niiden 
wälillä: ja tuomittataan hurstas hurstaat 
ji, ja jumalatoin jumalattomatji. 

2. Ja jo3 jumalatoin on anjainnut haa 
woja, nin fäskekään tuomari hänen langeta 
maahan, ja antafaan häntä nähdenjä 1yö= 
dä, jenjälkeen kuin hänen pahatetonja ou, 
[mvun jälkeen. 

3. Neliätymmentä fertaa pitää häntä lyö— 
tämän, ja ei enämpi, ettei häntä ylönpalti= 
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jesti lyötäifi, ja ſinun weljes tulis huonokſi 
ſinun ſilmäis edesſä. 2 Cor. 11:24. 
4. Gi finun pidä riihtä tappavan härjän 
juuta fitoman kiinni. 1G0r.9:9. 1Zim.5:18. 
5. Koska weljekjet ajumat ynnä, ja ytji 
o fuolee Ppojatoinna, miin ei pidä jen 
uolleen mweljen mwaimon ottaman muuka— 
= laista miestä toifesta [umusta; mutta hä— 
| nen miehenjä weli menfään hänen tytönjä 
| ja ottafaan häntä weljenſä nta atviot= 
= jenja. Matth. 22:24. Marc. 12:19. Luc. 20:28. 
6. Ja enfimätnen poika, jonta j ſynnyt⸗ 
tää, pitää nimitettämän jen kuolleen weljen 
— nimeltä, ettei hänen mimenjä peräti häivi= 
= tettäiji Israelista. 
= 7. Jo ei fe mies tahdo ottaa meljenjä 
waimoa, niin mentään hänen eljenjä wai— 


— k eviin 


kaan: minun fytyni ei tahdo herättää wel— 
| jellenjä nimeä Jsraelisja, ja ei tahdo minua 
— tytylain jälkeen naida. 
8. Miin kaupungin manhimmat antafaan 
— hänen tutjuttaa edes, ja puhukaan hänen 


| minä tahdo ottaa häntä; 

' 9. Niin hänen natonja astukaan hänen ty- 
fönjä manhimmitten nähden, ja riijutaan 
fengän hänen jalastanja, ja ſylkekään hänen 
tastvoillenja, ja wastatkaan häntä janoen: 
näin jokfaijelle pitää tehtämän, tuin ei wel— 
' jenjä huonetta rakenna; 

10. Ja hänen nimenjä tutjuttafaan Jsrae= 

lisſa paljasjalan huoneetji. 

' 11. Jos kakſi miestä keskenänſä tappele= 
tat, ja toijen waimo tulee pelastamaan 


furoittaa tätenjä ja tarttuu hänen häpyynjä; 
12. Nin hakkaa hänen fätenjä poikki; L 
[mää ei pidä jäästämän häntä. 
13. Alä pidä tahtalaista waakaa finun ſä— 
kisſäs, juurempata ja mähempätä. 





| 14. Eikä myös pidä finun huoneesfas ole= 
man fahtalainen mitta, juurempi ja wä— 
| hempi. | 

| 15. Mutta jinulla pitää oleman täyſi ja 
oitia waaka, ja täyſi ja oikia mitta, ettää 
olijit pitkäijällinen jiinä maasja, jonta Herz 
ta jinun Jumalas jinulle antaa. 

16. Sillä jokainen, joka näitä tekee, on 
'Herralle finun Jumalalles tauhistus: kaitki 
jotka määryyttä tekemät. San. 11:1. 
= 17. Muista mitä Amalekitat tekhvät finna 
wastaan tiellä, tostas Egyptistä läkjit: 
18. Kuinka he tohtafimat jinua tiellä, ja 
löimät finun jälkimmäijes, kaikki ne jotta 
heikommat olimat ja jälkinnä käwiwät, to3= 


| 


unhohda. 


mo porttiin wanhimmitten eteen, ja ſano— 
Nut. 4: 4, xc. | 


kansſanſa. Ja jos hän jeijoo ja ſanoo: en 


' miestänjä jen kädestä, kuin häntä lyö, ja ;j 


3 Mof. 19:36. San.1.20:23. Hef. 45:10. 


fa3 mäjykisjä ja hermotoin olit; ja ei Ge 
Jumalata peljänneet. 2 Mof. 17:8. 

19. ja pitää tapahtuman, tosta Herra 
ſinun Jumalas antaa jinulle lewon jaada 
taikilta wihamiehiltäs, jotka ympärilläs 
omat fiinä maasja, jonta Herra finun Ju— 
malas antaa perinnötji finulle, ettäs ſen 
omistat, ja ſinun pitää peräti häwittämän 
Umalekitain muiston taimaan alta. Alä jitä 


1 Sam. 15:2, 3. 
26 Luku. 


Enfimäifet hedelmät. Kymmenesten wuoſi. KLiittolupauns. 


Kostas tulet ſiihen maahan, jonka Herra 
ſinun Jumalas ſinulle perinnökſi antaa, ja 
ſinä jen omistat, ja aſut ſinä, 

2. Niin ota Faikkinaijista ſinun maas kas— 
woista enjimäijet hedelmät tuin maasta 
kaswawat, kuin Herra ſinun Jumalas finul= 
le antaa, ja pane foriin, ja mene E en ſigan, 
fuin Herra finun Jumalaa malitjee hänen 
nimenjä ajumajiakji. 2 Mof. 23:19. 1.34: 26. 

3. ja mene papin tykö, jota ſiihen aikaan 
on, ja jano hänelle: minä tunnustan tänä= 
pänä Herran finun Jumalas edesjä, että 
minä olen tullut ſiihen maahan, jonka Herra 
meidän ifillemme annoi meille antaatjenja. 
4. Ja pappi ottakaa korin ſinun tädestäs, 
ja laskekaan jen maahan, Herran jinun Ju= 
malas altarin eteen. 

5. Niin lauju jinä, ja jano Herran jinuu 
Jumalas edesjä: minun raavollinen ijäni 
oli Syrialainen, ja meni Egyptiin mähällä 
joutolla, ja oli jiellä muukalainen, ja hän 
tuli ſiellä juurefji, wäkewäkſi ja monetji fan= 
akſi. | 1Mof.31:23. 1.46:5. 
6. Mutta ECgyptiläijet ahdistiwat ja wai— 

waſiwat meitä, ja panimat kowan orjuuden 
meidän päällemme. 2 Mof. 1:13, 14. 

7. Niin me huuſimme Herran meidän 
ijäimme Jumalan tykö, ja Herra tuuli mei— 
dän äänemme, ja fatfoi metdän tuskamme, 
työmme ja ahdistukjemme päälle. 

2 Mof. 2:23, 24. 

8. Ja Herra wei meidän ulos Ggyptistä 
woimalliſella kädellä, ja ojetulla käſiwärrella, 
ſuuren peljästykſen, merkkein ja ihmeitten 
kansſa, 

9. Ja johdatti meidän tähän paikkaan ja 
antoi meille tämän maan, maan, josſa ries- 
| faa ja hunajata wuotaa. 

10. Ja uyt fatjo, minä annan täsjä maan 
enſimäiſiä hedelmiä, kuin finä Herra Miz 
nulle anmoit. Ja niin pane ne Herran finun 








| Jumalaa eteen, ja fumarra Herran jinun 


Jumalas edesſä, 


II. Ja ole iloinen kaikesta ſiitä hymyydes= 
193 


13 


DEUTERONOMION. 


tä, tuin Herra ſinun Jumalas finulle antoi, | han, jonta Herra ſinun Jumalas jinulle an 
ja [tuun — ſinä ja Lewita ja muu- taa, ettäs pystytät ſuuret kiwet, ja ſiwut ne 
kalainen, joka ſinun keskelläs on. kalkilla. Joſ. 8: 30, x. 
12. Koskas olet koonnut kaikki tymmenefjet | 3. a kirjoita niihin kaikki nämät lain ja 
linun wuotes fasmosta folmantena wuon= nat, kostaa tulet ylitſe, että jinä tulijit jille 
na, jofa on kymmenesten wuoſi, niin anna | maalle, tuin Herra jinun Jumalas jinulle 
Letvitaille, muutkalaijille, orwoille ja lesfille, | antaa, jille maalle, josja riestaa ja hunaja- 
että he ſöiſiwät ſinun porteisjas ja ratvittai= ta muotaa, niinkuin Herra finun ijäis Ju- 
iin; 3Moſ. 27:30. 5 Mof. 14:28. mala janoi ſinulle. 

13. Ja jano Herran ſinun Jumalas edes- 4. Koska te ſiis menette Jordanin hlitſe, 
jä: minä olen tuonut huoneestani jen kuin niin pystyttäkäät ne timet, tuin minä teille 
pyhitetty on, ja annoin Letvitaille, muuka- tänäpänä fäsken, Ebalin muorella, ja ſiwu— 
[aijelle, orwoille ja lesfille, kaiken ſinun käs- faat ne kalkilla, Jof.4:3. 
kys jälkeen, tuin 1 minulle tästenyt olet: 5. ja rafenna jiinä Herralle jinun Juma— 
en minä bharhaillut jinun fäskhistäs, enkä (alles altari kmistä, joihinka ei jinun pidä 
niitä unhottanut. - rautaa jatuttaman. 2 Mof. 20:25. 

14. Gn minä fiitä ſyönyt minun ſurus- 6. Rakenna jiellä altari Herralle jinun 
jani, enfä ottanut fiitä jaastaijuudesja, en 


myös niistä mitään antanut tuoleille: mi= 
nä olin Herran minun Jumalani äänelle 
fuuliainen, ja tein kaiken jen jälkeen, tuin 
ſinä minulle käskenyt olet. 


15. Katſahda tänne ſinun Ti aſuma—⸗ 


ſiastas taiwaasta, ja junaa ſinun kanſaas 
Israelia ja ſitä maata kuin [inä meille an— 
tanut olet, niinkuin ſinä wannoit meidän 
iſillemme, fitä maata, josja riestaa ja huna= 
jata muotaa. Gf. 63:15. 

16. Zänäpänä Herra finun Jumalas käs— 
fee finna, ettää teet näiden ſäätyin ja oikeut— 
ten jälkeen, niin ettäs pidät ne ja teet niiden 
jälfeen kaikesta ſydämestäs ja kaikesta ſie— 
lustas. 


17. Herran edesjä olet ſinä ſen luwannut 


tänäpänä, että hän pitää oleman jinun Ju— 
malas, ja finä tahdot waeltaa hänen teis= 
jänjä, ja pitää hänen Väätyny tästynjä ja 
oifeutenja, ja olet kuuliainen hänen äänel= 
lenjä. 

18. Ja Herra on finulle tänäpänä luwan— 


nut, että ſinun pitää oleman hänen kanſan- 


inun pitää kaikki hänen käskynſä pitämän. 
2 Mof. 19:5. 5 Mof. 7:6. 1.14;2. 
19. Ja Gän forottaa finun kaikkein kanſain 
litſe, fuin hän tehnyt on ylistykjekli, kitot= 
J ja funniafji, ettäs olet Herralle jinun 
Jumalalles pyhä tanja, niintuin hän ſano— 


nut on. | 5 Mof.28:1. 
27 Luku. 


Muistokiwet. Altari. Griſimin ja Ebalin wuori. 


ja niinfuin hän jinulle on puhunut, että 


Sitte Moſes ja wanhimmatyssraelista käs— 
fimät fanjalle, ja ſanoiwat: pitätäät kaikki 
ne käskyt, tuin minä tänäpänä teille tästen. 

2. Ja pitää tapahtuman jinä päivänä, 
koska te menette Jordanin ylitje ſiihen maa= 


Jumalalles fofonaifista Kimistä, ja uyraa 
Herralle jinun Jumalalles polttouhria jen 


päällä. 





7. Uhraa myös kiitosuhria, ja ſyö jiellä, ja 
ole iloinen Herran jinun Jumalas edesjä. 

8. Ja kirjoita kaikki tämän lain janat ſel— 
kiästi ja ymmärtämäijesti niihin kiwiin. 

9. ja Mofes ynnä pappein ja Lemitain 
fansja puhui fatkelle Israelin kanjalle, ſa— 
noen: ota aari ja tuule Jsrael. Tänä— 
pänä jinä tulit Herran ſinun Jumalas kan— 


atfi. 
10. Ettäs tuuliainen olijit Herran jinun 





 Sumalas äänelle, ja tekijit Hänen tästninjä 


ja jäätyinjä jälkeen, fuin minä tänäpänä 


ſinulle tästen. 5 Mof. 26:17. 

11. Ja Mofes käski kanjalle jinä päimänä, 
ja janot: 

12. Nämät — Griſimin wuorella, 
ja ſiunatkaan kanſaa, fosfa te olette käyneet 
Jordanin ylitſe: Simeon, Lemi, Juda, 
Iſaschar, Jofeph ja BenJamin. 
| 5 Mof. 11:29. Joſ. 8: 33, 34 
13. Ja nämät ſeiſokaan Ebalin wuorella 
kiroomaan: Ruben, Gad, Asſer, Sebulon, 
Dan ja Naphtali. 

14. Ja Lewitat alkakaan ja ſanokaan jokai— 
ſelle Israelista korkialla äänellä : 

15. Kirottu olkoon, joka kaiwetun eli wa— 
letun epäjumalan tuvan tekee Herralle kaus 
— wirkamiesten käſialaiſen, ja pitää 
jen jalaa, ja kaikki kanſa wastatkaan ja jano: 
kaan: amen. 
| 16. Kirottu olfoon, jota ijänjä eli äitinjä 
ylönkatſoo, ja kaitki fanja janokaan: amen. 


2 Mof.21:17. 3 Mof. 20:9. San.1. 20:20. Matth. 15:4. 

17. Kirottu olfoon, jota lähimmäijenjä ra 
jan ſürtää, ja kaikki tanja ſanokaan: amen. 

18. Sirottu olfoon, jota lastee jotian ekſy— 


"mään tiellä, ja kaikki tanja janokaan: amen. 
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19. Kirottu olfoon, joka muutkalaifen, or=! tas pidät Herran jinun Jumalas käskyt ja 
woin ja lesfein oikeuden määntää, ja kaikki | hänen teis J waellat, 
tanja TUT amen. 10. Että kaikki fanjat maan päällä näkewät 
20. $irottu olkoon, joka ijänjä emännän ſinun oleman Herran nimeen nimitetyn, ja 
tykönä makaa, että hän paljasti ijänjä peit= | pitää jinua pelkäämän. | 
teen, ja kaikki tanja janotaan: amen. | 11. Ja Herra lahjoittaa jinun PIA 
3 Mof. 18:8. 5 Mof. 22:30. väska | UTA Tale tohtus hedelmällä, karjas 
21. Kirottu olkoon, jota johontuhun eläi= | hedelmällä, ja jinun maas hedelmällä, ſiinä 
meen ryhtyy, ja kaikki fanja janokaan: amen. maasja, jonta Herra wannoi ſinun iſilles, 
22. Kirottu *oltoon, joka fijarenja makaa, ſinulle antaakjenja. = 5Mof.30:9. 
jofa hänen ifänjä eli äitinjä tytär on, ja 12. Herra awaa finulle hywän tamaranja, 
faitki tanja ſanokaan: amen. taimaan, antaakjenja ſinun maalles jateen 
23. Kirottu olkoon, jota anoppinja makaa, | ajallanja, ja jiunatakjenja kaikki finun käſi— 
ja faitti tanja janofaan: amen. ala; ja ſinä lainaat monelle tanjalle, mutta 
24. Kirottu olkoon, joka lähimmäijenjä ſa- et linä teltätään lainaa ota. 1. 
laijesti yö, ja kaitki tanja janotaan: amen. | 13. ja Herra ajettaa jinun päätji, ja ei 
25. Kirottu olkoon, jota lahjoja ottaa, 1yö= | hännäkſi: jinä olet aina ylimmäinen, ja et 
däkſenſä wiatvointa merta, ja kaikki kanja ja= alimmainen, koskas olet Herran ſinun Ju— 
nofaan: amen. malas käskyille tuliainen, jotta minä tänä— 
26. Kirottu oltvon, joka ei kaikkia näitä lain | Pänä ſinun käsken pitää ja tehdä; 
janoja täytä, että hän niiden jälkeen tekis, | 14. Ja et luowu niistä janvista, jotta mi- 
ja kaikti tanja ſanokaan: amen. nä tänäpänä teille käsken, eitä otktalle eli 
Ser. 11:3. Dan. 9:11. Gal, 3:10. — puolelle, muitten jumalitten 
jälkeen waeltaakſes ja heitä palwellakſes. 
28 Luku 15. Mutta ellet ſinä tuule Herran ſinun 
N Jumalas ääntä, pitääkſes ja tehdäkjes kaik— 
fia hänen fäsknjänjä ja — jotka 
a | minä tänäpänä jinulle tästen, niin tailti 
Ja jos finä olet Herran finun Jumalas nämät kiroukjet tulemat finun päälles ja 
äänelle ahterasti kuuliainen, ettäs pidät ja ſattuwat finuun. 
teet faikti hänen käskynſä, jotka minä tänä" 3 Mof. 26: 14,20. Wal. w. 2:17. Dan. 9:11. Mal.2:2. 
pänä finulle käsken, niin Herra finun Ju= 16. Kirottu olet jinä kaupungisja, kirottu 
malas tekee jinun korkiammakſi kaikkia Fan= pellolla. : 
joja maan päällä. 3 Moj. 26:3,20. | 17. Stirottu on finun koris ja tähtees. 
2. Ja kaikki nämät fiunaukjet tulemwat jinun | 18. Kirottu on finun ruumiis Hedelmä, 
päälleä, ja jattumat finuun, ettäs Herran ſinun maas hedelmä, finun karjaa hedelmä, 





Luwataan ſiunaus Herran käskyin noudattajille; uhataan 


kiroukſella Herran fäskyin hylkääjiä. 





ſinun Jumalas äänelle fuuliainen olit. ſinun lammaslaumas hedelmä. 
3. Siunattu olet finä faupungisja, ſiunat- 19. Kirottu olet jinä käydesſäs jijälle, ki— 
tu pellolla. xottu fäydesjäs ulos. 


4. Siunattu on finun ruumiis hedelmä, ja 20. Herra lähettää jinun jekaas kroukjen, 
ſinun maas hedelmä, ja finun farjas hedel- tyhmyyden ja rangaistukjen kaikisja finun 
mä; jinun eläintes hedelmä, ja ſinun lam- aiwoitukjisjas, ſiihen asti ettäs m ja 
maslaumas hedelmät. bian fatoat jinun pahain tekois tähden, et= 
5. Siunattu on finun foris ja finun tähteeä. täs minun hyljäjit. 
= 6. Giunattu olet jinä käydesſäs fijälle, ja 21. Herra antaa rippua ſinusſa ruttotau= 
ſiunattu käydesſäs ulos. pſ. 121:8. Dil, ſiihen asti, että hän ſinun hukuttais ſii— 

7. ja Herra langettaa ſinun wiholliſes | tä maasta, jotas tulet omistamaan. 
ſinun edesjää, jotka finua wastaan nouſe- 22. Herra [yö finua kuimatauvilla, läm- 
wat; yhtä tietä he tulemat finua wastaan, ' pymällä tauoilla, poltteella, palamuudella, 
ja jeitjemätä tietä pitää heidän pakeneman kuiwuudella, tuumuudella ja teltatauvilla, 
ſinun edesſäs. ja wainoo ſinua, ſiihen asti että hän ſinun 
8. Herra käskee fiunaukjen olla ſinun kans- kadottaa. 3 Mof. 26: 16. 
ſas ſinun riihesſäs, ja faikisja tuin finä ai=| 23. Ja finun taimaas, kuin finun pääs 
woit, ja flunaa finua fiinä maasja, jonka | päällä on, pitää niinkuin wasken oleman, 








Herra jinun Jumalas finulle antaa. | ja maan, jota jinun allas on, niinkuin rau= 
| 0. Pu arina jinun itjellenjä pyhäkſi | Dan. 3 Mof. 26:19. 
= fanjatji, niinkuin hän vannoi finulle, (08=| 24. Herra antaa finun maalles tomun ja 


195 13* 


DEUTERONOMION. 


tuhan jateen edestä taimaasta jinun pääl= 
les, fithen asti ettää hukutetaan. 

25. Serra yö finua ſinun mihollistea 
edesjä. Yhtä tietä myöten finä menet hei= 
dän tykönjä, mutta siltemän tien fautta inä 
JA edellänjä pakenet, ja ſinä hajoitetaan 
aikkein maltakuntain jetaan maan päällä. 
26. Sinun ruumiis on ramwinnofji kaikille 
taimaan linnuille ja kaikille maan pedoille, 
ja ei fenfään heitä tarkota. 


27. Herra [Hö jinun Egyptin paijumilla, 


häpiällijilä mweripahmoilla, rumilla ja ſyy— 
helmällä, min ettes taida parattaa. 23of.9:9. 
28. Herra [Hö finun houraukjella, ſokeu— 
della ja jodämen tyhmyyodellä. 
29. ja inä foperoitjet puolipäimänä niin— 
tuin jotta pimiäsjä foperoitjee, ja et menes= 








59. Wiinamäen finä istutat ja ruokkoot, 
maan et jaa fiitä juoda miinaa, et myös 
foota ; fillä madot jen jyömät. 

40. SOljypuita on jinulla faikisja jinun 
maas paitoisja, waan ei jinun pidä woite— 
leman jinua3 öljyllä; ſillä jinun öljypuus 
rewitään ylös. 

41. Poikia ja tyttäriä ſinä ſiität, ja et kui— 


tenkaan niitä nautitje; ſillä ne miedään 


wangittuna bois. 

42. Kaikki ſinun puus ja maas hedelmän 
omistamat ſirkat. 

43. Muukalainen, kuin ſinun tykönäs on, 
yletään ſinun ylitſes, ja on alati ylinnä; 
mutta finä aletaan ja alati alinna olet. 

44. Hän lainaa jinulle, mutta et inä moi 
hänelle lainata. Hän on pää, ja ſinun pitää 


ty finun teisjäs, ja finä färjit mäkhtvaltaa | hännän oleman. 


ja määrhyttä, niin kauwan kuin jinä elät, 
ja ei fentään finua auta. 

30. Waimon finä kihlaat, mutta toinen jen 
mafaa; huoneen jinä rakfennat, mutta et 
ſinä jaa Fnesiä ajua; wiinamäen (inä 15= 
tutat, mutta et finä jaa fitä yhteiſekſi tehdä. 

5 Moſ. 20: 6, ꝛc. 

31. Sinun härkäs teurastetaan finun file 
mäis nähden, mutta et finä jaa hänestä 
ſyödä. Sinun aaſis otetaan mätimallalla 


ſinun nähdeä, ja ei finulle anneta jälleen. 


Sinun lampaas annetaan finun wiholliſil— 
les, ja et tenfään ſinug auta. 
52. Sinun poikas ja tyttäveä annetaan 


toiſelle fanjalle, miin että ſinun ſilmäs jen 


nätemät, ja himelthmät hetstä joka päimä, 





45. ja kaikki nämät kiroukſet tulewat jinun 
päälleä ja jinua wainoowat, ja finuun jat= 
tummat, ſiihen asti ettää hukutetaan; ettes 
Herran Jimin Jumalas ääntä kuullut, Pi= 
tääkjes hänen fästkynjä ja jäätynjä, jotka Hän 
ſinulle on käskenyt. 

46. Sentähden ne owat ſinusſa merkikſi ja 
ihmeekſi ja ſinun ſiemenesſäs ijankaikkiſesti, 

47. Ettes palwellut Herraa ſinun Juma— 
latas iloijella ja riemutjella ſydämellä, tos- 
fa jinulla kaikkinaista Ellä oli. 

48. Ja jinun pitää palmeleman wiholliz 
(tas, jotta Herra lähettää ſinun päälle, näl— 
jäsjä ja janosja, alastomuudesta ja kaikki 
naiſesſa puuttumijesja. Ja hän panee jinun 
faulaas rautaijen iteen, jiihen asti, että hän 


ſinun hututtaa. 

49. Herra lähettää fanjan ſinun päälles 
taampaa maailman äärestä, niinkuin totta 
lentäis, tanjan, jonka puhetta et jinä ym— 


ja ei yhtään wäkewyyttä pidä ſinun käſisſäs 
oleman. 

335. Ginun maas hedelmän ja kaikki ſinun 
työs je fanja jyö, jotas et tuune, ja jinun. 


täytyy ainoastanja wääryyttä kärjiä ja ſor- märrä, 


rettuna olla fofo jinun elinaitanas. 

54. ja [inä tulet mielettömäfji niistä, tuin 
ſinun filmää nätemät. 

95. Herra lyö jina pahalla vpaijumalla 


= 50. Häpeemättömän fanjan, jota ei karta 
wanhaa eikä armaitje nuorukaista, 


51. Ja ſyö ſinun farjas hedelmän ja ſinun 


maas hedelmän, jihen asti ettäs hukute= 


polwisſas ja pohteisjas, niin ettes taida pa=" taan, ja ei jätä finulle mitäkään jyvistä, 


rattaa pöhytäjalasta min pääs lakeen asti. 


wiinasta, öljystä, karjan eli lammasten he= 


36. Herra antaa finun ja finun kunintaas, | delmästä, ſühen asti että hän ſinun ka— 
jonkas itjelleä ajettanut olet, waeltaa jen dottaa, 


fanjan tytö, jota et inä tunne, eikä ſinun 


143, ja ſiellä [inä palivelet muutkalaifia jus 
alita, puita ja kiwiä. 
yk yt — pitää tuleman kauhistülſekſi, 
ſananlaskukſi ja jutukji kaikkein kanſain ſeas— 
ja, jothinfa Herra ajaa finun. 
1 Sun. £.9:7. Ser. 24:9. 1.25;9] 
58. Sinä kylwät Paljon fiementä peltoon, 
waan wähän tuot Fälle: ſillä heinäſirkat 
ſyöwät ſen. Mich.6: 15. Hagg. 1:6. l. 2. 17. 


52. Ja ahdistaa ſinua kaikisſa ſinun por— 
teisſas, ſühen asti että hän kukistaa maa= 


han ſinun korkiat ja mahtvat umuris, jothin 


ſinä itſes luotat, kaikisſa ſinun maakunnis— 
ſas; ja ſinä ahdistetaan kaikisſa portei3jas, 


koko ſinun maasjas, jonka Herra [imun Jus 


malas jinulle antanut on. 

53. Sinun täytyy ſyödä ſinun ruumiis 
hedelmän, ſinun poikais ja tytärtes lihan, 
jotka Herra ſinun Jumalas ſinulle antanut 
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on, jiinä ahdistukjesja ja waimasja, jolla 
ſinun wiholliſes jinua ahdistamat. 
| 2 Kun. F. 6:29. Wal. w. 2: 20. 1,4: 10. 

54. Ge mies, kuin ennen jangen herkulli= 
ſesti ja hekumasſa teidän jeasjanne eli, ei 
pidä juoman meljellenjä ja maimollenja, 
fuin on hänen JAPA ja jille, jota on 
mielä jäänyt hänen pojistanja, jääneitä 
tähteitänjä, 

55. Annettaa jonkun niistä hänen poikain= 
ja lihasta, jota hän ſyö: ettei hänellä mitä- 
kään muuta ole fatkesta hymhydestänjä jii= 
nä ahdistukjesja ja waiwasſa, jolla jinun 
pitlä ahdistaa jinua kaikisſa ſinun por= 
teisſas. 

56. Waimo teidän ſeasſanne, kuin ennen 
herkulliſesti ja hekumasſa elänyt on, niin 
= ettei hän malttanut jalkaanja lastea maan 
päälle herkun ja hekuman tähden, ei pidä 
luoman miehellenjä, joka hänen jyltsjänjä 
lepää, ja pojallenja ja tyttärellenjä 

57. Jältimmäifiä, jotka hänen fohdustanja 
lähteneet omat, eitä myös patoja fuin 
hän fynnyttää; ſillä hän [yö ne kaikkein tar= 
metten puuttumijesja jalatjesti, fiinä ahdis= 
tukſesſa ja waitvasja, jolla finun mihollijes 
ahdistamat jinua porteisjas. 

88. Glles pidä ja tee kaikkia näitä lain ja= 
noja, jotka täsſä kirjasſa omat kirjoitetut, 
niin ettäs pelkäät tätä tunniallista ja pel= 
jättäivää nimeä, Herraa jinun Jumalatas; 

59. Niin Herra hmeellifekfi tekee ſinun ja 
linun ſiemenes rangaistukjet, juurilla ja 
pitkälliſillä witſaukſilla, pahoilla ja pitkälli= 
ſillä taudeilla, 

60. Ja fääntää jinun päälles faikkinaijet 
Egyptin taudit, joitas pelkäjit, ja ne pitää 
linuun tarttuman. 

61. Giihen myös kaikki jaivaudet ja kaikki 
rangaistukſet, jotka ei kirjoitetut ole täsä 
latiraamatusja, laskee Herra finun päälles, 
— liihen asti ettää hukutetaan. 

5 62. ja teistä jää mähäinen tanja, jotka 
ennen olitte niinkuin tähdet taimaasja pal- 
— jouden tähden, etteä kuullut Herran finun 
— Jumalas ääntä. 5 Mof. 10:22, 
63. ja tapahtuu, että niinkuin Herra en= 
nen iloitji teistä, teille hywää tehdesfänjä 
— Ja enäntäisjänjä teitä, niin Herra on Uoit= 
ſewa teistä, hutkuttaisjanja ja tadottaisjanja 

tettä; ja te fyöstään flitä maasta pois, jota 
= te menette omistamaan. — Sanf.1:25. G. 1:24. 

64. Ja Herra hajoittaa finun kaikkein kan— 
jain jekaan, yhdestä maan äärestä toifeen; 
ja liellä ſinä palwelet muutalaijia jumalita, 
Jotta et jinä tunne, eitä iſäskään, fantoja ja 
miä. 5 Mof.4:27. Reh.1:8. 
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65. Siihen myös ei pidä ſinulla ſen kan— 
jan ſeasſa yhtään wahwaa kotoa oleman, 
eikä jalkais pöhtä yhtään lepoa ſaaman; 
ſillä Herra antaa ſinulle ſiellä wapiſewaiſen 
ſydämen, hiweltyneet ſilmät ja murheelliſen 
mielen, 

66. Niin että ſinun elämäs rippuu ſinun 
edesſäs: yöllä ja päimällä jinun pitää pel= 
fäämän, ja elämästää tietämätöin oleman. 

67. Aamulla finä ſanot: ah, josta minä 
ehtoojeen eläifin! ehtoona finä janot: ah, 
josfa minä aamuun eläijin! jinun ſydämes 
juuren pelwon tähden, joka ſinun peljättää, 
ja jen tähden, jota finun filmäs näkemän 
pitää. 

68. Ja Herra wie finua taas haakſilla 
Egyyptiin fitä tietä, josta minä janvin finul= 
(e: ei ſinun pidä häntä ſilleen näkemän. Ja 
te myytte itjenne ſiellä teidän mihollijillenne 
palwelioikſi ja piioikſi, ja ei yhtäkään osta= 
jata ſiellä oleman pidä. 5 Mol. 17:16. 


29 Luku. 


Viitto uudistettu. 


Mamät ovat liiton janat, kuin Herra käski 
Moſekſen tehdä Jaraelin lasten kansſa Mo= 
abin maasja, paitfi fitä liittoa, kuin Hän hei— 
vän fansjanja teki Horebisja. 5 Mof.5:2. 
2. Ja Mofes kutjui koko Jsraelin, ja janvi 
heille: te näitte kaikki, mitä Herra teidän fil- 
mäinne edesjä teki Egyptisſä Pharaolle, Faiz 
fille Pänen palmelioillenja ja koko hänen 
maallenja : 2 Moj. 19:4. 
3. Ne juuret kKujaukjet, kuin ſinun ſilmäs 
näkiwät, ja ne juuret merkit ja ihmeellijet 
teot. = 5Mof.7:19. 
4. Ja ei Herra mwielä nytkään tähän päi— 
wään asti antanut teille jydäntä ymmärtä= 
mään, ja filmiä näfemään, ja korwia tuule= 
maan. Gf. 6: 10. 
5. Ja minä annoin teidän vaeltaa kor— 
wesſa neljäkymmentä wuotta; teidän maat- 
teenne ei ivanhenneet teidän yltänne, ja 

ſinun kenkäs ei kuluneet jalmoisjas. 
5 Mof.8:4, 

6. Gtte te ſyöneet leipää, ettekä myös juo— 
neet wiinaa elikkä wäkewätä juomaa, että te 
tietäijitte minun oleman Herran teidän Ju— 
malanne. 

7. Sa koska te tulitte tähän paikkaan, niin 
tuli Sihon Hesbonin kuningas ja Og Baz 
janin kuningas jotunaan mettä wastaan, ja 
me löimme heidän. 

4 Mof. 21:23, 33. 5 Mof. 2:30. 193" 1. 

8. Ja omistimme heidän maanja, ja an= 

noimme jen Rudenitaille ja Gaditaille, niin 
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myös puolelle Manasſen ſukukunnalle peri=| 22. Niin pitää jälkeentulemaijet janoman, 
mifetji. 4 Mof. 32:33. | teidän lapjenne, kuin teidän jälkeenne tule= 
9. Niin pitäkäät nyt nämät liiton Jahn ja | vat, ja mwieraat, tuin faufaijelta maalta tu— 
tehkäät niiden jälkeen, että te toimellijesti te= | leat, kosfa he näkemwät tämän maan ran= 
fifitte faikki, kuin te teette. — 59of.4:6. Jof.1:7. | gaistukjet ja jalraudet, joilla Herra [yö hei— 
10. Se feijotte faikki tänäpänä Herran tei= | tä ſiinä, 
dän Jumalanne edesfä: hlimmäijet teidän — 2.5. Että hän koko heidän maanſa tulikiwel— 
ſuwuistanne, teidän — ja tei- lä ja ſuolalla on polttanut, niin ettei je kyl— 
vän efimiehenne, joka mies Jsraelisja, wetä eitä wihota, ei myös yhtäkään p 
11. Teidän lapjenne, teidän maimonne, ja | täy hänestä ylös, miintuin Sodoma, Oo= 
ſinun muutfalaijes, kuin finun leirisjäs on, | morra, Adama ja Beboim olimat kutistetut 
nun puus hatkaajasta niin wetes ammun- | maahan, jotka Herra mihasjanja ja hirmui= 


tajaan asti. ſuudesſanſa nlösalaijin kutisti; 
12. Gttä finä fäyt Herran finun Jumalas 1 Mof. 19: 24, xc. 
liittoon ja ſiihen walaan, fuin Herra finun | 24. Niin kaikki kanjat ſanowat: mikſi Her— 


Jumalas teki ſinun kansſas tänäpänä. | ta niin teki tälle maakunnalle? mikä on tä= 

13. Että hän tänäpänä jinun hänellenjä mä hänen juuri julmuutenja wiha? 
torottaa fanjafji, ja hän on finun Jumalaa, 25. Silloin fanotaan: että he hnljäjimät 
niinkuin A janoi finulle, ja niintuin hän Herran ijäinjä Jumalan liiton, kuin hän 
wannoi jinun iſilles, Ubrahamille, Iſaa- teki Peidän Fansjanja, koska hän heidän joh— 
Dille ja Jacobille. Datti Egyptin maalta, —18un.t.9:9. Jer.22:8,:c. 

14. Gillä en minä tee tätä liittoa ja tätä 26. Ja omat menneet ja muita jumalita 
malaa ainoastaan teidän fansjanne, palwelleet, ja fumartaneet niitä, ſenkaltaiſia 

15. Mutta fekä teidän, tuin (äjä läsnä | jumalita, joita ei he tunteneet, ja jotta et 
tänäpänä olette ja jeijotte meidän kansſam- heille mitään antaneet. 
me Herran meidän Jumalamme edesjä, | 27. Sentähden on Herran wiha julmistu- 
että myös niiden fansja, kuin ei tääjä tänä= | nut tämän maan päälle, niin että hän an= 
pänä meidän tansjamme ole. toi tulla heidän päällenjä taikki kiroukſet, 

16. Gillä te tiedätte, kuinka me afuimme | kuin täsfä kirjasja kirjoitetut owat. 
Egyptin maalla, ja fuinfa me maeljimme! 28. Ja Herra on heidän häivittänyt hei— 
pakanain läpitje, joitten kantta te waeljitte, | dän maastanja juuresja wihasſa, Julmuu- 

17. Ja näitte hetdän fauhistukjenja ja epä= | desfa ja närkästykesjä, ja on hetdän heittä- 
jumalanja, tannot ja kiwet, hopiat ja kullat, | nyt mieraafeen maahan, niinkuin Hän tänä= 
tuin heidän tykönänjä olimwat. pänä tehnyt on. 

18. Gttei jotu olifi teidän jeasfanne, mies | 29. Ne falaijet ajiat owat Herran meidän 
eli aimo, elitlä perheestä taikka langoista, | Jumalamme edesjä; mutta ne ilmoitetut 
tuin ſydämenſä tänäpänä fääntäis pois omat meillä ja meidän lapiillamme alati, 
Herrasta meidän Jumalastamme, mennäk= että meidän kaikki nämät (ain janat tekemän 





jenjä palmelemaan tämän kanſan jumalita, pitää. Pf.25: 14. Pi. 147:19,20. 
ja tulia teille juureffi, jota kaswaa jappea 
ja koiruohoa. Ap. T.8:23. Hebr. 12:15. 30 Syf 
19. ja tapahtuu, koska hän kunlee nämät , m ii 
firoufjen fanat, että hän fiunaa itfeänjä ſy— mk m kN 


Dämesfänjä, ja janoo: rauha on minulla J pitää tapahtuman, koska kaikki nämät 
olema, ehkä minä waellan minun fydämeni | tulemat ſinun päälles, ſiunaus eli kirous, 
ajatutjen jälkeen, fentähden että juopuneet knin minä panin finun etees, ja ſinä rupeet 
janootvitten anja hukutetaan. panemaan ſydämees, kaikkein pakanoitten 
20. Ei Herra ole Hänelle armollinen, fillä | keskellä, knhunka Serra ſinun Jumalas jinun 
ſilloin tulee ſnuri Herran wiha ja kiiwaus | on ajanut; 3 Moj. 26:40. 
jen miehen päälle, ja kaikki nämät kironkſet, 2. Ja jinä käännät itſes Herran ſinun du— 
tuin täsjä firjasja otvat kirjoitetut, jautuwat malas tykö, olemaan kuuliainen hänen ää: 
hänen päällenjä; ja Herra pyhki pois Hä= | nellenjä kaikisja niisjä, kuin minä ſinulle 
nen nimenjä taivaan alta. tänäpänä fäsken, finä ja ſinun lapſes, kai— 
21. ja Herra ervittaa hänen pahunteen | kesta ſydämestäs ja kaikesta fielustas ; 
taikesta Jsraelin fumwusta, koko tämän lii=| 3. Rin Herra ſinun Jumalas kääntää 
ton Hrousten jälkeen, kin täsjä lakikirjasta | ſinun wankiutes, ja armahtaa ſinun päälles 
on Hirjoitettu. ja tno jälleen ja kokoo ſinun fatkista tan: 
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joista, joihinta Herra ſinun Jumalas finun 
hajoittanut on. Yf. 106:45. Jer. 32:37. 
4. Jos finä olijit ajettu taimaan ääriin, 
niin Herra ſinun Jumalas kokoo finun, ja 
tuo finun fieltä. Neh. 1:9. 
5. ja Herra jinun Jumala johdattaa 
jinun ſiihen maahan, kuin finun iſäs omis= 
taneet owat, ja [inä jen omistat; ja hän te= 
fee hhwää jinulle, ja enäntää ſinun enää 
tuin ſinun ijäs. | 
6. Ja Herra ſinun Jumalas ympärileittaa 
jinun fydämes ja finun ſiemenes jydämen, 
rafastamaan Herraa finun Jumalatas kai— 
fe3ta finun ſydämestäs ja kaikesta ſinun 
ſielustas, ettäs eläijit. 5 Mof. 10: 16. 
9:44. 1.32:39. Heſ. 11:19. 1. 36: 26. Rom. 2:29. 

7. Mutta kaikki nämät kiroukſet antaa Her= 
ra finun Jumalas tulla finun ihollistes 


päälle, ja taittein niiden päälle, kuin ſinug 


wihaamwat ja wainoowat. 
8. Ja finä käännät ſinus ja kuulet Herran 





fit hänesſä kiinni; ſillä hän on 


täskynjä, jäätynjä ja viteutenja ; että jaifit 
elää ja enättäijiin, ja Herra nun Juma— 
las ſiunais jinua n maasſa, kuhunkas 
menet, ſitä omistamaan. 

17. Mutta jo3 [inä käännät jinun jydä= 
mes, ja et ole fuuliainen, vaan annat wie— 
tellä ſinus, niin ettää kumarrat wieraita ju= 
malita ja palivelet heitä; 

18. Niin teen minä teille tänäpänä tiettä= 
wäkſi, että teidän pitää peräti hukkaantu- 
man, ja ei kauwan pyſymän ſiinä maasja, 
johontas menet Jordanin ylitje, fitä omis= 
tamaan. 

19. Minä otan tänäpänä taivaan ja maan 
todistajakji teistä, että minä panin teidän 
eteenne elämän ja kuoleman, ſiunaukſen ja 
firoufjen; niin walitſe elämä, että finä ja 
ſinun ſiemenes eläiſit, 5 Mof.4:26. 1. 11:26. 

20. Ettäs rakastaijit Herraa finun Juma— 
latas, ja tuulijit hänen ääntänjä, ja rippui- 

* elä⸗ 


äänen, tehdäkſes kaikki hänen käskynſä, tuin mäs ja ſinun pitkä itäs, ettäs pyſyiſit ſiinä 


minä ſinulle tänäpänä käsken. 

9. Ja Herra ſinun Jumalas antaa ſinulle 
onnen kaikisſa ſinun kättes töisſä, ſinun koh— 
tus hedelmäsſä, ſinun karjas hedelmäsſä, ja 
ſinun maas hedelmäsjä, että ne ſinulle me— 
nestyiſiwät; ſillä Herra kääntää itjenjä rie= 
muitjemaan s ylitjes finulle hymätji, 
niinkuin hän ſinun iſistäs iloitſi, 

5 Moſ. 28:11. Jer.32:41. 

10. (Ettäs Herran finun Jumalas äänelle 
fuuliainen olet, ja pidät hänen täskynjä ja 
äätynſä, kuin omat firjoitetut täsjä lakikir= 
jasja, koskas palajat Herran finun Juma— 
N tykö kaikesta ſydämestäs ja kaikesta fie= 
ustas. 

11. Sillä tämä käsky, tuin minä ſinulle 
tänäpänä tästen, ei ole finulta jalattu, eitä 
myös kaukana, Gf.45:19. 

12. Gifä myös taiwaasſa, ettäs janovilit: 
tuta astuu ylös taimaajeen, ja tuo meille 
jen, kuullakſemme fitä ja tehdäkjemme jen 
jälkeen ? Rom. 10:6,7, 8. 

13. (Gifä myös ole tuolla puolen meren, 
ettäs ſanoiſit: kuka meni3 meren obi 101= 
tamaan meille jen, fuullafjemme jitä, ja 
tehdäkjemme jen jälkeen? 


kuttanut. 


maasſa, kuin Herra ſinun iſilles, Abraha— 


mille, Iſaachille ja Jacobille wannoi, heille 
antaatjenja. 
31 Luku. 


Mofekfen hyvästijättöpuhe. Lain lukemifesta ja tallella 
pitämijestä. 


a JA Moje3 meni ja puhui nämät janat to- 


fo Jsraelin fansja, 

2. Ja ſanoi heille: minä olen tänäpänä 
jadan ja kahdenkymmenen ajastaikainen, en 
minä woi enää täydä ulos ja ſiſälle; fiihen 
on Herra myös. janonut minulle: ei jinun 
pidä menemän tämän Jordanin hlitſe. 

5 Moj. 34:7. 4 Moſ. 20:12. 1.27:12,13. 5Moſ. 3: 27. 
1332: 52. 

3. Herra ſinun jumalaa kähy itje jinun 
edellää, hän itje hukuttaa nämät pakanat 
ſinun edestää, niin että finä omistat heitä. 
Joſua käy jimin edellää jen ylitfe, niinkuin 
Herra on janonut. 5 Mof.27:18. 

4. ja Herra tekee heille, niinkuin hän teki 
Sihonille ja Ogille Amorealaisten kunin= 
taille ja heidän maallenja, joita hän on hu— 
4 Mof.21:24, 35. 
5. Koska Herra antaa heidän teidän kä— 


14. Gillä je jana on jangen läsnä finun | teenne,. niin tehtäät Peidän kansſanſa tait= 


= tykönäs, finun juusjas, ja finun ſydämes— 


ſäs, ettäs ſen tefifit. 

15. Katjo, minä panin tänäpänä finun 
etee3 elämän ja hymän, niin myös fuole= 
man ja pahan. 

16. Siinä kuin minä jinulle tänäpänä käs— 


= ken, että3 rafastat Herraa ſinun Jumalatas, 
= ja waellat hänen teisjänjä, ja pidät hänen 
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tein täskyin jälkeen, kuin minä teille olen 
tästenyt. 5 Mof.7:2. 

6. Olfaat wahwat ja hywäsſä turmasja, 
älkäät peljästytö ja tauhistuto heidän edes— 
ſänſä; [llä Herra finun Jumalas itje wael= 
taa ſinun kansſas, ja ei jätä ſinua, eitä hyl— 
jää ſinua. 5 Mof.7:21. Joſ. 1:6. Hebr.13:5. 

7. Ja Moſes kutſui Jojuan, ja ſanoi hä= 
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nelle fofo Jsraelin filmäin edesjä: ole wah- 18. Mutta minä peräti peitän minun kas— 
wa ja hymääjä turmasja, jillä inä KEN | moni fillä ajalla, taiten jen pahuuden täh= 
tämän fanjan fiihen maahan, jonta Herra den, tuin he tehneet omat, että he omat it= 
heidän ifillenjä wannonut on heille antaat= jenjä kääntäneet muiden jumalitten tykö. 
jenja, ja finä jaat tämän heille pertmijekji 19. Niin kirjoittakaat nyt teillenne tämä 
heidän teskellänjä. 4Moſ. 27:22, 23. 5Moj.3:28. wirſi, ja opettakaat je Järaelin lapjille, ajet= 
8. Mutta Herra, joka itje käy ſinun edel- takaat je heidän juuhunja, että tämä mirji 
läs, on jinun asta: ei hän jätä jinua, | oli3 minulle todistajakji Jsraelin lapiia 
eitä myös hyljää jinua: älä pelkää, älä wastaan. 
myös hämmästy. 20. Eillä minä johdatan heidän jiihen 
9. Ja Mofes kirjoitti tämän lain, ja antoi! maahan, jonka minä wannoin heidän iſil— 
jen papeille Lemin pojille, jotta kantoiwat j lenjä, josja riestaa ja hunajata muotaa. Ja 
Herran liiton arkkia, ja kaikille Jsraelin koska he jyömät ja tulemat rawitukſi ja li= 
wanhimmille. hawakſi, kääntäwät he heitänſä muiden ju— 
10. Ja Moſes käski heille, ja ſanoi: aina malitten tykö, ja palwelewat niitä; ja pilk— 
jota feitjemän wuoden perästä, koska wa- faamat minua, ja rikkowat minun liittoni. 
paa wuoſi altaa lehtimajan juhlana, | 21. Ja tosfa peidän niin juuri pahuus ja 
5 Moj. 15:1 | ahdistua käjittää, niin tämä mirji mastaa 
11. Koska fofo Jsrael tulee ojottamaan | heitä todistukjekji, ſillä ei jitä pidä unhotet= 
itjenjä Herran finun Jumalas eteen, jiihen taman heidän fiemenenjä juusja; ſillä minä 
aittaan, kuin hän toalitjee, pitää finun tä= tiedän hetdän ajatukjenja, joita Pe tänäpänä 
män lain tuuluttaman koko Järaelin edeäjä | ajattelemat, ennen tuin minä johdatan Heitä 
heidän formainja kuullen. Reb. 8:1,xc. | filhen maahan, kuin minä mannonut olen. 
12. Kokoo e jetä miehet että waimot, 22. Niin kirjoitti Moſes tämän mirren jinä 
lapjet ja muutalaijet, jotka finun porteisſas päimänä, ja opetti jen Jsraelin lapjille. 
oivat, kuulemaan ja oppimaan ja peltää=| 23. Ja tästi Jojualle Nunin pojalle, ja 
mään Herraa teidän Jumalatanne, pitä= janvi: ole maha ja urhollinen, jillä jinä 
mään ja tekemään kaikki tämän lain janat. |johdatat Jsraelin lapjet ſiihen maahan, tuin 
13. Ja että heidän lapjenja, jotta ei jitä | minä annoin heille; ja minä olen jinnn 
tiedä, kuulijimat myös ja oppifiivat peltää= | tansjas. 
mään Herraa teidän Jumalatanne kaikkena 24. Kosta Mojes oli nämät lain janat kir— 
teidän elinaifananne, kuin te elätte maan joittanut Erjaan, ja ne lopettanut, 
päällä, johonka te menette Jordanin ylitje 25. Käski hän Lewitaille, jotta Herran to= 
ſitä omistamaan. vistufjen arkkia kantoivat, janoen: 
14. Ja Herra janoi Mofeljelle: katſo, ſinun 26. Ottafaat tämä lakikirja ja lastetaat 
aikas on juuri läsnä, tuin i tuolet; kutſu Herranteidän Sumalanne liiton arkin ſiwul— 
Joſua, ja jeijokaat ſeurakunnan majasja, le, että je olis ſiinä todistukſekſi jinna was— 

















että minä antaifin hänelle käskyn. Ja Mo= | taan. | | 2 Run.f.22:5. 
ſes meni Joſuan fansja, ja ſeiſoiwat ſeura- 27. Sillä minä tunnen jinun tottelematto= 
-funnan majasſa. muutes ja niskuruutes; fatjo, tosta minä 


15. ja Herra ilmestyi majasja, pilmen | mielä nyt tänäpänä elän teidän kansſanne, 
patjaasja, ja pilwen patjas jeijoi majan olette te tottelemattomat Herraa wastaan, 
vivella. ftuinta paljoa enämmin minun kuolemani 

16. ja Herra janvoi Mofekjelle : fatjo, jinun | jälkeen? 
pitää lepäämän iſäis kansſa; ja tämä tanja 28. Niin tootkaat minun eteeni kaikki wan— 
noujee ja jnokſee huoruuteen maan epäju= himmat teidän jukukunnisjanne ja teidän 
malitten jälteen, finne Euin he menemät, | ejimiehenne, että minä puhuiſin nämät ja: 
hyljäämät minun, ja rikkoivat fen liiton, | nat heidän korwainſa kuullen, ja ottaijin 
jonka minä tein heidän fansjanja. taiwaan ja maan todistajatji heitä wastaan. 

17. Niin minun mihani jilloin julmistuu | 29. Sillä minä tiedän, että te minun kuo— 
heidän päällenjä, ja minä hyljään heitä, ja lemani jälkeen peräti tuvmellaan, ja poit= 
peitän minun faswoni heidän edestänjä, keette jiltä tieltä, kuin minä teille tästenyt 
että De hukutetaan, ja paljo pahuutta ja ah= olen; niin teille tapahtuu onnettomuus ti 
Distusta käy heidän päällenjä; ja He janos | meijillä ajoilla, että te teitte Pahaa Herran 
wat jinä päiwänä: eifö nämät pahuudet jilmäin edesjä, ja wihoititte hänen teidän 
ole tapahtuneet minulle, ettei minun Juma= | tättenne töiden kautta. | 
lani ole minun fansjani ? 30. MNiin Mofes puhui toko Israelin ſeura— 
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5 Moj. Siirja. 


tunnan tuulen tämän weiſun janat haz 
maan loppuun asti. 


32 Kuku, 


MoteHen muistowirſi, nemvo ja kuolema. 





| 


15. Koska Israel lihoi, tuli hän karjaakſi, 
hän on lihawakſi, pakſukſi ja wäkewäkſi tul= 
lut, ja hyljäſi Jumalan, jota hänen teki, ja 
fatjoi autuutenja kallion ylön. 

16. He yllyttimät hänen fiimauteen muu= 
falaisten kautta, tauhistusten kautta wihoit= 


S /uitaat te taiwaat, ja minä puhun, ja timat he hänen. 


maa fuulfaan minun juuni janoja. — &.1:2. 

2. Minun oppini tiukkukaan niinkuin jade, 
minun puheeni wuotakaan niinkuin taste, 
niinkuin fade wihannon päälle, ja niinkuin 
piſarat ruohon päälle. 

3. Sillä minä ylistän Herran nimeä: an= 
takaat meidän Jumalallemme juuri kunnia. 

4. Hän on kallio, hänen työnjä omat lait= 
tamattomat, jillä kaikki hänen tienjä oivat 


vikiat; makaa on Jumala, ilman kaikkea in kas 
ni heidän edestänjä, ja katjon mitä heidän 


wääryyttä, hän on hurskas ja oitia. 


5. Onfo hän hänen turmellut? (Gi, maan 


hänen lapfenja omat heidän 


äpiäpilkkunſa; 
je on nurja ja ſekaſeurainen ſuku. 


Eſ. 1:4. Matt. 12:39. | 
6. MNMiinköstä te Herran makjatte, hullu ja. 


tyhmä tanja? Eikö hän ole ſinun Iſäs ja 
ſinun Lunastajas, joka jinun luonut ja wal— 
mistanut on? 

7. Muista muinaijia aikoja, ymmärrä 
wuolitaudet jumusta jukuun; kyſy ijältäs, 
ja än ilmoittaa finulle, ja ſinun wanhem— 
miltas, niin he finulle janomat. 

8. Koska fe korkein pakanat jatkoi 
ihmisten lapjet, filloin hän las 
maan tajat, Israelin lasten luwun jälteen. 

1 Moj. 11:8. 

9. Gillä Herran oja on hänen oma kan— 

Janja, Jacob on hänen perimijenjä nuora. 
2 Miof. 19:6. 1 Piet. 2:9. 

10. n löyſi hänen erämaasja ja hirmui— 

ſesſa ju 


hmpäri, hän opetti hänen ymmärtämään, 


ji hajoitti 


ja warjeli hänen niintuin filmäteränjä. 


uresja itkukorwesſa. Hän wei hänen. 


17. He uhraſiwat perkeleille, ja ei Juma= 
lalle, niille jumalille, joita ei he tunteneet, 
niille wmastauutijille, jotta ei ennen olleet, 


joita teidän jänne ei peljänneet. 1Gor.10:20. 


18. Stallion, jota ſinun fiitti, jen [inä Hyle 
jäjit, ja unhotit jen Jumalan, joka jinun loi. 

19. Ja tosta Herra jen näki, wihastui 
hän, poikainja ja tyttärittenjä kehoitukſen 
tähden, 

20. Ja janoi: minä heitän minun kaswo— 


wiimeiſeltä tapahtuu; Jillä je on nurja juku 
ja jenfaltaijet Iapjet, joisſa ei ole uskoa. 


= 21. He härjfyttelimät minua jen kautta, jo= 





| kanſain 





2 Mof.20:1,%. | 


11. Niinkuin kotka tehotttelee pejänjä, ja. 


lautfuelee poitainja päällä, lemittää fiipenjä, 
ottaa kunkin heistä, ja kantaa jiipeinjä pääl=" 


a; 
12. Niin Herra ykjinänjä 


teuteen, ja ruotti hänen pellon hedelmällä, 


ja antoi hänen imeä hunajata falliosta, ja 
Öljyä kovasta kiwestä, 


14. Woita TIN, ja riestaa lampaista, 
ynnä taritjan lihawuuden kansſa, ja Baſa— 
"in oinaat, ja lihawat fauriit, ja parhaan 
nijun, ja juotti hänen parhaalla wiinamar= 
jan merellä. 


2 Mof. 19:4. Eſ. 63: 9. 
talutti häntä, ja 
ei ollut hänen tansjanja muuta Jumalata. 
13. Hän mei hänen hamaan maan kor— 





fa ei ole jumala, epäjumaluutenja kautta 
owat he minun wihoittaneet, ja minä wi— 
hoitan heitä jälleen jen kautta, joka ei ole 
fanja, tyhmällä fanjalla minä heitä wihoi= 
tan. Rom. 10:19. 

22. Sillä tuli on jyttynyt minun wihas= 
jani, ja polttaa hamaan alamaijeen heltvet= 
tiin, ja fuluttaa maan, ynnä hänen hedel= 
mäntä kansſa, ja polttaa vuorten perus= 
tukſet. Jer. 15:14. 1. 17:4. 

23. Minä kokoon kaiken onnettomuuden 
heidän päällenjä, minä ammun kaikki mi= 
nun nuoleni heihin. 

24. Näljästä heidän pitää hiukahtuman, 
ja poltetaudilla tulutettaman, ja ätillijellä 
fuolemalla; minä lähetän metjän betoin 
hampaat heidän kestellenjä, ja tyytkärmeen 
inyrkyn. 

25. Ulkona pitää miekan heitä häwittä— 


män, ja ſiſällä huoneesſa pelwon, ſekä nuo— 


rukaiſet että neitſeet, imewäiſet ja harmaa— 
päät. 2 Gort.7:5. 

26. Minä janoin: minä häwittäiſin heitä, 
minä lafattaijin heidän muistonja ihmijistä, 

27. Ellen minä wihollisteni wihaa fart= 
taiji, ettei heidän wainollijenja ylpeiliji, ja 
lähes ſanoiſi: meidän oikia kätemme on kaikki 
nämät tehnyt, ja ei Herra. 

28. Sillä on tana josſa ei mitään neu= 
moa ole, eikä ymmärrystä. 

29. Joska he taitaivaifet olijitat, niin he 
ymmärtäifimät ja Puomaitfijimat, mitä heil- 
le wiimeiſeltä tapahtuu. er. 9:12. 

30. Kuinka ykſi ajats tuhatta takaa, ja 
tatji karkoittaiſi bymmenen tuhatta heistä? 


Pf.81:17. | Eikö jentähden, että heidän fallionja on 
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heidän myynyt? ja Herra on heidän jul= 
kenut? 

31. Sillä meidän kalliomme ei ole niin— 
tuin heidän kallionſa, ja meidän wiholli— 
jemme oivat meidän tuomarimme. 

32. Sillä heidän wiinapuunſa on Sodo— 
man wiinapuusta ja Oomorran pelloista, 
heidän wiinamarjanſa uuyrtyllijet wiina— 
marjat, heillä otat farmwahimmat marjat. 

Hef. 16:49. 

33. $Helbän tviinanja on (ohitärmeen 
tiuttumwahto, ja tyykärmetten hirmullinen 
myrtty. 


| 46. Ja janoi heille: pankaat jydämeenne 


kaikki ne janat, tuin minä teille tänäpänä 


hy että te kästijitte teidän lapjianne, 


että he tefijimät ja pitäijimät faikki tämän 
lain janat. 5 Mof.6:6. 11:18. 

47. Sillä ei jiinä ole teille yhtään turhaa 
janaa, taan je on teidän elämänne; ja ne 


janat pidentämät teidän itänne maan pääl: 
| lä, johon te menette Jordanin ylitſe, omi3= 


tamaan ſitä. Bebr.4:12. 


= 48. Ja Herra puhui Mofetfelle finä päi= 
wänä, ja janoi: 


49. Mene tälle Abarimin touorelle, Nebon 


34. Eikö je liene fätketty minun tykönäni? | vuorelle, tuin on Moabin maalla Jerihon 


ja (inetillä (ufittu minun tatvaroisjani? 

35. Mimin on fosto, minä tosta, heidän 
jalfanja pitää ajallanja fompistuman; jillä 
heidän fadotukjenja aika on läsnä, ja mitä 
heille tarjeuntelee, je rientää. 

Roni. 12:19. Hebr. 10:30. 

36. Eillä Herra tuomitee kanſanſa, ja 
armahtaa palwelianja päälle; fillä hän nä= 
fce, että käſi on pois, ja ei ole mitään tal= 
[ella pidetty eikä jätetty. 1. Suun. 1. 14:10. 

37. Ja pitää —— kusſa heidän 
Jumalanſa oivat? heidän kallionſa, johonka 
he uskalſiwat? 


ja joitvat wiinan heidän juomanhristanſa, 
noustaan ne ja auttataan teitä, ja warjelz 
taan teitä. 

39. Nähtäät nyt, että minä itje olen, ja ei 
ole jumalita minun fansjani. Minä tuole= 
tan ja teen elätväfji, minä lyön ja minä pa— 
rannat, ja ei kenkään ole, jota mimin käſis— 
täni tvapahtaa. — 5moj.4:35. E.45:5. 1Sam.2:6. 

40. Sillä minä nostan käteni taimaajeen, 
ja janon: minä elän ijantaittijesti. 

Ilm.k. 10:5, 6. 

41. Kosta minä hiwon minun mietkani 
niintuin pitkäijen leimaukjen, ja minun kä— 
teni rangaistukjeen rupee, niin minä foston 
mafjan minun wihollijikeni, ja niille pal— 
fitjen, jotta minua wihaawat. 

42. Minä juotan minun muoleni tverellä, 
ja minun miekkani pitää lihaa ſyömän ta= 
pettuiden verestä, ja tvangittuiden ja iz 
hollisten paljastetusta päästä. 

45. Riemuitkaat te kaikki, jotka olette hänen 
fanjanja; llä hän tostaa palveliainja we— 
ren. ja tostaa iwihollijillenja, ja fotvittaa 
maanja ja tanjanja. Rom. 15: 10. 

44. Ja Moſes tuli ja puhui kaikki nämät 





| 
| 


38. Joiden lihamimmat uhrit he ſöiwät, 


Zuomnt. 10:14. | 


tohdalla, ja tatjele Canaan maata, jonta 
minä Israelin lapſille omafji annan. 

4 Mof. 27:12, 13. 
50. Sinun pitää tuoleman mwuorella, jo= 


honkas menet, ja foottaman fanjas tytö, 


niinkuin ſinun weljestin Aaron tuoli Horin 


wuorella, ja toottitn fanjanja tytö, 


4 Moj. 20: 25. [. 33:38. 

51. Gttä te olette ritfoneet minua wastaan 

Israelin lasten jeasja, riitatveden tykönä 

Cadekſesſa Sinnin formesja; ettette minua 
pyhittäneet Jsraelin lasten ſeasſa. 

4 Moj. 20: 12. 1. 27:14. 

52. Gillä jinä näet maan fohdastanja; 

tvaan ei ſinun Pidä juhen maahan tuleman, 
fuin minä Jsraelin lapjille annan. 


33 Luku. 


Mofes fiunaa kutakin Israelin fukukuntaa erinänjä, 
ja emmuistaa. 


a ya tämä on ſiunaus, jolla Moje3 Juma— 


[an mies ſiunaſi Jaraelin lapjia ennen tuos 
lematan)a, 


2. Ja janvi: Herra on tullut Sinaista, ja 


nousjut heille Seiristä, ja lmestynyt Pa— 


ranin wuorelta, ja on tullut kymmenen tus 
haunen pyhäin tausja, ja tulinen lati hänen 
viftasja kädesſänſä heidän tykönſä. 

2 Mof. 19 ja 201. 4 Mof. 20 ja 211. 5 Moj. 1: 1. Hab. 3: 3. 
3. Hän myös rakastaa kanjoja: kaikki hä— 
nen pyhänjä otat ſinun kädesſäs, ja he ajet= 
tavat itfenjä ſinun jalkais juureen, ja otta= 
wat opin jutun ſanoistas. 

4. Mojes on meille tästenyt lain, Jacobin 
ſuknkunnalle perinijen. : 4 
5. Ja hän oli kuningas oikeudesta ; tanjan 


päämiehet hän kokoſi yhteen, ynnä Jöraelin 


ſuknkunnan fansja. - VW 
6. Ruben eläkään, ja älkään kuolko, ja hä— 


weiſun janat tämän fanjan tuullen, hän ja | nen tanjanja olkoon luettava. 


Jofua Nunin poika. 
45. Ja Mofes lopetti kaikki nämät janat 
koko Jsraelille, 


. Tämä on Juvalle (ſiunaus:) ja hän 


( 
| ſanoi: kuule Herra Judan ääntä, ja johdata 
j häntä tanjanja tykö; ja hänen kätenſä jotu 
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puolestanja, finä olet apu mastoin hänen 
wihollifianja. 1 Mof. 49:8. 

8. Ja hän janoi Lemille: ſinun täydelli 
ſyytes ja finun walkeutes olkoon ſinun py— 
hän miehes tykönä, jota ſinä kiuſaſit Mas— 
ſasſa, ja ſaatit hänen riitelemään riitawe— 
den tykönä. 2Moſ. 28:30. 1.17: 7. 4 Mof.20:13. 


minä nähnyt heitä, ja ei tunne K 
eikä tiedä pojistanja; ne pitämät finun ſa— 
nas, ja tätkemät finun liittos. 

10. He opettaivat finun oikeukſias Jaco— 
bille ja Jsraelille finun lakis, he kantawat 


let uhrit uhraamwat finun altarillea. 

11. GSiunaa, Herra, hänen woimanja, ja 
anna hänen fättenjä työ jinulle kelmata; ri— 
fo heidän lanteenja, jotka karkaavat häntä 
wastaan ja häntä wihaawat, niin ettei he 
woiſi ojeta heitänjä. 

12. ja BenJaminille janoi hän: Herran 
= raffaat pitää ajuman turmallijesti hänen 
tykönänjä: hän [uojelee heitä katken päimän, 
ja hän ajuu heidän hartioittenja mwälillä. 

13. Ja hän janoi Jofephille: hänen maan= 


waan hedelmistä, kasteesta, ja ſywyydestä, 
jota matkaa alla. 1 Mof. 49:25. 

14. Giinä olfoon ihanimmat hedelmät 
auringosta, ja ihanimmat kypſet hedelmät 
fuusta, 

15. Ja itäisten wuorten kukkuloilta, ja 
ijäiſiltä kukkuloilta parhaat hedelmät, 

16. Na ne fallitmmat maan hedelmät, ja 
mitä fiinä on. Hänen juolionja, joka ajuu 
penſaasſa, tulfoon Jojephin päähän, ja 
Nazirin päänlaelle weljeinjä keskellä. 


17. Ja hänen fauneutenja olfoon niintuin 
elifoijen härjän, ja hänen ſarwenſa olfoon 
niinkuin ykſiſarwiſen ſarwet, joilla hän kan— 
ſaa kuokkii yhteen, hamaan maailman ää— 
riin asti; nämät owat Ephraimin kymme— 
nen tuhatta, ja nämät Manasſen tuhannet. 

4Moſ. 23: 22. 

18. Ja hän ſanoi Sebulonille: ilvitje, Se= 
bulon, finun uloskäymiſesſäs, mutta finä 
Iſaschar, (iloitfe) ſinun majoisjas. 

19. Heidän pitää kutjuman kanſaa wuo— 


man; jillä he imemät meren fyllyyden ja 
ſantaan fätketyt tavarat. 

20. Ja hän janvi Gadille: fiunattu olfoon 
je, joka lewittää Gadin, hän ajuu niinkuin 
hotfa jalopeura, ja ryöstää ſekä käſiwarren 
= että päänlaen. 

21. ja hän katſoi itfellenjä enfimäijen ojan 





9. Jofa janoo fällenjä ja äitillenjä: en. 


juitfutusta finun nenäs edesfä, ja kaiktinai= 
| 25. 


ja olfoon ftunattu Herralta, parhaista tais" 





jywã ja miina or, fii 
tetta muodattamat. 





1 Mof. 49:26. 2Mof. 3:2. Up. Z.7:30. 


Hei | Zoariin asti. 
relle, ja ftellä manhurskauden uhria uhraa: 


5 Moſ. Kirja. 


maasta, että hän ſiinä lainopettajalta an= 
netusja oſasſa olis furutoin; kuitenkin tuli 
hän kanſan päämiesten fansja, ja teki Her= 
ran wanhurskautta, ja hänen oikeutenja 
Israelin fansfja. 

22. Ja Danille janot hän: Dan niinkuin 
jalopeuran penitta, jota karkaa Bafanista. 

23. Ja Raphtalille janoi hän: Raphtalilla 
on yltäkyllä, mitä hänen mielenjä tekee, ja 
hän täytetään Herran fiunaukjella, lännen 
ja etelän pitää hän omistaman. 

24. ja Usferille ſanoi hän: Asſer olkoon 
liunattu pojisja, hän oltoon meljillenjä otol= 
linen, ja fastafaan jaltanja öljyyn. 
auta ja vasti olfoon jinun kenkäs; 
ja niinkuin finun ikäs, niin myös finun wä— 
keytes liſääntyy. 

26. Ei yhtään ole niinkuin oikeuden Ju— 
mala, joka istuu taiwaasſa, hän olkoon 
ſinun auttajas, ja hänen kunnianſa on pil— 
wisſä. Bf. 104: 3. 

27. Jumalan ajuinfia on alusta, ijantait= 
listen käſiwartten alla. Ja hän ajaa ulos 
ſinun wiholliſes finun edestäs, ja ſanoo: 
ole hukutettu. 

28. Israel ajuu lewolliſesti ykſinänſä, ja 
Jacobin ſilmä katſoo ja maan päälle, jo3ja 

en myös taiwaat kas— 
00316. 

29. Autuas olet ſinä, Israel: kuka on 
ſinun kaltaiſes? O ſinä kanſa, joka Her— 
rasſa autuaaffi tulet, jota ſinun apus kilpi 
ja ſinun kunnias miekka on. Sinun wihol— 
liſes walhettelewat ſinulle, ja ſinä astelet 
heidän kukkulainſa päällä. 


34 Luku. 


Moſes kuolee, haudataan. Joſua hänen ſiasſanſa. 


Ja Moſes meni Moabin kedoilta, ja (as 
tui) Nebon wuorelle, Pisgan kukkulalle, jo 
ka on Jerihon kohdalla; ja Herra oſotti 
nelle kaiken Gileadin maan Daniin asti, 
5 Moſ. 3: 27. J. 32: 49. 
2. Ja koko Naphtalin ja Ephraimin ja 
Manasſen maan, ja kaiken Judan maan 
wiimeifeen mereen asti, 5 Mof. 11: 24. 
3. Ja etelän puolen, ja jen aukian fedon 
Jerihon työnä, Palmukaupungin hamaan 
TUON. 1: 16. 2 Aika F. 28: 15. 
4. Ja Herra fanoi hänelle: tämä on fe 
maa, jonta minä Ybrahamille, Jfaachille 
ja Jacobille mannoin ja janoin: minä an= 
nan jen finun fiemenelleä; finä näit jen nyt 
ſilmilläs, waan et finä finne tule. 
10012: L. 13: 19.00 1513 00 26: 3. 1..23;13. 
5. Ja Mofes Herran paltvelia kuoli fiellä 
Moabin maalla, Herran janan jälkeen. 


"W n u 
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kenut hänen päällenjä; ja Israelin lapjet 


6. Ja hän hautaji hänen laatjoon, Moa— 
bin maalla, Reorin huoneen fohdalla. Ja 
ci ole ykſikään jaanut tietää Pänen hautaan 
ja tähän päiwään asti. Jud. Gp. w. 9. 

7. Ja Moſes oli jadan ja kahdenkymmenen 
ajastaikainen, koska hän tuoli; ei hänen ſil— 
mänjä olleet pimenneet, ja hänen elämänjä 
neste ei ollut lakastunut. 5 Mof. 31:2. 

8. Ja Jsraelin lapjet itkimät Miojesta 
Moabin kedoilla kolmekymmentä päivää; 
ja itku= ja walituspäiwät Mojekjesta täy— 
tettiin. 

9. Mutta Jojfua Nunin poika oli täytetti 
taidon hengellä, fillä Mojes oli tätenjä las— 





olimat kuuligiſet hänelle, ja tekiwät niinkuin 
Herra oli Mojekjelle tästennt. 
4 Moſ. 27: 18. 5 Mof. 1:38. 1.31: 23. 

10). Ja jitte ei yhtään Propheetata nonsjut 
Jsraelisja niinkuin Mojes, jonka Herra 
tunji faswoista niin kaswoihin, 

11. Kaikkinaiſisſa — ja 19= 
meisjä, joita Herra hänen lähetti tetemään 
Egyptin maalla Pharaolle ja faikille hänen 
palmelioillenja, koko hänen maallenja, 

12. Ja faifesja mätkemäsjä fädesjä, ja kai- 
kisſa juurisja peljättämisjä töisjä, jotta Mo— 
je tefi fofo Israelin ſilmäin edesjä. 





Jojuan Mirja. 


liſesti tekijit kaikisja niisjä, tuin jinä wael— 


1 Luku. 10," 5 Mof. 17: 11, 20. 1.28; 14. Joj.23:6. 
Jofua kutfutaan, kuulee, Fäskee ja jaa lupaukjen kuuli- o Gi pidä tämän lafitaamatun tuleman 
aijuudesta. ſinun juustas pois, maan ajattele jitä nötä 


ja päiwää, ettäs kaikki jen jälkeen pitäijit ja 


ad tapahtui Moſeten Hertartnkaltdeliän | haKET TN EIMON KKK KA 


tuoleman jälkeen, että Serra puhui Jojualle 
Munin pojalle, Moſekſen palmelialle, janoen: 


4 Mof. 27:18. 


2. Minun palmeliani Moſes on kuollut; 
niin nonje nyt ja matkusta tämän Jordanin 
ylitje, finä ja kaikki tämä fanja, ſiihen maa= 
han, tuin minä annan Israelin lapjille. 


menestyt fatfisja jinun teisſäs, ja kaikki työs 





toimellijesti päätät. = 5Mof.17:19. Pi.1:2. 
9. Enkö minä fästenyt jinun olla rohtian 
ja mahmistaa itjes? Alä pelkää, älä myös 


hämmästy, jillä Herra jinun Jumalas on 
jinun kansſas kaikisſa jinun aiwoitukſisſas. 


5 Moſ. 34:5. 1.1:38.. 


3. Kaiken ſian minä annan teille, kusſa tei— 
dän jalkanne käywät, niinkuin minä Mo— 
ſekſelle ſanonut olen. 5 Mof. 11:24. Joſ. 14:9. 

4. Korwesta ja tästä Libanonista juuren 
Phratin mwirtaan asti, koko SHethiläisten 
maan, niin ijoon mereen länteen päin, Piz 
tää teidän maanne rajat oleman. 

2 Mof. 23:31. 4 Mof.34:2,3. 


5. (1 fenfään moi finua astaan ſeiſoa 
koko elinaikanas: niinkuin minä olen Mo— 
jefjen fansja, niin olen minä myös finun 
kansſas; en minä hyljää finna, entä lnowu 
ſinusta. 5 Moſ. 31:8. Hebr. 13:5. 

6. Ole rohkia ja wahwista ſinuas, ſillä 
ſinun pitää tälle kanſalle maan jakaman, 


6 , p N 1 Sam. 10:7. 
10. Silloin fästi Jojua tanjan päämiehiä, 


ja janoi: 


knin minä vannoin heidän ifillenjä, jen 


heille antaakjeni. 5 Mof. 31:23. 
7. Ainoastaan ole rohkia ja wahwista 
linnä juuri hyvin, ettäs pitäijit kaiken lain 
ja MUL 

weltani jinull 


| 
U 


11. Käytäät leirin läpitje ja tästekäät kan— 
jaa, janoen: tvalmistakaat teillenne emästä, 
1illä tolmannen päivän perästä pitää tet 
dän fähmän tämän Jordanin hlitſe, että te 
joutuifitte maata omistamaan, jonta Herra 
teidän Jumalanne teille antaa omistaak= 
ſenne jitä. oi. 3:1. 

12. Ja Jojua puhui Rudenitaille, Gadi— 
taille ja puolelle Manasjen ſukukunnalle, 
janoen; 

13. Muistakaat je jana, kuin Moſes Herz 
ran palivelia teille täst, janoen: Herra tei 
Dän Jumalanne jaatti tetDän lepoon, ja an= 
toi teille täntän maan. 4 Moj. 32: 20. 

14. Teidän emäntänne, lapjenne ja kar— 
janne jättäkäät hen maahan, tälle puolelle 


Jordanin, jonka Moſes teille antoi. Waan 


teidän pitää käymän weljeinne edellä wa— 


en jälkeen, hun Moſes minun pal=| rustettuna, faikfi ne kuin wahwat miehet 
e Tästi; älä fiitä Harhaile oi- oivat, ja auttaman Heitä, | 


fialle eli wafemmalle puolelle, ettäs toimele! 15. Siihen asti että Herra teidän weljil— 
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lenne antaa lewon, niintuin teillenkin, että | Herra antaa teille tämän maan; ſillä teidän 
hekin omistaifitvat fen maan, tuin Herra | peltonne on langennut meidän päällemme, 
teidän Jumalanne heille antaa; fitte pitää ja fofo mann aſuwaiſet voivat hämmästyneet 
teidän palajaman omalle maallenne ja teidän kaswoinne edesſä; of. 5: 1. 
omistaman n tuin Mojes Herran palwe- 10. Sillä me olemme kuulleet, kuinka Her— 
lia teille antoi, tällä puolella Jordanin au= ra kuiwaſi Punaljen meren wedet teidän 
ringon noujemijeen päin. edestänne lähteisjänne Egyptistä, ja mitä 

16. Ja be wastaſiwat Jojualle, ja janvi= |te olette tehneet niille tahdelle Amorealais= 
mat: kaikki mitää meille käskenyt olet, jen |ten kunintaalle, jotka olivat tuolla puolen 
me teemme, ja kuhunkas ikänä lähetät mei= Jordanin, Sihonille ja Ogille, jotka te ta= 
Dän, finne me menemime. boitte. 2 Mof. 14:21,:c. 4 Mof.21:24,34. Jof. 4:23. 

17. Niinkuin me olemme olleet EAN, 11. Kosfa me jen kuulimme, niin meidän 
kaikisſa kuuliaifet, niin me myös olemme ſydämemme rautkefi, ja ei ole yhdelläkään 
ſinulle fuuliaijet; ainoastaan olkoon Herra rohkeutta teidän edeajänne; llä Herra tei= 
ſinun Jumalas finun kansſas, niinkuin Pän dän Jumalanne on Jumala ylhäällä tai= 
oli Moſekſen kansſa. waisſa ja alhaalla maasſa. 

18. Jokainen kuin aſettaa itſenſä ſinun 2 Moſ. 15:14. 5 Mof.4:39. Pf. 135:6. 
uutaa wastaan, ja ei ole kuuliainen jinun 12. Niin mannofaat nyt minulle Herran 
anoilles kaikisſa kuin finä täsket, hänen pi= kautta, fillä minä tein armon teidän kohtaan— 
tää fuoleman; ainoastanja ole rohtia, ja ne, että te myös teette armon minun ijäni 
wahwista jinuas. kä ja annatte minulle totuuden mer= 

in, Joſ. 6:22. 

2 Luku = | 13. Gttä te elämään jätätte minun iſäni, 

M L. ja äitini, ja weljeni, ja ſiſareni, ja kaikki 

Wakojat lähetetään, kätketään ja palajatvat. Min i eidän om anja oat, j a wap ahd atte 
aa Joſua Nunin poika lähetti ſalaiſesti meidän ſielumme kuolemasta. 

kakſi wakojata Sittimistä, janoen: mentäät 14. Ja miehet janvoimat hänelle: meidän 

= ja fatjelkaat maata ja Jerihota. Niin be fielumme kuolkaan teidän edestänne, jolles 

läkſiwät matkaan, ja tulimat porton huonee=| waiwoin petä tätä meidän aſiatamme, jolz 

ſeen, jonfa nimi oli Rahab, ja lepäjimät [emme tee armoa ja totuutta jinun fohtaas, 

tellä. 4 Mof. 25: 1. Hebr. 11:31. Jac. 2:25. | koska Herra tämän maan meille antaa. 
2. Mutta fe ilmoitettiin Jerihon kuninkaal- 15. Ja hän laski heidän köydellä akkunas= 
[e, janoen: fatjo, tänä yönä tulimat tänne | ta alaa; ſillä hänen huoneenja oli kaupun— 
miehet Jsraelin lapfista, wakomaan maata. | gin muurisja, ja hän ajui juuri muurisja. 
3. Niin lähetti Jerihon kuningas Rahabin 16. Ja hän ſanoi heille: menkäät wuorelle, 
tykö, janvoen: tuo ne miehet ulos, jotka ſinun ettei ne teitä kohtaifi, jotka ajamat teitä ta= 
tytöä, finun huoneefees tulimat, ſillä he taa, ja oltaat fiellä lymysſä kolme päimää, 
oivat tulleet matomaan kaikkea maata. niin kauwan että takaa=ajajat palajawat, ja 
4. Mutta waimo otti molemmat miehet ja | menkäät jitte teidän tietänne. 
fätki heidän; ja hän janoi näin: ne miehet | 17. Ja miehet ſanoiwat hänelle: mapaat 
tulivat minun työni, maan en minä tietä= me olemme tästä walastas, jollas meitä 
nyt, tusta he olivat, wannotit. 
5. ja koska portti pimeisjä pantiin kiinni, 18. Katſo, koska maahan ſiſälle tulemme, 
min ne miehet läkfimät ulos; enkä minä tie= | niin finun pitää ripustaman tämän punai= 
dä, kuhunka he menivät. YUjakaat nopiasti | jen köhden akkunaan, jostas meidän lastit 
heitä takaa, niin te Deidän faatte kiinni. alas, ja ſinun pitää tofooman tykös huo— 
6. Mutta hän oli käskenyt heidän astua neefeen jinun ijäs ja äitis ja veljes ja koko 
faton päälle, ja oli peittänyt heidän pella= finun ijäs huoneen. 
ain marfilla, jotka hän oli hajoittanut ka=, 19. Mutta jos joku käy huonees owesta 
ton päälle. 1105, hänen werenſä oltoon oman päänjä 
7. ja miehet ajoimat heitä takaa, Jorda= päällä, ja me olemme wiattomat; ja jota 
nin tietä Pamaan luotuspaikkaan; ja portti ikänä finun kansſas huoneesja on, hänen 
= pantiin kiinni, jitte tohta kuin he läkjimät, erenjä olkoon meidän päämme päällä, jos 
jotta heitä ajoivat takaa. jonkun fäji häneen fattuu. Matth. 27:25. 
8 Mutta ennen kuin miehet panimat (e: 20. Waan jos finä petät tämän meidän 

mätä, meni hän faton päälle heidän tykönjä, afiamme, niin me olemme mapaat jinun 
= 9. Ja ſanoi miehille; minä tiedän, että malastas, jollaa meitä wannottanut olet. 
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21. $Hän e olkoon niinkuin te ſa⸗— 
notte; ja päästi heidän menemään, ja he 
menivät pois; ja hän ripusti jen punaijen 
töyden akkunaan. 

22. Ja he menivät pois, ja tulimat muo: 
relle, ja olimat jiellä koline päimää, niin 
kauwan että ne palajimat, jotka J" ajoi 
wat takaa, jotka etjetivät heitä katti 
ja et löytäneet. 


23. Niin ne molemmat miehet palaſiwat, | 


jittetuin he olimat astuneet wuorelta alas, 
meniwät ylitje, ja tulimat Jojuan Runin 


pojan tykö, ja juttelimat hänelle kaikki, mitä. 


heille tapahtunut oli. 


24. ja he janoitvat Jojualle: Herra on. 
antanut meidän käſiimme koko maan, jillä. 


faitli maan ajumaijet omat Pämmästyneet 
metdän edesjämmie. 


3 Lukn. 


Liiton arkki, ja Fanja käy Jordanin yli, jota kuimaa 
pohjaa myöten. 
Ja Jojua nouſi aamulla marhain, ja he 
mattustimat Sittimistä ja tulimat Jorda= 
niin asti, hän ja kaikki Israelin lapjet, ja he 
olimat jiinä yötä, ennenkuin he matkustivat 
ylitte. 4 Mof.25:1. 


2. ja tapahtui folmen päimän perästä, | 


että päämiehet menimät leirin läpitje, 


3. Ja käskiwät fanjalle, ſanden: koska te 


näette Herran teidän Jumalanne liiton ar= 
tin, ja papit Leivitaista kantawan itä, niin 
matlustafaat te myös fiastanne ja jeurat= 
faat häntä, 

4. Stuitenfin niin että teidän älillänne ja 
hänen on liti tahden tuhannen kyynärän pi: 
tuus jaa; eikä teidän pidä tuleman häntä 
juuri lähes, että te tietäijitte tien, jota tei- 
Dän pitää matkustaman; fillä et te ennen 
ole jitä tietä waeltaneet. 

5. Ja Joſua janoi kanjalle: pyhittäkäät tei= 
tänne, [ilä huomenna tefee Herra ihmeelli= 
jen työn teidän keskellänne. 2Moſ. 19: 10, 14. 


6. Ja Joſua puhui papeille, janoen: otta 


faat liiton arkki, ja menkäät kanſan edellä; 
niin he ottiwat liiton arkin, ja meniwät kan— 
jan edellä. 

7. a Herra janoi Jofualle: tänäpänä ru= 
peen minä jinun ſuurekſi tekemään koko Jaz 
raelin edesfä, että he tietäiſiwät, että nun— 
tuin minä olin Mofekjen kansja, niin minä. 
olen myös finun kansſas. 30f.1: 5. 

8. aja käske pappeja, jotka kantamat lii 
ton artkia, ja jano: fuin te tulette Jordaz 
i wetten ääreen, iin fetjahtakaat Jorda— 
nisſa. | 

9. Ja Joſna ſanoi Israelin lapfille: astu= 


(la teillä, 











4 Mof.4: 15. | 


taat tänne, ja kuulkaat Herran teidän Ju— 
malanne janaa. 

10. Ja Jojua janot: jittä tiettäät elämän 
Jumalan oleman teidän jeasjanne, ja että 
hän kaiketi ajaa Pois teidän edestänne Ca— 
nanealaijet, Hethiläijet, Hewiläiſet, Phere- 
ſealaiſet, Gergejealaijet, Amorealaijet ja Je= 
bujealaijet: 

11. Katſo, kaiken maailman hallitjian lii 
ton arkki menee ylitſe Jordanisja teidän 
edellänne. 

12. Niin ottafaat nyt teillenne kakſitoista— 
kyinmentä miestä Israelin ſukukunnista, jo= 
kaiſesta ſukukunnasta ykſi mies. 

3158 aik että foska pap— 
pein pöytäjalka, jotta kantamat Herran, kai— 
fen maailman hallitjian arkkia, tulee Jorda— 
iin veteen, miin je weſi, joka Jordanisſa 


ylimmäijeltä puolelta juokee, eroittaa itjen= 


jä, miin että je jeijoo HhdDesjä läjäsjä. 
Pjs114:3. 

14. Ja fosfa tanja läkſi majoistanja me= 
nemään jordanin ylitje, ja papit kantoiwat 
liiton arkkia kanſan edellä, Mp. Z. 7:45. 

15. Ja koska arkin kantajat tulimat Jorz 
Daniin, ja pappein, arfin fantajain jalat 
kastuiwat meden jyrjään, (ja Jordan oli 
täynnä partaajeen ſaakka kaiken elonajan:) 

1 Aika f. 12:15. 

16. Niin ſeiſoi je weſi, joka ylimmäijeltä 
puolelta juotjee, koottuna yhdesſä läjästä, 
jangen kaukana Adamin faupungin puoles= 
ja, jofa on Jarthanin tykönä; mutta je weſi, 
jofa juokſi alas forwen mereen, (nimittäin) 
Suolaijeen mereen, mwäheni ja JAN bois; 
tiin meni fanja ylitje Jerihota tohden. 

17. Ja papit, jotka fantoimat Herran lii— 
ton arkkia, jeijoimat kuiwan päällä, ajetetut 
Jordanin keskellä, ja koko Jsrael käwi kui= 
man päällä jet läpitje, ſiihen asti että kaikki 
fanja tuli Jordanin ylitje. 


4 Lukn. 


Kakjitoistakymmentä kimeä Jordanisja ja Oilgalisja. 


Ja koska kaikki kanja oli tullut Jordanin 
ylitfe, puhui Herra Jojualle, janoen: 

2. Ottakaat teillenne fanjasta kakſitoista— 
fymmentä miestä, jokaijesta jukukunnasta 
ykſi mies. Joſ. 3: 12. 

3. Ja fäsketäät että, janoen: ottakaat teils 
lenne keskeltä tätä Jordania, jiitä palkasta, 
josja pappein jalat jeijomat alallanja, kakſi— 
toistakymmentä kimeä, ja wiekdät ne teidän 
fausjanne ylite, ja jättäkäät [ithen majaan, 
josja te tätä yötä pidätte. 

4. Niin kutjui Jojua kakjitoistatymmentä 
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miestä, jotka hän oli walmistanut Israe— 
lin lapfista, jokaijesta jukukunnasta yhden 
miehen. 

5. ja Jofua janoi heille: menkäät Herran 
teidän Jumalanne arkin edellä keskelle Jor= 
Dania, ja jokainen nostafaan yhden kiwen 
N atlenia Israelin Jasten ſuknkuntain [u= 
wun jälfeen, 

6. Että ne olijimat merkikji teidän jeasjan= 
ne, koska teidän lapſenne tästäedes kr — 
ja ſanowat: mihinkä nämät kiwet teille? 

7. (Että te ſilloin ſanoiſitte heille: Jorda— 
nin efi eroitti hänenſä Herran liiton arkin 
edestä; jen mennesjä Jordanin ylitje ervitti 
Jordanin weſi itjenjä; ja nämät fimet pitää 


= oleman Jsraelin lapfille ijankaikkijekji muis= 


— tain lumun 


tokſi. Joſ. 3:13. 

8. Niin tekiwät Israelin lapſet kuin Joſua 
heitä käski, ja kantoiwat kakſitoistakymmentä 
kiweä keskeltä Jordania, niinkuin Herra oli 
Joſualle ſanonut, Jsraelin lasten ſukukun— 
jälkeen, ja he weiwät ne ylitſe 
myötänjä 5 asti, ja paniwat ne ſiihen. 
9. Ja Jolua ERI myös fafkfitoista= 
fymmentä kiweä festellä Jordania, tusja 
pappein jalat jeijoneet olimat, tuin liiton 
arkkia kantoiwat; ja ne omat fiellä tähän 
päiwään asti. 

10. Ja Papit, jotka arkkia kantoivat, ſei— 
joimat feskellä Jordania, fiihen asti kuin 
kaikki toimitettiin, kuin Herra käski Jotuan 
kanſalle janoa, kaiken jen jälkeen, kuin Mo— 
ſes Joſualle fäskenyt oli; ja tanja fiiruhti 
itſenſä AN käwi ylitje. 

11. Koska kaikki kanſa oli fäynyt ylitje, 
ment myös Herran arkki ylitje, ja papit 


kanſan eteen. 


12. ja Rubenitat ja Gaditat ja puoli Ma— 
nasſen ſukukuntaa käwiwät ajeinenja Israe— 
lin [asten edellä, kuin Moſes heille ſanonut 
oli. 4Moſ. 32:29. 


13. Liki neljäkymmentä tuhatta ſotaan 


hankittua kätvimät Herran edellä jotaan Je= 
rihon kedolle. 

14. Sinä päimänä teki Herra Joſuan ſuu— 
rekſi koko Israelin edesſä; ja he pelkäſiwät 
häntä, niinkuin he pelkäſiwät Moſesta kaik— 
kena heidän elinaikananja. 30f.3:7. 

15. ja Herra puhui Jojualle, janoen: 
= 16. Stäste pappein, tuin kantawat todis= 
tufjen arkkia, astua Jordanista ylös. 
= 17. Niin käski Jojua pappeja, ja janoi: 
astukaat ylös Jordanista. 

18. Ja koska papit, jotka Herran liiton ark— 
kia kantoiwat, astuimat Jordanista ylös, ja 
pappein jalat käwiwät ylös tuimalle ——— 
miin tuliwat Jordanin wedet ſiallenſa, ja 


juokſiwat niinkuin ennenkin kaikkein hänen 
reunainja päälle. 

19. ja je oli kymmenes päimä enjimäi- 
ſesſä fuusja, tosta kanſa astui Jordanista 
ylös, ja fioittimat heitänjä Gilgalisja idän 
buolella Jerihoa. 

20. Ja ne takjitoistakymmentä kimeä, kuin 
he ottimat jordanista, pani Joſua Oilga= 
isſa pystyälle. 

21. Ja hän puhui Jsraelin lapfille, janoen: 
tosta teidän lapjenne tästäedes kyſywät iſil— 
tänjä, ja ſanowat: mihintä nämät kiwet? 

22. Yin antakaat teidän lastenne tietää, 
janoen: Israel käwi futmaa myöten Jordaz 
nin ylitje, 

23. Koska Herra teidän Jumalanne kui— 
waſi jordanin medet teidän edestänne, niin 
kauwan fuin te fäivitte jen ylitje, niinkuin 

Herra teidän Jumalanne teki Punaiſesſa 
meresſä, jonta hän kuiwaſi meidän edestäm— 
me, jiihen asti että me käwimme jen ylitje; 

2 Mof. 14:21, 22. 

24. (&ttä kaikki kanſa maan päällä tuntis 
Herran käden, kuinka wäkewä je on, että te 
peltäijitte aina Herraa teidän Jumalatanne. 


5 Luku. 


Cananealaifet pelkäävät. Israel hmpärileikataan. 
Pääfiäistä pidetään. Manna lakkaa. Jumala näkyy. 


| Kosta faitti Amorealaisten kuninkaat, jotta 
toijella puolella Jordania länteen päin ajui= 
wat, ja kaikki CGananealaisten kuninkaat me= 
ren tykönä kuuliwat, MA kuiwaſi Jor— 
Danin wedet Israelin lasten eteen, miin 
kauwan kuin he käwiwät jen ylitje, niin hei— 
dän jydämenjä rautkeji, ja ei ollut heisjä 
enään yhtään miehuutta Jsraelin lasten 
edesjä. Joſ. 2:9, 11,24. 

2. Siihen aikaan ſanoi Herra Joſualle: 
tee [inulles kiwiweitſet, ja ympärileitkaa taaä 
Israelin lapſet toijen terran. 2 Mof.4:25. 

3. Niin teki Joſua hänellenjä kiivitveitjet, 
ja hympärileikkaji Jsraelin lapſet Aralothin 
kukkulalla. 

4. Ja tämä on ſyy, jonka tähden Joſua 
(heidän ſiinä) ympärileikkaſi: kaikki ſe kanſa, 
kuin läkſi ulos Egyptistä, a Duon 
kaikki jotamiehet kuolimat tiellä korwesſa, 
ſittekuin he lähjiivät Egyptistä. 

5. Eillä kaikki kanja, jotka läkſiwät ulos, 
oltivat ympärileitatut; mutta kaikki je tanja, 
joka forivesja ſyntyi matkalla, jitte kuin he 
läkſiwät ulos CGgyptistä, ei ollut ympärileis 











kattu 


6. Sillä Israelin lapſet waelſiwat neljä- 


kymmentä ajastaikaa korwesſa, fiihen asti 


207 





Joſuan Kirja. 


että taikki tanja jotamiehistä, jotta Egyptis- miehet, ja piirittäkäät taupunki kerta ympä— 
tä lähteneet oliivat, loppuivat, jotka ei fuulz | ri; ja tee niin tuuji päimää. 

(eet Herran ääntä; niinkuin Herra heille 4. Ja jeitjemän pappia ottakaan jeitjemän 
wannonut oli, ettei heidän pitänyt näkemän | riemumuoden bajunata arkin eteen, ja jeit= 
litä maata, jonfa Herra heidän ifillenjä jemäntenä päimänä käykäät feitjemän kertaa 
wannonut oli, antaafjenja meille maan, tanpungin ympäri, ja papit foittataan ba— 
rieskaa ja hunajata tvuotaivan. 4Moſ. 14:25. junilla. 

7. Heidän lapjenja, jotka heidän fiaanja 5. Ja foska he ſoittawat riemumuoden baz 
tulvat, ynipärileikkaſi Joſug; ſillä heillä oli junata pitkään, ja te kuulette bajunan ää= 
eſinahka, ja ei olleet ympärileikatut matkalla. nen, niin nostafaan faikki tanja juuren ää= 

8. Ja tosta kaikki fanja ympärileikattu oli, nen ja puutakaan; ja niin faupungin muuri 
pyſyiwät he jiallanja leirisjä ſiihen asti että jafoo itjestänjä, ja tanja astuu ſinne fijälle 
he paraniwat. itſekukin tohdastauja. 

9. Ja Herra jauvi Jojualle: tänäpänä olen 6. Niin kutſui Joſug Nunin poika papit, 
minä teiltä fääntänyt pois Egyptin hämäts= ja jauvi heille: kantataat liiton arkki, ja jeit= 
tyhen; ja je paikta kutjutaan Oilgal tähän jemän pappia tantakaan jeitemän riemu 
0.3 fin sraelin lapſet niin )toittiivat wurden öü 

), Ja tuin Jsrc | JI W * 
heitänjä Gilgalisja, pitimät he pääliäistä [nn ja läntäät tompemain Kkah 40 
neljäntenä toistakhmmenentenä päivänä |; eg Ad Yuma 1 MSA lavtain 
linä tuukautena, ehtoona, Jerihon kedolla, Koni i, Ki, Julli i 
2 Mof. 12:16. | — — — — 

11. Ja ſdiwät jen maan jhmistä toiſena 8. JA tosta Jojua nämät tauſalle janonut 
pääfiäispäimänä, happamattomia leipiä ja oli, niin ottivat ne Jettjemän pappia Jeitje= 
paistetuita tähkäpäitä, juuri finä päivänä. män riemuwuoden dajunata, ja käwiwät 

23M0f.12:39. 3 Mof,2: 14. Hexran arkin edellä, ja joittimat bajunilla, 

12. Ja manna laftaji toijena päimänä, A Detran liiton arkki jeuraji heitä heidän 
fittetuin He [yöneet oliwat maan ihmistä, jaͤlisſänſä. dun > 04 
niin ettei Jsraelin lapfilla enämpi ollut 9. a ne, jotka jota-ajeilla hankitut olimat, 
mannaa, vaan ſöiwät Canaan maan hedel- käwiwät pappein edellä, ja joittimat baju- 
mästä finä wuonna. nilla; aan yhteinen tanja jeuraji arkkia, 

13. Ja tapahtui, tosta Jojua oli läsnä jvittaen baſunilla. 

Jerihoa, nosti hän filmänjä ja väki: ja kat: 10. Mutta Joſua täski kanjaa, ja jauvi: 
jo, mies feijoi [kellä hänen edesjänjä, ja oli ei teidän pidä huutaman eitä antaman tei= 
awoin mietta hänen fädesjänjä; ja Joſua dän ääntänne tuulla eli janaa laujuman 
meni hänen tykönjä, ja janoi hänelle: oletko teidän juustanne, jithen päivään asti kuin 
(inä meidän eli meidän wihamiestemme' minä janon teille: Duutakaat, niin antataat 
buolella? 2 Moj.23:23. kuulla jodan ääni. 

14. Hän janvi: em, waan minä olen Her- 11. Niin käwi Herran arkki kaupungin ym— 
ran jotajouton päämies, ja olen juuri nyt ! päri, piirittäen jen yhden ferran; ja he tu= 
tullut: niin Joſug lankeſi maahan faswoilz | (vat leiriin, ja pitivät yötä leirisjä. 
lenja ja tumarji häntä, ja ſanoi hänelle:| 12. Jajojua nouji huomeneltain warhain, 
mitä minun Herrani ſanoo paliveliallenja? | ja papit kantoivat Herran arkkia. 

15. Ja Herran fotajoukon päämies janoi! 13. Ja ne ſeitſemän pappia kantoivat ne 
Joſualle: riiſu fengät jalwoistas, llä paitz | leitjemän riemuimuoden baſunata Herrau 
fa, josjas ſeiſot, on pyhä; ja Jojua teki viin. arkin edellä, ja täyden alati foitthvat baſu— 

2 Mof.3:5. nata: ja jokainen, kuin jota=ajeilla hankittu 
6 Siiki, 
Jeriho voitettu. — Rahab pelastettu. 

















oli, käwi heidän edellänjä, waan yhteinen 
tanja kävi Herran arkin jälisjä, foittaen ba— 
junilla, 

a ya Jeriho oli fuljettu ja wiſusti tvarus=| 14. Käwiwät he myös totjena päimänä 
tettu Jaraelin lasten edestä, viin ettei yh«i= kerran kaupungin ympäri, ja tuliat leiriin 
fdän taitanut tulla ulos eli ſiſälle. jälleen; ja ſitä he tekivät kuuji päiwää. 

2. Mutta Herra ſauoi Jofualle: katjo, mi=| 15. Na tapahtui jettjemäntenä päivättä, 
nä olen antanut Jerthon, ja hänen kumin- tosta huomenrusko käwi Hlö, noufivat Pe 
taanja, wäkewät jotajoutot, finun kätees. warhain ja kävivät entijellä tavalla ſeitſe— 

3. Käytkäät ympäri kaupunkia kaikki ſota- män kertaa kaupungin ympäri; ja [inä päi= 
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mänä ainoastaan kätvitvät he jeitjemän ker— 
taa kaupungin ympärinjä. | 

16. Ja — kerralla, koska papit 
ſoittiwat bajunata, ſanoi, Joſug kanſalle: 
huutakaat, ſilläHerra antoi teille kaupungin. 

17. Mutta kaupunki ja kaikki mitä ſiinä on 
pitää oleman kirottu TI ; ainoastaan 
portto Rahab pitää elämään jäämän, hän 
ja kaikki, jotta hänen kansſanſa huoneesta 


' portit, miin fadottakoon nuorimman poi= 
tanja. 1 Run. 1.16:34. 

27. ja Herra oli Joſuan kansſa, ja hän 
tuli tuulia kaikisſa maakunnisja. 


7 Luku. 


Achan warastaa, tawataan ja rangaistaan. 


Mutta Israelin lapſet horjahtimat kowin 
kirotusſa kalusſa; fillä Adan Charmin poi— 


— omat: fillä hän kätki jananjaattajat tuin me ta, Sabdin pojan, Serahn pojan, Judan 


lähetimme. Jof.2:3,4. Hebr. 11:31. 
18. Ainoastaan karttakaat teitänne firo= 
tusta, ettette itjeänne jaattaiji tiroukjeen, 
jo3 te jotakin fiitä tirotusta otatte, ja ſaatatte 
Israelin leirin kiroukſen ja onnettomuuden 
ala. 3 Mof. 27:28. 
19. Mutta kaikki hopia ja kulta, waski-ja 
rautakalu olkaan Herralle Ptyhitetyt ja tul= 
faan Herran tamarahuoneejeen. 4Mof.31:54. 
20. Ja niin kanſa huufi ja joitti bajunata; 
ſillä faikki fanja, jotka tuulimat bajunan ää= 
nen, huufimat juurella äänellä, ja muuri 
jatofi itjestänjä: ja kaikki kanſa, itjekutin koh— 
astanja astui faupunkiin, ja he woittiwat 
faupunain, 
21. Ja hukuttiwat kaikki tuin taupungaisja 
olimat miekan terällä, ſekä miehet että wai— 
mot, nuoret ja wanhat, tarjan, ja lampaat 
ja aafit. 


—1 


(e, jotta maata wakoneet olimat: mentäät 
jen porton huoneejeen, ja johdattakaat wai— 
mo fieltä ulos, ja taitki mitä hänellä on, 
minkuin te olette hänelle mannoneet. 
Joſ. 2:14. 
23. iin menimät nuoret miehet, jotka 
maata wakoneet oliwat, finne ja toimat Ra= 
habin ulos, ja hänen ijänjä, ja äitinjä, ja 
= meljenjä, ja faitti mitä hänellä oli; niin 
5 myös kaiken hänen ſukunſa toiwat he ulos, 
ja |Loittitvat heidän ulkoijelle puolelle Israe— 
Olin feirtä. 
= 24. Mutta kaupungin he polttivat tulella, 
= ja kaiki mitä fiellä oli; ainoastaan hovian, 
— tullan, masken ja rautafalun panivat he 
= tamatatji Herran huoneefeen. — 4Mo531:20. 
25. Mutta porton Nahadin, ja hänen ijän= 
ſã 7 ja kaikki tuin hänellä oli, antoi 
Joſua elää; ja hän afui Jsraelin feasja tä= 
hän päimään asti, että hän kätki ſananſaat— 
tajat, jotta Jojua Jerihoa wakomaan lähetti. 
26. Silloin mannoi Joſua, ja janoi: kirot= 
tu oltoon je mies Herran edesjä, joka noujee 
ja rafentaa tämän Jerihon faupungin; kos— 
ta hän laskee fiihen perustukfen, niin tadot= 
— tatoon efikoijenja, ja tosta Hän rakentaa jen 











päin, 





Hebr. 11:30. | 


| ” 
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ututunnasta otti jotakin kirotusta, niin jul= 

mistui Herran miha Jsraelin lasten päälle. 
Jof. 22: 20. 1 Aika 8. 2:7. 

2. ja Joſua lähetti miehet Jerihosta Uihin 
join on BethAwen tykönä itään päin 
Bethelistä, ja puhui heille, janoen: menkäät 
ja tvafofaat maata; niin he menivät ja wa— 
toitvat Ain. 

3. Gitte palafimat he jälleen Jojuan tytö, 
ja ſanoiwat hänelle: älä anna kaikkea kan— 
jaa finne mennä, mutta waiwoin kakſi eli 
kolme tuhatta miestä menkään ja lyökään 
Uin, ettei kaikki tanja hukkaan finne waiwat— 
taiji; [illä Pe omwat hartvat. 

4. Niin meni finne kanjasta liki tolmetu= 
hatta miestä, ja he pakenitvat Ain kaupun— 
gin miesten edestä. 

5. Ja ne miehet Aista löiwät heistä liki 
fuufineljättäkymmentä miestä, ja ajoitvat 


29. Ja Jofua ſanoi niille kahdelle miehet heitä portista tataa Sabarimiin asti, ja ldi— 


wät heitä tiellä paeteaja; niin tanjan jydän 
hämmästyi ja tuli niinkuin weſi. 

6. Ja Jojua rewäiſi maatteenja, ja lantkefi 
maahan fastvoillenja Herran arkin eteen 
hamaan ehtoojeen asti, hän ja Jsraelin 
Tape ja he heittimät tomua päänjä 
päälle. — 190j.37:34. 1Sam. 4: 12. Job. 1:20. 1.2:12. 

7. ja Joſua janvi: ah Herra, Hetta, mik— 
ſis tämän fanjan annoit ollentaan tulla 
Jordanin ylitje, antaakjes meitä Amorea= 
laisten käſiin, hukuttaakjes meitä? josta me 
olifimme tytyneet ja phjääntyneet [ille puo— 
[en Jordania! 

8. Woi minun Herrani, mitä minun pitää 
janoman, että Jsrael jelkänjä kääntää mi= 
hollistenja puoleen? 

9. Koska Cananealaijet ja kaikki maan aju= 
waiſet jen kuulewat, niin he piirittämät mei= 
Dän, ja hätvittätvät meidän nimemme maan 
päältä; mitäs ſiis teet finun juurella ni= 
melläs? 

10. Niin ſanoi Herra Joſualle: nouſe, 
mikſi [inä niin makaat kaswoillas? 

11. Israel on ſyntiä — ja rikkonut 
minun liittoni, tuin minä käskin heille, ja 
ottimat fiitä kirotusta, ja warastimat, ja 
tvalhettelimat, ja paniwat kaluinja jekaan. 
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12. Gi Jsraelin lapjet woi jeijoa wiha— 
miestenjä edesjä, mutta tääntämät jeltän)ä 
wihollistenſa puoleen; fillä he owat kirout= 
je3ja. Cn minä filleen ole teidän kansſan— 
ne, jollette hukuta fitä kirottug teidän keskel— 
tänne. | 

13. Nouſe, ja pyhitä tanja ja jano: py— 
hittäkäät teitänne huomeneen jaakka; jillä 
tiin janoo Herra Jsraelin Jumala: kirous 
on ſinun keskelläs, Jsrael, fentähden et ſinä 
ole feijotvainen wihamiestes edesſä, ſiihen 
asti kuin te jen kiroukſen ſiirrätte Pois tei— 
dän ſeastanne. 2 Mof. 19: 10. Joſ. 3:5. 

14. Ja teidän pitää marhain huomenel: 
tain fähmän edes teidän ſukukuntainne jäl= 
feen: ja jonfa jukukunnan päälle Herran 
arpa lankee, jen pitää fähmän edes perhe= 


funtainja jälkeen: ja jonka perhetunnan 


päälle Herran arpa lanfee, jen pitää käy— 
män edes huonettenja jälkeen: ja jonta huo— 
neen päälle Herran arpa lantee, pitää fäh= 
män edes kukin perheenijäntä toinen toijen= 
ja jälkeen. 

15. Ja pitää tapahtuman, että jota löyde— 
tään ryhtyneekſi — — firottuun fa= 
luun, je pitää tulella poltettaman ja kaikki 
mitä hänellä on, että hän Herran Liiton on 
rikkonut ja tehnyt pulluuden Jsraelisja. 

4 Mof. 15:30, 35. 

16. Niin noufi Jojua warhain huomenel— 
tain, ja toi Israelin ede3, yhden ſukukun— 
nan toijen jälkeen; ja arpa lanteji Judan 
jutufunnan päälle. 

17. Ja fosfa hän Judan jukukunnan toi 
edes, lankeji arpa Serahitilaisten perhekun= 
nan päälle, ja tosta hän toi Serahitilaisten 


berhefunnan edes, yhden perheenijännän. 


toijen jälkeen, lankeſi arpa Sabdin päälle. 

18. ja koska — toi edes hänen huoneenſa 
miesluwun jälkeen, niin lankeſi arpa Acha— 
nin Charmin pojan päälle, Sabdin Pojan, 
Seran pojan, Judan jukukunnasta. 

19. Ja Joſua janoi Udanille: minun poi— 
fani, anna Herralle Israelin Jumalalle kun— 
nia ja amma hänelle ylistys, ja ilmoita mi- 
nulle mitäs teit, ja älä jalaa jitä minulta. 

20. Silloin wastaſi Adan Jofjualle, ja ja- 
noi: tottjesti olen minä jyntiä tehnyt Her= 
raa Jsraclin Jumalata wastaan: niin ja 
niin minä tein, 

21. Sillä minä näin jaalitsja yhden fal= 
liin Babelin hameen, ja kakſi jataa ſikliä 
hopiata, ja Yhden kultaijen kielen, joka pai— 
noi wiiſikymmentä fitliä, joita minun mie= 
leni teki, ja otin ne; ja katjo, je on kaiwettu 
maahan keskellä minun majaani, ja hopia 
jen alla. 


= 22. Niin Jojua lähetti jinne jananjaatta= 
jat, ja ne juokjimat majaan: ja katſo, je oli 
faimettu hänen majaanja, ja ** ſen alla. 

23. ja he ottiwat ne majasta; ja weiwät 

ne Joſuan ja kaikkein Jsraelin lasten tykö, 
ja paniwat ne Herran eteen. 

24. Niin otti Joſua ja koko Israel hänen 
kansſanſa Achanin Serahn pojan, ja hopian, 
ja hameen, ja kultaiſen kielen, hänen poi— 
kanſa ja tyttärenſä, hänen härkänſä, aaſinſa 
ja lampaanſa, hänen majanſa ja kaikki mitä 
hänen omanja oli, ja weiwät ne Achorin 
| laafjoon. 

25. Ja Joſua janoi: mikſis mettä mur= 
heellijefji jaatit? jaattatoon Herra jinun 
murdheellijetji tänäpäimänä. Ja fofo Jsrael 
kiwitti heitä kuoltakji, ja polttimat heidän 
tulella jittetuin he olimat heidän fimwittäneet. 

5 Mof. 13:15, 16. 

26. Ja Jitte tekiwät he juuren kiwiroukkion 
heidän päällenjä, joka mielä on tähän päi— 
mään asti. iin lakkaji Herran wihan juls 
muus. Siitä kutjutaan je paikka Udorin 
laafjofji tähän päimään asti. 


8 Suku, 


Ain kaupunki poltettu. Altari rakettu. Siunaus 

a fuulutettu. 

a JA Herra anoi Jojualle: älä pelkää, älä 
myös mapije: ota kansſas kaikki jotamäti, 
ja nouje ja mene ylös AUihin; katjo, minä 
W annoin Yin tunintaan fanjoinenja, kaupun— 
kinenſa ja mainenja jinun fätees. 

| 5 Mol. 1:21. 1.7:18. 1.20;3. 

2. Ja ſinun pitää tekemän Aille ja hänen 
tuninfaallenja, niinkuin jinä teit Jeriholle 
ja hänen funintaallenja; atnoasti hänen 
jaaltinja ja farjanja jakakaat testenänne, ja 
pane tväjyjät kaupungin taa. 

5 Moſ. 20: 14. Joſ. 6:21, 24. 

3. Riin Jojua nouli kaiken jotamäen tansja 
menemään ylös Aihin, ja Jojua walltji tol= 
mehynmentä tuhatta wäkewätä jotamiestä, 
ja lähetti heidän yöllä ulos, 

4. Ja fästi heitä, ja janot: fatjotaat te, 
jotta wäjytte kaupunkia kaupungin takana, 
ettette ylön faumas mene kaupungista, mut— 
ta olkaat te kaikki walmiit. 

5. Ja minä ja kaikki tanja, joka minun 
fansjani on, lähestymme taupuntia. Ja 
koska De tulemwat ulos meitä wastaan nitm- 
kuin ennenkin, miin me pakenemme heidän 
edellänjä, 3of.7:5. 

6. Että he tulijimat meidän jälkeemme, 
min famvan, että ime jarjinme heidän erol= 
tetukſi kaupungista; ſillä he ſanowat: Ge 
pakenewat meidän edellämme niinkuin en— 
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nenfin; ja me pakenemme heidän edel= 
länjä. 

7. Silloin te nouskaat mäjymästä, ja ot= 
takaat kaupunki; ſillä Herra teidän Juma- 
lanne antaa jen teidän täteenne. 

8. Ja Fosfa te olette jaaneet taupungin, 
ytyttäkäät Päneen tuli, ja tehkäät Herran 
en jälkeen; katſokaat, minä olen jen käs— 
kendyt teille. | 
9. Niin Jojua lähetti heidän, ja he meni 
mät finne mwmäjhymään, ja Pidättimät Beth— 
Glin ja Ain mäkillä, lännen puolella Ais— 
= ta; mutta Jojua yötyi tanjan keskellä. 

10. Ja Jojua noufi marhain ja ajetti kan— 
jan, ja hän meni 1158 ja Jsraelin manhim- 
mat Uin tanjan edellä. 
= 11. Sa faitti ſotawäki, jotka hänen tykö— 

nänjä olimat, meniwät, käwiwät edes, ja 
— tulimat kaupungin fohdalle, ja fivittitvat 
itjenjä pohjan puolelle Aista; ja laakjo oli 
heidän ja Uin mälillä. 

12. Mutta Hän otti (iki wiiſituhatta mies= 
tä, ja pani ne mäjymään BethGlin ja Ain 
mälillä, lännen puolella faupuntia. 

13. Ja he ajettimat koko leirin kanſan, joka 
pohjan puolella kaupunkia oli, niin että ne 
wiimeiſet ulottuimat lännen puolelta kau— 
punkiin; niin Joſua meni finä yönä keskelle 
ſitä laakſoa. 

14. Koska Ain kuningas jen näki, kiruhti 
hän, ja warhain huomeneltain malmisti it— 
ſenſä, ja kaupungin miehet meniwät ulos 
Israelia wastaan ſotaan, kuningas itſe kai— 
ken kansſa, määrätyllä ajalla, la— 
kialle kedolle, mutta ei hän tiennyt itſeänſä 
wäjyhttäwän kaupungin takana. 


wät heidän edesſänſä, niinkuin he oliſiwat 

lyödyt, ja pakeniwat tietä myöten forpeen 

päin. 

16. Niin kaikki tanja, joka taupungisja oli, 
huufi, että heitä piti ajettaman takaa, ja He 
myös ajoiwat Joſuata takaa ja erotettiin 
faupungista. 

17. Jäin ettei yhtään miestä jäänyt Aihin 
Ja BethCliin, joka ei mennyt ulos Järaelin 
| perääjä ; ja De jättimät kaupungin avoi, ja 
ajoiwat Israelia takaa. 

18. Niin ſanoi Herra Joſualle: ojenna 
keihääs, kuin kädesſäs on, Ain puoleen, ſillä 
minä annan jen jinun fätees. Ja Joſua 
oJenji keihäänſä, joka oli hänen kaͤdesſänſä, 
fanpungin puoleen. | 
19. Silloin mäjojät kiiruusti noufimat fias- 
tanja ja juokfimat, fittekuin hän ojenfi käten— 
ſä, ja tulimat kaupunkiin ja woittiwat jen; 







| Loi Jsrael keskenänſä, Herran 
nmiinkuin hän oli täskenyt Joſualle. 


15. Dutta Jlaa ja lait Jor teeskelie 


| 211 


Joſuan Kirja. 


ja kiiruhtiwat heitänjä ja ſytyttiwät faupun= 
gin palamaan. 

20. ja Uin miehet käänfimät Heitänjä ja 
fatjoitvat tafanja, ja näkimät ſawun nou 
wan faupungista taimaajeen. Ja ei ollut 
heillä fiaa paeta eikä jinne eikä tänne; ja fe 
tanja, jota pakeni torpeen päin, palafi niitä 
wastaan, jotka m takaa ajoiwat. 

21. Koska Jojua ja koko Jsrael näkiwät, 
että wäjyjät moittimat faupungin ja että 
awu nouſi kaupungista, palajiivat De ja 
löimät Ain miehet. 

22. Ja jotka faupungisja oliwat, menimät 
ulos heitä mastaan, niin Ge tulimat keskelle 
Israelia molemmilta puolilta; ja he löiwät 
heitä fiihen asti ettei Yhtään heistä elämään 
jäänyt, etkä myös pääsnyt pois. — smof.7:2. 

23. ja Uin kuninkaan ottimat he elämänä 
finni, ja meimät hänen Joſuan tykö. 

24. Ja koska Israel oli lyönyt kuoliakſi 
taikki Ain aſujat kedolla ja torinesta, johonta 
i heitä ajoivat takaa, ja he lankejimat 

aikki miekan terällä, ſiihen asti että De lop— 
puiwat: niin koko Jarael palaji Aihin ja 
löi faiten jen miekan terällä. 

25. Ja kaikki ne, jotka lankeſiwat finä päi— 
wänä jekä miehistä että mwaimoista, Heitä 
s ———— tuhatta, faikki Ain 
anja. 

26. Ja ei Joſua fättänjä wetänyt puoleen= 


— 


ja, jolla hän oli ojentanut feihään, fiihen 


asti tuin hän oli tappanut kaikki Ain aju= 

waiſet. 
27. Mutta kaupungin karjan ja ſaaliin ja— 
aN jälkeen, 


4 Moj. 31:22, xc. 
28. Ja Jofua poltti Yin ja teki fiitä kri- 


taunion ijantkaikkijeen, joka wielä autiona 


on tähän päimään asti. 

29. Ja antoi Uin kuninkaan hirttää puu- 
Jun ehtoojeen asti; ja tosta päimä oli las— 
enut, käski hän hänen ruumiinja ottaa 
puusta pois, ja he —— jen kaupun— 
gin portin eteen ja kokoſiwat ſuuren kiwi— 
raunion ja päällenjä, jota fiellä on wie— 
lä nyt tähän pätmään asti. 

5 Mof.21:23. Jof. 10:27. 

30, Silloin rakenji Jojua Herralle Israe— 
[in Jumalalle altarin Ebalin wuorella, 

31. Niinkuin Mofes Herran palmelia Is— 
raclin lapfille käskenyt oli, niinkuin Moſek— 
jen lakikirjasſa kirjoitettu on: altarin koko— 
naifista kiwistä, joihinka ei ole rauta jattu= 
nut. Ja he uhrajimat Herralle jen päällä 
polttouhria ja kiitosuhria. 

| . 2Moſ. 20: 25. 5 Moſ. 27:5, 6. 
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32. Ja hän 56 ſiellä kiwiin ta. lain 
muodon, jonka Moſes Jaraelin lapjille kir— 
jotttanut oli. 5 Mof.27:3,2c. 

33. Ja fofo Israel manhempainja, pää- 
miestenjä ja tuomareinja fansja jeijoimwat 
molemmilta puolin arfin tykönä pappetn 
Lewitain edesjä, jotka kantoiwat Herran lii— 
ton arkkia, niin muutkalaijet [uin fotonafin 
ſyntyneet, puoli heistä (rijimin muoren 
fohdalla, ja toinen puoli Ebalin vuoren 
fohdalla, niinkuin Moſes Herran palmelia 
käskenyt oli, enjisti fiunaamaan Israelin 
fanjaa. 5 Mof. 27: 12, xc. Dan. 9:11. 

34. Gitte kuulutti hän kaikki lain janat, 
ſiunaukſen ja Win faifen jen jälkeen 
tuin kirjoitettu on lakikirjasſa. 

35. Gi ollut yhtäkään janaa faikista kuin 
Mofes käskenyt oli, jota ei Jojua kuulutta= 
nut koko Jsraelin jeurafunnan edesſä, wai— 
moin ja lasten ja muutalaisten, jotka oli= 
wat heidän jeasjanja. 5 Mof.31: 11. 


9 Suku. 


Gibeonilaisten kawaluus, liitto, orjuus. 


a koska kaikki kuninkaat jen kuuliwat, jot 
fa fillä puolen Jordania olimat muorilla ja 
laakſoisſa ja kaikisſa jon meren jatamisja, 
Libanonin wuoren fohdalla: Hethiläijet, ja 
Umorealaijet, CGananealaifet, Phereſealaiſet, 
Hewiläiſet ja Jebujealaifet, 

2. Kokoſiwat he heitänjä yhteen, jotimaan 
Joſuata ja Järaelia wastaan ykſimieliſesti. 

3. Kosta GOibeonin ajumaijet tuulimat, 
mitä Joſua tefi Jeriholle ja Uille, 

4. Niin ajattelimat he petojen, menitvät 
ja teentelimät itſenſä fanan ſaattajikſi, ja ot= 
tiwat wanhat jäkit aajeinja päälle, ja wan— 
hat fuluneet ja rawistuneet mwiinaleilit, 

5. Ja wanhat paikatut fengät jaltoihinja, 
ja wanhat ja rikkiömät aatteet yllenjä, ja 
kaikki leiwät, tuin he ottiwat myötänjä, oli= 
wat kowat ja homehtuneet; 

6. Ja menimät leiriin Jojuan tykö Gilga= 
liin, ja ſanoiwat hänelle ja kaikelle Israe— 
(ille: me olemme faufaifelta maalta tulleet, 
tehtäät nyt liitto meidän kansſamme. 

7. Niin janoi kofo Jsrael Hewiläijille: mi= 
tämaks ſinä ajut meidän feasjamme, kuinka 
me teentme liiton ſinun kansſas? 

2 Pof. 23:32, 33. Joſ. 11:19. 

8. He ſanoiwat Jojualle: me olemme finun 
paltvelta3. Ja Jojua janoi heille: kutka te 
olette, ja tusta te tulette? | 

9. He janoimat hänelle: jinun palmelias 
otvat jangen faufatjelta maalta tulleet Herz 
ran ſinun Jumalas nimen tähden; jilä me. 


olemme fuulleet hänen janomanja ja kaikki 
mitä hän Egyptisſä on tehnyt, 

10. Ja kaikki mitä hän on tehnyt fahdelle 
Umorealaisten kuninkaalle, jotta olimat jillä 
buolen Jordanin: —5 Hesbonin ku= 
ninkaalle ja Ogille Baſanin kuninkaalle, jo— 
ka afui Ystarothisia 4 Mof. 21:23, 0. 5 Mof.2:32,:c. 

11. Gentähden janoimat meille meidän 
wanhimmat ja faiffi meidän maan aſuwai— 
et: ottafaat emästä teidän myötänne, ja 
mentfäät heitä mastaan ja janofaat heille: 
me olemme teidän palwelianne, tehtäät liit= 
to meidän fansjamme. 

12. Zämä meidän leipämme, jonka me 
myötämme ewääkſi otimme meidän fotoam= 
me, oli wielä tuore, koska me läkſimme tu= 
lemaan teidän tykönne, mutta fatjo, tämä 
on nyt foma ja homehtunut. 

13. Ja nämät toiinaleilit me täytimme 
uutena, ja fatjo, ne owat kuluneet, ja nämät 
meidän mwaatteemme ja fenfämme omat 
wanhakſi tulleet, jen aivan pitkän matkan 
tähden. 

14. Niin ottimat päämiehet heidän ewääs— 
tänjä, ja ei kyſyneet Herran juulta. 4 moj.27:21. 

15. Ja Joſua tefi rauhan heidän fansjan= 
ja, ja tefi liiton heidän fansjanja, että he 
int elää; ja fanjan päämiehet wannoi— 
wat heille. 5 Mof.7:2. 2Sam.21:2. 

16. Mutta tolmen päimän jälkeen, ſitte 
tuin he tekiwät liiton heidän kansſanſa, kuu— 
liwat he, että he olimat läsnä heitä, ja aſui— 
wat heidän kansſanſa. 

17. Koska Jsraelin lapſet matkustiwat, 
tulimat he kolmantena päiwänä heidän kau— 
punkeihinſa, jotka kutſutaan Gibeon, Kaphi— 
ra, Beeroth ja KirjatJearim. 

18. Ja ei Israelin lapſet lyöneet heitä; 
ſillä kanſan päämiehet olimat vannoneet 
Jai Herran Jaraelin Jumalan fautta. ja 
aikki tanja napiji päämiehiä wastaan. 

19. Niin ſanoiwat faikki kanſan päämiehet 
kaikelle joukolle: me olemme wannoneet heille 
Herran Jsraelin Jumalan kautta, ja jenz 
tähden emme Gethin taida ruiveta. 

20. Mutta jen me teemme heille: anta= 
faamme heidän elää, ettei tha tuliji walan 
tähden meidän päällemme, jonfa me heille 
wannoneet olemme. 2 Sam.21:1. 

21. Ja päämiehet fanoimat heille: anta= 
faamme heidän elää, että he olijitwat hals 
foin hakkaajat ja weden kantajat kaikelle kan— 
jalle, niinkuin päämiehet v eill janoneet 
oivat. 

22. Niin Jofua kutſui heitä ja puhui heile 
le, ja janoi: mikſi te olette pettäneet met= 
Dän ja janoneet: me ajumme aiwan kauka— 


— — 
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na teistä; ja kuitenkin te ajutte meidän ſeas— 
amme? 

23. Gentähden pitää teidän firotut ole= 
man, niin ettei teiltä pidä orjat puuttuman, 
jotta halkoja hakkaaman ja mettä Fantaman 
pitää minun Jumalani pue een. 

24. He wastaſiwat Jojuata, ja janvitvat: 
je on todella fanottu jinun palimelivillea, 
että Herra finun Jumalas on käskenyt pal= 
welianja Moſekſen antaa teille kaiken tämän 
maan ja häwittää teidän edestänne faitki 
maan ajumaijet ; niin me juuresti peltäjim-= 
me henfeämme teidän edesjänne ja teimme 
tämän. 5 Mof.7:1. 

25. Mutta fatjo, me olemme nyt jinun 


kädesſäs: mikä ſinulle näkyy oikiakji eli hy⸗ 
= mäfkji meille tehdäkjes, je tee. 


26. Ja hän teki heille niin, ja wapahti 
hettä Jsraelin lasten tädestä, ettei he lyö— 


neet heitä kuoliakſi. 





i - 


— ja ajuttvat heidän —— 


27. Niin teki Joſua heidän ſinä pääͤwänä 


halkoin hakkaajakſi ja weden kantajakſi ſeu— 
rakunnalle ja Herran altarille tähän päi— 
wään asti, ſiihen paikkaan, jonka hän walitſi. 


10 Luku. 


Me wiiſi kuningasta pakenewat. Raekiwet lankeewat. 
Aurinko ſeiſoo Is e wiifi kuningasta Hirtetään. 


, 


aa woitetaan. 


Kosta Jeruſalemin kuningas AdonißZedek 
tuuli Joſuan woittaneekſi Äin ja häwittä— 
neekſi ſen, ja niin tehneekſi Aille ja hänen 


= tuninfaallenja, tuin hän Jeriholle ja hänen 
= Tuninfaallenja teki, ja että Gibeonin ajumai= 


et tehneet olimat rauhan Jsraelin kansſa 
, Joſ. 6:5. 1.9:15. 

2. Pelkäſiwät he ſangen juuresti; ſillä Gi— 
beon oli ſuuri kaupunki, niinkuin joku ku— 
nintaallinen kaupunki ja juurempi tuin Ui, 
Ja kaikki hänen aſuwaiſenſa olimat wahwat 


ſotamiehet. 
3. Niin lähetti AdoniZedek Jeruſalemin 
= kuningas Hohamin Hebronin kuninkaan ty— 
| = 16. Mutta ne wiiſi kuningasta pakenimat 
| ja lymyiwät luolaan Mafedasja. 


fd, ja Pireamin Jarmuthin kuninkaan tykö, 
Ja Japhian Ladikjen kuninkaan tykö ja De— 
berin Eglonin kuninkaan tykö, ja ſandi: 

4. Tulkaat ylös minun tyköni ja auttakaat 
minua, ja lyökäämme Gibeoni; jillä he teki 


| wät rauhan Jojuan ja Jsraelin lasten 
kansſa. 


5. Silloin kokoontuiwat ja meniwät ylös 
ne wiiſi Umorealaisten kuningasta, Jeru— 


= jalemin funinga3, Hebronin kuningas, Jar— 


= nin funingas, he 


muthin tuningas, Lachikſen kuningas, Eglo— 
a kaikki heidän leirintä, 








6. Mitta Gibeonin miehet lähettimät Jo— 
juan tykö leiriin Gilgaliin, janoen: älä ota 
kättäs pois palwelioiltas, tule nopiasti ylös 
meidän tykömme, ja mapahda meitä ja au— 
ta meitä; jilä taitti Amorealaisten kunin— 
faat, jotka ajumat wuorilla, omat foonneet 
hettänjä meitä astaan. 

7. Ja Joſua meni 1155 Gilgalista, ja kaikki 
ssa hänen fansjanja, ja faikki wahwat 
otamiehet. | 

8. ja Herra janoi Jojualle: älä heitä mi= 
tään pelkää; ſillä minä annoin heidän jinun 
fäjiis: ei ykjitään heistä ole feijomainen 
ſinun edesjäs. 

9. Niin Joſua tuli ätistä heidän päällenjä; 
ſillä hän matkusti kaiken yöſen Cilgalista. 

10. Ja Herra peljätti heitä Jaraelin edes— 
jä, ja [di heitä juurella lyömiſellä Gibeo— 
nisja, ja ajoi heitä takaa fitä tietä kuin ylös 
BethHoroniin mennään, ja Idi heitä Aſe— 
taan ja Makedaan asti. Tuom. 4:15. 

11. Ja fosfa De Jaraelin edellä pakenimat 
alas BethHorin tietä, antoi Herra taimaas= 
ta tulla juuret kiwet heidän päällenjä Aſe— 
taan asti, niin että he tuolimat; ja paljo 
enämpi heistä tuoli raefimein fautta, tuin 
Israelin lapjet mietalla löiwät. 

12. Silloin puhui Joſua Herralle finä päi= 
wänä, jar hän antoi Amorealaijet Israe— 
[in [asten eteen, ja janoi Jsraelin läsnä ol= 
[e3ja: aurinko, jetjo alallas Gibeonisja, ja 
tuu Ajalonin laakſosſa. Eſ. 28:21. 

13. Ja aurinto ja tuu jeijahtimat, jiihen 
asti kuin tanja fosti —— Eikö 
tämä ole kirjoitettu hurskaan kirjasſa? Niin 
ſeiſoi aurinko keskellätaiwasta ilman laske— 
mata koko päiwän. Gf.38:8. 

14. Ja ei ole ykſikään päimä ollut jental= 
tainen eikä ennen eikä fitte, koska Herra yh— 
den miehen äänen kuuli: ſillä Herra ſotei 
Israelin puolesta. 

15. Ja Jojua meni jälleen leiriin Gilga= 
liin ja koko Jörael hänen kansſanſa. 


17. Niin Jojualle ilmoitettiin janoen: ne 
wiiſi kuningasta omat löytyt, kätketyt luo— 
[aan Makedasſa. 

18. ja Joſua janoi: mwierittäkäät juuret 
kiwet [uolan juulle, ja afettakaat miehet hei= 
tä tvartioitjemaan. 

19. Mutta älkäät te alallanne 18 waan 
ajakaat teidän wihamiehiänne takaa ja lyö— 
fäät heidän wiimeifiänjä; älkäät jallito hei— 
tä tulla kaupunkeihinſa, jillä Herra teidän 


= ja piirittimät Sbeonin ja joteimat ſitä Jumalanne on antanut heidän teidän fä= 


wastaan. 


ſiinne. 5 Mof. 25:18. 
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20. Ja tosta Jojua ja Israelin lapjet lo— | [in fäjiin, niin että hän moitti jen toijena 
pettiivat jen ylön juuren tapon ja peräti päimänä ja 1di jen miefan terällä ja kaikki 
olimat hetdän jurmanneet, ja jääneet pää= | ne jielut tin ſiinä olimat, juuri niintuin 
ſiwät heistä ja tulimat v wahwoihin | hän oli Libnalle tehnyt. 

faupunfethin, 29. Siihen aikaan meni Horam Jejerin 

21. Niin tuli kaikki tanja jälleen leiriin Jo= | tuningaa auttamaan Ladista; mutta Jo= 
Juan tykö Makedaan rauhasja, ja ei tentään | jua löi Hänen faiken jouttonja fansfa, ſiihen 
rohjennut Israelin lasten edesſä hiiskua- asti ettei yhtäkään jäänyt. 
kaan. 34. Ja Joſua meni Lachikſesta ja koko Is— 

22. Mutta Joſua ſanoi: awatkaat luolan | rael hänen kansſanſa Egloniin, ja piiritti— 
juu, ja tuokaat ne miiji tuningasta luolasta | mät jen ja joteimat jitä mastaan, 
minun tyköni. 35. Ja woittiwat jen ſinä päimänä, ja lödi= 

23. He tekimät niin, ja toimat ulo3 ne|mät miefan terällä, ja jurmajimat kaikki 
wiiſi kuningasta hänen tykönſä luolasta: ſielut, jotta fiellä olimat ſinä päimänä, juuri 
Jerujalemin funinfaan, Hebronin kunin- niinkuin hän oli tehnyt Ladikjelle. 
faan, Jarmuthin kuninkaan, Ladhikjen tu=| 36. Sitte meni Jojua ja tofo Jsrael hä— 
nintaan, Eglonin tunintaan. nen fansjanja Eglonista ylös Hebronin, 

24. Ja foska nämät kuninkaat olimat tuo=|ja he joteimat jitä mastaan, 
dut Jojuan eteen, kutjui Sojua taitti Israe- 37. ja mwoittimat jen ja löimät jen mie= 
[in miehet, ja janoi jotajoukon päämiehille, | fan terällä, ja Pänen kunintaanja kaikkein 
jotta hänen fansjanja mattustimat: tulkaat | faupunkeinja fansja ja faikki ſielut, jotta 
tänne ja tallatfaat näiden kuninkaitten kau- ſiellä olimat, eitä yhtäkään jättänyt, juuri 
lat; ja De tulimat, ja tallajimat heidän faus= | niinkuin hän oli e Gglonille; ja tappoi 
[anja jalmoillanja. jen ja kaikki jielut, jotta ſiellä olimat. 

25. Ja Jofua ſanoi heille: älkäät peljättö, | 38. Silloin palaji Jojua ja fofo Israel 
älfäät myös wawisto, mahmistakaat itjenne | hänen kansſanſa Debiriin, ja jotei jitä ma3= 
ja olfaat rohfiat; jillä näin tekee Herra tal=| taan, 
tille mihamiehillenne, joita wastaan te ſo- 39. Ja moitti jen kuninfainenja ja kaikki 
ditte. hänen kaupunkinſa, ja (di ne miekan terällä, 

26. Ja Jofua [di heidän fitte, ja jurmafi ! ja tappoi kaikki jielut, jotka jiellä olimat, ja 
heidän, ja ripusti miiteen puuhun; ja Helei tetäkään jättänyt; niinkuin hän oli Hebro= 
rippuimat puisja hamaan ehtoojeen asti. nille tehnyt, niin teki hän myös Debirille ja 

27. Ja fosfa aurinko lasti, käski Jojua | hänen funintaallenja, ja mintuin hän oli 
heitä, ja a ottimat heidän puista alaa ja tehnyt Lionalle ja hänen tunintaallenja. 
heittimät luolaan, johonka he itjenjä Inmyt= 40. Niin Jojua löi kaikki maan ajumaijet 
timät, ja he panimat juuret timet luolan! muorilta, ja lounaan puolesta, ja laakjois= 
ſuulle, jotta ſiellä mielä tänäpänä omat. ta, ja ojain tyköä, ja kaikki heidän tunin: 

5 Mof. 21:23. Ioj.8:29. | faanja, eitä yhtäkään jättänyt, waan tap— 

28. Sinä päimänä moitti myös Jojua | poi kaikki, joilla Henki oli, niinkuin Herra 
Matkedan, ja löi jen miekan terällä, ja Hä=| Jaraelin Jumala oli käskenyt. 
nen tunintaanja tappoi, ja kaikki ne ſielut, 5 Mof.7:2. 1.20:16. 
jotta hänesjä olimat, eitä yhtäkään jättänyt, | 41. Ja Jojua tappoi heidän, ruweten Ca— 
ja tefi Makedan kuninkaalle niinkuin hän | dDesBarneasta ajaan asti, ja koko Oofenin 
tefi Jerthon kuninkaalle. Sof. 6:21. | maakunnan Gibeoniin asti. Iof.11:16. 1.15:51. 

29. Niin maelfi Jofua ja koko Jarael hPä=| 42. Ja Jojua woitti kaikki nämät kunin— 
nen kansſanſa Makedasta Libnaan, ja jotei | taat maakuntinenja yhdellä rupeemijelia; 
Libnata wastaan. ſillä Herra Jsraelin Jumala jotei Järaelin 

30. ja Herra antoi myös jen Jsraelin | puolesta. 
fäfiin Heidän kuninkaanſa fansja, ja Hän Löi| 43. Ja Jojua palaji leiriin Cilgaliin ja 
en miefan terällä ja faikfi ne tielut, jotta | Foto Israel hänen kansſanſa. 
iellä olivat, eitä tetään elämään jättänyt, - 
ja tefi heidän kuninfaallenja niintuin Hän 11 Suku. 
teki Jerihon kuninkaalle. Jabin ja muut kuninkaat woitetaan. Enakilaiſet 

31. Gitte matkusti Joſua ja toko Israel a kim 
hänen kansſanſa Libnasta Ladhiheen, ja pii= Ja tapahtui, että kosta Jabin Hatſorin 
ritti jen, ja ſotei ſitä wastaan. PT jen fuuli, lähetti hän Jobabin 

32. JA Herra antoi myös Ladiken Israe- Madonin kuninkaan tykö, ja Simronin 
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ntaan tykö, ja Achaſaphin kuninkaan 
ihkd, | 
? Ja niiden funingasten tykö, jotka aſui— 
wat pohjan puolella wuorella, ja lafialla, 
meren puolella Cinerothisja, ja laakjoisja, 
ja Dorin Naphotisja meren puolella, 
= 3. Cananealaisten tykö idän ja lännen 
= puoleen, Amorealaisten, Hethiläisten, Sb E 
— refealaisten ja Jebujealaisten tykö muorelle, 
niin myös Hewiläisten tykö alemmalla puo- 
len JA wuorta Mitspan maakun— 
nasſa. 
4. Ja nämät läkſiwät kaiken ſotajoukkonſa 
kansſa, joka oli ſangen ſuuri kanſan pal— 
jous, niinkuin janta meren reunalla pal— 
' jouden tähden, ja jangen monta hetvoista 
— ja waunua. 

5. Kaikki nämät kuninkaat kokoſiwat itjenjä 
ja De tulitvat ja ſioittiwat heitänjä yhteen 
Meromin vetten tykö, jotimaan Jsraelia 
wastaan. 

6. Ja Herra janoi Jofualle: älä heitä en= 
ſinkään pelkää, ſillä puomenna tällä ajalla 
minä annan heidän kaikki Iyötynä Jöraelin 
fanjan eteen; heidän hewoiſenſa pitää jinun 





riwinomakſi tekemän ja heidän maununja 


tulella polttaman. 
7. Ja Joſua tuli ja kaikki jotajoukko hänen 
kansſanſa äkisſtä heidän päällenjä, Mero— 


päällenſä. 

8. Ja Herra antoi heitä Israelin käſiin, 
ja he löiwät heitä, ja ajoimat heitä takaa 
iſoon Bidoniin asti, ja jiihen lämpymään 
weteen asti, ja Mitspan tetoon asti, jota 


häitään heistä jäänyt. Joſ. 13: 6. 
9. iin teki myös Jojua heille, kuin Herz 
| ra oli hänelle käskenyt, ja teki ritinomatfi 
heidän hewoiſenſa, ja poltti Heidän wau— 
| nunja tulella. 
' 10. Ja Joſua palafi fillä ajalla, ja woitti 
Hatſorin, ja [di hänen kuninkaanſa miekalla; 
ſillä Hatſor oli ennen kaikkein näiden walta- 
kuntain päätaupunti. 
= 11. Sa he löiwät kaikki ne fielut, jotka fiellä 
oliwat, miefan terällä, ja tappoivat, niin 
ettei yhtäkään jäänyt, jolla henki oli, ja 
| poltti Hatforin tulella. 
= D. ja faitkein niiden tuningasten kau— 
pungit moitti Jojua, kaikkein heidän kunin— 
astenja fangja, ja [di heitä miekan terällä, 
ja tappoi heidän niinkuin Moſes Herran 
palwelia käskenyt oli. 
2 Mof. 23:32. 4 Moſ. 33:52. 5 Mof. 20: 16. 
= 15. Mutta Jsraelin lapjet ei polttaneet 
yhtäkään kaupunkia, jotka ſeiſoiwat töyräil— 





min vetten tytönä, ja karkaſiwat heidän 


| itään lanfee, ja [dimät heitä [iihen asti, ettei. 


Tu paitſi ainoata Hatjoria, jonka Jofua 
poltti. 

14. ja taiten jaaliin ja eläimet, jotta he 
näistä kaupungeista olimat ottaneet, jakoi— 
wat Jsraelin lapjet keskenänſä. AUinoasti 
kaikti ihmiſet tappoivat Pe miekan terällä, 
ſiihen asti, että he hukuttimat heidän, niin 
ettei yhtäkään eläivätä henkeä jäänyt, 

15. Niinkuin Herra palweliallenſa Moſek— 
jelle käskenyt oli, ja Mofes oli Jojualle käs— 
kenyt. ja niin Joſua tefi, ettei niistä yhtä= 
kään tekemätä jäänyt, tuin Herra Mofekjelle 
käskenyt oli. 2 Mof. 34: 12. 5 Mof.7:2. 

16. Ja niin Joſua otti faifen tämän maa= 
kunnan, wuorelta, ja faikki ne tuin mereen 
päin otvat, ja taiten Gofenin maan ja kedot 
efä myös laafjot, ja Jsraelin wuoret laak— 
vinenja, 

17. Siitä Jileästä wuoresta, joka menee 
hlös Seiriin päin Baal<Gadiin asti ja Liz 
banonin laafjoon, Hermonin wuoren alait= 
je: faikki heidän tuninkaanja woitti Hän, löi 
ja tappoi hettä. 

18. Kauwan aikaa jotei Jofua kaikkein näis 
den UNS fangja. 

19. (i ollut yhtäkään kaupunkia, joka rau= 
halla itjenjä antoi Jöraelin lasten ala, 
paitji Hewiläiſiä, kuin ajuimat Gibeonisja; 
mutta kaikki he ottimat jodalla. 30f. 9:15. 

20. Ja fe tapahtui niin Herralta, että het= 
dän ſydämenſä oli niin paatunut, että he 
kohtaſiwat Jsraelin jodalla; että hän heidän 
tappais ja ei yhtäkään armoa heille tapah= 
tuiji, vaan että hän hututtais heidän, niin= 
fuin Herra Mofekjelle täskenyt oli. 

21. Siihen aikaan tuli Jofua ja hätvitti 
Enakimit wuorelta, Hebronista, Debiristä, 
Anabista ja kaikilta Judan wuorilta ja kai— 
Filta Jsraelin mwuorilta, ja tappoi heidän 
Faupunteinenja, 4 Mof, 13:34. Tuom. 1:20. 
22. Na ei antanut yhtätään Enakimia jää= 
dä Jsraelin lasten maalle, paitſi Gafasja, 
Gathasſa ja Asdodisja, joihin he jäivät. 

1 Sam. 17:4. 2 Sam. 21:20. 

23. Ja niin Joſua otti kaiken maakunnan, 
peräti niinkuin Herra Moſehſelle oli ſanonut, 
ja antoi Jsraelille perinnötji, kullenkin ſu— 
| tufunnalle ofanja; ja maakunta lakkaſi joti= 


| masta. 
12 Luku. 


Sihon, Og ja ykfineljättäkymmentä kuningasta lyödyt. 











Xa nämät owat maan tunintaat, jotka Is— 
taelin lapjet löiwät, ja ottimat heidän maan- 
ja tuolla puolen Jordanin, auringon noufe= 
mista päin, Urnonin ojasta Hermonin wuo— 
reen asti, ja kaikki lakeudet itään päin; 
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2. Sihon Amorealaisten kuningas, joka 
ajui Hesbonisja ja hallitji Aroerista, tuin 
on Arnonin ojan reunalla, ja testellä ojaa, 
ja puolen Oileadia Jabbofin ojaan asti, 
jofa on Ammonin lasten raja, 

1 Mof. 32:22. 4 Mof. 21:24. 5 Mof.2:36. 1.3:6. 

3. Ja fitä lakeutta Cinerethin mereen asti 
itään päin, ja eritormen mereen, Suolai— 
jeen mereen itään päin, jitä tietä myöten 
BethJefimoth, ja lounaasta alaspäin läsnä 
Asdod Wisgaa; 1 Mof. 14:3. 4 Mof.34:3. 

4. Giihen myös Ogin Bafanin kuninkaan 
maan rajat, jota mielä jäänyt oli uljaista, 
ja ajui Astarothisja ja Edreisjä. —5mof.1:4. 

5. Ja Gallitfi Hermonin wuorella, Sal— 

asſa ja tofo Baſanisſa, Gefurin ja Ma— 

atin maan rajoihin, ja puolen Gileadia, 
jota Sihonin Hesbonin funinfaan maan 
taja oli. 

6. Moſes Herran palwelia ja Jsraelin 


lapſet [öimät heitä; ja Mojes Herran pale j 


welia antoi jen Rudenitaille, Gaditaille ja 
puolelle Manasjen jukutunnalle omaijuu- 

ekſi. 5 Mof. 3:16. 

7. Nämät omat maan tunintkaat, jotta Jo= 
jua [51 ja Jsraelin lapjet tällä puolen Jor— 
Danin länteen päin, BaalGadista Libano- 
nin wuoren lafeudella, jiihen jileään wuo— 
reen, kuin ulottuu Seiriin, jonta Jojua Is— 
raelin ſukukunnille antoi omaijuudekji itſe— 
fullenfin ojanja jälkeen, 

8. Wuorilla, laakſoisſa, Lakeudella, wetten 
tykönä, korwesſa, ja lounaan puolesſa; He— 


thiläijet, Amorealaijet, Cananealaiſet, Phe-— 


reſealaiſet, Hewiläiſet ja Jebuſealaiſet; 

9. Jerihon kuningas, ykſi; Ain kuningas, 
kuin BethElin ſiwusſa on, ykſi; 

10. Jeruſalemin kuningas, ykſi; Hebronin 
kuningas, ykſi; 

11. Jarmuthin kuningas, ykſi; Lachikſen 
kuningas, ykſi; 

12. Eglonin kuningas, ykſi; Geſerin ku— 
ningas, Ja : 

13. Debirin kuningas, ykſi; Gederin kunin= 
gas ykſi; 

14. Horman kuningas, ykſi; Aradin ku— 
ningas, ykſi; 

15. Libnan kuningas, ykſi; Adullamin ku— 
ningas, ylkſi; 

16. Makedan kuningas, ykſi; BethElin ku— 
ningas, ykſi; 

17. Tapuan kuningas, ykſi; Hepherin ku— 
ningas, ykſi; 

18. Aphekin kuningas, ykſi; Lasſaronin 
Hana nii; 

19. Madonin kuningas, ykji; Hatjorin ku— 
ningas, ykſi; 


20. Simron Meronin kuningas, yi; Ach— 
ſaphin tuningas, ykſi; 

21. Thanachin kuningas, ykſi; Megiddon 
kuningas, ykſi; 

22. Kedekſen kuningas, ykſi; Jakneamin 
kuningas Carmelin tykönä, ykſi; 

23. Dornaphot Dorin kuningas, yfſi, ja 
palanoitten tuningas Oilgali3ja, ykſi; 

24. asen tuningas, yli. Ne faikki 
oivat tkjineljättäkymmentä kuningasta. 


13 Suku. 


Maan jako fääketään. Rubenin, Gadin ja puolen Maz 

nasjen perintömaat. 

Si osta Joſua manheni ja ijällijetji tuli, ſa— 
| toi Herra hänelle: finä olet manhentunut 
ja 1jällijetji tullut, ja maata on vielä aiwan 
baljo jäänyt omistamata. 

2. Tämä on fe jäljellä olema maa: kaikki 
Philistealaisten maan ääret ja koko Gesiuri, 

3. Gihorista, jota juokjee Egyptin evitje, 
Gfronin maan ääriin asti, pohjan puoleen, 
jotta (uetaan Cananealaijille; ne miiji Phi= 
[istealaisten päämiestä, kuin omat: Gaſite— 
ti, Asdoditeri, Uskloniteri, Gethiteri, Ekro— 
niteri ja Awiteri. Joſ. 15:4. 

4. Mutta etelään päin omat kaikki Cana— 
nealaisten maat ja Meara, jota on Zidoni— 
laisten, Aphekiin jaakka ja hamaan Amos 
realaisten maan ääriin asti, 

5. Ja myös Oidolitiläisten maa, ja tofo 
Libanon auringon nonjemijeen päin, Baal 
Gadista Hermonin muoren alta, fiihen asti 
tuin Hamathiin tullaan. 

6. Kaikki jotka muorella ajumat, Libano= 
nista lämpymään meteen asti, ja kaikki iz 
donilaijet: minä ajan ne Jsraelin lasten 
edestä pois; ainoasti jaa ne Jsraelille peri= 
miſekſi, niinkuin minä olen finulle tästenyt. 

of. 11:8. 

7. Niin jaa nyt tämä maa yhdekſän ſuku— 
funnan mälillä perimijetji, ja puolelle Ma— 
nasſen jututunnalle. Pi. 135:11, 12. 

8. Sillä Rubenitalaijet ja Caditalaijet 
| omat faaneet toijen puolen Manasjen jukus 
kunnan kansſa perimiſenſä, kuin Mojes heille 
oli antanut fillä puolen Jordanin itään 
päin, minkuin Herran palwelia Moſes Hetlle 
Jen antanut oli, 

4 Mof. 32:33. 5 Mof.3:12. Joſ. 1: 12, 2c. [.20:8. L 22:4. 
9. YAroerista, jota on Arnonin ojan reus 
nalla, ja fiitä taupungista, jota on ojan 

keskellä, ja tofo Medbanin lakeudesta Dibo— 

niin asti, 

10. Ja kaikki Sihonin YAmorealaisten ku— 
ninfaan faupungit, jota hallitji Hesbonisja, 
Ammonin lasten maan rajoihin asti, 
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11. Ja myös Gileadin ja Gesjurin ja 
Machatin maan ääret, ja koko Syermonin 
muoren, ja koko Bajanin Salchaan asti; 

12. Koko Ogin Baſanin kuninkaan walta= 
tunnan, jota hallitji Ustarothisja ja Cdreis= 
jä, joka wielä jäänyt oli uljaista, ja Mofes 
löi heitä ja ajoi hettä pots. 

13. Mutta J3raelin lapſet ei ajaneet Ges— 
uritaita ja Madhatitaita ulos, maan Ges— 
J ja Machati ajui Jsraelin lasten ſeasſa 
tähän päimään asti. | 

14. Mutta Leritain jukukunnalle ei hän 
antanut yhtään perimistä; ſillä Herran Is— 
raelin Jumalan polttouhri on heidän pe= 
rintönjä, niintuin hän heille janonut oli. 
| 4 Mof. 18:24. 5 Mof. 10:9. 1.18; 1,20. Hef.44:28. 
' 15. Ja Moſes antoi Mubenin lasten ſu— 
= tulle, heidän ſukukuntainſa jälkeen: 

16. Että heidän rajanja oli Aroerista, jo= 
fa on Arnonin ojan reunalla, ja je taupunti 
ojan festellä, kaiken jen tajaijen kedon kansſa 
Medban työnä; 

17. Hesbonin kanpunkeinenſa, jotka omat 

= tajaijella tedolla: Dibonin, BamothBaalin 
ja BethBaal Meonin, 

18. Jahtjan, Kedemothin, Mephaothin, 

19. Stiriathaimin, Sibman, Zerethin, Sa= 

arin laafjon, muotilla, 


| , 


nä ja Bethjelimothin, 





Sihonin, Amorealaisten kuninkaan malta= 
funnan, jota hallitii Hesbonisſa, jonta Mo— 
ſes löi, niin myös Midianin päämiehet: 
Ewin, Mekemin, Zurin, Hurin ja Reban, 
Sihonin päämiehet, jotka maasja ajuimat. 
4 Moj. 31:8. 
22. ja Bileamin Beorin pojan, jen tietä= 
jän, Jsraelin lapjet mietalla kuoliakſi löimät 
= muita tapettaesja. 4 Mof, 22: 5. 
= 23. Ja Rubenin lasten raja oli Jordani 
| rajoinenja. FZämä on Rubenin lasten pe— 
rimys heidän jukutuntainja, kaupunkeinſa ja 
kyläinſä jalkeen. - 
| 24. Ja Mofes antoi Gadin lasten ſuku— 
| tunnalle Heidän jutukuntainja jälkeen, 
= 25. Että heidän rajanja oli Jaeſer, ja 
| kaikki Oileadin faupungit, ja puoli Ammo- 
nin lasten maata Ylroeriin asti, joka on 
Rabban kohdalla, 5 Mof. 2:19. 
= 26. ja Hesbonista Ramath Mitspeen ja 
| Betoniin asti, ja Mahanaimista Deberin 
rajaan asti, 





= 27. ja Betharamin laakſosſa ja Beth= 
= Nimran, Sukothin ja Baphonin, joka jäi 
= Sihonin Hesbonin funinfaan maltakun= 
= Nasta; joiden raja oli Jordani Cinerethin 


20. Ja BethPevrin, ne ojat Piagan tykö= 


21. Ja kaikki lakeuden kaupungit, ja koko 


Jojuan Kirja. 


meren ääreen asti, toijella puolella Jorda— 
nin itään päin. 

= 28. Tämä on Gadin lasten perimys Gei= 
dän jukukunnisjanja, faupungeisjanja ja ky— 

lisſänſä. 

29. Ja Moſes antoi puolelle Manasſen 
lasten ſuwulle jen, tuin puolelle Manasſen 
all tuli, heidän jukukuntainja jäl= 
een, 

30. (Että heidän rajanja oli Mahanaimista 
koko Bajan, koko Ogin Bafanin kuninkaan 
waltakunta, ja kaikki Jairin kylät, jotka owat 
Bafanisja, kuufilhmmentä faupuntia, 

5 Mof. 3:14. 

31. ja puolen Gileadia ja Astarothia, 
Edreiä, Ogin waltakunnan taupungit Baz 

janisja (antoi hän) edit Manasſen 
bojan lapſille, toiſelle puolelle Machirin lap— 
lista heidän ſukukuntainſa jälkeen. 

4 Mof. 32: 40, xc. 

52. Tämä on fe, tuin Mofes antoi Moa— 
bin kedoilla, fillä puolen Jordanin, Jerihon 
buoleen itään päin. 

33. Mutta Lemin jukukunnalle ei antanut 
Moſes yhtään perimystä; Herra Jsraelin 
jumala on heidän perimijenjä, niinkuin hän 

| heille janonut oli. 4 Moj. 18:20. 


14 Luku. 


Peaan jako aljetaan. Calebin perintöofa. 


' «Ja nämät omat ne, tuin Jsraelin lapjet 
omat perimijefji jaaneet Canaan maalla, 
jonfa heille perinnöfji jatvi Pappi Eleatjar 
ja Joſua Munin poika ja Jsraelin lasten 
ſukukuntain ylimmäijet ijät. 

2. ja he jakoiwat jen heillenjä armalla, 
niinkuin Herra oli käskenyt Moſekſen käden 
fautta, yhdekſälle jukutunnalle ja puolelle 
jututunnalle. 

4 Moſ. 26:55. [.33:54. 1. 34: 13. Ap. Z.13:19. 

3. Gillä Mojes oli antanut puolelle kol— 
matta ſukukunnalle perimijen tuolla puolen 
' Jordanin. Mutta Lemitaille ei hän anta= 

nut yhtään perimistä heidän jeasjanja. 

= 4. Sillä Jojephin lasten oli kakſi jukukun= 
taa, Manasje ja Ephraim; jentähden ei he 
| Lelvitaille yhtään ojaa antaneet maakun— 
nasſa, maan faupunait ajuakjenja, ja efi= 
kaupungit, joisja heidän karjanja ja talunja 
oleman biti. 1 Mof.48:5. 

5. Riinkuin Herra oli Mofekjelle käskenyt, 
niin tekivät Jsraelin lapjet, ja jakoiwat 
maakunnan. 

6. Silloin meniwät Judan lapſet Joſuan 
ja Gilgalisja, ja Caleb Jephunnen poika 
tenefitiläinen ſanoi hänelle: finä tiedät, mi— 
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tä Herra ſanoi Jumalan miehelle Moſek— 
jelle minun ja ſinun puolestas CadesBar— 
neasſa. 4Moſ. 14:24. 1. 32. 12. 
7. Minä olin neljänkymmenen ajastaikai— 
nen, koska Moſes Herran palwelia minnn 
lähetti CadesBarneasta wafomaan maata, 
ja minä janoin hänelle jälleen mastaukjen 
minun ſydäineni jälkeen. 4 Mof. 13:3,7. 
8. Mutta minun weljeni, jotta minun 
fausfani menneet olimat, jaattiivat fanjalle 
wapiſewaiſen ſydämen; mutta minä jeura- 
fin Herraa minun Jumalatani uskollijesti. 
4 W of. 13:32. 
9. Ja Mojes wannoi jinä päivänä ja ja= 
noi: je maa, jonka päälle jinä jalmoillas 
olet astunut, on jinun ja jinun lastes pe— 
rittämä ijankaikkijesti, ettäs Herraa minun 
Jumalatani uöstollijesti jeurannut olet. 
5 of. 11:24. Jof. 1:3. Zuom. 1:20. 


10. ja nyt fatjo, Serra on antanut mi⸗ 
nun elää, niinkuin hän ſanonut oli. Tämä 
on wiides ajastaika wiidettäkymmentä ſitte 
kuin Herra näitä ſanoi Moſekſelle, koska Is— 
rael waelſi korwesſa. ja katſo, minä olen 
tänäpäimänä wiiden ajastajan wanha yh— 
dekſättäkymmentä, 

11. Ja olen wielä tänäpäitvänä niin wä— 
kewä, kuin minä finä päimänä olin, tosta 
Moſes minun lähetti; niinkuin mäkemyyteni 
oli ſiihen aikaan, niin on je wielä nyt wah— 
wa jotimaan, käymään ulos ja fijälle. 

4 Mof. 27:17. 5 Mof.31:2. 

12. Niin anna nyt minulle tämä wuoti, 
jasto Herra janvoi jinä päimänä, ſillä ſinä 
uulit jen fiihen aitaan. Ja Enakimit aju= 
wat jiellä, ja owat juuret ja wahwat kau— 
bungit; jos — on minun kansſani, että 
minä ajaijin heidän pois, niinkuin Herra on 
ſauonut. 

13. Ja Joſua ſiunaſi häntä, ja antoi Ca— 
lebille Jephunnen pojalle Hebronin perimi— 
ſekſi. Joſ. 21:12. 

14. Siitä oli Hebron Calebin Jephunnen 
pojan jen Keneſitiläiſen perimys tähän päi— 
wään asti, että hän on ustollijesti ſeuran— 
nut Herraa Israelin Jumalata. 

15. Mutta — kutſuttiin muinaijeen 
aikaan Kirjath Arba, joka oli ſuuri mies 
— ſeasſa; ja maakunta lakkaſi ſoti— 
masta. 


15 Lukn. 


Judan ſuknkunnan rajat ja kaupungit. 
Sebufealaifet. 


Sudan lasten ſuwun arpa heidän huonet: 


Achſan naiminen, 








nin formen puoleen, jota etelän puoleen on, 

lounaan maan äärestä asti; 4 Mof.34:3. 
2. Niin että heidän lounainen maan ra— 
janſa oli Suolameren äärestä, je on, jiitä 
lahdesta, jofa menee etelään päin, 

3. ja käy ſieltä ylöspäin Acrabiin, ja tän 
Zinnin läpitje, ja menee ylöspäin merestä 
GadesBarneaan, ja menee syetsronin läpitje, 
ja fän ylös Adariin päin, ja kääntää hä= 
nenjä starfan ympäri, 

4. Ja menee YUtsmonin läpitje, ja tulee 
(egyptin ojaan, niin että jen maan rajan 

ääri on meri. Zämä pittää oleman teille 
maan raja lounaajeen päin. 

5. Vaan raja itään päin on Suolainen 
meri Jordanin ääreen asti; maan raja poh= 
jan puoleen on ſiitä meren lahdesta, jota on 
Jordanin ääresjä, 

6. ja menee lös —— tykö, ja we— 
tää hänenjä pohjasta BethAraban puoleen, 
ja menee ylös Rubenin pojan Bohenin ki— 
wen tytö. Joj. 18:17. 

7. Ja raja fät ylös Debirin tykö Achorin 
laafjosta, ja pohjan puoleen Gilgaliin päin, 

jofa on Udumin paltan kohdalla, jota etelän 
puoleen on ojan mieresjä; fitte je menee 
EnSemekhſen weden tykö, ja menee Rogelin 
lähteelle. 

8. Sitte menee raja Sinnomin pojan laaf= 
joon, jen Jebuſealgiſen ohella lounaan päin, 
je on Jeruſalem; ja raja menee muoren kuk— 
| 


| 
Tulan ylitſe, jota on Hinnomin laakſon edes= 
ſä, meren tytö, jota on RNaphaimin laafjon 
äärellä pohjaan päin. 

9. Gitte fän je ſiitä wuoren fkukkulasta 
MNephtoan lähteen tykö, ja menee Ephronin 
wuoren faupimtein tykö, ja kääntää hänenjä 
Baalaan Päin, je on, Kiriath Jearim, 
= 10. Ja menee Baalasta ympäri länteen 
päin Geirin wuoren tykö, ja menee ulos 
| pohjan puolesta Jearin muoren wieritſe, je 
on Ghesjalon, ja tulee alas BethSemekſen 
tykö, ja menee Thimnan läpitje, 

11. ja tulee nlos Ekronin wieritje pohjan 
puolelle, ja vetää hänenſä Sichromin asti, 
ja menee Baalan wuoren ylitfe, ja tulee 


Jabnelin ohitje, että hänen ääremä loppu 


on meri. | 
12. Waan raja länteen on juuri mer. 
Tämä on Judan lasten maan raja, joka tas 
holta ympäri Heidän jukukunnisjanja. - 
| 13. Mutta Calebille Jephunnen pojalle 
annettiin oja Judan lasten keskellä, niintuin 
Herra oli käskenyt Jojualle, ink K= 
riath Arba, Enakimein ijän kaupunki, je on 
Hebron. 4 Mof. 14:24. Joſ. 14:13. 


tenja jälkeen oli Gdomin maan rajaan, Zin- | 14. Ja Caleb ajoi fieltä pois tolme Enafin 
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| 
poikaa, Sejain, Uhimanan ja Zalman, 
Enakin jitiät, 4Mof. 13:23. Tuoni. 1:20. 
= 15. Ja meni fieltä ylös Debirin aſuwais— 
= ten tykö; waan Debir kutjuttiin muinen Kis 
riath Sepher. Zuom. 1:11. 
16. Ja Caleb ſanoi: jota [yö Kiriath Se= 


pherin ja woittaa fen, hänelle annan minä 


tyttäreni Achſan emännätji. 

17. Niin woitti jen Othniel, Kenakjen Ca— 
lebin tveljen poika; ja hän antoi tyttärenjä 
Achſan hänelle emännätji. 


Tuon. 1:13. 1.3:9. 1 Aikak. 4:13. 


| 18. Ja fe tapahtui, koska Hän tuli, että hän 

neuwoi häntä anomaan peltoa ifältänjä, ja 
hän astui aaſin päältä ala3; niin ſanoi Ca— 
leb Dänelle: mikä jinun on? 1 Mof. 24: 64. 






hän hänelle lähteitä, jetä ylhäältä että al= 
haalta. 


perimys, heidän jutuinja jälkeen. 

21. Ja kaupungit olimwat Judan lasten ſu— 
fufunnan äärestä, Cdomin rajan tykönä, 
lounafeen käſin: Cabfeel, Eder, Jagur, 

22. Kina, Dimona, Adada; 

23. Kedes, Hatfor, Jethnan; 

24. Siph. Thelem, Bealoth ; 


on Hatjor; 

' 26. Amam, Sema, Molada; 

| 27. HatfarGadda, Hesmon, BethRBalet; 
28. HatjarSual, BeerSeba, Bis jothia; 
. Baala, Jim, Atfent; 

30. Gltolad, Cheftl, Horma; 

. 3illag, Madmanna, Sanjanna; 
32. Lebaoth, Silhim, Yin, Rimon; je on 


nenſä. 








19. Ja hän ſanoi: anna minulle ſiunaus, 
ſillä finä olet antanut minulle kuiwan maan, | 
anna minulle myös toefilähteitä; niin antoi 


20. Zämä on Judan lasten ſukukunnan 
kaupunkia ja hetdän kylänjä; 


25. HatforHadatha, Kirioth Hetsron, e 


45. Gtron tyttärinenjä ja kylinenſä; 

46. (Efronista mereen asti, kaikki jota ulot⸗ 
tuu Asdodiin, ja heidän kylänſä; 

47. Asdod tyttärinenſä ja kylinenſä; Gaſa 
tyttärinenſä ja kylinenſä Egyptin weteen as— 
ti; ja je juuri meri on hänen rajanja. 

48. Mutta mwuorella oli Samir, Jathir, 


Socho; 

49. Danna, KiriathSanna, ſe on Debir; 

50. Anab, Estemo, Anim; 

51. Goſen, Holon, Oilo: ykſitoistakym— 
mentä kaupunkia ja heidän kylänſä; 

52. Arab, Duma, Eſean; 

53. Janum, BethTapuah, Apheka; 

54. Humta, KiriathArba, je on Hebron, 
Zior: yhdekſän kaupunkia ja heidän kylänſä; 

55. Maon, Carmel, Siph, Juta; 

56. Jesreel, Jokdeam, Sanoah; 

57. Cain, Gibea, Thimna: kymmenen kau— 
punkia ja heidän kylänſä; 

58. SD Bethjur, Gedor; 

59. Marath, BethUnoth, Eltekon: kuuſi 


60. KiriathBaal, je on Kiriath Jearim, 





"Harabba: kati taupuntia ja heidän kylänjä. 


61. Mutta korwesſa oli BethAraba, Mid= 
din, Sechacha; 

62. Yibjan, ja juolataupunti, ECngeddi: 
kuuſi taupuntkia ja heidän kylänjä. 

63. Mutta Jebufealaijet aſuiwat Jeruja= 
lemisſa, ja Judan lapjet ei woineet heitä 
ajaa ulos. Ja illoin jäimät IN. 
ajumaan Judan lasten fansja Jerujale= 
misſa tähän päimään asti. 

Tuom. 1:8. 2 Sam. 5:6. 


16 Suku. 


Jofephin ja ECphraimin rajat. 


Yhdetjäntolmattatymmentä kaupunkia kyli= Joſephin lasten arpa lankeji Jordanista 


Jerihoon päin, Jerihon eden totö, itään 


33. Waan lakialla oli Estaol, Bora, Asna; käſin, fiihen korpeen, joka menee Jerihosta 
| ' 34. Sanoah, CGnGanim, Tappua, Enam; ylös BethGlin mäkeen, 
| 35. Jarmuth, Adullam, Socho, Aſecha; | 2. Ja tulee BethGlistä Lutjaan, ja menee 
| 36. Saaraim, Adithaim, Gedera, Gidero- ArkkiAtharothin rajan läpitſe, Zuom.1:26. 
= tbaim: neljätoistatymmentä faupunkia ja, 3. Ja antaa itfenjä alas länteen päin 





= heidän kylänjä; 
37. Jenan, Hadaja, Migdalgad ; 
| 38. Dilean, Mitshe, — 
39. Lachis, Botskat, Eglon; 
| 40. Chabon, Lahmas, Cithlis ; 


= 41. Gederoth, BethDagon, Raema, Ma— 


—feda: kuufitoistatymmentä faupunkia ja hei— 





0 07 PMOS 


| 


Japhletin rajan tykö, alemmaijen Beth— 
Horonin rajaan asti, miin Gaſeriin; ja jen 
Ääri on meren tytönä. 


| 4. Nämät ſaiwat Jofephin lapjet, Ma— 


nasfe ja Ephraim perinnötji. 

5. Ephraimin lasten raja heidän ſuwuis— 
janja ja perimifisjänjä itään päin oli Atha— 
roth Adar, ylimmäifeen BethHoroniin asti, 


6. Joka antaa itjenjä länteen päin Mih— 


methathin tykö, jota pohjaijesja on; ſieltä 
fääntää je hänenjä itään, Thaenat Silu 
buoleen, ja menee idästä Janogan, 
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7. Ia tulee Janoasta Atharothiin ja Na- | ja Tapuah on Manasſen maan raja Ephrai— 


rathaan, ja antaa itjenjä Jerihoa mastaan | min lapjiin asti. 
ja menee —* 9. Gitte tulee je alas NahalCanaan asti 
8. Tapuasta menee je länteen päin Na- | etelään päin weſikaupungeita, jotka Ephrai= 
halGanaan, ja hänen sn on meresjä. | min omat omat, Mlanasjen faupungitten 
Tämä on Ephratmin lasten ſukukunnan pe= | ſeasſa. Mutta pohjan puolesta omat Ma— 
rimys heidän ſuwuisſanſa. nasſen rajat ojaan asti, ja niiden ääret 
9. Gphraimin lasten jukufunnalle oliwat omat meren tytönä. 
inyös annetut faiffi kaupungit ja kylät kes- 10. Sillä Ephraimin oma on etelän puo- 
fellä Manasſen lasten perintöä. lella ja Manasjen pohjan puolella, niin että 
10. Ja ei he ajaneet CGananealaijia pois, | meri on heidän rajanja, ja ulottuu Usjeriin 
jotka ajuimat Gajerisja. Niin pyjyimät Ca- | jaakka pohjan puolesta, ja Jjaschariin asti 
nanealaijet Ephraimin jeasja tähän päi- idän puolesta. 
mään asti, ja tulimat werollijetji. 301.17.13. 11. Niin oli Manasjella Iſascharin ja As— 
erin ſeasſa BethSean ja hänen tyttärenjä, 
17 Sutu Jeblaam ja hänen tyttärenjä, ja Dorin 
| — | aſuwaiſet tyttärinenjä, ja EnDorin aſuwai— 
Puoli Manasjen ja -Selopäiiadin oja. Jofephin lasten jet tyttärinenjä, ja Tanachin aſuwaiſet tyt⸗ 
v tärinenjä, Megiddon ajumaijet tyttärinenjä, 
Ja arpa lankeſi Manasjen ſukukunnalle, | ja tolmas oja Naphetista. 
ſiſlä hän oli Jofephin efikoinen, ja je lankeji| 12. Ja Manasjen lapjet ei woineet ajaa 
Machirille Manasjen efitoijelle, Oileadin | niiden taupunkein ajumaijia ulo3, maan 
iſälle; fillä hän oli jalo jotamies, jentähden | Cananealaifet — rupejiivat ajumaan jiinä 
jat hän Oileadin ja Bajan. maasſa. Tuom. 1:27. 
4 Moj. 26:29. 1. 32: 30, 10. 13. Mutta ſittekuin Israelin lapſet wah— 
2. Muille Manasſen lapſille myös lankeſi wistuiwat, tetiwät he Cananeglaiſet werol— 
arpa heidän ſutukunlainſa jälkeen: Abieſerin liſekſi, ja ei ajaneet heitä ollenkaan pois. 
lapfille, Helekin lapfille, Asrielin lapjille | 14. Silloin puhuimat Jojephin lapjet Jo= 
Sechemin lapfille, Hepherin lapfille ja Se= jualle, ja ſanoiwat: mites minun enämpää 
midan lapfille. Nämät omat Manasjen autanut, waan yhden arian ja ojan, pe— 
Yofephin pojan lapfet, jotka olimat miehen= rinnökſi, ja minä olen kuitenkin juuri tanja, 
puolet heidän jumuisjanja. MLT Herra on minun tähän asti jiu= 
3. Mutta Jelophdavilla Hepherin pojalla, W - g % 
Gileadin pojan, otit S Manasjen 15. Niin Joſua janoi Heille: ettäs olet 
pojan, ei ollut yhtään poikaa, waan tyttä- llä tanja, miin mene metjään ja perttaa 
tiä; ja nämät owat hänen tytärtenjä nimet: ſiellä ſinulles Naa, —— ja ul⸗ 
Mahela ja Roa, Hogla, Milka ja Tirtſa. jaisten maalla, jos Ephraimin wuori on 
4 Mof.26:53. 1.27;1. 1.36;1. J hkj Joſephin lapiet: et 
4. Ja De menivät papin Cleatjarin ja Jo= « < UIJANO VADEN J 
juan Munin pojan ja hlimmäisten tutö, ja | SN mil — Oon 


ſanoiwat: Herra käski Moſekſen antaa meille | sena Sa 3 
perinnön meidän veljemme ſekaan; ja hän 4 J 


jä 1 in J 
antoi, myös heille perinnön heidän iſänſä —— an ——— 
weljein ſekaan, Herran käskyn jälkeen. 17. Foſua puhui Joſephin huoneelle, 

| | Mof-27:8- | Ephraimille ja Manasjelle, janoen: jinä 
>. Mutta Manasjelle tuli kymmenen ojaa, | olet juuri ja äkeivä anja, ei ſinulla pidä 
ilman Gileadin ja Bajanin maata, jotka] oleman yhji arpa. 
omat tuolla puolen Jordanin; - = | 18. Sillä muori pitää myös finun omas 
6. Sillä Manasjen tyttäret ſaiwat perin-| oleman, josja metjä on, fiellä perkkaa ym 
nön hänen poikainja jeasja; ja Gilegdin päriltäs, ja ull pitää oleman jen ääret; 
maa oli annettu muille Manasten pojille. ſillä finä ajat Gananealaijet pois, mailta 
7. Ja Manasjen raja oli Asferista Mih- heillä rautawaunut owat, ja waikka he wä— 
methathiin asti, joka on Sechemin edestä, | tewät omat. 
ja menee ulos oikian fäden puoleen niihin 
asti, kuin aſuiwat EuTapuasſa. 
8. Tapuan maa tuli Manasſen puoleen, 
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18 Luku. 
Todistukjen maja Silosja. Kanfan tählyys. 
4 BenJaminin ofa. 
Ja kaikki Jsraelin lasten tanja tokofi itjen 
jä Siloon, ja pani fiellä hlöä ſeurakunnan 
majan; ja maa oli heille alamainen. 
— 12. 
2. Ja oli vielä Jaraelin lapfista, joiden 
berintö ei ollut jaettu, feitjemän EN 
3. Ja Jofua janvi Jsraelin lapiille: kuinka 
fautvan te olette niin kähläät, ettette mene 
ja omista maata, jonfa Herra teidän iſäin— 
ne Jumala teille on antanut? 
4. Ottafaat itjellenne jokaijesta ſukukun— 
nasta folme miestä, lähettääkjeni heitä me= 


— 
* 


tä he kirjoittaiſiwat ſen heidän perimiſenſä 
jälkeen ja palajaijimat minun tyköni. 
5. Ja he jakakaan maan feitjemään ojaan: 
Judan pitää oleman rajallanja etelän puo— 
lella, ja din huoneen pitää oleman ra= 
jallanja pohjan puolella. 
= 6. Mitta teidän pitää kirjoittaman ne feit= 
= jemän maan ojaa ja tuoman tänne minun 
> tyköni, niin minä heitän teidän arpanne 
täsjä Herran meidän Jumalamme edesfä. 
7. Sillä Lewitailla ei ole yhtäkään ojaa 
teidän feasjanne, maan Herran pappius on 
heidän perimifenjä. Mutta Gad ja Ruben, 





jonta Moſes Herran palelia antoi heille. 
4 Moj. 18:20. [.32:33. 5 Mof.10:9. 1.18:2. 


— Joſ. 13: 14. Heſ. 44: 28 
8. Niin miehet 


— —— — — 


nouſiwat ja läkſiwät mat— 
kaan, ja Joſug käski heitä, koska he tahtoi— 
mat mennä kirjoittamaan maata, ja ſanoi: 
maeltafaat maan läpitje ja kirjoittakaat je, 
ja tulfaat jälleen minun tyköni, ja minä hei— 





| 


losſa. 

9. Niin läkſiwät miehet ja waelſiwat maan 
= läpitje, ja kirjoittiwat jen kirjaan, ſeitſemään 
"| ojaan, kaupunkein jälkeen, ja tulimat Si= 
loon, Jofuan tykö leiriin. 
| 10. Silloin heitti Jojua Silosja arman 

Heille Herran edesjä, ja Joſua jakoi fiinä 
| W Israelin lapjille, heidän ojanja jäl= 
=! Leen. 
= 11. ja Benjaminin lasten ſukukunnan 
= arpa lankeſi heidän jukukuntainja jälkeen, ja 

eiDän arpanja raja oli Judan lasten ja 
oſephin lasten matheella. 

12. Ja heidän rajanja oli pohjan kulmalla 
Jordanista, ja je raja menee ylöskäſin Je= 
vihon wiertä myöten pohjan puolesta, ja! 








nemään ja waeltamaan maan läpitje, ja et=| tyt 


ja puoli Manasſen jukukuntaa ottimat ojan= 
ja tuolla puolen Jordanin itäijellä puolella, 


tän täsjä tetdän arpanne Herran evesjä Si— 


noufee wuorelle länteen päin, ja loppuu 
Bethawenin korpeen. 
13. Ja je raja juotjee fieltä Lutjan tykö, 
Lutſan wiertä myöten lounaafjeen päin, fe 
on BethEl, ja laskee Atharoth Adarin tykö, 
mäen ohesja etelään päin alamaista Beth= 
Horonia. 1 Mof.28:19. 

14. Gitte laskee raja ja kääntää itjenjä 
hmpäri lännen puoleen meren kulmaan fiitä 
mäestä, joka on BethHoronin edesjä mereen 
päin, ja loppuu KiriatyBaalin tykönä, je 
on KiriathJearim, Judan lasten kaupunti. 
Tämä on lännenpuoliainen kulma. 

15. Mutta Pounaanpuoliainen kulma on 
KiriathJearimin äärestä, ja loppuu raja 
lännen puoleen, ja tulee Nephtoan lähteen 


(= 





110, 
16. ja laskee mäen loppuun, jota on 
nomin lasten laafjon edesfä, joka on 
phaimin — pohjan puolella ja laskee 
Hinnomin laakſoon Jebuſealaisten wiereen 
etelään päin, ja laskee Rogelin lähteelle. 
Joſ. 15:7,8. 
17. Ja antaa itſenſä —— ja Juot= 
ee GnSemekfen tykö, ja juokſee elilothin 
tykö, jotka owat ylhäällä Udumin puolesja, 
ja [asfee Bohanin, Rubenin pojan kien 

v, of. 15:6. 
18. Ja menee jen tajaijen kedon viertä 
myöten, jota on pohjaan päin, ja laskee ta= 
jaijelle kedolle, 

19. Ja menee fitä wiertä myöten, Beth= 
Hoglan ohesta pohjaan päin, ja loppuu 
Suolaijen meren lahteen, pohjaan päin, 
[ounaan puolella Jordania. Tämä on lou= 
naanpuoliainen raja. of. 15:2. 

20. Mutta idänpuoliainen kulma pitää 
Jordaniin loppuman. Tämä on Benda— 


—1 


— 
— 
= 





| minin lasten perintö heidän rajainja ympä= 


rillä, heidän fukukuntainja jälkeen. 
21. Mutta nämät omat BenJaminin 1as= 
ten ST faupungit heidän heimokun— 
tainſa jälkeen: Jeriho, Bethsogla, Emek— 
Ketſits; 

22. BethAraba, Zemaraim, BethEl; 

23. Awim, Bara ja Ophra; 
24. CapharAmonai, Ophni ja Gaba: kak— 
ſitoistakymmentä kaupunkia kylinenſä; 

25. Gibeon, Rama ja Beeroth; 

26. Mitspe, Caphira ja Moſa; 

27. Rekem, Jirpeel ja Tharala; 

28. Bela, Eleph, ja Jebuſi, je on Jeruſa— 
Clem, Oibeathiriath, neljätoistakymmentä 
faupuntkia kylinenſä. Tämä on Benjami= 
nin lasten perimys heidän jukukuntainja 
jälkeen. 
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Mm ' 22. Ja ulottuu Zhaboriin, Sahatjimaan, 
19 Siiki, Ja BethSemekjeen, ja hänen loppunja omat 
Simeonin, Sebulonin, Ifasdyarin, Asferin, Naphtalin, Jordanin tytönä; kuuſitoistakymmentä kau⸗ 
Danin ja * uan oſat. puntia tylinenjä. 

Genjälteen lankeſi toinen arpa Simeonin | 23. Zämä on Jfasdharin lasten ſukukun— 
lasten ſukukunnalle heidän ſukuinſa jälkeen, | nan perimys, faupungit ja kylät heidän ju- 

ja heidän perintönjä oli keskellä Sudan las- | tuinja jälkeen. 
ten perimystä. 0 1D00f.49:7.| 24. Wiides arpa lankeji Usjerin lasten ſu— 

2. ja heidän perittäwäkſenſä tuli Beer= | tukunnalle heidän jukuinja jälkeen. 

Seba, Seba ja Molada; | 25. Ja heidän rajanja oli Helkath, Hali, 

3. HatjarSual, Bala ja Atſem; Bethen ja Ahkſaph; 

4. Eltholan, Vethul ja Horma; | 26. AlaMelech, Amead ja Mijeal, ja ulot= 

5. 3iflaa, BethWMarcaboth ja jm Suſa; | tuun Garmeliin länteen päin, ja SihorLib= 

6. —— ja Saruhen: kolmetoista- nathiin; 
kymmentä kaupunkia ja heidän kylänſä; 27. Ja tfääntää auringon noujemijesta 

7. Ain, Nimon, Ether ja Ajan: neljä fau= | fäjin BethDogonia mastaan, ja ulottuu 
bunfia kylinenſä;  ESebuloniin ja —— laafjoon pohjan 

8. Giihen myös kaikki kylät, kuin ympäri | puoleen, BethEmefiin ja Negieliin, ja (op= 
näitä faupungeita omat, BaalathBeeriin | puu Cabulin tykönä — puolella; 
asti, Ramathiin, etelän puoleen. Zämä on| 28. Ja Ebroniin, Rehobiin, Hammoniin 
Gimeonin lasten ſukukunnan perimys heiz| ja Canaan, aina fiihen joon Sidoniin; 
Dän jumuisjanja. 29. Ja tääntää raja Naman puoleen, aina. 

9. Gillä Simeonin lasten perimys on fes= | ſiihen wahwaan faupunkiin Zoriin, ja pa= 
fellä Sudan lasten ojaa; ja että Sudan las- lajaa Hojaan päin, ja loppuu meren tykönä 
ten oja oli juurempi fuin he itje, jentähden ! nuoraa myöten Achſihin tykö; 
perimät Simeonin lapjet ojan festellä hei=' 30. Umma, YUphet ja Rehob: kakjitolmat= 
Dän perintötänjä. tafhmmentä kaupunkia kylinenſä. 

10. Kolmas arpa lankeſi Sebulonin las- 31. Tämä on Asſerin lasten ſukukunnan 
ten ſukukunnalle heidän 1 jälkeen, ja perimys heidän ſukuinſa jälkeen, ne kau— 
heidän perintönjä raja oli Saridiin asti. pungit ja heidän kylänſä. 

11. Ja heidän alana astuu lännen puo=! 32. Kuudes arpa lankeſi Naphtalin lapjille 
[een Maralaan, ja ulottuu Dabafethiin ja heidän jukunja jälkeen. 
lithen ojaan, jota juokjee Johneamin ohitje; 33. Ja heidän rajanja oli Helephpistä, Elon 

12. Ja fääntää Saridista itään päin au= Zananimin läpitje, Adami, Nekeb, JabneEl, 
ringon noujemijen puoleen, Kisloth Thabo- Lakumiin asti ja loppuu Jordaniin. 
rin rajan tytö, ja menee Dabrathiin, ja 34. Ja raja tääntää lännen puoleen As— 
ulottuu Japhiaan; not Thaborin tykö, ja tulee ſieltä hamaan 

15. Ja menee fieltä itään päin läpitje Gi- Hukokiin, ja ulottuu etelästä Sebuloniin ja 
than, Hepherin, Ithan, Catfin, ja loppuu lännestä Usjeriin ja Judaan asti Jordanin 
Nimoniin, Mithoariin ja Reaan; tykö auringon ylönemijen puoleen. 

14. Ja juokee ympäri pohjan puoleen 35. Ja wahwat faupungit omat: Zidim, 
MNathoniin päin, ja loppuu JeptaClin laaf=| Zer, Hamath, Rakath ja Cinnareth, 
ſoon; | 36. Ydama, Rama ja Hatjor, 

15. Gathat, Nahalal, Simron, Jedeala ja! 37. Kedes, Cdrei ja Enhatſor, | 
Bethlehem: fakjitoistakhymmentä kaupunkia! 38. Jereon, MigdalGl, Harem, BethAnath 
ja heidän kylänſä. ja BethSames: yhdekſäntoistakymmentü 

16. Zämä on Sebulonin lasten perimys | taupunkia illi 
heidän ſukuinſa jälkeen, nämät heidän fau=| 39. Tämä on MRaphtalin lasten ſukukun— 





puntinja ja tylänjä. nau perimys heidän ſuwuisſanſa, kaupungit 
17. Neljäs arpa lankeſi Iſascharin lapſille | ja kylät. 

heidän fukuinja jälkeen. 40. Seitſemäs arpa lankeji Danin lasten 
18. Ja heidän rajanja oli Jesreel, Cheſul- jukukunnalle heidän fukuinja jälkeen. - 

[ot] ja Sunem; 41. Sa raja heidän perimijestänjä oli Sas 
19. Hapharaim, Sion ja Anaharath; tea, Estoal ja Jrjames, 
20. Rabbith, Kiskon ja Abets; 42. Salabbin, Ajalon ja Nethla, 
21. Remeth, EnGannin, Cnhadda jaVeth=| 43. CGlon, Simnatha ja Ctron, 

Phatfets. 44. Eltheke, Gibethon ja Baalath, 
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45. Jehud, Bene Barak ja GathMimmon, | 7. Niin He pyhittimät Kedekſen Galileasja 

46. Mejarkon ja Raton, jen rajan tansja  Naphtalin wuorella, ja Sidemin Cphrai- 
Japhoa wastaan; min muorella, ja KiriathArban, je on Heb= 

47. Ja ſiellä loppuu Danin lasten raja. | roni, Judan wuorella; 
Ja Danin lapjet noufimat ja joteimat Refe= | 8. ja tuolla puolen Jordanin, Jerihon 
miä wastaan, ja woittimat jen ja löiwät jen kohdalla itään päin, antvoimat he Betkierin, 
mietan terällä, omistivat jen ja ajuimat korwesſa lafialla kedolla, Nubenin jukukun= 
ſiinä, ja tutjuimat Leſemin Danikſi, jänjä nasta, ja Namothin Gileadisja Gadin ſuku— 


Danin nimeltä. 

48. Tämä on Danin lasten jukutunnan 
berintö heidän ſuwuisſanſa, nämät kaupun— 
git ja nitden kylät. 


easjanja, 
50. a antoimat hänelle 


erran käskyn 
jälkeen jen faupungin, jota 


if anoi, jota 
ſiellä hän rakenſi taupungin ja ajui jiinä. 

= jet Israelin lasten ſukukuntain ijistä ar= 
malla jakoiwat Silosja Herran edesjä, jeu= 


— pettiivat maan jatamijen. 


20 Luku. 


Kuufi wapakaupunkia ja heidän oikeutenſa. 
a ya Herra puhui Jofualle, ja janvi: 
2. Buhu Jsraelin lapjille, janoen: ajetta= 


kaat teidän Jeasjanne muutamia wapakau— 
Pungeita, jotsta minä teille puhuin Moſek— 
= Jen fautta, — 28oj.21:13. 4Moſ. 35:11. 5 Moj. 19:2. 
3. Että jinne jais paeta miehentappaja, 
| joka jontun lyö tapaturmasti ja tietämätä, 

että he teidän jeasjanne olijimat wapaat 
| werentostajalta. 

4. ja jota johonkuhun niistä kaupungeista 
| pakenee, hänen pitää jetjoman ultona fau= 
' Pungin portin edesjä ja jutteleman wan— 
hinten edesjä ſyynſä, niin pitää heidän otta= 
| Ms faupuntkiin tykönjä ja antaman 
hänelle fiaa, ajuakjenja heidän tykönänjä. 
| 5. Ja tosta merentkostaja ajaa häntä ta- 
Taa, ei heidän pidä antaman miehentappa= 
jata hänen käſiinſä, että hän tietämätä löi 
 Clähtmmäijenjä, ja ei ollut ennen ainoa 
hänen mälillänjä. 4 Mof. 15:24. 
6. Niin ajukaan hän ſiinä taupungisja, 

ſühen asti tuin hän jeijoo totouken oikeuden 





edesjä, ylimmäiſen papin kuolemaan asti, 
Jofa fiihen aikaan on; jitte pitää miehen 
tappajan palajaman ja tuleman faupun- 
Minja ja huoneefeenja, kaupunkiin, josta hän 
| aleni. | 4 Mof. 35: 12. 


| 


| 
L 


oli TimnathSeran Ephraimin wuorella; 


51. Nämät omat ne perimijet, jotta pappi < 
Eleatſar ja Joſua Nunin poika ja ak 


rakunnan majan omen tytönä; ja niin lo— 


Tuom. 18:27. | kunnasta ja Golanin Bajanisja Manasfen 


ſukukunnasta. 5 Moſ.4: 48. 
9. Nämät oliwat ne kaupungit, jotka aſe— 
tettiin kaikille Israelin lapſille ja muukalai— 


49. a koska he oliwat lakanneet jakamas- | jille, jotka heidän ſeasſanſa aſuiwat, että 
' ta maata rajoinenja, antoimat Jsraelin lap- ſinne piti pateneman jokainen, kuin jontun 
| a Joſualle Runin pojalle perinnön heidän | tapaturmasti löi, ettei hän kuolifi meren= 


kostajan käden kautta, iihen asti että hän 
ſeiſois kokoukſen evesjä. 


21 Luku. 
Kahdekſanwiidettäkpymmentä kaupunkia. Maan lepo. 


iin meniwät ylimmäiſet iſät Lewitain 
ſeasta papin Eleatſarin ja Joſuan Nunin 
pojan eteen, ja hlimmäisten Jäin eteen Is— 
taelin lasten ſukukunnisſa, 

2. Ja bubuttelimat heitä Silosja Canaan 
maalla, ja janoitvat: Herra käski Mofekjen 
fautta antaa meille kaupungeita aſuakſem— 
me, ja niiden ejitaupungit meidän karjal— 
lemme. 4 Mof. 35:2,3. Jof. 18:1. 
3. Niin antoiwat Jsraelin lapjet Lemwitaille 

perinnöstänjä, Herran käskyn jälkeen, nä= 

mät faupungit elitaupuntkeinenja : 
4. Ja arpa lankeſi Gahathitalaisten juku= 
funnille; ja papin Aaronin lapjet Lemwitais= 
ta jattvat arwalla Judan jututunnalta, Si= 
meonin ſukukunnalta ja Benjaminin ſuku— 
kunnalta kolmetoistakhymmentä kaupunkia. 

5. Baan muille Cahathin lapſille tuli ar= 
walla Ephraimin jutukunnalta, Danin ju= 
fukunnalta ja puolelta Manasjen ſukukun— 
nalta fymmenen kaupunkia. 

6. Gerjonin lapfille tuli arwalla Iſascha— 
rin jukutunnalta, Asſerin jukutunnalta, 
Naphtalin jukukunnalta ja puolelta Manas= 
jen ſukukunnalta Bajanisja tolmetvistaknm= 
mentä kaupunkia. 

7. Merarin lapſet jukuinja jälkeen jaitvat 
Rubenin jukukunnalta, Gadin jutukunnalta 
ja Bebulonin jukukunnalta kakſitoistakym— 
mentä kaupunkia. 

8. ja niin antoivat Israelin lapjet Lewi— 
taille arwalla nämät kaupungit eſikaupun— 
| feinenja, tuin Herra Moſekſen kautta käske— 

nyt oli. — 
| 9. Judan lasten jututunnalta ja Simeo= 

nin lasten jukukunnalta annettiin nämät 
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kaupungit, jotka he nimittivät heidän ni= 
meltäniä, 

10. Aaronin pojille Gahathitalaisten ju= 
wusta Lemwin pojista; ſillä enfimäinen arpa 
oli heidän. 1 Aika. 6:54, 

11. Niin antoivat he heille KirjathYUrban, 
jofa Hanochin ijän oli, je on Hebron, Ju— 
Dan vuorella, ja efitaupungit ympäristöltä. 

Joſ. 14: 15 1. 15: 13. 

12. Gaan kaupungin pellon kylinenſä au— 
toiwat he Calebille ohan pojalle pe= 
rinnökſi. Joſ. 14: 13, 14. 19itat. 6:56. 

13. Niin antoiwat he papin Aaronin lap— 
ſille mieh tasan mwapakaupungin Heb= 
tonin p ilmo einenja ja Libnan efikau= 
punkeinenſa, Joſ. 20:7. 1Aikak. 6:57. 

14. Jathirin eſikaupunkeinenſa ja Esmoan 
eſikaupunkeinenſa, 

15. Holonin eſikaupunkeinenſa ja Debirin 
eſikaupunkeinenſa, 

16. Ain eſikaupunkeinenſa, Jutan eſikau— 
punkeinenſa ja BethSemefſen eſikaupunkei— 
nenſa: yhdekſän kaupunkia niiltä kahdelta 
ſukukunnalta; 

17. Benjaminin ſukukunnalta Gibeonin 
eſikaupunkeinenſa ja Geban eſikaupunkei— 


nenſa, 

18. Anatothin eſikaupunkeinenſa ja Almo— 
nin eſikaupunkeinenſa: neljä kaupunkia. 

19. Kaikki pappein Aaronin poikain kau— 
pungit oliwat kolmetoistakymmentä ja nii— 
den eſikaupungit. 

20. Waan muut Cahathin lasten ſukukun— 
nat Lewitaista jativat kaupunkeja heidän 
arwallanſa Ephraimin ſukukunnalta. 

21. Ja he antoiwat heille miehentappajan 
wapakaupungin Sichemin eſikaupunkeinen— 
ſa Ephraimin wuorella ja Getſerin eſikau— 
punkeinenſa, 

22. Kibtſaimin eſikaupunkeinenſa ja Beth— 
Horonin eſikaupunkeinenſa: neljä taupuntia ; 

23. ja Danin ſukukunnalta Eltheken eſi— 
faupuntkeinenja ja Gibton efikaupuntkeinenja, 

24. Ajalonin It neita GathRim= 
monin ejitaupunkeinenja: N kaupunkia; 

25. Puolelta Manasſen ſukukunnalta Thae— 
nakin — ja GathRimmonin 
eſikaupunkeinenſa: kakſi kaupunkia. 

26. Kaikki muiden Cahathin lasten ſuku— 
kuntain kaupungit oliwat kymmenen ja nii— 
den eſikaupungit. 

27. Gerſonin lapſille Lewitain ſukukun— 
nasta annettiin puolelta Manasſen ſuku— 
funnalta — miehentappajan wapaäkaupunki 
Golan Baſanisſa eſikaupunkeinenſa ja Bees— 
tera eſikaupunkeinenſa: kakſi kaupunkia; 

28. Iſascharin ſukukunnalta Kiſion eſi— 


kaupunkeinenſa, eſikaupunkei— 
nenſa, 

29. Jarmuth — — ja EnGan— 
nim eſikaupunkeinenſa: neljä kaupunkig; 

30. Usjerin ſukukunnalta Miſeal eſikau— 
punkeinenſa, Abdon eſikaupunkeinenſa, 

31. Helkath eſikaupunkeinenſa ja Rehob 
eſikaupunkeinenſa: neljä taupuntia; 
32. Naphtalin jukutunnalta miehentappa= 
jan wapakaupunki Kedes Galileasja eſikau— 
punkeinenſa ja HamotDor eſikaupunkeinen— 
ſa, Carthan eſikaupunkeinenſa: kolme kau— 
punkia. 

33. Kaikki Gerjonilaisten kukukuntain kau— 
pungit oliwat folmetoistakhmmentä ja nii— 
den eſikaupungit. 

34. Merarin lapſille, niille toiſille Lewi— 
taille annettiin Sebulonin ſukukunnalta Jof= 
neam eſikaupunkeinenſa ja Cartha eſikau— 
punkeinenſa, 

35. Dimna eſikaupunkeinenſa, Nahalal 
eſikaupunkeinenſa: neljä kaupunkig; 


Dabrath 


36. Rubenin ſukukunnalta Betſer eſikau— 
puunkeinenſa ja Jahtſa eſikaupunkeinenſa, 


1Aikak.6:78, 79. 


37. Kedemoth eſikaupunkeinenſa ja Me-⸗ 


phaath eſikaupunkeinenſa: neljä kaupunkia; 

adin ſukukunnalta miehentappajan 
wapakaupunki Ramoth Gileadisſa eſikau— 
punkeinenſa ja Mahanain eſikaupunkeinenſa, 

39. Hesbon eſikaupunkeinenſa ja Jaeſer 
eſikaupunkeinenſa: kaikki neljä kaupunkia. 

40. Kaikki toisten Lewitain Merarin lasten 
kaupungit, heidän ſuwusſanſa arpanſa jäl— 
keen, oliwat kakſitoistakymmentä. 

41. Kaikki Lewitain kaupungit Israelin 
lasſsten perinnön ſeasſa oliwat kahdekſanwii— 
dettäkymmentä ja niiden eſikaupungit. 

42. Ja itjekullakin kaupungilla oli hänen 
efitaupunkinja Hympäristölänjä, niin oli 
niillä taikilla taupungeilla. 

43. Ja niin antoi Herra Järaelin lapjille 
kaiken jen maan, jonta hän wannoi heidän 
iſillenſä antaakſenſa; ja he omistat jen ja 
ajutivat fiinä. 

1 Moj. 12: 7. 1.13:15. L 15:18. 1.26:3,4. 1.28:13,1c. 

44. Ja Herra antoi Heille lewon kaikella 
heidän ympäristöllänjä, niinkuin hän wan— 
noi heidän ifillenjä; ja ei yhjitään heidän 
tvihollijistanja jeijonut heitä wastaan, waan 
faitfi heidän mihollijenja antoi Herra hei 
Dän käſiinſä. 

45. Ja ei puuttunut mitään faikesta jittä 
hywyydestä, kuin Herra oli puhunut J3= 
raelin huoneelle, waan kaikki tapahtui. 

Jof. 23: 14. 
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22 Luku. 


| Rubenin, Gadin ja puolen Manasjen lapfet menetvät 

majoillenja ja rakentawat altarin tälle puolen Jordania. 
| Silloin kutſui Jojua tykönjä Rubenitalai— 
ſel, CGsaditalaijet ja puolen Manasfen ſuku— 
kuntaa, 





kuu 
= olen teille Fäskenit. 4Moſ. 32:20,21. 5 Moſ. 3: 18. 
3. Gt te hyljänneet teidän weljejänne iſoon 


Herran teidän Jumalanne fäskyn. 
4. ja nyt on Herra teidän Jumalanne 
antanut teidän meljillenne lewon, niinkuin 
jän janoi heille; palatkaat fiis nyt ja men= 
äät teidän ajuaiotne teidän Perintömaa= 
hanne, jonka Moſes Herran palivelia antoi 
teille tuolla puolen Jordanin. 
4 Mof. 32:33. 5 Mof.3:12. Jof.13:8. 
5. Ainoastaan ottakaat mijusti waari, että 
te teette jen käskyn ja lain jälkeen, tuin Mo— 
je3 Herran palmelia on teille täskenyt, että 
te ratastatte. Herraa teidän Jumalatanne, 







| Dätte hänen täskynjä, ja riputte 


| Kiinni, ja palvelette häntä kaikesta teidän 
| Jydämestänne ja kaikesta teidän fielustanne. 
5 Mof. 10: 12. 
6. Niin Jojua fiunafi heitä ja antoi hei— 
' dän mennä, ja he meniwät majoillenja. 
| 7. Panasjen puolelle jukukunnalle on Mo— 
ſes antanut Bajanisja ja toijelle puolelle 
antoi Jojua heidän weljeinſä keskeltä tällä 
puolen Jordania länteen päin. Ja tosta 
Joſua antoi heidän käydä majoillenja ja 
ſiungaſi heitä, 
8. BVuhui hän Heille, janoen: te tulette ko— 
tia juurella jaaliilla teidän majoillenne ja 
jangen juurella farjalaumalla, hopialla, kul— 


— — — — 





— 


J 


— 





woaatteilla; niin jakakaat teidän wihamies— 
tenne ſaalis teidän weljeinne kansſa. 
4 Mof. 31:27. 1Sam. 30: 24. 


> 9. Ja niin palaſiwat Rubenitalaiſet ja Ga— 


= Ditalaijet ja puoli Manasſen jukukuntaa, ja 
meniwät pois Israelin lasten tyköä Silos= 
ta, jota Canaan maalla on, menemään Gi— 

leadin maahan, perintömaahanja, jonka he 


' olimat perineet Herran käskyn jälkeen Mo- | 


jefjen fautta. n. 

= 10. Ja koska he tulivat Jordanin rajoille, 

' jotka Canaan ode oivat, rakenſiwat Ru— 
benitalaiſet, Gaditalaiſet ja puoli Manasſen 

ſukukuntaa ſiinä lähes Jordania jalon ſuu— 
ren altarin. 


| 


2. ja janoi heille: te piditte kaiki kuin. 
les Herran palwelia teille käski, ja olette. 
eet minun ääneni faikisja, kuin minä. 


aikaan tähän päimään asti, ja te piditte 





ja waellatte failisja hänen teisjänjä, ja pi= 
hänesjä 





Jof. 18: 7. | 





lalla, waskella, raudalla ja aiman paljoilla. 





11. Ja fosfa Israelin lapjet tuulimat fa= 
nottaman: katſo, Rubenin lapjet, Cadin 
lapjet ja puoli Manasjen jukutuntaa omat 
rafentaneet altarin Ganaan maata was— 
taan, läheä Jordanin rajoja Israelin las— 
ten puolelle; 

12. ja Israelin lapjet fuulimat jen, ja 
fofo Israelin lasten joukko kokountui Si— 
losſa, menemään ylös jotimaan heitä mas= 
taan. 

13. Ja Jsraelin lapjet lähettivät Nudbeni= 
talaisten, Gaditalaisten ja puolen Manas— 
jen ſukukunnan tykö Gileadin maahan Piz 
nehan, papin Eleatjarin pojan. — 49oj.25:7. 

14. Ja kymmenen ylimmäistä päämiestä 
— kansſanſa, yhden päämiehen kusta— 
in iſänſä huoneesta, kaikista Israelin ſuku— 
funnista, joista tukin oli iſäinſä huonetten 
päämies Israelin tuhanten ylite. 


= 15. Ja Je tulimat Rubenitalaisten, Gadi— 


talaisten ja puolen Manasjen ſukukunnan 


tykö Gileadpin maahan ja puhuimat heidän 


fansjanja, janoen: 

16. Näin kaikki Herran kanſa käski teille 
janoa: mifä on je rikos, kuin te olette ritto= 
neet Israelin Jumalata mastaan, tääntäät= 
ſenne itjenne tänäpäimänä Herrasta pois, 
rafentaen itjellenne altaria, ajettaakjenne tei= 


tänne tänäpäimänä Herraa wastaan. 


17. Wähäkö meillä on Beorin pahuudesta, 
josta emme puhtaat ole hamaan tähän päi= 
wään asti? josta myös rangaistus tuli 
Herran kanjan päälle. — 4Mof.25:3. 5 Mof.4:3. 

18. Ja te fäännätte itjenne tänäpäimänä 

errasta Pois: niin tapahtuu, että te pa= 
nette itjenne tänäpänä Herraa astaan, 
niin pitää huomenna hänen wihanſa pala= 
man fofo Israelin fanjan päälle. 

19. Jos te luulette, että teidän perintö= 
maanne on jaastainen, niin tulkaat tänne 
ylitje Herran perintömaadhan, josja Herran 
maja on, ja ottafaat perintö meidän jeas= 
jamme, ja älkäät ajettako teitänne Herraa 


| vastaan ja meitä wastaan, rakentaen teil= 


[enne altarin, paitfi Herran meidän Juma— 
lamme altaria. 

20. Eikö Adan Seran poika tehnyt ras= 
faasti jyntiä kirotusſa, ja wiha tuli koko Is— 
raelin ylitſe! ja ei hän ykjin hukkunut pa= 
huudesjanja. Joſ. 7:1,c. 1Uikat.2:7. 

21. Niin mastajimat Rubenin ja Gadin 
lapjet ja je puoli Manasfen jukukuntaa, ja 
janoiwat Jsraelin tuhanten päämiehille: 

22. Herra je wäkewä Jumala, Herra je 
wäkewä Jumala tietää jen, ja Jarael myös 
mahtaa itje tietää; jos me olemme langen— 


meet pois ja jyntiä tehneet Herraa tvastaan, 
225 


15 


Joſuan Siirja. 


tiin älkään auttako Dän meitä tänäväi- 
wänä. Pſ. 50. 1. 

23. Ja jos me olemme altarin rakentaneet, 
fääntääkjemme meitämme Herrasta pois ja 
uhratafjemme jen päällä polttouhria ja ruo= 
tauhria, taitta tehdäkjemme kiitosuhria jen 
päällä, niin etfitöön jitä Herra. 

24. Ja jo3 emme paljo enämmin ole ſitä 


tehneet jen ajian pelon tähden, janoen: 


tästä lähin mahtaa teidän lapjenne janoa 
meidän lapfillemme: mitä teidän on tefe= 
mistä Herran Järaelin Jumalan kansſa? 

25. $erra on pannut Jordanin rajamaatji 
meidän ja teidän mälillemme, te Rubenin 
ja Gadin lapjet; ei ole teillä Hhtään ojaa 
Herrasfa: ja niin teidän [apjenne jaattatvat 
pois meidän lapſemme Herraa peltäämästä. 

26. GSentähden me janoimme: tehtäämme 
je meillemme, rafentafaamme altari, ei uh— 
rikſi eli polttouhrikji, 

27. Mutta todistukjekji meidän ja teidän 
waiheellamme, ja meidän ſukumme meidän 
jälkeemme, tehdätjemme Herran palmelusta 
hänen edesjänjä meidän polttouhrillamme, 
fiitosuhrillamme ja muilla uhreillamme ; ja 
teidän lapjenne ei pidä tästälähin janoman 
meidän lapjillemme: ei ole teillä yhtään 
ojaa Herrasja. 1 Mof.31:48. Jof. 24:27. 

28. Gillä me janoimme: je oltoon, koska 
he niin ſanowat meille, taikka meidän lap— 
jillemme tästedes, niin me taidamme janoa: 
katſokaat vertausta Herran altariin, kuin 
meidän mwanhempamme tehneet omat, ei 
polttouhrikji, taikka teurasuhrikji, mutta to= 
vistukjekji teidän ja meidän — 

29. Pois je meistä, että me aſetamme it— 
jemme Herraa wastaan, ja käännymme tä= 
näpäimänä hänestä Pois, ja rakennamme 
altarin polttouhrikji, ruokauhrikji ja muutji 
uhrikji, paitji Herran meidän Jumalamme 
altaria, jota on hänen majanja edesjä. 


mäijet ja Israelin tuhanten päämiehet, jot= 
ia oliwat hänen tansjanja, tuuliivat nämät 
janat, fuin Rubenin, Gadin ja Manasfen 
lapjet janoitvat, telpafi je heille jangen hy— 
win. 

31. Ja Pinehas papin Gleatjarin voita 
janoi Rubenin, Gadin ja Manasjen lap— 
ille: tänäpänä — — me Herran 
olewan meidän kansſamme, ettette ſyntiä 
tehneet tällä ritofjella Herraa wastaan: nyt 
te wapahditte Israelin lapſet Herran kä— 
destä. 

32. Niin meni Pinehas papin Eleatſarin 


poika, ja hlimmäiſet Gileadin maalta, Ruz| 


benin ja Gadin lasten tyköäö Canaan maa= 


* jälleen Israelin lasten tykö, ja janoi 


en heille. 

33. Riin je telpaji hywin Israelin lapjille, 
ja Jsraelin lapſet funnioittimat Jumalata, 
ja et enämpi janoneet, että he tahtoimat 
linne mennä heitä mastaan usa. fansja 
maata ——— josſa Rubenin ja Ga— 
din lapſet aſuiwat. 

34. Ja Rubenin ja Gadin lapſet kutſuiwat 
jen altarin, että je olis todistufjekji meidän 
mälillämme, ja että Herra on Jumala. 


23 Luku. 


Jojua maroittaa kanſaa. 


Sa pitkän ajan perästä, tosta Herra oli 
antanut Jsraelin tulla lepoon faifilta wi— 
hollifiltanja, jotka heidän ympärillänjä oli= 
wat, ja Jojua jo oli manha ja tymään 
itään joutunut, 

2. Kutjui Jojua foto Israelin tyfönjä, Hei 
dän mwanhimpanja, päämiehenjä, tuoma: 
rinja ja ejimiehenjä, janoen heille: minä 
olen jo wanha ja hymään itään tullut. 

Joſ. 24: 18 

3. Ja te olette nähneet kaikki, jotka Herra 
teidän Jumalanne on tehnyt faikelle tälle 
fanjalle teidän edesſänne: ſillä Herra teidän 
Jumalanne itje jotii teidän edestänne. 

4. Statjofaat minä olen jatkanut teille ne 
tanjat arwalla, jotka wielä jäljellä omat, 
jokaijelle jukukunnalle oman perintönjä jäl: 
teen, hamasta Jordanista, ja taiten jen kan— 
jan, jonta minä häwitin, jiihpen juureen 
mereen asti auringon laskemiſeen päin. 

5. ja Herra teidän Jumalanne i 


i yökſee 
ulos ne teidän edestänne, ja ajaa juioän 


| 11108 teidän kaswoinne edestä, niin että te 
 omistatte heidän maanja, niintuin Herra 


teidän Jumalanne teille janonut oli. 


| 2 Mof. 14: 14. 1.23; 27. 


30. Koska Pinehas pappi ja kanſan ylim=| 


6. Niin mahmistukaat jalosti pitämään 
ja tetemään kaikki, tuin on Firjoitettu Mo— 
ſehſen lafiraamatusja, niin ettette jiitä poit= 
teiji oittalle eli wajemmalle puolelle, 
5 Moj. 5:32. 1 17:11,20. 1.28;14. 30j. 1:M 
7. Niin ettette tulii näiden teidän keskel— 
lenne jääneitten kanſain ſekaan, ja ettette 
mieleenne johdattaiji eli mannoiji heidän 
jumalainja nimen fautta, ettetä myös pal= 
weliſi heitä elikkä kumartaiſi Heitä. 
Pſ. 16:4. Jer.5:7. Zeph. 1:5. 
8 Mutta rippukaat Herrasja teidän Ju— 
| malasjanne fiinni, niintuin fe tähän päi 
wään asti tehneet olette. 5 Moſ. 11:22. 
9, Ja miin Herra ajaa teidän edestänne 
' juuren ja wäkewän fanjan ulos, niintuin ei 
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ykſikään ole kestänyt teidän edesjänne tähän 
= päimään asti. 
= 10. Ytli teistä ajaa tuhatta takaa: fillä 
E teidän Jumalanne itje fotii teidän 
edestänne, niinkuin hän teille janonut oli. 
3 Mof. 26:8. 5 Mof. 28:7. l. 32: 30. 
11. Sentähden ottakaat EI waari tei= 
dän fielustanne, että te rakastatte Herraa 
teidän Jumalatanne. 
12. Mutta jos te fäännätte teitänne pois, 
ja pidätte teitänne jääneitten fanjain tykö, 
ja yhdistätte teitänne naimijesja Heidän 
ansſanſa, niin että te tulette heidän ja he 
teidän jekaanne, 
13. Miin teidän pitää todella tietämän, 
ettet Herra teidän Jumalanne enämpi tätä 
kanſaga teidän edestänne aja ulos; mutta he 







an ——— — p — — 
— — — 


4 Moſ. 33:55. Tuom. 2:3. 

14. Ja fatjo, minä maellan tänäpänä kai— 
ten maailman tien; ja teidän pitää tietä= 
män kaikesſa teidän ſydämesſänne ja kaikes= 
ja teidän ſielusſanne, ettei yhtään v ole 
jäänyt takaperin kaikesta fiitä hywyydestä, 
tuin Herra teidän Jumalanne teille luwan— 
"nut on, mutta kaikki on tapahtunut teille, ja 
ei mitään jäänyt takaperin. 
| 1 Kun.f.2:2. Jof. 21:45. 
' 15. Ja pitää tapahtuman, että niinkuin 
kaikki je hhwä on teille tullut, jonta Herra 
| J Jumalanne teille janonut on, niin 


= taifen pahuuden, fiihen asti että hän kadot— 
taa teidän fiitä hhmästä maasta, jonta Her— 
ra teidän Jumalanne teille antanut on. 
of. 24: 20. 
' 16. Jos te 
= ton kähtte ylitje, jonka hän teille käski, ja 
= menette ja palmelette wieraita jumalita, ja 
= Peitä rukoilette, niin Herran wiha julmis= 
tuu teidän päällenne, ja te hukutte äkistä 
liitä hywästä maasta, jonka hän teille antoi. 


| 3 Mof. 26:14. 5 Mof. 28: 15. 
| 


I 24 Luku. 

Jofuan hymästijättövuhe, todistuskiwi ja Joſuan kuolema, 
a Jofefin ja Eleatſarin luut. 
| e O , , ' 
a da Jojua kokoſi kaikki Jaraelin jukukunnat 
Sidhemiin, ja kutſui edes wanhimmat Is— 
taelisja, päämiehet, tuomarit ja elimiehet; 
a koska he oliwat jeijatetut Jumalan eteen, 

N J Joſ. 23:2. 
2. Sanoi Joſua kaikelle kanſalle: näin ſa— 


| 
! 


| 





— Herra mös antaa tulla teidän ylitſenne 


erran teidän Jumalanne lii= 
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Joſuan Sirja, 


noo Herra Jsraelin Jumala: teidän ijänne 
aſuiwat entijeen aikaan fillä puolen wirran, 
Farah, Abrahamin ja Rahorin ijä, ja pal= 
welimwat muita jumalita. 1Mof.11:26, 31. 
3. iin otin minä teidän ijänne Abraha= 
min tuolta puolen wirran, ja annoin hänen 
mwaeltaa koko Canaan maalla, ja enänjin 
hänen fiemenenjä, ja annoin hänelle Jjaa= 
chin. 1Moſ. 12; 1... [21.2.20 
4. Ja Iſaachille annoin minä Jacobin ja 
Eſaun; ja annoin CGjaulle Seirin wuoren 
ajuakjenja. Mutta Jacob ja hänen lapjenja 
menimät alas Egyptin maalle. 
1 Wof. 25:21, 24. 1.36:8. 1.46:1,6. 
5. Ja minä lähetin Mojekjen ja Aaronin, 
ja rankaiſin Egyptin, niinkuin minä heidän 
ſeasſanſa tehnyt olen; jitte mein minä tei= 
Dän ulos. 2 Mof. 3:10. 1.7:1,%. 
6. Miin wein minä myös teidän jänne 


i Ggyptistä ulos, ja te tulitte meren tykö; ja 


Egyptiläiſet ajoimat teidän ifiänne takaa 
waunuin ja ratjasmiesten kansſa Punaijeen 
meteen jaatta. 2 Mof. 12:33, ꝛc. [. 14:9. 

7. Niin huulfimat he Herran tykö, ja hän 
bani pimeyden teidän ja Cgyptiläisten wai— 
heelle, ja —— meren heidän päällenjä ja 
heitti heidän. Ja teidän filmänne näkimät, 
mitä minä tein Egyptisſä; ja te ajuitte for= 

wesſa fauman aikaa. 2 Mof. 14: 20,28. 

8. Ja minä toin teidän YUmorealaisten 
| maahan, jotka aſuiwat tuolla puolen Jor— 
| danin; ja fosfa he ſoteiwat teitä wastaan, 
annoin minä heidän teidän käſiinne, että te 
omistaifitte heidän maanja; ja minä hätvi= 
tin heitä teidän edestänne. = 4Moſ. 21:21, c. 
9. iin noufi Balak Ziporin poika, Moa— 
bin kuningas, ja jotei Jsraelia wastaan; ja 
hän lähetti ja antoi kutjua Bileamin Beo— 
rin pojan kiroomaan teitä. 4 Mof. 22: 2. 
| 10. Mutta en minä tahtonut kuulla Bi— 
leamia; ja hän fiunaten ſiunagſi teitä, ja mi= 
nä mapahdin teitä hänen käfistänjä. 

11. Ja koska te tulitte Jordanin ylite ja 
jouduitte Jerihoon, joteimat Jerihon aju= 
waijet teitä wastaan, ne YAmorealaijet ja 
Pherefealaijet ja Gananealaijet ja Hethiläi= 
jet ja Oirgafealaijet ja Hewiläijet ja Jebu— 
| Jealaijet; mutta minä annoin heidän teidän 
käſiinne, Joſ. 3:16. 1.6:20. J. 10:8. 1.11;8. 

12. Ja lähetin wapſaiſet teidän edellänne, 

| ja ne n ag0a heidän ulos teidän edestänne, 
kakſi Amorealaisten kuningasta, ei finun 
| miekkas kautta eikä finun joutjes fautta. 
2 Mof. 23:28. 5 Mof. 7:20. 
| 13. Ja annoin teille maan, josja ette mi= 
L työtä tehneet, ja kaupungit, jotta ette 
| rakentaneet, ajuakjenne niisjä ja ſyödäkſenne 
JD 
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wiinapuista ja öljypuista, joita ette istut- 
taneet. 5 Mof. 6: 10, 11. Pf.44:4. 
14. 


— ne jumalat, joita teidän [ATU 
paliveliivat tuolla puolen mirtaa ja Egyp— 
ttäjä, ja palwelkaat Herraa. 

15. Jollei teidän felpaa Herraa palivella, 
niin walitkaat teillenne tänäpäitvänä fetä te 
paltvelette, elikkä niitä jumalita, joita teidän 
tänne palweliwat jillä puolen wirtaa, eli 
Amorealaisten jumalita, joiden maasja te 
ajutte. Mutta minä ja minun huoneeni 
palvelemme Herraa. 

16. Niin wastaſi tanja, ja janvi: Pois je 
meistä, että me hyljäiſimme Herran ja pal= 
elijimme muita jumalita. 

17. Sillä Herra meidän Jumalamme on 
je, jofa johdatti meitä ja meidän iſiämme 
Egyptin maalta orjuuden huoneesta, ja jo= 
fa tefi meidän filmäimme edesjä niitä ſuu— 
tia tunnusmerkkejä, ja marjeli meitä faikella 


 muufalatjet jumalat pois, jotta teidän jeas= 
| janne omat, ja tumartafaat teidän ſydämen— 
eljättäät [lis nyt Herraa, ja palvele ne Herran Jsraelin Jumalan tykö. 

taat häntä täydellijesti ja uskollijesti, ja | 


24. Ja fanja janoi Jojualle: me tahdom— 
me palella S meidän jumalatamme, 
ja olemme hänen äänellenjä tuuliaijet. 


= 25. Niin Jojua teki [inä päimänä liiton 


kanſan kansſa, ja ajetti ſäädyn ja oikeuden 
heidän eteenjä Sidemisja. 

26. ja Jojua firjoitti kaikki nämät janat 
Jumalan lafifirjaan, ja otti juuren fimen, 
ja pystytti jen jiinä tammen alla, jota oli 
Herran pyhäsjä. 1 Moj. 35:4. Zuom. 9:6. 

27. a Jojua janoi kaikelle fanjalle: tatjo, 
tämä kimi pitää oleman todistus meidän 
waiheellamme; jillä hän on kuullut kaikki 
Herran puheet, jotka hän meidän kansſam— 
me puhunut on, ja bitää oleman teille to= 
distus, ettette teidän Jumalatanne fiellä. 

28. Ja niin antoi Joſua fanjan mennä, 
itjelunfin perintöönjä. Tuom. 2:6. 

29. Ja jen jälkeen tapahtui, että Joſua 


mattfalla, jota me maelfimme, ja faikkein | Munin poika, Herran palwelia, kuoli, jadan 


fanjain jeasja, joiden läpitje me fämimme. 


18. Ja 1 ajoi meidän edestämme ulos 


taiten kanſan ja Amorealaifet, jotka ajuimat 


ja kymmenen ajastaifaijena. Tuom, 2:8. 
30. ja he hautajimat hänen oman perityn 
maanja rajoihin, SimnathSeradjiin, joka 


maasja: niin me myös palmelemme Herraa, | on Ephraimin mwuorella, pohjan puolella 


ſillä hän on meidän Jumalamme. 

19. Ja Joſua fanoi fanjalle: et te taida 
palivella Herraa, fillä hän on pyhä Juma— 
[a ja hän on fiimas Jumala, jota ei jäästä 
teidän rifostanne ja teidän ſyntejänne. 


20. $osfa te hryljäätte Herran ja pale= 


lette muutkalaifia jumalita, niin hän fääntää 

hänenjä, ja tekee teille pahaa, ja hukuttaa 

teitä jen jälkeen, tuin hän teille hymää teti. 

of. 23:15. 

21. Niin janvi tanja Jofualle: ei ſuinkaan, 
aan me palmelemme Herraa. 


22. ja Joſua janoi kanſalle: te olette teil⸗ 
lenne todistajat, että te walitjitte teilenne. 


Herran, palmellakjenne häntä. Ja He janoi= 
mat: me olemme todistajat. 
25. Niin pankaat nyt teidän tyköänne 


Gaafin wuorta. Tuom. 2:9. 
31. ja Jsrael palmeli Herraa faikkena Jo= 
juan elinaifana, niin myös kaikkena wan— 
himmitten elinaikana, jotta faumwan aitaa 
Joſuan perästä elimät ja tieſiwät kaikki Herz 
tan teot, jotta hän Jsraelille tehnyt oli. 
32. Ja Joſephin luut, jotka Israelin lapjet 
olimat tuoneet Egyptistä, hautafimat He 
Sichemiin, ſiihen pellon Fappaleejeen, kuin 
Jacob osti Hemorin Sidemin ijän lapjilta 
jadalla penningillä. Ja je tuli Jojephin 
lasten perinnöfji. 
1 Mof. 33: 19. 1.50:25. 2 Mof. 13: 19. 
33. Niin kuoli myös Gleatjar Aaronin 
poika, ja he hautaſiwat hänen Gibeathisia, 
jota oli hänen poikanja Pinehan oma, jota 
jänelle Ephraimin wuorella annettu oli. 


— —— 
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1 Lukn. 


Juda ja Siuteon woittawat Cananealaijet. 
urholliſuns ja palkka, Seniläisten oſa. 
huolimattomuus. 


Othnielin 
Sukuluntain 


Mn tapahtui Jojuan kuoleman jälkeen, että 


Jaraelin lapjet kyſyiwät Herralta, ſanoen: 





kuka meistä enjisti menee jotaan ylös Ca— 
nanealaijia vastaan? 4Mof. 27: 21. Tuom. 20:18. 
2. Ja Herra anoi: Judan pitää mene= 
män: fatjo, minä annoin maan hänen kä— 
ſünſä. 


3. Niin ſanoi Juda weljellenſä Simeo— 
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nille: käy minun kansſani minun arpaani, 


jotimaan Cananealaifia wastaan, niin mi=" 
nä myös menen finun arpaas finun kans— 


ſas; ja Simeon meni hänen tansjanja. 
4. Koska Juda meni finne ylös, antoi 


erra hänelle Ganancalaijet ja Phereſeglai— 
et heidän käſiinſä; ja he löiwät Beſekisſä 


[ymmenen tuhatta miestä, = ===. 
5. Ja Ge löyſiwät AdoniBefekin Befekistä, 


| 17. Ja Juda meni iveljenjä Simeonin 
tansja, ja he löiwät Gananealaifet tuin Se= 
phatisſa aſuiwat, ja hätvittimät jen, ja kut= 
ſniwat faupungin Hormad. 

18. Sitälikin moitti Juda Gaſan rajoi= 
nenja, ja Aſchalonin rajoinenja, ja Echro— 
nin rajoinenja. 

19. ja Herra oli Judan kansſa, niin että 
hän omisti wuoret; jillä ei hän woinut nii= 





nealaijet ja „I— 

6. Mutta AdoniBcfet pakeni, ja he gjoiwat 
häntä takaa, faitvat hänen kiinni ja leikkaſi— 
mat häneltä pentalot täjistä ja jaloista. 
77 Miin janoi AdoniBeſek: ſeitſemänkym— 
mentä kuningasta, leikatuilla peukaloilla 
heidän fäjistänjä ja jalwoistanſa, hakiwat 
minun pöhtäni alla; niinkuin minä tein, 
= niin on Jumala minulle mafjanut. Ja De 

rjn hänen Jerufalemiin, ja ſiellä hän 

uoli. 
8. Mutta Judan lapjet jotettvat Jerufale= 
mia wastaan, ja woittiwat jen, ja löiwät 
jen miefan terällä, ja polttimat faupungin. 
9. Gitte matkustimat Judan lapjet alas 
jotimaan Cananealaifta mastaan, jotka muo 
— tella aſuiwat etelään päin ja laakſoisſa. 
= 10. Yeni myös Juda Cananealaijia was— 
taan, jotka Hebronisſa aſuiwat (mutta Heb= 
ron fkutjuttiin muinen KirjathArba), ja ldi— 
wät Sefain, Ahiman ja Thalmain; 
Joſ. 10: 36. J. 11: 21. J. 15: 14, 

11. Ja meni ſieltä Debirin aſuwia mas- 
taan (mutta Debir kutſuttiin muinen Ki= 
riathSepher). Joſ. 15:15. 
12. Ja Caleb ſanoi: joka KirjathSepherin 










lyö ja ſen woittaa, hänelle annan minä 
tyttäreni Achſan emännäkſi. Joſ. 15:16. 
13. Niin woitti ſen Othniel Kenan, Cale— 
bin nuoremman weljen poika, ja hän antoi 
tyttärenſä Achſan hänelle emännäkſi. 

14. Ja ſe tapahtui, koska hän tuli, että 
än neuwoi häntä anomaan peltoa iſältän— 
ä; ja hän astui aaſinſa päältä alaa, niin 
[ anoi Caleb hänelle: mikä finun on? 

| of. 15:18. 
| 15. Hän janoi hänelle: anna minulle ſiu— 
naus; fillä inä annoit minulle kuiwan 
maan, anna myös minulle vejinen maa. 
Min antoi Caleb hänelle mejijet maat Hl 
häältä ja alhaalta. 

16. Ja Kenitiläijen, Mofekjen apen, lapiet 
meniwät palmutaupungeista Judan lasten 
kansſa Judan forpeen, etelään päin Ara— 
Dla; ja he meniwät ja ajuttvat tanjan ſeasſa. 
| 2 Moj. 18:1. 4 Mof. 10:29. 1.24;21. 5 Mof.34:3, 

Suom. 4:11. 1 Sam. 15: 6. 


1 





| 





ja jotimat heitä astaan ja löimät Cana- 


tä ajaa ulos, tuin laakſoisſa aſuiwat, jillä 
heillä olitvat vautaijet maunut. —301.17:16,18. 
20. ja he antoiwat Calebille Hebronin, 
niinkuin Moſes janonut oli, ja Hän ajot ſii— 

tä ulos folme EGnafin poikaa. 
4 Mof. 14:24. Joſ. 14:13. J. 15: 18. 


21. Mutta BSenJaminin lapſet ci ajaneet 
Jebuſealaiſia pois, jotka ajuttvat Jerufale= 
misja: ja Jebujealaijet aſuiwat BenJami= 
nin lasten tykönä Jerufjalemisja tähän päi— 
wään asti. of. 15:63. 1.18;28. 2 Sam. 5:6,7. 

22. Meni myös Joſephin huone 1158 Beth= 
(Eliin, ja Herra oli Heidän kansjanja. 

23. ja Joſephin huone wakoi BethEliä 
(jofa muinen tutjuttiin Lut3). — 19201.28;19. 

24. Ja tvartiat jattvat nähdä miehen käy— 
wän faupungista, ja ſanoiwat hänelle: ojo= 
ta meille, tusta kaupungin fijälle mennään, 
niin me teemme laupiuden finun kansſas. 

25. Ja hän ofotti heille kaupungin ſiſälle— 
käytäwän, ja he löimät kaupungin miekan 
terällä; mutta jen miehen ja taiten hänen 


ſukunſa laskiwat he menemään. 


26. Niin meni je mies Hethiläisten maa= 
funtaan ja rakenſi kaupungin, ja tutjut hä— 
nen Luts, jota tähän päimään asti niin kut— 
jutaan. of. 16:2. 

27. Ja ei Manasfe ajanut ulos Bethjeata 
tyttärinenjä, eitä myös Thaenachia tyttäri= 


nenſä, eitä Dorin aſuwaiſia tyttärinenjä, 


eitä Jebleamin aſuwia tyttärinenjä, eikä 
Megiddon aſuwia tyttärinenjä. Ja Cana— 
nealaijet rupeſiwat ajumaan ſiinä maasſa. 

Joſ. 17: 12. 

28. Ja koska Jsrael woimalliſekſi tuli, teki 
hän Cananealaiſet werolliſekſi, ja et ajanut 
heitä ollenkaan ulos. 

29. Eikä myös Cphraim ajanut ulos Ca— 
nanealaifia, jotta ajutmat Gatjerisja; mutta 
ven aja ajuimat heidän ſeasſanſa Gat= 
erisſa. 

30. Eikä myös Zebulon ajanut Kithronin 
ja Nahalolin ajumaifta ulos; waan Cana— 
nealaijet aſuiwat heidän keskellänjä ja oli— 
wat werolliſet. 

31. Eikä myös Asſer ajanut niitä ulos, 


jotka ajuimat Adhosfa, eikä niitä, jotka ajui- 
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wat Jidonisja, AUhelabisja, Ahſibisſa, Hel= 
basja, Aphikisſa ja Rehobista. 

32. Mutta Uöjerttat aſuiwat Cananealais= 
ten ſeasſa, jotka jiinä maasja aſuiwat: ettei 
he nittä ajaneet ulos. 

33. Eikä myös Naphtali ajanut niitä ulos, 
jotta aſniwat VelhSemesfä ja Beth Una= 


thisja, mutta aſuiwat Cananealaisten jea3= 


ja, jotta maan ajutvaijet olivat; mutta ne, 
jotta BethSemesjä ja BethAUnathisja oli 
wat, tulimat heille werolliſekſi. 

34. Ja Amorealaijet ahdistimat Danin 
lapſia wuorille, eikä jallineet heitä tulemaan 
[aafjoon. 

35. Mutta YUmorealaijet rupelitvat aju= 
maan wuotilla, — Ajalonisſa ja 
Saalbimisſa; niin tuli Joſephin käſi heille 
raskaakſi, ja he tuliwat werolliſekſi. 

36. Ja Umorealaisten rajat oliwat ſiitä, 
tuin fäydään ylös Akrabimiin, kalliosta ja 
ylhäältä. 


2 Luku. 


Jeraelin tylyys, huikentelemaijuus, rangaistus ja ſurkeus. 


J— Herran enkeli astui ylös Gilgalista 
Bodfimiin, ja janoi: minä johdatin teidän 
tänne Cayptistä ja toin teidän fiihen maa= 
han, jonfa minä mannoin teidän ijillenne 
ja janoin: em minä tee minun liittoani tei— 
dän kansſanne tyhjäkji ijankaikkijesti, 
1 Mof. 17: 7. 5 Mof. 29: 14, x. 

2. Ja ei teidän pidä itänä tekemän liittoa 
tämän maan ajuivitten kansſa: teidän pitää 
maahan tukistaman heidän altarinja; mutta 
et te totelleet minun ääntäni. Miki te jen 
olette tehneet? == 4Moj. 33:52. 5 Mof.7:2. 1.12;3. 
3. Sanoin minä myös: en minä heitä tei— 
dän edestänne aja Pois, maan heidän pitää 
oleman teille paulakſi, ja heidän jumalanja 
teille werkokſi. 2 Moſ. 23: 38. 5 Mof. 7: 16. Joſ. 23:13. 
4. Ja tosta Herran enkeli nämät janat pu— 
Junat ofi kaikille Israelin lapjille, korotti 
anja äänenjä ja itti; 

5. Ja kutſuiwat jen paikan Bochim, ja uh= 
raſiwat ſiinä Herralle. 

6. Ja koska Joſua oli päästänyt kanſan 
tyköänſä, ja Jsraelin lapjet menneet itſeku— 
fin perintöönjä, maata omistamaan, 


W of. 24:28. 
7. Palweli tanja Jumalata miin kanwan 
tuin Joſua eli, ja koko wanhimmitten aika= 


na, tuin Jojuan peräsjä tamman elivät ja 
oliwat nähneet kaikkia Herran juuria töitä, 
tuin hän Jsraelisja tehnyt oli. 

Jof. 24: 31. 


8. Mutta koska Joſua Munin poika Herz 
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ran palmelta tuoli, jadan ja kymmenen 
ajastaitaijena, Jof. 24:29, 30. 

9. Ja he olimat haudanneet hänen perin 
tömaanja rajoihin, Zimnath Herekjeen, 
Ephraimin wuorelle pohjan puolelle Gjaaz 
lin wuorta; 

10. $tosta myös faikki je ſukukunta oli 
foottu jäinjä tykö, tuli toinen ſukukunta 
heidän jälkeenjä, jotka ei tunteneet Herraa 
eikä niitä töitä, kuin hän Jsraelille tehz 
nyt oli. 

11. Ja Israelin lapjet tefimät pahaa Her= 
ran edesjä ja palweliwat Baalia, 

12. Ja hyljäjimät Herran, ijäinjä Juma— 
lan, jota hetdän Eghptin maalta oli joh= 
Dattanut ulo3, ja jeurajimat mieraita ju= 
malita niiden fanjain jumalista, jotta Pei- 
dän ympärillänjä ajutmat, ja tumarjimat 
niitä, ja wihoittimat Herran; 

13. ja Drljäjimät Herran ja palivelimat 
Baalia ja Ustarothia; 

1 Sam.31: 10. 1Run.f. 11:5. 2 Kun. t.23: 13. 

14. Niin julmistui Herran wiha Järaelin 
päälle, ja antoi heidän ryömäritten käſiin, 
jotka heitä ryöstimät, ja myi heitä wiholli3= 
tenja fäjiin ympäristölle; ja ei he taitaneet 
enämpää feijoa vihollifionia wastaan. 

Pf. 44:13. Ej.50:1. 

15. Mutta kuhunka itänä he itjenjä kään— 
ſiwät, oli Herran käſi Hettä wastaan onnet= 
tomuudekſi, niintuin HK heille janonut 
ja niinkuin Herra heille wannonut oli: ja 
he aiman kowin ahdistettiin. 

3 Mof. 26: 17,33. 5 Mof. 28:15, x. 

16. Ja Herra herätti tuomarit, jotta heitä 
niiden fäjistä mapahtitvat, jotka heitä ryös— 
täiltivät. Suom. 3: 10. 

17. iin ei he tuomareitanſakaan totelleet, 
vaan huorin tekivät wierasten jumalain 
kansſa, ja kumarſiwat nittä; he harhailimat 
nopiasti [iltä tieltä, jota heidän iſänſä oli 
wat aeltaneet, tuullafjenja Herran käsky— 
jä: ei a nin tehneet. 

18. Koska Herra herätti heille tuomarit, 
niin oli Herra tuomarein kansſa ja warjeli 


heitä heidän wihollistenja kälistä miin fans 


wan fuin tuomari oli; ſillä Herra armahti 
heidän huokaukſenſa päälle niiden tähden, 


| jotta heitä waiwaſiwat ja ahdistivat. 
| 


19. Mutta toska tuomari kuollut oli, pa— 
lafiivat he, ja turmeliivat jen enämmin tuin 
heidän iſänſä, jeuraten wieraita jumalita, 
palvellen ja tumartain niitä; ei he luopu— 
neet teoistanja eitä kowasta tiestänjä. 

Tuom. 3: 12. 


20. Sentähden julmistui Herran wiha 


nin Israelin päälle, että hän janoi: että 
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tämä tanja rikkoi minun liittoni, jonka mi— 


nä fästin heidän ifillenjä, ja ei kuullut mi— 
nun ääntäni, 4 Mof. 33:55. 


21. Niin en minä myös tästedes yhtäkään 


aja pois heidän edestänjä niistä pakanois— 
ta, jotka Jojua jätti kuoltuanſa; 

22. Että minä koettelijin Jsraclia heidän 
tauttanja, jos he pyſywät Herran tiellä ja 
waeltamwat niisjä, kuin heidän ijänjä omat 
pyſyneet, taikka ei. 

23. Ja Herra jätti nämät pakanat, ettei 


hän nopiasti heitä ajanut ulos, ja ei anta! 
mia Moabitain kuningasta tahdekjantoista= 


nut heitä Joſuan käteen. 
3 Suku, 
Othniel, Ehud, Samgar. 


a A nämät owat ne pakanat, kuin Serra 
jätti Jsraelta kiuſaamaan, kaikkia niitä, jot— 


fa ei mitään tienneet faitista Canaan ſo— 


vista, 5 Mof. 7:22. 

2. Ainoasti että Jsraelin lasten jutukunta 
olijimat oppineet jotimaan, ne kuin ei ennen 
jodasta mitään tienneet: 

3. Wiiſi YPhilistealaisten päämiestä ja 
kaikki Cananealaijet, Bidonilaijet ja He— 
= wiläijet, jotka aſuiwat Libanonin wuorella, 

BaalHermonin wuoresta Hemathiin asti. 
5 Mof. 3:38. Joſ. 11:3. 

4. Ja he jäiwät kiuſaamaan Jsraelta, että 

Mia, : 


1 i 


ekſen tautta. 


5. Koska Israelin pl aſuiwat feskellä | 


Cananealaiſia, Hethiläiiä, Umorealaifia, 
| Pherefealaijia, Hemwiläiftä ja Jebufealaijia, 
6. Ottimwat he Heidän tyttäritänjä emän= 
näfjenjä, ja antoiwat tyttäritänjä heidän 
= pojillenja, ja palweliwat heidän jumalitan= 
2 Moſ. 23:32. 5 Mof. 7:3,4. 














| tiettäifiin, jos he tottelijimat Herran käsky— 
Pn oli tästenyt heidän ilentä 





11. Ja maa lepäji neljätymmentä ajast- 

aitaa; ja Othniel Kenan poika kuoli. 
ZUOm. 8: 28. 

12. Mutta Jaraelin lapjet tekimät mielä 
pahaa Herran edesfä ; niin mahtvisti Herra 
Eglonin Moabitain kuninkaan Jsraelia 
wastaan, että he pahaa tekimät Herran 
edesſä. 

13. Ja hän kokoſi tykönſä Ammonin lapſet 
ja Amalechitalaiſet, ja meni, ja löi Israelin, 
ja omisti Palmukaupungin. 

14. Ja Israelin lapjet palweliwat Eglo— 


kymmentä ajustaitaa. 

15. Niin huufimat Jsraelin lapjet Herran 
tykö, ja Herra herätti heille wapahtajan, 

hudin Geran pojan, Jeminin pojan, jota 
oli furittu; ja Israelin lapjet lähettimät 
hänen tansjanja lahjoja Eglonille, Moabi= 
tain tunintaalle. 

16. ja Ehud teki takjiteräijen miekan hä— 
nellenjä, kyynärätä pitkän, jitoi tvaatteenja 
ala, otfian reitenjä päälle, 

17. a fantoi lahjoja Eglonille, Moabi— 
tain tunintaalle: ja Eglon oli jangen liha— 
wa mies. 

18. Koska hän oli lahjat antanut pois hä— 
neltänjä, päästi hän fanjan, jotka oliwat 
lahjoja fantaneet. 

19. iin palaji hän niistä epäjumalista 
Gilgalisja, ja fanot: minulla on, tuningas, 
jotafin jalaista jinulle janomista. Niin hän 
janoi; wait; ja kaikki meniwät ulos, jotka 
hänen ympärillänjä —— 

20. Ja Ehud tuli hänen tykönſä, ja hän 
istui — tuin hänellä oli, ykſinänſä. 
ja (Ehud janot: minulla on Jumalan jana 
ſinun tykös; niin nouji hän istuimeltanja. 

21. Mutta Ehud ojenji majemman fätenjä 


a. 
7. Ja Jsraelin lapjet tekimät pahaa Her= | ja otti miekan oikialta reineltänjä, ja pisti 


| ran edesjä, ja unhottimat Herran Juma- 
lanja, ja palweliwat Baalia ja metjistöitä. 


8. Niin julmistui Herran wiha Jsraelin 
päälle, ja myi heidän ChujanNijathaimin, 
Meaſopotamian kuninkaan käteen; ja Israe— 
lin lapjet palvelimat Chujankijathaimia 
tahdekjan ajastaitaa. 


9. Ja Jsraelin lapjet huujimat Herran. 


tykö, ja Herra herätti heille mapahtajan, 
' jofa heitä mapahti, Othnielin Kenan, Cale= 
bin nuorimman mweljen pojan. 
10. ja Herran henki tuli hänen päällenjä, 
= ja dn oli tuomari Jsraelisja, jota myös 

[äfji jotaan; ja Herra antoi tulla Chuſan— 
Riſathaimin, Syrian kunintaan hänen kä— 
= fiinjä, että hänen fätenjä tuli moimallijetji 

= GhufanNijathaimin päälle. 


hänen watjaanja, 

22. Niin että kahwa meni jijälle terän 
fansja, ja lihawuus peitti kahwan; ſillä ei 
hän wetänyt ulos miekkaa hänen tvatja3= 
tanja; ja rapa tvuoti ulos hänestä. 

23. ja Ehuo läkſi ulos tataoiven kautta, 
ja ſulki jalin ovet jälkeenjä ja lukitji ne. 

24. Koska hän tullut oli ulos, meniwät 
kuninkaan palmeliat jijälle, näkiwät jalin 
owet juljetuk%i, ja ſanoiwat: taitaa olla, että 
hän peittää jalkojanja ſuwiſalin kammiosſa; 

25. Ja odottivat niin kauwan, että he hä— 
peſiwät: ja fatjo, et heille kenkään ſalin 
oweja avannut; miin ottimat he awaimen 
ja awaſiwat: ja fatjo, heidän herranſa ma— 
taji tuolleena maasja. 

26. Mutta Ehud pakeni heidän witpyis= 
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jänjä, ja meni ohitje epäjumalitten tumia, 
ja pään EN asti. . 

27. Ja koska hän jinne tuli, puhalji hän 

torveen Ephraimin wuorella. Ja Jöraelin 
lapjet menivät hänen kansſanſa alaa wuo— 
relta, ja hän heidän evellänjä. 
28. Ja hän janoi heille: jeurattaat minua, 
ſillä Herra on antanut teidän wihamiehen- 
ne Moabitat teidän käjiinne. Ja he jeura= 
ſiwat häntä, ja voittivat Jordanin luotus— 
paikat Moabiin päin, ja ei jallineet yhden— 
lään mennä ylitſe; 


! 
| 
i 


| 


29. Ja tappoimat Moabditaita jillä ajalla 


lähes kymmenen tuhatta miestä, kaikki par= 
haat ja wäkewät jotamiehet, niin ettei yhtä- 
tään heistä pääsit. ] 

30. Ja niin tuliwat Moabitat painetutſi 


ſillä ajalla Iſsraelin lasten fätten ala; ja 
maa lepäfi kahdekſankymmentä ajastaikaa. |teen, yhdekſän jataa rautaista maunua, ja 


31. 
thin poika, ja hän löi kuuſi jataa Philistea= 
laista tarjan kaarekſella; ja hän mapahti 
myös Israelin. 


4 Luku. 


Debora, Baraf, Jael ja Sisfera. 


a Israelin wielä tefimät pahaa 
Herran edesſä, kosta Ehud kuollut oli. 


2. ja Herra myi heidän jabinin, Canaz | 


nealaisten funinfaan fäteen, jota hallitji 
Hatjorisja; ja hänen jotajoukkonja päämies 
i Sisſera; ja hän ajui pakanain Harofe= 
thisja. 

3. ja Israelin lapjet huuſiwat Herran 
tykö; fillä hänellä oli yhdekſän jataa rauta= 
waunua, ja hän waiwaſi tylyöti Israelin 
lapfia fakjitymmentä ajastaitaa. 

4. Ja Debora prophetisja, Labidotin emän— 
tä, tuomitji Israelia jithen aikaan. 

5. Ja hän ajui Deboran palmupuun alla, 
Raman ja BethElin mälillä, Ephraimin 
wuorella; ja Israelin lapjet tulimat jinne 
hänen tykönjä oikeuden eteen. 

6. Hän lähetti ja kutſui Barakin Abinoa= 
min pojan RNaphtalin Kedekfestä, ja janot 
Jne etfö Herra Jsraelin Jumala ole 
äskenyt: mene Thaborin muorelle ja ota 
kymmenen tuhatta miestä kansſas Naphta— 
lin ja Sebulonin lapſista. Hebr. 11:32. 

7. a minä wedän ſinun tykös Sisjeran, 


Tuom. 5: 6, 


Hänen jälkeenjä tuli Samgar Ana= | kaiken jen joukon, kuin 





1 








of. 11:11. 1Sam.12:9. 


Jabinin fodanpäämiehen, Kiſonin ojan ty— 


könä, waunuinenſa 
annan hänen ſinun 

8. Niin Barak ſanoi hänelle: jos ſinä me— 
net minun kansſani, niin minäkin menen, 
mutta jollet ſinä mene minun kansſani, niin 
en minä mene, 


ja jotajoufkoinenja, ja 
äſii 


5. 





9. Hän wastaji: minä yllä menen finun 
kansſas, mutta et inä funniata moita tällä 
tiellä, jotas menet; fillä Herra myy Sisfe= 
ran waimon fäjiin. Niin Debora noufi ja 
menit Barakin tansja Kedekſeen. 

10. Niin Barat tutjui fofoon Kedekjeen 
Gebulonin ja Naphtalin, ja rupeſi jalkaijin 
mattustamaan kymmenen tuhannen miehen 
tansja; ja Debora meni hänen tansjanja. 

11. Mutta Heber Kenittläinen oli erinnyt 
Hobabin Kenttiläijen, Moſekſen apen, lasten 
ſeasta, ja pannut majanja Haanaimin tam- 
men tykö, jota on Stedefjen tykönä. 

4 Mof. 10:29. Zuom. 1:16. 

12. Ja Si3jeralle ilmoitettiin, että Barak 
Ubinoamin poika oli mennyt Zhaborin 
wuorelle. 

13. ja Sisſſera kokoſi kaikki waununſa yh— 


— kansſanſa oli, 
pakanain Haroſethista Kiſonin ojan tykö. 

14. Ja Debora ſanoi Barakille: nouſe, 
ſillä tämä on je päimä, jona Herra on an— 
tanut Sisjeran ſinun käſiis: eitö Herra 
mennyt finun edelläs? Miin Barat meni 
Thaborin wuorelta alas ja kymmenen tu- 
hatta miestä hänen peräsjänjä. 

15. ja Herra fauhisti Sisferan kaikkein 
hänen waunuinja ja jotajouttonja kansſa 
Barakin miefan edesjä, niin että Sisſera 
hyppäſi maunuistanja ja pääji jaltapatoon. 

Pſ. 83: 10. 

16. Mlutta Barat ajoi maunuja ja jota= 
joukkoa tataa pakanain Harofethiin asti; ja 
faitti Sisſeran joukko faatui miekan terän 
edesjä, niin ettei yhjitään jäänyt. 

17. Mutta SiSjera pakeni jalkaijin Jaelin 
majaan, jota olt $Heberin jen Kenitiläijen 
emäntä; jilä Jabinin Hatjorin kuninkaan 
ja Heberin jen Kenitiläijen huoneen mälillä 
oli rauha 8 

18. Niin Jael käwi Sisferata wastaan, ja 
janoi hänelle: poifkee, minun herrani, poit= 
fee minun työni, älä pelkää! ja hän poif= 
keſi hänen tykönjä majaan, ja hän peitti hä= 
nen mwaatteella. 

19. Ja hän janot hänelle: annas minun 
mähä että juodakjeni, [llä minä janoan. 
Ja hän amalji rieskoleilin ja antot hänen 
juoda, ja peitti hänen. Tuom. 5:25. 
20. ja hän janot hänelle: jetjo majan 
otella, ja jos jotu tulee ja kyſyy ſinulta ja 
janoo: onko täällä ketäkään? niin jano: ei 
fetään. 

21. Ja Jael Heberin waimo otti naulan 
majasta ja wajaran fäteenjä, ja meni hil— 
jakſenſa hänen tykönjä ja löi naulan läpitſe 
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hänen formwanja juuren, niin että je meni 


ja olt hermotoin, ja hän tuoli. 

22. Ja fatjo, Barat ajot Sisferata takaa; 
ja Jael käwi häntä mastaan, ja janvi hä= 
nelle: tule, minä ojotan jinulle miehen, jota 
linä etfit; ja hän tuli hänen tykönjä, ja kat— 
jo: Sisfera makaſi kuolleena, ja naula kiinni 
hänen korwanſa juuresja. 

23. Näin nöyryytti Jumala jinä päimänä 
Jabinin Cananealaisten kuninkaan Israe— 
lin lasten eteen. 

24. Ja Jsraelin lasten kädet joutuivat ja 
wahwistuiwat Jabinia CGananealaisten ku— 
ningasta wastaan, ſiihen asti että he hänen 
* peräti hävittivät. 


5 Luku. 


Deboran ja Barakin woittoiwirfi. 


Min weiſaſi Debora ja Barat Abinoamin 
poika finä päimänä, janoen: 

2. Että Jsraelin puolesta on täydellijesti 
fostettu ja että tanja antoi itjenjä mielui= 
| jesti ſiihen, jentähden kiittäkäät Herraa. 
| Tuom. 4: 10. 
3. Kuulkaat te, tunintaat, ja ottakaat waa— 
xi te, päämiehet: minä, minä weiſaan Her= 
ralle, ja Herralle Israelin Jumalalle minä 
weiſaan. 

4. Herra, koska ſinä läkſit Seiristä ja kä— 












— 


waat myös tiukkuiwat, ja pilwet piſaroitſi— 
wat wettä. 5 Mof.2:3,4. 1.33;2. Pf.68:8,9. 


— — 


5. Wuoret wuoſiwat Herran edesſä, itſe 
Sinai Herran, Israelin Jumalan edesſä. 
2Moſ. 19:16, 18. 


Jaelin aikana tiet fatojimat, ja ne kuin koh— 


tuja. Tuom.3:31. 





tulin, ſiihen asti kuin minä tulin äidikſi Is— 

raeliin. Tuom. 4:4. 

8. Hän walitſi uufia jumalita: ſilloin oli 

| jota porteisja : ei ſiellä nähty kilpeä eli kei— 

hästä neljänkymmenen tuhannen ſeasſa Is— 

| vaeltaja. 1 Sam. 13:19, 22. 

9. Minun jodämelläni on ilo Jsraelin 

= maltamiehistä: he omat hyäntahtoijet fan= 
= jan feasfa; kiittätäät Herraa. 

; 10. Te jotka ajatte kaunisten aajein pääl= 

lä, te jotta istutte oifeudesja, te jotta käytte 

tettä myöten, puhukaat näistä. 

| Tuom. 10:4. 1. 12:14. 


maahan kiinni; jillä hän mataji raskaasti. 


wit Gbomin kedolta, illoin maa wapiſi, tai= | Dell 


Pf. 77:18. Pf.97:5. Pj. 114:7. | 


6. Samgarin AUnathin pojan aikana ja 
dastanſa fäymän piti, käwiwät määriä pol- 


7. Talonpojat puuttuimat Jsraelista, ne 
puuttuimat, jiihen asti kuin minä Debora 
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II. Kusja ampujat Puufimat wedenkanta— 
jitten jeasja, ſiellä julistettataan Herran 
haa Kosinta ja hänen talonpoifainja 
wanhurstautta JSraelisja ; filloin meni Her= 
ran fanja porttein tykö. 

12. Nouſe, noufe, Debora: noufe, noufe ja 
weiſaa wirſiä, walmista itjes, Baraf, wan— 
a ota jinun mangitjias, finä Abinoamin 

oita. 

13. Gilloin rupeji je jäänyt mallitjemaan 
woimallista tanjaa: Herra on hallinnut wä— 
kewiä minun fauttani. 

14. (Ephraimista oli heidän juurenja Ama— 
lechia mastaan, ja ſinun jälkees Benjamin 
jinun fanjoisjas; Madirista omat tulleet 
hallitjiat ja Sebulonista kirjoittajat. 

2 Mof. 17:8, 13. Fof. 17:1. Tuom. 3: 15. 
= 15. Iſascharin päämiehet olimat myös 
Deboran kansſa, ja Iſaschar oli niintuin 
Barat laakſoon lähetetty jalkamäkinenjä; 
MNubenin eroitukjesja omat ju ſydämen 
ajatukſet. 

16. Mikſis istuit kahden joukon wälillä, 
kuullakſes laumain määkynätä? Rubenin 
eroitukſesſa owat juuret ſydämen ajatukjet. 
17. Gilead jäi toiſelle puolen Jordanin, 
ja mikſi Dan aſui haahtein ſeasſa? Asſer 
Istui meren ſatamisſa ja aſui langenneisſa 
kylisſänſä. of. 13:24, 25. 1.19:40. 1. 19: 24, 29. 
18. Sebulonin fanja antoi hentenjä altiitji 
fuolemaan, Naphtali myös, kedon korkeu— 
ella. Tuom. 4: 14, 
19. Kuninkaat tulimat ja joteimat; illoin 
Va Canaan kuninkaat Taanachisſa 

egiddon weden tykönä: ei he ſaaneet ra— 
haa ſaaliikſenſa. 

20. Taiwaasta ſoteiwat tähdet juokſus— 
ſanſa, he ſoteiwat Sisſerata wastaan. 

21. Kiſonin oja kieritti heitä, Kedumin oja, 

Kiſonin oja; minun ſieluni tallaa wäkewiä. 
22. Silloin ſotkuiwat hewoisten kawiot 

heitä, heidän wäkewittenſä hätäiſesſä paosſa. 

23. Kirotkaat Merosta, ſanoi Herran en— 
keli, kiroten kirotkaat hänen ajumatjianja, 
ettei he tulleet Herran awukſi, Herran awukſi 
ſankarein ſeasſa. 
| 24. Siunattu olkoon Jael maimoin ſeasſa, 
Heberin jen Kkenitiläijen emäntä, ſiunattu 
olkoon hän majoisjanja maimoin ſeasſa. 

Luc. 1:28, 42. 

25. Koska hän mettä anoi, niin hän rie3= 
oN hän fantoi oita talliisja mal= 
asja. 

26. Hän otti naulan fäteenjä ja jepän wa— 
javan oitiaan fäteenjä, ja löi Sisferan ja 
runteli hänen päänjä, muſerſi ja lävisti 
hänen forwainja juuren. 
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6 Suku, | 


vii) 


maata. p 
6. Niin Israel peräti köyhtyi Midtanitain — 19. Gideon tiili ja teurasti wodhlan, ja ottt 
tähden. Silloin huuſiwat Jsraelin lapſet ephan happamattomia jauhoja, ja pani li— 
Herran tykö. han koriin ja lihan liemen pataan, ja wei 
7. Ja koska Israelin lapſet huuſiwat Her- Hänen tykönſä tammen ala, ja pani eteen. 
ran tykö Midianitain tähden, 20. Ja Jumalan enkeli ſanoi hänelle: ota 


8. Lähetti Herra propheetan Israelin las- liha ja happamatoin leipä, ja pane tämän 


ten tykö, joka ſanoi heille: näin ſanoo Her— 
ra Israelin Jumala: minä johdatin teidän 
Egyptistä, ja talutin teidän ulos orjuuden 
huoneesta, 


kiwen päälle, ja kaada liemi ulos; ja hän 
teki niin. 

21. Ja Herran enkeli ojenſi ſauwanſa 
pään, joka oli hänen kädesſänſä, ja ſatutti 


9. Ja pelastin teidän Egyptiläisſten fä= lihaan ja happamattomagan leipään, ja tuli 
234 





= mattoman leimän. Ja Herran enfeli fatoli 
hänen jräinjä edestä. 

22. tosta Gideon näki jen oleman Her= 

ran enfelin, janot hän: Herra, Herra, olen= 

= fo minä niin nähnyt Herran enkelin fas= 

= motista kaswoihin! Tuom. 13:22. 

23. Mutta Herra janoi Hänelle: rauha ol— 
foon ſinulle! älä pelfää, et finä tuole. 

24. Ja Gideon rakenji Herralle altarin 
ſiinä, jonka hän kutſui rauhan Herraffi. 
Ge on mielä tänäpänä Gsritlläisten ijän 
Ophrasfa. 

25. ja ſinä yönä janoi Herra hänelle: ota 

talpei ijäs härjistä ja toinen kalpei, joka on 
leitjemännellä muodella, ja futista Baalin 
altari, jofa on ſinun iſälläs, ja Päitä met= 
ſistö, jota ſiinä tyfönä on, 
26. Ja rakenna Herralle finun Jumalalles 
altari tälle forftalle wuorelle, jopimaifelle 
paitalle, ja ota toinen falpeista ja uhraa 
polttouhritji metjistön puilla, kuin jinä 
hattaat. 





paltelioistanja, ja teki niintuin Herra hä— 
nelle janonut oli. Mutta hän pelkäji ei ſaa— 
manja jitä päimällä tehdä jänjä huoneen 
ja E ypungin ajumaisten tähden, ja teki 
yöllä. 
28. Kosta faupungin fanja aamulla nou= 
ſiwat, ja fatjo, Baalin altari oli tukistettu 
— Ja metjtstö hafattu, jota jen työnä oli, Ja 
ille, 


| 


1 


toinen falpei pantu polttouhrikji altar 
jofa ſiihen rafettu oli. 

29. Ja De janoitvat toinen toijellenja: kuka 
on tämän tehnyt? Kosta De mijusti kyſeli— 
mät ja tutkistelimat, niin he janoimat: Gi— 
Deon Joaffen poika jen tei. 

30. Niin taupungin ajumaifet puhuimat 
Joakſelle, janoen: anna poikas tulla tänne! 
Hänen pitää kuoleman; jillä Pän on Baalin 
altarin tufistanut ja metjistön hakannut, 
jofa inä thtönä oli. 

31. Niin Joas janoi kaikille, jotta jeijoitvat 
w wastaan: riitelettefö te Baalin puo= 

esta? autattefo te Päntä? Jofa riitelee hä— 
nen puolestanja, jen pitää kuoleman ennen 
aamua; jos hän on jumala, niin tostafoon 
lle, että hänen altavinja on tutistettu. 

32. Ja ſiitä päimästä kutſui hän hänen 
JerubBaal, ja janoi: Baal fostafoon itje, 
että hänen altarimja kukistettu on. Tuom.z:1. 

33. Stosfa faikki Midianitat ja Amaledi= 
tat, ja ne itätjeltä maalta kokoſiwat itjenjä 
yhteen, ja menimwät ja fioittimat Heitänjä 
Jesreelin laafjoon, 

34. Niin Herran henki täytti Gideonin, ja | 


— — — — — — — — — — 








27. Silloin otti Gideon kymmenen miestä 
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nouſi timestä ja tulutti lihan ja jen happa=1 hän puhalji bajunaan, ja tutjui Abieferin 


jeuraamaan itjeänjä. 

95. Ja hän lähetti janan koko Manasfelle, 
ja LU myös heitä jeuraamaan aa. 
Hän lähetti myös janan Asferille, Sebulo= 
nille ja Naphtalille, ja hekin tulimat heitä 
wastaan. 

36. ja Gideon janoi Jumalalle : jos finä 
wapahdat Jsraelin minun fäteni kautta, 
niinkuin jinä janonut olet; 

37. Katjo, minä panen millaijen no 
pihalle: jos faste tulee ainoastaan nahan 
päälle ja taitti muu maa on tuima, niin 
minä hmmärrän, ettää minun fäteni fautta 
Israelin mapahdat, niinkuin jinä janonut 
olet. 

38. Ja je tapahtui niin: koska hän toijena 
päimänä warhain noufi, fääri hän nahan 
tofoon, ja puſerſi tasteen nahasta, ja täytti 
maljan medestä. 

39. Ja Gideon janvi Jumalalle: älföön 
ſinun wihas ſytthykö minua wastaan, jos 
minä wielä ferran puhun: minä foettelen 
wielä ferran fitä nahalla: anna ainoastaan 
nahan kuiwan olla, ja kaikella muulla maal= 
la tasteen. 

40. Jumala tefi myös niin finä Hönä: ja 
nahfa ainoastaan jäi tuimafji, ja taste tuli 
faifen maan päälle. Bf. 72: 6. 


7 Suku, 


Kolme ſataa miestä Iyö Midianilaiftia. 


illoin nouſi JerubBaal (je on Gideon) 
warhain aamulla ja faitki mäti, fuin hänen 
fansjanja oli, ja jioittimat heitänjä Harodin 
lähteen tykö, niin että Midtanitain leiri oli 
pohjaan päin, wartian kukkulan takäna, 
laafjosja. 
2. Ja Herra janoi Gideonille: hlön paljo 
on mäkeä jinun fansjas: jos minä antaijin 
Midianin Heidän fäjiinjä, kerskais Jsrael 


itſeänſä minua wastaan ja janoi3: minun 


fäteni mapahti minua. 

3. Niin anna nyt puutaa fanjan tormisja 
ja janoa: jota pelturi ja hämmästynyt on, 
palatfaan ja nopiasti rientätään itjenjä Ois 
leadin wuorelta. Silloin palaji tanjaa ta= 
faperin fakjitolmattakymmentä tuhatta, ja 
kymmenen tuhatta jäi. 5 Mof. 20: 8. 

4. Ja Herra janoi Gideonille: mielä on 
paljo fanjaa, wie heitä meden tykö, fiellä 
minä Foettelen hettä jinulle: ja josta minä 
janon finulle: tämä menköön jinun kansſas, 
hän myös menee jinun kansſas; ja josta 
minä taas janon jinulle : ältöön hän mentö 
jinun fansjas, et hänen pidä menemän. 
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5. Ja hän vei fanjan meden tykö; ja Herz | jokaijen käteenjä ja tyhjät jamiastiat, ja 


va fanoi Gideonille: joka mettä latkii kielel- 
länjä niinkuin koira latfii, — häntä eri⸗ 
nänjä fetjomaan, min myös kaikki, jotta * 
tänſä polwillenſa kumartawat juodesſanſa. 

6. Silloin oli niitä, jotka latkiwat kädes— 
tänſä juuhunja, kolmeſatag miestä: ja kaikki 
mun MUA oliwat fumartaneet polmillenja 
juomaan wettä. 

7. Ja Herra ſanoi Gideonille: folmen ſa— 
Dan miehen fautta, jotta latkmat, wapah— 
Dan minä teitä, ja ennan Weidianitat ſinun 
fäjiis; mutta kaikki muu kanſa mentään ku— 
fin ſiallenſa. 

8. Ja fanja otti emään myötänjä ja baju= 
nanja, mutta faiffi muut Jsraelin miehet 
antoi hän mennä itjetunkin majaanja, ja 
wahwisti itjenjä ainvasti kolmella janalla 
miehellä; ja Midianitain leiri oli hänen 
edesſänſä alhaalla laakſosſa. 

9. Ja Herra ſanoi ſinä yönä hänelle: nouſe 
ja mene alas leiriin, ſillä minä olen anta= 
nut heidän jinun fäjiis. 

10. Jos ſinä peltäät mennä jinne, niin 
anna finun palmeltas Puran mennä jinun 
kansſas leiriin, 

11. Gttäs tuulijit, mitä he puhumat; fitte 
ſinun fätes wahwistuwat, ja ſinä menet lei— 
riin. Niin hän meni palwelianſa Puran 
kansſa leiriin, ſille paikalle, kusſa wartiat 
oliwat. 

12. Mutta Midianitat ja Amalechitat ja 
tailli ne itäijeltä maalta, makaſiwat laaf= 
ſosſa, niinkuin metſäſirkkain paljous, ja hei— 
dän tamelinja olimat lukemattomat, niin— 
knin ſanta meren reunalla paljouden tähden. 

Tuom. 6:3,5,33. 

13. Kosta Gideon tuli, katjo, niin jutteli 
ykſi tumppanillenja unen, ja janvi: fatjo, 
minä näin unta ja olin näkewänäni ohtai- 
jen porofakun fkierittämän itjenjä Midtani= 
tain leiriin, ja tuleman majaan asti, ja lyö— 


ja ennättimät medet BethBaraan ja Jordaz 


lamput astiain jijälle, 

17. Ja janoi heille: J minua, ja 
tehtäät te niin: katſo, koska minä tulen lei— 
rin ääreen, niinkuin minä teen, niin myös 
te tehtäät. 

18. Ja minä puhallan bajunaan ja kaikki 
fuin minun fansjani omat, niin myös tei- 
Dän pitää puhaltaman bajunaan kaiken leiz 
rin ympäri, ja teidän pitää janoman: (täs— 
jä) Herra ja Gideon. 

19. Gilloin tuli Gideon leiriin, ja jata 
miestä, tuin hänen LIAN olimat, enji- 
mäisten martiain tykö, jotta fiellä ajetetut 
olimat, herättimät ainoasti martiat, ja pu— 
J W bajunitin, ja rikkoiwat jamiastiat, 
tuin olimat heidän täjisjänjä. 

20. Ja ne folme joukkoa puhaljimat baſu— 
naan, ja rittoimat ſawiastiat, mutta lamput 
he tempafimat majempaan fäteenjä, ja ba— 
junat oiftaan käteenjä, joihin he puhaljimat 
ja huufimat: (tääjä) Herran ja Gideonin 
miekka. Pf.83:10. Ef.9:4. 

21. Ja jokainen jeijoi jiallanja leirin ym— 
pärillä. Silloin rupeji tatkki leiri juokſe— 
maan, huutamaan ja pakenemaan. 

22. ja fosfa ne tolme jataa miestä Piz 
haljimat bajuniin, ſowitti Herra niin, että 
UA miekka fääntyi toista wastaan kai— 

eäja fiinä jotajoutosja; ja jotamäti pakeni 
Bethjittaan Jeredathaan, UbelYMeholan ra— 
jan wiereen, Tabathin tykö. 

1Sam. 14:20, 2 Aikak. 20:23, 24. 

23. Ja Israelin miehet ftofountuimwat 
Naphtalista, Aferista ja kaikesta Manas— 
jesta, ja ajoimat Midianitaita takaa. 

24. Ja Gideon lähetti jananjaattajat Faiz 
telle Gbhraimin muorelle, janoen: tultaat 


heiltä medet BethBaraan ja Jordaniin asti. 
Niin kokountuiwat kaikki 


alas Midianitaita wastaan, ja ennättäkäät 


phraimin miehet 


wän jen päälle, niin että je lankeſi maahan, | niin asti. 


ja kukistawan jen ylösalaiſin, niin että ma= 
ja maasſa oli. 


14. Jolle je toinen mastafi, ja janoi: ei N 


25. Ja he ottimat kakſi Midianitain pää= 
miestä finni, Orebin ja Zebin, ja tappoi— 
mat Orebin Orebin falliolla, ja Zebin he 





ole muuta, tuin Gideonin Joaken pojan | tappoimat Bebin miinakuurnasja, ja ajoi— 
jen Jsraelin miehen miekka: Jumala on| mat Midianitaita takaa; mutta Orebin ja 
antanut Midianitat hänen käſiinſä kaiken! Zebin pään kantoiwat he Oideonille Jot: 
heidän jotajoutkkonja tansja. danin ylitſe. Pj.83:12. Ej. 10:26. 
15. Koska Gideon kuuli unen juteltaman 


ja jen jelityjen, niin hän tumarten rutoili, S Lukn. 


ja balafi Jsraelin leiriin, ja janot: walmis— 
takaat itjenne, ſillä Herra on antanut Mi— 
vianitain jotajouton teidän käjiinne. 

16. Ja hän jakoi ne kolme fataa miestä 
tolmeen joukkoon, ja antoi bajunat heidän 


Ephraim lepytetään. Oideon tappaa Seban ja Jalmunan. 
Gideonin päällysivaate, lapſet, kuolema, ja kuinka Israelin 
lapſet owat kiittämättömät häntä wastaan. 
Ja Ephraimin miehet ſanoiwat Hänelle: 
mikſis tämän meille teit, ettes kutſunut mei— 
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wastaan? ja De rittelimät fomwin hänen 
kansſanſa. Tuom. 12:1, 
2. Miin hän mastafi heitä: mitä minä olen 
nyt tehnyt niinkuin te? Eikö ECphraimin 
wiinapuun ofja parempi ole, kuin AbiEtſe— 
rin fofo wiinamarjan läjä? 

' 3. Jumala antoi Midianitain päämiehet 


ſin minä taittanut niin tehdä, kuin te teitte? 
Ja fosfa hän jen janoi, ajettui hetdän wi— 


hanja. 

4. Koska Gideon tuli Jordanin tykö, meni 
| J jen ylitſe, ja ne folmejataa miestä kuin 

änen tansianta oliwat, ja olimat wäſyneet 
ja ajoiwat takaa. 
5. ja hän janoi Sudotin ajuwaifille: an= 
takaat tämän mäen, tuin minun kansſani 
on, mähä leipää; jillä he omat wäſyneet, 
että minä jaifin ajaa Midianitain kuninkaita 
Sebata ja Jalmunata takaa. = 1905.33:17. 
6. Mutta Sudhothin päämiehet janoimat: 
onto Seban ja Jalmunan kämmen juuri jo 
ſinun kädesſäs, että meidän pitää finun jo= 
tamäelleä leipää antaman? 
= 7. Gideon janoi: fentähden koska Herra 
' minun fäjiini antaa Seban ja Jalmunan, 
niin minä W rettan teidän [ihanne korwen 
orjantappuroilla ja ohdatkeilla. 
8. ja hän meni fieltä 1108 Benueliin, ja 
puhui hetlle myös niin. ja Penuelin tanja 
wastaſi häntä niintuin Sudpotinkin miehet. 
9. Miin pupui hän myös Penuelin fanjals 
le, janoen: fosfa minä rauhasja palajan, 
fufistan minä tämän tornin. 

10. Mutta Sebah ja Falmuna olitwat 
Garforisja, ja heidän jotajoukkonja heidän 
kansſanſa lähes wiifitoistakymmentä tuhat- 





itäifeltä maalta; fillä jata ja kakſi fymmentä 
tuhatta miekan wetäwätä miestä oli fiellä 
| langennut. 

11. Ja Gideon meni ylös niiden tietä, 
— jotta majoisja ajutvat itäijellä puolen No— 


bathia ja Jagbehata, ja löi jen leirin, fillä | 


= De olimwat juruttomat. 
12. Ja Sebah ja Zalmuna palenimat, 
mutta hän ajoi heitä takaa, ja jai ne kakſi 


Midianitain kuningasta Seban ja Zalmu— 
nan fiinni, ja peljätti taiten heidän ſotawä— 
kenſä. p. 88: 12. 
| 13. Ja Gideon vuollen poika palafi ſo— 
dasta, ennenkuin aurinko 
Suchotista, ja kyſyi häneltä: ja ſe kirjoitti 
| ee Shakin häämiehe ja manhimmat, 
ſeitſemän fahdekjattakymmentä miestä. 


Orebin ja Jedin teidän käjiinne: kuinka olt=" 


ta, kaikki jotka jäivät koko ſotawäen joukosta | 


| 14. Ja fai yhden palvelian kiinni, jota oli. 


Tuomarein Kirja, 
tä, koska [inä menit jotimaan Widianitaita 


15. ja hän tuli Suchotin fanjan tykö, ja 
ſanoi: fatjo, täsjä on Sebah ja Zalmuna, 
joilla te pilttajitte minua, janoen: onto Se= 
' ban ja Jalmunan kämmen jo juuri jinun 
kädesſäs, että meidän pitäis jentähden jinun 
ſotawäelles, joka wäſynyt on, leipää ans 
taman? 

— 16. Ja hän otti ne faupungin manhimmat 
ja korwen orjantappuroita ja ohdattetta, ja 
antoi Sudjotin miehet piestä; 

17. ja kukisti Penuelin tornin, ja tappoi 
kaupungin fanjan. 

18. ja hän janoi Seballe ja Jalmunalle: 
mäntämuoioyd miehet ne olimat, tuin te 
tapoitte Thaborisja? He ſanoiwat: ne oli= 
wat finun muotoijes, kauniit kuin kunin— 
faan pojat. 

19. Ja hän janoi: ne olimat minun wel— 
jent, minun äitini Pojat: niin totta kuin 
Herra elää, jos te olijitte antaneet heidän 
elää, niin en tappaiji minä teitä. 

20. Ja hän janoi Jetherille ejitoijellenja : 
nouje ja tapa heitä, mutta nuorukainen ei 
tvetänyt miekkaanja, ſillä hän peltäji, että 
hän oli wielä nuorukainen. 

21. Mutta Sebah ja Jalmuna fanvimat: 
nouje finä meitä lyömään, [lä niinkuin 
mies on, niin on myös hänen woimanſa. 
Niin Gideon noufi ja tappoi Seban ja Zal— 
munan, ja otti nastat kuin heidän famelein= 
ja —— oliwat. 

22. Silloin ſanoiwat Israelin miehet Gi— 
deonille: hallitſe ſinä meitä, ſinä ja ſinun 
poikas, ja ſinun poikas poika; ſillä mä wa⸗ 
pahdit meidän Midianitain käſistä. 

23. Mutta Gideon ſanoi heille: en minä 
tahdo hallita teitä, ei myös minun poikani 
pidä teitä hallitteman, waan Herra olköon 
teidän hallitſianne. 

24. Ja Gideon ſanoi heille: yhtä minä 
anon teiltä: jokainen antakoon minulle kor— 
warenkaat, kukin ſaaliistanſa; ſillä he oli— 
wat Ismaelitat, ja heillä oliwat kultaiſet 
korwarenkaat. 

25. Ja he ſanoiwat: me annamme mielel— 
lämme; ja lewittiwät waatteen, jonka päälle 
itſekukin heitti ne korwarenkaat, kuin he ryö— 
wänneet oliwat. 

26. ja ne kultaiſet korwarenkaat, joita hän 
anonut oli, painoimat tuhannen ja ſeitſe— 
mänjataa (ſikliä) kultaa, ilman nastoita, 
käädyitä ja purpuramwaatteita, jotta Midiaz 
nitain funintaat kantoiwat, ja ilman heidän 
fameleinja tultaijita taulanfiteitä. 

27. Ja Gideon teki niistä päällismaatteen, 
ja pani jen omaan faupunkiinja Ophraan; 
ja koko Israel teki huorin jen jälkeen fiinä, 
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ja je tuli Gideonille ja hänen huoneellenja 
paulakſi. 2Moſ. 28:4, 6. 

28. Ja niin Midianitat alettiin Israelin 
lasten edesſä, ja et enämpätä nostaneet 
ylös päätänjä; ja maa oli lewosſa neljä- 
kymmentä ajastaikaa, niin kauwan fuin 
Gideon eli. Tuom. 3:11. 

29. Ja JerubBaal Joafkjen poika meni ja 
aſui omasja huoneesfanja. 

30. Ja Oideonilla oli jeitjemänfymmentä 
boifaa, jotta hänen tupeistanja tulleet oli 
wat; ſillä hänellä oli monta emäntätä. 

31. Ja hänen jalfamaimonja, jota hänellä 
Sidemistä olt, jynnytti myös hänelle po— 
jan, ja kutſui hänen nimenjä AbiMelech. 

32. Ja Gideon Joakjen poika kuoli hymäl- 
lä ijällä, ja haudattiin tjänjä Joakſen hau— 
* Ophrasſa, joka Esritiläisten iän oma 
o (i 

33. Koska Gideon kuollut oli, täänfi Is— 
raelin tanja itjenjä huorin tekemään Baalin 
jälteen, ja teft BaalBerithin itjellenjä juma— 
latji. Tuom. 9:4. 

34. Ja Jsraelin [apjet ei enämpätä muis= 
taneet Herraa Jumalatanſa, jota heidän 
wapahti kaikilta heidän mihollijiltanja, ym= 
päristöltä. 

35. Ja et De tehneet yhtään laupiutta Je— 
rubBaalin Gideonin huoneelle kaikesta hy— 
wästä, tuin hän Jsracelille teki. 


9 Luku. 


AbiMelech tappaa feitjemänkymmentä weljeänjä, tehdään 
funinfaaffi, 1woittaa Sichemin ja faa ilkiän lopun. 


Muita AbiMelech, JerubBaalin poika, 
meni Sichemiin äitinjä weljein tykö, puhui 
heille ja fofo äitinjä jän huoneen jukutun- 
nalle, ja janoi: e" 

2. Puhukaat nyt kaikkein päämiesten kor— 
misja Stdhemisjä: mikä teille on parempi, 
että jettjemänkymmentä miestä, kaikki Jerub— 
Baalin pojat hallitſewat teitä, eli jos ykſi 
mies hallitfee teitä? Ja muistakaat, että 
minä olen teidän luunne ja lihanne. 

SUOM. 8:31. 

3. Niin puhuimat hänen äitinjä meljet 
kaikki nämät janat hänestä kaikkein Siche— 
min päämiesten forwisja: ja heidän ſydä— 
menjä fäättiin AbiMelechin jälkeen, ilä he 
ſanoiwat: hän on meidän weljemme. 

4. Ja he antoimat hänelle teitemäntöi= 
mentä hoptapennintiä BaalBerithin huo— 
neesta, joilla AbiMelech palkkaji hänellenjä 
waltojamia ja joutilaita miehiä, jotka häntä 
A 


5. Ja hän tuli tjänjä hPuoneejeen Oph— 


raan, ja murhaſi jeitjemäntymmentä mwelz 

Jeänjä, JerubBaalin poikaa Hhden kiwen 

päällä. Mutta Jotham nuorin JerubBaa= 
lin pojista jät; ſillä hän kätki itjenjä. 
= 6. Ja taikki päämiehet Sidemistä ja toko 
Millon huone tofountuimat, ja he menimät 

ja ajettimat AbiMelechin kuninkaakji jen kor— 
flan tammen tykönä, kuin Sidemisjä on. 
Joſ. 24:26. 

7. Stosfa tämä janottiin Jothamille, meni 
KI pois ja jeijoi Orijimin muoren kukku— 
alla, forotti äänenjä ja huufi ja janoi heil= 
le: fuulfaat minua te, Stdemin päämiehet, 
että Jumala myös kuulis teitä: s5moj.11:29. 

8. Puut menimät ferran ykjimielijesti woi— 
telemaan heillenjä tuningasta, ja janotmat 
öljypuulle: ole meidän kuninkaamme. 

9. Mutta öljypuu mastafi heitä: pitääkö 
minun (uopuman lihamuudestani, jolla ſekä 
jumalita ja myös ihmijiä minusja kunnioi— 
tetaan, ja menemän ja forottaman itjeni 
buiden ylitſe? 

10. Niin janoimwat Puut fitktunapuulle: tule 
[inä ja ole meidän funintaamme. 

11. Mutta fiikunapuu janot heille: pitääkö 
minun luopuman mafeudestani ja parhaas= 
ta hedelmästäni, ja menemän ja forottaman 
itjent puiden ylitje? 

12. Niin ſanoiwat puut miinapuulle: tule 
|inä ja ole metdän kuninkaamme. 

13. Mutta wiinapuu janoi heille : pitäätö 
minun luopuman wiinastani, jota jelä ju= 
malat että ihmijet ilahuttaa, ja menemän 
ja forottaman itjeni puiden ylitje? 

14. Niin janoimat kaikki puut orjantappu= 
ralle: tule finä ja ole meidän tunintaamme. 

15. Ja orjantappura janoi puille: onto je 
toji, että te tahdotte minun woidella teillen= 
ne funintaafji, niin tulkaat ja lemättäät mis 

nun warjoni alla. Mutta jos ei, niin läh— 
tekään tuli orjantappurapenjaasta ja polt= 
takoon cedripuut Libanonisja. 

16. Oletteko te ſiis nyt oikein ja toimelli= 
jesti tehneet, tosta te AbiMelechin kunin— 
taafji teitte, ja oletteko te oikein tehneet Jez 
rubBaalia ja hänen huonettanja wastaan? 
Ja oletteto niin tehneet häntä wastaan tuin 
hän anſaitſikin teiltä? 

17. Gttä minun iſäni on teidän edestänne 
jotinut ja henkenſä antanut altiitji, wapah— 
taakjenja teitä Midianitain kädestä: | 

18. Ja te olette nousneet minun ijänti 
'Guonetta wastaan tänäpänä, ja olette tap 
paneet hänen poifanja, jettiemänkynunentä 

miestä yhden kiwen päällä; ja teitte teil 
lenne AbiMelechin hänen piikanja pojan 
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kuninkaakſi Sidemin päämiesten ylitje, et= 
tä hän teidän meljenne on. 


— 


neet JerubBaalia ja hänen bhuonettanja 
wastaan tänäpänä, niin iloitkaat AbiMele— 
(histä, ja hän myös iloitkaan teistä. 

20. Mutta jollei, niin lähteköön tuli Abi— 
Melechistä ja polttakoon Sidemin päämie= 
het ja Millon huoneen ; lähtetöön myös tuli 
Sichemin päämiehistä ja Millon huoneesta, 
ja polttafoon AbiMelechin. " 

21. Ja Jotham pakeni ja mältti, ja meni 
Beraan ja ajui fiellä meljenjä AbiMelechin 


tähden. | 

22. Koska AbiMelech jo folme muotta oli 
hallinnut Jsraelia, 
23. Lähetti Jumala pahan hengen Abi— 
Melechin ja Sidemin päämiesten mälille: 
ja Sichemin päämiehet ajettimat itjenjä 
AbiMelechiä wastaan ; 

= 24. Että je määrhys, kuin hän teki ſeitſe— 
mälletymmenelle JerubBaalin pojalle, ja 
heidän werenjä tulis ja Pantaijiin AbiMe— 
lechin heidän mweljenjä päälle, joka heidän 
oli murhannut, ja —— päämiesten 
"päälle, jotka hänen kätenjä olimat wahwis— 
taneet meljiänjä murhaamaan. 
| 25. Ja Sidemin päämiehet paniwat wäi— 
jyjitä wuorten kukkuloille päntä mastaan, ja 
he ryömwäfimät tiellä kaikki, jotka fiitä mat- 
tustimat; ja je lmottettiin AbiMelechille. 
26. Niin tuli Gaal Cbedin poika ja hänen 
weljenfä, ja menimät Gidemiin; ja Sidhe= 
imin päämiehet uskaljimat hänen päällenjä, 
' 27. Ja mentmät kedolle, ja poimimat heiz 
dän wiinamäkenſä ja tallajimat, ja iloiten 
weiſaſiwat, ja menimät heidän jumalanja 
huoneeſeen, ſöiwät ja joimat, ja kiroſiwat 


AbiMelechiä. 









— 


AbiMelech ja mikä on Sichem, että me 
häntä palmelemme? eikö hän ole Jerub= 
Baalin poika, ja Sebul hänen päämiehen= 


jä? palivelfaat paremmin Hemorin Side= 
Eutin hänen feurasjanja oli, lanfeji heidän 


min jän miehiä: mikſi meidän pitää häntä 
balmeleman? 

| 29. Jumala tefi3, että fanja olis minun 
läteni alla, että minä ajaifin AbiMelechin 
ulos. Niin janottiin AbiMelechille: enännä 
ſotajoukkos ja käy ulos. 

| 50. Koska SGebul faupungin päämiea kuuli 
Gaalin Gbedin pojan janan, mihastui Hän 
ſangen juuresti, 

| 31. ja lähetti jananjaattajat AbiMelechille 
jalatjesti, janoen: fatjo, Gaal Ebedin poika 
ja hänen meljenjä tulimat Tata teke⸗ 
mään fanpunkia ſinulle wastahakoiſekſi. 


19. Jos te olette oikein ja toimelliſesti teh⸗ 


| 
| 
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32. Niin nouje nyt yöllä, finä ja finun 
wäkes, joka myötäs on, ja wäijy kedolla; 

33. Ja aamulla, fosfa aurinko noufee, ole 
warhain ylhäällä ja karkaa kaupungin pääl= 
le. Ja fosfa hän ja te fanja, tuin hänen 
myötänſä on, tulemat finun tyköä, niin tee 
hänen fansjanja, niinkuin finun kätes Löytää. 

34. AbiMelech noufi yöllä ja kaikki kanſa, 
tuin hänen jeurasjanja oli, ja ajetti war— 
tian Sidemin eteen neljään joukkoon. 

35. Ja Gaal Ebedin poika käwi kaupun— 
gin portin eteen; mutta AbiMelech nouſi 
wäijymiſestänſä ſen wäen kansſa, kuin hä— 
nen mbyötänjä oli. 

36. Koska Gaal näki Fanjan, janoi hän 
Sebulille: fatjo, tuolta tulee fanjan joukko 
ala3 wuorten fuftuloilta. Ja Sebul janoi 
hänelle: ſinä näet muorten warjon niinkuin 
ihmiſet. 

37. Gaal puhui taas ja ſanoi: katſo, tuol— 
ta tulee kanſan joukko alas keskeltä maata, 
ja ykſi joukko tulee noituustammen tieltä. 

38. Niin ſanoi Sebul hänelle: kusſa on 
not ſinun juus, joka ſanoi: kuka on Abi— 
Melech, että meidän häntä palweleman pi— 
tää? eitö tämä ole je kanſa, jonkas olet kat— 
jonut ylön? fän nyt ulos ja jodi häntä 
wastaan. 

39. Ja Gaal meni Sidemin päämiesten 
edellä, ja ſotei AbiMelechiä wastaan. 

40. Mutta AbiMelech ajoi päntä takaa, ja 
hän pakeni hänen edestänjä; ja monta lan= 
tefi [hyötynä faupungin porttiin ſaakka. 

41. Ja AbiMelech oli Arumasja; mutta 
Sebul ajot Gaalin ja hänen meljenjä ulos, 
niin ettet Pe jaaneet olla Sidemisiä. 

42. Ja aamulla läkſi tanja fedolle; ja tuin 
AbiMelech jen jai tietää, 


— = 4. Otti hän kanſan ja jakoi kolmeen 
| 28. Ja Gaal Ebedin poika ſanoi: mikä on ojaan, ja ajetti HLTA tevolle. Koska 


E 


hän ſiis näti, että kanſa läkſi kaupungista 
ulos, lanfeji hän heidän päällenjä ja löi 


heidän. 
44. Mutta AbiMelech jen joukon kansſa, 


päällenjä, ja fämimät faupungin porttiin 
jaaffa, ja ne tafji joukkoa lankejimat niiden 
päälle, jotka kedolla olimat, ja löivät heidän. 

45. Gitte jotet AbiMelech kaupunkia was— 


taan faiken jen päivän, ja tooitti kaupun— 


gin, ja tappoi fanjan, Luin fiellä oli, ja ku— 
1sti faupungin, ja kylwi juolaa jen päälle. 
46. Koska kaikki päämiehet, jotka Siche— 
min tornisja aſuiwat, jen kuulimat, menimät 
he linnaan jumalan Berithin huoneefeen. 
47. ja AbiMelechille ilmoitettiin kaikki Si— 
(Chemin tornin päämiehet fofoontuneefji. 
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48. Niin meni AbiMelech ylös Salmonin ja tuomitji Jsraelia kakſikolmattakymmentä 
wuorelle, hän ja faitki tanja tuin hänen ajastaitaa. AN w 148 
ſeurasſanſa oli, ja AbiMelech otti kirween 4. Ja hänellä oli kolmekymmentä poitaa, 
täteenjä ja hakkafi ofjan puusta, pani olal= ajaen tolmellatymmenellä aajin marjalla, 
lenja ja tantoi fen, ja janoi fanjalle, jota ja MaA oli tolmetymmentä taupuntia, jot= 

utjuttiin Jairin fylifi tähän päimään 


hänen jeurasjanja oli: mitä te näitte minun ta 


tefemän, je myös nopiasti tehtäät niinkuin asti, ja omat Gileadin maalla. 


minätin. 4 & 

49. Niin hakkaji myös kaikki kanſa itjetutin 
ofjanja ja jeuraji AbiMelechiä, ja heittiwät 
ne linnan päälle, ja polttimat millä linnan 
tulesja; niin että myös kaikki Sidemin tor= 
nin päämiehet kuolimat, lähes tuhannen 
miestä ja waimoa. , v. 

50. Niin AbiMelech meni Thebetjeen, pii— 
ritti ja woitti jen. 

51. Mutta jiinä oli mahma torni testellä 
faupuntia, johonka kaikki pakenimat ſekä 
miehet että waimot, ja faitti kaupungin 
päämiehet, ja julkimat kiinni peräsjänjä, ja 
kiipeſiwät tornin faton päälle. 

52. Gitte tuli UbiPMelech tornin tykö, jotei 
ſitä wastaan, ja tuli tornin omen eteen, jitä 
tulella polttamaan. 

53. Mutta ykſi maimo heitti kappaleen 
myllyn kiweä AbiMelechin päähän, ja löi 
hänen pääkallonja ritti. 2 Sam. 11:21. 

54. Gitte — AbiMelech nopiasti pal— 
welianſa, joka kantoi hänen aſeitanſa, ja ſa— 
noi hänelle: wedä miekkas ulos ja tapa mi— 
nua, ettei minusta ſanottaiſi: waimo tap— 
boi hänen: niin pisti palwelia hänen lä— 
bitje, ja hän kuoli: 

55. Ja kuin Israelin miehet näkimät Abi— 
Melechin kuolleekſi, meniwät he itſekukin 
paikallenſa. 

56. ja näin makſoi Jumala AbiMelechille 
ſen pahuuden, kuin hän teki iſäänſä was— 
taan, että hän tappoi ſeitſemänkymmentä 
weljeänſä. 

57. Niin myös kaiken ſen pahuuden, kuin 
Sichemin miehet tekiwät, antoi Jumala tul— 
[a heidän päänjä päälle; ja heidän päällen— 
jä tuli Jothamin Jerub Baalin pojan kirous. 


10 Luku. 


Tola. Jair, Israelin epäjuntaluus, rangaistus ja 


* 


awun etſimys. 


AbiMelechin jälkeen ML Thola, ykſi mies 
Iſascharista, Puan poika, Dodan pojan, 
auttamaan Israelia. Ja hän aſui Samiz 
risſa, Ephraimin wuorella, 

2. Ja tuomitſi Jsraelia kolmekolmatta— 
kymmentä ajastaikaa, ja tuoli ja haudattiin 
Samiriin. 





4 Moſ. 32:41. 5 Mof.3: 14. Tuom. 5: 10. 1.12:14. 

5. Ja Jair kuoli, ja haudattiin Camoniin. 

6. Mutta Israelin lapſet tekiwät wielä 
pahaa Herran edesſä, ja palweliwat Baalia 
ja Astarothia, ja Syrian jumalita, ja Zi— 
Donin jumalita, ja Moabin jumalita, ja 
Ammonin lasten jumalita, ja Philistea- 
laisten jumalita, ja luopuiwat Herrasta, ja 
ei palmelleet häntä. 

Tuomo: 1370857. (4:1. 0630 

7. Niin julmistui Herran miha Jsraelin 
hlitje, ja hän myi heidän Philistealaisten 
ja Ammonin lasten fäteen. 

8. ja he maateimat ja maimajimat jiitä 
imuodesta kaikkia Israelin lapſia kahdekſan— 
toistakymmentä ajastaikaa, kaikkia Israelin 
lapſia, jotka olimat tällä puolen Jordanin, 
Umorealaisten maalla, jota on Gileadisja. 

9. Ja Ammonin lapſet matkustimat Jor= 
Danin ylitſe, ja joteimat Judaa, BenJamiz 
nia ja Ephraimin huonetta mastaan, ja 
Israel juuresti ahdistettiin. 

10. Niin huujimat Jsraelin lapjet Herran 
tykö, janoen: me olemme ſyntiä tehneet 
jinua wastaan! ſillä me olemme hyljänneet 
meidän jumalamme ja palmwelleet Baalia. 

11. Mutta Herra janoi Israelin lapjille: 
etkö Egyptiläiſet, Umorealaijet, Ummonitat, 
Philistealaijet, 

12. Ja Sldonealaijet, Umaleditat ja Mao— 
nitat ole teitä maimanneet? ja minä autin 
teitä heidän fäjistänjä, koska te minun ty— 
köni huufitte. 

13. Nin te hyljäjitte minun, ja olette pale 
tvelleet muita jumalita: jentähden en minä 
teitä tahdo auttaa. 5 Mof. 31:20. 1.35:15, x. 

14. Mentkäät ja rukoilkaat niitä jumalita, 
jotta te malinneet olette, antafaat niiden 
auttaa teitänne teidän ahdistukjenne aikana. 

15. Mutta Jsraelin lapjet mastajimat 
Herralle: me olemme — tehneet, tee 
meidän fansjamme niintuin finulle otolli= 
nen on, kuitenkin auta meitä tällä ajalla. 

16. Ja he panimat tyköänjä mieraat jus 
malat pois, ja palmelimat Herrag, ja hänen 
fielunja juuresti armahti Jsraelin manvaa. 

17. ja Ammonin lahje kokoſiwat itjenjä 
ja ſioittiwat heitänjä Oileadiin: mutta Je= 


| - raelin lapſet kokoſiwat itſenſä ja ſioittiwat 
3. Hänen jälkeenſä nouſi Jair Gileadita, 


heitänſä Mitspaan. 


Joſ. 13:26. 
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18. Ja kanſa ja ylimmäijet Gileadista ſa— 
noitvat toinen toijellenja : kuka rupee enfisti 

— fotimaan Ammonin lapiia wastaan, hänen 
pitää oleman faikkein Oileadin ajumaisten 
pääruhtinaan. Tuom, 11:8. 


11 Luku. 


Jephthah kutfutaan, jaa woiton ja tekee lupaufkjen. 


mies, mwaan hän oli äpärä; ja Gilead oli 
ſiittänyt Jephthan. Bebr. 11:32. 
2. Mutta kosta Gileadin emäntä jynnytti 


= mat hänelle: ei jinun pidä perimän meidän 
ijämme huoneesja, ſillä jinä olet mieraan 
vaimon poika. 
3. Niin pakeni Jephthah weljeinjä edestä, 
— ja ajut Tobin maalla; ja Jephthan tykö ko— 
— joutilaat miehet ja meniwät hä— 
nen kansſanſa. 


—8 "n 


Ammonin lapjet Jöraelia wastaan. 

5. Koska Ammonin lapſet jotetivat Israe— 
lia mastaan, mentmät (Gileadin wanhim— 
a tuomaan Jephthaa Tobin maalta jäl= 
enjä, 

6. Ja ſanoiwat hänelle: tule ja ole meidän 
— päämiehemme, jotimaan Ammonin lapiia 
wastaan. 
7. Baan Jephthah janoi Gileadin an 


— — -— 








himmille: ettekö te minua wihanneet ja aja 
= neet minua ijäni huoneesta ulos? ja nyt. 


| äsken te tulette minun tyköni, koska teillä 
tusta on? 


thalle: jentähden me nyt tulemme jälleen 
ſinun tykös, ettäs kämijit meidän kansſam— 
| me, ja jotifit Ammonin lapfia mastaan, ja 
oliſit meidän päämiehemme ja kaikkein, kuin 
| Gileadisja Ho 

= 9. Jephthah ſanoi Gileadin manhimmille: 
jos te mwiette minun jotimaan Ammonin 


l 


lapſia wastaan, ja Herra antaa heidän mi- 


— nun eteeni, pitääkö minun oleman teidän 
' päämiehenne? 


= 10. Gileadin manhimmat janoitvat Jeph= 
| thalle: Herra olkoon kuulia meidän wälil— 





| lämme, jos emme fitä tee, tuin finä ſanonut 


olet. 

11. Ja Jephthah meni Gileadin manhim- 
pain [ja ja kanſa ajetti hänen heillenjä 
 päämiehetji ja johdattajakki. Ja Jephthah 
— puhui Herran edesjä kaikki jananja Mits— 


pasſa. 
12. Silloin lähetti Jephthah ſananſaatta— 





a Jephthah Gileadista oli wäkewä ſota— 


hänelle lapfia, ja jen maimon lapfet tulimat 
iſoikſi, ajottvat he Jephthan ulos, ja janvi=" 


4. Ja fappaleen ajan perästä joteimat 


8. Gileadin manhimmat janoimat Jeph- 
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jat Ammonin lasten kuninkaan tykö, ſa— 
| noen: mitä jinun on minun kansſani, ettää 
tulet jotimaan minua ja minun maakun 
taani vastaan? 

13. Ammonin lasten funingas wastaſi 
Jephthan fananjaattajita: että Jsrael otti 
minun maani, ſilloin tosta hän läkſi Egyp— 
tistä, Arnonista Jabbokiin ja Jordaniin 
asti, anna ſiis ne jällenjä hywällä ſowin— 
nolla. 4 Mof. 21:24. 

14. Jephthah lähetti taas jananjaattajat 
Ammonin lasten kuninkaan tykö, 

15. jotka ſanoiwat hänelle: näin janoo 
Jephthah: ei Jsrael ottanut maakuntaa 
Moabttailta elittä Ammonin lapfilta: 

5 Mof.2:9, 19. 

16. Sillä koska he läkjimät Egyptistä, 
mattusti Jsrael formen läpitje Punaijeen 
mereen asti, ja tuli Gadekjeen. 

17. Ja Israel [lähetti jananjaattajat Edo— 
mealaisten kuninkaan tykö, janoen: anna 
minun fäydä finun maas läpitje. Mutta 
Gdomealaisten kuningas ei kuullut heitä. Ja 
hän lähetti myös Moabitain kuninkaan tykö, 
jofa ei myöstään tahtonut. Niin oli Jsrael 
Cadekſesſa, 4 Moſ. 20: 14, 17, x, 

18. ja maelji korwesſa, ja kävi Edomea— 
laisten ja Moabitain maita ympäri, ja tuli 
auringon noujemijen puolelta Mloabitain 
maahan, ja fioitti itjenjä tuolla puolen Ar— 
nonin; ja ei tulleet Moaditain rajan fijälle, 
ſillä Arnon on Moabditain raja. 4Moſ. 21: 13. 
19. Ja Jsrael lähetti jananjaattajat Si— 
honin Amorealaisten kuninkaan, Hesbonin 
tuninfaan tykö, ja janoi hänelle: jalli met= 
dän käydä [imun maas läpitje minun omaan 
paikkaani asti. 4 Mof. 21:21. 5 Mof. 2:26. 
20. Mutta ei Sihon uskonut Jsraelia 
käymään rajanja ohitje, maan kokoſi kaiken 
wakenſä, ja jioittimat hettänjä Jahtſasſa, ja 
jotei Iſsraelia wastaan. 
= 21. Mutta Herra Jsraelin Jumala antoi 
Gihonin kaiken wäkenſä kansſa Jsraelin kä— 
liin, että he löimät heidän: ja niin omisti 
Israel kaiken Amorealaisten maan, jotta 
ſiinä maasja ajuitvat, 
22. Ja omistivat myös kaikki Amorealais= 
ten rajat, ruweten Arnonista Jabbokiin asti, 
ja korwesta Jordaniin asti. 5 Moſ. 2:36. 

23. Näin onHerra Jsraelin Jumala Amo— 
realaijet tanjanja Israelin edestä ajanut 
bois: ja [inä nyt jen omistaifit. 

24. Jos ſinun jumalaa Samos on jonkun 
ajanut pois, omista je, ja anna meidän 
omistaa kaikki ne, jotka Herra meidän Ju— 
malamme meidän edestämme on ajanut 
bois. 1 Kun.f. 11:7. 2Kun. k. 23; 13. 
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25. Maan lunletkoä ſinus paljoa parem— 
mafji fuin Balat Jiporin poita Moabitain 
funingas oli? eitö hän riidellyt ja jotinut 
ftappaletta aitaa Jsraelia wastaan? 

4 Mof.22:2. 

26. Koska Jsrael ajui Hesbonisja ja hä: 
nen tyttärisjänjä, Uroerisja ja hänen tyt: 
tärisjänjä, ja taittsja kaupungeisſa, jotta 
owat läsnä Arnonia, tolme jataa 
faa; mikjette ottaneet jitä [illoin pois? 

27. Ja en minä mitään rittonut jinua 
astaan, ja [inä teet niin pahoin minun 
kansſani, ettää jodit minua mastaan: Her= 
ra, jofa on tuomari, tuomittoon tänäpänä 
Israelin lasten ja Ammonin lasten wälillä. 

28. Mutta Ammonin lasten kuningas ei 
pitänyt lukua Jephthan janvista, jotta hän 
oli hänen tykönjä lähettänyt. 


29. Gilloin tuli Herran henki Jephthan 


päälle, ja hän tämi Cileadin ja Manasſen 
läpitje, ja Mitspan läpite, joka on Gilea— 
Disja, ja Mitspasta Gileadisſa käwi hän 
Ammonin lasten ylitje. 


jen, ja ſanoi: jos [inä fofonanja annat Um: 
monin lapjet minun fäjiini: 

31. Mitä ikänä minun huoneeni omesta 
fohtaa minua, osta minä rauhasja palajan 
Ammonin lapjilta, je pitää oleman Herran, 
ja minä uhraan jen polttouhriiji. 

32. Niin Jephthah meni jotimaan Ammo— 
nin lapjia astaan, ja Herra antoi heidän 
hänen käſiinſä. 

33. Ja hän löi heidän, Yroerista Minniz 
thiin asti, tahjitymmentä kaupunkia, ja Abe— 
Tin mitnamätkeen asti jangen juurella tapol— 


Ja. Ja niin Ammonin lapjet alettiin Is— 


taelin lasten edestä. 


34. Kosta Jephthah tuli huoneefeenja 


Mitspaan, katjo, niin hänen tyttärenjä käwi 
häntä wastaan tanteleilla ja hypyillä; ja fe 


oli ainoa lapfi, eikä hänellä ollut yhtäkään 


muuta poikaa eikä tytärtä. 1 Sam. 18: 6. 
35. Ja koska hän näki hänen, remäiji hän 
waatteenja, ja janoi: a) minun ELI 
linä painat alas ja jangen jurullijetji jaatat 
minun; 
Herralle, ja en jaa jitä ottaa takaperin. 
36. Mutta hän wastafi: minun ijäni, jos 


ſinä amajit finun juus Herralle, niin tee 


minun kansſani niinkuin jinun ſuustas on 
lähtenyt, että Herra on kostannt ſinun wi— 
hollijilles, Ammonin lapiille. 

37. Ja ſanoi iſällenſä: tee je ainoastanja 
minulle, ettää joijit minun kakſi kuukautta 


mennä wuorelle ja itkeä minun neitiyyttäni. 


minun tuttaivain piikain kansſa. 


ajastai- | 


Joſ. 13:26. | 


30. Ja Jephthah lupaji Herralle Iupaut= 


ſillä minä awaſin minun juuni! 


| 38. Hän janoi: mene, ja laski hänen me: 
nemään kahdekſi tuukaudekji; niin meni hän 
tuttawain pitkain kansia, ja itki neitjyyttän- 
jä vuorilla. 

39. Ja tahden tuufauden perästä tuli Hän 
ijänjä tykö, ja hän täytti lupaukjenja hä— 
nestä, tuin hän (umannut oli; ja ei Hän 
tuntenut miestä: ja je oli tapa Israelisſa. 

40. Ja Jsraelin tyttäret meniwät itkemään 
jofa wuoſi Jephthan jen Oileaditan tytärtä 
neljä pätmää ajastajasja. 


12 Luku. 


Jephthah (yö Ephraimin miehet, Ebtſan. Elon. Abdon. 


Ja Ephraimin miehet tulimat kokoon ja 
meniwät pohjaiſeen päin, — Jeph⸗ 
thalle: mikſis menit ſotaan Ammonin lapſia 
wastaan, ja et meitä kutſunut menemään 
kansſas? MWe poltamme ſinun ja ſinun 
huonees. Zuom.8:1. 

2. Jephthah janoi heille: minulla ja miz 
nun kanſallani oli juuri riita Ammonin las— 
ten fansja, ja minä futjuin teitä, ja et te 
auttaneet minua heidän käjistänjä. 

3. Koska minä näin, ettette tahtoneet wa— 
pahtaa minua, panin minä fieluni minun 
fäteeni, ja menin Ammonin lapjia was— 
taan, ja Herra antoi heidän minun käteeni: 
mifji te tulitte minun tyköni tänäpänä joti 
naan minua wastaan? — 1 Sam.19:5. 1.28;21. 

4. Ja Jephthah kokoſi kaikki Oileadin mie= 
het ja jotei Gphraimia wastaan, ja Oileaz 
Din miehet löiwät Ephraimin, että he janotz 
wat: oletteko te Oileaditat CGphraimin ja 
Manasjen jeasja, te Ephraimin tarturit ? 

5. Ja Oileaditat ennättimät Jordanin luoz 
tuspaikan Ephraimin edestä. Koska paen— 
neet Cphraimista janoimat: anna minun 
käydä ylitje, niin janoimat Oileadin miehet 
hänelle: oletfos Gphraimista? a hän mass 
taji: en. 

6. Niin he käskimät hänen janoa: Sdhibo= 
[eth, miin hän janoi: Siboleth, ja ei taita= 
nut jitä niin janoa; niin ottimat he hänen 
fiinni ja tappoitvat hänen jordanin luotus- 
paikan tykönä, niin että filloin lankefi Eph— 
taimista fafji wiidettäkymmentä tuhatta. 

7. Ja Jephthah tuomitji Jsraelia kuuli 
ajastaikaa; ja Jephthah je Oileadita kuoli 
ja haudattiin Gileadin kaupunkeihin. 

8. Tämän jälkeen tuomitji Jsraelia Ebt— 
jan Bethlehemistä. 

9. Hänellä oli Eolmefymmentä poikaa, ja 
kolmekymmentä tytärtänjä hän naitti ulos, 
ja folmcfymmentä tytärtä otti hän muuta: 
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laifista pojillenja; ja hän tuomitji Israelia 
ſeitſemän ajastaitaa. 

10. Ja Ebtſan kuoli, ja Paudattiin Beth= 
[ehemisjä. 


Sebulonita, ja hän tuomitji Jsraelia kym— 
' menen ajastaitaa. 

' 12. Ja Elon Sebulonita kuoli, ja haudat= 
tiin Ajalonisſa, Sebulonin maalla. 

13. Sämän jälkeen tuomitji Jsraelia Ab— 
don Hillelin poika Pireathonitalainen. 

14. Hänellä oli neljäkymmentä poikaa ja 
= folmefymmentä pojanpoikaa, jotka jeitjemäl= 
= läkymmenellä aafin marjalla ajoivat; hän 
tuomitji Jsraelia fahdekjan ajastaitaa. 
| Suom. 10:4. 








15. Ja Abdon Hillelin poika Pireathoni= 
talainen kuoli, ja haudattiin Pireathoniin 
Ephraimin maalle, Amaledhitain wuorelle. 


13 Luku. 


| Israel tvielä tekee pahaa. Simſon fiitetään ja fyntyy. 
| 
| 
| 
3 


Ja Israelin lapſet tekimät wielä pahaa 
erran edesſä, ja Herra antoi heidän Phi— 
= Jistealaisten käſiin neljäkkitymmenetli ajasta 
| ajatji. Tuom. 10: 6. 
2. Mutta ykſi mies oli Zorasſa Danin ju= 
kukunnasta, Manoa nimeltä, ja hänen 
' emäntänjä oli hedelmätöin, ja ei ſynnyttänyt. 
| 3. ja Herran enfeli ilmestyi waimolle, ja 
) 





janoi hänelle: fatjo, [inä olet nyt hedelmä= 
töin ja et fynnyttänyt; mutta finun pitää 
fiittämän ja ſynnyttämän pojan. 

4. Wiin karta nyt [inuas, ettes juo miinaa 
= eli mäkemätä juomaa, ja etteä mitään ſaas— 
| taista fyö. 4.M0f.6:3,4. 

5. Gillä fatjo, [inä tulet rastaafji ja ſyn— 

| nytät pojan, jonta pään päälle ei pidä ykſi— 
1 kään partaweitſi tuleman; fillä je Japfi pi= 

tää oleman Jumalan NRatfir äitinjä tohdus= 
= ta, ja hän rupee mwapahtamaan Jsraelia 
 Bhilistealaisten kädestä. 
| 4 Moj. 6:5. Tuom. 16:17. 1Sam. 1:11. 
== 6. Miin tuli maimo ja ilmoitti jen miehel— 
lenjä, ja janoi: Jumalan mies tuli minun 








lan enkeli jangen peljättätvä, ja en minä 


= | mimeänjä ilmoittanut minulle. 
| 7. Mutta hän janoi minulle: katſo, finä 
tulet hedelmällijetfi ja ſynnytät pojan: älä 
ſiis nyt juo wiinaa taikka wäkewätä juo— 
maa, älä myös ſyö mitään jaastaista; ſillä 
= jelapfi pitää oleman Jumalan Natfir äitin= 
jä fohdusta niin kuolemaanſa asti. 





11. Tämän jälkeen tuomitfi Jsraelia Elon 


tyköni, ja hän oli näkyänſä niintuin Juma- 


häntä N tusta hän oli, eitä hän myös. 


ah minun Herrani! anna jen Jumalan mie= 
hen tulla meidän tykömme jälleen, jonkas 
lähetit, että hän meitä opettais, mitä mei= 
dän lapjelle tekemän pitää, jota jyntymä on. 

9. ja Jumala tuuli Manoan äänen; ja 
Jumalan enkeli tuli jälleen waimon tykö, ja 
hän istui tedolla, ja hänen miehenjä Manda 
ei ollut hänen kansſanſa. 

10. Niin hän kiiruusti juokji ja tiettäiväkji 
teki jen miehellentä, ja janoi hänelle: fatjo, 
je mies on minulle ihmestynyt, joka ennen 
tuli minun tyköni. 

= 11. Manoa nouſi ja jeurafi emäntätänjä, 
ja tuli miehen tykö ja janoi hänelle: oletkos 
je mies, jota puhutteli maimoa? Hän ja= 
noi: olen. 

12. ja Manoa janoi: tosta nyt tapahtuu, 
tuin finä IT olet: minkäkaltaiſet lapſen 
tawat ja hänen työnjä pitää oleman? 

13. Hertan enfkeli janoi Manoalle: mwai= 
mon pitää tarttaman itjeänjä kaikista niistä, 
fuin minä hänelle janonut olen. 

14. Ci hänen pidä ſyömän fiitä, joka wii— 
napuusta tullut on, ja ei hänen pidä wii— 
naa taikka wäkewätä juomaa juoman eitä 
mitään jaastaista ſyömän: kaikki kuin minä 
hänelle täskin, pitää hänen pitämän. 

15. Manoa janoi Herran enkelille: jalli 
ſiis ſinus meiltä täsjä pidätettää, me wal— 
mistamme finun etees wohlan. 

SUOM. 6: 18, 19. 

16. Mutta Herran enkeli mastaji Ma= 
noalle: ehfäs minun mielä pitäijit, en minä 
fuitenfaan jöiji [inun leiwästäs, mutta jos 
ſinä tahdot uhrata polttouhria, niin uhraa 
je Herralle; ſillä ei Manoa tiennyt ſitä Her= 
ran enkelikſi. 

17. Ja Manoa janoi Herran enkelille : mi= 
fä finun nimes on, että me finua ylistäi— 
Pn fosfa je tapahtuu, kuin [inä janonut 
olet? 

18. Herran enkeli ſanoi Hänelle: mikſis ky— 
jyt minun nimeäni, joka ihmeellinen on? 

Gj. 9:6. 

19. iin otti Manoa wohlan ja ruokauh— 
rin, ja uhrafi jen tallion päällä Herralle, ja 

än tefi ihmeen; mutta Manoa emäntinen= 

ä fatjeliivat päältä. 

20. Ja tapahtui, koska liekki nouji altarilta 
taimaajeen päin, meni Herran enkeli myös 
ylös altarin liefisjä. Stosta Milanoa emän= 
tinenſä jen näfi, lanfejimat he tastvoillenja 
maahan. 

21. Ja ei Herran enkeli enämpi näkyny! 
Manoalle ja hänen emännällenjä. Min 
ymmärſi oton jen Herran entelitji. 





| 8. iin rukoili Manoa Herraa, ja janoi:| 22. Ja Manoa ſanoi emännällenjä: toti= 
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hänen Simjon; ja lapji kaswoi, ja Herra 
IT häntä. 

25. ja Herran henfi rupefi maituttamaan 
hänesjä Danin letrisjä, Zoran ja Csthaolin 


wälillä. Tuom. 18:11. 


14 Luku. 


Simſonin Fimalaispefä, häät ja tapaus. 


Sa Simſon meni alas Fhimnathiin, ja 
hän näfi yhden maimon Thimnathisſa Phi= 
listealaisten tytärten jeasja. 

2. Ja koska hän tuli fieltä, janvi hän iſäl— 


lenjä ja Hä minä näin yhden mai= 
mon Thimnathisſa Philistealaisten tyttä= 


tistä: ottafaat b nyt minulle emännätji. 
3. Ja hänen ijänjä ja ättinjä janoimat hä— 
nelle: eifö yhtään maimoa ole ſinun meljeis 
tytärten jeasja ja faifesja minun fanjasfani, 
ettäs menet ottamaan finulles emäntää Bhi= 
[i5tealaijista, jotta omat ympärileikkaamat— 
tomat? Ja Simjon janoi ijällenjä: jalli mi= 
nulle tämä, ſillä hän felpaa minun jilmille 
ni. 2 Mof. 34: 16. 5 Mof. 7:3. 
4. Mutta hänen ijänjä ja äitinjä ei tien= 


neet jitä oleman Herralta; ſillä hän etjei ti= 


laa Philistealaijta wastaan, ja Philistea= 
laijet hallitſiwat jilloin Jaraelia. 
Niin Simjon meni ijänjä ja äitinjä 


kansſa alas Fhimnathiin, ja he tulimat 
Thimnathin wiinamäkein tykö, ja katjo, nuv=" 


ri jalopeura tuli filjuin häntä wastaan. 
6. Ja Herran henki tuli woimalliſekſi hä— 


nesjä, ja hän rewäiſi jen kappaleikſi niinkuin. 


hän oli3 wohlan remäisfyt, ja ei ollut mi= 
tään hänen fädesjänjä; ja ei hän janonut 
ijällenjä eitä äivillenjä, mitä hän tehnyt 
oli. 1 Sam. 17:35. 

7. Koska hän finne alaa tuli, puhui hän 
waimolle, ja hän felpaji Simjonille. 

8. Ja muutamitten päimäin perästä tuli 
hän jälleen ottamaan häntä, ja poikkefi tieltä 
fatjomaan jalapeusaa raatoa, ja fatjo, fima- 
av oli jalopeuran raadosja ja huna- 
jata. 

9. Ja hän otti jen fäteenjä tiellä käydes— 
jänjä ſyödäkſenſä, meni ijänjä ja äitinjä ty= 


Oa. 000 


ja armaatte, niin minä annan teille tolme- 
kymmentä paitaa ja kolmekymmentä juhla- 
 mwaatetta. . 

= 13. Mutta jollette taida fitä felittää mi- 
nulle, niin tetdän pitää antaman minulle 
kolmekymmentä paitaa ja kolmekymmentä 
juhlamaatetta. Ja De janoimat hänelle: 
annas metdän fuulla jinun tapaukſes. 

14. Ja hän janoi heille: ruoka läkji ſyö— 

märistä ja makeus mäkemästä. Ja ei he 
tainneet folmena päimänä jitä tapausta je= 
[ittää. 
15. Ja fettjemäntenä päimänä puhuimat 
he Gimjonin emännälle: haututtele mies— 
tää ilmoittamaan meille jitä tapausta, taikka 
me poltamme jinun ja jinun ijäs huoneen 
tulella. Sentähdenkö me olemme tänne kut— 
jutut, että hän meidän hywyytemme omis= 
tai3, eliffä ei? 

16. Niin Simjonin emäntä itfi hänen edes= 
jänjä, ja ſanoi: finä olet minulle wihainen, 
ja et minua rafasta: finä panit edes minun 
fanjani lapjille tapaukjen, ja et minulle jitä 
janonut. $Hän janoi hänelle: fatjo, minun 
iſälleni ja äidilleni en minä jitä ilmoittanut, 
pitäiskö minun jen finulle janoman? 

17. Ja hän itki hänen edesjänjä kaikki ne 
jeitjemän hääpäivää, ja jeitjemäntenä päi— 
mänä ilmoitti hän jen hänelle; ſillä hän 
ſuuresti waatei häntä. ja hän janoi kan— 
ſanſa lapiille jen tapaukhjen. 

18. Mutta jeitjemäntenä päimänä, ennenz 
kuin aurinko lasti, janoitvat kaupungin mies 
het hänelle: mifä on — makiampi, ja 
mikä jalopeuraa wäkewämpi? Hän ſandi 





| heille: jollette oliji fntäneet minun waſikal— 


lanit, et te oliji jaaneet tietää minun ta= 
baustani. 

19. Ja Herran Jenti tuli —— hä⸗ 
nesſä, ja hän meni Askaloniin ja löi ſiellä 
kolmekyinmentä miestä, joiden waatteet hän 
otti, ja antoi heille juhlamwaatteet, jotka ta— 
paukſen jelittäneet olimat. Ja hän fowin 
ke twihasjanja, ja meni ylös ijänjä 
huoneefeen. 
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20. Mutta Simjonin emäntä huoli yhdelle | tulleet finua fitomaan ja antamaan Philis= 
fanfalaifistanja, joka oli hänen kumppaninja. | tealaisten käſiin. Simjon ſanoi heille: wan— 


15 Luku. 


Simfonin emäntä; ketut; Fiinniottaminen; aafin 


| a tapahtui muutamain päiwäin perästä, 
koska nijuin elonaita lähestyi, tuli Simjon 
= oppimaan emäntätänjä, ja toi hänelle moh= 
[an, ja hän janoi: minä menen emäntäni 
= tykö makaushuoneejeen; ja hänen emäntän= 
jä jä ei fallinut Pänen finne mennä, 

2. Mutta ſanoi: minä luulin todella, finun 
fofonanja mwihastuneen hänen päällenjä, ja 
annoin hänen finun ystämälles. Mutta 
hänellä on toinen nuorempi jijar, fauniimpi 
muotoanja tuin hän, olfoon je nyt finulla 
tämän edestä. 

3. ja Simſon janoi heille: nyt on minulla 
— vikta ſyy Philistealaijia wastaan, minä teen 
heille mahintoa. 








fettua Kinni, ja otti kekäleet, ja käänſi hän— 
nät yhteen, ja jitoi aina yhden kekäleen kes— 
felle kahden hännän mälille, 

5. ja jytytti tulen fefäliin, ja päästi ne 
Philistealaisten eloon; ja ne polttimat hei— 
dän kykäänſä ja kuhilaanja, niin myös wii— 
napuut ja öljypuut. 

6. Niin jap Philistealaijet: kuka on 
tämän tehnyt? Min janottiin: Simjon 
Thimnitiläijen wäwy, että ja otti häneltä 
emännän pois ja antoi jen hänen ystäwäl— 
lenjä. Niin Philistealaijet meniwät ylös, ja 
bolttitvat jekä waimon että hänen ijänjä. 

7. Mutta Simjon ſanoi Heille: ja waitka te 
tämän teitte, kuitenkin minä teidän kostan, 
ja itte lakkaan. 

8. Ja hän [di heitä jangen kowasti ſekä 
hartioihin että kupeifiin, ja meni fteltä alas 
ajumaan Ethamin mäen rotkoon. 

9. Niin Philistealaijet meniwät ylös ja 
ſioittiwat itjenjä Judan maalle, ja lewitti— 
mät hettänjä Lehiin. 

10. ja judan miehet janoimat: mikſi te 
olette tänne tulleet mettä mastaan? He was— 
tajimat: me olemme tänne tulleet jitomaan 
GSimjonia, ja tekemään hänelle, niinkuin 
hän meille tefi. | 


— — 


—— — —— — — 


— — — — 


— —— 
— — — — 


11. Niin meni kolmetuhatta miestä Ju— 


dasta Ethamin mäen rotfoon, ja ſanoiwat 
Simſonille: etkös tiedä Krak hal⸗ 
litſewan meitä? kuinka ſinä olet tämän teh— 


| Nt meitä wastaan? Ja hän ſanoi heille: 
| niinkuin he tekimät minulle, niin minä tein 


heille. 


4. ja Gimjon meni ja otti folme ſataa 


nofaat jits minulle, ettette farfaa minun 
päälleni. . 

13. ja De janoimat hänelle: emme karkaa 
ſinun päälles, mutta ainoasti ſidomme finun 
tukewasti ja annamme finun heidän käjiin= 
jä, ja emme finna kuoliakſi lyö. Ja De fitoi= 
wat hänen a uudella nuoralla, ja 
weiwät hänen kukkulalta pois. 

14. ja tosta hän tuli Lehiin, ilakoitjimat 
Phili3tealaijet häntä wastaan; mutta Her= 
ran Denfi tuli woimalliſekſi Pänesjä, ja nuo— 
rat hänen käſiwarſisſanſa tulivat niinkuin 
boltettu lanfa, ja nitn raukeſiwat fiteet hä— 
nen fälistänjä. 

15. Ja hän löyſi tuoreen aafin leufaluun, 
ja hän ojenji kätenjä, otti jen ja Löi ſillä tu= 
hannen miestä. 

16. Ja Simſon ſanoi: katſo, ſiinä he koos— 
ja makaawat, yhdellä leukaluulla [öin minä 
tuhannen miestä. 

17. Ja fosfa hän jen janonut oli, heitti 
hän leufaluun fädestänjä pois, ja kutjui jen 
paifan Ramath Lehi. 

18. Ja fosfa hän kowin janofi, Huufi Hän 
Herran tykö, ja janoi: ſinä annoit tämän 
juuren terweyden finun palmelia3 fäden 
fautta, ja nyt minä janoon kuolen, ja lan= 
feen ympärileitkaamattomain fäjiin. 

1 Sam. 17:26,36. 2 Sam. 1: 20. 

19. Miin Jumala awaſi jyömähampaan 
l(eufaluusta, ja fiitä wuoſi weſi, ja tuin hän 
oli juonut, jai hän henkenjä takaa, ja wir— 
fofi; fentähden futjutaan myös je pailka 
wielä tähän päimään asti huutajan läh— 














12. Ja he ſanoiwat hänelle: me olemme. 
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teeffi, uin oli leufaluusja. N 
20. Ja hän tuomitji Jsraelia Philistea= 
laisten aikana kakſikymmentä ajastattaa. 


16 Luku. 


Gafan portit. Delilan kawaluus. Simjonin hiusfuortu= 
at, orjuus ja kuolema. 


S Simſon meni Gafaan, ja hän näki fiel= 


fä yhden porton, ja meni hänen tykönjä. 


2. a Janottiin Gaſitaille, että Simſon oli 
finne tullut; niin he kohta piirittimät hänen, 
ja wäijyimät häntä fofo Höjen kaupungin 
portiaja, ja olimat Hiljakjenja kaiken yöſen, 
ja janoimat: aamulla päivän tulleaja me 
tapamme hänen. 

3. Baan Simjon makaſi puoliydhön asti, 
ja nouſi puolinöstä, ja tarttui kaupungin 
portin omiin ja molempiin pihtipieliin, ja 
nosti ne telfein kansſa, pani olallenja ja 
fantoi mäen kukkulalle, jota on Hebronin 
edesſä. 
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4. Sitte rupeji Hän jälleen rakastamaan 
yhtä waimoag Sorekin ojan tytönä, jonka 
nimi oli Delila. 


5. Ja hänen tykönjä tulimat Philisteaz 


laisten päämiehet, jotka jauotmat hänelle: 
wiettele 
tää, misjä hänen juuri mwäketvnytenjä ou, 
ja kuinka me hänen moittaijimme, että me 
jatjimme hänen jitoa ja waiwata: ja me jo= 
tainen annamme finulle tuhannen ja jata 
hopiapennintiä. 


6. Delila janoi Simjonille: janos minulle, 


misjä jinun juuri wäkewyytes on, ja millä 
(inä fidottaijiin ja maimattaijiin. 

7. Simjon janoi hänelle: jos jotu jitoo 
minun jeitjemällä miheriäijellä köydellä, 
jotta ei mielä ole tuimuneet, niin minä tulen 
heikokſi, ja olen niinkuin muutkin ihmijet. 

8. Gilloin weiwät VPhilistealaisten pää= 
miehet hänelle jeitjemän miheriäistä köyttä, 
jotta ei wielä olleet kuiwuneet; ja hän jitot 
hänen niillä. 

9. ja De martioitfimat häntä falaijesti 
fammiosja, ja hän janoi hänelle: Philis= 
tealaijet jinun päälle, Simſon! niin hän 
ratfai töydet, niinkuin rohtiminen lanfa 
fatkaistaan, joka liektäjä poltettu on. Ja ei 
jaatu tietää, misjä hänen mäkewyntenjä oli. 


10. Saas janoi Delila Simjonille: katſo, 


ſinä miettelit minua ja määrin puhuit mi= 
nun edesjäni: jano [tis nyt minulle, millä 
ſinä jidottaijiin. 

11. Ja hän janoi hänelle: jos minä jidot= 
taijiin uujilla nuorilla, joilla ei mielä ole 
mitään tehty, niin minä tulijin heikokſi niin= 
fuin muutfin ihmiſet. 

12. Niin Delila otti uudet nuorat ja ſitoi 
— niillä, janoen hänelle: Philistealaiſet 

inun päälles, Simſon! Ja he wartioitjimat 
häntä jalaijesti fammiosja; ja hän katkaiji 
ne fäfimwarjistanja niintuin langan. 

13. Taas Delila ſanoi Simjonille: jinä 
wiettelit mielä nht minua ja määrin puhuit 


minun edesjäni: ilmoita minulle, millä ſinä 


lidottaijiin. Hän wastaji häntä: jos jinä 
palmitoitjet jettjemän juortua hiukka minun 
päästäni Piet päärihmaan. 

14. Ja koska hän oli kiinnittänyt ne nau= 
(aan, janoi hän hänelle: Philistealaijet 
ſinun päälles, Simjon! Min Hän heräſi 
unestanja, ja weti ulos palmikkonaulan ja 
päärihman. 

15. Hän ſanoi hänelle jällenjä: kuinka jinä 
janot rakastawas minua, kosta ſinun ſydä— 
meg ei ole minun fansjani? Kolmasti ſinä jo 
wääryttelit minun edesfäni, ja et ilmoittanut 
minulle, misjä finun juuri wäkewyytes on. 


ml janotlla, että ſinä jatjit tie- 


| 16. Kosta hän päimä päimältä maatei 
häntä janoillanja ja waiwaſi häntä, että 
hänen jielunja mäjni kuolemaan asti, 

17. Jlmoitti hän hänelle taiten ſydämen— 
ſä, janoen hänelle: minun päähäni ei ole 
(tänä partaveitji tullut, lä minä olen Ju= 
malan Natſir hamasta äitini tohdusta. Jos 
hiukſet ajellaan minun päästäni, niin mi= 
nun wäkewyyteni menee minusta pois, ja 
tulen heikokſi niinkuin kaikki muutkin ihmijet. 

Tuom. 13: 5. 

18. Koska Delila näti, että hän ilmoitti 
AT taifen ſydämenſä, lähetti Hän ja kut— 

ui Vhilistealaisten päämiehet, janoen: tul= 
kaat mielä erä, jilä hän ilmoitti minulle 
taiten jydämenjä. ja Philistealaisten pää— 
miehet tuliwat hänen tykönjä, ja toimat ra= 
han täjisjänjä. 

19. iin hän antoi hänen maata polwein— 
ja päällä, tutjui yhden, jota ajeli jeitjemän 
hiu3juortua hänen päästänjä, ja rupeji hän— 
tä waatimaan, ja hänen mäkenjä meni hä— 
nestä Pois. 

20. Ja hän janoi: WPhilistealaijet jinun 
päälles, Simjon! Kosta hän unestanja he= 
täji, ajatteli hän itjellenjä: minä menen 
ulos niintuin ujein ennenkin, ja tirwotan 
itjeni; ja ei hän tiennyt Herran menneen 
hänen tyköänjä pois. 

21. Waan Philistealaijet ottimat hänen 
kiinni, ja puhkaſiwat hänen jilmänjä, ja wei— 
mät J I alas ajaan, ja jitoimat hänen 
kakſilla mastitahleilla, jauhamaan manti 
huoneesja. 

22. Ja hänen Diufjenja rupeſiwat taaa 
kaswamaan, jittetuin hän paljaakhji ajeltiin. 
23. Kosta MWhilistealaisten päämiehet ko— 
foontuimwat juurta uhria tetemään jumalal— 
lenja Dagonille, ja Uloitjemaan, ſanoiwat 
he: meidän jumalamme on antanut meille 
meidän mihollijemme Simjonin meidän kä— 
ſiimme. 

24. Niin myös koska kanſa näki hänen, 
tiittimät he jumalatanja, janoen: meidän 
jumalamme on antanut meille meidän wi— 
hollijemme meidän fäjiimme, jota meidän 
maatuntamme hävitti, ja jangen monta 
metstä tappoi. 

25. Kosta he juuri tydämestänjä iloitjiivat, 
janottvat he: tutjutaat Simjon joittamaan 
meidän eteemme. ja he tutjuimat Simſo— 
nin vankihuoneesta, ja hän foitti Peidän edes— 
jänjä, ja he ajettimat hänen pilaritten wälille. 
26. Mutta Simjon puhui palmeltallenja, 
joka häntä tädestänjä talutti: anna minun 
tarttua pilarethin, joidenka päälle huone on 
wahwistettu, nojatakjeni niihin. 
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27. Ja huone oli täynnä miehiä ja wai— 
moja, j 
| raifki find ; ja olt myös faton päällä liti 
folme tuhatta miestä ja waimoa, jotka kat— 
jelimat Simſonin ſoittamista. 

28. Waan Simſon huuſi Herran tykö, ſa— 
noen: Herra, Herra, muista minun pääl— 
leni, ja mahtvista minua, Jumala, ainvasti 
tällä haatvalla, että minä tahden minun ſil— 


tealaijille. 
29. ja Simjon tarttui kahteen keskimmäi- 
jeen pilariin, jotdenta päälle huone oli mah= 
tistettu, ja nojaji niiden päälle, otti yhden 
oiktaan, ja toijen majempaan käteenſä. 
30. Ja Simjon janoi: minun jieluni tuol= 





jalt mahtvasti niiden päälle; ja huone lan— 





liinä oli, että kuolleita, tuin hän tappoi tuol= 


eläisjänjä tappoi. 

31. Niin tulimat hänen weljenſä alas ja 
| faikti hänen ijänjä huone, ottimat hänen ja 
meniwät hlöä, ja hautajimat hänen Zoran 
| ja Esthaolin mälille ijänjä Manoan hau- 
taan. ja hän tuomitji Israelia kakſikym— 


mentä ajastaikaa. Tuom. 15:20. 


| 
17 Suku, 


I 
Michan epäjumaluus. 
oli Ephraimin muotelta, ni— 


— — v— 





| | Va ykſi mies 


meltä Micha. 

| D. JN janoi äitillenjä: ne tuhannen ja 
= jata hopiapennintiä, jotka finulta otettiin, 
= joidenka tähden finä kirofit ja puhuit minun 
= Fformaini tuullen: fatjo, ne otvat minun ty— 
= fönäni, minä ne otin. Gilloin janoi hänen 
=—/äitinjä: ſiunattu olet finä, minun poikani, 
Herralle. 

3. Niin antoi hän äitillenſä ne tuhannen 
ja ſata hopiapenninkiä jällern. Ja hänen 
äitinſä janot: minä pyhitin kokonanſa jen 
rahan Herralle minun kädestäni poikani 
edestä, tehdä kaiwettua ja walettua kuwaa; 
Ja nyt annan minä finulle jen jällenjä. 

4. Mutta hän antoi jen rahan ättillenjä 
jälleen. Ja hänen äitinjä otti kakji jataa 
| vieätksin ja antot ne hopiaſepälle; 
hän teti kaimetun ja maletun tuman, jota 
itte oli Midan huoneesja. 
5. ja Micdhalla oli Jumalan huone, ja hän 
teli päälliswaatteen ja epäjumalitten kuwat, 
ja täytti yhden poikanſa käden, ja hän oli 
hänen pappinja. 2 Mof.28:41. 
| 6. Gilloin ei ollut kuningasta Jsraelisja, 





a Philistealaisten päämiehet olimat 


mäni tähden kostaifin yhden kerran Philis= 
Hebr. 11:32. 


foon Philistealaisten tanja. ja hän no— 
= fefi päämiesten ja fatken fanjan päälle, tuin 


[eajanja, oli enämpi kuin niitä, kuin hän! 
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ja itjekukin tefi niinkuin Heille näkyi hy— 
wäkſi. Tuom. 18:1. 1.21:25. 

7. Mutta ykſi nuorukainen oli Judan 
Vethiehemistä, Judan ſukukunnasta, ja je 
oli Lewita, joka oli ſiellä muukalainen. 

Tuom. 18:30,31. 

8. Hän meni Vethlehemistä Judan fau- 
bungista aeltamaan, kuhunka hän joutuis. 
sa koska hän tuli Ephraimin wuorelle Mi— 
han huoneen tykö, mwaeltain, 

9. Kyſyi Mida häneltä : kustaa tulet? Le= 
wita wastaſi: minä olen Lewita Bethlehe- 
mistä Judan maalta, ja aellan, tuhunta 
minä parhain taidan. 

10. Micha janoi hänelle: ole minun tykö— 
näni. Sinun pitää oleman minun ijäni ja 
Pabpini, ja minä annan finulle muofi muo 
delta kymmenen hopiapennintiä ja määrä= 
tnt mwaatteet ja jinun elatutjes; ja Letvita 
meni hänen fansjanja. 

11. Ja Lewita rupeji olemaan jen miehen 
| tykönä, ja Hän piti jen nuorukaifen niinkuin 
yhden pojistanja. 

12. Ja Vida täytti Lewitan fäden, että 
hän olit hänen pappinja, ja hän ajui Midan 
huoneesja. 

13. Ja Mida janot: nyt minä tiedän 
Herran minulleni Hymwää tekemän, että mi— 

mulla on Lewita pappina. 


| 
| 18 Lukn. 
| Danin lapfet wakowat maan ja wiewät Midnan 
pyhyydet Laikſeen. 
Giihen aikaan ei ollut kuningasta Nsrae= 
lisſa, ja (illoin Danin ſukukunta etjei Pänel= 
lenſä perintöä ajuakjenja; ſillä fiihen päi 
wään asti ei ollut yhtään perintöarpaa hä= 
nelle langennut Jsraelin ſukukuntain ſeasſa. 
Tutont. 1:34. 1.17;6. Joſ. 19:40. 

2. Ja Danin lapfet lähettivät jukutunnas= 
tanja ja ääristänjä wiiſi urhoollista jota= 
miestä Borasta ja Esthaolista, wakomaan 
maata ja tutfistelemaan ſitä, ja ſanoiwat 
heille: menkäät ja wakokaat maata. Ja he 
tulimat ECphraimin wuorelle Pidan huo— 

| neen tykö, ja yötyiwät jinne. Joſ. 19:41. 

3. Ja kuin he olivat Midan perheen ty= 
könä, tunfimat he jen nuoren miehen Letvi= 
tan äänen: ja he meniwät hänen tykönjä, 
ja ſanoiwat hänelle: kuka jinun on tänne 
tuonut? mitäs täällä teet? ja mitä jinun 
on täällä? 

4. Hän wastaſi heitä: niin ja niin on Mi— 
cha minulle tehnyt, ja hän on palkannut 
minun papikſenſa. 

5. He ſanoiwat hänelle: kyſy Jumalals 
ta, että me faijimme tietää, jos meidän 





247 


Tuomarein Kirja. 


tiemme, jota me waellamme, on meille on= 
nellinen. 

6. Pappi vastaji heitä: menkäät rauhas= 
ja: teidän tienne on Herran edesjä, jota te 
twaellatte. 

7. Niin meniwät ne wiiſi miestä matkaan= 
ja ja tulivat Laikjeen, ja näktmät tanjan, 
jota jiellä oli, aſuwan jurutoinna Zidonea= 
laisten taman jälkeen, lemollijesti ja ſuru— 


toinna: ja ei ykjikään ollut, jota hettä mai=) 


waſi fillä maalla, eikä myös heillä ollut yh— 
täkään ijäntää; ja olimat kaukana Zidonea= 
laijista, ja ei heillä ollut mitäkään yhden— 
kään ihmijen kansſa tekemistä. 

8. Ja Ge tulimat weljeinjä tykö Joraan ja 
G3thaoliin. Ja heidän meljenjä janoimat 
heille: kuinka teidän ajianne on? 

9. Se janoimat: nouskaat, käytäämme 
hlöä heidän tykönjä; jillä me olemme kat— 
elleet maan, ja fatjo, je on jangen hymä: 
entähden rietkäät teitänne, ja älkäät olfo 
hitaat menemään ja omistamaan maata. 


10. $tosfa te tulette, niin te löydätte ſurut— 
toman fanjan, ja maa on itfestänjä latvia; 


ſillä Jumala on antanut jen teidän fäjiinne, 


jen paikan, josja ei mitään puutu, tuin 
maan päällä on. 


11. Yiin meni Danin jukukunnasta, F0- 
rasta ja Esthaolista, kuuli jataa miestä, 


hywin warustettuna jota=ajeilla, 

12. Ja meniwät ſinne ylös, ja jioittimat 
heitänjä Judan Kiriatjearimiin: jiitä kut= 
jutaan je paitta Danin leiritji tähän päi: 
mään asti; katſo, fe on Kiriatjearimin ta= 
fana. Tuom. 13:25. 

13. Ja fieltä menimät he Ephraimin wuo— 
relle, ja tulimat Michan huoneen tykö. 

14. Niin puhuimat ne mwiifi miestä, jotka 
läkſiwät Laikjen maata makomaan, ja ſanoi— 
wat weljillenjä: ettefö te tiedä, että näisjä 
— 5 on päällisivaate, pyhyys, kuwat 
ja epäjumalat? Nyt qjatelkaat, mitä te 
teette. | 

15. Ja De poikkeſiwat jinne, ja tulimat jen 
nuoren miehen Lemwitan huoneefeen, jota oli 
Midan huoneesja, ja termehtimät häntä 
ystämällijesti. 

16. Mutta ne kuuſi jataa miestä jota=afeilla 
warustettua, jotka oltmat Danin lapſista, 
jeljoimat portin evdesjä. 

17. Ja me tviiji miestä, jotta olimat men= 
neet wakomaan maata, menimät Hlös ja tu- 
liwat jinne jijälle, ja ottimat kuvan, pääle 
[i3maatteen, pyhyyden ja epäjumalan. Ja 
pappi feijoi portin edestä niiden kuuden ja= 
Dan jota=ajeilla warustettuin tykönä. 
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18. Kuin ne olimat tulleet Midan Guo: 

neeſeen ja ottimat tuman, päällismaatteen, 
pyhyyden ja epäjumalat, janoi pappi heille: 
mitä te teette? 

19. He mastafimat häntä: ole mait ja Piz 
dä juus kiinni, ja tule meidän tansjamme, 
ja ole meidän ijämme ja pappimme: onto 

je parempi, ettää olet pappi yhden miehen 
— kuin koko ſukukunnasſa Israe— 
lisſa? 

20. Ja papin mieli oli hymä, ja otti jetä 
päällismaatteen, pyhyyden ja tuman, ja me= 
ni tanjan testkelle. 
= 21. Ja tuin he fäänjimät itjenjä ja meni= 
mät matfaanja, ajettimat he pienet lapjet ja 
karjan ja kaikkein kalliimmat kuin heillä oli 

wat, menemään edellänjä. 

22. Koska he olimat taamma joutuneet 
Michan huoneesta, tokountuimat ne miehet, 

jotta niisſä huonetsja olimat, tuin olimat 
Michan huoneen tykönä, ja ajoimat Danin 
lapſia takaa, 

23. Ja huuſiwat Danin lapfille; ja De 
täänjimät tasmonja, ja janoimat Michalle: 
mifä jinun on, että3 niin huudat? 

24. Hän wastaſi: te olette ottaneet minun 
Jumalani, jotta minä tehnyt olen, ja papin, 
ja menneet matfaanne: ja mitä minulla nyt 
enämpi on? ja te janotte wielä jitte mi— 
mulle: mikä jinun on? 

25. Mutta Danin lapjet janotmat hänelle: 
älä anna jinun ääntää tuulua meidän th= 
fönämme, ettei mihaijet miehet lankeaiji tei= 
Dän päällenne, ja jinä hukutat jinun ſielus 
ja jinun huonees ſielut. 

26. Niin Danin lapjet menimät matkaan= 
ja. Ja kuin Mida näki heidän häntä wäke— 
| mämmäfji, käänſi Hän itjenjä ja palaji huo— 

neejeenja. 

27. Mutta De ottimat jen tuin Micha tehz 
nyt oli ja Papin kuin hänellä oli, ja tulivat 
Kaikjeen, lemollijen ja juruttoman fanjan 

päälle ja löiwät eitä miekan terällä, ja poltz 
tiwat —— Joſ. 19:47. 
28. Ja ei ykſikään ollut, joka heitä autti, 
ſillä he olivat kaukang Bidonista, ja ei ollut 
heillä fenentään kansſa tekemistä: ja he oli— 
mat jiinä laafjosja, joka on BethNehobin 
tyfönä; niin rakenſiwat he taupungin, ja 
aſuiwat ſiinä; 
29. Ja kutſuiwat kaupungin nimen Dan, 
iſänſä Danin nimeltä, joka Israelista oli 
ennen ſyntynyt, waikka je kaupunki tutjut= 
tiin muinoin Lais. 

30. Ja Danin lapſet panimat heillenjä jen 

kuwan 1lös, ja Jonathan Gerjonin poika, 
Manasſen pojan, ja hänen poitanja olivat 
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papit Danitain jukukunnasja, ſiihen asti 
että he tvietiin mantina maalta pois. 
Tuom. 17: 10. 1 Kun. F. 12:28, 30. 2 Kuun. 17:23. 
31. Ja paniwat festellenjä Midan kuwan, 
jonfa hän tehnyt oli, niinkauwan kuin Ju= 
malan huone oli Silosja. 


19 Lukn. 


Lewitan jalkamaimo. Gibeonin huovuus. 


ithen aikaan ei ollut kuningasta Jsrae= 


[i3ja, ja ykſi Lewita oli muukalainen Eph- 


raimin vuoren reunalla, ja otti hänellenjä 
jalkamaimon emännäkjenjä Judan Bethle= 
hemistä. Tuom. 18:1. 
2. Ja tuin hänen jalkamaimonja teki huo— 
rin hänen tyfönänjä, juokſi hän hänen ty— 


— 


föänjä ijänjä majaan Judan Bethlehemiin, 
= ja oli jtellä neljä tuutautta. 


3. Ja hänen miehenjä matkusti hänen pe— 
täänjä, puhuttelemaan häntä ystäiällijesti 


ja palauttamaan tykönjä. Ja hänellä oli 


on Jerufalem, ja kakſi hänen aajianja kan— 


nattaen kuormaa, ja hänen jalkamaimonja 


hänen tansjanja. 


11. Kuin he tuliimat Jebukjeen asti, oli 
päimä paljon fulunut, ja palwelia janoi 
iſännällenſä: poifettaamme Jebujealaisten 
kaupunkiin, ja olkaamme yötä ſiinä. 


12. Mutta hänen jäntänjä janoi hänelle : 


en minä mene outoon kaupunkiin, jotka ei 
ole Jsraelin lapjista: maan käykäämme 








edespäin Gibeaan asti. 
13. Ja ſanoi paltveliallenja : käy wahwas— 


ti, että me johonkuhun palkkaan tulijimme, 


Hötä pitämään OGibeaan taikka Ramaan. 

14. Ja he menivät, ja toaeljiivat, ja au= 
rinfo joutui heiltä kowin alas läsnä Gibea— 
ta, jota on Ben Jaminisja. 

15. Ja he menttvät Gibeaan olemaan yö— 
tä. Kuin hän jinne tuli, istui hän kaupun— 
gin kujalle ; jillä ei ſiinä ollut ykſikään, jota 
heidän otti yökſi huoneefeenja. 

16. Ja fatjo, ykſi manha mies tuli pellol= 


ta ehtoona töistänjä, joka myös itje oli Cph= 

raimin wuorelta, ja oli Gibeasſa muutalais 
nen. Mutta jen paikan Fanja olimat Jemi— 
nin lapfet. 

17. Ja tuin hän nosti filmänjä, näki hän 
oudon miehen faupungin kujalla; ja janoi 
vanha mies hänelle: tuhunta ſinä tahdot? 
ja kusta ſinä tulet? 

18. jen wastaſi häntä, janoen: me olem— 
| me tulleet Judan Bethlehemistä ja menem— 
| me Gphraimin wuoren reunalle, josta minä 

olen fotoifin, ja maeljin Judan Bethlehe= 
| | miin, waan nyt minä menen Herran huo= 
G6. Ja he istuimat, föitvät ja joitvat toinen | neefeen: ja ei ykjikään minna huoneejeen 
| nie kansſa. Yiin janoi maimon ijä hä- korjaa 
| 


kſi palmelta ja fatfi aafia myötänjä. Ja 
hän wei hänen ijänjä huoneejeen. Ja kuin 
woaimon iſä nätit hänen, tuli hän iloijekji ja 
— meni häntä vastaan. 

4. Ja hänen appenja, maimon ijä, pidätti 
| jen että hän wiipyi Hänen tykönänjä 

olme päimää ; he ſöiwät ja joimat, ja oli: 
wat ſiinä nöte. 

5. Neljäntenä päimänä olitvat he warhain 
= ylhäällä, ja hän noufi ja tahtoi matkaan 
= lähteä, niin janoi matmon ijä wäwhllenſä: 
wahwista jinun ſydämes leiwän palalla, ja 
menkäät jitte. 





nelle : ole tääjä yötä, ja iloita finun jydämes. 19. Meillä on olkia ja heiniä meidän aa= 
7. Miutta hän nouji maeltamaan. Baan — ja leipää ja wiinaa minulleni ja 





inun piialles, ja palweltalle, tuin jinun 
palwelias fansja on: niin ettei meiltä mi— 
tään puutu. 

20. Wanha mies janoi: rauha olkoon 
ſinulle! faikkia mitä finä puutut, on minul: 
[a; ainoasti älä ole täsjä kujalla yötä. 

21. Na hän mei hänen huoneejeenja, ja 
antoi aajein heiniä; ja he peſiwät jaltanja, 


hänen appenja maatei häntä, että hän oli 
ſiinä jen yön. 

8. Wiidentenä päimänä oli hän aamulla 
warhain ylhäällä maeltamaan, ja waimon 
| 1jä janot: wirwota ſydämes; ja hän wii— 
| wytti hänen jiihen asti että päimä kulut, ja 
he föitvät toinen toijenja kansſa. 

9. Ja mies noufi lähtemään matkaan jal 
kawaimonſa ja palmelianja kansſa, mutta föimät ja [se k. 
| ren appenja, waimon ijä, janoi hänelle: 22. Ja tuin he rupeſiwat ſydämestä iloit= 
| NA päivä on fulunut ja ehtoo on fä= jemaan, ja katſo, taupungista tulivat ilkiät 
ſisſä, olkaat täsjä yötä ; katjo, tääſä on finul= | miehet, ja piirittimät huoneen, ja löivät 
la oltaiva mielä nyt tämä päimä, ole tääjä owen päälle, ja ſanoiwat fille wanhalle mie= 
hö, että ſydämes tulis iloijek«i. Rouskaat | helle, perheen ijännälle: anna je mies tänne 
| S warhain matkallenne ja matkusta= ulos, joka ſinun huoneefees on tullut, että 
kaat majoillenne. me hänen tuntijimme. 1Mof.19:4, 5. 
= 10. Mutta ei mies ollut yötä, maan noufi 5 Mof. 13:13. 2 San. 16:11. Hof.9:9. 1.10;9. 
Ja meni mattaanja, ja lähestyi Jebusta, je| 23. Mutta perheen ijäntä meni heidän ty— 
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fönjä, ja janoi heille: ei niin, hywät weljeni, | Ja Israelin lapjet janoimwat: janokaat, fuin= 
älkäät tehtö tätä pahaa tefoa, että tämä ta tämä pahateto on tapahtunut? 


mies on tullut minun huoneejeeni, ältäät 
tehkö niin juurta tyhmyyttä. 

24. Katſo, minulla on tytär, joka wielä 
neiti) on, ja tällä on ykſi jalkavaimo, nä— 


mät minä tuon teille mwatmwatafjenne heitä 


ja tehdäkjenne heille, mitä te tahdotte; mut- 
ta tätä miestä vastaan ältäät ojottako miin 
kauhiata pahaa tekoa. 1 Mof. 19:8. 

25. Mutta miehet ei tahtoneet häntä kuul— 
la; miin otti mies jalkamwaimonja ja talutti 
hänen ulos heidän tykönjä, jonka he tunſi— 
wat, ja täyttivät itjenjä hähtällijesti hänen 
tansjanja kaiken yöſen aina huomenijeen 
asti; ja päivän koittaisſa päästimät he hä— 
nen menemään. 

26. Silloin tuli waimo mähää ennen au= 


josja hänen ijäntänjä mataji, lankeſi maa= 
han ja makaſi inä walkiaan päimään asti. 

27. Kosta hänen ijäntänjä huomeneltain 
noufi, amwaji hän huoneen owen, ja meni 
ulos mielestänjä matkallenja; ja fatjo, hä— 
nen jalfatvaimonja oli langennut maahan 
owen eteen, ja hänen fätenjä oli tynnytjellä. 

28. Ja hän janoi hänelle: nouje ja käy— 
fäämme; mutta ei hän mitään wastannut; 
niin otti hän hänen aafinja päälle, malmisti 
itjenjä, ja matkusti fotianja. 

29. Koska hän fotianja tuli, otti Pän weit— 


jen ja jakoi jalkamaimonja fahteentoista= 


kymmeneen fappaleejeen kaikki [ihoinenja ja 
luinenja, ja lähetti jen faikkiin Jsraelin 
maan rajoitin. 

30. a kaikki kuin jen näkimät, janottvat 
he: jenfaltaista ei ole ikänä ennen tapahtu 
nut etkä nähty, itä päimästä tuin Jsraelin 
lapjet tulimat Egyptin maalta niin tähän 
päimään asti. Ajatelkaat nyt itjellänne täs— 
tä aliasta wijusti, pitäkäät neuvoa ja pu— 
hutaat. 


20 Suku. 


BenIaminin fukukunta woittaa ja lyödään. 


Ka lailti Jsraelin lapjet Läkfimät ulos, ja 
fofofimwat heitänſä joukkoon niinkuin ykſi 
mies, Danista BerSebaan asti, ja Gilea= 
Din maasta niin Herran tykö Mitspaan. 
Tuom. 11:11. 
2. Ja faiken Fanjan päämiehet, kaikki Is— 
taelin ſukukunnat feijoitvat Jumalan fanjan 
jeurakunnasja, neljäſataa tuhatta miekan 
wetäivätä jalkamiestä. 
3. ja Benjaminin lapjet ſaiwat kuulla 
Israelin lapjet menneekſi ylös Mitspaan. 


inn noujemata jen huoneen omen eteen, 


4. Niin mastaji Lemita, jen tapetun mai= 
mon mies, ja janot: minä tulin Oibeaan, 
jota on Ben Jaminisja, ja minun jalkamai= 
mont yökſi. Hof. 10:9. 

5. ja Olbean ajutvaijet noujimat minua 
wastaan ja piirittimät minun yöllä huo= 
neesſa, josja minä olin, ja tahtoiwat tap= 
paa minun, ja hämäijimät minun jalkawai— 
moni, että hän tuoli. Tuom. 19:22, 0. 

6. iin minä otin jalkamaimoni ja jaoin 
fappaleikji, ja lähetin ne kaikkiin Israelin 
maan rajoihin; että De tekimät häpiällijen 
ja fauhian työn Jsraelisja. 

7. Statjo, te olette kaikki Jsraelin lapjet 

täsjä, pitäkäät neumoa ja tehtäät jotain tä= 
hän aftaan. 
8. Miin kaikki kanſa nouji niinkuin ykſi 
mies, ja janoi: älkään meistä ykjitään men— 
kö majaanja, eitä kentään poitetto huonee= 
jeenja; 

9. Mutta jen me nyt teemme Gibeata was— 
taan, me heitämme arpaa häntä wastaan; 

10. ja otamme kymmenen miestä jadasta 
ja jata tuhannesta ja tuhannen kymmenestä 
tuhannesta, faikista Jsraelin jutukunnista, 
ottamaan fanjalle ramintoa, tulemaan ja 
tekemään Gibealle, jota BenJaminisja on, 
taiten jen hulluuden jälkeen, kuin He omat 
tehneet Jsraelisja. 

11. Niin kokoſiwat heitänjä kaikki Jsraelin 
miehet faupuntkiin, niinkuin ykſi mies, ja te= 
[vät liiton kestenänjä. 

12. Ja Ssraelin jukutunnat lähettimät 
miehiä kaikkein Benjaminin julukuntain 
tykö, ja fäskimät heille janoa: mikä pahateto 
tämä on, joka teidän ſeasſanne on tapaha 
tunut? 
= 13. Antakaat ſis nyt ne ilktät miehet Gi— 
| Beasta meidän tappaakjemme ja ottaakſem— 

me pahuutta Jsraelista pois. Mutta Benz 

Jaminin lapjet ei tahtoneet kuulla weljeinjä 
| Jsraelin lasten ääntä. Hof. 9:9. 
14. aan Benjaminin lapjet kokoſiwat 

heitänjä faupungeista Oibeaan, menemään 

ulos jotaan Jsraelin lapſia wastaan. 
15. Ja olimat jinä päimänä [luetut Benz 

Jaminin lapjet faupungeista kuujitolmatta 
kymmentä tuhatta miestä, jotta miekkaa we— 
timät ulos, ilman Gibean ajumatijia, joita 
oli ſeitſemän jataa walittua miestä. 

16. Sa faifen jen fanjan jeasja oli ſeitſe— 
män jataa walittua miestä, jotta olimat 
waſenkätiſet, ja taijuvat kaikki nämät lin— 
golla oſata hiuskarwaan, miin ettei he häi— 
rähtäneet. 
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17. Mutta Israelin miehiä, ilman Ben— 


Jamitaita, oli neljä jataa tuhatta, jotta 


» mietfaa wetiwät ulos, ja olimat kaikki wah— 
wat jotamiehet. 

18. ja Israelin lapſet nouſiwat ja meni= 
wät jumalan huoneejeen, ja kyſyiwät Ju— 
malalta, janoen: tufa menee meidän edel= 
lämme altamaan jotaa BenJaminin labfia 


wastaan? Herra janoi: Judan pitää alfa= 


man. 

19. Ja Jsraelin lapjet nouſiwat aamulla, 
ja lioittimat itjenjä Oibean eteen. 

20. Jsraelin miehet menivät jotaan Benz 
Jaminin fansja, ja Jsraelin miehet ſääſi— 
wät jodan heitä vastaan Gibeasſa. 


21. Ja Benjaminin lapjet läkſiwät Ois 


— beaSta, ja löiwät finä päitvänä Jsraelista 
kakſi tolmattatymmentä tuhatta miestä ke— 
toon. 

22. ja Israelin fanjan miehet wahwisti— 
mat Geitänjä ja walmistiwat itfenjä taas 
7 ſiinä paitasja, josſa he oliwat en= 
imäiſenäkin päiwänä walmiit. 


23. ja Israelin lapjet meniwät ylös, ja 


itkiwät Herran edesjä ehtoojeen asti, ja 
yſyiwät Herralta, janven: pitääkö meidän 
"enämpi menemän jotimaan Benjaminin 
lasten, meidän meljeimme fansja? Herra 
ſanoi: menfäät heitä mastaan. 

= 24. Ja tosta Jsraelin lapjet käwiwät edes 
| päimänä Benjaminin lapiia was— 
taan; — | | | 

| 25. lin Benjamitat läkſiwät Oibeasta 
toiena päimänä heitä wastaan, ja löimät 
wielä nyt fahdekjantoistakymmentä tuhatta 
"miestä 3sraelin lajista maahan, jotka taitki 
miekkaa wetiwät ulos. 

26. Silloin meniwät kaikki Israelin lapſet 
ja kaikki kanſa ylös, ja tuliwat Jumalan 
huoneeſeen, itkiwät ja oleskeliwat ſiellä Her— 
— tan edesſä, ja paastoſiwat jen päiwän eh— 
tooſeen asti, ja uhraſiwat polttouhria ja 
kütosuhria Herran edesſä. 

27. Ja Jsraelin lapſet kyſyiwät Herralta; 
ja jumalan liiton arffi oli ſiihen aitaan 


J 


Itellä. 


28. Ja Pinehas Cleatjarin poika, Aaronin 


Pojan, jeijoi hänen edesjänjä ſillä ajalla, ja 
lanoi: Pitääkö meidän enämpi menemän 
j a Benjaminin lapjia meidän wel— 
iän e wastaan, taikka pitääkö meidän laf= 


aaman? Herra ſanoi: menkäät jinne, huo⸗ 


Joſ. 22:13, 30. 1.24;33. 
29. ja Isragelin [apjet paniwat wäijytyt- 
en joka taholta Gibean ympärille. 
30. Ja Jaraelin lapjet menivät kolman— 


1 minä annan heidän teidän käſinne. 


| 











tena päitvänä BenJaminin lapjia wastaan, 
ja ajettimat hettänjä Oibeata wastaan, niin= 
tuin he ennenkin kakſi kertaa tekimwät. 

51. Niin menimät Benjaminin lapjet 
fanjaa wastaan, ja eroufimwat taupungista, 
rupeſiwat lyömään ja haavoittamaan mo= 
nifahtoja tanjasta, niintuin ennenkin niillä 
fahdella erällä, fedolla tahden tien päällä, 
joista ykſi menee BethEliin ja toinen Oiz 
beaar, liki koimekymmentä miestä Jsraelista. 

32. Niin Benjaminin lapjet janoimat: he 
owat lyödyt meidän edesjämme niinkuin 
ennentfin. Waan Jsraelin lapjet ſanoiwat: 
paettaamme ja houtkutelkaamme heitä kaus 
pungista ulos teiden päälle. 

33. Niin nouſiwat kaikki miehet Jsraclis= 
ta, jokainen fiastanja, ja aſettiwat heitänjä 
BaalThamariin; ja Jsraelin väijyjät nou= 
[tivat ſiastanſa Gabaan luolasta. 

34. ja kymmenen tuhatta malittua miestä 
faikesta Jsraelista tuli Gibeata wastaan, 
ja jota tuli jangen rastaakji; mutta ei ne 
tienneet heillenjä onnettomuutta lähestymwän. 

35. ja Herra [di Benjaminin Jsraelin 
edestä miin että Israelin lapjet [inä päitvä= 
nä löiwät wiifitolmattaknmmentä tuhatta ja 
jata miestä Ben Jaminista, jotka kaikki miet= 
faa wetiwät ulos. 


36. Mutta tosta BenJaminin lapjet näki= 


wät heitänjä lyödykſi, antoimat Israelin 
miehet heille ſiaa: [llä he uskalſiwat mäijy= 
tykjenjä päälle, jotka he oliwat afjettaneet 
liti Oibeata. 


Hr 9000 


ista. 

"39, Koska Jsraelin miehet käänſiwät it 
ſenſä jotaan, ja BenJamitat rupeſiwat lyö— 
mään ja Daamwoittamaan Jsraelia, liki kol— 
mekymmentä miestä, niin he janoimat: to= 
jin fe omat lyödyt meiltä, niinkuin entijes= 
jätin tappelufjesja. 

40. Niin rupeji jamu käymään tohdastan= 
ja faupungista ylös, ja BenJamitat palaz 
ſiwat takaperin, ja tao, fofo kaupunki käwi 
ylös taimasala.. 

41. Ja Israelin miehet käänſiwät itſenſä, 
ja Benjaminin miehet hämmästyiwät; ſillä 
he näkimät, että heille onnettomuus lähestyi. 

42. Ja he fäänjimät itjenjä Jsraelin mies= 
ten edesjä korwen tielle; mutta jota ſaa— 
wutti heidän: fitälikin ne tuin kaupungeista 
olimat, jurmajitvat he fiellä. 
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43. Ja me piirittimät BeuJaminin, ja 
ajoivat tataa Mennaan asti, ja tallajimat 
mitä Gibean tohdalla, auringon ylönemistä 
Päin. 

44. Ja Ben Jaminista lankeſi kahdekſan— 
toistakymmentä tuhatta miestä, jotka kaikki 
olivat wahwat jotamiehet. 

45. Niin käänſiwät He itjenjä ja pakeniwat 


forpeen päin Rimmonin muorelle, mutta. 


[illä tiellä löimät he wiiſi tuhatta miestä, 
ja ajoivat heitä takaa Oideoniin asti, ja 
löiwät heistä kakſi tuhatta miestä. 

46. Ja kaikki kuin jinä päimänä BenJa- 


minista lanfejimat, olimat wiiſi tolmatta=" 


fhmmentä tuhatta miestä, jotka miekkaa we— 
titvät ulos, ja olimat faitti wahwat jota= 
miehet. 

47. Ainoasti kuufi jataa miestä täänji it= 
jenjä ja pakeni jälleen forpeen Rimmonin 
wuorelle, ja jäimät RKimmonin muotelle 
neljätji kuukaudekſi. Tuom, 21:13. 

48. Ja Israelin lapjet tulimat jällenjä 


Benjaminin lasten tytö, ja löimät ne fau= 


bungista miekan terällä, jetä tanjan että 
eläimet, ja kaikki mitä he löyſiwät; ja kaikki 
uningit, fuin he löyſiwät, polttimat he 
ulella. 


21 Luku. 


BenJZaminin lapſet ſaawat emäntiä Sabista ja 
Gilosta. , 


a ysraelin miehet olimat mannoneet 
Mitspasſa, ja janoneet: ei ykjitään meistä 
pidä tytärtänjä antaman BenJamitaille 
emännätji. 

2. ja fanja tuli Jumalan huoneejeen, ja 
oli jiellä Jumalan edesjä ehtoojeen asti; ja 
he torottimat äänenjä ja itkimät tatkerasti, 

3. ja janoimat: O Herra Jsraelin Ju= 
mala, mifji tämä tapahtui Jsraelisja, että 
tänäpänä on ykſi jukukunta mähentynyt? 

4. Ja toijena päimänä noufi fanja war— 
hain, ja rakenſi fiipen altarin, ja udrafi 
polttouhria ja kiitosuhria. 

5. ja Israelin lapſet fanoimat: kuka on 


faikista JSraelin jukukunnista, jota ei tänne. 


ole tullut kanſan kansſa Herran eteen? Sillä 


juuri mala oli tehty, että je jota ei tullut 
— tykö Mitspaan, hänen piti totiſesti 


uoleman. 

6. Ja Israelin lapjet katuiwat weljenſä 
Benjaminin tähden, ja ſanoiwat: tänäpänä 
on ykſi jukukunta Jsraelisja wähetty. 

7. ja kuinka me käytämme itjemme heidän 
kansſanſa, että ne, tuin jääneet omat, ſaiſi— 
wat emäntiä? jillä me olemme wannoneet 
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raelista hätvitettäiji. 


1 Kun. £.8:64. 























Herran kautta, ettemme anna heille emäntiä 
 metdän tyttäristämme. 

8. Ja fe janoimat: tuta on Israelin juku 

funnasta, jofa ei ole tänne tullut Herran 
tykö Mitspaan, ja katſo, ei ole nkjitään ollut 
leirisſä tanjan jeasja Jabekſesta Oileadisja. 
= 9. Ja fanja luettiin: ja katſo, et ollut ſiellä 
yhtäkään Jabekien ajumata Oileadista. 

10. Niin he lähettimät ſinne fanjasta kakſi— 
toistafymmentä tuhatta jotamiestä ja käski— 
wät hettä, janoen: menfäät ja me az 
betſen ajumaijet Oileadisja mietan terällä 
waimoinenſa ja lapjinenja. 

11. Mutta niin pitää teidän tekemän: kai— 
fen miehen puolen ja kaikki waimot, tuin 
miesten kansſa owat maanneet, pitää tetdän 
tappaman. 4 Mof.31:17. 

12. Ja he löyſiwät Jabeken ajumaijista 
Gileadisja neljäjataa piikaa, kuin neitſeet 
olimat ja ei olleet yhdentään miehen tytönä 
maanneet; ne meimät he Silon leiriin, jota 
on Ganaan maaäja. 

13. Niin fofo tanja lähetti mattaan / 
fästi janoa BenJaminin lapjille, jotta oli 
at Rimmonin kalliolla, ja tutjuimat heitä 
ystämällijesti. Tuom. 20:47, 

14. Niin BenJaminin lapjet tulimat jil 
(vin jälleen, ja he antoimat Heille emäntiä 
niistä, tuin he olimat jättäneet elämään Jaz 
bekjen maimoista Oileadisja: ja ei niinkään 
heille täytynyt. 

15. Niin kanja katui BenJaminin tähden, 
että Herra oli lowen tehnyt Israelin ſuku— 
tunnisja. 

16. Ja fanjan manhimmat janoimat: 
fuinfa me teemme, että ne jääneet jatjiivat 
myös emäntiä? jillä waimowäki BenJamis 
nisſa on hututettu. 4 Moj. 11: 16. 

17. Ja janotmat: heidän pitää kuitenkin 
nautitjeman perimijenjä, tuin jääneet ovat 
BenJaminista, ettei ykjitään ſukukunta Is— 


— 





18. Ja en me taida antaa heille meidän 
tyttäritämime emännäkji; ſillä Jsraelin lap— 
jet otat mannoneet ja janoneet: firottu ol— 
toon je, jota Ben Jamitaille emännän antaa. 

19. Ja he — katſo, Herran joka— 
wuotinen juhlapäimä on Silosja, jota on 
BethElistä pohjaijeen päin auringon ylö= 
nemistä wastaan, BethClin tieltä niin Si— 











hemiin, ja Libanonista länteen päin. 

20. Ja he käskimät BenJaminin lapiitlle, 
ja ſanoiwat: menkäät ja wäijytäät wiina— 
mätsjä. 

21. a tosfa te näette Silon tyttäret käh— 
wän ulos hyppyyn, miin juostaat kiiruusti 
witnamäistä, ja ottakaat jokainen teillenne 







Silon tyttäristä emännän, ja mentäät 
BenJaminin maalle. 2Moſ. 15:20. 1Sam. 18: 6. 
= 22. Koska heidän ijänjä taikka weljenjä tu= 
lewat malittamaan meidän eteemme, niin 
me janomme heille: olfaat heille armiaat, 
ſilläſen me ole ottaneet heille emäntätä jo= 
dalla; mutta ette tahtoneet heille antaa: tä= 
= mä on teidän ſyynne. 
= 23. BenJaminin lapfet tekimät niin ja ot= 
tiwat hypyistä heidän lukunſa jälkeen mai= 





| 
1 Suku, 


| EliMelechin mwaellus, pojat, miniät ja kuolema. Naemin 
| ja Ruthin matkustaminen. 


A 
a Ja tuomaritten hallitesſa oli kallis aika 
' maalla, ja ykſi mies meni vaeltamaan Ju— 





kaanſa. 

2. Hänen nimenſä oli EliMelech, ja hänen 
emäntänjä nimi oli Naemi, ja hänen tahden 
boifanja nimi Mahlon ja Chilion, he olimat 
Ephratilaifet Judan Bethlehemistä. Ja 
koska Ge tulimat Moabitain maalle, pyſyi— 
wät he jtellä. 

3. Ja CliMeled Naemin mies tuoli, ja 
hän jäi jälkeen tahden poitanja kansſa. 

4. He naitvat Moaditain waimoja: yhden 
nimi oli Orpah, ja jen toijen nimi Ruth, ja 
aſuiwat ſiellä liki kymmenen ajastaikaa. 


— s 





| 4 hin Pojastanja ja miehestänjä. 
Wa 
= Moaditain maalta; filä hän oli kuullut 
Moaobitain maalla ollesjanja, että e oli 
| etſinyt fanjaanja ja antanut heille leipää. 
7. Ja hän läkſi pois fiitä palkasta, kuin 
' hän oli ollut, molempain miniöittenjä fans= 
1 ja tosta he matkustimat itellä palatat= 
jenja Judan maalle, 
8. Ganvi Naemi kahdelle miniällenjä: 
menkäät ja palattaat tulin teidän äiteinne 
huoneeſeen: tehtöön Herra teille laupiuden, 
niintuin te olette niille tuoleille ja minulle 
tehneet! 
| 9. Herra antakoon teidän löytää lewon 
' fummanfin hänen miehenjä huoneesja! Ja 
hän juuta antoi heidän, ja he korottiwat 
| äänenjä ja itkimät. 


' Dan Bethlehemistä Moabitain maalle, Pän 
ja hänen emäntänjä ja kakſi hänen Ppoi= 








5. ja tuolimat myös molemmat, jetä 
Mahlon että Chilion, ja je maimo jäi jäl. 
malittenja tykö: palaja myös jinä fälys 
hän nouji mintöinenjä ja palaji 
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mot ryöwyydellä, ja menimät pois ja ajui- 
wat perinnösjänjä, rakenſiwat faupungeita 
ja aſuiwat niisjä. 

24. Israelin lapſet menimät myös fieltä 
pois jilloin, itjekukin ſukukuntanſa ja lan= 
foutenja tykö, ja meniwät jieltä itſekukin pe= 
rimijeenjä. | 

25. Silloin ei ollut kuningasta Jsraelisja, 
maan jokainen tefi niinkuin hänelle näkyi 
oikein oleman. Tuom. 17:6. 1.18;1. 
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' 10. Ja ſanoiwat hänelle: me tämme 
kansſas finun kanſas tykö. 


11. Mutta Naemi ſanoi: palatkaat, minun 
tyttäreni: mikſi te tahdotte minun kansſani 
täydä? kuinka minä taidan lapjia jaada mi- 
nun kohdusſani teille miehekſi? 5mof.25:5. 

12. Palatkaat, minun tyttäreni, ja men= 
fäät, [ilä minä olen hlön manha miestä ot= 
tamaan; ja waikka minä fanoijin: je on 
toimottaiva, että minä ottaijin tänä Hönä 
itjelleni miehen ja [ynnyttäijin poikia, 

. Kuinka te odottaijitte niin kauan, 
fuin ne ſuurekſi tulijimat? Ja kuinka te 
taidatte mwiitoyttää, ettette ota miestä? (Gi, 


minun thttäreni: jilä minä juuresti mur= 


hehdin teidän tähtenne, ja Herran käſi on 
jattunut minuun. 

14. Niin he forottimat äänenjä ja itkimät 
wielä Partaammasti; ja Orpah antoi juuta 
anoppinja, maan Ruth rippui hänesjä. . 

15. Mutta hän janvi hänelle: katſos, ſinun 
kälys on palannut omaistenja tykö ja ju- 


tanja! 

16. Ruth mastaji: älä minulle fitä puhu, 
että minä luomun finusta ja palajan pois 
tyköäs; ſillä kuhunka ſinä menet, finne myös 
minä menen, ja kusſa ſinä yödyt, ſiellä tah= 
don myös minä yötä olla: ſinun kanſas on 
minun an ja [inun Jumalas on mi— 
nun Jumalani. 

17. Kusſa jinä kuolet, elä minä myös 
tahdon tuolla, ja itjeni hPaudattaa antaa. 
Herra tehköön minulle jen ja jen, jos ei at= 
noastanja kuolema eroita mettä! 

18. Kosfa hän näki hänen täydellä mie= 


lellä — ſeuraawan, lakkaſi hän ſitä 


puhumasta hänen kansſanſa. 
19. Ja he matkustiwat kahden me 
miin asti. Ja koska he tulimat Bethlehe= 
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Ruthin Kirja. 


miin, liikkni tofo fanpunki heidän tahtenjä, 
ja ſanoiwat: onto tämä Naemi? 

20. Mutta hän janvi heille: älkäät minna 
futjnfo Raen, maan tutjukaat minna Ma— 
ta; fillä kaikkivaltias on minun juuresti ju- 
rulliſekſi tehnyt. 4 

21. Täyfinäisnä minä täältä lähjin, maan 
Herra antoi minun tyhjänä palata. Mitji 
te fiis kutjutte minna Naemi? jillä Herra 
ou minun alentanut, ja taittimaltiaa on mi— 
nua waiwannut. 

22. ja niin palaji Naemi, ja Ruth Moa— 
bitalainen hänen miniänjä palaji hänen 
fansjanja Mloabitain maalta; ja he tulimat 
Bethlehemiin ohran leittaamijen alusja. 


2 Luku. 


Ruth poimii tähkäpäitä Boakjen pellolla. 


[i myös Yaemin miehen lanfo, jalo 
voimallinen mies, EliMelechin ſuwusta; ja 
hänen nimenjä oli Boas. Matt. 1: 5. 

2. ja Nuth Moabitalainen janoi RKaemille : 
jalli minun mennä pellofle jen peräsjä päi— 
tä nouffimaan, jonka edesjä minä löydän 
armon. Sanoi hän hänelle: mene, minun 
tyttäreni. 3 Mof. 19:9. 1.23;22. 

3. ja hän meni ja pääji noutkimaan pel= 
[olle elonleittaajitten jälkeen, ja je pelto, jo= 


hon hän ojaantui, oli Boakjen perintöoja, 


jofa oli Clielecdin jumusta. - 

4. Ja fatjo, Boas tuli Bethlehemistä ja 
janoi elonleitkaajille: Herra olkoon teidän 
fansjanne. Ja he ſanoiwat hänelle: Herra 
ſiunatkoon ſinua. 

5. ja Boas ſanoi palweliallenſa, elonleik— 
kaajitten teettäjälle: kenenkä tämä piika on? 


6. Ja palivelia, elonleitftaajitten teettäjä, | 


wastaſi ja janoi: je on Moabitalainen pii— 
fa, jota tuli YRaemin tansja Moabditain 
maalta, 

7. Ja hän janoi: anna minun nouttia ja 
toota lyhdetten mälillä elonleikkaajitten pe— 
räsſä. Ja hän on tullut ja jeijonut aamus= 
ta niin tähän asti, ja ei ole maan mähän 
aikaa huoneesja ollut. 

8. aja Boas janvi Ruthille: tuules minua 


minun tyttäreni. Ylä mene muiden pel— 
[olle poimimaan, älä myös tästä lähnde, 


mutta ole täsjä minun piitaini kansſa. 


9. Katſo mijusti, tulla pellolla he eloa ot⸗ 


tamat, ja ſeurag heitä: minä janoin palwe— 
lioilleni, ettei ykjikään jinua wahingoitſe. Ja 
jo3 finä janoat, niin mene astiaiden tykö ja 
juo jittä, tuin minun paliveltani oivat am— 
muntaneet. 

10. ja hän lankeſi kaswoillenſa ja kumarſi 








| 


itjenjä maahan, ja janoi hänelle: mintätäh= 

den olen minä löytänyt armon jinun kas— 
wois edesjä, ettäs tunnet minun, joka kui— 
tenfin olen muutalainen? 

11. Boas mastafi, ja janoi hänelle: mi- 
nulle ilmoitettiin kaikki, mitäs in olet 
ſinun anopilles, ſittekuin jinun miehes kuoli: 
ettää jätit ſinun jäs ja äitiä, ja jäs maan, 
ja matfustit tanjan tykö, jota et jinä ennen 
tuntenut. 

12. Herra makſakoon jinulle jinun työs, 

| ja jinun palffa3 olkoon täydellinen Herran 

Israelin Jumalan tykönä, jonka tykö jinä 
olet tullut, turmaamaan hänen jiipeinjä ala! 
| 13. Hän janvi: anna minun löytää armo 

linun kaswois edesjä, minun herrani; jillä 

jinä olet (ohduttanut minua, ja olet puhu= 

tellut finun piikaas juloijesti, maikka en mi— 
nä ole niintuin joku finun piioistas. 

14. Boas janoi jälleen hänelle: koska ruuan 
aika joutuu, niin tule tänne, jyö leipää ja 
tasta palas etiffkaan. Niin hän istui elon: 
leitkaajitten miereen, ja hän antoi hänelle 
fuimatuita tähtäpäitä, hän jöi ja ramittiin, 
| ja jätti jotakin tähteetji. | 

15. Koska hän nouji poimimaan, täst ' 
Boas palmelioitanja, ja janoi: jallitaat Päz 
nen poimia Iyhdetten festellä, ja ältäät hän= 
tä hämäistö. 
= 16. YWaristelkaat myös litomista läpimit— 
ten hänelle, ja jättätäät ſiihen, että hän ne 
poimis, ja ältään Vitan JÄL nuhdelko! 

17. Niin poimi hän pellolla ehtooſeen asti, 
ja hän tappoi ne poimitut; ja oli liti ylhſi 

epha ohria. 

18. Ja hän fantoi ne ja mei tauvpuntiin, 
ja oſotti anopillenja, mitä hän oli poiminut. 
Toi myös ne ruuan tähteet, joista hän oli 
itſenſä raminnut, ja antoi hänelle. 

19. Gilloin janoi hänen anoppinja hänel— 
le: fusjas olet poiminut tänäpänä, ja kus⸗ 
ſas olet työtä tehnyt? Siunattu olkoon ſe, 

kuin ſinun tuntenut on! ja hän ilmoitti 
anopillenſa, fenenfä tykönä hän työtä teki, 
ſanoen: je mies, jonka tykönä minä tänä— 
| pänä a tein, futjutaan Boas. 

Naemi janoi miniällenjä: hän olfoon 
ſiunattu Herralta, joka ei ole ollut armotoin 
enämimin niitä elämiä, tuin tuolleitataan 
wastaan. Ja Naemi janoi hänelle: tämä 
mies on meidän lähimmäiſemme, ja on mel: 
Dän perillijemme. 

21. Ja Ruth Moaditalainen janoi: Hän 
janoi myös minulle: ole minun palwelioit— 
tei kansſa, ſiihen asti kuin he loppewat kats 
fen minun elonti. 

22. Naemi janoi Ruthille miniällenjä: 
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hänen piikainja kansſa, ettei joku oliji jinua 
woastoin toijen pellolla. 
23. Ja hän wiipyi Boakjen piikain tykönä, 


| UI leifattiin; ja tuli jälleen anoppinja 
tykö. 
3 Luku. 


Nuth panee lewätä Boakfen jalkoihin. 


a Naemi hänen anoppinja ſanoi hänelle: 

— minun tyttäreni, minä tahdon jaattaa finul= 
[e lewon, että finulle hywin käwis. 

= 2. Boas meidän ſukümme, jonka piikain 

tykönä inä olet ollut, N hän toistaa tä= 

nä yönä ohria luwasſanſa. 

3. Niin peſe itſes ja woitele nus, ja maas 
teta itjes ja mene lumaan, ettei ykſikään 

ſinua tunne, ſiihen asti tuin ſyöty ja juo— 

— (iu on. 


Ruthin Kirja. 


= minun tyttäreni, hywä on finun mennä 


aja juuresja, ja noufi ennentuin ykſi— 
ään toijenja tunfi, ja janvi: ei pidä kenkään 
tietämän waimoa [umaan tulleefji. 

15. ja hän janot: anna finun liinawaat— 


ja poimi tähtäpäitä, ſiihen asti kuin ohrat tees.fuin ylläs on, ja ota fithen; ja Hän otti 


ſiihen. Ja hän mittafi Hänelle kuufi mittaa 
ohria ja pani hänen päällenjä. Ja hän itſe 
tuli faupuntiin. 

= 16. Mutta maimo meni anoppinja tykö, 
joka janoi: kuinka ſinulle menesthny, minun 

tyttäreni? ja hän jutteli pänelle kaikki, mitä 
mies oli tehnyt. 

17. Ja janoi: nämät fuuji mittaa ohria 

antoi hän minulle; ſillä hän janvi: ei pidä 

ſinun tyhjin fäjin menemän anoppis tykö. 
18. Hän janvi: ole hiljakjes, tyttäreni, niin 

kauwan että [inä jaat nähdä, kuinka tämä 
tapahtuu; fillä ei je mies lakkaa ennen tuin 
hän tämän tänäpäimänä hywin lopettaa. 


4 Sutu. 





4. Koska hän itjenjä lewätä panee, niin 
> fatjo paikka, kusja hän makaa: niin mene 
— ja nosta waate hänen jalkainja päältä ja Ja Boas meni porttiin, ja istui fiellä; ja 
pane fiihen lemätä; niin hän kyllä jinulle | fatjo, perillinen käwi ohitje, ja Boas puhut- 


Muthin häät, lapfi. Davidin poliviluku, 


janoo, mitä finun tekemän pitää. 

5. Hän janvi hänelle: kaikki, mitä ſinä ja= 
not minulle, teen minä. 
| 6. 

änen anoppinja hänelle tästi. 

7. ja koska Boas oli ſyönyt ja juonut, 
tuli hänen ſydämenſä iloijekji, ja meni le— 
| mätä hhden fuhilaan taa. ja hän tuli ſa— 
laijesti, ja nosti maatteen hänen jalkainja 
päältä, ja pani ſiihen lemätä. 


itjenjä: ja fatjo, aimo makaſi hänen jal= 
fainja juuresja. 

9. Ja a janoi: kukas olet? AN wastali: 
= minä olen RNuth, jinun palkollijes: lemitä 
ſipes ylitfe finun 
villinen. 

10. Hän ſanoi: fiunattu ole finä Herrasja, 
' minun tyttäreni! jinä olet parantanut enſi— 
mäiſen armotyön ſillä wiimeiſellä, ettes ole 
ſeurannut nuorukaiſia, köyhiä eli rikkaita. 

11. Ja nyt, minun tyttäreni, älä pelkää: 
faikki, mitäs janot, teen minä finulle: jillä 
fofo minun fanjani faupunki tietää, ettää 
olet kunniallinen waimo. 

12. Ge on tofi, että minä olen perillinen; 
' mutta toinen on lähimmäijempi minua. 







— 


piikas, ſillä jinä olet pe= 





Hän meni luwaan ja teli kaikki, tuin 


8. Puoliyön aikaan peljästyi mies ja käänſi 


teli häntä, janoen: palaja tänne ja istu 
wiereeni, oles kukas olet. Niin Pän palafi 
ja istui. 1Gam.21;2. 

2. Ja Dän otti kymmenen miestä kaupun— 
gin manhimmista, janoen heille: istukaat 
tähän; ja he istuimat. 

3. Niin ſanoi hän perillijelle: itä maan 
fappaletta, tuin meidän meljellämme Eli— 
Melechillä oli, kaupitjee Naemi, joka on tul= 
lut Moabttain maalta. 

4. Gentähden ajattelin minä jen jinulle 
ilmoittaa, ja janoa: tahdotkos jen todella 
| periä, niin lunasta je täsjä kaupungin aju= 
waisten ja minun fansjani manhimmitten 
edDesjä; waan jollet finä jitä tahdo periä, 
niin jano minulle, että minä jen tietäijin; 
ſillä ei ole yhtään muuta perillistä kuin 
ſinä ja minä ſinun jälkees. Hän janoi: mi— 
nä perin. 5 Mof. 25:7. 

5. Niin wastaſi Boas: jona päimänä jinä 
Naemin kädestä lunastat pellon, niin ota 
Ruth Moabiti, Ja kuolleen emäntä, herät= 
tääkjes jille kuolleelle nimeä hänen perin= 
nösjänjä. 

6. Miin janoi perillinen: en minä taida 
= periä jitä, etten minä hutfuttaiji minun pe= 


rimistäni: peri jinä je, kuin minun pitää 


; 13. Ole tääjä Hö, ja jos hän huomenna perimän; fillä en minä taida fitä periä. 


|| omistaa jinun, niin je on hywä, waan jol= 


= lei hän tahdo omistaa finua, niin minä 

— omistan finun, niin totta kuin Herra elää: 
lepää huomeneen asti. 

= 14. Ja hän lepäſi Puomeneen asti hänen 


| 
| 
| 
+ | 


7. a je oli muinoin Israelisſa lunasta= 
KRS ja perimijesjä mahtvistukjetli kaik— 
| Fin aſioihin, että mteä ritjui kenkänſä ja an= 
toi lähimmäijellenjä: ja je oli todistus Is— 
raelisſa. 
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8. Niin perillinen janoi Boakjelle: lunasta 
ſinä je; ja riijui tengän jalastanja. 

Boas janoi wanhimmille ja kaikelle 
fanjalle: te olette tänäpäimänä minun to: 
Distajani, että minä olen lunastanut Nae— 
milta faikki mitä EliMelechin, Chilionin ja 
Malhlonin oli, 

10. Ja myös Ruthin jen Moabitin Mah— 
lonin lesten olen ottanut emännäkjeni, he— 
tättäätjeni [ille tuolleelle nimeä hänen peri- 
miſesſänſä, ja ettei jen tuolleen nimi huk— 
kuiſi meljeinjä jeasta ja hänen fiastanja 
bortisja; jen päälle olette te tänäpäimänä 
todistajat. 

11. Niin faikki tanja ja manhimmat, kuin 
bortisja olimat, janoimat: me olemme to= 
Distajat. Herra tehtöön jille waimolle, jota 
jinun huoneefees tulee, niinkuin Rahelille ja 
niintuin Lealle, jotta molemmat Israelin 

uoneen rafenjimat, ja enäntyköön moimas 

phratasja, ja tulwos tuuluijatji Bethle= 
hemisjä! 1 Mof. 29:32, xc. 1.30:24,2. 

12. Ja finun huonees olfoon niintuin Pe— 
vetjen huone, jonka Thamar jynnytti Ju— 
Dalle fittä fiemenestä, jonta Herra jinulle 


antaa tästä nuoresta maimosta! 1Moſ. 38: 29. D 


13. Niin Boas otti Ruthin emännäkjenjä, 


ja hän meni hänen i ja Herra antoi 
hänen tulla hedelmällijeti, ja hän ſynnytti 
ojan. | 

14. Miin waimot janoimat Raemille: fit 
tetty olfoon Herra, jota ei jallinut finulta 
puuttua perillistä tähän aikaan, että hänen 
nimenjä pyjyis Israelisſa. 

15 Hän on wirwoittawa jinua, ja holho- 
wa jinun wanhuuttas; jillä finun miniäs, 
jofa jinua rafastaa, on hänen jynnyttänyt; 
hän itje on jinulle parempi tuin jettjemän 
boitaa. i 1Sam.1:8. 

16. Ja Naemi otti lapjen, pani helmaan— 
ja, ja kaswatti jen. 

17. Mutta Hänen kylänjä maimot antoimat 
hänelle nimen, ja janoimat: Yaemille on 
poika ſyntynyt; ja tutjuimat hänen nimenjä 
Obed: tämä on Damwidin ijän Iſain iſä. 

18. Tämä on Peretjen ſukukunta: Perets 
liitti Hetsronin. 1 Uitat.2:4. 

19. Ja Hetsron jiitti Raamin: Raam itki 
Aminadadin. Matth. 1:3. 

20. Uminadab jiitti Nahesjonin: Nahes— 
jon fiitti SGalmon. Luc. 3:33. 

21. Salmo fiitti Boakjen: Boas jiitti Obe— 


in. 
22. Obed fiitti Iſain, ja Jai fiitti Dawidin. 


Enſimäinen Sannelin Kirja. 


1 Luku. 
Hannan murhe, rukous. Samuel fyntyy. 
Ysi mies oli Ramathaimin Zophimista 
phraimin muorelta, ja hänen nimenjä oli 
Glfana Jerohamin poika, Elihun pojan, 


Tohun pojan, Juphin pojan, jota oli Eph-— 


ratista. = W J 
2. ja hänellä oli kakſi waimoa, yhden ni— 
mi oli Hanna, ja toiſen nimi Peninna; 


mutta Peninnalla oli lapſia, waan Han— 
nalla ei ollut lasta. 


3. Ge mies meni wuoſiwuodelta kaupun: 


J i rufoilemaan ja uhraamaan Si— 


oon Herralle Jebaothille; ja jiellä oli kakſi tykönä. 
Elin poikaa, Hophni ja Pinehag, Herran | 10. Ja Hanna oli jangen katkeralla ſydä— 


Papit. 
4. Ja finä päitvänä, jona Elfana uhraſi, 
antoi hän emännällenjä Peninnalle ja kai— 
tille pojillenja ja tyttärillenjä ojat. 
5. Mutta Hannalle antoi hän yhden ojan 
murehtien, ſillä hän rakasti Hannaa; mut= 
ta Herra oli julkenut hänen tohtunja. 
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2 Mof.23:17. 5 Mof. 16:16. Zof.18:1. | mellä, ja rufoili Herraa, ja itki hartaasti, 


' 6. Ja hänen jan waiwaſi häntä 


ja ſoimaſi hänelle, että 
hänen tohtunja. 1 Moj. 20:18. 

7. Ja niin hän teki joka wuoſi, foska he 
menimät Herran huoneefeen, ja jaatti hänen 


erta oli jultenut 


murheelliſekſi. Mutta hän itki, ja ei ſyönht. 


8. ja Glfana hänen miehenjä janoi hä— 


1 Aitak. 6:27. | nelle: Hanna, mitäs itket? ja mihet ſyö? ja 


minfätähden ſinun jydämes on murheelliz 
nen? enfö minä jinulle parempi ole kuin 
kymmenen poikaa? Ruth. 4: 15. 
9. Niin nouji Hanna, ſittekuin hän oli 
ſyönyt ja juonut Silosja; ja pappi Eli 13= 
tui istuimella Herran templin pihtipielen 


* 


11. ja lupaji lupaukſen, janoen: Herra 
Zebaoth! jo3 jinä armosja katjoijit jinun 
piita3 ahdistusta, muistaijit minua ja et 
unbhottaiji jinun piikaas, mutta antaijit pii: 
alles pojan; niin minä annan hänen Herz 
talle faititji hänen ikäpäimikjenjä, ja par: 


- 




















1 Samuelin Sirja. 


tatveitji ei pidä hänen päähänjä tule= | 25. ja he teurastiwat talpeen, ja toiwat 
man. 4 Mof. 6:5. 1.30:7. Tuom. 13:5. | nuorukaiſen Clin eteen. 
= 12. Ja tuin hän kauwan rukoili Hertan | 26. Ja hän fanvi: ah, minun herrani! 
= edesjä, otti Ei waarin hänen juustanja. — | niin totta kuin finun fielus elää, minun her 
13. Gillä Hanna puhui fhdämestänjä, ja | rani, minä olen je aimo, kuin täsjä tykö- 
ainoastaan hänen huulenja liittuimat, mut= | näs feifoi ja rukoili Herraa. 
ta hänen äänenjä ei tuulunut; niin Eli luuli 27. Sätä nuorukaista minä anvin: nyt 
hänen juowukſisſa olewan. on Herra minulle antanut minun rutout: 
14. Ja Eli janoi A kuinka kauwan jeni, tuin minä häneltä rukvilin. 
i olet juotvukjisja? anna miinan olla 28. Sentähden annan minä hänen — 
ſinustas pois. ralle jälleen kaikekſi elinajakſenſa, että hän 
15. Mutta Hanna wastaſi, ja janvi: ei, ' Herralta rukoiltu on; ja Hän rukoili Herraa 
minun herrani! minä olen murheellinen fiinä paikasja. 
waimo: mwiinaa ja wäkewätä juomaa en ole 2 Luku. 
minä juonut, maan olen muodattanut mi= 
nun ſydämeni Herran edesfä. Pi.42:5. Pf.62:9. 
16. Ylä pidä piikaas irtaallijen maimon d 
edestä, jilä minä olen minun juuresta | fa Hanna rutoili, ja —J minun ſydä—⸗ 
murheestani ja waiwastani tähän asti pu= meni riemuitſee Herrasſa, minun ſarweni 
hunut. on yletty Herrasſa. Minun ſuuni on le— 
17. Eli wastaſi, ja ſanoi: mene rauhaan, | iältä auwennut minun wihollisteni ylitſe; 
ja Israelin Jumala antakoon ſinulle ſinun ſillä minä riemuitſen ſinun autuudestäs. 
rukoukſes, kuin ſinä olet p rufoillut! Luc. 1:46, 47. 
18. Hän ſanoi: anna jinun piikaa löytää 2. Gi kenkään niin pyhä ole kuin Herra: 
armo jinun jilmäis edesjä. Niin waimo fillä ei ykjitään ole paitji jinua, ja ei yhtään 
meni mattfaanja ja jöi, ja ci ollut filleen | talliota ole niinkuin meidän Jumalamme. 
nin murheellinen. | 5 Mof. 3:24. Pf.86:8. Cj.44:8. 
19. Ja he noufimat marhain huomenel=| 3. Lakatkaat teidän fuuresta terskaamifes- 
n rukoilemaan Herraa; fitte palajimat he, tanne, pantaat pois teidän juustanne fe 














Hannan kiitoswirfi. Samuel kasaa Herran edesjä. 
Elin pojat, hänen pehmeytenſä heitä kohtaan, ja ran— 
gaistukſenſa. 








ja tulitvat kotianſa Ramathaan. Ja Elkana wanha; ſillä Herra on kaikkitietäwä Juma— 
a emäntänjä Hannan, ja Herra muisti | (a, ja ei anna jenkaltaijia aiwoitukſia menes— 
häntä. hä. 
| 20. Ja koska muutamat päimät olimat tu=1 4. Wäkewitten joutjet owat färjetyt, ja hei— 
ee tuli Hanna raskaatkji, ja ſynnytti ot otat wäkewyydellä wyötetyt. — Luc.1:51. 
Pojan, ja futjui hänen nimenjä Samuel: 5. Jotka ennen ramitut olimat, ne omat 
ſillä minä olen häntä rutoillut Herralta. — itfenjä myyneet leitän edestä, ja jotka näl= 
21. ja Elkana meni Hlös taiten huoneen= fää tärjeitvät, ei fileen ijoa, ſiihen asti että 
— ja fangja, uhraamaan Herralle wuoſikau-  Pedelmätöin jeitjemän jynnytti, ja jolla mon= 
tista uhria ja lupaustanja. ta lasta oli, tuli heikokſi. 
22. ja ei Hanna mennyt ylös, maan ja- Pf. 34:11. Wal. w. 8:6. Luc.1:53. 
noi miehellenjä: fosta lapji tvieroitetaan, — 6. Herra kuolettaa ja wirwoittaa, wie juu= 
mitn minä otan hänen kansſani näyttääkjeni | reen ahdistukjeen, ja ſiitä ulos jälleen. 





Herralle, ja fitte pitää hän fiellä aina ole- 5 Moſ. 32:39. Pf.71:20. 
man. 7. Herra tekee köyhäkſi ja rikkaakji, hän 

23. Elkana hänen miehenjä janoi hänelle: alentaa ja ylentää. 306.36: 5. 
tee niinkuin ſinulle parhaafji näkyy, ole niin 8. Hän nostaa tomusta köyhän, ja ylen— 





kauwan että hänen mieroitat: Herra wah- tää tvaitvaijen loasta, istuttaakjenja Häntä 
mwistafoon jen, luin hän puhunut on. Niin päämiesten fefaan, ja antaakjenja hänen 
waimo jäi totia, ja tmetti poitaanja, fiihen tunnian istuimen periä; fillä maan perus= 
asti että hän mwieroitti pänen. tufjet omat Herran, ja maan piirin on hän 
| 1Mof.21:8. Pf.131:2.  ajettanut niiden päälle. Pj. 24:1. Pf.75:8. 
= 24. a hän toi hänen ylös tansjanja, fitte=" Pl. 102:26. Pf. 104:5. Pf. 113:7,8. Luc. 1:52. 
tuin hän hänen mwieroittanut oli, tolmen 9. Hän mwarjelee IPAn jalat, mutta ju— 
+ tanja, yhden ephan jauhoja ja lei= | malattomat pitää waikeneman pimeydesſä; 
lin wiinaa: ja toi hänen Herran huoneefeen | fillä oma fuuri moima ei mitään auta. 

Silosſa, ja nuorukainen oli mielä fangen Pf.17:5. Pſ. 91: 11. Pf.97:10. Pf. 121:8. Pf. 145:20. 
MUOTI. 2 Mof. 23:15. LUc.2:41. San. [.2:7. 
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1 Samnelin Kirja. 


10. Ye, jotka riitelemät 
pitää mujerrettaman vifli, 
waasſa heidän ylitjenjä, Herra tuomitjee 
maan ääret, ja antaa kuninkaallenſa mäte- 
wyyden, ja ylentää woideltunja jariven. 

Zot, 5.20. 1Sam. 7:10, Pf.89:25. 

11. Ja Elkana meni Ramathaan huonee= 
jeenja; waan nuorukainen palmeli Herraa 
papin Glin edesſä. 


12. Mutta Clin pojat olimat ilfiät, ja ei 


totelleet $yerraa, 

13. Eikä myds pappein oikeutta kanſan 
edesſä: kuin joku uhrin uhrafi, tuli pavin 
palwelia, fosta liha feitettiin, ja oli kolme— 
haarainen hanto kädesſä, 

14. Sa pisti jen kattilaan eli pataan, eli 
fruufiin, eli pannuun, ja kaikki mitä hän 
weti ylös hangolla, jen Pappi otti fiitä; ja 
niin tekivät he kaikelle Nsraelille, jotka tuli= 
wat ſinne Giloon. 3 Mof. 7:34. 

15. Niin myös ennenfuin he polttimat li— 
hamwuuden, tuli papin palmelia ja janoi 
niille, jotta uhria tantoimat: anna lihaa 


paistettaa papille, ſillä ei hän ota keitettyä 


Ihaa finulta, maan uutta. — 3moj.3:5. 1.7:31. 

16. Koska joku janoi ja bolttafaat 
lihawuus tänäpänä niinkuin pitää, ota fitte 
ſinulles, mitä ſydämes himoitjee; niin janoi 
hän hänelle: nyt pitää jinun antaman, jol— 
les anna, niin minä otan wäkiſin. 

17. Ja jentähden oli nuorukaisten rikos 
—— juuri Herran edesſä; ſillä kanſa kat— 
oi Herran ruokauhrin ylön. 

18. Mutta Samuel palweli Herran edes— 
jä, ja nuorukainen oli wyötetty liinaijella 
päällismaatteella. 2 Mof. 28: 6. 

19. Ja hänen äitinjä oli tehnyt hänelle 
wähän hameen, ja wei jen hänelle jota 
wuoſi, koska hän meni ylös miehenjä tansja 
uhraamaan wuoſiuhria. 

20. Ja Eli ſiunaſi Elkanan ja hänen emän- 
tänjä, ja janoi: Herra antakoon jinulle jie= 
menen tästä maimosta jen rukoukſen tähden, 
tuin hän on rukoillut Herralta; ja he meni= 
ät ftallenja. 

21. ja Herra oppei Hannaa, ja hän tuli 
raskaakſi ja ſynnytti tolme poikaa ja kakſi 
tytärtä; ja nuorukainen Samuel kastoi 
Herran edesjä. 

22. Mutta Eli oli juuri wanha, ja kuuli, 
mitä hänen poikanja tekimät kaikelle Israe— 
(ille, ja että he makajimat niiden waimoin 
kansſa, jotka palimelitvat jeurakunnan majan 
ovella. 1 Sam.4:15. 2Mof.38:8. Luc. 2:37. 

23. ja janoi heille: mitfi te teette jenkal= 
taijia? fillä minä tuulen teidän pahoja teko— 
janne kaikelta tältä fanjalta. 
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vaan tansa, | 
jän jyliſee tai 














24. (51 niin, minun poifani; ei ole je hywä 
janoma, fuin minä fuulen, että te jaatatte 
Herran kanſan jyntiä tekemään. 

25. 305 jotu riffoo ihmistä mastaan, niin 
tuomarit jen ſowittawat; mutta jos joku rik— 
koo Herraa mastaan, kuka jen edestä rukoi— 
lee? Ja ei he kuulleet ijänjä ääntä, jentäh= 
den Herra tahtoi heidän tappaa. 

26. Mutta nuorufainen Samuel mwaelfi ja 
kaswoi, ja oli otollinen jetä Herran että 19= 
misten edesſä. Luc. 2:40, 52. 

27. Ja Jumalan mies tuli Glin tykö, ja 
janoi hänelle: näin janoo Herra: enkö minä 
ilmeiſesti ilmoittanut minuani jinun ijas 
huoneelle, fosfa he mielä olimat Cgyptisjä 
Bharaon huoneesja? Ap. Z. 7:25. 

28. Ja minä malitjin hänen minulleni paz 
pitji kaikista Jsraelin jukutunnista uhraa: 
maan minun altatilleni, ja jami 
juitjutusta, ja fantamaan päälliswaatetta 
minun edesjäni: ja minä olen antanut ſinun 
1145 huoneelle kaikki Jsraelin lasten tulet. 

3 Mof. 10:14. 

29. Mikji [is te potkitte minun uhriani 
wastaan ja minun ruokauhriani, jonka mi— 
nä olen käskenyt uhrata jeuratunnan maz 
jasja, ja enämmän funnioitit finun poitias 
[uin minua, lihoittaakjenne teitänne kaikista 
minun fanjani Israelin ruokauhrein uuti: 
lista? 5 Mof.32: 15. Up. Z.9:5. 

30. Gentähden janoo Herra Jsraelin JuU- 
inala: minä olen wakaiſesti puhunut, että 
jinun huonees ja finun jäs huone pitää 
waeltaman minun edesjäni ijankaitkijesti; 
mutta nyt janoo Herra: olfoon je kaukana 
minusta: ſillä jotta minua funnioitjemat, 
niitä minä tahdon kunnioittaa, aan jotta 
minua fatjomwat hlön, ne pitää fatjottaman 
hlön. 1 £un.1.2:97. 

31. Katjo, je aika tulee, että minä murran 
ſinun käſiwartes ja jinun iſäs huoneen käſi— 
warren, ettei ykſikään wanha pidä jinun 
huoneesſas oleman. 

32. Ja ſinun pitää näkemän ſinun was— 
taanſeiſojas majasſa, kaikesſa hywyydesſä, 
kuin Israelille tapahtuu; ja ei ykſikään 
wanha pidä oleman ſinun huoneesſas ijan— 
taittisti. 

33. Kuitenkin en minä fetään peräti hä— 
witä jinusta minun altariltani, että minä 
fulutan jinun ſilmäs, ja jinun ſielus mut: 
hecfeen jaatan; mutta kaikki ſinun huonees 
paljous pitää kuoleman, tosta ne omwat mie— 
hekſi tulleet. i 

34. Ja tämä pitää oleman jinulle mertikji, 
fuin ſinun poikais Hophuin ja Pinehaljen 






































| päälle pitää tuleman: yhtenä päiwänä pi= 
— tää molemmat tuoleman. 1Sam.4:11. 
| 835. Ja minä herätän minulleni ustollijen 
papin: je tekee niinkuin minun — jäni 
ja A pn. Ja minä rafennan hä— 
nelle wahwan huoneen, waeltaakſenſa mi— 
| nun woideltuni edesjä, elinaitananja. 
1Kun.k. 2: 35. 
| 36. Ja tapahtuu, että je, kuin jää jälkeen 
ſinun huoneefees, pitää tuleman ja kumar— 
taman häntä hopiapenningin ja leiwän fap= 
paleen edestä, ja pitää janoman: päästä 
minua nyt yhden papin ojaan, että minä 
jaijin ſyödä palan leipää. 


3 Luku. 


Herra huutaa Samuelia. Cli rangaistaan. 


Sa nuorukainen Samuel palveli Clin 
= edesjä Herraa; ja etten jana oli fallis 
liihen aitaan, ja ei ollut lmoitukjia. 5.74:9. 
= 2. Ja tapahtui fiihen aikaan, että Eli ma= 
kaſi fiallanja, ja hänen filmänjä rupefimat 
pimentymään, niin ettei hän nähnyt. 
1Sam.4:15. 
3. Ja Samuel makaji Herran templisjä, 
fiinä tuin Jumalan ardli oli, ennenkuin Ju— 
malan lamppu jammutettiin. 
2 M of. 27:21. 3 Mof.24:3. 
4. Ja Herra kutſui Samuelia; Hän was— 
tali: 9— täsſä minä olen. 
3. Ja hän juokſi Clin tykö, ja ſanoi: katſo, 
tasſa minä olen, finä kutjuit minua. Hän 
— en minä kutſunut, mene jälleen ja 
pane maata; ja hän meni ja pani maata. 
6. Ja Herra kutſui taas Samuelia, ja 
Samuel nouſi ja meni Elin tykö, ja ſanoi: 
latſo, täsſä minä olen, ſinä kutſuit minua. 
Hän ſanoi: en minä kutſunut finua, minun 
= Poilani, mene jälleen ja pane maata. 
' 7. Mutta Samuel ei tuntenut [illoin wie— 
| Herraa; ja Herran jana ei ollut wielä 
ilmoitettu hänelle. 
ja jol futjui Samuelta mielä kol— 
mannen Ferran, ja hän noufi ja meni lin 
tylö, ja ſanoi: fatjo, täsſä minä olen, jinä 
tutjuit minua. Niin ymmärfi (Eli, että Her= 
ra kutſui nuorukaista. 
| 9. Ja Eli ſanoi Samuelille: mene ja pane 
maata, ja jos finua wielä tutjutaan, niin 
jano: puhu, Herra! fillä finun palwelias 
W Gamuel meni ja pani maata fial= 
lenja. 
10. Miin tuli Herra ja ſeiſoi ſiellä, ja kut— 
ſui niinkuin ennenfin: Samuel, Samuel. 


— 


1 Samuelin Kirja. 


11. ja Herra ſanoi Samuelille: katſo, 
minä teen yhden ajian Jsraelisja, niin että 
[i molemmat format pitää joiman, tuin 
en tuulee. 2 Kun £.21:12. Jer. 19:3. 
12. Ginä päimänä tuotan minä Glille 
faitti ne, tuin minä hänen huonettanja 
wastaan puhunut olen: minä alan ja pää= 
tän jen. 1Sam.2:31. 
13. Ja minä tahdon tehdä hänelle tiettä— 
wäkſi, että minä olen tuomari hänen huo— 
neellenja ijankaikkiſesti jen pahan UL täh⸗ 
Den, että hän tieſi poitanja häpiällijesti it= 
jenjä fäyttäneen, ja ei kertaakaan mihaijesti 
fatjonut heidän päällenjä. 

14. Gentähden olen minä wannonut Glin 
huoneelle, että tämä Elin huoneen pahateko 
ei pidä lepntettämän uhrilla eitä ruokauh— 
rilla ijantaittijesti. 3 Mof.4:3. 
15. Ja Samuel makaſi huomeneen asti, 
ja awaſi Herran huoneen omen. ja Ga= 
muel ei tohtinut ilmoittaa Elille [itä näkyä. 
16. Niin kutjui EK hänen, ja janot: Sa— 
muel, poikani; hän mastafi: fatjo, täjä mi= 
nä olen. 

17. Hän janoi: mikä jana je on, kuin 
[inulle fanottiin? älä jalaa jitä minulta. 
Jumala tehtöön finulle jen ja jen, jos finä 
jotain falaat minulta fiitä, kuin jinulle ja= 
nottu on. 

18. Niin Samuel janoi hänelle kaikki, ja 
ei häneltä mitään jalannut. aan hän ſa— 
noi: hän on Herra, hän tehkdön niinkuin 
hänelle on telmollinen. 

19. Ja Samuel kaswoi, ja Herra oli hä— 
nen fansjanja, ja ei langennut yhtätään 
faikista hänen janoistanja maahan. 

1 Sam. 2:21, 26. 

20. Ja koko Jsrael, hamasta Danista niin 
BerSabaan, tunji Samuelin uskollijetji 
Herran propheetalfi. Tuom. 20:1. 

21. Ja Herra taas ilmestyi hänelle Si— 
losſa; [ilä Herra oli ilmaantunut Samue= 
[ille Silosja Herran janan kautta. 


4 Luku. 

Arkki otettu. Hophni, Pinehas lyödyt. 
a emäntä fuolemat. 
a ya Samuel rupefi jaartnaamaan koko Is— 
raelin edesjä; ja Jsrael meni jotaan Phi— 
listealaifia wastaan, ja he fioittimat hei 
tänjä EbenEtſerin tykö, mutta Philistealai= 
jet ajettimat leirinjä Aphechiin. 1Sam. 7: 12. 

2. Ja Philistealaijet walmistiwat it E 
Jsraelia wastaan, ja jota lemitti itjenjä 
pitkälle, ja Israel lyötiin Philistealaiſilta; 


Gli ja Pinchaan 





Ja Samuel janoi: puhu! fillä finun pal=|ja he löimät fiinä tappelukjesja kedolla läheä 


welias tuulee. 
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neljätuhatta miestä. 
Ninja 


1 Samuelin Kirja. 


3. Stosfa fanja tuli leiriin, janoimat Is— 
raelin vanhimmat: minfätähdoen Herra an— 
toi meidän tänäpänä Iyötää Philistealai— 
lilta? Ottakaamme Herran liiton arkki Si- 
losta meidän tykömme, ja antafaanime jen 
tulla meidän fesfellemme, mapahtamaan 
meitä meiojn mihollistemme fävdestä. 

4. Ja fanja lähetti Siloon, ja he antoi- 
tvat jieltä tuoda Herran Bebaothin liiton 
arfin, jofa istuu Cherubimin päällä. a 
ſiellä oli 5 Glin poifaa, Hophni ja Pine— 
Dag, Jumalan liiton arkin kansſa. 

2 Mof. 25: 10, 18. 2Sam.6:2. Pf.80:2. Pf.99:1. 

5. ja Hertan liiton arkin tultua leiriin, 
huuji kaikki Jsrael juurella ilohuuvdolla, 
niin että maa fajahti. 

6. Koska Philistealaijet kuulimat jen i0= 
huudon, ſanoiwat he: mikä juuri lohuuto 
on Hebrealaisten leirisjä? Ja foska he ym— 
märſiwät Herran arkin tulleen leiriin, 

7. Pelkäſiwät Philistealaifet heitänjä, ja 
janoimat: Jumala on tullut leiriin. Ja 
wielä fitte janvitvat: woi meitä! jillä ei je 
ole ennen niin ollut. 

8. Moi meitä! kuka pelastaa meitä näiden 
juurten jumalten fäjistä? Nämät otat ne 
59 jotta Egyptin löiwät korwesſa kaik— 

inaiſilla rangaistukſilla. 2 Mof.7,8,9, 101. 

9. Olfaat [is rohtiat ſydämestä, ja olkaat 
miehet, Philistealaifet, ettei teidän pitäiſi 
baliveleman Hebrealaifia, niinkuin he oivat 
teitä palmelleet: olfaat miehet ja jotitaat. 

Tuom. 13: 1. 

10. iin Bhilistealaijet ſoteiwat, ja Is— 
tae! lyötiin, ja jokainen pakeni majaanja, ja 
je oli n juuri tappo, niin että Israe— 
lista faatui kolmekymmentä tuhatta jalka— 
miestä. Pf.78: 61, 62. 

11. Ja Jumalan arffi otettiin Pois; ja 
ja Sn poikaa, Hophni ja Pinehas kuo— 
iwat. 

12. Silloin juokſi ſotajoukosta ykſi Ben— 
Jamita, ja tuli ſinä päiwänä Siloon; ja 
hän oli rewäisſyt waatteenſa, ja wiskonut 
multaa päänſä päälle. 

1 Moj. 37:34. Joſ. 7:6. 2 Sam. 1:2, 11. 

13. Ja fatjo, fosfa hän ſinne tuli, istui 
Eli istuimella, tielle fatjelemaan; llä hä— 
nen fydämenjä oli peljästykjisjä Jumalan 
arfin tähden. ja koska mies tuli faupun= 
fiin, ilmoitti hän jen, ja fofo kaupunki parkui. 

14. Ja fosfa (Eli kuuli jen korkian huudon 
äänen, Enjoi hän: mitkä kapina tämä on? 
Niin tuli mies nopiasti ja ilmoitti jen 
Elille. 

15. Ja Eli oli yhdekſänkymmenen ja kah— 
dekſan ajastaikainen, ja hänen : 


[män= | tuin Dagonin huoneejeen menemät, ei asku 
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jä olimat jo niin pimenneet, ettei Pän näh= 
nyt. 1Sam.3:2. 
16. Ja mies janoi Glille: minä olen tullut 
ja paennut tänäpänä jotajoutosta. Mutta 
hän janoi: tuinkasta tän, poikani? 

17. Silloin wastaſi jananjaattaja, ja jaz 
noi: Järael on paennut Philistealaisten 
edellä, ja juuri tappo on fanjasja tapahtu: 
nut, ja molemmat jinun poikas, Hophni ja 
Pinehag, omat myös kuolleet, ja Jumalan 
arffi on otettu pois. 

18. Ja fosfa hän tuuli mainittatvan Jus 
malan arffta, lanfeji hän maahan taapäin 
istuimelta portin us ja murji nisfanja 
ja fuolt; ſillä Hän oli ora ja raskas mieä. 
ja hän tuomitji Jsraelia neljäkymmentä 
ajastaitaa. 

19. Ja hänen miniänjä ushojen emän 
tä oli wiimeiſellänſä raskas; fosta hän jen 
janoman fuuli, että Jumalan arkki oli otet= 
tu pois ja hänen appenja ja miehenjä olt= 
wat kuolleet, fumarji hän itjenjä ja E - 
ſillä hänen kipunſa käwi hänen päällenjä. 

20. Ja kosta hän oli tuolemallanja, janoi: 
wat waimot, jotka MTN hänen tykönän= 






















jä: älä pelfää, jillä ſinulle on poika ſynty— 
nyt. Mutta ei län mitään mastannut eitä 
ſitä mieleenjä pannut; 

21. Ja futjui jen lapjen Ichabod, ja janot: 
funnia on tullut Jsraelista pois; lä Ju— 
malan arffi otettiin pois, ja hänen appenja 
ja miehenjä olimat tuolleet. 

22. Ja hän taas fanot: Jsraelin tunnia 
on tullut poi3, [illä Jumalan arkki on otettu 
Pois. 


5 Luku. 


Dagon turmellaan. Asdodilaisten kiwut. Ekronin 
huudot. 


J Philistealgiſet ottiwat Jumalan arkin 
ja weiwät jen EbenEtſeristä Asdodiin, 
2. Ja weiwät jen ſiſälle Dagonin huonee— 
jeen, ja ajettimat jen Dagonin tykö. 
Tuom. 16:23. 

5. Ja USdoditat nouſiwat toijena päiwä— 
nä varhain, ja fatjo, Dagon mataji ſuul— 
lanja maasja Herran arkin edesjä; mutta 
i ottimat Dagonin ja nostimat entijelle 
tallenja. 

4. Ja De noujimat toijena huomenna, ja 
fatjo, Dagon makaſi juullanja maasja Herz 
rai arfin edesjä, mutta Dagonin pää ja 
molemmat hänen fätenjä olimat hakatut 
Ta! eä pois, ja muu ruumis makaſi 
linä. 

5. Gentähden * papit ja kailli 






Dagonin kynnykſelle Asdodisja tähän päi= 


| mään asti. 


n 


| 


6. Mutta Herran käſi oli rastas Asdodi= 
tain päälle ja hätvitti heidän, ja [di Asdo— 
din ja kaiken ympäristön jalaijiin paikkoi— 


i. : N, n" 1 Sam. 6:5. Wi. 18:66. 
7. Koska Asdodin miehet jen näkivät niin 


— oleman, janoimat he: älkäämme antato olla 





h 





| 


| 


) 





| 
| 


Israelin Jumalan arkita meidän tykönäm- 
me; [idä hänen fätenjä on juuri rastas mei= 
tä ja meidän jumalatamme Dagonia was— 
taan. 

8. Ja he lähettimät ja yo kaikki 


Philistealaisten päämiehet tykönjä fofoon, 
— ja janoitvat: mitä me teemme Jaraelin Ju— 


malan arkille? He wastaſiwat: antakaat 
Jsraelin Jumalan arkki fannettaa Gathin 
hmpäri; ja he kantoiwat Jsraelin Jumalan 
arfin ympäri. 

9. Ja koska he 
fapina kaupungis 
hän löi faupungin miehet jekä pienet että 
juuret; ja he jativat jalaijet kiwut jalaijihin 
paikkoihinſa. 


L fantoiwat, noufi juuri 


10. Niin he lähettimät Jumalan arkin Ek— 
roniin. Koska Jumalan arkki tuli Ekro— 
nim, huuſiwat Ekronitat, ja janoimat: he 


otat wetäneet Israelin Jumalan arkin ym— 
pärinjä minun työni, jurmatafjenja minua 
ja minun fanjaani. 


| 
11. iin lähettimät De ja kutſuiwat kaikki 
anoi= | ja rajainja kautta hlöä IA H päin, 

arifi | niin hän on tehnyt meille 


Philistealaisten päämiehet tokoon, ja j 
at: lähettäkäät Jsraelin Jumalan 
ſiallenſa jälleen, ettei hän jurmaiji minua 
ja minun fanjaani; ſillä taikesja kaupun— 


gisſa oli juuri kapina kuoleman tähden, ja 
Jumalan käſi oli [itellä jangen rastas. 


12. Ja ihmijet, jotta ei tuolleet, oliwat 





a Herran käven kautta, ja. 





1 Samuelin Kirja. 


4. Mutta he ſanoiwat: mitä on je wika— 


uhri, kuin meidän hänelle antaman pitää? 


He wastaſiwat: wiiſi kultaista perätviertä 
ja wiiſi kultaista hiirtä Philistealaisten 
bäämiesten luwun jälkeen; että taitilla tei= 
Dän päämiehillänne ja teillä oli ykſi witjaus. 

5. Sehkäät ſiis teidän perämiertenne kuvat 
ja teidän hiirtenne kuwat, jotka teidän 
maanne hävittäneet omwat, funnioittaakjenne 
Israelin Jumalata: hänen fätenjä tulee 
joskus huottammalji teille, teidän jumalila 
lenne ja teidän maallenne. 1Sam.5:6. 

6. Mikſi te paadutatte teidän ſydämenne, 
niinkuin Egyptiläiſet ja Pharao paadutti— 
wat ſydämenſä? (Sikd je niin ole: jittekuin 
hän heidän Päpiään jaatti, laskimat he hei— 
Dän menemään, ja he menimät mattaanja. 

2312037 7.19..22.. 1.3; 15.70 12791. 

7. Niin ottakaat ja tehkäät yhdet uudet 
waunut, ja ottakaat kakji nuorta imettämää 
lehmää, joidenka päällä ei ole yhtään ijestä 
wielä ollut, ja pankaat ne lehmät maunuin 
eteen, ja jalmatkaat heidän waſikkanſa kotia 
heidän jälistänjä ; 

8. ja ottakaat Herran arkki ja pantaat je 
waunuin päälle, ja ne tultaijet falut, tuin 
te hänelle annoitte teidän wikanne ſowin— 
nofji, pankaat arkkuun hänen fimwullenja, ja 


lähettäfäät häntä matkaan, ja antafaat hä= 


nen mennä; 
9. Ja fatjokaat, jos hän menee tohdastan= 


aiken tämän juus 
ren pahan; mutta jos ei, niin me tiedämme, 
ettei hänen rätenfä ole meitä liituttanut, 
waan je on meille muutoin tapaturmasti 
tapahtunut. 
10. Miehet tekimät niin, ja ottimat kakſi 


lyödyt jalaijisja patkoisjanja, niin että huu- nuorta imettämää lehmää, ja panimwat wau— 


to meni faupungista 1108 taimaajeen. 


6 Suku, 


| Arkki lähetetty takaperin. BethSemetjen uhri ja witſaus. 


0! 
RY Herran arkki oli jeitjemän kuukautta 


Philistealaisten maalla. 

2. Ja Philistealaijet kutfuimat pappinſa 
ja tetäjänjä fofoon, ja ſanoiwat: mitä mei= 
' Dän pitää Herran arfille tekemän? Anta— 
kaat meidän tietää, millä meidän pitää lä= 
hettämän häntä fiallenja. 
| 3. He mastafimmat: jos te lähetätte Israe— 
lin Jumalan arkin, min älkäät häntä lähet: 





Mu eteen, ja jalpajiivat heidän waſikkanſa 
kotia, 
11. Ja paniwat Herran arkin maunuin 


päälle, niin myös arkun kultaisten Hiirten 
ja peräiviertenjä kuwain kansſa. 

12. Ja lehmät menimät kohdastanſa tietä 
myöten BethSemekfeen, ja käwiwät aina 
hhtä tietä ja ammuiwat, ja ei poitenneet 
viftalle taikka majemmalle puolelle; ja e 
listealaisten päämiehet jeurajimat heitä 
BethSemekjen maan ääriin. 

13. Mutta BethSemiläifet leikkaſiwat ni= 
jueloanja laakſosſa, ja nostiwat [ilmänjä ja 
näkiwät arkin, ja olimat iloijet, että he ſai— 


täkö tyhjänä, maan teidän pitää makjaman | wat jen nähdä. 


hänelle mwikaudrin, niin te tulette termeeffi, 


14. Mutta waunut tulimat Joſuan Beth— 


ja jaatte tietää, mintätähden hänen fätenjä | Semiläifen pellolle, ja ſeiſoiwat fiinä alal= 


ei teistä lakkaa. 


(anja, ja fiellä oli juuri kivi; ja he halkaſi— 
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wat puita vaunuista, ja uhrajimat ne leh— 
mät Herralle polttouhrikji. 

15. Ja Lewitat nostiwat Herran arkin 
maahan ja artun, jota ſiwusſa oli, josja ne 
tultatjet falut olimat, ja panimat jen juuren 
kiwen päälle. Ja BethSemiläijet uhrafji- 
wat ſinä päimänä Herralle polttouhria ja 
muita uhreja. 

16. Koska ne wiiſi Philistealaisten pää= 
miestä näkiwät jen, palafimat he jinä päi- 
mänä Gfroniin. 

17. Ja nämät omat ne fultaijet peräwier— 
ten tumat, tuin Philistealaijet uhrajimat 
Herralle mwikaudrikji: Asdod yhden, Gaſa 
v Asklon yhden, Gath yhden ja Ekron 


hhden. 

18. Ja fultaijet hiiret kaikkein Philistea= 
laisten kaupunkein lumun jälkeen miiden 
päämiehen edestä, jekä mahmvoista kaupun— 
yjäta ja maan folistä, fiihen juureen Abe— 
iin asti, johonka he panimat Hertan arfin; 
jofa on tähän päimään asti Joſuan Beth= 
Semiläijen pellolla. 

19. Ja muutamat BethSemiläifet lyötiin, 
että he fatjoimat Herran arkkiin, ja hän löi 
I tanjasta wiiſikymmentä tuhatta ja jeit= 
emänkymmentä miestä; niin je fanja mur— 
hetti, että Herra niin juurella witſaukſella 
[di fanjaa. 4 Mof.4:5, 20. 

20. ja BethSemiläijet janoiwat: kuta on 
ſeiſowainen Herran edesſä, tainkaltaijen py— 
hän Jumalan? ja kenen tykö hän menee 
meidän tyköämme? 

21. Ja lähettimät jananjaattajat Kirjath 
Jearimin ajumaisten tykö, ja käskiwät Pei 
[e janoa: Philistealaijet owat tuoneet Her= 
tan arfin jälleen, tulkaat tänne alas, ja mie= 
fäät häntä ylös teidän tykönne jälleen. 


7 Luku. 


Arkki Kirjath Jearimisſa. Kanſa Mitspasſa. Apukiwi. 
Samuel tuomitſee Israelia. 

Min tulimat Kirjath Jearimin miehet, ja 
toivat jinne Herran arfin, ja weiwät hänen 
Uminadabin huoneefeen Gibeaan, ja wihki— 
mät hänen poikanſa Eleatjarin ottamaan 
Herran arkista waaria. 2 Sam. 6:4. 
2. Ja fiitä päimästä, [uin arkki oli Kirjat) 
Jearimisſa, fului paljo aitaa, fafjikymmentä 
ajastaitaa; ja koko Israelin huone itki Herz 
tan jälfeen. 

3. Mutta Samuel puhui koko Jsraclin 
Duotteele janoen: jos te fäännätte teitänne 
aifesta [hoämestänne Herran tykö, niin 
heittäkäät teiltänne wierdat jumalat ja As— 


tharoth pois, ja ivalmistakaat teidän ſydä— 
26 


menne Herran tykö, ja palmeltaat häntä ai= 
noata, niin hän pelastaa teidän Philisteaz 
laisten täjistä. = 5Moſ.6:5. Matth.4: 10. Luc.4:8. 

4. iin heittimät Israelin lapſet heiltänjä 
Baalin ja Ustharothin pois, ja palmelimat 
ainoata Herraa. 

5. Ja Gamuel janoi: kootkaat kaikki Is— 
rael Mitspaan: ja minä rutfoilen teidän 
edestänne Herraa. 

6. ja he tulimat Mitspaan fofoon, am= 
munfimat vettä ja faajimat Herran eteen, 
paaötojimat jen päimän, ja janoimat jiinä 
paikasſa: me olemme jyntiä tehneet Herraa 
wastaan! Ja Samuel tuomitji Jöraelin 
lapjia Mitspasſa. 

7. Koska ke fuulimat Jsraelin 
lapjet fofoontuneefji Mitspaan, meniwät 
Philistealaisten päämiehet Jsraelia was— 
taan. Koska Israelin lapjet jen kuuliwat, 
pelfäjimät he PhHilistealaijia. 

8. ja Israelin (apjet janoimat Samue= 
lille: älä lakkaa huutamasta meidän edes= 
tämme Herran meidän Jumalamme tykö, 
li hän meidän pelastais Philistealaisten 
äjistä. 

9. Miin Samuel otti yhden imemän farit= 
jan, ja uhraji jen tofonanja Herralle polt— 
touhritji; ja Samuel huuſi Herran tykö Is— 
a edestä, ja Herra kuulit hänen rukouk— 
enja. 

10. Ja fuin Samuel uhraji polttouhrin, 
lähestyimät Philistealaijet jotimaan Jsrae= 
[ia wastaan; mutta Herra joylisti jinä päi— 
wänä juurella pauhinalla Philistealaisten 

litſe ja peljätti heidän, niin että He lyötiin 

Sraelin edesſä. Joſ. 10:10. 1Sam.2:10, 

11. Niin Jsraelin miehet menimät ulos 
Mitspasta, ja ajoimat Philistealaijia tataa, 
ja löiwät heidän aina Bethskarin ala. 

12. Ja Gamuel otti yhden kimen ja pani 
Mitspan ja Senin mälille, ja tutjui jen ni= 
men GbenGtjer, ja janoi: tähän asti on 
Herra auttanut meitä. 1 Gam.4:1. 

13. Ja niin Philistealaijet poljettiin, ja et 
enämpi tul'eet Israelin rajoille. Ja Herz 
ran fäji oli Philistealaijia wastaan niin 
kauwan kuin Samuel eli. 

14. Yliin Jsraelin lapjet ſaiwat ne kau— 
bungit jälleen, kuin Whilistealaijet Heiltä 
oliivat ottaneet pois, Gfronista Oathiin 
ſaakka, rajoinenja. Ye wapahti Jsrael Phi= 
listealaisten käſistä; [lä Jsraelilla oli rau— 
ha Amorealaisten kansſa. 

15. Ja Samuel tuomitji Jsraelia kaiken 
elinaitfanja, 

16. Ja maelfi jota wuoſi ympäri Beth= 


Clin ja Gilgalin ja Mitspan. Ja koska hän 
2 
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oli tuominnut Israelia faikiaja näisjä pai- 


koisſa, 


= 17. Suli hän Ramathaan jälleen; ſillä ſiel— 
— [ä oli hänen huoneenja, ja fiellä hän tuo= 
mitft Jsraelia, ja rakenſi Herralle ſiellä al= 


tarin. 
8 Luku. 


Samuelin ikä ja hänen ninja ahneus, Kuninkaan 
vikeus. 


Sa tapahtui, koska Samuel mwanhentui, 
että hän pani poitanja Jsraelin tuomaritii. 
2. Hänen elikoijenja nimi oli Joel, ja jen 
toijen Abia, jotka tuomarit olimat BerSa= 
basſa. 1 Aita. 6:28. 
3. Mutta hänen poikanja ei maeltaneet 
hänen tei3jänjä, maan poikkeſiwat ahneuden 
perään, ja ottimat lahjoja, ja käänjimät oi— 
feuden. 2 Mof. 18:21. 5 Mof. 16:19. 1 Sam.3:20. 
4. iin kaikki Jsraelin manhimmat kokoſi— 


mat itjenjä, ja tulimat Samuelin tykö Ra=" 


matbiin, 

5. Ja ſanoiwat hänelle: fatjo, finä olet 
manhennut, ja jinun poitas ei waella finun 
teisjäs. Niin ajeta nyt meille tuningas, jo= 
fa meitä tuomitjis, niintuin kaikilla paka— 
noillafin on. Hof. 13:10, 11. Ap. T. 18:21. 

6. ja Samuel otti jen pahatkji, että He ſa— 
noimat: anna meille tuningas, jota mettä 
tuomitſis; ja Samuel rukoili Herraa. 

1 Gam, 12:17. 

7. Ja Herra janoi Samuelille: tuule fan= 
jan ääntä taikiaja niisjä, kuin he jinulle ſa— 
nowat; ; fillä ei he ole ſinua hyljänneet, maan 
minun he omat Pyljänneet, etten minä Heitä 
hallitjifi; 1 Sam. 10:19. Hof.8:4. 

8. Niinkuin he aina tehneet omat fiitä 
päimästä tuin minä heidän mein Egyptistä 

| tähän pätmään astt, ja omat minun hyljän= 
| neet, ja palwelleet wieraita jumalita: niin 
| tekemät he myös jinulle. 

9. Kuule ſiis nyt heidän äänenjä: kutten= 
Ein että ahkerasti todistat heitä wastaan, 
| ja ilmoitat heille kuninkaan oikeuden, jota 
heitä hallitjema on. 

10. Ja Samuel janoi kaikki Herran janat 
fanjalle, jota Häneltä tuningasta anoi. 

11. Ja janot: tämä pitää oleman funin= 
faan oikeus, joka teitä wallitjema on: teidän 
poikanne ottaa hän ja panee maunu= ja he= 

| ſia It; 5 Mof. 17:14, x. 
= 12. Ja panee päämiehetji tuhannen ja 
miidenfymmenen päälle, ja kyntäjäkſi, tuin 
hänen peltonja kyntämän pitää, ja elonleik— 
kaaqjakſi eloonja, ja ſotakalunſa ja waunuka— 
lunſa tetiätji. 


1111 ja waunuinſa edelläjuot= 


13. Ja teidän tyttärenne ottaa hän moi= 
Detten tetiäkji, keittäjäkji ja leipojatji. 

14. Hän ottaa myös teidän parhaat pel= 
tonne, wiinamäkenne ja Öljypuunne, ja an= 
taa ne palimelioillenja ; 

15. Ja ottaa teiltä kymmenekſet teidän jy— 
wistänne ja wiinastanne, ja antaa huowil= 
lenſa ja palmelioillenja. 

16. Hän ottaa myös teidän palmelianne 
| ja piifanne, ja teidän parhaat nuorukaiſen— 
ne, ja teidän aajinne, ja panee työhönjä. 

17. Hän ottaa teidän laumastanne kym— 
menefjet: ja teidän pitää oleman hänen 

| orjanja. | 
= 18. Miin te filloin huudatte teidän kunin= 
kaanne tähden, jonka te olette teillenne wa— 
linneet; aan jilloin ei Herra kuule teitä. 
| 19. Sa ei kanſa totellut Samuelin ääntä, 
waan janot: et millään muotoa, maan fu= 
ningas pitää metllä oleman, 
20. Gttä me myös olijimme niinkuin kaikki 
muut pafanat, ja että meidän funinfaamme 
tuomitſis mettä, ja menis meidän edelläm= 
me, fosfa meidän pitää jottman. 
| 21. Ja niin Samuel tuuli kaikkia niitä, 
kuin tanja janoi, ja puhui ne Herran kor= 
wain edesjä. 

22. Niin janot Herra SGamuelille: kuule 
heidän äänenjä, ja ajeta heille tuningas. 
| Ja Samuel janoi Jsraelin miehille: men= 

käät matkaanne tukin faupuntiinja. 


9 Luku. 


Saulin polwiluku; kuinka hän etjii ijanjä aafintammoja 
ja valitaan Funinfaatfi. 
| Miin oli pfji mies Ben Jaminista, nimeltä 

Kis, Abielin poika, Seronin pojan, Beeho= 

ratin pojan, Aphiaan pojan, Jeminin mie— 

hen pojan; woimallinen mies. —1Sam.14:51. 

2. Hänellä oli poika nimeltä Saul, hän 
oli faunis nuori mies, ja ei ollut yhikään 
häntä fauntimpi Jsraelin lasten ſeasſa, 
päätä pitempi kaikkea muuta faniaa. 

3. ja Kis Saulin ijä oli kadottanut aajin= 
tammanſa, ja Kis janvi pojallenja Saulille: 
ota ykſi palmelioista fansjas ja nouje, mene 
| matfaas ja etſi aajintammat. 

Gai Pän fämi ECphraimin wuoren ylitſe 
ja Saliſan maan läpitje, ja ei he löytäneet; 
nim he käwiwät Salimin maan läpitje, ja 
ei ne olleet fiellä, ja he käwiwät Jeminin 
maan läpitje, ja et löytäneet. 

5. Kuin he tulimat Zuphin maalle, fanoi 
Saul palmeliallenja, tuin hänen kansſanſa 
oli: tule, käykäämme kotia jällenjä, ettet mi= 
nun iſäni unhottaiji aajintammoja ja mur— 
hehtiji meitä. 
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6. Mutta je janoi hänelle: fatjo, tääjä | Herra, ja ſanoi; katjo, tämä on je mies, 
faupungisja on kuuluiſa Jumalan mieä:| josta minä finulle janonut olen: tämä on 


taikti tuin hän janoo, je kaiketi tapahtuu. 
Käytäämme nyt finne: kuka tietää, hän ja= 
1100 meille meidän rettemme, jota me wael— 
lainme. 

7. Saul ſanoi palweliallenſa: katſo, ſiis 
me menemme ſinne; mutta mitä me wiem— 





me miehelle? fillä [eipä on kaikki [oppunut 


meidän jätistämme: ei ole meillä hhtään 
lahjaa wietäwätä jille Jumalan miehelle: 
mitä meillä on myötämme? 


1 Kun. f. 14:3. 2 Kun. f. 4:42. 
8. Palwelia mastaji edespäin Saulille, ja. 


anoi: fatjo, minulla on neljäs oja hopia- 
itliä tykönäni; antafaamme je jille Juma— 


lan miehelle, että Pän janois meille meidän. 
neelle? 


retkestämme. 


9. Muinaiſeen aikaan Israelisſa, tosta 


tähtiin Jumalata etjimään, janottiin: tul= 


faat, käykäämme näkiän tykö; fillä je, tuin. 


n) 


t on propheeta, tutjuttiin muinoin nä= 
tiätji. 4 Mof. 12: 6. 


10. Saul janoi paliveliallenja: finun pu= P 


E tule, läytöämme. sd De lioinenja, ja mei heidän faliin, ja istutti 


hees on 
meniwät 
mies oli. 

11. Ja tultuanſa kaupungin paltalle, löy— 
ſiwät he piikoja, jotka läkſiwät wettä am— 


iihen kaupunkiin, josſa Jumalan 


muntamaan; niille he ſanoiwat: onko näkiä 


täällä? | 

12. He tvastafimat Heitä, ja janoitvat: on, 
fatjo, ſiellä finun edesſas: riennä nyt, fillä 
tänäpänä hän on tullut kaupunkiin, että tä= 
näpänä on fanjalla uhri torteudella. 

13. Kosfa te tulette kaupunkiin, niin te 
löydätte hänen, ennentuin hän menee for= 
feudelle atrioittemaan; jillä ei tanja ennen 


Nä 


hallitjema minun fanjaani. 

18. Gaul meni Samuelin tykö porttiin, 

ja jae ilmoita minulle, tusja täällä on 
län huone. 

19. Samuel mastaji Saulille, ja janoi: 
minä olen näfiä, mene minun edelläni ylös 
forfeudelle: ja te jyötte tänäpänä minun 
kansſani, ja omen päästän minä jinun: 
ja faiffi mitä ]inun ſydämesſäs on, ilmoi— 


tan minä jinulle. 











ſyö, [illä hän funaa uhrin, fitte ne ſyöwät, 


fuin futjutut omat: menkäät ſiis finne, fillä. taupunfiin, puhui hän Saulin tanaja WE 


| 0 SN < 0.0; ton päällä. 
14. Ja he meniwät ylös faupuntiin, ja 
fuin he tulimat festelle kaupunkia, tatjo, 


juuri nyt te hänen löydätte. 





20. Ja aafintammoja, jotka omat olleet 
jinulta koline päimää poisja, älä jilleen 
murheti, [llä ne omat löytyt: ja fenen kaikki 


himoittawa Jsraelisja pitää oleman? Eikö 


ne jinulle tule ja kaikelle jinun ijä3 huo— 
21. Gau! wastaſi, ja jani enfö minä 
ole Jeminin poika, taittein mähimmästä 
Jsraelin jumusta, ja minun ſukuni on 
mähin faikkein jukukuntain jeasja Benz 
Jaminista? Mihis jenkaltaista minulle 
ubhut? 

22. Mutta Samuel otti Saulin palmes 


heidän ylimmäiſekſi kaikista niistä, tuin kut— 
jutut olimat, joita oli liti kolmekymmentä 
miestä. 

23. Ja Samuel janoi feittäjälle: tuo tän= 
ne fe fappale, jonfa minä jinulle annoin ja 
fäskin tykönäs pitää. 

24. Miin keittäjä kantoi laman ja jen kuin 
ſiinä ribpui kiinni, ja hän pani jen Saulin 
eteen. ja (Samuel) ſanoi: katſo, tämä jäi, 
laske etees ja ſyö; llä je on tähän hetkeen 
asti finulle tallella pidetty, jilloin tuin minä 
futjuin fanjan. Min Saul jöi Samuelin 


kansſa finä päimänä. 


25. Ja fosfa he menivät korkeudelta alas 


26. Ja noufimat varhain aamulla. Niin 
Samuel tutjui Saulin aamuruskon nous— 


Samuel tohtaji heitä mennesjänjä korkeu- tesja faton päälle, ja janvi: noufe, ja minä 


Delle. 


15. Mutta Herra oli lmoittanut Samue=" 


(ille päimää ennen tuin Saul tuli, janoen: 
16am. 15:1. 

16. Huomenna tällä ajalla lähetän minä 
finun tytös miehen Benjaminin maasta, 
wottele je minun fanjani Jsraelin päämie— 
hekſi: ja hän on wapahtawa heitä Philis= 
tealaisten täfistä, lä minä olen fatjonut 
minun fanjani puoleen, ja heidän huutonja 
on tullut minun tyköni. Ap. T. 13:21. 
17. Koska Samuel näki Saulin, wastaſi 


päästän ſinun; ja Saul nouji, ja he mo= 
(emmat menimät ulo3, hän ja Samuel. 
5 Moj. 22:3. 
27. ja tuin he tulimat faupungin ää: 
reen, janoi Samuel Saulille: jano pal: 
weltalle, että hän menis meidän edellämme 
(ja hän meni edellä); mutta jetjo jinä uyt 
täsjä, ja minä ilmoitan finulle, mitä Juma— 
la janonut on. 
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10 Luku. toinen toijelenja: mitä Kifin pojalle tapahe 
Saul twoideltu, J 0 halwalſi katjottu Belialin | tunut on? onto Saul myös brobbhectain 
apiilta. 
ſeasſa? 


Nin otti Samuel öljyastian ja kaaſi hä=| 12. Ja ykji wastaſi ſiellä, ja ſanoi: kuka 
— nen päänjä päälle, ja antoi juuta hänen, ja | on heidän ijänjä? Siitä on jananlastu tul 
ſanoi: näetkös, että Herra on jinun wotdelz | [ut: onto Saul myös propheetain jeasja? 
lut päämiehekji perimijenjä päälle? 1 Sam. 19:24. 
| 5 Mof. 9:26. 1.32:9. Ap. Z.13:21. | 13. ja tosta hän lakkaſi propheteeraa= 

2. Koska ſinä menet minun tyköäni tänä= | masta, tuli Hän korkeudelle. 
pänä pois, niin ſinä löydät kakſi miestä Raz | 14. Mutta Saulin jetä fanoi hänelle ja 
— helin haudan työnä Zelasſa, BenJaminin | hänen palveliallenja: kusja te kävitte? Ja 
| tajaaja: ne janomat jinulle aajintammat | hän ſanoi: me etfeimme aafintammoja, ja 
löhtykſi, joitas olet lähtenyt etjimään: ja|tosta me näimme, ettemme löytäneet, tu= 
katſo, ſinun ijäs ei pidä jilleen lukua aafeis= | limme me Samuelin tykö. 
| ta, mutta murehtii teitä, ja ſanoo: mitä| 15. Niin ſanoi Saulin fetä: jano fiis mi- 
minun pitää telemän pojalleni? 1oj.35:19. | nulle, mitä Samuel janvi teille? 

3. ja koska ſinä edemmä jiitä menet, niin | 16. Saul wastaſi fetällenjä: hän ſanoi 
ſinä tulet Taborin lakeudelle, ſiinä kohtaa=| ykſiwakaiſesti aajintammat jo löytykji; mut= 
| wat finua tolme miestä, jotka Jumalan tykö | ta kuninkaan maltakunnasta ei hän mitään 
ylös BethEliin menemät: enfimäinen fan= | hänelle puhunut, kuin Samuel Pänelle ja= 
taa kolme wohlaa, ja toinen fantaa folme | nonut oli. 
tappalta leipää, ja kolmas fantaa wiinaleiliä. | 17. Mutta Samuel antoi kutua kanſan 

4. Ja ne terwehtäwät jinua ystämällijesti, | tokoon Herran tykö Mitspaan, 

— ja antamat ſinulle kakſi leipää: ota ne hei- 18. Ja ſanoi Jsraelin lapfille: näin janoo 
Dän kädestänſä. Herra Jäsraelin Jumala: minä johdatin 

5. Gitte tulet ſinä Jumalan torkeuvdelle, | Israelin Egyptistä, ja wapahdin teidän 
tusja Philistealaisten leirit owat. Ja pitää | Egyptiläisten täjistä ja kaikkein waltakun= 
tapahtuman, että tultuaa faupunkiin, koh- tain fäjistä, jotka teitä waiwaſiwat. 
taat ſinä propheetain joukon, jotka owat 19. Ja te hyljäjitte tänäpänä teidän Ju= 
tulleet torfeudelta, ja heidän edellänjä tan= malanne, jota teidän faikesta wastoinkäy— 
tele ja ttumpu, huilut ja harput, ja he pro- mijestänne ja murheestanne auttanut on, 
pheteeraawat. ja ſanoitte: pane meille kuningas. Nyt ſiis 

6. ja Herran henki tulee ſinusſa woimal- käykäät Herran eteen teidän ſukninne ja 
liſekſi, ettäs propheteeraat heidän kansſan- päämiestenne jälkeen. — 1Sam.s:7,19. 112:12. 
ja, ja tulet toijetji miehetji. 20. Kosta Samuel oli koonnut kaikki Is— 

7. ja koska nämät merkit tapahtuwat raelin ſukukunnat, lankeſi arpa Benjaminin 
ſinulle, niin tee kaikki, mitä etees tulee; ſillä | jutuun. Joſ. 7:14. 
Jumala on finun kansſas. | 21. Mutta foska * BenJaminin ſuwun 
8. Mutta ſinun pitää menemän minun kutſui lankoinenſa edes, lankeſi arpa Matrin 





m 








| 
| 
| 


| 
| 


edelläni alaa Gilgaliin, ja katſo, minä tulen ſuwun päälle, ja lankeji Kijin pojan Sau— 
jinne finun tykös uhraamaan polttouhria | lin päälle. Ja he etjeimät häntä, mutta ei 
ja kütosuhria: ſeitſemän päimää pitää jinun | häntä löytty. 

oDottaman, fiihen asti [uin minä tulen jinun' 22. Ja he kyjyimät taas Herralta, jos hän 
tykös ja ilmoitan finulle, mitä finun pitää | oli wielä finne tulema. Herra wastaſi: kat— 
tefemän. 1 Sam. 13:8. | jo, hän on lymyttänyt itjenjä astiain ala. 
9. ja tapahtui, että koska Hän oli tääntä=| 23. Niin he juotjivat ja toimat hänen 
nyt jeltänjä Samuelin puoleen, ja meni | fieltä. Ja hän it tanjan testellä, ja hän 
| hänen tyköänjä pois, antoi Jumala hänelle | oli päätänjä pitempi kaikkea tanjaa. 

tojen ſydämen; ja kaikki nämät merkit ta= 1Sam.9:2. 
| pahtuimat finä päimänä. 24. Ja Samuel janoi kaikelle tanjalle: 

10. Ja Fosfa he tulimat finne forfeudelle, | näettetö, kenenkä Herra on walinnut? jillä 

katſo, propheetain joukko tohtaji Häntä, ja ei hänen —— ole yhtään kaikesſa 
Jumalan henki tuli woimalliſekſi hänesſä, kanſasſa. Niin huuſi kaikki kanſa, ja ſanoi: 
että hän propheteeraſi heidän keskellänſä. olkoon kuninkaalle onnekſi! 
ILI. Koska hänen kaikki näkiwät, kin ennen | 25. Ja Samuel ſanoi kanſalle kaikki wal⸗ 
hanen tunteneet oliwat, ja fatjo, hän pro=|tatunnan oikeuden, ja kirjoitti kirjaan, ja 
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pani jen Herran eteen. ja Samuel päästi 
taiten — * — itſekunkin kotianſa. 
5 Mof. 17: 18,2c. 1Sam. 8: 11. 

26. Ja Saul meni myös kotia Gibegan, 
ja ykſi oja jotamäestä meni hänen kansſan— 
ja, joiden [ydämen Jumala fäänji. 

27. Mutta monitahdat Belialin lapſet ſa— 
noiwat: mitä tämä auttaa meitä? ja fatjotz 
wat hänen ylön, ja ei tuoneet hänelle mi= 
tään lahjaa. Mutta hän teeskeli, niinkuin 
ei hän jitä tuulluttaan olifi. 

16am. 11:12. 2 Aikak. 17:5. 


11 Luku. 


Ammonilaiſet lyödyt. 
tettu kuninkaan wirkaan. 
Min Nahas Ammoniti meni ja piiritti 
Jabekjen Gileadisja; miin kaikki Jabekſen 


Jabes piiritetty. Saul wahwis— 


miehet ſanoiwat Nahafkſelle: tee liitto mei= 


Dän kansſamme, niin me palwelemme jinua. 

2. Mutta Nahas Ammoniti wastaſi heitä: 
tällä taialla teen minä liiton teidän fang= 
janne, että minä jofaijen teidän oikian ſil— 
männe puhkaijen, ja teen teidän hämäistyt= 
ſekſi kaikesſa jäk 

3. Niin janottvat hänelle Jabekſen mwan- 


koska päimä on palamimmallanja. iin 
janaujaattajat tulimat ja ilmoittimat jen 
Jabekſen miehille; ja he ihastuimat. 

10. Ja Jabekſen miehet janoimat: huos 
menna me fäymme teidän tykönne ulos, 
tehdäkjenne meidän fansjamme, niinkuin 
teille felpaa. 

11. Niin Saul jatkot toijena päimänä huo- 
meneltain fanjan folmeen jouffoon, ja he 
tulivat huomenmatrtiasja jijälle keskelle lei— 
riä, ja löiwät Ammonitalaiſia jiihen asti 
kuin päimä tuli palamimmatji; ja ne tuin 
jätmät, hajoitettiin, niin ettei kahta heistä 
yhteen jäännt. 

12. Niin fanja janoi Samuelille: kutfa ne 
otvat fuin janoimat: pitäätö Saul meitä 
hallitſeman? Untafaat ne tulla edes tap= 
paafjemme. 1 Zam. 10:27. 
13. Yin janot Saul: ei tänäpänä pidä 
hhdenfään kuoleman, lä tänäpänä on 
Herra tehnyt autuuden Jsraelisja. 
| . , 2 Sam. 19:22. 

14. Niin janoi Samuel fanjalle: tultaat, 
fäytäämme Gilgaliin, ja uudistafkaamme 
Hellä funinfaan waltakunta. 
| 15. Miin fatkki tanja meni Gilgaliin, ja 


himmat: anna meille jeitjemän päimää ai= | Saul tehtiin fiellä tunintaakji Herran edes= 
taa, että me lähettäijimme janoman taikille | jä Gilgalisja: ja he uhrajimat ſiellä kiitos— 
Jsraelin maan rajoille: ja jollei yhtäkään | uhria Herran edesjä. Niin Saul ja kaitki 
ole, jofa meidän wapahtaa, niin me tulem= | Jsraelin miehet iloitjimat jangen juuresti. 
me finun tytöä ulos. | Of 
4. iin tulimat jananjaattajat Saulin ty- | n. Luku. 

fö Gibeaan, ja puhuiwat nämät fanjan for | ß 
main tuulten; niin kaikki tanja korotti ää= afa Samuel janoi kaikelle Israelille: kat— 


nenjä ja itti. 


5. Ja fatjo, Saul tuli fedolta täyden här- 


fäinjä jälisjä, ja ſanoi: mikä fanjan on, että 
he itkemät? Niin he juttelivat hänelle Jaz 
bekjen miesten aſian. 

6. Ja Jumalan henki tuli Saulisja woi— 
mallijefji, fosta hän oli fuukut nämät jaz 
nat, ja hänen wihanſa jangen juuresti jul= 
mistui. 

7. Niin otti hän parin härkiä, ja leikkaji ne 
fabpaleifji, ja lähetti fatkkiin Jsraelin ra— 
joihin a M tautta, ja fäski janoa: 
jofainen tuin ei lähde Saulin ja Samuelin 


jälteen, hänen härjillenjä pitää niin tehtä= 


män. Niin Herran pelto lanfeji fanjan 
päälle, että he läfjimät ulos niinkuin ykſi 
mies. Tuom. 20: 1. 

8. Ja hän luki heitä Befekisjä. Ja Israe— 
lin lapjia oli folmejataa tuhatta miestä, 
mutta Judan lapfia tolmefnmmentä tuhatta. 


jos, minä olen fuullut teidän äänenne kai— 
taja, fuin te minulle puhuneet olette, ja 
olen ajettanut teille tuninfaan. 

2. Ja fatjo, nyt kuningas käy teidän edelz 
länne, ja minä olen wanhakſi ja Parmaaffi 
tullut, ja minun poikani omat teidän tykö= 
nänne; ja minä olen fäynyt teidän edellän= 
ne minun nuoruudestani tähän päimään 
asti. 

3. Katſo, täjä minä olen; wastatkaat mi= 
nua Herran ja hänen moideltunja evdesfä: 
jo3 minä olen feneufään härjän eli aalin 
ottanut, jo3 minä olen jolletulle ylöllistä 
— eli jotakuta ſortanut, jos minä jon— 
tun kädestä olen lahjoja ottanut, ja antanut 
ſoaista minun ſilmäni: niin minä teille ans 
nan jälleen. Ap. T. 20:33. 
4. He wastafimwat: et finä mitään ylöllistä 
että wääryyttä ole meille tehnyt, että myös 
fenenfään fädestä ole mitään ottanut. 





9. Ja e fanotvat fananfaattajille, kuin 5. Hän janoi heille: Herra on todistaja 


tulleet olitvat: janofaat näin Jabekſen mie= 
hille Gileadisfa: Puomenna te faatte awun, 


tettä wastaan, ja hänen woideltunja on to= 
Distaja tänäpänä, ettette ole mitään minun 
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= fädestäni löytäneet. He janvoimwat: olkoon 
> todistaja. 

6. ja Samuel ſanoi fanjalle: Herra joka 
Moſekſen ja Aaronin teki, ja johdatti teidän 
iſänne Egyptin maalta. 


ja teidän iſillenne tehnyt on. 

8. Koska Jakob oli tullut Ggyptiin, huuſi— 
= twat teidän ijänne Herran tyt, ja Herra 
lähetti Mojeken ja Aaronin, ja he johdatti- 
at teidän iftänne ulos Egyptistä, ja ajet= 
tiwat heidän tähän paikkaan ajumaan. 

1 Mof. 46:6. 2 Moſ. 2:23. 1.3:10. 

9. Mutta kuin he unhottimat Herran Ju— 
malanja, myi Hän Heidän Sisjeran, Haſo— 
rin jodanpäämiehen mallan ala, ja Philt3= 
tealaisten wallan ala, ja Moabin kuninkaan 
wallan ala, ja he joteitvat heitä wastaan. 

SUDIINS:L2. 1.4.2. [10:7..Bj.44:13. 

10. Ja he huufimat Herran tykö, ja janvi- 
wat: me olemme fyntiä tehneet, että me 
hyljäfimme Herran ja palivelimme Baalia 
ja Ustharothia; mutta wapahda nyt meitä 
' meidän mihollistemme Ffädestä, miin me 
— finua paltvelemme. 
= 11. Ja Herra lähetti JerubBaalin, Beda— 
= min, Jephtan ja Samuelin, ja pelasti teitä 
= teidän wmihamiestenne kälistä ympäriltänne, 
ja antoi teidän ajua rauhallijesti. 
| Tuom. 6:11, 14,32. [.11:1. 1Samnt.7:6. 
= 12. $osfa te näitte Nahakſen Ummonin 
| lasten kuninkaan tuleman teitä wastaan, 






— —— tam — liman ua — — —— — — 


janoitte te minulle: ei millään muotoa, 
aan kuningas meitä vallittoon; waikka 
aanne. 1 Sami. 8: 5. 
13. Ja nyt katſo, fiinä on kuningas, jonka 
, e olette malinneet ja anoneet; fillä katſo, 
Herra on afettanut teille tunintaan. 
- 16am.8:7. 1.10:19. 
14. Sos te pelfäätte Herraa, ja palielette 


7. Niin astukaat nyt ede3, oikeudelle käy=| 
däkſeni teidän tansjanne Herran edestä kai- | 
fista Herran hywistä töistä, jotka hän teille 


5 teidän Jumalanne oli teidän kunin- 
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ſenne jen juuren pahuuden, jonka te olette 
tehneet Herran edesjä, anvisfanne teillenne 
tuningasta. 

18. Ja tuin Samuel huufi Herran tykö, 
antoi Herra finä päiwänä joylistä ja jataa. 
Niin kaikki tanja ſuuresti peltäji Herraa ja 
Samuelia. 

19. Ja ſanoiwat kaikki Samuelille: rukoile 
ſinun palweliais edestä Herraa finun Ju— 
malatas, ettemme kuoliſi; filä me olemme 
lijänneet kaikkein meidän iynteimme tytö 1 
pahuuden, että me anoimme meillemme ku— 
ningasta. 

20. ja Samuel janoi tanjalle: ältäät pel— 
jättö: te tojin olette tehneet kaiken tämän 
pahuuden, mutta älkäät kuitenkaan luopuko 
Herrasta, maan palwelkaat Herraa kaikesta 
teidän ſydämestänne. 5 Mof. 6:5. 

21. Ja älkäät itjeänne kääntäkö turhan 
menon perään, ei je mitään teitä hyödytä 
eifä auta, ſillä je on turhuus. 

Yf. 60: 13, Pf. 146:3. 

22. Mutta Herra ei Hyljää tanjaanja ſuu— 
ren nimenjä tähden; ſillä Herra on tahto= 
mut teitä itjellenjä kanſakſi. Bf. 100:3. 
| 29. Olfoon myös taukfana minusta, että 

inä ſyntiä tekijin Herraa wastaan, laka— 








minä 
ten rutoilemasta Herraa teidän edestänne, 
ja opettamasta teille hymää ja oikiata tietä. 

24. Ainoastanja peljättäät Herraa, ja pal= 
welkaat häntä ustollijesti kaikesta ſpdämes— 
tänne; fillä fatjokaat, kuinka juuria tekoja 
hän tekee teidän kansſanne. 

25. Mutta jos te teette pahaa, niin fekä te 
että teidän kuninkfaanne hukkuu. 


13 Luku. 
Saulin walmistaminen jotaan, pelto, epä-aikainen uhri, 
rangaistus. Sotazafeet puuttumwat Jsraelisja. 








wuorella, 


Kosko Saul oli wuoden ollut kuninkaana, 
ja hallinnut Israelia kakſi ajastaikaa, 

2. Walitſi hän itjellenjä kolme tuhatta 
miestä Ssraelista: ne kakſi tuhatta olimat 


Häntä, fuulette hänen äänenjä ja ette ole Saulin kansſa Midmasja ja BethGlin 


Herran juulle toitelemattomat, niin jekä te 


mutta tuhannen Jonathanin 


että teidän funinfaanne, joka teitä Hallitjee, | kausſa Ben Jaminin Gibeasſa, mutta muun 


ſeuraa 5 teidän Jumalatanne. 
| 15. utta jollette Herran ääntä kuule, 
' aan olette hänen n o tottelematto= 
' mat, niin Herran fäji on fekä teitä että tei- 
dän ifiänne wastaan. 

16. iin käykäät fiis tästä ede3, ja katjo- 
— fat tätä juurta afiata, jota Herra on teke— 
= mä teidän filmäinne edesjä. 
' 17. Gifö nyt ole nijun elonaika? Baan 
' minä huudan Herran tykö, että hän autaili 
v ylistä ja jataa, ymmärtääkjenne ja nähdät= 


joukon päästi hän menemään itjetunkin ma— 
joillenja. | 
3. Ja Jonathan löi Philistealaifia heidän 
(eirisjänjä, joka oli Gibeasſa; ja Philistea 
aijet faimat jen tietää. Ja Saul antoi ſoit— 
taa bajunalla kaikesja maakunnasta ja ſa— 
noa: antakaat Hebrealaisten je kuulla. 
1 Sam. 10:5. 
4. Sa kaikki Jörael kuuli ſanottawau: 
Saul on lyönyt Philistealaisten leirin; ja 
Israel myös haiſi Philistealaisten edesſä, 
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ja fanja tutjuttiin Saulin tykö totoon Gil— 
galitu. 1Moj.34:30. 

5. Niin kokoontuiwat Philistealaijet ſoti— 
maan Israelia wastaan, kolmekymmentä 
tuhatta wanuna, kunſi tuhatta ratſasmiestä 
ja paljo muuta fanjaa, niinkuin jantaa me— 
ven reunalla; ja he matkustivat ylöspäin 
ja glalimoi leirinjä Midmaan, tään päin 
Beth AUiwenista. 

6. Koska Jsraelin miehet näkimät heitänjä 
ahdistetukſi, fillä tanja oli jangen hämmäs— 
tykjisjä, lymyttiwät he Deitänjä luoliiu, 
maan kuoppiin, mäen rotfoihin, linnoihin 
ja kaiwoihin; - 

7. Ja Hebrealaijet waeljimat Jordanin 
ylite Gadin ja GOGileadin maakuntaan; 
maan Saul oli wielä Gilgalisja, ja kaikki 
fanja, jotka olimat hänen perääjänjä, pel 
käſiwät. 

8. Niin odotti hän ſeitſemän päiwää, ſii— 
hen aikaan asti, kuin Samuel määrännyt 
oli. Waan koska ei Samuel tullutkaan Oil 
galiin, rupeji tanja hajoomaan häneltä. 

1 Gan. 10:8. 

9. Gilloin ſanoi Saul: tuokaat minulle 
kai ja fiitosuhria; ja uhraſi poltto= 
uhria. 

jo. Koska hän oli päättänyt polttouhrin, 
fatjo, Samuel tuli; niin Saul meni häntä 
wastaan, fiunaamaan häntä. 

11. Niin janoi Samuel: mitäs tehnyt 
olet? Saul wastaſi: minä näin kanſan mi= 
nultani hajoowan, et myös jinä tullut mää— 
rättyyn aikaan, ja ilistenlaijet olivat 
Michmasſa toosja. 

12. Ylin minä janvin: nyt tulemat Phiz 
listealaijet tänne minun tyköni OGilgaliin, 
ja en minä rufoillut Herran kaswoin edes= 
jä; niin minä rohwaiſin itjeni, ja uhrajin 
bolttouhria. 


13. Gamuel janoi Saulille: ſinä olet tyh=" 


mästi tehnyt, ja et pitänyt Herran finun 
Jumalas käskyä, jonka hän täski finulle; 
lillä hän oli vahvistanut finun waltakun— 
tas Jsraelin ijantaikkijesti. 

14. Waan ſinun waltakuntas ei pidä enäm— 
pi oleman ſeiſowainen: Herra on yhden 
miehen oman ſydämenſä jälkeen etſinyt, jen 
on Herra käskenyt olla hänen fanjanja pää= 
miehen; fillä et iimä pitänyt ſitä, kuin Herz 
ta ſinulle tästi. Pj. 89: 20, 21. Ap. T. 13:22. 

15. Niin Samuel noufi ja meni Gilgalis= 
ta pois BenJaminin Oibeaan; niin Saul 
lufi jen mäen, tuin hänen tykönänjä oli, (iki 
kuuſi jataa miestä. 1 Sam, 14:2. 

16. ja Saul ja Jonathan hänen pottan- 
ja, ja je wäki tuin heidän tykönänjä oli, jäi= 


vät BenJaminin kukkulalle; maan Philis= 
tealaijet ajettimat leirinjä Midmaan, 

17. Philistealaisten leiristä läkſi tolme 
louffoa maata hämittämään: ykſi käänſi it= 
jenjä Ophran tielle Saulin maalle, 

18. Zonen fäänji itjenjä BethHoronin 
tielle, ja kolmas käänſi itjenjä jille rajatielle, 
jota menee Geboimin laafjon korpeen. 

19. Niin et löytty yhtään jeppää kaikesta 
Israelin maatunnasta; jillä Philistealaijet 
ajattelimat, ettei $yebrealaijet tekiſi miekkoja 
ja feihäitä. ZUom. 5:8. 

20. Ja kaiken Jsraelin täytyi mennä Phiz 
listealaisten tytö teroittamaan mannastan- 
ja, rautalapioitauja, kirmestänjä ja wikah— 
vintanja. 
| 21. Mutta heillä oli teroitusrauta wikahti— 
mille, lapioille, hangoille ja firweille, niin 
myös ojettaa pistintä. 

22. Koska tappeluspäimä joutui, niin ei 
löytty fieltä miekkaa eikä keihästä kaiken tanz 
jan fävestä, jotta Saulin ja Jonathanin 
kansſa olimat, maan Saulilla ja hänen po— 
jallanja oli. ) 

23. Ja Philistealaisten leiri läkſi Mich— 
man taipaleelle. 


14 Lutfn. 


Jonathanin woitto; kuinka hän rikkoo ja on hengen 
hädäsjä. Saulin lapjet. 


- 

Se tapahtui yhtenä päimänä, että Jona: 
than Saulin poika janoi paleliallenja, jota 
fantoi hänen ajettanja: tule, täytäämme 
Mhilistealaisten leiriin, jotka toijella puo— 
Tella omat; ja ei hän jitä janonut ijäle 
lenjä. , 
2. Baan Saul wiipyi Oibean ääresjä 
| granatin puun alla, jota oli eſikaupungisſa; 
ja je fanja, jota hänen tytönänjä oli, oli liki 
kuuſi jataa miestä. 

3. Ja Ahia Abitobin poika, Ichabodin tele 
jen, Pinehakjen pojan, Elin pojan, oli Herz 
ran pappi Silosſa, kantain päällismaatetta; 
mutta fanja ei tietänyt Jonathania menz | 
neefji pois. 1 Sam. 4:21 

4. Ja tiellä, kusja Jonathan Pyy) ylitſe 
mennä Philistealaisten leiriin, oli kakſi yt 
tää kalliota, ykſi tällä puolella, ja toinen 
toijella puolella; ykſi kutjuttiin Botjet3, toi— 
nen Gene. Rai 

5. Mſi oli Midmaan päin pohjasta, ja 
toinen etelästä Gabaan päin. 

6. Ja Jonathan ſanoi palvelialle, jota oli 
hänen aſeenſa kantaja: tule, fäytäämme 
näiden hympärileitkaamattomain leiriin : tat 
taa tapahtua, Herra on jotakin toimittaa | 
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— ja älkäämme menkö heidän tykönjä. Saulin ja 


- ————— —— —— —— — — 
— — — — - 


1 Sanmelin: Kirja. 
meidän kauttamme, ſillä ei ole Herralle tHyö=| 19. Ja tosta Saul wielä puhui vapin 


| läs auttaa monen fautta elittä harwain. kansſa, enäni fapina ja juotu Philistea- 


Tuom. 7:4, 7. 2Ailak. 14:11. | laisten leirisjä. Ja Saul ſanoi papille: ota 

7. Niin hänen ajeenja kantaja wastaſi | jinun kätes pois. 
häntä: tee kaikki, mitä ſinun fydämesfäs on: 20. Ja Saul fokoontui ja kaitki kanja, kuin 
mene matfaan, fatfo minä olen jinun kans- Pänen fansjanja oli, ja tulimat fotaan. Ja 


ſas, niinkuin jinun ſydämes tahtoo. fatjo, [illoin käwi itfekunkin miekka lähim- 


8. Jonathan fanot: fatjo me menemme mäistänjä wastaan, ja oli jangen juuri ka— 
niiden miesten tykö, ja Umoitamme itjemme | pina. Euom. 7:22. 2 Nika t. 20:23. 
heille. | 21. ja ne Hebrealaifet, jotka ennen olimat 

9. 308 De näin meille janotvat: feijotaat | olleet Philistealaisten tykönä ja olimat käy— 
alallanne ſiihen asti että me tulemme tei- neet heidän kansfanfa leirin ympäri, antvi= 
Dän tykönne, niin jetjokaamme jtasjammie, | tat Jan Israelin jotta oliwat 

onathanin kansſa. 

10. Waan jos he näin ſanowat: tulkaat| 22. a kaikki Israelin miehet, jotka hei— 
tänne meidän työmme, niin astukaamme | tänjä kätkeneet olimat Ephraimin muorelle, 
heidän tykönjä; [lä Herra on antanut hei- koska he kuulimat Philistealaifet paenneen, 


— Dän meidän fäjiimme: je oltoon meille mer=| ajoimat he myös heitä takaa ſodasſa. 


ikſi. 23. Ja niin Herra autti ſilloin Israelia; 
11. Koska Philistealaisten leiri näki hei- ja jota feijoi BethUweniin asti. 
Dän molemmat, janoimat Whilistealaifet:| 24. Ja foska Jsraelin miehet olimat wä— 
fatjo, Hebrealaijet owat lähteneet [uolistan= | fyneet inä päivänä, mannotti Saul kaiken 
ja, jothin he heitänjä lymyttäneet olimat. 'Fanjan, ja ſanoi: firottu olfoon jokainen, 
1Sam.13:6. | jofa ſyö jotatin ehtoojeen asti, että minä 
12. Ja miehet leiristä mwastafimat Jonaz | tostaifin minun mihollijileni. Ja koko 
thania ja hänen ajeenja kantajata, ja ſanoi- fanja ei ſyönyt mitäkään. 
at: tulkaat tänne ylös meidän tykömme, | 25. Ja VON tuli metjään, ja ftellä 
me kyllä opetamme teitä. Niin janvoi Jona- | oli hunajata kedolla. 
than ajeenja tantajalle: astu ylös minun! 26. Koska kanja tuli metjään, katſo, [illoin 
jälkeen, Herra on antanut heidän Jsraelin wuoſi ſiellä hunajata, mutta ei ykjitään ot= 
käſiin. tanut ſitä kädellänſä juuhunja; ſillä kanſa 
13. Ja Jonathan fiipeji käſillänſä ja jal- pelkäſi malaa. 
woillanſa ylöspäin, ja hänen afeenja kantaja | 27. Mutta Jonathan ei kuullut ijänjä wan— 
änen jälisjänjä; ja he lankeſiwat maahan | nottaneefji fanjaa, Hän ojenji jaumanja, tuin 
Jonathanin eteen ja hänen ajeenja tantajan, | hänen kävdesjänjä oli, ja jatutti pään huna- 
jofa [Di hettä kuoliakſi Hänen jältsjänjä; jaläjään, ja pisti kätenjä juuhunja, niin hä— 
14. Että enjimäinen tappelus oli, jona nen jilmänjä malpauntuimat. , 
Jonathan ja hänen ajeenja kantaja [di Iitt| 28. Silloin mastaji Hi fanjasta, ja ja= 
kakſikhmmentä miestä, If puolella wakomi- noi: ſinun jäs mannotti kowasti taman ja 
talla peltoa, kuin juhtapari kyntäis. janoi: kirottu olfoon jokainen, joka jotakin 
15. ja pelto tuli leiriin, tedolle ja koko ſyö tänäpänä. ja tanja oli vai. 
tanjan jekaan leirisjä, ja hätvittäjät myös | 29. ja Jonathan janot: minun ijäni on 
peljätetttin, että maa mapifi fiitä; ſillä je | turmellut maan: katſos, tuinfa minun ſil— 
hämmästys oli Jumalalta. mäni wilpauntuiwat, että minä tästä jota= 
1 Mof. 3525. 2 Mof. 14:24. Pj. 76:13. | Fin maistoin. 
16. Ja Saulin marttat BenJaminin Gi= | 30. Joska fanja tänäpänä olis jhönyt wi— 
beasja ſaiwat nähdä kanſan joutot hajov= | Gollistenja jaalista, kuin he löytäneet omat, 


wan ja pakenetvan, ja toinen toistanja [= niin olis tappelus ollut fuurempi Philts= 


| ſiwän. tealaiſia wastaan. 
| 


17. Niin ſanoi Saul kanſalle, tuin hänen 31. Ja he löiwät ſinä päimänä Phllistea- 


 tangjanja oli: lukekaat nyt ja katjokaat, kuka | laifia Michmasta Ajaloniin asti; ja kanja 
= metstä on mennht pot3; ja tosta he lukimat, | mäjyi jangen kowin. | 
' katjo, niin ei ollut Jonathan ja hänen afeen=| 32. Ja kanſa jakoi jaaliin, ja ottiwat lam— 


| ja tantaja fiellä. paita, ja farjaa, ja waſikoita, ja teurastivat 
18. Ja Saul ſanoi Ahialle: tuo tänne Ju=| maan päällä, ja jöhvät twerinenfä. 
malan arkti ; (ſillä Jumalan arkki oli ſiihen 1Moſ. 9:4. 3 Mof.3:17. 1. 7:26. I. 17: 14. 1.19:26. 


| aikaan Jsraelin lasten tykönä.) i 5 Mof. 12:16. 1. 15:23. 
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33. Min Saulille ilmoitettiin janoen: kat— 
jo, faija oivat ſyntiä tehneet Herraa was— 
taan ja ſyöneet erinenjä. Hän janoi: te 
olette pahasti tehneet; mwierittäkäät nyt mi- 
nulle tänne juuri kiwi. 

34. Ja Saul janoi: mentäät ulos tanjan 
jefaan, ja ſanokaat heille: tuokaan itfekukin 
härkänſä ja lampaanja minun tyköni ja teu— 
rastafaan täsjä, että te jöilitte, ja ette ſyn— 
Hä tefiji Herraa wastaan meren jyömijellä ; 
niin kaikki tanja toimat tukin härkänſä kädes— 
jänjä yöllä, ja teurastimat ne jiellä. 

35. ja Gaul rafenji Herralle altarin: je 
on enjimäinen altari, jonka hän rakenſi 
Herralle. 

36. Ja Saul janoi: tähytäämme alas Phiz 
listealaisten jälkeen yöllä, ja ryöstätäämme 
heitä, ſiihen asti tuin päimä walkenee, ett= 
emme yhtäkään heistä jättäiji. He asta 
ſiwat: tee kaikki, tuin finulle felpaa. Ja pap— 
bi janoi: fähtäämme tänne Jumalan tykö. 

37. Ja Saul kyſyi Jumalalta, ja janoi: 
astuntfo minä Rhilistealaisten perään alas, 
ja annatkos heitä Jsraelin fäjiin? Mutta 
et hän häntä illoin mastannut. 1Sam.28:6. 

38. Niin janoi Saul: tulkaan mäki tänne 
jota tulmalta, tiedustelfaat ja tatjeltaat, ke— 
nesjä tänäpänä je jynti lienee. = Zuom.20:6. 

39. Gillä, niin totta tuin Herra Jsraelin 
auttaja elää, waikka je olis minun pojas— 
jani onathanisja, niin hänen pitää totitest 
fuoleman. Ja ei ykſikään mastannut häntä 
kaikesta kanſasta. 

40. Ja hän janoi koko Israelille: olkaat te 
jillä puolella, minä ja Jonathan minun 
poikani olemme tällä puolella. Kanſa janot 
Saulille: tee tuin finulle telpaa. 

41. ja Saul janoi Herralle Israelin Ju— 
malalle: tee oikeus; niin je ojaji Jonatha— 
nin ja Saulin, ja kanſa meni mapaana ulos. 

42. Saul janoi: heittäkäät minusta ja mi= 
nun pojastani jonathanista; niin je lankeſi 
Jonathaniin. 

43. Ja Saul ſanoi Inatane ilmoita 
minulle, mitäs olet tehnyt? Jonathan il— 
moitti hänelle, ja ſanoi: toſin minä mais— 
toin wähän hunajata ſauwani nenällä, kuin 
minun kädesſäni oli, ja katſo, minun pitää 
ſentähden kuoleman? 

44. Ja Saul ſanoi: Jumala tehtöön mi— 
nulle niin ja niin! Jonathan, finun pitää 
totijesti tuoleman! Ruth. 1: 17. 

45. Waan kanſa janoi Saulille: pitääkö 
Jonathanin fuoleman, jän tämän juuren 
autuuden teki Israelisſa? Pois je: niin tot 


ta fuin Herra elää, et hiuskarwakaan pidä. 


on jen tehnyt tänäpänä hänen fauttanja. 
Ja näin Tn wapahti Jonathanin kuole— 
masta. 

46. Niin Saul meni Philistealaisten ty— 
1 a ; ja Philistealatjet meniwät jioil 
enja. 

47. Mutta tosta Saul olt jaanut Jsraelin 
waltatunnan, jotei hän joka taholta kaikkia 
wihollifianja mastaan, Moabitaita, Ammo— 
nitaita, Edomealaiſia, Boban kuninkaita ja 
Philistealaijia wastaan; ja kuhunka hän 
itänä hänenjä käänſi, ſiellä hän rantaiji. 

48. Ja hän tefi urhollijia töitä ja löi Ama— 
lechitat; ja va Israelin niiden käſistä, 
jotka häntä raatelimat. 

49. Ja Saulilla oli poikta: Jonathan, Is— 
mi, Malchiswa, ja hänen tahden tyttärenjä 
nimet, elon nimi Merab ja nuoremman 
nimi Vidal; 1Uikat. 9:39. 

50. ja Saulin emännän nimi Uhinoam, 
Ahimatſin tytär, ja hänen jotajoukkonja pää- 
aan nimi Abner, erin poika, Saulin 
edän; 

51. Ja Kis Saulin iſä, ja Ner Abnerin 
iſä, oli Abielin poika. 1Sam.9:1. 

52. Ja juuri jota oli Philistealaijia was— 
taan niin kauwan tuin Saul eli. Ja tusja 
itänä Saul näki jalon ja wäkewän jotamie= 
hen, jen otti hän tykönjä. 


15 Sutu, 
Amaled lyöty. Agag fäästetty. Saul Hhljätty.  Agag 
hakattu tappaleitji. 
Mitta Samuel janoi Saulille: Herra lä— 
hetti minun moitelemaan jinua fanjanja 
Israelin funinfaalji: niin tuule ſiis not 
Herran janain ääntä. 

2. Näin janoo Herra Jebaoth: minä olen 
ajatellut etjfistellä, mitä Amalech teki Israe— 
lille, tosfa hän pani ja tiellä häntä 
wastaan, Egyptistä tulleja. 

2 Mof. 17:8. 4 Mof. 24:20. 

3. Mene fiis nyt ja yö Amalechi, ja huku 
ta faitki, mitä hänellä on, ja älä jäästä hän— 
tä, mutta tapa ſekä maimo että mies, lapjet 
ja N farja ja lampaat, famelit ja 
aalit. 

4. Gaul ilmoitti tämän kanſalle, ja lufi 
heitä Zhelaimisja: kakjijataa tuhatta jalka 
wäkeä, ja tymmenentuhatta miestä Judasta. 

5. Ja fosfa Saul tuli liti Amalechitain 
faupunfkia, pani hän mäijytykjen ojan tykö; 

6. Ja antoi janoa Stenitalaijille: mentäät, 
paetkaat ja eroittakaat itjenne Amaleditat3= 
ta, etten minä peräti härvittäiji teitä heidän 
kansſanſa; fillä te teitte laupiuden kaikille 


hänen päästänjä putooman; filä Jumala | Jsraelin lapjille, tosta he waeljimat Egyp— 
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= mitä parasta lampaista ja farjasta oli, 


1 Samuelin Kirja, 


tistä: ja niin luopuimat Stenitalaijet Ama— 
lechitaista. 4Moſ. 10:29. 1.24:21. Tuom. 1:16. 1.4:11. 
7. Riin [Di Saul Amaledhitat hamasta 


Hewilasta fiihen asti tuin Surriin tullaan, 


jofa on Egyptin kohdalla; 
8. Ja otti Agagin Amalechitain kuninkaan 
elämänä fitnni, ja faifen kanſan jurmalji 
hän miekan terällä. 4 Mof.24:7. 
9. Niin Saul ja tanja jäästi Agagin, ja 
[= 


hawia karitjoita ja [yöttiläitä, ja kaikki mitä 


hywäö oli, ei he tahtoneet hukuttaa niitä; 


mutta jen, Enin 
hukuttiwat. 
10. Niin tapahtui Herran ſana Samuelin 


häijy oli ja ei kelwannut, he 


tykö, ſanoen: 


11. Minä kadun, että minä olen tehnyt 


Saulin kuninkaatfi, [ilä hän on luopunut 
= minusta, ja ei täyttänyt minun janojani; 
— ja Samuel mihastui, ja huufi Herran tykö 


kaiken jen nön. 1 Mof. 6:6,7. 

12. Ja Samuel nouji marhain huomenel= 
tain kohtaamaan Saulia, ja Samuelille oli 
janottu Saulin tulleekji Carmeliin, ja pan— 
neetffi woiton merkin, ja maeltaneefji ym— 
päri, ja tulleetji Gilgaliin. 

13. Koska Samuel tuli Saulin tykö, janoi 
Saul hänelle: fiunattu ole finä Herralta; 
minä olen täyttänyt Herran janan. 

14. Samuel wastaſi: mikä [tis on tämä 
lammasten määkynä minun omani ja 
farjan ammuminen, jonka minä tuulen? 

15. Saul ät Amalechitailta omat he 
ne tuoneet; jilä kanſa jäästi niitä parhaita 
lampaista ja Farjasta, Herran ſinun Juma— 
la3 uhrin tähden: ne muut olemme me hä— 
wittäneet. 

16. Mutta Samuel janoi Saulille: jalli 
että minä janon finulle, mitä Herra on pu— 

hunut minun kansſani tänä yönä. Hän ja= 
noi hänelle: puhu. 

| 17. Samuel fanoi: eikö je näin ole? Kos= 

fa finä olit mähäinen ſinun filmäis edestä, 

tulit finä Jsraelin jukukuntain päätfi, ja 

3J woiteli ſinun Israelin kuninkaakſi. 

k 16am. 9:2,21. 1.10:1. 

18. ja Herra lähetti finun matkaan, ja 

ſanoi: mene ja tapa ne ſyntiſet Umaledhitat, 
| ja jodi heitä wastaan, niin kauwan että hu— 
kutat heidän. 

19. MikPet kuullut Herran ääntä? mutta 
annoit itſes jaaliin puoleen, ja teit pahoin 
Herran filmäin edesjä? 

= 20. iin janoi Saul Samuelille: minä 
olen fuitenfin kuullut Herran äänen, ja 
' olen waeltanut fitä tietä, uin Herra minun 
lähetti: minä olen tuonut tänne Agagin 





vaalein kuninkaan, 
Amalechitat; 

21. Mutta wäki on ottanut ſaaliista lam— 
baita ja UTA ne parhaat kirotuista, uh— 
AHTI Yilgalisja Herralle finun Juma= 
alles. 

22. Mutta Samuel janvi: kelpaako Her= 
ralle paremmin polttoubhri ja uhri, kuin että 
ſinä fuulijit Herran äänen? Katjo, kuuliai= 
ſuus on parempi kuin uhri, ja totella pa— 
rempi fuin oinasten lihawuus. 

Gaarn.f. 4:17. Hof.6:6. Matth. 9:13. (. 12: 7. 
23. Sillä tottelemattomuus on noituuden 
ſynti, ja wastahakoiſuus on taikaus ja epä- 
jumalan palwelus: ettää fiis olet hyljännyt 
Herran janan, ou hän finun myös hyljän= 
nyt, ettei finun jilleen pidä kuningasna ole= 
man. Hof. 4: 6. 

24. iin janvoi Saul Samuelille: minä 
olen jyntiä tehnyt, ritkoisjani Herran käs— 
tyn ja ſinun janaa; fillä minä peltäfin kan— 
jaa ja fuulin heidän äänenjä. 

25. Anna ſiis nyt minulle tämä jonti an- 
teefji, ja Palaja minun fansfani, että minä 
kumartaiſin ja rutfoilijin Herraa. 

26. Samuel janoi Saulille: en minä pa= 
laja jinun kansſas; fillä finä olet hyljännyt 
Herran janan, Ja Herra on myös finun hyl= 
jännyt, niin ettei [imun pidä oleman Jörae= 
lin kuninkaan. 1Gam.16:1. 

27. Koska Samuel käänfi itſenſä mene= 
mään pois, otti hän hänen hameenja lie= 
peestä kiinni, ja je repefi. 

28. Niin ſanoi Samuel hänelle: Herra on 
tänäpänä repinyt Jsraelin valtakunnan 
[inulta, ja antanut jen finun lähimmäijel= 
[e3, jofa parempi on jinua. 

29. Ja Jsraelin jä ei tvalehtele eikä 
fadu; ſillä ei hän ole ihminen, että hän ka— 
tuis. 4 Mof.23:19. Pſ. 33:4. 

30. Mutta hän anoi: minä olen ſyntiä 
tehnyt. See [itä minulle nyt kunnia minun 
fanjani manhemmitten edesjä ja Jsraelin 
edesſä, ja Palaja minun kansſani, että minä 
— rukoiliſin Herraa ſinun Juma— 
atas. 

31. Ja Samuel käänſi itſenſä ja ſeuraſi 
Saulia; ja Saul rukoili Herraa. 

32. Ja Gamuel fanoi: antakaat tulla mi= 
nun työni Agag Amalechitain kuningas. 
JA viin tuli rohkiasti hänen eteenjä, ja ſa— 


ja furmannut 


noi: totijesti fuolemanfatkeruus on paenuut. 
33. Samuel janoi: niinkuin ſinun miettaa 
on tehnyt waimot lapjettomatji, niin pitää 
myös finun äitis waimoin jeasja lapfetoin 
oleman: niin Samuel hakkaji Agagin kap— 
paleiffi Herran edesſä Oilgalisja. 
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34. Ja Samuel meni Ramathaan, mut= 
ta Sanl meni huoneefeenja Saulin Gi— 
beaan. 

35. Ja ei nähnyt Samuel enämpi Salt 
lia fuolemapäimäänjä asti; jillä Samuel 
murhehti Salia, että Herra oli fatunut 
afjettaneenja hänen Jsraelin kunintaatji. 


16 Suku. 


David woideltu. Saul waiwattu. 


a Herra janoi Samuelille: kuinka kau— 
man jinä murhehdit Saulia, jonka minä 
hyljännyt olen Hallitiemasta Jsraelia? 
Täytä finun ſarwes öljyllä ja mene: minä 
lähetän finun Jjain Bethlehemitan tykö, 
ſillä hänen pojistanja olen minä fatjonut 
minulleni funintaan. 
1 Sam. 15:26. [.17;12. Ap. T. 13:22. 
2. Niin Samuel janoi: kuinka minä ſinne 
menen? Saul jaa jen tietää, ja Öö minun 
kuoliakſi. Ja Herra janvi: ota ſinulles wa— 
ſikka Farjasta ja jano: minä tulin uhraa- 
maan Herralle. 
3. Ja finun pitää kutjuman Iſain uhrille, 


niin minä ojotan finulle, mitä finun pitää 
tekemän, ettäs jen woiteliſit minulle, jonta. 


minä jinulle janon. 


4. Samuel teki niinkuin Herra janonut 


oli, ja tuli Bethlehemiin; niin hämmästyi— 


wät kaupungin mwanhimmat, ja menimät 


häntä vastaan, ja janvoimat: onto rauha, 
että finä tulet? 

5. Hän janvi: rauha. Minä tulin uhraa- 
maan Herralle: byhtttäkäät teitänne, ja tule 
faat minun fansjani uhrille. Ja hän py— 
hitti Iſain ja hänen poikanja, ja kutjui hei— 
Dän uhrille. 2 Mof. 19:10. 

6. ja tosta he tulimat fijälle, katjoi hän 
Eliabin päälle, ja ajatteli: tojin tämä on 
Herran edesjä hänen woideltunja. 

7. Mutta Herra janoi Samuelille: älä 
fatjo hänen muotoanja elittä juurta kokoan— 
ja, ſillä minä olen hyljännyt hänen: jillä ei 
je ole niinkuin minen näkee; fillä ihminen 
näkee jen tuin filmäin edesjä on, mutta 
Herra fatjoo ſydämeen. 

5 Mof. 10:17. 1Uikak.28:9. 2 Aikat. 19: 7. Pſ. 7: 10. 
Jer. 11:20. 1. 20:12. Ap. T. 10:34. 


8. Niin kutſui Iſai Abinadadin, ja antoi 
hänen tulla Samuelin eteen; ja hän anoi: 
el tätäkään ole Herra valinnut. 

9. Niin antoi Jfai tulla Samman edes; 
mutta hän ſanoi: ei tätäkään ole Herra wa— 
linnut. 

10. Niin antoi Iſai feitjemän poikaanja 


tulla Samuelin eteen; mutta Samuel janoi 
Iſaille: ei ole Herra näitä malinnut. 

11. Ja Samuel janoi Iſaille: joko nyt 
täällä faitfi pojat omat? Hän janot: mielä 
nuorin jäljellä on, ja fatjo, hän kaitjee lam— 
paita. Niin janoi Samuel Iſaille: W 
hänen peräänjä ja anna noutaa tänne; sillä 


| et meidän pidä istuman ennen fuin hän tu= 
lee, 


1 Sam. 17:15. 2 Sant. 7: 8. Pj. 78:70. Pf. 89:21. 
12. Niin Hän lähetti ja noudatti hänen; 
ja hän oli weremä ja faunis kaswoilta ja 
Ihanan muotoinen. Ja Herra ſanoi: nouje 
ja woitele tämä, ſillä tämä je on. 

13. Niin otti Samuel öljyſarwenſa ja woi— 
teli hänen meljeinjä teskellä; ja Herran Henki 
tuli Datvidiin ſiitä päimästä ja jen perään; 
niin Samuel noufi ja meni Ramathaan. 

1 Sam. 11:6. 

14. ja Herran henfi läfji Saulista, ja 
paha henti waiwaſi häntä Herralta. 

= 15. Miin ſanoiwat Saulin palmeliat hä= 
nelle: fatjo3, paha henti maimaa jinua Jus 
malalta. 


16. eidän herramme janokaan nyt pal⸗ 
welioillenſa, jotka hänen edesjänjä ſeiſowat, 
että he etſiſiwät miestä, joka taitais ſoittaa 
akku fosfa paha henki tulee Jumalalta 
inuun, että hän joittais tädellänjä, niin jinä 
paranet. 
17. Niin Saul ſanoi palwelioillenſa: fat 
ſokaat nyt minulle joku mies, kuin taitais 
joittaa, ja noutakaat häntä minun 
yköni. 
| 18. Niin mastaji ykſi Pänen palmeliois= 
tanja, ja janoi: tatjo, minä näin Jjain Beth— 
lehemitan pojan, hän taitaa joittaa, ja on 
urhollinen jotamies, ja toimellinen ajivisja, 
i — mies, ja Herra on hänen kans— 
anſa. 

19. Niin Saul lähetti jananjaattajat Iſail— 
[e, janoen: lähetä minun tyköni ſinun Pois 
kas Dawid, joka on lamputi. 

20. Niin otti Iſai aajin letpäin — ja 
leilin wiinaa, ja yhden wohlan muohista, 

ja lähetti Saulille poikanſa Dawidin myötä. 

21. Niin Dawid tuli Saulin tykö, ja ſeiſoi 
hänen edesjänjä; ja Hän tuli hänelle juuri 

rakkaakſi, ja tuli ON ajeenja tantajatji. 
22. Ja Saul lähetti Jjain tykö, janvoen: 
anna Dawidin olla minun tytönäni, ſillä 
hän on löhtänyt armon minun edesſäni. 

23. Kosta Jumalan 4 tuli Saulin 
päälle, otti Datvid kanteleen ja foitti kädel— 
länjä; niin Saul wirtvoitettiin ja tuli pa— 
remmakſi, ja paha henfi lähji hänestä. 
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17 Luku. 


Goljat haastaa itfellenjä puolusmiestä Israelilta; 
lyödään Dawidilta. 


Miin Bdiisteloije totoivat jtomälenj 
jotaan, ja tulivat fofoon Sochoon, joka on 
Nudasfa, ja ajettitvat leirinjä Sochon ja 
Aſekan wälille, Dammimin rajalle. 

2. Mutta Saul ja Jsraelin miehet meni= 
wät fofoon, ja aſettiwat leirinjä tanumilaat= 
joon, ja walmistiwat itfenjä jotimaan Phi— 
= listealaijia wastaan. 

3. ja Philistealaifet jetjoiat vuorella 
ſiellä, ja Israelitat jeijoitvat wuorella tääl= 
= 1ä, että laakſo oli hetdän mälillänjä. 

4. Niin tuli Philistealaisten leiristä ykſi 
mies heidän keskellenſä, Goljath nimeltä, 
= Gathista, kuutta kyynärätä ja fämmenen 
letveyttä pitkä. 

5. ja hänellä oli waskilakki pääsjänjä, ja 
ſuomukſen kaltainen pantjari yllänjä, ja hä— 
nen pantjarinja painoi wiiſi tuhatta ſikliä 
mastea, 

6. ja waskiſet jaappaat hänen jalwois— 
ſanſa, ja waskikilpi hänen hartioillanja, 

7. Ja hänen feihäänjä warſi oli niinkuin 
— fantaan orfi, ja hänen tethäänjä rauta pai= 
| noi kuuſi jataa fitliä rautaa. Ja hänen kil— 
| penjä tantaja käwi hänen edellänjä. 

8. ja Hän feijoi ja "k Israelin joutolle, 
ja janot heille: mifji te läkjitte malmista= 
= maan teitänne jotaan; enfö minä ole Phi— 
 listealainen, ja te olette Saulin palmeliat? 
+ walitfaat N teistänne, jota tulee tänne 
alas minun tyköni. 


9. 308 hän woi jotia minua astaan ja 
lhyö minun, niin me olemme teidän palwe— 
lian. s, mutta jos minä hänen voitan ja 
= Mön hänen, niin teidän pitää oleman mei= 
dän palweliamme ja teidän pitää meitä pal= 
| weleman. 
| 10. Ja Philistealainen ſanoi: minä hä— 
waiſin tänäpänä Jsraelin jotajouton: an= 
täfaat minulle mies, me fodimme keske— 
nämme. 
11. Ro3fa Saul ja foto Jsrael tuuli nä— 
mät Philistealaijen puheet, pämmästyitvät 
De ja pelkäſiwät tuuresti. 
12. Mutta David oli Cphrathin miehen 
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| 
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poika Judan Bethlehemistä, jota kutſuttiin 


lat; Hänellä oli fahdekjan poikaa, ja oli 
wanha mies Saulin aikaan ja ijällinen 
miesten ſeasſa. 1 Sau. 16:1, 11. 
| 13. ja tolme Iſain manhimpata poikaa 
oliwat lähteneet Saulin kansſa jotaan; hä= 
aen kolmen poifanja nimet olitvat, jotta oli= 
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wat menneet jotaan, Eliab efikoinen, ja toi 
nen Ubinadab ja kolmas Sammah. 


14. Ja Datvio oli nuorin; waan ne folme 
wanhinta menivät Saulin tansfa. 

1 Sain, 16: 11. 

15. Min Dawid meni kotianja jälleen 
Saulin tyköä, kaitjemaan ijänjä lampaita 
Bethlehemiin. 

16. Mutta Philistealainen tuli warhain 
aamulla ja ehtoona, ja jitä tekoa hän teki 
neljäkymmentä päivää. 

17. ja lai [anoi Dawidille bojallenja: 
ota finun meljilleä tämä epha kuiwatuita 
tähtäpäitä ja nämät kymmenen leipää, ja 
juokſe leiriin weljeis tykö, 

18. ja nämät kymmenen tuoretta juus= 
toa, ja kanna ne päämiehelle; ja etfi welje= 
jäs, jos he rauhasja owat, ja pane mielee, 
mitä he jinulle tästemät. 

19. Mutta Saul ja he ja kaikki Jsraelin 
miehet olimwat —— ja ſotiwat 
Philistealaiſia wastaan. 

20. Niin Dawid nouſi warhain aamulla 
ja jätti paimenen haltuun lampaat, kantoi 
ja meni matkaanſa, niinkuin Iſai häntä käs— 
kenyt oli, ja tuli leiriin, ja ſotawäki oli läh— 
tent ulos jotaan, ja huuſiwat juurella ää= 
nellä jotimaan. 1Sam.26:5. 

21. Sillä Jsrael ja Philistealaifet olimat 
walmistaneet itenjä jotimaan toinen tois= 
tanja astaan. 

22. Niin Dawid jätti kalut, tuin hän kan— 
toi, kalunwartialle, ja juokſi ſodan rintaan, 
ja tuli ja tervehti wmeljejänjä. 

23. Kosta hän parhaallanja heitä puhut= 
teli, katſo, je mies nouſi DNA testellenjä, 
hänen nimenjä oli Goljath, Philistealainen 
(Sathista, Philistealaisten jotajoukosta, ja 
puhui niinkuin ennenkin; ja Dawid kuuli jen. 

24. Ja futka ikänä Jsraelin miehistä nä= 
kiwät hänen, pakeniwat he hänen edestänjä, 
ja pelfäjimät juuresti. | 

25. Ja kaikki Israelin miehet janoitvat: 
ettekö te ät ſitä miestä, joka on tullut? 
Hän on tullut pilkkaamaan Jsraelia. ja 
pitää tapahtuman, että joka jen miehen lyö, 
jen kuningas tekee aiwan rikkaatji, ja antaa 
myös tyttärvenjä hänelle, ja tekee hänen iſän— 
jä huoneen twapaatji Jsraelisja. 

26. Niin Dawid janoi miehille, tuin hä— 
nen tyfönänjä feijoitvat: mitä fille miehelle 
annetaan, jofa tämän Philistealaijen i 
ja ottaa häwäistykſen Jsraelilta pois? fillä 
mitä tämä Hmpärileittaamatoin Philistea= 
lainen ou, tuin hätväijee eläivän Jumalan 
jotajoutkoa ? 

27. Niin janoi tanja Hänelle niinkuin en= 
18 


1 Sanmelin Kirja, 


nenkin: niin fille miehelle tehdään, jota hä— 
nen lyö. 

28. Koska hänen wanhin iweljenjä Eliab 
tuuli hänen näitä puhuvan miesten tans= 
ja, närfästyi hän juuresti Dawidin päälle, 
ja janoi: mikſi jinä olet tänne tullut? ja 
mikſis olet jättänyt jen mähän lammaslau- 
man metjän forpeen? Minä tiedän finun 
ylpeytes ja — —— pahan ſiſun; ſillä ſinä 
olet tänne tullut jotaa katſomaan. 

1Sam. 16: 6,7. 

29. iin Daimio janot: mitästä minä olen 
tehnyt? eikö je ole minulle fästetty ? 

30. Ja fäänji itjenjä hänestä pois toijen 
puoleen, ja janoi niintuin Jen ennenfin oli 
janonut; niin fanja mastaji häntä niinkuin 
ennentin. 

31. Ja tuin he fuulimat ne janat Dawi— 
din puhuwan, ilmoittimat he ne Saulille, 
ja hän noudatti hänen tykönſä. 

32. Ja David janoi Saulille: ältöön ke— 
nenfään ſydän hämmästytö hänen tähtenjä: 
jinun palwelias fät jotimaan fitä Philts= 
tealaista mastaan. 

33. Gaul ſanoi Datviville: et finä woi 
mennä ja H tätä Philistealaista was— 
taan; ſillä jinä olet nuorukainen, maan hän 


jen, ja tempalin 
a fi 


eu⸗ 


—— hänen päällenſä. 

39. Ja Dawid ſitoi miekan wyöllenſä waa— 
tettenja päälle, ja rupeſi kähymään; maan ei 
hän ollut fiihen tottuuut. Sanoi fiis Daz 
wid Saulille: en minä näillä taida fäydä, 
1illä en minä ole tottunut. Ja Datvid pani 
ne pois yltänjä; 

40. ja otti janna täteenjä, ja walitſi 
ojasta wiiſi filtätä kimeä, pani ne paimenen 


tuffaroon J ſäkkiin, tuin hänellä oli, ja lin— 
to hänen kädesſänſä, ja käwi Philistealaista 
wastaan. 


41. Stämeli myös Philistealainen ja lähes— 
tyi Daridia, ja Hänen kilpenjä kantaja hä= 
nen edellänjä. 

42. Stuin Philistealainen katſoi ja näti 
Davidin, katjoi hän hänen — ſillä hän 
oli werewä ja faunis nuorukainen. 

1 Sam. 16:12. 

43. Philistealainen ſanoi Dawidille: olen= 
fo minä foira, ettää tulet jaumoilla minun 
tyköni? Ja Philistealainen kiroili Damidia 
jumalittenja fautta. 

44. Ja Philistealainen janot Damwibdille: 
tule tänne minun tyköni, ja minä annan 
jinun lihas tatmaan linnuille ja kedon pe= 
doille. 

45. Niin Dawid ſanoi Philistealaiſelle: 
ſinä tulet minun tyköni miekalla, keihäällä 
ja kilwellä, maan minä tulen ſinun tykös 
Herran Jebaothin, Järaelin jotamäen Ju— 
malan nimeen, jonka ſinä pilkannut olet. 

Pj. 20:83. Pj. 118: 10, 11. 

46. Tänäpänä antaa Herra jinun minun 
täjiini, että minä lyön jinun, ja otan finun 
pääs jinulta pois, ja annan Philistealais= 
ten jotamäen ruumiin tänäpänä taimaan 
linnuille ja kedon pedoille : että kaikkein maan 
ajumaisten pitää tietämän Jsraelilla ole 


! man Jumalan. 


| lähest 


juokſi SIS eteen Philistealaista was— 


m”, 


| 


ot 








taa, 
= 51. Suoffi Hän ja feijahti Philistealailen 
tykö, ja otti hänen miekkanſa ja weti tupesta 
(ulos, ja tappoi hänen, ja jillä Hakkaji Pois 
hänen päänſä. sStuin Philistealaijet tämän 
näkiwät, että heidän wäkewimpänſä kuollut 
oli, niin he pakenimwat. 

52. ja Jsraelin ja Judan miehet no: 
tivat, huuſiwat ja ajoimat Philistealatz 
lia tafaa laafjoon asti ja Ekronin port 
tiin: ja Philistealaijet lankeſiwat lyö— 
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1 Samuelin Kirja. 


tynä Schaarimin tiellä, Gathiin ja Ekro-—8. Niin Saul närkästyi ſangen ſuuresti, 
niin asti. ' ja je puhe ei hänelle felivannut, ja ſanoi: 
53. Ja Israelin lapſet palajimat ajamas= | he oivat antaneet Datvidille kymmenen tu= 
ta Philistealaijia takaa, ja ryöstimät hei- hatta ja minulle he antoimat tuhannen: 
Dän leirinjä. wielä hän kuninkaankin waltakunnan jaa. 
54. Mutta Dawid otti Philistealaijen pään | 9. Ja Saul fatjoi julmasti Damwidin 
ja wei Jerujalemiin; waan hänen ajeenja! päälle fiitä päimästä, ja aina fitte. 
pani hän majaanja. 1Gam.21:9.|] 10. Zoijena päiwänä waiwaſi taas Ju— 
55. Mutta tosta Saul näki Dawidin me=| malan paha henki Saulia, ja hän ennusti 
newän Philistealaista mastaan, janvi hän kotona huoneesjanja. Ja Dawid foitti kä— 
Ybnerille, jodan päämiehelle: Abner, kenen | dellänjä, niinkuin hänen jokapäimäinen ta- 
poika tuo nuorukainen on? Abner janoi:| panja oli; ja Saulin kädesſä oli keihäs. 
niin totta kuin finun fielus elää, kuningas, | 11. Jonta hän jyötji, ajatellen: minä ſyök— 


= en minä tiedä. jen Datvidin fetnää wastaan; mutta Datwid 


56. Kuningas janvi: fy ſiis, tenenkä poi=| wältti hänen edestänjä kakſi kertaa. 
fa je nuorukainen on? 12. ja Saul peltäji Datvidia ; illä Herra 
57. Koska Dawid palaji Philistealaista | olt hänen tansjanja, ja oli mennyt pois 


lyömästä, otti Abner hänen ja wei Saulin | Saulin tyköä. 
— eteen; ja hänen fädesjänjä oli Philistealai= | 13. Niin pani Saul hänen pois tyköänjä, 


jen pää. ja tefi hänen tuhannen miehen päämiehelji ; 
58. Ja Saul janoi hänelle: fenenfäs poi= ja hän käwi ulos ja fijälle fanjan edesjä. 


fa olet, finä nuorufainen? Dawid ſanoi: 14. Ja Dawid oli toimellinen kaikisja tei3= 
ſinun palwelias Jfain, jen Bethlehemitan E — oli hänen kansſanſa. 
poika. 15. Koska 


Saul Pan ativan toimel= 
[esti tekemän, peltäji hän häntä. 

18 Suku, 16. Mutta koko Jsrael ja Juda rakasti 
Jonathan rakastaa, kanſa ylistää, Saul wihaa Dawidia. | Damwidia; ſillä hän käwi ulos ja fijälle hei— 
a Michal nai Dawidin. Dän ed esſänſä. 
Ja koska hän oli puheenja lopettanut Sau=| 17. Ja Saul ſanoi Dawidille: katſo, minä 
fin kansſa, mieltyi Jonathan ja Dawid kes- annan minun mandhimman tyttäreni Mera= 


" 


= fenänjä ſydämestä; ja Jonathan rakasti bin jinulle emännätji, ainvasti ole minulle 
| häntä niinkuin omaa jhdäntänjä. miehuullinen ja jodi Herran jotaa; fillä 


16am.20:17. | Saul ajatteli: ei minun fäteni pidä häneen 
2. Ja Saul otti hänen jinä päimänä, ja |jattuman, mutta Philistealaisten täji. 
ei jallinut Pänen enämpi palata ijänjä huo- 18. Mutta Dawid wastaji Saulia: mitä 
neejeen. 1Sam.17:15. | Minä olen? eli mikä on minun elämäni ja 
D. ja KIT ja Dawid tekiwät liiton|minun ijäni ſukukunta Israelisſa, että mi= 
fesfenänjä; [illä hän rakasti häntä niinkuin | nä tulijin kuninkaan wäwykſi? 


= omaa fydäntänjä. 1Sam.20:16. 1.23:18.| 19. Ja tapahtui, toska aika tuli, että Me= 
| 4. Ja Jonathan riijui Pameenja, jolla hän | rab Saulin tytär piti annettaman Dawi— 


oli puetettu, ja antoi Dawibille, niin myös | ville, annettiin je Adrielille Meholathitalai- 
maatteenja, miettanja, joutjenja ja myönjä. | jelle emännäkji. | 2 Samm. 21:8. 
5. Ja Dawid meni, kuhunta Saul lähetti| 20. Mutta Midal Saulin tytär rakasti 
hänen, ja täytti itjenjä toimellijesti: ja Saul | Dawidia. Kosta i Saulille ilmoitettiin, 
aſetti hänen jotamiestenjä päälle, ja hän oli| niin je kelpaſi hänelle. 
otollinen kaikelle fanjalle, niin myös Saulin] 21. Ja Saul janoi: minä annan hänen 
paltveltoille. * |hänelle, että hän olis hänelle paulakſi, ja 
6. Mutta tapahtui, koska he tulimat ja| Philistealaisten kädet tulifimat hänen pääl- 
Dawid palafi lyömästä Philistealaista, et=| lenjä. Ja Saul ſanoi Dawidille: ſinä tulet 
tä maimot faikista Jsraelin kaupungeista | tänäpänä toijen kansſa minun mäwykjeni. 
fätvimät wirſillä ja Ohpyillä tuningas Sauz| 22. Ja Saul käski palelioillenja: puhu- 
lta mastaan, harpuilla, ilolla ja tanteleilla. | faat Dawidille LA ja janokaat: tatjo, 
| 2 Mof. 15:20. Tuon. 11:34. | kuningas mielistyy jinuun, ja kaikki hänen 
= 7. Ja waimot lauloimat feskenänjä, joit=| palmelianja rakastavat finna: niin tule nyt 
tain ja — Saul löi tuhannen, mutta kuninkaan wäwhyfſi. 
Dawid ymmenen tuhatta. | 23. Ja Saulin paleliat puhuiwat ne ſa— 
| 2 Mof. 15:21. 1Sam 21:11. (.29:5. | nat Dawidin korwisſa; mutta Dawid ſanoi: 
| 20 18* 


1 Samuelin Kirja. 


Mmuletteto te jen mähäkji, tulla kuninkaan 
wäwykſi? Ja minä olen föyhä ja halpa 
mies. 

24. Ja Saulin palweliat ilmoittiwat ſen 
hänelle, janoen: nämät janat on Dawid 
puhunut. 

25. Gaul fanoi: 


— näin Dawidille: 
ei kuningas ano yhtään muuta huomenlah— 
jaa, waan jata yhilistealaisten elinahtaa, 
että kuninkaan mihamiehille kostettaifiin; 
ſillä Saul ajatteli Dawidia hukuttaa Phiz 
liötealaisten fätten kautta. 

1 Mof. 34:12. 2 Mof. 22: 16, 17. 

26. Niin hänen palmwelianja janoitvat Daz 
widille nämät janat, ja je telpaji hänelle, 
tulla niin kuninkaan wäwykſi. ja je aika 
ei ollut mielä täntetty. 

27. Ja Dawid nouli ja läkſi matkaan, hän 
ja hänen miehenjä, ja löi Philistealaifista 
fafji jataa miestä, ja Dawid toi heidän eſi— 
nahtanja ja täytti kuninkaan lumun, että 
hän olis tuninfaan wäwy. Niin antoi Saul 
tyttärenjä Midalin hänelle emännätji. 

28. Ja Saul näki ja ymmärji Herran ole= 
van Datvidin fansja, ja Saulin tytär Miz 
hal rakasti häntä. 


29. Niin Saul wielä enämmin pelkäji Daz 
widia, ja Saul tuli Dawidin wihamiehekſi 
taikkena elinaitananja. 

30. Ja Philistealaisten ruhtinaat läfjimät 
11108, ja heidän — ulos tefi Dawid 
toimellijemmasti tuin faitfi Saulin palwe— 
ltat, että hänen nimenjä tuli jangen tuu- 
luijafji. 


19 Luku. 


Gaul wihoisfaan, lepytetty, etfii ſurmata Datvidia, 
petetään, ennustaa. 
Ja Saul puhui pojallenja Jonathanille 
ja taitille palmelioillenja, että he tappaifi- 
wat Davidin; mutta Jonathan Saulin 
boifa rakasti juuresti Dawidia. 

2. Ja Jonathan ilmoitti Damidille, ja ja- 
noi: minun ijäni Saul pyytää finua tap= 
paa: warjele ſiis itjes huomenna, mene ly— 
myyn ja kätke itſes. 

3. Ja minä menen ulos minun ijäni kans— 
ja ja jeijon hänen ohesſanſa kedolla, josja 
linä olet, ja minä puhun finusta ijäni kans— 
ja: ja mitä minä näen, ne minä ilmoitan 
linulle. 

4. ja Jonathan puhui parhain päin Daz 
widista ijällenjä Saulille, ja janoi hänelle : 
älköön kuningas jyntiä tehtö paliveliatanja 
Dawidia wastaan; fillä ei hän ole mitä- 
lään rikkonut finna wastaan, ja hänen työn- 
jä owat finulle juuri tarpeellifet. 


5. ja hän on pannut henfenjä täteenjä ja 
löi Philistealaijen; ja Herra teki juuren 
autuuden fofo Jsraelille, jen jinä näit ja 
ihastuit; mikſis ſiis tahdot jyntiä tehdä wia= 
tointa merta mastaan, jurmatakjes Dami= 
Dia ilman jyytä? = Zuom.12:3. 1Sam.17:32,49. 

6. Niin Saul tuuli Jonathanin äänen, ja 
wannoi: niin totta kuin Herra elää, ei hä— 
nen pidä tuoleman. 

7. Niin Jonathan kutſui Dawidin ja janoi 

hänelle kaitti nämät janat, ja jaatti hänen 
Saulin eteen, ja hän oli hänen edesjänjä 
niinkuin ennentin. 
8. Niin nouſi taa3 jota, ja Dawid meni 
ja jotei Philistealaijia wastaan, ja löi hei— 
tä juurella jurmalla; ja Philistealaijet paz 
fenimat häntä. 

9. ja Herran paha Henki tuli Saulin 
päälle, ja hän istui huoneesjanja, ja hänen 
teihääniä oli hänen kädesſänſä, ja Dawid 
joitti kädellänſä. 1 Sam. 16:14. 1. 18:10. 

10. Mutta Saul pyyji pistää Damidia 
fethäällä jeinää masten, mutta hän mältti 
Saulin edestä, ja keihäs käwi jemään; ja 
Dawid pakeni ja pääſi jinä yönä. 

11. ja Saul lähetti jananjaattajat Dawi— 
din huoneefeen, että heidän piti ottaman 
hänestä maarin, ja tappaman hänen huo= 
meneltain. Mutta Midal Davidin emäntä 
ilmoitti jen hänelle, ja janoi: jollettaa tänä 
hönä henfeäs päästä, niin jinä huomenna 
tapetaan. Pj. 59:1,3. 

12. Niin Midal lasti Dawidin alas akku— 
nan läpitje; ja hän meni, pakeni ja pääji. 

13. Ja Midal otti kumman ja pani muos 
teejeen, ja pani muohen nahanhänelle pään 
alaijefji, ja peitti maatteella. 

14. Gilloin lähetti Saul fananjaattajat 
ottamaan fiinni Davidia; mutta hän janoi: 
hän on jairas. 

15. Miin lähetti Saul jananjaattajat kat— 
jomaan Datvidia, ja janoi: kantakaat hän: 
fä tänne minun työni mwuoteinenja jurz 
mattaa. 

16. Koska jananjaattajat tulimat, fatjo, 
kuwa makaſi tvuoteesja, ja muohen nahka 
pään alla. d 

17. Niin Saul janoi Midalille: mihis 
olet minun niin pettänyt ja päästänyt mi— 
nun mihollijeni, että hän wältti minun kä— 
teni? Michal janoi Saulille: hän janoi mis 
nulle: päästä minua, eli minä tapan ſinun. 

18. ja Dawid pakeni ja pääji, ja tuli Saz 
muelin tykö, jota oli Ramathasja, ja ilmoitti 
hänelle kaikki, mitä Saul oli Hänelle tehnyt; 

ja hän meni Samuelin fansja, ja oleskeli 
Najothisſa. 
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19. Ja fe ilmottettitn Saulille, janoen: 
fatfos, Dawid on Raman Najothisſa. 
= 20. iin Saul lähetti jananjaattajat tuo— 
maan Datvidia; ja he näkiwät propheetain 
fofoufjen propheteeraawan, ja Samuelin 
ſeiſowan ajetetun heidän päällenjä. Niin 
Jumalan henki tuli Saulin jananjaattajit= 
ten päälle, että ne myös propheteerafiivat. 
1 Gam. 10:5. 
21. Kosta je Saulille ilmoitettiin, lähetti 
hän toijet jananjaattajat, ne myös prophe= 
teerajimat; ja hän lähetti mielä folmannet 
jananfaattajat, jotta myös propheteerajimat. 


thaan, ja koska hän tuli jen juuren kaiwon 
; tykö, joka on Sekosſa, kyſyi hän, ja janovi: 
tusja on Samuel ja Dawid? niin janottiin 
— Pänelle: katjo, he omat Raman MNajothisja. 
| 23. ja hän meni Raman MNajothiin; j 

Jumalan henti tuli myös hänen päällensä, 
ja hän käyskenteli ja propheteeraji fithen 
asti, kuin hän tuli Raman Rajothiin. 

Bd. Min En myös riiſui waatteenja, ja 
= propheteeraji Samuelin edesjä, ja lankeſi 
= alasti maahan koko jen päivän ja toko yön; 
— Jentähden janotaan: onfosta Saulifin pro— 
| pheetain jeasja? 1 Sam. 10:12. 





20 Luku. 


Dalvidin ja Jonathanin liitto. 


| J— Dawid pakeni Raman Najothista, tuli 





nyt? mikä on minun wääryyteni? eli mitä 

| on minun pahatekoni jinun iſääs wastaan, 
että hän jeijoo minun henfeni perään? 

= 2. Hän janoi hänelle: Pois je, ei ſinun pi= 
dä kuoleman: fatjo, minun iſäni ei tee ſuur— 
ta eli pientä, jota ei hän ilmoita minulle, 
Tuinfasta minun ijäni jalaa tämän minul 

ta? ei je pidä niin tapahtuman. 


22. iin meni hän itje viimein Rama- | 


1 Samuelin Kirja. 


niin jano: Datvid rukoili juuresti minulta 
juostakſenſa kaupunkiinſa  Bethlehemiin; 
ſillä fiellä pidetään ajastaikainen uhri toto 
ſukukunnalta. 

7. Ja jos hän ſanoo: e on hywin, niin on 
rauha i paltvelialle3; mutta jos Hän 
kowin ihastuu, niin ſinä ymmärrät hänen 
pahaa aikowan. 

8. Zee ſiis laupius finun palwelialles; 
ſillä ſinä olet ottanut fimin palwelias Herz 
ran liittoon ſinun kansſas. Ja jos jotu 
vääryys minusja on, niin tapa jinä minua: 
mikſis valli minin tulla finun iſäs eteen? 

1 Gam. 18:3. 
9. Jonathan janoi: pois je finusta, fillä 
jos minä hmmärtätjin mimin jäni aikowan 
ſinulle pahaa tehdä, tullakenja finun pääle 
[e3, enfö minä näitä finulle ilmoittaiji? 

10. Dawid janot onathanille: kuka mi= 
nulle ilmoittaa, jos jinun jäs wastaa finna 
jotafin kowasti. 

11. Jonathan janoi Dawidille: tule, käy— 
fäämme fedolle; ja he menivät molemmat 
kedolle. | 

12. Ja Jonathan janoi Datwidille: Herra, 
Israelin Jumala! tosta minä kyſelen ijäle 
täni huomenna ja folmantena päimänä, 
fatjo, jos hän juo Datvidille hywää, ja en 
minä jilloin lähetä jinun tykös, ja ilmoita 
| [itä ſinun korwiis, 

13. Niin tehköön Herra fitä ja ſitä Jona— 
thanille: mutta jos minun iſäni taas ajatte— 
[ee jotakin pahaa jinua wastaan, nim minä 
jen myös ilmoitan ſinun korwiis, ja lasten 
jinun rauhaan menemään: ja Herra oloon 
ſinun kansſas, niinkuin hän minun ijäni 
fansja ollut on. 

14. Etkös finä myös, jos minä wielä elän: 
etkös finä myös ole tekemä Herran armoa 
minun fohtaani, niin ettei minun pidä kuo— 
leman? 





3. Niin Dawid mannoi wielä, janoen: to=! 15. Ja et [inä ota finun lauptuttas minun 


testi ſinun iſäs tietää, että minä olen löy— 
| tänyt armon ſinun kaswois edesfä, ſentäh— 
den hän ajattelee: ei Jonathanin pidä tästä 
mitään tietämän, ettei hän tuliſi murheelli 
[ää Totiſesti, niin totta kuin Herra ja 
inun jielus elää, että astel on mwaitvoin 
minun ja kuoleman maiheella. 
4. Jonathan janoi Dawidille: minä teen 
ſinulle kaikki, mitä finun jydämes halajaa. 
5. David janoi hänelle: fatjo, huomenna 


i 
j 





tä minä kätken minuni fedolle folmannen 
päimän eonleen asti. 4Moſ. 28: 11. Pj. 81:4. 
6. Jos ſinun iſäs minua kowasti kaipaa, 


huoneestani pois ijankaikkiſesti, et wielä ſit— 
tenkään, koska Herra häwittää Dawidin wi— 
hamiehet, itekunkin maaltanſa. 
— 
16. Näin teki Jonathan liiton Dawidin 
huoneen kansſa, että Herra ſen waateis Da— 
widin wihamiesten kädestä. 





On uuſikuu, ja minun pitäis istuman ja 
atrioitſeman kuninkaan kansſa: jalli ſüs, et= 


17. Ja Jonathan taas wannoi Dawidille; 
ſillä min rakkaang piti hän hänen, että hän 
rakasti häntä niinkuin omaa ſieluanſa. 

1 Sam. 18: 1. 
| 18. Ja Jonathan janoi hänelle: huomen. 
na on uufituu, jona finna kyſytään, ja kai— 
wataan finua ftaltas. 

4 Mof. 10: 10. 2 Aikak. 2:4. Ej. 1: 13. 
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19. Ja koskas olet wiipynyt kolme päimää 
poisja, niin tule kirunsti alas ja mene [ii 
hen paikkaan, johon finä itjes fätkit ſinä 
päivänä kuin tämä ajia tapahtui, ja istu 
Uajaelin kiwen wierecn. 1 Sam. 19:2,3. 

20. iin minä ampuan folme nuolta jen 
ſiwulle, niinkuin minä ampuijin maaliin. 

21. ja fatjo, minä lähetän pojan (janoen 
hänelle:) mene ja hae nuolet jällenjä! jos 
minä wielä janon pojalle: tatjo, nuolet omat 
tafanas tääjä puolesja, ota ylös! niin tule; 
ſillä rauha on finulle, ja ci ole mitään hä= 
tää, niin totta kuin Herra elää. 

22. Mutta jos minä niin janon pojalle: 
fatjo, nuolet oat edempänä edesſäs! miin 


32. Jonathan wastaji jällenjä Saulille, 
ja janoi hänelle: mikſi hänen pitää tuole= 
man? mitä hän on tehnyt? 


r.y, », 


34. Ja Jonathan nouji pöydän tyköä jan= 
gen wihoisſanſa, ja ei ſyönyt jinä toijena 
päimänä uudesta fuusta mitään leipää; 
lä hän murehtui Damwidia, että hänen 
tjänjä oli hänen niin hämäisiyt. 

35. Ja Jonathan läti aamulla fedolle, 
linen aitaan tuin hän oli määrännyt Da— 
widille, ja wähä poikainen hänen tansjanja. 


mene pois, fillä Herra on päästänyt ſinun 36.Ja hän janvi pojalle: juoke noutamaan 


menemään. 

23. Ja mitä [inä ja minä tesfenämme pu— 
huneet olemme, fatjo, — on minun ja 
ſinun waiheellas ijankaikkiſesti. 

24. Niin Dawid kätki itſenſä kedolle. Ja 


tosta uuſikuu tuli, istui kuningas pöydän 


tykö ruualle. 

25. Kosfa kuningas istunut oli ftallenja, 
entijen tapanja jälkeen jeinän nojalle, nouſi 
Jonathan, ja Abner istui Saulin iereen; 
ja Datvidia kaitwattiin ſiastanſa. 

26. Ja ei puhunut Saul jinä päimänä 
mitäfään; ſillä hän ajatteli: hänelle on jo= 


tafin tapahtunut, ettei hän ole puhdas; ei. 


ſuinkaan hän ole puhdas. 
3 Mof. 7:19. 1. 11:24. 1.15;16. 
27. ja totjena päitvänä uudesta tuusta, 
fuin Datvidia fatattiin ftastanja, ſanoi 
Saul pojallenja Jonathanille: mihei lain 
poika ole tullut pöydän tykö, eikä eilen, ei 
myös tänäpänä? 


minun nuoleni, jotta minä ampuan; pojan 
juostesja laski hän nuolen hänen ylitjenjä. 
37. ja tosta poika tuli jille paikalle, 3— 
Jonathan nuolen ampunut oli, huuſi Jo— 
nathan hänen peräsſänſä, ja ſanoi: eikö 
nuoli ole edemmä ſinusta? 
38. Ja huuſi taas poikaa: joudu, kiiruta 


ſinuas nopiammin ja älä ſeiſahtele. Niin 


Jonathanin poika otti nuolet, ja kantoi her— 
rallenſa. 
39. Eikä poika tietänyt aſiasta mitään; 





waan Jonathan ja Dawid ainoastaan aſian 
tieſiwät. 

40. Niin Jonathan antoi aſeenſa pojalle, 
jofa hänen kansſanſa oli, ja ſanoi: mene ja 
wie faupuntiin. 

41. Ja fosfa poika oli mennyt, nonji Daz 
wid jiastanja meren puolelta, ja lantfeji 
maahan faswoillenja, ja rukoili tolme ker— 
taa; ja he antoitvat toinen toijenja juuta, 
ja itliwät toinen toienja tansja; waan Daz 


28. Jonathan mwastaji Saulia: hän ru-|wid itki hartaammin. | 
toili hartaasti minulta mennäkjenjä Beth- 42. Ja Jonathan ſanoi Dawidille: mene 


lehemiin, 


| rauhaan, (ja muista) mitä me olemme 


29. ja janoi: anna minun mennä, ſillä mannoneet yhteen Herran nimeen, ja ſano— 


meidän ſukukuntamme uhraa faupungisja, neet: Herra olfoon jinun ja minun wai— 
ja minun veljeni itje on minua tutjunut: heellani, minun ja finun ſiemenes waiheella 
jos minä nyt olen löytänyt armon finun, ijantaikkijesti! 
ſilmäis edesfä, niin falli minun mennä fat=1 43. Ja hän noufi ja meni matfaanja: mut— 
ſomaan weljejäni; ja jentähden ei Hän tullut ta Jonathan palaji kaupunkiin. 
kuninkaan pöydän tykö. | 
30. a Saul mihastui jangen juuresti. 21 Luku 
Jonathanin päälle, ja janoi Hänelle: ſinä df 10 or 2 
iltiä ja tottelematoin poifa! enkö minä tiedä, Dawid ifoo, pakenee ja teestelee itjenjä mielipuoletfi. 
ettää olet walinnut Jfain pojan finullea ja aja Datvid tuli Nobeen papin Ahimelechin 
linun äitilles häpiätji 2 tykö, ja Ahimelech hämmästyi, tosta hän 
31. Gillä niin kauwan kuin Sfain poika tuli Dawidia wastaan, ja janvi hänelle: 
elää maan päällä, et finä eikä ſinun tunin= kuinka finä ykſinäs olet, ja ci yhtään miestä 
taan waltakuntas ole feifowa: lähetä fii3 nyt  vle ſinun kansſas? 
Ja anna tuotaa häntä minun tyköni, filä 2. Dawid janvi papille Ahimeledhille : ku= 
jänen pittää kuoleman. 1 Sam 15:23, 28. | ningas oN minun fäskenyt ajialle, ja janet 
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minulle: älä tenellentään ilmoita, minkä— 
tähden minä olen finun lähettänyt ja mitä 
> minä olen fästenyt jinulle, [lä minä olen 
myös lähettänyt minun palmeliani finne ja 
tänne. Ruth. 4: 1. 

3. Jos nyt on jotakin finun fätes alla, 
anna minulle wiiſikin leipää, taikka mitäs 
löydät. 

4. Pappi mastaji Datvidia, ja fanvi: ei 
ole enſinkään yhteijiä leipiä minun käteni 
alla, paitfi pyhää leivää, jos waan muutoin 
palweliat omat pitäneet heitänjä maimoista 
pois. 2 Mof. 19:15. 3 Moj.24:5. Matth. 12:4. 

5. Dawid mastafi pappia, ja ſanoi 1 
nelle: waimot omat kolme päimää olleet 
eroitetut meistä, koska minä läkjin, ja pale 
weliain astiat olitvat Pyhät; mutta jos tä- 
mä tie on fjaastainen, niin je pitää tänäpä- 

nä byhitettämän astiain kautta. 
G. Niin antoi pappi hänelle fiitä pyHästä; 
ſillä ei jiellä ollut muuta leipää paitji näky= 
= leipiä, jotta olimat forjatut Herran kaswoin 
edestä, että ſinne pantaijiin toijet wastauu— 
tijet leität finä päimänä, jona ne korjattiin. 
Matth. 12:3. Marc. 2:25. Luc. 6:3,4. | 
7. Mutta ſinne oli ſinä päimänä ykji mies 
= Saulin palmelioista jäänyt Herran eteen, 
Doeg nimeltä, Cdomealainen, kaikkein moi= 
malliſin Saulin paimenista. Bf. 52:2. 
1 8 Ja Datvid janoi Ahimelechille: eikö 
= täällä ole jinun kätes alla yhtäkään keihästä 
= eli miettaa? (En ottanut minä myötäni mi= 
| nun miekkaani taikka ajettani minun fäteeni, 

| ſillä tunintaan aſia kiiruhti. 

' 9. Mutta pappi mastafi: jen Philistealai= 
ſen Goljathin miekka, jonkas löit tammilaat- 
ſosſa, on täällä kääritty yhteen Pameefeen 
päällistvaatteen taa: tahdotkoa jitä, miin 
ota: ſillä ei täällä ole yhtään muuta, paitſi 
ſitä. Dawid fanvi: ei ole jen mwertaa, anna. 

ſe minulle. 1 Sam. 22:10. 1.23;6. 

— 10. Ja Datvid noufi ja pakeni finä päi= 

| wänä Saulin kaswoin edestä, ja tuli Achik— 

| jen Gathin kuninkaan tykö. Pf.36:1. 

= 11. Ja Achikſen paliveliat ſanoiwat hä— 
nelle: eitö tämä ole Dawid, maan kunin— 
9057 eitö he tästä meifanneet hypysſä, ſa— 

noen: Saul [di tuhannen, ja Dawid kym— 
| menen tuhatta? 1Sam.18:7. 
= 12. Ja Dawid pani ne janat ſydämeenſä, 
ja peltäji juuresti Gathin kuningasta 
Achista; | 
13. Ja muutteli menojanja heidän edes=" 
änjä, ja pullutteli Peidän käjisfänjä, ja pii= 
rusteli portin omisja, ja malotti ſylkeänſä 
partallenja. Bf.34:1. 
= 14. Gilloin janoi Achis palelioillenja: 
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katſo, te näitte tämän miehen oleman mieli 
puolen, mitji te toitte hänen minun tyköni? 

15. Puuttuneefo minulta mielipuolia, että 
te tämän toitte Hulluttelemaan minun etee= 
a — hänen tuleman minun huonee— 
kemn 


22 Luku. 


Dawidin ſukukunta. Doegin tappo. 


Na Dawid lähſi fieltä ja pakeni Adullan 
luolaan; tosta hänen meljenfä ja kaikki iſän— 
jä huone jen tuuliiat, tulimat he myös fin= 
ne hänen tytönjä. Pf.57:1. Bf. 142:1. 

2. ja kaikkinaiſet miehet, jotka olimat wai— 
wasſa, ja jokainen, kuin welasſa oli, ja jo— 
tainen jolla murheellinen ſydän oli, kokoſi— 
wat itſenſä hänen tykönſä, ja Hän oli heidän 
Päämiehenjä: että [if neljä jataa miestä oli 
hänen tytönänjä. 

3. Ja Dawid meni fieltä Mitspaan Moa= 
bitain maakuntaan; ja janoi Moabitain ku= 
ninfaalle: anna minun ijäni ja äitini käydä 
ulos ja ſiſälle teidän tykönänne, fithen asti 
että minä jaan tietää, mitä Jumala tekee 
minun fansfani. 

4. ja hän johdatti heidän Moabitain ku— 
nintaan eteen; ja he wiipyiwät Hänen tykö= 
nänjä aina niin kauwan fuin Dawid oli 
linnasia. 

5. Niin anoi propheeta Gad Dawidille: 
älä ole fiinä linnasja, mutta mene ja tulje 
Judan maalle. iin Dawid) meni ja tuli 
Harethin metjään. Yf. 63:1. 

6. Ja Saul kuuli, että Dawid ja ne mie= 
het, kuin hänen tykönänjä olimwat, tulimat 
tiettäwäkſi. Ja Saul ajut Gibeasſa HhDestä 
metjistösjä Ramasſa, ja hänen keihäänſä 
oli hänen tädesjänjä, ja kaikki Pänen palive= 
lianſa ſeiſoiwat hänen tykönänjä. | 

7. Niin ſanoi Saul palivelivillenja, kuin 
jeijonvat Hänen tykönänſä: kuulkaat, te Je— 
minin lapjet! antaato Main poita teille kai— 
tille pellot ja viinamäet, ja tekeekö hän teitä 
faikkia tuhanten ja fatain päämiehitji? 

8. Että te kaikki teitte liiton mina was— 
taan, ja ei ole yhtään, joka ilmoitti jen mi— 
nun forwilleni, että minun poikani on myös 
tehnyt liiton Jjain pojan kansſa; ja ei ole 
Hhtäkään teistä, joka jitä panee pahakſenſa 
minun tähteni, ja ei myös ilmoita fitä mi= 
nun forwaini fuullen, että minun poikani 
on yllyttänyt minun paliveliani minna was— 
taan wäijymään minua, niinkuin tänäpänä 
pn nähtäivä. 

9. Niin wastaſi Doeg Cdomealainen, jota 


| feifoi Saulin palmeliain tykönä, ja fanvi: 


= 
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minä näin jäin bojan tuleman Yobeen, 
Ahimelechin Udhitobin pojan tykö. 
TSI." 

10. Hän kyſyi Herralta neuwog Hänen wi 
tenjä, ja ewästi hänen, ja antoi hänelle 
Goljathin jen Philistealaijen miekan. 

16am.21:6, 9. 

11. Niin kuningas fähetti futjumaan pap— 
pia Ahimelechia Achitobin poikaa ja kaikkea 
hänen JÄ ä huonetta, pappeja, jo oli⸗ 
wat Nobesſa; ja he tuliwat kaikki kuninkaan 
tykö. 

ja Saul ſanoi: tunle ſinä, Achitobin 
poika. Hän ſanoi: täsſä minä olen, minun 
herrani. 

13. Ja Saul janoi hänelle: mikſi te teitte 
liiton minua wastaan, finä ja Iſain poita, 
että annoit hänelle leipää ja mietan, ja 
fyjyit Herralta neuwoa hänen tähtenjä, yl— 
[yttäähjes häntä minna wäijymään, mintun 
tänäpänä on nähtävä? 

14. Ahimelech wastaji tuningasta, ja ja= 
not: tufa on faikkein jinun palmelioittes 


ſeasſa niinkuin Dawid? Hän on uskollinen | 


ja funinfaan wäwy, mwaeltaa tuuliaijuudes- 
ſas, ja on funniallinen finun huoneesjas. 
15. Olenfo minä enjin tänäpänä ruwen— 
nut kyſymään Jumalalta neumwmoa hänen 
tähtenjä? Bois je minusta, älfään tunin: 
as luulfo jenfaltaista paleliastanja ja 
aifesta minun ijäni huoneesta; jillä OA 
paltvelta3 ei tiennyt mitään faikista näistä, 
bienestä eli juuresta. 

16. Kuningas fanoi: Ahimelech, finun pi— 
tää totijesti kuoleman, vin ja koko jinun 
jäs huoneen. 


17. ja funingas janoi wartioillenja, kuin 


Jeijoitvat hänen tykönänjä: tääntäkäät itſen— 
ne, ja tappafaat Herran papit; jillä heidän 
tätenjä on myös Damidin kansſa, ja koska 
he tiefimät hänen paenneen, miin ei he il. 


moittaneet fitä minulle. Mutta tunintaan 


palweliat ei tahtoneet jatuttaa fäjiänjä Her= 
ran pappeihin lyödäkſenſä heitä. 


18. Niin janoi tuningas Docgille: käännä. 


jinä itjes, ja [yö papit. Ja Doeg Cdomea- 
lainen käänſi itjenjä, ja [di pappeja, ja tap- 
boi ſinä päimänä wiiſi yhdetjättäkymmentä 
miestä, jotka fantoiwat liinaista päällis= 
aatetta. 2 Mof. 28:40. 

19. Ja hän löi Noben, pappein kaupun— 
gin miekan terällä, jetä miehet että waimot, 
lapjet ja imemäijet, niin myös Härjät, aafit 
Ja lampaat, aina miekan terällä. 

20. Ja ykſi Ahimeledin Achitobin pojan 
boifa pääji, Abjathar nimeltä, ja pakeni 
Davidin tykö. 





21. Ja Ubjathar ilmoitti Dawidille, että 
Gaul oli tappanut Herran papit. 

22. Ja Dawid janoi — minä 
ſein ſinä päimänä kylläſtieſin, tosta Doeg je 
(Sdomealainen oli ftellä, — jen Sau—⸗ 
lille oli eii ilmoittama. Yinä olen fiis 
wikapää koko jinun jäs huoneen kuolemaan. 

23. Pyſy minun tykönäni, ja älä peltää: 
jota jeijoo minun henkeni perään, hän myös 
jeijoo ſinun henkes perään; jillä ſinä war— 
jellaan minun tykönäni. 


23 Luku. 


Dawid petetty, piiritetty, pelastettu. 


(W 
a ya Dawidille ilmoitettiin, janoen: katſo, 
Philistealaijet jotimat Kegilata wastaan, ja 
ryöstämät heidän riihenjä. 

2. Niin Damid kyſyi Herralta, ja janvi: 
pitäätö minun menemän ja (yömän näitä 
Philistealaifia? Ja Herra ſanoi Damidille: 
mene, [yö Philistealaijet, ja wapahda Kegila. 

3. ja Dawidin miehet ſanoiwat hänelle: 
fatjo, me pelkäämme täällä — ja me— 
nemme wielä stegilaan Philistealaisten ſo— 
tajoukon tykö. 

4. Niin Dawid taas kyſyi Herralta, ja 
Herra wastaſi häntä, ja ſanoi: nouſe ja me— 
ne alas Kegilaan; jillä minä annan Philis— 
tealaijet ſinun käſiis. 

5. Niin Dawid meni ja hänen miehenſä 
Kegilaan, ja jotei Philistealaijia wastaan, 
ja ajoi heidän karjanja pois, ja tappoi heitä 


juurella tapolla; ja niin Dawid mapadti 


Kegilan aſuwaiſet. 

6. Mutta kosta Abjathar Ahimelechin poi- 
fa pakeni Dawidin tykö Kegilaan, wei hän 
ſinne myötänjä päällismaatteen. 

1 Sam. 21:9. L 22:10. 

7. Niin janottiin Saulille Dawidin tule 
leefji Kegilaan; ja Saul janvoi: Jumala on 
antanut hänen minun fäljiini, että hän on 
jalwattu, nyt hän on tullut kaupunkiin, joka 
on tvarustettu porteilla ja teljeillä. 

8. Ja Saul kuulutti taiten tanjan jotaan 
Kegilaan, piirittämään Dawidia miehtnenjä. 

9. Kuin Dawid ymmärji Saulin aifoiwan 
pahaa hänellenjä, janoi hän papille Abja— 
tharille: ota päällisivaate. 

10. Ja Dawid ſanoi: Herra Jseraelin Ju— 
mala! finun pahvelias on tojin kuullut 
Saulin aikowan tulla Kegilaan, häwittä— 
mään minnn tähteni kaupunkia; 

11. Antanewatko Kegilan ajuvaijet minun 
hänen käſiinſä? ja tuleeto Saul tänne niin— 
tuin pahvelias on kuullut? Herra Jsraelin 
Jumala, ilmoita je palielialle3! Na Herra 
janot: hän tulee alas. 
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12. Ja Dawid janot: antanematto Stegi= 
' lan ajumaijet minun ja minun mäkeni Sau— 
lin käſiin? Herra janoi: antamat. 

13. Niin 
oli (if kuuſi jataa miestä, ja läkſiwät Kegi— 
lasta, ja mwaeljimat jinne, tuin he maeltaa 





tailimat. Kosta Saulille janottiin Dawiz 
Din paenneen stegilasta, lafkaji hän jinne 


awid nouſi miehinenjä, jotta. 





menemästä. 
= 14. Ja Dawid pyſyi tormesja liunoisſa, 
| witpni myös Siphin torien muorella. Ja 
| Gaul etjet häntä jota aika, mutta ei Juma= 
la antanut häntä hänen fäjiinjä. 
| 15. Ja Dawid näki Saulin lähteneekji et= 
ſimään hänen henkenſä perään, maan Daz 
| E pyſhi Siphin korwesſa, yhdesjä met 
i 143)0. 
16. Niin Jonathan Saulin poika noufi ja 

— meni Dawidin tykö metjään, ja wahwisti 

hänen fätenjä Jumalasja. 

17. a janoi hänelle: älä peltää, jillä ei 

minun ijäni Saulin käſi löydä finna, ja 

ſinä tulet Israelin kuninkaakſi, ja minä olen 

lifin finua: ja jen myös Saul minun ijäni 
| kyllä tietää. 1 Sam. 15:28. 
= 18. Ja he molemmat tekiwät liiton keske— 
nänjä Herran edesjä ; ja Dawid pyſyi met=" 
ſäsſä, mutta Jonathan palafi totianja. 

| 1 Sam, 18:3. 1.20:16. 
= 19. Mutta Siphitat menivät ylös Sau— 
lin tyfö Oibeaan, ja janoimat: eitö Dawid 
ole tätketty meidän tykönämme linnoisja 
metſäsſä, Hakilan kukkulalla, liti torpea oi⸗ 
— Falla puolella? 1Sam.26;1. Pf.54:2. 
i 20. MNiin tule nyt, kuningas, kiruusti alas 
kaiken ſydämes himon jälkeen: ja me an= 
namme hänen tunintaan fäjiin. 
21. Ja Gaul janoi: olkaat te jiunatut 
Herrasſa, että te armahditte minun päälleni. 

= 22. Menkäät ſiis ja tutkikaat paremmin, 
että te jailitte tietää ja nähdä jen paikan, 
josja hänen jalfanja omat, ja tuta hänen 
ſiellä on nähnyt; filä minulle on hän ja- 
nottu langen kawalakſi. 

23. Tutkistelkaat ja wakokaat kaikki ſalaiſet 
paikat, joihin hän lymyttääſitſenſä, ja tul— 
kaat jälleen minun tyköni, koska te ſaatte 
| tiedon; niin minä menen teidän! 














wahtvan 
fansjanne. 03 hän tällä maalla on, niin 
minä hänen etſin kaikkein tuhanten feasta 
Judasſa. 

24. Ja he nouſiwat ja meniwät Siphiin | 
Saulin edellä. Mutta Datvid ja hänen 
niehenjä oliwat Maonin korwesſa, oikialla 
molella forpea, kedolla. 

25. Koska Saul matkusti finne wäkinenſä 
tſimään häntä, ja fe ilmoitettiin Dawidille, 





i 
l 


1 Samuelin Kirja. 


meni hän tuftulalta alas, ja oli Maonin 
tortvesja. Ja fosfa Saul jen kuuli, ajoi 
hän Davidia takaa Maonin korivesfa. 

26. Ja Saul meni yhdeltä puolelta wuor— 
ta, ja Dawid mälinenjä toijelta puolelta 
vuorta. ja tosta Dawid rien)i pakenemaan 
Saulin edestä, piiritti Saul wäkinenjä Daz 
widin ja hänen wäkenſä, ottaakjenja Heitä 
künni. 

27. Mutta jananjaattaja tuli Saulin tykö, 
Ja janoi: Fiiruhoa jinuas ja tule nopiasti; 
ſillä Philistealaijet omat maalle tulleet. 

28. Niin Saul palaji ajamasta Dawidia 
takaa, ja meni Philistealailia wastaan; ſen— 
tähden kutfutaan je paikka SelaMaheltoth. 


24 Lukn. 
a Dawid Saulin kansja luolasfa. 

Ja Daivid meni fieltä ylös, ja ajui En— 
(Sedin linnoisja. 

2. Koska Saul palaji Philistealaisten ty— 
töä, ilmoitettiin hänelle, janoen: tatjo, Daz 
wid on EnGedin torivesja. 1 Sam. 23:27, 

3. Ja Saul otti kolme tuhatta valittua 
nuorta miestä fofo Jsraelista, ja meni etfi= 
mään Dawidia ja hänen miehiänjä metjä= 
wuohten fallioille. 

4. ja tosta hän lähestyi lammasten huo- 
netta tien ohesja, oli fiinä luola, ja Saul 


meni jiihen peittämään jalfojanja; mutta 


Dawid ja hänen miehenjä istuivat luolan 
tulmilla. SUom. 3:24. 

5. Gilloin ſanoiwat Dawidin miehet hä— 
nelle: fatjo, tämä on je päitä, josta Herra 
linulle on janonut: katſo, minä annan jinuls 
[e mihamiehes ſinun käſiis, ettäs tekijit Pänen 
fansjanja niinkuin jinulle telpaa. Ja Da— 
wid nouſi ja leikkaſi jalaa kappaleen Saulin 
waatteen liepeestä. 

6. Sen jälkeen tykytti Dawidin ſydän, että 
hän oli leitannut tilan Saulin hameesta. 

7. Ja ſanoi miehillenjä: Herra antakoon 
jen kaukana olla minusta, että minä jen 
tekijin ja jatuttaijin käteni minun herraani, 
Herran woideltuun, filä hän on Herran 
wotdeltu. Pi. 7:5. 

8. Ja Dawid ajetti miehenjä janvilla, että 
jallinut tarata Saulin päälle. Niin Saul 
nouji luolasta, ja meni mattaanja. k 

9. Gen jälkeen nouji myös Daivio ja läkſi 
luolasta, ja huuſi Saulin jälkeen, ja ſanoi: 
minun herrani kuningas! Saul katjahti ta 
tanja, ja Datvid kallisti kaswonſa maahan 
ja tumarfi. 

10. Ja Dawid janoi Saulille: mikſis us— 
fot ihmisten janoja, jotka fanvomwat: katſo, 


Dawid etjii ſinun tvahintotas? 
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11. Katſo, tänäpänä näkivät jinun ſilmäs, 


(uolasja, ja janottiin, että minä tappaijin 
ſinun, waan minä armahdin juma, ſillä 
minä janoin : en minä n minun fättäni 
minnan herraani, jillä hän on Herran wotz 
Deltu. 

12. Satjo, minun iſäni, katſo kuitenkin tätä 
tilkaa jinun hameestas minun fädesjäni, 
etten minä tahtonut tappaa jinua, tosta mi- 
nä jen tilan leiffajin hameestas. Tunne ja 
fatjo, ettei yhtään pahuutta eli määryyttä 
ole mimin fädesjäni, en minä myös ole 
ſyntiä tehnyt ſinug wastaan, ja ſinä jeijot 
minun henkeni perään, ottaafjes häntä pois. 

13. Herra tuomittoon minun ja jinun wä— 
(illä3, ja Herra kostakoon jinulle minun 
puolestani; maan minun fäteni ei pidä 
ſinuun jattuman. 

14. Niinkuin manha ja ON: juma⸗ 
lattomasta tulee jumalattomuus; mutta mi= 
nun fäteni ei pidä ſinuun jattuman. 

15. Kenenkä jälkeen Jsraelin funingas on 
lähtenyt? fetäs ajat tataa? Kuollutta koiraa 
ja firppua. 1 Sam. 26: 20. 

16. Herra olfoon tuomari, ja tuomittoon 
minun wälilläni ja jinun: nähtöön ja rat= 
fatsfoon minun aſiani, ja tvapahtakoon mi— 
nua jinun täjtstäs. 

17. Sittekuin Damid lakkaji puhumasta 
Saulille, janot Saul: eikö je ole ſinun ää— 
nes, minun poikani Dawid? Ja Saul ko— 
rotti äänenjä ja itki, 

18. ja janoi Datvidille: jinä olet hurs— 
faampi minua, ſillä finä olet ojottanut mi= 
nulle hywää, mutta minä jitä ma3taan olen 
ojottanut Jinulle pahaa. 

19. Na jinä olet tänäpänä minulle ilmoit= 
tanut, kuinka hywin finä olet tehnyt minua 
fohtaan: että Herra oli julkenut minun 
ſinun käſiis, ja et finä minua tappanut. 

1 Sam. 26:21. 


20. Kuinka jotu löytäis mihollijenja ja an=" 


tais hänen mennä hymwää tietä? Herra maf= 
jafoon finulle ſitä hywää, jotas tänäpänä 
muulle olet tehnyt. 

21. Nyt fatjo, minä tiedän ſinun tuleman 
kuninkaakſi, ja Järaelin waltafimta on ſinnn 
fädesjäs; 

22. Niin wanno fiis nyt minulle Herran 
fautta, ettet häwitä minun fiementäni mi= 
nun jälkeeni, ja et fadota minun nimeäni 
minin iſäni huoneesta. 

23. ja Dawid wannoi Saulille. Ja Saul 
meni fottanja; mutta Dawid ja Hänen mic= 
henjä meniwät (innaan. | 





wyötti jokainen mietkanja wyöllenjä, ja Da- 
929 
ot O) ai 


9, | 9E O 
että Herra oli antanut ſinun minun käſiini 25 Luku. 


Samuel kuolee. Nabal. Abigail. Ahinoam. Phalti. 


a Samuel kuoli, ja koko Israel kokoun— 
tui murhehtimaan häntä, ja hautaſi hänen 
omaan vaki Ramaan. Mutta Daz 

wid nouji ja meni alas Paranin korpeen. 

1 Zam, 28:3. 
2. Ja ykſi mies ajui Maonisja, jolla myös 
oli tekemistä Karmelisja, ja je mies oli jan= 
gen rikas, ja hänellä oli tolmetuhatta lam— 
masta ja tuhannen muohta; ja hän feritji 
lampaitanja Karmelisja. Jof. 15.35. 

3. Ja jen miehen nimi oli Nabal, ja hä— 

nen emäntänjä nimi Ubigail; ja je oli toi= 

mellinen waimo ja faunis fasmoilta, mutta 
mies oli —J kowa ja paha töisſänſä, ja 
hän oli Kalebista. 

4. Ja koska Dawid kuuli korwesſa Naba— 
lin — lampaitanſa, 

5. Lähetti hän kymmenen nuorukaista, ja 
ſanoi heille: menkäät Karmeliin, ja tosfa te 
tulette Nabalin tykö, niin terwehtäkäät hän= 
tä minun puolestani ystämällijesti. 

6. Ja janofaat: terve! rauha olfoon 

ſinulle, ja rauha jinun Huoneelles, ja kaikille, 
tuin jinulla on, olfoon rauha! 
7. Minä olen nyt jaanut tuulla, että ſinul— 
la on lammasten feritjiät: fatjo, paimenet, 
kuin finulla on, olimat meidän tytönämme, 
ja en me heitä hämätsjeet, ja ei heiltä mi— 
tään puuttunut niin kauwan tuin he olimat 
Karmelisja. 

8. Kyſy palmelioiltas, He ſanowat jinulle. 

Yilin anna ſiis nuorukaisten löytää armo 
ſinun kaswois edesjä, 1illä me olemme tule 
| [eet hywään aikaan: anna [113 palmelioilles 
ja finun pojalles Dawidille, mitä ſinun kä— 
tes löytää! 

9. Koska Dawidin paliveliat jinne tulivat, 
ja puhuiwat faitfi nämät janat MRabalille 
Davidin puolesta, niin he waikeniwat. 

10. Mutta Nabal mastaji Daividin pale 
welioita, ja janoi: kuta on Dawid? ja kuka 
on Jlain poika? Nyt on monta pahveliata, 
jotta jättävät jäntänjä. 

11. Pitääkö minun ottaman leipäni, we— 


teni ja teuraani, jonka minä keritſidilleni 


olen teurastanut, ja antaman niille mies 
hille, joita en minä tiedä, Ensta he tulleet 
oivat? 

12. Niin Dawidin pahveliat palajimat 
tiellenjä, ja tultuanja taas Dawidin tykö ſa— 
noivat he Hänelle kaikki nämät janat. 

13. Niin janoi Dawid miehillenjä : wyöt— 
tätään kukin mietkanja wyöllenjä. Wiin 











wid wyötti myös mietkkanja wyöllenſä; ja 
läkſi Dawidin kansſa liki neljä jataa miestä, 
mutta kakſi ſatag jäi kaluin iykö. 
14. Mutta ykſi palwelioista ilmoitti Abi— 
ailille, Nabalin emännälle, ſanoen: katſo, 
awid on lähettänyt jananjaattajat kor— 
westa ſiunaamaan meidän ijäntäämme, 
mutta hän tiuskui heitä. 
= 15. Na ne mielet oliivat meille aitvan hy— 


meiltä mitään puuttunut niin fauman kuin 
me waelſimme heidän tykönänjä kedolla ol— 
lesſamme. 

16. Mutta he owat olleet meidän turwam— 
me työtä ja päiwää, niin kauwan kuin me 
faitiimme lampaitamme heidän tykönänjä. 

17. iin ajattele nyt ja katjo mitäs teet; 
ſillä pahuutta on totijesti tarjona meidän 
iſännällemme ja taitelle hänen huoneellen= 
ja, maan hän on tyly mies, jota ei ykjitään 
| tohdi puhutella. 

18. Niin Abigail kiiruhti, ja otti kakſi ja- 
taa leipää, ja kakſi leiliä miinaa, ja wiiſi 
keitettyä lammasta, ja wiiſi akkaista tule= 
tettuja jauhoja, ja jata rufinarypälettä, ja 
kakſi jataa rypälettä fiitunia, ja pani aajein 
päälle, 

19. Ja janoi palmelioillenja : menfäät mi— 
nun edelläni, fatjo, minä tulen peräsjänne. 
Ja ei hän miehellenjä Nadalille jitä ilmoit= 
tanut, 

' 20. Ja koska hän ajoi aajilla ja tuli muo 
ten warjoon, fatjo, Dawid ja hänen wäken— 
jä tulimat muorilta alas häntä wastaan; 
ja hän fohtafi hettä. 

21. Mutta Dawid oli janonut: minä olen 
turhaan tallella pitänyt kaikki, kuin Hänellä 
olt formesja, ja ei ole mitään puuttunut 
Laitista, kuin hänellä oli; ja Hän ostaa mi- 
mun hywät työni pahalla. 

22. Jumala tehtöön näitä Dawidin miha= 
miehille, ja wielä juurempia, jos minä jä= 
tän hänelle Puomenetji kaikista, kuin hänellä 
om, jontun, jofa tvetenjä jeinään heittää. 
23. Mutta koska Abigail näki Dawidin, 
küruhti hän ja astui nopiasti alaa aajin 
päältä, lankeſi fasmoillenja Davidin eteen, 
ja fumarfi itjenjä maahan, 

24. ja lanfeji hänen jaltainja juureen, ja 
anoi: ah minun herrani, minun olfoon tä— 
mä paha tefo! ja anna finun piikas puhua 
imun korwais kuullen, ja tuule finun piikas 
anaa; 

25. Alkään minun herrani aſettako ſydän— 
änſä tätä tylyä miestä Nabalia wastaan; 
illäã niinkuin Hm nimenjä tuuluu, niin 
m hän: Rabal on hänen nimenjä, tyhmyys 








wät, ja ei meitä pahoin puhutelleet, ja ei. 
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on hänen fansjanja; mutta minä finun pii= 
kas en ole nähnyt minun herrani palive= 
livita, jotka ſinä olit lähettänyt. 

26. Mutta nyt, minun herrani, niin totta 
fuin Herra elää ja niin totta kuin finun fie= 
[13 elää, niin Herra on finun estänyt, ettet 
werta wuodattanut, eikä ſinun fätes wapah— 
tanut jinua. Mutta nyt olfoon finun wiha= 
miehes niinkuin Nadal ja kaikki fuin minun 
herralleni pahaa juotvat. Pf.49:11. 

27. Zämä on fe fiunaus, jonka jinun pii= 
fa3 minun herralleni tuonut on, annettaa 
palmelioille , jotta minun herrani kansſa 
waeltaivat. 1 Mof. 33:11. 

28. Anna piialleä tämä rikos anteetji. 
Sillä Herra tojin tekee minun herralleni 
wahwan huoneen ; fillä tosta minun herra= 
mi jotii Herran fotia, niin ei yhtäkään pa— 
huutta ole Löytty jinun tyköäs kaikkena finun 
elinaitanas. 

29. 308 joku ihminen afettaa itjenjä wai— 
noomaan finua, ja wäijyy jinun ſielus jäl— 
feen, niin olfaan minun 5 ſielu ſidot— 
tu eläwitten kimppuun Herran ſinun Ju— 
malas tykönä; mutta ſinun mihollistes ſielu 
pitää lingottaman lingolla. 
| Pſ. 6: 11. Pſ. 31:21. Pſ. 73: 19. Pſ. 97:10. 
30. Ja koska — minun herralleni kaikki 
nämät hywät tekemä on, niinkuin hän ſinulle 
ſanonut on, ja käskee ſinun olla Israelin 
ruhtinaan ; 

31. Niin ei pidä je oleman ſinulle minun 
herralleni lanfeemijefji ja mielen pahennut= 
Jeti, ettet muodattanut merta ilman ſyytä 
ja auttanut itje finua3; ja Herra on hywää 
tekewä minun herralleni, ja jinä muistat 
ſinun piikaas. 

32. Silloin ſanoi Dawid Abigailille: kii— 

tetty olkoon Herra Israelin Jumala, jota 
ſinun tänäpänä on lähettänyt minua was— 
taan. 
33. ja fiunattu olfoon —7 toimellinen 
puhees, ja ſiunattu olet ſinä, joka minun 
tänäpänä estit iverta muodattamasta ja 
fostamasta omalla kädelläni. 

34. Zotifesti, niin totta kuin Herra Israe— 
lin Jumala elää, je jota minun on tänäpänä 
estänyt ſinulle pahaa tekemästä, jolles no— 
piasti oliji tullut minua wastaan, niin ei 
oliji Nadalille jäänyt Puomenekji yhtäkään 
jetnään wetenſä heittäwätä. 

35. Niin otti Dawid hänen kädestänſä, 
mitä hän oli hänelle tuonut, ja ſanoi hä— 
nelle: mene rauhasja finun huoneefees, ja 
fatfo, minä fuulin ſinun äänes, ja otin jinun 
hywälſi. 1Moſ. 19:21. 1.32:20. San. l. 15: 1. 
36. Koska Abigail tuli Nabalin tykö, katſo, 
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niin hänellä oli huoneesjanja pito, niinkuin 
funinfaallinen pito, ja Nabalin jydän oli 
iloinen, jillä hän oli juuri tomin juomut: 
fisja; mutta ei hän janonut hänelle mähää 
eli paljoa huomenijeen asti. 

37. YMutta huomeneltain, koska Nabal oli 


wiinasta faljennut, janoi hänen emäntänjä. 
— kaitkti nämät; niin hänen ſydämenſä 
l 


oli Wh että hän tuli niinkuin kimi. 
38. Ja kymmenen päimän perästä Idi Herz 
ta Nabalin, että hän kuoli. 

39. Koska Dawid kuuli Nabalin kuolleekji, 
janoi hän: fiitetty olkoon Herra, joka on 
fostanut minun hämäistykeni Nabalille, ja 
on tvarjellut palmelianja pahasta, ja Herra 
on kääntäuyt Nabalin pahuuden hänen 
päänjä päälle. ja Dawid lähetti ja antoi 
ia Ubigailia, ottaakjenja häntä emän- 
nätjenjä. 

40. ja tosta Datwidin palioeliat tulimat 
Abigailin tykö Karmeliin, puhuttelimat he 
L ja janoitvat: Dawid lähetti meitä 
inun työs, että hän ottais fimin emän— 
näkjenjä. 

41. Hän noufi ja lankeſi maahan kaswoil— 
lenja, janoen: katſo, tääjä on finun piitas 
palmelemaan ja pejemään minun herrani 
paltveliain jaltoja. 

42. Ja Ubigail kiiruhti itjenjä, ja walmisti 
hänenjä, ja ajoi aafjilla, ja otti miifi pii= 
Taanja kansſanſa, jotka käwiwät hänen jä— 
[isjänjä; ja hän ſeuraſi Dawidin jananjaat= 
tajita, ja tuli hänen emännätjenjä. 

43. Dawid otti myös Uhinoamin Jesreec= 
tnt ja oliwat ne molemmat hänen emän= 
änjä. 

44. Mutta Saul antoi tyttärenjä Mida= 
lin, Damwidin emännän, Phaltille Laihen 
pojalle Gallimista. 2 Sant.3: 15. 


26 Luku. 


Saulin malja, keihäs ja Fatumus. 


Ja Siphitat tulimat Saulin tykö Gi- 
beaan, ja ſanoiwat: eifö Datvid ole lymysſä 
Halilan kukkulalla korwen tohdalla? 
d 1 Sam. 23:19. Pf.54:2. 
2. Niin nouſi Saul ja meni Siphin kor— 
peen, ja hänen tansiani 


Siphin formwesta. 


Dawid Pyjyi kormwesja, ja näki Saulin tu— 
leiman peräsjänjä korpeen. 

4. Wiin Dawid lähetti tvakojat, ja mmärji 
Saulin totijesti tulleen. 
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| Nerin pojalle, ja ſanoi: etkö3 wastaa Ab— 


a kolme tuhatta tva= : 
littua miestä Jsraclista, etjimään Datvidia | mies? ja kuka on ſinun wertaijes Israelis— 
ja? Mihjet warjellut fiunn herraas tunin 
35. Ja Sarll fioitti itjenjä Hakilan kukku= 
lalle korwen fohdalle tien twiereen, mutta, pamaan kuningasta finnn herraas. 


5. Ja Dawid nouji ja tuli jiihen paikkaan, 
johonta Saul itjenjä fioittanut oli; ja Daz 
wid näki paikan, tusja Saul ja hänen jota= 


päämiehenjä Abner Rerin poika oli; fillä 
Saul makaſi maunuin piirisjä, ja jotamäti 


ſioitettuna hänen ympärillänjä. 

6. Gilloin mastaji Dawid, ja ſanoi Ahi— 
melechille, Sethiläijelle, ja Abiſaille Zeru— 
Jan 41 Jakobin weljelle: kuka menee | 
minun kansſani Saulin tykö leiriin? Ubis 
jat janot: minä menen fansjas. | 

1 Mof. 10:15. 1Aifa!. 2:16. 

7. Niin tuli Dawid ja Abiſai fanjan tykö 
yöllä, ja katjo, Saul makaji nukkununna 
waunuin piirisjä, ja hänen keihäänjä pis= 
tettt) maahan hänen päänjä pohjaan; mut= 
ia k ja kanſa mafaji hänen ympärile 
änjä. 

8. Gilloin ſanoi Ubifai Dawidille: Juma— 
la on julkenut tänäpänä finun mihamiehes 
jinun kätees: nyt minä L häntä kei⸗ 
häällä maata mastoin yhden ferran, niin 
etten minä enää tartvitje kertoa jitä. 

9. Mutta Damid janoi Abijaille: älä jurz 
maa häntä; fillä kuka jatuttaa fätenjä Herz 
ran tooideltuun, ja on wiatoin? Pi.7:5. 

10. Wielä janoi Dawid: niin totta fuin 
Herra elää, jollei — lyö häntä, elikkä 
tule hänen aitanja tuolla, eli mene jotaan 
ja hutu, 

11. Niin antafoon Herra faufana olla mis 
nusta, että minä jatuttaijin fäteni Herran 
woideltuun: ota nyt waiwoin feihää hä: 
nen päänjä pohjasta ja weſimalja, ja täys 
fäämme. 

12. Niin otti Dawid keihään ja weſimal— 
jan Saulin pään pohjasta, ja he meniwät 
matfaanja; ja ei yhtään ollut, joka jen näki 
taikka huomaitji, eli heräſi, waan he maka— 
ſiwat faikti nukkununna, ſillä Herralta oli 
tullut ju uni heidän päällenjä. f 

13. Koska Datvid oli tullut ylite toijelle 
puolelle, meni hän kauwas wnoren kukku— 
lalle, että ijo mäli oli heidän wälillänjä. 

14. Ja Dawid huuſi kanjalle ja Abnerille 





















ner? Abner wästaſi, ja ſanoi: kukas olet, 
ettää niin huudat kuningasta? 
15. Ja Dawid ſauoi Abnerille: etkös ole 


S CNS 


gasta? Sillä yji fanjasta on mennyt tap— 


16. Gi fe ole oikein, tuin jinä tehnyt olet. 
Niin totta knin Herva elää, te olette kuole- 
Wan Le ettette tvarjelleet teidän her 
raaune, Herran tuoideltua. Ja nyt katjo, 
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kusſa kuninkaan fethäs ja melimalja on, 
tuin hänen ——— pohjasſa oliwat? 

17. Niin Saul tunſi Dawidin äänen, ja 
ſanoi: eikö ole ſinun äänes, minun poi— 
kani Dawid? Dawid ſanoi: minun ääneni 

ſe on, minun herrani kuninkaani. 

18. Ja wielä ſanoi: mikſi minun herrani 
wainoo palweliatanſa? Sillä mitä minä 





äni? 

E Niin kuulkaan fiis nyt minun herrani 
kuningas palwelianſa janan: jos Herra on 
* yllyttänyt finun minua wastaan, niin anna 
joku ruofauhri jytytettää; mutta jos ihmis 
jet fen tekewät, niin olkoon he firotut Her= 
ran edesjä, että he tänäpänä owat minun 
jyökfeneet ulos, etten minä pyſyiſi Herran 
I ja janomwat: mene ja palwele 
| muukalaiſia jumalita. 

' 20. Niin älköön minun mereni langetko 
maahan Herran eteen; ſillä Gsraelin funin= 
ga on lähtenyt yhtä tirppua etfimään, niin= 

uin hän takaa ajelis peltokanaa wuorilla. 











1 Gam. 24: 15. 
| 21. Ja Saul janoi: minä olen fyntiä teh= 
nyt. Sule jälleen, minun poikani Datvid ! 
ſillä en minä finun enämpi tee pahaa, että 
minun fieluni on tänäpänä ollut fallis jinun 
ſilmäis edesjä: katjo, minä olen tehnyt tyh— 
mästi ja jangen hullusti. 1 Sam. 24:18. 
' 22. Datvid wastaſi, ja ſanoi: katjo, täsjä 
on funinfaan feihäs, tulkaan ykſi palwe— 
[toista tänne ja ottakaan jen. 

23. Herra makjaa jokaijelle hänen wan— 

hurskautenſa ja uskonſa jälkeen; ſillä Herra 
jon finun tänäpänä antanut minun fäteeni, 
waan en minä tahtonut jatuttaa fättäni 
Herran voideltuun. 
= 24. Ja fatjo, niinkuin jinun ſielus tänä= 
pänä on Paljon pidettämä ollut minun ſil— 
mäini edesjä, niin olkoon myös minun ſie— 
luni paljon pidettämä Herran jilmäin ede3= 
jä, ja tvapahtatoon minua faikesta minun 
murheestani. 
25. Gaul fanoi Datvipille: fiunattu ole 
linä, minun poikani Dawid: [inä teet ja toi= 
mitat, [inä taidat ja woit. Niin Dawid me= 
m matfaanja, ja Saul palafi kotianja. 


| 


| | 27 Lukn. 

| Dawid Jiklagisja. Gesſur ryöstetty. 

Miin Dawid ajatteli ſydämesſänſä: kuiten= 
lin minä — päiwänä joudun Saulin 
käſiin; ei ole minun parempata, kuin että 
minä menen ojetinja Philistealaisten maal— 





= olen tehnyt, ja mitä pahaa on minun kädes- |) 





kisſa Jsraelin rajoisja, ja minä pääfifin 
hänen täljistänjä. 

2. Ja Datvid nouli, ja läkji matkaan kuu— 
Den jadan miehen fansja, jotta hänen myö— 
tänjä oliwat, Achikſen Maodin pojan Gaz 
thin kuninkaan tykö. 

3. Niin Dawid ajui ia tykönä Ga— 
thisja, hän ja hänen miehenjä itſekukin per— 
einenjä: Datvid ja kakſi hänen emäntätän- 
jä, Ahinoam Jesreelistä ja Abigail Naba= 
lin emäntä Karmelista. 

4. Kosta Saulille janottiin Dawidin paen= 
a Gathiin, niin ei hän enää häntä et= 

inyt. 

5. Niin Dawid ſanoi Achikſelle: jos minä 
olen löytänyt armon jinun estää, niin 
anna minulle yhteen kaupunkiin jia maalle, 
ajuakjeni ſiellä; ſillä mikſi pitäis ſinun pal— 
welias aſuman kuninkaalliſesſa kaupungisſa 
ſinun tykönäs? | 

6. Sinä päimänä antoi Adhis hänelle Zik— 
lagin. Sentähden on Ziklag Judan kunin= 
gasten wielä tänäpänä. 

7. Baan je aika, tuin Dawid ajut Philis= 
tealaisten maalla, oli ajastaika ja neljä kuu— 
tautta. 1 Sam. 29:3. 

8. ja Dawid nouji miehinenjä, ja karkaſi 
Gesfuritain ja Girjitain ja Umaleditain 
maalle; filä nämät ajuitvat jo manhuudes= 
ta fiinä maasja, kuin Suriin mennään, 
Egyptin maahan asti. 1 Sam. 15:7. 

9. Ja koska Datvid oli kaiken maan lyönyt, 
ei hän jättänyt yhtäkään miestä eli maimoa 
elämään; ja otti heidän lampaanja, hät= 
tänjä, aajinja, tamelinja ja waatteenja, pa= 
laſi ja tuli Achikſen tykö. | 
2 Mof. 17:4. 5 Mof. 25:19. 1 Sam.15:2,3. 

10. Ja Achis janot: kenenkä päälle te 
olette faranneet tänäpänä? Datvid wastaſi: 
[ounaan päin Judata, lounaan päin Jerah— 
melithiä ja lounaan päin Stenitaita. 

Suom. 1:16, 

11. Ja ei Datvio jättänyt eläwäkſi yhtä- 
fään miestä eli waimoa miedäkjenjä Ga— 
thiin, ja ajatteli: ettei he puhui jotakin 
meitä wastaan, janoen: näin teki David, ja 
tämä oli hänen tapanja niin kauwan kuin 
hän ajui Philistealaisten maalla. 

12. Niin Achis uskoi Datvidin ja ajatteli, 
hän on tehnyt itenjä kokonanſa tauhistet= 
tatvafji tanjallenja Israelille, jentähden ol= 
faan hän aina minun palweltani. 


28 Luku. 


Dawid menee Acdhikfen Fansja fotaan. Hahmo Endorisja, 
a ya Philistealaifet kokoſiwat fiihen aikaan 


le, että Saul lakkais minua etfimästä Faiz | fotatväkenjä menemään jotaan Israelia 
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wastaan. Ja Achis janoi Dawidille: ſinun 
pitää faiketi tietämän, että [inä ja jinun 
wäkes pitää menemän minun tansjani ſo— 
taan. 

2. Datvid wastaſi Achikſelle: olkoon; finä 
jaat nähdä, mitä ſinun palwelias on teke— 
wä. Achis janoi Dawidille: jentähden aje- 
tan minä jinun minun pääni wartiakſi jo= 
kapäiwä. 

3. Niin oli Samuel kuollut, ja koko Israel 
vli häntä murhehtinut, ja haudannnt hänen 
taupunkiinja Ramaan. Ja Saul oli ajanut 
maatunnasta noidat ja velhot pois. 

2 Moſ. 22:18. 3 Mof. 20:27 5 Mof. 18: 10. 1 Sam. 25:1. 

4. Kosfa Philistealaijet kokoſiwat heitänjä, 
ja tulivat ja jioittimat itjenjä Sunemiin, 
tofofi myös Saul kaiken Jsraelin, ja he 
ſioittiwat itjenjä Gilboaan. 

5. Kosfa Saul näki Philistealaisten jota= 
joufon, pelfäji hän, ja hänen ſydämenſä oli 
ſuuresti hämmästyuyt. 

6. Ja Saul kyſyi Herralta, ja ei Herra mi— 
tään häntä mastannut, eikä unen, eitä wal— 
feuden eli propheetain kautta. 

2 Mof. 28:30. 4 Mof. 12:6. 1.27:21. 

7. Silloin ſanoi Saul palelioillenja : et= 
ſikäät minulle maimo, jolla noidan henfi on, 
mennäfjeni hänen tyfönjä ja kyſyäkſeni hä= 
neltä. Hänen palwelianſa janotivat hänelle: 
v Endorisſa on waimo, jolla on noidan 

enti. 

8. Ja Saul muutti waatteenja ja otti toi= 
jet päällenjä, ja meni line ja fafji miestä 
hänen fansjanja; ja he tulimat yöllä tvai- 
mon tyfö, ja hän janoi: noidu minulle noi- 
Dan hengen fautta, ja nosta je ylös mi- 
mulle, [uin minä janon jinulle. 

9. Waimo janot hänelle: fatjo, inä tiedät 
tyllä, mitä Saul tehnyt on, kuinka hän on 
häwittänyt noidat ja welhot maakunnasta: 
mifji [118 tahdot minun ſieluani pauloihin, 
että minä fuoliafji lyötäijiin? 

10. Niin Saul mwannoi hänelle Herran 
fautta, ja janvoi: niin totta kuin Herra elää, 
ei tämä lueta finulle pahuudetji. 

11. Niin mainio janoi: kenen minä no3= 
tan — Hän ſanoi: nosta minulle Sa— 
muel. 

12. Koska waimo näki Samuelin, huuſi 
hän juurella äänellä, ja janoi waimo Sauz 
ille, janoen : mikjis olet minun pettänyt? 
ja ſinä olet Saul. 

13. ja kuningas janoi hänelle: älä peltää! 
mitäs näet? aimo janoi Saulille: minä. 
näen jumalat astumwan maasta ylös. | 

14. Hän janvoi Hänelle: kuinta hän on 
muotoanja? ja hän janoi: wanha ies 





nouſee lös, ja on tvaatetettu hameella. 
Rin ymmärji Saul jen oleman Samuelin, 
ja fumarji kaswoillenſa maahan ja rukoili. 

15. Mutta Samuel janoi Saulille: mikjiä 
olet minua waiwannut, nostaen minua? 
Saul janoi: minä olen juuresja ahdistufk= 
ſesſa: Philistealaijet jotimat minua mas=" 
taan, ja Jumala on minusta erinnot, ja ei 
wastaa enää minua propheetain eitä unen 
fautta, jentähden olen minä antanut jinua 
tutjua, ilmoittamaan, mitä minun tekemän 
pitää. 5 Moj. 18:11. 

16. Gamuel janoi: mitää kyſht minulta, 
että Herra on jinusta erinnyt, ja on ſinun 
wihamiehekjes tullut ? 1 Sam. 16: 14; 

17. Serra on hänellenjä tekemä niintuin 
hän minun fauttani puhunut on: ja Herra 
remäijee waltakunnan kädestäs poi3, ja an— 
taa Datvioille jinun lähimmätjelles. 

1 Sam. 15:26, 25. 

18. Gtte3 kuullut Herran ääntä, että täyt: 
tänyt hänen mihanja julmuutta Amaledia 
wastaan, jentähden on Herra näitä jinulle 
tänäpänä tehnyt. 

19. ja mmielä jitte antaa Herra Jsraelin 
ſinun kansſas Philistealaisten käſiin: huos 
menna pitää jinun ja ſinun poikas oleman 
minun tykönäni: ja Herra antaa Israelin 
jotajouton Philistealaisten käjiin. 

20. Niin Saul faatui äkisti maahan niin 
pitkäkji kuin hän oli, ja peljästyi juuresti 
Samuelin puheen tähden, niin ettei hpänesjä 
mitään enämpi mwoimaa ollut, jillä ei hän 
ollut mitään jyönyt fofo finä päimänä ja 
yönä. 

21. Ja waimo meni Saulin tykö, ja näki 
hänen juuresti peljästyneekji, ja janoi häs 
nelle: fatjo, jinun piikaa on fuullut jinun 
jana, ja minä olen pannut fieluni käteeni, 
niin että minä fuullainen olin jimun ſa— 
nalle3, jonkas puhuit minulle; 4 

22. Niin kuule myös nyt ſinä piikas jana: 
minä panen etees palan leipää, ettää jöijit 
ja tulilit mäkees jällenjä, ja menijit mattaas. 

23. Hän fielfi, ja janot: en minä jyö. Niin 
hänen palmelianja ja waimo waateivat 
häntä ſyömään, ja hän totteli heidän ään— 
tänjä, ja noufi maasta ja istui wuoteelle. 

24. ja vaimolla oli huoneesja lihawa 
waſikka, ja hän kiiruhti itjenjä, ja teurasti 
jeu, ja otti jauhoja ja jekoitti, ja letpoi jen 
happamattomikſi kyrſikſi. 

25. Ja kantoi Saulin ja hänen palwe— 
liainſa eteen. Ja koska he oliwat jyöneet, 
nouſiwat he ja matkustivat finä yönä. 
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29 Luku. 


ſadoin ja tuhanjin; mutta Dawid meni 
— listä miehinenjä, liki Adista. 

3. Niin ſanoiwat Vhilistealaisten päämie= 
het: mitä nämät Hedbrealaijet tahtomat? 


— — = — — — — — —— ⏑ — 


— tän 


= mää eli wuoden minun tykönäni, ja en mi— 
nä ole löhnnyt mitäkään hänen tansjanja 
= Jiltä ajasta, tuin hän pakeni minun tyköni, 
tähän päimään asti. 





ſiallenſa, kuhunkas hänen ajettanut olet, et= 
— tei hän tuliji meidän fansjamme jotaan, ja 
oliji meidän ivihamiehemme ſodasſa; jillä 
millä taitais hän paremmin herrallenja 
mielinouteen tehdä, kuin näiden miesten 


päillä? 
= 5. Eikö tämä ole Dawid, josta he weiſa— 
| ſiwat hypysjä, janoen: Saul [di tuhannen, 


1 Aika. 12:19. 





mutta Dawid kymmenen tuhatta. 
16am.18:7. 1.21:11. 
| 6. Niin kutſui Achis Davidin, ja janvi hä- 
nelle: niin totta kuin Herra elää, minä pi— 
= Dän finun oikiana ja hyvänä, ja [inun ulo3= 
— ja ſiſällekäymiſes minun kansſani jotakeiriin 
| telpaa minulle, fillä en ole minä löynnyt 
th pahuutta finusta fiitä ajasta, kuin 
ſinä tulit minun tyköni, niin tähän päi- 
Wwään asti; mutta et ſinä kelpaa päämiehille. 
7. Niin Palaja nyt takaperin, ja mene rau= 
haan, ettes pahaa tekiji Philistealaisten 
päämiesten jilmäin edesjä. 
= 8. Dawid ſanoi Achikjelle: mitä minä olen 
ien t? Ja mitäs olet löytänyt palwelial— 





tas jiitä ajasta, kuin minä olen ollut ſinun 


tytenäs, niin 5 
| 


Tani mihamiehiä wastaan? 
9. Achis wastaſi, ja ſanoi Darwidille: mi= 
mä tiedän finun otolli 
edesjä, niinkuin Jumalan enkelin, mutta 
Philistealaisten päämiehet owat janoneet: 
älä anna hänen tulla meidän fansjamme 
jotaan. 

10. iin nouje fiis marhain aamulla, ja 


1 niin tähän päiwään asti, etten mi= 
nä jaa tulla ja jotia kuninkaan minun her 


ekſi minun filmäini. 


jä- 











| 
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30 Luku. 


Ziklag ryöstetty ja pelastettu. Saalis jaettu. 
Koeta Dawid kolmantena päiwänä tuli 


Achis ſanoi Philistealaisten päämiehille: Ziklagiin miehinenſä, olimat Amaleditat 
= ellö tämä ole Dawid Saulin Jsraelin tu=) tulleet etelän puolelta Ziklagiin, lyöneet Zik— 
ninfaan palwelia? jota on ollut monta päi= lagin, ja polttaneet jen tulella. 


2. Ja olimwat wieneet maimot, jotta jiellä 
olimat, pienimmästä niin juurimpaan; ei 
he yhtäkään jurmanneet, mutta weiwät pois, 


1Sam.27:7. | ja meniwät tiehenjä. 

4. Niin Philistealaisten päämiehet wihas=| 3. Koska David tuli miehinenjä kaupun— 
tuivat hänen päällenjä, ja janvimat hänelle: | kin, katjo, je oli tulella poltettu, ja heidän 
anna jen miejen palata ja mennä jälleen 


emäntänjä ja poikanſa ja tyttävenjä wiedyt 
wangitji ; 

4. Korotti Dawid ja mäki, tuin hänen 
fangjanja oli, äänenjä ja itkimät ſiihen asti, 
ettei heillä enämpi motmaa itkeä ollut. 

5. Ja Datwidin kakſi emäntätä olimat 
myös vankina viedyt Pois: Ahinoam Jes— 
reelita ja Abigail Nadalin emäntä Karme— 
[ista. 

6. Ja Dawid oli juuresti ahdistettu, ſillä 
fanja tahtoi hänen kimittää, että kaiken kan— 
jan fielut olivat murheisja poikainja ja ty— 
tärtenjä tähden. Mutta David mahivisti 
itſeänſä Herrasja Jumalasjanja. 

7. Ja Dawid ſanoi papille AbJatharille 
Ahimeledin pojalle: tuo minulle päälli3= 
maate. ja Abjathar toi Daiwidille päälli3= 
waatteen. 1 Sam. 28:9. 

8. Niin kyſyi Dawid Herralta, ja janvi: 
pitäätö minun ajaman jitä joukkoa takaa? 
jaanentfo minä heidän kiinni? Hän a hä⸗ 
nelle: aja heitä takaa, ja ſinä totiſesti ſaa— 
wutat heidän, ja otat ſaaliin. 

9. Niin meni Dawid matkaan, hän ja kuuſi 
jataa miestä, [uin hänen kausſanſa oliwat, 
ja tulimat Beforin ojan tykö; ja muut ſei— 
jahtimat fiinä. 

10. Mutta Dawid ja neljä jataa miestä 
ajoivat takaa; mutta fakji jataa miestä, jot= 
fa jithen jeijomaan jäimät, fuuttuimat me= 
nemästä Beforin ojan ylite. 

11. Ja he löyſiwät Hhden Egyptin miehen 
fedolta, jet he vetivät Dawidin tykö, ja an= 
toiivat hänen leipää ſhödä ja vettä juoda, 

12. Ja antoiwat rypäleen fiitunia ja kakſi 


Jinun herras paltveliat, kuin finun kansſäs | rypälettä rufinoita; ja fittekuin hän oli ſyö— 
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nyt, tuli Pänen henkenjä wirwoitetukſi, jillä 
ei hän ollut tolmena päivänä eitä folmena 
yönä leipää fyönyt, eitä wettä juonut. 

13. Ja David * hänelle: fenenfä jinä 
olet, ja kustaa olet? Egyptin nuorukainen 
janoi: minä olen Ymaleditan palivelia, ja 
minun herrani on hyljännyt minun; jillä 
minä tulin jairaafji jo folme päimää jitte. 

14. Me ryöstimme etelästä päin Chrethin 
ja Judan, etelästä päin Kalebin, ja poltim- 
me Ziklagin. Joſ. 14:13. 1.15:13. 

15. Datvid janoi hänelle: wietkös minun 
len ſotawäen tykö? Hän janoi: wannos mi— 
nulle Jumalan fautta, ettes minua tapa eli 
anna minua minun herrani fäjiin, niin mi= 
nä mien jinun jen jotamäen tykö. 

16. Ja hän mei hänen: ja fatjo, he olimat 
hajoittaneet heitänjä tofo maahan, ſöiwät, 
jottvat ja hyppäjimät ilosta kaiken jen juu= 
ren jaaliin tähden, jonta he olimat jaaneet 
Philistealaisten ja Judan maalta. 

17. ja Datvid [di heitä aamuhämärästä 
ruweten ehtoojeen asti, liki toijeen päimään; 
niin ettei heistä yhtäkään pääsyt, paitji 
neljä jataa nuorutaista, jotka istuimat ka— 
melein päälle ja patenimat. | 

18. Niin Dawid pelasti kaikki, kuin Ama— 
lechitat ottaneet olimat, ja David pelasti 
myös fafji emäntätänjä. 

19. Ja ei puuttunut mistä mitään, bientä 
eli juurta, bojista eli tyttäristä, eli jaalii3= 
ta, tuin he heillenjä ottaneet olitvat: Dawid 
toi ne kaikki takaperin jälleen. 

20. Ja Datvio otti kaikki lampaat ja här= 
jät, ja antoi ne ajaa farjanja edellä, ja he 
janottvat: tämä on Davidin jaalis. 

21. ja fosfa Datvid tuli niiden kahden 
adan miehen tyfö, jotka olimat juuttuneet 
euraamasta Datvidia ja olimwat jääneet Be— 
orin ojan ttfö, menitvät he Datvidia was— 
taan, ja ſitä jotamäkeä, kuin hänen kansſan— 
ja oli. Ja Datvid meni jen mäen tykö, ja 
tervehti heitä nai määia ts 


22. Niin wastafiwat kaikki ne, kuin pahat 


ja tylyt miehet olimat niiden jeasta, kuin 
Davidin fansja olimat matkustaneet, ja 
—1— ettei he menneet meidän kans— 
amme, et pidä heille annettaman ſiitä ſaa— 
liista, kuin me jaaneet olemme; mutta itje= 
kukin ottafaan emäntänjä ja lapjenja, ja 
menkään tiehenjä. 

25. iin janoi Dawid: ei teidän niin pidä 
tefemän, minun weljeni, näistä tuin Herra 
meille antanut on, ja on meidän tvarjellut 
ja antanut jen jotatväen meidän fäjiimme, 
tuin tuli meitä wastaan. 


24. Kuka teitä pitää kuuleman täsä afias= ſella puolella laakſoa ja toijella puolella Jor= 
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minua. Mutta hänen ajeenja kantaja ei tah— 


ja? Senfaltainen fuin niiden oja on, jotta 
oliivat jodasja meidän fansjamme, pitää 
myös oleman heidän ojanja, luin faluin ty— 
tönä omat olleet, ja pitää yhdenkaltainen 
jafo oleman. 4 Mof.31:26,27. Joj.22;8. 

25. Zämä on ollut jiitä ajasta ja aina fitte 
—— ja oikeus Israelisſa tähän päiwään 
asti. 

26. ja Dawid tuli Ziklagiin, ja lähetti 
jaaliista ylimmäijille Judasta, kuin hänen 
ystäwänſä olimat, ja janvoi: tatjo, tääjä 
on teille ſiunaus Herran wihollisten jaas 
[tista: 

27. Niille kuin on BethElisſä, mille Ra= 
mothisja etelään päin, niille Jatherisja, 

28. Miille Uroerisja, niille Siphmothi3ja, 
mille Esthmoasſa, 

29. ja mille fuin on Radalisja, ja niille 
— kaupungeista, ja niille Keni— 
tain kaupungeista, 

30. Niille Hormasta, ja niille kuin on 
ChorAſanista, ja niille Uthadista, 

31. Niille Hebronista, ja kaikista paikoista, 
fu3ja Dawid oli miehinenjä waeltanut. 


31 Lukn. 





Saul murhaa itjenjä; hänen ruumiinja ripustettu, 
haudatiu. 


taan, ja Israelin miehet pakeniwat Philis— 
tealaiſia, ja lankeſiwat lyötynä Gilboan 
wuorella. 1 ika. 10:1. 

2. Ja Philistealaijet ajoimat Saulia ja 
hänen poifkianja takaa, ja Philistealaiſet ſur— 
maſiwat Jonathanin, Ubinadabin ja Mel= 
chiſuan, Saulin pojat. 

3. Ja jota oli antara Saulia mastaan, ja 
joutjimiehet käwiwät hänen päällenjä jout= 
lilla, ja hän haatwoitettiin pahoin joutji 
miehiltä. 

4. iin janoi Saul ajeenja fantajalle: 
wedä ulos miekkas ja pistä llä minua lä= 
pitje, ettei nämät ympärileittaamattomat 
tuliji ja pistäiji minua läpitje, ja pilttaiji 


Miin Philistealaijet joteimat Jsraelia 1ma3= 
N 


tonut, jillä hän peltäji juuresti. Niin otti 
Saul miekan, ja lankeſi 1iihen. 

5. Kosfa hänen ajeenja tantaja näki Sau= 
lin tuolleefji, lanfeji hän myös miekkaanja, 
ja tuoli hänen fansjanja. 

6. Ja tiin tuoli Saul ja folme hänen poi= 
faanja, ja hänen ajeemja tantaja, ja ynnä 
taikfi hänen miehenjä jinä päivänä. 

1 Ailat. 10:6. 

7. Koska Israelin miehet, jotka olimwat toi— 





dania, näkimät Jsraelin miehet paenneetfi 
ja Saulin poikinenja kuolleeffi; jättimät he 
faupungit ja pakenimat. iin tuliwat Phi= 

= listealaijet, ja ajuimat niisjä. W 

8. Ja toijena päimänä tulimat Philistea- 


Saulin ja folme hänen poikaanja matkaa= 
wan Gilboan wuorella. 

= 9. Ja hakkaſiwat hänen päänjä pois ja ot= 
tiwat häneltä ajeet, ja lähettimät ympäri 
 Philistealaisten maakuntaa, ilmoitettaa hei= 
dän epäjumalittenja huoneisja ja kanſan 
ſeasſa. 1 Uita?. 10:9. 

10. Ja panimat hänen afeenja Ustarothin 








laiſet ryöstämään tapetuita, ja löyfimät 


att 0 — — — — — 


2 Samuelin Kirja. 


huoneeſeen; mutta hänen ruumiinſa ripus— 
| tivat Bethſan muurin päälle. Zuom.2:13. 
11. Koska Jabekſen ajumaijet Cileadisfa 
fuulimat, mitä Phlistealaifet Saulille te 
neet olitvat, 1 Aika. 10:11. 
12. Nouſiwat kaikki jotaan kelpaawaiſet 
miehet, käwiwät kaiken ſen yön, ja ottiwat 
| Saulin ruumiin ja hänen poikainja ruumiit 
alaa Bethjan muurin päältä, weiwät Ja= 
bekſeen, ja polttimat ne ftellä ; 
1Sam. 2:4. 1.21:12. 2 Aika. 16: 14, Jer. 34: 5. 
13. Ja ottimat heidän luunfa, ja hautafi= 
tvat puun ala Jabekjeen, ja paastoſiwat ſeit— 
| Jemän päivää. 1Uikat. 10:12. 








1 Luku. 


= Saulin tuolema ilmoitettu. Ilmoittaja tapettu. Dawidin 
| walitustvirfi. 
| % tapahtui Saulin kuoleman jälkeen, 
koska Dawid) oli palannut Ymaleditain ta= 
posta, oli Dawid Jiklagisja Fakfi päimää. 

1 Samn. 30: 17, 26. 
2. Ratjo, Folmantena päimänä tuli ykſi 
mies Saulin leiristä rewäistyillä maat= 
teilla ja multaa hänen päänjä päällä. Ja 








maahan ja kumarſi. 

3. Dawid fanoi hänelle: kustas tulet? Ja 
hän janoi hänelle: minä olen paennut Is— 
taelin leiristä. 

4. Dalvid janoi hänelle: janos minulle, 
mitä ſiellä on tapahtunut? Hän mwastafi: 
wäki on paennut jodasta, ja paljo mäkeä 


hänen poitanja Jonathan omat tuolleet. 


mat — — — —— — — — — — 


hänen poikanſa Jonathanin kuolleekſi? 
6. Nuorukainen ſanoi, joka Hänelle fitä il= 
= moitti: minä tulin tapaturmasta Gilboan 





omaan fetihääjeenjä, ja katſo, rattaat ja he— 
woismiehet ajoitvat häntä takaa. 

7. Ja ſitte hän käänſi hänenjä, ja näki mi— 
nun ja kutſui tykönjä, ja minä janoin: täs= 
jä minä olen. 

8. Hän fanoi minulle: kuka finä olet? Miz 
nä mastajin: minä olen Amaledjita. 

9. Ja hän janoi minulle: tules minun ty= 
köni, ja tapa minua; ſillä minä ahdistetaan 


fuin hän tuli Dawidin tykö, lankeji hän 


on langennut ja tuollut, ja myös Saul ja | poika. 
' 14. Datvid janoi Hänelle: miket peljännyt 
5. Dawid janoi fille nuorukaijelle, jota | laskea — fättäs tappamaan Herran woi— 
näitä ilmoitti: mistä finä tiedät Saulin ja | deltua? 1 Sam. 24: 7. Pf. 105: 15. 
' 15. Ja Datvid kutjui yhden paliwelioistan= 





Toinen Samuelin Kirja. 


fotvin, ja minun henkeni on wielä kokonai— 
nen minusja. 

10. iin minä menin hänen tykönjä, ja 
tapoin hänen, ſillä minä tiefin, ettei Hän 
oliji kuitenkaan jen lankeemiſen jälkeen elä= 
nyt. Ja minä otin kruunun hänen pääs— 
tänjä ja käſirenkaat hänen kädestänſä, ja toin 
ne tänne minun herralleni. 

11. Silloin tarttui Dawid tvaatteifiinja ja 
remäfi ne; niin myös joka mies, kuin hänen 
fansjanja oli; 2 Sam, 8:31. 1.13:31. 

12. Sa walittiwat ja itkimät, ja paastofi- 
wat ehtoojeen asti, Saulin ja hänen poi— 
fanja Jonathanin tähden, ja Herran Fanjan 
tähden, ja Jaraelin huoneen tähden, että ne 
miefan fautta langenneet olimat. 

13. Ja Dawid janoi nuorukaijelle, jota 
näitä hänelle ilmoitti: tusta finä olet? Hän 
janoi: minä olen muutalaijen Amaleditan 





ja, ja fanoi: tule tänne ja hyö häntä. Ja 


+ MM | hän [öi hänen tuoliatji. 
wuorelle, ja Fatio, Saul oli langennut 


16. Niin janoi Datvid Hänelle: jinun we— 
res olfoon finun pääs päälle; ikä ſinun 
juus on todistanut itje ſinuas wastaan ja 
K minä olen Herran mwoidellun tap= 
panut. 


17. Ja Dawid walitti tämän walitukſen 


Saulin ja Jonathanin Hänen poikanſa ylitje, 

18. Ja fäski opettaa Judan lapſia jout= 
ſeen: katſo, je on kirjoitettu hurskasten kir— 
jasſa: Joſ. 10:13. 
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19. D Israelin kunnia! jinun kukkuloillas 
oivat juvmatut: kuinka jantarit omat lan= 
genneet? 

20. Alkäät ſanoko ſitä Gathisſa, älkäät 
myös ilmoittako Aschalonin kaduilla, ettei 
Philistealaisten tyttäret iloitſiſi, että ynipäri— 
leittaamattomain tyttäret riemuit)i)i. mid, 1:10. 

21. Ze Gilboan muotet, älköön tulto kaste 
eikä Jade teidän päällenne, älköön myös ol= 
fo pellot, joista ylönnysuhri tulee; ſillä 
ſiellä on mäfemitten kilpi lyöty maahan, 
Saulin kilpi, niinkuin ei hän olijitaan ollut 
öljyllä woideltu. 

22. Jonathanin joutji ei harhaillut tapet=" 
tuin werestä ja wotmallisten Ihatvuudesta, | 
ja Saulin mietfa ei palajanut tyhjänä. 

16am. 14: 6, 47. 

23. Gaul ja Jonathan, rakkaat ja juloijet 
eläisjänjä, ei ole myös kuollesjanja eroite= 
tut: liukkaammat tuin kotka, ja wäkewäm- 
mät kuin jalopeurat. | 

24. Fe, Jsraelin tyttäret, itkekäät Saulia, | 
jofa teidän waatetti tulipunaijilla toriasti, 
ja faunisti teidän mwaatteenne tultaijella kau— 
nistufjella. 

25. Kuinka ſankarit owat langenneet jo= 
Dasja? Jonathan on myös tapettu jinun 
kukkuloillas. 

26. Minä ſuren ſuuresti ſinun tähtes, mi= 
nun weljeni Jonathan. Sinä olit minulle 
juuri rakas: ſinun rakkautes oli ſuurempi 
minulle kuin waimoin rakkaus. 

27. Kuinka owat ſankarit langenneet, ja 
ſota-aſeet tulleet pois? 


2 Luku. 








noi: 1Sam.30:8. 

2. Niin Datvid meni finne ja kakſi Pänen 
emäntätänjä, Uhinoam Jesreelita ja Abigail. 
Nabalin emäntä Karmelista. 1Sam.25; 40,43. 

5. Niin myös miehet, jotka olimat hänen 
fangjanja, wei Dawid myötänjä jokaijen 
huoneinenja. Ja he aſuiwat Hebronin kau— 
Pungeisja. Joſ. 21: 11. 

4. Ja Judan miehet tulimat, ja woiteli= 
tat fiellä Davidin Judan huoneen tunin 
kaakſi. Ja koska Daividille ilmoitettiin Jaz | 
befjen miehet Gileadisja haudanneen Sau— | 
lin, 1 Sam. 31:13. | 


boſethin Saulin pojan palmelioitten kansſa 


toinen toijenja Gibeonin 


lammikkoa. 


5. Lähetti hän heille janan, ja antoi janoa 
heille: jiunatut olette te Herralta, että te 
tämän laupiuden teitte Saulille tetdän herz 
tallenne, ja olette haudanneet hänen. 

6. iin tehtöön Herra teille laupiuden ja 
totuuden, ja minä teen myös teille hymää, 
että te tämän teitte. 

7. Wahwistakaat is nyt teidän fätenne, 
ja olfaat wäkewät; jillä teidän herranne 
Saul on tuollut, ja Judan huone on myös 
minun woidellut Hänellenjä tunintaatii. 

8. Mutta Abner, Nerin poika, Saulin jo: 
Danpäämies, otti Jsbofethin Saulin pojan, 
ja wet hänen Wahanatmiin, 

9. Ja ajetti hänen Gileadin, Asjurin, Je3= 
reelin, Ephraimin, BenJaminin ja kaiken 


Israelin kuninkaakſi. 


10. Ja Isboſeth Saulin poika oli neljän— 
kymmenen ajastaikainen, koska hän tuli Is— 
raelin kuninkaakſi, ja hallitji kakſi ajastai— 
kaa; ainoastaan Judan huone piti Dawi— 
din kansſa. 

11. Ja je aika, tuin Dawid oli Hebronis= 
ja Judan huoneen funingasna, oli jeitje= 
män ajastaitaa ja kuuſi tuutkautta. 


2 Sam 

12. Ja Abner MRerin poika läkji ulos 
Mahanaimista Oibeoniin. 

13. Ja Joab, Zerudan poika, ja Dawidin 
palweliat läfjimät ulos, ja he tohtajimat 
ammiton tykönä, 
ja jeijoitvat toinen toistanja wastaan, nä= 
mät tällä puolella, ja totjet toijella puolella 
1 Aikaf. 2:16. 

14. Ja Abner janoi Joadille: nouskaan 
nuorufaijet meidän eteemme leifitjemään. 
Joab janvi: tehtään niin. 

15. Niin he noufimwat ja kävivät kakſitois— 
tatymmentä Benjaminin luusta Isboſe— 
thin Saulin pojan puolelta, ja kakſitoista— 
kymmentä Dawidin paliveltoista edes. 

16. Ja jofainen heistä otti toinen toijenja 
fiinni kaulasta, ja pistivät miettanja kyl— 
tiin, ja lankeſiwat toinen toijenja fan3ja 


maahan. Siitä tutjutaan je paitta Helfath 


Hatjurim, joka on Gibeonisja. 

17. Ja jangen kowa jota nouji jinä päi— 
iwänä; mutta Abuer ja Israelin miehet lyö= 
tiin Davidin Paliveltoilta takaperin. 

18. Ja folme Serujan poikaa oli tiellä: 
Joab, Abiſai ja Aſahel; mutta Aſahel oli 
nopia juokjemaan, niinkuin metſäwuohi ke— 
volla. 

19. Hän ajoi Abneria takaa, ja ei poiken— 
nut oitialle eitä mwajemmalle puolelle ajas 
masta Abneria tataa. 


290 








= 20. Niin Abner katjoi takanja, ja fanvi: | 


2 Samuelin Kirja. 


etkö finä ole Aſahel? Hän janvi: olen. 


21. Ja Abuer ſanoi: pakene minun tyköä— 


ni oikialle eli Wajemmalle puolelle, ja tälitä 
ſinulles ykſi noista nuorutaifista, ja ota jen 
aje. Mutta Aſahel ei tahtonut luopua hä- 


nestä. 
22. Niin Abner taas puhui Aſahelille: pa= 


fene minun takaani: mikſis tahdot minua 


lyömään finuas? ja tuinfa minä fitte toh= 
din nostaa fasivoni Joabin finun meljes 
edesſä? 

23. Mutta ei hän paennut; ja Abner pisti 
häntä takamaiſella puolella keihäästä hänen 
tatjaanja, niin että keihäs käwi takaa ulos, 
ja hän lanfefi fiihen ja tuoli hänen eteenjä. 
ja jofainen, kuin ſiihen paikkaan tuli, kusſa 
Aſahel Faatunut ja fuollunna oli, feijahti [ii 


en. 
24. Mutta Joab ja Abijai ajoimat Abne- 
tia takaa fiihen asti kuin päiwä laski. Ja 
koska he tulimat Amman tuktulalle, joka on 
Gian tykönä, Gibeonin korwen tiellä, 

25. Gilloin tulimat Benjaminin lapjet 
Abnerin taka Fofoon, ja kofojimat itjenjä 
po joukkoon, ja jeijahtimat mäen kukku— 
alle. 

26. Ja Abner huufi joabia, ja janvi: Pi= 
täätö miekan jyömän ilman laikaamata? 
Etkös tiedä, että fiitä tulee enämpi fatke= 
tuutta? Kuinka faumwan et finä tahdo janoa 
fanfjalle, että he lakkaiſiwat wainoomasta 
mweljejänjä? 

27. Joab mwastafi: niin totta kuin Jumala 


elää, jos jinä olijit (ennen) niin ſanonut, 


niin olis fanja tänäpänä jo warhain lakan— 
nut wainoomasta tukin weljejänjä! 

28. Ja Joab puhalſi torween, ja kaikki 
kanſa ſeiſahti alallenſa, ja ei enämpi ajaneet 
Israelia takaa, eikä myös enämpi ſotineet. 

29. Mutta Abner ja hänen miehenjä fä=" 


3 Luku. 


Dawid menestyy. Saulin huone häwiää. Abnerin luo— 
a puminen, Etolema ja Hautaaminen. 
Ja pitkällinen jota oli Saulin huoneen ja 
Dawidin Puoneen mwaiheella; mutta Dawid 
kaswoi ja menesthi, ja Saulin huone häwiſi 
ja wäheni. 1 Sam. 13:14. 1.14:23,28. 

2. ja Dawidille jyntyi lapfia Hebronisfa; 
hänen efikoijenja oli Amnon Ahinoamista 
Jesreelitasta ; 1Aitak. 3: 1, x. 
3.. Toinen Chileab AUbigailista Nabalin 
emännöästä, joka oli Karmelista; kolmas 
Abſalom Maachan poika Thalmain kunin— 
taan tyttären Gesſurista; 

4. Neljäs Adonia Hagithin poika ; viides 
Saphatgda Abithalin poitka ; 

5. Kuudes Jethream Eglasta Datvidin 
emännästä: nämät jyntyimät Daiwidille 
Hebronisfa. 








6. Koska jota Saulin huoneen ja Dawi— 
Din huoneen mwaiheella oli, mahivisti Abner 
itjenjä Saulin huoneesja. 

7. Ja Saulilla oli ollut jalkamaimo, Rits— 
ba nimeltä jan tytär; ja (Jsbofeth) janoi 
Abnerille: mikſis olet mennyt minun ijäni 
jalkawaimon tykö? 2 Sam.21:8. 

8. Niin Abner wihastui juuresti Isboſe— 

thin janvoista, ja janoi: olenfo minä foiran 
pää, jota Judata wastaan tein tänäpänä 
laupiuden finun jäs Saulin huoneelle, ja 
hänen meljillenjä ja YStämwillenjä, ja en an= 
tanut ſinua Davidin käjiin: ja jinä joi- 
maat minua tänäpänä vaimon tähden pa— 
hantekiäkſi? 

9. Jumala tehköön Abnerin kansſa jen ja 








jen, jos en minä tee, niinfuin Herra on 
wannonut Datvidille : 

10. Gttä minä otan funinfaan maltafun= 
nan Saulin huoneesta pois, ja ylönnän 
Datvidin istuimen Israelin ja Judan ylitje, 


wiwät kaiken yöjen lakialla fedolla, ja meni=| Danista Berfebaan asti. 


mät Jordanin ylitje, waelſiwat faiken Bith— 
ronin läpitje, ja tulimat Ptahanaimiin. 

30. ja Joab käänſi itjenjä Abnerista, ja. 
tofofi kaiken fanjan; ja fiinä kaimattiin Daz 
widin palimelioista Yhdetkjäntoistakymmentä 
miestä ja Ujahel. 


31. Mutta Dawidin palmeliat olimat lyö-| 


neet Benjaminilta ja niistä miehistä, jotka 
olimat Abnerin fansfa, tolme ſataa ja kuu— 
ſikymmentä miestä, jotta kuolimat. 


92. Ja he ottimat Yjahelin, ja hautafimat. 


Vethlehemiin ijänjä hautaan; ja Joab kävi 
miehimenjä faifen jen yön, ja tuli päimän 
waljetesſa Hebroniin. 
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SUOM. 20: 1. 1Sam. 3:20. 

11. Ja ei hän taitanut Abneria enämpi 
mastata yhtään janaa; ſillä hän pelkäſi 
häntä. 
12. Ja Abner lähetti jananjaattajat edellän= 
jä Davidin tykö, JSN. fenenfä maa oma 
on? ja janoi: tee liittos minun tansjani, ja 
fatjo, minun fäteni on finun kansſas, kään— 
tämään kaikkea Jsraelia finun tytös. 

13. Hän ſanoi: oikein, minä teen liiton 
ſinun kansſas; mutta Yhtä anon minä ſinul— 
ta, janoen: et pidä ſinun tuleman minun 
näkywiini ennen kuin finä tuot Michalin 
Saulin tyttären minun työni, tullesjas kat— 
ſomaan minun faswojani. 





1 


- 
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14. Lähetti myös Dawid jananjaattajat 
Ysbofethin Saulin pojan tykö, ja antoi hä— 


nelle janoa: anna minulle minun emäntäni | 


Michal, jonka minä kihlaſin minulleni ja 
dalla Philistealaisten ejinagalla. 
1 Gant. 18:25, 27. 

15. Isboſeth ji! matfaan, ja antoi hä= 
nen otettaa mieheltänjä Paltteliltä Laikjen 
pojalta pois. 1 Sam. 25:44. 

16. Ja hänen miehenjä meni hänen fans= 
janja, hän käwi ja itki hänen jälisjänjä haz 
maan Babhurimiin asti. Niin janoi Abner 
an Palaja ja mene matfaas. Ja hän 
balafi. 

17. Ja Ubner puhui Järaelin wanhim— 
mille, ja janot: te olette jo kauwan aikaa 
halanneet Datvidia teidän kuninkaakſenne. 

18. iin tehkäät nyt je; ſillä Herra on ja= 
nonut Dalvidista: minä mapahdan minun 


fanjani Jsraelin minun paliveliani Dawi— 


Din käden kautta Philistealaisten kädestä ja 
kaikkein heidän wihollistenja kädestä. 


19. Buhui myös Abner BenJaminin kor— 


wain fuullen, ja meni myös puhumaan 
Damwidin korwille Hebroniin kaikkia, kuin 
Israelille ja taikelle Benjaminin huoneelle 
felpafi. 1 ital. 12:29. 
20. Kosta Abner tuli Davidin tykö Heb= 
toniin ja kakſikhmmentä miestä hänen kans— 
janja, teli Dawid Abnerille ja niille mie 
hille, tuin hänen fansjanja oliwat, pidon. 
21. Ja Abner J Dawidille: minä nou= 
jen ja menen kokoomaan kaiken Jsraelin 
minun herrani kuninkaan tykö, että he teki- 
ſiwät liiton jinun — 537 — ja ſinä oliſit ku— 
ningas niinkuin ſinun ſielus halajaa. Niin 
Dawid päästi Abnerin menemäänrauhasſa. 
22. Ja katſo, Dawidin palweliat ja Joab 
tuliwat ſotawäen tyköä, ja toiwat kansſan— 
E juuren jaaliin; mutta Abner ei ollut 
illoin Davidin tykönä Hebronisja, fillä 
hän oli päästänyt hänen menemään rau= 
hasja. 


23. Koska Joab ja kaikki jotajoutto olivat 


tulleet, anottiin Joabille, janoen: Abner 
Merin poika ou tullut kuninkaan tykö, ja hän 
on päästänyt hänen rauhasja menemään. 

24. Niin meni Joab kuninkaan tykö, ja 
ſanoi: mitää tehnyt olet? Katſo, Abner on 
tullut finun tytös: mikſis olet hänen pääs= 
tänyt vapaasti menemään? 

25. Etkös tunne Abneria Nerin poikaa? 
v on tullut finna pettämään tiedustellat= 
enja ſinun ulos ja jijälletäymistää, ja koe— 
tellafjenja kaikkia, mitäs teet. 

26. Ja koska Joab läkſi Davidin tyköä, 
lähetti hän fananjaattajat Abnerin perään, 
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ja he toivat hänen Borhajirasta; ja ei Daz 
wid ſiitä mitään mita 

27. Kosta Abner tuli Hebrontin jälleen, 
wei Joab hänen keskelle porttia — —— 
ſenſa häntä erinänſä, ja piäti jiellä häntä 
watſaan, niin että Hän kuoli, hänen weljen— 
jä Aſahelin meren tähden. 1Run.1.2:5. 

28. Kosfa Datvid jat jen tietää, janoi hän: 
minä olen miatoin ja minun maltatuntani 
Herran edesjä ijankaikkijesti Ubnerin erin 
bojan werestä. 

29. Mutta tulkoon je Joabin pään päälle 
ja faifen hänen jänjä huoneen, ja älköön 
buuttufo Joabin huoneesja je, jolla juokju 
ja jpitali on, ja jota jaumalla käy ja mie= 
talla faatuu, ja jolta leipä puuttuu. 

1 Kun.1.2:5, 6, 29,30. 

30. Ja näin tappoimat Joab ja hänen 
tveljenjä Abiſai Ubnerin, että hän löi tuo= 
liakſi Aſahelin heidän meljenjä ſodasſa Oiz 
beonin työnä. 2 Sam. 2:23. 

31. Mutta David janoi Joabille ja kai— 
felle fanjalle, jotka olimat hänen kansſanſa: 
rewäiskäät teidän aatteenne rikki, ja puet= 
takaat teitänne jäkeillä, ja malittakaat Ubne= 
rin tähden. Ja kuningas Datvid kävi paaz 
rein peräsjä. 

32. ja he hautafimat Ubnerin Hebronis= 
ja, ja funingas forottt äänenjä ja itki Abne— 
rin haudan tykönä; itki in kaikki tanja. 

33. Ja funingas walitti Ubneria ja janoi: 
onfo Abner kuollut, niinkuin tyhmä kuolee? 

34. Ginun fätes ei olleet jidotut, jinun 
jaltas ei olleet ——— ſinä olet kaa— 
tunut, niinkuin ſe, joka pahantekiän edesſä 
lankee. Ja kaikki kanſa itki wieläa enämmin 
häntä. 

35. Ja kaikki kanſa tuli Dawidin kansſa 
ruualle, tosta wielä walkia päivä oli; ja 
Dawid mannoi, ja janoi: Jumala tehtöön 
minulle jen ja jen, jo3 minä leipää taita 
jotafin muuta maistan, ennenfuin aurinio 
lastee. 

36. Sa kaikki fanja ymmärji jen, E je kel⸗ 
Pali heille, ja faitti je hyvä, tuin kuningas 
oli tehnyt kaiken kanſan jilmäin edesjä. 

37. Ja kaikki faija ja koko Nsrael ymmär— 
ſiwät finä päivänä, ettei je ollut kunin— 
taalta, että Abner Nerin poika oli tapettu. 

38. Ja kuningas janoi palivelioillenja: et= 
tekö te tiedä, että tänäpänä on ykſi päämies, 
ja tofin juuri mies, Faatunut Israelisſa? 

39. Ja minä olen vielä heitto ja wotdeltu 
funinga3, mutta ne miehet Jerujan pojat 
pivat fotvemmat minua: Herra makſakoon 
fille, jota pahaa tekee, pahuutenja jälkeen! 

Pſ. 62:13. Pj. 125:5. 







| 


2 Samuelin Kirja. 


4 Lukn. 


MephiDBofethin lankeemus. Isboſeth tapettu, Fostettu. 


oska Saulin poika kuuli Abnerin tuolleetfi 
Hebronisfa, wäſhiwät hänen kätenä, ja ko— 
fo Israel hämmästyi. 

2. Ja Saulin pojalla oli kakſi päämiestä 

otawäellänſä, toiſen nimi oli Baena ja toi— 

en Rechob, Rimmonin jen Berothitan Po= 
jat, BenJaminin lapfista; ſillä Beroth oli 
myös luettu BenJaminin ſukukuntaan. 

3. Ja Berothitat olimat paenneet Gethai= 
miin, ja olimwat fiellä muutalaisna tähän 
päimään asti. 1 Sam. 31:71. 

4. Oli myös Jonathanilla Saulin pojalla 
ykſi poika, joka oli jaattamatoin jalmoista, 
ja oli jo wiiden ajastaikainen, kosta janoma 
tuli Saulista ja Jonathanista Jesreelistä ; 
ja hänen imettäjänjä otti hänen ja pakeni. 
Ja koska hän kiiruusti pakeni, lankeſi hän ja 
tuli jaattamattomafji, ja hänen nimenjä oli 
MephiBofeth. 1 Sam. 29:1, 11. 2Sam.9:3. 

5. Miin menimät Rimmonin jen Berothi= 
tan pojat Redob ja Baena, ja tuliwat Is— 
boſethin huoneeſeen, koska päimä oli pala= 
mwimmallanja; ja hän lepäfi muoteesjanja 
Puolipäimän aikana. 


6. Ja he tulimat keskelle huonetta niſuja 


ottamaan ja pistimät häntä watſaan; ja 
Rechob ja Baena hänen mweljenjä pakenimwat; 


7. Sillä koska he huoneejeen tulimat, le— 


bäli hän muoteesjanja, mataushuoneesjan= 
ja. Ja De pistimät hänen tuoliatji, ja hak— 


kaſiwat hänen päänjä pois, ja ottimat hä= 


nen päänjä ja meniwät pois lakian kedon 
tien fautta foto jen yöſen, 


8. ja fantoimat Jsbojethin pään Datvi= 
ville, joka oli Hebronisja, ja ſanoiwat ku= 


nintaalle: katſo, täsjä on Isboſethin Sau— 
lin pojan pää, jinun wiholliſes, joka finun 
lielus perään ſeiſoi: ja Herra on tänäpänä 


tostanut Saulille ja Hänen jiemenellenjä 
on Dawidin kaupunti. 
9. iin mastafi Dawid Redobia ja Bae=| 


minun herrani kuninkaan puolesta. 


naa, hänen weljeänjä, Nimmonin Berothi= 


tan poikia, ja janvi hänelle: niin totta kuin | 


Herra elää, joka minun fieluni on mapah= 
tanut faikesta jurusta; 

10. Se tuin minulle ilmoitti ja jfanoi: 
Saul on kuollut, ja luuli Hänenjä hywätfi 
Lataa jen minä otin fiinni ja ta= 
Potin hänen 3itlagisja, jolle minun piti an= 
taman jananjaattajan palkan; — 2Sam.1:15. 





tädestänne, ja ottaman teitä pois maan 
päältä? 

12. Ja Dawid käski nuorukaifianja, ja he 
tappoimat heidän, ja hakkaſiwat kädet ja jalat 
poitki, ja ripustimat heidän lammikon tykö 
Hebronisja. Mutta Isboſethin pään he ot= 
tiwat ja hautafimat Abnerin hautaan Heb= 
roniin. 2 Sam. 3:32. 


5 Luku. 


Dalvid woideltu, Jebujealaifet lyödyt. Hiramin fanans 
faattajat. Dawidin lapjet. Voitto. 

Ja kaikki Israelin fukukunnat tulimat Das 

widin tykö Hebroniin, ja puhuimat ſanoen: 

fatjo, jinun [uus ja lihas me olemme. 

2. ja aina ennen, tosta Saul oli meidän 
kuninkaamme, johdatit inä Järaelin ulos 
ja ſiſälle, ja Herra on finulle fanonut: finun 
pitää minun fanjaani Israelia kaitjeman, 
ja ysraelin päämiehen oleman. 

1 Sant. 16:13. 2 Sam. 7:7, 1Aikak. 11:1,2. Pſ. 78:71. 

3. Ja kaikki tanjan manhimmat Israelista 
tulimat tuninfaan tykö Hebroniin, ja kunin= 
gas Dawid teki heidän kansſanſa liiton 
Herran edesjä Hebronisja; ja He woiteliwat 
Dawidin Jsraelin huninkaatfi. 

4. ja Dawid oli tolmenknmmenen ajasta 
aikainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hän 
hallitji neljäkymmentä ajastaitaa. 

5. Hebronisſa hän hallitji Judata jeitje= 
män wuotta ja kuuſi kuukautta; mutta Je= 
rujalemisja Pän hallitji kaikkea Jsraelia ja 
Judata tolmeneljättätymmentä wuotta. 

1 Kun. F. 2:11. 1 Uikaf. 3:4. 

6. Ja funingas meni ja hänen miehenjä 
Jerujalemiin Jebujealaijia wastaan, jotta 
maalla ajuimat. Ja he janoimat Dawidille: 
ei ſinun pidä tänne tuleman, maan ſokiat 
ja ontuwat pitää finun täältä pois ajaman; 
ja De ajattelivat, ettei Davidin pitänyt fin= 
ne tuleman. 

7. Mutta Dawid moitti Zionin linnan, je 


8. Ja [inä päimänä janot Dawid: jos jotku 
lyö Jebujealaijet, ja tarttuu heidän räs— 
täänjä alaijiin ja [yö ſokiat ja ontuwat, joi 
ta Datvidin ſielu wihaa (hänen pitää pään 
ja ylimmäiſen oleman); josta heille on ja= 
nanlastu: ei yhtään ſokiata ja ontumata 
päästetä huoneejeen. of. 15:63. 1Aikak. 11:6. 

9. Ja Datvio ajui linnasja, ja kutjui i 
Davidin kaupungikfi; ja Dawid rakenfi jen 
ympäri Millosta, niin myös jijällijen puolen. 


11. ja nämät jumalattomat miehet owat 10. Ja Dawid menestyi ja VN ja 


tappaneet hursfaan miehen huoneesfanja ja 
omasja wuoteesſanſa: eikö fiis minun piz 
täiji nyt maatiman hänen wertanſa teidän 





Herra Jumala Zebaoth oli hänen kansſanſa. 
11. Niin Hiram, Tyrin kuningas, lähetti 
jananjaattajat Davidin tykö, ja cedripulta 
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ja puuſeppiä, a 


a rakenſiwat 


atvidille huoneen. 1%itat. 14:1. | | 
12. ja David ymmärji Herran hänen 


ſeinäkiwein hakkaajita, jot=| 2. Ja Datvid noufi ja meni, ja kaikki fan= 


a, tuin hänen tykönänjä oli Judan aji- 
tvaijista, tuomaan fieltä Jumalan arffia, 


wahwistaneekſi Jsraelin kuninkaakſi, i fo= | jota MT Herran Hebaothin nimi, kuin 


rottaneefji hänen waltakuntanja, fan 
Jsraelin tähven. 

13. Niin Daivid otti Jerufalemista mwielä 
uſianipia jalkaivaimoja ja emäntiä, fittetuin 
hän tuli Hebronista. ja Dawidille ſyntyi 
wielä poikia ja tyttäriä. 1 Uitat.3:9. (.14;3. 

14. Ja nämät owat heidän nimenjä, jotta 
hänelle Jerujalemisja ſyntyiwät: Sammua, 
Sobab, Nathan ja Salomo, 19tat.3:5. 1.14;4. 

15. Jebehar, Elijua, Repheg ja Japhia, 

16. Eliſama, Eliada ja Eliphalet. 

17. Ja koska Philistealaijet tuulimat Daz 
widin woidellukſi Jsraelin kuninkaakſi, nou= 
ſiwat kaikki Philistealaifet etjimään Dawi— 
dia. Ja kuin Dawid ſen kuuli, niin hän 
meni linnaan. 1Aikak. 14:8. 

18. Mutta Philistealaiſet tulimat ja ſioit— 
tiwat itjenjä Rephaimin laakſoon. — 3of.15:8. 

19. Ja Dawid kyſyi Herralta, janoen: 
menenkö minä Philistealaijia mastaan? ja 
annatkos heitä minun fäteeni? Ja Herra 
janoi Dawidille: mene, ſillä minä annan 
tofin Philistealaijet jinun fäliis. 

1 Sani 23:2. 1.30:;7,8. 

20. Ja Dawid tuli BHaalPeratjimiin, ja 
Dawid [di heidän fiinä, ja janvoi: Herra on 
minun mihollijeni eroittanut minun edes= 
täni, niinkuin weſi erfanee toinen toijestan= 
ja; jiitä tutjutaan je paikka BHaalPeratfim. 

Gf.28:21. 

21 ja De jä ii ſiihen epäjumalanja; 
mutta Datvi 

vis. = 1Nitak.14:12. 

22..jA —6 wielä nouſiwat ja 
ſioittiwat itſenſä Rephaimin laakſoon. 

23. iin Dawid kyſyi Herralta, ja hän 


wastaſi: ei finun pidä menemän alas, mut=" 


ta tule takaa heidän ympärinjä, että3 tulet 
heitä wastaan fiitunapuiden kohdalla. 

24. a fuin finä tuulet fiikunapuun lativat 
kahiſewan, niin kulje; fikä Herra on ſilloin 
lähtenyt ulos finun etees, lyömään YPhilis- 
tealaisten ſotajoukkoa. 

25. Datvid teki niinkuin Herra oli Hänelle 
käskenyt, ja [di Philistealatjet hamasta Ge— 
basta n asti kuin Gaferiin tullaan. 


6 Luku. 


Arkki tuodaan. fa lyödääu. Dawid hyypää. Midjal 
tatfoo hänen ylön B 


a JA Dawid taas kokoſi kaikki walitut miehet 


Israelista, tolmefymmentä tuhatta. 
1Aikat.13:5. 


anja, | ajuu & 


uutta maunua. 


ja hänen wäkenſä ottimat ne 





ſella päällisivaatteella. 





erubimin päällä. 
% 2 Mof.25:22. 1Sam.4:;4. 

3. Ja he panimat Jumalan arkin uuden 
waunun päälle, ja toimat pänen AbiNada— 
bin huoneesta, joka ajui Gibeasja. Mutta 
Uja ja Ahio, AbiNadabin pojat ajoimat itä 
4 Mof. 4:15. 16am.6:7. 1.7:1. 

4. iin he toimat jen Uvbinadabin huo— 
neesta, jota oli Oibeasja, Jumalan arkin 
kansſa; ja Uhio käwi arkin edellä. 

5. Niin David ja kaikki JSraelin huone 
joittimat Herran edeslä kaikkinaijilla honkai— 
lilla tanteleilla ja harpuilla, pjaltareilla, 
trumpuilla, tulkuijilla ja jmpeleillä. 

6. Ja fosfa Ge tulimat Nahonin riihen 
tykö, otti Uja Jumalan arkin ja piteli jttä, 
ſillä härjät mentmät ſiwuin tietä. 1%itat. 13:9. 

7. im Herran wiha julmistui Ujan 
päälle, ja Jumala Iöi hänen fiinä maahan 
hänen tyhmyytenjä tähden, niin että hän 
uoli fiinä Jumalan arkin tykönä. 

8. Gilloin tuli Dawid murheellijekji, että 
— niin rewäiſi Uſan, ja kutſui ſen pai— 
an PeretsUſa, tähän päiwään asti. 

9. Ja Dawid pelkäſi Herraa ſinä päiwä— 
nä, ja ſanoi: kuinka Herran arkki tulee mi— 
nun tyköni? 

10. Ja ei tahtonut antaa tuoda ſitä tykön— 
jä Davidin faupunkiin; maan jallei fannet= 
taa ObedEdomin Gathitan huoneefeen. 

1 Mita £. 19:13. 

11. Ja koska Herran arkki viipyi kolme 
kuukautta ObedEdomin jen Oathitan huo— 
neesſa, ſiunaſi Herra hänen ja kaiken Hänen 
huoneenja. 

12. Ja je oli fanottu kuningas Dawidille, 
että Herra oli [iunannut Obed Edomin huo— 
neen ja faifen mitä hänellä oli, Jumalan 
arfin tähden. Yiin meni Datwid, ja toi 
Jumalan arkin ObedEdomin huoneesta Daz 
widin kaupunkiin ilolla. 

13. Ja koska he oliwat käyneet kuuſi aske— 
letta, jotta Herran arkkia kantoiwat, niin 
uhrattiin härkä ja lihawa lammas. 

14. Ja David hyppäji kaikella woimalla 
Herran edesjä, ja Hän oli waatetettu liinais 
Pſ. 84:3. 

15. Ja Dawid ja kaikki Israelin fanja toi= 
wat Herran arkin riemulla ja bajunan heli— 
nällä. 1Ailak. 15:16. 

16. Ja koska Herran arkki joutui Dawidin 
kaupunkiin, katſoi Midal, Saulin tytär ak— 
tunasta, ja näki funingas Datvidin hyppää= 
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wän kaikella ivoimallanja Herran edesfä, ja 
hän katſoi hänen ylön jydämesfänjä. 
| 1 Mitat. 15:29. 

17. Ja he toivat Herran arkin jijälle, ja 
paniwat jen ſiallenſa keskelle majaa, kuin 
Dawid oli hänelle rakentanut. Ja Dawid 
uhraſi polttouhria ja kiitosuhria Herran 
edesſä. 1Aikak. 15: 1. J. 16: 1. 
18. Ja koska Dawid oli uhrannut poltto— 
uhria ja kiitosuhria, ſiunaſi hän kanſan 
Herran Zebaothin nimeen. Aikak. 16:2,3. 

19. Ja jakoi kaikelle kanſalle ja kaikelle Is— 
raelin TIICI miehille ja waimoille, 

jokaiſelle kyrſän leipää, ja kappaleen lihag, 
ja mitan (wiinaa): ſitte meni kaikki kanſa 
matkaanſa, jokainen huoneeſeenſa. 

20. a koska Dawid palaſi ſiunaamaan 
huonettanſa, meni Michal Saulin tytär 
ulos häntä wastaan, ja ſanoi: kuinka jalo 
on ollut Israelin kuningas tänäpänä, joka 
on itjenjä paljastanut paltveliainja piitain 
edesjä, niinkuin irstaat ihmiſet paljastavat 
heitänjä ! 

21. Mitta David fanoi Midhalille: Her= 
' ran edesjä, jota minun walinnut on pikem— 
— min fuin finun JE ja taiten hänen huo= 
neenſa, ja on käskenyt minun olla Herran 
= fanjan Jaraelin päämiehenä: ja Herran 
= edesjä minä tahdon iloita. 

22. Ja minä tahdon wielä halmempi olla 
ja nöyrä minun filmäini edesfä: ja minä 
unnioitetaan niiden piikain kansſa, joistas 
puhunut olet. 

23. ja Midhalilla, Saulin tyttärellä, ei 
= ollut yhtään [asta kuolemapäimäänjä asti. 


7 Luku. 





Dalvidin aikomus rakentaa Herralle huonetta. Lupaus 


Christukfesta. Dawid kiittää ja rukoilee Jumalaa. 


Ja fosfa kuningas istui huoneesjanja, ja 
| Herra oli hänelle antanut lewon faikilta hä— 
| nen wihollijiltanja, ympäristöltä, 
| 2. Sanoi kuningas Nathan propheetalle: 
katſo, minä ajun cedripuifesja huoneesja, ja 
| Jumalan arkki ajuu waatetten teskellä. 

2 Sam. 6:17. 1Ailak. 17:1. 

3. Nathan janoi kuninkaalle: mene ja tee 

kaikki mitä ſydämesſäs on, ſillä Herra on 

linun kansſas. 

| 4. Mutta tapahtui ſinä yönä, että Herran 

| jana tuli Nathan propheetan tykö, ja fanvi: 

9. Mene ja jano minun Pillu elialleri Daz 

widille: näin janoo Herra: finäkö minulle 
— huoneen rafennat aſuakſeni? 

1 Aika k. 22:6,2c. Cf.66:1. 

6. Gillä en minä ole ajunut I 

huoneesfa fiitä päivästä, jona minä Israe— 


— — 


2 Samuelin Kirja. 


lin lapſet johdatin Cayptistä, tähän päi- 
wään asti; waan minä olen waeltanut ma— 
jotsja ja tabernaklisja. 20.26;1. 19un.t.8:16. 

7. Kuhunka ikänä minä kaikkein Jsraelin 
lasten kansſa maelfin, olento minä ikänä 
puhunut jonkun fansja Jöraelin ſuwusta, 
jolle minä olen täskenyt kaita minun kan— 
Jaani Jsraelta ja janonut: mikjette ole mi= 
nulle rakentaneet cedripuista huonetta? 

8. Sato ſiis nyt minun palmelialleni Daz 
widille: näin fanoo Herra Zebaoth: minä 
olen finun ottanut lampurista minun kan— 
jani Israelin päämiehetji. 

1 San, 16:11, 12. Bf. 78:70, 

9. ja minä olen jinun kansſas ollut, kus— 
ja ifänä ſinä olet käynyt, ja olen häwittä— 
nyt kaikki ſinun wiholliſes finun edestä, ja 
olen ſinulle antanut juuren nimen, niitten 
juurten nimien jälkeen, kuin omat maan 
päällä. 2 Sam.8: 6. 

10. Ja minä ajetan ysraelille minun fan= 
ſalleni jian, ja istutan hänen fiinä ajumaan, 
ettei hän enämpi kulkianga oliji; ja jumalat= 
tomat et pidä häntä enämpi niinkuin ennen 
waiwaaman. 2 Moſ. 15:17. 

11. Ja jittä päimästä, jona minä aſetin 
tuomarit Israelille minun fanjalleni, an= 
noin minä jinulle lewon taikilta mihamie= 
hiltäs ; ja Herra ilmoittaa finulle, että Her= 
ra ill huoneen tehdä tahtoo. 1sum.t.8;20. 

12. Gittekuin finun aikas on täytetty, ja 
(inä lepäät jäis tansja, herätän minä finun 
ſiemenes ſinun jälkees, jota finun ruumiis— 
tas tulewa on: ja minä wahwistan hänen 
waltafuntanja. 1 Uikaf. 17:11. 

13. Ja hän rafentaa minun nimelleni huo= 
neen, ja minä wahwistan hänen waltakun= 
tanja istuimen ijankaitkijesti. 

1 SL 5201 116512. 

14. Minä olen hänen ijänjä, ja hän on 
minun poifani: tosta hän määrin tekee, ran= 
faijen minä häntä ihmijen witſalla ja ih— 
miöten lasten haamoilla. 

1 Uikaf. 22:10. Pf.89:27. Hebr. 1: 5. 

15. Gaan minun laupiuteni ei pidä hä= 
nestä ertämän, niinkuin minä jen Saulilta 
eroitin, jonka minä otin ſinun edestäs pois. 
LUCMMT2. 
= 16. Mutta jinun — ja [imun walta— 
tuntas on pyſywä jinun edesſäs ijankaikki 
ſesti, ja finun istulmes pitää wahwa ole= 
| man ijankaikkiſesti. 2Kun.k. s: 19. 2Ailak. 6:10. 
177. Kaikkein näiden janain jälkeen, ja kai— 
fen tämän näyn jälkeen puhui Nathan Das 
widille. 

18. Niin tuli kuningas Dawid ja pyjähtyi 
Herran eteen, ja janot: kuka olen minä, 
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.* 


Herra, Herra, 
* wu tähän asti jaattanut olet? 
1Aitak. 17:16. 
19. Ja olet jen mielä mähäkji lukenut, 
Herra, Herra, mutta olet myös puhunut 
palvelias huoneelle fankaijista ajioista: ja 
tämä on jen ihmijen lati, joka on Serra 
Jumala. 1 Nilat. 17:17. 


20. Ja mitä Dawidin pitää enämpi ſinun 


fan3ja3 puhuman? jillä [inä tunnet palme= 
lias, Herra, Herra. Pf. 139:1. 

21. Simm janas tähden ja ſydämes jäl= 
feen olet finä nämät juuret afiat tehnyt, il— 
moittaafjes ſinun palwelialles. 


ſinua, kaiken jen jälkeen, tuin me olemme 
korwillamme kuulleet. 

5 Mof. 3:24. 1.4: 35. 1.32;39. 1Sam.2:2. Bf. 83: 19. 

Bj. 86:10. Gf. 44; 6. 1.45;21. Marc. 12: 29,32. 


23. Ja fufa on niinkuin finun kanſas, 


niinkuin Israel, ykſi fanja maan päällä, jo= 
ta Jumala on mennyt mapahtamaan tan= 
ſakſenſa, ja toimittamaan itjellenjä nimeä ja 
tekemään jenfaltaijia juuria ja Firmuifia 
aſioita finun maallas, kanſas edesjä, jonka 
finä finulles mapahdit Egyptistä, pakanain 
ja heidän jumalittenja jeasta. 

5 Mof.4:7. 1.33;29. Pſ. 147:19, 20. 

24. Ja ſinä olet mahivistanut ſinulles Is— 
raelin ſinun kanſakſes ijankaikkiſesti, ja ſinä 
Herra olet heidän Jumalakſenſa tullut. 

25. Niin wahwista ſiis Herra Jumala ſe 
jana ijankaikkiſesti, jonkas palweliastas ja 
hänen hnoneestanſa puhunut olet, ja tee 
niinkuin ſinä puhunut olet. 

26. Ylin finun nimes tulee ſuurekſi ijan= 
taikkijesti, että janotaan: Herra Bebaoth 
on Israelin Jumala, ja ſinun palwelias 
Datvidin huone on pyjymäinen finun edes- 


5. 

27. Sillä finä Herra Jebaoth Jösraelin 
jumala olet awannut jinun palwelias for= 
tat, ja janonut: minä rafennan jinulle huo= 
neen; fentähden löyji ſinun palmelias jydä= 
meäjänjä, että hän tämän rufoufjen jinun 
tykös rutoilis. 

28. Gentähden nyt Herra, Herra, finä olet 
Jumala, ja finun — owat totuus: ſinä 
olet tämän hywän puhunut palwelialles. 

29. Niin rupee nyt ſiunaamaan palwelias 
huonetta, että je olis ijankaikkiſesti ſinun 
edesſäs; ſillä ſinä Herra, Herra, olet fen 
Puhunut, niin finnattafoon Tt ſiunauk— 
ſellas ſinun palwelias huone ijankaikkiſesti. 


a mitä on minun huoneent, | 








8 Suki, 


Dawidin woitot ja wirkamiehet. 


Ja fitte tapahtui, että Dawid löi Philis— 
tealaijet ja alenfi a ; ja Dawid otti or= 
juuden juitjet Philistealaisten kädestä. 
1 Uifa f. 18:1. 
2. ja hän löi Moabitat, ja mittaji heitä 
nuotalla [höden heitä maahan: ja hän mit= 
taji fatji nuoraa tapettaa, ja fofo nuoran 
elämään jätettää, niin tuliwat Moabitat 
Datvidin palmeliatji, ja he kantoiwat hä— 
nelle lahjoja. 
3. Dawid löi myös HadadEſerin ReHobin 


1 W n v | pojan, 3oban kuninkaan, mennestänjä ajet= 
22. Sentähden olet finä juuresti ylistetty, | (Kuttin vu : 
Hetta Jumala! jillä ei yhtään ole jinun. tamaan fättänjä Cuphratin wirran tykö. 


wertaas, ja ei ole yhtään Jumalata paitfi. 


4. Ja Damio otti heistä tuhannen ja ſeit— 
ſemän jataa hewoismiestä ja fakjitymmentä 
tuhatta jalkamiestä kiinni, ja raistaji kaikki 
waunuhewoiſet, ja jata maunua jätti heistä. 
| of. 11:6. 1Uilat. 18:4. 
5. Niin tulimat Shrialaijet Damastkusta 
auttamaan HadadEſeriä, Zoban kuningas— 
ta; ja Dawid [di Syrialaiſista katſikolmat— 
takymmentä tuhatta miestä. 

6. Ja Dawid aſetti wartiat Syrian Da— 
maskuun. Näin tuliwat Syrialaiſet Dawi— 
din palweliakſi, ja kantoiwat hänelle lahjo— 
ja; ſillä Herra autti Dawidia, kuhunka ikä— 
nä hän meni. 

7. Ja Dawid otti HadadEſerin paleliain 
tultaijet kilwet, ja wei ne Jerujalemiin. 

8. Mutta Betasta ja Berothaista, Hadad— 
Gjerin faupungeista, otti kuningas Datvid 
lön paljon mastea. 

9. Kosta Thoi, Hamathin kuningas, kuuli 
Dawidin lyöneen kaikki HadadEſerin jota= 
wäen, 1 Uikat. 18:9. 

10. Lähetti hän poikanja Joramin kunin— 
ga3 Davidin tykö, termehtämään häntä 
ystämällijesti ja fiunaamaan Häntä, että 
hän jotei HadadEſerin kansja ja [di Hänen; 


ſillä Thoi jotei HadadEſerin tansa; ja hä= 
nen fädesjänjä olimwat hopiarjet, kultaijet ja 


waskiſet astiat. 


11. Me myös kuningas Dawid pyhitti 


Herralle, jen hopian ja tullan kansſa, tuin 
än pyhitti Herralle kaikilta pakanoilta, jot 
fa hän waatinut oli alanja: 

12. Syriasta ja Moabista, Ammonin lap= 
ilta, Philistealaijilta, Amalechitailta, ntin 
myös HadadEferin, Mehobin pojan, Zoban 
kuninkaan jaaliista. 

13. Ja Dawid teki hänenjä tkuuluijatji, 
tosta hän palaji lyömästä Syrialaiſia ſuo— 
lalaakſosſa, fahdehjantoistakymmentä tuhat: 
ta. 1 Aifat. 18:12. Pj. 60:2. 
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14. Ja hän oe tartiat koko Edomiin, | tanut finun herras pojalle kaiken fen, kuin 
ja koko Edom oli Datvioin alla; jillä Herra | Saulin oma on ollut ja toko hänen huo— 
autti Davidia, kuhunka ikänä hän meni. — | neenja oma. 
- — 2 un.1.8.20,22. | 10. Niin pitää finun ja ſinun lapſes, ja 
15. Niin oli David kaiken Jsraelin kunin- palmelias, wiljelemän hänen peltojanja, ja 
03, ja hän toimitti lain ja oikeuden kaikelle | torjaaman jinun herras pojalle leimätji ja 
anjallenja. | rawinnokſi. Mutta MephiBofeth jinun her= 
16. Ja Joab, ZeruJan poika, oli jotajou=| ras poika ſyö jokapäimä leipää minun pöy— 
fon päällä, mutta Fojaphat, Ahiludin poika, | dältäni. Ja Ziballa oli wiiſitoistakymmen— 
= oli fangleri. 2Sam. 20:23. 1%itaf.18:15.| tä poikaa ja kakſikymmentä palmeliata. 
17. Zadok, Ahitobin poika, ja Mhimelet, 2 Sam. 16:3. 
= UbJatharin poika, olimat papit; Seraja 11. Ja Ziba janoi kuninkaalle: kaikki kuin 
= oli firjoittaja. minun herrani funingas on paliveliallenja 
= 18. Benaja, Jonadan poita, oli Krethin | käskenyt, tekee finun palwelias: ja Mephi— 
ja Plethin päällä; ja Dawidin pojat olimat | Bofeth yökään minun pöydältäni, niinkuin 











— papit. 1 $m.1.1:38. 1%itaf. 18:17. ylſi kuninkaan lapfista. 

| 12. Ja MephiBofethilla oli Hi mähä poi— 
| 9 Luku fa nimeltä Mida; mutta kaikki, kuin jin 
| MephiVofeth ja Ziba. — oliwat, oliwat MephiSBofethin 





Va Dawid ſanoi: olleeko joku wielä jää=| 13. Ja MephiBofeth aſui Jeruſalemisſa; 
nyt Saulin huoneesta, tehdäkſeni laupiuden ſillä hän ſöi joka päivä kuninkaan pöydältä; 


Jonathanin tähden hänelle? | ja hän ontui molemmista jalwoistanja. 
= 2. Niin oli ykſi palwelia Saulin huoneesta 
* Riha nimeltä, jen kutjuimat he Dawidin 10 Luku. 


tykö. Ja kuningas ſanoi hänelle: oletkos Nahakſen kuolema. Hanonin pilkta. Ammonin lapſet. 
Ziba? Hän fanot: olen, ſinun palwelias. —— 
2 Sam. 16:1. Sitte tapahtui, että Ammonin lasten ku— 
3. Kuningas janoi: onfo wielä joku mies | ningaa tuoli, ja hänen poifanja Hanon 
Saulin huoneesta, että minä Jumalan lau- hallitſi hänen ſiasſanſa. 1Uikat. 19:1. 
biuden tefijin hänelle? Ziba janoi kunin- 2. iin janvoi Dawid: minä teen laupiuden 
taalle: wielä on fiellä Sonathanin poika, | Hanonin, alen bojan kansſa, niinkuin 
rampa jalivoista. = 16am.20:14,x. 2Gam.4:4. | hänen ijänjä teki laupiuden minun kansſani; 
4. Kuningas janoi hänelle: kusſa hän on?| ja lähetti palmelianja lohduttamaan häntä 
Bia janoi tuninfaalle: katſo hän on Loda=1 hänen ijänjä tähden. Koska Dawidin pal= 
arisja, Miachirin, Ammielin pojan, huo- weliat tulimat Ammonin lasten maahan, 
neesſa. 3. Niin janoimat Ammonin lasten ylim— 
5. Niin kuningas Dawid lähetti ja antoi mäijet herrallenſa Hanonille: luuletkos Da— 
hänen tuoda Lodabarista, Machirin, Am- widin kunnioittawan ſinun iſääs ſinun fil 
mielin pojan, huoneesta. mäis edesſä, että hän on lähettänyt lohdut— 
6. Koska MephiBoſeth Jonathanin, Saus tajat ſinun tykös? Etkös luule hänen lähet— 
lin pojanpoika, tuli Dawidin tykö, lankeſi täneen palwelioitanſa kaupunkia tutkistele= 
| hän kaswoillenſa ja kumarſi. ja Dawid maan ja watfomaan ja hämwittämään? 
ſanoi: MephiDofeth! Hän mastafi: tääjä 4 Silloin otti Hanon Davidin palweliat, 
= minä olen, ſinun palwelias. ja ajeli puolen heidän partaanja, ja leikkaſi 
= 7. Dawid janoi hänelle: älä pelkää; ſillä puolen heidän mwaatteistanja liki juolimyö= 
= minä totijesti teen laupiuden finun kansſas hön asti, ja lasti heidän menemään. 
Jonathanin finun M tähden, ja minä an- 5. Koska je Dawidille ilmoitettiin, lähetti 
| nan jinulle faiffi finun iſäs Saulin pellot! hän heitä wastaan, ſillä miehet olimat ſuu— 
Jälleen, ja jinä ſyöt joka päimä leipää mi=1 resti pilkatut; ja kuningas antoi heille ja= 
nun pöydältäni. nottaa: olfaat jiihen asti Jerihosja, kuin 
| 8. Hän kumarfi, ja ſanoi: kuka olen minä | teidän partanne kaswaa, ja jitte tulkaat 
ſinun palwelias, ettää käänfit finus tuolleen | jälleen. 
koiran puoleen, niinkuin minä olen. 6. Koska Ammonin lapjet näkivät itjenjä 
1 Sam. 24:15. 2Sam.3:8. | haijeman Daividin edesfä, lähettimät he ja 
9. Niin kutkfui kuningas Ziban, Saulin ! palttajimat Shrialaifet Nehobin huoneesta 
palwelian, ja janoi hänelle: minä olen an=|ja Zobasta, tatjitymmentä tuhatta jalka 
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miestä, ja kuningas Maadalta tuhannen 
miestä, ja Istobilta kahjitoistakymmentä tu= 
hatta miestä. 1 Mof. 34:30. 1Uikat. 19:6. 

7. Kosta Dawid jen kuuli, lähetti hän Joa— 
bin fofo nrhoollijen jotajoukon tansja. 

8. Ja Ammonin lapjet lähjivät, ja ſääſi— 
wät fjodan fanpungin portin eteen. Mutta 
Shrialaijet Jobasta, Mehobista, Jstobista 
ja Maachasta oliivat erinänjä kedolla. 

1 Uifat. 19:7. 

9. Koska Joab näki jodan ajetetukji was— 
taanja edestä ja takaa, walitji hän kaikista 
Israelin parhaista miehistä, ja aſetti itjen= 
jä Gyrialaijia wastaan; 

10. Ja muun mäen antoi hän meljenjä 
Abiſain käden ala, joka ajetti itſenſä Ammo— 
nin lapjia mastaan. 

11. Ja hän ſanoi: jos Syrialaifet tulemwat 
minua woimalliſemmakſi, miin tule minun 
aukeni: jos Ammonin lapjet joutuivat 
ſinua moimallijemmatji, niin minä tulen 
ſinun apuus. 

12. Ole mirhuullinen, ja olkaamme wah— 
mat meidän fanjamme edestä ja meidän 
Sumalamme kaupunkein edestä; mutta Herz 
ta tehtöön niinkuin hänelle kelwollinen on. 

13. Ja Joab läkji matkaan ja je mäki kuin 
hänen fansjanja oli, jotimaan Syrialaiſia 
mastaan; ja he pakenitvat hänen edestänjä. 

14. Ja fosfa Ammonin lapjet näkimät 
Syrialaiſet pakeneman, pakenimat he myös 
Abiſain edestä, ja menimwät kaupunkiin. 
Niin palaji Joab Ammonin lasten tyköä, 
ja tuli Jeruſalemiin. 

15. Ja koska Shrialaijet näkimät hettänjä 
Ysraelilta lyödykſi, kokountniwat he yhteen. 

16. Ja HadadGfer lähetti ja tuotti Shria= 
laijet toijelle puolelle tveden, ja he tulivat 
Helamiin; ja Sobadh, HadadEſerin jodan= 
päämies meni heidän evellänjä. 

17. Koska je Dawidille ilmoitettiin, kotofi 
hän kaiken Israelin, ja meni Jordanin ylit— 
je, ja tuli Helamiin; ja Syrialaijet ajetti= 
wat itjenjä Davidia wastaan, fotimaan 
hänen tansjanja. 


18. Mutta Sdrialaijet pakenitvat Israelin 


edestä, ja Dawid [di heistä jeitjemän jataa 
waunua ja neljäkymmentä tuhatta ratjas- 
miestä, [di hän myös Sobachin fodanpää= 
miehen, että hän fiinä tuoli. 1Aikat. 19:18. 
19. Stosfa kaikki ne kuninkaat näkivät, jot= 
fa oliwat Den alla, heitänjä lyö— 
dykſi Israelilta, te 
rauhan, ja oliwat heille alamaiſet; ja Sy— 
rialaiſet ei uskaltaneet Ammonin lapſia 
enämpi auttaa. 


(vät he Jsraelin kansſa 


| 11 Suku. 


Rabba piiritetty. Dawidin huorunus, murha, emäntä. 


Ja koska je aika joutui muodesta, jolla fu= 
ningasten tapa oli jotiin mennä, lähetti 
David Joabin ja palmelianja Hänen fans= 
janja ja kaiken Jaraelin, hukuttamaan Am— 
monin lapſia, ja he piirittimät Rabban; 
mutta Dawid jäi Jerujalemiin. 

| 1 Aila £. 19:8. 1. 20: 1. 

2. Ja tapahtui, että Dawid ehtoopuolella 
nouji wuoteeltanja, ja käyskenteli tunintaan 
huoneen faton päällä, ja näki katon päältä 
waimon pejemän itjeänjä; ja maimo olt 
jangen ihana näkyänſä. 

3. ja Dawid lähetti ja antoi kyſyä wai— 
| moa, ja janoi: eitö tämä ole BHathSeba, 
| J tytär, Urian ſen Hethiläiſen emän— 
tä? 

4. Ja Dawid lähetti jananjaattajat ja an= 
toi tuoda hänen. Ja kuin hän tuli hänen 
tykönjä, makaji hän hänen kansſanſa; mut= 
ta hän puhdisti itjenjä jaastaijunudestanja, 
ja hän palaji huoneejeenja. — 3Poj.15:18,19. 

5. ja tvaimo tuli rastaafji, ja lähetti ja 
ilmoitti jen Dawidille, ja janoi: minä olen 
raskaakſi tullut. 

6. Niin lähetti Dawid Joabin tykö, janoen: 
lähetä minun tyköni Uria je Hethiläinen. 
Ja Joab lähetti Urian Davidin tykö. 

7. Ja koska Uria tuli hänen tykönſä, kyſyi 
Dawid: jo3 Joab ja fanja rauhasja oliji 
tat, ja jos jota menestyis? 

8. ja Dawid janoi Urtalle: mene huonee= 
jees, ja peje jalkas. Ja koska Uria läkſi ku— 
ninkaan — ſeuraſi häntä kohta ku— 
ninkaan herkku. 

9. Ja Uria pani lewätä kuninkaan huo— 
neen omen eteen, kusſa kaikki hänen herran— 
ja palweliat makaſiwat, ja ei mennyt huo— 
neefeenja. 

10. Koska Datvidille janottiin : ei Uria ole 
mennyt huoneefeenja, janoi David Urialle: 
etkös tullut matkasta? mies mennyt huos 
neejees ? 

11. Mutta Uria janoi Dawidille: arkki, ja 
Jsrael ja Juda makaavat majoisja, minun 
herrani Joab ja minun herrani palhveliat 
makaawat kedolla, ja minä menijin huonees 
ſeen fyömään, jnomaan ja makaamaan 
'emäntäni työnä? Niin totta kin finä elät 
ja finun ſielns elää, en tee minä jitä. 

4 Pof.31:6. 1Sam.4:4. 

12. Dawid janoi Urialle: niin ole wielä 
tämä päitä täsjä, Pnomenna lasten minä 
linnn menemään. Niin Uria oli jen päivän 
Jeruſalemisſa ja toijen päitvän. 
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13. Ja Dawid kutſui hänen kansſanſa ſyö— 


mään ja juomaan, ja juowutti hänen. ja 


ehtoona läiji hän ulos, ja pani wuoteeſeen- 
ja lemätä herranja palvelioitten tansja, ja 


ei mennyt huoneefeenja. 

14. Huomeneltain kirjoitti Daivid Joadin 
tytö kirjan, ja lähetti jen Urian myötä. 

15. Ja hän firjoitti [jaan janoen: pan— 
faat Uria kowimman jodan eteen, ja käät— 
fäät teitämme hänen tyköänjä takaperin, että 
hän lyötäiſiin ja kuolis. 

16. Kosta Joab oli kanpungin evesjä, 
afetti hän Urian jiihen paikkaan, kusja hän 
wäkewimmät ſotamiehet tieji oleman. 

17. Ja tosta miehet lähjiivät kaupungista 
ja ſoteiwat Joabia wastaan, kaatuivat muu— 
tamat Davidin palivelivista, ja Uria He= 
thiläinen myös kuoli. 

18. Niin Joab lähetti ja antoi janoa Daz 
widille kaikki jodan menot, | 

19. Ja käski jananfaattajalle ſanoen: kosta 
ſinä olet puhunut kaikki jodan menot kunin— 
kaalle, 

20. Ja jos niin on, että kuningas wihas— 
tuu ja janoo finulle; mikſi te niin lähes kau— 
buntkia astuitte ſodalla? (Ettekö te tienneet, 
että muurin päältä paistataan? 

21. Kuka [di YAbimeledin JeruBefethin 
bojan? Eiköõ waimo paiskannut myllynki— 
wen kappalta muurista hänen päällenjä, 
että hän tuoli Thebetfesjä? Mihji te astuitte 
niin [äheä muuria? Niin jano: finun pal= 
welias Uria Hethiläinen on myös kuollut. 

Tuoin. 6:32. 1.9:53. 

22. Gananfaattaja meni, ja tuli ja jutteli 


Datvidille kaikki nämät, joiden tähden Joab 


hänen lähettänyt oli. 

23. Ja jananjaattaja ſanoi Dawidille: ne 
miehet woittiwat meidän, ja tulimat ulos 
fedolle meidän työmme; mutta me löimme 
heidän takaperin faupungin porttiin asti. 

24. Ja ampujat ampuivat muurista ſinun 


paltvelioitas, ja tappoimat muutamia ku— 


mintaan paltvelioista, ja finun palwelias 
Uria Hethiläinen on myös kuollut. 


25. Dalvid janoi jananjaattajalle: jano, 


näin Joabille: älä ſitä pahakjes pane, jillä 
miekka [hyö nyt yhden, nyt toijen, wahivista 
a faupunkia wastaan, ettää kukistaiſit 
en: ja wahwista inä häntä. 


26. Ja koska Urian emäntä tuuli miehenjä. 


Urian tuolleekji, murhehti hän miestänjä. 

27: Sittekuin hän oli murhehtinut, lähetti 
David ja antoi hänen tuoda huoneefeenja, 
ja hän tuli hänen emännäkjenjä, ja ſynnytti 
häuelle pojan; mutta je työ oli paha Her= 
fan edesſä, jonta Dawid tefi. 


12 Lukn. 


Nathan faattaa Davidin wertaukſella Fatumukjeen. Da— 
Wwidin rangaistus, armo, pojat, woitto. 
a ya Herra lähetti Nathanin Datvidin tykö. 
tosta hän tuli hänen tykönjä, ſanoi hän 
hänelle: kakſi miestä oli YhDesjä kaupunais- 
ja, toinen rikas ja toinen töypä. 

2. Rikkaalla oli aiwan paljo lampaita ja 
farjaa; 
3. Mutta EöyDällä ei ollut mitään muuta 
tuin ykſi wmähä faritja, jonka Hän ostanut 
oli, ja elättänyt jen, ja tastvattanut juuretji, 
ja rawitſi jen tykönänjä lastenja kansſa; jo= 
fa myös jöi hänen letpänjä palasta, ja joi 
hänen juoma=astiastanja, ja matkaji hänen 
ſylisſänſä, ja je oli Dänelle niinkuin tytär. 

4. Mutta koska rikkaalle miehelle tuli wie— 
ta8, et raskinut hän ottaa omista lampais= 
tanja ja tarjastanja, mwalmistaakjenja wie— 
raalle, jota hänen tykönjä tullut oli: mutta 
otti La miehen lampaan ja walmisti 
wieraalle, jota hänen tytönjä tullut oli. 

5. Niin Davidin wiha julmistui juuresti 
[itä miestä wastaan, ja janoi Nathanille: 
niin totta tuin Herra elää, je mies on kuo— 
leman lapfi, jota jen tefi; 

6. Riin myös pitää hänen makjaman nelz 
jätertaijesti jen lampaan, että hän jen teh= 
tyt on, ja et Jäästänyt jitä. 2 Mof. 22; 1. 

7. Niin janoi Nathan Dawidille: inä olet 
je mieä. Niin janoo Herra Jsraelin Ju— 
mala: minä olen woidellut finun Jsraelin 
funinfaatji, ja minä olen pelastanut jinun 
Saulin kädestä, 1 Sam. 16:13. 

8. Ja olen antanut finulle jinun herraa 
huoneen ja hänen emäntänjä finun ſhyliis, 
ja olen antanut finulle Israelin ja Judan 
huoneen; ja jos fiinä mähä on, niin minä 
jen ja jeu ään ſinulle. 

9. Mihis katſoit Herran janan ylön, teh— 
eu pahaa hänen jilmäinjä edeajä? Urian 
Hethiläiſen olet finä lyönyt miekalla, ja JEE 
nen waimonſa olet jinä ottanut jinullea 
emännäfji; mutta Hänen olet finä tappanut 
Ammonin lasten miekalla. = 2&am.11:15,24. 

10. iin ei pidä myös miekan lalkaaman 
ſinun huoneestaa ijankaikkijesti; ettäs olet 
tatjonut minun ylön, ja Urian Hethiläijen 
emännän ottanut finulles einännälſi. 

11. Yäin ſanoo Herra: katjo, minä herä- 
tän pahuuden finua wastaan finun omasta 
huoneestas, ja otan finun emäntää jinun 
ſilmäis a ja annan ne lähimmäiſelles, 
ja hän makaa finun emäutäis 5* wal⸗ 
kianag päiwänä. 5Moſ. 28: 30. 2 Sam. 15: 10. 1. 16:22. 
123. Sillä ſinä olet jen tehuyt ſalaiſesti; 











299 


2 Sanmelin Sirja. 


mutta minä teen tämän fofo Israelin edes= 
jä ja auringon edesjä. | 

13. Niin janoi David NRathanille: minä 
olen ſyntiä tehuyt Herraa wastaan. Na— 
than janoi Datvidille: niin on myös Herra 
finun ſyntis ottanut pois, ei jinun pidä kuo— 
leman. Pf.51:1,2c. 

14. Mutta ettäs tämän työn kautta jaatit 
Herran tointi pilttaamaan, pitää jen 
pojan, joka ſinulle ſyntynyt on, totijesti kuo— 
leman. 

15. Gitte meni Nathan bhuoneejeenja. 
Mutta Herra löi lapjen, jonka Urian emän= 
tä Dawidille jynnyttänyt oli, että je jairasti 
fuolemallanja. 

16. Ja David etjei Jumalata lapjen täh= 
Den; ja Dawid paastoli paljon, ja meni ja 
met pön maan päällä. 

17. Niin noufimat hänen Guoneenja 
manhimmat nostamaan häntä maasta; 
mutta ei hän tahtonut, eikä ſyönht leipää 
heidän tansjanja. 

18. Seitjemäntenä päimänä tuoli lapfi; ja 
ei Datvidin palieliat tohtineet janoa hä— 
nelle lasta kuolleekſi, ſillä he ajattelimwat: 
fatfo, tosta lapſi wielä eli, puhuimme me 
hänen fansjanja, ja ei hän tuullut meidän 
däntämme, kuinka paljoa enämmin hän tu= 
lis murheellijekji, jos me janoifimme hä— 
nelle: lapſi on tuollut! 

19. Kosta Dawid näki palvelianja Hiljat= 
jeh buhuman, ymmärſi hän lapjen fuol= 
[eetfi, ja janoi palmelioillenja : tuolito lapfi? 
He janvimat: tuoli. 

20. Ja Dawid noufi maasta, peli itjenjä 
ja mwoiteli, ja muutti toijet waatteet yllenjä, 
N meni Herran huoneefeen ja rutoili, ja tuli 
otianja, ja antoi ruokaa eteenjä panna ja jöi. 

21. iin janoimat hänen ——— 1. 
nelle: mikä je on, tuin finä teet? lapjen 
eläisjä paastofit finä ja itkit, mutta lapjen 
fuoltua noujet [inä ja ſyöt. 

22. Hän ſanoi: lapjen eläisjä minä paas= 
tojin ja itkin; [idä minä ajattelin: kuka tie= 
tää, jos Herra on minulle armollinen, että 
lapſi eläis. 

23. Mutta nyt on ſe kuollut: mitä minun 
pitäis wielä paastooman: taidauko minä 
hänen enää jällenjä tuoda? Minä menen 
hänen tykönjä, mutta ei hän palaja minun 
tyköni. 

24. Ja koska Dawid oli lohduttanut emän= 
tätänjä BathSebaa, meni Pän hänen tykön= 
jä, ja lepäji hänen tykönänjä; ja hän jyn= 
nytti pojan, ja hän kutſui hänen nimenjä 
Galomo, ja Herra rakasti häntä. 

1 Aika 1. 22: 9. Matth. 1: 6. 


25. Ja hän lähetti hänen Nathan prophee= 
tan fäden ala, ja futjui hänen Jedidjah, 
Herran tähden. 

26. iin jotei Joab Ammonin lasten 
Rabbathaa mastaan, ja mwoitti jen kunin= 
taallijen faupungin. 

27. Ja 30ab lähetti jananjaattajat Dawi— 
ville, ja antoi janottaa hänelle: minä olen 
jotinut Rabbathaa wastaan, ja olen woitta= 
nut weſikaupungin. 1 Ylifa 1.20;1. 

28. Niin tokoa nyt jäänyt tanja, ja piiritä 
kaupunki, ja woita je, etten minä jitä woit— 
taiji, ja minulle ſiitä nimi oliji. 

29. Niin Dawid kokoji kaiken kanſan, ja 
matkusti Rabbathaan ja jotei jitä mastaan, 
ja moitti jen; 

30. ja otti heidän kuninkaanſa kruunun 
hänen a le jota painoi leimistän fuls 
taa, ja talliita kiwiä, ja je pantiin Dawidin 
päähän; ja hän mei paljon jaalista kaupun— 
gista ulos. 1Uita 1. 20:2. 

31. ja fanjan, joka jiellä oli, johdatti hän 
ulos ja pani jahaan, rautahauvoille ja kir 
mestöihin, ja fäytti peidän tiilihautoja myö: 
ten: niin Pn tefi faikille Ammonin lasten 
faupungeille. Ja Damid ja kaikki fanja pa— 
laji Jerujalemiin. 1 Aika f. 20:3. 


13 Lukn. 


Thamar hämäistään. Amnon tapetaan. Abjalom pakenee 


Na tapahtui fitte, 
Din Pojalla oli faunis jijar, jonka nimi oli 
Thamar; ja Amnon Datwidin poika rakasti 
häntä. 2 Sam. 3:2. 

2. Ja Amnon jaatti itjenjä tuskisſanſa jais 
raafji fijarenja Thamarin tähden; jillä län 
oli neitſy. Ja näkyi työlääkji Amnonin jile 
mäin edesjä hänelle jotakin tehdä. 

3. Mutta Amnonilla oli ystäwä, jota kut— 
juttiin Jonadab, Simean Dawidin tveljen 
poika; ja Jonadab oli jangen kavala mies. 

4. Hän janoi hänelle: tunintfaan potta, 
mihjis niin laihakji tulet päimä päimältä? 
Etkös minulle jitä jano? Niin ſanoi Amnon 
hänelle: minä rafastan Thamaria, minun 
weljeni Abſalomin fijarta. 

5. Jonadab janoi hänelle: laske ſinus 
twuoteefees, ja teeskele itjes jaivaakji: koska 
1113 fiuun (jäs tulee katſomaan jinua, niin 
jano Dänelle: tulkaan minun fijareni Tha— 
mar ruokkimaan miniä ja walmistamaan 
ruokaa minun eteeni, että minä näkiſin ja 
jöijin hänen tädestänjä. 

6. Niin Amnon pani lemwätä, ja teeskeli it— 


ny jairaakji. Koska kuningas tuli häntä 


tatjomaan, ſanoi Amnon kuninkaalle: tule 
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kaan minun fijareni aa walmistamaan 


minun eteent kakſikin herkkua, että minä jöi= 
jin hänen kädestänſä. 

7. iin lähetti Dawid janan Thamarille 
huoneejeen, ja antoi hänelle janoa: mene 
weljes Amnonin huoneejeen, ja malmista 
hänelle ruokaa. 

8. Thamar meni mweljenjä Amnonin huo- 
neejeen, ja hän makaſi wuoteesſa; ja hän 
otti taikinan, jotkui ja walmisti jen hänen 
filmäinjä edesjä, ja kypſenſi ne herkut. 

9. Ja hän otti pannun ja kaaſi Hänen 
eteenjä, mwaan ei hän tahtonut ſyödä. Ja 
Amnon janoi: antakaat kaikki mennä ulos 
minun thfdäni; niin meniwät kaikki ulos 


= hänen tntöänjä. 


10. Miin ſanoi Amnon Thamarille : anna 
ruofa kammariin ſyödäkſeni kädestää. Niin 
Thamar otti herkun, jonka hän walmista— 


nut oli, ja fantoi fammariin meljenjä Am- || 
nonin 11) 


Ö. 
11. Sa fuin hän taritji hänelle ſyödä, tart= 


= tui hän Häneen, ja janvi Hänelle: tule, mi- 
= nun fijareni, ja mataa minun kansſani— 


12. Mutta hän janot: ei, minun veljeni, 


= lä minua häivätje: ſillä ei niin pidä tehtä= 


män Jsraelisja. Ula tee tätä hulluutta. 
3 Mof. 20:17. 5 Mof. 27:22. 
13. Kuhunka minun pitäis minun häpiäni 
jälyttämän? Ja finä tulijit niinkuin ykſi 


| tyhmä Israelisſa. Puhu paremmin kunin- 
kaan kansſa, ſillä ei hän minua ſinulta kiellä. 


14. Mutta ei hän tahtonut kuulla häntä, 
waan woitti hänen, häwäiſi ja makaſi hänen. 

15. Sitte wihaſi Amnon häntä ſangen 
ſuurella wihalla, niin että wiha, jolla hän 
häntä mihaji oli juurempi, kuin rakkaus en= 
nen oli, jolla hän häntä rakasti. Ja Am— 
non janot hänelle: nouje ja mene. 

16. Mutta hän janvi: eikö tämä pahuus 
ole juurempi kuin je toinen, kuin finä olet 
tehnyt minun kansſani, ettäs minun ajat 
ulos. Mutta et hän tahtonut kuulla häntä; 

17. aan kutjui nuorukaifenja, joka häntä 
palveli, ja U aja tämä ulos minun ty= 
köäni, ja julje omi Hinni hänen jälkeenjä. 

18. Ja hänen yllänjä oli kirjawa hame; 
ſillä jenkaltaifilla hameilla oliwat kuninkaan 
tyttäret waatetetut, niin kauwan kuin he 
oliwat neitſeet. Ja koska hänen palwelianſa 
oli hänen ajanut ulos ja ſulkenut owen hä— 
nen jälkeenſä, 

19. Heitti Thamar tuhkaa päänjä päälle, 

Ja rewäiſt jen kirjaan hameen rikki, jota 

hänen yllänjä olt, ja pani tätenjä päänjä 

päälle, ja huuſi daa Jer. 2:37. 
20. ja hänen mmeljenjä U 


jalom janoi hä=, 


nelle: onfo ſinun weljes Amnon ollut finun 
kansſas? Ole ääneti minun fijareni: fe on 
ſinun veljeä, älä fitä niin pane ſydämees. 
Miin Thamar jäi ykjinäijekji weljenſä Abſa— 
lomin huoneefeen. 

21. ja koska funingas Dawid kaikki nämät 
tuuli, wmihastui J jangen juuresti. 

22. Mutta Ubjalom ei puhunut Amno- 
nille pahaa eli Hhmää; waan Abfalom wiz 
hafi Amnonia, että hän häwäiſi Hänen fifa- 
renja Thamarin. 

25. tahden wuoden perästä antoi Abjaz 
[om feritä lampaitanja BaalHatforisfa, jo— 
fa on Ephratmin tykönä; ja Abſalom kutjui 
kaikki kuninkaan lapfet. 

24. Ja Abſalom tuli myös kuninkaan ty— 
kö, ja ſanoi: katſo, ſinun palweliallas omat 
nyt lammasten keritſiät: minä rukoilen, et— 
tä kuningas palwelioinenſa tulis palwelian— 
a tytö. 1 Sam. 25:2, 36. 
25. Mutta kuningas janoi Abſalomille: 
el niin, minun poikani, älkäämme faitkki 
menkö, ettemme tefiji finulle maimaa. Ja 
koska hän — rukoili häntä, ei kui⸗ 
tenkaan tahtonut mennä, vaan ſiunaſi häntä. 

26. Abfalom ſanoi: jollet inä tule, niin 
jalli minun veljeni Amnonin käydä meidän 
fansjamme. Kuningas janoi hänelle: mitä 
hän menee finun Fansjas? 

27. iin Abſalom waatei häntä, että hän 
antoi Amnonin ja kaikki kuninkaan lapjet 
mennä hetdän kansſanſa. 

28. ja Abjalom käski palwelioillenſa, ja 
janoi: ottafaat aari, koska Ylmnon tulee 
iloiſekſi wiinasta ja minä janon teille: lyö— 
fäät Amnon! niin tappakaat häntä, ältäät 
beljättö, jillä minä olen jen tetlle käskenyt, 
olkaat rohkiat ja miehuullijet fiihen. 

29. Ja Ubjalomin palweliat tekimät Am— 
nonille niinkuin Abſalom käskenyt oli. Niin 
fatkki kuninkaan lapſet noufimwat, ja jokainen 
istui muulinja päälle ja pakeni. 

2 Sant. 18:9. 1Kun.k. 1:33, 

30. Ja koska he wielä tiellä olimat, tuli 
janoma Datvidille, janoen: Abjalom on 
lyönyt kaikki kuninkaan lapjet, niin ettei 
ytittään heistä ole jäänyt. 

31. Niin noufi kuningas ja rewäiſi waat= 
teenja riffi, ja heitti itſenſä maahan; ja kaikki 
palweliat, jotka jeijoimat hänen ympärillän= 
jä, rewäiſiwat tvaatteenja ritti. 

32. iin wastaſi Jonadab Simean Dalvi= 
Din weljen poika, ja janoi: älköön minun 
herrani ajatelfo, että faikki nuorukaifet ku— 
ninfaan lapfiista omat tapetut, waan ai= 
noastanja Amnon on fuollut; ſillä je on 
ollut Abſalomin mieleäjä ſiitä päiwäs— 
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tä, tuin hän häwäiſi hänen jijarenja Zha=| 7. Ja fatjo, nyt noujee tofo ſukukunta 


matin. 

33. Niin älköön minun herrani kuningas 
panko jydämellenjä, ajatellen, että kaikki tu= 
tinfaan lapjet owat tuolleet; ſillä Amnon 
on ainoastanja kuollut. 

34. Ja Ubjalom pakeni; ja palwelia, jota 
iwartiana oli, nosti filmänjä ja näki, ja kat— 
o, juuri joukko Fanjaa tuli tiellä toinen toi- 
enja perästä, vuoren jhvulta. 

35. Niin Jonadab janoi kuninkaalle: fatjo, 
funinfaan lapjet tulemat; niinkuin jinun 
palwelias janonut on, niin on myös tapah= 
tunut. 

36. Ja kuin hän puhunut oli, fatjo, kunin— 
faan lapjet tulimat, forottimat äänenjä ja 


itfimät. Kuningas ja faitti hänen palwe- 


lianſa itkiwät myös juurella ittulla. 

37. Mutta "Tola pakeni, ja meni Thal— 
main Geſurin tuninfaan Umihudin pojan 
tykö; mutta Hän murhehti poikanja tähden 
ne päivät. 

38. Muita fittekuin Ubjalom oli paennut 
ja matfustanut Gefuriin, oli hän fiellä fol= 
me ajastaikaa. 

39. Ja jen jälkeen lakkaſi kuningas Dawid 


menemästä Abſalomia astaan; jillä hän. 


oli jo lohdutettu Amnonin jälkeen, jota 


fnollut oli. 
14 Luku. 


Thekoan waimo. Abfalont tulee Fotia Jerujalemiin; hä- 
nen fauneutenja, A ja hinta hän faa nähdä iſanſä 
aswot. 


J koska Joab ZeruJan poika ymmärſi 
funinfaan ſydämen oleman Abſalomia was— 
taan; 

2. Niin Joab lähetti Thekoaan, ja antoi 


tuottaa fieltä toimellijen waimon, ja janot 


hänelle: teestele nyt juus murheellijekji, ja 
pue murheiaatteet päälle3, ja älä woitele 
ſinuas öljyllä; waan ole niinkuin joku wai— 
mo, jofa jo kauan aifaa on murhehtinut 
jotafin tuollutta; 2 Ailat. 11:6. 

3. ja mene funinfaan tykö, ja puhu näin 
ja näin hänen fansjanja. ja Joab pani ja: 
nat hänen juuhunja. 

4. Ja koska Thekoan aimo tahtoi puhua 
funinfaan fansja, lankeſi hän maahan kas— 
woillenja, kumarſi ja janoi: auta minua, 
funingas ! 

5. Kuningas janoi hänelle: mifä ſinun on? 
Hän ſanoi: minä olen toſin leskiwaimo, ja 
minun mieheni on tuollut, 

6. Ja jinun piiallaa oli kakſi poikaa: ne 
riiteluvät keskenänſä kedolla, ja ettei fiellä 
ollut jofa heidän ervitti, niin löi toinen toi— 
jen ja tappoi hänen. 





2 Sam. 3:3, | 





ſinun piikaas wastaan, ja janoo: anna tän— 
ne je, joka meljenjä tappoi, tapettaa hänen 
weljenſä jielun edestä, jonta hän tappanut 
on, ja tehtää häntä perittömätji. Ja he tah— 
tomat jammuttaa minun fipenäni, jota mies 
[ä jäljellä on, ettei minun miehelleni enjin= 


kään nimeä pitäiji hänen jälkeenjä oleman 


maan päällä. 

8. Stuningas janoi waimolle: mene kotias, 
ja minä käsken jinun puolestas. 

9. Ja Thekoan waimo janoi tunintaalle: 
minun herrani funingas, je pahateko olkoon 
minun päälläni ja minun ijäni huoneen 
päällä; mutta kuningas ja hänen istuimen= 
ja olkoon miatoin. 

10. Kuningas janoi: jota jinua wastaan 
buhuu, tuo häntä minun tyköni: ei hänen 
pidä enämpi rupeeman jinuun. 

11. Hän janoi: ajatelkaan nyt kuningas 
Herranja jumalanja päälle, ettei meren 
fostajita hlön monta oliji kadottamaan, ja 
ettei minun poikani jurmattaiji. Hän janot: 
niin totta tuin Herra elää, et pidä hiuskarz 
wafaan lanfeeman jinun pojastas maan 
päälle. 4 Mof.35: 12. 

12. Ja waimo janoi: anna nyt jinun pii— 
fa3 janoa jotafin minun herralleni funinz 
faalleni! Hän janovi: jano. 

13. Waimo janoi: mifji jinulla on ſenkal— 
tainen ajatus Jumalan fanjaa wastaan? 
että kuningas jenfaltatlia janoja puhunut 
on, niintuin hän tekis itſenſä miallijekji, ettei 
funingas anna tuottaa kulkiatanſa jälleen: 

14. Sillä me tojin kuolemme ja juotjemme 
niinkuin weſi maahan, jota ei pidätetä: ja 
ei Jumalatfaan henkeä ota Pois, aan ajat= 
telee Faiketi, ettei tulkia häneltä jyöstäiji ulos. 

Pj. 30: 6. Pſ. 90:53. Hej. 18:23. 1.33;11. 

15. Niin olen minä nyt tullut puhumaan 
ai minun herralleni kuninkaalleni; 
illä kanſa on peljättänyt minna, ja jinun 
piikas ajatteli: minä puhun kuninkaan kans— 
ja, kuka tietää, että Dän tekee piikanja janan 
jälteen. 

16. Sillä kuningas tuulee piikaanja ja 
auttaa niiden fädestä, jotka minua ja mi— 
mum poifaanti yhtä haawaa Jumalan peri 
mijestä eroittaa tahtoivat. 

17. Ja ſinun piikas ajatteli: minun her— 
rani kuninkaani janat oivat minulle lohdu— 
tukſekſi; ſillä minun Herrani kuninkaani on 
niinkuin Jumalan enfeli, ja kunltelee hy— 
wän ja pahan; jentähden myös Herra ſinun 
Jumalas on finun kansſas. 

18. Stuningas wastaſi, ja 
älä 115 jalaa minulta jitä, 


anoi waimolle: 
uin minä kyſyn 
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ningas puhutaan. 


taji, ja janoi: niin totta tuin finun fielus 


tään oikialla eli waſemmalla tävellä, paitji 
jitä tuin minun herrani funingas janonut 
on; fillä jinun palmelias Joab on minun 
käskenyt, ja on kaikki nämät janat finun pii— 
kas juuhun pannut. 
20. (Että minä niin tääntäijin tämän afian, 
— jen on finun palivelias Joab tehnyt: mutta 
minun herrani on toimellinen niinkuin Ju— 
malan enfeli, ja ymmärtää faikki kappaleet 
maan päällä. 
21. Gilloin i kuningas Joabille: kat— 
ſo, minä olen 
rutainen Abſalom jälleen. 
22. Silloin lankeſi Joab taswoillenja maa= 
han, Eumarfi ja Kiitti kuningasta, ja ſanoi: 
tänäpänä ymmärtää jinun palwelias mi— 





nun herrani kuningas; jillä kuningas tefee, 
mitä hänen paltvelianja janvo. 

23. Niin noufi Joab ja meni Gefuriin, ja 
toi Abſalomin Jerujalemiin. 


poiketa huoneefeenja, ja ei nähdä minun 
fasmojani. Niin Abſalom poikkeji Puonee= 
Jeenja, ja ei nähnyt kuninkaan kaswoja. 


mies miin faunis tuin Abjalom, ja niin juu= 
testi ylistettämä; hamasta hänen fanta= 
päästänjä niin päälateen asti ei ollut yhtä= 
kään mirheä hänesfä. 


— — e — 
= — — — — — sa ton 
— — —— — — mn 


keritſemän), niin painoiwat hänen hiukſenſa 
kakſiſatag ſikliä tunintaan painon jälkeen. 

27. Ja Ubjalomille ſyntyi kolme poikaa ja 
| yli tytär, ſe tutjuttiin Thamar; ja Hän oli 
taunis matmo näöstä. 2 Sam. 18:18. 
28. Ja miin oli Ubjalom kakſi ajastaikaa 
Jeruſalemisſa, ettei hän kuninkaan kaswoja 
; nähnyt. | 

29. Ja Abſalom lähetti Joabin perään, 
lähettääkjenjä Häntä kuninkaan tykö; ja ei 
EI tahtonut tulla hänen tykönjä. Hän lä— 


— 





tulla. 

30. Silloin ſanoi hän palwelioillenſa: kat— 
| | Jitä Joabin pellon fappaletta minun 
ſarkani wieresſä, ja hänen on fiinä ohraa: 
mentäät ja pistätäät tuli fiihen; niin pisti 
mät Abſalomin palweliat tulen fiihen. 


— — 0" 


24. Mutta kuningas ſanoi: anna hänen 


25. Ja koko Israelisſa ei ollut ykſikään 





etti toiſen kerran, waan ei hän tahtonut. 


elää, minun herrani funingas, ei ole yhtä— 


ett tehuyt: mene ja tuo nuo) 





nun löytäneefji armon jinun edesjäs, mi= 





26. ja tosta hänen päänjä kerittiin (je taz| 
= pahtui mihdoin jota wuoſi, ſillä je oli Hä=| 
— nelle ylön raskas, miin että hänen piti jen 
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ſinulta. aimo janoi: minun herrani ku- 31. Silloin nonfi Joab ja tuli Abſalomin 


huoneefeen, ja janoi Hänelle: mii finun 


19. Kuningas janoi: eitö Joabin käſi ole paltvelias owat pistäneet tulen minun ſar— 
ſinun,kansſas taikisja näisjä? Waimo was- kaani? 


92. Abjalom ſanoi Joabille: katjo, minä 
lähetin jinun perääs ja annoin janoa jinulle: 
tule minun tyköni, lähettääkjeni finna ku— 
ninfaan tykö, ja antaakjeni janoa: miffi mi= 
nä tulin Gejurista? Ge olis minulle pa— 
rempi, että minä wielä jiellä olifin. Niin 
anna minun nähdä kuninkaan taswot; jos 
myös joku pahateko on minusja, niin tap= 
bafoon minun. 

33. Ja Joab meni funinfaan tykö, ja ja= 
noi jen hänelle, ja hän tutjui Abſalomin 
kuninkaan tykö. Ja hän tumarfi kunintaan 
eteen maahan kastvoillenja, ja kuningas an= 
toi juuta Abſalomin. 


15 Lukn. 


Abſalomin kapina. David, Ithai ja arkki pakenewat, 
Hufai kohtaa Dawidia. 


CU 
Ja tapahtui fitte, että Abſalom antoi wal— 
mistaa itjellemjä waunut ja hewoiſet, ja 


wiiſikymmentä miestä, jotka olimat Hänen 


edelläjuotjianja. 1Kun.k. 1:5. 

2. ja Abſalom nouſi warhain huomenel— 
tain ja ſeiſoi porttitien wieresſä, ja koska 
jollakin oli aſiata tulla kuninkaan tykö oikeu— 
den eteen, kutſui Abſalom jen tykönjä ja ſa— 
noi: kusta faupungista ſinä olet? Koska je 
ſanoi: ſinun palwelias on yhdestä Jsraelin 
ſukukinnista, 

3. Niin Abſalom Tiä hänelle: fatjo, jinun 
afias on oikia ja ſelkiä; mutta ei ole ykſi— 
tään fiellä tuninfaalta ajetettu, jota jinua 
tuulis. 

4. Ja Abſalom ſanoi: kuka minun ajettaia 
tuomaritji maalla, että jokainen tuli3 minun 
tyköni, jolla jotain ajiata ja kaipaamista on, 
——— häntä oikeuteen? 

5. Ja koska joku tuli hänen tykönſä kumar— 
tamaan häntä, ojenſi hän fätenjä ja tarttui 
häneen, ja antoi hänen juuta. 

6. Niin teki Abſalom kaikelle Jsraelille, 
tosta he tulivat oikeuden eteen kuninkaan 
tykö; ja miin varasti Abjalom Jsraelin 
miesten ſydämet. 

7. Ja tapahtui neljänkymmenen ajastajan 
perästä, että Abjalom janvoi tunintaalle: 
minä menijin ja täyttäijin lupaukſeni, kuin 
minä lupajin Herralle Hebronisja. 

8. Sillä jilloin kuin minä ajuin Geturisja 
Shriasja, lupaji [inun palwelias lupautjen 
ja ſanoi: tosta Herra tuo minun kerran Je— 
vujalemiin jälleen, palvelen minä Herraa. 

2 Sant. 13:38, 
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9. Kuningas janvoi hänelle: mene rauhas= 
ja! Ja hän nouſi ja meni Hebroniin. 

10. Mutta Abjalom oli lähettänyt matojat 
kailkiin Jsraelin ſukukuntiin, ja käski janoa: 
tosfa te jaatte kuulla tormen äänen, niin 
O Abſalom on kuningas Hebro= 
nisſa. 


11. Mutta Abſalomin kansſa meni kakſi— 


ſataa miestä Jerujalemista, jotta olimat 
futjutut; mutta ne menimät yfjitertaijuus 
vesfanja, eikä mitään aliasta tienneet. 

12. Ja YUbjalom lähetti myös Uhitophelin 
jen Gilonitan perään, Dawidin neumonan- 
tajan, hänen taupungistanja Gilosta, koska 
ju uhria uhrafi; nim tehtiin juuri wahwa 
iitto, ja paljo fanjaa Iijääntyi ja enäni Ab— 
jalomin tykö. 

13. Ja ykſi tuli ja ilmoitti jen Dawidille, 
ja janoi: Israelin miesten jydän on fään= 
tynyt Ubjalomin jälkeen. 

14. Ja Dawid janoi faikille palmelioillen- 
ja, jotta hänen fansjanja Jerujalemisja oli 
wat: nousfaamme ja paetkaamme; ſillä 
muutoin ei pääje yitään meistä Ubjalo= 
min edestä; rientäkäät menemään, ettei hän 
äkisti farkaiji metdän päällemme, ja ottaiji 
meitä fiinni, ja wahingoitſiſi meitä ja Iöifi 
faupuntkia miekalla. B.3:1. 

15. Kuninfaan paltveliat ſanoiwat tunin= 
faalle: mitä meidän herramme funingas 
walitjee, tatjo, täjä me ſinun palwelias 
olemme. 

16. Ja funingas käwi jalkaiſin ulos kaiken 
huoneenja fansja; mutta hän jätti kymme— 
nen jalfammaimoa huoneita martioitjemaan. 

17. Ja koska tuningas ja kaikki tanja oli= 
tat jaltailin täyneet ulos, jeijoitvat he kau— 
fana huoneista. 

18. Ja fatffi hänen palmelianja fämimät 
hänen tykönänjä, jitälikin myös kaikki Kre= 
thit ja Ylethit; ja kaikki Gathitat kuufi ſataa 
miestä, jotka jalkaijin olimat tulleet Gathi3= 
ta, käwiwät kuninkaan edellä. 

2 Sam.8: 18. 1Kun.f. 1:38. 1Aikak. 18:17. 

19. Ja kuningas janoi Ithaille fille Gathi— 
talle: mifji jinä myös tulet meidän fan3= 
5 Palaja ja ole kuninkaan tykönä; 
illä ſinä olet muukalainen, ja olet tänne 
tullut ſinun ſialtas. 

20. Sillä eilen finä tulit, ja minun pitäis 
tänäpänä antaman finun fäydä meidän 
kansſamme; mutta minä menen, kuhunka 
minä menen: palaja jinä ja wie finun wel— 
Jes myötäs. Ginun tansjaa tapahtukoon 
armo ja wakuus. 


21. thai wastaſi kuningasta, ja ſanodi: 
niin totta luin Herra elää, ja niin totta kuin | 


minun herrani tuningas elää, kusſa itänä 
minun herrani kuningas on, olis je tuole= 
masſa eli elämästä, ftellä pitää myös jinun 
palwelias oleman. 

22. Damid janoi Jthaille: tule ja täh mei— 
dän fansjamme. Ja niin käwi Jthai je 
Gathita, ja kaikki v miehenjä, ja kaikki 
lapjet tuin hänen tansjanja olimat. 

25. ja kaikki maafunta itki juurella ää= 
nellä, ja faifft mäki meni kansſa. Ja kunin— 

a3 käwi Kidronin ojan hlitje, ja kaikki kan— 
j käwi edellä korwen tietä. 306.18:1. 

24. ja fatjo, Zadoch myös oli fiellä ja 
kaikki Lewitat, jotta hänen fanäjanja olimat, 
ja he fantoimat Jumalan liiton arkin, ja 
banttvat ylös Jumalan arkin. Ja UbJa= 
thar meni ylös, fiihen asti kuin kaikki mäki 
tuli faupungista. 

25. Niin janoi kuningas Zadochille: kanna 
Jumalan arfti faupuntiin jälleen: jos minä 
löydän armon Herran edesjä, niin hän tuo 
minun jälleen ja antaa minun hänen nähdä 
ja hänen majanja. Pi.27:4. 

26. Mutta jos hän niin janoo: et jinä ole 
miulle otollinen! fatjo, täsjä minä olen: 
hän tehtöön minulle mitä hän tahtoo! 

27. ja funingas janoi papille Zadodille: 
[inä näkiä, palaja rauhasja kaupunkiin, ja 
molemmat teidän poikanne teidän kansſan— 
ne, Ahimaats jinun poikaa ja Jonathan 
AbJatharin poika. 1Sam.9:9. 2 Sam.17:17. 

28. Statjo, minä odotan jillä tajaijella ke— 
Dolla korwesſa, ſiihen asti kuin teiltä jana 
tulee, tefemään minulle tiettämäji. 

29. Niin Zadoch ja AbJathar kantoiwat 
AJA arkin Jeruſalemiin, ja oliwat 
iellä. 

30. Mutta Dawid meni ylös öljymäen 
baltaa myöten ja itki käydesſänſä, ja hänen 
bäänjä oli peitetty, ja käwi fengätä; niin 
myös kaikki tanja, kuin hänen kansſanſa oli= 
wat, beittimät päänjä, ja käyden astuimat 
ylös ja itkiwät. 2 Sam. 19:4. 

31. Ja koska Dawidille ilmoitettiin Ahito— 
phel oleman liitosja Abjalomin kansſa, ſa— 
noi hän: Herra, tee Ahitophelin neuwo tyh— 
myydetji! 

32. Ja Ein Dawid tuli kukkulalle, kusja 
Jumalata rufoiltiin, katſo, Hujat Uradjita 
tohtafi häntä remwäistyllä hameella, ja mule 
taa hänen päänjä päällä. 1 Mof. 37:34. 

33. Ja Dawid janoi: jos finä jenraat mi= 
nua, niin finä olet minulle tuormafji; 

34. Muita jo3 finä palajat kaupunkiin ja 
janot Ubjalomille: minä olen ſinun palwe— 
lias, kuningas, joka ennen finun iſääs olen 
kauwan palmellut, ja tahdon olla nyt ſinun 
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palwelias: ja näin jinä minulle teet Ahito= 
— phelin neumwon tyhjätji. 2 Sam. 17:7. 
35. Eikö Zadod ja AbdJathar Papit ole 
ſinun kansſas? a faitli, mitäs tuulet ku— 


chille ja Abjatharille. 

36. Statjo, heidän faffi poikaanja owat 
ſiellä Detdän tansjanja, Uhimaats Jadodin 
poifa ja Jonathan Abdatharin poika: nii— 


— te kuulette. | 
37. Niin Hufat Dawidin ystäwä meni 
| faupuntkiin, ja Abſalom tuli Jerujalemiin. 


16 Luku. 


Ziban wiha. Simein kiroukſet. Hufain kawaluus. 
a Davidin jalkaivatmot. 
Ja tuin Dawid oli mähä käynyt alas muo 
= ven fufkulalta, fatjo, tohtaji hänen Ziba 
| MephiBofethin palelia kahdella jatulois 
= tulla aajilla, joiden päällä oli fatji jataa lei— 
' pää, ja ſata rypälettä rufinoita, ja jata ry— 
— pälettä fittunia, ja leili miinaa. 
2 Sam. 9:2. 1.15:30,32. 
2. iin janoi kuningas Biballe: mitäs 
näillä tahdot tehdä? Ziba ſanoi: aafit pitää 
oleman funinfaan perheelle, joilla he ajaiji= 
wat, leimät ja fiitunat palwelioille, joista 
he jöijimät, ja wiina heidän juovaljenja, 
koska he wäſywät korwesſa. 
pinga janoi: tusja on finun herras 
poifa? Riba janoi kunintaalle: katſo, hän 
jät Jerujalemiin, jillä hän ſanoi: tänäpänä 
pitää Jsraelin huone antaman minulle mi= 
nun ijäni waltafunnan. — 2Sam.9:10. 1.19:27. 
4. Kuningas ſanoi Ziballe: fatjo, kaikki 
fuin MephBofethilla on, pitää jinun ole= 








anna minun löytää armo jinun edeäjäs, 
minun herrani kuningas. 

5. Kosta kuningas Dawid tuli Bahuri— 
miin, katſo, ſieltä tuli yfji mies Saulin huo= 
neen ſuwusta, Simei nimeltä Geran poita, 
je läkſi ulos ja kiroili täydesjänjä. 

2Sam. 19:19. 1 Kun.f.2:8. 
| 6. ja paisteli kiwiä Dawidin puoleen, ja 
| Tatfkta funingas Dawidin palmelioita was— 
taan; jillä kaikki kanja ja kaikki ne wäkewät 
olimat hänen oiktalla ja majemmalla puos 
lellanſa. 
7. Ja Simei ſanoi näin kiroillesſanſa hän— 
tä: ulos, ulos tänne, ſinä werikoira, ſinä 
Belialin mies! 





8. Herra on makjanut ſinulle taiten Sau= 


lin huoneen meren, ettää olet tullut Pänen 
ſiaanſa tunintaakji. Ja on Herra antanut 
waltakunnan jinun pojallea Abſalomille: ja 
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ninkaan huoneesja, ilmoita papille Zado- 


Den fangja te faatte lähettää minulle, mitä. 


man. Ziba janoi: minä rukoilen nöyrästi, | 
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| tatjo, nyt jinä olet ſinun pahuudestas, fillä 
ſinä olet iveritoira. 

9. Silloin Abiſai ZeruJan poika fanvi ku— 
ninkaalle: pitäätö tämän kuolleen foiran ki— 
roileman minun herraani kuningasta? Miz 
nä menen ja [yön häneltä pään pois. 

1Sam. 24:15. 2 Sam. 9:8. 1.19:21. 

10. Kuningas fanoi: te ZeruJan pojat, 
mitä minun on teidän fansjanne? Unna 
hänen kirota: ſillä Herra on hänelle jano= 
nut: firoile Datvidia. Kuka taitaa nyt ja- 
noa: mikſis niin teet? 1 Kun.f.2:9, 36,46. 

11. Ja Dawid janoi Abijaille ja kaikille 
palwelioillenſa: katſo, minun poikani, jota 
minun tupeistani tullut on, feijoo minun 
henkeni perään: miksei jiis pidä myös Je— 
— pojan? Antakaat hänen kiroilla, ſillä 
Herra on hänelle ſanonut. 

12. Mahtaa tapahtua: Herra katſoo mi— 
nun miheliäijyyttäni, ja Herra makaa mi= 
nulle hywällä, jen tuin hän minua tänäpä-= 
nä firoilee. 
= 13. Ja Dawid meni wäkinenſä tietä myö— 
ten; mutta Simet fämi hänen tohdallanja 
mäen viertä myöten, ja täyden kiroili, [a3= 
fetti kiviä hänen puoleenja ja wiskeli mul= 
taa. 

14. Ja kuningas maelfjt, ja faitfi tanja, 
tuin oli hänen tansjanja, oli wäſykſisſä; ja 
hän lepäji ſiinä. 
| 15. Miitta Abjalom ja kaikki kanſa, Israe— 
lin miehet, tulivat Jerufalemiin ; ja Uhito= 
phel hänen tansjanja. 

16. Koska Huſai je Uradita, Daividin 
tävä, tuli Ubjalomin tykö, janoi hän Ab— 
am funingas eläföön, kuningas .elä= 
öön! 

17. Abſalom ſanoi Huſaille: onko tämä 
ſinun laupiutes ystäwätäs kohtaan? Mikſes 
mennyt ystäwäs kansſa? 

18. Huſai ſanoi Abjalomille: ei niin; 
mutta jonta Herra walitjee, ja tämä tanja, 
ja kaikki Jsraelin miehet, hänen minä olen 
ja hänen tansjanja minä pyjyn. 

19. Sitälikin, ketästä minun pitäis pal= 
weleman? eitö hänen poitanja edesjä? 
Niinkuin minä olen palmellut jinun ijäs 
edDesjä, miin minä myös tahdon olla finun 
edesſäs. 

20. Ja Abſalom ſanoi Ahitophelille: pitä— 
käät neuwoa, mitä meidän pitää tekemän? 

21. Uhitophel janoi YUbjalomille; makaa 
iſäs jalkamaimoin kansſa, jotka hän on jät= 
tänyt huonetta mwartioitfemaan; niin koko 
Israel jaa tuulla ſinun tehneekſi jäs haiſe— 

maan, ja kaikkein kädet wahwistetaan ſiitä, 
jotka finun tykönäs owat. 2 Sam, 15:16. 
20 
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22. Niin tekivät he Udjalomille — N ja 1te otat jalot jotamiehet, jotta hä— 
katon päälle; ja Yljalomn mafaji Fait —— kansſanſa omat. 

iſäunſä jalkawainivin kansſa, kaiken Jsraelin' 11. Mutta ſitä neuwog minä annan, että 
nähden. 2 Sam. 12:11. ſinä kokoat tykös kaiken Israelin, hamasta 
23. Kosta Ahitophel neuwoa antoi, fillä| Danista BerSebaan asti, niin monta tuin 
ajalla oli je niinkuin jotu olis kyſpynyt Ju- jantaa on meren reunalla: ja ſinä itje me= 


malalta jostakin ajiasta: kaikki min olimat 
: — neuwot niin Dawidin tuin Ab⸗— 
ſalominkin tykönä. 


17 Sukua. 


net heidän fansjanja heidän jeasjanja. 
Zuom. 20:1. 
12. Niin me karkaamme hänen päällenjä, 
kusſa paitasja me hänen itänä löydämme, 
ja farfaamme hänen päällenjä, miinkuin 
taste laukee maan päälle, ettemme yhtäkään 


Ahitophelin ja ajain neuivo, Gananjaattajain waara. | jätä jäljelle kaikista hänen miehistänſa, kun 


(hitophel hirttää itjenja. 


W AUhitophel ſanoi Abjalomille: minä 
walitjen uut fakjitoistatymmentä tuhatta 
miestä ja nouſen tänä yönä ajamaan Da— 
widia takaa. 

2. Ja minä farfaan hänen päällenjä, niin 
fautvan fuin hän on wäſynyt ja heikko kä— 
listä. Koska minä hänen peljätän, että 
kaikki tanja pakenee, kuin hänen tykönänjä. 
on, niin [nön minä funinfaan yhjinänjä, 

2 Sam. 16:14. 

3. Ja palautan faiken kanſan jinun tytös. 
Kosfa jokainen on jinun tykös palautettu, 
niinfuin jinä anonut olet, miin kaikki kanja 
on rauhasja. 

4. Ge nätti oikia oleman AUbjalomille ja 
faikille wanhimmille Jsraelisja. 

5. Mutta AUbjalom janoi: tutjuttatoon 
myös Hufai je Aradhita, ja knulkaamme, 
mitä hän tästä ajiasta janoo. 

6. Ja koska Hujat tuli Abſalomin tykö, 
puhui Abſalom Hänelle, janoen: näitä Ahi— 
tophel on puhunut, jano jinä: pitäätö mei= 
Dän niin tekemän taitka ei? 

7. Niin Huſai janoi Abjalomille: ei ole jä 
hywä neuwo, tuin Ahitophel tällä haavalla 
antanut on. 2 Sam. 15:34. 

8. Ja Hufai ſanoi tvielä: ſinä tunnet hy! 
win ſinun iſäs ja Pänen miehenjä, että ne 
omat wätkewät ja wihaijet ſydämestä niin= 
fuin farhu, jolta pojat otat otetut kedolla 
bois: on myös ſinun jäs jotamies, ja ci 
hän yöttele mäkenjä tansja. 

9. Katſo, nyt Hän on Iymyttänyt itſenſä 
johontuhun luolaan eli johonkuhuun muuhun. 
paikkaan: jos je nyt tapahtuia, että he nyt. 
alusja faatuijiivat, ja je tuin jen kohta kuu-⸗ 
(18, niin hän ſanois: jielä on tapahtunut 
juuri tappo jen fanjan jeasja, jotta Abſalo— 
mia ſeuraſiwat. 

10. Niin rupeais todella jokainen pelkää— 
mään, jofa muutoin on wäkewä ſotamies, 
jonka ſydän on kuin jalopeuran ſydän; fillä. 
kaikki Jsrael tietää, että finun ijäs on wäz! 





hänen tansjanja omat. 

13. Mutta jo3 Hän kokoo itjenjä johontu= 
hun kaupunkiin, niin pitää joo Jsraelin 
ſiihen kaupunkiin heittämän köyſiä; ja me 
wedämme jen wirtaan ſiihen asti, ettei jiitä 
löytä ta jo kiweä. 

14. Niin ſanoi Abſalom ja jokainen mies 
Israelisſta: Hujain Araditon neuwo on 
parempi fuin Uhitophelin. Mutta Herra 
ajetti jen niin, että Uhitophelin hywä neu= 
wo estettiin, että Serra jaattais Abſalo— 
mille onnettomuuden. 

15. Ja Huſai janvi papille Zadochille ja 
AbdJatharille: min ja nim on Uhitophel 
Abſalomia ja Jsraelin manhempia neuwo— 
nut, mutta minä olen niin ja niin neuvonut. 

16. Yiin lähettäkäät nyt tiruusti matkaan, 
ja ilmoittafaat Dawidille ja janokaat: älä 
ole yötä kedolla korwesſa, mutta riennä pois, 
ettei kuningas nieltäis ja kaikki mäki, kuin 
hänen fansjanja on. 

17. Ja Jonathan ja Uhimaata ſeiſoiwat 
Nogelin lähteen tykönä, ja Hi pitka meni 
ja jauoi jen Heille, ja he mentmät ja ſanoi— 
wat jen kuningas Dawidille; jillä ettei He 
uskaltaneet näyttää itjeänjä, että he olijimat 


waimon tytö huoneeſeen, lt De: kus— 
ja on Uhimaats ja Jonathan? Waimo ſa— 
101 Heille: De menivät tuon wähän ojan 
hlitſe. Ja tosta he olitvat etjineet ja ei mi= 
tään löytäneet, meniwät De Jerujalemiin 
jällenjä. 

21. Ja tosta he olivat menneet pois, nou— 
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ſiwat he kaiwosta ylös, ja menimät mat= 
faania, ja ilmoittiivat kuningas Datvidille, 
ja ſanoiwat Datvidille: nouskaat ja men— 
käät iruusti meden ylite; [lä niin ja niin 
on Uhitophel pitänyt neuwoa teitä wastaan. 

22. Gilloin nou David ja kaikki mäki, 
tuin hänen kansſanſa oli, ja meni ennen 
päimän foittamata Jordanin ylite, ja ei 
yijitään puuttunut heistä, jota ei tullut 
Jordanin hlitſe. 

23. Kosta Ahitophel näki, ettei hänen 
neuwonſa jälkeen tehty, jatuloitfi hän aa= 
finja, nouji ja meni huoneefeenja ja kau— 
bunkiinja, ja toimitti huoneenja menot, ja 
Dirtti itjenjä ; ja niin hän kuoli ja haudattiin 
iſänſä hautaan. 

24. Ja Dawid tuli Mahanaimiin; ja Ab— 
| Ko meni Jordanin a hän ja kaikki 
3raelin miehet hänen tanstanja. 

25. Ja Abſalom H Amaſan Joabin 
ſiaan jovanpäämiehekji. Ja Amaſa oli Jet= 
' van jen Jesreelitan poika, jota mataji Abi— 

ailin Nahakſen tyttären työnä ZeruJan 

— Joabin äitin. 
| 2 Sam. 19:13. 1Aikak. 2:16, 17. 

26. Mutta Israel ja Abjalom fioittimat 
itjenjä Gileadin maalle. 

27. Koska Dawid oli tullut Mahanaimiin, 

* toi Sobi Rahakjen poika, Ammonin lasten 
l Rabbathista, ja Machir Ammnielin poika Lo— 

| Dabarista ja Barſillai Gileavita Noglimista 

2 Gant. 12:26. 

28. Makaustoaatteita, maljoja, ſawiastioi— 
ta, nijuja, ohria, jauhoja, kutmatuita tähtä= 
päitä, papuja, hernettä ja tuletettuja her— 
meitä, 
| 29. Hunajata, woita, lampaita ja lehmän 
juustoja, ne fantoitvat he Datviville ja 
| wäelle, joka hänen fansjanja oli, rawin— 

nofji; [illä he ajattelimat: tanja rupee ijoo= 
maan, wäſymään ja janoomaan korwesſa. 


18 Luku. 


Mäki fotaan lähetetty. Abſalom tapetaan. Dawid furee. 


| Ja Dawid ſilmäili kanſan, kuin hänen ty— 
Tönänjä oli, ja pani päämiehiä tuhanten ja 
jatain päälle, 

2. ja lähetti fanjasta folmannen ojan 
Joabin fan3ja, ja tolmannen ojan Adifain 
Herusan Pojan Joabin meljen kansia, ja 
kolmannen ar Sthain jen Gathitan tans= 
ja. Ja funingas janoi fanjalle: minä me= 
men tohta myös teidän fanäjanne. 

3. Mutta kanſa janoi: älä mene; fillä jos 











me joudumme pakenemaan, ei he meistä. 
tottele: jos puoli kuolee meistä, ei he jfiitä | 
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pidä lukua; jillä finä olet niinkuin kymme— 
nen tuhatta miestä. Se on parempi, ettäs 
tulet meille awukſi faupungista. 26am.21:17. 

4. Stuningas ſanoi heille: mitä te luulette 
teillenne oleman hywäkſi, jen minä teen. Ja 
kuningas ſeiſoi portilla, ja tanja käwi jadoin 
ja tuhanſin 1105. 

5. Ja kuningas käski Joadia, Ubijaita ja 
Ithaita, janoen: menkäät ſiwiästi nuoru= 
kaiſen Abſalomin kansſa: ja kaikki kanſa kuuli 
kuninkaan waraawan jokaista päämiestä 
Abſalomista. 

6. Ja koska kanſa tuli wäliälle Israelia 
wastaan, niin oli jota Ephraimin metjällä. 

7. Ja Jsraelin tanja lyötiin fiellä Dawi— 
vin palwelioilta, että finä päimänä tapah= 
tui jangen juuri tappo: (ja kaatui) kakſi— 
kymmentä tuhatta miestä. 

8. Ja jota hajoitettiin ſiellä taitkeen maa= 
han; ja metſä ſurmaſi ujiamman jinä päi= 
wänä tanjasta, kuin mietta. 

9. ja Abſalom fohtaji Dawidin palveliat 
ja ajoi muulilla. Ja tuin muuli tuli ofjat- 
en pakſun tainmen ala, tarttui hänen pään— 
ä tammeen, ja hän jäi rippumaan taiwaan 
ja maan wälille, mutta muuli juotji mat- 
kaanſa hänen altanja. 2 Sam. 14:26. 

10. Stosfa ykſi mies jen näki, ilmoitti U 
Joabille, ja ſanoi: katjo, minä näin Abſa— 
[omin rippuwan tammesja. 

11. Ja Joab ſanoi miehelle, jota jen hä= 
nelle ilmoitti: fatjo, näittös jen? Mikſ'et 
lyönyt häntä fiitä maahan? Yin minä olis 
jin minun puolestani antanut ſinulle kym— 
menen hopiapenninkiä ja yhden wyön. - 

12. Mies ſanoi Joabille: jos minä olijin 
jaanut punnittuna tuhannen hopiapennin- 
tä minun fäteeni, en minä wielä jittetään 
olifi kättäni fatuttanut kuninkaan poikaan; 
jillä tuningas fästi meidän kuullemme jinua 
ja Abiſaita ja thaita, janoen: pitäkäät 
vaari nuovutkaijesta Ubjalomista. 

13. Gli jos minä wielä jotakin määrhyttä 
tehnyt olijin ſieluni wahingokſi (Jillä ei ku— 
ninfaan edesjä mitään jalattu ole), niin 
ſinä olijit olut mimua wastaan. | 

14. Joab fanvoi: en minä enämpi jinun 
tykönäs wiiwy; ja otti kolme feihästä tä= 
teenjä, ja pisti ne Abſalomin jodämeen, 
fosfa hän wielä tammesja eli; ” 

15. Ja fymmenen nuorukaista Joabin 
ajetten tantajista piirittimät hänen; he löi 
tät ja tappoiwat Abjalomin. N 

16. Niin puhalfi Joab bafunaan, ja tanja 
palafi ajamasta Jsraelia takaa; jillä Joab 
tahtoi armahtaa kanſaa. 0 

17. Ja De ottimat Abſalomin, ja helttuvät 
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metjäsjä juureen tuoppaan, ja panimat juu- 
ren kiwiroukkion hänen päällenjä. Ja fofo 
Israel pakeni kukin majallenja. 

18. Baan YUbjalom oli pystyttänyt it= 
ſellenſä patjaan eläisjänjä, je jeijoo kunin— 
taan laafjosja; [illä hän janoi: ei minulla 
ole yhtään poikaa, oloon tämä jentähden 
minun nimeni muistofji. ja tutjui jen pat= 
laan nimellänjä, jofa wielä tänäpänä tutju- 
taan Ubjalomin paikakſi. 

1 Mof. 14:17. 2 San1.14:27. 

19. Ahimaats Jadodin poika janoi: minä 
juokſen ja ilmoitan kuninkaalle, Herran 
ſaattaneekſi hänelle oiteuden hänen wihollis— 
tenja fäjistä. 

20. Joab janoi hänelle: et jinä yhtään 
hymää janomaa mie tänäpänä, mie toisna 
päiwänä janomia, waan ei jinun pidä tä= 
näpänä janomaa jaattaman; jillä tuninkaan 
boifa on kuollut. 

21. Mutta Joab janoi Kujille: mene ja ile 
* moita funinfaalle, mitää nähnyt olet. Ja 
Kufi tumarfi Joabia ja juotii. 

22. Mutta Uhimaats Zadochin poika n 
101 vielä kerran Joabille: maikka mitä olis, 
minä juokjen myös Kuſin peräsjä. Joab 
ſanoi: mifji finä juokjet, minun poitani? 
(St finä mie yhtään hywää janomaa. 


25. Hän wastaſi: vaikka mitä olis, minä 


juofjen. Hän janoi hänelle: juoke. Niin 
Ahimaats juotji tohdastanja ja ennätti 
Kuſin. 

24. Mutta Dawid istui kahden portin 
waiheella, ja wartia meni portin kohdalle, 
muutin katon päälle, nosti jilmänjä ja näki 
miehen juokſewan ykjinänjä. 

25. ja wartia huuji, ja janoi jen tunin- 
taalle. Kuningas fanoi: jos hän on hkjin, 
niin hän on hymä fanantuottaja; ja hän 
aina juotji ja tuli lähemmä. 

26. Niin wartia näki toijen miehen juokje= 
wan, Ja huuſi owen mwartialle, ja janoi; fat= 
ja ykſi mies juokjee ykſinänſä. Kuningas 
anoi: je on myös hywä ſanantuottaja. 

27. Wartia ſanoi: minulle näkyy enſimäi— 
ſen juokſu, niinkuin ſe olis Ahimaatſin Za— 
dochin pojan juokſu. Ja kuningas fanoi: fe 
on hywä mies ja tuo hywää janomaa. 

28. Ahimaats huuſi, ja jan tunintaalle : 
Rauha! ja kumarfi kuninkaan edesjä maa= 
han kaswoillenſa, ja janvoi: kiitetty olkoon 
Herra finun Jumala, joka ne miehet on 
antanut ſinun kätees, jotka nostiwat kätenſä 
herraa minun kuningästani wastaan! 








palivelia lähetti minun jinun palmelias 
tänne, ja en minä tiedä, mitä je oli. 

90. Stuningas janoi: mene erinä? ja jeijo 
Hellä. Ja hän meni erinänjä ja jeijoi fiellä. 

ili n JA P Stuji tuli ja janot: täällä 
oivat hywät janomat, Herra minun kunin— 
faani: Herra on jaattanut tänäpänä ſinulle 
oikeuden kaikkein kädestä, jotka noufimat 
jinua wastaan. 

32. Kuningas janoi Kufille: onfosta nuo= 
rufainen Ubjalom rauhasja? Kuſi janoi: 
tapahtukoon niin minun herrani kunintaan 
tvihollijille, kuin nuorukaiſelle on tapahtu= 
nut, ja kaikille niille, jotka Jeitärjä ajettamat 
linua wastaan, finulle mahingofji! 

33. Niin tuli kuningas murheiſiinſa, ja 
meni portin ylistupaan ja itti, ja janot 
menneäjänjä näin: minun poikani Udja= 
(om! minun poifani, minun poitani Abſa— 
lom! O, josta minä olifin kuollut jinun 
edestää, o Abſalom minun poikani, minun 
boifani! 


19 Sutu, 


Suru lepntetty. David tulee takaifin. Simein, Mephi— 
Bofethin, Barfidain estelys. IJsraelin riita. 

a Ya fe ilmoitettiin Joabille: katjo, funingaa 

itfee ja juree Ubjalomia. 

2. Ja finä päimänä oli twoitosta itku kai— 
fen fanjan jeasja; ſillä tarja oli tuullut inä 
päimänä janottaman funinfaan oleman 
murheellijen poitanja tähden. 

3.0 U aa lymytti [inä päimänä itjenjä, 
ja ei tullut faupunfkiin; niinkuin jotku kauſa 
varastaa itjenjä, jota häpee paetesjanja jo= 
Dasfa. 

4. Mutta kuningas peitti kaswonſa, ja 
huufi juurella äänellä: ah minun poikani 
Abſalom! Abſalom, minun poikani, minun 
poifani! 2 Sam. 18:33. 

5. Miin Joad tuli funinfaan tykö huonees 
ſeen, ja fanoi: [inä olet hätväisnyt tänäpänä 
taikki jinun palwelias, jotta owat ]inun, ja 
ſinun poikais, ja tytärteä, emäntäi ja jal 
kawaimois hengen hädästä pelastaneet tä= 
näpänä; 

6. Ettäs rakastat niitä, kuin finua wihaa— 
tvat, ja wihaat niitä, tuin ſinug rakastavat; 
ſillä tänäpänä finä ilmoitit ſinus ei lukua 
pitävän jodanpäämiehistä eli palwellots= 
tas, ja [itä minä tänäpänä ymmärrän, et— 
tä jo3 Ubjalom ainoastanja eläis, n me 


faitki olijimme tänäpänä kuolleet, je ſinulle 


kelpais. 


29. Knningas ſandi; onko nuorukainen 7. Nouſe ſiis nyt ja käy ulos, ja puhu ju 
Abſalom rauhasſa? Ahimaats ſanoi: minä | loifesti ſinun palwelioittes tykö; ſillä minä 


näin juuren metelin, fosfa Joab kuninkaan 


(annon finulle Herran kautta, että jolle 
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finä käy ulos, niin ei ole ykſikään mies finun 
tykönäs tätä yötä: je on finulle TNA 
tuin kaikki je mastoinkäyminen, jota finulle 
Damasta nuoruudestaa tähän asti on ta= 
pahtunut. 

8. Niin noufi kuningas, ja istui portilla. 
Ja je ilmoitettiin kaikelle kanſalle, janoen: 
fatjo, kuningas istuu portilla. Niin kaikki 
fanja tuli kuninkaan eteen; maan Israel oli 
paennut itſekukin majoillenja. 

9. Ja kaikki fanja Jsraelin jukukunnista 
riiteli tesfenänjä, janoen: kuningas on mei= 
tä auttanut meidän mihamiestemme fälistä, 
ja hän on meitä pelastanut Philistealaifil 
ta: ja nyt täytyi hänen maakunnasta paeta 
Abſalomin tähden. 

10. Mutta Abſalom, jonka me woitelimme 
meillemme, on kuollut jodasja, mikſi te nyt 
olette niin hiljaijet noutamaan kuningasta? 

11. Mutta kuningas Dawid lähetti pap- 


pein Zadochin ja AbJatharin tykö, ja käski 


heille janoa: puhukaat manhimmille Ju- 


dasſa, fjanoen: milji te olette miimeijet ku— 


ningasta fotianja noutamaan? Sillä kaiken 
Jsraelin puhe oli ilmoitettu kuninkaan huo— 
neesſa. 

12. Te olette minun weljeni, minun luuni 
ja minun lihani: mikſi te olette wiimeiſet 
noutamaan jälleen kuningasta? 

15. Ja janotaat Amaſalle: etkös ole minun 
luuni ja hani? Jumala tehtöön minulle 
niin ja niin, jollei jinun pidä tuleman jota 
Derraffi minun edesjäni Joadin fiaan jinun 
elinaikanas. 2 Sam. 17:25. 19ifat.2:16, 17. 

14. Ja hän fäänji kaikkein Judan miesten 
ſydämet niinkuin yhden miehen. Ja Ge lä= 
hettimät kuninkaalle janan: palaja finä ja 
kaikki palwelias. 

15. Niin kuningas tuli jälleen. Ja kuin 
hän lähestyi Jordania, oliwat kaikki Judan 
miehet tulleet Gilgaliin menemään kunin— 

asta mastaan, ja jaattamaan kuningasta 
Jordanin hlitſe. 

16. Ja Simei Geran poika, Jeminin po— 
jan Bahurimista, kiiruhti itjenjä, ja meni 
ale3 Judan miesten fansja kuningas Daz 
midia wastaan. 

17. Ja hänen fansjanja oli tuhannen 
miestä Ben Jaminista, oli myös Ziba Sau= 
fin huoneen palmelia miidentoistakymme- 
nen poikanſa kansſa ja fahdenkymmenen 
balmelianja kansſa; ja De kiiruhtimat hei— 
fänjä Jordanin ylitſe tunintaan eteen. 


26am. 16:1. 


18. He walmistimwat alukjet kuningasta ja 
hänen paltelioitanja ylitſe tietää, tehdät= 
lenjä ſitä tuninfaalle mielen nouteekji. Mut— 


ta Simei Geran poika lankefi polmillenja ku— 
ninkaan eteen A Jordanin hlitſe, 

19. Ja janoi tunintaalle: minun herrani, 
älä [ue minulle fitä pahaa tekoa, älä myös 
muistele finun paltvelias rifosta, jolla hän 
ſinun mihoitti, herra kuningas, lähteisjäs 
Jerujalemista: älföön tuningas fitä ſydä— 
meenjä panto. 2 Sam. 16:5. 

20. Sillä ſinun palwelias tuntee hänenſä 
ſyntiä tehneekfi, ja katjo, minä olen tänäpä- 
nä lähtenyt enfimäisnä koko Jofephin huo— 
neesta herraa minun funingastani wastaan. 

21. Mutta Abijai ZeruJjan poika mastafi, 
ja janoi: eitö Simein jen edestä pitäifi kuo— 
leman, että hän firofi Herran moideltua? 

2 Gam, 16:9. 

22. ja Dawid mastafi: mitä minun on 
teidän Fansjanne, te ZeruJan pojat, että te 
tahdotte tänäpänä minulle tulla jaatanafji? 
Pitäiskö jonkun tänäpänä kuoleman Jörae= 
lista? Suuletteko, etten minä tiedä tänäpä= 
nä itjeni tulleefji kuninkaakſi Israelisſa? 

1Sam. 11:13. 

23. Sanoi ſiis kuningas Simeille: ei finun 

pidä kuoleman; ja kuningas mannoi hänelle. 
1 Run. 1. 2:9,46. 

24. Tuli myös MephiBojeth Saulin poi- 
fa kuningasta mastaan, pejemättömillä jal= 
voilla ja ajelemattomalla parralla; ei hän 
ollut myös pesjyt mwaatteitanja ſiitä päi— 
wästä, kuin kuningas läkſi ja rauhasja jäle 
[een palafi. 

25. Kosta hän tuli Jerujalemisja kunin— 
gasta mastaan, janoi kuningas hänelle: 
mih«et minun fansjani tullut, Mephi— 
Bofeth ? i 

26. Ja Dän fanoi: herra kuningas, minun 
palweliani on pettänyt minun; ſillä finun 
palwelias ajatteli: minä jatuloitjen aajin, 
ajan ja maellan fillä kuninkaan tykö; jillä 
ſinun palmelta3 on ontuwa. 

27. Ja mielä päällijekji on Dän kantanut 
minun herrani kuninkaan edesjä ſinun pal= 
welias päälle; maan minun herrani kunin= 
gas on kuin Jumalan enfeli, tee fiis mitä 
jinulle on felmwollinen. — 26Gam.14:20. 1.16:1,3. 

28. Gillä fofo minun ijäni huone ei ole 
muu ollut tuin kuoleman tanja minun her— 
rani tunintaan W ja [inä olet palwelias 
istuttanut niiden fekaan, jotka ſinun pöydäl— 
tää ſyöwät; mikä oikeus on minulla enämpi 
huutaa kuninkaan tykö? 

29. Kuningas janoi hänelle: mitäs tahdot 
| enämpi puhua ſinun aftastas? Minä olen 
janonut: finun ja Ziban pitää keskenänne 
jafaman pellon. 2 Sam. 16:4. 

30. Niin MephiBofeth ſanoi kuninkaalle: 
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ottafaan hän jen fofonanja, että kuningas 
minun herrani on rauhasja fotianja pa— 
laimut. 

91. Ja Barfillai Gileadita tuli Roglimis- 
ta, ja meni kuninkaan kansſa Jordanin ylit— 
je, J— häntä Jordanin hlitſe. 

2 Sam. 1727. 

32. Ja Barſillai oli ſangen ijällinen, jo 
kahdekſankymmenen wuotinen; Hän oli rä— 
winnut kuningasta, koska hän Mahanaimis— 
ja oli; ſillä hän oli ſangen jalo mies. 

19 L. 7. 

33. Ja kuningas janoi Barfillaille: jeuraa 
minua, minä rawitſen finun minun kans— 
jani Jerufalemisja. 

34. Mutta Barfillai janoi kuninkaalle: 
fuinfa monta wuotta minulla enämpi on 
elää, että minä meniſin funinfaan kansſa 
jerujalemiin? 

35. Minä olen jo tänäpänä kahdekſankym— 
menen ajastaitainen, tietäijintö minä, mitä 
hymä elt paha olis? eli maistaisto finun 
palwelias, mitä hän fyö ja juo? taikka kuu— 
[ijinfo minä filleen mweijaajitten ja laulajit= 
ten ääntä? Mikſi ſinun palwelias pitäis 
waiwaaman herraa minun kuningastani? 

36. Sinun palivelias menee mähän Jor= 
panin ylitje kuninkaan kansſa: minkätähden 
funingas tahtoo minulle näin tostaa? 

37. Galli its nyt finun palwelias palata 
jällenjä, että minä fuolijin minun kaupun— 
gisſani, ja haudattaifiin iſäni ja äitini hau— 
taan: ja fatjo, täsjä on ſinun palwelias 
Ghimeham, hän menföön minun herrani 
kuninkaan tansja: ja tee hänelle, mitä jinulle 
on felwollinen. 

38. Kuningas wastaſi: Chimehamin pi— 
tää ſeurgaaman minua hlitſe, ja minä teen 
hänelle, fuin finulle on otollinen, ja kaikki 
mitäs minulta anot, teen minä finulle. 


39. Kosta kaikki kanja ja kuningas oliwat 
menneet Jordanin ylitje, antoi — 
än 


Barſillain ſuuta ja ſiunaſi häntä, ja 
palaſi kotianſa. 

40. Niin kuningas meni Gilgaliin ja Chi— 
meham ſeuraſi Päntä; ja kaikki Judan mäki 
oli jaattanut kuningasta ylitſe, miin myös 
puoli Israelin fanjasta. 

41. Ja katſo, illoin tulimat kaikki Israelin 
miehet kuninkaan tykö, ja janoitvat hänelle: 


mifji meidän weljemme Judan miehet owat ; tykö Gibeontin, tuli Amaja 
warastaneet jinun, ja vieneet kuninkaan | 


berheinenjä Jordanin ylitje, kaikki myös 
Dawidin miehet hänen fansjanja. 

42. Niin wastaſiwat kaikki Judan miehet 
niille 3sraelin miehille: [lä kuningas on 
meitä lähiſempi, mitji te jentähden niin 





närtästytte? Yai luulettefo te, että me jolla= 
tulla olemme funintaalta rawitut, taikka joi— 
takin lahjoja jaaneet? 

43. Niin Jöraelin miehet 1ugöjal ppt "JU- 
Dan miehiä, janoen: meillä on kymmenen 
ojaa funintaasja, enämmin myös Datvid 
meille tulee tuin teille: fuinta ſiis jinä olet 
minua niin halmwafji lukenut, ettet minun 
olifi jopinut enjtmäisnä olla minun funin= 
gastani noutamasja? Mutta Judan miehet 
puhuimat tuimemmin tuin Jsraelin miehet. 

2 Zam.5:1. 


20 Luku. 


Seban tapina. Amaja, Seba tapettu. Davidin neuvo. 


utta jiihen tuli Hi kuuluja Belialin 
mies, jonta nimi oli Seba Bichrin poika 
Jemimistä; je joitti bajunalla, ja janot: ei 
meillä ole yhtäkään ojaa Damidisja, eitä 
yhtäkään perimistä Iſain pojasja, itſekukin 
palataan majaanja, o Järael! 2Sam.19:42. 
2. Silloin jokainen Jsraelisja luopui Da= 
tidista, ja ſeuraſiwat Sebata Bidrin poi= 
faa. Mutta Judan miehet rippuimat ku— 
ninkaasſanſa Jordanista Jerujalemin asti. 
3. Ja Dawid tuli kotianja Jerujalemiin, 
ja funingas otti ne kymmenen jaltamaimoa, 
jotta hän oli jättänyt huonetta mwartioitje= 
maan, ja antoi heidän fätkettää, ja elätti 
heitä, ja e mennyt heidän tykönſä; ja he 
olitvat jalmatut tuolemaanja asti leskeydes— 
änſä. 
yen funingas janoi Umafalle: kokoa mi= 
nun tyköni Judan miehet tolmena päimä- 
nä, ja jinun pitää myös itje läsnä oleman. 
2 Sam. 19:13. 
5. iin Amaſa meni fofoamaan Judan 
miehiä, ja hän miipyi määrätyn ajan hlitſe. 


| 6. Niin Dawid ſanoi Abijaille: nyt Seba 


Bichrin poika enämpi meitä wahingoitſee 
tuin Aojalom: ota ſiis ſinun herras palwe— 
(tat, ja aja häntä takaa, ettei Hän löytäiji 
wahwoja faupungeita ja pääjiji metdän = 
mäimme edestä. Jne 

7. Silloin läkjimät hänen kansſanſa Jog— 
bin miehet, ja Krethit ja Plethit, ja kaikki 
wäkewät. Ja he lähjuvät Jerujalemista 
ajamaan Sebata Bidrin potkaa takaa. 

8. Koska he joutuimat jen juuren mahan 

heinän eteenjä. 

Mutta Joab oli wyötetty päällistvaatteis= 
janja, ja fen päällä miekan myö, joka rippui 
hänen kupeisjanja tupesja, ja tosta Hän kä— 
wi, taiji je pudota. 

9. Ja Joab janoi Amafalle: oletkos rau— 
hasſa, minun veljeni? Ja Joab tarttui oi— 
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kialla tädellänjä Amaſan partaan, juuta an= 
taakjenja hänen. 

10. Mutta ei Amaja ottanut maaria mie= 
tasta, kuin oli Joabin kädesſä; ja Hän pisti 
jilä häntä matjaan ja muodatti hänen 
ſiſällykſenſä maalle, eitä häntä enämpi pis= 
tänyt, ja hän kuoli. Mutta Joab ja hänen 
veljenä Abiſai ajoimat Sebata Bidhrin 
boikaa takaa. 1 Kun.f.2;5. 

11. Mutta ykſi Joabin palwelioista ſeiſoi 
hänen tykönänjä, ja janvi: tuta tahtoo pitää 
Joabin ja Datvidin kansja, hän jeuratkaan 
Joabia! 

12. Mutta Amaja makaji tahrattuna we— 
resſä testellä tietä. Koska ykſi näki jen, että 
kaikki tanja Män ſiirſi hän Amaſan tieltä 
kedolle, ja heitti waatteen hänen päällenſä; 
ſillä hän näki, että jokainen kuin hänen ty— 
fönjä tuli, jeijahti [iihen. 

13. Koska hän oli tieltä ſiirtty, meni jokai= 
nen Joabin jälkeen, ajamaan Sebaa Bich— 
rin poikaa takaa. 

14. a hän maelji kaikki Jsraelin ſukukun— 
nat läpitje, Ybelaan ja BethMaachgan ja 
fofo Haberimiin, ja ne kofountuimat ja jeu= 
raſiwat myös häntä. 

15. Mutta koska he tulimat, niin he piirit— 
timät hänen Ubelasja BethMaachan tykönä, 
> ja rafenfimat mallin faupungin ymvärille, 

jofa jeijoi muurin tajalla. Mutta kaikki kan— 
ja, kuin Joabin myötä oli, karkafi muuria 
fufistamaan. 

16. Niin ykſi toimellinen waimo huufi kau— 
bungista: kuulkaat, kuulkaat! ſanokaat Joa= 
bille, että hän tulee tänne lähes, minä pu— 
huttelen häntä. 

17. Kosfa hän tuli Pänen tykönjä, ſanoi 
waimo: oletkos Joab? Hän wastafi: olen. 
aimo janoi hänelle: kuule piikas janat! 
Hän mwastafi: minä kuulen. 

18. Ja hän puhut, janoen: muinoin janot= 
tiin: joka kyſellä tahtoo, hän kyſykään Abe— 
laaja, ja niin je menestyi. 
| 19. Minä olen rauhallinen ja uskollinen 
(kaupunki) Jsraelisja, ja inä tahdot tap= 
* paa jen faupungin ja äidin Israelisſa: mik— 
ſis tahdot niellä Hertan perimijen? 
| 20. Silloin wastaſi Joab, ja janvi: pois 

Je, pois je minusta, että minä mielijin ja 

hätvittäijin. 

21. (61 afia niin ole; maan ykſi mies Eph— 





raimin mwuorelta nimeltä Seba Bidhrin poi= 


fa on nostanut kapinan Dawid kuningasta 

wastaan: antakaat hän ainvoastanja, ja mi— 

14 erfanen faupungista. Ja waimo janoi 
Joabille: fatjo, Hänen päänjä pitää finulle 
hettettämän muurin ylite. 
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22. ja je waimo tuli faiken kanſan tykö 
toimellanja. Ja he hakkaſiwat Seban M 
rin pojan pään pois ja heittiwät Joapille. 
Ja hän joitti bajunalla, ja He hajoſiwat 
Paitti taupungin tyköä itjekufin majoihinja; 
Pa Joab palaji Jerujalemiin tuninfaan 
ytb. 
| 23. Ja Joab oli fofo Israelin ſotajoukon 
litſe, maan BenaJa Jojadan poika oli 
drethin ja Plethin ylitje; 2 Sam.8:16. 
24. YUdoram oli merorahan haltia; Joſa— 
phat Uhiludin poika oli kansleri; 

29. ja Geja oli kirjoittaja; ja Zadoch ja 
Abjathar olimat papit; 
26. Niin myös Jra Jairitha oli Datwidin 


ylimmäinen. 
21 Luku. 


Kolmen wuoden nälkä. Oibea fowitettu. Datvidin jota. 


Na Dawidin aikana oli kallis aika kolme 
mwuotta järjestänjä ; ja Dawid etjei Herran 
kaswoja. ja Herra janvoi: Saulin tähden 
ja jen werihuoneen tähden, että hän tappoi 
Gibealaiſet. 2 Mof. 28:30. 4 Moſ. 27:21. 

2. Niin kuningas antoi kutjua — — 
ja ſanoi heille. Mutta Gibealaiſet ei olleet 
Jsraelin lapfista, maan jääneistä Amorea= 
lailista; ja Israelin lapjet olimat manno= 
neet heille, ja Saul etjei heitä lyödäkſenſä 
wihanſa kiiwaudesſa Jsraelin ja Judan las— 
ten edesjä. Jof. 9: 15, 19. 

3. MNiin janoi Dawid Oibealaifille: mitä 
minun pitää teille tekemän? ja millä minun 
pitää jen jomittaman, että te fiunaifitte 
Herran pertkuntaa? , 

4. Niin tvastajimat häntä Gibealaijet : ei 

ole meillä tefemistä hopiasta eli kullasta 
Saulin ja hänen huoneenja kansſa, eikä 
myös että joku furmattaifiin Jsraelista. 
Syön ſanoi: mitästä te tahdotte, että minä 
teille tekiſin? 
5. He ſanoiwat kuninkaalle: jen miehen, 
jofa meitä hukutti ja aikoi jemmoista mettä 
mastaan, että meidän piti tuleman niin hä= 
witetykſi, ettei meidän pitänyt jeijomatjet 
oleman kaikisſa Is 








Israelin maan rajoisſa: 

6. Hänen huoneestanja annettakaan meille 
jeitjemän miestä hirttääkjemme heitä Her= 
ran edesjä Saulin Oibeasja, Herran wali— 
H Kuningas janot: minä annan heidän 
teille. 

7. Mutta kuningas armahti MephiBÖofe= 
thia, Jonathanin Saulin pojan poikaa, jen 
Herran alan tähden, joka oli heidän wä— 
lillänjä, Dawidin ja Jonathanin Saulin 
| pojan mälillä. 1Sam.18:3. 1.20: 15,23, 42. 1.23:18. 
8. Mutta kuningas otti ne kakji Ritspan 
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Ajan tyttären poikaa, jotta hän Saulille 
(n Män: oli, Armonin ja MephiBoſe— 
thin, ja wiiji Michalin Saulin tyttären Pois 
taa, jotta hän Hadrielille Barjillain pojalle 
ſynnhttänyt oli, jota oli Meholatita. 

9. Ja hän antoi ne Oibealaisten käſiin, ja 
ne Dhirttiivät ne muorella Herran eteen. ja 
ne feitjemän lankeſiwat yhdellä haamalla ; 
ja niin he jurmattiin enjimäijinä päiwinä 
elonajasta, ohran leikkaamiſen alusja. 

10. Niin Nitspa jan tytär otti jäkin ja 
lewitti jen hänellenjä talliolle elon alusta, 
ſiihen asti että weſi olis pijaroinut tai- 
maasta hetdän päällenjä, eikä jallinut tai= 
waan lintuja tulla heidän päällenjä päi- 
mällä, eitä LI petoja yöllä. 

11. Ja je ilmoitettiin Dawidille, mitä 
Nitapa Ajan tytär Saulin jalkavaimo, teh— 
nyt oli. 

12. ja Dawid läkſi matkaan, ja otti Sauz 
lin ja hänen poitanja Jonathanin luut Jaz 
bekſen aſuwilta Gileadisja, jotka he Savan 
kadulta marastaneet oltmat, josja Philis= 
tealaijet hettä ripustaneet olimat fiihen ai- 
faan, tosta he jurmajimat Saulin Gilbo- 
asſa; 1 Sam. 31:12. 
13. Ja otti jieltä Saulin luut ja hänen 
Poitanja Jonathanin luut; ja he kokoſiwat 
myös niiden luut, jotka ripustetut olivat. 

14. ja he hautajiivat Saulin ja hänen 
potfanja Jonathanin luut Benjaminin 
maahan Belaan, hänen ijänjä stijin hau= 
taan, ja he tefimät kaikki niinkuin kuningas 
heille käskenyt olt: ja niin Jumala jotvitet= 
tiin jitte maakunnalle. 3of. 18:28. 

15. Miin taas noufi Philistealaisten jota 
Jsraelta wastaan. ja Dawid meni joti= 


maan — Philistealaiſia was⸗ 


taan; ja Dawid wäſyhi. 

16. Niin Jesbi Nobesta, joka oli Raphan 
lapfista, jonka keihään rauta painoi kolme— 
jataa ſikliäa mastea, ja hänellä oli uudet 
jota=ajeet: hän aikoi ſurmata Dawidia. 

17. Mutta Ubijai JZerujan poika autti 
häntä, ja löi jen Philistealaijen, ja tappoi 
hänen. iin Dawidin paliveltat wannoi= 
wat hänelle, ja janoimwat: ei jinun pidä 
jilleen menemän meidän fansjamme jotaan, 
ettet walfeutta Jsraelista ſammuttaiſi. 

2 Sam.18:3. 

18. Ja jen jälkeen tapahtui, että jota taas 
nouſi Gobisja Philistealaifta wastaan; ja 


Sibechai I [51 Sapha, joka myös. 


oli Raphan lapjista. 1 Aika. 20:4. 
19. iin jota wielä nouji Gobisja Philis= 
tealaijia wastaan; 


giminin poifa Bethlehemita [di Ooljathin 


ja Ghanan Jaere Orz| 
) 


jen Oathilaijen, jonka keihään warſi oli 
niintuin jot kangasorſi. 

20. Gitälähin nouji wielä jota Gathisſa; 
ja ſiellä oli ykſi pittä mies, jolla oli kuuſi 
jormea fälisjä ja kuuſi marmasta jalwoisja, 
je on ja lufein nefjätolmattakymmentä ; 
hän oli myös jyntynyt Raphalle. 

21. Ja tosta hän pilkkaji Israelia, (di hä— 
nen jonathan, Stmean Davidin meljen 
poika. 

22. Nämät neljä olimat jontyneet Ra- 
phalle Gathisja; ja he lanfeitmat Dawidin 
ja hänen paliwelioittenja kätten kautta. 


22. Suikun. 


Davidin kiitosivirji. 


J Dawid puhui Herralle nämät weiſun 
ſanat päiwänä, jona Herra oli hänen 
wapahtanut kaikkein mihollistenja fäjistä ja 

Gaulin fäjistä, 

2. ja janoi: Herra on minun fallioni, ja 
minun linnani, ja minun mapahtajani; 

5 Moſ. 32:4. Pſ. 18:1. Hebr. 2: 13. 

3. Jumala on minun wahani, johon minä 
turmaan; minun filpeni, ja minun autuuteni 
jarivi, ja minun — ja minun tur— 
wani; minun wapahtajani, joka minun pe— 
[astaa wääryydestä. 

4. Ylistettämätä Herraa minä awukſeni 
huudan; ja minä mwapahdetaan minun iz 
hollifistani. 

5. Gillä kuoleman aallot owat minun pii— 
rittäneet, ja Belialin ojat peljättimät minun. 

6. Heliwetin fiteet ketoimat minun, ja kuo— 
[eman paulat ennättimät minun. 

7. Ahdistukesjani minä awukeni huudan 
Herraa, ja minun Jumalani tykö minä 
huudan; niin hän tuulee minun äänent 
templistänjä, ja minun parkuni tulee hänen 
korwiinſa. 

8. Maa järiſi ja wapiſi, ja taivaan perus— 
tukſet liifkuimat; he wäriſiwät, tosta hän 
vihastui. 

9. Sawu juitji pänen jieramestanja, ja 
fuluttawainen tuli hänen juustanja, miin 
että hiilet ſiitä jyttyimät. 

10. Hän notkisti taivaat ja astui alas; 
ja ſynkiä pimeys oli hänen jalkainja alla. 

11. Ja hän astui Cherubimin päälle ja 
lenſi, ja näkyi tuulen julkain päällä. 

12. Hän pani pimeyden majatji ympä— 
rillenjä, ja pahjut ja medestä mustat pilivet. 
= 13. Siitä kirkkaudesta hänen evesjänjä 
| paloivat tulijet hiilet. 

14. Herra jylisti tanvaasja, je ylimmäinen 
antoi pauhinanſa. 
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15. J ampui nuolia, ja hajoitti heitä; 
hän iski leimaukjet, ja peljätti heitä. 

16. Ja niin ilmestyiwät meren kuljut, ja 
maan berustufjet ilmaantuimat Herran ko— 
masta nuhtelemijesta ja hänen ſieramenſa 
hengen puhallukjesta. 

17. Hän lähetti korkeudesta ja otti minun, 
ja weti minun ulos juurista weſistä. 

18. Hän mapahti minun wäkewistä wi— 
hollijistani, minun wainollifiltani, jotka oli= 


wat minua mäkemämmät. 


19. Ye ennättimät minun tuskapäiwänä— 
ni: mutta Herra tuli minun turmafjeni. 

20. Hän wei minun ulos lafialle, ja pe= 
la3ti minun; ſillä hän mielistyi minuun. 

21: Herra makjoi minulle minun wan— 
hurskauteni jälkeen, hän antoi minulle mi= 
nun fätteni puhtauden jälkeen. 

22. Sillä minä pidän Herran tiet, ja en 


— ole jumalatoin minun Jumalatani was— 


taan. 

23. Sillä kaikki hänen oikeutenja owat mi— 
nun filmäini edesjä, ja hänen fäskhjänjä en 
minä tyköäni hyljää. | 

24. saan olen makaa hänen edesjänjä, ja 
mwältän wääryyttä, 

25. Gentähden kostaa Herra minulle wan— 
hurafauteni perästä, minun puhtauteni jäl= 
feen Hänen [ilmäinjä edesjä. 

26. Pyhäin fansja finä pyhä olet, ja toi= 
mellisten fansja toimellinen ; | 

27. Buhdasten kansja inä puhdas olet, ja 
nurjain fansja finä nurja olet. 3Moſ. 26:24. 

28. Sinä wapahdat ahdistetun kanjan, ja 
ſinun filmää oivat korkeita wastaan, ja jinä 
nöhryytät ne. 





filiven: ja koska jinä nöhrhytät minun, teet 
jinä minun tuuretfi. 

37. Sinä lemitit minun askeleeni minun 
allani, ja ei minun fantapääni limistynyt. 

38. Minä ajan minun mihollijiani takaa 
ja häwitän heitä, ja en Palaja ennentuin 
minä heidän hukutan. 

39. Minä hukutan heidän ja runtelen, ettei 
heidän pidä noufeman; Getdän täytyy kaa— 
tua minun jalfaini ala. 

40. Sinä mwalmistat minun woimalla ſo— 
taan, inä taimutat minun alani ne, jotta 
noujemat minua astaan. 

41. ja jinä annat minulle minun wiholli- 
jeni kaulan; ja minä fadotan minun wai— 
noojani. 

42. He huutawat, waan ei ole auttajata: 
Herran tykö, mutta ei hän wastaa heitä. 

43. Minä ſurwon heitä niinkuin maan to— 
mun, ja muſerran heidän rikki, ja hajoitan 
heidän niinkuin loan kaduilta. 

44. Ginä pelastat minua riitaijesta kan— 
jasta, ja ajetat minun pakanain päätji: je 
fanja, jota en minä tuntenut, palvelee 
minua. 

45. Muukalaifet lapjet wiekastelemat mi= 
nua, fortvan kuultoon he kuulewat minua. 

46. Muukalaijet lapjet waipuwat ja wa— 
piſewat jiteistänjä. 

47. Herra elää, ja kiitetth olfoon minun 


kallioni, ja ylistetty olfoon Jumala, minun 


| 


autuuteni kallio! 

48. Jumala, jofa minulle foston antaa, ja 
waatii fanjat minun alani, 
49. Jofa minua johdatat ulos mihollijis= 


Dan. 4:34. | tani, ja forotat minun niistä, jotka karkaa— 


29. Sillä finä Herra olet minun walkeu- wat minua wastaan, finä pelastat minua 


teni: Herra walatjee minun pimenteni. 

30. Sillä finun fauttas minä jotamäen lä— 
pitje juokjen, ja minun Jumalasjani far= 
faan muutin ylitje. 

31. Jumalan tie on täydellinen, Herran 
puhe tulella foeteltu: hän on faitkein kilpi, 


| jotka hänen päällenjä ustaltatvat. 


| 
| 


| 


Ylm.f. 15:3. Pſ. 12:7. Pf. 119: 140. San. l. 30:5. 


| 


32. Gillä fufa on Jumala paitji Herraa? 
— ja kuka on fallio paitji meidän Jumalatam-= 


me? 5 Mof. 32:39 1Sam.2:2. Ef.43:11. 
33. Jumala on minun wäkewyyteni ja 
Woimani: hän amaa minun tieni läydelli 
jesti. Rf. 31: 9. 
34. Hän tekee minun jalkani peurain fal= 
taijefji, ja ajettaa minun korkeüteni päälle. 
35. Hän opettaa minun fäteni fotimaan ja 
fäjitvarteni waskijoutſea jännittämään. 
Pſ. 144:1. 
36. Ja finä annoit minulle jinun autuutes 





mwätimaltaijesta miehestä. 

50. Gentähden minä fiitän finua, Herra, 
pakanain jeasja, ja jinun nimelles fiitofjen 
weijaan, Rom. 15: 9. 

51. Jofa funintaallenja juuren autunden 
ojottaa, ja tefee laupiuden woideltullenſa, 
Datvidille ja Pänen fiemenellenjä ijankaikki 


ſesti. 
23 Luku. 


Dawidin ennustusſanat, ſankarit. 


Na nämät oivat Davidin wiimeijet janat. 
Datvid Jfain poika janot, je mies janoi, jo- 
fa forotettu on, Jacobin Jumalan wotdeltu, 
ja fuloinen Jsraelin pjalmein meijaaja: 

2. Herran Henki on puhunut minun faut= 
tani, ja hänen fananja on tapahtunut mi= 
nun fieleni tautta. 

3. Israelin Jumala on janonut minulle, 
Israelin turwa on minulle puhunut, ihmis— 
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ten hallitfiasta, jiitä wanhurskaasta, joka 
hallitjce Jumalan pelwosſa. 
Ef. 11:2,3. Itt.23:5, 6. 3adhZ.9:9. 
4. Niinkuin walkeus on aamulla, tosta 
aurinko foittaa, marhain ihman pilmetä, j 


a 
paisteesta jateen jälkeen kaswaa 1109 | 


maasta: Bf. 68:10. Pf.72:6. Hof. 6:3. 
5. Gifd minun huoneeni ole niin Jumalan 
tykönä? Sillä hän on tehnyt ijantkaikkijen 
liiton minun kansſani, kattella muodolla lu— 
jan ja wahwan; ſillä je on kaikki minun au= 
tuuteni ja haluni; eikö je ole kaswawa? 
1Moſ. 49:18. 2 San. 7: 12, 13. 1Ailak. 17: 11, 2c. Pſ. 53: 7. 
Pſ.89:2 5. Eſ.55:3. Ser 2325. (.33;15. Zach 6: 12. 
6. Mutta ne ilkiät ihmiſet kaikki häwitetään 
niinfuin orjantappurat, joihin ei taita fäjin 
ruwettaa. 2Sam. 16:7. 
7. Mutta jos joku tahtoo tarttua niihin, 
— pitää täydellijesti oleman rauta ja 
tehään warji; ja ne pitää tofonanja poltet= 
taman tulella ſioisſanſa. 
8. Mämät omat Dawidin jankaritten ni— 
met: JofebBafebeth Tahkemonita, ylimmäi- 
nen päämiehistä: hän oli je AdinoCtsnita, 


joka nouji niitä tohdekjaa jataa wastaan, 


jotfa tapettiin yhdellä erällä. — 19tar11:10. 

9. Eitä lähin oli Eleazar Dodon poika 
Ahohin pojan, niiden kolmen jankarein kes— 
fellä Dawidin tansja, tosfa he pilkkajimat 
Philistealaijia, jotka oliivat jinne kokoontu— 
a jotaan, ja Jsraelin miehet menitvät 
ylös. 

10. Se noufi ja löi VBhilistealaijet, ſiihen 
asti että hänen fätenjä wäſyi ja puuntui 
miekasta. ja Herra antoi juuren autuuden 
ſiihen aikaan, miin että tanja palaji hänen 
—— ainoasti rhöstämään. 

11. Hänen jälkeenſä oli Samma Agen 
Harathitan poika: tosta Philistealaiſet koko— 
iwat itſenſä yhteen kylään, ja jiellä oli ykſi 
beltojarka täynnä hernettä, ja fanja pakeni 
Whilistealaijia; 


12. Silloin jeijoi hän keskellä fitä ſarkaa 


ja warjeli jen, [di Philistealaiſet, ja Herra 
antoi juuren autuuden, 

13. Ja nämät folme ylimmäistä tolmen= 
kymmenen festellä tulimat alaa elonaifana 
Datvidin tykö Adullan luolaan; ja Philis= 
tealaisten leiri oli Rephaimin laakjosta. 

1 Sam 22:1. 2 Sam. 5:18. 

14. Mutta Daivio oli jiihen aikaan lin= 
nasja, ja Philistealaisten tanja oli Bethle- 
hemisjä. 

15. Ja Dawid himoitſi, ja ſanoi: kuka tuo 
minulle juoda vettä Bethlehemin kaiwosta 
bortin tyköä? 

16. Niin ne kolme fankaria menivät Phi— 


(tötealaisten leiriin, ja ammunjimat mettä 
Bethlehemin taimosta, joka on portin tykö— 
nä, kantoiwat ja toimat Damwidille; mutta 
ei hän tahtonut itä juoda, maan kaaſi Her= 
ran eteen, 

17. Ja janoi: Herra, olfoon je minusta 
tautana, että minä jen tefijin: eitö tämä ole 
niiden miesten meri, jotka itjenjä antoimat 
hengen maataan ja jinne menimät? Ja ei 
tahtonut jitä juoda. Tämän tekimät ne tolme 

jantaria. 1 Uitat. 11:19. 

18. Abiſai Joabin weli ZeruJan poika oli 
myös ylimmäinen folmen feskellä, hän nosti 
fethäänjä ja [di kolme jataa, ja oli myös 
ylistetty folmen keskellä, 

19. Ja faikkein jaloin folmen keskellä, ja 
oli heidän päämiehenjä, mutta ei hän tullut 
niiden folmen tykö. 

20. Ja Benaja Jojadan poika, tuuluijan 
| miehen poika juurista töistänjä Kabtjelista, 
151 faffi Moabin mäkemätä niinkuin jalo= 
peuraa, ja hän meni ala3 ja Idi yhden jalo— 
peuran taitoon tykönä lumen aifana. 

1 Aita £. 11:22. 

21. Ja hän Idi yhden Hirmuijen Cgyptin 

miehen, jolla oli keihäs kädesſä, mutta hän 

meni hänen tykönjä jetpäällä, ja tempaſi 

Egyptin miehen kädestä keihään, ja [di Hä= 

nen kuoliakſi omalla feihäällänjä. 

22. Nämät teki Benaja Jojadan poitka, ja 

oli ylistetty tolmen jantarin keskellä, 

23. Ja oli jalompi tuin ne kolmekymmen— 
tä, mutta ei hän tullut niiden folmen tykö; 
ja Dawid ajetti hänen jalatjekji neuwonan— 
| ja Jan 

24.) 








jahel Joabin meli folmenfnmmenen 
teskellä, Ghanan Dodonin poika Bethlehe= 
mistä; 

25. Gamma Haradita, Elika Haradita; 
mi) Helets Palthita, Ira Ikekſen Thekoitan 
poiktka; 
27. Abjeſer Anthotita, Mebunai Huſathita; 
E Salmon Ahohita, Maharai Netopha= 
thita; 
| 29. Heleb Baenan poika Netophathita, 
Ithai Ribain poika Benjaminin lasten Gi— 
beasta; 
30. Benaja Pirathonita, Hidai Gafin ojista; 
= 31. YUbialbon Urbathita, Asmaweth Bar= 
humita; 

32. Eliaheba Saalbonita Jajennin Jonaz 
thanin pojan; 

33. Samma Hararitha, Ahiam Sararin 
poita Ararita; 

34. Elipheleth Ahasbain poika Maacha— 
thin pojan, Eliam Ahitophelin Gilonitan 


poika; 2 Sam. 15: 12. 
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35. Hesrai Charmelita, Paerai Arbita; 
36. Jegeal Rathanin poika Zobasta, Bani 
Gadita; 

37. Zelek Ammonita; Naharai Beerothi— 
ta, Joabin ZeruJan pojan jota=ajetten 
fantaja; 

38. Jra Jethrita, Gareb ethrita ; 

39. Uria Hethita. Kaikki yhteen jeitjemän 
= neljättätymmentä. 2 Sam. 11:3, c. 


| 24 Lukn. 


Kanfa luetellaan. Dawid katuu, walitjee ruttotaudin, 
| fuolettaminen feijahtuu. 









— Ya Herran mwiha taas julmistui Israelia 
astaan, ja kehoitti Datvidin heidän kes= 
fellenjä, janoen: mene ja lue Jsrael ja Ju— 
Da. Zuom. 10:17. 1Aikak. 21: 1. 
2. Ja kuningas ſanoi Joabille jotapää= 
hx s et Cann alt 

miehellenjä: mene nyt faikkein Jöraelin ſu— 
fukuntain ympäri, ruweten Danista Berz 


) 






lin fanjan paljouden. 


Jumalas enättöön ſiihen fanjaan jata ker— 

[5 jen werran tuin jiinä nyt on, että mi= 
wät: mutta mitä iloa minun herralleni ku— 
ninkaalleni on itä ajiasta? 

4. Mutta kuninkaan jana vahvistui Joa= 
Dia ja jodan päämiehiä mastaan. Niin 
| Joab ja jotajouton päämiehet menitvät ku— 

* ninfaan tyköä lukemaan Jsraelin kanſaa. 
5. ja he meniwät Jordanin ylitje, ja ſioit— 

= tivat itjenjä Uroeriin, vikialle puolelle fitä 

= paittaa, jota on keskellä Gadin ojaa, Jaefe= 
tin tykönä; 


= maahan Havdliin, jitte tulivat Pe DanJa— 
Niin ja Zidonia ympärinjä; 

Tyroon ja kaikkiin Hewiläisten ja Cananea— 

laisten kaupunkeihin. Sitte he läkſiwät ſiel— 


tä etelän puolelle Judata BerSebaan asti; 


8. Ja käwiwät kaiken maan ympäri, ja tu 
nen päiwän perästä Jerujalemiin jällenjä. 
9. ja Joab antoi tuninfaalle tanjan lu— 
Wun, ja Israelisſa oli tahdekjan jataa tu= 
hatta wahwaa miekan uloswetäwätä jota= 





Sebaan asti, ja lue kanſa, että minä tietäi= | 
2 Moſ. 30:12. Tuom. 20:1. | 
3. Joab janvi kunintaalle: Herra ſinun 


er 5 Mol. 2:36. of. 13: 16. | 
6. ja tulimat Gileadiin ja ſiihen alhaijeen. 


7. ja tulivat fiihen wahwaan faupunkiin. 


liwat yhdekjän kuukauden ja tahdenkymme=" 
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11. Ja tosta David hPuomeneltain noufi, 
tuli Herran jana propheetan Gadin Datvi= 
Din näkiän tykö, janvoen: 1Sam.9:9. 1.22;5. 

12. Mene ja puhu Dawidille: näin janoo 
Herra: kolme minä panen ſinun etees; wa— 
litje itjelles niistä ykſi, jonka minä finulle 
teen. 

13. Gad tuli Davidin tykö, ilmoitti ja 
janoi hänelle: tahdottoa että nälkä tulee ſeit— 
ſemäkſi ajastajakji ſinun maakunnalles, tait= 
fa ettää folme kuukautta patenet wihamies— 
te3 edellä ja he ajawat finua takaa, eli että 
rutto on folme päivää jinun maallas? 
Niin ota nyt aari, ja katjo, mitä minä hä= 
nelle vastaan, joka minun lähetti. 

1 Aika f. 21:12. 

14. Dawid janoi Gavdille: minulla on 
jangen juuri ahdistus; mutta falli meidän 
langeta Herran fäliin, jilä Herran armo 
on juuri. En minä tahdo langeta ihmisten 
käſiin. 1 Uikak. 21:13. 

15. Ja Herra antoi tulla ruttotaudin Is— 
raeliin, rumweten aamulla niin määrättyyn 
aifaan asti; ja tanja kuoli Danista miin 
BerSebaan asti, feitjemänkymmentä tuhat= 








nun herrani funinfaani filmät jen näkiſi- | ta miestä. 


16. Ja koska enkeli ojenji kätenjä Jeruſa— 
lemin ylitſe, tadottaakjenja häntä, niin Her= 
ra fatui jitä pahuutta, ja janoi entelille, jo= 
fa fanjan häwitti: yllä jo on; pidä nyt kä— 
te3 alallanja. ja Herran enkeli oli Arau— 
nan Jebufealaijen riihen tykönä. 

1 ika £. 21:15, 16. 

17. Koska David näki enkelin, jota kanſaa 
löi, janvi hän Herralle: katſo, minä olen 
jyntiä tehnyt, ja minä olen jen pahan teh= 
nyt: mitä nämät lampaat omat tehneet? 
Anna ſiis ſinun fätes olla minua wastaan 
ja minun ijäni huonetta wastaan. 

18. Ja jinä päivänä tuli Gad Datvidin 
tykö, ja janvoi Pänelle: mene ja rakenna Herz 
ralle altari Jebujealaijen Araunan riiheen. 

19. Ja Dawid meni kohta niinkuin Gad 
janoi ja Herra oli käskenyt. 

20. Mutta koska Arauna fäänfi itenjä, 
näki hän kuninkaan tulewan paltvelioinenja 
tykönſä; niin Araunag läkſi ulos ja lankeſi 
kaswoillenſa maahan kuninkaan eteen, 

21. Ja ſanoi: mikſi kuningas minun her— 





miestä; mutta Judasja oli wiiſiſataa tu- rani tulee palwelianſa tykö? Dawid ſanoi: 


hatta miestä. nAitak. 215. I.27: 24. 


riihtä ostamaan ſinulta, rakentaakſeni Her— 


10. Ja Dawidin ſydän tykytti ſitte kuin ralle altaria, että witſaus lakkais kanſasta. 


tanja luettu oli, ja Dawid ſanoi Herralle: 
minä olen jangen fuuresti fyntiä tehnyt, 
että minä jen tein. Herra, käännä nyt pal— 
welias pahateko pois; ſillä minä olen teh— 
19t jangen tyhmästi. 1Nikat.21:8. 


| 


- 
' 
- 


22. Arana janoi Dawidille: kuningas 
minun herrani ottafaan ja uhratkaan niin= 
tuin hänelle felpaa. Katjo, täsjä on härkä 
polttouhrikji, veet ja kaikki härkäin kalut hal— 
woikſi. 
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23. Nämät kaikki antaa, kuningas, UArauna | 


annettu. iin o3ti Dawid riihen ja häre 


tunintaalle. Ja Arauna janoi tunintaalle: | jän wiidelläkymmenella hopiafitlillä. 


Herra ſinun Jumalaa leppyköön ſinulle. 
24. Mutta kuningas ſanoi Araunalle: ei 
ſuinkaau, waan miä ostan jen täydelliſesti 
ſinulta hinnalla: ſillä en minä tee Herralle 
polttouhria jiitä, tuin minulle lahjakji on 


N — 
— — 


1Aikak. 21: 24. 
25. Ja rakenſi Herralle ſiinä altarin, ja 
uhraſi polttouhreja ja tiitosuhreja; ja Her— 
ra leppyi maakunnalle, ja witſaus laftafi 
Israelista. 1Uilat. 22:1. 


Enſimäinen Kuningasten Kirja. 


1 Suku, 


Abifag. Adonia kuningas. Nathanin neumo. Salomo 
mwoideltu. Adonia pakenee. 

Ja tosta hiningas Dawid oli manhentu- 

nut ja ijällijekji joutunut, ei hän woinut it= 

jeänjä lämmittää, ehfä hän waatteilla pei— 

tettiin. 


nelle: anna heidän etjiä minun herralleni 
funinfaalleni piifa, joka neitjy on, joka ſei— 
jots kuninkaan edesjä, ja korjaili häntä, ja 
mafats hänen ſylisſänſä, ja lämmittäts ku— 
ninfaan minun herrani. 

3. Ja he etjeimät ihanan piian fatkista 
Jsraelin rajoista; ja he löyjimät Abiſagin 
Sunemista, ja metmät hänen funinfaan tykö. 

4. a je oli jangen ihanainen piika, ja hän 
forjaji kuningasta ja palmeli häntä, maan 
ei kuningas tuntenut häntä. 

5. Mutta Adonia Hagithin poika korotti 


2. Niin janoimat hänen paimeltanja ei 


itjenjä, ja janot: minä tahdon olla kunin- 


gas; ja rafenfi itjellenjä maunut ja hewois— 
miehtä, ja mitjikymmentä miestä juohjemaan 
edellänjä. 2S1m.3:4. 1Aikak. 3:2. 

6. Ja hänen ijänjä ei tahtonut tehdä hän— 
tä jurullijekji elätsjänjä, että hän olis ſano— 
nut: kuinkas niin teet? Ja hän oli myös 
jangen ihanainen ; ja hän oli hänen ſynnyt— 
tänyt Abſalomin jälkeen. 

7. Ja hän puhut Joabin ZeruJan pojan 
fangja ja papin Ab Jatharin kansja; ja he 
auttiivat Ydoniata. 1Run.1.2:28. 

8. Mutta Zadof pappi, ja BenaJa Joja= 
dan potka, ja Nathan propheeta, ja Simei, 
ja Met, ja Dawidin jankarit ei olleet YUdo=" 
nian kansſa. 2 Sam. 23:8,c. 

9. ja fosfa Adonia uhraji lampatta ja 
J hh ja myös jyötettyä farjaa Sohelethin 
iwen tykönä, joka on läsnä MNogelin Fats" 
woa, kutſui Pan kaikki weljenjä, kuninkaan 
Pojat, ja kaikki Judan miehet kuninkaan pal— 
tveliat. Jof. 15: 7. 1.18; 16. 


10. Mitta Nathan propheetata, ja Bena— 
Jata, ja janfareita, ja meljeänjä Salomoa 
ei hän futjunut. 

11. Niin puhui Nathan BathSeballe Sa- 
lomon äidille, janoen: ettöä ole fuullut 
Udoniata Hagithin poikaa tulleekji kunin— 
faafji? ja meidän herramme Dawid ei jiitä 
mitään tiedä; 

12. Niin tule nyt, minä annan jinulle 
neuwoa, ettää mapahtaijit jinun fielus ja 
ſinun poikas Salomon fielun. 

13. Mene ja käy kuningas Damidin tykö, 
ja jano hänelle: minun herrani iunintaani, 


etkös ole mannonut ja janonut jinun pii= 


alle3: jinun poikas Salomo pitää oleman 
kuningas minun jälfeent ja tstuman minun 
istuimellant? Mikſi ſiis Adonia on kunin— 
kaakſi tullut? 

14. Katſo, ſinun wielä ſiellä puhuisſas 
kuninkaan kansſa, tulen minä myös peräs— 
ſäs ja täytän ſinun puhees. 

15. Ja BathSeba meni kammariin kunin— 
faan tykö, ja kuningas oli juuri wanha; ja 
Abiſag Sunemista palmelt kuningasta. 

16. ja BathSeba nöyryytti itjenjä ja ku— 
marſi kuningasta, Kuningas janoi: mi= 
tää tahdot? 

17. Hän janoi hänelle: minun herrani, 
ſinä mannoit pitalles Herran jinun Juma— 
[08 fautta: jinun potkas Salomo pitää ole= 
man funingas minun jälkeeni ja istuman 
minun istuimellani; 

18. Mutta nyt, katſo, Adonta on tullut 
funinfaafji, ja minun herrani kuningas, et 
ſinä jittä mitään tiedä. 

19. Hän on uhrannut härktä ja jyötettyä 
farjaa, ja monta lammasta, ja on kutſunut 
kaikki kininkaan pojat, ja papin AbJatharin 
ja Joabin jodanpäämiehen; mutta jinun 
paliveliatas Salomoa ei hän kutjunut. 

20. Mutta ſinä, minun herrani kuninkaan, 
fofo Jaraelin ſilmät fatfoivat ſinun päälleä, 
ettää ilmoittaijit heidän edesjänjä, kuka on 
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istua minun herrani kuninkaan istuimella | 


— Hänen jälkeenjä. 
21. Muutoin tapahtuu, tosta minun her— 
— rani funinfaani iſäinſä fansja nukkunut on, 
min täytyy minun ja minun poitani Salo= 
mo tviallijet olla. 
22. Ja fatjo, mielä hänen puhuisjanja ku— 
ninfaan koja, tuli Nathan propheeta. 
2. Ja he ilmoittimat kuninkaalle, janoen: 
= fatjo, Nathan propheeta on täällä. Ja kuin 
hän tuli fijälle kuninkaan eteen, lankeſi Hän 
maahan taswoillenja kuninkaan eteen. 
24. Ja Rathan janoi: minun herrani ku— 
ninkaani, janoitkos; Adonia pitää oleman 
kuningas minun jälkeeni ja istuman minun 
isſtuimellani? 

25. Sillä hän on tänäpänä mennyt ja uh— 
= rannut härktä ja ſyötettyä Farjaa, ja monta 
lammasta, ja on futjunut faikki kuninkaan 
yo! ja jodanpäämiehet, niin myös papin 
AbdJatharin, ja katſo, He ſyöwät ja juovat 
Pr edesfänjä, ja ſanowat: onnekſi kunin— 
aalle Adonialle! 

26. Mutta minua ſinun palweliatas, ja 
pappia Zadokia, ja BenaJata, Jojadan 
pottaa, ja jinun palmeliatas Salomoa ei 
ole hän tutjunut. 

27. Onko Je niin minun herraltani kunin— 
kaaltani täsketty, ja et finä ole fitä afiata 
antanut tietää palwelialles, kuka minun Ger= 
rani funinfaan istuimella hänen jälkeenjä 
on istua? 

28. Kuningas Dawid mastafi, ja ſanoi: 
kutſukaat minulle BathSeba. Ja hän tuli 
kuninkaan eteen, ja ſeiſoi tuninkaan edesſä. 
' 29. ja kuningas mwannoi, ja janoi: niin 
| totta fuin Herra elää, joka minun fieluni on 
' päästänyt taikkinaijesta ahdistukjesta: 

= 30. Niinkuin minä finulle Herran Jörae= 
lin Jumalan edesjä wannonut olen ja ja= 
nonut: Salomo finun poikaa pitää oleman 
> funingas minun jälkeeni, ja hän pitää istu= 
* man minun istuimellani minun edestäni; 

niin minä teen tänäpänä. 

31. MNiin BHathSeba lantkefi kasmwoillenfja 
maahan ja tumarfi tuningasta, janoen: on= 
netji minun herralleni kuningas Dawidille 
ijankaikkiſesti! 

32. Ja kuningas Dawid ſanoi: kutſukaat 
Zadok pappi, Nathan propheeta ja BenaJa 
[oadan boifa. Ja De tuliivat kuninkaan 
eteen. 

35. ja kuningas janoi heille: ottakaat tei— 
Dän tansjanne teidän herranne palweliat, 
ja ajettakaat minun poitani Salomo minun 

| muulini päälle, ja wiekäät 





2 Aika, 32:30. 1.33; 14. 


häntä Gihoniin; 


34. ja Zadot pappi ja Nathan propheeta 
woidelfaan hänen Järaelin kuninkaakſi. Ja 
ſoittakaat bafunalla ja janokaat: onnefji ku— 
ninkaalle Salomolle! 

35. Ja mentäät ylös hänen peräsjänjä, 
että hän tulis ja istuis minun istuimellani, 
[Ja olis kuningas minun edestäni: ja minä 

tästen hänen olla Jsraelin ja Judan pää— 

miesnä. 

36. Niin wastaji BenaJa Jojadan poika 
tuninfaalle, ja janvoi: Amen! Sanokaan 
myös niin Herra, minun herrani kuninkaa— 
ni Jumala! 

37. Niinkuin Herra on ollut minun Ger= 
tani funinfaani fansja, niin olfoon hän 
myös Salomon v ja tehköön hänen 
istuimenja ſuuremmakſi minun herrani ku— 
ningas Davidin istuinta! 

38. Ja pappi Zadok ja Nathan propheeta 
ja Benaja Jojadan poika, ja Strethi ja 
Plethi menimät alas, ja ajettimat Salomon 
funingas Dawidin muulin päälle, ja wei— 
wät hänen Oihoniin. 2 Sam. 8:18. 

39. Ja pappi Zadok otti Öljhjarmen ma= 
jasta, ja woiteli Salomon, ja he joittimat 
bafunalla, ja kaikki tanja janoi: onnekſi ku— 
ningas Salomolle! —19itat. 29:22. 1 Sam. 10: 24. 

40. Kaikki tanja meni ylös Hänen jälkeen= 
ä, ja kanſa foitti huiluilla, ja olimat jangen 
uuresti iloisjanja, että maa wapiſi heidän 
dänestänjä. 

41. Ja Adonia ja kaikki tutjutut, jotka hä— 
nen kansſanſa oliimat, kuulimat jen, ja he 
oliwat jo atriineet; ja tuin Joab kuuli ba— 
| junan äänen, janoi hän: mitä je meteli ja 
töminä tietää kaupungisſa? N 
42. Ja kuin hän wielä puhui, katjo, miin 
tuli Jonathan papin UbJatharin poika. Ja 
Adonia ſanoi: tule, jillä finä olet luja mies, 
ja tuot hywiä janomia. ; 
| 43. Jonathan mastafi, ja janvi Adonialle: 
totijesti, metdän herramime kuningas Datvin 
on tehnyt Salomon kuninkaakſi. 

44. Ja kuningas on lähettänyt hänen 
kansſanſa papin Zadokin, ja propheetan 
Nathanin, ja Benajan Jojadan pojan, ja 
Krethin ja Plethin: he owat hänen istutta= 
meet funinfaan muulin päälle. 

' 45. Ja Zadok pappi ja Nathan propheeta 
owat woidelleet hänen kuninkaakſi Gihonis= 
ſa, ja he owat ſieltä menneet ylös iloisſan— 
ſa, niin että kaupunki tömiſi. Se oli ſe me— 
teli, kuin te kuulitte. 

46. Wielä ſitte istuu Salomo waltakun— 
nan istuimella. 

47. Ja kuninkaan palweliat owat myös 
menneet fiunaamaan meidän herraa kunin— 
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gas Datvidia, janoen: antakoon ſinun Ju- 
malas Salomolle paremman nimen kuin 
imun nimes on, ja tehköön hänen istuimen— 
L juurentmafji fuin ſinun istuimes on! Ja 
kuningas rukoili muoteesjanja. 

48. On myös kuningas näin janonut: kii— 
tetty olfoon Herra Jsraelin Jumala, jota 
tänäpänä on antanut wielä istuman minuun 
istuimellani, että minun fihnäni jen näh= 
neet oivat! 

49. Niin hämmästyimät ja noufimat kaik— 
ti, tuin Adonia kutſunut oli, ja menimät it= 
ſekukin tiellenjä. 

50. Waan Adonia pelkäji Salomoa, nouſi 
ja meni ja tarttui altarin ſarwiin. 

2 Mof. 27: 2. 

51. Ja fe ilmoitettiin Galomolle, janoen: 
fatjo, Adonia pelfää funingas Salomoa, 
ja katſo, hän tarttui altarin farmiin ja ja= 
noi; wannofaan kuningas Salomo minulle 
tänäpänä, ettei hän [yö tuoliatji palwelia— 
tanja mietalla. 

52. Galomo fanoi: jos N tahtoo olla 
toimellinen mies, mitn ei pidä ykjitään kar— 
wa hänestä lanfeemaan maan päälle; mut= 
ta jo3 jotain pahuutta pänesjä löytään, niin 
hänen pitää fuoleman. 1 Sam, 14:45. 

53. Ja funingas Salomo lähetti ja tuotti 
— alas altavilta, ja tosta hän tuli, ru= 
oili hän kuningas Salomvoa ; mutta Salo= 
mo janoi hänelle: mene huoneejees: 


2 Suikun, 


Dawidin ajetus, Fuolema. Adonian, AbJatharin, Joabin 
a ja Sintein rangaistus. 
a ya tosta Davidin aika lähestyi, että hä= 
nen piti tuoleman, käski hän pojallenja Sa— 
lomofle, janoen: 

2. Minä menen kaiken maailman tietä: 
niin rohtvaije nyt itjes, ja ole mies! 

of. 23:14. 

3. Ja Pidä mitä Herra finun Jumalas on 
tästenyt, niin ettäs maellat a teisjänjä 
ja pidät hänen jäätynjä, täskynjä, oikeuten= 
ja ja tovistukjenja, niinkuin on kirjoitettu 
STT laisja: ettää toimellijesti tekiſit 
kaikki, kuin ſinä teet, ja kuhunka finä finus 
fäännät, 5 Mof.17:19. 1.29;9. Joſ. 138. 1.23:6. 

4. Että Herra wahwistais jananja, jouta 
hän on minulle puhunut ja janonut: jos 
ſinun poikas kätkevät tienjä, että he maelta= 
wat usfollijesti minun edesſäni kaikesta ſy— 
Dämestänjä ja kaikesta elustanja, niin ei 
linulta itänä pidä puuttuman mies Jsrae= 
lin istuimelta. 2 Sant. 7: 12,20. Pf. 132: 11, 12. 

5. Ja finä myös tiedät, mitä Joab Zeru— 
Jan potta on tehnyt minulle, mitä hän tefi 


fahdelle jodnanpäämiehelle Järaelisja, Abne— 
rille Nerin pojalle ja Amaſalle Jetherin po— 
jalle, jotta hän tappoi, ja muodatti jodan= 
weren rauhasja, ja antoi tulla ſodanweren 
wyönjä päälle, jota oli hänen juolillanja, 
ja fenfäinjä päälle, jotta olimat hänen jal: 
woisſanſa. 2 Sam.3:27. 1.20:10. 

6. Zee finun toimea jälkeen, niin ettes an= 
na hänen harmaita farmojanja rauhasia 
tulla hautaan. 

7. Ja tee Barfillain jen Oileaditan lapjille 
laupius, että he fyömät jinun pöydältäs, 
jentähden että he pitimät itjenjä minun t9= 
töni, fosfa minä pakenin finun weljes Ub= 
jalomin edestä. 2 Sant. 17:27. (.19:31,32. 

8. Ja fatjo, jinun tykönäs on Simei Ge— 
ran poika Jeminin pojan Bahurimista, jota 
minua julmalla firoukjella kiroili mennes= 
jäni Mahanaimiin. Mutta Hän tuli minua 
wastaan Jordanin tytönä, illoin mannoin 
minä Herran fautta ja janoin: en minä ta= 
ba jinua miekalla. 2Gam.16:5. 1.19:16, 18, 93. 

9. Mutta älä ſinä anna hänen miatoinna 
olla, ſillä jinä olet toimellinen mies ja tie= 
Dät, mitäs teet hänelle, ettää [ähetät hänen 
harmaat karwanſa werisjä hautaan. 

10. Niin nukkui Dawid ijäinjä tansja, ja 
haudattiin Datvidin kaupuntiin. 

2 Sam.5:7. Ap. Z.2:29. 1.13;36. 

11. Ja aita, jona Dawid oli ollut Israe— 
lin tuningas, oli neljäkymmentä ajastaitaa. 
GSeitjemän ajastaitaa oli hän kuningas Heb= 
ronisja, ja tolme neljättätymmentä ajast= 
aitaa Jeruſalemisſa. 

2 Sant. 5:4,5. 1Aikak. 3: 4. 1 29:27. 

12. Ja Salomo istui ijänjä Dawidin is— 
tuimella, ja hänen waltakuntanſa wahwis— 
tettiin juuresti. 

13. Mutta Adonia Hagithin poika tuli 
BathSeban Salomon äidin tykö, joka ſa— 
noi: tuletfos rauhallijesti? Hän fanoi: rau= 
hallijesti. 

14. Ja fanoi: minulla on jotakin puhuz 
mista jinun kansſas. BathSeba ſanoi: 
puhu! 

15. Ja hän janoi : jinä tiedät, että malta= 
funta oli minun, ja kaikki Jsrael oli tään= 
tänyt kaswonſa minun puoleeni, että minä 
olijin funinga3; mutta vyt on maltakunta 
fääntynyt ja on tullut minun meljeni omatji: 
Herralta on je hänelle tullut. 

1 Kun. £.1:5. 1Aikak. 22:9, 10. (.28:5. 

16. Nyt vukoilen minä yhden rukoukſen 
jutulta, ettes minulta ſitä teltäiji. Ja hän 

ſanoi hänelle: puhu! 

17. Hän fanoi: puhu kuningas Salo= 
molle, jilä ei hän jinulta kiellä: että hän 
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— antais minulle Ybijagin Sunemista emän- 


kuninkaalle finun puolestas. 

19. Ja BathSeba tuli kuningas Salomon 
tykö, puhumaan hänen tansjanja Adonian 
puolesta; ja tuningas noufi ja meni häntä 
wastaan, ja kumarſi häntä ja istui istui= 
mellenja. Ja tuninfaan äitin eteen pantiin 
istuin, ja hän istui fiihen hänen vikialle 
puolellenja. 

20. Ja hän ſanoi: minä rukoilen Hhden 
mähän rutouken finulta, älä fitä minulta 
fiellä. Kuningas ſanoi hänelle: rukoile, mi— 
nun äitini: en minä finulta kiellä. 

21. Hän fanvi: annettakaan Abiſag Su— 
nemista mweljelles Adonialle männät. 

22. Niin mastafi tuningas Salomo, ja 
ſanoi äitillenjä: mikſis rukoilet AUbijagia 
Gunemista Adonialle? Rukoile myös ps 
— nelle maltakuntaa; [illä hän on minin man= 

Din KIA ja hänellä on pappi AbJathar 
ja Joab Jerujan poika. 
= 23. Ja kuningas Galomo mannoi Herran 

fautta, ja janot: Jumala tehtöön minulle 


anaa henkeänjä wastaan! 

24. Ja nyt, niin totta kuin Herra elää, 
jofa minun wahwistanut on ja antanut 
minun istua ijänt Davidin istuimella, joka 
minulle huoneen tehnyt on, niinkuin hän 
janonut on, niin pitää Adonian tänäpänä 
' Tuoleman. 2 Sam. 7:12, 27, 29. 

25. Ja kuningas Salomo lähetti Bena— 
Ov (SPI ? " 2 " . .r 
Jan Jojadan pojan; hän Idi häntä niin et= 
tä hän kuoli. 

26. Ja kuningas janoi papille AbJatha— 
ville: mene Ylnathothiin finun pellolles, ſillä 
| finä olet fuoleman mies. Mutta en minä 
tapa finua tänäpänä, ſillä jinä olet kanta— 
nut Herran Jumalan arkkia minun ijäni 





ilänä minun ijäni on färfinyt. 

1 Sam. 22:20. 2 Sant. 15:24. 
27. Ja niin Salomo ajoi AbJatharin 
bois, ettei hän olis Herran pappi; että 
- jana täytettäijiin, niinkuin hän Elin 

uoneesta puhunut oli Silosja. 
1 Sami. 2:33, 36. 
28. Ja tämä ſanoma tuli Joabin eteen; 
ſillä Joab piti norja Adonian Puoleen, 
ate ei hän ollut Abſalomin kansſa; niin 


1 
H 
I 





pakeni Joab Herran majaan, ja tarttui al= 
tarin farmiin. 

29. Ja feilmoitettiin kuningas Salomolle, 
että Joab oli paennut Herran majaan, ja 
latſo, Hän feijoi altarin tykönä. Niin Sa— 


näkſi. 
18. BathSeba ſanoi: oikein! minä puhuu 


n ja jen, jollei Adonia ole puhunut tätä. 


| Davidin edesjä, ja finä olet kärjinyt, mitä. 


lomo lähetti BenaJan Jojadan pojan, ja 
janoi: mene ja lyö häntä. 1Kun. k. 1: 50. 

30. Ja koska Benaja tuli Herran ma— 
jaan, janoi hän hänelle: niin janoo kunin— 

gas: mene tästä ulo3. Waan hän ſanoi: 
en juinfaan, täsjä minä tahdon tuolla. Ja 
BenaJa ilmoitti jen kuninkaalle jälleen, ja 
ſanoi: miin on Joab janonut, ja niin hän 
pn wastannut minua. 

31. Kuningas ſanoi hänelle: tee niinkuin 
hän on janonut, ja lyö häntä, ja hautaa 
häntä; ettää käännät minusta ja minun 

ijäni huoneesta jen wiattoman veren pois, 

jonfa Joab on wuodattanut. 2 Mof.21: 14. 

32. Ja Herra makjatoon hänen werenjä - 
Ja päänjä päälle, että hän ou lyönyt 

akſi miestä, jotka hursfaammat ja parem— 

mat olivat tuin hän, ja murhannut ne mie= 
talla, niin ettei minun iſäni Dawid fiitä 
mitään tiennyt: Abnerin Rerin Pojan Is— 
raelin jodanpäämiehen ja Amajan Jethe= 
rin Pojan Judan fodanpäämiehen. 

2 Sant. 3:27. 1.20: 10. 

33. Ja heidän merenjä tulkoon Joabin 
pään päälle ja hänen fiemenenjä pään 

päälle ijankaiktijesti. Mutta Dawidille ja 
hänen fiemenellenjä, hänen huoneellenja ja 
istuimellenja olfoon rauha Herralta ijan= 
kaikkiſeen aikaan! 

34. Ja BenaJa Jojadan poika karkaſi hä= 
men päällenjä, ja tappoi hänen; ja hän 
| haudattiin korpeen huoneefeenja. 

35. Ja funingas afetti BenaJan Jojadan 
pojan hänen fiaanja ate päälle; ja 

a papin ajetti kuningas AbJatharin 

laan. 

36. Ja kuningas lähetti ja antoi MIL 

Simein, ja janoi hänelle: rakenna jinulles 
huone Jerujalemiin ja aju fiellä, ja älä me= 
ne ſieltä finne eli tänne. 

37. Jona päiwänä finä jieltä lähdet ja 
menet Kidronin ojan hylitſe, niin tiedä toti= 
esti, että finun pitää totijesti tuoleman; ja 
ſinun weres tulee finun pääs päälle. 

38. Gimei ſanoi kuninkaalle: je on hymä 
puhe, Ein minun herrani kuningas puhu— 

nut on; niin on ſinun palwelias tekemä. 
b E Simei ajui Jerujalemisja kauwan 
| aikaa. 
| 39. iin tapahtui kolmen ajastajan jäl— 
keen, että Fatfi palmeltata karkaſiwat Si— 

meiltä Achikſen Maechan pojan Gathin ku— 
ninfaan tykö: ja Simeille un tatjo, 
ſinum palwelias omat Gathisja. 

jalot aaſinſa, 
ö, etſimään pal— 














0. Niin Simei nouſi ja 
ja läkſi Gathiin Achikſen ty 
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welioitanja. Ja Simei meni ja tot palwe— 
[tanja Gathista. 

41. Ja Salomolle janottiin, Simein men— 
neekſi Jerujalentista Gathiin, ja tulleefji 
jälleen. 

42. Niin lähetti tuningas ja antoi tutjua 
Gimein, ja janoi hänelle: entö minä wan— 
nonut finulle Herran kautta, todistanut ja 
janonut: jona päiwänä jinä lähdet ulos ja 
menet finne eli tänne, nim jinun pitää hy- 
win tietämän, että ſinun pitää totijesti kuo— 
(eman? ja jinä janoit minulle: minä olen 
fuullut hymän puheen. 

43. Mikfet ole pitänyt Herran mwalaa ja 
jitä fäskyä, kuin minä jinulle täskin? 

44. Ja tuningas janoi Simeille: finä tie= 
Dät kaiken jen pahuuden, jonka finun ſydä— 
mes tietää, kuin jinä minun ijälleni Dawi— 
ville tehnyt olet, ja Herra on fostanut jinun 
pahuutes ſinun pääs päälle. 2 Gam. 16:7. 

45. Ja tuningas Salomo on ſiunattu, ja 
Dalvidin istuin on mwahistettu Herran 
edesjä ijantaikkijesti. 

46. Ja kuningas kästi BenaJata Jojadan 
poifaa; hän meni ja [di hänen kuoliakſi. ja 
altafunta mahdvistettiin Salomon käden 
tautta. 2 Aikat. 1:1. 


3 Luku. 


Salomon naiminen, kiiwaus, rukous, tviijaus, omaifuudet, 
A enfimäinen tuomio. 
Ja Salomo tuli Pharaon Cgyptin kunin— 
faan wäwykſi, ja otti Pharaon tyttären ja 
vei hänen Davidin kaupunkiin, fihen asti 
fuin hän oli päättänyt rakentaa hänellenjä 
huoneen ja Herran huoneen, ja erujale= 
min ympärille muurin. 1 Kun.f. 7: 8. 1.9:24. 
2. Mutta kanſa uhrali [illoin wielä korkeuk— 
ſisſa, ſillä ei ollut wielä ratettu huonetta 
Herran nimelle fithen aikaan asti. 2 Aitat.33:17. 
3. Ja Salomo rakasti Herraa, ja waelſi 
iſänſä Dawidin jäädyisjä, paitji että hän 
uhraji ja juitjutti korkeukſisſa. 1%itat. 16:39, 40. 
4. ja funingas meni Oibeoniin uhraa= 
maan, ſillä jiellä oli jaloin korkeus, ja Sa= 
lomo uhraji tuhannen polttouhria tä al⸗ 
tarilla. 2Aitak. 1:3. 
5. Ja Herra ilmauntui Salomonille Gi— 
beonisja yöllä unesſa; ja Jumala ſanoi: 
anos, mitä minä annan ſinulle. 
1811... 9:2. 6 
6. Salomo jane [inä olet tehnyt minun 
iſälleni Dawidille jinun palmelialles jen 
juuren laupiuden, minkuin hän waelji jinun 
edesſäs totuudesja ja wanhurskaudesſa, ja 
waalla jydämellä ſinun tansjas: ja jinä vä 


pitänyt hänelle juuren laupiuden, ja olet | 





antanut hänelle pojan, jota istuu hänen 13= 
tuimellanja, niintuin tänäpänä tapahtuu. 
7. Ja nyt Herra, minun Jumalani, jinä 
olet tehnyt jinun palmeltas kuninkaakſi mi= 
nun D Damidin jiaan: ja minä olen 
ainen, ja en tiedä käydä ulos taikka 


o 


1 Aita. 1:10. 

10. Ja tämä puhe telpaji Herralle, että 
Salomo tätä anoi. 

11. Ja Herra janoi hänelle: että3 tätä 
auoit, ja et anonut jinulles pittää itää, että 
anonut jinulles rikkautta, ja et anonut wi— 
Gamiestes fieluja, waan anovit ſinulles tietoa 
hmmärtää oikeutta ; 

12. Katſo, minä olen tehnyt jinun janais 
jälkeen; fatjo, minä olen antanut ſinulle tie= 
täwäiſen ja ymmärtämäijen jydämen, miin 
ettei finun wertaistas ollut ole |inun edellä, 
eifä myäs pidä tuleman ſinun jälteeä. 

Saari. 1. 1:16. 

13. Ja myös jitä, kuin et jinä anonut, 
olen minä antanut jinulle: rittautta ja tun= 
niata, niin ettei yhdentään pidä jinun wer— 
taijeä oleman funingasten jeasja kaikkena 
jinun elinaikanas. Matt. 6:33. Eph. 3:20. 

14. Ja jos finä waellat minun teisjäni, ja 
pidät minun jäätyni ja fäskyni, niinkuin 
jinun iſäs David maelfi, nin minä teen 
jinun ikäs pitkäkji. 

15. Koska Salomo Heräji, niin katſo, je oli 
uni ; ja hän tuli Jerujalemiin ja ſeiſoi Her 
ran liiton arkin edesjä, ja uhraji polttouhtia 
ja walmisti fiitosuhrin, ja teki pidon kaikille 
paltvelioillenja. 

16. Silloin tuli kakſi porttonaista kunin— 
taan tykö, ja jeijotvat hänen edesſänſä. 

17. Sa je toinen waimo janoi: minun her— 
rani! minä ja tämä waimo aſuimme yhdes— 
jä huoneesja, ja minä ſynnytin hänen ty— 
könänſä ſiinä huoneesja. 

18. Ja tapahtui kolmantena päiwänä ſitte 
kuin minä ſynnytin, ſynnytti myös tämä 
waimo: ja me olimme ynnä, ja ei ykſikään 
muukalainen ollut meidän kansſamme junä 
huoneesſa, paitji meitä kahta. 

19. Ja tämän waimon lapji tuoli yöllä; 
ſillä Pän makaſi Pänen päällänjä. 

20. Miin hän noufi puoliyöstä ja otti mi— 
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nun lapjeni ſiwustani: ja finun piikas ma— 
faft, ja hän pani jen fiivuunja, ja kuolleen 
lapjenja pani Pän minun ſiwuuni. 

21. Koska minä aamulla heräſin imettä= 
mään lastani, ja tatjo, je oli tuollut. iin 
minä taas fatjelin wiſusti päivän toittaisja 
lapjen, ja fatjo, ei je ollut minun poitani, 
jonfa minä olin fynnyttänyt. 

22. iin je toinen watmo fanoi: ei J niin 
ole fuin ſinä janot, mutta minun lapieni 
elää, ja jinun lapſes on kuollut. Ja tämä 
janoi: et, mutta [inun lapſes on kuollut, ja 
minun lapjeni elää. Ja näin he puhuimat 
funinfaan edesfä. 

23. Ja kuningas janoi: tämä janoo: tämä 
minun lapjeni elää, ja jinun lapjea on 
fuollut. Ja taas tämä toinen janov: ei 


niin, mutta ſinun lapjes on kuollut, ja mi= 


nun lapjeni elää. 

24. ja kuningas janoi: tuokaat minulle 
miekka. Ja miekka tuotiin kuninkaan eteen. 

25. ja kuningas fanoi: jakakaat elämä 
lapfi kahtia, ja antakaat toinen puoli toijelle, 
ja toinen puoli toijelle. 

26. Niin janoi je waimo kuninkaalle, jon— 
fa elätvä lapfi oli, [illä hänen äidillinen ſy— 
dämenſä paloi lapjenja päälle, ja hän ja- 
noi: ah minun herrani! antakaat hänelle je 
elämä lapji, ja ältäät ſuinkaan tappako 
häntä. Mutta je toinen janoi: eitä minulle 
eikä jinulle pidä annettaman, vaan jaetta= 
taan kahdekſi. 

27. iin kuningas wastaſi, ja janvi: an= 


Abdanin poika oli weron päällä. 

7. Ja EGalomolla oli takjitoistaktymmentä 
waltamiestä koko Jsraelisja, jotka murheen 
pitiwät kunintaasta ja hänen huoneestanja; 
ja fufin heistä toimitti vuuan kuukautenan= 
ja, wuoſi wuodelta. 

8. Ja nämät oliwat heidän nimenſä: Hur— 
rin poika Ephraimin wuorelta; 

9. Dekerin poika Machasſa, ja Saalbimis— 
ſa ja BethSemekſesſä, ja Elonisſa ja Beth— 
Hananisſa; 

10. Heſedin poika Arubothisſa; hänellä oli 
Socho ja kaikki Hepherin maakunta; 

11. AbiNadabin pojalla kaikki Dorin paik— 
takunta; jolla oli Zaphat Salomon ihtär 
emäntänä; 

12. Baena Ahiludin poika Taenachisſa ja 
Megiddosſa, ja koko BethSeanisja, jota on 
liti Sarthanaa Jesreelin alla, BethSeanis= 
ta Mahalonin ketoon asti, niin tälle puolen 
Jokmeamia; 

13. Geberin poika Ramothista Gileadisja, 
jolla oliwat Jairin Manasſen pojan 
Gileadista, jolla oli Argobin niittu, joka on 
Bafaniin päin, kuufikymmentä juurta muu— 
rattua kaupunkia waskitelkinenſä; 

14. Ahinadab Iddon poika oli Mahanai— 
misſa; 

15. Ahimaats Naphtalisſa; ja hän otti 
myös Basmathin Salomon tyttären emän— 
näfjenjä ; 

16. Baena Hujan poika Asjerisja ja Alo— 
thisſa; 


6. Ja Ahiſar huoneenhaltia; Adoniram 














nettakaan hänelle tämä elämä lapſi, ja ei thisſ 


ſitä pidä ſuinkaan tapettaman, ſillä tämä on 
hänen äitinjä. 

28. Ja jen tuomion, tuin kuningas fanoi, 
tuuli kaikki Jsrael, ja he pelkäjimät kunin— 
gasta; ſillä he näkimät, että Jumalan tieto 
oli hänesjä, toimittaa tuomiota. 


4 Luku. 


Salomon hlimmäifet wirkamiehet, elatus- ja ajoſäädyt, 
wiiſaus ja puhe. 
Min oli Salomo koko Israelin kuningas. 
2. Ja nämät oliwat hänen päämiehenſä: 
Aſarda, papin Zadokin poika; 
3. Elihoreph ja Ahia, Siſan pojat, oliwat 
kirjoittajat; Joſaphat Ahiludin poika kans— 
eri; 
4. Benada Jojadan poika ſodanpäämies; 


Zadok ja AbJathar oliwat Papit; 


1Kun.k. 2:26, 27. 


5. AſardJa Nathanin Poika päämiesten 


altia; Sabud pappi Nathanin poika kunin— 


| Ei neuvonantaja ; 
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17. Joſaphat Paruan poika Iſascharisſa; 
18. Simei Elan poika BenJaminisſa; 
19. Geber Urin poika Gileadin maalla, 

Sihonin Amorealaisten kuninkaan maalla, 
ja Ogin Baſanin kuninkaan, joka myös oli 
ykſi niiden maakuntain waltamies. 
20. Mutta Judata ja Jsraclia oli paljo, 
niinkuin jantaa meren tykönä paljouden täh— 
den; fe ſöiwät ja joivat ja iloitfimat. 
1 Mof. 13: 16. 1.15;5. 

21. Ja Salomo hallitſi kaikisja waltakun— 

| nisſa, hamasta Philistealaisten maakunnan 

wirrasta Egyptin vidan asti, jotka toivat 
hänelle [ahjoja ja palivelimat Salomoa kai— 


h 
ken hänen elinaikanſa. 


22. Ja Salomolla oli jokapäiwäiſekſi ruu— 


akſi kolmekymmentä toria jämpyläjauhoja, 


kuuſikymmentä toria muita jauhoja, 

23. Kymmenen lihawata härkää, ja kakſi— 
kymmentä härkää laitumelta, ja jata lam— 
masta, ilman peuroja ja ämiötia, ja 
walittua lihawata karjaa ja lintuja. 
| 24. Eillä hän Hallitji foto maatunnasja, 
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ſillä puolen mwirtaa, hamasta Diphjasta | hänen ympärillänjä, jiihen asti tuin Herra 


Gaſaan asti, kaikkein tuningasten ylitje tällä 
puolen wirtaa, ja Yänellä oli ven taitella 
hmpäristöllänjä ; 3 Mof.26;5. 

25. Niin että Juda ja Jörael ajunvat le— 
wollijesti, itjekutin mwilnapuunja ja fiikuna— 
punnſa alla, Danista BerSebaan asti, niin 
kauwan tuin Salomo eli. 

26. Ja Salomolla oli neljäkymmentä tu= 
latta hinkaloa hewoiſille maunuinja eteen, 
ja fafjitoistatymmentä tuhatta hewois— 
miestä. 

27. Ja nämät maltamiehet toimittivat ku— 
ningas GSalomolle ruokaa ja taikille kuin 
funingas Salomon pöytää lähestyivät: 
tukin tuufaudellanja, niin ettei jittä mitään 
puuttunut. 

28. He toiwat myös ohria ja olkia hewoi— 
jille ja nopjille orheille, jinne kusſa hän oli, 
tukin niinkuin hänelle fäsketty oli. 

29. Ja Jumala antoi Salomofle miijau- 
Den ja jangen juuren ymmärryfjen, niin 
myös rohfian jydämen, niinkuin jannan 
meren reunalla; 

30. Niin että Salomon taito oli juurempi 
tuin faikkein itäijen maan lasten ja Cgypti- 
läisten taito. 





31. Ja Hän oli taitawampi kaikkia ihmiſiä, 
ja taitamampi tuin Ethan Etsrahita, ja He— 
man, ja Chalkol, ja Darda, Macholin Pojat, 
ja hänen nimenjä oli fuuluija ympäri kaik— 
tein pafanoitten. — 1%itat.2:6. Pj.ss:1. Pf.s9:1.. 

32. ja puhui folme tuhatta jananlastua ;. 
ja hänen wirfiänjä oli tuhannen ja iiifi. 

33. Ja puhui myös puista, cedristä, jota 
on Libanonisja, hamaan ijopiin asti, jota 
jeinästä kaswaa. Niin puhui hän myös 


— — hänen jalkapöytäinſä ala. 

4. Mutta nyt on * minun Jumalani 
antanut lewon minun ympäristölläni, niin 
ettei mihollista eli pahaa estäjätä ole. 

5. Statjo, minä atmon rafentaa huoneen 
Herran minun Jumalani nimelle, niintuin 
Herra on puhunut minun ijälleni Dawi— 
Dille, janoen : ſinun poika, jonka minä jinun 
ſiaas ajetan jinun istuimelles, pitää raken— 
taman minun nimelleni huoneen. 

2 Zam.7:13. 1 Uilaf. 22:10. 

6. Riin käske nyt minulle hakata cedripui= 
ta Libanonista, ja että minun palmeliani 
olijimat jinun palmelioittes kansſa: ja minä 
annan jinulle jinun palmelioittes paltan 
kaiken jen jälkeen [uin jinä janot; ſillä jinä 
tiedät, ettei meillä ole yhtäkään miestä, joka 
taitaa hakata puita niintuin Zidonilaijet. 

7. Mutta tosta Hiram tuuli Salomon pu— 
heen, iloitii hän juuresti, ja janoi: kiitetty 
olfoon Herra tänäpänä, jota on antanut 
Damidille taitaman pojan tämän paljon 
kanſan päälle! 

8. ja Hiram lähetti Salomon tykö, ja= 
noen: minä olen fuullut, mitäs minulle olet 
ven veln ja minä teen myös faiken jinun 
tahtoa jälkeen, cedripuisja ja hongisſa; 

9. Ja minun palmeltani pitää ne wetä— 
män Sibanonista mereen, ja minä annan 
ne panna lauttoihin merellä, ja wien fiihen 
paiffaan, kuhunka jinä minun täsket, ja mi— 
nä hajoittelen ne fiellä, ja anna [inä ne ſiel— 
tä ottaa. Mutta tee finä myös minun tah= 
toni, ettäs annat minun perheelleni leiwän 
ainetta. 1Kun.k. 5: 6. 

10. Ja niin antoi Hiram Salomolle cedri— 


eläimistä, linnuista, matelemaifista ja ka- puita ja honkia, niin paljon tuin hän tahtoi. 


loista. 


11. Ja Salomo antoi Piramille kakſikym— 


34. Ja kaikista fanfoista tultiin fnulemaan | mentä tuhatta foria nijuja, hänen perheellen— 
Galomon taitoa, ja faikilta maan funinkail | jä rawinnokſi, ja kakſikhymmentä toria ſur— 
ta, jotka oliwat kuulleet hänen taidostanja. |wottua öljyä: niin antoi Salomo Sira= 


5 Lukn. 


Hiramin ja Salomon fananjaattajat, liitto. Templin 
työiväti. 


Ja Hiram, Tyrin — lähetti pal- Pe tekiwät myös liiton keskenänſä. 
tvelianja Salomon tykö; fillä hän oli kuullut, 


että he olimat hänen ivoidelleet kuninkaakſi 


mille jota wuoli. 

12. ja Herra antoi Salomolle taidon, 
niinfuin hän Pänelle luwannut oli. Ja 
Salomon ja Hiramin wälillä oli rauha, ja 


1 Kun. f. 3:12. 
13. Ja Salomo antoi valita miesluwun 


Hänjä fiaan; ſillä Hiram rakasti Dawidia koko Jsraelista, ja mwalittuin luku oli kol— 


tiin kauwan fuin hän eli. 
2 Gam. 5:11. 1Aikak. 14:1. 2 Aikak. 2:3. 


mehymmentä tuhatta miestä. 4 
14. Ja hän lähetti heidän Libanoniin, 


2. Ja Salomo lähetti Hiramin tykö, ja | kymmenen tuhatta kunkaudekſi wuorottain, 


fästi hänelle janoa: 


3. Sinä tiedät, ettei minun ijäni Daivid | 


tainnut rakentaa Herran Jumalanja ni— 


melle huonetta, jen ſodan tähden, tuin oli 


| tiin että he olivat yhden kuukauden Libaz 


nonisſa ja tahji tuufautta totonanja; ja Ado— 
niram oli jen miesluwun päällä. a 
15. Ja Salomolla oli jeitjemäntymmentä 
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tuhatta, jotka tuormia kantoiwat, ja kahdek— 
— tuhatta, jotka wuorella hakka— 
iwat; 

16. Ilman ylimmäiſiä Salomon käsky— 
läiſiä, jotka työn päälle ajetetut oliwat, kol— 
metuhatta ja folmejataa, jotka wallitſiwat 
fanjaa, tuin työtä teti. 2 Nika 1.2:2. 

17. Ja kuningas käski heidän vetää J 
via kiwiä, kalliita kiwiä, hakatuita kiwiä huo— 
neen perustukſekſi. 

18. Ja Salomon rakentajat, ja Hiramin 
rakentajat ja Giblimit, wüoliwat ja wal— 
+ puita ja kiwiä huoneen rakennuk— 
elji. | 


6 Luku. 


Templin rakennus, juuruus, muoto, lupaus, ojat. 
suorin kaunistus. 


Ko tapahtui neljännellä jadannella ja tah=" 


deljannellakymmenennellä ajastajalla Is— 
raelin lasten lähtemijen jälkeen Egyptin 
maalta, neljännellä ajastajalla jitte tuin 
GSalomo oli tullut Jsraelin kunintaatji, 
Giffin kuukaudella, jota on je toinen kuu— 
fauji, että huone rakettiin Herralle. 

Mat 331! 
2. Ja huone, jonta tuningas Salomo ra— 


tä pitkä, kahtakymmentä tyynärätä lemiä ja 
folmeafmmentä kyynärätä korkia. 

3. Ja eſihuone templin edesſä oli kahta— 
kymmentä kyynärätä pitkä, huoneen lewey— 
Den jälkeen, ja kymmentä fyynärätä lewiä, 
huoneen estä. 

2 Aika t. 3:4. Joh. 10:23. Ap, T.3:11. [.5:12. 

4. a tefi akkunan huoneen päälle, jijältä 
awarakſi, ja ahtaakji ulkoa. Gj.40:16. 

5. ja hän rafenji täytämän jeinää myöten 
huoneen ympäri, niin että je käwi kirkon ja 
fuorin ympäri, ja teki jolat ultonaijelle puo= 
lelle yli ympäri. 1Uikat. 9:27. 

6. Se alammainen fäytämä oli miittä kyy— 
närätä lemtä, ja keskimäinen tuutta kyynä— 
rätä lemiä, ja kolmas jeitjentä hynärätä le= 
wiä; ſillä viin ajetti malat ulfoa huonetta 
hmpäri, niin ettei ne oliji jattuneet huoneen 
leinään. 


7. a fosfa huone rafettiin, rakettiin je to= 


Tonaifista kmistä, jotka tuodut olimat, niin 
ettei yhtään waſarata, eitä kirmestä, eikä 
yhtään rautasajetta kuulunut fiinä raken= 
nufjesja. 1 Kun.f.5:17,18. 
8. Ja omi feskimmäijeen folaan oii vikialla 
puolella huonetta, niin että mentiin kieroja 
astuimia myöten ylös ſiihen keskimmäiſeen 
lähtämään, ja kestimmäifestä tolmanteen. 
9. ja niin rafenji Dän huoneen ja päätti 
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jen, ja fattoi huoneen cedripuijilla kaari— 
malwoilla. 

10. Hän rakenſi myös käytäwän koko huo— 
neen ympäri, wiittä kyynärätä torkian, jon— 
fa hän yhdisti TEN cedripuilla. 

11. Ja Herran jana tuli Salomon tytkö, 
janoen: 

12. Zämä on je huone, jonkas rakfennat; 
jos jinä waellat minun jäädyisjäni, ja teet 
minun oikeuteni, ja pidät kaikki minun käs— 
kyni, waeltain niisjä, niin minä wahwistan 
minun janani ſinun kansſas, kuin minä 
ſinun ijälles Dawidille janonut olen: 

2 Sam. 7:13,1 1Kun.f.2:4. 1.9:4. 1Aikak. 22: 10. 

13. Ja minä ajun Israelin lasten keskellä, 
ja en hyljää minun fanjaani Israelia. 
14. Niin Salomo rakenji Huoneen, ja 
päätti jen. Ap. X.7:47. 

15. Ja kaunisti huoneen ſeinät ſiſälta ced= 
ripuiſilla laudoilla, huoneen permannosta 
niin lakeen asti, ja kaunisti ſiſältä puilla, ja 
tefi huoneen permannon honkaiſista lau— 
voista. 

16. Ja hän rakenji huoneen jimuilta cedri= 





puiſen jeinän, kahtakymmentä kyynärätä 





kenſi vale oli fuuttatymmentä kyynärä— 








pitkän, permannosta tattoon asti, ja teki 


ſühen ſiſälle kuorin kaikkein pyhimpään. 

17. Ja huone oli neljäkyinmentä kyynärä— 
tä pitkä, je elipuoli templistä. 

18. Koko huone oli fijältä aivan cedri= 
puusta, kaiwettu nuppein ja kukkaisten muo— 


dolla: kaikki cedripuusta, ja ei yhtään kimeä 
näkynyt. M 
| 19. Mutta kuorin Pän walmisti huoneen 


ſiſälle, Herran liiton arkkia pantaa fiihen. 

20. Ja kuorin edustan fahtakymmentä 
fyynärätä pitkän, kahtakymmentä hyynärätä 
lewiän ja kahtakymmentä kyynärätä korkian; 
ja hän ſilaſi jen felktällä kullalla ja kaunisti 
altarin cedripuulla. . 

21. Ja Salomo filaji Puoneen ſiſältä ſel— 
fiällä tullalla, ja teki kultaijet witjat teljekſi 
fuorin eteen, jonka hän kullalla jilannut oli. 

22. Ja hän jilaji koko huoneen kullalla jii= 
hen asti että toko puone walmiikſi tuli, niin 
myös fofo altarin, kuin kuorisja oli, ſilaſi 
hän tullalia. . | 

23. Hän teki myös kuoriin kakſi Cherubiz 
mia öljypuista, fymmentä kyynärätä korkiat. 

2 Moj. 25:18. 1.37;7. 

24. Wiittä kyynärätä pitkä oli kummaukin 
Gherubimin fiipi, niin että kymmenen kyy— 
närätä oli yhden fiimen äärestä niin toijen 
ſiiwen ääreen. 

25. Niin että toijella Cherudbimilla oli 
myös fymmenen kyynärätä, ja oli yhtäläi- 
nen mitta ja fia molemmilla Cherubimilla. 
21% 
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26. iin että ykſi Cherubim oli fymmentä | 
kyynärätä korkia; niin oli myös je toinen. 

27. Ja hän pani ne Cherubimit keskelle 
fijämäistä huonetta, ja CGherubimit lemitti= 
wät fiipenjä, niin että yhden fiipi jattui tä= 
hän jeinään, ja jen toiten Gherubimin ſiipi 
ſattui toifeen feinään; mutta festellä huo= 
netta jattui ſipi jiipeen. 

28. Ja hän ſilaſi Cherubimit tullalla. 

29. Ja kaikkein huoneen jeinäin ympäri 
antoi hän tehdä pyörtyjä töitä, kaiwetuita 
Gherubimeja, palmuja ja awoimia tukkaijia 
ſiſälle ja ulos. 

30. Ja hän filaji huoneen permannon 
kullalla ja ulkoa. 

31. Ja kuorin läpikäytäwään teki hän kakſi 
owea öljypuista, wiiſikulmaiſilla päällis 
puilla ja pihtipielillä; 

32. Ja niihin molempiin owihin antoi hän 
leikata pyörthjä töitä, Cherubimeja, palmu— 
ja ja awoimia kukkaiſia, ja ſilaſi ne kullalla, 
ja lewitti kultaa Cherubimein ja palmuin 
päälle. 

33. Niin teki hän myös templin läpikäy— 
tämään neljäkulmaiſet pihtipielet öljypuista, 

34. Ja kakſi owea hongasta, niin että 
TA n owesſa oli kakſi ojaa, ja mo— 
lemmat jaranillanja juotkjemat. 

35. ja hän kaiwoi Cherubimeja, palmuja 
ja atvoimia fukkaijia, ja filaji ne tullalla, 
A Sa — päälle. 

36. Ja ſitte rakenſi hän ſiſämäiſen pihan 
kolmella riwillä hakatuista kimistä ja yh— 
dellä riwillä wuolluista cedripuista. 

37. Neljännellä ajastajalla perustettiin | 
Herran huone Giffin kuulla. 

38. ja enfimäijellä ajastajalla toistakym— 
mentä Buulin kuulla (je on kahdekſas kuu— 
kauſi) päätettiin huone kaluinenſa, kaiken ſen 
jälkeen kuin ſen oleman piti. Ja hän rakenſi 
jen ſeitſemänä ajastaitana. 


7 Lukn. 


Mutta Salomo rakenſi op fol= 





onm, o, 


n tullafin tah= 
tolla, 

4. Ja folme afkunarimiä, tolmeen fertaan 
ſuutaſuukſin. 

5. Ja kaikki owet ja pihtipielet olimat ne— 
likulmaiſet, ja akkunat ſuutaſuukſin kolmeen 
kertaan. 

6. Hän rakenſi myös patjasten — 
wiittäkymmentä kyynärätä pituudelle ja kol— 
mekymmentä kyynärätä lameudelle; ja eſi— 
huone oli niiden kohdalla, ja patjaat ja pak— 
jut faatet niiden fohdalla. 

7. Ja myös tuomioistuimen ejihuoneen 
tuomitafjenja jiinä; tuomioistuimen hän tefi 
ja peitti molemmat permannot cedripuilla, 

8. iin myös omaan huoneejeenja, josja 
hän itje ajui, toijen pihan jijällijelle puo— 
(elle efihuonetta, jota oli tehty niinkuin je 
toinenfin huone. Hän teki myös huoneen 
Bharaon tyttärelle, jonta Salomo emän— 
näfjenjä ottanut oli, jen elihuoneen faltaijen. 

1 Kun. 1.3:1. 

9. Nämät faitki olimat kalleista fimistä, 
mitan jälfeen wmuolluista ja jahalla leifa= 
tuista ättä ja ulfoa, perustufjesta tattoon 
asti, ja mielä ultoijelta puolen iſoon pihaan 
ſaakka. 

10. Perustukſet olimat myös talleista ki— 
wistä ja [juurista kimwistä: kymmenen kyy— 
närän fimistä ja kahdekſan kyynärän fi= 
mistä. 

11. Ja niiden päällä oli muita falliita ki— 
wiä mitan jälkeen muoltuja ja myös cedri= 

uita. 

12. Mutta fen juuren pihan ympäri oli 
folme rimiä muoltuja kiwiä ja ykſi rivi ced= 
ripuijia lautoja, niin myös Herran huoneen 
fijäpuolella ja eſihuoneen jijällä. 

13. Ja funingas Salomo lähetti ja nou= 
Datti Hiramin Tyrosta, 2 Aital 2:13. 

14. Jofa oli lesfen poita Naphtalin ju= 
wusta ja hänen ijänjä oli myös ollut Ty— 
tiläinen, waskiſeppä; jä hän oli taidolla, 
himmärrykjellä ja tiedolla lahjoitettu, kaikki= 
naijia tvaskitöitä tekemään. Koska hän tuli 


324 











| 


| 


— — tan 


— —— 


1 Kuningasten Kirja. 


wat ylhäällä patjasten päästä, jeitjemän 
fumpaanfin kruunuun. 

18. Ja teki patjaat ja kakſi rimiä ympäri 
yhden werkon päälle, peittämään kruunuja, 
jotta olimat granatiomenain päällä, ja niin 
hän myös teti toijelle kruunulle. 

19. Ja ne fruunut, jotta olimat patſasten 
pääsjä, olimat tehdyt niintuin kukkaiſet eji 
huoneesja, neljää kyynärätä juuret, 

20. Ja fruunut niiden fahden patjaan 
päällä ylhäällä keskipaikan tohdalla, jonka 
päällä mwerffo oli, ja takjijataa aranatin 
omenata rimwittäin ympärinjä toijen kruu— 
nun päällä. 

21. Ja hän nosti ne patjaat templin eji= 
tasan eteen, ja jen patjaan, kuin hän oi— 
jalle puolelle ajetti, kutſui hän Jadin, ja 
jen patjaan, fuin hän ajetti majemmalle 
buolelle, kutſui hän Boas. 

22. ja ne ſeiſoiwat patjasten päisjä, teh= 
dyt niinkuin tukkaijet; ja niin päätettiin pat— 
jasten teko. 

23. Ja hän tefi wmaletun järwen kymmentä 


nisfat oliivat fattilan ala waletut, kunkin 
jattofjen tohdalle. 

31. Ja fen kowerrus oli — ſiſäpuo⸗ 
lelta Enynärätä korkia, jonka keskus oli puol= 
tatoista kyynärätä lewiä: oliwat myös jen 
wierellä leikkaukſet; mutta niiden laidat oli— 
wat nelitahtulaijet, ja ei ymmyriäilet. 

32. Maan ne neljä ratasta ferjoi juuri lai— 
tain alla, ja ratasten ikeet olimat istuinta 
[ifi: jotainen ratas oli puoltatoista kyynä— 
rätä korkia. 

33. Ja pyörät olimat tehdyt niinkuin mau= 
nuin pyörät, ja hetdän napanja, kappanja, 
——— ja kierunſa oliwat kaikki wa— 
etut. 

34. Ja ne neljä niskaa jokaiſen istuimen 
neljääjä tulmasfa oli myös istutmesja Kinni. 

35. ja istuimen pääsjä oli puolen kyy— 
närän korkeus, jota oli tofonanja ymmyr= 
jäinen ; oli myös funfin istuimen pääsjä 
heidän ——— ja hänen laitanſa oliwat 
itſe hänestä. 

36. Ja hän antoi kaiwaa taſaiſiin paikkoi— 


kyynärätä lewiän, yhdestä partaasta niin! Din kahwoihin ja laitoihin, Cherubimit, ja— 


toijeen, ymmyrjäijen ja wiittä kyynärätä 
Torfian, ja nuora folmehmmentä hyynärätä 
pitkä käwi jen ympärt. — 2%itat.4:2. Jer.52:20. 


24. Ja nupit olimat järmen partaan alla, | 
jotta käwiwät jen ympäri, kymmenen jokai— 


jella tnynärällä järmeä ympäri; ja nupit 
olimat fofonanja waletut fahteen riwiin. 
2 Aika. 4:3. 

25. ja je jetjot tahdentoistakymmenen härz 
jän päällä: folme heistä käänſi itjenjä poh= 
jaijeen, Folme länteen, folme etelään ja kol— 
me itään päin: ja je järvi oli ylhäällä hei— 
dän päällänjä, ja kaitki heidän takaijet puo— 
lenſa jijällekäjin. 

26. ja fe oli fämmenen pahuus, ja jen 
barras oli tefoanja niinkuin maljan parras 
ja niintuin ulospuhteema kukkainen; ja je 
weti kakſituhatta bathia. 

27. Hän teki myös kymmenen maskista 
istuinta: neljää kyynärätä oli itjetukin istuin 
pittä ja neljää fnnnärätä lemiä, maan kol— 
mea kyynärätä korkia. 

28. Ja ne istuimet oliwat niin tehdyt, että 
niisſä olimat laidat; ja ne laidat olimat 
palletten mälillä. 

29. Ja laidoisſa palletten välillä olimat 
jalopeurat, härjät ja Cherubimit, ja pallet= 
ten päällä ylhäällä oli mahma mwirmanto; 
mutta jalopeurain ja härkäin alla olimwat 
wenytetyt jatkofjet. 

30. ja jokaiſella istuimella oli neljä was— 
fista ratasta maskisten ijesten kansſa, ja 
nitöjä olimat neljällä fulmalla nistat, jotka 


opeurat ja palmupuita, toinen toijenja tykö 
ympäri. 

37. Mäin teki hän ne kymmenen alettua 
istuinta: heillä kaikilla oli ykſi muoto, ykſi 
mitta, ykſi jia. 

98. ja hän tefi kymmenen waskikattilata; 
niin että tukin kattila ett neljäkymmentä 
batbhia, ja kukin kattila oli neljää tyynärätä 
juuri, ykſi kattila olt yhden istuimen päällä, 
ja niin mmenellä istuimella. = 2%itat.4:6. 

39. a hän ajetti wiiſi istuinta huoneen 
oikialle jimulle, ja toijet mwitji jen waſem— 
malle ſiwulle; mutta järven pani hän huos 
neen oikialle ſiwulle eteen, idän puoleen ete= 
län tohdalle. 

40. ja Hiram teki myös patoja, lavivita 
ja maljoja; ja niin Hiram päätti kaiken 
työn, kuin hän tek kuningas Salomolle 
Herran huoneefeen: h 

41. Ye Fakji patjasta ja ne kakſi ymmyr— 
jäistä truunua, jotka niiden tahden patjaan 
päällä olivat, ja ne kakſi verkkoa peittä= 
mään niitä fahta ymmyrjäistä iruunua, 
patfasten pääsjä; 

42. Ja ne neljä jataa granatin omenata 
niiden tahden werkon päällä, ja takji rimiä 
granatin omenta tunfin werkon päällä, pett= 
tämään niitä kahta ymmyrjäistä kruunua 
patjasten päääjä; 
= 43. Ja ne kymmenen istuinta ja kymme— 
nen fattilata istuinten päällä; 

44. Ja yhden järiven ja kakſitoistakym— 
mentä härkää järmen ala; 
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45. Ja padat, lapiot ja maljat, ja kaikki 


arfin jiallenja templin kuoriin, faikkein py— 


nämät astiat, jotta 3— teki küningas himpääu, Cherubimin fiipein ala; 
) 


GSalomolle Herran 
waskesta. | 
46. Jordanin tedolla antoi kuningas Sa— 


[omo ne walaa, ſawiſesſa töytäsjä Sucho- 


thin ja Jarthanin wälillä. 

47. Ja Salomo antoi kaikki nämät astiat 
olla (puunitjemata); ſillä waskea oli hlön 
paljo: ei tnjytty ivasken painoa. 

48. ja Galomo tefi kaikki falut kuin Herz 
ran huoneesfa tarvittiin: kultaiſen altarin 
ja fultaijen pöydän, jolla näkyleiwät pi— 
Dettiin, 

49. Wiiſi kynttiläjalkaa vikialle ja wiiſi 
mwafemmalle puolelle fuorin eteen, puh— 
taasta kullasta, kultaisten tukkaisten, lamp— 
buin ja mistinten kansſa, 2 Aika £..4:7. 

50. Yiin myös maljoja, mateja, tuppeja, 
lujitoita ja pannuja puhtaasta kullasta; ja 
oltivat huoneen —— huoneen ſiſälmäi— 
ſisſä owisſa, joka oli ſe kaikkein pyhin, ja 
templin huoneen owen ſaranat aiwan puh— 
taasta kullasta. 

51. Näin kaikki työ päätettiin, tuin kunin— 
gas Galomo teki Herran huoneefeen. Ja 
Galomo kantoi jinne kaikki tuin hänen iſänſä 
Dawid Pyhittänyt oli, hopiasta ja tullasta, 
ja astioista, ja Pani Herran huoneen tawa— 
voihin. 2 Sam. 8:7, 11. 2Aika£.5:1. 


S Luku. 


Liiton arkki wiedään kuoriin. 
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kuningas Salomon tykö Ethanimin tuu- 
i juhlapäimänä, fe on feitjemäs kuu— 
auli. 

3. ja tosta kaikki Jsraelin vanhimmat tu= 
liwat kokoon, nostivat papit arkin, 

4. ja kantoiwat Herran arkin ja jeurakun- 
nan majan, ja faitti pyhän kalut, jotka ma— 
jaaja olimat: ne weiwät papit ja Lewitat 
ylös. 4 Mof.4: 15. 

5. ja kuningas Salomo ja koko Jsraelin 
joutto, jota hänen tykönjä itjenjä vli foon= 
nut, menivät hänen — arkin edellä, 
ja uhraſiwat lampaita ja 
wattu etkä luettu paljouden tähden. 

6. Ja näin kantoiwat papit Herran liiton 


uoneeſeen, ſelkiästä 


arjaa, jotta ei ar⸗ 


7. Sillä Cherubimit hajoittimat ſiipenſä 
arfin jaan, ja Gherubimit warjojimat arfin 
ja forennot ylhäältä. 

8. ja forennot edettiin niin pittälle ulos, 


että niiden päät näkyimät pyhästä kuorin 


eteen; waan ulfoa päin ei ne näkyneet; ja 
ne omat ſiellä 9 — päiwään asti. 

9. Arkisſa ei ollut mitään, paitſi Moſekſen 
kahta kiwistä taulua, jotta Moſes ſinne pa— 
ni Horebisſa, kosta Herra liiton teki Israe— 
(in lasten tansja, heidän lähteisjänjä Egyp— 
tistä. 2 Mof. 25:16, 21. 4 Mof. 17:10. 5 Moj. 31:26. 

2 Aikaf. 5:10. Hebr.9:4. 

10. Ja tapahtui, että koska papit menimät 

pyhästä ulos, täytti pilmi Herran huoneen; 
2 Moj. 40:34. 4 Moj. 9:15. 

11. Niin ettei papit jaaneet jeijoa ja tehdä 
wirfaanja pilmen tähden; llä Herran kun— 
tia täytti Hertan huoneen. 2 Aitat. 7:1,2. 

12. Silloin janot Salomo: Herra on ja= 
nonut ajumanja pimetdesjä. 

2 Mof. 20:21. 3 Mof. 16:2. 5 Moj. 4:11. 2Aika £.6:1. 

13. Minä olen tojin rakentanut jinulle 
huoneen ajumijekji ja istuimen, että3 jiellä 
ajuijit ijankaikkiſesti. , 

lun 0 —— käänſi kaswonſa, ja ſiu— 

in joukon. ja koko Jsraelin 


2 Sant. 7: 6, 13. 

16. Siitä päiwästä, jona minä johdatin 
minun fanjani Jsraelin Ggyptistä, en ole 
minä yhtään kaupunkia waliunut faikesta 
Jsraelin ſukukunnasta, että minulle huone 
rafettaijiin, niln että minun nimeni olis 
Hellä: mutta Dawidin minä olen walinnut 
minun fanjani Jsraelin päälle. 

17. Ja minun iſäni Dawid aikoi rakentaa 
huoneen Herran Jsraelin Jumalan nimelle. 

2Sam.722. 1Uikat.17:1. 2 Aikat. 6:7: 

18. Mutta Serra janoi minun ijälleni 
Dawidille: ettää aiwoit rakentaa minun ni— 
melleni huonetta, olet finä jen hyvästi teh— 
nyt, ettää jen aiwoit; 

19. Kuitenfin ei jinun pidä ſitä Huonetta 
tafentaman; aan ſinun poitas, jota ſinun 
tupeista3 tulee, hän on rafentama minuun 
nimelleni huoneen. , 

20. Ja Herra on wahivistanut jananja, 
jonfa hän puhunut on; jillä minä olen 
nousnut minun ijäni Davidin fiaan, ja 13= 
tun Jsraeliu istuimella, niinkuin Herra pu— 
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hunut on, ja olen rafentanut Herran Is— 
raelin Jumalan nimelle huoneet. 

21. Ja olen ſiellä malmistanut arkille ſian, 
kusſa Herran liitto ou, jonta hän teki mei= 
dän ifillemme, johdattaisjanja heitä Egyp— 
tin maalta. 


22. Ja Salomo jeijoi Herran altarin edes— 


jä fofo Jsraelin jouton edesſä, ja Hajoitti 
fätenjä Hlds taimaajeen päin. = 2%itaf.6:13. 


23. Ja fanot: Herra Jsraelin Jumala! ei) 


ole yhtään jumalata finun mwertaistas, yl— 
häällä taimaasja taikka alhaalla maasja, jo= 
fa pidät liiton ja laupiuden palwelioilles, 
jotta finun edesjää kaikesta jydämestänjä 
waeltawat; 

24. Joka olet pitänyt ſinun palwelialles 
Dawidille, minun iſälleni, kaikki kuin ſinä 
hänelle puhunut olet; ſinun ſuullas ſinä olet 
puhunut jen, ja ſinä olet täyttänyt jen ſinun 
fädelläs, niinkuin je tänäpänä on. 

25. Nyt [tis Herra Joraelin Jumala! pi— 
dä jinun paltvelialles Daividille minun iſäl— 
[ent je, kuin finä hänelle puhunut olet ja 
janonut: ei pidä finulta miestä puuttuman 
minun edesjäni, joka istuu Jsraelin istui= 
mella: ainoastaan jos ſinun lapjes pitävät 
tienjä, — *5 minun — niin⸗ 
kuin ſinä olet waeltanut minun edesſäni. 

1Aikak. 22: 20. 
26. Nyt Jsraelin Jumala! anna janaa 


olla totinen, jonka jinä palwelialles Dai 


Dille, minun ijälleni, puhunut olet! 
27. Luuletkos Jumalan maan päällä aju= 


man? Satlo, taimaat ja taimasten taiwaat 
ei woi finna käſittää: kuinkasta tis tämä 


huone, jonka minä rafenjin, jen tekis? 

2 Aikat. 2: 6. Cf.66:1. Jer. 23:24. Ap. T. 7:48, 49. 1. 17:21. 

28. Niin käännä [is jinuas ſinun palive= 
lias rukoukſeen ja anomijeen, Herra minun 
Jumalani! ettää kuuliſit minun kiitokſeni ja 
rukoukſeni, jonka finun palwelias tänäpänä 
rukoilee ſinun edesſäs; 

29. Että ſinun ſilmäs awoi olis tämän 
huoneen puoleen yöllä ja päiwällä, ja ſiinä 
paikasſa, jostas janonut olet: minun nime= 
ni pitää oleman ſiellä; ettäs kuulijit fen ru= 
foufjen, jonka jinun palwelias rukoilee täsjä 
paikasſa, 2 Mof. 20:24. 5 Mof. 12:11. 


32. Ettäs kuulijit taimaisja, ja ſaattaiſit 
palwelioilles oikeuden, ettäs tuomitjijit jus 
 malattoman ja antaijit hänen tienjä tulla 
hänen päänjä päälle, ja manhurskaatji te= 
Mit wiattoman, ja tekijit Hänelle hänen vi= 
keutenſa jälkeen. 

33. 303 ſinun kanſas Jsrael (yödään wi— 
hamiestenjä edesſä, että He owat jyntiä teh= 
neet jina wastaan, ja he tääntämät itjenjä 
ſinun tykös, ja tunnustavat jinun nimes, 
ja rukoilewat ja anteefji anowat finulta täs— 
jä huoneesſa: 

34. Ettäs kuulijit taimaisja, ja jinun kan— 
ſas Jsraelin jynnille armollinen olifit, ja 
johdattaijit heitä fille maalle jälleen, jonkas 
heidän ijillenjä antanut olet. 

95. 308 taivaat juljetut oat, niin ettei 
jada, että he ſinug wastaan rikkoneet oivat, 
ja rukoilewat täsjä ſiasſa, ja tunnustaivat 
ſinun nimes, ja kääntävät itjenjä ſynnis— 





tänjä, ettäs rankaiſet heitä: 

36. (Ettäs kuulifit heitä taimaisja, ja olijit 
ſinun palwelias ja tanjas Jsraelin jynuille 
armollinen, ettää ojotat heille jen hywän 
tien, jota hetdän waeltaman pitää; ja annat 
jataa finuu maas päälle, jontas tanjalles 
perimiſekſi antanut olet. 

37. Jos fallis aika tulee maalle, eli rutto 
tulee taikka pouta, eli ruoste, taitka kastkat, 
eli jymämadot maan päälle tuleat, taikka 
vihamiehet piirittävät maakunnasja heidän 
porttinja, taikka kaikkinainen witſaus, eli 
faikkinainen ſairaus tulee; 

38. Kaikki rukoukjet, kaikki anteefji anomi- 
jet, kuin faikki ihmijet, kaikki ſinun fanjas 
Jsrael tekemät, koska he ymmärtäwät tvit= 
ſaukſen itſekukin ſydämesſänſä, ja hajoitta- 
wat fätenjä tämän huoneen puoleen: 

39. Ettäs jilloin kuulijit taiwaisſa, fittä 
liasta, kusſas ajut, ja olijit armollinen ja 
tekijit jen niin, ettäs annat itſeknllenkin niin= 
tuin hän waeltanut on, niinkuin ſinä hänen 
(ydämenjä tunnet; jillä inä ainoastaan 
tunnet kaikkein hmisten lasten ſydämet. 
1 Sam.16:7. 2 Aitaf. 6:30. 
40. Gttä Pe aina finua pelkäifitvät, miin 
kauwan kuin he maan päällä elävät, jon= 





kas meidän ijillemme antanut olet. 


30. Ja fuulijit finun paltvelias ja kanſas 41. Jos myös joku munkalaijista, joka ei 


Israelin hartaan rukoukſen, jonka he täsſä 
paikasſa rukoilemwat: ja [inä kuulijit jen ſiel— 
lä, kusſas ajut taimatsja, ja koskas jen kuu— 
let, olijit armollinen. 

31. Koska joku rikkoo KEITIN was⸗ 
taan, ja ottaa walan päällenſä, jolla hän 
Jänenjä welfapääfji tekee, ja wala tulee 
mun altaris eteen tääjä huoneesja : 


ole ſinun kanſastas Jsraelista, tulee kau— 
faifelta maalta finun nimes tähden; Eſ.56:6. 
| 42. Gillä he jaaivat kuulla finun juuresta 
| nimestäs, ja tvoimallijesta kädestäs, ja oje— 
tusta täjimarrestas: ja jotu tulee rukoile— 
maan tähän huoneefeen: 

43. Ettäs kuulijit taiwaisſa jiitä fiasta, 
kusſas ajut, ja tekijit kaiken jen, kuin je muu- 
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falainen finulta anoo: että faikfi tanja maan 
päällä tuntis ſinun nimes, että he myös 
peltäifimät finua niinfuin ſinun kanſas Is— 
vael ja tietäijimät, että jinun nimes awukſi 
huudetaan tääjä huoneesja, jonka minä ra= 
fentanut olen. 

44. Jos fimin kanſas vaeltaa jotaan wi— 
hamiehiänjä mastaan fitä tietä, jotas hei— 
dän lähetät, ja he rufoilemat Herraa tiellä 
faupungin puoleen, jontas walinnut olet, 
ja huoneen puoleen, jonfa minä jinun ni= 
melles rafentanut olen: 

45. Ettäs kuuliſit heidän — ja 
anomiſenſa taiwaisſa, ja ſaattaiſit heille oi— 
keuden. 

46. Jos De ſyntiä tekemät finua wastaan 
(ſillä ei ole yhtätään ihmistä, jota ei ra 
tee), ja finä wihastut heidän päällenjä, ja 
annat heidän wihamiehen fäjiin, niin että 
he wiewät heitä manfina wiholliſen maalle, 
taemma eli lähemmä; 2%itar.6:36. San. 1.20;9. 

* Gaarn.f.7:21. Nom.3:23. 1 Joh. 1:8. 

47. Ja be tekijimät ſydämestänſä paran 
nufjen ſiinä maasſa, josja he wankina omat, 
ja he palajaijimwat finua rufoilemaan wan— 
feutenja maalla, janoen: me rifoimme ja 
teimme pahoin, ja olimme jumalattomat; 
48. ja he niin palajaijitvat jinun tykös 
taitesta ſydämestänſä ja taikesta fielustanja 
wihamiestenjä maalla, jotka heitä wangikſi 
tieneet omat pois; ja he rufoilemat jinua 


tiellä maanja puoleen, jontas heidän iſillen- 


jä antanut olet, jen faupungin puoleen, 
jonkas tvalinnut olet, ja jen huoneen puo— 
s jonfa minä ſinun nimelles tafentanut 
olen: 

49. Gttäs kuulijit Peidän rukoukjenja ja 
anteefji anomijenja — ſiitä ſiasta, 
kusſa ſinä ajut, ja jaattaijit heille oikeuden, 

50. Ja olijit ſinun fanjalles armollinen, 
1 linua astaan jyntiä tehneet omwat, ja 

aitille heidän ritofjillenja, joilla he rikkoneet 
omat jinua astaan: ja antaijit heille ar= 
mon niiltä, jotka heitä wankina pitämät, ja 
he — heidän päällenjä. 

91. Gillä he omat jinun fanjas ja finun 
perimiſes, jotka jinä Cgyptistä johdatit rau— 
taiſesta pätjistä; 2 Mof. 1:11, 14. 5 Moj.4:20. 

52. Että ſinun ſilmäs oliſiwat awoi finun 
palwelias anomiſeen ja ſinun kanſas Israe— 
lin rukoukſeen; ettäs heitä kaikisja kuuliſit, 
joidenka tähden he ſinun tykös huutawat. 

Pſ. 121:4. 


Gf.56:6. Matth.21: 13. 


lias Moſekſen kautta, tosta finä meidän ijät 
johdatit Egyptistä, Herra, Herra! 

2 Mof.19:5. 5 Mof.7:6. (,14:2. 

54. ja fosfa Salomo oli taiten tämän ru= 
toufjen ja anomijen lopettanut Herran edes= 
ja, nouſi hän Herran altarin edestä pol= 
wianſa fumartamasta ja hajoittamasta kä— 
Nänjä tattvaajeen päin, 

55. ja ſeiſoi ja ſiunaſi tofo Jsraelin jou= 
ton, forotetulla äänellä, ja janoi: 

56. Siitetty olkoon Herra, jota fanjallenja 
Israelille (emon antanut on, kaiken jen jäl= 
teen, kuin hän puhunut on: ei yhtäkään ole 
puuttunut hänen hymistä janoistanja, tuin 
hän paltveltanja Mojekjen fautta puhunut 
On. 5 Moj. 12:10. Jof.21:45. 

57. Herra meidän Jumalamme olfoon 
meidän fansjamme, niintuin hän on ollut 

| meldän ijäimme fansja: älföön meitä hyl= 
| jättö, että hlönantafo meitä. 

58. Että än fääntäis meidän ſydämemme 

hänen tykönſä, että me mwaeltaijimme kai— 
kisſa hänen teisjänjä ja pitäijimme hänen 
tästynjä, — ja oifeutenja, kuin hän 
meidän ijillemme käskenyt on; 
= 59. ja että nämät minun janani, jotfa 
minä Herran edesjä rukoillut olen, olivat 
lä3nä Herran meidän Jumalamme työnä 
'päimällä ja yöllä; että hän jaattais palme= 
liallenſa ja Israelille tanjallenja oikeuden, 
itſekullakin ajallanja; 

60. Että kaikki fanjat maan päällä tietäiji= 
mät, että Herra on itje jumala, ja ei ykſi— 
[ään muu. 5 Moj. 4:35,39. 

61. Ja teidän ſydämenne olfoon mata Her= 
tan meidän Jumalamme edesjä, maelta= 
maan hänen — ja pitämään hä— 
nen käskynſä, niinkuin je tänäpänä on. 

62. Ja funingas ja foto Jsrael hänen 
fansjanja uhrajimat uhria Herran edesjä. 

63. ja Salomo uhrali kittosuhria (jonka 
hän Herralle uhraji), kakſikolmattakymmen— 
tä tuhatta härkää ja jata ja takjitymmentä 
tuhatta lammasta. Näin He wihkeiwät Herz 
ran huoneen, funingas ja faitti Jsraelin 
lapſet. 2Ailak.7:6. 
64. Sinä päimänä pyhitti kuningas keski— 
kartanon, jota oli Herran huoneen evesjä; 
ſillä hän teki fielä polttonhrin, ruokauhrin 

ja fiitosuhrin lihawuuden; ; llä waskialtari, 
jota Herran edesjä oli, oli mähäinen poltto= 
uhriin, ruokauhriin ja kitosuhrin lihawuu— 
teet. 3 Moj.2:1. 2Aikak.7:7. 

65. Ja Salomo piti ſiihen aitaan juHlaa, 


93. Gillä jinä olet heidän eroittanut finulz | ja koko Israel hänen kansſanſa, ſuuresſa ko— 


les perimiſekſi taitista kanfoista maan pääl= 
lä, niinfuin jinä janonut olet finun palve 


koukſesſa, Hemathin rajasta Egyptin wir— 


taan asti, Herran meidän Jumalamme edes— 
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| 
jä, feitjemän päimää, ja taas jeitjemän päi= 
= mää: (je on) neljätoistakymmentä päimää. 
| 4 Mof. 34:5. 2 Aikak.7:8. 
66. Ja fahdekjantena päimänä päästi hän 
fanjan menemään, ja he fiunafivat kunin— 
gasta, ja waeljimat majoillenja, iloiten ja 
riemuiten faitesta ſiitä hymyydestä, kuin 
| Herra palmeliallenja Dawidille ja tanjallen= 
ja Israelille tehnyt oli. 


9 Lukn. 


Sumalan wastaus. Hiramin palkka. Salomon kaupungit, 
orjat, uhrit, laiivat. 





Sa tosta Salomo oli rakentanut Herran 
huoneen ja tunintaan huoneen, ja taitti, 
Tuin hänen jydämenjä anoi ja palat tehdät= 

enſä, 2Aitak. 7: 11. 

2. Ilmauntui Herra Salomolle toiſen ker— 
ran, niinkuin haͤn oli hänelle ilmauntunut 
Gibeonisſa. 1Kun.k.3:5. 

3. ja Herra ſanoi hänelle: minä olen kuul— 
lut finun rukoukſes ja anomijes, kuin finä 
olet minun edesjäni anonut, ja olen pyhit— 
tänyt tämän huoneen, jontas rakentanut 
olet, pannafjeni ſiihen minun nimeni ijan= 
= Faikkijesti, ja minun jilmäni ja ydämeni 
= omat alati inä. 

5 Mof. 12:11. 14un. k. 8: 22, 2c. Pf. 132:14. 

4. ja jos [inä mwaellat minun edesfäni, 
niinkuin jäs Dawid waeltanut on, ſydämen 
ykſikertaiſuudesſa ja —— niin ettäs 
= teet kaikki, tuin minä jinulle käskenyt olen, 
ja pidät minun jäätyni ja oikeuteni; 

5. Niin minä wahwistan jinun waltakun= 
ta3 istuimen Jsraelin ylitje ijantaitkijesti, 
niinkuin minä ſinun jäs Dawidin kansſa 
buhunut olen, janoen: ei ſinulta pidä otet= 
taman pois mies Jsraelin istuimelta. 

2 Sam. 7:12. 1Kun.f. 2:4. 1Aitaf. 22: 10. 

6. Mutta jos te fäännätte teitänne peräti 
bois minusta, te ja teidän lapjenne, ja ette 
Pidä minun käskyjäni ja jäätyjäni, jotta mi— 
nä olen pannut teidän eteenne, ja menette 





niitä; 
» fa, jonka minä heille antanut olen: ja jen 

huoneen, jonfa minä minun nimelleni py— 
| hittänyt olen, Heitän minä minun kaswoini 
edestä pois. Ja Jsrael pitää oleman jaz 
nanlastutji ja jututkji taikisja tanjoisja. 

5 Mof. 28:37. 2 Aika f.7:20. Jer. 7:15. 
| 8. ja waikka tämä huone on kaikkein kor— 
kein, niin kuitenkin kaikkein, fuin jiitä käy— 

wät ohitje, pitää hämmästymän ja wihel= 
tämän, janoen: mifji Herra näin teti tälle 
= maalle ja tälle huoneelle? 5 Moj. 29:24. Jer.22;8. 








| 


— — 


9. Silloin wastataan: että he Herran Ju— 
malanja hyljäfivät, jota heidän ijänjä Egyp— 
tin maalta johdatti ulos, ja ſeuraſiwat mui- 
ta jumalia ja kumarſiwat niitä ja paliveli- 
wat niitä; ——— on Herra kaiken tämän 
pahan antanut tulla heidän päällenſä. 

10. Koska fakfitymmentä ajastaikaa kulu— 


| nut oli, joina Salomo ne kakſi huonetta ra= 











ja palvelette wieraita jumalia ja rukoilette 


| 
| 





kenſi, Herran huoneen ja kuninkaan huo— 
neen, 1Kun.k. 6:38. L.7:1. 2Aikak. 8: 1. 

11. Joihin Hiram Tyron kuningas antoi 
Salomolle cedripuita, honkia ja kultaa, kai— 
ken hänen tahtonja jälkeen; niin kuningas 
Salomo antoi Hiramille kakſikymmentä fau= 
puntia Galilean maasja. 2 Uikat.8:2. 

12. Ja Hiram matkusti Tyrosta katjomaan 
niitä taupungeita, jotta Salomo hänelle 
antanut oli; ja ei ne hänelle tehvanneet. 

15. Ja janoi: mitkä nämät faupungit 
oivat, minun meljeni, jottas minulle anta= 
nut olet? Ja hän futjui ne Kabulin maaffi 
tähän päiwään asti. 

14. ja Hiram oli lähettänyt tunintaalle 
jata ja kakſikhymmentä centneriä kultaa. 

15. Ja tämä on lufu erosta, jonka ku— 
ningas Salomo fantoi rakentaakjenja Herz 
ran huonetta, ja hänen huonettanja ja Mil= 
loa, ja Jerujalemin muuria, ja Hatjoria, 
ja Megidoa ja Gaſeria. 

2SaM.5:9, 10. 18un.f. 11:27. 

16. Sillä Pharao (Egyptin kuningas oli 
mennyt ja wotttanut Gajerin, ja polttanut 
jen tulella, ja lyöonyt Cananealaiſet kuoliakſi, 
jotta faupungisja aſuiwat, ja oli antanut 
1 tyttärellenjä Salomon emännälle [ah= 
jakſi. 

17. Niin Salomo rakenſi Gaſerin ja ala— 
maiſen BethHoronin, 2Aitak.8:5. 

18. Ja Baalathin ja Thadmorin, korwes— 
ja maalla, 

19. Ja faitki tamarataupunatt, jotta Sa= 
lomolla olimwat, ja taitti — — 
ja ratjasmiesten kaupungit, ja mitä Salo— 
mo halaji ja tahtoi rakentaa serujalemisja, 


N ja Libanonisfa, ja tofo maasja, joka hänen 
7. Niin minä häwitän Jsraelin ſiitä maa3= | 


mwallasjanja oli. 

20. Staiten jääneen fanjan Amorealaijis= 
ta, Hethiläifistä, Pherefealaijista, Hewiläi= 
listä ja Jebujealaijista, jotta ei olleet Is— 
raelin lapſista: 


= 21. Heidän lapjenja, jotka he jättivät heis= 


tänjä maahan, jotta Israelin lapjet ei tai= 
taneet häwittää; ne teti Salomo werolliſekſi 
tähän päivään asti. 

22. Mutta Jsraelin lapliista ei Salomo 
tehnyt yhtään orjatji; aan ne olivat jota= 
miehet, ja hänen palivelianja, ja päämie— 
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henjä, ja eſimiehenſä, ja Hänen wamuinja 
ja ratjasmiestemjä päämiehet. 3Moſ. 25:39. 
23. ja wirkamiesten päämiehiä, jotka oli— 
vat Salomon työn päällä, oli wiijijataa ja 
wiiſikymmentä, jotta fanjaa Hallitjimat ja 
työn toimittivat. 2 Nika f. 8: 10. 
24. Mutta Pharaon tytär meni ylös Daz 
widin faupungista omaan huoneejeenja, 
jonfa (Salomo) hänelle rakentanut oli. 

Silloin rakenji hän myös Millon. 
2 Aika f. 8:11. 


25. ja Salomo uhraji folmasti muodesta 


polttouhria ja kiitosuhria altarilla, jonka 
hän Herralle rakentanut oli, ja juitjutti jen 
päällä Serran edesjä; ja niin huone päätet= 
tiin. 2Aitak. 4: 1. 1,7:7. l. 8: 12, ꝛc. 

26. Ja kuningas Salomo teki myös lai— 
man Etſeonin Geberisſä, jota liki Elothia 
on, Punaiſen meren reunan tykönä Edo— 
mealaisten maalla. 


27. ja Hiram lähetti palwelianja laivaan, 
jotta olimat: jalot haakjimiehet ja mereen 


hywin harjauntuneet, Salomon paliveliain 
kansſa; 


tuliwat Ophiriin ja weiwät ſiel-⸗ 


tä neljä jataa ja kakſikymmentä leiwiskätä 
fultaa; ja he weiwät jen kuningas Salo= 
molle. 2 Nifaf.8:18. 


10 Luku. 


Arabian drotninki. Salomon juuresta rikkaudesta, 
taidosta ja kunnia⸗arwosta. 


Sa riftaan Arabian orotninki oli kuullut 
Salomon janoman Herran nimestä, ja tuli 
foettelemaan häntä tapautkjilla. 

2 Aika £. 9:1. Matth. 12:42. Luc.11:31. 


2. ja hän tuli Jerujalemiin jangen juuren 


jouton kansſa, kamelein fangja, jotta jaloja 
hrttejä kannattivat, ja aivan paljon tultaa 
ja talleita fiiviä. ja tosta hän tuli kunin— 
J Salomon tykö, puhui hän hänelle kaik— 

L, tuin hän jydämesjänjä aikonut oli. 

3. Ja Salomo ilmoitti hänelle kaikki hänen 
jananja: ei ollut mitään kuninkaalta jalattu, 
jota et hän hänelle ilmoittanut. 

4. Koska rikkaan Arabian drotninki näki 
faifen Salomon taidon ja huoneen, jonta 
hän rakentanut oli, 

5. ja ruuat hänen pöydällänjä, ja hänen 
paliveliainja ajuinjiat, ja funfin Geidän 
wirfanja, ja heidän waatteenja, ja hänen 
juomanja laskiat ja volttouhrinja, jonka hän 
Herran huoneesja uhraji, tuli Hän liki hen— 
gettömäkji. 

6. Gitte janoi hän kuninkaalle: je on toli, 
fuin minä jinusta kuullut olen minun maal= 
leni, ja finun menosta3, ja ſinun taidostas. 


7. Ja en minä ustonut jitä ennenkuin mi— 
nä tulin itje, ja minä olen jen nyt jilmilläni 
nähnyt, ja fatjo, ei ole minulle puolittain 
faan janottu: jinulla on enämpi taitoa ja 
— kuin ſanoma on, jonka minä 
uullut olen. 

8. Autuaat omat ſinun miehes ja ſinun 
palwelias, jotta aina jinun edesſäs ſeiſowat 
ja kuultelewat ſinun taitoas. 

9. Kiitetty olkoon Herra ſinun Jumalas, 
joka ſinuun on mielistynyt, ſinun Israelin 
istuimelle pannakſenſa! Sentähden että 
Herra rakastaa Israelia ijankaikkiſesti, on 
hän pannut ſinun kuninkaakſi tuomiota ja 
oifeutta tekemään. 

10. Ja hän antoi kuninkaalle kakſikymmen— 
tä toista —*F centneriä kultaa i jangen 
paljon jaloja yrttejä ja falliita timmiä. Ei 
tullut finne jitte niin paljo kalliita yrttejä, 
tuin rikkaan Arabian drotninki kuningas 
Salomolle antoi; 
= 11. Siihen myös Hiramin haahdet, jotta 
kultaa toimat Ophirista, ja jangen paljon 
Hebenin puita ja kalliita kiwiä. 18um.1.9:27,28. 

12. Ja funinga3 antoi tehdä Syebenin 
"puista patjaita Herran huoneejeen ja kunin— 
faan huoneejeen, ja fanteleet ja harput joit= 
tajille. Ei tullut jinne jitte niin paljo He— 
benin putta, etkä myös nähty ole tähän 
päitvään asti. 2 Aitat. 9:10, 11. 

13. Ja funmaas Salomo antoi rikkaan 
Arabian drotningille kaikki, kuin hän pyyli 
ja anoi häneltä, paitji nittä, tuin hän hä— 
nelle itje antoi. Ja hän palaji ja meni pal= 
twelioinenja omalle maallenja. 

14. Mutta kullan paino, jonta he joka 
wuoſi toiwat Salomolle, oli kuuſi jataa ja 
kuuſi jeitjemättä kymmentä centnertä kultaa, 

2 Aita. 9:13. 

15. Jlman jitä tuin fauppamiehet ja yrt— 

tein myyjät, niin myös kaikki Arabian ku— 
ninkaat ja ne woimallijet maalta (toimat 
hänelle). 
186. ja kuningas Salomo antoi myös teh— 
dä parhaasta kullasta kakſi jataa keihästä, 
kuuſi jataa kultapenninkiä antoi hän panna 
jokaiſeen keihääſeen; 

17. Ja kolme jataa kilpeä parhaasta kul— 
lasta, ja folme leiwiskätä kultaa jotaijeen 
kilpeen; ja kuningas pani ne Libanonin mets 
ſähuoneeſeen. 1Kun.k. 14:96. 
18. Ja kuningas teki juuren istuimen ele— 
phantin luista, ja kultaſi jen jelktällä tullalla; 

N 2 Aikak. 9:17. 

19. Ja linä istuimesja oli kuuſi astuin— 
lautaa, ja jen istuimen pää oli ymmyrjäi— 
nen tafaapäin, ja täjipuut olivat moleme 
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milla puolilla istuinta, ja kakſi jalopenraa 
ſeiſoi käjipuiden työnä; 

20. Ja ſiellä MIN kakſitoistakymmentä ja= 
lopeuraa niiden kuuden astuinlaudan pääl= 
lä molemmin puolin: ei jentaltaista ole teh= 
tt) kusſakaan waltakunnasſa. 

21. Kaikki kuningas Salomon juoma=astiat 
oliwat ſelkiästä tullasta; ja jokainen astia 
Libanonin metjähuoneesja oli myös ſelkiäs— 
tä kullasta; fillä ei ykfitään Puolinut kunin— 
gas Salomon aikana hoviasta. | 

22. Sillä tunintaalla oli haakſi Tharfis 
merellä Hiramin haahden kansſa; ja je 
Roi Tharſis tuli joka folmantena wuotena 
erran ja toi fultaa, hopiata, elebhantin 
hampaita, apinoita ja riikinkukkoja. 

1 Kun. £. 9:26. 

23. ja näin funingas Salomo on tullut 
Juuremmatji faikkia kuninfaita maan päällä, 
riffaudesja ja wiiſaudesſa. 

1 Kun 13:12, 13. 2 Aika. 1:1. 

24. ja kaikki maailma pyyji nähdä Salo= 
moa, tuullaffenja fitä taitoa, jonka Jumala 
oli antanut Pänen fydämeenfä. 

25. Ja ne tukin toivat hänelle lahjoja, ho— 
pia=astioita ja tultailia faluja, ja waatteita, 
ja haarniskoita, ja yrttejä, ja hewoiſia, ja 
muuleja, jota vuoli. 








miehiä, niin että hänellä oli tuhannen ja 
neljäjataa waunua ja kakſitoistakymmentä 


— — — — 


miin. 1 Kun.f.4:26. 1.9:19. 2Aikak. 1:14. 1.9:25. 
27. ja tuningas tefi niin, että hoviata oli 
niin paljo Serujalemisja tuin kiwiä, ja ced= 
ripuita niin paljo fuin willijiitunapuita 
laafjoisja. 2 Aikat. 9:27. 
28. Ja Salomolle tuotiin hewoiſia Egyp— 
tiötä, ja tudotuita faluja, ja kuninkaan faup= 
bamiehet ostimat ne kalut, 2 Aikat. 1: 16. 
29. Ja toimat Egyptistä jokaijen maunun 
kuuden jadan hopiapenningin edestä, ja he= 
woiſen jadan ja wiidenkymmenen hopiapen= 
ningin edestä. Niin weiwät Ge myös kaik— 
tein Hethiläisten kuningasten ja Shrian 
funingasten tykö, Heidän kättenjä kautta. 


11 Luku. 


Salomon mwaimot, lankeemus, rangaistus, wihollifet, 
kuolema. 


6 KJ . 
—— — — — — — 
———— —— — — — — — 


CU : 
Ja kuningas Salomo rakasti monta muu— 


puun 


bitalaiſia, Ammonitalaifia, Cdomealaifia, 
= Sidonilaijia ja Hethiläifiä, 
= 2. Niistä tanfoista, joista Herra Jsraelin 
lapfille janonut oli: älkäät menkö heidän 





26. Ja Salomo fofofi waunuja ja ratjas=" 


tuhatta ratjasmiestä; ne hän pani maunn= 
faupunkeihin ja kuninkaan tykö Jerufale= 


falaista waimoa, Pharaon tytärtä, ja Moaz 


tykönjä, eitä hekään tulko teidän tykönne; 

ſillä De tääntäivät totijesti teidän ſydämen— 

ne jumalittenja perään. Näihin fuostui 

Salomo, rafastamaan heitä. 

2 Mof. 34:16. 5 Mof. 7:3,4 A. 17:17. 

3. ja hänellä oli jeitjemän fataa vruhti 
naallista emäntätä ja kolme jay jaltaivai= 
moa; ja hänen waimonſa täänjimät pois 
hänen ſydämenſä. 

4. tosta Salomo wanheni, käänſiwät Hä= 
nen emäntänjä hänen jydämenjä wierasten 
jumalitten perään, miin ettei Hänen ſydä— 
menjä ollut täydellinen Herran hänen Ju— 
malanja fansja, niintuin Dawidin hänen 
iſänſä [ydän. 

5. Ja niin tvaelji Salomo AUstharothin 
Bldonilaisten jumalan perään, ja Milcho— 

min Ummonttalaisten kauheuden perään. 
LUONI. 2:13. 2Kun.k. 23513. 

6. ja Salomo tefi pahaa Herran edesjä, 
ja ei jeutannut Herraa täydellijesti, niin— 
tuin hänen ijänjä Dawn. 

7. Silloin rakenſi Salomo forfeuden Cha— 
mokſelle, Moabitalaisten tauhistukjelle, fille 
wuorelle, jota on Jeruſalemin edesjä, ja 
Molochille Ammonitain kauhistukfelle. 

4 Mof. 21:29. 

8. Ja niin teki Salomo kaikille muutkalai= 
jille emännillenjä, jotka heidän jumalillenja 
ſuitſuttiwat ja uhraſiwat. 

9. Ja Herra wihastui Salomon päälle, 
että hänen ſydämenſä oli kääntynyt pois 

Herrasta Jsraelin jumalasta, jota hänelle 
fahdesti lmauntunut oli, — 18un.t.3:5. 1.9:2. 

10. Ja häntä näistä fieltänyt oli, ettei hä= 
nen pitänyt waeltaman tvierasten jumalit= 
ten perään; ja ei tuitenfaan pitänyt, mitä 
Herra hänelle käskenht oli. 

11. Sanoi jiis Herra Salomolle: että je 
on tapahtunut finulta, ja et finä pitänyt 
minun liittoani ja minun käskyjäni, tuin 
minä finulle fäskin; niin minä totijesti re= 
wäifen waltakunnan finulta, ja annan jen 
ſinun paltvelialles. 

1 Gant. 15:28. 1 Kun. 1. 12:15. 1.14;8. 

12. Stuitenfin en minä jitä tee ſinun ajal= 
[a8, jinun ijäs Davidin tähden; mutta 
jinun poikas kädestä minä jen rewäijen. 

13. (Gn minä futtenfaan fofo waltakuntaa 
retväije: yhden jukukunnan minä annan 
ſinun pojalle, Davidin minun pahveltani 
tähden ja Jerujalemin tähden, jonka minä 
olen walinnut. 

14. Ja Herra nosti Salomolle mihollijen, 
Hadadin Edomealaijen, kuninkaallijesta ju- 
musta Edomisla. | 

15. Sillä koska Dawid oli Edomisſa, ja 
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Joab fodanpäämies meni hautaamaan ta= 
betuita, ja löi tuoliatji taiten miehenpuolen 
Coomista; 2 Sam.8:14. 1Uitat. 18:12. 

16. Sillä Joab ja koko Jsrael wiipyi kuuli 
fuukautta fiellä, ſiihen asti että hän kaiken 
miehenpuolen Edomisja häivitti; 

17. Niin pakeni Hadad ja muutamat Edo— 
min miehet hänen tansjanja hänen ijänjä 
palivelioista, ja menimät Ggyptiin; mutta 
Hadad oli wähä nuorukainen. 

18. ja he nouſiwat MWMidianista ja tulimat 
Paraan, ja ottivat kansſanſa miehtä Para— 
nista, ja menimät Egyptiin, Pharaon Egyp— 
tin funinfaan tytö, jota antoi hänelle in 
neen ja elatufjen, ja maan hän myös antoi 
hänelle. 

19. Ja Hadad löyſi juuren armon Pha— 
raon edesjä, niin että hän antoi Hänelle 
— drotninki Taphenekſen ſiſaren 
emännäkſi. 

20. Ja Taphenekſen ſiſar ſynnytti hänelle 
Genubathin hänen poitanja. Ja Taphenes 
fastwatti hänen Pharaon huoneesja, miin 
että Genubath oli Pharaon Puoneesja Pha= 
taon lasten jeasia. 

21. Koska Hadad kuuli Cgyptisjä, Dawi— 
din nukkuneekſi iſäinſä kansſa, ja että jodan= 
päämies Joab oli tuollut; janoi hän Pha— 


vaolle: päästä minua menemään minun a 11 
L] oifeuttani, niinkuin Dawid hänen Yänjä. 
22. Pharao mwastafji häntä: mitä jinun 


maalleni. 


puuttuu minun tykönäni, ettäs tahdot men= 


nä jinun maalles? Hän ſanoi: ei mitään, 


waan jalli minun kuitenkin mennä. 


23. Ja Jumala nosti myös hänelle wiha— 
miehen Rejonin ElJadan pojan, jota oli. 


farannut herraltanja HadadEſeriltä Zoban 
funintaalta, 





24. ja tofoji miehiä häntä wastaan, ja, 


hän oli jotajouton päämies ftlloin, tosta 
David jurmaji heitä; ja he menimät Daz 
mastuun ja aſuiwat fiellä, ja hallitſiwat 
Damaskusſa. 2 Sam.8:3,4. 1.10:18. 

25. Ja hän oli Jsraelin mihollinen niin 
kauwan tuin Salomo eli, paitſi jitä wahin— 
fota kuin Hadand teki; hän kauhistui Jsrae= 
lia, ja tuli Syrian kuninkaakſi. 

26. Niin myös Jerobeam Nebathin poika 
Ephrathilainen Zaredasta, Salomon palive= 


lta; hänen äitinjä nimi oli Zeruga, lesti= 
waimo; hän nosti myös kätenjä kuningasta. 


ivastaatt. 


iſänſä faupungin raon. 





28. Ja Jerobeam oli jalo jotamies: ja 
tosta Salomo näfi jen nuorukaijen felpaa= 
waiſekſi, ajetti Hän hänen toto Jojephin huo— 
neen kuormain päälle. 

29. Ge tapahtui ſiihen aikaan, että Jero— 
beam meni ulos Jerujalemista, ja prophee= 
ta Ahia Silosta löyſi hänen tiellä, ja hänen 
yllänjä oli uuſi hame, ja he olimat ainoa3= 
tanja tahden tevolla. 

30. Ja Ahia rupeji ſiihen uuteen hamee= 
ſeen, fuin hänen yllänjä oli, ja rewäiſi kah— 
dekſitoiſstakymmenekſi tappaleet)i, 

31. Ja janoi Jerobeamille: ota kymmenen 
fappaletta jinulles; jillä niin janoo Herra 
Jsraelin Jumala: fatjo, minä remäijen 
waltafunnan Salomon fädestä, ja annan 
jinulle kymmenen jututuntaa; 

19Rm.f. 12:15. 1.14;2. 

32. Yfji ſukukunta jää hänelle, Dawidin 
minun paliveliani tähden ja Jerujalemiu 
faupungin tähden, jonka minä olen malin= 
nut faifista Israelin jutukunnista. 

Pj. 132:11. 

33. Gttä he omat minun hyljänneet ja ku— 
mattaneet Ustharothia Zidonilaisten juma: 
lata, Ghamosta Moabitain jumalata ja 
Mildhomia Ammonin lasten jumalata, ja ei 
waeltaneet minun tielläni eitä tehneet, mitä 
minulle kelpaſi, minun jäätyjäni ja minun 


34. (n minä fuitenfaan ota faitkea walta= 
funtaa hänen fädestänjä, waan teen hänen 
ruhtinaafji hänen elinajahjenja, Dawidin 
minun palweliani tähden, jouta minä wa— 
litſin; fillä hän piti minun käskyni ja jäätyui. 

35. Mutta hänen poitanja tävdestä otan 
minä waltakunnan, ja annan jiuulle kym— 
menen ſukukuntaa. 

36. Mutta hänen pojallenja annan minä 
yhden jukukunnan, että minun palweliallani 
Dawidilla olis aina walkens minun edes= 
jäni Jerujalemisja, ſiinä taupungisja, jonta 
minä olen walinnut minulleni, pannakjeni 
minun nimeni jinne. 2Sam. 21. 17. 1Run.t.15:4 

37. Niin otan minä nyt ſinun hallitſemaan 
faikisja, kuin ſinnn ſydämes halajaa, ja 
liuun pitää oleman Jsraelin kuningas. 

38. Jos jinä kuulet faikkia, uin minä 
jinulle fästen, ja waellat minun tielläni, ja 
teet jitä tuin minulle telpaa, pitäen minun 
jäätyni ja käßskyni, utinkuin Dawid minun 


palweliani teki; niin minä olen jinun tan3= 

27. Ja tämä on ſyy, jonkatähden hän kä— 
tenjä nosti kuningasta wastaan, tosta Sa= 
[omo vafenji Millon, julki hän Dawidin, 


jas, ja rafennan ſinnlle wahwan huoneen, 
niinkuin minä Dawidille rakenjin, ja annan 
ſinulle Israelin. 

39. Ja näin alennan minä ſentähden Da— 


2 Sam.5:7. 1$un.£.9:15,24. widin ſiemenen, eu kuitenkaan ijankaikkiſesti. 
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40. Mutta Salomo pyyſi tappaa Jero= 
beamia. iin Jerobeam noufi ja pakeni 
Egyptiin, Sijakin Egyptin kuninkaan tykö, 
ja oli Ggyptisjä Salomon kuolemaan asti. 
on, hänen tefonja ja taitonja: eifö ne ole 
firjoitetut Salomon Aikaktrjasja ? 

2 Aika. 1:1. 1.9: 29. 

42. Mutta aika, tuin Salomo hallitji Ne= 
rujalemisja kaiken Israelin ylitje, oli neljä= 
kymmentä ajastaitaa. , 

43. Ja Salomo nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin jänjä Datvidin kaupunkiin. Ja 
hänen poikanſa NMehabeam tuli kuninkaakſi 
hänen ftaanja. 2 Nika k. 9:31. 


12 Suku. 


Kanjan pyyntö. Rehabeamin neuwo. Waltakunta jaettu. 
Jerobeamin waſikat. 





a Nehabeam meni Sidemiin, ſillä foto 


| Jsracel oli [illoin tullut Sidemiin, tekemään. 


häntä kuninkaakſi. 2 Aitak. 10:1. 

2. Ja Jerobeam Nebathin poika kuuli jen 
Egyptisſä ollesfanja, johonta a funingas 
Salomon edestä paennut oli (ja Nerobeam 
wiipyi Egyptisſä): 2Aikak. 10:2. 

3. Ja De oliwat lähettäneet häntä tutju= 
maan; ja Jerobeam tuli ja tofo Jsraelin 
jouffo, ja he puhuimat RKehabeamille, ja ſa— 
noiwat: 

4. Sinun iſäs on meidän ikeemme ras— 


kowa palwelus ja raskas ijes, jonka hän 
meidän päällemme pannut on, niin me pal— 
mwelemme jinua. 


folmanteen päimään asti, ja tulkaat jälleen 
minun tyköni; ja tanja meni. 

6. Niin kuningas Rehabeam piti neuwoa 
wanhimmitten tansja, jotta hänen ijänjä 


eli, ja janoi: fuinfa te neuvotte wastaa— 
maan tätä fanjaa? 


— palivelet tänäpänä tätä fanjaa ja noudat 
| A mielenjä, ja mastaat heitä ja annat 

ille hhwmiä janoja; niin he omat finun 
palwelias kaiken finun elinaikaa. 

8. Mutta hän hyljäſi manhempain neu= 
on, jonta he hänelle antaneet olimwat, ja 
piti neutvoa nuorukaisten fansfa, jotka hä- 
nen fansjanja tasmaneet olimat ja hänen 
edesjänjä ſeiſoiwat. 

9. ja hän fanoi niille: mitä te neutotte 
wastaamaan tätä fanjaa, jota minulle on 
bubhunut, janoen: huojenna fe ijes, ionka 
| 145 meidän päällemme pannut on? 
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10. Ja nuorukaiſet, jotta hänen kansſanſa 
fastvaneet olimat, puhuimat hänelle, ſa— 
noen: mniin pitää finun fanoman fille fan- 
jalle, jota mulle ſanoo: ſinun iſäs on meidän 
teemme rastauttanut, huojenna je meiltä; 
jille pitää finun janoman: minun pienin 
jormeni on Pafjumpi tuin minun ijäni ku— 
beet; 2 Aikaf. 10:10, 11. 

11. Minun FJäni on teidän ikeenne ras— 

fauttanut, mutta minä liſään ielä nyt tei= 
Dän ikeefeenne: minun ijäni on teitä kurit= 
tanut ruoskilla, maan minä kuritan teitä 
ſkorpioneilla. 
12. Niin Jerobeam ja kaikki kanſa tuli Re— 
habeamin tykö folmantena päimänä, niin= 
kuin kuningas puhunut ja janonut oli: tule 
faat minun tyköni jälleen kolmantena päi- 
wänä. 

13. ja kumngas wastaſi kowin fanjaa, ja 
hyljäſi jen neuvon, kuin manhimmat olimat 
hänelle antaneet, 

14. Ja puhui heille niinkuin ne nuotet 
olimat neuwoneet, ja janot: minun ijäni on 
teidän ikeenne raskauttanut, mutta minä li— 
jään teidän ikeejeenne mielä: minun ijäni 
on teitä furittanut ruoskilla, mutta minä tu= 
ritan teitä iforpioneilla. 

15. Ja ei kuningas kuullut fanjaa; ſillä 
Herra oli fen niin kääntänyt, mahtvistaat= 








fauttanut: niin huojenna nyt jinä jinun 763 t 


5. Mutta hän janoi heille: menfäät pois 


Salomon edesſä jetfoimat, foska hän wielä 


7. He puhuimat hänelle, janoen: jos finä 


jenja — kuin Herra puhui Jerobea— 
mille Nebathin pojalle Ahian kautta Silos— 
a. ESIM T 11. 11731. 
16. Kosta tofo Jsrael jen näki, ettei ku— 
ningas fuullut heitä, mastaji fanja kunin— 


gasta, ja fanoi: mifä oja on meillä Datvi= 


disſa? eli perimys Iſain pojasja? Jsrael, 
mene majotiles! katſo [115 ſinä, David, huo— 
netta3! Ja Jsrael meni majoillenja. 

17. Niin että Nehabeam ainoastanja wal— 
[itfi ne Jsraelin lapjet, jotka Sudan kau— 
bungeisja ajuitvat. 1 &un.f.11:32. 

18. Ja fosfa funingas Rehabeam lähetti 
| Adoramin werorahan Haltian matkaan, niin 
fofo Jsrael kiwitti hänen, niin että hän kuo— 
(i. Mutta kuningas Rehabeam astui no— 
piasti maunuihin ja pakeni Jerujalemiin. 





19. Ja niin erfani Jsrael Davidin huo— 
neesta, Damaan tähän päimään asti. 
2 Kun. L. 17:21. 
20. Kosta foto Jsrael kuuli Jerobeamin 
tulleefji jälleen, lähettimät he ja käskiwät 
JETT tutjua fanjan eteen, ja tekivät hänen 
aiken Jsraelin kuninkaakſi; ja ei yhtään 
— Dawidin huonetta, waan Judan 
uku ainoastanja. 
| 21. Ja koska Rehabeam tuli Jeruſalemiin, 
| fofofi hän koko Judan huoneen ja Benda— 


| 933 


1 Siimingasten Kirja. 


minin ſuwun, jata ja tahdeljantymmentä. 


tuhatta walittua jotamiestä, ſotimaan Is— 
raelin huonetta wastaan ja omistamaan 
waltakuntaa Nehabeamille Salomon pojalle 
jälleen. 2 Aita. 11:1. 

22. Mutta Jumalan jana tuli jen Juma— 
lan miehen — tykö, janoen: 

23. Puhu Rehabeamille Salomon pojalle 
Judan knninkaalle ja koko Judan huoneelle, 
ja Bendaminille ja jääneelle kanſalle, ja 
jano: 

24. Näin janoo Herra: älkäät mentö joti= 
maan teidän weljiänne Israelin (apjia was— 
taan. Palatfaan jakainen kotianſa; jillä je 
01 minulta tapahtunut. Ja he kuuliwat 
Herran janan, ja palajiivat menemään Herz 
ran janan jälkeen. 

29. Ja Jerobeam rakenſi Sidemin Eph— 
raimin wuorelle, ja ajui ftinä, ja läkſi fieltä 
ja rakenſi Bnuelin. 1 Mof. 32:30. 

26. Ja Serobeam ajatteli ſydämesſänſä: 
nyt waltafunta tulee Dawidin huoneelle 
jälleen: 

27. 308 tämä fanja menee Jerujalemiin 
uhraamaan Herran huoneefeen, ja tämän 
faijan ſydän kääntyy jälleen Derranja Re= 

abeamin Judan kuninkaan puoleen; niin 

€ tappaivat minun, ja palajamat jälleen 
ehabeamin Judan kuninkaan tykö. 

28. Ja funingas piti neuvon ja tefi kakſi 
fultaista waſitkata; ja hän ſanoi heille: tei= 
Dän on työläs mennä Jerujalemiin, katſo, 
tääjä on (rm jumalas, Israel, jota jinun 
on johdattanut Egyptin maalta. 

2 Mof.32:4,8. 2 Kun. k. 17:16. 

29. ja pani niistä yhden BethGliin, ja 
toijen pani Hän Daniin. Tuom. 18:29, 30. 

30. ja je ajia joutui jynnikji; ſillä tanja 
meni jen yhden eteen Pamaan Daniin. 

31. Niin tefi hän myös huoneen tutkulalle, 
ja teli papit halwimmista kanſan jeasta, 
jotka ei Lewin lapjista olleet. 

18un.f.13,32.0000M (11.15. 14135 

32. Ja Jerobeam tefi juhlan wiidentenä= 
toistakymmenentenä päivänä, LD aie 
na fuufautena, niintuin Judan juhlapäi= 
wän, ja uhraji altarilla. Nin hän T— 
teki BethElisſä, uhraten waſikoille, jotka hän 
tehnyt oli. Ja hän toimitti BethEliin pa— 
bit kukkuloille, jotta hän tehnyt oli. 

93. Ja hän ubhraji jillä altarilla, (jonta 
vä BethEliin tehnyt oli) wiidentenätoista= 
ymmenentenä päivänä kahdekſantena kuu— 
tautena, jonka hän jydämesjänjä ajatellut 
oli. Ja teti Jsraelin lapfille juhlan, ja uh— 
raſi altarilla juitjutukjetji. 


3 Yki 


Joahas, Joas, Jeraelin kuninkaat, Eliſan ſiunaus, 
fuolema, (nut, Hafael lyöty. 


Ka! 

FJa tatjo, Jumalan mies tuli Judasta 
Herran janan tansja BethEliin; ja Jero= 
beam jeijot altarin tykönä juitiuttamasja. 

| 2. Ja hän huuſi altaria wastaan Herran 
janan fautta, ja janoi: altari, altari! Näin ja= 
noo Herra: katſo, Damwidin huoneelle on jyn= 
tmvä poika, Jolia nimeltä: hän on uhraama 
ſinun päälläs forfeuden pappeja, jotta jinun 
päälläs juitjuttatvat, ja on polttama ihmi— 
jen luita jinun päälläs. 2 Sum. 1.23;16. 

3. ja hän antoi jinä päimänä ihmeen, ja 
janoi: tämä on je ihme, jonfa Herra puhu 
nut on: fatjo, altarin pittää halteeman, ja 
tuhta, jofa jen päällä on, pitää hajoitetta= 
man. 

4. Kosfa funingas kuuli janan jiltä Juz 
malan mieheltä, jota altaria wastaan Beth— 
Elisſä huutanut oli, ojenji Jerobeam fäten= 
jä altarin tyföä, ja janoi: ottafaat häntä 
fiinni. Ja hänen fätenjä kuiwettui, jonfa 
hän häntä wastaan ojenſi, ja ei hän taita= 
nut jitä wetää jälleen puoleenja. 

5. Ja altari halfefi, ja tuhta hajoitettiin 
altarilta, jen ihmeen jälkeen, [nin Jumalan 
mies Herran janan kautta antanut oli. 

6. Ja funingas mastaji, ja janot Juma— 
[an miehelle: nöyryytä nyt jinus rutoukjella 
Herran jinun Jumalaa kaswoin edesjä, ja 
rufoile minun edestäni, että minun fäteni 
taipuis minun tyköni. Niin Jumalan mies 
rukoili nöyrästi Herraa, ja kuninkaan käſi 
taipui jälleen hänen puoleenja ja tuli niin= 
tuin je oli ennenfin ollut. 

2 Moſ. 8:8. 1.9; 28. 10:17. 4 Moſ. 21: 7. 

7. Ja kuningas puhui Jumalan miehelle: 
tule fotia minun kansſani ja wirtvoita itſes: 
minä annan ſinulle [ahjan. 

8. Mutta Jumalan mies janoi kunintaalle: 
waikkas antaijit minulle puolen jinun huo= 
netta3, en minä ſittenkään tuliji ſinun kans— 
jas, enfä jnö täsjä paita3ja leipää, entä juo 
wettä. a 

9. Sillä niin fäski minun Hera jananja 
fautta, janoen: ei jinun pidä leipää jyömän 
eikä että juoman, eikä myös palajaman 
jitä tietä, tuin ſinä mennyt olet. 

10. Ja hän meni toista tietä, ja ei palans 
nut jitä tietä, [uin hän BethEliin tullut oli. 

11. Mutta BethElisſä ajui ykſi manha 
propheeta; hänen tykönjä tuli hänen pot 
tanja ja jutteli Pänelle faikki, fin je Juma— 
(an mies tefi inä päimänä BethElisſä, ja 
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1 Kun. £.20:36. 

25. Ja katſo, koska fiitä käwi ihmiſiä ohitje, 
näkiwät he ruumiin heitetyktji tielle ja jalo— 
peuran jeijoman ruumiin tykönä; ja he tu= 
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limat ja ſanoiwat jen faupungisja, josja fe 

wanha propheeta aſui. 
26. Koska propheeta jen kuuli, jota Hänen 
tieltä palauttanut oli, janoi jin j on je 
( € totte⸗ 


, 1 Kunals12:81. 
34. a tämä aſia tapahtui Jerobeamin 


huoneelle ſynnikſi, ja että hän piti häwitet— 


tämän ja hukutettaman maan päältä. 


14 Luku. 


ropheetan oiva ennustus Hänelle ; 


Jerobeamin waimo; 
ehabeamin waltakunta, jota, loppu. 


hänen kuolemanja. 


Siihen aitaan fairasti Abia Jerobeamin 
boita. 


2. Ja Jerobeam ſanoi emännällenjä: nou= 


je ja muuta finus, niin ettei ykjikään tuntili 
limua Jerobeamin emännäkji, ja mene Si— 
(oon. Katſo, ſiellä on propheeta Ahia, jota 
minulle janoi, että minä olen tulewa tämän 
fanjan tunintaatji. 1 Kum. 1. 11:31. J. 12: 15. 

3. Ia ota kätees kymmenen leipää ja kyr— 


D 
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jää, ja astia hunajata, ja mene hänen ty— 
fönjä, että A janois jinulle, mitä nuoru= 
faijelle tapahtuu. 

4. Ja Jerobeamin emäntä teki niin, nouji 
ja meni Siloon, ja tuli Ahian huoneejeen; 
mutta ei Ahia tainnut nähdä, jillä hänen 
ſilmänſä olivat pimenneet manhuudesta. 

5. Miutta Herra janot Ahialle: katjo, Je= 
robeamin emäntä tulee kyſymään jinulta 
yhtä aſiata Pojastanja, jillä hän on jairas; 
niin puhu finä hänelle niin ja niin. Ja 
H hän tuli fijälle, piti Hän itjenjä ou— 
ona. 

6. Kosta Ahia kuuli owesſa hänen jalkain= 
ja töminän, janoi hän: tule fijälle, [inä Je= 
robeamin emäntä: fuinfas itjes niin outona 
pidät? Ptiinä olen lähetetty jinun työs ko— 
wan janoman kansſa. 

7. Mene ja jano Jerobeamille: näin janoo 


Herra Jsraelin Jumala: että minä olen 








beamin huoneen jinä päimänä: ja mitä jo 
on tapahtunut? 

15. Ja Derra yö Jsraelin niinkuin ruoto 
häälyn wedesſä, ja repii Israelin tästä hy— 
tästä maasta, jonka hän heidän ijillenjä 
antanut on, ja bajoittaa heidän mirran 
hlitje; että he omat Oeillenjä tehneet metjis= 
töitä, wihoittaafjenja Herraa ; 

2 Run. t.17:18, 25. 

16. Ja hyljää Jsraelin Jerobeamin jyn= 
tin tähden, jofa ſyntiä teki ja jaatti Jörae= 
lin ſyntiä tekemään. 2 Kun. 1. 15:28. 
17. Ja Jerobeamin emäntä nouji ja me= 
ni, ja tuli Zhirtjaan; ja tosta hän astui 
huoneen kynnykſeen, tuoli nuorukainen. 

18:18 * hautaſiwat hänen, ja koko Is— 
rael itfi häntä, Herran janan jälkeen, jonka 
hän palwelianſa propheetan Uhian tautta 
janonut oli. 

19. Mitä enämpi Jerobeamista on jano= 


orottanut ſinun kanſan jeasta ja pannut | mista, tuinta hän jotei ja tuinta hän hal— 


ſinun minun fanjani Jsraelin ruhtinaatji, 
8. Ja olen remäisnyt waltafunnan Dawi— 
Din huoneelta pois, ja antanut jen finulle: 
mutta et finä ole ollut niinkuin minun pal— 
weliani Dawid, joka piti minun käskyni ja 
waelji minun jälteeni kaikella [ydämellä, ja 


teli ainoastaan jitä, tuin minulle felmwolli= 


nen oli; 

9. Mutta finä olet tehnyt pahemmin kaik— 
fia muita, jotka finun edelläs olleet omat, 
ja jinä olet mennyt ja tehnyt itjelleä wie— 
raita jumalia ja tvaletuita kuwia, kehoit— 
taakſes minua wihaan, ja olet Heittänyt mi— 
nun jeltäs taa; 

10. Gentähden fatjo, minä annan tulla 
pahaa Jerobeamin huoneen päälle, ja hu- 
futan Jerobeamista jen, jota metenfä 4 
nään heittää, jen juljetun ja hyljätyn Is— 
raelisja, ja fäiväijen Jerobeamin huoneen 
ſukukunnan, niinkuin tunkio tämäistään pe= 
ritatoonja asti. 5 Mof. 32:36. 1 Sam. 25:22. 

1Kun.k. 15: 29. J. 16:3. 1. 21: 21. 

11. jofa Jerobeamista kuolee kaupungis— 
ja, [€ pitää koirilta ſyötämän, mutta joka 
tuolee tedolla, je pitää taimaan linnuilta 
ſyötämän; ſillä Herra on jen puhunut. 

12. Niin uouje jinä ja mene fottas, ja 
tosta jalkaa astuu kaupunkiin, niin pojan 
bitää fuoleman. 

13. Ja koko Israel itkee häntä ja hautaa 
hänen, ſillä ainoastanja tämä tulee Jero= 
beamista hautaan, että jotakin hyvää on 
löytty hänen tykönänjä, Herran Jsraelin 
Jumalan edesjä, Jerobeamin huoneesja. 

14. Ja Herra herättää itjellenjä yhden 
Jsraelin kuninkaan, je on häwittäwä Jero= 


litji: fatjo, je on kirjoitettu Jsraelin funin= 
gasten Aikakirjasſa. 
20. Ja aika, kuin Jerobeam hallitſi, oli 
kakſikolmattakyminentä ajastaikaa; ja hän 
nukkui iſäinſä kansſa; ja hänen poikanſa 
Nadab tuli kuninkaakſi hänen ſiganſa. 

21. Niin oli Rehabeam Salomon poika 
kuningas Judasja, ja oli yhden wiidettä— 
kymmentä ajastaikainen tultuanſa kunin— 
kaakſi, ja hallitſi ſeitſenäntoistakymmentä 
ajastaitaa Jeruſalemisſa, ſiinä kaupungis— 
ja, jonka Herra walinnut oli kaikista Israe— 
lin jukukunnista, pannakſenſa jiihen nimen= 
jä; ja hänen äitinjä nimi oli Naema Am— 
monita. 2 Nikat. 12:13. 

22. Ja Juda teki pahaa Herran edesjä; ja 
he jaattimat hänen enämpi kiiwgakſi, kuin 
kaikki heidän eji-ijänjä olimat tehneet ſyn— 
neillänjä, joita He tekiwät. W 

23. Gillä Ge rakenſiwat myös itjellemjä 
korkeukſia, patjaita ja metjistöitä kaikille kor— 
teille muorille ja kaikkein wiheriäisten pui= 
Den ala. 

24. Ja maakunnasja oli huorintekiöitä; 
ja De tekimät kaikki pakanoitten tauhistukjet, 
jotka Herra Jsraelin lasten edestä oli aja— 
nut bois. 

25. Ja tapahtui viidennellä kuningas Re— 
habeamin ajastajalla, että Sijat (Egyptin 
uningas meni Jerujalemia mastaan. 

2Aitak. 19:2. 

26. Ja otti ne Herran huoneen tavarat, 
ja funinfaan huoneen tavarat, ja kaiken jen, 
Tuin fieltä taittiin ottaa, ja otti kaikki kultai— 
ſet kilwet, kuin Salomo oli antanut tehdä. 

1 Kun. X. 10:16. 
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27. Joiden ftaan kuningas Rehabeam an- kymmentä Jerujalemisja; hänen äitinjä ni= 
toi tehdä waskiſia klpejä, ja antoi ne ylim- mi oli Maecha Abijalomin tytär. 
mäisten martioittenja haltuun, jotka kunin- 11. Ja Asſa teki tehvollijesti Herran edes— 
faan huoneen ovea wartioitſiwat. jä, niinkuin Dawid hänen iſänſä, 

28. Ja niin uſein kuin kuningas meni 12. Ja farkoitti huorintektät maalta, ja 
Herran huoneefeen, kantoimwat wartiat niitä, | ajoi pois kaikki epäjumalat, kuin hänen ijän- 
ja weiwät ne wartiakamariin jälleen. jä tehneet olivat. 

29. Mitä enämpi Nehabeamin afioista on| 13. Ja wielä jitte pani hän äitinjä Mae= 
janomista ja kaikista, kuin hän tehnyt oli:| Han mwirasta pois, että je oli tehnyt Mi— 
eifö je ole firjoitettu Judan kunimgasten | pletjethin metjistön; maan Usja kukisti Hä= 
Aikakirjasſa? 2 Aitat. 12:15,20. nen Mipletſethinſä ja poltti jen Kidronin 


30. ja Nehabeamin ja Jerobeamin wä— 
lillä oli jota kaikkina heidän päitvinänjä. 
31. ja Rehabeam nukkui ijäinjä tansja, 
ja haudattiin iſäinſä tytö Damidin kaupun— 
iin. Ja hänen äittnjä nimi oli Raema Am— 
monita. ja hänen poikanſa Abiam tuli ku— 
ninkaakſi hänen ftaanja. 


15 Luku. 


Abiant, Aja, Jofjaphat, Judan kuninkaat; Nadab, Buefja, 
Israelin kuninkaat. 


Nün oli kuningas Jerobeamin Nebathin 


pojan kahdekſantena wuotena toistakymmen= 
ni 2Aikak. 13: 1. 
2. ja hallitſi kolme ajastaikaa Jerufale= 


tä Abiam kuningas Judasfa, 


misja; hänen äitinjä nimi oli Maecha Abi— 
jalomin tytär. 2 Nikat. 13:2. 

3. ja hän maelfi faikisja ijänjä ſynneisſä, 
jotta hän oli tehnyt hänen evellänjä, ja ei 
ollut hänen jyvämenjä waka Herran Juma— 
(anja edesjä, niinkuin Davidin Pänen ijän- 
jä [ydän oli. 


= 4. Mutta Dawidin tähden antoi Herra 
hänen Jumalanja hänelle tvalkeuden Jeru= 


jalemisja, herättääkjenjä hänelle pojan hä- 
nen jälteenjä, ja ajettaakjenja Jerufalemiin ; 


1Kun.k. 11:36! 


5. Gillä Dawid oli tehnyt fitä, tuin oikein 
on Herran edesjä, ja ei poikennut kaikista, 
tum hän hänelle tästenyt oli, kaitkena elin— 
atfananja, paitji Urian Hethiläijen afiata. 


2Sam. 1174) 5, 17. 1.12;9." 


6. Mutta Rehabeam ja Jerobeam foteimwat 
tesfenänjä faiken elinaitanja. 


7. Mitä enämpi on janomista Abiamista 


ja faikista hänen töistänjä, eikö je ole kirjoi— 
tettu Sudan kuningasten Aikakirjasja? a 
Abiam ſotei Jerobeamin kansſa. 2itat. 13:22. 

8. Niin Abiam nukkui ijäinjä tansja, ja 


' haudattiin Damwidin kaupunkiin; ja Asja 


hänen poikanja hallitji Pänen peräsjänjä. 








ojan tytönä. 2 Aika. 15:16. 

14. Mutta kukkuloita ei hän kukistanut; 
kuitenkin Asjan ſydän oli mata Herran 
edesſä kaiken elinattanja. 

15. Ja hän met fijälle mitä hänen ijänjä 
oli SKI ja Herran huoneen pyhät ka— 
(ut: Dopian ja kullan ja astiat. 

16. Mutta Ajan ja Baefan Jsraelin ku— 


ninkaan wälillä oli jota kaiken heidän elin= 


aitanja. 

17. Waan Baefa Jsraelin kuningas noufi 
Judaa wastaan, ja rakenji Raman, ettei 
ykſikään waeltais ulos taikka jijälle Usjan 
Judan kuninkaan puolelta. 2 Aita £.16:1. 

18. Silloin otti Asſa kaiken hopian ja kul— 
lan, jotka Herran huoneen tavaroista JN 
funintaan huoneen tamaroista jääneet oli= 
wat, ja antoi ne paliveliainja käjiin, jotka 
funingas Asſa lähetti Benhadaville Tabri— 
monin Hefionin pojan pojalle, Syrian ku— 
nintaalle, joka ajui Damastkusfa, ja käski ja= 
noa hänelle: 

19. Minun ja finun watheella, ja minun 
iſäni ja finun iſäs waiheella on liitto: fatjo, 
minä lähetin finulle hopiata ja tultaa lah— 
jatji, ettäs rikkoiſit jen liiton, tuin [inä Bae— 
jan Jsraelin kuninkaan tansja tehnyt olet, 
että hän erkanis minusta. 

20. Ja Benhadad oli kuuliainen kuningas 
YUsfalle, ja lähetti jodanpäämiehet JSraelin 
kaupunkeihin, ja [Di Jjontn ja Danin ja 
Abelin BethMaecchan, ja koko Chinerothin, 
ynnä kaiken Raphtalin maakunnan tanja. 

21. Ja fosfa Baeja jen kuuli, latkaji hän 
rafentamasta Ramata, ja meni Thirtſaan. 

22. Mutta kuningas Asſa lähetti janoman 
kaiken Judan ympäri: ei täsjä pidä ykjikään 
nuhteetoin oleman. Ja he kukistivat kiivet 
ja puut RNamasta, joita Baeſa oli rakenta= 
nut: ja tuningas Usja rakenji niistä Geban 
BenJaminisja ja Mitspan. 


> beamin Isrgelin funintaan muonna pli As⸗ 
ſa Judasja tuningas, 


2 Vitat.14:1.| 23. Mitä muuta on kuningas Asjasta pu— 

9. iin kahdentenakymmenentenä Jero- humista, ja kaikesta hänen mallastanja, ja 

faitista hänen töistänjä, ja kaupungeista, 

| jotta hän rakentanut oli: eikö je ole kirjoi— 

10. Ja hallitji yhden ajastajan viidettä | tettu Judan kuningasten Aikakirjasja? paitſi 
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että hän oli wanhuudellanſa ſairas jalz 
woista. 2Ailak. 16:11, 12. 
24. Ja AUsja nukkui jäinjä fansja, ja hau— 
dattiin Jäinjä kansſa iſänſä Dawidin kau— 
punkiin. Ja Joſaphat hänen poikanſa tuli 
tunintaakji hänen peräänjä. 
2 Aikaf. 16:13. (.17:1. 
25. Ja Nadab Jerobeamin poika oli Is— 


raelin funingas jinä toijena Asſan Judan 


funinfaan wuonna, ja hallitji Jsraelisja 
fafji muotta; 

26. ja tefi pahaa Herran edesjä, 

iſänſä teillä ja hänen jynneisjänjä, joilla 
hän jaatti Jsraelin ſyntiä tekemään. 

27. ja Baeja Ahian poika Iſascharin huo 
neesta teki liitton häntä mastaan, ja Baeja 
löi hänen Philistealaisten GCibethonisja; 
ſillä Nadab ja kofo Jsrael piirittimät Gi— 
bethonin. 

28. Gitte tappoi Baeja hänen folmantena 
Ajan Judan kuninfaan muonna, ja tuli 
kuninkaakſi hänen fiaanja. 

29. Koska hän oli kuningas, löi hän kuo— 
liakſi kaiken Jerobeamin huoneen, ja ei jät= 
tänyt yhtään ainoata henkeä Jerobeamin 
huoneesta, jiihen asti että hän häwitti Hä- 
nen, Herran janan jälkeen, joka oli janottu 
hänen paltvelialtanja Ahialtä Silosta, 

1 Kun, £. 14:10,14. 

30. Jerobeamin ſyntein tähden, fuin hän 
tefi, ja jolla hän jaatti Jsraelin ſyntiä teke= 
mään, ſillä mihoittamijella, jolla Pän Wiz 
haan kehoitti Herran Jsraelin Jumalan. 

31. Mitä enämpi Nadabista on 
ta ja kaikista hänen töistänjä: eikö je ole kir— 
Jottettu Iſsraelin funingasten Aikakirjasſa? 

32. Mutta Asſa ja Baeſa Israelin kunin— 
gas ſoteiwat keskenänſä kaiken ikänſä. 

33. Kolmantena Asſan Judan kuninkaan 
wuonna oli Baeſa Ahian poika koko Israe— 
lin kuningas Thirtſasſa, neljäkolmattakym— 
mentä ajastaikaa; 

34. Ja teki pahaa Herran edesſä, ja waelſi 
Jerobeamin teillä ja hänen ſynneisſänſä, 
jolla hän ſaatti Jsraelin ſyntiä tekemään. 


16 Luku. 


Jehu, Ca, Simri, Omri. Thibni, Samaria. AGab. 
ſſebel. Jeriho, 


i waelſi 


J tuli Herran ſana Jehun Hananin 
Pojan tykö Baeſata wastaan, janoen: 

2. Että minä olen ylentänyt juin tomus— 
ta, ja tehnyt ſinun minun fanjani Israelin 
rnhtinaatji, ja kuitenkin ſinä olet waeltanut 
Jerobeamin tetllä ja jaattanut minun fan= 
jani Israelin jontiä tekemään, niin ettää 
wihoitat minun heidän fynneillänjä; 


3. Katſo, minä häwitän Baefan perillijet 
ja hänen huoneenja perillijet, ja annan 
ſinun huonees tulla niinkuin Jerobeamin 
Nebathin pojan huoneen: 18um.1. 14:19. 1.15;29. 

4. Jota Baejan jumusta kuolee taupun= 


gisſa, je pitää foirilta jyötämän, ja jota 


tuolee kedolla, je pitää taimaan linmuilta 
ſyötämän. 

5. Mitä enämpi on puhumista Baeſasta 
ja hänen töistänjä ja wotmastanja: etkö je 
ole firjoitettu Jsraelin kuningasten Aika— 
kirjasſa? 2Aitat. 16.1. 

6. ja Baeſa nukkui ijäinjä tansja, ja hau— 
Dattiin Thirtjaan. Ja hänen poitanja Ella 
tuli funintaatji n ſiganſa. 

7. Ja Herran ſana tuli propheetan Jehun 
Hananin pojan kautta Baeſata ja hänen 
huonettanja wastaan, ja kaikkea pahuutta 
wastaan, tuin hän Herran evdesjä tehnyt 
oli, wihoittaakjenja häntä — töillä, että 
jen piti tuleman niinkuin Jerobeamin huo— 
ne, ja ſentähden että hän hänen tappa— 
nut oli. 

i 8. Ufan Judan kuninkaan kuudentena 
wuonna folmattafymmentä oli Ella Bae= 
| jan poifa Jsraelin kuningas Thirtſasſa kakſi 
ajastaikaa. 

| 9. Mutta hänen palmelianja Simi, jota 
hallitfi puolet waunuja, teki liiton Häntä 
wastaan: fosfa hän tuli Thirtſaan, niin 
hän joi ja juopui Artjan tykönä, jota oli 

Thirtſan fartanon haltia. 


= 10. Ja Simri tuli ja löi hänen, ja tappoi 
— hänen Asſan Judan kuninkaan ſeitſemänte— 


nä wuonna kolmattakymmentä, ja tuli hä— 
nen ſiganſa kuninkaakſi. 2 Kun.f.9:31. 
= 11. a fosfa hän oli kuningas, ja istut 
kuninkaalliſella istuimellanja, ldi hän taiten 
Baejan huoneen, ja ei jättänyt 1153 jet= 
nään wettänjä heittämätä, eikä perillijiä eli 
lankoja. 1Sam. 25: 22. 1Kun. t. 14. 10. 
12. Ja miin häwitti Simri koko Baeſan 
huoneen, Herran ſanan jälkeen, joka Bae— 
ſalle oli puhuttu propheetan Jehim kautta, 
13. Kaikkein Baeſan ja hänen poikanſa 
Ellan ſyntein tähden, kuin he oliwat teh— 
neet, ja oliwat jaattaneet Israelin jyntiä te= 
femään, ja olivat wihoittaneet Herran Is— 
raelin Jimalan turhuudellanſa. 
14. Mitä enämpi on ſanomista Ellasta ja 
kaikista hänen menoistanja: eikö je ole kir— 
joitettu Israelin kuningasten Aikakirjasſa? 
15. Seitſemäntenä kolmattakymmentä As— 
ſan Judan kuninkaan wuonna oli Simri 
kuningas Thirtſasſa ſeitſemän päiwää; ſillä 
wäki oli ſioittannt itſenſä Philistealaisten 
Gibethonisſa. 


338 








| tanja tuli kuninkaakſi hänen peräänjä. 





1 Kuningasten Kirja. 


16. Koska mäki leirisjä ollesſanſa tuuli 
janottaman Simrin tehneekſi liiton ja tap= 
paneekſi kuninkaan, niin foto Järael wah— 
wisti [inä päitvänä Omrin jodanpäämiehen 
Ysraelin kunintaatji keirisjä. 

17. Ja Omri meni Hlös ja koko Jsrael 
hänen fansjanja Oibethonista, ja ahdisti= 
wat Thirtſan. 

18. Koska Simri näki kaupungin woitet— 
taan, meni hän kuninkaalliſen huoneen ſa— 
liin, ja poltti itjenjä tunintaallijen huoneen 
tansa ja tuoli, 

19. Synteinſä tähden, jotka hän oli teh= 
nyt; [llä hän oli tehnyt pahaa Herran 
edDesjä ja waeltanut Jerobeamin teillä ja 
niisſä ———— jotka hän oli tehnyt ja 
joilla hän oli myös ſaattanut Jsraelin ſyn— 
tiä telemään. 

20. Mitä enämpi on janomista Simristä, 
ja kuinka hän oli liiton tehnyt: eikö je ole 
etu Israelin funingasten Uikakirjas= 
äi" 

21. Siihen aikaan hajoſi Israelin tanja 
kahteen joukkoon; ykji Eja Thibnin Ginathin 
bojan puolelle, ja wahwistiwat hänen ku— 
nintaafjenja, ja toinen Omrin puolelle. 

22. Mutta je joukko, joka piti Omrin puola 
ta, oli mäkemämpi fuin ne, jotka pitimät 
Thibnin Ginathin pojan puolta. ja Zhibni 
tuoli, ja Omri tuli kuninkaakſi. 

23. Asſan Judan kuninkaan enjimäisnä 
wuonna neljättäkymmentä oli Omri Israe— 
lin funingas fakfitoistakynmentä ajastaikaa, 
ja hallitji Thirtſasſa kuuſi ajastaitaa. 

24. Hän osti Semeriltä Samarian wuo— 
ren fahdella hopiacentnerillä, ja rakenfi 
muorelle, ja kutſui jen kaupungin, kuin hän 
ratenji, Semerin muoren herran nimellä 
Samariatfi. 


lia Samariasja kakſi ajastaikaa tolmatta- 
hymmentä. 

30. ja Ahab Omrin poita teki pahaa Herz 
ran edesjä enämmän fuin kaikki ne, jotta 
hänen edellänjä oliat. 

31. Ja fe oli hänelle mähä, että hän mwaelfi 
Jerobeamin Nebathin pojan ——— 
mutta otti myös Iſebelin, EthBaalin Zido— 
nin kuninkaan tyttären emännäkſenſä, ja 
meni palvelemaan ja tumartamaan Baalia; 

32. ja ajetti BHaalille altarin Baalin huo— 
neesja, jonka hän oli rakentanut Sama— 
riasſa. 

33. ja Ahab teki metjistön; niin että 
Ahab tvihoitti — Israelin Jumalan 
kowemmin kuin kaikki muut Israelin kunin— 
kaat, jotka hänen edellänſä oliwat. 

34. Silloin rakenſi Hiel BethElistä Jeri— 
Ja je mafjoi hänen elikoifenja Abiramin, 

o3fa hän perustukjen laski, ja hänen nuv= 
rimman poifanja Segubin, foska hän jen 
bortit pani, Herran janan jälkeen, jonka hän 
oli janonut Joſuan Runin pojan tautta. 


Joſ. 6:26. 
17 Lukn. 
Elian rukous, kaarneet. Zarpathin leski. Poika kuolee. 
evätetään. 


MY Elia je Thesbiläinen Gileadin ajuja 
janoi Ahabille: niin totta kuin Herra Is— 
raelin Jumala elää, jonka edesjä minä jei= 
jon, ei pidä näillä wuoſilla kastetta eitä ja= 
Detta tuleman, muutoin kuin minun janani 
jälteen. Jac. 5:17, 18. 

2. Ja Herran jana tuli hänen tykönjä, ſa— 
toen: 

3. Mene tästä pois, ja käännä finus itään 
päin, ja lymytä ſinus Chrithin ojan tykö, 


| jota on Jordanin kohdalla. 


25. ja Omri teki paga Herran edesjä, ja 4. Ja ſinun pitää juoman ojasta : ja mi: 


oli: pahempi taitkia, 
olleet oliwat; 


juin hänen edellänjä. 
ſiellä. 
26. Ja waelſi kaikisſa Jerobeamin Neba- 5. Hän meni ja teki 


nä olen käskenyt kaarnetten elättää finua 


Herran janan jälkeen, 


thin pojan teisjä ja hänen jynneisfänjä, | ja meni ja istui Ghrithin ojan tykönä, joka 


joilla Pän Jsraelin faatti fyntiä tekemään, ; 


Niin että he mihoittimat Herran Jsraelin 
jumalan turhuuvdellanja. 

27. Mitä enämpi on janomista Omista, 
ja kaikista hänen töistänjä, ja hänen woi— 
mastanja tevisjanja: eitö je oli kirjoitettu 


Zsrxaelin funingasten Aikatirjasſa? 


28. ja Omri nukkui iſäinſä kansſa, ja 
haudattiin Samariaan ; ja Uhab hänen poi= 
29. Asſan Sudan tunintaan tahdekjantena 
wuonna neljättäkmmentä oli Uhab Omrin 
poika kuningas Jsraelisja, ja hallitji Israe— 
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on Jordanin kohdalla. 

6. Ja faarneet weiwät hänelle leipää ja 
lihaa, huomeneltain ja ehtoona, ja hän jot 
ojasta. 

7. Ja monikahtain päimäin perästä kui— 
wui oja; jillä ei ollut jadetta maakunnasta. 

8. Niin tuli Herran jana hänen tykönjä, 
janoen: 

9. Nouſe ja mene Barpathiin, joka Zido— 
nin JK on, ja pyſy jiellä: tatjo, minä 
olen käskenyt leskiwaimon ſinua jiellä elät= 
tää. Luc. 4:26. 
10. Ja hän noufi ja meni Barpathiin ; ja 
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tosta hän faupungin porttiin tuli, katjo, 
mun leskiwaimo oli jiellä ja haki puita, ja 
J puhui hänelle, janoen: tuo minulle wä— 
jä mettä asttasja juodakjeni. 

11. Koska hän meni tuomaan, huuji hän 
häntä, ja hy tuo myös minulle pala lei— 
pää kädesſäs. 

12. Hän ſanoi: niin totta kuin Herra jinun 
Jumalas elää, ei ole minulla leipää, mutta 
pitvo jauhoja wakkaiſesſa ja mähä Öljyä as= 
tiasſa; ja fatjo, minä tofoon kakſi puuta ja 
menen malmistamaan minulleni ja minun 
pojalleni, ſyödäkſemme ja fitte fuollafjemme. 

13. Ja Elia janoi hänelle: älä peltää, me= 
ne ja tee niinkuin [inä janonut olet: tuiten= 
fin [eitvo minulle mähä fyrjäinen fiitä enjin, 
ja tuo minulle: mutta finulles ja jinun po= 
jalles pitää myös ſinun ſiitä jen jälkeen te= 
kemän: 

14. Eillä niin janoo Herra Israelin Ju— 
mala: ei jauhot matkaijesta pidä loppuman 
ja öljyä a3tiasta ei pidä puuttuman, fiihen 
päimään asti kuin Herra antaa jataa maan 
päälle. 

15. Ja hän meni ja tefi niinkuin Elia pu— 
hunut oli. Ja hän jöi ja myös waimo per= 
J tauman aitaa. Matth. 10:40, xc. 

16. Ei jauhot loppuneet vain e etkä 
öljy astiasta, Herran janan jälkeen, tuin 
hän Elian fautta puhunut oli. 

17. Sen jälfeen tapahtui, että perheen 
emännän poika jairasti, ja hänen ſairau— 
tenja oli niin rastaa, ettei henkeä hänesſä 
ſilleen ollut. 

18. Ja hän janoi Elialle: mitä minun on 
ſinun kansſas, jinä Jumalan mies? Sinä 
olet tullut minun tyköni, että minun paha- 
tefoni muistettaijiin, ja minun poikani kuo= 
lis. Luc. 5:8. 

19. Hän ſanoi hänelle: tuo minulle poi— 
kas. Ja hän otti hänen, hänen ſylistänſä, 
ja wei hänen ylistupaan, kusſa hän aſui, 
ja pani hänen omaan wuoteeſeenſa; 

20. Ja huufi Herran tykö, ja ſanoi: Her= 
ra minun Jumalani! oletfos niin pahoin 
tehnyt tätä leskeä mastaan, jonta tykönä 
minä holhotaan, ettäs tapat hänen poitanja? 

21. ja hän ojenji itjenjä kolmasti nuoru= 
taijen päälle, ja huuji Herran tykö ja ſanoi: 
Herra minun Jumalani, anna tämän nuo= 
rukaiſen ſielu tulla häneen jällenjä! 

2 Kun. F.4:34, Mp. T. 20: 10. 

22. ja Herra kuuli Elian äänen: ja hänen 
S tuli häneen jälleen, ja hän wirkoſi. 

25! 
masta alaa huoneejeen, ja antoi äitillenjä, 
ja janoi: katſo, ſinun poitas elää. 





a (Elia otti pojan, ja tantoi hylistu= 
tä minä tehnyt olen, tosta J 


24. ja waimo janoi Elialle: nyt minä 
mmärtän, ettää olet Jumalan mies, ja 
Herran jana on toji jinun ſuusſas. 


18 Suku. 


Ella. DObadia, Ahabin kohtaaminen. Baalin papit, uhri, 
% tappo. Glian fade. 
Ja monen päimän perästä tuli Herran 
jana Elian tytö tolmantena muonna, ja= 
noen: mene ja ojota ſinus Uhabille, ja mi= 
nä annan jataa maan päälle. 

2. 34 Elia meni näyttämään itjeänjä Aha— 
bille; maan jangen kallis aita oli Sama— 
riasſa. 

3. ja Ahab kutſui Obadian, joka oli hä— 
nen huoneenſa haltia: (Ja Obadia pelkäſi 
Herraa ſuuresti. 

4. Eillä koska Iſebel hukutti Herran pro— 
pheetat, otti Obadia jata propheetaa ja kätki 
ne, miijitymmentä kuhunkin luolaan, ja 
elätti skn leiwällä ja medellä.) 

5. Niin janoi Ahab Obavdialle: waella 
maan läpitje kaikkein mejilähdetten tykö ja 
taikkein ojain tykö, jos löyttäijiin ruohoja 
hetvoifille ja muuleille elatukjekji, ettei kaikki 
eläimet hukkuiſi. 

6. ja he jakoivat itjenjä maeltamaan maa= 
ta läpitje: Ahab maelfi yhjinänjä yhtä tietä 
myöten, ja Obadia toista tietä n 

7. Kosta Obadia tiellä oli, katjo, illoin 
fohtaji hänen Clia; ja tuin hän tunji hä= 
nen, lankeſi hän kaswoillenſa, ja janoi: et= 
kös ole minun herrani Elia? 

8. Hän ſanoi: olen: mene ja jano herral= 
les: fatjo, Elia on täsſä. 

9. Ja hän janoi: mitä minä olen rikkonut, 
ettää annat jinun palmelias Ahabin käſiin 
tappaa minua? 

10. Niin totta kuin Herra jinun Jumalas 
elää, ei ole yhtään kanjaa eli maltakuntaa, 
tuhunfa minun herrani ei ole lähettänyt, 
jinua etfimään. Ja koska he owat janoneet: 
ei hän ole täsjä, on hän mannottanut ſitä 
maltatuntaa ja tanjaa, ettet ſinä ole löytty. 

11. Ja nyt jinä janot: mene ja jano her— 
ralle3: fatjo, Elia on täsjä. 

12. Ia taitais tapahtua, tosta minä mentz 
jin pois ſinun tyköäs, miin ottais Herran 
henki finun pois, ja en minä tietäiji kuhun— 
i, ja minä jitte tulijin ja janoijin jen Aha— 
ville, ja hän ei löytäiji jinua, niin hän tap— 
pai3 minun. Mutta minä jinun palmeltas 
pelkään Herraa hamata minun nuoruu= 
destani. | 

13. Gifö minun herralleni ole * mi⸗ 
ebel tappoi 


Herran propheetat? ja minä kätkin ſata Her— 
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tan propheetaa luoliin, wiijitymmentä tän= 
ne ja miijitymmentä jinne, ja ruokein hei= 
Dän leitvällä ja wedellä. 

14. Ja nyt jinä janot: mene ja jano finun 
herralles: tatjo, Elia on täsjä: että hän mi— 
nun tabpais. 

15. Elia janoi: niin totta kuin Herra Ze— 
baoth elää, jonka edesjä minä jeijon: tänä- 
pänä minä itjeni hänelle ilmoitan. 5 of. 10:8. 

16. Niin meni Obadia Ahabia wastaan, 
ja janoi nämät hänelle, ja Ahab meni Elia— 
ta vastaan. 

17. ja tuin Ahab näki Elian, janoi Ahab 
hänelle: etkö jinä ole je, joka Jsraelin wil— 
litjet ? Amos 7: 10, 

18. Hän ſanoi: en minä willitſe Jsraelia, 
mutta jinä ja jinun jäs huone, että te olette 


29. Koska Puolipäimä fulunut oli, pros 


lut ääntä eli tvastaajata; ja a hyppelimät 
altarin ympärillä, jonta he tehneet olimat. 

27. Koska jo puolipäimä oli, pilkkaji Heitä 

lta, ja janoi: Duutakaat mahtvasti; jillä 
hän on jumala, hän ajattelee jotakin, eli on 
jotakin toimittamista, eli on mattalla, eli 
jo3 hän makaa, että hän heräis. 

28. ja he huufimat juurella äänellä, ja 
wiileskeliwät itjeänjä weitſillä nastaleilla 
DDT tawallanja, min että he werta tiuk— 

uiwat. 


pheteeraſiwat he ſiihen asti, että ruokauhri 
uhrattaman piti; ja ei ollut ſiinä ääntä eli 
tvastaajata, elikkä jota maaria otti. 

2 Mof. 29:39. 


30. iin janoi Elia kaikelle kanalle: tul= 





hyljänneet Herran käskyt, ja inä mwaellat | faat minun tyköni; ja koska kaikki kanſa tuli 


Baalin jälkeen. 

19. Lähetä ſiis nyt fofoomaan minun ty— 
köni tofo Jsrael Karmelin wuorelle, ja nel= 
jä jataa ja wiiſikymmentä Baalin prophee= 
taa ja neljä jataa metjistöin propheetaa, 
jotta ſyöwät Jjebelin pöydältä. 

20. iin lähetti Ahab kaikkein Israelin 
lasten tytö, ja fofofi propheetat Starmelin 
wuorelle. 

21. Niin astui Elia kaiken kanſan eteen, ja 
janoi: fuinfa kauwan te onnutte molem— 
mille puolille? jos Herra on Jumala, niin 
waeltakaat hänen jälkeenjä, mutta jos Baal, 
niin maeltafaat hänen jälkeenjä; ja ei tanja 
häntä mitään wmastannut. 

22. Miin janoi Elia tanjalle: minä olen 
ainoasti jäänyt Herran propheetaista: mut= 
ta Baalin propheetaita on neljä fataa ja 
wiijitymmentä miestä. 

23. Niin antakaat nyt meille kakji kalpea, 


ja antafaat heidän malita toinen kalpei ja. 


hakata kappaleikſi, ja pankaan puiden päälle, 
mutta älfään jiihen panko tulta: ja minä 
otan toijen Falpein ja panen myös puiden 
päälle, ja en pane fithen tulta. 

24. ja huutakaat te teidän jumalainne ni= 


= meä, ja minä huudan Herran nimeä: kum— 
' Pi jumala wastag tulen kautta, hän olfoon 


jumala. Ja kaikki fanja mastafi, ja ſanoi: 
je on oikein. 3 Mof, 9:24. 
25. ja Elia janoi Baalin propheetaille: 
walitkaat teillenne ykſi kalpei, ja tehkäät te 
enjin, ſillä teitä on monta, ja huutakaat tei= 


= Dän jumalainne nimeä, ja älkäät fiihen tul= 


ta panko. 
26. ja he ottimat falpein, jonta Hän heille 
antot, ja walmistiwat ja huujimat Baalin 


= Nimeä huomenesta puolipäiään asti, ja- 
noen; Baal, kuule meitä! mutta ei fiinä ol= 

i n) 
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hänen tykönjä, paranji hän Herran altarin, 
jofa kukistunut oli. 

31. ja Elia otti fakjitoistatymmentä kiweä 
Jacobin lasten luwun jälteen (jonka tyfö 
— jana tapahtunut oli, janoen: Isra— 

El pitää finun nimes oleman). 
| 1 Mof.32:28. 1.35:10. Jof.4:5, 20. 2 Kun. k. 17:34. 

32. ja rafenji niistä kiwistä altarin Herz 
tan nimeen, ja teti kuopan altarita ympäri 
tahden jywämitan leweydeltä, 

33. ja latoi puut, ja hakkaſi kalpein kap— 
paleikſi, ja pani jen puiden päälle, 

34. Ja janoi: täyttäkäät neljä tadia tve= 
dellä, ja taatakaat je polttouhrin ja puiden 
päälle; ja hän janot: tehtäät je wielä toinen 
ferta; ja he tekimät jen toijen kerran; ja hän 
janot: tehkäät je wielä folmas kerta; ja he 
tekiwät jen tolmannen ferran. 

35. Ja weſi juokji altarin ympäri, että 
myös kuoppa täytettiin medestä. 

36. Ja koska ruofauhri Piti uhrattaman, 
| astui propheeta Elia edes, ja ſanoi: Herra 

Abrahamin, Jfaadin ja Jöraelin Jumala! 

ilmoita tänäpänä, että jinä olet Jsraelin 

Jumala, ja minä ſinun palivelias, ja että 
minä nämät faiffi finun janaa jälkeen teh= 
not olen. 2 Mof. 3:6. Matth. 22:32. Marc. 12:26. 

37. Kuule minua, Herra, kuule minua, 
että tämä kanſa tietäis ſinun oleman Herz 
ran Jumalan; ettäs kääntäiſit heidän [ydä= 
menſä tafaijin. 

38. iin lankefi Herran tuli ja poltti poltz 
touhrin, puut, kiwet ja mullan, ja nuoli 
tveden kuopasta. | 

39. Kosta taikki fanja näki jen, lankeſiwat 
he fasmwoillenja, ja ſanoiwat: Herra on Ju— 
mala, Herra on Jumala. | 

40. Mutta Elia janoi heille: ottakaat Baa— 
(in propheetat fiimmi, ettei ykjitään heistä 
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pääſiſi. Ja he ottimat heidän kiinni; ja Elia 
tvei heidän Kijonin ojan tykö, ja tappoi hei- 
Dän että. 5 Mof. 13:5. 

41. Ja Glia janoi Ahabille: mene ylös, 
196 ja juo; ſillä juuren jateen hyminä tuu- 
uu. 

42. Ja tuin Uhab meni jyömään ja juo- 
maan, meni Glia Sarmelin tuttulalle, ja 
lantfeji maahan ja fumarji itjenjä tasmwotlz 
lenja, ja pani päänjä polmeinja mälille, 

45. Ja ſanoi paltveltallenja: mene nyt ylös 
ja fatjo meren puoleen. Hän meni ylös, 
katſoi ja janvoi: ci fiellä ole mitään. Hän 
janoi: mene wielä jinne jeitjemän fertaa. 

44. Ja ſeitſemännellä ferralla janoi hän: 
fatjo, fieltä noujee mähä pilwi merestä, 
niinkuin miehen Kämmen. Hän ſanoi: mene 
ja jano Uhadille: maljasta ja mene, ettei 
jade jinua käſittäiſi. 

45. ja [illä mälillä tuli taiwas pilvistä 
mustafji ja tuulesta, ja tuli jangen juuri 
jade. Mutta Ahab matkusti ja tuli Jes= 
reeliin. | 

46. Ja Herran käſi oli Elian päällä, ja 
v wyötti tupeenja ja juokſi Ana edellä, 
ithen asti kuin hän tuli Jesreeliin. 


19 Lukn. 


Ifebelin uhkaus. Clian pako, paasto, kiiwaus. Haſael, 
Jehu, Eliſa. 


Na Ahab ilmoitti Ffebelille kaikki, tuin Cia 
tehnyt oli, ja kuinka hän oli tappanut kaikki 
bropheetat mietalla. 

2. Niin lähetti Jfebel jananjaattajan Elial— 
le, janoen: jumalat minun niin ja niin teh= 
föön, jollen minä huomenna tällä aikaa tee 
L ſielulles, niinkuin yhdelle näiden fie= 
ulle. 

3. Kosfa hän jen näki, noufi hän ja meni 
kuhunka hän tahtoi, ja tuli BerSebaan, jo= 
fa oli Judasſa, ja jätti jinne palmelianja. 

4. Mutta itje hän meni forpeen päiwäkun— 
nan matkan; ja tosta hän tuli finne, istui 
hän fatawan alla, rukoillen fieluanja kuole= 
maan, ja janoi: jo yllä on, Herra, ota nyt 
minun jieluni; jilä en minä ole parempi 
minun ijiäni. 

5. ja je pani maata, ja nukkui fataivan 
ala; ja fatjo, enkeli tarttui häneen, ja janoi 
hänelle: nouje ja yö! 

6. Mutta osta hän katſahti ympärillenjä, 
fatjo, niin oli hänen päänjä takana hiilillä 


kypſetty leipä ja astia tvettä; ja tosta hän 


jyönyt ja juonut oli, niin hän pani maata 
jälleen, ja nukkui. 


” 


toijen ferran, tarttui häneen ja janot: nouje 
ja 1! ſillä ſinulla on pittä matta. 

8. ja hän nouſi, jöi ja joi, ja matkusti jen 
ruuan mwoimalla neljäkymmentä päimää ja 
neljätymmentä yötä Herran muoreen Ho= 
rebiin asti. 2 Mof. 34:28. Matth.4:2. 

9. Ja tuli jiellä luolaan, ja olesteli jtellä 
yötä; ja tatjo, Herran jana janoi hänelle: 
mitäs täsjä Elia teet? 

10. Hän mastaji: minä olen kiiwaukſella 
fiimannut Herran Jumalan Bebaothin täh= 
Den; jillä Israelin lapjet omat hyljänneet 
ſinun liitto, ja ſinun altaris tukistaneet, ja 
tappaneet jinun propheetas miefalla, ja mi= 
nä ykſinäni jäin, ja he etjimät minun hen— 
feäni, ottaafjenja ſitä pois. 

1 Kun.f. 18:4,22. Nom. 11:3. 

11. Hän janoi: mene tästä ulo3, ja astu 
wuorelle Herran eteen. Ja fatjo, Herra 
meni ohitje, ja juuri ja wäkewä tuuli tävi, 
jota wuoret halkaiſi, ja mäet järki Herran 
edellä; mutta ei Herra ollut tuulesja; ja 
tuulen perästä tuli maan järistys, ja ei 
Herra ollut maan järistykf«esjä; Ap. T.2:2. 

12. Ja maan järistyfjen perästä tuli tul= 
ta, ja ei Herra ollut tulesja; tulen perästä 
tuli hieno tuulen hyminä. 

13. Koska Elia jen tuuli, peitti hän tas= 
wonja hameellanja, ja meni ulos ja jeijoi 


luolan owella, ja fatjo, ääni janot hänelle: 


mitä jinulla tääjä on (tekemistä), Elia? 
2 Mol. 3:6. 

14. Hän mastaji: minä olen kiiwaukſella 
fiimannut Herran Jumalan Zebaothin täh= 
Den; jillä Jsraelin lapjet omat hyljänneet 
ſinun liittos, tukistaneet jinun altaris, ja 
tappaneet jinun propheetas miekalla, ja mi— 
nä ainoasti jäin, ja he etjimät minun hen— 
feäni, ottaakſenſa jitä pois. | 

15. Mutta Herra janoi hänelle: palaja 
tietää myöten Damaskun korpeen: mene ja 
woitele Hajael Syrian kuninkaakſi. 

16. Ja moitele Jehu Rimjin poika Israe— 
(in kuninkaakſi; ja Elja Saphatin poita, 
Abel Meholasta, twoitele propheetatſi ſinun 
ſiaas. 2 Kim. £. 9:1, <. 

17. Ja tapahtuu, että je kuin wälttää Ha= 
jaelin mietan, je tapetaan Jehulta, ja je 
— wälttää Jehun miekan, ſe tapetaan Eli— 
ſalta. 

18. Mutta minä jätän ſeitſemän tuhatta 
Israeliin: kaikki polivet, jotta et tumartaneet 
Baalia, ja kaikki juut, jotka ci hänen juuta 
antaneet. Rom. 11:4. 

19. Ja hän läkji fieltä, ja kohtaſi Clijan 
Saphatin pojan, jota kynti tahdellatoista= 


7. Ja Herran enkeli palafi Hänen tykönjä | tmmenellä parilla härkiä, ja hän itje oli 
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niiden fahdentoistakymmenen jeasja; ja 
Elia meni hänen tykönjä, ja heitti Pameenja 
hänen päällenjä. 

20. Ja Dän jätti härjät, ja juokji Clian 
peräsſä, ja janvi: anna minun juuta antaa 
minun ijälleni ja äitilleni, niin minä ſeu— 
raan finua: hän janoi hänelle: mene ja tule 
jälleen; ſillä mitä minä finun tein? 

21. Ja hän palaji hänen tyköänjä, ja otti 
parin härkiä ja uhraji jen, ja keitti lihan 
härkäin faluilla, ja antoi tonta ſyödä: ja 


hän noufi ja jeuraji Eliata, ja palveli häntä. 
20 Lukn. 
Benhadad uhkaa, fotii, pakenee, tekee liiton. Ahabin 


rangaistus. 


%a Benhadad Shrian kuningas kokoſi 
taikki ſotawäkenſä, ja oli kakſineljättäkym— 
mentä funingasta hänen fansjanja, ja he— 
woiſet ja waunut; ja hän meni ja piiritti 
Samarian, ja jotei [itä astaan. 

2. Ja lähetti jananjaattajat Ahaville Is— 
raelin kuninkaalle kaupunkiin, 

3. Ja käski Pänelle janottaa: niin janvoo 


10. Gitte lähetti Benhadad Hänen tykönjä, 
ja käski hänelle janoa: jumalat tehkään mi— 
mulle niin ja niin, jos multa Samariasja 
täytyy, että kaikki kanſa, kin minua jeuraa, 
taitais fiitä ottaa pimonja täyden. 

Kaun. 1. 19:2. 

11. Mutta Jsraelin kuningas wastaſi, ja 
ſanoi: ſanokaat: je jota wyöttää itjenjä, äl— 
kään kerskatko, niinkuin ſe joka riiſuu. 

12. Koska hän jen kuuli, kuningasten kans— 
ſa juodesſanſa majasſa, ſanoi hän palwe— 
lioillenſa: walmistakaat teitänne. Ja he 
walmistiwat heitänſä kaupunkia wastaan. 

13. Ja katſo, ykſi propheeta astui Ahabin 
Israelin kuninkaan tykö, ja janoi: näin ſa— 
noo Herra: etkös nähuyt taikkea itä juurta 
joukkoa? Katſo, minä annan heidän finun 
fäjiis.tänäpänä, että ſinun pitää tietämän, 
että minä olen Herra. 

14. Ahab ſanoi: kenen tautta? Ja hän jaz 
noi: niin janoo Herra: maan ruhtinasten 
palweliain fautta. Hän janvi: tukasta alkaa 
ſodan? Hän wastali: finä. 

15. Niin hän luki maan ruhtinasten pal= 


Benhadad: jinun hopias ja kultaa omat weliat, ja heitä oli katji jataa ja takji nel= 
minun, ja jinun emäntäs ja ihanimmat |jättäkymmentä. Ja niiden jälkeen luki hän 


lapfes owat myös minun. 


taiten fanjan jokaifesta Jsraelin lapfista, 


4. Jsraelin kuningas tvastaji, ja janvi: | jeitjemän tuhatta miestä. 


minun herrani kuninkaani, niinkuin |inä ja= 


16. Ja he läkfimät ulos puolipäimästä ; 


nonut olet, minä olen finun ja kaikki mitä | mutta Benhadad oli juopunuuna majasſa 


minulla on. 

5. Ja janatjaattajat tulivat jälleen, ja ſa— 
noitvat: niin janot BenhadadD: minä olen 
lähettänyt ſinun tykös janan, janoen: jinun 
hopias ja kultaa, emäntää ja lapjes pitää 
ſinun minulle antaman: 

6. Niin minä huomenna tällä aikaa lähe— 


niiden fahdenneljättäkymmentä kuninkaan 
tansfa, tuin päntä auttamaan tulivat. 
17. Ja maan ruhtinasten paltveliat läkſi— 
wät ulos enfin; mutta Benhadad lähetti, ja 
he ilmoittimat hänelle janoen: miehet lähte- 
vät ulos Samariasta. | 
18. Hän fanvi: joko he owat rauhan täh— 


fän minun palveliani finun tykös tutki- den uloslähteneet, niin täjittäkäät heitä elä- 


maan ſinun huonees ja jinun palelias | 


huoneet: ja mitä finulla rakkain on, pitää 
heidän ottaman ja tuoman tänne. 

7. Niin Jsraelin kuningas tutjui taitki 
maan tvanhimmat, ja ſanoi: tutkikaat ja tat= 
ſokaat, mitä pahuutta on hänen mielesjän= 
jä: fillä hän lähetti janan minun tyköni, 
minun emännistäni ja lapjistani, hopias— 
tari ja tullastani, ja en ole minä häneltä 
kieltänyt. 

8. Niin ſanoiwat hänelle kaikki wanhimmat 
ja faitfi kanſa: ei jinun pida häntä kuule— 
man, eikä häneen juostuman. 

9. Ja hän janoi Benhadadin jananjaatta= 
a janofaat kuninfaalle minun herralleni: 
aikki kuin Jen tästi minulle hänen palwe— 
liallenja en 





wisſä, eli jos he owat lähteneet jotaan, niin 
ottafaat heitä myös eläivinä kiinni. 
19. Niin maan ruhtinasten paliveliat oli= 


wat lähteneet taupungista, ja ſotawäki heiz 
dän peräsfänjä. 


20. Ja niin löi mies miehenjä, ja Syria- 
laifet pakenimwat, ja Jsrael ajoi heitä takaa; 


ja Benhadad Shrian kuningas pääli he 
woistenſa felkään hetvoismiestenjä tansja. 


21. Niin Jsraelin kuningas läkſi ulos ja 
[öi Gemwoifia ja waunuja; ja hän tappoi 
jangen paljon Syrialaiſista. 
29. Yiin astui propheeta Israelin kuniu— 
faan tykö, ja ſandi Hänelle: mene ja wah— 


wista ſinus, hmmärtä ja tatjo, mitä ſinun 
tekemän pitää; Jilä Syrian tuuingas on 
in, teen minä, aan tätä en mi= | finua wastaan nouſewa jälleen tämän wuo— 


nä taida tehdä. Ja fjanaujaattajat meniwät | den perästä. 


takaperin ja ſanoiwat wastaukjen hänelle. 


23. Ja Syrian kuninkaan palveliat janvi- 
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wat hänelle: heidän jumalanja oat wuor— 
ten jumalat, jentähden woittiwat he mei- 
Dän: jos ime vielä heitä mastaan fedol= 
- ſodimme, mitämaks me woitamme hei— 
än. 

24. Niin tee nyt tämä: ota faikki kunin— 
faat pois heidän jioistanja, ja pane ruhti= 
naat heidän fiaanja; 

25. Ja ajeta jinulles jotajoutto jenkaltai- 
nen tuin tämä ſotajoukko olt, ja hewoiſet ja 
waunut niinkuin ennenkin, ja me ſodimme 
heitä wastaan tedolla, mitämaks me woi— 
tamme heidän. ja hän tuuli heitä, ja teki 
Niin. 

26. Koska ajastaika kulunut oli, ajetti 
Benhadad Syrialaifet, ja meni ylös Uphe= 
tin, jotimaan Jsraelta wastaan. 

27. Ja Israelin lapjet noufimat myös ja 
hanfitjimat itjenjä, ja menimät heitä was— 
taan; ja Jsraelin labjet jioittimat itjenjä 
heidän fohdallenja, niinkuin kakſi mähää 
muohilaumaa; mutta maa oli täynnä Sdy= 
rialaiſia. | 

28. ja jumalan mies astui edes, ja ſa— 
noi Israelin kuninkaalle: niin janoo Herra: 
että Sdyrialaijet oivat janoneet: Herra on 
wuorten Jumala, ja ei laafjoin Jumala, 
niin minä tahdon antaa kaiken tämän juu- 
ren joukon jinun fätees, että te tietäijitte 
minun oleman Herran. 

29. ja De ajettimat leirinjä juuri toisten 
tohdalle jeitjemäkji päimätji, mutta ſeitſe— 
mäntenä pätmänä he menimät jotimaan 
hhteen. Ja Järaelin lapſet löimät Syria— 
laijia jata tuhatta jalkamiestä yhtenä päi- 
wänä. 








30. Mutta ne, kuin jäimät, pakeniwat 
Aphekin kaupunkiin. Ja muuri lantefi teit- 
ſemän tuhannen miehen päälle tolmatta- 
ihmmentä, jotta jääneet olimat. Ja Benz 
hadad pakeni myös kaupunkiin, yhdestä ma- 
jasta toijeen. 1 Run. f. 22:25. 

31. Miin janoimat hänen palmelianja hä— 
nelle: Fatjo, me olemme kuulleet Jsraelin 
huoneen funinfaat olevan laupiaat kunin— 
kaat: niin pankaamme jätit hupeifiimme ja 
töhdet päihimme, ja menkäämme Jsraelin 
kuninkaan tykö, kuka tieji että Pän finun ſie— 
lus ſallii elää. 

32. Ja he paniwat jälit —7— ja föv- 
det päihinjä, ja tulimat Jsraelin kunintaan 
tykö, ja janoimat: Benhadad ſinun palwe— 


[ta janoo finulle: minä rutoilen, jalli mis | 
nun fieluni elää. Ja hän fanot: wieläkö 


hän elää? hän on minun veljeni. | 


33. Niin ne miehet ottivat kiinni jen ſa⸗ 


nan häneltä nopiasti ja käänſiwät itjellenjä 
hywäkſi, ja janottvat: ſinun weljes Benha- 
Dad; niin hän janoi: menkäät ja johdatta- 
faat häntä tänne. Niin Benhadad meni 
hänen tykönjä, ja hän antoi hänen istua 
waunuun. 

34. ja hän janoi hänelle: ne taupunatt, 
[uin minun ijäni finun iſältäs ottanut on, 
annan minä jälleen, ja tee fadut jinulles 
Damaskuun, niinkuin minun ijäni teki Sa— 
mariasſa: niin minä teen liiton jinun kans— 
|a5, ja annan finun mennä. ja jän tefi 
liiton hänen fansjanja, ja päästi hänen me- 
nemään. 

35. Gilloin janoi ykſi mies propheetain 


lapjista lähimmäijellenjä Herran janan 
fautta: (Öö minua! maan Hän kielji, ettei 


hän häntä lyönyt. 

36. iin hän janoi hänelle jällenjä: ettet 
linä fuullut Herran ääntä, fatjo, koskas 
lähdet minun tyköäni, niin jalopeura lyö 
linun. ya tosta hän läkſi Pänen tyköänjä, 
tohtaji hänen jalopeura ja löi hänen. 

37. Ja hän löyſi toijen miehen, ja janoi: 
lyös minua! Ja je mies [di häntä kowasti 
ja haatvoitti hänen, 

58. Niin propheeta meni Pois ja jeijoi 
tiellä tuningasta mastasja, ja muutti ta3- 
wonſa tuhmalla. 

39. Ja fosfa kuningas jieltä käwi ohitſe, 
huuſi hän kuningasta, ja janoi: jinun palz 
welias meni keskelle i] ja fatjo, ykſi mies 
pakeni ja johdatti yhden miehen mmun ty— 
föni, ja ſanoi: kätke tämä mies! jo3 niin on 
että hän faiketikin tulee pois, niin pitää 
jinun jielu3 oleman hänen fielunja jiasja, 
eli finun pitää punnitjeman jen edestä lei= 
wiskän hobiata. 

40. Ja koska jinun palmeliallas tiellä ja 
täällä tekemistä oli, miin ei hän enää ſiellä 
ollut. iin janoi Israelin kuningas hänelle: 
jinun tuomios on oikia, ſinä olet itje jen ſa— 
nonut. 

41. Niin hän otti kohta tuhwan pois kas— 
woistanſa; ja Israelin kuningas tunji hä— 
nen olewan propheetaista. 

42. Ja hän ſanoi hänelle: niin ſanoo Her— 
ra: ettäs päästit jen minulta kirotun mie— 
hen kädestäs, pitää ſinun ſielus oleman hä— 
ten ſielunſa edestä, ja ſinun kanſas pitää 
oleman hänen kanſanſa edestä. 18un.t.22:34. 

43. Niin Jsraelin kuningas meni wihais= 
na ja pahalla mielellä huoneejeenja, ja tuli 
Samariaan. 
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Quf 12. Kuuluttiwat paaston, ja antoiwat Na— 
21 Luku. bothin istua ylimmäijetji kanſan ſeasſa. 
Nabothin miinamäti, g —— uhtaus. Ahabin 13. Niin tuli kakſi pahanjuonista miestä 
| — jo] = |ja istuiwat hänen kohdallenſa, ja tunnusti— 
Sitte tapahtui, että Nabothilla Jesreeliti= | wat Nabothia wastaan kanſan evdesjä, ja 
läijellä oli wiinamäki Jesreelisjä, läsnä | janoimat: Naboth on kironnut Jumalata ja 
Ahabin Samarian kuninkaan huonetta. — | kuningasta; niin weimät he Hänen kaupun— 
2. ja Ahab puhui Nabothille, ja janvi: | gista ulos, ja kiwittimät hänen juuri kuo— 
anna minulle wiinamäkes faalimaafji, että | liakji. 
je on niin läänä mimin huonettani, ja mi- 14. Na he lähettimät Jjebelin tykö, janven: 
nä annan ſinulle jen edestä paremman wii- Raboth on kiitetty ja tuollut. 
namäen: eli jos jinun niin telpaa, niin mi=" 15. Koska Iſebel tuuli Nabothin kiwite— 
nä annan jinulle hopiata niin paljon kuin tykji ja kuolleekſi, janvoi hän Ahabille: nouje 
e makſaa. ja omista Nabothin Jesreelitiläijen wiina— 
3. Mutta Naboth ſanoi Ahabille: Herra mäki, jonka Hän finulta on kieltänyt rahan 
warjelkoon minun antamasta jinulle minun edestä; ſillä ei Naboth elä, mutta on kuollut. 
ijäini perintöä! 16. Koska Ahab kuuli Nabothin kuolleekji, 
4. Niin Ahab tuli kotianja pahalla mie=|noufi hän menemään ja omistamaan Na— 
[ellä ja wihotsjanja, jen janan tähden, kuin bothin Jesreelitiläijen wiinamäkeä. 
Naboth Jesreelitiläinen hänelle puhunut] 17. Mutta Herran jana tuli Elialle Thes— 
oli, janoen: en minä anna jinulle minun | piläijelle, ja janoi: 
äini perintöä; ja hän heitti hänenjä muo=| 18. Nouſe ja mene Ahabia Jsraelin ku= 
teejeen, käänſi taswonja, ja ei ſyönyt leipää. | ningasta wastaan, joka on Samariasja 
5. Niin tuli Jjebel hänen emäntänjä hä- (kato, Dän on Nabothin wiinamäesjä, jota 
nen tyfönjä, ja janoi hänelle: mikä je on, | hän on mennyt omistamaan): 
että H henkes on niin murheellinen, ja | 19. Ja puhu hänelle, ja jano: niin janoo 
et ſyö leipää? Herra: bitifö ſinun tappaman, ja wielä 
6. Niin hän janoi hänelle: minä olen pu- päällijekji omistaman? Ja finun pitää pu- 
hutellut Nabothia Jesreelitiläistä ja jano= human Hänelle, ja janoman: näin janoo 
nut: anna minulle jinun wiinamäkes rahan Herra: fiinä paikasja, josja koirat nuoleste= 
edestä, eli jos finä tahdot, niin minä an= limat Nabothin meren, pitää myös koirat 
nan jinulle toijen mwitnamäen jen edestä. ſinun weres nuoleskeleman. 
Mutta hän janot: en minä anna finulle mi- 1tum.1.22:38. 2Kun.k. 9:26. 
nun tviinamäkeäni. 20. Ja Ahab janvoi Elialle: [öhittös nyt 
7. Niin Jjebel hänen emäntänjä janoi hä- minun, finä minun wihamieheni? Hän ja= 
nelle: jinä hallitjet nyt Jsraelin waltakun- noi: löyſin, ettäs olet ſinus myynyt pahaa 
nan. Nouſe ja [yö leipää, ja ole hywällä tekemään Herran filmäin edestä. 
mielellä: minä jaatan finulle Radothin Jes=" 21. Katjo, minä annan tulla pahuuden 
reelitiläijen wiinamäen. ſinun päälles, ja otan jinun ſukukuntas pots, 
8. Ja hän firjoitti kirjan Ahabin nimellä, | ja häwitän Ahabilta jen kuin wettänſä et 
ja lufitfi jen hänen finetillänjä, ja lähetti nään heittää, ja jen juljetun ja hyljätyn 
E E wanhimpain ja ylimmäisten ty=| Jsraeli3ja, 
tö, jotka hänen faupungisjanja ajuimat Na— | 





1 Sam. 25:22. 19tun.f. 14:10. 2stun.f. 9:8. 


= bothin kansſa; 22. Ja teen ſinun huonees niinkuin Jero— 


9. Ja kirjoitti näin kirjaan, janoen: kuu= beaminkin Nebathin pojan huoneen, ja niin 
luttafaat paasto, ja ajettakaat Naboth istu= tuin Baejan Ahian pojan huoneen, jen wi— 
maan ylimmäiſekſi tanjan ſekaan, hoittamijen tähden, kuin [inä minua wihoit= 

10. Ja tuokaat kakſi pahanjuonista miestä tanut olet, ja jaattanut Jsraelin ſyntiä te= 
häntä wastaan, jotka tunnustavat ja jano= kemään. = 180um.f.15;29. (16:3,11. 
mat: finä olet tironnut Jumalata ja kunin- 23. Ja Herra puhui myös Iſebelille, ja 
gasta: ja wiekäät häntä ulos, ja kimittäkäät | jauvi: koirat pitää jyömän Jlebelin Jesree= 
häntä tuoliatii. lin muurin VIET 2 Kun. f.9:10, 35. 

11. Nün manhimmat ja jen taupungin 24. Jofa Ahabista kuolee taupungisja, ſe 
ylimmäifet, jotta hänen faupungisfanja aſui- ; pitää koirilta ſyötämän, ja jos joku kuolee 
mat, tefimät niintuin Iſebel heidän käskenyt kedolla, je pitää taimaan linnnilta työtämän. 
oli ja niinkuin kirjasſa kirjoitettu oli, jonka 25. Zofin ei yhtään ollut, jota niin oli it 
hän heidän tykönjä lähettänyt oli: | fenjä myynyt pahaa tekemään Herran edes- 
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jä fin Ahab; fillä hänen emäntänjä Jiebel 
wiettelt hänen; 

26. Ja teft aivan juuret tauhistukjet, jeu- 
raten epäjumalita, faiken jen jälkeen kuin 
Amorealaiſet tehneet olimat, jotta Herra 
ajot Jsraelin lasten edestä pois. 

27. Nosta Ahab nämät janat kuuli, remäiji 


hän maatteenja, ja puki jäkin ihollenſa ja dän edesjänjä. 


paastofi, ja matkaji ſäkisſä ja kävi j 
janja. 

28. ja Herran jana tuli Elian Thesbiläi- 
jen tykö, ja janoi: 

29. Etkös nähnyt kuinka Ahab nöyryytti 
hänenjä minun edesjäni? että hän itjenjä 
niin nöyryyttää minun edesfäni, en minä 
jaata jitä pahaa hänen aitananja; mutta 
hänen poifanja aikana jaatan minä pahan 
hänen huoneenja päälle. 2 Kun. 1. 9:22. 


22 Suiku, 


Ahabin liitto, propheetat, jota, hallitus, kuolema. 


Cu " — m 
Ja he olimat folme ajastaitaa lemosfa, et= 
5. v jotaa Syrialaisten ja Järaelin waiz 
eella. 
2. Mutta folmantena muonna meni Joſa— 
bhat Judan kuningas Järaclin kuninkaan 
tykö. 2Aitak. 18:1,2. 


3. Ja Israelin kuningas ſanoi palwelioil-⸗ 


lenſa: ettetö te tiedä Gileadin Ramothin 
oleman meidän omamme? ja me istumme 
ääneti, ja emme ota jitä Syrian kuninkaan 
kädestä? 

4. Ja hän ſanoi Joſaphatille: tuletkos mi— 
nun kansſani ſotimaan Gileadin Ramothia 
mastaan? Joſaphat ſanoi Israelin kunin— 
kaalle: minä olen niinkuin ſinä, ja minun 
fanjani niinkuin ſinun kanſas, ja minun he— 
woifeni niinkuin ſinun hemwoifes. 2%itat. 18:3. 

5. Ja Jofaphat janoi wielä Jsraelin fu= 
ninfaalle: kyſy ſiis tänäpänä Herran janaa! 

6. Niin Jsraelin kuningas totoji prophee— 
taita [ifi neljäjataa miestä, ja janvi Heille: 
pitäätö minun menemän GOileadin Ramo— 
thiin jotaan, taitta lakkaaman? He janvi- 
wat: mene, ja Herra antaa jen kuninkaan 
fäjiin. 

7. Mutta Jojaphat janoi: eiköstä täsſä 
ole wielä Herran prophectaa, kyjyäkfenuue 
häneltä? 

8. Ja Jsraclin kuningas janoi Jojaphaz 
tille: wielä on ykji mies Mida Jemlan 
poika, jolta hiyttätöön Herraa, mutta minä 
wihaan häntä; jillä ei hän minulle mitään 
hymää ennusta, vaan pahaa. Jojaphat 
janoi: älköön kuningas miin puhuko. 

9. Niin Jsraelin kuningas kntſui yhden 


| 13. Mutta jananjaattaja, 


| tille: 


palmelian, ja janoi: tno Mida Jemlan 
poika kiiruusti tänne! 

10. Mutta Israelin kuningas ja Joſaphat 
Judan kuningas istuiwat molemmin kunin— 
kaalliſella istnimellanſa, maatetettuna (ku— 
gans waatteiſiin Samaritan portin 
raitilla: ja kaikki prophectat ennustimat hei— 
2 Aita f. 18:9. 


t 
d 
l 


= 4] cv : i i 
ULIIS*" 1]. Ja Zedekia Knaenan poika oli tehnyt 


hänellenjä rautajarmet, ja janoi: näin janoo 
Herra: loukkaa näillä Syrialaijia jiihen asti 
Enin he fofonanja hämitetään. 

12. Niin myös kaikki propheetat ennusti= 
at, ja janottvat: mene Oileadin Ramo— 
thiin, ja ſinä menestyt, Jumala antaa jen 
funintaan fäjiin. 





, 


ofa oli mennyt 
Midata kutjumaan, puhui nelle, janoen: 
fatjo, kaikki propheetat ennustamat yhdestä 
ſuusta funintaalle hywää: niin olfoon jinun 
ſanas niinkuin Heidänkin jananja, ja puhu 
hymää. 

14. Niin Mida janoi: niin totta kuin Her— 
ra elää, mitä Herra fanoo minulle, jitä mi= 
nä puhim. 

15. Mutta tosta Mida tuli tunintaan ty— 
fö, janoi kuningas hänelle: Mida, menem— 
mefö me jotimaan Gileadin Ramothiin, 
taita laffaammefo? Hän janoi Hänelle: me= 
ne, ja finä menestyt; jillä Herra antaa jen 

funinfaan käſiin. 

16. Ja funingas fanoi taas hänelle: kninka 
uſein minun pitää jinua wannottaman, et= 
te3 minulle muuta janoiji, kuin totunden 

Herran nimeen? 

17. Hän ſanoi: minä näin fofo Israelin 
hajoitetukji wuorille niinkuin lampaat, joilla 
ei paimenta ole. Ja Herra janoi: ei näillä 
ole yhtään ijäntää, palatkaan jokainen ko— 
tianja rauhasja. 

18. Ja Israelin kuningas ſanoi Jojapha= 
enfö minä ſinulle ſanonut, ettei Hän 

ennusta minulle hywää, waan pahaa? 

19. Ja hän ſanoi: knule ſiis Herran ja= 
naa: minä näin Herran istuvan istnimel— 
(anja, ja koko taimaallijen jotajoukon ſeiſo— 
an hänen tykönänjä, oikialla ja waſein— 
malla puolella. 2 Mika. 18:18. 

20. Na Herra janoi: knka pettäis Ahabin, 

i (N ja TN : R! 
' että hän menis ja lankeis Oileadin Ramo— 
thisja? Yfji ſanoi niin, ja tomen näin. 

21. Gilloin läkſi Henki, jota jeijoi Herran 
edesſä, ja anoi: minä petän hänen. jolle 
Herra ſanoi: misjä? Job. 1:6. 
22. Hän wastafi: minä menen ja olen 

valheen henki faikkein hänen propheetainja 
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ſuusſa. Hän ſanoi: petä häntä, ja finä tai— 
Dat, mene ja tee niin. 

23. ja fatjo, nyt Herra antoi valheen 
Ja. en faikkein näiden ſinun propheetatttes 
hk ja Herra on puhunut ſinua was— 
taan pahaa. 

24. Niin astui Zedekia Knaenan poika 
edes, ja [di Michata poskelle, ja ſanoi: on= 
fo Herran henki paennut minusta finua pu— 
huttelemaan? 

25. Mida mastafi: katjo, [inä olet näke= 
wä jinä päivänä, jonas täyt majasta ma— 
jaan, ettäs jinus lymyttäiſit. 18un.t.20:30. 

26. Niin janoi Jsraelin kuningas: ota 
Micha ja wie häntä jälleen kaupungin pää= 
miehen Amonin tykö ja Joakſen kuninkaan 
pojan tykö, 

27. Ja jano: näin janoo kuningas: pan— 
faat tätä mankihuoneejeen, ja ruokkitaat 
Hn murheen leitvällä ja murheen mwedel= 
ä, ſiihen asti tuin minä tulen rauhasja. 
28. Micha janvi: jos finä toki palajat rau= 


ha3ja, miin ei Herra ole puhunut minun 


fauttani; ja janoi; kuulkaat, kaikki tanja! 

29. ja Israelin kuningas ja Joſaphat, 
Judan kuningas, meni Hlös (Gileadin Ra= 
mothiin. 

30. Ja Israelin funingas janoi Jojapha= 
tille, koska hän muutti maatteenja jotaan 
lähteisjänjä: pue finä itjes omiin maattei= 
1118. ja Israelin kuningas muutti maat= 
teenja, ja meni jotaan. 2 Aikat. 18:29. 

31. Mutta Syrian kuningas käski wau— 
nuin päämtiehille, joita Pänellä oli kakſinel— 
jättäkymmentä, janoen: ei teidän pidä foti- 
man pientä eli juurta mastaan, mutta ai= 
noastanja Jsraelin kuningasta wastaan. 

32." Koska waunuin päämiehet näkiwät 
Joſaphatin, janoimat he: tämä on tofin Js= 
raelin funingas, ja poikkeſiwat fotimaan 
häntä mastaan. Niin Jofaphat Huufi. 

2 Aika f. 18:31. 

33. Koska mwaunuin päämiehet näkimät, 


ettei je ollut Jsraelin kuningas, luopuiwat 


he hänestä. 

34. Mutta ykſi mies jännitti joutjenja ykſi— 
fertaijuudesja, ja ampufi Jsraelin kunin= 
gasta rautapaidan jatkoon. Ja hän janvi 
waunumiehellenjä : käännä fätes, ja wie mi= 


nua pois leiristä; [ilä minä olen haawoi— 


tettu. 1 Kun. f. 20:42. 
35. ja |inä päitvänä oli juuri jota, ja ku— 
ningas jeijoi maunuisja Syrialaijia was— 
taan, ja kuoli ehtoona, ja weri wuoti hänen 
haawastanſa waunuin keskelle. 


36. ja auringon laskeisſa kuulutettiin lei— 


risſä, janoen: menkään jokainen kaupun— 
kiinſa ja maallenſa! 

37. Ja kuningas kuoli ja wietiin Sama— 
JE ja he hautajitvat kuninkaan Sama= 
riasſa. 

38. Mutta koska waunut wirutettiin Sa— 
marian kalalammikosſa, nuoliwat koirat hä— 
nen wertanſa, ja portot peſiwät, Herran 
ſanan jälkeen, jonka hän puhui. 

1Kun.k. 21:19. 

39. Mitä Ahabista enämpi on ſanomista, 
ja faifista hänen töistänjä, ja huoneesta, 
jonka hän elephantin luista rafenji, ja kai— 
fista taupungeista, jotka hän rakenft: eikö 
ne ole firjoitetut Jsraelin funingasten iz 
fakirjasja ? 

40. ja niin Ahab nukkui ijäinjä kansia, 
ja hänen poikanſa Ahaſia tuli kuninkaatii 
hänen jiaanja. 

* 41. Mutta Jojaphat Asjan poika tuli Ju— 

Dan kuninkaakſi neljäntenä Ahabin Israe— 
fin kuninkaan muonna. 

42. Ja Joſaphat oli wiiden ajastajan nel= 
jättäkymmentä manha ruwetesſanſa hallit 
jemaan, ja ballitji wiiſikolmattakymmentä 
ajastaitaa Jerufalemisja. Ja hänen äitinjä 
nimi oli Aſuba Siin tytär. 

43. Ja hän waelſi kaikisſa iſänſä Asſan 
teisſä, eikä poikennut niistä, ja teki mitä 
Herralle kelpafi. 

44. Mutta ei Ja bannut bois korkeukſia, 
joisja fanja wielä uhrafi ja tuitjutti. 

45. ja Joſaphat teki rauhan Jsraelin ku— 
nintaan fansja. , 

46. Mutta muut Jojaphatin janat ja hä= 
nen woimanſa ja työnjä, ja fotanja: eitö 

ne ole firjoitetut Judan kuningasten Aika— 
kirjasſa? 2Ailak. 18: 1. 
47. Ja mitä huorintekijistä jäänyt oli hä— 
nen ijänjä Ajan aikana, ne ajoi hän pois 
maalta. 1 Kun.f 15:12. 
48. ja jilloin ei ollut funingasta Edo— 
misja, waan ykſi oli hänen fiasjanja. 
2 Sam. 8:14. 

49. Joſaphat oli antanut tehdä haakjia 
Tharſikſeen, jotka pitiOphiriin purjehtiman, 
 fultaa noutamaan; mutta ei ne tulleet mat= 
kaan, maan tulimat järjetykji Etjeon Gebe— 
risſä. 2Aitak 20:36,37. 

50. Silloin Ahaſia Ahabin poika ſanoi 
Joſaphatille: anna minun palweliani men— 
näſſinun palwelias kansſa haakſiin; mutta 
ei Joſaphat tahtonut. 2 Aika f. 20:35. 


51. Ja Jojaphat tuoli ijäinjä tansja, ja 


haudattiin ijänjä Davidin kaupunkiin. Ja 
Cv dA ' DN K o - 
Joram Dallitji hänen jtasjanja. 








| 
l 
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52. Ja Ahaſia Ahabin poika tuh Jsraelin 
kuninkaakſi Samartasja, Jojaphatin Judan 
kuninkaan jeitjentäntenä wnonna toista 
tymmentä, ja hallitji JSraelia kakſi wuotta. 

53. Ja teft pahaa Herran edesjä, ja waelfi 
tjänjä tiellä ja äitimä tiellä, ja Jerobeamin 


— — — — — 





Nebathin pojan tiellä, jota Israelin ſaatti 
ſyntiä tekemään. 

54. Ja hän palweli Baalia ja kumarten 
rukoili häntä, ja wihoitti Herran Israelin 
Jumalan, kaiken ſen jälkeen, kuin hänen 


iſänſä oli tehnyt. 


Toinen Kuuingasten Kirja. 


1 Lukn. 


Ahaſian hallitus, fairaus, fananjaattajat, päämiehet. 
Joram Funingas. 


Sa Moabitalaijet luopuiwat Jsraelista 
Ahabin kuoleman jälkeen. 2 Kun. 1.3: 5. 


2. Ja Ahaſia lankeſi häkin läpitje matkans=" 


Duoneesjanja Samariasfa, 1 ja lä— 
hetti jananjaattajat, ja janvi heille: mentäät 
ja kyſykäät BaalSebubilta, Efronin juma 
lalta, jos minä paranen tästä jairauvesta. 

3. Mutta Herran enkeli janoi Elialle Thes— 
biläijelle: nouje ja mene Samarian kunin— 
faan jananjaattajita wastaan, ja jano heil= 


fönjä, ja fatjo, hän istui muoren kukkulalla. 
Ja hän janoi Hänelle: a Jumalan mie3, 
kuningas janoo: tule alas! 

10. Elia wastafji, ja janvi wiidenkymme— 
nen päämiehelle: jos minä olen Jumalan 
mies, niin tulkaan tuli taimaasta ja poltta= 
faan jinun ja ſinun miijitymmentäs. Niin 
tuli lankeſi taiwaasta ja poltti hänen ja hä— 
nen mwiijitymmentänjä. Luc. 9:54. 

11. Ja hän lähetti taas toijen wiidenkym— 
menen päämiehen hänen tykönjä Hänen mwii- 

denkymmenenſä fansja, ja hän janvi hä— 
nelle; finä Jumalan mies, näin janoo tu- 
ningas: tule küruusti alas! 


le: fentähdenkö, ettei Yhtään Jumalata ole! 12. Elia wastaſi, ja janvi Heille: jo3 minä 


Israelisſa, te menette neuvoa tyjymään 


BaalSebudilta, Efronin jumalalta? 
4. Gentähden näin janoo Herra: ei finun 


olen Jumalan mies, niin langettaan tuli 
taimaasta ja polttafaan jinun ja jinun wii— 


ſikymmentäs. Yin Jumalan tuli lantkefi 


pidä fiitä muoteesta noujeman, josja ma=|taimaasta ja poltti hänen ja hänen wiiſi— 


faat, mutta jinun pitää kaiketi tuoleman. 
Ja Glia meni pois. 

5. Ja tosta jananjaattajat palajimat hä— 
nen thfönjä, janoi hän heille: mikji te pa— 
lajitte? 

6. He janvimat hänelle: ykſi mies tohtaji 
meitä ja janoi meille: mentäät, palattaat 


funinfaan tykö, jota teidän on lähettänyt, | 


ja janofaat hänelle: näin janoo Herra: jen= 
tähdentö, ettei yhtään Jumalata ole Israe— 


lisſa, ſinä lähetät kyſymään neuvoa Baal-— 


Sebubilta, Ekronin jumalalta? Sentähden 
ei ſinun pidä ſiitä wuoteesta nouſeman, jo— 
hon ſinä maata pannut olet, mutta ſinun 
pitää kaiketi kuoleman. 

7. Ja hän janvi heille: minkäkaltainen je 
mies oli, jota fohtaji teitä ja näitä janoja 
puhui teille? 

8. He ſanoiwat hänelle: je mies oli tar= 
wainen, ja wyötetty hihnaijella yöllä. 
Hän janoi: je on Elia je Thesbiläinen. 

Zach. 13: 4. Matth. 3:4. 

9. Ja hän lähetti hänen tykönſä yhden 
wiidenkymmenen päämiehen wiidenkymme— 
nenjä kansſa; ja tosta hän tuli hänen ty— 


fymmentänjä. 
= 13. Niin hän mielä lähetti tolmannen wii— 
denkymmenen jes hänen wiiden— 
fymmenenjä fansja. Kosta hän tuli ylös 
hänen tytönjä, kumarji hän itjenjä polwil— 
lenſa Elian eteen, rukoili häntä, ja janoi 
hänelle: finä Jumalan mies, olfoon ſiis mi= 
nun fieluni ja näiden wiidenkymmenen 
ſinun palwelioittes ſielut kalliit ſinun edes— 
äs! 
Katſo, tuli on tullut taiwaasta ja on 
polttanut ne kakſi enjimäistä wiidenkymme— 
nen päämiestä heidän wiidenkymmenenſä 
kansſa; mutta olfoon minun jieluni kallis 
ſinun edesſäs! 

15. Niin ſanoi Herran enkeli Elialle: me— 
ne alas hänen kansſanſa, ja älä mitään 
pelkää häntä. Niin hän nonji ja meni hä— 
nen fansjanja tunintaan tykö. 

16. Ja hän ſanoi hänelle: näin janoo $Her= 
| va: ettää lähetit jananjaattajat ja annoit ky— 
jyä nemvoa BaalSebuDilta, Ekronin juma 
lalta, jentähdenkö, ettei yhtäkään Jumalata 
olis Jsraelisja, jonta janaa tkrjyttäijiin? 
niin ei jinun pidä jiitä wuoteesta nouſeman, 
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johon find maata pannut olet, mutta jinun 
pitää kaiketi kuoleman. 

17. Ja niin hän kuoli Herran janan jäl— 
feen, kuin Elia puhunut oli. Ja Joram 
tuli tunintaatji hänen ftaanja, toisna Jora— 
min Jojaphatin pojan Judan tunintaan 
mwmuonna ſillä ei hänellä ollut poitaa. 

2-11. 1172 UilaT. 21:3. 

18. Mitä enämpi on janomista Ahafiasta 
ja mitä hän tehnyt on, eikö je ole kirjoitettu 
Israelin kuningasten Aikakirjasja 2 

2 Aika k. 22:1, x. 


2 Sutu, 


Elja janot: että fafji ojaa ſinun hengestä 
olis minun kansſani. 

10. Hän janot: finä olet anonut kowaa 
aſiata; mutta kuitenkin, jos [inä näet mi= 
nun, tosta minä finulta otetaan Pois, je 
tapahtuu niin ſinulle, mutta jos et [inä näe, 
niin ei je tapahdu. 

11. Ja tapahtui, koska he ynnä käwiwät 
ja puhutmat teskenänjä, fatjo, niin tulivat 
tulijet maunut tulisten hewoisten kansſa, ja 
eroittiivat heidän toinen toijestanja. ja 
Elia meni ylös tuulispääsjä tataajeen. 

Pſ. 68: 18. Pf. 104: 4. 

12. Mutta Elija näki jen ja huuli: minun 


Glian wiimeinen matta, taitvaajeen ottaminen. —Elijan |ijäni, minun ijäni, Israelin maunu ja hä= 


Genfi, ihmeet. 


Min tapahtui, tosta Herra tahtoi Elian 
tuulispääsjä ottaa ylös taimaajeen, käwi— 
wät Clia ja Clija Gilgalista. 

2. Ja Clia janoi Clijalle: istus täsjä, fillä 
Herra on minun lähettänyt BethGliin. 
Mutta Clija fanoi: niin totta uin Herra 
elää ja finun fielus elää, en minä luowu 
jinusta. ja he tulimat alaa Beth(Sliin. 

3. Gilloin käwiwät propheetain pojat, kuin 
BethGlisjä olimat, Elijan tykö, ja ſanoiwat 
hänelle: tiedättös Herran tänäpänä ottatvan 
linultas pois jinun Jäntäs jinun pääs 
päältä? Hän fanoi: minä kyllä jen tiedän, 
olfaat ääneti! 


4. Ja Elia janoi hänelle: Elija, wiiwys 


täsjä, [illä Herra on minun lähettänyt Je= 
rihoon. Hän ſanoi: niin totta kuin Herra 
elää ja finun ſielus elää, en minä luomu 
ſinusta. ja niin he tulimat Jerihoon. 

5. Niin tuliwat propheetain pojat, kuin 
Jerthosja olimat, Eliſan tykö ja nui 
J tiedätkös Herran tänäpänä ottavan 
inultas pois ſinun Jäntäs finun pääs pääl= 
tä? Hän ſanoi: minä kyllä jen tiedän, olkaat 
äänet! ! 

6. Ja Elia janoi hänelle: istus täsä, [illä 
Herra on minun lähettänyt Jordanin. 
R janoi: niin totta kuin Herra elää ja 
imun ſielus elää, en minä luomu jinusta. 
ja he käwiwät molemmin. 

7. Mutta miijitymmentä miestä prophee= 
tain Pojista meniwät Pois, ja jäivät kau— 
was ſeiſomaan heidän fohdallanja; waan 
he ſeiſoiwat ynnä Jordanin tykönä. 

8. Niin otti Elia hameenſa ja käärei ko— 
koon, ja löi weteen, ja weſi hajoſi molem— 
mille puolille, niin että he molemmat käwi— 
wät kuiwana ſen läpitſe. 

9. Ja koska he tuliwat ylitſe, ſanoi Elia 
Eliſalle: ano, mitä minun pitää finulle te— 
femän, ennenkuin minä otetaan pois finusta. 


nen ratjasmiehenjä! ja ei häntä enää näh= 
not. ja hän tarttui waatteijiinja ja rewäiſi 
ne tahtia; 


= 13. Ja otti Elian hameen ylös, jota hä— 
neltä pudonnut oli, palaji ja jeijoi Jorda= 


nin rannalla; 

14. Ja otti Elian hameen, jota häneltä 
pudonnut oli, [di weteen ja janvoi: kusſa on 
nyt Herra Ellan Jumala? ja [Di weteen, 
niin weſi hajoſi molemmille puolille, ja Eli— 
ja käwi ylitje. 

15. Koska propheetain pojat, jotta toijella 
puolella Jerthosja olimat, näkivät hänen, 
janoimat he: (Elian henki lepää Eliſan 
päällä, ja käwiwät häntä mastaan, ja tu= 
marſiwat itjenjä maahan asti, 

16. ja ſanoiwat hänelle: katſo, jinun pal— 
welioisſas on wiiſikhmmentä wahwaa mies= 
tä, anna heidän mennä etſimään iſäntätäs, 
jos Herran henki on ottanut hänen ja heit— 
tänyt jollekulle wuorelle, taikka johonkuhun 
laakſoon. Hän ſanoi: älkäät antako mennä! 

1Kun.k. 18: 12. 

17. Mutta he waateiwat häntä fiihen asti, 
että hän häpeli, ja janvoi: antakaat mennä! 
Ja De lähettiivät matkaan wiiſikymmentä 
miestä, ja he etſeiwät Folme pätmää, ja ci 
löytäneet häntä. 

18. a tulivat jälleen hänen tykönjä, ja 
hän ajut Jerthosja; ja hän janvoi heille: 
enfö minä janonut teille, ettei teidän pitä= 
nyt menemän? 

19. ja faupungin miehet janoimat Eli— 
jalle: fatjo, täsjä faupungisja on hywä 
ajua, niinkuin meidän herramme näfee; 
mutta weſi on paha, ja maa hedelmätöin. 

20. Hän fanoi: tuokaat minulle uuji a3= 
tia, ja pankaat juolaa jiihen! Ja he toiwat 
jen hänelle. 

21. iin hän meni ulos weſihuokoin tykö, 
ja heitti juolaa niihin, janoen: niin ſanoo 
Herra: minä olen tämän weden paranta- 
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nut, ei tnolema taikka hedelmättömyys pidä 
heistä tästedes tuleman. » 

22. Niin parani weſi tähän päivään asti 
Glijan janan jälteen, jonta hän puhui. 

23. Ja hän meni jieltä ylös BethGliin, 
ja hänen mennesjänjä tiellä, tulimat pienet 
bojat taupungista ja piltkajimat häntä, jä. 
noen hänelle: tule hlöä palja3pää, tule ylös 
paljaspää! 

24. Ja hän käänſi itjenjä, ja kuin Hän hei— 
Dän näfi, kiroji hän Heitä Herran nimeen. 
Niin tuli kakſi tarhua metjästä ja repeli hets= 
tä kakſi poikaa wiidettäkymmentä kuoliakſi. 

25. Sieltä hän meni Karmelin wuorelle, 
ja ſitte palaji ſieltä Samariaan. 


3 Luku. 


Joramin hallitus, jota, — woitto. Moabin kuninkaan 
uhri. 

Nün Joram Ahabin poika tuli Israelin 

kuninkaakſi Samariasja kahdekſantena tois= 

takymmenentenä Joſaphatin Judan kunin— 

faan wuonna, ja hallitſi kakſitoisſtakymmen— 

tä wuotta. 

2. Sa tefi J Herran edesjä, aan ei 
fuitenfaan niintuin hänen ijänjä ja äitinjä; 
ſillä hän häivitti Baalin patjaan, jonta hä= 
nen ijänjä tehnyt oli. 1Kun.k. 16:32. 

3. Mutta kuitenkin hän pyjyi Jerobeamin 
| joka Jsraelin 
vän luopunut 


Nebathin pojan jynneisjä, 
jaatti jyntiä tefemään; ei 
niistä. 
4. Mitta Mejalla Moabitain kuninkaalla 
oli paljo lampaita, ja hän antoi Jsraclin 
kuninkaalle eron, jatatuhatta karitjata ja 
jatatuhatta oinasta willoinenja. 
5. Stosta Ahab oli tuollut, luopui Moabi— 
talaisten kuningas Jsraelin kunintaasta. 
2 Sun. & 1:1. 

6. Siihen aikaan läkſi kuningas Joram 
Samariasta, ja luki taifen Jsraelin 

7. ja meni ja lähetti Jojaphatille Judan 
funinfaalle janoman: Moabitain kuningas 
on luopunut minusta, tuletko ſotimaan 


minun fansjani Moaditalaifia wastaan? 


ja janoi: minä tulen, minä olen niintuin 
mä, ja minun fanjani niinkuin ſinun fan= 





ſas, ja minun hewoifeni niinkuin jinun he= 


woiſes. 1Kun.k. 22:4. 

8. Ja ſanoi: futa tietä meidän pitää finne 
vapa ? Hän wastafi: Cdomin korwen 
ietä. 

9. Ja niin läkſi Israelin kuningas ja Ju: 
Dan funingas ja Edomin kuningas. Ja 
tosta he oliwat waeltaneet ympäri jeitje= 
män päiwän matkan, ja ei ollut vettä jota= 
mäellä ja juhdilla, jotta heitä ſeuraſiwat, 


10. Miin janoi Jsraelin kuningas: woi! 
Herra on kutjunut nämät tolme tuningas= 
ta, antaafjenja heitä Moabitalaisten käjiin. 

11. Mutta a oiaphat janoi: onto täsſä yh— 
tään Herran propheetaa, kyſyätſemme hänen 
fauttanja neumoa —— iin wastaſi 
yli Jsraelin kuninkaan palwelioista, ja ſa— 
noi: täsſä on Eliſa Saphatin poika, joka 
kaaſi että Elian kätten päälle. 18umt.22:7. 

12. Jojaphat janoi: hänen tykönänjä on 
Herran jana. Ja Jsraelin tuningas ja Jo— 
japhat ja Edomin kuningas menimät hänen 
tytönjä. 

15. Niin janoi Glija Israelin tuninfaalle : 
mitä jinun on minun fansjani? mene pois 
ſinun iſäs propheetain tykö ja jinun äitis 
propheetain tykö! Jsraelin kuningas janoi 
hänelle: ei, lä Herra on kutjunut nämät 
olme funingasta antaakjenja heitä Wioadiz 
talaisten fäjiin. 

14. Eliſa janoi: niin totta kuin Herra Ze— 
baoth elää, jonka edesjä minä jetjon, jollen 
minä fatjoiji jojaphatta Judan kuningasta, 
en minä fatjahtaiji jinun päälle, entä tot= 
teliji jinua. 1 Rum. t.17:1. 

15. Niin tuofaat nyt minulle fanteleen 
joittaja! Ja koska joittaja ſoitti, tuli Herz 
ran fäji hänen päällenjä. 

16. ja hän janoi; näin janoo Herra: teh= 
käät kuoppia jinne ja tänne tähän ojaan! 

17. Sillä näin janoo Herra: ei teidän pi= 
Dä tuulta eikä jadetta näkemän, ja kuitenkin 
pitää oja medellä täytettämän: ja teidän pi— 
tää juoman, ja teidän farjanne ja teidän 
juhtanne. 

18. Ja tämä on mähä Herran edesjä; ſillä 
A antaa myös Moabitalaiſet teidän kä— 
linne; 

19. Niin että te lyötte kaikki wahwat kau— 
pungit ja kaikki walitut faupungit, ja te 
faadatte kaikki hywät puut ja tukitjette kaikki 
wefilähteet, ja te turmelette kaikki hywät pel= 
lot kivillä. 

20. Ja tapahtui aamulla ruokauhrin ajal= 
la, katſo, [illoin tuli meji Edomin tietä myös 


ten, ja maa täytettiin tvedellä. 


2 Moj 29:39,40. 3 Mof.2:1. 

21. Koska kaikki Moabitalaijet kuuliwat, 
että kuninkaat oli nousneet ylös ſotimaan 
heitä wastaan, kutſuiwat he kokoon kaikki, 
jotka itſenſä enſin wyöllä wyöttiwät, ja ſitä 
wanhemmat, ja meniwät rajoille. 

22. Mutta koska he aamulla warhain nou— 
ſiwat, ja aurinko nouſi weden ylite, miin 
näkiwät Moabitalaiſet, että weſi oli heitä 
wastaan punainen niinkuin weri; 

23. Ja janotmat: je on mert; tinintaat 
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oivat tapelleet festenänjä, ja ytji on lyönyt 
* kuoliakſi: nyt ſiis, Moab, mene ſaa⸗ 
ille! 

24. Mutta koska he tuliwat Israelin lei— 
riin, niin nouſi Israel ja [di Moabitalaiſia; 
ja ne pakeniivat heidän edellänſä; mutta he 
fiiruhtimat ja Bimät Moabin. 

25. Ja kukistiwat kaupungit, ja itſekukin 
heitti kiwenſä kaikkiin hywiin peltoihin ja 
täyttimät ne, ja tukitſiwat kaikki weſilähteet, 
ja kaaſiwat kaikki hywät puut, ſiihen asti et= 
tä he ainoasti Haſarethin muuriin kiwiä 
jättiwät; ja he piirittiwät ſen lingoilla ja 
löiwät ſen. | 

26. Kosta Moabditalaisten kuningas näti 
jodan oleman hlön wäkewän itjeänjä was— 
taan, otti hän jeitjemän jataa miestä th= 
fönjä, jotka wetiwät miekan ulos, karatak— 
jenja Edomin kuninkaan päälle; maan ei 
he woineet. 

27. Niin otti hän enfimäijen voikanja, joka 
hänen ſiaanſa piti kuninkaakji tuleman, ja 
uhrafi jen polttouhrihi muurin päällä. Sil= 
loin tuli Israel jangen wihaiſekſi, niin että 
he menimät pois hänen tyköänjä ja palaji= 
mat omalle maallenja. 

3 Mof. 20:2. Pj. 106:37. Hel. 20:31. 


4 Luku. 


Eliſan ihmetyö öljyllä, waimo, ſen poika; liemi, leipä. 


% ykſi maimo Propheetain poikain emän= 
nistä huuji Elijan tykö, ja janoi: jinun pal= 
welias minun mieheni kuoli; niin ſinä tie= 
Dät jen, että ſinun palwelias peltäji Her= 
taa; nyt tuli welkamies, ja tahtoo ottaa 
kakſi minun poikaani orjakjenja. 3Moſ. 25:30. 

2. Eliſa janoi hänelle: mitä minun pitää 
tefemän jinulle? jano minulle, mitä jinun 
huoneesjas on? Hän janoi: ſinun piiallas 
ei ole muuta mitään kuin ykſi öljyastia. 

3. Hän ſanoi: mene ja ano koko finun ky— 
läkunnaltas astioita, tyhjiä astioita niin 
monta tuin jinä jaat; 

4. Ja mene fijälle, ja ſulje omi jinun ja 
ſinun poikas perään, ja kaada jokaijeen nii— 
hin astioihin: ja koskas olet ne täyttänyt, 
niin anna ne ottaa pois. 

5. Hän meni pois hänen tyköänjä, julki 
omen jälteenjä ja poikainja jälkeen. He tan= 
iin astiat hänen W ja hän kaaſi 
niihin. 

6. Ja kuin astiat olimat täytetyt, janoi 
hän vojallenja: tuo minulle mielä astia. 
Hän janvi hänelle: ei ole täällä enämpi as— 
tiata; niin Öljy jeijahti. 

7. ja hän tuli ja ilmoitti jen Jumalan | 


miehelle. Hän ja mene ja myy öljy, ja 
makſa melfamiehe3 ; mutta finä ja ſinun poi— 
kas eläkäät jääneestä. 

8. ja tapahtui ſiihen aikaan, että Eliſa 
meni Sunemiin, ja fiellä oli marallinen 
waimo, joka mwaatei häntä ſyömään tykö— 
nänjä. Ja niin ujein kuin hän jen fautta 
waelfi, poikkeſi hän finne ſyömään leipää. 

9. ja hän janoi miehellenjä: katjo, minä 
hmmärrän tämän Jumalan miehen oleman 
Pyhän, joka täsjä meidän kauttamme aina 
waeltaa : 

10. Tehkäämme ſiis tähän mähä ylistupa, 
ja pankaamme hänelle jinne ykſi wuode, 
pöytä, istuin ja kynttiläjalka, että hän ſinne 
menis, tosta Päin meidän tykömme tulee. 

11. Niin tapahtui fiihen aikaan, että hän 
tuli jinne; ja hän meni ylistupaan, ja ma- 
tali jiellä. 

12. Ja hän janvi palmeliallenja Gehat- 
lille: tutju Sunemin maimo tänne. Ja kos— 
fa hän oli kutſunut hänen, astui pän hänen 
eteenjä. 

13. iin hän ſanoi hänelle: jano hänelle: 
fatjo, Jinä olet tehnyt meille kaiken tämän 
balmelufjen, mitä minun pitää jinulle teke— 
män? Onfo finulla ajiata kuninkaan taikka 
jodanpäämiehen tykö? Hän janvi: minä 
ajun keskellä minun fanjaani. 

14. Hän janvi hänelle: mitästä jiis hä— 
nelle pitäis tehtämän? Gehatſi janvi: ei ole 
hänellä poikaa, ja hänen miehenjä on wanha. 

15. Hän ſanoi: kutju häntä; ja koska hän 
meni häntä futjumaan, niin hän tuli owisſa. 

16. Ja hän janoi: tähän määrättyyn ai= 
faan wuoden perästä pitää jinun joleile- 
män poikaa. Hän ſanoi: ei, minun herra= 
ni, [inä Jumalan mies, älä wääryttele jinun 
piikas edesſä! 1 Mof. 18: 10. 

17. Ja vaimo tuli rastaakji ja jynnytti 
pojan fiihen määrättyyn aikaan muoden pe= 
rästä, niinkuin Elija oli hänelle janonut. 

18. Ja koska lapfi jo ijotji tuli, niin ta= 
pahtui, että hän meni ulos ijänjä ja elon= 
leitkaajitten tykö. 

19. Ja hän janoi ijällenjä; woi minun 
päätäni, minun päätäni! Ja hän janoi pal= 
weliallenja: fanna häntä äitinjä tykö! 

20. Ja hän otti Pänen ja wet äitinjä tykö; 
ja hän istui hänen helmasſanſa puolipäi= 
mään asti, ja tuoli. 


| 21. Ja hän noufi ja lasti hänen Jumalan 


miehen wuoteelle, läkſi ulos ja julki omen. 
22. Ja kutſui miehenjä, ja janoi: lähetä 


minun työni ykſi palmelioista ja ykſi aa= 


jeista, ſillä minä menen Jumalan miehen 
tykö ja palajan. 
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25. Ja hän janoi: mitji [inä Hänen tykön— 


jä menet tänäpänä, fillä ei nyt ole uufi kuu | 


taikka jabbatti? Hän janoi: rauha. 
24. Ja hän jatuloitit aajin, ja janoi pale 


ju Sunemin maimo. Ja tosta hän oli hä— 
nen futjunut, tuli hän jijälle hänen tykönjä. 
Hän janoi: ota jinun poikas! 

57. Niin hän tuli ja lankeji hänen jalkain= 


weliallenja: aja mahmasti, älä miimytä ja juureen, kumarſi itjenjä maahan, ja otti 


ajamasta, muutoin tuin minä janon jinulle. 

25. Ja niin hän meni pois ja tuli Juma— 
lan miehen tytö Karmelin wuorelle. Koska 
Jumalan mies näki hänen tuleman, janoi 
hän palmeliallenja Gehatjille: fatjo, je on 
Sunemin maimo. 

26. Niin juokſe nyt häntä wastaan ja ja= 
no hänelle: oletfo3 rauhasja, ja jinun mie= 

€3 ja jinun poitas? Hän mastafi: rau= 


a5)a. 

27. Mutta koska hän tuli muorelle Juma— 
(an miehen tykö, tarttui Hän hänen jalkoi= 
Pinja. Ja Gehatfi meni ſyſäämään häntä 
pois. Mutta Jumalan mieä janoi: anna 
hänen olla, jillä hänen ſielunſa on mur— 
heellinen, ja Herra on minulta jen jalannut 
ja ei ilmoittanut minulle. 

28. Hän janvoi: anoinko minä poikaa mi= 
nun herraltani? Enkö minä janonut: älä 
minua petä ! 


29. Ja hän ſanoi Gehatjille: myötä jinun | 


tupees, ja ota minun jaumani fätees, ja 
mene mattaa3; jos joku jinun fohtaa, nim 
älä terwehdä häntä, ja jos joku jinua ter= 
iwehtää, niin älä mastaa Häntä; ja laste 
minuun ſauwani pojan tasoille, — £uc.10:4. 

50. Mutta pojan äiti janoi: niin totta kuin 
herra elää ja iin ſielus elää, en minä 
päästä jinua. Niin hän noufi ja jeurali 
häntä. 

31. Mutta Gehatji meni pois heidän edel= 
länjä, ja lasti jaumanja pojan kaswoille, 
vaan ei ollut ääntä eitä tuntoa. Niin hän 
palaji ja tohtaji hänen, ilmoitti Hänelle ja 
janoi: ei poifa herännyt. 

52. ja fuin Elija tuli Huoneejeen, tatjo, 
voita makaſi tuolleena hänen muoteellanja. 

33. ja hän meni jijälle, ja julki omen mo— 
lempain perään; ja hän rutoili Herraa, 

Matth. 6: 6. 

34. Nouſi ja lasti itjenjä lapjen päälle, ja 
pani ſuunſa hänen ſuunſa päälle, ja jilmän- 
jä hänen ſilmäinſä päälle, ja tätenjä hänen 
tättenjä päälle, ja niin ojenjt —* hänen 
— että lapſen ruumis tuli lämpy— 
mätji. 


2Mof. 8 21. 2 Kun, 1.:8:1. AlpsZ. 20710. | 
35. ja hän uouli Hän ja käwi ferran | 
) 


poifanja ja meni ulos. 

; a Eliſa palaji Cilgaliin, ja kallis 
aifa oli maalla, ja propheetain pojat olimat 
hänen edesjänjä. Ja hän ſanoi palwelial— 
lenja: ota juuri pata ja keitä lientä pro= 
Pheetain pojille. 2 Kun.1.6:1. 

39. Niin ykſi lähi tedolle hakemaan ruo- 
oja, ja löyſi metjämiinapuun, ja haki jiitä 
tolodhinteja mwaatteenja täyden. Ja kuin 
hän tuli, leikfaji hän jen liemipataan; ſillä 
ei he tunteneet jitä. 

40. Ja koska j jen antoimat miesten eteen 
ſyödä, jöimät He liemestä ja Huufimat, ja- 
noen : Jumalan mies, tuolema on padasſa! 
Sillä ei he jaaneet ſyödä. 

41. ja hän janoi: tuokaat tänne jauhoja, 
ja hän heitti pataan, ja janoi: antakaat fan= 
jalle ſyödä, ja ei ollut mitään mahintoa pa= 


9) 
e)0. 


dasa. 


42. Ja ykſi mie3 tuli BaalSalijasta ja 
fantoi Jumalan miehelle uudialeipiä, kakſi— 
kymmentä ohraista leipää ja uudisjywiä 
maatteisjanja. Mutta hän janoi: anna kan— 
jalle, että he ſöiſiwät. 

43. Hänen palmelianja janoi: mitä minä 
liitä annan jadalle miehelle? Hän janoi: 
anna fanjalle ſyödä; jillä niin janoo Herra: 
he jyömät ja mielä ſittekin jää. 

Matth. 15:37. Marc. 8:8. Joh. 6: 11, 12,13. 

44. ja hän pani ne heidän eteenjä, ja he 
ſöiwät; ja wielä oli liiafji Herran janan 
jälkeen. 

5 Luku. 
Naeman tulee puhtaakji, ja Gehatſi tulee fpitalijekji 


Ja Naeman Syrian kuninkaan ſodanpää— 
mies oli kuuluiſa mies ja juurena pidetty 
herranja edesjä; jillä hänen kauttanſa oli 
syerra antanut autuuden Syriaan; ja hän 
oli moimallinen mies, waan jpitalinen. 

2. Ja jotaiväli oli Shriasta mennyt uloa 
joufottaijin, ja oliwat wieneet poi3 Israe— 
(in maalta vähän pitkaijen, jota palveli 
Naeinanin emäntätä. 

3. Hän ſanoi emännällenjä: o, jo3 minun 
herrani olis propheetan tykönä, kuin on Sa— 
mariasja, miin hän parantais hänen jpita= 


listanſa. 


ſinne ja tänne ſiinä huoneesſa, nouſi ja laski | 4. Niin Hän meni ja ilmoitti Herrallenja, 


itjenjä hänen päällenjä. Niin poika aiwasti 
jettjemän fertaa, jitte amwaji poika jilmänjä. 
36. Ja hän kutſui Gehatjin, ja jauvi; tut 


- 
= 

»- 
J 


ſanoen: näin ja näin on puhunut Jsraelin 


maan piita. — N | 
5. Syrian kuningas jauvoi: mene jinue, ja 


9 2 











2 Kuuingasten Kirja. 


minä lähetän kirjan Jsraelin tuninfaan ty— 
fö. Ja hän meni jinne ja otti myötäntä 
kymmenen leimwistätä hopiata ja kuufi tu= 
hatta kultapennintiä ja kymmenen juhla- 
päimän mwaatetta; 

6. Ja wei kirjan Jsraelin kuninkaan tykö 
näin firjoitetun: koska tämä firja tulee 
jinulle, fatjo, minä lähetin minun palmelta= 
ni Naemanin finun tytös, ettäs hänen puh— 
vistaifit [pitalistanja. 

7. Kosta Jsraelin kuningas oli kirjan lu— 
fenut, remäiji hän mwaatteenja, ja janoi: 
olenfo minä Jumala, että minä tuolettaijin 
ja elämätji tekijin? Sillä hän lähettää mi= 
nun tyköni, että minä puhdistailin miehen 
|pitalistanja. Hatvaitkaat ſiis ja tatjotaat, 
kuinka hän etfii tilaa minua mastaan. 

5 Mof. 32:39. 1 Sam.2:6. 

8. Koska Jumalan mies Clija kuuli Js= 
raelin kuninkaan rewäisneekſi mwaatteenja, 


lähetti hän funinfaan tykö ja antoi janoa. 
hänelle: mikſis olet remäisnyt waattees? 


Tulkaan nyt minun tyköni, että hän tietäis 
propheetan oleman Jsraelisja. 

9. Miin tuli Naeman hewoiſillanſa ja 
maunuillanja, ja jeijahti Eliſan huoneen 
owen eteen. 

10. Ja Elija lähetti jananjaattajan hänen 
tykönjä, janoen : mene ja pefe itjes jeitjemän 
fertaa Jordanisja, ja jinun lihas pitää en= 
tijellenjä ja puhtaakji tuleman. — 4f. 12:12. 

I: 
faanja, janoen: katſo, minä luulin hänen 
fumminfin tuleman ulo3 minun työni, jei= 
jotvan ja huutaman amukjenja Herran Ju— 


malanja nimeä, ja tävellänjä pitelemän tätä. 


paikkaa, ja miin parantavan jpitalin. 

12. Eikö Abanan ja Bharpharan irrat 
Damastkusja ole kaikkia Jsraelin mefiä pa= 
remmat, että minä itjeni niisjä peſiſin ja 
tulijin puhtaakji? Ja hän palaji ja meni 
matkaanſa wihoisjanja. 

13. Miin hänen palelianja tulimat hänen 
tykönſä ja puhuttelimat häntä, ja janoitvat: 
minun ijäni! jos prophecta olis janonut 
ſinulle jotakin juurta aſiata, eitö jinun pi= 
tänyt jitä tetemän? Mitä enämmin, että 
hän janoi jinulle: peſe ſinus, ja jinä tulet 
buhtaatfi. 

14. Niin Hän meni ja peli itjenjä Jorda= 
nisſa jeitjeman kertaa, niinkuin Jumalan 
mies käskenyt oli, ja hänen lihanſa tuli en= 
tijellenjä, niinkuin mähän nuorutkaiten liha, 
ja tuli puhtaatji. Luc. 4:27. 

15. ja hän palaji Jumalan miehen tykö 
kaiken joutkonja kansſa; ja tosta hän oli tul- 


lut [ijälle, feijoi hän hänen edesfänjä, ja ſa— 
3 


Niin Naeman mihastui ja meni mat— 


(noi: fatjo, nyt minä tiedän, ettei yhtäkään 

Jumalata ole faifesja maasta, maan Is— 
| raelisja: ota ſiis nyt tämä ſiunaus finun 
palwelialtas. 1 Mof.33:11. 1Sam.25:27. 

16. Mutta hän ſanoi: niin totta kuin Herz 
ra elää, jonka edesjä minä jeijon, en ota 
minä jitä. ja hän tvaatei häntä ottamaan, 
mutta hän fielji pois. 

17. Niin janoi RKaeman: eikö ſinun palwe— 
[talle anneta yhtä kuormaa maata, niin 
paljo kuin kakſi muulta fantaa? Sillä finun 
palwelias ei tahdo enää muutalaijille jus 

malille uhrata ja polttouhria tehdä, mutta 

Herralle. 

18. Täsſä afiasja olkoon Herra armias 
ſinun palwelialles! fosfa minun herrani 
Rimmonin huoneejeen meni rukoilemaan, 
ja itjenjä minun fäteni päälle nojaji, ja mi- 
nä rutoilin Rimmonin huoneesja; niin ol- 
foon Herra täsjä ajiasja finun palmelialles 
armias mies, että minä Nimmonin huo= 
neesja rutoilin! 2 Kun.f.7;2. 

19. ja hän janoi hänelle: mene rauhaan. 
Ja fuin hän oli mennyt fappaleen matkaa 
bois hänen tykbänſä kedolle, Marc. 5:34. 
| 20. Sanoi Oehatfi, Jumalan miehen Eli— 
jan palivelia: fatjo, minun herrani on ſääs— 

tänyt Yaemania, tätä Syrialaista, ettei 

hän häneltä ottanut niitä, kuin hän toi: 
nin totta kuin Herra elää, minä juokjen 
hänen a aal ja otan jotakin häneltä. 

21. Niin Gehatfi juokſi nopiasti Naema=. 
nin jälkeen. ja tosta Naeman näki hänen 
juokſewan peräsjänjä, astui hän maunusta 

ulos häntä wastaan, ja janoi: onko rauha? 
22. Hän janoi: rauha. Minun herrani 

[lähetti minun, janoen: fatjo, juuri nyt omat 
tulleet minun tyköni Cphratmin muorelta 
kakſi nuorukaista prophectain pojista, anna 
heille leiwiskä hopiata ja fahdet juhlapäi- 
wän maatteet. 

23. Naeman janoi: ota kakſi leiivistätä ho= 
piata; ja hän maati hänen, ja ſitoi kakſi lei— 
wiskätä hopiata kahteen jätkin, ja kahdet 
juhlapäimän aatteet, ja antoi ne tahdelle 
(Ak M ja he fantoimwat hänen edel— 
änjä. 

24. Ja fosfa hän tuli Opheliin, otti hän 
ne pois heidän fäjistänjä, ja kätki ne huo= 
neeſeen, ja päästi miehet, ja he menimät 
pois. 
| 25. Ja hän meni ſiſälle ja ſeiſoi herranſa 

edesjä; niin Eliſa janoi i kustas tu- 
let, Gehatji? Hän mastaji: ei [inun paltve= 
[tas ole mennht ſinne eli tänne. 

26. Mutta Hän janvoi Hänelle: eikö minun 
ſydämeni vaeltanut miehen palatesja mau- 
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nuistanſa finna wastaan? Olifo nyt aita 
ſinnn mennä ottamaan hopiata ja ottamaan 
aatteita, öljypuita, wiinamäkiä, lampatta, 
härktä, palivelioita ja piikoja. 

27. Sentähden pitää —X ſpitali 
tarttuman ſinunn ja ſinun ſiemenees ijan— 
kaikkiſesti. Niin hän meni pois hänen ty— 
töänjä fpitalisna niinkuin lumi. 

4 Mof. 12:10. 2Ailaft. 26: 19. 


6 Luku. 


Mauta uiskentelee. Shrialaisten ſokeus. Samarian 
a piiritys, nälkä. 
Ja prophectain pojat janoimat Eliſalle: 
fatjo, je jta, josja me ajumme jinun tykö— 
näs, on meille ahdas; 


2. Anna meidän mennä Jordaniin asti, 


ja jofaijen tuoda jieltä ykſi hirſi, että me ra= 


fentaijimme finne fian ajuajemme. Ja hän | 


janot: menfäät! 

3. ja ykſi janoi: tules paliveliais fansja! 
Ja hän mastafi: minä tulen. 

4. Ja hän meni 
koska he tuliwat Jordanin tykö, hakkaſiwat 
he fiinä puita. 


5. Ja fuin ykſi heistä oli puun maahan! 


hakannut, putoji rauta eteen, ja hän Huuli 
ja fanoi: woi, minun herrani! jenkin minä 
olen lainafji ottanut. 


6. Miutta Jumalan mies janoi: kuhunka 


j putoji? Ja tosfa hän ojotti hänelle pai= 
an, leittaji hän yhden puun ja heitti finne, 
ja jaatti niin raudan uistentelemaan. 

7. Ja hän janoi: ota häntä ylös! Ja hän 
ojenji tätenjä ja otti ſen. 

8. ja Corian tuningas jotei Jsraelia 
wastaan, ja pitt neumoa palelioittenja 
tanja, ja janot: me tahdomme fioittaa it= 
ſemme finne ja finne. 

9. Mutta Jumalan mies lähetti Jöraelin 
funintaan tykö, j 
ta, etteä mentiji ſiihen paikkaan, ſillä Syria— 
laijet wäijywät jiellä. 

10. Niin lähetti [is Jsraelin Haa li 
hen paikkaan, josta Jumalan mies oli jano= 
nut hänelle, ja maroinut häntä jiitä, ja piti 
ſiinä wartiat; ja et tehnyt [itä ainoasti yhtä 
eli kahta fertaa. 

11. Niin Syrian kuninfaan jydän tuli ſu— 
rullijetji jiitä, ja tutfui palmelianja, ja janoi 
heille: ettefö te ilmoita minulle, tuta meistä 
on paennut Jsraelin kuninkaan tykö? 

12. Niin janoi ykſi hänen palielioistanja: 
ei niin, minun herrani tuninfaani; mutta 
Eliſa propheeta, joka on Jsraclisja, ſanoo 
Israelin kuninkaalle nekin aſiat, joitas pu- 
hut makaushuoneesſas. 


Ts fansjanja. Ja 


Je fästi hänelle janoa: kar— 


15. Hän janoi: niin mentäät mattaan, ja 
fatjofaat tusja Hän on, että minä lähettäijin 
ja antaijin v ottaa fiinni. Ja he il= 
moittimat hänelle, ja janotmat: fatjo, hän 
on Dothanisja. 

14. Niin hän lähetti finne Hewoijet ja wau— 
nut ja juuren jouton; ja tosta he ſinne tu= 
limat yöllä, pitrittimät he taupungin. 

15. Ja Jumalan miehen palmelia nouji 
warhain aamulla menemään ulos: ja tatjo, 
juuri jotajoukko piiritti taupungin hemots= 
ten ja maunuin kansſa. iin hänen palme= 
(tanja janoi hänelle: moi, minun herrani! 
mitä me nyt teemme? E 

16. Ja Hän janvi: älä peltää, jillä niitä 
| on enämpi, kuin meidän kansſamme omat, 
tuin niitä, jotka Heidän kansſanſa omat. 

1 Joh. 4:4. 

17. Ja Glija tukoili, ja janoi: Herra, 
avaa nyt hänen jilmänjä, että hän näti3! 
Min amaji Herra palmelian jilmät, että 
hän näfi, ja fatjo, muori oli täynnä tulijia 
hewoiſia ja maunuja, Glijan ympärillä. 

1 Mof.32:2. 2 Kun. 1. 2:11. Pf.34:8. 

18. Ja fosfa he tulimat alas hänen tykön— 
jä, rukoili Elija Herraa, ja janvoi: [yö tätä 
fanjaa joteudella! ja hän löi heidän jokeu= 
Della Eliſan janan jälkeen. 1 Moj. 19: 11. 

19. Ja Elija janoi heille: ei tämä ole je tie 
ja je kaupunki: jeuratfaat minua, minä 
| mien teidän jen miehen tykö, jota te etjitte; 

ja hän wei heidän Samariaan. 

20. Koska he tulimat Samariaan, janoi 
Elia: Herra, awaa näiden filmät, että he 
näfijimät! Ja Herra amwali heidän jilmänjä, 
että he näkivät, ja fatjo, niin he olimat kes— 
tellä Samariata. 

21. ja fosfa Jsraelin kuningas näfi hetz 
Dän, janoi hän Eliſalle: minun ijäni, lyön— 
fö minä hettä? 

22. Ja hän janoi: älä Iyö! Pitääkö finun 
lyömän niitä, tuin finä wangikſi jaat mes 
| tallaa ja joutjella3? Anna heille leipää ja 
mettä, että he ſöiſiwät ja joijimat, ja anna 

heidän mennä herranſa tykö. 

23. Niin malmistettiin heille juuri pito. 
aja fosfa he olimat ſyöneet ja juoneet, lasti 
hän heidän menemään, ja he meniwät her= 
ranja tyfö. Ja ei Shyriasta enää jotaparz 
wea tullut JGsraelin maalle. 

24. Maan tenjälkeen tapahtui, että Benz 
hadad Shrian kuningas kokoſi kaikki ſotawä— 
fenjä, meni ja piiritti Samarian. 

25. Ja juuri nälkä oli Samariasja, ja he 

ahdistiwat kaupungin, fiihen asti että aajin 
pää makſoi fahdekjankymmentä hopiapens 
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ninkiä, ja neljäs oja kabia kyhkyläiſen jontaa | 
mafjoi wiiſi hopiapennintiä. 

26. Ja koska Jsraelin funingas käwi muu— 
rin päällä, huuſi ykſi maimo häntä, ja ja= 
noi: auta minua, minun herrani kuninkaani. 

27. Ja hän janoi: jollei Herra auta finua, 
fusta minä finua autan, lüwastako eli wii— 
natuurnasta? 

28. ja kuningas janoi hänelle: mitä finun 
on? Hän janoi: tämä waimo janoi minulle: 
tuo tänne poika, että me jen föijimme tä= 
näpänä: ſyökäämme huomenna minun poi= 
fani. 5 Mof. 28:53, 57. Wal. w. 4:10. 

29. ja me olemme feittäneet minun poi= 
fani, ja ſyöneet jen. ja minä janoin toije= 
na päimänä hänelle: tuo tänne jinun poi= 
fa3, että me jöijimme jen; mutta hän kätki 
poifanja. 

30. Koska kuningas kuuli maimon puheet, 
rewäiſi hän waatteenja; ja tosta hän käwi 
st muurin päällä, niin tanja näfi, ja fat= 
jo, hänen päällänjä oli jäkki ihoa mastoin. 

31. Ja hän janoi: Jumala tehtöön mi= 
nulle jen ja jen, jos Elijan Japhatin pojan 
bää tänäpänä pitää jetjoman hänen pääl- 
länjä. 1 Kun.f.19;2. 

32. Ja Elija istui huoneesjanja, ja wan— 
himmat istuimat hänen tykönänjä; ja hän 
lähetti miehen edellänjä, mutta ennentuin 
jananjaattaja tuli hänen tykönjä, janoi hän 
KAN e: olettefo te nähneet, kuinfa je 
murhamiehen poifa on lähettänyt ottamaan. 
minun päätäni pois? Statjofaat, koska E 





— — — maama — — = 


nanjaattaja tulee, että te owen ſuljette, ja 
otella hänen jyökjette ulos: katſo, hänen 
herranſa jalkain töminä jeuraa häntä. 

33. Kosta hän wielä heidän fansjanja pu=. 
hui, fatjo, niin jananfjaattaja tuli hänen ty— 
könſä, ja janvi: fatjo, tämä paha tulee Her= 
ralta, mitä minä enää odotan Herraa. 

Jer. 34:17, 18. 


7 Suku. 


van 





lä aftunat taimaajeen, kuinka je tapahtuis? 





ſyömän. 
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3. ja neljä ſpitalista miestä oliwat por— 
tin edeäjä, jotka janoimat toinen toijellenja: 
mitä me tääjä olemme niin kauwan tuin 
me fuolemme? 3 Moſ. 13:46. 

4. 3305 me janomme: fäytäämme faupun= 
fiin, niin on nälfä taupungisja; ja me kuo— 
[emme fiellä: jos me taas olemme täällä, 


niin me tuolemme: fäytäämme (its ja anta= 


faamme itjemme Syrialaisten leiriin ; jos he 
antaivat meidän elää, niin me elämme, taik— 
fa jos he meidän tappatvat, niin me olemme 
tapetut. 

5. ja he noufjimat hämärisjä menemään 
Syrialaisten leiriin: ja koska he tulimat en= 
ſimäiſille paikoille leiriä, katſo, niin ei ſiellä 
ollut tetään. 

6. Sillä Herra oli antanut Sdrialaisten 
jotajouton kuulla waunuin, hemoisten ja 
juuren jotamäen äänen, niin että he janot= 
wat toinen toijellenja: tatjo, Jsraelin ku— 
ningas on palfannut meitä mastaan Hethi= 
läisten tuninkaat ja Egyptiläisten tuninkaat, 
että he tulijimat meidän päällemme. Eſ. 13: 4. 

7. Ja he noufimat ja pakenimat hämäris= 
ä, ja jättivät vh hewoiſenſa ja aajin= 
a leiriin, niinkuin ne feijoitvat, ja pakeni= 
Pa maiä tähden. 

8. $tosfa ne jpitalijet tulimat leirin ääreen, 
menivät he yhteen majaan, ſöiwät ja joi= 
tat, ja ottimat hopiata ja kultaa ja waat— 
teita, ja menivät pois ja fätkimät ne, ja tu= 
limat jälleen, ja menimät toijeen majaan, ja 
ottimat jieltä, meniwät pois ja kätkiwät jen. 

9. Gitte he janottvat toinen toijellenja: 
emme oifein tee: tämä on hywän janoman 
päiwä, jos me tämän jalaamme ja wiiwy— 
tämme tvalktaan aamuun asti, niin meidän 
pahatekomme tulee tiettämäkji: käykäämme 
ſiis ja tehfäämme tiettäwäkſi kuninkaan huo= 
neelle. 

10. Ja fosfa he tulimat, huuſiwat he kau— 
pungin portin mattioille, ja tekimät tiettä= 
wäkſi heille, ja janoimat: me menimme Sy— 


rialaisten leiriin, ja katſo, ei jiellä ole tetään, 
eikä ihmijen ääntä: maan hetvoifia 


ja aaſeja 
|tdottuna, ja majat, niinkuin ne ——— 
11. Niin huudettiin portin wartioille, ja 
he ilmoittimat fijälle kuninkaan huoneesja. 
12. Ja funingas noufi yöllä, ja ſanoi palz 


| velioillenja: minä janon teille, kuinka Sy= 
rialaijet tekemät meidän fansjamme: he tie= 


tävät meidän kärſiwän nälkää, ja jentähden 
owat he menneet pois leiristä, ja owat (= 
myttäneet itjenjä tedolle, ja ajattelemat: 
tosta he [ähtemät kaupungista, otamme me 
heidän kiinni elämänä, ja pääjemme kau— 
buntiin. 
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2 Kuningasten Kirja, 


13. Niin wastaſi ykſi hänen palmweliois- 
tanja, ja janoi: niin otettakaan nyt ne wiiſi 
hewoista, jotka tähän jääneet omat: katſo, 
nämät omat tähän jääneet kaikesta Jsraelin 
paljondesta, katſo, ne muut Jsraelin pal= 
joudesta oivat loppuneet: lähettätäämme 
nämät ulos fatjomaan. 

14. Niin he toimat kakſi maunuhemoista, 
ja funiugas lähetti ne Syrialaisten leiriin, 
ja jauot: menfäät ja fatjotaat ! 

15. Ja he menimät heidän jälfeenjä ha— 
maan Jordaniin asti, ja tatjo, kaikki tie oli 
aatteita ja faluja täynnä, tuin Syrialai— 
et olimat heittäneet pois, kiruhtaisjanja it= 
eänjä. Ja jananjaattajat tulimat jälleen, 
ja tiettämätji tekimät jen tunintaalle. 

16. Yiin kanſa meni ulos ja ryösti Syria— 
laisten leirin. Ja tapahtui, että ykſi wak— 
fainen jäntpyläjanhoja makjoi fiklin, niin 
myös kakſi wakkaista ohria fiklin, Herran 
janan jälkeen. - 

17. Mutta tuningas afjetti jen päämiehen, 


jonta käden päälle hän itjenjä nojaji, port= 


tiin, ja tanja tallaji hänen portin edesjä, 
niin että hän kuoli, niinkuin Jumalan mies 


janonut oli, koska kuningas tuli alas hänen 


tytönjä. 


18. Ja tapahtui niintuin Jumalan mies 


puhunut oli tunintaalle, tosta hän janoi: 
huomenna tällä aitaa mafjaa fakji tvakkaista 
ohria jiklin, ja tvatkainen jämpyläjauhoja 
ſiklin, Samarian portisſa. 


19. Ja päämies wastaſi Jumalan miestä, 
ja ſanoi: katſo, jos Herra tekee wielä akku- 


nat taiwaaſeen, kuinka tämä jittetään ta— 
pahtuis? Mutta hän ſanoi: katſo, ſinun pi— 
tää filmilläs jen näkemän, ja ei ſiitä 
20. Ja fe tapahtui hänelle niin: fi 
tallaji hänen portisja tuoliatji. 


S Lukn. 


Seitſemän muoden nälkä. Benhadadin kuolema. Hafael, 
Joram, Ahafia jotirat. 


ä kauſa 


sn Glija puhui jen maimon kansſa, jonka 
pojan hän oli herättänyt, ja janvoi: noufe ja 
matkusta pois huoneines, ja ole outona, 
kusſas jaat; ſillä Herra on kutſuwa näljän, 
jota on tulema maalle ſeitſemäkſi wnodekſi. 
2 Kun.f. 4:34. 

2. Waimo nouſi ja teki niinkuin Jumalan 
mies janoi, ja matkusti huoneinenja, ja oli 
outona Phiistealaisten maalla ſeitſemän 
wuotta. 

3. Ja jeitjemän wuoden perästä tuli tvai= 
mo Philistealaisten maalta jälleen. Ja hän 
meni rufoilemaan tunintaalta huonettanja 
ja peltoanja. 


— | 


4. Silloin puhui kuningas Gehatſin, jen 
Jumalan miehen palmeltan tansja, ja ja= 
noi: — minulle kaikki ne ſuuret teot, 

kuin Eliſa on v 
= 5. Ja fosfa hän ilmoitti tuninkaalle, tuinta 
hän olt kuolleen mwirmoittanut, ja fatjo, je 
| aimo, jonka pojan hän oli kuolluista he- 
rättänyt, huuli tuninfaan tykö huoneenja 
ja peltonja tähden. Niin janoi Oehatji: 
minun herrani tunintaani, tämä on waimo, 
ja tämä on hänen poitanja, jonta Clija 
tuolluista herätti. 

6. Ja funingas kyſyi waimolta, ja hän 
jutteli — ſen. Niin kuningas antoi hä— 
nelle yhden palwelioistanſa, ja ſanoi: anna 
hänen jaada kaikki, mitä hänen omanja on, 
ja faitfi tulot pelloista, jittä päimästä, jo= 
na hän maan jätti, niin tähän asti. 

7. Ja Glija tuli Damastkuun, ja Benha— 
Dad Syrian kuningas jairasti, ja hänelle 
oli Umoitettu ja janottu, että Jumalan mies 
on tullut tänne. 

8. Niin kuningas janoi Hajaelille: ota lah— 
joja myötäs, ja mene jitä Jumalan miestä 
wastaan, ja [jo Hänen fauttanja neumwoa 
Herralta, ja jano: paranenko minä tästä 
taudista? 1 Kum. 1. 14:2,3. 2Run.1.1:2. 

9. Ja Hajael meni häntä wastaan, ja otti 
lahjoja myötänjä ja kaikkinaista Damastun 
hywyyttä neljäkymmentä tamelin fuormaa; 
ja tosta hän tuli, jetjot hän hänen edesjän= 
ſä, ja janot: Benhadad, jinun poikaa, Sy— 
rian knningas, lähetti minun jinun tytös 
ja käski jinulle janoa: paranento minä täs= 
tä taudista? 

10. Glija janoi hänelle: mene ja jano hä— 
nelle: fyllä jinä Paranijit; mutta tuitentin 
on Herra ilmoittanut minulle, että Hän pi— 
tää totijesti tuoleman. — 

11. Ja (Jumalan mies) fatjoi terämästi 
hänen päällenjä, ſiihen asti että hän häpeſi, 
litte itfi Jumalan mies. 

12. Niin Hajael janot: mihi minun herz 
rani itfee? ja hän janoi: minä tiedän, mi— 
tä pahuutta jinun pitää tekemän Jsraelin 
lapſille: ſinun pitää polttaman heidän wä— 
kewät kaupunkinſa tulella, ja heidän nuoret 

miehenjä tappaman miekalla, ja jurmaaman 
| heidän lapjenja, ja hetdän raskaat waimon— 
ja halkaiſeinan. 2 Kun.£. 10:32. 1.12: 17. 1.18;7. 
= 13. Hajael janvi: mikä on ſinun palmelias 
je koira, että hänen pitää niin juuria aſioita 
tekemän? Eliſa janoi: Herra on minulle il 
moittanutfinun tuleman Syrian kuninkaakſi. 

1 Kuun. 1. 19: 15. 

14. Ja hän meni pois Eliſan tyköä, ja tuli 

herranja tykö, ja hän janoi hänelle: mitä 
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2 Kuningasten Kirja. 


Eliſa ſanoi ſinulle? Hän wastaſi: hän ſanoi 
minulle ſinun paranewan. 

15. Mutta toisna päimänä otti hän yhden 
mafausmwaatteen ja fasti eteen, ja lewitti 
hänen kaswoinſa päälle, ja hän tuoli; ja 
Hafael tuli kuninkaakſi hänen fiaanja. 

16. Joramin Ahabin pojan Jsraelin ku— 
ninfaan viidentenä vuonna, ja Jojaphatin 
Judan Fiminfaan (fuolemamuonna) tuli 
Joram Jojaphatin poika Judan tunintaatji. 

2Aikak. 21:3. 

17. Ja hän oli kahden ajastajan wanha 


neljättäkyntmentä tullesjanja kuninkaakſi, ja | 


hallitji tahdekjan ajastaitaa Jerujalemisja. 

2 Nika f. 21:20. 

18. Ja maelji Jsraelin kuningasten teillä, 

niintuin Ahabin huone teki; jillä Ahabin 

tytär oli hänen emäntänjä, ja hän teki pa= 
haa Herran edesfä. 

19. Mutta ei Herra tahtonut hävittää Ju= 


Daa palmelianja Dawidin tähden, niinkuin. 


hän oli hänelle janonut, että hän oli anta= 
wa hänelle yhden walkeuden ja hänen lap— 
ſillenſa jota aita. 
2 Sam. 7:13. 1Kun.k. 11:36. Pf. 132:17. 
20. Hänen aikananſa luopuiwat Edomea= 
faijet Judasta, ja tekimät heillenjä kunin— 
faan. 1 Kun. f. 22:48. 2Kun.f.3:9. 
21. Sillä Joram oli matkustanut Bairiin 
ja kaikki maunut hänen tansjanja, ja noufi 
yöllä ja [Di Cdomealaijet, kuin hänen ym— 


pärillänjä oltmat, niin myös maunuin Pää | 


miehet, niin että tanja pakeni majoihinja. 


22. Sentähden luopuimat Edomealaiſet 


Judasta tähän päimään asti; filloin myös 
Libna luopui jiihen aitaan. 
1Moſ. 27:40. Jof.21:13. 
23. Mitä enämpi Joramista janomista 
on ja fatkista niistä, kuin hän tehnyt on: 
eikö je ole fFirjoitettu Judan tuningasten 
Aikakirjasſa? 2Aitak. 21: 1, x. 
24. Ja Joram nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin ijäinjä kansſa Dawidin kaupun— 
fin. ja Ahaſia hänen poikanja tuli kunin— 
kaakſi hänen id 
25. Joramin Ahabin pojan Jöraelin ku— 
ninfaan toisna wmuonna toistakymmentä tuli 
Ahaſia Joramin poika Judan tunintkaatji. 
2Aikak. 22: 1. 
26. a Ahaſia oli kahden wuoden folmatta- 
tymmentä wanha, tosta hän tuli tunin- 
faaffi, ja hallitfi yhden mwuoden Jerujale= 
misia; hänen jrin nimi oli Athalia Om— 
tin Israelin funintaan tytär. 
1 Kun. £. 16:29. 2 Aikak. 21:6. 
27. Ja hän waelſi Ahabin huoneen teillä 
ja teti pahaa Herran edesjä, niinkuin Aha— 


H huone; ſillä hän oli Ahabin huoneen 
wäwy. 


28. Ja hän meni Joramin Ahabin pojan 
kansſa ſotimaan Haſaelia Syrian kuningas— 
ta wastaan, Gileadin Ramothisſa; mutta 
Syrialaiſet löiwät Joramin. 

29. Silloin palaſi kuningas Joram anta— 
maan itſenſä parata Jesreelisſä niistä haa— 
woista, tuin Syrialaiſet löimät häneen Ra— 
masſa, joteisjanja Hajaelin Syrian kunin— 
kaan kansſa; ja Ahaſia Joramin poika, Ju— 
dan kuningas, tuli katſomaan Joramia Aha— 
bin poikaa Jesreeliin; ſillä hän ſairasti. 

1 Kun. £. 9:15, 16. 2 Aikak. 22:6, 7. 


9 Suku, 


Jehu woideltu kuninfaakji Jsraelisfa. 
Ifebel tapetaan. 


Joram, Abafia, 


Mutta Eliſa propheeta kutſui yhden pro— 
pheetain pojista, ja ſanoi hänelle: wyötä 
kupees ja ota tämäſöljyastia kätees, ja mene 
Gileadin Ramothiin. 

2. Ja koskas tulet jinne, niin jinä näet 
Itellä Jehun Jofaphatin pojan Nimſin po— 
jan, mene ja nosta häntä weljeinſä testkeltä, 
ja wie häntä ſiſälliſeen kamariin. 

3. Ota öÖljhyastia ja muovata je hänen 
päänjä päälle, ja jano: näin janoo Herra: 
minä olen woidellut jinun Israelin kunin— 
faafji; ja inun pitää omen amaaman ja 
pakeneman, eikä ſiekaileman. 18un.t.19:16. 
4. a propheetan palmelia je nuorufainen 
läkſi matkaan Gileadin Ramothiin. 

5. Ja koska hän tuli ſiſälle, katſo, ſiellä 
istuivat ſotawäen päämiehet, ja hän ſanoi: 
ſinä päämies, minulla on jotakin jinulle ja- 
nomista. Jehu janoi: kenelle meistä kaikis— 
ta? Hän ſanoi: [inulle, päämies. 

6. Niin hän noufi ja meni ſiſälle huonee= 
ſeen, ja hän wuodatti öljyä hänen päänjä 
päälle, ja ſanoi hänelle: näin janoo Herra 
Jsraelin Jumala: minä olen finun woidel— 
lut Jsraelin, Herran kanſan, kunintaafji. 

2 Aika £. 22: 7. 

7. Ja finun pitää lyömän jinun herras 
Ahabin huoneen ; [lä minä maadin minun 
palmeliaini propheetain weren ja faikkein 
Herran palmelioitten meren Iſebelin kädes— 
0 1 Kum. 1.21:22, 23. 
8. Niin että kaikki Ahabin huone pitää 
hukkuman: ja minä häwitän Ahabista jen, 
jota wetenjä jeinään heittää, ja juljetun ja 
hyljätyn Jsraelisia; 1Kun.k. 14: 10. 
= 9. Ja teen Ahabin huoneen niinkuin Je— 
robeamin Yebathinkin pojan huoneen, ja 
niintuin Baejan Ahian pojan huoneen. 











| 1 Kun. £. 15:29. I. 16:3; 11. 
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10. Ja foirat pitää kh Jlebelin Jes= 
reelin pellolla, ja ei yhjitään pidä häntä hau= 
taaman. Ja hän aivaji otven ja pakeni. 

11. Ja tosta Jehu läfji ulos herranja 
paliveliain tytö, janoimat he hänelle: onto 
rauha? mintätähden tämä mielipuoli on 
tullut finun tykös? Hän janot heille: te tun= 
nette miehen hywin, ja mitä hän puhuu. 

Jer. 29:26. 

12. He janoitvat: ei je ole totta, jano finä 
je meille. Hän janoi: miin ja niin on hän 
buhunut minun fansjani ja janonut: näin 
anoo Herra: minä olen woidellut finun 
Israelin tuninfaafji. 

13. Niin he kiiruhtimat itjenjä, ja jokainen 
otti tvaatteenja, ja pantivat hänen alanja 
forfialle astuimelle, ja puhaljimat bajunalla, 
ja ſanoiwat: Jehu on tullut kuninkaakſi. 

Matth. 21: 8. 

14. Niin Jehu Jojaphatin poika Nimſin 
bojan tefi liiton joramia wastaan; mutta 
Joram martioitji Ramothia Gileadisja kai— 


ken Israelin kansſa Haſaelia Syrian kunin- 


gasta wastaan. 

15. Mutta kuningas Joram oli palannut 
parattaa Jesreeliin niistä haawoista, kuin 
Syrialaiſet lyöneet oliwat, koska 
hän ſotei Haſaelin Syrian kuninkaan kans— 
ſa. Ja Jehu ſanoi: jos ſe teidän mieleenne 
on, niin ei pidä yhdenkään pääſemän kau— 
pungista menemään ja ilmoittamaan Jes— 
reeliin. 2Kun.f.8: 28. 

16. Ja Jehu matkusti ratjain ja meni Jes= 
teeliin ; ſillä Joram ſairasti tiellä, ja Ahaſia 
Judan kuningas oli mennyt fatjomaan Jo= 
taimia. 2 Kun. 2.8: 29. 

17. Mutta martia, joka tornin päällä Jes= 
reelisjä jeijoi, jat nähdä Jehun joukon tule= 
an, ja janoi: minä näen yhden joukon. 
Ylin — Joram: ota ykſi ratſasmies ja 
lähetä heitä wastaan, ja jano: onto rauha? 

18. Ja ratjasmies ajot häntä astaan ja 
janoi: näin janoo funingas: onfo rauha? 
Jehu fanoi: mitä ſinä rauhasta tahdot? 
fäännä itjes minun takani! Wartia ilmoitti 
ja janoi: jananjaattaja on tullut heidän ty: 
önſä, ja ei palaja. 

19. Niin lähetti hän toijen ratjasmiehen. 
Koska j tuli hänen tykönjä, janoi hän: näin 
ſanoo kuningas: onfo rauha? Jehu ſanoi: 
mitä ſinä rauhasta tahdot? käännä itjes 
minun tafani! 

20. Sen ilmoitti wartia, ja janoi: hän on 
tullut heidän tykönjä, ja ei palaja: ja jen 
ajo on niinkuin Jehun Nimſin Pojan ajo; 
ſillä hän ajaa niinkuin hän olis hullu. 





| 


he mwaljastimat hänen maununja. Ja he 
menivät ulos, Joram Jsraelin kuningäs 
ja Ahaſia Judan kuningas, itſekutin wau- 
nuisſanſa, ja he läkſiwät ulos kohtaamaan 
Jehuta, ja löyſiwät * Nabothin Jesree— 
litiläiſen pellolla. 

22. Ja koska Joram näfi Jehun, janoi 
hän: Jehu, onfo rauha? Hän janoi: mikä 
rauha? Sinun äitis Jjebelin huoruus ja 
noituus tulee aina juuremmatji. 

23. Niin Joram fohta fäänji fätenjä ym— 
päri ja pakeni, ja janoi Uhajialle: tääjä on 
petos, Uhalia. 

24. Mutta Jehu ſiwui joen ja ampuji 
Joramia lapaluiden välille, niin että nuoli 
meni hänen jhdämenjä läpitje, ja hän pu— 
toji maahan waunuisjanja. 


' 25. Ja Jehu janoi päämiehellenjä Bide= 


farille: ota ja heitä häntä Nabothin Jesree— 
[itiläijen pellolle: ſillä muista, koska minä 
ja finä feurajimme hänen ijäänjä Ahabia 
yhdesſä ajain, että Herra nosti tämän kuor— 
man hänen päällenjä. — 18un.t.21:19. 1.22;38. 

26. Mitämaks, janoi Herra, minä kostan 
linulle tällä pellolla Nabothin ja Pänen poi= 
fainja meren, jonfa minä eilen ehtoona 
näin; niin ota nyt häntä ja heitä pellolle 
Herran janan jälkeen. 

27. Kosta Ahaſia Judan kuningas jen 
näti, pafeni hän krygtimaan huoneen tietä ; 
mutta Jehu ajoi häntä takaa, ja janoi: lyö— 
fäät myös häntä waunuisſanſa Ourin was— 
tamäesjä, joka on Jeblan tykönä: ja hän 
pakeni Megiddoon, ja kuoli itellä. 

2 Aika 1. 22:9. 

28. Ja hänen palwelianſa antoimat hänen 
wiedä maunuilla Jerujalemiin; ja he hau— 
tajiivat hänen omaan bhautaanja, hänen 
iätnjä kansſa Davidin kaupunkiin. 

29. Mutta Ahaſia hallitſi Judasja Joraz 
min Ahabin pojan enfimäisnä muotena 
toistakymmentä. 

30. Ja koska Jehu tuli Jesreeliin, ja Iſe— 
bel jai jen tuulla, woiteli hän taswonja ja 
faunisti päänjä, ja katjeli akkunan läpitje. 

31. Ja koska Jehu tuli portista ſiſälle, ſa— 
noi hän: käwikö Simrin hyvästi, joka tap= 
boi hertanja? 1 Run. 1. 16:10, 18. 

32. Ja hän nosti kaswonſa ylös akkunaan, 
ja janoi: fufa on täsjä minun tykönäni? 
Niin käänſi itſenſä hänen puoleenja kakſi eli 
folme paliveltata. 

33. Hän janot: ſyöskäät häntä ulo3! ja 
he jyökjimät hänen ulos, ja jeinä ja hetvoijet 
britafottettiin hänen werestänjä, ja hän tal= 


| lattiin maahan. - J 
21. Niin ſanoi Joram: waljastakaat! Ja! 34. Ja koska hän oli tullut ſiſälle, ja oli 
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lyönyt IA juonut, fanoi hän: —2 kui⸗ 


tenkin ſitä kirottug ja haudatkaat häntä; ſillä 
hän on kuninkaan tytär. 

35. Koska he meniwät pois häntä hautaa— 
maan, miin ei he löytäneet hänestä muuta 
mitään tuin pääkallon ja jalat ja paljaat 
fämmenet. 

36. Ja De tulivat jälleen ja ſanoiwat hä— 
nelle jen; hän janoi: tämä on nyt je kuin 
Herra puhui palmelianja Elian Thesbiläi— 
jen fautta, ja ſanoi: Jesreelin pellolla pitää 
foirat ſyömän Jfebelin Ihan. — 18unt.21:23. 

37. Näin tuli Iſebelin raato niinkuin lofa 
fedolla, Jesreelin pellolla, ettei janoa taittu: 
tämä on Jlebel. 


10 Lukn. 


Ahabin pojat. Ahafian meljet. Baalin papit tapetaan. 
a Sehun paltka. 

a ya Ahabilla oli jeitjemänkymmentä poikaa 
GSamariasja. Ja Jehu kirjoitti firjan ja lä— 
e Samariaan Jesreelin päämiesten ty— 

Ö, ja manhimpain ja Ahabin edustusmies= 
ten tykö, näin: 

2. Koska tämä firja tulee teidän tykönne, 
joiden työnä teidän herranne pojat viat, 
niin myös aunut, hewoiſet, mahivat kau— 
bungit ja jota-ajeet: 

3. Niin walitkaat teidän herranne pojista 
paras ja telvollijin, ja ajettakaat häntä iſän— 
jä istuimelle, ja ſotikaat teidän herranne 
huoneen puolesta. 

4. Mutta he pelkäjimät jangen juuresti, 
ja ſanoiwat: fatjo, kakſi kuningasta ei woi— 
neet jeijoa hänen edesjänjä: kuinkasta fiis 
me jeijoijimme? 2 Kun.t. 9:24, 27. 

5. ja ne huoneen ja faupungin haltiat ja 
wanhimmat ja edDustusmiehet lähettimät 
Jehun tykö, janoen: me olemme finun pal= 


welias, me teemme kaikki, mitäs meille ſa— 
not: en me tee fetään kuninkaakſi: tee mitä. 


ſinulle kelpaa. 

6. Silloin kirjoitti hän heidän tykönjä toi= 
jen firjan näin: jos te olette minun, ja olette 
minulle kuuliaiſet, niin ottafaat tetdän her— 
ranne poikain päät ja tulfaat huomenna 
tällä aifaa minun tyköni Jesreeliin; ja oli 
niitä funinfaan poika, joita Ffaupungin 


ylimmäijet kaswattiwat, feitjemänkymmentä | 


miestä. 


7. Koska he ſaiwat kirjan, ottimat he ne 


kuninkaan pojat ja tappoimwat ſeitſemänkym— 
mentä miestä, ja paniwat niiden päät as— 
tiothin, ja lähettimät ne hänen tykönjä Jes= 
teeliin. 

8. Ja janoma faatettiin hänelle, että he 
otvat tuoneet kuninkaan poikain päät tänne. 


1 Kun. f. 16:31. 


Hän mastafi: ajettakaat ne kahteen roukkioon 
aamuun asti, faupungin portin eteen. 

9. Kosta hän aamulla meni ulos, jeijoi 
hän ja janvi taikelle tanjalle: te olette otkiat: 
katſo, minä olen liiton tehnyt minun her— 
raani wastaan ja tappanut hänen; mutta 
kuka [tis nämät taikki tappanut on? 

10. iin tietkäät nyt, ettei yjitään Herran 
jana, jonka Herra puhunut on Ahabin huo— 
neesta, ole turhaffi tullut: ja Herra teki niin= 
tuin hän puhunut oli palmelianja Elian 
fautta. 1 Run.f. 21:19, 21. 

11. iin häwitti Jehu kaikki ne, kuin Aha— 
bin huoneesta olimat jääneet Jesreelisſä: 
faitktt hänen ylimmäiſenſä, ja hänen ystä— 
wänſä, ja hänen pappinja, niin ettei hän 
yhtäkään heistä jättänyt. 
= 12. Ja noufi ja matkusti Samariaan, ja 
koska hän tuli paimenten majan tykö, jota 
oli hänen tiesjänjä, 

13. Löyſi Jehu jiinä Ahaſian Judan ku— 
ninkaan weljet, ja ſanoi mille: mitkä te 
olette? He mastajimat: me olemme Aha— 
lian weljet, ja menemme termehtämään ku— 
ninfaan ja Drotningin poikia. 

14. Ja hän janot: ottataat heitä elämänä 
tiinni; ja he ottivat Heidän elämänä kiinni, 
ja tappoimat paimenten majan kaiwon ty— 
fönä fakji miestä miidettäkmmentä, niin 
ettei hän heistä yhtäkään jättänyt. 
| 15. Ja fosfa hän fiitä waelſi, löyji hän 
Jonadabin Rechabin pojan, joka häntä koh— 
tafi, tervehti häntä, ja ſanoi hänelle: onko 
ſinun ſydämes mwilpitöin, niinkuin minun 
ſydämeni on ſinun ſydämes kansſa? Jona— 
dab wastaſi: on niinkin. Jos niin on, (ſa— 
noi hän) niin ojenna fäteä tänne; ja hän 
ojenfi kätenſä, ja hän aſetti hänen istumaan 
ſiwuunſa waunuihin, Jer.35:6. 

16. a janoi: tule minun fansjani katſo— 
maan minun fiimauttani Herran tähden! 
Ja hän antoi hänen ajaa maunuisfanja. 

17. Kosfa hän Samariaan tuli, Idi hän 
faikki Uhabista jääneet Samariasja, jiihen 
asti että hän hänen hävitti, Herran janan 
jälfeen, tuin hän puhunut oli Elialle. 

18. Ja Jehu kokoſi kaiken kanſan, ja antoi 
eile janoa: jos Ahab on mähän palmellut 

aalia, Jehu tahtoo enämmän häntä pal= 
ella. 1 Kun.1. 16:32. 

19. Sentähden tutjukaat kaikki Baalin pro— 
pheetat fofoon, faikki hänen paltvelianja ja 
taikki hänen pappinja minun tyköni, niin 
ettei yhjikään heistä jää; [ilä minä teen juus 
ren uhrin Baalille, ja joka ikänä jää Pois, 
ei jen pidä elämän. Mutta Jehu teki jen 
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kawaluudella, että hän olis jaanut härvittää | 
Baalin paliveliat. 

20. Ja Jehu janvi: pyHittätäät Baalille 
juhlapäiwä! Ja he ——— kokoon. 

21. Ja Jehu lähetti kaikkeen Jsraeliin, ja 
kaikki Baalin palmeliat tulimat, niin ettei. 
ykjikään heistä jäänyt, jota ei tullut; ja he 
tulimat jijälle Baalin huoneefeen, ja täytti 
iät Baalin huoneen jota loukkaan. | 

22. Gilloin janvi hän waatehuoneen hal-— 
talle: fanna kaikki Baalin palmeliain maat=" 
teet ulo3; ja hän kantoi heille aatteet ulos. 

23. 3a4 Jehu meni Jonadabin Rechabin 
bojan kansſa Baalin huoneejeen, ja janvi 
Vaalin palvelioille: tutkistelkaat ja katſo— 
faat, ettei joku täsjä teidän jeasjanne ole 
Herran palielia, waan ainoastaan Baalin | 
palweliat. | 

24. Stosfa De tulivat jijälle tetemään uhria 
ja polttouhria, ajetti Jehu kahdekſankym— 
mentä miestä ulos, ja janvi: tuta teistä yh— 
Den mistä, tuin minä teidän fäteenne an= 
nan, päästää hengisjä, hänen fielunja pitää 
oleman jen jielun edestä. | 

25. Koska he olimat uhranneet polttouh= 
rin, janoi Jehu wartioille ja päämiehille: 
mentäät jijälle ja lyökäät ne, niin ettei ykſi— 
fään heistä pääje. ja he ldimät heidän 
miekan terällä, ja wartiat ja päämiehet v 
timät heidän Pois, ja meniwät Haalin huo— 
neen fauvuntiin, 

26. Ja fantoimat ulos Baalin huoneen 
patſaat ja polttivat ne, 

27. ja tfufistivat Baalin patjaat ja Baa— 
lin huoneen, ja tekiwät niistä yhteijet huo— 


neet hamaan tähän päivään asti. 
28. RMäin häwitti Jehu Baalin Jsraelista.. 











29. Mutta Jehu ei lakannut Jerobeamin. 
Nebathin pojan ſymeistä, joka oli jaattanut 
Israelin jyntiä tekemään, tultaijilla mafji= 
toilla BethElisſä ja Danisja. 1Kun.k. 12 28. 

30. Ja Herra ſanoi Jehulle: ettäs olet 
ollut hywäntahtoinen tekemään ſitä tuin 
minulle kelpaſi, ja ſinä teit Ahabin huonetta 
wastaan taiten jen, kuin minun ſydämes— 
ſäni oli; niin pitää jinun poikas istuman 
Israelin istuimella neljänteen polveen asti. 

PINK. [MMSTLI2- 

31. Mutta Jehu ei kuitenkaan Pyjynyt, et= 
tä hän Herran Israelin Jumalan laisja 
faifesta jydämestänjä waeltanut olis; llä 
ei hän latannut Jerobeamin jynneistä, jota 
Israelin oli jaattauut jontiä tekemään. 

32. Silloin rupeji Herra Jsraelista loh— 
faijemaan; llä Hajael löi heidän kaikisſa 
Israelin rajoisſa, 18un.1.19:17. 2Kun. k. 8: 12. 

33. Hamasta auringon ylönemiſen puo- 


lelta Jordania, ja kaiken Gileadin, Gadi— 
tain, Rubenitain ja Manasſitain maan, ha— 
inasta Aroerista, joka on Arnonin ojan ty— 
könä, ja Gileadin ja Bajanin. 

34. Mitä enämpi Jehusta on ——— — 
ja kaikista hänen töistänjä, ja taikesta hä— 
nen tootmastanja: eitö je ole firjoitettu Is— 
raelin tuningasten Aikakirjasſa? 2%itat.22:8. 

35. Ja Jehu nukkui jäinjä tansja, ja hau— 
dattiin Samariaan. Ja Joahas hänen poi= 
tanja tuli funintaatji hänen jiaanja. 

36. Ja aifa, kuin vel Israelia hallitſi 
Samariasſa, oli tahdetjan ajastaitaa kol— 
mattatymmentä. 


11 Luku. 
Athalia hukuttaa. Joas kuningas. Athalia tapetaan. 


Jumalanpalvelus puhdistetaan. 
Metta tosta Athalia Ahaſian äiti näki 
poikanſa kuolleekſi, nouji hän ja Hututti kaiz 
ten tunintaallijen jemenen. 2 Aikat. 22:10. 
2. Mutta Jojeba kuningas Joramin tytär, 
Ahaſian jijar, otti Joakſen Ahaſian pojan 


| ja arasti hänen tunintaan lasten jeasta, 


jotta tapetut olimat, hänen ja hänen imet= 
täjänjä, mataushuoneesta. Ja he kätkimät 
hänen YUthalian edestä, niin ettei Hän ta= 
bettu. 

3. 334 hän oli kätkettynä Herran huoneesja 
hänen tansjanja kuuſi ajastaitaa; mutta 
Athalia oli drotninki maalla. 

4. Geitjemäntenä ajastaitana lähetti Jo= 
jada ja otti jodanpäämmiehet, eſimiehet ja 
wartiat, ja noudatti heidän tykönjä Herran 
huoneefeen, ja teki liiton heidän tansjanja, 
ja iwannotti hettä Herran huoneesja, ja 
näytti heille tunintaan pojan. — 2%itat.23:1,3. 

5. Ja fäski heitä, ja janoi: tämä on e, 
jonfa teidän tetemän pitää: tolmas oja teis= 
tä, jonta wuoro on jabbattina, olkoon tu= 
nintaan huoneen artiana ; 

6. ja folmta3 oja oltoon Surin portin ty= 
könä, ja tolmas oja olfoon jen portin tytö= 
nä, tuin on martioitten tafana, ja teidän pi— 
tää wartioitjeman huoneen päällefartaa= 
mista. 2 Aika. 23:5. 

7. Mutta kakſi ojaa teistä kaikista, jotta 
jabbattina pääjette, pitää wartioitjeman ku— 
ningasta Herran huoneesta. 

8. ja teidän pitää oleman kuninkaan ym— 
päritlä, ja jotatjella ajeenja hänen kädes— 
jänjä; ja joka tulee järjestykjeen, je pitää 
tapettaman, että te olijitte kuninkaan tytönä 
hänen mennesjänjä ulos ja jijälle. 

9, Ja jadanpäämiehet tekiwät kaikki, mitä 
pappi Jojada käskenyt oli, ja ottimat mie— 
henjä tytönjä, jotta jabbattina tuliwat niis 
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den fangja, jotka jahbattina läkfimät, ja tu=" 
liwat papin Jojadan tykö. 

10. Ja pappi antoi päämiehille feihäät ja 
tilivet, jotka olimat olleet funingas Dawi— 
din, ja oliivat Herran huoneesja. 29itat.23:9. 

11. ja wartiat feijoitoat kuninkaan ympä— 
rillä, jokaijella ajeenja fädesjänjä, oikiasta 
5 loukkaasta niin waſempaan louk— 
aaſeen, altaria ja huonetta läsnä. 

12. Ja hän toi kuninkaan pojan edes, ja 
pani kruunun hänen päähänſä, ja antoi hä— 
nelle todistukſen, ja he tekimät hänen kunin— 
taaf]i ja woiteliwat hänen, ja löimät fäjiän- 





jä yhteen, ja janoimat: menestyköön kunin— 
as! 5 Moſ. 17:19. 
13. Ja koska Athalia kuuli fanjan huudon, 
jofa jinne juokſi, meni hän fijälle kanſan ty— 
kö Herran huoneejeen, 


14. Ja näki, fatjo, kuningas feifoi patjaan 


tykönä, niinkuin tapa oli, ja päämiehet ja 
waskitorwet funintaan tykönä, ja kaikki maan 
tanja oli iloisjanja, ja joittimat waskitor— 


illa. Niin Athalia remäiji mwaatteenja, ja. 


huuli: petos, petoa! 


15. Mutta pappi Jojada Käski jadanpää=" 


miehiä, jotka olimat pannut joukon päälle, 
ja janoi heille: wiekäät häntä ulos joukon 
läpitje, ja jos joku jeuraa häntä, je jurmat= 
takaan mietalla! Sillä Pappi oli janonut, 
k na bitänyt fuoleman Herran huv= 
neesſa. 

16. Ja he laskiwat kätenſä hänen päällen— 
jä, ja hän meni jitä tietä myöten, jota he= 
woiſet funinfaan huoneejeen käymät; ja hän 
tapettiin ſiellä. 

17. Niin teki Jojada liiton Herran ja ku— 
ninfaan wälillä, ja fanjan mälillä, että he 
otvat Herran fanja, niin myös funinfaan 
ja fanjan mälillä. 

18. Gitte meni kaikki maan tanja Baalin 
huoneefeen, — kukistiwat jen ja hänen alta= 
rinja, ja rittoimat peräti kaikki hänen ku— 
anja, ja Mathanin Baalin papin tappoi- 
at he myös altatitten edesjä; mutta pap— 
Di ajetti mirat Herran huoneesſa; 

2 Aika £. 23:18. | 

19. ja otti Jadanpäämiehet ja ejimiehet, 
ja wartiat ja faiken maan fanjan, ja he joh= 
dattiwat tuninfaan alas Herran huoneesta, 
ja tulimat tvartioitten portin tietä kunin— 
taan huoneefeen. Ja hän istui kuninkaan 
istuimelle. 


20. ja faitfi maan fanja oli iloisjanja, ja. 


taupunti oli alallanja. Mutta Athalian olimat 
De tappaneet mietalla tunintaan huoneesja. 

21. ja Joas oli feitjemän ajastaikainen 
tulleajanja tunintaatfi. 





12 Sutu, 


Joas hallitjee, antaa parantaa templin, jaa lahjoilla 
Hafaelin Pois Jerujalemista, tapetaan. 
eitjemäntenä Jehun muotena tuli Joas 
kuninkaakſi, ja hallitji neljäkymmentä ajast= 
atfaa Jerujalemisja. Hänen äitinjä nimi 
oli Jibea BHerSabasta. 2 Nika 1.24;1. 
2. Ja Joas tefi ſitä, [uin oikia oli ja kuin 
Herralle hywin kelpaſi, niin kauwan kuin 
pappi Jojada opetti häntä; 

2Aikak. 22: 11. 1. 24: 17, 18. 
3. Paitſi ettei hän pannut pois korkeukſia; 
ſillä kanſa uhraſi ja teki ſuitſutusta wielä 
korkeukſilla. 2Kun.k. 14:3, 4. 
4. Ja Joas ſanoi papeille: kaikki pyhitetyt 
rahat, kuin tuodaan Herran huoneeſeen, ni— 
mittäin raha jokaiſelta ohitſekäywältä, raha 
kuin kukin antaa werokſi hengeltänſä, ja kaikki 
taha, kuin itſekukin uhraa wapaasta ſydä— 
mestä, ne kannettakaan Herran huoneeſeen. 
2 Moſ. 30: 13, 15. 2 Kun. k. 22:4. 
5. Ottakaan papit jen itſellenſä tukin tutta= 
waltanja; ſillä pitää heidän parantaman 
jen, tuin rautvennut on — huoneesſa, 
kusſa itänä he löytämät oleman rauwenneen. 
2 Aika £.24:7. 
6. Mutta kolmanteen tolmattakymmentä 
funingas Joafjen vuoteen asti ei olleet pa— 
Pit parantaneet fitä, tuin Herran huoneesja 


rauwennut oli. 


7. Niin kutſui funingas Joas Papin Joja= 
Dan ja muut papit, ja janoi heille: mitsette 
paranna jitä, tuin huoneesja raumennut on? 
Niin ei Pidä nyt teidän ottaman niitä raho— 
ja tytönne kukin tuttamwaltanja; mutta anta= 
faat ſiihen, kuin rauennut on huoneesja. 

8. ja papit mielistyimät, ettei heidän pi— 
tänyt ottaman rahaa fanjalta eitä paranta= 
man jitä, [uin raumennut oli huoneesſa. 

9. iin pappi Jojada otti Yhden arkun ja 
lävisti läwen kanteen, ja pani jen oikialle 
puolelle altaria, josta käydään Herran huo= 
neefeen jijälle. ja papit, jotka wartioitſiwat 
owea, paniwat jinne kaikki ne rahat, kuin 
tuotiin Herran huoneejeen. 

10. Koska he näkimät paljon rahaa oleman 
arkusſa, tuli kuninkaan kirjoittaja ja ylim— 
mäinen pappi 1lös, ja fitoimat rahan yh— 
teen, jitte tuin he olimat jen lukeneet, tuin 
Herran huoneesta löyttiin. 

11. a he antoimat valmiin rahan teettä= 
jille, jotfa oliivat ajetetut Herran huonee= 
ſeen; ja he antoitvat ne puujepille, jotta va= 
kenſiwat ja työtä tefimät Herran huoneesta, 

12. Ja muuraajille, ja kiwen hakkaajille, ja 


niille, joika hirfiä ja wuoltuja kiwiä ostiwat, 
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parantaakjenja mitä raumennut oli Herran | Jöraelin jaatti jyntiä tekemään, ja ei lakan— 
— ja kaikkiin, kuin he huoneesſa | nut ſiitä. 1Kun.t. 12: 28, 30. 
öyſiwät parannusta tarwitſewan. 3. Ja Herran wiha juhnistui Israelin 

13. Ei kuitenkaan tehty hopiamaljoja, pſal- päälle, ja antoi heidän Haſaelin Syrian ku— 
tareita, wiskaimia, torwia, taikka jotakin ninkaan ja Benhadadin Haſaelin pojan kä— 
kultaista eli hopiaista astiata — buo= | jiin, niin kauwan kuin he eliwäi. 
sv niistä rahoista, jotka Herran huo- 1 Kun. f. 19:17. 2Kun. 1.8: 12. 
neejeen tuodut olivat. 4. Mutta Joahas rukoili Herran kaswoja, 

1$un.f.7:50. 2%ifat. 24:14. ja Serra kuuli Häntä; Nilä hän näti-Ysrae- 

14. Mutta ne annettiin työmäelle, että De | Iin ahdistuken, kuinka Syrian kuningas ah— 
niillä parantaifimat Herran huoneen. disti hettä. 

15. Ja ne miehet ei tarvinneet lukua Er 5. Ja $Herra antoi Jsraelille pelastajan, 
dä, joiden fäfiin raha annettiin, työiväelle joka heidän johdatti ulos Syrialaisten kä— 
annettaa; maan he toimittimat jen uskolli= | jistä, niin että Jsraelin lapjet ajuimat ma— 
ſesti. — jasſanſa niinkuin ennenkin. 

16. Mutta rikosuhrin ja ſyntiuhrin rahoja! 6. Gi he kuitenkaan luopuneet Jerobeamin 
ei tuotu Herran huoneejeen; ſillä ne oliwat Huoneen fynneistä, jota Jsraelin jaatti ſyn— 
pappein. 3 Mof. 5:15. | tiä tefemään, mutta he myös maeljimat 

17. Silloin matkusti Hajael Syrian ku- | niisjä; ja metjistö feijoi Samariasja. 
ningas, ja jotei Gathia mastaan, ja moitti. Tin. £ 16:55. 
jen. Ja Haſael käänji itjenjä menemään 7. Mutta Joahakjen tanjasta ei enämpätä 
ylos Jerujalemiin. 28un.f.8:12. | jäänyt, kuin wiijitymmentä hemwoismiestä, 

18. Niin otti Joas Judan kuningas kaikki | ja fymmenen maunua, ja mmenen tuhat= 
pyhitetyt, jotta hänen eſiwanhempanſa 30=| ta jalkamiestä; ſilla Syrian huningas oli 
japhat, Joram ja Ahafia Sudan kuninkaat heinän hukuttanut ja tehnyt niinkuin tomun, 
olimat pyhittäneet, ja ne tuin Hän itfe PD=| riihtä tapettaisja. 

UT oli, niin myös kaiken tullan, fm) g mitä enämpi Joahakjesta fanomista 
öyttiin hra huoneen tavaroista, Ja ku- pn, ja kaikista, mitä hän tehnyt on, ja hä- 
nintaan huoneesta, ja lähetti Hajaelille Sy- nen woimastauja: eikö je ole kirjoitettu Is- 
n NE litte hän meni Jeruſale- raelin tuningasten Aitatirjasja? 
E" Tuin = 2 28un.P18:15. 9, Ja Joahas nukkui ijäinjä fansja, ja he 
19. Mitä enämpi on Joakſesta janomista, | hautaſiwat pnen — m 
ja faitista, tuin hän tehnyt on: eitö ne ole poitanja Joas tuli tunintaatji Hänen fiaanja. 
irjoitetut Judan kuningasten Aifakirjasja ? 10. Joatſen Judan kuninkaan jeitjemänte= 
n —— Asta tyt a Ti nä muonna neljättätymmentä oli Joas 

20. Ja hänen palivelianja noufimat ja te=| Foahakjen poika Jaraelin kuningas Sama- 
timät liiton, ja löimät Joafjen tuoliatli Vil=| raaja tuufitoistatymmentä ajastaitaa. 
lon huoneesja, josta mennään alas Sil! 11. Ja teki pahaa Herran edesjä, ja ei 
laan: = ==. 28um.f14:5. 2Aitah.24:25.] luopunut taifista Jerobeamin Nebathin po 
21. Mimittäin Joſabar Simeathin poika | jan jynneistä, joka Jsraelin jaatti fyntiä te= 
ja Joſabad Somerin poifa, hänen palwe- femään; mutta hän waelſi niisjä. 
lianja löimät hänen kuoliaatji. Ja hän hau=| 12 Mitä enämpi Joakesta janomista on, 
dattiin ijäinjä kansſa Datvidin kaupunkiin. ja mitä hän tehnyt on, ja hänen woimas= 
a Amatjia hänen poitanja tuli kuninkaakſi tanja, tuinta a, Amatjian Judan knnin— 
hänen [taanja. faan kansſa jotinut on: eikö je ole kirjoitettu 
Jsraelin kuningasten Aikakirjasja? 

2 Mika. 25: 17. 

13. Ja Joas nukkui jäinjä kansia, ja Je⸗ 

robeam istui hänen istuimellenſa. Mutta 
—— Ahaſian pojan Judan kuninkaan | Joas haudattiin Samariaan Jsraelin ku— 
folmantena wuonna folmattafymmentä oli | uingasten oheen. 
Joahas Jehun poika Jsraelin kuningas Saz| 14. Ja Glija jairasti kuolintautianja; ja 
mariasja jeitjemäntoistakymmentä ajast- Joas Jsraelin kuningas tuli hänen tykön— 
aitaa. jä ja itfi hänen edesjanjä, ja janoi: minun 

2. ja tefi pahaa Herran edesfä, ja waelfi | ijäni, minun ijäni, Israelin maunu ja hä— 
Jerobeamin MNebathin pojan fynnetsjä, joka | nen ratjasmiehenjä! 2 Kun. 1.2:12. 
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13 Luku. 


Joahas, Joas, Jeraelin kuninkaat. Clijan fiunaus, 
fuolema, luut, Haſael lyöty. 


— — — — —— — — — — — — 








2 Kuningasten Kirja, 


15. Glija ſanoi hänelle: ota joutji ja nuo— 
let! Ja tosta hän otti IE ja nuolet, 

16. Sanoi hän Jsraelin kuninkaalle: jän= 
nitä joutji kädelläs; ja hän jännitti tädel= 
länjä. Ja Elija laski tätenjä kuninkaan kät— 
ten päälle, 

17. Ja fanoi: amaa akkuna, joka on itään 
päin; ja hän amafi jen. ja Glija janot: 
ampua; ja hän ampufi. Hän janot: pelas= 
tujen nuoli Herralta, pelastukjen nuoli Sy— 
rialaijia wastaan: ja jinun pitää lyömän 
ne Shrialaijet Aphekisja, ſühen asti että he 
lopetetut oivat. 


18. ja hän janoi: ota nuolet; ja tosta hän 


otti ne, janoi hän Jsraelin kuninkaalle: lyö 
maahan; ja hän Idi folmasti ja fitte lakkaji. 
19. Niin Jumalan mies närkästyi hänen 


päällenjä, ja janoi: jos finä olijit lyönyt 


miidesti eli kuudesti, niin finä olijit lyönyt 


Shrialaijet, ſiihen asti että he olijimat lope- 


tetut; mutta nyt finun pitää lyömän Heitä 
folmasti. 

20. Koska Eliſa oli kuollut, ja he olimwat 
hänen haudanneet, tuli Moabitalaisten jo= 
tajoukko maakuntaan finä muonna. 

21. Ja je tapahtui, että he hautafimat yh— 
tä miestä, ja koska he ſaiwat nähdä jotajou= 
fon, heittimät he miehen Eliſan hautaan; 
ja tosta hän finne tuli ja jattui Clijan lui- 
hin, tuli hän eläwäkſi ja noufi jalmoillenja. 

22. ja Haſael Syrian kuningas ahdisti 
Israelia, niin kauwan tuin Joahas eli. 

23. Mutta Herra teki armon heidän kans— 
janja, ja armahti heidän päällenjä, ja käänſi 
Itjenjä heidän puoleenja liittonja tähden 
Ubrahamin, Iſaachin ja Jacobin Fansfa, ja 
ei tahtonut kadottaa heitä, eikä heittänyt 
jar pois hänen kaswoinſa edestä tähän 
asſti. 


hänen poikanſa Benhadad tuli kuninkaakſi 
hänen ftaanja. 


29. Ja Joas joahakjen poika palafi ja otti. 
ne faupungit Benhadadilta Hajaelin pojalz" 


ta jälleen, jotka hän hänen iſältänſä Joa= 
hakſelta jodalla ottanut oli. Joas löi fol= 


ja hallitji yhdekſän ajastaikaa tolmattakym- 
mentä Jeruſalemisſa. Hänen ättinjä nimi 
oli Joadan Jerujalemista. 2 Mitat. 25:1. 

3. ja än teki tuin Herralle hywästi kel= 





1 Mof.17:7. | 


24. Ja Hajael Syrian kuningas tuoli, ja. 


* 


paſi, et kuitenkaan niinkuin hänen äjä 
Datvid, waan kaiketi niinkuin hänen jänjä 
Joas oli tehtitt, niin myös hän teki. 

2'Kun.f. 12:3. 
4. Sillä korkeudet ei olleet pannut pois; 
mutta fanja uhraſi wielä ja juttjutti for- 
keukſilla. 
5. Ja koska waltakunta hänen kädesſänſä 


wahwistui, [di hän palwelianſa, jotka ku— 


ninkaan hänen ijänjä tappaneet oliwat. 

2 Kuun. f. 12:20. 

6. Mutta tappajitten lapſia ci hän ſurman— 
nut, niinkuin kirjoitettu on Moſekſen laki— 
tirjasja, josſa Herra käskenyt oli ja janonut: 
iſät et ptdä kuoleman lastenja tähden, ja 
lapjet ei pidä kuoleman ijäinjä tähden, maan 
jokainen pitää kuoleman oman jyntinjä täh= 
Den. 5 Mof. 24:16. 2 Aikak 25:4. Hef. 18: 20. 

7. Hän [Di myös kymmenen tuhatta Edo— 
mealaista juolalaakjosja, ja woitti Selan 
(faupungin) jodalla, ja kutfui jen nimen 
Joktheel tähän päimään asti. 

8. Gilloin lähetti Amaſia jananjaattajat 
Joafjen Joahakjen pojan Jehun pojan Is— 
raelin kuninkaan tykö, ja tästi hänelle ja= 
noa: tule ja fatjelkaamme toinen toistamme. 

9. Mutta Joas Jsaraelin kuninaas lähetti 
Amaſian Judan kuninkaan tykö ja antoi hä= 
nelle janoa: orjantappurapenjas, kuin Li— 
banonisja on, lähetti cedripuun tykö Liba= 
noniin ja antoi hänelle janoa: anna tyttäres 
minun pojalleni emännäkji. Mutta metjän 
eläimet fedolla Libanonisja juokjiimat orjan: 
tappuran päälle ja maahan tallajimat hä— 
nen. Tuom. 9:8, K. 

10. Sinä olet kokonanſa lyönyt Edomea— 
laiſet, ſiitä paijuu ſinun ſydämes: pidä je 
en ja ole kotonas, mikſis etſit wahinkoa 
aatuakſes jekä itje että Juda ſinun kansſas? 

11. Mutta Amaſia ei totellut häntä. Niin 
meni Joas Israelin funingas lös, ja he 
fatjeliivat toinen toistanja, hän ja Amaſia 











masti häntä, ja ſai Israelin kaupungit Judan kuningas SethSemekjesjä, joka Ju— 


jälleen. 


14 Luku. 


Amaſian jumalifuus, woitto, ylpeys, wankeus, murha. 


Jerobeam Israelin kuningas. 


Yoifena Joakſen Joahakſen pojan Jsraelin 

kuninkaan wuonna tult Umafia Joakſen Ju= 

Dan funinfaan poika kunintaatji. 

= 2. Hän oli wiiden ajastajan wanha kol— 
mattakymmentä, koska hän tuli kuninkaakſi, 


dasſa on. 

12. Mutta Juda lyötiin Jsraelilta, niin 
että jokainen pakeni majoillenja 
13. Ja Joas Israelin kuningas otti Ama— 
| Ran Judan kunintaan Joakſen Uhafian po= 
janpojan BethSemekſesſä kiinni, ja tuli Je= 
rujalemiin, ja kukisti Jorujalemin muurit 
Ephraimin portista tulmaporttiin asti, nel= 
jän ſadan kyynärän pituudelta. 

14. Sa otti kaiken kullan ja hopian ja kaikki 
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astiat, jotka löyttiin Herran huoneesta ja 
kuninkaan Puoneen taaroista, ja wielä hä— 
nen lapjenja pantifji, ja palaji Samariaan. 

15. Mitä enämpi Joakjesta janomista on, 
mitä hän tehint on, ja Hänen wäkewyydes— 
tänjä, ja kuinka hän Umafian Judan funin= 
faan kansſa jotei: eikö je ole kirjoitettu Is— 
raelin tnninga3ten Ylitafirjasja ? 

2 Nika £. 25: 17, x. 

16. Ja Joas nukkui jäinjä tansja, ja hau— 
Dattiin Samariasja, Israelin funingasten 
jekaan; ja hänen poitauja Jerobeam tuli 
kuninkaakſi hänen taanja. 

17. Mtutta Amalia, Joakfen Judan kunin— 
faan voita, eli N ajan Joahafjen Jsraelin 
funinfaan pojan kuoleman jälteen wiiſitois— 
takymmentä ajastaitaa. 

18. Mitä enämpi Amaſiasta janomista 
on: eitö je ole kirjoitettu Judan kuningasten 
Yikakirjasja? - 

19. ja De tekivät liiton häntä mastaan 
Jerufalemisja; mutta hän pakeni Lachik— 
jeen, ja De lähettivät hänen peräänjä La— 
chikſeen, ja tappoimat hänen jiellä. 

2 Aika £. 25:27. 

20. Ja he mettvät hänen fieltä hewoijilla 
bois, ja hän haudattiin Jerufalemisja ijäin= 
jä oheen Daiwidin taupungisfa. 

21. ja fofo Judan fanja ottimat Atjarian 
kundentoistakymmenen ajastajan wanhana, 
I tethvät hänen kuninkaakſi iſänſä Amaſian 
laan. 

22. Hän rakenji Elathin ja jaatti jen jäl 
[een Judan ala, fittetuin kuningas ijäinjä 
fan3ja nukkunut oli. 

23. Amafian Joakjen pojan Judan kunin= 
laan viidentenä wuonna toistakymmentä 
oli Jerobeam Joakſen poita Jsraelin kunin— 
gas Samartasja yhden ajastajan wiidettä= 
hmmentä. 

24. Ja tefi pahaa Herran evdesjä, ja ei la— 
kannut faikista Jerobeamin Ytebathin pojan 
ſynneistä, jota Jsraelin jaatti jyntiä teke= 
mään. 1 Kun. f. 12:28, 30. 

25. Hän otti Israelin maan rajat jälleen, 
Hematlhista hamaan kedon mereen asti, 
Herran Järaelin Jumalan janan jälkeen, 
jonfa hän janonut vli palivelianja prophec= 
tan Jonan Amithain pojan kautta, jota oli 
GathHepheristä. Jon, 1:1. Matth. 12:39. 

26. Sillä Herra näki Jsraelin juuren wi— 
heltäijyyden, min ettei ollut juljettua, eikä 
bhyljättyä, etkä auttajata Jsraelisja. 

5 Moj. 32:36. 1 Kun. k. 14: 10. 

27. Ja Herra ei ollut janonut tahtowanſa 
pyhkiä Jsraelin nimeä taivaan alta pois; 


| mutta autti hettä Jerobeamin Joakjen po= 
| jan fautta. 

28. Mitä enämpi Jerobeamista janomista 
| on, ja faitista tuin hän tehnyt on, ja hänen 
mäkemnydestänjä, kuinta hän jotinut on, ja 

tuinfa hän otti Damaskun jälleen ja Hema= 
thin Judalle Israelisſa: 9 ole firjoitet= 
tu Jöraelin kuningasten Uifakirjasja? 

29. Ja Jerobeam nuttui ijäinjä, Jsraelin 
| funingagten fan3ja; ja hänen poifanja Za— 

daria tuli kuninkaakſi hänen jiaanja. 


15 Suku, 


Atſaria. Zacharia. Salum. Menahem. Pekahja. Pekah. 
Jotham. 


J erobeamin Israelin kuninkaan ſeitſemän— 
tenä wuonna folmattatymmentä tuli Atſa— 
ria Amaſian Judan kuninkaan poika kunin— 
kaakſi. 2 Kun. 1. 14:21, 23. 2 Aikatk. 26:1. 

2. ja kuudentoistakymmenen ajastaitainen 
oli hän tullesjanja tunintaatji, ja Hän halz 
[itji fakji muotta tuudettatymmentä Jeruja= 
lemisſa; hänen äitinjä tutjuttiin Jedalta 
Jerujalemista. 2 Mita 1. 26:3. 

3. Ja hän teki kuin Herralle hywästi kel— 
Dafi, kaiketi niinkuin hänen Hänjä Amalia 

| tehnyt oli, 

4. Paitſi ſitä ettei De luopuneet korkeukſis— 
ta; ſillä fanja uhraji ja juitjutti mielä for= 
teufjilla. 

5. Ja Herra waiwaſi kuningasta, niin että 
hän oli jpitali3ja tuolemapäimäänjä asti, ja 
ajui erinäijesjä hpuoneesja. Mutta Jotham 
kuninkaan poika hallitji Huoneen, ja tuomitji 
fanjaa maalla. 2 Aika. 26: 19,21. 

6. Piitä enämpi Atjariasta janomista on, 
ja kaikista, kuin hän tehnyt on; eikö je ole 
firjoitettu Judan tuningasten Aifakirjasja? 

7. Ja Atjarta nukkui ijäinjä tansja, ja hau— 
Dattiin iſäinſä tytö Dawidin kaupuntiin; ja 
hänen poitanja Jotham tuli tunintaakji hä— 
nen fiaanja. 

8. Atjarian Judan kuninkaan tahdekjante= 
na wuonna neljättätymmentä oli Zacharia 
Jerobeamin potta Jsraelin funingas kuuſi 
kuukautta Samariasia. 

9. ja hän teki pahaa Herran edesjä, niin= 
tuin hänen iſänſäkin tehneet olimwat, ja ei 
luopunut Jerobeamin Yebathin pojan jyn= 
teistä, jota Israelin jaatti ſyntiä tetemään, 

10. Ja Sallum Jabekjen potta teki liiton 
häntä wastaan, ja [di hänen kanſan edesjä, 
ja tappoi hänen, ja tuli tunintaatji hänen 
Naanja. 

11. Meitä enämpi Zachariasta janomista 
ou: fatjo, je on kirjoitettu Jsraelin kunin— 
gasten Aikakirjasja. 
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12. Tämä on Herran jana, kuin hän Je- Samariasja, Argobin ja Arien kansſa, ja 
hulle puhunut oli, janoen: finun poikas pi- wiiſikymmentä miestä Jan fansjanja Gi— 
tää istuman Jsraelin istuimella neljänteen. leadin lapfista. ja fosta hän oli hänen tap= 
polmeen asti; ja je tapahtui niin. | banut, tuli hän mintaaffi hänen ſiaanſa. 

2 Kun. 8. 10:30. | 26. Mitä enämpi Pekahjasta janomista 

13. Uſian, Judan kuninkaan yhnekjentenä | on, ja kaikista kuin hän tehnyt on: fatjo, je 
wuonna neljättäkymmentä tuli Salum Ja= on kirjoitettu Israelin kuningasten Aika— 
befjen poifa kuninkaakſi, ja hallitji kuukauden | kirjasja. 

Samariasſa. 27. Atſarian Judan kuninkaan toisna 

14. Sillä Menahem Gadin poika meni wuomna kuudettakymmentäſtuli Pekah Re— 
ylös Thirſasta ja tuli Samariaan, ja löi malian poika Jsraelin kuninkaakſi, ja hal— 
Sallumin Jabefjen pojan Samariasfa, tap- litji Samariasfa kakſikymmentä muotta. 
boi hänen, ja tuli kuninkaakſi hänen jaanja. | 28. a teki pahaa Herran edesſä: et hän 

15. Mitä enämpi Sallumista janomista | luopunut Jerobeamin Nebathin pojan ſyn— 
on, ja hänen liitostanja, jonka hän teki: fat=| neistä, joka Jsraelin ſyntiä jaatti tekemään. 
jo, je on kirjoitettu Israelin kuningasten 2 Kun. f. 14:24, 
Aikakirjasſa. 29. Pekahn Israelin kuninkaan aikana tuli 

16. Silloin löi Menahem Tiphſan ja kaikki Tiglath Pilesſer Asſyrian kuningas ja otti 
jotka ſiellä oliwat, ja [di heidän rajanſa Thir- Hionin, AbelBethMaechan, Janohan, Ke— 
ſasta, ettei he häntä tahtoneet päästää ſiſäl- dekſen, Haſorin, Gileadin, Galilean ja kaiken 
le, ja faitki heidän raskaat waimonja rewäiſi Naphtalin maan, ja vei heidän Asſyriaan. 
hän ritti. | 30. ja Hofea Elan poika tefi Pekahta Re— 

17. Atjarian Judan kuninkaan yhdekjän= maltan poikaa wastaan liiton ja [di hänen 
tenä wuonna neljättäkhmmentä tuli Menaz kuoliakſi, ja tuli kuninkaakſi hänen fiaanja 
hem Gadin poika Jsraelin kuninkaakſi, ja | tahtenakymmenentenä Jothamin Ufian po— 
oli kymmenen wuotta Samariasfa. jan wuonna. 

18. Ja teki pahaa Herran edesjä, ja ei luv=" 31. Mitä enämpi Bekahsta janomista on, 
punut elinaifananja Jerobeamin YMebathin | ja kaikista kuin hän tehnyt on: fatjo, je on 
bojan ſynneistä, joka Israelin jaatti ſyntiä | kirjoitettu Iſsraelin kuningasten Aikakirjasſa. 
tetemään. 2 Kun f.13:2. 2 Aita k. 28: 6. 

19. Ja Phul Asſyrian kuningas tuli maa=| 32. Zoisna Pekahn Remalian pojan Is— 
funtaan, ja Menahem antoi Bhulille tuhan= raelin kuninkaan muonna tuli Jotham, Uſian 
nen leimisfätä hopiata, että hän olis pitä= Judan funintfaan poika, kuninkaakſi. 
nyt hänen fansjanja ja wahtvistanut häntä| 33. ja wiiden ajastaikainen folmattafym= 
waltakuntaan. 1%ifat. 5:26. | mentä oli hän tullesjanja kuninkaakſi, ja 

20. Ja Menahem pani hopiamweron woi= | hallitji kuuſitoistakymmentä ajastaikaa Je= 
mallisten päälle Israelisſa, että itjekukin| rujalemisja; hänen äitinſä kutjuttiin Jeruſa 
heistä antais wiiſikymmentä hopiafikliä As- Zadochin tytär. 2 Aika t. 27:1. 
ſyrian funintfaalle. iin meni Asjyrian ku- 34. Na hän teki tuin Herralle Hyvästi kel— 
ningas kotia jälleen, ja ei jäänyt maalle.  |paji, kaiken jen jälkeen, kuin hänen ijänjä 

21. Mitä enämpi Menahemista janomista Uſia tehnyt oli, 











on, ja kaikista fuin hän tehnnt on: eikö je; 35. Paitji ettei pän luopunut forfeukjista; 


ole firjoitettu Jsraelin kuningasten YAika=|jillä fanja uhraſi ja fuitjutti mielä korkeuk— 
firjasja? ſilla; hän rafenji Herran huoneen ylimmäi- 
22. ja Menahem nukkui iſäinſä fansja; jen portin. 
ja Pekahja hänen poikanja tuli kuninkaakſi 36. Mitä enämpi Jothamista fanomista 
hänen fiaanja. on, ja kaikista, tuin hän tehnyt on: eikö je 
23. Wildentenäkmmenentenä Atjarian ole kirjoitettu Judan kuningasten Aikakir— 
Judan funinfaan wuonna tuli Pekahja Me=| jasja? 
Pin potta Israelin kuninkaakſi, ja oli! 37. Silloin rupeji Herra lähettämään Ju— 
tahi wuotta Samariasja. Dalle Netin Syrian kuninkaan ja Pekahn 
24. ja teli pahaa Herran edesſä; ei hän | Remalian pojan. 2 Kun. £. 16: 5. Eſ. 7: 1. 
luopunut Serobeamin Nebathin pojan ſyn- 38. Ja Jotham nukkui ijäinjä kansja, ja 
neistä, jofa 33raelin faatti ſyntiä tekemään. | haudattiin ifäinjä tykö, ijänjä Dawidin fau= 
25. Ja — Kalan poika hänen pää- punkiin; ja Ahas hänen poikanja tuli funin= 
miehenjä tefi liiton häntä wastaan, ja löi kaakſi hänen fiaanja. 
hänen tuoliakji tunintaan huoneen jalisja, | 
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16 Lukn. 
Ahas. Retfin, Ziglat. Abakfen altari, uhri, kuolema. 
Hiskia. 


N 
Pekahn Remalian pojan ſeitſemäntenä 
wnonna toistakymmentä tuli Ahas, Jotha— 
min Judan fuuinfaan poika, kuuinkaakſi. 

2. Kahdenkymmenen ajastaikainen oli Ahas 
tullesſanſa kuninkaakſi, ja hallitſi kuuſitois— 
takymmentä ajastaitaa Jerujalemisja; ja et 
hän tehnyt jitä, kuin oli kelwollinen Herralle 
hänen Jumalallenja, niintuin Dawid hänen 
iſänſä. 2Aitat. 28:1. 

3. Gillä hän waelſi Israelin kuningasten 
tiellä, ja hän käytti poikanſa tulen läpitſe 
pakanoitten kauhistukſen jälkeen, jotka Herra 
Israelin lasten edestä oli ajanut ulos. 

3 Mof. 18:21. 5 Mof. 18:10. 2Aitat, 28:3. 

4. Hän uhraſi ja juitjutti korkeukſilla ja kuk— 
fuloilla, ja kaikkein viberiäisten buiden alla. 

5. Gilloin nratkusti Retjin Syrian kunin— 
gas ja Pekah Remalian poika Jsraelin ku— 
ningas Jeruſalemiin jotimaan; ja he piirit— 
timät Ahakſen, ja ei kuitenkaan woittaneet 
häntä. 2 Ktun.1. 15:37. Gf.7:1. 


6. Silloin myös Netjin Syrian kuningas | 


jat Syhrialaifille Elothin jälleen, ja ajoi Ju— 
Dalaijet (Flothista ulos; mutta Syrialaijet 
tuliwat Elothiin, ja aſuiwat jiinä tähän päi= 
mään asti. 2 Kun. t. 14:22. 


7. Mutta Uhas lähetti jananjaattajat Zig= 


[at] Pilesjerin Asſyrian kuninkaan tykö, ja 
tästi hänelle janoa: minä olen jinun pal= 
welia3 ja poikas: matkusta tänne ja wa— 
pahda minua Syrian kuninkaan kädestä ja 
Jsraelin funinfaan fädestä, jotka voimat 
nousneet minua wastaan. 

8. Ja Ahas otti kultaa ja hoviata, kuin 
hän löyſi Herran huoneesta ja kuninkaan 
huoneen tawaroista, ja lähetti Asſyrian ku— 
ninfaalle lahjoja. 2 Aika. 28:21. 

9. Asſyrian tuningas kuuli häntä ja meni 
ylös Damaskuun, ja moitti jen ja wei hei— 
Dän Kiriin; ja hän [di Retjin kuoliakji. 

Amos 1:5. 

10. Ja funingas Ahas matkusti Ziglath 
Pilesjeriä Asfyrian kuningasta mastaan 
Damaskuun; ja kuin hän näki yhden alta= 
rin Damaskusva, lähetti kuningas Ahas al— 
tarin kuwan ja muodon papille Urialle, juu- 
ri niintuin je tehty oli. 

11. Niin rakenji pappi Uria altarin, ja teki 
taiten en jälkeen, kuin Ahas kuningas hä= 
nelle oli lähettänyt Damaskusta: ja näin 
tefi Uria pappi hen asti kuin Ahas kunin— 
gas tuli Damastusta. 

12. ja tuin kuningas tuli ja näti alta= 


| astui hän altarin tytö ja uhraji jen 
| päällä; 

13. Ja jytytti jen päällä polttouhrinja ja 
ruotauhrinja, ja faaji jen päälle —— 
rinſa; ja kütosuhrinſa weren, kuin hän uh— 
raſi, antoi hän priistoittaa altarille. 

2 Aika t. 28: 23. 
| 14. Mutta maskialtarin, tuin Herran edes= 
jä jetjoi, ſiirſi hän pois huoneen edestä, niin 
ettei je jerjonut altarin ja Herran huoneen 
| wälillä; maan pani jen altarin jimulle poh= 
jan puoleen. 2 Yita £.4:1. 
15. Ja funingas Ahas käski Urialle pa= 
pille, janoen: ſillä juuremmalla altarilla pi= 
tää jinun uhraaman polttouhrin huomenel= 
tain ja ruofauhrin ehtoona, ja kuninkaan 
polttouhrin ja hänen ruotauhrinja, ja kai— 
| fen maan fanjan polttouhrin, heidän ruo= 
fauhrinja ja juomauhrinja ja fatken poltto= 
uhrin meren, ja faikkein muiden uhrein we— 
ren pitää ſinun priistoittaman jen päälle: 
waan masfialtarista tahdon minä mielä 
ajatella. 

16. Uria pappi teki kaikki kuin Ahas ku— 
ningas hänelle tästenyt oli. 

17. Ja funingas Uhas järki istuimen 
ſiwut, ja jiirji kattilan niiden päältä, ja hän 
otti meren niistä maskihärjistä pois, jotta 
jen alla olimat, ja pani jen kiwiperman— 
nolle, 1 Kun.t. 7:28. 

18. Gitälifin jabbatin peitteen, jonta he 
an rakentaneet olimat. ja kunin— 
aan huoneen ulkonaiſen jijälletäntävän 

fäänji hän Herran huoneen ympäri Asſy— 

rian funinfaan tähden. 

= 19. Mitä enämpi Ahakjesta janomista on, 
ja mitä hän tehnyt on: etfö je ole kirjoitettu 
Judan tuningasten Aikakirjasja? 

20. Ja Ahas nukkui jäinjä tansja ja hau— 
Dattiin ijäinjä tykö Dawidin faupuntiin; ja 
Hiskia hänen poikanja tuli tunintaatji hänen 
ſiganſa. 2Aitat. 28:27. 











17 Luku. 


Jsrael wiedään pois Salmanasferilta. Samarialaisten 

| Jumalanpalmwelus, 
Ahahen, Judan kuninkaan toisna wuonna 
toistakymmentä hallitſi Hoſea Clan poika 
R2 UN S 5 — 
Israelin ylitſe Samariasſa yhdekſän ajast= 

2. Ja teki pahaa Herran edesſä, mutta ei 
kuitenkaan niinkuin ne Israelin kuninkaat, 
jotka hänen edellänjä olimat. 

3. Häntä wastaan jotei Salmanasjer As— 


ſyrian kuningas; ja Hofea tuli Pänelle alem— 


maiſekſi, niin että hän antoi hänelle Iahjoja. 
4. Mutta kosta Asſyrian kuningas jai tie= 
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tää Dalian tehneen liiton ja lähettäneen jaz | 


nanjaattajat Soon, Egyptin kuninkaan tykö, 
ja ettei hän lähettänyt Asjyrian tunintaalle 


lahjoja wuoſi wuodelta; niin piiritti Asſy- 


rian kuningas hänen, ja pani hänen wanki— 
huoneejeen. 


liihen maakuntaan ylös, ja tuli Samariaan, 
ja biiritti jen folmefji ajastajatji. 

6. Mutta n selänne ä Hoſean ajastajalla 
twoitti Asſyrian kuningas Samarian, ja wei 
Israelin Asſyriaan, ja pani heidän Halaan 
ja Haboriin, Gojan wirran tykö, ja Medi= 
läi3ten kaupunkeihin. 2 Kun.f. 18: 10, 11. 

7. Ja je tapahtui, tosta Jsraelin lapjet 
jyntiä tekimät Herraa Jumalatanja was— 
taan, jota heidän Egyptin maalta johdatta= 
nut oli, Pharaon Egyptin kuninkaan käſis— 
tä; ja he peltäfimät wieraita jumalita, 

3 Mof. 18:3. 

8. Ja maeljimat pakanoitten tapain jäl= 
teen, jotka Herra oli ajanut Jsraelin lasten 
edestä ulos; ja niinkuin myös Jsraelin ku— 
ninkaat tekimät, 

9. Ja Jsraelin lapjet peittelität afianja 
Herraa Jumalatanja wastaan, jotka ei hy— 
mät olleet, ja rafenjimat heillenjä korkeukſia, 
fatkisja Jana jetä linnoisja että. 
mahtvoisja kaupungeisja, 

10. Ja nostimat heillenjä patjaita ja met= 
listöitä kaikilla forfeilla wuorilla, ja kaikkein 
wiherjäisten puiden alla, | 

11. Ja he juitjuttimat kaikisſa korkeukſisſa 
niintuin pakanat, jotta Herra heidän edes— 
tänjä oli ajanut pois, ja tekimät myös hir= 
muiſia töitä, joilla he wihoittimat Herran, 

12. Ja palivelimat epäjumalita, joista 





Herra heille oli janonut: jenkaltaijia ei tei=, 


Dän pidä tekemän. 


2 Mof.20:2,3. 1.23;24. 5 Mof.5:7,8. | 
13. Ja koska Herra todisti Jaraelia ja Ju- 


Data mastaan, kaikkein propheetain ja nä= 
fiäin fautta, ja antoi heille janoa: palatkaat 
teidän määriltä teiltänne, ja pitätäät minun 


käskyni ja jäätyni, kaiken jen lain jälkeen, 





fuin minä teidän ijillenne täskenyt olen, ja 
minä myös paliveliaini propheetain kautta 
teille lähettänyt olen. 


1Sam. 9:9. Ser. 18: 11. 1.25;5. 1.35: 15. 


14. Sa ei he totelleet; mutta olimat nisku— 


rit, niinkuin heidän efi=ijänjäkin, jotka ei us— 
foneet Herran Jumalanja päälle. 
; 5 Mof. 31:27. Mal.3:7,13. 


15. Ja De katſoiwat hlön hänen täskynjä 


ja hänen liittonja, kuin hän heidän ijäinjä 
ansja tehnyt oli, ja hänen todistukjenja, 


fuin hän heidän jeasjanja todisti, ja waelfi- 
wat turhisja menoisjanja, ja telmät turhia, 
tuin pakfanatkin heidän ympärillänjä, joista 
Herra oli kieltänyt, ettei Heidän pitäis teke= 
män niinkuin ne. 3 Mof. 18:24. Rom. 1:21. 


= 16. Mutta he Hyljäjimät tatkki Herran Ju— 
5. Ja Asſyrian kuningas meni taitkeen. 


malanja käskyt, ja tekivät heillenjä tatji wa— 
lettua waſikkata, ja tekiwät metjistön, ja ku— 
marſiwat fofo taimaallista jotajoutkoa, ja 
palweliwat Baalia; 2 Mof.32:8. 1 Kun. k. 12:28, 30. 

17. ja täyttimät poitanja ja tyttärenjä tu= 
len läpitje, ja pitivät noituutkjia ja welhouf= 
jia, ja myiwät itjenjä tekemään jitä, kuin 
paha oli Herran edesjä, häntä mihoittaat= 
jenja; 3 Mof. 18:21. 1.20:3, 4. 5 Mof. 18:10. 

2 Kun, X. 16:3. 

18. Niin mihastui Herra fuuresti Jsrae= 
[in päälle, ja heitti heidän pois faswoinja 
edestä, niin ettei yhtään heistä jäänyt, maan 
Judan ſukukunta ykjinänjä. Hof. 1: 6. 

19. Ei myös Juda pitänyt Herran Ju— 
malanja käskyjä, maan he maelfimat Israe— 
lin ſäädyisſä, tuin he tekiwät. 

20. Gentähden hyljäji Herra kaiken J 
raelin fiemenen, waiwaſi heitä ja antoi rd) 
wärein fäliin, a asti että hän heidän 
kaswoinſa edestä heitti pois. 

21. Sillä Jsrael eroitti itjenjä Dawidin 
huoneesta, ja he tekimät heillenjä Jerobea= 
min Yebathin pojan kuninkaakſi. Hän käänfi 
Israelin Herrasta Pois, ja jaatti heidän 
juuresti jyntiä tetemään. 1 tun.f. 12:16, 20. 

22. aja miin aeljimat Jsraelin lapſet tais 
kisſa Jerobeamin jynneisjä, kuin hän tehnyt 


-—- 

-- 
-— 
* 


8 
D 


oli, ja ei lakanneet jiitä, 


23. Giihen asti että Herra heitti Jsraelin 
kaswoinſa edestä Pois, niinkuin hän ennen 
janonut oli faikkein palweliainſa propbhee= 
tain kautta. Ja Israel mietiin pois omalta 
maaltanja Asſyriaan tähän päimään asti. 

Jer. 25:9. 

24. Ja Asſyrian funingas antoi tulla 

(fanfaa) Babelista ja Kuthasta, ja Awasta, 


ja Hemathista, ja Sepharmwaimista, ja afetti 


heidän Samarian taupunkeihin Jsraelin 
la8ten taan, jotka omistivat Samarian, ja 
aſuiwat niisjä taupungeisja. 

25. Mutta tosta he niisjä enjin rupejiivat 
ajumaan, ja ei peljänneet Herraa, lähetti 
Herra jalopeurat heidän fekaanja, jotka heis 
Dän jurmajitvat. 

26. Ja he puhuimat Asſyrian tunintaalle, 
janoen: patanat, kuin finä tänne annoit 
tulla ja panit Samarian faupuntethin aju= 
maan, ei tiedä mitään maakunnan Juma— 
lan ſäädyistä: jentähden lähetti hän jalo= 
peurat heidän jekaanja, ja katjo, ne jurmaa- 
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wat heidän, jentähden ettei he mitään tiedä 
maakunnan Jumalan jäädyistä. 

27. Mutta Asſyrian kuningas käski ja ja= 
toi: wiekäät jinne ykſi papeista, kuin te ſiel— 
tä vieneet olette pois; ja he mentään jinne, 
ja aſukaan jellä: että hän opettais heille 
maan Jumalan taivat. 

28. Niin tuli ykji papeista, joka wiety oli 
Samariasta Pois, ja ajui Bethllisjä; ja 
hän opetti heitä, tuinta heidän piti peltää- 
män Herraa. 

29. Mutta jokainen tanja teki itjellenjä erin= 
omaijet jumalat, ja panimat ne forfeusten 
huonetjiin, jotta SGamarialaijet tehneet oli= 
wat: jofainen fanjasta omasja taubungis= 
janja, josja he ajuimat. 

30. Mitta ne Babelista tekimät Suchot— 
Benothin; ne SKuthasta tekimät YMergelin; 
ne Hemathista tekimät Aſiman; 

31. Ja ne Awasta tekimät Mebehan ja 


Zortafin; ne Sepharmwaimista polttimat 


poitanja YUdramelechille ja Anamelcechille 
Sepharmaimin epäjumalille. 

32. Mutta he peltäjimät Herraa, ja teki= 
wät heillenjä pappeja torteudelle kaikkein 
heidän jeasjanja, jotka uhtajimat heidän 
forfeuttemja huoneisja. 


myös epäjumalitanja pakanain taivan jäl= 
feen, kusta De tulleet oliwat. 

34. Ja hamaan tähän päimään asti teke= 
wät De tätä wanhan taan jälkeen, niin et= 
tei he pelkää Herraa, eikä myös pidä heidän 
tapaanja ja oikeuttanja, lain ja tästyn jäl— 
feen, tuin Herra käski Jakobin lapfi 
hän antoi Israelin nimen. 

1 Mof. 32:28. 1l. 35: 10. 1 Kuun. k. 18:31. 


liiton, ja tästenyt heitä, janoen: ältäät pel- 
jättö muita jumalita ja ältäät heitä kumar— 
tato, ältäät heitä palmelto ja ältäät heille 
uhratto j Tuom. 6: 10, 


36. Mutta Herraa, joka teidän Cgyptin 


maalta toi ulo3, juurella moimalla ja oje- 
tulla täfimarrella, häntä peljättäät, häntä 
rukoilkaat, ja hänelle uhrattaat; 

37. Ja pitäfäät ne tamat, oiteudet, lati ja 
tästyt, tuin Dän teille kirjoittanut on, että te 
kaikkena elinaifananne teette jen jälkeen: ja 
ältäät peljättö muita jumalita. 

38. Ja älfäät unhottako jitä liittoa, kuin 
minä tein teidän kansſanne: ettette peltäiji 
muita jumalita; 


1$itm. X. 12:31. | 


33. He pelkäſiwät Herraa, ja palmelimat | 


| laan; niin ettei yhjitään hänen kaltaijenja 


e, jolle 
| 7. Ja Herra oli hänen fansjanja, ja ku— 


, JM ; hunkapäin hän meni, toimitti hän taitawas— 
35. ja Hetta oli tehnyt heidän kansſanſa 





40. Mutta ei he totelleet jitä; maan tekimät 
wanhan tapanja jälkeen. 

41. Ja näin nämät pakanat peltäjimät 
Herraa, ja palwelimat myös epäjumalitan- 
ja; niin myös tefimät heidän lapjenja ja 
lastenja lapjet, tuin heidän ijänjätin tehneet 
oliivat, hamaan tähän päimään asti. 


18 Suki, 


Hiskia on jumalinen. IJaraelin wankeus. 
ja RabSaken pilkka. 
Ja tapahtui folmantena Hojean Elan po- 
jan Jsraelin funinfaan ajastaikana, että 
Hiskia AUhakjen Judan kuninkaan poika tuli 
tunintaafji. 2 Vita t. 28:27. 

2. Hän oli wiidenkolmattakymmenen ajast- 
aikainen tullesjanja tuninkaakji, ja hallitji 
yhdekſän ajastaitaa folmattafhmmentä Je- 
rujalemisja; hänen äitinjä nimi oli Ubi Baz 
charian tytär. 2 Yika f. 29:1. 

3. Ja Dän tefi jitä, tuin otollinen oli Herz 
tan edesjä, juuri niinkuin hänen ijänjä Da— 
wid teki. 

4. Hän kukisti korkeudet, ja järki patjaat, 
ja hävitti metjistöt, ja [Dt waskikärmeen 
vitti, jonta Mofes tehnyt oli; ſillä Jsraelin 
lapfet jultjuttimat hänelle aina jiihen Päi- 
mään asti; ja hän kukjui jen Nehusthan. 

2 Aika £. 31:1. 4 Moj.21:9. 

5. Hän turmaji Herraan Järaelin Juma— 


SangGeribin, 


ollut hänen jälteenjä, ei myös hänen edel- 


länjä faitfein Judan kuningasten jeasja. 


6. Hän rippui Herrasja ja ei luopunut 
hänestä, ja piti hänen käskynſä, tuin Herra 
Mofekjelle oli tästenyt. 


ti; hän luopui myös Asſyrian tunintaasta, 
ja ei pahvellut häntä. 
8. Hän löi Pilistealaijet Gaſaan asti, ja 


heidän rajanja, martiain tornista wahwoi— 


hin kaupunkeihin asti. 

9. Ja tapahtui neljäntenä Hisktan kunin— 
faan wuonna, (je oli ja Holean Clan 
pojan Jsraelin kuninkaan muoji) että Salz 
manasjer Asſyrian kuningas meni Sama- 
riata wastaan, ja piiritti jen, 

10. Ja tvoitti kolmen wuoden perästä, 
fuudentena Hiskian wuonna, je on yhdekſäs 
Hojean Jsraelin kuninkaan mwuoji: loin 
twottettiin Samaria. 2 Kun L. 17:6. 

11. Ja Asſyrian kuningas meit Jsraelin 
Asfhriaan, ja pani heitä Halaan ja Habo— 


39. Mutta peljättäät Herraa teidän Ju- | riin, Goſanin wirran tykö, Mediläisten kau: 
malatanne: ja hän auttaa teitä kaikkein tei- punkeihin, 


Dän tvihamiestemne käſistä. | 


| 12. Gttei he olleet fuuliaijet Herran Ju— 
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malanja äänelle, ja rittoiivat hänen liittonja 
ja faiffi, mitä Mofes Herran palwelia käs— 
joni oli: fitä ei he totelleet eitä tehneet. 

13. Mutta neljäntenätoistakymmenentenä 
Hiskian kuninfaan wuonna, meni Sanhe- 
rib Asjyrian kuningas taikka Judan wah— 
woja kaupungeita vastaan, ja woittt ne. 

2 Aika £.32:1. Gf.36:1. 

14. Niin lähetti Hiskka Judan kuningas 
Lachikſeen Asſyrian kuninkaan tykö, ja antoi 
hänelle janoa: minä olen rikkonut, mene mi= 
nun tyköäni pois, mitäs panet minun pääl= 
leni, jen minä fannan. iin pani Asjyrian 
funingas Hiskian Judan kuninkaan päälle 


folme jataa leimistätä hopiata ja kolmekym- 


mentä leiwiskätä tultaa. 

15. Niin antoi Hiskia kaiken jen hopian, 
fuin Herran huoneesja löyttiin ja kuninkaan 
huoneen tawaroisſa. 

16. Silloin järki Hiskta Herran templin 
owet ja fiskot, tuin Hiskia Judan kuningas 
oli antanut filata, ja antoi ne Asſyrian tu= 
nintaalle. 

17. Ja Asſyrian kuningas lähetti Thar— 


tanin, ja ylimmäiſen famaripalmeltan, ja 
NabSaken Ladikjesta kuningas Hiskian 


- 


tykö, |uuren mäen fansja Jerufalemiin; ja 


he nouſiwat ja menimät Jerufalemiin. jo 
noustuanja ja tultuanja finne, jetjahtimwat 
s ylimmäijen talalammiton weſijuokſun ty— 
Önä, polmun mieresjä manuttajan pellolla. 
CT:9. 
18. ja futjuimat tuninfaan; niin meni 
Eliakim Hilkian poika Puoneenhaltia heidän 
tykönſä ulos, ja Sebna kirjoittaja, ja Joah 
Aſaphin poika kansleri. Gi. 22:20. 1.36:3. 
19. Niin janoi RabSake heille: ſanokaat 
nyt Hiskialle: niin janoo fe juuri kuningas, 
Asſyrian kuningas: mikä on tämä turva, 
johon finä luotat? 


20. Ajatteletkos (maikka me omat tyhjät 


puheet) neumoa ja woimaa oleman ſotiak— 
ſes? mihinkä jinä jinus luotat, ettää olet 
minusta luopunut? 

21. Katjo, jo3 jinä uskallat jen järjetyn 
ruotojauman päälle Egyptistä, että je tuin 
nojaa itjenjä jen päälle, je menee fijälle hä- 


= nen fäteenjä ja pistää jen lävitje: niin on 


Pharao Egyptin kuningas faikille, tuin luot— 
tatvat hänen päällenjä. Heſ. 29:6. 

22. Mutta jos te janvilitte minulle: me 
ustallamme Herran meidän Jumalamme 
päälle: eitö hän ole je, jonka korkeudet ja al— 
tarit Hiskia kukistanut on? ja janvi Judalle 
Ja Jerufalemille: tämän altarin edesjä kuin 
pn Jeruſalemisſa, pitää teidän fumartaman. 
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28. v 1113 nyt veto minun herrani As— 
ſyrian kuninkaan kansſa: minä annan ſinulle 
kakſituhatta hewoista, jos ſinä taidat antaa 
niitä, kuin niillä ratſastawat. 

24. Kuinka ſis finä taidat ajaa takaperin 
yhden päämiehen minun herrani wähim— 
mistä palmelioista? Mutta Tä luotat jinus 
Egyptin päälle, waunuin ja ratjasmiesten 
tähden. 

25. Eli luuletfos, että minä ilman Herraz 
ta tähän paikkaan tullut olen, hävittämään 
tätä? Herra on minulle janonut: mene tätä 
maata vastaan, ja hutkuta je. 

26. Niin janoi Eliakim Hilktan voika, ja 
Sebna ja Joah MabSakelle: puhu finun 
paltveliais tansja Syrian kielellä, lä me 
hmmärrämme jen, ja älä puhu meidän 
kansſamme Judan kielellä, fanjan tuullen, 
fuin muurin päällä oivat. 

27. Mutta RabSake janoi heille: onko mi= 
nun Gerrani lähettänyt minun jinun herras 
tyfö eli jinun tykös, näitä janoja puhu— 
maan? eikö enämmin niiden miesten tykö, 
kuin muurin päällä istuwat, että heidän 
Pitää jpömän omaa fofaanja ja juomaan 
omaa tvettänjä teidän fansjanne? 

28. Niin ſeiſoi RabSake ja huuji torkialla 
äänellä Judan fielellä, puhui ja janoi: fuul= 
kaat jen juuren kuninkaan ääntä, Asſyrian 
| kuninkaan! 

29. Näin ſanoo kuningas: älkäät antako 
Hiskian pettää teitänne; ſillä ei hän woi 
wapahtaa teitä hänen käſistänſä. 

30. Ja älkään antako Hiskta teidän turwa— 
ta Herran päälle, janoen : Herra on totiſesti 
pelastava mettä, ja ei tämä kaupunki an= 
neta Asſyrian kuninkaan fäjiin. 

31. Alkäät kuulko Hiskiata: ikä näin fa= 
noo Asſyrian kuningas: jopikaat minun 
kansſani, ja tulkaat minun tyköni, niin joka 
mieä on ſyöpä wiinapuustanſa ja fiikuna= 
puustanja, ja on juopa kaiwostanſa; 

32. Siihen aski että minä tulen ja mien 
teitä ſiihen maahan, joka teidän maanne 
faltainen on, josja jywiä, miinaa, leipää, 
wiinamäkiä, Öljyvuita, Öljyä ja Hunajata on, 
niin te elätte ja ette tuole, Alkäät kuulko 
Hiskiata, ſillä hän pettää teidän, koska hän 
ſanoo: Herra pelastaa meitä. 

33. Onfo myös pakanoitten jumalat pe= 
| Lastaneet tukin maanja Asjorian kuninkaan 

fäjistä ? Eſ. 10:10, 11. 

















| 34. Kusja oivat Hemathin ja Arphadin 


jumalat? tusja omat Sepharwaimin juma— 
lat, Henan ja Jivan? owatfo he Samarian 
belastaneet minun fäjistäni ? 

| 35. Kusja on joku kaikkein niiden maakun— 
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tain jumalten jeasja, tuin maanja on pe= 
lastannt minnn tädestäni, että Herra nyt 
pelastaiji Jernſalemin minun tädestäni ? 

30. ja fanja waileni, ja ei häntä mitä- 
fään wastannut; ſillä tuningas oli tästenyt 
ja janonut: ältäät häntä mastatto. 

37. Niin tuli Eliakim Hilktan poika huo— 
neenhaltia, ja Sebna kirjoittaja, ja Joah 
Aſaphin poika kansleri Hiskian tykö rewäis— 
tyillä waatteilla, ja ilnioittiwat Hänelle Rab— 
Saken ſanat. 

1 Mof.37: 29, 34. 2Sam. 1:11. Matth. 26: 65. 


19 Lukn. 
Hiskian murhe, lohdutus. Sanheribin kirjoitus, pako, 
ja kuinka hän tapetaan. 

Kosta kuningas Hiskia jen tuuli, rewäiſi 
hän maatteenja, ja buti jätin yllenjä ja me= 
ni Herran huoneejeen. Gf.37:1. 

2. ja hän lähetti Eliakimin huoneenhal- 
tian ja Sebnan kirjoittajan manhimmitten 


pappein tansja, puetettuna jäkeillä, prophee=" 


tan Jejaian Amotſin pojan tykö. 


3. ja De janoimat hänelle: näin ſanoo 


Hiskia: tämä päimä on waiwan, toran ja 
TII päimä; jillä lapjet omat tule 
eet jonnyttämijelle, mutta ei ole woimaa 
ſynnyttää. 

4. Jos Herra ſinun Jumalas kuulis kaikki 


RabSaken ſanat, jonka hänen herranſa As— 


ſyrian kuningas on lähettänyt tänne, pilk— 
faamaan eläwätä Jumalata, että hän nuh— 
telis häntä niiden ſanain tähden, kuin Her— 
ra ſinun Inmalas kuullut on: niin korota 
ſinun rukoukſes niiden edestä, kuin wielä 
jääneet owat! 


5. Koska kuningas Hiskian palweliat tuli= 


wat Jeſaian tyfö, 

6. Sanoi Jeſaia heille: näin janokaat tei= 
Dän Derrallenne: näin janoo Herra: älä 
mitään peljästy niiden janain tähden, kuin 
ſinä fuullut olet, joilla Asſyrian kuninkaan 
paltveliat minua Pämväisneet owat. — Gf.37:6. 

7. Katjo, minä annan hänelle hengen, että 
hän n tuulla 
maallenja: ja minä annan hänen faatua 
miekalla maakunnasjanja. 

ja fosta RabSake palafi, löyſi hän 


Asſyrian kuninkaan jotimasta Libnata ma3: | 


taan; ſillä hän oli kuullut hänen menneefji 
Lachikſesta pois. 

9. ja fosfa hän jai kuulla Thirhakasta 
Ethiopian tuninfaasta janottavan: fatfo, 
hän on mennyt jotimaan finna wastaan; 
niin hän pala. ja lähetti janan Hiskialle, 
ja antoi hänelle janva: 

10. Buhukaat näin Hiskialle Judan ku- 


janoman, ja palajaa omalle | 


| nintaalle, janoen: älä anna finun Jumala? 
wietellä jinuas, jonta päälle inä itjes luo— 
tat, ja janot: ei Jerujalem anneta Usjyrian 
tuninfaan fäteen. 

11. Statjo, jinä olet tuullut, mitä Asſyrian 
kuninkaat tehneet omat faikille maakunnille, 
ja hukuttaneet heitä: ja ſinä pelastettailtin ? 

12. Owatko myös pakanoitten jumalat pe= 
lastaneet heidän, jotta minun iſäni hukut— 

taneet omat, Oojanin, Haranin, niin myös 
Nefephin ja Edenin lapjet, jotka Zhelasja= 
risſa olivat? 

13. Kusſa on Hemathin kuningas, Arpha— 
Din funingas, Sepharmaimin, Henan ja 
Iwan faupungin tuningas? 

14. Kosta Hisfkia oli ottanut kirjan janan: 
jaattajilta, ja lufenut jen, meni hän Herran 
—J— ja Hiskia lewitti jen Herran 
eteen; 

15. Ja rufoili Herran edesjä, ja janoi: 
DON Isrgelin Jumala, jota istut Cheru— 

imin päällä, inä olet ainoa Jumala fai= 
 fisja maan maltakunnisja, finä olet tehnyt 

taimaan ja maan. 1 Sam.4:4. 

16. Herra, kallista formas ja tuule, awaa 
Herra filmäs ja näe, ja tuule Sanheribin 

janat, jota tänne on lähettänyt pilkkaamaan 
eläwätä Jumalata! 

17. Ee on tofi, Herra, että Asſyrian ku— 
ninfaat omat hämittäneet pakanat ja hetdän 
maatuntanja, " 

18. Ja owat heittäneet heidän jumalanja 
tuleen; jillä ei ne olleet jumalat, mutta ä 
misten fätten teot, puut ja timet, jentähden 
otvat he ne hävittäneet. 

19. Mutta nyt [inä Herra meidän Juma- 
(amme, auta mettä hänen fädestämä: että 
faiffi maan waltaknnnat tietäijimät jinun, 
Herra, oleman ainoan Jumalan. 

20. Niin lähetti Jeſaia Amotſin poika Hi3= 
fian tykö, ja antoi Hänelle janoa: näin ja- 
noo Herra Jsraelin Jumala: minä olen 
tuullut, mitäs minulta rukoillut olet San= 

heribin Asſyrian kuninkaan tähden. 

21. Mämät omat ne, tuin Serra Häntä 
| wastaan puhunut on: neitjy Sionin tytär 
| fatfoo ſinun ylön ja pilkkaa jinna, Jeruſa— 
| Lemin tytär ääntelee päätänjä jinun jältees. 

22. Ketäs olet pilkannut ja häwäisnyt? 
fetä wastaan finä olet korottanut äänes? 
Sinä olet nostanut ſinun ſilmäs jitä py— 
Pää wastaan Jsraelisja. 

23. Sinä olet jananfaattajittes kautta hä— 
tväisnyt Herraa, ja janonut: minä olen 
nousnut wuorten kukkuloille minun wau— 
| nuini paljoudella, Libanonin fhvulle: minä 
tahdon hakata maahan hänen forkiat cedri— 
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puunja ja walitut honkanja, ja mennä hä— 


nen wiimeiſeen majaanja, hänen ihanan 
ivainionja metjään. 

24. Minä olen kaiwanut ja juonut muu 
falaijet wedet, ja olen kuivannut kaikki pii= 
ritetyt ojat minun jalkapöydälläni. Gj.37:25. 

25. Etkös ole kaukaa tuullut minun näitä 
tehneekſi, ja jo aikaa ennen näitä malmis= 
taneetji? Nyt olen minä jen antanut tapah= 
tua, että wahwat kaupungit pitäis tukistet= 
taman häwinneekſi kiwiroutkiofji, 

26. Ja ne, jotka ſiinä aſuwat, pitäis tule 
man heikokſi, peljästymän, häpeemän ja tu= 
leman mniintuin ruoho kedolla, ja niinkuin 
wiherjäinen ruohon korſi katon päällä, ja 
niintuin kuiwettu oras ennentuin je oljetji 
tulee. Bf. 129: 6. 

27. Minä tiedän ſinun aſumaſias, finun 
ulos ja fijälletäymijes, ja ettäs kiukuitſet mi— 
nua vastaan. 

28. Ettäs kiukuitjet minua wastaan ja 
linun ylpeytes on tullut minun torwilleni, 


panen minä renfaani finun ſieramiis ja ſuit⸗ 


jeni ſinun juuhus, ja johdatan jinun fitä 
tietä myöten takaperin, jotas tulitkin. 

29. ja tämä pitää oleman jinulle merkikſi: 
196 tällä ajastajalla jitä, kuin kaswanut on, 
toijella ajastajalla fitä, kuin itestänjä kas— 
maa; mutta folmannella ajastajalla kylwä— 


fäät ja leitatkaat, ja istuttataat wiinamäkiä, 


ja ſyökäät heidän hedelmänjä. 
3 Mof.25:5. Cf.37:30. 
30. Ja joka Judan huoneesta pääsnyt ja 
jäänyt on, pitää mwielä nyt alta juurtuman 
ja ylhäältä hedelmöitjemän. 
31. Gillä ne jääneet pitää täymän Jeru= 
jalemista ulos, ja Sionin wuorelta ne, tuin 








| 36. ja Sanherib Asſyrian kuningas meni 
| mattaanja, palaji ja oli Niniwesſä. 
= 37. Ja tosta hän rukoili Nisrocdin juma- 
lanſa huoneesja, miin hänen poitanja Adra— 
Melech ja SarEtſer tappoimat hänen mie= 
talla, ja patenimat Araratin maakuntaan; 
ja hänen poitanja Asjarhaddon tuli tunin= 
taatji hänen fiaanja. Gf.37:38 


20 Luku. 


Hiskian fairastaminen, ikä, kunnianpyyntö, kuolema. 
Manasfe kuningas. 

Silloin jairasti Hiskia War ja 
propheeta Jejaia Amotfin poika tuli hänen 
 tykönjä, ja janvi hänelle: näin janoo Herra: 
toimita jinun taloa, ſillä jinun pitää nyt 
kuoleman, ja ei elämän. 2%itar. 32:24. Eſ. 38: 1. 
2. Mutta hän käänji kaswonſa jetnän puo 
leen, rutoili Herraa, ja ſanoi: 

3. Ah Herra, muista että minä olen us— 
tollijesti ja maalla ſydämellä maeltanut 
ſinun edesjäs ja tehnyt, mitä jinulle otolli- 
nen ollut on. ja Hiskia itki hartaasti. 

4. Mutta tosta Jejaia ei ollut wielä puoli 
faupuntkiin käynyt ulos, tuli Herran jana 
hänen tyköniä, ja janoi: 

5. Palaja ja jano Hisktalle minun kanſani 
päämiehelle: näin janoo Herra jinun iſäs 
Daiwidin Jumala: minä olen kuullut jinun 
rukoukſes, ja AEKA ſinun kyyneles: katſo, 
minä parannan ſinun; kolmantena päiwä— 
nä pitää ſinun menemän ylös Herran huo— 
neeſeen. 

6. Ja minä liſään ſinun ikääs wiiſitoista— 
fnmmentä ajastaikaa, ja wapahdan ſinun 
ja tämän kaupungin Asſyrian kuninkaan 
kädestä, ja warjelen tämän kaupungin mi— 


Pääsneet owat. Herran Zebaothin kiiwaus | nun tähteni ja minun palweliani Dawidin 


tekee näitä. Gf.9:7. 
32. Gentähden janoo Herra Asfoyrian ku— 


ninfaasta näin: ei hänen pidä tuleman tä= 


hän kaupunkiin, eitä yhtään nuolta finne 
ambuaman, ei myös yhtään kilpeä tuoman 
jen eteen, ja ei yhtään vallia rakentaman 
jen ympärille; 

33. Mutta hänen pitää fitä tietä palaja= 
man, mi hän tullut on, ja ei pidä hänen 
tähän kaupuntiin tuleman, janoo Herra. 

34. ja minä warjelen tämän taupungin 
ja pelastan jen, minun tähteni ja Dawidin 
minun paliveliani tähden. 

35. Ylin tapahtui finä yönä, että Herran 
enfeli meni ja tappoi Mstyrian leirisſä jata 
fahdekjankymmentä ja wilfituhatta miestä. 
Ja koska e jilloin marhain huomeneltain 


nouſiwat, fatjo, ne kaikki oliwat kuolleitten 


rxruumiit. 


| tähden. 








2 Aika. 32:21. Cf.37:36. | weti 
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7. Ja Jeſaia janoi: tuokaat minulle fiiku= 
narypäle. ja J. toivat ja paniivat paiſu— 
man päälle, ja hän tuli terweekſi. 

8. Hiskia ſanoi Jefatalle: mikä merkki fiihen 
on, että Herra minun parantaa, ja että mi= 
nun pitää menemän folmantena päiwänä 
Herran huoneefeen? 

9. Jeſaia janoi: ſinä jaat tämän merkin 
Herralta, että Herra tekee mitä hän janonut 
on. Pitääkö mwarjon käymän kymmenen 
hiirtoa edeskäjin, taikka kymmenen piirtoa 


takaperin? 


10. Ja Hiskia janvi: je on kewiä, että war— 
jo käy edeskäjin kymmenen piirtoa; ei, mut= 
ta että hän käwis kymmenen piirtoa taka- 
berin. 

11. Niin rukoili Jeſaia Herraa, ja hän 
i warjon kymmenen piirtoa takaperin, 
| 24* 
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jotta hän oli käynyt edestäjin, Ahakſen jä= 
järisſä. Eſ. 388. 

12. Silloin lähetti Berodach Baledan Ba— 
ledanin poika Babelin kuningas kirjoitukſen 
ja lahjoja Hiskialle; ſillä hän oli kuullut 
Hiskian ſairastaneekſi. Gf.39:1. 

13. ja Hiskia tuuli heitä, ja ojoitti heille 
fofo tamarahuoneenja, hopian, kullan, kalliit 
yrtit, ja parhaan öljyn, ja koko ajehuoneenja 
ja faiffi, mitä hänen tamaroisjanja oli. Ja 
ei mitään ollut hänen huoneesjanja ja kai— 
kesſa Hänen wallasjanja, jota ei Hiskia heille 
ojoittanut. 2 Aika f. 32:25,31. 

14. Niin tuli propheeta Jeſaia funingas 
Hiskian tykö, ja janot Hänelle: mitä nämät 
miehet oat janoneet, ja tusta he oivat tul- 
(eet finun työs? Hiskia ſanoi: he owat tul= 
[eet kaukaiſelta maalta, BHabelista. 

15. Hän janoi: mitä he omat nähneet 
jinun huoneesfas? Hiskia janoi: he oivat 
nähneet kaikki, mitä minun hnoneesjani on, 
ja ei ole mitään minun tamwaroisfani, jota 
en minä heille ofoittanut ole. 

16. Niin ſanoi Jeſaia Hiskialle: kuule Herz 
ran janaa: 

17. Katſo, aika tulee, että Faikki finun huo— 
neestas ja kaikki, mitä jinun eft=ijäs koonneet 
oivat tähän päimään asti, viedään pois 


jotkas jiität, otetaan kamaripalwelioikſi Baz 
Delin funinfaan huoneejeen. 
Eſ.39:7. Dan. 1:18, 19. 
19. Hiskia janoi Jejaialle: Herran jana 
on hywä, jonfas puhunut olet; ja janoi 
wielä: eifö je niin ole? kuitenkin että rauha 
ja usfollijuus minun aitanani olis. 
1 Sant. 3:18. Eſ. 39:8. 
20. Mitä enämpi janomista on Hiskiasta, 
ja hänen woimastanfa, ja mitä hän tehuyt 
on, ja kalalammikosta ja wefiruuhista, joilla 
hän weden johdatti kaupunkiin: eikö ä ole 
firjoitettu Judan kuningasten Aikakirjasſa? 
2 Aika k. 29:1,;c. 1.32:30. 
21. Ja Hiskia nukkui ijäinjä tansja; ja 
Manasfe hänen poikanja tuli funinkaatfi 
hänen ftaanja. 


21 Lutn. 


Manasfen Pahuus, uhkaus, eri, kuolema. 
kuninkaat. 


Manasi oli fahdentoistakymmenen ajasta 
aitainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 


Amon, Joſia 





kanoitten kauhistusten jälkeen, jotka Herra 
Israelin lasten edestä oli ajanut pois. 

3. Hän rakenſi korkeukſet jälleen, jotka Hä- 
nen 1jänjä Hiskia kukistanut oli, ja nosti 
Baalin altarin, ja teki metjistön, niintuin 
Ahab Jsraelin kuningas tehnyt oli, ja ku- 
marfi fofo taimaan jotajoukkoa, ja palmeli 
niitä. 1 Run. £.16:33. 2 Kun. k. 18:4. 

4. Ja rafen)i myös altarit Herran huo— 
neejeen, josta Herra janonut oli: minä aje= 
tan minun nimeni Jerujalemiin. 

5 Moj. 12:5. 1 Kun. k. 8:29. 2Aikaf. 7:12. 

5. ja hän rakenſi koko taimaallijelle jota= 
joutfolle altarit molempiin pihoihin Herran 
huoneejeen, 

6. a fäytti poitanja tulen läpitje, ja otti 
aarin lintuin lauluista ja merteistä, ja 
piti noitia ja merkkein janojita, ja teti pal= 
jon pahaa Herran edesſä, jolla hän hänen 
wihoitti. 

3 Moſ. 18:21. 1.19;26. 1Eam.28:9. Jer. 32: 35. 

7. Hän pani myös metſistöjumalan, jonka 
hän tehnyt oli, huoneeſeen, josta Herra Daz 
tidille ja hänen pojallenja Salomolle ſa— 
nonut oli: tähän huoneejeen ja Jerujale= 
miin, jonfa minä walinnut olen faitista Is— 
raelin jutukunnista, panen minä minun ni= 


| (meni ijankaikkiſesti, 
Babeliin, ja ei jätetä mitään, janoo Herra. - 
18. ja myös lapſet, jotta finusta tulemat, | 


2 Sam. 7:10,13. 1 Kun.f. 8:19. Pj. 132:13, 

8. Ja en liikuta enämpi Israelin jalkoja 
liitä maasta, jonka minä heidän ijillenjä an= 
tanut olem, jo3 he ainoastaan pitämät ja 
tekemät kaikki, [uin minä heille käskenyt olen, 
ja fatten jen lain, fuin minun palveltani 
Moſes heille käskenyt oli. 

9. Mutta ei he totelleet itä, maan Ma— 
nasſe mietteli Peitä, niin että he tekimät pa— 
hemmin tuin pakanat, jotta Herra Jsraelin 
lasten edestä hävittänyt oli. 

10. Silloin puhui Herra palwelioittenja 
prophectain fautta, ja janoi: 

11. Että Manasje Judan kuningas on 
nämät faubhistukjet tehnyt, jotka pahemmat 
omat kuin kaikki ne kauhistukjet, joita Auo— 
realaijet tehneet oivat, jotta hänen edellänjä 
olimat, ja on myös jaattanut Judan ſyntiä 
tekemään epäjumalillanja ; Jer. 15:4. 

12. Sentähden janoo Herra Israelin In— 
mala näin: fatjo, minä jaatan wahingon 
Sudan ja Jernjalemin päälle, että tuta 1tä= 
nä jen tuulee, pitää hänen molemmat fors 
tanja joiman. 1 Sam. 3:11. Jer.19:3. 

13. Ja minä wedän Samarian mittaus— 


wiiſi ajastaitaa fuudettakymmentä Jernfa- | nuoran Jerujalemin ylitſe, ja Ahabin huo— 


lemisja; hänen äitinjä nimi oli Hephtiiba. 


neen painomitan, ja wirutan Jernjalemin 


2 Aita £.33:1. | niinkuin astiat wirutetaan: ne wirntetaan ja 


2. ja hän teki pahaa Herran edesjä, pa- | täätään tumollenja. 


Gij. 34:11. Gal. 190.258. 
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14. Ja minä hyljään ne jääneet minun 
perimijestäni ja annan heidän mwihamies= 
tenjä fäfiin, että heidän pitää oleman kai— 
tille mihollijillenja jaaliikji ja ryöstökji: 

15. (Että he tekimät jitä, tuin paha oli mi= 
nun filmäini edesjä, ja owat minun wihoit= 
taneet jittä päimästä, jona heidän ijänjä 
läkſiwät Cgyptistä, tähän päimään asti. 

16. Ja Manasje muodatti myös paljon 
ivlatointa verta, jiihen asti että Jerujalem 
ſieltä ja täältä täynnä oli, ilman niitä fyn= 
tejä, joilla hän Judan jaatti ſyntiä teke= 
mään, että he tektmät pahaa Herran edesſä. 

2 Kun.f.24;3,4. 

17. Mitä enämpi Manasfesta janomista 
pn ja faifista, kuin hän tehnyt on, ja niistä 
ſynneistä, tuin hän teki: etkö ne ole kirjoite= 
tut Judan kuningasten YAikfakirjasja ? 

2 Alfat 33:2,x. 

18. Ja Manasſe nukkui ijäinjä tansja, ja 
haudattiin huoneenja yrttitarhaan, jota oli 
Uſan yrttitarha; ja hänen poitanja Ymon 
tuli kuninkaakſi hänen fiaanja. — 2%itat. 33:20. | 

19. Kahden ajastaitainen kolmattakym— 
mentä oli Amon tulleajanja Judan kunin=" 
kaakſi, ja hallitji katji ajastaitaa Jerufalez | 
misja; hänen äitinjä nimi oli Mejulemeth | 
Hatſurin tytär Jotbasta. = ' 2%itar.33:21. 
= 20. ja hän teki jitä, tuin Herralle ei kel= 
wannut, niinkuin hänen ijänjä Manasfe 
tehnyt oli. 

21. Ja hän waelſi kaikkia niitä teitä, kuin 
hänen ijänjä waeltanut oli, ja palveli epä= 
jumalita, joita hänen ijänjä palivellut oli, 
ja tumarfi niitä, | 

22. ja luopui Herrasta jäinjä Jumalas=" 
fa, ja ei waeltanut Herran tiellä. 

23. ja Amonin palmeliat tekimät liiton! 
häntä mastaan ja tappoimat kuninkaan 
omasſa huoneesjanja. 2 Aikat. 33:24. 

24. Mutta maakunnan tanja löi kaikki ne 
tuoliatji, jotta olimat liiton tehneet tunin: 
gas Amonia wastaan, ja tanja teki Jofian 
hänen poitanja tunintaatji hänen fiaanja. 

25. Mitä Amon enämpi tehnyt on: etkö je 
ole kirjoitettu Judan kuningasten Aikakir-⸗ 
jasſa? | 
26. ja hän haudattiin omaan hautaanja 
Uſan yrttitarhasja, ja hänen poikanſa Jofta | 
= tuli kuninkaalſi hänen jiaanja. 


22 Suku, 


Sofia parannuttaa Herran huoneen, löytää, lukee laki— 
firjaa, itkee, fäästetään, 


A , 
= avfia oli kahdetjan ajastaitainen tulles- | 
ſanſa tunintaatji, ja hallitji yhden ajastajan | 
neljättäkymmentä Jerufalemisja; hänen äi= 





tinjä nimi oli Jedida Adajan tytär Botska— 
thista. 2Aikak. 341. 

2. Ja hän teki ſitä, kuin Herran edesjä oli 
kelwollinen, ja waelſi kaikella Dawi—⸗ 
din tiellä, ja ei poikennut oikialle eli waſem— 
malle puolelle. 

3. Mutta kuningas Joſian kahdekſantena 
wuonna toistakymmentä, lähetti kuningas 
Saphanin Atjalian pojan Mejullamin po= 
jan, firjoittajanja, Herran huoneefeen, jaz 
noen: 

4. Mene ylimmäiſen papin Hilkian tykö, 
ja anna hänen lukea je raha, kuin Herran 
huoneejeen tuotu on, jonta owenwartiat 
tanjalta foonneet omat, 2 Kun.t. 12:4,5, 11. 

5. Että ne annettaijiin teettäjille, jotta 
Herran huoneejeen Na ja he antai= 
vat työimäelle, jotka työtä tekemät Herran 
huoneesja ja parantavat, mitä Herran huo— 
neesja rauwennut on: 

6. Sepille, rakentajille, muuraajille ja niil 
le, jotta hirjiä ja wuoltuja kiwiä ostaman 
pitää, huoneen parannukjetji; 

7. aan ei kuitenkaan yhtään lukua pidä 
heiltä waadittaman mistä rahoista, jotka 
heidän käſiinſä owat annetut; maan heidän 
pitää ustollijesti niitä toimittaman. 

2 Kun. L. 12:15. 2Aika I. 34:12. 

8. Ja ylimmäinen pappi Hiltia janoi Sa— 
phanille firjoittajalle: minä löyfin lakikirjan 
Herran huoneesta; ja Hilkia antoi kirjan 
Saphanille, ja Hän lufi ten. 5 Mof.31: 24. 

9. ja Saphan firjoittaja tuli tunintaan 
tykö, ja ilmoitti tunintaalle afian, ja janvi: 
jinun palivelias owat foonneet ne rahat, 
jotfa Herran huoneesja löytyt owat, ja ovat 
ne jakaneet työmäelle, jotta ajetetut omat 
Herran huoneejeen. 

10. Ja Saphan kirjoittaja Umoitti kunin- 
taalle, ja janot: a: bappi antoi minulle 
ja kirjan; ja Saphan luki jen tunintaan 
edesſä. 

11. Koska kuningas tuuli lakikirjan janat, 
rewäiſi hän waatteenſa. 

12. Ja kuningas käski pappia Hilkiata, ja 
Ahikamia Saphanin poikaa, ja Achboria 
Michajan poikaa, ja Saphania kirjoittajaa, 
ja Aſajata kuninkaan palweliaga, janoen: 

2Aikak. 34: 20. 

13. Menkäät ja kyſykäät Herralta minun 
buolestani, an ja foto Judan puolesta, 
tämän firjan janoista, jota löytty on; jillä 
je on juuri Herran wiha, joka meidän pääl= 
[emme fyttynyt on, ettei meidän iſämme ole 
tuuliaijet olleet tämän ajan janoille, että 
he olifimat tehneet niitä kaikkia, kuin fiinä 
meille firjoitetut olimat. 
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14. Niin meni pappi Hilka, Ahikaim, Ach— 
bor, Saphan ja Aſaja propdHetisjan Huldan ; 
tytö, Sallunin Thikuan pojan emännän, 
ak pojan, waatetten wartian (ja 
hän ajui Jerujalemisja toijella puolella); 
ja he puhunvat hänelle. 

15. Mutta hän janoi heille: näin janoo 
Herra Israelin jumala: janokaat jille mie— 

elle, jota teidän minun tyköni lähettä= 
nyt on: 

16. Näin janoo Herra: katjo, minä jaatan 
onnettomuuden tähän ſiaan ja hänen aju- 
waifillenja, faikfi lain janat, tuin Judan ku— 
ningas lufenut on: 

17. Että he omat luopuneet minusta ja 
juitjuttaneet wieraille jumalille, wihoittain 
minua kaikilla fättenjä töillä, jentähden ſyt— 
ty minun wihani tätä jaa wastaan, ja ei. 
pidä jainmutettaman. 

18. Mutta Judan kuninkaalle, joka teidän 
lähettänyt on kyſymään Herralta, pitää tei- 
Dän näin janoman: näin janoo Herra Is— 
taelin Jumala niistä janoista, tuin jinä 
tuullut olet: 

19. Että ſinun ſydämes on pehminnyt ja 
olet ſinus nöyryyttänyt Herran edesjä, kos— 
tas kuulit, mitä minä janoin tätä jiaa ja 
hänen ajumaifianja wastaan, että heidän 
pitää tuleman häwityhkſekſi ja kiroukjekji, ja 
olet repinyt maattee3, ja olet itfenyt minun 
edesjäni: niin olen minä myös kuullut jen, 
janoo — 

20. Sentähden, katſo, kokoon minä ſinua 
äis tykö, ettäs kootaan rauhasſa hautaas, 
ettei ſinun ſilmäs näkiſi kaikkea ſitä onnetto— 
muutta, kuin minä tälle ſialle ſaatan. Ja 
De ſanoiwat jen tunintaalle jälleen. 


23 Suku. 


Joſia uudistaa liiton Herran Fansfa, kuolee, Joahas, 
a Jojakim kuninkaat. 
Ja kuningas lähetti, ja kaikki wanhimmat 
Judasta ja Jeruſalemista kokountuiwat hä— 
nen tykönſä. 2 Aika, 34: 29. | 

2. ja kuningas meni ylös Herran huonee= | 
jeen ja kaikki Judan miehet ja Jerujalemin 
aſuwaiſet hänen fansjanja, Papit ja pro- 
pheetat, ja kaikki tanja, pienet ja juuret; ja | 
luettiin heidän korwainſa tuulen kaikki liitz! 
tofirjan janat, jota Herran huoneesta löytty 
oli. 2 Kun.f. 22:8. 

3. ja funingas teijoi yhden patjaan tykö= 
nä, ja tefi liiton Herran edesjä, että heidän 
piti maeltaman Herran p ja pitämän 
itä käskynſä, todistu 








stuljenja ja jäätynjä, 
aikesta ſydämestänſä ja kaikesta felustanja, 
että heidän piti pitämän nämät liiton janat, 


jotta firjoitetut olimat täsjä firjasja. Ja 
taikki tanja mielistyi ſiihen liittoon. 

2 Kun. fl. 11:14. 
4. ja kuningas fästi Hilktata ylimmäistä 
pappia, ja pappeja toijesta muorosta, ja 
omenmattiotta, ottaa Herran templistä kaik— 
tinatjet falut, jotta Baalille, metiistölle ja 
taifelle taimaallijelle jotajoutolle tehdyt oli— 
wat; ja hän poltti ne ulfona Jerujalemin 


edesſä Kidronin laakſosſa, ja niiden tuhka 


fannettiin ſieltä BethEliin. 2 Kun. t.21.7. 

5. ja hän otti epäjumalten papit pois, 
jotka Judan tunintaat ajettaneet olimat juit= 
juttamaan korkeukſisſa Judan faupungeisja 
ja ympäri Jerujalemia, ja ne jotta ſuitſut— 
timat Baalille, auringolle, ja tuulle ja pla= 


neteille, ja taitelle taimaallijelle jotajoutolle. 


AMT 21:3. Hof. 10:5. Jeph. 1:4. 
6. ja antoi viedä metjistön Herran huo— 
neesta, ulos Jerujalemista, Kidronin ojan 


tykö, ja poltti jen Kidronin ojan tykönä, ja 


muſerſi tuhwakſi, ja heitti jen tuhwan kan— 
jan lasten hautoihin. 2 Aitat.34:4. 

7. Ja kukisti huorain huoneet, jotka olimat 
Herran huoneen työnä, joisja waimot ku— 
toitvat huoneita met)istölle. 

8. Ja hän tofofi kaikki papit Judan kau= 
pungeista, ja jaastutti korkeukſet, joisja pa= 
pit juitjuttimat, Oebasta BerSebaan asti. 
Ja hän kukisti porttein korfeufjet, jotta oli= 
wat Jojuan tfaupungin päämiehen portin 
wajasſa, jota oli e n puolella tau= 
pungin porttia, ſiſälle mennesjä. — Jer.11:13. 

9. Ei fuitenfaan torfeusten papit uhran= 
neet fostaan Herran altarilla Jerujalemi3= 


ja, mutta jöimät kalttaista leipää weljeinſä 


testellä. 

10. Hän jaastutti myös Tophetin, jota 
on Hinnomin lasten laakjosja, ettei yhjitään 
fäyttäiji poikaanja ja tytärtänjä tulen läpitje 
Molechille. 

11. Ja otti ne hewoiſet pois, jotka Judan 
kuninkaat auringolle ajettaneet olimat Herz 
ran huoneen ſiſällekäymiſeen, Nethan Ylele= 
chin famaripalmelian majan tykönä, jota 
oli efitaupungeisja; ja auringon rattaat 
poltti hän tulesja, 

12. Niin myös altarit, jotta kattoin päällä 
Ahakſen jalisja olimwat, jotka Judan kunin— 
faat tehneet olimat. Ja ne altarit, kuin 
Manasje tehnyt oli miisjä tahdesja Herran 
huoneen pihasja, järki tuningas, ja pakeni 
jieltä, ja Deitti heidän tuhkanja Kidronin 
ojaan. 2 Kun.f. 21:5. Jer. 19:13. Zeph. 1:5. 

13. Ja ne forfeukjet, jotka Jermjalemin 
edesjä olimat, oikialla puolella Mashithin 
wuorta, jotta Salomo Jsraelin kuningas 
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rakentanut oli Astharothille Sidonin kau— 
histukjelle, ja CGhamofjelle Moabin fauhis= 
tukſelle, ja Mildomille Ammonin lasten 


fauhistukjelle, ne jaastutti myös kuningas. 


2 Mof. 23:24. 1 Kun.f. 11:5, 7. 

14. Ja järki patjaat, ja häivitti metjistöt, 
ja täytti heidän ſianſa ihmisten luilla, 

2 Mof. 34:13. 4 Moſ. 33: 52. 5 Mof. 7:5. 

15. iin myös BethElin altarin, jen kor— 

feuffen, tuin Jerobeam Nebathin poika teh= 


nyt oli, jota Jsraelin jaatti in — 
euden, ja poltti. 


hän tukisti jen altarin ja tor 
forfeuden, ſurwoen tuhwakſi, ja poltti myös 
metjistön. 1 Run.f. 12:28. 


16. Ja Jofia fäänji hänenjä ja näki ne 


haudat, jotka olitat vuorella, lähetti ja an= 
toi tuottaa luut haudoista, ja poltti ne alta= 
villa, ja jaastutti jen, Herran janan jälkeen, 
tuin 2 — mies huutanut oli, jota nä— 
mät niin ennen puhunut oli. 
1Kun.k. 13:2. 2Aikak. 34:5. 
17. Ja hän janoi: mitä haudan merkki 
tämä on, tuin minä näen? ja faupungin 
tanja ſanoi hänelle: je on jen Jumalan mie— 
* hauta, joka Judasta tuli ja näitä huuſi, 
uin ſinä tehnyt olet altarille BethElisſä. 
1Kun.k. 13:30. 
18. Ja hän ſanoi: anna hänen maata, ja 
älkään ykſikään liituttato hänen luitanja. 
Näin tuliwat hänen n wapahdetukſi 


riasta tullut oli. 

19. Ja Joſia pani myös kaikki korkeutten 
huoneet Samarian faupungisja pois, jotta 
Israelin kuninkaat tehneet olivat wihaa ke— 
hoittaakſenſa, ja teki heidän kansſanſa peräti 
niintuin hän BethCElisjä tehnyt oli. 

20. ja hän tappoi taitki torteutten papit, 
tuin Itellä olitvat altareilla, ja poltti ihmis= 
ten luut niiden päällä, ja palaji Jerujale= 
miin. 2 Aika £. 34: 5, 6. 


21. ja funingas käski kaikkea kanſaa, ja 


ſanoi: pitäkäät Herralle teidän Jumalallen— 
ne pääliäistä, niinkuin firjoitettu vn tämän 
litton firjasja. 
2 Mof. 12:3,2c. 5 Moj. 16:2. 2Aikak. 35: 1. 
22. Sillä ei yhtäkään pääjiäistä ollut niin 
pidetty) tuin tämä, tuomarein ajasta, jotta 
olivat tuontinneet Jsraelia, ja kaikkein Is— 
raelin tuningasten ja Judan funingasten 
aitana. 


23. Mutta fahdekjantena toistakymmenen= | 
= tenä funingas joftan wuonna piodettiin tä— 
= mä pääliäinen Herralle Jerujalemisja. 


24. ja Joſia perkaſi kaitki noidat, merkkein 


 tultitjiat, tutat ja epäjumalat, ja faitfi tau- 
= Distukjet, kuin nähtiin Judan maalla ja Jez ja kullan; kuitenkin laski häu maan werolli= 


a, jota Sama— 


| rufalemisja; että hän pitäis lain janat, jot 
fa firjasja kirjoitetut oliwat, jonka pappi 
Hilkia löhſi Herran huoneesta. 

3 Mof. 19:31. 1.20:27. 5 Mof. 18: 11. Eſ. 8: 19. 


er jj 


1 Run. f. 24:3,4. 
28. Mitä enämpi Jofiasta janomista on, 
ja faifista [uin hän tehnyt on: eitö je ole 
tirjoitettu Judan kuningasten Aikakirjasſa? 
29. Hänen ajallanja matkusti Pharao— 
Necho, Egyptin kuningas, Asſyrian tunin= 
asta wastaan Phratin wirran tykö; mutta 
uningas Joſia meni häntä wastaan, ja ſe 
tappoi hänen Megiddosſa, ſittekuin hän oli 

nähnyt hänen. 
2Kun.k. 14:8. 2Aikak. 35:20. Jer.46:2. 

30. Ja hänen palwelianſa weiwät hänen 
kuolleena pois Megiddosta, ja weiwät hä= 
nen Jeruſalemiin ja hautaſiwat hänen 
omaan hautaanja. ja maan tanja otti Jo— 
ahakſen Joftan pojan, woiteliwat ja tekivät 
| hänen kuninkaakſi ijänjä laan. 
| 2 Aika F. 35:24. [.36:1, 
31. Kolmen ajastajan vanha tolmatta= 
 fmmentä oli Joahas, tosta hän tuli kunin— 
kaakſi, ja hallitfi folme kuukautta Jerujale= 
misja. Hänen äitinjä nimi oli Hamutal, 
Jeremian tytär Libnasta. 

32. ja hän teti pahaa Herran edesjä, 
niinkuin hänen eliijänjäkin tehneet oliwat. 

33. Mutta PharaoNecho fitoi hänen kiinni 
Niblathisja Hamathin maalla, ettei hän hal= 
[itiiji Jerujalemisja, ja pani jakkomweron 
maan päälle, jata lettvistätä hoptata ja lei= 
wiskän tultaa. 

34. Ja PharaoNRecdho teki Eliachimin Jo= 
ſian pojan tunintaafji, hänen ijänjä Joftan 
jlaan, ja muutti hänen nimenjä Jojakimikſi; 
mutta Joahakſen hän otti ja wei Ggoptiin 
ſiellä hän tuoli. 

35. ja Jojakim antoi Bharaolle hovian 
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jefji, antamaan hopiata Pharaon fäskyn 
jälkeen: itjetunkin maakunnan kanſan tefi 
hän werolliſetſi wotmanja perästä hopiaan 
ja tultaan, L imi L antaafjenja. 

36. Wiidenkolmatta kymmenen ajastajan 
wanha oli Jojakim, tosta hän tunintaatji 
tuli, ja hallitji ykjitoistatymmentä ajast= 
aikaa jerujalemisja; hänen äitinjä nimi oli 
3ebuda, Pedajan tytär Numasta. 

2 Aita 1. 36: 5. 

37. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, niin— 

fuin hänen ijänjäkin tehneet olimat. 


24 Luku. 


Jajakimin kuolema. Jojachin wiedään wangikſi. 
Zidechia kuningas. 
Hänen aifananja nouſi NebutadNetſar 
Babelin kuningas; ja Jojakim tuli hänelle 
alemmaiſekſi tolmefji muodekji; mutta hän 
käänſi itjenjä ja ertani hänestä. —2%itat.36:6. 

2. Ja Herra autoi tulla hänen päällenjä 
jotamäen Chaldeasta, Shriasta, Moabista 
ja Ammonin lapjista, ja antoi ne tulla Jus 

eaan hukuttamaan häntä, Herran janan 
jälfeen, niinkuin hän oli puhunut palme= 
liainja propheetain kautta. 

2 Kun. £. 20:17. [.22:15516.1823; 270500000 

3. Mutta je tapahtui Judalle Herran ja- 
nan jälteen, että hän heitä heittäis pois kas— 
woinja edestä Meanasjen jyntein tähden, 
tuin hän tehnyt oli, 2 Ktum.f. 21:11. 

4. Ja myös wiattoman veren tähden, jon= 
fa hän vuodatti, ja täytti Jerujalemin wiat= 
tomalla merellä: ſitä ei $Herra tahtonut an= 
taa anteefji. 2 Kun.t. 21: 16. 

5. Mitä enämpi Jojakhnista janomista on, 
ja faifista hänen teoistauja: eikö je ole kir— 
joitettu Judan kuningasten Aikakirjasſa? 

2 Aika 1. 36:4. 

6. Ja Jojafim nukkui ijäinjä tansja; ja 
hänen poitanja Jojachin tuli kuninkaakſi Hd= 
nen fiaamja. 

7. Ja Egyptin kuningas ei lähtenyt enää 
maaltanja; jilä Babelin kuningas oli hä= 
neltä ottanut kaikki pois, mitä Egyptin ku— 
nintaan oma oli, Egyptin ojasta Phratin 
wirtaan asti. 


8. Kahdekjantoistatymmenen wuotinen oli. 


Jojadhin tullesjanja kuninkaafji, ja hallitii 
folme fuufautta Jerujalemisja ; hänen äitin= 
jä mimi oli Rehustha Elnathanin tytär Je— 
tujalemista. 

9. Ja hän teti pahaa Herran edesjä, niin= 
fuin hänen ijänjäkin tehnyt oli. 

10. Silloin matkustivat NebukadNetſarin 
Babelin kuninkaan pahveliat ylös Jeruſale— 
miin; ja faupunki piiritettiin. 


Dan. 1: 1. | 


11. Ja NebutadNetſar Babelin kuningas 


tult taupungin tytö, ja hänen palmelianja 
| piirittivät jen. 
| 12. Niin Jojadin Judan funingas meni 
äitinenjä Babelin tunintaan tykö, ja Hänen 
palmeltanja ja ylimmätjenjä, ja tamaripal= 
weltanja. Ja Babelin kuningas otti hänen 
fahdekjantena hänen waltatuntanja muonna. 
13. ja hän otti fatten tamaran Herran 
huoneesta ja tuninfaan huoneesta, ja ritkoi 
kaikki tultaijet astiat, jotta Salomo Jsrae= 
lin funingas oli Herran templiin antanut 
tehdä, niinkuin Herra puhumut oli. 
2Kun 1.20;17. Eſ. 39:6. 
14. Ja wei fofo Jerujalemin, kaikki ylim= 
mätjet, kaikki wotmallijet jotamiehet, kyimme— 
nen tuhatta mantia, ja kaikki puujepät ja 
rautajepät pois, miin ettei yhtäkään jäännt, 
waan föyhimmät fanjasta maalle. 
1 Sam. 13: 19. 
15. ja vei Jojachinin ja tunintaan äitin, 
funinfaan emännät ja hänen kamaripalwe— 
lianja pois Babeliin. Ja ne mwoimallijet 
maalta vei hän myös Jerujalemista wan— 

fina Babeliin, 2 Yikat. 35: 10. 

16. Ja faiffi wäkewät miehet, jettjemän tu= 
hatta, ja tuhannen puujeppää ja rautajep= 
pää, faifki wäkewät jotamiehet; ja Babelin 

funingas wet heidän wankina Babeliin. 
Jer. 52:28. 

17. Ja Babelin kuningas ajetti Matha= 
nian hänen jetänjä tunintaatji hänen jiaan= 
ja, ja muutti hänen nimenjä Zidechiakſi. 

nä pysy A 

18. Yhden wuoden wanha kolmattakym— 
mentä oli Zidechia tullesjanja tunintaatfi, 
ja hallitfi ykjitoistatymmentä wuotta Jeru= 
jalemisja. Hänen äitinſä nimi oli Hamu— 
tal, Jeremian tytär Libnasta. 

1 Aika. 3: 15. 2 Aika £. 36:11. Jer.52:1. 

19. Ja hän teti pahaa Herran edesjä, niin— 
tuin Jojadin myös tehnyt oli. 

20. Gillä je tapahtui min Jerujalemin ja 
Judan fansja Herran wihasta, ſiihen asti 
että hän heitti hetdän pois kaswoinſa edestä. 
Ja Zidechia erkani Babelin tunintaasta. 


25 Luku. 


Jerufalem piiritetty. Zidedia wangitaan. Templi poltes 
taan. Baki wiedään Babeliin. 


— — — — — — — — — —a — — — 


Nün tapahtui yhdekſäntenä hänen walta— 
kuntauſa wuonna, kymmenentenä päivänä 
kynunenennellä kuulla, että NebukadNetſar 
Babelin kuningas tuli kaiken wäkenſä kausſa 
Jeruſalemin eteen, ja he ſioittiwat hettänjä 
jen eteen, ja rakenſiwat jaarron jota taholta 
jen ympärille. 2 Vika £. 36:17. 
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2. Ja niin oli je kaupunki piiritetty funin= | 


gas Zidechian enjimäijeen wuoteen asti tois= 
tahymmentä. 
3. Mutta yhdekſännellä kuukaudella tuli 
jangen juuri nältä faupunkiin, niin ettei 


Jer.39:1. 1.52;4. | 





maatfunnan fanjalla mitään ſyömistä ollut. 


Ver. 5226. 

4. MNiin kukistettiin kaupunki, ja kaikki jota= 
miehet pakenimat yöllä ulos porttitietä, nii— 
den kahden muurin mäliltä, jota menee ku— 
ninfaan yrttitarehaan (maan Chaldealaiſet 


olimat ympäri kaupunkia), ja hän pakeni. ) 
Zephanian toijesta wuorosta, ja kolme omen 
5. Mutta Chaldealaisten ſotawäki ajoi ku⸗ 


[itä tietä myöten tajaijelle tedolle. 


ningasta takaa, ja he käſittiwät hänen Jeris 
hon kedolla; ja kaikki jotamiehet, jotka hänen 


tykönänſä oliwat, olimat hänestä hajonneet. 
6. Mutta kuninkaan he ottimat kiinni, ja 


weiwät hänen Babelin kuninkaan tykö Rib— 
lathiin ; ja he tuomitfiivat hänen. 

LA 4 tappoimat Sidedhian lapiet hänen 
jilmäinjä nähden, ja puhkajimat Zidechian 


ſilmät, ja fitoimat hänen fakjilla waskikah- 


leilla ja weiwät Babeliin. er. 39: 6. 
8. Geitjemäntenä päimänä miidennellä 
fuufaudella, je on Hhdekjästoistakymmenes 


NebukadNetſarin Babelin kuninkaan ajast- 


aika, tuli NebutſarAdan huomin päämies, 
Babelin kuninkaan palwelia, Jerufalemiin ; 

9. ja poltti Herran huoneen ja kuninkaan 
huoneen, ja kaikki huoneet Jerujalemista, 
miin myös kaikki juuret huoneet poltti hän 
tulella. 

10. Ja kaikki Chaldealaisten ſotawäki, jot= 
fa huomin päämiehen fansja olimat, järti- 
v * kuin Jeruſalemin ympärillä 
oliwat. 








11. Mutta muun kanſan, jota jäänyt oli 
faupuntkiin, ja ne, jotka Babelin kuninkaan. 


tykö paenneet olimat, ja jen muun yhteijen 


fanjan mei NebutſarAdan huomin päämies. 


bois. 
12. Ja niitä halwimpia maatkunnasja jätti 


huomin paämies mwiinamäen miehitji ja pel=" 


tomiehikſi. 





13. Mutta Chaldealaiſet ſärkiwät waskiſet 
Ismael Nethanian poika, Eliſaman pojan 


patſaat Herran huoneesſa, ja istuimet, ja 


waskimeren, joka Herran huoneesſa oli, ja. 
miestä hänen fansjanja, ja tappoimat Ge— 


weiwät niiden wasken Babeliin. 
1Kun.k. 7:15, 23. Jer. 27519. 
14. Ja padat, lapiot, weitſet, luſikat ja 
kaikki waskiſet astiat, joilla palweltiin, otti= 
wat he pois. 1Kun.k. 7:50. 
15. Huowin päämies otti myös pannut ja 
maljat, jotta oliwat kokonanſa tullasta ja 
hopiasta. 
16. Kafji patjasta, yhden meren ja iötui= 





met, jotta Galomo oli antanut rakentaa 
Herran huoneejeen; joita mastkiastivita ei 
taittu kaikkia punnita. 

17. Mſi patjaa oli tahdekjantoistakymmen- 
tä kyynärätä korkia, ja jen kruunu oli myös 
wasfesta, jota krunnu oli folmea kyynärätä 
forfia, ja werkko ja granatin omenat ympäri 
fruunun olimat faitfi waskesta: tainkaltai— 
nen oli myös toinen patjaa merftoinenja. 

1Kun.k. 7316. 2 Aila [. 3: 10! Jer. 52: 21. 

18. ja huowin päämies otti papin Sera= 

jan jiitä enjimäijestä wuorosta ja bapin 


wartitata. 4 Mof. 3: 1, x. 

19. Ja yhden tamarihaltian otti hän kau— 
pungista, jota oli jotamäen haltiakſi ajetet= 
tu, ja wiiſi miestä niistä, tuin ſeiſoiwat aina 
kuninkaan edesjä, jotta kaupungista löyttiin, 
ja Soperin jodanpäämiehen, jota maan 
fanjan opetti jotimaan, niin myös kuuſi— 
kymmentä miestä maan mäestä, jotka kau— 
bungista löyttiin. 

20. Nämät otti RNebutjarUdan huowin 
ylimmäinen, ja wei Babelin kuninkaan tykö 
Riblathiin. 

21. ja Babelin kuningas löi ja tappoi ne 
Niblathisja Hemathin maalla. Näin mietin 
Juda pois maaltanja. 

22. Mutta ſen wäen päälle kuin Judan 
maasſa jäljellä oli, jonka NebukadNetſar 
Babelin kuningas jättänyt oli, ajetti hän 
Gedalian Ahikamin pojan, Saphanin po= 
jan. Jer. 40: 5. 

23. Koska kaikki jotajoukkoin päämiehet ja 
muut fuulimat Babelin kuninkaan torotta= 
neen Gedalian, tulimat he Gedalian tykö 
Mitspaan: Jsmael Nethanian poika, ja Jo— 
hanan Karean poika, ja Seraja Zhanhume= 
thin Netophathitan poika, ja Jaejanja Mae— 
chatin poika miehinenjä. 

24. ja Gedalia wannoi heille ja heidän 
miehillenjä, ja janoi heille: älkäät peljättö 
olla CGhaldealaisten alimmaisna: pyſykäät 
maasja ja paliveltaat Babelin kuningasta, 
nin te menestytte. 

25. Mutta feitjemännellä kuukaudella tuli 
funintaallijesta  jumwusta, ja kymmenen 
Dalian ja ne Judalaijet ja Chaldealaijet, 
jotta hänen fansjanja olivat Mitspasja. 

er. 41:25 

26. Niin nonſi kaikki fanja jekä juuret että 
bienet, ja ia päämiehet ja tulimat 
Egyptiin; ſillä he pelkäſiwät Chaldealaijia. 


27. Seitſemäntenä ajastaikaua neljättä— 


kymmentä, ſittenkuin Jojachin Judan kunin— 
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a3 oli wiety pots, jettjemäntenä päitvänä 
olmattakymmentä, toijella tuukaudella tois— 
takynimentä otti Ewil Merodach Babelin 
kuningas enſimäiſenä waltakuntanſa wuon— 
na Jojachinin Judan kuninkaan ylös wan— 
kihnoneesta; er. 52:31. 
28. ja puhui hänen fansjanja ystämälli 
jesti, ja ajetti hänen istuimenja ylemmä 


— — — — — — — 





Enſimäinen 


1 Luku. 

Adamin, Noan, Abrahamin ja Eſaun lapſet. Edomin 

ruhtinaat, 
Moa: Seth, Enos, 

2. Kenan, Mahalaleel, Jared, 

3. Henoch, Mtethujala, Lamed, 

4. Moe, Sem, Ham ja Japhet. —19j.9:18. 

5. Japhetin lapjet: Oomer, Magog, Ma— 
Dai, Jawan ja Thubal, Meſech ja Thiras. 

1Moſ. 10:2. 

6. Gomerin lapſet: Aſeenas, Riphath ja 
Thogarma. 

7. Niin myös Jawanin lapſet: Eliſa ja 
Tharſiſa, Chittim ja Dodanim. 


1 Mof. 5:3. 


8. Pamin lapjet: Chus, Misraim, Put ja 


(Sanaan. 1 Mol. 10: 6. 

9. Ja Chuſin lapſet: Seba, Hewila, Sab= 
tha, Raema ja Sabthecha ; ja Raeman lap- 
jet: Sdeba ja Dedan. 

10. Chus ſiitti Nimrodin: tämä rupeſi ole= 
maan woimallinen maalla. 1 Moj. 10:8. 

11. Misraim fiitti Ludim, Ynamim, Leha= 
bim, Naphtuhim, 

12. Niin myös Patrufim ja Casluhim 
joista Philistealaijet owat tulleet, ja Caph— 
thorim. 

13. Ganaan ſiitti Zidonin eſikoiſenſa ja 
Hethin, 

14. Niin myös Jebuſin, Amorin ja Ger— 
goſin, 

15. ja Hewin, Arkin ja Sinin, 

16. ja Arwadin, Jemarin ja Hemat 

17. Semin lapſet: (Glam, Asſur, Arp 


a 

Ye ech. 1 Mof. 10:22. 
18. Arphachſad fiitti Salahn, ja Salah 

liitti Eberin. 1 Mof. 11:14. 


19. Eberille oli jyntynyt kakſi poitaa: yh-⸗ 
Den mimi oli Peleg, että hänen aikananja | 


oli maa jaettu, ja hänen eljenjä nimi oli 
Joktan. 1Moſ. 10:25. 


hin. 
—34— 
D, Lud ja Aram, ts, Hul, Gether ja 


Kirja, 
niiden funingasten istuimia, jotta hänen 
tytönänjä olimat Babelisja; 

29. ja muutti hänen mankeutenja maat= 
teet; ja hän jöi aina hänen tykönänſä kaiken 
elinaitanja ; 

50. Ja määräji hänelle hänen ojanja, hä= 
nelle aina jotapäimä tunitutaalta annettaa, 
taiktena hänen elinaitananja. 





v NA VA vd 
Aika Kirja. 
| 20. Joktan jiitti Almodadin ja Salephin, 
Hatjarmarmethin ja Jarahn, 
21. Hadoramin, Uſalin ja Diklan, 
= 22. Ebalin, Ubimaelin ja Scheban, 
| 23. Ophirin, Hewilan ja Jobabin: nämät 
owat kaikki Joktanin lapſet. 
24. Sem, Arphachſad, Salah, 1Moſ. 11. 10. 
25. Eber, Peleg, Regu, 
26. Serug, Nahor, Tharah, 
27. Abram, je on Abraham. 1Moſ.17. 
28. Abrahamin lapſet: Iſaac ja Ismael. 
1Moſ. 16: 15. 1Moſ. 21:2,3. 
29. Nämät omat heidän julukuntanja: Is— 
o maelin ejitoinen Nebajoth, Kedar, Adbeel ja 
Mibſam, 1 Moj. 25:13. 
30. Misma, Duma, Mafa, Hadad ja The— 





ma, 

31. Jethur, Naphis ja Kedma: nämät 
owat Jsmaelin lapjet. 

32. Keturan Abrahamin tojen emännän 
lapjet, tuin Hän jynnytti: Simran, Jofjan, 
Medan, Midian, Jesbach ja Sua; ja Jok— 
janin lapjet: Sdeba ja Dedan. 1Moj.25:2. 

33. Midianin lapfet: Epha, Cpher, He= 
noch, Abida ja Eldaa. Nämät omat kaikki 
Keturan lapſet. 

34. Ja Abraham jiitti Jjaadin. Iſaa— 
hin lapjet olimat Eſau ja Israel. 

1 Moj. 25: 25, 26. 

35. Gfann lapſet: Cliphas, Reguel, Jeus, 
Jaelain ja Korah. 1 Moj.36:1, te. 
36. Gliphan lapfet: Theman, Omar, Ze— 
phi, Gaetan, Kenas, Thimna ja Amaled). 

37. Neguelin lapjet: Rahat, 106, Sam= 
mal) ja Mista. 

38. Seirin yh Lothan, Sobal, Sibeon 
ja Una, Dijon, Etſer ja Dijan. — 190j.36:20. 

39. Lothanin lapjet: Hori ja Homam; 
mutta Lothanin Jar oli Thimna. 

40. Sobalin lapiet: Aljan, Manahath, 
Ebal, Eephi ja Onam. Sibeonin lapjet 
owat: Uja ja Ana. 
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1 Uifa 
41. Anan lapjet: Dijon. Dijonin lapjet: 
Hamram, Esban, Jetran ja Charan. 
42. Eſerin lapjet: Bilhan, Saewan, Jae— 
han. Dijanin lapjet: Uts ja Aran. N 
43. Nämät omwat kuninkaat, jotka hallitji= 
wat Gdomin maalla, ennenkuin ykſikään ku— 


ningas hallitji Jsraelin lasten jeasja: Bela 


Beorin poika, ja hänen taupunkinja nimi 
oli Dinhaba. 

44. Ja tosta Bela oli kuollut, 
Seran poika Bosrasta kuninkaakſi hänen 
liaanja. 

45. Kosfa Jobabd oli kuollut, tuli Hujam 
kuninkaakſi hänen fiaanja, Themalaisten 
maalta. 


46. Koska Hujam oli kuollut, tuli hänen 


ſiganſa kunintaatji Hadad Bedadin poika, 


jota [Dt Midianitat Moaditain kedolla; ja 
hänen kaupunkinſa nimi oli Awith. 

47. Kosta Hadad oli kuollut, tuli hänen 
ſiaanſa kuninkaakſi Samla Masrekasta. 

48. Kosta Samla oli kuollut, tuli Saul 
Nehobothin wirran tyköä kuninkaakſi hänen 
liaanja. 

49. Koska Saul oli kuollut, tuli Baal Ha— 
nan Uhborin poika kuninkaakſi hänen fiaanja. 

50. Koska Baal Hanan oli kuollut, hallitji 
hänen jia3janja Hadad; ja hänen kaupun— 
inja nimi oli Bagt. ja hänen emäntänjä 
nimi oli Mebhetabeel, Matredin tytär, Me= 
jahadin tyttären. : 

51. Koska Hadad oli kuollut, oliwat ruh— 


tinaat Edomisja: je ruhtinas Thimna, je v hänen lapjenja: Jef 


ruhtinas Ulja, je ruhtinas ethet, 
1 Mof. 36:40. 

52. Ge ruhtinas Oholibama, fe ruhtinas 
(Ela, je ruhtinas Pinon, 

53. Ge ruhtinas Kenas, je ruhtinas The— 
man, je ruhtinas Mibtſar, 

4. Ge ruhtinas Miagdiel, je ruhtinas 
Iram: nämät omat Edomin ruhtinaat. 


2 Luku. 


Jeraelin ja Judan polivilinvut. 


ämät otvat Israelin lapjet: Ruben, Si- 

meon, Lewi ja Juda, Jfasdar ja Sebulon, 

1 Mtof. 46:8, xc. 

2. Dan, Jofebh ja Benjamin, MRaphtali, 
Gad ja Usfer. 


KirtathIearim. 


folme jonnytti Hänelle Suhan tytär je Ca— 
nanealainen. ja Ger Sudan toinen oli 
palja Herran edesjä, jentähden tappoi Hän 
änen. 1Moſ. 38:3, 7. 1.46:12. 
4. ja Thamar hänen miniänjä ſynnytti 


1 Mof.36:31, xc. | 
tuli Jobab 





| 
Hurin. 

| — Hur fiitti Urin, ja Uri fiitti 
M: 


3. Judan lapjet: er, Onan, Sela, ne Ephratasſa, miin 


Kirja. 
hänelle Peretſen ja Seran, niin että Judan 
lapjia oli kaikkianja wiiſi. 1 Mof. 28:29, 30. 

5. Peretjen lapjet: Hetsron ja Hamul. 

6. Seran lapjet: Simri, Ethan, Heman, 
v ja Dara: ja hettä kaikkianja oli myös 
wiiſi. 

7. Charmin lapſet: Achar, joka Israelin 
murheelliſekſi ſaatti, ryhtyisſänſä kirottuun. 


Joſ. 7: 1. 
8. Ethanin lapjet: Atjaria. 
9. Hetsronin lapſet, jotka hänelle ovat ſyn— 
tyneet: v Nam ja Chalubai. 
10. Ram jiitti Aminadabin; AUminadab 
Jiitti Nahesjonin, Judan lasten päämiehen. 








N" 4 Moſ. 1:7. Ruth.4:19. Matth.1:4. 
= 11. Nahesſon jiitti Salman; Salma fiitti 
Boakſen. 


12. Boas ſiitti Obedin; Obed ſiitti Iſain. 

13. Iſai ſiitti eſikoiſenſa Eliabin, toiſen 
Abinadabin, kolmannen Simean, 

1Sam. 16: 10. 

14. Meljännen Nethaneelin, wiidennen 
Raddainin, 

15. Kuudennen Otſemin ja ſeitſemännen 
Dawidin. 1Sam. 17: 12. 
16. Ja heidän fijarenja olimat Seruja ja 
Abigail. Serujan lapjet: AUbijai, Joab ja 
Aſael, ne kolme. 1 Sant. 26: 6. 
17. ja Abigall jynnytti Amajan; ja Je= 





| ther Ismaelita oli Amajan ijä. 


18. Galeb Hetsronin poika jiitti emäntäin= 
jä Aſuban ja Jerigothin fansja, ja nämät 
er, Sobab ja YUrz 

on. 


19. Ja koska Aſuba kuoli, okti Caleb hä— 
ellenjä Ephrathin, joka jynnytti Hänelle 
Uri 


n 
Betſalee— 
2 Mof. 31:2. 

21. Gitte meni Hetsron Machirin Gilea 
din ijän tyttären tykö ja nai Hänen, tosta 
hän oli tuudentymmenen ajastaikainen; ja 
hän jynnytti hänelle Segubin. 

22. ja Segub fiitti Jalrin; ja hänellä oli 
tolmefolmattafymmentä faupunkia Gileadin 
maakunnasſa. 

23. Mutta Geſur ja Aram ſaiwat heiltä 

Jairin kylät, Kenathin ja hänen tyttärenſä, 
kuuſikymmentä kaupunkia: kaikki nämät otvat 

Machirin Gilegdin iſän lapſet. 4Moſ. 32: 41. 
24. Koska Hetsron oli kuollut Calebin 

Hetsronin emäntä Abia 
ſynnytti hänelle Yuin Thecoan jän. 

25. Ja Jerahmeelilla Hetsronin efikoijella 
olivat lapjet; hänen ejikoijenja Ram, ja 
Buna, Oren, Otjem ja Uhia. 

26. Ja Jerahmeelilla oli wielä toinen 


n 
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emäntä, hänen nimenjä oli Atara, Hän on 
Onamin äiti. 

27. Ja Ramin Jerahmeelin eſikoiſen lapjet 
Maats, Jamin ja Eker. 

28. ja Onamilla olivat lapſet: Samat ja 
Jada; Samain lapjet: Nadab ja Abijur. 

29. ja Ubijurin emännän mimi oli Abi— 
hatl, ja Hän ſynnytti Hänelle Ahbanin ja 
Moltdin. 


' bojan Ephratan ejitoijen: Sobal, Kiriath= 


Jearimin jä. 

51. Galma Bethlehemin ijä, Hareph Beth= 
garderin ijä. 

52. Ja Sobalilla Kiriath Jearimin ijällä 
oli poikia, Haroe, HatjMenydhot. 

53. Ja Stirtath Jearimin ſukukunnat: Jeth= 
ritat, Puthitat, Sumathitat ja Misraitat. 
Helstä omat ne Jaegathitat ja Esthoalitat 


30. Nadabin lapjet: Seled ja Appaim. Ja tulleet. 


Seled kuoli lapfitoinna. 

31. Ja Uppaimin lapjet: Jijei; ja Jijein 
lapjet: Sejan; Sefanin lapjet: Ahelai. 

32. Ja jadanin Samain meljen lapjet: 
Jether ja jonathan. Ja Jether kuoli lap— 
ſitoinna. 

33. Ja Jonathanin lapſet: Peleth ja Sa— 
ſa: nämät owat Jerahmeelin lapſet. 

34. Seſanilla ei ollut yhtään poikaa, mut— 
ta tyttäriä. Ja Seſanilla oli Egyptiläinen 
palwelia, hänen nimenjä oli Jarha. 

35. Ja Gejan antoi Jarhalle palmeliallen= 
ja tyttävenjä emännäfji, hän jonnytti hä— 
nelle YUthain. 

36. Athai jiitti Mathanin, Nathan jiitti 
Eabadin. 

37. Sabad jiitti ECphlalin, Cphlal jiitti 
Obedin. 

38. Obed fiitti Jehun, Jehu jiitti Aſa— 


rian. 

39. Aſaria fiitti Haletjin, ja Halets fiitti 
Elleaſan. 

40. Elleaſa ſiitti Sisſemain, ja Sisſemai 
ſütti Sallumin. 

41. Sallum jiitti Jekamian, ja Jekamia 
ſütti Eliſaman. 

42. Calebin Jerahmeelin weljen lapſet: 
Meſa hänen eſikoiſenſa; hän on Siphin iſä: 
ja Mareſan Hebronin iſän lapſet. 

43. Ja Hebronin lapſet: Korah, Thapuah, 
Rekem ja Sama. 


44. Gama ſiitti Rahamin Jorkamin iſän; 


ja Rekem jiitti Samain. 

45. Ja Samain poita Maon, ja Maon 
oli Bethjurin ijä. 

46. ja Epha Calebin waimo jynnytti Ha— 
ranin, Moſanin ja Gaſekſen; ja Haran ſiitti 
Gafekjen. 

47. Ja Jahdainin lapſet: Rekem, Jotham, 
Geſan, Beleth, Cbha ja Saaph. 


berin ja Shirhenan. 

49. ja hän jynnytti myös Saphin Mad= 
mannan ijän ja Sewan Mahdenan ijän ja 
Gibean jän. Ja Achſa oli Calebin tytär. 

Joſ. 15: 16. 

50. Nämät olimat Calebin lapjet Hurin 


| 54. Salman lapjet, Bethlehem ja Yeto= 
phatitat, Joabin Huoneen kruunut; ja puoli 
ojaa Mkanathitaista omat Zareithat. 

55. Ja titjoittajain ſukukunnat, kuin aſui— 
wat Jabekſesſa, owat Thireathitat, Simea— 
thitat, Suchathitat. Nämät omat Kinithat, 
jotta omat tulleet Hamathista Rechabin 


huoneen ijästä. 
3 Vuitui. 


Datvidin lapjet, Judan kuninkaat, ruhtinaat. 


| ) ämät oltmat Dawidin pojat, jotka Hänelle 
jyntyneet olimat Hebrontsja: Amnon eſikoi— 
nen, jota jyntyi Uhinoamista Jesreelitiläi= 
jestä, toinen Daniel Ubigailista, Karmeli= 
tasta, 2 Sam.3:2. 

2. Kolmas Ubjalom Maecdhan poita Zhalz 
main Oesjurin kuninkaan tyttären, neljää 
Adoniah Hagithin poika, 

3. Wiides Sepathia YUbitalista, kuudes 
Jethream, hänen emännästänjä Gglasta. 
4. Nämät kuuji omat hänelle ſyntyneet 

Hebronisja. ja hän hallitji jiellä jeitjemän 

wuotta ja kuuſi kuukautta; mutta Jerujale= 
misſa hann hän kolmeneljättäkymmentä 

ajastaitaa. 

5. Ja nämät oivat hänelle jyntyneet Je= 
ruſalemisſa: Simea, Sobab, Nathan ja Sa= 
lomo, ne neljä BathSuasta Ammielin tyt= 
tärestä. 2 Sam.5:14. 
(. Sitte Jebehar, Clijama ja Cliphaleth, 
7. Nogah, Nepheg ja Japia, 

8. Eliſama, Eliada, Elipheleth; ne yh— 
dekſän. 

9. Nämät omat kaikki Dawidin pojat; ile 
man muiden watmotn lapjia. Ja Zhamar 

oli heidän ſiſarenſa. 2 Sam. 13:1. 

10. Rehabeam oli Salomon poika, hänen 

poitanja Abia, hänen poikanja Asſa, hänen 








poikanſa Jojaphat. 
48. Maedha Calebin waimo jynnytti Se= 


1 Kun. 11:43. 1.14:31. Matth. 1:7. 
11. Hänen poikanja Joram, hänen poi- 
tanja Ahaſia, hänen poitanja Joas, 
2 Kuun.f. 8: 16. 
| 12. Hänen poitanja Amafia, Hänen pois 
fanja Aſaria, hänen poitanja Jotham. 
| 2Kun. 1. 12:21. 
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13. Hänen poikanja Ahas, hänen poitanja 
Hiskia, hänen poitanja Manasſe, 

2 Kun. £. 15:38. 

14. Hänen poikanja Amon, hänen poikan— 
ja Jolta. 2 Kun. 1. 21:18, 26. 

15. Mutta Jofian Pojat oliwat: efikoinen 
Yohanan, toinen Jojakim, kolmas Zedechia, 
neljäs Salum. — 28un.1.23;30. 1.23;34. 1.24:17. 

16. Mutta Jojalimin lapjet: Jedonia hä— 
nen boifanja, Zidechia hänen poitanja. 

17. Mutta Jedontan jen wangitun lapjet: 
hänen poitanja Sealthiel, 

2 Kuun. £. 24: 6, 15. Jer. 22:30. 

18. (Hänen poikanja) Malkiram, Phadaja, 
ESeneatfjar, Jekamia, Hoſama, Nedabia, 

19. Rhadajan pojat, Jerubabel ja Simei; 
Berubabelin pojat Mejullam ja Hanania, 
ja heidän fijarenja Selomith, 

20. Hefuba, Ohel, Beredjia, Haſadia, Ju— 
ſabHeſed; ne wiiſi. 

21. Hananian pojat Pelathia 
Rephajan pojat, Arnan pojat, O 
jat, Sechanian pojat. 

22. Mutta Sechanian lapſet: Semaja; ja 
Semajan lapjet: Hattus, Jegeal, Bariah, 
Nearia, Saphath; ne kuuſi. 

23. Nearian lapſet: Elioenai, Hiskia, As— 
rifam; ne kolme. 

24. Elioenain lapjet: Hodajewa, Eliaſib, 
Belaja, Akub, Johanan, Delaja ja Änani: 
ne jettjemän. 


ja Jeſaja; 


adian po— 


4 Lukn. 
Perets, Jaebets, Calub, Sela, Simeon, Gedor. 


Mon lapjet: Perets, Hetsron, Charmi, 
HUT ja Gobal. 1Moſ. 38:29. 1.46:12. 1Aikak. 2.4. 
2. Mutta Reaja Sobalin poika ſiitti Ja— 
hathin, Jahath ſiitti Ahumain ja Lahadin: 
nämät owat Zorathitain ſukukunnat. 

3. Ja nämät Ethamin iſän: Jesreel, Jes— 


ma, Jedbas, ja heidän ſiſarenſa nimi oli. 


Hatslelponi. 

4. ja Bnuel Gedorin ijä, ja Eſer Huſan 
jä: nämät omat Hurin lapjet, jen enjimäi= 
jen Ephratan pojan Bethlehemin ijän. 

5. Mutta Ashurilla Thecoan ijällä oli kakfi 
emäntää, Helea ja Raera. Aitak. 2:24. 


6. ja Naera ſynnytti hänelle Ahujamin, 


Hepherin, Themin, Ahastharin: nämät 
omat Naeran lapſet. 
7. Mutta Helean lapſet: Zereth, Jeſohar 
ja Ethnan. 
8. Muita Cots ſiitti Anubin ja Haſobeban, 
ja Aharhelin Harumin pojan ſukukunnat. 
9. Mutta Jaebets oli kuuluiſampi hänen 
weljejänjä; ja hänen äitinjä kutſui hänen 


Jaebets, jillä hän janoi: minä olen hänen 
jynnyttänyt kulla. 

10. Ja Jaebets rukoili Jsraelin Jumala= 
ta, ja ſanoi: jos jinä minua hyvin lunaijit 
ja letittäijit minun maani rajat, ja ſinun 
fäteä olis minun kansſani, ja ajettailit ſitä 
pahaa, ettei je minna waiwaifi. Ja Juma— 
[a antoi tapahtua niinkuin hän rukoili. 

11. Mutta CGalub Suan weli fiitti Mehi— 
rin, je on Gsthonin ijä. 

12. Mutta Esthon fiitti BethRaphan, 
Baefean, Thehinnan IrNahakſen jän: nä= 
mät owat Rechan miehet. 

13. Stenaffen lapjet: Othniel ja Saraja; 
Othnielin lapjet: Hathath. 

50180: 3:07 

14. Ja Meeonathai fiitti Ophran, ja Sa— 
raja fiitti Joabin, laakſon jeppäin ijän, ſillä 
De olimat puujepät. 

15. Galebin Jebhunnen pojan lapfet: Jru, 
Ela ja Naam; Elan lapjet stenas. 

4 Moj. 32: 12. 

16. Jehaleelin lapjet: Siph, Sipha, Thi— 
tia ja Aſareel. 

17. Esran lapſet: Jether, Meren, Epher 
ja Jalon; ja Dän fiitti Mirjamin, Samain, 
Jesban, Esthemoanin iſän. 

18. Ja hänen märtyy Judia ſynnytti 
Jeredin Gedorin iſän, Heberin Sochon iſän, 
Jecuthielin Sanoan jän: nämät owat Bi— 
thian Pharaon tyttären lapſet, jonka Ma— 

| rep otti. 

' 19. $Hodijan emännän Nahamin Kegilan 
jän ſiſaren lapjet: Garmi ja Esthemoa, 
| Macchathita. 

20. Ja Simonin lapſet: Amnon ja Rin— 
na, Benhanan ja Thilon. Jetſein lapſet: 

Soheth ja BenSoheth. 

21. Selan Judan pojan lapſet: ErLechan 
iſä, Laeda Mareſan iſä, ja liinaintkutojan ſu— 
wut Asbean huoneesſa, 1Moſ. 38:5. 
22. Niin myös Jokim, ja Coſeban miehet, 
Joas ja Saraph, jotka herrat oliwat Moa— 

bisſa ja Jaſublachemisſa: nämät owat wan— 
hat aſiat. 

23. He oliwat ſawenwalajat ja aſuiwat 
moiſioisſa ja umpiaidoisſa, ja kuninkaan ty— 
fönä työnjä tähden, ſiellä Pe aſuiwat. | 

24. Simeonin lapfet: Remuel ja Jamin, 
Jarib, Serah, Saul, 1 Mof. 46:10. 
25. Gallum hänen poifanja, Mibſam Hä= 
nen poikanja, Misma hänen poitanja. 

26. Mutta Misman pojat olivat: Hamuel 
hänen poifanja, Sacdhur hänen voikanja, 
Simei hänen poitanja. 
= 27. Simeillä oli tuujitoistakynmentä poi— 
kaa ja kuuſi tytärtä, mutta hänen veljillän= 
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jä et ollut monta lasta; ſillä taikki hänen 
jukukuntanja ci enäntänyt heitänjä niinkuin 
Judan lapſet. 

28. Ja he aſuiwat BerSebasſa, Molodas— 
ja ja HatſarSualisſa, Joſ. 19:2. 
ko Ja Bilhasja ja Etſemisſä ja Thola— 
disſa, 

Ja Bethuelisſa ja Hormasſa ja Sikla— 
gisſa, 

31. Ja BethMarchabothisſa ja Hatſar 
Suimisſa, BethBirisſä ja Saaraimisſa. 
Nämät oliwat heidän kaupunkinſa, Dawi— 
vin hallitukſeen asti, 

32. ja heidän tykänjä, Etam, Ain, Rim- 
mon, Thochen ja Aſan: miiji kaupunkia; 


93. Ja faitti ne kylät, jotka olimat niiden 


faupunkein ympäristöllä Baaliin asti. Tä— 
mä on heidän ajumafianja ja jukutuntanja 
heidän testenänjä. 


34. Ja Mefobab, Jamledh ja Jofath Ama- 


lian potta, 

35. Joel ja Jehu Jofibian poika, Serajan 
bojan, Ufielin pojan, 

36. Elioenai, Jaedobah, Jejohajah, Uja= 
jah, Adiel, JSmeel ja Benajah, 

37. ja Zitſa Siphin poika Alonin pojan, 
Jedajan pojan, Simrin pojan, Semajan 
bojan: 

38. Nämät nimitettiin päämiehitji heidän 
ſukukuntainſa jeasja; ja heidän ijäinjä huo— 
ne hajoitti itfenjä paljouden tähden. 

39. Ja he menivät pois ja tulimat ha— 
maan Oedoriin asti itäijelle puolelle laafjoa, 
etjimään laiduinta lampaillenja. 


40. ja he löyjimät lihawan ja hymän lais | 
tumen ja maan, jota olt amara ja latvia, 


rauhallinen ja lewollinen; fillä Hamin lap— 
jet olimat ennen jiellä ajuneet. 

41. Ja ne, fuin mimenomattain firjoitetut 
olimat, tultivat Hisktan Judan kuninkaan 
aikaan, ja he löimät niiden muiden majat 
ja Meonitat, kuin ſieltä löyttiin, ja Päivitti= 
mät heidän hamaan tähän päimään asti, ja 
ajuimat heidän jiallanja; ſillä fiellä oliwat 
laitumet heidän lampalillenja. 

42. Ja filloin meni heistä Liki miifi [ahaa 
miestä, jotka olimat Simeonin lapjista, 
Seirin wuorelle; ja Platta, Hearia, Repha— 
ja ja Uſiel Jiſein lapjet olivat heidän pää= 
miehenjä. 

43. Ja tappoimat ne, tuin oliwat pääs-= 
neet ja jääneet Amaledhitaista, ja ajuiwat 
ſiinä tähän päimään asti. 
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5 Luku. 


Ruhenin, Gadin ja puolen Manasſen jiirtämys Asſyriaan. 
Phul, Ziglath Pilnesfer. 


| Rubenin Israelin eſikoiſen lapſet, ſillä hän 
oli enfimäinen poika; mutta että Hän iſänſä 


vuoteen jaastutti, annettiin hänen eſikoiſuu— 
tenja Jojephin Israelin pojan lapjille, ja ei 
hän ole polmilumusja luettu ejitoijetji: 

1 Mof. 29:32. 1.35;22. 1.48;5. 1.49:4. 

2. Eillä Juda oli moimallinen meljeinjä 
ſeasſa, ja pääruhtinaat omat hänestä; ja 
Sofephilla on ejttoijuus. 

3. iin omat Rubenin Jsraelin enſimäi— 
jen Pojan lapjet: Hanod, Pallu, Hetsron 
ja Charmi. = 1905.46:9. 2Moj. 6:14. 4Mof.26:5. 

4. Ja Joelin lapjet: Semaja hänen poi— 
tanja, Oog hänen poitanja, Simei hänen 
poifanja, 

5. Hänen poitanja Mida, hänen poikanja 
NReajah, hänen poitanja Baal, 

6. Hänen poitanja Berah, jonka Thiglath 
Pilnesjer Asiyrian kuningas wei wangifſi; 
hän oli Rubenitain pääruhtinas. 

2 Kun. £.15:29. 

7. Mutta hänen eljenjä jutukuntainja 
jälteen, fosfa he jututunnisjanja polmilu= 
fuun luettiin, pittmät he Jejelin ja Jada= 
rian pääruhtinasnanja, 

8. Ja Bela Aſakſen poika, Seman pojan, 
Joelin pojan: hän ajui Aroerisja hamaan 
Neboon ja Baalmeoniin asti; 

9. Ja aſui itään päin fiihen asti kuin tul= 
laan korpeen, Phraatin wirran tyköä; ſillä 


| heidän farjanja oli paljon enäntynyt Gileaz 


din maalla. 

10. Ja Saulin ajalla joteimat he Hagari= 
taita mastaan, niin että ne lankeſiwat niis 
den fätten kautta; ja he ajutmat heidän ma= 
joisjanja, faikesja itäijesjä puolesſa Oileaz 
Din maata. 

11. Ja Gadin lapjet ajuimat juuri heidän 
kohdallanſa Baſanin maasja Salchaan asti. 

of. 13:24. 

12. Joel ylimmäinen, Saphan toinen, 
Jaenai ja Saphath Bajanisja. 

13. Ja heidän meljenjä ijäinjä huoneen 
jälkeen, Midael, Meſullam, Seba, Jorai, 
Jaechan, Sia ja Eber, jettjemän. 

14. Nämät omat Abihatlin lapjet Hurin 
pojan, Jaroahin pojan, Oileadin pojan, 
Micdhaclin pojan, Jeljain pojan, Jahdon 
bojan, Buſin pojan. 

15. Ahi Ubdielin poika, Gunin pojan, oli 
päämies heidän fäinjä huoneesja. 

16. Ja he aſuiwat Bafjanin Gileadisja ja 
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hänen kylisjänjä ja kaitisja Saronin eſikau— 
— hamaan heidän rajoihinſa asti. 
17. Nämät oliwat kaikki luetut polwilukuun 
Jothamin Judan kuninkaan ja Jerobeamin 
Israelin kuninkaan aikana. 
2 Kuun. £. 14:23. 1.15;5. 
18. Rubenin lapfet, Gavditat ja puoli Ma— 
nasſen ſukukuntaa, jotka olimat urhoollijet 
miehet, jotta kilpeä ja miekkaa kantoiwat ja 


taijimat joutfen jännittää, ja olimat oppineet. 


jotimaan; joita oli neljä wiidettätymmentä 
tuhatta, jettjemän jataa ja kuuſikymmentä, 
jotta felpafimwat jotaan menemään. 

19. Na fosfa he läfjimät jotaan Hagariz 


taita, Jethuria, Raphesta ja Nodabia was=" 
1 Moj. 25:15. 


taan, 
20. iin he autettiin niitä astaan, ja 
— annettiin heidän jäl ja kaikki, 
u 


in heidän fansfanja olimwat; fillä he huu= 


limat Jumalan tykö jodasja, ja hän tuuli 
heidän rukoukſenſa, että He turwaſiwat hä— 
neen. 

21. Ja De weiwät heidän farjanja pois, 
wiiſikymmentä tuhatta kamelia, kakſi jataa 
ja wiiſikymmentä tuhatta lammasta, kakſi 
tuhatta aafia, niin myös jata tuhatta ih— 
mistä. 

22. Gillä ſiellä lankeſi monta haatvoitettu= 
na, että jota oli Jumalalta. Na he aſuiwat 
miden ſiasſa wankeuteen asti. 28Run 1.17:3,6. 

23. ja puolen Manasſen ſukukunnan lap— 
jet ajuimat maasja, Bajanista hamaan 


Baal Hermoniin ja Seneriin, ja Hermonin 


wuoreen asti; ſillä heitä oli monta. 

24. Ja nämät olimat pääruhtinaat heidän 
iäinjä huoneesta: Epher, Jijei, Eliel, As— 
viel, Jeremia, Hodatwia, Jahdiel, wäkewät 
ja woimallijet miehet ja fuuluijat pääruhti= 
naat heidän ijäinjä huoneesfa. 

25. Ja koska De ſyntiä tekimät ijäinjä Ju= 
malata astaan, ja tekimät huoruutta nii= 
Den fanjain epäjumalain fansja fiinä maas 
ja, fuin Jumala oli häwittänyt Heidän edes= 
tänjä; 2 Kun. £. 17:7. 

26. Niin herätti Israelin Jumala Phulin 


Asſyrian kuninfaan hengen, ja Thiglath 


Pilnesjerin Asſyrian tunintaan hengen, ja 
wet Rubenitat, Gaditat ja puolen Manas— 
jen ſukukuntaa pois, ja mei heidän Halaan, 
Vaboriin, ja Haraan, ja Gojanin wirran 
tyfdö, hamaan tähän päimään asti. 


2 Kun. 1.15: 19, 29. 
6 Lukn. 


Lewin fukukunta, rajat ja wirka, kaupungit. 


M cimin lapjet: Gerjon, Cahath ja Merari. 


1 Dof. 46:11. 2 Moſ. 6:16. 4 Moſ. 26:57. 1Uikat. 23:6. 

















2. Mutta Cahathin lapjet: Amram, Jetz 
jehar, Hebron ja Ufiel. 

5. Amramin lapjet: Aaron, Mofes ja 
Mirjam; Aaronin lapjet: Nadab, Abihu, 
Eleatſar ja Jthamar. 2 Mof.2:1. 

4. Gleatjar jiitti Pinehakſen; Pinehas ſiitti 
Abiſuan. 

5. Abiſua ſütti Buukin; Buuki ſiitti Uſin. 

6. Uſi jiitti Serajan; Seraja ſiütti Mera— 


jothin. 


N 
. Merajoth jiitti Amarian; Amaria fiitti 
Ahitobin. 

8. Ahitob ſiitti Zadokin; Zadok ſiitti Ahi— 
matſin. 2 Sam. 8:17. J. 15: 27. 

9. Ahimats ſiitti Aſarian; Aſaria ſiitti 
Johananin. 

10. Johanan ſiitti Aſarian, joka oli pappi 
ſiinä huoneesſa, jonka Salomo rakenſi Je— 
ruſalemisſa. 

11. Aſaria ſiitti Amarian; Amaria ſiitti 
Ahitobin. 

12. Ahitob jiitti Zadokin; Zadok fiitti 
Sallumin. 

13. Sallum fiitti Hilkian; Hilkia ſiitti Aſa— 
rian. 2 Kun, 1.22;4. 


14. Aſaria jiitti Serajan; Seraja ſiitti 


Jotſadakin. 


15. Jotſadak myös meni pois, ſilloin koska 
Herra antoi Judan ja Jeruſalemin wietää 
wankina NebukadNetſarin kautta. 

2Kun.k. 25: 11. 

16. Lewin lapſet: Gerſon, Cahath ja Me— 
rari. 

17. Ja nämät oliwat Gerſonin lasten ni— 
met: Libni ja Simei. 2 Mof. 6:17. 

18. Gabhathin lapjet: Amram, Jetjehar, 
Hebron ja Uſiel. 

19. Merarin lapſet: Maheli ja Muſi. Nä— 
mät owat Lewitain ſuknkunnat heidän iſäin— 
jä ſeasſa: 

20. Gerſonin poika oli Libni, hänen poi— 
kanſa Jahath, hänen poikanſa Sima, 

21. Hänen poikanſa Joah, hänen poikanſa 
Iddo; hänen poikanſa Serah, hänen poi— 
kanſa Jeathrai. 

22. Cahathin lapſet: hänen poikanſa Ami— 
nadab, hänen poikanſa Korah, hänen poi— 
kanſa Asſir, 

23. Hänen poikanſa Elkana, hänen poi— 
kanſa Abiaſaph, hänen poikanſa Asfir, 

24. Hänen poikanſa Thahath, hänen poi— 
tanja Uriel, hänen poikanja Ujia, hänen 
poitanja Saul. 

25. Elkanan lapjet: Amaſai ja Ahimoth. 

26. Glfanan, hänen poikanja Elkana, hä— 
nen poitanja Sophai, hänen poikanja Na— 


hath, 
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27. Hänen poikanja Eliab, hänen poitanja 


Jeroham, hänen poitanja Elfana. 1Sam.1:1. 

28. Samuelin lapjet: hänen efitoijenja 
Wasni ja Abia. 

29. Merarin lapſet: Maheli, hänen poi— 
kanſa Libni, hänen poikanſa Simei, hänen 
poitanſa Uſa, 

30. Hänen poikanſa Simea, hänen poikan— 
ja Hagia, hänen poitanja Aſaja. 

31. ja nämät omat ne, tuin Dawid adetti 
weijaamaan Herran huoneefeen, tosta arkki 
lepäji. 

52. Ja he palmelimat wirſillä jeuratun- 
nan majan aſuinſian edesfä, Pihen asti että 
Salomo rakenſi Herran huoneen Jerujale- 
misja; ja he jeijoimat mirasjanja hetdän 
afetufjenja jälkeen. 

33. Ja nämät omat ne, tuin fiellä jeijoi= 
wat, ja heidän lapjenja: Cahathin lapfista, 
Heman weiſaaja Joelin poita, Samuelin 
bojan, 

34. Glfanan pojan, Jerohamin pojan, 
Elienin pojan, Thoan pojan, 


35. Zuphin pojan, Elkanan pojan, Ma— 


hatin pojan, Amaſain vojan, 

36. Elkanan pojan, Joelin pojan, Aſarian 
bojan, Jebhanian bojan, 

37. Thahatin pojan, Asfirin pojan, Abi— 
Aſaphin pojan, Koran pojan, 

58. Jetjeharin pojan, Cahathin pojan, Le= 
win pojan, Jsraelin pojan. 

39. ja hänen meljentä Asſaph L hä= 
nen oitialla puolellanja; ja Asſaph oli Bez 
rechian poita, Simejan pojan, 


40. Michaelin pojan, Baefejan pojan, 


Malchian pojan, 





41. Ethnin pojan, Seran pojan, Adajan 


bojan, 
42. Ethanin pojan, Simman pojan, Si= 
mein pojan, 


43. Jahathin pojan, Oerjonin pojan, Le= 


win pojan. 

44. Mutta heidän weljenjä, Merarin lap= 
ſet, waſemmalla puolella: Ethan Chijin poi= 
fa, Abdin pojan, Malluchin Pojan, 

45. Hafabian pojan, Amafian pojan, Hilz 
fian pojan, 

46. Amſin pojan, Banin pojan, Samerin 


Pojan, 

47. Mahelin pojan, Muſin pojan, Mera= 
tin pojan, Lewin pojan. 

48. Ja Lewitat heidän weljenjä olivat an= 
netut faifkinaifiin wirfoihin Jumalan huo= 
neen ajuinjiasja. 





Kirja. 

Pyhimmäsäjä, jomittamasja Jsraelia, juuri 
niintuin Moſes Jumalan palmelia käskenyt 
oli. 2 Mof.30:7,8. 4 Mof.4:16. 

50. Nämät omat Aaronin lapfet: Eleatſar 
hänen poitanja, Pinehas hänen poikanja, 
Abiſua hänen poikanſa, 

51. Buki hänen poikanſa, Uſi Hänen poi— 
kanſa, Seraja hänen poikanſa, 

52. Merajoth hänen poikanſa, Amaria hä— 
nen poikanſa, Ahitob hänen poikanſa, 

53. Zadok hänen poikanſa, Ahimaats hä— 
nen poitanja. 

54. Ja nämät ovat Heidän ajuinjianja ja 
fnlänjä heidän rajotsjanja: Uaronin lasten 
— ſukukunnasta; ſillä arpa lankeſi 

eille. 

55. Ja he antoiwat heille Hebronin Ju— 
dan maalta ja hänen eſikaupunkinſa hänen 
ympäristöltänſä. 4 Mof.35:2,3. Joj. 21:13. 

56. Mutta faupungin pellot ja jen kylät 
antoimat he Calebille Jephunnen pojalle. 

of. 21: 12. 

57. Ytiin antoimat he Aaronin lapjille ne 
wapaat taupungit, Hebronin ja Libnan eſi— 
faupunkinenja, Jatherin ja Esthemoan efi 
faupunfinenja. = 5 Mof.19:2. 

58. Hilen ejitaupunkinenja, ja Debirin eli 
faupuntinenja, 

59. Yjanin ejitanpuntkinenja, ja BethSe= 
mefjen eſikaupunkinenſa; 

60. Ja BenJaminin ſukukunnasta: Oeban 
elitaupuntkinenja, Alemethin ejitaupunkinen= 
ja ja Anathokin ejitanpuntkinenja. Ja kaikki 
faupungit heidän jukutunnisjanja olimat 
folmetoistafymmentä faupuntia. 

61. Mutta ne muut Cahathin lapſet ju= 
musjanja, puolesta Manasjen ſukukunnas— 
ta, ſaiwat Kymmenen kaupunkia arwalla. 

62. Gerjonin lapjet ſukukuntainſa jälkeen 
jaimat Iſascharin jukutunnalta, Asſerin 
ſukukunnalta, Naphtalin jukutuunalta ja 
Manasſen ſukukunnalta Bajanisja, kolme— 
toistakymmentä kaupunkia. 

63. Ja Merarin lapſet ſukukuntainſa jäl— 
keen ſaiwat arwalla Rubenin ſukukunnalta, 
Gadin ſukukunnalta ja Sebulonin ſukukun— 


nalta, kakſitvistakymmentä kaupunkia. 


64. Ja Israelin lapſet antoiwat myös 
Lewitaille kaupungit efitaupunkinenja ; 
65. Ja antoitmat arwan jälkeen Judan 


lasten jukukunnasta, Simeonin lasten ju= 


tuhunnasta, BenJaminin lasten ſukukun— 
nasta, ne Lo Enin he nimittivät. 
66. Mutta ne, kuin olimat Cahathin (a3= 


49. Na Aaron ja hänen poikanja oliwat ten ſuwusta, ſaiwat heidän rajataupuntinja 


jytyttäjät polttouhrin altarilla ja ſuitſutus— 
altarilla taikkinailisja töisjä ſiinä kaikkein 


Cphraimin jututunnasta.. 
67. Niin antoivat he heille nämät wapaat 
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faupungit: Sidemin ja Hänen efikaupun= | jet: Michael, Obadia, Joel ja Jefia, wiiſi, 
finja, Ephraimin wuorelta, niin myös Ge- | ja olimat kaikki päämiehet. 
ſerin ja hänen efitaupunkinja, — — Iof.21:21.] 4. Ja heidän kansſanſa heidän fukukunnis- 

68. Jokmeamin, ja Pänen efitaupunkinja, | janja ijäinjä huoneesja oli fotajoutto kuufi 
ja BethHoronin eſikaupunkinenſa, neljättäkymmentä tuhatta; jillä heillä oli 
69. Yjalonin ejikaupunkinenja, ja Gat- monta emäntää ja lasta. 

Rimmonin efikaupunkinenja ; = 5. a heidän tveljenjä jalot miehet kaikesta 

70. iin myös puolesta Manasfen ſuku— Siva ſukukunnasta olimat feitjemän 
ftunnasta, Anerin eſikaupunkinenſa, ja Bi- yhdekſättätkymmentä tuhatta, nämät kaikki 
(eamin efikaupunkinenja, antoivat he Ca- luettiin polwilukuun. 
hathin lasten ſuknkunnalle, tuin jääneet olis! 6. Benjaminin lapjet: Bela, Becher, Je= 
wat. digel, ne kolme. 1 Mof.46:21 4Mof.26:38. 

71. Mutta Gerjonin lapfille antoivat he 7. Belan lapfet: Etsbon, Ufi, Ufiel, Jeri— 
puolesta Manasjen jukutunnasta, Golan moth ja Sri, ne mwiifi, päämiehet heidän 
Bafanisja efikaupunkinenja, ja Astherotin iſäinſä huoneesta, wäkewät miehet, ja Heitä 
efitaupuntinenja ; 0 luettiin pohmilutuun kofjitolmattatymmentä 

72. Iſascharin ſukukunnasta, Kedekſen eji= tuhatta ja neljä neljättäkymmentä. 
faupuntkinenja, ja Dobrathin eſikaupunki- 8. Becherin lapfet: Semira, Joas, Eliefer, 
nenja, | Elioenai, Omri, Jeremoth, Abia, Anatoth 

73. Ramothin eſikaupunkinenſa, ja Ane- ja Alemeth: ne kaikki oliwat Becherin lapſet, 
min eſikaupunkinenſa; | 9. a oliwat luetut polwilukuun ſukukun— 

74. Asjerin jukukunnasta, Maſalin eſikau- nastanja, iſäinſä huoneen päämiehet, kakſi— 
punfinenja, ja Ybdonin ejitaupunkinenja, | kymmentä tuhatta ja kakſi jataa jalva miestä. 

75. Hukokin efitaupunkinenja, ja Nehobin| 10. Jediaelin lapjet: Bilpan. Bilhan lap- 
efitaupuntinenja ; det: Jeus, Benjamin, Chud, Cnacna, Se— 

76. Naphtalin jukukunnasta, Kedekjen Ga- | than, Tharſis ja Ahijaar. 
lileasſa ejitauvunkinenja, Hammonin efi=| 11. Ne oliwat kaikki Jediaelin lapfet, ijäin 
faupuntkinenja ja stiriathaimiin efikaupuntki= jä jukutuntain päämiehet, ja wäkewät mie= 
nenja. het: jettjemäntoistakymimentä tuhatta ja kak— 

17. Muille Merarin lapjille antoimat he jijataa, jotka jotaan läkſiwät. 

Sebulonin jukukunnasta, Rimmonin ejikau=" 12. Supim ja Hupim olimat Irin lapfet. 
punfinenja, ja Thaborin efitaupuntkinenja ; | Mutta Oufim Aherin lapjet. 

78. ja tuolta puolen Jordanin Jerihoon 13. Naphtalin lapjet: ahtfiel, Guni, Jetz 
päin, itään fäjin Jordanin tyköä, Rubenin | ſer ja Sallum, Bilhan lapiet. 
ſukukunnasta, Betferin korwesſa eſikaupun— 1 Mof.46:24. 4 Mof. 26:48. 
tinenja, ja Jahtjan efitaupunkinenja, 14. Manasfen laptet: Esriel, jonka hänen 

79. Kedamothin efikaupunkinenja, ja Me= i 











emäntänjä [ynnytti; mutta hänen jalkamai= 
phaatin ejitaupunkinenja; 
8 


Gadin ſukukunnasta, Ramothin Gi— 
leadisſa eſikaupunkinenſa, Mahanaimin eſi— 
kaupunkinenſa, 

81. Ja Hesbonin eſikaupunkinenſa, ja Jae— 
ſerin eſikaupunkinenſa. 


7 Luku. 


Ifasdjar. BendJamin. ——— Manasſe. Ephraim. 
sſer. 


———— lapſet: Thola, Pua, Jaſub ja 





monja je Syrialainen ſynnytti Madirin 
Gileadin jän. 

15. Ja Machir otti Hupimin ja Supimin 
tyköä emännän, jota olt molempain fijar, 
Maeccha nimeltä; hänen toijen poikanja ni= 
mi oli Zelophchad. Ja Zelophchadilla oli 
tyttäriä. 4 Mof.27:1. 

16. ja Maecha Madirin emäntä ſynnytti 
bojan, jonta hän kutſui Yerets ja hänen 
weljenjä kutſuttiin Sares. Ja hänen poi— 
tanja oli Ulam ja Rachem. 

17. Mutta Bedam oli Ulamin poika. Nä— 





Simon, neljä. 1 Mof. 46:13. 4 Moj. 26:23, 24. | MÄt owat Oileadin lapjet, Madirin pojan 

2. Tholau lapjet: Ufi, Rephaja, Jeriel, | Manasjen pojan. 

Jahemai, Jebſam ja Samuel, jotta olimat! 18. Ja Hänen fijarenja Molechet ſymnhtti 

päämiehet ijäinjä huoneesja Zholasta, ja | Ishudin, Abieſerin ja Maholan. 

= iäketvät miehet jukukunnisjanja: heidän (1! 19. Ja Semidalla olimat nämät lapfet: 

tunja oli Davidin aikana kakſikolmattakym- Ahean, Sidem, Likhi ja Aniam. 

mentä tuhatta ja kunſi jataa. = 20. Nämät owat Ephraimin lapfet: Su— 

3. Uin lapjet: Sesraja. Ja Jesrajan lap= | thelah, ja Beren hänen poikanja, THahath 
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hänen poitauja, Eleada hänen poikauja, 

Thahath hänen poikanja, 4 Mof.26:35. 

21. Gabad hänen poitanja, Sutelah hä— 
nen poifanja, Cjer ja Elead. Ja Gathin 
miehet, fiinä maasta ſyntyneet, löimät heiz 
vän kuoliakſi; fillä he olimat menneet otta= 
maan heidän farjaanja. 

22. Ja heidän ijänjä Ephraim murhehti 
famvan aifaa; ja hänen meljenjä tulimat 
(ohduttamaan häntä. 

23. Ja hän meni emäntänjä tytö, ja hän 
liitti ja jonnytti pojan, jonka hän tutjui 
Bria, että hän oli ollut ahdistujesja huo- 
neesjanja. 

24. Hänen tyttärenjä oli Seera, hän ra= 
kenſi eta ja ylömmäijen BethHo— 
ronin ja Uſen Seran. 

25. Hänen poikanja oli Repha ja Reſeph, 
ja Thelah hänen poitanja, Zhahan hänen 
boitanja, 

26. Laedan hänen poitanja, Amihud hä— 
nen poitanja, Glijama hänen pottanja, 


a 4 Mof. 1: 10. 
27. Nun hänen poitanja, Jojua Hänen poi— 
tanja. of. 1:1. 


28. ja heidän tamaranja ja ajuinjianja 
oli BethEl, hänen kyläinſä tansja, ja Rae= 
ran itään päin, ja Getjer länteen päin hä— 
nen tyläinjä kansſa, Sedem hänen tyläinjä 
fansja, hamaan Atjaan asti hänen toli! 
— 

29. Ja Manasſen lasten poikain tyköä, 
BethSean ja hänen kylänſä, Thaenach ja 
hänen kyläuſä, Megiddo ja hänen kylänſä, 
Dor ja hänen tyläniä. Näisſä aſuiwat Jo— 
ſephin Jsraelin pojan lapſet. Jof.17:11. 

30. Asſerin lapjet: Jemna, Jelua, Jejui, 
Bria ja Serah heidän fijarenja. 

1 Mof. 46:17. A Moſ. 26:44. 

31. Brian lapfet olimat: Seber ja Machiel, 
fe on Birſawithin ijä. 

32. ja Heber Jlitti Japhletin, Somerin, 
Vothamin, ja Suan Heidän fijarenja. 


a 


33. Japhletin lapjet: Pajah, Bimehal ja | 


Aſuath: ne oliivat Japhletin lapjet. 
34. Somerin lapjet: AHi, Rahga, Jehudba 
ja Aram. 


35. Ja hänen weljeuſä Helemin lapjet: 


Doblha, Semna, Seles ja Amal. 
36. Zophan lapjet: Suah, Harnepher, 
Sltal, BHeri ja Jera, 


37. Betjer, Hod, Sama, Silja, Jethran | 


ja Berra. | 
= Jetherin lapfet: Jephunne, Phispa ja 
Ara. 
39. Ulan lapjet: Arah, Haniel ja Ritſia. 
40. Nämät olimat kaikki Asjerin lapiet, 


walitut päämiehet ijäinjä huoneesja, mäte- 
mät miehet ja päämiesten pääruhtinaat, ja 
luettiin polmittain jotajoutkoon, ja heidän 
lufunja oli tuujitolmattatymmentä tuhatta 


miestä. 
S Luku. 


— BenJamin, Saul, Jonathan, 
Venjamin ſütti Belan enjimäijen poitan- 
ja, Usbalin toijen, Yran folmannen, 

1 Moj. 46:21. 4 Moſ. 26: 38. 1Uitat.7:6. 

2. Moan neljännen, Raphan miidennen. 

3. Ja Belalla oli lapjia, Uddar, Gerah, 

Abihud, 

4. Abiſua, Naeman ja Ahoqh, 

5. Gerah, Sephupham ja Huram. 

6. Nämät owat Ehudin lapſet, jotta oliwat 

iſäin päämiehet niiden ſeasſa, kuin ajuimat 

Gebasſa; ja hän mei heitä Manahatiin, 
= 7. Kuin olimat: Naeman, Ahia ja Gera, 
hän mei heidän pois, ja jiitti Ujan ja Ahi— 
| hudin. 

8. ja Serahaim jiitti Moabin maalia, 

Iittetuin hän heidän tyköänjä laskenut oli, 
Huſimista ja Baerasta emännistänjä. 

9. ja Dän jiitti emännästömä Hodesta 
Jobabin, Zibian, Mejan ja Maldam, 

10. Jeuſin, Sadian ja Mirman. Nämät 
ovat hänen lapjenja jäin päämiehet. 

11. Hujimista ſütti hän Uhitobin ja El— 
baalin. 

12. Glpaalin lapjet olimat: Gber, Mijeam 
ja Samed: je rafenji Onon ja Lodon, ja 
hänen kylänſä. 
| 13. Ja Brta ja Sama oliwat ijäin pää— 
miehet niiden, kuin aſuiwat Yjalosja: ne 
ajoimat niitä takaa, jotka ajuimat Oathisja. 

14. Ja Ahio, Sajat ja Jeremotf, 
| 15. Sebadia, Arad, Ader, 

16. Midhael, Jespa ja Joha, Brian lapjet. 
17. Sebavia, Mefullam, Hiski, Heber, 
18. Jesmerai, Jeslta ja Jobab, Elpaalin 
lapſet. 

19. Jachim, Sichri ja Sabdi, 

20. Elienai, Zilthai ja Cliel, 

J21. Adaja, Braja ja Simrath, Simein 
lapſet. 

22. Jespan, Eber ja Eliel, 

. Abdou, Sichri ja Hanan, 

, Hanania, Glam ja Anthothia, 

25. Jephdea ja Pnuel, Safakin lapjet. 

3. Samſerai, Seharia ja Athalia, 

27. Jaerejia, Elia ja Sidri, Jerohamin 
lapſet. 

28. Nämät owat iſäin päämiehet hei— 

dän ſukukunnisſanſa; ja he aſuiwat Jeru— 
| jalemisja. 














386 








1 Aika Kirja. 


29. Mutta Gibeonisja ajui Gibeonin ijä; 

ja hänen emäntänjä nimi oli Maedha. 
1 Aika f. 9:35. 

30. Ja hänen enjimäinen poitanja oli 
Abdon, fitte Bur, Kia, Baal ja Radad, 

31. Gedor, Ahio ja Sedfer. | 

32. Mutta Mikloth fiitti Semean; ja he 
ajuimat myös Jerufalemisja weljeinjä toh= 
Dalla heidän EKIN * 

33. Ner fiitti Kiſin; Kis fiitti Saulin; 
Saul fiitti Jonathanin, Meldhijuan, Abi= 
Nadabin ja Esbaalin. 1Sam.9:1. [.14:49. 

34. Jonathanin poika oli Meribaal; Me= 
ribaal jiitti Midan. — 

35. Midnan lapjfet olimat: Pithon, Melee, 
Thaerea ja Uhas. N 

36. Ahas fiitti Joaddan; Joadda kitti 


Alemethin, Asmaiwetin ja Simrin; Simi 


liitti Motjan. | 

37. Motja jiitti Binean; hänen poikanja 
oli Rapha, hänen poitanja ECleaja, hänen 
poikanſa Utjel. J 
38. Mutta Atfelilla oli kuuſi poikaa, jois 
Denfa nimet oliivat: Esrikam, Bochru, Jes= 
mael, Searia, Obadia ja Hanan. Nämät 
kaikki oliwat Atſelin pojat. 

39. Eſekin hänen weljenſä lapjet: Ulam 
hänen enſimäinen poikanſa, Jeus toinen, 
Elipheleth kolmas. 

40. Mutta Ulamin lapſet oliwat wahwat 


miehet ja jalot joutſimiehet, ja heillä oli. 
baljo poikia ja poikain poikia, jata ja miifi= 


kymmentä. Nämät kaikki owat BenJami= 
nin lapſista. 


9 Kuku, 


Israel otettu wangikſi. Jeruſalemin aſuwaiſet. Lewin 
wirat. Saulin ſukujuonne kerrotaan. 


Ja koko Israel luettiin polwiluwun jäl— 


keen, ja katſo, De owat kirjoitetut Israelin 
kuningasten kirjaan; ja Juda wietiin Ba— 
beliin pahain tekoinſa tähden. — 2Sam. 249. 

2. Mutta ne enſimäiſet aſujamet, jotka tu— 
liwat perintöönjä ja kaupunkeihinſa, oliwat 
Israel, papit, Lewitat ja Nethimit. 

Ota. Jeh. 11:1, x. 

3. ja [illoin aſuiwat Jerujalemisja Ju— 
dan laplista, Benjaminin lapfista, ja Cph= 
taimin ja Manasjen lapfista: Neh. 11:4. 

4. Uthai Amihudin potka, Omrin pojan, 
Imrin pojan, Danin pojan, Peretfen Ju= 
Dan pojan lapfista. 

D. Mutta Silonista Aſaja enfimäinen poi= 
fa, ja hänen poikanja. 

6. Geran lapfjista, Jeguel meljinenjä; 
kuuſi fataa ja HhDeljäntymmentä. 

7. Benjaminin lapfista, Sallu Meſul— 
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| lamin voita, Hodatwian pojan, Hajunan 
pojan, 
8. Ja Jebneja Jerohamin poika, ja Ela 
[N poita, Michrin pojan, ja AIN 
Sephatian poika, Reguelin pojan, Jebnejan 
Pojan ; 

9. MRiin myös heidän meljenjä jukukun- 
tainja jälkeen, yhdekſän J ja kuuſikuu— 
Dettakymmentä: nämät kaikki owat olleet 
jäin päämiehet iſäinſä Puoneesja. 

10. Papeista: Jedaja, Jojarib, ja Jadin, 

11. ja Aſaria Hilkian poita, Yejollamit 
Pojan, Zadochin pojan, Merajothin pojan, 
Uhitobin pojan, Jumalan huoneen pää= 
mies, Reh. 11:11. 

12. Ja Adaja Jerohamin poika, Pashurin 
Pojan, Meldian pojan, ja myös Maeſai 
YUdielin poika, Jahjeran pojan, Mefullamin 
pojan, Mefillemethin pojan, Jmmerin po- 
jan; 

13. Niin myös heidän weljeinjä päämie= 
J iſäinſä huoneesja, tuhannen jeitjemän 
ataa ja kuuſikhmmentä wäkewätä miestä, 
toimittamaan wiran menoja Jumalan huo= 
neesja. 
| 14. Mutta Lemitaista, jotta olivat Me= 
rarin lapfista, Semaja Hafubin poika, As— 

rikamin pojan, Hajabian pojan; 

15. Ja Bakbakar, Heres, ja Galal, ja Ma— 
thania Midan poika, Sidrin pojan, Aſa— 
phin pojan; 

16. ja Obadia Semajan poika, Oalalin 
pojan, Jeduthun pojan, ja Berechia Usjan 
poita, Elkanan pojan, joka ajui Yetophati= 

tain Elisjä. 

17. Ja omen wartiat oliivat Salliin, 
Akub, Thalmon, Ahiman ja heidän meljen= 
jä: Sallum oli ylimmäinen. 

18. Sillä he olimat tähän jaakka wartioin= 
neet itäijellä puolella kuninkaan porttia: ne 
oltivat oiven wartiat Lewin poikain ſeasſa. 

19. Ja Sallum Koren poita UbPljaphin 
Pojan, Storan pojan ja hänen velä (= 
nen ijänjä huoneesta, ne Korhitat, heidän 
wirkanſa menoisja, artioitjemaan jeuraz 
kunnan majan owipieleen; ja heidän ijänjä 

Pitää wartioitjeman Herran leirisjä ſiſälle— 

käymistä. 
20. Mutta Pinehas Eleatſarin poika oli 
ennen ollut heidän päämiehenſä; ſillä Herra 
| oli hänen kansſanſa. 4 Mof.25: 7. 
= 21. Ja Zacharia Mefelemian poika oli 
wartia ſeurakunnan majan owen edesjä. 
22. Kaikki nämät olivat walitut owea 

wartioitſemaan, kakſi ſataa ja kakſitoistakym— 
mentä, jotka oliwat luetut polwiluwun jäl— 

keen heidän kylisjänjä. Ja Dawid ja Sa— 
25% 








1 Aika 


muel, je nätiä, ajettimat heitä wirkaan hei— 
Dän uökollijuudesjanja; 

1 Sam. 9: 9. 1 Aika f. 23: 6. 

23. iin että he ja heidän lapſenſa ottai= 
ſiwat Herran huoneesta waarin, ſeurakun— 
nan majan huoneesta, että he ſitä wartioit— 
ſiwat. 

24. Ja ne omen wartiat oliwat aſetetut 
neljää ilmaa fohden: itään, länteen, poh— 
jaan ja etelään päin. 

25. Mutta heidän weljenjä oliivat maaky— 
lisjänjä, miin tuitenfin, että heidän piti tu= 
leman jijälle jeitjemäntenä päimänä, ja 
ajasta niin aifaan heidän tykönänjä oleman. 

2 KUUT: 5. 

26. Sillä Lewitat olimat uskotut olemaan 
neljäfji ylimmäiſekſi owenwartiakſi; ja he 
olimat myös kätkyin ja Herran huoneen ta=! 
warain päällä. 

27. Ja he oliiwat yötä Jumalan huonetta 
ympäri; jillä heidän piti ſitä wartioitſe— 
man, ja amwajaman jota aamu. — 18unm.t.6:5. 
28. Ja muutamat olimat heistä iran 
ajetten päällä; fillä heidän piti ne fantaman 
ulos ja fijälle luwun jälkeen. 

29. Ja muutamat heistä olivat ajetetut 
astiain ja pyhäin kaluin päälle, jämpylä= 
jauhoin, wiinan, öljyn, pyhän jamun ja 
Myös yrttein päälle. 
30. Mutta muutamat pappein lapfista te= 
kiwät hywin malmistettuja otteita. 

31. Ja Mathithia Lewitaista, Sallumin jen 
Korhitan enjimäinen poika, oli uskottu ſii— 
hen, tuin pannuisja walmistettiin. 

32. Ja Cahatithaista heidän tveljistänjä 
oliwat ajetetut fatjomusleipäin ylite, että 
he niitä walmistaijiivat joka jabbattina. 

3 Mof. 24:5. 

33. Nämät oivat weiſaajat, Lewitain ijäin 
päämiehet, vapaat heidän fammioisjanja; 
ſillä he olimat ſiellä askareisjanja päimää 
ja nötä. 

34. Nämät owat ylimmäijet Lewitain ijät, 
päämiehet heidän ſukukunnisſanſa; be ajui= 
wat Jeruſalemisſa. 

35. Jejel Gibeonin jä ajui Oibeonisja; 
hänen emäntänjä nimi oli Maeda, 

1 Aita £. 8: 29. 

36. ja hänen enfimäinen poitanja Abdon, 
Sur, Kis, Baal, Ner ja Nadab, 

37. Gedor, Ahio, Zacharia ja Mikloth. 

38. Mutta Mikloth jiitti Simeamin; jotta 
myös ajuivat heidän weljeinſä tohndalla, 
weljinenjä Jeruſaleniisſa. 1 Aika. 8:32. 

39. Ja Ner fiitti Kijin; Kis fiitti Saulin; 
Saul jiitti Jonathanin, Melchiſnan, Ubi= 
nadabin, Esbaalin. 





Kirja. 

40. Ja Meribaal oli Jonathanin poika; ja 
Meribaal jiitti Michan. 

41. Michan pojat olimat Pithon, Melech, 
ja Thaherea. 

42. Ahas jiitti Jaeran; Jaera fiitti Ule= 
methin, Asmawethin ja Simrin; Simri 
Nitti Motſan. 

43. Motja jiitti Binejan; ja Raphaja oli 
hänen poitanja, Eleaſa hänen poitanja, At— 
ſel hänen pottanja. 

44. ja Atſelilla oli kuuſi poikaa, ja nämät 
olimat heidän nimenjä: Usritam, Bodru, 
Jesmael, Searia, Obadia ja Hanan: ne 
omat Atjelin pojat. 


10 Sutu. 


Saulin kuolema, pää, hautaaminen. 


Mutta Philistealaiſet ſoteiwat Israelia 


wastaan; ja Israel pakeni Philistealaifia, 
ja he Tanfejimat lyötynä Gilboan wuorella. 
* 160m-31:1,x. 

2. Ja Philistealaijet fowin ajoimat Sau— 
[ia ja hänen poikianja takaa, ja Philistea= 
laiſet löimät Jonathanin, Abinadadin ja 
Melchiſuan, Saulin pojat. 

3. Ja jota oli anfara Saulia wastaan, ja 
joutjimiehet tulimat Hänen päällenjä, ja hän 
haawoitettiin ampujilta. 

4. Niin janoi Saul ajeenja tantajalle: we— 


| dä mietkas ulos ja pistä minua läpitje, ettei 


nämät ympärileittaamattomat tuliji ja tefiji 
häpiälliſesti minulle. Mutta hänen ajeenja 
tantaja ei tahtonut; jilä hän pelkäſi juu= 
— Niin otti Saul miekan ja lankeſi ſen 
päälle. 

5. Kosta hänen aſeenſa kantaja näki Sau— 
(in tuolleefji, lanfeji myös hän mietkaan ja 
tuoli. 

6. Ja miin Saul kuoli, ja tolme hänen 
poitaanja, ja tofo hänen huoneenja tuoli 
yhtä haavaa. 

7. Kosta Jsraelin miehet, jotka laakſosſa 
oliivat, näkivät heidän paenneefji ja Sau— 
[in poikinenſa kuolleekſi, jättivät he kaupun— 
finja ja pakeniwat. ja Bhilistealaijet tuli= 
wat ja aſuiwat misjä. 

8. Toisna päivänä tulimat Philistealat= 
jet riijumaan yötyjä, ja he yjuvät Saulin 
poikinenja matkaavan OGilboan wuorella. 

0, ja ſitteknin De hänen riiſuneet olivat, 
ottivat he hänen päänjä ja ajeenja, ja lä= 
bhetthvät Phllistealaisten maan ympäri, ja 
antoiatilmoittaa epäjumalillenja ja tanjalle. 

10. ja paniwat hänen ajeenja jumalanſa 
huoneefeen, ja hänen päänjä löivät De kiin— 
ni Dagonin huoneen päälle. 
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11. Kosta kaikki Gileadin Jabekjesja kuu— 
[tivat kaikki, mitä Philistealaijet Saulille 
tehneet oliwat, | 

12. Moufimwat kaikki wäkewät miehet ja ot= 
timat Saulin ja hänen poikanja ruumiit, ja 
weiwät ne Jabekjeen, ja hautajimat heidän 
[uunja tammen ala Jabekjesja, ja paastoji= 
mat RAIN päivää. 2 Sam. 2: 5. 

13. Ja miin kuoli Saul pahoisja tevisjan= 
ja, tuin hän Herraa wastaan tehnyt oli, 
ettei hän pitänyt Herran janaa, ja että hän 
myös etfei welhowaimoa, kyſyäkſenſä hänel= 
tä; 1 Sam, 15:11, 23. 1.28:7. 
14. Ja ei kyſynyt Herralta; jentähden tap— 
poi hän hänen, ja täänji maltakunnan Da: 
widille Jjain pojalle. 


11 Lukn. 


Dawid voidellaan kuninfaakfi: hänen faupuntinja, 
a anfarit ja jano. 
Ja fofo Jsrael kokoſi itjenjä Dawidin tykö 
Hebronin, ja ſanoi: fatjo, me olemme jinun 
[uus ja lihas. 2 Sam. 5: 1. 

2. ja aina ennentin Saulin ollesja kunin— 
gasna, johdatit [inä Jsraelin ulos ja ſiſälle. 
Ja Herra finun Jumalas on janonut finul= 
le: ſinun pitää faitjeman minun tanjaani 
Israelia, ja finun pitää oleman minun 
fanjani Jsraelin päämiehen. 

1 Sant. 18:1,5, 6. 1.19;8. 

3. aja kaikki Israelin wanhimmat tulivat 
funintfaan tytö Hebroniin, ja David teki lii— 
ton heidän kansjanja Herran edesjä Hebro— 
maja. ja je moiteliivat Dawidin Jöraelin 
kuninkaakſi Herran janan jälkeen Samuelin 
fautta. 1 Sam. 16:13. 

4. Gitte meni Dawid ja fofo Jsrael Jez 
rujalemiin, je on Jebus; fillä Jebujealaijet 
aſuiwat ſiinä maalla. 

5. Ja Jebukſen aſuwaiſet ſanoiwat Da— 
widille: ei ſinun pidä tuleman tänne; mut— 
ta Dawid woitti Zionin linnan, ſe on, Da— 
widin kaupunki. 2 Samt. 5: 6. 


6. ja Dawid janoi: jota Jebufealaifet en= | 


lin lyö, hänen pitää oleman pään ja ylim- 
mäijen. Niin Joab Zerudan poika astui 
enin Hlös, ja tuli päämiehekſi. 

7. Ja Dawid ajui linnasja; jentähden kut— 
ſuiwat he jen Daividin kaupunaitfi. 

8. Ja hän rakenſi fanpungin ympäri Mil= 
losta, ja fitte faiken ympäri. Ja Joab jätti 
ne elämään, jotta jääneet olimat fauvuntiin. 

9. ja niin Dawid menestyi ja tuli mäke= 

mätji, ja Herra Zebaoth oli hänen kans— 
= janja. 

10. Nämät omat ylimmäifet Dawidin wä— 
= kemämpäin jeasfa, jotka miehunllijesti hä= 


nen fansjanja pittivät hänen waltakunnas— 

ſanſa fofo Jsraelin työnä, miin että hän 

tehtiin kuninkaakſi Herran janan jälkeen Is— 
raelin ylitje. 1 Sam. 16:12. 2Gam.23:8. 

11. Ja tämä on Daiwidin mwäkemitten luku: 
Jafobeam Hakmonin poika ylimmäinen pää= 
miesten jeasja. Hän nosti keihäänjä, ja löi 
ferralla kolme jataa. 

12. Hänen jälteenjä oli Eleatjar, Dodon 
— poika; hän oli kolmen ſankarin 
easſa. 

13. Tämä oli Dawidin kansſa Pasdam— 
mimisſa, koska Philistealaiſet oliwat koon— 
neet itſenſä ſinne ſotaan. Ja oli kappale 
peltoa ohraa täynnä, ja kanſa pakeni Phi— 
listealatijia. 2 Sam. 23: 11. 

14. Ja he astutmat keskelle peltoa, ja war— 
Jeltivat jen, ja löiwät Philistealaijet. Ja 
Herra antoi heille juuren autuuden. 

15. ja ne folme mistä kolmestakymme— 
nestä ylimmäijestä tulimat falliolle alas 
 Dawidin tykö Ydullamin luolaan. Mutta 
as leiri oli Rephatmin laak— 
ſosſa. 

16. Ja Dawid oli ſilloin linnasſa; ja Phi— 
listealaisten kanſa oli ſilloin Bethlehemisſä. 
| 17. Ja Dawid himoitft, ja janot: tuta an= 
tais minun juoda fittä medestä, kuin on 
kaiwosſa Bethlehemin portin tykönä? 

2 Sam. 23: 15. 

18. Niin ne folme juokjimat Philistealats= 
ten leirin läpitje, ja ammunfjimat mettä kai— 
mwosta Bethlehemin portin tyköä, ottimat ja 
fantoimat Dawidille; maan ei Dawid tah= 
tonut fitä juoda, mutta kaaſi jen Herran 
eteen, 

19. Ja janot: Jumala antafoon jen kau— 
fana olla minusta, että minä tämän tekiſin! 
pitäistö minun juoman näiden miesten 
werta heidän hentenjä waarasſa? jillä he 
oivat jen tuoneet henfenjä maaralla; jentäh= 
Den ei hän tahtonut [itä juova. Sen tekimwät 
ne kolme jantaria. 

20. Abiſai Joabin meli, hän oli ylimmät= 
nen folmesta, ja hän nosti tethäänjä ja [di 
F— ſataa, ja hän ylistettiin niiden kolmen 
easſa. 

21. Ja hän oli kolmen ſeasſa kuuluiſampi 
niitä kahta, ja oli heidän jm "ULE mut= 
ta niiden folmen tytö ei hän tullut. 

22. Benaja Jojadan poika väkevän mie= 
hen poika, joka juuria töitä tehnyt oli, Kabt= 
jeelista: hän löi kakſi Moabitain jalopeu= 
raa; ja hän meni ala&, ja [di jalopeuran 
tesfellä kaiwoa lumen aitana. 

23. Hän [di myös Egyptin miehen, jota 
oli iviittä kyynärätä pitkä, ja jen Egyptiläi— 
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jen fädesjä oli keihäs niinkuin tanfaan puu, 
mutta hän meni alas hänen ij ſau⸗ 
walla, tempaſi keihään Egyptiläiſen kädestä 
ja tappoi hänen omalla keihäällänſä. 

24. Näitä teki Benaja Jojadan poika; ja 
hän ylistettiin niiden kolmen uljasten jeasja, 

25. Ja oli fuuluijampi niitä kolmeakym— 
mentä; mutta niiden folmen tykö ei * ttl= 
lut. Ja Dawid teki hänen nite H neu= 
wokſenſa. 


26. Niin myös ſotaſankarit: Aſahel Joa- 


bin weli, Elhanan Dodonin poika Bethle— 
hemistä, 2 Gam.2:18. 1.23;24. 

27. Samot Harorita, Heles PBelonita, 

28. Ira Ikekſen Tekoikan poika, Abjieſer, 
Anthotita, 

29. Sibbechai Hujathita, Jlai Uhohita, 

30. Maherai Rethophatita, Heled Baenan 
Rethophatitan poika, — 

31. Ithai Ribain poita Gibeasta BenJa— 
minin lapjista, Benaja Birgathonita, 

32. Hurai Gaſin ojista, Abiel Urbathita, 

33. YUsmameth Baharumita, Eliahba 
Gaalbonitha ; 

34. Haſemin OGifonithan lapiet: Jonathan 
Sagen Hararithan potta, 

95. Ahiam Sacharin Hararithan poika, 
Eliphal Urin poika, 

36. Hepher Macherathita, Ahia Pelonitha, 

- Hetsro Karmelita, Naerai AUsbain 
boita, 

Kö Joel Mathanin weli, Mibhar Hagrin 
botta, 

39. 3eleg Anonita, Naherai Berothita, 
Joabin Jerujan pojan ajeentkantaja, 

40. Ira Sethrita, Gareb Jethrita, 

41. Uria Hethiläinen, Sabad Ahelain voita, 


42. dina, Sijan Rudenitan poika, Ru— 


benitain päämies, ja folmefhmmentä oli 
hänen tansjanja; 

43. Hanan Maechan poika, Jofaphat Ma— 
thonita, 

44. Uſia Usthrathita, Sama ja Jajel Ha— 
thamin Yroerithan pojat. 

45. Jediael Simrin poika, Joha hänen 
weljenjä, Thitſita, 

46. (Eliel Mahewita, Jeribai ja Joſawia 
Elnaamin pojat, Jethina Moabita, 

47. Eliel, Obed ja Jaeſiel Mcefobajasta. 


12 Lukn. 


Dawid Ziklagisſa ja Hebronisfa. 


Namãt tuliwat Dawidin tykö Ziklagiin, 
koska hän vielä oli juljettu Saulin Kiſin 
Pojan edestä; ja he olimat myös niiden 
jangarten jeasja, tuin jotaan auttimat. 








2. Ja olimat jomeliaat ampujat joutjella 
molemmin fäjin, fimillä, nuolilla ja jout: 
Nilla: Saulin meljistä, Ben Jaminista: 
= 3. Uhjejer päämies ja Joas, Semajan Gi— 
| beathitan pojat, Jeſiel ja Pelet Asmawe— 
thin pojat, Baracha ja Jehu Anthothita, 
4. Jesmaja (Yibeonita, wäkewä folmen= 
kyinmenen ſeasſa ja ylitſe kolmenkymmenen, 
Jeremia, Jaheſiel, Johanan ja Joſabad Ge— 
derathita, 

5. Eleuſai, Jerimoth, Bealia, Semaria ja 
Saphatia Harophita, 

6. Eltkana, elija, Ufareel, Joejer ja Ja⸗ 
ſobeam Korhita, 

| 7. Joela ja Gabadta Jerohamin lapjet 
Gedorista. 

8. Gaditaista eroittiwat heitänſä Dawi— 


din tykö linnaan korwesſa wäkewät ſankarit 


ja ſotamiehet, jotta kilpeä ja keihästä kan— 
toiwat; ja heidän kaswonſa oliwat niinkuin 


jalopeuran kaswot, ja nopiat niintuin met— 


ſäwuohet wuorilla: 

9. Enſimäinen Eſer, toinen Obadia, kol— 

mas Eliab, 

10. Neljäs Masmanna, wiides Jeremia, 

11. Kuudes Athai, ſeitſemäs Eliel, 

12. Kahdekſas Johanan, yhdekſäs Elſabad, 

13. Kymmenes Jeremia, ykſitoistakymme— 
nes Mahbanai. 

14. Nämät olimat Gadin lapjista jodan 
päämiehet: wähin jadan päälle ja juurin 
tuhannen päälle. 

15. Nämät omat ne, [uin meniwät Jor— 
Danin ylitſe enjimäisnä kuuna, tosta je oli 
täyji kaikkiin reunoihinja asti; ja He ajoimat 
bafoon faikki, kuin aſuiwat laajoja, itään 

| ja länteen päin. Joſ. 3: 15. 

16. Ja ſinne myös tuliwat BenJaminin 
lapfista ja Judasta, Dawidin tykö linnaan. 

17. Ja Dawid meni ulos heidän tykönjä, 
ja tvastaji ja janoi heille: jos te tulitte rau— 
han kansſa minun tyköni auttamaan minua, 
niin olfoon minun ſydämeni teidän kans— 
Janne: maan jos te tulitte pettämään minna 
minun ihollijilleni, waikka ei wääryyttä 
ole minusja, niin meidän ijätmme Jumala 
nähtöön ja rangaiskoon! 

18. Ja henki waikutti Amajain, päämiehen 
Folmentymmenen jeasja: juun me olemme, 
Dawid, ja pidämme ſinun fansja3, lain 
poita, rauha, vanha oltoon jinulle, rauha 

olfoon finuu auttajilles! jillä ſinun Juma— 

las auttaa finna. Niin otti Dawid heidän ty— 
Fönjä, ja ajetti heidän jotawäen päämiehifſi. 

19. Ja Manasfesta lankeſi Dawidin tykö, 
tosta hän tuli Philistealaisten tansja Sau— 
[ia wastaan jotaan, vaikka ei he auttaneet 
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heitä; filä Philistealaisten päämiehet an= 
toimat neumonpiteestä hänen tytöänjä men= 
nä bois, ja ſanoiwat: jos hän lantee her= 
ranja Gaulin tykö, niin je tulee meidän 
henkemme waarakſi. 

20. Koska hän meni Ziklagiin, lanfeji hä= 
nen tykönjä Manasfesta Adna, Joſabad, 
Jediael, Micael, Jojabad, Elihu ja Fil 
thai, tuhanten päämiehet Manasſesta. 

21. Ja he auttimat Datvidia jotajoukkoa 
mastaan; ſillä he oliwat kaikki wäkewät mie= 
het ja oliwat päämiehet jodasja. 1Sam.30:1. 

22. ja jokapäivä tuli muutamia Dawidin 
tykö auttamaan häntä, fiihen asti että je 
tuli ſuurekſi jotajoukofji, niinkuin Jumalan 
ſotajoukokſi. 

23. Ja tämä on ſotaan hankittuin pää— 
miesten luku, kuin tuliwat Dawidin tykö 
Hebroniin, kääntämään Saulin waltakun— 
taa hänen tykönſä Herran janan jälkeen: 

1 Gam. 16:13. 2 Sam.5.1. 1Aikafk.11:3- 

24. Sudan lapfista, kuin tantoimwat kilpeä 
ja fethästä, oli tuuji tuhatta ja kahdekſan ſa— 
taa jotaan hanlittua; 

25. Gimeonin lapjista mätemät miehet 
jotimaan, jeitjemän tuhatta ja jata; 

26. Lewin lapſista neljä tuhatta ja kuufi 
jataa; 


27. Ja Jojada niiden päämies, jotka oli— 
wat Uaronista, ja hänen tansjanja oli tol= 


metuhatta ja feitjemän jataa; 

28. Ja Jadodh wäkewä nuorukainen, ja 
hänen ijänjä huoneen kansſa oli kakſikolmat— 
takymmentä päämiestä ; 

29. ja Benjaminin lapjista Saulin wel— 
jistä folme tuhatta; ſillä fiihen asti piti 
läks jangen monta wielä Saulin huoneen 

ansja; 

30. ja Ephraimin lapfista kakſikymmentä 
tuhatta ja MT jataa, wäkewät ja ylis— 
tetyt miehet heidän iſäinſä huoneesja; 

31. ja puolesta Manasſen jukukunnasta 
fahdekjantoistakymmentä tuhatta, jotka vli= 
wat nimeltänjä nimitetyt tulemaan ja teke- 
mään Davidia kuninkaakii ; 


32. Ja Jfasdjarin lapfista, jotta olimat' 
taitamat aikain tietäjät ymmärtämään, mitä | 


Israelin tekemän piti, fakji jataa heidän 
päämiestänjä, ja kaikki Peidän eljenjä teki= 
wät heidän tästynjä jäikeen ; 

33. Gebulonista, Hetta meniwät jotintaan, 
hankitut jotaan taikkinaijilla jota=afeilla, wii— 
lilymmentä tuhatta, ajettamaan heitänjä 
ykſimieliſesti järjestykjeen ; 

54. Naphtalista tuhannen päämiestä, ja 
|eitjemänneljättätymmentä tuhatta heidän 
tansjanja, tuin kantoiwat kilpeä ja keihästä ; 


1 Sam. 29:4. | 


Kirja. 
95. Danista hankitſiwat jotaan tahdekjan= 
folmattakymmentä tuhatta ja kuuji jataa: 
36. Asferista, kuin menimät hantkittuna 
jotimaan, neljäkymmentä tuhatta; 
= 57. Zuolta puolelta Jordanin: Rubeni— 
taista, Gaditaista ja puolesta Manasfen 
ſukukunnasta, faikkinaijilla ajeilla jotaan, 
ata ja kakſikymmentä tuhatta. 
38. Kaikki nämät jotamiehet jodan toimit= 
tajat tulimat tähdestä ſydämestä Hebroniin, 
tekemään Datvivia koko Jsraelin kuninkaakji; 
nin myös kaikilla muilla Jsraclisja oli ykſi 
mieli tehdä Datvidia Israelin kuninkaakſi. 
39. Ja he olimat fiellä Dawidin tykönä 
kolme päimää, ſöiwät ja joimat: ſillä heidän 
weljenjä oliwat malmistaneet heidän eteenjä. 
40. ja ne myös, kuin likin olimat heidän 
hympärillänjä Jjasdariin, Sebuloniin ja 
MRaphtaliin asti, he toiwat leipiä aajeilla, 
tameleilla, muuleilla ja härjillä, ſyötäwiä 
jauhoja, fiitunoita, rufinoita, viinaa, öljyä, 
härkiä ja lampaita mwiljalta; ſillä ilo oli Is— 
| vaelisja. 


— 





13 Luku. 
Arkki tuotu. Uſa, ObedEdom. 


Na Datvid piti neutvoa tuhanten ja jatain 
 pääruhtinain ja kaikkein päämiesten kansſa. 

2 Sam. 6:2. 
2. Ja Dawid janoi kaikelle Israelin jou— 
tolle: jos je teille felpaa, ja jos je on Herz 
ralta meidän Jumalaltamme, niin toimitta= 
kaamme kaikella muotoa menemään muiden 
metdän weljeimme tykö kofo Israelin maa= 
han, ja pappein ja Lewitain tykö kaupun— 
feihin, joisja efikaupungit oivat, että he fo= 
foontuijuvat meidän työmme. 

3. ja noutakaamme meidän Jumalamme 
arkki meidän tykömme; jillä emme Saulin 
aikana ſiitä lukua pitäneet. 

4. Niin kaikki joukko wastali, että niin piti 

tehtämän; jillä je kelpaſi kaikelle fanjalle. 

5. Niin Dawid kokoji kaiken Israelin Egyp— 
tin Siihorista aina Hamathiin asti, nouta= 
maan Jumalan arkkia Kirjathjearimista. 

Joſ 13:3,5. 

6. Ja Dawid meni ja kaikki Israel Baa— 
lathiin, KirjathJearimiin, jofa on Judasja, 
noutamaan jieltä Herran Jumalan arkkia, 
tuin Cherubimin päällä istuu, jonka nimeä 
rukoillaan. 2 Sam.6:1. Joſ. 15.9. 

7. a he paniwat Jumalan artin uuteen 
waunuun, wenvät hänen AbiNadabin huv= 

neesta, ja Uja ja Ahio ajoimat waunua. 

1 Sam. 7:1. 26ann, 6:5. 
8. Mutta Dawid ja kaikki Israel iloitſiwat 
Jumalan edesſä kaikesta woimastanja, lau— 
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[nilla, tanteleilla, pjaltareilla, trmupuilla, 
ſymbaleilla ja bajunilla. 

9. Ja De tuliwat Chidonin lakemelle, niin 
ojenſi Uſa tätenjä arkkia pitelemään; ſillä 
härjät poikkeſiwat ſiwulle. 2 Sam. 6:6. 

10. Ytiin iih wiha julmistui Uſan 
päälle ja [i häntä, että hän ojenji kätenjä 
arkkia pitämään, niin että hän jiinä tuoli 
Jumalan edesſä. 4Pof.4:15, 19. 1Aitat. 15:13. 

11. Miin Dawid tuli murheellijetji, että 
Herra Uſan rewäis rikki. ja hän kmſui jen 
paikan Beretsllja tähän päimään asti. 

12. ja Dawid peltäii Jumalata ſinä päi— 
wänä, ja janoi: kninka minun pitää wie— 
män Jumalan artin minun tyköni ? 

13. Sentähden ei Dawid antanut wiedä 
Jumalan arffia tytönjä Dawidin kaupun— 
fin, maan antoi poiketa ObedEdomin Gi— 
thitiläijen huoneejeen. 2 Sam. 6:10. 

14. Ja jumalan arkki wiipyi Obed Edo— 
min tykönä hänen huoneesſanſa kolme kuu— 
kautta. Ja Herra ſiunaſi ObedEdomin 
huoneen ja kaikki, mitä hänellä oli. 


14 Saku. 


Hiramin Lähetys. 


Sa Hirain Tyrin kuningas lähetti janan= 
jaattajat Davidin tykö, ja cedripuita, muu— 
raajita ja puujeppiä, rakentamaan hänelle 
huonetta. 2 Sam.5:11, 12. 

2. ja David ymmärji, että Herra oli hä- 
nen mahmistanut Jsraelin kuninkaakſi; ſillä 
hänen waltakuntanſa korkeni hänen fanjan= 
ja Israelin tähden. 

3. Ja Dawid otti vielä emtäntiä Jerujale= 
misja, ja hän jiitti wielä Poikia ja tyttäriä. 

4. Ja niiden nimet, tuin hänelle olimat 
jyntyneet Jerujalemisja, olimat: Sammua, 
Sobab, Nathan ja Salomo, 

2 Sant.5:14. 1Aikak. 3: 5, 6. 

5. Jebehar, Clifua ja Eliphaleth, 

(5. Roa, Nepheg ja Japhia, 

7. Eliſama, Baeljada ja Eliphaleth. 

8. Ja kuin Philistealaijet tunliivat Dawi— 
Din tvoidellufji koko Jsraclin kuninkaakſi, 


nouſiwat kaikki Philistealaijet Dawidia etji=" 


inään. Koska Dawid ſen kuuli, meni hän 
heitä wastaan. 2 Sam.5: 17. 

9. Ja Philistealaiſet tnliwat, ja lewittiwät 
heitänſä Rephaimin laakſoon. 

10. Vintta Dawid kyſyi neuwoa Imn— 
lalta, ja ſanoi: pitäälkö minun menemän 
ylös Philistealatjia vastaan, ja tahdotkos 
heitä antaa minun täfiini ? Herra janvi hä— 
tuelle: mene, ja minä tahdon antaa heidän 
ſinun fäjtis. 


= 11. Ja tosta he menimät ylos BaalPerat- 
ſimiin päin, [di Dawid Heidän jiellä; ja 
Dawid janoi: Jumala on hajoittanut mi- 
nun wihamieheni minun fäteni kautta, niin- 
kuin weſi Vat ſentähden kutſuiwat 
he jen paikan nimen BaalPeratſim. G1.28:21. 

12. ja he jättimät jinne jumalanja, ja 
Dawidin käskyn jälkeen poltettiin ne tulesja. 

13. Mutta Philistealaijet tofojimat hei— 
tänjä jälleen, ja ajettimat itjenjä alaa laak— 
10011. 2 Sam.5:22. 

14. ja Dawid kyſyi jälleen neumoa Ju- 
malalta, ja jumala janoi Hänelle: ei jinun 

pidä menemän heidän jälkeenjä; mutta poit: 

kea heistä, ettäs tulijit metjäjiitunapuiden 

| tohdalla heitä astaan. 

15. Ja koskas tuulet metjäjiitunapuiden 
latwat hamijeman, niin mene jotimaan; 
ſillä Jumala on mennyt jinun edellää lyö— 
mään Philistealaisten jotajoutktoa. 

16. ja Daimio teki niintuin Jumala hä— 
nelle oli tästenyt; ja he löimät Philistea- 
laisten jotajoutot Oibeonista niin Gaſeriin 
asti. 

17. Ja Damidin nimi kuului kaikisja 
maisja; ja Herra antoi Pänen pelkonja tulla 
kaikkein pakanain päälle. 


15 Vuiti. 
Lewin palmelua. Damidin ilo, ja kuinta 
ja- Michal tatjoo hänen ylön. 
a ya hän rakenſi Hänellenjä huoneita Dawi— 
Din faupunkiin, ja malmisti jan Jumalan 
arkille, ja malmisti hänelle majan. 
2 Sam. 6: 17. 
2. Silloin janoi Dawid: ei yhdenkään piz 
Dä fantaman Jumalan arkkia, aan Leivi= 
tat; ſillä Herra on heidän walinnut kanta— 
maan Innialan artfia ja palvelemaan hän— 
tä ijantaitkijesti. 4 Mof. 4: 15. 
3. Gentähden kokoſi Dawid toko Jsraelin 
| Jerufalemtin, kantamaan Herran arkkia ylös 
ſiihen paikkaan, tnin hän hänelle walmis— 
tanut oli. 
4. ja Dawid antoi myös tulla totoon Aa— 
rouin lapjet ja Lewitat: 1Ailak. 6:1, xc. 
5. Cahathin lapjista päämiehen Uvielin, 
ſadan ja fahdentymmenen iweljenjä kansſa; 
= 6. Mlerarin lapjista päämiehen Aſajan, 
tahden jadan ja kahdenkymmenen weljenſä 
kansſa; 
7. Gerſonin lapjista päämiehen Joelin, 
ſadan ja kolmenkymmenen weljenjä tansja; 
8. Elitjaphanin lapjista päämiehen Sema— 
jan, tahden jadan eljenjä tansja; 
9. Hebronin lapjista päämiehen GElielin, 
| fahdekjankymmenen weljenjä tansja; 


Arfin jia, 
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10. Wjielin lapjista päämiehen Ammina= 
Dabin, jadan ja tahdekjantoistakymmenen 
weljenjä kansſa. 


11. Ja Dawid kutſui papit Zadochin ja 


Abjatharin, ja Lewitat, Urielin, Majan, 
Joelin, Semajan, Glielin ja Amminadabin, 
12. Ja janot Detlle: te, tuin olette ijäin 
päämiehet Lemwitain feasja, pyhittäkäät tei= 
tänne teidän veljeinne fansja kantamaan 
[08 Herran Jsraelin Jumalan arkkia fit 
ja laan, jonfa minä hänelle malmistanut 
olen. 2 Mf. 19:10. 
13. Sillä ennen, koska et te läsnä olleet, 
tefi Herra meidän Jumalamme raon meis= 
jä, ettemme häntä etjineet, niinkuin meidän 
tekemän piti. 2 Sam. 6:6,7 1Uikat. 13: 10. 
14. Niin Papit ja Lemitat pyhittimät hei— 
tänjä Herran Jsraelin Jumalan arikia fan= 
tamaat. 

15. Ja Lewitain Pojat kantoiwat Jumalan 
arkin, niinkuin Moſes Herran janan jälteen 
käskenyt oli, olallanja forennoilla, jotka ſii— 
nä olimat. 2 Mof. 25: 14, 4 Mol. 7:9. 

16. Ja Dawid janoi Lewitain päämiehille, 
että De ajettailhvat iveljistänjä weiſaajita 
harpuilla, pjaltareilla, tanteleilla, ja ſym— 
baleilla, niin että he olijimat kuultut wei— 
ſaawan korkialla äänellä ilon tansja. 

17. Niin Lemitat ajettimat Hemanin Joe— 
lin pojan ja hänen meljistänjä Usjaphin 
Berechian pojan, ja Merarin pojista heidän 
weljistänjä Ethanin Cujajan pojan, 

1 Vika £. 6:33, 

18. Ja heidän fansjanja heidän weljenſä 
toijesta wuorosta, Jadarjan, Benin, Jae— 
ſielin, GSemiramothin, Jehielin, Unnin, 


Eliabin, Benajan, Maefejan, Mathithian, 


Eliphelejan, Miknejan, ObedEdomin ja Je= 
jelin, owen wartiat. 

19. Sillä Heman, Asſaph ja Ethau oli— 
wat weiſaajat waskiſymbaleilla, helistäin 
heliällä äänellä ; 

20. Mutta Saaria, Ujiel, Semiramoth, 
Jehiel, Unni, Eliab, Maefia ja Benaja pjal= 
tarilla Alamothin päällä ; 

21. aan Mathithia ja Elipheleja ja Mik— 
rieja, ja ObedEdom, Jejel ja Aſaſia weiſa— 
limat fahdekjankielijillä Fanteletlla Heidän 
edellänjä. 

22. Mutta Chenanta Lemitain päämies, 
mwetjumestari, piti neuwoman heitä ylhäi- 
ſesti mweijaamaan; fillä hän oli jangen tai= 
tava. 

23. ja Beredhia ja Elkana olimat arkin 
owen iwartiat. 

24. Mutta papit Sachania, Jojaphat, Ne= 
thaneel, Amaſai, Zacharia, Benaja ja Eliet— 


ſer foittiivat bajunilla Jumalan arkin edes— 
jä; ja ObedEDom ja Jeheja olimat arkin 
owen ivartiat. 

25. MNiin meni Dawid ja Jöraelin wan— 
himmat ja tuhanten päämiehet noutamaan 
Herran liiton arkkia ObedEdomin huonees= 

ta ilolla. 2 Sam. 6: 12. 
| 26. ja koska jumala autti Lewitaita, jot= 
fa tantoimat Herran liiton arkkia, uhraſiwat 
he feitjemän talvea ja ſeitſemän vinasta. 
2 Gant. 6:13. 
27. Ja Dawid oli puetettu liinamwaatteella, 
ja kaikki Lewitat, jotka arkkia fantoiwat, ja 
weijaajat, ja Chenania meijumestari wei— 
jaajitten kansſa; oli myös Davidin yllä 
liinainen vpäällisivaate. 2 Sam. 6:14. 
28. Näin jaatti tofo Jsrael Herran liiton 
arkin ilolla, bajunain trometein, heliäin 
ſymbalein, pjaltarein ja fantelein tansja. 
29. Koska Herran liiton arkki tuli Dawi- 
vin faupuntkiin, katjoi Michal Saulin tytär 
alkunasta, ja näti Dawidin hyppäävän ja 
joittaivan, niin hän fatjoi hänen ſydämes— 
änjä lön. 2 Sam, 6:16. 








— | 


16 Luku. 


| Dalidin uhri, tweifaajat, kiitosvirfi. Zadoch, Heman. 


| 
| pata be Jumalan arfin olivat fantaneet 


ſiſälle, aſettiwat he jen keskelle majaa, jonta 
Dawid oli walmistanut, ja uhraſiwat polt= 
touhria ja fiitosuhria Jumalan edestä. 

2 Gam. 6: 17. 

2. Ja tosta Dawid oli täyttänyt poltto- 

uhrit ja kitosuhrit, funafi hän tanjaa Herz 
ran nimeen, 4 Mof. 6:23. 
3. ja jakoi jokaiſelle Jsraelisja ſekä mie= 
hille että maimotlle, jokaijelle leiwän ja tap= 
paleen [haa ja mitan miinaa. — 2Gam.6:19. 
4. Ja hän afetti Herran arkin eteen muu— 
tamia Letitaita palweliakſi, Hlistämään, 
fiittämään ja hunnioittamaan Herraa Is— 
raelin Jumalata, 

5. Kuin oltivat: Asſaph enfimäinen, Baz 
charia toinen, Jejel, Semiramoth, Jehiel, 
Mathithia, Eliab, Benaja, Obed6Gdom ja 
Jejel, bjaltarin ja harppuin fansja; mutta 
Asſaph tilijetväisten ſymbalein kausſa; 

6. Ja Benaja ja Jehaſiel papit, waskitor— 
willa aina, Jumalan liiton arkin edesſä. 

7. Sinä päiwänä aſetti Dawid enſisti kiit— 
tämään Herraa, Asſaphin ja hänen weljein— 

fa kautta 

8. Kiittäkäät Herraa ja ſaarnatkaat hänen 
nimeenſä, julistakaat hänen töitänjä kanſain 
ſeasſa; Yf. 105:1, 2c. Eſ. 12:4. 

9. Weiſatkaat hänelle, ſoittakaat hänelle, 
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puhutkaat kaikista hänen ihmeellijistä töis= 
tänjä! 

10. Ylistäkäät hänen pyhää nimeänjä, nii— 
Den ſydän iloitkaan, jotka etjimät Herraa ! 


11. Gtfifäät Herraa ja hänen moimaanja, 


etfifäät hänen kaswojanſa alati! 

12. Muistakaat hänen Hmeellijiä töitän= 
jä, jotta hän tehuyt on, hänen ihmeitänjä 
ja ſuunſa tuomioita, 

13. Te Israelin Hänen palwelianſa ftemen, 
te Jakobin hänen walittunſa lapſet! 

14. Hänpä on Herra meidän Jumalam- 
me, hän tuomitſee faikesja maailmasja. 

15. Muistakaat ijankaikkijesti hänen liit= 
toanja, mitä hän on fäskenyt tuhannelle 
ſukukunnalle, 

16. Jonka hän teki Abrahamin kansſa, ja 
hänen walaanja Iſaachin kansſa; 

1Moſ. 15: 18. 1. 172. ——— 

17. Ja ſääſi ſen Jatobille ſäädykſi, ja Is— 
raelille ijantaittijekji liitokſi, 

18. Ja ſanoi: ſinulle minä annan sanaan 
maan, teidän perimijenne aran; 

1 Mof. 13:15. 1.26:3. 1.28;13. 1.35:12 

19. Koska te wähät ja harwat olitte, ja 
muukalaiſet jtinä. 

20. Ja he waeljimat kanſasta kanjaan, ja 
yhdestä waltakunnasta toijeen fanjaan. 

21. Gipä hän jallinut heitä kenenkään wa— 
hingoittaa, waan rankaiji tunintaat heidän 
tähtenjä. 1 Mof. 12:17 1.20;3. 

22. Alkäät ruwetko minun woideltuihini, 
ja älkäät pahaa tehkö minun propheetaille= 
ni! Yf. 105: 15. 


23. MWeifatkaat Herralle kaikki maa, julis- | 


tafaat päimä päivältä hänen autuuttanja! 
Pſ. 96: 1, x. 
24. Luetelkaat pakanain jeasja hänen tun- 
niatanja, kaikkein tanjain jeasja hänen ih— 
meitänjä ! 
25. Sillä Herra on juuri ja ſangen tkiitet= 
tätvä, va kaikkein jumalitten ſeasſa; 
26. Eillä kaikki pakanain jumalat omat 
epäjumalat ; mutta Herra on taiwaat tehuyt. 
27. Kaunistus ja kunnia on hänen edes= 


änjä, ja wäkewyys ja ilo on hänen ſias— 


anja. 

28. Se fanjain ſukukunnat, tuokaat Herz 
talle, tuofaat Herralle kunnia ja wotma! 
29. Tuokaat Herralle hänen nimenjä tun= 
nia, tuokaat lahjoja ja tulkaat hänen eteen= 
jä. Kumartafaat Herraa pyhäsſä kaunis- 
tukſesſa! Pf.29:1,2. 
30. Peljätkäät Häntä, kaikki maailma; hän 
on maan vahivistanut, ettei je liiku. 

31. Taiwaat ilvittaan ja maa riemuit— 


kaan, tanottafaan patanain jeasja, että Her= 
ra hallitjee! b 
52. Meri pauhatkaan ja mitä fiinä on, ke— 
Dot iloitkaan ja kaikki, tuin jen päällä on. 
Pf. 98:7,8. 
55. ja thastufaan kaikki puut metjisjä 
Herran edesfä ; ſillä hän tulee tuomitjemaan 
maata. 
34. Kiittäkäät Herraa, ſillä hän on hywä, 
ja hänen laupiutenja on ijantaifkinen! 
Pſ. 107:1. Pſ. 118: 1. Pf.136:1. 
35. Ja ſanokaat: auta meitä Jumala, mei— 
dän wapahtajamme, ja kokoa meitä ja kehi— 
tä meitä patfanoista, että me Hiittäijimme 
ſinun pyhää nimeää, ja fersfaijimme mei- 
tämme jinun fiitofjesjas. Bi. 106:47. 
36. Kiitetty olfoon vhn Jsraelin Juma= 
la ijantaikkijesta ijankaikkijeen: ja kaikki kan— 
ja janofaan amen! ja tiittätään Herraa! 
37. Niin jätti hän Herran liiton arkin eteen 
Usjaphin ja hänen meljenjä, palivelemaan 
alinomati arkin edesjä jokapäiwäiſesſä 
tnösjä ; 
38. Mutta ObedEdomin ja hänen tahdek= 
jan meljeänjä feitjemättätymmentä, ja Obed= 
(Edomin Jedithunin pojan ja Hosjan, owen 
martiafji. 
39. Ja papin Zadochin ja Papit hänen 
weljenjä pani hän Herran majan eteen Gi— 
beonin forkeudelle, 4 Moj. 28: 3,4. 








” "wo 


"ooo 


a tapahtui, tosta Dawid) ajui Huonees= 
janja, janoi hän prophectalle Nathanille: 
fatjo, minä ajun cedrihuoneesfa, ja Herran 
liiton arfti on maatetten alla. 2 Sam.7:2. 

2. Nathan ſanoi Dawidille: kaikki kuin 
ſinun jydämesjäs on, tee, ſillä Serra on 


ſinun tansjas. 
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3. Mutta finä Hönä tuli Jumalan jana 
Nathanin tykö, ja — 

4. Mene ja ſano minun palwelialleni 
Dawidille: näin ſanoo Herra: ei ſinun 
pidä minulle rakentaman huonetta aſuak— 
eni; 

jon "Sillä en minä ole ajunut yhdestäkään 
huoneesfa fiitä päitvästä, kuin minä Israe— 
lin lapſet johdatin ulos, tähän päimään 
a8ti, waan minä olen aina ollut majoisja 
ja tabernaklisſa. 5 

6. Kuhunka ikänä minä waelſin koko Is— 
raelisja, olento minä puhutellut jotakuta 
tuomaria Jsraelisja, jonta minä olen käs— 
fennt faita minun fanfaani, ja janonut: 
mihfette ole minulle rakentaneet cedrihuv= 
netta? 

7. Riin jano nyt näin minuu palivelialleni 
Datvidille: näin vt Herra Bebaoth: mi— 
nä olen ottanut finun kedolta, kusſas lam— 


paita faitfit, minun fanjani Jsraelin pää- | 


miehekſi, 1 Sam. 16:12. Pſ. 78: 70. 


ikänä waelſit, ja olen häwittänyt kaikki ſinun 


wihamiehes edestäs, ja vien tehnyt ſinulle 31. 


nimen, niiden ſuurten nimen jälkeen, kuin 
maan päällä owat. 

9. Mutta minä panen minun fanjalleni 
Israelille paikan, ja istutan jen niin, että 
je fiinä ajuu, ja ei enää liikuteta, ja pahan 
fanjan ei pidä enää jitä waiwaaman niin— 
fuin ennen. 

10. a (itä ajasta, kuin minä afetin tuo— 
marit minun fanjalleni Jsraelille, painoin 
minä kaikki jinun wihamiehes alas: ja minä 





nain jälkeen ja faifen tämän näyn jälkeen 
Dawidin kansſa puhunut oli, 

16. Niin tuli tuningas Dawid ja oli Her= 
tan JC ja janoi: kuka olen minä, Herra 
Jumala? ja mikä on minun huoneeni, ettäs 
olet jaattanut minun tähän asti? 

17. ja tämä on wähä ollut finun filmäis 
edDesjä, Jumala, mutta finä olet myös pu— 
hunut finun palwelias huoneelle kaukaiſista 
alivista, ja olet fatjellut minun niinkuin ih— 
mijen hahmosja, jota on Herra Jumala 
torfeudesfa. 

18. Mitä Dawid enämpi mahtaa anva 
ſinulta, ettää kunnioittailit palwelias? fillä 
jinä tunnet paliveltas. = 26am.7:18. Gf.49:1. 

19. Herra, finun palwelias tähden ja finun 
ſydämes jälkeen olet inä kaikki nämät juuret 
aſiat tehnyt, ilmoittaakjes fatkki ne juuret 
työt. 

20. Herra, ei ole finun taltaistas, ja ei 
ole Jumalata paitſi finua, taiten jen jälteen, 


kuin me korwillamme kuulleet olemme. 
8. Ja olen ollut finun kansſas, tuhuntas | 


5 Mol. 3:24. 1.4:34. 1Kun. k. 8: 23. Pf.86:8. Eſ. 37: 16. 
Dan. 3:29. Hof. 13:4. 
Sa kuka tanja maan päällä on niin= 
tuin finun kanſas Jsrael, jota Jumala men 
on wapahtamaan itiellenjä fanfaffi, ja 
mään itjellenjä nimeä juurista ja hir— 
muilista töistä, ajain pakanat ulos finun 
kanſas edestä, jonkaa Egyptistä wapahta— 
nut olet? 

22. Ja olet tehnyt finun fanjas Jsraelin 
itſelles ijankaikkiſekſi kanſakſi, ja ſinä, Herra, 
olet heidän Jumalakſenſa tullut. 

23. Nyt Herra, ſe ſana, jonkas puhunut 


nyt 
teke 


ilmoitan ſinulle Herran rakentawan ſinulle olet paltveliastaa ja hänen huoneestanja, 


huoneen. 

11. Ja pitää tapahtuman, koska ſinun ai= 
fa3 on täytetty, että finä menet ijäis tykö, 
niin minä herätän finun ſiemenes finun 
jälkeeä, jota pitää oleman finun pojistas, 
ja minä wahwistan hänen waltatuntanja. 


2 Sam. 7:12. 


12. Hän rakentaa minulle huoneen, ja miz | 


nä wahwistan hänen istuimena ijantaitki- 
ſesti. 1Kun.k. 5:5. 16:12. 1Uitat.28:6,7. Pf.132: 13. 

13. Minä olen hänen ijänjä, ja hän on 
minun poikani: ja en minä fäännä minun 


laupiuttani häneltä pois, niinkuin minä 


jen fäänjin häneltä pois, joka finun edelläs 
oli. Bf. 89:27. Hebr. 1:5. 
14. Mutta minä ajetan hänen minun hno— 
neeſeeni ja minun mwaltafuntaani ijantaitti= 
jesti, miin että hänen istuimenja on pyſy— 
tväinen ijantkaittijesti. 
15. ja koska Nathan kaikkein näiden ſa— 











kaikkiſesti! 


wahwistukoon ijankaikkiſesti! ja tee niinkuin 
ſinä puhunut olet. 2 Sam.7: 25. 

24. Wahwistukoon ja juurekji tulkoon finun 
nimes ijankaikkiſesti! että jauottaifiin: Herz 
ra Bebavth, Jsraelin Jumala, on Jumala 


Israelisſa, ja ſinun paliveliaa Datvidin 


huone olfoon pyſywäinen jinun edesſäs! 
25. Sillä ſinä, minun Jumalani, olet il- 
moittanut finun paliveltaa korwain kuullen, 
ettäs rakennat hänelle huoneen, jeutähden 
on ſinun paliveltas aikonut rukoilla finun 
edesſäs. 

26. Nyt Herra, ſinä olet Jumala, ja finä 
olet tätä hymää puhuuut paliveltalleä ; 

27. Niin rupea nyt ſiunaamaan finun pal= 
welias huonetta, että je pyſyis ijautailki- 
I ſinun edesſäs; fillä inä Herra olet 
iunannut fen, miin oltoon je fiunattu ijan= 
| 2 Sau. 7:29, 
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Dawid lyö pakanat; hänen wirkamiehenjä. 


itte (i Dawid Philistealaijet, ja waati 
alauja heidän, ja hän otti Oathin ja hä= 

nen fylänjä Phlistealaisten tävestä. 
2 Sam.8:1. 


2. Hän [di myös Moabditat, miin että he 


tulimat Datvidille alammaiſekſi ja weiwät 


hänelle lahjoja. 

3. David [di myös Hadadlsjerin Zoban 
funinfaan Hamathisja, illoin kuin Hän me= 
ni ajettamaan jotajoukkoauja Phrattu we— 
Den tykö. 

4. Ja Dawid tvoitti häneltä tuhaunen 
vaunua, jeitjemän tuhatta hewoismiestä ja 
kakſikymmentä tuhatta jalkamiestä. ja Daz 
wid raiskaſi kaikki waunut, ja piti heistä 
tallella jata maunua. — 3of.11:6,9. 2Sam.8:4. 

5. Ja Syrialaijet Damaskusta tulimat 
HadadEferin Zoban kuninkaan apuun; 
mutta Dawid [di Sdrialaijista kakſikolmat— 
takymmentä tuhatta miestä. 


6. ja Datvid afetti martiat Shrian Daz! 


mastuun, niin että Shrialaijet tuliwat Da— 
mwidin alemmaijihji ja weiwät hänelle lah— 
joja; filä Herra autti Dawidia, kuhunka 
ikänä hän waelſi. 

7. Ja Dawid otti ne kultaiſet kilwet, knin 
oliwat HadadEſerin palwelioilla, ja wei ne 
Jeruſalemiin. 


8. Otti myös Dawid Hadadsjerin kau⸗ 


pungeista Thibehatista ja Chunista juuri 
paljon waskea, josta Galomo mastimeren, 
patjaat ja mastkiastioita teti. 

2 Sam. 8:8. 1Kun. F. 7:23. 

9. ja fosta Zhou Hemathin kuningas 
tuuli Davidin lyöneen kaiken HadadEſerin 
Zoban kuninkaan ſotajoukon, 

10. Lähetti hän poikanſa Hadoramin ku— 
ningas Dawidin tykö, terwehtämään häntä 
ystäwälliſesti ja ſiunaamaan häntä, että 
hän UA kansſa jotinut ja hänen 
lyönyt oli; jillä Thoulla oli (etä Hadad— 
Eſerin kansſa: niin myös kaikellaiſia kultai— 


jia, hopiaiſia ja waskiſia astivita (lähetti. 


än). 2 Sam.8: 10. 
11. Ja kmingas Dawid Pyhitti ne Herz 
valle jen hopian ja Ellan kansſa, tuin hän 
oli ottanut faikilta pakanvilta, Cdomealai= 
jilta, Moabitailta, Animonin lapfilta, Phi— 
listealaijilta ja Amalechitailta. 

12. Ja Abiſai Serujan poika löi [uola= 
laakſosſa Cdomealaijista Fahdekjantoista= 
tuimentä tuhatta, 2 Sam. 8:13. Pi. 60:2. 
13. Ja afetti wartiat Cdomiin, niin että 
taitti EGdomealaijet olimat Dawidin alem 


Sirja. 


maijet; fillä Herra autti Damidia, knhunka 
ikänä Hän maelfi. 

14. * niin hallitſi Dawid kaiken Israe— 
lin, ja Hän teki oikeuden ja hurskauden kai— 
kelle kanſallenſa. 

15. Joab Sernjan poifa oli jotajouton 
päällä, Jojaphat Uhiludin poika oli kans— 
leri. 2 Sam.8:16. 

16. Zadok Ahitobin poika ja — 
Abjatharin poika oliwat papit, Sauja oli 
| PUI 

17. Benaja Jojadan poika oli Krethin ja 
Plethin päällä. ja Damwidin pojat olimat 
enjimäijet kuninkaan fäjillä. 2'Sam.$:18. 


19 Lukn. 


Hanonin pilkka. Ammon lyöty. 


Sen jälteen tapahtui, että Nahas Ummo- 
nin lasten funingas tuolt, ja hänen poikan— 
ja tuli kuninkaakſi hänen ſiganſa. 2Zam.10:1. 

2. Niin Dawid) janoi: minä ojotan laupiu= 
den Hanonille Nahakſen pojalle; Jillä Hänen 
ijänjä on tehnyt laupiuden minun fohtaani. 
ja David lähetti jananjaattajat lohdutta= 
maan häntä Gänen ijänjä tähden. Ja Daz 
widin palimeltat tuliwat Ammonin lasten 
maalle Hanonin tykö, lohduttamaan Häntä. 
3. Niin janotmat Ylmmonin lasten ylim— 
mätjet Hanonille: luuletkos Dawidin kun— 
nioittawan ſinun iſääs ſinun ſilmäis edesſä, 
että hän lähetti lohduttajat ſinun tykös? ja 
eikö hänen palwelianſa tulleet ſinun tykös 
tutfistelemaan, kukistamaan ja wakomaan 
' maata? 

4. Silloin otti Hanon Davidin palweliat, 
ja ajeli heidän, ja leiffaji puolen heidän 
waatteistanja 118 kupeiſiin asti, ja päästi 
heidän menemään. 

5. Ja he menttvät, ja je tehtiin Dawidille 
tiettämätkji niistä miehistä. ja hän lähetti 
heitä wastaan (jiä miehet olimat jangen 
ſunresti päiväistyt), ja kmingas janot: ol= 
kaat ſiihen asti Jerthosja, Entu teidän par— 
tanne kaswaa, tulkaat jitte jälleen. 

j. Mutta koska Ammonin lapjet näkimät 
itſenſä haiſewan Dawidin edesjä, lähetti 

Hanon ja Ammonin lapjet tuhannen let 
tviskätä hopiata, palkatakjenja waunuja ja 
hewoismiehiä Mejopotamiasta ja Syrtan 
Maecdhasta ja Sobasta. 

7. Ja Ge palkkaſiwat heillenjä kakjineljättä= 
tymmentä tuhatta wanuua, ja Maedhan ku— 
mutkaan tväkinenjä. He tulivat ja ſioittiwat 
heitänjä Medban eteen. Ja Anunonin lap— 
jet kokoſiwat myös heitänjä kanpungeistan= 
ja, ja tulivat jotaan. 
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8. Kosta Dawid ja tuuli, lähetti hän!ten maan, tuli ja piiritti Nabban; mutta 


Joabin ulos ja kofo jangarten fotajoukon. 
9. Ja Ammonin lapiet olimat lähteneet, 
ja hankitſiwat heitänjä jotaan kaupungin 
bortin edesſä; mutta kuninkaat, jotka tulleet 
oliivat, olitvat kedolla erinänjä. | 
10. Koska Joab näki jodan ſekä edesſänſä 
että takananſa nouſewan häntänſä wastaan, 





walitſi hän kaikki parhaat miehet Israelis— 

ta, ja ajetti hänenſä Shrialaijia wastaan. 
11. Muun wäen antoi hän veljenjä Abi— 

jain fäden ala; ja he warustiwat itjenjä 


Ammonin lapſia vastaan. 


12. Ja ſanoi: jos Syrialaiſet tulewat mi- 
nua wäkewämmäkſi, niin tule minun awuk— 
jeni; ja jos Ammonin lapjet tulemwat finua 
wäkewämmäklſi, niin minä autan finua. 


13. Ole miehuullinen, ja olkaamme wah- 


Dawid oli Jerufalemisja. Ja Joab löi 
Rabban ja kukisti jen. —2Sam.11:1. 1.12:26,29. 
2. ja Dawid otti heidän kuninfaanja kruu— 


nun hänen päästänjä, ja löyſi jen paina- 


an leivistän kultaa, ja oli talliita tiiä 


hänesjä, ja je pantiin Daiwidin päähän. 
Hän toi myös ſangen paljon jaalista kau— 
pungista. 2 San. 12:30. 
3. Mutta mäen, tuin tiellä oli, toi Hän 
1108, ja ſiirſi heidän fahoihin ja rautahau— 
Doille ja firwestöihin. Niin tefi Dawid kaik— 
tein Ammonin lasten kaupunkein kansſa. 
Ja Dawid palaſi ſitte kaiken wäen kansſa 


Jeruſalemiin. 


4. Gitte nouſi taas jota Gaſerisſa Philis— 


tealaisten kansſa. Silloin löi Sibechai Hu— 


at meidän kanſamme edestä ja meidän 


Jumalamme faupunkein edestä: mutta Her= 
ra tehtöön niintuin hänelle otollinen or! 

14. ja Joab lähestyi [illä mäellä kuin hä- 
nen fansjanja oli, jotimaan Syrialaiſia 
mastaan; ja ne patenimat häntä. 

15. Kosta Ammonin lapjet näkimät Sy— 
rialaijet pakeneivan, pakeniwat he myös. 
Ubifaita hänen meljeänjä ja menimät tau= 
buntfiin; ja Joab meni jerufjalemiin. 

16. Kosta Syrialaiſet näkiwät hettänjä 
Jsraelilta lyödykſi, lähettivät he jananjaat= 
tajat ja toimat Syrialaiſet tuolta Puolen 
mirtaa. ja Sophach Hadadlsjerin jodan 
päämies meni heidän evellänjä. 

2 Samt: 10; 15, 16. 

17. Koska je oli Dawidille janottu, kokofi 

än koko Israelin ja meni Jordanin ylitje. 
Ja koska hän tuli heidän tykönjä, ajetti hän 
hänenjä heitä wastaan; ja Dawid afetti it— 
jenjä Syrialaiſia tvastaan ſotaan, ja ne jo= 
teitvat hänen kansſanſa. 

18. Mutta Syrialaijet pakenimat Jöraelia. 
Ja Dawid tappoi Shrialaifista ſeitſemän 
tuhatta maunua ja neljäkymmentä tuhatta 
jaltfamiestä, hän tappoi myös Sophächin 
jodDan päämiehen. 2 Sam. 10:18. 

19. Ja tosta HadadEſerin palmweliat näti= 





= mwät heitänjä Ihdövytji Jsraelilta, tekimät he 


rauhan Dalvidin tansaja, ja olimat hänen 
palmelianja; ja GSyrialaijet ei tahtoneet 
enämpi auttaa Ammonin lapſia. 


20 Sutu. 


Nabba moitettu. Kolme uljasta lyödään. 
Ja koska ajastaika kulunut oli fiihen ai— 


taan, kuin. kuninkaat lähtevät ulos, johdatti 
Joab jotajouton, ja hävitti Ammonin [a3= 


kansſa. 


ſathita Siphain, joka oli Kalewan poikain 
lapſista, ja he lannistettiin. 2 Sam. 21:18. 

5. Ja totelä nouſi jota Philistealaisten 
Silloin löi Elhanan Jairin poika 
Lahemin Goljathin Gathitan mweljen, jonka 
feihään warfi oli niinkuin kankaan puu. 

6. Ja taas noufi jota AA Itellä oli 
juuri mie, ja hänellä oli fuuji formea ja 
kuuſi marmasta, je on neljäkolmattafymmen- 
tä. Ja hän myös oli ſyntynyt Kalewan 
bojista. 

7. ja hän pilkkaſi Jsraelia; mutta Jona— 
than Simean poika, Davidin weljen poika, 
löi hänen. | 

8. Nämät olimat fiinneet Kalewan pojista 
Gathisfa; ja he lankejitvat Dawidin käden 
ja hänen palimeliainja fätten kautta. 


21 Lukn. 


Kanſa luetaan. Dawid katuu; rutto walitaan, kuolettaa 
ja feijahtuu. 
Ja jaatana feifoi Jsraelia wastaan, ja ke— 
hoitti Dawidin lukemaan Israelia. 
2 Gam. 24:1, 

2. ja Dawid janoi Joabille ja fanjan 
ylimmäijille: mentäät ja lufetaat Jsrael 
BerSebasta Daniin jaakka, ja tuokaat mi— 
nulle, että minä tietäijin heidän lukunſa. 

3. Joab ſanoi: Herra enäntäköön kanjanja 
jata fertaa juuremmatji Ein je nyt on. Mi— 
min herrani funinfaant, eitö nämät kaikki 
ole minun herrani paliveliat? mitji is mi= 
nun herrani fon jitä? mihi je tulia ſyn— 
nikſi Israelille? 

4. Mutta kuninkaan ſana woitti Joabin. 


Ja Joab meni ja waelſi koko Israelin ym— 


päri, ja tuli Jeruſalemiin. 

5. Ja Joab antoi Dawidille luetun kanſan 
luwun: ja koko Israelisſa oli ykſitoistakym— 
mentä fertaa ſata tuhatta miestä, kuin miek— 
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faa ulos weti. Ja Judasja neljä jataa tu— 
hatta ja feitjemänkymmentä tuhatta mietan 
tvetäivätä miestä. 2 Sam. 24:9. 

6. Mutta Lemiä ja BenJaminia ei hän 
näiden ſekaan lukemit; ſillä Joab kauhistui 
kuninkaan ſanasta. 1 Vita t.27:24. 


7. Mutta je afia oli paha Jumalan filmäin. 


edesſä; ja hän löi Jöraclin. | 
8. Ja Dawid janoi Jumalalle: minä olen 


raskaasti ſyntiä tehnyt, että minä jen tehnyt | 


olen: mutta ota ſinun palmelias määritys 
pois; ſillä minä olen jangen tyhmästi tehnyt. 

9. Ja Herra puhni Gadille, Damwidin nä= 
tälle, janoen: 

10. Mene ja puhu Dawidille, janoen: näin 
janoo Herra: folme minä panen ſinun etees: 
walitſe ſinulles ykſi niistä, ja minä teen jen 
ſinulle. 

11. Ja koska Gad tuli Dawidin tykö, ſa— 
noi hän hänelle: näin janoo Herra: malitje 
ſinulles: 

12. Taikka kolme nälkäwuotta, taikka kol— 
men kuukauden pako mihollistes N ja 
mainollijes miekan edesjä, että je on käjittä= 


| 18. Ja Herran enkeli janoi Gadille, että 
' hän janois Dawidille, että Dawid menis 
Ja rafentais Herralle altarin Omanin Je= 
bufealaijen ritheen. 2 Aika L. 3:1. 

19. ja Dawid meni Gadin janan jälkeen, 
tuin hän Herran nimeen puhunut oli. 

20. Waan tuin Ornan käänji hänenjä ja 
näti neljän poitanja kansſa enfelin, lymytti— 
mät he heitänjä; lä Ornan tappoi nijuja. 

21. Kuin Damid meni Ornanin tykö, näki 
HOrnan ja hamaitji Damidin, ja meni rii- 
hestä ulos, ja lantefi kaswoillenſa Damidin 
eteen maahan. 

22. Ja David janot Ornanille: anna mi— 
nulle jen rithen jia, ratentaafjeni jiihen Her= 
ralle altaria: anna je minulle täyden rahan 
edestä, että witſaus lakkais kanjasta. 
| 23. Ja Ornan janoi Damwidille: ota finulz 
les ja tee, minun herrani tuninfaani, tuin 
linulle felpaa. Statjo, minä annan myös 
härkiä polttouhrikji ja ajeita puikji, ja nijuja 
ruokauhrikſi: kaikkia minä annan. 

24. Mutta kuningas Dawid janoi Orna— 
nille: ei niin, maan minä tahdon peräti 03= 








wä jinun, eli tolmeffi päimäti Herran miek- taa jen täydellä rahalla: fillä en minä ota 
fa ja ruttotauti maalle, niin että Herran | ]itä, kuin jinun on, Herralle, ja tee poltto= 
enfeli kadottaa kaikki Israelin rajoilla. iin uhria matjamata. 

ajattele ſis nyt, mitä minun pitää häntä! 25. Niin Dawid antoi Ornanille jen ſian 


mastaaman, tuin minun on lähettänyt. 

13. Dawid janoi Gadille: minulla on tuuri 
ahdistus; kuitenkin tahdon minä tangeta 
Herran käſiin, jillä hänen laupiutenja on 
Joen juuri, ja en tahdo langeta ihmisten 
Alin. 


14. Ja Herra antoi tulla ruttotaudin Js: | 


raeliin, niin että JSraclista lankeſi jeitfemän= 
fymmentä tuhatta miestä. 

15. Ja Jumala lähetti enfelin Jerujale= 
miin hututtamaan fitä; ja hututtaisja fatjoi 
Herra fiihen, ja katui ittä pahaa, ja janvi 
enfelille, jota hukutti: nyt on kyllä, pidä kä— 
te3 lös! Mutta Herran enkeli feijoi Orna— 
tin Jebuſealaiſen riihen tytönä. 


16. ja Dawid nosti jilmänjä ja jai nähdä 
Herran entkelin teiloivan maan ja taimaan 
wälillä, ja nloswedetyn miekan hänen kä— 
desſänſä ojetun etu 
lankeſi Datvid ja manhimmat taswoillenja, 
puetetut jäkeillä. 

17. Ja Dawid janoi Jumalalle: enkö mi— 
nä je ole, kuin annoin (ukea tanjan? minä 
je olen, kuin Mut tein ja aivan pahoin 
tein. Mitä ſiis nämät lampaat tehneet 
oivat? Herra minin Jumalani, aima ſinun 
kätes olla minun ja minun iſäni Duoneen 
väälle, ja ei finun tanjalles waiwakſi. 


2 Sami. 24: 16, 18. 


alemin päälle. Niin 


| edestä kuuden jadan ſiklin painon tultaa. 
26. Ja Dawid rakenji fiinä Herralle alta= 
rin, ja uhrafi polttouhria ja kiitosuhria, ja 
rnkoili Herraa; ja hän kuuli hänen tulen 
kautta taimaasta polttouhrin altarilla. 
3 Mof. 9:24. 1Kun. k. 18: 38. 
27. Ja Herra janvi enkelille, että hän pis— 
täis miekkanſa tuppeenja. 
28. Koska Dawid näki Herran kuulleekſi 
hänenſä Ornanin Jebuſealaiſen riihesſä, 
uhraſi hän ſiellä. 
29. Sillä Herran maja, kuin Moſes oli 
tehnyt korwesſa, ja polttouhrin altari olimat 
ſilloin Gibeonin korkeudella. 
| 1 Aika I. 16:39. 2%Aikat.1:3. 
30. Ja ei Dawid taimut mennä jen eteen 
kyſymään Jumalata; ſillä hän oli peljäs— 
tynyt Herran enkelin miekkaa. 


22 Luku. 


Aineet templin rakennukjekji. Salomo, pääntiehet 
waroitetaan. 

CU 2 - JI SAN TOTA * 

Ja Dawid ſanoi: täsſä pitää oleman Her— 

ran huone, ja tämä altari Israelin poltto 

uhria wartten. A. 

2. Ja Dawid käski koota muutkalaijet, jotta 
Israelin maalla oliwat: ne ajetti hän kiwein 
wuoliakſi, wuolemaan kiwiä Jumalan huo⸗ 
neen rakennukſekſi. 


* 


| 
| 
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3. JaDatvio walmisti paljon rautaa port= 
tein omein nauloitji, ja mitä yhteen nau= 
[ittaa tarvittiin, ja niin paljon wastea, et= 
tei punnittaa taittu; N 

4. Ja cedripuita epälumun; ſillä Sidoni- 
laiſet ja Tyrolaiſet toiwat paljon cedripuita 
Datvidille. 


5. Ja Dawid ajatteli: minun poikani Sa= 


lomo on nuori ja heikko, mutta huoneen, 
jofa pitää Herralle rakettaman, pitää niin 
juuren oleman, että jen nimi ja kunnia ko— 
rotetaan kaikisſa maisja; jentähden walmis— 
tan minä nyt hänelle warakſi. Näin wal— 
misti Dawid paljon ennen fkuolematanja. 

6. Ja hän kutſui poikanja Salomon, ja 
käski hänen rafentaa huoneen Herralle Is— 
raelin Jumalalle. 

7. Ja Damid janoi Salomolle: minun 
poikani, minun mieleni oli rafentaa Herz 
ralle minun Jumalalleni huonetta; 

8. Mutta Herran jana tuli minun tyköni 
ja janoi: find olet paljon merta muodatta= 
nut ja [juurta jotaa pitänyt; jentähden ei 
linun pidä rakentaman minun nimelleni 
huonetta, ettäs niin paljon merta olet wuo— 
Dattanut maan päälle minun edesſäni. 

Sam T1 NIMI E. 5:3. 1Yifaf. 28:3. 

9. Katjo, voita, jota ſinulle ſyntyy, pitää 
oleman levollinen mies; jille minä annan 
lewon faikilta mihollijiltanja hänen ympä— 
ristöltänjä; jentähden pitää hänen nimenjä 
oleman Salomo; jillä minä annan rauhan 
ja lewon Jsraelille hänen elinaitananja. 

10. Hänen pitää rakentaman minun ni= 
melleni huoneen, hänen pitää oleman mi= 


nun poikani, ja minä olen hänen ijänjä; ja | 


minä mwahivistan hänen tvaltatuntanja is— 
tuimen Jsraclisja tjantaitkijesti. 
2Sam. 7: 13. "Suit. £.5:5. Hebr. 1:5. 

11. Niin on nyt, minun poikani, Herra 
ſinun kansſas: jinä menestyt ja rafennat 
Herralle jinun Jumalalles huoneen, niin— 
fin hän jinusta puhunut on. 

12. Kuitenkin antatoon Herra jinulle ym— 
märrykſen ja toimen, ja ajettatoon finun 
Israelia hallitjemaan ja pitämään Herran 
ſinun Jumalas lain! | 

13. Silloin jinä menestyt, koskas ahtervit= 
jet pitää niitä jäätyjä ja vikentkjia, kuin Herz 
ta Moſekſen kautta on käskenyt Jösraelille. 
fää, älä myös wawahda. 


5 Mof.31: 7,8. Jof.1:7. 1Aikak. 28:20. 
14. Statjo, minä olen minun waiwasſani 








fea ja rautaa, määrättömästi (jillä niitä on 
ylön Paljo): minä olen myös toimittanut 
hirſiä ja kiwiä, joihinkas vielä lijätä taidat. 

15. Niin on ſinulla paljo työn tekiöitä, ki— 
tvenhatkaajita ja puujeppiä, ja kaikkia tai= 
tamia kaikkinaiſiin töihin. 

16. stullalla, hopialla, waskella ja raudal- 
la ei ole lukua: nouje ſiis ja tee je, Herra 
on Jimin kansſas. 

17. ja Dawid kästi kaikkia Jsraelin ylim— 
mäijiä auttamaan poikaanſa Salomoa. 

18. Eikö Herra teidän Jumalanne ole tei= 
dän fansjanne, ja ole antanut teille [emon 
jofa taholta? Sillä hän on antanut maan 
ajujamet minun fäjiini, ja maa on voitettu 
Herran ja hänen tanjanja edesſä. 

19. Gentähden antakaat teidän jydämenne 
ja ſielunne etjiä Herraa teidän Jumalatan= 
ne; nousfaat ja rakentakaat Herralle Juma— 
lalle pyhä, kannettaa fithen Herran liiton 
arkti ja pyhät Jumalan astiat huoneejeen, 
jota Herran nimeen raketaan. 


23 Luku. 


Salomo kuningas. Lewin luku, järjestys, pahvelus. 


W osta Dawid oli wanha ja elämästä kyl— 
länjä jaanut, ajetti hän pottanja Salomon 
Israelin kuninkaakſi. 1Kun.k. 1: 13. 

2. ja kokoſi kaikki ylimmäijet Israelisſa, 
ja papit ja Letvitat, 

3. Että Lemwitat luettailiin hamasta kol— 
mestakymmenestä ajastajasta ja jen ylite. 
Ja heidän lukunja oli päästä päähän, wä— 
kewiä miehiä, tahdekjanneljättätymmentä 
tuhatta, 

4. Joista oli neljätolmattatymmentä tu= 
hatta teettäjätä Herran huoneesja, ja kuuli 
tuhatta wirkamiestä ja tuomaria ; 

5 Mof. 16:18. 

5. Ja neljä tuhatta oivemvartiata, ja neljä 
tuhatta niitä, jotka Herralle kiitosta metja- 


ſiwat tanteleilla, jotta minä pannut olen 


flitosta weijaamaan. 
6. ja Dawid teki järjestyfen Lewin lap= 
jille, Gerjonille, Kahathille ja Merarille. 
4 Moſ. 3: 18. 1Aikak. 631. 2 fa [.6:17. 1.29:25. 
7. Gerjonitaista oliwat Laedan ja Simei. 
8. Laedanin lapſet: enſimäinen Jeheli, 


Sethan ja Joel, kolme; 
Ole wahwa ja — turwasſa, älä pel=" 


9. Simein lapjet: Salomith, Hajiel ja 
Haran, kolme. Nämät oliwat Saedanin 
Näin Hlimmäijet. 

10. Olivat myös nämät Simein lapſet: 


tvalmistanut Herran huoneejeen jata tuhat= Jahath, Sina, Jens ja Bria. Nämät neljä 

ta leimiskätä kultaa ja tuhannen kertaa tu=!olimat Simein lapſet. 

hannen leiwiskätä hopiata, niin myös was- 11. Jahath vli enfimäinen, Sina toinen. 
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Mutta Jeukjella ja Brialla ei ollut monta 
lasta, jentähden nettiin ne yhdekſi jän huo- 
neekſi. 
12. Kahathin lapjet: Amram, Jetſehar, 
Hebron ja Uſiel, neljä. 
13. Amramin lapjet: Uaron ja Moje. 
Mutta Aaron eroitettiin, että hän oli pyhi— 
tetty faittein pyhHimmälle, Hän Ja hänen poi— 
tanja ijankatkkijesti, kantamaan juitjutusta 
Herran edesjä, ja palvelemaan Häntä, ja 
ſiunaamaan hänen nimeenjä ijantaittijesti. 
2 Mof. 6: 20. 1. 28:1. 4 Mof. 6:23. 5 Mof. 21:5. 
Hebr, 5:4, 
14. Ja Mofekjen Jumalan miehen lapjet 
[nettiin Lewitain ſuknkuntain jetaan. 
15. Moſekſen lapjet olimat: Oerjom ja 
Elieſer. 2Moſ. 2:22. (,18:3,4. 
16. Gerſomin lapſet: enſimäinen oli Se— 
buel. | 
17. Elieſerin lapſet: enjimäinen oli Reha= 
bia. Ja Elieferillä ei ollut muita lapjia, 
maan Rehabian lapfia oli paljon enämpi. 
18. Jetfeharin lapiet: Salomith enjimäinen. 
19. Hebronin (apjet: Jeria enjimäinen, 
Amaria toinen, Jehajiel folmas ja jat- 
meam neljäs. 1Aikak. 24:23. 
20. Ufielin lapiet: Mida enfimäinen ja 
Jelta toinen. 
21. Merarin lapjet : Maheli ja Muſi. Ma— 
helin lapjet: Eleatjar ja Kis. 
22. Mutta Gleatjar kuoli, ja ei ollut hä- 
nellä Poitta, vaan tyttäviä, jotka heidän 
weljenjä Kiſin pojat naimat. 


23. Mufin lapjet: Maheli, Cder ja Jere- 


moth, folme. 


24. Nämät omat Lewin laplet jäinjä huo— | 


neen jälteen, ijäin päämiehet, jotta nimein 
luwun jälkeen päästä päähän (uetut olimat, 
jotta tefimät wiran töitä Herran huoneen 
palmelutjesja, kahdenkymmenen ajastaitai- 
lista ja jen ylitje. 

25. Sillä Dawid ſanoi: Herra Jsraelin 
Jumala on antanut tanjallenja leon, joka 
on aſuwa serufalemisja ijantaittijesti. 

26. ja et Letvitat tarminneet fantaa ma— 
jaa faitfein hänen faluinja fansja palve: 
lukſeen. 


— 


27. Ja Lewin lapſet luettiin Dawidin wii— 


meisten ſanain jälkeen Lewitain ſekaan, kah- 


denkymmenen wuotiſista ja jen ylitje. 


28. (Että heidän piti jeijoman Aaronin 
lasten ſiwusſa pahivelemasja Herran huo- 


neeäja, kartanoilla ja tammioista, ja kaikki— 
naijisja pyhitetyn puhdistukjisja, ja kaikisja 
iran töisjä Herran hnoneesja ; 

29. ja oleman nätyleipäin, jämpyläjan- 
hoin, ruofauhrin, happamattomain kyrjäin, 


Kirja. 
painuin, hastaritten ja kaikkein waakain ja 
mittain päällä; 
30. Ja ſeiſoman jota aamulla, tiittämään 
Ja ylistämään Herraa, niin myös ehtoolla; 
31. ja uhraamaan Herralle kaikkinaiſet 
polttonhrit jabbatteina, uudella kuulla ja 
juhlapäiminä, luwun ja taan jälkeen alati 
Herran edesjä; 
52. ja ottamaan maarin jeurafunnan ma— 
Jasta ja pyhyyden martiosta, ja Aaronin 
lasten heidän meljeinjä wartiosta, Herran 
huoneen palmelukjesja. p 


24 Vuku. 


Neljäkolmattakymmentä papinmuoroa. 


Mitta tämä oli Aaronin lasten järjestys: 

Uaronin pojat olimat: Radab, Abihu, Eleat- 
jar ja Ithamar. 

2. Mutta Radab ja Abihu kuolimat iſänſä 
edestä, ja ei heillä ollut lasta. Ja Eleatſar 
ja Ithamar tulimat papifſi. 

3 Moſ. 10: 1,2. 4 Moi.3:4. 1.26: 61. 
5. Ja Dawid määräji Heitä näin: Zado— 

(hin Gleatjarin lapjista ja Ahimelechin Itha- 

marin lapjista, heidän mwirkanja jälkeen hei- 

dän palmelufjesjanja. 

= 4. Ja miammat mäkemät päämiehet löyt— 

tiin Gleatjarin fuin Ithamarin lapiista, 

koska he heitä niin määräjimät: Gleatjarin 

lapſista oli jellä tuujitoistatymmentä ylim- 
mäistä heidän iſäinſä huoneesja, ja tahdet- 
jan — lapjista, heidän iſäinſä huo— 
neesſa. 

5. Ja he määräſiwät heitä arwalla ſekä 
näitä että niitä; ſillä moleminat Eleatſarin ja 
| Ithamarin lapjet olimat päämiehet pyhäsſä 
ja päämiehet Jumalan edesjä. 
= 6. ja Semaja kirjoittaja, Yethaneelin 

poita Letvitaista, kirjoitti Peibän knuninkaan 
edesſä, ja päämiesten ja papin Zadochin, 
ja Ahimelechin AbdJatharin pojan ja pap- 
pein ja Veivitain, ja ylimmäisten Jäin edes= 

jä: ykſi Hän huone otettiin Cleatjarin edes— 
tä, ja toinen otettiin ſitte Ithamarin edestä. 

7. Ja enjimäinen arpa lankeſi Jojartbin 
päälle, toinen Jedajan, 

8. Kolmas Harimin, neljäs Seortmin, 

9, Wiides Malchian, kuudes Mejamin, 
10. Seitſemäs Hakotſin, kahdekſas Abian, 

Lue. 1:5. 

11. Yhdekjää Jeswan, kymmenes Zecha— 

nian, 

12. Ytjitoistakynmmenes Eliaſibin, kakſi— 
toisſtakhmmenes Jakimin, 

13. Kolmastoistakymmenes Hnupan, nel— 
jästoistakymmenes Jeſebeabin, 
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14. Wiidestoistakynmmenes Bilgan, kuudes⸗ 
toistakymmenes Immerin, | 

15. Geitjemästoistakymmenes — Hefirin, | 
tahdekjastoistakhmmenes Hapitjetjin, 

16. Yhdekjästoistakymmenes YPethahian, 
tahdesknmmenes Jehestkelin, 

17. Gnjimäinen folmattafymmentä Ja— 
chinin, toinen kolmattakymmentä Gamu— 
lin, 

18. Kolmas folmattafymmentä Delajan, 
neljää folmattafnimmentä Maalfian, 

19. Zämä on heidän järjestykjenjä heidän 
wirkanſa jälkeen, menemään Herran huo— 
neefeen heidän tapanja jälkeen, heidän ijän= 
jä Aaronin fäden ala; niinkuin Herra Is— 
raelin Jumala heidän oli käskenyt. 

20. Muiden Lemin lasten ja oli Am— 
ramin lapfjista Subael, Subaelin lapjista 





Jehdea. | 
21. Rehabian lapfista: Jeſia oli heistä 
enfimäinen. 

22. Mutta Jetfeharitalaijista oli Selo= 
moth, Selomothin lapfista Jahath. 

23. (Hebronin lapſet) Feria enjimäinen, 
Amaria toinen, Jehafiel kolmas, Jakmeam 
neljää 1 Uika 1. 23:19. 


jäs. 
24. Uſielin lapjet: Mida. Midhan lapfista 


Samir. 

25. Jeſia oli Michan veli; Jeftan lapfista. 
Zacharia. 

26. Merarin lapſet: Maheli ja Muſi: 
Jaeſin hänen poikanſa lapſet. 

27. Merarin lapſet Jaejiasta, hänen poi— 
kanſa oli Sohan, Sakur ja Ibri. 

28. Mutta Mahelilla oli Eleatſar, ja hä— 
nellä ei ollut yhtään poikaa. 

29. Kifistä, Kifin lapſet Jerahmeel. 

30. Mufin lapjet: Maheli, Cder ja Jere= 
moth. Ye omat Lemitain lapjet heidän 
iäinjä huoneen jälteen. 

31. Ja nämät myös heittivät arpaa wel= 
jeinſä Aaronin lasten fansja tuningas 
Davidin edesſä, ja Zadochin ja Ahime— 
lechin, ja Hlimmäisten jäin edesjä, pappein 
ja Lewitain ſeasſa; ylimmäinen ijäin ſeasſa 
pienimmäntin meljenjä kansſa. 


25 Luku. 





[i alla, jotta ennustimat fun 
könä 


| 
| 





Weiſaajain luku, 


Sä, Dawid jodanpäämiesten kansſa ervitti 
virkoihin Asjaphin, Hemanin ja Jedithunin 
lapjet, jotta propheteerajimat harpuilla, 
bjaltareilla ja ſymbaleilla. Ja De luettiin 
töihin wirkanſa jälkeen. 

2. Usjaphin lapfista: Sakur, Jofeph, Re= 
thania, Aſarela, Asſaphin pojat, Asſaphin 
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inkaan ty— 
d. 1Sam. 19:20. 

3. Jedithunista, Jedithunin lapſet: Ge— 
dalia, Zori, Jeſaja, Haſabia ja Mathithia, 
ne kuuſi iſänſä Jedithunin käden alla har— 
puilla, jotka ennustiwat, kiittiwät ja ylis— 
tiwät Herraa. 

4. Hemanista, Hemanin lapſet: Bukia, Ma— 
thania, Uſiel, Sebuel ja Jerimoth, Hana— 
nia, Hanani, Eliatha, Gidalthi ja Romam— 
thiEſer, Josbekaſa, Mallothi, Hothir, Ma— 
heſioth. | 

5. Nämät olimat kaikki Hemanin lapjet, 
kuninkaan näkiän Jumalan janasja, ylön— 
tämään jartvea; ſillä Jumala oli antanut 
Hemanille neljätoistatymmentä poikaa ja 
kolme tytärtä. 

6. Nämät kaikki olimat ijänjä fäden alla, 
ye ämaäja Herran huoneesja jymbaleilla, 
bjaltareilla ja harpuilla, Jumalan huoneen 
wirasſa, kunintaan, Asjaphin, Jedithunin 
ja Hemanin ajetukjen jälkeen. 1 Nita f. 23: 6. 

7. ja hetdän ja hetdän meljeinjä luku kaikki 
yhteen, jotka olimat oppineet ja ymmärtä= 
wäiſet Herran weiſusſa, oli kakſi jataa ja 
kahdekſanyhdekſättäkymmentä. 

8. ja heittiwät arpaa wartioistanſa niin 
— kuin juuri, ja oppinut niinkuin opetus= 
apſi. 

9. Ja enſimäinen arpa lankeſi Joſephille 
Asſaphin päälle, toinen Gedalian ja hänen 
weljeinjä ja poikainſa päälle: ja heitä oli 
kakſitoistakymmentä; 

10. Kolmas Sakurin, hänen poikainſa ja 
weljeinſä päälle: ja heitä oli kakſikoistakym— 
mentä ; 

11. Neljäs Jetsrin, hänen poikainja ja 
tveljeinjä päälle: ja heitä oli kakſitoistakym— 
mentä; 

12. Wiides NRethanian, hänen —— ja 
weljeinſä päälle: ja heitä oli kakſitoistakym— 
mentä; 

13. Kuudes Buktan, hänen poikainja ja 
tveljeinjä päälle: ja heitä oli kakjitoistakym- 
mentä; 

14. Geitjemäs Jesreelan, hänen pottainja 
ja weljeinjä päälle: ja heitä oli kakſitoista— 


kymmentä; 


15. Kahdekſas Jeſaian, hänen TIE ja 


weljeinſä päälle: ja heitä oli kakſitoistakym— 


mentä; 

16. Yhdetjäs Mathanian, hänen poikainſa 
ja tveljeinjä päälle: ja heitä oli kahjitoista= 
kymmentä; | 

17. Kymmenes Simein, hänen poikainja 
ja weljeinſä päälle: ja heitä oli kakſitoista— 
[nmmentä ; 
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18. Enſimäinen toistatymmentä Aſareelin, 


hänen poitainja ja weljeinſä päälle: ja heitä 
oli faljitoistakynnnentä ; — 
19. Toinen toistatymmentä Haſabian, hä— 


nen poitainja ja weljeinſä päälle: ja heitä 


oli takjitvistakymmentä ; | 
20. Kolmas toistatymmentä Subdaelin, 


hänen poikainja ja tveljeinjä päälle: ja heitä 
| miehet, Elihu ja Samachia. 
21. Neljäs toistatymmentä Mathithian, 


oli fakitoistatymmentä; 


hänen poifainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 
oli takjitoistakymmentä; 
22. Wiides toistakymmentä Jeremothin, 


hänen poitainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 9. | 
kewiä miehiä tahdekjantoistatymmentä. 


vli kakſitoistakymmentä; 

23. Kuudes toistakymmentä Ananian, 
hänen poikainſa ja weljeinſä päälle: ja heitä 
oli fafjitoistatymmentä; 

24. Geitjemäs toistakymmentä Jasbeka= 
lan, hänen poikainſa ja weljeinjä päälle: ja 
heitä oli kakſitoistakymmentä; 

25. Kahdekſas toistakymmentä Hananin, 


hänen potkainja ja weljeinjä päälle: ja heitä. 


oli fakjitoistatymmentä; 
26. Yhdekjää toistakymmentä Mallothin, 


hänen poikainja ja weljeinjä päälle: ja heitä 


oli an Jusa 


27. Kahdeskymmenes Eliathan, hänen poi= 


fainja ja weljeinjä päälle: ja heitä oli fakji= 
toistathmmentä ; 


thirin, hänen poikainja ja mweljeinjä päälle: 
ja heitä oli fakfitoistatymmentä; 

29. Zoinen tolmattatymmentä Gidalthin, 
hänen poitainja ja mweljeinjä päälle: ja heitä 
oli kakſitoistakymmentä; 


30. Kolmas folmattafymmentä Mahes⸗ 


jothin, hänen poikainſa ja weljeinjä päälle: 
ja heitä oli fafjitoistathmmentä; 

31. Neljäs folmattatymmentä Romam— 
thiEſerin, hänen poikainja ja weljeinjä pääl= 
le: ja heitä oli fakjitoistatymmentä. 


26 Luku. 


HOtvenivartiat ; tawarain katfojat ja tuomarit. 

wenivartioitten järjestykesjä: 2 
taista oli Meſelemia, Koren poika, As— 
ſaphin lapſista. 

2. Meſelemian lapſet oliwat nämät: hänen 
elifoijenja Zacharia, toinen Jediael, kolmas 
Sebadia, neljäs Jathniel, 

3. Wiides Elam, kuudes Johanan, ſeit— 
jemäs Glioenai. 

4. Mitta ObedEdomin lapjet olimat nä= 


mät: hänen eſikoiſenſa Semaja, toinen 





5. Kuudes Ammiel, jeitjemäs Iſaschar, 
tahdekjas Pegulthai; jillä Jumala oli fiu= 
nannut hänen. 

6. Ja hänen poitanja Semaja fiitti myös 
poikia, jotta ijänjä —— hallitſiwat; 
ſillä he oliwat wäkewät ſankarit. 

. Semajan lapſet: Othni, Rephael, Obed 
ja Elſabad, jonka weljet olimat wäkewät 


8. Nämät kaikki oliwat ObedEdomin lap— 
jet, he ja heidän lapſenſa ja weljenjä olimat 
mätkemät miehet mirasja: kakſiſeitſemättä— 
kymmentä Obedledomista. 

9. Mejelemialla oli lapjia ja weljiä, wä— 


10. Mutta Hojalla Merarin lapjista oli 
poikia; kaikkein jaloin oli Simri, waikka ei 
hän ollut ejitoinen, fuitenfin ajetti hänen 
iſänſä hänen päämiehetji; - 

11. Zoinen Hilkia, tolmas Tebalia, eta 


Zacharia: kaitti Hojan lapjet ja meljet kol— 


metoistafymmentä. | , 
12. Zämä on owenwartioitten järjestys 


wäkewitten päämiesten jeasja, wartiosſa 


heidän weljeinjä tohdalla, palmelemaan 
Herran huoneesja. 

13. Ja arpa oli heitetty pienten niintuin 
juurtenfin mälillä, heidän ijäinjä huoneesja, 
jotatjen portin eteen. 


= 14. Ylrpa itään päin lankeſi Mijelemian 
28. (Enjimäinen folmattafymmentä H0= 


päälle; mutta hänen poitanja Zacharia, 
jota toimellinen neumwosja oli, heitti arwan, 
ja hänen lanfeji pohjaan päin; 

15. Mutta ObedEdomin etelään päin, ja 
hänen poitanja Cjupimin huoneen tytö. 

16. ja Supim ja Hoja jaimat lännen 
puolelle, Sallehetin portin tytö, josta jen 
korkian ahteen päälle mennään, josſa war— 
tiat jeijoivat toinen toistanja mastaan. 

17. tään päin oli tuuji Lemitaa, poh= 
jaan päin neljä jota päimä, etelään päin 
neljä jofa pähvä, mutta Eſupimin tykönä 


kakſi ja tatji; 


18. Parbarin tykönä länteen päin neljä 
jofa haarasja, ja fahdet Parbarin tykönä. 
19. Tämä on owenwartioitten järjestys, 
Korhitain lasten jeasja ja Merarin lasten 
easſa. 
Lewitaista oli Ahia Jumalan huoneen 
tawarain päällä ja pyhyyden tawarain 
päällä; 


21. Laedan lapſista, nimittäin Gerſonin 


lapſet Laedanista: iſäin päämiehet Laedan 
Gerſonitaista, Jehiel; 
22. Jehielitain lapſet: Setham ja hänen 


Joſabad, kolmas Joah, neljäs Sachar, weljenſä Joel, Herran huoneen tawarain 


wiides Nethaneel, 


päällä; 
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23. YAmramitalaijista, Jetjeharitalaijista, 


Hebronitaista ja Ufielitaista ; 

24. Ja Sebuel Gerjonin poita, Moſekſen 
pojan poika, päämies tawarain päällä. 

25. Mutta hänen weljellänjä EliGjerillä 
oli poika Rehabia, ja hänen poitanja Jejaja, 
hänen poitanja Joram, hänen poitanja 
Sichri, ja hänen poikanja Selomith. 

26. Se Selomith ja hänen 3 oliwat 
kaikkein pyhäin taivarain päällä, jotka Dawid 
kuningas oli pyhittänyt, ja ylimmäiſet ijät, 
tuhanten ja jatain päämiehet jotajouton 
päällä. , 4 | 

27. Godasta ja faaliista owat he pyhit— 
täneet Herran huoneen parannutkjetfi. 

4 Mof. 31:30. 

28. Kaikki myös, mitä näkiä Samuel, ja 
Saul Kiſin potta, ja Abner Rerin poila, ja 
Joab BeruJan poika oliwat pyhittäneet, ja 
faitki, tuin pyhitetyt olimat, olimat Selo— 
mithin ja hänen tveljeinjä käden alla. 

29. Jetjeharitalaifista olimat Chenania 
poikinenja ajetetut ulkonaijen työn haltiakji 
ja tuomaritji Jsraelisja ; 

30. Hebronitaista Haſabia ja hänen wel— 
jenjä, wäkewät miehet tuhannen ja feitjemän 
jataa, ajetetut wirkaan Jsraelisja, tuolla 
puolen Jordanin länteen päin, kaikkinaifiin 
Herran afioihin ja kuninkaan palmelukjeen. 

31. Oli myös Hebronitaista Jeriah, He= 
bronitain päämies, heidän jukukuntainja ja 
ijäinjä jeasja. ja neljäntenätymmenentenä 
funinga3 Dawidin valtakunnan wuonna 
etjittiin ja löyttiin heidän feasjanja wäkewät 
miehet Jaeſerin Gileadisja. 

32. Ja hänen meljenjä olimat iväkemät 
miehet kakji tuhatta ja jeitjemän fataa k 
päämiehistä. Ja Dawid kuningas adjetti 





Kirja, 

5. Mutta Peretjin lapfista oli ylimmäinen 
faikkein jodoan päämiesten päällä, enjimäi= 
jenä kuukautena. 

4. Toiſen kuukauden joukon päällä oli 
Dodai Ahohita, ja Miklot päämies hänen 
joutkonja päällä, ja hänen joutkosjanja nel= 
jätolmattakymmentä tuhatta. 

5. Kolmannen jouton päämies tolmantena 
tuufautena oli Senaja papin Jojadan poika, 
ja hänen joukosſanſa oli neljäkolmattakym— 
mentä vhn 

6. Zämä on Benaja wäkewä kolmenkym— 
menen ſeasſa ja kolmenkymmenen päällä, 
ja hänen joutkonja oli hänen poikanja Ami— 
Sabadvin alla. 2 Sam.23:22. 

7. Neljää, neljäntenä kuukautena, oli 
Aſahel Joabin weli, ja hänen jälkeenſä Sa— 
badia hänen poikanſa, ja hänen joukosſanſa 
neljätolmattatymmentä tuhatta. 

2 Sam. 23:24. 

8. Wiides, viidentenä kuukautena, oli pää= 
mies Samehuth Jesrahitalainen, ja hänen 
joutosjanja oli neljätolmattakymmentä tu= 


atta. 

9. Kuudes, kuudentena kuukautena, oli 
ra Ikekſen IF hekoitalaijen poika, ja hänen 
jo oolania oli neljäfolmattakymmentä tu= 

atta. 

10. Seitſemäs, jeitjemäntenä tuukautena, 
oli Hele Pelonita Ephraimin lapjista, ja 
hänen joukosjanja oli neljäkolmattakym— 
mentä tuhatta. 

11. Kahdekjas, tahdekjantena kuukautena, 
oli Sibechai Hufatitalainen TT 
lista, ja hänen joukosſanſa oli neljätolmat= 
takhmmentä tuhatta. 

12. Yhdekjäs, yhdekſäntenä kuukautena, 
oli Abieſer Ynthothitalainen Jeminin lap— 


heitä Rubenitain, Gaditain ja puolen Ma= | fista, ja hänen joutkosjanja oli nehäkol— 


nasſen ſukukunnan päälle, kaikkiin Jumalan 
ja kuninkaan aſioihin. 


27 Luku. 


Kuninkaan päämiehet, ruhtinaat, tawaran Haltiat ja 
neumwonantajat. 


Mutta Israelin lapſet lukunſa jälkeen 


oliwat iſäin päämiehet, tuhanten ja ſatain Benaja 
ruhtinaat, ja wirkamiehet, jotka ottimat ſista, ja 





mattathymmentä tuhatta. 

13. Kymmenes, tymmenentenä kuutfautena, 
oli Maherai Yetophathitalainen Serahe= 
thitalaijista, ja hänen joutosjanja oli nel= 
jätolmattakmimentä tuhatta. 

14. Gnlfimäinen toistakymmentä, enfi= 
mäijenä. kuukautena toistakymmentä, oli 
K Ephraimin lap= 

änen joutoajanja oli neljätolmat= 


funinfaasta waarin, heidän järjestykjenjä | tatymmentä tuhatta. 


jälfeen, vaeltamaan finne ja tänne jokainen 


15. Toinen toistakymmentä, toijena kuu— 


tuukautenanja, jota kuukautena ajastajaaja; | kautena toistakymmentä, oli Heldai Neto— 
ja jokaijesja joukosſa oli neljäkolmattakhm- | phathitalainen Othnielista, ja hänen joukos= 


mentä tuhatta. 


2 = pk joufon päällä enfimäijenä 


janja neljätolmattakthmmentä tuhatta. 
16. Israelin jukukuntain päällä: Rube— 


tuukautena oli Jajebeam Sabdielin poika, ja | nitain päämies oli EliEſer Sidrin poika; 


hänen joukosjanja neljäkolmattakymmentä 
tuhatta. 
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GSimeonitain jeasja Sephatia Maedhan 
poika; 
26* 
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17. Lewitain jeasja, Hafabia Kemuelin 
poika; Aaronitain jeasja Zadok; 

18. Judan jeasja, Elihu Davidin wel— 
tt; Jlasdarin jeasja, Omri Midhaelin 
poita; 

19. Sebulonin ſeasſa, Jesmaja Obadian 
poika; Naphtalin ſeasſa, Jeremoth As— 
rielin poika; 


poika; puolen Manasſen ju 
Joel 55 poika; 

21. Puolen Manasfen ſukukunnan ſeasſa 
Gileadisſa, Jeddo Zacharian poika; Ben— 
Jaminin ſeasſa, Jaeſiel Abnerin poika; 

22. Danin ſeasſa, Aſareel Jerohamin 
poika. Nämät owat Israelin ſukukuntain 
päämiehet. 

23. Mutta Dawid ei lukenut niitä, kuin 
kahdenkymmenen wuotiſet ja ſitä nuorem— 
mat oliwat: ſillä Herra oli luwannut enätä 
Israelin niinkuin tähdet taiwaisſa. 

1 Mof. 22: 17. 1.26:4. 1.32:12. 4 Mof.1:3. 

24. Mutta Joab Zerudan poita oli ru— 
wennut lufemaan, ja ei jitä täyttänyt, ja 
wiha tuli fiitä Jsraelin päälle: ja ei je lutu 
tullut funingas Davidin aikakirjaan. 

2 Sam. 24:13, 14. 1Aikak. 21: 4: 5, 6. 


25. Kuninkaan taivarain päällä oli As- to minun i L 
| funinfaalji ijankaikkijesti; ſillä hän on Sudan 


maweth YUdielin poika, ja niiden tamarain 
päällä, jotta olimat maalla, kaupungeisſa, 
Enlisjä ja (innoisja, oli Jonathan Uſian poita. 

26. Zalonpoikain päällä, jotta maata wil— 
jelimät, oli Esri Chelubin poita. 

27. Wiinamäkein päällä oli Simei Ra— 
matbita; wiinafellarein ja mwitnatamarain 
päällä Sabdi Siphinitiläinen. 

28. Oljypuiden ja metjäfiitunapuiden 
päällä, jotka olimat laafjo3ja, vli Baal Ha— 
nan Gadaritalainen ; öljyin tamarain päällä 
Joas. 

29. Latduinhärkäin päällä Saronisja oli 
GSithari Saronithalainen; mutta härkäin 
päällä laafjosja Saphat Adlain poika; 

30. Kamelein päällä Obil Jäsmaelitalai- 
nen; aajein päällä Jehedia Meronothita- 
lainen; 

51. Lammasten päällä Jaſis Hagaritaz 
lainen: nämättaitti olimat päämiehet tunin 
ga8 Davidin hywyyden päällä. 

32. Mutta Damwidin ſetä Jonathan oli 
neuvonantaja, toimellinen mies ja hywin 
oppinut. Jehiel Hahmonin poika oli kunin— 
kaan lasten tykönä. 

33. Ahitophel oli myös kuninkaan neuwon— 
antaja; Huſai Arahitalainen oli kuninkaan 
ystäwã. 


Kirja. 


Benajan poika ja AbJathar. Mutta Joab 
oli kuninkaan ſodanpäämies. 


28 Luku. 


Dawidin wiimeinen puhe. Templin muoto, ja kuinka Sa— 
lomo faa kultaa ja hopiaa Kat Ja wafuutuffen menes⸗ 
tyljestä. 


JAN W, W Dawid kokoſi kaikki Jsraelin päämiehet, 
20. (Ephraimin lasten 77 Hoſea EN | a 
ukunnan ſeasſa, 


jutukuntain päämiehet ja niiden joukkoin 
— jotta kuningasta palmelimat, 
bäämiehet tuhanten ja jatain päällä, tunin= 
faan ja hänen poitainja hywyyden ja ta= 
aran a kamaripalweliain fanäja, 
ja uljaat ja kaikki mätemät jotamiehet Jeru— 
jalemiin. 

2. Ja kuningas Datvid nouji jeijoalle, ja 
janoi: minun meljeni ja fanjani, kuulkaat 
minua: minä olen aifonut rafentaa Herran 
liiton arfin lepohuoneen ja meidän Juma- 
lamme jalfain astinlaudan, ja olen walmis— 
tanut rafennufjen maraa. 

2 Sam. 7:1,2. 1Uitat. 17:1 [.22:7. 

3. Mutta Jumala janoi minulle: ei jinun 
Pidä rakentaman minun nimelleni huonetta ; 
ſillä ſinä olet jotamies ja olet paljon merta 
muodattanut. 2 Sam. 7:5. 1 Kun.t.5:3. 1Uitat.22:8. 

4. $Herra Israelin Jumala on malinnut 
minun fofo minun ijäni huoneesta Jsraelin 


walinnut ballitjiatji, ja Judan huoneesta 
minun ijäni huoneen: ja minä olen ollut 
minun ijäni lapjista hänelle niintelwollinen, 
että hän tefi minun foto Jöraelin kuninkaakſi. 

1 Mof. 49:8, 9, 10. 1 Aifaf.5:2. 1Sam. 16:12. 

5. ja faifkein minun poikain jeasja (llä 
Herra on antanut minulle monta poikaa) 
on hän walinnut minun poitani Salomon 
istumaan Herran mwaltakunnan istuimella 
Israelin ylitje. 

6. Ja on puhunut minulle: jinun poikas 
Salomon pitää rakentaman minun huo— 
neeni ja fartanoni; jiä minä olen hänen 
walinnut pojakjeni, ja minä olen hänen 
jämiä, 

7. Ja mahmistan hänen iwaltakuntanja 
ijantaitkijesti, jo hän wahwana pyſyy, 
pitäen minun käskyni ja oikeuteni, niinkuin 
tänäpänäkin. 
8. Nyt ſiis, koko Jsrael! Herran kokoukſen 
lilmäin edesjä ja meidän Jumalamme kor— 
wisſa, pitäkäät ja tutkisteltaat taikti Herran 
teidän Jumalanne fäskyt, että te omistai- 
litte tämän hymän maan ja perijitte jen 
teidän lapjillenne teidän jälkeenne ijantait= 
esti. 

9. Ja finä, minun poikani Salomo! tunne 


34. Ja Ahitophelin jälkeen oli Jojada | ijää Jumala ja palvele häntä kaikesta 
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jydämestä ja hywällä mielellä; fillä Herra] 21. Ja fatjo, pappein ja Lemwitain järjes- 
tuttistelee kaikki jdämet ja ymmärtää kaik=! tyhet pitää oleman faikesja Jumalan huo= 
fein ajatusten aitomijet; jos [inä etjit häntä, | neen palivelutjesja finun kansjas, ja he omat 
niin jinä löydät hänen: jos finä hyljäät hymwäntahtoijet ja ymmärtämäijet kaikkeen 
hänen, niin hän finun hyljää ijankaikkijesti. mirkaan; niin myös päämiehet ja kaikki 





1 Sam. 16:7. Bf.7:10. Ef. 55: 16. Ser. 11:20. 1.17:10. tanja, kaikisſa finun aſioisſas. 


1. 20: 12. Jlm.f. 2:23. 

10. Niin katjo nyt, että Jumala on finun 
walinnut rafentamaan huonetta pyhäiji 
ſiakſi: ole wahwa ja tee niin. 

11. Ja David antoi pojallenja Salomolle 
pihan muodon ja hänen huonettenja ja 
tamarahuonetten, jalein ja fijämäisten kam— 
mioin, ja armoistuimen huoneen muodon, 

12. Ja vielä kaikkein niiden muodon, jotta 
— mielesſänſä oliwat, Herran huoneen 
artanoista ja kaikista huoneista ympäri, 
Jumalan huoneen tamaroista ja pyhitetyis= 
tä tamaroista, 

13. Pappein ja Letvitain järjestyfjen, ja 
kaikkein Herran huoneen mirkain töiden, ja 
faikkein astiain muodon, Herran huoneen 
palwelukſesſa. 

14. Kultaa hän antoi kullan painon jälkeen 
kaikkinaiſikſi astioitji jota wirasſa, antoi 
myös hopiata jotaijeen hopia=astiaan hänen 
painonja, jokaiſen tvirta=astian jälkeen; 

15. Ja fultaa tultaijille kynttiläjalwoille 
ja tultaifille lampuille, jotaijelle tynttiläja= 
[alle ja hänen lampuillenja hänen painonja. 
iin antoi hän myös hopiata hopiakint= 
tiläjalmoille ja heidän lampuillenja, jotaijen 
fynttiläjalan miran jälkeen; 

16. iin myös kultaa näkyleipäin pördifji, 
jokaijelle pöydälle hänen painonja, ja myös 
hopiata hopiapöydätii ; 

17. Ja puhdasta kultaa kolmihaaraiſikſi 
hangoiffi, maljoikli ja kannuikſi; kultaa 
myös tultapikareitji, jokaijelle pikarille pai= 
nonja, hopiata hopiapikareikſi, jokaijelle 
pitarille painonja; 

18. Ja jarvualtaritji kaikkein puhtaampata 
fultaa hänen painonja; ja kultaisten Cheru= 
Dimein ratasten muodon, jotta Geitänjä 
letvittimät ja peittimät Herran liiton arkin. 

2 Aika k. 3: 10. 

19. Kaikki nämät omat minulle annetut 
Tirjoitettuna Herran kädestä, joka minun 
antoi ymmärtää kaikkein töiden muodon. 

20. ja Dawid janoi pojallenja Salomolle: 
ole wahwa ja miehuullinen, ja tee niin, 
älä peltää, älä myös hänmästy ; fillä Herz 
ra Jumala minun Jumalani on ſinun fans= 
ſas, ja ei ota kättänjä pois finulta, eitä hyl 
jää finua, fiihen asti ettää kaiken tviran 
työt Jumalan huoneesja päättänyt olet. 

5 Mof.31:7,8. Jof.1:7. 1Aikak. 22:13. 


29 Lukn. 


Dalvidin anto ja Fanfan lahjoitus, Kiitos, uhri. Salomo 

tvoideltu. Dawidin kuolema. 

Yä iikilans Dawid: [anoi joutolle: 
Salomon, yhden minun pojistani, on Ju= 
mala walinnut, jota wielä nuori ja heikko 
on, mutta työ on juuri; ſillä ei je ole ihmi— 
jen ajumafia, maan Herran Jumalan. 

2. Ja minä olen kaikesta minun woimas— 
tani walmistanut minun Jumalani huo— 
neelle tultaa kultakaluikſi, hopiata hopiai— 
ſikſi, waskea waskiſikſi, rautaa rautaiſikſi, 
puita puuaſeikſi, ja onichin kiwiä, kiinniliite= 
tyitä rubineja, monenpilkulliſia kiwiä, ja 
kaikkinaiſia kalliita kiwiä, ja marmorikiwiä 
ſangen paljon. 

3. Ja olen wielä antanut hymästä tah= 
Dostani minun Jumalani huoneejeen fjitä, 
fuin minun omani on, tultaa ja hopiata, 
ylitje jen kaiken, kuin minä olen malmiss 
tanut pyhän huoneejeen: 

4. Kolme tuhatta leimistätä Oyphirin kul— 

taa ja jeitjemän tuhatta leimistätä puhdas= 
ta hopiata, filata huonetten jetniä, 
5. Kultaa kultaiſiin ja hopiata hopiaiſiin, 
ja faikkinaijiin töihin, tekiäin käden kautta. 
ja fufa on hywäntahtoinen täyttämään 
 fättänjä tänäpänä Herralle ? 

G. Niin jäin päämiehet ja Israelin fuku= 
funtain päämiehet, nim myös tuhanten 
ja jatain päämiehet, ja kuninkaan töiden 
päämiehet olimat hymwäntahtoijet; 

1 Aika £. 28: 1, 2c. 

7. Ja antoimat Jumalan huoneen pal= 
welukſeen wiiſi tuhatta leimistätä tultaa, 
ja tymmenen tuhatta fultapennintiä, ja 
kymmenen tuhatta leitvistätä hopiata, kah— 

Deffantoistakymmentä — tuhatta leiwiskätä 
waskea, ja jata tuhatta leitvistätä rautaa. 

8. Ja joiden tyköä kimiä löyttiin, ne He 

antoivat Herran huoneen taiaroihin, Je— 
hielin Gerjonitan fäden ala. = 19itar.26:21. 
= 9. Ja fanja iloitji, että De niin hywästä 
tahdosta antoivat; jillä De antoimat Her= 
ralle aasta ſydämestä, wapaasta tahdo3= 
tanſa. Ja kuningas Dawid oli myös ſangen 
ſuuresti iloisſanſa. 

10. Ja Dawid kiitti Herraa kaiken kanſan 
edesſä, ja ſanoi: kiitetty ole finä Herra, Is— 
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raelin meidän ijämme Jumala ijankait= | tefiä ja rakentais tämän ajuinjian, jonta 


fijesta ijankaikkijeen ! | 
11. Sillä finun, Herra, on ſuuruus, ja 


tvoima, ja funnia, ja tvottto, ja kiitos; ſillä 


faikki, mitä taitvaasja ja maan päällä on, 
e on finun. Sinun Herra on waltakunta, 
ja finä olet forotettu kaikkein päämiesten 
ylitie. Matth. 6:13. 1Tim. 1:17. Ilm.t.5;13. 
12. Nikkans ja kunnia ovat ſinun edesjäs, 
ja [inä hallitjet taitti tappaleet, ja ſinun kä— 
e3fää on wäki ja woima: finun fädeäjää 
on kaikki fjuurekji ja wäkewäftſi tehdä. 

13. Ja nyt, meidän Jumalamme, me 
fiitämme finua, ja ſinun funnias nimeä 
ylistämme. 

14. Sillä mitkä minä olen, ja mitä on mi— 
nun fanjani, että me olemme niin paljon 
twoineet antaa Am mielellä, niintuin je 
nyt tapahtuu ſillä je on kaikki jinulta tullut, 
ja finun Ffädestäs olemme me antaneet 
jinulle jen. 

15. Sillä me olemme muutalaijet ja oudot 
ſinun edesſäs, niinkuin kaitti meidän iſäm— 
mefin: meidän ifämme on maan päällä 
niinfuin warjo, ja ei täällä ole yhtään wii— 
pymystä. 

306.8; 9. 1.14;2. Wf.39:13. Pſ. 90:6. Pſ. 102: 12. 
Pſ. 119:19. Saarn.1.7:1. 

16. Herra meidän Jumalamme! faitti 
tämä falun paljous, jonfa me olemme mal= 
mistaneet jinun pyhälle nimelles raketa 
huonetta, je on kaikki tullut ſinun kädestäs, 
ja ne oivat kaikki finun. 

17. Minun Jumalani! minä tiedän, et= 
täs tutkistelet jydämen ja tahdot watuutta. 
i olen myös minä kaikki nämät 
ykjimwakaijesta ſydämestä antanut wa— 
paalla mielellä. Ja minä näin nyt ilolla 
tämän finun fanjas, jota täsjä on, että 
je on hymällä mielellä finulle antanut. 

1Aikak. 28:9, 

18. Herra meidän ijäimme Abrahamin, 
Iſaachin ja Israelin Jumala! pidä ijan= 
faikkijesti tämäntkaltainen mieli ja tahto 
ſinun fanjas ſydämesſä, ja malmista heidän 
ſydämenſä finun tykös. 

19. Ja minun pojalleni Salomolle anna 
täydellinen ſydän pitämään ſinun käskys, 
todistukfes ja ſäätys, niin että hän ne kaikki 





minä olen malmistanut. 

20. Ja Dawid janoi kaikelle kanjalle: kiit— 
täkäät ]1is Herraa teidän Jumalatanne! Ja 
kaikti fanja kiitti Herraa jäinjä Jumalata 
kumarſiwat itjenjä ja rufoilimat Herraa ja 
tuningasta. 

21. ja uhraſiwat Herralle uhrin, ja toisna 
päimänä uhrajimat he polttouhrin Herralle, 
tuhannen falpea, tuhannen oinasta, tuhan= 
nen faritjata, ja heidän juomauhrinja, ja 
monta muuta uhria faifen Jsraelin edeäjä. 

22. ja he jöimät ja joimat jinä päimänä 
jangen juurella ilolla Herran edesjä, ja teki= 
wät Salomon Davidin pojan toijen ferran 
kuninkaakſi, ja woiteliwat hänen Herralle 
hallitiiatji ja Zadochin papikſi. 

23. Ja niin Galomo istut Herran istui- 
melle kuninkaakſi jänjä Dawidin jiaan, ja 
oli onnellinen; ja fofo Israel oli hänelle 
fuuliainen, 1 Kun. f.1:35. 

24. Miin myös faikki päämiehet ja woi— 
mallijet, ja taiffi kuningas Dawidin lapiet 
antoitvat itjenjä tuningas Salomon ala. 

25. Ja Herra tefti Salomon enämmin ja 
enämmin juuremmatji faiken JSraelin edes= 
jä, ja antoi hänelle tuuluijan waltafunnan, 
jonta faltaista ei yhdellätään funintaalla 
Israelisſa hänen edellänjä ole ollut. 

1Run. 13:13. 

26. Ja niin oli David, Iſain poika, koko 
Israelin funingas. 

27. Mutta aika, kuin hän oli JSraelin tu= 
ninga3na, oli neljätymmentä ajastaitaa. 
Hebronisja hallitji hän ſeitſemän ajastaitaa 
ja Jerujalemisja tolme neljättätymmentä. 

2Sam. 5:5. 1 Kun.f. 2:11. 

28. Ja hän tuoli hymällä ijällä, rawittu 
elämästä, riktaudesta ja kunniasta ; ja hänen 
boifanja Salomo tuli kuninkaakſi hänen 
ſiganſa. 

29. Mutta kuningas Dawidin teot, enſi— 
mäiſet ja wiimeiſet, katſo, ne owat kirjoite— 
tut näkiän Samuelin teoisſa, ja propheetan 
Nathanin teoisſa, ja näkiän Gadin tevisja, 

30. Kaiken hänen waltakuntanſa, wäkewyy— 
tenjä ja aitainja fansja, kuin hänen ja S= 
raelin, ja kaikkein maan waltatuntain aikana 
kuluneet oivat. 
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Toinen Aika Kirja. 


1 Luku. 


Salomon rukous, uhri, ymmärrys, woima, rikkaus. 


Ja Salomo Dawidin poika wahwisti it⸗ 
jenfä waltafuntaanja; ja Herra hänen Ju= 


malanja oli hänen kansſanſa ja teki hänen 

aina ſuuremmakſi. 1Run.t.2:19,46. 1Uikat. 29:25. 

2. Ja Salomo puhui kofo Järaelin kansſa 
tuhanten ja jatain päämiesten kansſa, tuo— 
marein ja kaikkein efimiesten kansſa Isra— 
elista, ja ylimmäisten A kansſa. 

3. Ja he meniwät, ſekä Salomo että toko 
joutto forfeukelle, kuin on Cibeonisja; 
ſillä ſiellä oli Jumalan ſeurakunnan maja, 
jonfa Mofes Herran paltvelia teki korwesſa, 

2 Mof. 36:1. 1KUN.F.3:4. 1 Aika. 21:29. 

4. Mutta Jumalan arkin oli Dawid wie— 

nyt KirtathJjearimista jinne, johonta Daz 


wid oli hänelle jtan walmistanut; jillä hän 


oli rafentanut hänelle majan Jerujalemisja. 
2 Sam. 6:17. 


5. Ja je mastialtari, jonka Betfaleel Urin 
poifa Hurin pojan rakentanut oli, oli tiellä 


In ajuinjian edesjä. ja Salomo ja 
ofo joukko etſeiwät ſitä. 2 Mof.38:1. 


6. Ja Salomo noufi finne ylös maskial=" 


tarin tykö Herran eteen, jota fiellä 7 
kunnan majasſa oli, ja uhraſi jen päällä tu= 
hannen polttouhria. 

7. Sinä yönä ilmestyi Jumala Salomolle, 
ja janoi nelle: ano, mitä minä finulle 
antailin. 1Run.1.3;5. 

8. ja Salomo janoi Jumalalle: finä olet 
tehnyt juuren armon minun ijäkleni Dawi— 
ville, ja olet tehnyt minun hänen fiaanja 
kuninkaakſi: 1Aikak. 28:5. 

9. Olkoon nyt, Herra Jumala, ſinun ſa— 
nas totinen minun iſälleni Dawidille; ſillä 
ſinä olet tehnyt minun niin paljon kanſan 
tuninfaafji, tuin tomua on maan päällä; 

10. Niin anna minulle nyt taito ja ym— 
märrys, käydäkſeni tämän kanſan edesſä ulos 
ja ſiſälle; ſillä kuka woi tuomita tätä ſinun 
ſuurta kanſaas? 4 Moſ. 27:17. 1Kun.k. 39. 

11. Niin ſanoi Jumala Salomolle: että 
ſe on ſinun mielesſäs, ja et anonut rikkautta, 
tawarata eli kunniata, eli wihamiestes ſie— 
taitoa ja ymmärrystä, tuomitakſes minun 
fanjaani, joiden kuninkaakſi minä olen finun 
pannut; 1Run.1.3:11. 

12. Niin olfoon finulle taito ja ymmärrys 
(Mmettu: wielä jitte annan minä ſinulle rik— 


luja, että anonut pittää itää, mutta anoit 





kautta, ja hywyyttä ja kunniata, niin ettei fi 
nim mertaistas tuningasten feasja ennen 
iita ole ollut, eitä myös jinun jälkeeä tule. 

1 Kun.F.4:31. 2Aikak. 9:22. 

13. ja Galomo tuli forfeufjelta, joka oli 
Gibeonisja, Jerufalemiin, jeurakunnan ma= 
jasta, ja hallitji Israelia. 

14. ja Salomo kokoſi itjellenjä rattaita ja 
hewoismiehiä, niin että hänellä oli neljä 
jataa toista tuhatta ratasta ja fakjitois= 
takymmentä tuhatta hewoismiestä, ja antoi 
heidän olla rataskaupungeisſa ja kuninkaan 
tykönä Jerujalemisja. 

1 Kun. £.4:26. 1. 10:26, 2 Aikaf. 9:25. 
| 15. Ja kuningas toimitti niin, että Bopiata 
ja kultaa oli Jerujalemisja min paljo tuin 
fimiäkin, ja cedripuita kuin mettäjiituna 
puita lantioista. 1Kun.f. 10:27. 2Aikak. 9:27. 

16. Ja Salomolle vietiin hewoifia Egyp— 
tistä ja kudotuskaluja. Ja kuninkaan faup= 
pamiehet ostimat ne kudotustalut. 

1 Kun. f. 10:28. 

17. Ja he menttvät ylös ja weimwät ne 
Egyptistä, ja jokainen ratas makjoi kuuſi 
ſakaa hopiapenninkiä, ja hemwoinen jata ja 
witjikymmentä. ja nim wietiin ne myös 
kaikkein Hethealaisten ja Syrian kuningasten 
tykö heidän kättenjä kautta. 





2 Luku. 


Templin työwäki ja tarkoitus; rakennusaineet, hirfimiehet 
A ja muutalaijet. 

a Salomo aikoi rakentaa Herran nimelle 
huonetta, ja myös hänen maltakunnallenja 
huonetta. 

2. ja Salomo luki jeitjemänkymmentä 
tuhatta miestä kuormain fantajafji, ja kah— 
dekſankymmentä tuhatta hirtten hakkaajatji 
wuorille, ja folme tuhatta ja kuuji jataa 
teettäjätä veidän ylitjenjä. 18un.£.5: 16. 

3. ja Salomo lähetti kuningas Hiramin 
tykö Zyroon, ja käski hänelle janoa: niinkuin 
ſinä minun iſäni Dawidin kansſa teit ja 
lähetit hänelle cedripuita, rakentaakjenja 
hänellenſä huonetta, josja hänen ajuman 
| Piti: 1 Run.f.5;2. 
4. Katjo, minä rafennan Herran minun 
Jumalani nimelle huoneen, että je hänelle 
pyhitettäijiin juitjutettaa hywän hajun uhria 
hänen edesfänjä, ja aina walmistettaa nä= 
tykeipiä ja polttouhria, aamulla ja ehtoolla, 
lepopäiwinä ja unfilla kuilla, ja Herran 
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meidän Jumalamme juhlina: ijaukaikkijesti 
pitää tämä oleman Israelin edesſä. 
4 Mof. 28:9, 10, 11. 

5. Ja je huone, jonka minä rakennan, pi— 
tää oleman juuri; ſillä meidän Jumalamme 
on ſuurempi kaikkia jumalia. 

6. Mutta kuka on niin woimallinen, että 
hän rakentaa hänelle huoneen? ſillä taimaat 
ja taitvasten taimaat ei taida käjittää häntä: 
mitä fiis minä olen rafentamaan hänelle 
huonetta? mutta ainoastanja tuitjuttamaan 
hänen edesjänjä. 

1 Kun. f.8:27. Job. 11:7,8,9. »Ef.66:1. 
Ap. T. 7:49. 1. 17: 24. 
7. Nün lähetä nyt minulle taitaa mies 


Jer. 23:24. 


työtä tekemään kullasta, hopiasta, waskesta, 


raudasta, Purpurasta, tulipunaijista ja 
finijistä willoista, ja je joka taitaa kaiwaa, 
taltaitten tansja, jotta minun tykönäni 
owat Judasſa ja serujalemisfa, jotta minun 
iſäni Dawid on walmistanut. 

8. Ja lähetä minulle cedripuita ja Gon= 
fia, ja Heben putta Libanonista; fillä 
minä tiedän jinun palmeltas taitaman ha— 
fata puita Libanonista. Ja fatjo, minun 
palweliani pitää oleman jinun palwelioit— 
tes kansſa, 

9. (Että he malmistaijimat minulle paljon 
puita; ſillä huone, jonka minä rakennan, 
bitää oleman juuri ja ihmeellinen. 

10. a fatfo, minä annan finun palvelioil= 
les, Dirfimiehille, jotka puita hakkaawat, kak— 


ſikymmentä tuhatta toria jurivotuita nyjuja, | 
akſi⸗ 


kakſikhmmentä tuhatta toria ohria, ja 
kymmentä tuhatta bathia miinaa, ja kakſi— 
fnmmentä tuhatta bathia Öljyä. 1Run.t.5:11. 


11. ja Hiram Tyron kuningas mwastafi. 


tirjoitukjella ja lähetti Salomolle; että Herz 
ta ratastaa än njm on hän finun tehnyt 
heidän tunintaakjenja. 

12. Ja Hiram — wielä: kiitetty olfoon 
Herra Israelin Jumala, jota taimaan ja 
maan tehnyt on, että hän on antanut kunin— 
gas Dawidille wiiſaan, toimellijen ja ym— 


märtäwäiſen Pojan, jota Herralle huoneen | 


rafentaa ja hänen mwaltatunnallenja huo— 


neen ! 1 Mof. 11. 21. 2 Mof.20:11. 1Kun.t.5:7. 
Pf.33:6. Pſ.96:5. Pj. 102:26. Ap. T.4: 24. 1.14;15. 
Jlm.f. 10:6. 


13. Niin lähetän minä nyt taitawan ja 
toimellijen miehen, jolla ymmärrys on, 
nimittäin, HuramAdin, 

14. Jofa on yhden waimon poika Danin 
tyttäristä, ja hänen ijänjä on ollut Tyriläi= 
nen; hän taitaa työtä tehdä kullasta, ho— 
btasta, waskesta, raudasta, kivestä, puus— 
ta, purpurasta, ſiniſistä willoista, kalliista 





piti teettämän. 


[tinasta, tulipunaijesta, ja faikkinaijia faimaa, 
ja ajatella ylös faifkinaijia taitamasti, mitä 
vana eteenjä pannaan, jinun taitamittes 
ansja ja minun herrani tuningas Dawidin 
luun iſäs taitawitten kansſa. 1Run.t.7:14. 

15. Niin lähettäkään nyt minunherrani ni— 
ſuja, ohria, öljyä ja miinaa palwelioillenſa, 
niinkuin hän on janonut; 

16. Niin me hakkaamme puita Libanonis= 
ta faiketi niin paljon kuin jinä tarwitſet, ja 
tiemme ne merelle lautoilla Japhoon: an= 
na jinä ne noutaa ſieltä Jerujalemiin. 

17. Ja Salomo lufi kaikki muukalaijet Is— 
raelin maalla, jen luwun jälkeen, tuin hä— 
nen ijänjä David ne luki; ja ſiellä löyttiin 
jata ja wiijitymmentä tuhatta, kolme tuhatta 
kuuſi jataa. 

18. Ja hän afetti niistä jeitjemäntymmen= 
tä tuhatta metäjäkji, ja tahdetjantymmentä 


tuhatta hakkaajakſi wuorella, ja folme tu= 


hatta ja kuuſi jataa teettäjäkji, jotka fanjaa 
198 5: 15. CÄulait:22:2. 


3 Luku. 


Templin perustus, muoto, kaunistus, ojat, CGherubim, 
eſirippu, waskipatſaat. 
—JF——— 
Ja Salomo rupeſi rakentamaan Herran 
huonetta Jernſalemisſa, Morian wuͤorelle, 
joka Dawidille hänen iſällenſä neuwottu 
oli, Dawidin paikkaan, jonka hän oli wal— 
mistanut Ornan Jebuſealaiſen kodikſimille. 
2 Sam. 24: 25. 1Aikak. 21:24. 
2. Ja hän rupeſi rakentamaan toisna kuu— 
kautena, toisna päiwänä, neljäntenä wal— 
takuntanſa wuonna. 1Kun.k. 6: 1. 
3. Ja Salomo laski perustukſen, Juma— 
[an huonetta rakettaa, enjisti pituudelle 
tuujitymmentä Eynärätä, ja lemendelle kak— 
iitymmentä fnynätätä; 
4. Mutta ejihuoneen pituudelta huoneen 
leweyden jälkeen kakſikymmentä kyynärätä, 
ja korkeus oli jata ja kakſihhmmentä kyynä— 
L ; ja hän jilaji jen ſiſältä puhtaalla kul— 
e juuren huoneen peitti 


lalla. 
5. Mutta jen jä 
0 ja ]ilajt jen päältä parhaalla kul— 
alla, ja teki ſihen päälle palmuin ja tää= 
dyin kaltaijet työt. 18un.f. 6:15. 
6. a peitti huoneen falleilla fvillä kau— 
nistuhſekſi; ja tulta oli Parwaimin tulta. 
7. Ja hän filaji huoneen kaaret, pihtipies 
(et, jeinät ja owen Eullalla, ja antoi leikata 
Cherubimeja jeiniin. 
8. Teki Pän myös kaikkein pyhimmän huos 
| neen, — pituus oli kakſikymmentä eki 
| vätä, huoneen leweyden jälkeen, ja hänen 
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leweytenſä oli kakſikhmmentä kyynärätä, ja 
ſilaſi ſen parhaalla kullalla, tuudella jadalla 
leimiställä. 

9. iin myös nauloihin autoi hän wiiſi— 
fymmentä fitliä Eultaa, painon jälkeen; ja 
ſilaſi jalit tullalla. 

10. Miin teki hän myös kaikkein Pyhimpään 
huoneejeen kakſi Cherubimiä liitteillä ole- 
talla teolla; ja he filafimat ne tullalla. 


11. Ja pituus oli CGherubimein ſiiwistä 


kakſikhmmentä kyynärätä; viin että ykſi fiipi 
oli wiittä kygnärätä ja ulottui huoneen ſei— 
nään, ja toinen fiipi oli myös viittä kyy— 
närätä ja ulottui hamaan jen toijen Che— 
tubimin ſiipeen. 

12. Niin myös oli jen toijen Cherubimin 
ſiipi wiittä hynärätä pitkä ja ulottui huo- 
neen jeinään, ja hänen toinen fiipenjä myös 


oli wiittä kyynärätä pitkä ja rippui fiinä 


toijesja Cherubimin ſiiwesſä; s 
13. Niin että nämät Cherubimein fiiwet 


olivat letvitettynä fahtakymmentä kyynärä-⸗ 


tä [etvendelle ; ja ne ſeiſoiwat jalkainja pääl= 
[ä, ja Heidän kaswonſa olimat fäätyt huo— 
neejeen päin. 2 Mof. 25:20. 


14. Hän teki myös eſiripun finemwistä, Purz | 


buraijista ja tulipunaijista willoista ja kal— 


lista liinasta, ja teti Cherubimin ſiihen 


päälle. Matth. 27:51. Marc. 15:38. 

15. Ja hän tefi huoneen eteen kakſi patjas= 
ta, wiittäneljättäkymmentä tnynärätä kor— 
kiakſi, ja niiden päälle kruunun wiittä kyy— 
närätä. 1Kun.k. 7: 15. Jer. 52: 21. 


16. Ja käädyin kaltaiſet työt kuoriin, ja 


ſowitti niiden patjasten päälle, ja teki jata 
ranatin omenata, ja afetti niiden käädyte— 
vin päälle, 

17. Ja ajetti ne patjaat ylös templin eteen, 
yhden oiktalle ja toijen majemmalle puolelle, 
ja futjui jen nimen, tuin oikialla puolella 
oli, Jachin, ja jen nimen, kuin wajemmalla 
puolella oli, Boas. 1 un. 1.7:21. 


4 Luku. 


Waskialtari, waskimeri, kattilat, kynttiläjalat. Pappein 
a eſihunoue. Kalut nimitellään. 
Ja hän teki myös waskiſen altarin, kahta— 
kymmentä fnynärätä pitkän ja kahtakym— 
mentä fyynärätä lemiän, ja kymmentä kyy— 
närätä korkian. 

2. ja Dän tefi valetun meren, kymmentä 
kyynärätä lewiän yhdestä reunasta niin 
toijeen, ymmyrjäijekli, wiittä J for= 
fian; ja juonne käwi ympäri, kolmekymmen— 
tä kyynärätä pitkä. 1 Kuu. f.7: 23. 

3. Ja härfäin tumat oliwat jen alla, jotta 
kaikki käwiwät ympäri fitä kymmentä ſkyy— 


närätä, ja piiritti meren ympäri, kakſi riwiä 
jen walamiſesſa walettuja härkiä oli fiinä. 
4. ja j jeijot fahdentoistakymmenen här= 
jän päällä, että folme fäättiin heistä pohjai- 
jeen päin, kolme länteen, kolme etelään ja 
folme itään päin, ja meri oli ylhäällä Hei- 
vän päällänjä, ja kaikki heidän takaifet puo- 
lenſa olivat ſiſälle päin. 

D. Ja fe oli kämmenen leweyttä pakju, ja 
hänen rennanja niinkuin maljan reuna ja 
tuin kukoistawa kukkainen, ja i weti folme 
tuhatta bathia. 1 un. 1.7: 26. 

6. Ja hän teki kymmenen fattilata, ja pani 
niistä wiiſi oikialle puolelle ja wiifi wajem- 

malle, että niisjä pestäijiin kaikkia viitä, tuin 
polttouhrikſi tarvittiin, ja niihin Heitettäi- 
Pin; mutta meren, pappein pestä heitänjä. 
7. Ja hän tet myös kymmenen kultaista 
[hnttiläjalkaa, niinkuin ne oleman piti, ja 
pani templiin, wiiſi oikialle puolelle ja wiifi 
wajemmalle. 

8. ja hän tefi kymmenen pöytää ja pani 
templiin, wiiſi oikialle ja wiiſi majemmalle 
puolelle; ja hän teti jata kultaista maljaa. 

9. Hän teli myös pappein efihuoneen ja 
jen juuren ejihuoneen, ja efihuoneen oivet, 
ja filaji owet waskella. 18um.1.6:36. 
10. ja pani meren oikialle ſiwulle, itään 
ja etelään päin. 

11. Ja Huram teki patoja, lapioita ja mal- 
joja. ja niin Huram lopetti jen työn, kuin 
hän teki funingas Salomolle Jumalan huo— 
neeſeen: 

12. Ne kakſi patſasta, ja ne kakſi ymmyr— 
jäistä kruunna tahden patjaan päällä, ja ne 
kakſi werkkoa peittämään niitä kahta ym— 
myrjäistä kruunua, jotka patjasten pääsſä 
olivat. 

13. Ja neljä jataa granatin omenata oli 
niiden fahden werkon päällä, takji rimiä 
granatin omenia kunkin werkon päällä, Peit= 
tämään niitä kahta ymmyrjäistä kruunua, 
jotka oliivat patjasten päästä. 
= 14. Ja hän teki istuimia, teli myös fatti- 
| loita istuimitten päälle, = = 18m.t.7:27,28. 
| 15. Ja yhden meren ja fahjitoistakymmens 

tä härkää jen ala; 

16. Siihen myös patoja, lapioita ja han- 
toja; ja faikti heidän astianja teki Huram- 
| Abi kuningas Salomolle Herran huoneejeen 
puhtaasta waskesta. 

17. Jordanin kedolla antoi funingas ne 
walettaa jamifesja töyräsjä, Sudpotin ja 
Saredathan waiheella. 

18. Ja Salomo teki kaikki nämät astiat 
juuresja paljoudesja; illä ei masken pai= 
noa kyſytty. 
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19. Ja Salomo teki kaikki astiat Jumalan 
huoneejeen, min myös kultaijen altarin ja 
pöydät, näkyleipiä pidettää, — 1Run..7:48,49. 

20. Kynttiläjalat lamppninenja puhtaasta 
(ullasta, palamaan tuorin edesjä jomeltaasti, 

21. Ja kukkaiſet ja lamput, ja kynttilän 
uistimet olivat tnllasta: ne olivat tofo- 
nanſa kullasta; 

22. Ja tveitjet, maljat, Inſikat ja ſammut— 
timet olimat puhtaasta tullasta, ja läpitän- 
täivä, ja hänen omenja ſiſälmäiſeltä puolel— 
ta jitä kaikkein pyhintä, ja owet templin 
huoneefeen olimwat tullasta. 1 Run. 17:50. 


5 Suku. 


Jumalan huoneen tavarat, arffi, jeurakunnan maja, 
a iloiveifu, Herran kunnia. 
Ja koska kaikki työ täytettiin tuin Salomo 
teti Herran huoneejeen, niin antoi Salomo 
ſinne ſiſälle tuottaa kaikki, mitä hänen ijänjä 
Dawid PyHittänyt oli: hopiau, kullan ja 
kaikki astiat, ja pani ne Jumalan huoneen 
tawatain tetaan. 1$:m.f.7+51. 1Uitat. 28:14. 

2. Gilloin tutjui Salomo kaikki wanhim— 


mat Israelisſa fofoon, ja kaikki jukutuntain. 


päämiehet, Israelin lasten ijäin elimiehet, 
Jeruſalemiin, tuomaan Herran liiton arkkia 
Davidin kaupungista, je on Zion. 


1Kun. £.8:1. | 


3. Ja kaikki Israelin miehet fofoontuiwat 


funinfaan tykö juhlapäimänä, joka oli feitje= 


mäntenä kuukautena. 18 1.8:65. 2Aikak. 7:9. 

4. Ja faitfi manhimmat Jsraelista tuli- 
wat; ja Letvitat nostivat arkin ylös; 

4 Mof. 4:15, 1 Kun. k. 8:3. 1Aikak. 15:2. 

5. Ja, fantoimat arkin ylös ja jeurakun- 
nan majan, ja faitti pyhät astiat, jotka ma- 
jaja oltivat: ne kantoiwat papit ja Leivitat 
ylös. 

6. Mutta kuningas Salomo ja kaikki Is— 
raelin fofous, jota oli tullut fofoon hänen 
tykönjä arkin eteen, uhrajimat lampaita ja 
härkiä niin monta, ettei ykſikään lukea eli 
laskea tainnut. 

7. ja niin papit tantoimat Herran liiton 
artin ftallenja huoneen kuorin jijälle, ſiihen 
kaikkein pyhimpään, Cherubimein fiipein ala. 

8. Niin että Cherubimit lewittiwät fiipenjä 
arkin paikan päälle. ja Cherubimit peitti= 
wät arfin korentoinenſa ylhäältä päin. 

9. Mutta forennot oliwat niin pitkät, että 
niiden päät näkyivät kuorin eteen arkista, 
mutta ei heitä ulkoiſelta puolelta näkynyt; 
ja ne oivat fiellä tähän päitvään asti. 

1 Kun. £.8:8. 

10. Ja arfisja ei ollut muuta mitään, 
maan kakſi taulua, tuin Moſes oli finne 





painnt Horebisja, Herran tehdesjä liittoa 
Israelin lasten fansja, tosta he Egyptistä 
läkſiwät. 1Kun.k. 8: 9. Hebr. 9:4. 

LI. Ja tapahtui, että koska papit tulimat 
pyhästä nlo3; (Nillä faikki papit, jotka Jilloin 
|lästtä olivat, pyhittimät heitänjä, niin ettei 
heidän järjestykestänjä eroitusta pitänyt 
pidettämän ; 
12. Ja Lewitat meijaajat kaikkein niiden 
tansja, jotta Usjaphin, Hemanin, Jedithu- 
nin, ja heidän lastenja ja meljeinjä alla oli= 
vat, oliwat puetetut falliilla liinawaatteella, 
ſoittiwat ſymbaleilla, pjaltareilla, harpuilla, 
ja ſeiſoiwat itään päin altaria, ja heidän ty— 
tönänjä jata ja kakſikymmentä pappia, jotta 
puhalſiwat waskitorwiin). NAitat. 25 1. 
15. Ja ſoittajitten ja weiſaajitten ääni 
kuului joimeltaasti yhteen viinin yhden 
| ääni, kiittäin ja tunmoittain Herraa; ja kuin 
waskitorwen, jymbalein ja muiden harp= 
puin ääni Hänenjä korotti, kiittäisjä Herraa, 
että hän on hywä, ja hänen lauvpiutenja 
pyſyy ijantaitkijeen, illoin Herran huone 
täytettiin pilmellä, Ti. 136:1. 
14. Niin ettei papit jaaneet jeijoa ja pal= 
ella pilmen tähden; jillä Herran kunnia 
täytti Jumalan huoneen, 2 Aita t.7:2. 


6 Luku. 


| Salomo kiittää ja rukoilee Jumalaa templin mihkimijeejä. 


A 
Oilloin janoi Salomo: Herra on janonut 
tahtomanja ajua pimendesjä. — 1Kun.t.8;12. 

2. Minä tojin rakenjin ſinulle ajuinhuo- 
neen ja ſian ajuahes ijantaikkijesti. 

3. Ja kuningas fäänji kaswonſa, ja ſiu— 
naji fofo Israelin joukkoa; ja kaikki Israe— 
lin joutko ſeiſoi. 

4. Ja hän janoi: kiitetty oltoon Herra Is— 
raelin Jumala, jota juullanja on puhunut 
minun iſälleni Dawidille, ja tädellänjä täyt: 
tänyt, janoen: 

5. Gittä päivästä, tuin minä minun kan— 
ſani Sana maalta johdatin, en ole minä 
yhtään aupunkia walinnut taitista Israe— 
(in jutukunnista, raketa huonetta minun 
nimeni ajuinjiatji, entä ole yhtään miestä 
walinnut minun fanjani Israelin hallit 
ſiakſi 2 Sam.7:6. 

6. Maan Jerujalemin olen minä walinz 
mut minun nimeni ajuinjiatji. Ja Dawidin 
olen minä walinnut Israelin minun kanſa— 
ni päälle. 

7. Ga koska minin ijäni Dawid aikoi ra— 
fentaa Herran Jsraelin Jumalan nimelle 





huonetta, 10 4 
8. Sanoi Herra minin ijälleni Dawidille: 
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[inä olet aifonut rakentaa minun nimelleni 
huonetta: finä olet hywin tehnyt, ettäs jitä 
olet aikonut; 

9. Kuitenkin ei pidä ſinun rakentaman fitä 
huonetta, aan poikaa, jota kupeistas tule= 
wa on, rakentaa minun nimelleni huoneen. 

2 Sant. 7:12. 1Kun. k. 8:17. 1Uitaf.28:2. 


10. Niin on Herra wahivistanut — | 


fuin hän puhunut on; ſillä minä olen tullut 
minun ijäni Datwidin ſiaan, ja istun Is— 
raelin istuimella, niinkuin Herra janonut 
on, ja olen rafentanut huoneen Herran Is— 
raelin Jumalan nimelle. 

11. Ja minä olen pannut jinne artkin, 
josja Herran liitto on, jonta hän Israelin 
lasten fansja tehnyt oli. 

12. Ja hän ſeiſoi Herran altarin edesſä, 
fofo Jsraelin kokoukſen läsnä ollesja, ja 
ojenji kätenjä. 

13. Sillä Salomo oli tehnyt waskikatti— 
lan, ja pannut jen keskelle efihuonetta, wiit— 
tä kyynärätä pitkäkji ja wiittä kyynärätä le— 
wiäkſi, ja kolmea kyynärätä korkiakſi. Sen 
tykönä ſeiſoi hän ja lankeſi polwillenſa kai— 
ken Israelin kokoukſen edesſä, ja ojenſi kä— 
tenſä taiwaaſeen päin, 

14. Ja ſanoi: Herra Israelin Jumala! 
ei ole yhtään jumalata ſinun wertaistas, 
taiwaisſa eli maasja: finä jota pidät liiton 
ja laupiuden palwelioittes kansſa, jotta 
ſinun edesfäs waeltawat kaikesta ſydämes— 
tänſä. 

1 Kuun. £.2:4. 1.8: 23. 

15. Sinä olet pitänyt finun palwelialles 

Dawidille minun ijälleni, mitäs hänelle pu= 


a olet: finun juullaa olet finä jen pu⸗ 


unut ja kädelläs täyttänyt, niinkuin je tä= 


näpäitvänä tapahtunut on. 1Aikat. 22:9. 


| 








2 Mof, 15:11. 5 Moſ. 4: 39. 1.7:9.. 


16. Nyt Herra Jsraelin Jumala, pidä 


palwelialles Datvidille minun ijälleni, mi: 
tää hänelle puhunut olet ja 


ſäni, joka Israelin istuimella istuu: ainoas= 


taan että jinun poikaa kätkewät tienjä, että 
be waeltawat minun laisjani, niinkuin finä. en, £ 
hywän tien, jota heidän waeltaman pitää, 


minun edesjäni waeltanut olet. 
| 2 Sam. 7:16, Pj. 132:12. 
1% oN Herra Järaelin Jumala, anna 


janaa toji olla, tuin finä palmelialles Da- 


widille puhunut olet. 
18. Gillä luuletfoa Jumalan aſuwan ih— 
misten tykönä maasta? fatjo, taimas ja 


taitvasten taitvaat ei käſitä finua: kuinkasta 
je huone jen tekis, jonka minä rakentanut 
1 Run. 1.8:27, 2 Mika .2:6. Eſ. 66: 1. 


olen? 
19. Mutta käännä finuas, Herra minun 


| anonut: ei. 
ſinusta pidä puuttuman mies minun edes=| ol 





hänen et puoleen, kuulemaan fitä 
anomusta ja rukousta, tuin finun palwe— 
[tas rukoilee ſinun edesſäs! 

20. ja että jinun jilmäs olijiimat avoi 
tämän huoneen puoleen yötä ja päimää, 
ſitä paittaa päin, jostas ſanonut olet, tah— 
towas ajettaa finun nimes jinne ja kuule— 
was jen rukoukſen, jonka finun palvelias 
ſiinä pattasja rufoilemma on. 2 Moſ. 20:24. 

21. Niin tuule nyt ſinun palwelias ja ſinun 
kanſas Israelin rukous, jonka he tääjä pai— 
kasſa rukoilewat, ja kuule ſe ſinun aſumiſes 
paikasta taiwaista, ja tosta ſinä jen tuulet, 
niin ole armollinen. 

22. 305 joku rikkoo lähimmäistänjä was— 
taan, ja ala pannaan hänen eteenjä, jonka 
hänen tvannoman pitää, ja je vala tulee 
ſinun altaris eteen tääjä huoneesja; 

2 Mof. 22:11. 1Kun.k. 8:31, 

23. Että [inä Euulijit taiwaisſa ja ——— 
palwelioilles oikeuden, kostaiſit ſille juma— 
lattomalle, ja antaiſit hänen tienjä tulla hä— 
nen päänjä päälle, julistaen manhurstaan 
wanhurskaakſi ja antaen hänelle hänen wan— 
hurskautenſa jälkeen. 

24. Jos fanjas Jsrael tvihollijiltanja lyö— 
Dään, että he finua wastaan rikkoneet omat, 
ja he fääntämwät itjenjä, tunnustaen jinun 
nimeä, rukoilewat ja anteefji anowat jinun 
edesjäs tääjä huoneesja; 

5 Moſ. 28:25. 1 Kin. £.8:33. 

25. Että finä kuulijit taimaisja, ja olifit 
kanſas Jsraelin ſynneille armollinen, ja an— 
taijit heidän tulla jälleen ſiihen maahan, 
jonfa3 heille ja heidän iſillenſä anta— 
nut olet. 


26. Koska taiwas ſuljettu on, niin ettei 
jada, että he finua tvastaan rikkoneet omat, 
ja e rukoilewat täsſä paikasſa ja tunnu3= 
tamat ſinun nimeä, kääntäen heitänſä ſyn— 
neistänjä, jitte kuin finä heitä kurittanut 
olet; 1 Kun. 1.8:35, 

27. Että finä kuulijit taitvaisja, ja olijit 
paltvelivittes ja kanſas Israelin rikokſelle 
armollinen, koskas heille olet oſottannt jen 


ja antaijit jateen maalle, jonkas tanjalles 
antanut olet perinnöfji. 

28. Koska kallis aika tulee maalle, eli rutto 
tulee, eli kuimuus, ruoste, heinäjirkat eli 
jytvämadot tulemwat; taikka jos heidän wi— 
hollijenja piirittämät maakunnasja heidän 
borttinja, eli kaikkinainen waiwa taikka ſai— 
taus tulee: 181m.1.8:37. 2 Aikat. 20:9. 
29. Kaikki rukoukſet, kaikki anomijet, kuin 
faikki ihmijet, kaikki ſinun kanſas Jsrael, Pis 


Jumalani, finun palwelias rukoutjeen ja| tämät, kosta kukin rangaistukjenja ja mur= 
411 


2 Aika Kirja. 


heenja tuntee, ja ojentaa kätenſä tämän huo= 
teen puoleen; 1 Kun. 1.8:38. 

30. Että finä kuulijit taiwaista aſumaſias 
istuimelta, ja olijit armollinen, antaen jo= 
taijelle taiten hänen tienjä jälkeen, jen jäl— 
feen knin jinä tunnet hänen ſydämenſä; jillä 
ſinä ainoastaan tunnet ihmisten lasten ſy— 
dämet; 1Sam.16:7. 

31. Että he pelkäiſiwät jinua, ja maeltai- 
fiat ſinun er jofapäiivä, miin kauwan 
knin he elävät ſillä maalla, jonkas meidän 
iillemme antanut olet. 

32. Ja jos myös joku muutalainen, jota 
et ole ſinnn kanſastas Jsraelista, tulee wie— 
raalta maalta jinun juuren nimes ja woi— 
mallijen kätes, ja ojetun fäjivartes tähden, 
ja tulee ja rukoilee täsjä huoneesja; 

1 Kun. 1.8:41. Gf.56: 6, 7. 

33. Ettäs kuulijit tahvaista finun ajumi: 
ſes istuimelta, ja tefijit taiten jen, jota muu- 
kalainen jinulta anoo; että faikki tanjat 
maan päällä tuntijimat jinun nimes, ja 


pelkäiſiwät jinua niinkuin jinun fanjas Is— 


tael, ja tietäijhvät, että jinun nimes awukſi— 
huutaan täsjä huoneesja, jonta minä ra— 
fentanut olen. 

34. 3305 ſinun fanjas lähtee jotaan wihol— 
listanſa wastaan jitä tietä, jotas hettä lä= 
hettämä olet, ja he rufoilemwat jinua fillä 
tiellä, ſitä faupunfia päin, jontas walinnut 
olet, ja jen huoneen puoleen, jonka minä 
ſinun nimelles rafentanut olen; 

1 Kuun, k. 8: 44. 

35. Ettäs fuulijit heidän rufoufjenja ja 
anomiſenſa taimaista, ja auttaijit heitä hei— 
Dän oifeuteenja. 

36. Koska he rikkowat finua wastaan (jillä 
ei yhtään ihmistä ole, joka ei jyntiä tee), 
ja nä wihastut heidän päällenjä, ja annat 
heitä wihamiestenjä ala, wietää hettä wan- 
tina johontuhun maahan kauwas eli lähes; 


1 Kun. £.8:46. Saarn. k. 7:21. 1305. 1:8. Jac.3: 2. 


37. Ja he tekemät jydämestänjä parannut= 
jen fiinä maasja, josja he wankina oivat, 
ja he kääntäwät itjenjä, ja rukoilewat jinna 
wankentenſa maalla ja janoivat: me olemme 
rikkoneet, wäärin tehneet ja olleet jumalat= 
tomat; Pf. 106: 6. 

38. ja niin fääntätvät itjenjä jinun tytös 
taifesta jydämestänjä ja kaikesta fielustanja 
wanfeutenja maalla, josja heitä wankina 
bidetään, ja he rukoilemwat jillä tiellä maan= 
ja puoleen, jonkas heidän ijillenjä antanut 
olet, ja jitä faupunkia päin, jonkas walin= 
nut olet, ja jen huoneen puoleen, jonka mi- 
nä mimelleä rakentanut olen; 

39. Ettäs fuulijit heidän rukonkſenſa ja 





anteefji anomijenja taimaista ajumajias 13= 
tuimelta, ja auttaijit heitä oikeuteenja, ja 
olijit tanjalles armollinen, jotka jinua was— 
taan jyntiä tehneet omat. 
40. iin anna nyt, minun Jumalani, 
ſinun ſilmäs awoi olla, ja jinun korwas ot: 
takoon aarin rufoutkjesta tääjä paikasja. 
1 Kum. 18:52. 
41. Niin nouje nyt, Herra Jumala, jinun 
lepoos, jinä ja jimun woimas arffi: anna 
luun pappia, Herra Jumala, olla puetet- 
tuna autuudella, ja anna jinun pyhäs iloita 
hywyydesſä. 4 Mof. 10:35. Pſ. 132:8. 
42. Herra jumala! älä käännä pois jinun 
twoideltus faswoja : muista jen armon pääl- 
(e, tuin jinä Dawidille ſinun palmelialles 
lupajit! 


2 Sam.7:13. 


7 Luku. 


Tuli taimaasta. Salomon uhraus, juhla. 
v wastaus, lupaus, 
Ja tosta Salomo oli päättänyt rukouf= 
jenja, lankeſi tuli taimwaasta ja tulutti poltto: 
uhrit ja muut uhrit, ja Herran kunnia täytti 
| huoneen. — 3%Poj.9:24. 1 Kun. 1.8:11. 2Aitat.5: 14. 
| 2. Niin ettei papit jaaneet mennä Herran 
| huoneeſeen, fillä Herran kunnia täytti Herz 

ran huoneen. 

3. ja kaikki Jsraelin lapjet näkiwät tulen 

alas lankeewan, ja Herran kunnian huos 
neen ylitje, ja kumarſiwat kaswolla maahan 

permannolla, rukoiliwat ja fiittimät Herraa, 
että hän on hywä ja Hänen laupiutenja py— 
ſyy ijankaikkiſesti. 2 Aikat. 5:13. Pſ. 136: 1. 

4. Ja kuningas ja kaikki kanſa uhraſiwat 
uhria Herran edesſä. 18un 1.8:62. 

5. ja funingas Salomo uhraſi uhrikſi 
fafjitolmattatymmentä tuhatta Härkää, jata 
ja fafjitymmentä tuhatta lammasta; ja he 
wihkeiwät Jumalan huoneen, funingas ja 
kaikki tanja. 

6. Mlutta Papit ſeiſoiwat wartioisſanſa ja 
Lewitat Herran weiſun kanteleisſa, jotta ku— 
ningas Dawid oli antanut tehdä Herraa 
kiitettää, että hänen laupintenja pyſyy ijan— 
kaikkiſesti, niinknin Dawid kiitti heidän kät— 
o tenjä fautta. Ja papit puhalſiwat waski— 
torii heidän fohdallanja, ja toto Nsrael 
eijoi. 

7. Ja Salomo pyhitti keskitartanon, joka 
Herran huoneen edesjä oli, että hän oli ſiellä 
tehnyt polttouhrit ja kiitosuhrin lihawuu— 
den; fillä waskialtari, jonka Salomo oli 


Jumalan 


| antanut tehdä, ei wetänyt kaikkea polttouhz 


tia, rnokauhria ja lihawuutta. — 18um.1.8;64. 
8. Ja Salomo ptti jiihen aikaan juhlaa 
leitfemän päimää, ja koko Israel hänen 
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fansjanja, jangen juuri kanſan paljous, He— 
mathin rajasta Egyptin ojaan asti. 

9. ja piti on ontena päivänä päätös= 
juhlan; jilä he pitiwät altarin mihtimistä 
leitfemän päiwää, ja juhlaa myös jeitjemän 
päiwää. 3Moſ. 23: 36. 


10. Mutta kolmannella päimällä tolmatta= 
kymmentä jeitjemännellä kuukaudella lasti. 


hän fanjan menemään heidän majoillenja, 
iloiten ja hywäsſä mielesjä jittä hhywyydes— 
tä, tuin Herra Dawidille ja Salomolle ja 
fanjallenja Jsraelille tehnyt oli. 18un.1.8:66. 

11. Ja näin päätti Salomo Herran huo— 
neen ja funinfaan huoneen, ja taiten jen, 
tuin hänen mieleenjä tullut oli, tehdäkſenſä 
Herran huoneesja ja hänen huoneesjanja: 
jen hän onnellijesti teki. 1Run.1.9:1. 

12. Ja Herra ilmestyi Salomolle yöllä, 
ja janoi hänelle: minä olen kuullut rukouk— 
jos ja walinnut minulleni tämän ſian uhri— 
huoneeffi ; 2 Yof. 20:24. 5 Mof. 12:5. 

13. Katjo, jos minä juljen taiwaan, min 
ettei jada, ja fatjo, jos minä käsken heinä- 
ſirkkain ſyödä maan, eli annan tulla ruton 
minun fanjani jetaan; 

14. Ja minun fanjani nöyryyttää itjenjä, 
jofa minun nimeni jälkeen nimitetty on, ja 
he rukoilewat ja etfimät minin fastvojani, 
ja fääntämät heitänjä pots pahoilta teiltän= 
jä; niin minä tuulen heitä taiaista, ja het- 
Dän jyntinjä annan anteekji, ja parannan 
heidän maanfja; 

15. Niin minun ſilmäni omat auti, ja kor— 
wani ottaivat heidän rukoukfistanja waarin 
tääjä paikasſa. 2Aitak. 6:40. 

16. Yin olen minä nyt walinnut ja py— 
hittänyt tämän huoneen, että minun nimeni 
pitää oleman ſiinä ijantkaikkijesti, ja minun 
jilmäni ja ſydämeni pitää oleman jiellä ai= 
nian. 1Kun.k. 9:3. 

17. Ja jos ſinä waellat minun edesſäni, 
niinkuin n iſäs David maeltanut on, 
niin ettäs teet kaikki, kuin minä finulle käs— 





tent olen, ja pidät minun ſäätyni ja oi— 


feuteni ; 

18. Yiin minä mahtvistan finun mwalta- 
kuntas istuimen, niintuin minä ijälles Da— 
widille luwannut olen, janoen: ei finulta 


pidä Pois otettaman mies, joka on olema 


Israelin hallitfia. 

19. Mutta jos te fäännätte itjenne pois ja 
hyljäätte minun fäätyni ja käskyni, jotta 
minä teille antanut olen, menette myös ja 


palvelette wieraita jumalia, ja tumarratte | 


heitä; J 1Kun.k. 9:6. 
20. Niin minä häwitän heitä minun maal— 
tani, jonka minä heille antanut olen; ja tä= 


Kirja. 
män huoneen, jonta minä minun nimelleni 
pyhittänyt olen, heitän minä pois minun 
kaswoini edestä, ja annan fen jananlaskukji 
ja jutufji kaikkein fanjain jeasja. 
5 Mof. 28:37. Jer.7:4. 
21. ja tätä huonetta, jofa kaikkein korkeim— 
mafji tullut on, pitää kaikkein, jotta käywät 
jen ohitje, hämmästymän ja janoman: mikſi 
Herra näin teki tälle maalle ja tälle huo— 
neelle? 5 Mof. 29:24. Jer.22: 8,9. 
22. Niin janotaan: että he hyljäſiwät Herz 
tan iſäinſä Jumalan, jota heidän Egyptin 
maalta johdatti ulos, ja oliwat mielistyneet 
tvieraijiin jumaliin, ja rutfoilleet ja palwel— 
leet heitä; jentähden on hän jaattanut kaiken 
tämän pahan heidän päällenjä. 


S Luku. 


Salomon kaupungit, orjat, emäntä, uhri, Lelvitat ja 
haahdet. 





N fahdenkymmenen muoden perästä, ſit— 
tetuin Salomo rakenji Herran huoneen ja 

hänen huoneenja, 1$un.1.9:10. 

2. Nakenji hän myös ne faupungit, jotka 
Hiram antoi Salomolle, ja antoi Jsraelin 
lapſet ajua niisſä. 1Kun. k. 9. 13. 

3. Ja Salomo meni HemathSobaan, ja 

ſai jen alanja. 

4. RNakenji hän myös Thadmorin korwes— 
ja, ja kaikki tawarakaupungit, jotka hän ra= 
tenji Hemathisja. 

5. Hän fem myös ylimmäijen ja alam= 
maijen BethHoronin jangen wahwoikſi kau— 
pungeitji, muureilla, porteilla ja jaloilla, 

6. a Baelathin ja kaikki tamarakaupunatt, 
jotta Salomolla oliwat, ja kaikki waunukau— 
pungit ja ratjasmiesten kaupungit, ja kaikki 

mitä itänä Salomon mieli oli ratentaa ſekä 
yerujalemisja että Libanonisſa, ja fofo 
maasfa, tuin hänen mallasjanja oli. 

7. Ja kaiken jen fanjan, tuin jäänyt oli 
Hethealaijista, Umorealaijista, Pherefealai- 
ſista, Hewiläiſistä ja sebujealaijista, jotta 
ei Jsraelin lapiista olleet, 1 Run. f.9:20. 

8. ja heidän lapjenja, jotta jätät heistä 
maalle, joita Israelin lapjet ei hävittäneet : 
ne lasti Galomo merollijetji tähän päi— 
wään asti. 
9. Piutta Jsraelin lapjista ei tehnyt Sa— 
lomo yhtään orjakji hänen työhönjä; waan 
he olimat jotamiehet, hänen huomwinja pää= 

miehet, hänen waunuinſa ja Dewotsmies- 
| tenjä päällä. 1 Stu. [..9:22. 

10. Ja funingas Salomon ylimmäijet 
wirfamiesten päämiehet, jotka kanſaa hallit- 
ſiwat, oliwat fafji jataa ja tviijikymmentä. 

11. 3a Salomo antoi tuoda Pharavn tyt- 
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tären lös Davidin fanpungista ſühen 
hnoneeſeen, jonka hän hänelle rakentanut 
oli; ſillä hän ſanoi: minun emäntäni ei pi— 
dä Dawidin Israelin kuninkaan all 
ajaman ; fillä je on pyhä, että Herran arkki 
pn ſihen tullut. 1 Kun.1.3:1. 1.7:8. 1.9:24. 

12. Sitte uhraji Salomo Herralle poltto= | 
uhria Herran altarilla, jonta hän rakenta= 
tit oli eſihuoneen eteen; 18um.f. 9:25. 

13. Stunfin uhrin pänvänänjä Moſekſen 
käskyn jälkeen, jabbattina, uudella kuulla ja 
— folmasti wuodesſa, mafian 
eiwän juhlana, wiitkojuhlana ja lehtimajan 
juhlana. 3 Mof. 24:8. 4 Mof. 10:10. 5 Mof. 16: 16. 

14. Ja hän ajetti papit Heidän järjestykjis=" 

änjä heidän iwirkoihinja, niinkuin hänen 
iſänſä Datvid oli ajettanut, ja Lewitat hei— 
Dän wartioonja, kiittämään ja palvelemaan 
pappein edesjä, jenjälkeen kuin jotapäimä. 
tarvittiin, ja portin wartiat heidän järjes— 
tyheenjä, kunkin hänen porttiinja; ſillä Daz 
wid Jumalan mies oli jen min tästenyt. 

15. Ja ei ykſikään heistä horjahtanut ku— 
ninfaan käskyistä, kuin hän antoi papeille 
ja Veivitaille, fatkisja ajioisja ja tamaroisja. 

16. Ja kaikkti Salomon teot tulimat wal— 
miikſi fiitä päivästä, kuin Herran huone 
berustettu oli, ſiihen asti kuin je oli tähtet= 
th; niin että Herran huone tävydellijesti 
walmis oli. 

17. Silloin meni Salomo GtfeonGeberiin 
ja Glothiin, meren reunalle, Edomin maalle. | 

1 Kun. f. 9:26. | 

18. Ja Hiram lähetti hänelle haakſia pal= 
welioittenſa fätten fautta, jotka taitaivat me= 
rimiehet olimat; ja he menimät Salomon 
palivelioitten kansſa Ophiriin, ja toimwat 
ſieltä neljä jataa ja mwitfitymmentä leiwis— 
tätä kultaa, ja eivät hiningas Salomolle. | 


| 
9 Luku. 


Arabian drotninki. Salomon kullan faalis, arvo, ymmär— 
118, woima, kuolema. 


Sa tosta rikkaan Arabian Drotninki kuuli 
Salomosta janoman, tuli hän jangen juu= 
ren joufon fansja Jerufalemiin, ja tamelein 
tansja, jotka Fannattiivat yrttejä ja paljon 
tultaa, ja falliita kiwiä, foettelemaan Salo= 
moa tapanfjilla. Ja tuin hän tuli Salo— 
mon tytö, puhui Hän hänen kansjanja kaikki, 
mitä hän jydämesjänjä aikonut oli. 
1 Kum. F. 10; 1. Matth. 12:42. Like. 11781. 
2. Ja Salomo ilmoitti hänelle kaikki Pänen 
ſananſa; ja ei ollut mitään Salomolta ſa— 
lattu, jota ei Hän ilmoittanut Hänelle. 


Sirja. 

Salomon taidon ja huoneen, jonka hän ra= 
tentanut oli, 

4. Ja ruunan hänen pörydällänjä, ja hänen 
palmeliainja ajuinjiat, niin myös hänen 
palmelioittenja wiran ja heidän maatteenja, 
ja hänen Juomanja lastiat heidän maattei= 
nenja, ja jolan, josta Herran huoncejeen 
käytiin; niin ei Hän tainnut itjeänjä enämpi 
pitää. 

5. ja hän janot kuninkaalle: je on tofi, 
tuin minä fuullut olen minun maalleni 
ſinun menostas ja taidostas; 

6. Waan en minä uskonut heidän jano= 
janja, ennenfuin minä itje tulin, ja minun 
jilmäni nähneet omat: ja fatjo, ei ole mi= 
nulle puolittainfaan janottu jinun juuresta 
taidosta3: jinulla on enämpi, kuin je jano= 
ma on, jonka minä fuulin. 

7. Autuaat omat jinun miehes, autuaat 
omat myös nämät jinun palmelias, jotta 
jofa hetki jinun edesfäs jeijomwat ja kuultele= 
wat jinun taitoas. 

8. Herra jinun Jumalas olfoon kiitetty, 
jota ſinuun mielistynyt on, ja pannut jinun 
tatuimellenja, Herralle jinun Jumalalles 
kuninkaakſi. (Että jinun Jumalas rakastaa 
Israelia, mahmistaakenja häntä ijantaifki= 
lesti, on hän jinun ajettanut heidän kunin= 
faakjenja, tekemään oikeutta ja wanhurs— 
tautta. 

9. Ja hän antoi tunintaalle jata ja kakſi— 
fnmmentä letmistätä tultaa ja ylön paljon 
yrttejä ja kalliita kiwiä. Ja ei ſenkaltaiſia 
yrttejä ollut, kuin ne olimat, jotta rikkaan 
Arabian drotninki antoi kuningas Salo= 
molle. 

10. Weiwät myös Hiramin ja Salomon 
palweliat kultaa Ophirista ja Hebenin pui— 
ta ja kalliita kiwiä. | 

11. Ja Salomo antoi tehdä istuimet He= 
benin puista Herran Guoneejeen ja kunin— 
faan huoneefeen, ja kanteleita ja pjaltaretta 
weiſaajille. Ei yhtään jenkaltaista ennen 
ollut nähty Judan maalla. 1 Rum. £.10:19. 

12. ja kuningas Salomo antoi rikkaan 
Arabian drotningille kaikkia, mitä hän pyyſi 
ja anvi, paitſi jitä, kuin hän kuninkaalle tuo— 
nut oli. Ja hän palaji ja matkusti omalle 
maallenja palveltoinenja. 

13. Sa Enlta, jota muolittain tuotiin Sa= 
[omolle, oli fuuji jataa ja kuuſi jettjemättä= 
fonnuentä lenvistätä, 1Kun. 1.10:14. 

14. Paitſi jitä, tuin kauppamiehet ja yrt— 
tein myyjät toivat. Ja kaikki Arabian ku— 
ninfaat ja maan herrat weiwät fultaa ja 
hopiata Salomolle. 


3. Ja kuin ritkaan Arabian drotninki näki| 15. Niin antoi kuningas Salomo tehdä 
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kakſi jataa keihästä parhaasta kullasta, niin | 


että kuufi jataa kappaletta kultaa tuli jokai— 
ſeen feihääjeen. 1 im. . 10:16. 


16. Teki hän myös kolme jataa kilpeä parz 
haasta kullasta, niin että tolme jataa Fap=" 
palta fultaa tuli jotaijeen kilpeen. Ja ku— 


ningas pani ne Libanonin metjähuoneejeen. 
17. Ja tuningas tefi juuren istuimen ele- 


Phantin luista, ja tultaji jen puhtaalla tul=" 


lalla. 1 Kun. f. 10:18. 

18. Ja istuimesja oli kuuſi astuinta, ja 
fultainen astinlauta istuimen eDesjä, j 
kakſi käſipunta molemmin puolin istuinta, 
ja kakſi jalopeuraa ſeiſoi käftpuitten tykönä. 

19. Ja fakfjitoistakhmmentä jalopeuraa ſei— 
joi niillä kuudella astuimella, molemmilla 
puolilla; fenkaltaista ei ole tehty yhdesſä— 
fään waltakunnasſa. ; 

20. Ja faikki kuningas Salomon juoma— 
astiat oliwat kullasta, ja kaikki astiat Liba= 
nonin metjähuoneesja puhtaasta tullasta; 
ſillä ei hoptata mikjitään luettu Salomon 
aikana. 1 un. k. 10:21. 

21. Sillä funinfaan haahdet menimwät 
Tharſikſeen Hiramin palwelioitten kansſa, 
ja tuliwat erän joka kolmantena wuotena, 
ja toiwat kultaa, hopiata, elephantin luita, 
apinoita ja riikintutkkoja. | 

22. Ja niin funingas Salomo tuli juu= 
remmatfi kaikkia kuninkaita maan päällä 
rikkaudesſa ja wiiſaudesſa. 

23. Ja kaikki kuninkaat maan päällä hi— 
moitſiwat nähdä Salomon kaswoja ja kuul— 
la hänen taitoanſa, kuin Jumala hänen ſy— 
dämeenſä antanut oli. 

24. Na he weität hänelle kukin lahjanja, 
hopia-astivita, fulta-astivita, aatteita, ſo— 
tazajeita, yrttejä, hewoiſia ja muuleja, joka 
muoli. 

25. Ja Salomolla oli neljä tuhatta he= 
wotsforjua ja fakjitoistatymmentä tuhatta 
ratjasmiestä, ja ne pantiin waunukaupun— 
teihin ja kuninkaan tykö Jerufalemiin. 

1 Kun. £.4:26. 1.10:26. 2 Aikaf. 1: 14. 

26. Ja hän oli kaikkein tuningasten haltia, 
hamasta mwirrasta niin Philistealaisten 
maahan asti, ja Egyptin maan rajaan 
ſaakka. 


27. Ja kuningas ſaatti niin paljon hopia— 


ta Jeruſalemiin kuin kiwiä, ja niin paljon 
cedripuita toimitti hän kuin metjäfiituna- 
puita laafjosja. 1 Kun. £.10:27. 2Aikak. 1: 15. 
28. Ja Salomolle mietiin Hewoifia Cgyp- 
tistä ja kaikista maakunnista. 

29. Mitä enämpi Salomon afioista 
mista on, ſekä enjimäijistä että miimei 


S 
ettö me ole Firjoitetut Nathan propheetan 


ja 


istä: 


aikakirjasſa, ja Ahian Silonilaiſen prophe— 
tiasſa, niin myös Jeddin näkiän näysſä, 
Jerobeamia Nebathin poikaa wastoin? 

1 8tum, f. 11:41. 

30. Ja Salomo hallitſi Jerujalemisja koko 
Israelia neljäkymmentä ajastaitaa. 

31. Ja Salomo nukkui ijäinjä kansſa, ja 
he hautaſiwat hänen ijäinjä Dawidin kauͤ— 
punkiin: ja Rehabeam hänen poikanja tuli 
unintaati hänen ftaanja. 


10 Luku. 


SKanjan anomus, Rehabeamin neuwo, vastas. Walta— 
j- funta jaetaan. 

a Ja Rehabeam meni Sidhemiin; fillä kaikki 
Israel oli tullut Sidemiin tekemään Häntä 
kuninkaakſi. 1Kun.k. 12: 1. 

2. Ja koska Jerobeam, Nebathin poika, 
ſen kuuli, joka oli Egyptisſä, johonka hän 
oli paennut kuningas Salomon edestä, niin 
hän tuli Egyptistä jälleen. 1Kun. k. 11:40. 

3. Sillä he lähettiwät ja antoimat hänen 
tutjuttaa. Ja Jerobeam tuli ja kaikki Is— 
vael; ja he puhuimat Rehabeamille, ja ja= 
noiwat: 

4. Sinun iſäs teki meidän ikeemme ylön 

kowakſi; niin huojenna nyt ſinun iſäs kowa 
palwelus ja je raskas ijes, jonka hän lasti 

meidän päällemme, miin me olemme ſinun 
alemmaiſes. 

5. Ja hän ſanoi heille: tulkaat minun ty— 

köni jälleen kolmantena päiwänä; ja tana 
meni pois. 
= 6. Ja kuningas Rehabeam kyjyi neuwoa 
watthimmilta, jotka ſeiſoiwat hänen ijänjä 
Salomon edesjä hänen eläisjänjä, ja ja= 
noi: mitä te neuvotte vastaamaan tätä 
kanſaa? 
77. He puhuiwat hänen kansſanſa, ja ſanoi— 
wat: jos ſinä olet tälle kanſalle ystäwälli— 
nen ja ſuoſittelet heitä, puhutellen heitä hy— 
willä ſanoilla, niin he owat aina ſinulle 
alemmaiſet. 

8. Mutta hän hyljäſi wanhimmitten neu— 
won, kuin he antoiwat hänelle, ja piti neu— 
woa nuorukaisten kansſa, jotka hänen kans— 
janja kaswaneet olimat ja ſeiſoiwat hänen 
edesjänjä, 

9. Ja Janoi heille: mitä te neumwotte was— 
taamaan tätä fanjaa, joka minun tansjani 
puhui ja janoi: huojenna je ije3, jonka jäs 
lasti meidän päällemme ? 
= 10. Ja nuorutaijet, jotta oliivat kaswaneet 

hänen tansjanja, puhumat hänelle, ja ja= 
noiwat: jano näin tanjalle, joka puhui kans— 
ſas ja janoi: iſäs tefi meidän ikeemme hlön 
raskaakſi, huojenna finä je; ja jano heille: 





| 
| 
| 
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minun pienin jormeni pitää oleman paf=" Judan kuninkaalle, ja kaikelle Jsraelille, tuin 
ſumpi iſäni tpeita. Judasſa ja BenJaininisſa omat, ſanoen: 

11. Jos minun iſäni on laskenut rastaan | 4. Näin ſanoo Herra: ei teidän pidä nou— 
iteen teidän päällenne, niin minä wielä li=| jeman eikä jotiman teidän meljejänne was— 
jään teidän iteejeenne: minun ijäni rankaiji | taan, waan palatkaat jokainen — 2* ſilla 
teitä ruoskilla, mutta minä ſtorpioneilla. je on minulta niin tapahtunut. He olimat 

1 Kum.t. 12:10, 11. | tuuliaijet Herran janalle, ja palajimat me- 

12. Kosta Jerobeam ja kaikki tanja tulimat | nemästä Jerobeamia wastaan. 1Run.t.12:24. 
jälleen Rehabeamin tykö folmantena päi- 5. Mutta Rehabeam ajui Jerujalemisja, 
wänä, niintuin funingas puhunut oli, ja= ja rafenji Judan kaupungit mahmatji. 
noen; tulkaat minun työni folmantena päi=" 6. Ja rakenji Bethlehemin, Etamin ja Ze- 
mänä jälleen : dhoan, 

13. iin kuningas wastaſi heitä towasti;' 7. Bethtjurin, Sodon ja Adullamin, 
ja funingas Rehabeam Hyljäfi wanhimmit- 8. Gathin, Mareſan ja Siphin, 
ten neuwon; 9. Adoraimin, Lachikſen ja Aſekan, 

14. Ja puhui heidän kansſanſa nuoru- 10. Jotaan, Ujalon ja Hebronin, jotka 
taisten neuwon jälkeen, ja janoi: minun olimat faitkein wahwimmat faupungit Ju- 
ijäni on teidän iteenne raskaakſi tehnyt, dasſa ja Ben Jaminisja. 
mutta minä Iijään fiihen: minun ijäni on 11. Ja hän teki ne mahrmakji ja pani mii= 
rangaisnut teitä ruoskilla, mutta minä ſkor- Hin hallitjiat, ja elatufjen maraa, öljyä ja 
pioneilla. wiinaa. 

15. ja ei kuningas tuullut fanjaa; ſillä je 12. Ja hän toimitti kaikkiin kaupunkeihin 
oli niin ajetettu Jumalalta, että Herra tah- kilwet ja keihäät, ja teki ne jangen madhmatji. 
toi wahwistaa jananja, kuin hän puhui Ja Juda ja BenIJamin olimat hänen al= 
Ahian Silonilaijen tautta Jerobeamille Ne- lanja. 
bathin pojalle. 1Kun.k. 11:29, 30. 1. 12:. 185. 13. Ja papit ja Lemitat faikesta Israelis— 

16. Ja koska kaikki JSrael näki, ettei fu=|ta tulimat hänen tykönjä kaikista maanja 
ningas kuullut heitä, niin mastafi tanja ku- rajoista. p 
ningasta, ja janoi: mitä oja meillä on Daz! 14. Gillä Letwitat hyljäjimät ejitaupuntin- 
widtsja? (Gi meillä ole yhtään perimystä ja ja jaamanja, ja tulimat Judaan ja Je= 
Iſain pojasja: tukin majaanja, Jsrael! niin vujalemiin; 1illä Jerobeam ja hänen poi= 
fatjo nyt Dawid huonettas! Ja kaikki Is- tanja ajoimat heidän pois, ettei he oliji jaa= 
rael meni majoillenja. 1 Kun.1. 12:16. neet tehdä Herralle papin palvelusta. 

17. Ja Rehabeam hallitſi ainoastaan niitä - 2 Aika. 13:9. 
Israelin Tapfia, jotka ajuitvat Judan fauz|1 15. Mutta hän ajetti papit itjellenjä tukku- 
pungeisja. loille, ja perfeleille, ja waſikoille, jotta hän 

18. Ja kuningas Rehabeam lähetti Hado= tehdä antoi. 1 Run. 1. 12:31. 
ramin matfaan, jota oli meron päällä; mut- 16. Ja monta faikista Israelin ſukukun— 
ta Jaraelin lapfet kiwittiwät hänen fuoliafji. nista, jotka ſydämestänſä etjeimät Herraa 
Ja funingas MNehabeam astui nopiasti Israelin Jumalata, tulimat heidän peräs— 
waunuun pakenemaan Jerujalemiin. ſänſä Serufalemiin, uhraamaan Herralle 

1&un.£.12:18. iſäinſä Jumalalle, 

19. iin luopui Israel Davidin huo-| 17. Ja tvahmistimat Judan waltafunnan, 





neesta tähän päiwään asti. ja mahmistimat Rehabeamin Salomon po- 
| Jan folmena ajastaitana; ſillä he waeljimat 
11 Luku. | Davidin ja Salomon tietä kolme ajast= 

aitaa. 


Rehabeamin fota, kaupungit, papit, waimot, lapſet. 


Cu | 18. Ja Rehabeam otti Mahelathin, Jeri 
Ja fosfa Rehabeam tuli Jernfalemiin, niin | mothin Dawidin pojan tyttären emännät= 
än fofofi Judan ja BenJaminin Huoneen, | jenjä, miin myös Abihailin, Eliabin tyttä= 
ata ja fahdekjankymmentä tuhatta walittua | ren, Jfain pojan, : JA 
otamiestä, jotimaan Jsraelia wastaan, | 19. Sota hänelle jynnytti nämät pojat: 

aattaafjenja valtakuntaa Rehabeamille jäl- Jeukſen, Semarian ja Sahamin. 
leen. 1Kun. £.12:21. | 20. Sitte otti Pän Maechan, Abſalomin 
2. Mutta Herran fana tuli Semajan Juz | tyttären, joka Hänelle ſynnytti Abian, Athain, 
malan miehen tykö, janoen: | Siſan ja Selomothin. 1 Kun.k. 15: 2. 
3. Puhu Rehabeamille, Salomon pojalle, 21. Mutta Rehabeam piti Maechan, Ab— 
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jalomin tyttären rakkaampana kaikkig muita 
——— ja jalkawaimojanſa; ſillä hä— 


nellä oli tahdekjantoistakymmentä emäntätä. 


ja kuuſikymmentä jalkamaimoa, ja hän jiitti 
fahdekjantolmattakymmentä poikaa ja kuuſi— 
kymmentä tytärtä. 

22. Ja Rehabeam ajetti Adian, Maechau 
pojan, meljeinjä päätkji ja hallitſiakſi; ſillä 
hän mieli tehdä hänen kuninkaakſi. 

23. Na hän teki toimellijesti, ja jakoi poi— 
fanja Judan ja Benjaminin maahan tait= 
tiin wahwoihin taupunkethin, ja antoi heille 
yltäkyllä miljaa, ja hamwitteli monta emän- 
tätä. | 


12 Luku. 


Nehabeamin htopuminen Herran laista, wihollijet, 
a. parannus, äiti, kuolema. 
Ja kosta RNehabeamin mwaltakunta tuettu 
ja hän wahwistettu oli, hyljäji Hän Herran 
lain, ja kaikki Jsrael hänen tansjanja. 
IKnun f. 14: 22. 
2. Mutta wiidentenä kuningas Rehabea= 
min wuotena meni Siſak Egyptin funingas 
hlös Jerujalemiin (jillä he olimat rikkoneet 
Herraa wastaan), 1 Kun. £.14:25. 
3. Zuhannen ja fahden jadan maunun ja 
fuudenkhmmenen tuhannen hemoismiehen 


kansſa; ja je tanja oli lukematoin, jotka hän= 


tä jeurajimat Egyptistä, Libiasta, Suchi— 
mista ja Ethiopiasta. 

4. Ja hän voitti ne wahwat faupungit 
Judasja, ja tuli Jerujalemiin. 


hän pois. Ja hän otti myös ne tultakiliet, 
jotta Salomo oli tehdä antanut. 
1 tun. 1. 10:16. 1. 14:26. 2 Aita L. 9:15. 

10. Joiden ſiaan kuningas Nehabeam teetti 
waskiſet kilivet, ja antoi wartioitten pää= 
miehille tallelle, jotta kuninfaan huoneen 
ovea wartioitſiwat. 

11. Ja miin uſein tuin tuningas meni Herz 
tan huoneejeen, tulimat wartiat ja kautoi— 
wat niitä, ja weiwät fitte jälleen wartioitten 
huoneefeen. 

12. ja että hän nöyryytti itjenjä, jentäh= 
Den Herran wiha kääntyi hänestä pois, 
niin ettei je peräti tadotettu; ſillä wielä jo= 
tain hywää löyttiin Judasſa. 

13. Niin kuningas Rehabeam wahwistui 
Jeruſalemisſa, ja hallitji. Ja Rehabeam 
oli yhden ajastaikainen wiidettäkymmentä 
tullesjanja tunintaatji, ja hallitſi Serujale= 
misſa jettjemäntoistatymmentä ajastaikaa, 
ſiinä faupungisja, jonka Herra kaikista Is— 
raelin ſukukunnista walinnut oli, ajettaat= 
jenja [iihen nimenjä. Ja hänen äitinjä ni= 
mi oli Naema Amonitilainen. 








2Moſ. 20:24. 1Kun. £.14: 21. javlika?. 6: 6. 

14. Ja Dän tefi pahoin, ettei hän walmis— 
tanut ſydäntänſä Herraa etfimään. 

15. Ja MNehabeamin teot, enfimätjet ja 

wiimeijet, eikö ne ole kirjoitetut Gemajan 





5. Gilloin tuli Semaja propheecta Reha- 


beamin ja päämiesten tykö Judasja, jotta 
heitänjä olimat toonneet Sijakin tähden Je= 
rujalemiin, ja janoi heille: näin janoo Her— 
ra: te olette hyljänneet minun, jentähden 
jan minä myös hyljännyt teidän Sijakin 
äteen. 


6. Niin Jsraelin ylimmäiſet nöyryyttiwät 


itjenjä tunintaan tanäja, ja janotmat: Herz 
ra on wanhurskas. 

7. Kosta Herra näki heidän nöyryyttämän 
itſenſä, tuli Herran jana Semajan tykö, ja 
janot: he oiwat itſenſä nöyryyttäneet, jen= 
tähden en minä heitä kadota, vaan minä 
annan fohta heille pelastukjen, niin ettei mi= 
nun wihani vuotais Jerujalemin päälle 
Siſakin käden kautta. 

8. Mutta Heidän pitää kuitenkin hänelle 
alamaijet oleman, että he tietäijimvät, mikä 
je om, palvella minua, ja palvella mwalta- 
tuntia maan päällä. 


brophectan ja Iddon näkiän janoisja, jois= 
ja kirjoitetaan ſukukunnat, miin myös Re— 
habeamin ja Jerobeamin jodat kaikkina at= 
toina? 1 Kuu. L. 14:29 

16. Ja Rehabeam nukkui ijäinjä fansja, 
ja haudattiin Davidin kaupunkiin; ja hä= 
nen poifanja Abia tuli kuninkaakſi hänen 
ſiganſa. 

13 Luku. 


Kuningas Abian fota, woitto, waimot, lapfet, kuolema. 


kuningas Jerobeamin kahdekſantena wuo— 
tenä toistakymmentä tuli Abia Judan ku— 


ninkaakſi, 


2. Ja hallitſi kolme ajastaikaa Jeruſale— 
misſa. Hänen äitinjä nimi oli Michaja, 
Urielin tytär Gibeasta. Ja jota noufi Abian 
ja Jerobeamin wälillä. 1 Run. 1.15;2. 

3. Ja Ubia tvalmisti jotaan neljän jadan 
tuhannen juuri wäkewän ja walitun jota= 
miehen fansja. ja Jerobeam mwalmisti jo= 
taan heitä wastaan tahdekjan jadan tuhan= 
nen walitun ja urhoollijen jotamiehen 
| kansſa. 

4. Ja Abia nouſi ylös Semaraimin wuo— 


9. Niin Sijat Eghyptin kuningas meni Jes relle, joka oli Ephraimin wuorella, ja ſanoi: 
ruſalemiin, ja otti Herran huoneen tawarat kunlkaat minua, Jerobeam ja koko Israel! 
ja kuninkaan huoneen tawarat: ne kaikki otti 5. Ettekö te tiedä Herran Israelin Juma— 
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2 Aita Kirja. 


[an antaneefji Dawidille kuninkaan walta= 
funtaa Israelisſa ijankaikkijesti, hänelle ja 
hänen pojillenja ——— 

6. Mutta Jero 
lomon Dawidin pojan palwelia, nosti ka— 
pinan herraanſa wastaan. 1Kun.k. 11:26. 

7. Ja hänen tykönjä kokoontui joutilaita 
miehiä ja Beltalin lapfia, ja wahwistiwat 
itjenjä Kehabeamia Salomon pottaa was— 
taan; fillä Nehabeam oli nuori ja pehmiä 
jydämestä, niin ettei hän woinut wahwis— 
taa itjeänjä heitä wastaan. 


8. Mutta te ajattelette wahwistaakſenne 


teitänne Herran valtakuntaa wastaan, jota 


on Dawidin poikain kädesſä, että teitä on 


ſuuri joutto, ja pidätte fultaifia waſikoita, 
jotta Jerobeain teille jumalikſi tehnyt on. 
1 tun. 112.23; 
9. (Gttefdö te ole ajaneet Herran pappeja 
Aaronin poikia ja Gervitaita bois, ja olette 
itſe teillenne tehneet pappeja, niintuin tan= 
& maakunnisſa? Jokainen tuin tulee kä— 
länjä täyttämään nuorella falpeilla ja ſeit— 
jemällä oinaalla, je tulee papikſi niille, jotta 
ei jumalat ole. 2 Mof.28:41. 18un. £.12:31. 
10. Mutta Herra meidän Jumalamme on 
meidän kansſamme, jota emme hyljää; ja 
papit, jotta Herraa palwelewat, Aaronin 
pojat, ja Letvitat oivat heidän työsjänjä; 
11. Ja jynnyttämät Herralle polttouhrin 
jofa aamuna ja ehtoona, niin myös yrttein 
ittutuffen, ja valmistavat leipiä puh— 
taalle pöydälle ja fultafynttiläjalan lamp— 
puinenſa, niin että ne jotka ehtoo jytytetään ; 
llä me pidämme Herran meidän Juma— 
lamme wartiata; mutta te olette hänen hyl— 
jänneet. 
12. ja fatjo, meidän kansſamme on Ju— 
mala ejipääsjä, ja hänen pappinja pyhillä 


torwilla joittamaan teitä wastaan. Ze Is- 


raelin lapſet! ältäät jotito Herraa teidän 
Häinne Jumalata vastaan; llä ei je me— 
nesty. 4Moſ. 10:9. 


13. ja Jerobeam aſetti wäijytykſen ympä: 
ri, tullafjenja takaa heidän päällenjä, niin. 
että he olijitvat itje Judan edesjä, ja wäijy:" 


tys heidän tatananja. 

14. Koska Juda katſoi ympärinjä, katſo, 
niin oli jota ſekä edesſä että takana. Niin 
he huuſiwat Herran tykö, ja papit ſoittiwat 
wasfitorivilla. 

15. ja jofa mies huuſi Judasja. Ja fo3= 
fa joka mies niin Judasta huuſi, Hi Juma— 
la Jerobeamia ja koko Jsraelia Abian ja 
Judan evesjä. 

16. ja Jsraelin lapſet pakenimat Nudan 
edellä, ja Jumala antoi heitä heidän käſinſä; 


cam Nebathin poita, Sa— 


3 Mof. 24:6. 2Aikak 2:4. | 


17. Niin että Ubia [di mäkinenjä heitä juu- 
rella lyömiſellä. Ja Jsraelista lankeſi lyö- 
tynä wiiſi jataa tuhatta mwalittua jotamiestä. 
18. Ja niin Jsraelin lapjet nönryytettiin 
ſiihen aitaan, ja Judan lapjet mahmistet- 

tiin; lä he turmajimat Herraan ijäinjä 
jumalaan. 

19. Ja Abia ajot Jerobeamia takaa, 
woitti häneltä kaupungeita: BethGlin toli: 
nenſä, Jejanan tylinenjä ja Ephronin kyli- 
nenjä. 

= 20. Yin ettei Jerobeam enämpi tullut 
woimaanja, niin fauman tuin Abia eli; ja 
Herra rankaiſi häntä, niin että hän tuoli. 

21. tosta Abia mahmistui, otti hän nel= 
jätoistatymmentä emäntätä, ja jiitti kakſi— 
folmattafhmmentä poikaa ja kuujitoistatnm- 
mentä tytärtä. 

22. Mitä enämpi Abiasta janomista on, 

ja hänen teistänjä ja teoistanja, je on kir— 
joitettu Jddon propheetan tietokirjasja. 


. 


14 Sutu. 


Asſan kiiwaus, lepo, woitto. 


N Abia nukkui ijäinjä tansja, ja he hau— 
tajiimat hänen Dawidin kaupunfiin; ja Usja 
| hänen poikanja tuli tunintaakji hänen jiaan= 
| ja. $Hänen aifananja oli maa lemosja kym— 
menen ajastaitaa. 1 Run. 1.15;8. 
2. Ja Usja teki ſitä, kuin hywä ja oikia oli 
Herran Jumalanſa edestä, 

3. Ja otti wieraat altarit Pois ja forfeuf= 
jet, ja riffoi patjaat, ja maahan hakkaſi met= 
ſistöt. 1Kun. £ 15: 11. 

4. Ja ſanoi Judalle, että he etſiſiwät Her— 
raa, iſäinſä Jumalata, ja tekiſiwät lain ja 
käskyn jälkeen. 

5. Ja hän otti pois korkeukſet ja epäjuma— 
lat faikista Judan kaupungeista; ja walta— 
kunta oli lewosſa hänen allanſa. 18un1.15:13. 

6. Ja hän rakenſi wahwat kaupungit Ju— 
dasſa; ſillä maa oli lewosſa, ja ei ollut ſo— 
taa häntä wastaan niinä wuoſina; llä 
Herra antoi hänelle lewon. 

7. Ja hän janot Judalle: rakentakaamme 
| nämät faupungit, ja tehtäämme muurit nii— 
Den ympäri, ja tornit, ja portit, ja jalat, 

niin kanwan tuin maa on meidän edesſäm— 

me; jillä me olemme etjineet Herraa mei— 

Dän Jumalatamme, häntä me olemme etſi— 

neet, ja hän on antanut meille lewon joka 

taholta. Niin De rakenſiwat, ja je menesty. 

8. Ja Ajalla oli juuri jotajoukto, jotka 
kantoiwat tilpejä ja keihäitä: Judasta foline 
jataa tuhatta, ja BenJaminista, kuin kilpejä 
kantoiwat ja joutſia jännittiwät, kakſi ſataa 
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2 Aika Kirja. 


ja fahdekjankymmentä tuhatta. Ja nämät 
oliwat kaikki wäkewät jotamiehet. 

9. Ja Serah Ethiopiasta meni heitä was— 
taan juuren I AT. fan3ja, josja oli 


fymmenen fertaa jata tuhatta miestä ja tol= 


me jataa vaunua, ja tuli Marjaan asti. 

10. Ja Aja meni häntä wastaan. Ja he 
hankitſiwat heitänſä jotimaan Zephatan 
laakſosſa Mareſan tykönä. 

11. Ja Asſa huuſi Herran Jumalanſa ty— 
kö, ja ſanoi: Herra, et ſinä wäliä pidä aut= 
taisjas monen fautta, taikka kusſa ei yhtä— 
fään voimaa ole. Auta meitä, Herra mei= 
Dän Jumalamme! ſillä me turmaamme 
[inuun, ja olemme tulleet finun nimees tätä 


juurta joukkoa wastaan; ſinä olet Herra 


meidän Jumalamme, ei ykſikään ihminen 
woi mitään finua wastaan. 1 Sam. 14:6. 

12. Ja Herra löi Ethiopialatjia Asſan ja 
Judan evdesjä, miin että Ethiopialaijet Paz 
keniwat. 2Aitak. 16:8. 

13. Ja Asſa ja hänen wäkenſä, tuin oli— 
wat hänen fansjanja, ajoiwat heitä Gera— 
riin a&ti takaa. Ja Ethiopialaijet lankeſiwat, 
niin ettei yhtään heistä eläwäkſi jäänyt, 
mutta he tapettiin Dese ja hänen jotaivä= 
fenjä edesjä. Ja he 
jaalista. 

14. Ja be löitvät faikki kaupungit Gerarin 
ympäriltä maahan; jillä Herran pelto tuli 


heidän päällenjä. a he ryöstimät kaikki 


kaupungit; ſillä niisjä oli paljo jaalista. 

15. Ja be löiwät natvetot maahan, ja tvei= 
mät hlön paljon lampaita ja tameleja, ja tu= 
limat jälleen Jeruſalemiin. 


15 Lukn. 


Asſa rohivaistaan uudistaa liiton Herran 
ansſa. 


(Uv e 
a Ya Jumalan henki tuli Yjarian, Odedin 
bojan päälle. 


2. Hän meni Asſata wastaan, ja ſanoi hä= 


nelle: fuulfaat minua, Asſa, ja koko Juda 
ja Benjamin: Herra on teidän kansſanne, 
että te olette hänen fansjanja; ja foska te 
etjitte häntä, antaa hän itjenjä teiltä löyt- 
tää; mutta jos te hyljäätte hänen, miin Hän 
hyljää myös teidän. 
5 Mtof. 4:29. 1Aikak. 28:9. 2 Nika £. 24:20. 1.33;12,13. 
3. Monta päimää on Jsracelisja, ettei yh— 
tään oiliata sumalata ole, eitä yhtään pap- 
Pia, jota opettaa, eli yhtään latta. — $05.3:4. 


tveitvät ſieltä paljon | 


käywät ſiſälle ja ulos; ſillä juuri meteli tu= 
[ee kaikkein maan ajutvaisten päälle. 

6. Ja ykſi fanja mujertaa toijen, ja ykſi 
kaupunki toijen; ſillä Jumala hämmästyt= 
tää heitä kaikkinaijilla ahdistukjilla. 

7. Mutta te mahtvistakaat teitänne, ja äl= 
käät liewittäkö käſiänne; ſillä teidän työle 
länne on hänen palkkanſa. 1 Cor. 15:56. 

8. Koska Asſa kuuli nämät ſanat ja pro— 
pheetan Odedin ennustukſen, wahwistui 
hän, ja otti kauhistukſet pois kaikelta Judan 

ja Benjaminin maalta, ja kaupungeista, 
Jotka hän oli woittanut Ephraimin muorel. 
ta, ja uudisti Herran altarin, joka Herran 
efihuoneen edesjä oli. 

9. Ja kokoſi kaiken Judan ja Benjaminin, 
ja ne muutalaijet, jotta heidän tykönänjä 
oliwat Ephraimista, Manasjesta ja Si— 

meonista; jillä hänen tykönjä tuli monta 

Israelista, fosfa he näkimät Herran hänen 

Jumalanja oleman hänen tansjanja. 

10. Ja be tulimat Jerufalemiin fofoon 
folmantena tuufautena, Asſan waltakunnan 

wiidentenä wuonna toistakymmentä. 

11. Ja he uhrafimat ſinä päimänä Herz 
ralle fiitä jaaliista, tuin he fotianja tuoneet 
oliivat, jettjemän jataa härkää ja jeitjemän 
tuhatta lammasta. 2 Aika f. 14: 13. 

12. Ja he tekimät liiton, että heidän piti 
etfimän Herraa, ijäinjä Jumalata, kaikes— 
ta ſydämestänſä ja kaikesta ftelustanja. 

Jof. 24:15. Neh. 10:29. 

13. Ja kuka ikänä ei tahtonut etfiä Herraa 
Israelin JSumalata, hänen piti kuoleman: 
pienen ja juuren, miehen ja waimon. 

5 Mof. 13.9. 1.17;5. 

14. Ja he vannoivat Herralle korkialla 
k ilohuudolla, waskitorwilla ja bajU= 
nilla. 

15. Ja fofo Juda iloitfi fiitä alasta; fillä 
he olimwat vannoneet faifesta ſydämestänſä, 
ja etjettvät häntä faikesta tahdostanja, ja 
hän löyttiin heiltä; ja Herra antoi heille 
ja jofa paifasja heidän ympäristöl— 
änjä. 

16. Ja kuningas Asja pani äitinjä Mae— 
chan pois wallan päältä; ſillä hän oli j 
tanut Mipletjethin metfistöön. Ja Asja hä= 
witti hänen Mipletſethinſä, ja [di jen rikki 
ja poltti Kidronin ojan wieresſä. 

1 Kun. f. 15:13. 


17. Mutta Forkeukjet ei olleet wielä panz 





| 
| 


nut pois Israelista; kuitenkin oli Asſan ſy— 


4. ja koska he kääntäwät itjenjä tuskis- dän waka, niin kauwan kuin Hän eli. 


Cu 


in Herran Isrgelin Jumalan tykö ja et= 
iwät häntä, niin hän löytään heiltä. 
5. Niinä aikoina ei ole rauhaa niillä, jotka 


| 
| 18. Ja hän antoi tuoda Jumalan huonee- 
' een, mitä hänen ijänjä pyhittänyt oli ja 
419 
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2 Uifa 


mitä hän itje pyhittänyt oli, hopiata, kultaa 
ja asttoita. 

19. Ja ei ollut yhtään jotaa hamaan viis 
denteenneljättätynmentä Ajan maltatun- 
nan ajastaitaan asti. 


16 Suku, 


Baeſa noufee Sudaa wastaan. Asja rittoo, kuolee. 


9 Sjan mwaltafmnan tnudentena wuonna 
neljättäftymmentä uon)i Bacja Israelin ku— 
ningas Judata vastaan, ja rakenji Raman, 
estääkjenjä Asſan Judan kuninkaan ulos ja 
ſiſälle fäymistä. 1 Rum. £. 15:17. 

2. Waan Asja otti Herran huoneen ja ku— 
ninfaan huoneen tawaroista hopiata ja tul= 
taa, ja lähetti Benhadadille Syrian funin 
taalle, jota ajui Damastkusja, ja tästi ſa— 
nottaa hänelle: 

3. Liitto on minmi ja jinun maiheella3, 
minun ja finun iſäs aiheella: katſo, minä 
lähetin jinulle hopiata ja kultaa, ettää Bae= 


— 
* 


jan Israelin kuninkaan liiton ſärkiſit, että 


hän menis pois minun tytöäni. 

4. Benhadad oli kuningas Asjalle kuuliai— 
nen, ja lähetti jodanpäämiehet, tuin hänel= 
lä olimat, Israelin taupungeita mastaan; 
he löiwät Eionin, Danin ja AbelMaimin, 
ja kaikki Naphtalin jywäkaupungit. 

5. Kosta Baeſa jen kuuli, lakkaſi hän ra= 
kentamasta RNamata, ja jätti työnjä. 

6. Waan kuningas Asja ottt tytömä toko 
Judan, ja he ottivat kivet ja F Ra⸗ 
masta, JS Baeſa rakfenji. Ja hän rakenſi 
niistä Geban ja Mitspan. 

7. Siihen aikaan tuli Hanani näktä Asjan 
Judan kuninkaan tykö, ja ſanoi hänelle: et= 
tää turwaſit Syrian kuninkaaſeen ja et tur= 
wannut Herraan ſinun Jumalaas, jentäh= 
den on Shrian kuninkaan mäti pääsnyt 
pois jinun käſistäs. 

8. Eikö Ethiopialaiſet ja Libialaiſet olleet 
juuri joukko monen waunuin ja hewois— 
miesten kansſa? Kuitenkin, koskas Herraan 
turwaſit, antoi hän heidän ſinun käſiis. 

2Aikak. 14: 9, 12. 

9. Sillä Herran ſilmät katſelewat kaikki 
maat, wahwistaagkſenſa mitä, jotka pyſywät 
hänen tykönänjä kaikesta ſydämestänſä. Si— 
nä olet tyhmästi tehuyt, jentähden ſinun 


Kirja. 

1I. Ja katſo, Asſan työt, ſekä enſimäiſet 
että wiimeiſet, katſo, ne omat tirjoitetut Ju— 
| dan ja Jsraelin tuningasten firjasja. 

12. Ja Usja tuli kipiaäkſi jaloista yhdek— 
jäntenä — neljättätymmentä maltafuntanja 
wuotena, ja hänen tanutinja kowin enäni, ja 
ei hän kuitenkaan etjinyt Herraa taudisjan= 
jafaan, maan läätäreitä. 

13. Ylin Asja nukkui iſäinſä fansja, ja 
tuoli maltafuntamja enjumäisnä muotena 
wiidettäkymmentä. 

14. Ja hän haudattiin hautaanja, jonka 
JA oli antanut tahvaa hänellenjä Dawidin 
faupungisja. Ja He panimat hänen lepo= 
ſiganſa, joka tähtettim hymändajullijilka ja 
kaikkinaiſilla talleilla yrteillä, jotta olimat 
walmistetut apotekarein tamalla, ja poltti= 
wat hänelle jangen juurella polttamijella. 

1 501.31; 12. Ser. 34:5. 


| 17 Suku. 


Sofaphat elää Jumalan pelwosſa; hänen armonja ja 
N jotajoufto. 

a Ja Jojaphat hänen poitanja tuli tunin. 
taafji hänen Haanja; ja hän tult wäkewäkſi 
Israelia mastaan. 1 Kum. £ 15:24. (22:41. 
= 2. Ja hän ajetti jotamäen kaikkiin Judan 
wahwoihin kaupunkeihin, ja pani ejimiehiä 
Judan maalle ja Ephraimin taupuntfeihin, 
jotta hänen ijänjä Asſa oli woittanut. 

3. Ja Herra oli Jojaphattu kansja; jillä 
(hän waelji entijillä iſänſä Dawidin teillä, 
ja ei etjinyt Baalia ; 

4. Maan hän etei jänjä Jumalata, ja 
waelſi hänen käskyisſänſä, -ja et Jsraelin 
töiden jälkeen. 

5. GSentähden wähwisti Hera Hänelle 
waltakunnan, ja faikki Juda antoi Joſapha— 
tille [ahjoja; ja hänellä oli rikkautta ja kun— 
niata yltätyllä. : 

6. Ja tuin Hänen jydämenjä tuli rohtiat]i 
Herran teisjä, otti hän korkeukſet ja metjis= 
töt Judasta Pois. 

7. Ja folmantena waltakuntanſa muonna 
lähetti Hän päämiehenjä Benhallin, Oba— 
dian, Sadartan, Nethaneelin ja Mtidajan, 
opettamaan Indan tanpungetsja, 

; 8. 30 Vetvitat heidän tansjanja: Semajan, 
| Methanian, Sebadian, Afaelin, Semiramo- 
thin, Jonathanin, Ydonian, Tobtan ja Tob— 





| 


pitää tästedeskin jotia jaaman. 18m.t 15:32. | Adonian, Lewitat; ja heidän kansſanſa pap= 


JODL 21. San [316:3. Ier. 16:17. 1.3% 19, 

10. Niin Asja wihastui näkiän päälle, ja 

heitti hänen vankeuteen; llä Hän kowin 

uutt hänen päällenſä tästä ajtasta. Ja 

a 4 ahdisti muutamia fanjasta ſiihen ai— 
aan. 


a, Elijaman ja Soramin, = — 
0. Ja De opettivat Judasja, ja pitnvät 


Herran lafitirjan myötänjä, ja waelſiwat 
| mupäri kaikki Judan kaupungit, ja opettivat 


kanſaa. | a 
10. Ja Herran pelto tuli kaikkein walta— 
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tuntain päälle, niisjä maakunnisja, tuin 
olimat Judan ympäristöllä, miin ettei he 
jotineet Jojabhatia wastaan. 

11. Ja Philistealaijet toimat Jojaphatille 
[ahjoja ja rahaveron; ja Arabit toivat 
myös hänelle pientä tarjaa, jeitjemän tn= 
hatta ja jeitjemän vä oinasta, ja jeitje- 
män tuhatta ja jeitjemän jataa taurista. 

12. Niin menestyi Jojaphat ja tuli aina 
fuuremmatji. Ja hän rakenji Judasſa lin— 
noja ja taimarataupungeita. 

13. Ja hänellä oli paljo waraa Judan 
fanpungeisja, ja jotamiehiä ja wäkewätä 
tanjaa Jerujalemisja. 

14. Ja tämä on järjestyä heidän ijäinjä 
huoneen waiheella, jotta Judasja tuhanten 
päämiehet olimat: päämies Adna, ja hänen 
kansſanſa tolme jataa tuhatta wäkewätä jo= 
tamiestä. 

15. Lähin häntä oli päämies Johanan, 
ja hänen tansjanja kakſi jataa ja tahdekjan- 
kymmentä tuhatta. 

16. Häntä likin Amalia Sichrin poika, jo- 


fa itjenjä hywällä tahdolla antvi Herralle; 


ja hänen kansſanſa kakſi jataa tuhatta wah— 
waa jotamiestäa. 


17. BenJaminin lapfjista Eliada, wäkewä 


jotamies, ja hänen tansjanja mwarustettua 
joutjeilla ja kilweillä kakſi jataa tuhatta. 

18. Häntä litin oli Jojabad, ja hänen 
kansſanſa jata ja fahdetjankymmentä tuhat- 
ta malmista jotaimiestä. 

19. Nämät ottimat tunintaasta aarin, 
iman niitä, jotta funingas oli ajettanut 
ivahtvoihin fanpunkeihin koko Judasja. 


18 Luku. 


Jofaphatin ja Ahabin liitto. Propheetat, kuinka he 
v menevät fotaan ja pakenemat. 
a dA Jofaphatilla oli juuri rikkaus ja fun= 
nia; ja hän tet nuoteutta Ahabin tansja. 
2 Kun. £.8:18. 2 Aikak. 21: 6. 
2. ja jonkun muoden perästä jen jälteen 
meni hän Ahabin tykö Samariaan. Ja 
Ahab antoi teurastettaa hänelle ja Pänen 
wäellenjä, tuin oli hänen fanäjanja, monta 
lammasta ja härtää; ja hän yllytti hänen 
menemään ylös Oileadin Ramothiin. 
Tstun.122:2, 
3. Ja Ahab Järaelin kuningas ſanoi Jo= 
ſaphatille Indan kuninkaalle: menetkös mi= 
nun kansſani Gileadin Ramothiin? Hän 
ſanoi hänelle: minä olen niinkuin finä, ja 


5. Ja Israelin funingas kokoſi prophee= 
taita neljä jataa miestä, ja janoi heille: me— 
nemmetö me jotimaan Oileadin Ramothiin, 
eli ei? He janoitvat: mene, Jumala antaa 
heidän kuninkaan käteen. 

6. Silloin ſanoi Joſaphat: eitöstä täsfä ole 
jotu Herran propheeta, kyjyätjemmehäneltä ? 

7. Israelin fnningas janoi Jojaphatille: 
tääjä on wielä yi mies, jonka kautta tait= 


taijiin kyſeltää Herraa, aan minä wihaan 


häntä; llä ci hän ennusta minulle mitään 
hymää, mutta aina pahaa: je on Micha 
| & : v + 506063 
Jemlan poika. Jojaphat janoi: ältöön kü— 
ningas niin puhuto. 

8. Ja Israelin kuningas tutjui yhden ka— 
maripahveltoistanja, ja janoi: nouda no— 
Piasti Mida Jemlan poifa. 1Kun.f.22:9. 





9. Ja Israelin funingas JE Joſaphat Ju= 
Dan tuningas istui kumpikin istuimellanja 
buetettuna waatteijiin Samarian portin [a= 





| feudella, ja taitti propheetat ennustiwat hei— 
dän edestänjä. 


= 10. Ja Gidechia Kenaenan poika teki itjel- 


lenjä vrantajarmet, ja janoi: näin ſanoo 


Herra: näillä jinun pitää ſyſäämän Syria 
laijia, hen asti ettäs heidän häwität. 


11. Ja kaikki propheetat ennustimat niin, 
ja janoimat: mene Gileadin Ramothiin, ja 
je menestyy jinulle: Herra antaa heidän 
tunintaan fäteen. 

12. Ja jananjaattaja, jota oli mennyt tut= 
umaan Michaa, puhui hänen fansjanja, ja 


esti hywä kuninkaan edesjä: annas ſinun 





| 
— katſo, propheetain puhe on ykſimieli— 


anas olla myös niinkuin heidänkin, ja pu— 
hu hywää. 

13. Ja Micha ſanoi: niin totta kuin Herra 
elää, minä puhun, mitä minun Jumalani 
janoo. 

14. Ja tosta hän tuli tunintaan tykö, ſa— 
no! kuningas hänelle: Mida, menemmetö 
me jotimaan Oileadin Ramothia wastaan, 
eli e1? Hän janoi: mentäät, je menesty 
teille, he annetaan teidän käſünne. 

15. Niin tuningas janoi hänelle: tuinta 
njein minä wannotan jinua, ettet jinä ja= 
nois minulle muuta tuin totuuden Herran 
nimeen? 

16. Niin Hän ſanoi: minä näin taiten Is— 
raelin hajottettuna wuorella, niintuin lam- 
baat, joilla ei yhtään paimenta ole. Ja 





Herra janvi: eikö näillä ole yhtään Herraa? 
palattaan tutkin totianja rauhasia. 


minun yin niinkuin jinnn kanſas: me| 17. Niin janoi Israelin kuningas Joſapha— 


tahdomme 
4. Mutta Jofaphat janoi Jsraelin kunin— 
kaalle: fyjeles tänäpänä Herran janaa. 


imun kansſas jotaan. 18um.t.22;4. | tille: enfö minä janonut finulle, ettei hän 


minulle ennusta hyvää, maan pahaa? 
1 Kim. £. 22.18. 
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18. Ja hän janoi: jentähden tuultaat Herz 
tan janaa: minä näin Herran istuwan 15= 
tuimellanja, ja fofo tatvaallijen jotajouton 
ſeiſowan hänen oitealla ja majemmalla pno— 
lellanſa. 

19. Ja Herra ſanoi: kuka wiettelis Aha— 
bin Israelin kuninkaan, että hän menis ylös 
ja lankeiſi Oileadin Ramothisſa? Ja tosta 
ykſi janoi niin, ja toinen näin, 1&un.t.22:20. 

20. Niin tul ykji Henki ja jeijoi Herran 
edesjä, ja janot: minä wiettelen hänen. Ja 
Herra janoi hänelle: millä? Job. 1: 6. 


21. Hän fanoi: minä menen ja olen walz | 


een henki kaikkein hänen propheetainja 
uusja. Ja hän janot: wiettele Häntä, ja 
inä myös taidat: mene ja tee tiin. 

22. Nyt ſiis katjo, Serra on antanut wal= 
heen hengen näiden jinun prophectais ſuu— 
I ja Herra on Puhunut pahaa jinua 
wastaan. Iob.2:1. CL 19:14. Hej. 14:9. 

23. Niin astui Jidechia Kenaenan poika 
edes ja [dt Midaa poskelle, ja janoi: kunka 
tien fautta Herran henfi on mennyt minun 
tyköäni pois, ſinua puhuttelemaan? 

Jer. 20:2. Marc. 14:65. Ap. T.23:2. 

24. Mida janvi: katjo, [inä olet jen näke— 
tvä jinä päimänä, jonas fänt majaan, ettäs 
ſinus lymyttäiſit. 

25. Niin ſanoi Israelin kuningas: ottakaat 
Micha ja wiekäät jälleen häntä kaupungin 
päämiehen Amonin tykö ja Joakſen kunin— 
kaan pojan tykö, 

26. Ja ſanokaat: näin janoo kuningas: 


banfaat tämä wantihuoneejeen, ja ruottitaat 


häntä murheen leimwällä ja murheen wedel= 
6 ſiihen asti että minä tulen jälleen rau— 
asia. 
27. Midha janvi: jos jinä toti palajat rau= 


hasja, niin ei ole Herra puhunut minun! 


tauttani. ja hän janoi: tuulkaat, faitki 
kanſat. 

28. Niin meni Israelin kuningas ja Jo— 
ſaphat Judan kuningas Gileadin Ramothia 
wastaan. 

29. ja Israelin funingas janoi Joſapha— 
tille: minä muutan waatteeni ja tulen ſo— 
taan, mutta pidä finä omat maattees; ja 
Israelin funingas muutti waatteenja, ja he 
meniwät jotaan. 

30. Ja Syyrian kuningas käski maunnuin 
päämiehille, jotta Hänellä oliwat, ja janvi: 
ei teidän pidä ſotiman pientä eli juurta 
wastaan, aan ainoastaan Jsraelin kunin— 
gasta astaan. 

31. ja tapahtui, tosta waunuin päämie= 
v näkiwät Jofaphatin, että he ſanoiwat: 
e on Israelin Eimingas; ja he täänjivät 





itſenſä jotintaan häntä mastaan. Ja Joja= 
phat huuli, ja Herra autti Häntä, ja Juma: 
la täänji heidän pois Hänestä. 

2. Sillä tosta maunuin päämiehet näki— 
iät, ettei hän ollut Jsraelin kuningas, 
käänſiwät he itjenjä pois hänestä. 

35. Niin ykſi mes jännitti joutjenja ylſi— 


0»). 
fertaijuudesja ja ampuji Israelin kunin= 
gasta rautapaidan jattoon. Niin Hän janoi 
waununſa ajajalle: täännä kätes ja mie mi— 
nua ulos jotamäestä; ſillä minä olen haa= 
woitettu. 

34. ja jota tuli ſuurekſi jinä päimänä, ja 
Isxraelin tuningas jetjoi maunuisja Syria— 
laiſia mastaan ehtoojeen asti; ja hän tuoli 
auringon laskeisſa. 


19 Luku. 


Joſaphat nuhdellaan, ja ajettaa maailmallijia ja hengelz 
liſiä tuomareita, antain molemmille neuvoja ja 
waroitufjia. 

Mutta Joſaphat Judan kuningas palaſi 

kotia rauhasſa Jeruſalemiin. 

2. Ja Jehu Hananin poika näkiä meni 
häntä wastaan, ja ſanoi kuningas Joſapha— 
tille: pitääkö ſinun auttaman jumalatointa, 
| ja rakastaman niitä, jotta Herraa wihaa— 
mat? ja jentähden on Herran wiha ſinun 
päällää. 2 Aikak. 16:7. 


 ” o, 


kuhunkin kaupunkiin. 

6. Ja hän ſanoi tuomareille: katſokaat, 
mitä te teette! jillä et te pidä tuomiota ih— 
misten, mutta Herran edesjä. ja hän on 
teidän kansſanne tuoumiosja. Rom. 13: 1. 
7. Sentähden antafaat Herran pelwon 
olla teidän tykönänne, ja karttakaat teitänne 
ja tehtäät je; jillä Herran meidän Juma— 
| lammte tykönä ei ole yhtään wääryyttä, et 
myös hän katſo muotoa, eitä ota lahjoja. 

5 Mof. 1:17. (10:17. Iob.34:19. Ap. T. 10: 34. 
Nom, 2:11. Sal 2:6. Cph.6:9. Col. 3:25 1: Set. 1:17. 
8. Ja Jotaphat ajetti myös Jerujalemiin 
Vemitaista ja papeista, ja Jsraelin jäin 
ylimmäijistä, Herran tuomion ja ajan 
päälle; ja he palajimat Jerujalemiin. 

5 Moj. 17:18. 
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9. Ja hän käski heitä, janoen : tehkäät näin 
Herran pelimosja uskollijesti ja maalla ſy— 
Dämellä: 

10. Kaikisja riita-afioisja, jotta tulemat 
teidän eteenne teidän weljiltänne, jotka hei— 
Dän faupungeisjanja ajumwat, weren ja we— 
ren mälillä, lain ja täskyn mäkillä, jäätyin 
ja oifeutten mälillä, pitää teidän neuwmoman 
heitä, ettei he ſyntiä tekiji Herraa wastaan 
ja faattaiji wihaa teidän ja teidän weljeinne 
päälle; tehtäät ſiis kaikki näin, niin ette ſyn— 
tiä tee. 5 Mof. 17:8. 

11. Statjo, Amaria pappi on kaikkein ylim— 
mäinen teidän ylitſenne faikisja Herran 
ajioisja. Niin on Sebadia Jsmaelin poita 
hallitſia Judan huoneesja kaikisja tuninkaan 
ajioisja, niin omwat myös teillä wirkamiehet 
Lewitat: olfaat hywäsſä turmasja ja teh= 
fäät tämä, ja Herra on hywäin kansſa. 


20 Suki. 


Jofaphatin wihollijet, paasto, rukous ja kuinka Hän kiittää 
Jumalata, jaa voiton, Hallitjee jalosti ja tekee purjehdus 
liiton Ahaſian Fansja. 

Gitte tulitvat Moabin lavjet, Ammonin 
lapjet ja heidän fansjanja myös muita, 
paitſi Ammonitaita, fotimaan Jofaphatia 

wastaan. , 

2. Niin tultiin ja ilmoitettiin Jojaphatille, 
janoen: jinua wastaan tulee jangen juuri 
ſotajoukko Syriasta, tuolta puolelta meren; 
ja katjo, he omat Hatjetjon Thamarisfa: je 
on Engeddi. 

3. Mutta Joſaphat pelkäji ja 45 kas⸗ 
wonſa etjimään Herraa, ja antoi kuuluttaa 
paaston koko Judasſa. 

4. Ja Juda tuli kokoon etſimään Herralta; 
tultiin myös kaikista Judan kaupungeista 
etjimään Herraa. 

5. ja Joſaphat ſeiſoi Judan ja Jerufale= 
min jeurakunnasja, Herran huoneesfa, uu— 
den pihan edesſä. 

6. ja hän janoi: Serra meidän ijäimme 


Jumala! etfds ole Jumala taimaisja, ja 


hallitjet kaikkein pakanoitten mwaltakunnis= 
ja? Ja ſinun tädesjäs on mäki ja woima, 
ja ei ole yhtään, jofa woi olla jinua was— 
taan. 1 Uikaf. 29:12. Matth. 6: 13. 

7. Etkös jinä, meidän Jumalamme ole 
ajanut tämän maan afujamia finun fanjas 
Israelin edestä pois? ja olet jen antanut 
Abrahamin finun ystäwäs fiemenelle ijan- 
kaikkiſesti; 

8. Niin että he owat aſuneet ſiinä, ja 
owat rakentaneet ſinun nimelles pyhän, ſa— 
noen: 


9. Koska joku onnettomuus, rangaistus=" 








miekka, rutto eli kallis aita meille tulee, niin 
pitää meidän ſeiſoman täsſä huoneesja finun 


edesſäs (ſillä ſinun nimes on täsſä huonees= 
ja) ja huutaman ſinua meidän tuskasſam— 
me, niin ſinä tuulet ja autat. 
1 stun.f. 8:37,38. 2 Aikak. 6:28, xc. J. 7: 13. 
10. Ja nyt, fatjo, Ammonin lapjet, Moab, 
ja ne Seirin vuorelta, joidenka kautta et 
inä antanut Jsraelin lasten mennä, wael— 
taisjanja Egyptistä; mutta heidän täytyi 
palata pois heidän tyköänjä, ja ei häivittä= 
neet heitä; 5 Mof.2:4,5, 9, 19. 
11. Ja katſo, he fostawat jen meille; ja e 
tulemat meitä ajamaan finun perinnöstäs 
pois, jonkas meille perinnöfji antanut olet. 
12. Meidän Jumalamme! etkös heitä tuo= 
mitje? Gillä ei ole meillä yhtään mwoimaa 
tätä juurta joukkoa wastaan, joka tulee mei= 
tä wastaan: em me tiedä, mitä me teemmte, 
waan meidän ſilmämme tatjelewat jinun 
puolees. Bf. 121:1. 
13. Sa kaikki Nuda jetjoi Herran edestä, 


lapfinenja, waimoinenja ja poikinenja. 


14. Ja Jehaftelin Zadharian pojan, Bena= 
jan pojan, Jehielin pojan, Mathanian po— 
jan päälle, Lewitan Aſaphin lapjista, tuli 
Herran henki jeurakunnan keskellä ; 

15. Ja janot: tuultaat koko Juda ja Neru= 
jalemin ajumaijet, ja kuningas Joſaphat! 
Näin janoo Herra teille: älkäät te peljättö 
eli maivisto tätä juurta jouttoa, llä et te 
jodi, mutta Jumala. 

16. Huomenna pitää teidän menemän alas 
heidän tykönjä, ja tatjo, he menewät ylös 
Bitjin paltaan, ja te löydätte heidän ojan 
lopulla fohdastanja Jeruelin korwen edeäjä. 

17. (i teidän pidä fotiman täsjä aliasja, 
ainoastanja käykäät edes, ſeiſokaat ja fatjo= 
faat Herran autuutta, jota on teidän kans— 
janne: Juda ja Jerujalem, ältäät peljättö 
ja älkäät Pämmästytö, mentäät huomenna 
ulos heitä vastaan, Herra on teidän kans— 
janne. 2 Mof. 14:13. 

18. Silloin tumarji Joſaphat tasoilla 
maahan; ja kaikki Juda ja Jernſalemin aju= 
waijet lanfejnvat Syerran eteen, ja rukoili— 
ivat Herraa. - 

19. Ja Lewitat svahatitalaisten lapiista 
ja Korhitalaisten lapjista nouſiwat kiittä— 
mään Herraa Israelin Jumalata yletyllä 
äänellä korkeuteen päin. 

20. Ja he nouſiwat warhain huomeneltain, 
ja meniwät Techoan korpeen. Ja heidän 
lähteisſänſä ſeiſoi Joſaphat, ja ſanoi: kuul— 
kaat minua, Juda ja Jeruſalemin aſuja— 
met, uskokaat Herran teidän Jumalanne 
päälle, niin te olette hyiväsjä turmasja, ja 
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ustofaat hänen propheetauja, niin te me⸗ 


nestytte. a Nui 
21. Ja hän testusteli kaman fansja, ja 


afetti weifaajat Herralle, kiittämään pyhäs-" 


jä taunistukjesja, mennesjä hankitun jota= 
wäen edellä, jotta janouvat: kiittäkäät Her— 
taa, fillä hänen lauptutenja pyſyy ijankaikki— 
jesti. Pi. 136:1. 

22. Ja itte tuin he rupeſiwat kiittämään 


ja ylistämään, antoi Herra wäijyjät tulla 


Ymmonin, Moabin ja Seirin wuoren las— 
ten päälle, jotta Judata vastaan tulleet oli 
wat; ja he löhvät heidän. 

23. Niin nouſiwat Ammonin ja Moabin 
lapjet Seirin wuoren aſuwia wastaan, tap= 
pamaan ja hävittämään heitä. a jitte 
fuin he o 
autti tutin lähimmäistänjä toinen toistanja 
tappamaan. 

24. Mutta koska Juda tuli Mitspeen, jota 
on korwen tykönä, täänjuvät he heitänjä 
jouktoa päin, ja fatjo, jilloin makaſiwat 
tuolleet ruumiit maasja, niin ettei ykjitään 
heistä vllut pääsnyt. 

25. ja Joſaphat tuli wäkinenſä jatamaan 
heidän jaalistanja, ja he löyjimät jiellä ruu= 
misten ſeasſa niin paljon tawarata ja kal— 
lista falua, tuin he heiltä ottimat, ettei he 


tvoineet fantaa; ja he ottivat fiitä jaaliista| hänen 
nen jiaanja. 


folme päimää; [llä itä oli jangen paljo. 

26. Neljäntenä päivänä tulivat he totoon 
tiitoslaafoon, jillä ſiinä he kiittimät Herraa; 
liitä kutſutaan je paikka tiitoslaafjotji tähän 
päivään asti. 

27. a faitti Juda ja pay" palajimat 
tafaperin, ja Jojaphat kaikkein enjin, miin 
että he menimät ilolla Jerujalemiin; ſillä 
Herra oli antanut heille ilon heidän wiholli— 
ſistanſa. 

28. Ja he meniwät Jeruſalemiin pſalta— 


reilla, harpuilla ja baſunilla, Herran huo— 


neeſeen. 
29. ja Jumalan pelfo tuli kaikkein walta— 
funtain päälle maalla, fitte tuin he tuulimat 


Herran jotineen Jsaraelinvihollijia astaan. 


30. ja niin Jojaphatin waltatunta oli le— 
wosſa; ja Jumala antoi hänelle lewon ym— 
päristöllänſä. 


31. Ja Joſaphat hallitſi Judata, ja vii 
wilden ajastaikainen neljättätymmentä tul=" 
lesſanſa tunintaatji, ja hallitji Jerufalemisja | 


wiilitolmattahymmentä ajastaitaa; hänen 
äitinjä nimi oli Aſuba Silhin tytär. 
1 Stun.?. 22:42. 
32. ja hän waelſi ijänjä Asſan teillä, ja 
ei jiitä horjahtanut, ja teki jitä, kuin Her= 
ralle otollinen oli; 


iwat lopettaneet Seirin aſuwaiſet, 


Tuom. 7:22. 1Sam. 14:20. 


3. Paltji ettei korkeukſet tulleet otetuffi 
bois; ſillä ettei tanja wielä afettanut ſydän— 
tänſä Herran jäinjä Jumalan tykö. 

| 2 Aila. 17:6. 

34. Vitä enämpi Jojaphatin töistä jano= 
mista on, ſekä enjimäijistä että miimeilistä: 
tatjo, ne omat firjoitetut Jehun Hananin 
pojan teoisja, tuin hän oli kirjoittanut Is— 
raelin kuningasten firjaan. 2 Aitat. 19:2. 

35. Genjälteen yhdisti Jojaphat Judan 
kuningas itjenjä Uhajian Jöraelin kunintaan 
tanja, jota oli jumalatoin menoisjanja. 

36. ja hän juostui hm fansjanja haak— 
ſia tefemään, waeltaafjenja Tharlifeen. Ja 
De tetimät haakjia Etfion Geberisjä. 

1 Sim. 1. 22:49. 
37. Mutta Eliejer Dodawan poita Mare— 
Jasta ennusti Jojaphatia wastaan, ja janoi: 
ettää olet juostunut Ahajiaan, on Herra 
järfentt jinun työs; ja haahdet menimät 
vitti, ja ei he jaaneet enää Tharjiheen wael— 


taa. 


| 


| 21 Luku. 


Joſaphatin kuolema. Joram jurmaa kaikki meljenjä, Hale 
(itjee haijysti, rangaistaan ryöstämijellä, pahalla taudilla 
ja jurktalla Fuolemalla. 


W 
ya Jojaphat nukkui jäinjä kansja, ja Hau: 


vattiin ijäinjä tykö Dawidin faupunkiin. Ja 
hänen poikanſa Joram tuli tunintaatji ha— 
1 Kin 1.22;51. 2 Run. 1. 8:16. 


2. Ja hänellä oli meljejä Jojaphatin poi— 


ia Aſaria, Jehiel, Zacharia, Aſaria, Mi— 
chael ja Sephatia. Nämät kaikki olivat Jo— 
ſaphatin Israelin kuninkaan pojat. 


3. Ja heidän ijänjä antoi heille monta lah— 
jaa hopiasta, tullasta ja talleista tappalets- 
ta, wahwain Sudan kaupunkein kansſa. 
Mutta Joramille antoi Hän waltakunnan; 
ſillä hän oli ejtfoinen. 1 Mol. 49:3. 


MmIs)a. . 2 Kun.1.8:17. 
6. Ja hän waelſi Israelin kuningasten 





tiellä, niintuin Ahabin huone teki; jillä Aha— 
bin tytär oli hänen emäntänjä; ja Hän teki 
pahaa Herran edesjä. 

7. Mutta ei Herra tahtonut hututtaa Daz 
widin huonetta, jen Liiton tähden, kuin hän 
tehnyt oli Dawidin tansja, ja niinkuin hän 
vuhunut oli antaakjenja hänelle ja hänen 
lapjillenja walkeuden jota aita. 

2 Zam. 7: 12. 1 Run. £. 11:36. 2 Run. k. 8: 19. Pj. 132:11, 17. 
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8. Hänen aifananja luopuimat Cdomeaz| 

laijet Judan wallan alta, ja tekiwät itjellen= 
jä funinfaan. 2 Kun. 1.8:20.. 
9. Riin Joram meni ylitje ylimmäistenjä 

fansja, ja katki waunut hänen fansjanja; a Ya Jerujalemin ajuwaifet ajettimat Uha- 
ja hän mwalmisti itjenjä yöllä, ja löi kaikki fian Pänen nuorimman poikanſa kunintkaatfi 
Sdomealaijet mpäristöltänjä, ja myös hänen fiaanja; fillä je ſotawäki, joka Ara— 


22 Luku. 


Abafian kuolema, — furmaa poikanſa lapfet. 
3008, 


waunuin päämiehet. 

10. Ja Edomealaiſet luopuivat Judan 
wallan alta tähän päimään asti; filloin luo— 
bui myös Libna hänestä; fillä hän hyljäſi 
Herran jäinjä Jumalan. 

11. Ja hän tefi korkeukſia Judan muotilla, 
ja jaatti Jerujalemin aſuwaiſet huorin teke= 
mään, ja tvietteli Judan. 

12. a kirjoitus tuli hänelle Glialta pro= 
pheetalta, jota näin oli: näin janoo Herra 
ſinun jäs Dawidin Jumala: ettes mwaelta= 
nut iſäs Jojaphatin teillä, että Asſan Ju= 
Dan kuninkaan teillä; 

13. Mutta maellat Nsraelin tuningasten 
tiellä, ja jaatat Judan ja Jerujalemin aju= 


biasta tuli, oliwat tappaneet kaikki manhem- 
mat; jentähden tuli Ahaſia Joramin poika 

Judan kuninkagkſi. 2Kun.k. 8: 24. 

2. ja Ahaſia oli kahden ajastajan wanha 
wiidettäkymmentä tullesjanja tunintaatfi, ja 
hallitji ajastajan Jerujalemisja. Ja hänen 
äitinſä nimi oli Athalia Omrin tyrär. 

s 2Kun.k. 8:26. 

3. Hän maelji myös Ahabin huoneen teil= 
lä; fillä hänen ättinjä nemvoi Päntä juma: 
lattomuuteen. 

4. Sentähden hän myös teki jitä, joka ei 
Herralle felwannut, niinkuin Ahabinkin huo— 
ne; ſillä he olimat hänen neumwonantajanja 
hänen ijänjä kuoleman jälkeen, hukuttamaan 





waifet huorin tekemään Ahabin huoneen | häntä. 


buoruuden jälkeen, ja olet tappanut veljes 
jäs huoneesta, jotta i 


5. Hän waelfi myös heidän nenwonſa jäl: 


imua paremmat oliwat; | feen, ja meni pots Joramin Jsraelin funin= 


14. Katſo, niin Herra lyö jinua fowin ja taan pojan tansja jotaan Hajaelia Syrian 


|inun fanjaas, 
ywyyttäs 
15. Ja ſinun ſiſällykſisſäs pitää oleman 
monta ſairautta, ſiihen asti että ſiſällykſes 
ſinusta päiwä päimältä ſairauden tähden 
käywät ulos. 


lapſias, emäntitäs ja kaikkea 


funingasta wastaan, Gileadin Ramothiin. 
Mutta Syrialaijet löiwät Joramin; 

2Kun.k. 8: 28. 

6. Niin että hän palaſi antamaan itſeänſä 


parata Jesreelisſä; ſillä hänellä oli haawat, 


kuin hän oli jaanut Raamasſa ſoteisſanſa 


16. Niin Herra herätti Joramia wastaan Hafaelin Syrian kuninkaan kansſa. Ja Aſa— 


Philistealaisten ja Arabialaisten hengen, 
jotka owat Ethiopialaisten tykönä. 

17. ja he meniwät ylös Judaan, ja hä= 
wittiwät jen, ja weiwät pois taiten talun, 
tuin kuninkaan Duoneesja oli, miin myös 
hänen poikanja ja emäntänjä; niin ettei hä— 
nelle yhtään pottaa jäänyt, paitji Joahasta 
hänen nuorinta poitaanja. 

18. Ja faifen jen jälkeen rankaiji Herra 
häntä hänen fijällykisjänjä jenkaltaifella 
taudilla, jota ei taittu parantaa. 

19. Ja je tapahtui päimä päimältä, fiihen 
asti kuin tahden wuoden aika kulunut oli, 
että hänen fijällykjenjä käwiwät ulos Hänes= 
tä, hänen tautinja tansja; ja Hän kuoli pa= 
hoista taudeista. Ja ei he tehneet yhtään 
juttjutusta hänelle, tuin he olivat tehneet 
hänen efi=ifillenjä. 2Ailak. 16:14. 

20. Hän oli tahden ajastajan manha nel= 
jättäkymmentä tullesjanja tuninkaatji, ja 
hallit kahdekſan ajastaitaa Jerufalemisja, 
ja maelfi felivottomasti; ja he hautafimwat 
hänen Dawidin kaupunkiin, mutta ei kunin= 
gasten hautain jekaan. 


l 
| 


tia Joramin poifa Judan kuningas meni 
ſinne fatjomaan Joramia Ahabin poikaa, jo— 
fa ſairasti Jesreelisjä. 2 Kun. £.9: 15. 

7. Sillä je onnettomuus oli Jumalalta 


Ahaſian päälle pantu, että Hän tuli Jora— 
min tykö, ja että hän tulinanja meni Jora= 


min tansja Jehuta Nimſin poikaa wastaar, 
jonta Herra woidellut oli Ahabin huonetta 
häwittämään. 

8. Ja koska Jehu rupefi rankaijemaan Aha— 
bin huonetta, löhji Pän muutamia ylimmäi- 
liä Judasta ja Ahaſian weljein lapſista, 
jotta Ahaſiata palweliwat, ja tappoi ve. 

| | 2Stun.f, 10:14. 
9. a hän etjei Ahafiata; ja He ſaiwat hä— 
nen finni Samariasſa, johonka hän itjenjä 
lymyttänyt oli, ja he weimwät Hänen Jehun 
eteen, ja tappoivat hänen, ja hautajimat 
hänen ; fillä he ſanoiwat: hän on Joſapha— 
tin poika, jota on etfinyt Herraa kaikesta ſy— 
'dämestänjä. Ja ei jitte yhtään enämpi ollut 
Ahaſian huoneesta, joka taiji kuninkaakſi 
tulla. 2 Kun.1.9:27. 
10. Koska Athalia Ahafian äiti näki poi- 
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fanja kuolleekſi, nouji Hän ja murhaji kaiken 
kuninkaalliſen ſienenen Judan huoneesja. 

2Kun.k. 11. 1. 

11. Mutta Jojabeath kuninkaan tytär otti 

Joakſen Ahaſian Pojan warfain kuninkaan 


lasten jeasta, jotta tapettiin, ja pani hänen 


imettäjänjä fansja makaushuoneejeen; ja 
näin lymytti Jojabeath kuningas Joramin 
tytär, papin Jojadan emäntä, hänen Athaz 


[tan edestä; (ſillä hän oli AHajian ſiſar) 


niin ettei hän tapettu. 2Kun.k. 11.2. 

12. Sa Hän oli heidän kansſanſa Numalan 
huoneesja fätkettynä kuufi wuotta. Ja Atha— 
lia hallitſi maalla. 


23 Luku. 


Joas voideltu. Athalia tapetaan. Baalin kuwa färjetään. 
Liitto uudistetaan. 
Geitjemäntenä wuonna rohwaiſi Jojada 
itſenſä ja otti ſodanpäämiehet, Aſarian Je— 
rohamin pojan, Ismaelin Johanan pojan, 
Aſarian Obedin pojan, Maeſejan Adajan 
pojan ja Elitſapathin Sichrin pojan liittoon 
fansjanja; 2 Kuu.f.11:4. 
2. Jotka käwiwät Nudan ympäri ja kokoſi— 
wat Letvitat kaikista Judan kaupungeista, 
ja ylimmäijet Gsraelin jät, tulemaan Je— 

tujalemiin. 

3. Sa kaikki ſeurakunta teki Liiton kunin— 
faan tansja Jumalan huoneesja. a hän 
janoi heille: katjo, kuninkaan poika pitää tu- 
ningas oleman, niinkuin Herra Dawidin 
lapiista janonut on. — 2Sam.7:13. 2%ifat.21:7. 


4. Näin pitää teidän tekemän: folmas oja 


teistä, jotka käytät jijälle jabbattina pa— 
peista ja Levitaista, pttää oleman owen 
tykönä wartiana; 

5. a kolmas oja kuninkaan huoneesta, 
ja folmas oja perustufjen portisja; mutta 


taitli tanja pitää oleman Herran huoneen. 


pihalla. 
6. (Ettei ykhjitään mene Herran huoneeſeen, 
maan papit ja Leivitat, jotta tiellä palwele— 


wat, niiden pitää ſiſälle menemän; jillä he 


oivat pyhät; mutta kaikki mun tanja war— 
tioittaan Herran wartiata. 

7. a Lewitat pitää piirittämän funin= 
taan, jokainen ajeenja fansja kädesjänjä. Ja 
jokainen, kuin (muista) menee huoneefeen, 
pitää fuoleman. Sa teidän pitää oleman 
kuninkaan tykönä, koska hän käy jijälle ja 
ulos. 

8. Ja Lewitat kaiken Indan kansſa teki— 
wät kaiketi niinkuin pappi Jojada käskenyt 


oli. Ja jokainen otti wäkenſä, jotka meni— 


wät ſabbatille, niiden kansja kuin menivät 


pois jabdatilta; llä pappi Jojada ei anta= 
nut nittä eritä toinen toijestanja. 

0. ja Jojada pappi antoi joDanpäämie= 
hille keihäät ja kilmet ja tuningas Damwidin 
ajeet, jotka Jumalan juoneesj oliwat. 

10. j ajetti taifen fanjan, itjetuntin ajei= 
nenſa fädesjänjä, oiktasta huoneen loukkaas— 
ta niin wajempaan louffaajeen, altarin ja 
huoneen tykö, kuningasta ympäri. 

1. "Sa in toiwat funinfaan pojan edes, 
panivat kruunun hänen päähänjä, ja todis= 
tukjen, ja tekiwät hänen funinkaafji. Ja Jo— 

jada ja hänen poikanſa tvoitelimat hänen, 
ja ſanoiwat: menestyföön tuningas! 
| 2 Mof. 30:25. 

12. Kosta AUthalta kuuli fanjan äänen, 
jotta juokſiwat ylistäen tkuningasta, niin 

hän meni fanjan tykö Herran huoneejeen. 

13. Ja hän näki, ja fatjo, kuningas jeijoi 
patjaanja tykönä läpitäytämäsjä, ja ylim- 
mäiſet ja waskitorwet kuninkaan ympäri, ja 
faiffi maan fanja oli iloinen, ja puhalſi 
wasfitorwiin, ja metjaajat faitkinaisten kan— 
teleitten fansja, taitavat kiittämään. Sil= 
loin remäiji Athalia mwaatteenja, ja janoi: 
fapina, kapina! 28un.t. 11:14. 1.23;3. 1Uitat.25:1. 

14. Mutta Jojada pappi meni jodanpää-= 
miesten fansja ulos, jotta olimat jotajouton 
päällä, ja ſanoi Heille: taluttakaat Häntä 
ulos jouton läpitje: ja jota häntä jeuraa, ie 
pitää miekalla tapettaman; ſillä pappi oli 
fäskyn antanut, ettei häntä pitänyt Herran 

huoneesja tapettaman. 

15. Ja De panimat tätenjä hänen päällen= 
jä, ja tosfa hän tuli hewoisportin läpikäy 
tämään, joka oli tuninfaan huoneen tykönä, 
tappoiwat he hänet ſiellä. 

16. Ja Jojada teki liiton itjenjä, kaiken 
kanſan ja kuninkaan waiheella, että he oliji 
wat Herran fanja. 2Kun.k. 11:17. 

17. Silloin meni kaikki tanja Baalin huo— 
neeſeen, ja tukistimat jen, ja järkhvät hänen 
altarinſa ja kuwanſa, ja tappoivat Matha= 

nin Baalin papin altaritten edesſä. 
5 Moj. 13:9. 

18. Ja Jojada ajetti wirat Herran huo= 
neeſeen pappein ja Lewitain keskenä, jotta 
Dawid oli afettanut Herran huoneejeen te= 

femään Herran polttouhria, niinkuin kirjoi— 
tettu on Moſekſen laisja, ilolla ja wiejulla 

Davidin ajetukjen jälkeen. 

3 Moſ. 1:3. 1Aikak. 231. 241. 25 1. 261. 

19. Ja aſetti portinmartiat Herran huo— 
neen portteihin, ettei mitään jaastaijuutta 
ſiſälle tuliji mistään tappalees)a. | 

20. Ja hän otti ſodanpäämiehet, ja woi— 
mallijet, ja kanſan hallitjiat, ja kaiken maan 
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fanjan, ja he weiwät tunintaan Herran huo— 
neesta alas, ja meniwät ylimmäijen portin 
läpitje tunintaan huoneejeen ; ja he antoiwat 
funinfaan istua waltatunnan istuimelle. 

21. Sa faitki maan fanja oli iloinen, ja 
faupunti oli lewosſa, fitte tuin Athalia ta= 
bettiin miekalla. 


24 Luku. 


Joas parannuttaa Herran huoneen, hallitfee enſin hywästi, 
mutta lanfee epäjumaluuteen ja kuolee. 
vyoan oli jeitjemän ajastaitainen tulles= 
janja tunintaafji, ja hallitfi neljäkymmentä 
ajastaitaa —— Ja hänen äitinſä 
nimi oli Zibia BerSabasta. — 2Run.t.12:1. 
2. Ja Joas teki fitä, kuin oikein oli Herran 
edesjä, miin kauwan kuin pappi jojada eli. 
3. Ja Jojada otti hänelle kakſi emäntätä; 
ja hän fiitti poikka ja tyttäriä. — 

4. a tapahtui jen jälkeen, että Joas atkoi 
uudistaa Herran huonetta. 

5. ja hän fofofi papit ja Letvitat, ja ſanoi 


heille: mentäät ulos Judan faupunkethin, | 


ja footfaat rahaa kaikelta Jsraelilta, wuoſi 
wuodelta, teidän Jumalanne huoneen pa— 
rannufjefji, ja tiiruhtakaat teitänne tekemään 
ſitä; mutta Lewitat ei kiruhtaneet heitänjä. 

makuu 1.12: 6. 

6. Silloin tutjui kuningas Jojadan jen 
L n ja janoi hänelle: mies ota 
maaria Lewitaista, että he toijiivat veron 
Judasta ja jerujalemista, jonta Molfes 
Herran palwelia pani päälle, kuin piti Is— 
raelista foottaman todistukſen majatkji ? 

2 Mof. 35: 5. 

7. Sillä je jumalatoin Athalia on poiki— 
nenja ſärkenyt Jumalan huoneen, ja taiten 
Herran huoneejeen pyhitetyn olimat he teh= 
neet Baalille. 

8. Miin kuningas käski; ja he tekivät yh— 
Den artun, jonfa he panitvat Herran huo- 
neen portin ultoijelle puolelle. 

9. Ja De tuuluttimat Judasja ja Jerujaz 
lemisja tuomaan Herralle veroa, jonta Ju= 
malan palwelia Moſes oli pannut Jöraelin 
= päälle korwesſa. 2 Mof. 30: 12, 13. 

10. Gilloin iloitſiwat kaikki päämiehet ja 
= faitki tanja; ja he toimat ja panivat art= 
= tuun, jiihen asti että je tuli tähteen. 

U 5 ja kuin aita tuli, että arkku fannettiin 
= edes Lelvitailta kuninkaan käskyn jälkeen 
(ja he näkimät fiinä oleman paljon rahaa), 
tuli kuninkaan tirjoittaja ja je jota ylimmäi— 


| 


ran 


12. ja kuningas ja Jojada antoimat ne 

teettäjille Herran huoneen palwelukſekſi; ne 
palttajimat kiwenhakkaajita ja rakentajita, 
uudistamaan Herran huonetta, miin myös 
rauta= ja waskiſeppiä, parantamaan Her= 
huonetta. 
13. Ja työmiehet tekimät työtä, niin että 
(dn parannus menestyi heidän kättenſä 
tautta; ja he ſaiwat Jumalan huoneen fo= 
fonanja walmtifji ja hywin ratetutfji. 

14. ja tosta he jen olitvat päättäneet, mei= 
wät he liian rahan tuninkaan ja Jojadan 
eteen : fiitä tehtiin astioita Herran huonee= 
jeen, astioita palwelukſeen ja polttouhriin, 
luſikoita, kulta- ja hopta=astioita; ja LH 
wat polttouhria Herran huoneen tykönä 
alati niin kauwan tuin Jojada eli. 

2 Kun.f. 12:13. 

15. ja Jojada tuli wanhakſi ja jällä ra= 
witukſi, ja tuoli; ja hän oli jadan ja tolmen= 
tymmenen ajastaitainen tuollesjanja. 

16. Ja he hautajitvat hänen Dawidin kau— 
punfiin tuningasten jetaan; jillä hän oli 
tehnyt hywin Jsraelisja Jumalan ja hänen 
huoneenja tohtaan. 

17. Ja Jojadan fuoleman jälkeen tulivat 
Sudan ylimmäijet ja rukoiliwat kuningasta. 
Niin kuningas tuuli hettä. 

18. a he hyljäſiwät Herran fäinjä Ju— 





malan huoneen, ja paliveliivat metjistöitä 
ja epäjumalita. iin tuli viha Judan ja 

ALE päälle tämän heidän ſyntinſä 
tähden. 

19. Sa hän lähetti heille propheetat pa= 
lauttamaan heitä Herran tykö; ja he todis— 
tiwat heille, mutta ei he totelleet. 

20. a Jumalan henki puetti Zacharian 
papin ojadan pojan; hän astui tanjan 
eteen, ja janvi heille: näin janoo Jumala: 
mitji te vikotte Herran fäskyn? Ei je pidä 
teille menestymän; jillä te olette hyljänneet 
Herran, niin hyljää hän jälleen teidän. 

21. Mutta He tekimät liiton häntä was— 
taan, ja kimittimät hänen knoliakſi tunintaan 
käskyn jälkeen, Herran huoneen pihalla. 

Mattly. 23:35. 

22. Na kuningas Joas ei ajatellut fitä lau— 
piutta, jonta Jojada hänen ijänjä hänelle 
tehnyt oli, mutta tappoi hänen poitanja. 
Sa hän * kuollesſanſa: Herra on näke— 
ivä ja etſiwä. 

23. Xa tapahtui, kuin ajastaika oli kulu= 
mut, että Syrtan fotajoutko nouji häntä 








jeltä papilta ustottu oli, ja he tyhjenjimät wastaan ja tuli Judaan ja Jerujalemiin, 
arkun, ja fantoimwat jen jälleen fiallenja. | ja ſurmaſiwat faikki ylimmäiſet kanſan jeas- 
Näin he tekimät joka päimä fiihen asti että | ta, ja lähettimät kaiken jaaltinja Damaskun 
he tokofimat paljon rahaa. kuninkaalle. 
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24. Waikka Syrian jotajoutkko tuli mähällä 
wäellä, kuitenkin antoi Herra jangen juuren 
jouton heidän käjiinjä, että he Herran iſäin— 
lä Jumalan hyljänneet olimat. Ja niin he 
myös rantaijhvat Joakſen. 

25. Sa Euin De läkjimät hänen tytöänjä, 
jättivät he hänen juureen fairauteen. Ja 
hänen palwelianſa tekhvät liiton häntä was— 
taan, Jojadan papin lasten meren tähnden, 
ja tappoivat hänen omalla wuoteellanja, ja 
hän fuoli; ja he hautafimat hänen Dawi— 
Din faupunkhin, mutta ei kuningasten hau— 
tain ſekaan. 

26. Ye, jotka liiton olimat tehneet häntä 
vastaan, olitvat nämät: Sabad Simeathin 
Ammonithin poita, ja Joſabad Simrithin 
Moabithin poika. 2Kun.k. 12:21. 

27. Mutta hänen poikainja ja hänen alan= 
ja foottuiden luku, ja Jumalan huoneen 
rakennus, fatjo, ne owat firjoitetut histo= 
ria3ja funingasten firjasja. ia hänen poi= 
tanja Amatſia tuli tuninkaakji hänen ſiganſa. 


25 Luku. 


Amatfian tosto, fota, woitto, ja kuinfa hän ſuostun epä— 
jumaluuteen, hyljaä hywan nemvon, otetaan waugikſi ji 
tapetaan. 
Minatiin oli wiiden ajastaikainen kolinat— 
taiymmentä tullesjanja kuninkaakſi, ja halz 
litſi yhdekjäntolmattatymmentä ajastaitaa 
Jerujalemisja. Ja hänen äitinjä nimi oli 
Joadan Nerufalemista. 2Kun.k. 14:2. 

2. Ja hän teki, mitä Herralle oli otollinen, 
aan ei tähdestä ſydämestä. 

3. Koska hänen waltatuntanja wahwistet— 
tiin, tappoi hän palmelianja, jotta tappoi- 
wat kuninkaan hänen ijänjä. 

4. Mutta heidän lapfianja ei Hän tappa- 
nut; ſillä näin on tirjoitettu laisja Moſekſen 
raamatusja, josja Herra kieltää, ſanden: ei 
tule ijäin tuolla lasten edestä, eitä lasten 
ijäin edestä; mutta jokaijen pitää kuoleman 
oman joyntinjä tähden. 

5 Moſ. 24:16. 2Ruun.f. 14:6. Hef. 18:20. 

5. Ja YAmatfia kokoſi Judan, ja afetti hei= 
Dän ijäinjä huoneen jälkeen, tuhanten ja ſa— 
tain päämiehet koko Judasja ja BenJami- 
nisſa, ja luki tahdentymimenen wuotiſet ja 
ſitä wanhemmat, ja löyji heitä kolme N 
tuhatta walittua, jotta oliwat kelwolliſet ſo— 
taan, fantamaan fethästä ja kilpeä. 

4 Mof. 1:3. 

6. Hän palkkaji myös Jsraelista tata tu= 
hatta wahwaa fotamiestä jadalla leiwiskällä 
ot: : 

7. Niin tuli Jumalan mies Hänen tykönjä, 
ja janot: kuningas, älä jalli Jsraelin jota= 


joukon tulla kansſas; Jillä ei Herra ole J 
taelin tansja, eitä kaikkein Ephraimin la 
ten fansja. 

8. Sillä jos jinä tulet ojottamaan jinun 
rohfeuttas ſodasſa, niin Jumala antaa jinun 
taatua wihamiestes eteen; jillä Jumalalla 
on woima auttaa ja antaa langeta. 

9. Ymatjia janoi Jumalan miehelle: mi- 
tästä niiden jadan leimistän tansja tehdään, 
jotta minä Israelin jotamiehille annoin? 
jumalan mies janoi: Herralla on waraa 
antaa jinulle paljoa enämmän fuin je on. 

10. Niin eroitti Amatſia ne jotamiehet ty— 
töänjä, jotta Ephraimista olimat hänen tm= 
fönjä tulleet, menemään jiallenja. iin he 
närtästyimät jangen juuresti Judan päälle, 
ja meniwät fotianja wihoisjanja. 

11. Ja Amatſia tuli rohkiatji ja johdatti 
tanjanja ulos, ja meni juolalaatjoon, ja löi 
niellä Seirin lapſista kymmenen tuhatta. 

2 Seun, £. 14. 7. 

12. Ja Judan lapjet meimät pois efämältä 
wanfina tymmenen tuhatta, ja weiwät hei 
dän kallion kukkulalle ja ſyſäſiwät heidän 
kukkulalta maahan, niin että he kaikki muſer— 
tuiwat liitvafji. 

13. Mutta jotamiehet, jotta Amatſia oli 
antanut mennä tafaperin, niin ettei ne hä= 
nen fansjanja pääsneet menemään jotaan, 
hajoittimat itjenjä Judan kaupunkeihin Sa— 
mariasta BethHoroniin asti, ja löimät heis— 
tä folme tuhatta, ja ottimat paljon jaalista. 

14. Ja tosta Amatſia palaſi —2** 
ten taposta, toi hän myötänſä Seirin las— 
ten epäjumalat ja ajetti hänellenjä Ve 
fumarfi niiden edesjä ja teki heille ſuitſu— 
tusta. 

15. Niin Herran wiha julmistui Amatjian 
päälle, ja hän lähetti prophectan hänen ty= 
fönjä, jofa janoi: mifjis etjit jen fanjan ju= 
malia, jotta fanjaanja ei taitaneet auttaa 
ſinun fäjistäs? 

16. Kosfa hän puhui hänen tansjanja, ſa— 
not hän hänelle: olettoa ajetettu tunintaan 
neuwonantajakſi? latkaa, mikſis tahdot an= 
taa finnas lyödä? Niin propheeta lakkaji 
ja janoi: minä ymmärrän, että Jumala on 
aikonut finua turmella, ettää jen tehuyt olet, 
ja et totellut minun neuwoani. 

17. Ja Amatſia Judan kuningas piti nen— 
woa, ja lähetti Joakſen Soahakjen pojan, 
Jehun pojan Jsraelin kuninkaan tykö, ja 
käski janoa hänelle: tule, tatjeltaamme toi— 
nen toistamme. 2 Kum.1.14;8. 

18. Mutta Joas Jsraelin kuningas lähetti 
Amatfian Judan kuninkaan tykö, ſanoen: 
orjantappurapenjas Libanonisja lähetti ced= 


S= 
5⸗ 





, 
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ripuun tyhtö Libanonisſa, janoen hänelle: 
anna tyttäres minun Pojalleni emännätji; 
mutta pedot Libanonisja juokiivat orjan= 
tappurapenjaan hlitſe, ja tallajiivat jen. 

19. Ginä ajattelet, katſo, finä olet lyönyt 
Edomealaifet, ſiitä finun ſydämes paijuu 


tersfaamaan itſeäs; pyſy kotonas, mikſis 
etſit wahinkoa, langetakſes jekä itſe että Ju— 


da ſinun kansſas? 

20. Mutta ei Amatſia totellut, ſillä je ta— 

= pahtui Jumalalta, että he piti annettaman 
käſiin; ſillä he olimat etjineet Cdomealaisten 
= jumalia. 

21. Niin Joas Jsraelin kuningas meni 
= ylös, ja De fatfelimat toinen toistanja, hän 
— ja Umatfia Judan kuningas, BethSemek— 
jesjä, jota on Judasja. 

22. Mutta Juda lyötiin Jsraelilta, ja ku— 
tn pakeni majoillenja. 

23. Ja Joas Israelin kuningas fälitti 
Amatſian Judan tunintaan Joakſen pojan 
Joahakjen pojan BethSemekfesjä ja mei 
Jeruſalemiin, ja färti Jeruſalemin muurin 
Ephraimin portista tulmaporttiin asti, nel= 

jäjataa tyynärätä. 
= 24. Na hän otti taiten tullan ja hovian, ja 


taitti astiat, tuin löyttiin Jumalan huo= 


neesja ObedEdomin tykönä, ja kuninkaan 
huoneen tawarat, ja (otti) lapſet pantikſi, ja 
palaſi Samariaan. 


25. Ja Amatſia Joakſen poika Judan tu=" 


ningas eli Joakſen Joahakſen pojan Israe— 
[in kuninkaan kuoleman jälkeen wiiſitoista— 
kymmentä ajastaikaa. 


26. Mitä enämpi Amatfian menoista ja= 
nomista on, ſekä enjimäijistä että wiimei- 


ſistä: eitö fe ole kirjoitettu Judan ja Israe— 
lin tuningasten tirjasja? 2 Kuu £.14:1, 18. 


27. Na ſiitä ajasta, jona Amatſia luopui! 


Herrasta, tefimät De häntä wastaan liiton 
Jeruſalemisſa; mutta hän pakeni Lachikſeen. 
Niin lähettivät he hänen peräsjänjä Lachik— 
ſeen, ja tappoimat hänen jiellä. 

28. a he meimät hänen hewoiſilla, ja 


hautafimat Hänen ijäinjä tykö Judan kau— 


punkiin. 


26 Luku. 
Uſian hallitus, ſodat, woinia ja kuinka hän menee templiin 
ſuitſuttamaan ja tulee ſpitaliſekſi. 
Mitta tofo Sudan tanja otti Ufian, jota 
oli tuudentoistakhmmenen ajastaikainen, ja 
ajettimat hänen kuninkaakſi ijänjä Amatjian 
[äi - 
2. Hän rakenſi Elothin, ja jaatti jen jälleen 
R 
Judalle, ſitten kuin kuningas oli nukkunut 
iſäinſä kansia. 


3. Kundentoistakymmenen wuotinen oli 
Uſia tullesſanſa kuninkaakſi, ja hallitſi kakſi 
ajastaitaa kuudettakymmentä Jerufalemis= 
ja. ja hänen äitinjä nimi oli Jechalia Je= 
rujalemista. 2Kun.k. 15:2. 

4. ja jän tefi, mitä otollinen oli Herren 
edesjä, kaiketi niinkuin hänen ijänjä Amatfia 
oli tehnyt. 

5. Ja jän etfei Jumalata niin fauman 
tuin Zacharia eli, fe opettaja Jumalan nä— 





wyisſä. ja min kauwan tuin hän etfei 
Herraa, antoi Jumala hänen menestyä. 

6. Sillä hän läkji ja jotei Philistealaiſia 
wastaan, ja Eutisti Oathin muurin, ja Jad= 
nen muurin, ja Asdodin muurin, ja rakenfi 
faupungeita Asdodin ympärille ja Philis— 
tealaisten keskelle; 

7. Sillä Jumala autti häntä Vhilistealaiz 
la, YUrabialaifia, GurBaalin aſuwia ja 
Mennitalaiſia wastaan. 

8. ja Ammonttalaijet antoivat Uſialle 
[ahjoja; -ja hän tuli kuuluiſakſi Pamaan ſii— 
hen jaakka, josta Egyptiin mennään; jillä 
hän tuli aina wäkewämmäkfſi. 





piä ja teihäitä, al 


2 Kun. f. 14:21. ſ 


9. Ja Ufta rakenſi tornit Jeruſalemisſa 


fulmaportin ja laakjoportin päälle, ja mui— 
hin kulmiin, ja wahwisti niitä. Meh. 3: 13. 

10. Hän rakenſi myös torneja torpeen, ja 
kaiwoi monta kaiwoa; ſillä hänellä vlt paljo 
tarjaa laafjosja ja tajaijella tedolla, ja pel- 
tomiehiä ja wiinamiehiä wuorilla ja Kar= 
melisja; ſillä hän ratasti peltoja. 

11. Uſialla oli myös hywin harjoitettu jo= 
tajoutto, jotka jotaan menimät joutottain, 
lukunſa jälteen, tuin he oltmat luetut Jeje= 
[in firjoittajan ja Maefejan wirkamiehen 
fautta, Hananian käden alla, jota oli tunin= 
taan päämiehistä. 

12. Ja ylimmäisten ijäin luku wäkewistä 
jotamiehistä oli kakſi tuhatta ja kuuli jataa. 

13. Ja heidän allanja jotajoutko kolme ja= 
taa tuhatta ja jeitjemän tuhatta, ja wiifi ja= 
taa wäkewätä ja urhoollista jotamiestä, jot= 
fa piti kuningasta auttaman wihamiehiä 
wastaan. 

14. Ja Uſia malmisti koko jotajoukolle kil— 
ja rautapaitoja, 
| joutjia ja vielä kiwiäkin Untoja warten. 

15. Hän teki myös Jerujalemisja warus— 
tukſet jangen taitavasti, jotta piti oleman 
tornein päällä ja tulmain päällä, joista piti 
ammuttaman nuolilla ja juurilla kiwillä. 
Ja hänen fanomanja kuului jangen lewiälle; 
ſillä Hän tul Hmeellifesti autetukſi, ſiihen 





asti että hän wäkewäkſi tuli. p 
| 16. Koska hän oli mäkevätfi tullut, paijui 
hänen ſydämenſä omatffi kadotnkſekſenſa, ja 
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riffoi Herraa Jumalatanja mastaan, ja me= 
ni Herran templiin ſiſälle, juitjuttamaan 
Pyhän ſawun altarilla. 2 Mof. 30:71. 

17. Sa AUtjaria pappi meni hänen peräs= 
jänjä, ja hänen fansjanja kahdekſankymmen— 
tä Herran pappia, wäkewiä miehiä; 

18. Ja feijoimat kuningas Uſiata was— 
taan, ja ſanoiwat hänelle: Ujia, et ſinun ſo— 
wi juitjuttaa Herralle, waan pappein, Aa— 
ronin poifain, jotka omat pyhitetyt ſuitſut— 
tamaan: mene ulos pyhästä, ſinä olet mää 
rin tehnyt, ei je tule jinulle kunniakſi Herran 
jumalan edesſä. 4 Mof.18:7. 

19. Mutta Ujia wihastui, ja piti kädesſän— 
jä pyhän ſawun astian juitjuttaakjenja. 
aan koska hän ihastui pappeja was— 
taan, fäivi ſpitali hänen otjastanja ulos 
pappein edesjä Herran huoneesja, pyhän 
ſawun altarin edesjä. 

20. Miin katjoi ylimmäinen pappi Atjaria 
hänen puoleenja, ja faiffi muut papit, ja 
fatjo, hän oli jpitalinen otjasjanja. Ja he ho— 
buttimat JET ſieltä ulos, ja hän rienji myös 
itſekin; ſillä hän oli Herralta rangaistu. 

21. ja niin oli funingas Uſia jpitalinen 
hamaan fuolemaanja asti, ja ajui erinäi— 
jesjä huoneesja jpitalisna, [llä hän oli eroi— 
tettu Herran huoneesta. Mutta Jotham 
hänen poifanja hallitji tuninfaan huoneen, 
ja tuomitji fanjaa maalla. 2 Kun.t.15:5. 

22. Mitä enämpi Uſian menoista fano- 
mista on, fekä enfimäijistä että wiimeiſistä, 
on propheeta Eſaia Amotſin poika kirjoit= 
tanut. Eſ. 1:1. 

23. Ja Uſia nukkui kansſa, ja he 
hautaſiwat hänen iſäinſä kansſa kuningas— 
ten hautapeltoon; ſillä Pe ſanoiwat: hän on 
jpitalinen. ja Jotham hänen poikanja tuli 
kuninkaakſi hänen fiaanja. 


27 Luku. 


Jothamin jumalijuus, Hallitus, kuolema. 


a Sotham oli wiiden ajastaikainen kolmatta— 
kymmentä tulle3janja tuninkaakji, ja hallitji 
funjitoistakhymmentä ajastaitkaa Jerujale= 
misja; hänen äitinjä nimi oli Jeruja Zado— 
chin tytär. 2 Kun. f. 15:33. 
2. ja hän teki, mitä Herralle oli kelwolli— 
nen, kaiketi niinkuin hänen ijänjä Uſia teh= 
nyt oli, paitji jitä, ettei hän käynyt Herran 
templisjä, ja fanja tmmeli wielä itjenjä. 
2Kun.k. 15: 35. 
3. Hän rakenſi ſen korkian portin Herran 


hironeeſeen, ja Ophelin muuria hän paljon joka kuningasta lähimmäinen o 


rakenſi. Neh. 3: 26. 1. 11.21. Jer. 26:10. 1.36: 10. 
4. Ja hän rakenſi kaupungit Judan 


wuorelle, ja metſiin rakenſi hän linnat ja 
tornit. 

>. a hän jotei Ammonin lasten tunin: 
taan kansſa, ja woitti heidän, niin että Am— 
monin lapjet antoimat jinä muonna Hänelle 
jata leiwiskätä hopiata, fhmmenen tuhatta 
toria nijuja ja tymmenen tuhatta koria oh— 
via. iin paljon antoimat myös Ammonin 
lapjet hänelle toisna ja folmantena muonna. 

6. Näin tuli Jotham twoimallijetji ; ſillä 
hän toimitti tienjä oifein Herran Jumalan= 
ja edesjä. 

7. Mitä enämpi Jothamista janomista on, 
ja faitista hänen jodistanja ja teistänjä: 
tatjo, ne omat kirjoitetut Jsraelin ja Judan 
kuningasten tirjaäja. 2 Kun.1f. 15:32, x. 

8. Wiidenkolmattakymmenen muoden wan— 
a oli hän tullesjanja kuninkagkſi, ja hallitji 
tuujitoistaktymmentä wuotta Jerujalemisja. 

9. ja Jotham nukkui ijätnjä kansſa, ja he 
hautajimat hänen Davidin kaupuntiin. Ja 
hänen poitanja Ahas tuli tunintaafji Hänen 


liaanja. 
28 Luku. 


Ahakſen jumalattonuus, rangaistu, Fuolema. 


has oli fahdenknmmenen ajastaitainen 
tullesjanja kuninkaakſi, ja Hallitji kuuſitois— 
takymmentä ajastaitaa Jerujalemisja, ja ei 
tehnyt, mitä Herralle kelvollinen oli, niin— 
fuin hänen iſänſä Dawid; 2 tun. 1.16;2. 

2. Baan hän waelji Jsraelin tuningasten 
tiellä, ja teki myös Baalille waletuita kuwia. 

3. Ja hän juitjutti —— poikain laak— 
ſosſa, ja poltti poifanſa tulella pakanain 
kauhistukſen jälkeen, jotka Herra Israelin 
lasten edestä oli ajanut pois. 

5 Mof.18: 10. 2 Kun. k. 16:3. Jer. 7: 30, 31. 1.19;5. 

4. Ja hän uhraſi ja juitjutti torkeufjilla ja 
— ja kaikkein wiherjäisſten puiden 
alla. 

5. Sentähden antoi Herra hänen Inma— 
[anja hänen Syrian kuninkaan käſiin, nin 
että he löivät häntä, ja weiwät heistä juus 
ren joukon wangikſi Damaskuun. Hän an— 
nettiin myös Israelin kuninkaan fäjitn, jota 
heistä jangen paljon tappoi. Gij. 7:1. 

6. Sillä Pekah Remaltan poika löi Ju— 
vasta fata ja kakſikymmentä tuhatta yhtenä 
päiwänä, jotta kaikki wäkewät miehet oliwat, 
että he hyljäjimät jon iſäinſä Jumalan. 

7. Ja Sidhri Ephraimin wäkewän tappoi 
funinfaan pojan Maefejan, ja Asrikamin 
kuninkaan huoneen päämiehen, ja Elkanan, 

L. 


8. Ja Jsraelin lapjet weiwät wankina 


heidän iweljistänjä kakji jataa tuhatta, wai— 
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moja, boifta ja äiti, ja 
heiltä paljon jaalista, jonta 
mariaan. 

9. Ja fiellä oli Yki Herran propheeta, jon= 
fa nimi oli Oded, hän läkji jitä joukkoa was— 
taan, tuin Samariaan tuli, ja janoi heille : 
fatjo, Herra teidän ijäinne Jumala on wi— 
hastunut Judan päälle, ja on heidän anta= 
nut teidän fäfiinne; mutta te olette kiukusſa 
heitä tappaneet, niin että je taimaajeen kuu— 
luu. 1 Mof. 18:20, 21. 

10. Niin te luulette nyt poltemanne tei= 
dän alanne Judan lapjet ja Jeruſalemin, 
teidän palwelioikſenne ja ptioikjenne. Eikö 
teiäjä ika ole Herraa teidän Jumalatamne 
wastaan ? 

11. Niin kuulkaat nyt minna, ja wiekäät 
ne wangit ſinne jälleen, jotta te toitte teidän 
tveljistänne; ſillä Herran wiha julmistui 
teidän päällenne. 

12. Gilloin noujimat muutamat Ephrai— 
min lasten ylimmäijistä: Aſaria Johanan 
poika, Berechia Mefillemothin poika, Jehis— 
fia Sallumin poita ja Amatjia Hadlain 
boifa, niitä wastaan, jotka jodasta tulimat; 

13. Ja ſanoiwat heille: ei teidän pidä nii— 
tä wankeja tuoman tänne; fillä et te Jillä 
muuta jaata tuin wikaa meidän päällemme 
Herran edesſä, lijätäkjenne meidän ſynte— 
jämme ja rifoffiamme ; ſillä meidän wikam— 
me on paljo, ja wiha julmistuu Israelin 
päälle. 

14. Niin ſotawäki päästi wangit mallaf= 


e weiwät Sa— 


lenſa, ja aſetti ſaaliin ylimmäisten ja kaiken | 


kanſan eteen. 

15. Ja ne miehet nouſiwat, jotka nimel— 
tänjä nimitetyt olimat, ja ottimat vangit 
ja faifki kuin heidän jeasjanja alasti olitvat, 
ja waatettitvat jiitä faaliista. ja kuin he 
heidän olimat mwaatettaneet ja tengittäneet, 
antoimat he heille ruofaa ja juomaa, ja 
woitelimat heitä, ja weiwät kaikki ne aajein 
päällä, tuin heitoimmat oliwat, ja jaattiivat 
heidän Jerihon palmufaupuntiin meljeinjä 
tykö, ja palafimat jitte Samariaan. 

5 Mof.34:3. 

16. Siihen aikaan lähetti tuningas Ahas 
Asſurin kuningasten tykö, että ne olijiivat 
auttaneet häntä ; 2 Kun.f.16:7. 

17. Sillä Cdomealaijet tulimat mielä, ja 
löitvät Sudan, ja weiwät heitä wankina pois. 

18. Ja Philistealaijet hajoittimat itjenjä 
fetofaupunkeihin, etelän puolelle Judata, ja 
woittimat BethSemefkjen, Ajalonin, Gede— 
rothin ja Sokkonin kylinenjä, ja Thimnan 

1, ja Gimjon tylinenjä, ja ajuimat 
tellä. 


Km myös. 


19. Sillä Herra nöyryytti Judata Ahak— 
jen Israelin tunintaan tähden, että hän oli 
— Judan, ja teki määrin Herraa was— 
aan. 
= 20. ja hänen tykönjä tuli Tiglath Pilnes= 
ſer Asfurin kuningas, joka piiritti hänen, ja 
ei häntä mitään wahwistanut. 

21. Gillä Aha otti yhden ojan Herran 

huoneesta ja kuninfaan ja nlimmäisten 
huoneesta, jotka hän antoi Asſurin kunin— 
Faalle, tvaan ei je häntä mitään auttanut. 

22. Gilloin teki tuningas Ahas mielä 
| enämmän väärin Herraa wastaan tuskas— 
anja; 

23. Ja uhraji Damastun epäjumalille, 
jotfa oliivat lyöneet Päntä, ja janvi: että 
Syrian kuningasten jumalat auttimat heitä, 
ſentähden minä uhraan Heille, että he myös 
minua auttaijimat; mutta he olimat hänelle 

ja kaikelle Israelille lankeemiſekſi. 
Tuom. 16: 23. 2Kun.k. 16: 10. 

24. Ja Ahas kokoſi astiat Jumalan huo= 

neesta, ja järki sumalan huoneen astiat, ja 

ſulki Herran huoneen otet, ja teki itjellenjä 
altaretta joka nurkkaan Jeruſalemisſa. 

25. Ja myös kaikisja Judan kaupungeisſa 
teki hän korkeukſet tiellä ja täällä, jultjuttaat= 
ſenſa ieraille jumalille, ja wihoitti Herran 

iſäinſä Jumalan. 

26. Mitä enämpi hänestä on janomista, 
ja faikista hänen teistänjä, enfimäijistä ja 
wiimeiſistä: fatjo, je on kirjoitettu Judan 
ja Jsraelin funingasten firjasja. 

2 Kun. L. 16:19. 

27. Ja Ahas nukkui ijäinjä tan3ja, ja be 
hautajimat hänen Jerujalemin faupuntkiin; 
mutta ei he panneet häntä Jsraelin tunin= 
gasten ſekaan. Ja hänen poitanja Jehiskta 
tuli tunintaafji hänen jiaanja. — 2Run.1.18;1. 


29 Luku. 


Jehiskia on jumalinen ja antaa puhdistaa templin. 





| 


Nehistin oli wiiden ajastaikainen folmatta= 
fhumentä tullesjanja tuninkaatji, ja hallitji 
yhdekſän folmattakymmentä ajastaikaa Je— 
tujalemisja. ja hänen äittnjä nimi oli Abia 
Zacharian tytär. 2 Kun.f.18:1. 
= 2. a hän tefi, mitä Herralle oli otollinen, 
: ; PA 5 8 — ja , 
kaiketi niinkuin hänen ijänjä Dawid. 
| 3. Hän awaſi Herran huoneen owet enſi— 
| mäisnä waltatuntanja kunkautena enſimäis— 
nä wmuonna, ja wahivisti ne; 
' 4. Ja faatti papit ja Lewitat finne, ja ko— 
foji heidän itäijelle kadulle; 

5. Ja janot heille; kuulkaat minua Lewi— 
tat: PyHIttäkäät nyt teitänne, ja pyHittäkäät 


t 
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Herran teidän ijäinne Jumalan huone, ja — 18. Ja he menimät fijälle tuningas Jehis= 
fantafaat ſaastaiſnus 103 pyhästä! tian tykö, ja janotmat: me olemme puhdis= 

6. Sillä meidän ijämme omat menneet! taneet faifen Herran huoneen ja polttouhrin 
väärin, ja tehneet pahaa Herran meidän Ju= | altarin, ja kaikki jen astiat, ja nätktleipäin 
malamme edesjä, ja Hyljänneet hänen ; (lä | pöydän ja kaikki jen astiat. 
he omat fasivonja kääntäneet pois Serran| 19. Kaiffi myös ne astiat, jotta tuningas 
majasta, ja fääntäneet jelkänjä jen puoleen; | Uhas oli hyljännyt tuningasna ollesjanja, 

7. Oiwat myös kin ejihuoneen owet, | tosta Hän määrin teki, ne olemme me mal- 
ja jammuttaneet lamput, ja ei juitjuttaneet | mistaneet ja pyhittäneet: ja katſo, ne omat 
Herran altarin edestä. 

20. Niin kuningas Jehiskia nouji marhain 

8. Giitä on Herran wiha Judan ja Jeru- aamulla, ja kokoſi taupungin ylimmäijet, ja 
jalemin päälle tullut, ja hän on antanut meni Herran huoneefeen. 
heidän hämmästykjekji ja häwitykſekſi, ja| 21. Ja toimat jeitjemän kalpea, ja ſeitſe— 
wiheltämiſekſi, niinkuin te näette jlmillänne. | män oimasta, ja jeitjemän karitjata ja jeitje= 

| 2 Aika.30:7 | Män faurista jynttuhritji, maltafunnan 

9. Gillä fatjo, jentähden omat meldän | edestä, pyhän edestä ja Judan edestä. Ja 
ijämme langenneet mietan fautta, meidän | hän janoi papeille Aaronin lapjille, että he 
poifamme, tyttäremme ja emäntämme omat | uhraijimat ne Herran altarilla. — 3Mof.4:14. 
wiedyt Pois. 2 Aita £.28:5. | 22. Niin e teurastimat Härjät, ja pavit 

10. Nyt olen minä aifonut tehdä Herran | ottimat meren ja priiskoittimat altarille; ja 
Jsraelin Jumalan kansſa liiton, että hän | he teurastimat vinaat ja priiskoittirvat me= 
wihanja Ghirmuijuuden Ffääntäis meidän|ren altarille, ja teurastimat myös faritjat 
päältämme pois. ja priistoittimat weren altarille ; 

11. Nyt minun poikani, ältäät jiekailto; 3 Mof.8: 15, 19, 24. Hebr.9:21. 
ſillä Serra on teidän malinnut jeijomaan| 23. Ja toimat fauriit ſyntiuhrikſi tunin= 
edesjänjä palmelukjesja, ja olemaan hänen | taan ja ſeurakunnan eteen, ja panimat kä— 
palwelianſa, ja juitjuttamaan. tenjä niiden päälle. 2 Moj. 29: 10. 3 Mof.4: 15. 

2 Mof.28: 1. 4Mof.3:6. | 24. ja Papit teurastimat ne, ja pritstoit= 

12. Niin noujimat Lemitat: Mahath Ama- timat meren altarille, jomittamaan kaikkea 
jain poifa, ja Joel Afarian poita Kahati- Jsraelia; ſillä tuningas oli Heidän täskenyt 
thalaisten lapjista; ja Merarin lapjista:| uhrata polttouhrin ja ſyntiuhrin taiten Is— 
Kis Ubdin poika, ja Atjaria Jahaleleelin | raelin edestä. 
poita; ja Gerfonitalaifista: Joah Simman| 25. Ja hän ajetti Lervitat Herran huonee= 
boifa, ja Eden Joan potta; een [ymbalein, pjaltavein ja harppuin fans= 

13. ja Elitjaphanin lapjista: Simri ja] ja, mintuin Dawid käskenyt oli ja Gad ku— 
Jejel; Usfaphin lapfista: Jadaria ja Ma- ninfaan näkiä, ja Nathan propheeta; illä 
thania; je oli Herran käsky hänen propheetainja 

14. Hemanin lapjista: Jehiel ja Seme; | kautta. 1 ika 1. 6:31. 1.16:4. 1.23;5. 1.25:1, 6. 
edithunin lapfista: Semaja ja Uſiel. 26. Ja Letvitat ſeiſoiwat Dawidin harp= 

15. a De kokoſiwat meljenjä ja Hat puin kansſa, ja papit bajunain tansja. 
wät itjenjä, ja menimät kuninfaan tästystä 4 Mof. 10: 10. 
Herran janan jälkeen puhdistamaan Herran | 27. Ja Jehiskia käski Heidän nhrata polt= 
juonetta. tonhria altarilla. Ja ruwetesſa uhraamaan 

16. Ja papit menimät fijälle Herran Huvo= | polttonhria, ruvettiin myös mweijaamaan 
neejeen puhdistamaan jitä, ja kantoiwat Herralle bajunilla ja moninaijilla Dawidin 
ulos kaiken jaastaijuuden, jonka he löyjimät | Israelin kuninkaan kanteleilla. 

Herran templistä, Herran Huoneen farta=1 28. Ja fofo jeurakunta fumarji. Ja mets 
nolle. Ja Letvitat ottimat jen ja kantoiwat jaajitten weiſu ja baſnnan joittajitten ääni 
Kidronin ojaan. kuului, fiihen asti että kaikki polttouhri täy— 

17. (Enfimäisnä päiwänä enfimäifestä | tettiin. 
tuusta rupefimat he pyhittämään Heitänjä, | 29. Koska polttouhri uhrattu oli, nottisti 
ja fahdekjantena päimänä jiitä tusta meni=! tuningas ja kaikki ne, — hänen fansjanja 
iät he Herran efihuoneefeen ja pyhittimät olimat, polhvianja ja tumarjiwat. — — 
Herran huonetta tahdekjan päivää, ja päät" 30. Ja kimingas Jehiskia ja kaikki ylim= 
tiwät jen Enudentena päimänä toistafyme mäiſet fäskimät Vavitain kiittää Herraa Daz 
mentä enſimäiſellä tuulla. widin ja näkkän Asjaphin janoilla. Ja he 

432 
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fiittimät Häntä juurella ilolla, ja tallistimat | tääntäkäät teitänne 
Iſaachin ja Jaraelin 


| wielä owat jääneet Asfyrian kuninkaan fä- 


päätänjä ja kumarſiwat. 

31. Niin Jehiskia wastaten janvoi: nyt te 
olette täyttäneet teidän kätenne Herralle, 
käykäät ja kantakaat uhria ja kiitosuhria 
Herran huoneejeen. ja i ) 
ria ja kiitosuhria, ja jokainen hywäntahtoi— 
nen ſydämestä polttouhria. 3 Mof.7: 12. 

32. Ja polttouhrin luku, jonta ſeurakunta 
mei, oli feitjemänkhmmentä härkää, jata oi— 
nasta ja kakſi jataa karitjata; ja nämät kaikki 
weiwät he polttouhrikhji Herralle. 


33. Ja he pyhittimät kuufi jataa härkää ja 


folme tuhatta lammasta. N 
34. Baan pappeja oli mähimmätji, niin 
ettei he moineet ottaa pois muotia tattilta 
polttouhicilta, jentähden auttiwat heitä hei— 
dän meljenjä Lewitat, ſiihen asti että je työ 


täytettiin ja niin kauwan kuin papit pyhitti- 


mät heitänjä; ſillä Lemitat olimat wiriäm— 
mät pyhittämääjä itfeänjä kuin papit. - 
35. a polttouhria oli paljo ke HI 
[ihamuuden kansſa, ja juomauhria poltto= 
uhrikji. Näin mirka wmalmistettiin Herran 
huoneesja. 

36. Ja Jehiskia riemuitfi ja kaikki tanja 
liitä, tuin Jumala oli tanjalle malmista- 
nut; ſillä je tapahtui jangen kiiruusti. 


30 Suki. . 


Jehiskia antaa kuuluttaa pääjiäistä pitämään. 


a ya Jehiskia lähetti kaiken Jsraelin ja Ju— 
dan tykö, ja kirjoitti kirjat ECphraimin ja 
Manasfen tykö, että heidän piti tuleman 
Herran huoneeteen Jerujalemiin, pitämään 
Herralle Jsraelin Jumalalle pääjiätstä. 

2. ja tuningas piti neumon ylimmäisten= 
E kansſa ja tofo jeurakunnan fansja Jeru= 
alemisja, Pidettää pääjiäistä toisna kuu— 
fautena. 2 Mof. 12:6. 4 Mof. 9:11. 
3. Gillä ei he tainneet jitä pitää ſiihen ai= 


eurakunta wei 11)= | 


KI Abrahamin, 
umalan tykö, niin 
hän kääntää itſenſä pääsneitten tykö, jotka 
destä. 2Kun.k. 15: 19. 

7. Ja älkäät olko niinkuin teidän iſänne ja 
niinkuin teidän weljenne, jotka wäärin teli 
wät Herraa ijäinjä alata wastaan; ja 
hän antoi heidän Hhämitykjekji, niinkuin te 
itſe näette. 2 Aika 1.29;8. 
8. Niin älkäät nyt olko uppiniskaifet, niin= 
[uin teidän jänne, mutta antakaat kättä 
Herralle, ja tulkaat hänen pyhäänjä, jonka 
än on pyhittänyt ijantaikkijesti, ja palwel— 


kaat Herraa teidän Jumalatanne, niin hä= 


nen wihanſa julmuus tääntyy teistä pois. 
9. Gillä jos te käännätte teitänne Herran 
tykö, niin teidän meljenne ja lapfenne jaa= 
wat armon niiden edesjä, jotka heitä wan— 
fina pitämät, että he tulemat tähän maahan 
jälleen; ſillä Herra teidän Jumalanne on 





armollinen ja laupias, ja ei täännä kaswo— 
janſa pois teistä, joa te fäännätte teitänne 


hänen tytönjä. 2 Mof. 34:7. 

10. ja jananjaattajat menimät yhdestä 
kaupungista niin toijeen Gphraimin ja Ma— 
nasjen maalla Gebuloniin asti; mutta ne 
nauroivat ja pilttajimat heitä. 

11. Stuitenfin muutamat Usferista, Ma— 
nasſesta ja Sebulonista nöyryyttiwät itfen= 
jä ja tulivat Jerujalemiin. 


132. Ja Jumalan käſi tuli myös Judaan, 
että hän antoi heille ykſimieliſen ſydämen, 


tekemään kuninkaan ja ylimmäisten tästyä, 
Herran janan jälkeen. 





Toon, pitämään 
| juhlapäimää, toisna kuukautena; jangen 
ſuuri kokous. 


| 


13. Ja paljo eI tuli Jerujalemiin ko— 
appamattoman leimwän 


14. Ja he noufitvat ja kutistuvat altarit, 
tuin olivat Jerujalemisja, ja ottimat kaikki 


| juttjutukjet pois ja heittimät Kidronin ojaan; 


taan, jillä papit ei olleet mielä tähdellijesti 15. Ja teurastimat pääjiäijen neljäntenä 


pyhittäneet heitänjä, eikä kanſa ollut tullut 
fofoon Jerufalemiin. 


4. ja tämä felpaji tunintaalle ja koko ſeu— 


ratunnalle. 

5. ja De tointittimat niin, että je kuulutet= 
Hin kaikesſa Jsraeliaja BerSebasta Daniin 
asti, tulemaan ja pitämään Herralle Israe— 
[in Jumalalle pääftäistä Jerufjalemisfa; 
ſillä ei je pidetty juureen aikaan, niinkuin 
[irjoitettu on. 


6. ja — 75 meniwät kirjain tans= 


ja kuninkaan ja hänen päämiestenjä kädestä, 
taiten yöraeltn ja Judan läpitje kuninkaan 
tästystä, ja janoimat: te Jsraelin lapſet, 
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päiwänä toistakymmentä toisna kuukautena. 
ja papit ja Lewitat häpejimät, ja pyhitti— 
wät itjenjä, ja fantoiivat polttouhria Her= 
ran huoneejeen ; 

16. Ja ſeiſoiwat järjestykjesjänjä niinkuin 
pitikin, Mojejen Jumalan miehen lain jäle 
teen. Ja papit priiskoittiivat meren Lemi 

tain tävestä. 

17. Sillä monta oli jeuratunnasja, jotta 
et olleet pyhittäneet heitänjä; jentähden teu= 
rastiivat Lewitat pääjiäijen kaikkein niiden 
edestä, jotka ei olleet puhtaat, pyhittääkſenſä 
heitä Herralle. 

18. Gillä paljo tanjaa oli, juuri joukko 
28 





2 Aita Sirja. 


Ephraimista, Manasfesta, Jjasdharista ja 
Sebnlouista, jotka ei itjeänjä puhodistaneet, 
mutta ſöiwät pääjiäislampaan, ei niinkuin 
kirjoitettu on. Mutta Jehiskta rukoili hei— 





2. Mutta Jehiskia ajetti papit ja Lemwitat 
järjestykjeenjä, kunkin wirkanſa jälkeen, ſekä 
bapit että Lewitat, polttouhrilla ja fiitos= 
uhrilla, palmelemaan, kiittämään ja kun— 


Dän edestänjä, ja janoi: Herra, joka on hy- | nioittamaan Herran leirein porteisja. 


wä, hän olfoon armollinen heille, 
2 Mof. 12:3,2c. 3 Mof. 7:21. 4 Moj. 9:6. 


ä 3 Mof. 8:35. 4 Mof.4:3. 
3. ja funingas antoi ojan tamarastanja 


19. Staifille, jotta fydämenjä ajettamat etji- | huomeneltain ja ehtoona polttouhritji, 


mään Herraa ijäinjä Jumalata, waikka ei 
he ole pyhän puhtauden jälkeen. 

20. a Herra kuuli Jehiskian rukoukjen, 
ja paranſi fanjan. 

21. iin Israelin lapjet, jotka olimat Je— 
rujalemisja, pittmät happamattoman leitvän 
blaa jeitjemän päimää juurella ilolla. a 
papit ja Lewitat kiittiwät Herraa jokapäimä 
Herran wäkewillä fanteleilla. 

22. a Jehiskia puhui ystämällijesti kaik— 
fein Lewitain kansſa, joilla oli hywä ym— 
märrys Herrasta: ja he ſöiwät juhlaa koko 
ſeitſemän päiwää, ja uhrajimat kiitosuhria, 
ja küttiwät Herraa ijäinjä Jumalata. 

23. Sa foto jeurakunta mielistyi pitämään 
wielä toijet jettjemän päimää, ja he pitimät 
myös ne jeitjemän päiwää ilolla. 

24. Gillä Nehiskia Judan kuningas antoi 
ylönnykſekſi tanjalle tuhannen kalpea ja ſeit— 
jemän tuhatta lammasta. Ja ylimmäijet 
antoimat ylönnykſekſi tanjalle tuhannen falz 
pea ja kymmenen tuhatta lammasta; ja 
monta pappia pyhitti hänenjä. — 2itat.35:7. 
25. Sa koko Judan ſeurakunta iloitji ja 
Papit ja Lemitat, ja koko jeurakunta, joka 
oli hullut Ysraclista, niin myös muukalai— 
jet, jotka oliwat tulleet Nsraelin maalta, ja 
ne fuin aſuiwat Judasſa. 

26. Ja filloin oli juuri ilo Jeruſalemisſa, 


että Salomon Datvidin pojan Ysraelin tu: | 


ninfaan ajasta ei ole jenfaltaista ollut Se= 
Emis 

27. Sa papit ja Letvitat noufimat ja ſiu— 
nafimat fanjaa, ja heidän äänenjä tuultiin, 
ja Deidän rukoukſenſa tuli hänen pyhään 
ajumijeenja taimwaajeen. 4 Mof. 6:23. 


31 Luku. 
Gpäjumalat hävitetään ; papit faamwat kymmenekſet. 
Kuningas menesty). 
Kosta nämät kaikki päätetyt olimat, läkſi— 
mät kaikki Jsraelitat ulos, jotta Judan kau— 
pungeisja olimat, ja rittoimat patjaat, ja 


hakkafimat maahan metjistöt, ja tuklistiivat 


korkeukſet ja altarit fofo Judasta, BenJa— 


minista, Cphraimista ja Manasfesta, ſiihen ä 
| 14. 
artia idän puolella, ja Jumalan mapaela 


asti että he ne peräti hävittivät. Ja Israe— 
lin lapſet palajimat jokainen omainſa tykö 
faupuntkeihinja. 2 Kun.1.18:4. 2AitaL.32:12. 





a 
jabbatin, uuden kuun ja juhlapäimän di = 
touhrifji, niinkuin kirjoitettu on Herran 
(aija. 4 Mof.28;5. 

4. Ja hän janoi fanjalle, fuin ajui Jeru— 
jalemisja, että heidän piti antaman ojan 
papeille ja Lemitaille, että he olijimat mi= 
riämmät $erran laisſa. 

4 Mof. 18:8. Neh. 13: 10, 11. 

5. Ja koska je janottu oli, antoimat Is— 
raelin fapjet paljon uutista jywistä, mii= 
nasta, öljystä, hunajasta ja taikkinaijesta 
pellon faswosta, ja tmmenefiet faikista 
runjaasti. 

6. ja Jsraelin ja Judan lapjet, kuin Ju— 
Dan faupungeisja ajuimat, toimat myös 
kymmenekſet farjasta ja lampaista ja pyhi— 
tetystä, kuin he Herralle Jumalallenja py— 
hittäneet olimat, ja ajettimat eri läjiin. 

7. Solmantena fuufautena rupejimat Ge 
panemaan läjiin, ja jettjemäntenä kuukau— 
tena päättivät. 

8. Ja koska Jehiskia tuli ylimmäisten 
kansſa ja näki -läjät, kiittiwät he Herraa ja 
hänen fanjaanja Israelia. 

9. ja Jehiskia kyſyi papeilta ja Lewitailta 
läjistä. 

10. Ja Atjaria, ylimmäinen pappi Zado— 


Din huoneesta, puhui hänelle, janoen: fiitä 


ajasta, kuin he rupejimat ylönnystä tuo= 
maan $erran huoneejeen, olemme me työs 
neet ja tulleet rawitukſi, ja täsjä on vielä 
paljo tähtenä; jilä Herra on ſiunannut 
fanjaanja, jentähden on tämä paljous jäänyt. 
11. Niin kuningas tästi kammiot walmis— 
taa Herran huoneeſeen; ja he walmistiwat; 
12. ja pantmat niihin ylönnykſen ja kym— 
menekſet, ja jen kuin pyhitetty oli, uskolli 
lesti. Ja Chanania Lewita oli ajetettu pää= 
miehekſi jen päälle, ja Simei hänen weljen- 
jä toijetji; > M 
13. Ja Jehiel, Aſaſia Nabath, Ajahel, 
Jerimoth, Jojabad, Eliel, Jesmachia, Ma— 
hat ja Benaja, aſetetut Chananialta ja hä⸗ 
nen weljeltänſä Simeiltä, kuningas Jehis— 
kian käskyn jälkeen, ja Atſarialta Jumalan 
huoneen päämieheltä; 
a Chore Jemnan poika Lewita, owen 


dollisten lahjain päällä jakamaan niitä, 


434 





2 Aika Kirja. 


tuin Herralle annetut oliwat ylönnykſekſi, keskellä maata, ja janoimat: mikſi Asjurin 
ja jen faikkein pyhimmän päällä. 3moj.2:s. | kuninkaat tultuanja pitäis paljon wettä löy= 
15. Ja Dänen fätenjä alla olimat Eden, | tämän? 
Miniamin, Jeſua, Semaja, Amaria ja Saz| 5. Ja hän mahwisti plena ja rakenſi kaikki 
chania, pappein kaupungeisſa: että heidän rauwenneet muurit, ja korotti tornin tajalle, 
Piti uskollijesti antaman ojan tveljillenjä | ja vielä fitte (vafenf) ultonaijelle puolelle 
heidän ka Ujemiä jälkeen, pienimmälle | toijen muurin, ja mahmisti Millon, Dawiz 
niinkuin juuremmallentin ; 5 moj.18:s. 3oj.21:9. | Din faupungin, ja antoi tehdä paljon ajeita 
16. Niin myös niille, kuin luettiin miehen ja kilvejä. 2 Sam. 5:9. 1Kuun.£.9:15. 
puolesta, kolmesta ajastajasta ja jen ylitje,| 6. ja ajetti jodpanpäämiehet kanſan päälle, 
faikkein niiden feasja, kuin Herran huonee=! ja kokoſi heitä tykönjä kaupungin portin ka— 
jeen menivät, fufin päimänänjä heidän wir- dulla, ja puhui jydämellijesti heidän tykön- 
tanja, heidän martionja ja heidän järjes= jä, ja janoi: 
tykjenjä jälkeen; 7. Olfaat rohkiat ja hywäsſä turmasja, äle 
17. Niin myös niille, jotka olimat pappein käät peljätkö ja ältäät wawahtuko Asſurin 
lumusja ijäinjä huoneisja, ja Lewitat kah- kuningasta ja kaikkea jitä joukkoa, kuin hä— 
vestakymmenestä ajastajasta ja jen ylitje, | nen kansſanſa on; fillä meidän kansſamme 
heidän martioajanja, heidän järjestykenjä on enämpi kuin hänen fansfanja. 
jälkeen; 1 Aika 1. 23:27. 2 Kun, 1. 6:16. 1 3oh.4:4. 
18. Gitte niille fuin luetut olimat lasten=1 8. Hänen kansſanſa on lihallinen käſiwarſi, 
ja, maimoinja, poikainja ja thtärtenjä ſeas- maan meidän kansſamme on Herra meidän 
ja, fofo ſeurakunnan 4 ſillä he pyhitti- Jumalamme, auttamasſa meitä ja ſotimas— 
mät uskolliſesti jen pyhitetyn; ja meidän edestämme. ja luotti it= 
19. iin myös papeille Aaronin pojille | jenjä Jehistian Judan kuninkaan ſanoihin. 
efikaupunkein kedolla heidän faupungeis= er. 17:5,7. 
janja, kusſakin faupungisja miehet nimel=| 9. Sitte lähetti Sanherib Asjurin kunin— 
tänjä, nimitetyt, että hetdän piti ojan anta=| ga3 palmelianja Jeruſalemiin, (jillä hän 
man faikille miehenpuolille pappein ſeasſa oli Ladhikjen edDesjä ja kaikki hänen ſotawä— 
ja faikille niille, tuin Lewitain fekaan luetut | tenjä hänen tansjanja) Jehiskian Judan 
oliwat. kuninkaan tykö ja koko Judan tykö, joka Je— 
20. Näin teki Jehiskia kaikesſa Judasſa; | rujalemisja oli, ja antoi heille janoa: 
ja hän teki tuin hywä, oikia ja totuus olt| 10. Näin janoo Sanherib Usfurin kunin= 
Herran vaiti [a evesjä. gas: mihintä te ustallatte, jotta olette fiinä 
21. ja kaikisſa hänen tevisjanja, kuin hän | piiritetysjä Jerujalemisja? 
alfoi Jumalan huoneen palvelutjesja, lain | 11. Eikö Jehiskia petä tettä, ſaattain teitä 
ja käskyn jälkeen, etfiäkjenjä hänen Juma- kuolemaan näljästä ja janosta, ja jano: 
ika. jen tefi hän kaikesta [ydämestänjä, | Herra meidän Jumalamme pelastaa meitä 





jentähden hän myös menestyi. Asſurin kuninkaan kädestä? 
18. Eikö hän ole je Jehiskia, jota hänen 
32 Luku. korkeukſenſa ja altarinja on heittänyt pois, 


Sanheribin pilkka; Sehistia marustaa itfeänjä häntä JA puhunut Judalle ja Jerujalemille ja- 
wastaan ja jaa amwun L Jehiskian ſairaus, äme-| noen: teidän pitää rutoileman yhden alta= 
N: MANA T94 ja Puolema. rin edesjä, ja jen päällä juitjuttaman? 
äiden tefoin ja tämän totuuden jälkeen 13. Ettekö te tiedä, mitä minä ja minun 
tuli Sanherib Usjurin kuningas ja meni | ijäni tehneet olemme kaikille kanſoille maa= 
Judaan, ja fioitti itjenjä mahtvain kaupun- funnisja? owatko pakanvitten jumalat maa- 
itten eteen, ja ajatteli ne itjellenjä woittaak= | tunnisja jostus mwoineet pelastaa maanja 
enja. 2Kun.k. 18:13. Gf.36:1.| minun fädestäni? 

2. Koska Jehiskia näki Sonheribin tule=| 14. Kuka on kaikista pakanvitten jumalis= 
wan, ja että hänen fasmonja olimat fäätyt | ta, tuin minun ijäni kironneet omat, jota on 
jotimaan Jerufalemia wastaan, woinut ottaa ulos kanſanſa minin kädes— 
3. Piti hän neuwoa ylimmäistenſä ja wä= | täni, että teidän Jumalanne wois ottaa 
| ———— kansſa, tukitakſenſa weſilähteet, ulos teitä minun kädestäni? 

Jotta ulkona kaupungista olimat; ja He aut=| 15. Niin älkäät ſiis nyt antako Jehiskian 
tiwat häntä. | wietellä tettänne, älkään hän myös uskotta— 
= 4 Gillä paljo fanjaa fofountui, ja he tu- ko teitä, ja älkäät te uskofo Häntä; jillä jos 
= Hitjimat kaikki lähteet ja jen muotatvan ojan | ei kaikkein pakanain maltakuntain jumalat 
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ole ivoineet auttaa nlos Fanjaanja minun 
fädestäni ja minun ijäini kädestä, paljo wä— 
hemmin myös teidän Jumalanne ottaa ulos 
teitä minun fädestäni. 

16. Ja wielä hänen palivelianja puhui: 
wat enämpi Herraa Jumalata wastaan, ja 
hänen paliveltatanja Jehiskiata wastaan. 

NT J kirjoitti myös kirjat häwäistäk— 
ſenſä Herraa Israelin Jumalata, ja puhui 
häntä wastaan, ja fanoi: niinkuin maakun 
tain pakanoitten jumalat ei ole auttaneet 
fanjaanja minun fädestäni, niin ei pidä 
myös Jehiskian Jumalan pelastaman kan— 
jaanja minun fädestäni. 

18. Ja he huuſiwat forfialla äänellä Ju— 
Dan fielellä Jerujalemin fanjan tykö, jotta 
muurin päällä olimat, peljättääkjenjä ja 
hDämmästyttääenjä heitä, että he olijimwat 
twoittaneet faupungin. 

19. Ja he puhuimat Jerujalemin Juma— 
lata wastaan, niintuin maan fanjain juma— 
lita wastaan, 7 ihmisten käſiteot oliwat. 

20. Mutta kuningas Jehiskia ja Jeſaia 
propheeta Amotſin poika rukoiliwat ſitä 
wastaan, ja huuſiwat taiwaaſeen. 

2Kun.k. 19:15. 

21. Ja Herra lähetti enkelin, joka ſurmaſi 
kaikki wäkewät ſotajoukosta ja päämiehet ja 
ylimmäiſet Sja kuninkaan leirtäjä, niiu 
että hän häpiällä palaji maallenja. Ja kos— 
fa hän meni jumalanja huoneejeen, tappoi= 
wat he hänen fiellä miekalla, kuin hänen 
ruumiistanja tulleet olimat. 

2Kun.k. 19235. Eſ. 37: 36. 

22. Ja niin autti Herra Jehiskiata ja Je— 
ruſalemin kaupungin aſuwaiſia Sankeribin 
Asſurin kuninkaan kädestä ja kaikkein muis 
Den fädestä, ja warjeli heitä kaikilta, jotta 
hmpäristöllä olimwat. 

23. Ja moni fantoi — lahjoja Jeru= 
jalemiin ja Jehisktalle Judan kuninkaalle 
talliita kaluja; ja niin hän fitte korotettiin 
kaikkein pakanoitten edesſä. 

24. Siihen aikaan ſairasti Jehiskia kuole— 
matautia, ja hän rukoili Herraa; ja hän 
puhui hänelle, ja antoi hänelle ihmeen. 

2Kun.k. 20: 1, 2c. Eſ. 38: 1, ⁊c. 

25. Waan Jehiskia ei makſanut ſitä, kuin 
hänelle annettu oli; ſillä hänen ſydämenſä 
oli paiſunut; ſentähden tuli wiha hänen 
päällenſä ja Judan ja Jeruſalemin päälle. 

2Kun.k. 20: 13, 17, 18. Eſ. 39: 2. 

26. Mutta Jehiskia nöyryytti itſenſä ſy— 
dämenſä ylpeydestä, hän ja Jeruſalemin 
aſuwaiſet; jeutähden ei Herran wiha tullut 
heidän päällenjä Jehistian elinaikana. 


jangen paljo; jillä ei teki itjellenjä juuret 
tavarat hopiasta, kullasta ja talleista fi= 
tvistä, jaloista yrteistä, kilmeistä ja kaikki— 
naijista kalleista taluista, 

28. Ja aittoja jyviä, miinaa ja öljyä 
tvarten, ja pihatot taikkinaijille eläimille ja 
farjinat lampaille. 

29. Na rakenji itjellenjä kaupungeita, ja 
hänellä oli tarjaa, lampaita ja härkiä kyllä: 
ſillä Jumala antoi hänelle jangen paljon 
rittautta. 

30. $Hän on fe Jehiskia, joka tukitji ylim= 
mäijen weſijuokſun Oihonisja ja johdatti 
jen alasfäjin länteen päin Datvidin kaupun— 
tiin; ſillä Jehiskia oli onnellinen kaikisſa 
tevisjanja. 

31. Mutta koska Badelin päämiesten lä= 
hetysſana oli hänen tykönjä lähetetty, kyſy— 
mään ſitä ihmettä, jota maalla tapahtunut 
oli, hyljäji Jumala dtten kiuſatakſenſa hän= 
tä, että kaikki tiettäijiin, mitä hänen ſydä— 
mesjänjä oli. 2 Kun.f. 20:12. 

32. Mitä enämpi Jehiskiasta janomista 
on ja hänen laupiudestanja: katſo, je on 
firjoitettu Jeſaian propheetan Amotſin po= 
jan nämysjä; ja Judan ja Israelin kunin— 
gasten kirjasſa. 2 Kun. 18:1, xc. 

33. Ja Jehiska nukkui jäinjä tanja, ja 
he hautafiivat hänen ylemmä Damwidin las— 
ten hautoihin. Ja kaikki Juda ja Jerujale= 
min ajutvaijet tekiwät hänelle tunnian hä— 
nen tuolleajanja. ja hänen poikanſa Ma— 
nasfe tuli kuninkaakſi hänen jaanja. 


33 Lukn. 


Manasſen katumus, kuolema. 
[mon kuningas tapettu. 

Mi anasie oli fahdentoistakymmenen ajast= 

aikainen tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitji 

wiifi ajastaikaa kuudettakymmentä Jeruſa— 

lemisja. 2 Kun. 1.21:1. 

2. Ja teki pahaa Herran edesſä, pakanoit= 
ten fauhistusten jälkeen, jotka Herra Jsrae= 
[in lasten edestä oli ajanut pois. 

3. Ja hän rakenji jälleen korkeukſet, jotta 
hänen Jänjä Jehiskia kukistanut oli, ja raz 
tenfi Baalille altareita, ja teki metlistöt, ja 
kumarſi kaikkea taivaallista jotamäteä, ja 
palveli miitä. 9 Kuu. f. 18:4. 2 Aikat.31:1. 

4. Hän rakenji myös altaretta Herran 
huoneefeen, josta Herra janonut oli: Jeru— 
jalemisja pitää minun nimeni oleman Ganz 
taitkijesti. 2 Gam. 7: 10. 1 Kun.1.8: 29. L.9:3. 

5. Ja hän rakenſi altareita kaikelle taiwaal— 
liſelle ſotawäelle molempiin Herran huo— 
neen pihoihin. 


27. Ja Jehiskialla oli rikkautta ja tunniata! 6. Ja hän käytti poikianſa tulesſa Hinno= 
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min poikain laajosja, ja walitji hänellenſä 
päivät, ja otti maarin lintuin lauluista, ja 
noitui, ja ſääſi welhot ja merkkein tulkitjiat, 
ja tefi paljon pahaa Herran jilmäin edesſä, 
fehpittaakjenja häntä wihaan. 

7. Hän ajetti myös toaletuita kuivia, jotka 
hän tehdä antoi Jumalan huoneefeen, josta 
Jumala oli janonut Datvidille ja hänen po— 
jallenja Salomolle: tähän huoneefeen ja Je— 
vujalemiin, tuin minä walinnut olen kaikis— 
ta Jsraelin jukukunnista, panen minä mi= 
nun nimeni ijantaittijesti. 2 Aikat. 7:16. 

8. Ja en enää Jsraelin lasten jalkoja täs= 
tä maasta jiirrä, jonka minä teidän illenne 
ſäätänyt olen; jos he muutoin pitämät kaik— 
Tia niitä, kuin minä heille Moſekſen kautta 
käskenyt olen kaikesſa laisſa ja jäädytsjä ja 
viteudesja. 

9. Mutta Manasſe mietteli Judan ja Je= 
rujalemin ajumaijet tetemään pahemmin 
fuin pakanat, jotka Herra Israelin lasten 
edestä hävittänyt oli. 

10. Ja tosta Herra puhui Manasſelle ja 
hänen fanjallenja, niin ei he fitä totelleet. 

11. Niin jaatti Herra heidän päällenjä As— 
jurin kuninkaan jodanpäämiehet; he ottimwat 
Manasſen kinni orjantappurain jeasta, ja 
ſitoiwat hänen kakſilla mastitaHleilla ja wei— 
mät Babeliin. 5 Mof. 28:36. 

12. Ja tosta hän oli jiinä ahdistukjesja, 
rufoili hän Herraa Jumalatanja ja nöy— 
rhytti itenjä juuresti ijäinjä Jumalan 
edesſä; 


13. Na rukoili häntä hartaasti: ja hän 
fuuli laupiaasti hänen hartaan rukoufjenja, 


ja johdatti hänen jälleen maltatuntaanja Se= 
tujalemiin. Yiin Manasſe ymmärji, että 
Herra on Jumala. 

14. Sen jälfeen rakenſi hän ulfomaijen 
muurin Davidin kaupunkiin, lännen puo— 


leen, Gihonin laakjoon, josta talaporttiin 
mennään, ja Ophelin ympäri, ja teki jen 


ſangen korkiakſi, ja ajetti jodoanpäämiehet 
tailtiin Judan wahwoihin taupunteihin, 
15. Ja otti mieraat jumalat ja epäjuma— 
[at pots Herran huoneesta, ja kaikki altarit, 
tuin hän rakentanut oli Herran huoneen 
wuorelle ja Jerujalemiin, ja heitti ne kau— 
pungista ulos. 

16. Ja uudisti Herran altarin, ja uhrafi 
tiellä ES hin ja ylistysuhria, ja täski 
Sudan palvella Herraa Isrgelin Sumalata. 
17. Mutta tanja uhraji wielä korkeukſilla 
tuttentin Herralle Jumalallenja. 

18. Mitä enämpi Manasjesta janvomista 
= Om, ja hänen rukoukſestanſa Jumalanſa ty= 
kö, ja näkiäin puheesta, kuin Herran Israe— 


, 


lin Numalan nimeen hänen kansſanſa pu— 
huneet olimat: fatfo, ne oivat (kirjoitetut) 
Israelin kuningasten tevisja. 

19. Ja hänen rufoufjenja, ja tuinta hän 
tuultiin, ja faitti hänen jyntinjä ja määrät 
tekonſa, ja paikat, Jothinta Hän korkeuhſet ra— 
fenfi ja ajetti metfistöt ja waletut epäjuma— 
lat, ennenfuin hän nöyryytti itjenjä: tatjo, 
ne ovat kirjoitetut näkiäin tevisja. 

20. sa Manasfe nutktui ijäinjä tansa, ja 
he hautaſiwat hänen omaan huoneefeenja. 
ssa hänen poifanja Ymon tuli kuninkaakſi 
hänen jiaanja. 

21. Amon oli tahden ajastaitainen kolmat— 
takymmentä tullesjanja tunintaatji, ja hal= 
litſi kakſi ajastaitaa Jerufalemisja. 

2 Kun.f, 21:19, 

22. Ja teki pahaa Herran edesjä, niinkuin 
hänen ijänjäkin Manasje tehnyt oli; ja 
Amon uhraſi kaikille epäjumaltlle, tuin haͤ— 
— — Manasſe tehnyt oli, ja palweli 
niitä. 

23. Mutta ei hän nöyryyttänyt itjeänjä 
Herran edesjä, niinkuin hänen iänjä Ma 
nasſe itfenjä nöyryyttänyt oli; maan tämä 
Umon teki paljon tiä 

24. a hänen palmelianja tekiwät liiton 
häntä mastaan, ja tappoimat hänen omas= 
ja huoneesjanja. 

25. Niin maan Fanja tappoi kaikki ne, jot= 
' fa oliwat liiton tehneet kuningas Amonia 
wastaan. a maan fanja teki hänen poi— 
kanſa Joftan kuninfaakji hänen ftaanja. 


34 Suki. 


Jofian hallitus, epäjumalain hävitys ja Herran huoneen 
parannus. 





| Sofia oli fahdeljan ajastaikainen tulles= 
janja kuninkaakſi, ja hallitji yhden muoden 
neljättätymmentä Jeruſalemisſa. 2 un.. 29:1. 

2. Sa teki oikein Herran Fasmoin edesſä, 
ja waelfi ijänjä Dawidin teillä, ja ei poiken= 
nut oifialle eikä majemmalle puolelle. 

3. Mutta Fahdekjantena oaltakuntanja 
wuonna, wielä nuorukaisna ollesjanja, ru— 
peji Hän etfimään ijänjä Dawidin Juma= 
lata, ja toisna wuonna toistakymmentä ru= 
pefi hän puhdistamaan Judata ja Jeruja= 
lemid forfeukfista ja metjistöistä, ja epäju= 
malista ja waletuista tutvista. 

4. Xa De tukistimat hänen edesjänjä Baa— 
[in altavit, ja hän rikkoi kuwat, kuin niiden 
päällä olivat; hän hakkaſi myös metfistöt 
| poi3, ja löi epäjumalat ja waletut tuvat 
' mursfafji, ja Dajoitti heidän hautainſa 

päälle, jotka niille uhranneet olivat. 

2 Kun. F.23:6. 








| 
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5. Ja poltti pappein luut heidän altarit= 
tenja päällä; ja niin puhdisti hän Judan 
ja Jerujalemin. 1 $un.f.13:2. 

6. Yin myös Meanasjen, ECphraimin ja 
Simeonin fanpungersja, hamaan Naphta— 
liin asti, eidän formesjanja, ympäristöltä. 

7. Ja fitte kuin hän oli kukistanut altarit, 
metjistöt ja epäjumalat murskakſi mujerta= 
nut, ja olt kaikki kuivat koko Jaraelin maalla 
maahan hakannut, palaji hän Jerufalemiin. 

8. Mutta maltakuntanja tahdekjantena 
wuonna toistakymmentä, jittenkuin hän 
maakunnan ja huoneen puhdistanut oli, lä— 
Ja hän Saphanin Atjalian pojan ja Mae— 
ejan faupungin päämiehen, ja Joan Joa— 
hafjen pojan tanslerin, parantamaan Herz 
tan Jumalan huonetta. 2 Kun.1.22:3. 

9. Niin he tulimat Hilkian L ki pa= 
bin tykö, ja antoimat hänelle rahan, jota 
Jumalan huoneefjeen mwietty oli, jonka owen— 
tvartiat Lewitat koonneet olimat PManasfes= 
ta, Gbhraimista, ja kaikilta jääneiltä Israe— 
lista, ja kaikelta Judalta ja BenJaminilta, 
ja Jeruſalemin aſuwaiſilta. 

10. Ja niin he antoiwat ſen Herran huo— 
neen teettäjille; ne taas antoimat niille, jot= 
fa Herran huoneesja työtä tekimät huoneen 
rafentamijesja ja parantamijesja ; 

11. Ne jitte antoimwat fen jepille ja raken— 
tajille, ostaa hakatuita kiwiä ja puita liit— 
teikſi, kaarikſi ja maloikji huoneijiin, jotka 
Judan kuninkaat olimwat hätvittäneet. 

12. Ja miehet tefimät työtä ustollijesti. 
ja heidän ylitjenjä ajetettiin Jahath ja 
Obavdia Letvitat Merarin lapfista, Saaria 
ja Mefullam Kahathitalaisten lapfista, työ— 
tä — 7—— Ja jokainen Lewita taiſi 
joittaa kanteletta. 

13. Kantajitten ja —— työn teettä⸗ 
jitten päällä faikisja wiroisſa oliwat Lewi— 
taista kirjoittajat, eſimiehet ja owenwartiat. 

14. Ja koska he ottiwat rahan ulos, kuin 
Herran huoneefeen pantu oli, löyſi Hilkia 
Herran lakikirjan, jota Moſekſen Fautta an= 
nettu oli. 2 Kun 1.29;8. 

15. ja Hilkia mwastafi, ja janvoi Sapha= 
nille firjoittajalle: minä löhjin lafikirjan 
Herran huoneesta; ja Hilkia antoi kirjan 

aphanille. 

16. Niin Saphan wei kirjan kuninkaalle, 
ilmoitti kuninkaalle afian, ja ſanoi: kaikki 
kuin palwelioittes käſiin annettu on, ſen He 
tekewät. 


17. Ja De kokoſiwat rahan, joka Herran. 


huoneesta N oli, ja antoiwat jen teettä= 
jille ja tekidille. 
18. Niin SGaphan kirjoittaja Umoitti ku= 
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ninfaalle, janoen: Hilkka pappi antoi mi- 
nulle yhden kirjan; ja Saphan lufi jiitä ku— 
ninfaan edesjä. 

19. Ja koska kuningas fuuli lain janat, 
retväiji hän — 

20. Niin kuningas käski Hilkian ja Ahika— 
min Saphanin pojan, ja Abdonin Michan 
pojan, ja Saphanin kirjoittajan, ja Aſajan 
kuninkaan palwelian, ja ſandi: 2Kun. t. 22. 12. 

21. Menkäät ja kyſykäät Herralta minun 
edestäni ja niiden edestä, kuin wielä jääneet 
owat Israelisſa ja Judasſa, kirjan ſanois— 
ta, joka löytty on; ſillä Herran wiha on hir— 
muinen, joka meihin on jyttynyt, ettei mei— 
dän iſämme ole pitäneet Herran ſanaa ja 
tehneet niinkuin täsſä kirjasſa kirjoitettu on. 

22. Niin Hilkia meni niiden kansſa, jotka 
kuninkaalta lähetetyt olimat, prophetisſan 
Huldan, Sallumin — Pojan, Has= 
ran pojanpojan, waatetten fätkiän emännän 
tykö, joka ajui toijella puolella Jerujalemi3= 
ja, ja puhuiwat jitä hänen kansſanſa. 

23. ja hän janoi heille: näin janoo Herz 
ra Jaraelin Jumala: janokaat jille miehelle, 
joka teidän minun tyköni lähettänyt on: 

24. Näin ſanoo Herra: katſo, minä jaatan 
onnettomuuden tämän paikan päälle, ja hä— 
nen ajumaistenja päälle, ja kaikki kiroukſet, 
a. ſiinä kirjasſa kirjoitetut omwat, jota Ju— 

an kuninkaan edesjä luettiin; 

3 Mof. 26: 14, x. 5 Mof. 28: 15, xc. 

25. Että he omat hyljänneet minun ja juit= 
juttaneet wieraille jumalille, wihoittaakjenja 
minua faikilla kättenjä töillä, ja minun wi— 
hani ſyttyy tämän paikan päälle, ja ei pidä 
jammutettaman. 

26. ja teidän pitää näin janoman Judan 
tuninfaalle, jen teidän lähettänyt on kyſy— 
mään Herralta: näin ſanoo Herra Jsraelin 
Jumala näistä fanvista, jotka finä tuulit: 

27. Että jinun ſydämes on pehminnyt, ja 
jinä olet finus nöyryyttänyt Jumalan ede3= 
jä, koskas hänen jananja kuulit tätä paikkaa 
vastaan ja jen ajutvaijia wastaan, ja olet 
itſes nöytyyttänyt minun edesfäni, repinyt 
waattees ja itkenyt minun edesjäni, niin mi= 
nä myös olen jinun kuullut, janoo Herra. 

28. Katſo, minä kokoon ſinun ijäis tykö, 
ettää Footaan ſinun hautaas rauhasja, ettei 
jinun filmäs pidä näkemän faikkea ſitä on= 
nettomuutta, fuin minä tämän paikan pääl= 
[e ja hänen ajumaistenja päälle jaatan. Ja 
he janoitvat jen kuninkaalle jälleen. 

29. Niin kuningas lähetti ja kokoji kaikki 
wanhimmat Judasta ja Jerujalemista. 

2 Kun 1.25: 
30. Ja Funingas meni ylös Herran huo— 
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neefeen, ja faikfi Sudan miehet ja US 
min aſuwaiſet, ja papit ja Lewitat ja kaikki 
kanſa, jekä juuret että pienet; ja luettiin hei= 
Dän korwainſa kuullen kaikki liitonkirjan ſa— 
nat, joka oli löyttyy Herran huoneesta. 

31. Niin kuningas jeijoi jiallanja ja teki 


liiton Herran edeäjä, että heidän piti mael=" 
taman Herran jälkeen ja pitämän hänen 


faskynjä, todistukjenja ja jäätynjä kaikesta 
ſydämestänſä ja kaikesta ſielustanſa, ja teke= 
män kaikkein liiton janain jälkeen, kuin omat 
firjoitetut täsjä krjasja. of. 24: 25. 

32. Ja hän antoi ſeiſoa kaikki, tuin olimat 
Jerufalemisja ja Benjaminisja. Ja Jeru— 
jalemin aſuwaiſet tekivät Jumalan, ijäinjä 
Jumalan liiton jälkeen. 

33. Ja Jofia otti kaikki kauhistukſet pois 
faikesta maasta, kuin Jsraelin lasten oma 
oli, ja waati faikkia, kuin Israelista löyt— 





härkää. Ja nämät olimwat kuninkaan hy— 
wyydestä. 2 Nika. 30: 24. 
8. ja hänen päämiehenjä antoimat myös 
mielellänjä fanjan edestä ylönnykekfi pa- 
peille ja Lewitaille, (tuin olimat: Hilkia, 
Zacharia ja Jehiel päämiehet Jumalan 
huoneesja, papeille autoimat he) pääjiäis= 
uhrikji, kakfi tuhatta ja kuuſi fataa (karitjata 
ja wohlaa), niin myös folme fataa härkää. 
9. Mutta Chananta ja Semeja, ja Netha— 
neel hänen meljenjä, ja Hafabia, Jejel ja 
Joſabad Letvitain limmäile antoivat ylön⸗ 


nykſen Lemitatlle pääjiäisuhrikji, wiiſi tu= 


hatta (tkaritjata ja wohlaa), niin myös wiiſi 
ſataa härkää. 

= 10. Ja niin palvelus afetettiin; ja papit 
ſeiſoiwat ſiasſanſa ja Lemwitat järjestykes= 
ſänſä, kuninkaan tästyn jälkeen. 

= 11. Ja Be teurastitvat — ja papit 


tiin, palvelemaan Herraa Jumalatanſa; priiskoittiwat niiden weren, ja Lewitat otti= 


kaikkena hänen elinaikananſa ei he luopuneet 


Herrasta iſäinſä Jumalasta. 


35 Luku. 


Joſia antaa pitää pääfiäistä, menee fotaan, kuolee ja 
haudataa 


Ja Joſia piti Jeruſalemisſa pääſiäistä 
Herralle, ja he teurastimat pääſiäiſen nel= 
jäntenä päivänä toistakhmmentä, enfimäi= 
jellä tuulla. 2 Mof. 12: 6. 2 Kun.k. 23:21. 
2. Ja hän ajetti papit martioihinja, ja 
wahwisti heitä wirkaanſa Herran huoneesja. 
3. Ja hän janoi Lerttatlle, jotka toko Is— 
raelia opettivat, ja Herralle pyhitetyt oli- 
tvat: pankaat je pyhä arkki huoneejeen, jonka 
Salomo Datwidin poika Jaraelin kuningas 
on rafentaa antanut, ja et teidän pidä itä 
fantaman teidän olallanne. Yiin palwel— 
faat nyt Herraa teidän Jumalatanne ja hä— 
nen fanjaanja Jsraelta. 

4. ja tvaimistakaat teitänne teidän ijäinne 
3 järjestykſen jälkeen, niinkuin ſe on 
irjoitettu Dawidilta Israelin kuninkaalta, 


ja niinkuin je on kirjoitettu hänen pojaltan-— 


ja Salomolta. 

5. ja Jetjokaat pyhäsjä, ijäin huoneen jär= 
jestykjen jälkeen, teidän meljeinne feasfa, 
jotta owat tanjasta velka ja Lewitain 
jäin huoneen järjestykjen jälkeen. 

6. Teurastakaat pääjiäinen ja pyhittäkäät 
teitänne, walmistafaat myös teidän wel— 


jenne, tekemään Herran janan jälkeen Mo= | 


ſekſen kautta. 

7. Ja Joſia antot ylönnysuhrikſi yhteijen 
faijan edestä fkaritjoita ja wohlia (kaikki 
pääliäijetji niille, tuin läsnä olimat), tolme- 
tymmentä tuhatta, miin myös folme tuhatta 


tat pois nahan. 
| 12. Ja De eroittiwat polttouhrin, antaat= 
ſenſa ijäin huonetten järjestyken jälkeen yh— 
teijelle joukolle, uhrattaa Herralle, niinkuin 
Firjoitettu on Moſekſen kirjasſa; niin tekiwät 
he myös härkäin kansja. 

13. Ja he paistimat pääjtäislampaan tu= 
lella, [ain jälkeen, mutta pyhitetyn feittimät 





he padoisja, kattiloisja ja pannuisja, ja te= 


kiwät jen küruusti tariten kaikelle fanjalle. 

14. Gitte walmistiwat he itjellenjä ja pa= 
peille; fillä papeilla Aaronin pojilla oli te= 
temistä polttouhrin ja lihawuuden tansja 
hamaan yöhön asti; jentähden Letvitain 
piti itjellenjä ja papeille Aaronin pojille jo= 
tain malmistaman. 

15. Ja tveijaajat Aſaphin lapjet ſeiſoiwat 
ſiasſanſa Davidin käskyn jälkeen, ja Aſa— 
Phin ja Hemanin ja Jedithunin kuninkaan 
näkiän, ja otvenivartiat jokaijen owen tykö— 
nä, että lähteneet hetdän wirastanſa, a 
Lewitat heidän meljenjä walmistiwat heiz 
dän eteenjä. 





16. iin oli kaikki Herran palwelus toimi= 
tettu finä päimänä, pidettää pääjiäistä ja 
uhrata polttouhria Herran altarilla, kunin= 
gas Joſian tästyn jälkeen. 

17. Niin pitimät Jsraelin lapſet, jotka ſii— 
nä läsnä olimat, pääjiäistä ſiihen aikaan, 


ja happamattoman leimän juhlaa feitjemän 


päivää. 

18. Ei yhtään fenkaltaista pääjiäistä ollut 
Jsraelisja pidetty, niinkuin tämä, hamasta 
Samuel propheetan ajasta. ja ei yhjitään 
funingas Jsraelisja ollut jenkaltaista pää— 
itäistä pitänyt, kuin Joſia piti, ja pa— 
pit, Lemwitat ja koko Juda, ne kuin läsnä 
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oliivat Jsraelista, ja fuin aſuiwat Jeruja= 
lemisſa. 2 Kun.t. 23:22. 

19. Jofian waltakunnan fahdekjantena 
wuonna toistakymmentä pidettiin tämä pää— 
ſiäinen. 

20. Kaikkein näiden jälkeen, koska Joſia 
oli walmistanut huoneen, meni Necho Egyp— 
tin kuningas ſotimaan Karchemesta was— 
taan Phratin tykönä, ja Joſia meni häntä 
wastaan. 2 Kun.1.23; 29. 

21. Mutta hän lähetti janan hänen tykön— 
jä, ja fästi hänelle janottaa: mitä minun 
on ſinun fansjas tefemistä, Judan kunin— 
gas? (En minä tule finua vastaan tänä-= 
pänä, mutta fitä huonetta, Fuin jotii minua 
wastaan. ja Jumala on janonut, että mi= 
nun pitää minuani rientämän: laffaa tefe= 
mästä umalata wastaan, jofa minun 
kansſani on, ettei hän finua hututtaifi. 

22. Mutta ei Joſia kääntänyt taswojanja 
hänestä, maan aſetti itjenjä KAI hän⸗ 
tä wastaan, ja ei totellut Nechon janoja 
Numalan juusta, maan tuli jotimaan Me— 
gidoon fevolle. 

23. Ja ampujat ampuſiwat tuningas Jo— 
liata. Ja kuningas janoi palveltvillenja: 
mwiefäät minua tästä pois, ſillä minä olen 
jangen pahoin haamwoitettii. 

24. Ja hänen palivelianja ottimat hänen 
waunusta ja panivat hänen toijeen wau— 
nuunja, ja weiwät hänen Jerujalemiin. Ja 
je tuoli, ja haudattiin ijäinjä hautoihin. 

a fofo Juda ja Jerujalem itkimät Jofiata. 

2 Kun.f. 23:30, Wal. w. 5:15, 16. Zach. 12: 11. 

25. Ja Jeremia itki Joſiata, ja kaikki lau— 
lajat miehet ja tvaimot murhehtiivat häntä 
ittumirjillä hamaan tähän päivään asti. 
ja he tefimät jiitä tavan Israelisſa; fatjo, 
je on firjoitettu walituswirſisſä. 

2t1m. 12221720. 

26. Mitä enämpi Joftasta janomista on 
ja hänen laupiudestanja kirjoitukjen jälkeen 
Herran laisia, 

27. Ja hänen teoistanja, enfimäijistä ja 
wiimeiſistä: katſo, je on kirjoitettu Jsraelin 
ja Judan tuningasten kirjasſa. 


36 Suku, 


Joahas, Jojakim, Jojarhin. Jidecdhia. Babelin wankeus. 


X , - . 
a ya maan tanja otti Joahakſen Jofian bo= 


jan, ja tefvät hänen tunintaakji iſänſä fiaan | 


Jeruſalemiin. 2Kun.k. 23: 30. 

2. Kolmen wuotinen kolmattakymmentä 
oli Joahas tullesjanja kuninkaakſi, ja hallitſi 
kolme kunkautta Jeruſalemisſa. 


pois Jeruſalemista, ja ſakoitti maan ſataan 
leiwiskään hopiata ja leiwiskään tultaa. 
2Kun.!. 23: 33. 

4. Ja Egyptin kuningas teki Eliakimin 
hänen weljenſä Judan ja Jeruſalemin ku— 
ninkaakſi, ja muutti hänen nimenjä Jojaki— 
mihi. Mutta Necho otti Hänen meljenjä 
Joahakſen, ja mei Egyptiin. 

o. Wilden mwuotinen folmattafnmmentä 
oli Jojakim tullesjanja tunintaakji, ja hal= 
litſi pijitoistatymmentä muotta Jerujale= 
misſa, ja tefi pahaa Herran Jumalanja 
edesjä. 2 Kun.1.23:36. 

6. Ja NebukadNetſar Babelin kuningas 
meni häntä wastaan, ja jitoi hänen fakjilla 
astitahleilla miedäkjenjä Babeliin. 

7. Ja Nebukad Netſar mei muutamia Her= 
ran huoneen astioita Babeliin, ja pani ne 
templiinjä Babelisja. 

8. Mitä muuta Jojakimista janomista on, 
ja hänen fauhistukjistanja, tuin Hän teki 
ja hänesjä löytty oli: fatjo, ne omat kirjoi— 
tetut Israelin ja Judan tuningasten fir= 
jasſa. ja hänen poifanja Jolachin tuli tu= 
ninfaafji hänen jiaanja. 

9. Kahdekſan mwuotinen oli Jojachin tulles= 
janja kuninkaakſi, ja hallitji tolme tuukautta 
ja kymmenen päimää Jerujalemisja, ja teki 
pahaa Herran evesjä. 

10. Koska wuoſi tulunut oli, lähetti Ne— 
bukadIetjar, ja antoi hänen tuoda Babe 
[tin, fallisten Herran huoneen astiain kans— 
ja, ja tefi Sidedjian hänen mweljenjä Judan 
ja Jeruſalemin tunintaafji. 

11. Yhden mwuotinen folmattafymmentä 
oli Bidechia tullesjanja kunintaatji, ja Hals 
litſi ykjitoistatymmentä wuotta Jerujale= 
misja. 2 Kun. 24:18, Jer.37:1. L52:1. 

12. Ja teki pahaa Herran jumalanja 
edesſä, ja ei nöhtyyttänyt itjeänjä prophee= 
tan Jeremian edesjä, joka puhui Herran 
uusta. 

13. Hän luopui myös MRebukadNetjarista 
Babelin kuninkaasta, jota Häntä Jumalan 
fautta wannottanut oli, ja tuli uppinistais 
jefji ja kowetti jydämenjä, niin ettei hän ol= 
lenfaan tahtonut iteänjä tääntää Herran 
Jsraelin Jumalan tytö. Def. 17:18. 

14. a kaikki pappein pääntiehet ja tanja 
tefiwät myös ſyntiä juuresti taikkinaisten 
pafanoitten tauhistusten jälkeen, ja jaastut= 
tivat Herran huoneen, jonfa hän oli pyhit— 
tänyt Jeruſalemisſa. 

15. Ja Herra heidän ijäinjä Jumala lä— 
hetti heidän hylönä warhain ja ujiasti jas 
nanja jaattajain tautta; fillä pän armahti 


— i 


3. Sillä ECgyptin kuningas pani hänen | tanjanja ja majanja päälle. 
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16. Mutta he pilkkajimat Jumalan lähe— 
tysjanoja, ja katſoiwat hänen jananja ylön, 
ja häwäiſiwät hänen propheetaitanja, ſiihen 
asti että Herran viha fasivoi hänen kan— 
janja päälle, niin ettei heillä enämpi paran= 
nusta ollut. 

17. Niin hän jaatti heidän ylitjenjä Chal- 
Dealaisten kuninkaan, ja hän antoi tappaa 
jat nuorukaijenja mietalla heidän py— 


nen poifainja orjat, fiihen asti että Perſian 
waltatunta pallit ja JAN 
21. Että täytettäiliin Herran fana, puhut: 
tu Jeremian ſuun kautta, ja ſühen asti fai 
maa kyllä jabbattinja; fillä toko häwitykſen 
attana oli lepo, jiihen asti tuin ſeitſemän— 
kymmentä ajastaikaa täytettiin. 
Jer.25: 12. 1. 29240. 
22. Mutta enfimäisnä Berjian kuninkaan 


änjä huoneesja, eikä armahtanut nuoru- Korekſen wuonna (että tähtettäijiin Herran 
kaiſia eli neitfeitä, taikka wanhoja eli ijällijiä| jana, fanottu Jeremian juun kautta,) he— 


itä; kaikki antoi hän hänen käteenjä. 
18. ja kaikki Jumalan huoneen astiat, 


rätti Herra Korekjen 


| OU II tunintaan 
hengen, että hän antoi 


uuluttaa fofo wal— 


juuret ja pienet, ja Herran huoneen tawa- takunnasſanſa, niin myös firjoitusten kaut— 


rat, funinfaan ja hänen päämiestenjä ta= 
arat: ne kaikki met hän pois Babeliin. 
2 Kun. L. 25:13, x. 
19. ja be pbolttimat Jumalan huoneen, 
ja kukistiwat Jerujalemin muurin, ja kaikki 
heidän toriat huoneenja poltettiin tulella, 
U että kaikki heidän falliit falunja huku= 
ettiin. 


ta, ja janoi: 
215 


Esr. 1: 1. 
äin ſanoo Kores Perſian kuningas: 


Herra taiwaan Jumala on antanut minulle 


taitki waltakunnat maalla, ja on tästenyt 
minun rafentaa hänellenjä huoneen Jeru— 


ſalemisſa, joka on Judasſa. Kuka nyt 
on teidän jeasjanne faikesta hänen fan= 
' fastanja? 


Herra hänen Jumalanja ol= 


20. Ja ne, jotta olimat miekalta pääsneet, | (oon hänen fansjanja, ja hän menköön 
wietiin BHabeliin; ja he oliwat Pänen ja Hä= | jinne ylös! 





(Esran Sirja. 


1 Suht. 


Kores päästää Judalaifet vankeudesta 
matkustaminen. 
S niimaisnä Korekſen Werfian kuninkaan 
wuonna, että Herran jana täytettäijiin, joka 
oli puhuttu Neremian juun fautta, herätti 
Herra Korekſen Perfian kuninkaan hengen 
fuuluttamaan fofo waltakunnasſanſa, ja 

myös firjoitukjella janoen: 
2 Aika £. 36:22. Jer. 25: 12. 1.29:10. 
2. Näin anoo Kores Perfian kuningas: 


Sesbatſarin 


Herra taiwaan Jumala on antanut minulle. 


taitti maan waltafunnat ja käskenyt minun 
rafentaa hänellenjä huoneen Jerujalemiin, 
jota on Judasfa. ' 

3. Stufa on teidän feasjanne kaikesta hä= 
nen fanjastanja? hänen Jumalanſa oltoon 
hänen fansjanja! ja hän mentöön Jeruſa— 
lemiin, jofa on Nudasja, ja rafentakaan 
Herran Jsraelin Jumalan mi je on 
Jumala, kuin Nerujalemisja on. 

jä 6,00 Er. 4:3. Bf.76:2,3. 

4. Ja kaikkia jääneitä kaikisſa paikvisja, 
a he muukalaisna oivat, pitää mielel= 
länjä autettaman fen paitan fanjalta ho— 


pialla ja tullalla, tamaralla ja juhdilla Ju— 
malan huoneejeen, kuin on Jeruſalemisſa. 
5. iin malmistiivat itjenjä jäin päämie= 
Det Judasta ja Sen Jaminista, niin myös 
Papit ja Leivttat, kaikki, jotta Jumalan henki 
kehoitti menemään lös, rakentamaan Herz 
ran huonetta, kuin on Nerujalemisja. 

6. Na kaikki, jotka olimat heitä ympäri, 
wahwistiwat heidän fätenjä hopia= ja kulta— 
astioilla, tamaralla ja juhdilla ja falleilla 
aluilla, paitji [itä, kuin he mielellänjä uhra— 








ſiwat. 


7. Kuningas Kores myös toi Herran huo— 
neen astiat, jotta NebukadNetſar oli ottanut 


Jeruſalemista, ja pannut jumalanja huonee= 


ſeen. 2Kun.k. 24: 13. 1.25;14. 2Mika k. 36: 7. Esr. 5: 14. 
8. Mutta Kores Perſian kuningas otti ne 
ulos rahanhaltian Mithridatin käden kautta, 

jofa ne lutfi Judan päämiehelle Sesbat= 
Jarille. 

9. Ja tämä on heidän lutunja : kolmekym— 
mentä fultamaljaa, tuhannen hopiamaljaa, 
ja yhdekjänkolmattaiymmentä meistä, 

10. Siolmefymmentä fultaista kuppia, ja 
niitä toijia höpiaiſia maljoja neljäjataa ja 
kymmenen, ja muita astioita tuhannen. 
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11. Ytiin että kaikkia astioita, ſekä tullasta 
että hopiasta, oli wiiji tuhatta ja neljä ja- 
taa: ne kaikki wei Sesbatfar niiden kansſa, 
jotta Babelin wankeudesta menimät Jeru- 
jalemiin. 


2 Lukn. 


atkustawaisten luku ja lahjat. 


A 
Ylämät oivat maakunnan lapſet, tuin läkſi— 
tvät vankeudesta, jotta NebukadNetſar Ba— 
belin tuningas oli wienyt Babdeliin, ja tuli 
wat Jerufalemiin ja Judaan jälleen, tukin 
kaupunkiinſa, 

2. Jotka tuliwat Serubabelin, Jeſuan, 
Nehemian, Serajan, Reelian, Mardochain, 
Bilſan, Misparin, Bigiwain, Rehumin ja 
Baenan kansſa; tämä on Jsraelin kanſan 
miesten luku: Meh. 7:5, 6. 

3. Parekſen lapſet, kakſi tuhatta, jata ja 
fafjitahdekjattakymmentä ; 

4. Gephatian lapjet, kolme jataa ja kakſi— 
fahndekjattatymmentä; 

5. Aran lapjet, feitjemän jataa ja wiiſi— 
fahdekjattakymmentä ; 

6. PachatMoabin lapjet, Jejuan ja Joa— 
bin lasten jeasja, kakſi tuhatta, tahdekjan 
jataa ja fafjitoistaktymmentä; 

7. Elamin lapfet, tuhannen, kakſi jataa ja 
neljäkuudettakymmentä; 


8. Zathun lapjet, yhdekſän jataa ja wiiſi— 


wiidettäkymmentä; 

9. 3afain lapfet, jeitjemän jataa ja kuuſi— 
kymmentä; 

10. Banin lapſet, kuuſiſataa ja kakſiwiidet— 
täkymmentä; 

11. Bebain lapſet, kuuſi jataa ja kolmekol— 
mattakymmentä; 

12. Atsgadin lapſet, tuhannen, kakſi ſataa 
ja kakſikolmattakymmentä; 

13. Adonikamin lapſet, kuuſi ſataa ja kuu— 
ſiſeitſemättäkymmentä; 

14. Bigetvain lapſet, kakſi tuhatta ja kuu— 
lituudettakymmentä ; 

15. Adin lapjet, neljä jataa ja neljätuu= 
Dettakymimentä ; 

16. Aterin lapjet Jehiskiasta, yhdekſän— 
fymmentä ja tahdekjan ; 

17. Betjain lapjet, tolmejataa ja tolmefol= 
mattafnmmentä; 

18. Joran lapfet, jata ja fakjitoistaktym- 
mentä; 

19. Haſumin lapfet, kakſi jataa ja kolme— 
folmattafynnmentä; 


20. Oibbarin lapjet, yhdekjänkymmentä ja 


wiiſi; 


21. Bethlehemin lapſet, ſata ja kolmekol- 


mattakymmentä; 





22. Nethophan miehet, kuuſikuudettakym— 
mentä; 
3. Anathotin miehet, ſata ja kahdekſan— 


kolmattakymmentä; 


24. Asmawethin lapſet, kakſiwiidettäkym— 
mentä; 

25. KirjathArimin lapſet, Chephiran ja 
Berothin, ſeitſemän jataa ja kolmewiidettä— 
kymmentä; 

26. Raman ja Gabaan lapſet, kuuſi ſataa 
ja ykſikolmattakymmentä; 

27. Michman miehet, jata ja kakſikolmat— 
takymmentä; 

28. BethElin ja Ain miehet, kakſi ſataa 
kolmekolmattakymmentä; 

29. Nebon lapſet, kakſikuudettakhmmentä; 

30. Magbikſen lapſet, jata ja kuuſikuudet— 
takymmentä; 

31. Toiſen Elamin lapſet, tuhannen, kakſi 
jataa ja neljäkuudettakymmentä; 

32. Harimin lapfet, folme ſataa ja kakſi— 
kymmentä; 

33. Lodin, Hadidin ja Onon lapſet, ſeitſe— 
män ſataa ja wiiſikolmattakymmentä; 

34. Jerihon lapſet, kolme ſataa ja wiiſi— 
wiidettäkymmentä; 

35. Senaan lapſet, kolmetuhatta, kuuſi ſa— 
taa ja kolmekymmentä; 

36. Papit: Jedajan lapſet Jeſuan huo— 
neesta, yhdekſän jataa ja kolmekahdekſatta— 
kymmentä; 

37. Immerin lapſet, tuhannen ja kakſikuu— 
dettakymmentä; 

38. Paſhurin lapſet, tuhannen, kakſi ſataa 
ja ſeitſemänwiidettäkymmentä; 

39. Harimin lapſet, tuhannen ja ſeitſemän— 
toistakymmentä; 

40. Lewitat: Jeſuan ja Kadmielin lapfet, 
Hodawian lapfista, neljäkahdekſattakym— 
mentä ; 

41. Weiſaajat: Asſaphin lapjet, jata ja 
fahdekjanfolmattakymmentä ; , 

42. Omenmartiain lapjet : Salumin lap= 
jet, Aterin lapjet, Talmonin as ad Aku⸗ 
bin lapſet, Hatitan lapſet ja Sobain lap— 
jet, kaikkianſa ſata ja yhdejän neljättäkym— 
mentä; 

43. Nekhinimit: Zihan lapſet, Haſuphan 
lapſet, Tabaothin lapſet, 

44. Kerokſen lapſet, Siehan lapſet, Pado— 
nin lapſet, 

45. Lebanan lapſet, Hagaban lapſet, Akku— 
bin lapſet, 

46. Hagabin lapſet, Samlain lapſet, Ha— 
nanin lapſet, 

47. Giddelin lapſet, Gaharin lapſet, Rea— 
jan lapſet, 
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48. Refinin lapjet, Nekodan lapſet, Gatja- 
min lapſet, 

49. Ujan lapjet, Basfean lapjet, Besfain 
lapiet, 

50. Asnan lapjet, Meunnimin lapfet, Ne— 
phusſimin lapſet, 

51. Bakbukin lapſet, Hakuphan lapſet, 
Harhurin lapſet, 

52. Batſeluthin lapſet, Mehidan lapſet, 
Harſan lapſet, 

53. Barkokſen lapſet, GSisjeran lapſet, 
Thaman lapſet, 

54. Netſian lapſet, Hathiphan lapſet; 

55. Salomon palweliain lapſet: Sotain 
lapſet, Sopheretin lapſet, Perudan lapſet, 

56. Jaelan lapſet, Darkonin lapſet, Gid— 
delin lapſet, 


57. Sephatian lapſet, Hattilin lapſet, Ro= 


cherethin lapſet Zebaimista, Amin lapſet. 

58. Kaikki Nethinimit ja Salomon palwe— 
liain lapjet kolme jataa, yhdekſänkymmentä 
ja tatfi. 

59. Nämät myös menimät finne ylös Mi= 
thelistä, Melasta, Telharfjasta, Cherubista, 
Addonista ja Immeristä, jotka ei tietäneet 
iſäinſä huonetta janoa ja jiementänjä, jos 
he olitvat Israelista: 

60. Delajan ve Tobian lapfet, Neko— 
Dan lapjet, kuuſi jataa ja kakſikuudettakym— 
mettä i 

61. ja pappein lapfista: Habajan lapfet, 
Hakokſen lapſet, Barfillain lapfet, jota otti 
itjellenjä emännän Barſillain ileaditan 
tyttäristä, ja tutjuttiin heidän nimellänjä. 

62. Nämät etjettvät jukukuntanja polwilu— 
tulirjaa, ja ei [itä löytty, ſentähden Pe pan= 
fin pois pappeudesta. 

63. ja Hathirjatha anoi heille, ettei hei— 
dän pitänyt jyömän fiitä kaikkein pyhim= 
mästä, ennenkuin pappi feifois malkeudesja 
ja täydelliſyydesſä. 

= 26am.28:30. 4 Mof. 27:21. Neh.7: 65. 

64. Kofo joukko yhteen oli kakfimiidettä- 
kymmentä tuhatta, kolme ſataa ja tuufitym- 
mentä, - Neh. 7:66. 
65. Paitli heidän palwelioitanja ja piito= 
janja, joita oli feitjemän tuhatta Folme ja= 
taa ja jeitjemänneljättätymmentä; ja heillä 
oli tveifaajita, miehiä ja mwaimoja, fatfi 
jataa; — 

66. Geitjemän jataa ja kuuſinehättäkym— 
mentä heidän hetwoistanja; kakfi fataa ja 
tviilimiidettäkymmentä heidän muulianja: 

67. Neljä jataa ja wiifineljättätymmentä 
heidän kamelianſa; kuuſi tuhatta, — 
jataa ja fatfitymmentä aafia. 

68. Ja monifahdat ijäin päämiehistä, kos— 








ta he menimät Herran huoneefeen, jota on 
Jeruſalemisſa, uhrafitvat hyvällä mielellä 
Jumalan huoneefeen, rakettaa fitä paital= 
lenja. 

69. ja he antoimat waranſa jälkeen ra= 
kennukſen taiaraffi, yhdenjeitjemättäkym- 
mentätuhatta Eultapenninfkiä, ja wiiſi W 
ta leiwiskätä hopiata, ja jata papin hometta. 

70. Niin papit, Lemwitat ja muutamai kau= 
jasta, tveijaajat, ja owenwartiat ja Nethi- 
nimit aſuiwat fanpungeisjanja, ja koko Is— 
tae! myös kaupungeisſanſa. 


3 Suku. 


Polttouhrin altari. Lehtimajan juhla. Templin 
perustus. 


Kosta ſeitſemäs tuukaufi oli tullut, ja Is— 
raelin lapjet oliwat faupungeisjanja, tuli 
fanja fofoon niinkuin ykji mies Jeruſale— 
miin. Tuom. 20:1. Neh. 8: 1. 
2. iin noufi Jefua Jofedekin poika, ja 
bapit hänen —— ja Serubabel Seal— 
thielin poika ja hänen weljenſä, ja rakenſi— 
wat Israelin Jumalan altarin, uhratakſen— 
ja fen päällä polttouhria, niinkuin kirjoitet— 
tu on Moſekſen, Jumalan miehen, laisſa. 
3 Mof. 6:9, 5 Mof. 12:13, 14. Matth. 1:12. 
3. Ja Ge laskiwat altarin perustukjenja 
päälle, waikka he pelkäſiwät jen maan kan— 
joja; ja he ubrafimat jen päällä Herralle 
polttouhria aamulla ja ehtoolla. 
4 Moſ. 28: 3, 4. 
4. Ja he pitimät lehtimajan juhlaa min— 
tuin kirjoitettu on, ja tefimät polttouhria 
jota päitä, [en luwun jälkeen tuin tapa oli, 

kutakin päimänänjä, 3 of. 23:34. 4 Mof. 29.12, 13. 

5. Gen jälkeen alinomaijia polttouhreja, 
ja uuden kuun, ja kaikkein Serran juhlain 
pyhitettyin, ja kaikkinaifia mieliuhreja, kuin 
he hymällä mielellä tekimät Herralle. 

Neh. 10:33. 
6. Seitfemännen kuukauden enjimäisnä 
päiwänä rupefiivat he uhraamaan Herralle 
polttouhria; mutta ei Herran templiu pe— 
rustus ollut wielä laskettu. 

7. Ja he antoiwat kiwenhakkaaqjille ja tai— 
tavalle työwäelle rahaa, ja ruokaa ja juo= 
maa, ja öljyä Sidonialaifille ja Tyriläijille, 
että he toifiuat heille cedripuita Lihanonis= 
ta Japhonin merta myöten, Korekjen Per= 





ſian kuninkaan juomasta. 
8. Mutta toisna wuonna ſitte kuin he tu— 


liwat Jerujalemiin Herran huoneen tykö, 
toisna kuukautena, rupeji Serubabel Seal= 
thielin poika, ja Jeſua Jofedekin poika, ja 
muut heidän jääneet weljenjä, papit ja Le— 
witat, ja kaikki, kuin vankeudesta tulivat 
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Jerufalemiin, ja panimwat fahdenkynimenen 
ajastaikaijet ja wanhemmat Lewitat Herz 
ran huoneen työn teettäjätji. 

9. Ja Jefua jeijoi poikinenja ja weljinen- 
jä, ja Kadmiel poikinenja, ja Judan lapfet, 
miinkuin ykſi mies teettämästä työmätkeä 
Herran huoneesja, Henadadin lapjet poiti- 
nenja, ja Lemitat hetdän weljenſä. 

10. Ja tosta rakentajat lastimat Herran 
templin perustufjen, ajettiivat he papit puet= 
tuna, waskitorwein tansja, ja Lewitat Yja= 
Phin pojat tanteleilla, fiittämään Herraa 
Dawidin Jsraelin kuninkaan janoilla. 

Ida vin wuorottain Hlistäis= 
jänjä ja kiittätsjänjä Herraa, että hän on 
hywä ja hänen laupiutenja 29199 ijankaikki— 
lesti Jöraelin ylitſe. Ja kaikki kanſa huuſi 
korkialla äänellä ja kiitti Herraa, että Herz 
ran huoneen perustua oli lasfettu. 1361. 

12. Mutta moni manhoista papeista, ja 
Letvitaista ja ijäin päämiehistä, jotka oli- 
wat nähneet enjimäijen huoneen perustuf= 
ellanja, niin myös tämän huoneen jilmäin= 
ä edesjä, itkimät juurella äänellä; ja mo— 
ni huuli korkialla äänellä ilon tähden; 

13. (Että je huuto oli niin juuri, ettei fan= 
ja eroittanut ilon ääntä itfun äänestä; fillä 
tanja huufi forfialla äänellä, että je ääni 
kauwas tuului. 


4 Luku. 


Templin rakennus estetään Dariukfen Pallitukjeen asti. 


Israelin Jumalalle templiä; 

2. Tuliwat he Jerubabelin ja ijäin pää— 
miesten tykö, ja ſanoiwat heille: me raken 
namme teidän fansjaune; filä me etjimme 
teidän Jumalatanne niinkuin tekin, ja emme 
ole fitte uhranneet tuin Asſerhaddon As— 
Jurin funingas meidän täune tei. 

3. Mutta Zerubabel ja Jefua ja muut Js= 
raelin ijäin päämiehet wastaſiwat: ei ſowi 
teidän ja meidän rakentaa meidän Juma— 
lallemme huonetta; mutta me rafennamme 
ykſin Herralle Israelin Jumalalle Huoneen, 
HäLäAn stores Perfian kuninga3 meidän 
ästi. 


6. Mutta koska Ahaswerus tuli tuninkaafji 
* waltakuntanſa alusſa, kirjoittiwat he 
anteen Judan ja Jeruſalemin aſujamia 
wastaan. 

7. Ja Arthahſasthan aikana kirjoitti Bis— 
(am, Mithridates, Zabeel ja muut heidän 
Jeurastanja Arthahſasthan Perfian kunin— 
taan tytö. Ja firja olt kirjoitettu Syrian 
kielellä, ja tulfittu Syrian kielellä. 

8. —2 kansleri ja Simſai kirjoittaja 
kirjoittiwat kirjan Jerujalemia wastaan kuͤ— 
ningas Arthahſasthan tykö näin: 

9. Rehum kansleri ja Simſai kirjoittaja, 
ja muut heidän kansſaweljenſä Dinasta, 
Apharſatkajasta ja Zarplatasta, Perliasta, 
Uradasta, Babelista, Sufjanista, Dehasta 
ja (Glamista, 

10. Ja muut fanjat, jotta je juuri ja tuu= 
luija Usnaphar toi tänne, ja pani Heidän 
ajumaan Samarian faupunkeihin, ja ne 
muut toijella puolen mirtaa, 1illä ajalla. 

11. Ja firja, jonta he lähettivät lina 
Urthahjasthan tykö, oli näin kirjoitettu: 
jinun palwelias ne miehet, Enin ajumat toi= 
jella puolella wirtaa, jotta jiihen aikaan 
olimat. 

12. Ge olfoon kuninkaalle tiettämä, että 
Juvdalaijet, jotka jinun tyköäs tulimat mei= 
Dän tyfömme Jeruſalemiin, rakentamat ka— 
pinallista ja pahaa kaupunkia, ja owat pe— 


rustaneet ja torottaneet muurit. 





13. Niin olfoon nyt tunintaalle tiettämä, 


että jos je kaupunki rakennetaan ja muutit 

utta tosta Judan ja BenJaminin wiz | 
hamiehet kuulimat, että ne, jotka wanfeu= 
Desta oliwat lähteneet, rafenjimat Herralle | 


perustetaan, uniin ei He jinulle anna tullia, 
weroa ja ajastaitaista ulostetoa; ja jinä 
wahingoitjet funingasten meron. 

14. Nyt jiis, että meillä on ratvinto ku— 
ninfaan huoneesta, ei jotvi meidän nähdä 
kuninkaan ylönfatjetta; jentähden olemme 
me lähettäneet matkaan, ilmoittaafjemme 
ſitä tunintaalle, 

15. Gttäs etjijit jäis aikakirjoihin, ja nä 
löydät niistä ja jaat tietää tämän oleman 
fapinallijen ja wahingollijen kaupungin ku— 
tinfaille ja maakunnille, jota jaatti jo wan— 
hasta muutkin luopumaan; jontatähden 
myös tämä kaupunki on autiakji tehty. 

16. Sentähden me annamme kuninkaan 
tietää, että jos tämä kaupunki rakennetaan 


Esr. 1:3. 1.5:13. | ja muurit tehdään, uniin et ſinä toista puol: 


4. Niin jen maakunnan mäki esti Judan ta wirtaa jaa pitää. 


fanjan fädet, ja peljätti rafentamasta; 

D. Ja paltfajiivat neuwonantajita Heitä 
wastaan, estämään heldän nemvoanja, niin 
lauman fnin Kores Perftan kuuingas eli, 


( 
U 


[ 
i 


17. Niin kuningas lähetti mastauken Re— 
humille fanslerille ja Simjaille kirjoittajalle, 
ja muille heidän kansſaweljillenſä, kuin Saz 
mariasja ajuivat, ja muille, tuin toijella 


Dariukſen Perfian kuinkaan waltakuntaan | puolella wirran oliwat: rauhaa tällä ajalla! 


asti. 


18. RLähetyskirja, jonka te meidän tyköm— 
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me lähetitte, on luettu julkijesti minun 
edesfäni. 


7. 34 janat, jotta he lähettivät Hänen ty- 
fönjä, olimat näin kirjoitetut: Tai 


19. Ja on minulta käsketty etjittää, ja on | Dariufkjelle (toimotetaan) kaikkea rauhaa! 


löytty jen faupungin jo wanhaan aitaan 
nousneen funintaita wastaan, ja luopu— 
neen, niin että kapina on ſiinä nousnut. 


20. Ja että Jerufalemisja omat olleet mä= | raketaan 


kewät tuninfaat ja wallinneet kaikki toijella 
buolella tvirran, ja heille on annettu tulli, 
wero ja —— ulostefo. 

21. Tehkäät ſiis tämän käskyn jälkeen: es— 
täkäät niitä miehiä rakentamasta taupuntia, 
lithen asti fuin minä annan fästyn. 

22. Niin farttakaat teitänne erehdykjestä 
täsjä afiasja. Mikſi jemmoinen turmelus 
o altaa ſaaman kuninkaille wahin— 

okſi? 

23. Koska kuningas Arthahſasthan kirja 
luettiin Rehumin, Sinrjain kirjoittajan ja 
J kansſaweljeinſä edesſä, meniwät he 
liruusti Jeruſalemiin Judalaisten tykö, ja 
estimät heidän käjimarrella ja wäkewyydellä. 

24. Silloin lakattiin Jumalan huoneen 
työstä Jerujalemisfa, niin että je jäi Daz 
riukſen Perfian tuninkaan toijeen wuoteen 


asti. 
5 Suku, 


Serubabel rakentaa templin. Thathnain Firjoitus. 


a ya bropheetat Haggai ja Zacharia, Iddon 
boifa, ennustimat Judalaijille, jotta olimat 
Judasſa ja Jerufalemisja, Jsraelin Juma— 
lan nimeen. Hagg. 1:1. Jad. 1:1. 1.6:13. 

2. Gilloin noufimat Serubabel Sealthie= 
[in potta, Jejua Jofedekin poika ja rupefi- 
wat rakentamaan Jumalan huonetta Jeru= 
jalemisja, ja Jumalan propheetat heidän 
kansſanſa, auttain heitä. 

3. Siihen aikaan tuli Thathnai heidän ty- 
könſä, jota oli maaherra toijella puolen wir— 
ran, ja SetharBosnai, ja heidän kansſa— 





tveljenjä, ja ſanoiwat näin heille: kuka tei=| 
dän on tästenyt rakentaa tätä huonetta, ja. 


näitä muureja perustaa ? 

4. Niin me janoinume pelle mitkä niiden 
miesten nimet owat, jotta tätä rakennusta 
rakentavat. 

5. Ja heidän Jumalanja filmä tuli Judan 
wanhimpain päälle, ettei fe heiltä niin kau— 
wakſi estetty, kuin ſanoma wietiin Dariut= 
jen tykö; ja lähetyskirja tuli jiitä afiasta ta= 
faperin jälleen. 

6. ja firja, jonta Thathnai maaherra toi- 


jella puolen wirran, ja SetharBosnai, ja. 
hänen kansſaweljenſä Upharjakista, jotta. 


oliivat toijella puolen wirran, lähettimät 
[uningas Dariukjen tykö, 
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8. Se olfoon kuninkaalle tiettämä, että me 
tulimme Judan maakuntaan, jen kaikkein 
juuremman Jumalan huoneen tykö; ja jitä 

jaloista juurista kiwistä, hirret 
pannaan SN ja työ joutuu ja menestyy 
heidän käjisjänjä. 

9. Niin me kyſyimme wanhimmilta, ja ja= 
noimme heille: tuta teille antoi käskyn ra= 
tentaa tätä huonetta, ja näitä muureja pe= 
rustaa ? 

10. Me kyſyimme myös Heiltä heidän ni= 
menjä, antaafjemme jinulle ne tietää, ja me 
(irjottimme nitden miesten nimet, jotta hei— 
dän päämiehenjä oliwat. 

11. Ja jenfaltaijen janan he meille wasta— 
ſiwat, fanoen: me olemme taimaan ja maan 
jumalan palweliat, ja rafennamme tätä 
huonetta, jota ennen monta wuotta oli ra= 
fettu, jonka ykſi mäkeä Jsraelin kunin= 
ga3 oli rakentanut ja pannut ylös. 

1 Kun.f. 6:2. 

12. Mutta ſittekuin meidän Jäimme wihoit— 
tiwat taimaan Jumalan, antoi hän heidän 
NebukadNetſarin käjiin, Chaldealaisten ku— 
ninfaan Babelista; hän javtti tämän huo- 
neen, ja wei fanjan Babeliin. 

2 Aitat 36.16, 17. 

13. Mutta enfimäijenä Korekfen, Babelin 
funinfaan wuonna, fästi kuningas Stores 
tämän Jumalan huoneen rakentaa. 

2Aikak. 36:22, 23. Esr. 13. 

14. Niin myös ne kulta-astiat ja hopia— 
astiat, tuin oliwat inä Jumalan huonees= 
ja, jotta NebukadNetſar otti Jerujalemin 
templistä ja wei Babelin templiin, ne otti 
funingas Kores Babelin templistä ja antoi 
yhdelle Sesbatſar nimeltä, jonka hän pani 
heidän päämiehekjenjä ; Esr. 6: 5. 

15. Ja janoi hänelle: ota nämät astiat, 
mene ja wie ne Jerujalemin templiin, ja 


anna Jumalan huone rakettaa paikal— 


lenja. 

16. Silloin tuli je Sesbatfar ja laski Ju— 
malan huoneen perustukjen Jerujalemisja ; 
ja ſiitä ajasta niin tähän a8ti on ſitä raket= 
tu, ja ei ole wielä täytetty. 

17. YMyt [tis jos kuninkaalle felpaa, niin 
antakaan etjiä kuninkaan tamarahuoneesja, 
jota on Babelisja, jos je on käsketty Kores 
tuninfaalta, heidän rakentaa tätä Jumalan 
huonetta, kuin on Jerufalemisja, ja anta= 
faan tästä afiasta kuninkaan tahdon mei= 


| Dän tietää. 
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Darius käskee rakentaa teipliä, ja je tulee walmiikſi ja 
wihitään, Päaftäistä pidetään. 


Voin Darius — tästi etſiä kanſelis— 
ja kiminkaan tawarahnoneesſa Babelisja. 


2. Silloin löyttiin Ahmethan linnasta, jo— 
fa on Medin maakumasſa, yi kirja, josſa 


oli näin muistofji kirjoitettu: 

3. Gnfimäijenä funingas Korefjen wuon— 
na käski funingas Kores Jumalan huoneen 
rafentaa Jerujalemisja ſikſi paikakſi, josja 
uhrataan, ja laskea Jala kuuttakym— 
mentä kyynärätä korkiakſi ja 
tä kyynärätä lemiäkji; Gör. 1:2. 

4. Kolme jeinää wuoltuista kiwistä ja ykſi 
ſeinä uufista puista; ja että tunintaan huo- 
neesta pitää annettaman ylöspitämys; 

1 Kun.f. 6:36. 

5. Niin myös Jumalan huoneen hovpiaijet 
ja tultaijet astiat, jotta NebukadNetſar oli 
ottanut Jerufjalemin firfosta ja mienyt Ba— 
beliin, annettaa ja wietää jälleen templiin, 
Jeruſalemiin, pantaa fiallenja Jumalan 
huoneejeen. Esr. 1:7. 1.5:14. 

6. iin olkaat nyt erinänjä heistä, jinä 
Thathnai maaherra fillä puolen wirtaa, ja 
inä SetharBosnai, ja teidän kansſaweljen— 
. ne Apharfakista, te jotta olette jillä puolen 
twirtaa. 

7. Antakaat heidän tehdä työtä jiinä Ju— 
malan huoneesja, että sudalaisten päämies 
ja heidän tvanhimpanja jaijmat jumalan 
huoneen rafetukji entijelle paitallenja. 

8. Ge on myös fäsketty minulta, mitä 
Judan manhimmille pitää annettaman, että 
he rakentaiſiwat tämän Jumalan huoneen, 
nimittäin: että jille wäelle pitää juuri kii 
ruusti ylöspitämys annettaman kuninkaan 
twerofalusta filtä puolen wirran, ja ei heitä 
estettämän. 

9. Ja mitä tativitaan, falpeja, ja oinaita, 
ja faritjoita uhrikji taimaan Jumalalle, ni— 
luja, |uoloja, tinaa ja öljyä, Jeruſalemin 
bappein taian jälkeen, niin pitää heille an= 
nettaman jofa päimä ilman yhdetäkään 
erehdystä: 

10. (Gttä he uhtaijimat taimaan Jumalalle 
matfiata hajua, ja rukoiliſiwat tunintaan ja 
hänen lastenja elämän edestä. 

11. Tämä käsky on minulta annettu, että 
kuka ikänä nämät janat muuttaa, hänen 
huoneestanja pitää ykji Hirfi reväistämän, 


uuttakymmen- 


Kirja. 


maan ſiinä, tappakoon kaikki ne kuninkaat 


ja kanſat, jotka ojentawat kätenſä muutta— 
maan taikka ſärkemään tätä Jumalan huo— 
netta, jota on Jeruſalemisſa. Minä Daz 
rius olen tämän käskyn antanut, ja je pitää 
juuri nopiasti tehtämän. 

13. Gilloin Zhathnai maaherra jillä puo= 
[en wirtaa, ja GetharBosnai ja heidän 
tan3jameljenjä, joiden tykö tuningas Darius 


oli lähettänyt, tekimät jen nopiasti. 





14. Ja Judalaisten wanhimmat rakenſi— 
tat, ja je menestyi, Haggain propheetan ja 
Zacharian Jodon pojan ennustukjen jäl: 
feen: ja he rakenſiwat ja päättimät jen Is— 
raelin jumalan käskyn jälkeen ja Korekſen, 
Dariufjen ja Arthahſasthan Perjian tunin= 
gasten käskyn jälteen. 

15. Ja je jol päätettiin tändellijesti kol— 
manteen päimään asti Adarin kuusta, jota 
oli fuudentena kuningas Dariufjen walta— 
funnan muonna. 

16. Ja Israelin lapjet, papit, Lemitat ja 
muut, jotta wankeudesta tulleet olimwat, 
bitimät ilolla Jumalan huoneen mihfi- 
mistä; 

17. ja uhrajimat täsjä Jumalan huoneen 
wihkimykſesſä jata kalpea, kakſi jataa vinas= 
ta, neljä jataa faritjata ja kakſitoistakym— 
mentä faurista, koko Jsraelin jyntein edes= 
tä, Israelin ſukukuntain luun jälteen. 

G8r.8:35. 

18. Ja ajettimat papit muorollenja ja Le— 
witat järjestykjellenjä, palvelemaan Juma= 
lata, jotka on Jaraelisja, niinkuin Moſekſen 
tirjasta on firjoitettu. 4 Mof.3:6. 1.8:9. 

19. Ja ne, jotta wankeudesta olimat tul= 
leet, pitimät pääjiäistä neljäntenä päiwänä 
toistakymmentä enjimäijestä kuukaudesta. 

2 Moj. 12:6. 

20. Sillä papit ja Lemitat olimat puhdis= 
taneet itjenjä, niin että he kaikki olimat puh= 
taat niinkuin ykſi mies; ja he teurastivat 
pääjiäijen taitkein mankeuden lasten edestä, 
ja pappein heidän meljeinjä edestä ja itje 
edestänjä. 

21. Ja Israelin lapjet, jotka wankeudesta 
palanneet oliwat, ſöiwät, ja kaikki, jotka it= 
jenjä oliwat evittämeet maan pakanoitten 
jaastaijuudesta heidän tykönjä, etjimään 
Herraa Jsraelin Jumalata; 

22. Ja pitimät happamattoman leiwän 
juhlaa ilolla jettjemän päimää; jilä Herra 
oli heidän iloittanut, ja kääntänyt Asjurin 


jofa pitää nostettaman ylös, ja Hän fiihen | kuninkaan ſydämen heidän puoleenja, että 
ripustettaman, ja hänen huoneenja pitää he tulimat wahivistetukfi Jumalan huoneen 


lokaläjäkſi tehtämän jen työn tähden. 
12. Jumala, jofa on nimenjä pannut aju= 


työsjä, joka on Jsraelin Jumala. 
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7 Luku. ſinä jaat koko Babelin maakunnasta, kuin 
Csra menee Jerufalemiin, jaa wapakirjan ja fäskyn. | tanja a papii hyvällä mielellä antavat 
Jumalan huoneejeen, jota on Jerujalemisja. 
Mutta näiden jälkeen Arthahſasthan Per- 17. Sentähden osta nopiasti ſillä rahalla 
ſian kuninkaan waltakunnasſa oli Esra Se= kalpeja, vinaita ja karitſoita, ja ruokauhria 
rajan poika, Aſarian pojan, Hilkian pojan, ja juomauhria, ja uhraa ne teidän Juma— 
2. Sallumin pojan, Sadodjin pojan, Ahi= lanne huoneen altarilla, joka on Jerujale= 
tobin pojan, 1Uitat. 6:13. misſa. 

3. Amarian pojan, Ajarian pojan, Meraz | 18. Mutta mitä finun ja ſinun meljeis fii= 
jothin pojan, | tä rahasta kelpaa tehdä, kuin inf on, je 
4. Serahian pojan, Ujin pojan, Bulin po- | tehtäät teidän Jumalanne tahdon jälkeen. 
jan 19. Ja astiat, jotka finun haltuus omat 





Jalt, 

5. Abiſuan pojan, Phinefjen pojan, Eleat- annetut jinun Jumalas huoneen palmelut= 
jarin pojan, Aaronin pojan, jen ylimmäijen ſekſi, anna ne pois Jumalan eteen Jeruja= 
Papin. lemiin. 

6. Tämä Esra meni ylös Babelista, jota 20. Ja mitä enämpi tarwitaan ſinun Ju— 
oli toimellinen firjanoppinut Moſekſen lais- malas Ghuoneefeen ja finä kulutat, niin an= 
ja, jonfa Herra Israelin Jumala oli anta= na funintaan tamarahuoneesta. 
nut. ja kuningas antoi hänelle kaikki, mitä — 21. Minä kuningas Yrthahjastha olen käs— 
hän anoi, Herran hänen Jumalanja käden kenyt weronhaltioille jillä puolen mwirtaa, 
jälteen, jofa hänen ylitjenjä oli. että mitä ikänä Esra pappi ja kirjanoppi— 

7. ja * meni muutamia Jsraelin lap- nut taiwaan Jumalan faija teiltä anoo, 
lista ja papeista ja Lewitaista, weifaajista, je tehkäät noviasti, 
otventvartivista ja Rethinimeistä Hlös Je- 22. Hamaan jataan leimistään hoviata, 
rujalemiin, jeitjemäntenä YUrthahjasthan ja jataan koriin nijuja, ja jataan tynnyriin 
funinfaan muonna. wiinaa, ja ſataan tynnyriin Öljyä, ja ſuolo— 

8. Ja hän tuli Jerufjalemiin miidentenä ja ilman mitata. 
kuukautena, je oli ſeiſſemäs kuninkaan wuoſi. 23. Kaikkia nittä, kuin taimaan Jumalan 

9. Sillä enjimäijenä päivänä enfimäijestä (aki anvo, je pitää taivaan Jumalan huo= 
fuusta aitoi Hän lähteä Babelista, ja enfiz | neelle juuri nopiasti tehtämän, ettei hänen 
mäijenä päimänä viidennestä kuusta tuli mihanja tuliji kunintfaan mwaltakunnan ja 
hän Rhajalemiin, jumalan hymän fäden hänen lastenja päälle. 
fautta, joka hänen ylitjenjä oli. = Gsr.s:is | 24. Ja fe pitää oleman teille kaikille tiettä= 

10. Sillä Eſsra oli malmistanut jodämen= mä, ettei teillä ole waltaa panna jotakin 
jä etfimään Herran lakia, ja tekemään itä eroa, tullia eli ajastaikaista ulostekoa 
ja opettamaan Jsraelille jäätyjä ja oikeutta. yhdentään papin päälle, Lemwitan, mweijaa= 

11. Ja näin on j tirja, jonta Arthahja3= jan, owenwartian, Nethinimin, tämän Ju— 
tha antoi papille Esralle, firjanoppineelle, malan huoneen palveliain päälle. 
jofa oli opettaja Herran fäskyjanvisja ja 25. Ja finun, Esra, pitää jinun Jumalas 
ſäädyisſä Jsraelin ylite: wiijauden jälkeen, kuin finulla on, paneman 

12. Arthahſastha kuningasten kuningas tuomarit ja oikeuden tekiät, tuomitjemaan 
Esralle papille ja tirjanoppineelle taimaan kaiken tanjan, tuin toijella puolen wirran 
Jumalan faisja : rauhaa tällä ajalla! oivat, että taikki taitaijiivat [inun Jumala 

13. Minä olen käskenyt, että kenenkä ikänä lain; ja fitä, joka ei taida, pitää teidän opet— 
telpaa minun maltakunnasjani Jsraelin | taman. 
fanjasta, papeista ja Letitaista mennä 26. Ja jokainen, joka ei tee wiſusti finun 
kansſas — niin menkään. Jumalas lakia ja kuninkaan lakia, hänen 

14. Sinä olet lähetetty kuninkaalta ja niil- pitää ſaaman tuomionja työnjä jälkeen, 
tä jeitjemältä neumonantajalta etjimään | joko je on kuolemaan, eli maan tulfemut= 
Judaa ja Jerujalemia, ſinun Jumalas lain ſeen, eli rahajakkoon, taikka wankeuteen. 
jälkeen, joka käſisſäs on; GEsth. 1:10,14. — 27. Kin olfoon Herra, meidän Jäimme 

15. Ja ettää otat myötäs jen hopian ja Jumala, jota tainkaltaijen aſian on antanut 
tullan, fuin tuningas ja hänen neumonan= ; tunintaan jydämeen, että hän kaunistaa 
tajanja hywällä mielellä oat uhranneet | Herran huonetta Jerufalemisja! 








ZIsrxaelin Jumalalle, jonfa maja on Jeru=1 28. Ja hän on fääntänyt laupiuden mi- 
ſalemisſa, Esr 1:3. 1.8.25. | nun päälleni kuninkaan ja hänen neuwon— 


16. a faikkinaijen hopian ja tullan, tuin | antajittenja ja kaikkein kunintaan woimal— 
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listen päämiesten edesſä. Ja minä wah— | ne päämiehet, ja Jojaribin ja Elnathanin, 
twistettiln Herran minnun Jumalani kädellä, | opettajat; 

jofa oli minun ylitſeni, ja tofojin päämiehet | 17. Ja lähetin ne Jodon tykö, joka oli 

Jsraelista menemään ylös minun kansſani. päämies Kasphian paitktatunnasja, tuomaan 

meille palmelioita meidän Jumalamme 

S Sutu | huoneejeen, ja minä panin heidän juuhunja 

Esran feura *7 — kalut, uhri janat, mitä heldän piti Iddolle puhuman 

S TT 0 0 ja hänen meljillenjä RNethinimeille Kasphian 
Mämät otvat niiden ijäin päämiehet, ja paitkatunnasja. 

heidän polwilukunſa, jotta läffimät minun | 18. Ja he toimat meille, meidän Juma— 

kansſani Babelista tuningas Arthahjasthan lamme hywän fäden jälkeen meidän ylitſem— 

hallitesja: me, yhden miijaan miehen, Madelin pojis= 





2. Phinehekjen pojista, Gerjom; Jthama- 
rin Pojista, Daniel; Datvidin pojista, Hat= 
(115; 

3. Sechanian pojista, Pareokſen lapjista, 
Zacharia, ja hänen tansjanja luettu jata ja 
wiiſikymmentä miestä; 

4. PahathMoabin pojista, Elioengi Ge= 
rahian poika, ja hänen kansſanſa kakſi jataa 
miestä; 


ta Lemin pojan, Jsraelin pojan, Serebian 
hänen poikanja ja meljeinjä tansja, tahdet= 
jantoistakymmentä; G8r.7:9. 
19. Ja Hajabtan ja Eſaian hänen fans= 
ſanſa, Merarin pojista, hänen meljeinjä ja 
heidän poikainja tansja fakjitymmentä; 
| 20. Ja Nethinimeistä, [uin Dawid ja päö— 
miehet olimat panneet Lewitaita palwele— 
maan, fafji jataa ja kakſikhymmentä Nethini— 


5. Sechanian pojista, Jehajielin poika, ja miä; kaikki nimeltänjä nimitetyt. 


hänen fansjanja kolme jataa miestä; 
6. Addin pojista, Ebed Jonathauin poika, 
ja hänen fansjanja wiiſikymmentä miestä ; 
7. Glamin pojista, Jejaia AUthalian poi= 
fa, ja hänen fansjanja jeitjemänkymmentä 
miestä; 


8. Gephatin pojista, Sebadia Midjaelin 


poifa, ja hänen kausſauſa kahdekſankymmen— 
tä miestä; 

9. Joabin pojista, Obadia Jehielin potta, 
ja hänen fansjanja fakji jataa ja kahdekſan— 
toistakymmentä miestä ; 

10. Gelomithin pojista, SEO poita, 
ja hänen fangjanja jata ja kuuſikymmentä 
miestä; 

11. Bebain pojista, Zacharia Bebain poi= 
fa, ja hänen tansjanja tahdekjantolmatta- 
kymmentä miestä; | 

12. Usgadin pojista, Johanan nuorin 
poifa, ja hänen kansſanſa jata ja tymmenen 
miestä; 


13. Adonikamin mitmeijistä pojista, jotoen. 


nimet oat, Eliphelet, Jehiel ja Semaja, 
ja heidän kausſanſa kunſikymmentä miestä ; 

14. SBigetvain pojista, Uthai ja Sabud, 
ja heidän fausjanja jeitjemänkymmentä 
miestä; 

15. Ja minä fofojin heidän jen wirran 
tytö, joka tulee Ahewaan, ja olesfelimme 
ſiinä folme päimää. Ja koska minä wijusti 
tatjelin fanjan ja papit, en minä löytänyt 
yhtäkään Letvitata. 


| 21. Ja minä fuulutin ſiellä paaston Ahe— 
wan toirran työnä, nöyryyttääkſemme mei= 
tämme metdän Jumalamme edesjä, ja ky— 
ſyäkſemme häneltä vikiata tietä meille ja 
meidän lapjillemme ja faitille meidän ka— 
luillemme. 

22. Gillä en minä rohjennut anoa kunin— 
taalta jotaiväkeä ja huomia marjelemaan 
meitä tiellä mihollijilta; jillä me olimme ja= 
uoneet funinkaalle, että meidän Jumalam— 
me fäji on hymäkji kaikkein ylitje, jotta hän— 
tä etjimät; mutta hänen mäkemynytenjä ja 
wihanſa on faikkein niiden päällä, jotta hä= 
nen hyljäätvät. 
23. Niin me paastojimme ja rutoilimmie 
meidän Jumalatamme ſen edestä; ja hän 
kuuli mettä. 
= 24. Ja minä walitfin ylimmäijistä pa— 
peista fakjitoistatmmentä: Serebtan ja 
Hafabian, ja tmmenen heidän weljistänjä 
| —* kansſanſa. 
25. Ja minä punnitſin heille jen hopian 





ja fullan, ja ylönnysastiat meidän Sumaz 
lamme huoneefeen, tutin kuningas ja hänen 


neumvonantajanja ja päämiehenjä, ja toko 
Israel, kuin jaapuilla oli, olimat antaneet 
ylönnykſekſi. Esr.7: 15. 
26. Ja puumitlin heidän käteenſä hopiata 


kuuſi jataa ja wiijitynnnentä leimistätä, ja 


hopia=astioita ſata leiwiskätä, ja jata lei— 


wiskätä kultaa, 
27. Ja kakſikymmentä kultaista maljaa, 


16. Niin minä lähetin Elieſerin, AUvielin, | jotta painoimat tuhannen kultapennintiä, 


Semajan, Elnathanin, Jaribin, Cluatha- 
nin, Nathanin, Jadarian ja Mepullamin, 


ja kakſi tallista wastiastiata, viin kirkasta 
tuin tulta. 
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28. Ja minä ſanoin heille: te olette pyhät 
Herralle, niin myös omat astiat pyhät, ja 
tulta ja hopia on hywällä mielellä annettu 
Herralle teidän ijäinne Jumalalle. 

29. Walwokaat fiis ja pttäkäät ne niin 
kauwan tallella, että te ne jälleen punnit— 
jette ulos pappein ja Lewitain, päämiesten 
ja Jsraelin ylimmäisten ijäin edesjä, Jeru= 
jalemisja, Herran huoneen arkkuihtu. 

Meh. 10:39. Y. 12:44. 

30. Niin papit ja Letvitat ottiivat was— 
taan jen punnitun hopian ja kullan ja as= 


tiat, wiedäkſenſä Jerujalemiin meidän Ju= 


malamme huoneeteen. 

31. Ja me läfjimme Ahewan wirran ty= 
köä, toisna päivänä toistakymmentä enji= 
mäijestä kuusta, menemään Jeruſalemiin. 
Ja meidän Jumalamme fäji oli meidän 


— päällämme, jota meitä pelasti meidän wi— 


hollistemme fäjistä ja mäijymijestä tiellä. 

32. Ja me tulimme Jerujalemiin ja oles= 
felimme fiellä tolme päimää. 

33. Mutta neljäntenä päimänä punnittiin 
hopia ja kulta, ja astiat metdän Jumalam- 
me huoneefeen, papin Urian pojan Mere— 
mothin fäden ala, ja hänen tansjanja oli 
Eleatſar Vhinekfen poika, ja heidän kans— 


janja Jojabad Jeſuan poika ja Roadia Be— 


nuin Lewitan poika, 

34. Jokaiſen luwun ja painon jälkeen; ja 
kaikki je paino kirjoitettiin ſiihen aikaan. 

35. Ja wankeuden lapſet, jotta olivat tul— 


[eet mankeudesta, uhrajimat Jsraelin Ju- 


malalle polttouhria, fakjitoistatymmentä 


falpea, koko Jsraelin edestä yhnetjänkym: 


ſain fansja; ja heidän päämiehenjä ja efi- 
waltanſa omat kaikkein enſimäiſet jiinä pa— 
hasſa teosſa. 

3. Koska minä ſen kuulin, rewäiſin minä 
waatteeni ja hameeni, ja repelin hiukſiani 
minun päästäni ja partaani, ja istuin häm— 
mästykſisſä. 

4. a kaikki, jotka pelkäſiwät Herran Is— 
raelin Jumalan janaa, tulimat kokoon mi— 
nun tyköni, jälleen tulleitten ſynnin tähden; 
ja minä istuin hämmästykſisſä hamaan eh— 
toouhriin asti. 

5. ja ehtoouhrin aikana noufin minä ſur— 
| feudestani; ja tuin minä rewäiſin maatteeni 
| ja hameent, lankeſin minä polwilleni ja ha— 
| joitin käteni Herran minun Jumalani tykö, 

6. Ja janoin: minun Jumalani! minä 
häpeen ja en kehtaa minun filmiäni nostaa 
N tykös, minun Jumalani; ſillä meidän 
ſyntimme omat enäntyneet meidän päämme 
ylitje, ja meidän pahat tefomme omat kas— 
taneet hamaan taiiaajeen asti. 

1 Mof. 18:20, 21. 2Aikak. 28: 9. Pf.38: 5. 
| 7. Hamasta meidän fäimme ajasta niin 
tähän päimään jaatka olemme me olleet 
ſuurisſa jonneisjä; ja meidän pahain töi= 
Demme tähden olemme me ja metdän funin= 
faamme ja pappimmie annetut maan kunin— 
gasten fäjiin ja miekkaan, ja wankeuteen ja 
ryöstökſi, ja meidän kaswomme häpiään, 
niinkuin tänäkin päiwänä. 

8. Mutta nyt wähällä ajan rahdulla on 
meille armo tapahtunut Herralta meidän 
Jumalaltamme, että wielä on muutamia 
meistä jäljellä ja pääsneitä, että hän antoi 





mentä ja kuuſi oinasta, ſeitſemänkahdekſat- wielä waarnan meille pyhään fiaanja, että 
takymmentä karitjata, fakjitoistakymmentä | meidän Jumalamme ioalistais meidän ſil— 
faurista ſyntiuhrikſi, kaikki tyynni polttouh=" mämme ja antais meille mähän wirwoituk— 
rikſi Herralle. Ger. 6:17. | jen meidän orjuudesjamme. 

36. Ja fe antoivat Euninfaan firjat ja! 9. Sillä me olemme orjat; ja meidän or= 
käskyn kuninkaan maaherroille ja päämie- juudesjamme ei hyljännyt meitä meidän 
hille tällä puolen wirtaa, ja korottivat kan- Jumalamme; ja hän on kääntänyt laupin= 


jan ja jumalan huoneen. 


9 Suku, 


Kanjan fynti. Csran katumus, rukous. 


Vosta nämät kaikki olivat päätetyt, niin 
tuliimat päämiehet minun tyköni, ja janvi- 
wat: JIsraelin fanja ja papit ja Lewitat ei 
ole erinneet maan TEN stananealaisten, 
Hethealaisten, Wherefealaisten, Jebuſea— 
(aisten, Ummonitalaisten, Moabitalaisten, 
Ggpptiläisten ja Amorealaisten kauhistuk— 
11550... 

2. Eillä he omat ottaneet heidän tyttäri— 
tänjä heilleniä ja heidän pojillenja, ja viat 


letoittaneet jen pyhän fiemenen maan kan— 
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den meidän tykömme Perfian kuningasten 
| 


edesjä, että Pe antoimat meidän elää, ja ko— 


| rottaa meidän Jumalamme huoneen, ja kor— 
| jata ne jaonneet paikat, ja antoi meille ai— 


Dan udasja ja Jerujalemisja. 
10. Mitä me ſiis janomme, meidän Ju— 
malammie, tästälähin? että me olemme hyl— 


jänneet ſinun fästys, 


11. Joita ſinä olet käskenyt ſinun palwe— 
liais propheetain kautta, ſanden: maa, johon 
te menette omistamaan jitä, on faastainen 
maa, maan fanjain jaastaijuuden tähden, . 
niiden Fauhistusten tähden, joilla he oivat 





jen täyttäneet faastaifuudellanja, ſekä ſiellä 
että täällä. 3 Mof. 18: 25, 27. 
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12. Niin ei teidän pidä nyt antaman tei— 
dän tyttäritänne heidän pojillenja, ja ei tei= 
Dän pidä ottaman heidän tyttäritänjä tei= 
dän pojillenne; älkäät myös etjikö heidän 
rauhaanja ja hywäänſä ijankaitkkijesti, että 
te mahtvistuijitte, ja Jöijitte maan hymyyt- 
tä, ja jaijitte jon antaa teidän lapiillenne 
ijankaikkiſekſi (piki 5 Mof. 7:3. 

13. Ja niiden kaikkein jälkeen, kuin meidän 
päällemme tulleet omat, meidän pahain te= 
foimme tähden ja meidän juurten innteim- 
me tähden, niin olet (inä meidän Jumalam- 
me jäästänyt meidän pahoja töitämme, ja 
antanut meille mapahdukken, niinkuin nyt on. 

14. Pitäistöstä meidän taas finun käskys 
fäymän ylitfe, ja tekemän lanfoutta tämän 
Uttän tanjan kansſa? Etkös mahda mihas= 
tua meidän päällemme, fiihen asti ettää pe= 


Kirja. 
heidän ritostenja tähden, jotka olimat olleet 
wankeudesſa. 

7. a he kuuluttiwat Judasſa ja Jeruſa— 
lemisja kaikille lapſille, tuin wankina olimat 
olleet, tulemaan kokoon Jeruſalemiin. 

8. Ja joka ei kolmena päimänä tullut pää= 
miesten ja manhimpain neuwon jälkeen, 
niin kaikki hänen tawaranſa piti kirottu ole= 
man, ja hän itje piti eritettämän niiden jou- 
tosta, fuin wankina olimat olleet. 

3 Mof. 27:28. 

9. Niin tuliwat faikki Judan ja BenJami— 
nin miehet Jerufalemiin tolmesja päimäsjä 
kokoon, je on kahtenakymmenentenä päiwä— 
nä yhdekſännestä kuusta; ja kaikki kanſa is— 


tui fadulla Herran huoneen edesjä, ja wäri— 


ſiwät ſiitä aliasta ja jateen tähden. 
10. Ja pappi Esra noufi, ja janoi heille: 


räti hukutat, ettei tetään jää, eitä ole pää= | te olette rikkoneet, naidesjanne muutalaijia 
ſemystä? waimoja, ja liſänneet Israelin ſynnit. 

15. Herra Israelin Jumala! ſinä olet 11. Niin tunnustakaat nyt je Herralle tei— 
wanhurskas. Sillä me olemme jääneet ma= dän ijäinne Jumalalle, ja tehtäät jitä, tuin 
pahdettaa, niinkuin je tänäpänä on. Katſo, ' hänelle felpaa, ja eroittakaat teitänne maan 


me olemme finun edesſäs meidän ſynneis— 
ſämme; jentähden ei tenkään woi edesſäs 
pyſyä. 

10 Luku. 


Pakanalliſet waimot eroitetaan. 


Koska Esra näin rukoili ja tunnusti, itki 
ja makaſi Jumalan huoneen edesſä, kokoun— 
tui juuri joukko Jsraelista hänen tykönſä, 
miehistä, waimoista ja lapſista, ja tanja itki 
jangen kowin. 

2. Ja Zechania Jehtelin poika, Clamin 
lapfista, mastaji Esraa ja janoi: me olem= 


l 
l 





fanjoista ja muutkalaijista maimoista. 

12. Niin mwastaji foto jeurakunta, ja ſanoi 
forfialla äänellä: pitää niin tapahtuman, 
kuin finä meille olet janonut. 

13. Mutta kanſaa on paljo, ja on ſadeil— 
ma, ja ei woi ulfona jeijoa, eitä tämä ole 


| yhden eli kahden päimän työ; ſillä meitä on 


paljo, jotta olemme fiinä afiasja jangen ſuu— 
resti fyntiä tehneet. 

14. Unna meidän päämiestemme koko jeu= 
rakunnasſa toimittaa, että kaikki, jotka mei= 
dän faupungeisjamme omat naineet muu 
falailta maimoja, tulemat tänne määrätty- 


me riffoneet meidän Jumalatamme was⸗ nä päimänä, jotaijen faupungin wanhim— 
taan, että me olemme ottaneet muutkalaijet | mitten ja tuomaritten fansja, jiihen asti 
vaimot maan fanjoista; mutta wielä on kuin meidän Jumalamme mwiha ääntyy 


toitvo jen wuokſi Jsraelisja. 

3. Niin tehtäämme nyt liitto meidän Ju= 
malamme kansſa ajaakjemme kaikki maimot 
ois ja ne, jotka heistä ſyntyneet owat, Herz 
tan neuvon jälfeen ja niiden, jotta pelkää— 
wät meidän Jumalamme fäskyä; ja tapah= 
tufoon lain jälkeen. 





meistä tämän ſyyn tähden. 
15. Niin astuimat ainoastanja Jonathan 
Aſahelin poika ja Jahajia Tikuan poika tä— 


hän toimitukjeen: ja Mejullam ja Sabthai, 


Lewitat, auttimat heitä. WP % 
16. Ja wankeuden lapfet telimät niin; ja 
eroitettiin Esra pappi 


a päämiehet heidän 
4. Niin noufe, fillä finun fe tulee, me olem- iſäinſä jukukuntain iensia, ja kaikki, [uin ni— 
me finun kansſas; ole hywäsſä turwasſa ja mitetht owat; ja he istunvat enfimäijenä 
tee niin. päiwänä kymmenennestä kuukaudesta tut= 
5. Gilloin noufi Esra ja wannotti ylim= tistelemaan fitä. N 
mäijet papit ja Lewitat, ja fofo Jsraelin, 17. Ja De toimittiivat jen kaikkein miesten 
tekemään tämän janan jälteen; ja He an= kansſa, joilla olimat muutalaijet vaimot, 
noiwat. euſimäiſeen päivään asti enſimäiſestä 
6. Ja Esra nouſi Jumalan huoneen edes- kuusta. W Hn 
tä, ja meni Johanan Cliafibin pojan kam- 18. Ja pappein poikain jeasta löyttiin, 
mioon; ja fuin hän ſinne tuli, ei hän fyönyt jotta olimat ottaneet muutkalaijia waimoja: 
leipää eikä juonut wettä; fillä hän murhehti | Jefuan Jofededin pojan lasten jeasja, ja 
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hänen mweljeinjä Maeſeja, Eliejer, Jarib ja 
edalia. 
19. Ja he antoimat kätenjä, ajamaan wai— 
monja ulos ja antamaan jäärän ritosuhrit= 
ſenſa ritofjenja edestä ; 3 Mof.4:3. 


20. Jmmerin lasten jeasja: Hanani ja 


Sebadia ; 

21. Harimin lasten jeasja: Maefeja, Elia, 
Semaja, Jehiel ja Uſia; 

22. Pashurin lasten jeasja: Elioenai, 
Meaefta, Jämael, Nethaneel, Jojabad ja 
Eleaja; 

23. Lewitain ſeasſa: Jofabad. Simei ja 
Kelaja (hän on je Kelita), Petakia, Juda 
ja Gliefer; 

24. MWeifaajitten ſeasſa: Cliafib; omen 
aaljitten — Sallum, Telem ja 

ri. 

25. Israelista Parokſen lasten ſeasſa: 
Ramia, Jeſia, Malchia, Mejamin, Eleatſar, 
Malchia ja Benaja; 


26. Elamin lasten ſeasſa: Mathania, 3a- | 


daria, Jehiel, Abdi, Jeremoth ja Elia; 
27. Gathun lasten feasja ; Elioenai, Elia: 
ſib, Mathania, Jeremoth, Sabad ja Aſiſa; 
28. Bebain lasten feasja: Johanan, Ha= 
nania, Sebai ja Atelai; 


| 29. Sanin lasten feasja: Meſullam, Mal- 
[udh, Adaja, Jaſub, Seal ja Jaremotbh ; 
30. PahatMoabin lasten jeasja: Adna ja 
Ghelal, Benaja, Maefeja, Mathania, Bet— 
jaleel, Benui ja Manasſe; 

31. Harimin lasten ſeasſa: Eliefer, Jeſia, 
Maldia, Semaja, Simeon, 
32. BenJamin, Mallud ja Samaria; 
33. Hafumin lasten ſeasſa: Matenai, Ma— 
thatha, Sabad, Cliphelet, Jeremai, Ma— 
nasje ja Simei; 

34. Banin lasten jeasja: Maedai, Am— 
ram, Huel, 

35. Benaja, Bevia, Chelui, 
36. Wania, Meremoth, Eliaſib, 

37. Mathania, Matthenai, Joajan, 

38. Bani, Benui, Simei, 

39. Gelemia, Nathan, Adaja, 

40. Madnadbai, Saſai, Sarai, 

41. Aſareel, Selemia, Samaria, 
| 42. Gallum, Amaria ja Joſeph; 
43. Nebon lasten ſeasſa: Jejel, Mathithia, 
Sabad, Sebina, Jaddai, Joel ja Benaja. 
44. Nämät kaikki oliwat ottaneet muuka— 
laiſia waimoja, ja oliwat monikahdat niistä 
waimoista, joiden kansſa he oliwat ſiittä— 
neet lapſia. 














Nehemian Kirja. 


1 Lukn. 


Hanani tulee Nehemian tykö. Nehemian rukous. 


ämät oat Nehemian Hadalian pojan 
teot. Ge tapahtui Chisleumwin kuulla, kah— 
tenakymmenentenä vuonna, tosta minä 
olin Sufanin linnasja, 

2. Niin tuli Hanant, yt minin meljistäni 
muutamitten Judan miesten fansfa; ja mi= 
nä kyſyin Heiltä Judalaikista, jotta wankeu— 
Desta jääneet ja pääsneet olimat, ja Jeru- 
jalemin menoista. 

3. ja he janoitvat minulle: ne, jotka jäl- 
jelle jääneet owat wankeudesta, owat ſiellä 
maasſa juuresja onnettomuudesja ja Hä- 
piäsſä; Jerujalemin muurit omat jaotetut, 
ja hänen porttinja tulella poltetut. 

2 Kun.X, 25:9. 

4. Koska minä ſenkaltaiſet janat kuulin, 
niin minä istuin ja itkin ja murhehdin muu- 
tamat paiwät, paastojin ja rukoilin taiwaan 
Jumalan edesſä, 

5. Ja ſanoin: ah, Herra taimaan Jumala, 


451 


joka pidät lii- 
TT rakasta— 


ſuuri ja peljättäwä Jumala, 
ton ja laupiuden niille, jotka 
wat ja pitäwät ſinun käskys; 

2 Mof. 20:6. 1.34;7. 4Moſ. 14:18. 5Moſ. 5: 10. 
Meh. 9.17. Pf.86:15. Pſ. 103:8. Pf. 145:8. Dan. 9:4. 

6. Unna korwas fuulla ja jilmää awoi 
olla, tuulemaan jinun palwelias rukousta, 
kuin minä nyt rutoilen finun edesjäs Höt ja 
päivät, jinun palmeliais Jsraelin lasten 
edestä; ja minä tunnustan Jsraelin lasten 
ſynnit, kuin me olemme tehneet finua was— 
taan ; ja minä ja minun ijäni huone olem= 
me jyntiä tehneet. 

7. Pie olemme kowin turmelleet itjemme, 
ettemme ole pitäneet ſinun täsknjäs, jääty- 
jäs ja oikeuttas, joitaa olet Moſekſelle finun 
palwelialles käskenyt. 

8. Mutta muista kuitenki ſitä janaa, kuin 
ſinä käskit MojeHelle ſinun palmelialles, ja 
ſanoit: koska te ritotte, niin minä hajoitan 
teidän fanjain jekaan. 
| 3 Mof. 26:41. 5 Mof, 4:27. 1.28: 64. 1.30:1. 
| 9. Mutta jos te palajatte minun tyköri, 
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Nehemian Kirja. 
ja pidätte minun käskyni ja teette ne: ja jos | on huoneen tykönä, ja faupungin muuriin 


te ajetaan hamaan taimaan ääriin, miin 
minä fieltäkin teidän kofoon ja imien jiihen 
paitfaan, jouka minä olen walinnut minun 
nimeni aſumaſiakſi. 5Mof. 12:11. 

10. He oivat kuitenkin ſinun palmelias ja 
ſinun kanſas, jotkas wapahdit juurella woi— 
mallas ja wäkewällä kädelläs. 

11. O Herra! olkoon ſinun korwas awoi 
ſinun palwelias rukoukſeen ja ſinun palwe— 
lioittes rukoukſiin, jotka pyytäwät peljätä 
ſinun nimeäs, ja auna finun palwelias tä— 
näpänä menesthä, ja anna heille armo tä— 
män miehen edesjä! Sillä minä olin Ez 
ninfaan juomanlastia. 


2 Suku, 


Nehemian murhe, anomus, kirja, matka, neuwo. 


a tapahtui kuningas Urthahjasthan kah— 
tenafymmenentenä vuonna, Niſanin kuulla, 
koska wiina oli hänen edesjänjä, että minä 
otin miinan ja annoin funinfaalle; mutta 
en minä ollut (ennen) murheellinen hänen 
edesjänjä. 

2. Niin kuningas janoi minulle: mikſis 
niin pahoin fatjot, ja et kuitenkaan fipiä 
ole? Ei je muu ole, mutta murhe on ſinun 
ſydämesſäs. Ja minä pelkäjin jangen kowin. 


3. Niin minä janvoin kuninkaalle: elätöön ; 


tuningas ijantkaikkijesti! Eikö minun kas— 
oni mahda olla murheellijet, tosta je kau— 
bunfi, josja minun iſäni hautaamushuone 


on, kylmillä on, ja hänen porttinja owat tu— 


lefla tulutetut? == Dan 2:4. 1.3;9. 1.5:10. L6:21. 

4. Niin janoi kuningas minulle: mitää 
1115 anot? Niin minä rukoilin taivaan Ju— 
malata, 

5. ja janoin funinfaalle: jos je felpaa ku— 
nintaalle, ja jos ſinun palwelias on ſinun 
edesjäs kelvollinen: ettäs lähettäijit minun 
Judaan, minuun ijäni hautaamuskaupun— 
tiin, rakentamaan —9 

6. Niin ſanoi kuningas minulle ja drot— 
ninki, jota hänen wieresfänjä istui: kuinka 
kauwan finä mattasja olet, ja koska ſinä pa— 
lajat? Ja je kelpaji tunintaalle, ja hän lä— 
hetti minun, ſittekuin minä ajan hänelle 
määrännyt olin. 

7. Ja minä janoin kuninkaalle: jos kunin= 
faan tahto niin on, niin aunettafoon mi= 
nulle kirjat päämiesten tykö toijelle puolelle 
wirtaa, että he wiewät minun ylitje, fiihen 
asti tuin minä tulen Judaan, Meh. 13:6. 

8. ja Asſaphin tykö kirjan, joka ou kunin— 
faan metjän oartia, että hän lähettää mi— 
nulle Hirjiä jalin porttein wuolteikji, kuin 


ja ſiihen huoneejeen, johon minä menen. 

Ja kuningas antoi minulle niinkuin minun 
Jumalani hymä fäji oli minun ylitjeni. 

9. ja fosfa minä tulin jille puolen wirtaa 
| päämiesten tyfö, niin minä annoin Heille 
| tunintaan firjan; funingas lähetti myös 
| minun kausſani joDanpäämiehiä ja hewois— 

miehiä. 

10. Mutta tosta Saneballat Horonitalai= 
nen ja palwelia Zobia Ummonitalainen jen 
kunliwat, paniwat he pahakjenja jangen ko— 

win, että joku ihminen tuli, joka Jsraelin 
| lasten parasta fatjoi. 

11. ja fosfa minä tulin Jerujalemiin, ja 
olin jiellä ollut kolme päimää, 

12. Nouſin minä yöllä ja mähä mäkeä mi- 
nun kausſani; fillä en minä janonut tellen=" 
fään, mitä minun Jumalani oli minun an= 
tanut ſydämeeni, tehdäkjeni Jerujalemisja ; 
ja ei minulla ollut yhtään juhtaa myötäni, 
muuta fuin je, jonka päällä minä istuin. 

13. ja minä ajoin laafjoportista ulos 
yöllä, Drakin lähteen tytöä niin jontaport= 
tiin, ja katſelin Jerujalemin muureja, jotta 
olivat jaotetut, ja Portteja, jotka olimwat tu= 
lella tulutetut. 

14. Ja minä menin mielä (ähdeporttiin ja 
kuninkaan folalammin tykö; ja ei ollut ſiellä 
laa, että minun juhtani jat käydä minun 
allani. 

15. Kuitenkin menin minä yöllä ojaa myö- 
ten, ja foettelin muuria; ſitte palajin minä 
ja tulin jälleen laafjoporttiin. 

16. Ja ei ylimmäijet tienneet, kuhunka mi= 
nä menin, taiffa mitä minä tein; jilä en 
minä wielä jiihpen asti ilmoittanut mitään 
| fellentään, Judalaijille ja papeille, ylimimäi= 

jille taikka eſiwallalle, ja muille työn tekiöille. 
| 17. Ja minä janoin heille: te näette tämän 
onnettomuuden, josja me olemme, että Je- 
rujalem on autiana, ja hänen porttinja 
oivat tulella fulutetut: tulkaat ja rafenta= 
faamme Jerujalemin muurit, ettemme enää 
häpiänä oliji. 

18. Ja minä ilmoitin heille minun Juma— 
lani käden, joka oli hywä minun päälläni, 
ja myös kuninkaan janat, fuin häu janot 
minulle. a He janotivat: nouskaamme ſiis 
ja rafentafaamiue. Ja heidän kätenjä wah— 
wistuiwat hywyyteen. 

19. Mutta tosta Saneballat Horonitalai= 
nen, ja palhvelia Tobia Auimonitalainen, 

ja Geſem Yrabiasta jen kunliwat, häwäiſi— 
(ät Ge meitä, ja katſoiwat meidän ylön, ja 
ſanoiwat: mikä je ou, kuin te teette? tahdot= 
teko te luopua jälleen kuninkaasta? 
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20. Miin minä wastaſin heitä, ja janvin | hen owet, lutut ja teljet, ja tuhannen kyy— 


heille: taimaan Jumala antaa meille me- 
nestykſen, fillä me hänen pahvelianja olem— 
me walmistaneet itjemme ja rakennamme; 
mutta ei teillä ole yhtäkään ojaa ei vikeut= 
ta, taikka muistoa Jerujalemisja. 


3 Luku. 


Jeruſalemin muurein ja porttein rakennus. 


JAN Eliaſib, ylimmäinen pappi, noufi pap— 
pein tveljeinjä tansja, ja rakenſiwat lam— 
masportin ja pyhittimät jen, ja paniwat 
lithen owen; ja he pyhittimät jen Mean 
torniin asti, hamaan Hananeelin torniin 
ſaakka. 

2. Ja Jerihon miehet rakenſiwat hänen 
wieresſänſä, ja SachurImrin poika rakenſi 
hänen wieresſänſä. 

3. Mutta Senan lapſet rakenſiwat kala— 
portin, ja kattiwat jen, ja paniwat fithen 
. vivet, lukut ja teljet. 

4. Ja Meremoth Urian poita, Hakokſen 
Pojan, rakenſi heidän wieresjänjä, ja Me= 
jullam Beredhian poika, Meſeſabeelin pojan, 
rakenſi heidän mieresjänjä; Zadoch Baenan 
poika rakenji Heidän wieresſänſä. 

5. Niiden tykönä rakenjimat ne Tekoasta; 
mutta heidän janfarinja ei kääntäneet kau— 
laanſa Herranja palelukeen. 

6. Wanhan portin rakenſi Jojada Pasfean 


poika ja Meſullam Befodian poitka, ja katti | 


nei jen, ja paniwat jiihen owet, lukut ja 
eljet. 

1. Melathia Gioeonista ja Jadon Mero= 
nosta rakenſi heidän mieresjänjä, Oibeonin 


ja Mitspan miehet, päämiehet istuimen ty— 


fönä, ſillä puolen wirtaa. 

8. Hänen mwieresjänjä rakenji Ufiel Harha= 
jan fultajepän poifa; hänen mieresfänjä 
rakenſi Hanania yrtteinmyyjän poika, ja 
he rakenjimat Jerujalemia lemiään muu- 
tiin asti. 

9. Hänen mwieresfänjä rakenfi Nephaja Hu= 
tin poika, puolen Jerujalemin päämies. 

10. Hänen mwieresjänjä rakenfi Jedaja Ha— 
rumaphin poika, hänen huoneenja kohdalla; 
hänen mwieresjänjä rakenji Hattus, Hafabe= 
nian poika. 

11. Mutta Maldia Harimin poika ja Ha— 


ſub PahathWoabin poika rakenfimwat toista. 
tappalta, niin myös tornin pätjein tykönä. | 


ID. 





närätä muuria jontaporttiin asti. 

14. Mutta Malia Necdhadin poika, wii— 
namäen kulmakunnan päämies, rakenſi ſon— 
taportin, hän rakenji jen ja pani ſiihen 
owet, [uitut ja teljet. 

15. Mutta lähdeportin rakenji Salum 
Eholhojen poika, Mitspan kulmakunnan 


päämies; hän rakenfi ja fatti jen, ja pani 
| ja owet, lukut ja teljet; miin myös ESela 


falalammin muurin kuninkaan yrttitarhan 
tykönä, niihin astuimihin asti, kuin tukemat 
alas Davidin kaupungista. Eſ.s:6. 3o5.9:7. 

16. Hänen mwieresfänjä rakenji Nehemia 
Asbukin poika, puolen BethSuurin pää— 
mies, hamasja Dawidin Ghautain kohdalla, 
ja Aswian falalammin mätkemitten huonee= 
jeen asti. 2 Kun. £. 18: 17. 1,20:20. 

17. Häntä litimpänä rakenjimat Lewitat, 
Nehum Banin poika; hänen mwieresjänjä 
rakenſi Hajabia, puolen Kegilan päämies 
hänen fulmatfunnasjanja. 

18. Häntä likimpänä rakenſiwat heidän 
weljenſä Bawai Hanadadin poika, toiſen 
puolen Kegilan päämies. 

19. Hänen wieresſänſä rakenſi Eſer Jeſuan 
poika, Mitspan päämies, toiſen oſan ſiinä 
kulmasſa, aſehuoneen puolesſa. 

20. $Häntä Iitin rakenſi Baruch Sebain 
poika kiiwaasti toiſen ojan kulmasta Eliaſi— 
bin ylimmäiſen papin huoneen oween asti. 
21. Häntä likin rakenſi Meremoth Urian 
poika, Hakokſen pojan, toiſen oſan, Eliſiabin 
huoneen loppuun asti. 

22. Ja hänen jälkeenſä rakenſiwat papit, 
ne miehet lakeudelta. 

23. Heldän jälkeenjä rakenji Benjamin ja 
Haſub oman huoneenja kohdalla; heidän 
perääjänjä rakenſi Aſaria Maeſejan poika, 
Ananian pojan, huoneenja tykönä. 

24. Hänen jälteenjä ratenji Benui Hana— 
dadin poika, toijen ojan, Aſarian huoneesta 
min loukkaaſeen ja hamaan tulmaan asti. 
25. Palal Ujain poika loukasſta wastaan 
ja [itä forfiata tornia, tuin näkyy kuninkaan 
huoneesta, jota oli wankikartanon thyiönä; 
hänen jälkeenjä Pedaja Pareokſen poika. 

SE 32:21 

26. Mutta MNethinimit ajuimat Ophelin 
tykönä mefiporttiin asti itään päin, josta 
torni näkyy ulos. 

27. Sitälikin rakenjimat Thekoalaiſet toijen 


änen wieresſänſä rakenji Sallum=! ojan, ijoa tornia päin, tuin näkyy ulos, 


Haloekſen poika, puolen Jeruſalemin pää=) Ophelin muuriin asti. 


mites: hän itje ja hänen tyttärenjä. 
13. Saatjoportin rakenſi Hanon ja Sanoan 
ajujamet; ne rakenfimat jen ja panivat fii= 


28. Mutta Hetvoisportista rakenfimat pa— 


bit, jokainen huoneenja kohdalla. 
29. Heidän jälisjänjä rakenji Zadok Im— 
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merin poifa, huoneenja, tohdalla; hänen jä= | heitot] tullut, ja multaa on niin paljo, et= 
lisjänjä rakenſi Gemaja Sadanian poika, | temme jaa rakentaa muuria. 
Itäportin wartia. 11. Ja meidän mihollijemme janottvat: ei 
30. Hänen jälisjänjä ratenji Hanania Se= | heidän pidä tietämän eli näkemän, ennen= 
(emian poita, ja Hanun kuudes Salaphin tuin me olemme juuri heidän testellänjä, 
poita, toijen ojan; hänen jälisjänjä ratemi | tapamme Heidän, ja estämme työn. 
Mefullam Beredian poika, makaushuoneen=| 12. Ja koska ne Judalaijet, jotta heidän 
ja tohoalla. — aſuiwat, tuliwat ja ſanoiwat 
31. Hänen jälisſänſä rakenſi Malchia kul- meille kymmenen kertaa: jotka paikasta te 
tajepän poika, Nethinimein ja kauppamies- wielä meidän tykömme palqjatte; 
ten huoneeſeen asti, täräjäportin kohdalla, 13. Niin minä lähetin kanſan alas muurin 
hamaan tulmajaliin jaatta. taa kuiwiin paikkoihin, heidän jukukuntainja 
32. SKultajepät ja fauppamiehet ratenjimwat | jälkeen, miettoinenja, keihäinenſä ja joutii= 


fulmajalin mälillä ja lammasporttiin a3ti. |nenja. n 
; 14. Ja minä fatjelin ja malmistin itjeni, 
4 Sutu, ja janoin ylimmäiſille ja päämiehille, ja 


Ganeballatin pilkka. Juda jaa rohkeuden rakentaa, pyrtii muulle fanjalle: älkäät peljättö heitä, muis= 
työsjänjä, ja on walpas tvarjelemaan itjeänjä. tataat ſitä ſuurta ja peljättämää Herraa, ja 
kosta Ganeballat kuuli meidän muuria | jotitaat teidän meljeinne, poikainne, tytär= 
rakentaivan, ſyttyi hän wihaan ja närkästyi | tenne, emäntäinne ja fotoinne edestä. 
jangen juuresti, ja häwäiſi Judalaijia. 4 Mof. 14:9. 5 Mof. 1:21. 1.20;3. 
2. Ja puhui weljeinjä edesjä ja moimal= | 15. Mlutta fosfa meidän wihollijemme jen 
listen Samariasja, ja janoi: mitä nämät | tuulimat, että me olimme tietää jaaneet, 
woimattomat Judalaijet tefemät? pitääkö | niin jumala tefi heidän neuwonſa tyhjäkſi; 
heille niin jallittaman? pitääkö heidän uh= ja me palajimme kaikki muurin tykö, jotai= 
raaman? pitääkö heidän jen täyttämän yh- nen työhönjä. 306. 5:12. 
tenä päimänä? pitääkö heidän fimiä elä=" 16. Ja tapahtui fiitä päimästä, että toinen 
wäkſi tekemän, jotka owat tuhkaläjä ja pa= puoli minun nuoria miehiäni teki työtä, ja 
laneet? toinen puoli piti keihäitä, kilpiä, joutieja ja 
3. Ja Zobia Ammonitalainen janoi hä= rautapaitoja. Ja päämiehet jeijoimat foto 
nen jälfeenjä: rafentafoon wapaasti; jos fe= | Judan huoneen takana. 
tut Nar meniſiwät, niin he yllä jaottaiji- | 17. Yte, jotka rakenjimat muuria ja kantoi— 
wat heidän kiwimuurinſa. vat kuormia, ja jotka jälyttimät, yhdellä 
4. Stuule meidän Jumalamme, kuinka me | fädellä he tekiwät työtä, ja toijesja pitimät 
olemme fatjotut ylön, ja äännä heidän Gä= | ajeen. . 
mäistykjenjä heidän päänjä päälle, ja jaata | 18. Ja jokaijen, kuin iellä rakenſi, oli 
heitä häpidän wankeuden maasja. miekka fidottu myölle, ja niin rakenſiwat. 
5. Alä peitä heidän pahoja tekojanja ja | a je, joka ſoitti maskitorivea, oli minun 
älä pyhi heidän joyntiänjä kaswois edestä; tykönäni. — 
ſillä he owat wihan matkaan jaattaneet, ra=| 19. Ja minä jauvoin ylimmäiſille ja pää— 
fentajain läsnä ollesſa. miehille ja muulle fanjalle: työ on juuri ja 
6. Mutta me rafenfimme muurin, ja pa=| avara, ja me olemme hajalla muurin pääl= 
nimme hänen faifeti yhteen hamaan puoli lä, kaukana toinen toijestamme; — 
wäliin asti; ja tanja ia ſydämen työtä teh=| 20. Kulla paikalla te tulette waskitorwen 
Däkjenjä. äänen, tulkaat jinne fofoon meidän tyköm— 
7. Kosta Ganeballat ja Tobia ja Arabiaz | me: meidän Jumalamme jotti meidän edes— 
latjet ja Ymmonitalaijet ja Usdoditalaijet | tännne. 2 Moſ. 14:25. 
kuuliwat Jeruſalemin muurit forotetufji, ja | 21. Niin tehkäämme ſiis työtä; ja toimen 
ruwetukſi niitä haljenneita parantamaan, | puoli heistä piti keihäitä päivän koittamas= 
wihastuiwat he jangen juuresti. ta niin ſiihen jaakka, että tähdet näkyivät. 
8. Ja De kaikki tekivät liiton kestenänjä| 22. Ja minä myös janoin fithen atkaan 
tullajenja ſotimaan Jerufalemia wastaan, | tanjalle: jotainen olkaan yöſen palmeltanja 
ja tetemään heille favinata. kausſa keskellä Jeruſalemia, että me yöllä 
9. Mutta me rukoilimme meidän Juma- Haimme aarin ivartiosta, ja päivällä 
latamme, ja panimme wartiat Din ja päi=|työstä. | 
win heitä wastaan, heidän tähtenjä. 23. Mutta minä ja minun weljeni, ja mi= 
10. Ja Juda fanvi: kantajitten woima on | nun pahveliani ja wartiat, jotka minna ſeu— 
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rafimat, emme riijuneet meidän waatteitam- 
me; ja jokaiſella oli hänen ajeenja ja weſi. 


5 Luku. 


Korwon ottaminen kielletään. Nehemian kiiwaus. 


a tapahtui ſangen ſuuri kanſan ja heidän 
maimoinja huuto Judalaiſia heidän wel— 
jtänjä wastaan. 

2. Ja oli muutamia, jotta ſanoiwat: meil— 
lä on paljo poikia ja tyttäriä, ottalaamme 
ſiis (niiden hinnalla) jywiä ſyödäkſemme, 
että me eläiſimme. 

3. Mutta monitahdat janoimat: pankaam— 
me meidän peltomme, wiinamäkemme, ja 
huoneemme pantitji, ja ottakaamme jywiä 
tällä falliilla ajalla. 

4. Ja monifahdat janottvat: me otimme 
rahaa lainatji tunintaan werokſi, metdän 
peltoimme ja wiinamäkeimme päälle; 

5. Gillä meidän ruumiimme on niintuin 
meidän weljeimmekin ruumis, ja meidän 
lapjemme niinkuin heidänkin lapjenja; mut= 
ta fatfo, me heitämme meidän poikamme ja 
tyttäremme orjuuteen, ja jo Parhaallanja 
oivat muutamat meidän tyttäristämme ſor— 
tut, ja ei ole woimaa meidän täjisjämme ; 
meidän peltomme ja tviinamäkemme oivat 
joutuneet mutlle. 

6. Koska minä tämän puheen ja heidän 
huutonja kuulin, mihastuin minä jangen 
ovin. 

7. Ja minä ajattelin jydämesfäni, ja nuh= 
telin ylimmäiſiä ja päämiehiä, ja janoin 
heille: tahdotteko te kukin tweljeltänne korkoa 
ottaa? Ja minä ein juuren joukon heitä 
wastaan; 

8. Ja janoin heille: me olemme ostaneet 
meidän weljemme Judalaijet jälleen, jotka 
olivat myydyt pakanoille, metdän waram— 


me jälfeen ; ja te wielä nyt tahdotte myydä 


teidän weljenne, jotta metlle myydyt owat; 
niin De atkenitvat, ja ei tattaneet wastata. 
3 Mof.25:47. 

9. Miin minä janvoin: ei je ole Hymwä, kuin 
te teette; etkö teidän pitäiji waeltaman mei= 
Dän Jumalamme pelwosſa, pakanoitten 
metdän wihollistemme häwäistykſen tähden ? 
10. Minä myös ja minun eljeni ja pal— 
weliani olemme lainanneet heille rahaa ja 


jywiä; mutta jättätäämme pois tämä korko. 


11. Antakaat heille tänäpänä heidän pel= 
tonja, wiinamäkenſä, öljypuunja ja huo— 
neenja, ja jadas oja rahasta, jywistä, wii— 
nasta ja öljystä, kuin te olette heiltä kor— 
wokſi waatineet. 

2 Mof.22: 25 3 Mof. 25:36. 5 Mof. 23:19. 


12. Miin he ſanoiwat: me annamme jäl= 
leen, ja emme ano heiltä mitään; me teem— 
me niinkuin ſinä olet janonut. Ja minä 
futjuin papit ja mannotin heitä, että heidän 
bitti niin tekemän. 

13. Minä pudistin myös minun helman, 
ja janoin: noin Jumala pudistakoon jokai— 
jen miehen huoneestanja ja työstänjä, jota 
ei tätä janaa pidä, ja tuloon niin Pudiste= 
tukſi ja tyhjäkji. Ja kaikki tanja janvoi: amen! 
ja he kiittiwät Herraa; ja kanja teki niin. 

14. ja ſiitä ajasta, tuin minun käöskettiin 
olla heidän päämitehenjä Judan maasſa, 
jota oli jiitä kahdestaktymmenennestä wuo— 
Desta miin toijeen neljättäkymmentä kunin— 

as Urthahjasthan wuoteen, fahdesjatoista= 

ymmenesſä ajastajasja, minä ja minun 
veljemme emme jyöneet päämiehen ruuasta. 

15. Gillä ne päämiehet, kuin ennen minua 
olivat olleet, ne oliwat rastauttaneet tanjaa 
ja ottaneet leipää ja wiinaa heiltä, ja wielä 
jitte neljäkymmentä ſikliä hopiata, ja olitvat 
antaneet palielioittenja tehdä wäkiwaltaa 
fanjalle; mutta en minä niin tehnyt Juma- 
[an pelwon tähden. 

16. Ja minä tein myös työtä fiinä muu- 
tisja, ja en ostanut yhtään peltoa; ja tatti 
minun paliveltant täytyi tulla finne tofoon 
työhön. 

17. Wielä päällijetji oli myös Judalatfis= 
ta ja hlimmäijistä jata ja wiiſikymmentä 
minun pöytäni tykönä, jotka oliivat tulleet 
pakanoista minun tyköni, kuin oivat täsjä 
meidän ympärillämme. 

18. Ja minulle tvalmistettiin jotapäitvä 
yli härkä ja tuufi walittua lammasta, ja 
intuja, ja erilaifia wiinoja yltäkyllä jota 
fhmmenes päimä; ja en minä tuitentaan 

' anonut päämiehen ruokaa, ſillä rastas or= 
juus oli tällä tanjalla. 

19. Minun Jumalani, muista minulle hy— 
wäkſi kaikki, kuin minä olen tehnyt tälle kan— 
jalle! Neh. 13: 14, 22, 31. 


| | 6 Lukn. 


Saneballatin Faiwaluus ei menesty. 


Kosta Saneballat, Zobta ja Gefem Ara— 
bialainen, ja muut metdän wiholliſemme 
fuulimat minun muurit rakentaneekſi, ja ei 
hhtään pakoa ſiihen jäänyt, (waikka en mi= 
nä wielä ollut pannut portteja ſiallenſa); 

2. Niin Saneballat ja Geta [lähettivät 
minun tyköni nämät janat: tule, ja kokoun— 
tukaamme maan kyliin Onon laakſoon; mut= 
ta he ajattelitvat minulle tehdä pahaa. 

3. Mutta minä lähetin hetlle jananjaatta= 
jat, janoen: minulla on jangen juuri työ 
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tehtämänä, en minä jaa tulla ala3. Mili — 16. Niin tapahtui, että tosta kaikki meidän 
pitäis työ lafkaaman, minun jättäisjäni jitä | wihollijemme jen fuulimat, niin kaikki paka— 
ja tullesjani alas teidän tykönne? nat peltäjimät, jotta meidän ympärillämme 

4. Ja De lähettimät minun tyköni täyttä olimat, ja he hämmästyiwät fomin keske— 
neljä fertaa fillä taialla; ja minä wastafjin | nänjä; Na he ymmärjimät tämän työn 


heitä jälleen tillä tavalla. 
5. Niin Saneballat lähetti wiidennen ker— 


oleman meidän Jumalaltamme. 
| 17. Ja jithen aifaan oli monta Judan 


tan palwelianſa minun tyköni awoimen firz 
ian kansſa hänen tädesjänjä, 

6. Josja näin oli kirjoitettu: je on pataz 
noitten eteen tullut, ja Oasmu on janonut, 
että ſinä ja Judalaiſet ajattelette luopua 
Pois: ja jentähden ſinä rafennat muureja; 
ja [inä tahdot olla niin heidän tunintaanja 
täsjä aftasja. ' ! 

7. Ja jinä olet toimittanut propheetat, 
jotka finua pitää kuuluttaman Jerujalemis= | 
ja ja janoman: hän on sudalaisten kunin— 
gas. ja nyt pitää je ajia tuleman kunin- 
faan eteen; jentähden tule nyt ja pitätkääme | 
me neuwoa toimen toijemme kansſa fiitä 
ajiasta. 

8. Mutta minä lähetin hänen tykönjä, ja. 
annoin hänelle janoa: ei je ole niin tapah- 
tunut fuin finä janot; maan finä olet jen 
ajatellut omasta ſydäinestäs. 

9. Sillä he kaikki tahtoimat meitä peljät: 
tää, ja ajattelimat: heidän fätenjä pitää wä— 
ſhmän työstä, ettei he enää työtä tekiji. Nyt 
ſiis wahwista mimin käteni! | 

10. Ja minä tulin Semajan huoneejeen, 
Delajan pojan, Mehetabeelin pojan, joka 
oli julkenut itjenjä jijälle. Ja hän ſanoi: 
täytäämme tokoon Jumalan huoneejeen kes— 
telle templiä ja ſulkekaamme templin omet; 
ſillä he tulewat tappamaan jinua, ja Ge tu⸗ 
leat yöllä jinua tappamaan. 

11. Minä tvastajin: pitääkö jentaltaijen 
miehen fuin minä olen pateneman? ja kuka 
olis niinkuin minä, joka menis templiin, | 
että hän ſais elää? En minä mene finne. 

12. Eillä fatjo, minä ymmärjin hywin, 
ettei Jumala ollut häntä lähettänyt; vaan 
hän ennusti minua vastaan, ſillä Zobia ja 
Saneballat olimat paltanneet hänen. . 

13. Gentähden hän oli palkattu, että 1mi= 
nä olijin peljännyt ja olijin niin tehnyt, ja 
jyntiä tehnyt, että he oliſiwat jaaneet pahan. 
huudon, jolla he olijimat minun hämwäisneet. 

14. Minun Jumalani! muista Sobian 
ja Sancballatin päälle näiden heidän töi= 
Denjä jälteen, ja Noadian prophetisjan. 
päälle ja muiden propheetain päälle, jotta 
minua tahtoimat peljättää. 

15. Ja muuri tuli walmiikſi wiidennellä 
päimällä folmattafymmentä Elulin tuusta, 
lahtena päimänä kuudettakymmentä. | 








ylimmäijistä jiellä, joiden kirjat menimät 


mein Zobian tykö, ja Zobian kirjat Heidän 


tykönſä. 

18. Sillä monta oli Judalaiſista, jotta oli— 
wat mannoneet hänen kansſanſa; 1illä hän 
oli Sechanian Uran pojan wäwh, ja hänen 


pojallanſa Johananilla oli Mejullamin Be— 
rechian tytär. 


19. Ja he puhuimat hywin minun edes= 
jäni hänestä, ja weiwät minun puheeni hä= 
nen tykönſä; niin Zobia lähetti firjan mi= 
nun tyköni peljättääkjenjä minua. 


7 Suku. 


Kaupungin portit, wartiat. Kanjan luku, lahjat, ajuinjia. 


Muita ſittekuin muurit oliwat raketut, pa— 


nin minä portit; ja toimitettiin owen war— 


tiat, weiſaajat ja Lewitat. == 
2. Ja minä fästin minun weljeäni Hana— 


nia, ja Hanauiata linnan mandinta Jeru— 


ſalemisſa (jillä hän oli ustollinen ja Juma— 
lata peltääiväinen mies monen juhteen), 

3. Ja janon heille: ei Jeruſalemin port= 
teja ennen pidä amattaman, fuin aurinko 
lämpiää, ja tosta vielä työtä tehdään, niin 
bitää portit pantaman fiinni ja teljettämän. 
Ja wartiat ajetettiin Jerujalemin aſuwai— 
lista jokainen paiktaanja, ja kukin oman 
huoneenja tohdalle ; . 

4. Sillä faupunki oli avara ja juuri, mut= 
ta fanjaa oli mähä hänesjä; ja ei olleet huo— 


neet raketut. 


5. Ja minun Jumalani lykkäſi minun 
mieleeni, että minä kokoſin ylimmäiſet ja 


päämiehet ja kanjan, ja min heidän; ja mi— 


nä löyſin heidän miealukunja kirjan, tuin 
ennen olimwat tulleet wankeudesta, ja minä 
löyſin jiinä kirjoitetun: 

6. Nämät owat maakunnan lapiet, tuin 
palajimat poisiviedyistä vangeista, jotta 
NebukadNetjar Babelin kuningas oli wie— 
nyt pois; ja he palajimat Jeruſalemiin ja 
Judaan jokainen kaupuntiinja, 

7. Sotka tulimat Serubadbelin, Jejuan, 
Nehemian, Yjarian, Naamian, Nehemanin, 
Mardodain, Biljan, Wisperetin, Bige= 
wain, Yehumin ja Bacnan kansſa. Tämä 
Dn Israelin miesten luku: Esr.2:1. 
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8. Tora lapſia, kakſi tuhatta, jata ja 
kakſi tahdekjattakymmentä; 





9. Gephathian lapjia, kolme jataa ja W 


kahdekſattakymmentä; 


10. Man lapfia, kuuſi jataa ja kakſikuudete 
män jataa ja yhjitolmattakymmentä ; 


takymmentä; 

11. PahathMoabin lapſia, Jeſuan ja Joa— 
bin lasten ſeasſa, kakſi tuhatta, kahdekſan 
jataa ja kahdekſantoistakymmentä; 

12. Glamin lavpjia, tuhannen, kakſi jataa 
ja neljäkuudettatymmentä ; 

13. Sathun lapfia, tahdekjan jataa ja wii— 
jiwitdettäkhmimentä ; 

14. Safain lapfjia, jeitjemän jataa ja kuu— 
litymmentä; 

15. Benuin lapfia, kuufi jataa ja kahdek— 
jammiidettäkymmentä; 

16. Bebain lapjia, kuuji jataa ja kahdek— 
jantolmattaiymmentä ; 

17. Asgadin lapfia, kakji tuhatta, kolme 
jataa ja kakſikolmattakymmentä; 

18. Adonikamin lapfia, kuufi jataa ja ſeit— 
jemänjeitjemättäkymmentä ; 

19. Bigewain lapjia, kakſi tuhatta ja jeit= 
jemänjeitjemättäkymmentä ; 

20. Udin lapfia, kuuji jataa ja iijituudet= 
tatymmentä ; 

21. Utherin lapfia Hiskiasta, yhdekſänkym— 
mentä ja fahdekjan; 

22. Hajumin lapfia, kolme jataa ja kah— 
dekſankolmattakymmentä; 

23. Beſain lapſia, kolme ſataa ja neljä kol— 
mattakymmentä; 

24. Hariphin lapſia, ſata ja kakſitoistakym— 
mentä; 

25. Gibeonin lapſia, yhdekſänkymmentä ja 





wiiſi; 
26. Bethlehemin ja Netophan miehiä, ſata 
ja kahdekſanykdekſättäkymmentä; 

27. Anathothin miehiä, ſata ja kahdekſan- 





kolmattakymmentä; 

28. BethAsmawethin miehiä, kakſiwiidet— 
täkymmentä; 

29. KiriathJearimin, Kaphiran ja Beero— 
thin miehiä, ſeitſemän jataa ja kolmewiidet— 
täktymmentä; 

30. Raman ja Gabaan miehiä, kuufi jataa 
ja ykſikolmattakymmentä; 

31. Midhmafen miehiä, jata ja takjitolmat- 
takymmentä; 

32. BethElin ja Ain miehiä, jata ja kol— 
mefolmattakymmentä ; | 
33. Toiſen Nebon miehiä, kakſikuudetta— 
tymmentä; 

34. Toiſen Elamin lapſia, tuhannen, kakſi 
jataa ja neljäkuudettakymmentä; | 


35. Harimin lapfia, tolme jataa ja kakſi— 


ymmentä ; 

36. Jerihon lapſia, kolme ſataa ja wiiſi— 
wiidettäkymmentä; 

37. Lodin, Hadidin ja Onon lapſia, ſeitſe— 


38. Genaan lapſia, kolme tuhatta, yhdek— 
jän jataa ja kolmekymmentä; 

39. Papit: Jedajan lapjia Jejuan huo— 
neesta, yhdekjän jataa ja kolmekahdekſatta— 
kymmentä; 

40. Immerin lapſia, tuhannen ja kakſi— 
kuudettakymmentä; 

41. Paſhurin lapſia, tuhannen, kakſi ſataa 
ja teitjemäniviidettäkymmentä ; 

42. Harimin lapjia, tuhannen ja jeitje= 
mäntoistatymmentä; 

43. Lewitat: Jeſuan lapſia Stadmielista 
Haduan lasten jeasta, neljäkahdekſattakym— 
mentä; n 

44. Weiſaajat: Aſaphin lapjia, jata ja 
fahdekjammiidettäkymmentä; 

45. Omentvartiat olimat Sallumin lapjet, 
Aterin lapjet, Zalmonin lapſet, Akubin lap= 
jet, Hatitan lapjet, Sobain lapſet, (kaikki yh— 
teen) jata ja tahdehjanneljättäktymmentä ; 
46. Nethinimit: Zihan lapjet, Hajuphan 
lapjet, Zabaothin laviet, 
brt Kerofjen lapjet, Sian lapjet, Vadonin 
apſet, 

48. Libanan lapſet, Hagaban lapſet, Sal= 
main lapſet, 

49. Hananin lapſet, Giddelin lapſet, Ga— 
harin lapſet, | 
50. Reajan lapjet, Reſin lapjet, Nekodan 


lapſet, 

51. Gaſamin lapſet, Uſan lapſet, Pasſean 
apſet, 

52. Beſain lapſet, Megunimin lapſet, Ne— 


phuſimin lapſet, 


53. Bakbukin lapſet, Hakuphan lapſet, 
Harhurin lapſet, 
54. Batslithin lapſet, Mehidan lapſet, 


Harſan lapſet, 


55. Barkoſen lapſet, Siſeran lapſet, Tha— 
man lapſet, 

56. Netſian lapſet, Hathiphan lapſet. 

57. Salomon palwelioitten lapſia oli: 
van lapjet, Sopheretin lapjet, Peridan 
apſet, 

58. Jaelan lapſet, Darkonin lapſet, Gid— 
delin lapſet, 

59. Sephathian lapſet, Hattilin lapſet, Po— 
cheretin lapſet Zebaimista, Amonin lapſet. 
60. Kaikkia Nethinimein ja Salomon pal— 
welioitten lapſia oli (yhteen) kolme ſataa, 
yhdekſänkymmentä ja kakſi. 
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61. Ja nämät meniwät ylös ZhelMelaz= 


pappeudesta. 

65. Ja Zhirjatha janoi Heille, ettei heidän 
pitänyt ſyömän liitä kaikkein pyhimmästä, 
ennentuin pappi ſeiſois walkeudesſa ja täy— 
dellijyydesjä. 

2 Mof. 28:30. Cser. 2:63. Yeh.8:9. 1.10:1. 

66. Koko joutto yhteen oli katſiwiidettä— 
fnmmentä tuhatta, folme jataa ja tuujitym- 
mentä, 


v 0mo ” 


69. Neljä jataa ja mwiifineljättäktymmentä 
jän ſeitſemän fataa ja 


70. ja muutamat ylimmäijistä iſistä an= 
toitvat rafennufjeen: Zhirjatha antoi tama= 
rafji tuhannen tultapennintiä, wiifitoymmen= 
tä maljaa, wiiſi jataa ja folmefnmmentä 
Papin hametta. 

71. ja muutamat ylimmäijistä iſistä an- 
toiwat rakennukſen tawarakſi fafjikymmentä 
tuhatta kultapenninkiä, kakſi tuhatta ja kakſi 
jataa leiwiskätä hopiata. 

72. Ja muu fanja antoi kakſikymmentä tu= 
J tultapenninfiä, ja faf)i tuhatta leimis- 
ätä hopiata, ja ſeitſemän ſeitſemättäkym— 
mentä papin hametta. 

73. ja papit, Lewitat, owenwartiat, wei— 
jaajat, ja muutamat fanjasta ja Yethinimit 
ja fofo Israel ajuttvat faupungeisja. Ja 
ſeitſemännen kuukauden lähestyistä olivat 
Israelin fapjet faupungeisja. 


S Lukn. 


Esra faarnaa lafitirjasta. Lehtimajan juhla pidetään. 


itte kokoontui kaikki fanja niinkuin ykſi 
mies jille fadulle, joka on mwefiportin edesſä, 


ja janoimat Esralle, firjanoppineelle, että 
hän tois 
Jsraelille täsfenyt. 





7. a Jejua, Bani, Serebia, Jamin, Akub, 
Sabthat, Hodaja, Maefeja, Keltta, Ajaria, 
Joſabad, Hanan, Pelaja ja Lemitat opetti- 
wat fanjan lafta ymmärtämään; ja fanja 
letjot alallanja. Neh. 9:3. 

8. ja he [ufimat Jumalan lafifirjan ſel— 
kiästi ja niin ymmärtämäijesti, että he ym- 
märſiwät, tosta luettiin. 

9. Ja Mehemia, joka on je Tirjatha, ja 
Esra pappi je tirjanoppinut, ja Lewitat, 
jotta fanjan opettivat ymmärtämään, ja= 
noiwat faikelle tanjalle: tämä päivä on py— 
hä erralle teidän Jumalallenne: älfäät 
murhehtiko ja älkäät itkekö! ſillä koska tanja 
kuuli lain janat, niin he kaikki itthvät. 

3 Moj. 23:24, xc. 

10. Ja hän janoi heille: menkäät ja ſyö— 

käät [itä lihawata, ja juokaat jitä matiata, 
ja lähettätäät niille myös oja, joilla ei mi= 
tään ole walmistettu; tämä päimä on pyhä 
meidän Herrallemme, jentähden ältäät mur— 
hehtiko; ſillä Herran ilo on teidän wäke— 
wyytenne. 

LI. Ja Lewitat waikittiwat kaiken kanſan, 
| ja ſanoiwat: olkaat ääneti, ſillä tämä päiwä 
| on pyhä, älkäät murhehtito! — 

12. Ja kaikki kanſa meni ſyömään ja juo— 

maan, ja lähettämään oſia ulos, ja tekiwät 
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uuren ilon; fillä he olimat ymmärtäneet ne 
* jotka heille oliwat ilmoitetut. 

13. Toisna päiwänä tuliwat ylimmäiſet 
iſät kaikesta kanſasta, papit ja Lewitat ko— 
koon, Esran ſen kirjanoppineen tykö, oppi— 
maan lain ſanoja. 

14. Ja he löyſiwät laisſa kirjoitetun, että 
— oli käskenyt Moſekſen kautta Jsraelin 
asten ajua lehtimajoisſa ſeitſemännen kuun 


juhlalla. 2Moſ. 23: 16.3 Moſ. 23:34, 42. 5 Moſ. 16:13. | | 


15. Ja he antoiwat jen julkiſesti ilmoitet= 
taa ja tuulutettaa kaikisſa kaupungeisſanſa 
ja Jerujalemisja, ja janva: mentäät ulos 
wuorelle ja tuokaat öljypuun okſia, balſa— 
mipuun offia, myrrhamipuun ojia, palmu— 
buun okſia ja pakjuista puista oflia, tehdät= 
jenne majoja, niinkuin kirjoitettu on. | 

16. Ja tanja meniwät ulos ja toivat, ja 
tekimät heillenjä lehtimajoja, jokainen fat= 
tonja päälle ja tartanvihinja, ja Jumalan 
huoneen fartanoihin, ja wejiportin kadulle, 
ja Ephraimin portin kadulle. 

17. Ja kaikki tanja, tuin palannut oli wan— 
feudesta, teki lehtimajoja, ja ajui niisſä; ſil— 
lä et Jsraelin lapjet niin olleet tehneet ha= 
masta Joſuan Nunin pojan ajasta miin 
lithen päimään asti. ja inä oli jangen 
juuri ilo. 

18. Ja [uettiin joka pätmä Jumalan lafi= 
firjaa, emjimäijestä päimästä niin wiimei— 
jeen. ja he pitimät juhlaa jettjemän päi= 
wää, ja tahdekjantena päimänä päätökjen, 
taman jälkeen. 

9 Sutu, 


Paasto-, katumus- ja rukouspäitvä pidetään. 


eljäntenä päivänä folmattakymmentä 
tästä tuusta tulimat Jsraelin lapſet fofoon, 
jä ſäkeisſä, ja multaa heidän pääl— 
änjä. 

2. Ja he eroittimat Järaelin jiemenen kai— 
lista muutalaijista lapjista; ja he tulimat 
edes, ja tunnustimat jyntinjä ja jäinjä pa= 
hat teot. 

3. Ja he nouſiwat ylös fiallenja, ja Hei= 
Dän edesjänjä luettiin neljä kertaa päiwäsſä 
— heidän Jumalanſa lakikirjasta; ja 

e tunnustivat, ja rukoiliwat Herraa Ju— 
malatanja neljä tertaa päimäsjä. Neh,s:7. 

4. ja Lewitain korkeille istuimille noufi= 
wat Jejua, Bani, Kadmiel, Sebania, Buni, 
Serebia, Bani ja Chenani, ja huufimwat ſuu— 
tella äänellä Herran Jumalanja tykö. 

5. Ja Letvitat Jejua, Kadmiel, Bani, Ha— 
jabenta, Serebia, Hodia, Sebania ja W 
thahia ſanoiwat: nonskaat, kiittäkäät Her= 
raa teidän Jumalatanne ijantaikkijesta niin 





ijankaikkiſeen! ja jinun tunnias nimi kiite= 
tään, jofa on korotettu ylitfe kaiken fiunaut= 
jen ja kütokſen. 

6. Ginä olet je Herra ykſinäs, jinä olet 
luonut taiwaan ja taivasten taimaan taiten 
heidän jotamätkenjä tansja, maan ja taitti, 
mitä jen päällä on, meret ja kaikki, mitä 
niisſä on; ja [inä teet kaikki nämät eläwätſi; 
ja taiwaan jotajoukot kumarten rufoilemat 
nua. (37:16, 20. 
7. Sinä olet Herra fe Jumala, jota malit= 
ſit Abramin, ja johdatit hänen Chaldean 
Urista, ja nimitit hänen Abrahamitfi, 

1 Moj. 11:31. 1.12;1. 1.17;5. 

8. Ja Löyfit Pänen jydämenjä uskollijetji 
ſinun edesſäs, ja teit liiton hänen tansjanja, 
antaafjes hänen fiemenellenjä Stananealats= 
ten, Hethealaisten, Ymorealaisten, Phere= 
jealaisten, Jebuſealaisten ja Girgofealaisten 
maan, ja olet pitänyt jinun janas, llä jinä 
olet manhurstas ; 1 Mof. 15:18. 

9. Ja näit meidän ijäimme wiheliäiſyyden 
Egyptisſä, ja kuulit heidän huutonſa punai= 
jen meren tytönä, 2 Mof. 2:25. 1.3:7. 

10. ja teit tunnustähtejä ja ihmeitä Pha— 
raolle, ja taitisja hänen palvelivisjanja, ja 
faifesja hänen maanja fanjasja; ſillä jinä 


| tiefit heidän ylpiäkſi heitä mastaan; ja jinä 


teit itjelleä nimen, niinkuin je tänäkin päi— 
mwänä on. 2 Mof. 14: 15, 16. 

11. Ja ſinä jaoit meren heidän edesſänſä, 
nin että he kuiwana menimät feskitje me= 
ren: ja heidän wainojanſa Deitit finä ſy— 
wyyteen, niinkuin kiven wäkewiin wefiin. 

2 Mof. 14:21. 1.15:5. 

12. Ja päimällä jinä johatit heitä pilven 
patſaalla ja yöllä tulen patjaalla, Walaisten 
heille fitä tietä, jota he waeljimat. 

2 Mof. 13:21. 

13. Ginä tulit SGinain muorelta alas ja 
buhuit heidän fansjanja taimaasta, ja an= 
noit heille viktat tuomiot ja totijen lain, hy— 
wät ſäädyt ja tästyt, 2 Mof. 19:3, xc. 1. 20:1. 

14. Ja ilmottit heille jinun pyhän jabbat= 
tis, ja annoit heille käskyt, ſäädyt ja lain 
ſinun paltvelias Moſehſen fautta, 

15. Ja annoit heille leipää taiwaasta, kos- 
fa he ijojimat, ja annoit meden muotaa kal— 
[ivsta, koska he janoſiwat; ja Puhuit heille, 
että heidän Piti menemän ja omistaman 
maan, jonfatähden finä nostit täteä antaat= 
jes jen heille. 

2 Moj. 16:4, 14, 15. 1.17:6. 4 Moſ. 20: 11. 

16. Mutta he ja meidän iſämme tulimat 
ylpiäkſi ja kowakorwaiſekſi, ettei he totelleet 
* käskyjäs. 
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17. Ja eipä he tahtoneet tuullakaan, ja ei 
De ajatelleet niitä ihmeitä, tuin ſinä teit hei— 
dän fansfanja; mutta he tulimat uppinis- 
taifekji ja ajettivat päämiehen palatafjenja 
takaperin orjuuteenja, mastahatoijuudes- 
janja; mutta finä, Jumala, olet auteekſian— 
taja, armollinen, laupias ja pitkämielinen, 
jaugen juuri laupiudesta, ja et ſinä heitä 
hyljännyt. 2 Mof. 34:6. 4 Mof. 14:4,8. Reh.1:5. 

18. Waikka De tekimät waletun malifan, ja 
ſanoiwat: tämä on ſinun Jumalas, jota 
ſinun johdatti Egyptistä, ja tekivät juuren 
häiväistykjen ; 2 Mof.32:4. 

19. Gt jinä kuitenfaan heitä hyljännyt kor— 
wesſa, finun juuren laupiutes tähden. ja 
pilwen patjas ei mennyt heiltä Pois päi= 
wällä, johdattamasta heitä tiellä, eikä tulen 
patjaa nöllä, walaiſemasta heille tietä, jota 
he waelſiwat. 2 Mof. 13:22. 1.40:;38. 

20. Ja finä annoit heille jinun hywän hen= 
kes opettamaan Heitä; et inä myös kieltänyt 
mannaas heidän juustanja, ja jinä annoit 
heille tvettä heidän janosjanja. 

4 Yo SIIT 3 D1DE EEI 

21. Sinä raimitjit heitä korwesſa ueljä= 
fymmentä ajastaitaa, ettei heiltä mitään 
puuttunut; ei heidän waatteenja wanhen— 
tuneet, eitä heidän jalkanja ajettuneet. 

/ 5 Mof.2:7. 1.8:4. 1.29;5. 

22. Sinä annoit heille waltakunuat ja kan— 
jat, ja jaoit heidän ſinne ja tänne, omista= 
maan Gihonin maata, ja Hesbonin kunin= 
faan maata, ja Sain Bajanin kuninkaan 
maata. 4 Mof. 21:21, 24. 

23. Ja [inä enänjit heidän lapjenja niin= 
fuin tähdet taimaasja, ja veit heidän ſiihen 
maahan, josta jinä heidän ifillenjä janonut 
olit, että heidän piti jinne menemän ja 
omistaman. 1 Mof. 22: 17. 

24. ja lapjet menitvät ja omistimat maan; 
ja ſinä nöyryytit Kananealaisten maan aſu— 
jamet heidän edestänjä, ja annoit heitä hei= 
Dän fäjiinjä, niin myös heidän kuninkaanſa 
ja maanja fanjat, tehdä heille oman ta 
tonja perään. Joſ. 10 1. 


25. Ja he tvoittimat wahwat kaupungit ja 


lihawan maan, ja omistimat huoneet täyn— 
nä faikkinaista wiljaa, wuojonkiwijia kai— 
toja, wiinamäkiä ja Öljymäkä ja paljon 
hedelmällifiä puita. Ja Pe jöttvät ja raivit= 
tiin, ja lihoiwat, ja eliivät herkullijesti ſinun 
juuresta hywyydestäs. 

26. Mutta De tulivat tottelemattomatji 


ja wastahakoiſekſi imua astaan, ja heitti= 


ät jinun lafis jeltämjä taa, ja tappoi: 
wat ſinun propheetas, jotta heidän edes= 
jänjä todistuvat, että he olifiivat käänty: 


neet ſinun tykos; ja he juuresti häwäiſiwät 

ſinua. Zuom. 2 l. 
27. Sentähden jinä annoit heitä wihollis= 

teja fäliin, jotka heitä ahdistimat. Ja he 

— ſinug ahdistukſenſa gikana, ja ſinä 
nulit taiwaasta heitä, ja ſinun läupiu— 

tes tähden annoit ſinä heille pelastajat, 

jotta heitä auttimat wihollistenja fäjistä. 
5 Mof.32:1. Ej.1:2. Jer.2:12. 

28. Mutta tosta he lepoon tulimat, pala= 
ſiwat he pahaa tekemään jinun edesjäs; 
niin jinä hyljäjit heitä wihollistenja käjiin, 
jotta heitä hallitiimat. Niin he täänjimät 

heltänjä ja taas huuſiwat jinua, ja ſinä fuu= 
(it heitä taimaasta ja pelastit heitä monta 
aikaa, ſinun juuren laupiutes tähden. 

29. Ja jinä annoit heille tiettämäkji tehdä, 
että heidän piti kääntämän itjenjä jinun fa= 
kis tykö; mutta he olimat ylpiät ja ei totel= 

leet L käskyjäs, ja jyntiä tekimät ſinun 

' tuomiotaa vastaan, joita jos ihminen tekee, 

hän elää nitäjä; ja he käänſiwät hartionja 

ja kowenſiwat nistanja, ja ei totelleet. 
3 Mof. 18:5. Hef.20:11. Jad. 7:11. Rom. 10: 5. 
Gal. 3: 12. 

30. Ja ſinä färjeit heitä monta ajastaitaa, 
ja annoit heille tehdä tiettämätji jinun hen= 
kes kautta jinun propheetaisjas; mutta ei 
he ottaneet korwiinſa; jentähden )inä annoit 
heitä maan kanſain käſiin. 

2Kun.k. 17: 13, 14. 2 Aikak. 36: 15. 

31. Mutta ſinun ſuuren laupiutes tähden 
et ſinä heitä peräti teloittanut eli hyljän— 
nyt; jillä jinä olet armollinen ja laupias 
Jumala. 

32. Nyt meidän Jumalamme! jinä juuri 
Jumala, wäkewä ja peljättäivä, joka pidät 
liiton ja laupiuden, älä mähätjy kaikkia niitä 
waiwoja, jotta meille ja meidän kuninkail— 
lemme, päämiehillemme, papeillemme, pro= 
pheetaillemme, iſillenime ja kaikelle ſinun 
tanjalles, Asſurin kuninkaan ajasta niin 
tähän päitvään asti tapahtuneet owat. 

5 Moj. 32:4. 

33. Sinä olet wanhurskas kaikisſa niisſä, 
Enin ſinä meidän päällemme olet tuouut; 
ſillä jinä olet oikein tehnyt, mutta me olem= 

me olleet juumnalattomat. Dan. 9:14. 

34. Ja meidän kuninkaamme, päämiehem— 
me, meidän pappimue ja iſäume ei ole 
tehneet finuu lakis jälkeen, eikä lukua pitä= 
neet ſinun käskyistäs ja todistukistas, jot= 
tas anuvit heille lmoitettaa. 

35. Ja ei he palvelleet fimua valtakun 
nasſanſa ja jinun juuresja hywyydesſäs, 
jonka inä annoit heille, ja fiinä amwarasja 
ja lihawasſa maasja, jontas annoit heidän 
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eteenjä: ja ei he palanneet pahoista tödis= 
tänjä 


36. Katfo, me olemme paliveliat tänäpä= 


nä; ja ftinä maasja, jonkas annoit meidän 


ifillemme, että he olijitvat ſyöneet hänen he— 
Delmiänjä ja hywyyttänſä, katjo, inä me 


olemme palweliat. | 
37. ja je enäntää tulonja tunintaille, jot= 
kas panit meidän päällemme meidän ſyn— 


teimme tähden; ja he hallitemat meidän j 


ruumiimme ja farjamme oman tahtonja jäl= 
teen, ja me olemme juuri juuresja tuskasſa. 
38. Ja näisjä kaitisja teemme me mah= 
wan liiton, ja kirjoitamme jen, ja annamme 
meidän päämiestemme, Lemitaimme ja pap— 
peimme jen finetillänjä wahwistaa. 


10 Suku. 


Niiden nimet, jotka itjenjä ja kanſan puolesta kiiton 
wahwistawat. 


Ja ne, jotka finettinjä painoiwat, oliwat 


Nehemia Thirſatha Hachalian poika, ja Zi— 
dechia, Meh. 8:9. 

2. Seraja, Aſaria, Jeremia, 

3. Bafhur, Amaria, Malia, 

4. Hattus, Sebania, Mallud, 

5 tn Meremoth, Obadia, 

6. Daniel, Ginthun, Barud, 

7. Mejullam, Abia, Meamin, 

8. ät Bilgai ja Semaja: ne oliwat 

apit. 

9. Mutta Lemitat olimat: Jeſua Aſanian 
poika, Binui, Henadavin lapſista Kadmiel, 

10. ja heidän weljenſä: Sebania, Hodia, 
Kelita, Belaja, Hanan, 

11. Mida, Rehob, Hafabia, 

12. Sachur, Serebia, Eebania, 

13. Hodta, Bani ja Beninu. 

14. Kanſan päämiehet olimat: Baros, Pa— 
hatMoab, Glam, Satu, Bani, 

15. Buni, Asgad, Bebai, 

16. Adonia, Bigwai, Udin, 

17. Ater, Hiskia, Aſur, 

18. D Hajum, Vetfai, 
19. Hariph, Anathot, Neubai, 

20. Magpias, Mefullam, Hefir, 

21. Meſeſabeel, Zadok, Jaddua, 

22. Belathia, Hanan, Anaja, 

23. Hofea, Hanania, Hajub, 

24. Halohes, Pilha, Sobet, 

25. Rehum, Hafabna, Maeſeja, 

26. Ahia, Hanan, Alman, 

27. Malludh, Harim, ja Baena; 

28. Ja muu fanja, papit, Lemitat, omen= 
martiat, weijaajat, Rethinimit ja kaikki, jot= 
fa heitänjä olimat erittäneet maan fanjoista 
Jumalan lain tykö maimoinja, poikainja ja 


tytärtenjä fansja, ja kaikki, tuin jen ymmär— 
tää taifimat. 

29. ja heidän moimallijenja ottiimat wel— 
jeinjä puolesta jen mastaan. Ja he tulimat 
wannomaan ja lupaamaan walallanſa, 
maeltaakjenja Etola [aisja, joka heille on 
annettu Moſekſen Jumalan palimelian kaut— 
ta, pitääkjenjä ja tehdäkjenjä kaikki Herran 
meidän Jumalamme fästyt, tuomiot ja 
äädyt; 

30. Ja ettei meidän pidä antaman maan 

fanjoille meidän tyttäritämme, emmetä 
myös ota meidän Pojillemme heidän tyttä- 
ritänſä. 2 Mof. 34: 16. 5 Mof.7:3. 

31. Ja koska maan faija tuo jabbattina 

fauppatkalua ja kaikkinaista muoden tuloa 

myydäkſenſä, niin en me ota heiltä ſabbat— 

tina ja pyhäpäiwänä; ja että me jen jeitte= 

männen wuoden annamme olla mapaana 
Faikkinailista raſitukſista; 

2 Moj. 20:10. 1.23:10. 3 Mof. 23:3. 1.25:4. 

5 Mof. 5:12. 1.15:12. Yeh. 13:19. 

32. Ja panemme käskyn itje päällemme, 
että me annamme folmannen ojan yhdestä 
ſiklistä ajastajasja meidän Jumalamme 
huoneen paliveluijeen : 

33. Näkyleiwäkſi, alinomaijekji ruokauh— 
ritji, alinomaijetji polttouhrikii, jabbattina, 
uufilla kuilla ja juhlapäiminä, ja pyhite— 

tyille, ja ſyntiuhrikſi, jolla Jsrael jomite= 
| taan, ja kaikkingiſekſi tarpeekji meidän Ju— 
malamme huoneesta. 

2 Mof. 25: 30. 4 Mof. 28: 3,5, 6,9, 11. 

34. Na me heitimme arpaa pappein, Le— 
twitain ja kanſan mälillä haltouhrista, joita 
jota muoli piti mwietämän meidän Juma— 
lamme Ghuoneejeen, meidän ijäimme huo— 
netten jälkeen, määrätyillä ajoilla poltettaa 
Herran meidän Jumalamme altarilla, niin— 

uin laisja firjoitettu on; 

35. Ja että me joka wuoſi tuomme mei= 
Dän maamme efitoifia ja taikkinaisten pui— 
den enſimäiſiä hedelmiä Herran huoneejeen ; 

2 Mof, 23: 19. 5 Mojf.18:4. 
| 36. Ja ejttoijet meidän pojistamme ja 
meidän eläimistämme, niinkuin laisſa kir— 
joitettu on; ja efjitoijet meidän härjistämme 
ja lampaistamme, että meidän pitää mie= 
män meidän Jumalamme Duoneefeen pa= 
peille, jotta palmelemat meidän Jumalam— 
me huoneesfa. 2 Mol. 13:2. 3 Mof. 27:26. 

37. Ja meidän pitää miemän taikinasta 
je enfimäijen, ja meidän ylönnykſemme, ja 

aikkinailia puun hedelmiä, miinaa ja Öljyä 
papeille, meidän Jumalamme huoneen kam— 
mioihin, ja Lemitaille kymmenekſet meidän 
maastamme, että Lemitat Faikisja kaupun— 
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geisja pitää jaaman kymmenekſet meidän 
yöstänne. 3 Mof. 23:17. 4 Mof. 15:19, 20. 1.18:12. 

38. Ja pappi Aaronin poita pttää myös 
aaman Lewitain Fansja heidän kymmenek— 
—— ja Lewitat pitää wiemän kymme— 
neffistänjä kynimenennen ojan meidän Ju— 
malamme huoneejeen, tamarahuoneen kam— 
mioihin. 

39. Sillä Jsraelin lapjet ja Lewin lapſet 
piti myös wiemän jywäin, wiinan ja Öljyn 
ylönnykſen kammioihin; ja ſiellä pitää o 
man pyhän astiat, ja papit, jotka palmele= 
wat, ja owenwartiat, ja vi 


— 
* 


—11 Luku. 


Kutka piti Jeruſalemisſa afuman, ja kutka muisſa kau— 
pungeisſa ja kylisſä. 


Ja kanſan päämiehet aſuiwat Jeruſale— 


misſa; mutta muu kanſa heitti arpaa, ſaat- 


taakſenſa yhden kymmenestä ajumaan Je— 
vujalemiin ſiihen pyhään kaupunkiin, mutta 
yhdekſän ojaa kaupungeisja. 

2. Ja fanja jiunaji kaikkia niitä miehiä, 
jotfa mielistyimät ajumaan TATIN 

3. Mämät oivat maakunnan päämiehet, 
jotka aſuiwat Jerujalemisja; mutta Judan 
s ajui itſekukin omaijuudesjanja 
faupungeisjanja: Jsrael, papit, Letvitat, 
Wethinimit ja Salomon palivelivitten lapjet. 

4. Ja Jerujalemisja aſuiwat muutamat 
Judan ja BenJaminin lapjista. Judan 
lapfista: Athaja Uſian poika, Zacharian po= 
jan, YAmarian pojan, Sephatian pojan, 
Mabelaleelin pojan, Pareken lapfista, 

5. Ja Maeſeja Barudhin poita, Chalhojen 
bojan, Hajajan pojan, Udajan pojan, Jo— 
jaribin pojan, Zacharian pojan, Silonin 


pojan, 

6. Kaikki Parekſen lapjet, kuin ajuimat Je= 
rujalemisja, neljä jataa ja tahdekjanjeitje- 
mättätnmmentä wahwaa miestä. 

7. Nämät olimat BenJaminin lapfet: Salz 
lu Mefullamin poika, Joedin pojan, Peda— 
jan pojan, stolajan pojan, Maaſejan pojan, 
3 thielin Pojan, Jeſajan pojan; 

8. Ja hänen jälkeenſä Gabat, Sallai, yh— 
dekſän jataa ja tahdekjankolmattaknmentä ; 

9. Ja Joel Sidrin poika oli heidän efi= 
niehenjä, ja Inda Senuan poika oli toisna 
faupungin päällä. 

10. Papeista, Jedaja Jojaribin poita, 
Jachin, 

11. Seraja Hilkian poika, Meſullamin po— 
jan, Zadokin pojan, Merajothin pojan, Ahi— 
tobin pojan, Jumalan huoneen päämies. 

12. Ja heidän weljiänſä, jotka hnoneesſa 


aajat. ja en 
me luowu meidän Jumalamme huoneesta. | p 


työtä tektmät, oli fahdekjan jataa ja kakſikol— 
mattaihmmentä; ja Adaja Jerohamin poi— 
fa, Pelaltan pojan, Umtjin pojan, Zacha— 
rian pojan, Pajhurin pojan, Maldian pojan. 
13. ja hänen meljenjä ijäin päämiehet 
kakſi jataa ja kakſiwiidettäkhmmentä; ja 
Amaſia Ajareelin poita, Uhajain pojan, 
| Mefillemotsin bojan, Jmmerin pojan, 
= 14. Ja heidän meljenjä, wäkewät miehet, 
ſata ja fahdetjankolmattafhmmentä; ja Sab— 
| diel Gedolimin poika oli Heidän ejimiehenjä. 
15. Lemitaista: Gemaja Hajudin poika, 
AUsrifamin pojan, Hajabian pojan, Bunnin 


ojan; 
16. ja Sabthai ja Jojabad, Lewitain 
' päämiehistä, Jumalan huoneen ultonaijes= 
ja thösjä; 

= 17. Ja Mathania Midan poita, SGabdin 
pojan, Aſaphin pojan, jota oli ylimmäinen 
kiitosta alkamaan rufoukesja; ja Bakbukia 
toinen weljeinſä festellä, ja Abda Sam: 
muan poita, Galalin pojan Jedithunin 





pojan. 

18. Lewitaita oli faikkianja jiinä pyhästä 
faupungisja kakſi jataa ja neljäyhdekſättä— 
kymmentä; 

19. Ja owenwartiat: Akub, Talmon ja 
heidän weljenſä, jotka porteisſa wartioitſi— 
wat, ſata ja kakſi kahdekſattakymmentä. 
20. Mutta muut Jsraelista, papit ja Le— 
witat olimat faikisja Sudan fanpungetsja, 
jokainen omasja perinnösjänjä. 
| 21. Ja Methinimit aſuiwat Ophelisja; ja 
Ziha ja Gispa olimat Nethinimein päällä. 

22. Mutta Letvitain eſimies oli Nerujale= 
misja, Uſi Banin poika, Hajabian pojan, 
Mathanian pojan, Midan pojan; mweijaajat 
oliwat Aſaphin pojista, Jumalan huoneen 
työn tytönä. 

23. Gillä fe oli kuninkaan käsky heille, että 
tweijaajille piti oleman päimäinen määrä. 

24. Ja Bethaja Mefejabeelin poika Seran 
lapiista, Judan pojan, oli tuuintaan käsky— 
läinen kaikisſa ajiotsja kauſan tytö. 

25. Ja Judan lapſet ne, kuin ulkona oli— 
wat kylisſä heidän maasſauſa; muutamat 
aſuiwat KirjathArbasſa ja hänen kylisſänſä, 
ja Dibonisſa ja hänen kylisſänſä, ja Kab— 
ſeelisſa ja hänen kylisſänſä. 

26. Ja Jefuasja, Moladasſa, Bethpale— 
tisſa, 

27. Ja HafarSuwlisja, BerSebasſa ja 
hänen tylisjänjä, 

28. Ja Ziklagisja ja Medonasja ja hänen 
kylisſänſä, 

20. Ja EnRimmonisſa, Zorgasſa, Jere— 
muthisſa, 
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50. — Adullamisſa ja heidän ky- 22. Lewitat Eliaſibin, Jojadan, Johanan 
lisſänſä, Lachikſesſa ja hänen kedollanſa, | ja Jadduan aikana, kirjoitetut iſäin päämie— 
Aſekasſa ja hänen kylisſänſä. Ja he oleske- het: niin myös papit, Dariukſen ſen Per— 
liwat hamasta BerSebasta niin Hinnomin ſialaiſen waltakuntaan asti. 

laakſoon asti. 23. Lewin lapſet ylimmäiſet ijät owat kir— 

31. Mutta BenJaminin lapſet Gabasta joitetut Aikakirjaan, Johanan Eliaſibin po— 
aſuiwat Michmasſa, Ajasſa ja BethElisfä | jan aikaan asti. | 1 Vika E. 9:10, xc. 
ja heidän kylisſänſä, 24. a Letvitain päämiehet: Hajabia, Se= 

32. Anathothisja, Nobisſa, Ananiasja, rebia Ja Jeſua SKadmielin poika, ja heidän 

33. Hatforisja, Ramasja, Githaimisja, — weljenjä heidän wieresfänjä ylistämäsjä ja 

34. Hadidisja, Ziboimisſa, Reballathisja, kiittämäsſä, niinkuin Daivid Jumalan mies 

35. Lodisſa ja Onosfa, jeppäin laakjosja. | oli käskenyt, ykſi wartia toijen tohdalla. 

36. Ja muutamat Leivitat ajuimat Judan | J 1 Aita. 26 1. 
ja BenJaminin rajoilla. 25. Mathania, Bakbukia, Obadia, Meſul— 
lam, Zalmon ja Akub olimat owenwartiat, 
19 Suku taaraporttein martioitjemijesja. 

⸗ 26. Nämät oliwat Jojachimin Jeſuan po— 

jan Jotſadakin pojan aikana, ja Nehemian 

ämät owat papit ja Leivitat, jotka meni=| maanwanhimman, ja Esran papin, jen kir— 
wät ylös Serubabelin Sealthielin pojan ja | janoppineen, aikana. 

Jeſuan kansſa: Seraja, Jeremia, Esra, 27. Ja Jeruſalemin muurin wihkimiſelle 

Ger. 2 1. | etſeiwät he Lewitaita kaikista heidän pai- 





Pappein nimet, Jerufalemin muurein mwihkimys. 


2. Amaria, Mallu, nä, foistanja, tuodakjenja heitä Jerufalemiin 
3. Sechania, Nehum, Meremoth, bitämään wihtkimistä ilolla, kitokella, wir— 
4. Iddo, Ginthot, Adia, ſillä, ſwnbaleilla, pſalmeilla ja harpuilla. 

5. Mejamin, Maadia, Bilga, 28. Ja weiſaqjitten lapſet tulimat kokoon 
6. Semaja, Jojarib, Jedaja, lakialta Jeruſalemin ympäri ja Netophatin 


7. Sallu, Amok, Hilkia ja Jedaja: nämät kylistä, 
oliwat pappein ja heidän weljeinjä päämies! 29. Ja Gilgalin huoneesta, ja Oibean ja 
het Jejuan aikana. Asmawethin pelloilta; llä weiſaajat oli= 
8. Ja Lewitat: Jefua, Bennui, Kadmiel, | ivat rakentaneet heillenjä taloja Aulan 
Serebia, Juda ja Mathania kiitoswirtten | ympärillä. 


päällä, hän ja hänen weljenſä; 30. Ja papit ja Leivitat aan itjen= 
9. Bakbukia ja Unni ja Heidän weljenſä jä; He puhdistimat myös fanjan ja portit 
olivat martiana heidän tykönänjä. ja muutit. - 2 Mof 19:10. 
10. Jeſug jiittt Jojakimin, Jojakim fiitti| 31. Ja minä annoin Judan päämiehet 
Eliaſibin, Eliaſib jitti Jojadan, mennä ylös muurin päälle, ja laitoin faffi 
11. Jojada jiitti Jonathanin, Jonathan | juurta Fittosdhuoria, käymään muurin pääl= 
fiitti Jadduan. [e: (yhDen) oiktalle puolelle jontaporttiin 


12. Ja Jojakimin aifana olimat nämät asti. 0 
MRL ijät pappein jeasja: Serajasta| 32. Ja Hofaja ja toinen puoli Judan pää- 





eraja, Jeremiasſta $yanania, miehistä käwiwät heidän peräsjänjä, 

13. Esrasta oli Mejullam, UAmariasta! 33. Ja Aſaria, Csra, Mefullam, 
Johanan, | 34. Juda, Ben Jamin, Semaja ja Jeremia, 

14. Malludhista Jonathan, Sebaniasta | 35. Ja muutamat pappein —9— waski⸗ 


Joſephh, torwein kansſa: Zacharia Jonathanin poi— 
1159 Harimista Adna, Merajothista Helkai, fa, Semajan pojan, Mathanian pojan, Miz 
16. Iddosta Jadharia, Ginthonista Mez ajan pojan, Sadhurin pojan, Ajaphin 

[m 


ullam, Vika" pojan; | 
17. Abiasta Sicdhri, Minjaminista Moa=1 36. Ja hänen meljenjä Semaja, Yjareel, 


Diasta Piltai, Milalai, Gilalai, Maat, Nethaneel, Juda, 
18. SBilgasta Sammua, Semajasta Joz Hanani, Dawidin Jumalan miehen tante= 
nathan, leitten fansja, ja Esra firjanoppinut heidän 
19. jojaribista Mathnai, Jedajasta Ufi, | evellänjä. 
20. Sallaista Stallai, Amafista Eber, 37. Ja lähdeporttia päin meniwät he ylös 
21. Hilkiasta Hajadia, Jedajasta Natha- | heidän tohdallanja astuimia myöten Dawi- 
nael. din kaupunkiin, (ja jiitä) astuimilla mun— 
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tein päälle, Datwidin huoneesta tuejiport= 
tiin asti itään Päin. 

38. Ja toinen kiitoschuori käwi vastaan, 
ja minä jen peräsjä, ja toinen puoli tanjaa 
muurin päällä, pätjitornista lewiään muu- 
riin jaatta, 

39. Ja Ebhraimin portista, manhan por— 
tin ja falaportin ja Hananelin tornin ja 
Mean tornin ohitje (ammasporttiin asti; ja 
jeijahtimat wankiportisſa. 

40. Ja niin ne kakſi kiitoschuoria jetjoitvat 
Jumalan huoneesja, ja minä ja toinen puoli 
Hlimmäijiä minun kansſani, 

41. ja papit Eliakim, Maefeja, Minda— 
min, Midhaja, Elioneai, Jadjaria, Hanania 
olivat waskitorwein fansja, 

42. ja Maeſeja, Semaja, Eleatjar, Uli, 
Johanan, Malchia, Glam ja Aſar. Ja wei— 
jaajat weiſaſiwat korfiasti, ja Jesrahia oli 
elimiesnä. 

43. Ja De uhraſiwat finä päivänä juuret 
uhrit, ja oliwat iloijet: ſillä Jumala oli hei— 
tä iloittanut juurella ilolla, että myös wai— 
mot ja lapſetkin iloitjimat, ja Jerujalemin 
ilo kuului kauwas. 

44. Siihen aikaan aſetettiin miehet tawa— 
rakammioin päälle, joisſa ylönnyfſet, enſi— 
mäijet hedelmät ja kymmenekſet olitvat, joi— 
ta heidän piti fofooman kaupunkein pellois= 
ta, papeille ja Letvitaille jaettaa lain jäl= 
teen; ſillä Judalaijilla oli ilo papeista ja 
Letvitaista, jotka jeijoitvat. 5 Mof. 26: 12. 

45. Ja De pitimät waarin Jumalanja war= 
tiasta ja puhdistukjen wartiasta, niin myös 
weijaajat ja omentvartiat, Datvidin ja Sa— 
lomon hänen poitanja käskyn jälkeen; 

1Ailak. 251. 

46. Sillä Dawidin ja Aſaphin aikana oli— 
tat muinoin aſetetut ylimmäiſet weiſaajat, 
ja kütoswirret ja kütokſet Jumalalle. 

47. Mutta koko Js 


mian aifana, jokapäivä heidän ojanja; ja 
he antoivat jen pyhitetyn Lemitaille, ja Le— 
witat antoiwat jen pyhitetyn Aaronin lap= 
ſille. 

13 Luku. 
Laki luetaan. Nehemia tulee Jernſalemiin, puhdistaa 


templin fammiot, auttaa Lewitat kymmenekfiinjä, Fieltää 
lepopäiwan jaastutukjen ja estää muukalaijen naimifen, 


Siihen aitaan luettiin Mojekjen kirja tan- 
jan edesjä, ja fiinä löyttiin kirjoitettu, ettei 


jotu Ammouita ja Moaita pitänyt ikänän=" 


jä tuleman Jumalan ſeurakuntaan; 
Cha | 5 Mof. 23: 3. 
2. Sillä ei he tulleet Jsraelin lapfia was— 


ta toto Israel antoi weijaajille ja 
otventvartioille ojan, Serubabelin ja Nehe- 


taan leimällä ja edellä, mutta palttajiwat 
Bileamin heitä wastaan, firoomaan heitä; 
mutta metdän Jumalamme fäänfi tiroufjen 
ſinnaufſekſi. 4 Mof. 22:5, xc. 

3. Stosfa De jen lain tuulimat, niin he 
eroittiwat kaiken jekulaijen tanjan Jöraelista. 

4. Ja fitä ennen oli pappi Eliaſib pantu 
meidän jumalan huoneen fammioin päälle, 
Tobian lähimmäinen. 

5. ja - oli tehnyt hänelle juuren tam- 
mion, johonka he ennen olimat panneet ruo= 
fauhria, pyhää jamua, astioita ja kymme— 
nefjet jywistä, wiinasta ja öljystä, jotta 
olimat fääfetyt annettaa Lewitaille, weiſaa— 

jille ja ovemvartioille, ja pappein ylönnyfjet. 

6. Mutta en minä ollut jiloin Jerujale= 
misja, fosfa he kaikkia näitä tekimät; jillä 
Arthahſasthan Babelin kuninkaan toijena 
wuonna neljättäthmmentä tulin minä ku— 
ninfaan tykö, ja jain jontun ajan perästä 
funinfaalta luwan, 

7. Ja tulin N kuut ja ymmärjin jen 
pahuuden, kuin Gliajio oli tehnyt Tobian 
tähden, että hän oli tehnyt Hänelle kammion 
Jumalan huoneen fartanolle. 

8. ja minä pahakjuin jitä towin, ja heitin 
a Tobian huoneen astiat kammiosta 
ulos, 

9. a fäskin puhdistaa arkun, ja panin 
ſiihen jälleen Jumalan huoneen astiat, ruo= 
tauhrit ja pyhän jatvun. 

10. Ja minä pmmärjin, ettei Lewitaille 
ollut annettu heidän ojaanja, jentähden oli= 
wat Letvitat ja wetjaajat paenneet tefemään 
työtä tukin pellollenja. 

11. Niin minä nuhtelin ejimiehiä ja ſa— 
noin: mifji me Jumalan huoneen hyljääm- 
me? Mitta minä kokoſin Heitä ja ajetin 
ſiallenſa. 

12. Niin koko Inda toi kymmenekſet tawa— 
roikſi, jyvistä, wiinasta ja öljystä. 

13. Ja minä panin ſen tawaran päälle 
papin Selemian ja Zadokin, kirjanoppineen, 
ja Lewitaista Pedajan, ja heidän kätenſä 
| alla oli Hanan Sadurin poika, Mlathanian 








' pojan; jillä he pidettiin uskollisna, ja hei— 
dän fäskettiin jakaa weljillenjä. 

14. Minun Jumalani, muista minun 
päälleni jen edestä, ja älä pyhi minun lau— 
piuttani pois, uin minä olen tehnyt minun 
Jumalani Guoneelle ja hänen wartioillenja! 

Meh. 5:19. 

15. Silloin näin minä Judasja tallatta- 
ivan wiinaknurnia ſabbattina ja fannetta- 
wan läjiin, ja kannettawan aajeilla viinaa, 
wiinamarjoja, fiikunia, ja taikkinailia kuor— 
| mia, ja tuotatvan Serujalemiin jabbatin 
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päitvänä: ja minä todistin heille finä päi— 
wänä, jona he myivät ruokakalua. , 
16. Siinä ajui myös Tyriläifiä, jotka toi— 
wat taloja ja faikkinaista fauppatalua, ja 
myiwät Judan lapfille Jerufalemisja jad= 
battina. | 
17. Niin minä nuhtelin Judan päämiehiä, 


ja fanoin heille: mitä pahaa je on, kuin te i | 
teidän tyttäritänne heidän pojillenja, eitä 
ottaman heidän tyttäritänjä teidän pojillenne 


teette, ja ritotte jabbatin päivän? 

18. En teidän iſänne niin tehneet? ja 
meidän Jumalamme toi kaiken tämän on= 
nettomuuden meidän päällemme ja tämän 
faupungin päälle; ja te in wielä nyt 
wihan enemmäji Israelin päälle, että te 
rikotte jabbatin. 

19. Ja koska warjo peitti Jerujalemin 
portin ennen fabbattia, käskin minä ne ju 
fea, ja kieljin amaamasta ennenkuin jälkeen 
jabbatin. Ja minä panin muutamia pal= 
welioitani portteihin, ettei yhtään kanta— 
musta olifi tuotu (ijälle ſabbatin päimänä. 


20. Niin kauppamiehet ja kaikkinaisten ka-  raifkea tätä juurta pahuutta teette, että te 


rikotte 
ottaisſanne muukalaiſia waimoja? 


luin myyjät oliwat ulkona Jeruſalemista 
yöſen, kerran eli kakſi. 

21. Niin minä todistin heidän edesſänſä, 
ja fanoin heille: mikſi te olette yÖjen ympäri 
muurin? Jos te mielä kerran jen teette, 
niin minä lasfen fäteni teidän päällenne. 
Ja ſütä ajasta ei he fahbattina tulleet. 

22. Ja minä fanoin Lewitaille, jotka puh= 


waari, ja pyhittäkäät jahbatin päimä. Miz 
nun Jumalani, muista minua ſenkin edestä, 








24. ja heidän lapjenja puhuimwat puolit- 

tain Usdodin kielellä, ja ei tainneet puhua 
TRI tielellä, mutta jokaijen kanſan kie— 
ellä. 

25. ja minä nuhtelin heitä ja firojin heiz 
tä, ja löin muutamia miehiä, ja repelin 
hiukjia heidän päästänjä, ja mannotin Heitä 
jumalan fautta: ei teidän pidä antaman 


eli itje teillenne. 

26. Eikö Salomo Jsraelin kuningas niiden 
fansja jontiä tehnyt? Ja ei kuitenkaan ole 
(ut yhtään kuningasta hänen tvertaistanja 
monen pakanan jeasja, ja hän oli ratas 
Jumalallenſa, ja Jumala pani hänen tofo 
Israelin kuninkaakſi; kuitenkin ſaattiwat 
muufalaijet waimot hänenkin ſyntiä teke= 
mään, 2 Sam. 12:24. 

1 Kun. f. 3:13. 1 Kun.f.11:1,4. 2 Aika k. 1:12. 


27. Ettekö te ſitä ole kuulleet, Fosfa te 


meidän Jumalatamme mastaan, 


28. Ja ykſi Jojadan lapſista, Eliajibin 


ylimmäiſen Papin poika, oli Saneballatin 


Horonitalaijen mwmämi; mutta minä ajoin 


hänen pois minun tyköäni. 


29. Muista heitä, minun Jumalani, jot= 


taat olimat: tulkaat ja ottafaat porteista fa turmelemat pappeuden, ja pappein ja 


Lewitain liiton ! 
30. Niin minä puhdistin heidän kaikista 


ja jäästä minua finun juuren laupiutes. muutalaijista, ja ajetin pappein ja Lewi— 
tähden ! tain wartiat, funkin palvelutfjeenja, 

23. Minä näin myös filloin Judalaifet ot=" 31. Ja uhrihalkoja määrätyillä ajoilla, ja 
taman YUsdodilaifia, Ammonitalaifia ja/enfimäijiä hedelmiä. Minun Jumalani, 
Moabitalaifia maimoja. | muista minua hymyydellä! Neh. 10:34. 


— — —- 
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1 Sutu, 


iihen aitaan, tosta Uhasmerus hallitſi 


Indiasta Ethioptaan asti jataa ja jeitjemää 
kolmattakymmentä maatuntaa, 


2. Ja tuin hän istui maltakuntanja istui 


mella, Sujanin linnasja, 
3. Kolmantena E wuonna, teki 
hän pidon faikille päämiehillenjä ja pal— 








miehille ja maakuntain hallitjioile edes— 


jänjä, 

4. Näyttäin heille maltakuntanja kunnian 
riffaudet ja herrautenja kalliit kaunistukſet 
monta päitvää, jata ja tahdekjanknmmentä 
bäimää. 

5. Ja kuin ne päimät olimat täytetyt, teit 
kuningas kaikelle tanjalle, tuin Sujanin lin— 
nasja oli, jekä juurille että pienille pidon 
ſeitſemäkſi päimäkji, kuninkaalliſen huoneen 


yrttitarhan jalisja. 


welioillenſa, Perfian ja Medin ſodanpää- 6 Siellä rippuimat malkiat, wiherjäijet 
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ja ſinewät jeinäiaatteet, yhteen ſidotut 
talleilla liinaijilla ja purpuraijilla jiteillä 
hopiarenkaisja, marmoritimisten patjasten 
päällä; wuoteet oliivat kullasta ja hopiasta, 
permanto oli lastettu miherjäijistä, walkeis— 
ta, feltaijista ja mustista marmorittmistä. 

7. Ja juomaa fannettiin tultaijilla astivil- 
(a, ja aina toijilla ja toijilla astioilla, ja 
funinfaallista wiinaa yltäkyllä, kuninkaan 
ivaran perään. 

8. Ja juominen tapahtui jäätökjen jälkeen, 


niin ettei yhitään toistanja maatinut; jillä. 
funingas oli niin tästenyt faikille edestän= 
mille huoneesjanja, tehdä jotaijen mielen 
dään, kuulutoon ympärinjä koko hänen wal— 


nouteetfi. 

9. Ja drotninfki Wasthi tefi myös pidon 
mwaimoille funingas Uhasmerukjen funin- 
faallijesja huoneesja. 

10. Ja feitjemäntenä päimänä, fosfa ku— 
ningas oli iloinen miinasta, käski hän 
Liinu Bisthan, Harbonan Bigthan, 


Abagthan, Setharin ja Charkakjen, ne ſeit- 


jemän famaripalweliata, jotta palmelimat 
funingas Ahaswerusta, 

11. Tuomaan drotninfi Yasthia kunin= 
kaan eteen hänen kuninkaalliſella kruunul— 


lanſa, näyttääkſenſä kanſalle ja päämiehille 


hänen kauneuttanſa; ſillä hän oli kaunis. 

12. Mutta drotninki Wasthi ei tahtonut 
tulla kuninkaan käskyn jälkeen, kuin hän 
oli fästennt kamaripalwelioitten kautta. Niin 
kuningas wihastui kowin, ja hänen wihan— 
ja jyttyi hänesſä. 

13. Ja kuningas janoi miijaille, jotka ym— 
märfimät maan tamat (jillä tunintfaan afia 
piti ratkaistaman faitkein lain ja oikeuden 
hmmärtämäisten edesjä: 

14. Ja lähin häntä olimat: Charjena, Se= 


thar, Admatha, Tharſis, Meres, Marjena 


ja Memudan, ſeitſemän Perfian ja Medin 
päämiestä, jotka näkimät kuninkaan fastvot 
ja istuimat hlimmäisnä HWA 

15. Mitä Drotninki Wasthille pitää tehtä= 
män oikeuden jälkeen, ettei hän EPA ku⸗ 
ningas Ahaswerukſen ſanan jälkeen, häuen 
kamaripalweliainſa kautta? 

16. Niin ſanoi Memuchan kuninkaan ja 
päämiesten edesſä: drotninki Wasthi ei ole 
ainoastanſa tehnyt pahoin kuningasta was— 
taan, mutta myös kaikkia ym ja faif= 
fia Fanfoja wastaan, tuin oat kaikisja ku— 
ningas Ahaswerukſen maakunnisja. 

17. Sillä tämä drotningin teko hajoo kaik— 
fein waimoin tykö, niin että hekin katſowat 
miehenjä ylön filmäinjä edesſä, ja janomat: 
funingas Ahaswerus fäski tulla drotninki 
Yasthin eteenjä, mutta ei hän tullut. 
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18. Miin Perfian ja Medin päämiesten 
emännät janomat tänäpänä faitille kunin— 
taan päämiehille, tosta he tuulemat tämän 
brotningin teon; niin jiitä tulee kyllä ylön= 
fatjetta ja wihaa. 

19. Jos fiis kuninkaalle telpaa, niin anta= 
taan kuninkaalliſen fäskyn häneltänjä käydä 
103 ja firjoittaa Perjian ja Medin lakiin, 
jota ei fenfään riffoa tohdi; ettei Wasthin 


pidä enää tuleman funingas Uhasmerufjen 


eteen, ja antafaan funingas hänen malta= 
funtanja hänen lähimmätjellenjä, jota on 
parempi häntä. Dan. 6:83. 

20. Ja tämä funinfaan firja, tuin nyt teh= 


tatuntaanja, jota juuri on: että jokainen 
waimo pitäis miehenjä tunniasja, juurten 
ja pienten jea3ja. 

21. Tämä felpaji tunintaalle ja päämie= 
hille: ja funingas teti Memudan janan 
jälteen. 

22. iin kirjat lähetettiin faikkiin kunin— 
faan maatuntiin, jotaijeen maakuntaan hei= 
dän kirjoitukjenja jälkeen, ja kaikkein fanjain 
tykö heidän kielellänjä: etkä jokainen mies 
on hallitjia huoneesjanja, ja antoi puhuttaa 
fanjanja kielellä. 

2 Luku. 


Kuningas antaa foota neitſeitä, walitakfenja itjellenfä 
puolijoa Wasthin fiaan. Esther mwalitaan drotningitji. 
Bigthan hirtetty. 


Neiden jälkeen, ſittenkuin kuningas Ahas— 
werukſen wiha aſettui, muisti hän, mitä 
Wasthi oli tehnyt, ja mitä hänestä päätet— 
tt) oli. 

ja Ylin janoimat tunintaan palmeliat, jot= 
ka häntä palmelimat: etjittätöön kuninkaalle 
fauniita nuoria neitjettä, 

3. Ja lähettäköön kuningas fatjojat faik= 
fiin maltafuntanja maatuntiin, M onaen 
kaikkia tauniita nuoria neitjeitä Sujanin 
linnaan, waimoin huoneejeen, Hegen ku— 
ninfaan famaripalmelian käden ala, jota 
maimoista piti aarin ja antoi hetlle hei= 
Dän kaunistukſenſa; 

4. Ja je piika, jota kuninkaalle felpaa, tul- 
foon drotningikſi Ydasthin jiaan. Tämä 
felpafi funinfaalle, ja hän teki niin. 

5. Ja Suſanin linnasja oli ykſi Juda= 
lainen, jonfa nimi oli Mardodzai Jairin 
poifa, Simein pojan, Kijin pojan, Jemi— 
nin mies, Neh. 7:7. 

6. Jofa oli mietty Jerujalemista jen wie— 
dyn joukon kansſa, joka vietiin Jechonian 
Judan kunintaan Fansja, jonta Nebukad— 
MNetjar Babelin kuningas wei pots. 


2 Kun, 1.24:14. 
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7. Ja hän oli Hadasjan, je on, Estherin, 
ſetänſä tyttären holhoja; ſillä ei hänellä ol= 
lut ijää eitä äitiä; ja Hän oli faunis ja hy— 
tvänmuotoinen piika; ja koska hänen ijänjä 
ja äitinjä kuoliwat, otti Mardochai hänen 
tyttärehjenjä. — 

8. Koska kuninkaan käsky ja laft ilmoitet= 
tiin, ja monta piikaa foottiin Sufanin linz 
naan, Hegen käden ala, otettiin myös Es— 
ther funinfaan huoneejeen, Hegen käden 
ala, jofa oli maimoin wartia. | 

9. ja piita felpaji hänelle, ja hän löyſi 
laupiuden hänen edesjänjä, ja hän joudutti 
hänen faunistustenja kansſa, antaafjenja 
= hänen ojanja, ja ftihen ſeitſemän 
aunista piikaa kuninfaan huoneesta; ja 
hän muutti hänen piikoinenja parhaajeen 
paikkaan waimoin huoneejeen. | 

10. a ei Esther ilmoittanut hänelle fan= 
ſaanſa ja ſukuanſa; ſillä Mardochai oli hän= 
tä kieltänyt ilmoittamasta. 

LI. Ja Mardochai käyskenteli jokapäiwä 
neitſytten huoneen porstuan edesſä, että hän 
olis ſaanut tietää, jos Estherille hywin kä— 
wis, ja mitä hänelle tapahtuis. 

12. Ja koska itſekunkin piian määrätty 
aika tuli mennä funingas Ahaswerukſen 
tykö, ſittenkuin hän oli ollut kakſitoistakym— 
mentä fuufautta waimoin taivan jälkeen 
kaunistukſesſa; (ſillä heidän kaunistu vii 
ja piti oleman niin paljo aikaa: kuuſi kuus 
fautta mhrrhamiöljyllä, ja tuufi kuukautta 
talleilla tvoiteilla, ja muilla waimoin kau— 
nistuffilla ;) 

13. Niin piika meni kuninkaan tykö; ja 
jonfa hän tahtoi, je piti pänelle annettaman, 
joka piti hänen kansſanſa menemän maimoin 
huoneesta kuninkaan huoneejeen. 

14. Ghtoona hän tuli, ja huomeneltain 
palafi toijeen maimoin huoneefeen, Saas= 
gatjen, kuninkaan famaripalivelian käden 
ala, jofa oli waimoin martia. a ei pitänyt 
hänen palajaman kuninkaan tykö, muutoin 
jos funingas häntä tahtoi, ja kutjutti häntä 
nimeltänjä. 

15. Koska Estherin Abihailin Mardodain 
jedän tyttären (jonka hän oli ottanut tyttä= 
refjenjä) aika joutui tulla funinkaan tykö, 
ei hän mitään muuta anonut, maan mitä 
Hege kuninkaan famaripalmelia, maimoin 
wattia, ſanoi; ja Esther löyſi armon kaikein 
edesjä, kuin hänen näkiwät. 

16. Ja Esther otettiin kuningas Ahas— 
werukſen tykö kuninkaalliſeen huoneeſeen 
kymmenentenä kuukautena, joka kutſutaan 
Tebeth, ſeitſemäntenä hänen waltakuntan— 
ſa wuonna. 
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17. Ja kuningas rafasti Estheriä enämpi 
tuin kaikkia mutta maimoja, ja hän löyſi ar— 
mon ja laupiuden hänen edesjänjä enämpi 
[uin taikti muut neitjeet, ja hän pani kunin— 
taallijen kruunun hänen päähänjä, ja teki 
hänen drotningikfi Wasthin aan. 

18. ja funingas teti taitille päämiehillens 
jä ja palmelioillenja juuren pidon, ja je 
Dito oli Gstherin tähden; ja Pän teki maa= 
tunnille lewon, ja antoi lahjoja kunintaan 
waran jälkeen. 

19. Ja koska neitjeet toijen kerran toottiin, 
istui Mardodjai kuninkaan portisja. 

20. Ja ei an ollut mielä ilmoittanut 
ſukuanſa eitä fan va niinkuin Mardodai 
hänelle oli käskenyt; jillä Esther teki Mar= 
Dodhain janan jälkeen, niinkuin jilloinkin, 
fosta hän hänen kaswatti. Cath. 8: 1. 

21. Silloin koska Mardochai istui kunin= 
faan portisja, wihastuimwat kakſi kuninkaan 
famaripalmweliata BHigthan ja Theres owen— 
wartiat, ja aikoimwat heittää tätenjä kuningas 
Ahaswerukſen päälle. Esth. 6:2. 

22. Ja Mardochai ſai jen tietää ja ilmoitti 
vrotninki Cstherille; ja Csther janoi Mar— 
dochain puolesta jen kuninkaalle. 

23. Ja koska jitä tutkisteltiin löyttiin je 
todekſi, ja he hirtettiin molemmat puuhun. 
Ja je firjoitettiin AUikakirjaan kuninkaan 
edesſä. Esth. 6:1. 

3 Luku. 


Hamanin ylpeys, kiiwaus, kirjat. 


S osta nämät olimat tapahtuneet, teki tu= 
ningas Ahaswerus Hamanin, Medathan 
Pojan, jm juuretji, ja korotti hä= 
nen, ja pani hänen istuimenja ylemmä 
kaikkia päämiehiä, kuin hänen tykönänſä 
olivat. 

2. Ja kaikki kuninkaan palweliat, jotka ku— 
ninfaan portisja olimat, notkistiivat pol= 
wianſa ja fumarfiivat Hamania; fillä niin 
oli kuningas käskenyt; mutta Mardodjai ei 
notfistanut — vianta eikä tumartanut. 

3. Niin kuninkaan paliveliat, jotta funin= 
faan portisfa olimat, janoimat Mardochaille: 
mikſi [inä rikot funinkaan käskyn? 

4. Ja tosta he jokapäiwä fitä hänelle ſa— 
noiwat, ja ei hän totellut heitä, ilmoittimat 
he jen Hamanille, nähdäkjenjä, jos ſenkal— 
tainen Mardochain työ olis pyſywäinen; 
ſillä hän oli janonut hänenjä Judalaiſekſi. 

5. Ja fuin Haman näfki, ettei Mardodai 
notfistanut polmianja hänen edesjänjä eikä 
fumartanut häntä, tuli hän kiukkua täyteen. 

(. Ja hän wähäkſi luki laskea ainvastanja 
Mardodhain päälle fättänjä; jillä he olimwat 
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an; mutta Haman pyyſi teloittaa kaikkea 
dardochain fanjaa Judalaifia, jotka olimat 
Ahaswerukſen waltakun— 


tiettäwäkſi tehneet Mardochain kan— 


koko kuningas 
nasſa. 

7. Enſimäiſellä kuulla, je on Niſan tuu, 
kuningas Ahaswerukſen toijena wuonna 
toistakymmentä, heitettiin Pur, je on arpa, 
—— edesſä, päimä päimältä, ja kuu— 
audelta niin toijeen kuuhun toistakymmen— 
tä, je on tuu YUdar. Geth. 9:24. 

8. ja Haman janoi kuningas Ahasweruk— 
v ykſi fanja on hajoitettu ja jaettu kan— 
ain jetaan faikisja ſinun waltatuntas maa= 
funnisja, ja heidän lafinja on toifin kuin 
kaikkein kanſain, ja ei he tee kuninkaan lain 
jälfeen: ei je ole tunintaalle hyödyllinen, 
että heidän niin olla annetaan. 

9. 308 funinfaalle felpaa, niin firjoitetta= 
toon, että ne hukutettaijiin; niin minä tah= 
Don punnita kymmenen tuhatta leimistää 
—7 wirfamiesten käſiin, wietää kunin— 
aan tawaroihin. 

10. Silloin otti kuningas ſormukſen ſor— 
mestanſa, ja antoi ſen Hamanille, Meda— 
than Agagilaiſen pojalle, Judalaisten wiha— 
miehelle. Esth.8:2. 

11. Ja kuningas ſanoi Hamanille: je hopia 
olfoon annettu jinulle, niin myös fanja, 
tehdäkſes heille, mitäs tahdot. 

12. Miin tuninfaan Kirjoittajat tutjuttiin 
folmantena päivänä toistakymmentä enji= 
mäijestä fuusta, ja firjoitettiin niinkuin 
Haman käski kuninkaan ylimmäisten ja 
maahberrain tykö, finne ja tänne maakuntiin, 
ja jotaijen fanjan päämiesten tykö ſiellä ja 
täällä, itſekunkin kanſan firjoitukjen jälkeen 
ja heidän tielellänjä: tuningas Ahasweruk— 
en nimellä oli je kirjoitettu, ja kuninkaan 
ormutfjella lufittu. 

13. Ja firjat lähetettiin juokjetvitten kautta 
kaikkiin kuninkaan maatuntiin, hukuttamaan, 
tappamaan ja teloittamaan kaikkia Juda— 
laiſia, nuoria ja wanhoja, lapſia ja wai— 
moja yhtenä päivänä, tuin oli kolmastois— 
takymmenes päimä toijesta kuusta toista= 
kymmentä, je on tuu Yldar, ja ryöstämään 
hetdän jaaliinja. 

14. Stirja oli näin: käsky on annettu kaik— 
fin maatuntiin, julistettaa Faikille tanfoille, 
v piti oleman finä päimänä wal— 
miit. 

15. Ja juokſewat meniwät kiiruusti funin= 
kaan käskyn jälkeen; ja käsky annettiin Su— 


janin linnasſa. Ja kuningas ja Haman 
istuiwat ja joiwat; mutta Suſanin kau— — 
Esth.aus. 13. Käski hän janoa Estherille jälleen: 


punti oli hämmästykjisjä. 








taiſen waltifan 


4 Lukn. 


Mardocdjain murhe ja anomus. Gether pelkää mennä 
lunintaan tytö, paastoo. 


Gittentuin Mardodai ymmärſi kaikki, mi= 


tä tapahtunut oli, remätji Hän maatteenja, 
ja Puetti itjenjä jäkillä ja tuhmalla, ja meni 
eskelle faupunfkia, ja —* ſuurella äänel— 
lä ja ſurkiasti; Jon. 3: 6. 

2. ja tuli funinfaan portin eteen: jillä ei 
ollut lumallinen yhdenfään mennä tunin= 
faan portista jijälle, jonka yllä jätki oli. 

3. Ja Judalaiſilla oli juuri partu kaitisja 
maafunnisja, jothin tuninfaan jana ja käs— 
ky tuli, ja moni paastoji, itfi ja murhehti, 
ja haa ſäkisſä ja tuhmasja. 

4. Jin Gstherin piiat ja hänen kamari— 
palwelianſa tulimat ja ilmoittimat jen hä— 
nelle. Niin drotninki peljästyi kowin, ja 
lähetti maatteet Mardochain yllenjä putkea, 
ja käski jäkin panna yltänjä pois; mutta ei 
hän ottanut. 

5. Niin Esther kutjui Hatachin kuninkaan 


kamaripalwelian, joka hänen edesſänſä jei= 


jot, ja fästi hänen Mardochain tykö tiedus— 
tamaan, mifä je on, ja minkätähden hän 
niin teki? 

6. Niin Hatach meni Mardodain tykö 
faupungin tadulle kuninkaan portin eteen. 

7. Ja Mardochai janot hänelle kaikki, mi— 
tä hänelle tapahtunut oli, ja jen hopian, 
fuin Haman oli lumannut punnita kunin— 
faan tamaroihin Judalaisten tähden, että 
be jurmattatjiin. : 

8. Ja hän antoi hänelle firjoitukjen jiitä 
fästystä, jota Sujantsja oli annettu, että 
he piti teloitettaman, ojottaafjenja jen Es— 
therille ja antaafjenja hänelle tietää, että 
hän fästis hänen mennä kuninkaan tykö ja 
rufoilla häntä hartaasti kanſanſa edestä. 

G8th.3:15. 

9. Ja kuin Hatad tuli ja ilmoitti Cstherille 
Mardodain janat, , | 

10. Buhui Esther Hatadille, ja käski hä= 
nen Mardochaille (janoa): 

11. Kaikki kuninkaan paleliat ja kunin— 
faan maakuntain kanſa tietävät, että kuta 
itänä mies eli aimo menee kuninkaan tykö 
ſiſälmäiſelle fartanolle, joka ei ole kutſuttu, 
hänen tiomionja on, että hänen pitää kuo— 
Kun muutoin jos kuningas ojentaa kul— 

kani puoleenja, että hän 
eläi3; ja en minä ole futjuttu kolmenakym— 
menenä päimänä Euninfaan tykö. ” 

12. Ja koska Estherin fanat janottiin 
Mardodjaille, 
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älä luulefaan, ettäs päästät henkes kaikkein | 


Judalaisten ehtoon, ehkäs kuninkaan huo— 
neesja olet. | 


14. Gillä jos finä tähän aikaan peräti 


waikenet, niin Judalaijet jaawat kuitenkin 
aivun ja pelastuffen muualta, ja finä ja ſi— 
nun iſäs huone pitää jitte hukkuman. ja 
kuka tietää, jo3 finä olet täinän ajan tähden 
tullut kuninkaan waltakuntaan? 

15. Gsther käski Mardochgita wastata: 

16. Mene ja kokoo kaikki Judalaijet, kuin 
Suſanisſa omat, ja paastotkaat minun 
edestäni, ettette ſyö ettekä juo kolmena päi- 
wänä Höllä eli päimällä; minä paastoon 
myös piikoineni, ja niin minä menen tunin= 





taan — ja jos je kelpaa kuninkaalle an— 
taa minulle minun rukoukſeni ja tehdä mi— 


nun anomijeni, niin tulkoon kuningas ja 


Haman fiihen pitoon, kuin minä malmistan 
eille, niin minä teen huomenna niintuin 
funingas on janonut. 
9. Niin Haman meni ulos finä päimänä 
iloisſanſa ja rohtialla jydämellä. Ja koska 
hän näki Mardochain kuninkaan portisja, 
ettei hän nousnut eikä ftastanja liitahtanut 
hänen evdesjänjä, tuli hän täyteen mwihaa 
Mardochain päälle. 
10. Mutta Haman pidätti itjenjä; ja kuin 
hän tuli fotianja, lähetti Hän ja antoi kutſua 
Hstämänjä ja emäntänjä Serefjen. 


faan tykö täskyäkin mastaan; jos minä hu=| 11. Ja Daman luetteli heille rittautenja 


fun, niin minä hukun. 


17. Mardochai meni, ja teki kaikki niinkuin | 
rekſi, ja että hän oli korotettu tunin 


Esther hänelle fästi. 


5 Luku. 


Esther da armon kuninkaan edesjä ja kutſuu häntä pi- 
toihin. Haman fyttyy kiukkuun ja antaa muiden neutvos= 
a ta vafentaa hirfipuun. 

nya folmantena päimänä puetti Esther it 
jenfä kuninkaalliſiin waatteifiin ja meni kar— 
tanoon kuninfaan huoneen tykö, jijällijelle 
puolelle kuninkaan huoneen kohdalle. Na 


kuningas istui tunintaallijella istuimellanja | 


funintaallijesja huoneesjanja, juuri huoneen 
omen kohdalla. 

2. Ja kuin kuningas näki drotninki Es— 
therin ſeiſowan fartanolla, löyji hän armon 
hänen edesjänjä; ja tuningas ojenji tultai= 
jen tvaltifan, joka oli hänen kädesjänjä Es— 
therin puoleen; niin Esther astui edes, ja 
rupeſi waltikan päähän. 

3. Ja kuningas ſanoi hänelle: drotninki 
Esther, mikä finun on? ja mitäs anot? 
Buoleen minun maltakuntaani asti pitää 
linulle annettaman. . 


4. Esther janoi: jo3 tuninfaalle felpaa, | d 


niin tulfoon kuningas ja Haman tänäpänä 
ſiihen pitoon, fuin minä olen malmistanut 
hänelle. — Esth. 7: 1. 

5. Ja kuningas ſanoi: kiiruhtakaat, että 
Haman tekis, kuin Esther on ſanonut. Niin 
kuningas ja Haman tuliwat pitoon, jonka 
Esther oli malmistanut. | 

6. ja kuningas fanoi Estherille, fittenkuin 
hän oli miinaa juonut: mitäs pyydät, fe pi— 
tää finulle annettaman, ja mitää anot, 
waikka fe olis puoli maltakunnasta, fe pitää 
tapahtiiman. 

7. Niin Csther mastafi, ja fanoi: minun 
rukoukſeni ja anomifeni on: 

8. 308 minä olen löytänyt armon kunin— 











kunnian, ja lastenja paljouden, ja raitti, 


kuinka kuningas oli hänen tehnyt niin 7 
aan 
päämiesten ja palweliain ylitſe. 

12. Sanoi myös Haman: ja drotninki 
Esther ei antanut yhtäkään kütſua kunin— 
kaan kansſa ſiihen pitoon, kuin hän walmisti, 
paitſi minua: ja minä olen myös huomeni= 
leli futjuttu hänen tykönjä kuninkaan 
kansſa. 

13. Mutta kaikista näistä ei minulle mi— 
täkään felbaa niin kauwan tuin minä näen 
jen Judalaiſen Mardochain istuman kunin— 


kaan portisſa. 


14. Niin ſanoi hänen emäntänſä Seres ja 
kaikkti hänen ystäwänſä hänelle: walmistet— 
takoon ykſi puu wiittäkymmentä kyynärätä 


korkia, ja jano huomenna kuninkaalle, että 
Mardochai fithen Hirtettäijiin, niin jinä 
menet iloisſas kuninkaan fansja 
t 


pi⸗ 
oon. Se kelpaſi Hamanille, ja puu wal— 
mistettiin. 


6 Luku. 


Kuningas antaa lukea aikakirjaa. Haman ſaa käskyn, täy— 
ty) kunnioittaa Mardochaita ja murehtii. 
a ya finä yönä ei kuningas faanut unta, ja 
täski tuotaa aika= ja muistofirjat, ja ne luet= 
tiin kuninkaan edesſä. Geth.2:23. 

2. Niin löyttiin kirjoitettu, kuinka Mardochai 
oli tietää antanut, että fakji kuninkaan ka— 
maripalmeliata, Bigthana ja Theres, owen= 
tvartiat, olimat aikoneet heittää kätenjä ku— 
ningas Ahaswerukſen päälle. Esth. 2:21, x. 

3. ja kuningas janoi: mitä tunniata eli 
hywää me olemme Mardochaille jen edestä 
tehneet? Niin janoimat kuninkaan palwe— 
liat, jotta häntä palmelimat: ei ole hänelle 
mitään tapahtunut. 

4. Ja kuningas fanoi: tuta fartanolla on? 
ja Saman käweli ulkona fartanolla tunin= 
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faan huoneen edesjä, janoakenja kunin— 
faalle, että mme piti hirtettämän 
fiihen puuhun, jonka hän oli häntä warten 
walmistanut. 


5. Ja kuninkaan palweliat ſanoiwat hä-| H 


nelle: fatjo, Haman jeijoo pihalla. Kunin— 
gas ſanoi: tulkaan jijälle. 

6. Ja tuin Haman tuli, fjanoi kuningas 
hänelle: mitä ll miehelle pitää tehtämän, 
jota funingas tahtoo funnioittaa? Ja Ha— 
man ajatteli fydämesjänjä: fetästä kuningas 
paremmin tahtoo funnioittaa kuin minna? 

7. ja Haman janoi tunintaalle; je mies, 
jota tuningas tahtoo funnioittaa, 

8. Pitää puetettaman kuninkaalliſilla maat= 
teilla, jotta kuningas itje pitää, ja tuota= 
man je hewoinen, jolla tuningas ajaa, ja 
että funinfaallinen fruunu pantaifiin hänen 
päähänjä. 

9. Ja vaatteet ja hemwoinen pitää annetta= 
man yhden funinfkaan päämiehen fäteen, 
jofa on ylimmäiſistä päämiehistä, että 
hän puettais jen miehen, jota kuningas 
tahtoo ftnnioittaa, ja antais hänen ajaa 
hewoiſen jeljäsjä kaupungin kaduilla, ja 
huutaa hänen edellänjä: näin pitää fille 
miehelle tehtämän, jota kuningas tahtoo 
tunnioittaa. 

10. Kuningas janoi Hamanille: kiiruhda, 
ota tvaatteet ja hetvoinen, niinkuin jinä olet 
janonut, ja tee niin Mardodain Judalaijen 
fansja, joka istuu kuninkaan portisja; ja 
älä anna mitään puuttua faikista näistä, 
fuin [inä puhunut olet. 


11. Niin Haman otti twaatteet ja hewoiſen, 


ja puetti 


ardochain, ja antoi hänen ajaa 
aupungin kaduilla, ja huufi hänen edel= 





7 Luku. 


Kuningas kyſyy Estherin anomusta, ja Hän rutoilee 
pelagtamista amanin juonista. Haman Hirtetään. 
Kosta kuningas tuli ja Haman pitoon 
drotninki Estherin tykö, Esth. 5:4,5. 

2. Sanoi kuningas taas toiſena päiwänä 
Estherille, jittenkuin Hän oli miinaa juonut: 
mitää rukoilet, Drotninfi Esther, jinulles 
annettaa, ja mitäs anot? ehfä je olis puoli 
funinfaan mwaltatuntaa, je pitää tapah- 
tuman. 

3. Drotninki Csther wastaſi, ja janoi: o 
funingas, jos minä olen löytänyt armon 
ſinun ede3jäs ja jos kuninkaalle felpaa, niin 
juofoon minulle minun Ghenfeni minun ru= 
toukjeni tähden, ja minun fanjani minun 
anomijeni tähden! 

4. Gillä me olemme myydyt, minä ja mi- 
nun fanjani, teloitettaa, jurmattaa ja hu— 
futettaa. ja jos me olijimme —77 
orjikſi ja pitoikji, niin minä oliſin wai, eitä 
wihamies jittenfään palkitſiſi funinkaalle itä 
wahinkoa. 

5. Kuningas Ahaswerus puhui, ja ſanoi 
drotninki Estherille: kuka ſe on, eli kusſa ſe 
on, joka tohtii ſenkaltaista ajatella tehdät= 
ſenſä? 

6. Esther ſanoi: je wihamies ja wainooja 


' on tämä paha Haman; ja Haman peljästyi 


funinfaan ja Drotningin edesſä. 

7. Ja kuningas nouji mieraspidoista ja 
wiinan tyköä mwihoisjanja, ja meni jalin 
hrttitarhaan; ja Haman nouji ja rukoili 
brotninfia henkenſä edestä; ſillä hän näki 


hänellenſä oleman malmistetun onnetto= 


länjä: näin fille miehelle tehdään, jota kus uuden kuninkaalta. 


ningas tahtoo kunnioittaa. 

12. Ja Mardochai palaji kuninkaan port= 
tiin; mutta Haman meni kiiruusti kotianja, 
murhehtien ja peitetyllä päällä. 

13. Ja Haman jutteli emännällenjä Se= 
refjelle ja kaikille ystäwillenſä kaikki, mitä 


hänelle tapahtunut oli. Niin janoimwat Häz|| 


nen tviijaanja ja emäntänjä Seres hänelle: 
jos Mardochai on Judalaisten fiemenestä, 
jonfa edesſä inä olet rumwennut lankeemaan, 
niin et jinä woi mitään häntä wastaan, 
mutta jinun täytyy peräti hänen edesſänſä 
langeta. 

14. Koska he wielä parhaallanſa hänen 
kansſanſa puhuiwat, tuliwat kuninkaan ka— 
maripalweliat ja kiiruhtiwat Hamanin pi— 
toon, jonka Esther oli malmistanut. 
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8. Ja koska kuningas tuli jälleen jalin yrt— 
titarhasta ſiihen huoneeſeen, josja he olimat 
viinaa juoneet, nojaji Haman jille wuo— 
teelle, jolla Esther istui. Niin janoi kunin— 
ga3: tahtooto än drotniugille tehdä myös 
wäkiwaltaa minun läsnäollesjani huonees= 
a? Koska je jana tuli kuninkaan juusta 
ulos, peittimät he Hamanin kasvot. 

9. Ja Harbona, ykji kuninkaan tamaripal= 
teltoista, janoi kuninkaalle: katſo, Hamanin 
fartanolla jeijoo yi puu viittäkymmentä 
kyynärätä korkea, jonka hän teki Mardodjatta 
warten, joka hywää puhui kuninkaan edes— 
tä. Niin ſanoi kuningas: hirtettäkään hän 
iihen. 

E Niin he hirttiwät Hamanin ſiihen 
puuhun, jonta hän teki Mardochaita 10a3= 
ten; ja niin ajettui kuninkaan wiha. 
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S Luku. 


10. ja tirjoitettiin tuningas Ahaswerukſen 
nimellä, ja jinetti painettiin kuninkaan ſor— 


Mardochain kunnia. Estherin rukous; tästy Judalaisten | mukjella; ja hän lähetti kirjat hewoiſilla, 


murgaamijesta palantetaan, josta he iloitſewat. 


inä päivänä antoi tuningas Ahaswerus 
drotninti Cstherille Hamanin Judalaisten 
wihollijen Huoneen. ja Mardochai tuli 


tunintaan eteen; fillä Esther ilmoitti, mitä. 


hän hänelle oli. Getfj. 2:20. 

2. Ja kuningas otti formutjenja, jonta 
hän oli antanut Hamanilta pois ottaa, ja 
antoi Mardodhaille. Ja Esther pani Mar= 
dochain Hamanin kartanon päälle. Esth.s: 10. 

3 Ja Esther puhui wielä tunintaalle, ja 
lankeſi Hänen jalkainja juureen, itki ja rukoi— 
[i päntä palauttamaan Hamanin Agagilai— 
jen pahuutta ja hänen aikomustanja, kuin 
hän oli ajatellut Judalaifia wastaan. - 

4. Niin kuningas ojenfi tultaijen waltitan 


Estherin puoleen. Ja Esther noufi ja ſeiſoi 


funintaan edesjä, 

5. Ja fanoi: jos kuninkaalle felpaa, ja joa 
minä olen armon löytänyt hänen edesjänjä, 
ja jos fe on funinfaalle fowelia3, ja minä 


felpaan hänelle; niin firjoitettakoon ja otet=! Hlö 
tafoon takaperin kaikki Hamanin Medathan | 


AUgagilaijen pojan aitomuskirjat, jotka hän 
on kirjoittanut, että taikki Judalaijet jurmat= 
taifiin kaikisja kuninkaan maatunnisja. 

6. Sillä kuinka minä woin nähdä jitä pa— 
huutta, kuin minun Fanjalleni tulis? ja 
kuinka minä woin nähdä, että minun ſuku— 
funtani niin teloitetaan? 

7. Niin kuningas Ahaswerus janvoi Drot= 
ninki Cstherille ja Mardodaille Judalai— 
jelle: fatjo, minä olen antanut Estherille 
Hamanin huoneen, ja hän hirtettiin puu— 

un,ettähän lasti kätenſä Judalaisten päälle. 

8. Niin kfirjoittakaat its te Judalaisten 
buolesta kuninkaan nimeen, niinkuin te itje 
tahdotte, ja painakaat finetti kuninkaan 


jormutffella; fillä fitä kirjoitusta, joka hunin= 


faan nimellä tirjoitetaan, ja kuninkaan ſor— 
mutjella jinetti painetaan, ei taideta otettaa 
takaperin. 

9. Silloin kutjuttiin kuninkaan kirjoittajat 
folmantena kuukautena, je on Siwan kuu, 
folmantena päivänä folmattakymmentä, ja 
firjoitettiin juuri niintuin Mardocdhai käski 


Jubdalaisten tykö, ja hallitfioitten tykö, | 


maanmvanhimmitten ja maakuntain pää- 
miesten tykö, Jndiasta Ethiopiaan asti, 
joita oli jata ja jeitjemäntolmattakhmmentä 
maatuntaa, kunkin maakunnan sl oituäjen 


jälteen, jokaijen kanſan tykö heidän kielellän=" 


jä, ja Judalaisten tykö Heidän kirjoitukjenja 
jälfeen ja heidän kielellänjä. 


nopiammilla orheilla ja nuorilla muuleilla 
ajawaisten kautta, 

11. Että kuningas ſallei Judalaijet kus— 
ſakin kaupungisſa koota heitänſä, ja warjella 
henkenſä, ja teloittaa, tappaa ja hukuttaa 
kaikkein fanjain ja maatuntain jotatväen, jot= 
fa heitä tvaitwajitvat, lapſinenſa ja waimoi— 
nenja, ja ryöstää heidän jaaliinja, 

12. Yhtenä päimänä faikisja kuningas 
Ahaswerukſen maakunnisja, tolmantena= 
toistakymmenentenä päimänä toijesta kuus= 
ta toistakymmentä, je on kuu Adar. 

13. Sa kirjoisja oli, että käsky oli annettu 
faikkiin maakuntiin julistettaa kaikille Fan= 
ſoille, että Judalaiſet olijiivat finä päimänä 
walmiit tostamaan wiholliſillenſa. 

Cath. 3: 18. 1.9:1. 

14. Ja liukkailla orheilla ja karkaawaiſilla 
muuleilla ajawaiſet ſananſaattajat ajoiwat 
nopiasti ja kiiruusti kuninkaan janan jäl= 
fee; ja je käsky lyötiin Suſanin linnasſa 





D. 
15. Ja Mardochai läkji kuninkaan tyköä 
tuninfaallijisja waatteisja, ſiniſisſä ja wal— 
feisja ja juurella tultafruunulla, ja talliilla 
linaiſella hameella ja purpuralla. Ja Su— 
ſanin faupunti iloitii ja riemuttji. 

16. Gillä jinne oli tullut walkeus ja ilo, 
riemu ja kunnia Judalaijille. 
= 17. Ja taitisja maatunnisja ja faupun= 
getsja, jothin kuninkaan jana ja käsky tuli, 
oli ilo ja riemu Judalaisten testellä, pito 
ja hywät päivät. ja monta maan fanjasta 
tuli Judalaiſekſi; jiä Judalaisten pelto 
tuli heidän päällenjä. 


9 Luku. 


' Sudalaijet teloittaivat monta tuhatta wihollistanja, ja fa- 
masja Hamanin pojat. Purimin juhla. 

a toisna kuukautena toistakymmentä, 
Yldarin kuulla, folmantena päitvänä toista= 
kymnmentä, jona tuninfaan jana ja käsky 
oli tullut, että toimitus piti tapahtuman 
juuri finä päimänä, jona Judalaisten wi— 
holliſet toiwoiwat wallitjewanja hettä, kään— 
tyi niin, että Judalaiſet wallitſiwat wiholli— 
ianſa. Esth.3. 18. 1.8:13. 
2. Niin Judalaiſet kokoſiwat itſenſä kau— 
punkeihinſa kaikisſa kuningas Ahaswerukſen 
maafunnisja, laskemaan fätenjä niiden 
päälle, jotka heille pahuutta tahtoimat, ja ei 
Jy woinut feijoa heitä wastaan; ſillä 
aikki tanja peltäji heitä. 

3. Ja kaikki maakuntain päämiehet ja hal= 
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litjiat, ja maan wanhimmat ja kuninkaan 
wirkamiehet — ylistivät Judalaiſia; ſillä 
Mardochain pelko tuli heidän päällenjä. 

4. Sillä Mardochai oli juuri kunimkaan 
huoneesja, ja hänen janomanja kuului kaik— 
fiin maafuntiin, kuinka Mardochai menestyi 
ja tuli juurefji. 

5. Niin Judalaijet [dimät kaitki wihamie= 
henjä mietalla, tappoimat ja hukuttimat hei— 
Dän, ja tekimät niiden fansja oman tahton- 
ja jälkeen, jotta heitä wihaſiwat. 

6. Ja Suſaunin liunasja löiwät Judalaijet 
wiiſi jataa miestä kuoliakji, ja hukuttimat 
heidän. 

7. Wielä päällijetji tappoimat he Parſan— 
Dathan, Dalphonin, Aspathan, 

8. Borathan, Adalian, Aridathan, 

N Parmastan, YUrijain, Aridain, Baje= 
athan, 

10. Kymmenen Hamanin poikaa, jota oli 
Medathanin poika, Judalaisten vihamitE: 
mutta ei he ruwenneet heidän ſaaliiſeenſa. 

11. Gilloin tuli tapetuitten luku Sujanin 
linnaan, kuninkaan eteen. 


12. Ja kuningas ſanoi drotninki Cstherilz 
le: Suſanin taupungisja omat Judalaijet 


tappaneet ja hukuttaneet wiiſi jataa miestä 
ja kymmenen Hamanin poikaa: mitää luu— 
[et heidän muisja kuninkaan maakunnisja 
tehneen? mitäs pyydät jinulles annettaa? 
ja mitäs mwielä anot ſinulles tehtää? 

153. SI janoi: jos funintaalle felpaa, 
niin antatoon myös Judalaisten huomenna 
tehdä Suſanisſa tämän päimäijen käskyn 
jälteen; että he hirttäijimät kyinmenen Ha— 
manin poikaa puuhun. 

14. Ja kuningas fäski niin tehdä: ja je 
fasty lyötiin Sujanisja ylös: ja kymmenen 
Hamanin poikaa hirtettiin. 

15. Ja Judalaijet kokoſiwat itjenjä, jotta 


Suſanisſa olimat, neljäntenä päimänä tois= 


takymmentä Adar kuusta, ja tappoimat 


folme jataa miestä Suſanisſa; mutta hei—- 


Dän jaaliijeenja ei he ruwenneet. 

16. Mutta muut Judalaijet kuninkaan 
maakunnisſa tulimwat totoon ja mwarjelimat 
henteänjä, jaadakjenja lepoa mihollijiltanja, 
ja tappoivat itollitstunia wiiſikahdekſat⸗ 


takymmentä tuhatta, mutta ei he ruwenneet 


jaaliijeen. 

17. (Ge tapahtui) kolmantenatoistakym— 
menentenä päimänä Adar kuusta. Ja he le— 
päſiwät neljäntenätoistakymmenentenä päi= 
wänä fiitä kuusta; jen he tekimät pidon ja 
ilon päimätji. 

18. Mutta Judalatjet, tuin Sufanisja oli- 
wat, tuliimat totoon folmantenatoistakym- 


menentenä ja neljäntenätoistatymmenentenä 

päimänä, ja lepäjimät miidentenätoistaknm- 
 menentenä päimänä: ja tefimät jen päimän 
pidon ja ilon päimäti. 

19. Sentähden Judalaijet, jotta ajuimat 
maan kylisſä ja mähisjä taupungeisja, teki= 
mät jen neljännentoistatymmenennen päi: 
män Adar kuusta ilon ja pidon päimätji, 
ja lähettivät lahjoja toinen toijellenja. 

20. Ja Mardochai kirjoitti nämät teot, 
lähetti kirjat kaikille Judalaijille, jotta oli- 
mat kailisſa tuningas Ahaswerukſen maa- 
kunnisſa, ſekä lähes että kauwas. 

21. Ja aſetti heille, että he pitäiſiwät jota 
wuoſi jen neljännentoistatymmenennen ja 
wiidennentoistakymmenennen päimän Adar 
fuusta, 

22. Niiden päimäin jälkeen, joina Juda- 

laijet olimat tulleet lepoon mihollistenja 
| edestä, ja jen kuukauden, jona heidän ju- 
runſa on ilofji kääntynyt, ja heidän mur: 
heenſa Hywiti päititji: etkä he ne hitäili- 
"mät pito= ja ilopäiminä, ja lähettäijimät 
lahjoja toinen toijellenja, ja jakaijimat wai— 
waiſille. 

23. Ja Judalaiſet ottiwat wastaan teh— 
däkſenſä ſen, kuin he ennen oliwat ruwen— 
vi ja fuin Mardochai heidän tykönjä kir= 
joitti. 

24. Sillä Haman Medathan Ugagilaijen 
poika, kaikkein Judalaisten mihollinen, oli 
ajatellut hukuttaa kaikkia Judalaijia, ja an= 
toi heittää Pur, je ou arpaa, murentaat= 
jenja ja hukuttaakſenſa heitä. Esth. 3: 7. 

25. Ja koska Esther oli mennyt kunin— 
kaan tykö, ja hän puhunut, että hänen pa— 
ha aikomiſenſa, kuin hän oli ajatellut Ju— 
Dalaijia wastaan, käättiin kirjoitusten kaut— 
ta hänen oman päänjä päälle, ja kuinka 
hän ja hänen poikanja ripustettiin puuhun; 

26. Eiitä he nämät päiwät kde Piltz 

Tim, arwan nimen jälkeen, jetä jen että 
faikkein tämän kirjan * jälkeen, ja mitä 
he oliwat itſe nähneet, ja kuinka heille on 
tapahtunut. 

27. Ja Judalaiſet ſääſiwät jen, ja ottimat 
päällenjä ja ftemenenjä päälle, ja kaikkein 
niiden päälle, jotka itjenjä antoimat heidän 
tykönjä, ettei ne hyljää niitä kahta päitvää, 
waan pitämät me joka wuoji, heidän kir: 
joitukſenſa ja aikanja jälkeen; 

28. Ettei näitä päiviä pitänyt unhotetta= 
man, mutta pidettämän heidän lastenja 
lapjilta ja faikilta heidän jukutunniltanja, 
kaikisſa maakunnisſa ja kaupungeisſa. Nä— 
mät owat Purimin päiwät, j 


ät, joita ei pidä 
hyljättämän Judalaisten vedä ja heidän 
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muistonja ei pidä unhotettaman heidän Purimin menot, ja että ne piti kirjaan kir— 
Jiemenesjänjä. = [joitettaman. 

29. Ja drotninki Csther Abihailin tytär ja 10 Suku 

Mardochai Judalainen kirjoittivat kaikella i 
moimalla toijen kerran, wahwistaakſenſa ; | 
Purimin kirjan. n Sa Funingas Ahaswerus laski meron maan 
30. Ja lähetti kirjat kaikille Judalaiſille ja= | päälle ja luotoin päälle merellä. 

taan ja jeitjemääntolmattatymmentä Ahas-! 2. Mutta kaikli hänen työnjä, woimanja 
werukſen waltakunnan maakuntaan, rauhan | ja wäkewyytenſä, ja Mardochain juuri kun— 
ja totuuden janoilla, nia, tuin kuningas hänen juuretfi teki: eikö 
31. Wahivistaakjenja näitä Purimin päi= ne ole kirjoitetut Medin ja Perfian kunin= 
tiä heidän määrätyillä ajoillanja, niinkuin | gasten aikakirjasja? 
Mardochai Judalainen ja drotninki ECsther| 3. Sillä Mardochai, Judalainen, oli toi= 
oliwat heille jäätäneet, niinkuin he olimat nen kuningas Ahasmerukjesta, ja wäkewä 
itje päällenjä ottaneet ja fiemenenjä pääl= Judalaisten jeasja, ja otollinen meljeinjä 
le, jen määrätyn paaston ja heidän huu- paljouden keskellä, jota etjei kanſanſa paras= 
tonja. ta, ja puhui parhain päin kaiken fiemenenjä 
32. Ja EGsther käski ja wahwisti nämät | puolesta. 


Kuninkaan tvuointa ja wäkewyys. Mardochain arvo. 








(VW hi Ki 9 
Jobin Kirja. 
1 Luku | 8. MNiin janoi Herra jaatanalle: etkö inä 
Msn 4, EON ole ottanut aaria minun palweliastani 
M k Tirivällilynä. Jobista? fillä ei hänen mwertaistanja ole 
ri mies oli Ujin maalla nimeltä Job; ja maalla; hän on matkaa ja hurstas, Juma- 
je mies oli makaa ja hurskas, ja Jumalata lata pelkäämäinen mies, ja mälttää pahaa. 





pelfäämäinen, ja wältti pahaa. 9. Saatana wastaſi Herraa, ja ſanoi: tur= 
2. Ja hänelle oli ſyntynyt ſeitſemän poi- haanko Job peltää Jumalata? 
taa ja kolme tytärtä. = 10. Etkös ole piirittänyt häntä, hänen 


3. ja hänen farjanja oli jeitjemän tuhatta huonettanja, ja kaikkia tuin hänellä on ym— 
lammasta, kolme tuhatta kamelia, wiiſi ſa- päri? finä olet fiunannut hänen käfialanja, 
taa paria härkiä ja wiiſi jataa aalia, ja | ja hänen tawaranſa on levitetty maasja. 
myös jangen paljo perhettä. Ja je mies 11. Mutta ojenna kätes ja tartu kaikkeen 
oli woimallijempi tuin kaikki, jotka itäijellä hänen faatuunja, mitämats hän luopuu 
maalla ajuitvat. ſinusta kaswois edesjä. 

4. ja hänen poikanſa meniwät ja tekiwät 12. Herra ſanoi ſaatanalle: jeljo kaikki 
pidon huoneesſanſa itſekukin päimänänjä, hänen tawaranſa olkoon ſinun kädesſäs, 
ja lähettiwät ja antoivat tutjua kolme fijar= ainoastaan älä häneen kättäs ſatuta. Sil— 
tanja [yömään ja juomaan kansſanſa. Loin läkſi jaatana Herran tyköä. 

2. ja Losta pidon päivät olimat kuluneet, 13. Mutta finä päimänä, tosta hänen poi— 
lähetti Job ja pyhitti heitä, ja noufi aamul= kanja ja tyttärenjä föimät ja joivat miinaa 
[a warhain ja uhraſi bolttouhria taikkein wanhimman weljenſä huoneesja, 
heidän luturja jälkeen. Gillä Job ajatteli: 14. Tuli fananjaattaja Jodin tykö, ja ſa— 
minun poikani owat taitaneet fyntiä tehdä, | noi: Härjillä kynnettiin, ja aajit kävivät 
ja unhohtaneet Jumalan fydämesjänjä. | läsnä laituimella; 

Näin teli Job jotapäitvä. ' 15. Niin he tulimat rikkaasta Arabiasta ja 

6. Mutta je tapahtui yhtenä päimänä, että ottimat ne, ja löitvät palweliat miekan te= 
Jumalan lapjet tulimat ja astuimat Herz | rällä; ja minä ainoastani ykjin pääſin ſano— 
tan eteen, tuli myös jaatana heidän fans=| maan iinulle. 
janja. | 306.38:7.| 16. $tosfa hän wielä puhui, tuli toinen, 
7. Mutta Herra janvi faatanalle: tusta! ja janvoi: Jumalan tuli lankefi taimaasta ja 
ſinä tulet? Gaatana tvastaji Herraa, ja ja=! jytytti lampaat ja palmeliat, ja poltti ne; 
noi; minä olen käynyt ja waeltanut ympäri | ja minä ainoastani ykfin pääjin janomaan 
maan. 1 Piet.5:s. ſinulle. 
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17. Koska hän wielä puhui, tuli ykſi, ja 
anoi: Ghaldealaijet tekivät kolme jouttoa 
ja hyökäſiwät kamelein päälle, ja ottiwat ne 
pois, ja löimät palweliat miefan terällä; ja 
minä ainoastani ykſin pääjin janomaan 
ſinulle. 


18. Koska hän wielä puhui, tuli ykſi, ja 
janoi: ſinnn poitas ja tyttäres ſöiwät ja joi⸗ 


mat wiinaa Wanhimman weljenjä huoneesja. 
19. Ja fatjo, juuri tuulispää tuli korwes— 
ta, ja ſyſäſi neljään huoneen nurkkaan, ja je 


lankeſi nuorukaisten päälle, niin että he [uo= | 
liwat; ja minä ainvoastani ykſin pääjin ja= 


nomaan jinulle. 

20. Silloin Job noufi ja rewäiji waatteen= 
ja, ja repi päätänjä, ja lanfefi maahan ja 
rukoili, 1 Mof.37:34. Esr. 9.3. 

21. Ja ſanoi: alasti olen minä tullut äiti— 
ni fohdusta, ja alasti pitää minun finne 
jälleen menemän; Herra antoi ja Herra ot= 
ti: Herran nimi olfoon kiitetty! 

Saarn. 5: 14. 1Tim. 6:7. 

22. Näisſä kaikisja ei rikkonut Job, eitä 
tehnyt tyhmästi Jumalata wastaan. 


2 Ski, 


Jodin aitat, piltka, ystävät. 


a je tapahtui Yhtenä päimänä, tosta Ju= 
malan lapjet tulimat ja astuimat Herran 
eteen, että jaatana myös tuli heidän kans— 
janja ja astui Herran eteen. 

2. Gilloin janoi Herra jaatanalle: tusta 
jinä tulet? Saatana wastaſi Herraa, ja 
janoi: minä olen fäynyt ja waeltanut ym— 
päri maan. . 

3. Herra fanoi jaatanalle: etkös ole otta= 
nut maaria minun paliveliastani Jobista? 
ſillä ei hänen mwertaistanja ole maalla: hän 
on wafaa ja hurskas ja Jumalata peltää= 
mäinen mies, ja älttää pahaa ja pyſyy 
mielä tvakuudesjanja, ja jinä yllytit minua 
häntä hävittämään ilman ſyytä. 306.1:6,7,8. 

4. Gaatana mastaji Herraa, ja janoi: 
nahka nahasta, ja kaikki, mitä ipymiestä on, 
antaa hän henfenjä edestä. 

5. Mutta ojenna kätes ja rupee hänen lui= 
a ja lihaanja, mitämafs Hän luopuu 
inusta kaswois edesſä. Job. 1:11. 

6. Herra jan jaatanalle: katſo, hän ol= 
foon ſinun kädesſäs; kuitenkin jäästä hänen 
henteänjä. 

7. Silloin läkſi jaatana Herran tyköä, ja 
löi Jobin pahoilla paijumilla, hänen fanta= 
m UN kiireeſeenſä asti. 

8. Ja hän otti jatviastian ja kaapei itjeän= 
jä Jillä, ja istui tuhwasſa. 


Kirja. 
9. Ja hänen emäntänjä 


Ä | anoi hänelle: wie— 
läkös pyſyt wakuudesſas? 


ſiunaa Jumala— 
ta, ja kuole. 

10. Mutta hän ſanoi hänelle: ſinä puhut 
niinkuin tyhmät waimot puhuwat. Jos me 
olemme hywää jaaneet Jumalalta, eikö 
myös meidän pidä ottaman pahaa was— 
taan? Kaikisſa näisjä ei Job jyntiä tehnyt 
huulillanja. 

11. Koska Jobin kolme nätämätä kuuli fai- 
fen jen onnettomuuden, kuin hänelle tullut 
oli, tulimat he itjetukin paitkatunnastanja: 
en Themanista, Bildad Suasta ja 
Zophar Yaemasta, ja kofoontuimat ynnä 
tulemaan, armaftelemaan ja lohduttamaan 
häntä. San.1.27;10. 

12. Ja fosfa he nostimat taampaa jilmän= 
jä, ei he häntä tunteneet, ja Ge forottimat 
äänenjä ja itfimät ; ja jokainen remäiji maat= 
teenja, ja heittimät tomua päänjä päälle 
taivasta kohden; 

13. Ja istuiwat Dänen fansjanja maan 
päällä jeitjemän päimää ja jeitiemän yötä, 
ja ei janaafaan hänen fansjanja puhuneet; 
ſillä he näkimät hänen kipunſa jangen juu= 





rekſi. Nom. 12:15. 
3 Suti 

Job Firoo fyntymäpäimäänjä ja toimottaa itjellenjä tuos 
nelan lepoa. 


Sitte awaſi Job juunja ja kiroſi päimänjä. 
Jer. 15210. 

2. Ja Job wastaſi, ja janoi: 

3. Ge päimä olfoon fadotettu, jona minä 
ſyntynyt olen, ja je HÖ, jona janottiin: mies 
on fiinnyt. Jer. 20:14. 

4. Ge päimä olfoon pimiä, ja älköön Ju— 
mala kyſykö ylhäältä jen perään: älköön 
kirkkaus paistafo hänen päällenjä. 

5. Pimeys ja kuolon warjo peittätöön hä= 
nen, olfoon pilivi hänen päällänjä; ja mus— 
ta päivän jumu tehtään hänen kauhiakſi. 

6. Gen yön käſittäköön pimeys, ja ältään 
iloitfo wuoſikautten päimäin jeasja, ja äl— 
tään tulko kuukautten luknun. 

7. Katjo, olkoon je yö yhjinäinen, ja älköön 
yhtäkään iloa tulko fithen. 

8. Me Ein päimää kiroomat, De firotkaat 
tä, ne tuin oivat walmiit herättämään Le= 
wiatania. 

9. Sen tähdet olkoot pimiät hämäräsſän— 
ſä, odottakoot walkeutta, ja ei tulko, ja älkööt 
nähtö aamuruskon ſilmän ripſiä; 

10. Ettei ſe ſulkenut minin kohtuni oweg, 
ja ei kätkenyt onnettomuutta minun ſilmäi— 
ni edestä. a 

= 11. Mikfen minä kuollut äitini kohdusſa? 
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mikſ'en minä läkähtynyt äitini kohdusta tul= | ſinun uskallukes, jinun toimos ja finun 
tuani? 3ob. 10: 18. | Wakuutes? 
12. Mikſi pe omat ottaneet minun i 7. Muista nyt, tusja joku wiatoin on huk— 
maanja? Miki minä olen niftä imenyt? kunut? eli tusja hurstaat owat joskus hä= 
13. Niin minä nyt mataifiu, olifin alalla= | witetht? 
ni, lepäijin, ja minulla olis lepo. 8. Niinkuin minä yllä nähnyt olen, ne 
14. Maan kuningasten ja neutojitten | tuin kyntäwät määryyden, ja onnettomuus 
kansſa, jotka heillenjä rakentamat fitä, kuin | den kylmämät, fitä He myös niittämät. 
fylmillä on; San. L. 22:8. Job. 15:35. Hof. 10:13. Gal. 6:7,8. 
15. Gli päämiesten fansja, joilla tultaa| 9. Että he omat Jumalan puhallukien 
on, ja heidän huoneenja täynnä hopiata; | kautta kadonneet, ja hänen wihanſa hengeltä 
16. Gli niinkuin keskenſyntyneet tätketyt, | hukatut. Gf.11:4. 
ja en olisfaan: niinkuin nuoret lapjet, jotka | 10. Jalopeuran kiljumus, ja julma jalv= 
ei koskaan walkeutta nähneet. peuran ääni, ja nuorten jalopeurain ham— 
17. Siinä täytyy jumalattoman lakata | paat omat loivistetut. 
wäkiwallastanſa: ſiinä omat ne lemosja,| 11. Wanha jalopeura hukkuu, ettei hänellä 
jotka paljon tvaitvaa nähneet omat; ole jaalista; ja jalopeuran pojat hajoitetaan. 
Ilu t. 14:13. 12. ja minun tyköni on tullut jalainen 
18. Giinä on wangeilla rauha muiden N ja minun forwani on jaanut wähäi— 
kansſa, ja ei kuule maatian ääntä; en ſiitä. 
19. Giinä otvat jekä pienet että juuret, ja! 13. Koska minä ajattelin yönäkyjä, tosta 
paltveliat wapaat ijännistänjä. uni lankee ihmisten päälle, 
20. Mikſi walkeus on annettu mwaimwaifille, | 14. iin pelto ja wawistus tuli minun 
ja elämä murheellijille ſydämille? päälleni, ja kaikki minun luuni peljätettiin ; 
21. Yiille, jotka odottamat kuolemata, ja| 15. Ja henki meni minun fiwuitjeni: kaitti 
ei hän tule, ja kaiwaiſiwat häntä ennen kum | minun karwani noufimat ruumiisjani. 
aatnihautaa? 16. Silloin feijoi tuma minun filmäini 
22. Niille, jotka kowin -iloitjemat ja rie=| edesfä, jonka kaswoja en minä tuntenut; ja 
nuitjemat, että he jaijimat haudan? minä fuulin hijaiten hyminän äänen: 
23. Ja fille miehelle, jonka tie kätketty on, | 17. Kuinka on ihminen hurskaampi kuin 
ja hänen edestänjä Jumalalta peitetti ? Jumala? eli joku mies puhtaampi tuin je, 
3ob.19:8. | jota hänen tehnyt on? Job. 25:4. Pf. 143:2. 
24. Sillä minun leipäni tykönä minä huo=| 18. Katſo, palelioittenja jeasja ei löydä 
faan, ja minun parkuni muovatetaan niin- hän uskollijuutta, ja enteletäjänjä löytää 
tuin weſi. Pf.42:4. Pj.so:6. | hän tyhmyyden: 306. 15:14, 15. 2 Piet. 2:4. 
25. Sillä jota minä pelkäfin, je tuli mi=| 19. Kuinka enämmin niisjä, tuin ajumat 
nun päälleni, ja fitä, [uin minä fartoin, ta=| jamihuoneisja, nitsjä kuin omat perustetut 
pahtui minulle. maan päälle, jotka toukkain tamalla muren= 
26. Enkö minä ollut onnellinen? enfö mi=| tumat? 
nä ollut rauhasja? eitö minulla ollut hymä| 20. Se pyſyy aamusta ehtoojeen asti, 
lepo ? ja nyt jentaltainen lewottomuus tulee. | niin he muferretaan; ja ennenkuin be jen 
| hawaitſewat, he ijankaikkijesti hukkuwat. 
4 Luku. 21. Eikö heidän jälkeenjääneenjä pois ote= 
Eliphas nuhtelee ett hän on Färfimätöin ja |ta? he kuolemat, maan ei wiiſaudesſa. 





Sa Eliphas Themanista wastafi, ja janvi: 5 Lukn. 

2. Jos joku ſinun kansſas rupeis puhu⸗ Eliphas oſottaa, että Jumala rankaiſee ainoastanſa js 
maan, mitämaks et ſinä ſitä kärſi: mutta | nalattomia, ja ehfä hän kurittag jumalifia, niin Hän 
tutka taitaa mai olla? antaa heille awnn ja holhourjen. 

3. Satfo, ſinä olet monta neuwonut, ja Mimitä ſiis, jos jotu on, fuin kansſas to= 
wahwistanut wäſyneitä käjiä. G.35:3. | Distaa, ja kenen tykö pyhistä finä itjes 

4. Sinun puhees on ojentanut langennei=| käännät? 
ta, ja wapiſewaiſia poltvia mahmistanut. | 2. Mutta tyhmän tappaa iha, ja taita- 

2. Mutta että je nyt tulee finun päälles, | mattoman kuolettaa tiiaus. 
niin jinä wäſyit, ja että je lanfefi finun 3. Minä näin tyhmän juurtuneen, ja kiro= 
päälles, niin ſinä peljästyit. ſin tohta hänen huonettanja. Yf. 37:35. 

6. Zämäköstä on [inun (Jumalan) pelkos, — 4. Hänen lapjenja pitää oleman kaukana 
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terweydestä; ja Pitää rikki murrettaman 
portisſa, kusſa ei yhtään auttajata ole. 

D. Hänen elonja pitää iſoowaiſen ſyömän, 
ja orjantappuroista jen ottaman; ja hänen 
falunja pitää ryöivärit nielemän. — 300.18:9. 

6. Gillä ei waiwa tän ylös tomusta; ja 
onnettomuus ei kaswa maasta. 

7. Baan ihminen jyntyy onnettomuuteen ; 
niinkuin fuumain hiilten kipinät ſinkoilewat 
ylösfäjin. 

8. Kuitenkin tahdon minä Jumalasta tut= 
fistella: Jumalasta minä tahdon puhua, 

9. Jofa woimallifia töitä tekee, joita ei tut= 
fia taideta, ja ihmeitä, joita ei lukea taideta; 

Job. 9:10. Pj. 72:18. RNom.11:33. 


10. Jofa antaa jateen maan päälle, ja an= 
taa tulla meden teiden päälle; 
11. Jofa ylentää nöyrät forkeuteen, ja fo= 
rottaa jorrettuja autuuteen. 
1 Sam.2:7. Pf.113: 7. Luc. 1:52. 


12. Hän tekee fatvalitten aimwoitukjet tyh— 
jätji, ettei heidän tätenjä mitään toimittaa 
taida. Reh. 4:15. Pf.33:10. Ef.8: 10. 

13. Hän fäjittää taitatvat kawaluudesſan— 
ja, ja pahain neuvo fufistetaan, —160r.3:19. 

14. (Että he päimällä juokſewat pimendes= 
jä, ja foperoitjemat puolipäitvänä niinkuin 
yöllä. 5 Moſ. 28:29. 

15. Ja hän auttaa föyhää miekasta, ja 
heidän tuustanja, ja moimallisten kädestä. 

16. ja hän on töyhän turva, että wää— 
1993 pitäis juunja kiinni. Pi. 107:42. 

17. Statjo, autuas on je ihminen, jota Ju= 
mala furittaa; jentähden älä hyljää Kvaikki= 
waltiaan turitusta. 

Gan. 1.3: 11. Hebr. 12:5. Jac. 1:12. Ilm.f.3:19. 

18. Gillä hän haavoittaa, ja jitoo; hän 
lyö, ja hänen fätenjä teriveetji tekee. 

, 5 Moſ. 32:39. 1Sam. 2:6. Hof. 6: 1. 

19. Kuudesta murheesta päästää hän 
ſinun; ja jeitjemännestä ei tule mitään pa- 
huutta jinulle. Pj. 91:3,:c. 

20. Salliilla ajalla mapahtaa hän finun 
kuolemasta, ja jodasja miekasta. 

21. Hän peittää jinun kielen ruostasta; 
* ja ei finun pidä pelfäämän hävitystä, tosta 

e tulee. 

22. Häwithkſesſä ja näljäsfä finä naurat; 
ja et pelkää metjän petoja. 

23. Gillä In liittos pitää oleman kiwein 
jun fedolla; ja maan pedot pitää finun 
kansſas — — oleman. 

Pf. 91:12. Hof.2: 18. 


24. Einä 


Kirja. 

25. Ja ſinä jaat ymmärtää, että finun fie= 
menes on ſuurekſi tulema, ja finun mejas 
niinkuin ruoho maasja. 

26. ja jinä tulet manhalla ijällä hautaan, 
niinkuin elojitoma ajallanja torjataan. 

"o 1 Mof. 35:29. 

27. Statjo, jitä me olemme tutfineet, ja je 
on niin: tuule jitä, ja tunne finä myös je 
hywäkſes. 


6 Luku. 


Job wastaa Eliphasta, malittaa ystäwäinſä petollijuutta, 
ja neuwoo heitä. 
Ylin geb 

2. Jos minun ſurkeuteni punnittaiſiin, ja 
minun kärſimiſeni yhtä haaraa laskettaiſin 
waa'an päälle, 

3. Niin je olis rasfaampi kuin janta me= 
1 jentähoen owat minun janani nieltyt 

05. 

4. Eillä Kaikkimaltiaan nuolet omat mi- 
nu3ja, joiden myrkky järpää minun henkeni; 
ja Jumalan faubhistus tarkoittaa minua. 

5 Mof. 32:23. Pf.38:3. 

5. Huutaato metjäaafji, koska hänellä ruo= 
hoja on? ammuuko härkä, koska hänellä on 
ruofaa? 

6. Syödäänkö mautointa ilman juolata? 
eli maistaafo tvalfiainen munan ruskiaijen 
ympäriltä? 

7. ota minun jieluni ennen tuoitti, je on 
nyt minun ruokani minun kipuni tähden. 

8. Joska minun rukouhſeni tapahtuis, ja 
Jumala antais minulle mitä minä toimoi! 

9. Että Jumala tahtois ja [dis minun rik— 
(i, ja päästäis kätenſä järtemään minua; 

10. Niin olis minulla mielä itte lohdutus, 
ja minä wahwistniſin minun jairaudesjani, 
ellei hän jäästäiji minua: en ole minä kui— 
tenfaan kieltänyt pyhän puhetta. 

11. Mikä on minun iväkeni, että minä 
woiſin toivoa? ja mikä on minun loppunti, 
että minun jieluni wois färjimäinen olla? 

12. Onfo minun wäkeni kivinen? eli mi- 
nun lihani vaskinen? 

13. Gi ole minulla fusjaan apua; ja mi= 
nun jaatuni on pois ajettu minulta. 

14. Jofa ei ojota lähimmäijellenjä laupiut= 
ta, hän Hyljää Kaikkivaltiaan pelon. 

15. Minun weljeni omat rikkoneet minua 
vastaan, niinkuin oja ja niinkuin wäkewä 
wirta ohitje menneet, Job. 19:19. 

16. Jotka omat kauhiat jäästä, ja jotka lu— 
mi peittää. 


ymmärrät, että finun majas on | 17. Kosta helle heitä ahdistaa, pitää Heiz 


rauhasſa, ſinä oleskelet ſinun aſuinſias- dän nääntymän, ja koska palawa on, pitää 


ſas ilman ſynnitä. 


| 
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heidän fatooman paitastanja. 
Ö 


Jobin Kirja, 


18. Heidän poltunja poikkeewat pois; he 
raufeeivat tyhjään ja hukkuvat. 

19. He fatfoitvat Themanin tietä, rikkaan 
Arabian polkuja he toiwoiwat. 

20. Mutta heidän pitää häpiään tuleman, 


ratfi furutoinna ollesjanja; ja heidän pitää | 


häpeemän fiihen tultuanja. 

21. Sillä et te nyt mitään ole; ja että te 
näette jurkeuden, pelkäätte te. 

22. Olenfo minä janonut: tuokaat minul 
le! eli antafaat minun edestäni lahjoja tei- 
Dän tawarastanne? | 

23. Ja pelastafaat minua ihollijen kä— 


destä, ja wapahtakaat minug tyrannein kä— 


listä? 


24. Opettakaat minua, minä Hen ääneti, | 


ja jota en minä tiedä, niin neumwofaat 
minta. 

25. Kuinka wahwat oivat oikeuden puheet? 
kuka teistä on fe, joka fitä laittaa taitaa? 


26. Fe ajattelette janoja, ainoastaan nuh= 


Dellafjenne, ja teette janoillanne epäiletväi= 
jen mielen. 

27. Ze farkaatte köhyhän orwon päälle, ja 
faiwatte lähimmäijellenne kuoppaa. 


28. Mutta että te nyt tahdotte, niin tatjo- | 


faat minun päälleni, 
jänne tvalhettelen. 
29. Palatkaat nyt, olkoon Pois wääryys: 
tulkaat jälleen; minun tvastaukjeni pitää 
oikia oleman. 
30. Onko minun kielesjäni wääryyttä? 
eikö minun ſuunlakeni ymmärrä tvaitwoja ? 
Job, 27:4. 


jos minä teidän edes— 


7 Suikun. 


Elämän wiheliäiſyys ja lyhykäiſyys. Job walittaa 
Jumalan edesfä. 


Giro ihmijen aina pidä oleman ſodasſa 


maan päällä; ja hänen päitvänjä owat niin- 
luin orjan päimät? 

2. Minkuin paltelia halajaa tvarjoa, ja 
orja työnſä loppua, Job. 14: 6. 
5. Niin olen minä minulleni jaanut tur= 
hat fuufaudet, ja minulla on monta mur: 
heellista yötä ollut. Pf.6:7. 
4. Koska minä levätä panin, fanoin mi= 
nä: fosfasta minä noujen? ja jitte lueske— 
[en, koska ehtoo tullee: minä olen ratvittu 
käwellykſistä hamaan pimeyteen asti. 

5. Minun lihani on puetettu madoilla ja 
maan tomulla; minun nahkani on ahwet— 
— ja hyljykſi tullut. 


ja minun filmäni ei palaja hywäännäke— 
| mään. 306. 8:9. Pf. 78:39. Pf. 90:10. Jac.4:14. 

8. Ja ei ykſikään jilmä, joka minun nyt 
näfee, pidä minua enämpi näkemän. Sinun 
ſilmäs katſokoon minua, fitte minä hukun. 

9. Piltvi raukee ja menee pois: niin myös 
je, kuin menee alas hautaan, ei nouſe jäl- 
leen, Job. 16:22. 
= 10. Gifä palaja jälleen huoneejeenja; ei 
myös hänen ftanja häntä enämpi tunne. 

11. Sentähden en minä estä juutani; mi— 
nä puhun henkeni ahtaudesja, ja juttelen 
minun fieluni murheesja. 

12. Olenfo minä meri eli malaskfala, että 
ſinä minun niin kätket? 

13. Kosfa minä ajattelin: minun wuoteeni 
lohduttaa minun, ja minun fehtoni jaattaa 
minulle leivon, tosta minä itjelleni puhun; 

14. Niin jinä peljätät minua unilla, ja 
fauhistat minua näwyillä, 

15. Että minun ſieluni jois hänenjä hirte= 
tykſi, ja minun luuni tuolleitji. 

16. Minä fauhistun, enkä pyynä jilleen 
elää: faffaa minusta, ſillä minun päimäni 
owat turhat. RBf.39: 14. Pf. 62:10. Pf. 144:4. 
17. Mikä on ihminen, ettäs Pänen juures 
na pidät, ja panet hänen ſydämees? 

Bf. 8:5. Hebr.2:6. 

18. Sinä etjit häntä joka päitvä, ja koette= 
[et häntä aina. 

19. Mikſ'et minusta luowu, ja päästä mi- 
nua, ſiihen asti että minä ſylkeni nielijin ? 

20. Minä olen jyntiä tehnyt; mitä minun 
pitää finulle tekemän, o finä ihmisten war— 
tia? mihis minun teit finulles loukkaukſekſi 

ja itjelleni kuormakſi? 
= 21. Ja miffet minun pahaa tefoani anna 
anteekſi, ja ota pots minun tvääryyttäni? 
Sillä nyt pitää minun makaaman mullas= 
ſa: ja jos minua aamulla etfit, niin en mi— 
nä enää ole. 








S Lukn. 


Bildad tekee Jobin wäärin puhuäjakji, neuvoo häntä katu— 
mutjeen, ja wakuuttaa menestykjestä. 
lin tvastaji Bildad Suasta, ja janoi: 

2. Kuinfa kauwan ſinä tahdot näitä pu— 
hua? ja ſinun juus puheet omat niinkuin 
wäkewä tuuli? 

3. Määrinkö Jumala tuomitjee, eli rik— 
foofo Kaikkiwaltias oikeuden ? 

5 Moſ. 32:4. Job. 34:17. Dan. 9: 14. 

4. Jos finun poikaa owat jyntiä tehneet 





Minun päimäni omwat lentäneet no=| hänen edesjänjä, niin hän on hyljännyt Hei- 


piammasti pots kuin ſyöstäwä, ja kuluneet | tä pahain tekoinſa tähden. 


ilman viivytystä. 
7. Muista, että minun elämäni on tuuli, 


Job. 17:11. Pſ. 102:12. 


5. Mutta jos nä aikananſa etjit Jumala— 
ta, ja rukoilet Kaikkimwaltiasta hartaasti, 
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6. Ja jos ſinä olet puhdas ja hywä, niin 
hän herättää ſinun, ja taas tekee rauhalli— 
ſekſi ſinun hursfautes majan. 

7. Ja tusja finulla olt ennen mähä, pitää 
tästedes ſinulle jangen paljo lijääntymän. 

8. Silläſkyſy nyt niiltä entijiltä ſukukun— 
nilta, ja rupecs kyſymään heidän ijiltänjä: 

1 Mof. 47:9. 5 Pof.4:32. 1Uika?. 29: 15. Pf.39:13. 

9. Gillä me olemme niinkuin eilen tulleet, 
ja emme mitään tiedä: meidän elämämmie 
on niintuin warjo maan päällä. 

Job. 14:2. Pf.39: 7. Pf. 144:4. 

10. Heidän pitää opettaman jinua, ja J 
noman finulle, ja tuoman puheenja edes ſy— 
Dämestänjä. ' 

11. Kaswaako kaiſila, ellei je leija loasſa? 
eli kaswaako ruoho ilman wedetä? 

12. Koska je mielä kukoistag ennenkuin je 
niitetään, tuimettuu je ennentuin heinä kor— 
jataan. Pj. 129:6. Ser. 17:6. 

13. Niin tän kaikkein niiden, tuin Jumalan 
unhohtawat, ja ulkokullattuin toiwo fatoo. 

3ob. 11:20. San.[.10:28. J. 11 23. 
14. Gillä hänen toimonja tulee tyhjätji, 
in werkko. 

15. Hän luottaa huoneenja päälle, ja ei je 
pidä ſeiſoman; hän turinaa jiihen, ja ei je 
pidä pyſywäinen oleman. Pj. 49:17, 18. 

16. Ge wiheriöitſee llä ennen auringon 
noujemata, ja jen heikot ofjat kaswawat hä— 
nen yrttitarhasjanja. 

17. Hänen — ſeiſoo pakſung lähteen 
tykönä, ja huoneet kiwein päällä. 

18. Mutta tosta hän nielee jen paitastan= 
ja, teltää hän jen, niintuin ei olis nähnyt— 
tään fitä. 


ja hänen usfallufjenja niinkuin hämmähä= 1: 
J ajeta; hänen alanja pitää itjenjä 


Kirja. 

4. Hän on wiiſas ja moimallinen: kenenkä 
liitä on hywää ollut, kuin häntä mastaan 
on itjenjä ajettanut? 

5. Hän jiirtää muoret ennentuin Ge jen 
hmmärtämät, jotta hän mihasjanja kukis— 
taa. Jet. 51:25. 
6. Hän liituttaa maan ſiastanſa, niin että 
jen patjaat mapijetvat. 

7. Hän puhuu auringolle, niin ei je noufe; 
ja hän lufitjee tähdet. 

8. Hän ykſin lemwittää taimaat, ja käy me— 
ren aaltoin päällä. 1 Mof 1:6. Job. 26:7. 

9. Hän tekee otaman jo. tointähden, ſeulai— 
jet ja ne tähdet etelään päin. 

? Un Job. 38:31. Amos 5:8. 

10. Hävtekee juuria töitä, joita ei taideta 
tutkia, ja epälutuijia ihmettä. 

30b.5:9. Pjf.86:10. 

11. Katſo, hän käy minun ofitjeni ennen= 
tuin minä jen hatvaitjen, ja menee pois en= 
nenkuin minä jen ymmärrän. 

12. Satjo, jos hän menee äfistä, tuta nou= 

taa hänen jälleen? kuka janoo hänelle: mi= 


tää feet? 


13. Hän on Jumala, hänen mwihaanja ei 
umartaman ylpiätkin herrat. Neh. 1: 6. 
14. Stuinfasta minun pitäis häntä was— 
taaman, ja löytämän janoja häntä was— 
taan? 

15. Ehkä minulla mielä viteus olis, niin 





en kuitentaan taida minä vä twastata; 
maan täytyiä oikeudesta rukoilla. 

16. Ja ehkä minä mielä häntä awukſihuu— 
taijin, ja hän tuulis minua, niin en minä 
uskoiſi, että hän kuultelis minun ääntäni ; 
17. Sillä hän runtelee minun tuulispääl= 


19. Katjo, tämä on hänen menonja rie=|lä, ja enäntää minun haamani ilman jyytä. 


mu; ja toijet taas kaswawat tuhvasta. 


18. Gi hän anna minun henkeni mwirwota, 


20. Gentähoden fatfo, ei Jumala hywiä maan täyttää minun murheella. 


hyljää, eikä wahivista pahain tättä, 


19. Jos jotu tahtoo woimaa, tatjo, hän 


21. Giihen asti että jinun [uus naurulla on woimallinen; jos joku tahtoo oikeutta, 


tähtetään, ja huules riemulla. 
22. Mutta ne, tuin finua wihaaivat, pitää 
papin tuleman; ja jumalattomain ajuin= 
la ei pidä pyſywäinen oleman. 


9 Lukn. 


Job wastaa Jumalan oleman wanhurstaan, wiiſaan ja 
woimalliſen; alittaa taas furkeuttanja. 
ob wastaſi, ja janvi: 
2. Minä Epllä jen tiedän, että niin on, et= 
tei ihminen taida hurskas olla Jumalan 
edesſä. Pſ. 143:2. 


3. Jos hän tahtois riidellä hänen kansſan- tappaa äkistä, ja pilkkaa wiattomain 


ja, ei hän taitaifi vastata häntä yhtä tu= 
hanteen. 


Bf. 126:2. | Eufa todistaa minun fan3jani? 


20. Jos minä fanoijin: minä olen oikia, 
niin minun juuni tuitenfin tuomitjee mi— 
mut: eli minä olen wakaa, niin Hän kuiten— 
fin tekee minun pahatji. 
= 21. Ehkä minä mwielä vakaa olifin, niin en 
minä kuitenkaan tunne itjeänt; waan minä 
luutun elämääni. 
22. Ge on je ainoa, kuin minä janonut 
olen: hän tadottaa hymwän ja jumalattoman. 
Saarn. 9: 2,3. Mal. 3: 14, 15. 
23. Koska hän rupee lyömään, miin jä 
iu⸗ 


ſausta. 


24. Maa annetaan jumalattoman käſiin, 
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hän peittää ſen tuomaritten kaswot: ellei ſe 
niin ole, fuinfasta je myös toiſin on? 

25. Minun päimäni omat olleet nopiam-= 
mat fuin juotjia: ne omwat paenneet, ja ei 
mitään hymää nähneet. — 

26. Me owat pois menneet kuin joutuwa 
haakſi, tuin kotka lentää ruualle. 

27. Koska minä ajattelen: minä unhotan 
walitufeni, ja muutan kaswoni ja wirwoi— 
tan minuni; 

28. iin minä pelkään kaikkia minun kipu— 
jani, tieten, etteä anna minun olla mia= 
toinna. 

29. Jos minä olen jumalatoin, mihi minä 
nyt itjeni hukkaan waiwaan? 

30. Waikka minä pelifin itjeni lumitvedes = 
jä, ja puhdistaijin käteni fjaipualla, er. 2:22. 

31. Niin jinä kuitenkin pistäijit minun 
lokaan; ja minun maatteeni olifimat minulle 
fauhistukfekji. 

32. Gillä ei hän ole minun mertaijeni, jo= 
ta minä wastata taidan, että me ynnä tuli= 
ſimme oikeuden eteen. 

33. Gi ole joka meitä eroittaa, joka laskis 
fätenjä meidän tahden mälillemme. 

34. Hän ottakoon mitfjanja pois minusta, 
ja ältöön hänen hirmutjuutenja peljättäkö 
minua; ob. 13:21. 

95. Että minä puhuifin, ja en pelkäifi hän— 
tä; ſillä en minä mitään fansfani tiedä. 

306.33: 7 


10 Luku. 


30b rukoilee Jumalata, alittaa hänen anfaruuttanja, 
ja pyytää wirwoitusta. 


Minun ſieluni ſuuttuu elämästä; minun 





Gaarn. 6: 10. 





Sirja. , 

9. Muista ſiis, että finä olet minun teh= 
nyt niintuin ſawen, ja annat minun tulla 
maatfi jälleen. = 190f.2:7. 1.3:19,23. Pſ. 103: 14. 

10. Etkös minua ole ypjänyt kuin riestaa, 


ja antanut minua juosta niinkuin juustoa? 


11. Sinä olet minun puettanut nahalla ja 
lihalla; luilla ja fuonilla olet finä minun 


TT 
12. Glämän ja hywän jon olet finä mi— 
nulle ojottanut, ja ſinun katſomiſes minun 


henkeni kätkee. 
13. ja waikka [inä nämät jalaat Vk 
a niin minä tiedän jen fuitenfin, ettäs 


- 


en muistat. 

14. Jos minä pahaa teen, niin finä tohta 
hamaitjet, ja et jätä minun pahaa tekoani 
rankaiſemata. 

15. Jos minä olen jumalatoin, woi mi— 


nua! jos minä olen hurskas, niin en minä 


tuttenfaan uskalla nostaa ylös päätäni. 
Minä olen täynnä ylöntfatjetta, katſos mi= 


nun wiheljäijyyttäni. 


16. Noustesſa ſinä ajat minua takaa niin— 
tuin jalopeuta; ja taas ihmeellijesti minun 
kansſani menet, 

17. Sinä uudistat todistukſes minua was— 


taan, ja wihastut kowin minun päälleni. 


Minua waiwaa hkſi toijenja jälkeen niinkuin 
jota. Bf. 73: 14. 

18. Mikfis minun annoit lähteä äitini koh— 
dusta? joska minä olijin kuollut, ettei ykſi— 
tään filmä oliji minua nähnyt! — 306.3:11. 

19. iin minä olijin kuin en olijikaan ol= 
lut, fannettu äitini tohdusta hautaan. 

20. Eiköstä minun ikäni lyhyt ole? Lakkaa 
ja päästä minua, ja luomu minusta, että 


walitufjeni minusta annan minä olla, ja minä mähänkin wirwoitusta faifin, i.39:14. 


puhun minun fieluni murheesja. 

2. Sanon Jumalalle: älä minua tuomitje: 
anna minun tietää, minkätähden finä riite= 
let minun fangfani. 

3. Onko ſinulla ilo fiitä, ettäs mäkimaltaa 
teet, ja hyljäät minun, jota fäfialas olen, ja 
annat jumalattomain aiwoitukſet kunniaan 
tulla? 

4. Onko ſinulla lihalliſet filmät? eli katſot— 
kos niinkuin ihminen katſoo? 1Sam.16:7. 

5. Onko jinun päimäs niinkuin ihmifen 
päimät? eli muotes niinkuinihmijen muodet? 

6. (Ettäs nfot minun määrhyttäni, ja tut= 
fit pahaa tekoani, 

7. Ehkäs tiedät, etten minä ole jumalatoin; 
ehkei yhtään ole, kuin taitaa finun kädestää 
tapattaa. 

8. Sinun kätes omat minun malmistaneet 
ja tehneet minun kaikki ympäri, ja tahdot 
hukuttaa minun? 


21. Gnnenfuin minä menen, ja en palaja, 
pimetden ja kuolon warjon maalle, 

22. Jofa on pimeyden maa ja ſynkiä kuo— 
[on warjo, A ei yhtään järjestystä ole, 
jota paiateestan a on niintuin [ynteys. 


11 Luku. 


Zophar fyyttää ja joimaa Jobia; waroittaa häntä 
kääntymykſeen. 
Nin wastaſi Zophar Raemasta, ja ſanoi: 

2. Koska joku on kauwan puhunut, eiköstä 
häntä pitäis mastattaman? eli pitääkö ſuu— 
paltilla oikeus oleman? 

3. Pitääkö finun jaaritukjiis ihmijet wai— 
feneman, että finä pilkkaat, ja ei ykſikään 
limua häwäiſiſi? 

4. Ginä fanot: minun opetukjeni on feltiä, 
ja minä olen puhdas finun filmäis edesjä. 

5. Josfa Jumala puhuis, ja amais huu— 


Pj. 139:13, 14,15. | lenſa finua wastaan, 
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6. Ja ilmoittaia ſinulle jalaijen tiedon! 
Sillä hänellä olis mielä enämpi tekemistä, 
ettää tietäilit, ettei hän muistele taitkia jinun 
pahoja töitä. 

7. Lunletkos tutkistelleajas Jumalan löy— 
täwäs? ja Kaikkiwaltiagan täydellijesti 109= 
täiväs ? 306.22:2. 

8. Hän on forfiampi kuin taimas, mitää 
tahdot tehdä? ſywempi kuin Helmetti, kuin= 
kas taidat tuta? er. 23:23, 24. 

9, Pitempi kuin maa, ja lamiampi kuin 
meri. 

10. 308 hän jen ylösalaijin kääntäis, eli 
kätkis, eli heittäis tokoon; kuta hänen estäis? 

11. Gillä hän tuntee turhatkin ihmijet, ja 
näfee wääryydet; ja ei hänen pitäis ym— 
märtämän? Pſ. 10:13, 14. Bf.35:22. 

12. Zurha ihminen ylpeilee, ja ſyntynyt 
ihminen on niinkuin metjäaajin marja. 

13. Jos ſinä olijit malmistanut jydämes, 
ja nostanut fätes hänen tykönjä; 

14. Jos wääryys on ſinun fädesfäs, niin 
heitä je faumas, ettei yhtään wääryyttä 
ajuiji majasſas: 

15. iin jinä ylennät kaswos ilman lat=! 
tosta, ja olet wahwa, ja ei pelkäämäinen. 

16. iin jinä myös unhotat waiwan; ja 
niinkuin oine juosnut weſi, tulee ſe mielees. 

17. ja ſinun elämäs aika pitää käymän 

[08 niinkuin puolipäimä, ja pimeys niin= 
uin kirkas aamu. Pf.37: 6. 

18. Ole hywäsſä turmasja, mielä nyt toi= 
wo on; ſillä maittaa nyt olet häptäsjä, niin 
ſinä kuitenfin olet rauhasja lepääwä. 

19. Ginä olet makaava, ja ei kenkään jinua 
peljätä: monen pitää jinua kunnioittaman. 

3 Mof. 26:6. Job. 19:17. 

20. Mutta jumalattomain jilmät pitää 
nääntymän, ja ei woi päästää; jillä heidän 
toiwonja pitää puuttuman heidän jieluile 
tanja. — 306.8;13. 1.18:14. Pſ. 112:10. San.1. 11:23. 


12 Luku. 


Job tekee ystäwäinſä nuhteet tyhntikji, ja ofottaa Juma-— 
lalfa oleman wapaan hallitukſen kaikkein Yli. 
lin wastaſi Job, ja janvi: 

2. Ze olette miehet; taito kuolee teidän 
kansſanne. 

3. Minulla on niin ſydän kuin teilläkin, 
enfä ole alemmaiſempi teitä: kuka je on, joka 
ei näitä tiedä? 

4. joka —— pilkataan, niin— 
kuin minä, hän rukoilee Jumalata, ja hän 
kuulee häntä: hurskas ja waka pilkataan. 





Job. 16: 10. 1.17:2. 1.21;3. 1. 30: 10. 


5. Hän on ylönkatſottu knnttiläinen yle! 


maista ruokaa? 


Kirja, 
beitten — walmistettu, että he ſii⸗ 
hen loukkaawat jalkanſa. 

6. Ryöwärein majotsja on kyllä, ja Ge 
härjyttelemät rohktiasti Jumalata, ehtä Jus 
mala on jen antanut heidän fäteenjä. 

30b.21:7. Pf. 73:3,8. Jer. 12:1. Hab.1:2,3. 

7. Kyſy ſiis eläimiltä, ja Ge opettamat 
limua, ja taiwaan linnuilta, ja He janowat 
ſinulle. 

8. Taikka puhu maan kansſa, ja hän opet— 
taa ſinua; ja kalat meresjä ilmoittamat 
ſinulle. 

9. Kutka je on, joka ei kaikkia näitä tiedä, 
että Herran käſi on ne tehnyt? 

10. (Että hänen fädesjänjä on kaikkein elä= 
witten jielu, ja tunfin lihan henki? 

Ap. T. 17:28. 

11. Eikö korma foettele puhetta, ja juu 
Job. 34:3. 

12. Wanhoilla on taito, ja pitkäijälliſillä 
on ymmärrys. 

13. Hänen tykönänſä on taito ja woima; 
hänen on neuwo ja ymmärrys. 

14. Katjo, koska hän kukistaa, niin ei auta 


| tafentamaan: tosta hän jonkun jalpaa, niin 


et fenfään taida amata. — G. 22:22. Ilm.1.3:7. 

15. Katſo, koska hän pidättää meden, niin 
fatkki kuimettuu, ja tosta hän jen laskee, niin 
je fääntää maan. 

16. Hän on wahwa ja pyſywäinen: hänen 
on je tuin ekſyy, ja je kuin ekjyttää. 

17. Hän johdattaa kawalat niintuin jaa= 
liin, ja jaattaa tuomarit tyhmätji. 

2 Sam. 15:31. 1.17;14,23. Eſ. 19:12. 

18. Hän päästää kuningasten jiteet, ja 
myöttää heidän tupeenja. 

19. Papit wie hän niinkuin faaliin, ja wä— 
kewät kukistaa. Job. 32:9. Cf.3:2,3. 

20. Hän mwääntää Pois tottsten huulet, ja 
wanhain toimen ottaa hän pois. 

21. Hän faataa ylönkajeen päämiesten 
päälle, ja motmallisten wäkewyyden hajott= 
aa. Tf. 107:40. 
22. Hän ilmoittaa pimiät perustuket, ja 
fuoleman marjon jaattaa hän walkeuteen. 

Matth. 10:26. 2 Cor.4:6. 

23. $Hän faattaa kanſat juurekji, ja taas 
hukuttaa heidän; hän lemittää tanjan, ja 
taa3 mie pois hetdän. Bf. 107:38. 

24. Hän ottaa poi3 maan fanjan ruhti— 
nasten fydämet, ja ekſyttää heitä formesja, 
josja ei tietä ole. — 

25. Ja he koperoitſewat pineydesſä ilman 
walfeutta; ja hän ekjyttää heitä tuin juos 
puneita. 
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13 Suku, 


Wielä ofottaa Job ystäwillenſä, että he oivat taitamatto- 
mat; hänen lohdutukſenſa ja rukoukſenſa. 


Vatjo, kaikkia näitä omat minun jilmäni! 


nähneet, ja korwani kuulleet, ja on ne ym— 
märtänyt. | 

2. Jota te tiedätte, fitä minä myös tiedän, 
ja en ole halwempi tettä. 

3. Minä puhun ſiis Kaikkimaltiaan tykö, 
ja mielin famppailla Jumalan kansſa. 

4. Gillä te olette malheen faarnaajat, ja 
kaikki kelwottomat läätätitt. . Job. 16:2. 

5. Joska te woiſitte juuri ääneti olla, niin 
te olijitte taitavat. Gan.1.17:28. 








6. Kuulkaat fiis minun famppaustani, ja. 


ottafaat waari ajiasta, kuin minä puhun. 
7. Zahdotteko te Jumalan puolesta was— 


tata määrhydellä? ja hänen puolestanja 


huhua petosta? 


8. Zahdotteko te fatjoa hänen mieltänjä? 


Tahdotteko te riidellä Jumalan puolesta? 
9. Pitääkö je teille menesthymän, koska hän 
teitä etti? luuletteko te hänen pettämänne, 
niinkuin joku pettää ihmijen? 

10. Hän kowin nuhtelee teitä, jos te ſalai— 
jesti mieltä tatjotte. 

11. Eikö hänen korkeutenſa teitä peljätä? 
ja hänen pelfonja [anfee teidän päällenne? 
12. Teidän muistonne medetään tuhman 
tverraffi, ja teidän ſelkänne pitää oleman 
niinkuin ſawiroukkio. 

13. Olfaat ääneti minun edesjäni, minä 
puhun, tapahtukoon minulle mitä Hymänjä. 
14. Mikſi minun pitää pureman minun 
lihaani hampaillani, ja ajettaman fieluni 
minun fäjtini? 1 Sam. 28:21. 
15. Katſo, waikka je minun tappais, 
enkö minä tvielä fittenlin toiwoiſi? kuitenkin 
minä nubtelen minun teitäni hänen edes= 
jänjä. 1 Gor. 11:31. 
16. Hän on kuitenkin minun autuuteni; 
ſillä et ykjikään ultotullattu tule Hänen 
eteenjä. Matth. 24:51. 
17. stuulfaat juuri mijusti minun puhet 
tani, ja minun felitystäni teidän korwain— 
ne edesjä. 


18. Katſo, jo minä olen tuomion fanonut: | ol 


minä tiedän, että minä olen hurskas. 

19. Kufa tahtoo käydä oikeudelle minun 
kansſani? Mutta minun täytyy nyt ääneti 
olla, ja loppua. 

20. Ainoastaan älä tee minulle kahta, niin 
en minä fätfe itjeäni ſinun edestäs. 

21. Unna fätes olla faufana minusta, ja 
jinun kauhistukſes älköön minua peljättätö. 
w Job. 9:34. 1.33;7. 
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jäll 
J 


Kirja. 

22. Kutſu minua, ja minä wastaan: eli 
minä puhun, ja mastaa finä minua. 

23. Stuinfa uftat omat minun wääryhteni 
ja pahat tekoni? anna minun jaada tietää 
minun joyntini ja rikokſeni. 

24. Mikſi [inä peität kaswos, ja pidät mi— 
nua wiholliſena? 306.19;11. 1.33:10. Wal. w. 2:5. 

25. Tahdotkos niin kowa olla lentäwätä 
lehteä wastaan, ja wainota kuiwaa oljen 
kortta? 

26. Sillä ſinä kirjoitat minulle murhetta, 
ja annat minun periä minun nuoruuteni 
ſyntejä. Pf.25:7. 

27. Sinä olet pannut minun jalkani jal= 
fapuuhun, ja otat faikista minun polmuis= 
tani waarin, ja fatjot kaikkia minun askelei— 
j Job. 33:11. 

28. Jofa kuitenkin hukun niinkuin mädän= 
nyt raato, ja niintuin koilta [höty maate. 


14 Luku. 


Mykyifen eläntän miheliäifyys; ylösnouſeminen, toitvo. 


hminen, waimosta fynthnyt, elää mähän 

aitaa, ja on täynnä lemottomuutta; 

2. Kasmaa niinkuin kukkainen, ja lankee; 
pakenee niinkuin varjo, ja ei pyſy. — 3o6.s:9. 
Yf. 90: 10. Yf. 103215. Pf. 144:4. Cf.40: 6,7. Hebr. 13:14. 
3. Ja jenfaltaijen päälle jinä avaat fil= 
öö ja wedät minun fan3jas oikeuden 
eteen. 

4. Stuka löytää puhtaan niiden feasja, tus= 
ja ei puhdasta ole? Pf.51:7. Ef. 64: 6. 
5. Hänellä on määrätty aika, hänen fuu= 
fautenja luku on ſinun tykönäs: finä olet 
määrän afettanut hänen eteenjä, jota ei hän 
taida käydä ylitſe. 

6. Luomu hänestä, että hän ſais lemätä, 
niin kauwan tuin hänen aitanja tulee, jota 
hän odottaa niinkuin paltollinen. = 305.7:1. 
7. Buulla on toimo, ehkä je hakattaiſiin, 
että Je uudistetaan, ja jen mejat kaswawat 
alleen : 
8. Ehkä jen juuret manhenemat maasſa, 
ja fanto mätänee mullasja, 
9. Kuitenkin je weſoo jälleen meden mär= 
Ehydestä, ja Pastaa niinkuin je istutettu 

13 


9. 
10. Mutta kusſa ihminen on, toska hän 
kuollut, hukkunut ja pois on? 

11. Niinkuin weſi juokjee ulos merestä, ja 
oja fureentuu ja kuiwettuu, 

12. Miin on ihminen, koska hän tuollut 
on, ei hän nouje: niin kauwan kuin taiwas 
pyſyy, ei Hän wirkoo, etkä herää unestanja. 

13. O joska finä minun hautaan kätkiſit 
ja beittäijit minun, niin kauwan kuin wi— 
31 
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has menis pois, ja afettaijit minulle mää- 
rän muistaakjes minna. Eſ. 26: 20. 

14. Luuletkos kuolleen ihmiſen, tuleman 
eläwäkſi jälleen? Minä odotan jokapäiwä 
tiin kauwan fuin minä jodin, fihen asti 
että minun muutteeni tulee; 

15. Gttä finä futjuijit minua, ja minä 
wastaiſin finua, ja ette hyljäiſi käſialaas; 

16. Sillä finä olet jo lukenut faikki minun 
askeleeni: etfös ota waaria minun jynneis= 
täni? 2 Gam. 6:13. 

ob. 31:4. 1.34:21. Pj. 139:2. San.1.5:21. 

17. Minun ritokjeni olet [inä lukinnut lyh— 
tecjeen, ja pannut fofoon minun wääryh— 
teni. 

18. Ja tojin muori faatuu ja katoo, ja 
maha fiirtyy ſiastanſa, 

19. Weſi kuluttaa kiwet, ja wirta mie 
maan pois, ja mitä jen päällä itje tasaa: 
niin finä myös ihmijen toiwon kadotat. 

20. Sinä olet häntä moimallijempi ijan= 
faikkijesti, ja hänen täytyy mennä pois. 
Ginä muutat hänen kaswonſa, ja annat 
hänen mennä. 

21. Owatko hänen lapjenja kunniasja, ſitä 
ci hän tiedä, taikka owatko he ylönkatjeesja, 
ſitä ei hän ymmärrä. Eſ. 63:16. 

22. Stuitenfin niin kauwan kuin hän kan— 
taa lihaa, täyty) J olla maimwasja, ja 
niin kauwan tuin hänen elä on hänes= 
jä, täytyy hänen murhetta kärjiä. 


15 Luku. 


Eliphas fyyttää Jobia öykkäykfeen ja röhtkeyteen wika— 
päätfi. Jumalattomain onnettomuus. 


Yiin wastaji Eliphas Themanista, ia 


jonoi: 
2. Pitääkö taitavan miin tuuleen puhu- 
man, ja täyttämän ioatjanja tuulella? 


3. Sinä nuhtelet telvottomilla janoilla ja. 


puheilla, joista ei ole hyödytystä. 


4. Ginä olet hyljännyt pelwon, ja puhut. 


ylönfatjeella Jumalan edesſä. 
5. Sillä ſinun pahuutes opettaa niin jinun 
juus; ja jinä olet malinnut tviekasten kielen. 
6. Sinun juus pitää tuomitjeman finun, 
ja en minä: finun huules pitää todistaman 
jinua wastaan: 
7. Oletko3 enjimäinen ihminen kuin jon- 
tynyt on? eli ennen (taikkia) wuoria luotu? 
GSan.l. 8: 25. 
8. Oletko jinä kuullut Jumalan jalaijen 
nemvon? ja onto taito halwempi jina? 
Eſ. 40:13. Ylout. 11:34. 
9. Mitä finä tiedät, jota en me tiedä? mi= 
—— joka ei ole meidän tykönäm— 
me 
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10. Harmaapäät ja wanhat owat meidän 
tykönämme, jotka ennen owat eläneet kuin 
ſinun iſäs. Job.32.7. 

11. Pitäistö Jumalan lohdutukſet oleman 
halmat jinulle? Eli onfo jotakin falaista 
tytönäs? 

12. Mitä finun ſydämes aikoi? ja mitää 
wilkutat ſilmiäs? 

13. Kuinka ſinä ajetat mieles Jumalata 
wastaan? että jinä jenfaltaijet janat juus- 
ta3 päästät. 

14. Mitä on ihminen, että hän olis puh— 
DaS? ja että hän olis hurskas, kuin wai— 
mosta ſyntynyt on? — 18un.1.8:46. 2Aita k. 6: 36. 

Pſ. 14:2,3. San. l. 20:9. Saarn. 7:21. 190h. 1:8, 10. 

15. Katſo, hänen pyhäinſä ſeasſa ei ole 
yhtään nuhteetointa; ja taiwaat ei ole puh— 
taat hänen edesſänſä. Job.4: 17, 18. 1.25;4. 

16. Kuinka paljon enämmin ihminen on 
fauhia ja lkiä, joka juo wääryyttä niinkuin 
wettä? 

17. Minä ojotan jinulle jen, kuule minua: 
W [uettelen jinulle, mitä minä nähnyt 
olen: 

18. Mitä taitamat janoneet omat, jota ei 
ykſikään heidän ijistänjä ole jalannut: 

19. Joille ainville maa annettu on, niin 
ettei ykſikään outo jaanut käydä heidän 
testellänjä. 

20. Jumalatoin mapijee Faiken elinaitan= 
ja, ja tyrannin wuoſiluku on peitetty. 

21. Pelwon ääni on hänen formisjanja, 
että rauhasjalin pitää hämittäjä tuleman 
hänen päällenjä. 3 Moj. 26:36. 

5 Moj. 28: 65. Job. 18:11. 1 Zhesj.5:3. 

22. Ei hän usko palajamanja pimeydestä, 
ja varoo aina miettaa. 

23. Koska hän lähtee finne ja tänne ela= 
tukſenſa jälkeen, niin hän luulee aina pi— 
menden päimän fäjisjänjä olewan. 

Job. 18:12. Pj. 109:10. 

24. Ahdistus ja hätä peljättämät häntä, 
ja yllöttämät hänen, niinkuin kuningas 
walmis Mua 
25. Eillä hän on ojentanut kätenſä Juma- 
lata vastaan, ja wahwistanut itenjä Kait= 
| Ehvaltiasta astaan. 

26. Hän juokſee päätäpäin häntä wastaan, 
ja ſeiſoo hujfiästi häntä vastaan. 

5 Moj. 32:15. 

27. Hän on peittänyt kaswonſa lihawnu— 
dellanja, ja lihoittaunt ja paijuttanut itjenjä. 

Vi. 73:7. 

28. Mutta hänen pitää aſuman häwitetys— 
jä kaupungisſa ja ajumattomisja huoneisja, 
Jotka roukkiokſi rintumallanſa oat. 

29. Gi hänen pidä ritastuman, eitä hänen 











Jobin 


tawaranſa pyſymän, eikä hänen onnenſa 
pidä lewiämän maasſa. 
30. Ei hänen pidä pääſemän pimeydestä: 


tulen liekki kuiwaag hänen okſanſa, ja hänen 


ſuunſa hengellä tatoo. ob. 4:9. 


31. Gi hän taida uskaltaa turhuuteen, et= 


tä hän on petetty; ſillä turhuus on hänen 
palttanja. 


32. Hän loppuu ennen aikaanja, ja hänen | 


ofjanja ei pidä wihoittaman. 
ob. 22: 16. Pf.55:24. Saarn. 7:18. 1. 9:12. 

33. Hän poimitaan niintuin kypſymätöin 
marja wiinapuusta, ja niinkuin öljypuu 
waristaa kukoistukjenja. 

34. Sillä ulkokullattuin fofous pitää ole= 
man ykfinäinen, ja tulen pitää polttaman 
lahjain ottajan huoneen. | 

55. Hän jiittää onnettomuuden, ja ſynnyt— 


tää wmaimaijuuden; ja heidän matjanja mal=" 


mistaa petofjen. 
30b.4:8. Pj. 7:15. ECf.59:4. Hof. 7:6. 


16 Suku. 


Job ofottaa Hystämwänjä wäärinpuhujikſi; alittaa, mutta 
rohwaiſee itjeänjä omantuntonja wakuudella. 
itte mastaji Job, ja ſanoi: 

2. Minä olen ujein tenkaltaista tuullut: te 
olette kaikki häijyt lohduttajat. Sob. 13:4. 1.21:34. 

3. Koska ſiis nämät tyhjät puheet loppu= 
mat? eli mifä jinun niin rohtvaijee puhu— 
maan? 

4. Minä taitailin myös puhua niinkuin 
telin. Minä joilin teidän ſielunne oleman 
minun fieluni jiasja, niin minä löhtäifin 
myös janoja teitä wastaan, ja taitaijin 
tvääntää päätäni teitä wastaan. 

5. Minä tahtoijin mahmistaa teitä fuul- 
lani, ja lohduttaa huulillani. 

6. Mutta ehkä minä puhuifin, niin ei kui= 
tenfaan minun waiwani lakkaa: jos minä 
waikenen, niin ei je kuitenkaan mene minus= 
ta bois. 

7. Mutta nyt s jaattaa minulle wai— 
waiſuuden: jinä häwität koko minun feurani. 

8. Sinä olet tehnyt minun ryppyijiſekſi, että 
olis todistus minua wastaan: minun lai= 
huuteni noujee minna wastaan, ja janoo 
minua mastaan. Job. 13:24. Pf.6:8. 

9. Hänen wihanja remwäijee minun, ja jota 
minua wihaa, firistelee Pampaitanja minun 
päälleni; ja minun wihollijeni filmät kiilu= 
wat minun päälleni. 

10. He ammottimat juunja minua was— 
taan, ja omat minua häpiällijesti postelle 
piesneet: he omat jammuttaneet wihanſa 
minun päälleni. Job. 12:4. Midh.5: 1. 

11. Jumala on minun hyljännyt määrille, 
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Kirja. 
LON minun tulla jumalattomain 
äftin. 

12. Minä olin rauhasja, maan hän on 
minun murentanut, hän on tarttunut mi— 
nun faulaani, ja järkenyt minun, ja pannut 
minun hänellenjä maalitji. Pal. iv. 3:12. 

15. Hänen ampujanja owat piirittäneet 
minun: jä on remäisnyt minun munas= 
tuuni, eitä jäästänyt: hän on muodattanut 
p jappeni maan päälle: 
haawalla Täl perään : hän karkaſi minun 
päälleni niintuin joku mätkemä. 

15. Minä ompelin jäkin minun nahtkani 
päälle, ja laskin jarmeni multaan. 

Job. 30: 19. Pj. 7:6. 
| 16. Minun kaswoni omat jomaistut ittus= 
ta, ja jilmälautani päällä on fuoleman 





watrjo, — 
17. Ehkei kuitenkaan minun fädesäni ole 


wääryys, ja minun rutoukjeni on puhdas. - 


Job. 33:9. 
18. Maa, älä peitä minun wertani, ja äl— 
tään olfo minun huudolleni fiaa. 
19. Ja fatjo, minun todistajani on tai= 
waasſa, ja jota minun tuntee, on torkeudesja. 
20. Minun ystämäni owat minun pilt= 
 faajani; mutta minun filmäni muodattaiat 
kyynelitä Jumalan tykö, Job. 19:3. 
21. Joka ihmijen puolesta tvastaa Juma= 
lan tykönä, niinkuin ihmijen lapſi lähim— 
mätjenjä puolesta. Rom. 8:34. 
22. Mutta määrätyt muodet omat tulleet, 
ja minä menen jitä tietä pois, jota en minä 
jälleen palaja. Pſ. 139: 16. 
17 Luku. 


Job lohduttaa itjeänjä Wapahtajanſa tafaukjella, wanhurss 





| tasten edeswastaamifella ja waiwanſa loppumifeka kuo 


lemasſa. 


Mlinun henkeni on heikko, minun päimäni 
owat [yhetyt, ja hauta on täjisjä. 
= 2. En minä fetäfään pettänyt, ja kuitenkin 
minun jilmäni täytyy olla murheesja. 

3. Nyt ſiis taimuta ſinus, ja ole itje mi= 
mun tafautjeni! kukas muu olis, jota minun 
takais? Pf. 49: 8. 

4. Poen olet jinä heidän ſydämis— 
tänjä kätkenyt, jentähden et finä forota heitä. 

D. Hän kerskaa ystäwillenſä taaliistanja, 
mutta hänen lastenja jilmät pitää ivaipu= 
man. 

6. Hän on minun pannut jananlaskutji 
Tanjain jekaan, ja äänitji heidän keskellenjä. 

3ob. 30:9. Pf.44: 15. Val. w. 3: 14. 

7. Minun jilmäni omat pimenneet minun 
juruni tähden, ja kaikki minun jäjeneni oat 
niinkuin warjo. 
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Wal.w.3: 183. 
Hän on haawoittanut minun yhdellä | 


Jobin Kirja. 


8. Tästä hurskaat hämmästywät, ja wiat= 
tomat ajettavat heitänjä ulfotullatuita was— 
taan. 

9. Hurskas pyſyy tiellänjä; ja jolla on 
puhtaat kädet, je pyſyy mahtvana. 

10. Kääntäkäät ſiis teitänne, kaikki, ja tuls 
faat nyt: en minä fuitenfaan löydä yhtään 
taitatvata teidän ſeasſanne. 

11. Minun päimäni omat fuluneet: mi— 
nun aitvoitufjeni owat hajoitetut, kuin mi— 
nun ſydämesſäni olivat, Job, 7: 6. 

12. a omat yöstä päitvän, ja walfeuden 
pimeydestä tehneet. 

13. Ja ehfä minä faumwan oodottaijin, niin 
mn kuitenfin hauta minun huoneeni, ja mi= 
nä olen wuoteeni pimeydesjä tehnyt. 

14. Mätänemijen minä kutſuin ijäkjeni, ja 
madot äivikjeni ja ſiſarikſeni. Job 25: 6. 

15. Kusja on nyt minun odottamijeni? ja 
tufa ottaa minun toimostani maarin ? 

16. Hautaan je menee, ja makaa minun 
kansſani mullasja. 


18 Luku. 


Bildad juttelee Jumalan mwanhurskaita tuomioita juma: 
lattomista. 


Miin wastaſi Bildad Suasta, ja janoi: 

2. Stosfa te lakkaatte puhumasta? ymmär 
täkäät enjin, ja puhukaamme fitte. 

. Gan. I. 17: 27. 

3. Mikſi me pidetään niinkuin juhdat, ja 
olemme niin faastaijet teidän jilmäinne 
edesſä? 

4. Tahdotkos rewetä kiukusſas? luulet— 
kos, että maa ſinun tähtes hyljätään ja kal— 
(to ſiirtään ſiastanſa? 

5. Jumalattoman walkeus pitää myös 
ſammutettaman, ja hänen walkianſa kipi— 
nä ei pidä patstaman. San. 1.13;9. 

6. Hänen majasjanja pitää malkeus tule= 
man pimeydekſi, ja hänen kynttilänjä pitää 
inä jammutettaman. 

7. Hänen woimanja askeleet pitää ahdis= 
tettaman; ja hänen neuwonſa pitää hänen 
maahan iyjäämän. 

8. Gillä hän on wiety jalkoinenja paulaan, 
ja vaeltaa werkosſa. 

9. Paula pitää pitäinän hänen kantapään 
jä, ja ryövärit pitää hänen käfittämän. 

Job. 5:53. 

10. Hänen paulanſa on viritetty maan 


päälle, ja hänen jattmenja hänen polwul- 


enja. Jer. 6:25. 


11. Raifin tahwoin pitää kauhistukjet hän— 


tä peljättämän, ja hänen jaltanja ekſyt— 
tämän. Job. 15:21. 1.27;20. Jer.46:5. 
12. Nälkä pitää oleman hänen taaranja, 


JS) 


Job. 21:17. 
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ja onnettomuus pitää oleman malmistettu 
hänen kylkeenſä. 30b. 15:23. 
13. Hänen nahkanja mahmuus pitää tu- 
lutettaman, ja hänen mätkentenjä pitää kuo— 
leman ejifoinen jyömän. 
14. Hänen toimonja pitää remittämän 
ylös juurinenja hänen majastanja, ja hän 


| pitää ajettaman pelfoin tunintaan tykö. 


Job 8:13,14. [.11:20. Ean.l. 10:28. 

15. Se on ajuma hänen majasjanja, hä— 
nen puutteenja tähden: hänen majanja 
päälle pitää tulitimea mistottaman. 

1 Mod. 19: 24. 

16. Ulhaalta pitää hänen juurenja kuiwet— 
tuman, ja ylhäältä hänen elonja niitettä= 
män. 

17. Hänen muistonja pitää hukkuman 
maan päältä, ja ei pidä enjintään hänellä 
nimeä oleman fadulla. 

Pj. 109: 13. San.1. 2:22. 1.10;7. 

18. Hän pitää ajettaman malkeudesta pi= 
meyteen, ja pitää maalta hettettämän pois. 

19. Gi hänellä pidä yhtään (asta oleman, 
eitä lasten lasta hänen tanjasjanja; ja ei 
bidä yhtään hänen ajuinjioihinja jäämän. 

2.KimTa10: 14, 17. Pj. 21:21. 

20. Me, kuin hänen peräsjänjä tulemat, 
bitää hämmästymän hänen päimästänjä, 
ja ne, tuin hänen edellänjä omat olleet, pi— 
tää peljästymän. 

21. Tämä on jumalattoman maja, ja tä= 
v on jen jia, tuin ei Jumalasta mitään 
tiedä. 


19 Suku, 


Job twalittaa, että hän on ylönannettu, mutta lohduttaa 
itjenjä —— — toiwolla. 
utta Job wastaſi, ja ſanoi: 

2. Kuinka kauwan te waiwaatte minun ſie— 
luani? ja runtelette minua ſanoilla? 

3. Ze olette nyt kymmenen kertaa pilkan— 
neet minua; ja ette häpee minua niin wai— 
tata. Job. 16:20. 

4. Jo3 minä erehdyn, niin minä itelleni 
* 

5. Mutta te toſin nonſette minua vastaan, 
ja joimaatte minun pilkkaani. 

6. Niin tietäkäät nyt, että Jumala hukut— 
taa minun, ja on piirittänyt minun werkkoi— 
hinſa. 

7. Katſo, ehkä minä wielä wäkiwallan 
tähden huutaiſin, niin ei kuitenkaan kuulla 
minua: jos minä parkuiſin, niin ei tääjä ole 
oikeutta. Job. 30:20. 

8. Hän on aidannut minun tieni, etten 


| minä taida fitä fäydä, ja pannut pimeyden 


minun polivnilleni. Job. 23:17. 
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9. Hän on riiſunut minun kunniani mi— 
nulta, ja ottanut pois kruunun minun 
päästäni. - 

10. Hän on maahan kukistanut minun jo= 
ta kulmalta, ja laskenut minun menemään; 
ja on remäisnyt ylös minun toiwoni niin= 
fuin puun. 

11. Hän on hirmuifesti mihastunut minun 
päälleni, ja pitää minun mihamiehenänjä. 

Bob. 13:24. 1.16;9. 1.33; 10. Bal. mw.2:5. 

12. Hänen fotajoutkonja omat tofoontu= 
neet, ja ajettaneet tienjä minua fohden, ja 
hiirittäneet minun majani. 

13. Hän on eroittanut minun mweljeni kau— 
was minusta, ja minun tuttamani omat 
minulle muutfalaijekji tulleet. 

Pſ. 31:12. Pſ. 38: 12. 

14. Minun lähimmäijeni piiloimat minua, 
ja minun ystämäni omat unhottaneet 
minun. 

15. Minun huonekuntaijeni ja piikani pitä= 
wät minun mwierasna, minä olen tuntemat= 
tomakſi tullut heidän filmäinjä edesjä. 

16. Minä huufin paleliatani, ja ei hän 
wastannut minua: minun täytyy rukoilla 
häntä omalla juullani. 

17. Minun emäntäni wieroi minun hen— 
feäni, ja minun täytyy palella omia lap— 
ſiani. Job.2:9. 

18. Ja nuoretkin lapſet minun katſowat 
ylön: jos minä nouſen, niin he puhuwat 
minua wastaan. 306.30:1. 

19. Kaikki uskollijet ystämäni fauhistumat 
minua; ja joita minä rakastin, omat fään= 
täneet iHentä minua vastaan. 


Wf. 41:10. Pſ. 55: 14. Pf.88:9. 


20. Minun luuni tarttuimat minun nah— 
Taani ja lihaani, ja en minä taida nahallani 
peittää hampaitani. 

306.30: 30. Pſ. 102: 6. Wal. tv. 4: 8. 

21. Armahtakaat minun päälleni, armah= 
takaat minun päälleni, te minun ystäwäni! 
ſillä Jumalan fäfi on minuun fattunut. 

22. Miffi te mainootte minua niinkuin Ju= 
malakin, ja ette taida minun lihastani ta= 
mittaa? | 
23. Joska minun puheeni kirjoitettaifiin! 
Joska ne Firjaan pantaifiin, ja painettailiin! 

24. Raudalla faimettaifiin plyijy ijankaikki- 
ſekſi muistoffi kimeen. Ser. 17:1. 

25. Gillä minä tiedän minun Lunastajani 
elämän: ja hän on tästälähin maan päällä 
leijona. 

26. Ja waikka mihdoin minun nahkani ja 
tämä (tuumia) lafastuu, jaan minä kuiten= 
fin minun lihasſani nähdä Jumalan 

1 Cor. 13:12. 


Kirja. 

27. Hänen minä olen minulleni näkemä, 
ja minun jilmäni katſowat häntä, ja ei ken— 
ään outo. Minun munastkuuni omat kulu— 
neet minun helmasjani. — 17:15. 190h. 3: 2. 
28. Tofin teidän pitäis janoman: mikji me 
wainoomme häntä? fillä tämän puheen pe= 
rustus Löytyy minun tykönäni. 

29. Peljättäät ſiis miekkaa, fillä miha on 
pahain töiden kostomieffa, että te tietäifitte 
kuritukſen tuleman. 


20 Luku. 


Zophar puhuu ulkokullattuin onnen Wyhyräijyydestä ja ju- 
malattomain waiwain moninaijuudesta. 
Silloin 3ophar Naemasta mastafji, ja 

janoi: 

2. Minun ajatukjeni waatiwat fiis minua 
wastaamaan, ja en minä taida itjeäni pi= 
dättää. 

3. Minä tahdon kuulla, jos joku minua 
nuhtelee ja laittaa; fillä minun ymmärryk— 
jent henft mastaa minun puolestani. 

Gan. 1. 18: 13. 

4. Etkös tiedä jen aina niin fäyneen fiitä 
ajasta tuin ihminen on pantu maan päälle, 

5. Että jumalattomain kerskaus ei ulotu 
kauwas; ultokullattuin ilo on ſilmän räpä— 
ykſekſi. Pi. 37:36. 

6. Jos hänen korkeutenſa ulottuis taimaa= 
jeen, Ja hänen päänjä jattuis pilwiin; 

7. Niin pitää hänen miimein katooman 
niinfuin lofa, niin että ne, kuin hänen omat 
nähneet, janomat: fusja hän on? 

8. Niinkuin uni katoo, niin ei pidä häntä 
löyttämän, ja niinkuin yönäkö pitää hänen 
raufeeman. Mf. 73:20. 

9. Ge filmä, kuin hänen nähnyt on, ei Piz 
dä häntä enää näkemän, ja hänen paikkanſa 
ei pidä häntä enää näkemän. 

2Moſ. 14:13. Job.7:8. 

10. Hänen lapjenja pitää kerjääjitä pal= 
tveleman, ja hänen fätenjä pitää jälleen hä— 
nelle antaman, mitä hän ryömännyt on. 

II. vä luunſa pitää majaman hänen 
alaijet jyntinjä, ja pitää mafaaman maas= 
a hänen fansfanja. 

12. Ehkä mielä pahuus maistais matkiasti 
hänen — kuitenkin pitää hänen ſen 
kätkemän kielenſä päällä. 

13. Hän fäästää, ja ei hyljää fitä, maan 
pitää jen juusjanja. 

14. Hänen ruokanja pitää muuttuman 
hänen matjasjanja, kärmeen ſapekſi hänen 
i älmykjisjänjä. San. 1.20:17. 

15. Gen tamaran, kuin hän niellyt on, 
pitää hänen ylös ofjentaman; ja Jumala 
ajaa ne ulos hänen watjastanja. 
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16. Hänen pitää imemän färmeen myrk— 
fnä, ja kyygkärmeen kieli on hänen tappama. 

17. (i hänen pidä näkemän ojia ja mirto= 
ja, joista hunaja ja woi wuotawat. | 

18. Hän tekee työtä, ja ei jaa nantita, ja 
hänen falunja pitää tili Jaaman, niin et= 
tei hänellä pidä niistä iloa oleman. 

19. Sillä hän on poltfenut ja hyljännyt 
föyhän, hän on repinyt itjellenjä huoneita, 
jotta ei hän ole rafentanut. Gf.5:8. 

20. Sillä hänen 77 ei ole tainnut 
täyteen tulla, ja hänen kalliit kalunſa ei tai— 
da häntä pelastaa. 

21. Hänen ruuastanja ei pidä mitään 
jäämän: jentähden ei pidä hänen hywät 
J Raa ſywäiſet oleman. 

22. Ehkä hänellä olis yltäkyllä, niin pitää 

änelle tuitenfin ahdistus oleman: kaikki 


(inen waiwa pitää hänen päällenjä tule= 


man. 

23. Hänen matjanja pitää mihdoin täh= 
teen tuleman, ja hänen pitää lähettämän 
wihanſa hirmuijuuden hänen päällenjä: 
hän antaa fataa jotanja hänen päällenjä. 


24. Hänen pitää pakeneman rautaijia ſo— 


tazafeita, ja waskijoutſen pitää hänen läpit= 
jenjä täymän. 


25. Awoin miekka pitää käymän hänen 


läpitjenjä, ja miekan wälkkynä, jota hänelle 
pitää karwas oleman, pitää pelmolla hänen 
päällenjä tuleman. 

26. Koko pimeys on hänelle kätketty tawa— 
raffi; tuli pitää hänen kuluttaman, joka ei 
puhallettu ole, ja jille, jota jää hänen ma— 
jaanja, pitää pahoin käymän. 

27. Taiwaan Pitää ilmoittaman hänen 
pahuutenja, ja maan pitää afettaman itjen= 
jä häntä wastaan. 

28. Hänen huoneenja hedelmä pitää wie= 
tämän pois, ja hajoitettaman hänen wi— 
hanja päimänä. Job. 21:17. 

29. Tämä on jumalattoman ihmifen oja 
Jumalalta, ja hänen puheenja perintö Ju= 
malalta. 


21 Suku, 


Job neuwoo jumalattomain maallifesta menestykrjestä ja 
tjankaittifesta rangaistukjesta. 

So wastaſi, ja janoi: 

2. Stuulfaat wijusti minun puhettani, ja 
antafaat neutvoa teitänne. 

3. Kärjikäät minua, että minä myös pu- 
jar ja fosfa minä puhunut olen, pilt= 
(Ga litte. Gan. 1.18: 13. 
4. Puhunko minä ihmijen kansſa? miks— 


eikä minun henkeni pitäiji tästä murhehti= 


man? 


Kirja. 

5. Katſokaat minun päälleni, ja hämmäs— 
tykäät, ja pankaat kätenne juun eteen. 

6. Koska minä jitä ajattelen, miin minä 
peljästyn, ja mapistus tulee minun lihani 
päälle. 

7. Miki jumalattomat elämät, tulemat 
wanhakſi, ja lijääntymät tamarasja? 

Pſ. 73:3,2c. Jer. 12:1. Hab. 1:13. Mal3: 13, x. 

8. Heidän jiemenenjä on pyjymäinen hei- 
Dän ympärillänjä, ja heidän jittänjä omat 

[läsnä heitä. 

9. Heidän huoneenja omat mapaat pel= 
wosta, ja jumalan mitja ei ole heidän 
päällänjä. Pi. 73:5. 

10. Heidän jonninja päästetään, ja ei käy 
' määrin, heidän lehmänjä poikimwat, ja ei ole 
hedelmättömät. 

11. Heidän nuoret lapjenja käywät ulos 
niinfuin lauma, ja heidän lapjenja hyppää 
mät. Pj. 141:12. 
= 12. He riemuitjemat trumpuilla ja fante= 
leilla, ja iloitjemat huiluilla. 

113. p tvanhenemat hymisjä päimisjä, ja 
menetät Jilmänräpäyfjesjä helmwettiin. 

= 14. Jotfa janomat Jumalalle: mene pois 
meidän tyköämme; jillä en me tahdo tietää 

ſinun tietää. Job. 22: 17. 

15. Kufa on fe Kaifkkimaltia3, että meidän 
| pitää häntä palmelemaan ? eli mitä meidän 
| liitä hpmää on, että me häntä rukoilemme? 

2 Mof.5:2. Mal, 3:14. 

16. Mutta katſo, heidän tamaranja ei ole 
heidän fädesjänjä: jumalattomain neuwo 
pitää kaukana minusta oleman. — 306.28;18. 

17. Kuinfa jumalattoman kynttilä jam= 
muu, ja heidän — tulee heidän 
päällenjä? Hänen pitää jakaman ſurkeutta. 
wihasjanja. Joh. 20: 28. Pſ. 11:6. San.1.13: 9. 

18. Heidän pitää oleman niintuin korſi 
tuulesja, ja niinkuin akanat, jotta tuulispää 
| wie jalaijesti pots. 


| Fi. 1:4. W. 3525. Kj.20: 5. Sof. 13:3. 
| 19. jumala jäästää hänen lapjillenja hä= 


nen onnettomuutenja; tosta hän majaa hä— 
nelle, jilloin hänen pitää tietämän. 

20. Hänen a mänjä pitää näkemän hänen 
kadotukſenſa, ja Kaikkitvaltiaan wihasta pi— 
tää hänen juoman. Pi. 75:9. Jer. 25: 15, 16. 

21. Sillä mitä hän tottelee hänen huonet= 
tanja hänen jälteenjä? — kuukautten— 
ſa luku tuskin tulee puolellenſa. 

22. Kuka tahtoo opettaa Jumalata, joka 

korkiatkin tuomitſee? 

| Eſ. 40:13. Rom, 11:34. 1Cor. 2: 16. 
= 23. Tämä fuolee waurasna ja tertveenä, 
rikasna ja onnellisna. 
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24. Hänen piimäastianſa owat täynnä 
* ja hänen luunſa owat täynnä ydy— 
intä. 

25. Mutta toinen kuolee murheelliſella 
mielellä, ja ei koskaan ſyönyt ilosſa. Saarn. 5: 16 

26. Ja he makaatvat ynnä maasja, ja ma= 
Dot peittävät heidän. 

27. Katjo, minä tunnen teidän ajatukfenne 
ja teidän määrän aiwoitukſenne minua 
wastaan. 

28. Gillä te janotte: kusſa ruhtinaan 
huone on? ja kusja otvat majat, joisja ju= 
malattomat aſuiwat? 

29. Ettekö ole tutkineet maeltamwaifilta? ja 
ettefö tiedä heidän merttejänjä? 

30. Sillä paha jäästetään kadotukjen päi— 
mään, ja hän pyſyy hamaan mihan päi= 
wään asti. Mf. 73: 18, 19. Jer. 12:3. 2 Piet.2:9. 

31. Kufa JUL hänen edesjänjä hänen 
tienjä? ja tuta kostaa hänelle jen, kuin hän 
tehnyt on? Saarn. 9: 2. 

32. Mutta hän miedään hautaan, ja täy— 
tyy joukosſa pyjyä 

33. Ojan multa kelpaſi hänelle, ja kaikki 
ihmiſet wiedään hänen peräsfänjä; ja ne 
tuin omat hänen edellänjä olleet, otat epä— 
lutuijet. 


34. Mikſi te minua lohdutatte turhaan, 


ja teidän mastaukjenne löytään määräkji? 
Job. 16:2. 


22 Luku. 


Eliphas foimaa ja waroittaa Jobia. 


Silbin wastaſi Eliphas Themanista, ja 
ſanoi: 

2. Mitä mies taitaa Jumalalle hyödyl— 
linen olla? maan itjeänjä taitaa ymmärtä- 
mäinen hyödyttää. Job. 11:7. 


3. Luuletko Kaikkimaltiaalle felpaaman, tyk 


että ſinus luet hurskagkſi? eli mitä je aut= 
tais, ehkä finun ties olifimat ilman rikokſeta? 


Job. 35:77. | 


4. Luuletkos, että hän peltää finua ran= 
galsta, ja käydä oikeudelle fansjas? 

5. Eiko ſinun pahuutes ole juuri? ja finun 
wääryydelläs ei ole loppua. 


6. Sinä olet ottanut pantin meljeltää il. 


man ſyytä, ja olet riijunut maatteen alas= 
tomalta. 2 Mof.22:26. 5 Mof. 24: 6, 10. 
7. Et finä ole antanut wäſyneelle tvettä 
Juoda; jinä olet kieltänyt iloomwaifelta leitvän. 
8. Mutta woimallinen jai omistaa maan, 
ja arwosſa pidettämä ſai jiinä ajua. 

9. Lesket olet finä laskenut tyhjänä, ja 
taittanut orpoin käſiwarret. 

10. GSentähden olet finä kiertty paulvilla, 
ja hämmästys on finun äkistä peljättännyt, 


Kirja. 

11. (li pimenä, etteä näkiji; ja meden 
paljous on peittänyt VEIN. 

12. Eiköõ Jumala ole ylhäällä HAN 
ja 000 ylimmäiſiä tähtiä että ne korkiat 
oivat. 

13. Ja jinä janot; mitä Jumala tietää? 
——— hän tuomita ſitä, kuin pimeydes— 
ä on? 

14. Pilivet peittämät hänen, ettei hän näe: 
hän maeltaa taimaan ympäristöllä. 

15 Tahdotkos tuta maailman polkuja, jois 
ta määrät ihmijet käyneet owat? 

16. Jotka ennen aikaanja hukkuneet oivat, 
ja efi on liottanut heidän perustukjenja. 

17. Me, kuin janomat Jumalalle: nene 
meistä pois: mitä Kaifkitvaltias taitais hei— 
Dän tehdä? Job 21:14. 

18. Waikka hän on täyttänyt heidän huv= 
neenja tawaralla; mutta jumalattomain neu— 
wo olfoon fautana minusta. Job. 21: 16. 

19. Hurstaat näkemät jen, ja iloitjemat, 
ja tiatoin pilkkaa heitä. Mf. 107: 42. 

20. Meidän waramme ei pidä hukkuman, 
waan heidän tähteenjä pitää tulen poltta= 
man. 





21. Miin jotvi nyt hänen tansjanja, ja ole 
rauhallinen; fiitäs jaat paljon hyvää. 
22. Kuule lakia hänen juustanja, ja käjitä 
hänen puheenja jinun ſydämees. 
| 23. 303 [inä käännät ſinus Saikkimaltiaan 
tykö, niin jinä raketaan, ja jaatat wää— 
ryyden kauwas majastas. 
24. Niin ſinä annat kullan mullasta, ja 
ojan kiwistä falliin kullan. 
25. Kaikkiwaltias on ſinun kultas, ja ho— 
piata pitää ſinulla paljo oleman. 
26. Silloin ſinun ilos pitää oleman Kaik— 
kiwaltiaasſa, ja nostaman kaswos Jumalan 
ykö. 
27. Sinä rukoilet häntä, ja hän kuulee ſi— 
nua, ja ſinä mafjat lupautfea. 
28. Mitäs aitwoit, jen hän antaa finulle 
menestyä; ja walkeus paistaa finun teillää. 
29. Sillä ne, kuin itjenjä nöyryyttämät, 
forottaa hän, ja je, kuin filmänjä painaa 
alas, mavautetaan. San.f. 29: 23. Luc. 18: 14. 
30. Setin, joka ei mwiatoin ole, autetaan ja 
pelastetaan jinun kättes puhtauden tähden. 





Pſ. 18: 25. 
| 
23 Sutu. 
Job toitvottaa aſianſa tuleman Jumalan eteen, ja on 
ärfimätvin. 


Job wastaſi, ja ſanoi: 


2. Minun puheeni on wielä murheellinen, 


ja minun woimani on heitto huokausteni 
tähden. 
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3. Joska minä tietäijin, kuinka minä hä- 
nen löytäijin, ja tulijin hänen istnimenja 
tykö! 1 309. 3:21. 

4. Ja afettaijin oikeuden hänen eteenjä, ja 
täyttäijin uuni perustukjilla, 

5. Tietäijin, mitä hän mastais minua, ja 
hmmärtäijin, mitä hän minulle janoma olis. 

6. Riiteleefö hän juurella mwoimalla minun 
fansjani? Gi, maan itje antaa minulle woi— 
maa. 

7. Siellä minä makuuteni ojottaijin hänen 


edesfänjä, ja väälijn ijäti mapaaffi fiitä, 


jota minun tuomitjee. 

8. Mutta jos minä tohdastanja täyn, niin 
ei hän ole hellä: jos minä menen takaperin, 
niin en minä häntä hamattje. 

9. Jos 


en minä häntä fäjitä; jos hän kätkee hänen= 


n on waſemmalla puolella, niin 


jä oikialle puolelle, niin en minä häntä näe. 


10. Mutta hän tuntee minun tieni; toetel= 
Sj minua, niin minä löytään niinkuin 
ulta; 

11. Sillä minä banen jalfani hänen as— 


telillenja, pidän hänen tienjä, ja en poikkee 


liitä. 

12. Ja en poikkee hänen huultenja täsknis= 
tä, ja tätken hänen juunja janat, niintuin 
minun tapani on. 

13. Hän on itje ainoa, kuta estää häntä? 
hän tekee, mitä hän tahtoo. Pj. 115:3. 

14. Sillä hän täyttää aimoitukenja mi: 
nusta; ja taintfaltaijia on paljo hänen ty— 
tönänjä. 

15. Gentähden olen minä hämmästynyt 
hänen edesjänjä, ja tosta minä jen ymmär: 
tän, niin minä pelkään häntä. 

16. ja jumala on tehnyt minun ſydä— 
meni pehmeäkji, ja Kaikkimaltias on minun 
peljättännt. 

17. Gillä pimeys ei luomu minusta, ja 
ſynkeys ei kätketä minulta. Job. 19:8. 


24 Luku. 


Sumalattomain menestys, ajatukjet, rangaistus. 


«ei Staikkimaltiaalta ole ajat jala= 
tut? ja ne, jotka hänen tuntemat, ei näe hä= 
nen päimiänjä? 

2. He ſiirtäwät rajan, he ryöwääwät lau= 

man ja ruokkiwat jen. 

5 Mkof. 19: 14. [. 27:17. San. l. 22: 28. 

3. He ajamat orpoin aafit pois, ja otta= 

wat lesfein härjät pantikſi. 5 Mof. 24: 17. 

4. Köyhäin täyty?) tiellä paeta heitä, ja fiz 
wiät maan päällä lymyttämät itenjä. 

San. 28: 28. 


5. Statjo, niinkuin metjäaajit korwesſa, 


J0b.33:9. Pj. 17:3. | 








— 





Kirja. 

lähtemät he ulos, ja jamoomat marhain 
ſaaliin perään: korwesſa on jotaijelle heistä 
tuotaa, niin myös nuorutaijille. 

6. He miittämät pellolla hänen tulonja, ja 
poimimat ja hakewat jumalattoman miinaz 
mäeäjä. 1 Run.f. 21: 15, 16. 

7. UMlastoman antamat he maata ilman 
waatetta ja peittämätä pakkaiſesſa. 

8. Wuorten muotamijesta tulemat he mär— 
jätji; ja ettei hetllä yhtään turmaa ole, tur= 
maatvat he mätihin. 

9. De repimät ormot nijistä, ja panttaa= 
mat nä 5 Mof. 24:10. 

10. Ulastoman antamat he fäydä merho- 
ta, ja ottatvat ijoomatjelta jalallijet pois. 

3 Mof. 19:9, 10. 


11. He pujertamat öljyä heidän huonet: 


tenſa aiheella, ja janoomat viinaa kuur— 


nitesja. 

12. $He ſaattawat fanjan kaupungisſa huo— 
taamaan, ja tapettuin fielut huutamaan: ja 
ei Jumala heitä rantaije. Jac. 5:4. 

13. Gentähden omat he milpistyneet mal= 
feudesta, ja ei tunne jen tietä, ja ei palaja 
jen poluille. 

14. Murhaaja noujee warhain, ja tappaa 
föyhän ja tarmitjeman, ja on yöllä niinkuin 
waras. Pi. 10:8, 9. 

15. Galamwuoteijen filmät martioitjemat 
hämärätä, ja janoo: ei minua yfjikään ſil— 
mä näe, ja luulee hänenjä peitetykji. 

Pj. 10; 11. San. 1. 7:8, 9. Eſ. 29: 15. 

16. Pimeisjä hän kaimaa itjenjä huonei: 
(lin, jotta he päivällä omat v eilentä mer⸗ 
kinneet, ja ei tahdo tietää walkeutta. b 

17. Sillä maikka aamu heille tulis, on je 
heille niinkuin pimeys; ſillä hän tuntee pi— 
menden tauhistukjen. | 

18. Hän ou kewiä meden päällä, heidän 
ofanja pitää firotun oleman maalla ; ja ei 
hän fatjo wiinamätein tietä. 1 Moj. 49:4. 

19. Helwetti ottaa jhyutijet pois niinkuin 
pouta, ja niinkuin kuiwuus kuluttaa lumi— 
jen weden. 


20. Laupius pitää unhottaman hänen, 


madot ſyöwät hänen makeutenja, ei häntä 
pidä muistettaman; hän pitää järjettämän 
niinkuin lahopuu. N 

21. Hän on faattanut murheellijetji hedel= 
mättömän, joka ei jynnytä, ja ei tehnyt les— 
felle mitään hywää. 

22. Ja on metänyt moimallijet alanja 
wäellänjä; koska hän ſeiſoo, ei pidä hänen 
tietäntän elämästänjä. 

23. Hän tekee ar (emon, johon hän 
luottaa, ja hänen ſilmänſä katſowat heidän 
teitänjä. 


488 





Jobin 

24. He owat wähän aikag korotetut, waan 

he tulewat tyhjään, ja kukistetaan, ja ſaa— 

wat lopun niinkuin. taikti kappaleet, ja niin= 
fuin oas tähtkäpäästä, lyödään he pois. 

Pſ. 37:35, 36. 

25. Eikö E niin ole? kuka nuhtelee minua 

twalhetteliakji, ja minun janani tyhjätji tekee? 


25 Luku. 


Ofotetaan, ettei ykjitään jyinen ole puhdas Jumalan 
edesjä. 


Silloin mastafi Bildad Suasta, ja janvi: 
2. Hallitus ja pelto on hänen tykönänſä, 
jota tekee rauhan korkeittenſa jeasja. 
3. Kutka woi lukea hänen joukkonſa? ja ke— 
nen päälle ei paista hänen mwalfeutenja? 
Dan. 7:10. 
4. Kuinfa on ihminen hurskas Jumalan 
edesjä? eli kuinka maimon lapfi on puhdas? 
Job. 4:17,2c. l. 15: 14, 2c. San 1.20:9. 
5. Katjo, kuu ei walaiſe wielä, eikä tähdet 
ole wielä kirkkaat hänen filmäinjä edesfä: 
6. Stuinfa paljon mähemmin ihminen je 
mato, ja ihmijen lapfi je toukka? 
Job. 7:6. 1. 17:14. 


26 Sutu. 


BYildad nuhdellaan; Jumala kiitetään. 


Job mastafi, ja janvi: 

2. Ketää autat? jitäkö, jolla ei moimaa 
ole? autatkos fitä, jolla ei moimaa ole käſi— 
mattesja? 

3. Ketäs neuwot? fitäkö kuin ei mitään 
tiedä, ja opetat moimallista toimittamaan? 

4. Stenen edesjä finä puhut, ja kenen edes= 
jä henkes käy ulos? 





nen fielunja pois? 


Kirja. 

13. Taiwas tulee kirkkaakſi hänen ilmanja 
fautta, ja hän walmistaa tävellänjä pitkän 
färmeen. 

14. Katjo, näin tapahtuu hänen tekoinja 
ja. mutta näistä olemme me mähän 
tuulleet; maan tuta moi ymmärtää hänen 
wäkewyytenſä jylinän? 


27 Luku. 


obin omatunto. Ulkokullattuin toiwo. 


J ob puhui mielä fananlaatunja, ja 
anoi: 
2. Niin totta kuin Jumala elää, joka mi= 
nun oitkeuteni kieltää, ja Kaikkiwaltias, kuin 
minun ſieluni murheellijekji jaattaa: 
Job. 34:5. Eſ. 45: 23. 

3. Niin kauwan kuin minun henkeni on 
minusſa, ja Jumalalta puhallus minun ſie— 
ramisſani, | 

4. Gi pidä minun huuleni wääryyttä pu— 
human, ja minun kieleni ei pidä petosta ot= 
taman eteenjä. 
= 5. Pois fe minusta, että minä ſanoiſin tei= 
dän hurskaakſi; ſiihen asti kuin minun lop— 
buni tulee, en minä luomu minun jumali- 
juudestani. Job. 33:9. 

6. Minun oikeudestani, jonka minä pidän, 
en minä luomu. Minun omatuntoni ei kal— 
wa minua koko elinaikanani. 

7. Mutta minun mihollijeni löytään ju= 
| i, m ja minun mastahatoijeni Mää= 
räkſi. 


| 8. Gillä mikä on ultokullatun toiwo, että 


hän niin ahne on, tosta Jumala ottaa hä= 
Matth. 16:26. Luc. 12:20. 


5. Uljaat huokaawat, niin myös ne, jotta 9. Luuletkoa Jumalan kuuleman Hänen 


meden alla ajumat. 


6. Helvetti on awoi hänen edesjänjä, ja! 


fadotukjella ei ole peitettä. 
Pſ. 139:8. San. 1.15;11. Hebr.4:13. 
7. Hän wenyttää pohjaijen tyhjän päälle, 
ja maa rippuu tyhjän päällä. 
Job. 9:8. Pf. 104:2. Ser. 10:12. 
8. Medet hän kokon pilviinjä, ja pilmet ei 
repee niinen alla. 
9. Hän pitää istuimenja, ja lemittää pil= 
mwenjä jen päälle. Gf.66:1. 
10. Hän on ajfettanut määrän wetten ym— 
pärille, fiihen asti tuin walkeus ja pimeys 
loppuivat. 1 Mof.1:9. Job. 38: 10, 11. 
Pſ. 33: 7. Bf. 104:9. Jer. 5:22. 
11. Taiwaan patjaat twapijemat ja häm— 
mästhmät hänen kuritukjestanja. 
12. Woimallanſa on hän halaisnut meren, 
ja hänen ymmärrytfestänjä tywentyy me— 
ren ylpeys. Eſ. 51: 15. Jer.31:35. 





Pſ. 135:7.. 


huutoanſa, koska hänelle ahdistus tulee? 
| Pf. 18:42. San. 1.28;9. Cf.1:15. Jer. 14:12. 
; Hef. 8:18. Mich. 3:4. Joh. 9:31. 

10. Kuinka hänellä taitaa olla ilo Kaikki— 
waltiaalta? ja rutoilla Jumalata jota aita? 

11. Minä opetan teitä Jumalan kädestä, 
a mitä Kaikkimaltiaalle kelpaa, en minä 
alaa. 

12. Katjo, te olette kaikki taitamananja: 
mikſi [is te ſenkaltaiſia turhia aſioita otatte 
eteenne? 

13. Tämä on Jumalalta jumalattoman 
palkka, ja tytannein perimys, kuin he Kaikki— 
waltiaalta — 

14. Jos hän jaa paljon lapſia, niin ne hu— 
tutetaan miekalla, ja hänen jitiänjä ei ra= 
wita leiwällä. Job. 18:19. 

15. Hänen jälkeenjääneenjä pitää haudat- 
taman fuolemaan, ja hänen lestenjä ei pidä 
ittemän. 
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16. Jos hän kokoo rahaa niinkuin tuhkaa, | 15. Ei Hänestä anneta tultaa, eitä hopiata 
ja valmistaa hänellenjä mwaatteita niinkuin | punnita jen Hinnakji. 
lofaa, Ean.(.3:14. 1.8:11,19. 1.16:16. 

17. Niin hänen pitää llä walmistaman, | 16. Gi Ophirin tulta, eli kalliit Onidin ja 
mutta hurstas pukee ne yllenjä, ja wiatoin | Saphirin timet ole merratut hänen kans— 
jataa rahan. San. 1. 13:22. 1.28;8. Saarn.2:26. | "anja. 

18. Hän rakentaa huoneenja mintun | 17. Kulta ja tallia kii ei taideta fiihen 
toutfa, ja niintuin wartia tekee itjellenjä | werrattag, eitä je taideta waihetettaa kultai- 
lakan. 0 ſüin astioihin. Can.1.3:14, 15. 
19. Rikas kuolee, waan ci koota: kosta joku | 18. Ramoth ja Gabis ei ole mitään jen 
ſilmänſä avaa, niin ei häntä enää löytä. juhteen: je pidetään kalliimpana päärlyjä. 

4 Mof.31:2. Pj. 37:9, 10, 35, 36. Jer.8:2. [.25:33. 19. Sopatli Ethiopiasta ei ole ſiihen wer⸗ 

20. Hänen päällenjä lankee pelto niinknin rattata, ja puhtain kulta ei maha mitään 

weſi; rajuilma ottaa warkain hänen yöllä | jon juhteen. 


bois. = ob. 15:21. 1.18;11. | 20. Kustasta ſiis taito tulee? ja kusſ 
21. Itätuuli tie hänen pois, että hän hut= ymmärrtien n g ta 

tuu, ja tuulispää Rirtää hänen fiastanja. | 21. Hän on peitetty kaikkein elämitten file 
22. Nämät Jumala hänelle lähettää, ja ei | mistä, ja jalattu taimaan linnuiltatin. 

jäästä häntä: kaikki pitää hänen tädestänjä | 22. Kadotus ja kuolema janomat: me 

puuttuman. . olemme korwillamme kuulleet hänen ſano— 
23. Hänen tähtenjä pitää täjiä paukutet— manja. 

taman, ja ihellettämän, tusja hän on ollut.| 93. Jumala tietää hänen tienjä, ja hän 


San. I. 11:20-.200G 0015. | untte Jac. 1:53. 
28 Luku 24. Gillä hän fatjelee maan ääriin, ja nä= 
MaailmantaeMumalan vilaus fee kaikki, mitä taimaan alla on, 


F N j E. N 25. Niin että hän antaa tuulelle Hänen 
opialla on hänen lähtemijenjä, ja tullalla | painonja, ja nila hänen mittanfa. : 

Ita, josja je aletaan. Kesto se | 26. Kosta hän afetti jateelle määrän, ja 
2. Rauta otetaan maasta, ja kivistä wasti bitkäijen tulen leimaukſille heidän tienjä, 
tvaletaan. VON. a. 27. Gilloin näki hän jen ja luki jen: hän 
3. Pimeydelle ajetti hän lopun, ja kaiken | malmisti jen ja myös tutkei jen, 
täyvellijhyden hän tutki, niin myös kiven, | 08. Fa janot ihmiſelle: katſo, Herran pelto 
jota patjusja pimehdesjä on, ja kuoleman | 077 taito; ja karttaa pahaa on ymmärrys. 
watjon. - , ! ) Bf. 111: 10. San L.1:7. 19:10. 
4. Giitä wuotaa fenkaltainen oja, että ym— 
päriajutvaijet ei taida jiitä jaltaijin käydä 29 Luku 
ylitſe: je tyhjetään ihmijiltä ja muotaa pois. ——— 

5. Yilja tastoaa maasta, jonta alla ſeh 
muutetaan niinkuin tuulelta. | 

6. Saphiri löytään muutamista paikoista, ! vie puhui taas janaulastunja, ja janoi: 
ja maan kokkaria, joisja tulta on. = 2. UD jo3 minä olijin niinkuin entijinä 
7. Eitä polkua ei ole yijitään lintu tunte- tuukaujina! niinä päiminä, joina Jumala 
nut, eitä —5— ſilmä nähnyt. minun kätki, 


8. Ne ylpiät ſikiät ei ole ſitä ſotkuneet, eifä 3. Koska hänen walkeutenſa paisti minun 
jalopeura käynyt jen päällä. pääni päälle, ja minä kävin pimeisjä hä= 
9. Kävellä kallioon ruvetaan, ja muoret | nen waltendesjanja ; Pi. 112:4. 
ylösalaiſin tutistetaan. 4. Niinkuin minä olin nuora ollesjani, 
10. Ojat lasketaan fallivista, ja kaikkein | tosta Jumalan jalaijuus oli minun majani 
falliimmattin näkee jilmä. päällä; 
11. irrat estetään juohemasta, ja ne ile| 5. Kosta Kaikkivaltias oli wielä minun 
moitetaan, kuin näisjä peitetyt oat. fansjani, ja minun nuorukaijeni minun ym— 
12. Mutta kusta taito löytään, ja kusſa on | pärilläni; Job. 19: 16. 
— TUk jia? 6. Koska minä pelin minun tieni woilla, 
13. Gi ykſikään ihminen tiedä hänen flaan= | ja kallio wuoti minulle öljyojat; 
ja, etkä löydetä eläivitten maasta. 7. Koska minä menin kaupungin porteille, 
14. Sywyys ſanoo: ei je ole minusfa, ja | ja annoin walmistaa istuimeni tujille; 
meri janoo; ei je ole minun tytönäni. 8. Koska nuoret näkivät minun, min he 
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N Sobin 
pakenitvat, ja manhat noufimat ja ſeiſoiwat 
minun ehestäimi, | 

9. Ylimmäijet lafkafimat puhumasta, ja 
panivat fätenjä juunja päälle, 

10. Nuhtinasten ääni fätki hänenjä, ja hei— 
dän kielenjä juun lakeen tarttui. 


11. Sillä fenen forma minun kuuli, fe 


Hitti minua onnellijefji, ja jonka jilmä mi= 
nun näfi, je todisti minusta. 

12. Sillä minä autin töyhää, kuin huuli, 
ja orpoa, jolla ei auttajata ollut. 

Pſ. 72:12. San.(. 21:13. 

13. Niiden fiunaus, kuin Fatoomallanja 
olimat, tuli minun päälleni; ja minä ilahu= 
tin lesfein ſydämen. 

14. Wanhurskaus oli minun pukuni, jon= 


fa minä päälleni pujin, ja minun otfeuteni 


oli minulle niintuin hame ja kaunistus. 
Job. 31:21. Eſ. 59: 17. Eph. 6: 14. 

a Minä olin joktan filmä, ja ontuman 
jalta. 

16. Minä olin köhhäin ijä, ja jonka is: 
en minä ymmärtänyt, jen minä wijusti 
tutkein. 

17. Minä järjin määrän jyömähampaat, 
ja otin jaaliin hänen hampaistanja. 

18. Minä ajattelin: minä rindun minun 
bejääni, ja teen minun päimäni monefji 
niintuin jannan. 

19. Minun juureni putkahti weden tykönä, 
ja faste pyſyi minun laihoni päällä. 

20. Minun kunniallijuuteni uudistui mi= 


nun edesfäni, ja minun joutjeni muuttui uu=! 


dekſi minun fävdesjäni. 

21. He fuulimat minua ja odottivat, ja 
waikeniwat minun neuwooni. 

22. Minun ſanani jälkeen ei ykſikään enem— 
pätä puhunut, ja minun puheeni tiukkui 
heidän päällenjä. 

23. He odottiwat minua niinkuin ſadetta, 
ja awaſiwat juunja miinkuin ehtoojadetta 
wastaan. 

24. Jos minä nauroin 
ei he luottaneet jen pää 
minua murheejeen faattaa. 

25. Koska minä tulin heidän kokoukſiinſa, 
niin minun täytyi istua ylimpänä: ja ajuin 
niinkuin kuningas ſotawäen keskellä, lohdut= 
taisſani murheelliſia. 


30 Luku. 
Jobin ylönkatſojat ja kiuſaukſet. 
Nyt minun nuorempani naurawat minua, 
joiden iſiä en minä olifi pannut minun lau— 
mani koirain ſekaan; 
2. Joiden woiman minä tyhjänä pidin, 
jotka ei ijälliſekſi tulleet; 


Kovin buoleenja, 
e, eitä tahtoneet 





Kirja, 

3. Re kuin näljän ja tuskan tähden pake— 
nimat erinänjä torpeen, äsken turmellut ja 
föyhtyneet ; | 

4. Jotta nukulaijia repiivät penjasten ym— 
kin ja fatajan juuret olimat heidän ruo- 
anja: 

5. He ajettiin ulos, ja huuttiin heitä was— 
taan niintuin arasta. 

6. He aſniwat kauhiain ojain tykönä maan 
luolisja ja vuorten rotkoisja. 

7. Benjasten keskellä he huujimat, ja oh— 
Daffein jefaan De kokoſiwat hettänjä, 

8. Turhain ja hyljättyin ihmisten lapſet, 
fuin halwimmat olimat maan päällä. 

9. Ja nyt minä olen heidän laulufjenja 
tullut, ja minun täytyy heidän juttunanja 
olla. Job. 17:6. Pf.69:12. Wal. w. 3: 14, 63. 

10. He fauhistumwat minua, ja erkanemat 
kauwas minusta; ja et he häpee joylkeä mi— 
nun kaswoilleni. Job. 19:19. 
= 11. Gillä hän on minun föyteni päästä= 
nyt, ja on nöyryyttänyt minun: he omat 
juttjet minun edestäni heittäneet pois. 

12. Otktalle puolelle noufimat nuorukai— 
jet: he lykkäſiwät pois minun jalkani, ja te— 
fimwät tien minua fohden, hukuttaakjenja mi= 
nua. Gjf.51.23. 

13. He omat fufistaneet minun poltuni: 
ſe oli huokia heille minua wahingoittaa, il= 
man fenenfään atvutta. 
= 14. He omat tulleet jijälle niinkuin ſuur— 
ten rafoin läpitje, ja omat jekajeuraifin fa= 
ranneet fijälle. 
= 15. Pelko on kääntynyt minua wastaan, 
ja niinkuin tuuli mainonnut minun funnia= 
tani, ja niinkuin pilvi, on minun autuuteni 
mennot ohitſe. Job. 23: 15. 
= 16. Mutta nyt kääntää minun fieluni Hä= 
nenſä minua mastaan, ja minun murhe= 
| bäitväni ovat minun fäjittäneet. 
= 17. Yöllä minun (uuni lätvistettiin kaikin 

paifoin läpitje, ja minun juoneni ei jaa 

lepoa. 
18. Suuren woiman kautta minun waat— 

teeni muutetaan, ja hän on whöttänyt mi— 
nun niinkuin hameeni pään läivellä. 

19. Minä jotkutaan lofaan, ja werrataan 
tomuun ja tuhtaan. Pf.7:6 

20. Jos minä huudan finun tykös, niin et 
jinä mastaa minua: jo3 minä käyn edes, 

niin et ſinä minusta tietätvänää ole. 
| J IN8S2, 20. 

21. Sinä olet muuttunut minulle hirmui— 
ſekſi, ja wainoot minua fätes voimalla. 

22. Sinä nostat minun tuuleen, ja annat 
minun ajaa jen päällä, ja fulaat minun 














woimalliſesti. 
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23. Sillä minä tiedän, ettäs annat minun 
fuolemaan, jofa on fe huone, kuin faikille 
eläiville on ajetettu. Yf. 90:3. Hebr. 9. 27. 

24. Ei hän kuitenkaan ojenna pan luu= 
tarhaan, eitä he huuda kadotukſestanſa. 

25. Minä itkin kowana aifana, ja minun 
ſieluni armahti köyhää. P.35:13, 14. Rom. 12:15. 





Kirja. 
tulfeen, ja faiten minun ſaatuni peräti hu= 
tuttaiv. 

5. Jos minä olen fatjonut ylön palme: 
liani eli palttapiitani oikeuden, riidellesjänjä 
minun tanäjani, 

14. Mitä minä jitte tekijin, tosta Jumala 
noujee? eli mitä minä mastaijin häntä, 


26. Minä odotin hymää, ja paha tuli: kosta Hän kostaa? 


minä odotin malfeutta, ja Pimeys tuli. 

27. Minun ffällykeni kiehnwat lakkaama— 
ta: murheen aifa on minun ennättänyt. 

28. Minä käyn mustettuna, ehkei aurinfo 
minua ruskoittanut: minä noujen fanjan 
jeasja ja huudan. 

29. Minä olen färmetten meli, (trutälin- 
nuu poikain kumppani. Pf.102:7. Mid. 1:8. 

30. Minun nahkani minun päälläni on 
mustettunut, ja minun luuni omat heltees= 
tä palaneet. Job. 19:20. Wal. m. 5: 10. 

31. Minun Fanteleeni on muuttunut wali— 
tukſekſi, ja minun huiluni itkukſi. 


31 Lukn. 


Job puhuu awuinſa harjoitukſesta, ja toimottaa fitä 

| Firjoitettaa ijankaikkifekfi muistoffi, 
Minä olen tehnyt liiton filmäini kansſa, 
etten minä fatfoiji neitjeen päälle. matto. 5:28. 

2. Mutta mitä Jumala ylhäältä antaa 
minulle oſakſi, ja Kaikkimaltias forfialta pe= 
tinnöfji? 

3. Eikö väärän pitäiji näkemän jenkaltais= 
ta waiwaiſuutta, ja Pahantekiän fenkaltaista 
jurkeutta Färjimän? 

4. Eikö hän näe minun teitäni, ja lueskele 
faifkia minun askeleitani? 2 Aifat. 16:9. 

Job. 34:21. Gan 15:21. [15:35 Ser. 32319, 


5. Olenfo minä mwaeltanut turhasja me= 
nosja, eli minun jalfani fiiruhtaneet pe= 
tofjeen ? 

6. Punnitkaan hän minua oiktalla maa'al= 
la, niin Jumala ymmärtää minun wakuu— 
teni. Job. 13:18. 

7. 3508 minun askeleeni omat poifenneet 
tieltä, ja minun fydämeni jeurannut jilmiä= 
ni, ja jotakin rippunut minun fäjisjäni, 

8. Niin minä kylwäiſin ja toinen föis, ja 
minun ſikiäni hukkuis juurinenja. 

3 Mof. 26:16. 5 Mof. 28:38. 

9. 3908 minun jydämeni on wietelty wai— 
mon perään, ja olen wäijynyt lähimmäifeni 
ovella, Job. 24:15. Gan.1.7: 25. 

10. Niin minun emäntäni hämäistäkään 
muilta, ja muut maattaan hänen; 

11. Gillä je on häpiä ja paha työ tuoma— 
ritten edesjä. 

12. Gillä je olis tuli, tuin polttaia kado— 
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15. Eikö hän ole tehnyt häntä, jota mi— 
nunfin äitini tohdusja teki? ja on meidän 
molemmat fohdusja malmistanut. 

Pj. 139: 13, 15. San.[.14:31. (.17:5. 

16. Olento minä kieltänyt tarwitſewaiſilta, 
mitä he minulta omat pyytäneet, ja anta= 
nut leskein ſilmät heikokſi tulla? 

17. Olenko minä ſyönyt palani ykſinäni, 
ettei orpo ole myös ſiitä ſyönyt? 

18. Sillä minun nuoruudestani olen mi— 
nä ollut niinkuin iſä, ja hamasta äitini koh— 
dusta olen minä mielelläni holhonnut. 

19. Jos minä olen nähnyt jonkun hukku— 
wan, ettei hänellä ollut maatetta, ja ſallinut 
käydä föyhän peittämätä; 

20. Jos ei hänen lanteenja ole jiunannut 
minua, fosfa hän minun lammasnahwoil— 
[ani lämmitettiin ; 

21. Jos minä olen nostanut fäteni orpoja 
wastaan, ehfä minä näin minuni woimal— 


lisna porteiäja oleman: 


22. Niin kaatufoon minun hartiani lapa- 


| Juiltani, ja minun fäjimarteni järkyköön 
luinenſa. 


23. Sillä Jumalan rangaistus on minulle 
wapistufkjekji, ja en taida hänen korkeuttan— 
ja mälttää. 

24. Olenfo minä ajettanut kullan turmat= 
ſeni? ja janonut puhtaalle tullalle: jinä olet 
minun uskallukſeni? 

Wf. 62:11. Marc. 10:24. 13Zim. 6:17. 

25. Olenko minä iloinnut minun taivara= 
ni paljoudesta, ja että minun fäteni paljon 
riistaa koonneet omat? 

26. Olenko minä katſonit mwalteutta, koska 
je Firkkaasti paisti, ja kuuta, koska je täydel— 
linen oli? 

27. Onko minun ſydämeni jalaa minna 
wietellyt, juuta antamaan kädelleni? | 

28. Joka myös wääryys on tuomarein 
edesfä; ſillä niin olijin minä kieltänyt Ju— 
malan ylhäältä. « 

20. Olenko minä loinuut wihollijeni ma3= 
toinfäymijestä? taikka riemuinnut, että on= 
nettomuus tuli hänen päällenjä? San. 1.24:18. 

30. Gillä en minä antauut minun juuni 
ſyntiä tehdä, ſadatellakſeni hänen ſieluanſa. 

Platth. 5:44. Rom. 12: 14. 

31. Giföstä miehet, kuin minun majasjani 

9 


toi 





Jobin Kirja. 


omat, fanviji: josta emme hänen lihastanja | 10. Sentähden minä myös puhun. Kuul- 


ratvittaiji? 

32. Muukalaijen ei pitänyt yötä ulkona 
oleman; maan waelluswäelle awaſin minä 
owenti.— . Hebr. 13: 2. 1 Piet.4:9. 

33. Olenfo minä niinkuin ihminen peittä- 
nyt minun pahuuteni, falatakjeni minun 
wääryyttäni? 

34. Olenko minä hämmästynyt juurta 
joukkoa? eli olenfo minä jukulaisteni ylön— 
tatfetta peljännyt? ollut ääneti, ja en men— 
nyt omwesta ulos? 2 Mof. 23: 2. 

385. Kuka antai3 minulle kuultelian, että 
Kaikkimaltias fuulis minun pyyntöni, että 
joku firjoittais kirjan minun afiastant; — 
36. Yliin minä ottaijin jen hartioilleni, ja 
ſitoiſin ympärilleni niinkuin kruunun. 


ENT o , a * — A i 
37. Minä lmoittaijin Hänelle minun aste= 


leitteni lumun, ja niinkuin ruhtinas kantai— 
jin jen edes. 


38. Jo3 minun maani huutais minua 


wastaan, ja jen tvaot kaikki ynnä itkijimät; 


Hab. 2: 11., 
ojotan minun tietoni. 


39. Jos minä olen jen hedelmän mafja= 
mata ſyönyt, ja tehnyt peltomiesten elämän 
yötääkti ; 

40. iin kastvafoon minulle nijuista or= 
jantappurita, ja ohrista pahoja ruohoja. 
obin janat lopputvat. 


32 Suku. 


| Elihun petollinen taito. 
Miin ne kolme miestä laffajimat mastaa= 


masta Jobia, että hän piti itjenjä hurskaana. 


2. Mutta Elihu BaradElin poika Bufis= 


ta, Rahmin jukukunnasta, mihastui Jobin 


päälle, että hän piti fielunja hurafaampana 
Jumalata, 

3. Ja närkästyi kolmen ystäwänſä päälle, 
ettei he mitään waskausta löytäneet, ja kui- 
tenkin tuomitfimat Jobin. 


4. Sillä Elihu odotti niin kauwan kuin he 


puhuiwat Jobin fansfa, että he olimat man 
hemmat häntä. 








taat minua: minä ojotan myös minun tie= 
toni. Jer. 9:23. 

11. Statjo, minä olen odottanut teidän pu— 
huisjanne, minä olen ottanut teidän ym— 
märryfestänne aarin, jiihen asti että te 
olijitte ojanneet oikeuden. 

12. Ja minä olen ottanut teistä maarin: 
ja katſo, ei ole ykſikään teistä Jobia nuh— 


Dellen moittanut, eli hänen janaanja maa= 


tata tainnut. 

13. Ettette janoiji: me olemme löytäneet 
taidon; että Jumala on hänen hyljännyt, 
ja ei ykſikään muu. | 

14. Sillä ei hän ole minua mastaan pu— 
hunut, enfä minä mastaa häntä niinkuin te 
buhuitte. 

15. He pelfäämät, ja ei taida jilleen mi= 
tään mwastata, eikä mitään puhua. 

16. Että minä olen odottanut, ja ei he 
taida mitään puhua; maan he waifenitwat, 
ja et enää vastaa mitään. 

17. Niin minä wastaan kuitenkin ojani, ja 
SAN 272521. 
18. Sillä minä olen niin täynnä janoja, 


| että minun henfeni ahdistaa minun wat— 


jaani. 
19. Katſo, minun matjani on niinkuin ii 


"na, jonfa henki ei awattu ole, joka uudet 


leilit järkee. | 
20. Minun täytyy puhua, että minä jai= 
jin henfeni etää: minun täytyy amata 
huuleni ja mastata. | 
21. Gn minä muotoa fatjo, enfä ihmijen 
mielen perään puhu.» 
22. Sillä en minä tiedä (jos minä niin 
teen), että minun luojani tempaa äkistä mi— 


nun bois. 


33 Luku. 


Job neuvotaan ottamaan waari Jumalan moninaifista 
teistä, wetäätfenjä ihmistä tääntymykjeen. : 


uule ſiis, Job, minun puhettani, ja ota 
aari kaikista minun janvoistani! 


5. Koska Elihu näki, ettei mastausta ollut | 2. Katjo, minä amaan minun fuuni, ja 


tolmen miehen juusja, mihastui hän. 


ta Bulista, ja janot: minä olen nuori, ja te 
olette manhat, jentähden minä Häpefin, ja 
pelfäjin ojottaa teille minun taitoani. 

7. Minä ajattelin: puhukaan wuodet, ja 
wanhuus ojottatoon taitonja. Job. 12:12. 
8. Mutta Henki on ihmiſesſä; ja Kaikkitval= 
tiaan henki tekee hänen ymmärtämäifekji. 
300.38:36. San. 1.2: 6. Saarn. 2: 26. Dan. 1:17. 1. 2:21. 


EPO ] minun kieleni puhuu minun L 
6. Ja näin mastafi Elihu BarachElin poi 


3. Minun jydämeni puhuu oikeuden, ja 
minun huuleni fanoo puhtaan ymmär— 


rykſen. 
4.. Jumalan henki on tehnyt minun, ja 
Kaikkiwaltiaan henki on minulle antanut 
elämän. 


5. 308 taidat, niin mastaa minua; wal— 
mista itſes, ja tule minun eteeni. N 
6. Katjo, minä olen Jumalan oma niin= 


9. Suuret ei ole taitamimmat, eikä wan- kuin finäkin, ja jamesta olen minä myös 


hat ymmärrä, mikä oikeus on. 


1 Pof. 2:7, Saara. 12:7. 


tehty. 
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7. Katfo, ei finun tarivitje hämmästymän 
minua, ja minun fäteni ei ole ſinulle raskas. 
8. Ginä olet puhuuut minun formwaini 
kuullen: ſinun ääntäs täytyy minun tuulla. 
9. Minä olen puhdas ja ilman laitosta, 

wiatoin ja [yunitöin. 
JUODTOSTTIEL. 25510. 199209586. 

10. Statjo, hän on löynnyt jyyn minua 
wastaan, jentähden pitää hän minun wi— 
hollijenanja. Job, 13:24. 1. 19:11. 

11. Hän on pannut minun jalfani jalta= 
puuhun, ja kätkenyt kaikki minun tieni. 

S00N13: 270 

12. Statjo, juuri fiitä minä päätän, etteä 
ole hurskas; tltä Jumala on juurempi tuin 
ykſikään ihminen. 

13. Mikfis riitelet hänen elämiä ettei 
hän tee finulle lukua kaikista töistänjä? 

Gj.40:13. 

14. Jos Jumala wihdoin jotakin fäskee, ei 
hän jitä jälistä ajattele. 

15. vana yöllä, koska uni tulee 19= 
miöten päälle, tosta he makaavat muoteesja. 

16. Silloin hän ilmoittaa ihmisten kor— 
wiin, ja mahtvistaa jen heidän nuhtelemi= 
jellauja, 

17. Käätäkenjä ihmistä aimoitukjestanja, 
ja ivatjellafjenja ylpeydestä. 

18. Hän ſäästää hänen jielunja turmelut- 
lesta, ja hänen elämätänjä, ettei je miekkaan 
jamfeif: 

19. Ja kurittaa häntä kiwulla muotees= 
janja, ja faifti hänen luunſa mäkemällä ki— 
wulla; 

20. Ja niin toimittaa hänen kauhistumaan 
ruokaa, ja hänen mielenjä kyylyttämään ra- 
wintoa ; Mf. 107: 18. 

21. Että hänen lihanſa jurkastuu, niin 
ettei [itä nähdä, ja hänen luunja ſärkywät, 
niin ettei niitä mielellä katſella; 

22. Että hänen jielunja lähenee turmelus= 
ta, ja hänen elämänjä tuolemata. 

23. Koska ſiis hänen tykönjä tulee je enkeli 
mwälimies, joka ainoa on enämpi niitä tu= 
hanjia, ilmoittamaan fille ihmijelle wan— 
hurskauttanſa, | Amos 3:7. 

24. ja armahtaa häntä, ja ſanoo: pelas= 
ta häntä menemästä alas turmelukeen; 
ſillä minä olen löynnyt ſowinnon; 

25. Niin hänen lihanſa tuorehtii enämmin 
kuin — ja tulee taas niinkuin 
nuoruutenſa aikana. 

26. Hän rukoilee Jumalata, joka hänelle 


ojottaa armon: hän antaa kaswonſa nähdä 


fautenja. 
27. Hän tunnustaa ihmijelle, ja ſanoo: 


ilolla, ja makſaa ihmijelle hänen wanhurs— 
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minä olen jyntiä tehnyt ja oikeuden mään: 
tänyt; maan ei je minua auttanut. 

28. Hän pelasti minun jieluni, ettei je tu- 
liſi turmelukjeen, maan että minun elämäni 
näkis walkeuden. 

29. m nämät faitfi tekee Jumala itje 
tullentin tolme kertaa, 

30. Tuodakſenſa heidän fielunja jälleen 
turmelufjesta ja walaistakſenſa elämitten 
malfeudella. Pf.56: 14. 

31. Job, ota tästä maari ja kuule, ole 
myös ääneti, että minä puhuijin! 

52. Mutta jo3 finulla on jotakin puhu 
mista, niin wastaa minua. Puhu! fillä 
minä tahdon, ettää olijit wanhurskas. 

3. 308 ei, niin kuule finä minua, ja ole 
ääneti; minä opetan jinulle taidon. 


34 Luku. 


Jumalattomain menestys, ajatukjet, rangaistus. 


a ya Elihu mielä jana 

2. Ze taitamat, kuulfaat minun puhettani, 
ja te ymmärtämäijet, ottakaat korwiinne. 

3. Gillä Forma koettelee puheen, ja juu 
maistaa ruuan. Job. 12:11. 

4. Walittaamme meillemme oikeus, tie= 
täätjemme keskenämme, mitä hymwä on. 

5. Gillä Job on janonut: minä olen hurs= 
fas, ja Jumala on kieltänyt minulta minun 
oikeuteni. Job. 13:18. 1.23: 10. 1.27. 2,5, x. 

6. Minun täytyy malhetella, ehkä minulla 
mielä oikeus oli3: minä mwatmataan ilman 
anjiota minun nuoliltani. Job. 6:4. 

7. Kufa on Jobin mertainen, joka irmis= 
tystä juo niinkuin wettä, Job. 15: 16. 

8. Ja fan pahantekiöitten kansja tiellä, 
niin että hän maeltaa jumalattomain fan3ja? 

9. Gillä hän on janonut: ei je auta ihmis— 
tä, että hän pyytää Jumalalle kelwata. 

Job. 9: 22. 

10. Sentähden, te toimellijet, kuulkaat mi- 
mia. Bois je, että Jumala olis jumalatoin, 
ja Kaikkiwaltias wäärä. 

5 Moſ. 32:4. Job. 36:23. Rom. 3:5. 

11. Sillä hän antaa itjekullenkin ihmiſelle 
aufionja jälkeen, ja matjaa tienjä jälkeen. 

Gan. [. 24: 12. Ser. 17: 10. 1.32: 19. Heſ. 7:27. L 33:20, 
Platth. 16:27. 1Cor. 3: 8. 2 Cor.5:10. 

12. Iluan epäilemätä, et Jumala tuo- 
mitje tetään wääryydellä, eikä Kaikkiwal— 
tias käännä oikeutta. PPI. 51: 6. 

13. Sufa on ajettanut ne, kuin maan pääl= 
lä wat, ja kuka on pannut fofo maan— 
piirin ? 

14. 908 hän tahtois, miin hän mois taik 


Pf.42:3. Pf.50: 15. Ej. 58:9. | kein hengen ja elämän koota tykönjä. 


Tj. 104: 29. 
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15. Kaikki liha kuolis yhteen, ja ihminen 
tulis tuhtvatji jälleen. Saarn. 12:7. 
16. Onko finulla ymmärrystä, niin kuule 
näitä, ja ota maari minun puheeni äänestä. 
17. Taiwuttaisko joku jentähden oikeuden, 
että hän wihaa häntä, ja tahtoifittos hurs= 
faan ja jalon tuomita jumalattomatji? 
1 Mof. 18:25. Job. 8: 3. 
18. Pitäiskö janottaman kuninkaalle: jinä 
Belial! ja ruhtinoille: te jumalattomat! 
19. Jofa ei kuitenkaan katſo ruhtinain 
muotoa, eikä pidä eroitusta rittaan ja köy— 
hän wälillä; [lä he oivat kaikki hänen tät 
alanja. 5 Moſ. 10: 17. 2Aikaf. 19:7. Ap. T. 10:34. 
Rom. 2:11. Gal. 2: 6. Cph.6:9. Col.3:25. 1 Piet. 1:17. 
20. Pikaifesti täytyy heidän kuolla mielä 
buolinönäkin : kanſan täytyy pämmästyä ja 
huttua: wäkewä mwoimatoinna otetaan pois. 
2 Moj. 12:29. 2 Kun.k. 19:35. 
21. Gillä hänen ſilmänſä näkewät jokaijen 
tien, ja hän katſoo kaikki heidän askeleenja. 
Gan. 1.5:21. 
22. Ei pimiä eitä kuoleman marjo ole fiel= 
lä, että pahantekiät heitänjä fiinä —J—— 
23. Gillä ei je ole yhdellenkään ſallittu, 
että hän tulis Jumalan tansja oikeudelle, 
24. Hän mujertaa monta epälutuista tui- 
maa, ja ajettaa muita J ſiganſa; 
25. Että hän tuntee heidän työnſä, ja ku— 
kisſtaag heitä yöllä, että he mujerretaan rikki. 
26. Hän Peittää jumalattomat ilmeijesti 
fofoon, 
27. Ettei he häntä jeuranneet, ja ei tahto= 
neet ymmärtää hänen teitänjä ; 
28. (Että mwaimaisten huuto tulis hänen 
eteettjä, ja ja tuulia miheljäisten huudon. 
29. Jos 
fadottaa? ja jos hän peittää kaswonſa, kuka 


taitaa fatjoa hänen päällenjä, tanjan ja ih— 


misten jeasja? Rom. 8:34. 

30. Miin ei hän anna ulkokullatun hallita, 
fanjan lanteemufjen tähden. 

31. Minä puhun Jumalan edesfä, joka ſa— 
noo: minä olen fäästänyt, en minä turmele. 

32. Ellen minä ole ojannut, niin opeta 
jinä minua: jos minä olen tehnyt määrin, 
Niin en minä jitä filleen tee. 

35. Onko joku, joka mastaa finun puoles= 
tas, koska et finä tahdo? je on finun ehdos— 
148, ja ei minun. Jos finä nyt jotakin tie= 
Dät, niin puhu. 

34. Zoimellisten miesten fallin minä kyllä 
puhua minulleni, ja taitama mies tuulee 
minua. | 

35. Mutta Job puhuu tyhmästi, ja hänen 
puheesjanja ei ole ymmärrystä. 

36. Minun ijäni! anna Jobia koeteltaa 


än antaa rauhan, tutka tahtoo 


Kirja, 

loppuun asti, että hän kääntää itjenjä mää= 

räin ihmisten tykö. San. 1.21: 10. 
57. Hän on paitſi entijiä jyntejänjä mielä 

nyt pilkannut: anna hänen meidän edes— 

ſämme lyödykſi tulla, ja fitte hän riidelkään 

kyllä ſandillanſa Jumalan edesſä. 


35 Lukn. 


Elihu ſanoo, ettei ihmiſen pahuus tahi hywyys wahin— 
goitſe taikka hyödytä Sumalaa, waan ihmiiſiä. 
a Ja Elihu mastafi, ja janoi: 

2. Luuletkos jen oikiakji, ettää janot: minä 
olen hursfaampi Jumalata? 

3. Gillä jinä janot: mitä jittä hhmää on, 
mitä je auttaa, jos joku mälttää jyntiä? 

900. 9:22. l. 10:15. 

4. Minä mastaan finua janvilla, ja finun 
ystätvitäs jinun fansjas. 

5. Katſo taimaajeen ja näe, ja katſo pil— 
wiin, että ne omat korkiammat finua. 

6. 303 jinä ſyntiä teet, mitäs taidat hä- 
nelle tehdä? ja jos finun pahuutes on juuri, 
mitäs taidat hänelle tehdä ? ; 

7. Ja jos finä olet hurskas, mitäs taidat 
hänelle antaa? eli mitä hän ottaa finun kä— 
Destäs? Job. 22:3. 

8. Ihmiſelle jinun taltaijelles tekee jinun 
pahuutes jotakin, ja ihmijen lapjelle ſinun 
hurstautes. 

9. Me huutamat, tosta heille paljo wäki— 
waltaa tapahtuu, ja malittamat ivoimallis= 
ten fäjitvartta, 

10. Jotka ei jano: kusſa on jumala mi= 
nun luojani, jota yöllä tekee mwirret? 

11. Jofa meitä tekee oppineemmatji eläi= 
miä maan päällä, ja taitamammatji tai= 
| maan lintuja. Pj.32:9. 

12. Mutta he walittawat pahain ylpeyttä; 
ja ei hän tuule heitä. 

Job. 27:9. San. [. 1:28. 1.15;29. Eſ. 1:15. 

13. Sillä ei Jumala tuule turhaa, ja Kaik= 
kiwaltias ei fatjo jitä. 

14. Nyt finä janot: et finä näe Häntä; 
mutta tuomio on hänen edesjänjä, waan 
odota häntä. Mom. 14:10. 

15. Jos ei hänen wihanja niin äkistä kos— 
ta, ja ei ole tietämänänjä, että fiinä niin 
monta rifosta on; 

16. Gentähden on Job turhaan juunja 
aivannut, ja taitamattomia puheita puhu: 
nut. Job. 34: 35. 


36 Sutu, 
Jumalan hurskaus, Hallitus, woima. 
Euihu puhui wielä, ja ſanoi: 
2. Odota wielä wähä, minä ojotan ſinulle 
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jen; jillä minulla ou mielä nyt jotakin Ju— 
malan puolesta ſanomista. 

3. Minä tuon minun ymmärrhfſeni kau— 
taa, ja ojotan, että minun Luojani on hur3= 
kas. Yf. 51:06. 

4. Sillä minun puheesfani ei tojin ole pe— 
tosta, minun ymmärrykſeni on milpitöin 
ſinun edesjäs. 

5. Katſo, Jumala ou iooimallinen, ei kui— 
tenfaan hän tetään hyljää: hän on woimal— 
linen ſydämenſä mäestä. Job, 9:4. L. 12:19. 

6. Jumalatointa et hän marjele, maan 
auttaa töyhää oikeuteen. 

7. (i hän fäännä ſilmiänſä pois hurs— 
taasta: hän on myös tuningasten kansſa 
istuimella: hän antaa heidän pyſyä alino= 
mati, että he korkiakſi tulemwat. 

Pf. 33: 18. Pſ. 34: 16. 

8. ja ehkä mangit olijat jalkapuusja, ja 
ſidottung urkeuden töillä. Pi. 107: 10. 

9. Niin hän ilmoittaa heille heidän työnjä 
ja ritoffenja, että he omat tehneet mäfi= 
waltaa, 

10. Ja awaa heidän — kuritukſeen, 
ja ſanoo heille, että he kääntäiſiwät heitänſä 
pois wääryydestä. 

LI. Jos he kuulewat ja palwelewat hän— 


ja ilolla eläwät. 
12. Jos ei he kuule, niin he kaatuwat mie— 
talla, ja hutkumat ennenkuin he jen hawait— 
jemwat. Gf. 1:20. 
13. Ultofullatut fartuttamat wihan: ei he 
huuda, fosfa he wankina owat; 
14. Niin heidän jielunja kuolee nuoruudes= 
ja, ja heidän elämänjä huorintekiäin jeasja. 


15. Mutta waiwaista auttaa hän wai— 


waijuudesjanja, ja avaa töyhän forman 
murheesſa. Eſ.66:2. 
16. Hän tempaa myös ſinun ahdistukſen 
kidasta awaruuteen, jolla ei pohjaa ole; ja 
jinun pöydällää on lepo, täytetty kaikella 
hyvällä. Yf. 23: 5. 


janja: fufa on fentaltainen opettaja tuin 
hän on? 
25. Kuta tutkii hänen tienjä? ja tuta janoo 


hänelle: |inä teet määrin? 


5 Mof. 32:4. 2Aikaf. 19:7. Job. 8: 3. (.34;10,19. 

24. Muista, ettäs ylistät hänen töitänjä, 
niinkuin ihmijet meijaamat. 

25. Gillä faikki ihmijet jen nähneet omat: 
ihmifet näfemät jen tautaa. 

26. Statjo, Jumala on TA ja en me tie= 
dä jitä: hänen muojilutunja omat armaa- 
mattomat. — Bf. 92:9. Pf.93:2. Pf. 102:13. Gi. 63: 16. 

Pal. m. 5:19. Dan. 6:26. Hebr. 1:12. 

27. Gillä hän tefee meden pieniki piſa— 
roifji, ja ajaa pihvenjä kotoon jateefji; 

28. (Että pilmet pijaroitjemat ja wuotamat 
mahmasti ihmisten päälle. 

29. Kosta hän aitoo hajoittaa pilmenjä ja 
majanja jylinän, 

30. alin niin hän lemittää malteutenja 
jen päälle, ja peittää meren ſywyyden. 

31. Sillä näillä tuomitjee hän fanjan; ja 
antaa ruokaa runſaasti. 

32. Hän fätkee walkeuden käſisſänſä, ja 


käskee jen palata. | 
33. Gen ilmoittaa hänen lähimmätijeniä, 
Jofa on pitkäijen miha pilmisjä. 

tä, niin he hymisjä päimisjä manhenemat | 
5 Mof. 30: 19. | 


37 Luku. 


Juntalan teot ja tuomiot tutkimattomat. 


Siitä myös hämmästyy minun joydämeni, 
ja wapifee. 

2. Kuulkaat wijusti Hänen mihanja huu- 
toa, ja puhetta, joka Pänen juustanja käy 


ulos. 


3. Hän toimittaa ſen oikein kaikkein tai— 
wasten alla; ja hänen leimaukſenſa paistaa 
maan äärisſä. 

4. Sen jälkeen kuulun pitkäiſen jylinä, ja 
je jyliſee —* — äänellä; ja koska hänen 
jylinänſä kuullaan, ei [itä taideta estää. 

5. Jumala jylistää pauhinallanſa ihmeel— 


17. Ja finä olet täydellijesti hawaitſewa | lijesti, ja tekee juuria ja tutkimattomia töitä. 


jumalattoman tuomion; mutta tuomio ja 
oikeus wahmistaa finun. | 
18. Katſo, ettei wiha ole mietellyt finua 


woimasſas, eli juuret lahjat ole fääntäneet | kuurolla on wotma. 


ſinua. 

19. Luuletkos hänen hnoliwan jalouttas, 
tultaa eli joukun wäkewyyttä ja waraa? 

20. (i * tarwita ikäwöitſemään yötä, 
karatakſes ihmisten päälle ſiallanſa. 

21. Kawahda ſinnas, ja älä käännä ſinuas 
wääryyteen, niinkuin ſinä ſurkeuden tähden 
ruwennnt olet. 

22. Katſo, Jumala on korkia woimas— 
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ahdistaa lawiat wedet. 


Job. 3: 9. I.9: 10. Pf.18:14. 

6. Hän puhuu lumelle, N je fohta tulee 

maan päälle, ja jadekuurolle, ja niin ſade— 
Pi. 33:9. Pj. 147: 15, 16. 
7. Hänen kädesfänjä owat faikki ihmiſet 

tätketyt, että kaiki tuntijimat hänen tekonſa. 


| 8. Metfän pedot pakenemat warjoon, ja 


pyſywät aſumapaikoisſanſa. 

9. Etelästä tulee tuulispää, ja pohjasta 
kylmä. w X» 
10. Jumalan hengestä tulee palkainen ja 
Job. 33:29. 
11. Seijes myös hajoittaa pihvet, ja Hä- 





Sobin 
nen walkeutenſa lewittää itjenjä pilmein 
läpitje. JM 

12. Hän kääntää pilivenjä tuhunta hän 
tahtoo, tekemään kaikkia, mitä hän tahtoo 
maan piirin päällä. Yf. 148:8. 

13. Jos je tapahtuu yhdelle jukukunnalle 
eli maafunnalle, tosta hän löytään lau— 
piaakſi. 2 Mof. 19:18. 1Sam. 12:18. 

14. Kuules näitä, Job : jeijo ja ota waari 
Jumalan ihmeellijistä töistä. 

15. Sievätkös, koska Jumala jaattaa nä= 
mät heidän päällenjä, ja fosfa hän antaa 
pilmeinjä walfeuden paistaa? | 
16. Tiedätkös, kuinka pilvet hajoittawat hei— 
tänjä? täydellijen wiiſauden ihmeelliſiä töitä? 

17. Gttä jinun maattees lämpeewät, tosta 
ilma tywentyy etelästä? N. 

18. Letvitätkö jinä hänen tansjanja pilmwiä, 
jotka wahwat omat niinkuin walettu peili? 

19. Ilmoita finä meille, mitä meidän Piz 
täis hänelle janoman; fillä en me ulotu hä= 
nen tykönſä pimeydeltä. Bf. 18:12. 
20. Kuka luettelee hänelle, mitä minä 
puhun? jos joku puhun, niin hän niellään. 
21. Gi nähdä nyt malkeutta, joka pilmiäjä 
leimahtaa; maan kuin tuuli puhaltaa, niin 
ſeijestyy. 


22. Pohjaiſesta tulee kulta peljättäwän 


Jumalan kunniakſi. 

23. Mutta Kaikkiwaltiasta en me taida 
löytää, joka on niin juuri woimasſa; ja ei 
hän tarmitje mastata oikeudesſanſa ja juus 
tesja manhurstaudesjanja. 30b.33:13. 

24. Sentähoden täytyy Hmisten häntä pel= 
jätä: ja ei hän katſo Yhtään taitamata ſydä— 


mestä. Eſ. 40: 13, 14. 


38 Luku. 


Herra ilmaantuu Jobille, nuhdellen häntä ja ofottain 

v hänelle juuren woimanſa. 

"itä wastafi Jobia tuulispäästä, ja 
anoi; 
2. Kuka on fe, joka taidosfanja niin etjyy, 

ja buhuu niin tattamattomasti? 

3. Whyötä nyt kupees niinkuin mies: minä 
kyſyn finulta, opeta minua. 

4. Kusſas illoin olit, koska minä maan 
berustin? Jlmoita je, jos ſinulla je ym— 

märrys on. Ean.1.8: 29. 


5. Tiedätkös, kuka hänen määränjä ajetta=" 


nut on? eli fufa on wetänyt oijennusnuv= 
tan hänen päällenjä? 
6. Mihintä omat hänen jalkanja wajotetut, 
eli fufa on hänen tulmafimenjä laskenut? 
7. Kosfa aamutähdet ynnä minua kiitti= 
mät, ja kaikki Jumalan lapfet riemuitſiwat. 


1 Kun. £. 19:11. Job. 40: 1. Hef. 1:4. 


Kirja. 

S. Kuka on julfenut meren ominenja, kos— 
fa je ratkeji ja lähti ulos niinkuin äidin koh— 
Dusta? 306.26: 10. Pf. 104:9. 

9. Koska minä Ppuetin jen pilwillä, ja kää— 
rein ſynkeydellä niinkuin fapalvilla; 

10. Koska minä estin jen paijumijen jää- 

dylläni, ja ajetin ſiihen teljen ja owet eteen, 
1 Mof. 1:9. Pf.33:7. Jer. 5: 22. 

11. Ja janoin: tähän asti pitää finun tu= 
leman, ja et edemmä: täsfä pitää ſinun kor— 
[tat aaltoa ajettuman. 

12. Oletkos eläisjäs käskenyt aamulle, ja 
aamurustolle ojottanut hänen ſianſa? 

13. Käjittää maan ääriä, ja puhdistaa 
liitä jumalattomat. 

— 14. Ge pitää muutettaman niintuin fine= 
tin jami; niin ettähe tulemat niinkuin waate. 
Gf.51:8. 

15. Ja jumalattomilta otetaan pois hei— 
yi walfeutenja, ja ylpeitten käſiwarſi riko⸗ 
aan. | — 

16. Oletkos tullut meren pohjaan, ja wael— 
tanut ſywyyden jälkiä ? 

17. Onfo kuoleman owet koskaan auwen— 
neet etee3, eli oletkos nähnyt kuoleman war: 
jon owet? Bf. 9: 14. 

18. Oletkos ymmärtänyt, kuinka lemiä 
maa on? annas kuulla, tiedätkös kaikki nä— 
mät? Saarn. 8:17. 

19. Stufa on finne tie, kusſa malfeus ajuu? 
ja fufa on pimetden fia? 

20. (Ettäs in hänen rajoillenja, ja 
ojaijit polut hänen huoneejeenja. 

21. Siefitkös, kosta finä ſyntywä olit, ja 
tuinfa paljo finulla päimiä olis? | 
= 22. Oletkos jiellä ollut, kusta lumi tulee? 

eli oletfos nähnyt, tusta rakeet tulemat? 
| 23. Jotka minä olen tallella pitänyt mur— 
hepäimään asti, ſodan ja tappelufjen päi= 

mään asti. 2 Mof. 9:18. Joſ. 10: 11. 

24. Kunka tien kautta tvalkeua hajoittaa 
— ja itätuuli tuulee maan päälle? 

25. Kuka on fadekuurolle jakanut juokſun— 
ja, ja pitfäijen walkialle ja jylinälle hänen 
tienjä? Amos 4:7. 

26. iin että / jataa ſenkin maan päälle, 

josſa ei fetään ole, korwesſa, josja ei yhtään 
ihmistä ole; 

27. (Että je täyttäia erämaan, ja torimen, 
ja jaattais ruohot wihottamaan. — $i.107:35. 
28. Onko jateella jää? eli kuka on ſynnyt— 
tänyt fasteen pijarat? | 
= 29. Kenen fohdusta jää on tullut? ja tutka 
on härmän fynnyttänyt tamaan alla? 
30. Wedet kätkewät itjenjä niinkuin tii, 











306.1:6. 1.2:1. | ja ſywyydet päältä kiinnitetään. 
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31. Taidatkos jitoa jeulaijen jiteet, eli ſinuas, ja makaawan yötä finun jeimel= 
päästää kointähden jiteet? — 306.9:9. Amos 5:s. | läs? 4 Mof.24:8. 

32. Taidatkos tuoda taitvaan merkit edes | 13. Taidatkos ſitoa ykjijarmijen  maolle 
aifananja, eli johdattaa otawan lastenja | töydellä, niin että hän tistots tetoa laakjosja 
fansja ? | ſinun Peräsjäs? 

33. Tiedätkös, kuinka taimas hallitaan? 14. Zaidatkos finns luottaa häneen, ehkä 
eli taidatkos hänen hallitukjenja toimittaa hän paljon woi, ja jättää työs hänen Hal- 
maan päällä? 3er.31:35. tuunja? 

34. Taidatkos korottaa äänes ylös pilviin, 15. Usfotfos hänen ſiemenes fotia tuoman, 
että meden paljous finun peittäis? ja riiheeä fofooman? 

35. Taidatkos lähettää pitkäijen leimaukſſet 16. Owatto riikinkukkoin julat fauniimmat 
matkaan menemään ja janomaan jinulle: kuin nältäturjen julat? 
täsjä me olemme? 17. Jofa munanja jättää maahan, ja an= 
36. Kuka on ajettanut taidon jalaijuu=|taa maan lämpymän hautoa niitä. 
teen? eli kuka on ajatukjelle antanut toimen? | 18. Hän unhohtaa ne tallattaman, ja että 

| 306. 32.8. beto kedolla ne rikkois. 

37. Stufa on niin taitaa, että hän pilvet 19. Hän on niin toma poitianja wastaan, 
lukea taitaa? ja kuka taitaa tukita weſitydyt kuin et ne hänen olijitaan: ei hän tottele 





taimaasja ? turhaan työtä tehdä. Pal. m. 4:3. 
38. Koska tomu kastuu ja juokjee yhteen, — 20. Sillä Jumala on häneltä taidon otta- 
ja foffareet ryhtywät toinen toijeenja. nut Pois, ja et ole antanut hänelle ymmär= 
rystä. 
39 Lukn. 21. Kosta - lentää itjenjä forfeuteen, 
Ebespäin ofottaa Herra Jobille woimanſa juuruuden ja ' nauraa hän emoista ja miestä. 


mihtelee hänen röhtkenyttänjä. Job nöyryyttää itfenjä. L 
J , — Pſ. 33: 17. Pſ. 147: 10. 


Taidatkos jalopeuralle antaa hänen ſaa- 22. Taidatkos antaa hewoiſelle wäen, eli 
liinſa ajaakſenſa takaa? ja rawita nuoret taidatkos Faunistaa hänen kaulanſa hirnu— 
jalopeurat? Pj. 104:21. miſella? 

2. Niin että Pe makaamwat ftoillanja, ja le- 23. Taidatkos peljättää hänen niinkuin 
päjämät luolisjanja, joisja he mäijymät. heinäſirkan? peljättäivä on hänen Jieramit= 

Pj. 10:9. | tenja päristys. 

3. Kuka walmistaa faarneelle ruuan, kos- 24. Hän faimaa maata tawioillanja, on 
fa hänen poikanja huutamat Jumalata, ja  riemuinen wäkewyydesſänſä, ja menee jota- 
tosta ei he tiedä ekjytiisjä, kusſa heidän ruo- ajeita wastaan. 
fanja on? 25. Hän nauraa pelkoa ja ei häimmästy, 

Bf. 145:15. Pj. 147:9. Matth. 6:26. Luc. 12:24. etkä pakene miekkaa. . 
„4. Tiedätkös, koska metſäwuohet poikimat, 26. Ehkä mielä wiini kaliſis häntä was— 
eli olettos Dawainnut peurat käywän tii= taan, ja keihäät ja kilvet wälkkyiſiwät; 
neenä? 27. Hän kuorskuu, pudistelee ja kaiwaa 

5. Oletkos lukenut heidän kuukautenſa, kos- maata, ja ei tottele waskitorwen Felinätä. 
fa ne täydellänjä omat? eli tiedätkös ajan, 28. Koska maskitormi heliästi joi, luihkaa 


tosta he poikivat? - = | hän, hui, ja haistaa jodan taampaa, niin 
6. He humartatvat —— poikiesſanſa, ja | myös päämiesten huudon ja riemun. 
ajatvat jen Pois, josta heillä kipu on. 29. Lentääfö haukka ſinun ymmärrytjes= 


7. Heidän poikanja wahwistuwat ja kas- täs, ja hajoittaa ſiipenſä etelään käſin? 
watvat jhmistä: ne menemät ulos, ja ei pa- 30. Lentäätö kotka jinun täskystäs niin 
laja ja tykönjä. torttalle, että hän tekee pejänjä korkeuteen ? 

8. Stufa on metjäaajin antanut niin ma= 31. Hän ajuu wmuorilla ja yöttelee wuor= 
paana käydä? kuka on metjäaajin ſiteen ten kukkuloilla ja mahtvoisja paikoissa. 


päästäntt ? Job. 24:5. Jer. 2:24. Hof, 8:9. | 32. Sieltä hän katſoo ruuan perään, ja 
9. Jolle minä olen erämaan huoneetji an= | hänen jilmänjä näkemät kauwas. 

tanut, ja torven ajuinjtatji. 33. Hänen poikanja ſärpäwät werta; ja 
10. Hän katſoo Hlön kaupungin pauhinan: kusſa raato on, jiellä myös hän on. 

wartian huutoa ei hän tuule. Matth. 24:28. Luc. 17:37. 
11. Hän katſoo muorella laiduntanja, ja | 34. Ja Herra wastali Jobia, ja janvi: 
etſii kusſa miherjäistä on. 35. Jofa riitelee Kaikkiwaltiaan kansſa, 


12. Luuletkos ykſiſarwiſen palwelewan | eikö hänen pitäis ſitä wahwistaman? ja je 
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kuin nuhtelee Jumalata, eikö hänen pitäis 
wastaaman? | | 

36. Job wastafi Herraa, ja janvi: 

37. Katſo, minä olen halpa, mitä minä 
finua wastaan? minä lasken fäteni juuni 
päälle. Job 29:9. Pj.39:2. 

38. Minä olen Ferran puhunut, en minä 
enämpi wastaa, enfä toiste jitä enää tee. 


40 Siili, 


Behemoth. Jumalan woiman oſotukſet. 


a da Herra wastafi Jobia tuulispäästä, ja 
anoi: 306.38: 1. 
2. Wyötä kupees niinkuin mies: minä ky— 
jon finulta, ja mastaa finä minua. 306.38:3. 
3. Pitäiskö ſinun minun tuomioni tyhjäkſi 
tekemän, ja minua määräfji joimaaman, et= 
täs itje olifit hurskas? Mf. 51:6. Rom.3:4. 
4. Onko finulla käſiwarſi niinkuin Juma= 
[alla? ja taidatkos yhdentkaltaijella äänellä 
jhlistää hänen kansſanſa? Pf.79:11. 
5. Kaunista finus juurella kunnialla ja 
forfeudella: pueta finus kiitokſella ja kun— 
nialla. | Bf. 93: 1. 
6. Hajoita finun julmuutes wiha, ja katſo 
kaikkia ylpeitä, ja nöyryytä heitä. 

7. Katſo kaikkia ylpeitä, ja alaspaina hei— 
tä, ja tutista jumalattomat paikastanja. 

8. Hautaa heitä kaikkia maahan, ja upota 
heidän jaloutenja kätköön. 

9. Miin minä tunnustan finun oikian kätes 
auttavan jinua. 

10. Katjo nyt Behemothia, jonka minä 
ſinun mierees tehnyt olen, jota [yö Heiniä 
niinkuin härkä. 

11. Satjo, hänen wäkenſä on hänen ku— 
Peisjanja, ja hänen moimanja hänen mat= 
janja nawasfa. 

12. Hänen häntänjä ojentuu niinkuin cedri— 
buu, ja hänen jalaijen falunja juonet omat 
niinkuin puun ofjat. 

13. Hänen luunja omat wahwat niinkuin 
waski, hänen ruotonja niinkuin rautaijet 
ſeipäät. 

14. Hän on alku Jumalan teistä: joka 
hänen tehnyt on, hän woittaa Pänen mie= 
fallanja. | 

15. Muori fantaa hänelle ruohot; ja kaikki 
pkt leikitſewät tiellä. 
mysfä faifiloisja ja mudasta. 


ojan halamat peittivät hänen. 


18. Katſo, foska wirta yllöttää Häntä, niin 


ei hän peltää: W on rohfia, maikka Jor= 
Dani hänen juuhunja asti tuohuis. 








Hän makaa mielellänjä warjosja, ly— 
| keus, ja hänen ſilmänſä owat niinkuin aa= 
17. Penſas peittää hänen marjollanja, ja 
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19. Hän ſaawutetaan nähtenjä, ja pau= 
loilla pistetään hänen nenänjä läpitje. 

20. Taidatkos metää Lemiathanin ongella, 
ja fitoa hänen kielenſä nuoralla? = 521 

21. Taidatkos panna ongen hänen jiera= 
miinja, ja hänen leufaluunja pistää naska— 
[illa läpitſe? 

22. Luuletkos, että hän finua paljon ru= 
foilee, ja liehakoitfee jinun edesſäs? Jer. 50.44. 

23. Luuletkos, että hän tekee liiton finun 
Aa jaadakjes häntä alinomaijekji or= 

alles € 

24. Taidatkos leikitä hänen kansſanſa niin= 
fuin linnun kansſa, eli fitoa hänen jinun 
piifais jekaan? 

25. Luuletkos hänen kumppaneilta leikat= 
taman, jaettaa fauppamiehille ? 

26. Taidatkos täyttää koko werkkohuoneen 
hänen nahallanſa, eli kalamiesten kokkoin 
hänen päällänſä? 

27. Koska ſinä häneen rupeet kädelläs, 
niin muista, ettäs tulet ſotaan, josta et ſinä 
mitään woita. 

28. Katjo, hänen toimonja pettää hänen; 
ſillä koska hän hänen näkee, mutkeltaneeto 
hän pois? 


41 Lukn. 


Herra puhuu Jodie lawiammalta Lewiathanista. 


i ole niin rohkiata, kuin tohtii hänen he= 
tättää: kuka ſiis jeijon minun edesfjäni ? 

2. Kuka on minulle jotakin ennen antanut, 
että minä jen hänelle makhjaijin? Minun 
owat faikki, mitä kaikkein taimasten alla on. 

2 Mof. 19:5. Pf.24: 1, Pf.50:12. Rom. 11:35. 
1 Gor. 10: 26. 

3. Minun täytyy puhua kuinka juuri, kuin— 
fa mäkemä ja kuinfa faunis hän on. 

4. Kuka riijuu hänen mwaatteenja? Kuka 
tohtii rumeta hänen hampalfiinja? 

5. Kuka moi awata hänen leufaluunja, 
jotta oat hirmuijet Pänen hammastenſa 
hmpäri? 

6. Hänen ſuomukſenſa owat pulskiat, kiin— 
nitetyt toinen toijeenja niinkuin ſinetti. 

7. Yffi on kiinni toijesja, miin ettei tuuli 
pääfe läpitje. 

8. Ne ovat kiinni toinen toijesjanja ja py— 
ſywät yhdesſä, ettei hettä taideta eroitettaa. 

9. Hänen aimastamifestanja kiiltää wal= 


muruston jilmälaudat. 

10. Hänen juustanja käywät tulijoitot 
ulos, ja tulijet fipinät ſinkoilewat. 

11. Hänen fieramistanja käy ulos ſawu, 
niintuin kiehuwasta padasta ja kattilasta. 
SD 
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12. Hänen henkfenjä on niinkuin tulinen 
hiili, ja Pänen juustanja tän liekki ulos. 

13. Hänen faulanja on wahwa; J je on 
hänen ilonja, tosta hän tekee jotakin wa— 
hintoa. 

14. Hänen Iihanja jäjenet owat kiinni toi— 
nen toijesjanja, ne oivat hänesjä kiinni, ettei 
hän liikuteta. 

15. Hänen jydämenjä on kowa mniintuin 
kiwi, ja niin wahtva tuin alammainen myl— 
[nn kiwi. 

16. Koska hän forottaa hänenjä, niin wä— 
kewät peljäätymät; ja tosta hän joutuu 
edes, niin ei ſiellä armoa ole. 

17. Jos hänen tykönjä mennään mietfalla 
eli keihäällä, ajeilla eli haarniskoilla, niin ei 
hän itfeänjä liikuta. 

18. Ei hän rautaa tottele enämpi kuin 
fortta, eitä waskea enämpi lahopuuta. 

19. Gi häntä nuolet farfota, ja lintofitvet 
oivat hänelle niintuin akanat. 

20. Waſara on hänen edesjänjä niinkuin 
forji; hän pilkkaa liehuwia keihäitä. 


21. ja län taitaa maata teräwällä kiwel— | 
lä, hän mafaa terämällä niintuin jontatun= 


tolla. 
22. Hän jaattaa 


woiteen. 


23. Hänen jälteenjä polku mwalfenee ; hän | anja 
käänſiwät heitänjä hänen puoleenja, ja loh— 
Ei ole maalla hänen mwertaistanja; duttimat häntä kaikesta jiitä pahasta, kuin 


ku ſywyydet jangen harmaatji. 
24. 
hän on tehty pelkäämättömätji. 


25. Hän fatjoo kaikki forkiat yön; hän on 


kaikkein ylpeitten tuningas. 


42 Luku. 


Jobin Fatuntus, rukous, jälkimmäinen onnellijuus ja 
auttuaallinen kuolema. 


aa Job wastaſi "ANTI ja janoi: 


2. Minä tiedän jinun kaikki woiwan: ja ei. 


ole finulta ykſikään ajatus peitetty. 
Pſ. 38: 10. Pſ. 115:3. Eſ. 40: 26. 

3. Se on turha ihminen, joka ajattelee 
peittää neuwoanſa: ſentähden tunnustan 
minä, että minä taitamattomasti puhunut 
olen, jota on minun tietoni Ylitje, ja jota en 
minä ymmärrä. 

4. Niin kuules nyt, anna minun puhua: 
minä kyſyn finulta, opeta minna. 

5. Minä olen kuullut ſinna tarkoilla kor— 
willa, ja minun filmäni omat nyt nähneet 
ſinun. 


a Pa meren fiehumaan | 
niinkuin padan, ja liituttaa yhteen niinkuin. 


kyllänſä jaanut. 


Kirja. 

6. Sentähden pidän minä itjeni wiallisna, 
ja fadun tomusja ja tuhwasſa. 

Jon. 3:6. 160t. 11:31. 

7. Koska Herra nämät janat oli Jobille 
puhunut, janoi Pn Gliphakjelle Thema— 
möta: minun wihani on julmistunut jinun 
ja fahden finun ystäwäs päälle; fillä et te 
ole oikein puhuneet minusta, niinkuin mi= 
nun palmeliani Job. 

8. Niin ottakaat nyt teillenne jeitjemän kal— 
pea ja jeitjemän oinasta, ja menfäät minun 
palweliani Jobin tykö, ja uhratkaat poltto= 
uhria teidän edestänne, ja minun palimelia- 
ni 30b rukoillaan tetdän edestänne; jillä 
hänen puoleenja minä fatjon, niin etten mi= 
nä tee teille teidän tyhmyytenne jälkeen; 
ſillä et te ole oikein puhuneet minusta, niin- 
fuin minun palveliani Job. 

9. Ylin meniwät Eliphas Shemanista, 
Bildad Suasta ja Zophar Naemasta, ja 
tekiwät niintuin Herra heille janonut oli. 
ja Herra fatjoi Jobin puoleen. 1805.19:21. 

10. ja Herra fäänji Jobin mantkeuden, 
tosta hän rukoili ystämittenjä edestä. a 
Herra antoi Jobille kakſi jen wertaag faikista 
uin hänellä ennen ollut oli. 

11. Ja hänen tytönjä tulimat-kaitti hänen 
tweljenjä, ja taikki hänen fijarenja, ja kaikki 
ne, tuin hänen ennen tunjimat, ja ſöiwät 
hänen kansſanſa hänen huoneesjanja, ja 


Serra oli antanut tulla hänen päällenjä. 
a itſekukin heistä antoi hänelle yhden ra= 
han ja tultarentaan. 

12. Ja Herra jiunaji Jobia jitte enämpi 
tuin ennen, että hän jat neljätoistaknmmen= 
tä tuhatta lammasta, ja tuuji tuhatta ka— 
melia, ja tuhannen paria härkiä ja tuhan— 
nen aaſia. 

13. Ja hän jai feitjemän poikaa ja tolme 
tytärtä. 

14. Ja kutſui enjimäijen nimen Jemina, 
toijen stetjia ja tolmannen Kerenhapud,. - 

15. Ja ei löytty niin faunetta vaimoja 
kaikesſa maasja, tuin obin tyttäret olivat. 
Ja heidän ijänjä antoi heille perimijen hei= 
Dän weljeinſä tansja. 

16. Ja Job eli jitte jata ja neljäkymmentä 
wuotta, niin että hän jai nähdä lapienja ja 
lastenja lapjet hamaan neljänteen poliveen. 

Ean.[.17:6. 

17. Ja Job kuoli wanhana ja elämästä 

1 Ptof. 25:8. L 35:29, 
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1Pſalmi. 


Eroitus jumalisten ja jumalattomain wälillä. 


utuas on fe, jota ei waella jumalattomit 
ten neutvosja, eikä ſeiſo [yntisten tiellä, eitä 
iatu kusſa pilkkaajat istuivat; Pf.26:4, 5. 
San. L. 1:10. 1.3:31. 1.4:14. 2GCor.6:14,2c. 2 Piet. 3: 3. 
2. aan rakastaa Herran lakia, ja ajatte= 
[ee hänen lakianſa päimät ja nöt. 
Joſ. 1387 Pſ. 119: 55, 62. 
3. Hän on niinkuin istutettu puu weſi— 
ojain tykönä, joka hedelmänſä antaa ajallan— 
ja, ja hänen lehtenjä ei wariſe, ja kaikki me= 
nestyy, mitä hän tekee. 
Pf. 92:13, 2c. Cf.60:21. 1.61:3. Jer.17:8. 
4. Mutta jumalattomat ei ole niin, maan. 
niintuin akana, jonka tuuli hajoittelee. 
Jvb. 21:18. Pf.35:5. Eſ. 17: 13. [.29:5. Jer. 13:24. 
Hof. 13:3. 
5. Sentähden ei jumalattomat festä tuo= 
miota, eikä ſyntiſet manhurskasten jeuraa. 
6. Sillä Herra tietää wanhurskasten tien; 





mutta jumalattomitten tie hukkuu. 
San.l. 2:83. Mal. 3:16. 2 Tim. 2: 19. 


2 Pſalmi. 


Kristukfen wointa, istuin, waltakunta, pelto. 


ikſi pakanat kiukuitjemat, ja kanſat tur= 

bia ajattelevat Bf. 99:1. Ap. T. 4:25. 

2. Maan kuninkaat hankitſewat heitänjä, 

ja päämiehet fesfenänjä neumoa pitämät 

Herraa ja hänen woideltuanja wastaan. 

PBf.45:8. Eſ. 61:1. 

3. Katkaiskaamme heidän fiteenjä, ja heit= 

täkäämme meistämme pois heidän köytenjä. | 

Jer. 2:20. 

4. Mutta joka taimaisja ajuu, nauraa hei— 
tä: Herra pilkkaa heitä. 


Pſ. 37:13. Pf.59:9. San.1.1:26. 1.3:34. 





5. Kerran hän puhuu heille wihoisſanſa, 


ja hirmuiſuudesſanſa peljättää heitä. 

6. Mutta minä afetin minun kuninkaani 
Bioniin, minun Pyhälle muorelleni. - 

Mf. 45: 7. Pf.89:28. Pf.93:1. Bf. 110:1. 

7. Minä tahdon jaarnata jenkaltaijesta 

jäädystä, josta Herra minulle janoi: finä 


olet minun poikani, tänäpänä minä ſinun 2. 
Ap. Z.13:33. Hebr.1:5. 1.5:5. | anhurskauteni Jumala, jota minua loh— 


ſynnytin. 


9. Sinun pitää ſärkemän heitä rautaiſella 
waltikalla, ja niinkuin ſawiſen astian heitä 
murentaman. Eſ. 30:14. Ilm. k. 2: 27. 1.19:15. 

10. Nyt te, kuninkaat, ſiis ymmärtäkäät, 
ja te maan tuomarit antafaat teitänne ku— 
rittaa. 

11. Palwelkaat Herraa pelmosja, ja ilvit= 
faat mapistukjesja. Phil. 2:12. 

12. Antakaat juuta Pojalle, ettei hän wi— 
hastuifi, ja te hukkuifitte tiellä; ikä hänen 
wihanja jyttyy pian. Mutta autuaat otat 
taikti ne, jotka häneen ustaltamat. 

Pſ. 34:9. Cf. 30:18. Ser. 17:7; 


3 Pſalmi. 
Rukous, lohdutus wihollijia wastaan. 
1. Datvidin Pjalmi, tosta hän pakeni poi— 
faanja Ubjalomia. 2 Sam. 15:14. 


2. oi Herra! kuinfa monta on mi= 
nulla mihollista, ja niin ufiat farfaatvat mi= 
nua vastaan. Pj. 38: 20, 21. Pf.56:3. 

3. Moni Jee minun fielustani: ei ole 
hänellä apua Jumalan työnä, Sela! 

2 Gam. 16:7, 8. 

4. Mutta finä, Herra, olet minun kilpeni, 
jofa minun funniaan jaatat, ja minun pää= 
ni fohennat. pſ. 18: 1,0. 

5, änelläni minä huudan Herraa; ja 
hän tuulee minua pyhästä muorestanja, 
Sela! Yf. 121:1. 

6. Minä makaan ja nukun: minä herään 
myös: fillä Herra tukee minua. Pi. 4:9. 

7. Gn minä peltää kymmentä tuhatta kan— 
joista, jotka minna piirittämät. Bf. 27:3. 

8. Noufe, Herra, ja auta minua, minun 
Jumalani! fillä finä [yöt kaikkia minun wi— 
hollifiani poskelle: finä murennat jumalat: 
tomain hampaat. Pj. 58:7. 

9. Herran ihkönä apu löytään: jinun kan— 
jas päälle on finun ſiunaukſes, Sela! 


- Eſ. 43: 11. 
4 Pſalmi. 
Turhuuden lapfia wastaan. | 
1. Dawidin Pfalmi, edellätveijaajalle, fan= 
teleilla. 


Rukvoillesſani kuule minua, minun 


8. Uno minulta, niin minä annan pakanat | dutat ahdistukſesſani: ole minulle armolli— 


äi un perinnöfjes ja maailman ääret omak— 
es. Pſ. 22:28. Pſ. 72:8. Jad. I: 10. | 


nen, ja fuule minun rukoukſeni. Bf. 17:2. 
3. Te uljaat miehet, kuinka kauan pitää 


501 


Pſaltari. 


minun kunniani pilkattaman? mikſi te ra- wat, anna heidän riemuita ijankaikkiſesti; 


fastatte turhuutta, ja kyſytte walhetta? Sela! 
4. Niin tuntekaat, että Herra wie pyhänſä 
ihmeelliſesti: Herra tuulee, koska minä hän— 
tä rufoilen. Bf.86:2. 
5. Jos te wihastutte, miin älkäät jyntiä 
tehtö: puhukaat jydämisjänne, teidän wuo— 
tei3janne, ja odottakaat, Sela! Eph.4:26. 
G. Ubratfaat wanhurskauden uhria, ja toi= 
wokaat Herran päälle. = 51:21. Rom.12:1. 
7. Moni jonoo: kuka ojottais meille hy— 
mää? Mutta nosta jinä Herra meidän 
päällemme jinun kaswois paiste. 
4 Mof. 6:26. Pſ. 80:4. 
8. Sinä ilahutat minun ſydämeni; ehkä 
muilla on jywiä ja wiinaa kyllä. 17:14. 
9. Minä matkaan ja lepään juuri rauha3= 
ja; jillä inä Herra ykſinäs autat minua 
turmasja ajumaan. Pl. 3: 6. 


5 Pſalmi. 
Wäkiwaltaa ja määriä opettajia wastaan. 

1. Dawidin Pjalmi, evdellämetjaajalle, Pe= 
rimijestä. 

2. Herra, ota minun ſanani korwiis, ha— 
waitſe minun puheeni. Pf. i7. 1. 

3. Ota waari minun huudostani, minun 
Kuninkaani ja minun Jumalani; ſillä jinua 
minä rutoilen. 

4. Herra kuultele warhain minun ääntäni: 
warhain hantkitjen minä itfeni jinun tykös, 
ja jiitä otan waarin. Bf. 55:18. Pf.63:2,7. 

5. Gillä et finä ole je Jumala, jolle juma: 
latoin meno felpaa: jota paha on, ei fe pyſy 
edesjäs. 

6. Oytkkärit ei Py finun filmäis edestä: 
taikkia pahantekiditä jinä mihaat. 

7. Ginä kadotat malhetteliat: Herra tau= 
histuu murhaajita ja wiekkaita. 55:24. 

8. Mutta minä menen jinun huoneejees 
ſinun ſuuresſa laupiudesjas, ja kumarran 
ſinun pyhään templiis päin finun pel= 
wosſas. 

9. Herra, ſaata minua wanhurskaudesſas, 
minun mihollisteni tähden: ojenna ſinun 
ties minun eteeni. Pf. 27:11. 

10. Sillä heidän nina ei ole mitään 
totuutta, heidän jijällykkenjä on ſydämen 
tipu; heidän von on atvoin hauta, ja hei— 
dän fielillänjä he liehakoitjervat. 

Jer. 5: 16. Rom. 3:13. 

11. Nuhtele Peitä, Jumala, että De lankei— 
ſiwat heidän ajatukfistanja: työkje heitä ulos 
hetdän juurten ylitetäymistenjä tähden; 
ſillä De omat finulle mastahakoifet. 

12. Jloitkaan kaikki, jotta finuun uskalta- 


ſillä jinä warjelet heitä: iloittaan ne finus= 
| ja, Jotta ſinun nimeää rafastamat. &6.65:13. 
15. Eillä jinä, Herra, jiunaat manhurs= 
taita; ſinä taunistat heitä armoillas niin— 
tuin tilmellä. Pi. 103:4. 
6 Pſalmi. 
1. Katumuspſalmi. 
1. Dawidin Pjalmi, edellämweijaajalle, kah— 
Defjalla fielellä. 1 Vita £. 15:21. 


2. Si Herra, älä ranfaije minua mi= 

hasſas, ja älä minua julmuudesjas turita. 

Pſ. 38:2. Jer. 10:24. Hef. 5:15. 

3. Herra ole minulle armollinen, jiä mi= 

nä olen heikko: paranna Herra minua, jillä 
minun luuni owat peljästyneet. 

| Job. 6:4. Pf. 13: 2,3. Eſ. 38: 17. 

4. Ja minun jieluni on jangen tomin häm— 

mästynyt, woi jinä Herra, kuinka kauwan! 

5. Käännä jinuas, Herra, ja pelasta mi= 

nun fieluni; auta minua jinun hywyytes 

| tähden. 

= 6. Gillä ei tuolemasja fenfään muista 

jinua, tuta kiittää jinua tuonelasta ? 

| Pſ. 30:10. Pſ. 88: 11, 2c. Pj. 115:17. Eſ. 38: 18, 19. 
7. Minä olen niin wäſynyt huokaukſista: 

minä uitan minun wuoteent yli yötä, ja 

kastan minun lepofiani kyyneleilläni. 

8. Minun muotoni on muuttunut mur= 
heesta, ja on manhennut; jillä minä ahdis= 
tetaan kaikilta puolilta. 

9. Gritkäät minusta kaikki pahointekiät; 
ſillä Herra kuulee minun itkuni. 

Matth. 7:23. [.25:41. Luc. 13:27. 
10. $Herra tuulee minun rukoukſeni: mi= 
nun anomijeni Herra ottaa wastaan. 

11. Kaikki minun wihollijeni jaatoon hä— 
Piän, ja juuresti peljätettätöön: fääntytöön 
takaperin, ja nopiasti häwäistäköön. Yi.s3:17. 


JN ' 
7 Pſalmi. 
Dawid rukoilee wiattomuudesſanſa wainolliſianſa was— 
taan, ja turwaa Jumalan wanhurskauteen. 


1. Dawidin wiattomuus, josta hän Her— 
ralle weiſaſi, Chuſin Jeminin pojan janan 
tähden. 2 Sam. 16:7. 


JA Sinuun; Herra minun Jumalani, 
minä usfallan: auta minna faikista minun 
wainollijistani, ja pelasta minua; 

3. Cttei De repiji minun jieluani niinkuin 
jalopeura, ja ſärkiſi ilman holhojata. 

4. Herra minun Jumalani, jo3 minä jen 

tein, ja jo3 määryys on minun käſisſäni; 
5. Jo3 minä pahalla fostanut olen niille, 





jotta miuun kansſani rauhasſa elämät; 
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waan minä olen niitä pelastanut, jotka il— 
man jyytä minua wihaſiwat; 


nun ſieluani ja jen täjittätöön, ja poljestela 
faan maahan minun elämäni, ja Paina= 
faan minun kunniani tomuun, Sela! 


Job, 16:15. 1.30:19. Pſ. 44: 26. 


7. Nouſe Herra wihasjas, korota finuas 
ylitje minun wihollisteni hirmuifuuden, he— 


täjä minun puoleeni; jillä ſinä olet käske- 
Pj. 138: 7. 2 Sant. 6:21. | 


nyt oikeuden, 

8. Että kanſat tofountuifimat jälleen ſinun 
tytös; ja tule heidän tähtenjä taa3 ylös. 

9. Herra on fanjain tuomari; tuomitje 
Herra minua minun manhurstauteni ja 
wakuuteni jälkeen. = Bf94:2. 

10. Loppukoon jumalattomien pahuus, 
ja holhoo tvanhurskaita; fillä jinä, wan— 
— Jumala, tutkit ſydämet ja munas— 
uut. 

11. Minun kilpeni on Jumalan tykönä, 
joka maat ſydämet auttaa. 

12. Jumala on oikia tuomari; ja Jumala, 
joka joka päiwä uhkaa. Pi. 58: 12. 

13. Ellei he palaja, niin hän on miekkanſa 
teroittanut, joutjenja jännittänyt, ja tarkoit= 
to = + 5 Mof. 32:41. 

14. ja on pannut jen päälle jurman nuo— 
let; hän on malmistanut majamanja fadot= 
tamaan. Yf. 21: 13. 


15. Katſo, hänellä on pahaa mielesjä: hän | 


on onnettomuutta raskas, mutta hän ſyn— 
nyttää puuttumijen. Sob. 15:35. Cf.33:11. 1.59:4. 
16. Hän kaiwoi haudan ja malmisti, ja 


1 Sant. 24; 5. | 
6. Niin wainotkaan minun wihollijeni mi= 


= 9. Linnut taimaan alla, ja falat meresjä, 


1 Gam. 16:7. Ser. 11:20. 1. 17:10. 1.20: 12. | 





5. Mitä on ihminen, ettäs häntä muistat? 
eli ihmijen poika, ettäs häntä etjistelet? 
Hebr. 2: 6. 
6. Sinä teit Pänen mähää wähemmäfſi 
enfeleitä; maan ſinä faunistat hänen kun— 
nialla ja faunistukjella. Hebr. 2:7, xc. 
7. Sinä afetat hänen finun käſitekois her= 
rafji; faitti olet finä hänen jaltainja ala 
heittänyt. Matth. 28: 18. 
Ap. T. 2:36. 1Cor. 15:27. Cph. 1:22. Phil. 2:9. 
8. Lampaat ja kaikki karjat, ja myös met= 
jän eläimet, 
ja mitä meresjä vaeltaa. 
10. Herra meidän Herramme, kuinka ih— 
meellinen on ſinun nimes kaikesſa maasja! 


9 Pſalmi. 


Kiitos pelastukjesta wiholiifilta. 


1. Davidin Pjalmi, kauniista nuoruudes= 
ta, edelläivetjaajalle. 1 Sam. 17:50. 


2 mä fittän Herraa kaikesta ſydä— 


mestäni, ja luettelen kaikki jinun ihmees. 


Eph.5: 19. Pj. 118:17. 

3. Minä iloitjen ja riemuitjen finusja, ja 
weiſaan kittosta |inun nimelles, finä kaikkein 
ylimmäinen, 

4, Ettäs minun wihollijeni olet ajanut ta= 
faperin: he lanfefiivat ja hukkuimat finun 
etees. 1Sam. 17:52. San. l. 21: 31. 

5. Sillä finä jaatat minun oikeuteni ja 
aftani toimeen: [inä istuit istuimella, man= 
hurskauden Tuomari. 


on faatunut fiihen tuoppaan, jonka Hän oli| 6. Sinä nuhtelet pakanoita, ja kadotat ju= 


tehnyt. 9:16. Pf.57:7. San.1.26:27. Saarn. 10:8. 

17. Hänen onnettomuutenja pitää hänen 
päänjä päälle tuleman, ja hänen wääryy— 
tenjä pitää hänen päänjä laelle lankeeman. 


18. Minä kiitän Herraa hänen manhura= 


tautenja tähden, ja kunnioitan ylimmäijen 
Herran nimeä. 


8 Pſalmi. 
Kristukſen waltakunta, kärſiminen, kuolema. 
1. Datvidin Pſalmi, edelläweiſaajalle, Gi— 
thithin päällä. Pf.81:1, Pf.84:1. 


2. OJerta meidän Herramme! kuinka ih— 
meellinen on finun nimes kaikesſa maasfa, 
jota panit funnias taimasten ylitje. yj. 113:2. 

3. Nuorten lasten ja imemäisten fuusta 
perustit jinä moiman, mihollistes tähden, 
ettää wihollijen ja fostajan murentaifit. 

| Matth. 21:16. 

4. Sillä minä näen taimaat, finun formeis 

teot, fuun ja tähdet, jotkas malmistit. 


Pf. 35:28. 


turwa hädän aikana. 





malattomat: ſind pyhit hetdän nimenjä Pois 
aina ja tjantaikkijesti. | Yf. 44:3. 
7. Wihollisten häwitykſet omat Lopetetut 


ijäiſesti, ja kaupungit [inä tukistit: heidän 


mutstonja on heidän kansjanja tadonnut. 
8. Mutta Herra pyſyy ijankaikkijesti: hän 
on valmistanut atmimenta tuomioon. 
9. Ja hän tuomitjee maan piirin wan— 


hurskaudesſa, ja hallitjee kanſat oikein. 


Bf. 96:13. Pj. 98:9. 
10. Ja Herra on köyhän tura: hän on 
Bf. 37:39. Pf. 145:18. 
11. Sentähden he jinuun toitvotvat, jotta 
ſinun nimes tuntemat; fillä et finä niitä 
hyljää, jotka finua, Herra, etſiwät. 
12. Weiſatkaat Herralle, jota Zionisſa 
ajuu: julistakaat kanſoisſa hänen tetonja. 
Pſ. 107:1, xc. 
13. Sillä je, jota kostaa werenwikoja, 
muistaa heitä, eikä unhohda köyhäin par— 
fumista. Yf. 116: 15. 
14. Herra, ole minulle armollinen, katſo, 
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mimi ahdistustani miltä, jotta minua wi— 
haavat, finä joka ylönnät minun jurman 
porteista; Job 38:17. Eſ. 38: 10, 16. 

15. Gttä minä Iuettelijin taitki jinun kii— 
tofjes Sionin tytärten porteisja, ja loitjilin 
ſinun amustas. 

16. Pakanat omat majouneet ſiihen hau— 
taan, jonta he malmistimat: heidän jaltan= 
ja on fäjttetty fiinä werkosſa, jonka he wi— 
rittimät. Pſ. 7:16. 

17. Niin ymmärretään Herran tekemän 
oikenden, koska jumalatoin juuri omisja 
— n fäjitetään; je on tuttistelta= 
iva alta, Sela! 

18. Joska jumalattomat palajaijimat helz 
ivettiin, ja kaikki pakanat, jotta Jumalan 
unhohtamwat. 

19. Gillä ei hän köyhää peräti unhohda, 
ja raadollisten toimo ei huku ijankaitkijesti. 

Pj. 12:6. 

20. Nouſe, Herra, ettei ihminen jaiji wal— 
taa: anna faitki pakanat edesfäs tuomittaa. 

21. Herra, anna heille opettaja, että paka= 
nat tuntijimat itjenjä ihmiſekſi, Sela! 

10 Pſalmi. 
Nukous juntalattonain pahuutta wastaan. 


113, Herra, niin kaukana ſeiſot, ja tu3= 
fan ajalla jinus peität? 


2. Ylpehdesjänjä jumalatoin wainoo köy- 


hää: fäjttettätöön he heidän juonisjanja, 
joita he ajattelevat. Pf.37:12. 
3. Gillä jumalatoin itje terstaa omaa mie= 


limaltaanja: ahne ftunailee itjeänjä, ja wi— 


hoittaa Herran. 


4. asumalatoin on forta ja wihainen, ettei. 


hän fetään tottele: ei hän Jumalata ole= 
wankaan luule. Job. 21: 14. 

5. Hänen tienjä menestywät joka aita, 
ſinun tuomios on kaukang hänestä: hän yl— 
peilee kaikkein wihollistenja edesjä. 

6. Gillä hän puhuu ſydämesſänſä: en mi— 
nä itänä kukisteta, eitä tukukunnasta ſuku— 
funtaan hätää ole. 

7. Jonka juu on täynnä kiroukjia, kawa— 
[uutta ja wiettelystä, Hänen kielenjä faattaa 
waiwan ja työn. Rom. 3:14. 

8. Hän istnu ja wäijyy kartanvisja, mur— 


hatakjenja jalaa wiatointa: hänen filmänjä | 


palaa köyhän puoleen. 

9. Hän wäijyy jalaa niinkuin jalopeura 
luolasjanja, ja wäijyy raavollista käſit— 
tääkſenſä, ja hän käſittää hänen, koska hän 
tempaa jen werkkoihinſa. — 3ob.39:2. Pſ. 17. 12. 

10. Hän paiskaa ja polkee alas, ja ſyſää 
köyhän mätkimallalla maahan. 

11. Hän janoo ſydämesſänſä: Jumala on 


San.1. 5:22. 


hänen uuhottanut, ja merhonnut kaswonſa, 
ei hän itänä näe. PA. 73:11. Pf.94:7. 

12. Nouſe, Herra! Jumala, ylönnä tätes, 
ja älä 55 unhohda. 

13. Mikſi jumalatoin pilkkag Jumalata, ja 
ſanoo ſydämesſänſä: et ſinä ſitä tottele? 
| no, N Hej. 8: 12. 

14. Statjo ſiis; ſillä jinä näet tuskat ja ſu— 
rut, je on ſinun fäjisjäs: jinuun tönhä it= 
ſenſä luottaa, ja ſinä olet orpolasten holhoja. 
15. Särje jumalattoman fäjimarjt, ja etji 
pahan jumalattomuutta, niin ettei jitä enää 
löyttäi)i. Pi. 37:36. 
16. $Herra on kuningas aina ja ijantaitti= 
esti: pakanat pitää häwiämän hänen 
 maastanja.. Pi. 29: 10. 

17. Köyhäin halaukjen finä, Herra, kuulet: 
heidän ſydämenſä jinä mahmistat, että jinun 
korwas itä ottaa waarin; 

18. (Ettäs oiteuden jaatat ormoille ja köy— 
hille, ettei ihminen enää ylpeile heitä was— 
taan maan päällä. 


11 Pſalmi. 
Lohdutus Jumalan lujasta fuojelutjesta. Dawidin 
Pſalmi, —— 

1. Herraan minä ustallan: tuinta te ſa— 
notte minun jielulleni, että hän [entäis niin— 
fuin lintu teidän muoreltanne? 1€Sam.26:20. 

2. Gillä katjos, jumalattomat jännittävät 
joutjen, ja panemat nuolenja jänteen päälle, 
jalaijesti ammutahenja hurstaita. 

3. Gillä he ritkoimat perustufjen: mitä 
manhurskas taitaa toimittaa? Bf. 4: 7. 

4. Herra on pyhäsjä templisjänjä, Herz 
ran istuin on taimaisja: hänen jilmänjä 
ottamat maarin, ja hänen jilmänjä laudat 

foettelemat ihmisten lapjia. 
| Pj. 113:5. Cj.66:1. Hab. 2:20. 








| 5. Herra koettelee wanhurskasta: hänen 
lielumja wihaa jumalatointa, ja jotka wää— 
tyyttä ratastaivat. 

6. Hän antaa jataa jumalattomain päälle 
| pitkäijen leimaufkjia, tulta ja tulikiweä, ja 
antaa heille tuulispäät palkakſi. Pi.140:11. 

7. Sillä Herra on wanhurskas ja raka3= 
taa ivanhurskantta, että hänen kaswonſa 
katſowat oikeutta. 


12 Wjalmi. 


v” 0ss0 


1. Dawidin Pſalmi, edelläiveijaajalle, kah— 
dekſalla kielellä. 

2. Auta Herra; ſillä pyhät owat wä— 
hentyneet, ja uskolliſet owat harwat ihmis- 
ten lasten * Mich. 7: 2. 
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3. Jokainen puhuu lähimmäiſenſä kansſa 
walhetta: he liehakoitjemat ja opettavat 
eripuraifista [yoämistä. 


4. Katkokoon Herra kaikki ulkokullaiſet huu⸗ 


[et ja ylpiästi puhuwaiſet kielet, 

5. Jotka fanomat: meidän fielemme pitää 
woittaman, meidän tulee puhua: kuka mei— 
Dän herramme on? 2 Mof. 5: 2. Pf.73:8. 

6. Että föyhät häwitetään ja waiwaiſet 
huokaawat, nyt minä noujen, m Herra: 
minä jaatan awun, että rohkiasti pitää ope= 
tettaman. Bf. 10:17. 

7. Herran puheet oat kirkkaat, niinkuin 
ſelitetty 
taa koete 2 Sam. 22:31. 
— Yf. 18:31. Pf. 119:140. San.1.30:5. 

8. Ginä Herra, kätke ne, ja warjele meitä 
tästä ſuwusta ijantaikkijesti. 

9. Gillä joka paikka on jumalattomia 
täynnä, koska ne huonot ihmisten lasten 
ſeasſa korotetaan. 


13 Wjalmi. 


Rukous fydämen ahdistukſesſa. 
1. Dawidin Pſalmi, edelläweiſaqjalle. 


2. Muinka kauwan ſinä, Herra, peräti 
tahdot minua unhottaa? kuinka kauwan ſi— 
nä peität kaswos minusta? 
3. Stuinfa kauwan minä neuwoa pidän ſie— 
lusſani? ja ahdistetaan jydämesjäni joka 
päiwä? kuinka kauwan minun mihollijeni 
yltyy minua wastaan? 

4. Katſo ſiis ja tuule minua, Herra mi— 
nun Jumalani: mwalista minun filmäni, 
etten minä fosfaan kuolemaan nukkuiſi; 

5. Ettei minun wihollijeni janoifi: minä 


tu. 


toitin hänen, ja minun fortajani iloitſiſi, 


tosta minä fompastun. 
6. Mutta minä turmaan finun armoos: 
minun ſydämeni riemuitjee, ettää niin mie= 


lelläs autat: minä weiſaan Herralle, että 


hän minulle niin hymästi tekee. 


14 Pſalmi. 


Yhteinen ihmisten tuvmelus ja ojentaminen. 


1. Datvidin Pfalmi, edelläiveijaajalle. 


R Yhmät janotvat ſydämesſänſä: ei Juma- 
lata olefaan; ei he mitään kelpaa, ja ovat 
ilkiät menoisjanja, ei ole jota hymää tekee. 
Pſ. 53:2,2c. Hef. 22:30. Rom. 3: 10. 
2. Herra katjoi taiwaasta ihmisten lapfia, 
nähdäkjenjä, 108 joku ymmärtäis eli etjeis 
Jumalata. 
3. Mutta De owat kaikki poikenneet pois, 
ja kaikki omwat kelwottomat: ei ole ykſikään, 
jota hymää tekee, ei ainoakaan. 


Pſ. 50:15. 


haka jamviastioisja, jeitjemän ker— 


Bf. 6:4. Pf.27:9. | 


fi minun mielijuofioni on. 


4. Eikö fiis kentään pahantekidistä fitä ha— 
waitſe? jotka minun fanjaani ſyöwät niin= 
fuin he jöijiivät leipää; waan ei he rukoile 
Herraa. Midh,3:2,3. 

5. Sillä he kowin pelkäfimät; ſillä Juma— 
[a on läsnä wanhurskasten jutua. 

6. Ze hämäijette föyhän neumwon; mutta 
Jumala on hänen turmanja. 

7. Oi, jos apu tulis Jsraelille Fionista! 
1illä tosta Herra päästää wangitun fanjan= 
ja, niin Jakob iloitjee ja Israel riemuitjee. 

Pf. 583:7. Hab.2:3. Matth. 1:21. 


15 Pſalmi. 


Sumalan feurakunnan jäfenistä ja niiden käytökjestä ja 
onnesta. 


1. Davidin Pjalmi. - 


| Yerra, kuka ajuu finun majasjas? eli ku— 

fa on pyſywäinen jinun pyhällä wuorellas? 

i. 24:3. 

2. ota waeltaa wakaana ja tekee oikeuden, 
ja puhuu totuuden ſydämestänſä; 

Sf. 33:15, 16. Eph. 4:25. 

3. Joka ei tielellänjä panettele, eifä lähim— 
mäijenjä mitään pahaa tee, ja ei häwäiſe 
lähimmäistänjä ; 

4. Jofa jumalattomat fatjoo hlön, waan 
funnioitjee Jumalata peltäämäijiä ; jota lä— 
himmäijellenjä mannoo ja pitää. San.1.29: 27. 

5. Jofa ei anna rahaanja korolle, ja ei 
ota (ahjoja tviatointa wastaan. Jofa näin 
tekee, ei hän horjahda ijankaikkijesti. | 

2 Mof. 22:25. 1.23: 8. 3 Mof. 25: 36. 5 Mof. 16:19. 
ä 1. 23:19. Eſ. 5:23. 


16 Pſalmi. 


Kristukjen kärfiminen, kuolema, ylösnoujeminen. 


1. Davidin kultainen fappale. 


| Sitte minua, Jumala; ſillä minä uskallan 
ſinuun. Hebr. 2: 13. 
2. Ginä olet Herralle janonut: finä olet 
minun Herrani: minun hywätyöni ei ole 
linun tähteö, = j69:s. Matth. 26:39. Joh. 18: 11. 
3. Maan pyhäin tähden, jotka maan pääl= 
lä omat, ja tunniallisten tähden, jotsja kaik— 
Hebr. 2: 10. 
4. Mutta jotka toijen jälkeen rientäät, 
niillä pitää juuri joämen kipu oleman: en 
minä uhraa heidän juomauhrianja weres= 
tä, enfä mainitje heidän nimiänjä ſuusſani. 
5. Mutta Herra on minun taivarani ja 
oſani: ſinä tähteelle panet minun perimijeni. 
| 6. Arpa lanfefi minulle kauniimmisſa; 
minä olen jalon perimijen jaanut. 
7. Minä kiitän Herraa, joka minua on 
neuwonut: niin myös minin munaskuuni 














| otvat minua yöllä turittaneet. 
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8. Minä pidän ama Herran kaswoini 
edesſä; jillä hän on minun oiktalla puolel: 
lani, tentähden en minä horju. 

Ef. 50: 7,8. Ap. Z. 2:25. 

9. Sentähden minun ſydämeni riemuitjee, 
ja minun kunniani on ilomen, ja minun (1= 
hani lepää toimosta. Pf.31:8. 

10. Sillä et finä bhyljää minun fieluani 


helivetisjä, etkä jalli jinun pyhää näkemän. 


tuvmelusta. Ap. T.2:31. .13:35. 
11. Sinä ojotat mmulle elämän tien, 


ſinun kaswois edesjä on täydellinen ilo, ja 


riemullinen meno ottialla kädelläs ijankaik— 
kiſesti. Pf.21:7. Hebr. 8:1. 


17 Pſalmi. 
Puhtaasta opista, pyhästä waellukſesta. 
1. Davidin rukous. 


Vuule, Herra, oikeutta, hamaitje minun 
huutoni, ota waari minun rutfoukjestani, 
jota ei wiekkaasta juusta lähde. Pi.66:18,19. 

2. Puhu jinä minun afkasjani, ja finun 
ſilmäs katſokaan oikeutta. pſ. 26:1. 

3. Sinä koettelet minun ſydämeni, ja etſis— 
kelet ſitä yöllä, ja tutkit minua, ja et mitään 
löydä; minä olen aitonut, ettei minun juus 
ni misſäkään rito. Bf. 39:2. Bf. 139: 1. 

4. Minä marjelen minuni jinun huultes 
janoisja, ihmisten töistä, murhaajan tiellä. 

5. Hallitje minun fäyntöni polmuillaa, et= 
tei minun askeleeni liutahtaiji. Pſ. 18:37. 


6. Minä huudan jinua, ettää, Jumala, 
minua fuulijit: tallista tormas minun puo— 
leeni, tuule minun puheeni. 

7. Ofota finun iHmeellijet hywyytes, jinä 
niiden wapahtaja, jotka jinuun uskaltavat, 
niitä wastaan, jotka jinun oikiata kättäs 
wastaan oivat. 

8. Warjele minua niinkuin filmäterää: 
juojele minua fiipeis warjon alla, 

Pſ. 5722. Zach. 2:8. 

9. Jumalattomista, jotta minua häwittä— 
mät, minun wihollijistani, jotta minun ſie— 
luani piirittävät. Bf. 63: 10. 


10. Heidän lihawanſa yhtä pitämät: he 


puhumat juullanja ylpiästi. Bf. 73: 7. 
11. Stuhunfa me menemme, niin Ge mei= 
tä piirittävät: ſiihen he filmänjä tarkoitta= 
mat meitä fufistaafjenja maahan. 
1 am. 23: 26. 

12. Niünkuin jalopeuta jaalista himoitjee, 
niinkuin nuori jalopeura, jota (nmolasta 
wäijyy. 

13. Nouſe, Herra, ennätä hänen kaswonſa, 
ja polje häntä: mapahda minun fieluni mie— 
allas jumalattomista, 


14. Sinun kädelläs ihmijistä, Herra, tä- 
män maailman ihmijistö, joiden oja on täs— 
jä elämäsſä, ja joiden matjan jinä täytät 
tatvarallas: heidän lapjenja ramitaan, ja He 
jättämät tähteenjä lapjukaifillenja. Luc. 16:25. 

15. Mutta minä jaan nähdä jinun kaswos 
wanhurstaudesja: minä ramwitaan herätthy= 
äni ſinun kuwas jälteen. 

Job. 19:26, 27. Joh. 17:24. 1Cor. 13: 12. 1305. 3:2. 


18 Pſalmi. 
| 


L (Edellämeijaajalle, Damidin Herran pal= 
welian Pſalmi, joka Herralle nämät mweijun 
ſanat puhui find päimänä, jona Herra hä— 
nen wapahti kaikkein hänen —— 
käſistä ja Saulin käſistä. 2 Sam. 22 L. 











2. Ja hän janoi: minä rakastan ſydä— 
mestäni finua, Herra, minun woimant. 
| 3. Herra, minun fallioni, minun linnani 

ja minun wapahtajani: minun Jumalani 
on minun maani, johon minä turmaan: 

minun filpeni, ja muun autuuteni jari, 
ja minun warjelukſeni. 
Pſ. 3:4. Pſ. 144:2. Hebr.2:13. 

4. Minä kiitän ja awukſeni huudan Her= 
raa, niin minä wapahdetaan mihollijis- 

tani. 

5. Sillä kuoleman jiteet omat fäärineet 
minun ympäri, ja Belialin ojat peljättimät 
minun. Pi. 116:3. 

6. Heliwetin jiteet ketoimat minun: tuole= 
man paulat ennättimät minun. 

7. Ahdistukſesſani minä amwukeni Pundan 
Herraa, ja minun Jumalani tykö minä 
huudan; niin hän kuulee minun ääneni 
templistänjä, ja minun huutoni hänen ede3= 
jänjä tulee hänen korwiinſa. 

8. Maa liikkui ja tvapiji, ja wuorten pe— 
rustukjet liitkuimat: he wäriſiwät, tosta Hän 
wihastui. 2 Moj 19:18. 
9. Savu ſuitſi hänen fieramistanja, ja 
knluttawa tuli hänen juustanja, niin että 
hiilet fittä ſyttyiwät. | 

10. Hän notkisti taivaat ja astui alas, ja 
ſynkiä pimeys oli ehti jaltainja alla. 
11. Hän astui Cherubimin päälle ja lenſi, 
ja hän lenſi tuulen ſulkain päällä. | 
= 12. Hän pani pimeyden majanja ympärils 
fe, ja mustat patjut pihvet, josja hän ly— 
mysſä oli. Gj. 45:15. 

13. Kirkkaudesta hänen edesjänjä hajoli- 
wat pilvet rateilla ja leimankſilla. / 

14. Ja Herra jylisti tanvaisja, ylimmäi— 
nen antoi pauhinanuja, rateilla ja leimaut= 
| jilla. 
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15. Hän ampuſi nuolenſa ja hajoitti heitä: | 


hän iski kowat leimaukjet, ja peljätti heitä. 
Pi. 148:8. 
16. Ja niin ilinestyiwät wetten tuljut, ja 





maan perustukſet ilmaantuiwat, Herra, ſi— 
nun kowasta nuhteleiniſestas, ja un ſie⸗ 
rames hengen puhallukſesta. 

17. Hän lähetti korkeudesta ja otti minun, 
ja weti minun ulos juurista wefistä. — 

18. Hän mapahti minun woimallijista. 
wihollilistani, minun mwainollifistani, jotka 
minua wäkewäinmät olimat. 1 Sam, 231. | 


19. Ne ennättimät minun tuskapäitvänäni; | ni ala. 05 
40. Ginä malmistat minun moimalla ſo— 


mutta Herra tuli minun turwakſeni. 
Pf. 4: 2. Pf.26:1. 

20. Ja hän wei minun lafialle: hän tem= 
paſi minun ulos; fillä hän mielistyi mi— 
nuun. 

21. Herra mafjoi minulle minun an: 
hurskauteni jälkeen: hän antoi minulle fät= 
teni puhtauden jälkeen. Job. 22:30. 

22. Sillä minä pidän Herran tiet, ja en 
ole jumalatoin minun Jumalatani mastaan. 

23. Sillä kaikki Hänen oikeutenja owat mi= 
nun filmäini edesjä, ja hänen käskhyjänjä en 
minä tyköäm hyljää; 





24. Maan olen wakaa hänen edesjänjä, ja 
wältän wääryyttä. ; 

25. Sentähden Herra kostaa minulle wan— 
hurskauteni perästä, minun fätteni puhtaus 
den jälkeen, Pänen filmäinjä eveäjä. 


36. Ja find annoit minulle autuutes kil— 
wen, ja ſinun oikia kätes mahtvistaa minun: 
ja koskas minun alennat, niin finä teet mi= 
mun juurefji. 

37. Ginä lemitit minun askeleeni minun 
allani, ettei minun fantapääni liwistyneet. 

Bf. 17:5. 

38. Minä ajan mihollijiani takaa ja käſi— 
tän heitä, ja en palaja, ennenkuin minä hei— 
dän hukutan. 

39. Minä runtelen heitä, ettei he taida 
nousta: heidän täytyy kaatua minun jalkai— 
Yf. 27:2. 


taan; finä taimutat minun alani ne, jotka 
noujemat minua wastaan. 

41. Sinä annat minulle wihoilijeni fau= 
lan, ja minä tadotan wainoojani. 

42. He huutamwat, maan ei ole auttajata: 
Herran tykö, mutta et hän wastaa heitä. 

Gf.1:15. 30h.9:31. 

43. Minä tunvon Heitä niinkuin maan to= 
mun tuulen edesjä, ja hettän pois niinkuin 
loan faduilta. 

44. Ginä pelastat minua riitatjesta kan— 


ſasta: finä ajetat minun pakanain pääti; 


e fanja, jota en minä tuntenut, palmelee 
minua. 2 Sam. 15—20 luvut. Bf. 60:10. 
45. Ee kuultelee minua tuuliaifilla forwilz 
la: muutalaijet lapjet keltäivät minun. 
46. Muutalaiſet lapjet waipuwat ja wabi= 


26. Pyhäin fan3ja [inä pyhä olet, ja toi- jemat fiteisjänjä. 


mellisten fansja totmellinen. 

27. Puhdasten kansſa jinä puhdas olet, 
ja nurtain fansja [inä nuria olet. 

Hef. 7:27. Mich. 2.8. 

28. Sillä [inä mapahdat ahdistetun kan— 
jan, ja forftat filmät jinä alennat. — 2uc.151. 
29. Gillä minun kynttiläni ſinä walaifet; 
Herra minun Jumalani walaiſee minun 
pimenteni. 

30. Sillä finun fautta3 minä ſotawäen 
murran, ja minun Jumalasſani karkaan 
muurin hlitſe. 

31. Jumalan tie on täydellinen. Herran 
puheet tulella koetellut: hän on kaikkein kilpi, 
jotta häneen uskaltatvat. — $j.12:7. San.1.30;5. 

32. Sillä kuka on Jumala, paitji Herraa? 
ja fufa on fallio, Paitji meidän Jumala= 
tamme? 

33. Jumala wyöttää minun woimalla, ja 
banee minun tieni wiattomakſi. 

34. Hän tekee minun jalkani niinkuin peu- 
tain, ja ajettaa minun torkeudelle. Sav.3:19. 

35. Hän opettaa minun fäteni jotimaan, 
ja käſiwarteni masfijoutjea wetämään. 

Yf. 144: 1. 





47. Herra elää, ja kiitetty oloon minun 
failtoni, ja minun autuuteni Jumala olfoon 
ylistetty ! 

48. Jumala, jota minulle koston antaa, ja 
waatii fanjat minun alani ; 

49. Jofa minua auttaa wihollijistani : ſi— 
nä forotat myös minun niistä, jotta karkaa— 
wat minua wastaan: jinä pelastat minua 
wäkiwaltaiſesta miehestä. 

50. Sentähden minä kiitän finna, Herra, 
pakanain feasja , ja weijaan nimelleä kiitok— 
jen, Mom. 15:9. 

51. Jofa juuren autuuden kuninkaallenſa 
ofottaa, ja tekee hymästi woidellullenja, Daz 
widille, ja Pänen emenelleniä ijankaikkiſesti. 


19 Pſalmi. 


Jumalan jana. Oikia katumus. 


1. Dawidin Pſalmi, edelläweiſagjalle. 


2. Taiwaat ilmoittawat Jumalan kun— 
nian, ja wahwuus julistaa hänen kättenſä 
teot. 1 Mof. 1: 6. 

3. Päitvä fanoo päimälle, ja yö ilmoittaa 
yölle tiedon. 
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Pf. 71:20, 21. 


Pſaltari. 


4. Gi ole kieltä eikä puhetta, kusſa ei heidän 
äänenjä kuulu. Ap. X, 2:4,6. 
5. Heidän nuoranja käy ulos kaikkiin mai— 
- hin, ja heidän puheenja maailman ääreen 
asti: auringolle hän pani majan heiäjä. 
Nom. 10; 18. 
6. Ja hän käy ulos kammiostanſa niintuin 
yltä, ja riemuitjee niinkuin ſankari tietä 
juostakjenja. 


7. Hän fäy ylös tahvasten lopulta, ja 


meidän [ippumme: Herra täyttäköön kaikki 
ſinun rukoukſes! 

7. Nyt minä tunnen Herran woideltuanſa 
auttawan, ja häntä fuuleman pyhästä tai— 
tvaastanja: hänen oikia kätenſä auttaa woiz 
mallijesti. 

8. Nämät uskaltamat rattaijiin ja oreihin; 
mutta me muistamme Herran meidän Ju— 
malamme nimeä. San.1.21:31. Jer.9:23,24. 


9. He omat fufistetut ja langenneet; mut= 


juofjee ympäri hamaan jiihen loppuun jäl= ta me noufemme ja pystyällä jeijomme. 


leen; ja et ole peitetty mitään hänen läm— 
bymänjä edestä. 

8. Herran lakion täydellinen, ja wirwoittaa 
ſielut: Herran todistus on mahva, ja tekee 
ykſikertaiſet taitavatji. 


Rom. 15: 4. 2 Tim. 3: 15, 2c. 2 Piet. 1:19. 


9. Herran käskyt owat oikiat, ja lahutta- 
wat ſydämet: Herran käskyt owat kirkkaat, 
ja walistawat jilmät. Pf. 119: 111, 130. 

10. Herran pelto on puhdas, ja pyſyy 
ijankaittijesti: Herran oikeudet omat todet, 
kaikki * wanhurskaat. 

11. Me oat kalliimmat kultaa ja kaikkein 
parasta kultaa, ja makiammat hunajata ja 
mefileipiä. Pf.119: 72, 103, 127. San.1.8:10. 

12. Sinun palmeltaS myös niisjä opete= 
taan: ja jofa niitä pitää, hänellä on juuri 
palkka. Joh. 14:21, 23. 1Tim. 4:8. 

13. Erhetykſet kuka ymmärtää? anna mi— 
nulle anteekſi ſalaiſet rikokſet. 

14. Warjele myös palwelias ylpeistä, et— 
tei De minua hallitſiſi; niin minä olen wia— 
toin ja nuhteetoin juuresta pahasta teosta. 

Pſ. 141:4. 

15. Stelwatfoon jinnile minun juuni pus 


heet, ja minun ſydämeni ajatukjet ſinun 


edesjäs, Herra, minun waham ja minun 
Lunastajani! 


20 Pſalmi. 
Rukous hywän efivallan puolesta. 
1. Dawidin Pjalmi, evdelläiveijaajalle. 


1 Sam. 10: 1. 


2 $ erra fuulfoon jina hädäsjäs, Jaz 
fobin jumalan nimi finna warjelkoon! 

3. Hän lähettäköön jinulle apua pyhästä, 
ja Zionista finua wahtvistakoon ! 


4. Hän muistatko on kaikki finun ruokanh- j 


ris, ja finun polttouhris olkoon lihawat, 
Sela! Pf. 141:2. 
5. Hän antafoon finulle, mitä finun ſydä— 
mes anoo, ja päättätöön kaikki aiwoitnkſes! 
Pſ. 21:3. 

6. Me kerskaamme finun awustas, ja mei= 


Pſ. 32:6. | 


Pf. 104:34. | 


10. Auta Herra! Kuningas meitä kuul— 
faan, fosfa me huudamme. 


21 Pſalmi. 


Kristukjen mwoitto jumalattomista. 


1. Davidin Pjalmi, evdellämveijaajalle. 


JN Herra, Kuningas riemuitjee jinun 
wmoimasjas: ja tuinfa juuresti han iloitjee 
awustas! Pſ. 16:9. 

3. Hänen ſydämenſä halun ſinä annat hä— 
nelle, ja et tiellä, mitä hänen ſuunſa anoo, 
Sela! Joh. 11:41,42. Hebr.5:7. 
| 4. Sillä finä ennätät hänen hywällä ſiu— 
naufjella: jinä panet tultaijen kruunun hä= 
nen päähänjä. , 

5. Hän anoi elämätä jinulta, niin jinä 
annoit hänelle pittän ijän aina ja ijankait= 
tijesti. Gj.53:8. Rom. 6:9. 

6. Hänellä on juuri kunnia ſinun awus— 
tas: jinä panet ylistyfjen ja kaunistukſen 
hänen päällenjä. | 
7. Sillä finä ajetat Pänen finnaukjekji ijan= 
taikkijesti: jinä lahutat hänen kaswois ede3= 
jä ilolla. Bj. 16:11. 
8. Sillä Kuningas turmaa Herraan: ja 
hlimmäijen laupiudesja ei hän horju. 
* —Pf.24:8,10. 

9. Ginun fätes löytää kaikki wihollijes: 
ſinun oikia fätes löhtää ne, jotka jinna ka— 
dehtitvat. 

10. Sinä panet heitä niinkuin tuumaan 
pätjiin ſinun wihas aikana: Herra mielee 
heitä wihasjanja, ja tuli ſyö hettä. 

5 Mof. 32:22. Jer. 17:4. 

11. Heidän hedelmänjä jinä kadotat maan 
päältä, ja heidän tiemenenjä ihmisten lap— 
Ista. Pj. 109: 13. 
12. Sillä he ajattelivat tehdä jinulle pa— 
haa: De pitivät nemvoa, jota ei he woineet 
täyttää. 

13. Gillä ſinä teet heitä olkapääkſi: finä 
tarkoitat jänteellä heidän kaswojanja was— 
| taan. Wf.7: 18, 14. 





Dän Jumalamme nimesjä me ylennämme 14. Herra ylönnä finnas finun wäkewyy— 
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Pſaltari. 


desſäs; niin me weiſaamme ja kiitämme ſi— 
nun woimaas. 


22 Pſalmi. 


Kristukſen kärſiminen, kunnia. 


1. Dawidin Pſalmi, edelläweiſaajalle, peu-⸗ 


tasta, jota warhain wäijytään. 
2. Mlinun Jumalani, minun Jumala— 


ni! mifjis minun hyljäjit? minä parun, 


waan minun apuni on kaukana. 
Matth. 27:46. Marc. 15:34. 
3. Minun Jumalani! päimällä minä huu: 
Dan, ja et jinä mwastaa, ja en myös yöllä 


5. Meidän jämme toiwoitvat finuun; ja 
in he toimoitvat, niin finä wapahdit 

eitä. 

6. Ginua he huuſiwat, ja mapahdettiin: 
finuun he turwaſiwat, ja ei tulleet häpiään. 

7. Mutta minä olen mato, ja en ihminen, 
ihmisten piltka ja kanſan ylönkatſe. G 52:14. 

8. Staiffi, jotta minun näkewät, häwäiſe— 
wät minua: he wääristelewät huulianja, ja 
päätänjä tväänteletvät. 

Matth. 27: 39. Marc: 15:29. Luc. 23:35, 36. 

9. Hän alittaa Herralle, hän wapahta— 
foon hänen: hän auttakoon häntä, jos Hän 
mielisty) häneen. Matth. 27:43. 

109. Gillä inä olet minun vetänyt ulos 
äitini kohdusta: finä olit minun turwani, 
ollesjani wielä äitini rinnalla. 

11. Sinun päälles minä olen heitetty äi= 
tini fohdusta: finä olet minun Jumalani 
hamasta äitini tohdusta. 

12. Alä Faufana ole minusta; fillä ahdia= 
tus on läsnä, ja ei ole auttajata. 

13. Suuret mullit owat minun piirittä= 
neet, lihawat härjät fierfitvät minun ym— 
päri. 

14. Kitanja atvafiivat Pe minua wastaan, 
niinkuin raateletva ja kiljuwa jalopeura. 

15. Minä olen faattu ulos niinkuin efi, 
ja minun luuni otvat kaikki hajoitetut: mi- 
nun ſydämeni on niinkuin julattu meden= 
waha minun ruumiisjani. 





truufin muru, ja minun kieleni tarttuu ſuu— 

== mi lafeen; ja jinä panet minun fuoleman 
tomuun. Pf. 109: 24. 

17. Sillä foirat otat minun piirittäneet: 
julmain parti jaartain lävisti niinkuin ja— 


lopeura minun fäteni ja jalkani. mattn.27:31. 
Marc. 15: 20. Joh. 19:18. Ap. T.2:23. Col. 2:14. 


18. Minä lukifin kaikki minun luuni; mut: 


waikene. pfss: 2. 
4. Sinä olet pyhä, joka aſut Israelin kii— 
tokſesſa. Pf. 77:14. 


16. Minun moimani on kuiwettu niinkuin 


ta he katſeliwat ja näkimät ihastukjenja mi— 
nusta. 
19. He jakawat heillenjä minun waatteeni, 
ja heittätvät minun hameestani arpaa. 
Matth. 27:35. Marc. 15:24. Luc. 23:34. Joh. 19:23 
20. Mutta finä, Herra, älä ole kaukana! 
minun wäkewyyteni, riennä minun awukſeni! 
21. Pelasta minun ſieluni miekasta, ja 
minun ainofaijeni koirilta. 





22. Wapahda minua jalopeuran juusta, 
ja päästä minua ykjijarmwillijista. 

23. Minä jaarnaan finun nimeäs weljil= 

leni: minä ylistän finua jeurakunnasja. 
Hebr. 2: 12. Joh. 20:17. 

24. Ylistäkäät Herraa te, jotka häntä pel= 
fäätte: tofo Jakobin jiemen kunnioittatoon 
häntä, ja fawahtafoon häntä kaikki Jsraelin 
liemen ! 

25. Gillä ei hän hyljännyt eikä katjonut 
hlön köyhän raadollijuutta, eikä kääntänyt 
fastvojanja hänestä Pois; vaan fuin je 
häntä huufi, tuuli hän fitä. 

26. Sinua minä ylistän juuresja Jan 
funnasja: minä maljan lupaukjeni heidän 
edDesfänjä, jotka häntä pelkäämwät. 
| Pſ. 35: 18. Pj. 40: 10, 11. 
= 27. Raadollijet ſyöwät ja ratvitaan, ja jot= 
fa Herraa etfimät, pitää häntä ylistämän: 
teidän fydämenne pitää elämän ijantkaikki= 
jesti. Pj. 69:33. 

28. Kaikki maailman ääret muistakaan ja 
kääntäkään heitänjä Herran tykö, ja kumar— 
tatoan jinun edesjää kaikki pakanain ſuku— 
funnat. Pf.2:8. 

29. Sillä Herralta on waltakunta, ja Hän 
wallitſee pakanain ylitſe. 

30. Kaikki lihawat maan päällä pitää ſyö— 
man ja kumartaman, hänen edesjänjä bol= 
wianſa notfistaman faikki, jotta tomusja 

mataatvat ja jotka jurusjanja eläivät. 
Pſ. 68:23. 1Sam.2:8. 

51. Hänen pitää jaaman jiemenen, jota 
häntä palvelee: Herrasta pitää ilmoitetta- 

man lasten lapjiin. Eſ. 53: 10. Hof. 2: 23. 
32. He tulewat, ja hänen wanhurskaut— 
tanja jaarnaavat ſyntywälle fanjalle, että 
hän jen tekee. er. 23: 6. 


23 Pſalmi. 


Oikia lohdutus Kristukjen warjelukſesta. 


Dawidin Pſalmi. 


1. Herra on minun paimeneni: ei mi— 
nulta mitään puutu. Eſ. 40:11. Jer. 23: 4. 
Heſ.34: 28. Joh. 10: 11, ꝛc. Hebr. 13:20. 1Piet. 2: 25. 1.5:4. 

| 2. Hän faitfee minna wiherjäifesjä niitua= 
ja, ja wie minua winvoittaman weden tykö. 
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3. Minun ſieluni hän winvoittaa: hän | 3. Sillä ei ykjitään tule Päpiään, joka ſi— 
wie minun oifialle tielle nimenjä tähden. nua odottaa; mutta irrallijet pilkkaajat ſaa— 
4. Ja waikka minä maeltaijin pimiäsjä vat häpiän. G5.49:23. 
laakſosſa, en minä peltäiji mitään pahuut- 4. Herra, ojota minulle ſinun tie3, ja ope= 
ta, ettää olet kansſani: finnn mitjas ja ſau- ta minulle jinun poltus. 

was minun tukevat. | Yf. 27:11. Pf. 86:11. Pf. 143: 10. 

5. Ginä walmistat minulle pöydän, mi=| 5. Johdata minua jinun totuudesjas, ja 
nun wihollisteni tohdalle: finä woitelet mi- opeta minua; fillä jinä olet Jumala, jota 
nun pääni öljyllä, ja minin maljani on minna autat, yli päimää minä odotan 
ylitjemuotamainen. Pj.92:11. ſinua. 

6. Hywyys ja laupius noudattamat mi- 6. Muista, Herra, ſinun laupiuttaa ja hy— 
mua kaiken elinaifani, ja minä jaan aſua wyyttäs, jota maailman alusta on ollut. 
Herran huoneesja ijantaitkijesti. = 7. Alä muista minun nuoruuteni ſyn— 

PBi.27:4. Pj.s4:5. | tejä ja ylitjetäymistäni; mutta muista mi- 
nua finun laupiutea jälkeen, finun hywyy— 


24 Pſalmi. te3 tähden, Herra. Job. 13:26. Ser. 31:19. 
Kristus kunnian kuningas. 8. Herra on hywä ja makaa, jentähden 
Davidin Pfalmi. ſaattaa hän nite tielle. 


1 Denn m maa, jak tin fi jo otaa le pan 
omat, maan piiri ja ne, tuin jen päällä *16 Raitki Herran tiet oat hywyys ja to- 


aſuwat. 2 Mof19:5. 5 Moſ. 1o 14. fuus niille, jotta hänen liittonja ja todistut= 
Job. 41:2. Pf. 50:12. 1Cor. 10:26, 28. fenja pitämät 
2. Gillä hän on perustanut — 11. Sinun nimes tähden, Herra, ole ar— 
päälle, ja wirtain päälle jen wahmistanut. mollin "Tr AST feolleni, jota 
Job. 38: 6. Pſ. 104: 5. 4 


— ſuuri on. 
3. Kuka astuu Herran wuorelle? ja tuta Gufa on je mies, jota Herraa pelkää? 


taitaa jeijoa hänen pyhHäsjä ſiasſanſa? fillä hän opettaa parhaan tien. 
Pfa15:1. | " ä 5 - JN 
4. olla wiattomat fädet owat, ja on puh⸗ ARI Jaha [hain ä: 
Das ſydämestä, joka ei halaja turhuutta eitä : —— Get 13007 


manno määrin, , ! 14. Herran jalaijuus on niillä, jotta hän 
5. Ge jaa ſiunaukſen Herralta, ja wan⸗ ja —— ja hänen liittonia ilmoittaa 
hurstauden antuutenja Jumalalta. hän heille. : — — 


6. Tämä on je JA JOI häntä etjii, 15. Minun filmäni katſowat alati Herraa, 

jota kyſyy jinun tasivojas, Jatob, Sela! ſillä hän kirwoittaa minun jalkani werkosta. 
7. Sehtäät portit amarafji, ja owet maail-⸗ —* 

masſa korkiakſi, kunnian kuninkaan mennä. 16. Käännä ſinuas minun puoleeni ja 
"m e € , 

ſiſälle k RIS SIIT ole minulle armollinen; fillä minä olen yf= 
8 Stufa on je kunnian funingas? je on. finäinen ja raadollinen 

derra, mätemä ja mwoimallinen, je Herra 17 Minun ſydämeni murheet omat mo- 


woimallinen jodasja. 2 Mof.15:3. | 5 — 
n. | * * ninaiſet: tie ſis minua ulos minun tus— 

9. Tehkäät portit awarakſi, ja owet maail— a 

masſa forfiaffi, kunnian kuninfaan mennä 18 Katſos minun waiwaiſuuteni ja raa— 


ſiſälle! | kaikki minun 
10. Kuka on fe funnian kuningas? fe on —— W" ett Pi. 119:153. 


—— hän on je kunnian kunin- 19, Katſos, kuinka monta wihollista mi— 
302, ; nulla on? ja julasta fateudesta he minua 
25 Bi almi. wihaawat. = Piis:2. Joh. 15:95. 
Jumalan hallitus, armo, fuojelus. 20. Warjele —— ſielnni ja wapahda 
Dawidin Pialmi. minua, älä laske minua häpiään; llä ſi— 
nuun minä turvaan. 

4. mun tykös, Herra, yYlönnän minä 21. Vakuus ja oikens varjelkoon minua; 
minun fieluni. ſillä minä odotan ſinua. Job. 1:1. 1.2;3. 
2. Minun Jumalani! ſinuun minä tur- 22. Jumala, wapahda Jsraeli kaikista 

maan, älä jalli minna häwäistää, ettei mi= tuskistanja. 

nun wihollijeni Loitjiji minusta. | 
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Pfaltari. 


26 Pſalmi. 


Oikian afian edistämifestä. 


Dawidin Pjalmi. 


ij Tuomitſe minua, Herra; ſillä minä 
olen wakuudesſani waeltanut: ja minä toi— 
mon Herraan, ſentähden en minä liwistele. 
1 Sam. 19:4. 1.24:12. Pſ. 739, 10. Pſ. 17:2,3. 

2, Koettele minua, Herra, ja kujaa mi— 


nua; puhdista minun munaskuuni ja ſydä— 


meni. Pi. 139:2,3, 23. 
3. Sillä finun hywyytes on minin fil= 


5. Gillä hän peittää minua maaleja 


Mh aitana: hän kätkee minun jalaijeen 
majaanſa, ja korottaa minua falliolle. 


mäini edesjä, ja minä mwaellan jinun totuu 


desſas. Job. 31:5. 
4. En minä istu turhain ihmisten ſeasſa, 
enfä ſeuraa petolliſia. 
5. Minä wihaan pahain ſeurakuntaa, en— 
tä istu jumalattomain tykönä. Pp. 110: 188. 
6. Minä pejen käteni wiattomuudesſa, ja 

olestelen, Herra, altaria työnä, 
Pj. 43:4. Pj. 73: 13. 

7. Kusja kiitosjanan ääni kuullaan, ja 
kaikki ſinun ihmees jaarnataan. — 1Tim4:4. 

8. Herra, minä rakastin finun huonees 
ajuinjiaa ja fitä fiaa, josja finun kunnias 
OU. Pf. 84:5. Pſ. 122:1. 

9. Ylä tempaa minun fieluani pois lyn" 
neisten kansſa ja minun henkeäni werikoi— 
tain kansſa, 

10. Jotka pahanjuonijet omat ja mielel= 
länjä [ahjoja ottamat. 

11. Mutta minä mwaellan mwiattomuudes= 
jani; wapahda minua ja ole minulle ar= 
mollinen ! 

12. Minun jalkani tän oikiasti: minä kii— 
tän Herraa a raumista 


27 Pſalmi. 


Rohkeus Herrasfa. Jumalan fana. 


Dawidin Pjalmi. 


1. dJerra on minun malistukjeni ja au= 
tuuteni, tetä minä pelfään? Herra on mi= 
nun henkeni wäkewyys, ketä minä wapiſen? 

2. Gentähden ehtä pahat, minun mainol-= 
[jeni ja mihollijeni, lähestymät minun lis 
Daani ſyömään, täytyy heidän kuitenkin 
heitänſä loukata ja langeta. Yf. 18:39. 

3. ja waikka jotamäki jaartais minua, 


niin ei minun jydämeni fentähden pelkäili: 


ja jos jota noufis minua wastaan, minä 
turmaan fittetin häneen. Bf.3:6. 
4. Yhtä minä Herralta anon, fitä minä 
pyydän: ajuakjeni Herran huoneesja kaiken 
elinaifani; että minä näkijin Herran kau— 
niin jJumalan=palvelutjen, ja hänen tem— 
pliänjä etfijin. Pf.23: 6. Pf.84:2. Luc. 10:42. 


Pf. 31:21. Jer, 36:26. 
6. Ja hän forottaa nytkin minun pääni 
wihollisteni ylite, jotta minun ympärilläni 
oivat; niin minä uhraan hänen majasjan= 
ja fittosuhria: minä weiſaan ja laulan 
Herralle. > 
7. Herra, kuule minun ääneni, koska mi= 
nä huudan: ole minulle armollinen, ja 
fuultele minua. 
8. Minun jodämeni janoo finulle tämän 
ſinun ſanas: etfikäät minun faswojani! jen= 


tähden minä etjin, Herra, finun kaswojas. 


Pſ. 1:1. 


W, 5 Moj. 4:29. Pf.50: 15. 
9. Alä peitä kaswojas minulta, ja älä ſy— 


jää pois paleliatas wihasſas; llä jinä 


| 








olet minun apuni: älä minua hyljää, älä 
myös minua anna hlön, minun autuuteni 
sumala. Pf.13:2. 

10. Gillä minun ijäni ja äitini hyljäfimät 
minun; mutta Herra korjali minun. 

11. Herra, ojota minulle finun ties, ja 
johdata minua oikiata polkua, minun mi= 
hollisteni tähden. Pf.5:9. Pſ. 25:4, 5. 

12. Yllä anna minua wihollisteni tahtoon; 
ſillä määrät todistukjet jeijowmat minua 
wastaan, ja tekemät häpeemätä wääryyttä. 

13. Mutta minä uskon kuitenkin näkeväni 
Herran hywyyttä eläwitten maalla. 

14. Odota Herraa, ole hymäsjä turmasfja, 
ja hän wahwistaa finun jydämes: ja vdo= 
ta Herraa. Pj. 31:25. 


28 Pſalmi. 


Pahoja ihmifiä vastaan. 


Dawidin Pjalmi. 


1. Obosfa minä huudan finua, Herra, 
minun ustallukjeni, niin älä mwaikene mi= 
nulle; etten, koska ſinä waikeniſit minulle, 
minä tuliji niiden faltaijekji, jotta hautaan 
menevät. Pf. 143:7. 

2. Kuule minun rufoukjeni ääni, tosta 
minä huudan finua, fosfa minä nostan kä— 
teni finun pyhää kuorias päin. 

3. Ylä anna minun tulla jumalattomain 
ja pahointektäin jekaan, jotka lähtmmäisten= 
jä fansja puhumat nätämällijesti, maan 
pahuutta on heidän jydämisjänjä, 

Pſ. 62.5. Pj. 141:4. Jer.9:8. 
= 4. Anna heille heidän työnjä jälkeen, ja 
heidän pahan menonja perään: anna heille 
heidän fättenjä töiden perään, mafja heille 
anjionja perästä. 

D. Sillä ei he ota waaria Herran töistä, 
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eitä hänen täftaloistanja; jentähden rikkoo 
hän heitä, ja ei rakenna heitä. — &5:11,12. 
G. Kiitetty olkoon Herra; [llä hän on kuul— 
[ut minun rukoukſeni äänen. 
7. Serta on minun wäkewyyteni ja kil— 
peni, häneen minun 


muitjee, ja minä Hitän häntä meijullani. 
8. Herra on heidän mäkemyytenjä; hän on 
wäkewä, joka woideltuanja auttaa. 18:51. 
9. Auta fanjaas ja junaa perimistäs, ja 


rawitſe heitä, ja torota heitä ijantkaikkijesti. | 
5 Mof. 9:29. Pf.79:13. Pf.95:7. Pf. 100:2,3. | 


29 Pſalmi. 
Jumalan fanan woima. 


Datvidin Pſalmi. 


1. S uotaat Herralle, te wäkewät, tuo— 

faat Herralle kunnia ja wäkewyys. 
Pjf.24:7. Pf.47: 10. 

2. Tuokaat Herralle hänen nimenjä kun— 
nia: kumartakaat Herraa pyhäsſä taunis= 
tukſesſa. pſ. 96:7,8. 

3. Herran ääni fäty etten päällä: kun— 
nian Jumala pauhaa, Herra juurten mwetten 
päällä. N Job, 37: 2, x. 

4. Herran ääni täy mwoimasja; Hertan 
ääni käy juuresja kunniasja. 

5. Herran ääni järkee cedripuut, ja Herra 
järkee cedripuut Libanonisja. 

6. Hän hyppänttää heitä niinkuin mali- 
fan, jetä Libanonin että Sirionin, niinz 
fuin nuoren ykſiſarwiſen. 


7. Herran ääni leikkaa, niintuin tulen 


liekki. 
8. Herran ääni häälyttää korwen, ja Her— 
ta liituttaa Kadekſen korwen. 
4 Mof. 20: 1. 5 Mof.8:2. 
9. Herran ääni jaattaa peurat poitimaan, 
ja paljastaa metjät; ja hänen templisjänjä 
bitää koko hänen jouttonja janoman hänelle 
funnian. 
10. Herra istuu mwedenpaijumijen päällä : 
Herra pyſyy Kuningasna ijantkattkijesti. 
Hef. 36:25. Joel. 3:18. Zach. 13:1. 1 Piet.3: 20, 21. 
11. Hertta antaa fanjallenja wäkewyyden: 
Herra fiunaa tanjaanja rauhalla. 


30 Pſalmi. 
Dawidin kiitos, Fehoitus, rukous, 
1. Pſalmi weiſattawa Damidin huoneen 
wihtimijesjä. 5 Mof. 20: 5. 
2 Gam. 6: 20. 1Kun. k. 8:1. 1 Nika. 16:43. 


2. Minä ylistän finua, Herra, ſillä finä 


olet forofttanut minua: et myös jalli iloita | rää oppia: mutta minä uskallan 


wiholliſeni minusta. 
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ſydämeni toimwoo, ja 
minä olen autettu; ja minun jydämeni rie= 





3. Herra minun Jumalani, koska minä 
huuſin finua, niin finä teit minun ter= 
weekſi. 

4. Herra, ſinä weit minun ſieluni ulos 
helwetistä: nä olet minun eläwänä pitä= 
nyt niiden m N tuoppaan. 

9. Pyhät meijatkaat kiitosta Herralle, ja 
Llittätäät hänen pyhyntenjä muistofji. 

6. Sillä hänen mihanja miipyn jilmän 
räpäykſen, ja Hän ihastuu elämästä: ehtoo- 
na on itku, mutta aamulla ilo. 

Cf.54:7, 8. Joh. 16:19,20. 2Gor.4:17. 

7. Mutta minä janoin myötäkähymijesjäni: 
en minä ikänä kutisteta. 

8. Eillä jinä, Herra, olet hywäsſä tahdos= 
ja3 minun muoreni mahmistanut; mutta 
tosta finä kaswos peitit, niin minä häm— 
möstyin. 

9. Sinua, Herra, minä huudan, ja Her— 


raa minä rukoilen. 


10. Mitä hywää minun weresſäni on, 
koska minä hautaan alas menen? kiittänee— 
kö myös tomu ſinua, ja ilmoittaneeko ne 
jinun totuuttas? Pi. 6:6. 

11. Hertta, kuule, ja ole minulle armolli= 
nen: Herra, ole minun auttajanti. 

12. Einä olet muuttanut minun malitut= 
jeni ilofjeni; ſinä olet riijunut minun ſäk— 
fini, ja myötit minun riemulla; 

13. Että minun funniani meijais jinulle 
liitosta, ja ei maikeuiji. Herra minun Ju— 
malani, minä Kiitän jinua ijantaikkijesti! 

Pf-57:9. Pj. 108: 2, 2c. 


31 Pſalmi. 
Toiwon woima tuskasſa. 


1. Dawidin Pſalmi edelläiveijaajalle. 


— Herra, ſinuun minä uskallan, etten 
minä ikänä häpiään tuliſi: wapahda mi— 
nua ſinun wanhurskautes kautta. 

Pj. 16:14. Yf. 71:1. 

3. Kallista korwas minun puoleeni, auta 
minua äklistä: ole minulle wahwa kallio ja 
linna minta auttamaan. 

4. Gillä finä olet minun tallioni ja minun 
linnani, ettäs [tis ſinun nimes tähden minua 
taluttaijit ja weiſit; Sam. 1. 18:10. 

5. Ettäs minun kirwoittaiſit werkosta, jon= 
fa he minun eteem wirittiwät; ſillä jinä olet 
minun wäkewyyteni. 

6. Sinun Fäjiis minä annan minun hen= 
feni: ſinä olet minun lunastanut, Herra, 
(inä totinen Jumala. Luc. 23:46. 

7. Minä wihaan niitä, jotka pitämät wää- 
Herraan. 
8. Minä ihastun ja riemuitjen ſinun hy— 











Bfaltari. 


wyytes tähden, ettäs katſot minun raadolli= 
juuttani, ja tunnet minun ſieluni tustasja. 

, ä Pf. 16:9. 
9. Ja et finä julje minua wihollisteni kä— 


liin: jinä ajetat minun jalfani awaraan 


paikkaan. 1Sam. 23: 7. Pf. 40:3. 
* 10. Herra, ole minulle armollinen; jillä 
minä ahdistetaan: minun fasivoni voivat 
muuttuneet murheesta, niin myös minun 
ſieluni ja watſani. | 

11. Sillä minun elämäni on fulutettu 
murheesta, ja minun wuoteeni huokaukjes= 


ta: minun woimani on raumennut minun 


pahain tekoini kautta, ja minun luuni omat 
mujerretut. A Yf. 40: 13. 

12. Minä olen pilkafji tullut kaikille mi= 
nun wihamiehilleni ja tylällijilleni ylönpalt= 
tijesti, ja hämmästytti tuttavilleni: jotta 


minun ulfona näkewät, pakenemat minua. - 


Ef. 53: 2,3. 

13. Minä olen ſydämestä unhotettu niin= 
fuin kuollut: minä olen niinkuin ritottu a3= 
tia. Luc. 24: 21. 
14. Sillä minä tuulen monen häwäistyk— 
jen, että jokainen karttaa minua: Ge pitä= 


wät keskenänſä neuvoa. minusta, ja tahto=" 


wat ottaa minun hentkeni. 

15. Mutta minä toimon finuun, Herra, 
ja janon: finä olet minun Jumalani! 

16. Minun aikani omat finun käſisſäs: pe= 
lasta minua minun ihollisteni fävdestä ja 
niistä, jotta minua wainootvat. 

17. Anna paistaa kaswos paltvelias pääl= 
le: auta minua laupiutes kautta. 

jä 4 Mof. 6:25, 26. Pf. 80: 4. 

18. Herra, älä minua anna häpiään tulla; 
ſillä ſinua minä awukſi huudan: jumalatto= 
mat tultoon häpiään, watjettoon helwetisſä. 

19. Sulfoon mykäkſi määrät juut, jotta 


puhumat manhurstasta mastaan kowasti 


ylpeydestä ja ylönkatſeesta. Pf. 63: 12. Pſ. 107:42. 
20. Kuinka juuri on finun hywyytes, jou- 
kas panit tallelle niille, jotta jinua peltää= 
wät! ja jonkas niille ojotat, jotka ſinuun us— 
faltamwat, ihmisten lasten edesfä! 

21. Sinä kätket heitä tykönäs jalaifesti jo= 
faijen haastosta: jinä peität heitä rajas 
riitelemäijistä kielistä. 

1Sam. 23: 14, 19. 1. 24: 2, 2c. Pſ. 27:5. Ser. 36:26. 

22. — olkoon kiitetty, että hän on mi— 
nulle ojottanut ihmeelliſen hywyhden, wah— 
wasſa kaupungisſa. 

Sillä minä ſanoin pikaiſuudesſani: 
minä olen ſinun ſilmäis edestä ſyſätty pois: 
kuitenkin kuulit ſinä minun rukoukſeni äänen, 
koska minä ſinun tykös huuſin. 


24. Rakastakaat Herraa kaikki hänen py— 
hänjä: Herra warjelee ustkollifia ja run— 
jaasti kostaa niille, jotka ylpeyttä harjoitte= 
leivat. 

25. Olfaat hywäsſä turmasja, ja hän 
wahwistaa teidän ſhdämenne, kaikki jotka 
Herraa odotatte. Bf. 27:14. 


32 Pſalmi. 
2. Katumuspſalmi. 
Davidin opetus. 


joa YMrttuaa on je, jonta pahat teot owat 
annetut anteefji, ja jonka ſynnit peitetyt 
oivat. Rom. 4: 6, xc. 
2. Autuas on je ihminen, jolle Herra ei 
joimaa vääryyttä, jonka hengesfä ei wilp= 
piä ole. 
3. Gillä koska minä tahdoin ſitä waiketa, 
mujertuimat minun luuni minun jokapäi= 
wäijestä itkustani. San.1..28: 13. 
4. Gillä jinun kätes oli yöllä ja päimällä 
rastas minun päälläni, niin että minun 
nesteent kuiwui, niinkuin je kejällä tuimuu, 
Sela! Yf. 38:3, 5. Pſ. 65:4. 
5. Sentähden minä tunnustan finun edes— 
ſäs minun joyntini, ja en peitä minun pa— 
hoja tekojani. Minä janoin: minä tunnus= 
tan Herralle minun pahat tekoni; niin jinä 
annoit anteetji minun jyntini wääryyden, 
Sela! Eſ. 65:24. 
6. Tämän-tähden pitää kaikki pyhät jinua 
rukoileman oikialla ajalla: jentähden tosta 
juuret — 1335 — tulewat, ei he niihin 
ulotu. p. 19:13. Eſ. 49: 8. 2 Gor.6:3, 
7. Sinä olet minun warjelukſeni, kätke mi— 
nua murheesta, että minä pelastettuna ſan— 








05. 
| hmpäri piirittää. 


gen riemuijesti kerskaiſin, Sela! 

8. Minä neuwon jinua, ja ojotan finulle 
tien, jotas maellat: minä johdatan ſinun 
minun filmilläni. 

9. Alkäät olfo niinkuin orhiit ja muulit, 
joilla ei ymmärrystä ole, joille pitää juitjet 
ja ohjat juuhun pantaman, ellei he lähene 
ſinua. San. 1. 26:3. 

10. Jumalattomalla on monta witſausta; 
mutta jota Herraan toimoo, hänen Hhvyys 
San. [. 12:21. 
11. Miemuitkaat teitänne Herrasſa, ja ol— 





faat iloijet, te manhurskaat, ja kerskätkaat 
itteänne kaikki, te ykſiwakaiſet. 
33 Pſalmi. 
Jumalan omaifuutten ja fuurten tekoin julistus. 


N 
N Riemuitkaat, te wanhurskaat, Herras= 


Bf. 22:2. 1Sam.23:26, 27. | Ja; wakaat pitää häntä kauniisti kittämän. 
513 5 


Pjaltari. 


2. Kiittäkäät Herraa kanteleilla, weijattaat 


hänelle kiitosta mmenentielijellä pſalta— 
| Pf.92:4. | 


villa. 


24 Pſalmi. 
Kutos Jumalan lauvpiudesta. 
1. Dawidin Pjaliu, kosta hän muotonja 


3. Weiſatkaat Pänelle unſi wirfi: weiſat- muutti Abimelechin edesjä, jota Hänen ajoi 


taat jalosti kielten leitisjä, helijemijellä. 
4. Gillä Herran jana on totinen, ja mitä 
hän lupaa, jen hän wahwana pitää. 
4 Moj. 23:19. 16Sam. 15:29. 
5. Hän rakastaa manhurstautta ja tuo= 
miota; maa on täynnänſä Herran laupiutta. 
Pf. 119.64. 
6. Herran janalla omat taimaat tehdyt, ja 
faikki heidän joukkonja hänen jnunja hengel> 
[1 1 Mof.1:2. 
7. Hän pitää koosſa weden meresjä niin= 
fuin routfiosja, ja kätkee ſywyydet. 
1 Mof. 1:9. Job. 38: 10. 
8. Peljätköön Herraa kaikki maa: häntä 
peljättöön faiffi maan Piirin ajutvaijet. 


pois tyköänjä, ja Hän meni pois. 
1 Sam. 21:10. Pf.56:1. 


2. Moin Kiitän Herraa aina: hänen kii— 
tofjenja on alati minun juusjani. : Bi.145;2. 

3. Minun Jieluni kerskag Herrasja, että 
raadollijet jen kuulewat ja iloitjemat. 

4. Ylistätäät Herraa minun kansſani, ja 
forottataamme ynnä hänen nimeänjä. 

5. Koska minä Herraa etjein, kuuli hän 
minun rufoufjeni, ja pelasti minun faikista 
wapistukjistani. 

6. jotta häntä katſowat, ne walaistaan: 
heidän kaswonſa ei tule häpiään. 


= 7. Kosta raadollinen huuji, tuuli Herra 


9. Gillä tosta hän janoo, niin je tapah- häntä, ja autti Hänen kaikista tuskistanja. 


tuu; jos hän käskee, niin je on tehty. 


8. Herran enfeli piirittää niitä, jotka hän— 


Bj. 148: 5. | tä pelfääivät, ja pelastaa heitä. 


10. Herra tefee pakanain neuwot tyhjätfi: 


hän jaattaa fanjain ajatukjet turhakſi. 
Pj. 2102843 
11. Mutta Herran neutvo Ar ijankaikki— 
jesti, hänen ſydämenſä ajatukjet ſukukun— 
nasta ſukukuntaan. San. 1. 19:21. Gf.46:10. 
12. Autuas on je tanja, jonka Herra on 
jumala, je tanja, jonta än itjellenjä on 
berinnöfji walinnut. P. 144: 15. 
13. Herra fatjoi taivaasta alas, ja näki 
kaikki ihmisten lapſet. 





1Moſ. 32: 1,2. 2Kun.k. 6: 17. 


9. Maistakaat ja katſokaat, kuinka Herra 


on ſuloinen: autuas on je, jota häneen tur— 
ivaa. 


1 Piet. 2:3. Wi. 2:12. 


10. Peljätkään Herraa kaikki hänen pyhän— 


ſä; ſillä jotka häntä pelkääwät, ei niiltä mi= 


tään puutu. | PR8385 19081. 37:19. 
11. Nuorten jalopeurain pitää tarwitſe— 


(man ja ijooman; mutta jotta $Herraa etji= 
mät, ei heiltä mitään hymää puutu. 210.1:53. 


12. Sulfaat tänne, lapjet, kuulfaat minna: 


14. Wahwalta istuimeltanja tatjoi Hän |Derran pelon minä teille opetan. 


kaikkia, jotta maan päällä aſuwat. 
15. Hän malmistaa faikkein heidän ſydä— 
menjä: hän ymmärtää fkaitki heidän työnjä. 
: San. [. 16:59) 9212152; 
16. (i Enningasta auta hänen juuri wä— 
fenjä, etkä ſankari wapahdeta juurella woi— 
mallanja. 
17. Orhiit ei myös auta; ja heidän ſumi 
wäkewyytenſä ei pelasta. 
Job. 39: 21. Pſ. 147: 10. San. 1.21:31. 
18. Satjo, Herran ſilmät katſowat niitä, 
jotta häntä peltäämät, jotka Pänen laupiu— 
teenja toitvoivat; 


2 Mitat. 14:11. ' haa ja noutele häntä. 





13. Stufa on, jofa (hywää) elämätä pyy 
tää? ja pitäis mielellänjä hywiä päimiä? 
1 Viet. 3: 10. 
14. Warjele tieles pahuudesta, ja huules 
wilppiä puhumasta. — Epp.4:29. 1.5:4. Gol.4:6. 
15. Vatkaa pahasta, ja tee hywää: etji rau- 
Amos 5:15. Hebr. 12:14. 
16. Herran Jilmät katſowat wanhurskaita, 
ja hänen korwanſa heidän hmitoanja. 
2 Aika F. 16:9. Pſ. 33:18. 
17. Mutta Herran kaswot omat pahointe= 
fiöitä wastaan, Dufuttamaan maasta heiz 
Dän muistoanja. Pf.73:20. Bf. 109: 15. 


19. Että hän pelastais heidän fielunja; 18. Koska (wanhurskaat) huutamat, niin 


kuolemasta, ja elättäis heitä näljän aifana. 

Yf. 34: 10,11. Bf.37:19. 

20. Metdän ſielumme odottaa Herraa, jo= 
fa on meidän apumme ja kilpemme. 


b 


Herra knulee, ja pelastaa heitä faikista tus— 
fistanja. Wi. 145:18. 


19. Herra on juuri läsnä niitä, joilla on 


e murheellinen jydän, ja auttaa niitä, joilla 
21. Gillä meidän jydämemme iloitjee hä= on jurkia mieli. 


Pſ. 51:19. Cj.66:2. 


nesjä, ja me toitoomime hänen pyhään ni=| 20. Wanhurskaalle tapahtuu paljo pahaa: 


meenjä. 


mutta Derra hänen niistä kaikista päästää. 


22. Olfoon ſinun lanpiutes, Herra, meidän ' 21. Hän kätkee kikki Hänen Inunſa, ettei 
päällämme, niinfuin me finuun ustallamme! ykſikään niistä murreta. matto. 10:30. Joh. 19:36. 
K 
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Pſaltari. 


22. Pahuus tappaa jumalattoman, ja jot 
fa wanhursfasta wihaamwat, ne hukutetaan. | let? 


N, — kuinka kauwan finä tätä katſe— 


äästä ſiis minun ſieluni heidän hä— 


23. Herra lunastaa palvelianja fielut:|wityfjestänjä, ja minun ykjinäijeni nuorista 


ja kaikki, jotta häneen toiwowat ei pidä huk- jalopeuroista. 


tuman. , 
35 Plalmi. 
Hirmuifia wihollifia vastaan. 
Davidin Pjalmi. - 
b 


fansja: jodi minun wihollifiani wastaan. 


1-22: 21, 22. 
18. Minä kiitän Jinua juuresja jeurakun= 
nasja: paljon tanjan teskellä minä jinna 
ylistän, PPf. 22: 26. Pf. 40: 10, 11. 
19. Ylä jalli heidän iloita minusta, jotta 
Jyyttömästi minun wihollijeni omat, eli ſil— 


iitele, Herra, minun riitaweljeini mää iskeä, jotka minua ilman joytä wihaa— 
| wat. 


John. 15:25. 


2. Zempaa filpi ja keihäs, ja nouje minua! 20. Sillä ei he Puhu Hystämällijesti, maan 


auttamaan. 


etfimät määriä ſyitä hiljaifia mastaan maan 


3. Siwalla aje ja fuojele minua minun päällä. | 
jortajitani wastaan: jano jielulleni: minä] 21. Ja lemittämät kitanſa atvaralta minua 


olen apus. 


4. Häpiään ja vilkkaan tulkoon kaikki, jotka | mielellämme näemme. 
minun jieluani wäijywät: palatkoon taka- 


wastaan, ja janomat: niin, niin: jen me 
Job. 16:10. Ef. 57:4. 
22. Herra, jinä jen myös näet, älä jiis 


perin ja naurokji tulkoon, jotka minulle pa=| wait ole: Herra, älä kaukana ole minusta. 


haa juomat. Mf. 40: 15, 16. Bf.70:3, x. 


23. Herää ja nouje katjomaan minun oi: 


5. Olfoon he niinkuin akanat tuulesja; ja | teuttani ja afiatani, minun Jumalani ja 


Herran enkeli fyjätköön heitä pois. 


Herrani. 


, = %f.1:4. Sof.13:3.| 24. Herra minun Jumalani, tuomitje mi 
6. Heidän tienjä olkoon pimiä ja niljakas; | nua wanhurskautes jälkeen, ettei he riemuit= 
ja Herran enkeli wainotkoon heitä. i.69:24. | ſiſi minusta. 


7. Sillä Pe omat ilman ſyytä heidän werk— 


25. Ylä jalli peidän jydämisjänjä janva: 


fonja mwirittäneet minua tadottaakjenja, ja niin, niin me tahdomme; ja älä anna hei: 
ilman ſyytä oat jielulleni kaimaneet hau=|dän janoa: me olemme hänen nielleet. 


an. 


Pl. 9:16. Pf.57:7. Matth.22:15.| 26. Häwäistäköön ja naurokſi joutukoon 


8. Tulkoon hänelle waiwa, jota ei hänlkaitki, jotta minun onnettomuudestani ilvit 


tiedä, ja werkko, jonka hän wiritti, käjittä- 
köön hänen: fiihen hän langettoon. s. 141: 10. 
9. Mutta minun jieluni iloittaan Herrasz | 


ja, ja riemuitkaan hänen amustanja. 

10. Kaikki minun luuni 
fufa on jinun wertaiſes? 
nöyrän wäkewämmän fäjistä, raavollijen 
ja töyhän raatelialtanja. 

11. Wäärät todistajat astuwat edes, jotta 
minua niihin joimaaivat, joista en minä 
mitään tiedä. Matth. 26: 60. Luc. 23: 2,10. Joh. 18: 30. 

12. He teketvät minulle pahaa hywästä, 
minulle mielitartvaudetji. Mf. 109: 5. 

13. Mutta minä, tosta he jairastimat, 
puin jäkin päälleni, waiwaſin itjeäni paas= 
tolla, ja rukoilin ſydämestäni. Yf. 69: 11. 

14. Minä käytin itfeni kuin he olifimat ol= 
leet minun ystäwäni ja weljeni: niinkuin je, 
jota äitiänjä murhehtii, käwin minä kumar— 
rutflisja murhemaatteisja. 

15. Mutta he iloittewat minun mahingos= 


tani ja fofoontuwat: ontuwat myös kokoo— 


wat heitänjä — minua wastaan, 
he repiwät, ja ei lattaa. Matth. 26: 3, 4. 

16. Ultotullattuin feasja, jotta leipäkyrſän— 
lin tähden pilkkaamat, firistämät he ham- 
Paitanja minun päälleni. 





juo palmeliallenja rauhan. 


| mitään pahaa hyljää. 
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ſewat: puetettafoon häpiällä ja viltalla, 
jotka itjeänjä minusta kerskaawat. 

Pj. 109:18, 19. 

27. Sloitfaan ja riemuitkaan, jotta minun 


1 UE Herra, | anhurskauttani rakastawat, ja anotaan 
inä joka päästät| aina: Herra olkoon juuresti kiitetty, joka 


Yf. 40:17 
28. Ja minun fieleni puhuu finun wan— 
äsn o, ja fiittää jinua joka päimä. 


: Yf. 7:18. 
| 36 Pſalmi. 


Jumalattomain ilteyttä ja ulkokullaifuutta wastaan. 


1. Dawidin, Herran palmelian Pſalmi, 
evellämetjaajalle. 


2. e on [ydämestäni fanottu jumalat= 
— menosta: ei he enſinkään Jumalata 
peltää. | 

3. Sillä hän tuofittelee iteänjä filmäinjä 
edesjä, niin kamman kuin hän löytää pa= 
huutenja, ſaattaakſenſa wihaa matkaan. — 
= 4. Hänen juunja janat owat wääryys ja 
petos; ei hän tahdo enämpi ymmärtää, että 
hän jotakin hymää tefis. 

5. Mutta ajattelee wuoteesjanja wahinkog, 

ja pyſyy wahwasti pahalla tiellä; ja ei he 

San. 1.4: 16. Mid. 2: 1. 
SON 





o 


Pſaltari. 


6. Herra, ſinun laupiutes ulottuu niin le— 
wiältä tuin taiwas on, ja ſinun totuutes 
niin awaralta tuin pilvet juokjeivat. 

Pf. 57:11. Pf.108:5. 

7. Sinun wanhurskantes on niinkuin Jus 
malan uoret, ja ſinun oikentes niintuin 
juuri ſywyys: Herra, ſinä autat jetä ihmi- 
jet että eläimet. — Bfo2:0. Pf.145:15. Rom. 11:33. 

S. Kuinka Falli3 on ſinun hywyytes, Ju— 
mala! että ihmisten lapjet ſinun ſiipeis 
varjon ala ustaltatvat. Pl. 17:8. Bf.57:2. 

9. He juopinvat ſinun huoneea runjaasta 
tawarasta, ja jinä juotat heitä hekumallas 
niinknin wirralla. 

10. Sillä finun tykönäs on elämä lähde, 
ja ſinun walkeudesſas me näemme walkeu— 
Den. Jer. 2:13. 1. 17:13. 

11. Lemitä laupiutes niille, jotta finun 
pi ja finun wanhurskautes toimelli- 
jille. 

12. Ylä jalli minua tallattaa ylpeiltä; ja 
jumalattomain fäji ältöön minua kukistako. 

13. Waan anna pahointekiät ſiihen [ange= 
ta, että he ſyöstäiſiin pois, ja ei jeijoalla 


pyſyhiſi. 
37 Pſalmi. 


Jumalattomain menestys on pyſymätdin. 


— Dawidin Pſalmi. 


4. > lä wihastu pahain tähden, ja älä 
kadehti pahointekiditä. San.1.24:19. Saarn.7-10. 
2. Gillä niintuin heinä he pian hakataan 
pois, ja lakastuwat niinkuin mihoittamwa 
ruoho. Pj. 92:8. 
3. Toiwo Herraan, ja tee hywää: aju 
maasja, ja elätä 1tje3 watuuvdella. 
4. Iloitſe Herrasja, ja hän antaa jinulle, 
mitä jinun ſhdämes halajaa. 
5. Anna ties Herran haltuun, ja toivo 
hänen päällenjä; kyllä hän ten tekee. 
Pf. 55:23. 1 Piet. 5:7. 

6. Ja hän tuo edes finun manhurskautes 
niinkuin walfeuden, ja finun oikeutes niin= 
fuin puolipäitvän. 

7. Tydy Herraan, ja odota häntä: älä kii— 
woittele jitä, jonka tie pahuudesja menes= 
(D, ja ſitä ihmistä, joka määrhyttä tekee. 

, Saarn. 10:4. 
8. Lakkaa wihasta, ja hyljää tuimuus: älä 
nin tvihastu, ettäs itſekin pahaa teet. 

9. Sillä pahat hävitetään ; mutta Herraa 
odottawaiſet periivät maan. Matth. 5: 5. 

10. Wielä mähä hetki on, niin ei jumala= 
toin olefaan: ja kuin inä fatjot hänen fiaan- 
ja, niin hän on poisſa. 

11. Mutta ſiwiät perivät maan, ja iloit= 
ſewat juuresja rauhasſa. Pi. 119: 165. 


12. Jumalatoin uhtaa wanhurskasta, ja 
tkiristelee hampaitanja hänen päällenjä. 
Pſ. 112: 10. 
13. Mutta Herra nauraa Häntä; ſillä Hän 
näkee hänen päimänjä joutuman. Pf. 2:4. 
| 14. Jumalattomat metämät miettanja ja 
Jännittämät joutjenja, tukistaafenja raudol- 
[13ta ja köhhää, ja teurastaakjenja hurstkaita 
heidän teisjänjä. 

15. Mutta heidän miekkanja pitää täymän 
heldän jydämeenjä; ja heidän joutjenia pi= 
tää järkymän. 

16. Ge mähä, kuin manhurskaalla on, on 
parempi fuin monen jumalattoman juuret 
tamarat. 

17. Sillä jumalattoman fäjimarii pitää 
rifottaman; mutta Herra wahwistaa wan— 
hursfaat. Bf. 1:6. 

18. Herra tietää hurskasten päimät, ja 
heidän perimijenjä pyſyy ijankaikkijesti. 

Pj. 139: 16. 

19. Ei he tule häpiään pahalla ajalla; ja 
nälkäwuoſina pitää heillä kyllä oleman. 
| , Pf.33:19. Pi.34:10. 

20. Sillä jumalattomat hukkuvat, ja Herz 
ran wiholliſet, ehtä he olijitvat niinkuin iha— 
na miittu, miin heidän pitää kuitenkin niin= 

uin ſawu tatooman. YI. 68:3. 

21. Jumalatoin ottaa lainan, ja ei makja; 

tt hurskas on laupias ja runjas. 

22.60 hänen jiunattunja perimät maan; 
mutta hänen firottunja pitää häiitettämän. 

23. Herralta jenkaltatjen miehen maellus 
hallitaan; ja hänen tienjä felpaa hänelle. 

24. Jos hän lanfee, niin ei häntä hyljätä; 
llä Herra tukee hänen kätenjä. 

25. Minä olin nuori, ja manhennuin, ja 
en ikänä nähnyt wanhurstasta hyljätykſi, 
enfä hänen jiemenenjä kerjääwän leipää. 

26. Hän on aina laupias, ja lainaa mie= 
lellänjä; ja hänen ftemenenjä on ſiunattu. 

L 12.02 000. JM, 195. 

27. Mältä pahaa, ja tee hywää, ja pyſy 
ijantaitkijesti. Pi. 34:15. 

28. Sillä Herra rakastaa oikeutta, ja ei 
hyljää pyhiänſä: ne kätketään ijankaikkijesti ; 
mutta jumalattomain ſiemen pitää häitet= 
tämän. P.21:12. 

29. Hurskaat perimät maan, ja aſnwat 
Siinä ijankaikkiſesti. 

30. Wanhurskaan juu puhuu iijautta, 
ja hänen kielenjä opettaa oikeutta. San.1.31:26. 

31. Hänen Jwmalanja laki on hänen ſydä— 
mesjänjä; ja ei hänen askeleenja liwisty. 

a Pſ. 40:9. Cf.51.7. 

32. Jumalatoin wäijyy wanhurskasta, ja 
etjii häntä tappaakjenja. 
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Plaltari. 


33. Mutta ei Herra jätä häntä hänen kä⸗ mani on minusta luopunut, ja minun ſil— 
Viinjä, ja ei tuomitje häntä, koska hän tuo- mäini walkeus ei ole minun tykönäni. 
mitaan. | 12. Minun vystämäni ja lähimmäijeni 

34. Odota Herraa, ja kätke hänen tienjä, | owat tohdnatanta minua vastaan, ja mi= 
min hän ſinun forottaa, ettää perit maan: | nun omaifeni ſeiſowat kaukana. 
ja finä jaat nähdä, koska jumalattomat hä- Pj. 27:10. Pf.ss: 19. 
witetäägn. = | 13. Jotka minun fieluani etſiwät, ne wi— 

35. Minä näin jumalattoman, jangen jas rittelemät paulat minun eteeni, ja jotka mi— 
[on ja maltiaan, jota letvitti itjenjä, ja Wiz! nulle pahaa juomat, ne puhumat julaa pa= ' 
hotti niinkuin wiherjäinen laurbärin pui. | huutta, ja petosta joka päimä ajattelevat. 

1 Sam. 25:2,2c. (.31:1,20. Job. 20:5. Pi. 52:3,9.. 14. Mutta minun täytyy olla niinkuin 

36. Ja hän meni pois, ja katſo ei hän kuuron, ja ei mitään kuuleman, ja niinkuin 
enää ollut: ja minä kyſyin häntä, ja ei hän- mykän, joka ei awaja juutanja. — B.39:2,10. 
tä kusſaan löytty. = 306.20:7. Bf.10:15.| 15. Ja minun täytyt olla niinkuin je, joka 

37. Ole mwiatoin, ja pidä jinus oikein; ſillä ei mitään kuule, ja jonka ſuusſa ei ole was— 
Jenkaltaijet miimein menesttmät. tausta. : 

38. Mutta määrät pitää ynnä hukkuman, 16. Mutta minä odotan -finua, Herra: 
ja jumalattomat pitää witmein häiwitettä=| jinä, Herra minun Jumalani, kuultelet 
män. Bj. 5:5,6.| Minua. 

39. Mutka Herra auttaa mwmanhurskaita:| 17. Sillä minä ajattelen, ettei Heidän ſuin— 
hän on heidän mäketvhytenjä tuskan ajalla. | kaan pidä minusta iloitjeman: jos minun 

| Bf. 9:10. | jalkani kompastuis, niin he kerskaifimat jan- 

40. ja Herra auttaa heitä, ja päästää Peiz gen paljon minusta. Jin mt 
tä: hän pelastaa heitä jumalattomista, ja| 18. Sillä minä olen tehty tärjimään, ja 
wapahtaa heitä; fillä he uskaljimat Häneen. | mmun kipuni on alati minun edesſäni. 





Pſ. 39:3. 
38 Pſalmi. 19. Sillä minä julistan pahan tekoni, ja 
3. Katumuspſalmi. | murhehdin minun jontini tähden. — Pi.s1:5. 


1. Dawidin Pjalmi muistokji. — m. 13211 20. Mutta minun wihollijeni elämät ja 

otat wäkewät: ne owat juuret, jotka minua 

2. Herra, älä ranfaije minua wihasſas, ſyyttömästi wihaawat. Pf.3:2. 

ja älä Turita minua hirmuijuudesjas ! 21. ja ne, jotta minulle matjamat pahalla 

Bf. 6:2.. Ser, 10:24. Heſ. 5: 15. hywän, aſettawat heitänſä minua wastaan, 

3. "Sillä finun nuoles ötvat minuun kiin=| että minä hymää noudatan. Bi. 119:95. 

nitetyt, ja finun kätes painaa minua. 22. Ulä Hyljää minua, Herra: minun Ju- 
5 Mof.32:28. 506.614. | malani, älä ole kaukana minusta! 

4. Gi ole terwehys minun ruumiiajani, | 2>- Rienng finnas minua auttamaan, 


| ja ei i p) | L! :21, Ap. $, 4:12. 
ſinun uhtautjestaa: ja ei ole rauha minun Herra Minun autuuteni! G 45:21. Yp.Z 4 


luisjani, minun jynteini tähden. (i 

5. Sillä minun fyntini käymät pääni ylit= 59 Pſalmi. 

je; niinkuin xaskas kuorma omat he minulle Kristillinen elämä, autuaallinen kuolema. 

hlön tastaatji tulleet. = = Ear.9:6. Piss:17.| 1. Dawidin Pjalmi, Jeduthunilta, edellä 
6. Minun haamwani haiſewat ja mätäne- tveijaajalle. | 1Aikak. 25: 1,8, 6. 


wät minun hulluuteni tähden. 
7. Minä käyn kymäräsſä ja kumarrukſisſa: 2. Miina olen janonut: minä tahdon 
yli päimää minä käyn murheisjani. pitää aarin minun teistäni, etten minä 
8. Sillä minun tupeeni peräti kuimettu=! tekifi jyntiä Kelelläni: minä Hallitjen minun . 
mat, ja ei ole mitään termettä minun ruu- ſuuni niinkuin juitjilla, niin kauwan kuin 
miisjani. | minä näen jumalattoman edesjäni. Pi. 17:3. 
9. Minä olen ylön paljon runneltu ja lyö=1 3. Minä tulin mykäkfi, waikenemiſella wai— 
ty rikki: minä myrijen minun ſydämeni ki- kenin hymästä; mutta minun murheeni li— 
musta. | jäyntyi. Pf. 38: 18. 
10. Herra, jinun edesjää on kaikki minun 4. Minun fydämeni on palama minusja, 
J ja minun huokaukjeni ei ole finulta ja kuin minä fitä ajattelen, niin minä jytyn: 
alattu. minä puhun fiekelläni. 


11. Minun jydämeni tvärijee, minun woi- 5. Herra, opeta minua ajattelemaan mi- 
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Pſal 
nun loppuani, ja mikä mitta minun elämäl— 
läni on, tietääkſeni, että minä erkanen täältä. 

Pj. 90: 12. 

G. Katfo, minun päitväni omat fämmenen 

leweys tykönäs, ja minun elämäni on niin= 

fuin ei mitään ſinun edesjää; kuinka aiwan 

turhat omat faikki ihmijet, jotka kuitenfkin 
niin juruttomasti elävät, Sela! 

Pf. 62:10. Pj. 144:4. 


7. Maan he menemät pois niinkuin warjo, 
ja tefemät heillenjä hukkaan juuren mur— 
heen: he kokoowat, ja ei tiedä, kuka jen jaa. 

30b.8:9. [ 14:2. Saarn. 2:18. [.5:13,15. 

8. Ja nyt, Herra, mihinkä minä itjeni 
luotan? ſinuun minä toivon. 

9. Wapahda minua kaikista jynneistäni, 
ja älä anna minun tulla hulluin pilkakſi. 

10. Minä maikenen, ja en amwaa juutant; 
kyllä finä jen teet. Pf.38:14. 

11. Käännä finun rangaistukjes Pois mi= 
nusta; ſillä minä olen nääntynyt ſinun fä= 
tes ptetjämijestä. 

12. Koskas jonkun rankaiſet ſynnin täh 


. 
- 
=— 


Den, niin hänen kaunistukſenſa kulutetaan! 


niintuin foilta; tojin aiman turhat owat 
kaikki ihmijet, Sela! Pi. 6:8. 

13. Kuule minun rutoukjeni, Herra, ja 
ota minun huutoni korwiis, ja älä waikene 


minun fyynelteni tähden; fillä minä olen p 


muukalainen finun tytönäs ja wieras, niin= 
tuin faikki minun ijäni. 3 Mof.25:23. 
1 Aika £. 29:15. Pf. 119: 19. Hebr. 11:13. 1Piet. 2. 11. 


14. Luomu minusta, että minä wirkoaifiu, 
ennentuin minä menen pois, ja en filleen 


tääjä ole. Job. 7: 16. 
40 Pſalmi. 


Kristukjen kärjiminen, wirka. 


I. Datvidin Pſalmi, edelläiveijaajalle. 


2. inä hartaasti odotin Herraa: ja 
7 kallisti hänenſä minun tyköni, ja hän 
uuli minun huutoni. 

3. Ja hän weti minun ylös fiitä hirmui— 
ſesta haudasta ja ſontaiſesta loasta, ja aſetti 
minun jalkani talliolle, ja Hallitfi minun 
käymiſeni. Pf.31:9. Pf.69: 15. 

4. ja hän antoi minun fuuhuni uuden 
weiſun, kiittämään meidän Jumalatanmte. 
Sen pitää monen näkemän, ja pelkäämän 
Herraa, ja toimoman häneen. Eſ. 32: 15. 

5. Autuas on ſe ihminen, joka panee us— 
kallukſenſa Herraan, ja ei kääͤnny ylpeitten 
tykö ja niitten, jotta walheella waeltawat. 

6. Herra minun Jumalani, ſunret oivat 
ſinun ihmees ja ajatukjes, jotka finä meille 
ojotat: ei ole mitään finun wertaas: minä 


i) 





j 


tari. 


ilmoitan niitä ja janon, maitka ne omat 
epälutuijet. 2 Mof. 15:11. Pf.92:6. 
A rä ja xuokauhri ei jinulle kelpaa, 
waan format finä minulle amafit: et jinä 
tahdo polttouhria eli ſyntiuhria. sesr.10.5. 
8. Silloin minä janoin: fatjo, minä tulen: 
Raamatusja on minusta firjoitettu. 
1 Mof. 3:15. £.12:3. (18:18. (.22:18. (1.26;4. 1.49:10. 
Luc. 24:27. Ap, Z. 10:43. Hebr. 13:8. 


9. Sinun tahtos, minun Jumalani, teen 
minä mielelläni; ja finun lafis on minun 
ſydämesſäni. pſ. 37:31. 

10. Minä ſaarnaan ſinun wanhurskauttas 
ſuuresſa ſeurakunnasſa: katſo, en minä an— 
na tukita ſuutani; Herra, ſinä jen tiedät. 

| Tf. 22:23, 26. Pf.35:18. 

11. (Gn minä jalaa wanhurskauttas ſydä— 

mesjäni: minä puhun jinun totuudestas ja 


autuudestas: en minä peitä ſinun laupiut= 


tas ja wakuuttas juuresta ſeurakunnasſa. 
12. Mutta jinä, Herra, älä käännä lau= 
piutta3 minusta pois: jinun lauvpiutes ja 
tvakuutes aina minua warjelfoon. — Bi.59:2. 
13. Sillä lufemattomat waiwat omat mi- 
nun piirittäneet: minun joyntini omat mi— 
nun ottaneet fiinni, niin etten minä nähdä 
taida: ne owat ufiammat kuin hiukſet pääs— 
| jäni, ja minun ſydämeni on minusja wai— 
uuut. Pj. 31:11. 
14. Kelwatkoon fe jinulle, Herra, ettäs mi= 
nun mapahdat: riennä, Herra, minua aut= 
tamaan! | 

15. Häwetköön, ja kaikki pilkakſi tulkoon, 
jotfa minun ſieluani wäijywät hukatakjenja 
itä: palattoon takaperin ja häpiään tul= 
oon, jotka minulle pahaa juowat. 
Pſ. 35:4. Pj. 70: 3, xc. 
| 16. Hämmästyköön häpiäsjänjä, jotka mi- 
nulle ſanowat: tiin, niin. 
117. Iloitkaan ja riemnitkaan taitti ſinusſa, 
otka jinua etſiwät, ja jotka ſinun autuuttas 
rafastamat, ſanokaan aina: Herra olkoon 
korkiasti ylistetty! Pj. 34.3, 4,5. Pf.35:27. 

18. Minä olen töyhä ja waiwainen, mut= 
ta Herra pitää minusta murheen: jinä olet 
mintun ma ja tvapahtajaunt: minun 





| Jumalani, älä wiiwy. 


AV * 
41 Pſalmi. 
Hywät työt, kiittämättömyhs. 
Datvidin Pſalmi, edelläivetjaajalle. 


p 
2 Mittaa on, jota töyhää holhoo: hän= 
tä Herra auttaa pahana päimänä. 
Pj. 112:5, 9. Eſ. 58: 7. 
3. Herra kätkee hänen ja pitää hänen elä= 
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wänä, että hän menestyy maan päällä, ja 

ei hyjää häntä mihollistenja tahtoon. 
Dan, 4: 24. 

4. Herra wirwoittaa Häntä tautimuotees= 
jdnfa: finä autat hänen faikesta jairaudes= 
tanja. 

5. Minä janoin: Herra, ole minulle ar= 
mollinen, paranna minun jieluni; idä mi- 
nä tein jyntiä ſinug mastaan. 

6. Minun mihollijeni puhuimat pahaa mi= 
nua mastaan: fosta hän fuollee ja hänen 
nimenjä kadonnee? 

7. Ja fuin he tulemat fatjelemaan, niin 
i. puhumat malhetta: heidän ſydämenſä 
ofoo heillenjä määrhyyttä; niin he menetät 
bois ja jitä panettelemat. Luc. 14:1, xc. 

8. Kaikki, jotta minua wihaawat, kuiskut= 
telemat tesfenänjä minua wastaan, ja ajat- 
telewat pahaa minua wastaan: 

9. Baha afia on hänen päällenjä tullut; 
ja tosfa Pän makaa, niin ei hän nouje jäl= 
leen. 2Sam.16—17 luvut. 

10. iin myös minun ystämäni, johon 
minä usfaljin, joka ſöi minun leipääni, je 
tallaji minun jalkainja ala. Yf. 55:14, 15. 

Matth. 26:14. Marc. 14:10. Luc. 22: 4. Joh. 13:18. 
Ap. T. 1:16. 

11. Mutta ſinä, Herra, ole minulle armol— 
linen ja auta minua, niin minä jen heille 
tostan. 

12. Siitä minä ymmärrän, ettäs juot mi- 
nulle hywää, ettei minun ihollijeni jaa 
fersfata minusta. | 

13. Mutta minua finä holhot minun wiat— 
tomuuteni tähden, ja ajetat minun kaswois 
eteen ijantkaitkijesti. 

14. Kiitetty olfoon Herra Järaelin Ju- 
mala, ijantaikkijesta ijankaitkijeen! Amen. 


amen. 
42 Pſalmi. 


Wainoomifen tuska, lohdutus. 


1. Koran lasten opetus, edelläeifaajalle. 
1Aikak. 63 33, 2c. Pſ. 44: 1. 


2. ——— peura himoitſee tuoretta 
tettä, niin minun ſieluni himoitſee finua, 
jumala. | 

3. Minun fieluni janoo Jumalata, fitä 
elämätä Jumalata: fosfa minä tulen Ju— 
malan kaswoja näkemään? %563:2,3. Pf.s4:3. 

4. Minun kyyneleeni omat minun ruokani 
IN ja yöllä, että joka päimä minulle 
anotaan: kusſa nyt on jinun Jumalas? 

R Pſ. 80: 6. Pf. 102: 10. 

5. Koska minä näitä muistelen, niin mi= 
nä wuodatan ulos minun jydämeni itjes= 
jäni; ſillä minä menijin mielelläni jouton 





Gollinen minua ahdistaa ? 


fansja, ja maeltaijin heidän kansſanſa Ju= 

malan huoneejeen: y0aamnela ja kitokſella 

jen joukon jea3ja, jotka juhlaa pitämät. 

6. Mitäs murhehdit, minun fieluni, ja olet 
niin lemwotoin minusja? Turwaa Juma= 
laan; jillä minä mielä nytkin häntä kiitän, 
että hän minua auttaa kaswoillanſa. 

7. Minun Jumalani! minun jieluni on 
 mutheisjanja minusja; jentähden minä 
| muistan jinun Jordanin ja Hermonin 
maalla, fillä mähällä muorella. sMoſ.3:8. 

8. Ginun wirtas pauhaatvat fowin, niin 
että ykſi ſpwyys pauhaa täsjä, ja toinen 
ſywyys jiellä: kaikki ſinun mefilainees ja 
aaltoa käywät minun ylitjeni. 

9. Päimällä on Herra luwannut hywyy— 
tenjä, ja yöllä minä hänelle tweijaan, ja ru— 
foilen minun elämäni Jumalata. — 92.3. 

10. Minä janon Jumalalle minun kalliol— 
leni: mifji jinä olet minun unhohtanut? 
mihi minä fäyn niin murheisjani, koska mi= 
nun wihollijeni minua ahdistaa? 
Pſ.13:2. Pſ. 18:8. Pſ.483:2. 

11. Ge on nünkuin murha minun luis— 
jani, että minun wihollijeni häwäiſewät mi= 
nua, kosfa he joka päimä janowat minulle: 
fusja nyt on jinun Jumalas ? Pf. 115:2. 

12. Mitäs murhehdit, minun fieluni, ja 
olet minusja niin lemotoin? Turwaa Ju— 
malaan; ſillä minä mielä nytkin häntä fii- 
tän, että hän on minun kaswoini apu ja 
minun Jumalani. Bf.43: 5. 


43 Pſalmi. 


Jumala on forfein tuomari. 


1. Tuomitſe minua, Jumala, ja ratkaiſe 
minun ajiani armotointa fanjaa wastaan, 
ja päästä minua tamwaloista ja määristä 
ihmiſistä. 

2. Sillä ſinä olet minun wäkewyyteni Ju— 
mala, mikſis ſyökſet minun pois? mikſis 
minun annat murheisjani käydä, koska wi— 
Bf. 42: 10. 

3. Lähetä malkeutes ja totuutes minua" 
jaattamaan, ja tuomaan finun pyhän wuo— 
re3 tykö ja jinun ajumijes tykö. 2Sam.6: 17. 

4. Ja minä käwiſin ſiſälle Jumalan alta= 
rin tytö, jen Jumalan tykö, joka minun ilo= 
ni ja riemuni on, ja Eittäijin ſinug kante— 
leilla, Jumala, minun Jumalani. 

Bf. 80: 6. Pſ. 102: 10. 

5. Mitäs murhehdit, minun jeluni, ja 


olet minusja niin lemotoin? Turwaa Ju— 


malaan; fillä minä mwielä nytkin häntä kii— 
tän, että hän on minun taswoini apu ja 
minun Jumalani. Bf. 42: 12. 
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44 Pſalmi. 


Pyhäin tila, rukons. 


1. Koran lasten opetua, edelläiveijaajalle. 


Pſ. 42: 1. 


2. Jumala! me olemme korwillamme 
kuulleet, meidän iſämme omat meille luetel— 
leet, mitäs heidän aikananſa ja muinoin 
tehnyt olet. Pf.78:3. 

3. Ginä olet ajanut pakanat pois tädel- 


läs; mutta heitä jinä olet istuttanut jällen- 


jä: finä olet fanjat fadottanut, mutta heitä 


ſinä olet lewittänyt. 2 Moſ. 15:14. Bf. 9:6. Pi.80:9.. 
4. Gillä ei he ole miekallanſa jitä maata! 


omistaneet, ja heidän täfimartenja ei autta= 
neet heitä, waan jinun oikia kätes ja jinun 
fäjiivartes, ja finun kaswois walkeus; fillä 
ſinä mieltötyit Hethin. 
2 Mof. 33: 14. 4 Mof. 6:25. Joj. 24:12. 
5. Jumala, finä olet minun kuninfaani, 
jofa autuuden Jakobille lupaat. 
6. Sinun kauttas me mihollijemme pais— 


faamme maahan; ſinun nimesjäs me tal= 


laamme meidän mastaantartaajamme. 

Pſ. 18:39. 

7. Sillä en minä luota joutjeeni, ja mi= 
nun mieffani ei auta minua. — 160m.17:39. 

3. Mutta jinä autat meitä meidän wiholli— 
listamme, ja jaatat niitä häpiään, jotta mei- 
tä wihaawat. 

9. Jumalasta me terstaamme jota päimä, 
ja fiitämme ſinun nimeää ijankaikkiſesti, 
Sela! 

10. Miffi [inä nyt ſyſäät meitä pois, ja 
annat meidän häpiään tulla, ja et Iähde 
meidän ſotajoukkomme fansja? 

11. Sinä annat meidän paeta wihollis- 
temme edesjä, että ne vaatelijivat meitä, 
jotta meitä vihaavat. 

12. Sinä annat mettä fyötää niinkuin lam— 
Paita, ja hajoitat meitä pakanain jekaan. 

13. Sinä myit fanjas ilman hinnata, ja 
et mitään ſiitä ottanut. 

5 Moj. 32:30. TZuont. 2: 14. Hef. 30: 12. 

14. Sinä panet meitä häpiäkji meidän 
läsnäajumaijillemme, pilkakſi ja nanrotji 
mille, jotta meidän ympärillämme oat. 

Yf. 79:4. 

15. Sinä teet meitä jananlastutfji paka— 
nain jeasja, ja että fanjat wääntelewät pää- 
täjä meidän tähtemime. 2Kun.k. 19: 21. 

16. Jofapäiivä on minun häiväistykjeni 
minun edesjäni; ja minun kaswoini Päpiä 
peittää minun: 

17. Gttä minun pitää pilkkaajita ja laitta= 


jita kuuleman, ja wihollijet ja tylht kostajat. 


näkemän. 


ſi 
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18. Nämät kaikki omat tulleet meidän 
päällemme; ja em me jentähden ole finua 
uuhottaneet, emmetä petollijesti jinun liit— 
toas wastaan tehneet, 

19. ja et meidän ſydämemme tafapemn 
fääntynyt, että meidän fäymijemme poiken- 
nut ſinun tiestää ; 

20. (Ettäs meitä niin löit riffi lohikärmeit— 
ten jeasja, ja peitit meitä tuoleman mar: 
jolla. 

21. jos me olijimme meidän jumalamme 
nimen unhottaneet, ja meidän fätemme nos— 
taneet wieraalle Jumalalle ; 

22. Eikö Jumala fitä etjeiji? maan Hän 
itje tietää meidän ſydämen pohjan. 

23. Sillä finun tähteä jurmataan me jota= 
päimä: ja me luetaan teuraslampaatji. 

Nom. 8:36. 

24. Herää, Herra, mikſis makaat? walwo, 
ja älä meitä jhjää pois kaiketikaan. 

25. Mikfis peität kaswos, ja unhohdat 
meidän raadollijuutemme ja ahdistukjem- 
me? Bf. 13:2. 

26. Sillä meidän jielumme on painettu 
alaa maahan asti: metdän watſamme rip= 
puu maasja. Pf.7:6. Gj.51:23. 

27. Nouſe, auta meitä, ja lunasta meitä 
linun laupiutes tähden! 


45 Pſalmi. 
Kristus ja feuratunta. 
1. Morfiamen opetuswirſi tukkaijesta Ko- 
ran lapjilta, edelläivetjaajalle. 
Bf. 69: 1. Eph. 5:25,32. 


2. Miimi ſydämeni ajattelee fauniin 
laulun: minä tveijaan kuninkaasta, minun 
fieleni on jalon kirjoittajan kynä. 

| 2 Sam. 23508 Bi. 2:6. 1 Piet. 1: 14)x. 

3. Sinä olet kaikkein kaunein Hmisten las— 
ten jeasja: armo on wuodatettn ulos ſinun 
huulisjas; jentähden fiunaa Jumala jinua 
ijantaitkijesti. Kork. w. 1:16. L.5: 13. 

4. Bane mietkas wyölles, ſinä jantari, ja 
kaumista itjes kunnialliſesti. 

5. Menesty ſinun kaunendesſas, kiiruhda 
ſinus ſanan totnuden, ſiweyden ja wan— 
hurskauden tähden, niin ſinun oikia kätes 
ihmeelliſiä oſottaa. Pi. 72:4. 

6. Teräwät omat ſinun nuoles, että tan: 
jat lankeewat etee3 maahan, jotta ſydämes— 
tänjä kuninkaan wihollijet owat. 

7. Jumala, ſinmi istuimes pyſyy aina ja 
ijankaikkiſesti; finun waltakuntas waltikka 
on oikenden waltikka. Pi. 110:2. Hrbr.1:8. 
8. Sinä rakastit wanhnrskautta, ja wiha= 
t jumalatointa menoa: jentähden o! Ju- 








, 


| 
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mala, on ſinun Jumalas woidellut ſinua 
iloöljyllä, enämpi kuin finun oſaweljes. 


8. $Herra Zebooth on meidän kansſamme, 
Jakobin Jumala on meidän tufeemime, 


Py. 2: 2. | Sela! 


9, Kaikki finun mwaattees omat jula mir— 


9. Tulkaat ja tatjotaat Herran tekoja, joka 


ham, aloes ja ketſia. Kosta finä elephan=! maan päällä jentaltaijet Hävitykjet tekee, 
tin=luijesta tumastas lähdet, niin he ilaut- 10. Joka hallitfee jodat kaikesſa maail— 


tavat jinun. | 

10. Sinun kaunistukſesſas käymät tunin= 
gasten tyttäret: morſian ſeiſoo otkialla kä— 
delläs julasja talliimmasja tullasja. «49:15. 

11. tuule, tytär, katſo, ja tallista korwas: 
unhohda kanſas ja jäs huone; 

12. Niin funingas jaa halun finun tau= 
neuteeg ; fillä hän on finun herras, ja finun 
pitää häntä fumartaman. 

13. Tyrin tyttären pitää myös fiihen lah— 
joinenja tuleman: rikkaat tanjan jeasja pi= 
tää ſinun edesſäs rukoileman. 

Pi. 68: 30. Pj. 72:10. Pf.87: 4. 

14. Kuninkaan tytär on kokonanſa kunnial= 
[inen fijältä: hän on kultaijesja waatteesja 
Puetettu. 

15. Hän viedään monella tamalla tudo- 
tuisja tvaatteisja tunintaan tykö: meitjeet, 
hänen ystämänjä, jotta häntä jeuraamat, 
tuodaan finun tytös. 

16. Ye mwiedään ilolla ja riemulla, ja he 
menemät kuninkaan tupaan. 

17. Sinun ijäis fiaan pitää finun lapjia 
jaamaan, jottas aſetat päämiehekji kaikkeen 
maailmaan. Matth. 19:28. Ilm.f. 1:6. 1. 5:10. 

18. Minä tahdon muistaa finun nimeäs 
ſukukunnasta niin jukutuntaan: jentähden 
Pitää kanſat jinua kiittämän aina ja ijan= 


taitkijesti. 
46 Pſalmi. 
Hurskasten lohdutus ja makuus. 
L. Koran lasten weiſu nuoruudesta, edellä= 
wetjaajalle. = B3.42:1. 


2. Jumala on meidän turmaimme ja 
wäkewhytemme, joka on jangen jomelias 
apu tustisja. | 


3. Gentähden en me pelfää, jos mielä| 
* maailma hukkuis, ja muoret keskelle merta 


wajoiſiwat; 


4. Waitka wielä meri pauhais ja lainehtis, 
niin että fiitä pauhinasta mäet tukistuifimat, 


ESela! 


Pſ. 93: 3,4. Pſ. 124: 1755 Eſ. 17: 12, 13. 


5. Kuitenkin on Jumalan kaupunki ihana | 


masſa, jota joutjen järkee ja rittoo teihään, 


ja rattaat tulesja polttaa. 2 Sam.s:1,x€. Bf. 76:4. 

11. Lakatkaat ja tietäkäät, että minä olen 
Jumala: minä olen woittawa kunnian pa= 
fanain ſeasſa, ja minä yletään maan pääl= 
lä. Gf. 30:15. 

12. Herra Zebaoth on meidän kansſam— 
me: Jakobin Jumala on meidän tukeemme, 


Sela! 
47 Pſalmi. 


Kristukfen taimaajeen astuminen. 
1. Storan lasten Pjalmi, edellämeijaajalle. 


D aikki kanſat, paututtakaat käjiänne, 

ja ihastukfaat Jumalalle iloifella äänellä. 
Rf. 97:1, 8. 

3. Gillä Herra kaikkein korkein on hirmui— 
nen, fuuri funingas foto maan päällä. 

4. Hän maatii fanjat meidän alamme, ja 
patanat meidän jaltaimme ala. 

5. Hän walitjee meille meidän perimijem- 
me, Jakobin funnian, jota hän rakastaa, 
Sela! | 1 Piet. 2:9. 

6. Jumala astui ylös riemulla, ja Herra 
heliſewällä bajunalla. | 

Pſ. 68:19. Marc. 16:19. Col. 2:15. 

7. Weiſatkaat, wetjattaat Jumalalle: wei— 
jattaat, weifattaat meidän tunintaallemme. 

8. Gillä Jumala on fofo maan tuningas: 
weiſatkaat hänelle taitavasti. 

9. Jumala on pakanoitten kuningas: Ju— 
mala istuu pyhällä istuimellanja. 

10. Stanjan päämiehet oivat tofoontuneet 
Abrahamin Jumalan fanjan tykö; jillä 
maan edesmastaajat omat Jumalan: hän 
on jangen juuresti ylötty. $20:1. Pi.6s:23, 32. 


48 Pſalmi. 
Zion, Jumalan ſeurakunnan kuiva, 


1. Soran lasten Weifu-Pfalini. 

2. Quuri on Herra, ja jangen kiitettä 
mä, meidän Jumalamme taupungisja, Py: 
hällä muorellanja. Bf. 76: 2, 3. 


wirtoinenja, josja korkeimman pyhät aſu- 3. Jionin wuori on kauniilla paitalla, toko 


mijet omat. 
6. Jumala on hänen testellänjä, jentähden je 


fnllä pyſyy: Jumala auttaa häntä maradin. | 
7. Pakanain pitää hämmästymän ja walz 


tatunnat lankeeman; ja maa hukkuu, tosta 
hän äänenjä antaa. 


Bf. 48:2. | 


maan ilo, pohjan puolella, juuren kunin— 
faan tauvunti. (Ef. 4:2. l. 11:1. Matth. 5:35. 
4. jumala on tuttu huoneesjanja, että hän 
jen marjelia on. 
5. Sillä tatjo, tuninfaat omat tofoontu= 


| neet, ja ynnä menimät ohitje. 
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6. He ihnietteliwät, tosta he tämän nätki- ja taitamattoman pitää Hukkuman, ja pitää 
mät: he hännmästyimät, ja kiruhtimat pois. | wieraille tamaranja jättämän. 


7. Wapistus on heidän fiellä käjittänyt, ja 
ahdistus niinkuin unyttämäijen. 

8. Ginä järjet haahdet merestä itätuu- 
leffa. 

9. YMiinkuin me kuulinnne, niin me jen 
näemme Herran Zebaothin taupungisia, 
meidän Jumalamme kaupungisſa: Jumala 
jen mahivistaa ijankaittijesti, Sela! 

10. Jumala! me odotamme jinun hywyyt— 
tää jinun templisjäs. 

11. Jumala! niinkuin ſinun nimeä on, 
niin myös on jinun fiitofjes hamaan maalle 
man ääreen: jinun oitia fätes on täynnä 
wanhurstautta. 

12. Riemuitkaan Jionin wuori, ja Judan 
tyttäret iloittaan ſinun oikeuttes tähden. 

13. Menkäät Sionin ympäri ja piirittä= 
fäät häntä: lukekaat hänen torninja. 

14. Zurmwatfaat hänen muurinja, mah- 
tvistafaat hänen jaliuja, että te fitä jutteli 
litte tulemwaijille ſukukunnille. 

15. Sillä tämä Jumala on meidän Ju— 
malamme aina ja ijantaittijesti: hän joh 
Dattaa meitä kuolemaan asti. 


49 Pſalmi. 


Neuwo Pänuuästymättömyyteen pahana päimänä. Rik— 
fauteen luottamijen ja jumalattomain hulluus ja wahinko. 
Gi ihmiſen pidä paheneuman jumalattourain menestytjestä. 


1. Storan lasten Pjalmi, edelläiveijaajalle. 


” S hrultaat tätä, kaitki kanſat, ottakaat 
korwiinne, kaikki maan aſuwaiſet, Santi.s:4. 
3. Sekä yhteinen kanſa että herrat, niin 
rittaat kuin töyhät. 
4. Minun juuni puhuu iijautta, ja mi= 
nun LOIT janoo ymmärryfjen. 
5. Minä tahdon kallistaa korwani wertauf= 
liin, ja minun tapaukjeni kanteleella joittaa. 
Bf. 78:2. Matth. 13:35. 
6. Mikſi minun pitäis pelkäämän pahoina 
päiminä, tosta minun jortajaini määrhys 
käy minua ympäri? 
7. Jotka luottamat taivaroihinja, ja juu- 
testi kerskaawat paljosta ritkaudestanja. 
8. Gi welikään taida ketään lunastaa, eikä 
Jumalalle tetään fotvittaa. 
Job. 17:3. Matt. 16:26. 
9. Sillä heidän ſielunſa lunastus on ylön 
kallis, niin että je jää tekemätä ijantaitkijesti, 
1 Piet. 1:18. 
10. Waikka hän myös vielä fanvan eläis, 
ja ei näfifi pautaa. 


1 Zam.25:26. Saarn.f. 2:18. Jer. 17:11. 

12. Heidän jydämenjä ajatus on, että hei— 
dän huoneenja pitää ijankaikkijesti pyſy— 
män, ja heidän majanja jutusta jutuhun, 
ja heidän nimenjä tuuluijakji tuleman maan 
päällä. 

13. Mutta ei ihminen taida pyjyä kun— 
niasſa, waan werrataan eläimihin, jotta 
hukkuwat. 

14. Tämä heidän tienjä on jula Hulluus; 
tuitenfin heidän jälkeentulemaijenja itä 
juullanja küttäwät, Sela! 

15. Se makaawat Gelmwetisjä niinkuin lam— 
paat, kuolema heitä kalwaa; mutta hurs— 
taaten pitää warhain Geitä hallitjeman, ja 
heidän öytkäykjenjä pitää hukkuman, ja hei— 
Dän täytyy jäädä helettiin. 

1 Gor.6:1,2. Jlm.f.2:26. 

16. Stuitenfin mapahtaa Jumala minun 
ſieluni helwetin mallasta; jillä hän korjaji 
minun, Sela! 

17. Ylä itä tottele, koska joku ritastuu, eli 
jos hänen huoneenja kunnia juurekji tulee. 

Bj.37:1: 7. 

18. Sillä koska hän tuolee, niin ei hän 
mitään myötänſä wie, eitä hänen kunnianſa 
mene alas hänen tansjanja. 308. 27:19. 

19. Sillä hän kiittää jieluanja elämäsjän= 
jä: ja he ylistävät jinua, jo3 inä itjelleä 
hymää teet. 

20. iin he menewät ijäinjä perääjä, ja ei 
jaa nähdä itänä walkeutta. 

21. Kosfa ihminen ou kunniasſa, ja ei ole 
hmmärrystä, niin hän on werrattu eläi= 
miin, jotta hukkuwat. 


50 Pſalmi. 
Oikia Jumalan palmelua. 
Asſaphin Pſalmi. 


1Aikak. 25: 1. 2Aikaf. 29:30. 


& 

) 1 Herra wäkewä Jumala puhuu, ja 
futjuu maailman hamasta auringon koitos— 
ta niin lastemijeen asti. 

2. Zionista antaa Jumala. täydellijen kirt= 
fauden paistaa. Gi, 2:3. Mid. 4:1,2. 

3. Meidän Jumalamme tulee, ja et wai— 
fene: kuluttawainen tuli täy hänen edellän= 
jä, ja hänen ympärillänjä wätewä ilma. 

Pſ. 97:3. 

4. Hän kutſuu taiwaat ylyäältä ja maan, 
tuomitakſenſa tanjaanja. 5 Mof. 31:28. 

5. Kootkaat minulle minun pyhäni, jotta 


11. Gillä hänen täytyy nähdä, että wii- minun liitostani enämmän pitämät kuin 
lasten pitää fuoleman, niin myös tyhmän ' uhrista. 


ID 
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6. Ja taiwaat pitää hänen wanhurskaut— 
tanja ilmoittaman; jillä Jumala on tuo— 
mari, Sela! 1Mof. 18:25. Joh. 5: 22, 27. 

7. Kuule, minun tanjani! minä tahdon 


puhua, ja ſinun ſeasſas Israel todistaa: 


minä Jumala olen finun Jumalas. 


8. Sinun uhreistaa en minä finua nuh— 


tele; ſillä finun polttouhris omat alati mi= 
nun evdesjäni. 

9. Gn minä ota härkiä jinun huoneestas, 
entä fauritta nawetostas; | 

10. Sillä kaikki metjän eläimet omat mi= 
nun, ja eläimet muotilla tuhanſin. 

11. Minä tunnen kaikki linnut muorten 
N ja metjän pedot omat minun ede3= 
äni. 

12. Jos minä ijoon, en minä jitä jano 
linulle; ſillä maan piiri on minun, ja kaikki 
mitä jiinä on. Job.41:2. Pf. 24:1. 

13. Ruuletfo3. minun jyömän härjän li— 
haa? ja fauristen merta juoman? 


14. Uhraa Jumalalle tiitosuhri, ja makſa 


ylimmäifelle (upaukjea ; , 

15. Na awukſes huuda minua hävdäsjäs, 
niin minä tahdon auttaa finua, ja ſinun pi— 
tää kunnioittaman minua. — $f.13:6. Pj. 91: 15. 

16. Mutta jumalattomalle janoo Jumala: 
mikſi finä ilmoitat minun fäätyjäni? ja otat 
minun liittoni juulles? Rom. 2:17. 

17. Ettäs kuritusta wihaat, ja heität mi— 
nun ſanani takaas. 

18. Kostas warkaan näet, niin ſinä juok— 
jet hänen fansjanja, ja pidät yhtä huorin= 
tekiäin kansſa. San.l. 29:24. 

19. Sinun ſuus ſallit ſinä pahaa puhua, 
ja kieles ſaattag petosta matkaan. 


20. Sinä istut ja puhut weljeäs wastaan, 


äitis poikaa jinä pilttaat. 

21. Näitäs teet, ja minä olen wait; niin 
jinä luulet, että minä olen finun kaltaiſes; 
mutta minä nuhtelen finna, ja ajetan näitä 
ſilmäis eteen. 

22. Ymmärtäkäät ſiis näitä te, jotta Ju 
malan unhotatte; etten minä tempaiſi jos 
kus pois, ja ei oliji mapahtajata. 


— 
— 
— 
= 


23. ota kiitosta uhraa, je ylistää minua, 


ja fiinä on je tie, että minä ojotan hänelle 
Jumalan autuuden. Bf. 91:16. Eſ. 49: 6. Luc. 2:30. 


51 Pjalmi, 
4. Katumus-pſalmi. 
1. Davidin Pſalmi, evdellätveijaajalle, 
2. Koska propheeta Nathan tuli i 
tönjä, |ittekuin hän BHathjeban tykö käynyt oli. 


2 Sam. 11:4. 1. 12:1, xc. 


3. Jumala ole minulle armollinen finun 


änen ty— 


hywyytes tähden: pyhi pois minun jontini 
ſinun juuren laupiutes tähden. 

4. Peſe minua hywin mwääryydestäni, ja 
puhdista mimia ſynnistäni, 
= 5. Sillä minä tunnen pahat tekoni, ja mi- 
nun ſyntini on aina edDesjäni. — 2Sam.12:13. 
6. Sinua, inua ainoata wastaan mmä 
ſyntiä tein, ja pahasti tein jinun edesſäs, 
ettäs olifit oikia ſanoisſas, ja puhdas tuv= 
mitesjas. Ront. 3:4. 

7. Katfo, minä olen jynnisjä jyntynyt, ja 
minun äitini on ſynnisſä minun ittänyt. 

JODL 1 025:4.00N 

8. Katſo, [inä halajat totuutta, joka jalau= 
' Desfa on, ja lmoitat jalatun wiiſauden mi- 
nulle. 

9. Puhdista minua iſopilla, että minä 
puhdistuifin: peje minua, että minä lumi— 
walkiakſi tulijin. 3 Mof. 14:4,7. 4 Mof. 19:18. 

10. Anna minun tuulla iloa ja riemua, 
että ne luut ihastuifimat, jotka ſärkenyt olet. 

11. Keitä kaswos minun fynnetstäni, ja 
pyhi pois kaikki pahat tekoni. 

12. Jumala, [uo minuun puhdas ſydän, ja 
anna minulle uufi wahwa henti. 

Heſ. 18:31. [.36:26. 

13. Ylä heitä minua pois kaswois edestä, 
ja älä minulta ota pots jinun Pyhää Hen 

eäs. 
| 14. Anna minulle taas jinun autuutes ilo, 
ja fillä hywällä hengellää tue minua. 

15. Minä tahdon määrille opettaa finun 
ties, että ſyntiſet tykös palajaiſiwat. 

16. Päästä minua weren wioista, Juma— 
la, minun autuuteni Jumala, että minun 
fieleni ylistäis [inun manhurskauttas. 

17. Aaa, Herra, minun huuleni, että 
minun ſuuni ilmoittais finun kiitokſes. 

18. Sillä ei finulle telpaa uhri, että minä 
ſen antaifin; ja ei polttouhri ſinulle enjin= 
tään kelpaa. Hof. 6:6. 

19. Ye uhrit jotta Jumalalle telpaamat, 
oivat murheellinen henki: ahdistettua ja jär= 
jettyä [ydäntä et ſinä, Jumala, hyljää. 

Pſ. 34:19. Eſ. 66:2. 

20. Zee ZBionille hywästi finun armoa 
jälkeen; rafenna Jerufalemin muurit. 

21. Silloin finulle kelpaawat wanhurs— 
kauden uhrit, polttouhrit ja muut uhrit: 
illoin ſinun altarilles härkiä uhrataan. 

Pf.4: 6. Hebr. 13:15. 


52 Pſalmi. 
Dalvid valittaa Doegista. 


= 1. Datvidin opetus, evdellämweifaajalle, — 
2. Kosta Edomealainen Doeg tuli ja il 
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moitti Saulille, ja janoi Hänelle: Dawid on 
tullut Abimelechin Puoneefeen. 
1 Sam 21:7. 122: 9, x. 


S Mitäs kerskaat — ſinä 
wäkewä? Jumalan laupius pyſyy joka— 
päiwä. 

4. Simin kieles ajattelee mahintoa ja leif= 
taa walheellanja niintuin terävä partatveitji. 

5. Ginä rakastat enämpi pahaa tuin hy— 
mää, ja puhut valhetta pitemmin kuin oi— 
keutta, Sela! 

6. Sinä puhut mielelläs faittia murhaja= 
noja määrällä kielellä. Jac. 3: 6. 

7. Niin Jumala myös kukistaa ſinun ijan— 
taitkijesti: hän murentaa finun, ja majasta 
tempaa ſinun ulos, ja juurittaa ſinun ulos 
eläivitten maalta, Sela! 

8. Ja wanhursfasten pitää jen näkemän ja 
pelfäämän ; ja he nauravat häntä. %5.58:11. 

9. Katjo, tämä on je mies, joka ei pitänyt 
Jumalata turwananſa, maan uskalſi juu- 
veen ritfkauteenja; hän on mahmistunut pa= 
huudesfanja. 

10. Mutta minä olen niinkuin wmiherjäinen 
öljypuu Herran huonecesja: minä uskallan 
Jumalan laupiuteen aina ja ijantaittijesti. 


Yf. 92:13, | 
11. Minä tahdon jinua kiittää ijantaikki" 


lesti, ettää jen teit, ja odottaa finun nimeää; 
Tillä je on hywä finun pyhäis evesjä. 


53 Pſalmi. 
Kaikkein ihmisten turmelus; wääräin opettajain rangais- 
tus. Uskowaisten ikäwöitſemys Mesjiasta. 
1. Dawidin opetus, edelläveijaajalle, Ma- 
helathin päällä. 


2. S yhmät janomwat ſydämesſänſä: ei Ju- 
malata olefaan; ei De mitään felpaa, ja 
oivat ilkiät menoisjanja: ei ole joka hymää 
tekee. Yf. 10:4. Pſ. 14:1, x. 

3. jumala fatjoi taimaasta ihmisten lap— 
jia, nähdäkjenjä, joa joku ymmärtäis, joka 
Jumalata etſis. Rom. 3: 10, x. 


| osta Jumala vangitun tanjanja päästää, 
niin Jakob iloitjee ja Israel riemuitjee. 
1 Mof.49:18. Pj. 14: 7. Luc. 10:24 


54 Pſalmi. 
Rukous mihamiehiä maataan. 
I. Davidin opetus, edelläiveijaajalle, fan= 
teleilla, 
2. Koska Biphiläijet tulivat ja ſanoiwat 
Saulille: Dawid on lymyttänyt itjenjä mei- 
dän tykönämme. 1 Zam. 23:19. 1.26;2. 


LB. Auta minua, Jumala, ſinun nimel— 
läs, ja ſaata minulle oikeus ſinun wäke— 
wyydelläs. Bf. 20: 2. Pf. 31.4. 

4. Jumala, tuule minun rufoufjeni, ota 
korwiis minun juuni ja 
5. Sillä muufalaijet tarkajimat minua 
wastaan, ja mätimaltaijet wmäijyimät minun 
ſieluani: ei De pitäneet Jumalata filmäinjä 
edesſä, Sela! Pj. 10:4. Pſ. 86: 14. 
| 6. Katjo, Jumala auttaa minua: Herra 
tukee minun jieluani. 
= 7. Hän ko3taa minun mihollisteni pahuu- 
Den: hajoita ne totuudesſas. 

8. Niin minä mielelläni jinulle uhraan: 
minä kiitän, Herra, finun nimeää, jillä je 
on hywä. 
9. Gillä hän on pelastanut minun kaikes— 
ta hädästä; ja minun jilmäni omat nähneet 
minun wiholliſeni. 1 Sam. 23:26, 1c. Pſ. 38: 11. 


| 55 Vialmi. 
Rukous wääriä weljiä wastaan. 


1. Davidin opetus, evellämeijaajalle, tan- 
teleilla. 2 Sam. 15 L. 








a Sual fuule minun rutoufjent, ja 
älä peitä ſinuas minun rutoukjeni edestä. 

3. Ota minusta aari ja kuule minua; 
että minä jurkeasti walitan rufoukjisjani ja 
Harun; 

4. Että wihamies niin huutaa, ja jumala= 
vin ahdistaa; fillä he tääntävät walheen: 





4. Mutta he omwat taikki wilpistelleet, ja | minun päälleni, ja ajettavat itjenjä wihas— 


faitti omat kelwottomakſi tulleet: ci ole ykſi— 
tään, jota hymää tekee, ei ainoakaan. 

5. Eiköstä pahantekiät [itä huomaitſe? jot- 
fa minun fanjaani ſyöwät, niinkuin he jöi- 
ſiwät leipää; waan ei De Jumalata awuk— 
ſeuſa huuda. 

6. Siellä he toivin peltäjimwät, tusja ei mi= 
tään peljättämää ollut; ſillä Jumala has 
joittaa niiden Muut, jotta juna ahdistavat: 
jinä jaatat heitä Päptään, fillä Jumala hyl— 
jää heidän. 

7. Oi, jos apu tulis Jionista Israelille! 


janja minua wastaan. 

5. Minun jodämeni wapijee minusja, ja 
| tuoleman pelto lanfeji minun päälleiti. 
G. Pelko ja mapistus tulhvat minun pääl= 


Leni, ja fanHistus veitti minun. 


7. Ja minä ſanoin: josta minulla olijhvat 


ſiiwet niinkuin mettijellä, että minä lentäi= 
lin, ja (jostus) lepäiſin! Jer.9: 
8. Katjo, niin minä kauwas pakeniſin, ja 


Jer.9:2. 
oleskeliſin korwesſa, Sela! N 

9. Minä rientäijin, että minä pääjijin tuu= 
len puustasta ja tuulispäästä. 
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10. Turmele, Herra, ja ſekoita heidän ke=" 
lenſä; filä minä näin mätimallan ja riidan. 


faupungisja. N 

11. He käywät jen ympäri päivällä ja 
yöllä hänen muurinja päällä: wääryys ja 
waiwa on fen keskellä. 

12. Wääryys on jen keskellä: malhe ja pe— 
tos ei luomu hänen kaduiltanſa. 

13. Sillä jos minun mihamieheni hämäijis 
minua, jen minä färfijin: ja jos minun wai— 
noojani noufis minua mastaan, niin minä 
kätkiſin itſeni hänen edestänſä. 

14. Baan ſinä olet minun kumppanini, 
minun johdattajani ja minun tuttamani: 

2 Sant. 16:23. Matth. 26:14. 


15. Me kuin ystämällijesti testenämme 


neuvoa pidimme, ja waelfimme Jumalan 
huoneefeen joukosſa. 

16. Langetkoon tuolema heidän päällenjä, 
ja De menfään elämänä alaa helwettiin; 
ſillä jula vin on heidän ajuinjioisjanja 
heidän kestellänjä. 


17. Mutta minä huudan Jumalan tykö ; 


ja Herra auttaa minua. 

18. Ghtoona, aamulla ja puolipäimänä 
minä tvalitan ja itken; ja hän kuulee minun 
ääneni. Pf.5:4. Dan. 6:10. 

19. Hän lunastaa minun fieluni niistä, 





ihmiſet tahtomat minua niellä hlöä: joka 
bäitvä he jotimat ja ahdistawat minua. 

3. Minun fadehtiani tahtoivat jota päivä 
minua niellä hlöä; fillä moni jotii ylpiästi 
minua wastaan. Pf.3:2. 

4. Koska minä pelkään, niin minä toivon 
ſinuun. 

5. Jumalasſa minä kerskaan hänen ſa— 
naanſa: Jumalahan minä toiwon, en minä 
pelkää: mitä Iha minun tekis? 

2 Aika £.32:8. Pf. 78:39. Pf.118:6. Jer.17:5. 
: Hebr. 13: 6. 

6. Jofa päimä he minun janojani täänte= 
leivät; kaikki heidän ajatukjenja omat pahuu— 
teen minua vastaan. 

7. He pitävät HHtä, ja wäijywät, ja otta= 
wat minun astkelistani waarin, kuinta be 
minun jieluni fäjittäijimät. 

8. Pitäistö heidän wääryydestänſä pääje= 
män? Shökje, Jumala, je tanja alas mi= 
hasſas. 

9. Sinä olet lukenut minun kulkemukſeni; 
ſinä panet minun kyyneleeni leiliis: eifö ne 
ole ſinun firjasjas? 

10. Silloin pitää minun wihollijeni tään- 
tämän hettänjä takaperin, jinä päimänä, 
tuin minä huudan: jen minä tiedän, ettäs 
minun Jumalani olet. 


jotka jotimat minua astaan, ja jaattaa| 11. Jumalasja minä terstaan hänen ſa— 


hänelle rauhan; 


| jillä monta on minua 
wastaan. | 


20. Jumala kuulfoon, ja heitä nöyryyttä— 


töön, jotka alusta ollut on, Sela! jotta ei 
paranna heitänſä, eikä pelkää Jumalata. 
21. He laskewat fätenjä hänen rauhallis= 
tenja päälle, ja turmelemat hänen liittonja. 
22. Heidän juunja on liukkaampi kuin woi, 
ja jota on heidän jodämesjänjä: heidän fa- 
nanſa oat filiämmät kuin öljy, ja ne owat 
paljaat miekat. Pf.57:5. Pf.59:8. 


23. Heitä finun ſurus Herran päälle, hän. 


ſinusta murheen pitää, ja ei jalli manhurs= 
taan olla tulttana ijantaittijesti. 

Pf.37:5. Matth. 6:25. Luc. 12:22. 1 Viet.5:7. 

24. Mutta finä, Jumala, ſyökſet heitä ſy— 

ään fuoppaan: murhamiehet ja pettäjät 

ei pidä tuleman puoli-itäänjä; waan minä 

toivon jinuun. Pf.5:7. 


56 Pſalmi. 
Rukous mwainoojia wastaan. 

1. Dawidin kultainen kappale mykästä 
mettiſestä muutalaisten ſeasſa, tosta Phi— 
listealaiſet käſittiwät hänen Gathisſa. 

1Sam.21: 10. Pf.34:1. 


naanſa: Herrasſa minä kerskaan hänen ſa— 
naanſa. 

12. Jumalaan minä toiwon, en minä pel— 
tää: mitä ihminen tekis ? 

13. Minä olen finulle, Jumala, luwannut, 
minä tahdon finua tiittää. pf. 66:13. 

14. Sillä jinä olet pelastanut minun fie- 
luni tuolemasta, minun jalkani lanfeemi= 
lesta; että minä tvaeltaijin Jumalan edestä 
elätvitten waltfendesja. Pf. 116: 8,9. 


57 Pſalmi. 
Rukous Hirntuifia mwihollifia wastaan. 

1. Dawidin kultainen kappale, edellätvei= 
jaajalle, ettei hän hukkunut, tosta hän Sau— 
lin edestä pakeni luolaan. 

1San 22.1. 1.24;4. Bf. 142: 1. 


2. Jumala, ole minulle armollinen, ole 
minulle armollinen; ſillä ſinuun minun ſie— 
luni uskaltaa, ja finun fiipeis warjon ala 
minä turmaan jiihen asti, että ahdistu&et 
ohitje käywät. Bf. 17:8. Pf.36:8. Pſ. 91:4. 

3. Minä huudan fen korkeimman Juma— 
(an tykö, jen Jumalan tykö, joka minin 
waiwani päälle lopun tekee. Mf. 138:8. 

A. Hän lähettää taivaasta, ja warjelee mi- 


2. ittnata, ole minulle armollinen; filä nua, ja antaa ne häpiään tulla, jotka minna 
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tahtoivat niellä ylös, Sela! lähettäköön 
Immala armonſa ja totuutenſa. 

5. Minun ſieluni makaa jalopeurain kes— 
kellä, jotka owat niinkuin tulen liekki; ih— 
misten lapſet, joiden hampaat owat keihäs 
ja nuolet, ja heidän kielenſä teräwä miekka. 

Pſ. 55:22. Pſ. 59:8. 
6. Korota itſes, Jumala, taiwasten hylitſe, 
ja ſinun kunnias ylitſe kaiken maan. 
Werkon he wirittiwät minun käymiſeni 
eteen, ja minun ſieluni wältti: kuopan he 
kaiwoiwat minun eteeni, ja fiihen De itſe 
lankeſiwat, Sela! Yf. 7: 16. Bf. 9:16. Pſ. 35:7. 

8. Walmis on minun ſydämeni, jumala, 
valmis on minun jydämeni wetjaamaan 
ja fittämään. Mi. 108: 2. 

9. Herää minun tunniani, herää Pjaltari 
ja fantele, marhain minä tahdon herätä. 

2) — = S Bf. 30: 13. 

10: Herra, finna minä tahdon kiittää kan— 
jain feasja, ja weiſata pakanain jeasja. — 

11. Sillä jinun. armos on juuri hanraan 
taitailiin asti,*ja ſimin totuutes pilviin 
asti. W Pſ. 36:-6. Bf. 108: 5. 
ja finun kunnias Hlitfe kaiken maan. 


58 Pſalmi. 
Panettelioita wastaan, 
1. Dawidin kultainen kappale, edelläwei— 
jaajalle, ettei hän hukkunut. Pi. 57:1. 


2. lettefo te juuri niin mykät, ettette 
puhu fitä, kuin oikeus on, ja tuomitje, kuin 
fohtuus on, te ihmisten lapjet? Pj.82:2. 

3. Sydämestänne te myös wääryyfttä teet= 
te, ja maafunnasja fäjillänne wäkiwaltaa 
toimitatte. 

4. Jumalattomat oivat fääntyneet pois jo 
äitinjä fohdusta, mwalhetteliat owat ekſyneet 
hamasta äitinjä kohdusta. Gj.48: 8. 

5. Heidän kiukkunſa on niinkuin kärmeen 
kiukku, niinkuin kuuron kyykärmeen, joka 
korwanſa tufitjee, 


6. Ettei hän kuuliſi [umojitten ääntä, jen 


jota wiiſaasti lumota taitaa. 
JETe17:23.. Def 12520 An. 099. 
7. Inmala, järje heidän hampaanſa hei— 
dän Alma Murenna, Herra, nuorten 
jalopeurain ſyömähampaat. pj. 3:8. 
8. Heidän pitää ſulaman niinkuin weſi: he 
ampuwat nuolillanſa, mutta ne käywät rikki. 
Job. 14:10,11. Pſ. 61:4,5,8. 
9. He hukkuvat, niinkuin näkinkota raukee, 
niinkuin waimon keskeneräinen, eikä jaa 
nähdä aurinkoa. Job. 8.16. 
10. Ennenkuin teidän orjantappuranne 





malattoman weresſä: 


puukſi kaswawat, niin pitää wihan heitä 
eläwänä remäijemän pois. 

11. Wanhurskaan pitää iloitieman, koska 
hän koston näkee, ja pejemän jaltanja ju= 
Pi. 54:9. 
12. Että jokaijen pitää janoman: man: 





12. Korota itjes, Juntala, taitvasten ylite, , ilman m 
| 5. He juokjemat ilman jnytä, ja walmis= 


' hursfaalle-on fuitenfin hedelmä; että Ju= 
mala on je, jota tuomitjee maan päällä. 
| i Pj. 7:12. Pf.37:37. 2 Thesf. 1: 5. 
| 59 Pſalmi. 

Bainoojia wastaan. 

1. Dawidin kultainen kappale, ettei Hän 
hukkunut, tosta Saul mia hänen huonet- 
tanja piirittämään, ſaadakſenſa häntä tappaa. 

1 Sam. 9: 11. 


2. Pelasta minua wiholliſistani, minun 
Jumalani, ja warjele minua niistä, jotta 
heitänjä aſettawat minua wastaan. 

3. Pelasta minua padhointektöistä, ja auta 
minua murhamiehistä. 

4. Sillä fatjo, Herra, he mäijymät minun 
ſieluani: väkevät kokoowat Gettänjä minua 
wastaan, Ulman minun jyytäni ja ritostani. 





taivat heitänjä: nouje tulemaan minua was— 

taan ja fatjemaan. 

6. Ja jinä, Herra Jumala Zebaoth, Is— 
raelin Jumala, herää etjimään taifkia paka= 
noita: älä fetään heistä armahda, jotka niin 
wätkimwaltaijesti wääryyttä tekemät, Sela! 

. Jer. 7:16. 

7. He tulfoon taas ehtoona, ja ulivotaan 
niinkuin foira, ja jamotfkaan ympäri fau- 

ungin. 

8. Statjo, he puhumat juullanja: miekat 

omat heidän huulisjanja, tutka jen kuulis. 

| Mj. 35:22. Pſ. 57:5. Pi. 120:4. 
9. Mutta finä, Herra, naurat heitä, ja 
vilkkaat kaikkia pakanoita. Yf. 2:4. 
= 10. Heidän wäkewyytenſä edestä minä 
turvaan finun tykös; lä Jumala on mi- 
nun marjelufjeni. 

11. Jumala ojottaa minulle runjaasti lau— 
piutenja, Jumala antaa minun nähdä kos— 
ton wiholliſistani. 

12. Alä heitä tapa, ettei minun kanſani 
[itä unhohtaiji: Dajoita heitä woimallas, [yö 
hettä maahan, Herra meidän kilpemme. 

13. $Heldän Puntti buhe on heidän 
ſuunſa ſynti: ja he fäjitetään heidän ylpey— 
a ; ja he juttelemat firoukfia ja wal— 

yetta. 

14. Pyhi heitä pois wihasſas, pyhi hettä 
pois, ettei he olijitaan; että he ymmärtätl!- 

| ät, jen, että Jumala hallitſee Jako 
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bisſa, hamaan maailman ääriin asti, 
Sela! | 

15. He tulfoon taas ehtoona, ja ulwokaan 
niinfuin foira, ja jamotkaan ympäri kau— 
pungin. 

16. Anna heidän juosta finne ja tänne 
ruuan tähden; ja ulwokaan, tosta ei he ra— 
wituffi tule. Eſ.8:21, 22. Amos 8:11. 

17. Mutta minä veijaan jinun wäkewyyt— 
tä3, ja warhain kerskaan [mun lauvpiuttas; 
ſillä mä olet minun wurjelukſeni ja turwa— 
ni mimun hädäsjäni. + - 

18. Sinä olet minun wäkewyyteni, finulle 
minä fiitosta weiſaan; jällä finä Jumala 
olet minun warjelukjeni ja minun armolli 
nen Jumalani. 


60 Pſalmi. 
Rukous Jumalan feurakunnan puolesta. 

= 1. Dawidin kultainen kappale, evelläivei- 
jaajalle, tultaijesta ſeppeleen kukkaiſesta 
opettamaan, ee Pf. 80: 1. 
2. Koska hän oli fotinut Syrialaisten 
fansja Yefopotamiasta, ja Zoban Syria— 
laisten fansja; koska Joab palaji, ja löi 
ſuolalaakſosſa fakjitoistathmmentä tuhatta 
(Gbomealaista. 2Sam.s:3. 1.10:7. 19itat. 18:3, x. 


3. Jumala, finä joka olet meitä [ykän- 
nyt pois, Hajoittanut meitä ja ollut wihai— 
nen, palaja taas meidän tykömme. 

4. Ginä tuin maan liituttanut ja halais= 
nut olet, paranna hänen rafonja, jota niin 
haljennut on. 

5. Ginä olet fanjalles kowuutta ofjottanut, 
ja meitä kompastukſen wiinalla juottanut. 

: Pf. 75: 9. Cf.51:17,22. Ser. 25: 15, 16. 

6. Sinä annoit lipun miille, jotka jinua 
pelkääwät, jolla De itjenjä ojentatjiivat ylös, 
totuuden tähden, Sela! 

7. (Että finun ystäwäs mapahdetukji tuliji 
wat: niin auta nyt oikialla kädelläs, ja tuule 
meidän rukoukſemme. Bf. 108: 7. 

8. Jumala on puhunut 57003 jätä, ſiitä 
minä iloitſen: minä tahdon jakaa Sichemin, 
ja mitata Suchotin laakjon. 

9. Gilead on minun, minun on Manas— 
je, Ephraim on minun pääni moima: Ju— 
Da on minulle lainobettaja. | 

10. Moab on minun pelinpatani, Cdomin 


ylitſe heitän minä kenkäni: [inä MWhilistea, 


iloitje minusta. 2 Sam. 8:1,2, 14. Pf. 18:44. 
11. Stufa wie minun mahivaan kaupun 
fin? kuka johdattaa minun hamaan Edo— 
miin? 

12. Etkös jinä, Jumala, joka meitä lykkäjit 
bois? ja etfö jinä, Jumala, lähde ulos mei= 
Dän jotamäkemme tansja? 


13. Gaata meille apu tustasja; fillä ih— 
misten apu on turha. Pi.56:5. Zer.17:5. 
| 14. Jumalasſa tahdomme me woimalliſet 
työt tehdä; ja hän tallaa alas meidän wi— 
holliſemme. 
| 61 Pſalmi. 
Rukous eſiwallan prrolesta. 

1. Dawidin Pſalmi, edelläweiſagjalle, kan— 

teleilla. 


A a Jumala, minun huutoni: ota 
waart minun rutoufjestani. 

5. Maan äärestä minä huudan jinun ty- 
kös, fosfa minun jydämeni mäännyfissä 
011: wie minta ſiis korkialle kalliolle. «26:16. 
= 4. Sillä finä olet minun turimani, wahwa 
torni mihollisten edesjä. San.1.18:10. RNah.1:7. 

5. Minä tahdon ajua finun majasjaa ijan= 
taikkijesti, ja uskaltaa jinun fiipeis warjon 
ala, Sela! Bf. 27:5. 

6. Sillä jinä, Jumala, kuulet minun luz 
paukjeni, ja annat perinnön niille, jotka 
ſinun nimeäs peltäämät. 

7. Sinä annat kuninkaalle pitkän ijän, että 
hänen wuotenja oliſiwat jumusta jukuun. 

8. Että hän alati pyſyis Jumalan edesfä ; 
ojota hänelle laupiutta ja totuutta, jotka 
häntä marjelijitvat. Yf. 40: 12. 

9. Niin minä meijaan kiitosta ſinun ni— 
melle3 ijankaikkijesti, makjaakjeni minun luz 
paustani päitvä päimältä. ppf. 66: 13. Pj. 116:14. 


62 Pjalmti, 


Oikiasta ja wäärästä turmwaamifesta. 


1. Dawidin Pjalmi Jeduthunin edestä, 
edelläwetjaajalle. Bf. 39:1. 





2 J ſieluni odottaa ainoastaan 
Jumalata, joka minua auttaa. 

3. Hän on ainoastaan minun kallioni, mi= 
nun autuuteni, minun warjelukſeni, etten 
minä kowin fompastuiji. 

4. Kuinka kauan te yhtä mäijytte, että te 
faifin häntä jurmaijitte, niinkuin tallistu- 
waa jetnää ja raufeemaa muuria? 

5. Kuitenkin he neuwoa pitämät, kukistaat= 
ſenſa Däntä korfeudestanja; he rakastamat 





2 juullanja De ftunaamat, ja ſydä— 


mesjänjä kiroilewat, Sela! Pj.28:3. 

6. Minun fieluni odottaa ainoastaan Ju— 
malata; ſillä hän on minun toiwoni. 

7. Hän on ainoastaan minun fallioni ja 
minun autuuteni, minun warjelufjeni, etten 
minä lankeiſi. Pj. 18:3. 

8. Jumalasja on minun autuuteni, minun 
funniani, minun wäkewyyteni kallio, minun 
turwani on Jumalasja. 
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9. Ze kauſat, toiwokaat Häneen jota aika, 


wuondattakaat teidän jydämenne hänen eteen= 
lä: Juniala on meidän turmamme, Scela! 
10. Mutta ihmiſet owat kuitenkin turhat, 
woimallijet myös puuttuvat: he painamat 
wähemmän fum ei mitään, niin monta tuin 
heitä on. Yf. 39:6. Ef. 40:15, 17. Dau. 5:27. 
11. Alkäät luottako wääryyteen ja wäki— 
waltaan; älkäät turwatko niihin, kuin ei mi— 
tään ole: jos rikkaudet teidän tykönne lan— 
teemat, niin ältäät panto jydäntänne niiden 
päälle. Job. 31: 24. 1Tim. 6:17. 


12. Sumala on kerran puhunut, jen olen) 


minä tahdesti kuullut: että Jumala (ykſi— 
vala wäteivä on. 

13. Ja finä Jumala olet armollinen; fillä 
ſinä mafjat jotaijelle työnjä jälteen. 


64 Yjalmi. 


Rukous miekkaita kieliä wastaan. 
1. Davidin Pjalmi, edelläweijaajalle. 


2 Suute, Jumala, minun ääntäni, mi— 
nun walitufesjani; marjele minun elämäni 
wihollijen pelmosta. Bf. 5:2. 

3. Peitä minua pahain neuwosta, mwää= 
rintettäin metelistä, 

4. Jotta tielenjä hiwowat niinkuin mie— 
fan: he ampumat myrtyllijillä jauvillanja 
niinkuin nuolilla ; Pi. 11:2.. 

5. Että Ge jalaijesti ampuijimat mwiatointa: 
he ampuivat häntä äkistä ilman pelmota. 

NM. 53: S. 

6. He mahmistamat itjenjä pahoisja juo— 

nisjanja, ja puhumat, kuinka he paulat wirit— 


Job. 34; 11. Sau 1.24:12. Jer.32:19. Matth. 16:27. | täiſiwät, ja ſanowat: kuka taitaa ne nähdä ? 


Nour. 2:6. 160vr.3:8. Ilu. [. 22:12. 


33 Pſalmi. 


Dawidin halu päästätſenſä jalleen Herran hioneefeen. 
I. Dawidin Pjalmi, tosta hän oli Judan 
korwesſa. 1Sam.22;5. 1.23;14, 15. 


GX w , 
2. Jumala, jinä olet minun Jumalani!. 
Warhain minä finna etfin; finna minun 
ſieluni janoo, minun lihani Palaa limua farz 


tiasja ja kuiwasſa maasja, jota wedetöin on. 


Pf.5:4. Pſ. 42: 2,3. Pf.84:3. 

3. Niinkuin minä näin ſinun pyhästä, kat— 
jellaffeni jinun woimaas ja kunniatas. 

2 Sam. 15:25, 


4. Sillä finun laupiutes on parempi kuin! 


elämä: minun huuleni pitää finua kiittämän. 

5. Niin minä tahdon kunnioittaa finua 
minun elinaifanani, ja minun fäteni nostaa 
ylös ſinun nimees. 


6. Niinkuin lihawuudella ja rasvalla pi— 
tää minun ſieluni rawittaman: ja minun 


juuni pitää kiittämän iloifilla huulilla. 

7. Koska minä tuuoteejeeni lasten, miin 
minä muistan finua; fosfa minä herään, 
nit minä puhun finusta. 

8. Gillä finä olet minun apuni, ja jinun 
ſiipeis warjon alla minä ferstaan. 

Pſ. 17:8. Pſ. 36:8. Pſ. 57:2. Pſ. 91:4. 

9. Minun ſieluni rippun ſinusſa: ſinun 
oikia kätes minun tukee. 

10. Mutta he etſiwät kadottaakſenſa minuu 
fieluani: heidän täytyy maan ala mennä. 

Pſ. 17:09, 

11. Heidän pitää miekkaan lanteeman, ke— 
tuille ALOT tuleman. 

12. Mutta kuninkaan pitää loitjeman Ju— 


nuoli on heidän rangaistukjenja. 





| 7. He ajattelemat wääryyttä, ja päättä- 


wät jen, tuin he ajatelleet omat; mietkaat * 
ihmijet ja jalatamalat jydämet. 
8. Mutta Jumala ampuu Heitä; äkillinen 
Pſ. 21: 13. 
9. Heidän oma fielenjä pitää heitä langet= 
taman, että jofainen, kuin heidän mäkee, 
pakenee heitä. Pj. 7:16. Pſ. 9:16. 
10. Ja faikkein ihmisten pitää pelkäämän, 
ja Jumalan työtä ilmoittaman, ja hänen 
työnjä ymmärtämän. Pf.94:15. Rom. 9: 17. 
11. Hursfaat pitää Herrasja riemuitie= 
man, ja häneen usfaltaman, ja taikki maat 
ſydämet kerskatkoon jiitä. 


65 Pſalmi. 
Rukous wainoojia wastaan. 
1. Dawidin Pſalmi ja weiſu, edelläwei— 
ſaajalle. 


—— ſinug kiitetään Zionisſa hil— 
jaiſuudesſa; ja ſinulle makſetaan lupaus. 
Pj. 61:9. Eſ. 66: 13. 
3. Ginä tuulet rukoukſen; ſentähden tulee 
kaikki liha finun tykös. Pj. 86:9. Cf.43:7. 
4. Meidän pahat tekomime meitä foiwin 
rasfauttamwat; waan anna jinä meille ſynnit 
anteefji. pf. 38:5. 
5. Autuas on je, jonkas walitſet ja otat 
tykös, ajumaan fartanvisjas: hän ramitaan 
ſinun huonees ja pyhän templis hywyy— 
destä. pſ. 36:9. 
6. Kuule meitä ihmeelliſestä wanhurskau— 
Desta, meidän autnutemme Jumala, tatk= 
fein turva maan päällä ja taukana merestä. 
Cf. 42: 4. 


mala3ja: jota hänen fauttanja manuoo, je 7. Joka wuoret mahivistat moimallas, ja 


kunnioitetaan; ſillä makhetteliain juu pitää. 
5 Moſ. 6:13. Pf.31:19. Pſ. 107: 42. 


tukittaman. 


olet hankittu wäkewyydellä, 
8. Sinä, kuin aſetat meren pauhinan 
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ja hänen aaltoinſa pauhinan, ja kanſain 
metelin; 
9. Että ne hämmästyijimät, jotka niisſä 
maan äärisjä aſuwat, finun ihmeitäs. Si— 
nä iloitat kaikki liikkuwaifet aamulla ja eh— 
toona. 


Pſ. 89: 10. | 


leen ja veteen tulleet, mutta finä meit mei- 


tä ulos, ja wirwoitit. 5 Mof. 28:43, 44. 
13. Gentähden minä menen polttouhrilla 
ſinun huoneejees, ja makjan jinulle lupaut= 
jeni, Bf. 61:9. Bf. 116:14. 
14. jotta minun huuleni lupajimat, ja 


10. Sinä etfiskelet maan ja lioitat jen ja | minun juuni puhunut on tuskasfani. 


teet jen ylön ritfaakji; Jumalan wirta on | 
tettä täynnä: ſinä fasivatat heidän jywän- 
Bf.46:5. | naudat fauristen tansja, Sela! 


jä, ettää näin maan walmistat. 
11. Sinä juotat hänen wakonſa, ja kastat 


15. Lihawat polttouhrit minä teen finulle 
oinasten juttjutukjella: minä uhraan jinulle 


16. Tulkaat, tuulkaat te kaikki, jotta Ju— 


hänen kyntönſä: jateella [inä ne pehmität, | malata peltäätte: minä ilmoitan, mitä hän 


ja ſiunaat hänen laihonja. 
5 Mof. 11:12. San.1. 10:22. 


12. Sinä faunistat muoden hywyydelläs, | kielelläni. 


ja ſinun astfelees tiukkuwat raswasta. 
13. Korwen laitumet myös tiukkuimat, ja 
kukkulat owat ympäri iloisjanja. — $i.104:10. 
14. $edot omat laumaa täynnä, ja laak— 
josfa on tihktältä jymiä, niin että fiitä ihas— 
tutaan ja myös lauletaan. 


66 Pſalmi. 


Datvid hylistää Jumalan juuria tekoja. 
1. Datvidin Pfalmi ja tveiju, edellämeifaa= 
jalle. 


Nhaatukaat Jumalalle, faitfi naa. 
2. Weiſatkaat kiitosta hänen nimenjä kun— 
niakſi, ylistäkäät häntä juuresti. PBi.8:2. 


minun fielulleni on tehnyt. 

17. Häntä minä juullani huujin, ja ylistin 
Pſ. 50: 15. 

18. Jos minä jotafin wääryyttä pitäijin 
ſydämesſäni, niin ei Herra minua kuulifi. 

Job. 27:8, 9. San. 1. 15:29. 1.28; 9. Ef.59:2. Joh. 9:31. 

19. Sentähden Jumala on minua tuullut, 
ja ottanut aarin minun rukoukſeni ää= 
nestä. 

20. Kiitetty olkoon Jumala, joka ei hyljää 
minun rutoustani, eitä käännä lauptuttanja 
bois minusta! , 

67 Pſalmi. 
Ennustus. Rukous. Kiitos. 

1. Pſalmi ja weiſu, edelläweiſaajalle, kan— 

teleilla. 


2. Jumala olkoon meille armollinen, ja 


3. Ganofaat Jumalalle: kuinka ihmeelliſet ſiunatkoon meitä! hän walistakoon kaswon— 
owat ſinun työs: ſinun wiholliſiltas pitää | ja aina meidän päällemme, Sela! 


puuttuman, ſinun ſuuren wäkes tähden. 

4. Kaikki maa kumartakoon finua, ja wei— 
jatfoon fiitosta nun nimelles, Sela ! 

5. Sulfaat ja fatjofaat Jumalan tekoja, 
joka niin ihmeellinen on töisjänjä ihmisten 
lasten jeasja. 

6. Hän muuttaa meren kuiwakſi, niin että 
jalfaijin käydään meden ylite: jiitä me hä— 
nesjä iloitſemme. 2 of. 14:21. of 3:16. Pj. 114:3. 
7. Hän hallitfee woimanſa kautta Van 
fijesti, hänen filmänjä fatfelemwat kanfoja: 
eripuraiſet ei pidä woiman forottaa heitän= 
jä, Sela! 2 Aitak. 16: 9. Job. 28: 24. 

8. Kiittäkäät te, pakanat, meidän Jumala— 
tamme: kajahtakaan hänen kiitokſenſa ääni 
kauwas, 

9. Joka meidän ſielumme elättää, ja ei 
jalli meidän jaltamme liutastella. 

10. Sillä finä, Jumala, olet meitä koetel= 
lut, ja malanut meitä niinkuin hopia wa— 
letaan. 

11. Sinä veit meitä wankeuteen, ja panit 
fuorman metdän lantehillemme. = es:20. 

12. Ginä olet antanut ihmijet meidän 
päämme päällitje mennä: me olemme tu= 
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| 4 Mof. 6:25. Pſ. 44:4. 

3. Että me maan päällä tuntijimme finun 
tieä, ja kaikkein pakanain feasja jinun au= 
tuutes. Luc. 2: 30. Up. T. 4: 12. 

4. Sinua, Jumala, fanjat fiittäköön: 
linua kaikki fanjat kiittätöön. 

5. Kanjat iloitkaan ja riemuitkaan, ettää 
fanjat oikein tuomitjet, ja hallitet kanſat 
maan päällä, Sela! 

6. Sinua, Jumala, kanſat kiittäköön: ſi— 
nua kaikki tanjat Eittätöön. 

7. Maa antaa hedelmänjä; ſiunatkoon 
meitä Jumala, meidän Jumalamime. 

8. Gtunatfoon meitä Jumala, ja kaikki 
maailma peljättöön häntä. Gf.6:3. 


68 Pſalmi. 
Kristukfjen ylöntäminen ja tointa. 
1. Dawidin Pjalmi ja meiju, edelläwei— 
jaajalle. 


J M oustaan Jumala, että hänen wi— 
hollijenja hajottettaijiin; ja jotka häntä wi— 
haawat, paetkaan hänen evestänjä. 

4 Moj. 10:35. 
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3. Aja heitä pois, niinkuin ſawu ajetaan; 20. Kiitetty olkoon Herra jokapäimä: Ju— 
pois ; niinkuin medenwaha julaa tulen cdes=" mala panee knorman meidän päällemme; 


jä, viin hukkufaan jumalattomat Jumalan, 
kaswoin edesjä. Pj. 37: 20. | 
4. Mutta mwanhurskaat riemuitkaan ja 
iloittaan Jumalan edesjä, ja riemuitkaan 
ilosſa. Pf. 35:27. 
5. Weiſatkaat Jumalalle, veijatkaat kiitos— 
ta hänen nimellenjä; tehtäät hänelle tie= 
tä, jofa istun hlimmäisten taimasten pääl= 
lä, hänen nimenjä on Herra, ja iloittaat 
hänen evdesjänjä. Eſ. 40:3, 4. Ilm.k. 19: 16. 
6. Jofa on orpoin ijä ja leskein tuomari: 
hän on Jumala pyhäsjä ajumijesjanja. 
Pſ. 146:9. 
7. Jumala, jota ykjinäisten antaa ajua 


huoneesja, ja mie wangit ulos oiteudella; 


mutta wastahakoifet aſuwat kuiwasſa. 

8. Jumala, koskas käwit kanſas evellä, 
koskas waelſit forwesja, Sela! 

2 Mof. 13: 20, xc. J. 33: 14. 

9. Niin maa wapili ja taivaat tiukkuiwat 
Jumalan edesjä: tämä Sinat, jen Juma— 
lan edesjä, jota Israelin Jumala on. 

2 Mof. 19:16. Tuom. 5:4,5. Pf. 18:8. 

10. Mutta nyt finä, Jumala, annat arz 
mollijen jateen, ja wirwoitat jinun perimi= 
ſes, jofa wmäjynyt on. — G.41:17. Ap %.2:17,33. 

11. Gttä jinun laumas fiinä aſuis: Ju— 
mala, finä wirwoitat hywyydelläs raadol= 
lijet. Pf.36:9. 

12. Herra antaa janan juurella Ewange— 
listain joutolla. Eph. 4: 11. 

13. Sotawäen funinfaat pakenemat, he 
pakenewat; ja je, tuin huoneesja ajuu, ja: 
faa faaliit. G. 9:3. 

14. Kosfa te leirisjä olette, niin mettijen 
julat omat ſilatut hopialla, ja hänen jiipen= 
jä rustialla tullalla. 

15. Koska Kaitkimaltias fiinä jotapaikasja 
kuninkaat lemittää, niin Balmonisja wa— 
laijee tuin lumi. 

16. Jumalan muori on hedelmällinen 


tvuori: forfia mwuori on je hedelmällinen. 


wuori. 
li Mili te; JäU wuoret, fippaatte? 
Tämän on Jumalan wuori, josja hän mie= 
WU ajumaan; ja Herra un Hellä ijan— 
kaik esti. 


18. Jumalan rattaita on monta tuhatta. 


fertaa tuhatta: Herra on heisjä, pyhHäsjä 
Ginaisfa. 

19. Sinä astuit ylös forkeuteen, ja olet 
wangikſi ottanut vankeuden. Sinä olet 
lahjoja jaanut ihmifille: mwastahakoijet 
myös, että Herra Jumala fiellä kumminkin 
ajuu. Pſ. 47:6. Eph. 4: 8. 


mutta hän myös auttaa meitä, Sela! 
| Pſ. 66:11. 

21. Meillä on Jumala, Jumala, jota aut= 
taa, ja Herra, Herra, jota kuolemasta ma- 
pahtaa. 

22. Mutta Jumala järkee mihollistenja 
pään heidän päälateinja tansja, jotka ph= 
ſywät heidän jynnetsjänjä. 

23. Herra fanoo: minä palautan (muuta 
mat) lihamista; meren ſywyydestä minä 
heitä palautan; Bf. 22:30. 

24. Että ſinun jalkas tulis painetukſi we— 
resſä, ja koirais kieli ſinun wiholliſistas. 

Luc. 19:43. [.21:20,x. 

25. He näklmät, Jumala, kuinkas maellat: 
kuinkas, minun Jumalani ja funinfaani, 
—— waellat: 
26. Laulajat käywöät edellä, ja ſitte leita— 
vit piikain eo, jotta fanteletta joittamat. 
27. Kiittäkäät Herraa Jumalata jeurakun= 
nisja Jsraelin lähteestä. 

28. Siellä hallitjee heitä mähä BenJamin, 
Judan päämiehet joukkoinenja, Bebulonin 
päämiehet, Raphtalin päämiehet. 

29. Sinun Jumalas on fäskenyt jinun 
olla mäkemän: wahwista Jumala je, tuin 
ſinä meisſä tehnyt olet. 
| Matth. 6: 10, 13. 2 Thesſ. 3: 2,3. 
30. Sinun templis tähden, tuin on Jeru 
ſalemisſa, pitää tuninfaat ſinulle lahjoja wie— 

män. Bf.45:13. Bf.72:10, 11, 15. Ef.60:6. Matth. 2: 11. 

31. Nuhtele ruomon petoa, härkäin lau= 
maa fanjain waſikkain fansja, jotta fumar= 
telewat heitänjä rahan tähden: hajoita kan— 
jat, jotta mielellänſä ſotiwat. 

32. Gayptin päämiehet pitää tuleman: 
Ethiopia pitää fäjiänjä Jumalalle ojenta= 
I Man. Wi. 47:10. Eſ. 19: 18. 
33. Ze, maan waltakunnat, weiſatkaat 
Jumalalle, weiſatkaat tiitosta Herralle, 
Sela! 

34. Sille kuin ajuu taiwaisſa jokapaikas— 
ja, hamasta alusta: katſo, hän antaa jyli— 
nälle idotman. Pi.29:4. 

35. Yntafaat Jumalalle woima: hänen 
herrautenja on Jsraelisja, ja hänen woi— 
manja pilimisjä. Wa 

36. Jumala on ihmeellinen pyhäsjänjä, 
hän on Jsraclin Jumala: hän antaa kan— 
jalle wäen ja wotman: kiitetty olkoon Ju— 


mala! Le. pſ. 66:5. 
69 Pſalmi. 
Mesſiakſen mwalitus, rukous, uhkaus, lupaus. 
IL. Dawidin Pfalmi kukkaijista, edelläwei— 
| taajalle. Bf. 45:1. 
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2. 
wät haämaan minun ſielnuni asti. 
Matth. 26:88. 
3. Minä wajoon ſywään mutaan, josja ei 
pohjaa ole: minä olen tullut ſywiin weſiin, 
ja virta upottaa minun. | 
4. Minä mäjyn huutamijesta: minun 
kurkkuni fuimwettuu: minun näkyni waipuu, 
toiwoisſani minun Jumalani päälle. 
Pj. 22:2. Hebr.5:7. 
5. Niitä on enämpi kuin minun pääsjäni 
hiukſia, jotka ilman jhytä minua mihaatvat: | 
jotta [yyttömästi minun mmihollijeni omat, 
ja minua hukuttawat, omat mäkemät: niitä | 
täytyy minun matkjaa, joita en minä ryö— 
männyt. Pf.25:19. Joh. 15:25. 
6. Jumala, finäpä tiedät minun tyhmyy— 
teni, ja minun rifofjeni ei ole jinulle ja= 


atut., | 

7. Alä jalli heitä häpiään tulla minun 
tähteni, jotka [inua onottamat, Herra, Herz 
ta Bebaoth: älä anna heitä hämwäistä mi= 
nun tähteni, jotka jinua etfimät, Jsraelin 
Jumala. 

8. Sillä finun tähtes minä pilkkaa färjin; 
minun kaswoni omat täynnä häpiätä. 


Pſ. 16:2. 

9, Minä olen muukalaifetji weljilleni tul- 
lut, ja oudokſi äitini lapfille. Pf.31:12. 
10. Sillä jinun huonees kiiwaus ſyö mi= 
nua: ja heidän pilkkanſa, jotka finua pilk— 
fajimat, lankeſi minun päälleni. 

Joh. 2: 17. Rom. 15:3. 

11. Minä itkin ja paastoſin hartaasti, ja 
minä pilfattiin päällijetji. Bf. 35: 13, 14. 
12. ja minä pujin jälin ylleni, ja olin 
heille jananlastutji. 

13. Jotka portisja istumat, ne minusta 
jaaritteletvat, ja juodesſanſa he minusta 
laulestelemat. Job. 30:9. Lal. 1v.3: 63. 

14. Mutta minä rukoilen jinua, Herra, 
otollijella ajalla, Jumala, finun juuren 
laupiutes puolesta: kuule minua finun au— 
tuutes totuuden tähden. Gj.49:8. 2 Cor. 6:2. 


15. Pelasta minua loasta, etten minä 
wajoili : että minä pelastettaijiin mihollifia= 
tani ja ſywistä wefistä. 

16. (Ettei muo minua upottaifi ja ſywyy— 
Det minua laimaifi, eikä kaiwon juu fuljettaifi 
minun päälleni. Pal. 19. 3:53, 55. 

17. Kuule minua, — ſillä ſinun lau— 
piutes on hywä: käännä ſinuas minun 
puoleeni, ſinun ſuuren laupiutes tähden. 

18. ja älä peitä kaswojas palwelialtas; 
L poi ahdistetaan: kuultele minua no= 

lasti. 
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S um auta minua; ſillä wedet käy— | 


19. Lähene minun fieluani, ja lunasta 
häntä: minun mwihollisteni tähden pelasta 


minua. 

20. Ginäpä tiedät minun pilkkani, häpiä= 
ni ja häwäistykſeni: kaikki minun ihollijeni 
owat edesjää. 

21. Vilkka järkee minun jydämeni, ja mai= 
waa minua: minä odotan, jos joku armah— 
tais, ja ei ole fenfään, ja lohduttajita, maan 
en ketään löydä. 

22. aja he antoimat minulle jappea ſyö— 
däkjeni, ja etikkata juodakſeni minun janvos= 

m. Matth. 27:48. 

Marc. 15:23. Luc.23:36. Joh. 19:28, 29. 

23. Heldän Pöytänjä oltoon heille paulat= 
1, ſekä tostofji että lankeemiſekſi. om. 11:9. 

24. Tulfoon heidän filmänjä pimiäkji, et= 
tei he näkiſi, ja jalli heidän lanteenja aina 
horjua. Pf.35:6. Rom. 11:10. 

25. Wuodata närkästykjes heidän päällen= 


jä, ja finun hirmuinen wihaskäſittäköön heitä. 


26. Olfoon heidän huoneenja kylmillä; ja 
ei fenfään olfo, joka heidän majasjanja 
ajuis. Ap. T. 1:20. 

27. Sillä he wainoowat fitä, jotas lyönyt 
olet, ja juttelemwat niiden kipua, joitas haas 
woittanut olet. Eſ. 53:4, 5. 

28. Salli heitä langeta ſynnistä jyntiin, 
ettei he tuliji jinun manhurskautees. 

29. Pyhi Heitä eläivitten kirjasta, ettei he 
tirjoitettaiji manhurstasten kansſa. 

30. Mutta minä olen raadollinen ja murz 
heellinen: Jumala, finun autuutes juojela 
foon minua! 

31. Minä kiitän Jumalan nimeä tmeijulla, 
ja juuresti ylistän häntä kiitokjella. 

32. Ge felpaa paremmin Herralle tuin 
NEN taikka mulli, jolla omat ſarwet ja 

ortat. | 

33. RNaavdollijet näkewät jen ja iloitjemat, 
ja jotta Jumalata etfimät, heidän jydämenjä 
pitää elämän. Pf.22:27. 

34. Sillä Herra kuulee töypiä, ja ei hän 
wankianſa fatjo ylön. Mf. 72.12. Matth. 5:3. 

35. Kiittäkään häntä taiwaat ja maa, me— 
ti, ja kaikki, kuin niisjä liikkuwat. 

36. Sillä Jumala auttaa Bionia ja ta= 
fentaa Judan kaupungit, että ſiellä ajutaan, 
ja je perinnöllä omistetaan. 

37. ja hänen palmeliainja fiemen jen pe— 
til: ja ne, jotfa hänen nimeänjä ratasta= 
wat, pitää iman ſiinä. Wf. 102: 29. 


70 Pſalmi. 
Dalvid rukoilee wihollijia wastaan. 
1. Dawidin Pjalmi, edellämeijaajalle, 
muistofji. 2 Tim 2:8. 
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E Ja 0 , Heluani mastaan omat: häpiän ja häwäis— 
2. Mionnä, Jumala, minua mapahta- tykjen ala tulkoon, jotka minulle pahaa juo= 
maan: kiiruhda, Herra, minua auttamaan. | mat. 354 


P3153. | 200 . - 
3. Häpiään tulkoon ja hävettöön, jotta. Mi ——— odotan aina, ja korotan 
e IOMMIN ſnun pitää ilmoittaman ſinun 
perin ja tulkoon häwäistykſi, jotta minulle | p amhurstauttaa, jotavättyääiii CNN 





pahaa juomat; L Pi35:4. P4015- tas, joita en minä toi kaikkia lukea. 
4. Että he jälleen häpiään tulijivat, jotta] 16. Minä maellan Herran, Herran wäke— 
minua pitittäivät. Pi. 40:16. Pf.71:13. | wyydesſä: minä tahdon muistaa ainvoas= 


5. Iloitfaan ja riemuittaan ſinusſa kaikki, taan finun manhurstauttas. 
jotka finua etfiivät; ja jotta jinun autuut=" 17. Jumala, jinä olet minua nuoruudes= 
tas rakastavat, janotaan aina: Jumala ol=| tani opettanut, jentähpden minä julistan 
foon juuresti ylistetty! Phil, 4:4. | ſinun ihmeitäs. 

6. Mutta minä olen raadollinen ja Pyhä, | 18. Ja minun manhuudesjani ja va 
riennä, Jumala, minun tyköni; Jl finä olet maakſi tultuani älä, Jumala, minua Hyljää, 
minun auttajani ja pelastajani, Herra, älä | fiihen asti kuin minä ilmoitan jinun käſi— 
wiiwytä. ꝓſ. 40:18. Pf.71:13. martes lasten lapſille, ja jinun wäkewyytes 

71 Pſalmi kaikille tulewaiſille. Eſ. 46:4. 
19. Ja toſin, Jumala, ſinun wanhurskau— 
tes on ſangen korkia, ſinä teet juurta: Ju— 

IL. imuun, Herra, minä uskallan: älä mala, tuta on finun mwertaijes? 
anna minta itänä hämäistä. Pf.31:2. 2 Mof. 15:11. Luc. 1:49. 

2. Wapahda minua manhurstaudesjas, | 20. Sillä jinä annat minun nähdä paljon 
ja pelasta minua: tallista korwas minun ja juu ahdistukjia, ja wirwoitat minua 
buoleeni ja auta minua. jälleen; ja taas finä Haet minua ulo3 maan 

3. Ole minulle mahtva tura, johon minä jymyydestä. Pf.86:13. Pi.116:3. 
aina pakenijin: finä olet luwannut minua| 21. Sinä teet minun jangen ſuurekſi, ja 
auttaa; fillä ſinä olet minun fallioni ja lin— | lohdutat minun jälleen. Pi. 18:36. 
nani. Pj. 27:8. | 22. Niin minäkin kiitän jinua Wjaltarilla, 

4. Minun Jumalani, auta minua juma= finun totuuttas, minun Jumalani: minä 
lattoman fädestä, määrän ja mäkitvaltaifen weiſaan kiitosta finulle fanteleilla, ſinä pyhä 
kädestä. Israelisſa. 

5. Sillä ſinä olet minun turwani, Herra, | 23. Minun huuleni pitää kiittämän, kosta 
Herra: minin toiwoni Damasta minun minä finulle weijaan, ja minun jieluni, jous 
nuoruuvdestatti. kas lunastit. 

6. Ginuun minä olen luottanut hamasta! 24. Ja minun kieleni puhuu myös jota 
äitini tohdusta, [inä minun wedit ulos äiti= päimä jinun wanhurskaudestas; jentähden 
ni fohdusta: finusta on aina minun fers= häwetkään he ja häpiään tulkoon, jotka mi— 
taukjeni. Pf.22: 10,11. nulle pahaa juotvat. 

7. Minä olen monelle ihmeekji tullut; 72 Wialuti 
mutta finä olet minun wahwa turmani. (2 Plalmi. 

—— — = : Kristus ja hänen waltakuntanja, 

8. Täytä minun juuni ſinun kiitokſestas, 3 Saori, 
ja finnn funniastas jokapäivä. a" 

9. Alä minua heitä pois minun wanGuu=| a Gumala, anna tuomios kuninkaalle, ja 
desſani: älä minua Pyljää, koska minä hei- wanhurskautes tunintaan pojalle; 
kokſi tulen. | 2. Että hän weis finun kanſas wanhurs— 

10. Sillä minun wihollijeni puhuivat mi=|fauteen, ja auttai3 ſinun raadollistaa. 
nua vastaan; ja jotta minun fieluani wäi- 3. Wuoret tuokaan rauhan tanjalle, ja 
jywät, he kestenänjä neuwoa pitämät; fukkulat wanhurstauden. 

11. ja ſanowat: Jumala hyljäſi hänen: | 4. Hänen pitää raadollijen kanſan otkeu= 
ajakaat takaa ja täjittäkäät häntä: [llä ei ole! desja pitämän, ja töyhäin lapjia auttaman 
mapahtajata. 2 Sam.17:1. | ja järkemän pilkkaajat. PfL.45:5. Pi.2:9. 

12. Jumala, älä erkane kauwas minusta: | 5. Sinua peljätään, min kauwan fuin 
minun Jumalani, riennä minua autta=| aurinko ja tuu omat, lapjista niin lasten 
maan. lapiiin. 

13. Häwetköön ja hukkufoon, jotta minun | 6. Hän lankee alaa niinkuin jade heinän 


Rukous pyſywäiſyydestä uskosja. 
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jängen päälle, niinkuin pijarat, jotka maan 
lioittawat. San. 1. 19:12. 

7. Hänen aifananja manhurskas kukoistaa, 
ja on fuuri rauha fiihen asti, ettei kuuta 
enää olekaan. — G9:7. 1 11:6. 1.35:1,2. Luc. 2: 14. 


8. Hän hallitjee merestä mereen, ja wir 


rasta maailman ääriin. 
Pf.2:8. Pf.89:26. Zach. 9: 10. 
9. Häntä pitää korwen aſuwaiſet kumar— 
taman, ja hänen vihollijenja pitää tomun 
nuoleman. Eſ.49: 23. Mich. 7:17. 
10. Kuninkaat meren tytöä ja luodoista 
pitää lahjoja kantaman: kuninkaat ritkaasta 


Arabiasta ja Sebasta pitää anmot tuoman. | P 


Pf.45:13. Pf.68:30. Ef. 60:5, 6, Matth. 2:11. 
11. Kaikki kuninkaat pitää häntä tumar= 
taman, ja kaikki pakanat pitää häntä pal= 
tveleman. 
12. Sillä hän mapahtaa huutamwaijen köy— 
hän, ja raavollijen, jolla ei ole auttajata. 
Pf. 69:34. 


13. Hän on armollinen waiwaiſelle ja köy—⸗ 


hälle, ja köyhäin lelua hän auttaa, 

14. Hän lunastaa heidän fielunja petofjes= 
ta ja väkivallasta, ja heidän mwerenjä [ue= 
taan kalliikſi hänen filmäinjä edesjä. Pf. 116:15. 

15. Ja hän elää, ja Dänelle pitää annet= 
taman tultaa rikkaasta Arabiasta, ja häntä 
alati fumarten rutoiltaman, jota päimä pi— 
tää häntä kiitettämän. - 

16. Piwo jywiä pitää niin oleman maas= 
ja ja wuorten tuftuloilla, että jen hedelmä 


bitää häälymän niinkuin Libanon; ja kau= 


bungin aſuwaiſet pitää kukoistaman niin= 
fuin ruoho maan päällä. 

17. Hänen nimenjä PHjhy ijankaikkijesti: 
niin kauwan kuin aurinko on, ulottuu hänen 
nimenjä jälteentulemwatjille; ja he tulevat 
llunatuf]i hänen fauttanja: taikki pakanat 
ylistäwät häntä. 1 Moj. 22:18. 

18. Kiitetth olkoon Herra Jumala, Israe— 
lin Jumala, jota ykſinänſä ihmeitä tekee! 

Pf. 106:48. 

19. Ja fiitetti) olfoon hänen funnianja ni— 
mi ijantaikkijesti; ja kaikki maa tähtettöjöön 
hänen ym amen! amen! 

20. Dawidin, Jjatn pojan, rukoukjet lop— 


puivat. 
13 Pſalmi. 


Lohdutus jumalattomain menestystä wastaan. 


1. Asjaphin Pjalmi. 


otta on Jumala Jsraelille hywä, niille, 
jotka puhtaat ſydämestä viat. 
2. Mutta minä olifin pian jahvoillani hor= 
— minun askeleeni oliſiwat lähes liu— 
astuneet. 


Eſ. 53: 10. 
minun ſydämeni nuhteetoinna elää, ja mi— 


3. Sillä minä närkästyin öykkäreistä, että 

minä näin jumalattomat menestywän. 
YSS T: 1,20. SAT2:1, 

4. Eillä ei he ole misjään kuoleman hä— 
däsſä, maan heidän moimanja pyſyy wah— 
wanna. Job. 21:7. 
5. Gi he ole mastointähmijesjä niinkuin 
muut ihmijet, ja ei waiwata niinkuin muita 
ihmiſiä. 

6. Sentähden on heidän ylpeytenjä koria, 
ja heidän wäkiwaltanſa faunistaa heitä. 

7. Heidän jilmänjä paijumwat lihawuudes— 
ta: De tekemät mitä ainvastanja Heille kel— 
(0. 5 Mof. 32:15. Bf. 17:10. 
8. Kaikkia he katſowat hlön, ja fitte pahas- 
1 puhumat: he puhumat ja laittamat yl— 
Piästi. Bf. 12:5. 

9. Mitä he puhumat, jen täytyy olla tai— 
maasta puhuttu: mitä he janotvat, jen täy— 
tyy maan päällä tehvata. 

10. Sentähden noudattaa heitä yhteinen 
fanja, ja kokoontuwat heidän tykönjä niin= 
fuin wedet; 

11. a janomwat: mitä Jumalan pitäis 
heitä kyſymän? mitäs pitäis Forfeimman 
heistä lukua pitämän? 

Pj. 10:11. Pſ. 94: 7. Hef.8: 12. 
= 12. Satjo, ne otvat jumalattomat: He omat 
onnellijet maailmasja ja rikastuwat. 

13. Pitäiskö Nis jen turhaan oleman, että 











nä pejen wiattomuudesſa minun fäteni? 
| Pſ. 26:6. 
14. Ja minä ruoskitaan joka päimä, ja 
LIT rangaistufkjeni on jota aamulla kaͤ— 
ſisſä?— 
= 15. Minä oliſin lähes niin ſanonut kuin 
hekin; mutta katſo, niin minä olifin tuo= 
minnut kaikki finun lapſes, jotka ikänänjä 
olleet oivat. 
16. Minä ajattelin jitä tutkia; mutta je 
| oli minulle hlön rastas, 
| 17. Siihen asti kuin minä menin Juma— 
lan pyhään, ja ymmärjin heidän loppumja. 
18. Toſin ſinä ajetit heitä liukkaalle, ja 
ſyökſit heitä pohjaan. 306. 21:30. 
19. Kuinfa he niin pian hukkuwat: be huk— 
kuwat ja ſaawat Fauhian lopun. 16am.25:29. 
20. Niinkuin uni, koska joku herää, niin= 
pä finä, Herra, teet heidän kumwanja kau— 
pungisja ylönkatſotukſi. 
| Job. 20:8. Pf.34:17. Eſ. 29:8. 
21. aan kuin je farmasteli minun ſydä— 
mesjäni ja pisti minun munastuitani, 
22. Gilloin olin minä tyhmä ja en mitään 
tietänyt: minä olin niinfuin nauta ſinun 
edesſäs. 
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23. Kuitenkin minä pyſyn alati ſinun ty— 
könäs: ſillä ſinä pidät minun oikiasta kä— 
destäni. 

24. Sinä talutat minna neuwollas, ja 
korjaat minua wiimein kunnialla. 

Pf. 4.4. Eſ. 28: 29. 

25. Kuin ſinä ainoastanſa minulla oliſit, 
niin en minä enjintään ſitte taimaasta eli 
maasta totteliji. 

26. Waikka wielä minun ruumiini ja ſie— 
lumi waipuis, niin finä, Jumala, kuitenkin 
olet aina minun ſydämeni uskallus ja mi= 
nun ojani. Pf. 142: 6. 

27. Sillä katſo, jotka finusta pelläntä erit= 
tävät, ne hukkuwat: jinä fadotat kaikki, jot= 
fa jinua mastaan huorin tekemät. 

28. Mutta je on minun loni, että minä 
itſeni Jumalan tykö pidän, ja panen minun 
toivoni Herran, Herran päälle, ilmoitta- 
maan kaikkia finun töitää. 


74 Pſalmi. 


Jumalan ſeurakunnan walitus wihollistenſa julmuudest. 
ja turwa Jumalan apuun 


1. Asſaphin opetus. 


umala, mifis meitä niin ratki Pois 1yöt- 


jet? ja olet niin —— wihainen ſinun 
laitumes lampaille? 

2. Muista ſeurakuntaas, jonkas muinen 
omistit ja ſinulles perimiſekſi lunastanut 
olet, Sionin wuorta, jostas aſuit. 

3. Tallaa heitä jaloilla, ja ſyſää heitä 
ijäijeen hätvitykjeen: wihollinen on raistan= 
nut kaikki pyhäsjä. 2 Kun. 1.25. 1, 2c. 

4. Ginun mwihollijes kiljuivat finun huo— 
neesſas, ja ajettamat epäjumalanja jiihen. 

5. Kirweet näkymät wälkkywän ylhäällä 
niinkuin metjäsjä hakattaifiin ; 

2Aikak. 36:1, 2c. Jer. 52: 1, ꝛc. 

6. Ja hakkaawat rikki kaikki hänen kuwain— 

ja kaunistukſet, ſekä keihäillä että kirmweillä. 
1Kun.k. 6: 18, 29, 32. 

7. He polttawat ſinun pyhäs, ja turmele— 

wat ſinun nimes aſuinſian maan päällä. 
2Kun.k. 25: 9. 

8. He puhuwat ſydämesſänſä: raadelkaam— 
me heitä ynnä; he polttawat kaikki Juma— 
lan huoneet maalla. 

9. Emme näe meidän ihmeitänme, eikä 
lilleen propheetata ole: ei myös ketään mei= 
Dän jeasjamme ole, jota ymmärtää kuinka 
fauman. Wal. w. 2:9. Hef. 7:26. Am.8: 12. 

10. Jumala, kuinka kauwan wihamies hä— 
pä E wihollinen jinun nimeää ratti niin 
pilttaa ? 


11. Mitji3 fäännät pois finun kätes? ja. 


oiktan kätes niin ratki ſinun potvestas? 


D 





12. Mutta Jumala on alusta minun 
funinfaani, jota faikkinaijen autuuden mat— 
faan jaattaa maan päällä. Luc. 1:69. 

13. Sinä hajoitat meren woimallas: jinä 
murennat lohitärmetten päät melisjä. 

2 Mof. 14:21. Ef.51:9, 10. Hef. 29:3. 

14. Sinä mujerjit malaskalain päät, ja 


| annat ne fanjalle ruuafji metjän tormesja. 


15. Ginä tuohutat lähteet ja wirrat: ſinä 
kuiwaat wäkewät kosket. 

2 Moj. 17:6. 4 Moſ. 20:11. Joſ. 3: 16. 

16. Päimä ja yö omat jinun: jinä raken= 
nat walkeuden ja auringon. 

17. Ginä jomitit jokaijen maan rajat: 
jinä teet ſuwen ja talmen. 

18. Niin muista ſis, että mihollinen hä— 
mäijee Herraa, ja hullu tanja pilkkaa jinun 
nimeäs. 

19. Alä ſiis anna pedolle mettiſes jielua, 
ja älä niin ratti unhohda ſinun köyhäis jout= 


va. 

20. Muista liittoa; fillä maa on joka Paiz 
kasſa jurkiasti hätvitetty, ja Huoneet owat 
täynnä wääryytlä. 

21. Ylä anna föyhän mennä pois häpiäl— 
lä; fillä töyhät ja raadollijet kittämät finun 
nimeäs. 

22. Nouſe, Jumala, ja aja afta3: muista 
niitä häwäistykſiä, jotta finulle jota päimä 
hulluilta ON Cj. 49:4. Rom. 2:24. 

23. Alä unhohda mihollistes ääntä: finun 
mwainollistes meteli tulee aina juurem- 
makſi. — 

75 Pſalmi. 
Waroitus paadutusta wastaan. 

1. Asſaphin Pſalmi ja weiſu, ettei hän 

hukkunut, edelläweiſaajalle. 


Tf. 65: 1. 2Sam. 2: 1, xc. 


2. Me kiitämme ſinua, Jumala, me 
fiitämme finna, ja ilmoitamme ſinun ihmei— 
täs, että ſinun nimes on niin läsnä. 

3. Sillä ajallanja minä oikein tuomitjen. 

4. Maa wapiſee ja taitki, jotta jen päällä 
ajuwat; mutta minä mahmistan lujasti 
hänen patjaanja, Sela! 

5. Minä fanoin öykkäreille: älkäät niin 
fersfatfo, ja jumalattomille: ältäät mallan 
päälle haastato. Pj. 94: 3. San. 1.27;1. 

6. Alkäät niin paljou haastafo teidän wal— 
tanne päälle: älkäät puhuko niin uisturisti; 

7. Niinkuin ei mitään j hw oliji, eitä 


idästä eitä lännestä, taifka wuorilta for= 


wesſa. — 
8. Sillä Jumala on tuomari, jota tämän 
alentaa ja toijen ylentää. 


1Sam.2:7. Dan. 4: 32. Luc. 1:52. 
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9. Sillä Herran kädesſä on malja lähne | 
nä, wäkemällä wiinalla täytetty, ja itä 
hän panee fijälle; maan jen rahtan täyty 
taikkein jumalattomain maan päällä juoda, 
ja ryypätä ulos. 

Yf. 60:5. Cf.51:17,22. Wal. w. 4: 21. 

10. Mutta minä ilmoitan ijankaikkiſesti, 
ja weijaan kiitosta Jakobin Jumalalle. | 

11. Ja minä tahdon järkeä kaiken juma=" 
lattomain mwallan, että manhurstasten wal— 
ta Forotettaifiin. Gf.40:31. 


06 Pſalmi. 
Jumala feurakunnan fuojelus. 
1. Asſaphin Pjalmi ja weiſu, tonteleilla, 
edelläivetjaajalle. 


2. N linota on tuttu Judasja, Jaraelis= 
ja on hänen juuri nimenjä. Bf.48:2. 
3. Galemisja on hänen majanja ja Zio— 
niaja hänen ajumijenja. Gf.31:9. 

4. Siellä hän järkee joutjen nuolet, kilvet, 
miefan ja ſodan, Sela! Bf.46: 10. 

5. Ginä olet kirkkaampi ja wäkewämpi 
tuin ryöstöwuoret. er. 51:25. Hab.3:6. 

6. Urhoollijet pitää ryöstettämän ja uneen= 
ja nukkuman; ja kaikki jotamiehet täytyy 
täjistänjä hermottomatji tulla. 

7. Sinun rangaistukjestas, Jatobin Ju— 
mala, wajoo uneen orhi ja ratas. 

8. Ginä olet peljättämä: kuka woi jeijoa 
ſinun edesfää, tostas wihastut? 

9. Koskas tuomion annat kuulua tatmaas= 
ta, niin maa tvapijee ja vaikenee ; 

10. Kosta Jumala noufee tuomitjemaan, 
että hän auttais kaikkia raadolliſia maan 
päällä, Sela! 

11. Koska ihmiſet kukuitfemat inua was— 
taan, miin finä woitat kunnian, ja tuin he; 
wielä enämmin kiukuitſewat, niin [inä olet 
malmis. Gf.37:28, 29. 

12. Luwatkaat ja antakaat Herralle teidän 
Jumalallenne kaikki, jotta hänen ympäril— 
länjä olette, wiekäät lahjoja peljättäwälle, 

Yf. 65:2. Saarn. 5: 3. 

13. Jofa päämiehiltä ottaa pois rohkeu= 
Den, ja on peljättämä maan tunintaille. 

Job. 12:21, 24. Pj. 107:40. Eſ. 40: 23. 


77 Pſalmi. 


Hurskasten ahdistukſet, lohdutus. 
1. Asſaphin Pſalmi, Jeduthunin edestä, 
edelläweiſagjalle. 























inä huudan äänelläni Jumalata: 
Cu v ”" ' R 
Jumalata minä huudan, ja hän kuultelee 
minua. 
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3. Minun hätäajallani etſin minä Herraa: 
minun fäteni on yöllä ojettu, ja ei lakkaa; 
ſillä ei minun fieluni falli itſeänſä lohdutet= 
taa. Bf. 9:11. Pf.27:8. Eſ. 26: 16. 

4. Minä ajattelen tojin Jumalan päälle, 


olen fuitenfin murheisjani; minä tutkin, ja 
minun henkeni on jittekin — 
Sela! 

5. Ginä pidät minun ſilmäni, että he wal— 
wowat: minä olen niin woimatoin, etten 
minä woi Puhua. Yf. 102:8. Gf.26:18. 

6. Minä ajattelen manhoja aitoja, entifiä 
wuoſia. Yf. 143:5. 

7. Minä muistan yöllä minun fanteletta= 


ni: minä puhun minun fydämelleni, ja mi— 


nun henkeni tuttii: 

8. Heittäneekö Jumala pois ijantkaitkijesti, 
ja ei yhtään armoa ſilleen ojottane? 

Pf. 79:5. Pf.85:6. 

9. Ruuttuneeko hänen laupiutenja ijan= 
taikkijesti, ja olleeto lupaukjella jo loppu 
jumwusta ſukuhun? 

10. Onto Jumala unhottanut olla armol= 
[inen? ja julkenut laupiutenja wihanja täh= 
Den? Gela! 

11. Minä janoin: je on minun heikkou— 
teni; maan ylimmäijen oikia käſi woi kaikki 
muuttaa. 

12. GSentähden minä muistan Herran 
TE ja minä ajattelen ſinun entifiä ihmei— 

(8; 
13. Ja puhun fatkista jinun töistäs, ja 
janon jinun teoistas. 

14. Jumala, finun ties on pyhä: kusja on 
niin wäkewätä Jumalata tuin jinä, Ju— 
mala? 

15. Sinä olet je Jumala, jota ihmettä te= 
fee: finä ojotit moimas kanſain ſeasſa. 

Pſ. 136:4. 

16. Sinä lunastit jinun kanſas käſiwar— 
rellas, Jakobin ja Jofephin lapiet, Sela! 

2 Mod. 6: 6. 

17. Wedet näkimät finun, Jumala, wedet 
näkimät finun ja wapiſiwat, ja ſywyydet 
pauhaſiwat. 2Moſ. 14:21, 27, 28. 

18. Pakſut pilwet kaaſiwat wettä, pilwet 
jyliſiwät ja nuolet lenſiwät ſekaan. 

19. Se jyliſi taiwaasſa, ja ſinun leimauk— 
ſes wälkkyi maan piirin päälle: maa liikkui 
ja wäriſi ſiitä. 

20. Sinun ties oli meresjä, ja ſinun pol— 
tus oliwat juurisja mefisjä, ja et finun 
jältiäs tutkaan tuntenut. 2 Mof. 14:26. 

21. Sinä meit fanjas niinkuin lammas= 
lauman, Mofekjen ja Aaronin kautta. 

2 Mof. 14:19. Pf.78:52. Pſ. 802. 


5 


Pialtari. 


78 Pſalmi. 


Jumalan hywät työt ja rangaistukſet. 


Asſaphin opetus. 


i Kuule, minun kanſani, minun laki— 
ui: kallistakaat teidän korwanne minun 
ſnuni janothin. 

2. Minä amaan uuni jananlastuun, ja 
wanhat tapaukjet mainitjen, 

Pf.49:5. Matth. 13:35. 

3. Jotka me fuulleet olemme ja tiedämme, 
ja meidän ijämme meille jutelleet omat, 

Pſ. 44:2. 

4. Etten me jitä jalaiji heidän lapſiltanſa, 
jälteentulemaijelta ſukukunnalta, julistain 
Herran kiitokjia, ja hänen mwoimaanja ja 
Ihmeitänjä, jotta hän on tehnyt. 

5. Hän ſääſi tovistukjen Jakobisſa, ja an= 
toi [ain Järaelisja, jonta hän tästi meidän 
ijätmme opettaa heidän lapjillenja ; 

i 2 Mof. 20:1,%. 

6. Että mastatulemaijet oppijat, ja lap— 
jet, jotka vielä ſpyntywät: tuin he kaswawat, 
että hekin myös ilmoittaijimat lapſillenſa; 

5 Mof.4:10. 1. 6:7. 1.19. 

7. Että he panijimat toimonja Jumalaan, 
ja ei unhohtaifi Jumalan tekoja, maan Piz 
täijimät hänen käskynſä, 


8. ja ei oliji niintuin heidän ijänjä, mas=" 


tahatoinen ja kankia juku, jota ei wahwis— 


tanut jodäntänjä, ja heidän henkenjä ei ripz 


punut ustollijesti Sumalasja; 
2 Mof. 32: 9. 1.33;3,5. 1.34;9. 
9. Miintuin Cphraimin lapſet, jota=ajeilla 
warustetut joutjimiehet, pakenivat jodan 
ajalla. 4 Moſ. 14:40,2c. 5 Moſ. 1:41, x. 
10. Gi he pitäneet Jumalan liittoa, ja ei 
waeltaneet hänen laisjanja. Heſ. 20:10, xc. 
11. Ja he unhohtimat hänen tekonja ja 
ihmeenjä, jotta hän heille ojottanut oli. 
12. Heidän iſäinſä edesjä teki hän ihmei— 
ta, Eghptin maasja, Zionin kedolla. 
2 Mof. 141., 151. 
13. Hän halkaſi meren ja mei heitä jen 
läpitje, ja ajetti medet niinkuin roukkion. 
2 Mof. 14:21. Pſ. 106:9. 
14. Ja hän talutti heitä yli päimää bpil= 
wellä, yli yötä tulen walolla. 
2 Mof. 13:21, 22. Pf.105:39. 
15. Hän halkaſi kalliot korwesſa, ja juotti 
heitä edellä yltäkyllä. 2 Mof. 17: G. 
4 Mof. 20: 10. Pf. 105:41. 1 Cor. 10:4. 


16. Ja hän [aski ojat muotamaan fallios=" 


ta, niin että wedet jiitä wuoſiwat niinkuin 
wirrat. 
17. Ja wielä he ſittekin ſyntiä tekiwät häu— 


tä wastaan, ja wihoittiwat korkeimman 

korwesſa. 

18. He kiuſaſiwat Jumalata ſydämesſän— 
ſä, anden ruokaa ſielullenſa. 

2 Mof. 16:2,3. 4 Mof. 11:4,5. Bf. 106:14. 

19. He puhumat Jumalata mastaan, ja 
janotwat: woineeko Jumala malmistaa 

pöydän kormesja ? 4 Mof. 11:1, xc. 

20. Katjo, kyllä tojin Hän tallioon löi, ja 
wedet wuoſiwat, ja ojat juokjimat; mutta 

| woineeto hän myös leipää antaa, eli kan— 
jallenja lihaa toimittaa? 

21. Kuin Herra jen kuuli, mihastui hän: 
ja tuli jytytettiin Jakobisſa, ja julmuus tu- 
[1 Israelin päälle: 4 Mof. 11:19, x. 

| 22. Gttei he u3foneet Jumalan päälle, ja 
ei uskaltaneet hänen apuunja. 

23. Ja hän käski pilmiä ylhäältä, ja awaſi 
taiwaan otvet, 

24. Ja antoi jataa heille mannaa ſyödäk— 

ſenſä, ja antoi heille taimaan leipää. 
2 Mof. 16: 14, 2c. 4 Mof.11: 7. Joh.6:31. 1Gor.10:3. 

25. He ſöiwät mätetvitten leipää: hän lä= 
hetti heille kyllä ruokaa raminnotji. 

26. $Hän antoi itätuulen puhaltaa taimaan 
alla, ja wäkewyydellänſä kehoitti Pän etelä= 
tuulen. 2 Moj. 16:13. 4 Mol. 11:31. 
| 27. Ja antoi jataa, niinkuin tomua, lihaa 

heille, ja lintuja niintuin ku meresjä. 
28. ja jallei [angeta testelle heidän lei= 
tiänjä, jota paitasja kuin he ajuiwvat. 

29. Ylin he ſöiwät ja yltäkyllin raivittiin : 

ja hän antoi heille heidän himonja. 
| 4 Mof. 11:33. Pj. 106: 15. 

30. Suin ei he mielä lafanneet himoitie= 

masta, ja ruofa oli mielä heidän juusjanja, 

31. Suli Jumalan wiha heidän päällenjä, 
ja tappoi jaloimmat heidän —— ja 
parahimmat Israelisſa hän maahan löi. 

32. Mutta wielä ſittekin kaikisſa näisjä he 

jyntiä tekiwät, ja ei uskoneet hänen ihmei— 
o tänjä. — 49oj.131. 1. 14:29, 30,36. 5Moj.2:1,14, 15. 
33. Gentähden lopetti hän heidän päi— 
wänſä turhuudesja, ja heidän muotenja 
fiiruhtain. 

34. Kuin hän heitä tappoi, etſiwät he hän= 
tä: ja he palajimat ja tulimat marhain Ju= 
malan totö. 

99. Ja nmuisteliwat, että Jumala on hei— 
Dän turmanja, ja Jumala je korkein heidän 
lunastajanja. 

36. Ja he puhuimat hänelle ultoiullaijesti 
ſuullanſa, ja malehtelivat hänelle ORNA. 

37. Mutta heidän [ydämenjä ei ollut oikia 
hänen puoleenja, ja ei he pitäneet ustolli= 
ſesti hänen liittoanja. 

38. Mutta hän oli armollinen, ja autoi 
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pahat teot anteekſi, ja ei hukuttanut heitä; TT luopuivat pois niinkuin heidän 


€ v ) er 
ja hän käänſi pois a ein wihanja, ettei hän | iſän 


laskenut kaikkea wihaanſa menemään. 

39. Sillä hän muisti heidän lihakſi, tuu— 
lekſi, joka menee pois ja ei palaja. 

Job. 7: 7. 1.14;1,19,2c. Pſ. 103: 13, 15. 
40. Stuinfa ujein De mihoittimat hänen 
korwesſa? ja kehoittitvat Pänen erämaasja? 
4 Mof. 14:22. 
41. Ja he kiujafimat taas Jumalata jota 





älin: poikkeſiwat pois niinkuin hellin= 
nyt joutji. Dof. 7:16. 
58. Ja De wihoittiwat hänen korkeukjillan= 
ja, ja fehoittimat häntä epäjumalainja ku— 
willa. 2 Mof. 32: 1. Tuom. 2:1, 2. 
59. ja kuin Jumala jen tuli, niin Hän 
närtästyi, ja hyljäji kowin Israelin; 

60. Yin että hän luopui ajuinfiastanja 
Silosja, jiitä majasta, jonka hän ihmisten 


aika, ja laittimat ſitä pyhää Jsraelisja. — |jekaan ajetti, — 1Sam.4:11. Jer. 7: 12. 

42. Ei he muistaneet Hänen kättänſä mä | 61. Ja antoi heidän woimanſa wankeu— 
päitvänä, jona hän lunasti heitä wiholli- | teen, ja heidän tauneutenja wihollisten kä— 
lista: iin — 1Sam. 4-6 luwut. 
43. Niinkuin Hän oli merkkinjä Egyptisſä 62. Ja hän hyljäſi kanſanſa miekan ala, 
tehnyt, ja meenjä Joanin kedolla, ja närtästyi perimistänjä wastaan. 

44. Koska hän heidän wirtanja werekſi 63. Heidän parhaat nuorukaijenja kulutti 
muutti, ettei De ojistanja tainneet juoda; — tuli, ja heidän neitjeenjä ei tulleet hääwir— 
2 Mof. 7:19. Pf.105:29. ſillä tunniottetutji. 

45. Koska hän turilaat heidän jekaanja 64. Heidän pappinſa lankeſiwat miekalla; 


lähetti, jotka heitä jöimät, ja jammatot, 
tuin heitä hutkuttimat; 2 Mof.8:2, 6,21. 

46. Ja antoi heidän tulonja ruohomadoil= 
le, ja heidän työnjä heinälirtoille; 

2 Mof. 10:4,2c. Pj. 105:34. 

47. Koska hän rakehilla heidän mwiina= 
buunja Idi, ja heidän metjäjittunanja jää= 
kiwillä; 2 Mof. 9:18. Pj. 105: 32, 2c. 

48. Koska hän löi heidän karjanja rakehil= 
la, ja heidän laumanja pitkäijen tulella; 

49. Hän lähetti heidän päällenjä wihan= 
ja, närtästyken, julmuuden ja ahdistukjen, 
pahain enkelitten lähettämijellä ; 

50. Hän päästi mihanja heidän fekaanja, 
ja et jäästänyt heidän fielujanja kuolemas= 
ta, ja heidän eläimenjä rutolla kuoletti; 

2 Mof. 9:3,8. 

51. Koska Dän kaikki eſikoiſet löi Egyptisſä, 
enſimäiſet perilliſet Chamin majoisja, 

2Moſ. 11:5. 1. 12: 29, 30. 

52. Ja antoi kanſanſa waeltaa niinkuin 
lampaat, ja mei heidän niinkuin lauman 
korwesſa, 

53. ja ſaatti heitä turwalliſesti, ettei he 
peljänneet; aan heidän wihollijenja peitti 
Meri. 2 Mof. 14:27,28. 

54. ja hän mei heitä pyhänjä rajoihin, 
tämän wuoren tykö, jonta hänen oitia kä— 
tenjä jaanut oli. Joſ. 1:1, xc. 

55. Ja hän ajoi pois heidän edestänjä 
pakanat, ja jakoi heille perimijen arwalla: 
ja niiden majoisja antoi hän Jsraelin ſu— 
kukunnat ajua. Jof. 13:7. 2Sam.5:6,%. 

56. Mutta he kiuſaſiwat ja wihoittimat jen 
forfian jumalan, ja ei pitäneet hänen to= 
distukſianſa. 

57. Waan he palaſiwat takaperin ja pe— 


2 Mof. 12:13. Pſ. 77: 21. 





ja heidän leskenſä ei itkeneet. 

65. Ja Herra heräji niinkuin joku makaa= 
wainen, nimtuin joku wäkewä luihtaaja 
tviinan juomijesta. 

66. ja lbi mihollistanja peräiieriin, ja 
pani ijantaittijen häviän heidän päällenjä. 

67. ja Deitti Jolephin majan pois, ja ei 


walinnut Cphraimin jukutuntaa. 


68. Maan hän malitji Sudan jukukunnan, 


Zionin wuoren, jota hän rakasti. 


69. Ja rakenſi pyhänjä torkeuteen, niin= 
tuin ijankaikkiſesti pyſywäiſen maan. 
70. a malitji palmelianja Davidin, ja 
otti hänen lammashuoneesta. 
1 Sant. 16:11. 1.17:34. 


—— Imettäwistä lampaista haki hän hä— 


nen, että hän hänen kanſanſa Jakobin kait— 
113, ja Israelin hänen perimiſenſä. 

2 Gam. 7:8. 

72. a Dän kaitſi heitä kaikella ſydämenſä 

wakuudella, ja hallitji Heitä kaikella ahkeruu— 


Della. 
19 Pſalmi. 
Totuuden tvihollifia wastaan. 


Asſaphin Pjalmi. 


1. Jumaqla, pakanat omat perituntaaa 
faranneet: he omat jaastuttaneet jinun py— 
hän templis, ja Jerujalemista fimwiraunion 
tehneet. Wal. ww. 1: 1. 

2. He antoimat finun palvelioittes ruu- 
miit linnuille taiwaan alla ruuakſi, ja jinun 
pyhäis (ihan maan pedoille. 

5. He mwuodattimat heidän werenfä niin= 
[uin meden Jeruſalemin nmpärille, ja ei 
fenfään haudannut. 

4. Me olemme meidän läsnä ajuimaifil- 
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[emme naurokſi tulleet, häwäistykſekſi ja 
pilkakſi niille, jotta meidän ympärillännne 
oivat. Pf. 44: 14. Bf.80:7. Hef.36:2,3. 
5. Herra, kuinka kaivan ſinä tautoomata 
niin wihainen olet? ja aunat ſinun kiiwauk— 
je3 niinknin tulen palaa. Pf. 89:47. 
(5. Wuodata wihas pakanain päälle, jotta 
ei ſinug tunne, ja niiden waltakuntain pääl. 

(e, jotka ei finun nimeää awukſi huuda. 
Jer. 10:25. 


7. Sillä he omat Jakobin jyöneet, ja hä— 


nen huoneenja häittäneet. 

8. Ylä muistele meidän entijiä pahoja te= 
fojamme: armahda jinuas noptasti meidän 
päällemme; jillä me olemme jfangen wi— 
heliäiſekſi tulleet. Gf. 64:9. 

9. Auta meitä, metdän autuuteinme Ju— 
mala, jinun nimes funnian tähden: pelasta 
meitä, ja anna meille ſynnit anteefji jinun 
nimes tähden. Bf. 115:1. 

10. Mikjis jallit pakanain janoa: kusſa on 
nyt heidän Jumalanſa? ilmoitettakaan pa— 
fanain ſeasſa, meidän jilmäimme edesjä, 
ſinun palwelioittes weren kosto, joka wuo— 
datettu on! 

11. Anna etees tulla wankein huokaukſet: 
ſinun juuren käſiwartes kautta, korjaa kuo— 
leman lapſet. Pj. 102:21. 

12. Ja fosta meidän läsnä aſuwaiſillem— 
me feitjemän ferroin heidän helmaanja hei— 
dän piltkanja, jolla he jinna, Herra, pilkan= 
neet otvat. Jer. 32:18. Cf.65:7. 

13. Mutta me jinun kanjas, ja |inun lai— 
ja julistamme ſinun fiitostas jutusta ſu— 
uhun. Pf.28:9. Bf.95:7. Pf. 100:3. 


80 Pſalmi. 
Jumalan murheenpito wiinamäestänjä. 
1. Asſaphin Pfaluni, kultaijesta tukkaijesta, 
edelläiveijaajalle. Bf. 60:1. 


2. AMuules, Jöraelin paimen, joka jaatat 
Jofephin niinkuin lampaat: ilmoita jinus, 
joka istut CGherubimin päällä. 

Yf. 23:1. Pſ. 77:21. Cf.40:11. Hef. 34:12. Joh. 10: 11. 

3. Herätä ſinun woimas, finä tuin Ephrai— 
min, Benjaminin ja Manasjen edesjä olet, 
ja tule meidän awukſemme. 

4. Jumala, fäännä mettä, ja anna kaswos 
paistaa, miin me tulemme autetukji. — 47. 

5. Herra Jumala Jebaoth, kuinka kauwan 
(inä wihastut kanſas rukoukſiin? 

6. Sinä ruokit heitä kyyneleitten leiwällä, 
ja juotat heitä ſuurella mitalla, täynnä kyy— 
neleitä. Pf.42:4. Pf. 102. 10. 

7. Sinä olet meidän pannut riidakji mei- 


tume3 lauma, fiitämme jinua ijankaikkiſesti, 


dän läsnä ajumaijillemme; ja meidän wi— 

hollijemme piltfaamat meitä. Bf.44:14. Bf. 79:4. 
| 8. Jumala ebaoth, täännä meitä, ja an= 

na kaswos palstaa, niin me autetufji tu= 
femme. 

9. Sinä toit miinapuun Egyptistä, ja olet 
pakanat farfoittanut ulos, ja jen istuttanut. 

Gf.5:3,4. Jer. 2:21. Matth. 21:23. 

10. Ginä perkkajit tien hänen eteenjä, ja 
annoit hänen hymästi juurtua, niin että je 
täytti maan. 

11. Wuoret omat jen marjolla peitetyt, ja 
hänen okſillanſa Jumalan cedripuut. 

12. Ginä lewitit hänen ofjanja hamaan 
mereen asti, ja hänen haaranja hamaan 
wirran tykö. 1 Moj. 15: 18. 

2 Mol. 23:31. 5 Mof. 11:24. Jof. 1:4. 1 Kun. k. 4: 21, 24. 

13. Väkjis [iis järjit hänen aitanja, että 
ſitä Faikki ohitſekähwät repivät? .s9:11,42. 

14. Metjäfika on jen kaiwanut ylös, ja 
metjän pedot jen jyömät ylös. 

15. jumala 3ebaoth, käännä ſiis ſinuas, 
fatjo alaa taimaasta ja näe, ja etji jitä tvii- 
napuuta; 
= 16. Ja pidä je kiintiänä, jonka jinun oikia 

kätes on istuttanut, (ihmijen) pojan tähden, 
jonkas ſinulles lujasti walinnut olet. 

17. Se on poltettu tulella ja remitty: ſi— 
nun uhtaukjestas he omat hukkuneet. 

18. Ginun fäte3 warjelkoon oiktan kätes 
fanjan, ja ihmijen pojan, jonkas jinulles 
lujasti walinnut olet. 

19. Niin en me finusta luomu: juo mei= 
Dän elää, niin me jinun nimeää awukſi— 
huudamme. 

20. Herra Jumala Bebaoth, fäännä mei= 
tä; anna kaswos paistaa, niin me autetukſi 


| tulemme. g 
81 Pſalmi. 


Juhlan oikia wiettäminen. 
1. Githithin päällä, edelläweiſaajalle, As— 
ſaphin (Pſalmi). Pf.8:1. 


2. XVeiſatkaat iloijesti Jumalalle, jota 
on meidän wäkewyytemme: ihastukaat Jaz 
fobin Jumalalle. 

3. Ottakaat Pfaliuit ja tuokaat kanteleet, 
ioifet harput ja Pjaltari. 
4. Soittakaat baſunilla uudesja kuusia, 
meidän lehtimajamme juhlapäivänä. 
2 Mof. 23:24. 4 Mof. 10: 10. 
5. Gillä je on tapa Jsraelisja, ja Jakobin 
Jumalan oikeus. 5 Mof. 16:16. 
6. Sen hän pari Jofephisja todistukekfi, 
tosta he Egyptin maalta lähjimät, ja oudon 
kielen kuulleet olitvat. 1 Mof. 42:23. 
7. Minä olen heidän oltanja kuormasta 
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wapahtanut; ja heidän kätenſä pääſiwät 
tiiliä tekemästä. 

8. Koska finä tuskasſas minua awukſes 
huufit, niin minä autin ſinua: minä Luulin 
limua, fosfa tuulispää tuli jinun päälles, ja 
foettelin finua riitatveden tykönä, Sela! 





2 Mof. 17:2,3,7. 


9, Kuule, minun fanjant, minä todistan 


ſinun jeasjas: Jsrael, josta ſinä minua. 
tuulijit! | 

10. Gi pidä finun ſeasſas muukalainen] 
Jumala oleman, ja ei pidä jinun vierasta 
Jumalata fumartaman. 2 Mof. 20:2, 3. 

11. Minä olen Herra finun Jumalas, jo= 
fa finun ein ulos Egyptin maalta; leivitö 
juus, niin minä jen täytän. 

12. Mutta minun fanjani ei tuullut minun! 
ääntäni, ja Jsrael ei totellut minua. 

13. Niin minä laskin heitä ſydämenſä pa— 
huuteen, mwaeltamaan neutvonja jälkeen. 

Hef. 20:25,26. Ap. T. 14:16. Rom. 1: 24. 

14. 303 minun fanjani tuulis minua, ja 
Israel minun teisjäni käwis, 

5 Mof. 32:29. Cf.48:12. 

15. Yiin minä pian heidän wihollijenja 
painailin alas, ja fäteni kääntäiſin heidän 
wihollistenia päälle. 

16. Ja Herran wihollijet Hukkaan tuliſi— 
wat; mutta heidän aikanſa olis ijantaikti 
jesti pyſywä. 

17. Ja minä ruotfijin heitä parhailla ni= 
juilla, ja raiitfijin heitä hunajalla kalliosta. 

5 Mof. 32:13, 14. 





82 Pſalmi. 


Zuomarit varoitetaan oikeutta tekemään ja toimotetaan 
oikeudelle holhousta. 


1. Asſaphin Pjalmi. 


Jumala ſeiſoo Jumalan feurafunnasfa: 

hän on tuomari jumalitten feaaja. | 

2 Mof. 22:28. 2Aikak. 19: 6. 

2. Kuinka fautvan te määrin tuomitjette, 
ja jumalattoman muotoa fatjotte? Sela! 

5 Mof. 1: 16, 17. 





3. Tehkäät oikeus köyhälle ja orwolle, ja 


auttakaat raadollijet ja waiwaifet oikeudelle. 


4. Pelastakaat ylönkatſottua ja köyhää, ja 
päästätäät häntä jumalattoman fädestä. 
Job. 29: 12,13. San.1.24:11. 1.31:8,9. 

Gf. 1:17. [.10:1,2. 


5. Mutta ei he tottele eitä lukua pidä: he 
käywät lakkaamata pimeisjä; fentähden täh— 


fn) kaikki maan perustukſet kaatua. 


6. Minä tofin ſanoin: te olette jumalat, 
Joh. 10:34. | 


ja kaikki forfeimman lapfet; 


7. Kuitenkin täytyy teidän kuolla niintuin 
ihmiſet, ja niinkuin tyrannit hukkua. pf. 73: 19. 
8. Nouſe, Jumala, ja tuomitje maa; fillä 
taitti pakanat oat finun omas. 
N . Pſ. 2:8. Hebr. 1:2. 
83 Pſalmi. 


Seurakunnan wiholliſia wastaan. 


1. Asſaphin Pſalmi ja tveilu. 


2. Jumala, älä niin ratki tvaikene, ja 
älä miin ääneti ole; Jumala, älä fitä nin 
kärſi. Bf. 28:1. 

3. Gillä fatjo, finun wiholliſes kiukuitſe— 
tat, ja jotta jinua wihaawat, ylöntäivät 
bäänjä. 

4. $e pitämät kawaloita juonia finun 
tanjaas wastaan, ja pitäivät neuwoa finun 
jalatuitas astaan, 

5. Sanoen: tulkaat, häwittäkäämme hei— 
tä, niin ettei he enſinkään kanſa oliſikaan, 
ettei Jaraelin nimeä ſilleen muisteltaiſi. 

6. Sillä he omat ſydämesſänſä panneet 
neutvonja yhteen, ja tehneet liiton finua 
wastaan: 

7. Edomealaiſet ja Jsmaelilaijet majat, 
Moabilaifet ja Hagarilatjet, 

8. Gebalilaijet, Ammonilaijet ja Ama— 


lechilaiſet, Phllistealaijet ja Zoron aſu— 


waiſet. 

9. Asſur on myös hänenſä heihin liittä— 
nyt, auttamaan Lothin lapſia, Sela! 

10. Tee niille niinkuin Midianilaiſille, 
niinkuin Sisferalle, niinkuin Jabinille Ki— 
ſonin ojan tykönä; 

Tuom. 4:2,15, 16, 2c. 1.5:21. [ 7:22. 

11. Jotka mestattiin Endorin tykönä, ja 
tuliwat loakſi maan päälle. 

12. Zee heidän pääruhtinaanja niinkuin 
Oreb ja Seeb, ja kaikki heidän ylimmäijen= 
jä niintuin Sebah ja Salmuna, 

SUom. 7:25. J. 8: 12, 21. 

13. Jotka ſanowat: me omistamme meil— 


lemme Jumalan huoneet. 


14. Jumala tee heitä niinkuin rattaan, 
niinkuin forren tuulen edesſä. 

15. Niinkuin tulo metjän polttaa, ja niin— 
tuin liekki mäet ſytyttää. 

16. Wainoo juuri niin heitä finun rajuile 


mallas, ja — heitä tuulispäälläs. 


17. Täytä heidän kaswonſa häpiällä, että 
he ſinun nimeää, Herra, etſiſiwät. Ppf.s: 11. 
18. Häwetköön he ja hämmästyköön ijan— 
kaikkiſeſsti, ja häpiään tulkoon ja hukkukoon. 
19. Niin he ſaawat tuta, että jinä, jonka 
ainoan nimi on Herra, olet ylimmäinen 
taitesja maailmasja. 2 Mof. 15:3. Ef.42;8. 
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84 Pſalmi. 
Jumalan huoneen etuiſuus. 
1. Koran lasten Pſalmi, Githithin päällä, 
edelläweiſaajalle. Pf.8:1. 


3 M iitutatiyätääiätoätäjan ajuintias. 
Herra Zebaoth! 

3. Minun ſieluni itämöitjee ja halajaa 
Herran ejitartanoihtn: minun ruumiini ja 
ſieluni iloitſee eläwäsſä Jumalasja. 

Pſ. 42:2,3. Pſ. 63: 2. 

4. Eillä lintu on huoneen löytänyt, ja 
pääskyinen pejänjä, johonta he pottanja 
lasfemat: jinun alttaria, Herra Zebaoth, 
minun kuninkaani ja minun Jumalani. 

5. Uutuaat owat, jotka ſinun huoneesſas 
aſuwat: be kiittäwät jinua ijankaikkiſesti, 
Sela! p.23:6. Bf. 27:4. 

6. Autuaat omat ne ihmijet, jotka jinun 
pitämät wäkenänjä, ja ſydämestänſä maelz 
taivat ſinun jälkees, 

7. Jotta käywät ittun laakjon läpitje, ja 
tekemät ſiellä kaiwoja: ja opettajat monella 
ſiunaukſella faunistetaan. 

8. He ſaawat yhden woiton toijen jälkeen, 
että tuunettaijiin oikta Jumala Bionisfa. 

9. Herra Jumala Jebaoth, kuule minun 
rutoufjeni: ota, Jakobin Jumala, tätä for= 
wiis, Sela! 

10. Katſele ſiis, Jumala, meidän kilpemme, 
fatjo jinun wotdeltus faswoja. 


11. Sillä ykji päimä finun ejikartanvoisjas | 


on parempi tuin tuhannen muualla: ennen 
minä olijin omen wartia minun Jumalani 


huoneesja, kuin ajuijin jumalattomain ma=| 


joisja. 

12. Sillä Herra Jumala on aurinko ja 
tilpi: Herra antaa armon ja kunnian: ei 
hän anna hurskailta mitään hymää puut- 
tua. PB. 23:1. 

13. Herra Bebaoth, autuas on je ihminen, 
jota jinuun ustkaltaa. Pj. 2:12. Pf.34:9. 


85 Pſalmi. 


Rukous fiunaukjesta kaikille ſäädyille. 
1. Storan lasten Pſalmi, edelläiveijaajalle. 


2 Herra, ſinä tuin (muinoin) olit ar= 
mollinen ſinun maakunnalles, ja Jakobin 
wangit lunastit, pſ.77:6. 

3. Sinä anteekſi annoit kauſas pahat teot, 
ja faikti hänen ſyntinſä peitit, Sela! Pf. z2.1. 

4. Sinä lepytit kaiken wihas, ja käänſit 
ſinuas wihas julmuudesta. 

5. Käännä meitä, meidän autuutemme 
Jumala, ja pane pois vihaa meistä. 

6. Tahdotkos ſis ijaukaikkijesti olla wi— 


hainen meidän päällemme? eli finun wihas 


E ſukukunnasta jututuntaan? 


7. Etkös käänny, ja meitä mirmoita, että 
fanjas ſinusſa iloitfis? 

8. Herra, ojota meille armo, ja jinun au= 
tuutes anna meille. 

9. Josta minä fuulijin, mitä Herra Ju- 
mala puhuu, että hän rauhan (upais tan= 
jallenja ja pyhillenjä, ettei He hulluuteen 
joutuiſi. Pi. 125:3. 
10. Stuitenfin on hänen apunja niiden ty— 
könä, jotka häntä pelkäämät, että meidän 
maallamime kunnia ajuis; 

11. Gttä laupius ja totuus festenänjä koh— 
taijimat: mauhurstaus ja rauha toinen toi= 
jenja juuta antailimat; 

12. Gttä totuus maasta mefois, ja wan— 
hursfaus tatmaasta katſois! 

13. Gttä myös meille Herra hywin teki, 
ja meidän maamme hedelmänjä antais; 

Pi. 67:17. 

14. Gttä manhurstaus jittenkin hänen 
| edesjänjä pyſyis ja menestyis. 


86 Bjalmi. 


Rukous armosta, awusta, johdatukjesta ja mihollisten 
hämmennnytjestä. 


1. Damidin rukous. 








Kallista, Herra, korwas ja tuule minua; 
ſillä minä olen raadollinen ja töyhä. 

2. Kätke minun jieluni; illä minä olen 
pyhä. Auta minua, minun Jumalani, jinun 
palweliatas, joka itſeni ſinuun luotan. 

Pſ. 4:4. Pj. 25. 20. 

3. Herra, ole minulle armollinen; ſillä 
minä huudan yli päimää finna. Pſ.ss:10. 

4. Ilahuta jimm palwelias jtelu; jiklä 
ſinun tytös, Herra, minä ylönnän minun 
ſieluni. Pj. 25:1. 

5. Sillä finä, Herra, olet hywä ja armol= 
(inen, jangen laupias faikille, jotta jinua 
awukſenſa huutamat. Joel. 2:13. Jon. 4: 2. 

6. Ota korwiis, Herra, minun rukoukſeni, 
ja ota waari minun rukoukſeni äänestä. 

7. Tuskasſani minä finna rutkoilen, ettää 
minun kuuliſit. MW. 30: 15. 

8. Herra, ei ole ykſikään jumalista ſinun 
faltaijes, ja ei ole kenkään, jota niin tehdä 
taitaa tuin inä. 5 Moj. 3:24. 
9. Kaikki pakanat, jotka3 tehnyt olet, pitää 
tuleman ja fumartaman ſinua, Herra, ja 
ſinun nimeäs kunnioittaman: 

Pſ. 65:3. Eſ. 43:6,7. 

10. Ettäs niin juuri olet, ja teet ihmeitä: 
ja ſinä olet yfjinäs Jumala. 

11. Ojota minulle, Herra, jinun ties, 
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waeltaakſeni finun totuudesſas: kiinnitä mi 
nun ſydämeni ſiihen yhteen, että minä ſinun 
nimeäs pelkäiſin. 

Pſ. 25:4, 2c. Pf.27:11. Pj. 119:33. Pſ. 148: 10. 

12. Minä kiitän ſinua, Herra minun Ju— 
malani, kaikesta ſydämestäni, ja kunnioitan 
ſinun nimeäs ijankaikkiſesti. 

13. Sillä ſinun hywyytes on ſuuri mi— 
nusſa, ja ſinä olet pelastanut minun ſieluni 
ſywimmästä helwetistä. Pp.71: 20. Pſ. 1163,8. 

14. Jumala! ylpiät karkaawat minua was— 
taan, ja julmain joukot mäijymät minun 
fieluani, ja ei pidä finua filmäinjä evesjä. 

Pſ. 54: 5. 


15. Mutta ſinä, Herra Jumala, olet ar— 


mollinen ja laupias, kärjimäinen ja jangen 
hymä ja matkaa. 
2 Moj. 34:6. Meh. 9:17. Pj. 103:8. Pſ. 145: 8. 
16. Käännä ife3 minuun päin, ole mi= 
nulle armollinen: mahmista palmeltaas 
ſinun woimallas, ja auta piikaa poikaa. 
Pſ. 138:3. 
17. See merkki minun kansſani, että mi— 
nulle hywin käwis, ja he jen näkijimät, jot= 
fa minna wihaawaät, ja häpeiſiwät, että 
ſinä Herra autat ja lohdutat minua. 


87 Pſalmi. 


Hengelliſen Zionin kunnia. 
1. Pſalmi, Koran lasten weiſu. 


än on wahwasti perustettu pyhäin wuor— 
ten päälle. — j.68:16,17. Bf. 125: 1,2. Matth. 16:18. 

2. Herra rakastaa Jionin Portteja enämpi 
fuin kaikkia Jakobin ajuinjioja. 

3. Korkiat ja funmiallijet aſiat finusja ſaar— 
nataan, ſinä Jumalan kaupunki, Sela! 

4. Minä annan jaarnata Rahabin ja Baz 
belin edesjä, että he minun tuntemat: tatjo, 
Philistealaijet, Tyriläiſet ja Ethiopialaijet 
ſyntywät jiellä. 

Pf. 45:13. Ef. 19:18. 1.30:7. Matth. 28: 19. Ap. T.2:9, 10. 

5. Zionille pitää janottaman, että taikki- 
naiſet fanjat fiellä ſyntywät, ja että Korkein 
ſitä rakentaa. Bf. 110:3. 

6. Herra antaa jaarnata kirjoitukſesſa kaik— 
kingiſilla telillä, että myös muutamat heis— 
tä ftellä ſyntywät, Sela! 

Ap. T.2:4. 1.10:46. 1Cor. 12: 10. 

7. ja weiſaajat niinkuin tansfisja, kaikki 
minun lähteeni finusja. 


88 Wjalmi. 
Rukous fnuresja ahdistukfesfa. 
1. Pſalmi, Koran lasten weiſu, edelläwei— 
Jaajalle, raadollisen heitkoudesta, Hemanin 
jen Esrahitin oppi. 18unt.4:31. 1%itat.2:6. 


md 

— Herra minun autuuteni Jumala, 
minä hundan päivällä ja yöllä ſinun 

edesjäs. 

3. Anna minun rutoukjeni ſinun etees tul— 
(a: tallista forivas mimm huutoni puo— 
leen. | 

4. Sillä minun fieluni on ſurkeutta täyn— 
nä, ja minun elämäni on juuri liki hel 

wettiä. 

5. Minä olen arwattu niiden kaltaiſekſi, 
jotta hautaan menewät: minä olen niinkuin 
je mies, jolla ei yhtään apua ole. 

Pj. 28:1. Pf.143:7. 

6. Minä matkaan hyljättynä kuolleitten 
ſeasſa, minkuin haavoitetut, jotta haudasſa 
makaawat, joita et finä fileen muista, ja 
jotka kädestäs eroitetut owat. 

7. Sinä olet minun painanut alemmai= 
jeen kaiwoon, pimeyteen ja ſywyyteen. 

Yf. 130: 1. 

8. Sinun hirmuiſuutes ahdistaa minua, 
ja pakottaa minua jinun aalloillas, Sela! 

Pſ. 38:3. Pſ. 42:8. 
9. Ginä eroitat kauwas minun ystäwäni 
minusta: jinä olet minun tehnyt heille kau— 
Distukfekfi: minä matkaan wangittuna, etten 
minä moi päästä ulos. = 306.19:19. Pſ. 38: 12. 

10. Minun kaswoni owat ſurkiat raadolli— 
juuden tähden : Herra, minä awukjeni huu— 
Dan fimuia joka päivä: minä hajoitan käteni 
ſinun puolees. Bi. 6:8. 

11. Teetkös ſiis ihmeitä kuolleitten jeasja? 
eli nouſewatko kuolleet finua kiittämään? 
Sela! pſ. 6:6. 
| 12. Vuetellaanfo haudoisja jinun hywyyt— 
täs? ja finun totuuttaa kadotukjesja? 
| Bf. 30: 10. 

13. Sutaanfo finun ihmees pimiäsfä? eli 
ſinun manhurskautes ſiinä maasja, josja 
kaikki unhohdetaan? Pj. 115:17. Eſ. 38: 18. 

14. Mutta minä huudan ſinua, Herra, ja 
minun rukoukſeni tulee warahin ſinun 
etees. 

15. Mikſis, Herra, heität pois minun ſie— 
luni, ja peität kaswos minulta? 

16. Minä olen raadollinen ja wäetbin, että 
minä niin hyljätty olen: minä färjin ſinun 
hirmuijuuttas, että minä lähes epäilen. 

17. Ginun wihas tulee minun päälleni; 
ſinun peltos [itistää mmua. Pf.38: 5. 

18. Ye jaartamat minua jota päivä niin— 
tuin weft, ja ynnä minua Hiirittäivät. 
= 19. Ginä teet, että minun ystämänt ja 
lähimmäijeni erfanemwat kauwas minusta, 
ja minun tuttaivilleni olen minä pimeydes— 
| jä. 00819119: 
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89 Pſalmi. 
Mesſias ja hänen waltakuntanſa. 
1. Ethanin jen Esrahitan opetus. 
1Kun.k. 4: 31. 120022: 6. 


2 Minä tweijaan Herran armoja ijan— 


[= 


faikkijesti, ja jinun totuuttaa ilmoitan juul=! öljylläni. 
Joh.1:17. 22. Minun käteni tukee häntä, ja minun 


lani 3 ſukuun. 
3. Ja ſanon: ijankaikkinen armo käy ylös: 
ſinä pidät usfollijesti finun totuntes tai— 
waisſa. 
4. Minä olen liiton tehnyt walittuni kans— 
ja: minä olen Dawidille minun palwelial— 
leni mannonut: 


5. Hamaan ijankaikkijuuteen wahwistan 


minä jinun fiemenes, ja rafennan jinun 13= 
tuimes jutusta jutuun, Sela! 


2 Sam, 1:12, x. 
6. ja taimaat pitää ylistämän, Herra, 


20. Silloin [inä puhuit nämyisjä pyhilles, 
ja janoit: minä olen jantarin herättänyt 
auttamaan: minä olen forottanut yhden 
walitun tanjasta. 2 Sam. 7:4. 1%ilat.17:4. 
21. kinä olen löytänyt palmeliani Daz 
widin: minä olen hänen mwoidellut pyhällä 
1 Sam. 16:12. Ap. Z.13:22. 


| fäjimarteni mahmistaa Häntä. 

23. Ei pidä wihollijet häntä mwoittaman, 
| ja määrät ei pidä häntä julloman. 

| 24. Waan minä [nön hänen wihollijenja 
hänen edestänjä; ja niitä, jotta häntä wi— 
haavat, tahdon minä waiwata. 

25. Mutta minun totuuteni ja armoni piz 
tää hänen tytönänjä oleman, ja hänen ſar— 
wenſa pitää minun nimeeni nostettaman 

ylös. 

26. Minä ajetan hänen kätenſä mereen, ja 


ſinun ihineitäs, niin myös totuuttas pyhäin | hänen oiktan fätenjä wirtoihin. 


ſeurakunnasſa. 
malitten lasten ſeasſa? 


ſeasſa, jotka owat hänen ympärillänſä. 


9. Herra Jumala Zebaoth, kuka on niin— 
kuin ſinä, wäkewä Jumala? ja ſinun totuu— 


tes on ſinun ympärilläs. 
10. Sinä wallitſet pauhaawaiſen meren; 
ſinä hillitſet paiſnwaiſet aallot. 


12. Taiwaat owat ſinun, maa myös on 
jinun: ſinä olet perustanut maanpiirin, ja 
mitä jiinä on. Pj. 24:2. Pf. 104:5. 

13. Pohjan ja etelän olet jinä luonut: 
Thabor ja Hermon kiittämät finun nimeäs. 

14. Sinulla on moimallinen fäjimarfi: 
wäfewä on ſinun fätes, ja korkia on finun 
oikia tätes. 

15. Wanhurskaus ja tuomio on finun 
istuimes wahwistus: armo ja totuus otat 
ſinun kaswois edesjä. Pf.97:2. 

16. Autuas on je kanſa, joka ihastua tai= 
taa: Herra, heidän pitää waeltaman finun 
kaswois walkeudesſa. Pj. 97:11. Pſ. 112:4. 

17. Heldän pitää iloitjeman joka päitvä 
ſinun nimestää, ja ſinun wanhurskaudesſas 
kunnialliſet oleman. 

18. Sillä ſinä olet heidän wäkewyytenſä 
kerskaus, ja ſinun armos kautta nostat ſinä 
ylös meidän ſarwemme. Lue. 1: 60. 

19. Sillä Herra on meidän kilpemme, ja 
pyhä Israelisſa on meidän kuninkaamme. 

Eſ. 33: 22. 


Eſ.6:3. Cph.3:10. Ilm.k. 4:8. 
7. Sillä kuka taidetaan pilwisſä werrattaa 
Herraan? ja kuka on Herran kaltainen ju- 
Bf. 104:3. 
8. Jumala on jangen mäkeä pyhäinjä 
kokoukſisſa, ja ihmeellinen faikkein niiden 


Pf. 65:8. 
11.Sinä [nöt Rahabin kuoliakji: ſinä hajoi— 
tat ſinun wiholliſes urhoollijella fäjitvarrellas. 


Pjf.72:8. Jad. 9: 10. 

27. Näin hänen pitää minun kutſuman: 
ſinä olet minun Iſäni, minun Jumalani ja 
turwani, joka minua auttaa. 

2 Sam. 7:14. 1Aikak. 17:13; Pſ. 2:7. Hebr. 1:5. 

28. Ja minä aſetan hänen eſikoiſekſi, kaik— 
tein forfeimmafji kuningasten jeasja maan 
päällä. Pi.2:6. 

29. Minä pidän hänelle armoni tähteellä 
ijantaikkijesti, ja minun liittoni pitää hänelle 
wahwa oleman. 

30. Minä annan Hänelle ijantkaikkijen ſie— 
imenen, ja oahivistan hänen istuimenja 
niin kauwan fuin taitvaat pyſywät. 

31. Mutta jos hänen lapjenja minun laz 
fini hyljääwät, ja ei waella minun oikeu- 
desſani, 

32. Jos he minun ſäätyni turmelewat, ja 
ei minun käskyjäni pidä; 
33. Niin minä heidän ſyntinſä witſalla 
ranfaijen, ja heidän pahat tetonja haawoilla. 

34. Mutta minun armoani en minä hä— 
nestä käännä pots, entä jalli minun totuu= 
teni twilpistellä. 

35. Gn minä rifo liittoani, ja mitä minun 
juustani käynyt on, en minä muuta. 

36. Minä olen wihdoin mannonut pyhyy— 
teni fautta: en minä Datviville walhehtele. 

37. Hänen Jiemenenjä on olewa ijantaitki= 
jesti, ja hänen istuimenja minun edesjäni 
niinkun aurinko. 

2 Sam. 7:16. Pſ. 72:17. Joh.12:34. 

38. Ja niinkuin kuu, wahwistetaan je ijan= 
faikkijesti, ja on mahivana niinkuin todistus 

pilmisjä, Sela! 1Mof.9: 13. 
39. Maan nyt finä ſyökſet ja heität pois, 

ja wihastut woidellulles. 
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40. Sinä ſärjet palwelias liiton, ja tallaat 
hänen fruununja maahan. | 

41. Ginä rikot hänen muurinja, ja annat 
hänen linnanja järjettää. = F'.s0ꝛ 18. 

42. Häntä raatelewat kaikki ohitſekäywäi— 
jet: hän on tullut läsnäolewaiſillenſa nau= 
rofji. | = Bh79:4. 

43. Ginä torotat hänen wihollistenja oi— 


fian fäden, ja lahutat kaikki hänen kanoP 


lijenja. | v 
44. Hänen miekkanſa woiman olet jinä 
myös ottanut pois, ja et jalli hänen woittaa 
ſodasſa. | 
45. Sinä häwitit hänen vuhtautenja, ja 
annoit hänen istuimenja faatua maahan. - 
46. Sinä lyhennät hänen nuoruutenja 
ajat, ja peität hänen häpiällä, Sela! 
47. N kuinka kauwan jinä jinus niin 
jalaat 

[uin tulen? Pi. 79:5. 
48. Muista, kuinka 19hnt minun elämäni 
on: m: tahdoit kaikki ihmijet hukkaan 
luoda? 


49. Kuka elää, ja ei näe tuolemata? tuta 


fielunja tuonelan fäjistä pelastaa? Sela! 
50. Herra, kusja omat jinun entijet ar= 
mos, jotkas Datvidille mannonut olet ſinun 
totuudesjas? | 
51. Muista, Herra, palwelioittes pilkkaa, 
jonfa minä fannan helmasfani, kaikista niin 
monista fanjoista, 
52. Joilla, Herra, wihollijea pilkkaavat, 
joilla he piltkaaivat ſinun woideltus askelia. 
53. Kiitetty olkoon Herra ijantaitkijesti, 
amen! ja amen! 


90 Pſalmi. 


Ihmiſen kuolemwaifuus. 
1. Mojefjen Jumalan miehen rukous. 


Verta, finä olet meidän turmamme, ſu— 
musta jutuun. 

2. Ennenkuin wuoret olimat, eli maa ja 
maailma luotiin, olet jinä, Jumala, ijan= 
kaikkiſesta ijankaikkiſeen, 

3. Sinä, joka annat ihmiſet kuolla, ja ſa— 
not: tulkaat jälleen, te ihmisten lapſet. 

Pſ. 104:29, 30. Saarn.f. 1:4. 

4. Sillä tuhat ajastaikaa owat finun edes— 
N niinkuin eileinen päivä, joka meni ohit— 
e, ja niinkuin martia J 2 Piet. 3: 8. 

5. Ginä muodatat heitä niinkuin kosken, 
ja he owat niinkuin uni, niinkuin ruoho aa= 
mulla, jota fohta lafastuu, Job. 14:2. 

6. oka aamulla fukoistaa ja nopiasti kui— 
wuu, ja ehtoona leikataan ja kuimettuu. 

Pſ. 103: 15, 16. Cf.40:6,7,8. 


ja annat hirmuijuutes palaa niin=| 


7. Gen tekee finun wihas, että me niin 
hufumme, ja finun hirmuijuutes, että me 
niin äkistä täältä temmataan. 

3. Gillä meidän pahat tefomme finä aje= 
tat etees, metdän tuntemattomat ſyntimme 
walkeuteen jaa kaswois eteen. 

9. Gentähden kulumat faikki meidän päi— 
tämme ſinun wihastas: meidän wuotem- 
me [oppivat pikemmin kuin juttu. 

10. Meidän elinaitamme on jeitjemän= 
fymmentä tuotta, taikka eninnäkin kahdek— 
ſankymmentä vuotta: ja tuin je paras on 
ollut, niin on je tusta ja tpö ollut; jillä je 
leikataan pois, niinkuin me lentäifimme pois. 

11. Mutta tuta uskoo jinun niin raskaasti 
wihastuwan? ja kuka peltää jentaltaista 
jinun hirmuijuuttas? 

12. Opeta mettä ajattelemaan, että mei— 
Dän pitää kuoleman, että me ymmärtäwäi— 
ſekſi tulijimme. Pf.39:5. 
13. Herra! täännä [is itjes taas meidän 
| puoleemme, ja ole palivelioilles armollinen. 

4 Mof. 14:17, 18, 19. 

14. Täytä meitä pian armoillas, niin me 
riemuitſemme ja iloitjemme kaikkena mei= 
dän elinaifanamme. 

15. Ilahuta nyt meitä jälleen, ettäs mettä 





2 Sam. 7:15,2c. | Niin kauwan waiwannut olet, että me niin 


fautvan onnettomuutta tärjineet olemme. 
16. Ojota palmeltalles finun tetos, ja 

jinun kunnias heidän lapfillenja. 

17. Jaa, Herra meidän Jumalamme ol= 

toon meille leppyinen, ja mahtvistatoon 

meidän kättemme teot meisjä: jaa, meidän 

kättemme teot hän wahwistakoon! s moj.33:26. 


91 Pſalmi. 


Jumalan warjelukjen mahivuus. 


1. Voka forfeimman marjelukjesja istuu 
ja Kaitttivaltiaan warjosſa oleskelee, $y.36:s. 
2. Hän fanoo Herralle: minun toiwoni ja 
linnani, minun Jumalani, johonka minä 
ustallan. 
3. Sillä hän pelastaa minun mäijyjän 
paulasta, ja wahingollijesta ruttotaudista. 
4. Hän julillanja ſinug marjoo, ja finun 
turwas on hänen fiipeinjä alla: hänen to= 
tuutenja on keihäs ja kilpi; 
Pſ. 17:8. Pf.57:2. Pj. 63:8. 
5. Gttes pelfäiji pön tauhistusta, ja nuo— 
(ta, jotta päimällä lentämät, 
Job. 5:19. Pf.112:7,8. Pj. 121:5,6. San.1.3:24, 25. 
6. Sitä ruttoa, joka pimeisjä liikkuu, ja 
jairautta, kuin puolipäimänä turmelee. 
7. Waikka tuhannen lanteifi ſiwullas, ja 
fymmenen tuhatta ſinun oitiallaa, miin ei 
je ſinuun jatu. 
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8. Ja toſin fiuuu pitää ſilmilläs näkemän 
ja katſoman, kuinka jumalattomille foste= 
taan. Bj. 92:12. 

9. Sillä Herra on finun toimos, ja ylim— 
mäinen on ſinun turwas. 

10. Gi [uma pidä mitään paha fohtaaman, 
ja ei yhtään vaivaa pidä jinun majaas 
lähestymän. Can.l. 12:21. 

11. Sillä hän on antanut täskyn enkeleil— 
leuſä ſinusta, että he kätkewät finna taikisja 
teisſäs, Pſ. 34:8. Matth.4:6. Luc. 4: 10, 11. 

12. Gttä he kantawat finua käſisſä, ettes 
jaltaas fiteen loufkaiji. — 306.5:23. San. 1.3:23. 

13. Sinä fänt jalopeuran ja tyykärmeen 
päällä, ja tallaat nuoren jalopeuran ja lo— 
hifärmeen. 

14. Gttä hän minua halaji, niin minä hä- 
nen päästän; hän tuntee minun nimeni, 
jentähden minä ivarjelen häntä. 

15. Hän awukſihuutaa minna, jentähden 
minä fuulen häntä; hänen tykönänjä olen 
minä tusfasja; fiitä minä hänen tempaan 
pois ja jaatan hänen kunniaan. 50:15. 

16. Minä rawitſen hänen pitkällä ijällä, ja 
ojotan hänelle autuuteni. Bi. 50:23. 


92 Pſalmi. 


Kehoitus Jumalan MPtuteen hänen fuuren armonſa 
ähden. 


1. Pſalmi ſabbattina weiſattawa. 


2. 
fiitosta jinun nimelleä, jinä kaikkein ylim— 
mäinen! Bf. 147:1. 

3. Aamulla julistaa ſinun armoa, ja eh= 
toona jinun totuuttas, Pf. 42:9. 

4. Kymmenen fielijellä ja Pjaltarilla, joit= 
tain tanteleilla. Pi.33:2,3. 


5. Sillä jinä lahutit minua, Herra, ſinun 
tevisjas: ja minä iloiten fersfaan ſinun fät= 


tes töitä. 


— 0012015 


6. Herra, kuinka jinun teos omat miin | 


juuret? Sinun ajatukjes omat hlön ſywät. 
Pf.36:7. Pjf.40:6. 
7. Hullu ei usko fitä, ja tomppeli ei ym— 
mättä niitä. Pſ. 14: 1. Bf. 94: 8. 
8. Jumalattomat ioiherjöitjemät niinkuin 
ruoho, ja pahointekiät kaikki Eufoistaivat, 
ſiihen asti tuin he hukkuvat ijantaikkijesti. 
WB5.37:2,.20. 001732358 
9. Mutta ſinä, Herra, olet korkein, ja py— 
ſyt ijankaiktijesti. 
10. Sillä tatjo, ſinun mihollijes, Herra, 
fatjo, finun mwihollijes pitää katooman, ja 
kaikki pahantekiät pitää hajoitettaman. 


Hyvä on Herraa kiittää, ja weiſata 


12. Ja minun jilmäni näfemät mihollije- 
1, ja minun formani tuulemat pahoja, jot= 
fa hettänjä ajettamat minua wastaan. 

Pf. 91:38. Jer. 11:20. (.20:12. 

13. YBanhursfaan pitää miheriöitjemän 
niinkuin palmupuu, ja fa3maman niinkuin 
cedripuu Libanonisja. 

Pf. 1:3. Pf.52:10. Jer.17:8. Hof. 14:6,7. 
14. jotta omat istutetut Herran Huonees= 
ja, pitää wiheriöitſemän meidän Jumalams 
me fartanoisja. Eſ. 56: 11. 

15. Heidän pitää weſoman wielä wanhuu— 
desſanſa, hedelmälliſet ja wihannot oleman; 

16. Ja julistaman, että Herra on niin 
hurskas, minun turwani, ja ei ole hänesjä 
wääryyttä. 5 Moj. 32:4. Zeph. 3: 5. 


93 Pſalmi. 


Kristukjen mwaltafunnan armo. 


1 Herra on funingaZ: Hän on pufenut 
yllenjä juuren funnian: Herra on pukenut 
ja myöttänyt itjenjä mäkemyydellä, ja on 
wahwistanut maan piirin, ettei jen pidä 
liiftuman. 

Pf.2:6. Pj.96:10. Pſ. 97: 1. Pſ. 99:1. Ef.52:7. 

2. Siitä ajasta pyſyy ſinun istuimes wah— 
wana: ſinä olet ijankaikkinen. 

3. Herra, weſikosket paiſuwat, weſikosket 
paiſuttawat pauhinanſa, weſikosket paijut= 
tawat aaltonſa. Pf.46:4. 

4. Aallot meresjä omat juuret ja pauhaa 
vat hirmuijesti; mutta Herra on mwielä wä— 
kewämpi forkeudDesja. —Gf.17:12,13. Ilm. k. 17. 15. 
5. Sinun todistukſes omat aiwan lujat: 
pyhyys on ſinun huonees kaunistus, Her— 
ra, ijankaikkiſesti. Joh. 17:17. 





94 Pſalmi. 
Seurakunnan wihollijia vastaan. 

W oss Jumala, jonka fostot owat, 
Jumala, jonka fo3tot omat, jelttästi itjes 
näytä. 5 Mof. 32:35. Jer.51:56. Rom. 12:19. 
2. Korota finnas, maailman tuomari: 
mafja ylpeille, mitä he anjainneet omat. 

1 Moj. 18:25. Pf.7:9. 

3. Herra, kuinka kamman pitää jumalatto- 
main, fuinfa kauwan pitää jumalattomain 
riemuitjeman? = PhT5:5, xc. 
4. Tiuskuman ja puhuman niin ylpiästi, 
ja faiffi pahantektät heitänjä niin kerskaa— 
man? ä 
5. Herra, he polkemat alas ſinun kanſas, 








11. Mutta minun ſarweni tulee korotetukſi ja [imun perimistäa he waimwaatvat. 


niitin ykſiſarwiſen, ja minä woidellaan 
tuoreella öljyllä. 


6. Lesket ja muukalaijet He tappavat, ja 


4 Mof. 23:22. Pf.23:5. Pf. 112:9. | orwot he kuolettaivat. 
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7. Ja ſanowat: ei Herra ſitä näe, ja Ja— 
kobin Jumala ei ſitä tottele. 
Pſ. 10:4, 11. Pſ. 73: 11. 
8. Ymmärtäkäät ſiis, te hullut kanſan 
ſeasſa! ja te tyhmät, koska te taitawakſi tu— 
lette? $5.53:2. Bfs92:7. 
9. Jofa Forman on istuttanut, eitö hän 
tuule? eli jota filmän Loi, eikö hän näe? 
2 Mof.4:11. 


10. Jofa pakanoita kurittaa, eitö hän ran= 


kaiſe, in ihmijelle opettaa tiedon? 
J ila 


että ne turhat omat. 1Gor.3:20. 


12. Autuas on fe, jota finä, Herra, kuri= 


tat, ja opetat finun laistas; 


ſ. 119: 71. San.1.3; 11, 12. Hebr. 12:5,%. | 


P 
13. Gttä hänellä kärſiwälliſyys olis, tosta 
wastoin käy, ſiihen asti tuin jumalattomalle 
hauta walmistetaan. 
14. Sillä ei Herra heitä kanfaanja pois, 
eli hyljää perimistänjä. 


15. Sillä oikeuden pitää fittenkin oikeuden 
oleman, ja kaikki hurskaat ſydämet itä jeu=" 


raatmat. Yf. 64: 10, 11. 


utta Herra tietää ihmisten ajatukjet, 








3. Sillä Herra on juuri Jumala, ja juuri 
kuningas kaikkein jumalitten ylitje. 

Pſ. 96:4, 5. Tit.2:13. 

4. Gillä hänen tävdestänjä on kaikki, mitä 
maa fantaa, ja wuorten tutkulat omat myös 
hänen. Pf.8:7. 

5. Gillä hänen on meri, ja hän on jen 
tehnyt, ja hänen fätenjä omat kuivan wal— 
mistaneet. 

6. Tulkaat, kumartakaamme ia polmillem= 
me langetkaamme, ja maahan laskekaamme 
Herran meidän [uojamme eteen! 

Pſ. 100:4. ECf.43:6, 7. Eph. 2:10. 1Yiet.8:9. 

7. Sillä hän on meidän Jumalamme ja 


me hänen elatustanjanja, ja hänen tättenjä 


lauma. Tänäpänä, jos te kuulette hänen 
äänenjä, Pf. 28: 9. Hebr.3:7. 1.4:7. 
8. Niin älkäät paaduttako jndäntänne, 
niinkuin a tapahtui, niintuin kiu— 
ſaukſen päimänä korwesſa. 
2 Mof. 17:7. 4 Moſ. 14:22. 
9. Kusſa teidän jänne minua kiuſaſiwat, 
koetteliwat minua, ja näkimät myös minun 
tefoni; 1 Gor.10:9. 


16. Kuka jeijoo minun fansjani pahoja! 10. Että minä neljäkymmentä ajastaitaa 


wastaan ? fufa astuu minun tyköni pahoin 
kaltainen Tanja, jonka ſydämet aina ekſyä 


tekiöitä mastaan? 
17. Ellei Herra minua auttaiji, niin mi= 
nun jieluni makais lähes hiljaiſuudesſa. 
18. Minä ſanoin: minun jalkani on hor— 


junut, waan ſinun armos, Herra, minun 


tukeſi. 

19. Minulla oli paljo jurua ſydämesſäni; 
mutta finun lohdutukſes ilahutti minun fie- 
luni. Bf. 119:50, 92. 

20. Etpäs mielisty koskaan tojin mahin= 


gollijeen istuimeen, joka lain häijysti opet=! 


taa. 

21. He kokoowat joutkonja manhurstaan 
jielua wastaan, ja tuomitjemat wiattoman 
weren fadotukfeen. 

22. Mutta Herra on minun warjelukjeni: 
minun Jumalani on minun uskallukſeni 
turva. 

23. ja hän fostaa heidän wääryytenſä, ja 
hukuttaa heitä heidän pahuutenja tähden: 
Herra, meidän Jumalamme, hututtaa heitä. 


95 Yjalmi. 


Neuwo Kristusta kiittämään ja palwelemaan. 


- 
1. Tulkaat, weiſatkaamme kiitosta Her 





juutuin tähän fanjaan, ja janoin: je on ſen— 


tahtomwat, ja jotka minun tietäni ei tahto= 
neet obpia; 
2 Mof.32:9. 4 Moſ. 14: 34. 5 Moſ. 32:5, 6,28. Hebr.3:9. 
11. Joille minä wihoisjani mannoin: ettei 


heidän pidä minun lepooni tuleman. 


4 Mof. 14:21,2c. Hebr 4:3. 


96 Pſalmi. 


Kristukjen mwaltakunnan lamweus ja kunnia. 


I. YS eijattaat Herralle uuſi weiju: wei— 
jattaat Herralle kaikki maa! 
1 Aika £. 16:23. Yf. 149: 1. 
2. Weijatkaat Herralle, ja kiittäkäät hänen 
nimeänjä: julistakaat päimä päimältä hä= 
nen autuuttanja. Ruc.2:30, 31. 
3. Luetelkaat pakanain jeasja hänen kun— 
niaanja, kaikkein kanſain jeasja hänen ih— 
meitänſä. | 
4. Sillä Herra on juuri ja jangen kiitettä= 
mä, ihmeellinen faikkein jumalitten jeasja. 
Pſ. 95:3. 
5. Sillä kaikki kanjain jumalat omat epä= 
jumalat; mutta Herra on taimaat tehnyt. 
6. Kunnia ja kaunistus omwat hänen edes= 


- 


talle, ja iloitkaamme meidän autuutemme Had wäkewyys ja kauneus hänen pyhäs— 
e. 


turwa 


Bf. 100:1,2. | jän 


ä. 


2. Tulkaamme hänen faswoinja eteen! 7. Kanjan ſukukunnat tuokaat Herralte, 


litofjella, ja riemuittaamme hänelle lau— 


luilla! 


| tuofaat Herralle kunnia ja voima! Yr. 29:1,2. 
8. Tuokaat Herralle hänen nimenjä kun— 
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nia: tuokaat lahjoja ja tulkaat hänen eſihuo— 
neiſiinſa! Pf.84:3. 
9. Kumartakaat Herraa pyhäsſä kaunis— 
tukſesſa; peljätkään häntä kaikki maailma! 
Pſ. 110:3. 
10. Sanokaat pakanain jeasja: Herra on 
kuningas, joka maan piirin on mahmista- 
nut, ettei je liiku, ja tuomitjee fanjan oikeu— 
Della. Pf.93:1. Pf.99:1. 
11. Taiwaat riemuitkaan, ja maa iloit= 
faan: meri pauhatkaan ja mitä jiinä on. 
Pſ. 98:7,2c. 
12. Kedot olfaan iloijet, ja faitki tuin hä— 
nesſä omat, ja kaikki puut ihastutaan met— 


lisiä, 


13. Herran edesjä; ſillä hän tulee, fillä |; 


hän tulee tuomitjemaan maata. Hän tuo= 
mitjee maan piirin manhursfaudesja ja fan= 
jat hänen totuudesjanja. 

Pf. 9:9. Pf.98:9. Cf.3:13,14. Joh. 16:8. 


97 Pſalmi. 


Kristukfen waltakunnan moima. 


1. Herra on kuningas, jittä maa iloit- 
faan: olfoon faaret riemutjet, miin monta 
tuin heitä on. 

Pf.93:1. Pf. 72:10. Ci. 11:10, 11. 1. 60:9. Zach. 9:9, 10. 
2. Pilwet ja pimeys omat hänen ympä— 
rillä jä. wanhurskaus ja tuomio omat hä= 
nen istuimenja mahtvistus. 

2 Mof. 19: 16, 18. Pſ. 89: 15. 

3. Tuli fan hänen evellänjä, ja polttaa 
hmpärillä hänen wihollijenja. 

Pſ. 50:3. Ilm.f.4:5. 

4. Hänen leimaukſenſa wälkkywät maan 
piirin päällä: maa näkee ſen ja wapiſee. 

5. Wuoret ſulawat niinkuin medenwaha 
Herran edesſä, koko maailman Herran 
edesſä. 

6. Taiwaat 


ulisſtawat hänen wanhurs— 
kauttanſa, ja laitt fanjat näkewät hänen 
funnianja. Pf.8:2. Pf.19:2. Pf.50:6. Bf. 89: 6. 
7. Hätvetkäät kaikki, jotta kuwia palwele— 

wat, ja kerskaawat hettänjä epäjumalista: 
fumartafaat häntä kaikki enkelit. 
5 Mof. 5:8. Luc.2:13,14. Phil. 2: 20. Hebr. 1:6. 


11. YSanhurskaalle koittaa walkeus, ja ilo 


| hurstaille ſydämille. car. s: 16. Pſ. 89:16. Pſ. 112:4. 


12. Wanhurskaat iloittaat Herrasfa, kiit= 
täkäät hänen pyhyytenſä muistofji. 


98 Pjalmi. 


Kehoitus ihastukjeen Kristukjen anfiosta, ja hänelle 
liitosta meifaamaan. 


Pſalmi. 


J eijatkaat Herralle uuji meiju; jillä 
JN tefee ihmeitä. Hän jaa moiton oikialla 
ädellänjä ja pyhällä täjimarrellanja. 

Ef. 52: 10. 

2. Herra antaa tiettämätji tehdä autuuten= 
ja: fanjain edesjä hän ilmoittaa manhurs= 
autenja. Ap. Z.4: 12. 
3. Hän muistaa armonja ja totuutenja 
Israelin huoneelle: faiffi maailman ääret 
näfetvät meidän Jumalamme autuuden. 

Luc. 54. 1: Cf.40:5. 

4. Riemuitkaat Herralle, kaikki maa: wei— 
jatkaat, ylistäkäät ja kiittätäät. 

5. Kiittäkäät Herraa kanteleella, kanteleella 
ja pjalmilla, 

6. Waskitorwilla ja bajunilla: riemuittaat 
Herran kuninkaan edesjä. 

7. Meri pauhatkaan ja kaikki, mitä hänes— 
jä on, maan hiiri ja jotta ajumat jen päällä. 
Pj. 96: 11, 12. 

8. Kosket pauhatkaan ilosta, ja kaikki wuo— 
tet olfoon iloijet, 

9, Herran edesjä; ſillä hän tulee maata 
tuomitjemaan: hän tuomitjee maan piirin 
manhurstaudella ja kanſat oikeudella. 

Pf.9:9. Bf. 96:13. 


99 Pſalmi. 


Kristukjen waltakunnan muoto. 


ja Herra on kuningas, kanſat kiukuitſe— 
wat: hän istuu Cherubimin päällä, ſentäh— 
Den liifkuu maailma. 1 San 4:4. P.2:1,2. 

2. Suuri on Herra Jionisja, ja korkein 
kaikkein kanſain ylitſe. 

3. Kiittäkään De ſinun juuta ja ihmeellis— 
tä nimeäs, jota pyhä on. Pi. 111:9. 


2 Mof.20:4. | 4. ja kuninkaan woima rakastaa oikeutta: 
ſinä toimitat oikeuden, jinä jaatat tuomion 


8. Zion tuulee jen ja iloitjee, ja Judan ja wanhurstauden Jatobisja. 
tyttäret owat riemuisjanja, Herra, ſinun 5. Korottakaat Herraa meidän Jumala— 


hallitukjestas. Gi. 12:6. 
9. Sillä finä, Herra, olet korkein kaikisja 


tainme, ja fumartafaat hänen astinlautania 
juuresja, ſillä hän on pyhä. Gi.6:3. Dan. 9:24. 


maatfunnisja: finä olet jangen fuuresti ko- 6. Moſes ja Aaron hänen pappeinja jea3= 


rotettu kaikkein jumalitten ylitſe. 


pahaa! hän fätkee k lelut: jumalat= 
tomain fäjistä hän heitä pelastaa. 
Ant. 5:15. Rom. 12:9. Joh. 10:28. 


A ja, ja Samuel niiden feasja, jotta hänen 
10. Je, Ein Herraa rakastatte, wihatkaat 


nimeänjä awukſenſa huutawat: Ge awuk— 


ſenſa huutavat Herraa, ja hän kuulee hei— 


dän rufonkenja. 2 Mof. 14: 15. 1.32:11. 
4 Moj. 16: 22,47. 1 Sam.7:9. Jer.15:1. 
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7. Hän puhui heille pilwen patſaasta: he 
pitiwaͤt hänen todistukſenſa ja ſäätynſä, 
jonka hän heille antoi. 2Moſ. 33:9ꝛc. 

8. Herra, ſinä olet meidän Jumalamme, 
ſinä kuulit heidän rukoukſenſa: ſinä, Juma— 
la, annoit Heille anteekſi, ja laitit heidän 
UPrlä. 
9. Korottakaat Herraa meidän Jumalatam— 
me, ja fumartafaat hänen pyhällä wuorel- 
lanja; filä Herra meidän Jumalamme on 


100 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan hywistä teoista, 
1. Kiitospjalmi. 
Yhiemuittaat Herralle, kaitki maa! 


Pf.95:2. Pf. 98:4. 

2. Palmwelfaat Herraa ilolla: tulkaat hä— 
nen kaswoinſa eteen riemulla! 

3. Tietäkäät, että Herra on Jumala: hän— 
pä meidän tefi, ja en me itje meitämme, 
kanſakſenſa ja laituimenja lampaifji. 

f. 28: 9. Pf. 79:13. Pf.95:7. Hef. 34:31. 


P 
4. Menkäät hänen porttiinſa kiitokſella, hä— 


nen efihuonetfiinja weiſulla: kiittäkäät häntä 
ja ylistäkäät hänen nimeänjä! 

5. Sillä Herra on hywä, ja hänen lau- 
piutenja pyſyy ijankaikkijesti, ja hänen to= 
tuutenja jukutunnasta ſukukuntaan. 1. 117:2. 


101 Pſalmi. 


Neuwot eſiwallan miehille. 


1. Dawidin Pſalmi. 


inä weiſaan armosta ja oikeudesta: 


Jinulle, Herra, minä meijaan. 
Gan. 1. 16:12. 1. 20: 28. 


2. Minä tahdon waarin ottaa oikiasta. 


tiestä, koskas minun tyköni tulet: minä tah= 
Don vaeltaa ſydämeni wakuudesja minun 
huoneesfani. 1 Sam. 18:14. 

3. Gn minä ota pahaa ajiata eteeni: minä 
wihaan iväärintektöitä, ja en falli Heitä olla 
tykönäni. 

4. Nuria ſydän olkoon minusta pois: en 
minä färji pahaa. 

5. Jofa lähimmäistänjä jalaa panettelee, 
jen minä hukutan: en minä färji ylpeitä ja 
röytkiöitä. 

6. Minun filmäni katſowat uskollifia maan 
päällä, että De ajutjimat minun tykönäni: 


jota tvaeltaa oitialla tiellä, je pitää oleman. 


minun palmeliani. San.1.22;11. 

7. Petollijia hmiftä en minä pidä huo— 
neesjani: ei wmalehteliat menesty minun ty— 
tönäni. 
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5 Moſ. 13:13, 14. 


8. Marahin minä hukutan kaikki jumalat= 
tomat maasta, hätvittääkjeni kaikkia pahoin- 
tekiöitä Herran kaupungista. Rom. 13:4. 


102 Pſalmi. 


5. Kattmunspfalmi. 


1. Raadollijen rukous, koska hän murehis= 
jota on, ja walitukſenſa Herran eteen wuo— 
attaa. 


2. Yerra, tuule minun rufoufjeni, ja 
anna minun huutoni tykös tulla! 

3. Ala kaswojas minulta peitä häväsjä: 
fallista korwas minun puoleeni; tosta minä 
jinua rufoilen, niin kuule pian minun ru— 
koukſeni. 

4. Sillä minun päiwäni owat kuluneet 
niinkuin ſauwu, ja minun luuni owat pol= 
tetut niinkuin kekäle. 

5. Minun ſydämeni on lyötyh ja kuiwettu— 
nut niinkuin heinä, niin että minä myös 
unhohdan minun keipäni ſyödä. 

6. Minun luuni tarttumat minun lihaani 
minun huokaukjestani. 

7. Minä olen niinkuin ruowonpäristäjä 
korwesſa; minä olen niinkuin hyypiä häwi— 
| tetyisjä kaupungeisſa. 3 Mof. 11:17, 18. 
8. Minä waltwon ja olen niinkuin ykſinäi— 
nen lintu katon päällä. Pf.77:5. 
9. Jofa päimä hämwätjemwät minun wihol= 
liſeni minta, ja jotka minua ſyljeskelewät, 
| wannoivat minun fauttani. 
= 10. Sillä minä jyön tuhkaa niinkuin lei— 
' pää, ja jekoitan minun juomani itkulla, 

Pf.42:4. Pſ. 80:6. 

11. Sinun uhkaukſes ja wihas tähden, et= 
täs minun nostanut olet, ja paistannut 
maahan. 

12. Minun päimäni omat kuluneet niin= 
kuin mwarjo, ja minä kuiwetun niinkuin 
ruoho. 

13. Mutta finä, Herra, Pyjyt ijankaikki= 
jesti, ja jinun muistos ſukukunnasta ſuku— 
funtaan. 

14. Nouſe fiis ja armahda Zionia; ſillä 
aifa on häntä armahtaa, ja aika on tullut. 

15. Sillä finun dalwelias halajawat fitä 
rakettaa, ja näkiſiwät mielellänjä, että hä— 
"nen fimenjä ja kalkkinſa malmiit olifimat; 
16. (Että pakanat Herran nimeä pelkäiji= 
wät, ja kaifki kuninkaat maan päällä ſinun 
kunniatas. 

17. Koska Herra rakentaa Zionin, niin 
hän nähdään tunniasjanja. 

18. Hän kääntää itjenjä hyljättyiden ru— 
koukſen puoleen, ja ei katjo heidän rukous 
tanja ylön. 
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19. Ge pitää kirjoitettaman tulewaiſille 


jukutunnille, ja je tanja tuin luodaan, pitää 
fiittämän Herraa. Pf.87:6. 
20. Sillä hän tatjelee pyhästä korkeudes— 
tanja: Herra näkee taivaasta maan päälle; 
21. (että Hän tuulee wankein huokaukſet, 
ja firvottaa kuoleman lapiet; 
Pf. 79:11. Zady. 9: 11. Hebr. 2:14. 
22. (Että he jaarnaatvat Herran nimeä 
Bionisfa, ja hänen kiitostanja serujalemisja, 
23. Kosfa fanjat ynnä kokoontuwat, ja 
waltakunnat, Herraa palmelemaan. &i.2:2,3. 
24. Hän nöyryyttää tiesjä minun woinia— 
ni: hän lyhentää minun päiväni. 


25. Minä ſanoin: minun Jumalani, älä. 


minua ota Pois minun keski=ijäsjäni: ſinun 
ajastaikas pyſywät jumusta jutuun. 
26. Sinä olet muinan maan perustanut, 
ja taivaat owat finun käſialas. Seer. 1:10, 11,12. 
27. Ne fatoomat, mutta finä pyſyt: ne 
faifki manhenetvat niinkuin aate: ne muut- 


tuivat niinfuin waate, koska finä heitä muut=" 


telet. Eſ. 31:6. 
28. Mutta finä pyſht niinkuin jinä olet, 

ja finun wuotes ei lopu. Hebr. 13:8. 
20. Sinun palwelias lapjet pyſywät, ja 

heidän ſikiänſä ſinun edesſäs menestywät. 


103 Pſalmi. 


Kiitos monenkaltaifista armo-oſotukſista. 
Datvidin Pjalmi. 


Pf. 69:37. 


1. Kiitä Herraa, minun fieluni, ja kaikki. 


mitä minusja on, hänen Pyhää nimeänjä! 
2. Kiitä Herraa, minun fteluni, ja älä un= 
hohda, mitä hymää hän minulle tehnyt on, 
3. Joka finulle kaikki ſyntis antaa anteekſi, 
ja parantaa kaikki ſinun rikokſes, %147:3. 
4. Jofa finun henkes päästää turmelut= 
lesta, joka ſinun truunaa armofla ja lau— 
piudella; Rf. 5: 13. 
5. Jofa jinun juus hywyydellä täyttää, 
että finun nuoruutes uudistetaan niinkuin 
kotkan. Eſ.4031. 
6. Herra ſaattaa wanhurskauden ja tno— 
mion kaikille, jotka H färjimät. 


7. Hän on tienjä Moöſekſelle tiettääkji. 


tehnyt, Israelin lapſille tetonja. 

8. Laupias ja armollinen on Herra, kärſi— 
wäinen ja aiwan hywä. 

2 Mof. 34: 6, 7. 4 Moſ. 14: 18. 5 Moſ. 5:10. Pſ. 86:5, 15. 
Yf. 145:8. Joel. 2:13. Jon.4:2. 

9. (1 hän aina riitele, ei mihastu ijankait= 
tijesti. Eſ.57: 16. Jer.3:5. Mich. 7:18. 

10. (i hän meidän ſynteimmie perästä tee 
meille, eikä tosta meille pahain tekoimnie 
jälkeen. 


11. Sillä niin torkia tuin tatmas on maa3= 
ta, antaa hän armonja (tjääntyä niille, jot= 
fa häntä peltäämät. 

12. Niin kaukana kuin itä on lännestä, 
ſiirſi hän meistä pahat tekomme. 

13. Niinkuin iſä armahtaa lapſianſa, niin 
Herrakin armahtaa pelkääwäiſiänſä; 

Gi. 63: 16. (.64:8. Jer.31:9,10. 

14. Sillä hän tietää mintäktaltainen teto 
me olemme: hän muistaa meidän tomufji. 

1 Moj. 3:19. (.18;27. 

15. Ihminen on eläisjänjä niintuin ruoho: 
hän kukoistaa niinkuin kukkainen kedolla: 

Job. 14:2. Pſ. 90: 5, 6. Cf.40:6,7. Jac. 1:10. 1 Piet. 1:24. 

16. tosta tuuli tän jen päällitje, niin ei 
hän enää kestä, eikä hänen jianja tunne 
häntä enjintään. Job.7: 10. (8:18. 

17. Mutta Herran armo pyſyy ijankaikki— 
jesta ijantaikkijeen, hänen pelkääwäistenſä 
päälle, ja hänen wanhurskautenſa lasten 
lapfiin, 2 Mof. 20: 6. 5 Moi. 7:6. 

18. Mille, jotka hänen liittonja pitämät, 
ja muistavat hänen fäskyjänjä, tehdäkjenjä 

mitä. Gj.44:21. 

19. Herra on malmistanut istuimenja tat= 
| vati ja hänen maltafuntanja hallitſee 
kaikkia. 

20. Kiittäkäät Herraa, te hänen enkelinſä, 
te wäkewät ſankarit, jotta hänen käskynſä 
toimitatte, että hänen jananja ääni kuul— 
taijiin. Yf. 148:2. Hebr.1: 6. 

21. Kiittäkäät Herraa, kaikki Pänen jotamä= 
tenjä, te hänen palmelianja, jotka teette hä— 
nen tahtonja. 1 Mof.32:2. 1Kum.1.22:19. 

Luc. 2:13. Cph.3:10. Col. 1: 16. 

22. Kiittäkäät Herraa, kaikki hänen työnjä, 
taitisja hänen waltanja paitoisja: kiitä, mi= 
nun ſieluni, Herraa. 


104 Pſalmi. 


Jumalata ylistäwät taikki hänen tekonja. 





F Kiitä Herraa, minun ſieluni! Herra, 
minuun Jumalani, ſinä olet jangen juuresti 
kunnioitettu, juurella funnialla ja tauni3= 
tutjella olet ſinä puetettu. 

2. Ginä puetat itſes walkeudella niinkuin 
aatteella; jinä lewität taivaat niinkuin 
peitteen. 1 Mof.1:3,6,7,8. 
3. Sinä peität jen päällykjen vedellä: inä 
' menet pihvisjä niinkuin ratasten päällä, ja 
käyt tuulen jitpein päällä. Ppf. 18: 11. Pf. so: 7. 

4. Sinä teet enkelis — ja ſinun pal= 
welias liekitſewäiſekſi tulekji. Hebr. 1:7. 

5. Sinä joka maan perustit perustukſenſa 
päälle, ettet jen pidä liikkuman ijankaikkiſesti. 


| 
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1 Mof. 1: 9, 10. Job. 38: 6. Pf. 24:2. Pſ. 89:12. Pj. 102: 26. 
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6. Sywyydellä ſinä ſen peität niinkuin 


waatteella, ja wedet ſeiſowat wuorilla. | 

7. Mutta finun nuhtelemijestaa he pake— 
newat: finun jylinästäs he menevät pois. 

8. Vuoret astumat ylös, ja laakjot astu= 
mat alas fiallenja, johontas heidän perus= 
tanut olet. , 

9. Määrän finä panit, jota ei he tät) ylitje, 
eikä palaja maata peittämään. 

Job, 26:10. 1.38; 10,11. Ser.5:22. | 

10. Sinä annat lähteet faakoisja kuohua, 
niin että ne muotten wälitſe muotatvat. 

11. Gttä kaikki eläimet metjäsjä joiſiwat, 
ja että pedot janonja jammuttaifiivat. 

12. Heidän tykönänjä istuwat taiwaan 
linnut, ja wiſertäwät otjilla. 

13. Sinä lioitat wuoret ylhäältä: jinä 
täytät maan hedelmällä, jonka finä jaatat. 





14. Ginä kaswatat ruohon farjalle, ja jh⸗ 


wät ihmisten tarpeetkji, tuottaatjes leipää 





maasta. 
15. Ja että wiina ihmiſen ſydämen ila=, 
huttaa, ja hänen kaswonſa faunistuu öl— 
jystä: ja leipä wahivistaa ihmifen kydämen. 
i Tuom. 9:13. 


16. Että Herran puut nesteestä täynnä 


olifiivat: Libanonin cedripuut, jotta hän on 
istuttanut. 
17. Siellä linnut pejiä tekemät, ja haika— 


1 Moj. 1:11, 12. Pf.147:8. | 





rat hongisja aſuwat. 
18. Korktat wuoret oivat metjäivuohten 
turwa, ja Eivirauniot kaninein. Job. 39:4. 


19. Ginä teet fuun aikoja jakamaan, ja) 


autinto tietää lastemijenja. 1 Mof.1:14. 
20. Sinä teet pimeyden ja Hö tulee, filloin 
fatkti metjän eläimet tulemat ulos: 
21. Nuoret jalopeurat jaaliin perään kil— 
jutvat ja elatustanja Jumalalta etjimät. 
Job. 39: 1. 

22. Mutta koska aurinko koittaa, niin he 
kokoontuwat, ja luolisjanja makaavat. 

23. MNiin menee myös ihminen työhönjä, 
ja askareillenja ehtoojeen asti. 

24. Herra, kuinka juuret ja monet omat 
ſinun käſialas? Ginä olet kaikki taitavasti 
ſäätänht, ja maa on täynnä finun tawaratas. 
25. Tämä meri, joka niin juuri ja latvia 
on, jiinä epälutuijet liittumat, ſekä pienet 
että juuret eläimet. 1 Mof. 1:20. 
26. Giellä haahdet tuljeskelemat: jiinä 
walaskalat ovat, jotkas tehnyt olet, leikitſe— 
mään hänesjä. Job. 40: 10, 20, 








27. Kaikki odottavat finua, ettäs heille an= 


taijit ruuan ajallanja. Bf. 145: 15, 16. 

28. Koskas heille annat, niin he kokoowat: 
— kätes awaat, niin he hyvyydellä ra- 
witaan. 


Pſ. 36:7. Matth. 6:26. | 


29. Jos finä kaswos peität, niin he häm— 
mästymät: koska finä otat heidän henkenjä 
bois, niin he hukkuivat, ja tomutji tulemwat 
jälleen. Job. 34:14, 15. Pſ. 90:3, 

30. Ginä lähetät ulos finun hentkes, niin 
he luovutkji tulemat, ja jinä uudistat maan 


muodon. 


31. Herran kunnia pyſyy ijankaikkijesti: 
merta iloitſee töisjänjä. 

32. Hän fatjahtaa maan päälle, niin te 
wapiſee: hän rupee wuoriin, niin ne ſuitſe— 
wat. Bf. 144: 5. 

33. Minä meijaan Herralle minun elinai= 


| Fani, ja kiitän minun Jumalatani niin kau— 


wan kuin minä olen. Pf.34:2. Pſ. 146:2. 
34. Minun puheeni kelpaa hänelle, ja mi= 
nä iloitjen Herrasja. Pi. 19:15. 
55. Syntiſet maalta lopetetaan, ja juma— 
lattomat ei pidä fileen oleman: itä Her= 
raa, minun fteluni, Halleluja! 
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Jumalan armo Abrahamin ja Israelin kansja, 


JN Kiittakaat Herraa, ja ſaarnatkaat hä— 
nen nimeenſä, julistakaat hänen töitänjä 
kanſain ſeasſa! 1Uikat. 16:8. Cf.12:4. 

2. Weiſatkaat hänelle, joittataat hänelle, 


puhutkaat kaikista hänen ihmeistänjä! 


3. Ylistäkäät hänen pyhää nimeänjä: nii— 


den ſydän iloitkaan, jotka etſiwät Herraa! 
Pſ. 99:3. 

4. Kyſykäät Herraa ja hänen woimaanſa, 
etjikäät alati hänen kaswojanſa! 

5. Muistakaat hänen ihmeelliſiä töitänjä, 
jotta hän tehnyt on, hänen ihmeitänjä ja 
hänen janojanja, 

6. Je Abrahamin hänen palivelianja fie= 
men, te Jafobin hänen malittunja lapfet. 

7. Hänpä on Herra meidän Jumalamme: 
hän tuomitjee kaikesja maailmasja. 

: Pf. 96:13. Pf.98:9. 

8. Hän muistaa liittonja ijantkaikkijesti, 
ananja, jonta hän on tästenyt tuhannelle 
alla 1 Mof.22: 16. 2 Mof. 20:6. Luc, 1:50,%. 

9. Jonfa hän teki Abrahamin tansfa, ja 
walanſa Iſaachin tansja. Hebr. 6: 17. 

10. Ja pani ten Jakobille jäävykji ja Is— 
raelille ijankaikkiſekſi liitokji. 


1 Mkof. 13, 15, 17,22, 26,28 ja 35 luvut. 


11. Sa ſanoi: finulle minä annan Kanaan 


maan, teidän perimijenne arvan. 
1 Mof. 13:15. L. 15:18. 
12. Kosta heitä mähä ja harwat olivat, 
ja e olimat muutalaijet jiinä. 
13. Ja waelſiwat fanjasta kanſaan ja walz 
takunnasta toijeen Fanjaan: 


549 


& 


Pjaltari. 


14. Gi hän fallinut yhdenkään ihmiſen 36. Ja hän löi kaikki ejitoijet heidän maal= 
a. wahingoittaa, waan rankaiſi kuninkaat ' (anja, enjimäijet kaikesta heidän woimas— 
)eidän tähtenjä. 1 Mof. 12, 20, 26 ja 31 luwut. tanja. 2 Mof. 12:29. Pf.78:51. 

15. Alkäät ruwetko minun woideltuthini, | 57. Ja wei heitä hopialla ja tullalla ulo3: 
ja älkäät tehfö pahaa minun propheetailleni. | ja ei ollut heidän jukutunnisjanja ytkjitään 





1 Moj. 20:7. 2 Sam. 1:16. 19itat. 16:22. ſairas. 2 Moſ. 12:35. 
16. Ja hän kutjui näljän maan päälle, ja| 38. Egypti iloitſi heidän lähtemiſestänſä; il 
wei kaiken leiwän waran pois. läheidän pelkonſa oli tullut heidän päällenſä. 


1Mof. 41:54. 1.42:1. | 39. Hän lewitti pilwen werhokſi, ja tulen 

17. Hän lähetti miehen heidän eteenjä; yötä walistamaan. 
Soleb) ITN orjafji. 1 Moj. 37:28. 1.45;5. | 2 Mof. 13:21. 1.14:19,20. Pj.78:14. 
18. He ahpdistimat hänen jalkanja jalka=| 40. De anoiwat, niin antoi hän metjäka= 
puuhun; hänen ruumiinja täytyi raudoisja | nat tulla, ja ratvitji Heitä taimaan leimällä. 


maata, — 1 Moj. 39:20. < 2Mof.16:12. Pf.78:24,25. 
19. Giihen asti että hänen jananja tuli,| 41. Hän amafi kallion, niin weſi wuoti, ja 
ja Herran puhe koetteli hänen. wirraf juokjimat kuiwag myöten. 


20. Niin lähetti kuningas ja päästi hä— 2 Mof. 17:6. 4 Moj. 20:11. Pf.78:29. 1Gor. 10:4. 
nen: fanjain päämies Iasfi hänen wallal- 42. Sillä hän muisti pyhän jananja, kuin 
lenſa, 1 Mof. 41:14, xc. hänt palweliallenſa Abrahamille puhunut oli. 

21. Ja ajetti hänen huoneenja herraf)i, ja 1 Mof. 15: 14. 
taiten tamwaranja haltiafji, 1 Mof.41:40,20. | 43. ja wet kanſan ilolla ulo3, ja malit= 

22. Opettamaan päämiehtänjä oman tah="tunja riemulla. 
tonja jälkeen, ja manhemmille witjautta. = | 44. a antoi heille pakanain maan, niin 

23. Ja Jsrael meni Egyptiin, ja Jakob että he fanjain hywyydet omistimat heil— 
tuli muutalaijetji Hamin maalle. 195.46:6. lenjä, Joſ. 1:17:c. 

24. Ja hän antoi fanjanja jangen juuresti| 45. Että he pitäiſiwät hänen jäätynjä, ja 
kaswaa, ja teki heitä wäkewämmäfſi kuin | hänen lakinja kätkiſiwät, Halleluja! 


heidän wihollijenja. 2 Mof. 1:7, 12. 2 Moj. 19:4, 5, 6. 5 Mof.4:1,40. 1. 6:24. 
25. Hän käänſi heidän jydämenjä mihaa- 

maan hänen fanjaanja, ja hänen L | 106 Pſalmi. 

tanja wiekkaudella painamaan alas. Jumalan armoteot. Israelin kiittämättömyys. 


2 Mof. 1:10. sini 
26. Hän lähetti palmelianja Mofekjen, ja Holelija. 

Aaronin, jonka hän walitji. = 2341! 1. Kinätäät Herraa, ſillä hän on hyvä, 
27. Ne tekimät hänen merkkinjä heidän ja hänen laupeutenja pyſyy ijankaikkijesti. 
ſeasſanſa, ja hänen ihmeenjä Hamin maalla. | 1 Mitat. 16:34. Pj. 107:1. Pj. 118:1. Pf.136:1. 

2 Mof.7:9. Pf.78:43. 2. Kuka taitaa puhua ulos Herran juurta 
28. Hän antoi pimeyden tulla, ja jen pi woimag, ja ylistää kaikkia hänen kiitettäwiä 
mentti; ja ei olleet Pe hänen janoillenja tekojanja? 
fuulemattomat. 2 Mof. 10:22. 3. Autuaat oivat, jotta käskyn pitämät, ja 
29. Hän muutti heidän iwetenjä werekſi, ja | aina wanhurskauden tekewät. 
tuoletti heidän Falanja. 29oj.7:19,20. Pi.7s:41.| 4. Herra, muista minna jen armos peräs= 
30. Heidän maanja kuohutti hänestänjä tä, jonkas tanjalle3 luwannnt olet: opi mi- 
ſainmakoita heidän kuningastenja fammi= nua jinun autuuvdellas ; 
oisſa. 2 Mof.8: 6. Pf.78:15. 5. Että minä näkiſin walittuittes menes— 
31. Hän ſanoi, niin turilaat ja täit tulivat tykſen, ja iloitſiſin ſinun kanſas ilosſa, ja 
heidän maanja ääriin. 2 Mof.8:24. kerskaiſin ſinun perimiſes fansja. 
32. Hän antoi rakeet heille jateetji, tulen 6. Me teimme ſyntiä meidän jäimme 
ltefit heidän maallenja. fansja: me teinume väärin, ja olemme olleet 
2 Mof. 9: 18,23. Pf.78:47,48. jumalattomat. — 3 Moj.26:40. Jer.3:25. Dan. 9:5, 6. 
33. Ja löi heidän wiinapnunſa ja fiikuna=! 7. Ci meidän iſänime tahtoneet ymmärtää 
puunja, ja järki puut heidän oi äärisjä. Cgyptisjä jinun ihmeitäs, eikä muistaneet 
34. Hän fanoi, niin tulimat epälukuijet ſinun juurta laupiuttaa, ja olivat meren 
paarmat ja wapſaiſet. 2 moj. 10:4, 13, 14. Pſ. 78:46. tykönä totkelemattomat, Pumaiſen meren 
35. ja ne ſöiwät faiken ruohon heidän tykönä. 2 Moj. 14:11, 12. 
maaltanja, ja he föiät heidän maanja he- 8. Kuitenkin autti Pän heitä nimenjä täh- 
Delmän. den, miin että hän tvoimanja ojotti. 
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9. Ja hän uhkaſi Punaista merta, niin ſe 


kuiwui; ja wei heitä ſywyyden läpitſe, niin— 
kuin korwesſa. 2Moſ. 14:21. Pſ. 78: 18. 


10. Ja wapahti heitä niiden käſistä, jotta 
heitä wihaſiwat, ja lunasti heitä wihollis- 


tenja täjistä. 


11. Sa tvedet peittivät heidän wainolli— 


ſenſa, niin ettei ykjikään elämäkji jäänyt. 
2 Mof. 14: 23, 27. 

12. Silloin he uskoivat pänen jananja, ja 
weiſaſiwat hänen kiitokſenſa. 2Moſ. 14:31. 1.15:1. 

13. Mutta he unhohtimat pian hänen 
työnjä, ja ei ottaneet hänen VW | 

14. He fiehuimat himosta korwesſa, ja 
tiufafimat Jumalata erämaasja. 

2 Prof. 16:3. 4 Mof. 11:4. Pf.78: 18. 1 Cor. 10: 6. 

15. Mutta hän antoi heille heidän anomi— 
jenja, ja lähetti heille laihuuden heidän hi— 
monja tähden. 4 Mol. 11:31. Bf. 78: 29. 

16. Ja De afettimat itjenjä Moſesta ma3= 
taan leirisjä, Aaronia Herran pyhää was— 
taan. 4 Mof.16 : 1, x. 

17. Maa aukeni ja nieli Dathanin, ja 
heitti Ubiramin joukon. 4 Pof.16:31. 5 Moj. 11:6. 

18. Ja tuli ſyttyi heidän joutosjanja, ja 
lieffi poltti jumalattomat. 4 Mof. 16: 35. 

19. He tekiwät waſikan Horebiaja, ja ku— 
marſiwat alettua tumaa. 2 Mof. 32: 4. 

20. Ja he muuttelitvat tunnianja härjän 
muotoon, jota heiniä ſyö. Rom. 1: 23, 25. 

21. He unhohtimat Jumalan mapahtajanja, 
jota oli niin juuria töttä tehnyt Egyptisſä, 

22. Ihmeitä Samin maalla, ja peljättä- 
wiä töitä Punatjen meren tyktönä. 

23. Ja hän fanoi heitä hukuttawanſa, ellei 
Mofes hänen mwalittunja olifi jeijonut fiinä 
wälisſä, ja palauttanut hänen mihaanja, 
ettei hän ratti heitä kadottanut. 

2 Moj. 32:11. 5 Moſ. 9: 12, ꝛc. Hef. 13:5. 

24. Ja he fatjoimat jen ihanan maan 
ylön, eikä uskoneet hänen fanaanja. 

4 Moſ. 13 I. 141 

25. ja napijitvat majoisjanja, eitä olleet 
tuultaitet Herran äänelle. 

26. Na Fi 
maahan lyödäkſenſä heitä korwesſa, 


tanain jetaan, ja hajoittaakenja heitä maa= 
tuntiin. 5 Moſ. 28: 49, 51. 1.32: 25. 


28. Ja he ryhtyiwät Baal Beoriin, ja [öi= | ( 


tät kuolleitten (epäjumalitten) uhreista. 
4 Mol. 25:1,2, 3. 31:16. 
29. ja wihoittimat hänen töillänfä; niin 
tuli myös rangaistus heidän fekaanja. 
30. Niin Pinehas astui edes, ja lepytti 
aſian, ja rangaistus lakkaſi. 4 Mof. 25:7, 8. 


än nosti kätenjä heitä wastaan, 


Sja 


e Iuettiin hänelle manhurstauvdetfi, 
jumusta 


ukuun ijankaikkiſesti. 
4 Mof. 25: 11, 12, 18. 
32. Ja he wihoittiwat hänen riitaweden 
tykönä, ja tapahtui Moſekſelle pahoin hei— 

dän tähtenſä. 4 Mof. 20:2. Pf. 95:8. 

35. Gillä he jaattimat hänen ſydämenſä 

1 g X niin että hän fjanoisjanja 
ekſyi. 

34. Ei he hukuttaneet niitä pakanoita, kuin 

Herra heille käskenyt oli, 5 Moſ.7: 2. Tuom. 1:21. 

95. Maan jekoittnvat heitänjä pakanain 
jefaan, ja oppimat heidän töitänjä ; 
Suom. 2 1. 31. 
= 36. Ja palmelimat heidän epäjumalitanja: 
ja ne tuliwat heille paulafji. 
37. ja De uhrafjimat heidän poikanja ja 
tyttärenjä perteleille. 2 Kun. 1.21: 6. 1.23;10. 
2 Aika f. 28:3. Jer. 7:31. 1.19.5; 1.32:35. 
38. ja wuodattiwat wiattoman weren, 
heidän poikainſa ja tyttäreinjä weren, jotta 
he uhrajimat sKananealaisten epäjumalille, 
min että maa meren mioilla turmeltiin. 
4 Mof. 35:33. 
39. Ja jaastuttimat heitänjä omisja töis= 
jänjä, ja tekiwät huorin tevisjanja. 
40. iin julmistui Herran wiha kanjanja 
päälle, ja Pän kauhistui perimistänjä, 
41. Ja hyljäſi ne pakanoitten käſiin, että 
ne wallitſiwat heitä, jotta heitä wihaſiwat. 
OI 5 194: [1671740. 11057, 10. 13183550. 
42. Ja heidän mihoilijenja ahdistivat hei— 
tä, ja he painettiin heinän kätenjä ala. 
= 43. Hän monesti heitä pelasti; mutta he 
wihoittiwat hänen neumvoillanja, ja he pai— 
nettiin alaa pahain tekoinſa tähden. 

44. ja hän nätti heidän tustanja, tosta 
hän heidän walitukjenja kuuli; 

45. Ja muisti liittonja, tuin hän heidän 
tansjanja tehnyt oli, ja fatui jitä juuresta 
laupiudestainja. 5 Mof. 30: 1, xc. 

46. Ja antoi heidän armon löytää kaikkein 
edesjä, kuin heitä manginneet olimat. 

47. Auta meitä, Herra meidän Jumalam= 
me, ja kotoa mettä pakanoista, että me kiit— 


täiſimme jinun pyhää nimeäs, ja kehuiſim— 
0 JW , = 4 Mof. 16:27, 28. | 
27. ja heittääkjenjä heidän fiemenenjä pa=" 


me ſinun fittostas. 1 Aika. 16:35,36. 
48. Stiitetty olfoon Herra Jsraelin Ju— 
mala, ijantaikkijuudesta niin ijankaitkijuu= 
teen: ja janotaan kaikki tanja: Amen, Halle= 


luja! Pi. 72: 18, 19. 





107 Pſalmi. 
Kiitos awun edestä tuskasja. 
I. Wiittätäät Herraa; fillä hän on hywä, 
| Ja hänen laupiutenja pyſyy ijantaitkijesti. 
Pſ. 118: 1. Yf. 136:1- 
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2. Sanokaan Herran lunastetut, jotta hän 
on tuskasta wapahtanut, 

3. Ja jotta hän on maakunnista koonnut, 
idästä ja lännestä, pohjaijesta ja etelästä, 

4. Jotka ekjykisjä waeljimat korwesſa um— 
pitietä, ja ei löytäneet kaupunkia ajuakjenja, 

Hebr. 11:38. 

5. Iſoowaiſet ja janoowaiſet; ja heidän 
ſielunſa vaipui hetäjä. 

n ja he huuſiwat Herraa heidän tuskis= 
an 
tänä, 

7. Ja wei heitä oikiata tietä, että he meni— 
wät ajuintaupuntiin. 

8. Kiittäkään he fiis Herraa hänen lau- 
piutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh= 
Den, * hän ihmisten lasten kohtaan tekee: 

9. Että hän raivitjee himoitjemaijen jielun 
ja täyttää iſoowaiſen fielun hywyydellä. 

10. Jotfa istuivat pimeisjä ja kuoleman 
tvarjosja, vangitut ahdistukjesja ja rau— 
Doisja: 306.36: 8. 

11. (Gttä he olivat Jumalan käskyä was— 
taan kowakorwaiſet, ja olitat fatjoneet hlön 
ylimmäijen lain; 

12. Gentähden täytyi heidän —— 
onnettomuudella waiwattaa, niin että be 
lantefiivat, ja ei fenfään heitä auttanut. 

13. Ja he huufimat Herraa heidän tuskis= 
janja, ja hän autti heitä heidän hävistänjä, 

14. da wei heitä pimenydestä ulos ja kuo— 
leman warjosta, ja Ti heidän jiteenjä. 
15. Stiittätään he ſiis Herraa hänen lau— 
piutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä tähz 
Den, jotka hän ihmisten lasten fohtaan tekee : 

16. Että hän järkee mwasfiportit, ja rittoo 
tautaifet jalivat. 

17. Hullut, jotka rangaistiin heidän ylitſe— 
täten tähden, ja heidän ſynteinſä tähz 

en, 

18. Heidän jielunja kauhistui kaikkea ruo— 
faa, ja jaitvat tuolintautinja. ob. 33:20. 

19. ja he huufiivat Herraa heidän tuski3= 
janja, ja hän autti heitä heidän hävistänjä. 
20. Hän lähetti jananja, ja paranfi heitä 
ja pelasti heitä, ettei he kuolleet. 


21. Stiittäfään he ſiis Herraa hänen lau= 


piutenja edestä, ja Hänen ihmeittenjä täh= 
den, jotka hän ihmisten lasten kohtaan tekee; 

22. Ja uhratkaan kiitosuhria, ja luetelkaan 
hänen tekojanſa ilolla. 

23. otta haakjilla meresjä waeltawat, ja 
aſianſa toimittaivat juurilla wefillä, 

24. He näkiwät Herran työt, ja Hänen ih= 
meenjä jnwmyydesjä. 

25. Suin hän janoi, ja paijutti juuren il 
man, Jofa aallot nosti ylös, Vi. 135: 6. 


si ja hän pelasti heitä heidän hädis— 


= 26. Niin He menimät ylös taimasta koh— 
Den, ja meniwät jymyyteen alas, että hei- 
dän frelunja ahdistukesta epäili; 

27. Että he fhorjuimat ja Hoipertelimat 
niinkuin juopunut, ja ei jilleen nemmoa tie= 
täneet; 

28. Ja he huujimat Herraa heidän tuskis= 
janja, ja hän autti heitä heidän hädistänjä. 
29. Ja hän hillitſi kowan ilman, että aallot 
heitänjä ajettimat. 
30:%Ja ja tulivat iloijetji, että tymeni, ja 
hän wei heitä jatamaan heidän mielenjä 
jälteen. 

31. Kiittäkään he ſiis Herraa hänen lau- 
biutenja edestä, ja hänen ihmeittenjä täh- 

Den, jotta hän ihmisten lasten tohtaan tetee. 

32. Ja yom häntä fanjan ſeurakun— 
— ja kiittäkään häntä wanhimpain ſeas— 
| ja, Pi. 9: 12. 
= 33. Joka virrat tefi erämaakſi, ja weſiläh— 
teet kuiwakſi maatji, 

34. Gttei hedelmällinen maa mitään fan= 
| tanut, heidän pahuutenja tähden, jotka ſiinä 
aſuiwat. Joel. 1: 10, xc. 
35. Erämaan teki hän weſilammekſi, ja 
kuiwan maan weſilähteekſi, 

36. Ja aſetti jinne iſoowaiſet; ja he wal— 
miäs ſiihen kaupunkia, josja he ajut- 
wat, 

37. ja kylwiwät pellot ja tviinapuita is— 
tuttiivat, ja ſaiwat jofamwuotijen hedelmän. 

Hol. 2: 22. 
| 38. Ja hän jiunafi heitä, ja he jangen 
ſuuresti enäniwät, ja hän antoi paljon kar— 
jaa heille; 

39. Jotta olimat painetut alas ja jorretut 
pahain mäkimallalta ja ahdistukjelta, 

40. Koska ylönkatſe päämiesten päälle 
muodatettu oli, ja kaikki maa ekjykjisjä ja 
autiana oli. Job. 12:21. Pi. 76:13. Eſ. 40: 23. 
41. Ja hän warjeli töyhää raadollijuudes= 
ta, ja enänji hänen jutunja niinkuin lau— 
man. 

42. Näitä wanhurskaat näkewät ja Uoitje= 
tat, ja jokainen paha juu pitää tukittaman. 

30b. 5:16. L 22:19. Pſ. 63: 12. 
= 43. Kuka on taitaa ja näitä tätkee, je 
ymmärtää Herran moninaijen laupiuden. 


108 Yjalmi. 


Dawid kiittää Suuralaa ja rukoilee Jumalan lasten 








1. Pjalmi, Dawidin weiſu. 


2. Jumala! minun ſydämeni on wal— 
mis: minä weiſaan ja kiitän, niin myös 
minun kunniani. Pf.57:8. 
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3. Nouſe, pſaltari ja kantele; minä nouſen 
warahin. N | 

4. Ginua, Herra, minä fiitän tanjain 
ſeasſa: minä weifaan finulle kiitosta jutu- 
kunnisſa. — 

5. Sillä finun armos on juuri ylitje tai— 
wasten, ja jinun totuutes hamaan pilviin 
asti. 

6. Korota finnas, Jumala, taivasten ylitje, 
ja finun kunnias kaiken maan ylitje, 4 

7. Että finun rakkaat ystäwäs wapaalſi 
tulifimat; auta oikialla kädelläs, ja kuule 
minin rukoukſeni. Bf. 60:7. 

8. Jumala on puhunut pyhäsjänjä, liitä 
minä iloitjen: minä jaan Sidemin, ja mit= 
taan Sudpothin laakjon. Bf. 60: 8. 

9. Gilead on minun, Manasje on myös 
minun, ja Ephraim on minun pääni wäke— 
wyys: Juda on minun päämieheni; 

10. Moab on minun pefinastiani, minä 
wenhtän fenfäni Edomin päälle: Philistea- 
laisten ylitje minä loitjen. 

11. Kufa mie minua wahwaan kaupun— 
fiin? kuka wie minua Edomiin? 

12. Etkös ſinä, Jumala, jota meitä hett= 
tänyt olet pois? ja etkös mene 1103, Ju— 
mala, meidän ſotawäkemme tansja? 

13. Gaata meille apua tuskisjamme; fillä 
ihmisten apu on turha. 


14. Jumalasta me tahdomme urhoollijia. 


töitä tehdä; ja hän polkee meidän wiholli— 
jemme alas. Pf. 18:30. Pf. 60:14. 


109 Pſalmi. 


Sudalaisten epäusko. Kirous. 


Datvidin Pjalmi, evdellätveijaajalle. 


]a Sumala; minun fiitofjeni, älä wai— 
fene. Bf. 28: 1. Pſ. 83: 2. 

2. Gillä he omat heidän jumalattoman ja 
pettämäijen juunja awanneet minua was— 
taan: he puhuimat minun kansſani wiek— 
taalla tielellä. 

3. Ja myrtnllifillä janoilla omat he minun 
piirittäneet, ja jotimat minua wastaan il= 
man ſyytä. 

4. Että minä heitä rakastan, omat he mi= 
nua wastaan; mutta minä rutoilen. 

5. He oſottawat minulle pahaa hywän 
edestä, ja vihaa rakkauden edestä. 

Pf. 35:12, 13. 
6. Aſeta jumalattomat hänen päällenjä, 
ja perfele jetjotaan hänen oikialla kädellän— 

(1 Matth. 26:14. Joh. 13: 2. 

7. Koska hän tuomitaan, niin lähtetään 
jiitä ulos jumalattomana, ja hänen rutout- 
ſenſa oloon ſynti. ; 


> 


Pf. 36: 6, Pf.57:11. | 


8. Olfoon hänen päimänjä harmat, ja hä= 
ten wirkanja ottatoon toinen. 

Joh. 17: 12. Ap. Z.1:20,25, 
= 9. Hänen lapjenja olfoon orvot, ja hänen 
| emäntänjä lesti. 5 Mof. 28: 18, 32, 41. 

10. $täytään hänen lapjenja tulkiana, ja 
kerjätkään, ja etjitään elatukjenja töyhyndes= 
jänjä. Job. 20:10. 

11. Kaikki, mitä hänellä vit, tortorahainen 
ottatoon, ja munkalaiſet repitään hänen 
bymwyytenjä. 5 IMof. 28:43, 44,48. 

12. Alköön tentään hänelle hnmää tehtö, 
eitä ntjitään armahtato hänen orpojanja. 

13. Hänen jukunja oltoon häwitetty: hei 

Dän nimenjä olkoon toijesja polmesja pyhit— 
ty bois. 5 Mof. 28: 61,62. Pf.21:11. 

14. Hänen tjäinjä pahat teot tulkaan muis= 

totji Herran edesjä, ja hänen äitinjä jynti 
ei pidä Pyhittämän pois. 2 Mof. 20: 5, 
= 15. Olfoon ne alati Herran kaswoin edes= 
jä, ja huttufoon heidän muistonja maau 
päältä: Bf. 34:17. 

16. Ettei hänellä enfintään lauviutta ollut, 

waan wainoſi raadollista ja köyhää, ja 
mutbeellista tappaakjenja. Gf.53:3,4. 

17. a Dän tahtoi tirousta, jen myös pi= 
tää hänelle tuleman: ei hän tahtonut fiu= 
nausta, jen pitää myös hänestä kauwas er= 
faneman. 

18. Ja Dän puti kiroukſen päällenjä niin— 
tuin paitanſa, ja je meni hänen fijällykjiinjä 
niintuin weſi, ja hänen luihinja niinkuin 





öljy. 
| 19. Ge olfoon hänelle niintuin maate, jol= 
la hän itjenjä werhoittaa, ja niinkuin wyö, 

jolla hän aina itjenjä myöttää. 

20. Aiwan näin tapahtukoon heille Her= 
ralta, jotta omat minua wastaan, ja Puhu 
wat pahoin minun jieluani wastaan. 

21. Mutta finä, Herra, Herra, tee minun 
kansſani ſinun nimes tähden; fillä finun 

armos on hywä, pelasta mina. 
22. Gillä minä olen töyhä ja raadollinen: 
minun ſydämeni on järjetty minusja. 

23. Minä menen pois niinkuin matjo, 
koska je kulkee pois, ja Pudistetaan ulos 
niinkuin tastaat, Job. 39:23, 
24. Minun poliveni owat heikokſi tulleet 
paastosta, ja minun lihani on laihtunut 
lihawuudesta. 

25. JA minun täytyy olla heidän pilkkan— 
ſa: koska he minun näkewät, niin he pää— 
tänjä pudistawat. ꝓpſ. 22:8. Matth. 27:39. 

26. Auta minua, Herra minun Jumalani: 
auta minua ſinun armos perästä. 

27. Että he tuntijimat jen jinun kädekſes, 
ja että finä Herra fen teet. 
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28. Kosta he ſadattawat, niin ſiunaa ſinä: 
tosta he karkaawat minua wastaan, niin 
tulkoon he häpiään, mutta ſinun palwelias 
iloitkaan. 

29. Olkoon minun wainolliſeni hämäis- | 


tykjellä puetetut, ja oloon häpiällänſä werz | 
hotetut niinkuin * Pf. 35:26. | 
30. Minä kiitän fuuresti Herraa minun 
ſuullani, ja ylistän häntä monen jeasja. 
Pſ. 22:23, xc. | 
31. Gillä hän ſeiſoo köyhän oitialla kädel— 
lä, auttamasja häntä niistä, jotta hänen 
ſieluanſa tuomitjemat. Bf. 16:8. 


110 Pſalmi. 


Kristukfjen folminainen wirka. 


1. Davidin Pſalmi. 


Herra ſanoi minun Herralleni: istu minun 
oitialle kädelleni, fiihen asti kuin minä pa— 
nen finun mihollijea finun jalkais astinlau= 
dakſi. Matth. 22:44. Marc. 12:36. Luc. 20:42. Ap. T. 2:34. 

1 Cor. 15:25. Hebr. 1:13. [. 10:12. 


2. Herra lähettää finun wäkewyytes wal= 





titan Zionista: wallitje finun mihollistes 
ſeasſa. Bf. 45:7. 
3. Sinun woittos päimänä palvelee jinun 
fanjas jinua mielellänjä pyhisjä taunistut= 
ſisſa: ſinun lapſes ſynnytetään ſinulle niin= 
kuin kaſste aamuruskosſta. Pſ. 87 4,5. Pſ. 96: 9. 
4. Herra on wannonut, ja ei kadu ſitä: 
ſinä olet pappi ijankaikkiſesti, Melchiſedechin 
ſäädyn jälkeen. 1Moſ. 14: 18. Joh. 12:34. 
Hebr.5:6. [. 6:20. 1.7: 11, 15, 17. 

5. Herra on finun oikialla kädelläs: hän. 
mujertaa funintaat mihanja päimänä. | 
Pſ. 45: 6. 

6. Hän tuomitjee pakanvoitten jeasja : hän 
täyttää maakunnat ruumeilla: hän mu— 











hertaa monen maatunnan pään. Cf.2:4. | 
7. Hän juo ojasta tiellä; jentähden korot— 
taa hän päänjä. Luc. 24:26. 


111 Pſalmi. 
Kiitos Jumalan hengellifistä ja ruumiilliſista hywistä 
teoista. | 


Hertan päälle. 


4. Hän on ſäätänyt ihmeittenjä muiston: 
armollinen ja laupiaä on Herra. 

D. Hän antaa ruuan peltäämäilillenjä : 
hän muistaa liittonja ijantaikkijesti. 

Pf. 104: 14. 

6. Hän ilmoittaa fanjallenja wäkewät 
työnjä, antaafjenja heille pakanain peri— 
mijen. 

7. Hänen fättenjä työt omat totuus ja oi— 
keus: kaikki hänen tästynjä owat toimellijet. 

8. Me pyſywät wahwana aina ja ijantait= 
tijesti: ne omat tehdyt totuudesja ja oikeu- 


desſa. 


9. Hän lähetti kanſallenſa lunastukſen, 
hän lupaa liittonſa pyſymään ijankaikkiſesti: 


Pyhä ja peljättäwä on hänen nimenſä. 


Jer. 31:33. 

10. Herran pelto on mitjauden alku: je on 
hywä ymmärrys kaikille, jotta jen tekemät: 
ve tiitofjenja pyſyy ijankaitkijesti. 


Job. 28:28. San.f. 1:7. l. 9: 10. 


112 Pſalmi. 
Herraa pelkäämäisten onni. 
Halleluja ! 


js utua3 on je, tuin peltää Herraa: 
jofa hänen käskyjänſä jangen himoitſee. 

Bf. 1:2. Pj. 128:1. 

2. Hänen jiemenenjä on mwaltias maan 


päällä: hurstasten juku pitää jiunatukji tule= 


man. Pj. 25:13. San.1.20: 7. 
3. Rikkaus ja runjaus on hänen huonees= 
janja, ja hänen manhurstautenja pyſyy 
ijantaittijesti. 
4. Hurstkaille foittaa walkeus pimeisjä, 
armollijelta, lauptaalta ja manhurskaalta. 
Pſ. 97: 11. San.1.13:9. Eſ. 38: 8. 
5. Hywä ihminen on laupias ja mielel— 
länjä lainaa, ja toimittaa ajianja toimelli= 
jesti. Pi. 15:3. Pi. 37:26. Luc. 6:34, 35. 
G. Sillä hän vl9 ijankaitkiſesti: ei wan— 
hurskas ikänä unhoteta. = Ei49:15. Mal. 3: 16. 
7. Koska rangaistus tulee, niin ei hän 
pelfää: hänen jydämenjä uskaltaa lujasti 
Bf. 91:5. Ean. L 3:24, 25. l. 28: 1. 


8. Hänen jydämenjä on mahwistettu ja ei 
Mi N 3 N pelkää, jithen asti tuin hän näkee ilonja 

1. Ylinä fiitän Herraa faikesta ſydä- wihollijistanja. Pl.52:8. 

mestäni, hurskasten neuwosſa ja ſeurakun- 9. Hän jakaa ja antaa waiwaifille : hänen 

nasta. P.9:2. wanhurstautenja pyſyy ijankaikkijesti: Hä= 

2. Suuret omat Herran työt: joka niis- nen jarmenja torotetaan kunnialla. 

tä ottaa maarin, hänellä on jula riemu. Pf. 92:11. 2G0r.9:9. 


Halleluja. 


niistä. 

3. Mitä hän afettaa, je on kunniallinen ja 
jalo, ja hänen wanhurstautenſa pyſyy ijan⸗ 
— | 


10. Jumalatoin näkee jon ja närkästyy: 
hän purestelee hampaitanja ja nääntyy ; llä 
mitä jumalattomat Galajaivat, je tyhjätji 
tulee. Yf. 87:12, 13. San 1. 10:28. 
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113 W almi, 


22* 


Halleluja! 


L. Kitätäät te, Herran paliveliat, kiit— 
täkäät Herran nimeä! 
2. Kiltetty olkoon Herran nimi, nyt ja 
ijantaitkijesti! Bf. 115:18. Dau. 2:20. 
3. Auringon koitosta hänen lastemijeenja 
asti olfoon Herran nimi fiitetty ! 
Bf. 8:2. Mal.1:11. 
4. Herra on korkia ylitſe kaikkein pakanain, 
ja hänen kunnianſa ylitje taimasten. 
5. Kuka on niinkuin Herra meidän Juma— 
lamme, jota niin forfialla ajuu? 
Pſ. 138:6. Eſ. 57: 15. 
6. Ja kuitenkin katſoo alimmaiſia taiwaas— 
a ja maasſa; 
7. ota köyhän tomusta ylentää, ja wai— 
waiſen loasta forottaa, — 1 Sam.2:7. Gob.5:11. 


8. Istuttaakſenſa häntä päämiesten imuun, | 


hänen tanjanja päämiesten fuvuun; 

9. jota hedelmättömät jaattaa huoneejeen 
ajumaan, että hän riemuiſelſi lasten äivitii 
tulee. Halleluja! 


1Moſ. 21:2. 1 Sam, 1: 20. 1.2.5. Luc. 1:57. 


114 Pſalmi. 


Israelin kanſan pelastus Cayptistä. 
—J. Sin Israel Egyptistä läkji, Jakobin 
huone muutkalaijesta fanjasta, 
2 Mof. 12:41. [.13:1,x. 
2. Niin Juda tuli hänen pyhäkjenjä: Is— 
rael hänen wallafjenja. = 2Moſ.6:7. 1.19:5,6. 
3. Sen meri näki ja pakeni: Jordani pa= 
laji takaperin. — 2 of. 14:21,2. Pf.66:6. of. 3:16. 
4. Vuoret hyppälimät niinkuin oinaat, ja 
tutkulat niinkuin nuoret lampaat. 
2 Mof. 19:18. Pj. 18:8. 


5. Mikä finun oli, meri, ettäs pakenit? ja 


inä Jordani, ettäs palajit takaperin? 

6. Ze muoret, että te hyppäſitte niinkuin 
oinaat? te kukkulat, niinkuin nuoret lam— 
paat? 

7. Herran edesjä wapiſi maa, Jakobin 
Jumalan evesfä, 


8. jota kalliot muuttaa wefilammetfi, ja 


kiwen mefilähteekji. 2 Mof. 17:6. 4 Mof. 20:11. 


115 Pſalmi. 


Herra on kunnioitettava Jumala, mutta pakanain epäju- 
malat mitättömät. Siunaus, 


2. Mitfi pakanat fanowat: tusja on nyt 
heidän Jumalanja? Yf. 42:4, 11. Bf.79:10 
3. Mutta metdän Jumalamme on tai= 
waisſa: mitä ikänä hän tahtoo, jen hän 
tekee. Job. 23:13. 1.42;2. Pf.135:6 

4. Waan heidän epäjumalanja owat hopia 
ja tulta, ihmisten täjillä tehdyt. — %135:15. 

5. Heillä on juu, ja ei puhu: Heillä owat 
ſilmät, ja ei näe. 

6. Heillä oivat format, ja ei kuule: Heillä 
oat fieramet, ja ei haista. 

7. Hetllä oat kädet, ja ei rupee: heillä 
omat jalat, ja ei täy; ja ei puhu kurkus— 
tanja. 

8. Jotka niitä tekemät, omat niitten kaltai= 
jet, ja kaikki, jotka heihin uskaltavat. &.44:9. 

9. Mutta Israel toimofaan Herran päälle: 
hän on heidän apunſa ja heidän kilpenjä. 





10. YUaronin huone toimwofaan Herran 
päälle: hän on heidän apunja ja kilpenjä. 

11. Jotta Herraa pelkäävät, toimofaan 
myös Herran päälle: hän on heidän apun: 
ja ja heidän filpenjä. 

12. Herra muistaa meitä ja ſiunga meitä: 
hän jiunaa Jsraelin Puoneen, hän fiunaa 
Aaronin huoneen. 





13. Hän fiunaa ne, tuin Herraa peltää= 
wät, ſekä pienet että juuret. 
14. Herra jiunatkoon teitä enämmin ja 
 enämmin, teitä ja teidän lapiianne. 
15. Se olette Herran fiunatut, joka tai— 
waat ja maan on tehnyt. Matth. 25: 34. 
16. Taiwasten taivaat voivat Herran: 
mutta maan on hän ihmisten lapiille an= 
tanut. 
17. Kuolleet ei taida Herraa kiittää, eikä 
ne, jotta menevät alas hiljaijuuteen. 
Pf. 6: 6. Cf. 38:18, 19. 
18. Mutta me kiitämme Herraa hamasta 
nyt ja ijantaikkijeen, Halleluja! 
Wf. 113:2. Dan, 2:20. 





| 116 Pſalmi. 


| Jumalan fenrakunnan kiitos, lupaus. 


[ JUN Gitä minä rafastan, että Herra 
tuulee minun rukoukſeni äänen ; 
Pſ. 4:4. Pſ. 10217. Pſ. 3485, 7, 18. 
2. Että hän tormanja kallistaa minun 
buoleeni: jentähden minä awukſeni huudan 
häntä elinaikanani. 
3. Kuoleman vpaulat owat minun piirit= 
täneet, ja helvetin ahdistutjt omat minun 


1. Ei meille, Herra, ei meille, waan löytäneet: minä tulin waitvaan ja tuskaan. 


ſinun nimelles anna funnia, finun armoa 
ja totuutes tähden. 


Pſ. 79:9. Jer. 14:20, 21. Dan, 9:5, 7, 18, 19. 
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2 Sant. 22: 5, 6. Pf. 18:5, 6. 
4. Mutta minä awukſeni huudan Herran 
nimeä: o Herra, pelasta minun fieluni! 
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5. Herra on armollinen ja wanhurskas, 


ja meidän Jumalamme on laupias. 

6. Herra kätkee ykjikertaijet: nin minä olin 
fotvin waiwattu, niin Hän minuag antti. 

7. Palaja taas, minun ſieluni, ſinnn le— 
poos: ſillä Herra tekee hywästi ſinulle. 

8. Sillä ſinä olet minun ſieluni temmans 
ut pois tuolemasta, minun filnäni kyy— 
nelistä, minun jalkani tompastukjesta. 

Bf. 71:20. Pjf.86: 13. 


9, Minä tvaellan Herran edesjä elätvitten kuin luottaa ihmiſiin. 


maasja. Bf. 56:14. 
10. Minä uskon, jentähden minä puhun; 
mutta minä jangen aiataan. — 2Gor.4:13. 
11. Minä janoin pämmästykjesjäni: kaikki 
ihmijet omat walehteliat. — Bi31:23. Nom.3:4. 
12. Kuinka minä makſan Herralle kaikki 
hänen hywät tekonja, jottahän minulle teti? 
13. Minä otan jen autuaallijen kalkin, ja 
jaarnaan Herran nimeä. 


14. Minä makjan lupaukjeni Herralle 


taiten hänen kanſanſa edesſä. 


Pſ. 61:9. Pſ. 66: 13. 


15. Hänen pyhäinjä kuolema on fallis 
Herran evesjä. Bj. 9: 13. 
16. O Herra! minä olen finun pahvelias, 
minä olen finun palwelias, jinun piitas 


boifa: finä olet minun fiteeni wallallenſa 


päästänyt. 

17. Minä uhraan finulle kiitosuhria, ja 
Herran nimeä jaarnaan. 

18. Minä matjan Herralle Iupaufkjeni kai— 
ten hänen kanſanſa edesjä, 

19. Herran huoneen efikartanvisja, keskellä 
limua, Jerujalem. Halleluja! 


117 Pſalmi. 


Mesſiakſen armoimaltakunta. 


N iittäkäät Herraa, kaikki pakanat: ylis— 
täkäät häntä, kaikki kanſat! Rom. 15: 11. 
2. Sillä hänen armonja on woimallinen 
meidän päällemme, ja Herran totuus ijan= 
Laiffijesti. Halleluja! Joh. 1:17. 


118 Pſalmi. 


Kehoitug Jumalaa kiittämään. Ennustus Kristukjesta. 


1. Okiittäkäät Herraa; ſillä Pän on hywä, 

ja hänen laupintenja pyſyy ijankaikkijesti. 
Pſ. 106:1. Pjf.136:1. 

2. Ganofaan nyt Jsrael: hänen laupiu— 
tenja Pvi9 ijantaikkijesti. Pj 22:24. 

3. Ganofaan nyt Aaronin huone: hänen 
laupintenja pyjyy ijantaikkijesti. 

4. Sanokaan uyt kaikki, jotka Herraa pel— 
1 hänen laupiutenja pyjyy ijankaikki= 
est. 


5. Zuskisjani minä Herraa arukjeni huu- 
lin, ja Herra kuuli minua, ja pelasti mis 
nun. 

6. Herra on minun kansſani; ſentähden 
en minä peltää, mitä ihmijet minun tekiſi— 
wät. = Bi.56:5. Gf.50:7,8,9. Rom.8:31. Hebr. 13:6. 
7. Herra on minun fansjani auttamasja 
Mita, ja minä tahdon nähdä iloni minun 
| wihollijistani. 

8. Parempi on uskaltaa Herran päälle, 
Vi. 62: 9, 10. Jer. 17: 5. 

9. Parempi on ustaltaa Herran päälle, 
kuin luottaa päämiehiin. Bf. 146:3. 

10. Staiffi pakanat piirittävät ininua; 
mutta Hertan nimeen minä heitä yön maa= 
Gan. 
| 11. He piirittämät minua jota tkurilta; 

mutta Herran nimeen minä heitä (yön 
maahan. 

12. He piirittämät minua niintuin kima— 
| laijet, ja he ſammuwat niinkuin tuli orjan- 
tappuroisja; mutta Herran nimeen minä 
heitä lyön maahan. 5 Mof. 1:44. Pi. 17:11. 

13. Minua kowin joyjätään lankeemaan; 
mutta Herra auttaa minua. 

14. Herra on minun wäkewyyteni, ja mi— 
nun wirteni, ja on minin autuuteni. 

2 Mof. 15:2. 

15. Jlon ja autuuden ääni on wanhurs— 
fasten majoisja : Herran oikia käſi jaa woi— 
ton. Yf. 20: 7. 1Gor. 15:57. Hebr. 13:20. 

16. Herran oikia fäji on korotettu: Herran 
oikia käji jaa twoiton. 

17. (En minä tuole, maan elän, ja Herran 
tekoja luettelen. Rom. 6:9, 10. 
| 18. Kyllä Herra minua turittaa, waan ei 

hän minua tuolemalle anna. 

19. Awatkaat minulle wanhurskanden por= 
tit, minuun fäydäkjeni jijälle, kiittämään 
Herraa. 

20. Tämä on Herran portti: wanhurs= 
kaat jiitä käywät ſiſälle. 

21. Minä kiitän limua, että$ minun rukouk— 
jeni Euulit, ja autit minua. 

22. Ge kiwi, jonka rakentajat hyljäjimät, 
on tullut kulmakiwekſi. Gm 28:16. Matth. 21:42. 

Plarc. 12: 10. Luc. 20:17. Ap. Z.4:11. 2 Viet. 2: 6. 

23. Herralta je on tapahtunut, ja on ihme 
meidän ſilmäimme edesjä. 
= 24. Tämä on je päivä, jonta Herra teki: 

iloitfaaumme ja riemuitkaamme hänesjä. 

25. O Hetta, auta, o Herra, anna menes= 
tyä! 
= 26. Siunattu oltoon je, jota tulee Herran 
ninieen! me fiunaamme teitä Herran huo= 
neesta. datth. 21:9. 

Plarc. 11: 9. Luc. 19:38. Joh. 12:13. 
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27. Herra on Jumala, jota meitä tvalis=" 


taa: taunistataat juhlalehdeillä hamaan al= 
tarin fartviin asti. 2 Gor.3:18. 1.4;4, 6. 
28. Ginä olet minun Jumalani, ja minä 
fiitän finna; minun Jumalani, finna minä 
ylistän. 
29. Kiittäkäät Herraa; jillä hän on hyvä, 
ja hänen laupiutenja pyſyy ijantkaikkijesti. 


119 Pſalmi. 
Jumalan fanan arvo, tarpeellifuus, woima, waikutug, hyö— 
dytys, wahwuus ja muut omaijuudet. 
em oivat ne, kuin wiattomasti 
elämät, ja jotta Herran laisſa waeltawat. 
Pſ. 1:2. 
2. Autuaat oivat ne, jotka hänen todistuk— 
lianja pitävät, ja kaikesta ſydämestä häntä 
etſiwät. Job. 14:21, 23. 1305.3:23. 
3. Sillä jotka hänen teisjänjä waeltawat, 
ei De tee mitään pahaa. Yf. 128:1. 
4. Sinä olet käskenyt jangen wijusti pitää 
ſinun fästys. 
5. O joska minun tieni ojettaijiin pitä= 





mään jinun jäätyjäs ! 

6. Koska minä tatjon kaikkia jinun käsky— 
jäs, niin en minä tule häpiään. 

7. Minä kiitän ſinug oikiasta ſydämestä, 
ettää opetat minulle manhurstautes oi— 
keudet. 

8. Sinun ſäätys minä pidän, älä minua 
itänä hyljää. 

9. Kuinka nuorukainen tienjä puhDistais? 
koska hän itfenjä kärttää ſinun ſanas jälkeen. 

10. Minä etjin jinua kaikesta ſydämestä— 
ni: älä jalli minun efjyä jinun tästyistäs. 

11. Minä pidän ſydämesſäni jinun janas, 
etten minä rikkoiſi ſinua wastaan. — 3.19:12. 

12. Kiitetty ole, finä Herra: opeta minulle. 
ſinun ſäätyjäs! 

13. Minä luettelen huulillani kaikki ſinun 
ſuus oikeudet. 

14. Minä iloitſen ſinun todistustes tiellä, 
niinkuin kaikkinaijesta rikkaudesta. 

15. Minä tutkistelen finun käskyjäs, ja 
katſelen finun teitä. 


16. Minä halajan finun oikeuttaa, ja en! : 
wirwoita minua finun wanhurstaudellaa. 


unhohda jinun janojas. 
17. See hywästi palmelialle3, että minä 
eläijin ja ſinun janas pitäiſin. 


18. Awaa minun jilmäni näkemään ih- 42 | ) itä min 
kaajitani; fillä minä luotan itſeni jinun ſa— 


meitä finun laistas. 
19. Minä olen wiera3 maan päällä: älä 
peitä minulta fästyjäs. 
1 Aikat, 29:15. Pf.39:13. Hebr. 11:13. 


20. Minun fieluni on mujerrettu rikki ikä— | = Ser 15:1 
= 44. Minä pidän alati jinun lakis, aina ja 


mwöitjemifestä, alati jinun oikeutes jälkeen. 
Pſ. 63: 2,3. 





21. Sinä rankaiſet ylpiät kirotut, jotta 
ſinun käskyistäs poikkeewat. 

22. Käännä minusta pois pilkka ja ylön— 
tatje; jillä minä pidän jinun todistukjes. 


= 23. Jstuwat myös — ja puhu— 


wat minua wastaan; mutta ſinun palwe— 
lias tutkistelee finun jäätyjäs. 

24. Ginun todistukjes oivat minun iloui, 
ne oivat minun neuwonantajani. 

25. Minun jieluni tomusja makaa: wir— 
wotta minua jinun janas jälkeen. 

26. Minä luen minun tettäni, ja jinä kuu— 
let minua: opeta minulle jinun väätns. 

27. Anna minun ymmärtää jinun käs— 
kyis tie, niin minä Puhun finun hmeistäs. 

28. Niin minä juren, että ſydän julaa mi= 
nusja: wahwista minua finun janas jäle 
feen. 

29. Käännä minusta pois äätä tie, ja 
juo minulle jinun lakis. 

30. Fotuuden tien minä olen walinnut, 
jinun oikeutes olen minä afettanut eteeni. 

31. Minä ripun finun todistukisjas: Herz 


ra, älä jalli minua häptään tulla. 


32. Koskas minun ſydämeni wahwistat, 
min minä juokſen ſinun käskyis tietä 
myöten. ; 

33. Opeta minulle, Herra, finun ſäätyjes 
tte, että minä jen loppuun asti fätkijin. 

Bi. 2524. Bj. 201MB 

34. Anna minulle ymmärrys, kätkeäkſeni 
ſinun lakias, ja pitääkjeni ſitä koko ſydä— 
mesſäni. 

35. Anna minun käydä ſinun käskyis tie— 
tä; ſillä niihin minä halajan. 

36. Kallista minun ſydämeni ſinun todis= 
tukſiis, ja ei ahneuden puoleen. 

37. Käännä minin filmäni pois katſele— 
masta turhuutta: aan wirivoita minua 
jinun tiehes. Can. 1. 19:27. 

38. Unna palivelias lujasti jinun tästys 
itää, että minä jinua peltäijin. 

39. Käännä minusta pois je piltka, jota 
jä pelfään; jillä jinun oikeutea omat ſu— 
loiſet. 

40. Katſo, minä pyydän ſinun käskyjäs: 


41. Herra, anna armos minulle tapah— 


tua, ſinun autuutes ſinun ſanas jälkeen; 


42. Että minä woiſin wastata minun pilk— 


naas.. 

43. Mä ota totuuden janaa peräti Pois 
minun ſuustani; ſillä minä toivon ſinun 
oikeuttas. Jer. 15:16. 


ijankaikkiſesti, 
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45. Ja mwaellan ilosja, ſillä minä etjin 
ſinun tästyjäs. Pj. 101:2. 

46. Na puhun ſinun todistukjistaa kunin— 
gasten edesjä, ja en häpee, 

47. Ja iloitſen finun tästyistää, joita mi— 
nä ratastan, 

48. Ja nostan fäjiäni ſinun käskyihis, jot 
ta minä rakastan, ja puhun jinun jää= 
dyistäs. 

49. Muista ſanaas ſinun palwelialles, 
jota ſinä annoit minun toiwoa. 

50. Tämä on minun turwani minun wai— 
wasjani, että jinun janas mwirwoittaa mi= 
nun. 551.049. 

51. Ylpiät irmistelemät minua jaugen ; en 
minä jentähden finun laistas poikkee. 

52. Herra, kuin minä ajattelen, tuinta 


jinä maailman alusta tuominnut olet, niin. 


minä lohdutetaan. 

53. Minä hämmästyin jumalattomain 
tähden, jotta ſinun lakis hyljääwät. 

54. Sinun oikeutes owat minun weiſuni 
minun waellukſeni huoneesſa. 

55. Herra, minä ajattelen yöllä jinun ni— 
meäs, ja pidän jinun lakis. Pj. 77:3. 

56. Ge olis minun tamarami, että minä 
ſinun käskys pitäijin. 


57. Minä olen janonut: Herra, je on mi=" 


nun perimijeni, että minä pidän jinun 
ſanas. 

58. Minä rukoilen ſinun kaswois edesſä 
täydestä ſydämestä: ole minulle armollinen 
ſinun ſanas jälkeen. 

59. 
minun jalkani ſinun todistustes puo— 
een. 

60. Minä riennän, ja en wiiwy, ſinun 
käskyjäs pitämään. 

61. Jumalattomain joukko raatelee minua; 
mutta en minä unohda ſinun lakias. 

62. Puolinöstä minä noujen finua kiittä— 
mään, jinun ivanhurskautes oikeuden täh- 
den. Ap. T. 16:25. 
63. Minä olen heidän tumppaninja, jotka 
linua pelfäämät ja ſinun fästyjäs pitävät. 

Yf. 101:4, xc. 

64. Herra, maa on täynnä finuu hywyyt— 
täs: opeta minulle ſinun jäätyjäs. — 8.33;5. 

65. Hyvästi jinä teit jinun palmeliaas 
fohtaan, Herra, finun fanas jälkeen. 

66. Opeta minulle hywiä tapoja ja taitoa; 
ſillä minä uston jinun käskys. 


67. Ennen Enin minä nöyryytettiin, ekſyin 


minä; mutta nyt minä pidän finuu fanas. 
68. Sinä olet hywä ja teet hhywin: opeta 
minulle ſinun jäätyjäs. 
69. Ylpiät ajattelevat walheen minun 


dinä tutkin minun teitäni, ja tään= 


"päälleni; mutta minä pidän täydestä jydä- 
| mestä ſinun käskys. 
70. Heidän ſydämenſä on lihawa niinkuin 
raswa; mutta minä iloitſen ſinun laistas. 
5 Mof. 32:15. Pf.17:10. Pf.73:7. 
71. Se on minulle hymä, ettää minun 
nöhrtyytit, että minä jinun ſäätyjäs oppijin. 
02. Simin juus laki on minulle otollijempi 
tuin monta tuhatta fappaletta kultaa ja ho— 
biata. Bi. 19: 11. 
05. Ginun fäteä omat minun tehneet ja 
walmistaneet: anna minulle ymmärrys— 
tä oppiakjeni jinun käskyjäs. 
Job. 10: 8. Bf. 139:14. 
74. Jotka jinua peltäämät, ne minun nä= 
kewät ja iloitjemat; fillä minä toimon jinun 
janaas. 
= 75. Herra! minä tiedän jinun tuomios 
wanhurskaakſi, ja jinä olet minua totuudes= 
ja nöyry m 


76. Olfoon ſiis finun armos minun loh— 
dutukſeni, niinkuin jinä palwelialles luwan— 
uut olet. 

77. Anna minulle jinun laupiutea tapah=- 
tua, että minä eläijin; ſillä jinun lafis on 
minun ioni. 

78. osta ylpiät häpiään tulijuvat, jotta 
minua painamat alas malheellanja; mutta 
minä ajattelen ſinun tästyjäs. 

79. Tulkaan ne minun tyköni, jotta jinna 
pelfäämwät, ja jinun todistukſes tuntemat. 

Bj. 15:4. 

80. Olfoon minun jydämeni toimellinen 
ſinun ſäädyisſäs, etten minä häiväistäi)i. 

81. Minun ſieluni ikämöitjee ſinun autuut— 
tas: minä toiwon jinun janas päälle. 
| 1 Moj. 49:18. Eſ. 49: 6. Luc.2:30. 

82. Minun jilmäni himweltymät finun janaa 
| jälfeen, ja janomat : tosfa3 minua lohdutat ? 
Pj. 6:7,3. 

83. Eillä minä olen niintuin nahka ja= 
wusfa: en minä unohda ſinun jäätyjäs. 

84. Kuinka kauwan jinun palmelias odot= 
taa? koskas N minun watnoojani ? 

85. Ylpiät minulle fuoppia kaiwawat, jot= 
Fa ei ole jinun lakis perään. 

S6. Kaikki ſinun fäskys owat jula totuus: 
fe 1malheella minua waiwaawat: auta 
minua. 

87. He olijiwat juuri lähes minun maan 
päältä hukuttaneet; mutta en minä ſinun 
tästyjäs hyjännyt. | 

83. Wirwoita minua ſinun armoilla, et- 
tä minä pitäijin ſinun juus todistuHen. 

Pſ. 40:9. 

89. Herra! ſinun janas pyyn ijankaikki— 
ſesti taiwaisſa. 
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90. Sinun totuutes pyſyy jumusta ju= 112. Minä kallistan minun ſydämeni teke— 
tuun: finä perustit maan, ja je pyſyy. mään jinun ſäätys jälkeen, aina ja ijan- 
91. Me pyſywät tähän päivään asti finun kaikkiſesti. | W aN 
aſetukſes jälteen; fillä kaikki finua palme=" 115. Minä wihaan miekkaita henkiä, ja 

letvat. ratastan jinun lakias. 

92. Cllei finun lakis vliji ollut minun loh- 114. Sinä olet minun tvarjelukjeni ja kil— 
outukfeni, niin minä olijin raadollijuudes= | peni: minä toimon jinun fanas päälle. 
jani hukkunut. 115. Poiketkaat minusta, te pahanelfijet ; 

93. Gn minä itänä unohda finun käsky- "ja minä pidän minun Jumalani tästyt. 
jäs: fillä niillä inä minua lohdutat. 116. Zue minua janallas, että minä eläi= 

94. Sinun minä olen: auta minua! fillä jin, ja älä anna minun toimoni häpiään 
minä etfin finun tästyjäs. tulla. Pj.31:2. Rom.5:4, 5. 

Kort. w.2: 16. Rom. 14:8. 1Gor.6:20. | 117. Wahwista minua, että minä aute= 

95. Jumalattomat minua martioitjewat tuki tulijin, min minä halajan alati finun 
hukuttaakſenſa; mutta finun todistukjistaa ſäätyjäs. 
minä otan waatin. Bi.ss:21. 118. Ginä tallaat alaa kaikki, jotka jinun 

96. Kaikista fappaleista minä olen lopun —— horjuwat; ſillä heidän wiettelyk— 
nähnyt; mutta ſinun käskys omat määrät- jenjä on jula walhe. 





tömät. &j.40:s. | 119. Ginä heität pois kaikki jumalattomat 
97. Kuinka minä rakastan finun lakias! maan päältä niintuin loan; jentähden mi- 
Jofa päiwä minä fitä ajattelen. nä rafastan jinun tovistukjias. 


98. Ginä teit minun taitamammatfji käs- 120. Minä pelkään finua, niin että minun 
fnilläs kuin minun wihollijeni owat; jillä je | ihoni märijee, ja wapijen ſinun tuomioitas. 
on minun ijankaikkinen tawarani. Pf. 2:11. Phil. 2:12. 

99. Minä olen oppineempi kuin kaikki mi=|! 121. Minä teen oikeuden ja wanhurskau— 
nun opettajani; [lä ſinun todistukjes owat den: älä minua hyljää niille, jotka minulle 
minun ajatufjeni. wäkiwaltaa tekemät. 

100. Gnämmän minä ymmärrän tuin 122. Wastaa palmelias edestä, ja lohduta 
wanhemmat; ſillä minä pidän finun täskys. | häntä, ettei ylpiät tekiji minulle wäkiwal— 

101. Minä estän jalkani kaikista pahoista | taa. 
teistä, että minä finun janas pttäijin. 123. Minun jilmäni hiweltywät jinun 

102. Gn minä poikkee ſinun oiteudestas ; | autuutes perään, ja finun manhurstautes 
ſillä ſinä opetat minua. janan jälkeen. 

103. Sinun janas omat minun juulleni | 124. Zee palmelias tansja jinun armos 
maftammat tuin hunaja. . jälteen, ja opeta minulle finun ſäätyjäs. 

104. Sinun käskys tekevät minun ym=| 125. Sinun palmelias minä olen: anna 
märtäwäiſekſi: jentähpden minä wihaan kaik- minulle ymmärrystä, että minä tuntijin 
fta määriä teitä. ſinun todistukjes. — Pi18:1 Pi.a6:1. Pf. 116:16. 

105. Sinun janas on minun jaltaini kynt- 126. Jopa aika on, että Herra fiihen jota= 
tilä, ja walkeus minun teilläni. fin tefis: he owat ſinun lakis järkeneet. 

San. [.6:23. 2 Piet.1:19. 127. Sentähden minä rakastan finun täs= 

106. Minä mannon, ja jen mahivana pi= kyjäs, enämpi kuin kultaa ja parasta kultaa. 
Dän, että minä finun manhurstautes oikeu- 128. Sentähden minä pidän mifusti kaik— 
det pitää tahdon. Reb. 10:29. | Fla jinun käskyjäs: minä wihaan kaikkia 

107. Minä olen jangen kowin waiwattu: | wääriä teitä. P.26:5. 
Herra, Wirwoita minua finun janas perästä. | 129. Jhmeellijet omat finun todistukſes; 

103. Olkoon jinulle, Herra, otollijet mi= | jentähden minun fieluni ne pitää. — pi.6s:36. 
nun juuni mielijet uhrit, ja opeta minulle 130. Kuin finun janaa julistetaan, niin fe 








linun oikeutes. | = | malistaa ja antaa ytjikertaijille ymmärryk— 
109, Minun ſieluni on alati minun käſis- | jen. Pf.19:8, 9. 2Tim.3:15. 
jäni, ja en unohda jinun lakias. 131. Minä amaan juuni ja huokaan ; jillä 


110. Jumalattomat wirittäwät minulle! minä halajan finun käskyjäs. 

paulan; mutta en minä efjy jinun käs- 132. Käännä finuas minun puoleeni, ja 

Mistäs. - ole minulle armollinen, niinkuin jinä olet 

111. Sinun todistues omat minun ijan= niille tottunut tekemään, jotka finun nimeäs 

kaikkiſet perimijeni; jillä he owat minun ſy- | rakastavat. 

Däment ilo. 133. Wahwista minun fäymijeni finun 
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ſanasſas, ja älä anna wäkiwallan minna 
wallita. 
134. Limasta minna ihmisten wäkiwal— 
(asta, miin minä pidän ſinun tästys. 
135. Walista ſinun fasmos palmeltas 
päälle, ja opeta minulle jmn jäätys. 
4 Mof. 6:25. Pf.80:4, 8, 20. 
36. Minun jilmäni että. wuotawat, 
mintun wirta, ettei ſinun käskyjäs pidetä. 
137. Herra! jinä olet wanhurstas, ja 
ſinun tuomios oivat oifiat. 


138. Sinä olet wanhurskautes todistukjet. 


ja totuuden mifusti tästenyt. — 
139. Minä olen lähes jurmakjeni kiiwan— 


mut, että minun wihollijeni oivat ſinun ſa— 


nas unhohtaneet. Bf. 139:21. 
140. Sinun puhees on jangen toeteltu, ja 
ſinun palwelias jen rattaana pitää. 


Pſ. 12: 7. Pſ. 18: 31. San.l. 30:5. 


141. Minä olen halpa ja ylönkatſottu, 
mutta en minä unohda ſinun käskyjäs. 
142. Sinun wanhurskautes on ijantait= 
finen wanhurskaus, ja jinun lafis on totuus. 
143. Ahdistus ja tusta owat minun jaa= 


tvuttaneet; mutta minä iloiten jinun täs= 


kyistäs. | | 
144. Simin todistustes manhurstaus py— 


157. Minun mainoojaani ja mihollistani 


Bi. 17:5. / ON Monta; mutta en minä poikkee Jinun to= 


distukjistas. 

158. Minä näen ylönkatjojat, ja jiihen 
ſuntun, ettei he ſinun janaas pidä. 

159. Statjo, minä rafastan jinun fästnjäs: 
— wirwoita niinua ſinun armos jäl— 
een. 

160. Sinun ſanas on alusta totuus ollut: 


kaikki ſinun wanhurskautes oikeudet pyſy— 


wät ijantaittijesti. Joh. 17: 17. 
161. Päämiehet wainoowat minua ilman 
jyhtä; mutta minun jydämeni pelfää ſinun 
|anoja3. 

162. Minä iloitjen jinun puheestas, niin= 
tuin je, jofa juuren jaaliin löytänyt on. 

163. Walhetta minä wihaan ja tauhistun; 
mutta jinun lakias minä ratastan. 

164. Seitjemästi päimäsjä minä kiitän 
limua finun manhurstautes oikeuden tähden. 

165. Suuri rauha on niillä, jotka jinun 
lafias rakastamat, ja ei he itjeänjä louttaa. 

Pj. 37: 11,31. 

166. Herra, minä odotan ſinun autuuttas, 
ja teen jinun fästys. 

167. Minun jieluni pitää jinun todistuf= 


ſes, ja minä rakastan niitä jangen juuresti. 


ſyy ijankaikkijesti: anna minulle ymmär=" 168. Minä pidän jinun käskys ja todistut= 


115, tiin minä elän. | 

145. Minä huudan kaikesta ſydämestäni: 
tuule, Herra, minua, että minä ſinun jäätys 
pitäijin. 

146. Sinua minä huudan, auta minua, 
että minä jinun todistukjes pitäilin. 

147. Warahin minä ennätän, ja huudan: 
ſinun janaa päälle minä toiwon. 


maan ſinun janojas. 


* 


eutes jälkeen. 





ſes; [illä kaitfi minun tieni omat edesjäs. 
169. Herra, anna minun huutoni tulla 
ſinun etees: anna minulle ymmärrystä 


ſinum ſanas jälteen. 


170. Anna minun rukoukſeni tulla ſinun 
etees: pelasta minua ſinun janas jälkeen. 
171. Minun huuleni kiittäwät, koskas mi— 


Bi. 130:6. | nulle opetat ſinun ſäätys. 
148. Warahin minä Herään, tutkistele= 
Ps. | 
149. Kuule minun ääneni jinun armos 
— Herra, wirwoita minna ſinun oi— 
käskys. 


172. Minun kieleni puhuu ſinun ſanastas; 
ſillä kaikki ſinun käökys omat wanhurskaat. 
173. Olkoon ſinun kätes minulle awul— 
linen; ſillä minä olen walinnut ſinun 


150. Pahanelkiſet wainoojat karkaawat 174. Herra, minä ikäwbitſen ſinun autuut= 


minun päälleni, ja owat kautana jinun 
laistas. 


151. Herta, jinä olet läsnä, ja finun käs- 
Bf. 19: 10. San.1.8:8. | 


kys omwat jula totuus. 
152. Mutta minä jen aikaa tiejin, että jinä 
olet todistukjes ijankaikkijesti perustanut. 
153. Katſo minun raadollijuuttani , ja pe= 
(asta minua; lä empä minä unohda ſinun 
lakias. 
154. Toimita minun aſiani ja päästä mi— 
nua: wirwoita minua ſinun janas kautta. 
155. Uutuus on kautana jumalattomista, 
ſillä et e tottele ſinun jäätyjäs. 
156. Herra, jinun laupintes 
wirwoita minua ſinun oikeutes jälkeen. 


tas, ja halajan ſinun lakias. 

175. Anna minun ſieluni elää, että hän 
limua fiittäts, ja ſinun oikeutes auttakoon 
minua! 

176. Minä olen ekſywä niinkuin kadotettu 
lammas, etji ſinun palweliaas; ſillä en mi— 
nä unohda ſinun käskyjäs. 

Pſ. 23: 1. Eſ. 53: 6. Luc. 15: 4. Joh. 10:27. 


120 Pſalmi. 
Wääriä kieliä wastaan. 


1. Weiſu korfeimmasja Kuorisja. 


on juuri: Mina huudan Herraa minun tuskisjani, 


ja hän tuulee minun rukoukſeni. 
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2. Herra, pelasta minun ſieluni walhette⸗ 
lewista ſuista ja vääristä kielistä! 
1 Sam. 24:10, 1.26:19. 


6. Toiwottakaat Jerufalemille rauhaa: he 
menestytöön, jotka finua rakastavat! 
7. Rauha oltoon fimin muureis fijällä, ja 


3. Mitä wäärä kieli taitaa finulle tehdä? onni ſinun huoneisjas ! 


ja mitä fe taitaa toimittaa? 

4. Ge on niinkuin wäkewän terävät nuo— 
(et, niinkuin tuli fatajisja. 

Yf. 11:2. Bf. 57:5. Pf.59: 8. 

5. Woi minua, että minä olen muutalai= 
nen Meſechin feasja! minun täytyy ajua 
Kedarin majain - — 

6. Ge tulee minun ſielulleni ikäwäkſi, ajua 
niiden tykönä, jotka rauhaa wihaawat. 


7. Minä pidän rauhan, mutta kuin minä. 


puhun, niin he jodan nostatvat. 


121 Pſalmi. 


Jumalan wahivoiva warjelus. 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 
inä nostan filmäni mäkiin päin, joista 
minulle apu tulee. 


waan ja maan tehnyt on. 


Jac, 3: 5, G. | 


Pi. 3: 5. | 
2. Minun apuni tulee Herralta, joka tai— ! 
tyt ylönfatjeesta. 


8. Minun meljeini ja ystämäini tähden 
minä toitvotan nyt finulle rauhaa! 

9. Herran meidän Jumalamme huoneen 
tähden etjin minä finun parastaa. 


123 Pſalmi. 


Suojelukjesta ylönkatfetta wastaan. 
1. Yeifu korkeimmasſa Kuorisja. 


Mina nostan ſilmäni ſinun tykös, joka 
aſut taiwaisſa. pf. 3:5. 

2. Katſo, niinkuin palweliain ſilmät kat— 
ſowat iſäntäinſä käſiin, niinkuin piikain fil 


mät katſowat emäntäinjä käſiin, niin mei— 
dankin 
Jumalatamme, ſiihen asti että hän meitä 


ſilmämme katſowat Herraa meidän 


armahtaa. 
3. Ole meille armollinen Herra, ole meille 
armollinen! ſillä me olemme ſangen täyte= 


2 Nita t. 20:12. Pf.124:8.| 4. Sangen täynnä on meidän fielumme 
3. Ei hän jalli finun jalkaa horjua; eikä je rikosten pilkkaa ja ylpeitten ylönfatjetta. 


torku, joka [inua fätkee. 


tu eli matkaa. 

5. Herra fätkekdön jinua: Herra on finun 
warjos, ſinun oikialla fädelläs, 

6. (Ettei aurinko finua vpolttaiji päivällä, 
eikä tuu yöllä. 

7. Herra Fätkeköön jinun kaikesta pahasta: 
hän kätkeköön jinun jielus! 


8. Herra kätkeköön finun uloskäymiſes ja. 


—— hamasta nyt ja ijankaikki— 
een ! 


122 Pſalmi. 


Nauhan toitotua Jumalan feurakunnalle. 


1. Dawidin meiju korkeimmasſa Kuorisja. 


Minä iloitjen niistä, kuin minulle janotut 
owat; että me menemme Herran huonee= 
ſeen, 2 Sam.6:14. 1Aikak. 10 1, 151. 161. 
2. Ja että meidän jalkamme pitää feijo= 
man finun porteisjaa, Nerufalem. 
Pj. 42:3. Pf.84:3. 
5. Jeruſalem on rafettu faupungitfi, jo= 
honfa on tuleminen fofoon, 2 Aika k. 6:6. 
4. (Että jukukunnat astuifimat finne a. 
7 ſukukunnat, Jsraelille todistukſekſi, 
littämään Herran nimeä. 2%itar.s1:4. 1.35;3. 
5. Gillä fiellä omat istuimet raketut tuo= 
mittaa, Dawidin huoneen istuimet. 
2 Aila. 17:7, ꝛc. [.19:8! 
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Bf. 127:1. 
4. Katfo, joka Israelia warjelee, ei je tor= 


Wi. 91:4,%. | N JM EN MW 
Ullei Herra oliji meidän kansſamme, niin 
ſanokaan Jsrael: 





30b.12:4, 5. 


124 Pſalmi. 


Kiitos avusta wmihollijia wastaan. 
1. Davidin weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


Nom. 8:31. 

2. Ellei Herra oliji meidän fansjamme, 
koska ihmijet karkaawat meitä vastaan, 

3. Min he nielijimät meidän elämältä, 
tosta heidän mihanja julmistuu meidän 
päällemme ; 

4. Niin mefi meitä upottais: kosket käwi— 
ſiwät meidän ſieluimme ylitje; 

5. Niin ylpiät meden aallot käwiſiwät mei=" 
Dän ſielumme ylitje. 

6. Kiitetty olfoon Herra, joka ei meitä an= 
na raatelutjefji heidän hampaillenja! 

7. Meidän fielumme pääji niinkuin lintu 
lintumiehen paulasta. Paula on järjetty, 
ja me olemme päästetyt. San. 6:5. 

8. Meidän apumme on Herran nimesjä, 
jofa taivaan ja maan tehnyt on. — i. 121;2. 


125 Pſalmi. 


Oikian toiwon ja jumalattonumden palkka. 
1. Weiſu forkeimmasja Kuorisja. 


Jotka Herran päälle uskaltavat, ei he lan— 
fee, maan pyſywät ijankaikkijesti niinkuin 
Blonin wuori. Matth. 7:24. 1.16:18. 
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2. Jerujalemin ympäri owat wuoret, ja 
Herra on kanjanja ympärillä, hamasta nyt 
ja ijantaikkijeen. b 4 

3. Gillä jumalattomain waltikka ei pidä 
pyſymän wanhurskasten jouton päällä, et= 
tet wanhurskaat ojentaiji käjtänjä wääryy— 
teen. Ef. 14:5. 

4. Herra, tee hywästi hywille ja hurskaille 
ſydämille. 

5. Mutta jotka poikkeewat wääriin teihin— 
niitä Herra ajaa pois pahantekiäin kans— 
a; mutta rauha olkoon Israelille! 

Pſ. 128:6. Oal. 6: 16. 


126 Yjalmi. 
Murhetta feuraatvainen ilo. 
1. Weiſu torkeimmasja Kuorisfa. 


osta Herra päästää Zionin wangit, niin 
me olemme niinkuin unta näkemäijet. 

2. Gilloin meidän juumme naurulla tät 
tetään, ja meidän kielemme on täynnä rie= 
mua; filloin janotaan pakanoisja: Herra on 
juurta heidän fohtaanja tehnyt. 

5 Mol. 4:34. Job.8:21. 

3. Herra on juuria tehnyt meidän koh— 
taamme: jiitä me olemme iloijet. 

Neh MST. 27 

4. $erra: käännä meidän wankeukſemme, 
niinkuin wirrat eteläsfä. 

2 Mol. 14:1,2c. Joſ. 3: 1, 2c. Eſ. 43:14, 16. 1.51:9, 10711. 

5. Jotta fyyneleillä kylwäwät, ne ilolla 
niittämät. 

6. He menemät matfaan ja itkemät, ja 
wiewät ulos falliin fiemenen, ja tulemat 
riemulla, ja tuomat [yhteenjä. Gf.35:10. 


127 Pſalmi. 


Kaikki työnteentö on turha ilman Jumalan fiunautkjeta. 
1. Salomon weiſu torkeimmasja Kuorisfa. 


a 403 ei Herra huonetta rakenna, niin he 
hutkaan työtä tekemät, jotka jitä rakentavat: 
jos ei Herra kaupunkia warjele, niin wartiat 
hukkaan walwowat. 
2. Ge on turha, että te warhain noufette 
ja Kain maata menette, ja jyötte leipänne 
jurulla; ſillä hän antaa ystämillenjä Heidän 
maatesjanja. Job. 20:18. Pf. 61:6. 


fyntäneet, ja wakonſa pittäkji wetäneet. 


128 Pſalmi. 

Onni hnrötaasja awiosſa. 
1. YWetfu torteimmasja Kuorisja. 
NAutnas on jokainen, kuin Herraa pelkää, 

ja hänen teillänjä maeltaa. 

Pi112: 1. Pfsaav: 1, 2, 3. 
2. Sillä jinä elätät jinus tätteä töistä: 

autuas jinä olet, ja finulle tän hywästi. 
> 1 Moj.3: 19. 
5. Sinun emäntäs on niintuin hedelmäl= 


linen wiinapuu jinun huonees louffaita ym- 
päri: jinun lapjes niinkuin öljypuun weſat, 
ſinun pöytäs ympärillä. 


Pſ. 127:3. San.l. 5: 18, 19. (. 18:22. Hej. 19: 10. 

4. Katſos, näin je mies jiunataan, jota 
Herraa pelkää. 

5. Herra ſiunaa finua Zionista, ettäs näet 

Jeruſalemin onnen faiffena ſinun elinaita= 


105. N = Pi.134:3. 
— 6. ja jaat nähdä jinun lastes lapjet: rau- 
| ha olfoon Jsraelille! 


| 30b.42:16. Pj. 125:5. Oal. 6: 16. 
| 129 Pſalmi. 
Israelin mwoitto, rukous mihollijia wastaan. 
1. Weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


Ye omat ufein minua ahdistaneet, hama3- 
ta minun nuoruudestani, janofaan nyt 
Israel. 
2. He omat uſein minua ahdistaneet, ha— 
masta minun nuoruudesta; mutta ei he 
minua voittaneet. 


3. Kyntäjät omat minun jeltäni päällä 


Eſ. 51: 23. 

4. Herra, joka wanhurskas on, on juma— 
lattomain köydet katkonut. 

5. Tulkoon häpiään ja kääntyköön takape— 


rin kaikki, jotka Zionia wihaawat. 
6. Olkoon niinkuin ruoho kattoin päällä, 


joka ennen kuiwettuu kuin je rewäistään 


ylös, 


2 Kun.k. 19: 26. Job. 8: 12. Ej. 37: 27. 


Pj. i2123. 7. Joista niittäjä ei kättänſä täytä, etkä 


lyhteenjttoja ſyliänſä; 
8. Eikä ytjitään ohttjetäypä jano: olfoon 
Herran ſiunaus teidän päällänne: me ſin— 





naamime teitä Herran nimeen. Ruth. 2:4. 


3. Katſo, lapjet omat Herran lahja, ja 


fohdun hedelmä on anto. 
1 Mof. 30:1,2. Yf. 113:9. 
4. Kuin nuolet wäkewän tädesjä, uniin 
oat nuorukaiſet. 
5. Autuas on fe, jonka wiini on niitä täyn— 
nänjä: ei ne häwäistä, koska heillä wiholli3= 
tenja fansja portisja tekemistä on. 


Nr * 
130 Pſalmi. 
6 Katumuspjalimi 
1. Weiſu forkeimmasja Kuorisja. 
Sywyydesſa minä huudan ſinua, Herra. 
Pl. 69:2. Pf.88:7. 
2. Herra, kuule minun ääneni: waarinot= 
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tafaan finun korwas minun rutousteni ää= 
nestä. 

3. 03 finä, Herra, ſoimaat jyntiä: Herra, 
fufa ſiis pyſyy? Job. 9:2, 3. Pf. 143:2. 

4. Eillä finun tykönäs on anteetfi anta= 
mus, että finna peljättäijiin. 

5. Minä odotan Herraa: minun fieluni 
odottaa, ja minä toimon hänen jananja 
päälle. 


6. Minun ſieluni wartioitjee Herraa huo= | 
menwartiasta toijeen huomentvartiaan asti. | 


Pf. 119: 147, 148. 

7. Jsrael toimokaan Herran päälle; jillä 
Herralla on armo, ja runjas lunastus hä— 
nellä. 2 Sam. 24: 14. 
8. Ja hän lunastaa Israelin kaikista ſyn— 


neistänjä. Matth. 1:21. 
131 Pſalmi. 
Kutvaus oikeasta nöyryydestä. 


1. Dawidin weiſu korkeimmasſa Kuorisja. 


erra, ei minun ſydämeni ole paiſunut, 
eikä minun ſilmäni ole ylpiät; enkä minä 
waella ſuurisſa aſioisſa, jotka minulle työ— 
läät oivat. 2 Aitak. 32:25. Pſ. 101:5. San. L. 16:5. 
2. Koska en minä minun fieluani ajetta= 
nut ja waifittanut, niin minun fieluni tuli 


wieroitetukſi, niinkuin lapji äidistänjä wie- 


voitetaan. 
3. Israel toimofaan Herran päälle, haz 
masta nyt ja ijankaikkijeen. Wal. 1. 3:26. 


132 Pſalmi. 


Jumalan ajumafia ja hallitus Zionisfa. 
1. Weifu korkeimmasſa Kuorisja. 


usta, Herra, Dawidia, ja kaikkia hänen 
waiwojanſa, Bf. 56:9. 

2. Joka Herralle wannoi, ja lupafi lupaut= 
jen Jakobin wäkewälle: 

3. En minä mene minun huoneeni ma— 
jaan, enfä muoteejeeni pane maata ; 

4. (En minä anna jilmäini unta jaada, 
enfä filmälautaini torkkua, 

2 Gam. 7:2,2c. 1 Aikaf,17:1,2. 

5. Siihen asti, tuin minä löydän fian 
Herralle, Jakobin mäkemän ajumifetji. 

Ap. T. 7:46. 

6. Statjo, me fuulimme hänestä Ephra— 
tasſa: me olemme jen löynneet metjän ke— 
voilla. 

7. Me tahdomme hänen ajuinfivihinja 
mennä, ja fumattaa hänen jalfainja astin= 
laudan edesſä. 1 Aikat. 28:2. Pj. 122:1. 

8. Nouſe, Herra, finun lepoos, finä ja 
ſinun wäkewyyhtes arkki. 

4Moſ. 10: 35, 36. 2 Aikak. 6:41. 
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9. Anna ſinun vappis pukea heitänjä wan— 
hursfauvdella, ja ſinun pyhäs riemuitkaan. 
= 10. Ylä käännä pois jinun woideltus kas— 
woja, ſinun palwelias Datvidin tähden. 

Pj. 18:51. 
= 11. Hetta on wannonut Dawidille totijen 
tvalan, ja ei hän ſiitä wilpistele: finun ruu= 
miis hedelmästä minä istutan finun istui= 
melleä. 2 Sam. 7: 12. 1 Aika. 17:11. Pf.80:4, 20. 

Ap. Z. 2:30. 

12. 3308 ſinun lapjes minun liittoni pitä- 
wät, ja minun tovistukjeni, jotka minä heille 
opetan, niin heidän lapjemja myös pitää 
ſinun istuimellas istuman ijantaitkijesti. 

13. Sillä Herra on Zionin mwalinnut, ja 
tahtoo fitä aiuintiattenta. 

14. Tämä on minun leponi ijankaikkijesti: 
täsſä minä tahdon ajua; Fiklä je minulle 

felpaa. 

15. Minä hywästi fiunaan hänen elatuken= 

ja, ja hänen töyhillenjä kyllä annan leipää. 

16. Hänen SITA minä puetan autuuz 
della; ja hänen pyhänjä pitää ilolla rie— 
muitſeman. Gf. 61: 6, 10. 

17. Siellä minä annan puhjeta Davidin 
jariven: minä tvalmistan kynttilän woidel= 
tulleni. 1 Kun.f. 11:36. Luc.1:69. 1.2:32. 

18. Hänen wihollijenja minä häpiällä pue= 
Japen päällänjä pttää hänen 
vistaman. Heſ. 21:27. 











tan; mutta 
fruununja fu 


133 Pſalmi. 


Weljein ſopiwaiſuus. 
1. Dawidin weiſu korkeimmasſa Kuorisſa. 


Katſos, kuinka hywä ja kuinka ſuloinen J 
pn, että weljekſet ſowinnosſa keskenänſä 
aſuwat. San.l. 6:16, x. 
2. Niinkuin fe kallis woide, jotka Aaronin 
päästä muotaa fofo hänen partaanja, joka 
wuotaa hänen vaatettenja liepeejeen; 

2 Mof. 29: 7. 
3. Niinkuin Hermonin kaste, joka tulee 
alaa Bionin wuorelle; fillä fiellä lupaa Her= 
va fiunaufjen ja elämän alati ja ijankaikki— 


jesti. o 
134 Pſalmi. 


Jumalan paliveliain uskollinen wiran toimitus, 
1. Meiju korkeimmasſa Kuorisja. 


atjo, kiittäkäät Herraa, kaikki Herran pal= 
tveliat, jotka yöllä jeijotte Herran huoneesſa! 
2 Mof. 27:21. 3 Mof.8:35. 1Aikak. 9:33. Pj. 135:1,2. 
2. Nostakaat Fätenne pyhää päin, ja kiittä= 
fäät Herraa. 1 Tim. 2:8. 
3. Herra fiunatkoon finua Zionista, joka 
taitoaan ja maan tehnyt on. 4 moj. 6:23. Pj. 128:5. 
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135 Pſalmi. 


Juntalan woiman ylistys. Epäjumalain vilka. 


1. Halleluja! 


136 Pjalmi. 


| Kehoitu8 Herran Lkiitofjeen hänen armoteoistanfa. 


W. Siimätäät Herraa, fillä hän on hy— 


s)listäkäät Herran nimeä, Kiittäkäät, Herz mä; fillä hänen lanpiutenja pyſhy ijankait 


tan palweliat, Pſ. 134:1. 
2. Ze kuin feijotte Herran huoneesja, mei— 
Dän Jumalamme ejihuoneisja. 
3. Küttäkäät Herraa, fillä Herra on hywä, 
ja tveijatkaat fiitosta hänen nimellenjä ; jillä 
je on juloinen. 


4. Sillä Herra on itjellenjä walinnut Jaz" 


fobin, Jsraelin omakjenja. 
2 Mof. 19:5. 5 Mod. 7: 6. 
5. Minä tiedän, että Herra on juuri, ja 
meidän Jumalamme faitkein jumalitten 
ylitje. Pf. 97: 9. Pf. 138:5. 
6. Kaikki, mitä Herra tahtoo, 
fee, taiwaasſa ja maasja, meresjä ja kai— 
fesfa ſywyydesſä; Pj. 115:3. 
7. Joka pilmet nostaa maan ääristä, jota 
pitkäiſen leimaukjesta fateen jaattaa, ja tuu— 
len tuo ulos tamaroistanja; Ser. 10:13. 1.51: 16. 


8. Jofa ejikoijet Egyptisſä löi, jekä ihmi= 


listä että tarjasta, 2 Mof. 12: 29,30. Pf.78:51. 


9. Ja antoi merkkinjä ja ihmeenjä tulla 


Egyptin keskelle, Bharaolle ja kaikille Pänen 
paltmelioillenja ; 2 Mof.7:1, x. 

10. Jofa monet pakanat löi, ja tappoi wä— 
kewät funintaat: Joſ. 12: 1, x. 

11. Gihonin Amorealaisten kuninkaan, ja 
Ogin Bafanin kuninkaan, ja kaikki Kanaan 
maltafunnat. 4 Mof. 21:1, xc. 


12. ja antoi heidän maanja perimifetji, | 


Israelille fanjallenja perimijekji. — p 136:21. 
13. Herra, finun nimeä pyſyy ijankaikki- 
esti: verra! jinun muistos pyſyy jumusta 
ufuun. 

14. Gillä Herra tuomitjee fanjanfa, ja on 

palelioillenja armollinen. 5 Mof. 32: 36. 
15. Pakanain epäjumalat omat hopia ja 

tulta, ihmisten fäjillä tehdyt. Bf. 115:4. 
16. Heillä on juu, ja ei puhu: heillä owat 

ſilmät, ja ei näe; 

17. Heillä owat format, ja ei kuule: eikä 
ole henkeä heidän fuusjanja. 

18. Jotka niitä tekemät, he omat niiden 
taltaijet, ja kaitki, jotka Heihin uskaltawat. 

19. Ze Jsraelin huoneesta, kiittäkäät Herz 
raa! te Aaronin huoneesta, kiittäkäät Her= 

raa! | Pſ. 118: 2,3,4. 
20. Ze Lewin huoneesta, kiittäkäät Her- 

raa! te tuin Herraa pelkäätte, kiittäkäät 

Herraa! 

21. Stiitetty oltoon Herra ZBionista, joka 

Jeruſalemisſa aſun! Halleluja! Ejſ.31:9. 
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niin hän te=" 


Eesti. — 1%itat. 16:34. Pi. 106:1. W. 107: 1. W. 118:1. 
2. Kiittäkäät faikkein jumalitten Jumalata; 


fillä hänen laupiutenja pyſyy ijankaitkijesti. 


5 Moſ. 10: 17. 1 Cor.$: 5,6. 

3. Kiittäkäät kaikkein Perrain Herraa; ſillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijantaikkijesti ; 

1Zim. 6:15. 

4. Jofa ykſinänſä juuret ihmeet tekee; jillä 
hänen faupiutenja pyſyy ijankaikkijesti ; 

Pſ. 77: 15. 

5. Joka taiwaat toimelliſesti on tehnyt; 

ſillä hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

6. Joka maan on lewittänyt weden päälle; 

ſillä hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

1Moſ. 1:9, 20. Pſ. 104:5. Jer. 10:12. JI. 531: 15. 

7. Joka ſuuret walkeudet on tehnyt; ſillä 
hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

1Moſ. 1:14. 

8. Auringon päimää hallitſemaan; ſillä 

hänen lauptutenja pyſyy ijantkaikkijesti; 

9. Kuun ja tähdet yötä —— ſillä 
hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 
10. Joka Egyptin eſikoiſet löi; ſillä hänen 
laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

2Moſ. 12:29, 30. 

11. Ja vei Israelin ulos heidän keskel— 
tänjä; ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijan= 
kaikkiſesti; 2 Mol. 12:37. 
12. Wäkewällä kädellä ja ojetulla käſiwar— 
tella; ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijan= 

kaittijesti ; 5 Moj. 4:34. 
13. Jofa Punaijen meren jatkoi kahtia; 
lä hänen laupintenja pyſyy iantkaikkijesti; 
2 Ptoj. 14:21, 92. 

14. Ja antoi Israelin käydä jen keskeltä ; 

ſillä hänen laupiutenſa pyſyy ijantkaikkijesti ; 

15. Jofa Bharaon fotamäkinenjä Punai— 

jeen mereen upotti; ſillä hänen laupiutenja 
pyſyy ijantaitkijesti ; 2 Mof. 14:27. 

16. Jofa johdatti kanjanja torven läpitie ; 

ſillä hänen laupiutenja pyſyh ijantaitkijesti; 

17. Joka ſuuret kuninkaat löi; ſillä hänen 
laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

18. Ja tappoi wäkewät kuninkaat; ſillä 
hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

19. Sihonin AUmorealaisten kuninkaan; 
ſillä hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

4 Mof. 21: 21. 5 Moſ. 2: 32, 33. 

20. Ja Ogin Baſanin kuninkaan; ſillä hä— 
nen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti; 

5 Moſ. 3:1, x. 








21. Ja antoi heidän maanja perimijekji; 





Pſaltari. 


ſillä hänen lanpiutenja pyſyy ijankaikki— 
ſesti: 
22. Perimiſekſi palweliallenſa Israelille; 
ſillä hänen laupiutenſa pyſyy ijankaikkiſesti. 
23. Hän muisti meitä, koska me olimme 


painetut ala3; filä hänen laupiutenja py— 


19) ijankaikkiſesti; . 

24. Ja lunasti meitä mihollijistamme ; 
ſillä hänen laupiutenja pyſyy ijantatkkijesti; 

25. Joka antaa kaikelle lihalle ruuan; ſillä 
hänen laupiutenja pyſyy ijankaikkiſesti. 

Pſ. 104: 14,27. Pf. 145: 15. 

26. Kiittäkäät tamaan Jumalata; llä hä— 

nen laupiutenja pyjyy ijankaikkijesti. 


137 Pſalmi. 


Wangittuin itku Babelisfa. 


+ <. 109—4W? 

1. Oabelin wirtain tykönä me istuimme 
ja itkimme, koska me Zionin muistimme. 

2. Meidän Ffanteleemme me ripustimme 
pajuihin, jotka ſiellä olivat. 

3. Siellä he käskiwät meidän weiſata, jot- 
fa meitä wankina pitimät, ja iloita meidän 
ittusjamme: Weiſatkaat meille Sionin wirjiä. 

4. Kuinka me weiſaiſimme Herran weijun 
wieraalla maalla? 

5. Jos minä unhohdan finua, Jerufalem, 
niin olfoon minun otfia käteni unhohdettu. 

6. Sarttufoon minun kieleni juuni lakeen, 


ellen minä finna muista, ellen minä tee Je= 


rujalemia minun ylimmäijekji ilokjeni. 

7. Herra, muista Edomin lapjia Jerufale= 
min päimänä, jotka janomwat: repikäät maa= 
han, repttäät maahan, hamaan hänen pe= 
rustukſeenſa asti. 

Jer.49: 12. Wal. w. 4: 21,22. Hef. 25: 12. 1.35;2. 
Oba. im. 11: 12. 

8. Sinä hätvitetty tytär, Babel! autuas 
on je jota ſinulle ostaa, niinkuin finä meille 
tehnyt olet. Jer. 50:29. Ilm.k. 18:16. 


miin jinä tuulet minua, ja annat minun fie= 
lullemi juuren wäkewyyden. Pj. 86: 16. 
4. Herra! jinua kiittämät kaikki kuninkaat 
maan päällä, että he kuulewat finun juus 
janoja; Bf.47: 10. Bf. 68:30. Pj. 102: 16, 23. 
5. ja weiſaawat Herran teillä, että Herz 
ran funnia on juuri. Bf. 147: 5. 
6. Sillä Herra on korkia, ja katjelee nöy= 
tiä, ja ylpiät tuntee fantaa. 

Pf. 113: 5, 6. Luc. 1:48, 52. J. 14: 11. 
| 7. 303 minä waeltaijin ahdistukjen keskel= 
lä, niin jinä wirwoitat minua, ja lähetät 
kätes minun tuihollisteni wihan päälle: 

linun ottia fätes warjelee minua. Bf. 7:7. 
8. Herra tekee fiihen lopun minun tähteni: 
Herra, ſinun lauvpiutes on ijankaikkinen, älä 
[mun käſialaas hyljää! Pf.57:3. 


| 139 Pſalmi. 
Jumalan Huolenpito, woima, läsnäoleminen. 


1. Dawidin Pjalmi, evelläeijaajalle. 
Herra! ſinä tutkit minua, ja tunnet mi= 





nun. " Mf. 17:3. 
2. Jofo minä istun eli noujen, miin jinä 


jen tiedät: finä ymmärrät taampaa minun 
| ajatukſeni. 

3. Joko minä käyn eli makaan, niin ſinä 
olet minun ympärilläni, ja näet kaikki mi— 
nun tieni. Job. 34: 21, 22. Joh.21:17. Hebr. 4:13. 

4. Sillä katſo, ei ole ſanaakaan minun kie— 
leni päällä, jota et ſinä, Herra, kaikkia tiedä. 

Job. 42:2. 

5. Sinä olet tehnyt minun jälkimäiſeni ja 
enſimäiſeni, ja pidät ſinun kätes minun 

päälläni. 

6. Senkaltainen tieto on minulle ylön ih— 
meellinen ja ylön korkia, etten minä woi 
ſitä käſittää. Yf. 147:5. Eſ. 40: 28. 
| 7. Kuhunka minä menen finun hengestäs ? 

ja fuhunfa minä finun kaswois edestä pa= 


9. Autuas on je, joka finun piskuifet lap- tenen? 


ſes ottaa ja paistaa kiviin. 


138 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan fanasta ja armosta. 


1. Dawidin. 


dd linä fittän finua kaikesta fodämestäni: 
jumalitten edesjä minä finulle kiitosta wei— 
aan. | 
2. Minä tahdon fumarten rukoilla finun 
pyhän templis puoleen, ja kiittää finun ni= 





meäs, jinun armos ja totuutes tähden; fillä 
N tetf nimes ja janas juuretkji kaikkein 
ylitte. 

3. Koska minä finna amuk 


8. | 


, Wf.5:8. 
eni huudan, | 


Gi. 13:16.| 8. 303 minä astuilin ylös taimaajeen, niin 
ſinä jiellä olet: jo3 minä wuoteeni 


elwe⸗ 
tisſä rakentaiſin, katſo, ſinä yt ſiellä 
olet. Job. 22: 12. 1.26:6. Am. 9: 2. 

9. Jos minä ottaijin aamuruskon fiitvet, 
ja ajuijin meren äärisjä, * 

10. Niin ſinun kätes ſielläkin minua joh— 
dattais, ja ſinun oikia kätes pitäis minun. 

11. Jos minä janoijin: pimeys kuitenkin 
heittää minun, niin on myös Hö walkeus 
minun ympärilläni. 

12. Sillä ei pimeys jinun edesjäs pimitä, 
ja yöõ walistaa niinkuin päimä; pimeys on 
niinkuin walkeus. Jac. 1: 17. 

13. Sinun hallusſas owat minun mu— 
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naskuuni: ſinä peitit minun äitini koh— 
dusſa. 

14. Minä kiitän juna jen edestä, että mi— 
nä miin aiwan ihmeellijesti tehty olen: ih— 
meellijet omat ſinun tefos, ja jen minun 
ſieluni kyllä tietää. Job. 10:8, 2. 

15. Gi minun luuni olleet finulta jalatut, 
koska minä fiinä aj tehty olin, tosta 
vä maan fijällä niin taitavasti koottu 
olin. 

16. Sinun filmäs näkimät minun, tosta 
en minä mielä malmistettu ollut, ja taitti 
päivät ſinun kirjaas olimat kirjoitetut, jotta 
wielä oleman piti, joista et ykhjitään illoin 
wielä tullut ollut. Job. 14:5. Pf.37:18. 


17. Mutta kuinka tallit otvat minun edes=" 


jäni, Jumala, finun ajatukjes? kuinka juuri 
on heidän lufunja? 

18. Jos ininä heitä lukijin, niin ne oliji= 
wat ufiammat kuin janta; tosta minä he— 
tään, olen minä twielä tytönäs. 

19. Jumala, joskas tappaijit jumalatto= 
mat, ja tverifoirat minusta poitkeifimat. 


20. Gillä he puhuivat finusta häpiällijes=" 


ti, ja finun ihollijes turhaan laujumat 
(finun nimeä). 

21. $Herra, minä tofin wihaan niitä, jotta 
linua wihaatvat, ja minä närkästyn heistä, 
jotta farfaatvat finua wastaan. 

Pf. 119: 136, 139. 

22. Tähdestä todesta minä heitä wihaan; 
jetttähden owat he minulle wihollijet. 

Ilm.k. 3: 16. 

23. Tutki minua, Jumala, ja koettele mi— 
nun ſydämeni: kiuſaa minua ja ymmärrä, 
kuinka minä ajattelen. Pf.26:2. Pſ. 86: 12. 

24. Ja katſos, jos minä pahalla tiellä lie— 
nen, miin jaata minua ijankaikkiſelle tielle. 


140 Pſalmi. 


Salattuja ja julkifia wihollifia wastaan. 


1. Datvidin Pjalmi edellätveijaajalle. 


2. Merra, pelasta minua pahoista ihmi 
listä: warjele minua ääristä miehistä, 

3. Jotka pahaa ajattelevat [ydämisjänjä, 
ja jofa päivä jotaan hankitſewat. 

4. He hiowat fieltänjä niinkuin kärme: 
Enykärmeen myrkky on heidän hunultenja al= 
la, Gela! — Bi55:22. Bf.57:5. Pi. 64:4. Rom. 3:13. 

D. Warjele minua, Herra, jumalattomain 


fäjistä, varjele minua vääristä hmijistä, | 


jotta ajattelevat minun fäymifeni kukistaa. 
6. Ylpiät afettawat paulat ja miorat mi— 


nun eteetti, ja wenyttäwät tverfot tien wie- 


reen: minuun eteeni panemat he paulan, 
Sela! Jer. 18:22. 


minun ſieluani holjää 


| 7. Mutta minä janoin Herralle: finä olet 
minun Jumalani: Herra, kuule minun ru— 
koukſeni ääni. 

8. Herra, Herra, minun mäkemä apuni! 
ſinä marjelet minun pääni jodan aikana. 
9. Herra, älä jalli jumalattomalle hänen 
himoanſa: älä wahwista hänen pahaa tah= 
toanſa, ettei hän ylpeyntyiſi, Sela! 

10. Hetdän jappernja, jotka minua piirittä= 
tvät, ja heidän huultenja waiwa langettoon 
heidän päällenjä. Bf. 7:17. 

11. Zulijet hiilet pitää heidän päällenjä 
putooman: hän antaa hetdän langeta tu= 

leen ja jymään kuoppaan, ettei heidän pidä 

nouſeman 1153. Pi. 11: 6. 
= 12. $ielilakkarin ei pidä menestymän 
maan päällä: häijy määrä ihiminen fartote= 
taan ja fufistetaan. 

13. Sillä minä tiedän, että Herra raadol= 
[jen afian ja föyhän oikeuden toimittaa. 
= 14. Zofin manhurskaat kiittämät jinun ni— 
| meä3, ja afaat ajumwat jinun kaswois 


edesſä. 

141 Pſalmi. 
Rukous pyhästä elämästä ja warjelukſesta. 
1. Dawidin Pſalmi. 


| Herra, minä awukſeni huudan ſinua: rien= 
nä finuas minun puoleent: ota korwiis mi= 
nun ääneni, koska minä finua huudan. 
2. Kelmwatfoon minun rukoukſeni jinun 
edesſäs niinkuin jamusuhri, minun kätteni 
hlönnys niinkuin ehtoo=uhri. — 2 Moj.291., 301. 
Pſ. 2054. 1Tim. 2:8. Ilm.k. 5:8. J. 8: 3. 
3. Herra, warjele minun ſuuni, ja war— 
jele minun huuleni. 
4. Ylä fallista minun jydäntäni mihin= 
fään pahuuteen, pitämään jumalatointa 
| menoa pahointettain fansja, etten minä 
ſöiſi niistä, jotta heille kelpaavat. 
Vi. 19:14. Pf.28:3. 
5. Wanhurskas lyökään minua — —— 
ſesti, ja nuhdelkaan minua, je olkoon niin— 
kuin öljy minun pääni päällä; ſillä minä 
mwielä rutoilen heidän pahuuttanſa wastaan. 
= 6. Hetdän opettajanja jyjättätöön kiween, 
niin jitte tuullaan minun opetukjeni ſuloi— 





ekſi. 

Meidän luumme owat hajoitetut hau— 
dan reunalla, niinkuin jokn maan repis ja 
kaiwais. 
8. Sillä ſinua, Herra, Herra, minun fil 
mäni katſowat: minä uskallan imun, älä 
Pſ. 25: 15. 
9. Warjele mimua fiitä paulasta, jonka he 
aſettiwat eteeni, ja pahointekiäin auſasta. 


| 


> 10. Jumalattomat laufeewat toinen tois 
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ſenſa kansſa omiin werkkoihinſa, ſiihen asti. 


kuin minä pääjen ohitſe. Pſ.7: 15, 17. 
142 Pſalmi. 
Walitus ahdistukſesſa; uskallus Jumalan apuun. 
1. Dawidin oppi, rnkoiltaa, koska hän luo-⸗ 
[asja oli. 1Sam. 22: 1. 1.24;4. Pf.67:1. 


2. Minä huudan Herran työ minun ää— 
nelläni, ja rufoilen Herraa minun äänelläni. 
3. Minä muodatan minun ajatukjeni hä= 
nen edesjänjä, ja ojotan hänelle minun hä— 
täni. Bf. 62:9. 
4. Koska minun henkeni on ahdistukſesſa, 
niin ſinä tiedät minun käymiſeni: tiellä, jo— 
ta minä waellan, aſettawat he paulat mi— 
nun eteeni. W. 77:4. Bf. 140:6. Bj. 141: 9. 
5. Katſele oikialle puolelle ja näe, [iellä ei 
ykfitään tahdo minua tuta: en minä taida 
paeta, ei tottele fenfdän minun fieluani. 
6. Herra, ſinua minä huudan ja janon: 
ſinä olet minun toimwoni ja minun ojani. 
eläwitten maalla. Pf. 73:26. Pf. 116:9. 
7. Ota waari minun rukoukjestani, ſillä 
minua tvaitvataan jangen: pelasta minua 
mainollijistani; jiä he omat minua wäke— 
mämmäi. 
8. Wie minun fieluni mantkeudesta ulos 
kiittämään finun nimeäs: manhurstaat ko— 
foontuwat minun tyköni, tosfas minulle hy⸗ 


wästi teet. 
143 Pſalmi. 


7 Katumuspſalmi. 


1. Davidin Pſalmi. 


Herra! tuule minun rukoukſeni, ota minun 
anomijeni korwiis, jinun totuutes tähden, 








(vaarin? 





fuule minua jinun manhurstautes tähden. 

2. ja älä fan tuomiolle paliveliaa kansia; 
ſillä ei Hhitään elämä ole waka finun edes= 
ſäs. 2 Moſ. 34:7. Job. 9: 2,3. Pſ. 130:3. Rom.3:4.. 

3. Sillä wihollinen wainoo minun fielua= 
ni, ja [D minun elämäni ritti maahan as— 
ti: hän panee minun pimenteen, niinkuin 
fuolleet maailmasja. 2 Sam. 17:1. 

4. Minun henkeni on minusja ahdistettu: 
minun jydämeni on minusja kulutettu, 

5. Minä muistelen entifiä aikoja: minä 
ajattelen kaikkia finun tekojas, ja tutkistelen 
ſinun kättes töitä. Yf. 77:6, 12. 

6. Minä letvitän käteni [inun puolees: mis 
nun fieluni janoo finna, niinkuin farkia 
maa, Sela! Pf.42:3. Bf. 63:2. 

7. Herra, kuule minua nopiasti, minun 
henfeni katoo: älä kaswojas minulta kätke, 
etten: minä niiden taltaiteri tulii, jotka han- 
faan menetvät. 





Pj. 28:1. Pf.8s:5. | 


8. Suo minun mwarhain tuulla finun ar= 
mojas, fillä jinuun minä toiivon: ilmoita 
minulle tie, jota minä käyn; ikä minä 
ylönnän ſieluni jinun tytös. Bf. 25: 1. 

9. Pelasta minua, Herra, minun wiholli 
listani! finun tykös minä pakenen. 

10. Opeta minua tekemään finun ſuoſios 


jälkeen; ſillä jinä olet minun Jumalani: 


ſinun hywä hentfes miekään minun tajaista 
tietä. Pf.25:4,5. Pf.27:11. Pſ. 86: 11. 

11. Herra, wirwoita minua ſinun nimeä 
tähden: wie minun fieluni hädästä ulos 
ſinun wanhurskautes tähden. 

12. Ja teloita minun wiholliſeni ſinun 
laupiutes tähden, ja kadota kaikki, jotka mi— 
nun ſieluani ahdistawat; ſillä minä olen 
palwelias. pſ. 86: 16. Pſ. 116:16. Pſ. 136: 17, 18. 


144 Pſalmi. 


Woittoweiſu. Oikia ja wäärä 


1. Dawidin Pſalmi. 


Kütetty olkoon Herra, minun turwani, jo— 
fa minun käteni opettaa jotimaan, ja minun 
jormeni tappelemaan, 2 San 22:35. Bf. 18:35, 40. 

2. Minun laipiuteni ja minun linnani, 
minun warjelukſeni ja minun wapahtajani, 
minun filpeni, johon minä uskallan, jota 
minun fanjani minun alani vaati. $5.18:2, 3. 

3. Herra, mikä ihminen on, ettäs häntä 
torjaat? eli hmijen poika, ettäs hänestä otat 
| Job. 7:17. Pf.8:5. Hebr.2: 6. 

4. On fittekin minen tyhjän verta: hä— 
nen aikanſa fatoo niinkuin warjo. 

Job. 8: 9. 1. 14:2. Pſ. 39:12. Pſ. 62: 10. Pſ. 102: 12. 

5. Herra, fallista jinun taimaas, ja astu 
alas; rupee muorihin, että he juitjijitat. 

Yf. 18:8,2c. Pf. 104: 32. 

6. Anna leimaukjet iskeä, ja hajoita heitä: 
ampua finun nuolias ja fauhistuta hettä. 

7. Lähetä kätes ylhäältä, ja kirwoita mi= 
nua, ja pelasta minua juurista weſistä, ja 
muufkalaisten lasten fäjistä, Pſf. 18: 17, 18, 45, 46. 

8. Joiden juu puhuu walhetta, ja heidän 
oikia kätenſä on petollinen oikia tär 
9. Jumala, minä toja ſinulle uuden 
tvirren: minä jottan finulle kymmenen kieli— 
jellä pjaltarilla, Pj. 18:50, 51. 

10. Sinä, jota kuninkaille moiton annat, 
ja finun paltvelias Davidin wapahdat mur— 
hamiefasta. 

11. Päästä myös minua ja pelasta minua 
muutalaisten lasten fädestä, joiden juu pu— 
huu malhetta, ja heidän oikia kätenjä on pe= 
tollinen oikia käjt; 

12. Että meidän pojat fastmaifitvat nuo— 
ruudesjanja niinkuin weſat, ja meidän 
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tyttäret, niinkuin templin kaunistetut ſei— 
nät. 3ob,21:11. 


13. Meidän aittamme olfoon täynnä, jot 
ſinä annat Heille ruuan ajallanja. 
ſenſa perästä, että meidän lampaammie pot: | 
tijuvat tuhannen, ja jata tuhatta, meidän. 
tuin eläwät, juojiolla. 
14. Gttä meidän härtämme olijimat mah=" 


fa runjaat elatukjet antaiſiwat toinen toi= 


tylisjämme ; 


ivat työhön; ettei yhtään mwahintoa, eitä 
walitusta eli fannetta oliji meidän kaduil— 
lamme. 

15. Autuas on je tanja, jolle niin tär; 
aan autuas on je tanja, jonka Herra Ju— 
malana on. Mj. 33: 12. 


145 Pjalmi. 


Dalvid ylistää Jumalan kunnian korkeutta, hallitusta ja 
armon aiwvaritutta. 


1. Dawidin kiitos. 


Minä ylistän finna, minun Jumalani, 


ſinä funingas, ja kiitän jinun nimeäs aina 
ja ijantaitkijesti. 
2. Jofa päiwä minä funnioitan finua, ja 
flitän finun nimeää aina ja jantaittijesti. 
Pſ. 34:2. Pf. 146:2. 


3. Suuri on Herra, ja ſangen kunnialli= 


nen, ja hänen junruutenja on janomatoin. 
Job. 5:9. 
4. Suku pitää ſuwulle jutteleman ſinun 
töitäs, ja ſinun woimastas puhuman. 
5 Mof.4: 10. 1.6:7. 
5. Minä ajattelen ſinun juuren kunnias 
fauneutta ja finun ihmeitäs ; 
6. Että puhuttailiin finun ihmeellisten 


töitte$ woimasta: ja ſinun juurta herraut— 


tas minä juttelen; 

7. Että Jinun juuren hymyytes muisto 
ylistettäijiin, ja finun manhurstautes kiitet= 
täijiin. 


8. Armollinen ja laupias on Herra, Hidas. 


wihaan ja jangen hywä. 
2 Moj. 34: 6,0. 4Mof. 14:18. Pf.86:5, 15. 
Pſ. 103:8. Joel. 2:13. Jon. 4:2. 


9. Snloinen on Herra kaikille, ja armah= 


taa taitkia tetojauja. 

10. Stiittätään finna, Herra, kaikki finun 
tekos, ja ſinun pyhää kiittäkään finua. 

11. Julistafaan ſinun waltakuntas kun— 
niata, ja puhukaan ſinun woimastas; 


12. (Että ſinun woimas tulis ihmisten lap=" 


[ile tiettämäfji, ja ſinun waltakuntas tuuri 
funnia. - 
13. Sinun waltakuntas on ijantaikkinen 


waltafunta, ja ſinun herrautes pyſyy jus 


wusta ſukunn. Yi. 146: 10. 








Joittaa. 


14. Herta tukee kaikkia kaatuwaiſia, ja 
nostaa faitkia jullotuita. 
15. Kaikkein ſilmät wartioitſewat jinua, ja 


Bj. 36:7. Pf. 104: 27. 
16. Sinä amaat fätes, ja ramitjet kaitti, 
Ap. Z. 14:17. 
17. Wanhurskas on Herra kaikisſa tets= 
ſänſä, ja laupias kaikisſa töisjänjä. 
18. Läsnä on Herra kaikkia, jotta häntä 


awukſenſa huutamat, kaikkia, jotta totuu- 


veäja häntä amutkjenja Hnutamat. 
Tf. 34:18, 19 

19. Hän tekee, mitä häntä peltäämätjet 
halajamat, ja tuulee heidän huutonja, ja 
auttaa Hettä. Pi. 10:17. 

20. Herra mwarjelee kaikkia, jotka häntä ra= 
kastawat, ja hukuttaa kaikki jumalattoniat. 

21. Minun ſuuni pitää puhuman Herran 
tiitofjen, ja kaikki (iha funnioittataan hänen 
Pyhää nimeänjä, aina ja ijantaittijesti. 


146 Pialmi. 


Gi pidä uskalfettaman ihmijitin, vaan Junralaan. 


1. Halleluja! 


Siitä Herraa, minun ſieluni. 

2. Minä kiitän Herraa niin kauwan tuin 
minä elän, ja minun Jumalalleni tittofjen 
wetjaan, nim kauwan tuin minä täällä olen. 

315 34: 2.05. 104233. Pj. 145: 2. 

3. Alkäät ustaltafo päämiehiin ; ihmijet he 
oat, ei he woi mitään auttaa. 

Pj: 62:10. Pj. 118: 8,9. Ser. 17:5. 

4. Sillä ihmijen henki pitää erkaneman, ja 
hänen täytyy maatji tulla jälleen: jilloin 
oivat kaikki hänen ahvotukjenja hntasja. 

1 Moj. 3:19. Sacrn. 12:17. 

5. Autuas on je, jonta apu Jakobin Ju— 
mala on, jonta toiwo Herrasſa Hänen In— 
malasjanja on; er. 17:7, 8. 

G. Jofa taimaan ja maan, meren ja kaitki, 
jotka misjä omat, tehuyt ou, jota totuuden 
pitää ijantaitkijesti; = Ap. T. 14:15. Ilm. k. 14: 7. 

7. Jofa oikeuden ſaattaa niille, kuin wäki— 
waltaa färjimät, joka ijoomaijet raivitjee. 
Herra kirwoittaa wangttut: 

8. Herra avaa fofian ſilmät: Herra nos— 
taa kukistetut: Herra rakastaa wanhurskaita. 

Wf. 147: 6. 

9. Herra warjelee wieraat, ja holhov or— 
poja ja leskiä, ja jumalattomain tien haz 
Wi. 63:6. 

10. Herra on kuningas ijankattkkijesti, ſinun 
Jumalas, Bion, ſuwusta fukuun, Halleluja! 

2 Mof. 15:18. PFf. 145: 13. 
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Pfaltari, 


147 Pſalmi. 


Kiitos Jumalan fanasta, uurheenpidosta ja armosta. 


1. Kittätäät Herraa! fillä meidän Ju- 


malatamme kiittää on kallis afia: je kito3 
Bj. 92:2. | häntä korkeudesſa. 
2. Kiittäkäät häntä kaikki hänen enkelinjä: 


on juloinen ja kaunis. — 
2. Herra rakentaa Jeruſalemin, ja kokoo 
hajoitetut Israelitit. 5 Mof.30:4. 


3. Hän parantaa murretut jydämet, ja N 
3. Kiittäkäät häntä aurinko ja kuu: kiittä= 


fitoo heidän kipunſa. 
Pf. 34:19. Pſ. 51: 19. Pj. 103:3. Gf. 61:1. 


4. Hän lukee tähdet, ja kutjuu heitä kaikkia. 


Gj.40:26. 
5. Suuri on meidän Herramme, ja juuri. 


nimeltänjä. 


hänen tvoimanja, ja hänen mwiijautenja on 
määrätöin. Pj. 139: 6. 

6. Herra ojentaa raavollijet, ja jumalatto= 
mat maahan paistaa. Pj. 146:8. Luc. 1:52. 

7. Wuoroin weijatkaat Herralle kiitosja= 
nalla, ja weiſatkaat meidän Herrallemme 
tanteleella ; 

8. Jofa taivaan pilimillä peittää, ja antaa 
jateen maan päälle; joka ruohot muotilla 
kaswattaa; Pj. 104: 14. Ap. T. 14:17. 

9. Jofa eläinten antaa heidän ruokanja, ja 
faarneen pojille, jotta häntä awukſenſa huu— 
taiat. 306.39:3. Matth. 6:26. Luc. 12:24. 

10. Gi hän mieltsty hemwoisten wäkewyy— 
teen, eitä hänelle felpaa miehen jääriluut. 

Bf. 33:17. 

11. Herralle kelpaawat ne, jotka häntä 
pelfäätvät, ja jotta hänen laupiuteenja us— 
taltatvat. 
12. Ylistä, Jerujalem, Herraa: Kiitä, Zion, 
ſinun Jumalatas! 

15. Gillä hän mahimistaa finun porttia 
ſalwat, ja ftunaa finusja finun lapjes. 

14. Hän jaattaa rauhan finun ääriis, ja 
rawitſee finua Pparahilla nijuilla. 

15. Hän lähettää puheenja maan päälle: 
hänen nic nopiasti juokſee. 


desti; hän alettaa hettä, ettei 
käymän pitäiſi. 


148 Pſalmi. 


Kaikki luontokappaleet ylistäwät Herraa. 


= Halleluja! 
1. Küttäkäät Herraa taitvaista: kiittätäät 


LUC. 2:14. 


tiittäkäät häntä kaikki hänen ſotawäkenſä. 
Pſ. 103: 21. Luc. 2: 13. 


käät häntä faikki kirkkaat tähdet. 
4. Kiittäkäät häntä, te taivasten taivaat, 
ja tvedet, jotka taivasten päällä otvat. 

1 Mol. 1:7. 
>. Heldän pitää Herran nimeä kiittämän; 
ſillä pn tästi, ja ne luodufji tulivat. 

Rf. 33:6, 9, 

6. Hän pitää ylös ne aina ja ijankaikki— 
Peiän toijin 

Job. 14:5. Ser. 33:25, 
7. Kiittäkäät Herraa maan päällä, te wa— 
lasfalat ja kaikki ſywyydet; er. 31:35. 
8. Tuli ja rakeet, lumi ja jumu, tuulispää, 
jotta hänen jananja toimittamat; 306.37: 12. 


= 9. Wuoret ja kaikki kukkulat, Hedelmällijet 
puut ja kaikki cedripuut; 


10. Pedot ja kaikki eläimet, madot ja ſii— 
wellijet linnut; 

11. Maan kuninkaat ja taitki kanſat, pää— 
miehet ja kaikki tuomarit maan päällä; 

12. Nuorukaiſet ja neitfeet, wanhat nuor— 
ten kansſa; 


13. Kiittätään Herran nimeä! fillä hänen 


ainoan nimenjä on torotettu, ja hänen juuri 
funnianja ylitſe maan ja taivaan. 
Gan.1. 18:10. Eſ. 12: 4. 


= 14. Sa hän forottaa ſarwen tanjallenja: 


kaikki hänen pyhänjä kiittätäät, Jsraelin 


lapfet, tanja, jotka häntä lähin on, Halleluja! 


Wi. 132: 17. 


149 Pſalmi. 


Kiitos Ewankeliumin ovista. 


16. Hän antaa lumen niinkuin illan; 1. Halleluja! 


hän hajoittaa härmän niinkuin tuhwan. 


Job, 37:6. 


17. Hän heittää rakeenja niinkuin palat: 
kuka hänen pakkaiſenſa edestä kestää? 

18. Hän lähettää ju ja julaa ne; 
hän antaa tuulenja puhaltaa, niin wedet 
juokſewat. 

19. Hän ilmoittaa Jakobille ſananſa, ja 
Israelille ſäätynſä ja oikeutenſa. 

20. Ei hän miin tehnyt kaikille pakanoille; 
eikä he tiedä hänen oikeuttanja, Halleluja! 

5 Moj.4:7,8. 


eijatlaat Herralle uuji weiju: pyhäin 
jeurafunnan pitää häntä kiittämän. i.9e:1. 
2. Iloitkaan Israel tektäsjänjä: Zionin 
lapſet riemuitkaan Kuninkaastanſa. i. 100:3. 
3. Heidän pitää tansſisſa hänen nimeänſä 
fiittämän: harpuilla ja kanteleilla pitää hei— 
Dän joittaman. 2 Mof. 15:20, 2 Sam. 6:14. 
Pj. 68:26. Pf. 81:3,4. Pſ. 87: 7. 
4. Sillä Herra rakastaa kanjaanja: hän 
funnioittaa nöyriä autuudella. 
5. Pyhät pitää iloikeman kunnialla, ja 
tiittämän wuoteisjanja. 
6. Heidän juusjanja pitää Jumalan ylis— 
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ty3 oleman, ja fakjiteräijet miekat heidän 
Eph 6:17. Hebr. 4. 12. Ilm.f.1:16. | 


kaͤſisſänſä, 1. Get 
7. Stostamaan pakanoille, ja rautaijemaan 
tanjoja ; 


8. Heidän kuninfaitanja fitomaan kahlei— 
ſiin, ja heidän jalompianja rautatahleijiin; 


Matth. 18:18. Ef.41:15 Midy. 4:13. 
9. Ja tefemään heille kirjoitetun oikeuden : 


tämä funnia pitää taikille hänen pyhillenſä 


oleman, Halleluja! 


150 Pſalmi. 


Kehoitus Herran kiitokfeen ja ylistykfeen. 


1. Halleluja! 
iittäkäät Herraa hänen pyhääjänjä: kiit= 


täfäät häntä hänen mäkemyytenjä amaruu= 
desſa! Eſ.6:3. 
2. Kiittäkäät häntä hänen woimallisten 
tefoinja tähden: kiittäkäät häntä ylönpaltti= 
jen juuruutenja tähden! 
3. Miittätäät häntä bajunilla: Eitttäkäät 
häntä Pjaltarilla ja tanteleilla! 
4. Kiittäkäät häntä Garpuilla ja tans= 
lilla: kiittätäät häntä harpun kielillä ja 
huiluilla! 

2 Mof. 15:20. 1Sam.18:6. Pjf.68:26. Pj. 149:;3 
5. Kiittäkäät häntä kiliſewillä ſymba— 
leilla: Fiittäkäät häntä kumiſewilla ſymba— 


leilla! 
6. Kaikki, joilla Henki on, küttäkään Her— 
raa, Halleluja! 


Ilm. 1.5: 13, x. 








Salomon Sanagnlaskut. 


1 Luknu. 


Wiiſanden lähde. Tyhmäin rangoistus. 


alomon, Dawidin pojan, Israelin ku— 
ninkaan ſananlaskut: 


2. Oppia wiiſautta ja kuritusta, ymmär= 


tää tiedon puhetta, 

3. astaan ottaa ymmärrykjen neuvoa, 
anhursfautta, oikeutta ja ſiweyttä; 

Gan.l, 14: 15. 

4. Gttä tyhmät tviijaakji tuliſiwat, ja nuo= 
rukaiſet taidon ja ymmärryfſen ſaiſiwat. 

5. Joka wiiſas on, ſe kuulkaan, että hän 
wiiſaammakſi tulis: ja joka toimellinen on, 
ſe ottakoon neuwon; 

6. Että hän ymmärtäis ſananlaskut ja 
niiden ſelitykſen, wiiſasten opin ja heidän 
tapautkjenja. 

7. Herran pelko on miijauden alku; tyh— 
mät hyljäämät wiijauden ja opin. 





 äänenjä ilmoittaa. 


13. Me löydämme Faikellaista kallista ta= 


waraa, ja täytämme meidän huoneemme 


jaaliista ; 

14. Koettele meidän kansſamme: meillä 
kaikilla pitää vd! kukkaro oleman: 

15. Poikani! älä waella Heidän fansjanja: 
estä jalkas heidän retkiltänjä. 

16. Sillä heidän jalkanja juokemat pa= 


huuteen, ja he kiiruhtamat itjenjä merta 


wuodattamaan. Gj.59:7. Rom.3: 15. 

17. Sillä turhaan werkot viritetään lin= 
tuin filmäin edesiä. 

18. Itſe he myös wäijywät toinen toijenja 
werta, ja petofjella ſeiſowat toinen toijenja 
hengen perään. 

19. Miin kaikki ahneet tekemät, ja ahueus 
on ijännillenjä jurmafji. 

20. Wiijau3 ulkona walittaa, ja kaduilla 
San 1.8:1,x. 
21. Hän huutaa kanſan edesjä portisſa, ja 


306.28:28. Pſ. 111: 10. San 19:10. tuottaa jananja edes kaupungisſa, ſauoen: 


8. Poikani, kuule ijäs kuritusta, ja älä hyl— 
jää äitis tästyjä! 


22. Kuinka kaivan te, tyhmät tahdotte 


Gan.1. 6:20. 1.19:20. | olla taitainattomat, ja piltkakinveet rakastaa 


9. Sillä je on jinun pääs päällä otollinen | naurua? ja te hullut wihata opetusta ? 


faunistus, ja käädyt ſinun kaulasſas. 


23. Kääntäkäät itſenne minun kurituk— 


Mn San. 1. 4:9. 1.25:12. ſeni puoleen: fatjo, minä tuon teille minun 
10. Poikani, jos pahanjuonijet jinua Gau=| henkeni ede3, ja ilmoitan teille minun ja- 
kuttelewat, min älä heihin juostu. San.1. 16:29. Nani. 


11. 303 he ſanowat: käy meidän fans= 


24. Että minä kutſuin teitä, ja te estelitte 


jamme: me wäijymme merta, ja wiritämme teitänne: minä kofotin käteni, ja ei ykjitään 


vaurja nuhteettoman eteen ilman fyytä; 
12. Me nielemme hänen, niinkuin Helivetti 


ottanut fiitä maaria; 


Gl. 65:2. 1. 6624. Ser. 7: 13. 
25. Se hyljäjitte kaiken minun neuwoni, 


elävältä, ja hurskaan niinkuin Pautaan pu= ja ette tahtoneet minun kuritustani: 


Dotamme; 


26. Niin minä myös nauran teidän wa— 
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hinfotanne, ja pilkkaan teitä, koska VOE 16. Gttet ſinä ryhtyiſi wieraafeen wai— 
päällenne tulee je, jota te pelkäätte; —xi.2:4. moon, joka ei finuu ole, jota julvifilla ſa— 
PB.37:13. Pi.59:9. San.1.3;34. | uoilla puhuttelee, Ean. 1.7:5. 
27. Koska je tulee, jota te pelkäätte niin- 17. Ja Dyljää nuoruutenja johdattajan, 
fuin rajuilma, ja tuska niinkuin tuulispää; ja unhohtaa Jumalanſa liiton; 
foafa teidän päällenne tulee ahdistua ja 18. Eillä hänen Puoneenja fallistuu kuo— 
waiwa. leinaan, ja hänen askeleenſa kadotettuin 
28. Silloin he minua awukſenſa huuta- tykö. | | San 1.5:5. 
wat, ja en minä kuule heitä: warahin he! 19. Jokainen, kuin menee hänen tykönjä, 
etfimät minua, ja ei löydä minua. 306.27;9. ei Palaja, eikä elämän tielle joudu. 
Jer 11:11. 1.14:12. Heſ. 8:18. Mich. 3:4. Zach. 7:13. | 20. Ettäs waeltaijit hymää tietä, ja pitäis 
29. Että he wihaſiwat opetusta, ja ei ot= jit hurskasten tiet. 


taneet wastaan Herran peltoa, 21. Sillä manhurstaat ajumat maasja, 
30. Eikä tytyneet minun neuwooni, mutta | ja wakgat jiinä pyſywät; Pi.37:9,x. Matty. 5:5. 

laittiwat faifen minun kuritukſeni; 22. Mutta jumalattomat hukutetaan maas= 
31. Niin pitää heidän ſyömän tienjä hedel= ta, ja ylönfatjojat jiitä teloitetaan. 

mästä, ja neuwostanſa ravitukji tuleman. ——— 
32. Gillä tyhmäin himo tappaa heidän, 3 Suku 


ja hulluin onni kadottaa heidän. 

33. Mutta joka minua kuulee, Hän ajuu — | N 

turwallifesti, ja ei mitään pahaa peltää. W oitani, älä unhohda minun lafiani, mutta 
Pj. 112:1,c. [inun ſydämes pitätöön minun täskyni. 
2 Lukn. W. 5Moſ. 8: 1. 1.30:16. 

Oma ahkeruus ja Jumalan armo antavat wiiſantta. 2. Gillä Ne jaattaivat ſinulle pitkän jan, 
hywät wuodet ja rauhan. 

Poitani, jos ſinä otat minun puheeni, ja; 3. Armo ja totuus ei ſinua pidä hyljää— 
minun käskyni kätket; San. L8: 1. [.4:2. Män; ripusta ne kaulaas, ja kirjoita ſydä— 

2. Niin anna korwas kuulla wiiſautta, ja mes tauluun; San.1. 6: 21. 1.7:3. 
taimuta ſydämes ymmärryfjeen. 4. Niin finä löydät armon ja hywän toi= 

3. Gillä jos ſinä ymmärrystä ahkerasti men, Jumalan ja ihmisten edesſä. 
halajat, ja rukoilet taitoa; Jac. 1:5. | 5. Ruota itjes Herraan kaikesta ſydämes— 

4. 308 finä fitä etjit niinkuin hopiata, ja tää, ja älä luota jinun ymmärrykees; 
pyörit jen perään niinkuin tavaran; 1Uifat. 28: 9. San.[.22:19. 

5. Niin finä ymmärrät Herran pelon, ja 6. Mutta ajattele häntä kaikisja teisſäs, 
Herran tunnon Pydät. niin hän finua oikein johdattaa. 

6. Sillä Herra antaa wiijauden, ja hänen 7. Ylä ole wiiſas mieleäjää, waan pelkää 
juustanja tulee taito ja ymmärrys. gob. 3228. Herraa, ja wältä pahaa. 

7. Hän antaa toimellisten hywin täydä, Gan. [. 28: 26. Gi.5:21. Rom. 12:16, 
ja juojelee miitä, jotka wiattomasti mael= 8. Sillä je on finun nawalles terweellinen, 
taivat ; ja wirwoittag jinun luus. 

8. YWarjelee hurskaat, ja holhoo pyhäinjä 9. Kunnioita Herraa tamwarastas, ja kai— 
retket. Bl.1:6. Festa muoden tulva efikoijista; 

9. Silloin finä ymmärrät wanhurskauden 2 Mof. 23: 19. 5 Moj. 26: 2, Luc. 14:13. 
ja tuomion, oifeuden ja faiken hywän tien.| 10. Niin ſinun rithes täytetään khyllyyvellä, 

10. 308 wiiſaus finun fydämeeä tulee, ja | ja finun wiinakuurnas wuotaa Ylitje. 
taito on ſinulle kelwollinen; 11. Poikani, älä Herran kuritusta hyljää, 

11. Niin hywä neuwo finun warjelee, ja | ja älä ole kärſimätöin, koska Hän finna ran= 
ymmärrys fätkee finun, kaiſee. Job. 5:17. Hebr. 12:5. Ilm.k. 3:19. 

12. Zempaamaan ſinun pois pahalta tiel= 12. Sillä jota Herra rakastaa, fitä hän 
tä, ja niiden jeurasta, jotka toimettomia rantkaijee, ja on hänelle otollinen niinkuin 


Pelkää Jumalata ja etfi wiijautta. 








puhumat, poika ijällenjä. Gan. l. 13:24. 
13. Ja hyljäämwät vikian tien, ja waelta=| 13. Autuas on je ihminen, joka wiijauden 

wat pimeitä retliä; löytää, ja je ihminen, joka ymmärryhen 
14. Jotka iloitfeivat pahoista töistänjä, ja | käjittää. 

riemuitjemat pahoisja menoisſanſa; 14. Gillä parempi on kaupita häntä kuin 
15. joiden tiet omat wastahakoiſet, ja ret=| kaupita Hopiata, ja hänen hedelmänjä on pa= 

tet määrät ja häpiällijet: rentpi kuin kulta. 300.28: 15. San. 1.8: 10, 11. 1. 16:16. 
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15. Hän on kalliimpi kuin päärlyt, eikä 

hänen iwertaanja mitään toivottaa taideta. 

Matth. 13:45, 46. 

16. Pitkä itä on Hänen oiktalla tädellänjä, 
rikkaus ja kunnia hänen majenunallanja. 

Satsles:4B; 35. (.9:11. 

17. Hänen tienjä omat iloijet, ja taikki hä— 

nen asteleenja rauha. 


18. Hän on eläinän puu niille, jotta hä— 


neen rupeewat; ja autuaat oivat ne, jotka 
hänen pitävät. Can. 1. 11:30. 


19. Sillä Herra on wiijaudella maan pe=" 


rustanut, ja taiwaat toimella malmistanut. 

Gers 10542, 1951515. 

20. Hänen wiiſaudesſanſa owat ſywyydet 
eroitetut, ja pilvet — tasteen. 

21. Poikani, älä jalli näitä [ilmistäs tulla 


pois, niin ſinä tulet onnellijetji ja wiiſaatkſi. 


22. Ge on jinun fielus elämä; ja finun 
ſuus on otollinen. Joh. 17:3. 
23. Gilloin finä murheetoinna waellat 
teisjää, ettes jaltaas loukkaa. 
24. Et finä peltää maata pantuas, mutta 
makaat; ja finun unes on finulle mafia; 
Pj. 4: 9. Bf. 91:5. 
25. Ettei finun tarvita pelkäämään äkil— 


listä hDirmua, eitä jumalattomain häwitys= 
Pj. 112:7,8. | 


tä, koska je tulee. ; 
26. Gillä Herra on finun lohdutukjes: 


hän warjelee jinun jalkas, ettei fitä ſaawu- 


teta. GSan.[.18: 10. 
27. Ala estele tarmitjemalle hhivää teh 
Dä, jo3 finulla on waraa, ettää jen tehdä 
taidat. . 

28. Alä jano ystäwälles: mene ja tule jäle 


-—- 
* 


leen, huomenna minä jinulle annan; tosta 


linulla on. 5 Mof. 24: 14. 


29. Ylä pyydä jinun ystäwäs wahintoa, 


jota hywäsjä toiwosſa ajuu finun tytönäs. 
30. Ylä kenenkään kansſa toru ilman 
ſyytä, jos et Pän mitään pahaa finulle teh= 
not ole, 
31. Yllä fiitvoittele määrää miestä, ja älä 
noudata hänen retkiänjä. 


Wf. 1:1. San. [. 1:15. 1. 4:14,15. 

32. Sillä pahanelti 
histu3; mutta Pänen jalaifuutenja on hurs— 
tasten tykönä. Pf. 25:14. 

33. Jumalattoman huoneesſa on Herz 
van kirous; mutta wanhurstaan maja fiu= 
nataan. | 

34. Hän pilkkaa pilkkaajita; mutta nöy= 
rille hän antaa armon. 

Pi. 37:13. Pf.59 :9. San.1. 1:26. Eſ. 66:2. 
ä 1 Piet.5:5. Jac. 4: 10. 

35. Wiiſaat kunnian periwät, mutta tyh— 

mät häpiän ſaawat. 


mm 
Ila 


et owat Herralle kau— 


4 Luku. 


Harjoita hymää, waltä pahaa. 


| V e =. vir kikan 
| Kunllaat, minun lapſeni, teidän iſänne ku— 
ritusta, ja ottafaat waari, oppiakjenne ja 


wiijaammafji tullafjenne. — Zan.t.1:8. 1.19;1. 

2. Sillä minä annan teille hywän opetut= 
| jen: ältäät Hyljättö minun latiani. 

3. Sillä minä olin ijäni poika, hoikka ja 
ainoa äitilläni. 

4. Ja hän opetti minua, ja janoi minulle; 
anna ſydämes ottaa minun janani was— 
taan: pidä minun fäskyni, niin jinä elää 
jaat. 1 Vita. 28:9. 
5. Osta mwiijaus, osta ymmärrys: älä 
unhohda, älä myös poikkee minun pu- 
heestani. 

6. Alä häntä hyljää, niin hän ſinun kätkee: 
ratasta häntä, min Hän jinua marjelee. 

7. Sillä wiiſauden alku on, ostaa miijaut= 
ta, ja kaikella jaadullas ostaa taitoa. 

8. Bidä häntä korkiasja kunniasja, niin 
hän |inua korottaa, ja jaattaa tuuniaan, jos 
inä häntä rakastat. 1 Sam.2:30. 

9. Hän jinun pääs jalosti kaunistaa ja 
funnioittaa jinua ihanalla kruunulla. 

Ean. [. 1:9. 

10. Kuule jiis, minun poikani, ja ota mi— 
nun puheeni, niin ikäs muotta on monta. 

11. Minä johdatan jinua miijauden tielle, 
ja jaatan jinua käymään oikialla retkellä. 

12. Niin että koskas mwaellat, ei jinun käy— 
nujes ole ahdas; ja tostas juokjet, miin et 
ſinä louffaa jinuas. 

13. Pidä kuritus, älä hyljää häntä: kätke 
häntä; ſillä hän on jinun elämäs. 

14. Ylä mene jumalattomain asfelille, ja 
älä astu pahain tielle. $f.1:1. San.1.1:15. 13:31. 

15. Jätä je pois, ja älä tän ſiinä: tarta 
itä, ja mene ohitje. 

16. Gillä ei he matkaa, jollet He ole pa— 
hoin tehneet, eitä lepää, jollei he ole wa— 
hinkoa tehneet. Pi.36:5. 
= 17. Sillä he ſyöwät jumalattomuuden lei= 
Pää, ja juomat wääryyden wiinaa. 

18. Mutta manhurskasten retki paistaa 
niinkuin walkeus, tän edes, ja valistaa haz 
maan ijoon Päivään asti. 

19. Mutta jumalattomain tie on niinkuin 
pimeys; ja ei he tiedä kusſa he lanteewat. 
= 20. Poikani, ota waari minun janoistani, 
ja fallista korwas minun puheiltiui. 
= 21. Yllä niitä anna tulla pois ſilmistäs; 


pidä ne ſydämesſäs. 

22. Sillä ne oivat niiden elämä, jotka niis 
tä omat löytäneet, ja oivat teriveellijet koko 
| heidän vuumiillenja. 

s 





! 
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23. Varjele ſydämes kaikella ahkerundella; 


ſillä ſiitä eläinä tulee. 


19. Ge on ſuloinen niinkuin naaras hirz 
wi, ja otollinen niinkuin metjämuodhi: hänen 


24. Bane pois ſinultas paha juu, ja wää- rakkäutenſa finua aina rawitkoon; ja iloita 


rät huulet anna olla finustas kaukana. 

25. Katjokoon finuu filmäs oikein eteenjä, 
ja finun ſilinäs laudat olkoon viktat edesſäs. 

26. Koettele jalkais askeleet, iin kaitki 
ſinun ties wahwistuwat. 

27. Ala poikkee oikialle eli waſemmalle 


puolelle: tempaa ſinun jalkas pois pahuu- 


vesta. 4.30: 21. 


5 Luku. 
Karta huoruutta, elä puhtaana. 
Poitani, ota waari minun wiiſaudesta— 


ni: kallista korwas minun oppiini; 
Gan. 1. 2: 1, 2. 


2. Ettäs pitäijit hywän neumon, ja finun. 


huules pitäis toimen. 


3. Sillä porton huulet omat niinkuin me= 


lileipä, ja hänen fitanja liukkaampi kuin 


Pf. 55:22. San. 1. 6:24. 


ölj), 

4. Mutta wiimeifeltä karwas kuin koirno— 
ho, ja terämä kuin kahjiteräinen mietta. 

5. Hänen jalkfanja menemät alas kuole— 
maan, ja hänen asteleenja joutuivat helivet- 
15107 San.1.2:18. 1.7:27. 
6. Ei hän tän tohdastanja elämän tiellä: 
Dhuifentelewaijet omat hänen astumijenja, 
niin ettei hän tiedä, kuhunka hän menee. 

7. Niin kuulkaat nyt minua, minun lap— 
jeni, ja ältäät poiketko minun puheistani. 

8. Olkoon ſinun ties kaukana hänestä, ja 
älä lähesty hänen huoneenja omea, 

9. Ettes antaiſi kunniatas muutalaijille, 
ja wuoſias julmille; 


10. Ettei muukalaiſet rawittaiſi ſinun was 


rastas, ja ſinun työs olis toiſen huoneesſa, 
11. Ja ſinä wiimein huokaiſit, koskas elä= 
mäs ja hywyytes tuhlannut olet, 
12. ja ſanoiſit: woi! kuinka minä olen 
wihannut hyvää neuwoq, ja minun ſydä— 
meni on hyljännyt kuritukſen; 














ſinuas aina hänen rattaudestanja. 

20. Poikani, mikſis aunat muutkalaijen 
ſinuas pettää, ja halajat mwierasta jyliä? 

21. Sillä Herran edesjä omat kaikkein ih— 
misten tiet, ja hän tutkii kaikki heidän aske— 
leenja. — 306.34;21. San.1.15;3. Jer. 16:17. 1.32: 19. 

Hebr.4:13. 

22. Jumalattoman wääryys fäjittää hä= 
nen, ja hänen jyntinjä paulat ottamat hä— 
nen künni. Pf. 9:17. San.1. 11:6. 

23. Hänen pitää kuoleman, ettei hän an= 
tanut opettaa itjeänjä, ja |uuresja tyhmyy— 


desſänſä tulee hän petetykſi. 


6 Luku. 


Takaus, Laiskuus. Pahanelkifyys. Kuuliaifuus. 


a 
YO oitanijmjos finä takaat lähimmäijes, miin 
ſinä olet kiinnittänyt kätes muutalatjeen. 

San. L. 11: 15. I. 17: 18. 1. 20: 16. 1922:96, 

2. Sinun ſanoisſas olet ſinä paulaan is— 
tunut: ſinä olet ſaawutettu puheisſas. 

3. Tee ſiis, Poikani, näin: pelasta ſinus; 
ſillä ſinä olet tullut lähimmäites käjiin : jous 
DU, nöyryytä itfeä ja waadi lähimmäistäs. 

4. Ylä anna ſilmilles unta, eitä ſilmälau— 
tais torkkua. 

5. Kirwoita jinus nimiin metſäwuohi 
bois fäjistä, niintuin lintu pyytäjänjä kä— 
listä. Bf. 124:7. 

6. Mene, laiska, myyriäijen tykö, katjo hä— 
nen menoanja ja opi. Job. 12:7. 

7. Waikka ei hänellä yhtään hallitjiata, 
teettäjätä ja ijäntää ole, 

8. Kuitenkin malmistaa hän elatukenja 
jutella, ja kokoo ruokanſa elonaitana. 

Gan. 1. 30:25. 

9. Kuinka kauwan ſinä laista makaat? kos— 
kas nouſet unesta? 


10. Makaa wielä vähä, ota mielä unta 


13. ja en ole fuullut opettajani ääntä, päähää; laske kätes mähä yhteen, että wie— 


entä fallistanut Formaani opettajaini puo= lä lemätä woiſit; 


[een! | 
14. Minä olen lähes kaikkeen pahuuteen 


joutunut, kaiken kanſan ja ſeurakunnan kes— 


kellä. 


15. Juo wettä kaiwostas, ja mitä lähtees— 


täs wuotaa. 


16. Anna luontolähtees wuotaa ulos, ja 
Gal. 6:9, 10. | 


weſiojas kujille. 





San. 1. 24:33, 34. 
11. Niin köyhyys äkistä tulee päälles niin= 
kuin matkamies, ja waiwaiſuus niinkuin 
varustettu mies. Gan. 1.20: 13. 
12. Jumalatoin ihminen, wahingollinen 
mies, färvelee ſnunſa määryyvdellä, 
13. Iskee filmää, nyhtää jalwoillanja, ko— 
tottelee ſormillanſa. San. 1. 10: 10. 
14. Wääryys on hänen jydämesjänjä, ja 


17. Mutta pidä ne ykjinäs, ja ei ykjitään | aitoo pahaa: hän jaattaa ritdat matkaan. 


muutalainen finun kansſas. 


15. Sentähden tulee pikaijesti hänen ka— 


18. Sinun kaiwos olkoon fiunattu, ja loitje dotukjenja, ja hän äkistä mujferretaan rikki, 


ſinun nuoruutea maimosta. 


Mal. 2: 14. 


niin ettei hänellä yhtään parannusta ole. 
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16. Kuuji on, joita Herra wihaa, ja ſeit- 2. Ota waari minun käskyistäni, niin finä 


femätä fanhistuu hänen ſielunſa: elää jaat, ja minun laistani, niinkuin jul 

17. Ylpiät jilmät, petollinen fieli, fädet, | mää terästä. Pi. 17:8. 

jotfa wuodattatvat tviatointa werta; 3. Sido ne ſormiis, firjoita ne ſydämes 
Gan, 1. 16:5. 1.12:22. ! tauluun. 





| 


18. Sydän, jota wahingollijia ajattelee, ja" 2 Mof.13:16. 5Mof.6:8. 1.11:18. Sam.l.3:3. 
(at, jotta owat nopjat pahuuteen juohemaan; 4. Sano wiijaudelle: finä olet minun jija- 
19. Wäärä todistaja, joka walheita tuot reni, ja tutju toimi ystämäfjes; 
taa, ja je, jota jaattaa riidan tweljesten mä=| 5. Gttä Hän juua mwarjelis muutkalaijesta 
lille. | wainiosta, ja mieraasta, jonka janat jiliät 
20. Poikani, pidä jäs käskyt, ja älä hyl omat. San. 1.2: 16. 1.5:3. 
jää äitis lakia. Gan.1.1:8. | G. Sillä minä turkistelin huoneeni aktku= 
21. Gido ne alati yhteen ſydämes päälle, | nasta läpi Häkin, 
ja ripusta ne taulaas. Gan.1.3:3. 1.7:3. | 7. Ja näin tyhmän nuorufaijen taitamat= 
22. Koskas mwaellat, niin ne johdattamat tomain jeasja, ja äkkäjin hänen poikain jou= 
finna; koskas lepäät, niin he warjelewat fosja; : 
inua; koskas Deräät, niin he puhuttelemat 8. Joka käweli kaduilla Hänen nurkkainja 
inua. 5 Mof.6:7. Pi.1:2. taltje, ja asteli jitä tietä, jota meni hänen 
23. Sillä käsky on uiintuin kynttilä, ja ——— — 
laki niinkuin walkeus, ja opin kuritus on| 9. Hämärisſä, koska päimä ehtoolla oli, ja 
elämän tie; Pf. 19:9. Pſ. 119: 105. 2Piet.1:19. | jo HYÖ ja Pimiä tuli: 306.3;20. 
24. (Ettäs warjeltaifiin pahasta maimosta, | 10. Ja katſo, Häntä tohtaji maimo porton 
ja muukalaiſen mafiasta kielestä. waattetlla, kawala, 
A Gan. 1.2:16. 1.5:3. 11. Zuima ja hillimätöin, jonka jalat ei 
25. Yllä himoitje — hänen kau- pyſyneet huoneesſanſa. 
neuttanſa, ettes wieteltäiſi i 


änen jilmäinjä 12. Nyt on hän ultona, nyt taduilla, ja 
tiillosta. wäijyy joka nurkasſa. 

26. Sillä portto ſaattaa leiwältä pois: 13. Hän otti Hänen kiinni, ja juuta antoi 
mutta awiowaimo faattaa kauniin elämän. — Hänen, ja janoi häpeemätä: 

27. Taitaako joku kätkeä tulen pomweenja, | 14. Minä olen tehnyt kiitosuhrin, ja olen 


ettei hänen waatteenja pala?  tänäpänä täyttänyt lupaukjeni. 3mMoj.7:15,16. 
28. Gli taitaato jotu hiilten päällä tärvellä, | 15. Sentähden olen minä tullut jinua 
ettei hän jalkojanja polta? wastaan, warhain finua etjimään, ja olen 


29. Niin jen tapahtuu, joka lähtmmäifenjä nyt jinun löytänyt. 
waimoa lähentelee: ei je pääje rankaijema= 16. Minä olen foriasti mwalmistanut wuo— 
ta, jota häneen ryhtyy. teeni Egyptin kirjaivalla waatteella, 

30. Gi je ole warkaalle niin juuri häpiä, 17. Ja olen hywänhajuiſekſi tehnyt minun 
jos hän warastaa henkenſä piteekji, tosta fammioni mirrhamilla, alvella ja kanelilla. 
nälkä on: 18. Zule, harjoittataamine kyllin hekuma— 

31. Jos hän fäfitetään, antaa hän jen ſeit- ta aamuun asti, ja huwitelkaamme meitäm— 
jemän fertatfesti jälleen, ja taiten huoneen= me fesfenämme rakkaudella. 
ja jaadun; 19. Sillä ei mies ole fotona: hän on pit— 

32. Mutta joka maimon fansja huoruu= tälle matkalle mennyt. 
teen lanfee, je on tyhmä, ja jota jielunja 20. Hän on ottanut rahaſäkin myötänjä, 
fadottaa tahtoo, je miin tekee. ja tulee fotia äsken määrätyllä päivällä. 

33. Rangaistus ja häpiä tulee hänen pääle 21. Ja niin Häntä haukutteli monella ſa— 
lenjä, ja hänen häiväistykenjäet pyhitä pois. nalla, ja waatei häntä mafialla puheella. 

34. Gillä miehen wihalla on kimaus: ei! 22. Hän meni hänen fansfanja uopiasti, 
hän jäästä häntä foston päimänä: niinfuin teuvastettama härkä, ja niinkuin 

55. Ei hän lukua pidä joiwittajasta, eitä jalkapuuhun, jolla tyhmät rangoitaan; 
ota lahjoja, waikkas paljon antaijit. 23. Siihen asti kuin hän nuolilla ampuu 
| hänen makjanja läpitje; ja niinkuin lintu 


— v, * PE 5 . . . PP [NET 
O Nuti, itjenjä kiiruhtaa paulaan, ja ei tiedä jitä 
Muistutus wiijauden waarinottamifeen. Waroitus han— hengellenjä waarallijetji. Ean. [. 5:4. 


b ma 24. Niin kuulkaat ſiis minua, minun lap— 


J 
Poitani, kätke minun ſanani, ja pidä tykö= ſeni, ja ottafaat waari minun juuni ſa— 
näs minun tästyni. noista. 
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25. Alköön finun ſydämes poiketko Hänen 


18. Rikkaus ja kunnia on minun tykönäni, 


tiellenjä: älä falli finnas wietellä hänen ret=| pyjymäinen tawara ja manhurstaus. 


tillenjä. | 

26. Eillä hän on monta haatvoittanut ja 
langettanut, ja kaikkinaiſet moimallijet omat 
häneltä tapetut. 


27. Hänen huoneenja omat helwetin tiet, 


c 


jotta menetvät alas tuoleman fammioihin. 


: Gan. [.3: 16. 
19. Minun Dedelmäni on parempi kuin 


kulta ja rittain tulta, ja minun tuloni pa— 
rempi tuin malittu hopia. 


20. Minä waellan manhurskauden tietä ja 


oikeuden askeleilla; 


San.l. 2:18. 1.55. 1.9:18.] 21. Että minä pyjymäijen perinnön jaat= 


S Luku. 


Jumalan poika on oikia mwiifaus. 
Gitö miijaus Guuda, ja toimi julista ään- 
tänjä ? San. L 1: 20, xc. 
2. Korkialla paikalla jeijoo hän, teiden ja 
fujain wieresſä. 


ſiſälle kändään, hän huutaa: K 
4. Ze miehet, minä huudan teitä, ja mi= 


nun ääneni on teidän tykönne, te ihmisten | 


lapjet: Pſ. 49: 2,3. 
5. Ycmmärtäkäät te tyhmät wiiſautta, ja te 
houtfiot pankaat ſydämiin. 
6. Kuulkaat, filä minä puhun jitä, kuin 
korkia on, ja opetan fitä, tuin vikta on. 
7. Sillä minun juuni puhuu totuutta, 
ja minun huuleni wihaa jumalatointa. 


Pf.45:8. | 


22. Minä olen ollut 





taijin niille, jotka minua rakastamat, ja 


täyttäijin heidän tawaranſa. 
Herran oma hänen 
teidenjä alusja: ennenkuin mitään tehty oli, 
olin minä. 

23. Jo Ijantaikkijuudesta olen minä ajetet= 
tu, alusja ennentuin maa oli. 


| == == | 24. Koska ei ſywyys mielä ollut, jilloin 
3. RBorteilla, kaupungin omilla, joista 


minä olin jo [yntynyt, tosta ei lähteet wie— 
lä mettä kuohuneet. 

25. Ennenkuin muoret olimat perustetut, 
ja kukkulat malmistetut, olen minä jynty= 
nyt; Job. 15:7. Pf.65:7. 
26. Gi hän ollut mielä maata luonut, ja 
mitä jen päällä on, etkä maan piirin wuoria. 

27. Koska hän malmisti taivaan, olin mi= 
nä ſiellä, tosta hän ſywyyden wijusti mittali; 

28. Koska hän pilwet rakenji ylhäällä, ja 
jääji ſywyyden lähteet; 

29. Koska Pän meren ääret määräfi, ja 


8. Kaikki minun puheeni omat viktat: ei! metten eteen afetti määrän, ettei he astuiſi 


ole fiinä mitään petosta eli määrhyttä. 
Pſ. 119: 151, 160. 


9. Ye Kaikki owat jelkiät niille, jotta niitä. 
hmmärtämät, ja viktat niille, jotta taidon 


löytäwät. 

10. Ottakaat minun kuritukſeni ennenkuin 
hopia, ja pitäkäät korliampana minun op— 
pini kuin kalliin kulta. 

Job. 28:15. San. l. 3:14, 15. J. 16: 16. 

11. Sillä miijaus on parempi kuin päär= 
[nt, ja faikti, mitä ihminen hänellenjä tot- 
wottaa, ei ole hänen wertaiſenſa. 

12. Minä wiiſaus ajun toimen tykönä, ja 
minä taidan antaa hywän neuwon. 

13. Ge on Hertan pelko: mwihata pahaa, 
ylpenttä, tuimuutta ja pahoja teitä ; jentäh= 
Den wihaan minä petollista juuta. 

14. Minun on neuwo ja woima, minun 
on toimi ja wäkewyys. 

15. Minun kauttani kuninkaat hallitjeiat, 
ja neuvonantajat oikeutta jaattamat. 

Dan. 2:21. 

16. Minun kauttani päämiehet wallitſe— 
at, maltamiehet ja kaikki maan tuomarit. 

17. Minä rakastan niitä, jotta minua ra— 
fastamat, ja jotka marahin minua etfimät, 
ne löytämät minun. 


rantanja vä fosta hän maan perus= 
tufjen lasti; 
Job. 38: 10, 11. Pſ. 24:2. Pſ. 104:9. Jer.5:22. 

30. Silloin minä hänen kansſanſa waiku— 
tin, ja iloitſin joka päiwä, ja leikitſin hänen 
edesjänjä joka atka; 

31. Ja leikitſin maan piirin päällä: ja mi— 
nun iloni on olla ihmisten lasten kansia. 

32. Niin kuulkaat ſiis minua, te lapfet: 
autuaat omat ne, jotka minun tieni pitämät. 

33. Kuulkaat kuritusta, olfaat miijaat, ja 
älkäät hyljätkö fitä. 

34. Autuas on ſe ihminen, joka minua 


kuulee, jofa minun owellani walwoo jota 


päivä, ja wartioitjee minun pihtipielisſäni. 

35. Gillä joka minun löytää, hän elämän 
löytää, ja on Herralle otollinen; 

San.l. 3: 16. 1Joh. 5: 11,2. 

36. Mutta joka minua wastaan jund 

tekee, hän mwahingoitjee jielunja: jokainen 

fuin minua wihaa, hän rakastaa kuolemata. 


9 Luku. 


Wiiſauden kuritus. Tyhmyyden ika. 
Ya iijans rafenji Duoneenja, ja muoli fiihen 


3oh. 14:21. ſeitſemän patjasta. 
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2. Ja teurasti teuraanja, jekoitti miinanja 
ja walmisti pöytänjä. 

3. Ja lähetti piitauja, 
jaleista futjumaan: 

4. Jofa tyhmä on, hän tulkaan tänne; ja 
hulluille janoi hän: 

5. Sulfaat ja jyökäät minun leimästämi, 
ja juokaat fiitä wtinasta, jonka minä ſekoi— 
tin. 

6. Hyljätkäät hullu meno, miin te jaatte 
elää, ja läytäät ymniärrykſen tiellä. 

7. Joka pilkkaajata turittaa, hän jaa hä— 
piän, ja jofa jumalatointa nuhtelee, Hän 
hämäistään. Matth.7: 6. 

8. Alä rankaije pilkkaajata, ettei hän ſinua 
wihaifi: nuhtele miijasta, ja hän rakastaa 
ſinua. Gan. 1.23: 9. 1. 28:23. 

9. Anna twiijaalle, niin hän miijaammatji 
tulee: opeta wanhurskasta, niin hän opisja 
enänee. Matth. 13:12. 

10. Wiiſauden alku on Herran pelko, ja 
byhäin tieto on ymmärrys. 

Job. 28:28. Pj. 111:10. Ean.L 1:7. 

11. Sillä minun kauttaui finun päimää 
enätään, ja itää wuodet lijätään. 

Ean. (3:16. 1.8:35. 

12. Jos finä olet wiiſas, niin ſinä itjelles 


forkeista faupungin 


tviijaa olet; mutta jo3 finä olet pilttaaja, 


niin finä itje jen kannat. 


13. Hullu, huikentelemainen maimo, mie= 


letöin ei tiedä iuttään; Can. 1.7: 11. 

14. Jstuu Ghuoneenja omella, forktal= 
la istuimella, ylimmäijesjä fiasja kaupun— 

15)a ; 

15. Gttä hän Haututtelis kaikkia, jotka jiitä 
käywät ohitſe, ja tietäjä waeltawat. 

16. Se joka tyhinä on, hän tulkaan tänne; 
ja hullulle ſanoo hän: 

17. Warastettu weſi on matkia, ja jalattu 
leipä on juloinen. 

18. Maan ei hän tiedä, että fiellä tuolleet 
owat: hänen ivieraanja owat helmetin ſy— 
wyydesſä. San. L. 2:18. 1.7:27. 


10 Lnukn. 


Nämät owat Salomon ſananlaskut. 
Salomon Sananlaskut. 


Wiiſas poika on iſäuſä ilo, mutta hullu 
poifa on äitillenjä murheetji. 

Gan. [. 15:20. [.17:21,25. [1 23: 24, 25. 1.29;3. 

2. Määrin jaatu tavara ei ole hyödylli= 


masta. San. [.11:4. 

3. Gi Herra anna wanhurskasten fieluin 
nältää kärjiä, mutta jumalattomain wäärin 
jaadun Hän hajoittaa. 


Luc. 14:15. | 








4. Petollinen käſi tekee töyhäkji, mutta ah= 
fera käſi jaattaa rittaatji. Can. 1. 12:24, 27. 1.13:4. 
| L 19: 15. 100: 10. 
5. Jofa ſuwella fofoo, hän on toimellinen, 
mutta jota elonaitana mataa, hän tulee Hä- 
btään. 

6. Siunaus on manhurstaan pään päätlä, 
mutta jumalattoman juun peittää wääryys. 

7. Wanhurskaan muisto pyjyy jiunauf= 
jesja, maan jumalattomain nimi pitää mä— 
 tänemän. Pi. 37: 9, 22, 28,38. 

8. jota [ydämestänjä mwiijas on, Hän ottaa 
käskyt mastaan; mutta jolla hullut huulet 
omat, je jaa haamoja. 

9. Jofa nuhteettomasti maeltaa, hän elää 
murheetoinna; mutta jota määrällä tiellä 
waeltaa, hän tulee ilmei. 

10. Jofa jilmää iskee, hän maimaa mat= 
faan jaattaa, ja jolla hullut huulet omat, 
hän jaa haamoja. San. L.6:13. 1. 16: 30. 

11. Wanhurskaan juu on elämän lähde, 

mutta jumalattoman juun peittää wääryys. 

12. Wiha riidan jaattaa, mutta rakkaus 

peittää kaikki ritofjet. — San 1.17;9. 1 Fiet.4:8. 
= 13. Zotmellisten huulisja löytään miijaus, 
maan tyhmäin ſelkään tarmitaan mitja. 
Ean. 19:29. 120530. (.36;3. 
14. Wiiſaat opin fätkemwät, waan hullnin 
juu on läsnä mahiutoa. San. 1. 12: 13. 
= 15. Rikkaan tamara on hänen wahwa fau= 
punkinſa; mutta köyhyys tekee töyhän pel= 
| kurikſi. Ean. [. 18: 11. 
16. Wanhurskas tekee työtä hengen ylös— 
pitämiſekſi, mutta jumalattoman ſaalis on 
ſynuikſi. 

17. Jofa kuritukſen ottaa wastaan, Hän 
on elämän tiellä; mutta jota rangaistutjen 
heittää pois, hän menee määrin. 

18. Petollijet juut peittävät wainon, ja 
jofa panettelee, hän on tyhmä. 


19. Jo3ja paljon puhutaan, fiitä ei jynti 


ole faufana; mutta jota huulenja hillitſee, 
hän on toimellinen. 

20. Wanhurskaan Kieli on falliimpi hopia— 
ta, mutta jumalattoman jydän on niinkuin 
ei mitään. 
= 21. Wanhurskaan huulet monta rawitſe— 

wat, mutta hullut kuolevat hulluudesja. 
| 22, Herraw Jlunaus tekee ritkaakji, ilman 
waiwata. 

23. Hullu tekee pahaa ja unauraa ſitä, 


waan wiiſas pitää ſiitä waarinſa. 
nen; mutta wanhurskaus wapanttaa kuole- 
24. Mitä jumalatoin pelkää, je Dänelle ta= 
pahtuu, ja mitä manhurstaat himoitjemat, 
ſitä heille armetaan. 


Ean. L 12:12. L 15:21. 


25. Jumalatoin on miinkuin tuulispää; 
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jofa menee ohitje ja tyhjätli raukee, mutta 
wanhurskas pyjyn ijantaikkijesti. — i. 37:36. 
26. Niinkuin etikka tekee pahaa hammas= 
ten ja ſawu filmäin, niin on laista niiden 
mielestä paha, jotta Dänen lähettämät. 
27. Herran pelto emäntää päimiä, vaan 


jumalattomain wuodet mähetään. — p.33:24.. 


28. Wanhurskaan toitwo on ilo, mutta juma= 
lattomain toiwo fatov. X 112:10. San.1.11:23. 


29. Herran tie on hurskasten wäkewyys,  ] Jota otollinen on 
man; vaan wäkewät pitävät ritkauden. 


. mutta bahointektät omwat pelkurit. | 
30. Wanhurskas pyſyy aina tohdallanja 
fufistamata, mutta jumalattoman ei pidä 
ajuman maan päällä. San. 1. 2:22. 1.14; 11. 


31. Wanhurskaan juu tuottaa wiijauden, - i 
n jota kylwää, jillä on hymä 
paltta. 


waan määräin fieli hukutetaan. 

32. Wanhurskaan huulet opettavat ter= 
weellijiä ajioita, maan jumalattoman juu 
on täynnä wääryyttä. 


11 Suku. 


Määrä maata on Herralle kauhistus, mut- 
ta oikia puntari on Hänelle otollinen. 


L. 20: 10, 23. 

2. Kusja ylpeys on, jiinä on myös ylön= 

fatje; mutta wiiſaus on nöyräin työnä. 
Ean. L. 16; 18. 1.18;3. 

3. Wiattomuus johdattaa fimiät, maan 
pahuus kukistaa pilitaajat. 

4. Ei rikkaus auta Har pättvänä, mutta 
wanhurstaus mwmapahtaa kuolemasta. 

San. L. 10:2. Hej. 7:19. 

5. Wiattoman manhurstaus tekee hänen 
tienjä tajaijetji, mutta jumalatoin lankee ju= 
malattomasja menosjanja. 

6. Jumalisten wanhurskaus pelastaa hei— 
tä, waan wäärintekiät fäittetään wiekkau— 
desſanſa. San.1.5:22. 1.19:13. 1.13;6. 

7. Kosta jumalatoin ihminen kuolee, niin 


ei ole yhtään toimoa: ja jota wäärintekiät 


odottawat, je tulee tyhjätji. 
8. Wanhurskas mapahdetaan waimasta, 
ja jumalatoin tulee hänen jiaanja. 


San. (. 21:18. 


9. Ulfofullatun ihmiſen juun kautta pete= 
tään hänen lähimmätjenjä; maan wanhurs— 
faat ymmärtävät jen, ja pelastetaan. 

10. Kaupuntfi iloitjee, koska wanhurskaan 
hymin tän, ja riemuitjee, koska jumalatoin 
hukkuu. Job. 27:23. San. 1. 28: 12, 28. 

11. Wanhurskasten fiunaukjen kautta kau— 


punfi forotetaan, maan jumalattoman juun | 
Vaoda itjenjä mielellänjä kurittaa antaa, je 


fautta kukistetaan. 
12. Jofa lähimmäistänjä hämäijee, je on 
hullu, mutta toimellinen mies on mai. 
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21. Gi jumalattomia auta, aitta kaitki 


kätenſä yhteen pistäijimät, mutta wanhurs— 
3 Mof. 19:35, 36. 5 Moj. 25: 13, 14, 15. San.1.16:11. | kaan ſiemen pelastetaan. 


= 13. Panettelia ilmoittaa jalaijuuden, maan 


jolla on usfollinen jyvän, hän falaa jen. 
| Zan. 120.10... [25:9. 
14. Josja ei neuvoa ole, fiinä tanja huk— 


tuu; maan josja monta neumvonantajata 


on, ſiinä hywin täy. Can. [. 15:22. 1.20:18. 
15. Jofa toijen tafaa, hän tulee madhin= 
toon; maan joka ſiitä itjenjä pitää pois, hän 
on murheetoin. Can.1. 6: 1. 1.17:18. 
16. Waimo, jota otollinen on, pitää kun= 


17. Armias mieä tekee ruumiillenja yr 
mää; waan fe, jota julma on, jaattaa li— 
hanja murheellijekji. Saarn. 3:12. 1.5:18. 
18. Jumalattoman työ on turha, vaan 


| 5501. 102 aC3: 18. 
19. Sillä manhurstaus jaattaa elämän, 


maan jota pahaa pyytää, Hän jaattaa kuo— 


laman. === J 
20. Petollinen ſydän on kauhistus Herralle, 
waan wiattoman tie on hänelle otollinen. 


San.l. 21: 30. 
22. Kaunis waimo ilman taidota on niin— 
tuin fifa, jolla olis kultainen käädy kuonon 
päällä. 
23. Wanhurskasten himo on ainvastaan 
hywä, aan jumalattomain odotus on kiuk— 

Uu. Job. 8: 13, 14. San.1. 10:28. 

24. Muutama jakaa omastanja, ja jaa 
enämmän; toinen jäästää, josja ei pitäiſi, 

ja tulee föyhemmätji. Pi. 112: 9. 

25. Gielu, joka fiunaa, tulee rikkaakji; ja 
jofa juottaa, je myös juotetaan. = 260r.9:6. 
26. Jofa jywät jalaa, häntä kanja kiroilee ; 
mutta jota myy, hänelle tulee fiunaus. 
27. Joka marahin Gywää etfii, hänelle hy⸗ 
win menestyy; mutta joka pahaa noudat= 
taa, hänelle pahoin tapahtuu. 

28. Jofa rifkauteenja luottaa, hän hukkuu, 
waan wanhurskaat miheriöitjemät niinkuin 
lehti. San. 1. 14:11. 

29. Jofa huoneenja murheellijekji tekee, 
hän jaa tuulen perinnökji: ja hullun täytyy 
witjasta palella. 

30. Wanhurskaan hedelmä on elämän puu: 
joka wiiſas on, hän tääntää ſielut. San.1.3:18. 

31. Että wanhurskas paljon kärſii, kuinka 
paljoa enämmin jumalatoin ja jyntinen? 





1 Piet. 4: 17, 18. 
12 Suku, 


tulee toimelltjetji; mutta jota ranfaijemata 
olla tahtoo, je on tyhmä. — Sant13:1. 1.15;5. 
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2. Hymwä a (ohdutukjen Herralta, mutta 
häijy mies hyljätään. | 

3. Gi ihminen mahmistu jumalattomut 
desſa, waan wanhurskaan juuri on pyſy— 
wäinen. 

4. Ahkera waimo on — kruunn, 
waan häijy on niinkuin märtä hänen luis— 
janja. — 

5. Wanhurskasten ajatukſet owat wilpit— 
tömät, vaan jumalattomain aiwotus on 
Petollinen. 

6. Jumalattomain janat wäijymwät verta, 
aan hursfasten jun mapahtaa heitä. 

7. Jumalattomat kaatuwat, ja ei ole jitte 
enää, mutta manhurstasten huone pyſyy. 

San.l. 14: 11. 

8. Zoimellinen mies neumosjanja ylis— 
tetään, maan petollinen tulee fatjotutji 

lön. 

%. arempi on nöyrä, jota omanja fatjoo, 
n jofa tahtoo ijo olla, ja kuitenkin puut= 
tuu leipää. 


10. Yanhurska3 armahtaa juhtaanja, 


mutta juntalattoman jydän on halutoin. 


11. Jofa vpeltonja viljelee, je jaa leipää 


yltäijesti ; maan joka turhia ajelee takaa, je 
on tyhmä. San.1.28: 19. 
12. Jumalatoin halajaa aina pahaa teh= 
dä, mutta wanhurskaan juuri fantaa hedel= 
ä Gan. 1. 10:23. J. 15: 21. 


män. 
13. lä käſitetään omisja ſanoisſanſa, 


waan wanhurskas pääjee hädästä. 
Pſ. 7:15, 16, 17. Pſ. 9: 17. San. l. 5:22" 
14. Suun hedelmästä tulee paljo hywää; 
ja niintuin kukin fäjillänjä tehnyt on, koste— 
taan hänelle. 
Gan. [.15:2. Pſ. 62: 13. Matth. 16227. 2Cor. 53: 10. 
15. Syhmän mielestä on hänen tienjä 
otollinen, mutta wiiſas ottaa neuvon. 


16. Tyhmä ojottaa tohta mihanja, waan 


jota peittää wääryyden, je on kawala. 
San L 14: 17. J. 15: 18. 

17. Jofa totuuden puhuu, je wanhurs— 
fauden ilmoittaa; mutta joka määrin todis= 
taa, hän pettää. San.1.14:5. 

18. Joka ajattelemata puhuu, hän pistää 
niinkuin miefalla; waan wiiſasten kieli on 
tertveellinen. 

19. Zotinen juu pyſyy wahwana ijankait= 
fijesti, maan määrä kieli ei Pyy kauan. 

20. Jotka pahaa ajatteletvat, niiden ſydä— 
mesjä on petos; waan jotta rauhaa neu= 
voivat, niillä on ilo. 

21. Ei wanhurskaan mitään waaraa ta= 
pahdu; waan jumalattomat pahuuvdella 
täytetään. Bf. 01:10. 

22. Petollijet huulet owat Herralle kau— 
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Gan.1.31:10, 11. 


histus; waan jotka oikein tekemät, owat hä- 
nelle otollijet. San. (. 6: 16,17. 

23. Kawala jalaa taitonja, maan hulluin 
ſydän ilmoittaa hulluutta. San. (.10:13, 14. 

24. Uhtera täji jaa hallita, maan laistan 
täytyy tveronalatjetji tulla. 

Ean. (. 10:4. (.13:4. (.19:15. 

25. GSydämellinen murhe kimistelee, aan 
[ohdullinen jana iloittaa. 

26. Wanhurskas on parempi lähimmäis- 
tänjä, mutta jumalattoman tie wiettelee 
hänet. 

27. (i petollijen ajia menestty, mutta ah: 
fera jaa hywän tavaran. 

28. Wanhurskauden tiellä on elämä, ja 
hänen polmwuillanja ei ole tuolemata. 


Ean. 1. 5:35. 
13 Suku. 


| 
Wuüiſas poika ottaa ijänjä kuritukſen, mut— 
ta pilkkaaja ei tottele rangaistusta. 
| Ean. (. 10:1. 1. 15:5. 
2. Suunſa hedelmästä kukin nautitjee hy— 
mää, tvaan jumalattomain fielu wääryyttä. 
Sen: [. 12:14; (. 13:20. 
3. Jofa juunja Gallitjee, hän jaa elää; 
waan jofa juunja toimettomasti atvajaa, je 
tulee hämmästykſeen. 
4. Laiska pyytää ja ei jaa, mutta tviriät 
ſaawat yltäijesti. 
| Sarntals10- 480. 128087 1. 19810. (21;5. 
| 5. Wanhurskas wihaa malhetta, mutta 
jumalatoin häiväijee ja pilkkaa itjeänjä. 
= 6. Wanhurskaus warjelee nuhteettoman, 
mutta jumalatoin meno fufistaa jyntijen. 
San.1[.11:6. 
= 7. Moni on köyhä juuresja rikkaudesja, ja 
motti on ritas köyhyydesſänſä. 
2 Gor.6:10. Phil.4:11. 1Tim. 6: 6. 
8. Mikkaudellanja taitaa joku lunastaa hen= 
tenjä; mutta jota föyhä on, ei hän kuule ku— 
vitusta. 
9. Wanhurskasten walkeus tekee iloijetji, 
waan jumalattomain fynttilä jammuu. 
| Job.21: 17. Pj.97:11. Pj. 112:4. San.1.20:20. 
10. Ylpeitten jea3ja on aina riita, mutta 
wiljaus jaattaa ihmiſen toimellijetji. 
11. Rikkaus wähenee tuhlatesja, vaan 
| toosja pitäin je enänee. . 
12. Wiiwytetty toimo waiwaa jyvdäntä; 
waan fosfa je tulee, jota hän toiwoo, je on 
elämän buu. Yf. 14:7. Pj. 126:1. 
13. Jofa janan katſoo ylön, hän turmelee 
itſenſä; mutta joka käskyä pelkää, hän rau— 
hasſa waeltaa. 1 Sam. 2:30. Joh. 19:48. 
= 14. Wiijaan oppi on elämän lähde, wält— 
| tämään tuoleman paulaa. Gan. 1.18:4. 
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15. Hywä neuvo on otollinen; maan 


ylönfatjojitten tie on kova. San. 1. 12:8. 


16. Wüſas tekee kaikki toimellijesti, maan. 


hullu ilmoittaa tyhmyyden. 

17. Sumalatoin fananjaattaja lantfee on= 
nettomuuteen, maan totinen lähetys on 
terveellinen. 

18. Joka kurituken Hyljää, hänellä on köy— 
9998 ja häpiä; maan jota antaa itfenjä ran= 
gaista, hän tulee kunniaan. 

19. Koska toiwo tulee täytetykji, niin ſy— 
Dän iloitjee; mutta jota pahuutta mälttää, 
hän on hulluille kauhistukſekſi. 

20. Joka miijasten kansſa kähyskentelee, 
hän tulee tviijaakji; maan joka hulluin kump— 
pani on, hän tulee mahinkoon. = Sant.1:10. 
21. Pahuus noudattaa jyntijiä, mutta 
wanhurskaalle fostetaan hywyydellä. 

22. Hywällä omat perilliſet lasten lap— 
ſisſa; waan ſyntiſen tawara wanhurskaalle 
ſäästetään. 306.27: 17. 
23. Paljo ruofaa on köyhän kynnösſä; 
waan jotka wääryyttä tekemät, ne huk— 
tumat. 

24. Jofa mitjaanja jäästää, hän mihaa 
[astanja; maan joka häntä ratastaa, hän 
aitananja jitä kurittaa. 

San, [. 3: 12. [ 19:18. 1.292;15. (. 23:13. 1.29:15. 

25. Wanhurskas jhyö, että hänen jielunja 
rawittaiſiin; maan jumalattomain watſa on 


tytymätöin. 
14 Luku. 


iiſas tvaimo rakentaa huoneenja, vaan 
hullu kukistaa jen teollanja. 

San. [. 12:4. 1.31:10,11. 

9 


ad 0 


, Ylönfatjoo hänen. 
3. Tyhmän juusja on ylpeyden witja; 
maan tviijasten huulet marjelemat Heitä. 
300.32: 17, xc. 
4. Josſa ei härkiä ole, fiinä feimet puh= 
taana omat; maan josja juhdat työtä teke= 
mät, [inä tuloa [yllä on. 
5. Totinen todistaja mälttää malhetta; 
waan määrä todistaja rohkiasti walhettelee. 
San. (. 12:17. 
6. Pilkkaaja etjii mitjautta, ja ei löydä; 
maan toimellijet wiijauden huokiasti ſaawat. 
7. Mene vois tyhmän tyköä; fillä et finä 
opi — Vindä. 
8. Toimelliſen wiiſaus on, tiestänjä ottaa 
aarin; aan tyhmäin hulluus on ſula 
petos. Eph. 5:15, 17. 


ten mälillä on hywä ſuoſio. 


sofa waeltaa oiktata tietä, je pelkää. 
57 mutta ſe, joka poikkee pois tieltän— | 
ä 


| 10. Koska jydän on murheellinen, niin ei 
| auta ulfonainen ilo. 

11. Jumalattomain Duoneet Fufistetaan, 
waan jumalisten majat wiherjöitjemät. 

San. [. 10: 30. J. 11:8. 1. 19.7, 91. 

12. Monella on tie mielestänjä oikia, maan 
wiimeifeltä johdattaa je kuolemaan. 

Gan. [. 16:25. 

13. Naurun jälkeen tulee murhe, ja ilon 
perästä on juru. 

14. Tyhmälle tapahtuu laittamijenja jäl= 
keen, maan hywä ihminen ajetetaan hänen 
ylitſenſä. 

15. Taitamatoin uskoo kaikki, mutta ym— 
märtäwäinen ottaa tiestänjä waarin. 

16. Wiiſas pelkää ja karttaa pahaa, waan 
tyhmä päätähamin menee. San. 1.28: 14. 

17. Akillinen ihminen tekee Hullun töitä, ja 
fatvala ihminen tulee vihattavatji. 

Gan. [.12:16. 1.16:32. Sac.1:20. 

18. Saitamattomat perimät tyhmyyden ; 
maan fe on toimellisten kruunu, että he toi= 
mellijesti tekemät. 
= 19. Häijyn täytyy kumartaa hywiä, ja 
jumalattomat wanhurskasten porteisſa. 

Ilm.k. 3:9. 

20. Köyhää wihaawat hänen lähimmäi— 
ſenſätin; waan rikkaalla on monta ystä— 
wätä. San.[.19:4. 

21. Jofa katſoo lähimmäijenjä hlön, hän 
tekee jyntiä; maan autuas on je, joka wi— 
heljäistä armahtaa. 

22. Jotka wiekkaudesſa maeltamat, miiltä 
puuttuu; mutta jotka hymää ajattelevat, 
niille tapahtuu hywyys ja uskollijuus. 

Pſ. 7:15, 16,17. San. [. 12:13. 2 Tim. 1:16,17,18. 

23. Josja työtä tehdään, fiinä EhlUä on; 
maan joka tyhjiin puheiliin tytyy, —* on 
ö h 8. San.lJ. 13:4. 
24. MWiifasten rikkaus on heidän kruunun— 
Ja, mutta tyhmäin hulluus on hulluus. 

Saarn. 7:12,13. 

25. Usfollinen todistaja mapahtaa hengen, 
vaan väärä tovistaja pettää. 

26. Jofa Herraa pelkää, hänellä on wah— 
wa linna, ja hänen lapjenja warjellaan. 

San. [. 18:10. 

27. Herran pelko on elämän lähde, että 
fuoleman nuora välttää taidetaan. 

28. Koska kuninkaalla on paljo mäkeä, je 
on hänen Eunnianja; waan koska vähä on 
wäkeä, je tekee päämiehen fehnoffi. 

29. Jofa on bitkämielinen, je on wiiſas; 
maan joka äkillinen on, je ilmoittaa tyh— 








h ' myyden. 
9. Tyhmä nauraa ſyntiä, mutta hurskas— 
| waan Fates on märtkä luista. 
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31. Jofa töyhälle tekee wäkiwaltaa, hän 
laittaa Pänen luojaanja; aan joka armah— 
taa waiwaista, je kunnioitſee Jumalata. 


Gan. [. 17:5. | 


32. Pahuutenſa tähden jumalatoin kukis— 
tetaan; vaan wanhurskas on tuolemasta= 
fin rohtia. 

33. Soimellijen ſydämesſä lepää wiijaus ; 
mutta mitä tyhmäin mielesjä on, je tulee 
imet. Gan. (. 15: 2. 1.29:11. 


34. Wanhurskas forottaa fanjan, waan 


ſynti on fanjan häpiä. 

35. Zoimellinen palelia on tunintaalle 
otollinen; waan häpiällistä palmeliata ei 
hän färji. Pi. 101:6. x. 


15 Luku. 


Suloinen vastaus 5 wihan, mutta 
kowa jana jaattaa mielen tarmaafji. 
San. (. 25:15. Col. 4: 6. 
2. Wiifasten kieli jaattaa opetukjen juloi= 
ſekſi, waan tyhmäin juu aina hulluutta ſyl— 
€€. Gan. [. 14:33. 
3. Herran ſilmät katſelewat jota paikasſa, 
jefä pahat että hywät. 


30b, 31:4.20.34; 21, 22. 40att. 1. 5:21] 


4. Terweellinen kieli on elämän puu; maan. 


walhettelewainen jaattaa ſydämen kiwun. 
5. Tyhmä laittaa iſänſä kuritukſen; maan 
joka rangaistukſen ottaa, hän tulee taita= 
wakſi. San. l. 12:1. 1.13;1. 
6. Wanhurskaan huoneesja on yltäkyllä; 
waan jumalattoman jaalis on hämintö. 
San. 1. 13: 7. 


7. Wiijasten huulet jakavat neumwoa; 
waan tyhmäin jydän ei ole niin. 

8. Jumalattoman uhri on Herralle kau— 
histus ; waan jumalisten rutous on hänelle 
otollinen. San. 1.21: 27. 

9. jumalattoman tie on Herralle kauhis— 
tu3; maan joka wanhurskautta noudattaa, 
on hänelle ratas. 

10. Kuritus on fille paha, joka hyljää 
tienjä: ja jofa rangaistusta wihaa, hänen 
pitää kuoleman. 

11. Helwetti ja kadotus on Herran edestä; 
kuinka paljo enämmin ihmisten lasten ſy— 
Dämet? Job. 26:6. Hebr. 4:13. 

12. Gi —55 rakasta ſitä, joka häntä 
rankaiſee, ja ei hän mene wiiſasten tykö. 

13. loinen dän tekee ilodiſet kaswot; 
waan koska ſydän on ſurullinen, niin roh⸗— 
keus raukee. San. l. 17:22. Saarn,8:1. | 

4. Ymniärtäwäinen jydän etſii wiiſautta; 
waan tyhmäin juu tyhmyydellä rawitaan. 

15. Surulliſella — 2* ei ole koskaan 


— päiwää; maan jolla hywä jydän on, 
änellä on jofa päitä mieraspito. 

Saarn. 5:11, 15,16. 
= 16. Parempi on mähä Herran, pelmoäja, 
kuin juuri tamara ilman lemota. 

Pſ. 37:16. San.[.17:1. Saam.4:6, 
17. Parempi on ateria faalia rakkaudesſa, 
kuin ſyötetty härka wihasja. 
18. Wihainen mies jaattaa toran matkaan; 
mutta kärſiwällinen ajettaa riidan. 
Ean.l. 10:12. (.12:16. (.29:22. 








| 
| 


"my  ”., 


| Ean. (. 10: 1. 1. 17:25. (.19:13. 1.29;3. 
21. Hullulle on tyhmyys ilofji; maan tois 
mellinen mies pyſyy oikialla tiellä. 
| San. (. 10:23. 1.12:12. 
22. Aiwotus raukee ilman neutvota, maan 
josſa monta neumwonantajata on, je on wah— 
ma. San. [. 11:14. 
23. Ge on ihmifen ilo, että hän toimella 
wastata taitaa, ja aitananja janottu jana 
on otollinen. San. 1. 25:11, 15. Gol. 4:6. 
= 24. Elämän tie johdattaa wiiſaan ylös— 
päin, wälttämään Geltwettiä, jota alhaalla on. 
25. Herra hlpeitten huoneet kukistaa, ja 
wahwistaa lesken rajat. guc.1:51,52. 1Piet.5: 5. 
26. Ilkiäin aitvotukjet oat Herralle kau— 
histukjek«i; waan toimellinen puhe on otol- 
linen. 
| 27. Uhneudelta woitetut kukistawat oman 
huoneenſa; waan jota lahjoja wihaa, ſaa 
| elää. | JA Hub. 2.9. 
28. Wanhurskaan jydän ajattelee was— 
tausta; waan jumalattoman juu ammun— 
taa pahaa. 
29. Herra on kankana jumalattomista; 
aan Hän kuulee wanhursfasten rukoukjet. 


v Be. 9:92. 

30. Suloinen kaswo iloittaa ſydämen: hy— 
wä janoima tekee (uut lihawafſi. 

31. Korma, joka kuulee elämän rangais— 
tusta, on ajutva wiijasten jeasja. 

32. Jofa ei itfeänjä jalli kurittaa, je katſoo 
ylön —— waan joka rangaistusta kun— 
lee, hän tulee wiiſaakſi. 

33. Herran pelko on kuritus wiiſauteen, ja 
kunnian edellä käy nöyryys. 

San.l. 18: 12. Ap. T. 14: 22. 1 Piet. 1:6. 1.5:6. 


16 Luku. 


Ihminen aitoo ſydämesſänſä; waan Her= 
ralta tulee kielen wastaus. 
San.l. 19:21. Jer. 10:23. 


| 
| 
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2. Jokaijen mielestä on hänen tienjä puh= 
das; mutta Herra tutkistelee ſydämet. 


San.1.21;2. 


3. Anna Herran haltuun finun työs, niin 
ſinun aiwotukſes menestyy. 
Pſ. 37:5. Pſ. 55: 23. 1 Piet.5:7. 
4. Herra tekee kaikki itſe tähtenſä, niin 
myös jumalattoman pahakſi päiivätji. 
5. Jokainen ylpiä on Herralle kauhistus, 


ja ei pääje rankaijemata, ehkä he kaikki yhtä 
San. 1. 6: 16, 17. 1.15:25.. 


pitäiſiwät. 

6. Laupiuden ja totuuden kautta pahateko 
ſowitetaan, ja Herran pelwolla paha wäl— 
tetään. 

7. Jos jonkun tiet owat Herralle kelwolli— 
jet, miin hän myös fääntää hänen miha= 
miehenjä rauhaan. 

8. Parempi on mähä wanhurskaudesſa, 
fuin juuri jaalis wääryydesſä. 

Gan. 1. 15: 16, 17. 1.17;1. 

9. Jhmijen ſydän aikoo tienjä; maan Her= 
ra johdattaa hänen täymijenjä. 

Gan. [. 19:21. 1. 20:24. 

10. Ennustus on funinfaan huulisja: ei 
hänen fuunja puhu tuomiosja määrin. 

11. Oikia puntari ja maata on Herralta, 
ja kaikki painokimet kukkarosſa omat hänen 
tekonſa. Gan. 1. 11:1. 

12. Stuninfaan edesjä on Fauhistus wää— 
rin tehdä; jillä manhurstaudella istuin 
wahmistetaan. Gan. 1. 25:5. 1.29: 14. 
13. Oikta neuvo on kuninkaalle otollinen; 
ja jofa oikein puhuu, häntä rakastetaan. 

14. Kuninkaan viha on kuoleman ſanan— 
jaattaja ; ja wiijas mies lepyttää hänen. 

Gan.[. 20:2. 

15. Koska funinfaan kaswo on leppyinen, 
ſiinä on elämä, ja hänen armonſa on niin= 
fuin Diljainen ſade. San.1. 19:12. 

16. Ota wiiſautta tykös, jillä je on pa— 
rempi tultaa: ja jaada ymmärrystä on fal= 
liimpi hopiata. Gan.1.3:14, 15. 1.8:10. 

17. Gimiän tiet wälttäwät pahaa, ja jota 
lielunja warjelee, je tiestänjä ottaa maarin. 


18. Jofa aletaan, je enfisti tulee ylpiäkſi; 


ja ylpeys on aina lankeemukſen edellä. 
SOILI: 2.11.1832, 


19. Parempi on nöyränä olla fimeitten. 


jofa jen jaanut on, maan tyhmäin oppi on 
hulluus. Gan. 1. 18:4. 
23. Wiiſas U buhuu toimellijesti, ja 
hänen huulenja opettamwat hywin. 
24. Guloifet janat owat mejileipä: ne loh— 
duttawat fielua, ja wirwoittawat luut. 
25. Monella on tie mielestänjä oitia, 
waan je johdattaa viimein kuolemaan. 
Gan. [. 14:12. 
26. Moni tulee juureen mwmahinkoon oman 
juunja kautta. San.!I. 18:7. 
27. Jumalatoin ihminen kaiwaa onndtto— 
muutta, ja hänen ſuusſanſa palaa niinkuin 
tuli. Jac. 3:6. 
28. Wäärä ihminen ſaattaa riidan, ja pa: 
nettelta tekee ruhtinaat eripuraifetfi. 
N Gan. 1. 18:6. J. 20: 3. 
29. Wiekas ihminen haukuttelee lähim: 
mäistänjä, ja johdattaa hänen pahalle tielle." 
Gan. l. 1:10, 16. ' 
30. Jofa filmää iskee, ei je hywää ajattele, 
ja jofa huulianja pureskelee, je pahaa mat= 
kaan jaattaa. San. 10:10. 
51. Harmaat hiukſet owat kunnian Eruu=" 
nu, joka löytään manhurskauden tiellä. 
Gan. 1. 20:29. 
32. Kärfimällinen on parempi kuin wäke— 
| 10ä; ja jofa Dillitjee mielenjä, on parempi 
tuin je, jota kaupungin woittaa. 
| Gan. [. 14:17. 1.19: 11. 
33. Arpa heitetään jyliin, maan Herralta 
tulee kaikki jen meno. San 1.18:18. 








| 17 Luku. 


Kuiwa pala, ſiinä josſa rauha on, on pa— 
rempi kuin huone teurasta täynnä riidasja. 
| San.1.15:16, 17. 1.16;8, 

2. Toimellinen palmelia hallitjee häpiäl— 
liſiä lapſia, ja hän jakaa perintöä weljein 

wälillä. | 
3. Niinkuin tuli koettelee hopian ja ahjo 
Fullan, niin Herra tutkistelee jyvämet. | 
| PD 55 2. JEPNLTITON 

4. Baha ottaa pahoista juista maarin, ja 
petollinen kuultelee mielellänjä mahingollis= 
ta kieltä. 

5. jota köyhää joyljestelee, je häwäiſee 


kansſa, kuin jakaa juurta jaalista ylpeitten Hänen luojaanja; ja jota iloitjee toijen wa— 


kansſa. 

20. Joka jonkun aſian tviijaasti alkaa, 
hän löytää onnen; ja fe on autuas, joka itz 
ſenſä luottaa ——— San. l. 19:2. 

21. Toimellinen mies ylistetään wii— 
ſautenſa tähden; ja ſuloinen puhe liſää 
oppia. 

22. Wiiſaus on elämän lähde hänelle, 


hingosta, ei je pääje rankaiſemata. 


Gan. 1. 14:31. 

6. Wanhain kruunu omat lasten lapjet, 
ja lasten kunnia omat heidän ijänjä. | 
Job. 42;16. Pj. 128:6. 

7. Ei ſowi tyhmäin puhua forkeista aftois= 
ta, paljoa mähemmin päämiehen walhetella. 
8. Jolla ara on lahjaa antaa, je on 
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niinkuin fallis tiwi: tuhunta hän itenjä 
tääntää, niin Hän wiijaana Pidetään. 

San. [. 18:16. (.21:14. 

9. Joka fyntiä peittää, je jaattaa hänellen- 

ä ystämyyden; waan joka ajian ilmoittaa, 


€ jaattaa ruhtinaat eripuraijekji. San.t. 10:12. | 


10. Sanat waikuttawat enämmän toimel= 
lijen tykönä, kuin jata haawaa tyhmän ty= 
könä. Saarn. 7:6. 

11. Niskuri toſin etſii wahinkoa, waan 
julma enkeli lähetetään häntä wastaan. 

12. Parempi on kohdata karhua, jolta po— 
jat owat otetut pois, tuin hullua hulluudes— 
janja. Tuom. 18:25. 

13. Jofa tostaa hywän pahalla, ei hänen 
huoneestanja pidä pahuus luopuman. 

Rom. 12:17. 1Thesſ. 5: 15. 1 Piet.3:9. 

14. Riidan alku on niinkuin weſi, joka it= 
jejä leiffaa ulos: latkaariidasta, ennentuin 
inä ſiihen jetaannut. jä 

15. Jofa jumalattoman hurstaafji janoo, 
ja jofa wanhurskaan joimaa jumalatto= 
matfji, ne molemmat owat Herralle kauhis— 
tus. Ef. 5:23. Heſ. 13:19, 22. 

16. Mitä tyhmä tekee kädesſänſä rahalla, 
ettei hänellä ofe ſydäntä ostaa wiijautta? 

San.l. 19: 10. 1. 30: 22 

17. Ystäwä rakastaa ainian, ja weli tulee 
julki häväsjä. Can. 1. 18:24. 

18. Se on tyhmä ihminen, jota kätenſä 
taritjee, ja takaa lähimmäijenjä. 

San, [..6:1. 111081 205100022; 205 


19. Jofa toraa rafastaa, je rakastaa ſyn- 


tiä; ja jofa omwenja korottaa, je etjii onnet— 
tomuutta. 
20. Häijy [ydän ei löydä mitään hymwää; 
ja jolla paha fieli on, je lantee onnetto= 
muuteen. 


21. Jofa tyhmän ſynnyttää, Hänellä on 


murhe, ja tyhmän ijällä ei ole iloa. 
San. [. 10: 1. 1.15:20. 
22. loinen ſydän tekee elämän juloijetji, 
maan jurullinen ſydän kuiwaa (uut. San.1. 15:13. 
23. Jumalatoin ottaa mielellään jalaijesti 
lahjoja, muttatakjenja lain teitä. 2Moſ. 28:8. 
24. Zoimellinen mies laittaa hänenjä wiiz 
jaasti, vaan tyhmä Heittelee ſilmiänſä jinne 
ja tänne. 
25. Hullu poika on iſänſä juru, ja äitillen= 
jä murhe, jota hänen ſynnyttänyt on. 
San. I. 19: 13. 
26. Ei ole je hywä, että wanhurskaalle 
tehdään määrin, taikka että fitä ruhtinasta 
lyödään, joka oikein tuomitjee. 


28. 305 tyhmä wait oli3, niin hän mii= 
ſaakſi luettaijiin, ja toimellijetji, jos hän 
ſuunſa pitäis fiinm. Jac. 1:19. 


15 Luku. 


urani etjii mitä hänelle telpaa, ja 
lefoittaa itjenjä kaikkiin ajioihin. 

2. Zyhmällä ei ole himo ymmärrykſeen, 
waan mitä ilmoittamaan, tuin on hänen 
ſydämesſänſä. 

3. Jumalattoman tullesſa tulee ylönkatſe, 
pilkka ja häpiä. Zan.1. 11:2. 

4. Sanat ihmijen juusja omat niinkuin 
ſywät wedet, ja wiijauden lähde on täynnä 
wirtaa. San. (. 13: 14. 

5. (i ole hymä fatjoa jumalattoman muo— 
toa, ja ſortaa manhurstasta tuomiosja. 

3 Moſ. 19: 15. 5 Moj. 1: 1770 16: 19. San. l. 24:23. 

6. Tyhmän Huulet jaattamwat toran, ja 
hänen juunja noudattaa haawoja. 
| Eau. (. 16:28. 
| 7. Tyhmän juu hämäijee itjenjä, ja hänen 
huulenſa omat paula omalle jielullenja. 
| San. 1. 16:26. 
8. PBanettellan janat omat haawat, ja käy— 
wät läpi jydämen. Pj. 55:22. San. l. 26: 22. Jer.9:. 
9. Jofa laiska on työsjänjä, hän on jen 
weli, jota ahintoa tekee. 

10. Herran nimi on wahwa linna; wan— 
hurskas juokee finne, ja tulee marjellutji. 
| Bf. 20:2. Pj. 31:4. Pi. 61:4. 
11. Rikkaan tamara on Gänelle wahwa 
taupunti, ja niintuin torfia muuri hänen 
mielestänſũ. San. 1. 10: 15. 

12. Kosfa joku lantkee, niin hänen ſydä— 
menſäãenſisti tulee ylpiätji, ja ennenkuin jotu 
kunnigan tulee, pitää hänen nöytän oleman. 

San. [. 15:33. J. 16: 18. 1.29;23. 1 Piet. 1: 6. 

13. Jofa wastaa ennenkuin hän tuulee, 
je on hänelle hulluudekſi ja häpiäkji. 

14. Ihmiſen henki pitää ylös hänen heik— 
toutenja; waan murheellista henkeä tutka 
woi färjiä? San. (. 15:13. 1. 17:22. 

15. Y)mmärtäwäinen jyvän jaa witjauden, 








ja wiljasten korwa etjii taitoa. 


16. Ihmiſen lahja tekee Hänelle awaran 
Han, ja jaattaa juurten herrain eteen. 

 "E17:3. L 21:14. 

17. Jofaijella on enjisti omasja ajtasjanja 


oikeus; waan tosta hänen lähimmäiſenſä 


| 


tulee, miin je löytään. , | | 
18. Arpa asettaa riidan, ja eroittaa woi— 
mallisten waiheella. San. 1. 16: 33. 


27. Zolmellinen mies taitaa puheenja tal=| 19. Wihoitettu weli pitää puoltanja lujem— 
lella pitää, ja taitaa mies on kallis jielu. min tuin wahwa faupunti; ja viita pitää 


Ean. [. 20: 15. 


kowemmin puolenſa tuin telti linnan edesjä. 
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20. Sen jälkeen tullenfin maketaan tuin 
hänen fuunja on puhunut; ja hän raivitaan 
huultenja hedelmästä. San. 1. 12:13. 1.18;2. 

21. Kuolema ja elämä on Helen woimas— 
ja: jofa häntä rakastaa, je jaa ſyödä hänen 
hedelmästänjä. 


22. Joka awiowaimon ojaa, hän löytää. 


hymän fappaleen, ja jaa mielijuofionja 
Herralta. San. 1.9: 14. 1.31: 10. 
23. Köyhä mies puhuu nöytästi, waan 
rikas wastaa Hlpiästi. 


24. Ihminen, jolla on ystäwä, pitää ole 
man ystäwällinen ; [llä ystämä pttää lu⸗ 


jemmin hänen kansſanſa kuin weli. 


San TT: 17: 
19 Lukn. 


Köyhä, jota ſiweydesſä waeltaa, on pa— 
rempi kuin wäärä huulisſanſa, joka kuiten— 
fin tyhmä on. Can. 1. 28:6. 


2. Joka ei toimella laita, ei hänelle hywin 


fän; ja jota on nopja jaloista, je loukkaa 
itjenjä. San. 1. 16: 20. 

3. Ihmiſen tyhmyys ekjyttää hänen tienjä, 
niin että hänen jydämenjä mihastuu Herz 
raa wastaan. Pf.2:1,2. 

4. Zaara tekee monta ystäwätä, waan 
föyhä hyljätään ystäiviltänjä. — San.1.14:20. 

5. Gi määrä todistaja pidä pääjemän ran= 
faijemata; ja jota rohkiasti malhehtelee, ei 
hänen pidä jelkeemän. 

5 Mof. 19:18, 19. San. 1. 21:28. 1. 25:18. 

6. Moni rukoilee päämiestä, ja jokainen 
on hänen ystäwänſä, jota [ahjoja jakaa. 

7. Köyhää wihaaivat kaikki hänen weljen= 
jä, ja hänen ystäwänſä vetävät heitänjä 
taamima hänestä; ja jota hänenſä janoihin 
luottaa, ei hän jaa mitään. 


8. Joka wiiſas on, hän rakastaa henkeän=| mellijesta opista. 


jä, ja jofa toimellinen on, fe löytää hymwän. 


| kärſii nältää. 











milta, waan toimellinen emäntä tulee Her= 
ralta. San. 1. 18:22. 1. 31:10. 

15. SLaiskuus tuo unen, ja joutilas ſielu 
San. 1. 10: 4,5. [.13;4. 1. 20: 183. 

16. Jofa fäskyt pitää, hän on mapahtanut 
henfenjä; maan joka tienſä hyjää, hänen 
bitää kuoleman. 

17. Joka köyhää armahtaa, hän lainaa 
Herralle, joka hänen hywän työnjä hänelle 
jälleen makjaiva on. Matth. 10:42. 1.25; 40. 

18. Sturita lastas, fosfa wielä toiwo on: 
mutta älä pyydä häntä tappaa; 


Gan. [. 13: 24. 1. 22:15. 1. 23:13. 


19. Sillä fuuri julmuus jaattaa wähin— 
gon: ſentähden laske häntä mallallenja, ja 
kurita taas toistamijeen. 

20. Kuule neumwoa ja ota kuritus wastaan, 
tullatjes mihdoin wiijaatji. San. 1.1:8. 

21. Monet aitwotukjet owat miehen ſydä— 
mesjä; mutta Herran neuwo on yyſy— 
wäinen. San. 1. 16: 1, 9. Eſ. 46: 10. 

22. Ihmiſelle felpaa hänen laupiutenja, 
ja föyhä mieä on parempi tuin walhehtelta. 

23. Herran pelto jaattaa elämän, ja je 
pyſyy raivittuna, ettei mikään paha häntä 
lähesty. | 

24. Raista kätkee tätenjä poweenſa, ja ei 
wie häntä jälleen juuhunja. San. 1. 26: 15. 

25. Jos pilkkaajata Iyödään, niin taita= 
matoin tulee wiiſaakſi; ja jos toimellista 
[nödään, niin hän tulee toimellifekji. 

San. [. 21: 11. 

26. Jofa waiwaa ijäänjä, ja ajaa ulos 
äitinjä, hän on häpeemätöin ja kirottu lapfi. 

| San. 1. 20: 20. 

27. Lakkaa, minun poikani, kuultelemasta 
iitä neutvoa, joka finua mwiettelee Pois toi- 
Bf. 119:37. 
28. Määrä todistus häwäiſee tuomion, ja 


9. Wäärä todistaja ei pidä pääjemän | jumalattomain juu nielee wääryyden. 


ranfaifemata; ja joka rohtiasti walhehtelee, 29. Pilkkaajille on rangaistus walmistet= 
je fadotetaan. tu, ja haavat hulluin ſelkään. — San.110:13. 
10. Gi hullulle ſowi hywät päimät, pal= 
joa wähemimin palivelian päämiehiä Hallita. 20 Luku 

= San. 1.17;16. 1.26:1. 1.30:22.| We: 
11. jota on färfimällinen, je on toimel=" MY iina tekee pilkkaajatji, ja wätetvät juota= 
linen ihminen; ja fe on hänelle tunniatji, wat tekemät tyhmätji: jota niitä halajaa, 
että hän wiat mälttää. = Sant14:17.1.16;32. | ei hän ikänä wiiſaakſi tule. Eph. 5:18. 








12. Stuninfaan wiha on niinkuin nuoren 
Jalopeuran kihjuminen; mutta hänen ystä= 
wyytenjä on niinkuin taste ruoholle. 

San. [. 16:14, 15. 1.20;2. 
15. Hullu poifa on ijänjä murhe, ja 
riitainen aimo on niinkuin alinomainen 
pijaroitjeminen. = Sant.15:20. 1.17:25. 1.27:15. 


14. Huoneet ja tavarat peritään manhem-| 


2. Kuninkaan peljättämys on niinkuin 
nuoren jalopeuran kiljuminen: jota hänen 
twihoittaa, Pän tekee omaa henteänjä was— 
toin. San. 1. 16:14, 15. 1.19: 12. 

3. Miehen kunnia on olla ilman rii— 
Data; maan jotka mielellänjä riitelemwät, ovat 
kaikki tyhmät. Can. 1.16:28. 

4. Kylmän tähden ei tahdo laista kyntää ; 
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jentähden hän elonaikana kerjää, ja ei jaa 
mitään. Gan.1. 21:25. 1.28;19. 
5. Neuwo on miehen ſydämesſä uinkuin 
ywä efi; mutta toimellinen ammuntaa 
en ylös. Pi. 64:6,7. San. l. 26:24. 
6. Monta ihmistä kerskataan hrmätji; 
waan kuka löytää jonkun, jota todella hy— 
vä ON? 
7. Banhurskas ſiweydesſä mwaeltaa; hä— 
nen lastenja fän hywin hänen peräsjänjä. 
Pj. 25: 12, 13. Pj. 112: 1,2. 
8. Kuningas, jota istuu istuimella tuo- 
mitjemaan, hajoittaa kaikki, jotka pahat 
oivat, ſilmillänſä. 
9. Kuka janoo: minä olen puhdas ſydä— 
mesfäni, ja vapaa ſynnistäni? — 190.8;21. 
1Kun.k. 8:46. 2 Aika F. 6:36. Saarn. 7:21, 1 of. 1:8. 
10. Mionilainen maata ja mitta owat mo- 
lemmat fauhistus Herralle. 
San 1 L LELO. 
11. Nuorukainen tutaan menostanja, jos 
hän ſiwiäkfi ja toimellijetji tulewa on. 
Sal, 19:18. [.22:6. 
12. Kuulewaiſen Forman ja nätemäijen 
jilmän on Herra molemmat tehnyt. 
NA Job. 36: 10. 
13. Ylä rakasta unta, ettes köyhtyiſi: 
atvaa filmäs, niin finä jaat kyllä leipää. 
Sant. [. 6: 9, 11. 1.19: 15. 
14. Baba, paha, janoo ostaja; mutta 
mentthänjä pois hän terstaa. 
15. Kultaa ja talliita tiiä löytään kyllä, 
waan toimellinen juu on tallis tappale. 
Gan. 1. 17:27. 
16. Ota hänen maatteenja, jota muutka- 
laijen takaa: ja ota häneltä pantti tunte- 
mattoman edestä. San.l. 17:18. 1.27: 13. 
17. YBarastettu leipä maistaa miehelle 
hywin; maan fitte pitää hänen juunja ole= 
man täynnä terämiä kiwiä. Joh. 20: 12, 14. 
18. Aiwotukſet menestyivät, koska ne neu— 


wolla toimitetaan, ja jodat myös pitää toi= 


mella pidettämän. San. l. 11:14. 1.24;6. 

19. Ylä jekoita finuas jen fansja, jota ja- 
laijuuden ilmoittaa, ja jota panettelee, ja 
jolla petollinen juu on. — San.1.11:13. 1.25;9. 


20. Joka ijäänjä ja äitiänjä kiroilee, hä-! 


nen Enttilänjä pitää ſammuman fynkiäsjä 
pimeydesſä. 2 Mof.21:17. 3 Moſ. 20:9. 
5 Mof. 27:16. San. 1. 19:26. Matth. 15:4. Marc. 7:10. 
21. Perintö, johonka marhain küruhdetaan, 
on wiimeiſeltä Ulman fiunauketa. San.1.28; 20. 
22. Alä jano: minä fostan pahan; odota 
Herraa, hän auttaa finua. 5 Mof.32:35. 
Gan.l. 17:13. L 24:29. Mom. 12:19. 1 Thesf.5: 15. 
23. Monilaijet puntarit viat Herralle 
tauhistus, ja määrä waaka ci ole hyvä. 


24. Jokaiſen retket tulemat Herralta: kuka 
ihminen taitaa ymmärtää tienjä? 
San. (. 16:1,9. (19:21. 
25. Ge on ihmijelle paula, tosta Hän 
pilttaa pyhää, ja etjii jitte lupautjia. 
26. Wiiſas kuningas hajoittaa jumalatto- 
mat, ja antaa ratasten fändä heidän pääl: 
| litſenſä. 2 Kun.f.9: 24,33. Pſ. 101:8. 
27. Herran kynttilä on ihmijen henki: hän 
tän läpi koko ſydämen. 
28. Laupius ja totuus marjelee kuninkaau, 
ja hän wahwistaa istuimenja laupiudella. 
Bf. 101:1. San. l. 16: 12. 1.29:14. 
29. Nuorten miesten wäkewyys on heidän 
funnianja, ja harmaat farmat on manhain 
kaunistus. San.1. 16:31. 
30. Haamoilla pitää pahuus ajettaman 
ois, ja toto ſydämen kimulla. — San.1.10:13. 


21 Suki. 


Simintaan ſydän ou Herran kädesjä, niin— 
kuin weſiojat, ja hän taittaajen kuhunka hän 
| tahtoo. Bf.33: 15. 
2. Jokainen luulee tienjä oitiakji, waan 
Herra koettelee ſydämet. San. 1. 16:2. 
3. Hywin ja oikein tehdä, on Herralle 
otolliſempi kuin uhri. 1 Sam. 15:22. Hoj.6:6. 
= 4. Ylpiät filmät ja paijunut jydän, ja ju— 
malattomain kynttilä on jonti. 
5. Ahkeran miehen aitwotukjet tuomat yltä— 
tnlläijpyden ; maan joka pikainen on, je tulee 
köyhäkſi. San.!l. 10:4. 1.13;4. 
6. Jofa tamaran kokoo walheella, je on 
kulkewa turhuus, niiden jeasja, jotta kuole= 
mata etjitvät. San... 10:2. Jac.5:1, x. 
7. JSumalattomain raatelemus pitää heitä 
peljättämän; jillä ei he tahtoneet tehdä, 
mitä oifta on. 
8. jumalattoman ihmijen tie on outo; 
mutta puhtaan työ on oikia. 
9. Parempi on ajua katon kulmalla, kuin 
riitaiſen waimon fansja Hhdesjä huoneesta. 
Ean. fl. 25:24. 
10. Sumalattoman jielu toimottaa pahaa, 
| jaetjuolähtmmäijellenjä mitään. 306.34:36, 37. 
11. Stosfa piltkaaja rangaistaan, miin 
tyhmät iijaakji tulemat, ja kosta wiiſas 
tulee opetetuk)i, miin hän ottaa opin. 
San. l. 19: 25. 
12. Wanhurskas pitää hänenjä wiijaasti 
jumalattoman huonetta wastaan; waan 
Jumalattomat fietoivat itjenjä onnettomuus 
teen. 1 Sam.24:14. 
13. Jofa tukitjee korwanſa köyhän huu- 
toon, hänen pitää myös huutaman, ja et 
tuultaman. 
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14. Salainen lahja ajettaa wihan, ja hel— 
maan anto lepyttää juurimman kiukun. 


San. L. 17: 8. 1.18;16.. 


15. Ge on wanhurskaille ilo, tehdä mitä 
oikia on, maan pahantekiöillä on pelko. 

16. Ihminen, jota poikkee wiiſauden tieltä, 
pitää oleman kuolleitten joukosſa. 

17. Joka hekumata rakastaa, je tulee köy— 
häkſi; ja joka tiinaa ja öljyä rakastaa, ei 
hän tule rikkaakſi. 

18. Jumalatoin pitää annettaman ulos 
wanhurskaan fiaan, ja ylöntatjoja fimweitten 
edestä. San.1.11:8. 

19. Barempi on ile autiasja maasja 
tuin rittaijen ja wihaijen waimon kansſa. 

20. Wiiſaan huoneesja on juloinen tavara 
ja Öljy, maan tyhmä ihminen jen tuhlaa. 

21. Jofa manhurskautta ja hywyyttä nou= 
Dattaa, hän löytää elämän, manhurstauden 
ja kunnian. Matth. 5: 7. 2 Tim. 1: 16, 18. 

22. Wiiſas mies tuoittaa mäkemitten kau— 
pungin, ja kukistaa heidän uskallukſenſa 
wahwuuden. San.1.24:5. Saarn. 9: 16, 18. 

23. joka ſuunſa ja fielenjä hillitjee, hän 
warjelee fielunja ahdistukjesta. 

24. Joka ynfiä ja ylpiä on, hän kutjutaan 
pilkkaajakſi, joka wihasſa ynjeytenjä näyttää. 

25. Laiskan himo tappaa hänen, ettei hä— 
nen fätenjä tahtoneet mitään tehdä. San 1. 20:4. 

26. Hän himoitjee juuresti kaiken päimwän ; 
mutta tvanhurskas antaa, ja ei kiellä. 

27. Jumalattomain uhri on kauhistus, 
ſemminkin tosfa je ſynnisſä uhrataan. 

San.l. 15:8. Ej.1:13. 


28. Määrän todistajan pitää hukkuman; 


waan jota tottelee, hän jaa aina puhua. 
San. [. 19: 5. 
29. Jumalatoin juokjee päätähatvin läpit= 
je; mutta hurskas ojentaa tienjä. 
30. Gi ykſikään mwiifaus, el ymmärrys, 
etkä neuwo auta Herraa astaan. 
San. [. 11:21. Eſ. 8: 10. 
31. Hewoiſet mwalmistetaan jodan päi= 
wäkſi; mutta woitto tulee Herralta. 
Pi. 33: 16,17. Bf. 147:10. 


22 Lukn. 
Hymä janoma on falliimpi kuin juuri rit: 


taus, ja juofio on parempi kuin hopia ja 


tulta. | — Saarn. 7:2. 

2. Rikas ja köyhä tulemat toinen toistanſa 
wastaan: ja Herra on ne kaikki tehuyt. 

d 5 Mof. 15:11, San. 1.29:13. 

3. Wiiſas näkee pahan, ja karttaa itfenjä; 

taitamattomat juokjemat läpitje, ja ſaawat 

wahingon. San. 1.27; 12. 


5 


San. [. 23: 20. | 


4. Nöyryyden ja Hertan pelivon palkka 
| on rikkaus, kunnia ja elämä. 

5. Orjantappurat ja paulat oivat määrän 
tiellä; maan joka hänenjä fiitä taammta we— 
tää, hän warjelee henkenſä. 

6. Niinkuin [inä lapjen totutat nuoruudesta, 
niin ei hän fiitä luomu, koska hän manhenee. 

7. Rikas mwallitjee köyhiä, ja jota lainatji 
ottaa, hän on lainaajan orja. 

' 8. Joka wääryyttä kylmää, je niittää wai— 
wan, ja hänen pahuutenja hukkuu witjalla. 


Job.4:8. 

9. Laupiaat jilmät fiunataan, ſillä hän 
aitaa leitvästänjä köyhälle. 

10. Aja pilkkaaja pois, niin riita ajettuu, 
ja tora ja hämäistys lakkaa. San.1. 26:20. 

11. Jofa ſydämen puhtautta rakastaa, jen 
huulet omat otollijet, ja kuningas on hänen 
ystämänjä. Bf. 101:6. 

12. Herran jilmät warjelewat hywän neu— 
won, ja kukistawat ylönkatſojan ſanat. 

13. Laiska ſanoo: jalopeura on ulkona, ja 
minä tapetaan kadulla. San. 1.26; 13. 

14. Rorttoin juu on ſywä kuoppa: joka ei 
Herran ſuoſiosſa ole, hän lantee fiihen. 

Saa: 25 20095120 

15. Hulluus rippuu nuorukaijen [ydämes= 
jä, waan furitufjen witja ajaa jen kauwas 
hänestä. Gan.1.13:24. 1. 19:18. 1.23;13. 
+ 16. Jofa Föyhälle tekee määryyttä enätät- 

jenjä tamwaratanja, hänen pitää itje rikkaalle 
"antaman, ja tojin köyhäkſi tuleman. 331. 
| 17. Stallista korwas ja kuule wiijasten ſa— 
nat, ja pane minun oppini ſydämees. 

Saako. 1.2.1..2.005510004;1,2.005521 2. 
= 18. Eillä je on finulle juloinen, jos jinä 
pidät jen mielesjäs, ja ne ſowitetaan yhteen 
ſinun huulilles. 

19. Että finun toiwos olis Herrasja, olen 
minä jina tänäpänä neuwonut; niin ota 
myös finä näistä waati. — San.1.3:5. Phil.3: 1. 

20. Enkö minä ole juurista afioista kirjoit 
tanut finun etees, neuvoin ja opettain? 

21. Ofottaakjeni finulle wahivan totuuden 
kea L wastatakjes niitä oikein, jotka 
ſinun lähettämät. Luc. 1:4. 

22. Alä ryöstä köyhää, waikka hän köyhä 
on, ja älä jolivaije waiwaista portisja. 

23. Gillä Herra ajaa heidän afianja, ja 

jortaa heidän jortajanja. Gan. 1. 23: 11. 

24. Mlä anna ſinuas wihaijen miehen jeu= 
vaan, ja älä ole julman tykönä; 
25. Ettes oppiſi hänen teitänjä, ja jaifi 
ſielulles paulaa. 
26. Älä ole niiden tykönä, jotka kättä lyö— 
wät ja twelfaa takaavat; 
San.l. 11: 15. 1. 17: 18. 1. 20:16. 1. 27: 13. 
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27. Gillä jos ei finulla ole waraa makſaa, 
tiin wuotees otetaan altas pois. 

283. Alä fiirrä tafaperin entijiä rajoja, jot= 
fa eſi-iſäs tehneet oat. 

5 Mof. 19: 14. 1.27; 17. Ean.1. 23:10. 

29. Jos ſinä näet nopjan miehen aſias— 
janja, jen pitää ſeiſoman kuninkaan edeslä: 
ei hänen pidä jeijoman halpain edesſä. 


23 Luku. 


Kostas istut ja ſyöt jonkun herran kansſa, 
tiin ota wiſu aari, kuka edesſäs on. 


2. Ja pane weitfi kaulaas, jos finä tahdot. 


henkes pitää. N 

3. Alä himoitje hänen Herkustanja; llä je 
on petollinen leipä. 

4. Alä ivaitvaa jinuas tullafjes rikkaakſi, 
ja laffaa ſinun wiiſaudestas. 1 Zim. 6:9. 

5. Alä lennätä miäs jen jälkeen, jota et 
linä taida jaada ; llä je tekee itjellenjä ſiiwet 
niinknin kotka, ja lentää tatmasta päin. 

6. Ala ſyö leipää tateen tansja, ja älä hiz 
moitje hänen herkkuanſa. 

7. Sillä niintuin hän itje jydämesjänjä 
ajattelee, niin je on; hän ſanoo ſinulle: ſyö 
ja juo, ja ei tuitenfaan ole hänen mielenjä 
jinun fansjas. 

8. Sinum palas, jotkas ſyönyt olet, pitää 
ſinun ofjentaman, ja jinun ystämällijet pu= 
ees pitää hukkaan tuleman. 

9. Ala puhu Hullun torivisja; llä hän 
fatfoo finun toimellijen puhees hlön. 

San. [. % 8. Matth. 7: 6. 

10. Ylä ſiürrä takaperin entifiä rajoja, ja 
älä mene orpoin pellolle. 

2 Mof. 22:22. 5 Moſ. 19:14. San.1.22:28. 

11. Sillä heidän lunastajanja on woimal— 
linen: hän toimittaa heidän aſianſa jinna 
wastaan. 2 Mof. 22: 23. San.l. 22: 23. 

12. Anna jydämes kuritukſeen, ja korwas 
toimellijeen puheefeen. 

13. Mä lakkaa lasta furittamasta; jillä 
jos jinä häntä itjalla lyöt, niin ei Hän 
kuole. San.l. 13:24. I. 19: 18. (.22;15. 

14. Sinä lyöt häntä witſalla, waan ſinä 
wapahdat hänen ſielunſa helwetistä. 

15. Poikani, jos ſinä wiiſas olet, miin 
MYÖS minun ſydämeni ilvitjee. 

Can. [. 10:1. [27:11. 


16. Ja minun munaskuuni omwat riemmis | 


jet, fosfa finuu huules puhuvat, mitä vi= 
fia ou, 

17. Alköön jinun ſydämes kiiwoitelko ſyn— 
tijiä, waan olkoon Herran pelwosſa jota 
päitvä. Can. 1. 241. 





18. Sillä je on ſinulle miimein hywätſi, 
ja et jinun odottamiſes puutu. 

, , Pf.37:37. Dan. (. 24:14. 
| 19. Kuule, poikani, ja ole wiiſas, ja johda- 
ta ſydämes tielle. 
| 20. Mä ole juomaritten ja jyömäritten 
ſeasſa. 

21. Sillä juomarit ja ſyömärit köhhtywät, 
ja unikeko pitääſryyſyisſä käymän. 

Ean L 21:17. 

22. Stuule iſääs, joka jinun jiittänyt on, 

ja älä fatjo ättiää ylön, tosta hän wanhakſi 

tulee, San.f.1:8. L. 15:12. 

23. Osta totuutta, ja älä jitä myy, niin 
myös miijautta, oppia ja ymmärrystä. 

24. Wanhurskgan iſä juuresti riemuitjee ; 
ja jofa wiijaan jiittänyt on, Hän iloitjee hä— 
nestä. 

25. Unna jäs ja äitiä iloita; ja riemuit= 

taan je, joka jinun ſynnyttänyt on. 

26. Anna minulle, poikani, jydämes, ja 
jinun ſilmäs pitäföön minun tieni. 

27. Sillä portto on jymä kuoppa, ja mie= 
ras vaimo on ahdas kaiwo. Ean. 1.2.14. 

28. ja hän mäijyy mintuin jaalista, ja 
jaattaa monta tottelemattomafji ihmisten 

ſeasſa. 

29. Kusſa on kipu? kusſa murhe? kusſa 
tora? kusſa walitus? kenellä haawat ilman 
ſyytä? kenellä punaijet ſilmät? 

| 30. Siinä, kusſa wiinan tytönä toiv 
tään, ja tullaan tyhjentämään, mitä 1jälle 

pantu on. Eſ. 5: 11, 22. 

31. Ala katſele wiinaa, ehkä je punoittaa, 
ja on jelfiänä flajisja, ja huoktasti menee 
alas; Kort. m. 7:9. Eph. 5: 18. 

32. aan wiimeiſeltä puree je niinkuin 
kärme, ja pistää niinkuin tyyfärme. 

33. Min katſowat jinun ſilmäs muita 
vaimoja, ja ſinun jydämes puhuu totmet= 
tomia aſioita. | 

34. Ja jinä tulet ninkuin je, jota makaa 
keskellä merta, ja niinkuin je, jota mataa 
ylhäällä Haahden pielen pääsjä. 

35. (Sinä janot:) He löimwät minua, waan 
en minä fipua tuntenut; he ſyſeiwät mi= 
mua, ja em minä tiennyt. Koska minä 

herään, niin tahdon minä wielä nim tehdä, 
ja itä enämpi että. 


24 Luku. 


Ale ole küiwas pahain ihmisten kausſa, ja 
älä himoitje olla heitä läsnä; = San 123:17. 
2. Sillä heidän ſydämenſä pyytää wahin— 
avittaa ja heidän huulenſa neuwowat pa= 
) 





Uuteen. San. L 1:16,18. 
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3. Wiiſaudella raketaan huone, ja toimella 
je wahwistetaan. 


ta kalliista ja jalvista tavaroista. > p 
5. Wiiſas mies on wäkewä, ja toimellinen 
mies on woimallinen mäestä. 


23. Nämät oiwat myös iviijasten: ei ole 


hywä fatjoa muotoa tuomiosja. 
4. Taidolla kammio täytetään kaikkinailis= 


5 Mof. 1:17. San.1.18:5. 1.28;21. 

24. Jofa jumalattomalle janan" ſinä olet 

hurskas, häntä kiroowat ihmijet, ja kanja 
wihaa häntä. 


San. [. 21:22. Saarn.9: 16,18. | 25. Mutta jotka rankaiſewat, he voimat 
6. Sillä nemvolla jodattkin pidetään: ja otollijet, ja runſas jiunaus tulee heidän 


josfja monta nemmonantajata on, jiinä on 
woitto. 

7. Wiiſaus on hullulle ylön korkia, ei hän 
tohdi atvata juutanja portisja. 

8. Jofa ajattelee pahaa tehdäkenjä, je 
tutjutaan pahain ajatusten päämiehetji. 

9. Tyhmän ajatus on fynti, ja piltkaaja 
on fauhistus ihmilille. 


| 
10. (i je ole wäkewä, jota ei tuskasſa 


wahwa ole. 


11. Auta niitä, joita tappaa tahdotaan, | jelle tekonja jälkeen. 


ja älä vedä ſinuas pois niiden tyköä, jotka 
tuoletetaan. 


12. Jos ſinä janot: fatfo, en me ymmärrä. 


ſitä! luuletfo3, ettei je, joka jydämet tutfii, 
ſitä ymmärrä? ja je, joka ſielustas ottaa 
tvaarin, tunne jitä ja kosta ihmiſelle tekonſa 
jälkeen? Job. 34: 11. Pf.62: 13. 

Ser 32.19. ont. 2:6. Slm.f. 22:12. 


13. Syö, poikani, hunajata; ſillä je on. 


hywä, ja meliletpä on mafia juus laelle. 
San. 1. 25: 16, 27. 


14. Niin on myös wiiſauden oppi fielul= 
les: koskas jen löydät, niin jinun wiimein 


käy hywin, ja ei jinun toimos ole turha. 
15. Alä martioitje wanhurskaan huo— 


netta, ſinä jumalatoin, älä hukkaa hänen le— 


poanſa. 

16. Sillä wanhurskas taitaa langeta ſeit— 
jemän kertaa, ja nouſee jälleen; mutta ju= 
malattomat kaatuwat onmettomuuteen. 


17. Alä iloitje wihamiehes vahingosta, 


ja älföön ſinun ſydämes riemuitto hänen 
—66 Job. 31:29. Matth. 5:44. 
18. Ettei Herra näkiſi ſitä, ja je olis hänel— 
le feltootoin, ja hän tääntäis wihanſa kois 
hänen päältänjä. 
19. Alä wihastu pahain päälle, älä myös 
ole kiiwas jumalattomain tähden ; 
Bf. 37:1. Saarn. 7: 10. | 
20. Gillä ei häijyllä ole mitään toimomis- 
ta, ja jumalattomain kynttilä pitää ſammu— 
Mali. Job. 18: 5. 
21. Boikani, pellää Herraa ja kuningasta, 


ja älä jefoita ſinuas fapinan nostajitten ru 


1 Piet.2:17.  MÄS näkiſiwät. 
| 


| 
olet. 


kansſa. 

22. Sillä heidän kadotukſenſa nouſee äkis— 
tä: ja kuka tietää, tosta kummankin onnet— 
tomuus tulee? 


päällenjä. 


San.1. 20:18. 26. Zoimellinen wastaus on niinkuin ju= 


lvinen juun antamus. 

27. Toimita työs ulfona, ja walmista 
peltos, ja rakenna jitte huonees. 

28. Ala todista lähimmäistäs wastaan 
ilman jyytä, ja älä petä jinun juullas. 

s Gan. [. 14:5. 

29. Alä jano: niinkuin hän teki minulle, 
niin minä teen hänelle: minä fostan jokai— 
San. [. 20:22. Matth. 5:44. 
30. Minä fäivin laiskan pellon ohitſe, ja 


Pj. 82:3,4. San.1.31:8,9. thmän wiinamäen jitwuitje, 


31. Ja katſo, ſiinä olitvat paljaat ohdatteet 
fastvaneet, ja je oli nutulaijia tähnnä, ja 
aidat olivat kaatuneet. 

32. Koska minä jen näin, panin minä jen 
ſydämeeni, katjelin ja opin ſiitä. 

33. Ginä tahdot mielä mwähä maata ja 
unelias olla, ja enämpi käjiäs yhteen panna 
lepäämään. San. 1. 6: 9, xc. 

34. Mutta finun köyhyytes pitää finulle 
tuleman niintuin matkamies, ja finun wai— 
waiſuutes niinkuin varustettu mies. 


25 Luku. 


ämät oivat myös Salomon jananlastut, 
jotka Hiskian Judan kuninkaan miehet oivat 
tähän panneet tytö. 

2. Se on Jumalan kunnia, jalata afiata; 
mutta funinfaan kunnia, tutkia aſiata. 

3. Taiwas on korkia ja maa ſywä, ja ku— 
ninfaan ſydän on tutkimatoin. 

4. Naista otetaan hopiasta Pois, niin ſii— 
tä tulee puhdas astia. 

5. 303 Jumalatoin otetaan Pois kuninkaan 
kaswoin edestä, niin hänen istuimenja 
wanhurskaudella wahivistetaan. 

E San. [. 16: 12. 1.20: 8,23. 

6. Mä koreile kuninfaan nähden, ja älä 
astu juurten ſialle. 

7. Sillä je on finulle parempi, koska ſinul— 
le — astu tänne ylemmä! kuin ettäs 

htinaan edestä alettaijiin, jota jinun ſil— 
LUC. 14:8, 9, 10. 

8. Ala ole pikainen riitelemään, ettes tiedä 

mitää teet, koskas lähimmäijeltää häwäisty 
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9. Zoimita aſias lähimmäijes kansſa, ja 

älä ilmoita toijen jalaijuutta; 
Sa. [. 11:18; 1. 20: 19. 

10. (Ettei je, jota jen kuulee, ſinug häwäi— 
ſiſi, ja ettei ſnun paha janomas lakkaa. 

11. Sana, aifananja puhuttu, on niinkuin 

12. Kosfa wiiſas rankaiſee titä, jota häntä 
tuulee, je on niinkuin kultainen formaren- 
gas, ja kuin kaunistus parhaasta kullasta. 


San. [. 1:9. 1.9:8,9. | 


13. Niinkuin lumen kylmä elonaifana, 
tiin on usfollinen —— ſille, joka 
hänen lähettänyt on, ja wirwoittaa herran— 
ſa ſielun. 

14. Jofa paljon puhuu ja mähän pitää, 
hän ou niinkuin tuuli ja pilvi ilman ſa— 
teeta. Jud. Ep. w. 12. 

15. Kärjimällijyydellä päämies lepytetään, 
ja ſiwiä fieli pehmittää kowuuden. 

Gan. [.15:1. Saarn. 10:4. 

16. 3308 finä löydät hunajata, niin ſyö 
tarpeefjes, ettes ylönpaltijesti tuliji rawi— 
tufji, ja antaili [itä ylen. Gan. 1.24;13. 


17. Miina jalkas harmoin tulla Iähimmäi:=" 


jes — ettei hän ſuuttuiſi ſinuun, 
ja wihaiſi ſinua. 

18. Joka väärää todistusta puhuu lähim— 
mäistänjä wastaan, hän on mwajara, mietta 
ja teräivä nuoli. Pf.57:5. Pf.59:8. Pf. 120:4. 

19. Piltkaajan toiivo hädän aikana on 
niinkuin murrettu hammas, ja milpistele- 
wäinen jalta. 

20. Joka murheellijen ſydämen, edesſä 
wirſiä weiſaa, hän on miinkuin fe, jota 
waatteen tempaa pois talmella, ja etifta 
pleitun päällä. 

21. 308 finun wihamiehes ijoo, niin ra= 
witje häntä leiwällä: jos hän janoo, niin 
juota häntä medellä ; Rom. 12:20. 

22. Sillä finä kokoot hiilet hänen päänjä 
päälle, ja Herra kostaa jen finulle. 

25. PBohjatuuli tuottaa jateen, ja jalainen 
tieli jaattaa kaswot wihaiſekſi. 

24. Parempi on istua taton kulmalla, 
[uin riitaijen waimon kansſa Hhdesjä huo— 
neesſa. 


San.l. 21:9, 19. | 


on niinkuin 


hämitetty kaupunki ilman 
muurita. 


26 Suku. 


Mihin lumi jumella ja jade elonaitana, 


miin ei jomi tyhmälle funnia. 


fultainen omena hopiamaljasja. San.1. 15:23. | sä = 147:1 
= 2. Niinkuin lintu menee pois, ja pääs— 


San.1.17:16. (.19:10. 


[ninen lentää, niin ei jalmaa firous ilman 
ſyytä. Pi, 109:28. 
5. Hewoiſelle ruoska ja aajille ohjat, ja 
hullulfe witſa ſelkään. $32:9. San.1.10:13. 
4. Ulä mastaa tyhmää, hänen tyhmyy— 
tenjä jälkeen, ettes myös jinä hänen faltaiz 
ſekſenſa tuliji. 

>. Bastaa tyhmää tyhmyytenjä jälkeen, 
ettei hän näkyiſi wiijaakji ſilmisſänſä. 

6. sofa tyhmäin jananjaattajain fautta 
ajian toimittaa, hän on niinkuin rampa 
jaloista, ja jaa wahinaon. San.1. 23113. 

7. Riintuin nilkku woi tansjata, niin tyh— 
mä taitaa puhua wiijaudesta. 

8. Joka tyhmälle taritjee tunniata, on 
niinkuin joku heittäiji talliin kiren kiwirouk— 
kioon. 

9. Sananlasku on tyhmän ſuusſa nin— 
kuin orjantappura, joka juopuneen käſiin 
pistelee. 

10. Taitawa ihminen tekee kappaleen oi— 
kein; waan joka taitamattoman palkkaa, hän 
ſen turmelee. 

11. Niinkuin koira jyö okſennukſenſa, niin 
on hullu, jota hulluutenſa kertoo. 2 Piet.2: 22. 

12. Koskas näet jonkun, jota luulee vi 
wiiſaakſi, enämpi on jilloin toimoa td 
mästä tuin hänestä. San.1.3:7. 1.29;20. 
= 13. Laiska janoo: nuori jalopeura on tiel= 
lä, ja jalopeura kujalla. San. 1.22; 13. 
4. Raista tääntelee itjeänjä wuoteella 
niinfuin omi järänäsjä. 

15. Laiska panee fätenjä poiveenja: ja je 
tulee hänelle työlääkji jaattaa juuhunja jäl: 
leen. San. 1. 19:24. 
= 16. Laiska luulee hänenjä wiiſaammakſi 
tuin jeitjemän, jotta hywiä tapoja opetta= 
wat. 

17. Jofa käy ohitſe ja ſekoittaa itſenſä 


- 
= 


25. Hywä janoma kaukaiſelta maalta on | muiden riitoihin, hän on jentaltainen, jota 


naa weden faltainen janoomwaijelle fie= 
lle. 


toiraa forivista vetää. » 
= 18. Niinkuin ſe, joka jalaa ampuu, tarkoit 


26. Wanhurskas, joka jumalattoman eteen ' taa joutjella ja tappaa, 


lankee, on niinkuin ſekoitettu kaiwo ja tur— 
meltu lähde. 
27. ota paljon hunajata ſyö, ei je ole 
hyä, ja jota työläitä aitat. tutkii, je tulee 
hänelle työläätji. 

28. Joka ei taida hillitä Henkeänjä, hän 


19. iin on petollinen ihminen Hänen 
lähimmäijellenjä, ja ſanoo: leitillä minä ſen 
tein. 
20. Koska halwot loppuvat, niin tuli ſam— 
muu, ja tosta fielifellot pannaan pois, niin 
riidat lakkaawat. Gan. (. 22:10. 
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21. Niinkuin hiilet tulen, ja puut liekin, 
niin riitainen ihminen jaattaa metelin. 

22. Panettelian janat owat niinkuin haa— 
tat, ja käywät läpi ſydämen. San. 1.18:8. 
23. Wiekas kieli ja ML ſydän on niinkuin 
jatviastia hopian ſawulla juotettu. 

24. MWihamies teeskelee itjenjä toijin pu— 
heellanja; mutta peto3 on hänen ſydämes— 
änſä San. 1. 20: 5. 


jänjä. va 
25. Koska hän liehakvoitjee matkeilla Ppu= 


heillanja, niin älä nsto häntä; ſillä jettjemän 
tauhistusta on hänen jydämesjänjä.. 
26. Jofa pitää jalatvihaa, tehdäkjenjä wa— 


hinfoa, hänen pahuutenja tulee ilmi kokouk— 


ſisſa. 
27. Joka kuopan kaiwaa, 
ja joka kiwen wierittää, ſe 
päällenſä. 


7— lankee jiihen, 
ieriää hänen itſe 


juu, joka myötäkielin puhuu, jaattaa kado— 
tukſeen. San.l. 9:8. 


27 Luku. 


lä fehu ſinuas huomenesta päiwästä; 
ſillä et ſinä tiedä, mitä tänäpänä tapahtuu. 
Pſ. 75:5, 6, 7. Sac.4:13, 14. 

2. Anna toijen ſinuags kiittää, ja ei ſinun 


LU 


oman juus, muutalaijen, ja ei omain huul⸗ 


tes. Jer. 9:23. 

3. Kitvi on rastas ja — painaa; waan 
tyhmän wiha on raskaampi kuin ne mo— 
lemmat. 


4. Wiha on julma kappale, ja karwas mieli 


on myrsky; ja tuka taitaa olla tateutta 1mas= 
taan? 3ob.5:2. Zac. 1:20. 

D. Julkinen kuritus on parempi kuin jalai= 
nen rakkaus. 

6. Hywänſuowan haamwat omat paremmat 
tuin petollijet mainoojan juunantamijet. 

Yf. 141:5. 
07. Rawittu jielu polkee hunajata; maan 
ijootvaijelle fielulle omat kaikki farmaatfin 
matiat. 306. 6:5, 6. 

8. Niinkuin lintu, joka pejästänjä kulkee, 
niin on je mies, jota * ſiirtää. 

9. Woiteesta ja ſuitſutukſesta ſydän iloit— 

jee, ja ystäwän hywä neuwo on fielulle 
otollinen. 
.10. Mä hyljää ſinun ystämätää, ja finun 
iſäs ystäwitä, ja älä mene mweljes huonee- 
Jeen, tosta finun määrin käy; fillä parempi 
on kylänmies, jota läsnä on, kuin tveli, jota 
faampana on. 

11. Ole tviijaa, poikani, ja iloita minun 
ſydämeni, että minä taitaifin wastata fitä, 
jofa mimua pilkkaa. 


Yf. 7:16. Pſ. 9:16. Pf.57:7. Saarn. 10:8. 
28. Petollinen kieli wihaa rangaistusta, ja 


a N San.1.10:1. 1.23:15. 1.29;3. 
12. Wiiſas näkee waaran, ja lymyttää it= 


ſenſä; vaan tyhmät menetät fiihen, ja jaa= - 
wat wahingon. Sanu.l.22:3. 

13. Ota hänen waatteenſa, jota toiſen ta— 
kaa, ja ota häneltä pantti muukalaiſen edes— 
tä. San.1. 20: 16. 1.22: 26. 
14. Jofa lähimmäistänjä ſiunaa forkialla 
äänellä, ja noujee marahin, je luetaan hä— 
nelle tiroukjekji. | 

15. Riitainen waimo, ja alinomainen tiut= 
fuminen juuresta jateesta, nämät oikein yh— 
teen werrataan. San.1.19: 13. 

16. Nota häntä tahtoo tätkeä, hän käſitte— 
lee tuulta, ja pimo öljyä kädesſänſä. 

17. Weitſi himoo tveitjen, ja mies teroittaa 
ystämänjä. 
= 18. Jofa fiitunapuunja varjelee, je jyö 
fiitä hedelmän, ja jota herraanſa wartioit— 
jee, je kunnioitetaan. 

19. Niinkuin warjo on wedesſä ihmijen 
kaswon juhteen, niin on ihmijen ſydän toi- 

lta wastaan. 

20. Helwetti ja kadotus ei tule itänä täy— 
teen, ja ihmijen ſilmät omat tytymättömät. 
San. [. 30:16, Hab.2;5. 

21. Mies tulee kiuſatukſi kiittäjän ſuun 
TA niinkuin hopia ahjosja ja tulta pät= 
isſä. 

22. Jos ſinä tyhmän huhmarosja ſurwoi— 
ſit niinknin kryynit, niin ei kuitenkaan hänen 
hulluutenſa — erkane. 

23. Ota ahkera waari lampaistas, ja pidä 
murhe laumastas; 

24. Sillä ei tawara ole ijankaikkiſesti, eitä 
krununu jutusta ſukuun. 

25. Ruoho tät ylös, kukkaiſet puhteemat, 
ja heinät muotilla tootaan. 

26. Lampaat maatettamat jinua, ja fauriit 
' antavat pellon wuoron. 1 Zim.6:8. 
| 27. Ginulla on muohten riestaa kyllä ſekä 
omakſi että huonee3 raminnofji, ja jinun 

piikais elatutjekji. 


28 Kuku, 


Jumalatoin pakenee, ja ei kenkään aja 
häntä takaa; maan jumalinen on rohkia 
niinkuin muoti jalopeura. 
3 Mof. 26:36, 37. San. l. 10:24. 

2. Maakunnan ſynnin tähden tulee (twal= 
takuntaan) monta päämiestä; waan toimel— 
listen ja ymmärtämäisten ihmisten tähden 
pyſyy je kauan. San. 1.29;8. Ef.24:4, 5, 20. 

3. Rälkäinen, joka töyhtä waiwaa, on niin= 
kuin jadekuuro, joka hedelmän turmelee. 

4. jotka lain hyljäämät, ne ylistämät ju= 
malattomia ; waan jotka lain kätkewät, omat 
heille wihaiſet. 
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5. Gi pahat ihmijet oikeudesta lukua pidä;| 22. joka äkistä rikkautta pyytää, ja on ka— 


taan jotta Herraa etjimät, he ottamat fai= 
fista waarin. 


6. Parempi on köyhä, jota wakuudesjanja. 


waeltaa, Emin rikas, jota äärillä teillä käys— 
kentelee. San.l. 19:1. 


myötäkielin. 


de, hänelle tulee köyhyys, ettei hän tiedä— 
kään. 

25. Jofa ihmistä rankaiſee, hän löytää 
paremman yötämyyden kuin je, jota puhuu 
San. [. 9: 8, 9. 1.27:5,6. 


7. Sota lain fätkee, je on toimellinen lapſi; 24. Jofa ottaa ijältänjä ja äidiltänjä, ja 


mutta jota tuhlaajata ruokkii, je hämäijee 
iſänſä. 
8. Jofa tawaranſa enäntää korolla ja 
woitolla, je kokoo töyhäin tarpeekſi. 
. Gaarn. 2: 26. 
9, Jofa korwanſa tfääntää pois lain kun— 
(osta, hänen rukoukjenjakin on fauhistus. 
Job. 27:9. Pj. 18:42. Pf.66:18. Joh. 9:31. 
10. Jofa jumalijet jaattaa määrälle tielle, 
hän lankee omaan tuoppaanja; mutta hurs— 
faat periivät hywyyden. 
San. [. 26:27. Matth. 15: 14. 
11. Rikas luulee hänenjä wiiſaakſi; maan 
toimellinen Köyhä ymmärtää hänen. 
Pſ. 49:7,2c. 
12. Koska manhurskaat wallitjemat, niin 
käy jangen hywin; vaan fosta jumalatto= 
mat hallitjewat, niin muutteet omat fanjan 
jeasja. ; San. [. 11:10. 
13. Jofa pahan tekonſa kieltää, ei hän me— 


nesty; waan jofa jen tunnustaa ja hyljää, | 


hänelle tapahtuu laupius. s2:3,5. 1305. 1:9. 
14. Autuas on je ihminen, jota aina pel= 
fää; maan joka jydämenjä paaduttaa, je 
lanfee onnettomuuteen. San.1. 14:16. Phil. 2:12. 
15. Jumalatoin päämies, jofa töyhää fan= 
jaa hallitjee, on kiljuwa jalopeura ja ahne 
karhu. 


16. Kosfa hallitſia on ilman toimeta, niin 


paljon määrhyttä tapahtuu; waan jotka wi— 
haa ahneutta, hän jaa kauwan elää. 

Gan. [. 29:4. 

17. Ihminen, joka jonkun ſielun meresjä 

wWääryyttä tekee, ei pääje, maikka hän haz 

maan hautaan pakenis.' 
1 Mof. 9: 6. 2 Mof. 21:12. 5 Mof. 19:12. 
18. Jofa wakitudesja maeltaa, je on tal= 


lesſa; mutta jota fäy pahaa tietä, hänen. 


täytyy jostus langeta. Gan, L. 12: 13. 
19. Joka peltonja wiljelee, Pän jaa leipää 


yltäijesti; maan jota pyytää joutilasna käy— 


dä, je ramitaan köyhyydellä. 
Gan. [. 12:11. (.20:4. 
20. Uskollinen mies rumjaasti fiunataan; 


waan jofa pyrkii ritkauden perään, ei hän. 


ole tviatoin. San.1. 20:21. 1Tim. 6:6, 9. 
21. Ei ole ſe hywä, että jokn katſoo muo— 
toa; ſillä ihminen taitaa tehdä leiwän kap— 

paleen tähden wäärin. 
Ean. L. 


ſanoo: ei ſe ole ſynti, hän on häwittäjän 


kansſaweli. Matth. 15:5, 6. 
25. Ylpiä ihminen jaattaa riidan; mutta 
jota [uottaa itjenjä Herraan, hän kostuu. 
San. l. 13:10. 
26. Jofa omaan jydämeenjä uskaltaa, hän 
| on tyhmä; mutta jofa miijaudesja maeltaa, 
hän mapahdetaan. San 1.3:5,7. 1601.3:19. 
= 27. Jofa maimailelle antaa, ei häneltä 
buutu; waan jofa filmänjä hänestä fääntää, 
je tulee pahasti kirotukſi. 
5 Mof. 15:11. San. (19:17. 2 Cor. 9:9, 10. 
28. Koska jumalattomat tulemat, niin 
fanja itjenjä tätkee; mutta fosfa ne hukku— 
wat, niin manhurstaat enänemät. 
| Job. 24:4. San.[.29;:2. 


| 29 Luku. 


a Yofa kuritufjelle on uppiniskainen, Hän 
älistä fadotetaan lman yhdetäkään auta. 

San.l. 3: 11. Eſ. 66:4. Jer. 1: 19714. 
2. Koska wanhurskaita monta on, miin 
kanſa iloitjee; maan koska jumalatoin hallit= 


jee, niin fanja huokaa. San..11:10. 1.28;12,28. 


3. sofa wiiſautta rakastaa, hän iloittaa 
iſänſä; mutta joka huoria elättää, hän tuh— 
Taa tamaranja. i 

| San. [. 10:1. J. 15: 20. 1. 27: 11. Luc. 15: 13, 30. 


| funnan; vaan lahjain ottaja jen turmelee. 
| 


San. (. 28:16. Cf.32:7. 


5. Joka lähimmäijenjä kansſa liehakoitſee, 
hän hajoittaa werkon hänen jalkainſa eteen. 
6. Koska paha jyntiä tekee, niin hän hä— 
nenſä paulaan jekoittaa; maan manhurs= 
kas riemuitjee, ja hänellä on ilo. 
7. Banhurskas tuntee köyhän ajian; waan 
jumalatoin ei jmmärrä wiiſautta. 
8. Pilkkaajat hajoittavat kaupungin; maan 
wiiſaat ajettatvat wihan. 
Ean. [.28;2. Saarn. 9:18. 
9. Koska miijas tulee tyhmän kansſa oi— 
teutta fäymään, joko Dän on wihainen eli 
iloinen, niin ei ole Pänellä yhtään lepoa. 
Ef. 57:20, 21. 
10. Werikoirat mihaamat fiiviätä; waan 
wanhurstaat holhowat häntä. 
11. Tyhmä wuodattaa kaiken henkenjä; 
waan wiiſas jen pidättää. 
San: 1. 1033 MIST 2. [17:27 
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12. Päämies, joka walhetta rakastaa, hä- 
nen palweliauſa owat kaikki jumalattomat. 


13. Ktöyhä ja rikas kohtaſiwat toinen toi- | 


enſa: Herra mwalaifee heidän molempain 
ilmänjä. San. [. 22: 2, Matth. 26:11. 


14. 
ftöyhiä, hänen istuimenja wahwistetaan 
ijantaitkijesti. 


waan itjemaltainen lapſi häwäiſee ättinjä. 


San. [. 13:24. [.22.15. 1.23: 1314. 
16. Josſa monta jumalatointa on, fiinä. 


on monta jyntiä; aan manhurstaat näke 
ivät heidän lanteemijenja. 


woittaa, ja jaattaa ſielus iloiſekſi. 
18. Koska ennustufkjet loppuivat, niin fan= 
ja Bajoitetaan; vaan autuas kätkee lain. 
19. Palwelia ei anna itjeänjä kurittaa ja= 


noilla; jillä waikka hän jen ymmärtää, niin 


ei hän vastaa. 

20. Jos finä näet jonkun, jota on nopja 
puhumaan: enämpi on toimoa tyhmästä 
fuin hänesjä. Gan.1. 26:12. Jac. 1: 19. 1.3:1,%, 

21. 305 palivelta uuoruudesta hertullijesti 
pidetään, nitn hän tahtoo jitte poitana olla. 

22. Vihainen mies jaattaa riidan, ja kiuk— 
fuinen tekee monta jyntiä. 

Gan. [. 15:18. 1.27;4. Sac. 1:20, [.3:14. 

23. Ylpeys kukistaa ihmijen; maan kunnia 
torottaa nöyrän. 

Job. 22: 29. San. [. 18:12. Luc. 14:11. 1Piet. 5: 5, 6. 

24. Joka warfaan kansſa on ojallinen, 
hän vihaa jieluanja, miin myös je, joka 
fuulee kiroukſen ja ei ilmoita. 

3 Mof.3:1. Pſ. 50: 18. 

25. Joka peltää ihmistä, hän tulee lankee— 


mukſeen; mutta joka luottaa itſenſä Herz 


raan, hän tulee pidetykſi ylös. Matth. 10:28. 
26. Mont etſii päämiehen kaswoja; mutta 
lokaijen tuomio tulee Herralta. 

27. Jumalatoin ihminen on wanhurskaille 
kauhistus; ja joka vikialla tiellä on, hän 
on jumalattomalle kauhistus. 

Pf. 15:4. 1 Piet.4:4. 


30 Lukn. 


Agurin Jakenin pojan janat ja opetus, 
jonta je mies puhui thielille, Jthielille ja 
Uchalille. | 

2. Minä olen kaikkein hulluin, ja ihmisten 
ymmärrys ei ole minusſa. 

3. En minä ole oppinut mwiifautta, ja en 
tiedä pyhäin taitoa. 

4. Stufa taimaajeen menee ylös ja tulee 
alas? kuka fäjittää tuulen pimoonja? kuta 
ſitoo meden mwaatteefeen? kuka on ajettanut 


uningas, jota uskollijesti tuomitjee | 


Gan, [. 16:12. 1.20:28. | 
15. Witja ja rangaistus antaa wiiſauden; 


Bf. 58:11. Pſ. 91:8. 
17. Sturita poikaas, niin hän jinun wir— 


kaikki maan äävet? mikä on hänen nimenjä? 
kuinka hänen poitanja kutjutaan? tievätkös? 

Gf. 40: 12. 
= 5. Kaikki Jumalan janat oivat kirkastetut, 
ja oivat Kilpi miille, jotka uskoivat hänen 

bäällenjä. Bf. 12: 7. Bf. 18:31. Pj. 91:4. 

6. Ala Ijää hänen usva ettei hän 
ſinug rankaiſiſi, ja finä löyttäijiin malehte- 
liakſi. 5 Mof. 4:2. 1.12:32. 

7. Kahta minä finulta anon, ette3 minul— 
ta niitä keltäiji, ennenkuin minä kuolen: 

8. YWäärä oppi ja walhe olfoon minusta 
kaukana: töyhyyttä ja rikkautta älä minulle 
anna; tvaan anna minun jaada määrätti) 
oſani raivinnosta ; 1Zim.6:8. 

9. Etten minä, jos minä hlön rawitukſi 
tulijin, kieltäiſi jinua ja ſanoiſi: kuka on 
Herra? eli, jos minä Dn köyhäkſi tulijin, 
warastaiji, ja ſyntiä tekiji minun Jumalani 
nimeä wastaan. 5 Moj. 8: 12,14. 1.32: 15. 

10. Alä kanna palmelian päälle hänen 
iſäntänſä edesjä, ettei hän jinua kiroiliſi, ja 
ſinä niin nuhteejeen tulet. 

11. On nittä, jotka kiroilemat ijäänjä, ja 
et ſiunga äitiänjä. 

12. On niitäkin, jotka luulemat itjenjä 
puhtaakſi, ja ei ole kuitenkaan jaastaijuu- 
Destanja pestyt. 
= 13. Omat myös, jotka ſilmänſä nostamat, 
ja ſilmälautanſa korottawat. 

14. Ja owat, joilla on miekka hammasten 
ſiasſa, ja weitſet heidän ſyömähampainſa, 
ja ſyöwät waiwaiſet maan päältä, ja köy— 
hät ihmisten jeasta. San.1. 12:18. 
= 15. Werenimejällä on kakſi tytärtä: tuo 
tänne, tuo tänne. Kolme on tytymätöintä, 
ja tojin neljä ei jano kyllä oleman: 

16. Heliwetti, maimon juljettu kohtu, maa, 
jota et tvedellä täytetä: ja tuli ei jano: jo 
kyllä on. San. 1.27:20. 

17. Silmä, joka häwäiſee jäänjä, ja kat— 
joo hlön totella äittänjä, jen kaarneet ojan 
tykönä hakkaawat 1108, ja kotkan pojat ſyö— 
wät. 

18. Kolme minulle omwat ihmeellijet, ja 
neljää en minä tiedä: 

19. Kotkan tiet taimaan alla, kärmeen ret= 
tet falliolla, Paahden jäljet meren keskellä, 
ja miehen jäljet piian tykö. 
| 20. Niin on myös porton polut: Hän 
ſyö ja pyhkii juunja, ja janoo: en minä mi— 
tään pahaa ole tehnyt. 
= 21. Kolmen fautta maakunta tulee lewot— 

tomuuteen, ja tojin neljää ei hän toi kärfiä : 

22. Kosta palivelia rupee Gallitjemaan, 
tosta hullu ylön rawitukſi tulee; 

San. (. 17:16. 1.19:10. Saarn. 10:5, 6,7. 
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23. Kosta ilkiä naitetaan, ja tosta piika 
tulee emäntänjä perillijehji. 

24. Neljä on pientä maan päällä, ja omat 
toimellijenmat iviijatta : J 

25. Myyriäijet, heitto väki, jotka kuitenkin 
elatukjenja ſuwella toimittavat; Sant. 6:6,x. 

26. K antnit, heikko iäti, jotka kuitenkin pe= 
jänjä kalliolla tekemät; = 

27. Heinäſirkoilla ci ole tuningasta, tuiten= 
tin he lähtevät kaikki ulo3 joutosjanja ; 

28. Hämmähäkki kehrää käjillänjä, ja on 
tuninfaan linnoisſa. n 

29. Kolmella on jalo tähntö, ja tofin neljä 
astuu hywin: $ 

30. Jalopeura, wotmallinen petoin ſeasſa, 
joka ei palaja kenenkään edestä; | 

31. Hurtta, jolla mahtvat ſiwut omat, ja 
fauris: ja tunmgas, jota mastaan ei ken— 
tään olla tohdi. Gaarn. 8: 3, 4. 

32. Jos finä olet tyhmästi tehnyt, ja ko— 
rottanut ſinuas, ja jos finä olet jotakin pa= 
laa ajatellut, niin laske käſi juus päälle. 

33. Jofa riesfaa firnuu, hän tekee otta: 


on falliimpi tuin kaikkein talliimmat päär: 
lyt: = = Zan.f.18;22. [.19:14. 
11. Hänen miehenjä jyvän uskaltaa hä= 


neen; hänen elatutjenja ei puutu häneltä. 


, - Zan. (. 12:4. (.14:1. 
12. Hän tefee Hänelle hymää ja ei pahaa, 


kaikkena elinattananja. 
| 15. Hän Harjoittaa itjenjä milloisja ja pel- 


lawisſa, ja tetee mielellänjä työtä täjillänjä. 
14. Hän on niinkuin kauppamiehen haatji, 


jota elatufjenja tuo tautaa. 


15. Hän noujee yöllä, ja antaa perheellen= 
jä ruofaa, ja piioillenja heidän ojanja. 

»16. Hän pyytää peltoa ja jaa jen, ja istut- 
taa wiinapuita fättenjä hedelmästä. 


| 17. Hän myöttää tupeenja wäkewyydellä, 
ja valmistaa fäjimartenja. 


18. Hän näkee astareenja hyödyllijekji: 
hänen kynttilänjä ei jammuteta yöllä. 

19. Hän ojentaa kätenjä rutkiin, ja tarttuu 
jormillanja kehräwarteen. 

20. Hän tofottaa tätenjä köyhille, ja ojen= 


taa kätenſä tarmitjemille. 


ja jofa nenää pujertaa, hän mwaatii ulos] 21. Gi hän pelkää lunta huoneesjanja; 
weren: ja jofa wihaa kehoittaa, hän maatii jillä kaikella hänen perheellänjä omat kakſin— 


riitaan. 
31 Lukn. 


fertaijet maatteet. 


N n Saarn. 10:18. 
22. Hän tekee itellenjä makausmaatteita: 
walkia falli3 (iina ja purpura omat hänen 


Kimingas Lamuelin ſanat: ſe oppi, jonka pukunſa. 


hänen äitinſä hänelle opetti: 
Ah minun poikani, ah minun kohtuni 
poika, ah minun toiwottu poikani! 


3. YUlä anna waimoin faada tamaratas, | 


ja älä käy niillä rettillä, joisja kuninkaat 
turmeltuwat. 5 Mof. 17: 17. 
4. (i kuningasten, o Lamuel, ei jomi ku— 
ningasten viinaa juoda, eli ruhtinasten 
wäkewiä juotatvia; Saarn. 10:16, 17. 
5. Ettei he joiji, ja oikeutta unhohtaiji, ja 
wmäänteliji föyhäin aſiata. — G5:22,23. 1.28;7. 
6. Antakaat mäkemiä juotamia niille, jotta 
hukfumallanja oivat, ja miinaa murheelli- 
ille fieluille ; Neh. 8: 10. 
7. Että he joiſiwat, ja unhohtaiſiwat ah— 
distukſenſa, ja ei enää johdattaiſi mieleenſä 
wiheljäiſyyttänſä. 
8. Awaa ſuus mykän edesſä, ja auta hyl— 
jättyin aſiata. Job. 29: 12,13. San. l. 24:11. 
9. Awaa ſuus, ja tuomitje oikein, ja pe= 
la3ta waiwainen ja köhhä. — B.s2:4. Eſ. 1: 17. 


10. Joka toimelliſen waimon löytää, ſe 


San.1.4:3,4. | 23. Hänen miehenjä on tuttu porteisja, 


istuisjanja maan wanhimmitten tyktönä. 


24. Hän tekee kallista liinaa ja myy jitä, ja 


antaa myön tauppaajalle. 
25. Mäkewyys ja kunnia on hänen pu— 


tumia, ja hän nautaa jeuraatvaijelle ajalle. 


26. Hän amaa fuunja tviijaudesja, ja hä= 
nen fielesjänjä on juloinen oppi. — 37:30. 

27. Hän fatjelee kurkistellen, kuinta hänen 
huoneesjanja kaikki ajiat owat, ja ei ſyö 
laistuuvesja leipäänjä. 

28. $Hänen poikanja tulemat ja ylistämät 
häntä autuaakji: hänen miehenjä kiittää 
häntä (janoen) : 

29. Moni tytär täyttää itjenjä kauniisti; 
mutta finä käyt ylitje heidän kaikkein. 

30. Otollinen olla on petolliſuns, ja ihana 
olla on turha; vaan waimo, joka Herraa 
peltää, ylistetään. San. 1. 11:22. 

31. Antakaat hänelle kättenſä Hedelmästä, 
ja J kättenſä työt kiittätään häntä por— 
teisja. 
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1 Luku. 


Kaikki maalliſet kappaleet ja myös inhimillinen wiiſaus 
owat turhuus. 

Saarnaajan ſanat, Dawidin pojan, Jeru— 

ſalemin kuninkaan. 

2. Ge on juuri turhuus, 

je on juuri turhuus, ja kaikki mitä on, je on 

turhuus. SOINEN Sagrn. 2: 11. 1, 6:11. L 1158. 

3. Mitä on ihmijellä enämpi kaikesta mai= 
wastanſa, kuin hänellä on auringon alla? 

Pſ. 39:7. Saari. 2:22, 23, 

4. Ytkji juku menee pois, ja toinen tulee 

jälleen; maan maa pyſyy ijankaitkijesti. 

931. 104:5. Pſ. 119: 90. 

5. Aurinko ylenee ja laskee, ja juokſee ſial— 

lenſa, että hän jieltä ylönis jälleen. pſf. 18:7 


6. Tuuli menee etelään, ja kääntyy jälleen 


pohjaan, menee aina ympäri, ja palajaa 
ympäri pyöröä jälleen. 

7. Kaikki wirrat juokjemat mereen, ja ei 
meri tule Euitenfaan täydemmäkſi. Cille 
lialle, josta he juokſewat, jiihen he juokjemat 
jälleen. 

8. Kaikki omat työläät, niin ettei kenkään 
ſitä taida janoa ulos: ei ſilmä juutu näke= 


mästä, että korwa juutu koskaan kuulemas= 


a. | Job. 7:21,2. 1. 14:.22. 'San.1. 27:20. 
9. Mikä on je, joka on tapahtunut? Sc, 
joka myös tästedes tapahtuu. Mikä on je, 


jota tehtty on? Se, joka myös edespäin teh= 
Dään. Ja ei ole mitään uutta auringon alla. 
10. Onko jotakin, josta janoa taidetaan: 


fatjo, je on uuji? Ge on jo ennen tapah= 
tunut entijillä ajoilla, jotka meidän edelläm— 
me olitvat. 

11. (i taida kenkään muistaa, kuinka en= 
nen on tapahtunut: eitä taida kukaan aja= 


tella, mitä masta tapahtuu jälkeentulemai 


UN Saarn. 6:4. 
12. Minä jaarnaaja olin Jsraelin kunin= 
gas Jeruſalemisſa. 
13. ja minun jydämeni pyyji etjiä ja 
wiljaasti tutkia kaikkia, mitä taivaan alla 
tabahtuu. Genfaltaijen miheljäijen wai— 
iman on Jumala antanut ihmisten lapfille, 
että he jiinä itjeänjä waiwaiſiwat. 
| 1Kun.k. 4: 32, 33. 

14. Minä katſoin kaikkia töitä, tuin aurin= 
gon alla tehdään, ja fatfo, fe oli kaikki tur= 
huus ja hengen malta. 

15. Gi määrää taideta ojeta, eikä puuttu= 
muffia taideta lukea. 


D 


2 Sam. 12:24. 1 Kun.f.1:35. | 
— ſaarnaaja, 


| Miina 


Saarnaaja. 


= 16. Minä janoin ſydämesſäni: katjo, minä 
olen jaloHji tullut, ja vlen mitjaampi kuin 
faikki muut, jotka minun edelläni olimat Je= 
ruſalemisſa: ja minun jydämeni on paljon 
oppinut ja koetellut. 1 Kun. 3: 12,13. 

17. ja olen minun jydämeni ajettanut 
oppimaan wiiſautta, ymmärrystä, tyhmyyt— 
tä ja hulluutta; maan minä ymmärjin, että 
jekin on hengen waiwa. 

18. Sillä fusja paljo wiiſautta on, fiinä 
on myös paljo mielifartvautta ; ja jota lijää 
ymmärrystä, hän lijää myös waiwaa. 


2 Lukn. 


Maallisten huwitusten turhuus. 

Kein ſydämesſäni: käytäämme 
Ohmin elämään, ja pitämään hymwiä päi= 
wiä! taan katjo, je on myös turhuus. 





Saarn. 8:15. Luc. 12:19, 20. 

2. Minä janoin naurulle: finä olet hullu; 
ja ilolle: mitäs teet? 

3. Minä ajattelin ſydämesſäni totuttaa 
ruumiini viinaan, kuitenkin niin, että minä 
ſydämeni harjoitin myös wiifaudesja, käjit= 
tääkjeni, mikä tyhmyys on, ſiihen asti että 
minä näkiſin, mikä ihmisten lapjille olis 
tarpeellinen tehdä, niin kauwan Huin Ge tai= 
waan alla elävät. 1Kun.k.3: 9. 1.4:29. 

4. Minä tein ſuuria kappaleita, minä ra— 
kenſin huoneita, istutin wiinapuita. 

1Kun.k. 6:.1. 2Aikak. 3: 1. l. 6: 1, ꝛc. 

5. Minä tein minulleni kryhtimaita, ja 

iloifia puutarhoja, ja istutin niihin kaikki 


taijia hedelmällifiä puita. 


= 6. Minä tein minulleni mefilammitkoita, 
kastaakſeni viherjäisten puiden metjää. 

7. Minulla oli palmelioita ja piikoja ja 
perhettä: minulla oli juuremmat tawarat 
tarjasta ja lampaista tuin taitilla, jotka 





1 Kun. £. 1:34. | 
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olimat minun edelläni Jerujalemisja. 
1 Kun. £. 10: 26, 2 Aika 1-12; 
8. Minä kokoſin myös minulleni hopiata 


ja fultaa, ja taivaran kuninkailta ja maa= 
kunnista: minä toimitin minulleni tveijaa= 


jita miehistä ja maimoista, ja ihmisten las— 


ten ilon, kaikkinaitet kanteleet. 


1 Kun. f. 10:12, 22. 2 Aika. 9: 14,21. 

9. Ja tulin juurekfi ja menestyin enämpi 

tuin kaikki, jotka minun edelläni olimat Je— 

rujalemisja: minun miijauteni pyſyi myös 
minun tytönäni. 

1 Kun. f. 10: 23, 24. 2 Nika k. 9:22. Saarn, 12:9. 
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10. Ja faikkia, mitä minun ſilmäni vä 


. 


woiwat, olen minä heille antanut, ja en es⸗ 
tänyt minun fydämeltäni yhtään iloa, niin 
että min ſydämeni iloitji kaikesta minun 
työstäni: ja je oli minun ojani kaikista mi— 
min töistäni. 

11. Mutta koska minä fatjoin kaikkia mi— 
nun töitäni, jotta minun fäteni tehneet oli- 
iwat, ja taitaa, jolla minä itjeni waiwan— 
nut olin: ja fatjo, je oli faitki turhuus ja 
hengen waiwa, ja auringon alla ei ole mi— 
tään muuta. 


12. Koska minä fäänjin itjeni fatjomaan ; 


wiifjautta ja hulluutta ja tyhmyyttä; jillä 
fufa on fe ihminen, jota on tulema funin= 
faan jälteen, jonfa he tehneet omat? 

13. Silloin minä näin wiiſauden woitta— 
man hulluuden, niinkuin walkeus woittaa 
pimeyden; 

14. Niin että wiiſaalla owat ſilmät pääs— 
ſä, waan tyhmä waeltaa pimeydesſä: ja 
ymmärſin, että heille kaikille yhtäläiſesti ta— 
pahtuu. — Gan. 14: 33. 1.15:7. 1.17:24. Saarn.8:1. 

15. Silloin minä ajattelin [ydämesjäni, 
että hulluin käy niinkuin minunfin: mikſistä 
minä olen tiijautta etjinyt? Silloin minä 
ajattelin jydämesfäni, että je on myös tur= 
huus. Job. 21:7. Pf.73:4,5 Saarn.6:8. 1.8:14. 

16. Gillä ei wiiſas ole ijankaitkijesja muis- 
tosja, enämpi kuin tyhmätään, ja tulemai- 
jet päimät unhottamwat kaikki: ja niinkuin 
wiiſas kuolee, niin hullu myös kuolee. 

Job. 18:17. Saarn. 9:15. Pſ. 49: 11. 

17. Sentähden minä ſuutuin elämään; 
ſillä kaikki oliwat minun mielestäni pahat, 
jotka owat auringon alla; fillä kaikki owat 
turhuus ja hengen waara. — 306.321. 1.14:15. 

18. Ja minä juutuin faikkiin minun töi= 
hini, joita minä tein auringon alla, että 
minun jen jälteentulemaifille ihmiſille jättä= 
män pitää. Job. 20:18. 1.27: 19. Pf.49:18. 

19. Gillä kuka tietää, jos hän miijas eli 
tyhmä on, ja pitää kuitenkin hallitſeman kaik— 
fla minun töitäni, jotta minä auringon alla 
wiiſaasti tehnyt olen: joka myös on turhuus. 
20. Jonkatähden minä fäänjin minun ſy— 
Pämeni kaikista minun töistäni, kuin minä 
auringon alla tein. 

21. Sillä ihmiſen (joka työnjä wiijaudella, 
hmmärrhhellä ja toimella tehnyt on) täytyt 
työnjä toijelle jättää, joka jen ei mitään 
tehnyt ole: je on myös turhuus ja juuri 
onnettomuus. 

22. Sillä mitä ihminen jaa kaikesta työs— 


tänjä ja fydämellijestä jurustanja, jota hä— 


| 
| 





nellä on ollut auringon alla? 
1 Mof. 3:19. 1.31:40. | 


23. Baan kiwun, mielifarmauden ja mur= 
heen kaittena elinaitananja, niin ettei hänen 
ſydämenſä jaa Höllätään lepoa: je myös on 
turhuus. Gaarn. 5:16. 

24. Eiköstä ihmijen ole parempi jyödä ja 
juova, ja tehdä ja hymää tölstänjä ? 
Minä näin jen myös oleman Jumalan kä— 
Destä. Gaarn. 3: 12, 22. Cjf.56: 12. Luc. 12:19, 20. 

25. Gillä fenenfä pitäis jyömän ja kenen 
pitäi3 jitä nautitjeman paremmin kuin mi= 
nun? 1 Kun. 1.4:22,%. 

26. Gillä jille ihmijelle, jota hänelle on 
otollinen, antaa hän miijauden, ymmärryt= 
jen ja ilon; maan jyntijille antaa hän to= 
wan onnen foota ja hakea: ja j kuitenkin 
annetaan hänelle, jota on Jumalalle otolli— 
nen: je on myös turhuus ja hengen maita. 

Pj. 9711. San l 2507 19821722. 1.14;11. 


3 Luku. 


Maalliſet murheenpidot owat turhat. 


Keitilla on määrätty aika, ja kaikilla, mitä 
taiwaan alla aljetaan, on heidän hetkenſä: 
1Aikak. 12:32. Eſ. 28: 24. Dan.7:12. Joh. 2:4. 

2. Aika ſyntyä, ja aika kuolla; aika istut— 
taa, ja aika repiä ylös istutettua. 

1 Mof. 8:22. 1.18;10. Job. 14: 5. Cf. 17:11. Hebr. 9:27. 

3. Aika tappaa, ja aika parantaa; aika ku— 
tistaa, ja aika rakentaa. Jer. 25:34. 

Hagg. 1: 2,4. Luc. 19:43, 44. Joh. 8:20. 2 Gor.6:2. 

4. Aika itkeä, ja aika nauraa; aika walit— 
taa, ja aita hypätä. 

Gan. [. 14:13. Gal. m. 5:15. Joel. 1:12. 

5. Aika heitellä kiwiä, ja aika koota kiwiä; 
aita halata, ja aita lakata halaamasta. 

6. Aika etjiä, ja aika fadottaa; aika tallella 
pitää, ja aika heittää Pojes. 

7. Aika rikki remwäistä, ja atka ommella; 
aifa wait olla, ja aita puhua. 

Job. 39: 38. Pf.39: 10. San. l. 17:27, 28. Am. 5: 13. 
Matth. 26: G2, 2c. 1. 27: 12. 

8. Aika rakastaa, ja aika wihata; jodan 
aifa, ja rauhan aita. 

2 Sam, 132152 1811n. k. 3: 4. 1. 22: 1,2, 3. 2Aikak. 14: 6. 

9. Mitä hyvää on jille, joka työtä tekee, 
liitä, kuin Han itjeänjä waiwaa? 

10. Minä näin jen waiwan, jonka Juma— 
(a ihmisten lapjille antanut on, että he it= 
ſeänſä fiinä waiwaiſiwat. 

11. Waan hän teki kaikki hywin oikialla 
ajalla, ja antoi heidän jyvdämenjä faiwata, 
mitä maailmasja tapahtuu; [llä ei ihminen 
taida löytää fitä työtä, jota Jumala tekee, 
ei alkua eitä loppua. 

306.37:23. San. 1. 19:21. Eph. 1: 11. 

12. GSentähden ymmärjin minä ettei mi= 
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tään parempata ole, kuin iloita, ja hywää 
tehdä elinaifananja. Saarn. 2:1, 24. Eſ. 22: 18. 

13. Että myös jokainen ihminen jyö ja 
juo, ja on hywällä mielellä työsjänjä, j on 
Jumalan lahja. 


14. Minä ymmärjin, että Faikki, mitä Ju=| 


mala tefec, je pyſyy ijankaikkijesti; en me 
taida fiihen lijätä eli fiitä mähentää; ja Ju— 
mala tekee jitä, että häntä peljättäikiin. 

Pj. 33:11. Cf.46:10. 

15. Mitä ennen ollut on, je nytkin on; 
mitä tulema on, je on jo ennen ollut; ja 
Jumala tuo jälleen jen, tuin on men= 
nyt edes. 

16. Ja minä mielä näin auringon alla 
tuomion fian, ja fiinä oli jumalattomuus, 
ja oikeuden ſian, ja fiinä oli jumalatto- 
muus. 

17. Silloin ajattelin minä mielesjäni: Ju— 
malan täytyy tuomita manhurskaan ja jus 
malattoman; fillä kaikella aioitukjella ja 
kaikella työllä on hänen aikanſa. 

Pj. 82: 1. Eſ. 10:1,2. 

18. Minä janoin jydämesjäni ihmisten 
lasten menosta, että Jumala heitä walit— 
118, ja näyttäis, että he owat itje heillenjä 
niintuin eläimet. 

19. Sillä niinkuin ihmisten lapfille tapah= 
tuu, niin myös eläimille tapahtuu: yhtäläi= 
jesti heille molemmille tapahtuu: niinkuin 
he kuolemat, niin myös hän kuolee, ja niin 
on faifilla yhtäläinen henki. Ja ei ihmijellä 
ole mitään enämpi kuin karjallakaan; jillä 
faikki on turhuus. Pf. 49:21. Pf. 78:39. 
20. Kaikki menewät yhtä ftaa kohden: kaikki 
oivat mullasta tehdyt, ja kaikki jälleen mule 
taan joutuivat. Pſ. 146: 4. 

21. Kuka fiis ottaa waarin fiitä, että ih= 
mijen henfi menee ylöspäin, ja että eläinten 
henfi menee alaspäin maahan? Saarn. 12: 7, 14. 
22. ja minä näin, ettei mitään ole pa= 
rempata, fuin että ihminen on iloinen työs= 
ſänſä; ſillä je on hänen ofanja. Sillä kuka 
tahtoo jaattaa häntä fatjomaan, mitä hänen 
jälteenjä tulema on? 


4 Luku. 


Maallinen woima ja torfeus turhat. 


Minä käänſin minuni ja fatjoin faikkia 
waiwatuita auringon alla, ja fatjo, fiinä 
oliwat heidän dilla jotka vääryyttä 
färjimät, ja ei ollut heillä lohduttajaa; ja 
jotta wääryyttä tekimät, olimai woimallijet, 
niin ettei ne lohduttajaa löytäneet. 

sl Job. 35:9. Eſ. 5:7. 
2. Silloin ylistin minä kuolleita, jotka jo 
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tuolleet olitvat, enämmin kuin elämiä, joisja 
wielä henti oli; 

3. aja fitä, jota ei wielä ollut, enämpi kuin 

heitä molempia, ettei Pän ole Foetellut pa= 
| haa, fuin antingon alla tapahtuu. 
4. Ja minä fatjoin kaikkea työn waiwaa, 
ja kaikkea työn totmellijuutta, että ihminen 
kadehtii lähimmäistänjä. Ja ſekin on tur— 
huus ja hengen waiwa. 

5. Gillä tyhmä pujertelee käſiänſä, ja jyö 
omaa Iihaanja. 

6. Parempi on piwon täyſi lewosſa, kuin 
täyſinäiſet kahmalot maimasja ja hengen 
ahdistukjesja. Gan. 1. 15:16. 1.17;1. 

7. Minä fäänfin minuni, ja näin turhuu- 
Den auringon alla. 

8. Jofa on yfjinäinen ilman toista, ja ei 
ole hänellä lasta, eli veljeä, ja ei ole kuiten— 

faan loppua hänen työllänjä, eitä hänen fil- 

mänjä täntetä ikänä rikkaudesta. Kenenkä 
hywakſi minä työtä teen, ja en tee ſielulleni 
hymää? Se on myös turhuus ja paha ju- 

ru. Gan. [. 27: 20. 1. 30: 15. Saarn. 5: 9. Eſ. 56: 11. 

9. Parempi on kakſi kuin ykſi; ſillä heille 
on hyödytys työstänſä. 1Möſ. 2: 18. San.1.5:9. 

10. Sillä jos toinen heistä lankee, niin 
hänen fumppaninja auttaa hänen ylös. 
oi ykjinäistä, jos hän lankee, niin ei ole 
toista jaapuilla häntä auttamaan! 

11. Ja fosfa kakſi HhDesjä makaatvat, niin 
he lämmittäwät itfenjä; mutta kuinka ykſi— 
näinen tulee lämpymäfji? 














12. Yfji mwoitetaan, aan kakſi ſeiſowat 
(vastaan; fillä folminkertainen köyſi ei kat= 
fee niin Dian. 

13. Köyhä ja wiiſas lapſi on parempi 
wanhaa tuningasta, joka tyhmä on, ja ei 
taida ottaa neutvoa. Gaarn. 2: 13. 

14. Wankeudesta tullaan kuninkaalliſeen 





waltaan, ja je, jota kuninkfaallijeen waltaan 
ſyntynyt on, köhhtyy. Mf. 113:7,8. Luc. 1: 52. 
15. Minä tatiein kaikkia, jotka eläivät ja 
fähmät auringon alla, toijen nuorukaijen 
fan3ja, kuin tulee hänen fiaanja; 
2 Sam. 15; 13 1Kun.k. 1:5. 
16. ja ei ollut loppua kaikella tanjalla, 
fuin hänen evellänjä" oli, eitä jälkeentule= 
waijet hänestä iloinneet. Na jekin on tur= 
huus ja miheljäijyys. 
2 Sam. 18: 14, 15. 1 Kun.f. 1:49, 50. 
17. Warjele jalkaa, toskaa menet Juma- 
lan huoneefeen, ja tule tunlemaan. Ee on 
barempi kuin tyhmäin uhri, jotka ei tiedä, 
että he pahaa tekevät. 
1 Sam. 15:22. San. 1. 15: 8. 1.21:27. Hof. 6: 6. 
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Oikian onnelliſuuden tie. 
Mia ole ylön pikainen funstas, ja älä an— 


” 


edesſä; ſillä Jumala on taimaisja, ja ſinä 
maan päällä: ole jentähden mähänpuheinen. 


Sant. [. 29:11. Matt. 6:7. Fac. 1: 19. 


2. Kusja paljo murhetta on, jiinä on pal— 
jo unia, ja paljosja puheesja löytään myös 
hulluus. San. 1. 10: 19. 

3. Koska3 Jumalalle lupaukſen teet, niin 
älä wiiwyttele ſitä; ſillä ei hän tyhmiin mie= 
listy: mitäs lupaat, niin pidä. 

4 Moſ. 30: 3. 5 Moſ. 23:21. Pf. 76: 12. 

4. Ge on parempi, etteä lupaa, kuin je, 
ette3 täytä, mitäs lumannut olet. 

5. Alä talli juus mietellä [haas jyntiä te= 
femään, ja älä jano entelille: je oli ekſy— 
mys; ettei Jumala wihastuiji jinun äänees 
ja hyljäiji kaikkia finun kättes töitä. 

Gan. [. 20: 9. 1.28:13. 

6. Kusja paljo unia on, fiinä on myös 
turha meno ja paljo puhetta; mutta peltää 
linä Jumalata. 

7. 308 [inä näet köyhän wääryyttä färji- 
wän, ja oikeuden ja manhurstauden tule= 
wan Pois maasta, älä ihmettele jitä; jillä 
ykji on ylimmäiſempi, jota fiitä korkiasta 
waarin ottaa, ja torfiammat omat niiden 
molempain ylitje. 

San. [. 22: 8. Mich. 3:3. Col. 3:25. 1Thesſ. 4:6. 

8. Maan wiljellys on paras kaikiaja: jen 
päällä on funingas maakunnasta, että tedot 
kynnettäiſiin. 


9. Joka rahaa rakastaa, ei hän ikänä ra— 


haan juutu; ja joka rikkautta rakastaa, ei 
hänelle pidä fiitä hyödytystä oleman: je on 
myös turhuus. Job. 20:18. 1.27: 16, 17. 
Yf. 49:11. San. 1.13:7. Hagg. 1: 6. 
10. Sillä tusja paljo rikkautta on, ſiinä 
on myös paljo ſyöpiä. Mitästä hyödhtystä 
ſiis Hännällä fiitä on, mutta että hän ai= 
noasti jen näkee filmillänjä? 
11. Jofa työtä tekee, hänen on uni matia, 
joto hän mähän eli paljon jyönyt on; maan 
rikkaan ylönvaltijuus ei jalli hänen maata. 
12. Ge on paha vaiva, jonta minä näin 
auringon alla, että rikkaudet tallelle pan— 
naan hänelle mahingotji, jonka je oma on. 
1 Zin. 6:9. 
13. Sillä ritkaudet hukkuivat juuresja wi— 
heljäifyydesjä; ja jos hän on jiittänyt po: 
jan, niin ei jen käſiin jää mitään. 
14. Niinkuin hän on tullut äitinjä koh— 
dusta, niin hän jälleen menee alastoinna 
bois kuin hän tullutkin on, ja e ota mitään 
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mtötänjä faikesta työstänſä, jota hänen fä= 

ſisſänſä on, koska hän mence pois. 
ob. 1:21. 1.27;19. Pj. 49:18. 1Zim.6:7. 

15. Ge on myös paha maima, että hän 
niin tästä lähtee, niinkuin hän tullutkin on. 
itä 1113 häntä auttaa, että hän tuuleen 

työtä on tehnyt? 

16. Kaifen elinaitanja on hän pimendesjä 
U juuresja murheesja, jairaudesja ja 
| Jurusja. IJ 
17. Katſo, minä näin jen hywäflſi ja ſowe— 
liaakſi, että ihminen ſyö ja juo, ja on hy— 
mällä mielellä fatkesja työsſänſä, tuin hä= 
nellä auringon alla on, elinaitananja, jon= 
' fa Jumala hänelle antaa; jillä je on Hänen 

ojanja. Saarn.3: 13. 

18. Ja jolle ihmijelle Jumala antaa rif= 
fautta, tamarata ja woimaa, että hän jiitä 
ſöis ja nautitjis ojatjenja, ja olis iloinen 
työsjänjä; je on Jumalan lahja. —Saarn.s:2. 
19. Gillä ei hän paljon ajattele elämänjä 
| aifaa, että Jumala on iloittanut hänen ſy— 


dämenſä. 
6 Luku. 


Ahneus ja tytymättömyys. 


Se on paha, jonka minä näin auringon 
alla, ja on yhteinen ihmiſisſä: 
2. Jolle Jumala on antanut rikkautta, ta 
warata ja funniata, ja ei häneltä mitään 
puutu faikista, tuin hän himoitſee, ja ei 
Jumala anna Hänelle kuitenkaan jitä woi— 
maa, että hän fitä nautita taitaa, mutta toi= 
nen ne nautitjee; je on turhuus ja paha 
waiwa. Gaarn. 3: 13. L5:17,18. Luc. 12: 19, 20. 
3. Jos hän jata lasta jiittäis, ja hänellä 
olis niin pitkä ifä, että hän monta wuotta 
eläis, ja ei hänen ſielunſa taitaiji tulla ta= 
arasta tähtetykji, ja olis ilman haudata, 
hänestä janon minä: kesken jontynyt on 
parempi häntä: 
4. Gillä hän tulee turhaan menoon, ja 
menee pois pimeyteen, ja hänen nimenjä 
pimeydellä peitetään. Job. 7:9, 10. L. 14:10. 
Gaarn, 1:11. 1.2:16. 1.9:5,6. Cjf.26: 14. 
5. Joka ci ole aurinkoa nähnyt eikä tunte= 
nut, ſillä on parempi lepo tuin tällä. 
| 6. Jos hän eläis Fakji tuhatta ajastaitaa, 
"niin ei hän fittenkään ſiihen tytyi«i: eiköstä 
kaikki tule yhteen paikkaan? 
e otaifella ihmijellä on määrätty työ; 
mutta fydän ei taida tytyä ſiihen. 
1 Mof. 3:19. 1 Cor. 7: 20. 
S. Sillä mikä wiijaalla on enämpi etu tuin 
tyhymällätään ? mikä hyödytys on toimelli= 
ella föyhällä, että hän elämitten edesjä 1t= 
| N täyttää taitaa? 
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9. Barempi on nautita tamaroita, jotta 
fäjillä omat, kuin pyrkiä toisten perään; 
je on myös turhuus ja wiheljäijyhys. 

10. Mikästä on, waitka joku korkiasti ylis— 
tetin on? niin hän kuitenkin tietään ihmis 
effi, ja ei hän taida woimallijemman kans— 
a riidellä. Ap. T.9:5. 

11. Sillä monta afiata on, jotka turhuus 
ben enäntämät: mitä ſiis ihmijen jittä enäm— 
pi on? 


7 Luku. 


Paras neuwo onnelliſuuteen. 


Sita tietää, mifä ihmijelle on Hyödyllinen 


hänen elinaifananja, niin kauwan kuin hän | 


turhasja menosjanja elää, joka kulkee niin= 
tuin warjo? eli kuka ſanoo ihmijelle, mitä 
on tulema hänen jälkeenjä auringon alla? 


Job. 14:2, 21. Saarn.8: 7, 17. | J 


2. Hywä janoma on parempi kuin kallis 
twoide, ja kuolemapäimä on parempi kuin 
jyntymäpäitvä. Gan. [. 22: 1. Luc. 16:22. 

3. Parempi on mennä murhehuoneefeen 
fuin ilohuoneefeen: toifesja on kaikkein ih— 
misten loppu, ja eläivä panee jen ſydä— 
meenjä. Pf.39:5. Jac.4:9. 

4. Barempi on murhehtia kuin nauraa; 
ſillä murheen fautta ſydän paranee. 

5. Wiiſasten ſydän on murhehuoneesja; 
mutta tyhmäin ſydän ilohuoneesja. 

6. Parempi on kuulla wiiſaan kuritusta, 
fuin kuulla hulluin lauluja; 

Pſ. 141:5. San.1. 17:10. 


7. Sillä hulluin nauru on niinkuin orjan= 
tappurain rätinä padan alla; ja je on myös 
turhuus. 

8. Wäkiwalta jaattaa wiiſaan hullukſi, ja 
lahja turmelee ſydämen. 

9. Aſian loppu on parempi kuin alku; kär— 
limällinen henfi on parempi kuin ylpiä 
henfi. —=— San.f. 14:29. Matth.5:5. 1. 10:22. 1.24:13. 

10. Ylä ole JAN bifainen vihaan; fillä 
wiha lepää hulluin ſydämesſä. 

i Wjf.37:7,8. Fac. 1: 19,20. 

11. Ylä jano: mikä on, että menneet päi= 
wät olimat pareminat kuin nämät? fillä et 
jinä jitä wiiſaasti kyſele. 

12. Wiiſaus on hywä perinnön kansſa, ja 
auttaa ihmifen loitjemaan auringon alla; 

13. Gillä miijaus warjelee, ja raha myös 
warjelee; mutta ymmärrytjellä on fe etu, 
että wiiſaus antaa niille elämän, joilla fe on. 

14. Satjo Jumalan töitä; jillä kuka taitaa 
ojeta jen, jonka hän wääräkſi tekee? 

Job. 12: 1485. 

15. Ole iloinen hywinä päiwinä, ja ota 


myös pahalin päimä hywäfſes; fillä jen on 
Jumala luonut toijen fansja, ettei ihminen 
tietäiji, mitä tulema ou. Phil. 4:19. 
16. Minä olen nähnyt faikkinaijet minun 
turhuuteni aikana: wanhurskas hukkuu 
wanhursfaudesjanja, ja jumalatoin elää 
kauwan pahuudesjanja. 
17. Mä ole ylön manhurskaa, elikkä ylön 
wiiſas, ettes itjeäs turmeliji. 
= 18. Mlä ole ylön jumalatoin elikkä hullu, 
ettes kuoliji ennen aikaas. 
Yf. 10:4. Pf.55:24. Bf. 73:19. Oal. 6:7. 


19. Ge on hywä, ettäs tähän tartut ja et— 
tes myös jitä toista päästä pois kädestäs; 
ſillä joka Herraa pelkää, Hän wälttää nämät 
kaikki. San.l. 21: 22. 1.24;5, 

20. Wiiſaus wahwistaa enämpi wiijasta, 





| futu kymmenen moimallista, jotka faupun= 


isſa omat. 
21. Sillä ei yhtään ihmistä ole manhur3= 
fasta maan päällä, jota hhymää tekee, ja ei 
jyntiä tee. 

1Kun. k. 8: 46. 2 Aikak. 6:36. San. l. 20:9. Joh. 1:8. 
22. Mä pane kaikkea ſydämees, mitä finulle 
| fanotaan, ettes kuuliſi nun palmelias jinua 
toruwan; 1Sam. 10: 27. 2 Sam. 16: 10. 

23. Sillä finun ſydämes tietää finun uſein 
muita toruneen. 

24. Kaikkia fenkaltaijia olen minä wiifaasti 
koetellut; minä ajattelin: minä tahdon olla 
wiiſas, mutta je kulki kauwas minusta. 
San. 1. 16: 9. 


25. Ge on Faufana, kuin ollut on, ja ſe on 
jangen ſywä; kuka taitaa jen löytää? 

26. Minä käänſin ſydämeni koettelemaan, 
tuttimaan ja etjimään wiiſantta ja taitoa, 
niin myös ymmärtämään jä aeon 
tyhmyyttä, ja hpulluin erhetykſiä. 

27. ja löyſin, että je waimo on haikiampi 
fuin kuolema, jonka ſydän on werkko ja pau— 
la, ja hänen kätenſä owat kahleet: ſe joka 
Jumalalle on otollinen, hän wälttää häntä, 
mutta jyntinen fäjitetään hänen kauttanja. 

Gan. 1. 5:3,4. 1.22; 14. 

28. Katſo, minä olen löytänyt, janoo jaar= 
naaja, toijen toijenja jälkeen, että minä 
' myös löytäijin taidon, 
20. Jota minun fieluni wielä nyt etfii, ja 
| en ole löytänyt. Tuhannen feasja olen mi= 
nä löytänyt yhden miehen, waan en minä 
ole löytänyt yhtään maimoa kaikkein ſeasſa. 

30. Yinoastaan, katſo, jen minä löylin, 





että Jumala on luonut ihmijen oikiatfi; 


mutta he etſiwät monta taitoa. 
1 Mof. 1:27. Jer.17:9. 
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Wala ja warowaiuen vaellus on perustus onnelli- 
ſuuteen. 
Kuta on wiiſgan kaltainen? ja kuka on 
taitaa afian ſelittäää? Ihmiſen wiiſaus 
walistaa häneu kaswonſa, ja hänen tottele— 
mattoumutenja tulee muutetukſi. San. £ 15: 14. 

2. Minä (janon): pidä kuninfaan jana, 
jemminfin Jumalan walan tähden. 

— Matth. 22:21. 1Piet. 2: 17. 

3. Ylä ole nopſa menemään pois hänen 
fastwoinja edestä, ja älä jekaannu pahaan 
afiaan; fillä Hän tekee kaikki, mitä hänelle 
felpaa. 

4. Kuninkaan janvoisja on tvoima; ja kuka 
tohtii janoa hänelle: mitää teet? 

San.l. 16: 15. J. 19: 12. 1. 20: 2 

5. Joka käskyt pitää, ei hänen pidä pahaa 
foetteleman, ja wiiſaan ſydän tietää ajan ja 
muodon ; Mom. 13:3. 1 Piet. 2:14. 

6. Sillä jokaijella aimotutjella on hänen 
aifanja ja muotonja; fikä ihmijen onnetto= 
muus on paljo hänen päällänjä. 

7. Sillä ei hän tiedä, mitä tapahtuma on; 
ja kuka taitaa Hänelle ilmoittaa, koska je tu= 
lewa on? 

8. Gi ihmijellä ole moimaa — estä= 
mään fitä, ja ei ole moimaa kuoleman Getz 
fellä, ja et päästetä ſodasſa: ja jumalatoin 
meno ei auta jumalattomia. 

Job. 14:5. Pf.31:16. Pf.39:5. 

9. Kaikki nämät olen minä nähnyt ja an— 
tanut minun ſydämeni kaikkiin töihin, jotka 
tapahtuivat auringon alla: ihminen hallitjee 
toilinanja toista itfellenjä wadhingotfi. 

Pſ. 82:6,7. 

10. Ja jiinä minä näin lat 
haudatut, jotka tulimat ja waelſiwat pyhäs- 
jä ſiasſa, ja olimat myös unohdetut kau— 
bungisja, josſa he niin tehneet olitvat: je on 
myös turhuus. 

11. Ettei tohta pahoja töitä tuomita, tulee 
Ihmisten lasten ſydän täytetykſi pahaa teke= 
mään. Job. 35: 15. 

12. Jos jomman jata fertaa pahaa tekee, 
ja jittetin kauwan elää, niin tiedän minä 
tuitenkin, että niille fy hywin, jotta Ju— 
malata pelfääät, jotka hänen taswojanja 
belfäätvät. 

5 Mof. 6:24. Cr. 8:23. Pf.33:18, 19. San.[. 14: 11. 

13. Sillä jumalattomille ei pidä hywin 
fähmän, ja ei heidän pidä kauwan elämän, 
waan niinkuin warjo (tatooman), jotka ei 
Jumalata pelfää. 

14. Ge on turha meno, fuin tapahtuu 
maan päällä; muutamat oivat wanhurskaat, 


ja heille tapahtuu niinkuin He olijimat ju= 
malattomain töitä tehneet, ja muutamat 
omat jumalattomat, ja heille käy, niinkuin 
he olijiivat manhurstasten töitä tehneet. 
Minä janoin: je on myös turhuus. 

Pf. 37:35. Pf.44:18. Pf.73:3. Saam.2:15. 1.9:2. 

15. Gentäfden ylistin minä iloa, ettei 19= 
mijellä ole parempata auringon alla, kuin 
ſyödä ja juoda ja olla iloinen: ja jen hän 
jaa työstänjä kaikkena elinaitananja, jonka 
jumala hänelle auringon alla antaa. 

Saan. 9: 7. 

16. Minä annoin minun jydämeni mii= 
jautta tietämään, ja fatjomaan jitä waiwaa, 
(uin maan päällä tapahtuu, ja ettei jotu 
päimällä eli yöllä jaa unta jilmiinjä. 

17. Ja minä näin kaikki Jumalan teot; 
ſillä ei ihminen taida löytää jitä työtä, joka 
auringon alla tapahtuu, ja ehkä minta ih⸗ 
minen ahkeroitſis etſiä, ei hän kuitenkaan 
löydä; jos hän wielä janoo: minä olen wii— 
ſas ja tiedän jen, niin ei hän kuitenkaan 
taida löytää. 


9 Luku. 


Wiiſaus on kaitisfa hyödyllinen. 


Sillä minä olen kaikkia näitä minun ſydä— 
meeni pannut, tutkiakſeni kaikkia näitä, että 
wanhurskaat ja wiiſaat ja heidän tekonja 
owat Jumalan fädesjä: eikä ihminen tiedä 
fenenfään rakkautta eli wihaa kaikisja, kuin 
hänen edesjänjä on. 

2. Ge kaikki tapahtuu kaikille, niin wan— 
hursfaille niinkuin jumalattomillenkin, hy— 
wille ja puhtaille kuin jaastaijillenkin, niin 
jille, tuin uhraa, niinkuin ſillenkin, joka et 
uhraakaan, niintuin hywille niin myös jyn= 
tijille, niin mwannojalle, tuin jille, jota wa— 
laa peltää. Job. 9:22. 1.21;7. Pf.73: 12,13. 

Gaarn. 2:15. 1. 8:14. Jer.12:1. 

3. Se on paha kaikkein o jotka aurin— 

ot alla tapahtuivat, että yhdelle käy niin= 
tuin toijellenkin, josta myös ihmisten [a3= 
ten ſydän täytetään pahuudella, ja hulluus 
on hetdän LAS] niin fauian kuin 
he elätvät; jitte pitää hetdän kuoleman. 

4. Mitä jiis pitää jonkun walitjeman? 
niin kauwan fuin eletään, on toimwo: jillä 
eläwä koira on parempi kuin tuollut jalo= 
peura. 

5. Gillä elävät tietävät itjenjä kuoleman, 
mutta ei tuolleet tiedä mitään, eikä he mi= 
tään enää anſaitſe; jillä heidän muistonja 

' on unhotettu. 

6. On myös Heidän rakkautenja, ja Heidän 

wihanja ja tvainonja jo raumennut, eitä 
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heillä ole yhtään ojaa maailmasſa, kaikisja 
mitä auringon alla tapahtuu. | 

7. Niin mene fiis ja [yö leipää ilolla, ja 
juo wiinas hhivällä mielellä; lä ſinun 
tnös kelpaa Jumalalle. 

Saarn. 2:24. 1.3;12,13, 22. 1.5:17,18. 1. 8:15. 

8. Anna waattees aina mwalfiat olla, ja 
älä puututa moidetta pääs päältä. 

9. Elä kauniisti waimos fansja, jotas ra= 
fastat, niin kauwan kuin finä tätä turhaa 
elämätä faat nautita, jonta —— ſinul⸗ 
le auringon alla antanut on, ja niin kauwan 
kuin finun turha elämäs pyſyy; ſillä je on 
ſinun oſas elämäsſäs ja työsſäs, kuin ſinä 
teet auringon alla. 

10. Kaitkia, mitä tulee ſinun etees tehtä= 
mätji, [€ tee woimas jälkeen; ſillä haudas= 
ja, johontas tulet, ei ole työtä, taitoa, ym— 





10 Luku. 


Eſiwalta ja alammaifet. 


niet färmäijet ſaattawat hywän woi— 


teen löyhkämään ja laimistuneekſi, ja wähä 
tyhmyys häwäiſee ſuuren wiiſauden ja kun— 
nian. 

2. Wiiſaan n on hänen oikialla kädel— 
länſä; waan hüllun ſydän on hänen waſem— 
mallanſa. 

3. ja waikka hullu on tyhmä aiwotukſes— 
janja, niin hän pitää kuitenkin kaikki muut 
tyhmänä. 

4. 303 woimallijen miha noujee finua was⸗ 
taan, niin älä hämmästy ; [lä myötäanta= 
minen ajettaa paljon pahuutta. San.l. 18: 11. 

5. Ge on tmielä paha meno, jonka minä 
näin aurinaon alla, tattamattomuuden, jota 


märrystä eli wiijautta. 306. 17.13. on Woimallisten jeasja: Job. 34:30. 
E Pi. 6: i Pf. 115: 17. Eſ. 38:18. v 10. 6. Että tyhmä istuu juuresja tunniasja, 
ja rikkaat alempana istuivat. 


11. Minä käänjin itjeni ja katjoin, kuinka Mu ipaleot istumaan Getooiä- 





auringon alla käymän pitäis: ettei auta 
juosta, ehtä joku nopja olis, eitä auta ſoti— 
maan, aitta joku mätkemä oli3: ei auta ela= 
tutjeen, ehkä joku taitaa olis, ei myös rik— 
fauteen auta toimellijuus, ei myös auta 
otollijuuteen, että joku taitama on; mutta je 
on kaikki ajasja ja onnesja. Pf. 127:1. 
12. Ja ei ihminen tiedä HOVIN waan 
niinkuin falat jaadaan n 
folla, ja niinkuin linnut käſitetään paulalla, 


miin myös thmisten lapfet temmataan Pois 


pahalla ajalla, koska je älistä tulee heidän 
päällenjä. Sob. 34: 20. Marc. 13:33, 35. Luc. 12:20. 

13. Minä olen myös nähnyt tämän wii— 
jauden auringon alla, joka minulle juuretji 
näkyy: 

14. Että oli wähä kaupunki, ja ſiinä wähä 
wäkeä; ja woimallinen kuningas tuli ja pii— 
* jen, ja rakenſi juuret wallit jen ympä— 
ville. 

15. Ja fiinä löhttiin köyhä wiiſas mies, 





ella wer mwaaraan. 





ten päällä, ja ruhtinaat käywän jalkaijin 
niinkuin paliveliat. 

8. Joka kuopan kaivaa, hänen pitää fiihen 
itje lanfeeman; ja joka repii aidan maahan, 
häntä pitää madon pistämän. 

Yf. 7: 16. San.1. 11:17. (.26:27. Ef. 59:4. 

9. Joka kiviä wierittää, hän ſiinä itſenſä 
loukkaa; joka puita halkaijee, hän tulee ſiitä 


10. Koska rauta tyljäkfi tulee ja ei pysty, 
niin täytyy lujemmin ruveta; niin myös 
on wiiſaus hywä ojentamaan. 

11. Gi lakkari parempi ole tuin kärme, jo= 
fa lumoomata pistää. Pj. 52:4. 

12. Wiiſaan juun janat omat otollijet; 


"maan tyhmän huulet nielemät hänen. 


GSan.[. 10:11, 20. 1. 12:18. 1. 15:24. 

13. Hänen puheenja alku on tyhmyys, ja 
jen loppu on mahingollinen hulluus. 

14. Tyhmällä on paljo puhetta; jillä ei 

ihminen tiedä, mitä tapahtuma on: ja kuka 


joka taili wiijaudellanja auttaa kaupunkia; | tahtoo hänelle janoa, mitä tulema on? 


ja ei ykſikään ihminen muistanut fitä köy— 
hää miestä. - 

16. Silloin janoin minä: wiiſaus on pa— 
rempi tuin wäkewyys, waikka jen köyhän 
witjaus fatjottiin ylön, eikä kuultu hänen 
janaanja. 


San 1. 21:22. Saarn. 7:20. 
17. Wiifasten janat kuullaan enämmän 


Saarn.8:7. 

15. Tyhmäin työt tulemat työlääkji, ettei 
tiedetä kaupunkiin mennä. 

16. Woi finuas, maakunta, jonka kunin— 


gas lapſi on, ja finun ruhtinaas warahin 
”yömät. 


Eſ. 3:4. 1.5:11. 
17. Hywä on ſinulle maakunta, jonka ku— 


iljaijuudesja, kuin herrain huuto tyhmäin ningas ruhtinasten poika on, ja jonka ru 


easſa. 


tinaat oikialla ajalla ſyöwät, Ett 


18. Gillä witjaus on parempi kuin jota= ja ei hetumaffi. 


ajeet; maan ykſi ſyntinen turmelee paljon 


hymää. 


18. Sillä laistuuden tähden malat maa= 
han putooivat, ja joutilain kätten tähden 


tulee huone wuotamaan. 
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19. Naurukſi He valmistavat leipää, ja 
wiina iloittaa elämitä: ja raha kaikki toi= 
mittaa, 

20. Ala kiroile kuningasta jydämesjäs, ja 
älä kiroile ritasta makauskammiosſas; ſillä 
linnut taiwaan alla wiewät ſinun äänes, ja 
joilla ſiiwet oivat, ilmoittaivat jinun janas. 

2 Mof. 22:18. ont, 13:2. Jer. 23:24. 


11 Luku. 


Anteliaifuus, wiiſaus, murhe. 


Anna leipäs mennä weden hlitſe, niin ſinä 
jen pitkän ajan perästä löytämä olet. 
; San. [. 19:17. Luc. 14:13, 14. 
2. Anna oja ITO ja fahdekjalle ; fillä 
et finä tiedä, mikä toma onni maan päälle 
tulla taitaa. Pj. 41:2,3. Ef.58:7,x. 
3. Kosfa pilvet täynnä omat, niin he an= 
tamat jateen maan päälle. ja jos puu 


faatuu etelään eli TAL kuhunka pait=" 


faan puu faatuu, inä jen oleman pitää. 


4. ota ilmaa fatjoo, ei je kylmä; ja jota. 


pilmiä kurkistelee, ei je mitään leittaa. 

5. MNiinkuin et ſinä tiedä tuulen tietä, ja 
fuinta luut äitin tohdusja mwalmistetaan, 
niin et jinä myös tiedä Jumalan töitä, jo— 
fa kaikki tekee. 306. 36:24, 25. Bf. 139: 14. Saarn. 3:11. 

6. Kylmä flemenes huomeneltain, ja älä 


pidä fättäs ylös ehtoona; filä-et finä tiedä, 
fumpi paremmin menestyy, ja jos molem: 


mat omat hywät niinkuin toinen. 
2 Gor. 9:7. Oal. 6:9. 
7. Walkeus on juloinen, ja je on filmille 
otollinen nähdä aurinkoa. 
8. Gillä jos jotu ihminen kauwan elää, 
ja on kaikisſa loinen, niin hän kuitenkin 


ajattelee ainoastaan pahoja päimiä, että 


niitä niin monta on; fillä faitki, mitä hä— 
nelle tapahtuu, on turhuus. 
9. Niin Uoitje nyt, nuorukainen, lapſuu— 


desſas, ja anna ſydämes iloinen olla nuo=" 
ruudesſas: tee, mitä ſydämes käskee ja fil 


milles on felwollinen, ja tiedä, että Jumala 


kaikkein näiden tähden finun tuomion eteen 


ajettaa. Saarn. 2: 1, 10. 
(12:14. Matth. 12:36. 2 Cor. 5:10. 

10. Ja pane pois murhe ſydämestäs, ja 
heitä pois paha lihastas; fillä lapjellijuus 


ja nuoruus on turha. 
12 Luku. 
Vanhuuden mwaiwalloifuus, Jumalan tuomio, 


y jattele finun luojaas nuoruudesſas, en- 
nenfuin pahat päimät tulemwat, ja vuodet 


lähestywät, koskas olet janoma: ei ne mi- 
nulle telpaa; Pf.71:17,18. Bj. 119:9. 
= 2. Ennenkuin aurinfo ja walkeus, tuu ja 
tähdet pimiäkſi tulemat, ja pilmet tulemat 
jälleen I jälteen; 

= 3. Gilloin tosta wartiat huoneesja märije 
mät, ja wäkewät notfistamat itjenjä, ja jau- 
| ajat oivat joutilasna, että He harwakſi tul- 
leet omat, ja näfö tulee pimiätji akkunan 
läpitie; 

4. ja owet fatua wastaan juljetaan, niin 
että myllyn ääni waikenee, ja * heräjää 
linnun ääneen, ja kaikki weiſun tyttäret 

waipuwat; 

5. Niin että kukkulat pelkääwät ja wapiſe— 
vat tiellä; koska mandelpuut kukoistuwat, 
ja heinäſirkat raskaakſi tulewat, ja himo ka— 
too; ſilläã ihminen menee ſinne, josſa hänen 
ijankaikkiſesti oleman pitää, ja itkejät käy— 
wät ympäri tatuja ; 

6. Gnnenfuin hopiaſide katkee, ja kultalähde 
juokjee ulos, ja ämpäri ramistuu lähteen 
tykönä, ja ratas menee rikki kaiwon ty— 
fönä; 

7. Sillä multa pitää jälleen maahan tule= 
man, niinkuin je ollut on, ja henfi pitää 
jälleen tuleman Jumalan tykö, jota jen an— 
tanut on. 1 Mof.2:7. 

L. 3:19. Pf.31:6. Son.4:3. Luc.23:46. 

8. Ge on juuri turhuus, janoo jaarnaaja, 
ja kaikti on turhuus. Saarn. 1:2. 

9. Se jaarnaaja ei ollut ainoastaan wiiſas, 
mutta hän opetti myös kanjalle hymää obp= 
Pia, ja ymmärji ja tutfei, ja pani fofoon 
monta jananlastua. 1 Kun.1.4:31, 32. 

10. Ja jaarnaaja etjei löytääkjenjä ſowe— 
liaita janoja, ja kirjoitti oikein totuuden 
janat. 

11. Wiifasten janat omat niintuin Pisti 
met, ja niinkuin fijälle lyödyt naulat: opet= 
tajilta walitut, ja yhdeltä paimenelta an= 
netut. Eſ. 49:2. Jer. 23:29. Hebr. 4:12. 

12. Wielä, minun poikani, ole näistä neu— 
wottu; fillä ei ole loppua firjain tekemiſes— 
tä, ja nlönpalttinen lukemus waiwaa ruu— 

miin. 

13. Kuulkaamme fiis kaiken opin päätös- 
tä: pelkää Jumalata, ja pidä hänen käskyn— 
jä; ſillä fitä tulee taikkein hmisten tehdä. 

5 Mof.6:1,2,24. 

14. Sillä Jumala tuottaa tuomiolle kaikki 
jalatut työt, joto ne oivat hywät eli pahat. 

Saarn. 11:9. 1Gor.4:5.2 Gor.5: 10. 
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OULU 


1 Luku. 


1. Salomon korkia weiſu. 


2 Hän juuta antafoon minun, juunja 
antamijella; jilä jinun rakkautes on fuloi 
ſempi tuin wiina. Pf. 45:3. San.1.24: 26. 


Korl. 1. 4: 10. Cf.66:11,13. Jeph.3:9. 1 Piet.2:2,3. 


3. Ginun hywäin wotdettes hajun tähden: 
Sinun nimes on mwuodatettu Öljy; ſentäh— 
Den piikatjet finna rakastamat. 

Pſ. 23:5. Pf.45:8. Matth. 1:21. Ap. Z.4:12. 
2 Cor. 2:14,2c. Ilm.k. 14:4. 

4. Wedä minua, niin me juokjemme peräs= 
jäs: kuningas wie minun fammioonja: me 
ioitjemme ja viemuitjemme finusta, ime 
muistamme jinun rakkauttas enämpi kuin 
wiinaa: hurstaat rakastamat jinua. %5.2:6. 

Mf. 119:32. Joh. 6: 44. 1.14:3. Phil. 3:14. Hebr. 12:1. 

5. Minä olen musta, mutta jangen otol= 
linen, te Jurujalemin tyttäret, niinkuin Ke— 
Darin majat, niintuin Salomon kirjoiteltu 
waate. Yf. 45:12, 14. Eſ. 61: 10. 

6. Alkäät itä katjofo, että minä niin mus= 
ta olen; fillä Päivä on minun polttanut: mi= 
nun äitini lapjet wihastuwat minun pääl. 
lent: he omat ajettaneet minun wiinamäen 


watrtiafji, mutta en minä warjellut minun. 


miinamäteäni. Eſ.5: 12. Joh. 15:18, 19. 
Eph 5:26,27. 1Thesſ. 3: 3,4. 1 Piet.4:12. 2 Tim. 1: 14. 
7. Sano ſinä minulle, jota minun ſieluni 
rakastaa: kusſas laiduinta pidät, ja kusſas 
lounaalla lepäät? ettei minun pitäiſi poit= 

feeman jinun kumppanittes lauman tykö. 
Pſ. 43:3. Pſ. 86:11. Yf. 119:10. 2 Thesſ. 2: 2. 

2 Piet.3:17. 

8. Jos et finä ſinuas tunne, finä kaikkein 


Ihanatfin waimoin jeasja, niin mene lam- 


masten jäljille, ja kaitſe wohlias Ppaimenit= 
ten buonetten tytönä. 
Jer. 6:16. Matth. 16:24. Luc. 14:33. 
9. Minä wertaan finun, minun ystämäni, 
minun ratjastaluihini, Pharaon maunuihin. 
10. Sinun jajupääs omat ihanat pankkuin 
keskellä, ja [imun kaulas kultakäädyisſä. 
Pſ. 45:15. 1 Piet.3:3,4. 
11. Mee teemme finulle kultaijet pantut, 
hopianastoilla. 
12. Koska kuningas istui pöytänjä tykönä, 
antoi minun nardukjeni hajunja. 
13. Minun ystämwäni on minun myrrham— 
kimppuni, joka minun rinnoillani tippuu. 
Yf. 45:9. 160r,2:2. Oal. 6:14. 


Weiſu. 


Weiſn. 


14. Minun ystäwäni on minulle Cyprin 
wiinamarjan rypälö, Engeddin wiina— 
mäisſä. 

15. Katſo, minun armaani, ſinä olet iha— 
na: katſo, ſinä olet ihana, ſinun ſilmäs 
owat niinkuin kyhkyläiſen ſilmät. 

Pf. 131:1. Matth. 6:22. 1Cor. 6: 11. Eph.5:27. 

16. Katſo, minun ystämäni, finä olet iha— 
na ja juloinen, ja meidän wuotehemme 
myös wiheribitſee. ꝓſ. 45:17. Pf.93:1. 

Pſ. 149:5. Eſ. 35: 1,2. Hebr. 7:26. 

17. Meidän huoneemme kaaret owat cedri= 

puusta, wuolteet hongasta. 


| 2 Siiki, 


| 310 ja fuvu koskewat Kristusta ja morfianta yhtä likeltä. 





| MWlinä olen Saronin kukkainen, ja kukois— 
tus laafjosja. Yf. 132: 18. Eſ. 11:1. 

2. Riinkuin ruuju orjantappuroisja, niin 
on minun armaani tytärten ſeasſa. 

Heſ. 2:6. Hof. 14: 6, 7. 

3. Niinkuin omenapuu metjäpuiden jeas= 
ja, miin on minun ystäwäni poitain ſeasſa: 

minä istun hänen mwarjosjanja, jota minä 
anon, ja hänen hedelmänjä on minun ſuus— 
jani mafia. Yf. 19:11. Bf.91:1,2. Bf.119:103. 
Heſ. 17: 22, 23. Luc. 235987 Ilm.k. 2: 7. I. 22: 2. 
4. Hän johdattaa minun wiinakellariinſa; 
ja rakkaus on hänen lippunja minun pääl. 
läni. Pi. 36: 9. Pf. 60: 6. Eſ. 55: 1. Rom.8:37. 
5. Wirwoittakaat minua wiinaleileillä, ja 
wahwistakaat minua omenilla; ſillä minä 
olen ſairas rakkaudesta. 
2 Moj. 15: 26. Matt. 9: 12. 

6. Hänen waſen tätenjä on minun pääni 
alla, hänen oikia tätenjä halajaa minua. 

7. Minä mannotan tettä, Jerujalemin 
tyttäret, metjämuohten eli naaraspeurain 
fautta fedolla, ettette Perätä eli waiwaa mi= 
nun armastani, ſiihen asti tuin hän itje 

tahtoo. 

8. Tämä on minun ystämäni ääni, katſo, 
hän tulee: hän hyppää wuotrilla ja karkaa 
tuttuloilla. Pf.40:8. 

9. Minun ystämäni on metjämuohen eli 

nuoren peuran faltainen: fatjo, hän jeijoo 
meidän jeinän takana, ja tatjoo atkunasta 
ſiſälle, ja Eurkistelee häkin läpitje. 
1Cor. 13: 12. 1J0h. 3: 2. 
10. Minun ystäwäni wastaa ja ſanoo 
minulle: nouſe minun armaani, minun 
ihanaiſeni, ja tule. 
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11. Sillä katjo, talvi on kulunnt, ja jade 
lafannut ja mennyt pois: 

12. Stntfaijet omat puhjenneet ulos fedol= 
(a, fewät on tullut, ja toufomettijen ääni 
fuulun metdän vr TTT 

13. Fiikmapuut puhteemwat, wiinapuut 
fufoistaivat ja antamat hajunſa: nouſe, 
minun armaani, minun ihanaiſeni, ja tule. 


Cf. 60:21. (.61:3. Col. 1: 10. , 


14. Minun kyhkyläiſeni wuoren raosſa ja 
fiwiranniosja, anna minun nähdä jinun 
kaswos, anna minun tuulla jinun äänes; 


ſillä finun äänes on juloinen, ja kaswos 


ihanainen. Eſ. 28:16. 
Matth. 16:18. 1 Cor. 10:4. Col. 3: 10. 
15. Ottafaat meille fetut kiinni, ne vähät 
fetut, jotfa turmelemat iviinamäet; jillä 
meidän wiinanäkemme oiwat röhkäleillä. 
Heſ. 13:4. Matty 7: 15. Ap. T. 20:29, 200 2 Piet. 2: 1,2. 
16. Minun ystäwäni on minun, ja minä 
hänen, joka kaitſee kukkaisten kestellä, 
Pf.'23:1,2. Hof. 2:19020. 160086:17. 
17. Siihen asti että päitvä jähtyy, ja war— 
jot fulfemwat pois. Palaja, ole niinkuin met- 
jävuohi, minun ystäwäni, eli miinkuin 
nuori peura Eroitus-wuorilla. — matty. 25:33. 
1 Gor. 7:31. 1 Piet.4:12. Ilm. 17:16. 1.22 20. 


3 Suku. 


Kristus morfiamen fuojelus. 


Minä etjein yöllä minun wuoteesjani, jo= 
ta minun fieluni rafastaa: minä etjein hän— 
tä, mutta en löytänyt häntä. 

Wf. 6:7. Bf. 77:3. Eſ. 49: 14. 

2. Myt minä noujen, ja käyn faupuntia 
ympäri, faduilla ja kujilla, ja etjin, jota mi- 
nun fieluni rakastaa: minä etfein häntä, 
mutta en minä häntä —0 

3. Wartiat, jotka käywät kaupunkia ym— 
päri, löyſiwät minun. Oletteko nähneet, 
jota minun ſieluni rakastaa? 

Heſ. 3:10 Hebr. 13217. 

4. Koska minä heistä wähän erkauſin, 
löyſin minä, jota minun ſieluni rakastaa; 
minä tartuin häneen, ja en tahdo häntä 
laskea, jiihen asti että minä hänen faatan 
minuun äitini huoneefeen, minun äitini fam- 
mioon. Eſ. 38: 17. Gal.4: 26. Jlin.1.21:10. 

5. Minä wannotan teitä, Jeruſalemin tyt— 
täret, metſäwuohten eli naaraspeurain kaut— 
ta kedolla, ettette herättäili minun armastani 
k, vaa] häntä, Jiihen asti kuin hän 
ahtoo. 

6. Kuka on tämä, joka lähtee korwesta, 
niinkuin nonjema ſawu, mirrhamin fuit- 
ſutus, pyhä ſawu ja kaikkinaifet apoteekarin 
hrtit? Pf. 141:2. Ilm.t. 5;8. 


Weiſu. 

7. Katſo, Salomon wuoteen ympärillä 
ſeiſowat kunſikynmmentä wäkewätä, Israelin 
wäkewistä. Bf. 91:11. Pſ. 103: 20. 

8. He pitävät kaikki miekkaa ja oat ſo— 
weliaat jotaan; jotatjella on hänen miek— 
tanja myöllänjä pelwon tähden yöllä. 

9. Stuningas Salomo antoi tehdä itjellen= 
jä lepofammion Libanonin puista: 

10. Sen patjaat hän teki hopiasta, ja jen 
peitteen tullasta, istuimen purpurasta, ja 
permannon joiweliaasti lasfetun, Jeruja= 
[emin tytärten tähden. 
= 11. Lähtekäät ulo3, te Zionin tyttäret, ja 
fatjokaat tuningas Salomoa jiinä kruunus— 
ja, jolla hänen äitinjä hänen fruunannut 
on, hänen hääpäimänänjä, ja Pänen ſydä— 
menſä ilopäimänä. Gi. 62:5. 
Ep. 1720, 217.506. 2800107820 JORI. 19 7. 


4 Sutu, 

Morſiamen ihanaiſuus. Kristukjen rakkaus, 
| Sho" minun armaani! ſinä oletihanainen, 
katſo, ihanainen jinä olet: jinun jilmäs 
'otvat niinkuin mettijen ſilmät jinun palmit= 
fo3 mälillä; finun hiukſes omat niinkuin 
wuohilauma, jotka owat ferityt Gileadin 
wuorella. 

Pſ. 19:8. Pj. 25:21. 1Cor. 6: 11. Eph. 1:18. 1. 3: 27. 

2. Sinun hampaas owat niinkuin laumat 
kerittyin willain kansſa, jotta pejosta tule— 
wat, jotta kaikki kakſoiſia kantawat, ei myös 
ykſikään Heistä ole hedelmätöin. 1Piet. 1. 10. 
3. Sinun huules omat niinkuin tulipu— 
nainen rihma, ja ſinun puhees omat ſuloi— 
ſet; ſinun poskes owat niinkuin granatin 
omenan lohko, ſinun palmikkos wälillä. 

Hebr. 12:24. 

4. Sinun faula3 on niinkuin Daiwidin 
torii, jota on rafettu wahwalla muurilla, 
josſa tuhannen kilpeä rippuu, ja kaikkinai— 
jet wäkewäin ſota-aſeet. Neh. 3: 25. Heſ. 27: 10, 11. 

5. Sinun fafji rintaas owat niinkuin kakſi 
nuorta metſäwohlaa, jotka kukkaisten ſeasſa 
laitumella käywät, 

Korl w. 83. E6611. Miet. 2.2. 

6. Siihen asti että päiwä joipeemmatji tulee, 
ja warjo fatoo: minä menen mirthamin 
wuorelle, ja pyhän jawun tuktulalle. 

Korl. w. 2: 17. Joh. 16:5. Eph. 5: 2. 

7. Sinä olet fofonas ihana, minun ar— 
maani, ja ei ſinusſa ole yhtään wirheä. 

8. Tule minun fansjani, minun morjia= 
meni, Libanonista, tule minun fansjani Liz 
Danonista, mene jijälle, astu tänne Ama— 
nan futtulalta, Senerin ja Hermonin nis= 
falta, jalopeuran luolasta ja leopatdein 
vuorelta. 
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Korkia 


9. Sinä olet ottanut minun Oa] 


013, minun fijareni, vakaa morſiameni: 
inä olet ottanut minun ſydäuieni pois 


inun yhdellä filmälläs ja yhdellä kaulakää— 


dylläs. Jer. 31:20. Hoſ. 2: 19. 

10. Kuinka ihana on ſinun rakkautes, mi= 
nun fijarent, ratas morjiameni: finun rak— 
fautes on juloijenrpi kuin wiina, ja finun 
twoitees haju twoittaa kaikki yrtit. 

11. Sinun huules, minun morjiameni, 
oat niinkuin walowa mefileipä: meli ja 
maito on ſinun kieles alla, ja finun vaattees 
haju on niinkuin Libanonin haju. 

Yf. 19:11. Hof. 14:6, 7. 

12. Minun fijareni, - rakas morſiameni, 
ſinä olet fuljettu Eryytimaa, lukittu lähde, 
finnipantu kaiwo. — Bj 1:3. Bf. 92: 13. 3oh.4:14. 

13. Ginun istutukes omat niintuin yrt— 
titarha granatomenista, kalliin hedelmän 
fansja, chprit nardukjen kansfa: 

Joh. 15: 5. Phil. 1:11. 2 Piet. 1:5. 

14. Nardukſet jafframin kansſa, falmus ja 
taneli, taikkinaijen pyhän jamun puiden 


fansja, mirrham ja aloes, kaikkein parasten. 


hrttein kansſa; 

15. Niinkuin kryytimaan kaiwo, ja elävän 
weden lähde, joka Libanonista wuotaa. 

16. Nouſe pohjatuuli, ja tule lounastuuli, 
ja puhalla minun yrttitarhani läpitje, että 
jen yrtit wuotaifimat. Minun ystäwäni 
tulfoon kryytimaahanſa, ja jyökään hänen 
talliita hedelmitänſä. 

Job. 37:9. Ef.27:8. 1.38: 14, 15. 1 Piet. 1: 6,7. 


5 Luku. 


Kristus kutfutaan. Hänen kauneutenja. 


Minä tulin, minun fijareni, rakas mor= 
ſiameni, minun trttitarhaani, ja olen mi= 
nun mirrhamini ja minun drttini leikannut 
ylös. Minä olen ſyönyt minun mefileipäni 
minun hunajani tonsia. minä olen juonut 
minun wiinani minun maitoni fansja: fyö- 
käät minun armaani, ja juokaat minun hs— 
täwäni ja juoputkaat. 
| Gan. [. 9: 5. Kork. w. 4: 12. Ef. 55:1,2. 
2. Minä matkaan, ja minun fydämeni wal— 
woo; je on minun ystämäni ääni, jota kol— 
tuttaa. Uraa minun eteeni, minun fijareni, 
minun armaani, minun tyhkyläijeni, minun 
ihanaiſeni; filä minun pääni on täynnä 
tastetta, ja minun palmiktoni täynnä Hön 
pijaria. Eſ. 26: 9. Hof. 14:6. Ilm. 1. 3:20. 
3. Minä olen riijunut minun hameen, 
kuinka minun pitäis taas pukeman yleni? 
inä olen wiruttanut minun jalkani, kuin— 
fa minun pitäis fokaijeman ne jälleen? 


Weiſu. 

4. Mutta minun ystäwäni pisti kätenſä 
— ja minun ſiſällykſeni wapiſiwat 
ſiitä. 

5. Silloin nouſin minä awaamaan ystä— 
wälleni. Minun käteni tiukkuiwat mirrha— 
mita, ja mirrham waloi minun ſormistani 
lukun ſalwan päälle. 
= 6. a koska minä ystäwälleni awaſin, oli 
minun ystämwäni mennyt pois ja waeltanut 
 ohitje; niin läkſi ulos minun mut hänen 
jananja jälkeen; minä etjein häntä, mutta 
en löytänyt häntä; minä huujin, mutta ei 
hän minna wastannut. Yf. 22:3. Bf. 27:8. 

Yf. 30:8. Kork. w. 3: 1. Wal. w. 2:19. Hof. 5:15. 

7. Wartiat, jotka käymät kaupunkia ym— 

päri, löyfimät minun, löiwät minua ja haa= 
woittiwat minun; ja wartiat muurin päällä 
ottivat pois minun pääliinani. 
Pj. 44:23. Joh. 15:19. 
8. Minä tvannotan teitä, Jerujalemin tyt= 
täret, jo3 te löydätte minuu ystäwäni, niin 
ilmoittakaat hänelle, että minä olen ſairas 
rakkaudesta. 

9. Millinen on ſinun ystäwäs muiden 
ystäwitten ſuhteen, ſinä kaikkein ihanaiſin 
waimoin ſeasſa? Minkäkaltainen on ſinun 
ystäwäs muiden ystäwitten ſuhteen, ettäs 
meitä olet niin wannottanut? 

10. Minun ystäwäni on walkia ja pu— 
nainen, kaunistettu kymmenen tuhannen 
ſeasſa. Eſ. 63:2,3. Hebr. 9: 12. 1Piet. 1: 19. 

11. Hänen päänjä on paras ja kalliin kul— 
ta; hänen hiufjenja owat taharat ja mustat 
niinkuin kaarne. 

12. Hänen — owat niinkuin mettiſen 
ſilmät, weſiojan tykönä, rieskalla pestyt, ja 
owat täynnä. 

13. Hänen poskenſa owat niinkuin kaunis— 
tettu kryytimaa, niinkuin yrttein kukkaiſet; 
hänen huulenſa owat niinkuin ruuſut, jotka 
wuotawat mirrhamin piſaroista. 

Eſ. 50. 6. 1.53: 5. Matth. 27:46. Luc. 23: 34. 

14. Hänen fätenjä omat niinkuin kultaijet 
ſormukſet, täynnä turkkojia; hänen ihonja 
on niinkuin puhdas elephantin luu, ſaphi— 
rilla faunistettu. Bf. 22:17. Joh. 19:34. 

15. Hänen jalkanja omat niinkuin mar= 
morpatjaat, perustetut Eultaisten jalkain 
päälle; hänen hahmonja on niinkuin Liba= 
non ja walittu ceder. 

Pj 40:3. Eph. 1: 20, 21. Phil. 2: 10, 11. 

16. Hänen juunja on juloinen, ja Hän itſe 
tofonanja ihanainen. Senkaltainen on mi— 
nun ystämäni, minun rakkaani on jenkal= 
tainen, te Jeruſalemin tyttäret. 
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Korkia 
6 Luku. 


Plorfiamen ihanaiſuus. Kristukſen rakkaus. 


XI ſinun ystäwäs on mennyt, o 
linä kaikkein kaunein waimoin jeasja! ku— 
hunka ſinun ystäwäs on kääntänyt itſenſä? 
Me etſimme häntä ſinun kansſas. 
Joh. 13:1. 1.16:.28. 

2. Minun ystämäni on mennyt kryyti— 
maahanja, yrttijarkoihinja, että hän llä 
fryytimaasja faitjis laumaanja, ja hakis 
runſuja. 

3. Minun ystäwäni on minun ja minä 
olen hänen, jota kaitſee kukkaisten keskellä. 


4. Sinä olet ihana, minun kultani, niin= 


fuin Zirtja, faunis niinkuin Jerujalem, pel= 
jättäivä niinfuin jotajoutto. 

Mf. 132:13, 14. Eph. 6: 10, xc. 

5. Käännä filmäs pois minusta; fillä ne 


minun ſytyttäwät; jinun hiukſes omwat niin= 


[uin muohilauma, jotka Oileadin wuorella 
ferityt owat. 

6. Sinun hampaas omat niinkuin lam= 
maslauma, jotta pejosta noujemat, ja kaikki 
fafjoifia fantamat, ja ei ykjitään ole heistä 
hedelmätöin. 

7. Sinun kaswos omat niintuin granato= 
menan lohivot, finun palmittois wälillä. 

8. stuufifymmentä on drotninfia ja tahdet= 
ſaukymmentä mwaimoa, ja neitjeet omat epä= 
lukniſet. Bf. 43: 10, 15. 

9. Mutta ykſi on minun kyhtyläiſeni ja 
minun täydellijeni; yi on äitinjä rakkain 
ja jynnyttäjänjä walittu: koska tyttäret hä— 
nen näkiwät, ylistivät he hänen autuaafji, 
Drotningit ja vaimot ylistimät häntä. 

2:Tint. 2: 19. 

10. Kuka on tämä, jota nähdään niinkuin 

aamurusto, ihana niinkuin tuu, walittu 


niinfuin anrinto, peljättämä niintuin jota= 


joukko? San. l.4: 18. 
Matth. 5: 16. l. 13: 43. Phil.2: 15. 2 Tim. 2:5. 
11. Minä olen mennyt alas minun yrt— 
titarhaani, katjomaan weſoja ojan reunalla, 
kurkistelemaan, jos wiinapuut tufoistivat, 
jos granatomenat wiherjöitfimät. 
Pſ. 1:3. Joh. 6:38. l. 15: 2. 
12. En minä tietänyt, että minun ſieluni 
minun hamaan minuun mieluijen fanjani 
waunuihin asti ajettanut oli. 


Platth. 10:5. 1. 15:24. 


15. Palaja, palaja Stlamith: palaja, pa= 
laja nähdäkſemme finna. Mitä te näitte 
Sulamithisja, paitji jotajoukkoin tansfia? 

Pſ. 45: 11,12. 


Weiſu. 
T Suku, 


Morfian Fiitetään. Kristukjen laupeus. 


Sninta ihana on jinun käyntös jinun ken— 
isſäs, ſinä päämiehen tytär; jinun mo— 
emmat lanteeä omat tyhtäläijet niintuin 
kakſi fäätyä, jotta taitaman kädet tehneet 
omat. 1 Gor. 16:13. Gph. 6:15. 

Phil. 4; 1. Hebr. 12:1, 2. 1 Piet.2:21. 

2. Ginun napas on niinkuin ymmyrjäinen 
malja, josta ei fosfaan juoma puutu; 
linun matja3 on niinkuin niſuläjä, istutettu 
ympäri ruujuilla. 

Pj. 23:1,2. Zach. 13:1. Job. 12:24. 

3. Sinun molemmat rintas omat niintuin 
fafji nuorta metſäwuohen fakjoista. 

4. Ginun kaulas on niintuin elephantinz 
[ninen tomi; jinun jilmäs omat niinkuin 
Hesbonin falalammikot Batrabimin portis= 
ja; jinun nenää on niinkuin Libanonin tor= 
ni, jofa fatjoo Damaskuun päin. 
| 4 Moj. 21:24, 25. Pj. 19:8. Ap. Z.9:3, 15. 

2 Gor. 2:12, 14, 15. (.10:4,5. Eph. 1: 18. 
5. Ginun pääs on niinkuin Karmeli, 
ſinun pääs hiukjet niinkuin kuninkaan pur= 
bura, poimuinen. Eſ.35:2. Hebr.2:9. 
6. Stuinfa ihana ja juloinen olet jinä, mi— 
lun armaani, hetumasja. 
7. Sinun martes on niinkuin palmupuu, 
ja ſinun rintaa omat mwiinamarjarnpälten 
| taltaijet. Yf. 92: 13, 14. Kork. m. 4:5. 
8. Minä janoin: minun täytyy astua 
palmupuuhun ja rumeta jen oHiin: anna 
jinun rintas olla niinkuin wiinapuun mar— 
| jarypäleet, ja jinun fierantes haju on niin= 
fuin omenain (haju); — Kort.m.2:3. Phil.3:12. 

9. Ja ſinun juus niinkuin paras wiina, 
jota huokiasti menee minun ystävääni, ja 
jaattaa uneliasten Duulet puhumaan. 

Kot. tv. 5: 1. Luc. 24:44. 1 Gor.15:3, 4. 

10. Minun ystämäni on minun, ja Hän 
himoitjee minua. 

11. Sule, minun ystämäni, käykäänime 
tästä tedolle, ja wiipykäämme maan kylis— 
ui Gj.2:3. Cph.2:12, 13. 

12. Gttä ime nouſiſimme warhain wiina= 
mäteen, ja näkiſimme, jo3 wiinapuut ku— 
toistuvat ja puhkeemaan rupeemwat, jos 
granatoinenat oat tulleet ulos: jiellä mi— 
nä ſannan ſinulle minun raffauteni. 

Pſ. 138:2. Korl. 1. 6: 10. 1Cor. 3: 6. 


13. Kukkaiſet antaivat Hajuuja, ja meidän 
oweinme edesjä owat faikkinaijet hyvät 
hedelmät: minuun ystämwäni, minä olen 
ſinnlle tallelle pannut jekä uudet että wan— 
bat. Matth. 13: 3, 52. 2 Tim.1: 14. 


9, 
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Propheeta Jejata. 


8 Suki, 


Morfiamen ja Kristukfen wiimeinen keskustus. 


Joska minä ſinun löytäijin ulkona, minun 
tweljeni, [inä jota minun äitini niſiä imenyt 
olet, ja jinun ji antaijin, ja ettei tentään 
minua pilkkaiſi. 
Pſ. 2: 12. Kork. w. 4: 5. Ef.49:6. 1.65;1. 
2. Minä ottaiſin finun ja ſaattaiſin finua 
minun äitini huoneefjeen, josſas minua opet= 
taifit; ja minä annan finulle kryydättyä wii— 
naa ja granatomenan matfiata viinaa. | 





Eſ.54: 13. 1.55:11. Gal. 4: 26. 

3. Hänen waſen fätenjä on minun pääni 
alla, ja hänen oikia kätenſä halajaa minua. 

4. Minä mannotan teitä, Jerujalemin tyt= 
täret, ettette minun armastani herätä, eli 
waitvaa häntä, jfiihen asti kuin hän itſe 
tahtoo. 

5. Kuka on fe, joka korwesta tulee, ja no— 
jaa Hstämänjä päälle? Omenapuun alla 
minä finua herätän, josja [inun äitis ſinun 
LLA on, josja hän jinun fiitti, joka 
inun ſynnytti. 1Moſ. 3:6. Ef.49:12. 1.51:2. 1.60:4. | 

Heſ. 16:5, xc. Eph. 5:14. 

6. Pane minua niinkuin finetti jinun ſy— 
dämees ja niinkuin finetti [inun käſiwartees; 
ſillä raffaus on mäkeä niinkuin kuolema, 
ja fiimaus on wahwa niinkuin helmwetti: 
hänen Dhiilenjä hehkumwat ja omat Herran 
tuli; Nom. 8: 37, 2 Cor. 1:21, 22. 1 Piet. 1:5. 

7. Niin ettei wedenkään paljous taida raf= 





fautta (Eta eli wirrat jitä upottaa. 
303 jotu antais taiten taloinja tamaran 
rakkaudesta, niin ei je mitään makjaiji. 

8. Meidän ffaremme on wähä, ja ei hä- 
nellä ole rintoja. Mitä meidän pitää teke= 
män fijarellemme ſinä päimänä, jona hä= 


nestä puhutaan? 


9. 308 hän on muuri, niin me teemme 
hopialinnan fen päälle: jos hän on owi, 
niin me wahivistamme jen cedrilaudoilla. 

Eſ. 60: 11. Cph.4:7,8, 11, 12. Col. 1:11. Jud. Cp. w. 1:20. 

10. Minä olen muuri, ja minun rintani 
oivat niinkuin tornit: jiitä minä olen hänen 
ſilmäinſä edesjä niinkuin rauhan löytäjä. 

Eſ.57: 19. Matth. 18:18. Joh. 14:27. RNom.5:1. 
1Tim. 3:15. 

11. Galomolla on miinamäki BaalHamo— 
nisſa; jen mitnamäen antoi hän wartioille, 
että jokainen antai3 hänen Gedelmistänjä 
tuhannen hopiapenninkiä. — «ort.w.1:6. 1.7:12. 

Jer. 31: 14. Hef.3:17. Matth. 20:1. 

12. Minun miinamäkeni, joka on minun 
omani, on minun edesjäni. Sinulle, Gaz 
lomo, tulee tuhannen, mutta kakſi ſataa he= 
Delmäin wartioille. 

Gf.27:3. L. 61:7. Matt. 19:29. 1 Cor. 3: 6,7. 

13. Ginä, joka ajut yrttitarhasja, anna 
minun kuulla finun äänes: kuulkaan kump— 
panit päältä. Bf. 68:12. Ef. 58:1. 1 Tim. 4:16. 

14. Pakene, minun ystämwäni, ja ole met= 
ſäwuohen kaltainen, eli nuoren peuran yrt= 
timuorilla. Kork. w. 2: 17. Ilm.k. 22:20. 


Propheeta Jeſuia. 


1 Luku. 


Katumusſaarna Judan kiittämättömälle kanſalle. 


Jeſaian, Amotſin pojan näky, jonka hän; 
näki Judasta ja Jeruſalemista, Ufan, Jo= 
thamin, Ahakſen ja Jehiskian, Judan ku— 
ningasten aitana.. 

2. Kuulkaat taimaat, ja maa ota korwiis, 
ſillä Herra puhuu: minä olen lapfia fa3= 
wattanut ja torottanut, ja he omat minusta | 
luopuneet. 2 Mof. 19:5, 6. 5Mof.4: 26. 1.31:28. 

(.32:1,5. Hof. 11:1.. 

3. Härkä tuntee omistajanja ja aafi ifän= 
tänjä jeimen; mutta Jsrael ei tunne, ja mi— 
nun fanjani ei ymmärtä. Bf.78:8. | 

4. Woi fitä Jyntistä kanfjaa, fitä kanſaa 
— pahasta teosta, ſitä pahanelkistä 





iementä, niitä mahingollijia lapfia, jotta. 


— hyljäſiwät ja Israelin Pyhän pilk— 
aſiwat, he poikkeſiwat takaperin. 

5. Mitä warten teitä enämpi lyödään, kos— 
fa te aina harhaelette? Koko pää on ſai— 
ras, ja fofo jydän on wäſynyt. 2%itar.28:22. 

6. Hamasta Fkantapäästä miin kiireefeen 
asti et Pänesjä ole tervettä; waan haatvat, 
ja finimarjat, ja tveripahat, jotka ei ole pu— 
jerretut, eitä ſidotut, taikka öljyllä fimellyt. 

7. Zeldän maanne on autiana, teidän kau— 
bunkinne ovat tulella poltetut; muutalaijet 
ſhöwät teidän peltonne filmäin edesjä; ja 
on autia, niinkuin je, joka muutkalaijilta 
raadeltu on. | 5 Mof. 28:51, 52. Cj.5:5. 

8. Mutta mitä mielä ionin tyttärestä 
jääntt on, je on niinkuin maja wiinamäes— 
jä, ja niinkuin hakomaja yrttitarhasſa, niin= 
tuin häwitetty kaupunti. 
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Propheeta Jefaia. 


9. Ellei Herra Zebaoth meille jotalin mä- 
hää jättäiji, viin me olijimme tuin Sodo— 
ma, ja oliſimme Gomorran faltaijet. 

1 Moj. 19: 24. Eſ. 17:4,5, 6. Bal. w. 3: 22. Ront. 9:29. 

10. Te Sodoman päämiehet, kuulkaat 
Herran janaa: ottafaat formiinne meidän 
Sumalamme lati, finä Gomorran tanja. 

5 Mol. 32:32. Hef. 16:46, 48. 

11. Mitä minulle on teidän uhreinne pal= 
joudesta? janoo Herra: minä olen oinasten 
polttouhrista ja jyöttiläin rasmasta rawit— 
tu, ja en tottele waſikkain, lammasten ja 
fauristen merta. 


Pſ. 50: 8,9. EGan.[. 15:8. Ef. 66:3. Jer. 6: 20. Am. 5:21. 


12. Stosfa te tulette ja ilmestytte minun 
kaswoini eteen, kuka jenkaltaijia waatii tet= 


dän fäfistänne, että te waeltaijitte minun. 


efihuoneesjani ? 

13. Alkäät fileen teidän turhaa ruokauh— 
rianne tuofo edes, je ie on minulle 
fauhistus!- uudella kuulla ja jabbattina, kos— 
fa kokous kuulutetaan, en minä woi färjiä 
wääryyttä ja juhlapäimää Hhdesjä. 

14. Minun ät vihaa teidän uufia kui- 
tanne ja juhlapäimiänne, minä olen niistä 
juuttunut; minä wäſyn niitä LATE 

15. Ja kuin te parhaallanja fäftänne nos— 
tatte, miin minä hutenfin käännän filmäni 
teistä Pois; ja twaikka te paljon rutoilijitte, 
en minä fuitenfaan teitä tuule; teidän kä— 
tenne omat werenwikoja täynnä. 

San. (. 1:28. ECf.59:3. 

16. Peskäät teitänne, puhdistakaat teitän= 
te, pankaat teidän paha menonne pois mi— 
mun jilmäini edestä, lafatkaat pahaa tefe= 
inästä. 

17. Oppikaat tekemään hywää, ja etſikäät 


oikeutta, auttakaat alaspainettua, ſaattakaat jammuta. 


orwoille oikeus, ja auttakaat lesken aſiata. 
Pſ. 34:15. Pſ. 68:6. Pſ. 82:3, 4. Am 5:15. 1Piet. 3: 11. 
18. Ja ſitte tulkaat, ja fatjokaamme kum— 
malla oikeus on, ſanoo Herra. Jos teidän 
ſyntinne weriruskiat oliſiwat, niin heidän 


pitää lumiwalkiakſi tuleman; ja maikka he näki Judasta ja Jeruſa 


oliſiwat niinkuin ruuſun karwaiſet, pitää 
heidän kuitenkin niinkuin willa tuleman. 
Pſ. 51:9. Heſ. 18721722 
19. Jos te tahtoijitte ja (minna) kuuliſitte, 
niin te maan hywyyden nautita jaijitte. 
20. Mutta jos te e3telette teitänne ja olette 
kowakorwaiſet, niin miekan pitää teitä ſyö— 
män; ji Herran juu puhun jen. 
21. Stuinfa je tapahtuu, että hurskas kau— 
punki on portofji tullut? Hän oli täynnä 


oikeutta, manhurskaus ajui Pänesjä ; mutta. 


nyt murhaajat. 
2 Aika F. 28:23,24. Ser. 44:17. Hof. 4:14. 
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22. Ginun hopias on karrekji tullut, jinun 
juomas on medellä jekoitettu. = Hej.22:1819. 
23. Ginun päämieheä omat milpistelleet 
ja marasten kumppanit; kaikki Pe mielellän= 
jä lahjoja ottamat, ja pyytämät antimia. 
Ei he orwoille oikeutta tee, ja leskein afia 
ei tule heidän eteenjä. 
2 Mof. 22:22. Jer.5:28. Zach. 7:10. 
24. Gentähden janoo $Herra, Herra Ze— 
baoth, mäkemä JSraelisja: moi! minä tah= 
Don itjeni lohduttaa mihollijistani, ja minun 
mihamiehisjäni mihani jammuttaa. 
5 Mof. 28: 63. Eſ. 10:5. 
25. Ja fäännän fäteni jinua wastaan, ja 
linun fartes puhtaammakſi jelttän, ja tien 
pois kaiken ſinun tinas. mar.3:3. Matth. 3:12. 
26. Ja ſaatan ſinun tuomaris entiſellenſä, 
ja neuwonantajas niinkuin alustakin: ſitte 
ſinä kutſutaan manhurstaafji ja uskolliſekſi 


kaupungifſi. 


Esr.2:2. Hef. 21:27. Hagg. 1:1. 1. 2: 24. Zach. 4: 9. 

27. Zion lunastetaan oikeudella, ja ſen 
kääntywäiſet wanhurskaudella: 

Jer. 23: 6. J. 33: 16. 

28. Että ylitſekäymärit ja ſyntiſet ynnä 
ſärjetään, ja jotka Herran hyljääwät, huku— 
tetaan. Pf.1:6. Pſ. ↄ2: 10. 

29. Sillä heidän täytyy häpiään tulla 
tammein tähden, joita i himoitjimat, ja 
häwäistykſi tuleman yrttitarhain tähden, 
jotka he walitjimat. = 2%oj.34:13. Zuom.3:7,8. 

30. Ja te tulette niinkuin joku tammi jurz 
fastuneilla (ehdeillä, ja niinkuin joku wede— 
töin hrttitarha. 

31. Ja mäkeä tulee niinkuin rohdin, ja 
hänen tefonja niinkuin fipinä. Ja De ſyth— 
tetään hnnä molemmat, jota et fenfään 
Pj. 115:4. Bj. 135:16. 


2 Siihii, 


Pakanat kutjutaan Judan fiaan. 


O on je, fuin a Amotjin poika 
emista. 

2. Wiimeisnä aikana pitää jen wuoren, 
jolla Herran huone on, mahan oleman, 
forfiampi kuin kaikki wuoret, ja korotettaman 
kukkulain ylitſe; ja kaikki pakanat pitää ſinne 
juofjentan. Pj. 68:16, 17. Mid. 4:1. 

3. Ja paljo fanjaa pitää finne menemän, 
ja janoman: tulkaat, astufaamme ylös Her= 
ran wuorelle, Jakobin Jumalan huoneejeen, 
että hän opettais meille teitänjä, ja me 
waeltaifimme hänen polmuillenja ; ſillä Zio— 
nista on laki tulewa, ja Herran jana Jeru— 
ſalenüsta. Wi. 110:2, 3. 
4. Ja hän tuomitjee pakanain jeasja, ja 
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rankaiſee monta kanſaa. Silloin heidän Piz | 
tää mieffanja mwannaatji tekemän, ja tei= 
häänjä wikahteekſi; ſillä ei yhdentään fan= 
jan pidä toista fanjaa wastaan miekkaa 
nostaman, eikä jilleen tottuman jotimaan. 
Joel. 3: 10. 

5. Zulfaat, te Jakobin huoneesta, waelta- 
faamme Herran walkeudesja. 

6. Mutta finä olet jinun kanſas Jakobin 
huoneen hykjännyt; filä he rikkovat enäm- 
män fuin itäläijet, ja owat päiwän tvalit= 
fiat, niinkuin Philistealaifet, ja jalliat 
muutalaijet lapſet monekſi tulla. 

1 Mof. 31:30. 2 Mof. 34: 16. Gal. 4:10. 

7. Heidän maanja on täynnä hopiata ja 
tultaa, ja heidän ritkaudellanja ei ole [op= 
pua; heidän maanja on täynnä hewoiſia, 
ja heidän rattaillanja ei ole loppua. 

5 Mof. 17:16. 

8. Heidän maanja on myös täynnä epä= 
jumalita; he tumartaivat fäfialaanja, jotka 
heidän jormenja tehneet viat. 

| Tuom. 17:4. Jer. 2:28. 

9. Siellä Yhteinen kanſa Fumartelee, itellä 
janfarit heitänjä nöyryyttäwät, jotas et 
heille anna anteekſi. 

10. Mene kallioon, ja tätke ſinuas TEI 

| 





han, Herran pelon edestä, ja hänen kun— 
niallijen majesteetinjä edestä. 
, Luc. 23:30. Ilm. f. 6:16. | 
11. Gillä kaikki korkiat ſilmät aletaan, ja 
jotka jaloimmat kanſoisſa owat, täytyy it= 
jrjä notfistaa; ſillä Herra on ykjinänjä 
inä aikana korkein. (66.5: 15. 
12. Sillä Herran Bebaothin päimä fät 
kaiken foreuden ja forfeuden ylitſe, ja kaik— 
fein paijuneitten ylitfe, että ne alettaifiin, 


Gf. 40:4. 

13. ja kaikkein korkiain ja korotettuin ced= 
rein ylitje Libanonisja, ja kaikkein tammein 
ylitje Bafanisfa; 

14. Niin myös kaikkein korkiain wuorten 
ylitje, ja kaikkein forotettuin kukkulain ylitſe, 

15. Ja jofatjen korkian tornin ylitje, ja 
kaikkein mahtvain muurein ylitje ; 

16. Niin myös kaikkein haahtein ylitfe me= 
resſä, ja kaiken kauniin käſialan ylitje ; 

17. (Että kaikki ihmisten korkeus pitää not= 
listaman hänenſä, ja nöyryyttämän itfenjä, 
mitä Eupsi torkiata on; ja Herra ykſin 
on jilloin forkia olema. 

18. ja epäjumalat pitää ratfi hutkuman. 

19. Silloin mennään wuorten rotfoihin ja 
maan kuoppiin, Herran pelon tähden, ja 
hänen funniallijen majesteetinjä tähden, 
tosfa hän noufee maata peljättämään. 

Hof. 10:8. Ilm.f.9:6. | 








' delmän. 


20. Silloin pitää jotaijen hopiaifet ja kul— 
taijet epäjumalanja hetttämän pois, jotka 
hän on teettänyt kumartaakſenſa, myyräin 
ja yötköin kuwat, 

21. (Että he menemät kiwein rakoihin ja 
wuorten rotfoihin, Herran pelwon tähden, 
ja hänen funniallijen majesteetinjä tähden, 
tosta hän noujee maata peljättämään. 

22. Niin latatkaat jiis ihmijestä, jonka 
henfi jieramisja on; fillä et te tiedä, misjä 
arwiosſa hän on. 

Wf.8:7. Matth. 28:18. Ap. Z.10:42. 


3 Suku, 


Armottomuuden ja ylpeyden rangaistus. 


illä katſo, Herra, Herra Zebaoth ottaa 
pois Jerujalemista ja judasta kaikkinaiſen 
waran, faifen leiwän mwaran, ja faiken we— 
Den waran; 3 Mof. 26: 26. 5 Mof. 28: 17. 

2. Wäkewät jotamiehet, tuomarit, pro— 
pheetat, tietäjät ja manhimmat; 

3. Wiidenkymmenen päämiehet, ja kun— 
niallijet miehet, neumwonantajat, ja taitavat 
wirkamiehet, ja toimella puhuwaiſet miehet. 

4. Ja tahtoo heille antaa nuorukaifet pää= 
ruhtinaifji, ja lapjet heitä hallitjemaan. 

Saarn. 10: 16. 

5. ja fanjan pitää ryöstämän toinen tois= 
tanja, ja jofaijen lähimmäistänjä; ja nuo= 
remman pitää nlpiän oleman wanhaa was— 
taan, ja ylönfatjotun kunniallista wastaan. 

6. Gilloin tarttuu weli weljeenjä ijänjä 
huoneesta: jinulla on aatteet, ole meidän 
hallitfiamme, auta finä tätä lankeemusta. 

7. Mutta illoin hän wannoo ja janoo: 
en minä taida parata, ei kotonani ole leipää 
eikä maatteita: älfäät minua panto Fanjan 
hallitſiakſi. 

8. Sillä Jeruſalem kaatuu, ja Juda käy 
ylösalaiſin; että heidän kielenſä ja tekonſa 
on Herraa wastaan, niin että he hänen ma— 
jesteetinjä ſilmiä wastoin ſotiwat. 

9. Heidän kaswoinſa hahmo todistaa heitä 
wastaan, ja he kerskaawat rikokſistanſa, 
niinkuin Sodoma, ja ei jalaa nittä. Woi 
heidän fielujanja! Mä he itje jaattaivat 
päällenjä onnettomuuden. 

1 Mof. 13:13. 1. 18:21. 1.19;5. Hof. 13:9. 

10. Sanofaat manhurstaalle, että hänen 
käy hywin; ſillä hän jaa ſyödä töidenjä he= 
ä Saarn. 10:6. 1. 14: 32. Mal. 3: 18. 

11. Mutta woi jumalattomia; ſillä he 
oivat pahat, ja heille maketaan niinkuin he 
anjaitjemat. 

12. Lapſet oivat minun fanjani waiwaa— 
jat, ja waimot wallitſewat heitä. Minun 
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fanjani, ſinun lohduttajas Häiritjemät ſinun, 
ja turmelewat tien, jota ſinun käymän pitäis. 


13. Mutta Herra jeijoo ſiellä oikeudella, 


ja on feijahtanut tuomitjemaan kanſoja. 
3Ilm.f.1:7 

14. Herra tulee tuomiolle fanjanja wan— 
ke fansja ja pääruhtinastenja kans— 
a; jillä te olette turmelleet miinamäen, ja 
föhhäin ryöstö on teidän huoneesjanne. 

Gf.5:7. Matth. 21:33, xc. 

15. Mifji te tallaatte minun fanjani, ja 
runtelette töyhää? janoo Herra, Herra Ze— 
baoth. 

16. ja Herra janoo: että Sionin tyttäret 
omat ylpiät, ja käywät kenosſa tauloin, kii 
lusſilminä, käwelewät ja foriasti astelemat, 
niintuin jalat jidotut olifimat; 

17. On ſiis Herra tekevä Hionin tytärten 
päät rupijekji, ja Herra on paljastama hei— 
Dän häpiänjä. 

18. Gilloin on Herra ottama kenkäin kau— 
nistufjen pois, ja foriasti kudotut rihmat 
ja foljet, 

19. Käädyt, ja rannerenkaat, ja jeppelit, 

20. Kalliit pääliinat, ja polufjet, ja pää= 
rihmat, ja lemausastiat, ja korwarenkaat, 

21. Gormufjet ja otjalehdet, 


ja kukkarot, Tuom. 14:12. 
23. Pellit, ja pienet liinamwaatteet, ja latit 
ja jumihameet. 


24. ja pitää häijy löyhtä hywän hajun p N | 
ja jinne wiinakuurnan, ja odotti jen miina= 


edestä oleman, ja nuora wyön edestä, ja 
paljas pää faharain hiusten edestä, ja ah= 
Das jäkki amaran hameen edestä. 
faiffi jinun fauneutes jaan. 


Gan. 1. 16:5. Eſ. 13:11. Mid. 2:3. Matth. 28:12. 
25. Ginun miehes kaatuwat miekan taut=" 


ta, ja jinun mäkemäs jodasja. 


26. Ja heidän porttinja pitää murehtiman 


ja tvalittaman: ja heidän pitää maikiasti 
istuman maan päällä. 


4 Sutu. 


Ennustus Christukjesta. 


a leitjemän vaimoa tarttuivat illoin yh— 
teen mieheen, ja janomwat: me tahdomme 
itſe meitämme elättää ja waatettaa; anna 
meitä ainoastaan jinun nimellää nimitet= 


Mämät | 





3. ja on tapahtuva, että je, jota Zionisſa 
jäljellä on, ja je, joka Jerujalemisja jäänyt 
on, Pitää pyhäkji futjuttaman; jokainen tuin 
firjoitettu on eläwitten jeasja Jerujalemisja. 

Luc. 10:20. Phil.4:3. Ilm.f.13:8. (.17:8. 1.20:15. 
DOT. 

4. Silloin Herra pejee Zionin tytärten 
jaastaijuuden, ja miruttaa Jerujalemin 
werenwiat hänestä pois, tuomitjeman ja 
polttaman hengen kautta. 

Joh. 3: 5. [. 16:8. Eph. 3:26. Zit.3:5. 13056.1:7. 

5. Ja Herra jaattaa kaiken Jionin wuoren 
ajumijen nlitje, ja kusſa itänä je koottu on, 
päimällä pilwen ja ſauwun, ja tulen pais= 
teen yöllä palamaan; llä juojelus pitää 
oleman faifen kunnian ylitte. 

2 Mof. 13:21. Pj.23:4 PWi.91:4,5. 10. 

Ö. ja maja pitää oleman päimän marjotii 
hellettä wastaan, ja turwa ja marjelus ra= 
juilmaa ja jadetta mastaan. 


5 Viihit. 
Wiinamäen hedelmättömyys. 
Minä tveijaan ystäwälleni minun fetäni 
weijun Hänen wiinamäestänjä. Minun ys— 


 tämälläni on wiinamäki lihamasja paikasſa. 
22. Juhlamaatteet, ja faavut, ja timpiut, 


Kork. m. 8:11. Cf.27:2. Platth. 21:33. Marc, 12:1. 
LUS200. 

2. ja hän aitaji jen ympärinjä, ja perkaji 

kiwet pois, ja istutti hen Parhaat wiina— 

buut, ja rafenji myös ſühen tornin, ja pani 


marjoja kantawan; aan je fantoi pahoja 
matjoja. Ti. 50: 9. 
3. Te Jils, Jerujalemin ajujat ja Judan 
miehet, tuomitkaat uyt minuun ja minun 
wiinamäkeni välillä. 

4. Mitä ſüs olis enämpi minun miina= 
mäelläni tekemistä, jota en minä hänestä 
tehnyt ole? Mikſi hän kantoi pahoja mar— 


joja, fo3fa minä odotin hänen wiinamarjoja 


tantaman? Ser:erei. 
5. Ja nyt minä tahdon teille ilmoittaa, 


mitä minä tahdon wiinamäelleni tehdä: Pä= 


nen aitanja pitää otettaman pois, että hä— 


nen pitää autiana oleman, ja hänen mun— 
rinſa pitää järjettämän, että hän tallattai= 
ſün. ꝓſ. 80: 13. Eſ. 16:8. Jer.48: 32. 


6. Minä tahdon ſen ſaattaa autiakſi, ettei 


tää, että meidän häwäistykſemme otettaiſiin kenkään pidä hänestä leikkaaman eli kaiwa— 

meiltä pois. man, waan ohdakkeita ja orjantappuroita 
2. Sinä päiwänä on Herran weſa olewa | pitää hänestä fastvaman: ja tahdon pilviä 

ratas ja falli3: ja maan hedelmä jalo ja kieltää jatamasta hänen päällenjä. 

faunis niiden työnä, jotka Israelista wa- 7. Mutta Herran Jebaothin wiinamäki on 

pahdetaan. Jsraelin huone, ja Judan miehet hänen ſu— 


Eſ. 11:1. Jer.23:5. 1.33:15. 3ad.3:8. 1.6:12. | loinen istuttamanja. Hän odottaa oikeutta, 
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ja katſo, ei ole muuta tuin wäkiwaltaa; 


8. Woi niitä, jotka Hhden huoneen toijen 
tykö wetäwät, ja yhden pellon toijen ty 
jaattamat, fiihen asti ettei enää jiaa ole, 
aſuakſenne ytſinänne maan päällä! | 

Jer. 22:13. Heſ. 22:25. Am. 8: 6. 

9. Mämät omat 7 Herra Zebaoth 
minun korwilleni tulleet: mitäͤmaks, ellei ne 
monet huoneet tule kylmille, ja ne juuret ja 
fauniit jää Ulman ajumita; 

10. Gillä kymmenen wiinamäen ſarkaa 
pitää waiwoin yhden bathin antaman; ja 
S fiemeniä tekee ainvastaan yhden 
ephan. 

11. Woi niitä, jotta warahin huomenel— 
tain ylhäällä omat, juopumusta noutele— 
maan, ja istuivat hamaan yöhön asti, että. 
he wiinasta palawakſi tulijimat! 

San. 1. 23:30, 31. Am. 6:4, 5. 

12. Soilla omat Fanteleet, harput, trum— 
mut, huilut, ja miinaa heidän pidoisjanja ; 
ja ei kätſo Herran tekoa, eikä tottele hänen 
täjialaanja. 

13. Gentähden pitää minun kanſani mie= 
tämän mantkeuteen, ettei heillä ole ymmär— 
rystä; ja hänen tunniallistenja täytyy näl= 
fää tänä, ja heidän yhteinen kanſanſa kui— 
wua janoon. Wal. w. 4:5. 

14. Sitä warten on helwetti ſielunſa la— 
wialta awannut, ja hänen kitanſa on am— 
mollanſa ilman määrätä, mennä ſinne alas 
ſekä heidän kunnialliſenſa että yhteiſen fan= 
ſanſa, ſekä heidän rikkaanſa että riemulli— 





enſa; 

15. Että jokainen itſenſä notkistais ja ku— 
fin nöyryytettäiſiin; ja koreitten ſilmät myös 
R—— tuliſiwat. 

16. Mutta Herra Zebaoth pitää tuomios= 
ja ylistettämän, ja je pyhä Jumala pitää 
wanhurskaudesſa pyhditettämän. 

17. Silloin pitää lampaat tamwallanja kait— 
taman, ja muutkalaijet pitää itjenjä elättä= 
män lihatvitten auktudesja. 

Pi. 22: 36. Cf. 10:16. Am.4:1. 

18. oi niitä, jotka itjenjä fitoivat wal= 
heen nuoralla yhteen, määrhyttä tekemään, | 
ja niintuin ratasten köydellä [yntiä teke= 
mään! 

19. Ja ſanowat: anna hänen tekonſa rien= 
tää ja pian tulla, fitä nähdäkſemme: lähes— 


| 


wanhurskautta, niin on jula walitus. | 


wielä ojettu. 





thtdön ja tulkoon Jsraelin pyhän aiwoitus, 
että me jen tietäiſimme. 

Job. 21:14. Eſ 28:10. Mal. 3: 14. 2 Piet. 3:3. 

20. Woi niitä, jotka pahan hywäkhſi ja hy— 

män pahakſi ſanowat, jotka pimehydestä wal⸗ 

keuden, ja malteudesta pimenden tekemät, 
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jotfa farmwaasia mafian, ja matkiasta kar— 
waan tekevät! San 1.17: 15. 

21. Woi niitä, jotka wiiſaat olemananja 

owat, ja heitänjä toimellisna pitämät! 
Gan, 1. 3:7. Mom. 12:16. 

22. Woi niitä, jotta jalot owat wiinaa juos= 
maan, ja 5 kilwoittelewat! 

23. Jotka jumalattoman lahjain tähden 
wanhurskauttawat, ja fääntämät wanhurs— 
fasten oikeuden pois heiltä. Gan. 1. 24:23. 

24. Gentähden niinkuin tulen hohku kor— 
ren fuluttaa, ja liekki ſiwaltag akanat pois: 
aivan niin pitää heidän juurenja mätäne= 
män, ja heidän mejanja hajooman pois 


niinkuin tomu; ſillä he fatjomat Herran 


Zebaothin lain ylön, ja pilkkaawat Jsraelin 
pyhän janat. 2 Mof. 15:7. 

25. Gentähden Herran miha julmistuu 
fanjanja päälle, ja ojentaa kätenſä heidän 
päällenjä, ja lyö heitä, niin että wuoret wa— 
piſewat, ja heidän ruumiinja omat niintuin 
[ofa fadulla. Ja faikisja näisjä ei hänen 
wihanja lattaa, maan hänen fätenjä on 
Gf. 9:12, 17, 21. L. 10:4. 

26. Sillä hän nostaa lipun ylös faukana 
pakanoitten jeasja, ja miheltää niille maan 
ääristä: ja tatjo, he tulemat äkistä ja no= 
piasti. 

27. Ei ole kenkään heistä mäjynyt eli heik— 
fo, eikä kenkään torku eli makaa; ei myös 
päästä kenkään myötä lanteestanja, eitä ke— 
nenkään tengän rihmoja rikota. 

28. Gillä heidän nuolenja oivat terämät, 
ja faifki heidän joutjenja jännitetyt; heidän 
orittenja kawiot omat niinkuin limſiä, ja 
heidän ratastenja pyörät niinkuin tuulispää. 

29. He kiljumat niinkuin jalopeura, ja kil— 
juwat niinkuin nuoret jalopeurat. He kiris= 
telewät ja tempaatvat 8 ja omistawat 
ſen, ettei kenkään ſitä ſaa jälleen. 


30. Ja ſilloin pauhataan heidän ylitſenſä 


niinkuin meri pauhaa. Koska ſilloin katſo— 
taan maan päälle, katſo, niin on pimeys 
ahdistukſesta, ja ei walkeus paista ſilleen 
heidän ylitſenſä. Gj. 8:22. 


6 Suku, 


Jumalan kunnia. Juda paadutettu, 


inä wuonna, jona kuningas Uſia tuoli, 
näin minä Herran istuvan torkialla ja ko— 
rotetulla istuimella, ja hänen ivaatteenja 
[teme täytti templin. 2 Kun. L. 15:5, 7. Dan. 7: 14. 
Matth. 25: 31. 1. 28: 18. Luc. 1:32. Joh. 12:41. 
2. Seraphim ſeiſoiwat häntä ylempänä, 
ja fullafin oli tuufi fiipeä: tahdella he Peit= 
tiivät tastwonja, kahdella jalkanja, ja kahdel— 
la he lenſiwät. 
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3. Hnuſiwat toinen toiſellenſa, ja Lg 
ivat: pyhä, pyhä, pyhä, Herra Zebaoth: 
kaikki maa on täynnä hänen kunniatanja; 


Ilm. 1.4:8. | 


4. Niin että vihtipielet wapiſiwat heidän 
huutonja äänestä, ja huone täytettiin ſa— 
wulla. 

5. Niin minä janom: woi minuani! minä 
huknn, jillä minulla on jaastaijet Huulet, ja 
ajun jen fanjan jeasja, jolla on  naätaiet 
huulet; ſillä minin filmäni omat nähneet 
kuninkaan, Herran Zebaothin. 

2 Moj. 33: 20. Tuom. 13:22. Dan. 10:8, 9. 

6. Niin lenji ykſi Seraphimeista minun 
työni, jolla oli fädesjä tulinen Hiili, jonka 
hän otti hohtimilla alttarilta. 

7. Ja rupeji minun juuhuni, ja janoi: 
fatjo, tällä olen minä ruvennut finun huu— 
(118, että finun pahat tekos otettaijiin jinulta 
pois, ja ſinun rikofjes olis jowitettu. 

Jer. 1:9. Dan. 10:16. 

8. Ja minä fuulin Herran äänen, että Hän 
janot: fenenfä minä lähetän? fufa tahtoo 
olla meidän jananjaattajamme? Mutta mi= 
nä ſanoin: täsjä minä olen, lähetä minua. 
9. ja hän janoi: mene ja jano tälle fan= 
jalle: fuulten fuulfaat, ja ältäät ymmärtäkö, 
nähden nähkäät, ja älkäät tähtätkö. 

Matth. 13: 14, 15. Marc. 4:12. Luc.8: 10. 
Ap. T. 28:25, 26. 

10. PBaaduta tämän kanſan fydän, ja anna 
hetdän forwanja pakſukſi tulla, ja jotaije 
heidän jilmänjä, ettei he näkiji filmillänjä, 
eikä kuuliji formillanja, eli mhös ymmät= 
täiſi ſydämellänſä, eli tannun itſeänſä ja 
paratukſi tuliſi. Joh. 12:40. Rom. 11:8. 
11. Mutta minä janoin: Herra, kuinka 
kauwan? Hän ſanoi: ſiihen asti kuin kau— 
pungit tulewat kylmille ja ilman aſuwita, 
ja huoneet ilman wäetä, ja maa on peräti 
autiana. 

12. Sillä Herra ajaa wäen kauwas, niin 
että maa tulee peräti Hyljätykji. 

13. Ja ehfä kymmenes oja fiihen mielä 
Jää, miin ſekin taas hävitetään; kuitenkin 


niintuin tammelle ja tuomelle jää tanto, 


waikka heidän lehtenjä waristetaan, niin pi— 


Jerufalemiin, jotimaan jitä mastaan; mut- 
ta ei he tainneet fitä woittaa. 2Kum.t. 16:5. 
2. Gilloin janottiin Davidin huoneelle : 
Syrialaiſet luottawat heitänjä Ephraimiin. 
Silloin wapiji hänen ſydämenſä ja hänen 
kanſanſa jydän, niinkuin puut mapijemat 
 metjäsjä tuulesta. 

3. Mutta Herra i 





| ui sejaialle: mene 
nyt Uhasta wastaan, ſinä ja jinun poikas 
SearJajub, welijuokjun päähän, ylemmäi- 
jellä puolella lammikkoa, tiellä weranpai— 
najan pellon kohdalla, 

4. Ja ſano hänelle: kawahda itſes ja pyſy 
alallas, älä peltää, älköön myös ſinun ſy— 
dämes wapisko näitä fahta ſuitſewata kekaͤ— 
lettä, Retſinin ja Syrialaisſten, ja Rema— 
(tan pojan mwihaa: 

5. Että Syrialatjet omat pitäneet pahoja 
juonia finua mastaan, niin myös Ephraim 

ja Remalian poika, ja ſanowat: 

6. Me tahdomme mennä ylös Judaan, ja 
herättää häntä, ja jakaa jen kestenämme, ja 
tehdä fithen Tabealin pojan kuninkaakji. 

1. Sillä näin janoo Herra, Herra: ei jen 

bidä pyſymän, eikä näin oleman. 

8. aan niinkuin Damastu on Shrian 
pää, niin pitää Retjinin oleman Damaskun 

pään. ja miiden ajastajan perästä feitje= 
mättäkymmentä, pitää Gphraimin tuleman 
| perikatoon, niin ettei heidän enää pidä fan 
jana oleman. 

9. ja niintuin Gamaria on Ephraimin 
hää, niin pitää RNemalian poika oleman Sa= 
marian pään. Jollette usto, niin et te wah— 
wistu. 

10. ja Herra puhui taas Afhakjelle, ja 
janoi: 

11. Pyydä finullea merkkiä Herralta ſinun 
Jumalaltas, taitka alhaalle ſywyyteen, eli 
ylhäälle forfeuteen. 

12. Niin Ahas janoi : en ano, ja en tahdo 
Herraa fiujata. 5 Mof. 6:16. 

13. Niin hän janoi: tuulkaat ſiis te Dawi— 
din huone: wähätkö je teille on, että te ihmi— 
llä tvastoin teette, mutta myös teette minun 
Jumalatani wastoin? 

14. Sentähden antaa itje Herra teille mer= 
kin: fatjo, netti) Nittää ja jynnyttää pojan, 





7 Saikun 
Netfinin waellus, Ahakfen lohdutus, Christurjen 


ihntyminen. 
Gitte tapahtui Ahakſen Jothamin pojan, 
Ullan pojan, Judan kuninfaan aikana, että 
Retſin Syrian kuningas, Ja Pekah Rema— 
[tan poika, Jsraelin kuningas, waelſiwat 


Piatih..1523. Luc. 1:31. 
15. Woita ja hunajata hän jyö, tietääkjen- 
jä hyljätä pahaa ja walita hywää. 
16, Sillä ennenkuin poikainen oppii hyl— 
| Jäämään pahaa ja twalttjemaan hywää, pi- 
tää je maa, jotaa kauhistnt, kahdelta kunin— 
kaaltanſa hyljättämän. 


' 17. Mutta Herra antaa finun, finun kan— 
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ſas ja ijäs huoneen päälle tulla, Asſyrian 
funinfaan fautta, ne päimät, jotta ei fitte 
tulleet ole, kuin Ephraim erkani Judasta. 

1 Kun.f. 12:16, 17. 

18. Ja tapahtuu, että Herra wiheltää finä 
päimänä kärwäiſiä Egyptin wirtain ääres= 
tä, ja kimalaiſia Asſurin maalta; — G.5:26. 

19. Gttä De tulewat ja ſioittawat kaikki tyy— 
ni itjenjä häwinneihin laakjoihin, ja kiven 
ratoihin, ja kaikkiin mättäijihin ja penjai= 
ſihin. 

20. Silloin Herra ajelee pään ja karwat 
jalmoista, ja ottaa pois parran palkatulla 
partaweitſellä, niiden kautta, jotka ſillä puo— 
len weſiä omat, niinkuin Asforian kunin= 
faan kautta. 


21. Siihen aikaan pitää yhden miehen Hhz | 


tä lehmää ja kahta lammasta kaitjeman, 

22. ja Jaaman niin paljo rieskaa, että hän 
jaa ſyödä woita; fillä je, joka jää maahan, 
jaa oita ja hunajata ſyödä. 

23. Sillä fiihen aikaan tapahtuu, että kus— 
ja nyt on tuhannen iinapuuta, jotka mak— 
ſawat tuhannen hopiapennintiä, i 
orjantappurat ja ohdakkeet oleman. 

24. ja finne mennään muolella ja jout= 
jella; fillä fofo maaaja pitää oleman orjan= 
tappurat ja ohdakkeet; 

25. Miin ettei taideta tulla kaikkiin niihin 
mäkihin, joita lapiolla kaiwetaan orjantap= 
purain, mätästen ja ohdaketten tähden; 
waan härjät annetaan jiinä käydä, ja lam= 
baat jitä tallata. | 


8 Luku. 


Wältä ihmisten liittoa; luota Jumalaan. 


a Ja Herra janoi minulle: ota juuri kirja 


eteeä, ja kirjoita fiihen ihmiſen kirjoitukella: 
wonſa Jakobin huoneelta kätkenyt on; mut= 


ryöstä nopiasti, riennä jaaliille. 

2. Ja minä otin tyköni uskollijet todista= 
jat: papin Urian, ja Zadarian Jeberekkian 
pojan, 


3. ja menin hhden prophetisjan tykö, je. 


tuli raskaakſi ja ſynnytti pojan; ja Herra 





tellä pitää 





päällenjä paljon ja mäkeivän mirtamweden, 
Asſyrian kuninkaan, ja kaiken Jne kun⸗ 
nianſa; että he waeltawat kaikkein heidän 
pjainja ylitſe, ja käywät kaikkein heidän ran- 
tainja ylitſe; 

8. ja pitää käymän Judan läpitje, wa— 
jottaman ja kuohuman, fithen asti kuin he 
ulottuivat Faulaan asti; ja lewittäwät fii- 
penjä, niin että De täyttämät finun maas, 
D ImmanuGl, niin (emiä kuin je on. 

9. Kokoontukaat kanſat, ja paetkaat kuiten- 
fin; kuulkaat kaikki, jotka olette kaukaiſisſa 
maakunnisja: hankitkaat fotaan ja paettaat 
kuitenkin, hankitkaat ja paetkaat kuitenkin. 

10. Päättäkäät neuwo, ja ei je mikfitään 
tule; puhukaat teskenänne, ja ei ſekään ſeiſo; 
1ilä täsjä on Jmmanubl. 

2 Kuun. f. 18:17. Mont, 8:31. 

11. Sillä näin janoi Herra minulle, koska 
hän käteeni rupefi, ja neumwoi minua, etten 
minä tvaeltaifi tämän kanſan tiellä, ja ſanoi: 

12. Alkäät ſanoko: liitto; ei tämä kanja 
muusta puhu kuin liitosta: älfäät te niin 
vit fuin he tekemät, älkäät myös wa— 

isko 


13. Waan pyhittäkäät Herra Zebaoth; ja 
hän olkoon teidän pelkonne, ja hän olkoon 
teidän wapistukſenne; 

14. Niin hän on pyhitys; mutta loukkaus— 
kiwi ja fompastusfallio tahdelle Israelin 
huoneelle, paulakſi ja lankeemiſekſi Jeruſa— 
lemin aſuwille; 2uc.2:34. Rom. 9: 33. 1 Piet.2:7, 8. 

15. Niin että moni heistä loukkaa itſenſä, 
ja lankeewat, färjetään, kiedotaan ja mangi- 
taan. Matty 21:44. Luc. 20:28. 

16. Gido todistus kiinni, lufitje laki mi— 
nun opetuslapfisjani. 

17. Sillä minä toimon Herraa, joka kas— 


ta minä odotan häntä. 

18. Statjo, täsjä minä olen, ja ne lapfet, 
jotka Herra minulle antanut on mertkikji ja 
ihmeekſi Israelisſa Herrasta Bebavthista, 
jofa Bionin wuorella ajuu. Hebr. 2: 13. 


Janoi minulle: nimitä je: ryöstä pian, ja| 19. Kosta fiis he teille ſanowat: kyſykäät 


riennä jakoon. 
4. Sillä ennenkuin poikainen taitaa janoa: 
minun iſäni, minun äitini, pitää Damas— 


kun woima ja Samarian ſaalis Asſyrian 


kuninkaalta otettaman pois. 
2Kun.k. 15:29. 1.16:9. 


5. Ja Herra puhui wielä minun kansſani, 
niin ei heidän pidä aamuruskoa jaaman. 


ja janoi: 
6. Että tämä tanja hylkää Silvan meden, 
joka hiljakſenſa juokee, ja luottaa itfenjä 
Retfiniin ja Remalian poikaan; 

7. Katjo, Herra antaa fiis tulla 








hänen | 
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noidilta ja tietäjiltä, jotka jaaritteletvat ja 

tutkimat; (nim janokaat:) eikö kanſan pidä 

jumalaltanja kyſymän? 8 ple parempi 
kyſyä) eläviltä kuin kuolleilta? 

5 Mof. 18:11. 1Sam. 28:11. 

20. (ja pikemmin) lain jälkeen ja todi3= 

tujen? (Ellei he tämän janan jälkeen jano, 


Eſ. 58: 8. Hof. 6:3. 2 Piet. 1:19. 

21. Gaan heidän pitää käelemän maa= 

kunnasſa waiwattuna ja nältkäijenä; mutta 

tuin De nälkää kärjimät, niin he wihastuwat 
598 
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* 


a kiroilewat kuningastanſa ja Jumalatan— 
* ja katſowat ylöspäin; PI. 59: 15. 
22. Ja fatjelemat maata, maan ei muuta 
mitään löydä, fuin murehet ja pimeydet; 
ſillä he ovat pimiitetyt ahdiätukjesja, ja ekſy⸗ 
wät pimeydesjä. Gf.5: 30. 
23. Gillä ei ole ſillä (maakuunalla) yhtään 
pääfinpäitvää, tosta hän aHdistukesja on; 
niinkuin entijeen aittaan Gebulonin ja 
Raphtalin maalle liewitys tapahtui, ja tulis 
wat wiimein kunnioitetukji; uin myös ne. 
meritien mieresjä, tällä puolen Jordanin, 

patanain Galileasja. 
Tuomt. 6: 34, 35. 1.7:23, x. Matth. 4:14, 15. | 


9 Suku, 


Meskiakfen ſyntyminen, nimet, waltakunta. 


anja, jota pimehdesjä maelfi, näki juuren 
walfeuden, ja jotta ajuimat kuoleman mar= 
jon maasſa, niiden ylitje je kirkkaasti paistaa. | 

2. Ginä lijäät kanſaa, ja lijäät hänelle 
iloa; finun edesſäs iloitaan, niinkuin elonai= 
fana iloitaan, niinkuin jaaliin jaosja iloi 
taan: Pſ. 119: 162. 

3. Gillä jinä olet heidän kuormanſa ikeen, 
heidän olfainja tvitjan, ja heidän maatianja 
ſauwan järkenyt, niinkuin Midianin aikana. 

Suom. 7: 22. Ef. 10:26. 

4. Gillä faikki jota ja meteli, ja merijet 
waatteet pitää poltettaman ja tulella fulu= 
tettaman. 

5. Sillä meille on lapſi nila ja poifa 
on meille annettu, jonka hartioilla — 
on; ja hänen nimenjä futjutaan Ihmeelli— 
nen, Neuwonantaja, Wäkewä jumala, 
Jjankaikkinen Iſä, Nauhan päämies: 

Tuom. 13:18. Pf.45:4. Jer. 32:19. Matth. 6:9. | 
Luc. 1:31. Joh. 3: 16. Ron. 9:5. 2 Thesſ. 3: 16. 

6. Gttä hänen Gerrautenja pitää juurefji 
tuleman, ja ei rauhalla loppua, Davidin 
istuimelle ja hänen valtakunnallenja, mal=! 
muistamaan fitä ja mahtvistamaan tuomiol= 
[a ja manhurstaudella: hamasta nyt uin 
ijankaikkijeen on Herran Jumalan Zebao- 
thin kiiwaus tämän tekemä. G. 37: 32. Luc. 1:32. | 

7. Herra on lähettänyt janan Jakobisja, 
ja je on langennut Israelisſa; | 

8. Gttä kaikki Cphraimin tanja ja Samaz | 
rian aſuwaiſet pitää jen tietää ſaaman, 
jotta nlpendesjä ja tortalla mielellä janowat: 

9. Tiilitiwet omwat pudonneet, mutta me 
tahdomme jen rakentaa wuojonkiwillä jäl. 
(een: muulbärin puut omat hakatut maa= 
hau, mutta me panemme fiaan cedripuiita. 

Mal. 1: 4. 


10. Eillä Herra tahtoo korottaa Retſinin 








E heltä wastaan, ja heidän miholli= 
enja niwoa yhteen: 
11. Syrialaiſet eteen ja Philistealaijet taa, 
että he jöimät Israelin täydellä juulla. 
Näisſä kaikisja ei lakkaa mielä hänen mihan- 
ja, maan hänen fätenjä on mielä ojettu. 

Gf. 5:25. (19.4. 

12. Gi myös ml täännä itjeänjä hänen 
tykönjä, joka Heitä lyö, etkä kyſy Herraa 3e= 
baothia. 

13. Sentähden farfii Herra Jsraelilta 
pois, yhtenä päimänä, pään ja hännän, 
ojat ja kannon. 

14. Wanhat tunniallijet ihmijet omat pää; 
mutta propheetat, jotka opettaimat määrin, 
oivat häntä. 


15. Gillä tämän kanſan johdattajat omat 


pettäjät, ja ne tuin jallimat itjenjä johdat= 
taa, omat kadotetut. 

16. Gentähden ei Herra taida iloita hei— 
Dän nuorista miehistänjä, eikä armahda 
heidän orpolapjianja ja leskejänjä; fillä he 
owat kaikki ulkotullatut ja isä ja jotaijen 
juu puhuu hulluutta; näisjä kaikisſa ei lat= 
faa vielä hänen wihanſa, aan hänen fä= 
tenjä on tvielä ojettu. 

17. Gillä jumalatoin meno on jytytetti, 
niinkuin tuli, ja kuluttaa orjantappurat ja 
ohdatkeet ; jota palaa niinkuin pakſusſa met= 
ſäsſä; ja nostaa ſawun korkialle. 

18. Sillä maa on pimennyt Herran Ze— 
baothin wihasſa; niin että tanja on niin— 
tuin tulen ruoka, ja ei ykjitään armaitje 
toista. 

19. Jos he rhöstämät oikialla puolella, 
niin he nälfää näkemät; jo3 he ſyöwät wa— 


ſemmalla puolella, niin et he tule rawitukſi: 


jofainen ſyö fäjimartenja lihaa: 

20. Manasfe Cphraimia, Ephraim Ma— 
naäjeta, ja ne molemmat yhdestä puolesta 
Judata wastaan. Gi mwielä näisjä taiktsja 
hänen mihanja ajetu, waan hänen kätenſä 
on wielä ojettu. 


10 Luku. 


Wäärynden rangaistus. Asjurin Hämitys. 


Woi kirjanoppineita, jotka wäärän lain 
tekewät, ja wäärän tuomion kirjoittawat; 
Amt. 5: 7. 1.6:12. Mich. 7:3, 
2. Että De wäänteliſiwät köyhän ajian, ja 
tefijiivät wmäkimaltaa raavollijelle oikeudesſa, 
minun fanjasjaut; win että lestet owat 
heidän jaalimja, ja orpoja he raatelemat. 
3. Mitä te tahdotte tehdä etiikkopäimänä 
ja häwitykſesſä, joka kaukaa tulee? fenen 


tykö te pakenette apua jaamaan? ja tuhunta 


te tahdotte panna teidän kunniaune? 
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4. Gttette wangittuin kansſa taitvutettaiji, 
ja lyötyin jeasja lankeiſi; näisjä kaikisſa ci 
ole hänen wihanja ajetettu, maan hänen kä— 
tenjä on mielä nyt TT: 

5. oi Asjur, jota minun wihani witja 
on; joiden käſisſä minun julmuuteni jautva 

Gf.36:1 


on. 
6. Minä tahdon lähettää hänen ulkokullat— 


tua fanjaa wastaan, ja antaa hänelle käs— 


kyn minun wihani fanjaa wastaan, jitä täy= 

vellijesti ryöstämään, ja jaalista jakamaan, 
ja tallaamaan fitä niintuin lokaa tujilla. 

| Gf. 5:25. 

7. Waikka ei hän fitä niin luule, eikä Hä= 


nen fyoämenjä niin ajattele; waan hänen 


ſydämenſä on turmelemaan ja häwittämään 
monta fanjaa. 

8. Gillä hän janoo: etkö kaikki minun pää— 
ruhtinaani ole kunintaat? 

9. Eikö Kalno ole niinkuin Chardemis? 
Eikö Hamat ole niinkuin Arpad? Eikö Sa— 
maria ole niintuin Damasku? 2Kun.k. 18: 34. 

10. Niinkuin minun käteni on löytänyt 
epäjumalten waltakunnat, niin myös hei— 
dän epäjumalanſa, jotka Jeruſalemisſa ja 
Samariasſa owat. 

11. Eikö minun tule tehdä Jeruſalemille 
ja hänen epäjumalillenſa, niinkuin minä 
vie) jal ja hänen epäjumalillenja 

ein? | 

12. Mutta koska Herra on kaikki tekonja 
Zionin wuorella ja Jerujalemisja toimitta- 
nut, niin minä tahdon etfiä Asſurin kunin= 
taan ylpeän ſydämen hedelmätä, ja hänen 
ylpeitten filmäinjä foreutta; 

13. Että hän ſanoo: minä olen jen toimit= 
tanut minun fäteni moimalla ja minun tai= 
toni fautta; [ilä minä olen taitava: minä 
olen fanjain rajat fiirtänyt, ja heidän tawa— 
ranja ryöstänyt, ja niinkuin woimallinen 
lyönyt heidän ajujanja maahan. 


14. ja minun fäteni on löytänyt kanſain 


taivaran niinkuin linnun pejän, miin että 
minä olen kaiken maan foonnut niinkuin 
hyljätyt munat footaan, kusja ei yhtään ole, 
jota ſiipenſä litkuttaa, nokkanſa awaa, eli 
tiraijee. 

15. Zaitaato kirwes kerskata itfeänjä fitä 


wastaan, jofa hänellä Hakkaa, eli jaha tais— 


tella jen kansſa, jota häntä vetää? Se olis 
niintuin kapula tahtois liikuttaa fitä, joka 
hänen nostaa, ja ſauwa nostais itjenjä 
niintuin ei je puu oliskaan. 

16. Sentähden on Herra, Herra Zebaoth, 
lähettämä [aihuuden hänen lihamittenja ſe— 
taan, ja jytyttätvä funnianja palamaan 
fuin tulipalon. 6.24: 6. 


| 17. Ja Jsraelin walkeus on tulema tu= 
letſi, ja hänen pyhänjä liekikji, ja vitää pa- 
laman, ja tuluttaman hänen orjantappu= 
ranja ja ohdalkeenja yhtenä päimänä. 

18. Ja hänen metjänjä ja fetonja kunnia 
pitää tyhjään raukeneman, jekä fielu että 
ruumis, ja pitää tuleman niinkuin koska li— 
bunfantaja nääntyy; 
= 19. Niin että hänen metjänjä jääneet puut 
[ufea taitaan, ja että lapfitin ne pyältää 
taitaa. 

20. Gillvin ei pidä jääneet Jsraelisja, ja 
ne, jotta tallella omat Jakobin huoneesta, 
enämpi turmaaman häneen, joka heitä lyö ; 
maan pitää todella turmaaman Herraarn 
Jsraelin pyhään. 2 Kuun. £. 19:5, 6. 

21. Jääneet pitää tääntämän itjenjä, Jaz 
fobin jääneet, jen mäkemän Jumalan tykö. 

22. Sillä jos ſinun tanjas, o Jsrael, on 











| niinkuin hiukka meresjä, niin kuitenkin hei 


Dän jääneenjä kääntywät; fillä estetty hä— 
witys pitää muotaman yltäkylläijen wan— 
hurstauden. Rom. 9: 27. 

23. Että Herra, Herra Bebaoth, antaa 
tulla aimotun hämitykjen koko maahan, ja 
hallitjee jen. Gj. 28:22. 

24. Ganoo fiis Herra, Herra Jebaoth : älä 
pelkää, minun fanjani, joka Bionisja ajut, 
Asſuria. SHän yö finua tvitjalla, ja nostaa 
ſauwanſa ſinua astaan niintuin Cayptisjä. 

25. Gillä aiwan mähän ajan perästä pi= 
(tää armottomuus ja minun wihani täytet- 
tämän heidän kadotukjekjenja. 
| 1 Sam. 2:6. %f. 30: 6, 
26. Gilloin on Herra Zebaoth nostama 
ruosfan heidän päällenjä, niinkuin Midia— 
nin taposja Orebin kalliolla, ja on ylöntä— 
wä jaumanja, jota hänellä oli merellä, niin= 

tuin Egyptisſä. Tuomi. 7: 22, x. 

27. Silloin pitää hänen kuormanja vake= 
neman pois ſinun hartioiltas, ja hänen 
iteenjä ſinun kaulastas, jillä ikeen pitää 

perstaantuman lihawuudesta. 
28. Hän tulee Ajathiin, hän waeltaa Mig— 
ronin läpitſe, hän katſelee aſeenſa Michmasſa. 

29. He waeltawat luotuspaikan ylitſe; he 

pitämät yöſiag Oebaasja; Naama peljäs= 
tnn, Saulin Oibea pakenee. 

30. Ginä tytär Gallim, hunda mahivasti: 
i waari Laikjesta, [inä raadollinen Ana— 
thoth. 

31. Madmena menee Pois tieltä, Gebimin 
ajumatjet juokjemat matkaanſa. 

32. Ollaan wielä päimäkunta Nobisſa: 
niin hän on kääntäwä kätenſä Sionin tyt 
tären wuoreen päin, ja Jerujalemin korkeu— 
Den puoleen. | 
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33. Katſo, Herra, Herra Zebaoth, on hat- 
kaawa ofjat väellä, ja lyhentäwä jitä kor— 
fiata; ja forfiat pitää alettaman. 

34. da tihkiä metjä pitää raudalla maa= 
han hakattaman; ja Libanonin pitää woi— 
mallijen fantta faatuman. Gf.37:36. 


11 Suku. 


HKristus ja emankeliumin woima. 


S. witja on putkahtaa Iſain kannosta, 
ja weſa on hedelmöitjemä hänen juures- 
tanja, (6.53;2. Jer.23:5. 1.33; 15. 
Zach. 3:8. 1. 6:12, 13. Up. Z. 13:23. 
2. Jonka päällä Herran Henki lepäjää, 
toiijauden ja ymmärrykjen henki, neuwon 
ja wäkewyyden henfi, taidon ja Herran pel= 
won henti. 
3. Ja hänen haistamijenja on Herran 


pelmo3ja olema: ci hän tuomitje jilmäinjä. 


näön jälkeen, eitä nuhtele tonvainja kuulon 
jälkeen. 

4. Baan hän tuomitjee töypiä manhurs= 
faudesja, ja nuhtelee maan raadollijia vi= 
feudella, ja lyõ maata 9 ſauwalla, ja 
huultenſa hengellä tappaa hän jumalatto— 
man. 2 Thesj. 2:83. Ilm.k. 2:16. 
5. Wanhurskaus on hänen kuwettenſa 
wyö, ja usko hänen munastuittenja jide. 

6. Sudet KATT lammasten —** ja 
bardi makaa wohlain kansſa; waſikka myös 
ja nuori jalopeura, ja ſyötinnaudat käywät 
yhdesſä, ja wähä poikainen kaitſee heitä. 

Ef. 65:25. Hof. 2:18. 

7. Rim myös lehmät ja farhut käywät 
yhdellä laitumella, ja heidän waſikkanſa 
myös ynnä matkaatvat; jalopeura ſyö olkia 
niinkuin härkä. 

8. ja imewä lapji ihastuu mastkitärmeen 
lätvestä ; ja wieroitettu lapji pistää fätenjä 
bajiliskin luolaan. 

9. (i fenfdän mwabhingoitje eikä turmele 
taifella minun pyhyyteni wuorella; fillä 
maa on täynnä Herran tuntoa, niinkuin 
meti medellä peitetty. 

10. ja tapahtuu jinä päimänä, että Iſain 
jäätie, jofa ſeiſoo kanſan lippuna, pitää pa= 
anain etjimän; ja hänen leponja on kun— 
niallinen olema. Rom. 15:12. Ilm.k. 22: 16. 

11. Ja tapahtuu jinä päimänä, että Her= 
ra vielä toijen Ferran fofottaa kätenſä, 
omistamaan Lana tähteitä, jotta jääneet 
oliwat, Asſyrialaiſilta, Egyptiläiſiltä, Pat— 
rotſelta, Morialaiſilta, Elamitalaiſilta, Si— 
nearilaiſilta, Hamatilaiſilta ja meren luo— 
voilta. 

12. Ja hän nostaa lipun pakanvoisja, koo— 
taljenja ajetuita pois Järaelista, ja myös 
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footafjenja Hajoitettuja Judasta, neljästä 

' maan äärestä. 5 Mof. 30:4. Joh. 10: 16. 
= 13. Ja fiimaus Ephraimia mastaan pitää 
laffaaman, ja Judan mihollijet pitää peräti 
fatooman, miin ettei Ephraimin pidä kadeh— 
timan Judata, ja Judan ei pidä ahdista= 
man Ephraimia. 

14. Mutta hetdän pitää karkaaman Phiz 
listealaisten niskaan, länteen päin, ja ryös— 
tämän idän puolella ajuwatjet; Evo ja 
Moab pitää heidän käjiinjä lankfeeman, ja 

Ammonin pojat pitää heille kuuliaijet ole= 
man. 

15. Ja Herra on kiroowa Egyptin meren 
wirran, ja liituttama kätenſä mirtaa was— 
| taan, hänen tuulenja wäkewyydesſä; ja lyö 
UL koskea, niin että fengäsjä käydään 
ylitje. 

16. Ja rata pitää oleman hänen jääneelle 
tanjallenja, jota o 1 jätetty oli; 
niintuin Jsraelille illoin tapahtui, tosta 
hän Egyptistä läkſi. 2Moſ. 14:29. 


12 Luku. 
Kiitos Mesſiakſen hymistä töistä. 
Silloin itää jinun janoman: minä kiitän 
ſinua, Herra, ettäs mihainen olet ollut mi— 
nun päälleni; mutta jinun wihas on pa= 
lannut, ja ſinä lohdutat minua. 

2. Katjo, Jumala on minun autuuteni, 
minä olen turmasja ja en mitään peltää; 
iillä Herra, Herra on minun wäkewyyteni, 
ja minun wirteni, ja hän on minun autuus 
teni. 2 Mof. 15:2. Pſ. 118:14. 

3. Zeldän pitää ammuntaman wettä ilolla 
| autuuden lähteistä. 
Zach. 13:21. Soh. 7:37,98. Jlm.!. 21:6. 

4. Ja (illoin te ſanotte: kiittäkäät Herraa, 
ja jaarnatfaat hänen nimeenjä, Too! 

tanjoisja hänen tekojanfa, muistakaat tuinta 
korkia hänen nimenjä on. 
| 1Ailak. 16:8. Pi. 105:1. 

5. Weiſatkaat kiitosta Herralle, jillä hän 
on woimallijesti itjenjä ajettanut; je oltoon 
tietämä kaikesſa maasja. a: 

6. Korota äänes ja meijaa, jinä Gionin 
ajuvainen; jillä Jsraelin pyhä on juuri 
ſinum keskelläs. 


13 Luku. 
Babelin häwitys. 


a 

| Babelin fnorma, kuin Jeſaia Amotſin poi= 

fa näti. Jer.50:1. 1.51:1. 
2. Nostakaat lippu korkialle muorelle, huu= 

takaat torin heitä mastaan: nostafaat tä= 
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tenne ylös, antakaat pääruhtinasten mene| 17. Katjo, minä herätän Medealaifet hei= 
nä porteista ſiſälle. = 0) Dän päällenjä, jotta ei etfi hopiata, eikäkyſy 

3. Minä olen käskenyt minun pyhitetyile  tultaa. 
leni, ja futjunut minun wäkewäni, minun 18. Waan ampuivat nuoria miehiä tuv= 
wihaani, jotka iloitſewat minun kunnias- liakſi joutjilla, ja ei armahda äidin tohdun 
jani. hedelmätä, että jäästä lastataan. 

4. Siellä on juuren joukon huuto wuo- 19. Näin pitää Babeli, je kaikkein kauniin 
rilla, niinkuin paljon fanjan huuto, niinkuin waltakuntain feasja, Chaldealaisten koreus, 
humaus pakanain kootusta waltakunnasta: tuleman; niintuin Jumala kukisti Sodo— 
Herra Zebaoth warustaa joukon jotaan, man ja Gomorran; 


5. otta tautkaijelta maalta tulevat, tai 190f. 19:24, 25. Jer.49:18. 1.50: 40. 
aan ääristä: tojin itje Herra wihanja jou=| 20. Niin ettei fiellä enää pidä ajuttaman 
folla, Päivittämään toko maata. ijankaikkiſesti, että ſiellä ajuntoa pidettämän 


6. Walittakaat, että Herran päitvä on juus ſuwusta jukuhun. Niin ettei myös Arabia- 
ti läsnä; Dän tulee niinkuin hävitys Kaikki- laisten finne pidä yhtään majaa tekemän, 
waltiaalta. eikä paimenten pidä ſiellä lounaalla makaa— 

7. Sentähden pitää kaikki kädet lankeeman | man. 
maahan, ja kaikki ihmisten jydbämet wai=| 21. Gaan metjän pedot pitää fiellä ma— 
buman. faaman, ja heidän huoneenja oleman täyn— 

8. Hämmästys, tuska ja kipu pitää tule=|nä kauhioita petoja, ja yököt pitää fiellä aju= 
man heidän päällenjä ; peillä pitää oleman | man, ja ſiellä Itettiöt hyppelemän, Zeph. 2: 14. 
tuskan niinkuin lapſenſynnyttäwäiſellä; yh- 22. Ja tarhapöllöt laulaman hänen kau— 
Den pitää toista kauhistuman, heidän kas- nistetuisja huoneisjanja, ja lohikärmeet 
wonſa pitää oleman punaijen nimkuin! niisjä iloijisja linnoisſa. Ja hänen aikanja 








tulen. on pian tuleva, ja hänen päitvänjä ei pidä 
9. Gillä katſo, Herran päimä tulee taus wiipymän. 
hiasti tvihaisna ja julmana, häwittämään 14 Luku 


maata, ja fiitä teloittamaan jyntijiä. 

10. Ettei tähdet taitvaasja, ja hänen toin= «— | 
tähtenjä paista kirkkaasti; aurinto ylenee Sitä Herra armahtaa Jakobin päälle ja 
ſynkiästi, ja tuu paistaa pimiästi. tvalitjee wielä nyt Israelin, ja panee heitä 

30b.9:9. 1.38;31. Am.5:8. Hef, 32: 7,8. Joel. 2:31 Peldän maahanja: ja muutkalaisten pitää 
.3: 15. Matth. 24: 29. Marc. 1:24. Luc. 21:25. antaman itjenjä heidän alanja, ja juostu= 

11. Minä tahdon rangaista maan piirin man Jakobin huoneefeen. 
vuST pahuutenja tähden ja jumalattomat 2. ja kanſan pitää ottaman heitä tykönjä, 

eidän twikainja tähden, ja toon lopettaa ja wiemän heitä heidän paikkaanja, niin et— 
foreiden ylpeyden, ja nöyryyttää jaloin yn- tä Jaraelin huone on omistama Heitä Her= 
ſeyden; ran maasſa palwelioikſi ja piioikſi; ja pitää 

12. Yiin että mies pitää oleman fallitmpi heitä vankina pitämän, joilta he olimat 
puhdasta kultaa, ja ihminen enämpi kun- wangitut, ja niin he wallitſewat waimwaaji= 
nioitettu kuin kappale Ophirin kultaa. tanja. 

13. Gentähden minä liitutan taimaan, 3. Ja pitää tapahtuman ſihen aikaan tuin 
niin että maan pitää tvapijeman paikastan= Herra on antama finulle lewon finun ju= 
ja Herran Gebaothin wihan kautta, ja Pä= rustas ja waiwastas, ja jiitä kowasta or= 
nen julman wihanja päimän kautta. = juudesta, josſas orjana pidettiin; 

14. Ja hänen pitää oleman niinkuin pois — 4. (Että finun pitää puhuman näin Babe— 
ajetun metjämuohen, ja niinkuin lauman lin kuningasta wastaan ja janoman: kuinka 
ilman paimenta; niin että jotaijen pitää waimaaja on tullut peritatoon, ja mweron- 
- palajaman fanjanja tykö, ja jokaijen pake- lastemus on loppuun joutunut. 
neman maallenja. = 5. Herra on taittanut jumalattomain jau= 

15. (Että jokainen, kuin löytään, pitää pis- wan, wallitfiain witjan. 
tettämän läpitje, ja jokainen, tuin fiellä (äs= 6. Joka [dt tanjaa julmuudesja ilman lak— 
nä on, pitää mietalla lankeeman. taamata, ja wallitſi pakanoita antaruudel= 
16. Pitää myös Heidän lapjenja heidän la, ja waiwaſi Heitä ilman laupiutta. 
ſilmäinſä edesjä tapettaman, heidän huo- 7. Nyt on kuitenkin koko maailmalla lepo, 
neenja ryöstettämän, ja heidän emäntänjä | ja on alallanja ja riemuitfee ilosja. 
hämäistämän. Pi. 137:8,9. | S. Ja hongat myös riemuitjemwat finusta, 
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ja cedrit Libanonisja, (ja ſanowat;:) ettäs 
mafaat, niin et nouſe yhtään, jota meitä 
maahan hakkaa. N 

9. Helwetti wapiji alhaalla jinua, jinun 


tulemijesta3; je herättää ſinulle kuolleet, 
taiten maailman päämiehet, ja tästi kaikkia | 


pakanain kuninkaita nousta heidän istuimil= 
tauja. 


10. Saikfein pitää maStaaman ja janoman 


jinulle: ſinä olet myös lyöty niinkuin me= 
fin, ja jinun fätees td) nitntuin meidänkin. 

11. Sinun ylpeytes on joutunut helwet— 
tiin alas, ſinun tantefeis Aitemijellä ; toin 
pitää oleman ſinun muotehes, ja madot 
ſinun peittees. Bob. 21:26. Hej. 32:18. 

12. Stuinfa jinä, kaunis tointähti, olet pu= 
Donnut taimaasta? kuinkas olet maan pääl= 
le langennut, jota pakanat teit heikokſi? 

13. Waan jinä ajattelit fydämesjäs: minä 
astun taimaajeen, ja torotan istuimen Ju— 
malan tähtein ylitje: minä istutan itjeni to= 
Distukjen wuorelle, ille puolelle pohjaa päin. 


Pſ. 48: 3. 

14. Minä tahdon maeltaa tforkeitten pil= 
wien päällä, ja olla faittein torfeimman 
wertainen. 

15. Kuitenkin ſinä tyjätään helwettiin, luo— 
lan puolelle. 

16. Joka fimin näkee, hänen pitää tatjele- 
man jinua ja fatjoman päälles, (ja jano= 
man): onko tämä je mies, jota maailman 
jaatti märijemään, ja waltakunnat wapiſe— 
maan ? 


17. Sola maan piirin autiafji jaatti, ja tu=" 


kisti fiellä kaupungit, ja ei päästänyt hänen 
wankejanſa kotia? 

18. Kaikki pakanain kuninkaat makaavat 
fuitenfin kunnialla, jokainen huoneesfanja. 

19. Mutta finä olet holjätty haudastas 
niintuin kauhia weſa, niinkuin lhötyin waat- 
teet, jotka miekalla owat kuoliakſi pistetyt, 
jotta menewät alas fimikuoppaan, niinkuin 
tallattu raato. 

20. Ei jinua pidä niin Paudattaman kuin 
ne; jillä ſinä olet hävittänyt ſinun maas, 
ja tappanut finun kanſas; jentähden ei pi— 
Dä ikänä muistettaman niiden ilkiäin fie= 
mentä. 

21. Walmistafaat teurastamaan hänen 
lapjianja, heidän ifäinjä pahain tekoin täh= 
Den; ettei he noufiji eli perifi maata, eitä 
täyttäili maan piiriä kaupungeilla. 

22. Ja minä tulen heidän päällenjä, janoo 


23. ja teen hänen tarhapöllöin Perie 
ja welituljut)i; ja tämätjen hänen häwity 
jen luudalla, (anoo Herra Zebaoth. 


Eſ. 34: 11. 3evb. 2:14. 

24. Herra Zebaoth on wannonut ja ſano— 
nut: mitämaks, että jen pitää niin tapahtu- 
man fuin minä ajattelen, ja pitää niin py— 
ſymän kuin minun mielesjäni on; 34:16. 
25. (Että Asſur telataan minun maasjani, 
ja minä tallaan hänen minun wuorellani: 





| 


että hänen iteenjä heiltä otettaijiin, ja Hä- 
nen ftuormanja heidän faulastanja tulis 

bois. Ej. 37:22. 

26. Nämät omat hänen juonenja, kuin Hän 
bitää fattisja maan pattotsja; ja je on je 

kokotettu käſi kaikkein pakanain ylitje. 

| 27. Gillä Herra Zebaoth on jen päättä- 
nyt, tuta tahtoo tyhjäkji tehdä? ja hänen kä— 
tenjä on fofotettu, kuta moi jen määntää 
pois? 2 Aika. 20:6. Job. 9:12. Dan 4:32. 

28. Ginä muonna fuin tuningas Ahas 
tuolt, nähtiin tämä kuorma: 

2 Kun. f. 16:20. 2Aika f. 28:27. 

29. Sinä Philistea, älä viin kowin rie— 
muitje, että je witſa, joka jinua löi, on tai— 
tettu; fillä färmeen juuresta on tulema ba= 
ſilisti, ja hänen hedelmänjä on tulinen len— 
tämä färme. Jer. 47:1. Heſ. 25: 15. Ieph.2:4. 

30. Gillä tarmitjemaisten eſikoiſet pitää 
korjaaman itjeänjä, ja föyhät juruttomasti 
lepäämän; mutta jinun juures tapan minä 
näljällä, ja juretan jinun jäänees. 

31. Surkuttele ſinnas, portti, huuda jinä, 
kaupunki, koko Philistealaisten maa on 
marras! jillä pohjaijesta tulee jatvu, ja ei 
ykſikään ole majasjanja. 

32. ja mitä pakanain jananjaattajita was— 
tataan? nimittäin että Herra on perustanut 
Blonin, ja jiellä pitää vraavollijille hänen 
tanjastanja turma oleman. Pi.87:1,2. 


15 Suitii, 
Philistealaijia wastaan, 
(> 
Lättä on Moabin kuorma: yöllä tulee Hä= 
witys Arin Moabisja, je on jo pois: yöllä 


tulee hävitys Kirin Moadisja, je on jo 


bois. Jer,. as: 1. Pef.25:8. Am. 2:1. Zeph. 2: 8. 
2. Bath ja Dibon menemät ylös kukkulalle 


ittemään, ja Moab juremaan Mebota ja 


Metbata; kaikki päät owat ajellut, koko par— 
ta on leifattu. Jer. 48:37. Heſ. 7: 18. 


3. Kaduillanſa käywät he kiedotut ſäkkei— 


Herra Zebgoth, ja häwitän Babelisſa hä- hin: kattonſa päällä ja kaduilla he kaikki it— 


nen nimenjä, hänen jääneenjä, jikiänjä ja 
ſukukuntanſa, janoo Herra: 


ſeänſä jurtuttelemat, ja tulemat ittein alas. 


= 4. Hesboni ja Cleale huutamat, min että 


306. 18:19. Pj.21:11. B.37:28. | heldän äänenjä knuluun hamaan Jahtjaan; 
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eänjä Moabisſa, että heidän ſielullenſa tän 
nurin. 

5. Minun [ydämeni huutaa Mtoabia, hei— 
dän kulfianja pakenevat aina Zoariin, kol— 
mifarjaista lehmää; jillä he menemät Lu- 
hithin palttaan ja itkewät, ja tiellä Horo= 
naimiin päin noujee matkia huuto. 

Ser. 48: 34,36. 

6. Sillä RMimrimin vedet kuiwuwat, niin 
että heinä fiellä tuimettuu, ja ruoho lakas— 
tuu; ja ei yhtään viherjäistä ruohoa kaswa. 

7. Sillä ne tamarat, kuin he koonneet 
oivat, ja fanja, jonka he marustaneet omat, 
wiedään pajuojan ylitje. 

8. Huuto hajoo Moabin rajoja ympäri, he 


—— aſettenkantajat ſurkuttelewat it— 


itkewät hamaan Eglaimiin, ja itkewät Eli— 


min kaiwon tykönä; | 
9. Että Dimonin vedet owat verta täyn— 


nä. Giihen minä tahdon wielä enämpi an=" 
taa tulla Dimonin päälle, ja myös heidän | 
päällenjä, jotta Moabin jalopeuralta pääs=" 


neet owat, ja jääneitten päälle maasja. 


16 Luku. 


Moabin waiwa, hävitys. 


Lahettäkäät maanherran karitſat Selasta 
korwen tyköä Zionin tyttären wuorelle. 

2. Mutta niinkuin lintu lentää pois, jota 
pejästänjä ajettu on, niin pitää Moabin 
1 tapahtuman Arnonin luotuspai= 
visja. 

3. Pitäkäät neuwo Hhvesjä, janokaat tuo— 
mio, tee finullea puolipäimän warjo niin= 
fuin yö; kätke pois ajetut, ja älä ilmoita 
kulkioita. 

4. Anna minun pois ajettuiteni ajua tykö— 
nää; ole Moab Deidän marjelukjenja häwit— 
täjätä wastaan; niin maimaaja jaa lopun, 
kukistaja lafkaa, ja jotkuja tautoo maasſa. 

5. Mutta istuin walmistetaan armosta 
18 istua, totuudesja, Dawidin majas= 
a, tuomita ja etjiä oikeutta, ja pikaijesti toi= 
mittaa wanhurskautta. Jer. 23:5. 1.33: 15. 

6. Mutta me kuulemme Moabin ylpey— 
Destä, että hän on aiman ylpiä, niin että 
hänen ylpeytenſä, foreutenja ja wihanja on 
Juurempi kuin hänen woimanja. — 3er.48:29. 

7. Gentähden pitää yhden Moabialaijen 
itfemän toista, heidän pitää kaikkein itke= 
män: Kir-Hareſethin (kaupungin) perus= 
tukſia pitää teidän huofkaaman: ne omat pe= 
täti tukistetut. 

8. Gillä Hesbon on tullut autiakji maatfi, 
GSibmasja voivat wiinapuut turmellut, pa- 
tanain herrat omat jotkuneet hänen parhaat 


waeltaneet forpea ympäri; hänen tviinaot= 

janja oivat hajoitetut ja wiedyt meren ylitje. 
Jer. 48:32. 

9. Sentähden minä itken Jaejerin tähden, 
| ja Sibman wiinapuun, ja ivuodatan mon- 
ta pijarata Hesbonin ja Elealen tähden; 
ſillä huuto on langennut jinun jumees ja 
tuloos; 

10. Niin että lo ja riemu lakkaa kedolla, 
ja ei wiinamäisjä iloita eitä huudeta, eli 
bujerreta witnaa kuurnisſa; minä olen lo— 
bettanut lohuuvdon. 

11. Gentähden minun ſydämeni kumijee 
Moabin tähden kuin kantele, ja minun ſiſäl— 
lykſeni Kir-Harekjen tähden. 

12. Silloin pitää ilmoitettaman, kuinka 
Moab on wäjynyt korfeukfisja, ja mennyt 
kirkkoonſa rukoilemaan, ja ei kuitenkaan ole 
mitään aitoin jaanut. 

13. Tämä on je, kuin Herra ſiihen aikaan 
puhui Moabia wastaan. 

14. Mutta nyt puhuu Herra, ja janvoo: 
folmena muonna, niinkuin palivelian wuo— 
Det oivat, pitää Moabin kunnian, jota juuri 
on faifisja tanjoisja, tuleman pieneffi, nin 
että atvan wähä pitää jäämän, ja ei paljo. 

Eſ. 21:16. 


—— ja tulleet Jaeſeriin asti, ja 





| 17 Lukn. 


| Damaskun, Israelin ja Asfurin hävitys. 


Lämä on Damaskun kuorma: fatjo, ei 
Damaskun pidä oleman enää fauvuntina, 
waan rauivenneen kiwiroukkion. 

| Jer. 49: 23,20. Am. 1:3. 
| 2. Aroerin kaupungeista pitää luomutta= 
| man, niin että karja fän tiellä laituimella, 
ja ei heitä kenkään aja ulos. 

3. ja Ephraimin linnat pitää tuleman 
perifatoon, ja Damaskun waltakunta. ja 
jääneen Syriasſa pitää oleman, niintuin 
Jsraelin lasten funnia, janoo Herra Ze— 
baoth. Gf.7:8. 

4. Silloin pitää Jakobin kunnian ohukai: 
9 — ja hänen lihawan ruumiinja 
laihatji. - 

5. Sillä hänen pitää [illoin tuleman, niin— 
kuin koska joku kofois laihoa elonaifana, eli 
niinkuin koska joku korjas tähtäpäitä käſi— 
warrellanja, ja niinkuin jotu noutkeis täh: 
fäpäitä Nephaimin laafjosja, 

6. Ja joku jälkinoukkiminen tulis; niinkuin 
koska joku puhdistaa öljypuita, ja on kakſi 
eli folme marjaa ylhäällä latwasſa, eli 
niinkuin neljä eli wiiſi marjaa rippuwat 
— okſisſa, ſanoo Herra Israelin Ju— 
mala. 
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7. Silloin pitää ihmijen pyjymän hänes= 
fä, jofa hänen tehnyt on, ja hänen filmänjä 
pitää fatfeleman Jsraelin pyhää; 

8. Ja ei katſoman altareita, jotta hänen 
fätenjä omat tehneet, eikä fitä fatjoman, 
jonfa hänen ſormenſa tehneet omat, eli met- 
listöitä taikka kumia. 

. 9. Silloin pitää hänen wäkewyytenſä kau— 


pungin tuleman niinknin hyljätyn weſan 


eli ofjan, joka oli Israelin lasten edestä 
hyljätty, ja pitää tuleman autiatji. 

10. Gillä finä olet unhottanut ſinun au— 
tuutes Jumalan, ja et ajatellut finun wäke— 
wyytes fallion päälle; jentähden pitää jinun 
istuttaman ihania weſoja, mutta niin finä 
olet istuttanut wiinagokſia muutalaifille. 

Gf.24:5. Pſ. 46:2. Pf.118:14. 

11. Istuttamiſen ajalla ſinä kyllä ahferoit= 
jet, että finun jymäs aikananſa kaswaiſiwat; 
mutta ſykſyllä, tosfa ſinun [yhteet forjaa= 
* pitäis, ſaat ſinä ſurulliſen murheen 
iitä. 

12. Woi ſitä peräti paljoa kanſaag, je on 
pauhaawa niinkuin meri; ja fanjan hyminä 
on kohiſewa niinkuin ijo v pauhaa. 

13. Toſin niinkuin ijo weſi pauhaa, niin 
on fanja farfaama, mutta hän on kurittawa 
heitä, ja heidän pitää kauwas pakeneman, 
ja tvainoa färfimän, niinkuin tomulle ta- 
pahtuu muorella tuulelta, ja niintuin ym— 
myriäiſelle tapahtuu tuulispäältä. Pfess: 14. 

14. Katſo, ehtoona on peljästys käſillä, ja 
ennen aamua ei he enfinfään ole. Tämä 
on heidän palffania, jotka meitä ryöstämät, 
ja heidän perintönjä, jotka meiltä omamme 
tempaawat. 2Kun.k. 19:35. 


18 Luku. 


Morianein eli Cthiopialaisten onnettomuus ja 
kääntyminen. 

Woi ſitä maata, joka waeltaa fiipein tvar= 
jon alla, tällä puolella Ethiopian wirtoja! 

2. Joka jananjaattajat lähettää merelle, ja 
kulkee medellä ruokoiſesſa Paahdesja: men= 
käät nopiasti matkaan, fananjaattajat, ten 
tanjan tykö, joka rewäisty ja ryöstetty on, 
jen fanjan tykö, joka julmempi on kuin joku 
muu, ſen fanjan tyfö, joka fiellä ja täällä 
mitattu ja tallattu on, jonka maa iwirtain 
hallusja on. GI. 60: 6. 

3. Te kaikki, jotka afutte maan päällä, ja 
te, kuin maasſa olette, Jp nähdä, kuinka 
lippu nostetaan vuorella, ja tuulla, kuinka 
waskitorwella foitetaan. 

4. Gillä näin ſanoo — minulle: mi= 
nä olen hiljakſeni ja katjelen minun ma— 
jastani niinkuin palawuus, joka fateen 


kuiwaa, ja niinkuin kaste elonajan pala— 
wuudesſa. 

5. Sillä ennen elonaikaa, koska tulo mal= 
miikſi tulee, ja rohkamarjat kypſentywät, 
täytyy okſat leikata ſirpillä, ja wiinapuut 
hakata ja heittää pois: 

| 6. Niin että ne jätetään kokonanſa linnuille 
wuorten päällä ja eläimille maaaja: niin 
että linnut jumella tekemät jiihen pejänjä, 
ja fatkkinatjet eläimet makaawat tiinä ta!= 
ella. 

7. Eilloin je rewitty ja ryöstetty anja, 
jofa julmempi on fuin joku muu, jofa tiellä 
ja täällä mitattu ja tallattu on, jonfa maa 
wirtain hallusja on, tuo Herralle Zebao— 
thille lahjoja fiihen paitkaan, josja Herran 
| Sebaothin nimi on, Zionin vuoren tykö. 

2 Mof. 20:24. 2 Aika .6:5. 


19 Luku. 
Caryptiläisten ahdistus ja katumus. 


Rämä on Egyptin maan tuorma: tatjo, 
Herra on maeltama nopiasja pilmesjä, ja 
tuleva Egyptiin. Silloin pitää epäjuma- 
lain Egyptisſä mapijeman hänen edesjänjä, 
| ja Ggdyptiläisten jydämen pitää wawahta— 
man. Jer.46:2. Hef. 29:2. 1.30: 4. 

2. Ja minä hytytän Egyptiläiſet toinen 
toijenja päälle, niin että yhden weljen pitää 
ſotiman toista wastaan, yhden ystämän 
toista wastaan, yhden faupungin toista 
| v ja yhden twaltafunnan toista was— 
taan. 
3. Ja ei Cgyptiläijilä pidä oleman ſy— 
däntä, ja minä teen heidän neumonja tyh— 
jäkſi. Niin De fiis kyſywät epäjumalilta, 
| welhoilta, noidilta, taikureilta ja tietäjiltä. 

4. Mutta minä annan Cayptiläijet jul= 
main herrain fäjiin; ja foman funinfaan 
pitää hallitfeman heitä, janoo Herra, Herra 
Zebaoth. Jer. 46:26. 
5. Ja weſi pitää meresſä wähenemän, 
niin myös wirrat pitää kuiwuman ja ku— 
reentuman. 

6. Järwein pitää juokſeman pois, niin et— 
tä lammiwedet pitää wäheneinän ja kuiwu— 
man, ruoko ja kaiſila katooman. 

7. Ja ruoho ojain tykönä, wirtain reunal= 
la, ja failkinainen jywä metten tykönä pitää 

| latastuman ja tyhjään tuleman. 

8. ja falamiesten pitää murhehtiman, ja 
laikki, kuin ongen heittämät meteen, pitää 
walittaman, ja kaikki ne, knin werkot eteen 
laskewat, pitää nääntymän. 

9. Ye pitää häwäistämän, jotka hywää 
lanfaa tekewät ja werkkoa kutowat. 
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10. Ja ne, joilla on kala⸗arkut, kaikkein 
niiden kansſa, jotka lammikoita palkan edes= 
tä tekemät, Pitää ſureman. | 

11. Zoanin pääruhtinaat voivat tyhmät, 


Pharaon taitavat neuvonantajat owat 25 a 1 Dei 
tä, ja janoma: jiunattu olfoon Egypti mi= 


neuwosſanſa hullukſi tulleet; mihi te ſiis 
janotte Pharaosta: minä olen miijasten 
poifa, ja olen wanhain kuningasten poika? 
12. Kusſa ſiis omat nyt finun taitamas? 


Anna heidän janoa, ja opettaa [inuas, mitä! 
| 


Herra Zebaoth on Egyptistä aikonut. 

13. Mutta Boanin pääruhtinaat owat 
tulleet tyhmätji; Nophin pääruhtinaat owat 
petetyt, he peipoittelemat Egyptin jukuin 
kulmakiwen. 


ſekaanſa wäärän hengen, pettämään Egyp-— 
tiä kaikisja, mitä he tekemät, niinkuin juo— 
punut horjuu otjetesjanja. | 

15. Ja et pidä Egyptillä oleman päätä eli 
häntää, okſaa eli fantoa. 


din, jonka in kuningas Sargon oli 
lähettänyt, ja 


14. Sillä Herra on muodattanut heidän woitti jen: ; 
2. Gilloin puhui Herra Jeſaian Amotfin 


24. Silloin Israel Pitää itfe kolmantena 
oleman, ASfyrialaisten ja Egyptiläisten 
fansja, jen ſiunaukſen tautta, jota on olema 
keskellä maata. 

25. Sillä Herra Zebaoth on fiunaama hei— 


mui kanjani, ja Asjur minun käſialani, ja 
Israel minun perimijeni! 


20 Luku. 


Egyptin, Ethiopian wankeus. 
Gina wmuontna, kuin Zharthan tuli Usdo= 


otet Asdodia wastaan ja 
2 Kun.f. 18:17. 1 Sam.5:1. 


pojan kautta, ja janot: mene ja riiju jakki 
tupeistas ja tengät jalwoistas; ja hän teki 
niin, ja käwi alasti ja paljain jalwoin. 


Gf. 9:14. 3. Sanoi [is Herra: niinkuin minun pal= 


16. Silloin pitää Egyptin oleman miin= weliani Jeſaia tän alasti ja paljailla jal= 


tuin maimot, pelfäämän ja wawahtaman, 


koska Herra Zebaoth häälyttää tättänjä 


heidän päällänjä. 
17. Ja Egyptin pitää pelkäämän Judan 


maata, miin että fen, joka fitä ajattelee, pi=- 


tää peljästymän Herran Zebaothin neu= 
woa, jonfa hän liitä on pitänyt. 

18. Siihen aikaan pitää wiiſi kaupunkia 
Egyptisſä Kanaan maan fielellä puhuman, 
ja wannoman Herran Zebaothin kautta; 
jokainen heistä pitää häwitykſen kaupungikſi 
futjuttaman. 5 Mof. 10: 20. Jer. 12:16. 

19. Silloin pitää Herran Zebaothin altari 
teskellä Cayptin maata oleman, ja Herran 
wartiowaha hänen äärisjänjä, , 

20. Jofa pitää mertikji ja todistukjekji ole= 
man Herralle Bebaothille Egyptin maasja; 
ſillä heidän pitää Herran tykö huutaman 
waitvaajainja tähden, niin hän heille lähet= 
S mapahtajan ja jankarin, joka heitä 
auttaa. 


21. Ja inä päimänä pitää Herra tutta= 


man Egyptisſä ja Egyptiläisten pitää tun- 
teman Herran. Ja he palivelemat häntä 
uhrilla ja ruokauhrilla, ja lupaawat Herz 
ralle lupausta, ja jen pitämät. 

Pj. 68:32. Eſ. 45: 14. 

22. Ja Herra on waiwaawa Egyptiläiſiä, 
hän on waiwaawa ja parantaiva jälleen; 
ſillä De palajamat Herran tykö, ja he rukoi- 
lewat häntä, ja hän parantaa Heitä. 

23. Gilloin on tie awoin Egyptistä Asſy— 
raan, ——7 mennä Egyptiin, ja 
mi en Usfyriaan; että Egyptiläiſet ja 
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woilla, folmen ajastajan mertikji ja ihmeetji 


Egyptille ja Ethiopialle: 

4. Niin on Asforian kuningas ajava ſitä 
imangittua Egyptiä ja hävitettyä Ethiopia- 
ta, ſekä nuoria että wanhoja, alastomia ja 
paljasjaltaijia, paljastetun häwyn kansſa, 
Egyptille häwykſi. 

5. Ja heidän pitää peljästymän ja häpee= 
män Gthiopiata, johon he itjenjä luot= 
that, ja Egyptiläiſiä, jotsta he itfeänjä 
kerskaſiwat. 

6. Ja tämän luodon aſuwaiſet pitää ſilloin 
ſanoman: onkosta tämä meidän turwamme, 
johonka me olemme paenneet apua ſaa— 
maan, että me Asſyrian kuninkaalta pelas— 
tettaiſiin? kuin kauniiſsti ne olemme pääs— 
neet. 


21 Luku. 
Babel, ECdom, Arabia. 


ämä on forwen kuorma, meren työnä: 
niinkuin tuulispää tulee etelästä, joka kään— 
tää ylösalaifin, niin je tulee korwesta, kau— 
hiasta maasta. 

2. Sillä minulle on ojotettu toma näky: 
pettäjä tulee toista wastaan, häivittäjä tot3= 
ta wastaan. Mene ylös Clam, piiritä hei— 
tä Madai: minä lopetan kaikki hänen huo= 
kaukſenſa. 

3. Sentähden owat minun kupeeni täynnä 
kipua, ja ahdistus on minun käſittänyt, 
niinkuin lapjen jynnyttäjän ahdistus ; minä 
kyyristän minuni, tosta minä jen tuulen, 
ja peljästyn, tosta minä jen näen. 

4. Minun ſydämeni wapijee, kauhistua on 
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miuun peljättävyt; jentähdoen ei ole minulla | 


ollut juloijella yöllä yhtään lepoa. — 306.7;3. 

5. Ydalmista pöytä, anna malmojitten 
walwoa, jvö, juo: nousfaat te pääruhtinaat 
ja woidelkaat tihvet. 

6. Sillä Herra janoo näin minulle: mene 
ja toimita wartio, jota fatjeli3 ja ilmoittais. 

7. Mutta hän näki ratjastajat ajaman ja 
menewän aajeilla ja fameleilla, ja piti ſiitä 
wijun aarin. 

8. Ja hän huuſi niinkuin jalopeura: Her= 
ta, minä olen watrtialla yli päimää, ja olen 
minun martiallani kaikki Yöt. Hab.2:1. 

9. Ja katſo, fiellä tulee ykſi maunusja ja 
kakſi ratjahin, jota wastaa ja ſanoo: lantefi, 
laukeſi Babylon, ja kaikki hänen jumalainja 
kuwat lyötiin maahan. 

Jer.51:87Ilmt. 1. 14:8. 1918:2. 

10. O minun tappamijeni ja minun riihe— 
ni permanto! mitä minä olen Herralta Ze— 


baothilta, Jsraelin Jumalalta tullut, jen 


minä teille ilmoitan. 
11. Zämä on Duman kuorma: Seiristä 


huudetaan minua: wartia, mitä yö kuluu? 


varttia, mitä yö kuluu? 


12. Wartia janoi: kuin aamu tulee, niin 


wielä yö on; jos te mielä kyjytte, niin tei= 
Dän pitää wielä jitte palajaman ja taas ky— 
ſymän. 

15. Tämä on Arabian kuorma: teidän pi— 
sa yötymän Arabian metjäsjä, Dedanimin 
iellä. 

14. Kantakaat wettä janoowata astaan, 
te kuin aſutte Theman maasſa: taritkaat 
pakenewaiſille leipää. 

15. Gillä he pakenewat miekkaa, paljasta 
miekkaa, jännitettyä jousta ja ijoa jotaa. 


16. Gillä näin janoo Herra minulle: mie=" 


lä nyt wuoſi, niinkuin paltollijen vuodet 
owat, niin pitää kaiken Kedarin kunnian 
hukkuman. Eſ. 16:14. 
17. Ja ne jääneet ampujat, ne wäkewät 
Kedarin lapſista, pitää wähemmäkſi joutu— 


man; ſillä Herra Israelin Jumala on ſen 


ſanonut. 


22 Luku. 


Jeruſalem. Sebna. Eliakim. 


Tama on näkylaakſon kuorma: mikä jinun 
nyt on, että te miin faikki olette astuneet 
fattoin päälle? Jer. 48:38. 

2. Ginä olit täynnä humua, faupunti 
täynnä mäkeä, iloinen kaupunki: ſinun lyö— 


kaikki tuin jinusja löyttiin, omat wangitut 
ja kauwas paenneet. 2 Kun.t.25;4. Jer. 39:4. 

4. Sentähden minä janon: mentäät pois 
minun tytöäni, antafaat minun itkeä wai— 
tiasti; ältäät ahteroitto minua lohduttaa, 
minun fanjani tyttären häwitykſen tähden. 

5. Gillä je on fapinan, jortamijen ja ſu— 
run päimä Herralta, Herralta Zebaothilta, 
nätylaatjosja! muurein fukistamijen täh- 
Den, ja huudon tähden wmuorella; 

6. Että Glam lähtee miinellä, maunuilla, 
mäellä, ratjasmiehillä, ja Kir wälkkyy kil— 
wistä. 

| 7. Ja tapahtuu, että jinun malitut laakſos 
owat täynnä maunuja; ja ratjastajat jioit= 
tawat — portin eteen. 

8. Silloin pitää Judan peite awattaman, 
että ajeet nähdään illoin metjähuoneesja. 

9. Ja te olette näkewät monta reitää Da= 
widin faupungisja; ja kofootte meden alem- 
maijeen lammikkoon. 

10. Teidän pitää lufeman huoneet Jeru= 
jalemisja, ja teidän pitää jaottaman huo— 
neet mahmistaatkjenne muureja. 

11. Ja teidän pitää tefemän mejihaudan 
molempain muurein mälille, itä manhasta 
falalammin edestä; kuttenkin ette katſo 
häntä, jota tämän tekee, ettekä fatjele titä, 
jota jentaltaijia on kaukaa toimittanut. 

12. Gentähden antaa Herra, Herra 3e= 
baoth, illoin julistaa, että itketään ja mu— 
rehditaan, ja hiukjet ajellaan ja puetetaan 
jäkkiin. 
= 13. (Paikka nyt) katſo, Lo ja riemu, teu= 
rastaa härtiä, tappaa lampaita, ſyödä lihaa, 
juoda miinaa (ja janoa): jyökäämme ja 
| juofaamme, meidän pitää kuitenkin huo= 
menna tuoleman. Eſ.56: 12. 1Cor. 15:32. 
14. Tämä on, (ſanoo) Herra Zebaoth, 
minun korwilleni tullut: muämaks, jos mi— 
nä tämän pahan teon annan anteekſi, ſiihen 
asti tuin te tuolette, janoo Herra, Herra 
Zebaoth. 

15. Näin ſanoo Herra, Herra Zebaoth: 
mene tawarahuoneen haltian Sebnan tykö, 
ja jano hänelle : 

16. Mitä jinun täsjä on, kenenkä oma jinä 
olet? ettää annat hakata itjelles haudan 








niinkuin je, joka hakkauttaa itjellenjä hau= 
| Dan forkeuteen, ja olet niinkuin je, joka an= 


taa itjellenjä tehdä ajumajian wuorelle? - 
17. Statjo, Herra ajaa ſinun pois, niinkuin 
wäkewä mies heittää jonkun pois, ja peittää 


tys ei ole miekalla lyödyt, ja ei ole kuolleet jinun kokonanſa, 


ſodasſa. 


18. Ja pyöryttää ſinun kohta, ja peräti 


3. Waan kaikki ſinun päämiehes owat poi- niinkuin kierikan aukialle kedolle; ſiellä ſinun 
kenneet joutſesta pois, ja owat wangitut; pitää kuoleman, jiellä pitää ſinun kalliit 
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waunus, ſinun Herras huoneen kansſa, tu= 
leman häwäistyfſekſi. 

19. Ja minä kukistan ſinun ſäädystäs, ja 
finä pannaan pois wiraltas. 

20. Ja [illoin pitää tapahtuman, että mi— 
nä kutſun palmeltani Eliafimin, Hilkian po— 
jan, 2 Kun. £. 18:18, 26. 


21. Ja panen hänen yllenjä jinun hamees, 


ja wyötän hänen jinun myöllää, ja annan 
ſinun valtaa hänelle; että hän on niiden 
jä, jotka Jerufalemisja ja Judan huoneesta 
ajutvat. 

22. ja panen Dawidin huoneen awaimen 
hänen olallenja, että hän awajaa, ja ei ten: 
tään julje, että hän jultee, ja et kenkään 
amwaja. Job. 12: 14. Ilm.k. 3: 7. 

23. ja [nön hänen niinkuin naulan wah— 
maan paikkaan; ja hänellä on olema fun 
nian istuin, hänen ijänjä huoneesja; 

24. (Että hänen päällenjä ripustetaan kaikki 
hänen — huoneen kunnia, lapſet ja las— 
ten lapſet, kaikki pienet kappaleet, juoma— 
astiat ja kaikkingiſet kanteleet. 

25. Gilloin, janoo Herra Bebaoth, naula 
itää otettaman pois, jota mahmasja pai= 
tasja on, niin että hänen pitää rikkoontu= 
man, lanfeeman, putooman, ja je fuorma, 
tuin hänen päällänjä on, pitää hukkuman; 
ſillä Herra jen janoo. 


23 Luku. 


Tyrus hävitetty, jäkeen rakennettu. 


Lämä on Tyrin tuorma: furkutelkaat tei- 
tänne, te haahdet merellä; ſillä je on kukis— 
tettu, niin ettei fiellä ole yhtään huonetta, 
eikä ſinne mene kenkään; EChittimin maasta 
bitää heidän jen äkkäämän. 
Jer.47:4. Hef. 26: 3. 1.27: 2. 1.28;2. 
2. Olfaat ääneti, te luotoin afumaifet: 
idonin fauppamiehet, jotka merellä mael= 
ſiwat, täyttimät finun. 


3. ja taitkinainen hedelmä, jota Bihorin | p 


tykönä kaswaa, ja jywät wirran tykönä wie= 
tiin ſinne meden ylitſe; ja on pakanain kau= 
pakſi tullut. 

4. Einä mahdat kyllä Pämmästyä, Zidon; 
ſillä meri laujuu ja wahwin meren tykönä 
ſanoo: en minä ole filleen raskas, en minä 
ſynnytä, enfä myös fasmwata yhtään nuo— 
rukaista, entä ruoti neitjyttä. 

5. Niinkuin tuultaisja Egyptistä Pämmäs- 
tyttiin, niin pitää R hämmästyttämän, 
tosta Tyrukſesta kuullaan. 

6. Mentäät merille, walittakaat, jotka luo— 
doisſa ajutte. 

7. Eilo tämä ole teidän ilotaupunkinne, 


joka kerskaa itjeänjä manhuuvdestanja? O 
nen jaltanja pitää wiemän hänen pitkän 
matkan taa waeltamgan. 

8. Kufa olis ſitä ajatellut, että jille kruu— 
natulle Tyrukſelle piti niin käymän? että 
n fauppamiehet owat pääruhtinaat, ja 
en fauppiaat ylimmäijet maasſa? 





Ilm.k. 18: 23. 

9. Herra Zebaoth on jen niin ajatellut, 

että hän faitti hänen faunistufjenja pra= 

meuden heikokſi tekis; ja tekis ylönkatſotukſi 
taitti kuuluiſat maasſa. 

10. Waella ſinun maas läpitje niinkuin 

wirta, ſinä Tharſikſen tytär; ei jiellä ole 


' enää yhtään myötä. 


| 11. Hän kokottaa kätenjä meren päälle, ja 
beljättää mwaltafunnat; Herra käskee Ka— 
naasta hätvittää moimallijet, Job. 12:23. 

12. a janoo: ei finun pidä enää iloitje= 
man, finä hämäisty neitjy Sidonin tytär: 
o Chittim, noufe ja mene matkaas: ei finule 
la pidä ſielläkään lepoa oleman. 

13. Katſo, Chaldealaisten maasja ei yh— 
tään fanjaa ollut, waan Asſur on jen pe= 
rustanut korwen ajumaijille, ja rakentanut 
hänen linnanja, ja pannut ylös hänen huo= 
neenja, ja on tuitentin pantu kukistettawakſi. 

14. Surefaat te, haahdet merellä, ſillä tei= 
dän woimanne on tyhjä. 

15. Silloin pitää Tyrus unhotettaman 
jettjemänkymmentä tuotta, niin kauwan 
tuin yfji kuningas elää; mutta ſeitſemän— 
kymmenen muoden perästä pitää Tyruk— 
jesta tveijattaman porton wirſi: 

16. Ota kantele, mene ympäri taupuntia, 
ſinä unhotettu portto: jotta wahwasti tan= 
telettaä, ja laula lohdullijesti, että finä taas 
muistettaijiin. 

17. Sillä jeitjemäntymmenen wuoden pe= 
rästä on Herra etfimä Tyrusta, että hän 
tulis jälleen porttopalkoillenja, ja huorin 
tekis kaikkein tvaltakuntain Ffansja maan 





äällä. 

18. Mutta hänen kauppanſa ja porttopalk— 
kanſa pitää oleman pyhä Herralle. Ei ſitä 
koota tawarakſi, eikä ſalata, waan jotka aſu— 
wat Herran edesſä, niillä pitää hänen kaup— 
pakalunſa oleman, ſiitä ſyödä, rawita ja it— 
ſeänſä waatettaa. 


24 Luku. 


Sudan häwitys, josta waiwoin harwat pelastetaan. 


Sato, Herra tekee maan tyhjälji ja autiakſi, 
ja kukistäa, mitä flinä on, ja hätvittää jen 
aſuwaiſet. 

2. Ja papeille tapahtuu niinkuin kanſal— 
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lentin, herralle niinkuin palweliallenkin, 
emännälle niinknin piiallenkin, myyjälle 
niinkuin ostajallentin, lainaajalle niinkuin 
lainakſi ottajallenkin, korkorahan ottajalle 
niinkuin antajallentin. Hof. 4:9.. 

3. Sillä maan pitää peräti tyhjäkji ja ko— 
fonanja ryöstetykji tuleman; llä Herra on 
tämän janonut. 

4. Maa on jurkia ja häritetään, maa pe= 
lehtyy ja häwiää; fanjan ylimmäiſet nään= 
tyvät maasja. 

5. Maa on faastaijekji tullut ajumaijiss 
tanja; jillä he tekemät lakia wastaan J 
muuttavat jäädyt, ja luopuwat ijankaikki— 
ſesta liitosta. 

6. Gentähden kuluttaa kirous maan, ja 
jen ajumaijet häitetään; fentähden maan 
ajumaijet kuiwettuwat, niin että mähä jää 
wäkeä. 

Jer. 6: 19. 1. 16: 18. Heſ. 5: 11, 12. 1. 7: 27. Dan. 9: 11. 

7. Wiina katoo, wiinapuu ſurkastuu, ja 
foiffi, jotta ſydämestänſä iloisna oliwat, 
huofaamat. 

8. Waskitrumpuin riemu tautoo, iloitje=" 
waisten ilo puuttuu, kanteleitten riemu lop⸗ 
PUU. — Zer.7:34. 1.16:9. 1.25; 10. Hef.26:13. Hof.2:11. 

9. Gi lauleta miinaa — ja hywä 
juoma on karwas juowille. Eſ. 16: 10. 

10. Tyhjä kaupunki on tufistettu maa= 
han; kaikki huoneet omat teljetyt, niin ettei 
yfjitään jinne mene. 

11. BWiinan puutteen tähden malitetaan 
faduilla: kaikki ilo on pois, taitki maan rie= 
mu on matfasjanja. 

12. Gi ole muuta jäänyt kaupunkiin kuin 
häwitys, ja portit owat autiat. 

13. Sillä fanjalle tapahtuu myös maasja 
niintuin öljypuillenkin, koska ſiitä on poi— 
mettn; niinkuin ſitte poimettaiſiin, tuin oikia 
wiinan kokousaika on Pois. Eſ. 17:6. 

14. Ye forottatvat äänenjä ja iloitſewat, 
hamasta merestä asti. 

15. Niin kiittäkäät nyt Herraa laakjoisja, 
H K kat Jumalan, nimeä. 

16. Me kuulemme kiitoswirren maailman 
äärestä, manhurstaalle kunniakji. Ja mi= 
nun itää janoman: mifji minä olen niin 
laiha? mikſi minä olen niin laiha? woi mi= 
nua! fillä ylöntatjojat hlönkatſowat, ja ylön= 
fatjojat ylöntatjowvat. | 

17. GSentähden tulee teidän aſuwitten- 
ne päälle maasja hämmästys, kuoppa ja 
baula. | 

18. Ja jos joku pakenis hämmästykſen 
huutoa, niin Dän kuitenkin putoo kuop- 
baan; ja jos hän pääjee tuopasta ylös, 
niin hän kuitenkin käjitetään paulaan; jillä 














forfeuden akkunat amataan, ja maan perus= 
tukſet wapiſewat. 1Moſ. 7: 11. Jer. 43: 4. 

19. Maa käy aiwan pahoin: ei ſen pidä 
ollenkaan menestymän, waan pitää peräti 
rautfeeman. 

20. Maan pitää kowin hoiperteleman niin= 
tuin juopuneen, ja wietämän pois niinkuin 
majan; jillä jen pahat teot painamat jen, 
niin että jen pitää lantfeeman, ja ei enää 
noujemat. Eſ. 1:8. Hef. 7:4,5,6. 

21. Silloin on Herra etjimä jitä korkiata 
jotamäkeä, joka torfeudesja on, ja maan ku— 
ninkaita, jotta omat maan päällä. 

22. (Että he footaan Hhteen niintuin kuo— 
pasſa jidotut, ja pitää oleman juljetut wan— 
feudesja, ja juuren ajan perästä taas etjit= 
tämän. 

23. ja fuun pitää häpeemän, ja auringon 
ujoileman, tosta Herra Jebaoth on tulema 
kuninkagkſi Zionin muorella ja Jerujalemis= 
ja; ja hänen manhemmittenja edesjä pitää 
funnia oleman. 

Gj. 13:10. Hef.32:7."9oel*2:.9%. 1. 3:10. 


25 Luku. 


Kiitos Kristukjen mwaltakunnasta. 


Yerra, jinä olet minun Jumalani, jinua 
minä ylistän, minä fiitän jinun nimeää; 
ſillä finä teet ihmeitä: jinun manhat aiwoi— 
tukſes omat ustollijet ja todet. 
2 Moj. 15:1, xc. Pf.89:3. 
2. Gillä jinä teet kaupungin kiwirauniokſi, 
jen wahwan faupungin, että hän läjäsjä 
on; muutalaisten palatjit, niin ettei ne enää 
ole faupungit, eitä itänä enää rateta. 
Gj. 26: 5. 
3. Sentähden funuioittaa jina wäkewä 
fanja, urhoollijet pakanain kaupungit pel= 
kääwät finua. 
4. Gillä jinä olet heikkoin wäkewyys ja 
föyhäin wahwuus Heidän maimoisjanja: 


myrskysjä turva, warjo helteejä, koska ty= 


rannit julmistuivat niinkuin rajuilma ſei— 
nää wastoin. 

5. Ginä nöyryytät muukalaisten metelin, 
niinkuin Gelteen tuimasja paitasja; niinkuin 
helle piliven warjolla, niin tyrannein ilo 
Painetaan alas. 

6. Ja Herra Zebaoth tekee kaikille tanjoille 
tällä wuorella lihawan pidon, pidon jel= 
tiästä wiinasta, raswasta, ytimestä ja puh— 
taasta tviinasta. 

Platth. 8:11. L 14:16=1.2282. Luc. 13:29. 

7. Sa tällä muorella on hän tääriliinan 
panewa pois, jolla kaikki ihmiſet kääritty 
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omat, ja peittomaatteen, jolla kaikki pakanat 
peitetyt otat. 

8. Gillä kuolema pitää nieltämän ijan= 
faikkijesti, ja Herra, $Herra on kyyneleet 
pyhtkimä pois jotaijen kaswoista, ja on ot= 
tama fanjanja hämäistykjet pois kaikisſa 
maatfunnisja; ſillä Herra on fen fanonut. 

1 Gor. 15:54. Ilm.k. 7:17. 1.21;4. 

9. Gilloin janotaan: katjo, tämä on mei— 
Dän Jumalamme, jota me odotamme, ja 
hän auttaa meitä; tämä on fe Herra, häntä 
me odotamme, iloitajemme ja riemuitak— 
jemme hänen autuudesjanja. 

Pj. 33:20, 21. Bf. 63:8. 

10. Sillä Herran käſi lepää tällä muorel= 
[a; mutta Moab runnellaan jen alla, niin— 
tuin korret jotkutaan loasſa. 

11. Ja Herra hajoittaa kätenjä heidän 1 
faanja, niinkuin utpa hajoittaa uidakjenja; 
ja hän on fäjfimarrellanja heidän prameu— 
tenja alentama. 

12. Ja finun muureis korkiat mahmistukjet 
hän kallistaa, alentaa ja heittää tomuun. 


26 Kuku. 


Kehoitua luottamifeen Jumalahan. 


Siihen aitaan pitää Judan maasja tämä 
weiſu weijattaman : meillä on wahwa kau— 
punti, hän pani autuuden muurikji ja war— 
jelukſekſi. 
Pſ. 87:1. San.[. 18: 10. Matth. 16: 18. Eph.5:23. 
2. Awatkaat portit, wanhurskaan kanſan, 
jota uskosſa pyſyh, käydä ſiſälle. 
3. Ginä pidät aina rauhan, wahwan lu— 
paukſes jälkeen; fillä finuun turmataan. 
Mom. 5: 1. 
4. Gentähoen luottafaat Herraan ijan= 
taikkijesti; Nä Herra, Herra on kallio ijan= 
taitkijesti. 5 Mof. 32:4. Pf. 18:2,3. 
5. Ja hän notkistaa alas ne, jotta tortialla 
ajumat, hän alentaa forotetun Faupungin; 
hän jnjää jen maahan, niin että je to= 
musja mataa; 
Ef. 21:9. [.25:2. Jer.51:8. Slm.f. 14:8. 1.18;2. 


6. Että hän jahvoilla poljetaan, waiwas— 
ten jalmoilla ja töyhäin fantapäillä. 

7. Mutta manhurskasten tie on tajainen; 
linä ojennat manhurstasten polut. 

Pf. 11953. Son L 16:17. 

8. Herra me odotamme finua finun oikeus 

tes tiellä; ſydän himoitjee finun nimeää ja 

muistoas. Pſ. 119: 10,47. 








9. Minä halajan finua jydämestäni yöllä, 
minun henfeni walwoo myös minusja warz | 
hain finun tykös; ſillä kusſa finun oikeutes 


maakunnasſa on, niin maan piirin aſuwai— 
jet oppimat manhurskautta. 5.63;7. Bi. 130: 6. 

10. Mutta ehkä jumalattomille armoja 
tarittaijiin, niin ei he opi kuitenfaan man: 
hurskautta, maan tekemät ainoastaan pa- 
haa oikeuden maalla; fillä ei he näe Herz 
ran kunniata. 

Meh. 9: 20,26. Pf.36:2. Cf.66:4. Rom.3:18. 

11. Herra, finun kätes on ylötty, maan ei 
he jitä näe; mutta kuin he jen nähdä ſaa— 
tat, miin he häpiään tulemat kanſan kii— 
waudesta, ja tvielä fitte tuli jinun miholli- 
jes fuluttaa. 

12. Mutta Jinä, Herra, jaatat meille rau- 
han; illä kaikki, mitä me toimitamme, olet 
inä meille antanut. 

13. Herra meidän Jumalamme: muut 
herrat tojin meitä myös mwallitfemat paitfi . 
ſinua; mutta me muistamme ainoastaan 
fuitenfin ſinusſa ſinun nimeäs. 

14. Gi tuolleet elämätji tule, ja nukkuneet 
ei nouje; ſillä finä olet heitä etjinyt ja hä= 
twittänyt, ja kaiken heidän muistonja kadot— 
tanut. 

15. Mutta finä, Herra, olet lijännyt fan= 
jaa, [inä Herra olet lijännyt kanſaa, jinä 
olet kunniallijelji tullut; finä olet pannut 
heitä kauwas maailman ääriin. 

Pſ. 19:5. Ap. T. 1:8. Col. 1:6. 


16. Herra, koska tuska tulee, niin jinua 
etlitään: koskaa heitä kuritat, niin he parku— 
wat jurkiasti. 2 Sam. 22.7. Bf.86:7. 

17. Niinkuin raskaalla vaimolla, kosta 
hän jynnyttämällänjä on, on ahdistus, ja 
hän parkuu fimullanja, niin meille myös 
tapahtuu, Herra, finun kaswois edesjä. 

305. 16: 21,22. 

18. Me olemme raskaat, ja meillä on tipu, 
niinkuin tuulen ſynnyttäwäiſillä: emme kui— 
tenfaan woi maata auttaa, eikä maan pii— 
rin aſuwaiſet tahtoneet fängeta. 

19. Mutta ſinun kuollees elämät, ja miz 
nun fuolleet ruumiini noujemat jälleen tuol= 
luista. Herätkäät ja kerskatkaat te, jotka 
makaatte maan alla; ſillä jinun kastees on 
wiherjäijen kedon kaste, ja maa on kuolleet 
hänestänjä antava. 

Hef. 37:3,5. Dan. 12:2. Joh. 5:25. 

20. Mene minun Fanjani ja tät ijälle 
ſinun fammioos, ja jul ſinun owes jäl= 
kees; lymytä ſinus ſilmän räpäykjekji, niin 
kauwan kuin wiha kähy hylitſe. 

Job 14:13. Pſ. 30:6. 

21. Sillä katſo, Herra on käymä ulos fias= 
tanja etfimään maan ajumaisten pahuutta 
heidän päällenjä; niin että maa ilmoittaa 
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heidän werenſä, ja ei niitä enää peitä, jotta 
hänesſä tapetut omat. 
Mich. 1: 3. Saarn. 12: 14. Matth. 16:27. 


27 Lukn. 


Seurakunnan wihollifia wastaan, 


Silloin on Herra kowalla, juurella ja wä- 
femällä miekallanja etjimä Letviathania, jota 
on pitkä färme, ja Lewiathania, jotka on ki— 
perä färme; ja on tappama lohitärmeen 


meresſä. 
1Moſ. 3: 15. Job.40:20. Hebr.2:14. 190h. 3:8. 


2. Silloin pitää oleman punaijen miinan | 


wiinamäen ; laulakaat hänestä. 
Kork.1w.8:11. Cf.5:1. 


3. Minä Herra warjelen hänen ja fastan | 


J aifananja, ettei hänen lehtenjä huk— 
uifi, minä marjelen häntä päiwällä ja yöllä. 
Pj. 121:4. Mal.3:11. Matth. 21:33. Joh. 15:1. 

4. (En ole minä wihainen. Boi jos minä 
jaijin jotia ohdakkeitten ja orjantappurain 
fansja! niin minä TYTN heidän tykönjä, 
ja polttaifin heidän kaikki tyyni. 

Kork. 10. 2:2. Matth. 13: 40. 

5. Hän on minua tallella pitämä, ja toi- 
mittava minulle rauhan; rauhan on hän 
wielä fitte minulle ſaattawa. 

Pf. 147:12, 13, 14. Cf.43:1,2. 

6. Giihen on je fuitenfin joututva, että 
Jakob juurtuu, ja Jsrael mwihoittaa ja fU= 
toistaa, niin että he maan piirin hedelmällä 
täyttävät. Heſ. 20:40. Am. 9:11. 

7. Gifdstä hän kumminkaan tule Iyövyfji, 
niintuin hänen wihollijenja lyöwät häntä? 
ja eifö hän tule tapetukji, niinkuin hänen 
wihollijenja häntä tappavat? 

8. aan finä tuomitjet Heitä määrällä, ja 
firwoitat heitä fittekuin ſinä anfaralla tuu= 
lellas olet heitä murheellijekji jaattanut, 
fo3fa idästä tuulee. Jer. 18: 17 1.30:11. 1.46:28. 

9. Gentähden pitää Jakobin ſynti jen kaut— 
ta auteelji annettaman; ja je on ſütä kaikki 
hyödytys, että hänen ſyntinſä otetaan pois, 
tosta hän tekee kaikki altarin kiwet niinkuin 
tuhwakſi mujerretut kivet, ettei yhtään met- 
listöä eli tumaa pidä enämpi jäämän. 

10. Sillä jen wahwan faupungin pitää 
ykſinänſä oleman, ne fauniit huoneet Hyl- 
jättämän ja jätettämän niinkuin forpi; niin 
että waſikat käywät fiellä laituimella, oles= 
kelewat jiellä ja pureskelewat ofjia. 

11. Hänen okſanſa pitää murtuman kui— 
wuuden tähden, niin että vaimot niillä 
walkeata tekemät; filä je on ymmärtämä— 
töin tanja, jentähden ei myös je, joka hei= 
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Dän tehnyt on, armahda heitä, ja jota hei— 
dän luonut on, ei ole heille armollinen. 
5 Moſ. 32: 6, 18. 

12. Silloin on Herra heittämä meren ran= 
nasta Egyptin virtaan, ja te Järaelin lap= 
jet footaan ykſi toijenja perästä. 

13. Gilloin joitetaan juurella bajunalla, 
niin tulemat tadotetut Asſyrian maalla, ja 
tarkoitetut Cayptin maalla, ja rutoilewat 
Herraa pydHällä Jerujalemin wuotrella. 

1 Kun 18:41, 42. Cf.56:7. 


28 Luku. 


| Israelin kukistus. Judan rangaistus. 


Woi ſitä ylpeätä juopuneitten fruunua 
Ephraimista! jonka kaunis kunnia on pu— 
donnut kukkainen, joka on ylemmäiſellä 
puolella lihawata laakſoa, josſa he wiinasta 
hoipertelewat. 

2. Katſo, wäkewä ja woimallinen Herral— 
ta, niinkuin rajeſade, niinkuin wahingolli— 
nen tuuli, niinkuin weſimyrsky, joka wäke— 
wästi lankee, pitää wäkiwallalla maahan 
päästettämän; 2 Kun.f.17:3, 6. 

3. Että juopuneitten ylpiä kruunu Ephrai— 
mista jaloilla tallataan. 

4. Ja ne hänen funnianja faunistukjen 
pudonneet fulkaijet, jotta Iihamata laafjoa 
ylimmäijellä puolella omat, pitää tuleman 
niinkuin je, joka varhain jumella kypſyy, 
kyi jotu nähtyänjä ja käſillä pidellesjän= 
ä ſyö. 

5. Gilloin Herra Bebaoth on jääneelle 
fanjallenja tunnian kruunu ja faunis jeppele, 

6. Ja tuomion henki hänelle, jota oikeu— 
desſa istuu, ja wäkewyys niille, jotka jo= 
dasta palaavat portin tytö. 
| 7. Siihen myös omat nämät hullui tul= 
[eet wiinasta, ja hoipertelemat wäkewistä 
| juomista; fillä papit ja propheetat omat 
hullut mäkemästä juomasta, he omat upon= 
neet tmiinaan, ja hoipertelemat wäkewästä 
| juomasta, he owat erhettyneet ennustukſes— 
ja, ja ei ojanneet oikeutta tuomiosja. 
8. Sillä faitki pöhdät owat täynnä okſen— 
usta ja riettantta joka paitasja. 

9. Kenelle hän fiis opettaa wiijautta? ke— 
mentä hän antaa hmmättää jaaruaa? 
Wieroitettuin vieskasta, ervitettuin niistä. 
10. Gillä (Ge jams käske, käske vielä, 
käske, käske wielä, odota, odota wielä, odo— 
ta, odota wielä, täsjä wähä, ſiellä wähä. 
II. Sillä hän on wihdoin pilkkaawaiſilla 
huulilla ja toijella kielellä puhuwa tälle kan— 
jalle, joht. nyt näitä jaarnataan.  16or.14:21. 

12. Niin faadaan lepo, näin wirtvottetaan 
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wäſyneet, niin ollaan alallanja; ja ei kui— 
tenfaan tahdota kuulla (tätä jaarnaa). 

13. Gentähden pitää myös PU jana 
heille juuri niin oleman: käske, 
käske, täste mielä, odota, odota mielä, odo— 
ta, odota wielä, tääjä mähä, jiellä wähä, et= 
tä heidän pitää menemän pois ja faatuman 
takaperin, mujertuman, tiedottaman ja 
wangikſi tuleman. 

14. Kuulkaat ſiis Herran janaa, te pilkka— 
kirweet, jotka mallitjette tätä tanjaa, joka on 
Jerujalemisja. 

15. Gillä te janotte: me olemme tehneet 
liiton fuoleman kansſa ja fotvinnon helwe— 


tin kansſa. Koska rangaistufen wirta tu— 
lee, ei hänen pidä meitä kohtaaman; ſillä 


me olemme tehneet mwalheen turivatjenme, 
ja petofjen tvarjelukjetjemme. 
16. Sentähden fanoo Herra, Herra: katjo, 


minä lasten Bioniin perustuskimen, koetel= 


* 


lun kiwen, talliin kulmakiwen, jota hywin 
on perustettu: joka uskoo, ei on bidä 
peljästiymän. Pf. 118:22. Matth. 21:42. Ap. T.4:11. 


Mont. 9:33. [. 10:11. Eph. 2:20. 1 Piet. 2: 6. | 


17. Ja minä teen tuomion ojennusnuo- 
rakſi ja manhursfauden mitakji, niin pitää 
rafeet tarkoittaman poi3 väärän turman, ja 
eden pitää wiemän tulen pois; 

18. Gttä teidän liittonne kuoleman kansſa 


pitää tyhjäkji tuleman, ja teidän ſowintonne 


helvetin fansja ei pidä wahwa oleman; 


ja fosfa rangaistukjen virta tulee, pitää jen 


tallaaman tettä. 

19. Yiin pian kuin fe tulee, niin jen pitää 
teitä miemän bois: jos je tulee aamulla, 
niin tapahtuu je aamulla, niin myös päi= 
mällä ja yöllä; jillä ainoastaan rangaistus 
opettaa ottamaan janvista vaarin. 


Pj. 119:71. Jer, 31:19. 1Piet.4:12.. 


20. Sillä muode on niin lyhyt, ettei jaa. 


itjeänjä ojeta, ja peite on miin ſoukka, ettei 
jen alla taida mykäräsſä olla. 

21. Gillä Herra on nouſewa niinkuin Pe— 
ratjimin muorella, ja mihastuva niinkuin 


Gibeonin laaffosja, että hän tekis työnjä, 


muulalaijen työnjä, ja että hän toimittais 
tekonſa, oudon tetonja. 


of. 10:10. 2 Sam. 5:20. 1Aikak. 14:11. 


22. Pankaat ſiis tetdän pilkkanne pois, et= 
tei teidän jiteenne fowemmaffi tulii; ſillä 
minä olen fuullut hämityöen ja teloitukjen, 
jota Herralta, Herralta Zebaothilta on ta= 
bahtuma taikesja maailmasja. : 

Ef. 10:23. Rom. 9:28. 

23. Ottakaat korwiinne ja kuulkaat minun 
ääneni, ymmärtäkäät ja tuulkaat minun 
buheeni. 


äske mielä, 


24. Kyntääkö eli jyrästääkö taikka mwiljelee= 
fö peltomies peltonta aina jywikſi? 

25. Eikö niin ole? koska hän jen on tajoit= 
tanut, miin hän kylwää jiihen hernettä ja 
heittää kuminoita, ja Ehlmää nijuja, ohria, 
jofaista tuhunka hän tahtoo, ja taurat paik— 

kaanſa. 

| 20. Juuri niin turittaa myös heidän Ju= 
isa heitä rangaistukjella, ja opettaa 
heitä. 

27. Sillä ei herneitä tapeta warstalla, eikä 
waunuratas anneta fuminain päällä käydä, 
waan herneet waristetaan ſauwalla, ja ku— 
minat toitjalla. 

28. Ge jauhetaan ja leimotaan, eikä peräti 
tyhjäkji tapeta, koska je waunurattaalla ja 
hewoiſilla tapetaan. 

29. Näin tekee myös Herra Zebaoth; ; jillä 
hänen neuwonſa on ihmeellinen, ja jen ja= 
(osti toimittaa. 


29 Luku. 








Ariel kukistettu; Juda paadutettu. 


oi YUriel, Ariel! finä Davidin leirin 
kaupunki! te pidätte muoden ajat ja pyhä— 
päivät. 

2. Mutta minä aitaan Arielia, niin et= 
tä hänen pitää murhehtiman ja jureman ja 
oleman minulle oikia Urtel. 

3. Gillä minä piiritän jinun jota kulmal— 
ta, ja ahdistan jinun jaarrolla, ja annan 
panna mallit jinun ympärilles. 

Ser. 6:3. 1.19:43. 

4. Silloin pitää finun itjes alentaman, ja 
maasta puhuman, ja mutijeman puheellas 
tomusta; että finun äänes on niintuin notz 
Dan maasta, ja ſinun puhees pitää oleman 
niinkuin tomusta hawiſewaiſen. Gf.8: 19. 

5. Ja niitä, jotka finua hajoittatvat, pitää 
oleman niin monta fuin pientä tomua, ja 
thranneja niin monta fuin lentäviä akanoi— 
ta; ja jen pitää ratti äkisti tapahtuman. 

Job. 21:18. Bf. 1:4. Eſ. 17:13. 





6. Sillä finun pitää Herralta Bebaothilta 

etlitytji tuleman pitkäijen jylinällä, maan 
järinällä, juurella äänellä, tuulen pyörtät= 
k rajuilmalla ja kuluttawaiſen tulen lie— 
illä. 

7. Mutta niinkuin yön näkö unesſa, iin 
pitää kaikkein pakanain joukko oleman, jotta 
jotimat Arielia wastaan, kaiken joukkonja ja 
ſaartonſa fansja, ja niitä, jotta häntä ah= 
Distatvat. 

8. Gillä niinkuin ijoomainen on unesja 
nm, mutta herättyänjä on hänen 
telunja wielä tyhjä; ja niinkuin janootva 
on unesja juomananja, mutta herättyäniä 
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on hän woimatoin ja janvoisjanja: juuri| portisja, ja poitkeemat oikeudesta walheen 


min pitää myös kaikkein pakanain joukko fautta. 


oleman, jotta jotimat Zionin wuorta was— 


hekumasja, huutakaat ja juoputkaat, ei kui— 


tenfaan wiinasta; horjukaat, ei kuitenkaan. 


wäkewästä juomasta. 


10. Sillä Herra on teille raskaan unen. 


hengen lähettänyt, ja teidän ſilmänne ſulke— 
nut; teidän propheetanne, päämiehenne ja 
näkiänne on hän jokaisnut; 

11. Niin että kaikkein propheetain näht 
omat teille niinkuin lukitun kirjan janat. 
Jos joku fen antais jille, tuin lukea taitaa, 
ja ſanois: lues tätä, ja hän wastaa: en mi— 
nä taida, [illä je on lukittu. lm. 1. 5:2. 


12. Gli jos jotu antais fille, jota ei lukea. 
taida, ja ſanois: lues tätä, ja hän mastaa:. 


en minä taida enjintään lukea. 


13. a Herra ſanoo: että tämä tanja lä— 
hesthy minua juullanja, ja tuunioitjee mi— 


nua huulillanja; mutta heidän ſydämenſä 
on kaukana minusta, ja peltäämät minua 
ihmisten käskyin jälkeen, joita he opettamat; 

Matth. 15:8. Parc. 7: 6. 
14. Niin minä myös teen tälle faujalle 
hmeellijesti, hirmuifesti ja kamalasti, että 


heidän miijastenja miijaus Oukkuu, ja hei— 


dän ymmärtäwäistenſä ymmärrys kätke— 
tään. Obad. 1.8. 1Cor. 1: 19. 
15. Woi niitä, jotta tahtomat olla ſalatut 
Herran edesjä, ja peittää aitwoitukjenja, ja 
tetonja pimehnesjä pitää, ja janomat: kuͤ— 
tasta meidän näkee? eli kuka tuntee meitä? 
Job. 24:15. Pj. 94:7. 


16. Mikji te niin nuriat olette: Niinkuin 


ſawenwalaja pidettäijiin jamena; fäfiala pu- 


huis tekiästänjä: ei hän ole minua tehnyt, 


ja tefo janois tekiästänjä: ei hän minua 

tunne. 

17. Eiköstä mähän hetken perästä Liba= 

non pidä hedelmällijekji tedokji tuleman, ja 
hedelmällinen keto metjäkji luettaman? 

Eſ. 32:15. 

18. Silloin kuulewat tuurot tämän firjan 


— ja ſokiain filmät näkevät ſynkeydes— 


ä ja pimeydesſä. Matth. 11:5. 
19, ja raavdollijet jaatvat ilon Herrasta; 
ja [öyhät ihmisten teasja riemuitjemat Is— 
raelin Pyhäsjä, 

20. Koska tyrannit hukkuwat, ja pilttaajat 
loppuvat, ja ne kaikki teloitetaan, jotka wal= 
wowat pahaa tehdäkjenjä, 

21. Jotta ihmijen tekemät ſyntiſekſi fa- 
nan tähden, ja wainoowat rantaifiaanja 





Rom. 11:8. 


Gf.45: 9. 


— Am. 5: 10. 
22. Sentähden janoo Herra, Ubrahamin 


taan. lunastaja, Jakobin huoneelle näin: ei Jaz 
9. Olkaat hitaat ja ihmeteltäät, elätäät 


kob tule enää häpiään, eitä hänen kaswonſa 
ole enämpi häpeemä. 

23. Gillä tosta he ſaawat lapjenja nähdä, 
minun fäjialani heidän jeasjanja, niin he 
byhittämät minun nimeni; ja heidän pitää 
Jakobin Pyhän pyhittäimän, ja Jsraelin 
Jumalata pelkäämän. Eph. 2:10. 

24. Sillä joilla ekſywäinen henki on, ne 
ottawat ymmärrykſen; ja turhan puhujat 
ſalliwat heitänſä opetettaa. 


30 Luku. 


Luota Jumalaan, äläkä ihmijiin. 


oi luopuwaiſia lapſia! janoo Herra: 
jotka ilman minna nemvoa pitämät, ja il— 
man minun henfeäni warjelusta etjimät, 
kokoowat fyntiä jynnin päälle; 

2. Me, jotka menemät alas Egyptiin, ja ei 
Enfo minun juultani, marustaakjenja itſeän— 

jä Bharaon woimalla, ja warjellakſenſa hei— 
täjä Egyptin marjolla. — 3er.37:7. Sej.17:15. 
3. Ja Pharaon wäkewyys pitää oleman 
| teille häpiäkſi, ja Egyptin marjon turma hä— 
wäistykjetji. 

4. Sillä heidän pääruhtinaanja oivat ol= 
(eet Zoauisſa; ja heidän jauanjaattajanja 
owat tulleet Hanekjeen. 

5. Mutta heidän pitää kaikkein kuitenkin 
häpiään tuleman, jen tanjau tähden, joka 
ei heille hywäkſi eli awukſi olla taida, eikä 
muutoin hyödytykſekſi, waan ainoasti hä- 
piätji ja myös pilkakſi. er. 2.36. 

6. Tämä on niiden Petoin kuorma, jotka 
etelään päin omat, tusja wanha ja nuori 
jalopeura on, tulijet Eykärmeet ja lentämäi= 
jet färmeet murheen ja ahdistuken maasja. 
He twietvät riistanja warfoilla, ja tamaranja 
tamelein jeljäsjä jille [o jota ei heille 
enſinkään hyövdytykjekji olla taida. 

7. Sillä ei Cgypti mitään ole, 
apunſa on turha, jentähden minä 
ſiitä näin: alallanja olla on paras. 

8. Mene ſiüs nyt ja kirjoita tämä heidän 
eteenjä tauluun, ja pane i byjymään 
mi päimään asti, alati ja ijantattti= 
esti. 

9. Gillä je on tottelematoin tanja, ja wal= 
hetteliat lapſet: lapſet, jotta ei tahdo kuulla 
Herran latia, 2 Kun.f. 17:14. Neh. 9:16. 

10. Waan fanomat näkiöille: ei teidän Piz 
dä näkemän, ja fatjojille: ei teidän pidä 





a hänen 
aarnaau 
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fatjoman meille oikeutta; mutta jaarnatkaat 
meille julvijesti, katſokaat petos. 
| 5 Mof.29:19. 1Sam. 9:9. Mid. 2:11. 

11. Poiketkaat tieltä, luopukaat tästä ret= 
festä: antafaat Jsraelin Pyhän lakata 
meistä. 

12. Sentähden fanoo Jsraelin Pyhä näin: 
että te hyljäätte tämän janan, ja luotatte. 
ansan ja wääryyteen, ja terstaatte 
iitä; | | 

13. Yiin pitää tämän pahan teon oleman | 
teille niinkuin rako korkiasſa muurisja, kos— 
fa je rupee jafooman, joka äkisti putoo 
maahan ylösalaſin, ja murentuu. 

14. Niinkuin jamiastia mujerrettu olis, 
jofa mujerretaan ja ei jäästetä, ſiihen asti, 
ettei fiitä löydetä niin juurta kappaletta, 
että tulta tuotaijiin totoista, eli ammennet= 
taiſiin mettä kaiwosta. Jer. 19:11. 

15. Sillä näin ſanoo — Herra Is⸗ 
raelin Pyhä: kääntymiſellä ja hiljaiſuudella 
te tulette autetukſi, hiljaiſuudesſa ja toiwos⸗ 
ja te wäkewäkſi tulette, mutta ette tahtoneet; | 

Hab. 2: 20. 

16. Waan janovitte: ei, maan me tahdom: 

me paeta hewoiſilla; jentähden teidän pitää 





fulfiana oleman: ja me tahdomme nopiasti 
ajaa; jentähden pitää teidän mainoojanne 
myös nopiat oleman. 2 Kun. £.25:4. 

17. Suhannen teistä pitää pakeneman yh— 
Den miehen uhkaukjesta, wiiden uhkaukjesta 
bitää teidän (jokapahimman) pateneman, 
ſiihen asti, että teistä jää niinkuin pielipuu 
wuorelle, ja niintuin lippu korkeudelle. 

3 Mof. 26:36, 37. 5 Mof. 28:25. 1.32:30. 

18. Gentähden Herra odottaa, että hän 
olis teille armollinen, ja jentähden on nous= 
nut teitä armahtamaan; jillä Herra on vi= 
feuden Jumala. Autuaat omat ne kaikki, 
jotta häntä odottavat. 

Pf. 2:12. Pj. 34:9. San.1. 16:20. Ser. 17:7. 

19. Sillä Zionin tanja on ajuma Jeruſa- 
lemisſa, ja et finä ole fatkerasti itkemä. 
Hän kaiketi armahtaa finua, koska finä huu— 
Dat; hän mastaa finua niin pian kuin hän 
jen kuulee. i 

20. ja Herra antaa teille [eipää tuskaa- 
Pr ja wettä ahdistukfesjanne; ſillä ei 
imun opettajaa [ennä enää pois, aan finun 
ſilmäs näkewät jinun opettajas. 

21. Ja finun korwas tuulemat janan ta= 
kanas, janoen: tämä on tie, fänkäät fitä, 
tosfa te oikialle eli majemmalle kädelle ekſy— 
neet olette. 

22. Silloin pitää teidän jaastuttaman tei= 
dän hopialla jilatut kuwanne, ja teidän ku- 
wainne kultaiſet maatteet; ja teidän pitää 
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ne heittämän pois niinkuin jaastaijuuden, 
ja mille janoman: mene ulos. 

23. Gilloin hän antaa jateen fiemenelleä, 
jonta pelloiles kylwänyt olet, ja leipää pel— 
[on tulosta hlön runjaasti; ja finun karjas 
faitaan atvaralla kedolla. 

24. Härjät ja marjat, jotka peltos kyntä— 
wät, ſyöwät jekoitettuja ohria, jotka wiski— 
mellä ja pohtimella omat pohdetut. 

25. Ja kaikkein juurten wuorten päälle, ja 
taikkein juurten tukkulain päälle pitää eroi— 
tetut wirrat täymän, jen juuren jurmaami= 
jen aikana, ja koska tornit lankeewat. 

26. Ja fuun malo on niinkuin auringon 
paiste olema, ja auringon Paiste on teitje= 
mättä kirkkaampi olema tuin nyt; tosta Her= 
ta fitoo fanjanja wahingon kiinni, ja jen 
haawat parantaa. 

27. Katjo, Herran nimi tulee kaukaa, hä— 
nen wihanſa polttaa ja on jangen rastas; 
hänen huulenja omat hirmuijuuita täynnä, 
ja hänen fielenjä on niinkuin tuluttama tuli. 

28. Ja hänen henkenſä niinkuin tulema 
wirta, joka hamaan kurkkuun asti ulottuu, 
hajoittamaan pakanoita, fiihen asti että ne 
tyhjäkji tulemwat, ja ajamaan kanjaa finne ja 
tänne, juitjilla heidän juusjanja. Gf.8:8. 

29. Silloin pttää teidän weijaaman niin- 
(uin I ja ſydämestänne riemuitſe— 
man minkuin huiluilla käytäiſiin Herran 
wuorelle, Jsraelin turman tytö. Pf. 42: 5. 

30. Ja Herra kuuluttaa kunnialliſen ää= 
nenjä, että hänen fofotettu käſiwartenſa näh= 
täijtin, wihaijella haastamiſella ja kulutta= 
waiſen tulen liekillä, jäteillä, mäkemällä ja- 
teella ja rakehilla. 

31. Sillä Asfurin pitää peljästymän Her= 
ran ääntä, joka häntä [yö witjalla. ) 

32. Gillä witſan pitää kyllä 5 ja 
koſeman, koska Herra ſen wie heidän ylit— 
jenjä trumpuilla ja kanteleilla, ja joka pai— 
kasſa jotit heitä wastaan. 

33. Gillä kuoppa on jo eilen wmalmistettu, 
ja je on myös kuninkaalle walmistettu, kylä 
ſywä ja lewiä. Siellä on ajumus, tuli ja 
paljo puita, Herran Henki on jen jytyttä- 
wä niinkuin jonkun tulikimijen mirran. 


31 Luku. 


Uhkaus ja lupaus Judalle. 


Woi niitä! jotka menewät alas Egyptiin 
apua kerjäämään, ja luottawat hewoiſiin, 
ja turwaawat waunuihin, että niitä on 
monta, ja ratjasmiehiin, että he juuri wäke— 
wät omat, ja et turmaa Jsraelin Pyhään, 
eikä kyſy Herraa. Yf. 20:8. Gf.30:2. Jer.17:5. 
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2. Mutta Pän on miijas ja antaa tulla 
onnettomuuden, ja ei muuta janojanja; 
tvaan ajettaa itjenjä pahain huonetta was— 
taan, ja pahantektäin apua wastaan. 

3. Gillä Egypti on — ja ei Juma— 
la, ja heidän hewoiſenſa owat liha, ja ei 
henki. Ja Herra on kokottawa kätenſä, niin 
että auttajan pitää hoiperteleman, ja jen, 
jota autetaan, pitää lanfeeman, ja ynnä 
molemmat toinen toijenja kansſa huk— 
tuman. 

4. Gillä näin janoo Herra minulle: niin= 
tuin jalopeura ja nuori jalopeura kiljuu 
jaaliinja päällä; tosta paimenten joukko 
huutaa jen päällä, niin ei je peljästy heidän 
huudostanja, eitä hämmästyy maikka heitä 
monta on: juuri niin on Herra Zebaoth 
menevä alas jotimaan Zionin wuorella ja 
jen forfeudella. 

5. Niinkuin linnut fiimillänjä tekemät, niin 
Herra Zebaoth on marjelemwa Jerujalemin: 
n on juojelema, auttava, ſiellä olema ja 
holhowa häntä. 5 Mof. 32: 12. Matth. 23:37. 

6. Balatfaat, te Jsraelin lapjet, jen tykö, 
josta te peräti harhailleet olette. 

7. Sillä illoin pitää jokaijen heittämän 
pois hopia= ja kultaepäjumalanja, joita tei 
Dän fätenne omat tehneet teille ſynnikſi. 

Gj. 2:20. 

8. Ja Asſurin pitää lankeeman, ei miehen 
miefalla, ja pitää tulutettaman, ei ihmijen 
miekalla; ja pitää kuitenkin pakeneman mief= 


faa, ja hänen nuorukaijenja pitää werolli— 


ſekſi tuleman. 2 Kun.1.19;35. Ef.37:36. 

9. Ja hänen pitää peltvon tähden mene= 
män fallionja ohitje, ja hänen pääruhti= 
naanja pitää lippunja edestä pakoon mene- 
män: janoo — Zebaoth, jolla Zionisſa 
tuli ja Jerujalemisja totto on. Lue. 12:49. 


32 Luku. 


Kristukfen waltakunnan pyjymäijyys. 


Sinko, kuningas on hallitjema oikeudella; 
ja pääruhtinaat mallitjewat, oikeutta pitä- 
mään woimasſa. $f45:7,17. Bf.68:28. Zady.9:9. 

2. Että jokainen on niinkuin joku, jota 
tuulelta warjeltu on, ja niinkuin joku, joka 
ſadekuurolta on peitetty, niinkuin wefiojat 
kuiwasſa paikasja, niinkuin juuren vuoren 
warjo kuiwasſa maasja. 

3. aja näkewäiſet jilmät ei pidä pimene— 
män; ja fuulewaisten korwat pitää wiſun 
waatin ottaman. Eſ. 29:18. 1. 30:21. 

4. ja hulluin pitää oppiman taito, ja jo= 
bera Keli pitää jelttäkji tuleman ja teltiästi 
puhuman. 


5. Gi hullua pidä enää pääruhtinaatji tut= 


tart eitä ahnetta herrakji. 


6. Gillä tyhmä puhuu tyhmmyydesjä, ja 
hänen — on pahuudesſa; että hän 
olis ultokullaijuudesja, ja jaarnais Herras= 
ta väärin, että hän jillä ijoomaijet jielut 
nältään näännyttätä, ja kieltäis janoowai— 
ſilta juoman. 

7. Eillä ahneen hallitu3 ei ole muu kuin 
wahinko; ſillä Hän löytää famwaluuden — 
wittääkſenſä raadolliſia wäärillä ſanoilla, 
ſilloinkin koska köyhä oikeuttanſa puhuu. 

8. Mutta toimellinen päämies pitää toi= 
mellijia neutvoja; ja toimellijija menoisja 
hän wahwana pyſyy. 

9. Nouskaat, te ſuruttomat waimot, kuul— 
kaat minun ääntäni; te rohkiat tyttäret, ot= 
takaat korwiinne minun puheeni. 

10. Ajastajan ja päimän perästä pitää 
teidän wapiſeman, kuin niin rohkiat olette; 
lä ei tule yhtään miinan eloa, eikä tule 
yhtään tofoomusta. 

11. Peljästykäät, te juruttomat waimot, 
twapiskaat, te rohkiat; jen pitää tapahtu= 
man, että te riijutaan, paljastetaan ja ku— 
beista myötetään. 

12. Walitettaman pitää nijistä, ihanaijista 
pelloista ja hedelmällijistä mwiinapuista. 

13. Gillä minun fanjani pellosja pitää 
orjantappurat ja ohdalkkeet kaswaman; niin 
myös faikisja ilohuoneisja, fiinä iloiſesſa 

kaupungisſa. | 

14. Gillä jalit pitää hyljättämän, ja kan— 
jan paljous kaupungisſa pitää mähenemän; 
(niin että tornit ja (linnat pitää tuleman ijan= 
kaikkiſekſi luolakſi, ja metjän pedoille ilokji, 
ja laumoille laitumefji ; 
= 15. Giihen asti että Henki korkeudesta 
| muodatetaan meidän päällemme: filloin tu= 
[ee forpi peltomaafji, ja peltomaa luetaan 
metjätji. Gf.29: 17. 1.35:1. Joel. 2:28. 

16. Ja oikeus ajuu korwesſa, ja manhurs= 
faus peltomaasja; 

17. Ja wanhurskauden työ on rauha, ja 
wanhursfauden hyödytys ijankaikkinen hil— 
jaljuus ja lepo. 

18. Yiin että minun fanjani on aſuwa 
rauhan huoneesja, turwallijisja majoisja ja 
jalosja lewosſa. er. 33:16. 

19. Mutta rakeet pitää oleman alhaalla 
metſisſä; ja kaupungin pitää alhaalla ma— 
taloista paikoisja oleman. 

20. Hhivin teidän menestyy, jotta kylwät— 
| te joka paitasja mwetten tykö, ja annatte här— 
käin ja aajetn käydä jaloillanja niiden 

päällä. 
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33 Luku. 


Asſur poisajettu. Seurakunta fuojeltu. 


oi ſinuas häwittäjä! luuletkos, ettei tä pahaa: 


finun pidä häwitetykſi tuleman? ja jinuas 
ylönfatfoja! Inuletkos, ettei finua ylöntatjo- 
ta? Koska finä olet täyttänyt häwitykſes, 
niin finun myös pitää tuleman häwitetykſi; 
fosfa finä olet täyttänyt ylönfatfee3, miin 
jinua pitää jälleen katſottaman ylön. 

2. Herra, ole meille armollinen; ſillä me 


odotamme finua: ole heidän fäfimartenja. 


marahin, nin myös meidän autuutemme 
murheen ajalla. Job. 13:16. Pf.33:20. Pi. 70:2, 6. 
3. RKanfat pakenevat fitä juurta pauhina= 
ta; pakanat hajoitetaan, kuin finä torote= 
taan. 


4. Silloin pitää teidän faaliinne forjatta= 


man niinkuin perhoinen otetaan, ja niinkuin 
heinäjirkat tarkoitetaan, koska heidän pääl— 
lenjä tullaan. 

5. Herra on forotettu ; [ilä hän ajuu kor— 
keudesſa: hän on täyttänyt Zionin viteudel= 
la ja wanhurstauoella. 

6. Ja finun ajallas pitää oleman usko ja 
mwoima, autuus, tieto, toimi ja Herran pel— 
fo pitää oleman hänen taivaranja. 


! 


wihaa, ja vetää kätenjä pois, ettei hän ota 

[ahjoja: joka tukitjee tormwanja kuulemasta 

weren wikoja, ja peittää [ilmänjä näkemäs— 
Pj. 15:2. Pf.24:4. 

16. Hän on korkendesſa aſuwa, ja kalliot 
owat hänen linnanja ja tukeenja: hänelle 
annetaan hänen leipänjä, eitä hän ole epäi= 
lewä wedestänſä. 

17. Sinun ſilmäs näkewät kuninkaan kun— 
niasſanſa: ne näkewät maan lewitettynä. 

18. Sinun ſydämes ihmettelee, (ja ſanoo:) 
kusſa nyt owat kirjanoppineet? kusſa owat 
neuwonantajat? kusſa tämän maailman 
tutkia on? 1 Gor.1:20. 

19. Etkä myös finä ole näkemä itä wäke— 
mätä fanjaa, fitä ſywäkielistä tanjaa, jota 
ei ymmärretä, ja oudosta kielestä, jota ei 
taideta ymmärrettää. 

208 a Sionia, meidän juhlakaupun— 
kiamme; jinun filmäs on näkemä Jerujale= 
min fauniin ajumutkjen, majan, jota ei wie— 
Dä Pois, jonka paanuja ei ikänä pidä tem= 
mattaman ylös, ja jonta föyfiä ei ikänä pi= 
dä fatkottaman. Pf.46: 6. Pj. 125:1,2. 

21. Eillä Herra on fiellä olema mäkemä 





meidän tykönämime, ja fiellä pitää oleman 


lewiät wirrat ja ojat; ei menehellä taideta 


7. Katſo, heidän jananjaattajanja huuta= 
wat ulfona: rauhan enkelit itkewät haikiasti. 


8. Bolut owat autiat, ei tän ykhjitään enää 
tiellä; ei hän pidä liittoa, Dän hylkää kau— 
pungit, ja ei pidä lukua kanſasta. 

9. Hän murehtii, ja maa on ſurkialla muo= 
Dolla, Libanon on häpiällä hakattu; Saron 


on niinkuin tajainen keto, Baſan ja Karmeli 


owat hätvitetyt. 





10. Nyt minä tahdon nousta, ſanoo Herz | 
ra: nyt minä tahdon itjeni korottaa, nyt 


minä tahdon korkiakſi tulla. 
11. Oljista olette te raskaat, korſia te ſyn— 


nytätte; tulen pitää teitä kuluttaman teidän 


ylpeytenne kansſa; BP. 7: 15. 

12. ESillä tanja pitää poltettaman taltikji, 
niinkuin hakatut orjantappurat tulella ſyty— 
tetään. | 

13. Niin kuulkaat nyt te, jotka kaukana 
olette, mitä minä olen tehnyt; ja te, jotka 
olette läsnä, 
wyyteni. 
14. Syntiſet Zionisſa owat peljästyneet, 
hämmästys on tullut ulkokullattun päälle 
(ja janotvat): kuka on meidän 
Jofa taitaa ajua kuluttawaiſen tulen tykönä? 
fufa on meidän ſeasſamme, joka woi ajua 
Ijanfaikkisten hiilten tykönä? 

15. Jofa manhurstaudesfa waeltaa ja pu— 


huu vikeutta; joka määryyttä ja ahneutta. 


haaitkaat minun wäke— 


JA | 


mennä fieltä hlitſe, eitä laiwa taida finne 
purjehtia; 

22. Sillä Herra on meidän tuomarimme, 
Herra on metdän opettajamme; Herra on 
meidän kuninkaamme, hän auttaa meitä. 

23. Anna heidän pingoittaa köytenſä, ei 
ne pidä kuitenfaan pitämän, niin ei pidä 
myös heidän hajoittaman lippua pielten 
päälle; fillä paljon falliimpi faalis pitää 
jaettaman, niin että ontumat myös ryös— 
täwät. 

24. Ja ei yhdenkään aſuwaiſen pidä ſano— 
man; minä olen heikko; että kanſalla, jota 
fiellä afuu, pitää oleman fyntein päästö. 


34 Luku. 


Jumalan tuomio feurakunnan wiholiijille, 


Tulkaat, te pakanat, ja kuulkaat, kanſat, 
ottakaat waari; maa kuulkaan ja mitä fiinä 
on, maan piiri ja kaikki, mitä ſiinä ſyntyy. 








2. Sillä Herra on wihainen kaikille paka— 
noille, ja on närtästynyt kaikille heidän jou= 
foillenja; hän on heitä kiroowa, ja antaa 
teurastaa heitä. 

3. Heidän lyötynjä pitää heitettämän pois, 
niin että pahan hajun pitää tuleman hei— 
Dän ruumiistanja, ja wuoret kuohuman hei— 
Dän werestänjä. 

4. Ja koko taimaan joukko pitää mätäne= 
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män, ja taiwas pitää täärittämän kokoon hän on je, joka minun ſuuni kautta täskee, 
niintuin firja; ja taitfi hänen joukkonja pu ja hänen hentenjä tuo jen tokoon. 5 moj.24:15. 


tooman niinkuin lehti putoo wiinapuusta, 
ja niinknin kuiwettunut lehti fitunapuusta. 
Ilm. f. 6: 14. 

5. Sillä minun miekkani on juowutjisja 
taiwaasſa; ja katjo, jen pitää tuleman alas 
(Edomin päälle ja tirotun tanjan päälle, jitä 
ranfaijemaan. 

6. Herran miekka on mwerta täynnä, ja on 
patji lihamuudesta, faritjain ja tauristen 
werestä, ja jääräin munastuitten lihawuu— 
desta; fillä Herralla pitää oleman uhri 
Botsrasfa, ja juuri teurastaminen Edomin 
maalla. Gf. 63:1,2. 

7. Ytjijarillisten pitää myös kulkeman 
ales heidän AN ja mullit työtettyin 


härtäin tansja; lä heidän maanja pitää 


juopuman merestä, ja heidän multanja li— 


hawakſi tuleman lihamuudesta. 

8. Gillä ne owat Herran kostopäimät, ja 
fostamifen muodet, Sionin tähden. — &63:4. 

9. Gilloin jen ojat muutetaan terwakſi, ja 
hänen multanja tulitimetji; ja jen maakun 
ta pitää muuttuman palawaiſekſi tervatji, 

10. Jonta ei pidä päitvällä eitä yöllä jam- 
muman, mutta ſawun pitää fiitä ijankaitki= 
1 noujeman ; ja je pitää hämitettämän 


uwusta ſukuhun, niin ettei yhdenkään pidä | 


käymän jen läpitje ijantaikkijesta ijan- 
kaikkiſeen. 

11. Waan ruowonpäristäjäin ja tarha— 
pöllöin pitää jen omistaman, yökköin ja 
faarneitten pitää tiellä af ſillä hän on 
wetätvä nuoran jen hlitſe, niin että jen pi— 
tää autiatji tuleman, ja ojennuskiwen, niin 
että fen pitää tyhjätji tuleman. 

Cf. 14:23. Zeph. 2: 14, 15. Ilm. f.18:2. 

12. Miin että jen herrat pitää kutjuttaman 
herroifji ilman maakunnata: ja kaikki jen 
bääruhtinaat pitää jaaman lopun. 

13. Ja orjantappurat pitää kaswaman 
Ja jalisjanja, nokulaijet ja ohdakkeet jen 
innoisja ; ja pitää oleman lohitärmeitten 
aſumaſia ja yötkköin laitumet. Eſ. 13:21, 22. 

14. Gilloin pitää Peijän jään tohtaa= 
man toinen toistanja, yhden lietkiön pitää 
toista huutaman; ja tauhiat yölinnut pitää 
myös jiellä aſumaſianſa ſaaman ja fiellä 
lemwon löytämän. 

15. Hyypiän pitää myös fiellä pejänjä pi= 
tämän ja muniman, Pautoman ja tuoriman 
jen marjon alla; ja forpihaukat parinenja 
pitää myös finne tofoontuman. 

16. tikat nyt Herran kirjaa ja lutketaat: 
ei Hhtään näistä pidä puuttuman, ei pidä 
näistä kaiwattaman yhtä eli toista; jillä 


| 17. Hän heittää arpaa heistä, ja kädellän= 

| jä jafaa mitan heidän jeasjanja; että heillä 
pitää tellä oleman perintö ijantaitkijesti, ja 
ſuwusta ſukuhun ſiellä ajuman. 


20 Sutu, 

Uuden Testamentin feurakunnan ihanaijuus. 
orwet ja erämaat pitää iloitjeman, ja je 
aufia jia pitää iloinen oleman, ja niintuin 
tuttainen tutoistaman. Gf.29: 17. 1.32: 15. 
2. Hän on kaswain wihoittama ja jeijomwa 
riemuisna faifesja ilosja ja riemusja; jillä 
Libanonin kunnia annetaan hänelle, Kar— 
melin ja Saaronin kaunistus; ja he näke= 
ät Herran kunnian ja meidän Jumalan 

fauneuden. 

| 3. Wahwistakaat wäſyneet kädet, ja tuet= 
taat näänttneet polwet. Hebr. 12:12. 
= 4. GSanotaat heitkomielijille: olkaat tur— 
wasſa ja ältäät peljättö; tatjo, teidän Ju— 
malanne tulee fostamaan, je Jumala, jota 

makſaa, hän tulee ja wapahtaa teidän. 

Pi. 94: 1. 
= 5. Gilloin avataan fokiain jilmät, ja tuu= 
| voin format autenemat. 

Gf. 29:18. Matt. 11:5. 1. 15:30. Luc. 7:22. 

6. Silloin rammat hyppäämwät niintuin 
peurat, ja mykkäin kieli patahtuu kiitofjeen; 
ſillä tormesja pitää medet mwuotaman, ja 

wirrat erämaaäja. 30h.5:8. Ap. Z.3:2,2c. 

= 7. Ja karkia paitta pitää järwekſi tuleman, 

ja tuima maa fuohumakji mwedeffi; ja kuo— 
pasja, josja kärme makaſi, pitää heinän, 
ruotvon ja kaiſilan oleman. 

8. Giinä myös pitää matta ja tie oleman, 
joka pitää PyHÄäkjä tiekſi kutjuttaman, ettei 
fenfään jaastainen jitä waeltaiji, ja je pitää 
heidän edesjänjä oleman jota käydään, niin 
ettei tyhmätään ekſy. ohj. 14:6. 

9. Gi jiellä jalopeuva oleman pidä, eitä 
jotu julma peto mene fitä myöten, eli jieltä 
löydetä; waan lunastetut jitä waeltawat. 

Ef. 11:6,7. L 65:25. 

10. Herran lunastetut palajatvat ja tule= 
wat jen kautta riemulla Bioniin, ja ijan— 
kaikkinen ilo on oleta heidän päänjä päällä. 
lon ja riemun he käjittäät, ja murhe ja 
huokaus pitää pakeneman. Gj.51: 11. Ilm.1.21;4. 





36 Siiki. 


Rabſaken pilkallinen puhe 


| Sa tapahtui kuningas Hiskian neljännellä 


toistakynmenennellä wuodella, että Asſy— 
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rian kuningas Sanherib noufi kaikkia Ju— 


dan wahwöja kaupungeita wastaan, ja 


woitti ne. 2 Kun.f. 18: 13. 2Aikak. 32: 1. 
2. Ja Usfyrian kuningas lähetti Rabjaten 
Lachikſesta —— kuningas Hiskian 
tykö, ſuurella wäellä; ja hän astui edes we— 
ſitorwen tykö ———— puolelle kalalam— 
mikkoa, waatetten painajan pellon tielle. 
01503. 
3. Ja hänen tykönjä menimät ulos Elia— 
fim Hilktan poika, huoneenhaltia, ja Sebna 
firjoittaja, ja Joah Asſaphin poika, kansleri. 
4. Ja Rabjake ſanoi heille: ſanokaat jiis 
Hisktalle: näin ſanoo juuri kuningas, Asſy— 
tian kuningas: millinen on je turva, johon 
fa3 turvaat? | 
5. Minä taidan arwata, että luulet itſel— 
läs mielä nyt oleman neuvoa ja voimaa 
ſotiakſes; keneen finä ſiis itſes luotat, ettäs 
olet minusta luopunut? 
6. Katfo, luotatkoa itfes fiipen muſertunee— 
jen ruokoſauwaan Egyptiin? joka, jilloin 








2Kun.k. 18:6,7, 19. | 


tvat muurin päällä, että heidän pitää teidän 
kansſanne ſyömän omaa lofaanfa, ja juo- 
man omaa tvettänjä ? 

13. Ja Rabſake feifoi ja huufi wahwasti 
Sudan fielellä, ja janoi: kuulkaat jen juuren 
funinfaan janoja, Asſyrian kunintaan. 

14. Näin janoo kuningas: ältäät antako 
Hisktan pettää teitänne; jillä ei hän woi tei= 
tä pelastaa. 

15. Ja älfäät antako Hiskian lohduttaa 
teitänne Herrasfa, että hän ſanoo: kyllä 
Herra auttaa meitä: ei tämä kaupunki an= 
neta Asſyrian kuninkaan käjiin. 

16. Yllkäät kuulko Jehiskiata; [lä niin jaz 
noo Asſyrian kuningas: olkaat minun mie= 
leni nouteefji, ja tulkaat ulos minun tyköni, 
min teidän itjekunkin pitää jyömän wiina— 
puustanſa ja fiitunapuustanja, ja juoman 
wettä kaiwostanſa, 2 Kun.£.18:31. 

17. Siihen asti että minä tulen ja wien 
teidän jenkaltaijeen maahan kuin teidänkin 
maanne on, maahan, josja jymiä ja miinaa 
on, maaljan, josja leipää ja miinamäkiä on. 


tuin nojataan jen päälle, menee käden lä= 
pitje ja pistää jen läpitje: miin on myös 
Pharao Egyptin kuningas kaikille niille, 
jotka häneen luottavat. 


18. Alkäät antako Hiskian pettää teitänne, 
että hän janoo: Herra pelastaa meitä. 
Owatko myös pakanain jumalat jokainen 

7. Ja jos finä tahdot janoa minulle: me maanja mwapahtaneet Asſhrian kuninkaan 
luotamme meitämme Herraan meidän Ju= käſistä? Eſ. 10:10. 
malaamme: eitö hän ole fe, jonta korkeudet 19. Kusja voimat Hamathin ja Arphadin 
ja altarit on Jehiskia heittänyt pois, ja ja= jumalat? ja tusja omat Sepharwaimin ju= 
nonut Judalle ja Jerujalemille: tämän al- malat? omatko Pe myös wapahtaneet Sa= 


tarin edesfä pitää teidän rukoileman ? 

8. LYÖ ſiis nyt weto minun Herrani Asſy— 
tian kmintaat fansfja: minä annan finul= 
[e kakſi tuhatta hemwoista, jaa nähdä, jos [inä 


tooit toimittaa niitä tyköäs, jotka miillä. 
= | 21. Mutta he olimat ääneti, ja ei mastan= 
9. Kuinka finä ſiis tahdot ajaa takaperin 
yhden fodanpääntiehen, joka min herrani. 


ajatvat. 


wmähimmistä palvelioista on? Mutta finä 
luotat itjeä Egyptiin, ratasten ja ratſas— 
miesten tähdet. 

10. iin finä luulet myös, että minä il= 
man*Herrata olen lähtenyt tänne maakun— 
taan, ſitä hämittämään? Herra janoi mi= 





marian minun kädestäni? 

20. Kuka näistä kaikista maan jumalista 
on auttanut maanja minun kädestäni? että 
— pelastais Jeruſalemin minun kädes— 
täni ? 


neet häntä mitään; ſillä kuningas oli käske— 
nyt ja janonut: älkäät häntä mitään was— 
tatko. 

22. Niin tuliwat Eliakim Hilkian poika, 
huoneenhaltia, ja Sebna kirjoittaja ja Joah 
Asſaphin poika, kansleri, Hiskian tykö, re— 


wäistyillä waatteilla, ja ilmoittiwat hänelle 
Rabſaken ſanat. 


nulle: mene ylös ſiihen maakuntaan ja hä— 
witä 2 Kuu. f. 18:25. 

11. Mutta Eliakim, Sebna ja Joah janois 
wat Radjfakelle: puhu palimelioittes kansia 
Syrian kielellä, lä me ymmärrämme kyllä 
ſen, ja älä puhu Indan elellä meidän 
kansſamme, fanjan tuullen, jota muurin 
päällä on. 

12. iin janot Rabſake: luuletkos minun 

ertani lähettäneen minun ſinun herrag, eli 





30 Lukn. 


Hiskian rukous. Asjyrialaifet rangaistaan enkelin kautta. 


Kosta kuningas Hiskia tämän kuuli, re— 
wäiſi hän waatteenſa, ja käärei ſäkin ym— 
pärillenſä, ja meni Herran huoneeſeen. 

2Kun.k. 19: 1. 
2. Ja lähetti Eliakimin, huoneenhaltian, 
ja Sebnan, kirjoittajan, ylimmäisten pap— 
imun tykös näitä janoja puhumaan? ja ei pein kansſa, puetettuna ſäkkeihin, prophee— 
paljon enämmin niille miehille, kuin iſstu- tan Jeſaian Amotſin pojan tykö, 
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3. Sanomaan hänelle: näin janoo Jehis= 
fia: tämä on tvaiman, toran ja hämäistyt= 
jen päiwä; fillä lapjet oivat tulleet ſynnyt— 
tämijelle, ja ei ole moimaa jynnyttää. 

Joel. 2:2. Zeph. 1:15. 

4. Joska ſiis Herra ſinun Jumalas tah= 
tois kuulla Rabſaken janat, jonka hänen 
herranſa Asſyrian kuningas lähetti häwäi— 
näin eläivätä Jumalata, ja pilkkaamaan 


enfaltaijilla fanoilla kuin Herra ſinun Jus 


inalas on kuullut: ja ettää tahtoijit korottaa 
rukoukſes jääneitten edestä, jotka wielä kä— 
ſisſä oivat. 


5. Ja kuningas Hiskian palmeliat tulivat! 


Jeſaian tytö. 

6. Mutta Jefaia ſanoi heille: näin jano= 
faat teidän herrallenne: Herra janoo näin: 
älä pelfää niitä janoja, kuin jinä tuulit, 
joilla Asſyrian kuninkaan palweliat owat 
häwäisneet minua. 

7. Katſo, minä annan hänelle hengen, ja 
—— pitää ſaaman kuulla ſanoman, ja pa— 


ajaman omalle maallenſa; ja minä tahdon. 


faataa hänen mietalla hänen maasjanja. 
8. Mutta koska Rabſake palaji, löyſi hän 
Asſyrian kuninkaan jotimasta Libnata was— 


taan; ſillä hän oli kuullut hänen matkusta- 


neen Lachikſesta. 

9. Sillä janoma tuli Tirhakasta Ethio— 
pian tuninfaasta, janoen: Dän on lähteuyt 
jotimaan finua wastaan. Koska hän tämän 
tuuli, lähetti hän janan Hiskian tykö, ja 
fästi hänelle janoa: 

10. Sanokaat Hiskialle Judan kuninkaalle 
näin: älä anna jinun Jumalas pettää 


ſinuas, johon jinä luotat, ja janot: ei Jez 


tujalem anneta Asſyrian kuninkaan käteen. 
2 Kun. f. 19:9, 10. 

11. Katſo, finä olet kuullut, mitä Asſy— 
rian kuninkaat taitille maakunnille tehneet 
oivat, ja ne häiwittäneet; ja jinä pelastet= 
taijiin? 

12. Onfo myös pakanain jumalat autta= 
neet niitä, jotta minun iſäni owat häwittä— 
neet, Goſanin ja Haranin, MRefephin, ja 
Edenin lapſet, jotta Thelasfarisja olimat? 

13. Kusja on Hamathin kuningas, ja Arz 
phadin tuningas ja Sepharwaimin, Henan 
ja Iwan faupungin kuningas? 

14. Ja tosta Hiskia oli —5 — kirjan ſa— 
nanſaattajalta ja lukenut jen, meni hän ylös 
Herran huoneeſeen, ja Hiskia lewitti jen 
Lo eteen. 

15. Ja Hiskia rukoili Herraa, ja jano: 

16. Herra Zebaoth, finä Jsraelin Juuaz 
la, joka istut Cherubimin päällä, jinä, joka 
olet ainoa Jumala kaikkein maakuntain 


ylitſe maan päällä: jinä olet tehnyt taimaan 
ja maan: Bf. 80:2. Pf. 146:6. 1 Aital.29:11. 

17. Herra, kallista korwas ja tuule, Herz 
ta, amaa filmäs ja näe: tuule ſiis kaikki 
Sanheribin janat, jota on lähettänyt hä— 
wäiſemään elämwätä Jumalata. 

18. Zoji je on, Herra, että Asſyrian tu= 
ninfaat omat autiakji tehneet kaikki walta— 
tunnat heidän maatnntainja fansja, 

19. Ja oivat heittäneet heidän jumalanja 
tuleen; jillä ei ne olleet jumalat, maan ; 
misten fätten työt, puut ja timet, ja ne he 
owat häivittäneet. 2 Kun.f. 19:18. 

20. Mutta nyt, Herra meidän Jumalam= 
me, auta meitä hänen fädestänjä; että kaikki 
waltakunnat maan päällä ymmärtäijimät, 
jinun ainoan oleman Herran. —28un.t.19:19. 
21. Gilloin lähetti Jejaia Amotſin voita 
Hiskian tykö, ja käski Hänelle janoa: näin 
janoo Herra Jsraelin Jumala: (minä olen 
tuullut) jen, kuin jinä minua rutoillut olet 
Asſyriau kuninfkaan Sanheribin tähden. 
22. Niin on tämä je, tuin Herra hänestä 
ſanoo: m Sionin tytär, katjoo jinun 
hlön, ja pilkkaa jinua, ja Jerujalemin tytär 
mwääntelee päätänjä tuun peräää. 

23. Ketäs olet pilkannut ja hämäisnyt? 
ketä wastaan jinä olet Forottanut äänes? 
linä olet nostanut filmää Jsraelin Pyhää 
wastaan. 

24. Ginun palwelioittes kautta olet jinä 
häwäisnyt Herraa, ja janonut: minun mo— 
illa vattaillani olen minä mennyt ylös 
wuorten fufkuloille Libanonin puolelle, ja 
tahdon hakata maahan hänen korkiat cedri= 
puunja ja walitut Donfanja, ja mennä kuk— 
kulain ylitje Pänen ääreenjä, hänen ihanan 
wainionſa metjään. 

25. Minä olen kaivanut ja juonut wettä; 
ja minun jalfapöytävi on kuivannut taitti 
piiritetyt ojat. 

26. Etkös ole taukaa kuullut, että minä 
luinen juuri min tehnyt ja jen toimittanut 
olen, ja wielä nyt niin teen, että wahivat 
faupungit kukistetaan kiwiraunioikſi? 
| 27. Ja heidän ajujanja woimattomatkji ja 
epäilewäiſekſi tulemwat, ja häpiään joutuvat; 
ja tulemat niinkuin kedon ruoho ja wihe— 
riäinen ruoho, niinkuin ruoho kattoin pääle 
lä, joka ennen kniwettuu kuin tuleentuu. 

Pi. 129:5, 6. 

28. Mutta minä tiedän ſinun aſumukſes 
hywin, ſinun uloslähtemijes ja ſiſällekäy— 
miſes; ja ſinun kiukuitſemiſes minug was— 
taan. 
| 29. Gttä3 Fiukuitjet minua wastaan, ja 
linun ylpeyteä on joutunut minun korwille— 


- 
= 
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ni, panen minä renkaani ſinun ſieramiis ja 
ſuitſeni ſinun juuhus, ja mien finun fitä 
tietä jälleen takaperin, jotaa tullutkin olet. 

30, a tämä pitää oleman jinulle mertifji: 
ſyö tänä muonna, mitä kaswanut on, toisna | 
wuonna, mitä itjestänjä kaswaa, folmantena 
muonna kylwäkäät ja leifatkaat, istuttakaat 


a Jeſaia. 


| 5. Mene ja fano Hiskialle: näin fanoo 
Herra finun jäs Dawidin Jumala: minä 
olen fuullut finun rukoukſes, ja nähnyt 
jinun kyynelees: fatjo, minä liſan wielä 
uyt ſinun päiwiis wiiſitoistakymmentä 
wuotta, 

6. Ja minä wapahdan ſinun ja tämän 
kaupungin Asſyrian kuninkaan kädestä, ja 





wiinapuita, ja ſyökäät heidän hedelmätänſä. 

31. Ja pelastettuin ja jääneitten Judan 
huoneesta pitää taa3 alhaalta juurtuman, 
ja ylhäältä kantaman hedelmän. 

32. Gillä Jerujalemista pitää mielä nyt 
jääneitten tuleman ulo3, ja wapahdetut 
Sionin vuorelta. ZFätä on Herran Zebao— 
thin kiiwaus tekemä. 2 Kun. 8. 19:31. Cf.9:7. 

33. Gentähden janoo Herra Asſyrian ku— 


tahdon hywin varjella tämän kaupungin. 

7. ja tämä olfoon finulle merkikſi Herral= 
ta, että Herra on tämän tekemä minkuin 
hän on fanonut: 

8. Katfo, minä tahdon wetää warjon ta= 
faperin Ylhakjen jäijäristä, kymmenen juon= 
ta, kuin hän on juosnut ylitje; ja miin aus 
rinko fäivi takaperin kymmenen juonta, jot= 





ninfaasta näin: ei hänen pidä tuleman tä= 
hän faupunfkiin, eikä yhtään nuolta jinne 
ampuman, eli yhtä kilpeä tuoman jen eteen, 
taikka Yhtään tallia tekemän jen ympärille; 
34. Waan pitää palajaman fitä tietä taka= 
erin, jota hän tullut on, ja ei tähän fau= 
punfiin enfinfään tuleman, janoo Herra. 


fa hän fäljärisjä oli juosnut ylitje. 

9. Zämä on Hisktan Judan kuninkaan 
firjoitus, koska hän ſairastanut oli, ja hä= 
nen taudistanja terweekſi tullut: 

10. Minä janoin minun päimäni lyhet— 
täisjä: nyt minun täytyy mennä haudan 
otvelle, ja minun wuoteni lopettaa. 





35. Gillä minä marjelen tämän kaupun— 
näe, Herraa eläivitten maasja; 


gin, niin että minä autan häntä, minun 


tähteni ja minun palmeliani Dawidin tähe 
2 Kun. 1.20: 6. 


den. 

36. Silloin läkſi Herran enkeli ja 1Di AUs=! 
ſyrian leirisjä jata ja wiifi yhdekjättäkym- 
mentä tuhatta miestä. Ja tuin he varhain 
huomeneltain noufimat, katſo, ne kaikki oli— 
wat kuolleitten ruumiit. 2 Kun. £. 19:35. 

37. Ja Asfyrian kuningas Sanherib läkſi 
matfaanja ja palafi, ja ajui Niniwesſä. 

38. Ja tapahtui, tosta hän rukoili juma- 
lanja Nisrodin huoneesja, löiwät hänen 
boifanja Adramelek ja SarEtſer Pänen mie= 
talla, ja pakenimat Araratin maalle. Ja 
yhen poifanja USjarHaddon tuli kunin= 
aafji hänen ftaanja. 


28 Suikun, 


Hiskian fairaus, kiitos. 


Silloin tuli Hiskia kuoleman kieliin. Ja 
bropheeta Jeſaia Amotſin poika tuli hänen 
tykönſä, ja janoi hänelle: näin janoo Herra: 
toimita talos, ſillä ſinun pitää kuoleman, ja 
et elämän. 2 Kun. 1.20;1. 2 Aika £. 32:24. 





nutta. 


11. Minä ſauoin: en minä enää Herraa 
en -minä 
enää ihmijiä näe niiden jeasja, jotka maail= 
masſa aſuwat. 

12. Minun aikani kului ja on minulta 
otettu pois, niinkuin paimenen maja; ja 
minä leiffajin poikki minun elämäni niin= 
tuin fanfuri. Hän katkaſi minuu niinkuin 
hienon langan, finä lopetat minun huome= 
niſesta ehtoojeen asti. — 3ob.7:6. Pj. 102 :24, 25. 

13. Minä afetin itjeni niinkuin jalopeura 
aamuun asti; fuitenfin järki hän kaikki mi— 
nun luuni; jinä lopetat minun huomenesta 
ehtoojeen asti. 

14. Minä kuikutin niinkuin kurki ja pääs= 
Eninen, ja waikeroitſin niinkuin mettinen; 
minun ſilmäni vupejimat puhkeemaan: 
Herra, minä färjin tuskaa, huojenna je mi= 
Eſ. 59: 11. 

15. Mitä minun pitää puhuman, että hän 
jen minulle lupaſi, ja teli myös jen? Gen= 
tähden minä tahdon faikkena elinaikanani 
tämän minun jieluni murheen tähden kar— 
tella. 

16. Herra, fiitä eletään, ja minin Denkeni 





2. Niin käänſi Hiskia kaswonſa feinään 
päin, ja rukoili Herraa, 

3. 334 ſanoi: ah Herra, muista, kuinka mi= 
nä ſinun edesjää olen totuudesja ja maalla 
ſydämellä aeltanut, ja olen tehnyt, mitä 
ſinulle on ollut otollinen! ja Hiskia itki kat— 
ferasti. 

4. ja Herran jana tuli Jejaian tykö, ja 
janoi: 


elämä on jiinä fofonanja; ſillä finä annoit 
minun nukkua, ja teit minun taas eläwäkſi. 
17. Satfo, juuri hätä oli minulla turwas— 
ta; mutta finä olet minun fieluni fydämelli= 
jesti mapahtanut, ettei je hukkuiji; [ikä finä 
heitit kaikkti minun jyntini ſelkäs taa. 
Pf. 94:19. Mich. 7: 19. 
18. Sillä ei helwetti finua kiitä, eitä 


| kuolema jfinua ylistä; ei myös ne finun to= 
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tuuttas odota, jotka alea kuoppaan mene= 
wät. Bf. 6:6. Pſ. 30; 10. Pſ. 88: 11, 12. Pſ. 115:17. 
19. Waan ainodastanſa eläwät kiittäwät 
limua, niinkuin minäkin nyt teen; jän pitää 
lapfillenja jinun totuuttaa ilmoittaman. 


20. Herra, auta minna: niin me vetjaante | 


me minun weiſuni, niin kauwan kuin me 
elämme, Herran hnoneesſa. 

21. Ja Jeſaia käski ottaa woidetta fiitu- 
nista ja panna patjuman päälle, että je tu— 
(13 terweekſi. 

22. Mutta Hiskia janoi: mitä merkki on, 
että minun pitää menemän ylös Herran 
huoneefeen? 


39 Luknu. 


Hiskian röykkeys, rangaistus. 


Silloin lähetti Merodadh Valadan, Vala- 
Danin poifa, Babelin kuningas kirjoitukjen 
ja lahjoja Hiskialle; jilä hän oli kuullut 
hänen jairastaneen, ja tulleen terweekſi jäl— 
leen. 2 Kun. 1. 20: 12. 2Aikak. 32:31. 

2. Niin Hiskia tuli iloijekli heidän kans— 
janja, ja näytti heille tawarahuoneenja, ho— 
bian ja tullan, yrtit, kalliit woiteet ja kaikki 
ajehuoneenja, ja kaiken tamaran, tuin hä— 
nellä oli; ei ollut mitään, jota ei Hiskia 
heille näyttänyt, hänen huoneesfanja ja hä— 
nen takananſa. 

3. Niin tuli propheeta Jefaia kuningas 
Hiskian tykö, ja janoi Hänelle: mitä nämät 
miehet owat fjanoneet, ja kusta he finun ty— 
kös owat tulleet? Hiskia janoi: he owat 
tulleet faufaijelta maalta minun tyköni, ai— 
na Babelista. 

4. Mutta hän ſanoi: mitästä he owat näh= 
neet finun huoneesfas? Hiskia fanvi: kaikki 
mitä minun huoneesfani on, omwat he näh= 
neet, ja ei ole mitään minun tawaroisfani, 
jota en minä ole näyttänyt heille. 

5. Ja Jeſaia janoi Hiskialle: tuule Herran 
Zebaothin jana. 2 Kun. 1. 20: 16. 

6. Katjo, je aika tulee, että kaikki, mitä 
ſinun huoneesjas on, ja mitä finun ijäs 
foonneet owat tähän päimään asti, pitää 
wietämän pois Babeliin; nün ettei mitään 
pidä jäämän, janoo Herra. 

7. Heidän pitää myös ottaman finun lap= 


ſes, jotka finusta tulevat, ja finulle jynny= 


tetään; ja hetdän pitää oleman famaripal- 
welioina Babelin kuninkaan huoneesja. 
2 Kun. £. 20: 18. Dan. 1:18, 19. 


8. Ja Hiskia ſanoi Jejaialle: Herran jana 





40 Lukn. 


Mesfiakjen edelläjuokjian ääni. 


| ri (ohduttataat minun fanjaa= 
(m, janoo teidän Jumalanne. 

2. Puhukaat julotjesti Jerujalemin kans— 
ja, ja jaarnattaat hänelle, että hänen joti= 
mijenja on täytetty; lä hänen ritofenja 
on annettu anteefji, että hän on jaanut kak— 
Ntertaijesti Herran kädestä, kaikkein ſyntein— 
jä tähden. 

3. Huntawaijen ääni on torwesja: wal— 

mistakaat Herran tietä, tehkäät tajaijet po— 
(ut erämaasja meidän jSumalallemme. 

Platth. 3:3. Marc. 1:3. Luc.3:4. Joh. 1:23. 
4. Staitti laafjot pitää forotettaman, ja 
kaikki wuoret ja kukkulat pitää alettaman, ja 
mitä on tajoittamata, pitää tajattaman, ja 
koliat jilitettämän. 

5. Sillä Herran kunnia ilmoitetaan: ja 
taitki (iha on ynnä näkemä Herran juun 
buhuman. ohj. 1:14. 1Zim.3: 16. 

6. Aäni janoo: jaarnaa. Ja hän janoi: 
mitästä minun pitää jaarnaaman? Kaikki 
(iha on ruoho, ja kaikki hänen hywyytenſä 
niintuin fedon kukkainen. — 306.142. Bf.90:5,6. 

Pſ. 103: 15. 1 Piet. 1:24. Jac.1:10,11. 

7. Ruoho kuivuu pois, ja kukkainen la— 
fastuu, ſillä Herra pudalji ſiihen. Kanſa 
tofin on ruoho. 

8. Ruoho kuimeltuu, ja kuktainen lakas— 
tuu; mutta meidän Jumalamme jana py— 
ſyy ijankaikkiſesti. 
| < Pf.119:89. Matth. 24:35. Joh. 12:34. 

9. Bion, ſinä juloinen jaarnaaja, astu kor— 
tialle wuorelle; Jerujalenr, ſinä juloinen 
jaarnaaja, torota äänes wäkewästi: forota 
ja älä pelkää; jano Judan faupungeille: 
katſo, teidän Jumalanne. 
= 10. Eillä tatjo, Herra, Herra tulee wäke— 
wyydesſä, ja hänen käſiwartenſa on hallit= 
ſewa: katjo, hänen paltkanja on hänen myö— 
tänjä, ja hänen tefonja on hänen evesjänjä. 
Gypjsdo2:11.0 Ilmvt,e2:19. 
11. Niinkuin paimen on hän kaitſewa lau= 
maanſa, kokoo karitſat ſyliinſä ja kantaa 
Gelmasfanja: tiineet lampaat hän johdattaa. 
| Pf.23:1,2. Heſ. 34: 11,23. 1.37:24. Mid. 7:14. 
| Job. 10:11. 
12. Stufa on wedet pimollanja mitannut, 
ja fäljittänyt maakjallanja taimaat? ja maan 





tomin julkenut kolmaunekſeen? ja wuoret 


puntarilla punninnut, ja kukkulat maalla ? 
13. Kufa on Herran henkeä opettanut? eli 


on hywä, kuin jinä puhunut olet. Ja janoi: tuka on hänen nemvonantajanja ollut? 


olkoon kuitenkin rauha ja uskollijuus minun 
päiwinäni. 
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Jer. 23:18. Rom. 11:34. 160r.2:16. 


14. KSeneltä hän ueuwoa kyſyy, jota hä— 
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nelle ymmärrystä antais, ja opettais hä— 
nelle oifeuden tien, ja antais hänelle tiedon, 
ja opettais hänelle ymmärryfen tien? 

15. Katfo, pakanat omat niintuin pijara, 
jofa jää ämpäriin, ja niinkuin rahtu, jota 
jää waafaan; fatjo, luodot hän kuljettaa 
niinkuin pistuijen tomun. Yf. 62: 10. 


16. Libanon olis ſangen mähä tulekſi; ja 


hänen eläimenjä ylön harmwat polttouhritji. 

17. Kaikki pakanat oivat niinkuin ei mis 
tään hänen edesfänjä, ja juuri tyhjän ja 
turhan edestä pidetään häneltä. 

18. Steneenfä te tahdotte verrata Juma— 
lan; eli mitä kuivaa te tahdotte hänelle teh— 

ä? Eſ.44: 7. 1.46:5. Ap. T. 17:29. 

19. Seppä walaag tuman, ja hopiaſeppä 
kultaa jen, ja tekee ſiihen hopiakäädyt. 

Gf.44: 12. 

20. iin myös jolla mähä vara on tehdä 
nlönnysuhria, hän mwalitjee puun, joka ei 
mätäne, ja etjii ſiihen taitaman tekiän wal— 
mistamaan kuwaa, jota on kestämäinen. 

21. Ettekö te tiedä? ettekö te kuule? eikö 
tämä ole ennen teille ilmoitettu? ettekö te 
ole fitä ymmärtäneet maan alusta ? 

22. Hän istun maan piirin päällä, ja ne, 
tuin jen päällä ajumat, omat niinkuin hei— 
nälirtat; jota taiwaan menyttää niinkuin 
ohukaijen nahan, ja lewittää jen niinkuin 
tellan, ajuttamalji. 306.9:s. Pj. 104:2. Eſ. 44:24. 

23. Jofa pääruhtinaat työjäkji tekee, ja 
häivittää tuomarit maan päältä, 

Job. 12:21. Pf. 107:40. 

24. Niinkuin ei he oliji istutetut, etkä kyl= 
wetyt, eli heidän tantonja juurtuneet maa= 
han; niin että he kuiwettuwat, koska tuuli 
heidän päällenjä puhaltaa, ja tuulispää 
wie heidän matfaanja niinkuin afanat. 

25. Keneenkä te [tis minun merrata tah= 


dotte, jonka kaltainen minä olijin? janoo je 


Pyhä. | | 

26. Nostakaat ſilmänne forfeuteen ja kat= 
jofaat, kuka ne tappaleet luonut on, ja mie 
ede3 heidän joukkonja lumulla? futjuu ne 
faitki nimeltänjä? Hänen maranja ja wä— 
kewä woimanſa on niin juuri, ettei Pineltä 
mitään puutu. Yf. 147:4. 


27. Mitfis fiis finä Jakob fanot, ja finä | 


Jarael puhut: minun tieni on Herralta ſa— 
lattu, ja minun oikeuteni käy minun Ju— 
malani ohitje? 

28. Etkös tiedä? etkös ole kuullut? Herra 
ijankaikkinen Jumala, jota maan ääret on 
luonut, ei mäjy eikä näänny; hänen ym— 
märrykſenſä on tutkimatoin. 

. 29. Hän antaa mäjoneille mwoiman, ja 
mwäettömille kyllä mäkeä. 


30. Muorukaijet wäſywät ja nääntymät, 
ja nuoret miehet peräti lankeewat; 

31. Mutta jotta Herraa odottavat, ne 
jaamat uuden woman, miin että he mene= 
iät ſiiwillä ylös kuin kotkat; että He juokſe— 
at ja ei näänny, De waeltaivat ja ei wäſy. 
| Yf. 103: 5. 
41 Sutu, 


Jumala on wointallinen. Cpäjumalain turhuus. 


uodot olfaan ääneti minun edesjäni, ja 
kanſa wahwistukoon; astukaan edes ja pu— 
hukaan: täytäämme oikeudelle toinen toi— 
jemme tanja. 

2. Kuka on herättänyt manhurstaan idäs= 
tä? tuta hänen kutſui täymään? kuka antoi 
bafanat ja kuninkaat hänen eteenjä, että hän 
tuli moimallijetji hetdän päällenjä, ja antoi 

heidän hänen miefallenja niinkuin tomun, 
ja hänen joutjellenja niinkuin akanat, jotka 
ajoitetaan ? 1 Mof. 12:1. 1. 14:15. 

3. Ja hän ajoi heitä takaa, ja pääji rau= 
hasſa fitä tietä, jota ei hänen jalkanja en= 
nen käyneet. 

4. Stufa tekee ja toimittaa jen, ja tutjuu 
ſukukunnat alusta? Minä Herra olen enfi= 
mäinen, niin myös wiimeinen, itje minä. 

Eſ. 43:10, 11. 1.44: 6,8. LS NK UU 11. 5,070 1.22515. 

5. Koska luodot näkivät jen, pelkäjimät 
he, ja maan ääret peljästytmät; he lähes— 
tyimät ja astuivat edes, 

G. Auttiwat toinen toistanja, ja ſanoiwat 

Lähimmätjellenjä: ole hywäsſä turwasja. 

7. Puuſeppä rohwaſi hoviajeppää, jota 
tajoitti wajaralla alaijimen päällä, ja janot: 
kyllä je pyyn, ja he wahwistiwat jan nau—⸗ 
loilla, ettei ſe ſinne tänne huljuiſi. 

8. Mutta ſinä Israel, minun palweliani, 
Jakob, jonka minä olen walinnut, ſinä Ab— 

rahamin minun ystäväni fiemen, 

5 Mof. 10:15. 1.14;2. 2 Aika k. 20: 7. Pf. 135:4. 

SCE SAN Sal. 22298 
9. Jonfa minä olen ottanut maailman 
äärestä, ja olen finun kutfunut hänen woi— 
mallijistanja, ja janoin finulle: minun pal— 
weliani jinä olet; ſillä minä walitjin ſinun, 

ja en hyljää [inua; Gf.43:1. 1.44;1, 2. 
10. Alä peltää, ſillä minä olen finun kans— 

ja8; älä harhaele, ſillä minä olen jinun 

Jumalas: minä mahivistan finun, minä 

autan myös jinua, ja tuen myös ſinun mi= 
nun wanhurskauteni oikialla kädellä. &.43:5. 

11. Katſo, faikki ne jotka owat ankarat 
linua wastaan, pitää häpiään tuleman ja 

häpeemän; ja ne miehet, jotka ſinun kansſas 
riitelemät, pitää joutuman niinkuin tyhjätji, 

| ja hukkuman; 9 Mof, 23:22. 
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12. Niin että finun pitää kyſymän A" 
ja ei löytämän. Ye miehet, jotka jinun 
kansſas torelewat, pitää tuleman niinfuin 
ei mitään, ja ne imiehet, jotta jotimat finua 
wastaan, pitää jaaman loppunja. —pi.37:36. 

13. Sillä minä olen Herra ſinun Juma— 
[a3, jofa tartun finun dikiaan kätees ja ja= 
non — älä pelfää, minä autan jinua. 

E: 5 Moſ. 31:6. Joſ. 1:9. 

14. Yllä ſiis pelkää, ſinä mato Jakob, te 
wmähä joukko Jsrael, minä autan jinua, ja= 
noo Herra ja ſinun mapahtajaa Jsraelin 

3nhä. 3Iob. 25:6. Luc. 12:32. 

15. Katſo, minä olen finun tehnyt uudekſi 
terätväkji rautaifekji warstafji, että inä ta= 


bat wuoria, ja mujertat ne, ja teet tutkulat | 


niintuin akanakſi. 

16. Sinun pitää hajoittaman Heitä, niin 
että tuuli mie heidän Pois, ja tuulispää 
tvistoo heidän jinne ja tänne; mutta finä 
"ia Herrasfa, ja kerskaat itjeäs Jsraelin 

yhästä. 

17. Raadolliſet ja köyhät etſiwät vettä, ja 
ei ole; heidän tielenjä kuiwettuu jauosta; 
mutta minä, Herra, tahdon heitä kuulla, mi- 
nä Jsraelin jumala en tahdo heitä JOE 

18. Maan minä amajan virrat korkeilla 
paikoilla, ja lähteet testellä fetoja; minä 
teen korwen weſilammikokſi ja kuiwan maan 
luontofähteitji. Pj. 107: 35. Gf.35:7. 

19. Minä annan korwesſa cedripuita, fitti= 


butta, mbrttejä ja öljypuita; minä annan. 


fedolla honkia, böökejä ja bukjipuita ynnä, 
20. Nähdä, tuta, ja ymmärtää ja huo— 
mattaa, että Herran käſi on nämät tehnyt, 
= ja Jsraelin Pyhä on nämät luonut. 
21. Antakaat [tis teidän ajianne tulla edes, 
janoo Herra; antakaat tetdän wäkewänne 
tulla edes, janoo Jakobin kuningas. 


22. Auna heidän astua edes ja ilmoittaa. 


meille tuletvaijia afidita, lmoittakaat ja en= 
nustakfaat jotain edellä, ja me tahdomme 
ottaa jydämellämime waarin ja ajatella, 
kuinka tästedes tulema on, eli antakaat mei— 
dän kuulla, mitä tuleman pitää. 

23. Ilinoittakaat, mitä tästedes on tulema, 
niin me ymmärrämme teidän oletvan ju- 
malat; tehtäät hymää eli pahaa, niin me 
puhumme ſiitä ja katſelemme ynnä. 

24. Satjo, te olette tyhjästä, ja teidän te= 


fonne on myös tyhjästä; ja joka teitä wa— 


litjee, je on kauhistus. 1Gor.8:4. 

25. Mutta minä herätän yhden pohjasta, 
ja hän tulee; idästä hän on heille faarnaa= 
wa minun uimeeni; ja hän käy woimallisten 
päällä niintuin ſawen, ja jottuu ſawea niin 
fuin ſawenwalaja. Jer. 23:5, 1.33:14, 15. 











26. Stufa taitaa jotain ilmoittaa alusta, 
että me ymmärtäijimme? eli ennustaa edel= 
lä, että me janoa mahtaijimme: jinä olet 
manhurstas. Mutta ei täsjä ole yhtään 
ilmoittajata, ei yhtään joka jotain antaa 
tuulla, ei yhtään joka teidän janojanne 
tuulee. 

27. Minä olen enjimäinen, jota janon Zio— 
mille: a Itellä on je; ja tahdon antaa Je= 
rujalemille juloijen jaarnaajan. 

28. Mutta minä fatjelen, ei Nellä ole ke— 
tään, ja fatjon heidän keskeklänjä, mutta ei 
itellä ole yhtään neumwonantajata: minä ky— 
ſyn heiltä, ja heldän pitäis wastaaman mi— 
| nua. 

29. Statjo, je on kaikki määrytys, heidän 
ttyönjä on turha; heidän epäjumalanja omat 
tuuli ja tyhj«äyys. 

42 Luku. 


Jumala on laupias. Juda Fiittämätöin. 


Ka — palweliani, minä häntä tuen, 
ja minun tvalittuni, josja minun fieluni 
imielistyi. Minä olen hänelle minun Hen= 
feni antanut, hänen pitää oikeuden jaatta= 
man pafanoille. Matth. 3: 17. 1.12:18. 1.17;5. 
2. Ei hän huuda, eikä riitele, ja hänen 
ääntänjä ei tuulla tavuilla. Matth. 12:19. 
3. Gärjettyä ruokoa ei hänen pidä mu- 
rentaman, ja juitjemaista kynttilän jydäntä 
ei pidä hänen jammuttaman; hän saattaa 
oifeuden totuudella. Matth. 12:20. 
4. Ei hänen pidä nurjan eitä hirmuijen 
oleman, jillä hänen pitää oitemden maan 
päälle jäätämän; ja luodotkin pitää hänen 
[aftanja odottaman. Matth. 12:21. 
5. Näitä janoo Herra Jumala, joka (uo 
taimaat, ja venyttää ne, jotka lewittää 
maan, ja hänen kaswonſa; jota kauſalle, 











fuin jen päällä on, hengittämijen antaa, ja 
hengen niille, jotka ſiinä käywät. 
Meh. 9:6. Job. 33:4. 
6. Minä Herra olen ſinun kutjunut wan— 
hurskaudesſa, ja rupelin finun kätees, ja 
warjelin finua, ja olen jinun antanut kan— 
joille liitokſi ja pakanoille walkeudekſi, 
| Eſ. 49: 6. Luc. 2:32, 
7. Awaamaan jokiain filmiä, ja tvanfeja 
bela3tamaan wankeudesta, ja tornista miitä, 
| jotka pimeydesſä istuwat. 
Gf.35:5. 1.61:1. Matth. 11:5. 1.15: 30. Luc. 7:22. 
8. Minä Herra, je on minun nimeni: eu 
minä anna toijelle kunniatani, enkä Hlistys= 
 tni epäjumalille. 2 Moj.6:3. Pj. 83:19. Eſ. 48:11. 
9. Katſo, entijet otvat tapahtuneet, ja wast= 
uutista minä ilmoitan; ennenkuin je ta= 
pahtuu, annan minä teidän jen kuulla. 
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10. Weiſatkaat Herralle uutta weifua; hä— 
nen ylistyfjenjä on maailman äärestä, jot= 
fa meresjä mwaellatte, ja mitä fiinä on, luo— 
vot, ja jotka niisjä ajutte. %f.33:3. 

11. Huutakaat korkiasti, te korwet ja kau— 
pungit niisſä, ja ne kylät, joisja Kedar 
ajuu; riemuittaan ne, jotka tallioisja aju- 
wat, ja huutataan wuorten kukkuloilta. 

12. Antakaan Herralle kunnian, ja hänen 
nimenjä luodoisſa ilmoittakaan. 

13. Herra käy niinkuin ſankari ulos, hän 

erättää kiiwaukſenſa niinkuin jotamies; 

än riemuitjee ja huutaa, hän woittaa wi— 
hollijenja. 

14. MWanhasta minä olen wai ollut, olin 
hiljainen ja pidätin itjeni; mutta nyt minä 
tahdon huutaa niinkuin ſynnyttäjä, minä 
tahdon hävittää ja kaiki niellä. 

15. Minä häwitän wuoret ja kukkulat, ja 
annan kaikki heidän ruohonja kuimua: minä 
teen virrat luodokſi, ja järvet tuimaan pois. 

16. Mutta jokiat minä johdatan ſitä tietä, 
jota ei he tiedä, minä wien heidän niitä 
polkuja, joita ei he tunne; minä teen heille 
bimenden walkeudekſi ja kolian tajatjetji, 
näitä tahdon minä heille tehdä, ja en hyljää 
heitä. Gf.40:3,4. 

17. Mutta niiden pitää Euan tafa= 
erin, ja häpiään tuleman, jotka uskalta— 
wat epäjumalihin, ja janomat maletuille 
kuwille: te olette meidän Jumalamme. 

Pi. 97:7. Cf. 1:29. (.44; 11. 1.45:16. 

18. Kuulkaat te kuurot, ja katſokaat te ſo— 
fiat, että te näfifitte. 

19. Stufa on niin jotta kuin minun pal— 
weltani? ja tufa on niin kuuro tuin minun 
täskyläijeni, jonka minä lähetän? Kuka on 





niin jokia kuin je täydellinen? ja niin jokia 


fuin Herran palwelia? 

20. Sinä näet paljon, ja et kuitenkaan pi— 

dä; korwat owat awoin, ja ei kenkään kuule. 
Noni. 2: 21. 

21. Kuitenkin juo Herra heille hywää 
mwanhurskautenja tähden, hän tekee läkinſa 
ſuurekſi ja tunniallijekji. 

22. Mutta je on raadeltu ja ryöstetty 
tanja; he owat kaikki ſaadut kiinni tuopasta, 
ja tvanfein jonain lymytetyt; he oivat 
tehdyt jaalittji, eitä ole yhtään auttajata, 
TN ja ei tuitentaan jano: tuo ne jäl= 
een. 

23. Stufa on teidän jeasjanne, joka näitä 
ottaa korwiinſa? hän hamwaitkaan ja kuul= 
taan, mitä tästedes tulee. 

24. Kutka on Jakobin raatelukjekji antanut, 


ja Israelin ryömäreille? Eikö Herra ite, 


jota mastaan me ſyntiä tehneet olemme? 





ja ei De tahtoneet hänen teillänjä waeltaa, 
eitä totelleet Pänen lakianſa. 

25. Gentähden on hän heidän päällenjä 
tvuodattanut wihanja hirmuijuuden ja wä= 
fetvän jodan: ja on heidän ſytyttänht ym— 
Päri, mutta ei he tunteneet, ja hän jytyhtti 
heitä, mutta ei he fitä ottaneet eleen. 


43 Suku. 


Jumalasfa ja Kristukfesja on kaikki lohdutus. 


Ja nyt, näin janoo Herra, joka ſinun, Ja— 
fob, loi, ja joka finun, Israel, teki: älä pel= 
fää; fillä minä olen finun lunastanut; mi= 
nä olen ſinun nimeltäs kutſunut, finä olet 
minun. Bf.46:6. Pj. 70:6. Eph. 2:10. 

2. Gillä jos finä mwefisjä käyt, niin minä 
olen tykönäs, ettei mwirrat finua upota; ja 
jos (inä tulesja täyt, et inä pala, ja liekin 
ei pidä ſinug jytyttämän. 

Job. 5: 19. Pf.23:4. Pſ. 66: 12. 

3. Sillä minä olen Herra finun Jumalas, 
Jsraelin Pyhä, finun mwmapahtajas. Minä 
olen Egyptin, Ethiopian ja Seban antanut 
ſinun edestää ſowinnokſi. 

4. Ettäs niin kalliikſi olet luettu minun 
ſilmäini edesſä, niin ſinä olet myös kun— 
niallisna pidetty, ja minä rakastin ſinua, ja 
annan jentähden ihmijet finun edestää, ja 
fanjat ſinun ſielus edestä. 

5. Alä ſiis nyt pelkää; ſillä minä olen 
ſinun tykönäs; idästä tahdon minä jinun 
ſiemenes jaattaa, ja lännestä tahdon ſinua 
foota. Eſ.44: 1, 2. Ser. 30: 10. 1.46: 27. 

6. Minä tahdon janoa pohjaijelle: tuo 
tänne, ja etelälle: älä tiellä. Guo tänne 
minun poikani taampaa, ja minun tyttäreni 
hamasta maailman ääristä: 

7. Kaikki, jotta minun nimelläni owat ni= 
mitetyt, jotta minä luonut olen, malmista= 
nut ja tehnyt minun tunniafjeni. 

8. Tuo edes jokia kanja, jolla kuitenkin fil= 
mät puin ja tuurot, joilla kuitenkin format 
oat. | 

9. Anna kaikki pakanat tulla totoon, ja 
fanjan kokoontua, tuta on heidän ſeasſanſa, 
jota näitä ilmoittaa tietää, ja kuuluttaa 
meille edellä, mitä tapahtuman pitää? An— 
na heidän tuoda edes todistukjenja, ja 
aftanja oikiakji tehdä, niin jaadaan tuulla, 
ja janoa: je on totuus. 

10. Mutta te olette minun todistajan, ja= 
noo Herra, ja minun paltveliani, jonta mi= 
nä walitſin, että te tietäifitte, ja uskoifitte 
minua, ja ymmärtäiſitte, että minä je olen. 
Ei yhtään Jumalata ole minun edelläni 
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tehtty ei myös kenkään tule minun jäl 
keeni. Eſ.11:4. 1.44;6. 1.45: 21 

11. Minä, minä olen Herra, ja paitſi mi— 
mua ei ole yhtään wapahtajata. 

Eſ. 44:8. 1.48; 12. Hof. 13:4. Ap. Z.4:12. 

12. Minä jen olen ilmoittanut, ja olen 
myös auttanut, ja olen jen teille antanut 
janoa, ja ei ole muukalainen (Jumala) teiz 
Dän ſeasſanne: ja te olette minun tovistaja= 
ni, janoo Herra, ja minä olen Jumala. 

13. Ja minä olet itje emienkuin joku päi— 
vä olifaan, ja ei kenkään woi mimin kädes— 
täni pelastaa; minä waikntan, ja tuta tah= 
too jitä estää? Gj. 14:27. 1.46; 10. 

14. Näin janoo Herra teidän lunastajan- 
ne, Israelin Pyhä: teidän tähtenne olen 
minä lähettänyt Babdeliin, ja olen kukista— 
nut kaikki teljet, ja ajanut murheellijet Cal— 
dealaiſet haaffiin. 

15. Minä olen Herra teidän Pyhänne, jo— 
fa Jsraelin luonut olen, teidän Kunin— 
faanne. 

16. Näin janoo Herra, joka tien tekee me— 
re3jä ja polun wäkewäsſä wedesſä, 

2 Mof. 14:21, 22. 

17. Joka iie rattaan ja hewoiſen, joukon 
ja woiman, niin että he yhdesſä routkiosja 
matkaavat, eikä nouje; he hittiä niin—⸗ 
kuin kynttilän ſſdän jammuu. 


pitäkö lukua wanhoista. 
19. Sillä katſo, minä teen uutta, juuri 
nyt pitää jen tuleman edes; ettekö te ym— 


märrä jitä ? minä teen tietä forpeen, ja Wir=" 


toja erämaihin. 2 Gor. 5:17. Jlm.f.21:5. 
20. (Että eläimet fedolla funnioittaivat 
minua, lohitärmeet ja yököt; fillä minä an= 
nan mettä forinesja, ja wirrat erämaasja, 
antaakſeni fanjalleni, minun malituilleni 
juoda. 


21. Tämän fanjan olen minä minulleni 


valmistanut: jen pitää minun ylistyfjeni 
julistaman. Luc. 1:74, 75. 
22. Ja et finä, Jakob, huutanut minua 
awukſes, ja et ſinä, Jsrael, ole työtä tehnyt 
minun tähteni. 
23. Etpä finä minulle tuonut ede3 poltto= 
uhris lampaita, etfä funnioittanut minua 


ſinun uhrillas. Cn minä finna jaattanut. 


ruofauhrias uhraamaan, enkä myös waati= 
nut ſinua pyhää ſawuas tekemään. 


24. Etpä ſinä minulle ostanut rahalla Gaz 
jatvata falmusta, et myös minna ſinun üh- 
113 ra3ivalla täyttänyt; mwaan finä jait mi- 
hat, ja joista he paljon pitävät, ei ne ole 
mitään tarpeellijet; he oivat heidän todis= 
| tajanja, ja ei näe mitään, eitä mitään ym— 


nun työtä tetemään ſinun ſynnisſäs, ja olet 
tehnyt minulle waiwaa ſinun pahoisja 
tevisjas. 1 Piet.2:24, 1.3:18. 





25. Minä, minä pyhin finun ylitſekäymi— 
ſes pois minun tähteni, ja en muista jinun 
ſyntejäs. (Ef. 44:22. Jer. 33: 8. Mich. 7: 13, 19. 
26. Muistuta minulle, koetelkaamme oikeu— 
della: jano ſinä, millä tamalla ſinä tahdot 
wanhurskaagkſi tulla? 
1RKun.k. 8: 46. Bf. 143:2. Gj.1:18. 
27. Sinun enjimäinen iſäs on jyntiä teh= 
nyt, ja ſinun opettajaa omat minua was— 
taan wääryyttä tehneet. 
28. Sentähden minä jaastutin pyhät efi- 
miehet, ja olen antanut Jakobin raatelut= 
ſekſi, ja Israelin pilkakſi. 


44 Sutu. 


Jumala on Punnialfinen. Epäjumalain tekiäin turhuus. 


Miin fuule nyt, minun palweliani Jatfob, 
ja Jsrael, jonta minä walitjin. 

2. Mäin janoo Herra, joka jinun tehnyt ja 
walmistanut on äitis fohdusta, jota jinua 
auttaa: älä pelfkää, minun palmeliani Ja— 
fob, ja finä hurskas, jonfa minä mwalitjin. 

Eſ. 41:9, 10. 1.43:5. Jer. 30: 10. (.46:27. 

3. Gillä minä tahdon muodattaa medet 
janoowaiſen päälle, ja mirrat kuiwan pääle 
(e; minä tahdon muodattaa minun henkeni 
ſinun ftemenes päälle, ja minun ſiunaukſeni 


Jälteentulemwaistes päälle. 
18. Alkäät muistelko entifiä, ja älkäät 


Gf.35:6,7. Joel. 2: 28. Joh. 7:38. Ap. T.2:17,18. 

4. Että he kaswaiſiwat niintuin ruoho, ja 
niinkuin pajut weſiwirtain tytönä. 

5. Tämän pitää janoman: Herran minä 
olen, ja je pitää Jakobin nimellä tutjutta= 
man, ja tämän pitää itjenjä omalla tädel= 
länjä Herralle firjoittaman, ja pitää nimi= 
tettämän Jsraelin nimellä. Rom. 4: 11. 

6. Näin janoo Herra Jsraelin kuningas, 
ja hänen pelastajanja Herra Gebaoth: mi— 


nä olen enjimäinen ja minä olen wiimeinen, 


ja paitji minua ei ole yhtään Jumalata. 
Gf.41:4. (45:21. 1.48:12. Slm.1. 1:8,17. 1.22:13. 

7. Ja tuta on minun faltaijeni, jota kut= 
juu ja ilmoittaa jen, ja jen minulle malmis- 
taa? minä, jofa ajetan kanſat maailman 
alusta: anna heidän ilmoittaa merttejä ja 
mitä tulewa on. 

8. Alkäät peljätkö ja ältäät Pämmästytö. 
Gnfö minä jilloin antanut kuulla, ja ilmoit= 
taa ſitä jinulle? Sillä te olette minun to= 
vistajani. Onko joku Jumala paitji minua? 
Ei ole yhtään turvaa, en minä tiedä ketään. 

5 Moj. 4:35. L 32:39. 1 Sam. 2:2. Eſ. 43:10. 

9. CGpäjumalain tefiät owat kaikki tur= 
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märrä: fentähden pitää heidän häpiään tu= | tele: eikö peto3 ole minun oikiasſa kädes— 


Leman. 


ja walawat epäjumalan, jota ei mihinkään 
felpaa? Bf. 115:4. Bf. 19515. 
11. Statjo, kaikki heidän kumppaninja tu= 


lewat häpiään, fillä He owat tetiät ihmijis=" 


tä. os he kaikki kofoontuifimwat ja astuifi= 
wat edes, niin heidän pitää kuitenkin pel= 
fäämän ja häpiään tuleman. | 
Pſ. 97:7. Cf. 1:29. 1.42:17. 
12. Nautafeppä tarttuu rautaan pihdeillä, 
pitää jen hiilisjä, ja malmistaa , waſa⸗ 
ralla, ja takoo ſitä kaikella käſiwartenſa 
mäellä; kärſii myös nälkää, ſiihen asti ettei 
hän enämpi twoi, eikä juo mettä, fiihen asti 
että hän wäſyy. dä 
13. Puuſeppä weistelee puuta, ja mittaa 
ſitä nuoralla, ja armwoittelee fen Langalla, ja 
hakkaa fen, ja piirittää jen ſirkelillä; ja tekee 
jen miehen kutvakfi, niinkuin kauniikſi ihmi— 
ſekſi, jonka pitäis ajuman huoneesja. 
Eſ. 40:19, [.41:7. Ser. 10:3. 
14. Hän hakkaa cedripuita, ja ottaa böökiä 
ja tammea, jota metjän puiden feasja wah— 


wistuu, ja cedripuuta, joka istutettu on ja. 


jateesta on kaswanut. 

15. Joka kelpaa ihmijelle polttaa, ja josta 
lämmitellä jaadaan, jonta palamijella myös 
leipää kypſetään; fiitä hän me tekee jU= 
malan, ja palelee fitä; hän tekee ſiitä epä= 
jumalan, ja lankee jen eteen polwillenſa. 

16. Puolen polttaa hän tulesja, ja toijen 
puolen tykönä jyö hän lihaa, hän paistaa 
aistin ja rawitjee itjenjä, lämmittää myös 
itjenjä, ja janoo: hoi! minä olen lämmin, 
ettän jain nähdä tulen. 

17. Mutta mitä fiitä jää, fiitä tekee hän 


jumalan epäjumalakjenja; jen eteen lankee 


hän polwillenſa, ja tumartelee jitä, rukoilee 
ja janoon: wapahda minua, jillä finä olet 
minun jumalani. 

18. Gi he tiedä eikä ymmärrä mitään; ſillä 
De owat ſowaistut, niin että Heidän filmän- 
jä et näe mitään, ja heidän ſydämenſä ei 
attää mitään. Gf. 45:20. 

19. ja et he johdata jydämeenjä, ei ole 
liinä yhtään toimea eli järkeä, että he fitten= 
fin ajattelijimat: minä olen puolen poltta= 
nut tuleaja, ja olen hiilillä kypſentänyt lei— 
piä, ja paistanut lihaa ja ſyönyt; pitäiskö 
minun nyt telmän jen, tuin jäänyt on, 
fauhistukjek«i? ja pitäistö minun kumarta= 
man fantoa ? 

20. Hän rawitſee itjeänjä tuhwalla, hänen 
wimmattu ſydämenſä 


Gf, 41:29. | 
10. Kutka omat ne, kuin jumalan tekewät, 


1 | pettää hänen, ettei 
hän taida fieluanja pelastaa, eitä ajat 


jäni? 

21. Ajattele näitä, Jakob ja Israel, fillä 
linä olet minun palmeliani; minä olen 
ſinun walimistanut, ettää minun palveliani 
olijit, Jsrael, Älä minua unohda. — j.43.1. 

22. Minä pyhin finun pahat tekoa pois 
niintuin pilmen, ja finun jyntis niintuin 
La m fäännä jinuas minun puoleeni, 
illä minä finun lunastin. 

Cf. 43:25. 1.55;7. Ser. 31:34. 
23. Yloitkaat te taiat, fillä Herra itie 
Jen tefi; riemuitje finä maa täällä alhaalla, 
paukkukaat te muoret ihastukjella, metjä ja 
kaikki hänen puunja; fillä Serra lunasti 

Jakobin, ja on Jsraeliaja kunniallinen. 
= 24. MNättä janoo Herra finun lunastajas, 

joka ſinug äitis fohdusta valmistanut on: 

minä olen Herra, jota kaikki teen, joka tai= 

waat ykjinäni wenytän, ja lewitän maan 

ilman apulatijeta ; 306.9:8. Pſ. 104:2. 

Pj. 115:3. Pf.135:6. Cf.40:22. 1.42;5. Jer. 32:17. 

= 25. Jofa noikain merkit tyhjäkji teen, ja 

tietäjät teen hullukſi; jota wiiſaat ajan taka- 
perin, ja hetdän taitonja teen hulluudetfi. 

26. Mutta hän wahwistaa paltelianja 
janan, ja täskyläistenjä neuwon täyttää. 
Joka Jerujalemille janon: ole ajuma, ja 
Judan faupungeille: olfaat rafetut, ja hei— 
Dän auktonja minä nostan ylös; 

27. sota ſywyydelle janon: tule kuiwakſi: 
minä tahdon finun wirtas kuitata; 

28. Joka janon storefjelle: hän on minun 
Paimeneni, ja hänen pitää faiken minun 
tahtoni täyttämän; niin että Jerufalemille 
ſanotaan: ole rakettu, ja templille: ole pe= 
| rustettu. 2 Aika F. 36:22. Esr. 1:1. Cf.45:1. 


45 Suihii 


stores ja pakanat. 


Main janoo Herra woidellullenja Korek— 
ſelle, jonka oikiaan käteen minä rupeen: mi= 
nä taimutan pakanat hänen eteenjä, ja 
päästän kuningasten miekat eidän juolil= 
tanja, että owet avataan hänen eteenjä, 
eitä ukjia juljeta. G8r.1:1. 
2. Minä tahdon käydä finun edelläs, ja 
tehdä koliat tajaijetji; minä tahdon rikkoa 
waskiowet, ja järkeä rautateljet ; | 

3. Ja annan finulle jalatut tamarat ja 
tätketyt kalliit falut, ettäs ymmärtäifit mi- 
nun oleman Herran Jsraelin Jumalan, 
joka finun nimeltää tutjun, 

4. Jakobin minun paliveliani tähden, ja 
Israelin minun malittuni tähden: ja minä 
kutſuin finun nimeltää, ja nimitin finun, 
tosta et inä minua vielä tuntenut. 
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5. Minä olen Herra, ja ei ykſikään muu: 
paitji minua ei ole yhtäkään jumalata. 
Minä warustin finun, kuin fuä et mielä 
minua tuntennt; 5Moſ.4:35. 1.32:39. Eſ. 44:8. 

6. (Että fekä idästä että lännestä ymmär-= 
rettäiliin, ettei ilman minnta mitään ole. 
Minä olen Herra, ja ei kenkään muu. 

7. Minä joka teen walfeuden ja luon pi- 


meden, minä joka annan rauhan ja luon 


pahan; minä olen Herra, joka kaikki nämät 
1001 
Pal. w. 3:38. Am. 3: 6, 
8. Ze taivaat, tiukkukaat ylhäältä, ja pil— 
wet jatafoon wanhurskauden; maa awat— 
foon itjenjä ja fantafoon autuuden, ja wan— 
hurskaus kaswakoon myös. Minä Herra 
luon jen. 
9. Woi fitä, joka riitelee Luojanja tan3ja, 


1 Mof. 1:3,4. Pf. 104:20. Pf. 147:14. Eſ. 26: 12. 


luonut on, je Jumala, jota maan on wal— 
mistanut, ja on jen tehnyt ja wahwistanut 
jen, ja ei niin )itä tehuyt, että je olis tyh— 
jänä ollut, maan malmisti jen, että jitnä 
ajuttaijiin: minä olen Herra, ja ei kentään 
muu. | 
19. En minä ole jalaa puhunut, pimiäsjä 
paikasſa maan päällä, entä ole Jakobin 
Hemenelle janonut: etjikäät minua vai 
lä minä olen je Herra, jofa wanhurskau— 
desta puhun, ja ilmoitan oikeutta. 
5 Moſ. 30:11. Joh. 18:20. 
20. Anna pakanain ſankarein heitänjä koo— 
ta ja tulla yhteen, jotka ei mitään tiedä, ja 
kautawat epäjumalanja tannot, ja rufoile= 
wat jitä jumalata, kuin et auttaa taida. 
Eſ. 44: 18. 
21. Ilmoittakaat ja tulkaat tänne, pitäkäät 








ſawiastia ſawenwalajan kansſa. Sanonee- neumoa keskenänne, kuka näitä alusta kuu— 


to ſawi ſawenwalaqjalle: mitäs teet? et ſinä 
ojota kättäs jinun teosfa3. Jer. 18: 6. Rom. 9:20. 
10. Woi fitä, joka iſälle janoo: mikſis mi— 
nun olet fiittänyt ? ja waimolle: mifjis nu— 
nun ſynnytit? 
11. Näin janoo Herra, Israelin Pyhä ja 


hänen tekiänjä: anofaat minulta tulemaijia. 
merkkejä, neuwokaat minun lapſeni, ja mi= 


nun fätteni työ minun tyköni. 

12. Minä olen tehuynt maan, ja luonut 19= 
mijen jen päälle; minä olen fe, jonka kädet 
owat letvittäneet taiwaan, ja antanut käs— 
kyn kaikelle jen joutkolle. 

13. Minä olen herättänyt hänen man: 
hursfaudesja, ja minä teen kaikki hänen 
tienjä tajaijelji. Hänen pitää rafentaman 
minun faupunkini, ja päästämän minun 
wankini allallenja, ei STI eli lahjan täh= 
den, janoo Herra Zebaoth. 

2 Aika. 36: 22. Eſ. 44: 28. 

14. Näin janoo Herra: GCGgyptiläisten 
jaanto, ja Ethiopialaisten kauppa, ja je H. 
Geban kanſa pitää itjenjä antaman finun 
ala3, ja oleman finun omas: heidän pitää 
noudattaman finua, jalkapuisja pitää heidän 
tämän, ja pitää lanfeeman maahan finun 
eteeä, ja rufoileman finua, filä Jumala on 
ſinun tykönäs, ja ei ole yhtään muuta Ju= 
malata. 

15. Sotifesti finä olet jalattu Jnmala, 
ſinä Jumala, Israelin Wapahtaja. 

16. Mutta epäjumalain tekiät täytyy kaikki 
häpiäsjä ja häwäistykſesſä pyjyä, ja ykſi 
toijenja kansſa hääistynä mennä pois. 

17. Mitta Israel lunastetaan Herran 
tautta ijantkaikkijella lunastukella, oi 
häpiään eli pilttaan koskaan ijantaikkijesti. 

18. Gillä näin janoo Herra, joka taivaan 
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lutti, ja filoin on jen ilmoittanut? Enkö 
' minä Sjyerra? Ja ei ole enjintään Jumala- 
ta paltji minua: hurstas Jumala ja Wa— 
| pahtaja, ei ole ykſikään paitji minua. 
| I — v Gf. 41:22. [.43:8, 9. 
= 22. Kääntäkäät teitänne minun tyköni, 
niin te autuaafji tulette, kaikki maailman 
ääret; jilä minä olen Jumala, ja et ken— 
[ään muu. 

23. Minä wannon itje kauttani, ja minun 
juustani on manhursfauden jana käypä 
ulos, ja jen pitää mahtvana pyſymän; mi= 
nulle pitää kaikki polmet kumartaman itjen= 
jä, ja kaikki kielet mannoman, 

ont, 14:11. Phil. 2:9, 10. 

24. Ja janoman: Herrasja on minulla 
wanhurskaus ja wäkewyys; ; jenkaltaijet tu= 
lewat hänen tykönjä, mutta kaikki, jotka ſei— 
ſowat häntä wastaan, ne häpiään tulevat. 

| Gj.41:11. 

25. Sillä Herrasfa kaikki Jsraelin jiemen 
wanhurskautetaan, ja ſaawat itjeänjä hä— 
nestä kerskata. 





46 Luku. 


| Jumala, hänen feurakuntanja fuojelus. 


a 
Vel fallistuu kowin, Nebo on pudonnut; 
heidän epäjumalanja omat joutuneet eläin- 
ten ja juhtain päälle, että he wäſywät tei- 
'dän tuormianne fantaisjanja. 

2. Ja ne notkistuwat ja kallistuwat kaikki 
tyyni, ja ci taida fantaa bois tuormaa; 
waan heidän jielunja pitää käymän wan— 
kendesſa. 

3. Stuulfaat minua, te Jakobin huoneesta, 





tule | ja faitti tähteet Jsraelin huoneesta, jotta 


tohdusja fannetaan ja äidisjänne olette. 
4. Minä, minä tahdon teitä kantaa ha= 





Propheeta Jeſaia. 


maan wanhuuteen, ja fiihen asti kuin te 
harmaaffi tulette; minä jen teen, minä nos— 
tan, kannan ja pelastan. , 

5. Keneenfä te twertaatte minun, ja kenen= 


— tä kaltaiſekſi te teette minun? ja fenen wer— 


raffi te minua mittaatte, jonka faltainen 
minä olifin? = Gf.40:18,2. 
6. He pudistawat kultaa jätistä, ja hopian 
painolla punnitjemat; ja hopiajepän palk— 
faamwat, että hän jumalan teki3, jonka eteen 
he polwillenſa lankeewat ja fitä kumartavat. 
Gf. 40:19. [.41:7. 1.44;9. 


7. He nostamat jen — ja kauta⸗ 
wat ſitä, ja panewat jen ſiallenſa, ſiinä je 
ſeiſoo ja et liiku ſiastanſa. Jos joku häntä 
huutaa, niin ei hän wastaa, ja ei auta hän— 
tä tuskastanja. 

8. Muistakaat tätä, ja olkaat wahivat: te 
mwäärintekiät, menkäät ſydämiinne. 

9. Muistakaat entiſiä, tuin manhasta owat 
olleet; ſillä minä olen Jumala, ja ei ole 
muuta Jumalata, eikä minun wertaistani 
ole, Gf.45:5. 

10. Jofa edellä ennustan, mitä edespäin 
tulewa on, ja ennentfuin je tapahtuu, janon 
minä. Minun aimwoitukjeni pyjymät, ja mi— 
nä teen kaikki mieleni perään. 

Bf.33:11. San.1. 19:21. 


11. Minä kutjun linnun idästä, ja kaukai— 


jelta maalta miehen, jota minun aiwoitul= 
jeni tefee; minä olen jen puhunut, minä. 


tahdon myös jen tuoda; minä olen jen ai— 
fonut, ja tahdon myös jen tehdä. 

12. Kuulkaat minua, te ylptät ſydämet, te, 
tuin olette kaukana manhurstaudesta : 

13. Minä olen minun manhurstauteni 
antanut lähestyä, ei je ole kaukana, ja ei 


minun autuuteni wiiwy; lä minä annan | 


autuuden Zionisſa, ja minun Eunniani Is— 
raelisſa. 


47 Luku. 


Uhataan pahalle Babelille wälttämätöin perikato. 


Matu alaa, ja istu tomuun, ſinä neitjy Baz 
belin tytär; istu maahan, jillä ei ole yh— 
tään istuinta enää, finä Chaldean tytär; 
ſillä ei jinua pidä enää tutjuttaman ihanai= 
ſekſi ja iloijekji. Gf.26:5. 

2. Ota mylly ja jauha jauhoja; päästä 
hiuste3 palmikot, riiſu kenkäs, paljasta jää= 
res, mene wirran ylitje. Gf.3:17. 

3. Että finun häpys ilmoitetuki, ja finun 
riettautes nähdytji tulis. Minä tostan, ja 
ei ykſikään ihminen pidä rukoukjellanja mi— 
nua ſiitä estämän. Nalj. 3:5. 

4. (Tämän tekee) meidän pelastajamme, 


Herra Zebaoth on hänen uimenjä, Jsraelin 


ä. 
Istu alallas, mene pimeyteen, ſinä 

Chaldealaisten tytär; jillä ei a enää 
pidä kutjuttaman waltakuntain drotningilji. 

6. Sillä koska minä olin mihainen minun 
fanjani päälle, ja turmelin minun perintö- 
ni, hyljäjin minä heidän ſinun kätees; mut— 
ta et jinä tehnyt heille laupiutta, ja wan— 
hoille teit finä finun ikees peräti rastaaffi ; 

Zach. 1:15. 

7. Ja ajattelit: minä olen drotninfi ijan= 
taikkijesti: et [inä tähän päimään asti mielä 
ole fitä johdattanut ſydämees, eli ajatellut, 
kuinka heille viimein on tapahtuva. Itm.1. 18:7. 
| 8. Min kuule nyt tätä, finä, joka elät he= 
kumasſa, ja istut niin ſurutoinna, ja janot 
jydämesfäs: minä olen, ja ei ykfitään muu; 
en minä leskekſi eli hedelmättömäkſi tule. 

9. Molemmat nämät pitää jfinua äkiltä 
fohtaaman yhtenä päimänä, ettäs tulet he= 
Delmättömätji ja leskekſi; ja ne pitää finuun 
täydellijesti jattuman, finun monen welhos 
-tähden, ja finun noitais tähden, joista juuri 
oja on finun tykönäs. Gf.51: 19. 

10. Gillä finä olet luottanut itſes ſinun 
pahuutees, toskaa ajattelit: ei minua nähdä. 
Ginun taitos ja tietoa on finun tukistanut, 
ettää fanot ſydämesſäs: minäpä olen, ja ei 
ykſikään muu. 

11. Gentäbhden pitää onnettomuuden tule= 
man ſinun päälles, niin ettei finun pidä tie= 
tämän, koska je tulee, ja ſinun wastoinkäy— 
ain bitää lanfeeman jinun päälleä, jota 
ei finun pidä taitaman ſowittaa; ſillä hä= 
witys pitää äkisti tuleman finun päälles, 
jota et jinä edellä tiedä. 

12. Käys nyt edes finun welhois fansja, 
ja finun monen noitaa kansſa, joiden jeasja 
ſinä olet itſeäs nuoruudestas waiwannut: 
jos [inä taitaiſit auttaa itſeäs, jos inä tai— 
taiſit wahwistaa itſeäs. 

13. Sinä olet wäſykſisſä monen koettele— 
mukſes tähden. Tulkaan uyt edes, ja autta— 
toon finua ne taimaan juokjun tietäjät, ja 
tähtein turkisteliat, jotka kuukautten jälkeen 
lukewat, mitä ſinulle pitää tapahtuman. 

14. Katſo, he oivat niinkuin forret, jotka 
tuli polttaa, ei he taida pelastaa henkeänſä 
liekistä; ſillä ei pidä yhtään Hiilistöä ole= 
man, josja joku taitaa itjenjä lämmitellä, 
eli tulta, jonka tykönä istuttaijiin. 

15. Juuri niin oivat ne finulle, joiden ala 
ſinä finus waiwannut olet: ſinun kauppa— 
miehes ſinun nuoruudestas pitää jokaijeit 
käymän ſinne ja tänne, ja ſinulla ei ole yh— 
tään auttajata. 
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48 Luku. 


Syuti rangaistaan. Jumala kunnioitetaan. 


Kuulkaat tätä, te Jakobin huoneesta, te, 
[min Enkutaan Jsraelin nimellä, ja olette 
kulkeneet Judan medestä, te, jotta mannotte 
Herran nimeen, ja muistatte Israelin Ju— 
malan, ei knitenkaau totuuDesja eikä man- 
hursfaudesja. 

2. Sillä Ge nimittävät itjenjä pyhästä 
faupungista, ja luottavat heitänjä Israelin 
Jumalaan, jonka nimi on Herra Zebaoth. 

3. Minä olen ennen ilmoittanut tulemai= 
jia, miun juustani on fe lähtenyt, ja minä 
olen antanut fitä kuulla, ja teen jen myös 
äkisti, että ſe tulee. 


4. Sillä minä tiedän finun kowakſi, ja. 


ſinun niskas on rautajuoni, ja ſinun otjas 
on waskesta. 2 Mof.32:9. 1.33;5. 
5. Minä olen jen ilmoittanut ennen, ja 
olen finun antanut kuulla, ennenkuin je tu= 
likaan, etteä janoiji: minun epäjumalani 
jen tefec, ja minun kuwani ja epäjumalani 
on jen käskenyt. 


fufa on heidän jeasjanja näitä ilmoittanut? 
Herra rakastaa häntä, jentähden on Hän 
ojottama tahtonja Babelisja, ja hänen käſi— 
wartenja Ghaldealaijisja. Gj.41:22,23. 

15. Minä, minä olen jen janonut; minä 
olen hänen futjunut, ja hänen johdattanut, 
ja hänen tienjä menestyy hänelle. 

16. Zulfaat tänne minun tyköni, ja tuul- 
faat tätä: en minä ole ennen jalaa puhu 
mut, jiitä ajasta, tuin je oli puhuttu, olin 
minä fiellä: ja myt lähetti minun Herra, 
Herra, ja hänen henkenſä. 

Gjf.45:19. Joh. 8:25, 26. (.18;20. 

17. Niin janoo Herra jinun pelastajas, 
Jsraelin jen minä olen Herra finun 
Jumalas, jota ſinulle opetan mifä tarpeel- 
(inen on, ja johdatan jinun tietä, jotas fänt. 
18. O josta ſinä pitäijit minun käskyis— 
täni waarin! niin ſinun rauhas olis niin= 
fuin wirta, ja wanhurskautes niinkuin me— 
ren aalto. 5Mof. 32:29. Pf.81:14. 

19. Ja ſinun ſiemenes olis niintuin janta, 
ja fohtus hedelmä niintuin hänen jomeron- 
ja; joiden nimeä ei pitäiji häwitettämän eli 


6. Kaikki nämät finä tuulit ja näit, ja et pyhittämän pois minun edestäni. 


te ole fitä ilmoittaneet; ſillä minä olen edel— 
lä antanut fimm kuulla uufia ja ſalaiſia, 
joita et [inä tiennyt. 

7. Mutta nyt on je luotu, ja ei ſihen ai— 
faan ; ja et [inä ole kuullut päimäätään en= 
nen, ettei [imun pitäifi janoman: fatjo, jen 
minä hywin tiejin; 

8. Gillä et finä fitä kuullut, etkä ſinä tien= 
nyt, ja ſinmi korwas ei ollut ſiihen aikaan 
avattu; fillä minä Enllä tiefin ſinun peräti 


jen fatjoivan ylön, jota olet nimitetty rikko= | 


jakſi ſinun äitiä tohdusta. 

9. Mimin nimeni tähden olen minä Pit= 
fämielinen, ja minun ylistykſeni tähden tah= 
Don minä jäästää finua, ettes tuliji häwi— 
tetykji. 

10. Katſo, minä tahdon foctella finna, 
mutta ei niinkuin hopiata, aan minä teen 
jinun walitufi murheen pätjisjä. 

11. Minun tähteni, tojin minun tähteni 
tahdon minä tehdä, etten minä hämäistykji 
tuliji; [ilä en minä anna kimmiatani toijelle. 

Gj. 42:38. 

12. Kimle mina, Jakob, ja finä minun 
kutſuttuni Israel: minä olen, minä olen 
euſimäinen ja wihneinen. 

Gi 414004826 JM 1 1.8 10. 21:00 2215] 

13. Minmm käteni on myös perustauut 
maan ja minun oikia fäteni on fämmenellä 
mitannut taimaan: mitä minä futjun, je on 
fohta valmis. Bf. 33:9. Hebr. 1:10. 


14. Kootkaat teitänne kaikki ja tuultaat, | 





20. Lähtekäät Babelista, paetkaat Chal= 
dealaisten tytöä iloijella äänellä, ilmoitta- 
| faat ja tuuluttataat tätä, miekäät je aina 
(maailman ääriin, ja janotaat: Herra on pe= 
lastanut pahveltanja Jakobin. 

Eſ.52: 11. Jer. 50:8. (75106545. Ilm. k. 18: 4. 

| 21. Ei heitä jano waiwannut, tosta hän 
johdatti heitä korwesſa, hän antoi heille 

wuotaa että falliosta; hän halkaſi kallion, 
ja jiitä wuoti weſi. 2 Mof.17:6. 4 Moſ. 20: 11. 
22. Mutta jumalattomalla, janoo Herra, 

ei ole vanhaa. Gj.57:21. 


49 Luku. 


Kristukjen weiſu Hänen feurakunnastanja. 


Tuulkaat minua te luodot, ja te kaukaiſet 
fanjat ottakaat waari: Herra on minun äi= 
tin tohdusta kutſunut, hän muisti minun 
| mimetti, tosta minä wielä äitini tohdusja 
olin. Matth. 1:20, 21. Luc. 1:31. 1.2:91. 
2. Ja teli minun ſumi niinkuin terään 
miekan, kätenſä marjolla hän minua peitti; 
ja Pant minun fiiltämäkji nuolefji, pisti 
minun wiineheuſä. Pi. 54: 6. Eſ. 51. 16. 

3. Ja ſauoi minulle: ſinä olet minnu pal= 





| weliani; Israel, ſinusſa minä kunnioite— 
taan. | | , 
4. Mutta minä fanoin: hukkaan minä työ- 


tä tein, turhaan ja tyhjään minä tääjä tu- 


lutin wäkeni: kuitenkin on mimm afiani 


Herran fansja, ja minun työni on minun 
Jumalani kansſa. 
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5. Ja nyt janoo — joka lot minun| 18. Nosta ſilmäs ympäri ja katſo, kaikti 
hänellenjä äitin kohdusta palweliakſi, pa? nämät kootut tulemat ſinun tykös. Nin 
lauttamaan Jakobin hänelle, ettei Jörael totta kuin minä elän, ſanoo Herra, ſinun 
hukkuifi: fentäpden olen minä faunis Herz) pitää kaikilla näillä niinkuin taunistukjella 





tan edesfä, ja mimin Jumalani on minun 
wäkewyyteni. 


6. a hän ſanoi: wähä je on, ettäs olet 


minun paliveliani, forjaamasja Jakobin ſu— 
fufuntia, ja tuomasja jälleen Jöraelin haz 
joitettuja; mutta minä panin finun myös 
pakanain walkeudekſi, olemaan minun au— 
tuuteni hamaan maailman ääriin. 


Gf.42:6. Luc.1:79. 1.2:32. Ap. T. 13:47. 


7. Riin puhuu Herra Jsraelin lunastaja, 
hänen Pyhänſä, ylönkatjotuille jieluille, jille 
Tanjalle, josta me fauhistumme, fille pal= 
weltalle, joka tuimain herrain alla on: ku— 
ningasten pitää näkemän ja noujeman, ja 


päämiesten pitää rukoileman Herran tähe 


den, jofa uskollinen on, Israelin Pyhän 
tähden, joka finun walinnut on. 
8. Näin fanoo Herra: minä olen finun 


rukoukſes otollijella ajalla kuullut, ja olen. 


autuuden päimänä finua auttanut; ja olen 


warjellut Jinua, ja liitofji Fanjain jekaan 
olen finun fäätänyt, korjaamaan maata, ja 


haaskatuita perimifiä omistamaan; 2Gor.6:2. 

9. Ganomaan mangituille: mentäät ulos, 
ja jotka pimiäsjä omat: tulkaat edes, että 
he teidän JN heitänjä elättäijimät, ja 
jaifimat joka kukkulalla elatukjenja. 

10. (i —* pidä iſooman eikä janoo— 
man, ei helle eifä aurinko pidä heitä polt— 
taman; jillä heidän armahtajanja johdattaa 
heitä, ja wie heitä tvefilähteille. 

Gf.35:7. 3lm.f.7: 17. 

11. Ja minä panen faikki wuoteni tiefji, 
ja minun polkuni pitää torotettaman. 

12. Katſo, nämät tulewat kaukaa, ja katſo, 
nämät pohjan puolesta, nämät etelän puo— 
lesta, ja muut Sinimin maalta. 


13. Iloitkaat te taiwaat, riemuitſe ſinä 


maa, fiittäkäät te wuoret ihastukſella; ſillä 
Herra on kanſaanſa lohduttanut, ja on raa— 
dolliſianſa armahtanut. Eſ.4: 23. 

14. Mutta Zion ſanoo: Herra hyljäſi mi- 
nun, Herra unhohti minun. 

15. Unhohtaato aimo lapfukaijenja, niin 
ettei hän armahda fohtunja poikaa? ja 
waikka hän unhohtais, niin en minä kuiten= 
faan ſinug unhohda. 

16. Katſo, käſiini olen minä ſinun pyäl— 
tänyt; ſinun muuria owat alati minun ſil— 
mäini edesjä. 

17. Ginun rakentajaa rientämät; mutta 
ſinun kukistajas ja hävittäjää pitää pake= 
neman jinusta pois. 
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Itje3 puettaman, ja finä fäärit ne ympäril- 
les niinkuin morjian; Eſ.60:4. 

19. Sillä ſinun autia, häwitetty ja tur— 
meltu maas pitää jilloin ahdas oleman 
aſuakſes, koska ſinun raatelias ſinusta kau— 
was pakenewat, 

20. Niin että ſinun hedelmättömyytes lap— 
jet pitää wielä ſinun korwiis ſanoman: ah— 
das on minulla fia, istu puolees, että mi= 
nätin ajuijin ſinun tytönäs. 

21. Mutta jinä olet janoma ſydämesſäs: 
fufa nämät minulle ſynnytti? jilä minä 
olen hedelmätöin, ykjinäinen, ajettu Pois 
ja (yösty ulos. Kuka nämät on minulle 
kaswattanut? katſo, minä olin ykſinäni jä= 
tetty, kusſa nämät filloin oliwat? 


22. Näin janoo Herra, Herra: katfo, mi— 


nä nostan käteni pakanain puoleen, ja mi- 
nun lippuni forotan Fanjain puoleen, niin 
he tuomat edes helmasjanja jinun poikias, 
ja finun tyttäriäs hartioilla kannetaan. 

23. Ja kuninkaat pitää oleman finun hol— 
hojas, ja heidän orotninkinja finun imettä= 
jää; hetdän pitää lanteeman kaswoillenſa 
maahan finun edesjää, ja nuolesteleman 
linun jalkais tomua. Silloin finä tiedät, 
että minä olen Herra, ja ettei kenkään tule 
häpiään, joka minua toiwoo. 

Pf.25:3. Pſ. 72: 9. Ef. 60: 16. 

24. Otetaanko ſaalis wäkewältä pois? 
taitaako joku päästää hurskaan mwangit? 

Luc. 11:21. 

25. Eillä näin janoo Herra: nyt pitää 
mangit mäkemältä otettaman Pois, ja tui= 
man faalis irralle pääjemän; ja minä tah= 
Don riidellä finun rittameljeis kansſa, ja 
warjella finun lapſias. | 

26. Ja minä annan finun häivittäjäs ſyö— 
Dä omaa lihaanja, ja heidän pitää juopu- 
man omasta werestänſä, niinkuin makiasta 
wiinasta; ja kaikki liha pitää tietämän, että 
minä olen Herra, jinun auttajas ja finun 
lunastajas, Jakobin wäkewä. 


50 Luku. 


Juda Hyljätään. Kristukſen kuuliaifuus. 


Nain ſanoo Herra: kusſa on teidän äitinne 
erokirja, jolla minä olen hänen hyljännyt? 
eli kuka on minun forforahani kantaja, jolle 
minä teidän olen myynyt? SKatjo, te olette 
teidän jynteinne tähden myydyt, ja teidän 
äitinne on teidän rikostenne tähden hyljätty. 

5 Mof.24:1, 
41* 
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2. Miki minä tulin, ja ei ollut fiellä ke— 
tään? Minä huulin, ja ei ykſikään mastan- 
nut? onto minun fäteni niin peräti lyhen— 
tynyt, ettei hän woi pelastaa? ja eikö mi— 
nulla ole ivoimaa wapahtaa? Statjo, nuh— 
telemifellani teen minä meren kuiwakſi, ja 
teen wirrat korwekſi, niin että kalat haiſe— 





| ja Gaaraa, jofa teidän fynnytti; jillä minä 


tutjuin hänen, tosta hän oli mielä ykſinäi— 
nen, jiunafin ja enänjin hänen. — 105.12:1. 

5. Gillä Herra lohduttaa Zionia, Hän loh— 
Duttaa kaiken hänen aukiutenja, ja tekee Hä- 
nen autfiutenja niinkuin Cdenin, ja hänen 


| erämaanja niinkuin Herran yrttitarhan; 


tvat weden puuttumijen tähden ja kuolemwat että tiellä löhtään ilo ja riemu, kiitos ja 


janosta. 


weiſun ääni. 


2 Mof. 14:21. 4 Mof. 11:23. Jof.3:15, 16. Gf.59:1. 4. Ottafaat minusta waari, minun kanſa— 
3. Minä puetan taimaan pimendellä, ja | ni, ja kuulkaat minua, minun jukutuntani; 


teen hänen peitteenjä niinkuin jäkin. 

4. Yerra, Herra antoi minulle oppineen 
Helen, taitvatieni puhua wäſyneille ajallan= 
ja. Hän herättää minun 
herättää minulle korwan 
tuin opetuslapjen. 

Gf.52:7. Matth. 7:29. Marc. 1:22. Luc.4:32. 

5. Herra, Herra awaſi minulle forwan, ja 
en ole minä tottelematoin, enfä mene taka= 
erin. Pf.40:7. Joh. 14:31. Phil. 2:8. Hebr.10:5. 

6. Minä annoin felkäni niille, jotka minua 
piekſiwät, ja poskeni niille, jotka minua re= 


ja aamu, hän 
uulemaan niin= 


Delitvät; en minä fääntänyt kaswojani pois. 


hämäistykfistä ja ylestä. 

Matth. 26: 67. 1. 27:30. Marc. 14:65. J. 15: 19. 

7. Ja Herra, Herra minua auttaa, jentäh= 
Den en minä tule häptään; jentähden panin 
minä kaswoni niinkuin limpfiön, filä minä 
tiedän, etten minä tule häptään. 

8. Ge on läänä, joka minun manhurs= 
fauttaa; kuka tahtoo riidellä minun kansſa— 
ni? Geijofaamme ynnä; kellä on oikeus 
minua vastaan, je tulkoon tänne minun 
tytöni. Rom. 8:33. 
9. Katfo, Herra, Herra auttaa minua, ku— 
fa tahtoo minua fadottaa? Katjo, ne kaikki 
wanhenewat niinkuin mwaate, koit jyömät 
heidän. Pf. 102:27. Gf.51:8. 

10. Kufa on teidän feasfanne, jota peltää 
Herraa, joka hänen palivelianja ääntä kuul— 
telee. Joka —— waeltaa, ja ei näe 
walkeutta, je toimokaan Herran nimen 
päälle, ja luottakaan Jumalanja päälle. 

11. Statjo, te kaikki, jotka tulen jytytätte, 
jotta olette liekillä hankitut, waeltakaat tei= 
dän tulenne walteudesja, ja fiinä liekisſä, 
jonfa te jytytitte. Se tapahtuu teille minun 
kädestäni; kiwusſa täytyy teidän lemwätä. 


51 Luku. 


Uskon perustus. Jumalan lupaus. 


Kuulkaat minua te, jotka wanhurskautta 
noudatatte, te jotka Herraa etjitte. Katjokaat 
Itä falliota, josta te lohwaistut olette, ja 
Itä kaiwoa, josta te kaiwetut olette. 

2. Katſokaat Abrahamia teidän ijäänne, 
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ſillä minulta on lafi käypä ulos, ja minä 
panen minun oifeuteni fanjoille walkeudekſi. 
Ef. 2:3. 
5. Minun wanhurskauteni on läsnä, mi= 
nun autuuteni käy ulos, ja minun käſiwar— 
teni on fanjoja tuomitjema. Luodut odot— 
tavat minua, ja wartioitjewat minun käſi— 
warttani. Eſ.42.4. 
6. Nostakaat teidän ſilmänne taimaajeen, 
ja fatjofaat ales maan päälle; ſillä taimas 
"on katoowa niinkuin jatvu, ja maa wanhe— 
nee niinkuin vaate, niin myös jen aſuwai— 
jet fuolemat; mutta minun autuuteni py— 
ſyy ijankaitkijesti, ja minun wanhurskau— 
teni ei ole puuttuva. Pf. 102: 27. Luc 21:33. 
7. Kuulkaat minua te, jotta manhurstau= 
Den tunnette, fanja, jonka ſydämesſä minun 
lakini on. Alkäät peljättö, tusja ihmijet 
teitä häwäiſewät, ja ältäät wawisko, koska 
he teitä pilkkaavat. Pſ. 37:31. Matth. 5: 11, 12. 
8. Gillä koin pitää heitä ſyömän miinkuin 
aatetta, ja madot pitää heidän ſyömän niin— 
tuin willaijia; mutta minun manhurstauteni 
pyſyy ijantaikkijesti, ja minun autuuteni 
jutusta ſukunn. Gif. 50: 9. 
| 9. v hlöä, pue päälleä wäkewyyttä, 
a H 





ſinä Herran käſiwarſi; ylös, niinkuin mui— 
nen wanhaan aikaan. Etkös je ole, jota löit 
ylpiän, ja haatvoitit lohitärmeen ? 

2 Moſ. 14: 27, 28. 1. 1527, 10: 
= 10. Etkös je ole, joka meren, jen juuren 
ſywän weden kuimafjit? joka jhivän meren 
tiekſi teit, että lunastetut käwiwät fitä myös 
ten? 2 Mof. 14:22, 29. Cj.43:16. 

11. Miin Herran lunastetut palajamat ja 
tulevat Bioniin riemulla, ja ijantaikkinen 
ilo on heidän päänjä päällä olema; ilon ja 
| riemun he fäjittämät, murhe ja huokaus 
pakenee heitä. Eſ. 35: 10. Joh. 16:20, 22. 
12. Minä, minä olen teidän lohduttajan= 
ne; tukasta jiis jinä olet, ettäs Enolemaista 
ihmistä pelkäät, ja ihmisten lapjia, jotka 
fulutetaan niinkuin heinä? 
Matth. 10:28. Cf.40:6. 1 Piet. 1:24. 
13. Ja unohdat Herran, joka ſinun tehnyt 
on, joka taiwaat lewittää, ja maan perus= 














Propheet 
taa? Mutta finä pelkäät alati yli päimää 
waiwaajan julmuutta, koska hän rupee hu— 
futtamaan. Ja kuhunka jäi waiwaajan jul= 
muus? Job. 9:8. Pf.104:2. Eſ. 40: 23. 

14. Koska hän maavdittiin rientämään ja 
juotjemaan ympäri, että hän päästätä, ettei 
he OA fadotukfeen, eikä heidän leipänjä 
puuttuiji? 2 Mof. 12:30, 33. 

15. Sillä minä olen Herra jinun Juma= 
las, joka meren liitutan, että jen aallot 
pauhaawat: hänen nimenjä on Herra Be= 
baoth. Job.26:12. Jer. 31.36. 

16. Minä panen ſanani ſinun ſuuhus, ja 
peitän ſinun minun käteni warjolla, että 
minä taiwaan istuttaiſin, ja maan perus 
taijin, ja ſanoiſin Zionille: jinä olet minun 
fanjani. 5 Mof. 18: 18. Ef.49:2. 


—- 
= 


17. Herää, herää, nouje Jerujalem, jota | olen 


jott Herran Fädestä hänen wihanſa kalkin, 


jen kompastuskalkin rahtan olet finä juonut | 
julistamat, jotka hhinää ſaarnaawat, autuu= 


ja ſärpänyt ulos. Gf.52:1. 
18. Gi fenfään hänen vojistanja, jotta J 
oli ſynnyttänyt, häntä holhonnut: eitä fen= 
fään kaikista hänen lapfistanja, jotka hän 
oli kaswattanut, jien fäteenjä ruvennut. 
19. Nämät fakji finua kohtaſiwat, kuka 
ſinug armahti? häwitys, mahinto, nälkä ja 
miekka: milästä minä finua lohdutan? 
Gf.47:9. 
20. Sinun lapjes olimat pintuneet ja ma= 
kaſiwat katkisja katujen päisjä, niinkuin pau= 
lalla ſidottu metjähärtä, täynnä Herran 
mihaa ja jinun Jumalas rangaistusta. 
Bal. w. 2:11. 
21. Sentähden kuule nyt tätä, finä raa= 
oollinen, ja finä juopunut ilman miinata. 
22. Näin janoo Herra, finun Herras ja. 
ſinun Jumalas, joka 55 edestä ſotii: 
katſo, minä otan kompastuskalkin ſinun kä— 


destäs, ja minun wihani kalkin rahkan; ei 12. 
ti, eli waeltaman pakenemiſella; ſillä Herra 
on lähtemä teidän edellänne, ja Israelin 


ſinun fitä pidä enää juoman. Zach. 12:2. 
23. Baan minä panen fen finun raate= 
liais käteen, jotka ſanoiwat finun fielullea: 
lumatra ſinus, että me fämifimme finun 
ylitjes, ja Pane finun felkäs maahan, että 


niinkuin fatua myöten jen ylitſe mentäifiin. ; tulee jangen korkiaffi. 


52 Luku. 


Seurakunnan pelastukjen ſuloiſuus. 


Yone, nouje, Zion, pue jinun wäkewyy— 
te3 päälles, taunista jinuas jalosti, finä 
dn kaupunki Jeruſalem; fillä ei tästedes 
ykſikään hmpärileittaamatoin eikä faastai 
nen pidä ſinusſa hallitjeman. 

2. uhdista itſes tomusta, noufe ja istu 
Serujalem; päästä finuas fahleista, finä 
wangittu Zionin tytär. 


a Jeſaia. 

3. Gillä näin ſanoo Herra: te olette tyh— 
jään myydyt, ja ilman rahata te [unaste= 
taan. 1 Piet. 1:18. 

4. Gillä niin janoo Herra, Herra: minun 
tanjani meni enjin alas Egyptiin, olemaan 
ſiellä wierasna; ja Asſur on heille wäki— 
waltaa tehnyt ilman jyytä. 

1 Mof.46: 6. 2 Kun. k. 18:13. 

5. Baan mitä nyt minulle tämän edestä 
tehdään? janoo — ſillä minun kanſani 
ilman ſyytä wiedään Pois; että ne, jotka 
heitä hallitſewat, ſaattawat heidän itkemään, 
janoo Herra: ja minun nimeni pilkataan 
päiwä päiwältä. Def. 36: 20,21. Rom. 2:24. 

6. Sentähden pitää minin fanjani finä 
päiwänä minun nimeni tunteman, että mi— 
nä itje olen je, joka puhun, katſo, minä je 


en. 
7. O kuinka fuloijet omat emangeliumin 
aatnaajain jalat muorilla, jotta rauhaa 


den ilmoittamat, jotka. Sionille janotvat: 
ſinun Jumalas on kuningas. 
Mah. 1:15. Mont. 10: 15. 

8. Sinun wartias huutaivat korkiasti ja 
iloitſewat ynnä; jillä je nähdään ilmeifesti, 
tosta Herra kääntää Fionin. 

9. Iloitkaat ja riemuitfaat ynnä, te Jeru- 
jalemin autiat; ſillä Herra on kanſaanſa 
lohduttanut, ja Jeruſalemin päästänyt. 

' 10. Herra on ilmoittanut pyhän käſiwar— 
| tenja kaikkein pakanain jilmäin edesjä, niin 
että kaikki maailman ääret näkemät meidän 
Jumalamme autuuden. Pf.98:2. Luc. 3:6. 
11. Paetkaat, paetkaat, lähtekäät ſieltä, ja 
älkäät mihinkään ſaastaiſeen ſattuko; men— 
käät ulos heidän tyköänſä, puhdistakaat tei— 
tänne, te jotta Herran falua kannatte. 
2 Cor. 16:17. Jlm.f.18:4. 
12. Sillä ei teidän pidä lähtemän nopias= 








' Jumala on kokoowa teitä. 2 Moj. 12:33. 1.13:21. 
| 13. Katſo, minun palimeliani tekee toimel= 
liſesti: hän forotetaan, nostetaan lös, ja 
Joh. 3:14. Ap. T.2:33. 
14. Niin että moni finun ylitſes hämmäs— 
thy, että Pänen muotonja on rumempi mui— 
ta ihmijiä, ja hänen Pahmonja huonompi 
fuin ihmisten lasten. Pf. 22:7. Eſ. 53:2. 
15. Mutta niin on hän monta pPatkanata 
briiskoittama, että myös kuningasten täytyy 
juunja hänen edesfänjä tulkita; fillä joille ei 
mitään hänestä ilmoitettu ollut, netin hä— 
nen ilolla näkewät, ja jota ei he kuulleet ole, 
jen he ymmärtämät. Eſ. 65:1. Rom. 15:21. 
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Propheeta Jejata. 


23 Luknu. 


Kristukfern alentaminen ja ylentäminen. 


fa uskoo meidän jaarnamme, ja fenelle 
Herran käjiarji ilmoitetaan? 
Joh. 12:38. Rom. 10:16. 
2. Sillä hän noujee ylös hänen edesjänjä 
niinfuin weſa, ja niintuin juuri kuiwasta 
maasta; ei hänellä ole muotoa, eitä kau— 
neutta; me näimme hänen, maan ei ollut 
hänellä fitä muotoa, kuin meille olis kelwan— 
it. Eſ. 11:1. 1.52: 14. 
3. Hän oli kaikkein ylönkatfottatva ja kait: | 
fein halwin, fipua ja jairautta täynnä. 
Hän oli niin ylönfatjottu, ettei kenkään keh— 
dannut fatjoa hänen päällenjä, jentähden 
en me häntä minäfään pitäneet. 
Pf. 22: 7,8. Marc.9: 12. 
4. Zotijesti hän kantoi meidän jairautem- 
me, ja meidän fipumme hän jälytti pääl= 
lenjä; mutta me pidimme hänen Jumalalta 
rangaistuna, piesthynä ja waiwattuna. 
Matth. 8: 17. 
5. Maan hän on haawoitettu meidän pa= 
hain tefoimime tähden, ja meidän ſynteimme 
tähden on hän hojuttu. Rangaistus on hä— 
nen päällänjä, että meillä rauha olis, ja 
hänen haawainſa kautta olemme me para= 
tut. Rom. 4:25. 1 Cor. 15:3. 1 Biet, 2:24. 
6. Me mwaeljimme kaikki ekſykſisſä niinkuin 
lampaat: itſekukin meistä poitteji omalle 
tiellenjä; mutta Herra heitti kaikki meidän 
wäärhytemme hänen päällenjä. 
adj. 10:2. 1 Piet. 2:25. 
7. Koska hän nj ja tvaitvattiin, 





niin ei hän juutanja avannut; niinkuin 
taritja, jota teuraafji wmiedään, ja niinkuin 
lammas, jota keritfiänjä edesſä waikenee, 
niin ei hän myös ſuutanſa amannut. 
Matth. 26: 63. 1. 27: 14. Joh. 1:29. Ap. Z.8:32. 
8. Mutta hän on otettu pois ahdistukfesta 
ja tuomiosta; kuka taitaa janoa hänen elä= 
mänjä pituuden? ſillä hän on fimaltu pvis 
elätvitten maalta, tosfa hän minun fanjani 
pahain tekoin tähden rangaistiin. Ap. x.s:33. 
9. Hänen hautanja aitvottiin jumalatto— 
main jefaan, rikkaan tykö tuli Pän kuitenkin 
tuoltuanja. Ei hän fellenfään wääryyttä 
tehnyt, eikä petosta ollut hänen ruuajasta. 
1 Piet. 2:22. 190h. 3: 5. 
10. Mutta Herra tahkoi hänen niin piestä 
jairaudella; tosta hän on hentenjä wikauh— 
rikſi antanut, niin hän jaa nähdä fiemenen. 
ja elää kauwan, ja Herran aiwoitus on hä— 
nen fädesjänjä menestyvä. 
11. Gttä hänen fielunja on työtä tehnyt, 
jaa hän ilonja nähdä, ja tulee ratvitutji. 





Zuntemijenja fautta minun wanhurskas 
palweliani monta manhurstauttaa; fillä 
hän fantaa heidän jyntinjä. 

12. Sentähden annan minä hänelle ojan 
monesja, ja hänen pitää mäkemitten kansſa 
jaalista jakaman; jentähden että hän antoi 
— kuolemaan, ja oli pahantekiäin ſe— 
aan luettu, hän kantoi monen ſynnit, ja 
rukoili pahantekiäin edestä. 

Marc. 15: 28. Luc.22:37. (.23:33,34. 


54 Luku. 


Morſiamen etuiſuus Kristukjesfa. 


N 
Yh avus jinä hedelmätöin, joka et ſynny— 
tä: iloitje riemulla ja ihastu jinä, joka et 
rastas ole; ſillä ykſinäiſellä on enämpi lap— 
jia tuin fillä, jolla mies on, janoo Herra. 
Gal. 4:27. 

2. Lewitä majaa jia, ja menytä ajumijes 
vaate, älä jäästä; pidennä köhtes, ja kiin= 
nitä maajas lujasti. 

3. Gillä jinun pitää oikialle ja waſem— 
malle puolelle lemenemän, ja jinun ſieme— 
nes pitää pakanat perimän, ja aukeisſa kau— 
pungeisja ajuman. 

4. Ala pelkää, jillä et [inä tule häptään; 
lä ole faino, jiä ei jinun pidä häpiään 
tuleman. aan jinun pitää nuoruutes 
häpiän unohtaman, ja jinun leskiytes kai— 
noutta ei enää muistaman. 

5. Gillä jota jinun tehnyt on, hän on 
jinun miehes, Herra Jebaoth on hänen ni— 
menjä ; ja Israelin Pyhä jinun lunastajas, 
jofa faifen maailman Jumalafji tutjutaan. 

Luc. 1:32. Ro. 3:99. 

6. Sillä Herra on kutſunut ]inun niinkuin 
hylätyn ja jydämestä murheellijen wai— 
mon; ja finä olit niinkuin nuori emäntä, 
joka HLTA oit, janoo finun Jumalas. 

7. Minä olen wmähäkji ſilmän räpäykjefji 
jinun hyljännyt, mutta minä tahdon jina 
juurella laupiudella toota. Pi. 30: 6. 

8. Minä olen wihasjani mähäkji — 
räpäykſekſi minun kaswoni kätkenyt ſinulta; 
mutta minä tahdon armahtaa ſinna ijan— 
kaikkiſesſa armosſa, ſanoo Herra, ſinun lu— 
nastajas: 

9. Sillä tämä on minulle olema niinkuin 


Noan efi, jolle minä vannoin, ettei Noan 


wedet pitänyt enää käymän maan ylitje: 
juuri niin olen minä nyt wannonut, ettet 
minun enää pidä finulle mihastuman, eitä 
jinua rankaiſeman. 1 Mof. 9:11, 15. 

10. Sillä wuoret pitää wälttämän, ja 
kukkulat lanfeeman; mutta minun armoni ei 
pidä finusta poikkeenan, ja minun rauhani 
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Bropheeta Jeſaia. 


liitto ei pidä lanfeeman pois, janoo SHerra | Jsraelin Pyhän tähden, joka finna kau— 


ſinun nrmahtajas. Matth. 24: 35. 


11. Sinä raadollinen, kowalta tuulelta 


häälytetty, ja jinä turmatoin! katſo, minä 
panen finun kiwes niinkuin 7 ja 
tahdon ſinun perustukſes ſaphireilla laskea, 

Ilm.k. 21:2, 10. 

12. Ja ſinun akkunas kristallista rakentaa, 
ja ſinun porttis rubinista, ja kaikki ſinun 
rajas walituista kiwistä. 

13. Ja kaikki ſinun lapſes pitää oleman 
opetetut Herralta, ja ſuuri rauha ſinun 
lapſilles. Joh. 6:45. Rom. 5: 1. 

14. Wanhurskaudella pitää ſinun walmis— 


tetukſi tuleman: ſinun pitää oleman kauka- 
ajatukſeni teidän ajatukſianne. 


na wäkiwallasta, ettei ſinun pidä pelkää— 


män, ja hämmästyhlſestä; filä ei jen pidä 


jinua lähestymän. 

15. Katjo, tuta tahtoo jinua wastaan koo— 
ta ja jortaa ſinua, jos he ilman minuta ko— 
foontumat? 

16. Katſo, minä teen jepän, jota hiilet tu— 


[e3ja lietſoo, ja tekee afeen työtänjä warten: 


niin minä myös teen raatelian hukutta= 
maan. | — 
17. Gi ykſikään aje, joka walmistetaan 


ſinua vastaan, pidä menestymän: ja kaikki. 


kielet, jotka heitänjä ajettavat finna was— 
taan, pitää jinun tuomiollaa tadotettaman. 
Tämä on Herran palmeltain perimys, ja 


heidän manbhurskautenja minusta, ſanoo 


1 Gor.6:2. 


Hetta. 
55 Luku. 


Oikia katumus. Jumalan fana. 


Kaitti janootvaijet tulkaat etten tykö, te= 
tin, villa ei ole rahaa, tulkaat, ostakaat ja 
jyötäät; tulkaat, ostakaat, ilman rahata ja 
ilman Pinata, tviinaa ja rieskaa. 

Matth. 11:28. Joh. 7:37. Ilm.k. 22: 17. 


2. Mikfi te annatte rahan fiinä, kusja ei. 
käät manhurskautta; jilä minun autunteni 
on läsnä tulemasja, ja minun wanhurs— 


leipää ole, ja teidän työnne jiinä, kusja ei 
ole rawintoa? Kuulkaat minua, ja nautit= 
faat hywää, ja teidän fielunne riemuitkaan 
lihawuudesſa. Matth. 5: 6. 
3. Kallistakaat korwanne ja tulkaat minun 
tyköni, kuulfaat, niin teidän fielunne jaa 
elää; ja minä teen teidän tansjanne ijan= 
taikkijen liiton, lujat Dawidin armot. 
2 Sant. 7:13. 1 Kun. k. 8: 25. Pf. 89:29. Ap. T.13:34. 
4. Katjo, minä panin hänen 75 to⸗ 
distajakſi, päämiehekſi ja opettajakji kanſoille. 
Ilm.k. 1:5. 
5. Katſo, ſinun pitää kutſuman pakanat, 





nisti. 

6. Etſikäät Herraa, koska hän löytää tai= 
taan: rukoilkaat häntä, tosta hän läsnä on. 
7. Jumalatoin hyljätköön tienjä, ja pa= 
hointekiä ajatukjenja, ja palatkaan Herran 
tykö, niin hän armahtaa häntä, ja meidän 


Jumalamme tykö, fillä hänen tykönänjä on 


baljo anteekſi antamusta. Yf. 130:7. 
8. Gillä minun ajatukjeni ei ole teidän 
LUUT ja teidän tienne ei ole minun 
tieni, janoo Herra. 

9. Waan niin paljon korkiampi kuin tais 
was on maasta, miin oivat myös minun 
tieni tortlammat teidän teitänne, ja minun 


10. Sillä niinkuin fade ja lumi tulee tai 
aasta alas, ja ei mene finne jälleen, maan 
tuorettaa maan, ja tekee jen hedelmällijetji, 
ja antaa jen kaswaa, ja antaa jiemenen kyl— 
tvettää ja leivän ſyötää; 

11. Niin on myös minun janani, jota mi= 
nin juustani lähtee, ei jen pidä tyhjänä 
palajaman minun tyköni, maan tekemän 
mitä minulle otollinen on, ja jen pitää me= 
nestymän, jota warten minä jen lähettä- 
nytkin olen. Joh. 6:63. Ap. T. 12:24. 

12. Sillä ilosja teidän pitää lähtemän, ja 
rauhasſa jaatettaman; wuoret ja kukkulat 
pitää tetdän edesſänne kiitosta weiſaaman, 
ja kaikki puut kedolla käſillänſä yhteen lyö— 
män. 1 ika f. 16:33. Pf. 96:12. Pf.98: 8. 

13. Hongat pitää orjantappurain fiasja 
fastvaman, ja myrttipuu nukulaisten edDes= 
tä; ja je pitää oleman Herralle nimetfi, 
ijankaikkiſekſi merkikſi, jota ei pidä häivitet= 


tämän. 
56 Luku. 
Jumalan pelto, Usfottomat opettajat. 


äin janoo Herra: pitäkäät oikeus, ja teh= 


fauteni, että je ilmoitetaan. 

Gf. 51:5. J. 52:10. Rom. 13:11, 12. 
2. Autuas on je ihminen, jota jen tekee, 
ja je ihmijen lapji, jota jen käjittää: että 
hän pitäis jabbatin, eitä jitä arkiokji tekiſi, 
ja pidättäis kätenſä, ettei hän mitään pa- 
haa tekiſi. 
3. Ja je muutkalainen, joka Herraan on 
juostunut, ei pidä janoman: Herra kaiketi 
eroittaa minun fanjastanja; ja tuohittu ei 
bidä janoman: fatjo, minä olen kuiwa 


joita et [inä tunne, ja ne pakanat, jotka! puu. 


ei jinua tunteneet, pitää juokjeman finun 
tykös, Herran finun Jumalas tähden, ja 


4. Sillä näin janoo Herra kuohituille: jot 


| fa minun fabbattini pitävät, ja walitjemwat, 
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mitä minulle felpaa, ja lujasti pitämät mi: | 


nun liittoni : 5 Mof.23:1. 

5. Niin minä annan heille minun huo— 
neesjani ja muurisjani paikan, ja parem- 
man nimen Enin pojilla ja tyttärillä on; 
ijankaikkiſen nimen mimä heille annan, jota 
ei pidä hätvitettämän. 

6. Ja muutalaisten lapjille, jotta Herraan 
juostuneet omat, häntä palmelemaan ja 
Herran nimeä rakastamaan, ja hänen pal= 
welianja olemaan: jokainen heistä, kuin ſab— 
batin pitää, ettei hän fitä arkiokji tekiji, 
vaan pitäis lujasti minun liittoni, 

7. Re minä ien minun pyhän muoteni 
tykö, ja Uahutan heitä minun rutoushuo= 
neesjani; heidän uhrinja ja polttouhrinja 


pitää minulle otollijet oleman minun alta= 


rillani; fillä minun huoneeni pitää kutjut- 
taman faikkein fanjain rukoushuoneekſi. 

1 Kun. 1.8:11,2c. Matth. 21:13. Marc.11:17. Luc. 19:46. 

8. Herra, Herra, joka Jsraelin Hyljätyt 
fofoo, janoo: minä tahdon wielä enämmän 
hänen toottuinja joukkoon foota. 

9. Kaikki pedot kedolla tulkaat ja ſyökäät, 
ja faiffi pedot metjäsjä. 


10. Kaikki heidän mwartianja oivat jofiat, 


eikä tiedä mitään, De omat faikki mykät koi— 
tat, jotfa ei moi haukkua; De oat laiskat, 
he mafaamat ja unta rakastamat. 

11. Mutta fe owat häpeemättömät wäke— 
wät toirat, jotka ei itänä taida tulla rawi— 


tukſi. Ei paimenet itjekään tiedä mitään eli 


hmmättä; jokainen ottaa aarin omasta | 


tiestänjä, tukin noudattaa ahneuttanja ti= 
lasjanja. Ser. 6:13. 1.8:10. 
12. Tulkaat, ottafaamme miinaa ja juo 
pukaamme, ja olfoon huomenna niinkuin 
tänäpänäfin, ja mielä paljo enämpi. 


Gj. 22:13. 1 Gor.15:32. | 


57 Sutu. 


Pahuus. Katuwaiſuus. 


Wanhurstas hukkuu, ja ei ajattele kenkään 
ſitäſydämesſänſä; pyhät miehet temmataan 
bois, ja ei fiitä kenkään pidä waaria; fillä 
manhursfaat otetaan pois onnettomuudesta. 
2. ja jotka toimellijesti waeltaneet oat, 
tulewat rauhaan, ja lepäämät fammiois= 
janja. Ilm. f, 14:13. 
5. Tulkaat tänne edes, te noitain lapfet, te 
huorintekiäin ja porttoin fiemenet. 
Matth. 12:34, 39. 
4. Stenenfä fansja te nyt tahdotte iloita 
hekumasſa? Svenenfä päälle te nyt tahdotte 
ſuutanne irtitellä, ja kieltänne pistää? Et— 
tefö te ole ritokjen lapjet ja määrä fiemen? 


5. Ze jotka olette hembpiät epäjumaliin 
kaikkein wiherjäisten puiden alla, ja teuras— 
tatte lapſia ojain tykönä wuorten alla. 

3 Mof. 18:21. 2 Kun. L 16:3. 

6. Ginun menos on jileitten fimein ſeasſa, 
ojisja, ne omwat jinun oja3: niille jinä muo 
Datat juomauhris, kuin Jinä ruokauhria uh— 
raat: pitäiskö minun jithen mielistymän? 

7. Sinä teet muoteea korkialle jyrkälle muo- 
telle, ja menet myös itje jinne ylös uhria 
uhraamaan. 

8. Owen ja pihtipielen taa panet jinä 
jinun muistoa; ſillä jinä mierität jinus 
pois minun tyköäni, menet hlös, ja lemität 
wuotees, ja kiinnität itjes heihin; jinä ra— 
fastat heidän muodettanja, kusſa itänä jinä 
heidän näet. 

9. Ginä menet funinfaan tykö öljyllä, ja 
linulla on moninaijet woiteet: ja lähetät 
janas jaattajat faumas , ja olet alettu ha— 
maan helwettiin. 2 Run. f.16:7,8, 10. 

10. Sinä maimalit itjes monisja teisjäs, 
ja et janonut: minä juutun; maan ettää löy— 
i fätes elämän, jentähden et jinä 
wäſy. 

li. Ketää kartat ja pelkäät? ettää wal— 
heesſa olet, ja et muista minua, etkä johda= 
ta mielee3; [uuletfos minun ijäti oleman 
| ääneti, ette3 minua enfintään peltää? 
12. Minä ilmoitan jinun manhurskautes 
ja finun tefoS: ja ne ei finna pidä hyödyt= 
tämän. 

13. Koska ſinä huudat, niin auttakoon 
ſinun joukkoa jinua; mutta tuulen pitää hei— 
Dän kaiki wiemän pois, ja turhuuden pitää 
ne ottaman pois; mutta joka minuun us— 
taltaa, Dänen pitää maan perimän ja omis 
taman minun pyhän wuoreni, Pf.34:9. 
| 14. Ya janoman: tehkäät tietä, tehkäät tie 
tä, leivittäkäät polku, ſyſätkäät loukkaukſet 
minun fanjani tieltä pot. Gi. 62:10. 
15. Sillä näin janaa forkia ja ylistetty, 
joka ajuu ijankaikkijuudesja, ja jonka nimi 
on Pyhä: minä ajun korkeudesſa ja pyhyy⸗ 
Ddesjä, ja niiden tykönä, joilla järjetty ja 
nöyrä henfi on, että minä virmwoittaijin 
nöyryytetyn hengen, ja jaattaijin järjetyn 
ſydämen elämätjetji. Pi. 34:19. Cj.66:2. 

16. Sillä en minä tjäti tahdo riidellä, en= 
tä wihastua ijankaikkijesti; vaan minun 
fasmwoistani on henki lähteivä, ja minä 
teen hengen. Pj. 103:9. Jer.3:12. 

17. Minä olin wihainen heidän ahneuten= 
ja vääryyden tähden, ja löin heitä, Ihmy- 
tin itjeni, ja närkästyin; illoin he meniwät 
Eja oman jydämenjä tiellä. 





| 
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heidän, ja johdatin hettä ja lohdutin niitä, 
jotka heitä murhehtiwat. 

19. Minä olen luonut huulten hedelmän: 
rauhan, rauhan ſekä kaukaiſille että lähei 
jille, janoo Herra, ja olen Peitä parantanut. 

Eph. 2:17. 

20. Mutta jumalattomat omat niinkuin 
lainehtima metri, joka ei woi tywentyä; 
* hänen Alton heittämät loan ja mu-= 

an. | 
21. Jumalattomilla ei ole rauhaa, janoo 
minun Jumalani. Eſ. 48:22. 


58 Luku. 


Wiäärä ja vikia paasto. 


Huuda rohkiasti, älä jäästä, korota äänes 
mintuin bafuna, ja ilmoita minun kanſalleni 
heidän ylitjetäymijenjä, ja Jakobin huo— 
neelle heidän jyntinjä. 

2. Minua tojin he etjimät joka päimä, tah= 
towat tietää minun tietäni, niinkuin je kan— 
ja, jota jo manhurstauden tehnyt on, ja ei 
ole Jumalanſa oikeutta hyljännyt. He Fh-= 





| 





9. Silloin ſinä rukoilet, ja — kuulee 
ſinun rukoukſes: ja koska ſinä huudat, niin 

än ſanoo: katſo, täsſä minä olen. Ellet 
inä ketään tykönäs raskauta, eli ſormellas 
oſota, taikka pahasti puhu; 

10. Jos finä awaat ſydämes iſoowaiſille, 
ja rawitſet raadolliſet ſielut; niin ſinun mal= 
keutes on pimiäsſä koittawa, ja ſinun hä— 
märäs on olewa niinkuin puolipäiwä. 

11. Ja Herra johdattaa aina ſinua, ja ra— 
witfee finun fielus poudalla, ja jinun luus 
wahtvistaa; ja jinä olet olewa niinkuin kas— 


watettu yrttitarha, ja niinkuin lähde, josta 


ſywät minulta oikiata tuomiota, ja tahtomat. 
et ſinä tee ſinun teitäs, etkä niistä löydetä, 


lähestyä Jumalata. 
3. Mikſi me paastoomme, ja et finä jitä 
fatjo? mikji me meidän ruumistamme wai— 


waamme, ja et finä jitä tahdo tietää? Katz 


jo, koska te Paastootte, niin te teette teidän 
tahtonne, ja waaditte kaikkia teidän welwol— 
[ijianne. 


| jen Du 


4. Statjo, te paastootte torafji ja riidakſi, 


piekſette ruſikalla jumalattomasti. 
paastotko niinkuin te not teette, että teidän 
parkunne kuuluu korkeuteen. 

5. Pitäiskö ſe oleman ſenkaltainen paasto, 
jonka minä walitſen: että ihminen ruumis— 
tanja päiwällä waiwaa, eli Fallistaa pään— 
jä niinkuin kaiſilan, taikka ſäkisſä eli tuh— 
wasſa matkaa, 1 te paastofji kutjutte, ja 
Hertan otollijekji päitväkji 2 
- Zach. T:5. Matti. 6: 16. 

6. Mutta tämä on paasto, jonta minä wa— 
litjen: laske ne mallallenja, jotka wääryy— 
dellä jidotut omat, päästä raskfautetut ir= 


Alkäät 


ralle, laske waiwatut wapaakſi, ota pois 


kaikkinainen kuorma. 


7. Taita iſoowalle leipäs, wie raadolliſet 


kulkiat huoneeſees: koska ſinä näet alasto— 
man, niin waateta häntä, ja älä käännä 
itſeäs pois lihas tyköä. 
Heſ. 18: 16. Zach. 7 9. Matth. 25:35. 
8. Silloin ſinun walkeutes puhkee niinkuin 
aamurusko, ja ſinun parannukſes on no— 
piasti kaswawa; ja ſinun wanhurskautes 
waeltaa ſinun edelläs, ja Herran kunnia on 
ſinun korjaawa. Matth. 5:16. 


ei koskaan weſi puutu. 

12. Ja je raketaan ſinulta, jota kauwan 
on autiana ollut, ja ſinä lasket perustufjen, 
joka pyſyy ijankaikkijesti; ja jinä pitää kut= 
juttaman raumenneen tukiakſi, ja teiden pa— 
tantajatfi, että ſiinä taataijiin ajua. Eſ. 614. 

13. Jos find käännät jalkas fabbatista 
bois, niin ettes tee jinun tahtoas minun 
byhäpäimänäni, niin je pitää iloijekji jab= 
batikji tutjuttaman, Herran tkunniallijekji 
pyhäkji; ſillä niin jinä häntä ylistät, tosta 


jotta ſinulle felpaawat, eli mitä inä puhut. 

14. Gilloin on jinulle ilo olema Herrasſa, 
ja minä ylönnän jinun maan futkulain 
päälle, ja tahdon jinua ruokkia Jakobin 
n * perimiſestä; ſillä Herran juu on 


unut. 
59 Suku, 
Juda tekee fyntiä. Lupaus Kristukjesta. 


atjo, ei Herran käſi ole lyhetty, niin ettei 
JE wot auttaa, ja ei hänen korwanſa ras— 
aat, ettei hän tuule; 4 Mof. 11:23. Gf.50:2. 

2. Baan teidän pahuutenne eroittaa tei= 
Dän ja teidän Jumalanne toijen toijestanja, 
ja teidän [yntinne kätkewät pois hänen fas= 
wonſa teiltä, niin ettei teitä tuulla. 

3. Gillä teidän kätenne omat jaastutetut 
werellä, ja teidän jormenne määrnydellä; 
teidän huulenne puhuvat mwalhetta, ja tei— 
Dän Eelenne latelemat määrhyttä. = 1:15. 

4. (i ole yhtään, jota jaarnaa wanhurs— 


kautta eli tuomitjee uskollijesti. Zurhuuteen 





luotetaan ja puhutaan kelpaamattomia; on= 
nettomuudesta omat he raskaat, ja ſynnyt— 
tävät tuskan. Job. 15:35. Pf.7:15. 

5. He hautoivat Dafiliskin munia, ja kuto— 
mat hämmähäkin werkkoa: jos joku ſyö hä— 
nen munianſa, niin hänen tähtyy kuolla, 
jos myös ne rikotaan, niin niistä tulee kyy— 
kärme. 

6. Heidän hämmähäkkinſä werkot ei kelpaa 
waatteekſi, ja heidän tekonja ei kelpaa peit— 
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teefli; ſillä Heidän työnjä oat wäätät työt, 
ja heidän käfisjänjä on wäkiwalta. 
30b.8: 14, 15. 

7. Heidän jalkanja juokſewat pahaan, ja 
oivat nopjat wuodattamaan wiatointa mer= 
ta; heidän ajatukjenja omat määrät ajatut- 
jet, heldän teisjänjä on häwitys ja wahinto. 

San, 1[. 1:16. Yomi. 3: 15. 

S. (i De tunne rauhan teitä, eitä ole oi— 
feutta Heidän käymijisjänjä; heidän polkun= 
ja oivat farjaat: joka niittä tär, ei hänellä 
ole itänä rauhaa. 

9. Sentähden on meistä oikeus kaukana, 
ja wanhurskaus ei käjitä meitä; me odotim— 
me walkeutta, katſo, nim tulee pimens: 
paistetta, ja tatjo, me waellamme jumusja. 

5 Mof. 28:28. 

10. Pte haparoitjimme ſeiniä, niinkuin ſo— 
(lat, ja pitelimme niinkuin ne, joilla ei ſil— 
miä ole; me loufkaamme itjemme puoli: 


” 


päitvänä niinkuin hämärisjä, me olemme 


pimeydesſä miintuin kuolleet. 

11. Me myriſemme faikki niinkuin kar— 
hut, ja tmaikeroitjemme jurkiasti niinkuin 
mettijet, lä me odotamme oikeutta, ja ei 
Ittä olekaan: autuutta, ja je on meistä fau- 
fana. Gf.38: 14. 

12. Sillä meidän rifoffiamme on jinun 
edesſäs aiman paljo, ja meidän ſyntimme 
todistavat meitä vastaan; fillä meidän ri= 
kokſemine on meitä läsnä, ja me tunnemme 
meidän pahat tefomme. 

13. Rikokſella ja malheella Herraa was— 
taan me luomumine meidän Jumalastam= 
me, puhumaan määrdyttä ja tottelematto= 
muutta, ajatellaemme ja ladellakſeinme 
määriä janoja [yddämestäimie. 

14. Sentähden on myös oikeus palannut 
takaperin, ja wakuus on kauwas mennyt; 
Willä totuus putoo faduille, ja wakuus ei 
taida tulla edes. 

15. Totuus on pois, ja joka luopuu pa— 
hasta, hänen pitää oleman jokaijen jaaliina. 
Herra näkee jen, ja je on paha hänen ſil— 
mäinjä edesjä, ettei oikeutta ole. 

16. Ja hän näkee, ettei yhtään miestä ole, 
ja Winettelee, ettei kenkääu pyydä jitä ſo— 
wittaa: niin hänen fäfimartenja mapahtaa 
hänen, ja hänen wanhurstautenja pitää 
hänen tallella. 


heidän anjionja jälkeen ja tahtoo matjaa 
wihamiehillemjä julmuudella, ja luodoille 
tahtoo hän mafjaa anjion jälkeen: 

19. Gttä Herran nimeä peljättäijiin län= 
nestä, ja hänen funniatanja idästä, koska 
hän on tulema niinkuin työytetty irta, 
joufa Herran tuuli ajaa matkaan. 

20. ja Bionille on tulema mapahtaja, ja 
niille, fuin itjenjä fääntätvät pois jynneistä 
Jakobisſa, janoo Herra. Gi. 10:21, 22. Rom. 11:26. 

21. ja minä teen tämän liiton heidän 
fansjanja, janoo Herra: minun henkeni, 
jofa jinun päällää on, ja minun janani, 
jotta minä jinun juuhu3 pannut olen, ei 
pidä lähtemän jinun juustas, eikä jinun ſie— 
menes juusta, ja lastes lasten juusta, ja= 
100 Herra, nyt niin ijantaikkijeen. 


60 Sutu, 


Uuden testamentin jeurafunnan taiarat. 


Mouſe, ole kirkas; Jillä ſinun walkeutes tu= 
lee, ja Herran kunnia koittaa ſinun ylitſes. 
2. Sillä fatjo, pimeys peittää maan, ja 
ſynkeys fanjan; mutta Herra koittaa ſinun 
ylitſes, ja hänen kunnianſa pitää jinun 
päällä nähtämän. 

| 3. Ja pakanat pitää waeltaman ſinun wal— 
| feudesjas, ja kuninkaat ſinun palsteesjaa, 
tuin finun hlitſes koittaa. J(mt.1.21;94. 
| 4. Nosta jilmäs, katjo ympärilles, kaik 
nämät footut tulemat ſinun tykös; jinun 
poitas tulewat kaukaa, ja ſinun thttäres kyl— 
kein wieresſä kaswatetaan. Eſ.40. is, 22. 1.66:20. 

5. Silloin ſinä jaat jen nähdä, ja iloitſet, 
ſinun ſydämes ihmettelee, ja lewittää hä— 
nenſä, koska je juuri paljous meren tykönä 
hänenjä kääntää jinun tykös, ja pakanain 
toita tulee jinulle. 

6. Kamelein paljous on peittäivä jinun, 
ne nopjat Midianin ja Ephan tamelit: ne 
taitki tulemat Sabasta; kultaa ja pyhää 
ſawua he tuovat, ja he ilmoittawat Herran 
kiitokſen. 

7. Kaikki laumat Kedarisja pitää kokoon— 
tuman ſinun tykös, ja oinaat Nabajothisſa 
ſinua palweleman: ne pitää minun otolli— 
ſelle altarilleni uhrattaman, ſillä minä tah— 
DON minun kunniani huoneen kaunistaa. 


| 





Gi 63:5. | 8. Kutka omwat ne, jotka lentävät niinkuin 


17. Sillä hän pukee yllenjä wanhurskau- pilwet, ja niinkuin mettijet akkunoillenja ? 


den niinkuin rautapaidan, ja panee autuu: | 


Den rautalafin —— * ja puettaa itſenſä 

fostou waatteilla niinkuin puwulla, ja pu— 
fee yllenjä kiiwaukſen niinkuin Hameen: 

Gph. 6: 17. 1 Z9esj.5:8. 

18. Niinkuin je, joka kostaa wiholliſillenſa 


ſinua kunnioitti. 
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9. Sillä luodot odottavat minna, ja haah= 
det en jo alusja, että he toijiivat jinun 
lapſes tähän kaukaa; heidän Gopianja ja 
Fultanja heidän tansjanja. Herran E 
Jumalas ja Israelin Pyhän nimeen, jota 

Gj.42:4. L51:5. 





Brophecta Jeſaia. 


10. Muukalaisten lapjet pitää ſinun muu— 
ri3 rafentaman, ja heidän tunintaanja pi= 
tää finna paliveleman; ſillä minun wiha3= 
jani [öin minä finua, ja minun armoisjant 
minä armahdin jinua. Eſ. 54: 7,8. 

11. Ya finun porttia pitää alati awoin ole= 
man, ja ei pidä päimällä eifä yöllä juljet= 
taman, että pakanain woima tuotaijiin, ja 
heidän kuninkaanſa faatettaijiin ſinun tykös. 

Ilm.k. 21: 25. 

12. Sillä ne pakanat ja waltakunnat, jotka 
ei tahdo jinua palvella, pitää hukkuman, 
ja pakanat pitää peräti hukutettaman. 

13. Libanonin kunnian pitää tuleman 
jinun tykös, honfa, tammi ja bukjipuu yn— 
nä, taunistamaan fitä minun pyhää ſiaani; 
ſillä minä tahdon minun jalkani ſian kun— 
nioittaa. C.35:2. 1.41:19. 

14. Heidän pitää myös fumaroisjanja 
jinun työs tuleman, jotka jinua jortaneet 


22. Ge mähäinen pitää tuhannekji tule= 


utan, a je pistainen wäkewäkſi kanſakſi: 
minä Herra tahdon jen ajallanja toimittaa. 


61 Luku. 


Kristukfen opetusiwirka, riemu. 


Herran, Herran Henki on minun pääl 


Täni, fentähden on Herra minna woidellut, 


jaarnaamaan Föydille hywää ſanomaa; hän 
on minun lähettänyt parantamaan järjet= 
thjä ſydämiä: faarnaamaan wangeille lu— 
nastusta ja ſidotuille pääſemistä: 
Pſ. 45: 8. Eſ. 42: 7. Luc. 4: 18. 
2. Gaarnaamaan Herran otollista wuot— 
ta, ja meidän Jumalamme fostopäitvää ; 
lohduttamaan faikkia murheellijia; — E63:4. 
3. Että minä jaattaijin murheellijille Zio— 
nisja kaunistukſen tuhwan edestä, ja ilodl- 
jon JTN edestä, ja kauniit mwaatteet 


otvat, ja kaikki, jotka jinua ptlkanneet owat, | murheellijen hengen edestä; että he wan— 
pitää lankeeman finun jalkata eteen, ja fut= hurskauden puukji kutjuttaijiin, Herran 13= 


ſuman fina Herran kaupungikſi, Järaelin 
Pyhän Btonifji. lm. 1. 3:9. 

15. Ettäs olet hyljätty ja wihattu ollut, 
tusja ei kenkään mwaeltanut, tahdon minä 
linua ijankaikkiſekſi korkeudekſi tehdä, ja ilotji 
jutusta ſukuun; 

16. Että jinun pitää pakanoitten rieskaa 
imemän, ja kuningasten nijät pitää finua 
imettämän: ettää tuntijit minun Norin 
ſinun mapahtajakjes, ja että minä, Jakobin 
wäkewä, olen än lunastajas. 

17. Minä tahdon —— kultaa wasken 
ſiaan, ja hopiata raudan fiaan, ja waskea 
puiden fiaan, ja rautaa kiwein fiaan; ja 
tahdon tehdä * waiwas rauhakſi, ja 
ſinun työs wanhurskaudekſi. 

18. Ei enää ſinun maallas wääryyttä kuu— 
luman pidä, ei waähinkoa, eikä kadotusta 
ſinun äärisſäs; waan ſinun muuris pitää 
autuudekſi ja ſinun porttis kiitokſekſi kutſut— 
taman. Eſ. 26:1. 


19. Gi auringon pidä enää päimällä 


ſinulle paistantan, eitä kuun walon finua 
alaijeman; waan Herra on finun ijan= 
laillinen walkeutes, ja ſinun Jumalas on 
ſinun — Ilm.f.21:23. 1.22;5. 
20. Ei 

tuus fadota waloanja; fillä Herra on finun 
ijankaikkinen walkeutes, ja finun murhepäi= 
wäs lopputvat. 


21. Ja ſinun kanſas on faikki wanhurskas 
oletva; ja maan piirin ijankaikkijesti omis=" 


tatva, niinkuin minun istutukjeni wefat ja 
käſialani omat minulle ylistyketji. 
Matth. 15: 13. 


Ef. 49: 23. | 


ſinun aurintos enää laske, eikä! 


tuttamijen ylistykſekſi. 

4. ja heidän pitää wanhat autiat paikat 
rakentaman, ja parantaman mitä muinen 
on Dätvitetty; Heldän pitää autiat faupungit 
uudistaman, jotka ſuwusta jukuun hätwitet= 
tynä olivat. Gf.58: 12. 
5. Muukalaijet pitää jetjoman ja teidän 
laumaanne faitjeman; ja wierasten lapiet 
pitää teidän peltoiniehenne ja wiinamäken= 
ne miehet oleman. 

6. Mutta teitä pitää Herran papikji kut= 
uttaman, ja janottaman: te olette meidän 
Jumalamme paliveliat; ja teidän pitää pa= 
kanain hywyyden ſyömän, ja heidän kun— 
niastanſa pitää teidän kerskaämän. 

2Aikak. 29: 11. Eſ. 60:16. Joel. 2:17. 2Cor. 6:4. 
| 7. Teidän häpiänne edestä pitää teidän 
kakſinkertaiſesti jaaman, ja häwäistykſen 
edestä pitää heidän viemuitjeman heidän 
oſasſanſa: jentähden pitää heidän kakſinker— 
taijesti heidän maanja omistaman: Heillä 
pitää ijankaikkinen riemu oleman. 

8. Gillä minä olen Herra, joka oikeutta 
rakastan, ja wihaan ryömättyä polttouhria: 
ja tahdon jaattaa, ettei heidän työnjä pidä 
turha oleman, ja teen ijankaikkiſen liiton 
heidän tansjanja. 

9. Ja heidän fientenenjä pitää pakanain 
jeasja tuttaman, ja heidän jälteentulemat= 
jenja kanſain ſeasſa; että jokainen, joka hei— 
Dän näkee, pitää heidän tunteman, että he 
oivat ſiunattu ſiemen Herralta. 

10. Minä iloiten juuresti Herrasja, ja 
minun fteluni riemuitjee minun Jumalas= 
jani; filä hän puetti minun autuuden 
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waatteilla, ja werhotti minun manhursfau- 
den hameella: niinkuin ylkä kaunistettu pa— 
pillijella kaunistukjella, ja niinkuin morjian 
kaunistettu | 





Ef. 59:17. Luc. 1:47. 

11. Sillä niinkuin hedelmä tasmaa maas= 

ta, ja jiemen yrttitarhasja putkahtaa, niin 

antaa Serra, Herra manhurstauden ja kii— 
tofjen käydä ylös kaikkein pakanain edesſä. 


62 Suku. 


Uuden testamentin feurakunnan kaunistus. 


(n minä waikene Sionin tähden, ja Jeru= 
jalemin tähden en minä laffaa, ſiihen asti 
että hänen manhursfautenja koittaa niinkuin. 
paiste, ja hänen autuutenja palaa niintuin 
tulijoitto. 

2. Että pakanattin näkijimät jinun wan- 
hurskautes, ja faitkki kuninkaat finun kun- 
nias. Ja finä nimitetään uudella nimellä, 

onfa Herran juu on nimittämä. 

Eſ. 65:15. Ilm.f. 10:11. 1.16:12. 

3. Ja fimun pitää oleman funnian truunu 
Herran kädestä, ja kuninkaan hiippa jinun 
A umalas kädesſä. 

4. Et ſinä enää futjuta hyljätykſi, eikä 
jinun maas enämpi ſanota häwitetykſi, 
waan finä tutjutaan minun himofjeni hä— 
nesſä, ja [imun maas ajuttamatji; ſillä Herz 
ra on mieltötynyt finuun, ja ſinun maallas 
ajutaan. Eſ. 54:6,7. Hof. 1: 10. 

5. Gillä niinkuin nuorukainen rakastaa. 
neitſyttä, niin finun lapjes pitää ſinug ra—⸗ 
fastaman; ja niintuin yltä iloitiee morjia- 
mestanja, niin myös jinun Jumalas iloitz" 
jee ſinusta. 

6. Jeruſalem, minä ajetan wartiat jinun 
muuris Päälle, jotta ei ikänä päimällä eitä 
nöllä waikene; ja jotka Herran muistatte, 
ei teidän pidä wai oleman. 3mr.t.4:3. 1.21:2,10. 

7. Ja ei teidän pidä hänelle waikeneman, 
lithen asti että hän jen wahwistaa, ja ajet= 
taa Jerujalemin maan päälle fiitokjetji. 

8. Herra wannoo oikian kätenjä kautta, ja 
woimanſa fäjimarren kautta: en minä tahdo 
ſinun jymiäs enää antaa wihollistes ſyödä, 
enfä ſinun iviinaas, jonta tähden finä työtä 
teit, muukalaisten juoda; | 

9. aan jotka jen kokoowat, ſyöwät fitä ja 
fiittämät Herraa; ja jotta fitä kokoowat, 
juomat fitä minun Ppyhyyteni efihuoneista. | 

3 Mof. 6:16. 

10. Menkäät, menkäät porttein fautta, pe— | 
rattaat tietä fanjalle: jilittäkäät, jilittäkäät 
polut, fiirtäkäät kivet pois, ylöntäkäät lippu 
fanjain päälle. ' Ef. 57:14. | 





| 


| 


"| 
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11. $atjo, Herra antaa jen kuulla Ha- 
maan maailman ääriin asti: ſanokaat Zio— 
nin tyttärelle: fatjo, jinun autuutes tulee, 
tatjo, hänen palffanja on hänen myötänjä, 
ja hänen työnjä hänen edesjänjä. 

(Ef. 40: 10. Zach. 9:9. Matth.21:5. Ioh.12: 15. 

12. Ja he pitää kutjuttaman pyhäkſi kan— 
jafji, Herran lunastetukji; ja jinä tutjutaan 
etſitykſi, ja ei hyljätykſi taupungifkji. 


65 Luku. 


Suuri famppaus; fuuri moitto. 


K kuta on je, jota tulee Edomista, punai- 
lilla maatteilla Botsrasta, joka niin on kau— 
nistettu maatteisjanja, ja käy juuresja woi— 
masjanja? Minä jota puhun wanhurskaut— 


ta, ja taidan kyllä auttaa. 


2. Mikſi omat ſiis finun waattees niin pu— 
naijet, ja ſinun pukus niinkuin wiinakuur— 
nan jottujan ? Ilm.1.19:13. 

3. Minä jotkun wiinakuurnan yfkjinäni, ja 
ei ytjitään tanjasta minun fansjani. Minä 
tallaan heitä minun mwihasjani, ja jotkun 
heitä julmuudesjani; ſiitä on heidän we— 
renjä pritstunut minun maatteijiini, ja mi— 
nä olen jaastuttanut fatkki minun putuni; 

Ilm.k. 19:15. 

4. Sillä minä olen jäätänyt itjelleni tosto= 

päimän, ja wuoſi on tullut omiani pelastaa. 
Eſ. 34:83. 1. 61:2. 

5. Sillä, minä katſoin ympärilleni, ja ei 
ollut auttajata, ja minä hämmästyin, ja ei 
fenfään holhonnut minua; waan minun 
fäjimarteni mapahti minun, ja minun wi— 
hani holhoi minua. Gj. 39:16. 

6. ja minä olen tallannut fanjat minun 
wihasjani, ja tehnyt hettä juowukſiin mi— 
nun julmuundesſani; ja ſyſäſin heidän woit— 
tonſa maahan. 

7. Minä tahdon Herran laupiutta muis= 
taa, ja Herran kiitosta kaikista niistä, kuin 
Herra meille tehnyt on, ja ſitä juurta hy— 
i Israelin huoneen kohtaan, kuin hän 
jille tehnyt on, juuren laupiutenja ja hy— 
wyytenſä kautta. Pi. 103:1,2. 

8. Sillä hän ſanoo: Ge oivat tojin minun 
fanjani, lapſet, jotka ei walhetteliat ole; ja 
hän olt heidän mapahtajanja. 

9. Kaikesja Heidän ahdistukesjanja oli 
hänelle ahdistus, ja enkeli, jota * edes⸗ 
jänjä on, auttoi heitä; rakkautenja tähden 
ja armonja tähden hän lunasti heitä, ja otti 
heitä ylös, ja kantoi heitä aina wanhasta 


w 


tähän asti. 


2 Mol. 13:21. 1. 14:19. 1.23;20. Zach. 2:8. Mp. Z.9:4,5. 
10. Mitta he olivat mwastahakoijet, ja wi— 
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hoittiwat hänen Pyhän Henkenſä; ſentäh— 


den tuli hän heidän wiholliſekſenſa, ja ſotei 
heitä wastaan. | 


11. Ja hän muisti taas entifiä aikoja, Mo- 
jesta ja fanjaanja. Kusſa ſiis nyt je on, 
Jofa heidän mei ulos merestä laumanja Pat | 
menten fan3ja? Kusſa on fe, joka Pyhän. 
Henkenſä heidän jekaanja antoi; | 

2 Moſ. 14:29. 4 Mof. 11:25. Pf. 77:21. 

12. Jofa oikialla kädellänjä Mofekjen wei, ; 
tunniallijella käſiwarrellanſa; joka wedet ja= 
foi heidän edellänjä, tehdäkjenjä itjellenjä 
ijantaitlista nimeä; 

13. Jofa heitä met ſywyyden kautta, niin= 
tuin hewoiſet korwesſa ilman tompastuma= | 
a. Pf. 105:37. 
14. Niinkuin karja, joka kedolle menee, 
jonta Herran henki johdattaa, niin finä 
myös fanjas johdatit, tehdäkjes itſelles ijan— 

kaikkista nimeä. 

15. Miin katſo nyt taimaasta, ja katſo tä- 
hän alaa finun pyhästä ja tunniallijesta. 
ajuinfiastas. Kusja nyt on finun kiiwautes 
ja finun woimas? jinun juuri jydämellinen 
laupiutes fotwetaan minua wastaan. 

5 Mof. 26: 15. 

16. Sinä olet kuitenkin meidän Iſämme; 
ſillä ei Abraham meistä mitään tiedä, ja ei. 
Israel meitä tunne: mutta ſinä Herra olet. 
meidän Iſämme ja meidän Lunastajamme ; 
ja je on ijäti ſinun nimes. 

Saarn. 9:5. ECf.43: 3,11. Mal. 2: 10. 
17. Mikſis, Herra, fallit meidän ekjyä 
ſinun teiltäs, ja annoit meidän ſydämemme 
baatua, ettemme finua peljänneet? Palaja 
palwelias tähden, ja jinun perimijes ſuku— 
tuntain tähden. 2 Mof. 32:13. Pf.90: 13. 

18. He omistawat lähes kaiken finun py— 
- fanjas; meidän mihollijemme polkewat 
inun byhyytes alas. Yf. 74: 7. Pf.79:1. 

Me olemme juuri niinkuin ennenkin, 








19. 
tosta et inä meitä hallinnut, ja emme ol=. 
leetfaan finun nimees nimitetyt. 

64 Luku. 
Jefaian kiitosweifu ja rukous. 
NYösta finä toimaat-haltaifiit, ja astuifit 
ala3, että muoret wuotaiſiwat finun edes= 





ſäs, niinkuin palama weſi kiehuu pois wä— 


temällä tulella, 

2. (Että ſinun nimes tulis tiettäwäkſi finun 
wiholliſilles, ja että pakanat finun edesſäs 
wapiſiſiwat, 

3. Niiden ihmetten tähden, jotka finä teet, 
joita ei fenfään toimonut; koska finä menit 
ala3 ja wuoret edesjää ſulaſit. 

TUOm. 53:4, 5. Pf.68:8,9. 





4. Ja ei maailman alusta kuultu, eitä kor— 
wille tullut ole, eli ykjitään ſilmä nähnnt 
ole, paitſi ſinua Jumala, mitä niille tapah= 
tuu, jotka jinua odottaivat. 1Gor.2;9. 

5. Ginä kohtaſit niitä iloisna, jotka tekimät 
wanhurskautta, ja finua muistelimat finun 
teilläs. Katjo, [inä vihastuit, koska me ſyn— 
tiä teimme ja kauwan niisjä miimyimme, 
mutta kuitenkin meitä autettiin. 

6. Mutta me olemme kaiki jaastaijet, ja 
faitfi meidän wanhurskautemme on niinkuin 
jaastainen waate; me olemme kaikki lakas— 
tuneet niinkuin lehdet, ja meidän ſyntimme 
wiskowat meitä niinkuin tuuli. 

Pf. 90: 5. Hef. 36:17. 

7. Sa ei ole fitä, jota rukvilee finun ni= 
meäs, eitä nouje jinuun kiinni tarttumaan; 
lä finä peität kaswos meiltä, ja annat 
meidän nääntyä meidän juurisja ynneis= 
jämme. — - 

8. Mutta nyt Herra, finä olet meidän 
Jfämme; ime olemme fatvi, inä olet mei= 
Dän walajamme, ja me olemme kaikki finun 
käſialas. Rom.9:20, 21. 

9. Alä, Herra, niin kowin wihastu, ja älä 
ijäti ajattele (meidän) ſyntiämme; katſo 
tä, että me olemme kaikki jinun kanſas. 

Pf.25:7. Pſ. 79:8. 

10. Sinun pyhyytes kaupungit owat hä— 
witetyt, ilon on autiakji tehty ja Jerujalem 
on kylmillä. 

11. Meidän pyhyntemme ja kunniamme 
huone, josja meidän iſämme KUN funnioit= 
tiwat, on tulella poltettu; ja kaikki meidän 
fauniimpamme omat hämwäistyt. 

12. Herra, maltatkos finus näistä niin 
fotana pitää ja wait olla, ja lyödä meitä 
niin tomin alas? | 


65 Luku. 


Juda hyljätään. Pakanat kutjutaan. 


inä etfitään niiltä, jotka ei kyſyneet mi= 
nua; minä löytään niiltä, jotka ei minua 
etfineet; ja pakanoille, jotta et rukoilleet mi— 
mun nimeäni, janon minä: täsjä minä olen, 
täsjä minä olen. Gf.55:5. Rom. 10:20. 

2. Minä fofotan käteni toko päimän totte= 
lemattomalle fanjalle, jofa waeltaa ajatus= 
tenja jälkeen fitä tietä, jota ei hyvä ole; 

Mom. 10:21. 

3. Gille fanjalle, jota wihoittaa minun, on 
aina minun kaswoini edesjä; uhraa yrtti= 
tarhasſa, fuitjuttaa tiilikimein päällä; 

4. Yjuu Dn teskellä, on yötä luolista, 
ſyö fian lihaa, ja heillä on kauhia liemi hei— 
dän UUDIS aa, 

5. Ja ſanowat: mene puolelles, ja älä jatu 
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minuun, fillä minä olen pyhempi jinua: 
näiden pitää oleman ſawun minun wihas— 
jani, ja tulen, jota palaa koko päimän. 

6. Statfo, minun edesjäni on kirjoitettu: 
en minä tahdo olla ääneti, maan minä tah= 
von mafjaa, ja makſaa heidän helmaanja, 


Pj. 79:12. 


7. Sekä teidän pahat tekonne, ja teidän 
ijäinne pahat teot yhtenänjä, janoo Herra: 
ne jotka wuorilla juitjuttaneet, ja minua 
tufkuloilla Päwmätsneet omat; minä tahdon 
jälleen mitata heidän entijet työnjä heidän 
helmaanja. 

3. Näin janoo Herra: niinkuin wiina löy— 
tään iwiinamarjotsja, ja janotaan: älä jitä 
hämitä, ſillä ſiinä on fiunaus: juuri niin 
tahdon minä minun paltveliani tähden teh= 
Dä, etten minä ſitä kaikkea häitä. 

9. Baan johdatan Jakobista fiemenen, ja 
Judasta jen, joka minun wuorellani ajuman 
pitää; [ilä minun walittuni pitää jen omis3= 
taman, ja minun palweliani fiinä ajuman, 

10. Ja Saaronin pitää oleman laumain 
huoneen, ja Achorin laafjon tarjan pihaton 
minun fanjalleni, jota minua efi 

11. Mutta te, jotka hyljäätte Herran, ja 
unhohdatte minun pyhän wuoreni, ja n05= 
tatte Gadille pöhDän, ja Ppanette juomauh= 
via täyteen Menille: 

12. Olfaan, minä tahdon lukea teitä miet= 
faan, niin että teidän kaikkein pitää lankee— 
man teurastamijeen; ſillä minä kutſuin, ja 
et te mitään wastanneet, minä puhuin, ja 
et te kuulleet, maan teitte Pahaa minun ſil— 
mäini edesjä, ja walitfitte jitä, [uin en minä 
tahtonut. San. 1. 1:24. Gf.66:4. Jer. 7:13. 

13. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatjo, minun paliveliani ſyöwät, mutta tei- 
Dän pitää ijooman; katſo, minun paltvelia= 
ni juomat, mutta teidän pitää janooman; 
tatto, minun palweliani iloitſewat, mutta 
teidän pitää häpiään tuleman. 

14. Katjo, minun paliveliani riemuitſewat 
hywäsſstä mielestä, mutta teidän pitää ſydä— 
men fimusta parkuman, ja hengen ahdis— 
tufjesta ulwoman. 

15. Ja teidän pitää jättämän teidän ni— 
menne minun moalituilleni walafji; ja Herz 
ra Jumala on tappaiva ſinun, mutta hä— 
nen palwelianſa nimitetään toijella nimellä ; 

Eſ. 62:2. 

16. Gttä joka HPänenjä junaa maan pääl: 
lä, Dän ijk jänenjä totijesja Jumalas— 
ja, Ja joka wannoo maan päällä, je wannoo 
totijen Jumalan kautta; ſillä entijet ahdis— 
tufjet owat unhotetut, ja owat minun ſil— 
mistäni peitetyt. 





17. Sillä tatjo, minä luon uuden taimaan 
ja uuden maan, ja entijiä ei pidä muistet= 
taman, eitä mieleen johdatettaman. 

Eſ. 66:22. 2 Piet. 3:13. Ilm.t.21:1. 

18. Waan loitkaat ja riemuittaat ijantait= 
kiſesti nitsjä, tuin minä luon; llä katſo, 
minä luon Jeruſalemin ilokſi, ja hänen kan— 
ſanſa riemukſi. Gj.62:5. 

19. Ja minä tahdon iloita Jerujalemista, 
ja riemuita minun fanjastani: ja ei hänesjä 
enää pidä kunltaman itkun ääntä eitä wali— 

tukſen ääntä. Gj. 60:20. 
| 20. Gi jiellä pidä enää lapſia oleman, jot- 

fa ei päitviinjä ulotu, eitä manhoja, jotta ei 

wuoſianſa täytä; ſillä jadan mwuotijet lapjet 
pitää tuoleman, ja jadan ajastaikaijet ſyn— 
tijet pitää kirotut oleman. 
| 21. He rakentawat huoneita, ja niisjä aju= 
wat: he istuttamat miinapuita, ja niiden 
hedelmistä ſyöwät. 

22. Ei heidän pidä muiden ajua rakenta— 
man, eikä istuttaman muiden ſyödä: jillä 
minun fanjani päimät pitää oleman niin= 
fuin puun päiwät, ja heidän käſialanſa pi— 
tää wanheneman minun malittuini tytönä. 

Yf. 1:3. PFf.52:10. Pſ. 92:13. 

23. Ei heidän pidä hukkaan työtä tekemän, 
eikä turmellukesja jonnyttämän; jillä he 
| owat Herran jiunattuin fiemen, ja heidän 
jälkeentulemaijenja heidän kansſanſa. 

1 Gor. 15:53. 

24. Sa tapahtuu, että ennenkuin he huu— 

tawat, tahdon minä mwastata; tosta he wie— 
lä puhumat, tahdon minä tuulla. 

Dann. 9:23. Matth.7:7. 

25. Sufi ja lammas pitää ynnä laitumel= 
(a käymän, jalopeura ja härkä yHdesjä kor— 
la ſyömän, ja färmeet pitää maata |yömän. 
Ei heidän pidä wahinkoa tekemän, eikä tur= 
meleman fofo minun pyhällä wuorellani, 
[anoo Herra. Gj.11:6, 7,9. 

66 Lukn. 


Oikian Sumalan-palivelukjen hedelmä. 


| Main janoo Herra: taiwas on minuun 15= 
tuimeni, ja maa minun jalfaini astinlauta. 
Kuka fiis on je huone, jonka te minulle ra— 
fennatte, eli kuka on minun lepoſiani? 
1Kun.k. 8: 27. 2Ailak. 6:18. Ap. T. 7:48. 
2. Ja minun käteni on kaikki nämät tehnyt, 
ja kaikkt nämät oat tehdyt, ſanoo Herra: 
mutta minä fatjon jen puoleen, joka raa= 
dollinen ja järjetyllä hengellä on, joka wa— 
piſee minun janani edesjä. 
| Pf.34:19. Pſ. 51: 19. Cj.57:15. 
3. Sillä jota härjän teurastaa, on niin— 
[uin hän miehenkin tappais; joka lampaan 








i 
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uhraa, on niinkuin hän koiran niskat tait— 
tai3; joka ruokauhria tuo, on niinkuin hän 
lian merta uhrais; joka pyhää jamua muis= 
telee, on niinkuin hän wääryyttä kiittäis: 
näitä he walitſewat — ja heidän ſie— 
lunja mielistyy heidän kauhistukſiinſa. 

4. Gentähden tahdon minä myös walita 
heidän pilkkanja, ja jota he peltääivät, jaa= 
tan minä jen heidän päällenjä; jentähden 


että minä kutſuin, ja ei tenfään wastannut, 


minä puhuin, ja et he tuulleet. Ja De tefi= 
mät pahaa minun jilmäini edesjä, ja walit= 
fitvat, jota en minä tahtonut. 

Gan. [. 1:24. Ef. 65:12. Jer. 7:13. 


5. Kuulkaat Herran janaa te, jotka hänen. 
janaanja peltäätte; teidän weljenne, jotta 


teitä wihaſiwat, ja erittimät teidän heistän= 
jä minun nimeni tähden, he janomwat: ol= 
foon Herra ylistetty! maan ilmaantutaan 
hän teidän iloonne; mutta heidän pitää hä= 
biään tuleman. 

6. Sillä metelin ääni (pitää tuukuman) 
faupungista, ääni templistä, Herran ääni, 
joka mihollijenja tostaa anfion jälkeen. 

7. Hän ſynnyttää ennenkuin hän jaa ki— 
wun; hän ſynnyhttää pojan ennenkuin hänen 
fipunja tulee. Ilm.k. 12:5. 

8. Kuka on ikänä jenkaltaista kuullut? ku— 
fa on ikänä ſenkaltaista nähnyt? Saaneefo 
fofo maa yhtenä päimänä ſynnyttämiſen 
fimun? ſyntyneekö faikki tanja yhtä haa— 
maa? fuitenfin on Zion, jaatuama jonnyt- 
tämijen kiwun, myös ſynnyttänyt. 

9. Gifd minun, jota muut jaatan ſynnyt— 
tämään, pitäiji itje myös ſynnyttämän? 
janoo Herra; pitäiskö minnn antaman mui- 
Den ſynnyttää, ja itje hedelmätöin oleman? 
ſanoo finun Jumalas. 

10. Iloitkaat Nerujalemin kansſa, ja ihas— 
tukaat hänestä kaikki, jotta häntä rakastatte; 


jotka tähän asti olette hänen tähtenjä mur= 
heellijet olleet. 

11. Gillä teidän pitää imemän ja rawit— 
taman hänen lohdutukjenja nifistä; teidän 
pitää lypſämän ja lahuttaman teitänne hä- 
nen tunnianja kirkkaudesta. 

12. Gillä näin janoo Herra: Fatjo, minä 
[eivitän hänen tykönänjä rauhan niinkuin 
wirran, ja pakanain kunnian niinkuin wuo— 
taman ojan, jota te jaatte imeä; ja teitä 


pitää ſylisſä kannettaman, ja polwein pääl= 


lä ihanteleman. Gf.48:18. 1.49:22. 1.60: 16. 
13. Niinkuin äiti poikaanja lohduttaa, niin 

minä tahdon teitä lohduttaa, ja teidän pitää 

Jeruſalemisſa lohdutuken Jaaman. 


14. Seidän pitää jen näkemän, ja teidän 
ſydämenne pitää iloitjemat, ja teidän luun— 
ne pitää ivihoittaman niinfuin ruoho; niin 
tutaan Herran käli hänen Palmelioisjanja, 
ja wiha hänen mihollijisjanja. 

| 15. Sillä fatjo, Herra tulee tulella, ja hä- 
nen rattaanja owat niinkuin tuulispää; että 
hän fostais mihanja hirmuijuudesja, ja 
rangaistufjenja tulen lietisjä. — 235e8.1:7,8. 
16. Sillä Herra on tuomitjema tulella ja 
miekallanſa taiten lihan; ja Herralta tape= 
tuita pitää paljo oleman. 





| aly otta JAK pyhittäwät ja Puhdis- 


tamat hrttitarhoisja, ykji täällä ja toinen 
Hellä, ja ſyöwät jian Ihaa, kauhistukſia ja 
hiiriä; kaikki nämät pitää lopetettaman yhtä 
haamaa, janoo Herra. 

18. Gillä minä tahdon tulla ja toota hei— 
Dän — ja tekonſa, ynnä kaikkein pa— 
fanain ja kielten kansſa, että he tuliſiwat ja 
näfijimät minun tunniani. 

19. Ja minä ajetan merkin heidän jekaan- 
ja, ja muutamat niistä, tuin pelastetut 
| omat, lähetän minä pakanoille meren tykö, 





joutfimiesten puoleen, Puliin ja Ludiin, 
Tubaliin ja Jatvaan päit, ja niihin kaukai— 
Hin ſaariin, joisja ei tähän asti mitään ole 
minusta fuultu, ja ei ole minun funniatani 
ISU ja heidän pitää minun kunniani 
pakangin täin ilmoittaman; 

20. Ja tuoman ulos kaikki tetdän weljenne 
faitista pakanoista, Herralle ruokauhritji, 
hewoiſilla ja rattahilla, paareilla, muuleilla 
ja lintkailla juhdilla Jerujfalemiin minun 
pyhän muoreni puoleen, jfanoo Herra: 
niinkuin Jsraelinfin lapjet tuomat ruo= 
fauhrin puhtaasja astiasja Herran huo— 
neejeen. 

21. ja minä tahdon niistä ottaa papit ja 


| Lewitat, janoo Herra. 
iloitkaat juuresti hänen kansſanſa kaikki te, 


22. Gillä niinknin uudet taivaat ja uufi 
maa, jotta minä teen, owat minun edesfä= 
ni, ſanoo Herra, juuri niin pitää teidän 
ſiemenenne ja nimenne pyjymän. 

(Sf. 65:17. 2 Blet.3:13. Ilm.k. 21: 1. 

23. Ja kaikki [iha pitää yhdestä tuukau- 
Desta niin toijeen, ja yhdestä jahbatista 
niin toijeen, tuleman tumartamaan minun 
eteeni, janoo Herra; 

24. ja heidän pitää menemän ulos, ja 
fatjeleman niiden ihmisten raatoja, jotta 





minua wastaan määrin tekimät; jillä ei 
heidän matonja pidä kuoleman, eitä hei 
dän tulenja jammuman, ja heidän pitää 
kaikelle lihalle kauhistukſekſi oleman. 


Marc. 9:44, 46, 48. 
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Wrophecta Jeremia. 


1 Suku, 


Jeremian fuku, ennuetukfen aika, kutſaminen; Ganen 
nätönjä ja faarumtanfa. 
Neremian Hilkian pojan janat, jota oli 
Ylnathothin papeista, Benjaminin maalta, 

2. Jolle Herran jana tapahtui Joſian 
Amonin pojan, Judan mintaan aikana, 
folmantenatoistafmmmienentenä hänen wal— 
takuntanja wuonna; 

3. Ja fitte Jofian pojan, Jojadhimin, Ju— 
Dan fnninfaan aifana, Zedechian Joſian 
pojan, Judan funinfaan enjimäijen wuo— 
Den loppuun toistakymmentä, niin Jeruja- 
[emin wanfeuteen asti, wiidentenä tuutau= 
tena. 

4. ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janot: 

5. Minä tunfin jinun jo ennen tuin minä 
ſinun walmistin äitis tohdusja, ja pyhitin 
ſinun ennenkuin finä äidistäs jynnyittään, 
ja panin finun fanjain propbheetafji. Gal.1:15. 

6. Mutta minä janoin: woi Herra, Herra! 
fatjo, en minä kelpaa jaarnaamaan; jillä 
minä olen uuoti. 2 Mof. 4: 10. 1.6:12. 

7. iin Herra janoi minulle: älä jano: 
minä olen nuori; mutta finun pitää kaikkiin 
nilhin menemän, kuin minä finun lähetän, 
ja puhuman faikkia, kuin minä fjinulle 
tästen. 

8. Alä pelkää heitä; fillä minä olen tykö— 
nää, ja pelastan jinun, janoo Herra. 

5 Mof. 31:6. Jof. 1:5,6. Hef. 3:9. 


9. Ja Herra ojenji kätenjä ja tarttui mi— 


nun juuhuni, ja janoi Herra minulle: tatjo, 
minä panen minun janani finun juuhus. 
Eſ. 6:7. 

10. Katjo, minä panen jinun tänäpänä 
fanjain ja tvaltakuntain päälle, repimään, 
järfemään, hukuttamaan ja tutistamaan: 
rafentamaan ja istuttamaan. 

Jer. 5: 14. 2Cor. 10:4, 5. 

11. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: Jeremia, mitää näet? Minä janoin: 
minä näen mandelpuijen ſauwan. 

12. Ja Herra janoi minulle: oikein inä 
olet nähnyt, ſillä minä tahdon kiiruhtaa, 
tehdäkjeni minun janani. 

13. Ja Herran jana tapahtui toijen kerran 
minulle, ja janoi: mitää näet? Minä ja= 
noin: minä näen fiehumwatjen padan, jota 
näkyy pohjan puoleen. Def. 11:7, 11. 





14. ja Herra janoi minulle: pohjasta 
on palja tulema faitkein maan ajumaisten 
päälle. Jet, 6:1. 

15. Gillä fatjo, minä tutjun kaikki walta— 
tuntain ſukukunnat, tuin on pohjasja, janoo 
Herra; ja he tulemat ja kukin ajettaa 1stui= 
menja Jeruſalemin portin eteen, ja ympäri 
kaikkia hänen muurejanja, ja taitkia Judan 
faupungeita. Jer.4:6. [5:15. 1.52;4. 

16. Ja minä annan oifeuden käydä hei= 
Dän päällenjä, kaiken heidän pahuutenja 
tähden, että he omat minun hyljänneet, ja 
muille jumalille juitjuttaneet, ja tumarta= 
neet omaa ftäjialaanja. 

17. iin myötä nyt jinun tupees, nouje 


2.8un.1. 23:34. 1. 24:17, 2 Aikat. 36: 10. | ja jaarnaa heille kaikki, kuin minä jinun käs— 


ten; älä pelfää heitä, etten minä jinua jur= 
matji heidän edDesjänjä. — £uc.12:35. 1 Piet.1:13. 
18. ja fatjo, minä teen tänäpänä jinun 
 mahmvakjitaupungitji, rautapatjaalji ja ma3= 
fimuurifji fofo maasſa, Judan kuninkaita 
ja hänen rubtinoitanja vastaan, hänen 
pappejanja ja maan tanjaa wastaan. 
| Ser, 15:20. 
19. Ja be ſotiwat jinua wastaan, ei tui= 
tenkaan heidän pidä finua woittaman: jillä 
minä olen finun tykönäs, janoo Herra, wa— 
pahtamasja finua. 


2 Luku. 


Sudan luopumijesta ja paadutukjeeta, 


| Japertan jana tapahtui minulle, ja jani: 
2. Mene ja jaarnaa julkijesti Jerujale= 
misja, ja jano: näin janoo Herra: minä 
ajattelen ſitä hywää työtä, jota jinulle ta- 
pahtui finun nuoruudesjas, ja itä rakkaut— 
ta, jonka minä finulle ojotin, koskas faunis 
olit, ja minua korwesſa jeurajit, jiinä maas= 
ja, josja ei kylwetä; Def. 16:8. 
3. Koska Jsrael oli Herran pyhä ja Hänen 
enjimäinen hedelmänjä; jokainen tuin häntä 
ſöi, tuli wikapääkſi, ja paha tuli Pänen pääl. 
lenjä, janoo Herra. 
4. Kuultaat Herran janaa, Jakobin huone 
ja kaikti Israelin huoneen ſukukunnat. 
=>. Nain ſanoo Herra: mitä tin tei⸗ 
dän iſänne minusja löyſiwät, että he erka— 
niwat minusta ja mennvät turhuuteen, ja 
tulivat turhafji? Gj.5:4. Midy. 6:3. 
6. Ja ei enſinkään ajatelleet: tusja je Herz 
ta on, joka meitä wei ulo3 Egyptin maalta, 
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jofa johdatti meitä korwesſa, autiasja ja ſinä ſanoit: en minä tahdo enää niitä pal= 
erämaasja, tuimasja ja kuoleman warjon mella; tuitentin jokaijella korkialla vuorella, 
maasſa, fiinä maasja, josja ei ykſikään ih- ja kaikkein lehtipuiden alla juotkjit finä ſala— 
minen vaeltanut eikä ajunut? — smof.s:15. Wuoteudesja. — Ef. 57:5, 6,7. Jer.3:6. 

7. Ja minä tvein teidän hywään maahan, | 21. Mutta minä olen istuttanut finun 
jen hedelmätä ja hywyyttä jhyömään; mutta parhaalji wiinapuukji ja totiſekſi ſiemenekſi; 
tosfa te finne tulitte, Jaastutitte te minun kuinkasta finä olet nyt muuttunut niin kar— 





maatti, ja minun perintöni teitte fauhistuk= 


ſekſi. 

8. Papit ei ajatelleet, kusſa Herra on; 
lainoppineet ei tunteneet minua, paimenet 
luopuiwat minusta, ja propheetat ennusti= 
mat Baalin kautta ja jeurafiivat keltwotto= 
mia. 


waakſi ja metjätviinapuutji? 
2 Mof. 15:17. Pf.44:3. Pj.80:9. Cf.5:2. 
Matth. 21:33, 2. Marc. 12:1. Luc.20:9. 
22. Gillä jos [inä ſinus wielä lipiällä pe= 


ſiſit ja ottaijit paljon jatpuata, kuitenkin 


ſinun pahuutes näkyy minun edesfäni, ja= 
noo Herra, Herra. 


9. Gentähden minä riitelen wielä teidän| 23. kuinkas ſiis janot: en minä ole jaas= 
kansſanne, janoo Herra, ja teidän lastenne| tainen, en minä jeuraa Baalia? Katjo tie= 


lasten kansſa riitelen minä. = 
10. Niin menkäät Chitimin L v ja 


tää laakſosſa, ajattele, kuinkas tehnyt olet: 
ſinä nopja naarastameli, joka jinne ja tänne 


katſokaat, ja lähettätäät Kedariin, tutkistel= juokjet. 


faat wiſusti ja tatjokaat, jos 
tapahtunut. | — 
11. Muuttawatko pakanat jumalitanſa? 


waikka ei ne jumalat olekaan; ja kuitenkin 


minun kanſani on munttanut kunnianſa kel— 
wottomaan. 


Pi. 106: 20. 


ſiellä niin on * Niinkuin metjäaaji korwesſa, koska hän 


elteestä hengittää, kuka hänen taitaa aſet— 
taa? kaikki, jotka häntä etſiwät, ei pidä wä— 
ſymän; hänen kuukaudesſanſa hän löytään. 
25. Ylä ole palja3 jaloin ja älä janoa 
tärji. Mutta ſinä janvit: ei f auta, vaan 


12. Taiwaat hämmästykäät fiitä, peljäs=" minä rakastan muutkalaifia ja juokjen heis 


tykäät ja mapiskaat, janoo Herra. 


5 Mof.32:1. Eſ. 132. 

13. Sillä minun tanjani tekee tahtalaijen. 
jonnin: minun, jota olen elämän weden 
lähde, he hyljääwät, ja kaiwawat itjellenjä 


dän peräsjänjä. 


26. Niinkuin waras tulee häpiään, koska 
hän jaadaan kiinni, niin myös pittää Js= 
raelin huoneen häptään tuleman, funingas= 
tenja, waltamiestenjä, Pappeinja ja pro= 


kaiwoja, kelwottomia kaiwoja, joisja ei weſi pheetainja tansja, 


01). 

14. Onfosta Jsrael orja eli kotona ſynty⸗ 
nyt? mifjistä hän on joutunut jaaliikji 2 

15. Sillä nuoret jalopeurat kiljuwat hä— 
nestä ja huutavat: he häwittäwät hänen 
maanja; ja hänen faupunkinja ovat polte= 
tut, niin ettei nitsjä kentään aju. 

Cf. 5:29. Ser. 4: 7. | 





27. sotka puulle janotvat: jinä olet minun 
ijäni, ja fimelle: finä minun jynnytit; ſillä 


he fääntämät jelkänjä minun puoleeni, ja 


ei fastvojanja; mutta koska hätä tulee, ja- 
notvat he: nouje ja auta meitä. | 
28. Kusjasta omat jinun jumalas, jotka 
[inä itjelles tehnyt olet? Nouskaan ne, kat= 
jo, jos he taitaivat finua auttaa finun hä- 


16. Nophian ja Thachpanekſen lapjet mu= | täs aikana; ſillä niin monta, tuin finulla, 


jertatvat myös ſinun pääs. 

17. Näitä inä itjelles teet, ettää Hyljäät 
Herran jinun Jumalaa, kosta hän jinua; 
tahtoo miedä oikiata tietä. er. 4:18. 

18. Ja not, mitä finun on Cgyptin tiellä, 
ettäs tahdot juoda Sihorin vettä? eli mitä, 
ſinun on Asſyrian tiellä, ettää tahdot juoda 
wirran wedestä? Eſ.31.1. 
19. Sinun pahuutes tähden ſinua nuhdel— 
laan, ja ſinun tottelemattomuutes tähden 
ſinug kuritetaan; niin tiedä ja näe, kuinka 
wiheliäinen ja furkia je on, ettäs hyljäät 

erran jinun Jumalas, ja et pelkää minua, 
anoo Herra, Herra Zebaoth. Eſ. s:9. Hoi.5:5.. 


Ef. 19:13. | 


a 


20. Sillä minä olen jo vanhasta taitta- 
nut ſinun ikees, ja järkenyt finun juttas, ja 





657 


Juoda, faupunkta on, niin monta on myös 


ſinulla jumalata. 
5 Mof. 32:37. Tuom. 10:14. Jer. 11:13. Hof. 13: 10. 

29. Mikſi te tahdotte wielä riidellä minun 
fansjant? Se olette kaikki minusta luopu= 
neet, janoo Herra. 

30. Turhaan minä ranfaijin teidän lap— 
ſianne, ei he ota Euritusta; [illä teidän miek— 
tanne ſyö teidän propheetanne, niinkuin tur= 
meletva jalopeura. Eſ. 15. Jer.5:3. Matth. 23:34. 

31. Ginä paha jukukunta, ota vaari Herz 
ran janasta: olenfo minä nyt tullut Jsrae= 
[in korwekſi eli pimiäkji maakſi? Mikſi fiis 
minun fanjani janoo: me olemme herrat, 
en me enää tule ſinun tytöä? 

32. Unhottaako neitfy kaunistukſenſa eli 
42 
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morjian jeppeleenjä? Mutta minun fanja= 
ni unhottaa minun ijantaitkijesti. — 3er.3:21. 

33. Mitäs karmistat jimun ties, rakkautta 
etjiäfjes? ja myös jentähden totutit ſinun 
ties pahatfji. 

34. Löytään myös waiwaisten ja wiatto= 
main fielnin tveri ſinun tykönäs jotapaitas= 
ja, ja ei ne ole löytty kätkettynä, waan julti 
kaikisſa niisjä paikoisſa. 

95. ja ſinä ſanot: minä olen wiatoin, 
hän tääntätöön wihanſa minusta pois. 
Katſo, minä tahdon oikeudelle käydä finun 
fansjas, että jinä janoit: en minä ole jyutiä 
tehnyt. 

36. Mikis niin horjahtelet, ja menet jinne 
ja tänne? Mutta (io pitää Egyptiltä 


häpiän Jaaman, niinkuin finä Asſyrialtakin 


häpiän jat. 


2 AifaF. 28:20. Eſ. 30: 3,5. 


37. Ginä olet myös ſieltä lähtemä ja lyö— 
pä kätes yhteen pääs päälle, ſillä Herra te= 


tee tyhjäkſi ſinun toimos, ja ei jinulla pidä 
mitään menestystä miisjä oleman. 
2 Sant. 13: 19. 


3 Suki, 


Juda rangaistaan, nemvotaan ppm ja tunnustaa 
yntinſä. 


Sananlasku on: katſo, koska mies eroittaa 
waimonſa tyköänſä, ja ſe menee pois hänen 
tyköänſä, ja ottaa toiſen miehen: ottaako 
hän hänen jälleen? eikö maa niin peräti 
Jaastutettaiji? Mutta jinä olet huorin teh= 
nyt finun monen ystäwäs fansja; mutta 
tule tuitenfin jälleen minun tyköni, janoo 
Hetta. 5 Mof.24:4. 
2. Mosta ſilmäs ylös torkeuteen ja katſo, 
kuinka jinä ——— huorin teet. Sinä 
istut tiellä, ja odotat heitä niinkuin ryöwäri 


korwesſa, ja jaastutat maan huoruudellaa. 


ja pahuudellas. 1 Mof.38: 14. 

3. GSentähden pitää aammujateen tuleman 
pois, eitä ehtoojateen tuleman; jinulla on 
porton kaswot, et finä tahdo enjintään hä— 
wetä. | Def.3:7. 
4. a kuitenkin ſinä fiitä ajasta huudat 
minua: minun Iſäni, minun nuoruuteni 
johdattaja. Pj. 71:17. 
5. Wihastuuko hän ijantkaitkijesti, ja ei 
fäänny julmuudestanja? Katſo, finä ope= 
tat, ja teet pahaa, ja et taida hillitä. 


Pj. 103:9. 
6. ja Herra janoi mmulle, kuningas Jo— 


lian aifana: oletko finä myös nähnyt, itä 
je mwastahafoinen Jsrael teki? Hän meni 
kaikille korkeille wuorille, ja jotaijen wiher— 
jäijen puun ala, ja teli fiellä huornutta. 
Jer. 2:20. 


nen petollinen jijaren 








— 


7. Ja koska hän näitä kaikkia tehnyht oii, 

Janoin minä: käännä ſinuas minun tyköni; 

mutta ei hän fääntänytkään itjeänjä ; ja hä= 
| * Ima näti jen. 

Heſ. 16:46. (.23;2,4. 

8. Ja minä näin, että je mastahakoinen 


I CVWw 


Israel kaikisſa aſioisſa teki huorin, ja minä 
hyljäſin hänen, ja annoin hänelle erofirjan; 


ja ei hänen petollinen jijarenja Juda jitä 
peljännyt, mutta meni ja tefi myös huorin. 
5 Moſ. 24:1. 

9. Ja hänen huoruutenſa ſanomasta on 

maakunta ſaastutettu; ſillä hän tekee huo— 
ruutta kiwen ja puun kansſa. 
10. Ja taitisja näisjä ei je hänen petolli— 
nen jfijarenja Juda kääntänyt itjeänjä mi= 
nun tyköni kaikesta )ydämestänjä, mutta 
petollijesti, janoo Herra. 

11. Ja Herra ſanoi minulle: wastahatoi= 
nen Jsrael on jalofji luettama petollijen 
Judan juhteen. Def. 16:51. 1. 23. 11. 

12. Mene ja jaarnaa nämät janat pohjaan 
"Päin, ja jano: fäännä ſinus, jinä mastaha= 
foinen 3srael, janoo Herra, niin en minä 
käännä kaswojani teistä pois; jillä minä 
olen laupias, janoo Herra, ja en mihastu 
ijankaikkiſesti. Pi. 89:15. Pſ. 145:8. 
13. Tunne ainoastaan ſinun pahat tekos, 
ja että3 olet Herraa jinun Jumalatas was— 
taan ſyntiä tehnyt, ja juosnut jinne tänne 
wierasten jumalatu tytö, taikkein wiherjäis— 
ten putden ala; ja ette tuulleet minun ään= 
| täti, janoo Herra. | 
= 14. Kääntäkäät teitänne, te wastahakoiſet 
lapjet, janoo Herra; llä minä kihlaan tei— 

dän minulleni, ja otan teidän yhden kau— 

pungista ja kakſi tofo ſukukunnasta, ja tah= 
"Don teidän miedä Zioniin. 
15. Ja annan teille paimenet minun ſy— 
| Dämeni jälkeen, jotta teitä pitää raivitjeman 
opilla ja wiifaudella. 
Jer. 2374. Hef.384:23. Cph.4:11. 

16. Ja je on jilloin tapahtuma, toska te 

monekſi tulette ja tastvatte maasja, ettei ſii— 

hen aikaan, janoo Herra, Pidä enää puhut: 

taman Herran liiton arkista, eitä ajatelta- 
man, et myös jitä enää muistettaman, eli 
etjittämän, taitta enää tehtämän. 

17. Mutta Jerujalem pitää jiihen aikaan 
kutſuttaman Herran istuimekſi, ja kaitki pa 
kanat pitää itjemjä jinne tofooman Serran 

nimeen Jernſalemiin: eitä heidän pidä enää 

waeltaman pahan jydämenjä ajatusten jäle 

teen. Gf.2;2, 3. Mid. 4.1, 2. 
= 18. Siihen aikaan pitää Judan huoneen 
menemän Jsraelin huoneen tykö, ja pitää 
ynnä tuleman pohjan puolijelta maalta ſii— 
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hen maahan, jonta minä olen antanut teiz! niinkuin tuli, ja niin palaiji, ettei ykjitään 
dän ifillenne perinnötji. häntä jammuttaa taida, teidän pahuutenne 





19. Na minä janon: kuinka minä olen tähden. 5Moſ. 10:16. 1.30:6. Gf.65:5. Rom. 2:28, 29. 


monta lasta antava finulle, ja jen hywän 
maan ja ihanaijen perinnön, pakanain jous 
fon. ja minä Ida jinä olet futfuma mi= 
nun Iſäkſes, etkä luomu minusta. 

20. Kuitenkin niinkuin waimo pettää ra= 
fastajanja, niin olette te minusta luopuneet, 
fe Israelin huone, janoo Herra. 

21. Gentähden pitää kuuluman malitus, 
itku ja parku Jsraelin lapfilta torkeisja pai— 


toisja; jillä he omat tienjä turmelleet, ja 7. 
nain hävittäjä jamoo ja lähtee paitastanja, 


Herran Jumalanja unohtaneet. = 3er.2:32. 
22. Niin palatkaat, te wastahakoiſet lapſet, 
niin minä parannan teitä teidän tottele= 
mattomuudestanne. Statjo, me tulemme 


ſinun työs; filä jinä olet Herra meidän. 


Jumalamme. Hof. 14:2. 
23. STotifesti on jula petoa kukkuloilla ja 


taililla muorilla: totijesti on Jöraelin au=) i 
ningasten ja pääruhtinasten ſydän lankee= 


tuus (ainoasja) Herrasja meidän Juma- 
lasjamme. Bf. 121:1, 2. 
24. Ja meidän ijätmme afetufjet, jotta me 
nuoruudesta olemme pitäneet, pitää hä— 
piällä käymän pois, ynnä heidän lammas— 
tenja, farjanja, poikainja ja tytärtenjä kans— 
Hef. 20:18. 


a. 
25. Meidän täytyy maata meidän häpiäs= 


jämme, ja meidän ylönkatſeemme peittää. 


meidän ; ſillä me teimme jyntiä Herraa mei- 
dän Jumalatamme wastaan, jelä me että 
meldän ijämme, hamasta meidän nuoruu= 


Destamme niin tähän päimään asti, ja em=, 


me totelleet Hertan meidän Jumalamme 
ääntä. 
4 Luku. 


Uhataan häwitykſellä. 


Jos ſinä käännät ſinus, Israel, ſanoo 
Herra, niin käännä ſinus minun tyköni; ja 
jos ſinä panet ſinun kauhistukſes pois mi— 
nun kaswoini edestä, niin et ſinä tule aje— 
tukſi pois. Joel 2:12. 


2. Silloin finä olet mannoma niin totta. 


tuin Herra elää, totuudesja, oikeudesſa ja 
manhurstaudesja: ja pakanat fimnataan 
hänesſä, ja he ferstaamwat heitänjä hänestä. 
1Moſ. 22:18. Eſ. 45: 25. 1. 48:1. 2Cor. 10: 17. 
3. Eillä näin janoo Herra: te Judan ja 
Jerujalemin miehet, kyntäkäät mastuudesta, 
ja älkäät kylwäkö orjantappurain ekaan. 
Hof. 10: 12. 


4. Ympärileikatkaat teitänne Herralle, ja | 


bantaat teidän ſydämenne elinahka pois, te 
Judan miehet ja Jerufalemin afuvaijet; 
ettei minun julmuuteni pääfiji wallallenja 
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5. Ilmoittakaat Judasja ja antakaat kuul— 
la Nerujalemisja, ja janokfaat: foittakaat 
waskitorwea naan, huutakaat korkialla 
äänellä ja ſanokaat: kootkaat teitänne, ja 
käykäämme kaikki wahwoihin kaupunkeihin. 
6. Nostakaat lippu Zionisſa, kootkaat tei— 
tänne pakoon ja älkäät wiiwytelkö; ſillä mi— 
nä annan tulla onnettomuuden pohjasta, 
Ser. 1: 13, 14. 
7. Jalopeura noujee Iuolastanja, ja pata= 


hävittämään jinun maatas; finun faupun= 
[15 pitää fufistettaman, miin ettei kenkään 
niisſä aju. Gf.5:29. Jer.2:15. 1.5:6. 

8. Gentähden putkekaat ſäkit yllenne, itte- 
käät ja parkukaat; ſillä Herran julma wiha 
ei tahdo meistä lafata. Jer. 6:26. 

9. Siihen aikaan, ſanoo Herra, pitää ku= 


man, pappein pitää peljästymän ja pro= 
Pheetain hämmästymän. 

10. Mutta minä janoin: moi! Herra, 
Herra, finä olet antanut tämän fanjan ja 


Jeruſalemin juuresti pettää ttjenjä, janoen: 


tetllä on olema rauha; ja kuitenkin mietta 
hamaan jieluun asti lähestyy. 

11. Silloin pitää janottaman tälle fan= 
jalle ja Jerujalemille: tuima tuuli on tule= 
wa vuorten ylitſe korwesta minun tanjani 
tyttären tielle, joka ei mistaa eli puhdista. 

12. Sangen wäkewä tuuli pitää mistä 
minulle tuleman. Niin minä myös nyt tah= 


Don puhua heidän kansſanſa oikeutta. 
m Katfo, Hän noujee niinkuin pilvi, ja 


jne waununja niinkuin tuulispää, hänen 
hewoiſenſa omat nopiamimat kotkaa. Woi 
meitä! ſillä me häwitetään. 

14. MNiin peſe nyt, Jeruſalem, ſinun ſydä— 
mes pahuudesta, ettäs autetukſi tulijit; 
kuinka kauwan pitää pahat ajatukjet ſinun 
tykönäs pyſymän? Gj.1: 16. 

15. Gillä Danista kuuluu fjanoma, ja ah= 
distus Ephraimin muorelta. Ser. 8:16. 

16. Sanokaat pakanoille: tatjo, kuulutta— 
faat Jerujalemisja, martiat tuleman kau— 
kaiſelta maalta, jotka luihtaamat Judan 
kaupungeita wastaan. 

17. He piirittämät hetdän kaikilta haaroil— 


ta, niintuin wartiat kedolla; jillä he omat 


tvihoittaneet minun, janoo Herra. 

18. Sinun ties ja finun harjoitukjes omat 
nämät jinulle tehneet; tämä on finun pa— 
huutes, että je niin farmas on ja käy ſinun 
ſydämees. Yf. 107:17. Gf.50:1. Hof.13 9. 
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19. Kuinka on minun jydämeni kipiä, mi— n Luk 
nun ſydämeni tykyttää minnn ruumiisjani, 2 UU. 
ja € ole lepoa; ſillä minun ſielnni tunkee! & 
tvasfitoriven äänen ja jodan huudon. Si äytäät Jerujalemin fatuja ympäri, fatjo- 

Gf.22:4. Jer.9:1. | kaat, toctelkaat ja etſikäät hänen faduillanja, 

20. Hätvitys kuuluu häwityken perään, jos te löydätte jontun, joka oikein tekee ja 
ſillä tofo maa hajoitetaan; ja minnn ma= kyſyn totuutta; niin minä olen hänelle ar- 
jani ja peitteeni pitää fangen äkisti kutis- mollinen. ' mn - 
— | 2. ja jos he wielä ſanoiſiwat: niin totta 

21. Kuinka kauwan pitää minun näkemän tuin Herra elää; niin he kuitenkin wanno— 
lippuja, ja tuleman masfitormen ääntä? | vat o Za st ſi sii — 

22. Että minun fanjani on hullu, ja ei ä TTK Ki [inun ihi 1 ustoa? 
tunne miniä; he oivat tyhmät lapjet, ja ei Sina lyöt heitä, ja et he tunne kipua; jinä 

—— — — waiwaagt heitä, mutta ei Ge tahdo kuritusta 

mmättä; iwiijaat oivat he kyllä pahaa te= vastaanottaa CLIN , 
emään, maan hymää tehdä ei ole heillä * aanottaa; heillä on kowempi kaswo 

kuin Evi, ja ei tahdo käätä Heitänjä. 
taitoa. Rom. 16:19. 

a. J J | - Eſ. 1:5. Jer. 2:30. 

23. Minä fatjoin maan päälle, tatjo, ſe 4. Mutta minä janoin: je on waiwainen 
oli tyhjä ja autia, ja taimaan päälle, ja je joukko, he omat ymmärtämättömät, ja ei 
oli pimiä.— Sj.5:30. 1.50:3.| tiedä Herran tietä eitä heidän Jumalanja 

24. Minä katſoin wuorten päälle, ja fatjo, oikeutta. 
ne wapiſiwat, ja kaikki tukkulat märijimät. 5. Minä käyn moimallisten tykö ja puhun 

25. Minä näin, ja katſo, ei ollut fiellä yh- heidän kansſanſa; ſillä eidän pitää tietä- 
n J kaikti myös taimaan linnut Pi ãA— ja —57 A 5 
oliwat lentäneet pois. keuden. Mutta ne owat kaitki ikeen ſärke— 

26. Minä katſoin, katſo, hedelmällinen pel= Net ja katkaisneet ſiteen. 
to oli antiana, ja kaiki kaupungit olimat ,d Sentähden pitää jalopeuran, joka met= 
tufistetut maahan Herralta ja hänen jul — — TS 
malta wihaltanſa. N J staam N O 

N. me , 2! pitää wartioitjeman heidän kaupunaettanja, 

27. Sillä niin janoo Herra: koko maa Pi- a taik, kuin niistä tulevat nos, pitää 
tää Enlmille tuleman; ja en minä fuiten= + (i(TA Koita a R N 
fan fitä peräti hämitä än raadeltaman; jillä heidän fyntejänjä on juu- 

E hie 2-1 | ri monta, ja he otvat paatimeet heidän tot= 

28. Sentähden pitää maan oleman jurul" telemattomuudesjanja. S0f.13:7. 
lijen, ja taitoaan ylhäältä —— 7. Kuinka ſiis minum pitää jinulle oleman 
lä minä olen kon minä olen jet päät=| armollinen? että finun lapjes hyljäämwät 
tänyt, ja en tahdo ſitä katua, enkä fiitä lakata. minun ja wannowat jen fantta, joka ei Ju- 

29. Kaikki kaupungit pitää pakeneman he- mala olekaan; ja nyt, että minä olen Heitä 
twoismiesten ja joutjimiesten huutoa, ja | rawinnut, tekemät De hnorin ja fofoontu= 
juokſeman tihtkuihin metfiin ja lymyttämän | tvat Porton huoneejeen joutkoinenja. 
itſenſä fitviraunioihin ; kaikki kaupungit pi=| 8. Kukin hirnuu lähimmäijenjä emäntätä, 
tää n kylmillä, miin ettei yhikään | niinkuin hywin ruotkitut joutilaat orhiit. 
niistä alu. | Heſ. 22: 10,11. 

30. Mitäs tahdot tehdä, finä hävitetty? | 9. Ciköstä minun pitäili heitä jenkaltaijista 
Jos [inä vielä Faunistaifit finus purpura- kurittaman, janoo Herra: ja eikö minun 
waatteella ja tultakäädyillä, woiteliſit jinun ſieluni pitäiji ostaman jenkaltaijelle tanjalle 
kaswos, miin ſinä kuitenkin jinuas turhaan! tuin tämä on? Ser. 9:9. 
taunistelet; fillä me, Enin nyt oivat finna] 10. Knkistakaat Pänen muurinja ylösalai— 
— pitää aa lima lön, ja | 1 ja ältäät v N ottafaat pois 
wäijymän ſinun henkeäs: hänen torninſa; ſillä ei ne ole Herran. 

31 Sillä minä kuulin Huudon, niinkuin | 11. Mntta he voimat petoella minnsta 
jynnyttämäijen, tuskan, uiinkuin jen, jota | pois luopuneet, jekä Jsraelin huone että 
enjimäijen lapfen waiwasſa on, Sionin tyt | Judan huone, janoo Herra. 
tären äänen, jofa alittaa ja hajoittaa tä | 12. He kieltämät pois Herran, ja ſano— 
tenjä: woi minuani! [ilä mimm ſieluni on wat: et hän je ole, ei meille fäty niin pahoin, 
wäſynyt jurnaajitten tähden. el miekka ja nälkä tule meidän päällemme. 
5 Mof. 29:19. Eſ. 28: 15. 


Kaikki pahat; kaikki neuvotaan. 
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13. Bropheetat puhuivat tuuleen: ei heillä 
p (Jumalan) janaa: niin heille itje käy— 
öön. 

14. Sentähden näin ſanoo Herra Jumala 
Zebaoth: että te ſenkaltaiſia puhutte, katſo, 
niin minä teen minun ſanani ſinun ſuus— 


ſas tulekſi, ja tämäu kanſan puukſi, ja hä— 


nen pitää polttaman heidän. G. 30:33. 
15. Katſo, minä annan tulla teidän pääle 


leune, Jsraelin huone, janoo Herra, kaukaa 


hhden kanjan, wäkewän kanſan, jota on ollut 
enfimäinen tanja, tanjan, jonta fieltä et 
[inä ymmärrä, etkä taida ymmärtää mitä 
he ſanowat. 5 of. 28:49. Gf.5:26. Jer. 1:15. 1.6:22. 

16. Heidän tviinenjä on amwojoin hauta; 
ja De oivat kaikki wäkewät. 

17. He ſyöwät finun tulos ja letpää, jota 
finun poifas ja tyttäres ſyöneet olijimat; 


he nielemät finun lampaas ja karjas; be 


ſyöwät finun miinapuus ja fitkunapuus, ja 
häwittäwät finun wahwat faupunkis mie= 
talla, joihin finä finus luotat. 
3 Mof. 26: 16. 5 Mof. 28:31,33. 
18. ja en minä fillointaan, janoo Herra, 
peräti häitä teitä. er. 4:27. 
19. Ja jos te janotte: mikſi Herra meidän 
Jumalamme tekee meille näitä kaikkia? niin 
wastaa heitä: niinkuin te olette hyljänneet 
minun, ja palivelleet wieraita jumalita tei 


Dän omasja maasjanne, niin teidän pitää. 


myös palmeleman wieraita ſiinä maasja, 
joka ei tetdän olefaan. Ser. 16:10, 11. 

20. Näitä teidän pitää ilmoittaman Jako— 
bin huoneesja, ja jaarnaaman Judasfa, ja 
janoman: 

21. Stuulfaat nyt tätä, te hullu fanja, jolla 
ei taitoa ole, jolla on filmät, ja ei näe, kor— 
wat, ja ei tuule. G. 6:9, 10. 1.42:18, 19. 

22. (Ettekö te tahdo peljätä minua? ſanoo 
Herra, ja ettekö te pelkää minun kaswoini 
edesſä? joka panen N meren rajatji ja 
— määräkſi, jota ei hänen pidä 
äymän hlitſe; ja waikka ſe pauhais, niin ei 
ſe kuitenkaan woi ſen ylitſe; ja jos hänen 
aaltonſa paiſuwat, niin ei heidän pidä me= 
nemän jen ylitſe. 


23. Mutta tällä fanjalla on wilpistelemäi= 
nen ja tottelematoin jydän; he ovat har— 


hailleet ja menneet pois; 
= 24. ja ei jano foskaan ſydämesſänſä: pel= 
jätläämme nyt Herraa meidän Jumala= 
tamme, joka antaa meille aamu= ja ehtoo= 
jateen ajallanja, ja warjelee meille jota 
ajastaika elonajan ustollijesti. 

5 Mof. 11:14. Ap. T. 14:17. 


29. Mutta teidän pahat tefonne nämät 


Job. 26: 10. 1.38;8. Pf. 104:9. | 


estävät, ja teidän ſyntinne tämän hywän 
teiltä kääntäwät pois. 

26. Sillä minun fanjasjani löytään ju= 
malattomia, jotka paulat ja pyydykſet ajet= 
taivat ihmifiä käjittääkjenjä, niinkuin lintu= 
miehet jatimella. 

27. ja heidän huoneenja on täynnä pe= 
tosta, niinkuin Häkki lintuja: fiitä De tule- 
wat wäkewäkbſi ja rikkaakſi. 5 Mof. 32: 15. 

28. He kiiltäwät lihamuudesta; He ſäkewät 
pahan afian, ja ei pidä oikeutta: ei he hol= 
hoo orpoa hänen afiasjanja, ja je menestyi 

heille, ja ei De auta köyhää oikeuteen. 
| Gf. 1:23. Zach. 7: 10. 
29. Eiköstä minun pitäifi fitä ostaman, 
ſanoo Herra, ja eiköstä minun fieluni pi 
täili tostaman jenfaltaijelle kanjalle fuin tä= 
mä on? 

30. Kuinka julmasti ja kauhiasti eletään 
maasja! 

31. Bropheetat opettavat malhetta, papit 
oivat herrat wirasjanja, ja minun fanjani 
tahtoo fitä mielellänjä. Mitä te mwiimein 
teette? er. 23:25, 26. Hef. 13:6. Matth. 23:4. 1 Piet. 5:3. 


6 Luku. 


Syy wankeuteen Babelisja. 


Si oottaat teitänne, te Ben Jamiuin lapfet, 
Jerufjalemista, ja puhaltakaat torween Te— 
choasſa, ja nostafaat lippu BethKheremis= 
jä; ſillä pohjasta on pahuus ja juuri wi— 
heljätjyys käſisſä. er. 1:14. 

2. Minä olen werrannut Zionin tyttären 
kauniiſeen ja ihanaijeen : 





3. Mutta paimenet tulemat hänen tykönſä 
laumoinenja; be panemat majanja hänen 


hmpärillenjä, ja tukin kaitjee paikasjanja; 
4. (Ja fanoo:) pyhittätäät jota häntä 

wastaan, noustaat ja käytäämme puolipäi= 

wänã ylös; woi meitä! fillä ehtoo joutuu 


| ja warjo tulee tuuretji. 


5. Nouskaat, ja astufaamme 1lös vyöllä, 
ja häwittäkäämme hänen jalot huoneenja. 

6. Sillä niin janoo Herra — kaa⸗ 
takaat puita, ja tehkäät multajeimiä Jerujaz - 
lemia vastaan; Jillä faupunti pitää kuritet= 





taman, jen fijällä on ſula wääryys. 

7. Niinkuin lähde kuohuttaa wetenjä, niin 
fuohuu myös hänen pahuutenja; wääryys 
ja hävitys fiinä kuullaan, Etu ja waiwa on 
aina minun evesjätti. Gf.57:20. 

8. Anna finuas turitettaa, Jerujalem, ettei 
minun ſydämeni kääntyiji pois jinusta, etten 
minä finua häimittäifi, niin ettei kenkään aju 
ſiinä maasfa. 
= 9. Mäin janoo Herra Jebaoth: mitä Js= 
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raelista jäänyt on, je pitää myös ſnlakſi tänjä loukkaaman, ja kylän miehet pitää 
jaaliifji joutuman niinknin wiinapuu; koko- hukknman toinen toijenja kausſa. 
ta kätes foriin minknin oiinamarjain pois" 22. Räin janoo Herra: fatjo, fanja on tu— 
mia. [ema pohjaijesta maakunnasta, ja juuri 
10. Kenelle ſiis minä puhun ja todistan, fanja on nouſewa maan mieristä, 
että joku kuulise Katjo, heidän korwanſa er. 5: 15. 1.1.22. 
oivat Hmpärileittaamata eikä tatda kuulla; 23. Jolla on joutjet ja kilwet, hän on julz 
fatfo, he pitävät Herran janan pilkkana, ja ma ja armotoin; heidän äänenjä pauhaa 
ei tärji (Itä. niinkuin meri, he ajatvat hewoiſilla, He oivat 
11. Sentähden olen minä niin täynnä niinkuin warustettu ſotawäki ſinuag wastaan, 
Herran wihaa, etten minä taida lakata wuo- jinä tytär Zion. 
Dattaimasta, ja lasten päälle kaduilla, ja 24. ke olemme kuulleet Heistä janoman, 
inyös nuorukaisten fofoufjen päälle yhtä ja meidän fätemme omat nääntyneet; tusta 
haawaa; jillä jekä mies että maimo, ijälli= ja ahdistus on meidän fäjittänyt niinkuin 
nen ja ikiwanha pitää otettaman kiinni. lapſen, ſynnyttäjän. — 3er.4:31. 1.49:24. 1.50:43. 
12. Heidän huoneenfa pitää tuleman muus" 25. Alkään kenkään lähtetö pellolle, ja äl= 
falaisten täjiin, heidän peltonja ja emän- föön kenkään tielle mentö; jillä jota paikas— 
tänjä yhtä haawaa; llä minä ojennan fd= ja on rauhattomuus mihollien miekan 
teni maan ajujain ylite, janoo Herra. tähden. 
13. Sillä he kaikki ahnehtitvat, jekä pienet — 26. O jinä, minun fanjani tytär, vue jäkki 
että juuret; prophectat ja papit opettamwat ylles ja ajeta itjes tuhkaan, jure niinkuin 


väärin, - = G656:11. Jer.8:10. ainoata pottaa juurella murheella; jillä hä= 
14. Ja lohduttamat minun fanjaani hä- ittäjä tulee äkstä metdän päällemme. 
nen witheljäijyynesjänjä, jitä halpana pitä— Jer.4:8. 1.25:36. 


- 


mään, ja k rauha, rauha; ja e 27. Minä olen pannut jinun mwartian tor— 
rauhaa olefaan. Jer.s:11. Hef. 13:10. 1 Thesf.5:3. | nikji, ja linnafji minun fanjasjani, tietä= 
15. Sentäfden pitää heidän häpiään tu= mään ja koettelemaan Heidän teitänjä. 
leman, että De tauhistukjen tekemät; ja Jer. 1:18. 1. 15:20. 
waikka he tahtoivat olla häwäiſemätä eitä 28. He owat kaikki peräti pois luopuneet, 
taida hävetä, kuitenkin pitää heidän jokai mwaeltain petollijesti; he owat kaikki turmeltu 
jen lankeeman toinen toijenja päälle; ja kos- waski ja rauta. Hej. 22:18. 
fa minä heitä kuritan, illoin pitää heidän 29. Palkeet omat tulelta poltetut, plyijy 
(anfeeman, janoo Herra. Jer.8:12. raukee pois, julaminen on hukasja; jillä ei 
16. Näin janoo Herra: tetjokaat teillä, fat= paha ole eroitettu. 
jofaat ja kyſykäät entijiä teitä, kuka oikia tie; 30. Sentähden De myös kutjutaan hyljä— 
ou, [itä te mwaeltafaat, miin te löydätte le- tykſi hopiakji, ſillä Herra on heidän hyljän— 
won teidän ſielullenne. Mutta he janomat: nyt. Gf.1:22. 
en me waella. Matth. 11:29. 7 Luku 
17. Ja minä olen pannut teille wartiat: — aa 
ottafaat waari torven äänestä; mutta he a tina ot 
ſanowat: en me ota waaria. Rämä jana tapahtui Herralta Jeremialle, 
18. Gentähden, te pakanat, tuultaat, ja janoen: n 
ota aari, [mä kokous, niistä kuin heidän! 2. Seijo Herran huoneen portisja, jaar= 
ſeasſanſa tapahtuu. naa fiellä tämä jana, ja jano: kuulkaat Herz 
19. Maa, kuule inä; katjo, minä annan ran janaa, kaitti Juda, jotta käytte 1älle 
tulla kowan ounen tälle fanjalle, Peidän an= näistä porteista rukoilemaan Herraa. 
aituu palkkanſa, ettei he pidä lukua minun | 3. Näin fanoo Herra Zebaoth, sraelin 
anastani, mutta hyljääwät minun lafini. | Jumala: parattaat teidän elämänneja teidän 
20. Mitä minä lukua pidän Pyhästä ſa- menonne, ja minä tahdon teidän antaa aſua 
usta, jota ritkaasta Arabiasta tulee, eli | täjä paitkasja. — 2 Nitat.7:20. Jer. 18:11. 1.26;13. 
hywästä fanelista, joka kaukaijelta maalta | 4. Alkäät luottako teitänne walheeſeen, ſa— 
tulee? Teidän polttouhrinne ei ole minulle noen: tääjä on Herran templi, tääjä ou 
otollinen, eitä teidän uhrinne felpaa minulle. Herran templi, täsjä on Herran templi. 
Gf.1:11. 1.66;3. Am.5:21. Mid.6:6. — 5. Mutta parantakaat todella teidän elä= 
21. Sentähden janoo Herra näin: katjo, | männe ja menonne, ja tehkäät jalo oikeus 
minä annan tälle fanjalle — | UUS ja toijen wälillä. 
ſiihen pitää jekä ijät että lapſet kaikki hei? 6. Muutalaiſille, orwoille ja leskille älkäät 
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tehtö imäkimaltaa, älkäät myös wuodattako | autta, janoo Herra, waan itjellenjä, ja 
wiatointa werta täsjä paikasja, ja älkäät heidän pitää häpiään tuleman. 


muita jumalita ſeuratko itje teillemme wa— 
hingolſi: 

7. Niin minä tahdon antaa teidän aſua 
tääjä paikasſa aina ja jankaitkijesti, täsjä 
maasſa, jonfa minä annoin teidän ijillenne. 

8. Mutta te luotatte teitänne valheejeen, 
jota ei mitään auta. 

9. Ja te olette mielä fittekin markaat, mur= 
hamiehet, huorintekiät, walavattoijet ja ſuit— 
ſutatte Baalille, ja noudatatte wieraita juU= 
malita, joita ette tunne. 

10. Se tulette myös ja teijotte minun edes= 
jäni täsjä huoneesja, jota minun nimelläni 
futfutaan, ja fanotte: ei meidän mitään hä: 
tää ole, ehtä me teemme nämät fauhistukjet. 

11. Widättefö te ſiis tämän huoneen, joka 
minun nimelläni nimitetty on, ryöwäritten 
luolana? Katjo, kyllä minä jen näen, ſa— 
100 Herra. 

(Ef. 56: 7. Matth. 21:13. Marc.11: 17. Luc. 19: 46. 

12. Mutta mentäät nyt minun patkkaani, 
jota on Silosja, josja minun nimeni ennen 
ajunut on, ja fatjotaat, mitä minä fiellä 
tehnyt olen minun fanjani Jöraelin pahuus 
den tähden. Jof. 18:1. 1 Sam.4:4, 11. Pſ. 78: 60. 

13. Gttä te nyt kaikkia näitä töitä teette, 
janoo Herra, ja minä olen varhain nous= 
nut ja puhunut teille, ja ette tahdo kuulla, 
minä huudan, ja ette tahdo vastata; 

2Kun.k. 17: 13, 14. San. [..1..24, 25. Eſ. 65: 12. [.66: 4. 
Ser 18: 11, 12. 1. 2014. 1. 26: 5, 


14. Niin minä myös tahdon tehdä tämän 
huoneen tansja, jota minun nimelläni ni— 


mitetty on, johon te itjenne luotatte, ja jen 
paikan muota jonta minä teille ja teidän 


ilillenne annoin, niinkuin minä tem Silon 
kansſa; 


2 Aika £. 7:16. Pſ. 132: 13. Jer.26: 6. 
15. ja heitän teitä pois minun kaswoini 
edestä, niinkuin minä heitin pois kaikki tei= 
Dän meljennefin, faiten Gphraimin fiemenen. 
16. ja et finun pidä rufoileman tämän 
fanjan edestä, eitä myös yhtäkään malitus= 
ta eli rufousta tuoman edes, eli finuas mi- 
nun eteeni heidän tähtenjä maimaaman; 
jillä en minä tahdo finua kuulla. 
Jer. 11:14. [ 14111. 


17. Etkös näe, mitä e tekemät Judan kau— 
pungeisſa ja tujilla Jerufalemisja ? 

18. Lapſet kantawat puita, ja ijät tekemät 
mwalfiata, ja maimot tekemät taikinata, uhra— 
takſenſa leipiä taimaan Melechetille, ja an- 
taakſenſa juomauhria wieraille jumalille, 
että he minua wihoittaifimat. Ier.44:17,18,19. 

19. Mutta ei he minulle tee fillä mielikar— 


20. Sentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minun wihani ja minun julmuuteni 

on wuodatettu tähän paikkaan, jetä ihmiſiin 
että farjaan, puihin metjäsjä ja maan he— 

Ddelmään, joka pitää palaman; niin ettei yk— 
Itään (itä jammuttaa taida. 

21. Näitä janoo Herra Bebaoth, Jsraelin 
Jumala: kootkaat teidän polttouhrinne ja 
muut uhrinne ja ſyökäät lihaa. 

22. Sillä ſinä päivänä, jona minä teidän 
jänne johdatin Egyptin maalta, en minä 
janonut entä tästyä antanut heille poltto= 

uhrista, enkä muusta uhrista; 

(Sf- 1511. Ser. 6:20. Am, 5221. 

25. Waan minä fäskin heille, ja janoin: 
kuulkaat minun janaani, niin minä tahdon 
olla teidän Jumalanne, ja te olette minun 
fanjani; ja waeltafaat faitilla niillä teillä, 
tuin minä käsken, että teille käwis hywin. 

2 M of. 19:35. 3 Moſ. 26:12. 5 Mof. 6:3. 

24. Mutta ei he tahtoneet kuulla eikä kor— 
wianja fallistaa, waan mwaelfnvat omasja 

neuwosſanſa ja pahan jydämenjä halusfa, 
ja käwiwät takaperin, ja ei edespäin. 

Jer. 16: 12. 

25. Ja ſiitä päimästä, kuin teidän iſänne 
läkſiwät Ggyptin maalta, niin tähän päi= 
wään asti, olen minä lähettänyt jota päivä 
teille faikti minun palmeliani, propheetat, 
minä nouſin warhain ja lähetin. 2 tat. 36:15. 

26. Mutta ei he tahtoneet kuulla eikä for= 

wianſa kallistaa; maan olivat nisturit, ja 

tefimät pahemmin kuin heidän ijänjä. 

27. Ja jos ſinä kaikki nämät janot heille, 
niin ei De ſittekään tuule jinua; ja jos finä 

huudat, niin ei De fittekään finua mastaa. 

28. Gentähden jano heille: tämä on je 
tanja, joka ei Herran heidän Jumalanja 
ääntä tuule, eikä tahdo kuritusta wastaan 
ottaa; totuus on peräti pois, ja on temimat= 
tu hetdän juustanja. 

29. Veikkaa hiukjes ja heitä pois tyköää, ja 
ſurkuttele ſinuas walittain korkeukſisſa; fillä 
| — hyljännyt ja ajanut tämän ſuku— 
kunnan pois, jolta hän on wihoitettu. 
| 50. Sillä Judan lapfet tekemät pahaa mi= 

nun filmäini edesjä, janoo Herra; De pa— 

nemat ſiihen huoneefeen tauhistukjen, joka 
minun nimelläni nimitetty on, jaastuttaat= 
ſenſa (itä. 

31. ja De rafentaivat Zophetin altarin 

BenHinnomin laakjosja, polttaakjenja poi- 
tanja ja tyttäriänjä tulesta; jota en minä 
lästenyt enkä ajatellut ole. 

| 2StIIes28! 100 Jer. 19:5. 
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32. Gentähden fatjo, je aika tulee, janoo 
Herra, ettei je pidä kutjuttaman Tophetikſi 
ja BenHiunomin laakjokji, waan murhan 
laafjofji; ja Tophetisja pitää haudattaman 
ruumiita, ettei enää ole taa. — Ser.19:6,11,x. 

33. Ja tämän fanjan ruumiit pitää tai 
waan lintuin ja maan eläinten ruuafji tu= 
leman, ja ei yhjitään pidä heitä ſiitä aja= 
man Pois. Jer. 34:20. 

34. Ja minä otan pois Judan kaupun 
geista ja Jerujalemin faduilta ilon ja rie= 
un äänen, yljän ja morjiamen äänen; 
ſillä maan pitää kylmille tuleman. 

Gf.24: 7,8. Jer.16:9. [.25:10. 1.33; 11. Heſ. 26:13. 


Hof. 2:11. 
8 Suku, 


Määrä oppi, ahneus. 


Giihen aitaan, janoo Herra, pitää Judan 
funingasten luut, ja hänen päämiestenjä 
luut, ja pappein luut, ja prophectain luut, 
ja Jerujalemin aſuwaisten mut, heitettä— 
män ulos heidän haudoistanja. 

2. Ja ne pitää Dajoitettaman auringon, 
tuun ja kaiken taimaan jotajouton ala, joita 
be rakastaneet, palvelleet, jeuvanneet, etji= 
neet ja rufoilleet omat; ei De pidä enää foot= 
taman eikä haudattaman, maan pitää ole= 
man lofana maaäja. 

3. Ja kaikki jääneet tästä pahasta fanjas= 
ta, misſä itänä paikasſa De otvat, johon mi— 
nä heitä ajanut olen, pitää paremmin tah= 
toman olla knollunna tuin elävänä, janoo 
Herra Zebaoth. 

4. Ja ſinun pitää heille janoman: näin 
janoo Herra: kusja on jotu, jos J lankee, 
joka ei jälleen mielellänſä nouſe? kusſa on 


jotu, jota tän ekſykſisſä, eikö hän mielellänjä. 


jälleen oikialle tielle tule? 

5. Mikli ſiis tämä Jernjalemin tanja tah= 
too käydä ekjykjisjä palajamata? ja rippu- 
wat niin kowin —J ettei he millään 
tawalla anna käätä heitänſä pois? - 


6. Minä hawaitſen ja huulen, ettei he oi⸗ 


fein opeta; ei ole yhtään, jota katuu pa— 
huuttanja ja janoo: mitä minä tein? He 
juokjemat kaikki heidän juokjuanja niinkuin 
antara hewoinen jodasja. 

7. Haikara tamaan alla tietää aikanja, 


. Sentähden pitää jenkaltaijet opettajat 
— peljätettämän ja otettaman 
iinni: katſo, he owat hyljänneet Herran ſa— 
nan, mitä wiijautta pitäis heillä oleman? 

10. Sentähden annan minä heidän emän- 
tänjä muutalaijille, ja heidän peltonja niille, 
jotta heitä tarkoittamat; jillä he omat kaikki 
ahneudelta tvoitetut, pienimmästä niin juu- 
rimpaan, papit ja propheetat opettavat 
taitti walbhetta ; Gj. 56: 11. Jer. 6:13. 
11. Ja rohmaijemat minun fanjani tytär— 
tä onnettomuudesjanja, jitä turhana pitä= 
mään, ja ſanowat: rauha, rauha, ja ei rau= 
haa oletaan. Jer. 6:14. Hej. 13:10. 
12. Sentähden pitää heidän häpiään tu- 
leman, että he kauhistukjen tekemät; ja vaik= 
fa De tahtowat ilman hämäistystä olla, eitä 
taida häwetä, kuitenkin pitää heidän lankee= 
man toinen toijenja päälle, ja tosta minä 
heitä furitan, (illoin pitää peidän lantee= 
man, janoo Herra. Jer.3:3. 1.6:15. 
13. Minä tahdon Heitä niin pointia, janoo 
Herra, ettei yhtäkään miinamatjaa pidä 
wiinapuusja oleman, eikä yhtäkään fiitunaa 
riitunapuusja, lehdet pitää warijeman; ja 
je, tuin minä heille antanut olen, pitää hetl- 
tä otettaman Pois. Gj.5:1. Matth. 21:19. Luc. 13: 6. 
14. Mikſi me niin alallanja istumme? 
Kootkaat teitänne, käytäämme mahmoihin 
kaupunkeihin, ja odottakaamme niisjä apua; 
ſillä Herra meidän Jumalamme on meidän 
käskenyt odottaa, ja juottanut meitä katte- 
| ſiemenellä, että me niin teimme Herz 
raa wastaan jyntiä. Jer. 9:15. 1.23:15. 
15. Odota rauhaa ja terweyden aikaa, eht= 

ei mitään hymwää ole käjisjä, ja että te pa= 
rattaijiin, ehkei muuta ole tuin Pämmästys. 
Jer. 14:19. 

16. Jo nyt kuuluu hamasta Danista he= 
woisten hirnuminen, ja heidän orhiinia 
kuorskuwat, niin että kaikki maa järijee. He 
tulewat ja ſyöwät maan, ja kaikki mitä jiinä 
on, faupungin ja jen aſuwaiſet. = Ser.4:15. 
17. Sillä fatjo, minä lähetän tärmeet ja 
bafiliskit teidän jekaanne, joita ei anta lu— 
moomaan; waan miitten pitää tettä pistä— 
män, janoo Herra. Pi. 58:5, 6. 








18. Minun mirmoitukjeni on murheella 
| Jekoitettu, ja minun jydämeni ou nääntynyt. 


mettinen, kurki ja pääskynen Puomaitjemat| 19. Staijo, minun fanjani tyttären pitää 
aifanja, koska heidän pitää tuleman jälleen; wieraalta maalta huutaman: eitö Herra 
waan minun fanjant ei tiedä Herran oi=! tahdo enää olla Jionisja? eli etkö hänellä 
teutta. enää ole huningasta? Mikſi he wihoittimat 
8. Kuinka te ftis taidatte janoa: me olem= minun kuwillanſa ja turhalla wieraan ju= 
me wiiſaat, ja meillä ou Herran laki? Kat- malan palmelutjella ? 
jo, je on totijesti Euiteukin walhe, kuin ne 20. Elonaika on mennyt edes, ſuwi ou 
firjanobpineet kirjoittawat. ' loppunut, ja ei meille ole apua tullut. 
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21. Minä ſuren fuuresti, että minun kan- witän Judan kaupungit, niin ettei niisjä 
jani tytär niin turmeltu on; minä jurkutte= | yhtäkään pidä ajuman. 

len ja olen hämmästykſisſä. = G. 34:13, Jer. 26:18. Mid. 3:12. 
22. Eitö Oileadisja ole woidetta, eli eikö 12. Joka wiiſas olis, hän ajattelis ſitä, ja 
ſiellä ole parantajata? miksei minun kan- ilmoittais, mitä Herran juu hänelle janoo. 
jani tytär ole terweekſi tehty? Jer.46:11. | Minkätähden is maa niin hukutetukſi ja 
häwitetykſi tulee, että je on niinkuin erä= 
maa, josta ei ykſikään waella? Pf. 107:43. 
13. ja Herra janoi: jentähden, että he 
w HAT viet Tangatotaan, hyljääwät minun lafini, jonta minä heille 
Joska minun pääsjäni olis tyllä wettä, ja | annoin, ja ei tottele minun ääntäni, eitä 
minun filmäni olis kyynelten lähde, että | elä jen jälkeen, 

minä woiſin itkeä yli päimää ja yötä Iyö=1 14. Waan feuraamat oman ſydämenſä 
tyjä minun fanfjastani! Ö 


9 Luku. 





tahtoa ja Baalimia, niintuin Heidän ijänjä 
GGj. 22:4. Jer.4:19. 1.14:17. Wal. w. 1: 16. 1.2:18.  hettä opettaneet owat. 





2. Joska minulla olis mattamiesten maja 
korwesſa, niin minä jättäijin minun fanja= 
ni, ja menifin pois heidän tykvöänjä; ſillä he 
oat kaikki huorintetiät ja paha joukko. 

3. He ampuivat fielellänjä niinkuin jout= 
jellanja walhetta ja ei totuutta; waeltawat 
mäkimallalla maasja, ja menevät yhdestä 
pahuudesta niin toifeen, ei totellen minua, 
janoo Herra. ; 

4. Jokainen karttakoon lähimmäistänjä, ja 
älköön uskoko weljeänjätään; ſillä weli jor= 


ſappea juvda. 





15. Sentähden näin janoo Herra Zebaoth, 
Jsraelin Jumala: Fatjo, minä jfyötän tä= 
män fanjan foituoholla, ja annan heidän 
Jer, 8:14. Y 23:15. 1.25; 15. 

16. Minä hajoitan heidän pakanain je= 
taan, joita ei he eikä heidän ijänjä tunne, 
ja lähetän miefan heidän peräänjä, fiihen 
asti että minä heidän kaikki lopetan. 

3 Mof. 26:33. 5 Mof. 28: 64. 

17. Näin janoo Herra Bebaoth: tutkikaat 
tätä; toimittakaat teillenne itkemäifiä wai— 


taa ja painaa alas weljenjä, ja ystämä pet- moja, että he tulijimat; ja lähettäkäät niit= 


tää ystämänfä. 
Jer. 12: 6. Mid. 7:5, 6. Matth. 10:36. 


5. Ystämä piltkaa ystämätänjä, ja ei pu=! 


hu totuutta; he totuttaivat kielenjä puhu: 
maan walhetta, ja ahkeroitſewat pahaa tehdä. 
6. Sinä aſut petokjen keskellä, ja ei he 
taida minua tuta petokjen tähden, janoo 
Herra. 
7. Sentähden janoo Herra Zebaoth näin: 
fatjo, minä julaan heitä, ja Eoettelen heitä ; 


[illä mitästä minä muuta teen minun kan— | 
= 20. Stuulfaat fiis, te maimot, Herran ſa— 


jani tyttären nähden ? 


8. Heidän petollijet kelenjä omat murha 


nuolet; juullanja he puhumat lähimmäifen= 
E tansja ystämällijesti, maan jydämesjän- 
ä he wäijhwät häntä. 


Pf.12:2,3. Pf.28:3. Pj. 120:4. ! 








ten perään, jotka taitaivat omwat, että he tu= 
[ijimat, 2 Mika k. 35:25. Am. 5: 16. 

18. Ja Fiiruhtaifimat meitä walittamaan, 
että meidän filmämme kyyneleitä wuodat— 
taijiivat, ja meidän filmäripjemme että 
tiukkuiſiwat, 

19. (Että walitus kuuluis Zionisſa (näin:) 
woi kuinka me olemme näin häwitetht! me 
olemme peräti hämätstyt, ſillä meidän täy= 
thy maalta paeta, että meidän ajuinfiamme 
oivat tutistetut. 


naa, ja fäjittäkäät korwiinne hänen juunja 
puhe; antakaat teidän tyttäremie itkeä, ja 
opettakaan toinen toistanja malittamaan 
(näin): 

21. Stuolema on tullut meidän akkunis— 


9. Eiköstä minun fentähden pitäifi rankai= tamme jijälle, ja meidän huoneifiimme lan— 
jeman heitä, janoo Herra? ja eiköstä mi= gennut, lapfia faduilla tappamaan ja nuo= 
nun fieluni pitäiji tostaman fentaltaijelle rufaijia kujilla. 
fanjalle tuin tämä on? Ser.5:9.. 22. Näin fanoo Herra: jano: ihmisten 

10. Minä itken ja jurkuttelen wmuorilla, ja ruumiit pitää, niinkuin loka maan päällä, 
walitan formesja laitumitten tytönä; ji taatuman, ja niinkuin jalallijet jäätvät elo= 
he omat peräti hajoitetut, niin ettei jiitä miehen perään, josja ei ole ylösottajata. 
enää fentään maella, ei myös fiellä kuulu! 23. Näin janoo Herra: älkään wiiſäs kers— 
tarjan ääntä; taivaan linnut ja faikki farja katko wiiſaudestanſa, ältään mäkemä fers= 
owat jo lentäneet ja menneet pois. katko wäkewyydestänſä, älkään myös rikas 

Jer. 4:25, 29. 1.12:4. kerskatko rittaudestanja ; 

11. Ja minä teen Jerufalemin fimirau=" 24. %Baan jota tahtoo kerskata, niin kers— 

niofji ja lohikärmeitten pejäkji ; ja minä Pä= katkaan fiitä, että Hän tietää ja tuntee mi> 
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nun, että minä olen Herra, jota teen lau— 
pinden, oifenden ja wanhurskauden maan 
päällä ; fillä je minulle felpaa, janoo Herra. 
1 Gor. 1:31. 2Cor. 10:17. 
25. Katſo, je aika tulee, janoo Herra, että 
minä ite kaikki Hyumpärileikatut ympä— 
rileikkaamattomain kansſa: 
26. Egyptin, Indan, Edomin, Ammonin 
lapſet, ja Moabin, ja kaikki, jotka maan ää— 


risſä korwesſa aſuwat; ſillä tatkilla paka— 
noilla on ympärileikkaamatoin eſinahka, 


mutta koko Israelin hnoneella on ympäri— 
leikkaamatoin ſydän. 
Jer.4:4. [.25;23,24. MONI. 2:28, 29. 


10 Lukn. 


Neuwo luopnmaan pakanain epäjunmalista ja turwaa— 
maan Jumalaan, 


Kuulkaat, mitä Herra teille ſanoo, te Is— 
raelin huone. 


2. Näitä ſanoo Herra: ei teidän pidä op= ( 


piman pakanain tapaa, eitä tetdän pidä tai= 

waan merffejä peltäämän; ſillä pakanat nii= 

tä peltääivät. 3 Moſ. 18:3. Cf.47:13. 
3. Sillä pakanain ajetnkjet ei ole muu kuin 

turhuus; llä He Pakkaawat puun metjästä, 
ja työmies walmistaa jen kirveellä, 


| Gf. 40:19. 1.44:9, 10. | 
4. Ja kaunistaa jen hopialla ja tullalla, ja 


ULLAN jen nauloilla ja majaralla, ettei je 
Attd. 

5. Me omat tehdyt niinkuin wahwat Pal- 
mupuut; maan ei he taida puhna; ja heitä 
täytyy myös fantaa, ſillä ei he taida käydä; 
Gws ei teidän Pidä tiitä peltäämän, 


illä ei ne taida pahaa eitä hywääſtehdä. 


Bf. 115:5. Ef. 41:28. 1.46;1,7. 


6. Mutta Herra, ei ykjitään ole ſinun wer— 
talje3; ſinä olet juuri, ja jimm nimes on 
ſuuri, jonka ſinä töillää taidat ojottaa. 

Pſ. 86: 8, 10. 

7. Kenenkä ei pitäiji jinua pelkäämän, jinä 

patanain kuningas? Sinna pitää tnulta= 


man; fillä ei kaikkein pakanain wiijasten 


inun wertaistas. Jer. 10:10. Ilm. f. 15:4. 

8. He omat faikki tyhmät ja taitamatto- 
mat; 1illä puu ojottaa turhunden. 

Bf. 115:8. Cf.41:29. Hab.2:18. Zach. 10:2. 

0. Taottn hopia tuodaan N ja 

tulta Uphasta, malmistettu työmiehiltä ja 

hoviajepiltä; he puetetaan jinijillä willoilla 


ja purpnralla, jotta kaikki oat taitatvain. ( j 
ö | fohtundella, ja ei ſinun julmundesſas, etteä 


työt. 
10. Mutta Herra on totinen Jumala, elä— 
wä Jumala ja ijantaikkinen kuningas; hä— 


ES eitä yhdesjätään waltafmmasja ole 








nen mihanja edesjä mavijee maa, ja paka- 
nat ei taida färjiä hänen uhkaustanja. 
ab. 1: 5. 

11. Niin janokaat ſüs heille näin: juma: 
(at, jotta ei taimasta eitä maata tehneet ole, 
tadotfkaan maasta ja taimaan alta. 

12. Mlutta Hän on tehnyt maan woimal— 
(anja, ja mahmistanut maan piirin wiiſau— 
dellanja, on myös lemittänyt taimaan ym— 
inärrykſellänſä. 1Moſ. 1: 1,6. Jer.51:15. 

13. Koska hän jylistää, ſilloin on paljo 
tvettä taimaan alla, ja metää ylös udun 


maan ääristä; hän tekee pitkäijen leimauf= 


jen jateen fansja, ja antaa tuulen tulla ta— 
mwaroistanja. Df. 135: 7. Jer. 31. 16. 

14. Raili ihmijet omat tyhmät heidän 
taidosjanja, ja kaikki hopiajepät omat hä 
piäsjä kuwinenſa; jillä heidän kuwanſa 
oivat Petos, ja ei niisſä ole henkeä. 

15. Ge on faiffi turha ja petollinen työ; 
heidän pitää hulkuman, toska heitä etiitel= 
dän. (f. 42:17. 1.44:10. 1.45:16. Jer.51:18. 
16. Mintta Jakobin oja ei ole jenkaltainen; 
waan hän on je, joka kaikki luonut on, ja 
Jörael on hänen perintönjä witſa: Herra 
3ebaoth on hänen nimenjä. 

17. Ota jinun fauppas pois maasta, jota 
ajut wahwasſa tanpungisja. 

18. Sillä näin janoo Herra: tkatjo, minä 
heitän lingolla pois maan aſuwaiſet tällä 
erällä, ja waitvaan niin heitä, että Heidän 
Pitää jen tunteman. 

19. Boi minun murheeni ja jydäimeni ju- 
ru! waan minä luulen, että je on minun 
waiwani, jonka minun pitää färjimän. 

20. Minnn majani on Hajoitettu, ja kaikki 
minun nnorani omat fatkenneet; minun 
lapjeni oivat pois menneet minun tytöäni, 
eitä yhtään enää ole, eikä ole, jota rakentaa 
minun majani jälleen, ja ei kentään pane 
ylös minun teltaani. 

21. Sillä paimenet omat tyhmätji tulleet, 
eitä kyſy Herraa; jentähden ei he ymmärrä, 
waan kaikki heidän laumanja on hajoitettu. 

Jer. 8:9. 

22. Katſo, ſanoma tulee ja juuri wapistus 
pohjan maalta, jaattantaan Judan kaupun— 
git tylmille ja lohitärmeitten aſuinſiakſi. 

STINA. 109211. 

23. Minä tiedän, Herra, ettei ihmiſen tie 
ole hänen woimasjanja, eitä yhdenkään 
miehen wallasſa, kninka hän waeltais ja 
käymiſenſä ojentais. San. 1.20: 94. 

24. Kurita, Herra, minna, mutta knitenkin 


minua peräti hututtai)i. 
Pſ. 6: 2. Pſ. 38: 2. Ser. 30: 11. 
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25. Mutta wuodata wihas pakanain pääl: | jonta minä Heidän iſäinſä kansſa tehny 


le, jotka ei finna tunne, ja ei niitten ſukuin 


päälle, jotka ei finun nimeää awukſi huuda; | 


ſillä he viat ſhöneet ja nielleet Jakobin, he 
oivat tehneet Pänen kansſanſa lopun, ja hä— 
nen ajuinjianja häivittäneet. 

Tf. 79: 6, 7. Ef. 64:10. 


11 Suku. 


Liitto rikotaan; Jeremian mwaara. 


Eämä on je fana, jota tapahtui Herralta 
Jeremialle, janoen: 

2, Kuulkaat näitä liiton janoja, ſanoakſen— 
ne niitä Judalaifille ja Jerujalemin aſuwai— 
jille. 5 Mof. 27:26. Gal. 3: 10. 

3. Ja jano heille: näin janoo Herra, Is— 
raelin Jumala: kirottu olkoon je, jota ei tot= 
tele näitä liiton janoja, 

4. Jotka minä jinä päivänä teidän ifillen= 
ne fäskin, jona minä johdatin heitä Egyptin 
maalta, rautapätjistä, ja ſanoin: kuulkaat 
minun ääntäni, ja tehkäät niinkuin minä 
teidän käskenyt oleu, niin teidän pitää mi= 
nun fanjani oleman, ja minä olen teidän 
Jumalanne; 

2 Mof. 19:5. 5 Mof. 4:20. 1.29: 13. 1Kun.k. 8:51. 

5. Että minä wahwistaiſin jen valan, 
jonfa minä teidän ifillenne mannonut olen, 
antaakſeni heille maan, joka rieskaa ja hu- 
najata vuotaa, niinkuin je tänäpänä on. 
Minä mastafin, ja janoin: Amen, Herra! 

LOI] 1557. 1.26;3. 1. 284. 

6. Ja Herra janvi minulle: faarnaa kaikki 


nämät janat Judan faupunaetsja ja Jeruz 


jalemin faduilla, ja jano: Euulfaat näitä 
liiton janoja, ja tehkäät niiden jälkeen. 

7. Sillä minä olen kaikella ahkeruudella 
todistanut teidän ijillenne fiitä Päimästä, 
kuin minä heitä johdatin Egyptin maalta, 
niin tähän päimään asti, minä noufin war— 
hain, todistin ja fanoin: tuulkaat minun 
ääntäni. 


8. Mutta ei De kuulleet, eikä Fallistaneet 


forivianja, waan kukin meni oman pahan 
Wdämenjä tahdon jälkeen; jentähden annan 
minä myös kaikki nämät liiton janat tulla 
heidän päällenjä, kuin minä käskin pitää, ja 
et he fitä tehneet. 

9. Herra ſanoi minulle: minä kyllä tiedän, 
kuinka Judan miehet ja Jerujalemin aju= 
waiſet ſitowat itjenjä —— 

10.He kääntäwät itſenſä entisten iſäinſä 
ſynteihin, jotka ei minun ſanojani kuulleet, 
mutta ſeuraſiwat muita jumalita, ja palwe— 
liwat niitä; Israelin ja Judan huone owat 
myös rikkoneet joka paikasſa minun liittoni, 


olen. Jer. 9:13. 
11. Sentähden näin janoo Herra: katſo, 
minä ſaatan onnettomuuden heidän pääl— 
lenſä, jota ei heidän pidä ſaaman wälttää; 
ja koska he minua huutawat, niin en minä 
kuule heitä. Bf. 18: 42. San l. 1: 28. Eſ. 1: 15. 
| Jer. 14:12. Hef. 8:18. Midy. 3: 4. 
12. Anna ſiis filloin Judan kaupungit ja 
Jerufalemin ajumwaifet mennä ja huutaa 
niitä jumalita, joille he juitjuttaneet omat; 
waan et he taida heitä auttaa heidän hä— 
tänjä aikana. 5 Mof. 32: 37,38. 
13. Sillä niin monta kuin tinulla, Juoda, 
faupunfkia on, niin monta jinulla jumalata= 
fin on; ja niin monta fuin fatua on Jeru— 
ſalemisſa, niin monta häpiällistä altaria 
olette te rakentaneet, juitjuttaakjenne Baa— 
lille. N. Jer. 2:28. 
14. Ala Fis jinä vrukoile tämän fanjan 
edestä, älä myös huuda eli rukoile tämän 
fanjan tähden; jillä en minä kuule hettä, 
koska he minua huutamat hädäsjänjä. 
| Yes gL6. € 14:01. 
| 15. Mitä on minun ystäivälläni toimitta= 
mista minun huoneesjani? He tekemät kaik— 
Finaista foiruutta, ja luulemat pyhän lihan 
jen Geiltänjä pois ottaman; ja koska ſinä 
bahoin teet, niin finä iloitiet tiitä. 

16. Herra kutſui finun nimes wiherjäiſekſi, 
kauniikſi, hedelmällijekji öljypuuhi; mutta 
nyt on hän juurella murhan äänellä jytyt= 
tänyt tulen jen ympärille, niin että jen oHat 
pitää häwitetykſi tuleman. 

17. Sillä Herra Zebaoth, joka jinun on 
istuttanut, uhkaji finulle pahaa, Jsraelin 
huoneen ja Judan huoneen pahuuden tähe 
den, kuin he tekemät, ja mihoittaat minun 

juitjuttatsjanja Baaltlle. 

18. Herra on minulle jen ilmoittanut, niin 
että minä jen tiedän; filloin finä ojotit mi= 
nulle, mitä he aikoiwat. 

= 19. Ja minä olen niintuin faritja ja niin= 
fuin härkä, joka viedään teurastettaa, ja en 
minä tiennyt, että he oliivat pitäneet neu— 
woa minua wastaan (ja janoneet): turmel— 
faamme puu hedelmöinenjä, ja temmat: 
kaamme häntä ylös juurinenta eläwitten 
maasta, ettei hänen nimeänjä ikänä enämpi 
muistettaij. 

20. Mutta jinä Herra Zebaoth, jinä oikia 
tuomari, ſinä, jofa tutkistelet munaskuut ja 
ſydämen, auna minun nähdä ſinun ostos 
heidän päällenjä; lä minä olen minun 
aftani antanut jinun haltuus. 

1 Sant. 16:7. Bf. 7:10. Jer. 17:10. 1.20:12. Ilm. k. 2:23. 

21. GSentähden janoo Herra näin Ana— 
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thotin miehiä wastaan, jotta finun henkeäs minua mastaan, jentähden wihaan minä 
wäijywät ja janoivat; älä ennusta meille | häntä. 

Herran uimeen, jolles muutoin tahdo tuolla] 9. Minun perintöni on niinkuin firjama 
meidän fäjisjämme. lintu, jonka ympärille linnut heitänjä totoo= 
22. Gentähden näin janoo puu Zebaoth: | wat; noustaat ja kootfaat teitänne, taitti 
fatjo, minä etjin heitä kostolla, nuoret mie= eläimet fedolla, tulkaat ja jyötäät. 

het pitää heistä miekalla tapettaman, heidän | 10. Monet paimenet omat Hämittäneet 
poikanja ja tyttävenjä pitää uäljästä tuos | minun miinamätkeni, ja jottuneet minun 
leman; jarkani; he omat tehneet minun fauniin ſar— 
23. Miin ettei heistä pidä mitään jää= fani tormefji ja autiakji. 

män; jillä minä jaatan Anathotin miehille; 11. (Vinä näen jo kaiketi) kuinka jurtiasti 
onnettomuuden [inä muonna, tosta heitä | hän on hämitetty, että koko maa on tylmil- 


tostolla pitää etjittämän. lä; yj ei ykſikään pannut jitä ſydä— 
meenſä. 
12 Suku 12. Sillä hävittäjät tulemat faikille kukku— 


Jumalattomain onni pian loppuu KU — jutun. mieli tuluttaa 

- krs maan äärestä miin toijeen, ja ei 
Herra, jos minä mwielä fäijin ſinun kans- yhdelläkään lihalla pidä rauhaa oleman. 
ſäs oikeupelle, miin jinä kuitenfin löytään 13. He kylwäwät nijuja, mutta heidän pi— 
bhursfaafji; kuitenin puhun minä jinun tää ohdatkeita niittämän; De tekemät itſel— 
kansſas oikeudesta. Miki käy jumalatto= lenſä paljon maimaa, mutta ei heidän pidä 
mille niin hywin, ja juurilla ylönannetuilla ſitä nautitjeman, eitä iloitjeman heidän 
on faifkinaista kyllä? muodentulostanja Herran julman mihan 

30b.21:7. Pf.73:3. Hab. 1:13. Mal. 3:15. | tähden. 

2. Sinä istutat heitä juurtumaan, kaswa— 3 Mof. 26:16. 5 Mof. 28:38. Mid. 6:15, Hagg. 1: 6. 
maan ja fantamaan hedelmän; jinä olet 14. Ykäin janoo Herra kaikkia minun pa= 
läsnä heidän juusjanja, waan kaukana hei- hoja kyläni miehiä wastaan, jotka tarttuvat 
Dän ſydämestänſä. | minun perintööni, jonka minä fanjalleni 

3. Mutta minun finä, Herra, tunnet, näet Jsraelille jakanut olen: fatjo, minä remin 
minun ja tutkistelet minun jydämeni jinun | heitä ylös heidän maastanja, ja otan ulos 
edesſäs; temmaa heitä niinkuin lampaita; Judan huoneen juuri heidän keskeltänjä. 
teuraafji tehtää, ja pyhitä heitä tappamijen | 15. Ja pitää tapahtuman, etta tosta minä 
päiwäkſi. olen heidän ottanut ulos, armahdan minä 

4. Kuinka kauwan ſiis pitää maan niin | jälleen heitä, ja annan fullenfin oman pe= 
ſurkiasti oleman, ja ruohon kaikisſa pai- rintönjä ja maanja jälleen. 
toisja kedolla kuiwuman? ajumaisten pa=| 16. Ja je on tapahtuva, jos he minun 
huuden tähden, että jekä eläimet että linnut fanjastani kaiketi oppivat vannomaan mi= 
katoowat; fillä he janomat: hän yllä wä=|nun nimeni fautta (niin totta tuin Herra 
hän tietää, kuinka meille tästälähin täy. elää), niintuin he ennen minun fanjani 

Gf.24:6. Jer.4:25. 1.7:20. 1.9:10. | oPettiivat wannoman Baalin kautta: min 

5. Jos he wäſyttäwät teidän, jotka jaltaijin | pitää heitä myös rakettaman minun fanjani 
käywät, kuinka ſiis jinun filloin tän, tosta! jeasja. Gf.19:18. 
jinun täytyy hewoismiesten kansſa juosta? 17. Mutta jollei he kuule, niin minä toti— 
ja jos finä etjit miisjä maakunnisſa jurut= jesti revin ylös jen kanjan, ja jurmaan jen, 
tomuutta, joija rauha on, mitä finulle on janoo Herra. 
tapahtuma jen ylpiän Jordanin tykönä? | 13 Luku 

Jer. 49: 19. 1. 50:44. ae IN 

6. Sillä jinun weljes ja ijäs huone oivat | | 
myös finua wastaan petolkijet, ja pitittäwät Main janoo Herra minulle: mene ja osta 
ſinug täydellä turkukla; fentähden älä usko finulles liinainen 1yö, ja wyötä jillä ku— 
heitä, jos he mielä ystäwällijesti ſinun pees, ja älä ſitä tasta. 
kansſas puhuvat. Jer.9:4. 1.15:10. 2. Ja minä ostin wyön Herran käskyn 

7. Minun täytyy antaa minun huoneeni jälkeen, ja ſidoin jen ympäri minun kupei— 
hlön, ja paeta minun perintötäni, ja antaa tani. 4 N 
minun raffaan fieluni wihollisten täjiin. 3. Niin tapahtui Herran jana toijen ker= 

8. Minun perintöni on tullut minnlle' ran minulle, ja janvi: N » 
niinkuin jalopeura metjäsjä, ja räyskyy 4. Ota wyö, kuin ſinä ostanut ja ympäri 
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tupeitas fitonut olet; nouje ja mene Phra-| 


tin, ja kätke ſe kiwiraunioon. 


taista ylpeyttä; minun ſilmäni on katkerasti 
ja yltäkyllin muodattatva Eyneleitä, että 


5. Minä menin ja kätkin jen Phratin tykö, | Herran lauma wangikſi tulee. 


niintuin Herra minulle käskenyt oli. 


6. Mutta pitkän ajan perästä tapahtui, 
että Herra janoi minulle: nouje ja mene 
Phratiin, ja ota je wyö jälleen, jonka minä 


ſinun käskin jinne tätteä. 


7. Minä menin Phratiin, ja kaiwoin jen 
hlöä, ja otin wyön ſiitä paikasta, johon mi— 


nä pannut olin; ja fatjo, wyö oli mädän- 
tynyt, miin ettei je mitään enää kelwannut. 

8. Niin tapahtui Herran jana minulle, ja 
ſanoi: 


9. Näin ſanoo Herra: niin minä myös 


Wal.w. 1:2, 16. 1.2.18. 

18. Sano kuninkaalle ja drotningille: nöy— 
ryyttäkäät teitänne ja istukaat maahan; ſillä 
kunnian kruunu on teidän päästänne pu— 
donnut. Ser. 36:30. 
19. Kaupungit etelän puolesja owat fulje= 
tut, ja ei ole yhtään, jota heitä awaa; koko 
Juda on tuiett) pois, je on peräti wiety pois. 
20. Nostakaat teidän filmänne ja katſokaat, 


| tuinfa he pohjaijesta tulemat; kusſa lauma 


nyt on, jofa jinun haltuus annettu oli, 
ſinun jalo laumas? 


häwitän Judan ja Jeruſalemin ſuuren yl- 21. Mitäs tahdot ſanoa, koska hän näin 


peyden; 


10. Sen pahan kanſan, joka ei minun ſa— 
naani kuulla tahdo, mutta menee ſydämenſä 


tahdon jälkeen, ja ſeuraa muita jumalita, 
palwellakſenſa ja fumartaakjenja niitä: hä— 
nen pitää tuleman niinkuin tämä wyö, joka 
ei enää felpaa. 

11. Sillä niinkuin mies jitoo myön ym— 
päri kupeitanſa, niin itänä olen minä, ſa— 
1100 
koko 
neen olemaan minulleni kanſakſi, nimekſi, 
ylistykſekſi ja kunniakſi; mutta ei he tahto— 
neet kuulla. 


12. Miin jano nyt heille tämä jana: näin. 
janoo Herra, Jaraelin Jumala: kaikki leilit 








Herra, minun ympärilleni mwmyöttänyt 
Jsraelin huoneen ja koko Judan huo= paljastetut. 


on kostolla etſiwä jinua? fillä finä olet niin 


totuttanut heidän finuas wastaan, että he 
ruhtinaat ja päämiehet olla tahtovat; mi— 
tämaks, ſinulle pitää tusta tuleman, niin= 
tuin waimolle lapſen fonnyttämijesjä. 
Jer. 6: 24. 
22. ja jos finä [ydämesjää fanoa tahtois 
ſit: minfätähden minulle nämät tapahtu 
vat? jinun moninaijen pahuutes tähden on 
ſinun jaumas ratkenneet, ja [ääres mälijin 
Gf. 47:2,3. Jer.5:19. 1.16:10, 11. 
23. Taitaako musta fanja muuttaa nah= 
tanja, eli pardi pilkkunſa? niin te myös tai= 
Datte tehdä jotain hywää, eitä te pahaan 
tottuneet olette. 


24. Gentähden hajoitan minä heidän niin⸗ 


pitää wiinalla täytettämän. iin pitää hei- kuin akanat, jotka tuuli korpeen lennättää. 
Dän fanoman finulle: fufa ei fitä meistä| 25. Se pitää oleman finun palkkaa ja ojas, 


hywin tiedä, että kaikki leilit pitää miinalla 
täytettämän ? 
13. Miin jano heille: näin janoo Herra: 


fatjo, minä täntän faikki ne, jotka täsjä 
maasſa ajumat, kuninkaat, jotka Dawidin 
istuimella istuwat, ja papit ja propheetat, 


ja kaikki Jerujalemin ajumatjet, niin että he 
juoputvat. 

14. Ja hajoitan heitä toijet toijistanja, jät 
lapiinenja, janoo Herra; en minä armahda 
eli jäästä, entä ole laupias heidän kadotuk— 
ſesſanſa. | 

15. Niin tuultaat nyt ja ottakaat aari, 
ja ältäät paiſuko; [llä Herra on jen janonut. 


16. Antakaat Herralle teidän Jumalallen- 


ne funnia, ennenkuin hän antaa pimeyden 
tulla, ja ennenkuin teidän jaltanne loukkaan— 
tuu pimiöihin wuoriin, niin että te odotatte 


malfeutta, ja hänen pitää jen tekemän kuo— 


leman matjofji ja pimeydekſi, 
Pf.44:20. Eſ. 8: 22. 1.59;9. 
17. Mutta jollette näitä kuule, niin on kui— 
tenfin minun fieluni jalaifesti itkewä ſenkal— 








jonfa minä jinulle jakanut olen, janoo Herz 
ra, ettää minnn unhotit ja luotit itjes wal= 
heifiin. ä 

26. Sentähden kirwotan minä myös pal= 
jon finun jaumastas, että finun häpys näh= 
tämän pitää. 

27. Gillä minä olen nähnyt finun huo— 
ruutes, jinun haureutes, ſinun häpeemättö= 
män falamuotentes ja jinun kauheutes jekä 
kukkuloilla että tedoilla. Woi ſinuas, Jeru— 
ſalem; koskas ſiis joskus tahdot puhdistaa 
itſes? Jer.5:8. Heſ. 22: 11. 


14 Luku. 


Judan nälkä. Jeremian eſirukous. 


S ämä on je jana, jonfa Herra janoi Jere= 
mialle, fallitsta ajasta: 

2. Juda murehtii, ja hänen porttinja owat 
bhyljätyt, maasja ollaan jurullijesti, ja Je— 
rujalemisja on malitus. Ser. 12:4. 

3. Ylimmäijet lähettämät alammaijenja 
weden perään, mutta fosfa he tulemat kai— 
tolle, miin ei he löydä vettä, ja kantawat 
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niin astianſa kotia tyhjänä jälleen; he käy— 
wät ' mei ja häpeewät, ja peittävät 
päämä, r 

4. Että maa pakahteli, ettei jada maan 
päälle: peltomiehet käywät juruisjanja ja 
peittävät päänjä. 

5. Gillä naara3peurat, jotta tedolla potti 
wat, hyljääwät wajikkanja, ettei ruoho 
kaswa. 

6. Ja metſäaaſit ſeiſowat mäjillä ja hais— 
telemat tuulta niinkuin lohifärmeet, ja bei 
dän fillmänjä nääntywät, ettei * kasiwa. 

7. Bot Herra, metdän pahat tefomme 
oivat jen yllä anjainneet, mutta auta kui— 
tenkin ſinun nimes tähden; jillä meidän fo= 
maformaijuutemme on juuri, tuin me olem- 
me jinua wastaan ſyntiä tehneet. 

8. Sinä olet Jsraelin turiva ja anttaja 
hädäsjä; mikſis olet niinkuin muukalainen 
maasſa, ja niinkuin wieras, jota jiihen ai= 
noasti hyötyy? - 

9. Miffis olet niinkuin mies, joka on pel= 
kuri, ja niinkuin mätkemä, joka et auttaa tai— 
da? Sinä olet kuitenkin meidän ſeasſamme, 
Herra, ja me nimitetään finun nimelläs; 
älä meitä hyljää. 

10. Näin ſanoo Herra tästä fanjasta: he 
juokſewat mielellänjä jinne ja tänne, eitä 


- 
= 


pyſy alallanja; jentähden ei he kelpaa Herz | 


talle, waan hän muistaa fyllä heidän pa— 
huntenja, ja tahtoo etfiä heidän fyntejänjä. 
— 
11. Ja Herra ſanoi minulle: ei ſinun pidä 
rufoileman tämän fanjan edestä heidän hy— 
wäkſenſä. Jer. 7:16. IJ. 11:14. 
12. Sillä jos Pe paastoowat, en minä fit 
tetään kuule hetdän rufoustanja, ja jos he 
polttouhria ja ruofauhria uhraawat, niin ei 
ne minulle felpaa; maan minä lopetan hei— 
Dän miefalla, näljällä ja rutolla. 
Gan. 1. 1:28. Eſ. 1:15. Jer. 11:11. Hef.8: 18. Mich. 3: 4. 
13. Niin minä ſanoin: ah, Herra, Herra, 


katſo, propheetat ſanowat Heille: ei teidän | 


pidä mieffaa näkemän, eikä jaaman tallista 
aikaa, mutta minä annan teille hywän rau- 
han tääjä paikasta. Jer. 5:12. 
14. ja Herra janoi minulle: prophectat 
ennustamat malhetta minnu nimeeni, en 
ole minä heitä lähettänyt entä tästenyt, 
eltffä puhunut heidän fansjanja; he ſaar— 
namvat heille wääriä näkyjä, noituutta, 
turhuutta ja ſydämenſä petosta. 
E 2321001827: 1191920: 899. 
15. Gentähden näin janoo Herra uiistä 
bropbhectaista, jotka minuu uimeeni emius 
tamat: waikka et minä heitä ole lähettäuvt, 
ja Euitenfin He ſanowat: ei miekan ja talliin 


Jeremia. 


ajan pidä tähän maahan tuleman; ne 9ro= 

pheetat pitää tuoleman miekalla ja näljällä. 
= 16. ja fanja, jolle he ennustamat, pitää 
näljästä ja miekasta ſiellä ja täällä Jeruja- 
[emin faduilla makaaman, ja ei heillä pidä 
yhtään oleman, jota heitä hautaa, heitä ja 
heidän waimojanſa, poikianſa ja tyttäritän= 
ja; ja minä tahdon faataa heidän pahuu- 
tenſa heidän päällenjä. 

17. Ja ſinun pitää janoman heille tämän 
janan: minun ſilmäni muotamat fyyneleitä 
yli yötä ja päimää, ja ei lakkaa; jillä neitſy, 
minun fanjani tytär, on hirmuijesti wai— 

wattu ja jurkiasti lyöty. 
Jer. 9:1. L13217, Wali mi 1:2/16. 1. 2:48. 

18. Jos minä menen fedolle, niin fatio, 
ſiellä mataamat miekalla Iyödyt; jos minä 

tulen fanpuntfiin, niin fatjo, tiellä mataamat 
näljästä nääntyneet; ſillä propheetat ja pa= 
pit pitää myös menemän pois ſiihen maa= 
| han, jota ei he tunne. | 
| 19. Oletfostas Judan peräti hyljännyt, 
eli ilwoittaako jinun fielus Zionia? mikſi 
ſinä olet niin mettä lyönyt, ettei fenfän pa= 
tata taida? Me totmoimine rauhaa, mutta 
ei tule mitään hymää: parantamijen aitaa, 
ja fatjo, täsjä on mielä nyt enämpi mahin= 
toa. | Jer. 8: 15. 
20. Herra, me tunnemme meidän juma 
lattoman menomme, ja meidät iſäimme pa= 
Dat teot; ſillä me olemme ſyntiä tehneet 
ſinua wastaan. Pi. 106:6. Dan.9:5. 
21. Mutta finun nimes tähden älä anna 
meitä häwäistykſi tulla, älä jinun kunnias 
istuinta anna pilkatukſi tulla; muista 1118, 
ja älä anna jinun liittoas meidän fansjam= 
me lafata. Jer.3: 17. Matth. 5:35. 
22. (i ole futtenfaan pakanain epäjuma: 
lain jeasja joka jateen antaa taitaa, ei taida 
taiwas myöskään ſataa; inä ainoa olet 
Herra meidän Jumalamme, jonka päälle 
me toitvomime, ſillä jinä olet faiffi nämät 


tehnyt. Pl. 135:7. Pf.147:8. 
15 Luku. 
Jeremian rukous, Herran wastaus. 
(W 


a Ja Herra fauot minulle: jos Moſes ja 
Samuel ſeiſoiſiwat minun edesſäui, niin ei 
miun ſydämeni oltji fittenkään jen kanſan 
tykö; aja hettä pots minun edestäni, ja an= 
heidän mennä. 
2 Piof. 32:11. 1Sam.7:9. Hej. 14:14, 16. 
2. Ja jos he ſinulle janotvat: tuhunta mei= 
dän pitää menemän? niin jano heille : näin 
ſanoo Herra: jotka omat (aimotut) kuole— 
maan, ne (menfään) fnolemaan; jotta miek— 
kaan, ne miekkaan; jotka nälkään, ne näle 


| 


i 


| 
va 


670 











Propheeta Jeremia, 


fään; ja jotta wankeuteen, ne mantkeu=|jyttynyt ja pitää teidän päällänne pala- 
teen. Jer. 34:11. Heſ. 11:9. 3ah.11:9. MAI. 5 Mof. 32: 22. 


3. Sillä minä tahdon kurittaa hettä nel=; 15. Sinä, Herra, jen tiedät, muista mi= 


jällä turitukjella, janoo Herra: miekalla tap- | nua ja pidä minusta juru, ja tosta minun 
paa, koirilla repiä, taimaan linnuilla ja pe= wihollijilleni minun puolestani, älä wiiwy— 
voilla ſyöttää ja hukuttaa. 3 Mof. 26: 16. tä ſinun mihaas, ota minua wastaan; fillä 
4. Ja minä tahdon ajaa heitä finne ja jinä tiedät, että minä jinun tähteä häwäis- 
tänne jokaifeen waltakuntaan maan päällä, | tään. 
Manasfen Jehiskian, Judan kuninkaan, po⸗ 16. Sinun janaa owat jaatvutetut, ja mi= 
jan tähden, niiden tähden, kuin Hän teki Je= nä olen ne käſittänyt, ja jinun janas on mi- 
rufalemisja. — 5oj. 28:25. 2Kun.1.2111. 1.23:20. nulle ilo ja jydämen lohdutus; ja minä 
[.24:9,3. 2Aikat.33;9. Jer,24:9. Olen nimitetty) jinun nimes jälkeen, Herra 
5. Sillä kuta tahtoo finua armahtaa, Je= Jumala Jebaoth. 
rujalem? kuka jinna jurkuttelee? kuka pitää 17. En minä anna itjeäni pilkkaajitten pa— 
menemän ja faattaman rauhaa finulle? viin, enfä iloitje (heidän tansjanja), vaan 
6. Sinä olet minun hyljännyt, janoo Her= olen yfinänjä finun kätes pelmon tähden; 
ra, ja olet minusta luopunut; jentähden ſillä [inä wihastut raskaasti minun pääl= 
olen minä ojentanut fäteni jinua vastaan, leni. Bf. 1:1. 
hukuttaakjeni finua; minä juutun jo armah=1 18. Mikji minun ahdistukjeni wiipyy niin 
tamasta. fauwan, ja minun haawani on aiman pa= 
7. Minä tahdon mwiskata heitä miskimellä | hat, niin ettei niitä kukaan parata taida? 
ulos maakunnan porteista; ja minun fan= Sinä olet minulle niinkuin lähde, joka ei 


jani, jota ei tahdo kääntää itjeänjä menos- enää tuuotaa tahdo. Jer, 30:15. 
tanja, me tahdon minä tehdä kaikki jättö= 19. Sentähden janoo Herra näin: jos 
mäkſi ja tadottaa. linä fäännät itjes (minun tyköni), niin mi= 


8. Minulla pitää enämpi leskejä oleman | nä tahdon kääntää finun, ja finun pitää jei= 
heidän jeasjanja, tuin jantaa meresjä; mi- joman minun edesjäni; ja jos jinä erottat 
nä tahdon antaa tulla nuoren hämittäjän hywän pahasta, min jinun pitää oleman 
äitiä wastaan, julkijen hämittäjän, ja an- niinkuin minun juuni. Heidän pitää tään= 
nan äkisti ja taputurmasti langeta faupun=" tymän ſinun työs, ja et finä täänun hei— 
gin päälle: dän tykönſä. 

9. Niin että je, jolla feitjemän lasta on, 20. Sillä minä teen finun mahmatji was— 
pitää ykjinäijetli tuleman ja ſydämestänſä kiſekſi muurikſi tätä fanjaa tvastaan, ja he 
huofaaman; ſillä hänen aurinkonja pitää ſotiwat jinua wastaan, waan ei heidän pi= 
warahin päiwällä laskeman, että hänen pi- dä finua tuoittaman; jillä minä olen ſinun 
tää häpiään tuleman ja häpeemän; jane tykönäs auttamasfa jinua ja mapahtamasja 
tuin jäävät, tahdon minä antaa miekan ala jinua, janoo Herra; — Zer.1:18. 1.6:27. 1.20:11. 
heidän wihollijillenja, janoo Herra. m.s:o. 21. ja tahdon jinun wapahtaa ilktäin kä— 

10. Woi minua, minun äitini, ettäs mi= jistä, ja pelastaa finua julmain mallasta. 
nun jonnotit riiteliäkji ja foto maalle eri— 
buraijetji! Gn minä ole forfoa ottanut, eikä. 16 Luku 
he ole minulle kaswolle antaneet, kuitenkin. 4 
kaikki minua kiroilewat. 

306. 3:1,2c. Jer. 12:6. l. 20: 185. x Ya Herran ſana tapahtui minulle, ja ſanoi: 

11. Herra janoi: finun jääneilles pitää 2. Gi ſinun pidä ottaman finnlles wai— 
wielä win käymän; minä tahdon joutua | moa, eikä fiittämän poikia eli tyttäritä täsjä 
ſinun awukſes hädän ja ahdistutkjen aikana! paikasſa. 
wihollista mastaan. 3. Sillä niin janoo Herra niistä pojista 
12. Eikö rauta tainne järkeä fitä rautaa ja ja tyttäristä, jotka täsjä paikasſa ſyntywät, 
waskea, kuin pohjaijesta tulee? ja äiteistä, tuin heitä ſynnyttäwät, ja hei= 

13. Baan minä tahdon (ennen) antaa dän ifistänjä, tuin heitä tääjä maasja ſiit— 
ſinun kalus ja tawaras raatelukekji ilman | täivät: | 
makſota; ja c on kaikkein jinun ſynteis täh- 4. Heidän pitää kuoleman jfairaudesjanja, 
den kaikisſa jinun rajoisjas. Ser. 17:3. | ja ei heitä pidä itkettämän eli haudattaman, 

14. ja minä tahdon antaa jinun wietää | maan heidän pitää lvatji tedolle tuleman; 
mihollistes kansſa fiihpen maahan, jota et| ja heidän pitää wielä fitte miekalla ja näl— 
ſinä tunne; filä tuli on minun mihasjani | jällä hukkuman, ja heidän ruumiinja pitää 
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Propheeta 


linnuille taivaan alla ja eläimille maasſa 
ruuakſi tuleman. 
Yk. 7:33. 1915%. 1.95;55; 11.94.20. 
5. Sillä niin janoo Herra: ei ſinun pidä 
menemän murhehuoneejeen, eikä menemän 
itfemään eli jurkuttelemaan heitä; ſillä mi= 
nä olen ottanut pois minun rauhani tältä 
tanjalta, janoo Herra, ja minun armoni ja 
laupiuteni; | 
G. Että jekä juuret että pienet pitää täsjä. 
maasja kuoleman, ja ei haudatukji tuleman, 
ja ei yhdenkään pidä itkemän eli repimän 
itfeänjä, eikä ajeleman hiukſianſa heidän 
tähtenjä. 3 Mof. 19:28. 5 Mof. 14:1. 
7. Ja ei myös pidä (leipää) jaettaman 
murheesja, että heitä lohdutettaijiin kuol-— 
[een tähden, eitä pidä annettaman juoda 
(ohdutusmaljasta ijänjä tähden ja äitinjä 
tähden. (Ef. 24:7. Heſ. 24: 17, 22. 
8. Ja ei pidä ſinun menemän pitohuo— 
neeſeen, istumaan heidän wiereenſä, ſyö— 
mään eli juomaan. 
9. Sillä niin ſanoo Herra Zebaoth, Is— 





Jeremia, 


fa Jsraelin lapjet on johdattanut pohjan 
maasta ja kaikista maista, joihin hän heitä 
ajanut oli; ſillä minä tahdon antaa heidän 
tulla jälleen heidän nid jonfa minä 
heidän ilillenjä antanut olen. 

16. Katſo, minä lähetän monta kalamies— 
tä, janoo Herra, heldän pitää Heitä ontki- 
man; ja jitte (ähetän minä monta metjä- 
miestä, jotta heitä pitää fäjittämän kaikilla 
wuorilla, faitilla kukkuloilla ja taikisja kiwi— 
rauntoisja. 

17. Eillä minun ſilmäni näfee faikki hei— 
Dän tienjä, ja ei ne ole peitetyt minun edes= 
jäni; ja heidän pahatekonja on minun ſil— 
mäini edesjä jalaamatoin. 

= € Job. 34:21. San. [. 5:21. Jer. 32:19. 

18. (Enjisti pitää minun fakjikertaijesti 
mafjaman heidän pahat tekonja ja ſyntinſä, 
että he omat jaastuttaneet minun maani; 
heidän kauhistustenja raadoilla, ja kauhis— 
tufjellanja täyttimät Pe minun perintöni. 

Gjf.40:2. Jer.2:7. 

19. Herra, finä olet minun wäkewyyteni 


raelin Jumala: fatjo, minä tahdon ottaa ja minun woimani, ja minun turwani Hä= 
pois tästä |iasta, teidän filmäinne edestä ja däsſä; pakanat pitää tuleman finun tykös 
teidän eläisjänne, ilon ja riemun äänen, maailman ääristä, ja janoman: meidän 


yljän äänen ja morjiamen äänen. 
Jer. 7:34. Hef. 26:13. 
10. Ja fosfa inä nämät faikki tälle kan— 
jalle janonut olet, ja he janomat jinulle: 
mifji Herra uhkaa meille kaikkea tätä juurta 
onnettomuutta? ja mitkä on meidän pahate= 
fomme ja fyntimme, jolla me olemme rikko— 
neet Herraa, metdän Jumalatamime was— 
taan? Jer. 5: 19. L.13:22. 
11. Niin finun pitää janoman Heille: että 
teidän jänne, janoo Herra, omat hyljän— 
neet minun, ja jeurauneet muita jumalita, 
palvelleet niitä ja tumartaneet niitä; mutta 
minuun omat he hyljäuneet, ja ei pitäneet 
minun lakiani; 
12. Ja te teette wielä pahemmin kuin tei 


Dän jänne; fillä fatjo, kukin elää oman pa= 


han — ſiſun jälkeen, eitä ykſikään 
tottele minua. Jer. 7:26. 
13. Gentähden minä tahdon ajaa teidän 
pois tästä maasta fithen maahan, josta et 
te eitä teidän jänne mitään tiedä; ſiellä 
jaatte te palivella muita jumalita yli päi= 
wää ja yötä, ja en minä tahdo jiellä armoa 
näyttää teille. 5 Mof.4:27. 1,28: 64. 
14. Gentäbhden katjo, je aika tulee, ſanoo 
Herra, ettei jitte pidä euää janottaman: 
niin totta kuin Herra elää, joka Jsraelin 
lapjet Egyptin maalta on johdattanut, 


Jer:23:7,8. 


15. Mutta, niin totta kuin Herra elää, jo— 
12 


6 


iſämme owat tojin pitäneet määriä ja tur= 
hia jumalita, jotka ei mitään auttaa taida. 

| 20. Kuinka taitaa ihminen tehdä hänellen— 
jä jumalita, jotka et kuitenkaan jumalat ole= 
taan? Jer. 2: 11. 
21. Gentähden katjo, minä tahdon opettaa 
heitä tällä haawalla, ja tehdä heille minun 
fäteni ja waltani tiettäwäkſi; ja heidän pitää 
ymmärtämän, että minun nimeni on Herra. 


17 Luku. 


Oikia turiva. Sabbatin rikkominen. 


Kuvaa iynti on raudalla ja kowalla de— 
mantilla firjoitettu, ja heidän ſydämenſä 
tauluihin kaiwettu, ja teidän altarinne ſar— 
wiin; 

2. Että heidän lapſenſa mieleenſä johdat— 
taiſiwat ne altarit ja metjistöt wiheriäisten 
| puitten tytönä forfeilla wmuorilla. 

3. Mutta minä olen antama ſinnn korkeuk— 
| ſes ryömiötli, ſekä wuorilla että kedoilla, ſekä 
ſinun riistas, että kaiken ſinun tawaras, 
niiden ſyntein tähden, kuin kaikisſa ſinun 
maas äärisſä on tehty. 
4. Ja ſinun pitää tuleman ajetukſi pois 
ſinun periunöstää, tuin minä ſinulle antanut 
olen; ja minä tahdon ſinun tehdä wihollistes 
orjakſi jiinä maasja, jota et inä tuune: jillä 
te olette fytyttäneet minun wihani tulen, jo— 
fa ijankaikkijesti palava ot. Jer. 15:14. 

















Propheeta Jeremia. 


5. Näin janoo Herra: kirottu olkoon je 
mies, jota luottaa itjenjä ihmijeen, ja panee 
lihan itjellenjä käſiwarrekſi, ja jonta ſydän 
luopuu pois Herrasta. 

6. Hänen pitää tuleman niinkuin kanerwa 
korwesſa, ja ei pidä jaaman nähdä tule- 
waista lohdutusta; ja hänen pitää ajuman 
fuimuudesja forimesja, hedelmättömäsjä ja 
autiasja erämaasja. Jer.48: 6. 

7. Mutta je mies on ftunattu, joka luottaa 
Herraan; ja Herra on hänen turwanja. 

Pſ. 2:12. Pſ. 34:9. Ean. 1. 16:20. 

8. $Hän on niinkuin je puu, joka veden 
reunalle on istutettu ja ojan wiereen juurtu= 
nut; ſillä jos wielä palamuus tulee, niin 
ei hän fuitentaan pelkää, maan jen lehdet 
pyſywät wiherjäijenä, etkä murhehdi, koska 
tuima wuoſi tulee, mutta fantaa hedelmän 
ilman Iaffaamata. Bf. 1:3 

9. Sydän on häijy ja pahanelkinen kappale 
ylite kaikkein; kuka taitaa fitä tutkia? 

10. Minä Herra tahdon tutkia lost ja 
foetela munastuut, ja annan kullenfin teit= 
tenjä jälkeen ja töittenjä hedelmän jälkeen. 

1Sam.16:7. Pſ. 7:10. Jer. 11:20. [.20:12. Slm.f. 2:23. 

11. Sillä niintuin lintu hautoo ja ei kuori, 
niin on myös je, jota määrin talua kokoo; 
ſillä hänen pitää jättämän jen kesken ai= 
taanja, ja wiimeiſeltä tyhmätji tuleman. 

12. Mutta meidän pyHyytemme jia, (Ju= 


malan) tunnian istuin, on aina lujana py⸗ 


jonot. Wo! 

13. Sinä Herra olet Jsraelin toiwo; kaik— 
fi, jotka finun hyljäämwät, pitää häviään 
tuleman; ne minusta luopuneet pitää maa= 
han firjoitettaman; ſillä he hyljäämät Her= 
ran, jota on eläväinen weſilähde. 

er. 2:13. Joh. 4: 14. 

14. Baranna minua, Herra, niin minä 
paranen; auta finä minua, niin minä olen 
autettu; ſillä finä olet minun kerskaukſeni. 

15. Katſo, he ſanowat minulle: tusja ſiis 
on Herran jana? annas nyt tulla! 

Gf.5:19. 2 Piet.3:4. 

16. Mutta en minä ole paennut finusta, 
minun paimeneni, niin en minä ole myös 
toitvottanut heille ſurkiata päimää, jen finä 
tiedät; mitä minä jaarnannut olen, je on 
oikia finun edesſäs. 

17. Ylä ole minulle hämmöstyfſekſi; finä 
olet minun turivani hävdäsjä. 

18. Anna heidän häpiään tulla, jotka mi= 
nua wainoowat, ja älä anna minun hä— 
biään tulla; anna heidän peljästyä, ja älä 
anna minun peljästyä; anna onnetoin Päi= 
mä hetlle tulla, ja lyö rikki heitä fakjikertai= 
jesti. Pf.35:4. Pj. 40:15. 
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= 19. Niin ſanoi Herra minulle: mene ja 
jetjo fanjan portisja, josta Judan kuninkaat 
kähwät ulos ja [ijälle, ja kaikisja Jerujale= 
min porteisja, 
20. Ja jano heille: kuulkaat Herran janaa, 
te Judan kuninkaat, ja kaikki — J— 
ruſalemin aſuwaiſet, jotka tästä portista 
ſiſaͤlle käytte. 
21. Näin ſanoo Herra: kawahtakaat tei— 
tänne ja älkäät ſabbattina jotakuta kuormaa 
kantako, älkäät myös wiekö Jeruſalemin 
porttein läpitſe; Meh. 13:19. 

22. Ja ältäät mietö yhtään takkaa jabbat= 
tina ulos teidän huoneistanne, ja ältäät 
tehkö mitään työtä; maan pyhittäkäät jab= 
batin päimä, niinkuin minä teidän ifillenne 
fästenyt olen. 2 Mof. 20:8. 1.23;12. 1.31:13. 

23. Mutta ei De kuule eikä kallista kor— 


, a waan tuletvat kankiakſi, ettei heidän 


pitäifi kuuleman, eitä jalliman hettänjä neu= 
wottaa. 

24. Ja pitää tapahtuman, että jos te us— 
tollijesti kuulette minua, janoo Herra, niin 
ettette yhtään kuormaa fanna jabbatin päi= 
wmänä tämän faupungin portin läpitje; 
waan pyhitätte jabbatin päimän, niin ett= 
ette myös työtä tee finä päivänä; 

25. Niin pttää myös tämän taupungin 
portista fäymän kuninkaat ja päämiehet . 
ulos ja fijälle, jotta Davidin istuimella is— 
tuivat, ratjastamwat ja waeltamwat jekä wau— 
nuilla ja hewotfilla, he ja heidän pääruhti- 

naanja, Judan miehet ja Jerujalemin aju= 

waiſet; ja täsjä taupungisja pitää ijankait= 
kiſesti ajuttaman. er. 22:4. 
. 26. Ja pitää tuleman Judan kaupungeista 
ja niistä, jotta ympäri Jerujalemin viat, 
ja Benjaminin maasta, laatoista ja wuo— 
tista, ja lounaasta päin, ne jotka pitää wie— 
män edes polttouhrit, uhrit, ruokauhrit ja 
ſuitſutukſen, niin myös ne, jotka pitää wie— 
män kiitosuhrit Herran huoneejeen. 
| Jer. 32: 44. 1. 33:13. 
27. Mutta jollette minua kuule, niin että 
te pyhitätte jabbatin päimän ja ette yhtään 
tatkaa kanna Jerufjalemin porteista jabbatin 
päivänä: niin minä jytytän tulen J port⸗ 
teihin, joka Jeruſalemin huoneet kuluttaman 
itää, jota ei pidä jammutettaman. 


18 Luku. 


Oikia katumus. Katumattonutus. 


Lämä on je jana, jotka tapahtui Herralta 
Jeremialle, janoen: 

2. Nouſe ja mene alas ſawenwalajan huo— 
neejeen; fiellä tahdon minä finun antaa 
fuulla minun janani. 
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3. Ja minä menin alas ſawenwalajan 
huoneeſeen; ja fatjo, hän teti työtä phyörän- 
jä päällä. | 

A. Ja astia, tuin hän teki jawesta, järkyi 
jen ſawenwalajan fäjisjä; niin hän teki taas 
toijen astian, niinkuin hänelle kelpaſi. 

5. Niin tapahtui Herran jana minulle, ja 
anoi; 

J Enkö minä myös taida niin tehdä teille, 
te Jsraelin huone, tuin tämä jatvenmalaja, 
janoo Herra? Katjo, nimkuin jami on ja 
wenmwalajan kädesſä, niin olette te myös 
minun kädesſäni, Israelin huone. 

JE Gf.45:9. Rom. 9:21. 

7. Akisti minä puhun kanſaa ja waltatun- 
taa astaan, kukistaakſeni, häwittääkſeni 
ja hukuttaakjeni itä. er. 1:10. 

8. Mutta jos fe fanja tääntää itjenjä pa- 
huudestanja, jota nastaan minä puhun, 
nlin minäkin fadun jitä pahaa, jota minä 
ajattelin heille tehdä. 

Hef. 18:21. 1.33; 11. Jon. 3:10. 

9. Na minä puhun äkisti tanjasta ja mal= 
takunnasta, rafetafjeni ja istuttaakjenti itä. 

10. Mutta jos je tekee pahaa minun edes= 
jäni, niin ettei hän kuule minun ääntäni, | 
niin minä kadun myös fitä hywää, tuin mi- 
nä heille [umannut olin tehdä. 

11. Yiin jano nyt Judan miehille ja Je— 
tujalemin ajumaijille: näin janoo Herra: 
fatjo, minä malmistan teille onnettomuu= 
Den, ja ajattelen jotakin teitä mastaan; ſen— 
tähden fääntäföön kukin itjenjä pahalta tiel= 
tänjä, ja paratkaat teidän menonne ja juo= 
nenne. 2Kun.k. 17:13. Jer. 7.3. 1. 25:5. 1. 33: 15. 

12. Mutta he ſanoiwat: ei ſe tapahdu; 
waan me tahdomme waeltaa meidän aja— 
tustemme jälkeen, ja tehdä kukin pahan ſy— 
dämenſä jälkeen. Gf.65:2. Jer.2:25. 1.44:16. | 

13. Sentähden, näin fanoo Herra: kyſy— 
fäät pakanain jeasja, kuta on joskus fental= 
taista kuullut, että neitiy Israel niin kau— 
hian työn tekee? Jer.2:10. 

14. Pitääkö kedon hyljäämän Libanonin 
lumen, yhden mahan tähden? Pitääkö juok— 
jetva weſi, wieraan kylmän weden tähden, ' 





ſiirrettämän? | 


15. Kuitenkin unohtaa minun tanjani mi— 
nun; he juitjuttaivat jumalille, ja pahen- 
nufjen matfaan ſaattawat ilman lakkaama- 
ta, ja täytvät tallaamattomilla teillä. 3er.2:13. | 

16. Että heidän maanja pitää antiakji tu=" 
leman, heille ijäiſekſi häpiäkſi; niin että jo- 
fainen, joka waeltaa ohitje, ihmettelee ja 
päätänjä pudistaa. Ser. 12:11. 1.19;8. 

17. Sillä minä tahdon niinkuin itätunlella 
hajoittaa heitä heidän wihollistenja edesjä; 


inn; 


Jeremia. 


minä tahdon näyttää heille ſelkäni, ja en 
kaswojani, heidän kadotukjenja päimänä. 
Gjf.27:8. 1.29;9. 

18. Mutta he janoimat: tulkaat, tähtääm- 
me neutvoa pitämään seremiata wastaan; 
ſillä et papit taida määrin mennä laisja, 
ivitjasten neuwo ei puutu, ja ei propheetat 
taida määrin opettaa: tulkaat, ja lyökääm— 
me häntä tielellä ja älkäämme totelto, mitä 
hän janoo. Mal. 2: 7. 

19. Herra, ota tvaati minusta, ja kuule 
minun wihollisteni ääni. 

20. Onko te oikein, että hymä tostetaan 
pahalla? CSillä he omat faimaneet minun 
ſielulleni kuopan; muista fiis, kuinka minä 
olen feijonut finun edesjäs, ja puhunut Hei- 
dän parastanja, ja fäänjin * julmuutes 
heidän puolestanja. 

21. Rankaiſe fiis heidän lapjianja näljällä, 
ja anna heidän miekalla langeta, että heiz 
Dän waimonja jäijuvät lapjettomatji ja les— 
fekji, ja heidän miehenjä lyötäijiin tuoliakji, 
ja nuoret miehet ſodasſa miekalla tapettai- 
Pj. 109: 10, xc. 

22. Gttä Duuto tuuluis heidän huoneis= 
tanja, että niin äkistä olet antanut tulla 
jotamäen heidän päällenjä; ſillä he oivat 
faitvaneet kuopan minua fäjittääkenjä, ja 
omat wirittäneet paulan minun jalkaini 
eteen. 

23. Ja että ſinä, Herra, tiedät kaikki hei— 
dän juonenſa minna wastaan, että De tah= 
toivat minua tappaa; niin älä anna anteefji 
heidän pahaa tekoanja, ja älä anna heidän 
ſyntejänſä pyhittynä olla ſinun edesjäs; De 
olfoon kufistettuua ſinun edesjää, ja tee 
heidän tansjanja jinun wihas jälkeen. 


19 Luku. 


Juda verrataan famiastiaan. 


a 
Nain ſanoi Herra: mene ja osta ſinulles 


ſawiastia ſawenwalajalta, ja (ota kansſas 


mintamat) fanjan wanhimmista ja pap— 
pein wanhimmista, 

2. Ja mene BenHinnomin laakſoon, joka 
on tiiliportin edesſä, ja jaarnaa jiellä ne 
janat, Enin minä janon finulle, 

3. ja jano: kuulkaat Herran janaa, te Ju— 
van funintaat ja Jernſalemin ajuvaijet: 
näin janoo Herra 3ebaoth, Jsraclin Ju— 
mala: fatjo, minä tahdon antaa kowan on- 
nen tulla tälle paitalle, että jokainen, kuin 
jen kimlee, pitää jen hänen korwisſanſa ſoi— 
MAT: 1 Sant 3:11.00Kun. 1:31:12. 

4. Gttä he oivat Hyhänneet minun, ja au— 
taneet tämän fian wieraalle (jumalalle) ja 
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oivat juitjuttaneet fiinä muille jumalille, 
joita ei he, eitä heidän ijänjä eli Sudan ku— 
ninfaat tunteneet, ja otvat täyttäneet tämän 
lian wiattomalla werellä. | 

5. Sillä he omat rakentaneet korkeukſia 
Baalille, polttaakjenja lapfianja tulesja 


Baalille polttouhritji; jota en minä ole käs— 
kenyt eli jiitä puhunut, eikä myös minun 


ſydämeeni tullut ole. 5 Mof. 17:3. Jer. 7:31. 
6. Sentähden katjo, je aika pitää tuleman, 


janoo Herra, ettei tätä ftaa pidä enää kut= 


A Tophet, eli BenHinnomin laaf= 
offi, maan murhalaatjotit ; Jer. 7:32. 
7. Sillä minä tahdon häwittää Judan ja 
Jeruſalemin neuwon täsjä fiasja, ja tah= 
Don antaa heidän langeta mietalla heidän 
wihollistenja edesjä ja niiden käjiin, kuin 
ſeiſowat heidän henkenjä perään; ja tahdon 
antaa heidän ruumiinja taimaan linnuille 
ja eläimille fedolla ruuafji. — Jer.7:33. 1.16;4. 

8. Ja tahdon tehdä tämän kaupungin au= 
tiaffi ja naurukji, niin että kaikki, jotka käy— 
wät tästä ohitſe, pitää ihmettelemän ja wi— 
heltelemän faitkia hänen waiwojanja. 

Jer. 18:16. 

9. Minä tahdon antaa heidän ſyödä poi— 
fainja ja tytärtenjä lihaa, ja heidän pitää 
yömän toinen toijenja lihaa fiinä waiwasſa 
ja ahdistukfesja, jolla heidän wihollijenja ja 
ne, kuin jeijoivat heidän henkenjä perään, 
heitä ahdistaman pitää. 

3 Mof. 26:29. 5 Mojf. 28:53. Val. w. 4: 10. Luc. 19:43. 

10. Ja finun pitää rikkoman javiastian, 
niiden miesten nähden, kuin oivat menneet 
ſinun kansſas. 

11. Ja jano heille: näin ſanoo Herra Ze— 
baoth: juuri niinkuin joku rikkoo jaivenva= 
lajan astian, niin ettei je taida jälleen ter= 
weekſi tulla; niin tahdon minä myös ritti 
lyödä tämän fanjan ja tämän faupungin ; 
ja pitää Tophetisſa hauvdatukji tuleman, 
jentähden ettei ole jiaa hautaamijeen. 

12. Niin tahdon minä tehdä tälle fialle ja 
ajuvaijille, janoo Herra, että tämän kau— 
pungin pitää tuleman niinkuin Tophet. 
13. Wielä itte pitää Jerujalemin huoneet 
ja Judan funinfaan huoneet, juuri niin 
jaastaijelji tuleman, tuin je paitta Tophet, 
kaikkein huonetten tähden, joisja De kattoin 
päällä taitelle taivaan joukolle juituttaneet 
ja muille jumalille juomauhria uhranneet 
ovat. Jer. 32:29. 
14; Ja tosta Jeremia palaji Zophetista, 
johon Herra hänen lähettänyt oli ennusta= 
maan, meni hän Herran huoneen pihaan, 
ja |anoi kaikelle fanjalle: 

15. Mäin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 


— 
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Jumala: fatjo, minä annan tulla tämän 
faupungin ja faikkein hänen taupunkeinja 
päälle kaiken jen fowan onnen, tuin minä 
olen puhunut heitä wastaan; että he oivat 
uppinistaijet, ja ei tahdo minun janaani 
kuulla. Ser. 7:26. 1.17:23. 





20 Suku, 


| Jeremian wankeus, kärſimättömyys. 


| 

Metta fosfa Pashur Jmmerin poita, 
pappi, jota oli ylimmäijekji pantu Herran 
huoneesja, tuuli Jeremian ennustaman 
näitä janoja, 

2. Röi Pashur propheetata Jeremiata, ja 
heitti hänen wankeuteen, Benjaminin ylim— 
mäiſesſä portisja, joka Herran huoneesja 
on. Jer, 29:26. 

3. Ja toisna päimänä otti Pashur Jere- 
| mian manteudesta. Niin Jeremia janoi hä- 
nelle: ei Herra kutſu finun nimeäs Pashur, 

maan Magur joka taholta. 

4. Sillä näin janoo Herra: katſo, minä 
annan finun kaikkein jinun ystäwäis kans— 
ja peltoon, ja heidän pitää faatuman wi— 
hollistenſa miekan fautta, ja jen pitää jinun 
ſilmäs näkemän; ja minä olen hyljääwä fo= 
fo Judan Babelin kuninkaan käteen, jonka 
heitä pitää wiemän Babeliin ja tappaman 


| mietalla. 


5. Ja minä olen antama fFaiten tämän 


kaupungin kalun, ynnä kaiken hänen työnjä 


fansja, ja kaikki kalliit kappaleet, ja kaiken 
Sudan funingasten tawaran, tahdon minä 
antaa heidän wihollistenja käteen, niin että 
heidän pitää heitä ryöstämän, ottaman 
pois ja wiemän Babeliin. 
PSU E 20: 1100920005 199194125: 
6. Ja finä Pashur, jinun pitää kaiken per— 
Gees kansſa menemän wankeuteen, ja me= 
nemän Babeliin; ſiellä pitää ſinun kuole 
man ja Ghaudattaman, [inä ynnä kaikkein 


ſinun ystämittes kansſa, joille jinä walhetta 
ennustanut olet. 

| 7. Herra, finä olet minun yllyttänyt, ja 
| minä olen yltynyt; jinä olet mimille juuri 


wäkewä ollut, ja olet woittanut; mutta mi= 
nä olen ſentähden tullut jyljetykji joka päi- 
wä, että jokainen nauraa minua. er.1:6,x. 

s. Sillä jittekuin minä puhunut, huutanut 

Ja ſaarnannut olen fiitä tuskasta ja häwi— 
tykjestä, on Herran jana tullut mimille pil= 
fafji ja naurufkji joka päivä. 

9. Niin minä janoin: en minä tahdo enää 
ajatella hänen päällenjä, entä tahdo enää 
jaarnata hänen nimeenjä; mutta minun ſy— 
dämesſäni oli niinkuin polttamwainen tuli, 
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juljettu minnn J miin että minä ſuu— 
tuin färjimästä, entä enää woinut. 

10. Sillä minä fuulin monen panetufkjen 
ja pelivon jofa paikasſa: fantafaat päälle, 
me tahdomme vahvasti fantaa hänen pääl. 
lenjä, ſanowat kaikki minun ystäwäni ja 
fumppanini, jos me taitaijimme woittaa 
hänen, tulla hänen kansſanſa yhteen ja kos— 
taa hänelle. 

11. Mutta Herra on minun fansjani, 


niinkuin wäkewä jantari; fentähden pitää. 


minun wainoojani lankeeman, ja ei woitta— 
man, vaan pitää juureen häpiään tule 
man, että be niin tyhmästi toimittamat ; je 


häpiä pitää oleman ijankaikkinen, ja ei pidä 


unbhotettaman. Jer. 15: 20. 1.17:18. 1.23:40. 


12. Ja nyt Herra Zebaoth, ſinä jota koet⸗ 


telet wanhurskaan, ſinä tutkit munaskuut 
ja ſydämen: anna minun nähdä kostos 


heistä; ſillä minä olen antanut ſinun hal" 


tuus minun ajiani. 
1 Sam. 16:7. Pſ. 7: 10. Jer. 11:20. 1.17; 10. 

13. Weiſatkaat Herralle, kiittäkäät Herraa, 
jofa auttaa föyhän henkeä pahain täiistä. 

14. Kirottu olfoon fe päimä, jona minä 
ſyntynyt olen; älköön je päitvä olko fiunat= 
tu, jona minun äitini on minun ſynnyttä— 
nyt. 30b.3:1, x. 

15. Kirottu olfoon fe mies, jota minun 
iſälleni janomata toi ja janoi: ſinä olet jaa= 
Ja nuoren pojan; ſuuresti lahuttaakjenja 

äntä. 

16. Se mies olfoon niinkuin ne taupunatt, 
jotka Herra kukisti, ja ei fitä katunut; hän 


fuultoon huomeneltain parun, ja puolipäi= 


wänä huudon: 
1 Mof. 19: 24. Ef. 13:19. Jer. 50:40. Heſ. 16:49, x. 


Hof. 11:8. Ant. 4:11. Luc. 17:29. Jud. Ep. w.7. | 


17. Ettes ſiis tappanut minua äitini koh— 
dusſa, että minun äitini olis ollut minun 
hautani, ja hänen kohtunſa olis ijantkaikki= 
lesti kantava ollut. 


18. Mikfi minä flis olen äitini kohdusta. 
tullut, tuskaa ja jydämen furua näkemään, 
ja fuluttamaan minun päimiäni häpiällä? 


Job. 3: 21. 


21 Luku. 


Jeruſalemia ja Zedechiata wastaan. 


Pian | | 

Rämä on je jana, joka tapahtui Herralta 
Jeremialle, koska funingas Zedechia lähetti 
hänen tykönſä Pashurin Malchian pojan, 
ja papin, Zephanian Maefejan pojan, ja 
antoi hänelle janoa: 

2. Kyſys ſiis Herralta meidän puolestam- 
me; ſillä NebukadNetſar Babelin kuningas 
jotti meitä wastaan: jos Herra tahtoo meil= 


| (e tehdä kaikkein ihmettenjä jälkeen, että hän 
menis pois meidän tyföämme. 

= 3. Jeremia janoi heille: näin janofaat Ze— 
dechialle: 

4. Näin ſanoo Herra, Israelin Jumala: 
katſo, minä tahdon kääntää ne ſota-aſeet ta— 
kaperin, kuin teidän käſisſänne owat, joilla 
te ſoditte Babelin kuningasta mastaan ja 
Ghaldealaijia wastaan, jotka teidän muu- 
rinne piirittäneet otvat ympäri, ja tahdon 
heitä foota keskelle kaupunkia fofoon. 

5. ja minä tahdon tapella hettä mastaan 
ojetulla fädellä, wäkewällä fäjimarrella, jul- 
muudella, närfästyöjellä ja juurella wihälla. 

2 Mol. 6: 6. 

6. ja tahdon lyödä tämän kaupungin aju= 
tvaijia, jekä fanjaa että farjaa, niin että hei— 
dän pitää kuoleman juureen ruttoon. 

7. Ja |itte, janoo Herra, tahdon minä an= 
taa Yr N Judan funinfaan, palwelioi— 
nenſa ja kanſoinenſa, jotka tähän kaupunkiin 
rutolta, miekalta ja näljältä jääneet otat, 
NebukadNetſarin, Babelin kuninkaan fäfiin, 
ja heidän wihollistenja fäjiin, ja niiden fä= 
liin, jotta jeijotvat heidän henkenſä perään, 
että hänen pitää Iyömän heitä miekan te= 
rällä, ettei jiinä yhtään fäästetä, eitä ar= 
moa eli laupiutta pidä oleman. 

8. ja jano tälle fanjalle: näin janoo Herz 
ra: fatjo, minä panen teidän eteenne elä= 
män tien ja kuoleman tien. 

9. Jotka täsſä faupungisja ajuu, hänen pi= 
tää fuoleman mieffaan, nälfään ja ruttoon; 
mutta jota [ähtee ulos ja patenee CGhaldea= 
laisten tykö, jotka teitä piirittämät, je jaa 
elää ja pitää Denfenjä niintuin jaaliin. 

Jer.38:2. 1.39:18. 1.45:5. 

10. Sillä minä olen ajettanut minun kas— 
woni tätä kaupunkia wastaan onnettomuu= 
dekſi, ja en hywäkſi, janoo Herra; hän pi- 
tää Babelin kuninkaan haltuun annettaman, 
että hän polttais hänen tulella. 

11. Ja kuulkaat Herran janaa, te Judan 
funinfaan huoneesta: 

12. Einä Davidin huone, näin janoo 
Herra: pitäkäät tuomio aamulla, ja autta= 
kaat poljettua wäkiwaltaiſen kädestä, ettei 
minun julmuuteni lähjiji ulos niinkuin tuli, 
ja palaji, niin ettei jitä ykſikään ſanimuttaa 
taida, teidän pahan menonne tähden. 

Jer. 22: 3. 
13. Katſo, ſanoo Herra, minä janon ſinul— 
le, jota ajut laakjoisja, wuorilla ja tajaijilla 
tedvilla, ja jotta ſanowat: kuka tahtoo fara= 
ta metdän päällemme eli tulla meidän lin= 
 noihimme? E 
= 14. Minä tahdon etjitellä teitä, janoo Herz 
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ra, teidän töittenne hedelmän jälkeen, ja 
tahdon tulen ſytyttää teidän mtjänne, ku⸗ 
luttamaan kaikkia, kuin ſiinä ympärillä on. 


San. [. 1:31. 


22 Lukn. 


Eſiwallan welivollifuudet. Joasta, Jojadhimia ja 
Jedponiata vastaan. 


ninfaan Duoneefeen, ja puhu fiellä nämät 
janat, 

2. Ja fano: kuule Herran janaa, fiuä Ju— 
Dan kuningas, joka istut Dawidin istuimel. 
la, ſekä finä että finun palwelias, ja ſinun 
fanjag, jotka tästä portista fijälle käytte. | 

3. Näin janoo Herra: pitäkäät laki ja oi— 
feu3, ja auttakaat poljettua mäkimaltaijen 
fädestä, ja älkäät waiwatko muutalaista, 
orpoja ja leskiä, ja ältäät kellentään tehtö 
wääryyttä, ja ältäät wuodattako wiatotuta 
werta täsjä paikasſa. Jer. 21: 12. 

4. Sillä jos te kaiketi tämän teette, niin 
pitää kuninkaat, jotta Dawidin istuimella 
istumat, tämän huoneen portista menemän 
fijälle, jotka ajamat maunuilla ja hewoiſilla, 
he itje palivelioinenja ja fanjoinenja. 

Jer. 17:25, 

5. Mutta jollette näitä tuule, niin olen 
minä itjelläni mannonut, janoo Herra: tä- 
mä huone pitää kukistettaman. 

6. Sillä näin janoo Herra Judan kunin= 
faan huoneesta: Gilead, finä olet minulle 
pää Libanonisja: mitämafs, minä tahdon 
ſinun tehdä kylmille, ja laitan faupungit 
olemaan ilman ajuivita. 

7. Ja olen määrännyt jinulle hävittäjät, 
kunkin ajetllanja, pakkaamaan maahan jinun 
walitut cedripuus, ja heittämään tuleen. 

8. Niin pitää monta pakanata käymän tä= 
män faupungin ohitje, ja janoman teste=| 
nänjä: mikſi on Herra näin tehnyt tälle 
juurelle faupungille? — 5moj.29:24 18um.t.9:8. 

9. ja pitää mastattaman: että he Herran 
hetdän Jumalanja liiton hyljänneet omat, 
ja fumartaneet muita jumalita, ja palwel— 
leet niitä. 

10. Alkäät itkekö Euolleita, älkäät myös ſu— 
reko heitä, waan itkekäät katkerasti itä, kuin 
Menee Pois, ja ei pidä ikänä palajaman 
ijänjä maata näkemään. 

11. Sillä näin janoo Herra Sallumista 
Jaltan, Judan funinfaan, pojasta, joka 
ijänjä Jofian ftasja on kuningas, ja on läh- 
tenyt tästä fiasta, ettei hänen pidä tähän. 
enää palajaman; 





paltkaanja; 


fa3ja, johonka hän mangikfi viety on, ja ei 
jaa tätä maata enämpi nähdä. 

13. oi fitä, joka ei manhurstauvdella huo- 
nettanja rafenna, maan fioittaa ajuinfianja 
määrhydellä; jota antaa lähimmäifenjä il= 
man mitään työtä tehdä, ja ei anna hänelle 
3 Mof. 19: 13. 5 Mof.24:14. Hab.2:9. 
14. Waan ajattelee: minä tahdon rakentaa 


I 1 minulleni juuren huoneen ja amatan jalin 
Main janoo Herra: mene alas Judan ku— | ) J ſalin, 


ja antaa hakata akkunat jithen, ja kaarittaa 
jen cedripuilla, ja tehdä jen punaiſekſi. 


= 15. Ajatteletkos ſinä kuningas olla, ettää 


foreilet ceoripuilla? Eikö iſäs ole myös ſyö— 
nyt ja juonut? ja pyjhi kuitenkin laisja ja 
vifeudesja, ja menestyi. 

16. Hän autti waiwaista ja köyhää oikeu= 
teen, ja je menestyi hänelle hywin. (Eikö je 
ole tuta minua? janoo Herra. 

17. Mutta finun ſilmäs ja ſydämes ei niin 
ole, waan ſinun ahneutes, muodattaatkjea 
wiatointa verta, ja tehdäkjes wäkiwaltaa ja 
wääryyttä. 

18. Sentähden näin ſanoo Herra Joja— 
himista Joſian, Judan kuninkaan, pojasta: 
et häntä pidä itkettämän: woi weljeni! woi 
ſiſareni! ei häntä pidä itkettämän: woi her= 
ra! woi Euuluija mies! 

19. Hän pitää paudattaman niinkuin aali, 
viepoitettaman ja Deitettämän ulos Jeruja= 
[emin portin eteen. 

20. Mene ylös Libanoniin ja huuda, ja 
anna ſinun kuulla Bafanisja, ja Puuda Aba= 
rimista; ſillä faikki rakastajaa oivat jurkiasti 
ſurmatut. 

21. Minä olen ſinulle ſanonut ſen, ſilloin 
kuin ſinun wielä myöten käwi; mutta ſinä 
anoit: en minä tahdo kuulla. Juuri näin 
olet finä tehnyt hamasta nuoruudestas, et= 
te3 ole tuullut minun ääntäni. 

22. Tuuli ajaa pois kaikki finun paimenes, 
ja finun rafastajaa menewät wangikſi; fiinä 
pitää finua fitte fyljettämän, ja ſinun pitää 
häpiään tuleman faiken jinun pahuutes 
tähden. 

23. Ginä, joka nyt ajut Libanonisja, ja 
ſiellä pejää pidät ceoripuisja; kuinka kau— 


— 


niisti ſinun pitää fatjoman, koska tuska ja 


lipu finulle tulee, niinkuin lapſenſynnyt— 
täjän? | 
24. Niin totta kuin minä elän, janoo Herz 
ra: jos Chonia Jojadhimin, Judan kuniu= 
faan, poika olis finettijoomus minun vittas= 
ja fädesfäni, niin minä fittenkin wielä re= 
wäifijin ſinun fittä pois; 
Kork. w.8:6. Hagg. 2:24. 
25. ja antaifin finun heidän fäjiinjä, jot 


12. Sillä hänen pitää kuoleman fiinä pai=| fa jeijoivat finun henkes perään, ja jottas 
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peltäät, ja NebufadNetjarin, Babelin kunin- 
faan fäjiin, jä Glaldealaisten yöt N 

26. Ja tahdon ajaa jinun ja ſinun äitiä, 
tuin finun fynnyttänyt on, toiſeen maahan, 
josſa ette fyntyneet ole; ja fiellä pitää tet= 

än fnoleman. 2 Kun. 1. 24: 15. 

27. Sa fiihen maahan, josja he mielellänjä 
olijitvat, ei pidä heidän palajaman. 

28. Mikä miheljäinen, ylönkatſottu ja hyl— 
jätty mies on Chonia? felivotoin astia. 
ol! mikſi on hän ynnä jiemenenjä fansja 
ajettu pois, ja tuntemattomaan maahan 
hyljätti ? Hol. 88. 

29. $ maa, maa, maa, fuule Herran ſa— 
naa! 

30. Näin janoo Herra: kirjoittakaat tämä 
mies lapſettomakſi ja onnettomatfji kaikkena 
hänen elimaikananja: jillä ei — pidä 
onnea oleman, että jofu hänen ſiemenestän— 
jä istuts Datvidin istuimella, eli enää Ju— 
Data hallitſis. 


23 Suikun, 


22428* 


Herra. Def. 34:2. 
2. Gentähden näin janoo Herra, Jsraelin 
Jumala, niistä paimenista, jotka minun 
kanſaani faitjemwat: te olette hajoittaneet mi— 
nun laumani ja ajaneet pois, ja ette etjineet 
ſitä; minä tahdon etſiä teitä teidän 
pahan elämänne tähden, janoo Herta. 

3. Ja minä tahdon foota tähteet minnn 
laumastani faikista maatunnista, joihin 
minä heidän ajanut olen, ja tahdon jaattaa 
heitä kotia jälleen heidän aſuinſioihinſa, ja 
heidän pitää kaswaman ja enänemän. 

Joh. 10:16. 

4. Ja minä tahdon panna heille paimenet, 
jotta heitä pitää kaitjeman, ettei heidän enää 
pidä peltäämän eli tvapijeman, eitä hettä 
pidä ahdistettaman, ſanoo Herra. 


miin totta fuin Herra elää, joka Israelin 


[apjet johdatti Egyptin maalta; — Jer.16:14. 
8. Mutta: niin totta kuin Herra elää, jota 
Israelin huoneen jiemenen toi ulo3 ja joh— 
datti polhjaijesta maasta ja taikista maa= 
tunnista, joihin minä heidän ajanut olin; 
ia että he nyt jaamat ajua omasja maas= 
an 


ja. | 
1 9, Propheetaita wastaan: minun jydäme= 


ni tahtoo haljeta minusja, faitfi minun luu- 
ni wapiſewat. Minä olen niintuin juopu- 
nut mieä ja niintuin je, jofa wiinasta hor— 
juu, Herran edesjä ja hänen pyhäin janain= 
ja ja 

10. Että maa on niin täynnä huorinteki= 
öitä, että maa niin jurkia on, että hän fi= 
rottu on, ja fedot metjisjä fuimumat; ja 
J elämänjä on paha, ja ei heidän hal= 
(itufjenja mitään telpaa. Gj.24:6. Jer. 12:4. 
11. Eillä jetä propheetat että papit omat 
pahanelkijet; ja minä löydän heidän pa— 
huutenja minun huoneesjanikin, janoo 
Herra. 
= 12. Gentähden on heidän tienjä niinkuin 
liukastus pimiäsjä, josja heidän pitää li= 
wistelemän ja lanfeeman; jillä minä tah= 
Don antaa tulla heille onnettomuuden hei— 
Dän furitusmuotenanja, janoo Herra. 

13. ja Samarian propheetaisja olen mi= 
nä nähnyt hulluuden; llä he ennustivat 
Baalin fautta, ja hukuttelimat minun fan= 
jani Jsraelin. 
14. Mutta Jerujalemin propheetaisja näen 
minä fauhistukjen, kuinka he huorin tekemät, 
ja malheesja tvaeltamat, ja wahwistawat 
pahoja, ettei yhdenkään pitäilt pahuudes- 
tanja fääntymän; De omat faikki minun 
edesſäni niinkuin Sodoma, ja jen ajumwai= 
jet niinfuin Gomorra. 

1 Mof. 13: 13. 5 Moſ. 32:32. Hej. 16:43. 

15. Sentähden jot Herra Zebaoth pro= 
pheetaista näin: katſo, minä tahdon ſyöttää 
heitä foiruoholla, ja antaa hetdän jappea 





Gf.40: 11. Jer 3:15. Hef. 34:11, 12. | juoda; Jillä Jerujalemin propheetaista tu= 


5. Statjo, je aika tulee, janoo Herra, että 
mmä herätän Datvidille wanhurskaan we— 
jan, jofa on funinfaaffi tulema, ja on hy— 
win Ghallitjema ja toimittama oikeuden ja 
wanhurskauden maan päällä. «42. 1.45;8. 

Jer. 33:15. Hel. 34:23. Dan. 9:24. Zach. 3: 8. 1. 6: 12. 

6. Hänen aifananja pitää Jndata autetta= 
man, ja Jsrael hymäsjä turmasja aſuman; 
ja tämä on hänen nimenjä olema tuin hän 
futjutaan: Herra meidän wanhurstautem= 
me. 

7. Sentähden fatjo, 


fee ultofullaituus foto maalle. 


m 4 = Gj1:10. Jer. 8: 14. 1.9;15. 
16. Näin janoo Herra Zebaoth: älkäät 


kuulko propheetain janoja, jotka teille en— 
nustawat; he pettävät teidän, jillä He ſaar— 
| naatvat 1ydämenjä näkyjä, mutta ei Herran 


juusta. — 1 Seometa. 
17. He janotvat föytäljesti niille, jotka mi= 


nua pilkkaawat: Herra on jen janonut: teil— 
[ä pitää rauha oleman; ja kaikille niille, jot= 
5 Moj. 33:29. | [a waeltawat ſydämenſä ajatusten jälkeen, 
k tulee, ſanoo ſanowat he: ei ykjitään onnettomuus tule 

Herra, ettei heidän pidä enää fanoman: ; teidän päällenne. 
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18. Sillä tuta on Herran neuwosſa ollut, 
jota — jananja nähnyt ja kuullut on? 
tuta kuulteli ja tuuli hänen fananja ? 

Gf. 40:13. Nom, 11:34. 1 Cor. 2: 16. 

19. Katjo, Herran tuuli on julmuuden 
fansja tulema, ja hirmuinen ilma on lan— 


32. Katfo, minä tahdon tehdä niitä was— 
taan, jotka pettämäijiä unia ennustamat, 


janoo Herra, ja jaarnaatvat niitä, wietellen 
minun fanjani heidän malheillanja ja tur= 
hilla jutuillanja, waikka en minä ole Heitä 


alle A entä heitä fästenyt, ei myös he 


feema jumalattomain pään päälle. er.so:23. | tälle tanjalle ole enjitään hyöoyllijet, janoo 


20. Gi Herran miha lakkaa, ſiihen asti kuin. 


hän tekee ja täyttää jen, tuin hänen mieles= 
jänjä oli. Wiimein pitää teidän jen kyllä 
hmmärtämän. p 

21. En minä lähettänyt propheetaita, kui— 
tenfin Be juotjimat; en minä puhuuut heil— 
[e, kuitenkin he ennustimat. 

6rs1£. 15. 1.27;15. 1929:9. 

22. Sillä jos he olifimat pyjyneet minun 
neuwosſani, ja olifimat jaarnanneet kanſal— 
leni minun janaa, niin he olijimat heidän 
fääntäneet pahasta menostanja ja töittenjä 
pahuudesta. 

23. Gnfd minä ole Jumala, jota läsnä 
olen, janoo Herra, ja en ole je Jumala, jo— 
fa faufana on? Ap. Z.17:27. 

24. Luuletko3, että jotu taitaa hänenjä 
niin ſalaiſesti kätkeä, etten minä häntä näe? 
janoo Herra; enkö minä je ole, joka täytän 
- taitvaan ja maan? janoo Herra. 

Pf. 139:8. Aut. 9:2,3. 

25. Minä kuulen, että propheetat jaarnaa= 
wat ja ennustamat mwalhetta minun nimee— 
ja ſanowat: minä näin unta, minä näin 
unta. 

26. Koska ſiis propheetat tahtomat lakata? 
ne jotta malhetta ennustammat, ja ennusta= 
wat oman jydämenjä petokſia, 

27. Ja tahtovat, että minun kanſani pi— 
täis unbhottaman minun nimeni heidän 
uneinja tähden, joita he toinen toijellenja 
jaarnaatvat, niinkuin heidän ijänjäkin un— 
hottitvat minun nimeni Baalin tähden. 

SUOMI. 3: 7. 1. 8:33. 

28. Propheeta, jolla unia on, hän jaarnat= 
taan unia; mutta jolla on minun janat, 
hän jaarnatfkaan minun ſangani oikein. Miz 
tä afanat omat nijujen juhteen? janoo 
Herra. | 

29. Eikö minun janani ole niintuin tuli, 
janoo Herra, ja niinkuin wafara, jota wuo— 
ren murentaa? 

30. Gentähden katjo, minä tahdon tehdä 
niitä propheetaita mastaan, janoo Herra, 
jotka minun janani toinen toijeltanja wa— 
rastawat. 5 Mof. 18: 20, 

31. Katſo, minä tahdon niitä propheetaita 
mastaan tehdä, janoo Herra, jotka omia 
puheitanja puhumat ja janomat: hän on 
jen fanonut. 


Herra. Zeph. 3:4. 
35. 303 tämä tanja, eli joku propheeta, 
taikka pappi kyſyy finulta ja janoo: kuka on 

Herran kuorma? miin finun pitää mastaa= 
man heille: mitä tuorma? Minä tahdon 
heittää teidän pois, janoo Herra. — E.13:1. 

34. Ja jos joku propheeta, taikka Pappi, 
elikkä fanja on janoma: tämä on Herran 
fuorma; jitä tahdon minä kurittaa ja hänen 
huonettanja. 

35. Mutta näin pitää funkin puhuman 
toijellenja, ja janoman keskenänjä: mitä 
Perra mastaa? ja mitä Herra janoo? 
36. Ja ältäät jitä enää kutſuko Herran 
kuormatſi; ſillä kullenkin pitää oma ſananſa 
oleman kuormakſi, että te niin elämän Ju— 
malan, Herran Jebaothin, meidän Juma— 
lamme janan täännätte. 

37. Gentähden pitää jinun janoman pro= 
pheetalle näin: mitä Herra wastaa? ja mi— 
tä Serra janoo? 

39. Että te janotte Herran kuorma, fentäh= 
den fanoo Herra näin: etlä te kutjutte janan 
Herran kuormafji, niin minä olen lähettä= 
nyt teidän tykönne ja antanut janoa, ettei 
M bitänyt fitä tutjuman Herran kuor— 
matfi. 

39 GSentähden katjo, minä tahdon teidän 
peräti unohtaa, ja heittää teitä pois ynnä 
faupunkinne fansja, jonfa minä teille ja tei= 
Dän ilfillenne antanut olen, minun kaswoini 
edestä; . 

40. Ja tahdon faattaa teitä ijankaikkiſekſi 
| pilkakji ja ijankaikkiſekſi häpiäkſi, jota ei ikänä 
pidä unhotettaman. Jer. 20: 11. 


24 Luku. 


Jeremian fiikunakorit. 


Sato, Herra ojotti minulle kakſi fiikuna= 
toria, pantua Herran templin eteen, jitte= 
tuin NebukadNetſar, Babelin kuningas, oli 
wienyt pois Jechonian Jojachimin pojan, 
Judan kuninkaan, ja Judan päämiehet, työ— 
miehet ja ſepät Jeruſalemista, ja tuonut 
Babeliin. 2Kum.k. 24: 15, 16. 2 Uikat. 36:9, 10. 

2. Yhdesjä torisja olimat aiman hywät 
fiitunat, niinkuin enjin kypſyneet fiitunat; 
mutta toijesja: korisja olimat aiman pahat 
fükungt, niin ettei niitä taittu ſyödä, että he 
oliivat niin pahat. : 
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3. Ja Den janoi minulle: Jeremia, miz | 
tä3 näet? Minä janoin: fiitunita; hywät 
fiitunat oivat aiman hyvät, ja pahat owat 
aivan pahat, ettei niitä taita ſyödä, miin. 
palat ne oivat. v, | 
4. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja, 
anoi: 

Näin ſauoo Herra Israelin Jumala: 
niinkuin nämät fükunat owat hywät, niin 
minä tahdon myös armollijesti korjata Ju— 
Dan wankeja, jotka minä tästä kaupungista 
olen lähettänyt CGhaldean maalle hymätji; 
6. Ja tahdon armollijesti katjoa heidän 
puoleenja, ja tuoda hettä tähän maahan 





jälleen, ja rakentaa heitä, ja en tahdo lyödä | 


maahan, minä tahdon heitä istuttaa, ja en 
repiä ylös; 

7. Ja antaa heille ſydämen, että he minun 
tuntemat, että minä olen Herra; ja he owat 
minun fanjani, ja minä tahdon olla heidän 
Jumalanja; jilä heidän pitää kaikesta ſy— 
dDämestänjä minun tyköni itjenjä tääntämän. 

5 Moſ. 30:6. Jer. 30:22. 1.31:33. 1.32:38,39. 
Hef. 11:19. 1.36:26. Hebr.8: 10. 

8. Mutta niinkuin pahat fiitunat omat pa— 
hat, ettei kukaan niitä ſyödä taida, ſanoo 
Herra, niin tahdon minä myös hyljätä Ze— 
dedhian, Judan kuninkaan, niin myös hä= 
nen päämiehenjä, ja mitä Jerujalemiin 
jäänyt on, ja jotta täsjä maasja wielä oivat, 
ja jotta Egyptin maasja aſuwat. 

er. 29:17. 1.43;5. 2 SImBt"25: 1080 

9. Minä tahdon jaattaa heille onnettomuu= 
Den, ja en tahdo antaa heinän olla josja- 
kusſa waltakunnasſa maan päällä, niin että 
heidän pitää häpiään tuleman, janan par— 
rekſi, jutukji ja kiroukjekji joka paikasja, ku- 
hunka minä heidän ajava olen. 

5 Mof. 28:35, 37. 1Kun. k. 9: 7. 2Aika Tf. 7:20. Jer. 25:18. 

10. Ja tahdon lähettää miekan, näljän ja 
ruton heidän jekaanja, fiihen asti kuin hei— 
Dän pitää maasta hukkuman, jonka minä 
heille ja heidän ijillenjä antanut olen. 

Jer. 29:18. 








25 Suku, 


Geitfenränkymmenen ajastaitainen wankeus. 


Eämä on je jana, jota tapahtui Jeremialle 
fofo Judan kanjasta, neljäntenä Jojadimin 
Sofian pojan, Judan funinfaan wuotena, 
Jofa oli enjimäinen NebukadNetſarin, Baz 
belin funinfaan, wuoſi; 

2. Jonka propheeta Jeremia puhui kaikelle 
Sudan fanjalle ja faitille Jerujalemin aju= 
waiſille, ja ſanoi: 

3. Herran jana on tapahtunut minulle Jo— 





lian Amonin pojan, Judan kuninkaan folz 


liötukjen. 


Jeremia. 


mannesta wuodesta toistakymmentä tähän 
päimään asti; ja minä olen jitä folme ajast- 
aitaa folmattakymmentä teille ahterasti jaar- 
nannut, maan et te koskaan tahtoneet kuulla. 
4. Miin on myös Herra lähettänyt teidän 
tykönne kaikki — propheetat, juuri 
ahkerasti; mutta et te kuulleet ettekäkallis— 
taneet korwianne kuulemaan; 
2 Kun. £. 17: 13. Jer.7: 13, 25. 1. 26:5. 1.35:15. 
5. Koska hän ſanoi: kääntäkäät teitänne 
kukin pahalta tieltänjä ja teidän pahasta 
menostanne, niin teidän pitää pyſymän ſü— 
nä maasja, jonka Herra teille ja teidän iſil— 
[enne antanut on, ijankaitkijesta ijantaitti- 
4210 Ser. 18:11. 
6. Alkäät muita jumalita jeuratko, niin 


että te palmelette ja tumarratte heitä: ett= 


ette minua teidän kättenne töillä mihoittaiji, 
ja minä teille fowan onnen jaattaijin. 

7. Mutta et te tahtoneet kuulla minua, ja: 
noo Herra; että te minun kumminkin wi— 
boititte teidän fättenne töillä teidän omakſi 
onnettomuudekſenne. 

8. Sentähden janoo Herra Zebaoth: ett= 
ette kuulleet minun janojani, 

9. Katſo, niin minä tahdon lähettää ja 
antaa tulla kaikki kanſat pohjaijesta, ſanoo 
Herra, ja minun palmeliani NebukadNet— 
jarin, Babelin kuninfaan, ja tuoda hänen 
tälle maalle niiden päälle, jotka fiinä aju= 
wat, ja kaiken tämän kanſan päälle, tuin 
tääjä ympäristöllä on; ja tahdon antaa hei— 
Dän haaskakſi ja hämitykjekli, ja mihellyt= 
ſekſi ja ijantaikkijekji antiokji; Jer. 1:15. 1.27;6. 

10. ja tahdon heiltä ottaa pois kaiken ilon 
ja riemun äänen, yljän äänen ja morjia= 
men äänen, myllyn äänen, ja Enttilän wa— 
Jer Io Ilnt:X. 18:22. 

11. Että kaikki tämä maa pitää Enlmillä ja 
häivitettynä oleman, ja nämät fanjat pitää 
Babelin kuningasta palhveleman jeitjemäns 
kymmentä ajastaitaa. 

12. Ja pitää tapahtuman, että koska 11€ 
ſeitſemänkynmentä wuotta kuluneet omat, 
niin minä tahdon fostaa Babelin kuninkaalle 
ja tälle tanjalle, janoo Herra, heidän pa— 


hain tekoinja tähden, ſiihen myös Chaldea- 


laisten maalle, ja tehdä jen ijantaitk«jetii 
antiokſi. 2Aitak. 36:21, 22. Jer. 29: 10. Dan. 9:2. 

13. ja näin minä tahdon antaa tulla tä— 
män maan päälle kaikki minin janani, tuin 
minä olen puhunut häntä wastaan, taiten 
Jen, kuin täsjä raamatusja on Firjoitettu, jon- 
fa Jeremia taikille fanjoille on ennustanut. 

14. ja heidän pitää myös paliveleman, 
waikka he woimallinen fanja ja mwaltiaat 


tuninkaat oat. Yäin tahdon minä majaa - 
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heille heidän anſionſa jälkeen ja heidän kät— 
tenſä tekoin jälkeen. | 

15. Sillä näin janoo Herra, Jsraelin Ju— 
mala minulle: ota tämä wiinamalja minun. 
fädestäni täynnänjä mihaa, ja kaada jitä 
taitille fanfoille, joiden tykö minä finun lä— 

etän; 

16. Gttä he joijimat, horjuijiivat ja hota- 
riffi tulijimat miekan edesſä, jonka minä hei- 
vän fekaanja tahdon lähettää. 

17. Ja minä otin maljan Herran kädestä, 
ja kaaſin kaikille tanjoille, jotoen tykö Herra 
minun lähetti: | 

18. Jerufalemille, Judan kaupungeille, 
hänen kuninkaillenſa ja päämiehillenjä, että 
heidän pitää kylmillä ja kukistettuna ole= 
man, ja pitää oleman pilttana ja kiroukſe— 
na, niinkuin tänäpänä on: 1 Piet.4:17. 

19. Pharaolle, Cgyptin kuninkaalle, pal 
welioinenja, vuhtinoinenja ja faikelle hänen 
fanjallenja, Jer.46:2. 

20. Kaikille maille etelään päin, kaikille 
tuninfaille Usin maalla, kaikille kuninkaille 
Philistealaisten maalla, Asdalonin, Ga= 
an, Acharonin ja Asdodin jääneitten kans— 
a, Jer.47:1. 

21. Gdomitalatjille, Moabitalaifille ja Am— 
monin lapfille, Jer.48:1. 1. 49:1,17. 


= 22. Kaikille Tyrin kuninkaille, kaikille Si— 


Donin kuninkaille, luotoin kuninkaille fillä 
puolen merta, Gf.23:1,8. Jer. 47:4. 

23. Dedanille, Themalle, Bufille ja kaikille 
maan äärisjä ajumaijille, 

24. Kaikille Arabian kuninkaille, kaikille 
funinfaille lännen puolesja, jotta korwesſa 
ajumat, 

25. Kaikille Simrin kuninkaille, kaikille 
funinfatlle Elamisja, kaikille tuninfaille Paz" 
daisſa, 

26. Kaikille kuninkaille pohjaiſesſa, ſekä 
läsnä että faufana toinen toiſenſa kansſa, 
ja kaikille maltakunnille maan päällä, jotta 
maan piirin päällä omat; ja kuningas Se= 
ſachin pitää juoman näiden jälkeen. | 

27. Ja jano heille: näin janoo Herra Ze— 
baoth, Järaelin Jumala: juokaat ja juopu=" 
faat, okſentakaat ja langetkaat, ja ette taida 
nousta miekan edesjä, jonka minä teidän ſe— 
taanne lähettää tahdon. Ser. 51:7. | 

28. Ja Jollet he tahdo ottaa maljaa ſinun 
kädestäs ja juoda, niin jano Heille: näin 
janoo Herra Zebaoth: teidän pitää kaiteti 
juoman; | 

29. Gillä fatjo, jiinä taupungisja, jota 
minun nimelläni nimitetty on, rupeen minä 
wattvaamaan; luuletteto että teidän pitää 
rantaijemata pääjemän? (Gi teidän pidä 


Jeremia, 


ranfatjemata pääjemän; jillä minä kutjun 
miefan kaikkein niiden päälle, jotka maalla 
ajutvat, janoo Herra Zebaoth. 

, Def. 9:6. Jer.49:12. 1 Piet.4:17. 

30. ja ſinun pitää ennustaman Beille 
kaikki nämät janat, ja janoman heille: Her= 
ra on kiljuwa torkeudesta, ja antama kuulla 
äänenſä pyhästä ajuinfiastanja, hän on kai— 
teti kiljua majastanja, hän weiſaa wirren, 
niinkuin wiinan jotkuja, kaikista maan aju= 
waifista, Joel. 3:16. Am.1:2. 

31. Jonka ääni on kuuluva maan ääriin; 
jillä Herra toimittaa pakanat oikeuden eteen, 
ja tahtoo tuomita kaiken lihan; jumalatto=" 
mat antaa hän miekan ala, janoo Herra. 

32. Näin janoo Herra Bebaoth: katſo, 
waiwa tulee fanjasta fanjaan, ja juuri ilma 
noujee maan jiivusta. 

33. Niin pitää Herralta lyötyjä finä päi- 
mwänä oleman Hhdestä maan äärestä niin 
toijeen asti; ei pidä heitä itkettämän eikä 
forjattaman, eli Daudattaman, maan pitää 
oleman fedolla ja loaffi tuleman. — Jer.16:4. 

54. Parkukaat nyt, te paimenet, huutakaat 
ja wieritelfäät teitänne tuhwasſa, te lauman 
waltiaat; ſillä aita on tullut teitä teurastaa 
ja hajoittaa, ja teidän pitää putooman ritti, 
niinkuin kallis astia. 

35. Ja ei paimenten pidä taitaman paeta, 
ja lauman waltiaat ei pidä pääjemän pois. 

56. Niin pitää patmenet jurktasti huuta- 
man, ja lauman maltiaat jurtkutteleman, 


että Herra on niin häwittänyt heidän lais 


tumenja. 

97. Ja heidän niittunja, jotka niin kauniit 
olimat, oat hätvitetyt Herran julmalta 
wihalta. 

38. Hän on hyljännyt majanſa, niinkuin 
nuori jalopeura; ja heidän maanſa on niin 
häwitetty häwittäjän wihalta ja hänen jul— 
malta wihaltanſa. 


26 Luku. 


Jeremia ſaarnaa, ja hänen päällenſä kannetaan. 


a Yojadfimin Jofian pojan, Judan kunin— 
faan, waltakunnan alusja tapahtui tämä 
jana Herralta, ja janoi: 

2. Näin janoo Herra: ſeiſo Herran huo— 
neen fartanolla ja jaarnaa kaikkein Judan 
kaupunkein edesjä, kuin tänne tulewat ru— 
toilemaan Herran huoneesja, kaikki ne janat, 
jotta minä jinulle fästenyt olen, ſandakſes 
heille; älä mitään fiitä mähennä: 5%oj.4:2. 

5. 03 De mitämaks taitaivat kuulla ja 
kääntää Dettänjä tukin pahasta menostanja 
että minäfin katuiſin jitä pahaa, kuin minä 
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Propheeta Jeremia. 


Heille ajattelin tehdä Heidän pahan menonja 
tähden. Jer, 18:8, 11. Jon. 3:10. 


4. Ja jano heille: näin janoo Herra: jos 


ct te minua kuule, miin että te wacllatte mi— 
nun laisjani, jonta minä olen pannut tei= 
Dän eteenne, 

5. Että te kuulette minim paliveliani Pros 
phectain janat, jotta minä marhain ja 
lati teille lähettänyt olen, ja ette kuiten= 
faan tahtoneet kuulla; 

2 Kun. [. 17:13. Ser. 254001. 

6. Niin tahdon minä tehdä tälle huoneelle 
mintuin Gilolle, ja tahdon tehdä tämän 
faupungin kaikille pakanoille maan päällä 
kiroukſekſi. 

1Sam. 4: 3, 12. Pſ. 78: 60. Jer. 7: 12, 14. 1.24;9. 


7. Koska papit, propheetat ja kaikki tanja. 


kuuliwat Jeremian näitä janoja puhuvan 
Herran huoneesja, 


8. Ja fosfa Jeremia oli lopettanut pu= 


heenſa, kaiken jen, kuin Herra hänen käske— 
nyt oli janoa taitelle kanſalle, tarttnimat 
bapit häneen, ja propheetat ja kaikki tanja, 
ja ſanoiwat: finun pitää kaiketi kuoleman. 
9. Mikſi [inä tohdit ennustaa Herran ni— 
meen ja janoa: miin pitää tälle huoneelle 


tapahtuman tuin Silollenkin, ja tämä tau: 
punti pitää niin kylmille tuleman, ettei ſii— 


nä tenfään enää aju? a kaikki tanja ko— 
EL Herran huoneesja Jeremiata was— 
aan. 

10. Koska Sudan ruhtinaat jen kuulimat, 
menivät he hlöä kuninkaan huoneesta Herz 
tan huoneejeen, ja iötuimat Herran uuden 
portin eteen. 

11. Ja Papit ja prophcetat puhuiwat ruh= 
tinasten ja kaiken kanſan edesfä, ja ſanoi— 
wat: tämä mies on fuolemaan wiallinen; 
ſillähän on ennustanut tätä kaupunkia was— 
taan, niinkuin te korwillanne kuulleet olette. 

Ap. T. 6:13. 

12. Mutta Jeremia puhui kaikille ruhti— 


noille ja faitelle fanjalle, janoen: Herra on! 


minun lähettänyt taitkia näitä, tuin te kuul— 
[ect olette, ennustamaan tätä huonetta ja 
tätä tanpuntia wastaan. 

13. Yin parantafaat nyt teidän menonne 
ja olonne, ja fuulfaat Herran Jumalanne 
ääntä; niin tahtoo myös Herra katua fitä 
pahaa, kuin hän on puhunut teitä wastaan. 


Ser. 7:3, ' 
14. Mutta minä, fatjo, minä olen teidän. 


käſisſänne: tehkäät minun kansſani niinkuin 
teille parhain kelpaa. 

15. Kuitenkin pitää teidän täydellijesti tie= 
tämän, että jos te minun tapatte, niin te 
tuotatte wiattoman veren teidän päällenne, 


ja tämän faupungin ja hänen ajumaistenja 
päälle; ſillä Syerra on totijesti minun lähet= 
tänyt teidän tytkönne, puhumaan näitä kaik— 
kia teidän forwainne edesjä. 

16. Silloin janoimat ruhtinaat ja kaikki 
kanſa papeille ja prophectaille: ei tämä mies 
ole wiallinen tuolemaan; jillä hän on pu- 
hunut meille Herran meidän Jumalamme 

nimeen. 

17. a muutamat maan mwanhimmista 
noujimat, ja puhuimat kaikelle fanjan jon= 
tolle, ja janottvat: 

18. Jehistian, Judan funintaan aitana 
oli ytji propheeta, nimeltä Mida, Mare= 

| jasta; hän puhui taitelle Judan kanjalle ja 
| Janoi: näin janoo $Herra Jebaoth: Zion pi— 
tää fynnettämän nünkuin pelto, ja Neruja= 
[em pitää fimirauniofji tuleman, ja templin 
wuori metjän tuttulafji. Mich. 1:1. 1.3:12. 

19. Antoiko Jehiskia, Judan kuningas, ja 
koko Judan tanja hänen tappaa? eikö he 
peljänneet Herraa ja rukoilleet Herran edes= 
jä? ja Herra katui jitä pahaa, kuin hän oli 
puhunut heitä wastaan; jentähden me teen= 
— aiwan pahoin meidän jielujamme was— 
aan. 








20. Oli myös ykſi mies, jota ennusti Her— 
ran nimeen, Uria Semajan poika Stirjath= 
Jearimista; hän ennusti tätä faupuntia 
wastaan ja tätä maakuntaa wastaan, niin= 
Enin Jeremtiafin. 

21. Mutta tosta kuningas Jojadim ja 
taikki hänen woimallijenja ja waltamiehenjä 
kuuliwat hänen jananja, tahtoi kuningas 
antaa hänen tappaa. Koska Uria ymmärſi 
jen, peltäji hän ja pakeni ja meni Cgyptiin. 

. Mutta tuningas Jojadim lähetti 
miehet Cgyptiin, ElNathanin Achborin po— 
jan, ja muita hänen kansſanſa, (jotka meni— 
wät) Egyptiin. 

23. Ja ne toiwat Urian Cgyptistä ja wei— 
wät kuningas Jojachimin eteen, ja hän an— 





toi hänen tappaa nuekalla, ja heittää hänen 
ruumiinſa yhteijen kanjan hautoihin. 

24. Kuitenkin oli Ahikamin Saphanin po= 
jan fäji Jeremian kansſa, ettei hän tullut 
fanjan käſiin tapettaa. 

2 HKutttiT 2201201 PU02S08D > Sers39: 14. 


27 Luku. 


Jjes lähetetään Sudalle. 


Jojachimm Jofian pojan, Judan kunin— 
aan, waltafunnan alusja tapahtui tämä 
jana Herralta Jeremialle, ja ſanoi: 


2. Räin janoo Herra minulle: tee ſinulles 
ſiteet ja iteet, ja pane ne kaulaas, 
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Propheeta Jeremia, 


3. Ja lähetä ne Edomin kuninkaalle, Moa- pheetainne janoja, jotka teille ſanowat: ci 
bin funinfaalle, Ammonin lasten kunin- | teidän pidä Babelin kuningasta palele= 
faalle, Tyrin kuninkaalle ja Sidonin kunin- man; jillä he ennustavat teille walfetta. 
faalle, niiden jauanjaattajain tansja, jotta | 15. Sillä en minä ole heitä lähettänyt, 
olivat tulleet Zedechian, Judan kuninkaan, janoo Herra; waan he ennustawat walhet= 
tytö Jerujalemiin. ota minun nimeeni, että minä ajaijin teitä 

4. Sa käske, että he ſanowat Gerroillenja: ulos, ja te hukkuljitte ynnä propheetain 
näin ſanoo Herra Jebaoth, Jsraelin Ju- kansſa, jotta teille ennustawat. 
mala: näin pitää teidän janoman teidän Jer. 14:14. 1.23;21. 1.29;9. 
Gherroillenne: 46. a papeille ja taikelle tälle tanjalle pu- 

5. Minä olen tehnyt maan, ja ihmiſen, ja Guin minä, ja janoin: näin janoo Herra: 
eläimet, jotta maan päällä vwat, minun ältäät kuulto teidän propheetainue janoja, 
ſuurella woimallani ja ojetulla käſiwarrel- jotta teille ennustawat ja janomat: fatjo, 
(ani, ja annan fen tele minä tahdon. Herran huoneen astiat tulemat nyt tohta 

Jer.32:17. Dan.4:29. | jälleen Babelista; ſillä he ennustamwat teille 

6. Mutta nyt olen minä antanut kaikki nä= walhetta. 
mät maakunnat minun pahveliani Nebu- 17. Alkäät heitä kuulko, waan paliveltaat 
fadMNetjarin, Babelin kuninkaan, käteen, ja Babelin kuningasta, uniin te jaatte elää. 
olen myös antanut hänelle pedot maan Mikji pitäis tämän kaupungin tyhmille tu= 
päällä, palivelemaan häntä. leman? 

Ser. 26:9. 1.28: 14. Dan. 2:388. 18. Jos he owat propheetat, ja jos Heillä 

7. Ja kaikki kanſat pitää häntä palwele- on Herran jana, niin rukoilkaat nyt-Her= 
man, hänen poikaanja ja hänen poikanja ralta BebaotPilta, ettei jääneet astiat Her= 
poifaa, ſiihen asti kuin hänenkin maanja ran huoneesja ja Judan kuninkaan huo= 
aita tulee; fillä monta tanjaa ja juuret ku-  neesja, ja Jerufjalemisja myös wietäiſi Baz 
ninfaat pitää häntä paliveleman. — Jer.25:14.  beliin. 

8. Baan jen inan ja waltafunnan, jota | 19. Sillä näin janoo Herra Zebaoth pat= 
ei tahdo palivella Babelin kuningasta MRe= jaista, ja merestä, ja istuimista, ja astivi3= 
hukadNetjaria, eikä anna nistaanja Babelin ta, jotka wielä tähän kaupunkiin jääneet 
funintaan ikeen ala, tahdon minä turittaa omat, 1 un.f. 7:23, 27. 2 Kun 1.25;13. 
miekalla, näljällä ja rutolla, janoo Herra, 20. Joita RebukadNetjar, Babelin kunin= 
ſiihen asti että minä hukutan hetdän hänen gas, ei ottanut pois, tosta hän tvei pois 
kätenſä kautta. Judan funinfaan Jechonian Jojachinin po= 

9. Sentähden älkäät kuulko teidän prophee- jan Jerujalemista Babeliin, ja kaikki Judan 
taitanne, ennustajitanne, teidän unianne, ja Jeruſalemin waltamiehet: 





teidän tietäjitänne ja noitianne, jotta teille 2 Kun. t. 24: 12, 13. 
ſanowat: ei teidän pidä paltveleman Babe- 21. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
lin kuningasta. Jer.29:8. | raelin Jumala, niistä astioista, jotka wielä 


10. Gillä he ennustavat teille walhetta, jääneet owat Herran Puoneefeen ja kunin= 
että heidän pitäis teitä kauwas teidän maas= kaan huoneefeen, ja Jerufalemiin : 
tanne jaattaman; ja minä ajan ſilloin teitä 2 Nika 1.36:18. 
ulos, ja teidän pittää hukkuman. 22. Ne pitää Babeliin wietämän, ja jiellä 
11. Sillä tuta tanja tumartaa faulanja pyjymän fiihen päimään asti, että minä 
Babelin kuninkaan iteen ala ja palwelee etjin heitä, ſanoo Herra, ja annan heidän 
häntä, jen tahdon minä antaa olla maas= mietää ylös ja taas tuotaa tähän paikkaan 


janja, että he fitä ſaawat nautita ja inä | fiallenja. 2 Aika t.36:22. Esr. 1: 1. Jer. 29:10. 
ajua, janoo Herra. 
12. Ja minä puhuin kaikki nämät Sede= 28 Luk 
chialle, Judan kuninkaalle, ja janoin: ku— nd 20 Lutu. 
martafaat teidän faulanne Babelin kunin— Jerentian rautainen ijes. Hananian kuolema. 


taan iteen ala, ja paliveltaat häntä ja hänen | Ha tapahtui jinä wuotena, Zedechian Ju= 
fanjaanja, niin te jaatte elää. — 28un.t.25:2. dDan kuninkaan waltakunnan alusſa, wiiden— 
13. Mikji te tahdotte kuolla, finä ja fnun | tenä kuukautena neljännellä wuodella, että 
tanja, miekalla, näljällä ja rutolla? niin Hanania Uzurin poika, Gibeonin prophec= 
tuin ir on fiitä fanjasta janonut, joka ei | ta, puhui minulle Herran huoneesja, pap— 
Babelin kuningasta palella tahdo. - | pein ja faifen fanjan edesjä, ja janot: 
14. Sentähden ältäät kuulko niiden pro=| 2. Näin janoo Herra Bebavth, Jsraelin 
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Propheeta Jeremia. 


Sumala, janoen: minä olen taittanut rikki | tä; ſillä minä olen myös antanut hänelle 
Babelin kuninkaan ikeen. pedot tedolla. Jer. 97:6. 

3. Ja ennenkuin kakſi — kulun, 15. Ja propheeta Jeremia ſanoi prophee— 
tahdon minä antaa tulla jälleen tähän jaan talle Hananialle: tuule nyt, Hanania, ei 
faikki Herran huoneen astiat, jotka Nebukad- Herra ole jinua lähettänyt, ja jinä olet teh= 
Netſar, Babelin kuningas, täältä ottanut ja nyt, että tämä tanja luottaa itjenjä mal= 
Babeliin wienyt on. heeteen. 

4. Wielä fitte tahdon minä myös Jedho-" 16. Sentähden janoo Herra näin: katſo, 
nian Jojadimin pojan, Judan kuninkaan, minä tahdon ottaa jinun pois maasta; tä- 
ja faitti Judan mangit, jotka Babeltin mie= nä wuonna pitää jinun kuoleman, jillä jinä 
dyt omat, antaa tulla tähän jaan jälleen, olet ſinun puheellas heidän Herrasta tään= 
janoo Herra; fillä minä tahdon taittaa rikki | tänyt pois. 5 Mof. 13:5. Jer. 29:32. 
Babelin kuninkaan ikeen. | 17. Ja niin propheeta Hanania tuoli finä 

5. Niin propheeta Jeremia janoi prophee- wuonna, jeitjemännellä tuukaudella. 
talle Hananialle, pappein ja kaiken joukon 
läänä ollesja, jotka jeljoimat Herran huo= 29 Luku 
neesja; — 

6. Ja propheeta Jeremia ſanoi: amen, — — — 
Herra tehköön niin! Herra wahwistakoon Mämät otvat tirjoitufjen janat, luin Jere 
ſinun janaa, jonfas ennustanut olet, että | mia bropheeta lähetti Jeruſalemista jää- 
hän antais Herran huoneen astiat ja taitti | nelle wanhemmille , jotta olimat wiedyt 
wangit tulla tähän paikkaan jällenjä. pois, ja papeille, ja propheetaille ja kaikelle 

7. Mutta kuule kuitenkin tätä janaa, jonta kauſalle, jotta NedutadNetjar oli wienyt Je- 


— 2 0 ruſalemista Babdeliin 
minä jinun formats ja kaiken kanſan kor— = : 20 VN 
main edesiä puhun: | 2. Gitte kuin kuningas Jechonia ja drot= 


| , „ . . ninki, famaripalmeliat, ja Judan ja Jeruja= 
[a propheetat, Jotta minun edelläni ja emin päämiehet, jetä — —— 
ſinun edellää wanhasta olleet owat, He omat. fansja olimat pois Jerujalemista 

ennustaneet monta maakuntaa ja juurta! “ a PSN. 
waltafimtia vastaan jotaa, onnettomuutta] 9 Eleaſan Zaphanin pojan ja Gsemarian 
Ja ruttoa. | Hilkian pojan kautta, jotta Judan kuningas 

9. Mutta tosta prophecta ennustaa rau— Hededia lähetti RNebukadINetjarin, Babelin 
haa, niin hän tutaan, tosta hänen jananja | tunintaan, tykö Babeliin, janven: 
täytetykſi tulee, että Herra hänen totijesti 4. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 
on lähettänyt. — 5 Moj. 18:21, 22. | Jumala, kaikille wangeille, jotka minä olen 

10. Niin propheeta Hanania otti ikeen antanut wiedä pois Jerujalemista Babelin: 
propheetan Jeremian kaulasta, ja taitti jen 5. Ratetkaat Guoneita, joisja te taidatte 
vitti. | — Jer. 27:2. afua, istuttakaat puutarhoja, joista te ſai— 
11. ja Hanania janoi kaiken kanjan edes= | fitte ſyödä Hedelmiä. 
jä: näin janoo Herra: niin tahdon miä | 6. Raikagt itjellenne emäntiä, ja jiittäkäät 
myös taittaa ritti NebukadNetſarin, Babe- | poikia ja tyttäriä, ja antakaat teidän pojil 
[in tunintaan, ikeen kaikkein kanſain kaulas- [enne emäntiä, ja naittakaat teidän tyttä 
ta, ennenkuin kakſi ajastaikaa kuluneet ovat. | renne miehille, että He ſynnyttäiſiwät poikia 
a TEI Jeremia meni pots omaa tie= | ja yt. enäntäfäät itjeänne jiellä, ettette 
anſa. 7 wäheniſi. 

12. Mutta Herran, ſana tapahtui Jere— 7. Rakjotaat jen kanpungin parasta, jo: 
mialle, jittekuin propheeta Hanania oli rik- honka minä olen antanut teitä tietää, ja 
tonut iteen prophectan Jeremian faulasta, | rutoilkaat jen edestä Herraa; ſillä tosta Hän 
ja janot: N menesty, niin myös te menestytte. 

13. Mene ja jano Hananialle: näin janoo | 8. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
Herra: jinä olet taittanut vitti puuikeen, raelin Jumala: älkäät antato teidän pro— 
niin tee nyt rantaijes jen jaan. 5oj.28:48. pheetainne, jotta teidän tykönänne owat, ja 

14. Gillä näin janoo Herra Zebaoth, Is- | tietäjäinne pettää teitänne, ja älkäät totelto 
raelin Jumala: minä olen ripustanut rau- | teidän uuianne, kuin te unisjanne näette. 
taiteen faikkein näiden kanſain faulaan, pal- 9. Sillä he ennustavat teille walhetta mi— 
welemaan NebukadNetſaria, Babelin ku- nun nimeeni; en minä ole heitä lähettänyt, 
ningasta, ja heidän pitää paleleman hän- | janoo Herra. Jer. 14:14. 1. 23: 21 1.27:15 
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Jeremian Firjoitus Babeliin. 








Propheeta Jeremia, 


10. Sillä näin ſanoo Herra: tosta Babe— 
(i3ja omat feitjemäntkymmentä wuotta tulu- 
neet, niin minä tahdon etjiä teitä, ja herät= 
tää minun armollijen janani teidän pääl= 
lenne, niin että minä tahdon antaa tulla tä- 
hän paitaan teidän jällenjä. 

2 Aika. 36:22. Esr. 1:1. Jer. 25:12. 1.27: 22. Dan.9:2. 


11. Sillä minä kyllä tiedän, mitkä teistä. 


minun ajatukjeni oat, janoo Herra: rau— 
han ja ei murheen — että minä olen 
antava teille jen lopun, kuin te tonvotte. 
12. Ja teidän pitää minua rukoileman, 
fähmän ja anoman minulta, ja minä kuu— 





belin funintaan, käſiin, hänen pitää anta= 
man hettä Iyödä teidän ſilmäinne edesſä. 

= 22. ja hettä pitää fadateltaman kaikkein 
Judan wankein jeasja, jotka omat Babe= 
lisſa, ja janottaman: Herra tehköön finulle 


niinkuin Zedechialle ja Ahabille, jotka Baz 
belin kuningas antoi tulesja paistaa: 

23. (Että he tekimät hulluuden Jsraelisja, 
ja malajiivat muitten emäntiä, ja ſaarnaſi— 
wat walhetta minun nimeeni, jota en minä 
ollut heille tästenyt. Ja minä fen tiedän ja 
todistan, ſanoo Herra. 

24. ja Semajata astaan Yehalamista 


[en teitä. pitää finun puhuman, fanoen: 

13. SZeidän pitää etjimän minua ja löytä=" 25. Räin puhuu Herra Zebaoth, Jsraelin 
män minun: fillä jos te etfitte minua kai- Jumala, janoen: että finä finun nimelläs 
festa [hdämestänne, olet lähettänyt firjoitukjen kaikelle kanjalle, 

14. Niin minä tahdon antaa itfeni löytää jota on Jerujalemisja, ja papille Zepha— 
teiltä, janoo Herra, ja käätä teidän wankeu- nialle, Maaſejan pojalle, ja kaikille papeille, 


tenne, ja foota teidän kaikesta kanjasta ja 


faitista paikoista, joihin minä teidän ajanut 


olin, janoo Herra; ja tahdon antaa teidän 
tulla jällenjä tähän palkkaan, josta minä 
olen antanut viedä teitä pois. 

3 Mof. 26; 42. 5 Mof. 30:1, 2,3. Pj. 106:45. 

15. Mutta jos te ajattelette: Herra on he= 
rättänyt. meille propheetaita BHabelisfa ; 

16. iin janoo Herra näin fiitä kuninkaas— 
ta, jota istuu Datvidin istuimella, ja kai— 
festa fanjasta, joka täsjä tauvungisja ajuu, 
teidän tveljistänne, jotka ei teidän kansſanne 
lähteneet wankeuteen, 

17. Näin tofin janoo Herra Zebaoth: kat— 
jo, minä lähetän heidän ſekaanſa mielan, 
näljän ja ruton, ja teen heille niinkuin pa— 
hoille ftitunoille, joita ei ſyödä taideta, että 
De miin pahat omat. Jer. 24:8, 10. 

18. ja wainoon heitä miekalla, näljällä 
ja tutolla, ja panen heidän tulkiakji kaikisſa 
waltakunnisſa maan päällä, että Heidän pi— 
tää tuleman kiroukſekſi, ihmeekſi, häwäistyl— 
ſekſi ja pilkakſi kaikkein kanſain ſeasſa, kuhun— 
ka minä heidän ajawa olen; 

19. Ettei he tuulleet minun ſanojani, ſa— 
noo Herra, joita minä warhain minun pal— 





ja janonut: 

26. Herra on afettanut finun pavikji, pa= 
bin Jehojadan flaan, että teidän pitää ole= 
man efimiehet Herran huoneesfa, ylitſe kaik— 
fein mielipuolten ja ennuötajitten, että finun 
pitää paneman heitä vankeuteen ja jalka= 
buuhun. 2 Kuu. £. 9:11. Ap. T. 26: 24. 

27. Mikſet [inä ſiis nuhtele Jeremiata 
Anathotista, joka teille ennustaa? 

28. (Että hän on lähettänyt meidän tyköm— 
me Babeliin, ja antanut meille janoa: wie— 
lä nyt pitää oleman paljo aikaa, raketkaat 
huoneita ja ajukaat niisſä, ja istuttakaat 
buutarhoja, NKI niistä hedelmiä, 

29. Ja koska pappi Zephania oli lukenut 
jen kirjoitukſen Jeremian propheetan tuullen, 

30. Niin tapahtui Herran jana Jeremial= 
le, ja ſanoi: 

31. Rähetä kaikkein ankein tykö, ja anna 
heille janoa: näin ſanoo Herra Semajata 
vastaan Yehalamista: että Semaja en= 
mustaa teille, ja en kuitenkaan minä ole hän— 
tä lähettänyt, ja on tehnyt, että te luotatte 
teitänne walheeſeen; 

32. Sentähden ſanoo Herra näin: katſo, 
minä tahdon kostaa Semajalle Nehalamista 


tveliaini propheetain kansſa heille Lähettänyt | ja Pänen fiemenellenjä, niin ettei YHDentään 
olen; mutta et te tahtoneet tuulla, janoo | pidä hänen omistanja pyſymän tämän kan— 
Herra. % Jer, 25:4, 1.32:3. [an ſeasſa, etkä pidä näkemän jitä hymää, 

20. Mutta te kaiki, jotka mangittuna olette | tuin minä tahdon tehdä minun fanfalleni, 
tiedyt pois, jotka minä olen serujalemista | janoo Herra; jillä hän on puheellanja kään— 
antanut mennä Babeliin, kuulkaat Herran | tänyt heidän pois Herrasta. Jer. 28: 16. 


janaa: 
30 Suku, 


21. Näin janoo Herra Bebaoth, Jsraelin 
Pelastus Babelista. 


Jumala, Ahabia Kolajan poikaa ja Bede= 
L ämä on je jana, kuin tapahtui Herralta 


chiata Maaſejan poikaa wastaan, jotka teille 
Minun nimeeni valhetta ennustavat: katſo, 

minä annan heidän NebukadNetfarin, Baz; Jeremialle, ſanoen: 
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2. Näin janoo Herra Jsraelin Jumala, 
janoen: firjoita itjelles kaikki ne janat kir— 
jaan, jotta minä puhun ſinulle. 

3. Gillä katjo, je aika tulee, janoo Herra, 
että minä tahdon fääntää minun kanſani 
wanfeuden, ſekä Israelin että Judan, ten 
Herra, ja annan heidän tulla jälleen hen 
maahan, [uin minä heidän ifillenjä antanut 
olen, että he jen omistaman pitää. 

4. Ja nämät oivat ne janat, jotka Serra 
buhui Jsraelista ja judasta. 

5. Gillä niin janoo Herra: me kuulemme 
pelwon äänen, jiellä on jula pelto, ja ei yh— 
tään rauhaa. 

6. Kyjykäät nyt ja katjokaat, jos miehen 
puoli taitaa ſynnyttää? Kuinkasta fiis mi— 
nä näen faitkein miesten kädet lanteisjanja 
niinkuin lapjenjynnyttäjän, ja että kaikki kas— 
wot oivat niin waljut? 

7. oi! je on juuri päivä, ja ei ole jenz 
taltaista ollut; ja murheen aifa on Jako— 


bisſa, kuitenkin pitää heitä fiitä autettaman.. 


Joel. 2:11. Am.5:18. Jep. 1:15. 

8. Mutta jen pitää tapahtuman fiihen ai= 
faan, janoo Herra Zebaoth, että minä tai= 
tan hänen ifeenjä vitki ſinun kaulastas, ja 
rewäiſen finun jitees, niin ettei Peidän enää 
ſiellä pidä muutalaijia palmeleman; 

9. Waan heidän pitää paliveleman Her= 
raa heidän Jumalatanſa ja Datwidia kunin= 
gastanja, jonka minä peille herättänyt olen. 

Heſ. 34:23. 1. 37: 24. 

10. Sentähden älä pelfää, minun palwe— 


liani Jakob, janoo Herra, ja Jsrael, älä 
naida 1illä fatjo, minä tahdon auttaa 
mua fantaa, ja finun fiementäs wankeuten- 
ja maasta, niin että Jakobin pitää tuleman, 
jällenjä, elämän rauhasja ja oleman hy— 


wäsſä lemosja, ja ei fenenfään pidä häntä 
peljättämtän. — Gj.41:13. 1.43;5. 1.44;2. Jer.46:28. 
11. Sillä minä olen finun tykönäs, janoo 
Herra, auttamasja finua; ja teloitan kaikki 
pakanat, joihin minä olen finun hajoitta= 
nut; mutta en minä jina lopeta, waan 
tahdon finna Furittaa fohtuudella, ja en 
tahdo finua peräti wiattomana pitää. 


12. Sillä näin janoo Herra: finun haa- 


was on tuoleman haawa, ja jinun kipus 
juuri paha. 

13. Ei toimita kenkään ſinun afiatas jorta= 
jata vastaan; ei fenfään taida finna pa— 
tata. Jer. 15:18. 


14. Kaikki ſinun rakastajaa unhottawat 


Jim, ja ei kyſy ſinua; ſillä minä olen lyö— 
nyt finna, niinkuin wihollista armottomalla 
kuritukſella, ſinun juurten pahaintekois täh— 
Den ja raskasten ſynteis tähden. 


a 


D 





= 15. Mitäs huudat finun haawais tähden 


ja jinun juuresta fmustas? Minä olen tä= 
män tehnyt ſinulle jinun juurten pahainte- 
foi3 ja rastasten ſynteis tähden. 

16. Sentähden kaikki, jotka jinua oat ſyö— 
neet, heitä pitää taas jyötämän ja kaikki 
ſinun wiholliſes pitää wangiffi tuleman; 
jotka ſinua owat ryöstäneet, pitää jälleen 
 yöstettämän, ja kaikki ne, jotka ſinun omat 
ryömänneet, tahdon minä —* antaa. 

Eſ. 33.1. 
17. Mutta ſinun minä jälleen parannan, 
ja teen terweekſi ſinun haawas, ſanoo Her— 
ra, ſillä he oivat ſinun kutſuneet ulosaje 
tufji, ja Zionin jikji, jota ei kentään kyſy. 

18. Näin janoo Herra: katjo, minä tään= 
nän Jakobin majan wankeuden, ja armah— 
Dan hänen ajumistanja; ja kaupunki pitää 
jälleen mäelle rafettaman, ja kirkon pitää 
oleman entijellä muodollanja. 

19. Ja fiitofjen ja riemun äänen pitää 
Hitä kuuluman; jillä minä tahdon * 
enätä, ja en wähetä, minä tahdon heitä 
kunnioittaa, ja ei heidän pidä huonofji tu= 
leman. eföi:s. 
= 20. $Hänen poikainja pitää oleman niin— 
tuin ennenfin, ja hänen yhteinen fanjanja 
pitää menestymän minun edesjäni; ſillä 
minä tahdon rangaista faifki ne, kuin hettä 
wattvaatvat. 

21. ja hänen vruhtinaanja pitää itje hä— 
nestä jyntymän, ja hänen hallitjianja tule= 
man itje hänestänjä. Ja minä tahdon hä— 
nen antaa lähestyä ja tulla minun eteeni; 
ſillä kuka on je, jota minua niin ſydämelli— 
jesti lähestyy? janoo Herra. 

22. Ja teidän pitää oleman mimin kan— 
jani, ja minä olen teidän Jumalanne. 

23. Katſo, Herran ilma on tulema jul— 
muubdella, kauhia rajuilma on lanfeemwa ju= 
malattomain pään päälle. er. 23:19. 

24. Herran julma wiha ei ole taukoowa, 
ſiihen asti kuin hän tekee ja toimittaa, mitä 
hänen mielesfänjä on. Wiimein pitää tei= 
dän jen llä ymmärtämän. 








31 Lukn. 


Wankeuden loppu. Uuden liiton waltakunta. 


M) 

Sillä ajalla, fanoo Herra, tahdon minä 
kaikkein Jsraelin fuhduntain Jumala olla; 
ja heidän pitää minun kanſani oleman. 

2. Näin janoo Herra: fe kanſa, jota mie— 
falta jäi, on armon korwesſa löytänyt ſiinä, 
että minä ahkeroitfin jaattaa Jsraelin le— 
poon. 

3. Serra ilmestyi minulle kaukaa: minä 
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olen ijantaikkijella rakkaudella finna rakas— 
tanut, jentähden olem minä wetänyt jinua 
puoleeni julasta armosta. ' 

4. Minä tahdon raketa finua jälleen, ja 
finun, neitſy Israel, Pitää raketukſi tule= 
man. Ginun pitää faunistetukji tuleman 
linun fanteleillas, ja menemän niiden kans— 
ja, jotta ilo3ja hyppäävät. 

2 Mof. 15:20. Tuom. 11:34. 

5. Ginun pitää taas istuttaman wiina— 
puita Samarian wuorilla, istnttaman ja 
nautitjeman. 

6. Sillä mwielä on je aika tulema, että war— 
tiat pitää Cphraimin wuorilla huutaman: 
nouskaat, käytäämme ylös Zioniin, Herran 
meidän Jumalamme tykö. Eſ.2:3. Mid.4:2. 

7. Sillä näin janoo Herra: huutakaat Ja— 
fobista ilolla, ja ipastukaat pakanain pään 
tähden: huutakaat korkiasti, ylistäkäät ja ja= 
nofaat: Herra, auta kanſaas, Jsraelin täh= 
teitä. 

8. Katjo, minä tahdon heitä Ppohjaijesta 
maakunnasta antaa tulla, ja tahdon heitä 
foota maan ääristä, jokiat, rammat, raskaat, 
ſynnyttäwäiſet Yhdesjä; niin että heidän 
a juuresja joukosja pitää tuleman jäl= 
enjä. 

9. Heidän pitää itkein ja rukoillen tule= 
man, niin minä heitä johdatan. Minä tah= 
Don heitä johdattaa weſiojain reunalla ta- 
jaista tietä, ettei he loulkaiji heitänjä: ſillä 
minä ofen Jsraclin ijä, ja Ephraim on mi= 
nun efikoijeni. 2 Mof. 4:22 

10. Ktuulfaat, pakanat, Herran janaa, ja 
—5 ſitä kaukana luodoisſa, ja ſano— 
aat: joka Israelin hajoitti, fofoo hänen 
jälleen, ja on häntä wartioitſewa niinkvin 
paimen laumaanſa. Pf.23:1. Gf.40: 11. 

Jer. 23:4. Hef. 34:23. 1.37;24. Joh. 10:11. 

11. Sillä Herra on lunastaa Jakobin, 
ja on pelastava häntä -jen kädestä, joka 
häntä wäkewämpi on. 

12. He tulemat ja Zionin torteudella wei— 
jaamat, ja heidän pitää joukolla Herran 
lahjain tykö tuleman, jywäin, wiinan, Öl= 
jyn, faritjain ja waſikkain tykö; niin että 
heidän fielunja pitää oleman tuin joku kas— 
tettu yrttitarha, eikä enää |urullijen oleman. 

13. Gilloin pitää neitjeet hypysſä iloijet 
oleman, fiihen myös nuoret miehet ynnä 
—— kansſa; ſillä minä tahdon heidän 
murheenſa ilokſi kääntää, ja lohduttaa hei— 
tä, ja ilahutan heitä murheestanſa. 


14. Ja minä tahdon pappein ſydämet 
ilolla täyttää, ja minun fanjani pitää mi— 


nun lahjastani ramittaman, janoo Herra. 
15. Näin janoo Herra: RNaamasfa kuuluu 


parkuwaisten ääni ja katkera itku; Rachel 

itkee laplianja, ja ei tahdo antaa itfeänjä 

lohdutettaa lastenja tähden, ettei he ole. 
Matth. 2:18. 

16. Mutta Herra janoo näin: lakkaa par— 
fumasta ja itkemästä, ja pyhi filmistää 
[inineleet: ſillä finun työläs pitää palkka 
oleman, janoo Herra, ja heidän pitää pala= 
jaman wihollisten maasta. 

17. Ja ſinun jälkeentulemaifillea pitää toi— 
wo oleman, janoo Herra; fillä ſinun lapſes 
bitää tuleman maallenja jälleen. 

18. Kyllä minä olen tuullut, kuinka Eph— 
tain alittaa: ſinä olet minna furittanut, 
ja minä olen myös kuritettu, niinkuin hilli— 
mätdin waſikka. — minua, niin mi— 
nä palajan, jillä ſinä, Herra, olet minun 
Jumala. 

19. Stosfa minä palautettiin, niin minä 
faduin; jillä jittenkuin minä taitawaäkſi tu= 
lin, niin minä (öin lanteitani. Minä olin 
hämäisty ja häpeen myös, fillä minun täy= 
tyy kärſiä minun nuoruuteni pilkkaa. 

5 Mof.30:2. 

20. Eiköõ Ephraim ole minun rakaa poika— 
ni ja minun ihana lapjeni? Sillä minä 
yllä Pymin muistan, mitä minä hänelle 
puhunut olen; jentähden minun ſydämeni 
halkee laupiudesta hänen kohtaanſa, että 
minä kaiketi armahdan Häntä, janoo Herra. 
= 21. Pane finulles muistomertit, ja ajeta 
| finulles murheenmuisto, ja kohenna ſydä— 
mes oifialle tielle, jota ſinun waeltaman pi— 

tää. Palaja, finä neiti Jsrael, palaja näi- 
den finun kaupunkeis tykö. 

22. Kuinka faumwan tahdot jinä ekjykjisjä 
fäydä, finä mastahakoinen tytär? Sillä 
Herra on jotakin uutta maalla luopa, mais 
mon pitää miestä piirittämän. 

23. Näin fjanoo Herra Bebaoth, Jsraelin 
Jumala: wielä tämä jana janotaan Judan 
maasta ja hänen faupungeisjanja, tosta 
minä heidän manfeutenja tääntäivä olen; 
Herra jiunatkoon fina, finä wanhurskau— 
Den aſumus, finä pyhä wuori! 

24. Ja Judan ynnä kaikkein hänen kau— 
punkeinſa kansſa pitää ſiellä ajuman, niin 
myös peltomiehet, ja jotka laumanſa kans— 
ja tvaeltaivat. 

25. Sillä minä tahdon wäſyneet jielut 
wirtvoittaa, ja murheellijet jielut raivita. 

26. Sentähden minä heräfin ja fkatjelin, 
josja minä olin maktasti maannut. 

27. Katſo, aika tulee, janoo Herra, että 
minä tahdon Israelin huoneen ja Judan 
huoneen fylmää ihmijen fiemenellä ja kar— 
jan fiemenellä. 
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28. Ja pitää tapahtuman, että niinkuin 
minä olin walpas heitä hävittämään, re= 
pimään, raatelemaan, tadottamaan ja ran— 
faijemaan: min minä myös tahdon walpas 
olla heitä rakentamaan ja istuttamaan, ſa— 
noo Herra. n 

29. (51 jilloin enää pidä janottaman: jät 
oivat happamia wiinamarjoja yöneet, ja 
(asten hampaat omat Puoltuneet. — Sei.18:2. 

30. Waan jokaijen pitää pahantetonja täh= 
Den kuoleman, ja kuka ihminen jyö —— 
mia wiinamarjoja, hänen hampaanſa pitää 
huoloittuman. 

31. Katjo, je aika tulee, janoo Herra, että 
minä teen uuden liiton Jsraclin huoneen 
tansja ja Judan huoneen fansja. 

I32 40. 5003283. 1810016. 

32. En jenfaltaista uin entinen liitto oli, 
joufa minä heidän ijäinjä kansja tein, koska 
minä heidän fäteenjä rupefin, heitä Egyp— 
tin maalta johdattaakjeni; jota liittoa ei he 
pitäneet, ja minä wallitjin heitä, janoo 
Herra. 

33. Mutta tämän pitää jen Liiton oleman, 
jonfa minä Jsraelin huoneen tansja teen 
tämän ajan perästä, janoo Herra: minä 
tahdon minun lafmi antaa heidän ſydä— 
meenjä, ja jen heidän mieliinjä kirjoittaa; 
ja minä tahdon olla Heidän Jumalanja, ja 
heidän pitää minun fanjani oleman. 

Jer. 24: 7. Hef. 11:19. 1.36:26.02G0r 6:16. 

34. Ja ei pidä fenenfään lähtmmäistänjä 
opettaman, eikä eli meljeänjä, ja janoman: 
tunne Herraa; mutta heidän pitää faikkem 


minun tunteman, jefä pienten että juurten, | 


janoo Herra; fillä minä tahdon heidän pa= 
hat tefonja antaa antecfji, ja en itänä enää 
muistaa heidän fyntejänjä. &.54:13. Mid. 7:18. 
Joh. 6:45. Ap. T. 10:43. Ront. 11:27. 16or. 2:10. 1305. 2:20. 


35. Näin 0 


järjestykſen yöllä mwalkeudefji: joka meren 
liituttaa, että hänen aaltonja pauhaamat, 
Herra Zebaoth on hänen nimenjä. 

1 Mof.1:16. Ef.51: 15. 


36. Koska jenfaltaijet jäädyt minun edes= 


täni hukkuwat, janoo Herra, illoin myös | 


CVvo 


Jsraelin fiemenen pitää puuttuman, ettei 
je ole enää fanja minun edesjäni ijankaikki= 
lesti. Jer. 33:20, 21. 

37. Näin janoo Herra: jos taiwas taitaan 
ylhäällä mitattaa, ja maan perustus al— 
haalla tyynni tutkisteltaa; niin myös minä 
tahdon keittää pois tofo Jsraelin femenen 
kaikkein uiden tähden, kuin he tehneet oat, 
janoo Herra. 


Herra, joka auringon an=" 
taa pätmällä walfeudekſi, kuun ja tähtein. 


Derran kaupunki ratetaan Hananeelin tor= 
nista tulmaporttiin asti. 

99. Ja mittanuora pitää jiellä tohdastan= 
ja fäymän hamaan Garebin kukkulaan asti, 
ja fäymän ympäri Goathan. 

40. Ja taiten ruumisten ja tuhtalaakjon, 
ja taitti pellot, hamaan Stidronin ojaan 
ſaakka ja hamaan hewoisportin tulmaan, 
itään päin, pitää Herralle pyhä oleman, 
mun ettei je itänä järjetä eli rifota, 


9). : 

JE Luku. 

Kaupunki piiritetty. Jeremia ostaa pellon Kerran 
tästyetä. 


(R 
Lämä on je jana, jota tapahtui Herralta 
Jeremialle, kymmenentenä Zedechian, Ju— 
dan kuninkaan, wuonna, joka on Nebukad— 
Netſarin kahdekſastoistakymmenes wuoſi. 

2. Silloin Babelin kuninkaan ſotajoukko 
piiritti Jeruſalemin; mutta propheeta Je— 
remia oli wankina pihasſa wankihuoneen 
edesſä, joka oli Judan kuninkaan huoneesja, 

W Sohonta Zedechia, Judan kuningas, oli 
antanut hänen pantaa, janoen: mikſi jinä 
ennustat ja janot: näitä janoo Herra: katjo, 
minä annan tämän faupungin Babelin ku= 
ninfaan fäljiin, ja hän on woittatva jen? 

JET. 2706. 

4. ja Jedechian, Judan kuninkaan, ei pi= 
vä Chaldealaifilta pääjemän, maan minä 
| faiketi annan hänen Babelin kuninkaan kä— 
liin, niin että hänen pitää juusta juuhun 
| häntä puhutteleman, ja ſilmillänſä hänen 
ſilmänſä näkemän. — Ser.34:2,3. 1.38;23. 1.39;7. 
5. Ja hänen pitää Zedechian wiemän Ba— 
beliin; ſiellä myös pitää hänen pyjymän, 
ſiihen asti kuin minä etjin häntä, janvo 
Herra. Vaikka te jovitte Chaldealaiſta 
wastaan, et jen kuitenkaan pidä teille me— 
nestymän. 

6. ja Jeremia janot: Herran jana on ta= 
pahtunut minulle, ja janoi: 

7. Katjo, Hanameel Sallumin, jinun je= 
täs, poika tulee jinun tykös, ja on janoiva: 

ostas minun peltoni Anathotista, ſillä finul= 
la on lähimmäinen oikeus jitä ostaa. 
3 Moj. 25:24. Ruth. 4:4. 
| 8. ja niin Hanameel minun jetäni potta 
| tult minun tytöni, niinkuin Herra oli ſano— 
nut, pihalla mantihuoneen edesjä, ja janoi 
minulle: ostaa minun peltoni Anathotisſa, 
jota on Benjaminin maalla; ſillä jinulla 
on ſiühen perintöoikeus, ja jinä olet lähim— 
mäinen: osta Je jinulles. Niin mmä ym— 
märjin jen oleman Herran janan. 





3er. 33:22. | 9. Ja ostin pellon Hanameeliltä minun 


38. Katſo, aika tulee, ſanoo Herra, että jetäni pojalta, jota on Unathotisja, ja pun— 
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nitſin hänelle rahaa feitjemän fikiä ja kym— 
menen hopiapennintiä. 4 

10. 3a firjoitin kirjaan, ja wahtvistin jen 
jinetillä, ja otin fiihen todistukjet, ja pun— 
nitjin rahan maalla, 

11. Ja otin finetillä mahtvistetun tauppa- 
firjan tyköni, oikeuden ja taan jälkeen, ja 
myös atwojoman kirjan, | 

12. Ja annoin kauppakirjan Barucdhille 


Nerian pojalle, Mahajean pojan, Hana= 


meelin, minun jetäni, pojan filmäin edesſä 
ja todistajain ſilmäin edestä, jotka tauppa= 
itjan ala kirjoittaneet olimat, ja taitkein 
Judalaisten filmäin edesjä, jotka pihasja 
wanfihuoneen edesjä ajutvat. 

13. Ja käskin Barudhia heidän jilmäinjä 
edesfä, ja janoin: 

14. Näin janoo Herra Zebaoth, Jsraelin 


Jumala: ota nämät kirjat, tämä jinetillä 


wahwistettu kauppakirja, ja tämä amojoin 
firja ja pane ne jatviastiaan, että he olifi= 
wat faumwan aitaa tallella. 

15. Sillä niin janoo Herra Zebaoth, Is— 
taelin Jumala; mielä nyt pitää ostettaman 
huonetta, peltoja ja wiinamäkiä täsjä 
maasſa. 

16. Ja kuin minä olin antanut Baruchille 
Nerian pojalle kauppakirjan, rukoilin minä 
Herraa, ja ſanoin: 

17. Ah Herra, Herra! katſo, ſinä olet teh— 
nyt taiwaat ja maan ſinun juurella woi— 
mallas ja ſinun ojetulla käſiwarrellas; ja ei 
ole mitään finulle mahdotointa. 

1 Moj. 18:14. Jer. 27:5. Luc.1:37. 

18. Sinä jota monelle tuhannelle teet hy— 
tvin, ja fostat ijäin pahat teot heidän las— 
tenja Lan heidän jälkeenjä: finä tuuri 
ja mäketvä jumala, Herra Jebaoth on finun 
Nimes, 2 Mof.34:7. 5 Mof.5:9. 

19. Suuri neutvosja ja wäkewä töisjä, ja 


jinun filmää omat awoi faitkein ihmisten | 


lasten teitten päälle, antaakjes tullenkin hei= 
Dän menonja jälteen ja Heidän töittenjä he— 
velmän jälkeen. 
2 Aika I. 6:30. Job. 34:21. San.1.5:21. Jer. 16:17 
20. Ginä, jota Egyptin maalla mertkejä 
ja ihmeitä teit, aina tähän päitvään asti, 
ſekä Jsraelin että ihmisten kansſa, ja teit 
ſinulles nimen, niintuin je tänäpänä on; 
21. ja weit finun kanſas Jsraelin ulos 
Egyptin maalta merkeillä ja ihmeillä ja wä— 
kewällä fädellä, ojetulla täjitvarrella, ja ſuu— 
rella pelmolla, 
2 Moj. 6: 6. 5 Mof. 4:34. 2 Sant. 7:23. 1 Aika. 17: 21. 


22. a annoit heille täntän maan, jonta | taa. 





kuninkaanſa, ruhtinaanja, pappin 


Jeremia, 


antaakſes: maan, josja riestaa ja hunajata 
wuoſi; 

23. ja koska De ſinne tulimat ja omisti— 
tvat jen, et he tuulleet jinun ääntää, eikä 
waeltaneet jinun lakis jälkeen; ja kaikkia, mi— 
tä finä tästenyt olit heidän tehdä, ei he fitä 
tehneet; jentähden jinä annoit myös kaiken 
tämän onnettomuuden heille tapahtua. 

24. Katjo, tämä kaupunki on piiritetty, 
| niin että je pitää woitettaman, ja faupunti 

annettaman EChaldealaisten käfiin, jotta jo= 
tiwat jitä vastaan, miekalla, näljällä ja ru= 
tolla; ja niintuin jinä olet janonut, niin 

nyt tapahtuu, jen [inä näet. 

25. Ja jinä Herra, Herra, ſanoit minulle: 
osta finulles pelto PAIN ja ota fithen to— 
vistukjet, waikka kaupunki pitää annettaman 
Chaldealaisten fäjiin. 

26. Ja Herran jana tapahtui Jeremialle, 
ja janot: 

27. Katjo, minä Herra olen kaiken lihan 
Jumala: pitäistö minulle jotain oleman 
mahdotointa ? 4 Mof. 16:22. 

28. Eentähden janoo Herra näin: katſo, 
"minä annan tämän kaupungin Chaldea— 

laisten täjiin ja PeebutadNeliarin, Babe= 
lin tunintaan fäteen, ja hän on jen woit— 
tawa. 
29. Ja Chaldealaisten, jotka ſotiwat tätä 
faupunkia wastaan, pitää tänne tuleman, 
ja tähän faupunkiin tulen jotyttämän, ja 
polttaman jen huonemenja, tusja he Baa— 

[ille fattoin päällä tuitjuttaneet, ja muille 
jumalille juomauhria uhranneet omwat, mi= 

nua wihoittaakſenſa. Jer. 19: 13. 

30. Eillä Israelin lapſet ja Judan lapjet 
otvat tojin nuoruuvdestanja tehneet pahaa 

minun filmäini edesjä; ja Israelin lapiet 
oivat wihoittaneet minun fättenjä töillä, ſa— 
noo Hertta. 

31. Eillä fiitä ajasta, tuin tämä kaupunki 
rakettiin, niin tähän päimään asti, on hän 
tehnyt minun wihaiſekſi ja julmakji, niin 
että minun täytyi heittää hänen pois minun 
kaswoini edestä, 

32. Kaikkein Jsraelin lasten ja Judan 





Vasten pahuuden tähden, jonka He owat teh= 


neet, minna wihoittaakſenſa, De ja heidän 

a ja Pro= 
Pheetanja, jekä Sudan miehet että Jeruja= 
lemin ajumatjet. 

93. ja otvat fääntäneet jelkänjä minun 
buoleeni, ja ei kaswojanſa; waikka minä 
annoin aikananſa ja alinomaa opettaa heitä, 
mutta ei he tahtoneet kuulla, etkä oppia ot= 
Jer. 2:27. 


linä Heidän ifillenjä mannonut olit, jen heille | 34. Päällijekfi owat He panneet kauhistuk⸗ 
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jenja ſiihen huoneeſeen, jolla minusta on ſillä minä tahdon tääntää Heidän wankeu— 


nint, jaastuttaakjenja ſitä. 
2 Kun. 121:475. Ber:7:30. 1. 23:11. 

35. Sa oivat rakeutaneet Vaalin korkeukſia 
BenHinnomin laakjosja, polttaahenja hei— 
Dän poikianja ja tyttäritänjä Molochille, 
jota en minä ole heidän fäskenyt, eikä myös 
ole minun mieleeni johtunut, että heidän 
tämän fauhistukjen piti tekemän, jolla he 
Judan faattiivat ſyntiä tekemään. 

3 Mof. 18:21. Jer. 19:5. 

36. Na nyt jeutähden janoo Herra Jsrae= 
[in Jumala näin tästä faupungista, josta 
te janotte, että hän pitää miekan, näljän ja 
ruton fautta Babelin kuninkaan fäjiin an= 
nettaman: 

S a, minä tahdon hetdän koota kai— 
fista maakuunista, joihin minä heitä olen ſy— 
jännyt pois minun juuresja wihasjani, hirz 
muijuudesjani ja julmuudesjani, ja tahdon 
tuottaa heitä jälleen tähän paikkaan, että hei- 
Dän turallijesti ajuman pitää; —5moj.30:3. 

38. Ja heidän pitää minun fanjani ole= 
man, ja minä tahdon olla heidän Juma— 
lanja. Jer. 24:7. I. 30: 22. 1.31:33. 

39. Ja tahdon heille yhden ſydämen ja 
tila tien antaa, että he pelfäijimät minua 
aitkena elinaifananja, että heille ja heidän 
lapfillenja heidän jälkeenjä pitäis hywästi 
fäymän. Heſ. 11:19. 

40. Ja tahdon ijantkaikkijen liiton tehdä 
heidän fansjanja, niin etten minä lafkaa 
heille hnmää tekemästä; ja tahdon minun 
pelkoni antaa heidän jydämihinjä, ettei he 
boikkeifi minusta. Jer. 31:31. 

41. Ja je pitää minun iloni oleman, että 
minä heille hPhiwää teen; ja tahdon heitä 
tähän maahan istuttaa uskollijesti, kaikesta 
minun ſydämestäni ja kaikesta fielustani. 
42. Gillä niin janoo Herra: niinkuin mi— 
nä olen antanut tulla tämän tanjan päälle 
faiken tämän juuren onnettomuuden, miin 
myös minä annan tulla heidän päällenjä 
faifen jen hywän, tuin minä olen heille pu- 
hunut. 

43. Na wielä nyt pitää peltoja ostettaman 
tääjä maasja, josta te janotte: jen pitää 
autiana oleman, miin ettei fiinä mäkeä eli 
farjaa oleman pidä, ja pitää Chaldealais= 
ten fäjiin annettaman. 

44. Kuitenkin pitää wielä nyt peltoja os— 
tettaman vahalla ja kirjoitukjella, niin myös 
linetillä wahitvistettaman ja todistajilla: 
BenJaminin maalla, ja ympäri Jerujale= 
mia, ja Judan faupungeisja, kaupungeisſa, 
jotta wuorilla oivat, laakſokaupungeisſa, ja 
ja kaupungeisſa, jotka etelään päin omat; 


tenja, janoo Herra. Ser. 17:26. 


6) 6 
23 Suku. 
Pelastus ja lupaus Kriatukjeata, 


Va Herran jana tapahtui toijen kerran 
Jeremialle, fuin hän oli wielä ſuljettu wan— 
kihuoneen pihasja, ja janoi: 

2. Näin janoo Herra, joka jen tekee, Herz 
ra, jofa jen päättää ja toimittaa, Herra on 
hänen nimenjä: 

3. Huuda minua, niin minä tahdon kuulla 
jiuua, je tahdon ilmoittaa finulle juuria ja 
woimalliſia ajioita, niitä, tuin et jinä tie= 

däkään. 


4. Sillä niin ſanoo Herra, Israelin Ju— 
miala, tämän kaupungin huoneista ja Ju— 
Dan kuningasten huoneista, jotka omat maa= 
han fukistetut, niistä tehtää multajeinia 
warjelukſekſi, 
5. Ja niistä, kuin tänne owat tulleet ſoti— 
maan Chaldealaiſia wastaan, että he tänt= 
täijivät ne ihmisten ruumiilla, jotka minä 
minun mwihasjani ja julmuudesjani lyöpä 
olen; [llä minä olen fätfenyt minun kas— 
woni tämän faupungin edestä, kaiken Getz 
Dän pahuutenja tähden: 

= 6. Katjo, minä tahdon fitoa heidän Haa- 
anja ja tehdä heitä terweekſi, ja tahdon 
fuulla heidän rufoufjenja rauhasta ja us— 
follijundesta; 
7. Sillä minä tahdon kääntää Judan 

wankeuden ja Jsraelin wankeuden, ja ra= 
fennan heidän niinkuin alusta. 

8. Ja puhdistan heidän faikesta pahasta 
teostanja, jolla he oivat rikkoneet minua 
astaan, ja tahdon antaa heille anteckji kai— 
Fen pahan teon, jolla he owat rikkoneet ja 

harhailleet minua wastaan. er. 31:34. 
9. Ja fe on olema minulle ilonimetfji, ylis— 
tykſekſi ja kunniakſi, kaikkein pakanain jeasja 
maan päällä, koska he ſaawat kuulla kaiken 
ſen hywän, kuin minä heille teen; ja heidän 
pitää Peljästymän ja Pämmästymän taikkea 
itä hymwää ja kaikkea jitä rauhaa, uin mi— 
nä heille antaa tahdon. 
10. Näin janoo Herra: täsjä patkaäja, 
josta te fjanotte: je on autia, ettei ihmiliä 
että farjaa Judan kanpungetsja ja taduilla 
Jeruſalemisſa ole (jotka miin häwitetyt 
oivat, ettei mäkeä eikä aſuwaiſia, ei myös 
karjaa ſiellä ole), 

11. Pitää wielä nyt knultaman riemun ja 
ilon ääni, yljän ääni ja morjiamen ääni, 
ja niiden ääni, jotka ſanowat: fiittäkäät 
Herraa Bebaothia, että Herra on hyvä, ja 
hänen laupiutenja pyſyy ijantaikkijesti, ja 


m— 
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niidenkin, jotka kiitosuhria —— huonee⸗ 

ſeen kantawat; ſillä minä käännän maan 

wankeuden, niinkuin alusta, ſanoo Herra. 
Pſ. 136:1, 2c. Sers7:34. J. 16:9. 1. 25: 10. 

12. Näin ſanoo Herra Zebaoth: täsſä 
paikasſa, joka autiana on, niin ettei ihmiſiä 
eifä karjaa ſiinä ole, ja kaikisja hänen kau— 
pungeisjanja, pitää mielä nyt paimenten | 
huoneet oleman, jotta ruokkimat laumoja ; 

13. Gefä tanpungeisja, jotka muorilla 
omat, ja laafjofkaupungeisja, ja faupungets= 
ja, jotka etelään päin oat, BendJaminin 
maalla ja UE ympärillä, ja Judan 
faupungeisja, ſieltä pitää mielä menemän 
ulos ja jijälle luetut laumat, ſanoo Herra. 

Jer. 17:26. 

14. Statjo, aika tulee, ſanoo Herra, että 
minä tahdon jen armollijen janan herättää, 
jonta minä olen Israelin huoneelle puhu— 
nut, ja Judan huoneelle: 

15. Niinä päiminä ja ſillä ajalla tahdon 
minä antaa Datviville Faswaa wanhurs— 
fauden weſan; ja hän on toimittava oikeu= 
Den ja manhursfauden maan päällä. 

Eſ.4: 2. Y.11:1. Jer.23: 5. 

16. Sillä ajalla pitää Juda autetukji tu= 
leman, ja Jeruſalem lewosſa ajuman, ja 
hän futjutaan: Herra meidän manhurskau= 
femme. 

17. Sillä niin janoo Herra: ei pidä Daz | 
widilta puuttuman mies, joka istuu Jsrae= 
lin huoneen istuimella; 2Sam.7:16. 18un.t.2:4. 

18. Ei myös pidä papit ja Lemwitat kos— 
faan minun edestäni puuttuman, jotka polt= 
touhria uhraawat ja ruokauhria ſhtyttäwät, 
ja uhreja joka aika teurastawat. 

19. — jana tapahtui Jeremialle, ja 
janoi: 

20. Näin janoo Herra: jos te minun liit= 
toni taidatte laffauttaa päimän ja yön kans⸗ 
ja, ja ettet päitä ja Hö ole ajallanja, 

Jer. 31:36. 

21. Niin ei myös minun liittoni Dawidin 
minun palmeltani kansſa pidä mikſikään 
oleman, ettei — ole poikaa kuninkaakſi 








ja wastaan, ja ſanoi: 





hänen istuimellenſa, ja Lewitain ja pappein 
minun palweliaini kansſa. 

22. Niinkuin ei taiwaan ſotawäkeä taita 
luettaa, eikä meren fantaa mitattaa, juuri 
niin tahdon minä minun palmeliani Daz 
widin fiemenen enätä, ja Lewitat, jotka mi— 
nua balmeletvat. Yer.31:37. 
23. Ja Herran jana tapahtui Jeremialle, 
ja janoi: | 

24. Etkös ole nähnyt, mitä tämä tanja pu= 
buu ja janoo: Herra on Hyljännyt ne kakſi 
ſukukuntaa, jotka hän mwalinnut oli; ja He 
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häwäiſewät minun fanjaani, niinkin ei he 
enää minun fanjani heidän edesjänjä olifi 
taan. 

25. Näin janoo Herra: jos en minä pidä 
liittoani päimän ja yön fansja, ja minun 
järjestystäni taivaan ja maan kansſa, 

26. Miin tahdon myös minä hyljätä Ja= 
tobin ja Davidin minun paltveliani jieme= 
nen, niin etten minä ota niitä hänen ſieme— 
nestämjä, jotka pitää mallitieman Abraha— 

TAAN ykä 100 —— 
min, Iſaachin ja Jakobin ſiementäz; ſillä 
minä tahdon fääntää heidän wankeutenſa, 
ja armahtaa heitä. Rom. 11:1, 25. 


34 Luku. 


Lapalwuoden rikkominen. 


Eämä on jana, jota tapahtui Herralta Je— 
remialle, tosta NebukadNetſar, Babelin ku= 
ningas, ja kaikki hänen jotajoutkonja, ja 
faifki maltakunnat maan päällä, jotta hänen 
wallasſanſa olimat, ja kaikki kanſat joteimat 
Jeruſalemia ja kaikkia hänen faupungeitan= 
2 Kun.f. 25:1. 

2. Näin janoo Herra, Jsraelin Jumala: 
mene ja puhu Zedechian, Judan kuninkaan 
fan3ja, ja jano hänelle: näin janoo Herra: 
fatfo, minä annan tämän faupungin Babe= 
lin kuninkaan käſiin, ja hänen pitää jen tu= 
lella polttaman. Jer. 38:18. 

3. Ja ei finun pidä pääjemäi hänen kä— 
destänſä, vaan totijesti käjitettämän ja hä= 
nen fäteenjä annettaman, niin että jinun 
bitää filmilläs Babelin kuninkaan ſilmät 
näkemän, ja hän on juusta juuhun jinua 
buhuttelema, ja ſinä olet menemä Babeliin. 

Jer. 32:4. 

4. Kuule fiis finä, Zedechia, Judan ku— 
ningas, Herran janaa: näin janoo Herra 
jinusta: et finun pidä miekalla kuoleman. 

5. Ginun pitää kuoleman rauhasja, ja 
niinkuin jinun iſilles, jotka finun edelläs 
oivat kuninkaat olleet, on poltettu, niin pi— 
tää myös finulle poltettaman, ja finua pi— 
tää ittettämän: woi Herra! fillä minä olen 
jen janonut, janoo Hetta. 

2 Aika F. 16: 14. 1.21:19. Ser. 22:18. 

6. ja propheeta Jeremia puhui kaikki nä= 
mät janat Sevdechialle, Judan kuninkaalle, 
Jerujalemisja, 

7. Kosta Babelin kuninkaan ſotajoukko jo 
jotei Jerujalemia wastaan, ja faikkia Ju= 
Dan jäänettä faupungeita wastaan, Ladis= 
ta ja Aſekata wastaan; fillä nämät mahivat 
faupungit olimat mielä Judan kaupungeis— 
ta jääneet. 

8. Tämä on jana, joka tapahtui Herralta 
44 * 


Propheeta 


Jeremialle, fittekuin kuningas Zedechia oli 
tehnyt liiton kaiken fanjan tansja, kutu Jes 
rujalemisja oli, tuulutettaa heille mapautta, 

9. Niin että jokaijen piti päästämän or= 
janja, joko je oli miehen= eli maimonpuoli, 
jotta Hebrealaijet olimat, niin ettei Juda= 
laijen pitänyt oleman weljenjä orjana. 

2 Mof.21:2. 

10. Gilloin kaikki ruhtinaat ja kaikki tanja, 
jota ſiihen liittoon oli mielistynyt, olimat 
hänelle tuuliaijet, että jokaijen piti päästä= 
män ſekä mie3= että mwaimo-orjauja wa— 
paakſi, ja ei enää heitä pitämän orjananja, 
ja he päästimät heidän. 

11. Mutta wähää jälkeen käänſiwät he it= 
jenjä, ja ottivat orjat miehen ja waimon 
puolista taas tytöntä, jotta he olimat wa— 
paakſi päästäneet, ja waateiwat heitä taas 
orjakjenja. 

12. Gilloin tapahtui Herran jana Jere= 
mialle Herralta, ja janvi: 

13. Näin janoo Herra, Jsraelin Jumala: 
minä olen tehnyt liiton teidän ijäinne kans— 
ja, fosfa minä vein heidän Egyptin maal= 
ta orjuuden huoneesta, ja janoin: 

14. Kosta jeitjemän mwuotta ovat kuluneet, 
niin pitää jokaijen teistä päästämän wel— 
jenjä, joka Hebrealainen on, ja on itjenjä 
jinulle myynyt, ja on jo tuuli wuotta jinua 
palmellut; ja ſinun pitää hänen wapaatii 
päästämän. Wutta ei teidän jänne totelleet 
minua, eitä tallistaneet ſiihen korwianſa. 

3 Mof.25:39. 5 Mof. 15: 12. 

15. Niin te olette nyt tänäpänä fääntäneet 
teitänne, ja tehneet, mitä minulle felpaa, 
että te olette antaneet fuuluttaa wapautta, 
jokainen lähimmäijellenjä, ja olette fiitä teh— 
neet liiton minun edesſäni fiinä huoneesja, 
jota minun nimelläni nimitetty ou. | 

16. Mutta te olette taas jiitä poifenneet, 
ja jaastuttaneet minun uimeni, että jokai" 
nen on taas ottanut ſekä mies- että waimo— 
orjanja, jotta te olette wapaakſi tehneet, että 
heidän piti oleman itje omanja, ja niin 
waaditte heitä taas teidän orjakjenne. 

17. Sentähden janoo Herra näin: ettette 
fuulleet minua, että teidän piti kuuluttaman 
wapautta, jokainen weljellenjä ja lähimmäi- 
ſellenſä: fatjo, miin minä tuulutan, ſanoo 
Herra, teille wapauden miekkaan, ruttoon 
ja nälkään, ja panen teidän kulkiakſi kaikista 
waltakunnisja maan päällä. | 

5 Moſ. 28:64, Jer.29:18. 

18. Sa jotta minin liitostani harhatle= 
wat, eifä pidä liiton janoja, jonka he uti= 
mun edesjäni tehneet owat, niille minä teen | 
niintuin fille wajitalle, jonka he fahdetji kap— 
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paleekſi hakkaſiwat, ja käwiwät molempain 
kappalten wälitſe, 

19. Judan pääruhtinoille, Jeruſalemin 
päämiehille, kamaripalwelioille, papeille ja 
kaikelle maan kanſalle, jotta kappalten wä— 
litſe waſikaſta käyneet omat. 

20. Ja tahdon antaa heitä heidän wihol— 
listeuja käſiin ja niiden käſiin, jotka heidän 
henfeänjä wäijywät, niin että Heidän ruu— 
miinja pitää tuleman taimaan linnuille ja 
maan bedoille ruuafji. Jer. 7:33. 1.16;4. 

21. Ja Bededjian, Judan kuninkaan, ja 
hänen pääruhtinaanja annan minä mwihol= 
listen käſiin ja niiden käſiin, jotta heidän 
henteänjä wäijywät, ja Babelin kuninkaan 
jotajoufon käſiin, joka nyt teidän tyköänne 
on mennyt pois. 

22. $atfo, minä täsken heitä, janoo Her= 
ta, ja annan taas tulla tämän kaupungin 
eteen, ja heidän Pitää jotiman jitä wastaan, 
ja woittaman jen, ja tulella polttaman, ja 
minä hämitän Judan faupungit, niin ettei 
fenfään niisjä pidä enää ajuman. 


35 Lukn. 


Rechabitalaiſet pyſywät lujina lupaukjesjanja olla miinaa 
juomata. 


(- 
Rämä on fe jana, jota Herralta tapahtui 
Jeremialle, Jojadimin Jofian pojan, Ju— 
Dan funintaan, aikana, janoen: 

2. Mene Redabitalaisten huoneeteen, ja 
buhu heidän fansfanja, ja tvie hettä Herran 
haoneeſeen, yhteen kammioon, ja anna Heille 
viinaa. 

3. Niin minä otin Jajantan Jeremian po= 
jan, Habatjinian Pojan, jetä hänen mweljenjä 


ja kaikki hänen poikanja, ja toko Rechabita— 


laisten huoneen, 

4. ja vein heidän Herran huoneejeen, 
Hananin lasten, Jegdalian Pojan, Juma— 
lan miehen famuioon, jotka päämiesten 
fammion tykönä on, ylemmä Wlaajejan 
Sallumin pojan, owiwartian kammiota. 

5. Ja minä panin Redabitalaisten huo= 
neen lasten eteen fannut ja maljat täyteen 
twiinaa, ja janoin heille: juokaat viinaa. 

6. Mutta Pe tvastajiivat: en me juo wii— 

naa; ſillä meidän iſänime Jonadab Redja= 
bin poika on fäskenyt meitä ja jauonnt: te 
ja teidän lapjenne ei pidä ikänä wiinaa 
juoman, 
7. Ja ei huonetta rakentaman, ei jymiä 
kylwämän, ei wiinapuuta istuttaman eitä 
pitämän; aan pitää aſuman majoisja 
taitkena tetdän elinaikananne, että te fau= 
E eläijitte maasja, josja te muutalaijet 
olette. 
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8. Ja me olemme kuuliaiſet meidän iſäm— 
me Jonadabin Rechabin pojan äänelle kai— 
fi3ja, tuin hän on meille fäskenyt, niin 
ettemme miinaa juo kaikkena meidän elinai= 
fanamme, me ja meidän emäntämme, mets 
Dän poikamme ja tyttäremme. — 19itat.2:55. 

9. Ja emme rafenna huonetta aſuakſem— 
me; ja ei meillä ole wiinamäkiä eikä pelto= 
ja, eli jywiä; 

10. Waan ajumme majoisja, ja olemme 
fuuliaijet, ja teemme kaikki niinkuin metdän 
iſämme Jonadab on meille käskenyt. 

11. Mutta koska NebukadNetſar, Babelin 
funingas, meni tänne maahan ylös, ja= 
noimme me: tulfaat, käytäämme Jerujales 
miin Ghaldealaisten ja Syrialaisten jota= 
joukon edestä; ja niin me olemme jitte ol= 
leet tääjä Jerujalemisja. 

12. Gilloin tapahtui Herran jana Jere= 
mialle, janoen: 

13. Näin janoo Herra Zebaoth, Jöraelin 
jumala: mene ja jano Judan miehille ja 
Jerujalemin ajumvatjille: ettekö te tahDo it= 
jeänne parata, niin että te tottelette minun 
janaani? janoo Herra. 

14. Jonadabin Rechabin pojan janat, jot= 
fa hän oli käskenyt lapfillenja, ettei heidän 
bitänyt wiinaa juoman, ne pidetään, ettei 
he tähän päimään asti juo viinaa, että he 
heidän ijäinjä käskyille kuuliaifet olifiiat. 


Mutta minä olen antanut aikailin teille ja= 


noa, kuitenkin et te kuule minua. 

15. Yiin olen minä myös lähettänyt war— 
hain ja ufein teidän tykönne kaikki minun 
balimeliani propheetat, ja antanut janoa: 
fääntäkään teistä jokainen itjenjä pahasta 
menostanja, ja parantakaat teidän elämän— 
ne, ja älkäät jeuratfo muita jumalita, pal= 
wellakſenne heitä: niin te jaatte olla maas— 
ja, jonka minä teille ja teidän ifilenne an= 
tanut olen; mutta et te tahtoneet kallistaa 
teidän forwianne fiihen, ettekä kuulleet mi- 
nia. 2 Kun.F. 17:13. Jer. 18:11. 1.25:5. Son. 3:8. 

16. Jonadabin Redabin pojan lapfet oivat 
pitäneet heidän ijänjä fäskyn, jonka hän 
J oli käskenyt; mutta tämä tanja ei 
uule minua. 

17. GSentähden niin janoo Herra Jumala 
Zebaoth, Järaelin Jumala: katſo, minä 


annan tulla Judan ja kaikkein Jeruſalemin 


ajumaisten päälle kaiken jen onnettomuu- 
den, kuin minä heitä wastaan olen puhu= 
nut, että minä olen heille puhunut, ja ei he 


tahdo kuulla: minä olen huutanut, mutta ei. 


he tahdo minua mastata. 
18. Ja MNedhabitalaisten huoneelle ſanoi 
Jeremia: näin janoo Serra Jebaoth, Is— 


raelin Jumala: että te teidän ijänne Jo— 
nadabin täskylle olitte kuuliaijet, ja piditte 
faifli hänen käskynſä, ja teitte kaikki, kuin 
hän teille oli tästenyt; 

19. Sentähden janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala näin: ei Jonadabilta Re= 
chabin pojalta pidä ikänä puuttuman mies, 
jota alati minun edesjäni ſeiſoo. 


36 Luku. 


Gaarna kirjoitetaan, luetaan, poltetaan. 


Merjäntenä Jojachimin Jofian pojan, Ju— 
Dan funinfaan, muonna, tapahtui tämä ſa— 
na Herralta Jeremialle, janoen: 

2. Ota kirja ja kirjoita fiihen kaikki je puhe, 
Enin minä tulle olen puhunut Jaraelista, 
Judasta ja kaikesta kanſasta, jiitä ajasta, 
fuin minä finulle olen puhunut, Joftan 
ajasta niin tähän päimään asti; 

Jer.25:3. 1.30;2. 





3. Jos mitämaks Judan huone, koska he 
kuulewat kaiken jen onnettomuuden, kuin 
minun mielesjäni on heille tehdä, on itjenjä 
kääntäwä, jokainen pahasta menostanja, 
että minä antailin heille anteekji Peidän pa— 
hat tekonja ja ritokjenja. 

4. Gilloin Jeremia kutſui Barudin, Ne— 
rian pojan, ja Barud kirjoitti kirjaan Jerez 
mian fuusta kaikki Herran janat, jotka hän 





hänelle oli puhunut. 4 | 
5. Ja Jeremia käsſski Barudia, ja janoi: 


minä olen wangittu, niin etten minä jaa 


mennä Herran huoneejeen: 

6. Mutta mene finä jinne ja lue kirja, jo= 
hon jinä Herran janat minun juustani kir— 
jotttanut olet, fanjan korwain edesſä Herz 
ran huoneesja, paastopäitvänä; ja ſinun 


pitää myös ne lukeman koko Judan kor— 


tain edesjä, jotka heidän Faupungeistanja - 
tulleet omat. 

7. Jos he mitämaks nöyryyttävät itfenjä 
rufoufjella Herran edesjä, ja kääntävät jo= 


” 


tainen itjemjä pahasta menostanja; ſillä 
wiha ja julmuus on juuri, jonta Herra on 
tätä a wastaan puhunut. 

8. Ja Baruch Nerian poika teki kaikki, mi— 
tä bpropheeta Jeremia oli hänelle käskenyt, 
ja s Hertan janat kirjasta Herran huo— 
neesſa. 

9. Mutta ſe tapahtui Jojachimin Joſian 
pojan, Judan kuninkaan, wiidentenä wuon— 
na ja yhdekſäntenä kuukautena, että paasto 





tuulutettiin Herran W kaikelle tanjalle 
—— ja kaikelle kanſalle, jota JU= 
Dan Taupimgeista tuli Jerujalemiin. 

10. Ja Barudy luki kirjasta Jeremian ſa— 
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nat Hertan huoneesja, Oemarian Sapha | 24. Ja el tentään beljästynyt eitä waat— 
nin firjoittajan pojan kammiosſa, ylimmät: teitanja rewäisnyt rikki, ei kuningas eikä 


ſesſä pihasja, Herran huoneen uuden owen 
edesjä, kaiken tanjan tnullen. Jer. 26: 10. 

11. Kosta Midaja Oemartan poita, Sa— 
phanin pojan, faitki Herran janat kirjasta 
oli kuullut, 

12. Meni Hän alas kuninkaan huoneeſeen, 
firjoittajan fanunioon, ja fatjo, Hellä istui— 
tat kaikki pääruhtinaat, Eliſama, kirjoitta- 
ja, Delaja Semajan voita, Elnathan Ach= 
borin voita, Gemaria Saphanin poika, ja 
— Hananian poika, ja päämiehet 
aikki. 

13. Ja Michaja ſanoi Heille kaikki ne janat, 
jotka hän oli tuullut, tosta Barudy luki kir— 
jasta — korwain edesſä. 

14. Silloin lähettiwät kaikki pääruhtinaat 
Judin Nethanin pojan, Selemtan pojan, 
Ghufin pojan, Baruchin perään, ja käski— 
mät hänelle janoa: ota je kirja myötä, jo3= 
ta ſinä fanjan edesjä luit, ja tule tänne. 
Ja Barud) Nerian poika otti kirjan myö— 
tänjä, ja tuli heidän tykönjä. b 

15. da be ſanoiwat hänelle: istu nyt ja 
lue, että me ſaiſimme kuulla; ja Baruch 
luki heidän forivainja kuullen. 

16. Ja tuin he kaikki janat olimat kuulleet, 
beljästyimät De toinen toijenja tansja, ja 
ſanoiwat Barudhille: me tahdomme faiketi 
ilmoittaa tunintaalle taikki nämät janat. 

17. Ja be kyſyiwät Barudilta, janoen: 
janoa meille, fuinfa inä olet faikki nämät 
janat firjoittanut hänen juustanja ? 

18. Barndy janot heille: Hän luki minun 
edesjänt kaikki nämät janat juullanja, ja mi— 
nä kirjoitin ne pläkillä kirjaan. 

19. Silloin janoitvat pääruhtinaat Baru— 
Dille : mene ja lymytä itjes Jeremian kans— 
ja, niin ettei kenkään tiedä, kusſa te olette. 

20. Ja he menivät kuninkaan eteen eſi— 
huoneefeen, ja antoiwat kirjan jäädä kirjoit 
tajan Eliſaman makaushuoneejeen, ja ja= 
noiwat kuninkaan edesſä kaikki nämät janat. 

21. iin kuningas lähetti Judin kirjaa 
noutamaan, ja hän otti jen Eliſaman fir= 
joittajan fammiosta; ja Judi [ufi jen ku— 
ninfaan edesjä ja kaikkein pääruhtinasten, 
jotka ſeiſoiwat kunintaan edesſä. 

22. Mutta kuningas istui talvihuoneesja 
yhdekſäntenä kuukautena, ja tuli paloi to= 
to3ja hänen edesjänjä. 

23. Koska Juvdi kolme eli neljä tappaletta 
oli lukenut, leikkaſi hän jen ritti kynäweit— 
ſellä ja heitti tuleen, jota totosja oli, J 
asti että kirja peräti paloi tuleaja, jota to= 
tosſa oli. 


hänen palmeltanja, jotka kuitenkin tailki nä= 
mät janat olimat kuulleet. 1 Mof. 37: 29,31. 

25. Waikka Elnathan, Delaja ja Gemaria 
rukoiliwat kuningasta, ettei hän oliji polt= 
tanut firjaa, ei hän kuitenkaan Heitä totellut. 

26. Päällijekji fästi tuningas Jerahmeelin 
Hamelechin pojan, Serajan Asrielin pojan, 
ja Selamian Addeelin pojan, että heidän 

piti fälittämän Barudia kirjoittajaa ja Je— 
remiata propheetaa; mutta Herra oli hei— 
dän fätkenyt. l 

27. Silloin tapahtui Herran jana Jere= 
mialle, fittekuin kuningas oli polttanut fir= 
jan ja ne janat, jotta Baruch Jeremian 
juusta oli kirjoittanut, ja janoi: 

28. Ota Jinulles taas toinen kirja, ja fire 
joita taikki entijet janat fiihen, kuin enſimäi— 
ſesſäkin kirjasta olimwat, jonta Jojachim, Ju— 
dan kuningas, on polttanut. 

29. Ja jano Jojadhimille, Judan kunin= 
faalle: näin janoo Herra: jinä olet poltta= 
nut jen firjan ja janonut: mihi ſinä ſiihen 
olet firjoittanut ja janonut, että Babelin 
tuningas on kaiketi tulema ja hämittämä 
tämän maan, ja tekewä niin, ettei ihmistä 
eitä farjaa erää fiinä pidä oleman? 

30. Sentähden janoo Herra Jojadimista, 
Judan kuninkaasta: ei pidä yhtään hänen 
Hemenestänjä istuman Dawidin istuimella, 
ja hänen ruumiinja pitää hettettämän ulos, 
mataamaan Gelteesjä päimällä, ja wilusſa 

| yöllä. Jer. 22:19. 
31. Ja minä tahdon rangaista häntä ja 

n jiementänjä, ja hänen palwelioitanſa 

eidän pahain tekoinja tähden: ja minä an= 
nan tulla heidän päällenjä ja Jerujalemin 
ajutvaisten päälle, ja Judan miesten pääl= 
le, kaiken onnettomuuden, fuin minä heille 
olen puhunut; ja et De kuitenkaan tahtoneet 
tuulla. 

32. Niin Jeremia otti toijen kirjan, ja an— 
toi Baruchille Nerian pojalle, kirjoittajalle. 
ja hän firjoitti fihen Jeremian juusta kaikki 
ne janat, jotta entijesjätin kirjasſa oliwat, 
jonta Jojachim, Judan kuningas, oli tule3= 
ja polttanut; ja ſiihen oli wielä paljo enäm— 
pt jentaltaijia janoja liſätty. 


37 Luku. 


** 


Ja Zedechia Joſian poika tuli kuninkaakſi 
Ehonian Jojachimin pojan jiaan; ſillä Ne— 
bukadNetſar, Babelin kuningas, teki hänen 
Judan maan kumintfaakji. 2 Kun. 1. 24:17. 
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Propheeta 


2. Mutta hän ja hänen palwelianſa ja 
maan kanſa ei totelleet Herran ſanaa, jonka 
hän propheetan Jeremian kautta puhui. 

3. Kuitenkin lähetti kuningas Zedechia Ju- 
chalin SelamJan pojan, ja Zephanian 
Maafejan pojan, papin, propheetan Jere— 
mian tyfö janomaan: rutoile meidän edes— 
tämme Herraa meidän Jumalatamme. 

4. Sillä Jeremia käwi ulos ja jijälle kan— 
jan feasja, ja ei kenkään pannut häntä wan=" 
teuteen. 

5. Niin oli Bharaon fotajoutto lähtenyt 
Egyptistä; ja Chaldealaijet, jotka olimat. 
Jerufalemin piirittäneet, kuuliwat heistä ſa— 
noman, ja lätfimät pois Jerujalemista. 

6. Ja Herran jana tapahtui propheetalle 
Jeremialle, ja janvi: 

7. Näin janoo Herra, Jsraclin Jumala: 
niin ſanokaat Judan kuninkaalle, jota tei= 
Dän on minun tyköni lähettänyt kyſymään 
minulta: fatjo, Pharaon joutto, joka teidän 
awukſenne on lähtenyt, pitää jälleen mene= 
män fottanja Egyptiin. 

8. ja Chaldealaisten pitää palajaman ja 
jotiman tätä faupunkia wastaan, ja woitta= 
man jen, ja polttaman jen tulella. 

9. Sentähden janoo Herra näin: ältäät 
bettäfö teidän fielujanne, ajatellen: Chal— 
Dealaijet menetät peräti pois meidän ty— 
föämme, jilä ei heidän pidä mene= 
män pois. 








12. Meni Jeremia ulos Jerufalemista, ja 
tahtoi mennä Benjaminin maalle, ratkai— 
emaan ja firiooittamaan itjeänjä ſiellä kan— 
an jeasta. 

13. ja koska hän tuli BenJaminin oween, 
niin jiellä oli omemvartian päämies, ni= 
meltä Jeria SelemJan poika, Hananin po=, 
jan; je tarttui propheetaan Jeremiaan, ja 
janoi: finä tahdot mennä Chaldealaisten 
tykö. Jer. 20:2. 

14. Jeremia ſanoi: ei je ole tofi, en minä 
mene Ghaldealaisten tykö. Mutta ei Jerta 
tahtonut häntä tuulla, maan otti Jeremian 
Hinni, ja wei hänen pääruhtinasten tykö. | 

15. ja päärubtinaat voe? Jeremialle 
wihaiſet, ja antoiwat lyödä häntä, ja heitti— 
wät hänen wankeuteen Jonathanin, kirjoit— 





neen pihasſa. 


Jeremia. 


tajan, huoneeſeen; ſillä ſen he paniwat 
wankihuoneekſi. er. 32:3. 1.36;5. 
16. Niin meni Jeremia luolaan ja wan— 
feuteen, ja oli jellä kauwan aitaa. 

17. Ja kuningas Zedechia lähetti nouta= 
maan häntä, ja hjyi jalaa Gäneltä Guo= 
neesfanja, ja janot: onto nyt joku jana il= 


maantunut Herralta? Jeremia janoi: on, 


ja janot: ſinä pitää annettaman Babelin 
kuninkaan fäjtin. 

18. Ja Jeremia fanoi funingas Zede— 
chialle: mitä minä olen rikkonut finua, ſinun 
palwelioitas ja tätä fanjaa wastaan, että te 
minun wantfeuteen olette heittäneet? 

19. Kusja nyt omat teidän propheetanne, 
jotta teille ennustimat ja ſanoiwat: ei Ba— 
belin kuningas tule teidän päällenne, eitä 
tämän maan päälle? 

20. Ja nyt minun herrani kuningas, tuule 
minua, ja anna minun rutoukjeni tulla 
jinulta kuullukſi, ja älä minua taas lähetä 
Jonathanin, kirjoittajan, huoneefeen, etten 
minä jiinä tuoliji. 

21. Silloin käski kuningas Zedechia, että 
Jeremia piti tallella pidettämän pihasja 
wankihuoneen edesſä, ja käski hänelle antaa 
päiwäkſi ojan leipää leipojan tujalta, ſiihen 
asti tuin kaikki leiwät faupungista kuluneekſi 
tulimat. Niin Jeremia ſiis oli wankihuo— 
1 Kun. 1. 22:27. 


38 Luku. 


Jer. 21:09. 

3. Sillä niin janoo Herra: tämä faupunti 
pitää totijesti annettaman Babelin kunin— 
faan jotajoukolle, jotka jen woittawat. 

4. Silloin janohmat pääruhtinaat kunin— 
faalle: anna ſiis tämä mies tappaa; jillä 
tällä tamalla hän peljättää jen jotamäen, 
jofa wielä on jäljellä täsjä faupunaisja, 
niin myös fatfen fanjan, että hän näitä ſa— 
noja hetlle ſanoo; fillä ei je mies etji fanjan 
parasta, waan mahintoa. 

5. Niin kuningas Zedechia janvi: katſo, 
hän on teidän fäjisjänne; ſillä ei kuningas 
toi mitään teitä wastaan. 
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6. Niin he ottiivat Jeremian ja heittiwät 
Malchian Hameledin pojan Muolaan, jota 
pihasja vankihuoneen edesjä oli, ja laski= 
wat Jeremian alas köydellä luolaan, kusſa 
ei tettä ollut, waan lokaa; ja Jeremia wa— 
joji lokaan. 

7. Kosta EbedMelech (Ethiopialainen, ku— 
ninkaan huoneen famarerari, kuuli Jere— 
mian luolaan heitetykſi, ja kuningas istui 
Benjaminin owesſa; 

8. Niin EbedMalech meni kuninkaan huo— 
neesta, ja puhui kuninkaalle ja ſanoi: 

Jer. 39: 16, 17. 

9. Minun herrani kuningas, ne miehet te— 
kewät propheetalle Jeremialle pahoin, että 
he omat hänen luolaan heittäneet, kusſa 
hänen täytyy nälkään tuolla, jillä ei kau— 
bungisja ole enää leipää. 

10. Silloin fästi kuningas EbedMelechiä 
Ethiopialaista, ja janoi: ota kolmekymmen— 
tä miestä näistä kansſas, ja ota propheeta 
Jeremia ylös luolasta, ennentfuin hän 


kuolee. 

11. Ja EbedMelech otti miehet kansſanſa, 
ja meni funinfaan huoneejeen, talahuoneen 
ala, ja otti fieltä wanhoja ja kiskotuita rää= 
päleitä, ja lasti ne föydellä Jeremian tykö 
luolaan. 


12. Ja EbedMelech Ethiopialainen janoi. 


Jeremialle: pane nämät wanhat ja kistotut 
rääpäleet käſiwartes ala, köhden ympärille; 
ja Jeremia tefi niin. 

13. Ja De wetiwät Jeremian ylös luolasta 
föydellä; ja niin Jeremia oli pihasja wan— 
fihuoneen edesſä. 

14. Ja kuningas 


maan propheetata Jeremiata tykönjä, fol= 


manteen Herran huoneen läpikäytämään; | 


ja kuningas janoi Jeremialle: minä tahdon 
jinulta jotain kyſyä, älä mitään jalaa mi— 
nulta. 

15. Jeremia janot Jededhialle: jos minä 
ſinulle jotain janon, niin ſinä tojin tapat 
Minin, ja jos minä jinua neutvon, niin et 
linä tottele. 

16. Yiin kuningas Zedechia tvannoi Jere= 
mialle jalaa, ja — niin totta kuin Herra 
elää, jota meidän ſielumme on tehnyt, en 
minä jinua tapa, enfä anna finua niiden 
miesten fäjiin, jotka ſinun henkeäs wäijywät. 

17. Ja Jeremia janoi 00 näin 
janoo Herra Jumala Zebaoth, Jsraelin 
Jumala: jos finä menet Babelin kuninkaan 
pääruhtinasten tykö, niin jinä jäät henkiin, 
ja et tätä taupunkia pidä tulella poltetta- 
man; maan ſinä ja ſinun huonees jää elä= 
mään. 


Zedechia lähetti nouta=. 


18. Mutta jollet jinä mene Babelin tunin= 
faan pääruhtinasten tykö, niin tämä fau= 
punfi annetaan Ghaldealaisten käſiin, ja 
heidän pitää jen polttaman tulella: ja et 
myös ſinäkään pääje heidän käjistänjä. 
19. Kuningas Zedechia janot Jeremialle: 
minä pelfään annettawani Judalaisten kä— 
liin, jotta owat Chaldealaisten tykö men= 
neet, miin että he pilkkaawat minua. 

= 20. Jeremia janoi: ei jinua anneta: kuule 
ſiis Herran ääntä, jonka minä Jinulle janon, 
niin ſinä menestyt ja jäät elämään; 

21. Mutta jolles tahdo mennä, niin on 
tämä je jana, jonta Herra on minulle ojoit= 
tanut: 

22. Katjo, kaikki waimot, jotka wielä jäl= 
jellä otat Judan kuninfaan huoneesja, wie= 
dään ulos Babelin kuninkaan ruhtinasten 
tykö; niiden pitää [illoin janoman: oi! 
ſinun lohduttajas owat pettäneet ja mietel= 
leet ſinun, ja vieneet finun alas lofaan, ja 
menneet Dots. 

23. Ja pitää wietämän kaikki jinun emän 
tää ja lapſes ulos Chaldealaisten tykö, ja 
ei finun itſekään pidä taitaman päästä hei= 
dän fäfistänjä; maan jinä pitää Babelin 
tunintaalta fälitettämän ja tämä kaupunki 
pitää tulella poltettaman. = Ser.32:4. 1.34;2. 

24. Ja Zedechia ſanoi Jeremialle: tatjo, 
ettei fenfään jaa tietää näitä janoja, niin 
et [inä tapeta. 

25. Ja jos ruhtinaat ſaawat tietää, että 
minä olen puhunut finun tansja3, ja tule= 
wat jinun tykös, ja ſanowat: ſanos nyt 
meille, mitä jinä olet kuninkaan kansſa pu— 
hunut: älä meiltä fitä jalaa, niin en mekään 
Jinua tapa, ja mitä funingas on puhuuut 





ſinun kansſas? 

26. Niin jano heille: minä olen rukoillut 
tuningasta, ettei hänen pitäiji antaman mi— 
nua taas tulla Jonathanin huoneejeen, et= 
ten minä ſiellä fuoliji. 

27. Eilloin kaikki ruhtinaat tulimat Jere= 
mian tykö, ja kyſyiwät häneltä. Ja hän ja= 
noi heille nintuin kuningas oli hänen käs— 
kenyt. Niin he waikeniwat ja jättiivät hä— 
nen, ettei he mitään häneltä jaaneet tietää. 
28. Ja Jeremia oli pthasja wankihuoneen 
edesſä, aina fiihen päimään asti, kuin Jes 
ruſalem toottettiin. Ja je tapahtui, että Je— 
rujalem woitettiin. er. 39:14. 


39 Luku. 


Jerufalem voitetaan. Zedechia otetaan kiinni. 


+ J ydekjäntenä Zedechian, Judan kuninkaan 
wuotena, kymmenentenä kuukautena, tuli 
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Brophecta Jeremia, 


NebukadNetjar, Babelin kuningas, ja kaikki 
hänen jotajoutkonja Jerufalemin eteen, ja 
piirittiwät a 2 Kun. 1.25;1. Jer.52:4. 
2. Ja Zedechian enfimäijenä wuotena tvi3= 
takymmentä, yhdekjäntenä päimänä neljän= 
tenä kuukautena, Enfistettin kaupunki. 
3. Ja kaikki Babelin kuninkaan ruhtinaat 


menivät fijälle, ja pyjääntyivät keskimmäi= 


ſeen omween, MRergalSarEtjer, SamgarNe— 
bo, Sarsfedim NabSaris, RergalSarGt= 
ſerKabmag, ja taikki muut Babelin kunin= 
faan ruhtinaat. 

4. Ja tapahtui, että koska Zedechia, Ju— 


Dan kuningas, ja hänen jotamäkenjä heidän. 


näkiwät, pakenivat De Höllä faupungista, 


funinfaan yrttitarhan tietä, vwesta, jota oli. 


jp) muurin wälillä, ja meniwät foriven 
etä. 

5. Mutta Chaldealaisten jotajoutko ajoi 
heitä takaa, ja täjitti Sededian Jeridon ke— 
Dolla, otti pänen ja wei MebukadNetjarin, 
Babelin kuninkaan, tykö Riblathitn, joka on 
Hemathin maalla; ja Pän tuomitji Hänen. 

6. Ja Babelin kuningas antoi tappaa 3e= 
dechian lapjet hänen nähtenjä Niblathisja; 
ja faikti Sudan ruhtinaat antoi Babelin ku— 
ningas tappaa. 

7. ja antoi puhtvaista ulos Zedechian ſil— 


mät, ja fitoa hänen fakjilla mwastitahleilla, 


wiedäkjenjä häntä BHabeliin. 


8. Ja Chaldealaifet polttimat ſekä kunin- 


faan huoneen että ajumaisten huoneet, ja 
jaottimat Jerujalemin muurit. 

9. Mutta mitä jäljellä oli kaupungisja 
fanjasta, ja ne, jotka muutoin olimwat hänen 
alanja itjenjä antaneet, ja jääneen —— 
wei NebuſarAdan, huowinhaltia, Babeliin. 

10. Mutta muutamat köyhästä wäestä, 
joilla ei mitään ollut, antoi NebuſarAdan, 
huominhaltia, jäävä Judan maalle, ja an= 
toi heille wiinamäkiä ja peltoja finä päi= 
wänä. 

11. Mutta RebukadMNetfar, Babelin kunin= 

as, oli tästenyt Nebuſar Adanin, huomin= 

ylen, Jeremiasta ja ſanonut: 
12. Ota häntä ja katſo hänen parastanſa, 
ja älä hänelle tee mitään pahaa: waan 
in hän anoo ſinulta, niin tee hä— 
nelle. 

13. Silloin lähetti —7 huo⸗ 
winhaltia, ja NebuSasban Rabſaris, Ner— 
galSarEtſer Rabmag, ja kaikki Babelin ku— 
ninkaan ruhtinaat, 


14. He lähettiwät ja antoiwat noutaa Je— 


remian wankihuoneen pihasta, ja antoiwat 
hänen Gedalian Ahikamin pojan, Sapha— 
nin pojan, haltuun, että hänen piti ottaman 


| hänen huoneefeenja, ja että hän ajuis läsnä 
kanſan tytönä. Jer. 38:28. 

15. Oli myös Herran jana tullut Jere= 

mialle, tosta hän wielä oli mankina wanki— 
huoneen pihasja, ja oli janonut: 

6. Mene ja jano EbedMelechille Ethio— 
pialaijelle: näin janoo Herra Bebaoth, Is— 
raelin Jumala: tatjo, minä tahdon antaa 
minun janani tulla tähän faupunkiin on= 
nettomuudefji, ja et mikjitään hywäkſi, ja 
ſinun pitää jen jiihen aikaan näkemän. 

Jer. 38:7. 

17. Mutta ſinun minä ſilloin wapahdan,. 
ſanoo Herra, ja en anna ſinua niiden mies— 
ten fäjlin, joita ſinä peltäät; 

18. Sillä minä tahdon finua totijesti jiitä 
auttaa, niin ettei jinun pidä miekalla [an= 
keeman, maan pitämän henkes niintuin jaas 
liin, ettäs itjes luotit minuun, janoo Herra. 


Ser. 21:9. 
40 Suku, 


KUU 


Lämä on je jana, joka tapahtui Herralta 
Yeremialle, tosta NebuſarAdan, huowin— 
haltia, päästi hänen Ramasja mallallenja; 
ſillä Hän oli fidottu kahleilla kaikkein niiden 
jeasfa, jotka Jerufalemisja ja Judasſa wan— 
gitut olivat, tvietää pois BHabeliin. Ier.42:7. 

2. Kosta huomwinhaltia oli antanut noutaa 

Jeremian tykönſä, janot hän hänelle: Herz 

ta finun Jumalas on puhunut täntän on= 
nettomuuden tälle paitalle ; 

3. Ja on Herra myös antanut tulla ja 
tehnyt niinkuin hän on fanonut; filä te 
olette rittoneet Herraa vastaan, ja ette to= 
telleet Dänen ääntänjä, jentähden on tämä 
teille tapahtunut. 

4. Ja nyt fatjo, minä olen finun tänäpänä 
päästänyt kahleista, jolla jinun kätes oli= 
wat fidotut. Jos jinulle felpaa mennä mi= 
mun tansjani Babelitn, niin tule, minä tah— 
Don fatjoa finun parastas; ja jollet jinä 
tahdo tulla minun fansjani Sabeliin, niin 
anna olla: i liellä on finulle tofo maa 
edesſäs: a inä luulet itjelles hywän ole= 
wan ja jin e felpaa, niin mene jinne. 

5. Sillä tästedes ei ole enää yhtään pa— 
lausta, jentähden finä mahdat palata Ge= 
Dalian Ahikamin pojan, Saphanin pojan, 
tykö, jonta Babelin kuningas on pannut 
Judan kaupunkein päälle, ja aju hänen ty— 
könänſä kanſan jeasja, eli mene finne, tuin 
jinulle parahin felpaa. Ja huowinhaltia 
antoi hänelle emästä ja lahjoja, ja antoi 
hänen mennä. 

6. Niin tuli Jeremia Gedalian Ahikamin 
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Propheeta Jeremia. 


pojan tykö Mitspaan, ja aſni hänen tykö= 
nänjä kanſan jeasja, tuin wielä maalle jää= 
nyt oli. 

7. Koska kaikki jodanpäämiehet, jotka ke— 
volla olimat Heidän ſotawäkenſä kansſa, jatz 
wat kinilla, että Babelin tuninga3 oli pan— 
nut Gedalian Ahikamin pojan maalle hal— 
(itjemaan, ja että hän oli jättänyt hänen 
fansjanja jetä niehtä että waimoja, lapiia 

' ja pienintpiä, joita ei wiety Babelin; 


| 8. Tuliwat Oedalian tykö Vitspaan Is— 
mael NethandJan poita, Johanan ja Jonaz, 


than Kareahn pojat, ja SeraJa Zhanhu- 
methin poifa, ja Ephain pojat Ritophatista, 


ja Jejania Mahadathin poika, He ja heidän. 


miehenjä. 2 Kun.£.25:23. 


9. Ja Gevdalia Ahikamin poika, Saphanin. 
pojan, tefi heille ja heidän miehillenjä wa⸗ 


[an, ja fanoi: älkäät peljättö olla Chaldea= 


laifille alemmaijet, pyjytäät maasja ja ol⸗ 
faat Babelin kuninkaalle alemmaijet, niin. 


te menestytte. 2 Kun. 25:24. 


10. Ja minä, fatjo, minä ajun täsjä Mits- 


pasja, että minä palmelifin Chaldealailia, 


jotta tulemat meidän tyfömme; footkaat te. 
jentähden wiinaa ja jumituloa ja öljyä, ja 


pankaat teidän astioihinne, ja ajukaat teidän 
faupungeisjanne, jotka te jaaneet olette. 

11. Niin myös kaikki Judalaijet, jotta Mo— 
abisja oliivat, ja Ammonin lasten jeasja, 
ja Gdomisja, ja faikisja maakunnisſa, kos— 
fa De kuuliwat, että Babelin tuningas oli 
jättänyt muutamia Judahan, ja oli pannut 
Gedalian Ahikamin pojan, Saphanin po= 
jan, heitä hallitjemaan; 


12. Zuliwat kaikki Judalaijet jälleen Faiz! 
fista paikoista, ſieltä kuhunka he olimat aje= 


tut ulos, Judan maahan Gedalian tykö 
Mitspaan, ja tofofiivat aivan paljon twiiz 
naa ja ſuwituloa. 

13. Mutta Johanan Kareahn poika Ynnä 


faikkein jodanpäämiesten kansſa, jotka kedol=" 


[a oliwat olleet, tulimat Gedalian tykö 
Mitspaan, 

iv a JOIN hänelle: tiedätkös että 
Baalis, 9 
hettänyt Jsmaelin Rethanjan pojan imua 
tappamaan? Mitta ei Gedalia Ahikamin 
boifa uskonut heitä. 

15. Silloin janoi Johanan Kareahun poika 
Gedalialle jalaa Mitspasja: minä tahdon 
nyt mennä ja lyödä Ismaelin Yethanjan 
bojan fuoltafji, niin ettet kenenkään pidä 
jaaman tietää. Mikſi hänen pitää lyömän 
finna, että fatkki Judalaiſet, jotka ſinun tykös 
owat footut, pitää hajoitettaman, J ne, jotta 
twielä Judasta jääneet owat, hulkuman? 


mmonin lasten funingas, on lä— 


15. Mutta Gedalia Uhikamin poika janvi 
Johananille Kareahn pojalle: ei ſinun pidä 
itä tekemän; jillä ei je ole toji, kuin ſinä 
Ismaelista janot. 


41 Luku. 


Jemael tappaa Oedalian; tämän murhan tähden 
mennään fotaan Jsmaelia wastaan. 
Mutta ſeitſemäntenä kuukautena tuli Is— 
mael Nethandan poika, Eliſaman pojan, 
kuninkaalliſesta ſuwusta, ynnä kuninkaan 
päämiesten kansſa, ja kymmenen miestä 
hänen kansſanſa, Gedalian Ahikamin pojan 
tykö Mitspaan; ja he ſdiwät toinen toiſenſa 

fansja Mitspasia. 

2. Mutta Jsmael NethanJan poika noudfi, 
ja ne kymmenen miestä, jotfa hänen kans— 
janja olimat, ja löivät Oedalian, Ahikamin 
pojan, Saphanin pojan, kuoliakji miekalla, 
jonfa Babelin kuningas oli pannut fofo 
maan päälle. 

3. Päällijekji löi Ismael kaikki Judalaijet, 
jotta Gedaltan työnä olivat Mitspasia, ja 
Ghaldealaifet, jotka jieltä löyttiin, ja faitfi 
ſotamiehet. 

4. Toiſena päiwänä kuin Gedalia lyöty 
oli, ja ei kenkään ſitä wielä tiennyt, 

5. Tuli kahdekſankymmentä miestä Siche— 
mistä, Silosta ja Samariasta, ja olimat 
ajelleet partamja ja retväisneet maatteenja, 
ja haatwoittaneet itjenjä, ja toivat ruokauh— 
tin ja juttjutufjen myötänſä, wiedäkſenſä 
Herran huoneefeen. 3Moj. 19:27, 28. 5 Moj. 14:1. 

6. Ja Jsmael MRethpanJan poika meni 
Mitspasta heitä wastaan, täyskenteli ja 
itki. Koska hän tuli heidän tykömjä janvi 
hän heille: teidän pitää tuleman Oedalian 
Ahikamin pojan tykö. 

7. Mutta tuin he tuliwat keskelle kaupun— 
fia, tappoi hetdän Ismael NethanJan pois 
fa, ja ne miehet, jotka hänen fansjanja oli= 
tat, kaiwon työnä. 2 Kun. t.25:25. 

8. Mutta fiinä okt jeasja kymmenen mies- 
tä, jotka ſanoiwat Jsuaelille: älä meitä 
tapa, metllä on tatvaroita pelloisja, niſuja, 
ohria, öljyä ja hunajata. Ja nii pidätti 
hän itjenjä, ettei hän hettä heidän mweljetnjä 
kansſa tappanut. 

9. Miitta kaiwo, johon Ismael kaikkein 
kuolleitten rnmmiit Deitti, jotka hän oli ynnä 
Gedalian kansja tappanut, on je, jonka ku— 
| ningas Asja antoi tehdä Baejata Israelin 
kimingasta wasten; jen täytti Ismael Ne— 
thandan poika tapetuilla. 1Kun.k. 15:22. 
10. Ja kaiken fanjan, jota oli jäljellä Mits— 
pasſa, kuninkaan tyttäret, ja Jaiten fanjan, 
| jota oli Mit3paan jätetty, wei Ismael Nes 
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Propheeta Jeremia, 


thanJan poika pois wangikſi, joiden päälle 
NebuſarAdan, Duomwinhaltia, oli pannut 
Gedalian Ahikamin pojan; ja Ismael Ne— 
thanJan poika otti ne wangikji, läkſi pois 
ja tahtoi ylitje Ammonin lasten tykö.  ' 
11. Mutta koska Johanan Kareahn poita, 
ja kaikki ſodanpäämiehet, jotka. hänen kans— 
janja oliivat, ſaiwat tietää kaiken jen pahan, 
tuin Jsmael RNethanjan poika tehnyt oli, 
12. Ottitvat De faiken fanjan tykönjä, ja 
lähjimät Ssmaelia NethanJan poikaa was— 
taan jotaan, ja jaatvuttimat hänen Oibeo= 
nisja jen juuren eden tykönä. —2Sam.2:13. 
13. Koska kaikki tanja, joka Ismaelin kans— 
ſa oli, näti Johanan Kareahn pojan, ja 
kaikki ſodanpäämiehet, jotka hänen kansſan— 
ja oliwat, niin De iloitſiwat. 
14. ja taitti fanja, jonka Isingel oli wie— 
nyt Mitspasta, — ja autoi itſenſä Jo— 
hanan Kareahn pojan tykö. 


15. Mutta Jsmael Rethpanjan poika pääji. 


Johanan edestä fahdekjan miehen kansa, 
ja pakeni Ammonin lasten tykö. 

16. ja Johanan Kareahu poika ynnä kaik— 
fein jodDanpäämiesten kansſa, jotka hänen 
fan3janja olimat, ottiwat kaiken jääneen 
fanjan Mitspasta tykönjä, jonka Pe Ismae— 
lilta NethanJan pojalta olimat ottaneet, 
ſittekuin hän Gedalian Ahikamin pojan oli 
tappanut, wäkewät jotamiehet, mwaimot ja 
lapjet ja kamaripalveliat, jotta De Gibeo= 
nista olimat tuoneet jällenjä ; 

17. Meniwät vois ja tuliwat majoille 


Kimhamiin, Bethlehemin tykö, ja tahtoivat 


mennä Egyptiin, 

18. Ghaldealaisten edestä; ſillä he pelkä— 
ſiwät hettä, että Jsmael NethpanJan poika 
oli tappanut Gedalian Ahikamin pojan, 
Jonta Babelin kuningas oli pannut maata 
hallitjemaan. 


42 Luku. 


Jeremia antaa päämiehille Herran neutvon, ettei he 
meniſi Egyptiin. 


din astuiwat kaikki jodanpäämiehet 
edes, Johanan Kareahn poika, Jefana 
Holajan poika, ja kaikki kanja fekä pienet et= 
tä juuret; 

2. ja janoitvat propheetalle Jeremialle: 
annas meidän rutoutjemme tulla tuullufji 
ſinun edesſäs, ja rukoile meidän edestämme 
Herraa ſinun Jumalatas faikista näistä jä- 
tetyistä; jilä meitä on harwat monesta 
Jääneet, niinkuin finä itſe meidän näet fil= 
milläs: 

3. Että Herra finun Jumalas tahtois il= 


moittaa meille, fuhunka meidän waeltaman 
ja mitä meidän tekemän pitää. 

4. Ja propheeta Jeremia janoi heille: mi= 
nä tahdon kuulla teitä: katſo, minä tahdon 
rutoilla Herraa teidän Jumalataune, uiin= 

kuin te olette janoneet, ja faiken, mitä Herra 
teille mastaa, jen minä tahdon teille ilmoit 
taa, enfä tahdo mitään teiltä jalata. 
5. ja De ſanoiwat Jeremialle: Herra ol= 
Foot wahwa ja totinen todistaja meidän 
waiheellainme, jolleuuue me tee kaikkia, mi= 
tä Herra finun Jumalas on meitä käskevä. 
2 Mol. 19: 8. 

6. Olfoon hrymwä eli paha, niin me tah= 
domme olla tuuliaijet Herran meidän Ju— 
malaimme äänelle, jonta tykö me ſinun lä— 
hetämme, että meille menestyiä, koska ime 
Herran meidän Jumalamme äänelle olem= 
me fuuliaijet. 

7. Kymmenen päivän perästä tapahtui 
Herran jana eremialle. 

8. Gilloin kutjui hän Johanan Kareahn 
Pojan, ja kaikki jodanpääiniehet, jotka hänen 
kansſanſa oliivat, ja kaiken kanſan ſekä pie= 

net että (uuret; 

9. ja janoi heille: näin ſanoo Herra Is— 
raelin Jumala, jonka tykö te olette minun 
lähettäneet, että minä teidän rufoufjenne 
kantaiſin hänen eteenjä : 

10. Jos te pyſytte täsjä maasja, niin mi= 
nä tahdon rakentaa teitä, ja en kukistaa: 
minä tahdon istuttaa teitä, ja en repiä ylös; 
ſillä minä kadun jitä pahaa, in minä teille 
tehnyt olen. Jer. 24:6. 1.31;4. 1.33;7. 
11. 3e jaatte olla kyllä Babelin kuninkaal— 
ta rauhasja, jota te pelkäätte; et teidän pi— 
dä häntä pelkäämän, janoo Herra; ſillä mi= 
nä tahdon olla teidän tykönänne, niin että 
minä autan ja wapahdan teitä hänen fä= 
Destänjä. 

12. Minä tahdon ofoittaa teille laupiuden, 
ja armahtaa teitä, ja wien tettä taas teidän 
maalleune. 1 Mof. 43:14. 

13. Mutta jos te janotte: en me tahdo 
ajua tääjä maasja, ettette oliji kuultaijet 
Herran teidän Jumalanne äänelle, 

14. Sanvoen: emme ſuinkaan, maan me 
tahdomme mennä Egyptin maalle ettemme 
fapinata nätkiji, emmekä kuuliji bajunan ään= 
tä, eli "lä nälkää leimän puuttumijen 
tähden: ſiellä me tahdomme olla; 

15. Kuulkaat fiis nyt Herran janaa, te 
jääneet Judasta, näin janoo Herra Ze— 
baoth, Jsraelin Jumala: jos te panette tei= 
Dän fastvonne menemään CGgyptiin, niin 
että te tahdotte fiellä olla: 

16. Niin miekan, jota te pelkäätte, pitää 








| 
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Prophecta Jeremia, 
jattuman teihin CGgyptin maalla, ja näljän, | Ghaldealaisten käſiin, tapettaa ja mietää 


jota te pelfäätte, pitää teitä tiellä noudatta= 


man Ggyptisjä, ja teidän pitää ſiellä kuo- 


leman. 

17. Sillä olfoon kutka tahtonja, jotta kas— 
wonſa ſinne SLS munaa Egyp⸗ 
tiin olemaan ſiellä, heidän pitää kuoleman 
miekkaan, nältään ja ruttoon; ja ei pidä ke— 
nenfään jäämän eli pääjemän jiitä pahas= 
ta, fuin minä annan tulla heidän pääl= 
lenjä. 

18. Sillä niin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala; niintuin minun ihani ja 
julmuuteni on tullut Jerujalemin ajumais= 
ten päälle, niin pitää minun mihani myös 
tuleman teidän päällenne, jos te menette 
Egyptiin, että teidän pitää tuleman firout= 
ſekſi, ihmeekſi, ſadatukſekſi ja häpiäkji, ja ci 
bidä teidän itänä enää tätä paikkaa jaaman 
nähdä. er. 7:20. 1. 18:16. 1.25;9. 1.44;8, 12. 

19. Herran jana tulee teihin, te jääneet 
Judasta, ettette meniji Ggyptiin; jentähden 
te täydellijesti tietäkäät, että minä tänäpänä 
todistan teille. 

20. Gillä te teette pahoin teidän fielullen= 
ne, että te lähetitte minun Herran teidän 
Jumalanne tyfö, ja janoitte: rukoile Herraa 
meidän Jumalatamme meidän edestämme, 
ja kaikki, mitä Herra meidän Jumalamme 
on janoa, niin ilmoita meille, ja me tah= 
Domme jen jälkeen tehdä. 


21. Sen minä olen tänäpänä teidän tie- 
tää antanut; mutta et te ole tahtoneet kuul— 


[a Herran teidän Jumalanne ääntä, eli 
faikkta, mitä hän minun fauttani on teille 
tästenyt. 

22. Miin teidän pitää nyt täynellijesti tie= 
tämän, että teidän pitää miekkaan, nälfään 
ja ruttoon fuoleman ſiinä paitasja, fuhunta 
te aivoitte mennä ajumaan. 


43 Luku. 


Neuwo ylönfatfotaan. Egypti kuritettu. 


Kosta Jeremia oli faitffi Herran heidän 
Jumalanſa janat kaikelle fanjalle puhunut, 
niinkuin Herra heidän Jumalanja hänen 
oli lähettänyt janomaan Heille kaikki nämät 
janat; Jer. 42:9. 
2. Sanoit Aſaria HaſaJan poika, ja Jo— 
hanan Kareahn poika, ja kaikki ylpiät mie= 
bet Jeremialle, ja puhuivat: finä walheh= 
telet, ei Herra meidän Jumalamme ole [ä= 
hettänyt jina, eikä janonut: ei teidän pidä 
menemän Pa ajumaan jiellä; 
Sittin > 


Vabeliin. 

4. Näin ei tahtonut a m Kareahn 
poika, ja kaikki jodanpäämiehet, ja kaikki kan— 
| ja totella $Herran ääntä, että he oliſiwat py— 

ſyneet Judan maalla. 

5. Waan Johanan Kareahn poika ja kaikki 
ſodanpäämiehet ottimat tykönjä kaikki jääneet 
Judasta, ne jotta taikista Tanioista ſinne 
paenneet ja palanneet oliwat aſumaan Ju— 
dan maalla: 

6. Miehet ja waimot ja lapſet, niin myös 
kuninkaan tyttäret, ja kaikki ſielut, jotta Ne— 
bnjarUdan, huowinhaltia, Gedalian Ahika— 
min pojan, Saphanin pojan, tykö oli jät= 
tänyt, ja propheetan Jeremian ja Baruchin 
Nerian pojan; Jer.41:10. 

7. Ja meniwät Egyptin maalle, jillä ei he 
tahtoneet kuulla Herran ääntä, ja tulimat 
Taphanekſeen. 

8. ja Hertan jana tapahtui Jeremialle 

Zaphanefjesja, ja janoi: 

9. Ota kätees juuret kimet, ja kaima ne 
maahan tiilipätjiin, joka on Pharaon huo: 
neen omen tohdalla Taphanekjesja, niin et= 
tä Judan miehet jen näkemät, 

10. Ja jano heille: näin janoo Herra Ze— 
baoth, Jsraelin Jumala: katſo, minä lähe— 
tän ja annan noutaa palweliani Nebukad— 
MRetjarin, Babelin kuninkaan, ja ajetan hä— 
nen ym näiden fimein päälle, jotta 
minä olen tähän maahan kaiwannt; ja hän 
on panewa majanja jen päälle. Jer.25:9. 

11. Ja hän on tulema ja lyöpä Egyptin 

maata; jotka tuolemaan (aimoitut omat), 
ne (joutuwat) kuolemaan, ja jotta wankeu— 

teen, ne wankeuteen, ja jotta miekkaan, ne 
mielkaan. Jer. 15:2. Jad. 11:9. 
| 12. Ja minä jytytän tulen epäjumalain 

huoneiſiin Egyptisſä, miin että hän polttaa 
ja mie heidän Pois; ja hänen pitää Puetta= 
man itjenjä Egyptin maahan, niintuin pai— 
men puettaa itjenjä hameeſeenſa, ja pitää 
menemän ſieltä matfaanja rauhasia. 

13. Ja hänen pitää murstakji lyömän 
BethSemekjen patjaat Cgyptisjä, ja poltta= 
| man Ggyptin epäjumalain kirkot tulella. 





44 Lukn. 


Judan jumalattomuus. Egyptin rauha. 


Dämä on je jana, kuin Jeremialle tapah= 


tui, kaikista Judalaijista, jotka Cgyptin 
maalla ajuivat, jotka aſniwat Migdalisja, 


Taphanekſesſa, Nophisja, Pathroffen maal= 
aruch Nerian poita yllyttää | la, ja janoi: 


ſinun mettä wastaan, että me annettaijiin 2. Näin ſanoo Herra Jebaoth, Jsraelin 
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Jumala: te olette nähneet kaiken jen pahan, 
jonfa minä olen antanut tulla Jerujalemin 
päälle, ja kaikkein Judan kaupunkein päälle; 


ja fatjo, tänäpänä otat ne häwitettynä, 


niin ettei kenkään niisjä aju: 


3. Sa fe heidän pahuutenja tähden, jonta 


he tekiwät — eta minua, ja meniwät 
ja ſuitſuttiwat ja palweliwat muita jumalita, 
joita ei he, eli te, eikä teidän iſänne tunteneet. 


4. Ja minä lähetin warhain ja uſein tei— 


dän tykönne kaikki minun palweliani Pro= 
pheetat, ja fästin teille janoa: ältäät tehtö 
ſenkaltaiſia kauhistukſia, joita minä vihaan. 
5. Mutta ei he totelleet, eikä kallistaneet 
korwianſa fääntämään itfeänjä pahuudes= 


tanja, ja ei fuitjuttamaan muille jumalille. 


Jer. 35:14, 15. 


6. Sentähden fottyi myös minun wihani 


ja julmuuteni, ja paloi Judan kaupunkein 
päällä ja Jerujalemin tatuin päällä, min 
että De owat kukistetukji ja autiakji tulleet, 
niinkuin je tänäpänä löytään. 

7. Nyt niin janoo Herra Jumala Zebaoth, 
Jsraelin Jumala: milji te teette tämän juu= 
ten pahan vastaan teidän omaa henkeän= 
ne? että teidän [easjanne pitää hätvitettä= 
män ſekä mieä että waimo, jetä lapſet että 
imetväijet Judasta, ja et pidä yhtään teistä 
jäämän; 

8. Että te niin vihoitatte minin teidän 


kättenne töillä, ja ſuitſutatte muille jumalille 


Egyptin maalla, johon te olette menneet 
ajumaan, että teidän pitää hätvitetykji, ja 
firoufjekji ja häwäistykſekſi kaikkein pakanain 
jea3ja maan päällä tuleman. 

9. Oletteko te unhottaneet teidän iſäinne 
onnettomuuden, Judan kuningasten onnet= 
tomuuden, hetdän emäntäinjä onnettomnu— 
Den, niin myös teidän oman onnettomuu= 
tenne, ja teidän emäntäinne onnettomuu= 
den, joka teille on tapahtunut Judan maal= 
[a ja Jerujalemin taduilla ? 

10. Kuitenkin ei De wielä ole tähän päi- 
mään asti itſeänſä nöyryyttäneet, ja ei myös 


mitään pelfää; ja ei waella minun laisjani 


ja Jäädhisjäni, jotka minä teidän eteenne ja 
teidän ijäinne eteen pannut olen. 
11. Gentähden janoo Herra Jebaoth, Is— 


raelin Jumala näin: fatjo, minä panen mi= 


nun kaswoni teitä wastaan onnettomuu= 
dekſi, ja toko Judan pitää häwitetykſi tule- 
man. - 3 Moſ 17:10. Am.9:4. 
12. ja minä otan jääneet Judasta, jotta 
otvat fastwonja taivoittaneet menn 
Egyptin maalle, ajumaan fiellä, ja He kaikki 
pitää lopetettaman, Egyptin maalla pitää 
heidän miekalla taatuman ja näljällä hut= 


tuman, jekä pienet että juuret; heidän pitää 
tuoleman miekalla ja näljällä, ja pitää tu= 
leman jadatukjekj«i, ihmeekſi, kiroukjekji ja 
häwäistyhſekſi. Jer.42: 18. 

13. Minä tahdon myös rangaista Egyp— 
tin maan ajumaifia miekalla, näljällä ja 
rutolla, itänä tuin minä tein Jerujalemille ; 

14. Miin ettei Judan jääneistä ketään pi— 
dä pääjemän eikä jäämän, jotka kuitenkin 
ſitä warten tänne Cghptin maalle ajumaan 
tulleet voimat, että he taas Judan maalle pa= 
lajaijiivat, johonta he mielellänjä jälleen 
ajumaan tulijimat; mutta ei heidän pidä 
ſinne palajaman, paitji niitä, jotta täältä 
pakenewat. 

15. Niin kaikki ne miehet wastaſiwat Je— 
remiata, jotka yllä tiejimät, että heidän 
emäntänjä muille jumalille olimat juitjut= 
taneet, min myös kaikkiwaimot, joita ſiellä 
Juuri joutto oli, ja taikki tanja, jotka Egyp— 
tin maalla Pathrokſesſa afuiwat, ja janvi- 
wat: 

16. Sen ſanan jälkeen, jonka ſinä meille 
Herran nimeen ſanot, emme tahdo ſinuag 
ſuinkaan tuulla; Gf. 42:20. 1.53: 1. 

17. aan me tahdomme faiketi tehdä kai= 
ten jen janan perään, joka meidän ſuus— 
tamme fäh, ja tahdomme taiwaan drotnin= 
gille juitjuttaa, ja hänelle juomauhria uh— 
rata, niinkuin me ja meidän ijämme, mei= 
dän kuninkaamme ja päämiehemme tehneet 
oivat Judan faupungetsja ja Jerujalemin 
faduilla. Silloin meillä myös oli leipää 
fyllä, ja me olimme autuaat, ja emme näh= 
neet onnettomuutta. 

18. Mutta ſittekuin me latfafimme ſuitſut— 
tamasta taiwaan drotningille, ja juomauh— 
tia Dänelle uhraamasta, niin me kaikki köh— 
häkſi tulimme, ja olemme miekan ja näljän 
fautta hukkuneet. 

19. Ja vaikka me taiwaan Melechetille 
juitjuttaijimme ja juomauhria uhraifimme, 
nin emme fitä tee ilman meidän miestem— 
me tahdota, koska me hänelle leipiä leiwom— 
me ja Juomauhria uhraamme. 

4 Moſ. 30: 7. Jer.7:18. 

20. Silloin Jeremia janoi taikelle kanſalle, 
ſekä miehille että waimoille, ja taikelle kan— 
jalle, jota häntä niin wastannut oli, janvoen: 

21. Sepä je on, että Herra on muistanut 
jen juttjuttamijen, tuin te Judan faupun= 
geisſa ja Jerufalemin kaduilla tehneet olette, 
hinä teidän jäinne, kuningastenne, pää= 
miestenne ja kaiken maakunnan fanjan kans— 
ja, ja pant jen ſydämeenſä; 
| 22. Niin ettei Herra twoinut teidän pahaa 
menoanne enää färjiä ja niitä tauhistukjia, 
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joita te teitte; joista myös teidän maanne 


on autiakji, ihmeekſi ja kiroukjekji tullut, 


niin ettei kenkään ſiinä aju, tuin tänäpänä 
mähtäivä on. 

23. (Että te fnitfutitte, ja Herraa wastaan 
jyntiä teitte, ja ette totelleet Syerran ääntä, 
ette myös hänen laisjanja, jäädyisjänjä ja 
todistukjisjanja waeltaneet; jentähden myös 
tämä onnettomuus teille tapahtuu, niinkuin 
tänäpänä nähtämä on. 

24. Ja Jeremia janoi faikelle kanjalle ja 
taikille taimoille: tuulkaat Herran janaa 
kaikki, jotta Judasta Cgyptin maasja olette, 

25. Näin puhuu Herra Bebaoth, Jsraelin 
Jumala, janoen: te ja teidän maimonne 
olette teidän ſuullanne puhuneet ja teidän 
fäjillänne täyttäneet, mitä te janoitte: mei— 
dän lupaukſemme me faiketi tahdomme pi— 
tää, jonka me taiwäan drotningille luwan— 
neet olemme, että me hänelle pyhää jawua 
juitjuttaijimme, ja juomauhria uhrailimme: 
te olette teidän lupaukjenne kyllä pitäneet, 
ja teidän lupaukſenne työllä täyttäneet. 

26. Niin kuulkaat fiis Herran janaa, kaikki 
Judasta, jotka Egyptin maalla ajutte: kat— 
jo, minä wannon minun juuren nimeni 


tautta, ſanoo Herra: ettei minun nimeni. 
bidä enää jonkun ihmijen juusta Judasta 


tofo Egyptin maasja nimitettämän, jota 
ſanois: niin totta kuin Herra, Herra elää. 
27. Katjo, minä tahdon waliwoa heitä 


wastaan heidän pahakjenja, ja en hhivät=" 


jenjä, iin että jokainen, Enin Judasta 
Egyptin maalla on, pitää mietalla ja näl= 
jällä hukkuman, fiihen asti että he lopete= 
tukſi tulemat. Jer. 31: 28. 
28. Mutta jotka miekan wälttäwät, niitten 


bitää kuitenkin Cgyptin maalta Judan maa=" 


han mähäsjä joutosja palajaman. aja miin 
pitää kaikki jääneet Judasta, jotka Egyptin 


maahan ajumaan menneet oliwat, ymmär: 


tämän, kummanka janat todekji joutuvat, 
minun eli heidän. 1 Mof. 34:30. Eſ. 41:14. 

29. Ja tämä olfoon teille merkikſi, janoo 
Herra: että minä teitä täsjä paikasſa ran= 
gaista tahdon, tietääkjenne minun janani 
tuleman todekſi, teille onnettomuudetfi ; 

30. Näin janoo Herra: katjo, minä tahdon 
hyljätä Pharaon Hophran, Cgyptin kunin- 
taan, hänen wihollistenja täin ja niiden 
käſiin, jotka hänen henkeänſä wäijywät, 
niinkuin minä Zedechiankin, Judan kunin= 


kaan, hyljäſin NebukadNetſarin, Babelin 


knninkaan, hänen wiholliſenſa käteen, ja ſen 
jota hänen henkeänſä wäijyi. 
2 Aika 1. 36: 13, 20. 


45 Luku. 
- Jerentia lohduttaa Baruchia. 

Rämä on Je jana, kuin propheeta Jeremia 
puhui Barudille MRerian pojalle, tosta hän 
nämät janat firjoitti kirjaan janan ſuus⸗ 
ta, neljäntenä Jojachimin Joſian pojan, 

Judan kuninkaan, wuonna, ja ſanoi: 

Jer. 36:2,4, 32. 

2. Näin ſanoo Herra Zebaoth, Israelin 
jumala, ſinusta Baruch: 

3. Sinä ſanot: woi nyt minua! kuinka on 
Herra waiwaa minun kiwulleni liſännyt; 
minä huokaan minuni wäſpykſiin, ja en löy— 
vä lepoa. 

4. Ganos hänelle näin: näin janoo Herra: 
fatjo, mitä minä rafenjin, jen minä kukis— 
tan, ja mitä minä istutin, jen minä häwi— 
tän, niin myös fofo tämän maan. 

D. Ja ſinä etſit itjelles juuria kappaleita. 

Alä niitä pyydä, ſillä katjo, minä tahdon 
antaa tulla onnettomuuden faikelle lihalle, 
janoo Herra; mutta ſinun fielus minä tah= 
don finulle niintuin jaaliin antaa joka pai= 
kasſa, kuhunka finä maellat. 

Jer. 21:9. 1.38;2. l. 39: 18. 


46 Luku. 


Egypti kukistettu. Juda pelaätettu. 


Rämä on Herran jana, joka tapahtui pro- 
pheetalle Jeremialle, pakanoita wastaan, 

2. Egyptiä wastaan, Pharaon Nechon, 
Egyptin kuninfaan, joukkoa wastaan, jota 
oli Phrathin wirran tykönä Chardemikjesja, 

jonta NebukadNetſar, Babelin kuningas, 
löi neljäntenä Jojadimin Joſian Pojan, 
| Judan kuninkaan, wuonna. 

Eſ. 19: 1. Heſ. 29:2. 1.30;4. 
3. Walmistakaat kilpi ja keihäs, ja lähte— 
käät ſotaan. 

4. Waljastakaat hewoiſet, ja antakaat rat— 
ſastajat astua hemwoisten ſelkään; pankaat 
rautalakit päähänne, teroittakaat keihaal ja 
pukekaat rautahame yllenne. 

5. Mutta kuinka minä näen heidän epäi— 
lewäiſekſi ja takaperin ajetukſi, ja heidän 
ſankarinſa lyödykſi; De pakenewat, viin ettei 
he katſo takanſa, Pämmästys on jota tah= 
wolta, janoo Herra. 

G. Nopſa ei taida paeta, eikä wäkewä pääs= 
tä: pohjaan päin Phrathin mirran tykönä 
owat De kaatuneet ja maahan lyödyt. 

7. Stusja on nyt ;, jota tänne menee ylös 
niinkuin wirta? ja hänen aaltonja nostamat 
itjenjä niinkuin wirrat? , 

8. Egypti menee ylös minkuin wirta, ja 
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hänen aaltonja nostawat itjenjä niinkuin 


virrat, ja janoo: minä tahdon mennä ylös, 
ja peittää maan, ja hämittää kaupungin, 


hnnä niiden kansſa, jotka fiinä ajuwvat. 


9. Jstufaat Detwoisten päälle, jamokaat. 
(eten waunuilla, antafaat jantorit mennä. 
1103, ECthiopialaitet ja LyHiasta kilven fan=" 


tajat ja ampujat Lydiasta. 


10. Sillä tämä on Herran, Herran Ze— 
baothin päivä, fostopäimä, että hän kostais 
wihollifianja: miekan pitää ſyömän ja hei— 
Dän tverestänjä täyteen tuleman ja Juopu= 
man; fillä heidän pitää tuleman Herralle, 
ebaothille teurasuhrikji pohjan. 


Herralle 
maalla, Phratin wirran työnä. Eſ.345, 6,8. 

11. Mene Hlös OGileadiin ja tuo tvoidetta, 
finä neiti, Gghptin tytär; mutta je on tur= 
ha, että paljon parannusta etjit, et finä 
Tuitenfaan tule tertveeffi. Jer. 8:22. 1.51;8. 


12. Sinun häpys on tullut tiettämäkji pa= 
fanain — ſinun walitustas on maa 


täynnänſä; ſillä toinen ſankari kaatuu toijen 
päälle, j 
ylösalaiſin. 

13. Tämäſon 
hui propheetalle Jeremialle, koska Nebukad— 
Netſar, Babelin kuningas, läkſi matkaan 
[nömään Egyptin maata: 

14. Jlmoittafaat je Egyptisſä ja fuulutta= 


faat Migdalisja, antakaat kuulla Nophisſa ja. 


Thachpanekſesſa, ja janokaat: feijo, malmis= 
ta finus, llä miekan pitää ſyömän kaikki, 
mitä finun hmpärilläs on. 

15. Kuinka fe on, että finun wäkewäs faa= 
tutvat maahan, ja ei taida pyſhä feijoalla? 
ſillä Herra on niin lykännyt heidän ylös— 
alaijin. 

16. Hän tekee, että monta heistä Faatuivat, 
että ykſi toijen kansja makaa maasja ylös— 
alaijin. Niin he janoimwat: ylös, käykäämme 
meidän fanjamme tykö meidän ijämme maa= 
han jälleen, murhaajan miekan edestä. 

17. Gitä jiellä huuttatoon: Pharao Egyp— 
tin funingas on metelin nostanut: ei hän 
ole pitänyt määrättyä aifaanja. 


18. Miin totta fuin minä elän, ſanoo je 


Kuningas, jonka nimi on Herra Zebaoth: 
hänen pitää tuleman niin (torfiana) tuin 
Shabori on wuorten jeasja, ja ninkuin 
Karmeli on meren tykönä. 1Kun.k. 18:19. 

19. Raita itjes matkustamaan, ſinä tytär, 
ajumwainen Egyptisſä; ſillä Nophin pitää 
autiakſi tuleman ja poltettaman, niin ettei 
kenenkään pidä ſiellä aſuman. 

20. Egypti on juuri kaunis waſikka; mut— 
ta teurastaja tulee kaiketi pohjaijesta. 

21. Ja hänen päitvämiehenjä, jotka fiinä 


J molemmat makaavat yhdesſä 


Herran jana, fuin hän pu=" 


aſuwat, owat myös kuin fyötetyt majitat; 
mutta heidän pitää tummintin palajaman, 
kaikki tuleman karkurikſi, ja ei taitaman py— 
ſyä; ſillä heidän onnettomuutenja päimä 
itää heidän päällenjä tuleman, heidän ran> 
gaistukjenja aita. 

22. He tulevat hawisten niinkuin färmeet, 
ja tulemat ſotajoukon woimalla, ja tuletvat 
kirweillä hänen päällenjä, niinkuin puitten 
hakkaajat. 

23. Heidän pitää häwittämän hänen met— 
ſänſä, ſanoo Herra, ettei pidä woitaman lu— 
kea; ſillä heitä on enämpi kuin heinäſirkko— 
ja, jotta ei kenkään lukeg taida. 

24. Egyptin tytär häpee, fillä hän on poh= 
jalaijen fanjan fäjiin annettu. 

25. Herra Jebaoth, Jsraelin Jumala ſa— 
1100: fatjo, minä tahdon rangaista Yoon 
holhojan, ja Pharaon ja Egyptin, heidän 
jumalainja ja tuningastenja tansta, ja Pha— 
taon kaikkein niiden kansſa, jotka häneen it= 
jenjä luottaivat: Nah. 3:8. 

26. Niin että minä annan heidän niiden 
täliin, jotka heidän henkeänjä wäijyiwät, ja 
NebukadNetſarin, Babelin kuninkaan fäliin, 
ja hänen palwelioittenſa käſiin; ja fitte pitää 
(Rind) ajuttaman, niinkuin muinoinkin, ſa— 
1100 Herra. 

27. Mutta finä, minun palimeliani Jakob, 
älä mitään pelfää, ja finä Jsrael, älä mi= 
tään epäile; jillä fatjo, minä autan finua 
faufaa ja ſinun jiemenes wankeutenſa maas= 
ta, niin että Jakobin pitää tuleman jälleen, 
ja oleman rauhasja ja lewosſa, ja ei pidä 
fenenfään häntä peljättämän. 

Eſ.41: 13, 14. 1. 43: DL 44: 1,2. Jer. 30: 10. 

28. Sentähden älä mitään pelkää, ſinä 
Jakob minun palweliani, ſanoo Herra, ſillä 
minä olen ſinun tykönäs; ſillä minä lope— 
tan kaikki pakanat, kuhunka minä olen jinun 

ajanut; mutta en minä finua lopeta, waan 
tahdon kurittaa finua kohtuudella, ja en 

jinua peräti ranfaijemata pidä. = er.30:11. 


47 Luku. 


Filistea. Tyri. Sidon. 











S ämä on Herran fana, joka tapahtui pro= 
Pheetalle Jeremialle Philistealaijia was— 
taan, ennenfuin Bharao Idi Gatjan. 
Heſ. 25: 15. Am. 156. 
2. Näin ſanoo Herra: katſo, wedet pitää 
nouſeman pohjaijesta, josta pitää tuleman 
tulwawirta, niin että je käy ylitje maan, ja 
mitä jen päällä on, ja faupungit niiden 
kansſa, kuin niisjä ajuivat: ja ihmisten pi— 
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tää huutaman, ja kaikkein maan aſuwaisten 
walittautan ; Cf.8:7. 1.28;2. 

3. Humun tähden heidän wäkewistä he- 
woifistanja, jotka fiellä juokjemat, ja heidän 
a töminän tähden, ja heldän ra: 
tastenja fopinan tähden; niin ettei jäin Piz 
dä hmpärillenjä katſoman lastenja perään, 
niin epäilykſisſä pitää heidän oleman; 


4. Sen päitvän tähden, joka tulee kukista— 


maan kaikki Philistealaijet, ja häwittämään 
Tyriä ja Zidonia, ynnä kaikkein muiden 
hetdän auttajainja kansſa; ſillä Herra on 
kukistawa Philistealaifia, jääneitä Kaphto= 
rin luodosſa. 


5 Mol. 2:23. Eſ. 23: 1. Jer. 25: 22. Hef. 26:2. Am. 9:7. | 


5. Gatſan pitää paljaspäätji joutuman, ja 
Askalon ynnä jääneitten kansſa heidän laat= 


ſoisſanſa hätvitettämän; kuinka kauwan ſinä 


itſeäs repelet? 


6. Kuinka kauwan o ſinä, Herran miekka, 


et tahdo lakata? mene jo tuppees, lepää ja 
ole alallas. 

7. Mutta kuinka finä taidat lakata, että 
Herra on antanut finulle käskyn Askalonia 
wastaan, ja ajettanut ſinun meren jatamia 


wastaan? 
48 Luku. 


Moabin rangaistus. 


Mloavia wastaan ſanoo $Herra Jebaoth, 
Israelin Jumala näin: moi Rebota! jillä 
je on kukistettu ja on ſurkiana, Kirjathaim 
on woitettu: linna on ſurkialla muodolla, ja 
on tutkistettu. Eſ. 16:2. Sef. 25:9. 

2. Moabin kerskaaminen on pois, jota hä— 
nellä oli Hesbonista; fillä jotain pahaa hä- 


nelle aiotaan: (nimittäin) tulkaat, me 
tahdomme hätvittää hänen peräti, VEL J | 
KA. 


enää pidä tanja oleman; ja jinun, 
men, pitää myös oleman häwitetyn, mie= 
fan pitää finun peräsjäs tuleman. 
Gj. 1521. Ut. 
3. Horonaimisja kuuluu ääni hätvitykjestä 
ja juuresta walitufjesta. 


4. Moab on lyöty maahan; hänen nuoret 


E fuulumat huutavan. 
ylös Luhithiin, ja wihollisten häwityshuuto 
uullaan tietä myöten alas Horonaimista: 
6. (Nimittäin) rientäkäät teitänne pois, ja 
bela&tafaat teidän henkenne; mutta teidän 

bitää oleman niinkuin kanerwa korwesſa. 
Jer. 17: 6. 


7. Että ſinä luotit itjes fiuun rakennukſees 


ja finun taivarothis, pitää ſinun myös tu= 


leman woitetukſi, ja CGhamoken pitää me- 


Sillä De käymät itkein tietä myöten. 


nemän ulos vangittuna ynnä pappeinja ja 
 ruhtinastenja tansja. Jer. 49:16. 

8. Sillä hävittäjän pitää tuleman kaikkiin 
kaupunkeihin, niin ettei yhtään kaupunkia 
pidä pääjemän; jiellä pitää jetä laakſot tur= 
meltaman, ja jail fedot härwitettämän ; 
ſillä ad on jen janonut. 

9. Antakaat Moabille julkia; ſillä hänen 
bitää [eten menemän, ja hänen taupunfin= 
ja autiafji tuleman, niin ettei yhdenkään pi- 
dä niisjä aſuman. 

10. Kirottu olkoon, joka tekee Herran työn 
laistasti, ja kirottu olkoon, jota miekkanſa 
antaa lakata merta muodattamasta. 

11. Moab on nuoruudestanja ollut juru= 
toin, ja on rahkanſa päällä alallanja ollut, 
ja et ole koskaan muodatetukji tullut yhdes— 
tä astiasta niin toijeen, eikä jostus mennyt 
wankeuteen: —— on hänellä hänen 
makunſa tallella, ja hänen hajunſa ei ole 
muuttanut itjeänjä. 

12. Sentähden katjo, je aika tulee, janoo 
Herra, että minä lähetän hänelle vieraita, 
jotta hänen pitää laskeman, ja tekemän hä= 
F astianja tyhjäkſi ja rikkoman hänen lei— 
linſä. 

13. Ja Moabin pitää Chamokſen tähden 
tuleman häpiään, niinkuin Israelin huone 
on BethElin tähden häpiään tullut, joihin— 
fa he itjenjä luottimat. 1Run.f.12:29. 

14. Suinfa te rohteette janoa: me olemme 
janfarit ja miehuullijet jotamiehet? 

15. Waikka Moab pitää hämwitetykji tule= 
man, ja hänen kaupunkinſa poljettaman, ja 
hänen parhaat nuoret miehenjä käymän 
ala3 tapettaa, janoo kuningas, jonka nimi 
on Herra Zebaoth. 

16. Sillä Moabin onnettomuns on pian 
tulewa, ja hänen kowa onnenja on kyllä it= 
jenjä kiiruhtawa. 

17. Eurtutelfaat ſiis häntä kaikki te, jotta 
hänen hmpärillänjä ajutte ja hänen nimen= 
jä tunnette, ja ſanokaat: kuinka on je wah— 
wa tvitja ja je jalo ſauwa niin taitettu rikki? 
18. Ustu alaa ökat ja istu tutalle, 

(inä tytär, joka Dibonisja ajut; ſillä Moa= 
bin hävittäjän pitää tuleman ylös jinun 
tytös, ja turmeleman finun linnas. G47:1. 

19. Geijo tiellä ja tatjele, jinä Yroerin 
ajutvainen; kyſy miltä, jotka pakenimat ja 
pääjitvät, ja jano: mitä on tapahtunut? 

20. Moab on Häptään joutunut, ſillä hän 
oon turmeltu; oalittafaat ja huutakaat: il= 

moittakaat je Arnonisſa, että Moab on tur= 
meltu. 

21. Rangaistus on tullut taſaiſelle kedolle, 
Holoniin, Jahtjaan, Mephaathiin, | 
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22. Diboniin, Neboon, BethDiblathaimiin, | tää oleman rewityt, ja jotaijen pitää itjenjä 
23. Kirjathaimiin, EethGamuliin, Beth=| puettaman jälkiin. 63:17. Jer.47:5. Heſ. 7:16, 18. 


meoniin, 


38. Kaikkein kattoin päällä ja kaduilla joka 


24. Keriothiin, Botsraan, ja kaikkiin Moa- | paikaaja Moabiaja pitää itkettämän; jillä 


läsnä omat. 

25. Moabin farmi on lyöty Pois, ja hänen. 
fäjitartenja on taitettu, janoo Herra. 

26. Juotvuttakaat häntä, fillä hän on ko— 
rottanut itjenjä Herraa wastaan; että hän 
okſennukſesſanſa itfenjä käänteli3, ja myös 
pilkakſi tulis. Cf. 63:6. Jer.25:27. 

27. Sillä Jsrael on ollut finun hämäis= 
tykſes, niinkuin hän olis löytty marasten 
jeasta. ja että finä jenkaltaijia häntä was— 
taan olet puhunut, pitää finä wietämän 
myös bois. 

28. Se Moabin ajutvaijet, jättätäät kau— 
pungit ja ajukaat wuoren kukkuloilla, ja teh— 
käät niinkuin kyhkyinen, jota pejänjä tekee 
luolan reunoille. | 

29. Me olemme kuulleet Moabin ylpeyden, | 
että hän on juuri ylpiä, hänen korkeutenſa, 
röykkeytenſä, öykkäämijenjä ja ſydämenſä 
Hlöspaijumifen. Gf. 16:6, 

30. Minä kyllä tunnen, janoo Herra, hä— 
nen wihanja, ja ei hänellä ole moimaa; hän 
ferskaa, eikä niin taida tehdä. 

31. Sentähden minä walitan Moabin täh= 
den, ja huudan fofo Moabin tähden; Kir— 
herekſen miehiä pitää murhehdittaman. 

32. Minä itken finua yli Jaeferin itkun, 
inä Sibman miinapuu; finun okſas omat 
kulkeneet meren ylitſe ja tulleet Jaeſerin me= 








— bin maan faupunteihin, joko he kaukana eli) minä olen färtenyt Moabin, niinkuin kel 


paamattoman astian, janoo Herra. 

39. Kuinka hän on turmeltu? tuinta hän 
tvalittaa, kuinka hän ripustaa päänjä ja 
häpee? ja Moab on tullut naurukſi ja pel= 
wofji kaikille ympärillä ajumaifille. 

40. Sillä näin janoo Herra: katſo, hän 
lentää pois niinkuin kotka, ja ojentaa ſiipen— 
jä Moabin ylitje. 

41. Stirjoth on woitettu, ja mahmat fau= 
pungit omat faadut; ja Moabin jankatitten 
ſydän pitää oleman jilloin niinkuin ſynnyt— 
tätväijen maimon ſydän. er. 49:22. 

42. Sillä Moabin pitää turniellukji tule= 
man, niin ettei hänen enää fanjana oleman 
pidä, että hän on itjenjä korottanut Herraa 
wastaan. 

43. Velko, luola ja paula tulee jinun pääl. 
les, inä Moabin afumainen, ſanoo Herra. 

44. Jokaepääjee pelmosta, jen pitää pu— 
tooman luolaan, ja jota luolasta pääjee, je 
pitää paulalla ſaataman. Silloin minä tah= 
Don antaa Moabin päälle tulla hänen ran= 
gaistukjenja wuoden, janoo Herra. | 

Gf.24: 17,18. Am. 5:19. 

45. Jotka taposta pakenewat, pitää etfi- 
män turwaa Hesbonisja; mutta tulen pitää 
käymän Hesbonista ja liekin Sihonista, jo= 
fa Moabin paikat ja jotimaijen kanſan nie= 
lemän pitää. 


reen jaatta; hävittäjä on hyökännyt jinun| 46. Woi finua Moab! Chamoffen kanſa 
elods ja miinan hakemijfees. Gf.16:9. | on kadotettu; ſillä finun poikaa ja tyttäres 

33. Ilo ja riemu on paennut kedolta ja omat otetut ja wiedyt wangifſi. | 
Moabin maalta, ja ei pidä enfinkään miinaa | 47. Mutta wiimeilinä aikoina tahdon mi- 
enää fiellä pujerrettaman. Wiinan vpolkian | nä kääntää Moabin mantkeuden, janoo Her= 








ei pidä enää laulaman ilowirttänſä; ilowirſi 
ei pidä enää ilotvirfi oleman. Gf.16:10. | 
34. Hesbonin huudon tähden hamaan | 
(Slealeen, jota kuuluu Jatſan Boarista, tolz 
metvuotijesta lehmästä, Horonatmiin asti; 
ſillä Nimrimin vedet pitää myös kuiwu— 
man. Eſ. 15: 4, 5, 6. 
35. Ja minä teen Moabisſa lopun, ſanoo 
Herra, ettei heidän enää pidä uhraaman 
tutkuloilla, ja juitjuttaman jumalillenja.. 
36. Gentähden pauhaa minun fydämeni 
Moabia wastaan niinkuin huilu, ja Kir— 
herekſen miesten päälle pauhaa minun ſy— 
Dämeni niintuin huilu; he owat paljon al. 
taneet, jentähden pitää heidän hukkuman. 
37. Eillä taikki päät pitää tuleman pal= 
jaakſi ja taikki parta ajellukji; kaikki kädet Pis 





ra. Olfoon je niin janottu nyt Moabin 
rangaistukjesta. 


49 Luku. 


Ammon, Edom Shrialaiſet. Arabialaifet. 
Werfialaifet. 


Ammonin lapſia wastaan ſanoo Herra 


näin: eikö Israelilla lapſia ole, eli eikö hä— 


nellä perillistä ole? Mikſi ſiis Malchom 
omistaa Gadin maan, ja hänen kanſanſa 
ajuu hänen tkaupungeisjanja? 
Hef. 21:28. 1.25;2. Am. 1:13. 
2. Sentähden katjo, aika tulee, janoo Herz 
ra, että minä annan fuulla jotariekunan 
Ummonin lasten Rabbathin ylitfe, että jen 
pitää yhdesſä toosja autiana oleman, ja ky— 
linenjä tulella poltettaman; mutta Jsraelin 
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pitää omistaman heidän, joilta he voivat 
omistetut olleet, jauvoo Herra. 


tu; huutakaat, te Rabban kylät, ja putetaat 
itjenue jäkkeihin, itkekäät ja juoskaat ympäri 
muureja; filä Malchom wiedään mantina 
pois, pappeinja ja ruhtinastenja kansſa. 


4. Meitä finä röytkäilet ſinun laakjoistas?. 
Sinun laafjos omat upotetut, jinä tottele" 


matoin tytär, jofa luotat itjes jinun tama 
roihis (ja janot ſydämesſäs): kuka tohtii 
tulla minun tyköni? 

5. Katſo, minä annan tulla pelwon ſinun 
päälles, ſanoo Herra, Herra Zebaoth, kai— 
tista niistä, jotka aſuwat ſinun ympärilläs; 
niin että te jokainen pitää ajettaman pois 


—— tyköä, ja ei pidä kenenkään karkurei-— 


ta kokooman. 
6. Mutta ſitte minä käännän Ammoni 
lasten wankeuden, ſanoo Herra. 

7. Edomia wastaan ſando Herra Zebaoth 
näin: eifö tietoa enää ole Themanisſa? 
Eikö neuwoa enää ole taitamille? joko hei— 
Dän tietonja loppui? 
8. Paetkaat, palattaat ja kätkekäät teitänne 
ſywälle, te Dedanin aſuwaiſet; jillä minä 
annan Gjaulle tulla onnettomuuden, hänen 
etfiktonja ajan. 

9. Wiinan Hakiat pitää tuleman jinun 
päälleä, joiden et pidä mitään jinulle jättä= 
män heidän peräänjä; ja ivarfaat pitää 
öllä tuleman finun päälleä, heidän pitää 
yllä marastaman. Obad. 1.5. 
10. Sillä minä olen paljastanut Eſaun, 
ja ilmoittanut hänen jalaijen paikkanſa, niin 


ettei hän taida itjeänjä kätkeä; hänen ſieme- 


nenjä, hänen toeljenjä ja Dänen fylänjä mie— 
het omat hätvitetyt, ninettei yhtään enää ole. 

11. Kuitenkin niiden, tuin jäävät orwois— 
tas, tahdon minä ſuoda elää; ja jinun les— 
keis pitää minuun luottaman. 

12. Sillä niin janoo Herra: katſo, jotta 
et ole jyhpäät juomaan kalkkia, niiden pitää 
totijesti juoman, ja finun pitäis rankaijema- 
ta pääjemän? (Gi ſinun pidä ranfaijemata 
pääjemän, waan finun pitää kaiketi juoman. 

Ser. 25:29. 1 Yiet.4:17. 

13. Gillä minä olen tvannonut itje tautta= 


11, janoo Herra, että Botsran pitää tule) 


man ihmeetji, hämäistykjekji, Päivitykjekfi ja 
kiroukſekſi; ja taitki hänen faupunkinja ijan— 
kaikkiſekſi autiatji. 

14. Minä olen kuullut janoman Herralta, 
että jananjaattaja on lähetetty pakanoille: 
kootkaat teitänne ja tulkaat tänne häntä 
wastaan, ja ſotikaat. Obad. v. 1. 

15. Gillä fatjo, minä olen finun alentamit 


Sefg25n JS" Am. 1:11x. 


pakanain jeasja, ja tehnyt jinun ylöntatjo- 
tukſi ihmisten jeasja. 
3. alita, o Hesbon, fillä Ai on kukistet- 


16. Ginun ylpeytes ja jinun ſydämes ko— 
| reus on ſinun pettänyt, että [inä ajut wuor— 
ten raoisſa, ja wallitſet forftat muotet. Jos 
ſinä tekijit peſäs niin korkiakſi kuin kotka, 

nin minä kuitenkin ſieltä jinun kukistan 
alas, ſanoo Herra. Jet. 48:7. Obad. w. 3. 

17. Juuri niin pitää Edomi autiakſi tule— 
man; ja kaikkein, jotka ſiitä käymät PE 
pitää ihmettelemän ja miheltämän kaikkia 
hänen matmojanja; 

18. Niinkuin Sodoma ja Gomorra heidän 
(ähikyläinjä kansſa tukistetut omat, janoo 
Herra, miin ettei kenkään jiellä aju, eikä jotu 
ihminen fiellä olla taida. 1oj. 19:24. Jer.50:40. 

19. Katſo, hän tulee ylös miintuin jalo 
peura ylpiästä jordanista wahwoja majo- 

ja wastaan; fillä minä tahdon antaa hänen 
| nopiasti ſieltä juosta, ja kuka tietää jen 
' nuorutaijen, jonta minä warustan heitä 
wastaan? Sillä kuta on minun taltaijeni ? 
kuka tahtoo minun eteeni panna ajan? ja 
kuka paimen woi olla minua mastaan? 

Job. 41:2. Jer. 12:5. 1.50:44. 
20. Kuulfaat fiis Herran neumoa, tuin 
hän piti Edomista, ja hänen ajatukjianja, 
tuin hän ajatteli Zhemanin N uvoitisda 
mitämäats että farjalapjet pitää riepottta= 
man heitä, ja kukistaman heidän aſuma— 

(tanja; 

21. iin että maan pitää wapiſeman hei— 

Dän lanfeemijesjanja, ja hetdän parkunja ja 
| JN pitää tuultaman Punaijesja me= 
resſä. 

22. Katſo, hän lentää ylös niinkuin totta, 
ja pitää hajotttaman jiipenjä Botsran ylit— 
Je; Pilloin pitää Cdomin jankoritten ſydän 

oleman niintuin ſynnyttäwäiſen waimon 

ſydän. Jer. 48:40. 

23. Damaskua wastaan: Hemathisſa ja 

Arpadisſa on ſurkia meno; he epäilemät, 

[ikä He tuulewat pahoja janomia; ajumaijet 

meren tyfönä owat hämmästykjisjä, nin 

ettei heillä ole lepoa. G. 17:1. 

24. Damastku epäilee ja pakenee: hän wa- 
bijee ja on ahdistukjesja ja kiwusſa, niin— 
tuin —— 

25. Kuinka? Eikö je kuuluiſa kaupunki ole 
hyljätty, minun ilokaupunkini? 
| 26. Sentähden pitää hänen nuorukaijenja 
lankeeman hänen kaduillauſa, ja kaikki hä- 

nen jotamäkenjä tapettaman jithen aitaan, 
ſanoo Herra Zebaoth. 

27. Sa minä jytytän tulen Damaskun 
muurein päälle, nim että je pitää poltta= 
man Benhadadin huoneet. | 
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28. Kedarta wastaan ja Hatjorin walta= 
funtia wastaan, jotka NebukadNetjar, Baz 
belin funingas Idi. Näin janoo Herra: ylös, 
menfäät ylös Kedariin, ja kukistakaat idän 
lapfet. 

29. Heidän majanja ja laumanja pitää 
heiltä otettaman pois, heidän teltanja ja 
kaikki heidän Fappaleenja, ja heidän kame— 
linja pitää heidän ottaman myötänjä; ja 
pitää julmasti huudettaman hetdän tähten- 
jä ympäristöltä. 

30. Paetkaat, joutukaat kiiruusti, menläät 
vään ajumaan, te Hatjorin ajutvaijet, 
anoo Herra. Gillä NebukadNetſar, Babe— 
lin kuningas on teistä neuwoag pitänyt, ja 
ajattelee ja aikoo jotain teitä wastaan. 

31. Ylös, menfäät ylös tanjaa wastaan, 
jofa [emoja on ja ajuu furuttomasti, ja= 
noo Herra; ei hetllä ole ovea eikä telkeä, ja 
he aſuwat ykſinänſä. 


32. Heidän kamelinſa pitää ryöstettämän, 


ja heidän farjanja paljous otettaman pois; 
ja minä hajoitan heidän joka tuuleen, jotta 
nite aſuwat, ja joka tahwolta annan 
minä heidän onnettomuutenja tulla heidän 
päällenjä, janoo Herra. 

33. Ja Hatjorin pitää tuleman lohikär— 
metten ajumafiakji ja ijankaikkijekji autiatji, 
niin ettei fenenfään pidä ſiellä ajuman, ja 
ei yhdenkään ihmijen jiellä oleman. 

34. Tämä on Herran jana, joka tapahtui 


Heremialle propheetalle EClamia wastaan, | 
Zedechian Judan kuninkaan mwaltafunnan| 


alusfa, ja janoi: er. 25:25. 

35. Näin ſanoo Herra Zebaoth: katjo, mi— 
nä taitan Clamin joutjen, heidän ylimmäi= 
jen woimanſa, 

36. Na annan tulla CGlamin päälle neljä 
tuulta neljästä taivaan äärestä, ja hajoitan 
heidän falkkiin niihin tuuliin, niin ettei yh— 
tään fanjaa pidä oleman, kuhunka ei jotu 
Glamin hajoitetuista tule. 

37. Ja minä jaatan Elamin epäilemään 
heidän mwihollistenja edesjä ja niiden edesſä, 


jotta wäijywät hetdän henkeänjä, ja annan 


onnettomuuden tulla heidän päällenjä, mi— 
nun julman mihani, janoo Herra; ja lähe= 


tän miefan heidän päällenjä, ſiihen asti että 


minä heidän lopetan. 

38. Minun istuimeni panen minä Ela= 
miin, ja häwitän fiellä ſekä kuninfaan että 
ruhtinaat, janoo Herra. 

39. Mutta wiimeiſellä ajalla fäännän mi- 
nä Elamin wantfeuden, janoo Herra. 
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Babel Hälvitetty. Juda pelastettu. 


Ylämät owat ne janat, jotta Herra on pro— 
bheetan Jeremian kautta puhunut Babelin 
ja Ghaldealaisten maata mastaan. 

Eſ. 13:1. 1.14;4. 

2. Julistafaat pakanain jeasja ja ttettä= 
wäkſi tehkäät, nostakaat lippu 1lös, tuulut= 
takaat ja älkäät ſitä jalatko, ja janokaat: Ba— 
bel on woitettu, Bel on häptään joutunut, 
Merodady on rikottu, hänen aa 
oivat häpiään tulleet, ja hänen jumalanja 
owat murskakſi Iyövyt. 

3. Gillä pohjaijesta pitää noujeman v 
heitä mastaan, jonka pitää heidän maanja 
häwittämän, niin ettei kenenkään pidä jiinä 
ajuman, waan fekä ihmijet että eläimet fiel= 
tä pakenentan. er. 9: 10. 
= 4. Niinä päitvinä ja ſiihen aikaan, ſanoo 
Herra, pitää Jaraelin lasten Judan lasten 
fan3ja tuleman, ja pitää joudukkaasti käy— 
män ja itfemän, ja etjimän Herraa heidän 
Jumalatanja. 

5. Heidän pitää kyſymän tietä Zioniin, ja 
fääntämän itjenjä finne: tulkaat, ja me tah= 
Domme pyjyä Herrasja ijankaikkiſella liitol— 
la, jofa ei itänä pidä unhotettaman. 

6. Minun kanjani on tullut kadonneekſi 
laumaffi; heidän paimenenja owat heidän 
| twietelleet ja antaneet heidän ekjykjisjä kä— 
mellä muorilla, niin että he omat wuorilta 
menneet fuffuloille, ja oivat unhottaneet 
najanja. 

7. Kuka ikänä heidän tykönjä tuli, fe foi 
heidän Hlös, ja heidän wiholliſenſa ſanoi— 
wat: emmepä me tee määrin, fillä he omat 
riffoneet Herraa wastaan wanhurskauden 
ajumutkjesja, ja Herraa wastaan, jota heiz 
Dän ijäinjä toiwo on. Eſ. 24:3, 13. Ser. 40;3. 
8. Baetkaat Babelista ja lähtekäät Chal= 
Dealaisten maasta ulos, ja laittakaat tei= 








tänne niintuin tauriit lauman edellä. 
| Gj.48:20. Jer,51:6,45. Ilm.1. 18:4. 


9. Gillä fatjo, minä nostan juuren mäen 
joufottain pohjan maalta, ja annan heidän 
tulla Babelin eteen; heidän pitää warusta— 
man itjenjä häntä wastaan, ja tvoittaman 
hänen. Heidän nuolenja owat niinkuin tais 
taian jotamiehen, joka ei tyhjään ammu. 

10. Ja Chaldean maa pitää tuleman ſaa— 
liikſi, niin että kaikkein, jotka [itä ryöstävät, 
pitää ſiitä yllä jaaman, janoo Herra. 

11. Gttä te Uoitjette fittä ja kerskaatte itſe— 
anne, että te olette minun perintöni ryös— 





täneet, ja hyppelette niintuin lihawat wali- 
fat, ja hirnutte niinkuin wäkewät (hemotjet). 
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12. Zeidän äitimne on juureen häpiään 
joutunut, ja je häpee, joka teidän on ſyn— 
uyttänyt; fatjo, Hän on pakanain jeasja 
faikkein huonoin, autia, tuima ja hä— 
wiunyt. s ses 

13. Herran wihan tähden et pidä inä 
ajuttaman, waan je kokonauſa autiana ole= 
man; niin että kaikkein, jotta menemät ohitſe 
Babelia, pitää ihmettelemän ja wiheltämän 
kaikkein hänen waitvainja tähden. — 3er.25:12. 

14. Warustakaat teitänne Babelia was— 
taan, jota an taitfi ampujat, ampu- 
faat häntä, ältäät jäästäkö nuolia; ſillä hän 
on rikkonut Herraa wastaan. — 

15. Riekukfaat häntä wastaan joka tahmvol= 
ta; hänen pitää myötä antaman, hänen pe= 
rustukſenſa omat langenneet, ja hänen muu— 
rinſa jaonneet; ſillä je on Herran kosto, kos— 
tafaat hänelle, ja tehtäät hänelle niintuin 
hän on tehnyt. ; | 
16. Hämittäkäät ſekä tylmäjä että je, jota 
aI. tupee elonaitana; niin että jokainen 
ääntää itjenjä kanſanſa tykö häwittäjän 
a tähden, ja jokainen pakenee maal— 
lenja. 

17. Jsraelin täytyi olla hajoitetun lam— 
maslauman, jonka jalopeutat omat Hajoit= 


taneet. Enfisti joi Asſhrian kuningas hä— 


nen, jitte ſärki NebukadNetſar, Babelin ku= 
ningag, hänen luunja. 

18. Gentähden ſanoo Herra Jebaoth, Is— 
taelin Jumala näin: fatjo, minä etjin Ba= 
belin tuninfaan ja hänen maanja, niintuin 
minä olen Asſyrian kuninkaan etſinyt. 

19. Mutta Isrgelin minä annan tulla jäl— 


leen kotia ajumajiaanja, niin että hänen Piz 


tää itfenjä elättämän Starmelisja ja Baja- 
nisja, ja Ephraimin muorella, ja Gileadis— 
ja pitää hänen ſielunſa rawitukſi tuleman. 
Jer, 29: 10. Dan. 9:2, 25. 
20. Niinä päiwinä ja ſiihen aikaan, janoo 
Herra, pitää Jsraelin pahateko etfittämän, 
ja et lönttämän, ja Judan jonti, ja ei pidä 
löyttämän ; ſillä minä olen armollinen niil 
le, jotka minä jätän. Dan. 9:24. 
21. Mene tapinan nostajitten maahau, 
mene jinne hlöä, ja etfi etjiton ajuaijia; 
hätvitä ja tapa heidän JUN LIN S 
N Herra, ja tee kaikki, mitä minä vlen 
käskenyt jinulle. 
22. Maalla on jodau rietuua ja ijo juru. 
23. Stuinfa je on tullut, että fofo maaile 
man waſara on taitettu ja rikottu? Kuinka 
Babel on autiakji jontunut pakanain jeasja? 
Eſ. 14:5, 6. 
24. Minä olen wirittänyt paulan finun 
eteeä, Babel, fentähden olet ſinä myös wan— 


Pf. 137:8. Ilm.f.18:2. | 


| gittu, ennen tuin jinä hamaitjittaan; ſillä 
ſinä olet ojattu ja olet fäjttetty, jillä ſinä 
| olet fehoittanut Herran. 

| 25. $erra on amannut tamarahuoneenja, 
ja wetännt edes — aſeet; ſillä tämä 
on Herran, Pera Bebaothin työ Chaldea— 
laisten maalla. 

26. Sulfaat tänne häntä wastaan, te mii= 
meiſistä ääristä, awatkaat hänen jhwähuo— 
neenſa, paiskatkaat häntä kokoon, ja tappa— 

kaat häntä, niin ettei hänelle mitään jää. 
27. Surettakaat kaikki hänen falpenja, wie— 
käät häntä alas teurastettaa; woi Heitä! ſil— 
lä päimä on tullut, heidän etjikkonja aita. 

28. Huuto kuuluu paenneilta ja pääsneil= 
tä Babelin maasta, että heidän pitää juliz= 
taman Zionisja Herran meidän Jumalam= 
me fostoa ja hänen kirkkonja kostoa. 

N Jer. 51:11. 

29. Kutjukaat monta Babelia wastaan, 
biirittäkäät häntä kaikki ——— joka 
tahwolta ympäri, ja älkäät yhtään päästä— 
tö; kostakaat hänelle niin kuin Jin on an= 

jainnut; kaiken jen jälkeen, tuin hän on teh= 
yt, niin tehtäät hänelle jälleen; ſillä hän 
EL hlpiästi tehnyt Herraa wastaan, jitä 
| Pyhää Jsraeli3ja. 3lm.1.18:6. 
30. Sentähden pitää hänen nuorukaitenja 
lankeeman hänen kaduillanſa, ja taikki hänen 
jotamiehenjä hukkuman ſiihen aikaan, janoo 
Herra. 

31. Satjo, jinä nlpiä, minä tahdon jinun 

fimppuus, janoo Herra, Herra Zebaoth: 
M jinun päiwäs on tullut, ſinun etjikkos 
aita. 
32. Gilloin pitää jen ylpiän itjenjä louk— 
kaaman ja lanfeeman, niin ettei kenenkään 
pidä häntä auttaman ylös; ja minä joty= 
tän hänen kaupunkinſa palamaan tulella, 
jonta pitää tuluttaman kaikki, mitä jiinä 
ympärillä on. 

33. Näin janoo Herra Zebaoth: katjo, Is— 
raelin lasten ja Judan lasten pitää ynnä 
wäkiwaltaa ja määrhyttä kärſimän; kaikki 
me, jotka heidän omat wanking wieneet, pi= 
| ” ", " . , ao 2223422 
täwät heidän, ja ei tahdo heitä päästää 
 wallallenja. 

34. Mutta heidän wapahtajanja on wäke— 
mä, Herra Zebaoth on Hänen nimenjä; hän 
ON nün toimittava heidän afianja, että hän 

faattaa maan lepäämään, ja Babelin aſu— 
waiſet wäriſemään. 

35. Miekan pitää tuleman, ſanoo Herra, 
Ghaldealaisten päälle ja Babelin aſuwais— 
ten päälle, ja hänen ruhtinastenja päälle, ja 
hänen tietäjäinjä päälle. 

= 36. Miekan pitää tuleman hänen noitain= 
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ja päälle, niin että heidän pitää tyhmätji 
tuleman; miekan pitää tuleman hänen wä— 
fewäinjä päälle, että heidän pitää epäi= 
lemän. 

37. Miekan pitää tuleman Dänen hewois=, 
tenja ja ratastenja päälle ja kaiken yhteiſen 
fanjan päälle, jota hänen teskellänjä on, 
niin että heidän pitää tuleman niinkuin 
mwaimot; miekan pitää tuleman hänen riis= 
tahuoneenja päälle, niin että ne pitää ryösſ- 
tetykſi tuleman. Jer. 51:30. 

38. Kuiwuuden pitää tuleman hänen wet— 
tenjä päälle, miin että ne pitää kuiwuman; 
ſillä je on epäjumalitten maa, ja De röytkäi= 
lemwät heidän fauheista epäjumalistanja. 

39. ESentähden pitää petoin ja julmain 
lintuin [elä ajuman, ja yököt pitää myös. 
ſiellä ajuman; ja ei pidä itänä enää fiinä. 
ajuttaman, eikä jonkun jiinä oleman ſuwus— 
ta jukuun. Gf. 13:21, 22. 1. 34:13, 14. 3eph. 2:14. 


40. Niinkuin Herra Sodoman ja Gomorz 
ran lähikyläinſä kansſa kukistanut on, ſanoo 
Herra, niin ei fiellä kenenkään ajuman pidä, 
eli jonfun ihmijen fiellä oleman. 

1 Mof. 19:24. Ef. 13:19. Jer.49:18. 


41. Katſo, kanſa tulee pohjaijesta; monta 
patanata ja monta funingasta pitää noufe= 
man maan ääristä. 

42. Helllä on joutji ja kilpi, Pe owat jul- 
mat ja armottomat; heidän huutonja on 
niintuin meren pauhina; he ajavat hewoi— 
lilla niinkuin ſotamiehet, mwarustetut finua 
mastaan, inä Babelin tytär. Jer. 6:23. 

43. Kosta Babelin kuningas on kuulema 
heidän janomanja, filloin pitää Hänen kä— 
tenjä maahan putooman; ahdistua pitää 
tuleman hänen päällenjä, niinkuin ſynnyt— 
tämäijen maita. 

44. Statjo, hän noufee ylös niinkuin jalo 
peura fiitä ylpiästä Jordanista wahwoja 
majoja mastaan, fillä minä annan hänen 
noptasti juosta ſieltä; ja kuka tietää jen 
nuorukaijen, jonfa minä olen warustawa 
heitä wastaan? Sillä fufa on minun wer= 
taijeni? kuka tahtoo minulle ajan määrätä? 
ja kuka on je paimen, joka woi olla minua 
wastaan? — Job.41:2. Jer. 49:19, 

45. Kuulkaat fiis nyt Herran neuvoa, kuin 
hän piti Babelista, ja hänen ajatukfianja, 
luin hän ajatteli Chaldean maan ajumai- 
lista: mitämats että farjalasten pitää rie= 
Potttaman heitä, ja kukistaman heidän aju=" 
manja. Jer. 49:20, | 
46. ja maan pitää wapiſeman riekunasta, 
Ja pitää kuuluman pakanain ſeasſa, tosta 
Babel woitetaan. 





Jeremia, 
51 Lukn. 


Babel hävitetty. Jeremia lähettää tämän ennustukjen 
firjoitettuna Babeliin, 

Main janoo Herra: fatjo, minä nostan 

ankaran ilman Babelia wastaan ja hänen 

ajumaifianja wastaan, jotka itjenjä voimat 

ajettaneet minua wastaan. 

2. ja lähetän mistaajat Babeliin, jotdenta 
pitää häntä ivistaaman, ja tyhjentämän hä= 
nen maanja; näiden pitää jotapaikasja ole— 
man hänen ympärillänjä hänen onnetto= 
muutenja päimänä. 

5. Gillä hänen ampujanja ei pidä taita= 
man ampua, ja hänen wmarustettunja ei Piz 
dä taitaman itjeänjä varjella. Alkäät ſis 
jäästäkö hänen nuorukaifianja, tappakaat 
taitfi hänen ſotajoukkonſa; er. 50: 26. 

4. Niin että lyödyt matkaijiivat Chaldean 
maalla, ja pistetyt hänen kaduillanja. 

5. Sillä Järael ja Juda ei pidä Jumalal= 


tanja, Herralta Zebaothilta leskekſi hyljät= 


tämän; waikka heidän maanja on kowin rik— 
konut Jsraelin Pyhää wastaan. 

6. Baetkaat Babelista, että jokainen pelas= 
tai jielimja, ettette hukkuiji Pänen pahuus 
desſanſa; jillä tämä on Herran koston aita, 
ja hän tahtoo hänen makſaa anfionja jäl= 
teen. Jer.50:8. Ilm.k. 18: 4. 

7. Kultainen malja on Babel Herran kä— 
desſä, joka on koko maailman juowuttanut; 
pakandt owat juoneet hänen miinastanja, 
jentähden owat pakanat niin hullukji tulleet. 

Pſ. 75: 9. Jer. 25: 15. 

8. Kuinka pian Babel on langennut ja 
murskakſi lyöty! walittakaat häntä, ottakaat 
myös woidetta hänen haawallenſa, jos hän 
mitämaks taitais parattaa. 

Eſ. 21:9. Jer.46:11. Ilm.k 14: 8. 1.18;2. 

9. Me paranſimme Babelia, mutta ei hän 
terweekſi tullut: antakaat ſiis hänen olla, ja 
käykäämme maallenſa; ſillä hänen 
rangaistukſenſa ulottuu hamaan taiwaa— 


ſeen, ja astuu pilwiin ylös. 


10. Herra on tuonut edes meidän wan— 
hurskautemme: tulkaat ja luetelkaamme 
Herran meidän Jumalamme töitä Zionisſa. 

11. Zeroittafaat nuolet, ja malmistakaat 
kilwet: Herra on herättänyt Medenin ku— 
ningasten fydämen; fillä hänen ajatukfenja 
on Babelia wastaan, hävittää häntä. Gilz 
A tämä on Herran kosto, hänen templinjä 
osto. 

12. Ripustakaat lippu ylös Babelin muu— 
rein päälle, aſettakaat wartia, pankaat 
wartiat, toimittakaat wäijyjät; ſillä Herra 
ajattelee jotain, ja on myös täyttämä, mi— 
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tä hän Babelin ajutvaijia wastaan on pu— 
hunnt. 

139. Ginä, jota juuren eden tytönä alut, 
jolla myös oivat tuu tatvarat, ſinun lop— 
pus on tullut, ja ſinun ahneutes on la— 
kannut. 

14. Herra Zebaoth on wannonut itſe kaut— 
tanja: minä tahdon täyttää ſinun ihmiſillä, 
niinkuin ruohomadoilla, heidän pitää lan 
laman ſinusta ilowirren; 

15. Jofa maan woimallanja tehnyt on, ja 
maan piirin wiiſaudellanſa mahtoistanut, 
ja taimaat toimellijuudellanja menyttänyt. 

1 Mof. 1:1,6. Pf. 136:6. Jer. 10:12. 

16. Koska hän joylijee, niin on paljo mettä 
taivaan alla; hän temmaa pilwet ylös ha- 
masta maan äärestä; Hän tekee leimautjet 
jateesja, ja tuo tuulen tamaroistanja. 

Yf. 135:7. 

17. Kaikki ihmijet omat tomppelit heidän 
taidosjanja, ja jokainen tultajeppä hämäis= 
tään ——— ſillä heidän kuwanſa owat 
petos, ja ei ole niisſä henkeä. 


18. Me omat ſula turhuus ja petollinen 
työ: heidän täytyy hukkua, koska heitä etſi— 
tään 


19. Mutta Jakobin ofa ei ole ſenkaltainen, 
waan fe on je, jota kaikki luonut on, (Is— 
tael on) hänen perimifenjä waltikka: Herra 
Bebaoth on hänen nimenjä. 

20. Ginä olet minun waſarani, minun 
jota=afeeni: ja minä [yön finun kauttas pa— 
fanat, ja häivitän maltakunnat. 

21. Minä [yön finun kauttas hewoiſet, rat= 
jastajat, ja rikon ſinun kauttas maunut ja 
niiden ajajat. 

22. Minä (yön finun kauttas miehet ja 
mwaimot, ja (yön finun tauttaa wanhat ja 
nuoret, ja [yön ſinun kauttas nuorukaiſet 
ja neitſeet. 


23. Minä [ön finun fauttas paimenet ja 


heidän laumanja, minä (yön finun fauttas 
peltomiehet ja juhdat, ja [yön ſinun kauttas 
ruhtinaat ja päämiehet. 

24. Sillä minä tahdon ir Babelille 
ja kaikille Ghaldean aftuvaifille taiten heidän 
pahuutenja, tuin he ovat Bionille tehneet, 
teidän ſilmäinne se janoo e 

25. Katſo, minä tulen tytös, jinä wahin— 
— wuori, jota koko maailman turme— 
et, ſanoo Herra, ja ojennan minun käteni 
ſinun ylitſes, ja wieritän ſinun alas wuo— 
relta, ja teen poltetun wuoren finnsta; 

26. Niin ettei ſinusta eitä tulmafkimiä eli 
perustuskimiä taideta otettaa; aan finun 
pitää oleman ijantaitkijen autian, janoo 
Herra. 





27. Nostakaat lippu ylös maalla, joitta 
kaat torwella pakanain jeasja, warustakaat 
"pakanat häntä mastaan, kutjutaat Häntä 
| wastaan (nämät) maltafunnat: YUrarat, 
Meni ja Askenas; toimittakaat jodan pää— 
miehet häntä wastaau, tuokfaat hewoiſet 
niinkuin julmat mapjaijet. 

28. Warustakaat pakanat häntä mastaan, 
Medenin kuninkaat, hänen ruhtinaanja ja 
taikti hänen päämiehenjä, ja kaikki hänen 
waltanſa maatunta. 

29. Ja maan pitää wapiſeman ja peljä3= 
tymän; jillä Herran ajatukjet tahtomat tul= 

[a täytetyfkſi Babelia wastaan, niin että 
M tefee Babelin maan autiafji, josſa et 
enenfään pidä ajuman. 

30. Babelin jankarit ei pidä ustaltaman 
| mennä jotaa, maan linnotsja pyſymän, 
heidän wäkewyytenſä on Pois, ja omwat tul= 
(eet niinfuin waimot; hänen ajumijenja 
owat jytytetyt, ja hänen telfenjä taitetut 
ritti. Jer. 50:37. 
31. Täsſſä juokjee ykji toijen editje, ja ykſi 
janaujaattaja tohtaa toista, ilmoittamaan 
Babelin kuninkaalle, että hänen kaupunkinſa 
on hamaan loppuun asti woitettu, | 
32. ja luotuspaikat juljetut, ja järmet 
poltetut, ja ſotawäki pelkurikſi tullut. 

33. Sillä näin janoo Herra Zebaoth, Is— 
raelin Jumala: Babelin tytär on niinkuin 
riihen permanto, hänen tappamijenja aita 
on tullut; wielä mähän ajan perästä tulee 
hänen niittämijenjä aita. Gj.21: 10. 

34. NebukadMNetjar, Babelin kuningas, on 
minun jyönyt, ja kukistanut minun; hän 
on tehnyt miun tyhjää astiafji, hän on 
niellyt minun niintuin lohitärme; hän on 
täyttänyt watjanja minun herkuistani; hän 
on minun ajanut pois. 

35. Mutta nyt löytään Babelisja je wää— 

1995, kuin minulle ja minun lihalleni on 
tehty, janoo Bionin ajutva, ja minuun we— 
reni Chaldean ajumaisten päälle, janoo Je= 
ruſalem. 
36. Sentähden ſanoo Herra näin: katſo, 
minä toimitan ſinun aſias, ja kostan ſinun 
kostos; minä kuiwaan hänen merenſä, ja 
annan kuiwata hänen kaiwonſa. 

37. ja Babelin pitää tuleman kiwirau— 
nmiokſi ja lohikärmeitten aſumaſiakſi, ihmeekſi 
ja wiheltäniſekſi, niin ettei kenenkään pidä 
ſiellä aſuman. 

38. Heidän kaikkein pitää kiljimnan niin— 
kuin jalopeurat, ja huutaman niinkuin nno— 
ret jalopeurat. 

39. Minä panen heidän juomiſenſa heltee— 
ſeen, ja jnowutan heidän, niin että heidän 
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pitää iloijekji tuleman, ja mataaman ijan= 
faikkista unta, josta ei heidän ikänä pidä 
heräämän, janoo Herra. 

40. Minä mien heidän alas niinkuin ka— 
ritjat teurastettaa, niinkuin oinaat ja tauriit. 

41. Kuinka Seſach on niin woitettu, ja je 

liatetty koko maailmasja niin kiinni otettu? 
Pinta on Babel tullut ihmeekſi pakanain 
ſeasſa? Jer. 25: 26. 

42. Meri on käynyt Babelin hlitſe, ja fe 
on peitetty monella aallolla. 

43. Hänen kaupunkinſa ovat Hyljätyt, kui— 
wakſi ja kylmäkſi maakji tulleet, maakſi, jos— 
ja et kenkään aſu, ja kusſa ei yhtään ihmis— 
tä vaella. 

44. Gillä minä etjin Beliä Babelisja, ja 


rewäiſen Dänen kurkustanja ulos fen, tuin! 


hän on niellyt; ja pakanain ei pidä enää 
juokſeman hänen tykönjä; Babelin muurit 
omat myös maahan jaonneet. 

45. Lähtekäät fieltä ulos, minun kanjani, 
ja jokainen pelastatoon fielunja Herran jul= 
masta wihasta. 

46. Seidän jhdämenne taitais muutoin 
pehmiäkji tulla ja nääntyä fiitä — 
kuin maalla pitää kuuluman; jillä yhtenä 
wuonna pitää janoma Euuluman, niin myös 
toisna muonna, janoma tväkitvallasta maal= 
(a, ja yhden ruhtinaan pitää oleman toista 
wastaan. 

47. Sentähden katjo, aika tulee, että minä 
Babelin epäjumalat etjin, ja koko hänen 
maanja pitää tuleman häpiään, ja kaikki hä— 
nen lyötynſä pitää fiellä matkaaman. 

48. Taiwaan ja maan ja kaikki, mitä niis= 
jä on, pitää iloitteman Babelista, että hä= 
nen kukistajanſa oat tulleet pohjasta, ſa— 
noo Herra. Ilm.k. 18:20. 

49. Ja niinkuin Babel Järaelisja on kaa— 
tanut (Hyödyt, niin pitää myös Iyödyt Babe= 
lisſa Faattaman kaikesſa maasja. 

50. Menkäät [is matkaanne te, kuin olette 
wälttäneet miekan, ja älkäät kauwan wiipy— 


fd; ajatelkaat Herran päälle kaukaiſella 


maalla, ja pitätäät Jerujalem mielesjänne. 
51. Me olemme häpiään tulleet, kuin me 
kuulimme jen hämäistykjen; ja häpiä peitti 


meidän kaswomme, tosta muutkalaijet tuli= 


wat Herran huoneen Pyhään. 
52. Gentähden fatjo, aika tulee, janoo 


Herra, että minä hänen epäjumalanja etfin; | 


ja tofo maalla pitää kuolemahaamvoilla lyö— 
dyt huokaaman. 

53. 308 Babel astuis ylös taitvaajeen, ja 
linnittäis itjenjä forkeuteen, niin pitää kut- 
tenkin minulta tukistajat tuleman hänen 
päällenjä, janoo Herra. 


54. Uäni kuuluu Babelista, juuri malitus 
Chaldean maalta. 

55. Gillä Herra hämittää Babelin, Hän 
hämwittää hänen niin juurella rietunalla ja 
fapinalla, että hänen aaltonja pauhaatvat 
niinkuin iſot vedet. 

56. Sillä häwittäjä on tullut Babelin 
päälle, hänen ſankarinſa käſitetään, heidän 
joutſenſa taitetaan; ſillä koſton Jumala, 
Herra makſaa täydelliſesti Hänelle. 

57. Minä juowutan hänen ruhtinaanja, 
tietäjänjä, herranja, päämiehenjä ja woi— 
mallijenja, niin että heidän pitää lepäjämän 
ijankaikkista unta, josta ei heidän enää pidä 
eräjämän, janoo kuningas, jonka nimi on 
Herra Zebaoth. 

58. Näin janoo Herra Jebaoth: jen ſuu— 
ren Babelin muurit pitää alta faiwettaman, 
ja hänen forfiat otvenja tulella poltettaman, 
että pakanain työn pitää turhan oleman, ja 
boltettaman, mitä tanja waiwalla on ra— 
fentanut. 

59. Tämä on je jana, jonka propheeta Je— 
remia fästi Serajalle Nerian pojalle, Mas= 
hean pojan, tosta hän Zedechian, Judan 
kuninkaun, kansſa meni Babeliin hänen 
waltakuntanſa neljäntenä wuotena. Ja Se= 
raja oli rauhallinen ruhtinas. 

60. Ja Jeremia kirjoitti yhteen kirjaan kai— 
fen onnettomuuvden, joka piti Babelin päälle 
tuleman, kaikki nämät janat, jotta omat kir— 
joitetut Babelia vastaan. 

61. Ja Jeremia janoi Serajalle: tuin finä 
tulet Babeliin, niin katſo ja lue kaikki nämät 
janat; + 

62. Ja jano: Herra! jinä olet puhunut 
tätä paitaa maataan, häwittääkſes ſitä, niin 
ettei kenenkään pitäiji ajuman täsjä, ei ih— 
mistä eitä eläintä, aan oleman ijantait= 
fisna autiana. 

63. Ja toskaa olet lukenut kaiken tämän 
firjan, niin ſido ſiihen kimi, ja paiskaa fe 
teskelle Phrathia; 

64. Ja jano: näin pitää Babeli upotetta= 
man, ja ei jälleen noujeman lös jiitä on= 
nettomuudesta, jonka minä tuotan hänen 
päällenjä, maan hukkuman. Tähän asti 
owat Jeremian janat. 


52 Luku. 


Serufalem ja templi 000 poltetut. Kanfa tapettu 
ja wiety Babeliin, Jojachin ylötty. 
Zedechia oli yjyhdenkolmattakymmentä wuo⸗— 
Den wanha tullesſanſa kuninkaakſi, ja hallitſi 
ykſitoisſtakymmentä wuotta Jeruſalemisſa. 
Hänen äitinjä nimi oli Hamutal Jeremian ty— 
tär Libnasta. 2Kun.k. 24: 18. 2Aikak. 36:11. Jer. 37 1. 
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2. Ja hän teki pahaa Herran edesjä, niim- 
fuin Jojadimilin oli tehnyt. 

3. Gillä Herran miha oli Jerujalemin ja 
Judan päällä, fiihen asti että hän heitti 
oi pois fasivoinja edestä. ja Jedechia 

nopui Babelin kuninkaasta. 

4. Ja tapahtui yhdekjäntenä hänen malta- 
funtanja wuotena, kymmenentenä päimänä 
fhmmenennesjä kuukaudesſa, että Nebukad— 

etjar, Babelin kuningas tuli kaiken jout= 
fonja kansſa Jerujalemia wastaan; ja he 
ſioittiwat heitänjä jen eteen, ja rakenſiwat 
ſaarron jen ympärille joka tahtvolta. 

2Kun.k. 25: 1. Ser. 3955 

5. Ja kaupunki oli niin piiritetty hamaan 
Hhteentoistakymmenenteen kuningas Zede— 
Dian muoteen asti. 

6. Yhdekjäntenä päimänä neljännesjä tuu= 
faudesja jat nältä mwallan faupungisja, ja 
ei ollut maakunnan fanjalla enää mitään 
ſyötäwätä.  - 

7. Niin kukistettiin kaupunki, ja kaikki jota= 
miehet pakenimwat ja meniwät ulos kaupun— 
gista, yöllä, porttitietä, joka oli tahden 
muurin mälillä funinfaan yrttitarhaa koh— 
Den; mutta Ghaldealaijet makaſiwat tau= 
bungin ympärillä, ja nämät meniwät pois 
tietänjä myöten kevolle. er. 39:4. 

8. Niin ajoi Chaldealaisten jotajoutkko ku— 
ningasta tataa, ja ſaawutti Jededian Jeri— 


hon kedolla, ja kaikki hänen ſotajoukkonſa oli | 


hänestä hajonnut. 

9. Ja De ottimat kuninkaan kiinni, ja wei— 
mät hänen Babelin kuninkaan tykö Ribla= 
thiin, jota on Hamathin maalla, ja hän jaz 
noi tuomion hänestä. 

10. ja Babelin kuningas antoi tappaa 

Zedechian lapjet hänen filmäinjä edesjä; ja 
tappoi kaikki Judan ruhtinaat —— 

11. Mutta Zedechialta hän antoi puhwais— 
ta ſilmät, ja antoi hänen fidottaa kakſilla 
wastitahleilla ; ja Babelin kuningas tvei hä- 
nen BHabeliin, ja pani hänen wankihuonee— 
jeen, fiihen asti tuin hän kuoli. 

12. Symmenentenä päiwänä, miidentenä 
tuukautena, jota oli NebukadNetſarin, Baz 
belin funintaan yhdekjästoistakymmenes 
tuoli, tuli NebutſarAdan, huomwinhaltia, 
joka teijot Babelin kunintaan edesjä, Jeru— 
jalentiin ; 

13. Ja poltti Herran huoneen ja kunin= 
faan huoneen, ja faikki Huoneet Jerufale= 
ie. kaikki Juuret Duoneet poltti Hän tu= 
ella. 

14. Ja kaikki Chaldealaisten fotajoukko, jo= 


15. Mutta köyhän mäen ja muun fanjan, 
jota oli mielä jäänyt kaupunkiin, ja ne, jot= 
fa olimat itjenjä antaneet Babelin kunin— 
taan ala, ja jääneet fanjasta, mei RNebutjarz 
Adan, huominhaltia, mangittuna Pois. 

16. Ja Nebutſar Adan, huomindaltia, an= 
toi monitahdat tiitä köyhästä maan mäestä 
jäädä miinamätein ja peltoin rafentajitji. 

17. Mutta mastipatjaat, jotta olimat Herz 
ran huoneesta, ja istuimet ja mastimeten, 
tuin Herran huoneesta oli, rikkoiwat Chal— 
dealaiſet, ja weiwät kaiken wasken jiitä Baz 
| beliin. 

18. Ja fattilat, lapiot, meitjet, mastimal- 
jat, lufifat ja kaikki waskiastiat, joilla pal= 
teltiin, ottimat he pois. 

19. Otti myös huominhaltia pois kaitti, 
mitä fullasta ja hopiasta oli, juomaastiat, 
ſawiastiat, maljat, kattilat, kynttiläjalat, lu— 
ſikat ja kupit. 

20. Ne kakſi patjasta, jen yhden meren, ne 

kakſitoistakymmentä maskihärtää, jotka jet= 
ſoiwat jalfain alla, jotta kuningas Salomo 
oli antanut tehdä Herran huoneejeen, näi3= 
tä astioista karttui ylönpalttinen wasti. 

21. Mutta patjaat olimat kumpikin fahdet= 
Jantoistatymmentä kyynärätä korkia, ja kak— 

ſitoistakymmentä kyynärätä nuoraa oli mit= 
ta hänen nmpäriltänjä, ja oli neljän jormen 
pakſuus, ja avoi ſiſältä. 1 tm. 1. 7:15. 

22. Ja Eruunu jen päällä olt myös was— 
festa, joka oli wiittä kyynärätä torkia, ja 
werkko ja gtanatin omenat ympäri kruunun 
olimat faitki waskesta; tainkaltainen oli 
| myös toinen patjas ja aranatin omenat. 

23. Ja oli jen päällä yhdekſänkymmentä 
ja tuufi granatin omenata; kaikki granatin 
omenat oliwat jata yhden werkon päällä 
aina ympärinjä. 

24. Ja huomwinhaltia otti papin Serajan 
enfimäijestä järjestykjestä, ja papin Zepha— 
nian toijesta järjestykjestä ja tolme owen— 
wattiata. 

25. Ja hän otti yhden kamarihaltian kau— 
pungista, jota oli pantu jotamäen päälle, 
ja fettjemän miestä miistä, kuin aina jetjoi- 
wat kminkaan edesjä, jotka kaupungisja 
löyttiin, niin myös jonton ylimmäijen kir 
joittajan, joka Firjoitti maan mäen, ja kuuſi— 
kymmentä miestä maan kanſasta, jotta kan— 
Pungisſa löyttiin. 

26. Nämät otti MNebutjarUdan, huowin— 
haltia, ja wet heidän Babelin knninkaan ty= 
kö Riblathiin. 

27. Ja Babelin kuningas tappoi heidän 





ta huomwinhaltian kansſa oli, jaotti taikki muu= Riblathisſa, Hamathin maalla. Niin Juda 
rit Jeruſalemisſa jota tahvolta ympärinjä. wietiin wankina pois maaltanja. 2 &un.1.25;21. 
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28. Tämä on je tanja, jonta NebukadNet— 
jar wei pois: feitjemäntenä wuonna, tolme= 
tuhatta ja tolmefolmattakymmentä Juda— 
laista; 


29. Mutta NebukadNetjarin kahdekjante= 


natoistafhmmenentenä wuotena, tahdetjan 
jataa fakjineljättäkymmentä jielua Jeruſale— 


ista. 
30. Ja Nebukad Netſarin Folmantena wuon— 
na folmattafymmentä mei NebutſarAdan, 


huominhaltia, pois feitjemän jataa wiiſi— 


tviidettäkhmmentä fielua Judasta; kaikki jie= 
[ut omat neljä tuhatta ja kuuſi jataa. 

31. Mutta jeitjemäntenä muonna neljättä= 
kymmentä jen jälkeen kuin Jojachin, Judan 
funingas, viety oli Pois, wiidentenä Päi= 


desſa toistakymmentä nosti Ewil Merodad, 
Babelin kuningas, finä muonna, kosta hän 
tuli kuninkaakſi, Jojadinin Judan kunin= 
[aan pään ylös, ja otti hänen mankihuo= 
neesta; | 2 Kun.f. 25:27. 

32. Ja puhui hänen fansjanja ystämälli= 
jesti, ja ajetti hänen istuimenja ylömmä 
niiden kuningasten istuimia, jotka hänen 
tykönänjä olimat Babelisja ; 

33. Ja muutti hänen wankeutenſa waat— 
teet; ja hän ſöi hänen edesjänjä leipää aina 
kaikkena hänen elinaitananja. 

34. ja hänelle annettiin alinomaa Babe= 
[in funinfaalta hänen elatukjenja, niinkuin 





hänelle oli määrätty kaikekſi hänen elinajat= 


jenja, aina hänen tuolemaanja asti. 


mänä folmattakymmentä toijesja kuukaus 
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1 Suikun 


Juda walittaa jurkiata häwitystänſä. 


Kuinka ſe kaupunki niin ykſinäinen on, jo— 
fa täynnä fanjaa oli? Hän on miinkuin leski. 
Joka ylimmäinen oli pakanain feasja ja 
mallan päällä maafunnisja, jen täytyy nyt 
weron alaisna olla. , 

2. Yli yötä hän fatkerasti itkee, niin että 
hänen VT posfilta muotamat; ei hä= 
nen ystämistänjä kentään häntä lohduta, 
maan faitfi hänen lähimmäijenjä katſowat 
hänen ylön, ja oat hänen wihollifekjenja 
tulleet. Ser. 13:17. 

3. Juda on wangittu raavollijuudesja ja 
raskaasſa orjuudesja; hän ajuu pakanain 


ſeasſa, ja et löydä lepoa; kaikki hänen wiholz 


[ijenja pahasti menewät hänen tansjanja. 
4. E. tiet murhehtimat, ettei kentään 

juhlille tule; kaikki hänen porttinja omat 
autiana, hänen pappinja huokaawat, ja hä= 


nen neitjeenjä jurktasti fatjomwat, ja hän itje 


on murheisjanja. 


5. Hänen wihollijenja woitti, hänen mi= YY) 


* käy hywästi; ſillä Herra on hänen 
urkeudella täyttänyt hänen pahain tekoinſa 
paljouden tähden; hänen lapſenſa oivat 
wankina menneet pois wihollisten edellä. 
5 Mof. 28:43, 45. Jer.52:28. 
6. Ja kaikki kaunistus on Zionin tyttäriltä 
lähtenyt pois; hänen päämiehenjä omat 
niinfuin ne peurat, jotka ei laivuinta löydä, 
ja woimatoinna käywät waatian ea 
7. Jerujalem muistaa tällä ajalla, kuinka 


' raadollinen ja hyljätty hän on, ja kuinka 
paljo hymää hänellä manhaan aitaan ollut 
on, että hänen fanjanja mihollijen kädestä 
on, ja ei fenfään heitä auta; hänen wiholli 
ſenſa näkemät hänen, ja naurawat hänen 
lepoanja. | 
S. Jeruſalem on raskaasti ſyntiä tehnyt, 
jentähden UU hänen olla niintuin jaas= 
tainen waimo; kaikki, jotka häntä kunnioitti 
wat, katſowat hänen hlön, että he hänen 
häpiänjä näkemät; mutta hän huokaa ja 
lanfee maahan. Jer. 13:22, 26. 
9. Hänen jaastaijuutenja tarttuu kiinni 
hänen liepeeſeenſä; ei hän oliſi luullut, että 
hänelle näin pitäis miimein fäymän; hän 
on tofin hlön hirmuifesti kukistettu maahan, 
ja ei fenfään jittetään ole, jota häntä lohdut— 
taa: Herra, katſo minun raavollijuuttani, 

ſillä vihollinen juuresti kerskaa. 
10. Wihollinen on pannut kätenſä kaikkein 
hänen fallisten faluinja päälle; ſillä hänen 
täytyy katſoa päältä, että pakanat hänen py— 
teenjä käwiwät, joista finä kieltänyt olet, 
ettei heidän pitänyt jinun Jeurakuntaas tu= 
leman. 5 Mof. 23: 3. 
11. Kaikki hänen fanjanja huokaawat, lei— 
pää ferjäten; he antoivat parhaat kappa— 
leenſa ruuasta, että he fielunja wirwoittai 
ſiwat. Herra, katjo ſiis ja näe, kuinka minä 
olen Galiaffi tullut. 
12. Gif tämä teihin koske, kaikki jotka täs— 
tä fäytte ohitje, tatjokaat ſiis ja nähkäät, 
| jos joku kipu on niinkuin minun kipuni, jo= 








- 
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fa minua niin jyö; ſillä Herra täytti minun 
jurulla hirmuiſen wihanja päimänä. 

13. Korfeudesta hän lähetti tulen minun 
(uihini, ja antoi jen woimallijen olla niisſä; 
minun jaltfani eteen miritti hän werkon, ju 
ſyſäſi minun tafaperin: hän on tehnyt mi: 
nun autiafji, että minun ylipäiwää täyty) 
murehtia. 

14. Minun ho (jes on jioottu, ne oivat 
wäätyt hänen kädesſänſä, ja astuneet minun 
faulani päälle; hän on minun woimani hei— 
foffi tehnyt; Herra on antanut minun nii= 


den fäliin, joista en minä voi nousta ylös. 


15. Herra on tallannut faitki minun wäke— 
mäni alas, kuin minulla olimat, Hän on an= 
tanut minusta fofoukfen kuuluttaa, minun 
nuoria miehiäni kadottamaan; Herra on 
jottunut wiinakuurnan neitjeelle Judan tyt— 
tärelle. 

16. Sentähden minä niin itken, ja molem— 
mat minun fikmäni että wuotaivat, että 
(ohduttaja, jota minun jieluani pitäis wir— 
woittaman,on minusta kaukana; minun lap— 
jeni omat pois, jillä wihollinen on woitta— 
nut. Ser 14: 17. 

17. Sion ojentaa kätenſä, maan ei kenkään 
ole, jota häntä lohduttaa ; — on käske— 
nyt Jakobista, että ne, jotka hänen ympäril— 
länſä oat, hänen wiholliſenſa oliſiwat; fil 
lä Jerujalem pitää heidän jeasjanja niin= 
fuin jaastainen waimo oleman. 


18. Serra on wanhurskas; jillä minä olen, 


—— —— tottelematoin ollut. Kuul— 
aat, kaikki kan 

ni; minun neitſeeni ja nuorukaiſeni owat 
wankeuteen menneet. Dan. 9:7. 

19. Minä tutjuin ystävääni (awukſeni), 
mutta he omat minun tvietelleet; minun 
Pappini ja vanhimmat faupungeisja oivat 
nääntyneet, jillä ; kerjääwät leipää hen— 
keänſä wirwoittaakſenſa. 

20. Herra katſos, kuinka minä olen ahdis— 
tukſesſa, että je kaikki minun ſiſällykſiäni ti 
wistelee, minun ſydämeni tykyttää minun 
ruumiisjant; 1ilä minä olen täynnä mur— 
hetta; ulkona miekka ja huoneesta kuolema 
on minun lestefji tehnyt. 

Gf. 16:11. Jer.48: 36. Val. w. 2:11. 

21. Kyllä je tuuluu, että minä huotaan, 
ja ei fuitenfaan minulla ole lohduttajaa; 
kaikki minun mihollijeni tuulemat minun on= 
nettomuuteni, ja jiitä riemmitjeivat, ſillä 
ſinä jen teet. Niin anna His je päitä tulla, 
jonfa finä kuuluttanut olet, että heille täivis 
fuin minullenfin. Jer. 50: 10, 29. 1.51;24. 


22. Anna kaikki Heidän pahuntenja tulla 


at, ja fatjokaat minun kipua⸗ 


nullenkin teit kaikkein minun pahain tekoini 
tähden; llä minun huotaukeni on juuri, 
ja minun ſydämeni on murheisjanja. 





| 2 Suku. 


| Walitetaan Jionin furkeudesta, 


Puita Herra on mihoisjanja Jionin tyt— 
tären pimittänyt? Hän on Jsraelin tunnian 
heittänyt taimaasta maan päälle. Ei hän 
ole muistanut jaltainja astinlautaa miha= 
 päimänänjä? 

2. Herra on armottomasti kadottanut kaik— 
ki Jakobin ajumijet; hän on hirmuijuudes= 
janja Judan tyttären linnan ſärkenyt ja 
lyönyt heitä maahan; Hän on Grljännyt 
hänen tvaltatuntanja ja päämiehenjä. 

3. Hän on Järaelin kaiken ſarwen hirmui- 
ſesſa ihasjanja järkenyt, on oikian tätenjä 
—— takaperin, koska wihollinen tuli, ja 
on Jakobisſa niintuin tulen liekin jytyttänyt, 
ja tuluttaa kaikti ympärinjä. 

= 4. Hän on joutjenja jännittänyt, niinkuin 
wihollinen; hänen oitian fätenjä on hän 
wienyt, nitntuin mainollinen, ja on tappa= 
nut faitti mitä juloinen oli nähdä. hän on 
wihanja niinkuin tulen wuodattanut Zionin 
tyttären majaan. 

5. Herra on niinkuin mihollinen, hän on 
Israelin raadellut, kaikki hänen huoneenja 
raadellut, ja hänen linnanja turmellut; hän 
on Nudan tyttärelle paljon malitusta ja 
murhetta tehnyt. 

6. Ja on hajoittanut majanja, niintuin 
kryytimaan, ja hänen totoukenja turmellut; 
Herra on antanut unohtaa ionisia jetä 
juhlat että jabbatit, ja antanut hirmuiſesſa 

wihasjanja ſekä tunintaat että papit hä= 
väistä. 

7. Herra on Geittänyt altarinja pois, ja 
pyhyytenſä altitfji antanut, ja hyljännyt 
hänen huoneenja muurit mihollijen käſiin; 
niin että he omat Herran huoneesja huuta= 
neet, niintuin juhlapäitvänä. 

8. Herra ajatteli hajoittaakjenja Sionin 
tyttären muurit, Hän on nuoran wetänyt 
jen ylitje, ja ei wetänyt kättänjä tataperin 
 hukuttamasta; waan on jaottanut tallit, ja 
muurit owat ynnä kukistetut. 

2 Kun. L. 21:13. Cf.34:11. 

9. Hänen porttinja owat wajotetut maa= 
han, hän on ſärkenyt hänen jalpanja, ja 
tyhjäkli tehnyt. Hänen kuninkaanſa ja pää= 
miehenjä oivat pakanain jeasja, josja ei he 
latta jaa tuulla, eitä heidän propbheetanja 
löydä näkyä Herralta. Pj. 74:9. 





ſinun etees, ja tee heille, niinkuin ſinä mi=j 10. Zionin tyttäven wanhimmat mataa= 
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wat maan päällä, ja otvat ääneti, heittävät 
multaa päänjä päälle, ja omat puettaneet 
itjenjä jäkkiin; Jerujalemin neitjeet käywät 
alla päin. 

11. Niin olen minä itkendyt, että minun 
filmäni puhkeetvat, minun ſiſällykſeni kiwis— 
telemät, minun mafjani on muodatettu 
maan päälle, minun tanjani tyttären jur= 
feuden tähden, toska imetväijet ja piskuifet 
faupungin kaduilla nääntyimät ; Bat w.1:20. 

12. Kosta he ſanoiwat äitillenjä: tusja on 
[eipä ja iina? tosta he kaupungin kaduilla 
näänthimät, niinkuin ſurmaan haatvottetut, 
an henkenſä ylön heidän ättinjä 

iin. 

13, AH finä Jerufalemin tytär, keneen mi= 
nä wertaan finun, eli minkäkaltaisna minä 
ſinun pidän? (inä neitjy Zionin tytär, mi— 
hinfä minä ſinug wertaan, jolla minä finua 
[ohduttaijin? ſillä finun hämwintös on juuri 
niinfuin meri, kuka taitaa jinua parantaa? 

14. Sinun propheetas omat jinulle jaar= 
nanneet turhuutta ja hulluja näkyjä, ja ei 


ſinun pahoja tefojas jinulle ilmoittaneet, 


jolla he oliſiwat [inun wankeutes estää tain= 


neet, waan owat finulle jaarnanneet turhia. 


jaarnoja, joilla he jaarnajimat jinun ulos 
maastas. Jer. 2:8. [.5:31. 1. 14:14. 
MZ JSIU 27: 12.0[. 29: 9. 1950). 13: 2. 

15. Kaikki ka paukuttawat kä⸗ 
ſiänſä ſinun tähteä ja wiheltelewät finua, 
ja pudistelewat päätänſä Jeruſalemin tyt— 
tären ylitſe: tämäkö je kaupunki on, josta 
janottitn: je on faikkein jaloin, josta koko 
maatunta iloitjee? 306.27: 23. 


16. Kaikki jinun mihollijes ammottelemwat | 


juutanja [inua vastaan, wihelteletvät finua, 
ja firistämät hampaitanja, ja janomat: me 
olemme hänen hukuttaneet; tämä on je päi= 
tvä, jota me halaſimme, me olemme jen 
jaaneet ja nähneet. Bf. 22: 14. 

17. Sen on Herra tehnyt, kuin Hän oli 
ajatellut, hän on täyttänyt jananja, jonta 
hän aikaa ennen tästenyt oli; hän on ar= 
mottomasti hukuttanut, ja on lauttanut 
wiholliſen finusta, ja finun wainollistes 
tallan torottanut. 3 Moj.26:14,xc. 5 Mof. 28: 15, xc. 
18. Heidän ſydämenſä huutaa Herran 
tykö: O [inä Zionin tyttären muuri! anna 
päivällä ja yöllä kyyneleet wuotag niinkuin 
ojan, älä myös lakkaa, ei myös finun fil 
mäis muna mahda lakata. 

19. Nouſe ja huuda yöllä, enfimäijesjä 
wartiasja, muodata ſydämes niinkuin wettä 
An eteett, nosta kätes hänen puoleenja 
imun piskuistes ſieluin tähden, jotka näl— 
jäätä nääntyneet omat joka kadun päästä. 


20. Herra näe ja yo ſitä, jonka finä niin 
turmellut olet; pitääkö ſüs waimoin ruu- 
miinja hedelmän — ne wähät lapſet, 
| jotta wielä käſillä fannetaan? pitääkö papit 
ja propheetat Herran PyhHäsfä niin tapetutfi 
tuleman? Wal. w. 4: 10. 

21. Kaduilla maasja makaſiwat nuoret ja 
anhat; minun neitjeeni ja nuorukaijeni 
oivat miefan kautta langenneet; jinä olet 
tappanut mihapäimänäs, finä olet armoi= 
tomasti teurastanut. 

22. Sinä olet minun wiholliſeni ympäri3= 
töltä kutjunut totoon niinkuin juhlapäimäti, 
min ettei kenkään Herran ihan päimänä 
ole pääänyt eitä jäänyt, ſillä jotka minä 
kaswatin ja ruofein, ne minun wihollijeni 
on hutkuttanut. 

3 Luku. 


Valitus. Lohdutus. Varoitus. 


| Minä olen je mies, jonka wiheljäiſyyttä 
nähdä täytyy hänen hirmuifuutenja mitjan 
tautta. 

2. Hän johdatti minua ja wei pimenteen, 
ja ei walfeuteen. 

3. Hän on fätenjä fääntänyt minua was— 
i ja toimittaa toijin aina minun fans= 
arti. 

4. Hän on tehnyt minun lihani ja minun 
nahkani wanhakſi, ja minun luuni mujer= 
tanut. 

5. Hän rakenji minua wastaan, ja japella 
ja waiwalla hän minua fääri. 

6. Hän on minun pannut pimeyteen, niin= 
tuin aitaa tuolleet. 

7. Hän on minun muurannut ſiſälle, etten 
minä pääje ulos, ja minua kowaan jalka= 
puuhun pannut. 

8. aja tvaikka minä huudan ja parun, niin 
Ja kuitenkin korwanſa tukitjee minun ru— 
oukſestani. 

9. Hän on muurannut minun tieni kiinni 
wuojon kiwillä, ja minun polkuni ſulkenut. 

Job. 19:8. 

10. Hän on wäijynyt minua, niinkuin kar— 
hu, niinkuin jalopeura ſalaiſuudesſa. 

Job. 10: 16. 

11. Hän on minun antanut tieltä ekſyä, 
ja minua repinyt jäpäleitji, ja minun au= 
tiakſi tehnyt. Hoſ. 5:14. 1.13;7,8. 

12 Hän on joutjenja jännittänyt, ja ajet= 
tanut minun nuolella tarkoitettaa. 306.16:12. 

13. Hän ampui minun munastuihini wii— 
nenjä nuolet. 

14. Minä olen kaiken minun fanjani nau= 
ru, ja heidän jokapäitväinen wirtenſä 

306.30; 9. Pf. 69:12. 
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Jeremian YWalitnswirret. 


15. Hän on Jaikendella minun raivinnut, 
ja koirnoholla juomuttannt. 

16. Hän on minun hampaani jomerolla 
vilfi mujertanut, hän kieritti minun tuh= 
wasſa. 

17. Minm fieluni on ajettu pois rauhas— 
ta, minun täytyy hyvän unohtaa. 

18. Minä ſanoin: minun woimani ja mi— 
nun toivoni Herran päälle on kadonnut. 

19. Mista Ts kninka minä niin raadol= 
linen ja hyljätty, toiruoholla ja japella juo— 
tettu olen. 

20. Minun fieluni jen yllä muistaa, ja 
ſitä itjellänjä tuttistelee. 

21. Minä panen jen jydämeent; ſentähden 
minä wielä nyt toiwon. 


22. Herran laupindesta je on, ettemme, 


ratti hukknueet; ei hänen laupiutenja wielä 
loppumit. 

23. Waan joka huomen je on miſi, ja 
ſinun usfollijuutes on juuri. 

24. Herra on minun oſani, janoo minun 
ſielnni; fentähden tahdon minä häneen toi— 
1000. Pſ. 16:5. Pf. 73:26. 

25. Herra on hyvä niille, jotta häneen 
toiwowat, ja niille fieluille, jotta häntä ky— 
ſywät. 

26. Hywä on olla kärſiwällisnä, ja Her— 
ralta apua toimoa. 

27. Hywä on hmijfelle ijestä kantaa nuo— 
rundesſanſa; Matth. 11:29. 

28. Että hän istuu ykſinänſä, on wait, 
koska jotakin hänen päällenjä tulee, 

29. Ja panee ſuunſa tomnhun, ja odottaa 
toivoa ; 

30. Ja antaa lyödä poskillenja, ja paljon 
pilkkaa kärſii. 

Kn Sillä ei Herra jyökje pois ijankaikki— 
esti; 

32. Maan hän jaattaa murheellijekji, ja 
taas armahtaa juuresta laupiudestanja. 


33. Sillä et hän tydämestänjä mijiä tu=" 


tita, eitä murheejeen jaata, 

34. Niinknin hän tahtois raadollijet maan 
päällä ratti jalkainja ala poltea, 

35. Ja antais jontun miehen vikeuden jen 
ylimmäiſen edesjä tulla täätykji pois, 

36. Ja ihmistä määrin tuomita afiasjanja, 
mitoin ei Herra [tä näkifitään. 

37. Kuka tohtii js janva: jenkaltaijet ta= 
pahtinvat ilman Herran täskytä? 

383. Eikö paha ja hywä tule jen korkeim— 
man jausta? Gf.45:7. Am. 3: 6. 

39. Mikji ſiis ihmiſet nuriſewat eläisjänjä? 
Jokainen nnristaan fyntejänjä wastaan. 
40. Zntfistelkaamme ja etjiläämme meidän 
menommie, ja palatfkaamme Herran tykö. 


= 41. Nostafaamme meidän jydämemme ja 
fätemme tahvaajeen päin, Jumalan tykö. 
42. Me, me olemme jyntiä tehneet, ja ko— 
wakorwaiſet olleet; (jentähden) et jinä ſääs— 
tänyttään. Pj. 106:6. 
43. Waan ſinä olet mihalla meitä Peittä= 
nyt ja ainonnut, ja armottomasti jurman: 
ut. 
44. Sinä werhoitit itjes pilmellä, ettei ru— 
kous pääänyt jen läpitje. 
45. Sinä olet mettä tunfiofji ja jaastai= 
ſuudekſi fanjain ſeasſa tehnyt. 
46. Kaikki meidän wiholliſemme omat 
ſuutanſa ammottaneet meitä wastaan. 
47. Me painetaan alas ja rangaistaan 
pelwolla ja ahdistukjella. 
48. Minun filmäni wuotawat weſiojia 
minun fanjan tyttären jurtenden tähden. 
49. Minun jilmäni muotamat , ja ei taida 
[afata; ei — ajetu, 
50. Siihen asti että Herra katſoo tai= 
maasta alas ja näkee. 
51. Minun ſilmäni kuluttaa minulta elä= 
mäni faiffein minun kanpimkini tytärten 
tähden. 
52. Minun wihollijeni omat minua tomin 
ajaneet tafaa, niinkuin lintua ilman tonta. 
93. He otvat minun elämäni kuoppaan jal= 
wanneet, ja heittäneet fimen minun päälleni. 
54. Omat myös medet minun pääni ylitje 
fähneet; nin minä janotn: nyt minä ratfi 
| Jt olen. 
= 55. Minä huufin awukjeni jinun nimeäs, 
Herra, alhaalta kuopasta; 
56. Ja finä fuulit minun ääneni, älä forz 
wias kätke minun huokankjestani ja huudos— 
tani. 
57. Ginä lähenet, fosfa minä jinna huu- 
van, ja fanot: älä pelkää. 
58. Sinä, Herra, ratkaijet minun jieluni 
aſian, ja lunastat minun — Pi. 43:1. 
59. Herra katjo, kuinfa minulle niin wää— 
ryyttä tehdään, ja tuomitje minun oikenteni. 
60. Sinä näet kaikki heidän fostonja ja 
taitti heidän ajatukjenja minusta. 
61. Herra, finä tuulet heidän piltkanja ja 
kaikki heidän ajatukenja minua wastaan, 
62. Minun wainollisteni huulet ja heidän 
neuwonſa minä wastaan yli päimää. 
63. Katſo, tosta he istuivat eli nonſewat, 
niin De minosta wirſiä laulawat. 
64. Kosta heille, Herra, niinkuin he an— 
ſainneet oivat, heidän kättenjä töitten jälkeen. 
65. Anna heidän jydämenjä wapista ja 
ſinun fironstas tuta. 
66. Wainoo hettä Hirmuifuudella, ja hu— 
futa heitä Herran taivaan alta. 
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)-58:7. Bl-180:1. 





Serenan Walituswirret. 


4 Luku. 


Judan ſurkens. Cdomin rauha. 


Kuinka on kulta niin mustennut, ja jalo 
kulta niin muuttunut? pyhät kiwet owat jo= 
fa fadun pääsjä hajoitetut. Gf.1:22. 
2. Sionin fempit pojat, puhtaan kullan 
terraffi luetut, kuinka ne owat jamiastian 
faltaijekji arwatut, jotka jamenmalaja tekee? 
3. Lohikärmeet taritjemat nifiä pojillenja, 
ja imettämät heitä; mutta minun fanjani 
tyttären täytyy armotoin olla, niinkuin 
yökkö korwesſa. 

4. Imewäisten kieli tarttuu juun lakeen 
janon tähden; nuoret ſapſukaiſet anowat 
leipää, ja ei ole ketään, joka heille [itä jakaa. 
5. Jotka ennen jöitvät herkullijesti, ne 
omat fadulla nääntyneet; jotta ennen olitvat 
ſilkillä waatetetut, niiden täytyy nyt loasſa 
maata. 

6. Minun kanſani tyttären jynti on ſuu— 
rempi, tuin Sodoman ſynti, joka äkisti ku— 


fistettiin, ja ei ykjikään käji ſiihen ruwennut. 


1 Moj. 18:20. 1. 19:24. 

7. Hänen MNatfareinja oliwat puhtaam— 

mat fuin lumi, ja tvalkeammat kuin riesta; 
heidän ihonja oli punaijempi kuin koralli, 
heidän fauneutenja niinkuin faphir. 
8. Mutta nyt on heidän muotonja niin 
mustafji muuttunut, ettei heitä Faduilla tuta 
taideta; heidän nahkanjarippuu hetdän [ui3= 
janja, je kuiwettui niinkuin puu. 

9. Miekalla tapetuille oli parempi, kuin 
niille, jotta nälkään huolitvat, jotka näänty= 
män ja hukkuman piti maan hedelmän 
puuttumijesta. 

10. Laupiaammat waimot owat omia lap= 
ſianſa keittäneet ruuakjenja, minun kanſani 
tyttären ſurkeudesſa. 3 Mof. 26:29. 

5 Mof. 28: 53. 2 Kun.f. 6:29. Wal. w. 2: 20. 

11. Herra on wihanſa täyttänyt, hän on 
mwmuodattanut julman ihanja, ja Zionisſa 
tulen jytyttänyt, jota myös hänen perustut= 
jenja polttanut on. Jer. 17:27. 

12. Gi kuninkaat maan päällä fitä oliji us— 
foneet, eikä fatkki maan piirin ajumaijet, että 
wihamiehen ja mihollijen Piti tuleman Je— 
rujalemin portista fijälle. 


13. Mutta je on hänen Hropheetainja ſyn- 


tein tähden ja hänen pappeinſa pahain te= 
foin tähden, jotka jiinä wanhurskasten 
weren uonattiivat. 

14. He käwiwät jinne ja tänne kaduilla, 
niintuin jofiat, ja olimat itjenjä mereen 
jaastuttaneet, ja ei taimieet heidän waattei— 
ſiinſa ruveta. 

15. Waan he huufimat Heitä: wälttäkäät, 


| jaastaijet, wälttäkäät, wmälttäkäät, älkäät mi= 
hinkään ruwetko; fillä he wmälttimätja pakeni= 
wat, niin että myös batfanain jeasja janot= 

tiin: ei he kauwan fiellä pyſy. 

= 16. Gentähden on Herran viha heitä ha= 

joittanut, ja ei jilleen katſo heidän päällenjä, 

ettei he pappeja kunnioittaneet, eifä manho= 
ja armahtaneet. 

17. Kuitenkin meidän filmämme turkiste= 
limat tyhjän awun jälkeen, fiihen asti, että 
De wäſyiwät, koska me odotimme jitä tanjaa, 
joka ei mettä auttaa voinut. N 

18. He PÄI metdän askelitamme, niin 
ettemme "a ene meidän fadutllamme käy— 





Jer. 5:31. 1.32:21. 


dä; meidän loppumme on lähestynyt, mei= 
Dän päimämme omat täytetyt, fillä meidän 
loppumme on tullut. 

19. Meidän mainoojamme olimwat nopiam= 
mat fuin kotkat taimaan alla; vuorilla he 
myös mettä wainoſiwat, ja korwesſa he 
mettä wartioitſiwat. 

20. Herran moideltu, joka meidän tur= 
wamme oli, on wangittu heidän werkkoihin= 
ja, josta me janoimme, että me hänen war— 
jonja alla elämme pafanain jeasja. 

21. Iloitſe ja riemuitje, [inä Edomin tytär, 
jota ajut Utjin maalla; jillä jen maljan pi= 

tää myös finulle tuleman, ja finun pitää 
myös juopuman, ja alasti itſes riijuman. 

22. Mutta finun wääryydelläs on Loppu, 
[inä Zionin tytär, ei hän jilleen anna ſinua 
tviedä Pois, mutta jinun wääryytes, Edo— 
min tytär, hän etjti, ja jinun ſyntis ilmoit— 


taa. 
5 Luku. 


Jeremian rukous Judan puolesta. 


Muista, Herra, kuinka meille tapahtui: 
fatjo ja näe meidän ylönkatjettamme. 

2. Meidän perintömme on muukalaisten 
ojatji tullut, ja meidän huoneemme ulfo= 
naisten omafji. 

3. Me olemme orivot ilman ijätä, ja mei— 
Dän äitimme omat niinkuin lestet. 

4. että, joka meidän omamme oli, me 
joimme rahalla, omat halivot me ostimme 
hinnalla. 


5. Kaulallamme me waiwaa Färjeimme; 


ja ehfä mie jo wäſyneet olimme, ei kuiten= 
faan metlle [eboa annettu. 

6. Meidän piti Egyptin ja Asſyrian ala 
mettämme antaman, että me ſittekin leipää 
meidän rawinnokſemme jaaneet olijimme. 

7. Meidän Pämme oivat jyntiä tehneet, ja 
ci ſilleen ole käſisſä; ja meidän pttää heidän 





pahoja tekojanja nautitjeman. 
2 Mof. 20: 5. Jer. 31:29. Hef. 18:2. 
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Prophecta Hefektel. 


8. Orjat meitä wallitjetvat; ja ei ole ken— 

fään, jofa meitä heidän käjistänjä pelastaa. 
5 Mof. 28:43,45. Lal. 1. 1:5. 

9. Meidän pitää hakeman meidän leipäm- 
me hengen paolla, miekan edesjä tormesja. 

10. Meidän ihomme on poltettu niinkuin 
Jt jen Dirmuijen näljän tähden. 

11. He ovat waimot Bionisja raistanneet, 
ja neitjeet Judan faupungeisja. 

12. Ruhtinaat he otvat hirttäneet, ja wan— 
himpia et he kunnioittaneet. | 

13. Nuorukaisten piti jauhaman, ja pis= 
fuisten täytyi puita Fantaisjanja fompas- 
tua. 

14. Wanhat puuttuimat porteista, ja nuv= 
rukaiſet ei flleen fanteletta joita. 

15. Meidän ſydämemme ilo loppui, mei= 
dän tansfimme on fääntynyt murheeffi. 

16. Meidän päästämme on kruunnu pu— 


Donnut; woi nyt meitä, että me niin olem- 
me ſyntiä tehneet! 

17. Gentähden on myös meidän jydä- 
memme murehisjanja; niiden tähden omat 
metdän jilmämme pimenneet; 

18. ionin wuoren tähden, että je niin hä- 
witetth on, että fetut hänesſä juokjentelemat. 

19. Mutta ſinä Herra, jota ijankaikkijesti 
olet, ja ſinun istuimes ijästä itään: 

= Pj.d:8. Pſ. 29: 10. Pf-102:13. Pf. 145:13. 

20. Mikſis meidän ijankaifkkijesti unohdat, 
ja niin fauman meitä peräti hyhäät? 

21. Palauta, Herra, meitä jälleen ſinun 
tykös, että me taas palaijimme; uudista 
meidän päiwämme niintuin ne alusta oli= 
| wat. Jer, 31:18. 
| 22. Oletko meitä peräti heittänyt pois, 
ja jangen ſuuresti mihastunut meidän pääle 
lemme? 





Propheeta Heſekiel. 


1 Suh. 


Propheetan Folme näkyä. 


Si otmantenatymmenentenä vuotena wii— 
dentenä päimänä neljännesjä tuusja, kuin 


minä olin wanfein ſeasſa Chebarin wirran 


tykönä, aukenimat taimaat, ja minä näin 
Jumalan näyt. 

2. Ge wiides päimä kuusja, oli witdennel= 
lä wmuodella, jittekuin Jojadin, Judan ku— 
ningag, oli wiety wankina pois, 

3. Niin tapahtui Herran jana Hefekielille, 
papin Bufin pojalle, än maasfa, 
Chebarin wirran tykönä; jtellä tuli Herran 
täji hänen päällenjä. 

4. Ja minä näin, ja fatjo, fiellä tuli raju- 
tuuli pohjan puolesta, juuren piliven fans= 
ja, täynnänjä tulta, niin että fe kuumotti 
kaikki ympärinjä, ja keskeltä tulen oli fe jan= 
gen firtas. 

5. Ja ſiinä keskellä oli niinkuin neljä eläin= 
tä, ja tämä oli heidän muotonja: he oliwat 
ihmiſen muotoijet. 

6. ja kullakin heillä oli neljät kaswot, ja 
tullakin neljä fiipeä. 

7. Xa J g jäärenjä feijoitvat oikiana, 
mutta heidän pöytäjalkanja olivat niinkuin 
10 joifat, ja paistiwat niinkuin kiiltäwä 
asti, 

8 Ja ihmiſen kädet oliivat heidän jiipein= 
jä alla, heidän neljällä tahvollanja, fillä 
heillä oli neljät kaswot ja neljä fiipeä. 


9. Ja heidän jiipenjä olimat yhdistetyt 
| toinen toijeenja; ja tuin he käwiwät, ei he 
erinneet toinen toijestanja; maan tuhunta 
he meniwät, meniwät he kohdastanſa eteen= 
ja päin. 

10. Ja niiden neljän faSwot oittalla puo— 
lella oliwat niinkuin ihmiſen kaswot ja ja= 
lopeuran kaswot; mutta waſemmalla puolel— 

[a oliwat niillä neljällä kaswot, niinkuin 

härjän kaswot ja kotkan kasvot. — 3tm.1.4:7. 

11. Ja niin olimat heidän kaswonſa; mut- 

ta heidän fiipenjä oliivat eroitetut ylhäältä, 
miin että kakſi fiipeä löi juuri yhteen, ja fah= 
| della ſiiwellä peittiwät he ruumiinja. 

12. Kuhunka he mentivät, niin he meni= 
wät kohdastanſa; ja menimät jinne, kuhunka 
henki ajoi, ja ei erinneet fäydesjänjä toinen 
toijestanja. 

13. Ja eläimet olimat näköänjä niintuin 
tulijet hiilet, jotka paloivat niinkuin tulijoit= 
to, joka käwi eläinten tvaiheella: mutta tuli 
kuumotti, ja tulesta käwi ulos pitkäijen 
leimaus. 

14. ja eläimet juokſiwat edes ja takaijin 
| niintuin pitkäijen tuli. 

15. Koska minä näin nämät eläimet: fat= 
jo, miin feijoivat fiellä yhdet rattaat maan 
päällä, niiden neljän eläimen työnä, ja 
oliwat näköänſä niinkuin neljät rattaat. 
= 16. Ja me rattaat olivat teostanja niinkuin 
yli turko3, ja olivat kaikki ne neljä yhden 


muotoijet; ja ne olivat näköänjä ja tetoanja. 
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|| 


Propheeta Heſekiel. 


niinkuin yhdet rattaat oliſiwat olleet toistenja 
älä 


iſällä. 

(7. Koska ykfi heistä meni, niin meniwät 
n ne neljä, ja ei erinneet toinen toiſes— 
tanja. 

18. Miiden pyörät ja korkeus oli ſangen 
ihmeellinen, ja ne olimwat täynnä filmiä kaikki 
hmpäri nittä neljää ratasta. Heſ. 10:12. Zach. 8: 9. 

19. Sa kuin eläimet käwiwät, niin kulkiwat 
myös rattaat heitä myöten; ja tosta eläi= 
met hlönfimät itjenjä maasta, niin ylönſi— 
wät myös rattaat itjenjä. 

20. Kuhunka henki meni, jinne menitvät 


he myös, ja rattaat ylönfimät itjenjä heidän | 


kansſanſa; fillä elämä henti oli rattaisja. 
21. Koska he meniwät, niin menimät nä= 
mät myös; koska he ſeiſoiwat, jeijoivat nämät 
myös; ja kuin he ylönſiwät Vr maasta, 
niin ylönfimät myös rattaat itjenjä heitä 


= myöten; ſillä elämä henki oli —— 
22. Mutta eläinten pään päällä oli niin= 


fuin taiwas, kuin peljättämä kristalli, juuri 
heidän päällitjenjä lewitetty. 

23. lin että taimaan alla jeijoimat hei— 
dän fiipenjä tajaijesti, ykji juuri ON 
päin; ja kakſi [lipeä peitti jokaijen heidän 
tuumiinja. 

24. Minä kuulin heidän fiipeinjä äänen, 
niinkuin juurten wetten pauhinan ja niin= 
tuin Kaittimaltiaan jolinän, koska ne liikkui— 
wat, ja pauhinan äänen niinkuin jotajouton 
hyminän; mutta tosta he alallanja ſeiſoi— 
wat, niin laskiwat he ſiipenſä alas. 

25. Ja ääni tuului taimaasta, joka oli 
heidän päänjä päällä, tosta he jetjoisjanja 
laskiwat fiipenjä alas. 

26. Ja tatmaan päällä, jota joi ylit⸗ 
L oli, oli istuin naͤköänſä niinkuin 
aphir, ja istuimella istui hmijen muotoi= 
nen. Gjf. 6:1. Hef. 10:1. Dan, 7:13. Ilm.k. 4: 2. 

27. Ja minä fatjoin hänen päällenjä, ja 
hän oli tuin kirkas walfeus, ja jijältä oli je 
tuin tuli kaikki ympärinjä; hänen tupeistan= 


ja ylös ja ala% näin minä niintuin tulen 


tuumottaman hänen ympärillänjä. 

28. Niinkuin taimaan kaari näkyy pilwes— 
jä, koska fatanut on, niin oli myös jen kirk— 
fauden näky ympärinjä. Tämä oli Herran 
funnian näty. Ja koska minä jen nähnyt 
olin, lankejin minä kaswoilleni, ja tuulin 
äänen puhuman. Ilm. £.4:3. 


2 Luku. 


Propheeta lähetetty. Kanſa Fowaforwainen. 


| 2. Ja kuin hän puhui minun fansfani, niin 
minä tvahwistuin hengesjä, ja hän afetti 
minun jaltvoilleni; ja minä fuultelin häntä, 
joka puhui minun kansſani. 

3. ja Dän ſanoi minulle: jinä ihmijen 
lapji, minä lähetän finun Jsraelin lasten 
tykö, jen luopuwaiſen kanjan tykö, jotka mi= 
nusta luopuneet ovat, jotka heidän ijäinjä 
kansſa hamaan tähän päimään asti omat 
minua wastaan rikkoneet. 
= 4. Mutta ne lapfet, joiden tykö minä jinun 
lähetän, omat niskurit ja paatuneet ſydä— 
mestä; niille pitää jinun janoman: näin 
janoo Herra, Herra: 

5. 30% he jen kuulewat, taikka tatjoivat 
ylön, ſillä je on tottelematoin huone, niin 
bitää heidän kuitenkin tietämän, että pro— 
pheeta heidän ſeasſanſa on. 

6. a jinä ihmiſen lapfi, ei jinun pidä 
pelfäämän heitä, et myös heidän janojanja 
pelfäämän, he oivat tojin mastahatoijet ja 
terävät orjantappurat jinua wastaan, ja 
ſinä ajut korpionein jeasja; mutta ei finun 
pidä pelfäämän heidän janojanja, eitä häm— 
mäsſstymän heidän kaswojanſa, waikka he 
owat tottelematoin huone. 3.58: 10. Jer.1:8, 17. 

Hel. 3:38. Mich. 7:4. Luc. 12:4. 1 Piet. 3:14. 

7. Mutta finun pitää janoman Heille mi= 
nun janani, jos he jen kuulewat, taikka kat- 
jotvat ylön; lä he oivat mastahakoijet. 

8. Mutta jinä ihmijen lapii, tuules, mitä 
minä jinulle janon, ja älä ole tottelematoin 
niinkuin je tottelematoin huone. Amaa 
juus ja ſyö, mitä minä finulle annan. 

| Ilm. f. 10:9. 

9. Ja minä näin, ja katſo, käſi oli ojettu 
— puoleeni, ja katſo, ſiinä oli kääritty 
irja, 

10. Jonka hän awaſi minun eteeni, ja je 
oli kirjoitettu ulkoa ja ſiſältä; ja ſiinä oliwat 
tirjoitetut walitukſet, ja huokaukſet, ja voi. 


3 Luku. 


| Propheetan kirja, virka. 


5 hän janot minulle: ſinä ihmijen lapfi, 
ſyö mitä finun edesſäs on: fyö tämä kirja, 
ja mene ja jaarnaa Jsraelin huoneelle. 

| Ilm.k. 10:9. 
2. Niin minä awaſin juuni, ja hän antoi 
jen firjan minun ſyödäkſeni; 

3. Ja ſanoi minulle: finä ihmijen lapfi, 
jinun pitää tämän kirjan, jonka minä an- 
nan finulle, jpömän finun ruumiijees, ja 











a da hän janoi minulle: jinä ihmijen lapfi, täyttämän jillä watfa3. Niin minä jöin jen, 

ſeiſo Jalwoillas, niin minä tahdon puhua ja je oli minun fuusjani niin matia kuin 

ſinun kansſas. Hef.3:24. Dan. 10:9. | hunaja. Mf. 19:11. Pf. 119: 103. Ser. 15:16. 
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4. Ja hän janoi minulle: ſinä ihmijen 
(apfi, mene Jsraelin huoneejeen, ja ſaarnaa 
heille minun ſanani. a 

5. Sillä en minä ſinug lähetä jen tanjan 
tykö, jolla onto puhe ja mwieras kieli on, 
waan Jsraelin huoneejeen ; 

6. Ja en juuren fanjan tntö, joilla outo 
puhe ja wieras kielt olis, joiden puhetta et 
linä ymmärrä. Ja jos minä wielä lähettäi- 
jin finun niiden tykö, niin pitäis heidän 
tuitenfin mielellänjä tuuleman jinua. - 

7. Mutta Jsraelin huone ei tahdo ſinua 
kunlla, ſillä ei he tahdo kuulla itje minua-= 
taan; fillä fofo Jaraelin huoneella on toma 
otja ja paatunut ſydän. | | 

8. Miitta fatjo, Euitentin olen minä Paco 
finun kaswos lujakſi heidän kaswojanſa 
wastaan, ja ſinun otſas lujakſi heidän ot— 
ſaanſa wastaan. Jer. 1:18. Mich. 3:8. 

9. Ja minä olen tehnyt ſinun otſas niin 
kowakſi kuin dDemantin, jota kowempi on 
tuin fallio; älä pelfää heitä, älä myös häm— 


mästy hetdän edesjänjä, ehkä he omat totte= 


lematoin huone. Def. 2:6. 1Piet.3: 14. 
10. Ja hän janoi minulle: jinä ihmijen 
lapfi, kaikki minun janani, jotta minä ſa— 
noin jinulle, ota finun ſydämees ja pane 
korwiis. 

11. Ja mene pois ſinun kanſas wankein 


tykö, ja jaarnaa heille, ja jano heille: näin. 


janoo Herra, Herra: jos he kuulemwat jen, 
taikka fatjoivat ylön. Gf. 62: 6. 
12. Ja Genft otti minun ylös, ja minä 
kuulin jälisjänt juuren humaufjen äänen 
— ſinnattu olkoon Herran kunnia 
hänen ſiasſanſa! 
13. Ja minä kuulin eläinten ſiipein äänen, 


jotta löiwät toiſeenſa, ja ratasten jyrinän, 


jotka juuri niiden tykönä olivat, ja juuren 
humaukſen äänen. 

14. Niin henki nosti minun ylös, ja met 
minun Pois; ja minä menin pois, ja olin 
juuresti häinmästynyt; mutta Herran käſi 
piti minun wahivana. 

15. Ja minä tulin mantein tykö ThelAbi— 


biin, jotka aſuiwat Chebarin wirran tykönä, 


ja wiiwyin heidän tykönänjä, kusſa he 13= 
tuivat, ja olin ftellä jettjemän päimää Päme= 
mästykfisjä heidän keskellänjä. 306. 2:13. 

16. ja fosfa ne ſeitſemän päimää oltivat 
fuluneet, tapahtui Hertan jana minulle, ja 
ſanoi: 

17. Sinä ihmiſen lapſi, minä olen pannut 
jinun Israelin huoneen wartiakſi; jinun 
pitää kuuleman janan minun ſuustani, ja 
waraaman heitä minun puolestani. 

elf. 33: 7. 


| 18. Koska minä janon jumalattomalle: 


ſinun pitää totijesti kuoleman, ja et jinä 
waraa häntä etfä jano hänelle jitä, että ju- 
malatoin lakkais jumalattomasta menostan= 
ja ja ſais elää, niin pitää jen jumalattoman 
kuoleman jynteimjä tähden; mutta Raen 
werenſä jo sen minä waatia jinun fades= 
tää. 

19. Mutta jos ſinä maraat jitä jumala= 
tointa, ja et dän käänny jumalattomuudes= 
tanja ja jumalattomasta tiestänjä, niin hä— 
nen pitää jynteinjä tähden tuoleman; mut= 
ta jinä olet jielus mapahtanut. 

20. Ja tosta manhurstaa luopuu man= 
hursfaundestanja ja tekee pahaa, niin minä 
jallin hänen loukata itjenjä, ja Hänen pi— 
tää fuoleman; jentähden, ettes ole häntä 
warannut, pitää hänen jynteinjä tähden 
fuoleman, ja hänen entistä manhurskaut= 
tanja, kuin hän tehnyt on, ei pidä muistet= 
taman; mutta hänen werenjä tahdon minä 
waatia finun fadestäs. Heſ. 18:24. 1.33:12, 13. 


21. Mutta jos jinä varaat manhurstasta, 
| ettei hän ſyntiä tekiji, ja ei Hän myös ſyn— 
| tiä tee, niin pitää hänen totijesti elämän, 
' että hän on neuwon ottanut; olet jinä 
myös fielus wapahtanut. 

22. Ja ſiellä tuli Herran käſi minun pääl= 
leni, ja janoi minulle: nouſe ja mene ulos 
kedolle, fiellä tahdon minä puhua jinun 
kansſas. 

23. Ja minä nouſin ja menin nlos kedolle, 
ja katſo, ſiellä teijoi Herran kunnia, niinkuin 
je tummia, jonta minä Chebarin wirran ty- 
fönä ennen nähnyt olin; ja minä lanfejin 
maahan fasiwoilleni. Hel. 1:3. 
24. ja tulin wirwoitetukſi Pengesjä, ja 
hän ajetti minun jalwoilletti, ja puhui mi= 
nun kansſani, ja janot minulle: mene ja 
ſulje itjes hnoneeſees. Heſ.2.2. 
25. Ja ſinä ihiniſen lapſi, katſo, nuorat 
pitää pautaman ſinun päälles, ja he ſito— 
wat ſinun millä, ettei ſinun pidä pääjemän 
hetltä. 

26. Ja minä tahdon finun kieles antaa 
taittua ſuns lafeen, miin että jinuu pitää 
tuleman mykäkſi, ja ei enää taitaman nuh= 
della heitä; ſillä je on mastahofvoinen Huone. 
| Heſ. 2:5. 
27. Mutta koska minä puhun ſinun kans— 
ſas, niin tahdon minä awata ſinun juus, 
että ſinun heille ſanoman pitää: näin ſanoo 
Herra, Herra: joka tuulee, je kunlkaan, ja 
jota hyljää, je hyljätkään; ſillä je on tottele= 
| matoin Guone. Bef.2:7. 
| 
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4 Sutu, 


Piirittäminen piirustukjella kuvataan. Propheeta makaa. 
a Leivät kypfetään. 

Ja finä ihmijen lapfi, ota finulles tiilikitvi, 
pane je eteeä, ja piirusta jen päälle Jeruja= 
lemin faupunti. 

2. Ja lyö leiri K. ympärille, ja rakenna 
liihen aita, ja tee jithen malli, ja ajeta ſiihen 
ſotawäki, ja pane fota=afeet jitä astaan 
jota tahtvolta. 2 Kun. 1.25;1. 

3. Mutta ota finun eteeä rautapannu, ja 
anna fe olla rautaijen jeinän evestä finun 
ja faupungin mälillä, ja afeta kaswos hän= 
tä wastaan, niinkuin piiritettämä, ja piiritä 
je. Se olkoon Jsraelin huoneelle mertifji. 

4. Sinun pitää myös makaaman waſem— 
malla Enljelläs, ja Jaraelin huoneen palat 
teot paneman jen päälle. Niin monta päi= 
mää kuin finä makaat jen päällä, niin kau— 
wan pitää jinun myös kantaman heidän 
pahoja tekojanja. 

5. Mutta minä tahdon tehdä finulle hei= 
dän pahain tekoinja wuoſikaudet päiwikſi: 
kolmekſi ſadakſi ja yhdekſäkſi kymmenekſi päi= 
wäkſi; niin kauwan pitää ſinun kantaman 
Israelin huoneen pahoja töitä. 

6. Ja koskas ne olet täyttänyt, fitte pitää 
ſinun makaaman oiktalla kyljelläs, ja kan— 
taman Judan huoneen pahoja töitä neljä— 
kymmentä päiwää; ſillä minä annan ſinulle 
täsſä myös päiwän joka wuoden edestä. 

4 Moſ. 14:34. 


kJ 


7. Ja ajeta kaswos ja paljas käſiwartes 


ſitä ympäri piiritettyä Jerufalemia was— 
taan, ja ennusta häntä vastoin. 

8. ja fatjo, minä panen nuorat finun 
päälles, niin ettei jinun pidä jaaman kään— 
tää itjeäs yhdeltä Enljeltä toijelle, ſiihen asti 
että ſinä olet lopettanut piirittämijes päimät. 

9. Niin ota nyt finulles niſuja, rutkiita ja 
ohria, papuja, hernettä ja kauroja, ja pane 
ne yhteen astiaan, ja tee finulles niin mon= 
ta leipää jiitä tuin monta päivää on, jotka 
linun kyljelläs makaaman pitää, että finulla 


olis jittä ſyömistä kolmekſi ſadakſi ja yhdet: 


ſäkſi kymmenekſi päiwäkſi. 

10. Niin että ſinun ruokas, jonka ſinun 
kunakin päimänä ſyömän pitää, pitää pai= 
naman kakſikymmentä jitliä. Tämän finun 
ſyömän — pitää yhdestä päimästä miin 
toijeen. 

11. että pitää finun myös juoman mää- 
rällä, kuudennen ojan hinnistä; ja jen 
jinun pitää juoman yhdestä päivästä niin 
toijeen. 

12. Ohraifta leipiä pitää jinun fyömän, 
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jotka finun heidän filmäinjä edesjä ihmijen 
jäljellä kypſentämän pitää. 

13. ja Herra fanoi: ratki näin pitää Is— 
raelin lapjet ſſömän heidän jaastaista lei= 
päänjä pakanain jeasja, kuhunka minä hei— 
tä ajava olen. Hof. 9:3. 

14. Mutta minä janoin: AD! Herra, Herz 
ta, fatjo, minun fieluni ei ole koskaan mielä 
jaastutettu; fillä en ole minä itänä, hamas= 
fa minun nuoruudestani tähän asti, mitään 
raatoa taikka taadeltua ſyönyt, ja ei jaastai= 
nen liha ole koskaan minun fuuhuni tullut. 

15. Mutta hän janoi minulle: tatjo, minä 
tahdon antaa finulle farjan jontaa ihmijen 
jäljen edestä, jolla finun leipää tefemän 
pitää. 

16. Ja hän janoi minulle: finä ihmijen 
lapfi, Fatjo, minä tahdon ottaa pois leimän 
aineen Jeruſalemisſa, niin että heidän pitää 
leipää ſyömän painolla ja murdheella, ja 
juoman vettä määrällä ja jurulla: 

5 Moſ. 26:26. Hef. 14:13. 

17. Että leipä ja weſi puuttuman pitää, 
ja yhden pitää jureman toijen kansja, ja 


nääntymän pahoisja tevisjanja. Heſ.s 17. 
5 Suu 

Hiukſet keritään ja punnitaan Folmeen ojaan. Kanſan 
rangaistukſet. 


———— 
teräwä miekka kuin partaweitſi, ja keritſe 
ſillä pääs ja partas; ja ota waaka, ja jaa 
ne ſillä. Eſ. 7:20. 
2. Kolmannen ojan pitää ſinun tulella 
polttaman keskellä kaupunkia, koska piirittä= 
miſen päiwät oat täytetyt; toinen kolmas 
oja ota ja hakkaa miekalla kaupungin ym— 
pärillä; mitmeinen kolmas oja hettä tuleen, 
että minä wetäiſin miekan ulos heidän jäl= 
keenſä. 

3. Mutta ota wähä niistä luwulla, ja ſido 

ſinun hamees kulmaan. 

4. ja ota taas wähä niistä, ja heitä je tu— 
Leen, ja polta fe tuleaja; fiitä pitää tulen 
tuleman koko Jsraelin huoneejfeen. 

5. Näin janoo Herra, Herra: tämä on Je— 
ruſalem, jonfa minä pakanain keskelle afet= 

tanut olen, ja maakunnat hänen ympäril— 
lenfä. 2 Kun. 1.25;22. 
| 6. Mutta hän on kääntänyt minun vikeu= - 
teni jumalattomuudetji, enämmin tuin pa— 
fanat, ja minun jäätyni enämmin kuin ne 


” 


maakunnat, jotka hänen Hmpäristöllänjä 
oat; ſillä he bheittämät minun oikeuteni 
bois, ja ei tahdo elää minun jäätyini jälkeen. 
| 7. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
että te enämmän pahuutta teette kuin paka— 
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nat, jotta omat teidän ympärillänne, ja et |tä tefemän lapfittomatji. Ja fiellä pitää ru— 


te waella minun fäädyisjäni, ettekä tee ml=|ton ja meren liitkuman jinun 
nun oifeuteni jälkeen, ette myös tee paka- miekan tahdon minä antaa tulla 


än ja 
inun pääl= 


nainfaan oikeuden jälkeen, jotta owat teidän | les. Minä Herra jen janonut olen. 


nmpärillänne: 

8. Gentähden ſanoo Herra, Herra näin: 
fatfo, minä tulen jinun tykös, minä myös 
tulen, ja tahdon tuomita finun pakanain 
jilmäin edesjä. 

9. Ja tahdon niin tehdä finun kansſas, 
fuin en minä ifänä ennen tehnyt ole, entä 
myös tästedes tehdä tahdo, kaikkein jinun 
fauhistustes tähden. 

10. Gentähden pitää ijät jyömän lapjenja 
ſinun keskelläs, ja lapjet jpömän ijänjä. Ja 
tahdon finun niin tuomita, että kailki ſinun 
jäänee pitää faikkiin tuuliin hajoitetukji tule= 
Man. 3 Moj. 26:29. 5 Moſ. 28:53. Wal. m. 2: 20. 1.4:10. 

11. GSentähden niin totta kuin minä elän, 
ſanoo Herra, Herra: ettäs olet jaastuttanut 
minun Pyhäni kaikilla finun turmellukſillas 
ja kaikilla jinun tauhistukjillas, niin tahdon 
minä myös hukuttaa finun pois, ja minun 
jilmäni ei pidä finua jäästämän, ei myös 
armahtaman. Def. 7:4,9. 1.8:18. 
12. Kolmas oja finusta pitää rutolla kuo— 
leman ja nältään nääntymän ſinun fesfel= 
läs; ja je toinen kolmas oja pitää lantee= 
man miefalla ſinun ympäristölläs; ja jen 
wiimeijen kolmannen ojan tahdon minä ha— 
joittaa kaikkiin tuuliin, ja wetää ulos mie= 
fan heidän jälteenjä. Jer. 49:32. 

13. Mäin pitää minun wihani täytetykji 
tuleman, ja minun hirmuijuuteni jaatan 
minä heidän päällenjä, että minä jaijin loh— 
vutukjen ; ja heidän pitää ymmärtämän, et= 
tä minä Herra minun kiiwaukſesſani puhu= 
nut olen, fosfa minä minun hirmuijuuteni 
hetsjä täyttänyt olen. Gf.1:24. 
14. Minä tahdon jaattaa finun antiafji ja 
pilfafji pakanoille, jotka ſinun ympärilläs 
oivat, kaikkein niiden filmäin eteen, jotka 
käywät jieltä ohitje. 


15. Ja fe hätvätstys ja pilkka pitää ole= 


man opifji ja ihmeekji pakanoille, jotka owat 
ſinun ympärilläs, koska minä annan oikeu= 
teni käydä jinun päälles wihan, julmuuden 
ja rangaistusten tansja. Minä Herra jen 
janonut olen. 

16. ja fosfa minä ne pahat näljän nuo= 
[et heidän jekaanja lähettävä olen, jotta 
N oleman pitää, jotka minä lä— 
hetän hukkaamaan teitä; ja annan teille näl= 
jän enämmätji ja enämmätji tulla, ja otta= 
maan pois leivän aineen. Heſ. 4: 16. 1.14:13. 

17. Ja näljän ja pahat pedot tahdon mi— 
nä antaa tulla tetdän jekaanne, ne pitää tei— 


3 Mof. 26: 22. 


6 Suku, 


Gpäjumaluuden tauhistus ja monenfaltaifet furullifet 
käytökſet. 


Sa Herran jana tapahtui minulle, ja- 
noen: 

2. Ginä ihmijen lapji, käännä kaswos Is— 
raelin muotia päin, ja ennusta heitä was— 
taan, Def. 36: 1. 

3. Ja jano: te Jsraelin tvuoret, kuulkaat 

etran, Herran janaa: näin janoo Herra, 

etta ſekä wuorille että mäille, ſekä ojille 
että laakjoille: fatjo, minä, minä tahdon an= 
taa tulla miekan teidän päällenne, ja lyödä 

teidän kukkulanne maahan; PI. 125:2. 

4. (Että teidän altarinne pitää kukistetukſi 
tuleman, ja teidän epäjumalanne ritti lyö— 
dykſi; ja minä tahdon antaa teidän ruu— 
miinne tapettaa kuwainne eteen, 

2 Kun. 1.23:11, 12. 

5. Ja lyödä maahan Jsraelin lasten ruu— 
miit teidän kuwainne eteen, ja hajoittaa tei— 
Dän luunne ympäri teidän altareitanne. 

3 Mof. 26: 30. 

6. Kusſa te ikänä * pitää kaupungit 
kylmille tuleman, ja kukkulat häwitettämän, 
että teidän altarinne pitää lyötämän maa= 
han ja autiafji tehtämän, ja rifottaman tei= 
dän epäjumalanne ja häwitettämän, ja jär- 
jettämän teidän fumanne ja teidän työnne 
tyhjäkji tehtämän. 

7. Ja maahan lyödyt pitää makaaman 
teidän ſeasſanne, että teidän tietämän pitää 
minun oletvan Herran. 

8. Mutta minä tahdon antaa muutamat 
teistä jäävä, jotka pitää miekalta jäämän 
pakanain jekaan, koska minä teitä maakun— 
tiin hajoittanut olen. 

9. Jääneet tetötä pitää muistaman minua 
| pafanain jeasja, fusja heidän vankina ole= 
man pitää, että minä olen järjetty heidän 
haureellijen jydämenjä tähden, joka minus= 
ta (uopunut on, ja heidän kiiluwain ſil— 
mäinjä tähden, jotka oivat fatjoneet heidän 
epäjumaltenja jälkeen ; ja miden pitää juut= 
tuman itjeenjä jen pahuuden tähden, Euin 
he kaikkein Faubhistustenja kautta tehneet 
oivat. 4 Mof. 15:39. 

10. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra; ja en ole hukkaan puhunut, teh= 
däkſeni heille tätä pahaa. 

11. Näin janoo Herra, Herra: lyö käjiäs 
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ja tömistä jalkojas, ja ſano: woi! 
aittea pahuuden kauhistusta Israelin huo— 


9. Minun ſilmäni ei pidä jäästämän finua 
eifä armahtaman; minä tahdon antaa finul= 


neesja, jonka tähden he niiekan, näljän ja | le, niinkuin jinä anjainnut olet, ja finun 


ruton kautta lankeeman pitää. 

12. Se kuin kaukana on, hänen pitää rut= 
toon Fuoleman, ja je kuin juuri läsnä on, 
La pitää miekalla lanteeman; mutta je 
uin jää ja niistä pääsnyt on, jen pitää 


nälfään tuoleman. Näin tahdon minä täyte | herjöitjee. 


tää minun hirmuijuuteni heidän jeasjanja. 

13. Ja teidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra, koska heidän tapettunja pitää 
mafaaman heidän epäjumaltenja jeasja ym— 
päri heidän altarettanja, kaikilla korkeilla 
mäillä ja faikilla wuorten kukkuloilla, ja 
faikkein wiherjäisten puitten alla, ja kaikkein 
pakſuin tammein alla, joisja paikoisſa he 
kaikille epäjumalillenja makiata ſawu-uhria 
tehneet owat. 


2 Kun. 1.17: 10. | kalunſa tykö palajaman, maikka $ 


kauhistukſes pitää tuleman finun ſekaas, et= 
tä teidän tietämän pitää, että minä olen 
Herra, joka teitä lyön. 

10. Katſos päimää, katjo, je tulee; aamu 
tulee ede3, mitja kukoistaa, ja je ylpiä wi— 
11. Tyranni on itjenjä malmistanut ju- 
malattomain witſakſi, niin ettei kenkään Pel- 
tä eli heidän kanſaanſa taikka heidän jout= 
toanja pidä walittaman. 

12. Aika tulee, päimä lähestyt, vstaja äl= 
köön iloitto, ja myyjä älköön murehtito; 
ſillä miha tulee kaiken heidän joukkonja 
päälle. e 

13. Sillä myyjän ei pidä enää myydy 
e wielä 


14. Minä tahdon ojeta käteni heitä was- | hengisjäkin olijimat; filä ennustus kaikesta 


taan, 
autiatfi hamasta Diblathin korwesta, kai= 
Tiaja heidän ajumafioisjanja; ja heidän pi- 
tää tietämän, että minä olen Herra. 


ja tehdä heidän maanja tyhjäkji ja | heidän paljoudestanja ei pidä käymän taka= 


berin, eifä tenfään taida wahwistaa elämä= 
tänjä pahuutenja kautta. 
14. Goittafaat maskitormween, ja malmis- 


Jer.48:22. | tafaat kaikki; ei kuitenkaan ykſikään jotaan 


7 Luku. 


Jumalan tuomiota wastaan ei apua löydy. 


ole lähtewä; ſillä minun wihani tulee kai— 
ken hänen kanſanſa päälle. 
15. Ulfona liikkuu miekka, ſiſällä rutto ja 


nya Herran fana tapahtui minulle, ja nälkä; je kuin kedolla on, hänen pitää mie- 


janoi: 


falla lanfeeman, mutta je tuin faupungisja 


2. Ginä ihmijen lapfi, näin janoo Herra, on, hänen pitää ruttoon ja nälkään wai— 
Herra, Israelin maasta: loppu tulee; toko puman. 


neljän maan ääten loppu tulee. 

3. Nyt tulee finun loppus; fillä minä tah= 
don lähettää minun hirmuiſuuteni finun 
päälles, ja tuomita finua, niinkuin jinä an— 
L olet, ja antaa finulle, mitä kaikkiin 
inun kauhistukſiis tulee. Heſ. 5:11. 

4. Minun filmäni ei pidä jäästämän finua, 
eikä armahtaman; mutta minä tahdon an= 
taa finulle, niinkuin finä anjainnut olet, ja 
linun kauhistukſes pitää tuleman finun ſe— 
taas, että teidän tietämän pitää, että minä 
olen Herra. 

5. Näin janoo Herra, Herra: katjo, ykſi 
onnettomuus tulee toifen jälkeen. 

6. Loppu tulee, loppu tulee; je walwoo 
linua wastaan; fatjo, je tulee. 

7. Se käy jo ylös, ja tulee niinkuin aamu 
ſinun päälleä, finä jota maasja ajut; aika 
tulee, tuskapäimä on juuri läsnä, ettei wuo— 
tilla pidä laulettaman. 

8. Myt N 5 minä pian wuodattaa mi= 


nun hirmuijuuteni finun päälles, ja täyttää. 


wihani [inusja, ja tuomita finun, niinkuin 


' 16. Ja jotka heiltä pääjemät pakoon, pitää 


oleman wuorilla niinkuin kyhkyiſet laakfois- 
ja, ja Faifkein pitää malittaman, tukin pa= 
huuttanja. Cf.38: 14. 
17. Kaikki kädet pitää nääntymän, ja kaikki 
polwet horjuman niinkuin efi. 
Eſ. 13: 7. Jer, 6:24. 
18. Ja heidän pitää itſenſä ſäkkiin puetta— 
man, ja pelfo pitää heidän peittämän, ja 
faikki kaswot jurkiasti katſoman, ja taitti 
päät paljaatji tuleman. 
Eſ. 3: 10. 1.15; 2.38 Jer. 48: 37. 
19. Heidän pitää hopianſa heittämän ka— 
duille, ja heidän kultanſa kauwas joutuman; 
ſillä heidän hopianſa ja tultanja ei pidä 
taitaman auttaa heitä Herran wihan päi— 
wänä; ja ei taitaman fieluanja raita, eikä 
watjaanja täyttää: ſillä je on ollut heille 
pahennus, heidän pahoihin töihinjä. 
Gan, L 11:4. Zeph. 1:18. 
20. Heidän kalleista kaluistanja, joilla he 
hlpeilitvät, oivat he — ja epä⸗ 
jumaltenja kuwat tehneet; ſentähden tah— 


[inä anſainnut olet, ja antaa finulle, mitä | don minä tehdä heille jen ſaastaiſüudekſi, 


laikkiin ſinun fauhistukfiis tulee. 
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ne jen ryömäämän pitää, ja jumalattomille 
maan päällä faaliikji, että ne jen jaastut= 
tavat. 

22. Minä tahdon minun faswoni kääntää 
ſieltä pois, että he juuri minun majani turz 
melemat; ja ryöwärit pitää tuleman jinne, 
ja jen jaastuttaman. 

23. Tee fahleet; fillä maa on tähnnä we— 
ren wikoja, ja kaupunki täyji mätkimaltaa. 

24. iin tahdon minä antaa tulla taittein 
i e pafanain jeasta, että ne pitää 
heidän huoneenja omistaman, ja tahdon 
lopettaa moimallisten ylpeyden, ja heidän 
pyhänſä pitää jaastutetukji tuleman. 

25. Hävittäjä tulee; niin pitää heidän 
rauhaa etjimän, ja ei je pidä oleman Geillä. 

26. Yi onnettomuus pitää tuleman toi= 
jen jälfeen, ykſi janoma toijen päälle, niin 
pitää heidän propheetailta näkyä etjimän; 
mutta fiellä eitä lati pidä enää oleman pap= 
ein tykönä, etkä neuwo wanhain työnä. 

Jer. 18:18. 

27. Kuninkaan pitää murheesja oleman 
ja päämiehet jurullijisja maatteisja, ja 
maasja fanjan fädet mapijeman. Minä 
tahdon niin laittaa itjeni heidän tkansjanja, 
kuin he eläneet otvat, ja tuomita heitä, niin= 
fuin he anjainneet omat: ja hetdän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 


S Luku. 


Neljä Pauhistusta. Niiden rangaistus. 


a ya tapahtui kuudentena muonna, wiiden— 
tenä päimänä kuudennesta kuusta, että mi— 
nä istuin huoneesjani, ja Judan wanhim— 
mat istuivat minun edesjäni: ſiellä tuli 
Herran, Herran käſi minun päälleni. 

2. Ja minä näin, ja katſo, je tuin oli hä— 
nen tupeenja alla, je oli niinkuin tuli; mut— 
ta päältä hänen tupeenja oli je jangen kir— 
kas, niintuin kaikkein kirkkain walkeus. 

Heſ. 1:4, 12. 

3. ja hän ojenji ulos niintuin käden, ja 
otti minun fiinni pääni hiukjista; niin otti 
minun henfi ylös maan ja taitvaan wälille, 
ja wei minun Jerufalemiin Jumalan nä= 
wyisſä, jijällijen omen tykö, jota pohjan 
puolesſa on, kusſa kiiwankſen tuva feijoi, 
jofa VA fehoitti. Heſ. 3:12. 

4. Ja fatjo, jiellä oli Israelin Jumalan 
funnia, niintuin minä jen ennen nähnyt 
olin tedolla. Hef. 3:23. 

5. ja hän fanoi minulle: finä ihmiſen 
lapſi, nosta nyt ſilmäs pohjaijeen päin. Ja 
[uin minä ſilmäni nostin pohjan puoleen, 
katſo, niin jeifjoi kihvautjen tuta pohjan 


1 altariportin tykönä, tusta fäytään 
tälle, 

6. Ja hän janoi minulle: finä ihmijen 
lapji, näetkös, mitä nämät tekemät? niitä 
juuria kauhistukſia, jotta Jsraelin huone 
tääjä tekee, että he juuri ajamat minun kau— 
1043 minun Pyhästäni? Mutta ſinun pi= 
tää wielä nyt näkemän juuremmat kauhis— 
tukſet. 

7. Ja hän wei minun kartanon porttün: 
ſiellä minä näin, ja katſo, ſiellä oli läpi ſei— 
näsiä. 

8. ja hän janoi minulle: finä ihmijen 
lapji, kaima nyt jeinä läpitie. Ja kuin mi— 
nä faimoin jeinän läpitje, fatjo, niin oli 
ſiellä ykſi oi. 

9. Ja hän ſanoi minulle: mene ſiſälle ja 
katſo niitä ilkiöitä kauhistukſia, kuin he täsſä 
tekewät. 

10. Ja koska minä menin ſiſälle ja katſoin, 
fatjo, jiellä olimat raitfinaie matoin ja 
eläinten kuwat, kaikki tyyni kauhistus, ja 
taikkinaijet Jsraelin huoneen epäjumalat, 
joka paikkaan ympäri jeiniä YKI 

11. Joiden edesjä ſeiſoiwat ſeitſemänkym— 
mentä miestä Israelin huoneen wanhim— 
mista, ja Jaſania Saphan poika ſeiſoi myös 
heidän ſeasſanſa, ja jokaiſella heillä oli py— 
hän ſawun astia kädesſä, ja pakſu löhkä 
käwi ylös ſawu-uhrista. 

12. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
lapſi, näetkös, mitä Israelin huoneen wan— 
himmat tekewät pimeydesſä, itſekukin kau— 
niimmasſa kammiosſanſa? ſillä he ſano— 
wat: ei Herra näe meitä, Herra on maan 
hyljännyt. Hei. 9:9. 

13. Ja hän janoi minulle; — pitää 
wielä nyt näkemän juurempia kauhistukſia, 
joita he tekemät. 

14. Ja hän mei minun jen portin tyfö, 
Herran huoneesja, joka on pohjan puolesja, 
ja fatjo, jiellä istuimat maimot, jotka itkiwät 
Thamusta. 

15. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
lapſi, näetkös näitä? Mutta ſinun pitää 
wielä nytkin juurempia kauhistukſia näke— 
män, tuin nämät owat. 

16. Ja hän wei minun jijällijeen kartanoon 
Herran huoneefeen päin, ja katjo, Herran 
templin owen edesjä, ejihuoneen ja altarin 
wälillä, oli lähes mii kolmattakymmentä 
miestä, jotka olimwat kääntäneet heidän jel= 
fänjä Herran templin puoleen ja kaswonſa 
itään, ja rukoiliwat auringon ylönemijeen 
päin. 

17. a hän janoi minulle: finä ihmijen 
lapi, näetkös näitä? Onko tämä Judan 
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huoneelle mähä, että he täsjä näitä kauhis— 
tutjia tekemät, jotka myös muutoin toto 
maan määrhyydellä täyttämät, ja ajettavat 
itfenjä minua wihoittamaan? a fatjo, he 

pitämät miinapuun ofjan nenänjä evesjä. 
18. GSentähden tahdon minä myös tehdä 
minun hirmuijuudesjani, ja ei pidä minun. 
ſilmäni jäästämän eitä minun armoni tule= 
man (Heitä); ja he huutawat korkialla ää= 
nellä minun forwisjani, en minä kuitenkaan 
tuule heitä. - San. (.1:28. 
Ej. 1:15. Ser. 11:11. Hef.5:11. [.7:4,9. 1.9:10. 


9 Luku. 


Jumalijet merkitään, Iumalattomat tapetaan, 


a Sa hän huufi korkialla äänellä minun kor— 


wisſani, ja ſanoi: je on jo käſisſä, että tau 


punfi pitää rangaistaan, ja jotaijella on 
a tävesiänjä. | 

2. Ja fatjo, kuufi miestä tuli ylimmäijen 
portin tietä, joka pohjan puolesja on, ja jo= 
faijella oli mahingollinen aſe tädestänkä. 
Mutta e mies heidän ſeasſanſa oli liina= 
maatteilla maatetettu, ja kirjoitustaulu hä— 
nen wmyöllänjä; ja he mentmät jijälle, ja 
astuimat waskialtarin tykö. 

3. Ja Jsraelin Jumalan kunnia noufi 
Gherubimin päältä, joidenka päällä hän oli, 
ja lähestyi huoneen kynnykſeen asti, ja 
huuſi fitä miestä, jonka yllä oli liinamaate, 
ja firjoitustaulu myöllä. 

4. ja Herra janoi hänelle: mene Jeruja- 
lemin kaupungin läpitje, ja kirjoita ne mie— 
het heidän otfisjanja, jotka itotanmat ja 
huutawat fitä kauhistusta, kuin fiinä tapah 

uu. 2 Mof. 12:23. Jlm.Y.7:3. 

5. Mutta muille janoi hän, minun kuul= 
teni: mentäät hänen jältsjänjä kaupungin 
läpitje, ja lyökäät; teidän jilmänne ei pidä 
jäästämän, eikä armoa tekemän. 

6. Lyökäät jekä wanhat että nuoret, neit= 
jeet, lapſet ja waimot kuoliakſi; mutta joiden 
päällä kirjoitus on, ei yhteenkään niihin pi= 
dä teidän rupeeman. Ruwetkaat enjin mi= 
nun Pyhästäni. Ja he rupefimat niistä 
manhoista miehistä, jotka huoneen edesſä 
olimat. Jer. 25:29. 1Piet. 4. 17. 

7. Ja hän ſanoi heille: ſaastuttakaat huo— 

ne, ja täyttäkäät kartanot tapetuilla, men= 
käät jitte ulos. Ja he menitvät ulos ja tap= 
Poimat faupunaisja. 
8. ja koska fe olimat tappaneet heidän, 
Jäin minä wielä, ja lantefin kaswoilleni, 
huuſin ja janoin:, ah per, Herra, tahdot= 
103 1118 hukuttaa kaikki jääneet Jsraelisja, 
ettää niin muodatat finun wihas Jerufale= 
min päälle? 


l 
I 





9. ja hän janoi minulle: Jsraelin ja Ju— 
dan huoneen paha työ on jangen juuri, 
maa on täytetty murhalla, ja kaupunki täyn- 
nä pahuutta. Sillä he janomwat: Herra on 
hyljännyt maan, ja ei Herra näe. 

Heſ. 7:23. 1.8:12. 

10. ESentähden ei minun filmäni pidä 
jäästämän, enfä minä tahdo armahtaa; 
mutta minä tahdon antaa heidän päänjä 
päälle, niinkuin he anjainneet omat. Heſ. 8:18. 

11. a fatjo, je mies, jonka liinamaate 
yllä oli, ja kirjoitustaulu myöllä, mwastafi 
ja janoi; minä olen tehnyt, niinkuin finä 
minulle tästenyt olet. 


10 Luku. 


Tulifet hiilet hajoitetaan; Herran kunnia. 


Sa minä näin, ja tatjo, taimaasja oli Che— 
rubimin pään päällä niinkuin japhir, ja 
niiden päällä näki niinkuin istuin. 

2. Ja hän janoi fille miehelle, joka oli lii 
nawaatteisſa: mene fijälle ratasten mälille 
Cherubimin ala, ja ota kätes täyteen tulijia 
hiiliä, jotta Cherubimin mälillä omat, ja 
hajoita ne Faupungin päälle; ja hän meni 
ſiſälle minun filmäini edesjä. 

3. Mutta Cherubimit jeijoimat oikialla 
puolen huoneesta, koska je mies fijälle me— 
ni, ja jumu täytti ſiſälliſen kartanon. 

1 Kun. £.8:10. Ef.6:4. 

4. Ja Herran kunnia nosti itjenjä Cheru= 
bimin päältä Hlös huoneen kynnykſeen asti, 
ja huone täytettiin jumulla, ja kartano Herz 
ran tunnian kirkkaudella. 

5. Ja Cherubimin fiipein humaus kuului 
hamaan ulfonaijeen kartanoon asti, niin— 
tuin kaitkimaltiaan Jumalan ääni, tosta 
hän puhuu. 

6. Ja koska hän oli tästenyt jitä miestä, 
jota oli liinamaatteisja, ja janonut: ota tul= 
ta ratasten keskeltä Cherubimin alta; niin 
hän meni jinne fijälle, ja astui rattaan työ. 

7. Ja Cherubtm ojenfi kätenjä testellä 


Cherubimeja, tuleen päin, jota oli Cheru= 
bimin mälillä, otti ſiitä ja antoi jen miehen 


fäjtin, joka oli liinamaatteisja; ja hän otti 
jen ja meni ulos. 

8. Ja fe näki aI a, niinkuin ih— 
mijen käſi heidän jiipeinjä alla. Heſ. 1:8. 

9. Ja minä näin, ja tatjo, neljät rattaat 
jeijonvat CGherubimein tykönä, jokaijen Che- 
rubimin tykönä yhdet rattaat, ja rattaat 
olimat näkyänſä nimkuin turkos. Sef.1:15,16. 

10. a olimat kaikki ne neljä ykſi niinkuin 
toinenkin, niinkuin yhdet rattaat olifiivat ol⸗ 
leet toisten fijällä. 
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11. Koska ykfi heistä meni, niin meniwät 
taikki neljä, ja ei erinneet toinen toijestanja 
tulkeisfanja; mutta kuhunka enfimmäinen 
meni, finne meniwät ne jältsjä, ja ei erin= 
neet toinen toijestanja. ) 

12. Ja 5* koko ruumiinſa, ſelkänſä, 
kätenſä ja ſiipenſä, miin myös rattaat oli— 
tvat tähnnä jilmiä kaikki ympärinjä, ne nel= 
jät rattaat. Bel. 1:18. 

13. Ja rattaille janottiin: pyöritäät, niin 
että minä jen fuulin. 

14. Niin oli myös jotaijella eläimellä nel= 
jät kaswot: yhdet käswot olimat Cherubi— 
min kaswot, toijet kaswot olimat ihmijen 
kaswot, kolmannet jalopeutan kaswot ja 
neljännet kotkan kaswot. Hel. 1:5. 

15. Ja Gherubimit korotettiin. Tämä on 
fe eläin, jonka minä näin Chebarin mirran 
tykönä. Bel. 1:3. 

16. Kosta Gherubimit kätvimät, niin kul— 
limat myös rattaat heitä myöten; ja tosta 
Cherubimit ylöntelimät fiiptänjä, että hei— 
dän piti maasta noujeman, niin ei myös 
rattaat heistä erinneet. 

17. Koska ne feifoitvat, niin feijoitvat nä= 
mät myös, koska ne nostimat itjenjä, niin 
nostimat myös nämät itſenſä; fillä elämä 
henki oli A 

18. Ja Herran kunnia meni taa3 huoneen 
KE ja istutti itjenjä Cherubimein 
päälle. 

19. Miin tylöntelimät Cherubimit fiipiän= 
i, ja nostiwat itfenjä maasta ylös, minun 
ilmäini edesjä; ja tuin he meniwät ulos, 
menitvät rattaat heitä myöten; ja he astui= 
wat idän puolijelle omwelle Herran huonet= 
ta, ja Jsraelin Jumalan kunnia oli heidän 
päällänjä. 

20. Sämä on J eläin, jonfa minä näin 
Jsraelin Jumalan alla Chebarin mirran 
tykönä; ja minä tunjin ne oletan Cheru- 
bimit. 

21. Jokaiſella olivat neljät kaswot ja neljä 
liipeä, ja fiipein alla niintuin ihmiſen kädet. 

22. Heldän kastwonja olimat niinkuin mi- 
nä ne näin Chebarin wirran tykönä: ja ne 
tuin käwiwät tohdastanja eteenjä päin. 


11 Luku. 


Wiifilolmattalymmentä miestä tuomitut. Uuſi fydän 
uwattu. 


Sa henki nosti minun hlöä, ja wei minun 
portin eteen Herran huoneen puoleen, jota 
itään päin on, ja katſo: portiaja oli wiiſi— 


ja Pelatian Benajan pojan, tanjan pää 
miehet. . Def.8: 16. 

2. ja hän janoi minulle: finä ihmifen poi= 
fa, näillä miehillä omat määrät ajatukjet ja 
mahingollijet neuvot tääjä taupungisfa; 

3. Jotka janotvat; ei je mielä niin läsnä 
ole, raketkaamme huoneita; tämä on pata, 
me olemme liha. Ser. 1:13. 

4. Gentähden ennusta finä heitä maa= 
taan, ennusta ſinä, ihmijen poita. 

5. a — henki lankeſi minun pääl— 
leni, ja ſanoi minulle: ſano: näin ſanoo 
Herra: te Israelin huoneesta olette niin 
puhuneet; minä tiedän kylläſteidän henkenne 
ajatufjet. 

6. Ze olette monta tappaneet täsjä kau— 
punaisja, ja hänen katunſa täyttäneet tape= 
tuilla. Def. 24:6,7. 

7. Sentähden ſanoo $Herra, Herra näin: 
ne sotia te jiellä tappaneet olette, ne omat 
je Itha, ja tämä on pata; mutta minä tah= 
Don teitä miedä tästä ulo3. 

8. Miekan, jota te pelkäätte, annan minä 
tulla teidän päällenne, janoo Herra, — 

9. Minä tahdon ajaa teitä ſieltä ulos, ja 
antaa teitä muutkalaisten fäjiin, ja tehdä 
teille oikeuden. 

10. Teidän pitää miekalla lanfeeman ; Is— 
raelin maan äätisjä minä tahdon tuomita 
teitä, ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra. 

11. Mutta et tämä pidä oleman teidän 
batanne, ettekä te Iihana fiinä; vaan Is— 
raelin maan äärisjä tahdon minä tuomita 
teitä. 

12. Ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra; (llä et te ole waeltaneet 
minun jäättini jälkeen, ja et te ole pitäneet 
minun oifeufjiani, mutta olette tehneet pa= 
fanain tawan jälkeen, jotka teidän ympäril— 
länne otvat. 

13. Ja koska minä näin ennustin, niin 
Pelatia Benajan poika kuoli. Ja minä lan— 
fefin kasvoilleni, ja huulin korkialla äänellä, 
ja ſanoin: ah Herra, Herra, ſinä lopetat 
peräti Jsraelin jääneet. 

14. Niin tuli Herran jana minulle, ja 
janoi: 

15. Sinä ihmijen poika, ne owat jinun 
weljes, ſinun weljes ja lähimmäifet lankos, 
ja koko Israelin huone, joille Jeruſalemin 
aſuwaiſet ſanoneet owat: menkäät kauwas 
Herrasta, maa on meille annettu omai— 
uudekſi. 

16. Sentähden ſano ſinä: näin ſanoo Her— 


kolmattakymmentä miestä. Ja minä näin | ra, Herra; totta minä olen antanut ajaa 
niiden ſeasſa Jajanian Asſurin pojan, ! heitä kauwas pakanain jekaan, ja olen toſin 
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hajoittanut a maafuntiin, niin tahdon | heidän filmäinjä edesſä, jos he, mitämaks, 
minä fuitenkin äkistä olla heidän Ppyhityk=| tahtomat ymmärtää, että he totvaformainen 
jenjä niisjä maakunnisja, joihinta he joutu= | tanja omat. 
neet omat. 4. ja |inun pitää tuoman finun aſees edes, 

17. Sano fentähden: näin janoo Herra, | niinkuin finä tahtoijit waeltaa mwalfialla 
Herra: minä tahdon koota teitä niistä kan=| päimällä heidän filmäinjä edesjä, ja finun 
vista, ja koota teitä niistä maakunnista, | pitää lähtemän matkaas ehtoona heidän 
joihinka te hajoitetut olette, ja tahdon antaa | filmäinjä edesjä, niiden uloslähtemijen ta= 
teille Jaraelin maan. 3er.23:3. | Walla, Tuin vaeltaa tahtomat. 

18. Ginne pitää heidän tukeman, ja otta=| 5. Ja finun pitää kangoittaman ſinuas 
man fieltä ulos kaiken bede ſaastaiſuu- ſeinän läpitſe heidän filmäinjä edesſä, ja 
tenſa ja kaikki heidän kauhistukſenſa. menemän fiitä ulos ; 

19. Ja minä tahdon antaa heille Hhden | 6. ja olallaa fantaman heidän filmäinjä 
ſydämen, ja antaa teihin uuden hengen, ja ka ja koska pimiä tullut on, menemän 
tahdon ottaa pois kimijen jan fn heidän | matkaas. Sinun pitää kaswos peittämän, 
lihastanja, ja antaa heille lihaijen ſydämen; | ettet finä jaa nähdä maata; fillä minä olen 

Pf. 51:12. Jer.32:39. Hef. 36:26. Ap. T.4:32. | pannut finun ihmeekſi Jsraelin huoneelle. 

20. Että heidän pitää tvaeltaman minun! 7. Ja minä tein, niinkuin minulle käsketty 
ſäädyisſäni, ja pitämän minun oikeuteni, | oli, ja kannoin minun afeeni edes, niinkuin 
ja tekemän jen jälkeen; ja heidän pitää ole- minun piti maeltaman walkialla päimällä, 
man minun fanjani, ja minä tahdon olla | ja ehtoona Fangoitin minä itjeni läpitje ſei— 
heidän Jumalanja. nän kädellä. Ja koska pimiä oli tullut, otin 

Jer.24:7. 1.30:22. 1.32;1,33. 1.32:38. | Minä jen olalleni, ja kannoin jen ulos hei— 

21. Mutta niille, jotta waeltawat ſydä- dän filmäinjä edesjä. 
menfä fauhistukjen ja hirmuijuuden jälkeen, | 8. ja huomeneltain marhain tuli Herran 
niille minä tahdon panna heidän tefonja| jana minulle, ja janoi: 
heidän päänjä päälle, janoo Herra, Herra. | 9. Sinä ihmiſen poika, etkö Israelin huo— 

Bef. 9:10. | ne, |€ tottelematoin huone, ole janonut jinul= 

22. Niin nostimat Cherubimit fiipiänjä, | [e: mitä finä teet? | 
ja rattaat fätvimät heidän fimusjanja, ja! 10. Niin jano fiis heille : näin janoo Herz 
Israelin Jumalan funnia oli heidän pääl=| ra, Herra: tämä kuorma tulee päämiehen 
länjä. päälle Jerujalemisja, ja tofo Jsraelin huo— 
23. ja Herran kunnia käwi keskellä kaus neen päälle, kuin jiellä on. 
punkia ylös, ja ajetti itjenjä [ille muorelle | 11. Sano fiis: minä olen teidän ihmeen 
jofa on itään päin faupungista. ne: niinkuin minä tehnyt olen, niin teille 

Bef. 10:4. Zach. 14:4. | tapahtuman pitää, että teidän pitää wael- 

24. a henki otti minun, ja johdatti mi- taman ja wankina wietämän pois. 
nun nätysjä ja sumalan Hengesfä Chaldean 12. Heidän päämiehenjä pitää tietämän 
maalle ankein tykö; ja je näky, jonka mi- pois olfapäillä pimeydesſä, ja pitää käy— 
nä näin, katoſi minun edestäni. | män ulos jeinän läpitje, jonka heidän ſär— 
25. Ja minä janoin vangeille kaikki Her- kemän pitää, että heidän pitää mwaeltaman 
ran janat, jotka hän minulle ofoittanut oli. | jen läpitje; hänen kaswonſa pitää peitettä= 
män, ettet hän yhdelläkään filmällä näe 
maata. 

13. Minä tahdon myös heittää minun 
werkkoni hänen päällenjä, että hän minun 
tverfollani pitää otettaman kiinni; ja minä 
tahdon hänen antaa tulla Babeliin Chal= 
dean maalle, jota ei hänen kuitenkaan näke= 
män pidä, ja jiellä hänen pitää kuoleman. 

Def. 17:20. 1.32: 3. 





12 Luku. 


Propheeta vaeltaa. Judan ahdistus. 


a Herran jana tuli minulle, ja fanvi: 

2. Ihmiſen poika, [inä ajut kowakorwaiſen 
tanjan ſeasſa, jolla yllä filmät omat nähdä, 
ja ei fuitenfaan tahdo nähdä, ja format 
tuulla, eitä tahdo kuitenkaan kuulla; fillä fe 
on tottelematoin huone. 14. a kaikki, jotka omat hänen ympäril= 

Gf. 6:9. 1.42:18. Jer,5:21. Gef.2:3. | läjä, hänen apumiehenjä, ja kaiken hänen 

3. Sentähden finä ihmiſen poika, tee jinul- | fotajoukkonja tahdon minä hajoittaa kaikkiin 
les Ta ja waella walkialla päiwäl- tuuliin, ja wetää ulos miekan heidän jäl= 
lä heidän filmäinjä edesjä; finun pitää! keenjä. Bel. 5:10, 12. 
waeltaman finun fiastaa toijeen paitkaan| 15. Ja niin heidän pitää ymmärtämän, 
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että minä olen Herra, koska minä ajan hei— 
tä pois pakanain ſekaan, ja hajoitan heitä 
maakuntiin. | 
16. Mutta minä tahdon muutamia har— 
toja heistä tallella pitää miekan, näljän ja 
vuton edestä; että heidän pitää jutteleman 
kaikki kauhistukjenja pakanain ſeasſa, kuhun— 
ka heidän tuleman pitää, ja ymmärtämän, 
että minä olen Herra. | , 
17. Ja Hertan jana tuli minulle, ja janvi: 
18. Sinä ihmijen poika, finun pitää ſyö— 
män leipää wapistufjella, ja juoman metes 
iwäristykjellä ja murheella, ) 
19. Ja janoman maatunnan fanjalle: näin 
janoo Herra, Herra, Jeruſalemin aſuwai— 
lista Jaraelin maalla: heidän pitää ſyömän 
leipänjä murheesja, ja Juoman — 
waiwaiſuudesſa; ſillä maa pitää häwitetykſi 
tuleman kaikista, kuin ſiinä on, kaikkein aſu— 
waisten pahuuden tähden: Bef. 4:16. 
20. Ja ne faupunait, jotta — aſetetut 
omat, pitää tyhjäki ja maa kylmille tule— 
man; ja niin teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 


21. Ja Herran jana tuli minulle, ja ſanoi: 


22. Ginä ihmijen poita, mitä jananlastu 


on teillä Jsraelin maalla, että te fanotte: 


että je wiipyy niin kauwan, niin kaikki en= 
nustus turhaan rautee. 

23. Gentähden jano heille: näin janoo 
Herra, Herra: minä tahdon Yhljätä jen ſa— 
nanlastun, ettei fitä filleen pidä pidettämän 
Israelisſa; ja jano heille: aita on juuri läs— 
nä, ja kaikki, mitä ennustettu on. 

24. Gillä tästedes ei ykjitään näky pidä 


puuttuman, eitä ennustus mwalehteleman | H 
Hab. 2:3. | 


Israelin huoneesja. 

25. Gillä minä Herra fen puhun, mitä 
minä puhun, je pitää tapahtuman, ja ei 
edemmä wiiwytettämän; mutta teidän ajal- 
lanne, ſinä tottelematoin huone, pitää mi— 
nun tekemän jen, tuin minä puhun, janoo 
Herra, Herra. 

26. Ja Herran jana tuli minulle, ja janoi: 

27. Sinä ihmijen poika, fatfo, Jsraelin 
huone ſanoo: je näky, jonka tämä näkee, on 
tielä faufana, ja ennustaa fiitä ajasta, jo 
fa mielä nyt fautfana on. 

28. Gentähden jano heille: näin ſanoo 
Herra, Herra: ei Yhtään minun fanastani 
pidä jilleen tviimotetykji tuleman; mutta fe 
jana, fuin minä puhun, pitää tapahtuman, 
janoo Herra, Herra. 


13 Lukn. 


MWäärät propheetat. Heidän waiwanſa. 


| eitö filloin teille ſanota: 


2. Sinä ihmijen poika, ennusta Ysraelin 
bropheetaita mastaan, jotta ennustamat, ja 
jano niille, jotta omasta [ydämestänjä en= 
nustawat: kuulfaat Herran janaa. 

Jet. 23:1. Hej. 14:9. 1.34;2. 

5. Näin janoo Herra, Herra: voi niitä 
hulluja propheetaita, jotta heidän omaa 
henfeänjä jeuraamat, ja ei ole mitään näh: 
neet! Jer. 14:14. 1.23:16, 21. 

4. Israel, ſinun propheeta3 omat hiintuin 
tetut korwesſa. 

5. Gi he astu hlöä järjetyn paikan eteen, 
eitä ajeta heitänjä muurikſi Jsraelin huo- 
neen ympärille, ja ei ole jeijomaijet ſodasſa 
Herran päimänä. Pi. 106:23. Hef. 22:30. 

6. Heidän näktynjä on tyhjä, ja heidän en— 
nustufjenja on malhe; he janomat: Herra 
on jen janonut, maikka ei Herra ole heitä 
lähettänyt; ja ahteroitjemat pitääkjenjä ja- 
nanja wahwana. 

7. Eikö teidän näkynne ole turha, ja tei- 
Dän ennustufjenne faikki tyyni malhe? Ze 
janotte: Herra on jen janonut, ja en minä 
tuitenfaan ole jitä janonut. 

8. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
että te puhutte turhaa ja ennustatte mal= 
hetta, niin minä tahdon teidän tykönne, ja: 
100 Herra, Herra. 

9. ja minun fäteni tulee niiden prophee= 
tain päälle, jotka näkewät turhaa ja ennu3= 
taiat walhetta. Ei heidän pidä oleman mi— 
nun fanjani jeurafunnasja, ja ei Jsraelin 
huoneen firjoitukjesja kirjoitetut oleman, 
taikka tuleman Jsraelin maalle; ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä olen Herra, 
erra. 

10. Gentähden, tojin jentähden, että Ge 
tviettelemät minun fanjani, janoen: rauha, 
ja ei fiellä ole rauhaa; tämä (kanja) raken— 
taa jeinän; mutta he ſiwuwat jen jekoitta- 
mattomalla falfilla. — 3er.6:14. 1.8:11. Mid.3:5. 

11. Sanos niille, jotka fekoittamattomalla 
taltilla ſiwuwat, että jen pitää putooman; 
ſillä jo jade on tulema, ja juuret rakeet lan— 
keewat, ja tuulispää pitää ſitä ſyökſemän. 

12. Statjo, niin pitää de lanfeeman ; 

usſa nyt je pyyhti- 
mys on, jonka te ſiwuneet olette? 

13. Näin janoo Herra, Herra: minä tah= 
Don antaa pauhata juuren tuulispään mi— 
nun julmuudesjani, ja ijon jateen minun 
wihasſani, ja juuria raekimiä minun hir— 
muijuudesjani ; ne pitää kaikki maahan lyö— 
män. 

14. ja niin minä [yön jeinän alas, jonta 
te jekoittainattomalla talkilla fimuneet olette, 


Yagyorran jana tapahtui minulle, ja janvi: | ja heitän jen maahan, niin että fen perus= 
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tus pitää näkymän, ja että je maahan kaa— 
tuu, ja teidän myös pitää [inä hukkuman, 
ja ymmärtämän, että minä olen Herra. 

15. Sa niin minä tahdon täyttää minun 
hirmuijuuteni feinän päälle ja niiden pääl= 
le, jotka jen fekoittamattomalla kalkilla ſiwu— 
mat, ja yt teille: ei täällä ole jeinää, etkä 
hhtään jimujata. 

16. Nämät oivat Jsraelin propheetat, jot= 
fa Jerujalemille ennustamwat ja näkevät hä= 
nelle rauhan näkyä; ja ei ftellä rauhaa ole, 
janoo Herra, Herra. 

17. Na ſinä ihmijen poika, ajeta kaswos 
fanjas tyttäriä mastaan, jotka ennustamat 
ſydämestänſä, ja ennusta heitä wastaan. 

18. Ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
woi teitä, jotka umpelette ihmifille pehmityt= 
ſiä fainalon ala, ja päänalaijia jetä nuorille 
että wanhoille, käjittääkjenne fieluja. Kosta 
te nyt olette käfittäneet minun tantani lielut, 
niin te lupaatte heille elämän; 

19. Ja ton. minun, minun fanjani 
ſeasſa, ohrapiivon ja leiwän palan tähden, 


että te tuomitjette ne fielut kuolemaan, jotta | 
ei pidä kuoleman, ja tuomitjette ne elämään, | 


ir ei pidä elämän, teidän walheenne 
autta minun kanſani jeasja, jotka mielel= 
länjä walhetta kuulewat. 


20. Sentähden näin janoo Herra, Herra: 


fatjo, minä tahdon teidän pehmitykenne 
tykö, jolla te fieluja käſitätte ja uskotatte, ja 
tahdon ne repiä pois teidän kainalonne alta, 
ja tahdon pelastaa ne fielut, jotka te käſi— 
tätte ja uskotatte. 

21. ja tahdon teidän päänalaifenne re= 
mäistä ritti, ja pelastaa minun kanſani tei 
Dän kädestänne, ettei teidän pidä heitä enää 
käſittämän; ja teidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

22. (Että te petollijesti jaatatte ſurulliſekſi 
I5 ſydämen, jota en minä ole 
ſurulliſekſi tehnyt, ja olette wahwistaneet 
jumalattomain fädet, niin ettei je palajaifi 
pahasta tiestänjä, ja ſais elää. = Ser 28:25. 

23. Gentähoen ei teidän pidä enää faat= 
naaman turhaa oppia, eikä ennustusta 
ennustaman; mutta minä tahdon wapah= 


taa minun fanjani teidän fädestänne, ja 


F pitää ymmärtämän, että minä olen 
erra. 


14 Suku, 


ulkokullattuin kyſymys, rukous, rangaistus. 
v Ya minun tyköni tuli monikahtoja Israe— 


i Nin tapahtui Herran fana minulle, ja 
anoi: 

3. Ginä ihmijen poika, nämät miehet rip= 
puivat jodämellänjä epäjumalisjanja, ja 
pyſywät lujana wääryytenſä pahennutkjes= 
ja: pitäiskö heidän ollenfaan minulta kyſy— 
män? Gj.58:2. 

4. Gentähden puhuttele heitä, ja jano 
heille: näitä ſanoo Herra, Herra: kuka ih— 
minen Jsraelin huoneesta rippuu jhydä= 
mellänjä epäjumalisjanja, ja pyſyy lujana 
wmäärhnytenjä pahennukjesja, ja tulee pro— 
pheetan tykö, niin tahdon minä Herra was— 
tata häntä, niinkuin hän anjainnut on hä— 
nen juurella epäjumalan palvelukjellanja, 

5. (Että Jaraelin huone pitää mwietellhffi 

tuleman jydämisjänjä: fentähden että he 
taitki omat minusta luopuneet epäjumalain= 
a kautta. 
6. Sentähden pitää jinun janoman Jsrae= 
lin huoneelle: näitä janoo Herra, Herra: 
kääntäkäät itjenne ja luopukaat teidän epä— 
jumalan palmelukjestanne, ja kääntäkäät 
teidän kaswonne kaikesta teidän kauhistuk— 
estanne. 

7. Sillä kuka ihminen Jsraelin huonees= 
ta, taikka joku muukalainen, joka Israelisſa 
aſuu, luopuu minusta ja ſydämellänſä rip= 
puu epäjumalisja, ja lujana pyſyy epäju- 
malanja palivelutjen pahennutjesja, ja tulee 
bropheetan tykö kyſymään minulta hänen 
tauttanja, hänelle minä Herra tahdon itje 
wastata. 3 Moj. 17:8. 

8. ja tahdon ajettaa minun kaswoni hän= 
tä wastaan, ja tehdä häntä autiafkji, ih— 
meeffi ja jananlastukji, ja hävittää hänen 
minun tanjastani: ja teidän pitää ymmär= 
tämän, että minä olen Herra. 

3 Mof. 17:10. 5 Mof.28:37. Hejf.5: 15. 
9. Mutta jos mwietelty propheeta jotalin 
aarnaa, hänen minä Herra annan mietel= 
Iykji tulla; ja tahdon ojentaa minun käteni 
Jen päällenjä, ja hätvittää hänen minun 

anjastani Jsaraelista. Heſ. 18: 2. 2Thesſ. 2:11. 

10. Ja niin heidän molemmitten pitää 
wäärän tekonſa makſon ſaaman; niinkuin 
kyſyjän määrä teko, niin pitää myös pro— 
pheetan määrä teto oleman; 

11. Ettei Jsraelin huone enää pidä ereh= 
tymän minua jeuraamasta, ja ei enämpi 
s itjeänjä kaikisſa hlitjetänmifis= 
änjä; mutta heidän pttää oleman minun 
| tanjani, ja minä tahdon olla heidän Juma— 
lanſa, janoo Herra, Herra. 

12. Ja Herran fana tapahtui minulle, ja 


— 


—j 1 





— 





lin wanhimpia, ja he istuimat minun tyköni. ſanoi. 
$ej.20:1. 13. Sinä ihmiſen poika, koska maakunta 
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iyntiä tekee minta wastaan, ja pyrkii edes= 
päin fynnisjä, niin minä tahdon ojentaa 
minun fäteni jen päälle, ja ottaa letmän 
aineen pois, ja lähettää näljän finne, hu— 
kuttaakſeni ftellä jekä ihmijet että eläimet. 
Ef: 1. Hef-4:il6. 5:16. 

14. Ja jos wielä ne kolme miestä, Noah, 
Daniel ja Job fiellä olifimat, niin he ai— 
noastaan pelastaifimat fielunja wanhurs— 
taudellanja, janoo Herra, Herra. 

15. Ja jos minä antaifin tulla pahat pe= 
dot maakuntaan, jotka jen tekiſiwät lapjitto- 
maffi ja häwittäiſiwät, niin ettei ykſikään 
ſiellä taitaifi waeltaa petoin tähden; 

3 Mof. 26:22. 2 Kun. k. 17: 25. 

16. Ja nämät folme miestä olifimat fiellä, 
niin totta tuin minä elän, janoo Herra, 
Herra, ei pitäifi heidän taitanan wapahtaa 
poikia eikä tyttäriä; maan ainoastaan itje 
wapahdettaman, ja maa autiakji tuleman. 

17. Taikka jos minä antaifin tulla mietan 
jen maan päälle, ja Uran miekka, käy 
maan läpitje, ja niin tuliſiwat jekä ihmijet 
että eläimet häwitetykſi; 

18. Ja ne folme miestä olifimat ſiellä, 
niin totta kuin minä elän, janoo — 
Herra, ei heidän pitäiſi taitaman pelastaa 
poikia eli tyttäriä, maan ainvastanja Ge itſe 
tulifitvat mapahdetutli. . 

19. Taikka jos minä lähettäijin ruton fit 
hen maatuntaan, ja mwuodattaijin minun 
wihani jen päälle werellä, hävittämään 
ſieltä ihmiftä ja eläimiä; 1Aitak. 21:14. 

20. Ja Yoah, Daniel ja Job olifitvat ſiel— 
lä, niin totta kuin minä elän, janoo Herra, 
Herra, ei heidän pitäifi taitaman auttaa 
boikia eli tyttäriä, maan ainoasti wanhurs— 
juota pelastaman omia jielujanja. 

21. Sillä näin janoo Herra, Herra: koska 
minä lähetän ne neljä minun pahaa tan= 
gaistustani, miekan, näljän ja pahat pedot, 
ja ruton Jerufalemiin, hävittämään fiellä 
etä ihmiſet että eläimet; 2 Sam. 24:13. 

22. Ja fatjos, niin pitää muutamia finne 
jätettitä kirwoitettaman, poikia ja tyttäriä; 
ja fatjo, heidän pitää tuleman tänne teidän 
tykönne, että teidän pitää näkemän, kuinka 
heidän käy, ja lohduttaman teitä jen onnet= 
tomuuden tähden, jonka minä Jerujalemille 
olen antanut tulla, ja kaikkein muiden täh= 
den, fuin minä olen antanut tulla heidän 
päällenjä. 

23. He pitää oleman teidän lohdutukſenne, 
koska te jaatte nähdä, kuinka heidän käy, ja 
taidatte ymmärtää, etten minä ilman i 
tehnyt ole kaikkia, mitä minä fiellä tehnyt 
olen, janoo Herra, Herra. 


Heſeliel. 
15 Luku. 


Juda kuiwa wiinapuun okſa 


ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
jano: 

2. Sinä ihmijen poika, mitä on wiinapuu 
parempi muita puita, eli wiinapuun ofja 
parempi metjäpuita? 

3. Otetaanfo ſiitä puu tehtää jotain työtä? 
taikka tehdäänkö niistä koukku, johonka jota= 
fin ripustetaan? 

4. Katſo, je heitetään tuleen fulutettaa, 
niin että tuli molemmat päät kuluttaa, ja 
hänen feskipaikkanja palaa: mihinkä je nyt 
pitäis telpaaman, kelwanneeko je mihin- 
tään? 308. 15: 6. 

5. Statjo, koska je mielä tofonamen oli, ei 
liitä filloinfaan taittu mitään tehdä: kuinka 
baljon wähemmin taitaan tästälähin jiitä 
jotakin tehtää, koska tuli jen kuluttanut ja 
bolttanut on? 

6. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
niinkuin minä annan wiinapuun oat tu= 
[ella poltettaa metjäpuiden kansſa, niin Piz 
tää myös minun tekemän Jerujalemin aju= 
waiſille. 

7. Ja tahdon aſettaa minun kaswoni heitä 
wastaan, ettei heidän pidä wälttämän tul— 
ta; mutta tulen pitää heitä polttaman. ja 
teidän pitää ymmärtämän, että minä olen 
Herra, koska minä ajetan kaswoni Heitä 
wastaan. 3 Moj. 17:10. 

8. Ja teen maakunnan folmille, että he 
owat pilkanneet minua, janoo Herra, Herra. 


16 Lukn. 


Jumalan Hymät työt Judan Panjaa kohtaan; Panjan kiit— 
tämättömyys ja rangaistus. 
Wa Herran jana tapahtui minulle, ja ſanoi: 

2. Sinä ihmijen poika, ilmoita Jerujale= 
mille hänen fauhistukjenja ; 

3. ja jano: näin janoo Herra, Herra Je= 
tujalemille: finun —* ja ſyntys on Ca— 
nanealaisten maalta, ſinun iſäs Amorea— 
laiſista, ja ſinun äitis Hethiläiſistä. 

4. Sinun ſukus ei ole ſinulta napaa lei— 
kanneet, koskas ſynnyit, niin et ſinä myös 
ole ſaunoitettu wedellä, ettäs oliſit puhtaakſi 
tullut, että ſuolalla tahwottu, etkä kapaloi— 
hin kääritty. 

5. Sillä ei kenkään finna ſurkutellut, että 

än oli3 armahtanut finua, ja ojoittanut 
ſinulle yhdenkään näistä, mutta ſinä heitet= 
tiin fedolle, niin ylönkatjottu oli jinun ſielus, 
koskas jhnnyit. | 

6. Mutta minä käwin jinun ohitjes, ja 


(näin jinun weresſäs mafaatvan, ja janon 
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ſinulle: finun pitää elämän, tosta finä niin 
ſinun weresſäs matafit; totta finulle janoin 
minä, koskaa niin weresjäs matafit; finun 
pitää elämän. | E 

7. Ja minä olen enäntänyt finun monekſi 
tuhanneffi, ja antanut finun juurekji tulla, 
niinkuin hedelmän maan päällä, ja ſinä olit 
kaswanut iſokſi ja aiman fauntikji tullut, 
inun niſäs olimat kaswaneet, ja jinä olit 
> fauniit pitkät Hiukfet, mutta inä olit 
wielä alastoin ja kaino. | 

8. Ja minä fätvin ohitjea ja katſoin pääl= 
[e3, ja katſo, finä olit täyfitaswoinen, miin 
minä hajoitin hameeni liepeen ſinun ylitjes, 
ja peitin finun häpiäs; ja minä tvannoin 
jinulle, ja annoin itjeni liittoon finun kans— 
ja3, janoo Herra, Herra, että finun Piti mi— 
nun oleman. = 190.22: 16. 1.24;7. 2 Mof.24:7,8. 

9. Ja pejin finun medellä, ja toirutin 
ſinun merestäs, ja voitelin ſinun öljyllä. 

Yf. 45:14, 15. Cph.5:26. 190h. 1:7. 

10. Ja maatetin ſinun neulotuilla waat— 
teilla, ja fauniisti finun fengitin, ja annoin 
ſinulle kalliit iinamaatteet, ja puetin jinun 
ſilkkün. 

11. Ja kaunistin ſinun kaunistukſella, ja 
panin käſirenkaat ſinun kätees, ja käädht 
ſinun kaulaas. 

12. Ja annoin otſalehden ſinun otſaas, ja 
korwarenkaat korwiis, ja kunnian kruunun 
päähäs. 2 Mof.28: 36. 

13. Niin ſinä kaunistettiin kullalla ja ho= 
bialla, ja waatetettiin kalliilla liinamaatteella, 
ſilkillä ja neulotulla työllä; finä jöit myös 
jämpyläleipää, hunajata ja öljyä: ja olit 
hlönpaljon faunistettu, ja ſait waltakunnan. 

14. Ja finun nimeä kuului kauwas paka— 
nain jeasja ſinun kauneutes tähden, jota 
juuri täydellinen oli, fenkaltaisten kaunis— 
tusten fautta, jotka minä olin pannut pääl 
les, janoo Herra, Herra. 

15. Mutta finä uskalſit ſinun kauneutees; 


ja ettää niin ylistetty olit, teit finä huorin, | [ 


niin että jinä itjes teit yhteiſekſi jotaijelle, 

jotka käwiwät ohitjes, ja teit hänen tahtonja. 

N Ser, 7:4. 

16. Ja otit jinun waatteistas, ja teit fiitä 

firjamvat altarit itjelleä, ja teit huoruuttas 

niiden päällä; joka ei ikänä tapahtunut ole, 
eikä pidä tapahtuman. 


minä finulle minun fullastani ja hopias= 

tani antanut olin, ja teit niistä miehen ku— 
wat itjelleä, ja teit huorin niiden kansſa. 

Jef. 7:20. Hof. 2:8. 

18. Ja otit neulotut waattees, ja peitit ne 


niillä, ja minun öljyni ja juitjutukeni afetit 
ſinä heidän eteenjä. 

19. Ruokani, jonka minä annoin ſ 2 — 
ſämpylöitä, öljyä ja 55— inä 
heidän eteenſä makiakſi hajukſi; ja niin fe 
oli, ſanoo Herra, Herra. 

20. Ja ſinä otit poikas ja tyttäres, jotkas 
minulle JUN. olit, ja uhrafit ne heille 
ſyötää; luuletkoa niin halwakſi finun huo= 
ruutes? | 

21. Ja ſinä teuraatkji teit minun lapfeni, 
ja annoit heitä poltettaa heidän edesfänjä. 


Gf.57:5. 

22. Et kuitenkaan finä ole kaikesſa kauhis— 
tufjesjas ja huoruudesſas koskaan ajatellut 
nuoruutea aikaa, kuinka paljas ja alastoin 
jinä olit, ja makaſit weresſäs. 

23. Joka tapahtui kaiken jinun pahuutes 
— Woi, woi ſinuas! ſanoo Herra, 

erra. 

24. Sinä rakenſit itſelles korkeukſet, ja teit 
ſinulles kukkulat kaikille kaduille. 

25. Ja kaikkein teitten ſuihin rakenſit ſinä 
kukkulas, ja teit ſinun kauneutes kauhistuk— 
lä ſinä hajoitit jalkaa jotaijelle , joka käwi 
iitä ja teit ſuurta ſalawuoteutta. 
26. Enſin ſinä teit ſalawuoteutta lähim— 
mäistes Egyptin lasten kansſa, joilla juuri 
liha oli, ja teit juurta jalamwuoteutta kehoit— 


taakſes minun ihaan. 








27. Ja fatjo, minä ojenſin käteni finua 
wastaan, ja hillitjin jenkaltaijen tapas, ja 
hyljäjin finun wihollistes Philistealaisten 
tyttäritten tahtoon, jotka Däpefimät finun 
häpeemätöintä työtäs Tuom. 3:8, 13. 

28. Gitte finä teit huoruutta Asſurin las— 
ten kansſa, ja et taitanut heistä kyllääs jaa- 
Da; ja koska finä olit tehnyt huoruutta hei— 
dän kansſanſa, ja et tainnut heistä kyllään— 
lä ; 2 Aikak. 28:16. Hef. 23:5, 7, 12. 

29. Enänſit finä mielä jitte finun huoruut= 
ta3 Ganaan maalla, Chaldeaan asti; ja et 
ſinä mielä jittentään tainnut filäkään kyl— 
ääntyä. Def. 23: 14, 15. 
30. Kuinkasta ſiis minun pitäis ympäri= 
leiffaaman finun ſydämes, ſanoo Herra, 
— ettäs ſenkaltaiſen julki huoran töitä 
teet? 

31. Siinä, ettäs niin rakennat korkeukſes 
joka tien ſuuhun, ja teet kukkulas kaikille ka— 


Jin —. duille, ja et ole niinkuin muu portto, joka 
17. Ja otit ſinun kunniakaluistas, jotka 


rahalla ostettaman pitää, 

32. Talikka niinkuin joku huorimaimo, joka 
miehenjä fiaan laskee toijen. 

33. Kaikille portoille annetaan lahjoja; 
mutta jinä annat faikille finun wärtämie= 
hilles palkan, ja lahioitat Heitä, että heidän 
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jofa paika3ja finun tyköä tuleman pitäis, 
huoruutta tekemään finun kansſas. 

34. Ja löytään finun tykönäs ſinun huo— 
ruudesſas juuri wastoin fitä kuin tapa on 
muiden waimoin fansja, ettei jinun peräs— 
jä3 juosta, ja että finä palfan annat, ja ei 
null palffaa anneta, niin finä teet juuri 
wastahakoiſin. 

35. Sentähden, ſinä portto, kuule Herran 
janaa : 

36. Näitä janoo Herra, Herra: ettäs niin 
mielellää annat rahaa, ja julistat ſinun hä= 
biä3 huoruutes fautta märtämiehilleä ja 
faifen jinun tauhistukjes epäjumalitten kans— 
ja, ja muodatat lastes weren, jontas heille 
uhraat; 

37. Gentähden, .fatjo, minä tahdon koota 
kaikki finun märtämieheä, joiden kansſa finä 
olet hekumasſa elänyt, ynnä faikkein niiden 
kansſa, jottas ystäwänäs pidät, ja joitas 
mwihaat; ja minä tahdon ne foota ſinua 
wastaan joka tahtvolta, ja julistaa finun 
häpiäs, että heidän faikki ſinun häpiäs nä= 
femän pitää. Jer. 13:22,26. 

Mal. 1v. 1:3. Hef. 23:10, 29. Hof. 2:10. 

38. Ja minä annan fäydä huoran ja 
werenwuodattajan oikeuden ſinun hlitſes, 
ja annan wuodattaa ſinun weres julmuu— 
della ja kiiwaudella. 

39. Ja minä annan ſinun heidän käſinſä, 
että heidän pitää ſärkemän ſinun korkeukſes, 
ja kukistaman ſinun kukkulas, ja riiſuman 
ſinun waattees, ja ottaman finulta pois 
ſinun funniafappalees, ja antaman istua 
jinun alasti ja paljasna. 

40. Ja heidän pitää antaman tulla finun 
wastaas juuren wäkijoukon, jotka pitää 
jinua fiwittämän kuoliakſi, ja hakkaaman 
miefoillanja ritti, Def. 23:47. 

41. Ja tulella polttaman jinun huonees, 
ja näyttämän finulle finun oikeutes monen 
waimon filmäin edesjä; ja minä tahdon 
tehdä lopun ſinnn huoruudelles, ettei finun 
lilleen pidä antaman rahaa. 2 Kun. 1.25;9. 

2 Aila 36:19. Ser. 39:8. 1. 52: 13. 

42. Ja fosfa minä ole autanut minun 
wihani lewätä finun päälläs, niin pitää 
minun kiiwauteni finusta luopuman, että 
minä mahtaijin olla lewosſa, ja en enää 
wihastua. 

43. Ettes muistanut nuoruntea aitaa, 
aan kehoitit minua näillä kaikilla, jentäh= 


Den tahdon minä myös panna faikki ſinun 


kusſa harjoittamat, ne pitää tämän jananla3= 
funjinusta janoman: tytär on niinkuin äitikin. 

45. Ginä olet äitiä ji jofa hyljäſi mie— 
henjä ja lapſenſa; ja ſinä olet fijartes ſiſar, 
jotta jättimät pois miehenjä ja lapfenja; 
teidän äitinne on Hethealainen, ja teidän 
jänne Amorealainen. 

46. Eamaria on finun wanhempi ſiſares 
tyttärinenjä, jota majemmalla puolellas ty= 
könäs ajuu; ja Sodoma on finun nuorempi 
lja" tyttärinenjä, joka ajuu oikialla puo— 
ella. 

47. Waikka et jinä kuitenkaan heidän teil— 
länjä maeltanut, taitta UKA eidän kau— 
histustenja jälkeen, niin ei ſiitä paljo puutu, 
ettet finä pahempia alfioita tehnyt ole kuin 
he, faikisja finun menoisjas. 

48. Miin totta tuin minä elän, janoo Herz 
ra, Herra, Sodoma, finun fijares tyttäri= 
nenjä, ei ole niin tehnyt tuin finä ja jinun 
tyttäreä. 

49. Katjo, je oli finun fijares Sodoman 
ſynti: ylpeys, ja faitisja yltäkylläiſyys, ja 
hywä rauha, jota Hänellä ja Hänen tyttäril- 
länjä oli: mutta köyhiä ja tarwitſewia ei he 
auttaneet; 1 Mof. 13:13. 

50. Mutta he olimat ylpiät, ja tekimät 
fauhistukjen minun edesjäni; jentähden olen 
myös minä Jeittänyt heidän pois, tosfa 
minä jen näin. 1 Mof. 18:20. 1. 19:13, 24. 

51. Niin ei myös Samaria ole tehnyt 
puoliakaan finun jyntejäs; mutta finä olet 
paljon enämmin tehnyt ſinun kauheuttas 
fuin hän, ettäs olet tehnyt fijares hywäkſi 
taikkein jinun faubhistustes juhteen, kuin jinä 
tehnyt olet. 

52. Miin kanna myös häpiäs, jinä, joka 
ſiſares hywäkſi teet jonteis fautta, jotsja 
jinä JTN fauhistufjet tehnyt olet 
fuin De, ja olet tehntht heitä paremmaftji 
tuin finä olet: niin häpee nyt ja fanna hä= 
piäs, ettäs jijares hywäkſi tehnyt olet. 

53. Mutta minä tahdon fäätä heidän 
wankeutenja: Sodoman wankeuden ja hä— 
nen tytärtenjä, ja Samarian vankeuden ja 
hänen tytärtenjä, ja ſinun wankeutes wan— 
git heidän kestellänjä; 

54. Niin että finun täytyy fantaa finun 
häpiäs ja piltkas kaiken jen edestä, jonkas 
tehnyt olet, jollas heitä olet lohduttava. 

55. Ja ſinun fijaves Godoma ja hänen 
tyttärenjä pitää käätykſi tuleman, niinkuin 
he ennen omat olleet, ja Samaria ja hänen 


menos finun pääs päälle, janoo Herra, Herz | tyttävenjä pitää täätytji tuleman, niinkuin 
ra, ettes tefifi jitä pahaa kaikkein finun tauz" he ennen omat olleet; ja finun myös tytät= 


histustes kansſa. 


Def. 9:10. | te3 kansſa pitää käätykſi tuleman, niintuin 


44. Statjo, kaikki, jotka itjeänjä jananlas= | te ennen olette. 
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56. Ja ei pidä (enämpi) Sodoma finun oliwat iſot ſiiwet ja paljo ſulkig, ja katſo, tä— 
ſiſares huutoon tuleman jinun ſuusſas, mä wiinapuu fowitti juurenja hänen puo- 
(niinkuin) ylpehtes ailana, — (eenja, ja ojenfi ohanja hänen puoleenja, 

7. Koska pahuutes ei mwielä julki ollut, |että jen piti tastetuiji tuleman hänen ojis- 
niintuin fiihen aitaan, kuin Syrian ja Phi=| tanja. = -— | 
liatealaisten tyttäret häwäifimät finua joka| 8. Ja oli kuitenkin hymällä maalla paljon 
paikasſa, ja kaikki jen ympäristö fatfoi finun | weden tykönä istutettu, niin että je n jai 
ylön; kaswaa ofjia, hedelmää fantaa, ja juureffi 
58. Katſo finun täytyi kantaa pahuuttas | wiinapuukji tulla. 
ja fauheuttas, janoo Herra, Herra. | 9. Niin jano nyt: näin janoo Herra, Herz 
59. Gillä niin fanoo Herra, Herra: mi- ra: pitäiskö jen meneätymän? eiföstä jen 
nä tahdon tehdä finulle, niinkuin finä teh=|juuret pidä rewäistämän ylös, ja jen hedel— 
nyt olet, ettää valan fatfoit ylön ja järjit | mät maristettaman, että e luiwettuis ? Sen 
liiton. Jer,2:20. | Pitää kuiwettuman kaikisſa weſoisſanſa, ja 
60. Mutta minä tahdon muistaa minun ei juuren käſiwarren, taikka paljon kanſan 
liittoni, jonka minä kansſas tehnyt olen fautta, juurinenja remwittämän 1153. 
nuoruutea aikana, ja tahdon tehdä ijankaik= | 10. Katfo, je on istutettu; waan pitäiskö 
fijen liiton finun kansſas. jen meneätymän? ja niin pian tuin fiihen 
61. Niin finun pitää mielees johdattaman | tulee itätuuli, niin pitää jen kuiwettuman 
finun teitäs, ja häpeemän, koskas olet otta= | paikkoinenja. Ny 
ma tykös manhemmat ja nuoremmat fija=| 11. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
1e3, jotka minä finulle tyttäriheä antama | janvi: | 
olen; maan ei finun liitostas. 12. Sanos tälle kowakorwaiſelle huoneelle: 
62. Mutta minä tahdon tehdä minun liit= | ettekö te tiedä, mitä tämä on? ja jano : kat— 
toni finun kansſas, että finun ymmärtämän | jo, Babelin kuningas tuli Jerujalemiin, ja 
pitää, että minä olen Herra: otti hänen kuninkaanſa ja päämiehenjä, ja 
63. Ettäs fitä ajattelifit ja häpeifit, ja et | mei heidän hänen tykönjä Babeliin. 
rohtkeifi häpiän tähden juutaa amata, tosfa| 15. Ja otti yhden kuninkaallifesta fieme= 
minä finulle anteetfi antama olen kaikki, | nestä, ja teki liiton hänen kansſanſa, ja otti. 
mitää tehnyt olet, janoo Herra, Herra. walan häneltä; mutta ne jalot maakunnas= 

ja PRI — — 
14. Että maltakunta piti nöyryytetykſi tu— 
17 Luku. leman, ja ei itjeänjä paiſuttaman, että liitto 

biti pidettämän ja jeijotvainen oleman. 
a ya Herran jana tapahtui minulle, ja jaz| 15. Mutta je luopui hänestä, ja lähetti 
noi: täskyläijenjä Egyptiin, että hänelle piti lä— 

2. Sinä ihmijen poika, anna sraelin | hetettämän hemwoijia ja paljo mäkeä; pitäis= 
huoneelle tapaus, ja juttele wertaus, fö je menestymän hänelle? taitka pitäistö 

. ja jano: näin janoo Hetta, oe. hänen hymin itä pääjemän, jota jenkaltais= 
juuri kotka juurella lennolla ja pitkillä jii=|ta tekee? ja fe kuin liiton järkee, pitäiskö jen 
millä ja täynnä fulkia, jotka olimat firjawat, | pääjemän? Ser. 37:5. 
tuli Libanonin päälle, ja otti ceoripuun lat=| 16. Riin totta kuin minä elän, [anoo Her= 
man. — Jer.48:40. 1.49;22. | ta, Herra: ſen kuninkaan paikasſa, joka hä— 
4. Ja murſi pois ſen pienten weſain lat=| nen kuninkaakſi aſetti, jonka walan hän kat— 
tan, ja wei jen kauppamaahan, ja pani ſen | joi hlön, ja jonka liiton hän järki, ſiellä hä— 
fauppamiesten kaupuntiin. 2 un.f.24:1. | nen pitää kuoleman, Babelisja. 

5. Ja otti myös ſiemeniä fiitä maakunnas- 17. Ja Pharaon ei pidä ſeiſowaiſen ole= 
ta, ja kylwi jen hywään peltoon, ja ajetti | man häntä auttaisjanja ſodasſa, jotajoukol= 
ſühen, kusſa paljo mettä läsnä oli, ja istutti | Ia ja paljolla mäellä, tosta mallit pantaman 
jen taitavasti. | ylös ja multajeinät rafettaman pitää, että 
6. Ja fe kaswoi ja tuli awarakſi wiina=| monta fielua jurmattaifiin 2Run.1.25;1. Sef.4:7. 
buulji, maan matalafji marrestanja, filä| 18. Sillä hän on katjonut walan hlön, ja 
oljat taittimat itjenjä häntä päin, ja oliivat | färkenyt liiton; fatfo, että Pän on kätenſä 
juuret jen alla; ja je tuli jalokſi wiina- ojentanut, ja kaikkia näitä tekee, niin ei hä- 
buutfi, ja taswoi ofjat, ja putkautti itſes- nen pidä pääjemän. 
tänjä wefat. ' 19. Gentähden fanoo Herra, Hetra näin: 
7. Ja ſiellä oli toinen juuri kotka, jolla! niin totta kuin minä elän, tahdon minä mi— 
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nun tvalani, jonfa hän on fatjonut hlön, ja | welfamiehille antaa panttinja jälleen, jota 
minun liittoni, jonta hän järkenyt on, antaa | ei keltätään mitään ota pots mätimallalla, 
tulla hänen päänjä päälle. jofa jakaa leipänjä joomaijelle, ja maatettaa 
20. Gillä minä tahdon heittää minun wertk= | alastoman; — 5mof.24;10. Ej. 58:6. Matth. 25:35. 
toni hänen päällenjä, ja Hän pitää minun | 8. Jofa ei lorimolle anna, jota ei mwoittoa 
pyydytjilläni otettaman kiinni; ja minä tah= | ota, joka määryydestä kätenjä temmaa pois, 
Don antaa hänen mietää Babeliin, ja tahdon | joka ihmisten waiheella oikein tuomitjee; 
ſiellä olla viteudella hänen tansjanja, että| 9. Jofa minun jäätyini jälkeen waeltaa, ja 
hän niin itjenjä on ajettanut minua was- minun oikeuteni pitää, min että hän todes= 
taan. Jer,4:12. 1.25:31. Def. 12:13. 1.32;3. | ta jen jälkeen tekee; je on hurskas mies, hä- 
21. Ja kaikki, jotka pakenemat ja hänen nen pitää totijesti jaaman elää, ſanoo Her= 
puoltanja pitämät, pitää miekalla lankee=|ra, Herra. — * 

man, ja ne, jotfa heistä pääjemät, pitää| 10. Mutta jos hän pojan fiittää, ja je tu— 
faikkiin tuuliin Hajottetukji tuleman; ja tei= | lee murhaajatji, jota merta muodattaa, eli 
Dän pitää ymmärtämän, että minä Herra | tekee jonkun näistä kappaleista, 

olen tämän puhunut. Def. 16:40. | 11. Ja ei yhtään niistä muista fappaleis= 
22. Näin fjanoo Herra, Herra: minä tah- ta tee; mutta jpö myös mwuorilla, ja jaas= 
Don myös ottaa forfian cedrin latwasta, ja | tuttaa lähtmmäijenjä emännän; 

murtaa nuorten weſain lattvan, ja minä| 12. Tekee köyhille ja maimaijille wahinkoa, 
tahdon istuttaa jen korkialle muorelle. ottaa jotain mättmallalla, ei anna panttia 
23. Minä tahdon jen Forkialle Jaraelin | jälleen, ja nostaa jilmänjä epäjumalten 
twuorelle istuttaa, että jen pitää offia Jaaman, | puoleen, jolla hän kauhistukſen tekee, 

ja hedelmän fantaman, ja MEN cedri=| 13. Ylntaa kaswolle, ottaa tuoittoa: pitäis= 
puutji tuleman; niin että kaikkinaijet linnut | kö hänen elämän? Ei hänen pidä elämän; 
pitää taitaman ajua hänen allanja, ja hä=| mutta että hän ſenkaltaiſen Fauhistukjen teh= 
nen ofjainja warjon alla Iepäämän. not on, niin hänen pitää totijesti kuoleman, 
24. Ja kaikki puut maan päällä pitää tie= | hänen merenjä pitää hänen päällenjä ole- 
tämän, että minä Herra olen torfian puun | man. n 3 Mof. 20:9. 
alentanut, ja matalan puun ylöntänyt, ja| 14. Mutta jos hän pojan ſiittää, jota kaikki 
wiherjäljen puun fuimannut, ja tuiman!ijänjä [hnnit näkee, kuin hän tehnyt on; ja 
puun miherjäijekji tehnyt; minä Herra fen ' hän pelkää, ja ei tee niin; 

| 


puhun, ja teen fen myös. 15. Gi jnö muorilla, ei filmiänjä nosta 
' Jsraelin huoneen epäjumalten puoleen, e 

18 Lukn. ſaastuta lähimmäijenjä emäntätä ; 
Hurskas, katuwainen. Jumalatoin ja joka mwanhurstau | 16. Ei tee kenenkään wahinkoa, ei pidä 


desta luopuu. panttia tykönänſä, ei mitään ota wääryy— 


CU 
a Ja Herran jana tapahtui minulle, ja dellä; jakaa leipänjä ijoowaifelle, ja waatet- 
janoi: taa alastoman; 

2. Mitä te pidätte keskenänne Israelin 17. Ci maimaifille tee wääryyttä, ei ota 
maalla tätä jananlaskua, ja fanotte: ijät korkoa eikä voittoa, mutta pitää minun oi— 
otvat ſyöneet happamia mwiinamarjoja, mut= | feuteni, ja elää minun —* jälkeen: ei 
ta lasten hampaat omat ſiitä huoltuneet? hänen pidä kuoleman ijänjä pahan teon 

N 3er.31:29. | tähden, waan totijesti elämän. 

3. Niin totta kuin minä elän, ſanoo Her=| 18. Mutta Pänen ijänjä, joka paljon wä— 
ra, Herra, fenfaltainen fananlastu ei pidä | tivaltaa ja Titta wääryyttä tehnyt on 
fileen oleman teidän ſeasſanne Jsraelisfa. — wastaan, ja — ſeasſa teh⸗ 
4 Sillä katſo, kaikki ſielut owat minun, | nyt on ſitä, tuin ei kelpaa, katſo, hänen pi— 
iſän ſielu on niin minun kuin pojankin ſielu; tää kuoleman pahan tekonſa tähden. 
ſe ſielu, joka jyntiä tekee, jen pitää kuoleman. 19. Niin te ſanotte: mikseikä pojan pidä 

5. 308 jofu on hurskas, joka oikein ja hy- kantaman ifänjä pahaa tekoa? että hän on 
iin tekee; - tehnyt oikein ja hywin, pitänyt ja tehnyt 

6. Joka ei wuorilla ſyö, joka ei nosta fil= kaikki minun fäätymi, niin Pän jaa totijesti 
miänjä hlöä Israelin huoneen epäjumalten ; elää. 
buoleen, ja ei jaastuta lähimmäijenjä emän=" 20. Sillä fe fielu, joka fyutiä tekee, jen piz 
tätä, että mafaa waimon kansſa hänen tan=) tää knoleman; et pojan pidä fantaman 
disſanſa; | 3 Mol. 18:19, | iſänſä [yntiä, eikä jän pojan jyntiä; mutta 

7. Joka ei tenellentään wahinkoa tee, joka | wanhurskaan ——— pitää hänen 
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itſe päällenſä oleman, ja jen määrän pa=| hänen kuolemahanſa, jota kuolee, ſanoo 


huus pitää hänen päällenjä oleman. 
5 Mof. 24:16. 2Kun.f. 14: 6. 2 Aika X. 25:4. Jer. 31:30. 
21. Mutta jos jumalatoin kääntää itjenjä 
kaikista ſynneistänſä, joita hän tehnyt on, 
ja pitää kaikti minun fäätyni, ja tekee oikeu— 
Den ja manhursfauden, niin hän jaa totijesti 
elää, ja ei pidä kuoleman. * A 
22. Kaikkia hänen ylitjekäymiftänjä, joita 
hän tehnyt on, ei pidä muistettaman; mut= 
ta hän jaa elää jen wanhurstauden tähden, 
tuin hän tehnyt on. —— 
23. Luuletkos, että minulla on jotu ilo 
jumalattoman fuolemasta, janoo Herra, 
Herra, ja ei paljo enämpi, että hän palajaa 
teistänjä, ja jaa elää? 2 Piet.3:9. 
24. Ja jos wanhurskas tääntää itjenjä 
mwanhurstaudestanja, ja tekee pahaa, ja elää 
faiken jen kauhistukſen jälkeen, kuin juma— 
latoin tekee: pitäistö hänen faaman elää? 
a tofin, kaikkea hänen wanhurstauttanja, 
fuin hän tehnyt on, ei pidä muistettaman ; 
mutta hänen pitää kuoleman ylitſekäymis— 
tenjä ja ſynteinſä tähden, joita hän tehnyt 


Heſ. 3:20. 1.33:12, 13. 


on. 
25. Ja wielä fitte te janotte: ei Herra || 


tee oikein. Niin kuulkaat nyt, te Jaraelin 
huoneesta: eitö minulla oikeus ole, ja teillä 
wääryys? Heſ. 33:20. 

26. Koska wanhurskas fääntää itjenjä 
mwanhursfaudestanja, ja tekee pahaa, niin 
J pitää kuoleman; mutta hänen pitää 
uoleman pahuutenja tähden, kuin hän teh= 

nyt on. 
27. Ja koska jumalatoin kääntää itjenjä 
wääryydestänſä, jonka hän tehnyt on, ja te= 
fee oikeuden ja wanhurskauden, hän jaa pi— 
tää n elämänä. 

28. Sillä tosta hän näkee, ja lakkaa pa— 
huudestanja, niin hänen pitää totijesti elä= 
män, ja ei fuoleman. 

29. Ja Nsraelin huone janoo: ei Herra 
tee oikein. Pitäiskö minulla wääryys ole= 
man, te Jsraelin huone? (Gifö teillä ole 
wääryys? | 

30. Gentähden tahdon minä tuomita tei= 
tä, te Israelin huoneesta, jotaijen hänen 
tienjä jälkeen, janoo Herra, Herra. Sentäh= 
den fääntäkäät itjenne, ja palaitkaat Faikesta 
wääryydestänne, ettette [ankeiji pahan tekon= 
ne tähden. 

31. Heittäkäät pois tyköänne kaikki ylitſe— 
fäymijenne, jolla te rikkoneet olette, ja teh= 
fäät teillenne uuſi jydän ja uufi henki; fillä 
mitfi pitäis teidän kuoleman, finä Jsraelin 
huone? Pf.51:12. 

32. Sillä ei minulla ole yhtäkään iloa 


erta, Herra; ſentähden kääntäkäät itſenne, 
niin te jaatte elää. Hef. 33:11. 


19 Suku, 


Joaha, Jojachim, JZedechia. 


Mutta tee ſinä walitusitku Jaraelin pää— 
miehistä, 

2. ja ſano: mikſi ſinun äitis naaras jalo— 
peura makaſi jalopeurain ſeasſa, ja kaswätti 
penikkanſa nuorten jalopeurain ſeasſa? 

3. Yhden hän niistä kaswatti, ja fiitä tuli 
nuori jalopeura; je tottui julmasti repi= 
mään ja [yömään ihmifiä. 

3. $tosfa pakanat jen hänestä kuuliwat, 
ottimat he jen kiinni luolasjanja, ja weitvät 
jen fahleisja Egyptin maalle. 

2 Kuu.k. 23:33. Jer. 22:11. 

5. Stosla nyt äiti jen näki, että hänen toi= 
wonſa oli pois, otti hän toijen pojistanja, 
ja tefi [iitä nuoren jalopeuran. 

6. Koska je waelſi jalopeurain ſeasſa, tuli 
je nuorekſi jalopeuratji, jota myös harjaan= 
tui julmasti raatelemaan ja ſyömään ihmi— 
tä. 2 Aika t.36:5. 
7. Se oppi heidän leskenjä tuntemaan, ja 
häivitti heidän kaupunkinſa, niin että maa 
ja mitä jiinä oli, fauhistui hänen kiljumi— 
enja ääntä. 

8. Niin ajettimat pakanat itjenjä kaikista 
maatunnista hänen ympärillenſä, ja Heitti- 
wät werkkonſa hänen päällenjä, ja käſittiwät 
hänen luolasjanja. 2 Kun. 1.24;2. 

9. Ja paniivat hänen kahleisſa wankeu— 
teen, ja weiwät hänen Babelin kuninkaan 
tykö; ja hän wietiin marustukjiin, ettei hä— 
nen äänenjä pitänyt enämpi tuultaman 
Ysraelin muorilla. 

10. Ginun äitis oli finun lewosſas niin= 
fuin viinapuu weden reunalla istutettu; 
ja jen hedelmät ja ofjat kaswoiwat fiitä pale 
josta vedestä. 

11. Gttä jen ofjat niin wahwaäkſi tulimat, 
että ne herrain waltikakſi kelpaſiwat, ja je 
tuli korkiakſi patjuin oHjain jeasja. Ja tosta 
je nähtiin, että je niin korkia oli, ja että hä= 
nellä nin monta ofjaa oli; 

12. MNemäistiin je maahan wihasja, ja hei= 
tettiin pois, itätuuli kuiwaſi hänen hedel= 
mänjä; ja jen wahwat IE murrettiin tif= 
(i, niin että ne kuiwetukſi ja tulelta polte 
tukſi tulimat. Def. 13:15. 

13. Mutta nyt je on istutettu korpeen, 
futivaan ja karkiaan maahan. 

14. Ja tuli käwi ulos jen mahtvoista ok— 
lista, je jöi jen hedelmän, nim ettei fen 
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päällä filleen wahwoja okſia ole herrain 
waltikakſi. Se on walitettawa ja jurullinen 
alta. 


20 Suku. 


% tapahtui feitjemäntenä muotena, kym— 
menentenä päivänä miidennesjä kuukau— 
desſa, että muutamia Jsraelin manhem- 
mista tuli kyſymään Herralta; ja he istui- 
wat minun eteeni. 

2. Gilloin tapahtui Herran jana minulle, 
ja ſanoi: 

3. Ginä, ihmijen poika, puhu Israelin 
manhemmitten fansja, ja jano heille: näin 
janoo Herra, Herra: oletteko te tulleet kyſy— 
mään minulta? iin totta [uin minä elän, 
en tahdo minä teitä mastata, janoo Herra, 
Herra. 

4. Mutta jos finä, ihmijen poika, tahdot 
tuomita heitä, niin tuomitje heitä näin: il= 
moita heille heidän ijäinjä tauhistus, 

5. Ja jano heille: näin janoo Herra, Herz 


ra: jiihen aitaan, koska minä malitjin Is-— 


raelin, nostin minä fäteni Jakobin huoneen 
jiemenelle, ja annoin heidän tuta minuani 
Egyptin maalla; ja tojin minä nostin kä— 
teni heille, ja ſanoin: minä olen Herra tei= 
dän Jumalanne. 2 Mof. 6:8. 


11. Annoin minä heille minun jäätyni, ja 
minun oifeuteni heille tiettämäfji tein: je ih= 
minen, fuin ne tekee, hän elää niisjä. 

2 Mof. 15:26. (.20:1,2c. 3 Mof. 18:5. 5 Moſ. 5: 1, x. 
1.30: 6. Nom. 19:5. Oal.3:12. 

12. Minä annoin myös heille minun jab= 
battini merfitji minun ja heidän rm 
ja, että heidän piti tietämän, että minä olen 


Herra, joka heitä pyhitän. 


2Mof. 16: 25. (.20:8. 1.31:13,17. 

13. Mutta Jsraelin Huone oli minulle fo= 
wakorwainen formesja, ja ei elänyt minun 
jäätyini jälkeen, ja fatjoi minun oifeuteni 
hlön, joisja je ihminen elää, joka ne tekee; 
ja he faastuttimat minun jahdattini jangen 
juuresti: niin minä ajattelin muodattaa 
minun wihani heidän päällenjä fortwesia, 
ja peräti fadottaa heitä. 2 Moſ. 16:27. 4 Moj. 14:2. 
14. Mutta en minä jitä tehnyt minun ni= 
meni tähden, ettei jen pitänyt turmellutji 
tuleman pakanain jeasja, joista minä hei— 
dän olin johdattanut ulos heidän jilmäinjä 
evesjä. 4Mof. 14:13. 5 Mof.9: 28. 
15. ja minä nostin fäteni heitä mastaan 


torivesia, etten minä tahtonut heitä antaa 


tulla ſiihen maahan, jonta minä heille an= 
tanut olin, jofa riestaa ja hunajata muos 
taa, jofa on paras faikkein maatkuntain 
ſeasſa; 


6. Mutta minä nostin heille käteni jillä| 16. Että De katſoiwat minun oikeuteni 


ajalla, että minun piti johdattaman heitä 
Egyptin maalta ſiihen maakuntaan, jonka 
minä heille edeskatjonut olin, jota riestaa 
ja hunajata muotaa, joka on paras kaikkein 
maatfuntain ſeasſa. 2 Mof.3: 8. 

Sa main heille: heittäkään jokainen 
kauhistukſen pois filmäinjä edestä, ja äl= 
fäät te jaastuttako itjeänne Egyptin epäju= 
malisja; ſillä minä olen Herra teidän Ju— 
malanne. 

8. Mutta he olimat minulle kowakorwaiſet, 
ja ei tahtoneet kuulla minua; ja ei ykſikään 
heistä heittänyt tauhistustanja pois ſilmäin— 
jä edestä, ja ei hyljänneet Egyptin epäju— 
malia. Niin minä ajattelin muodattaa mi— 
nun wihani heidän päällenjä, ja antaa mi— 
nun Dirmuifuuteni käydä heidän ylitſenſä 
Egyptin maasfa. 

9. Mutta en minä tehnyt fitä minun ni= 
meni tähden, ettei jen pitänyt jaastutetukji 
tuleman pakanain edesjä, joiden jeasja he 
oliwat, ja joille minä olin tieni ilmoittanut, 
että minä heidän tahdoin johdattaa ulos 
Egyptin maalta. 

10. Ja koska minä heidän Egyptin maalta 
olin johdattanut ulos, ja antanut heidän tul= 
la korpeen; 


hlön, ja ei eläneet minun jäätyini jälkeen, 
ja turmeliwat minun jabbattini ; ſillä heidän 
ſydämenſä waelſi epäjumaltenja jälkeen. 

17. Mutta minun jilmäni armahti heitä, 
etten minä heitä fadottanut, entä peräti 
tyhjäkji tehnyt heitä korwesſa. 

18. Ja minä janoin heidän lapjillenja 
korwesſa: ei teidän pidä elämän teidän 
iſäinne jäätyin jälkeen, eikä pitämän heidän 
piteutfianja, eli jaastuttaman itjeänne heis 
dän epäjumaliinja ; 

19. Sillä minä olen Herra teidän Juma— 
lanne: minun jäätyini jälkeen pitää teidän 
elämän, ja minun otkeuteni pitämän, ja 
niiden jälteen tekemän. 5 Mof.4:1. 

20. Ja minun jabbattini pitää teidän py— 
hittämän, että ne pitää oleman merkitji mi= 
nun ja teidän watheellanne, että teidän pi— 
tää tietämän, että minä Herra olen teidän 
Jumalanne. ; 

21. Mutta lapſet oliivat minnlle myös ko— 
wafortvaijet, ja ei eläneet minun jääthini 
jälkeen, ei pitäneet mimi oikeukjiani, teh= 


däkſenſä niiden jälkeen, joisja ihminen elää, 


jota ne pitää, ja he turmelimat minun jab= 
battini; niin minä ajattelin uodattaa mi— 
mut wihani heidän päällenjä, ja antaa mi— 
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nun Dhirmuifuuteni käydä heidän ylitjenjä| ra, Herra, minä tahdon hallita teitä wäke— 


korwesſa. 


mällä fädellä ja ojetulla käſiwarrella, ja 


22. Mutta minä käänfin käteni, ja en teh- wuodatetulla hirmuijuudella. 


nyt fitä minun nimeni tähden, ettei jen pitä=" 
nyt turmellufji tuleman pakanain edesjä, | 


joista minä heitä olen johdattanut ulos hei 
Dän ſilmäinſä edesjä. vin: 

23. Minä nostin myös käteni heitä was— 
taan korwesſa, hajoittaakjeni heitä pakanain 
ſekaan ja maatuntiin; va" * 

24. (Ettei he pitäneet minun oiteuljiani, 
ja katſoiwat minun fäätyni ylön, ja turme- 
limat minun fabdattini, ja katſeliwat ijäinjä 
epäjumalia. | 

25. Gentähden annoin minä heille ſäädyt, 
jotta ei hywät olleet, ja oikeudet, joisja ci 
heille ollut elämätä ; 2Thesſ. 2. 10, 11. 

26. Ja hyljäſin heidän uhrinſa, tosta he 
fäyttimät tulesja kaikki efitoijet, että minun 
piti heitä häwittämän, ja että heidän piti 
tietämän, että minä olen Herra. 2%itat.33:6. 

27. Sentähden puhu finä, ihmiſen voita, 
Israelin huoneelle, ja jano heille: näin ja= 


noo Herra, Herra: teidän ijänne owat wie— 


lä enämmin minua pilfanneet, hywällä eh= 
Dolla minua wastaan rittoisjanja. 

28. Eillä koska minä olin antanut heidän 
tulla ſiihen maahan, jonka ylitſe minä käte— 
ni nostanut olin, että minun piti jen anta= 
man heille; tusja he joskus näkiwät forkian 
wuoren taikka pakjuokjaijen puun, fiellä he 
uhrafimat uhrinſa ja kantoiwat jinne uh— 
rinja vihan kehoitukſekſi, ja juitjuttimat fiel= 
lä maftan hajunja, ja wuodattiwat ſiellä 
juomauhrinja. Gf. 57: 6. 

29. Mutta minä janoin heille: mihinkä 
pitää ſiis oleman jen tukkulan, johonka te 
menette? Ja liitä tutjutaan je kukkulakſi ai= 
na tähän päitvään asti. 

30. GSentähden jano Israelin huoneelle: 
näin janoo Herra, Herra: te faastutatte it= 
ſenne teidän ijäinne menoisja, ja teette huo— 
tin heidän tauhistustenja tansta; 

31. Ja faastutatte itjenne teidän epäju= 


malisjanne, joille te uhraatte teidän lahjan 


ne, ja poltatte teidän poifanne tulesja ha- 
maan tähän päimään asti: ja minun pitäis 
antaman teille mastausta, finä Jsraelin 
huone? Niin totta kuin minä elän, anoo 
Herra, Herra: en tahdo minä mwastausta 
antaa teille. 

32. Ja je tuin tulee teidän mieleenne, ei 
ſiitä pidä mitään oleman, että te fanotte: 
me tahdomme tehdä niinkuin pakanat ja 
muut tanjat maatunnisja, ja palvella kan— 
toja ja kiwiä. 

33. Min totta kuin minä elän, janoo Herz 
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= 84. Ja tahdon johdattaa teitä pois kan— 

vista, ja koota teitä niistä maakunnista, 
joihinka te hajoitetut olette, wäkewällä tä= 
dellä, ojetulla täjimarrella ja wuodatetulla 
hirmuijuudella. 

35. Ja tahdon teidän antaa tulla fanjain 
forpeen, ja olla ftellä oifeudella teidän kans— 
janne, faswoista niin tasoihin. 

36. Niinkuin minä teidän ifäinne kansſa 
Ggyptin maan formwesja oikeudella olin: 
juuri fillä tamalla tahdon minä olla vikeu= 
| Della teidän kansſanne, ſanoo Herra, Herra. 

37. Minä tahdon antaa teidän tulla wit= 
jan alle, ja johdattaa teitä liiton fiteellä. 

38. Ja tahdon perata pois wastahakoiſet 
ja minusta luopumaijet teidän jeastanne. 
Sa tofin minä tahdon johdattaa heitä ulos 
aſumamaastanſa, ja en anna heitä tulla 
Jsraelin maalle, että teidän tietämän pitää, 
että minä olen Herra. 

39. Sentähden te, Jsraelin huone, näin 
ſanoo Herra, Herra: ettette kuitenkaan tah= 

Do kuulla minua, niin tehkäät niinkuin teille 

felpaa, ja jokainen teistä palwelkaan epä= 
 jumalatanja tästäkin lähin; mutta minun 
pyyä nimeni antafaat tästedeä pilkkaamata 
olla teidän uhreisjanne ja epäjumalisjanne. 

40. Sillä näin ſanoo Herra, Herra: mi= 
nun pyhällä wuorellani, lä korkialla Is— 
raelin wuorella, jiellä pitää koko Jsraelin 
huone ja kaikki, jotta maatunnasja otat, 
paltveleman minua; fiellä pitää heidän mi= 
nulle oleman otollijet, ja fiellä minä tahdon 
| anoa teiltä hlönnysuhria ja teidän uhrinne 
eſikoista kaiken jen fansja, jolla te minua 
| pyhitätte. 
= 41. Se olette minulle otollijet makialla ja= 
mulla, koska minä annan teidän tulla pois 
fanjoista, ja fofoon teitä jiitä maasta, ku— 
hunka te hajoitetut olette, ja pyhitän itjeni 
| teijä, pakanain edesjä. 

42. Ja teidän pitää Ymmärtämän, että 
minä olen Herra, tosta minä olen antanut 
teidän tulla Jsraelin maalle, ſiihen maahan, 

josta minä nostin käteni, että minun piti 
teidän ijillenne jen antaman. 

43. Siellä pitää teidän muistaman teidän 
inenonne ja kaikki teidän tetonne, joilla te 
itſenne jaastuttaneet olette, ja teidän pitää 
ſuuttuman itfeenne kaiken teidän pahtutens 
ne tähden, kuin te tehneet olette. 

44. ja teidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, koska minä teen teidän 
fansfanne minun nimeni tähden, ja ei teis 
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dän pahan menonne ja wahingollijen thön— 
ne jälteen, finä Jsraelin huone, janoo Her— 
ra, Herra. n W : 
45. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
ano! : 
9 Sinä, ihiniſen poika, ajeta kaswos oi— 
kian käden puoleen, ja piſaroitſe lounaan 
puoleen, ja ennusta metjää wastaan, kedol— 
[a founaajeen päin, k 
47. Ja jano lounaan puolijelle metjälle: 
tuule $Herran janaa: näin * Herra, 
Serra: katſo, minä tahdon finusja tulen ſy— 
tyttää, jen pitää jekä tuoreet että kuiwat 


8. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
jano: 

9. Ginä, ihmijen poika, ennusta ja jano: 
täin janoo Herra: jano: miekka, miekka on 
teroitettu ja myös hiottu. 

10. Ge on teroitettu teurastamaan, je on 
hiottu mälkkymään. Kuinka me taidamme 
iloita? minun poikani mitja fatjoo kaikki 

puut hlön. 

11. Mutta hän on miekan Hiottaa anta 
nut, että je täteen otettaman pitää; miekka 
on teroitettu ja je on hiottu, tappajan kä— 
teen annettaa. 


puut polttaman, ettei hänen ankaraa liekki | 12. Huuda ja ulwo inä, ihmijen poita, 
änjä taideta fammutettaa, maan taikki pitää | jillä je tapahtuu minun tanjalleni ja kaikille 
poltettaman, mitä lounaasta pohjaa käſin | JSraelin haltioille; pelto miekan tähden pi— 


O. LUCSD3: IN 
48. Sa faikki liha pitää näkemän, että mi= 
nä Herra jen fytyttänyt olen; ja ei pidä [itä 
jammutettaman. 
49. Ja minä janoin: AP! ah! Herra, Herz 
ra, he ſanowat minusta: tämä puhuu pal- 
jaita tapautjia. 


21 Lukun. 


Miekka hiottu. Kruunnu tyhjäkſi tehty. 


a Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
Noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, ajeta kaswos Je— 
rufalemia wastaan, ja pijaroitje Pyhää 
wastaan, ja ennusta Ysraelin maata was— 
taan; 

3. Ja jano Jaraelin maalle: näin janoo 
Herra: katfo, minä tahdon ſinun kimppuus, 
minä tahdon wetää miekkani tupesta ulos, 
ja tahdon finusja hävittää ſekä hurstaat 
että väärät. 

4. Gttä minä finusja ſekä hurskaat että 
määrät häwitän, niin minun miekkani tu= 
pe3ta lähtee kaiken lihan päälle etelästä niin 
pohjaifeen asti. 

5. Ja kaikki liha pitää ymmärtämän, että 
minä Herra olem wetänyt minun miekkani 
tupesta ulos; ja ei pidä enää fiihen pistet= 
tämän. . 

6. Ja finä, ihmiſen poika, huokaa jiihen 
asti että lantees pakottawat ja kipiäkſi tule= 
- mat; ja ſinun pitää huofaaman, miin että 
he näkevät jen. 

7. Ja kosta he finulle ſanowat: mitää huo— 
failet? pitää jinun janoman: jen huudon 
tähden, jota tulee, jota kaikki ſydämet häm— 
mästywät, ja kaikki kädet putoowat alas, 
kaikki rohkeus tulee Pois, ja kaikki polivet 
niinkuin wedet wuotawat: katjo, je tulee ja 
tapahtuu, janoo Herra, Herra. 


| tää minun kanſani tykönä oleman; jentäh= 

ven lyö reiſiäs. Jer. 31:19. 
13. Sillä hän on heitä koetellut; maan 

mitä ſe auttaa, jollei ylönkatſowa witja tule, 

janoo Herra, Herra. 

14. Ja jinä thmijen poika, ennusta ja lyö 
käſiäs yhteen; [llä miekka pitää kakſinkertai— 
je3ti, wielä Folminfertaijestilin tuleman, 
murhamiekka, juuren tapon miekka, niin et= 
tä je myös käy läpitje heidän jijämäijiin 
fammioihinja. 2 Kun. 1.25;4,20. Sej.6:11. 

15. Minä annan jen miekan Helistä, että 
ſydämet pitää hämmästymän, ja monta 
bitää faatuman faikisja heidän porteisjan= 
ja: woi fuin je wälkkyy, ja on hiottu tappa= 
maan! Jer. 52:30. 
= 16. Yhnistä finna, [yö oiktalle ja waſein— 

malle puolelle, mitä edesjäs on. 

17. Sillä minä tahdon myös käjilläni yh— 
teen lyödä jiitä, ja antaa minun wihani 

| mennä: minä Herra olen jen puhunut. 

LI ja Herran jana tapahtui minulle, ja 

anoi: 

19. Sa finä, ihmiſen poika, tee kakſi tietä, 
joita myöten Babelin kuninkaan miekka tu= 
lenian pitää, mutta ne molemmat pitää tu= 
leman yhdeltä maalta; ja pane wiitta tien 
haaraan kaupunkia päin; Def. 4: 1. 

20. Sa tee tic miekan tulla Ammonin las— 
ten Rabbathiin ja Judan wahwaan kau— 
punkiin, Jeruſalemiin. 

21. Sillä Babelin kuningas laittaa itjenjä 
enfimäifekji kahden tien haaraan, tietämään 
tietäjältä, ampumaan uuolella armosta, 

epäjumalilta kyſymään, makjaan katſo— 
maan. 

22. Niin pitää arpa lankeeman Hänen oi= 
tialle puolellenja Jerujalemia päin, ja hän 
antaa jinne wiedä ſota-aſeita, ja läwen 
(muurina) avata, murhaamaan, juurella 

äänellä huutamaan, panemaan jota=ajeita 
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porttein eteen, tekemään ſaartoa ja raken⸗ 
tamaan multaſeiniä. W, 

23. Maan fe näkyy heille heidän filmäinjä 
edesſä turhakfi aawistukſekſi, waikka he wa⸗ 
lan heidän edesſänſä wannoiſiwat: mutta 
hän muistaa heidän pahaa tekoanja, että he 
fiinni otettaijiin. | 

24. Sentähden janoo Herra, Herra näin: | 
että teidän pahat työnne muistetut, ja tei=, 
dän fomaforwaijuutenne ilmei on, että tet= 
Dän fyntinne nähdään faikisja teidän töis— 
tä ja että teitä muistetaan, pitää te kä— 
illä Hinni otettaman. | 

25. Ja finä, paha ja jumalatoin Jaraelin. 
päämies, jonka päimä lähestyy, tosta pahat. 
työt loppuneet omat; | 

26. Näin janoo Herra, Herra: pane ku— 
ninfaan laffi pois, ja ota fruunu pois; fillä | 
ei niitä pidä fiellä enää oleman; alettu pi=| 
tää ylettämän, ja korkia alettaman. | 

27. Minä TUI jen (fruunun) tyhjäkſi, 
tyhjäkji, tyhjäk«i tehdä; ei jen myös pidä 
oleman jiihen asti tuin je tulee, jonka jen 
jaaman pitää, hänelle minä jen annan. 

28. Ja finä, ihmijen poika, ennusta ja 
jano: näin janoo Herra, Herra, Ammonin ; 
lapfista ja heidän hämäistyäestänjä; jano 
(113; miekka, mietka on vedetty tappamaan, | 
je on hiottu jurmaamaan, ja että je niin 
wälkkyy; Heſ. 25:2. 

29. Ettäs petolliſia näkyjä ſinulles ſanoa 
annat, ja walhetta ennustaa; että ſinä myös. 
hyljättäiliin jumalattomain tapettuiden ſe— 
taan, joiden päimä tuli, tosta pahat työt 
loppuneet olimat. 

30. Ja waikka je tuppeenja jälleen pistet= 
täiliin, niin minä kuitenkin tuomitjen finun 
liinä paikasſa, kusſas luotu olet, ja ſiinä 
maasſa, v ſyntynyt olet; 

31. Ja tahdon muodattaa minun wihani 
ſinun päälles, minä tahdon minun hirmui= 
juuteni tulen finun päälles puhaltaa, ja tah= 
don antaa ſinun kiukkuisten miesten käſiin, 
jotta hukuttamaan tottuneet omat, jotka 
polttaa ja hukuttaa taitavat. Def. 22:21. 
32. Sinun pitää tulen ruuakſi tuleman, 
ja jinun weres maalla muodatettaman, ja 
ei jinua pidä enää muistettaman; filä mi= 
nä Herra olen jen puhunut. 


22 Luku. 


Luetellaan Judan kauhiat fynnit; Hänen rangaistutkjenja. 


CU 

Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Sinä, ihmijen poika, etkö3 tahdo nuh— 
della, etfös tahdo nuhdella murhakaupuns | 
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kia, ja hänelle näyttää kaikkia hänen kauhis— 
tukſianſa? Heſ. 24: 6, 9. 1.20;4. 1.23;36. 

3. Gano: näin janoo Herra, Herra: o 
[inä kaupunki, joka omais weren muodatat, 
että |inun aikas tulis, ja inä, joka epäju- 
malita tykönäs teet, ettäs itſes jaastuttaijit! 

2 Kun. f. 21:16. 

4. Sinä teet itſes wikapääkji ſiihen mereen, 
jota muodatat, ja jaastutat itjes jumalisja, 
joitas teet; näillä finä joudutat jinun päi= 
wäs, ja jaatat, että 1 wuotes tuleman 
pitää; jentähden tahdon minä jinun nau— 
rofji tehdä pakanain jeasja, ja jaattaa pil— 
kakſi kaikisſa maakunnisja. 5 Mof: 28:37. 

5. Sekä läsnä että kaukana pitää heidän 
jinua jylkemän, että finun häpiällijen ſano— 
man ja juuren tvaiman kärſimän pitää. 

6. Katſo, Jsraelin päämiehet, [uin on wä— 
fetvä [inusja werta muodattamaan. 

7. Jlänjä ja ättinjä he fatjomat ylön 
ſinusſa; muutkalaijille he mäkimaltaa ja 
wääryyttä tekemät; orpoja ja leskiä he jor= 
tamat mutaa 

8. Ginä fatjot minun pyhyyteni hlön, ja 
turmelet minun jabbattini. 

9. Pettäjät omwat finusja werta mwuodatta= 
maan; he jyömät muotilla, ja tekemät ylöl— 
listä finusja. gs Hef. 18:6. 

10. He paljastamat ijänjä häwyn finusja, 
ja waiwaawat faastaijia maimoja heidän 
tauvisjanja. 3 Mof. 18:19. l. 20: 18. 

11. Ja tekewät kauheutta lähimmäijenjä 
waimon kansſa: he hämäijemät omat mi= 
niänjä elfimaltaijesti, he tekemät wäkiwaltaa 
omille fijarillenja, heidän ijäinjä tyttärille. 

Jer. 5:8. 

12. He ottamat lahjoja jinusja, tverta 
wuodattaakjenja; inä otat korwon ja woi= 
ton, ja ahnehdit lähimmäijeltää mäkimal= 
Le. ja näin unohdat minun, janoo Herra, 

erra. 

8* Katſo, minä lyön käſiäni yhteen ſinun 
ahneutes tähden, jotaa tehnyt olet, ja jen 
weren tähden, kuin finusja muodatettu on. 

Hef. 21: 14. 

14. Mutta luuletkos finun ſydämes woi— 
wan kärſiä, ja [inun fätes kestää niinä päi= 
winä kuin minä finulle tekemä olen? Minä 
Herra olen jen puhunut, minä myös teen 
en. 
15. Ja tahdon ſinun hajoittaa pakanain 
— ja ajaa ſinun maakuntiin, ja tahdon 
inun jaastaijuutes lopettaa; 

16. iin että finä pakanain feasfa pitää 
tirottuna pidettämän, ja finun pitää ym— 
märtämän, minun oleman Herran, 
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17. Ja Herran fana tapahtui minulle, ja 
janoi:— . 

18. Ginä, ihmijen poika, 3sraelin huone 
on minulle karrekſi tullut; kaitki heidän was— 
fenfa, tinanja, rautanja ja plyijynjä on ah— 
josja hopian karrekſi tullut. &.1:22. Ser.6:28. 

19. Sentähden ſanoo Herra, Herra näin: 
että te kaikki olette karrekſi tulleet, jentähden 
katſo, minä tokoon teidän Jerufalemiin. 

20. Riinkuin hopia, vasti, rauta, plyijy 
ja tina ahjoon kootaan, että tuli jen ala pu- 
hallettaifiin, ja ne julaifiivat: min tahdon 
minä wihasjani ja hirmuijuudesjani koota, 
panna fijälle ja julata teitä. 

21. Ja minä tahdon koota teidän, ja mi- 


nun mihani tulen teidän fea3janne puhal: | 


taa, että te ſiellä julailitte. 


22. Niinkuin hopia ahjosja julaa, niin teiz 


dän pitää myös fiinä julaman; ja teidän 
pitää ymmärtämän, että minä Herra olen 
wuodattanut wihani teidän päällenne. 


23. Ja Herran fana tapahtui minulle, ja. 


anoi: 

I Ginä, ihmiſen poika, jano Heille: finä 
olet fe maa, joka ei ole puhdistettu, niinkuin 
le, jota ei fadetta jaa wihan ajalla. 

25. Propdeetat, jotka fiellä voimat, omat 
wannoneet Lä yhteen, niintuin kiljua 
jalopeura, koska je faaliin faa; he, ſyöwät 
ſieluja, temmaawat tavaran ja rahan, ja 
tekemät ſinne paljon leskiä. Matth. 23:14. 

26. Heidän pappinia rikkomat minun la— 
fint, ja turmelemwat minun pyhäni; ei he pi- 
dä pyhäin ja jaastaisten mälillä ervitusta, 
eitä opeta mikä puhdas ja jaastainen on, 
eitä tottele minun fabbattiani, ja minä 
Jaastutetaan heidän feasfanja. 

3 Mof. 10:10. Jeph.3:4. Mid. 3:9, 11. 

27. Heidän päämiehenjä heidän feasfanja 
otvat niinkuin raateletvaijet fudet, werta 
muodattamaan ja Kia jurmaamaan hei— 
Dän ahneutenja tähden. 

28. ja heidän propheetanfa ſiwuwat heitä 
ſekoittamattomalla talfilla, jaarnaatvat tur= 
Jt ja ennustavat heille valheita, ja 
auotvat: näin tanoo Herra, Herra; waikka 
ei Herra fitä puhunut olekaan. Heſ. 13:10. 

29. Mutta tanja tekee iväkimaltaa, ja De 
ryöstäwät ryöwyydellä ja jortaivat föyhän 
ja raadollijen, ja tekevät muukalaijelle wä— 
titvaltaa ja wääryyttä. 

30. Minä ekfein heidän feasfanja fitä mies- 
tä, joka aidan panis ja ſeiſois weräjällä mi= 
nun edesſäni, etten minä maata turmeliſi; 
mutta en minä tetään löytänyt. 

Pſ. 106: 23. Hef. 13: 5. 

31. GSentähden muodatan minä mwihaui 





heidän päällenjä, ja Hirmuijuuteni tulella 
minä lopetan heidän, ja annan heidän tien= 
jä heidän päänjä päälle, janoo Herra, Herra. 


23 VI 


Israel ja Juda kakſi porttoa. 


a Herran jana tapahtui minulle, ja ja= 
noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, kakſi maimoa oli 
hhden äitin tytärtä: 

3. Nämät tekimät huorin Egyptisſä, he 
tefimät huorin heidän nuoruudes)anja; ſiel— 
lä antoimat he pidellä rintojanja, ja tapu= 
tella heidän neitfyytenjä nijiä. 

4. Suuremman nimi oli Ohola, ja hänen 
ſiſarenſa Oholiba. Ja minä otin heidän 

amiotjeni, Ja be ſynnyttiwät poikia ja tyttä= 
riä. Ja Ohola kutſuttiin Samariaf)i ja 
Oholiba Jerujalemitji. 

5. Ohola tefi huorin, tosta minä hänen 
ottanut olin, ja rakasti märtämiehtänjä As— 
ſyrialaiſia, jotka hänen tykönjä tulimat: 

6. Silkillä maatetettuja päämiehiä ja eji= 
miehiä, kaikkia nuoria ihanaijia miehiä, he— 
woismiehiä, jotta hemwoijilla ajoivat ; 

= 7. ja mataji taikkein nuorten miesten 
kansſa Usfyriasta, ja faastutti itenjä kaik— 
kiin heidän jumalihinja, kusſa ikänä hän 
jonkun oſaſi. 

8. Wielä fitte ei hän hyljännyt huoruut= 
nl Egyptin kansſa; että he hänen kans— 





ſanſa maanneet olivat hänen nuoruudes= 
ſanſa, ja jotta hänen neitſyytenſä niſiä ta- 
putelleet, ja juuresja huormudesja hänen 
kansſanſa olleet oliwat. 

9. Sentähden minä hyljäjin hänen wär— 
täimiestenſä käſiin, Asſurin lasten käſiin, 
joita hän himostanja rakasti. — 2Kun. I. 173. 

10. He paljastimat hänen häpynjä, ja ot= 
timat hänen poikanja ja tyttärenjä pois, 
mutta hänen he mietalla tappoimat. Ja ja= 
noma tuului maimoin jeasja, että tämä 
tangaistu oli. 

11. Mutta fosta OGoliba, hänen jijarenja 
jen näki, ſyttyi je rakkaudesta pahemmin 
tuin toinen, ja teti enämmin Guorin kuin 
hänen fijarenja Duoruus oli. Heſ. 16:51. 

12. Ja rakasti Asjurin lapfia, päämiehiä 
ja efimiehiä, jotka hänen tykönjä tulimat 


kauniisti waatetettuua, hewoismiehiä, jotta 


hewoiſilla ajoivat, kaikkia nuoria thanaijia 
miehiä. Def. 16:28. 
= 13. Silloin minä näin, että he molemmat 
yhdellä tavalla itſenſä jaastuttaneet olimat. 

14. Mutta tämä teki wielä enämmin huo— 
rin; fillä koska hän näki punaijella maalilla 
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maalatuita miehiä feinäsjä, Chaldealaisten 
kuwia, 

15. Kupehista wyötetyitä ja kirjawat lakit 
heidän pääsſänſä, jotka kaikki oliwat nähdä 
niinkuin päämiehet, niinkuin Babelin lapfet 
ja Chaldealaiſet pitämät ijänjä maalla: 

16. Syttyi hän heihin niin pian kuin hän 
näki heidän, ja hän lähetti jananjaattajat 
heidän tykönjä Chaldeaan. 


17. Koska nyt Babelin lapjet hänen tykön= 


ä tulimat, häntä matkaamaan hekumasjan= 
a, faastuttimat he hänen huoruuvellanja; 
ja fe jaastutti itjenjä heidän kansſanſa, niin 
että hän heihin juuttui. 

18. Ja koska hänen huoruutenja ja hä= 
biänjä niin peräti lmei tuli, juutuin minä 
myös häneen, niinkuin minä hänen fijare= 
henja juuttunut olin. 

19. Mutta hän teki aina enämmän huotin, 
ja muisti nuoruutenja aitaa, jona hän 
Egyptisſä huorin tehnyt oli. 

20. Ja jottyi himoon heidän jalkawai— 
moinja kansſa, joiden liha on niinkuin aafein 


liha, ja heidän himonja niintuin hewoisten | 


imo. 

21. Ja jinä teit Päpiäs, niinkuin nuoruu= 
della3, tosta Egyptisſä finun rintas pidel= 
tiin, ja jinun nuoruutes nijät taputeltiin. 


22. Sentähden, Oholiba, näin janoo Herz 


ra, Herra: katjo, minä tahdon jinun wär= 
tämiehes, joihinkas juuttunut olet, kehoittaa 
linua mastaan, ja tahdon heitä tuoda joka 
taholta jinua wastaan: Heſ. 16:37. 

23. Babelin lapfet ja kaikki Chaldealaifet, 
päämiehet, herrat ja waltamiehet, ja kaikki 
Asſyrialaiſet heidän kansjanja, kauniit, nuo= 
ret miehet, faikki päämiehet ja efimiehet, 


maltamiehet, ja Hlimmäijet, ja kaikkinaifet | jeni 


hewoismiehet. 

24. Ja De tulewat walmistettunaga ſinun 
päälles waunuilla ja rattailla ja ſuurella 
wäen joukolla, ja piirittäwät ſinun keihäillä, 
tilwillä ja rautalakeilla jota taholta. Nii— 
den haltuun minä oifeuden annan, että he 
linun tuomitfemat lakinja jälkeen. 

25. Minä annan minun kiimauteni tulla 


ſinun päälles, että Pe armottomasti finun! 


kansſas toimittamat; heidän pitää jinun 
nenäs ja korwas leitkaaman, ja mitä jää, 
bitää miekalla lanfeeman. Heidän pitää 
linun poikaa ja tyttäres ottaman pois, ja 
tähteet pitää poltettaman tulella. 

. 26. Heidän pitää finun maattees riijuman, 
ja [inun kaunistukſes ottaman pois. 

27. Näin minä tahdon finun haureutes 
ja ſinun huoruutes Ggyptin maasta lopet= 
taa, ette3 enämpi filmtäs nosta heidän pe= 





vikaa eitä Egyptiä enämpi muistaman 
pidä. 


28. Gillä näin janoo Herra, Vaa tatjo, 
minä tahdon jinun niiden haltuun antaa, 
joitas wihaat, ja joihinkas juuttunut olet. 

29. Me pitää finulle tekemän niinkuin wi— 
hollijet, ja ottaman faitki, mitää koonnut 
olet, ja ſinun alastomafji ja paljaakji jättä= 

män, että [inun jaastainen häpiäs ilmei tu— 
lis finun haureutes ja huoruutea kansſa. 

30. Näitä pitää heidän finulle tekemän 
ſinun huoruutes tähden, kuin finä pakanain 
kansſa tehnyt olet, joiden jumalisja finä it= 
ſes jaastuttanut olet. 

31. Ginä olet fäynyt fijares teitä, jentäh= 
den annan minä myös hänen maljanja 
jinun kätees. Mf. 75:9. Ef. 51:17. Ser. 25:15, 

32. Näin janoo Herra, Herra: finun pitää 
juoman fijarea maljan, ſywän ja lemiän; 
ſinun pitää niin ſuurekſi naurukji ja pil= 
kakſi tuleman, että je on ylönpalttinen. 

33. Ginun pitää ſiitä mäkemästä juomas- 
ta ja tvaimasta itjeä juowukſiin juoman; 
ſillä ſinun ſſſares Samarian malja on wai— 
wan ja häwitykſen malja. 

34. Sen ſinun pitää puhtaakſi juoman, ja 
lyömän jen fappaleitji, ja jinun rintas re= 
bimän rikki; fillä minä olen jen puhunut, 
janoo J Herra. 

35. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
ettää minun unhottanut ja minun 





| taa heittänyt olet, niin kanna nyt jinun 


haureuttas ja huoruuttas. 
1 Kun.1. 14:9. Ser.2:32. 1.3:21. 1.13;25. [.18:15. 
36. Ja Herra ſanoi minulle: finä ihmijen 
oita, ettö jus Oholata ja Oholibata nuh= 
' della tahdo? näytä heille heidän kauhistuk— 


enja: 

37. Stuinfa he omat huoruudesja olleet ja 
werta mwuodattaneet, ja amionja rikkoneet 
epäjumaltenja kansſa; miin myös heidän 
väen; jotta he minulle ſynnyttäneet oli- 
wat, polttitvat he niille uhritji. 

38. Päälliſekſi owat he jen minulle tehneet, 
että De ovat [illoin minun pyhäni jaastut= 
taneet, ja minun jabbattini rikkoneet. 

39. Sillä koska he lapjenja epäjumalille 
tappaneet olimat, menimät he finä päimänä 
minun pyhääni, fitä Jaastuttamaan ; katfo, 
niin owat he minun huoneesjani tehneet. 

40. He omat myös lähettäneet miesten 
perään, jotta taukaijilta mailta tuleman 
biti; tosta n oli lähetetty heidän tykönjä, 
miin katſo, he tulimat; ja n belit itſes hei— 

dän tähtenſä, ja woitelit ſilmäs ja kaunistit 

ſinus kaunistukſella; 
41. Ja istuit kauniilla wuoteella, jonka 
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edesſä pöytä oli walmistettu; ja ſinä ſuit— 
ſutit ja uhraſit minun öljyäni jen päällä. 
Gan. [. 7:16, 17. 

42. Siellä oli juruttoman kanſan ääni; ja 
paitfi niitä miehiä yhteijestä kanſasta, tuo: 
tiin myös finne Sabealatjia tormesta, jotta 
antoivat renfaita heidän fäjiinjä ja kaunii— 
ta feppeleitä heidän päähänjä. 

43. Mutta minä ajattelin: N on tottunut 

uoruuteen manhuudesta, ei je taida lakata 
Ns a ja 

44. Sillä hänen tykönjä mennään nimtkuin 
huoran tykö: juuri niin mennään Oholan 
ja Oholiban, niiden häwyttömäin waimoin 


tykö. 
ta Sentähden hurskaat miehet rankaiſe— 


mat heitä, niünkuin amwionja rikkojat ja we⸗ 


ren muodattajat rangaistaman pitää; ſillä 
he omat huorat, ja heidän kätenjä on werta 
täynnä. 

46. Näin janoo Herra, Herra: wie juuri 
joukko heidän päällenjä, ja anna heitä ryös— 
tökſi ja jaaliitji, 

47. Jotfa heidän kiwittäiſiwät ja heidän 
miefoillanja pistäijimät läpitje, ja heidän 
poikanſa ja —6 
vän huoneenja tulella polttaiſiwat. Heſ. 16:40. 

48. Näin minä tahdon huoruuden maalta 
lopettaa; että kaikki maimot pitää oppiman, 
eifä tefemän ſenkaltaisſta haureutta. 

49. Ja teidän haureutenne pannaan teidän 
päällenne, ja teidän pitää epäjumaltenne 


ſyntiä antaman, tietääfjenne minun oletan 


Herran, Herran. 


24 Suki. 


ataan, josfa ruoste kiinni rippuu. 
ropheetan vaimo. 

S Herran jana tapahtui minulle, yhdek— 
jäntenä wuonna, kymmenentenä päimwänä 
kymmenennestä kuusta, ja fanoi : 

2. Ginä, ihmijen poika, kirjoita finulles 
tämän päimän nimi, juuri tämä päimä; 
jillä Babelin kuningas on juuri tänäpänä 
Jeruſalemia astaan hankinnut. 2 &un.1.25:1. 

3. Ja pane fen tottelemattoman fanjan 
eteen wertaus, ja jano heille: näin ſanoo 
$Herra, Herra: pane pata ja walmista, ja 
pane jiihen tvettä. Jer. 1:13. Hef.11:3. 

4. Bane kappaleet fiihen tofoon, kaikki ne 
parhaat fappaleet, retji ja lapa; ja täytä je 
parabilla Iuutappaleilla. 

5. Ota paras laumasta, ja tee walkia ala 
luukappaleita keittääkjes ; ja anna mahtvasti 
tiehua, ja luufappaleet hywin kypſyä. 

6. Sentähden näin ſanoo Herra, Herra: 


Juda werrattu 


ſurmaiſiwat, ja hei— 


| on, josja ruoste rippuu kiinni, niin ettei jen 
ruoste tahdo eritä. Ota kappale kappaleen 
jälkeen ſiitä ulos, ſillä ei tarmita jiitä arpaa 

heittää. Def. 22:2. 

7. Sillä hänen merenjä on jiellä, jota pal= 
| jaalle Falliolle pantu on, ja ei maan päälle 
| muodatettu, että je — peitettäiſiin. 
8. Ja minä olen myös it heidän 

antanut jen meren paljaalle Falliolle wuo— 

Dattaa, ettei je peitettäiji, että miha tulis 
heidän päällenjä, ja heille Fostettaifiin. 
| 3 Mof. 17:13. 5 Moj. 12: 16, 24. 
9. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
woi murhafaupuntia! jonka minä juuretji 
walkiakſi teen. Neh.3:1. Hab. 2:12. 
' 10. Kanna mattooin paljo puita, jytytä 
tuli, että ha Enpjeki tulis, ja pane —* 

yrttejä jen päälle, että luukappaleet palai— 
ſiwat. 
11. Pane myös pata tyhjänä hiilille, että 
| je kuumakſi tulia, ja jen maski palais, jos 
| jen Jaastaijuus julais, ja jen ruoste läkſis. 
= 12. Baan ruoste, ehkä je kuinka Fomin 
| Doltetaan, ei tahdo lähteä, jtllä je on aiwan 
kowin ruostunut, je pitää tulesja julatta= 
"man. 

13. Ginun jaastaijuutes on jula ilkeys, 
että maitka minä jinua mielelläni puhdi3= 
| taijin, et kuitenkaan jinä tahdo itſeäs puh— 

bDistaa antaa; ſinun jaastaijuudestas et ſinä 
tästedes enää taida puhdistettaa, ſiihen asti 
että minun hirmuiſuuteni jinusja ſammu— 
nut on. Def. 16:42. 

14. Minä Herra olen jen puhunut; je pt= 

tää tuleman, minä tahdon tehdä, ja en wii— 
wyttää, en minä tahdo armahtaa, entä ta= 
du; maan heidän pitää jinun tuomitjeman, 
niinkuin finä elänyt ja tehnyt olet, janoo 
Herra, Herra. 

M ja Herran jana tapahtui mmulle, ja 
anoi: 

16. Ginä ihmijen poika, Fatjo, minä tah= 
Don finulta jilmäis himon ottaa pois ran= 
5 fautta; mutta ei ſinun pidä wa— 
i 
D 





ttaman, etkä itkemän, etkä kyhneleitä wuo— 

attaman. 

17. Salaa jinä mahdat huoata, mutta 
kuolleen alitusta ei jinun pidä pitämän, 
waan ſinun pitää kaunistukſes paneman 
päälle, ja Fengät jalkaas Fenfimän; ei jinun 
pidä juuta peittämän, eikä murheellisten 
| Leipääjyömän. s Moſ. 13:45. 2 Sam. 15:80. Mid. 3:7. 

18. Ja koska minä huomeneltain warhain 
fanjalle puhuin, kuoli minulta ehtoona mi— 
mum emäntäni. Sa minä tein toisna huo— 
"menna, kuin minulle täsfetty oli. 


woi murhakaupuntia! joka fenkaltainen pata; 19. Na kanſa ſanoi minulle: etkö3 ſiis il 
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moita meille, mitä tämä meille ennustaa, 
tuin (inä teet? | 

20. Ja minä fanoin heille: Herra on mi= 
nun kansſani puhunut ja janonut: 

21. Gano Israelin huoneelle, että Herra 
näin ſanoo: fatjo, minä tahdon minun py— 
häni, teidän korkeimman lohdutukjenne, tei= 
dän filmäinne himon ja teidän ſydämenne 
toiwon jfaastuttaa; ja teidän poikanne ja 
tyttärenne, jotka teidän hyljäämän pitää, 
lankeewat miekan kautta. 

22. Ja teidän täytyy tehdä, kuin minä 
tehnyt olen; teidän juutanne ei teidän pidä 
pettämän, etkä murheellisten leipää ſyömän; 

23. aan pitää teidän kaunistukjenne tei= 
dän päähänne paneman, ja tenkimän itjen= 


ne; ei teidän pidä mwalittaman eikä ittemän, 


maan teidän fynnisjänne nääntymän, ja 
fesfenänne toinen totjenne kansſa huokaile— 
man. er. 16: 6. Hef.4:17. 


24. Ja pitää niin Hefekiel teille ihmeekſi 


oleman, että teidän tekemän pttää kaiken jen 
jälkeen, fuin hän tehnyt on; että koska je tu= 
lee, te ymmärtäilitte, että minä Herra, Her= 
ta olen. Heſ. 12: 6. 

25. Ja finä, ihmijen poita, filloin tosta 


| 5. Sa tahdon Rabban kamelein huoneetfi 
tehdä, ja Ummonin lapjet lammaspihatotfi ; 
ja teidän pitää tietämän, että minä olen 
Herra. 

6. Gillä näin janoo Herra, Herra: että 
ſinä käſiäs paututit, ja tömistelit jalmoillas, 
ja Israelin maasta kaikesta ſydämestäs 
niin äkistellen iloitſit, 

7. Sentähden katſo, minä tahdon minun 
käteni ojentaa ſinun ylitſes, ja antaa ſinun 
pakanoille ryöstökſi, ja häwittää ſinun kan— 
joista, ja maakunnista ſurmata; minä ka— 
ootan finun, ja finun pitää tietämän, että 
minä olen Herra. 

8. Näin janoo Herra, Herra: että Moab 
ja Geir janowat: fatfo, Judan huone on 
niinkuin kaikki muutkin pakanat; 

(1. 15:1. 1.16;2. Ser 

9. Sentähden fatjo, niin minä tahdon 
Moabin kyljen avata kaupungeista, hänen 
faupungeistanja ja hänen rajoistanja: jen 
kalliin maan, Beth yefimothin, Baal Meonin 
ja Sirjathaimin, 4Mof 24:17. 
= 10. Stäifen maan lapfille, Ammonin lap— 
ſia wastaan, ja annan heidän heille perin- 
nölji, ettei Ammonin lapfia enämpi muis= 





minä heiltä olen ottama pois heidän woi- tettaman pidä pakanvitten feasja. 
manja ja lohdutukjenja, heidän filmäinjä| 11. Ja annan tuomita Moabin; ja heidän 


himon ja heidän fydämenjä toiwon, heidän 
boifanja ja tyttärenjä; 

26. Eilloin pitää ykſi, joka pääsnyt on, 
tuleman finun tykös, ja jinulle ilmoittaman. 

27. Silloin pitää jinun juus amattaman, 
ja fen jofa pääsnyt on, että ſinun puhuman 
pitää, ja ei enämpi mwaikeneman. Ja finun 
pitää heille ihmeekfi oleman, että he ym— 
märtäifimät minun oleman Herran. 


25 Luku. 


Ammon. Moab. Edom. Whilistea. 


Ja Herran ſana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Sinä, ihmifen poika, ajeta kaswos Am— 
monin lasten puoleen, ja ennusta heitä 
wastaan. , Jer. 49: 1. 
3. Ja jano Ammonin lapiille: kuulkaat 
Herran, Herran janaa: näin fanoo Herra, 
Herra: että te minun pyhHääni pitititte, ſa— 
noen: jopa je jaastutettu on, ja Jsraelin 
maata: je on kylmillä, ja Judan huonetta, 
että je on wanfina miett Pois ; 

4. Gentähden katſo, minä tahdon finun 
antaa itäijen maan laplille perinnölji, että 


he linnojanja finne rakentaman ja ajuin-| 


ſianſa finne tekemän pitää; ja heidän pitää 
linun hedelmää ſyömän, ja finun rieskaa 


juoman. 


pitää tietämän minun oleman Herran. 
= 12. Näin fanoo Herra, Herra: että Edom 
Judan huoneelle ankarasti kostanut on, ja 
hänen fostamifellanja hänenjä wikapääkſi 
jaattanut; Zer.49:7. 
13. Gentähden ſanoo Herra, Herra näin: 
minä tahdon käteni ojentaa Edomin päälle, 
ja tahdon hänestä hämittää ſekä ihmijet 
että eläimet, ja tahdon jen autiakji tehdä 
Themanista, ja Dedaniin asti pitää heidän 
mietalla kaatuman. 

14. Ja tostan jälleen Edomille minun 
| fanjani Järaelin kautta, ja heidän pitää 
Edomin kansſa tekemän minun wihani ja 
Pirmuifuuteni jälkeen; että heidän minun 
| fostoni tunteman pitää, janvo Herra, Herra. 
= 15. Mäin janoo Herra, Herra: että Phi— 
[istealaijet kostaneet omat ja wanhan wi— 
hanja jammuttaneet, kaiketi oman tahtonja 
perään (minun fanjani) waähingokſi; 

2 Aika £. 28:18. Eſ. 14:29. Jer.47:1. 
16. GSentähden fanoo Herra, Herra näin: 





' fatjo, minä tahdon minun fäteni ojentaa 


Philistealaisten päälle, ja Kretit häwittää, 
ja tahdon jääneet meren tamista jurimata; 
17. Ja tahdon heille juuresti kostaa, ja 
wihasja heitä rangaista, että heidän ym— 
märtämän pitää minun oleman Herran 
koska minä heille tostanut olen. 
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26 Luhn. 


Tyrin fynti. Rangaistus. 


S je tapahtui enfimäijenä wuotena tois— 
tafymmentä, enfimäijenä päimänä (en) 
mäijesjä kuusja), että Herran jana tapah= 
tui minulle, ja janot: 

2. Ginä, ihmijen poika, että Tyrus |anoo 
Jernfalemista: niin piti! Kanſan portit 
owat järjetyt: je on fäätty minun tyköni; 
minä täytetään, hän hävitetään; 

3. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon ſinun kimppuus, Zyrus, 
ja tahdon antaa tulla monta patanata — 
päälles, niinkuin meri nouſee aaltoinenja. 

Gf. —— 

4. Niin pitää heidän kaataman muurit 
Tyrisſä, ja kukistaman häuen torninſa, ja 
minä tahdon fämäistä pois tomunkin ſiitä, 
ja tahdon tehdä hänestä paljaan kallion. 

5. Hänen pitää tuleman luodotji keskellä 
merta, jonka päälle kalawerkot hajoitetaan ; 
ſillä minä olen jen puhunut, janoo Herra, 
Herra, ja hänen pitää tuleman pakanoille 
jaaliitji. 

6. Ja hänen tyttärenjä, jotka kedolla omat, 
pitää miekalla tapettaman; ja hänen pitää 
ymmärtämän, että minä olen Herra. 

7. Sillä näin janoo Herra, Herra: katſo, 
minä tahdon antaa tulla Tyrukſen päälle 
NebukadMetjarin, Babelin kuninkaan, poh— 


jaijesta, kuningasten kuninkaan, hewoiſilla, 


maunuilla, ratjasmiehillä ja juurella kan— 
jan joutolla. 


tyttäres, jotka kedolla owat; mutta jinua 
wastaan pitää hänen multajeinät rakenta- 
man ja tekemän jaarron, ja ylöntämän kil— 
wet finua vastaan. 

9. Hänen pitää jota=ajeilla ſinun muuris 
maahan ſyſäämän, ja miekoillanja kukista— 
iman ſinun tornis. 

10. Hänen monen hewoiſenſa tomun pitää 
jinun peittämän; nin pitää myös ſinun 


muuris tvapijeman hänen hemwoistenja, 


waunuinſa ja ratjasmiestenjä töminästä, 
tosta hän ſinun porteistas waeltaa ſiſälle, 


niinku jihen kaupunkiin mennään, jota. 


maahan kutistettu on. 

11. Hänen pitää hewoistenſa kawioilla 
tallaaman ritti kaikki ſinun katus; ſinun 
kanſas hän miekalla tappaa, ja ſinun wah— 
wat patjaas maahan kaataa. 

Eſ.5:28. Ser. 4083. 


12. $Heldän pitää ſinun tawaras ryöstä: | 
män, ja ſinun kanppas ottaman pois, jinuu 
muuris taataman, ja jinun kauniit huonees 
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kukistaman; ja heittämän ſinun kiwes, puus 
ja tomus eteen. 

13. Niin tahdon minä lopettaa jinun lau— 
(13 äänen, ettet enää kuultaman ptdä jinun 
tantelees helinätä. Gj.24:8. Jer. 7:34. 1.16;9. 

14. Ja minä tahdon tehdä jinusta paljaan 
tallion ja luodon, jonta päälle talatvertot 
Dajoitetaan, ja ei jinua pidä enää rafetta= 





, , Dan. 2:37. 
8. Hänen pitää miekalla tappaman finun 


man; jillä minä Herra olen jen puhunut, 
janoo Herra, Herra. 
15. Näin janoo Herra, Herra Zhrusta 
wastaan: mitämaks että luotoin pitää wa— 
piſeman, tosfa ſinä niin hirmuiſesti kaadut, 
ja finun haatvoitettua huutamat, jotta ſinus— 
ja hirmutjesti tapetaan. 
= 16. Ja faikki ruhtinaat meren tykönä pitää 
astuman alas istuimiltanja, ja riijuman 
hameenja, ja paneman pois yltänjä neulo= 
tut maatteet, ja pitää käymän murhemaat= 
teija ja istuman maahan, ja pitää häm: 
mästymän ja tyhmistymän, ſinun älillijes= 
tä lanteemijestas. 
17. Heidän pitää walittaman finua, ja ja= 
noman jinusta: moi, kuinka jinä olet niin 
| peräti autiafji tullut, jinä tuuluija kaupunti! 
ſinä joka meren tyfönä olit, jota niin woi— 
mallinen olit meren tyfönä ynnä jinun aſu— 
waistes fansja, että kaiken maan täytyi 
ſinua peljätä. 

18. Nyt tyhmistymät luodot ſinun lantee= 
mistas, ja luotofunnat meresjä hämmästy= 
wät jinun loppua. 

19. Sillä näin janoo Herra, Herra: minä 
tahdon jinua tehdä autiakji kaupungikſi, 
niintuin ne kaupungit, joisſa ei kentään aju, 
ja annan tulla juuren wirran jinun päälles, 
juuret wedet jinua peittämään. 

20. Ja annan jinun mennä alas niiden 
fansja, jotta menewät alas hautaan, mui— 
naifen fanjan tykö, ja tahdon kukistaa jinun 
maan ala, ja teen jinun niinfuin ijäijehi 
autiakſi niiden kansja, jotta hautaan mene= 
wät, ettei kenenkään jinusja pidä aſuman; 
ja annan fauneuden eläiwitten maahan. 

21. Ja teen finun hämmästykjekji, ettei 
ſinun enää pidä oleman; min että kosta 
linua Enjytään, niin ei ikänä pidä kenenkään 
linua enää löytämän, janoo Herra, Herra. 

Heſ. 28: 19. 


27 LM 


Tyrin ylpeys, kaupan teko, furkia perikato. 


N ra = . ' . - 
a ya Herran jana tapahtui minulle, ja ja= 
101: 

2. Sinä, ihmijen poika, tee mwalitusittu 
Tyristä; Gj.23:1. Am.1:9. 
3. Ja jano Tyruhſelle, jota ajuu meren 








Propheeta Heſekiel. 


tykönä ja tekee fauppaa monen luodon kan— 
jan fansja: näin janoo Herra, Herra: o 
Tyrus, finä olet janonut: minä olen kaik— 
fein fauniin. e 
4. Ginun rajas owat keskellä merta; ja 
finun rakentajaa omat walmistaneet finun 
kaikkein kauniimmatji. Def. 28: 2. 


5. Kaikki finun lautaa on hongasta Seni— 


ristä, ja olet antanut tuoda cedripuita Vi 
banonista tehdäkjes finulles haahden pielen. 
6. Sinun airos olimat tehdyt Bafanin 
tammesta, finun piittaa elephantin luista, 

Chithimin luodoista: ä 

7. Sinun purjees oli Egyptin kalliista lii— 
nasta neulottu, finulle merkikſi; ſinun peit— 
tee3 oli finiilloista ja Elijan luotoin pur= 
purasta. 

8. Bidonista ja Yrwadista olimat finun 
haakfimiehes; ja finulla oliwat toimellijet 
miehet Tyristä, haahden haltiat. 

9. Yanhimmat ja taitavat Gebalista pa— 
ranfimat finun laiwas. Kaikki laitvat me= 
re3jä ja haakfimiehet löyttiin jinun tykönäs; 
De tekttvät kauppaa finusja. 

1Kun.k. 5: 18. Pſ. 83: 8. 

10. Perſiasta, Lydiasta ja Lybiasta oli— 
wat urhoolliſet miehet ſinun ſotajoukosſas; 
jotka heidän kilpenjä ja otanja jimusta W 
pustimat, ne finun kaunistiwat. 

11. Arwadin lapjet olimat ſinun jotajou= 
kosſas, kaikki ympäri jinun muurias, ja 
wartiat finun tornisjaa. He ripustivat kil— 
penjä finun muuris 
ne tekivät niin ſinun ihanatfi. 


12. Tharſis teti kauppaa finun tansjas | 


faikkinaijen kalun paljouvella: hopialla, 
raudalla, tinalla ja plyijyllä, jotta he toiwat 
ſinun markkinoilles. 

13. Jawan, Tubal ja Meſech teki kauppaa 
ſinun kansſas, ja toiwat ihmiſiä ja was— 
kiastioita ſinun kaupalles. 1Moſ. 10:2. 

14. Thogarmasta toiwat he hewoiſia ja 
waunuja ja muuleja ſinun marktinoilles. 

1 Mof. 10:3. 


15. Dedanin lapfet oliwat ſinun kauppa— 





ſinusta paljoudesſas, ja paljon taitkkinaifia 
faluja, väkevän viinan ja talliin millan 
edestä. 

19. Dan ja JawanMehuſal toimat myös 
ſinun marffinoilles rautatalua, Fafia= ja 
falmusyrttejä finun kauppaa tehdäkjes. 

20. Devan osti ſinulta kalliita maatteita, 
joiden päällä ajosja istutaan. 

21. Arabia ja kaikki Kedarin ruhtinaat kau— 
pitfimat finulle lampaita, oinaita ja kaurii- 
ta; niillä he tekiivät ſinun kansſas kauppaa. 

1 Mof. 25:13. Pſ. 120: 5. 

22. Gaban ja Raeman kauppamiehet teki— 
wät jinun Fansjas fauppaa, ja toivat finun 
markkinoilles kaikkinaijia kalletta yrttejä, kal— 
leita kiwiä ja tultaa. 

23. Haran ja Kanne, ja Eden ynnä Se= 
ban fauppamiesten kansja, Asjur ja Kil 
mad oliivat myös jinun fkauppamiehes. 

24. Kaikki nämät kaupitſiwat finulle kal— 
leita aatteita, filkkiä ja neulotuita hamei= 
ta, jotka De talleisja cederarkuisja hywin 
tallella pantuna toivat finun markkinoilles. 

25. Mutta Tharfikfen laiwat oliivat ylim— 
mäijet ſinun kaupasſas; niin jinä olet peräti 
ritkaakji ja jalokji tullut keskellä merta. 

26. a < haakſimiehes toimat finun 
juurilla weſillä; mutta itätuulen pitää ſinun 
mujertaman ritti keskellä merta: — Sej.17:10. 

27. Niin että jinun tavaraa, kauvppakalus, 
o3tajas, haakſimiehes, laiwain haltias, lai— 
wain rakentajas ja ſinun kaupitſias, ja kaikki 


äälle kaikki ympäri: | ſinun ſotamiehes, ja kaikki kanſa pitää ſinus— 


ja hukkuman keskellä merta, ſinun lankee— 
miſes päitvänä; | Ilm.k. 18:9. 
28. Niin että ſatamatkin pitää wapiſeman 
ſinun haahteis haltiain huudosta. 
Ilm.k. 18: 11. 
29. Ja kaikki, jotka ſoutawat haakſimiesten 
ja haahtein haltioitten kansſa, pitää lai— 
woista menemän maalle ſeiſomaan, 
30. Ja pitää kowin huutaman ſinun täh— 
tes, ja aikiasti walittaman, ja heittämän 


tomuad päänjä päälle, ja tuhkaan itjenjä tah= 


Taaman. 


miehes, ja finä teit fauppaa joka paikasſa 31. Heidän pitää ajeleman hiukjet pääs- 
[uotokunnisja; he antoimat finulle elephan=| tänjä, ja pukeman jäkit yllenjä, ja ſydämes— 


tin [uita ja hebenpuita hinnakſi. 


16. Syrialaijet noutiwat finun töitäs, joi! man. 


tas teit, toimat rubiinia, purpurata, tapete= 


tänjä ittemän jinua, ja haiktasti murhehti- 
Jer. 48: 37. 
32. Heldän pitää walitukfesjanja finua it 


ja, ſilkkiä ja jamettia, ja kristalleja finun kemän ja jurkutteleman: woi, kuka on itänä 


markkinoilles. 
17. Juda ja Israelin maa teki myös kaup— 


paa ſinun kansſas, ja toimat ſinun markki— 
noilles niſuja Minnithistä, ja balſamia ja 


hunajata, ja öljyä ja mastikſia. Tuom. 11:83. 


niin pois 1ullut merellä, tuin Tyrus! 

33. Koska finä kauppaa teit merellä, ra— 
witſit ſinä monta fanjaa; ja ſinun monella 
tawarallas ja taupallas teit finä maan ku— 
ninkaat äwerjääkſi. 


18. Nouti myös Damasku ſinun töitäß 34. Mutta nyt ſinä olet mereltä ſyſätth, 
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juuri ſywään weteen, niin että jinun kaup— 
pas jakaikki ſinun kanſas juusja on hukkunut. 

35. Kaikki, jotka Modoisja aſuwat, häm— 
mästywät finna, ja heidän kuninkaanja tyh— 
mistywät ja tatjoivat murheellijesti. 

36. Kanſain fauppamiehet miheltämät 
finua, että ſinä niin äkisti hävinnyt olet, ja 
et filleen enää taida tulla ylös ijantaikkijesti. 


28 Luku. 


Tyrin kuningas. Uhkaus Jidonille, Lupaus Jeraelille. 


W Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
noi: | 

2. Sinä, ihmifen poika, jaos Tyrin ruh— 
tinaalle: näin janoo Herra, Herra: että 
finun ſydämes paijuu, ja inä janot: minä 
olen Jumala, minä istun Jumalan istui— 
mella keskellä merta; waikka finä olet ihmi- 
nen ja et Jumala, kuitenkin yltyy jinun ſy— 
dämes, niinkuin Jumalan fydän: 

Gf.31:3. Hef, 27:4. Dan. 5:20. Ap. T. 12:22. 

3. Katſo, finä olet olewanas miijaampi 
Danielia, ettei finulta mitään jalattu olifi; 

Dan. 1: 17, 20. 

4. Sa että inä toimellas ja taidollas olet 
jen moiman jaanut, ja toonnut jinuu tawa— 
roihis kultaa ja hopiata, 

5. Ja olet ſinun juurella wiiſaudellas ja 
faupallaä niin juuren woiman jaanut; fiitä 
ſinä olet niin ylpiäkji tullut, että finä niin 
woimallinen olet. 

6. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
että jinun ſydämes ylpeilee, niinkuin finä 
Jumala olijit ; 

7. Sentähden katſo, minä tahdon lähettää 
muutfalaijet finun päälles, julmat pafanat; 
heidän pitää mietkanja wetämän jinun kau— 
nista miijauttas mastaan, ja tekemän ſinun 
juuren kunnias häpiätii. Def. 26:7, 

8. Heidän pitää ſinun paistaaman luo— 
laan, että finun pitää kuoleman keskellä mer= 
ta, niinkuin tapetut. 

9. Mitämaks, jos [inä murhaajalles janot: 
minä olen Jumala; vaikka et [inä Jumala 
ole, waan ihminen, ja olet jinun murhaajaa 
fävesjä. 

10. Sinun pitää kuoleman niinkuin ym— 
Pärileittaamattomat, muutkalaisten Täit 
[ilä minä olen jen fanouut, janoo Herra, 
Herra. 

11. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
jano! : 

12. Sinä, ihmijen poika, itke walitnsitkn 
Tyrin Enninfaasta, ja jano hänelle: näin 








3. Ginä olet (Edenisjä, Jumalan yrtti= 
tarhasja, ja taunistettu faikkinaijilla talleilla 
tiivillä, jardeilla, topatjeilla, demanteilla, 
turkojeilla, onideilla, jaspikjilla, japdireilla, 
rubineilla, ſmaragdeilla ja tullalla: ſinä päi- 
tänä, tuin jinä luotiin, olimat malmiina 
jinun tykönäs jinun trumpus ja huilua. 

14. Sinä olet niintuin Cherub, mwoideltu 
peittämään; ja minä olen jinun afettanut, 
ja jinä olet Jumalan pyhällä wuorella, että 
ſinun fuumain ftwein jeasja maeltaman 


| pitätä. 


15. ja olit waka jinun teiäjää, jiitä päi- 
wästä tuin ſinä luotu olit, ſühen asti kuin 
ſinun pahuutes löyttiin. 

16. Gillä ſinä olet jijältä täynnä pahuutta 
jinun juuresta kaupastas, ja olet jyntiä teh= 
nyt: fentähden tahdon minä jim eroittaa 
Jumalan muorelta, ja tahdon ſyſätä pois 
linna, finä peittämä Gherub kuumista fi= 
wistä. 

17. ja että jinun ſydämes paijuu, ettäs 
tiin ihana olet, ja olet antanut jinun kawa— 
luutes jinun pettää ſinun korendesſas: jenz 
tähden tahdon minä kukistaa finun maahan, 
ja tehdä ſinun ihmeekſi kuuintaille. 

18. Gillä finä turmelit jinun pyhyytes 
ſuurella pahuudellas ja määrällä taupallas : 
jentähden tahdon minä antaa tulen jinusta 
tulla, joka ſinun kuluttaman pitää, ja teen 
luun tuhwakſi maan päällä kaikkein niiden 
ſilmäin edesſä, jotka ſinun näkemät. 

19. Kaikki, jotka ſinun tuntemat pafanain 
la pitää hämmästymän jinun tähteä; 
inä olet ſuurekſi pelwokſi, ette3 itänä enää 
Vel. 26: 16. 

20. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
janoi: 

21. Sinä, ihmiſen poika, ajeta jinun kas— 
1008 Zidonia wastaan, ja ennusta häntä 
wastaan ; Eſ. 23: 2,4. 

22. Ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon finun kimppuus, Jidon, 
ja tahdon woittaa kunnian jinusta, että ym— 
märrettäijiin, että minä olen Herra, koska 
minä annan oikeuden käydä hänen ylitjenjä, 
ja hänesſä ojoitan, että minä pyhä olen. 

23. Ja lähetän ruton hänen jekaanja ja 
weren pi kaj hänen faduillenja, ja 
heidän pitää Enolemahaawoisja lanfeeman 
miefalla, jonka pitää tuleman heidän pääl= 
[enjä jota tahtvolta; ja heidän pitää ym— 
märtämän, että minä olen Herra. 

24. Ja ei pidä fitte ympäri Jsraelin huo— 
neita, joisja heidän wiholliſenſa omwai, or= 


janoo Herra, Herra: jinä olet kauniisti teh= | jantappuroita, jotka pistämät, eitä ohdat= 
ty) jinetti, täynnä wiiſautta ja jaugen hana. | keita, jotka heitä waiwaawat, jäämän, että 
146 








Propheeta Hefekitel. 


heidän pitää ymmärtämän, että minä olen jäkſi ja autiakſi, ja heidän pitää ymmärtä— 


Herra, Herra. 
25. Näin fanoo Herra, Herra: koska minä 
Israelin huonetta kokoon kanjoista, joihin 
he hajoitetut owat, niin minä tahdon heisjä 
ofoittaa pakanoille, että minä pyhä olen; ja 


heidän pitää ajuman heidän maallanja, 


jonfa minä palivelialleni Jakobille antanut 
olin. 


26. Ja heidän pitää murheetoinna aſuman 


jiinä, ja huoneita rafentaman, ja istuita 
man miinapuita, juuri murheetoinna he 
aſuwat, koska minä annan oikeuden käydä 
kaikkein heidän wihollistenſa ylite heidän 
hmpäristöllänjfä; ja heidän pitää ymmärtä= 
män, että minä Herra olen heidän Juma— 


lanja. 
29 Luku. 


Egyptin kawaluus, rangaistus, lupaus. 


Symmenentenä vuotena, kymmenentenä 
päimänä toijesja kuusja toistakymmentä, | | 
heidän ajumamaanja on; ja je pitää ole= 


tapahtui Herran jana minulle, ja ſanoi: 
2. Ginä, ihmijen poika, ajeta kaswos Pha= 


raota, Egyptin kuningasta wastaan, ja en— 


nusta häntä ja tofo Egyptin maakuntaa 
mastaan. (Ef. 19:1. er. 44:30. 1.46:2,13. 


3. Gaarnaa, ja jano: näin janoo Herra, | 


Herra: katjo, minä tahdon finun kimppuus, 
Pharao, finä Egyptin kuningas, jinä juuri 
[ohitärme, joka mafkaat teskellä mirtoja, ja 
janot: wirta on minun, minä olen jen mi— 
nulleni tehnyt. Gf.51:9. Hef.32:2. 

4. Mutta minä tahdon panna ongen finun 
juuhus, ja tahdon ripustaa kalat finun wir— 
rasſas —*— ſuomukſiis; ja tahdon wetää 
ſinun ylös wirroistas, ynnä kaikkein kalain 
ia jinun mwirroisjas, jotka finun fuo= 
mukſisſas rippumat. 

5. ja tahdon paiskata finun forpeen, jinun 
ja faikti [inun mirtais kalat; finun pitää 
lankeeman fedolla, ja ei jälleen noutufji ja 
footukji tuleman; waan metjän pedoille ja 
taimaan linnuille ruuakſi annan minä finun. 

6. ja kaikki, jotka Egyptisſä aſuwat, pitää 

mmärtämän, että minä olen Herra, että he 
Israelin huoneelle ruokoſauwana olimwat. 

2 Kun.F. 18:21. Ef.36: 6. 

7. Koska De finuun rupeſiwat, menit jinä 
ritti, ja tviilit fofo heidän knltenjä; koska he 
nojajimat finun päälles, murruit finä, ja 
jätit heidän fupehenja feijomaan (atvuta). 

8. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatjo, minä annan miekan tulla ſinun pääl= 
[e3, ja tahdon hämittää finusja ihmifet ja 
eläimet. 


9. Ja Cgyptin maa pitää tuleman tyh= 











män, että minä olen Herra, että hän ſanoo: 
wirta on minun, ja minä olen fen tehnyt. 
10. Gentähden fatjo, minä tahdon jinun 


ja finun virtaa fimppuun, ja teen Egyptin 
maan peräti tyhjätji ja autiakſi, Sewenen 


tornista Ethiopian rajaan asti. Def. 30:6. 
11. Gi jen läpitje pidä ihmijen eitä eläi= 

men jalfa fäymän, eikä jiinä ajuttaman nel= 

jäsjätymmenesjä ajastajasja. 

12. Gillä minä hämitän Gayptin maan 
hätvinneitten maiden keskellä, ja annan jen 
kaupungit autiakji tulla hätvitettyin kaupun= 
fein keskellä neljäkſikhymmenekſi ajastajatji; 
ja tahdon hajoittaa Egyptiläijet pakanain 
jefaan, ja hajoittaa heitä maakuntiin. 

13. Gillä näin janoo Herra, Herra: koska 
ne neljäkymmentä ajastaitaa kulumat, niin 
minä taaa kokoon Egyptiläijet niistä kan— 
joista, joihinta he hajoitetut owat; 

14. ja fäännän Egyptin tvanieuden, ja 
tuon heitä Patrojen maalle jälleen, josja 


man halpa maakunta. 1Moſ. 10:14. Eſ. 11:11. 
15. Gillä jen pitää oleman halvan mui— 
Den waltakuntain fuhteen, ja ei enää hallit= 


ſeman pakanoita; ja minä tahdon vähetä 


heitä niin, ettei heidän walliteman pidä pa= 
tanoita. 

16. Ja Israelin huoneen ei pidä enää 
luottaman itjeänjä heihin, maan muistaman 
ſyntiänſä, tosta he heidän päällenjä katſo— 
wat, ja ymmärtämän, että minä olen Herz 
ra, Herra. 

17. Ja je tapahtui feitjemäntenä vuotena 
folmattatymmentä, enfimäijenä päivänä 
enjimäifesjä kuusſa, että Herran jana ta= 


pahtui minulle, ja janoi: 
18. Ginä, ihmijen poika, NebukadNetſar, 


Babelin kuningas, on wienyt jotajoukkonja 
juurella waiwalla Tyrukſen eteen; niin että 
tofo pää on paljas, ja kaikki olkapäät kulu— 
neet, ja hänen waiwanſa, jonta hän on näh= 
nyt Tyrusta wastaan, on vielä hänelle ja 
hänen fotajoukollenja makſamata. 

19. Sentähden janoo Herra, Herra näin: 
fatjo, minä annan MRebukadMetjarille, Ba= 
belin kuninkaalle, Egyptin maan, että hänen 
pitää ottaman pois kaikki hänen tawaranſa, 
ja betäti ryöstämän ja rhyötväämän hänen 
jaaliinja, että hän antais fotajoukollenja 
balfan. 

20. Hänen työstänjä, kuin hän jiinä teh= 
li on, annan minä hänelle Egyptin maan; 
ſillä he omat jen minulle tehneet, janoo Her— 
ra, Herra. 

21. Silloin minä annan Israelin huoneen 


147 


Propheeta Syejetiel. 


Jartven kaswaa, ja tahdon awata ſinun juus 
heidän feasjanja; että heidän ymmärtä— 
mään pitää, että minä Herra olen. 


30 Luku. 


Egyptiä ja Pharaota vastaan. 


a Ya Herran jana tapahtui minulle, ja ja- 
noi: 

2. Ginä ihmijen poika, ennusta ja jano: 
näin janoo Herra, Herra: malittakaat ja 
janofaat : moi ſitä päimää! 

3. Sillä päivä on jangen läsnä, ja Herz 
tau päitvä on lähestynyt, pilminen päivä: 
aifa on käſisſä, että pakanat tuleman pitää. 

. Joel, 2: 1,20. Zeph. 1: 14, 2c. 

4. Ja miekka tulee Ggyptin päälle, Ethio= 
pian pitää hämmästymän, tosta lyödyt 
Egyptisſä lankeewat, ja jen tanja wiedään 
pois, ja jen perustus remitään ylös. Eſ. 20:3. 

5. Gthiopian, ja Lybian, ja Lydian, kaikki 
tanjoinenja, ja Chub, ja n liiton maa= 
funnasta oivat, pitää miekalla lankeeman. 

6. Näin janoo Herra, Herra: Egyptin 
holhojat pitää lanfeeman, ja jen wäkewyy— 
den ylpeys on hukkuwa: Setwenen tornista 
pitää heidän miekalla lanfeeman, janoo Her= 
Ta, Herra. Heſ. 29: 10. 

7. Ja hetdän autiat rajanja pitää kylmille 
tuleman, — maakuntain keskellä, 
ja heidän kaupunkinſa häwitettämän mui— 
Den autiain kaupunkein ſeasſa. Def. 29:12. 

8. Että heidän pitää ymmärtämän, että 
minä olen Herra, koska minä teen tulen 


Egyptiin, ja kaikki, jotka heitä auttaat, Piz" 


tää hufkuman. 
9. Gilloin pitää jananjaattajat lähtemän 
ulos minun tyköäni Daafjilla, peljättämään 


EGthiopiata, jota nyt niin jurutoin on; ja 


hämmästyfen pitää oleman heidän jeas= 


janja, niinkuin je tapahtui Egyptille, tosta. 


hänen aifanja tuli; jillä fatjo, je tulee. 
10. Näin janoo Herra, Herra: minä wä— 


hennän jen paljouden Egyptistä Rebukad=" 


Netſarin, Babelin kuninkaan kautta. 

11. Gillä hän ja hänen kanſanſa, ne pa= 
fanain tyrannit, owat fiihen kutjutut häwit— 
tämään maata, ja wetämään miettanja 
Egyptiä wastaan, että maakunta pitää lyö— 
dyillä tähytettämän. Bef.28:7. 

12. Ja minä tahdon kuiwata virrat, ja 
myydä maan tylyin ihmisten käſin, ja hä— 
mitän maakunnan ja mitä fiinä on muuta= 
laisten kautta. Minä Herra olen jen puhn= 
nut. Eſ. 19:5. 

13. Näitä janoo Herra, Herra: minä hä= 
witän kuwat, ja lopetan epäjumalat No— 


phista; ja Egyptillä ei pidä ruhtinoita ole- 
man, ja minä lähetän hämmästykſen Egyp— 
tin maahan. 

14. Ja teen Patrofjen autiafkji, ja ſytytän 
tulen oaniin, ja annan oifeuden täydä 
Moon päälle. 

15. Ja faadan minun julmuuteni Sinin 
päälle, jofa Egyptin wahwuus on, ja hä— 
witän Yoon paljouden. 

16. Ja ſytytän tulen Cgyptisjä, ja Sinis= 
jä pitää oleman hädän ja tuskan, ja Noo 
pitää tukistettaman maahan: ja Nophilla 
pitää — wiholliſet oleman. 

17. Nnoret miehet Awenisſa ja Pibestos= 
ja pitää mietalla lanfeeman; ja mwaimot 
vankina tietämän pois. 

18. Taphanekſella pitää oleman pimiä 
päivä, tosta minä jiellä Egyptin ijestä lyön, 
niin että hänen wäkewyylenſä ylpeys pitää 
jiinä loppuman; hänen pitää pilmellä pei- 
tetyfji tuleman, ja hänen tyttärenjä wie— 
dään Pois tvantina. Eſ. 30:4. 

19. Ja minä annan oifeuden käydä Egyp— 
tin ylitſe; ja heidän pitää ymmärtämän, 
että minä olen Herra. 

20. Ja tapahtui enjimäijenä wuotena tois= 
takymmentä, jeitjemäntenä päimänä enjis 
mäijesjä kuusja, että Herran jana tapahtui 
minulle, janoen: 

21. Sinä ihmijen poika, minä taitan rikki 
Bharaon, Egyptin kminkaan käſiwarren; ja 
fatjo, ei fitä pidä fidottaman, että hän pa— 
ranis, eli jiteillä fäärittämän, että hän wah— 
wistuis, ja miekkaan ruveta taitais. 

22. Eentähden näin janoo Herra, Herra: 
fatjo, minä tahdon Pharaon, Egyptin ku= 
ninfaan kimppuun, ja taitan hänen käſiwar— 
tenja riffi, jekä jen wahwan että järjetyn, 
ja pudotan miekan hänen kädestänſä. 

23. Ja Dajoitan Cgyptiläijet pakanain je= 
faan, ja ajan heitä maakuntiin. 

24. Mutta Babelin kuninkaan fäjitvarret 
minä mwahivistan, ja annan hänelle minun 
miekkani käteenjä, ja mujerran Pharaon kä— 
ſiwarret rikki, että hänen pitää huokaaman 

e = edesſänſä, niinkuin je, jota kuolema: 

aawan jaanut on. 

25. Ja minä wahwistan Babelin kunin— 
faan käſiwarret; ja Pharaon käjiivarret pis 
tää mujerrettaman vikki, että heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra, koska mi— 
nä annan Babelin kuninkaalle minun miek— 
Fani fäteen, että hänen jen Egyptiä mastaan 
wetämän pitää. , 
26. Ja minä hajoitan Cayptiläijet pakanain 
ſekaan, ja ajan heitä maakuntiin, että heidän 
 hmmärtämän pitää, että minä olen Herra. 
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31 Sutu. 


Asfurin ja Cgyptin maa, 


Sa je tapahtui enjimäijenä wuotena tois= 
takymmentä, enfimäijenä päimänä kolman— 
nesſa kuukaudesſa, että Herran fana tapah— 
tui minulle, janoen: 

2. Ginä ihmijen poika, jano Pharaolle, 
Egyptin kuninkaalle ja hänen tanjallenja : 
fenen mertaijekji [inä luulet itjes finun juus 
ruudesfas? 

3. Katfo, Asſur oli niinkuin cedripuu Liz 
banonisja ihanaililla ofjilla, pakjuilla leh— 
villä, jangen korkia, että hänen latwanſa oli 
kaikkein forkein muiden pakſuin ofjain ſeasſa. 

Hef. 17:3, 22. Dan. 4: 11. 

4. Wedet tekimät hänen ſuurekſi, ja ſywyys 
torfiafji; hänen wirtanja käwiwät ympäri 
hänen fantoanja, ja hänen ojauſa antoi hän 
mwuotaa kaikkein puitten tykö maalla. 

5. Sentähden tuli hän muita puita kor— 
kiammakſi, ja jai monta ofjaa ja pitkää 
warpua; jillä hänellä oli kyllä wettä, itfeän= 
jä levittää. 


6. Kaikki taimaan linnut tekimät pejänjä 


hänen ofjiinja, ja kaikki pedot kedolla poikei= 

wat hänen marpujenja alla, ja hänen war= 
jonja alla ajuimat kaikki juuret kanjat. 

Dan. 4:9,%, 

7. Hänellä olimat kauniit ja pitkät okſat; 
ſillä hänen juurillanja oli paljo vettä. 

8. Ja ei ykſikään cedripuu ollut Jumalan 


taan olleet hänen offiinja werrattaivat, ei 
myös plataneapuut olleet mitään hänen 
ofjainja juhteen; ja ei Jumalan puutarhas= 
ja ollut yhtään puuta hänen taltaistanja 
kauneudesſa. 

9. Minä olen ſen kauniikſi tehnyt ſaa— 


maan niin monta okſaa, että kaikki ihangiſet 


buut Jumalan puutarhasja kadehtiwat 
häntä. 

10. Sentähden ſauoo Herra, Herra näin: 
että hän niin korkiakſi tullut on, että hänen 
latmanja jeifoi juurten ja torkiain pakſuin 
offain [EN ja hänen ſydämenſä paifui 
hänen korkeutenſa tähden: 

11. GSentähden annoin minä hänen kaik— 
fein wäkewämmän fäfiin pakanain feasfa, 
jota hänen fansjanja mielenjä jälkeen toi= 


mittaa; ja minä ajoin hänen Pois, niinkuin 


kön jumalattomalla menollanja anjainnut 
oli: 


12. (Että muutkalaijet pakanain tyrannit 


hänen häimwittäifimät, ja hajoittaiſiwat Hä= 
nen, että hänen oljanja vuorilla ja faikisja 
laakjoisja makaifiivat, ja hänen ofjanja 


| murtununna kaikisſa maan ojiaja olifimwa:; 
että faikkein kanſain maan päällä täytyy 
hänen marjoanja paeta, ja fen jättää. 

Hef. 28:7. 1.30: 11. 

13. ja faiffi taitoaan linnut istuimat hä— 
nen langenneilla fannoillanja, ja kaikki pedot 
kedolla nojaſiwat pä hänen otfiinja. 

14. Ettei jilleen ykjikään puu eden tykö= 
nä jo oliji korkeudestanſa, eikä jen latva 
jeifoiji forfiana juurten pakſuin okjain ſeas— 
a, ja ettei nhjitään puu weden tykönä tekifi it= 

ſeänſä juuremmafji muita ; ſillä heidän kaik— 
tein pitää maan ala ja tuolemalle annetufji 
tuleman, niinkuin muutkin ihmifet, jotka 
fuoppaan menemät. 

15. Niin ſanoo Herra, Herra: fiihen ai= 
taan, fosfa hän meni alaa helwettiin, tein 
minä murheen, ja annoin ſywyyden peittää 
hänen, ja hänen wirtanſa piti oleman alal= 
lauſa, ja ne juuret wedet ei tainneet juosta, 
ja tein että Libanon murehti hänen tähten= 
jä, ja faiffi puut kedolla kuiwettuiwat hänen 
tähtenjä. 





= 16. Minä peljätin pakanat, koska he kuuli= 


wat hänen langenneefji, ja että minä ſyökſin 
— alas helwettiin niiden ſekaan, jotka 
uoppaan menewät; ja kaikki ihanaifet puut 


| — parhaat ja jaloimmat Libanonisſa, 
ja kaikki, jotka olimat ſeiſoneet meden tykönä, 
ſaiwat fiitä lohdutukjen. 


A : | Eſ. 14: 9. Heſ. 32: 31. 
17. Sillä heidän piti myös alas menemän 


heidän kansſanſa helwettiin miekalla tapet=" 
puutarhasſa hänen wertanſa, eikä hongat— 


tuin tykö, että he hänen käſiwartenſa warjon 
alla pakanain ſeasſa ajuneet oliwat. 

18. Küinka ſuurekſi ſinä (Pharao) luit 
ſinun ylpeytes ja ſnuruutes niiden ihanain 


piiitten ſeasſa? Sillä finun täytyy ihanain 


puitten kansſa mennä alas maan ala, ja 
ympärileikkaamattomain ſeasſa maata, jotka 





kaiſekſi. 


miekalla tapetut owat. Niin pitää Pha— 
raolle tapahtuman, ja kaikelle hänen kanſal— 
lenſa, janoo Herra, Herra. — Sej.28:10. 1.32:19. 


| 32 Lukn. 
Babelin miekka Cgyptin Ylitfe, 


Ja tapahtui toiſena wuotena toistakym- 
mentä, enſimäiſenä päiwänä toiſesſa kuu— 
kaudesſa toistakymmentä, että Herran jana 
tapahtui minulle, ja ſanoi: 

2. Ginä ihmifen poika, tee valitus Pha— 
raosta, Egyptin kuninkaasta, ja jano hä— 
nelle: ſinä olet niinkuin nuori jalopeura 
pakanain feasfa, ja niinkuin tvalastala me= 
resjä, joka juokjet finun wiroisſas, ja pyö— 
rät weden jalivoillas, ja teet jen wirrat ſe— 
Hef. 29:3. 
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3. Näin ſanoo Herra, Herra: minä heitän 
minun werkkoni * päälles ſuurella kan— 
jan jonfolla, jotta ſinun minun werkkooni 
ajamat. Hel. 12:13. 1.17;2. 

4. Ja minä tahdon finun maalle wetää ja 
fedolle paiskata, ja antaa kaikki linnut tai— 
waan alla i3tua finun päälles, ja kaikki eläi- 
met maalla jinusta rawitukſi tulla. Se5.29:5. 

5. Ja tahdon finun raatos wuorille heit= 
tää, ja ſinum korkeudellas laakjot täyttää. 

6. Maan, josjas uit, tahdon minä ſinun 
werestää punaijekji tehdä wuoriin asti, että 
ojat finnsta täntettäijiin. 

7. Ja koskas peräti jo poisſa olet, tahdon 
minä taimaan peittää, ja hänen tähtenjä 
pimittää, ja peitän auringon pilmillä, eikä 
fuun pidä paistaman. Eſ. 13:10. Joel.2:10,31. 

1. 3:15. Matth. 24:29. Luc. 21:25. 


8. Kaikki taimaan malkeudet tahdon minä | ja 


pimiäkſi jaattaa ſinun ylitje3, ja pimeyden 
jinun maalles lähettää, ja Herra, Herra. 
9. Tahdon mhyös monen fanjan jydämet 
peljättää, fosfa minä ſinun waiwas pata= 
noille tiettäwäkſi teen, ja monelle maakun— 
nalle, joita et finä tunne. 

10. Paljon tanjaa pitää finna ihmettele- 
män, ja heidän funinfaanja pitää finun 


tähteä komin pelkäämän, koska minä minun 


miekkani heitä wastaan wälkkyä annan; ja 
heidän pitää äkisti peljästymän tukin ſy— 
dDämesfänjä ſinum lankeemijes päimänä. 
11. Sillä näin janoo Herra, Herra: Baz 
Delin kuninkaan miekka pitää jinuun jattu= 
man. 
12. Ja minä tahdon ſinun wäkes langet= 


taa fankaritten miekan kautta, ja taikkinais-, 


ten pakanain tyrannein kautta; heidän pi— 
tää CGgyptin ylpeyden häiittämän, että 
faikfi hänen fanjanja teloitettaijiin. Sei. 28.7. 
13. Ja tahdon faikki heidän eläimenjä 


juurten wetten tykdöä peräti häivittää, ettei. 
/ että yhdenkään. 


yhdenkään ihmijen jalka, 
eläimen ſorkka pidä fitä ollenkaan enää tal- 
laaman. Hej. 29:11. 

14. Gilloin tahdon minä heidän iwetenjä 


jeltiätji tehdä, että heidän wirtanja juokje 


wat niinkuin Öljy, janoo Herra, Herra; 
15. Koska minä Ggyptin maan, ja mitä 
ſiinä maasſa on, peräti häivittänyt, ja taitki 


fuin jiinä ajinvat, tappanut olen; että he 


hmmärtäijuvät, että minä olen Herra. 


16. Sepä je jurkens on, jota kyllä wali | 
tetaan, ja monta pakanain tytärtä pitää! 
ſitä walittaman; Ggyptiä ja kaikkia Hänen. 


tanjaanja pitää ivalitettaman, janoo Herra, 
Herra. N 
17. Ja tapahtui toijena wuotena toista- 


tymmentä, wiidentenä päimänä toistafhnm- 
mentä jiitä fuufaudesta, että Herran jana 
tapahtui minulle, janoen: 

18. Einä mk poifa, itke Egyptin kan— 
jaa, ja jnökje heitä mäkemäin jankaritten 
tytärten kansſa alas maan ala, niiden tykö, 
jotka fuoppaan menetät. 

19. Kenen jinä luulet woittawas ihanai: 
ſuudesſa? astu alas ja pane itjeä ympäri: 
leitfaamattomain jekaan. Hef. 28: 10. 

20. Heidän pitää jurmattuin fanaja mies 

talla kaatuman; jopa miekka on jimallettu 
ulos; miefäät ſiis häntä pois hänen jouk— 
foinenja. 

21. Siitä puhumat mäkemät jankarit Gel= 
vetistä apulaistenja kansſa, jotta kaikki 
owat menneetala3, ja makaawat ſiellä ympä— 
rileikkaamattomain miekalla tapettuin kans— 

Gj. 14:9, 10. 
22. Siinä AUsjur matkaa faiken — 
kansſa ympäristölle haudattu, jotka kaikki 
tapetut ja miekalla kaatuneet omat. 

23. Heidän hautanja omat kuopan mieres- 
jä, ja hänen tanjanja matkaa jota paikasſa 
ympäri haudattuna, jotta —* tapetut ja 
miekalla kaatuneet omat, joita myös koko 
maailma pelkäſi. 

24. Siinä myös makaa Glam koko jouk— 
konſa kansſa ympäristölle haudattu, jotka 
faikki tapetut ja miekalla kaatuneet omat, ja 
menneet ala3 niinkuin ympärileitfaamatto= 
mat maan ala, joita myös fofo maailma 
peltäji, ja heidän täytyy häpiänjä fantaa 
niiden kansſa, jotka kuoppaan alaa mene— 
wät. 

25. He paniwat hänen wuoteenſa tapet— 
tuin ſekaan, ynnä koko joukkonſa kansſa, ja 
makaawat ympäristölle haudatut, ja omat 
kaikki ympärileikkaamattomat ja miekalla 
tapetut, joita myös koko maailma pelkäſi, 
ja heidän täytyy häpiänjä fantaa niiden 
tansja, jotka kuoppaan menetät, ja pitää 
tapettuin jeasja oleman. 

26. Siinä makaa Mefed ja Tubal foto 
joutfonja fan3ja nmpäristöllä haudatut, 
jotta kaikki ympärileifkaamattomat ja mie— 
talla tapetut omat, joita myös koko maail= 
ma bpelfäji. Del. 27: 13. 

27. Ja ei heidän pidä makaaman ſangar— 
ten kansſa, jotfa ympärileittaamattomista 
faatuneet oivat, jotka fota=ajeinenja meni= 
wät alas helwettiin, ja panivat miekkanja 
päänjä ala, ja heidän pahatekonja oli hei= 
dän luisſanſa, ſillä He olimat votmallisten 
pelto koko maailmasſa. 

28. Niin ſinä myös kaiketi ympärileikkaa— 
mattomain ſeasſa murskakſi lyödään; ja 
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— n jeasja maata, jotka. H jotan — ſuustani tuulet, että 
mietalla tapetut ovat. mun pitäis heitä minun [ wa⸗ 
29. Siinä makaa Edom kuninkainenja ja. — A 
kaikti Pänen ruhtinaanja, jotka heidän wäke- 8. Koska minä janon jumalattomalle: 
J * —— tapet⸗ 1 s 1 pitää totijesti kuo— 
tuin ſekaan; ja heidän pitää makaaman leman, ja et finä hänelle fitä jano, että ju— 
ympärileittaamattomain jeasja, ynnä muis" malatoin ottais aarin a din 
S ha sn lalben minä 
. & Matt, enjä tahdon minä 
päämiehet pohjaijesta ja kaikki Jidonialai=| ſinun kädestäs mwaatia. 
je, jotta L kansſa "i = 9. Mutta joa finä jumalatonta warot hä— 
alas, ja heldän hirmuinen woimanſa ON nen tiestänjä, että hän jittä kääntyis, j 
häpiään tullut, ja täytyy maata ympärileil= pän ei — a H pitää — 
faamattomain ſeasſa ja niiden ſeasſa, jotka ſyntinſä tähden kuoleman, ja jinä olet pe— 
mietalla tapetut otvat, ja heidän häpiänjä. | sok fielus. ja p 
fantaa ynnä niiden kansſa, jotka kuoppaan 10. Sentähden finä, ihmijen poika, jano 
m i pitää Pharaon nätemän, ja i | don MARIN näin i 
1. | , =| meidän palhatekomme ja rikofjemme makaa= 
Jeänjä [ohduttaman taiten fanjanja kansja, | mat meidän päällämme, että me niiden alla 
Jotta mietalla tapetut omat, Pharao ja koko pukumme, kuinkasta me taivamme elää? 
hänen jotajoukkonja, janoo Herra, e | 1. HL joi heille: niin totta —— 
| Kn. , A 2 95 MW eTUit, a, Herra, ei minulle kelpaa 
32. Gillä koko maailman pitää myös mi— —— e 
H ä jumalattoman tuolema, mutta että juma- 
Tn aetlA — latoin fääntyis tiestänjä ja eläis. Palait- 
tomain jeasja ja miekalla tapettuin jeasja taat, palaittaat teidän pahoista teistänne! 
] »d ja mikſi tetdän pitäis kuoleman, te Israelin 





mafaaman, janoo Herra, Herra. huone? nun m 
12. Ja finä ihmiſen poika, jano ſinun tan= 

33 Luku. ſas lapfille: finä päimänä, jona hurskas 

Saarnamiehen ja janankuuliain welwolliſuus. bahaa tekee, ei hänen wanhurskautenja bidä 


suut. häntä auttaman; ja jumalattoman ei pidä 

a > —— KA a jumalattomuudesjanja lankeeman finä päi- 
lapjille, ja jano heille: jos minä metäijin vard [uin Jän Wienjä Kääntää Jurtalato- 
miekan — ja maan kanſa ot= LTM HMT oe | E 
tais Hhden miehen huonommistanja ja tekis na hän fyntiä tekee. 50. 200 115754. 


jen tvartiakjenja ; Hel. 3:17. J 0 INN E 
5. Ja U vs mietan tuleman maan 13: Kosla minä hurstaalle janon: hänen 
ylitfe, ja foittais maskitorinea ja marais Pitää totijesti elämän, ja luottaa wanhurs- 
tanja; kauteenſa, ja tekee pahaa; niin ei pidä hä— 
4. Jota fitte joittamijen kajahdukjen täy- | 0 Wanhurskauttanja enſinkään muistetta- 
dellifesti tuulee, ja eitahdoitjeänjä tamahtaa, man, Mutta hänen pitää kuoleman pahuu— 
ja miefta tulis ja ottaia hänen pois; jen desſanſa, kuin hän tekee. | 
veri olfoon hänen päänjä päälle. 14. Sa kosta minä jumalattomalle janon: 
5. Gillä hän kuuli joittamijen tajahdukjen, ſinun pitää totijesti kuoleman, ja hän pa= 
ja ei fuitenfaan itjestänjä pitänyt maaria, rantaa itſenſä jynnistänjä, ja tekee ottein ja 
jentähden olkoon hänen merenjä hänen Hhwin, = 
päällänjä. Mutta joka neuwog tottelee, 15. Niin että Jumalatoin pantin antaa 
hän pelastaa henkenſä. jälleen, ja maljaa mitä hän on ryöwännyt, 
6. Mutta jo3 wartia näkis miekan tule- Ja elämän janan jälkeen elää, ettei hän pa— 
iman, ja ei foittaifi waskitorwea, eikä tanja aa tee; niin hän jaa totijesti elää, ja ei Piz 
pitäili waatia, ja miekka tulis ja ottais jon Dä kuoleman. 29012226. 5 Mof. 24:13. Heſ. 18:7. 
fun pois: hän tofin otettaifiin pois ſyntein- 16. Kaikki Pänen fyntinjä, jotka Hän tehnyt 
jä tähden, mutta hänen merenjä tahdon on, pitää unhotettaman; ſillä hän tekee, mi— 
minä tvartian kädestä waatia. | tä hhmä ja oikia on, jentähden hän jaa to= 
7. Ja finä ihmijen poika, minä olen pan- tijesti elää. 
nut finun Jsraelin huoneen wartiakſi, tosta 17. Ja ſinun kanſas lapſet janomat: ei 
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Herra oikein tuomitje; ja kuitenkin heillä ou 
wääryys. Heſ. 18:25, 29. 

18. Sillä jos hurskas tääntää itjenjä pots 
hurstandestanja, ja tekee pahaa, nin hän 
knolee ſyystä jentähden. Ja 

19. Ja jos jumalatoin parantaa itjenjä 
jumalattomasta menostanja, ja telee oikein 
ja hywin, niin hän jaa jentähden faiketi 
elää. 

20. Kuitenkin te janotte: ei Herra oikein 
tuomitje; waikka minä teille, te Jsraelin 
huone, tullenkin menonja jälkeen tuomitjen. 

21. Ja tapahtui toijena muotena toista- 
fymmentä meidän wankeudestamme, wii— 
deutenä päivänä kymmenennesſä kuukau— 
desſa, että minun tyköni tuli ykji paennut 
Jerufalemista, ja fanoi: taupunti lyötiin. 

2Kun.k. 25:1, ꝛc. 

22. Ja Herran käſi oli minun päälläni eh— 
toona, ennenkuin ſe paennut tuli, ja awaſi 
minun ſuuni, ſikſi kuin hän tuli huomenel— 
tain minun tyköni; ja niin hän awaſi mi— 
nun juuni, etten minä tainnutenää waiti 
olla. Def. 1:3. 1. 24;26, 27. 

23. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
ſanoi: 

24. Sinä ihmiſen poika, tämän korwen 
aſuwgiſet Israelin maalla ſanowat näin: 
Abraham oli ainoasti ykſi mes, ja peri tä— 
män maan; mutta meitä on paljo, niin 
meillä on ſiis tämä maa fitä oikiammin. 

25. Gano ſuüs heille: näin janoo Herra, 
Herra: te olette werta [yöneet, ja nostaneet 
teidän filmäune epäjumalain tykö, ja olette 
werta wuodattaneet, ja te luulette, että te 
omistatte maan? 

26. Ze he aina mietta kädesſä ja teette 
fauhistukjia, ja toinen häiväijee toijen emän= 
nän; ja te luulette, että te omistatte maan? 

Hel. 18:6. 

27. Niin jano heille: näin ſanoo Herra, 
Herra: utin totta kuin minä elän, niin Piz 
tää faitti, jotta korwesſa ajuivat, miekan 
fautta lanfeeman, ja mitä kedolla on, aunan 


minä pedoille [ötää, ja ne, jotka linnoisja. 


ja luolisja oivat, pitää ruttoon kuoleman. 

28. Sillä minä tahdon maan peräti hä= 
wittää, ja jen ylpeydelle ja woimalle lopun 
tehdä, että Jsraelin vuoret pitää niin 
antiakſi tuleman, ettei kenenfään pidä wael— 
taman fiitä ohitje. 

29. Ja Heidän pitää tietämän, että minä 
olen Herra, fosfa minä olen maan peräti 
hävittänyt kaikkein kauhistustenſa tähden, 
tuin De tehneet oivat. 

30. Ja jinä, ihmiſen poika, finun kanſas 
lapjet puhumat jina wastaan ellä: ja 





täällä, jeinillä ja owein edesjä, ja toinen 
janoo toijellenja, kukin meljellenjä, janoen : 


käykäämme tuulemaan, mitä Herra janoo. 


31. Ja be tulemat jinun tykös jeurakun= 
taan, ja istumat ſinun edesjää niintuin mi= 
min fanjani, ja fuulewat ſinun jana3, mut= 
ta ei he tee enjintään jen jälkeen; he tekemät 
tojin ystämyyttä juullanja, mutta jydämel= 
länjä he jeutaamwatahneuttanja. G. 42: 20. 1. 33:1. 

32. Ja fatjo, ſinun täytyy olla heidän ilo= 
wirtenſä, jota he mielellänjä laulamat ja 
joittaivat: niin he jinun janas kyllä tuule= 
wat, mutta ei he tee jen jälkeen. = 28.10. 

33. Mutta koska je tulee, jota tulema on, 
katſo, niin he ſaawat nähdä, että propheeta 
on heidän jeasjanja ollut. 








34 Luku. 


Oikian paimenen virka, 


Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 
ſanoi: 

2. Ginä ihmijen poika, ennusta Jsraelin 
paimenta wastaan, ennusta ja jano heille, 
jotka paimenet omat: näin janoo Herra, 
Herra: woi Israelin paimenia, jotka itjeän= 
jä ruofkkimat! eitöstä paimenten pitäiji [au= 
| maa ruokkiman? Jer.23:1. 

3. Mutta te fyötte lihaivata, ja werhoi= 
tatte teitänne milloilla, teurastatte ſyötetyi— 
tä; mutta et te tahdo ruokkia lampaita. 

Jad). 11:16. 

4. Heikkoja et te tue, jairaita et te paran— 
na, haatvoitettuja et te ſido, eynettä et te 
palauta, fadonmneita et te etjt; mutta tomin 
| ja ankarasti hallitjette hettä. 
5. Ja minun lampaani oivat hajoitetut, 
minkuin ne joilla ei paimenta ole, ja oat 
kaikille pedoille ruuakſi tulleet, ja owat pe= 
| räti hajoitetut; Ej.53:6. Matth. 9:36. 
6. Ja käywät ehoifisjä kaikilla wuorilla 
ja forfeilla kukkuloilla; ja owat kaikkeen 
maahan hajoitetut, ja ei ole ketään, joka 
heitä kyſyy eli tottelee. 

7. Sentähden, te paimenet, tuultaat Her= 
rau janaa: 

8. Niin totta kin minä elän, janoo Herz 
ra, Herra, että te annatte minun lampaani 
raatelufjetii ja minun lammmani faitille pe= 
Doille runakſi, ettei heillä ole paimenta, ja 
minun paimenent ei pidä lnkua minun lau— 
mastani; tvaan oivat jenfaltaijet paiinenet, 

jotta itjeänjä rnokkiwat, mutta minun lam— 
paitaui ei he tahdo ruokkia; 

9. Sentähden, te paimenet, tuulkaat Hers 
ran janaa: 

10. Näin janoo Herra, Herra: katjo, minä, 


| 
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tahdon paimenitten kimppuun, ja tahdon 
minut laumani heidän vähiatänjä waatia, 
ja tahdon heitä lopettaa, ettei heidän pidä 
enää paimenena oleman eitä itjeänjä ruok— 
fiman; minä tahdon minun lampaani hei— 
dän juustanja temmata ulos, ja ei ne pidä 
oleman heidän ruotanja. 

11. Sillä näin janoo Herra, Herra: katſo, 
minä tahdon itje pitää murheen lampals= 
tani, ja tahdon heitä etjiä. | 

12. Niinkuin paimen etfii lampaitanja, 
fosfa he laumastanja ekjyneet oivat, niin 
tahdon minä myös minun lampaitani etjiä; 
ja tahdon Heitä kaikista palkoista pelastaa, 
joihin he hajoitetut ovat, fiihen aikaan, kos— 
fa jumu ja pimiä oli. Luc. 18:4. 

13. Ja tahdon heitä kaikista kanſoista wie— 
dä ulos, ja faikista maakunnista koota, ja 
heitä omalle maallenja miedä: ja taita hei— 
tä Jsraelin wuorilla, ojain työnä ja kaikis— 
ja juloifisja paitoisja ; , 

14. Ja heitä parhaalle laitumelle wiedä, 
ja heidän majanja pitää korkeilla Israelin 
wuorilla feijoman; fiinä heidän pitää l[e= 
wollijesja warjosſa makaaman, ja heillä pi= 


tää oleman lihama laidun Jsraelin wuos | 


villa. Bf.23:1,2. 
15. Minä tahdon itje minun lampaani 
ruokkia, ja minä tahdon heitä ſioittaa, ſa— 
100 Herra, Herra. 
16. Kadonneet tahdon minä etfiä ja ekſy— 
neet tallelle tuottaa, haawoitetut fitoa, heik— 


| 23. Ja minä tahdon yhden ainotkaijen 


paimenen herättää, jota heitä on ratvitje= 
wa, minun palmeliani Dawidin: Hän on 
heitä rawitſewa ja on heidän paimenenja 
| olema. Gf.40:11. Jer. 30:9. Hef.37:24. Hof. 3: 5. 
| Joh. 10:11, Hebr, 13: 20, 1 Piet. 2:25. 

24. Ja minä Herra tahdon olla heidän 
Jumalanja, mutta minun palmeliani Da= 
id on heidän jeasfanja päämies olema; 
minä Herra olen jen puhunut. 

25. Ja minä tahdon rauhan liiton heidän 
kansſanſa tehdä, ja faikki pahat eläimet 
maalta ajaa pois, että he jurutoinna kor— 
wesſa ajuilimat ja metfisjä makaiſiwat. 

= 26. Ja tahdon heidän ja kaikki minun kuk— 
fulani fiunata; ja annan heille jataa vikialla 

ajalla, jota on armon jade olema; 
| Pj. 68:10. Ef.44:3. 

27. Että puut kedolla hedelmänjä kanta= 
wat, ja maa antaa tastvonja, ja De aju- 
wat jurutoinna maasja; ja heidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra, koska minä 

heidän iteenjä jutan katkatjen, ja heitä olen 

pelastanut niiden käfistä, joita heidän pi= 

tää palmeleman. 

28. Ja ei heidän pidä jilleen pakanoille 

taatelufjefji oleman, ja ei maan pedot pidä 

* heitä ſyömän; mutta heidän pitää 
urutoinna ja peltäämätä ajuman. 





| Ser. 30: 10. 1.46:27, 


| 
| 


29. ja minä tahdon heille fuuluijan we— 
jan herättää; ettei heidän pidä enää nältää 


toja mahtvistaa; lihatvia ja wäkewiä tahdon | maalla tärfimän, eitä heidän pilkkaanſa pa= 


minä häwittää, ja kaitſen heitä toimellijesti. 

17. Mutta teille, minun laumani, janoo 
Herra, Herra näin: fatjo, minä tahdon 
tuomita lampaan ja lampaan mälillä, ja 
vinasten ja kauristen wälillä. matth.25:32. 

18. Eikö fiinä kyllä ole, että teillä niin hy— 
wä laidun on, ja jääneet teidän laitumis= 
tanne te jalmoillanne tallaatte, ja niin jalot 
lähteet juoda, että te jääneet jalmoillanne 
tallaatte? 

19. (Että minun lampaani pitää ſyömän 
itä, tuin te olette jalmoillanne fotkuneet, ja 
pitää i juoman itä, kuin te tallanneet 
olette jalmoillanne. 

20. GSentähden näin ſanoo Herra, Herra 
heille: fatjo, minä tahdon tuomita lihamain 
ja laihain lammasten mälillä ; 

21. Että te potkitte jalmoillanne, ja pu3= 
kette heittoja jarmillanne, fiihen asti kuin te 
heidän Dajoitatte ulos. 

22. ja minä tahdon auttaa minun lau= 
maani, ettei ſitä pidä enää raatelukekji an= 
nettaman, ja tahdon tuomita lampaan ja 
lampaan välillä. 


kanain feasja fantaman. 


Eſ. 11: 1. Ser. 2315. 

30. Ja heidän pitää tietämän, että minä 
Herra, heidän Jumalanja, olen heidän ty— 
fönänjä, ja Jsraelin Puone on minun kan— 
jani, janoo Herra, Herra. | 

S1. Ja te, ihmijet, pitää oleman minun 
laitumeni lauma; ja minä tahdon olla tei= 
dän Jumalanne, janoo Herra, Herra. 


25 Luku. 


Edomille uhataan Fomwaa rangaistusta, ja kuetellaan 
yt ſiihen. 
Ja Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Sinä ihmijen poika, pane ſinun kaswos 
Gelrin wuorta mastaan, ja ennusta fitä 
wastaan. Ser, 49:7. Hef.25:8. Ant. 1:11. 

3. Ja jano fille: näin janoo Herra, Herra: 
tatjo, minä tahdon finun kimppuus, finä 

Seirin muori; ja minun käteni ojennan 
minä jinua wastaan, ja tahdon finun pe= 
täti häwittää. 


| 4. Minä tahdon finun kaupunkis Hätvit- 
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tää, että finun pitää autiakſi tuleman; ja 
finun pitää tietämän, että minä olen Herra. 

5. Että te aina ja alinomati wihaatte Is— 
raelin lapfia, ja ajoitte heitä miekkaan, to3= 
fa Heille pahoin kävi, ja heidän ritokjenja 
loppui: Pf. 137:7. Hej. 25:12. 1.21:29. 

6. Sentähden niin totta kuin minä elän, 
janoo Herra, Herra, tahdon minä finun 
myös terijekji tehdä, ja et jinun pidä veren 
wuotamijesta pääjemän ; ja että meri fimulle 
felpaa, niin ei finun pidä werestä pääjemän. 

7. Ja minä tahdon kaiken Seirin muoren 
hävittää ja autiakji tehdä, ettei ketään jiitä 
pidä fäymän eikä waeltaman. 

8. Ja minä tahdon "yi muorenja tape= 
tuilla täyttää; ſinun kukkuloilles, laakſoihis 
ja kaikkiin ſinun wirtoihis pitää miekalla 
tapetut lankeeman. 

9. Minä tahdon ſinun tehdä ijankaikkiſekſi 
häwitykſekſi, ettei kenenkään pidä jinun 
faupungisjas ajuman; ja teidän pitää tie= 
tämän, että minä olen Herra. 

10. Ja että jinä janot: molemmat fanjat ja 


molemmat maakunnat pitää minun oleman, | 


ja me tahdomme ne ottaa, maikka Herra 
niisjä ajuu; Bf. 85:13. 
11. Sentähden, niin totta kuin minä elän, 
janoo Herra, Herra, tahdon minä finulle 
wihas ja mainos jälkeen tehdä, kuin finä 


hänelle julasta mainosta tehnyt olet; ja 


tahdon heidän jeasjanja ilmoitetukji tulla, 
tosta minä [inun rangaisnut olen. 
12. Ja jinun pitää tietämän, että minä 


TEN kaikki jinun pilkkas tuullut olen, tuin 
i 


nä Israelin wuoria mastaan puhunut 
olet, ja janonut: he omat häwitetyt ja 
meille hätvittääkjemme annetut. 


13. Ja olette minua mastaan teitänne. 


juullanne juuresti terstanneet, ja tuimasti 
buhuneet, jonka minä olen tuullut. 

14. Näin 
ſinun autiat 
jeman. 

15. Niinkuin finä iloinnut olet Jsraelin 
perituntaa ottaisſas, että je autiana oli; 
niin tahdon minä jinun kansſas tehdä: että 
Geirin wuori pitää autiana oleman, ynnä 
fofo Edomin kansſa, ja heidän pitää tietä= 
män, että minä olen Herra. 


36 Lukn. 
Herra uhkaa kanſanſa wihollifet rangaista, mutta ofoittaa, 
että hän nimenjä tähden STN fanfaanja puhdistaa ja 
uudistaa. 


i, että fofo maakunta pitää iloit= 


ji 

a Ja finä ihmiſen poika, ennusta Jsraelin 
twuorille, ja jano: kuulkaat Herran janaa, 
te Israelin muoret! Hef.6:3. 


Pn 


—T Herra, Herra: minä teen! 


2. Näin janoo Herra, Herra: että wihol— 
linen pitittää, janoen: ne ijäijet muoret 
oivat meidän perintömme; — Hej.25;3. 1.26;2. 

3. Sentähden ennusta, ja jano: näin janoo 
Herra, Herra: jentähden, ja tojin jentähden, 
että te joka paikasſa hämitetään ja jorretaan, 
olette myös jääneille pakanoille oſakſi jou: 
tuneet, ja fanjan kieliin ja pilkakſi tulleet; 
4. Sentähden tuulfaat te, Israelin muo: 
ret, Herran, Herran janaa: näin janoo Her— 
ta, Herra, ſekä muorille että tukkuloille, 
ojille ja laakjoille, ppt autialle, ja 
yoljätyill kaupungeille, jotta jääneille pa= 
fanoille jota taholta ympäri jaaliikji ja 
naurukſi tulleet omat; 

5. Gentähden näin janoo Herra, Herra: 
minä olen minun palawasſa tiimaudesjani 
puhunut jääneitä pakanoita wastaan, ja 
| fofo Edomia wastaan, jotka omat ottaneet 
minun maani perinnökjenjä, jydämellijellä 
ilolla ja pilkalla jitä hämittääkjenjä ja jor= 
taafjenja. 

6. Sentähden ennusta Jsraelin maasta, 
ja jano vuorille ja tuktuloille, ojille ja laak— 
joille: näin janoo Herra, Herra: katjo, mi- 
nä olen puhunut minun fitmaudesjani ja 
julmuudesſani, että te olette jentaltaista 
hämäistystä pakanoilta färjineet. 

7. Gentähden janoo Herra, Herra näin: 
minä ylönnän minun fäteni, niin että teis 
dän lähtmmäijenne, pakanat joka tahimvolta 
ympäri, pitää fantaman häptänjä. 

8. Mitta te, Jaraelin muoret, teidän biz 
tää miheriöitjemän ja tfantaman minun 
fanjalleni Jöraelille hedelmän, joka pian 
pitää tapahtuman. 

9. Gillä fatjo, minä fäännän itjeni taas 
teidän tykönne, että te wiljeltäijiin ja kyl— 
wettäifiin. 

10. Ja teen teidän tykönänne paljon fan= 
| jaa, fofo Jsraelin huoneen kaikki tyyni; ja 
faupungisja pitää taas ajuttaman, ja aus 
tiat rakettaman. 
| 11. Minä annan teidän kanjanne ja kar— 
janne lijääntyä, niin että te enänette ja kas— 

tatte; ja panen teidän jiihpen jälleen aſu— 
maan niinkuin muinenkin, ja teen teille 
enämmän hywää ſkuin joskus ennen; ja tei= 
dän pitää ymmärtämän, että minä olen 
Herra. 

12. Minä annan kanſan tulla teidän tykön— 
ne, minun fanjani Israelin, heidän pitää 
ſinusſa ajnman, ja finun pitää oleman hel 
dän perintönjä, ja ei finun pidä enää lap= 
ſittomakſi tuleman. 
| 13. Näin janoo Herra: että finusta jano: 
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taan: finä olet yönä: ihmiſiä, ja olet teh=| pois teidän lihastanne timijen ſydämen, ja 


nyt finun fanfas lapſittomakſi; 


14. Gentähden ei enää finun pidä ſyömän 


ihmifiä, eli fanjaas tekemän lapfittomatji, 
janoo Herra, Herra. » 8 

15. Ja en minä tahdo antaa enää ſinun 
fuulla pakanain pilkkaa, eitä jinun pidä 
enää fanjain hämäistystä kantaman, ei 
myös finun kanſaas enää lapjettomafji teke— 
män, anoo Herra, Herra. | 

16. ja Herran jana tapahtui mielä mi— 
mulle, ja janoi: 

17. Sinä ihmijen poika, koska Jaraelin 
huone ajui maallanja, ja Jaastutti jen me= 
nollanja ja töillänjä, niin että heidän me= 
nonja oli minun edesjäni niinkuin waimon 
Jaastaijuus hänen taudisjanja; Ej. 64: 6. 

18. Silloin minä muodatin wihani heidän 
päällenjä, jen meren tähden, kuin he maalla 
olimat muodattaneet, ja olimat jen epäju= 
malillanja jaastuttaneet. 

19. ja minä hajoitin hänen pakanain je 
faan, ja be Hajottettiin maakuntiin; ja mi— 
nä tuomitjin heitä heidän menonja ja te= 
foinja jälteen. 

20. Ja kuin he myös tulimat pakanain 
tytö, kuhunka he tulimat, hämäifimät he 
minun pyhän nimeni, että Heistä anottiin : 
onfosta tämä Herran fanja, jonka piti 
maaltanja lähtemän? Gj. 52:5. Rom. 2:24. 

21. Mutta minä jäästin minun pyhän ni= 
meni tähden, jonka Jsraelin huone hämäifi 
pakanain tenä. kuhunka he tulimat. 


22. Gentähden pitää finun janoman J3=! 


taelin huoneelle : näin janoo Herra, Herra: 
en minä [itä tee teidän tähtenne, te Israelin 
huone, maan minun pyhän nimeni tähden, 
jonfa te pakanain Jetsin olette hämäisneet, 
jolden tykö te tulleet olette. 


25. Gillä minä tahdon Pyhittää minun 
Hen nimeni, jota teiltä pakanain ſeasſa 
uuresti hämäisty on, ja pakanain pitää 
mmärtämän minun oleman Herran, fanoo 
erra, Herra, koska minä itjeni ojoitan 
TT heidän evdesfänjä, että minä olen 
yhä 


JA. Eillä minä tuon teidän 


annan teille ſydämen lihasta. 
Heſ. 11:19. 1. 18:31. 

27. ja annan minun henkeni teihin, ja 
teen niin, että te waellatte minun jäädyis- 
| jäni, ja pidätte minun oikeuteni, ja teette 
niiden jälkeen. Jer. 32:39. 

28. Ja teidän pitää ajuman fillä maalla, 
jonfa minä olen teidän ijikenne antanut; ja 
teidän pitää oleman minun kanſani, ja mi— 
nä tahdon olla teidän Jumalanne. 

i Ser. 33:12, 13. 

29. Minä mapahdan teitä kaikesta teidän 
Jaastaijuudestanne, ja janon jymälle, että 
hänen pitää hymwin menestymän, enkä anna 
teidän nähdä nälkää. 

30. Minä enännän Hedelmän puisja ja 
kaswatan tulon kedolla, ettei pakanain pidä 
teitä enää näljän tähden pilkkaaman. 

31. Gilloin teidän pitää ajatteleman tei= 
vän pahaa menoanne ja teidän töitänne, 
ettei ne olleet hywät; ja teidän pitää itjeen= 
ne juuttuman, teidän rikostenne ja teidän 
epäjumalan palwelukſenne tähden. — Sef. 6:9. 

32. (En minä näitä tee teidän tähtenne, ja- 
noo Herra, Herra, jen pitää teidän tietä= 
män; waan teidän pitää juuresti häpeemän 
teidän teitänne, te Jsraelin huone. 

33. Näin fanoo Herra, Herra: finä päi- 
mwänä, fuin minä teitä olen puhdistama 
taikista teidän ritokistanne, niin minä taas 
tahdon panna ajujat faupunkeihin, ja au= 
ttamet pitää taas tafettaman. 

34. Ja Däivitetty maa pitää kynnettämän, 
että je oli turmeltu, kaikkein ohitſekäywäis— 
ten filmäin edesſä. 

95. Ja heidän pitää janoman: tämä maa 
oli turmeltu, ja fe on nyt niinkuin Edenin 
iotarha; ja nämät kaupungit olimat kukis— 
tetut, jaotetut ja autiat, ja omat nyt wah— 
wat, ja niisjä ajutaan. 

36. ja ne jääneet pakanat tetdän ympä— 
rillänne pitää ymmärtämän, että minä 
— olen jaotetut jälleen rakentanut, ja 

äwitetyn istuttanut. Minä Herra jen ſa— 
nonut ja tehnyt olen. | 

37. Näin janoo Herra, Herra: Jsraelin 
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Heſ. 17: 24. 


2 |! 
palanvista, | huoneen pitää taaa minna kyſymän, että 


ja totoon teitä taitista maakunnista, ja an=| minä itjeni heille oſoitan, ja minä enännän 


nan teidän tulla jälleen teidän maahaune. 
29. Ja Priistoitan puhdasta mettä teidän 

päällenne, miin että te tulette puhtaatji; 

taikesta teidän faastaijuudestanne ja kaikis= 


heitä, niinkuin ihmisten lauman. 
1Sam.28:6. Hef.34:31. 
38. Niinkuin pyhän lauman, niinkuin Je- 
rujalemin lauman hänen juhlinanja, niin 


ta teidän epäjumalistanne puhdistan minä | pitää hätvitetyt kaupungit täyteen tuleman 


teitä. | Gf.44:3. Zach. 13:1. 
26. Ja annan teille uuden fydämen, ja 
Uuden hengen annan minä teihin: ja otan 
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37 Lukn. 


Kuolleitten nouſemus. Judan ja Ssraelin paimen. 


a Herran käſi rupeſi minuun, ja Herra 


14. Ja minä tahdon antaa minun henkeni 
teihin, että te jälleen mwirfootte, ja tahdon 


jaattaa teitä teidän maallenne; ja teidän 


pitää ymmärtämän, että minä olen Herra. 


wei minun hengesjä ja ajetti minun lafialle | Minä jen puhun, ja minä myös jen teen, 


tedolle, jota oli luita täynnä. 


janoo 


Herra. 


2. Ja hän johdatti minun niiden kautta | 15. Ja Herran jana tapahtui minulle, ja 


aina —— ja katſo, ſiinä oli jangen ſanoi: 


paljo luita kedolla, ja katſo ne oliwat peräti 
kuiwetut. 

3. Ja hän ſanoi minulle: ſinä ihmiſen 
poika, luuletkos nämät luut jälleen eläwäkſi 
tulewan? Ja minä ſanoin: ſinä Herra, 
Herra ſen tiedät. 

4. Ja hän ſanoi minulle: ennusta näistä 





16. Sinä, ihmiſen poika, ota ſinulles ykſi 
puu, ja kirjoita ſiihen Judasta ja heidän 
fumppaneistanja Israelin lapjista; ja ota 
wielä jitte ykſi puu, ja kirjoita jiihen Jo- 
jephin ja Ephraimin juku, ja koko Jsraelin 

uone, heidän kumppaninja. 

17. Ja liitä heitä molempia yhteen, jinul= 


luista, ja jano heille: te kuiwetut luut, kuul- les yhdekſi puukji, miin että je tulee kaikki 


faat Herran janaa. 

5. Näin fanoo Herra, Herra näistä luis— 
ta: fatjo, minä annan tulla teihin hengen, 
ja teidän pitää elämäkji tuleman. 

6. Ja annan teille juonet, ja kaswatan li= 
han teidän päällenne, ja wedän nahan tei= 


yhdekſi kädesſäs. 

18. Jos ſiis ſinun kanſas lapſet puhumat 
ſinulle, janoen: etkös tahdo meille ilmoittaa, 
mitäs ſillä ajattelet? 

19. Niin jano Geille: näin janoo Herra, 
Herra: katjo, minä otan Jojephin puun, 


dän päällenne, ja annan teille hengen, että joka on Ephraimin tykönä, ynnä Heidän 


te jälleen eläwäkſi tulette: ja teidän pitää 
tietämän, että minä olen Herra. 
7. Ja minä ennustin niinkuin minulle käs— 


tetty oli. Niin tuli hyminä, tosta minä en=, 


nustin, ja tatjo, ne rupelimat liittumaan, 


306. 10:11; ' 





tumppaneinja Israelin ſukuin kansſa, ja pa— 
nen heidän Judan puun tykö, ja teen heis— 
tä molemmista yhden puun minin fädes= 
jäni. 

20. Ja ]inun pitää ne puut, joihin finä 


ja luut tulimat jälleen yhteen kukin jäjene= kirjoittanut olet, jinun kädesſäs miin pitä= 
henjä. män, että he jen näkewät. 

8. Ja minä näin, ja tatjo, fiihpen tulimat 21. Ja finun pitää heille janoman: näin 
juonet ja liha päälle, ja hän peittine nahal- janoo Herra, Herra: katjo, minä tuon jäle 
la; mutta ei niisſä wielä henteä ollut. leen Jsraelin lapjet pakanoista, joihin he 

9. Ja hän janoi minulle : ennusta hengelle, menneet omat, ja kokoon heidän joka pai= 
ennusta finä, ihmijen poika, ja jano hengel= kasta, ja annan heidän tulla maallenja jäl= 
le: näin ſanoo Herra, Herra: finä henki, leen. 
tule tähän neljästä tuulesta, ja puhalla 22. Ja teen Faikki yhdekſi kanjakji maalla, 
näiden tapettuin päälle, että he jälleen eläs Israelin mwuorilla; ja Heillä kaikilla pitää 
wäkſi tuliſiwat. oleman ykſi kuningas, ja ei pidä enää kakſi 

10. Ja minä ennustin niinkuin hän oli tanjaa eli kahteen waltakuntaan jaetut ole= 
man. 


minun fästenyt: niin tuli henfki heihin, ja. 


De tulimat elämätji, ja jeijoimat jalvoillan= 
ja, ja heitä oli jangen juuri joukko. 

11. Ja hän ſanoi minulle: finä, ihmijen 
poifa, nämät luut owat tofo Jsraelin huv= 
ne; fatjo, De ſanowat: meidän lumnme 
oivat kuiwuneet, meidän toiwomme on ka— 
Donnut, ja me olemme hukkuneet. 

12. Sentähden ennusta, ja jano Heille: 
näin ſauoo Herra, Herra: fatjo, minä avaan 
teidän hautanne ja tahdon teitä, minun 


Jsraelin maalle. 


fanjani, ſieltä tuoda ulos, ja jaatan W: 


olen Herra, koska minä olen teidän hautan= 
te awanunt, ja tettä, minin kanſanui, fieltä 
tuonut ulos. 


(i 


ſisſa ja kaikkinailisja rikokſisſa. 








23. Ei heidän myös pidä enää jaastutta= 
man iteämä epäjumalisjanja, tauhistuf= 
Minä alt= 
tan heitä faikista paikoista, jotsja he oivat 
rikkoneet, ja puhdistan heitä, ja heidän pi= 
tää oleman minun kanſani, ja minä tahdon 
olla hetdän Jumalanja. 

24. Ja minun palmeliani Daivid pitää 
oleman heidän kuninkaanſa, ja kaikkein hei— 


Gj. 40:11. Jer.23;5. L 30:9. Heſ. 34:23. Joh. 10:11. 

25. Ja hetdän pitää aſnman jillä maalla, 
lonfa minä palvelialleni Jakobille antanut 
olen, josja teidän jänne ajuneet owat; het 
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dän ja heidän lapſenſa ja lastenſa lapſet pi— 
tää ſiellä ijankaikkiſesti aſuman; ja minun 
palmeliani Dawid pitää oleman heidän 
tuhtinaanja ijankaikkijesti. Pf. 110:4. Joh. 19:34. 
26. Ja minä teen heidän fansjanja rau— 
han liiton, fen pitää heille ijankaikkijen lii— 
ton oleman; ja holhon heitä, ja enännän 


heitä, ja minun Pyhäni pitää oleman hei 


Dän ſeasſanſa ijantaitkijesti. 
2 Aika £. 6: 16. Pj.89:4. Jer. 31:31. 
27. Ja minun majani pitää oleman hei 
dän ſeasſanſa, ja minä tahdon olla heidän 
Sumalanja; ja heidän pitää oleman minun 
fanjani. 3 Moj. 26: 11, 12. Hef. 11:20. 2 Cor. 6:16. 
28. Niin että pakanainkin pitää ymmär: 
tämän, että minä Herra pyhitän Jsraelin ; 
ja minun Pyhäni pitää oleman heidän ty— 

könänſä ijantaitkijesti. 
38 Luku. 


Cnnustus, kuinka Gogin ja Magogin piti Jumalan kan— 
faa waiwaaman, mutta myös ille wihdoin rangaistaman. 


Na Herran jana tapahtui minulle, ja ſa— 
noi: 

2. Ginä, ihmijen poika, käännä itſes Go— 
gia wastaan, joka on Magogin maalla, ja 
on ylimmäinen Mefechin ja Thubalin pää- 
mies, ja ennusta hänestä. 
3. Ja jano: näin janoo Herra, Herra: 
katſo, minä tulen fimppuus, jinä Gog, joka 
olet ylimmäinen Meſechin ja Thubalin pää= 
mies. Hel. 39: 1. 
4. Ja palautan finun, ja panen juitjet 
liuun juuhus, ja wien finun uloa faiken 
ſinun joukkos, hewoistes ja ratjasmiestea 
kansſa, jotka kaikki owat jalosti malmistetut, 
joita on juuri joukko, ja kantawat kaikki kei— 
häitä, kilpejä ja miettoja. 

: 2 Kun.F. 19:28. Hef. 29:4. 

5. Ginun myötää omat Berfialaijet, Ethio— 
Pialaijet ja Putialaifet, jotka kaikki kantamat 
tilpejä ja rautalafteja ; | 
6. Gomer ja kaikki hänen joukkonja, ja 
myös Thogarman huone, jota pohjaan päin 
on, kaiken hänen joukkonſa tansja; ja finun 
myötää on paljo fanjaa. 1 Moj. 10:2. 

7. Walmista itjes, warusta itjes hywin, 
ſinä ja kaikki finun joukkos, joka jinun myös 
täs on: ja ole ſinä heidän päämiehenjä. 

8. Sinun pitää kuitenkin wiimein rangais= 
tukſi tuleman. MWiimeifellä ajalla pitää 
linun tuleman fiihen maahan, jota on jäl= 
leen jaatu miekalla, on myös koottu mones= 
= ta Fanjasta, Jsraelin muorelle, jota kauwan 


Ilm.k. 20:8. | 


| 9. Ginun pitää menemän ylös, ja tule= 
man juurella rajuilmalla, ja finun pitää 
oleman niinkuin pilvi, joka maan peittää; 
ſinä ja finun joukkos, ja kanſan paljous 
jinun kansſas. Def. 30:18. 

10. Näin janoo Herra, Herra: fiihen ai= 
faan pitää finun jenkaltaijia aitoman finun 
mielesſäs, ja pitää pahoja juonia ajattele= 
man. 

11. Ginun pitää — minä tahdon 
hyökätä maan kylihin, ja menen heidän 
päällenjä, jotka jurutoinna ja murheetvinna 
ajumwat; nämät kaikki ajumat ilman muuri- 
ta, joilla ei telkiä eifä porttia ole; 

12. Ettäs kowin ryöstäijit ja julmasti raa= 
telijit, ja antaifit kätes käydä hämitettyjä 
wastaan, jotka palainneet oat, ja fitä kan— 
Jaa wastaan, jota pakanvista koottu on, jot= 
ta farjaa kaitſewat ja kauppaa tekemät, ja 
aſuwat keskellä maata. 
= 13. Rikas Arabia, Dedan, ja meren kaup 
pamiehet, ja kaikki woimallijet, jotta jiellä 
owat, pitää finulle janoman: oletkos ollen= 
fin tullut rhöstämään, ja foonnut joukkos 
perfi taatelemaan, ottaakjes pois hopian ja 
fullan ja tootaffes karjaa ja tamarata, ja 
juurta jaalista jaadakjes ? 

14. — ennusta ſinä, ihmiſen poi— 
ka, ja ſano Gogille: näin ſanoo Herra, Her— 
ta: etföä ymmärrä, koska minun fanjani 
Israel ajuu juruttomasti, 

15. Niin finä tulet filloin paikasta, Poh= 
jan ääristä, finä ja paljo fanjaa kansſas, 
kaikki hewoiſilla, juuri ja wäkewä jotajoutto. 

16. Ja finun pitää menemän ylös minun 
fanjaani Järaelia wastaan, niinkuin pilvi, 
jofa maan peittää. Wiimeijellä ajalla pitää 
ſinun oleman, mutta minä tahdon jentäh= 
den antaa finun tulla minun maalleni, että 
pakanain pitää oppiman minua tuntemaan, 
fosfa minä finusja, Gog, pyhitetykſi tulen 
heidän filmäinjä edestä. 

17. Näin janoo Herra, Herra: finä olet je, 
josta minä olen muinen janonut minun 
' palmeliaini Jsraelin propheetain kautta, 
| jotka fiihen aikaan ennustimat, minun tah= 
totani antaa finun tulla heidän päällenjä. 

Dan. 11:30. 

18. Ja fen pitää filloin tapahtuman, koska 
Gog tulee Jöraelin maata wastaan, janoo 
Herra, Herra, pitää minun wihani nouſe— 

man minun julmuudesjani. 

19. Ja minä puhun näitä minin kiiwau— 
desſani, ja minun wihani tulesja: että ſil— 











aikaa on autiana ollut; ja on a monesta | (oin pitää juuren wapistukjen oleman Is— 


= kanjasta johdatettu ulos, ja kaikki jurutoin= 
na ajumat. 


raelin maalla; Gf.39:5, 6. Matth.24;29. 
20. Gttä minun kaswoini edesjä pitää ka— 
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[at meresjä tvapijeman, linnut taimaan al= 
[a, eläimet fedolla, ja kaikki, jotta mateleivat 
ja liikkuwat maan päällä, ja kaikki ihmiſet, 
jotka maan päällä omat, ja wuoret pitää 
fukistettaman, ja jelnät ja kaikki muurit 
maahan putooman. 

21. Mutta minä tutjun miekan L was⸗ 
taan kaikilla minun wuorillani, ſanoo Her— 
ra, Herra; niin että jokaiſen miekan pitää 
tuleman toinen toistanja wastaan. 

22. Ja minä tuomitjen hänen rutolla ja 
werellä : ja annan jataa räntää ja raefitviä, 
tulta ja tulitimeä hänen ja Pänen joukkonſa 
päälle, ja jen paljon tanjan päälle, jota hä= 
nen kansſanſa on. Bf. 11:6. 

23. Ja niin pitää minun ſuurekſi, pyhätii 
ja tutufji tuleman monein pakanain edesjä, 
että heidän pitää ymmärtämän minun ole= 
wan Herran. 


99 Suku, 


Gogin häwitys ofoittaa Herran tuontiota. 


a ya finä, ihmijen poika, ennusta Gogia 
wastaatt, ja jano: näin janoo Herra, Her= 
ra: fatjo, minä tulen jinun kimppuus, og, 
jinä, jota olet Mejedhin ja Zhubalin ylim— 
mäinen päämies. Def. 38:2,3. Ilm. t. 20:8. 

2. ja tahdon finun palauttaa ja haututel= 


[a ulos, ja noudan jinun pohjan ääristä, ja. 


annan jinun tulla Jsraelin wuorille: 


3. Ja [yön joutjen pois finun waſemmas- 
ta kädestäs, ja heitän jinun nuolea Pois vi=" 


kiasta kädestäs. 

4. Israelin wuorilla pitää ſinun kaatu— 
mar, kaiken ſinun jouttos kansſa ja jen väen 
kausſa, joka finun tykönäs on. YWinä an= 
nan ſinun linnuille, tusta itänä he lentä- 
tvät, ja kedon eläimille ruuakſi. $ef33:27. 

5. Sinun pitää lanteeman kedolla, jillä 
minä Herra, Herra olen jen janonut. 

6. ja minä heitän tulen Magogin päälle 
ja niiden päälle, jotta luodoisja —— 
aſuwat; ja heidän pitää ymmärtämän mi— 
nun oleman Herran. 

7. Ja minä tahdon tehdä minun pyHän 
nimeni tiettämäfji minut kanſani Israelin 
jeasja, ja en tahdo enää antaa minun py— 
hää nimeäni häwäistä; waan pakanain pi— 
tää hntmärtämän minun oleman Herran, 
Israelin pyhän. 

8. Statjo, jo je on parhaallanja tullut ja 
tapahtunut, janoo Herra, Herra: je on je 
päitvä, josta minä olen puhunut. 

9. Ja Israelin faupuntkein aſuwaisten pi— 
tää lähtemän ulos, ja tekemän walkian, ja 
polttaman fota=ajeet, kaikellaiſet kilvet, jout= 


jet, nuolet, jetpäät ja fanget; jotta kestäwät 

palaa ſeitſemän ajastaitaa. 

10. iin ettei tanvita hakea puita kedolta, 
eli pidä metjäätä hakattaman; ſillä he polts 
tamat jota=ajeita; ja pitää ryöstämän niitä, 
joilta he owat ryöstetyt, ja raateleman nii= 
tä, joilta he olimat raadellut, janoo Herra, 
Herra. ] 

11. Ja jen pitää 1illoin tapahtuman, että 
minä annan Oogille paikan hautaamijetji 
Jsraelisja, jen laafjon, josta meren tykö 
itään päin mennään, miin että ne, jotka ſii— 
tä menevät ohitie, pitää jteramenja tukitje= 
man; ja heidän pitää Gogin joutkoinenja 
lihen hautaaman, ja je pitää kutfuttaman 
Gogin joukon laakſokſi. 

12. Mutta Jsraelin huoneen pitää Heitä 
hautaaman, että maa jen tautta pitää puh— 
Distettaman foto jeitjemän kuukautta. 

5 Mof. 21:23. 

13. 3a taikella maakunnan kanſalla pitää 
tekemistä oleman heidän hautaamijesjanja, 
ja pitää jaaman fiitä tuuluijan nimen; että 
minä jinä päimänä kunnioitetukſi tulen, 
janoo Herra, Herra. 

14. Ja heidän pitää ajettaman miehiä 
käymään jota päimä maata ympäri, ja hei= 
dän kansſanſa kuolleitten Dautain kaitvajat, 
Dautaamaan jääneitä maan päällä, että je 
puhdistettaijiin ; jeitjemän tuukauden peräs= 
tä pitää heidän rupeeman jitä tutkistele= 
maan. 

15. Ja ne, jotta maata käywät ympäri ja 
josjatusja paikasſa ihmiſen luut nätemät, 
hetdän pitää ſiihen merkin paneman; jiihen 
asti kuin haudan kaiwajat ne myös Gogin 
jouton laakſoon hantaamat. 

16. Kaupunki myös pitää fiellä kutjutta= 
man Samonafji: niin pitää heidän maan 
perkaaman. 

17. Nyt finä, kyi poika, täin janoo 
Herra, Herra: jano kaikille linnuille, tusta 
itänä he lentävät, ja kaikille eläimille kedol— 
la: kootkaat teitänne ja tulkaat tänne, tul= 
taat kokoon joka paikasta ympäriltä minun 
teurasuhrilleni, jonka minä teille teurastan 
ſuurekſi teurasuhrikji Jsraelin wuorilla, ja 
ſyökäät lihaa, ja juokaat verta. 

Ej. 34: 6. Ilm.k. 19:17. 

' 18. Teidän pitää ſyömän wäkewäin lihaa, 

ja juoman maan pääntiesten werta; oinas= 

ten, faritjain, kauristen, härkäin, jotka kaikki 
lihawat ja hywin jyötetyt omat. 

19. Ja teidän pitää jyömän lihavuutta, 
tiin että te rawitukſi tulette, ja his wer⸗ 
ta, niin että te juowukſiin tule 





tulette, ſiitä teus 
| rasuhrista, tuin minä teille teurastan. 
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20. Rawitkaat teitänne minun pöydälläni 
hemwoifista ja ratjastajista, wäkewistä ja 
faikkinaifesta — fotamäestä, janoo Herra, 
Herra. J," 

21. Ja minä annan minun tunniani tulla 
pakanain fetaan, niin että kaikki patanat pi 
tää näkemän minun tuomioni, jonta minä 
olen tehnyt, ja minun fäteni, jonka minä 
olen pannut heidän päällenjä. 

22. Ja Jsraelin huoneen pitää ymmärtä= 


män, että minä Herra olen heidän Juma— 


(anja, fiitä päimästä ja aina edemmä. 
23. Niin myös kaikkein pakanain pitää ym— 


märtämän Ysraelin huoneen pahain tetoin=" 


fa tähden wiedykſi pois, ſentähden että he 
minua vastaan rikkoneet owat; ja minä pei— 
tin kaswoni heidän evdestänjä, ja annoin 


heitä wihollistenja käjiin, niin että heidän. 


taikkein piti miekan kautta lankeeman. 

24. Niinkuin heidän jaastaijuutenja ja pa= 
Gat tefonja anjainneet olimat, tein minä 
J ja peitin minun faswoni heidän edes= 
tänjä. 


25. GSentähden näin janoo Herra, Herra: 
nyt minä tahdon pelastaa Jakobin wangit, 


ja armahtaa koko Jsraelin huonetta, ja til 
woitella minun pyhän nimeni tähden. 


26. Mutta heidän pitää kantaman häwäis- 


tykſenſä ja ritoffenja, jolla he omat rikkoneet 
mimua tvastaan, tosta he jurutoinna maal= 
[anja aſuwat, niin ettei kenkään heitä peljätä. 

27. Ja minä olen heidän tanjoista jälleen 
fotia tuonut, ja toonnut heitä wihollistenja 
maalta, ja olen heisjä pyhitetykji tullut, mo— 
nen pakanain filmäin edesjä. 

28. Ja niin pitää heidän ymmärtämän, 
että minä Herra olen heidän Jumalanja, 
jofa olen antanut heitä wiedä pois pakanain 
lefaan, ja antanut taas heitä toota maallenja, 
ja en yhtäkään heistä antanut finne jäävä. 

29. Ja en minä enää tahdo peittää minun 
fasmojani heidän edvestänjä; lä minä olen 
wuodattanut minun henkeni Jsraelin huo— 
neen päälle, janoo Herra, Herra. 

Hof. 36: 27. Joel. 2:28. Ap, T.2:17. 


40 Luku. 


Uuden templin fartanon efihuone. 


YS ihentenä wuotena folmattakhmmentä 


meidän wankeudestamme, muoden alusja, 


Ihmmenentenä päimänä enfimäijesjä kuu— 
kaudesſa, je on neljästoistakhnmenes wuoſi 
litte tuin kaupunki hämitettiin, juuri jinä 
päimänä tuli Herran käji minun päälleni, 
ja wet minun ſinne. 

2 Kun. F.25:4. Def. 1:3. 1.8:3. 1.33;21. 


2. Jumalan nämyisjä vei hän minun Is— 
.raelin maalle, ja ajetti minun jangen kor⸗ 

kialle wuorelle; ja ſiellä oli niinkuin rakettu 
kaupnnki etelätä päin. 

3. Ja koska hän mimi oli finne wienyht, 
tatjo, miin ſiellä oli ykji mies, jonta kaswot 
wälkkyiwät niinkuin maski, ja hänellä oli 
mittanuora ja mittarinlu hänen kädesſänſä; 
ja hän jeijot portisja. adj. 2:1. 

4. ja je mies janot minulle: finä, ihmijen 
poika, katſo filmilläs ja tuule korwillas, ja 
bane ſydämees kaikki, kuin minä finulle oſoi— 
tan; ſillä jentähdoen olen minä ſinun tänne 
tuonut ojoittaakjeni jinulle; ettää kaikki ne, 
tuin finä täsjä näet, Jsraelin huoneelle il= 
motttaifit. 

5. ja fatjo, muuri olt ulfoijella puolella 
ympäri fatken omal Ja miehellä oli 
mittariuku kädesſä, kuutta iynärää ja käm— 
menen letveyttä pitkä; ja hän mittaji raken= 
nukſen leweydelle ja korkeudelle, kaikki yhdel— 
lä riutvulla. Heſ. 43:13. 

6. Ja hän tuli portin tykö, jotka oli itää 
Päin, ja meni ylös hänen astuimistanja; ja 
mittaji portin kynnykſen, kummankin yhtä 
riukumittaa lewiäkſi. 
7. Ja kammiot, jotta oliwat molemmilla 
puolilla porttia, mittaſi hän myös yhtä riu— 
tumittaa pitkäti ja yhtä riukumittaa les 
wiäkſi, ja kammioitten wälin viittä kyynö— 
tää femiäffi; ja hän mittaſi myös portin 
kynnykſen, ejihuoneen portin tykönä fijäle 
mätjellä puolella, yhtä riukumittaa. 

8. Ja mittaſi portin efihuoneen fijälmäi= 
jellä puolella, yhtä riukumittaa. 

9. Ja mittaji eſihuoneen portin kahdekjata 
kyynärätä, ja jen kynnykſet kahta tynärätä, 
ja efthuoneen portin fijälmäijellä puolella. 

10. Ja fkammioita olt kolme fummallafin 
puolella, portin tykönä itää päin, yi niin 

awara kuin toinenkin. Ja molemmilla puo= 
lilla oliwat kynnykſet, jotka olimat yhden 
ſuuruiſet. 
= 11. Gitte mittaſi hän owen leweyden kym— 
menen fyynärää ja portin korkeuden kolme— 
toistakymmentä kyynärätä. 
| 12. Ja kammioin edesfä oli ſia molem— 

milla puolilla, iynärän leweydeltä: mutta 
kammiot oltmat kuuſi kyynärätä molemmille 
puolille. 

13. Ja hän mittaſi portin, yhden kammion 
katosta toiſeen, wiiſikolmattakymmentä kyy— 
närätä leweydelle; ja owet oliivat juuta 
ſuukſin. rue 
| 14. Hän teli myös omen päällijet kuufiz 
| kymmentä kyynärää, ja efihuoneen owen 
päällijen yltäylitſe porttia. | 
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15. Sa portin läpikäytäwästä ejthuoneen ! 
tykö fijäluräijeen porttiin oli wiiſikhmmentä 
kyynärätä. 

16. Ja ſiinä oliwat ahtaat akkunat kam— 
mioisſa ja päälliſisſä, ſiſälmäiſellä puolella | 

ltäylitſe portin; juuri niin oli myös eſi— 
uoitötsja. ja affuuat olivat myös ſiſä— 
puolella kaikki nmpäri, ja owen päällijesjä 
oliwat kauniit palmupuut. 

17. Ja hän mei minun wielä edemmä ää= 
timmäijeen fartanoon, ja fatjo, jiellä olimat 
majat, ja permanto laskettu Fartanoon yli 
ympäri, ja kolmekymmentä kammiota per= 
maunolla. 

18. Ya permanto oli molemmisja porteis= 
ja niin pitkä kuin portitlin olivat; ja tämä 
oli alamainen permanto. 

19. Ja hän mittaji alimmaijesta portista 
leveyden fijälmäijeen kartanoon asti ulto= 
puolelta, jata tynärää itään ja pohjaan. 

20. Niin hän myös mittaji pohjapottirn 
äärimmäijeen fartanoon asti, pituudelle ja 
leweydelle. 

21. Siinä oli myös jokaiſella ſiwulla tol= 
me kammiota; ja hänen owen päällijenjä 
ja ejihuoneenja olimat yhden juuruijet, niin= 
fuin entijenfin portin, wiiſikhmmentä kyy— 
närätä pituudelle ja miijitolmattakhmmentä 
fnynärätä leweydelle. 

22. Ja hänen aktunanja, elihuoneenfa ja 


ja hänen aftunanja ja ejihuoneenja jota tah— 

tolta, wiiſikymmentä kyynärätä pituudelle 

Jo oN kyynärätä lewey—⸗ 
elle, 

30. ja ſiinä oliwat ejihuoneet ympärillä, 
wiittäkolimattakymmentä fnynärätä pitkät ja 
wiittä kyynärätä lemiät. 

31. Ja hänen eſihuoneenſa oliwat äärim— 
mäiſen kartanon edesſä, ja palmupuut hä— 
nen owenſa päälliſisſä; ja ſiinä oli kahdek— 

ſan astuinta, jotta myöten mentiin ylös. 

32. Sitte wei hän myös minun ſiſälmäi— 
ſeen porttiin itää päin, ja mittaji jen portin 
niin juurefji (uin muutkin; 

93. Hänen kammionſa oweinſa päällijet 
ja efihuoneenja, ja heidän akfunanja ja eſi— 
huoneenja entisten juuruijekji ympärinjä, 
tiittäthymmentä kyynärätä pitkäkji ja wiittä— 
kolmattakymmentä kyynärätä lemiätji. 

34. Ja hänellä oli myös eſihuone äärim— 
mäijen fartanon fohdalla, ja balmupuita 
otven päällijisjä molemmilla jiwuilla ja 
tahdekjan astuinta ylöspäin. 

35. Gitte mei hän minun pohjan puoli: 
jeen porttiin; jen hän mittaji niin ſuurekſi 
fuin ne muutfin, 

36. Hänen fammionja, oweinja päällisten, 
elihuoneittenja ja heidän akkunainja kansſa 
ſiinä ympärillä, viittäkymmentä fhynärätä 





palmupuunja oliwat niintuin itäijentin por= 
tin, ja ſiinä oli myös jeitjemän astuinta, 
joita myöten mentiin ylös, ja efihuone oli 
jen eestä. 

23. Ja ſiſälmäiſen ejihuoneen portti oli 
pohjaijen ja itäijen portin tohdalla; ja hän 
mittaji jata kyynärätä yhDestä portista niin ; 
toijeen. 

24. Gitte mei hän minun myös etelään 
päin, ja katjo, ſiellä oli myös ykſi portti; ja 
hän wittaji hänen omenja päällijet ja is 
huoneenja niin juuretji tuin ne muutkin. 

25. Siinä olimat myös akkunat ja eſihuo— 
neet yliympäri niinkuin muutkin akkunat, 
wiittäkymmentä kyynärätä pitkät ja wiittä— 
folmattakymmentä kyynärätä lewiät. 

26. Ja ſiinä oli myös ſeitſemän astuinta 
ylöspäin, ja ejihuone jen edesjä; ja palmu 
puut jota * a jen omen päällijisjä. 

27. Ja hän mittoji myös ſiſälmäiſen kar= 
tanon portin etelään päin, jata kyynärätä 
yhdestä etelävortista toijeen. 

. 28. Ja hän wet minun eteläportin kautta 
ſiſälmäiſeen tartanoon, ja mittaji jen por— 
tin etelään päin, niin ſuurekſi fun muutkin, 
29. Ja hänen kammionja ja ovetuja pääl— 
Iijet, ja im juuri llä juuruudella, 


pitkäkſi ja wiittäkolmattatyimmentä kyynärä— 
tä lewiäkſi. 

37. Hänellä oli myös ejihuone äärimmäi— 
jet fartanon tohdalla, ja palmupuut omen 
päällijisjä molemmilla puolilla, ja tahdet= 
jan astuinta ylöspäin. 

38. Ja [itellä oli kammio, ja jen owi oli 
porttein pihtipielisjä, tusja polttouhri pes= 
tiin. 3 Moſ. 1:4, 7. 

39. Mutta efihuoneesja portin edesjä oli 
jotaijella ſiwulla kakſi pöytää, jotlla poltto= 
uhri, vitosuhri ja wikauhri piti teurastetta= 
Matt. Ronn. 12: 1. 

40. Ja ultoijella puolella, Eusta pohja— 
porttia päin mennään ylös, oli myös kakſi 
pöytää; ja toijella puolella, portin ejihuo- 
neen tytönä, oli myös kakſi pöytää. 

41. Niin oli jokatjella ſiwulla porttein edes- 
jä ueljä pöytää, je on kahdekſan pöytää 
yhteen, joilla teurastettiin. 

42. Ja ue tejä pöytää olitvat tehdyt polt= 
touhria varten wuojonkiwistä, puolta toi3= 
ta kyynärätä pitkäkſi ja puolta toista kyynä— 
rätä lewiäkſi, ja kyynärätä korkiakſi; joille 
pantiin kaikkinaijet ajeet, joilla myös poltto= 
uhri ja muut uhrit teurastettiin. 

43. Ja tottoin kiwet olimat kämmentä tor= 
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fiat jota i ja niille pöydille piti 
pantanan uhriliha. ) | 
44. Ja ultoifella puolella ſiſällistä porttia. 
olitvat fammiot weifaajilla [ijälmäijesjä kar— 
tanosſa, ykſi fimulla pohjan porttia päin, 
jota fatjoi etelään, toinen portin jimulla itää. 
päin, fe katſoi pohjaan. Gol. 3:16. 
45. ja hän janot minulle: je kammio, jo— 
fa on etelää päin, on pappein, joiden pitää 
huoneesja palmeleman; N 
46. Mutta je fammio pohjaa päin on nii= 
den pappein, jotka altarilla palwelewat; ne 
oivat Zadochin lapfet, joiden pitää Lemin 
lapfista astuman Herran eteen, Häntä pal= 
mwelemaan. 1 Run. 1.1:39. 
47. Na Dän mittaji efihuoneen jata kyynä— 
tätä pittäkli ja jata kyynärätä lemiäkji, ne= 
likulmaiſekſi; ja altari oli juuri templin 
edesſä. 








48. Ja hän wei minun templin eſihuonee— 
ſeen, ja mittaſi eſihuoneen owen päälliſen, 





wiittä kyynärätä kummallenkin puolelle, ja 
portin leweyden kolmea kyynärätä molem— 
min puolin. 

49. Mutta eſihuone oli kahtakymmentä 
kyynärätä pitkä ja yhtätoistakymmentä kyy⸗— 
närätä lewiä, ja astuimet, joista mentiin 
ylös; ja patjaat oliwat omen päällisten ty— 
Tönä, ykji tummallakin puolella. 


41 Sutu, 


Uuden templin ſifälliſimmät rakennutkjet. 


Ja hän wei minun templiin, ja mittafi 
patjaat feiniä myöten, ja ne olivat joka tah= 
wolla kuuſi kyynärätä lemiät, niin lemiältä 
fuin huone oli. 1 Run. .6:2. 

2. Ja owi oli kymmenen Eynärätä (emiä, 
mutta tutin jeinä molemmin puolin owea 
wiifi — lewiä. Ja hän mittaſi ſian 
templisſä, ſe oli nehäätymmentä kyynärätä 
pituudelle ja kahtakymmentä Enynärätä le— 
weydelle. 

3. Ja hän meni ſiſälmäiſelle puolelle, ja 
mittaji owen patjaat kahta kyynärätä, ja 
owi oli kuuſi kyynärätä, ja owen lewehs 
ſeitſemän kyynärätä. 
4. ja hän mittaſi jen pituuden kahtakym— 
mentä kyynärätä ja leweyden kahtakymmen— 








tä kyynärätä templisjä, ja ſandi minulle: 
tämä on je kaikkein pyhin. 

5. Ja hän mittaji huoneen feinän kuutta 
kyynärätä: ſiellä oliwat ſiwukammiot, nel 
jää kyynärätä lewiät, jota paikasſa ympäri 
huonetta. 

6. ja ſiwulla kammiot kaikilla puolilla kol— 
me neljättäkymmentä toinen toiſesſanſa kin— 





ni; ja ſiinä oliwat patſaat huoneen ſeinää 
myöten kaikki ympäri, jotka niitä kiinnitti 
mät; ja ei kuitenkaan olleet huoneen ſeinäs— 
jä finni, 

7. Ja ylhäällä näiden päällä olimat wielä 
ullammat fäytämät ympärinjä, ja ne ylim— 
mäijet fäytämät ympäri huoneen olimwat le— 
wiämmät, niin että alimmaijesta mentiin 
een ja teskimmäijestä ylimmäi— 
een. 

8. ja minä näin huoneen forfeuden joka 
tahtvolta, ja fammioin perustuket oleman 
täyttä mittaa kuutta kyynärätä. 

9. ja jeinän leweys, joka oli fammioin 
ulfoijella puolella, oli wiiſi hynärätä; ne 
muut olimat huoneen käytäwät fijälmäijellä 
buolella. - 

10. Ja fammioitten mälillä ympäri huo= 
neen oli leweys kahtakymmentä kyynärätä. 

11. Ja jiellä oli kakſi owea, eripaikan koh— 
oalla, ykſi pohjaista päin ja toinen ete= 
lätä, ja eripaitta wiiſi tynärätä joka tah= 
wolta. 

12. Ja rakennus länteen päin oli ſeitſe— 
mänkymmentä kyynärätä lewiä, ja ſeinä 
wiittä kyynärätä lewiä ja yhdekſänkymmen— 
tä kyynärätä pitkä. 

13. Ja hän mittaji huoneen pituuden jata 
kyynärätä, nimittäin eripaikan, rakennukſen 


ja jen feinäin pituus oli taikkianja jata kyy— 
 närätä. 
= 14. Ja huoneen leweys edestä, jen eripai= 


fan kansſa itään päin, oli myös jata kyy— 
närätä. 

15. Ja hän mittaji rakennukjen pituuden 
eripaifan edestä, Yhdestä päästä niin toi— 
ſeen, jota haaralta jata kyynärätä, fijällijen 
templin ja ejthuoneen fartanon kansſa. 

16. Giinä olimat kynnykſet ja ne ahtaat 
atkunat, ja käytäwät ympäri, niiden kol— 
men edesjä, kunkin akkunan kohdalla, jotta 
oliwat faunistetut puuteolla yliympäri, ai= 
na maasta afkunoihin asti; itje akkunat 
myös olitvat faunistetut. | 

17. Gitte omen päältä, niin aina kaikkein 
byhimpään, ulkonatijelta ja jijälmäijeltä 
puolelta yliympäri aina mitalla. 

18. ja je oli tehty Cherubimeilla ja Pal= 
mupuilla, niin että ykſi palmupuu oli kun— 
fin Gherubimin mälillä, ja Cherubimilla oli 


kahdet kaswot: 


19. Yhdellä puolella niinkuin ihmiſen kas— 
wot palmupuun kohdalla, ja toiſella puo— 
[ella niinkuin nuoren jalopeuran kaswot 
palmupuun kohdalla; ole niin tehty kai— 
fen huoneen ympärille. 

20. Maasta ylimmäiſen omen päällijeen 
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asti olivat Cherubimit ja palmupuut teh- 
dyt, niin myös templin jeiniin. 

21. Ja templin omipielet olimat nelitul= 
maijet, ja faitki pyhäsſä taitamasti toinen 
toijeetja ſowitetut. 

22. Ja puualtari folmea kyynärätä korkia 
ja tahta kyynärätä pitkä, ja jen kulumat, le— 
weys ja feinät olimat puusta. Ja hän jaz 
noi minulle: tämä on pöytä, jota pitää 
Herran edesjä oleman. 

23. Ja oli myös kakſi omea jekä templiin 
että kaikkein pyhimpään. 

24. Sa taas olimat fakjikertaijet owet, ja 


niisjä fahdet amattatvat mähät omwet, kakſi | 
Josta itää päin fohdastanja mennään. 
25. Ja templin omiin olimat tehdyt Che= 


mähää owea Hhdesjä ja kakſi toijesja. 


rubimit ja palmupuut, niinkuin ſeinisſäkin; 
ja ftinä oli pafju puu efihuoneen edesjä ul= 
foijella puolella. Heſ. 40:26. 

26. Na oliwat ahtaat akkunat ja paljo pal= 


mupuita, faikki ympäri ejihuoneen; niin. 


myös huoneen fammiot ja malat. Sei. 40:16. 


42 Sutu, 
Uuden templin aärimmäifet vakennutjet. 
Ja hän wei minun ulos äärimmäijeen 
fartanoon, tielle pohjaista päin, ja wei mi— 
nun fiihen kammioon, jota oli eripaikan koh— 


valla, joka oli rakennukſen tykönä pohjaista 


päin. 
2. Ja je paikka oli jata kyynärätä pitkä ſii— 
tä portista pohjaijeen Päin, ja wiittäkym- 
mentä kyynärätä lemwiä. 
3. Niitten kahdenkymmenen kyynärän koh— 
Dalla fijälmäijesjä kartanosja, ja perman— 
non fofdalla kinä äärimmäijesjä kartanos= 





| 9. Ja alhaalla fammioitten edesjä oli läs 


pitäntäivä itää päin, josta äärimmäijestä 
fartanosta mennään ulos. 
10. Ja efikartanon muurin amaruudesja 
idän puolella, eripaifan ja rafennufjen toh- 
Dalla, oli myös tammioita. 
11. Ja jiinä oli myös eripaikka niiden 
edDesjä, niinkuin niidenkin fammioitten poh= 
jaista päin, ja faikilla oli ykji pituus ja (c= 
weys; ja faitki heidän uloskanmijenjä hei— 
Dän muotonja ja oweinja jälkeen. 

12. Ja niiden fammioiden omwein muodon 
jälfeen, jotka etelää päin olimat, ofi otvi tien 
juusja, joka oli jen jalon muurin edesjä, 








13. Ja hän janoi minulle: ne fammiot 
pohjaista Päin ja ne kammiot etelää päin 
etipaifan kohdalla owat kaikkein pyhimmän 
lian fammtiot, fusja papit pitää ſyömän, 
tosta he kaikkein pyhintä uhria Herralle uh— 
raatvat, ruokauhria, ſyntiuhrid ja wikauh— 
tia; ſillä je on pyhä jia. 

14. Ja koska Papit fithen jijälle menemät, 
niin ei heidän pidä jälleen tuleman pyhäs— 
tä ulos äärimmäijeen fartanoon, mutta pi= 
tää ennen riijuman mwaatteenja, joisja he 
omat palvelleet; ſillä ne otat pyhät. Ja 
heidän pitää ottaman toijet waatteet yllenjä, 
ja ſitte menemän kanſan jekaan. 

15. Ja fosfa hän kaiken huoneen oli ſiſäl— 
tä mitannut, wei hän minun ulos ſiihen 
porttiin itää päin, ja mittaji jiitä kaiken ym= 
pärinjä. 

16. Itää päin mittaji hän mittariutvulla 


wiiſi jataa riukumittaa jota taholta. 


WU Pohjaista päin mittaji hän myös wiiſi 


ja, oli fäytämä fäytämätä wastaan, aina jataa riukumittaa ſillä mittarimvulla ym— 


folmesja kerrasſa. , 


4. Ja fammioitten edesjä oli fäytämä fym- | 


äri. 
18. Niin myös lounaajeen päin mittaſi 


mentä fhnynärää lemiä fijältä, ja tie yhtä hän miiji jataa riukumittaa Jillä mittarin= 


fyynärätä; ja niiden otvet olitvat pohjaista 


päin. 


mat mutta; fillä fäytäwiin oli niistä otettu 
enämpi kuin huoneen alimmatjista ja kes— 
fimmäilistä. 

6. Ge oli folmen huoneen korkeus, ja ei 


ollut niisjä patjaita niinkuin fartanoin pat=" 


jaat; fentähden ne olitvat ahtaammat tuin 
alimumaijet ja fesfimmäijet maasta. 

7. Ja ulfonainen muuri, jota oli fammioin 
tykönsä, päin ultoista kartanoa kammioitten 
edesjä, oli wiittäkymmentä Ehynärätä pittä. 

8. Sillä tammiot, jotta olivat ulfoijella 
fartanolla, olivat wiittäkymmentä kyynärä— 
tä pitkät; mutta fatjo, templin edusta oli 
jataa kyynärätä pitkä. 


5. Ja ylimmäijet kammiot olivat ahtaam- 








wulla. 

19. Ja koska hän tuli länteen päin, mittaji 
hän myös wiiſi jataa riukumittaa ſillä mit= 
tariuwulla. 

20. Näin oli muuri, jonka hän mittaſi jo= 
fa neljältä: tahwolta wiittä jataa riukumit— 
taa pituudelta ja viittä jataa leveydeltä, 
kaikki ympäri: että pyhä piti oleman eroitet= 
tuna pyhättömästä. 


43 Luku. 


Herran kunnia, altari, uhri uudesja tenplisjä. 


aa hän johdatti minun porttiin, ſiihen 
porttiin, jota on itään päin. Heſ. 40:6. 
2. Ja katſo, Israelin Jumalan funnia 
tuli itätietä, ja pauhaji, niinkuin juuri weſi 
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pauhaa; ja maa kirkastui Hänen kunnias— 
tanja. , Ja, 

3! Ja tämä näky, jonka minä näin, oli 
jenfaltainen kuin jektin näky, jonta minä 
näin, tosta minä tulin kaupunkia häwittä— 
mään; ja nämät näyt olimat juuri niinkuin 
jekin näky, jonka minä näin Chebarin wir— 
ran tykönä; ja minä lantefin maahan kas— 
woilleni. Def. 1:4. 

4. Ja Herran kunnia tuli templiin itäijen 
bortin kautta. 

5. Ja henki otti minun, ja wei fijällijeen 
efikartanoon ; ja katſo huone oli täynnä Her= 
ran funniata. 

6. Ja minä kuulin puheen minun tyköni 
huoneesta, ja ykſi mies jeijoi minun tykö= 
näni, 

7. Joka ſanoi minulle: ſinä ihmiſen poika, 
tämä on minun istuimeni paikka ja minun 
pöytäjalkani fia, josja minä tahdon ajua 
Ysraelin lasten jeasja ijanfkaikkijesti; ja ei 
Jsraelin huone pidä enää jaastuttaman mi= 
min pyhää nimeäni, ei he itje eitä Heidän 
funinfaanja heidän Duoruudellanja, eli tu= 
ningastenja taatoin fautta heidän kukkuloil— 


1 LU | 
8. Jotka ajettimat kynnykſenſä minun kyn— 
nykſeni wiereen, ja oivenja minun oweni 
ſiwuun, ja jeinä oli minun ja heidän wai— 


heellanja; ja he jaastuttimat minun Pyhän | 
nimeni tauhistukillanja, joita he tekivät, | 


jonfa tähden minä heitä mihasjani hututin. 

9. Mutta nyt heidän pitää huoruutenja 
fautvas —— ja kuningasten haudat 
minun tyköäni; niin minä ajun heidän ty— 
fönänjä ijankaikkiſesti. 


10. Sinä ihmijen poika, ojoita Jsraelin 


huoneelle templi, että he häpeiſiwät pahoja 
töitänjä, ja anna heidän mitata kaikki muoto. 


11. Ja koska De kaikkia töitänjä häpeewät, 


niin ojoita heille Puoneen rakennukſen muo- 
to, läpikäytäwä, kuwat, kaikki menot, tästyt, 
järjestykjet ja oikeudet; ja kirjoita heidän 
eteenjä, että De faikti jen muodot ja kaikki 
jen ſäädyt pitäijiivät ja tekifimät. 


12. Sämä on huoneen laft; vuorten kuk⸗ 


fuloilla pitää kaikki jen rajat joka tahwolta 
1 oleman, katſo, tämä on huoneen 
ati. | 

13. Mutta tämä on altarin mitta, jen kyy— 


närän jälteen, jota on kämmenen lemwenttä 


pitempi yhteistä kyynärätä: jen jalka oli 


kyynärätä korkia ja kyynärätä lewiä, ja jen 


äärestä reunaan, ympäri yhtä waatkfaa; ja 
tämä on altarin forfeus. Bef. 40: 5. 

14. Ja jalasta maan päältä eroitukjeen 
oli kakſi kyynärää korkeutta ja kyynärä le— 





weyttä; mutta mähemmästä eroitukjesta 


= | enämpään, neljä fyynärätä forfeutta ja kyy— 


närä leveyttä. 

15. Mitta Harel neljää kyynärää korfia, 
ja neljä ſarwea ylhäällä Arielista. 

16. ja Ariel oli tahtatoistakymmentä kyy— 
närätä pitkä ja fahtatoistakymmentä kyynä— 
rää leviä, nelikulmainen joka neljältä ta9= 
woltanja. 

17. ja altarin päällinen oli neljäätoista= 
kymmentä fyynärää pitkä ja neljäätoista= 
kymmentä kyynärää lemiä, nelitulmainen 
jota neljältä taholta; ja reuna käwi ym- 
päri, puolta kyynärää lemiä, ja jen jalta 
fnynärää korkia, ja jen astuimet olimat 
itään päin. 

18. Ja hän janoi minulle: finä ihmijen 
poika, näin ſanoo Herra, Herra: näntät Piz 
tää oleman altarin ſäädyt, tosta je tehdään, 
uhrattaa fiinä polttouhria, ja priiskottettaa 

werta jen päälle. 

19. Ja papeille Letitaille Zadochin ju= 
wusta, jotka minun edelläni käywät, pal= 
wellen minua, janoo Herra, Herra, pitää 
ſinun antaman nuoren härjän ſyntiuhrikſi. 

20. Ja jen merestä pitää ſinun ottaman 
ja priistoittaman fillä jen neljä ſarwea ja 
neljä tulmaa reunan ympäri; jillä pitää 
ſinun jen tomittaman ja pyhittämän. 

2 Mof. 29: 16, 36. 

21. Ja pitää ottaman fyntiuhrihärjän, ja 
bolttaman jen huoneen eripaitasja, ulkona 
pyhästä. 3 Mof. 16:27. 

22. Ja toljena päimänä pitää jinun uh— 
raaman mwirhittömän kauriin ſyntiuhrikſi; ja 











| heidän pitää puhdistaman altarin tuin här= 


jällätin puhdistettiin. 

23. Koska je on tapahtunut, niin jinun pi— 
tää uhraaman nuoren mwirhittömän talpein 
ja wirhittömän oinaan laumasta. 

24. Ja uhraa ne molemmat Herran edes— 
jä; ja heittäkään papit ſiihen juolaa, ja uh— 
rattaan ne Herralle polttouhrifji. 

25. Näin ſinun pitää ſeitſemän päimää 
uhraaman, fauriin joka päimä ſyntiuhrikſi; 

falpein ja oinaan laumasta, jotka molem= 

mat wirhittömät oleman pitää. 
26. ja näin heidän pitää altarin jomwitta= 
man jeitjemän päivää, ja puhdistaman jen, 
ja täyttämän fätenjä. 2 Mof. 29: 9. 

27. ja niiden jeitjemän päivän perästä 
pitää papit, tahdekjantena päivänä ja fitte 
aina, uhraaman altarille teidän polttouh= 
rinne ja fiitosuhrinne; niin minä tahdon 
teille olla armollinen, janoo Herra, Herra. 

3 Mof. 8: 33. 
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44 Lukn. 


Uuden templin pappein järjestys. 


$ hän wei minun jälleen pyhän äärim: 
mäijen portin tietä itää päin; mutta je oli. 
kiinni. | 

2. Ja Herra janoi minulle: tämä portti 
pitää oleman fihmi, ja ei pidä atvattainan, 
eitä ykjikään pidä jiitä käymän; jillä Herra 
Ysraelin Jumala on ſiitä käynyt; ja pitää 
wielä fitte oleman kiinni. 

3. Päämiehen je oleman pitää, päämiehen 
pitää fiinä istuman ja ſyömän leipää Herz 
ran edesfä; efihuoneesta pitää hänen mene= 
män fijälle, ja jiitä jälleen tuleman ulos. 

4. Glitä wei hän minun pohjaijen portin 
tietä efihuoneen kohdalle; ja minä näin, ja 
fatfo, Herran huone oli täynnä | UN tuns | 
niata. Ja minä lanfejin kasvoilleni. 

5. Ja Herra ſanoi minulle: finä, ihmiſen 
poika, pane ſydämees, ja katjo ſilmilläs, ja 
fuule forwillaa kaikkia, mitä minä finulle 
janon faikista Herran huoneen jäävdytstä ja 
aſetukſista, ja ota waari, kuinka (1hmijen) 
itjenjä pyhäsjä käyttämän pitää. — HSei.40:4. 

6. Ja jano jille kowakorwaiſelle Israelin 
huoneelle: näin ſanoo Herra, Herra: te, 
Ysraelin huone, olette tähän asti kaikilla 
teidän kauhistukſillanne kyllä tehnee: 

7. Että te annatte tulla muukalaiſia, joilla 
on thimpärileitkaamatoin fydän ja ympäri— 
leifkaamatoin liha, minun pyhääni, jolla te 
minun huoneeni faastutatte, uhratesjanne 
minun leipääni, lihawuutta ja werta, ja 
näin rikotte kaikki minun liittoni kaikilla tei= 
dän fauhistukjillanne. 

ja et te pidä minun pyhäni tapoja, 
mutta olette tehneet itfellenne uuden tatvan 
minun pyhäsjäni. 

9. Gentähden fanoo Herra, Herra näin: 
ei yhdenkään wieraan, jolla on ympärileik— 
faamatoin ſydän ja ympärileitiaamatoit li— 
ha, pidä tuleman minun pyhääni, kaikista 
muutalaijista, jotka Jsraelin lasten ſeasſa 
oivat; 

10. Ja ei myös me Lewitat, jotta minusta 
luopuneet, ja Israelin fansja epäjumalain= 
ja jälkeen erhetykſeen menneet omwat: ſentäh— 
den pitää heidän kautaman omat fyntinjä. 

11. Mutta heidän pitää wartioitjeman mi= 
mut pyhäni owea, ja oleman huoneen palz 
iveliat, ja teurastaman polttouhria ja muita 
uhreja fanjan edestä, ja fetjoman heidän 
edesjänjä, palvellen heitä. 

12. Että he omat palvelleet heitä heidän 
epäjumalainja edesjä, ja owat antaneet Is- 
raelin huoneelle pahennukjen; fentähden 











olen minä ojentanut fäteni heidän päällen= 
jä, janoo Herra, Herra, että heidän pitää 
fantaman heidän ſyntinſä; 

15. ja et pidä uhraaman minun edesjäni, 
eifä oleman minun pappini, ei myös mi= 
nun pyhääni tuleman, 7* kaikkein py— 
himpään; mutta pitää fantaman häpynſä 
ja fauhistukjenja, joita he tehneet omat. 

Hof. 4: 6. 

14. Gentähden olen minä tehnyt heitä 
huoneen omen wartiakji kaikesja jen palwe— 
lufjesja, ja kaikisja, tuin jiinä tehdään. 

15. Mutta papit ja Lewitat Zadochin po= 
jat, jotta minun pyhäni jäävdyt pitäneet 
omat, koska Israelin lapjet luopuivat mi= 
nusta, ne pitää minun edelläni käymän, 
palvellen minua, ja minun edesjäni jeijo 
man, ja uhraaman minulle lihavuutta ja 


werta, janoo Herra, Herra. 


16. Ja heidän pitää menemän minun py— 
hääni, ja tuleman minun pöytäni eteen, 
palvellen minua, ja pitäin minun jäätyni. 

17. Ja fosfa De tahtoivat mennä portista 
ſiſälliſeen kartandon, niin heidän pitää pu= 
feman yllenſä liinaiaatteet, ja ei willois— 
ta tehtyjä, niin kauwan kuin Ge jiällijesjä 
fartanosja palvelevat. 2 Moj. 28: 40. 

18. Ja liinahiipat pitää oleman Geidän 
pääsjänjä, ja liinaijet maatteet heidän ku= 
peillanja, ja ei pidä jitoman itfeänjä hikilii— 
noilla. 

19. Ja fosfa he menewät ulkoijeen ja ää= 
rimmäijeen fartanoon fanjan tykö, miin Geis 
Dän pitää paneman ne maatteet pois, joisja 
ne palivelutjen tehneet omat, ja kätkemän 
ne pyhiin kammioihin; ja heidän pitää ot= 
taman toijet waatteet yllenſä, ettei he kan— 
jaa pyhittäiji omisja twaatteisjanja. 

Dei. 42: 14. 

20. Gi heidän pidä ajeleman päätänjä, 
eifä pitkiä hinkia fkaswattaman; mutta piz 
tää antaman hlufjenja tajaijesti leikata ym— 
päri. 3 Mof. 21:5. 

21. Gi myös ykjikään pappi pidä wiinaa 
juoman, koska hänen ſiſälmäiſeen kartanoon 
ſiſälle menemän pitää. 3 Mof. 10:9. 

22. Ei myös yhtään leskeä eli hyljättyä 
pidä ottaman atviofjenja, mutta neitjeen Is— 
raelin ſuwusta, eli. ottakaan papin lesken. 

3 Mof. 21:14. 

23. Ja opettakaan minun kanſaani tietä= 
mään eroitujen pyhän ja pyhättömän wä— 
lillä, että he puhtaan ja jaastaijen mälillä 
eroitukjen tietäifiivät. 3Moſ. 10:10, 11. Hej. 22:26. 

24. Ja koska ritta tulee heidän eteenjä, 
tiin heidän pitää jeljoman ja tuomitjeman 
ja puhuman minun lafim ja ſäätyni jäle 
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feen, ja pitämän minun fästyni, ja kaikki 


minun pyhäpäimwäni ja fahbattini pyhittä= 


mät. 5 Mof. 17:8. 2 Ailak. 19:10. Mal.2:7. 


25. Ja ei pidä menemän yhdenkään kuol= 
(een ihmijen tykö jaastuttamaan itfeänjä; 
mutta ainoasti ijänjä ja äitinjä, poitanja ja 
tyttärenjä, weljenſä ja jijarenja, jolla ei 
miestä ole ollut, niiden tähden joku jaa it=. 
3 Mof. 21: 1. 


jenjä jaastuttaa; | 

26. Mutta että De puhdistawat itfenjä jäl= 
[een feitjemän päimää. 

27. Ja koska hän jälleen menee pyhään, 
lijälmäijeen Fartanoon, palmelemaan py— 
häsfä, niin pitää hänen uhraaman ſyntiuh— 
rinja, ſanoo Herra, Herra. - 

28. Ja je on heille perinnötkji: minä tah= 


non olla heidän perintönjä; jentähden ei 
teidän pidä heille perimistä antaman Is— 


raelisſa; [ilä minä olen heidän perintönjä. 


4 Mof. 18: 20. 5 Moj. 10: 9. 1. 18:2. Sof. 13: 14. | 


29. Heidän pitää Jaaman elatukjenja ruv= 
fauhrista, fyntiuhrista ja mwikauhrista; ja 
faitki Kirotut Jsraelisja pitää heidän ole= 
man. 

30. Ja kaikki enfjimäinen hedelmä ja eſi— 
foifet kaikista teidän Hlönnysuhreistanne 
pitää pappein oleman. Teidän pitää myös 
antaman papeille eſikoiſet teidän taikinastan= 
ne, että fiunaus olis finun huoneesjas. 

4 Mof. 18:12. 5 Mof. 18:4. Meh. 10:37. 


31. Mutta joka kuollut on, eli metjän pe— 


dolta haaskattu, linnusta eli eläimestä, jiitä 
ei pidä pappein ſyömän. 
2 Mof. 22:31. 3 Mof. 22:8. Hef. 4:14. 


45 Suku, 


Maa jaettu. Päämiehen oikeus. Mitta, raha, uhri, 


osta te maata jaatte arwalla, niin teidän 
pitää eroittaman ojan maasta Herralle Py= 


häkſi, wiifitolmattakymmentä tuhatta riutu=" 


mittaa pituudelle ja kymmenen tuhatta le— 
weydelle: fe paitta on pyhä kaikisſa rajois= 
janja ympäri. Jof. 14: 1,2. Hef.47:13, 14, 21. 
2. ja tästä pitää oleman pyhään wiiſi 
jataa riukumittaa, nelitulmainen ympärin= 
jä, ja efikaupungitji mwitjitymmentä kyynä— 
tätä. Def. 42: 20. 

3. Ja fillä paitalla, joka on tviittätolmat- 
takhmmentä tuhatta riukua pitkä ja kym— 
mentä tuhatta lemiä, pitää pyhän oleman 
ja kaikkein pyhimmän. 


4. Ge pitää maasta pyhä oleman, ja pi— 


tää pappein oleman, jotta pyhääjä palele: 
wat, ja Herran eteen tulemwat palwelemaan 
häntä, että heillä pitää oleman fia huoneille, 
ſe pitää myös pyhä oleman. 


5. Mutta Lewitat, jotta huoneesja pal= 
weleivat, pitää myös jaaman wiijitolmat= 
takymmentä tuhatta rinkua pituudelle ja 
kymmenen tuhatta leweydelle heidän oſak— 
ſenſa, kahdelle kymmenelle kammiolle. 

6. ja kaupungin omaiſuudekſi pitää tei- 
dän yhden paikan jättämän, mwiifituhatta 
riutua leweydelle ja wiifitolmattakmmentä 
tuhatta rintua pituudelle, jen maan ſiwus— 
ta, joka pyhää ylönnysuhria warten eroi= 
| tettu on: je pitää kaikelle Jsraelin huoneelle 
oleman. 

7. Päämiehelle pitää teidän myös anta= 
man yhden paikan, molemmille puolille py— 
hän ylönnysuhrin ojaa ja kaupungin omai= 
juutta, juuri pyhän ylönnysuhrin ojan ja 
kaupungin omaiſuuden eteen, läntijestä kul= 
masta niin länteen ja itäijestä kulmasta 
itään päin; jen pituus pitää mwastaaman 
yhtä niistä muista ojista, länfirajasta niin 
| itärajaan asti. 
= 8. Ge pitää oleman hänen oma ojanja 
Israelisſa; ettei minun päämieheni pidä 
enää ottaman minun fanfaltani, jota hei— 
dän on, mutta pitää antaman maan Järae= 
lin huoneelle heidän fukukunnisjanja. 

9. Gillä näin fanoo Herra, Herra: eikö 
ſiinä kyllä ole, te Jsraelin päämiehet? la— 
katkaat kaikesta wääryydestä ja wäkimwallas= 
ta, ja tehtäät oikeus ja wanhurskaus; ja äl— 
fäät enää ralittato minun fanfaani, janoo 

Herra, Herra. 

10. Teidän pitää pitämän oikian punta= 
rin, ja oilian waa'an, ja oikian mitan. 

3 Mof. 19:35, 36. 
= 11. Epha ja Dath pitää kaikki yhtä oleman, 
niin että bath pitää kymmenennen ojan ho— 
metista, ja epha kymmenennen ojan home= 
rista; jillä homerilla pitää ne molemmat 
mitattaman. 

12. Mutta jiklin pitää pitämän kakſikym— 
mentä gerah; ja kakſikymmentä fikliä, wiifi= 
tolmattaknmmentä jikliä ja wiijitoistaknm- 
mentä ſikliä tekemät minan. 

2 Mof. 30:13. 3 Mof. 27:25. 4 Mof. 3:47. 

13. Sämä on ylönnysuhri, jonka teidän 
antaman pitää: kuudes oja ephasta ja ho— 
merista nijuja, ja kuudes oja ephasta ja 
homerista ohria. 

14. Mutta öljystä, jota bathilla mitataan, 
pitää teidän antaman kymmenennen ojan 
bathia korista, eli eymmenennes homerista, 
ſillä kymmenen bathia tekemät homerin. 

15. ja ykſi uuhinen karitja kahdesta jadas= 
ta lampaasta, Jsraclin lammaslaitumelta, 
ruokauhrikſi, polttouhrikji, kiitosuhrikſi, jo= 
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winnokſi heidän edestänjä, janoo Herra, portin tynnykjelle; ja papit pitää uhraa= 


Herra. man hänen polttouhrinja ja kiitosuhrinja, 
16. Kaikki maan tanja pitää tuoman ylön- mutta hänen pitää rufoileman portin kyn— 
nysuhrin Jsraelin päämiehelle. nykjellä, ja jitte jälleen menemän ulos; 
17. Ja päämiehen pitää uhraaman polt- mutta portin pitää ehtoojen asti amoi ole= 
touhrinja, ruofauhrinja ja juomanuhrinja man. Hej. 45: 22. 


juhlapäivänä, uudella tuulla ja javbattina, 5. Maan kanjan pitää myös rukoileman 
ja kaikkina Israelin huoneen juurina juhla: Herran evesjä, JN portin omesja, jabbat- 
päiwinä; hänen pitää myös tekemän ſyn- tina ja uudella tuulla. 

tiuhrin ja ruofauhrin, polttouhrin ja kitos=| 4. Mutta polttouhrikji, jonka päämiehen 
uhrin, — Israelin huoneen edestä. | Herralle uhraaman pitää jabbattina, pitää 
18. Näin janoo Herra, Herra: enſimäi- oleman kuuſi mirhitöintä karitjata ja wir— 
I päimänä en)imäijestä kuusta pitää! hittöinän oinaan, 

imun ottaman wirhittömän falpein, ja puh=| 5. Ja ephan jämpryläjauhoja vinaan kans— 
Distaman pyhän. ja ruokauhrikſi, ja faritjain tansja ruokauh— 
19. Ja pappi ottafaan fyntiuhrin merestä, rikſi, mitä kukin woi, ja hHinnin öljyä epha= 
ja priisfoittataan fillä huoneen pihtipielet jeen. 
ja neljä altarin fulmaa, niin myös jijäle| 6. Mutta uudella kuulla pitää uhrattaman 
mäijen fartanon portin vihtipielet. muori wirhitöin härkä, ja kuuji karitjata, ja 
20. Ja näin finun pitää tekemän ſeitſe- wirhitöin vinas. 4 Mof. 28:11. 
mäntenä päimänä kuusta, jos joku tietämä=| 7. sa epha härjän fansja, ja epha vinaan 
tä erhettynyt on, että te huoneen pyhittäi- kansſa ruokauhrikji; mutta karitjan tansja 
itte. | niin paljon tuin hän käteenſä jaa, ja hinni 
21. Neljäntenä toistakymmenentenä päi=! öljyä ephajeen. 

wänä emjimmäijestä kuusta pitää teidän 8. Ja tosta päämies finne menee, niin 
pääftäistä pitämän, ja pitämän pyhää jeitz hänen pitää menemän portin efihuoneen 
jemän päimää, ja M ömän happamatointa | kautta, ja jittä tuleman ulos jälleen. 
leipää. 2 Mof. 12:18. 9. Mutta maan kanſa, jotka Herran eteen 
22. Ginä päimänä pitää päämiehen uh- tulemat juurina juhlapäiminä, ja käywät 
taaman itje edestänjä ja kaiken maan kan- pohjaijen portin kautta rukoilemaan, ne pi= 
jan edestä falpein ſyntiuhrikſi. Bef.46:2. | tää jälleen tuleman ulos eteläportista; ja 
23. Mutta niinä feitjemänä päimwänä, ' jotka eteläportista tulemat, ne pitää täymän 
juhlina, pitää hänen jota päimä tekemän ulos pohjaijesta portista. a ei pidä tule= 
Herralle polttouhria, — * kalpea ja man ulos jälleen ſiitä portista, josta he 
jet oinasta, jotka wirhittömät oat, owat menneet jijälle, mutta tohdastanja toi— 
ja tautiin jota päimä jyntinhritji. | jelta puolelta menemän ulos. 

24. Mutta ruokaudhrikji pitää Pänen uhraa= 10. Päämiehen pitää ulos ja fijälle Heidän 
man ephan talpeille ja ephan oinaalle, ja kansſanſa käymän. 

hinnin öljyä ephalle. | 11. Ja pyhäpäiminä ja juhlapäiminä pi- 
25. Mildentenä toistakhmmenentenä päi= tää uhrattaman ruokauhrikſi kalpein kansſa 
wänä feitjemännestä tuutaudesta pitää hä- epha, ja vinaan fansja epha, ja karitjan 
nen K pitämän jeitjemän päivää jär- tansja miin paljo kuin hän jaa fäteenjä, ja 





jJestänjä, niinkuin ne muutkin feitjemän päi- hinni öljyä ephan kansſa. Def. 45:24. 
mää; ja fillä tavalla pitämän ſyntiuhrin 12. Vintta tosta päämies tahtoo tehdä 
kansſa, polttouhrin, ruofauhrin ja myös mapachtoijen polttouhrin eli kiitosuhrin 
öljyn tansja. 4 Mof. 29:12. Syerralle, miin hänelle pitää awattaman 
itäportti, että hän jaa uhrata polttonhrinja 
46 Lukn ja kütosuhrinſa, niinkuin hän jen jabbatti- 
PW nafin uhraa; ja tosta hän jälleen tulee ulos, 
N; niin pitää portti pantainan Hinni hänen 
äin janoo Herra, Herra: fijälmäijen jälkeenjä. 
tartanon portti, jota itään päin on, pitää 13. Ja ſinun pitää tekemän Herralle joka 
minä kuutena arkiopäiwänä oleman kiinni, | päimä polttonhria, wuotijen wirhittömän 
mutta jabbattina ja uudella kuulla amwat= | faritjan; jen pitää finun nhraaman jota 
taman. | aamulla, 
2. Ja päämiehen pitää menemän ulkoijelle | 14. Ja joka aamulla paneman fiihen päälle 
puolelle huoneen porttia, ja ſeiſahtaman kimdennen ojan ephasta ruokauhrikſi, ja 
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Uhrein aika, muoto, paikka. 
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folmannen ojan hinniä öljyä, jekoitettu ſäm— 
pyläjauhoihin; je pitää oleman jokapäiwäi— 
nen ruotauhrin jääty Herralle. 


15. Ja näin pitää heidän aina uhraaman. 
faritjan ruokauhrin ja öljyn kansſa jota 


aamulla alinomaijekji polttouhrifji. — 
16. Näin ſanoo Herra, Herra: tosta pää- 
mie3 antaa yhdelle pojistanja lahjan hänen 


perinnöstänjä, jen pitää oleman hänen poi= 


fanja oma perintö. | 
17. Mutta jo3 hän antaa lahjan yhdelle 
palmelioistanja hänen perinnöstänjä, niin 

e pitää i 
— ja niin pitää fe jälleen päämiehelle 
tuleman; fillä hänen ojanja pitää ainvoasti 
hänen poitanja perimän. 

18. Ja ei päämiehen pidä mitään otta= 
man fanjan perinnöstä, eli ajaman heitä 
pois heidän omastanja; mutta pitää anta= 
man lapfille heidän perintönjä, ettei minun 
kanſani tuliji hajoitetukji pois omaijuudea= 
tanja. 


19. Ja hän mei minun läpikäytäwän 


ſiwulle pohjan porttia päin, pyhän kam-1 


mioihin, jotka Pappein olimat; ja fatjo, 
ſiellä oli yi jia kahdesſa tulmasja länteen 
päin. , 

20. Ja hän janoi minulle: tämä on J jia, 
josja papin wikauhrin ja ſyntiuhrin keittä= 
män pitää, ja leipoman ruokauhrin, ettei 
he tartitje niitä ultoijelle fartanolle fantaa, 
pyhittämään kanjaa. | 

21. Ja hän mei minun ulos jiihen ulkoi= 
ſeen fartanoon, ja johdatti minun niihin 
neljään fartanon tulmiin; ja tatjo, ſiellä oli 
e kusſakin kulmasſa toinen toijenja 
edesſü. 

22. Jokaiſesſa neljäsſä kartanon kulmasſa 
oliwat eſihuoneet toinen toiſenſa — nel= 
jäätymmentä kyynärää pitkät ja kolmea— 
kymmentä kyynärää lewiät, eroitetut mähiin 
paikkoihin, niin lewiä ykſi kuin toinenkin. 

23. ja Tiellä käwi ykſi wähä muuri ym— 
päri kaikkia niitä neljää; ja ſiellä oliwat to— 
tot, tehdyt alhaalla ympäri muurin. 

24. ja hän janoi minulle: nämät omat 
teitosfiat, joisja palmeliat, jotka Huoneesja 
Ms tefetvät, keittämän pitää kanjan 
Uhrin. 


47 Suku, 


Templin weſi. Maan rajat. 


v Ja hän mei minun jälleen templin owen fephin jumulle. 


eteen, ja fatjo, fiellä juotji weſi templin 
kynnykſen alitje itään päin; ilä templin 


jen oma oleman tvapatvuoteen. 


K puolelta lounaajeen päin, altarin 
ohitie. 

2. Ja hän wei minun ulos pohjaista port= 
tia päin, ja wei minun ympäri ſitä tietä 
ultoifesta portista itään päin; ja fatjo, weſi 
juokſi oikialta puolelta jieltä ulos. | 

3. Ja mieä läkſi itään päin, ja mittanuo= 
ra oli hänen kädesſänſä, ja mittaji tuhannen 
kyynärätä, ja hän wei minun eteen, mi= 
nun pörtäjalkoihini jaakta, 

4. ja mittaji mielä tuhannen kyynärää, 
ja tvei minun veteen polwiini jaatka; ja 
mittaji jälleen tuhannen tyynärää, ja antoi 
minun mennä ſiihen kupeiſiin jaakka. 
5. Niin hän mittaji mielä tuhannen, että 
niin foymä tuli, etten minä enää pohjaan 
ulottunut; ſillä mefi oli niin ſywä, että fii- 
nä täytti uida, ja ei uloitunut pohjaan. 

6. ja hän ſanoi minulle: finä ihmijen 
poika, tämän olet ſinä kyllä nähnyt; ja hän 








wei minun jälleen ojan reunalle. 

7. Ja koska minä itjeni käänſin, katſo, ſiellä 
oli jangen monta puutarannalla molemmil= 
a puolilla. 

8. ja hän janoi minulle: tämä weſi, jota 
itään päin juokſee, pitää juokjeman paljaan 
maan läpitje mereen; ja koska Je tulee me— 
reen, niin jen wedet teriveellijekji tulemat. 

9. Ja kaikki, jotka ſiinä elämät ja liikkumat, 

fuhunka nämät wirrat tulemat, niiden pi= 
tää elämän; ja pitää oleman jangen paljo 
taloja; ja faikki pitää terweet oleman ja elä- 
män, kuhunka tämä wirta tulee. 
10. Siinä pitää oleman falamiehet; En— 
eddistä niin EnEglaimiin asti pitää werk— 
oja pantaman; jillä fiinä pitää oleman 
lainja jälkeen ſangen paljo faloja, niinkuin 
muuresjafin meresſä. 

11. Mutta järwet ja ſuowedet ei pidä ole— 
man tertveellijet, mutta juolaijekji tuleman. 


€ 


| 12. Na molemmin puolin je. ojan ran: 


toja pitää kaswaman faikkinaijia hedelmäl= 
lijiä puita, jotpen lehdet ei pidä wariſeman, 
eikä hedelmä mätänemän; ja heidän pitää 
jota tuu fantaman uuden hedelmän ; ſillä 
heidän mwetenjä muotaa pyhästä, heidän he— 
Delmänjä felpaamat ruuatji, ja heidän leh— 
tenjä sev, 

15. Näin janoo Herra, Herra: nämät 
otvat rajat, joiden jälkeen teidän pitää kah— 
Delletoistaktymmenelle Jsraelin jukukunnalle 
maan jataman; mutta kakſi ojaa tulee Jo— 
1 Moj. 48: 5. Joſ. 17:17. 
= 14. a teidän pitää jen yhtäläijesti jaka= 
| man, niin yhdelle kuin toijellenkin ; [lä mi= 


owi oli itään päin: ja weſi juokji templin nä olen wannonut jen antaakjeni teidän 
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iſillenne, ja tämä maa pitää tuleman teille 
perinnöfji. 1 Mof.12:7. 1.17;8. 1.26:3. L28: 13. 

15. Zämä on maan raja: pohjaa päin, 
* merestä, Hethlonin tietä niin aina 

edadiin, 

16. ——— Berothoon, Sibraimiin, 
jotta Damaskun ja Hemathin rajain wälillä 
otvat, ja HatjarIhikoniin, joka Hawran ra— 
jaan ulottuu. e 

17. Ja raja merestä niin HatjarEnoniin 
on Damaskun raja, ja Zaphon pohjaan 
päin Hemathin raja; ja je on pohjan puo— 
leinen kulma. 

18. Mutta jen rajan itään päin pitää tei= 
Dän mittaaman Hawran ja Damaskun wä— 
[iltä, ja Oileadin mäliltä, ja koko Jsraelin 
wäliltä, Jordanin tykönä, rajasta itämereen 
jaatta; je pitää oleman raja itään päin. 

19. Mutta raja lounaajeen päin on Tha— 
marista aina Kadekſen riitameteen jatka, 


ja tvirtaan asti juuren meren tykönä; jen. 


pitää oleman rajan lounaajeen päin. 
4 Mof. 20: 13. 1.27: 14. Hef. 48:28. 

20. Ja je raja länteen päin on josta me= 
restä, rajasta tohdastanja aina Hemathiin; 
je on raja länteen päin. 

21. Ja näin teidän pitää jakaman maan 
teillenne Jsraelin ſukukunnisſa. 

22. Ja fosfa te arvan heitätte maata jakais= 


janne teidän mälillänne, uniin teidän pitää | 


muutalaijia pitämän, jotka aſuwat teitä 
läsnä, ja elämät eli fiittämät lapjia teidän 
leasjanne, niinkuin De oliſiwat Israelin 
lasten jeasja jyntyneet lapjet. 

23. Ja muutalaisten pitää jaaman ojanja 
maasta, tulkin jen jumun jeasja, jota läsnä 
he ajuu, janoo Herra, Herra. 


48 Luku. 


Sukukuntain oja. Kaupungin awarnus. 


ämät omat jukukuntain nimet: pohjat: 
jesta Hethlonin tien mierestä, ſiihen asti 
tuin tullaan Hamathiin, HatjarEnoniin, 
Damaskun rajaan pohjaan päin, Hama= 


thin jimulle; jen pitää Danin pitämän ojat= | jat 


ſenſa, itään ja länteen päin. 

2. Vilin Danin rajaa pitää Asſerin oja 
oleman, idän puolesta länteen päin. 

3. Rikin AZjerita pitää Naphtalin vja ole= 
malt, idän puolesta länteen. 

4. Likin Raphtalin rajaa pitää Manasfen 
oja oleman, idän puolesta länteen. 

5. Likin Manasjen rajaa pitää Ephraimin 
ofanja jaaman, idän puolesta länteen. 

6. Likin Cphraimin rajaa pitää Rubenin 
oja oleman, idän puolesta länteen. 


| 7. Vilin Rubenin rajaa pitää Judan oja 
oleman, idän puolesta länteen. 
8. Mutta likin Judan rajaa pitää teidän 
eroittaman yhden ojan idästä niin länteen, 
joka on miittäkolmattakymmentä tuhatta 
riutua pitkä ja (emiä, niinkuin muu oja on 
idästä niin länteen: jiinä pitää pyhän ole— 
man. 

9. Ja ſiitä pitää teidän eroittaman uhrikſi 
Herralle ojan, iittäkolmattakymmentä tu= 
hatta riukua pitkän ja kymmentä tuhatta 
riukua lewiän. 
| 10. Ja jen pyhän ojan pitää pappein ole= 
man, tviittäfolmattatymmentä tuhatta riu= 
Hua pitkä, pohjaijeen ja etelään päin, ja 
kymmentä tuhatta lemiä, itään ja länteen 
päin. Ja Herran pyhän pitää fiinä keskellä 
oleman. 

11. Ge pitää papeille pyhitetty oleman 
Zadochin lapjista, jotka minun fäätyni pi= 
täneet ovat, ja ei ole Jsraelin lasten kans— 
ja luopuneet, niinkuin Lemitat luopuiwat. 

12. Ja jentähden pitää Heillä oleman oma 
oja eroitetusta maasta, je taikkein pyhin, 
jota on Lewitain rajan tytönä. 
| 13. Mutta Letwitailla pitää myös oja ole= 
man, tviittätolmattatymmentä tuhatta riu= 
tua pitkä ja tymmentä tuhatta lewiä, pap= 
pein rajan tykönä; ſillä kaikki pituus pitää 
oleman miijitolmattakymmentä tuhatta riu= 
Eua ja lemenä kymmenen tuhatta riutua. 
14. ja ei pidä jiitä mitään myytämän 
pois eitä mwaihetettaman, ei myös maan 
uutijesta pidä mitään tuleman pois; ſillä 
je on pyhitetty Herralle. 
15. Mlutta ne wiiji tuhatta riukua, jotta 
jäävät leweydelle, miidestäkolmatatym- 
menestä tuhannesta riukumitasta pituus 
delle, pitää oleman faupungille yhteiſekſi 
aſuinſiakſi ja eſikaupungikſi; ja jen keskellä 
pitää kaupungin oleman. 

16. ja tämän pitää oleman hänen mit= 
tanja: neljä tuhatta ja mwiifi jataa riutua 
pohjaiſeen ja lounaajeen päin, niin myös 
itään ja länteen päin neljä tuhatta ja wiiſi 














aa. 
17. Mutta ejikaupunkia warten pitää ole= 
man tatji jataa ja wiiſikymmentä riutua, 

Pohjaan ja lotmaajeen päin, niin myös 
itään ja länteen kakſi jataa ja wiiſikyninien— 
tä riukua. 

18. Mutta mitä jää pituudesta pyhän 
JAN ojan kohdalle, Emmenen tu= 
jatta rinkua ttään päin ja kymmenen tu= 
hatta riukua länteen päin, juuri pyhän ylön= 
— oſan kohdalle, ſen ſiſälletulo pitää 
oleman kaupungin palwelioille elatukjekji. 
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19. Sa jotka taupungisja paliveletvat, ne Themaniin, Thamarista niin Kadehſen rii 
pitää oleman kaikista Israelin ſukukunnista. | tatveteen jaalka, miin ojaan asti, joka ijoon 
20. Ja kaikista näistä eroitetuista olista, | mereen juokjee. | Sef. 47:19. 
jotta on molemmilta puolilta pituudelle ja 29. Näin pitää maa jaettu oleman Jörae= 
leweydelle tviifitolmattatymmentä tuhatta | lin lasten ſukukuntain perinnötfi; ja jen pi— 
rinfua, pitää heidän eroittaman neljännen | tää oleman heidän ojanja, janoo Herra, 





ojan; jen pitää kaupungin oman oleman. 
21. Mutta mitä mielä jää molemmille 
puolille fiitä eroitetusta pyhästä ofasta ja 
faupungin ojasta, tviijitolmattakymmentä 
tuhatta riukua ſekä itään että länteen, je 
pitää päämiehen oma oleman; mutta pyhä 
maa, josſa pyhä huone on, pitää ſiitä ervi- 
tettu oleman. 
22. Mutta mitä on Letvitain ojan ja kau— 
= pungin ofan välillä, jota keskellä on, mitä 
= jää Judan ja Benjaminin rajan mälille, 
i pitää päämiehen oma oleinan. | 
23. Gitte pitää muut ſukukunnat oleman: 
Benjaminin oja idän puolesta länteen. 
24. Mutta Benjaminin rajan työnä Pi= 
tää Simeonin oja oleman idän puolesta 
"Länteen. 
25. Simeonin rajan vieresjä pitää Iſas— 
harin ojan oleman, idän puolesta Jänteen. 


Herra. 

30. Ja näin lemiältä pitää kaupungin ole= " 
man: neljä tuhatta ja wiiſi jataa riukua 
pohjaista päin. 

31. ja faupungin portit pitää Jsraelin 
lututuntain nimeltä nimitetyt oleman: kol— 
me porttia pohjaijeen päin: enjimäinen 
Rubenin, toinen Judan, kolmas Rein. 

32. Miin myös itään päin neljä tuhatta 
ja tviijijataa riukua, ja tolme porttia: enfi= 
mäinen Joſephin, toinen Benjaminin, kol= 
mas Danin. 

33. (Gtelään päin myös neljä tuhatta ja 
wiiſi jataa viutua, ja kolme porttia: ja 
mäinen Simeonin, toinen Jjasdarin, kol— 
mas Bebulonin. JAN 

34. Niin myös länteen päin neljä tuhatta 
ja wiiſi jataa riukua, ja kolme porttia: enfi- 
mäinen portti Gadin, toinen Asferin, kol— 





26. Iſascharin rajalla pitää Bebulonin | mas Naphtalin. 


ojan oleman, idän puolesta länteen. 


35. Näin pitää tämä kaikki ympäri ole- 


27. Bebulonin rajalla pitää Gadin ojan | man, tahdekjantoistakymmentä tuhatta riu=" 


oleman, idästä länteen. , 


kua; ja niin pitää kaupunki tästä päitvästä 


28. Mutta Iitin Gadia on lounaan raja, | tutjuttaman; täsjä on Herra. 








»” 


1 Luku. 


Danielin wankeus, kaswatus, mwiijaus. 


nami Jojadimin, Judan kunin= 
faan, waltakunnan muotena tuli Nebukad— 
Netſar, Babelin kuningas, Jerufalemin eteen 
ja piiritti jen. 

2 Kun. F.24:1, 10. 2Aikak. 3636. Jer. 25: 1. 


Propheeta Daniel, 





kaan huoneesſa, ja piti opettaman heille 
Chaldean kirjoitukſia ja kieltä. 

5. Niille toimitti kuningas, mitä heille jota 
päiwä annettaman piti kuninkaan ruuasta 
ja jiitä wiinasta, jota hän itje joi; että he 
niin folme vuotta faswatettaman ja fitte 
funinfaan edesjä palveleman piti. 

6. soiden jeasja oliwat Judan lapfista: 





2. Ja Herra antoi Jojachimin, Judan Daniel, Hanania, Mifael ja Ujaria. . 


tuninfaan hänen fäjimjä, ja muutamia 
astioita Jumalan huoneesta; ne antoi hän 
viedä Sinearin maalle jumalanja huonee= 


jeen, ja pani ne astiat jumalanja taivara= 


huoneejeen. 1 Moft 10: 10. 2 Aikaf. 36:7. 
3. ja kuningas janoi Uspenalle, ylim— 
mätjelle famaripalmeliallenja, että Hänen 
Piti saraelin lapfista funintaallijesta ſu— 
tusta ja herrain lapjista walitfeman, 

4. Wirhettömiä poikia, kauniita, toimelli- 
lia, wiiſaita, ymmärtätväifiä, taitatvia, jot= 


| ta jomeljaat olifimat palvelemaan kunin— 
| 769 


7. a je ylimmäinen kamaripalwelia an— 
toi heille nimet, ja nimitti Danielin SATA 
jaritji, ja Hanantan Sadrachikſi, ja Miſae— 
lin Meſachikſi, ja Ufarian AbedNegokſi. 

8. Mutta Daniel aikoi ſydämesſänſä, ettei 
hän kuninkaan ruualla eitä fillä wiinalla, 
jota hän itje joi, itjeänjä jaastuttaiji; ja ru— 
koili ylimmäistä kamaripalweliata, ettei hän 





itjeänjä jaastuttaiji. 

9. Ja jumala antoi Danielille, että hä— 
nelle ylimmäinen famaripalivelia ystätväle" 
linen ja armollinen oli. 


49 


Propheeta Daniel. 


10. Ja ylimmäinen tamaripalielia janoi 
Danielille: minä pelkään minun herraani, 
funingasta, jota teille teidän ruokaune ja 
juomanne toimittanut on; jo3 hän näkis 
teidän kaswonne laihemmatkji, tuin muiden 
teidän ifäisteune, niin te minun fitte jaatte 
funinfaan tykönä pois hengeltäni. 

11. Niin janoi Daniel Meltjarille, jolle 
ylimmäinen tamaripalvelta Danielista, Haz 
nauiasta, Mifaelista ja Aſariasta käskyn 
autanut oli: 

12. Koettele palwelioitas kymmenen päi— 
wää, ja annettakaan meille puuroa ſyödäk— 
jemme ja tettä juodakjemime. 

13. Ja anna niin meidän muotomme ja 
niiden poikain muoto, jotka funintaan 
ruuasta ſyöwät, fatjottaa; ja niintuin finä 
jitte näet, tee niin palmelioilles. 

14. Ja hän totteli hettä fiinä, ja koetteli 
heitä Kymmenen päimää. 


15. Ja kymmenen päitvän perästä oliwat 


De fauniimmat ja lihamammat ruumiilta 
tuin kaikki nuorukaijet, jotka kuninkaan 
ruuasta ſöiwät. 

16. iin pani Mteltjari pois heidän mää= 
rätyn ruofanja ja miinajuomanja, ja antoi 
heille puuroa. 

17. Waan näille neljälle nuorutaijelle an= 
toi Jumala taidon ja ymmärryfjen kaikki 
naijisja kirjoitukjisja ja wiiſaudesſa; waan 
Danielille antoi hän ymmärryfjen kaikkinai— 
ſisſa näyisſä ja unista. 


18. Ja tosta je aika tulunut oli, jonka ku— 


ningas määrännyt oli, että he piti tuota= 
man edes, wei heidäu ylimmäinen kamari— 
paltvelia NebukadNetſarin eteen. 

19. ja kuningas puhui heidän kansſanſa, 
ja ei kaikkein asia yhtäkään löytty, joka 
Danielin, Hananian, Mijaelin ja Ajarian 
taltainen olt; ja De tulivat kuninkaan pal— 
welioikſi. 2Kun.k. 20: 18. Eſ. 39 7. 

20. a kuningas löyſi heidän kaikisſa aſi— 
oisſa, tuin hän heitä tutkisteli, kymmenen 
fertaa toimellijemmalji ja ymmärtäwäiſem— 
mäkſi fuin fatkki tähtein tutkiat ja tvitjaat 
fofo hänen waltakunnasſanſa. 

21. Ja Damiel oli fiellä hamaan enfimäi- 
jen Korekſen wuoteen asti. Dan. 6:98. 


2 Lukn. 


NebukadNetſarin mui. Tietäjäin waara. Danielin 
- Neljä valtaruntaa. 
Toiſena NebukadNetjarin waltakunnan 
wuonna näki NebukadNetſar unta, josta 
hän hämmästyi, niin että hän heräji. 
2. Ja kuningas käski tähtein tutkat ja 
tviijaat ja noidat ja Chaldealaijet kutjuttaa 
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felitys. 





kokoon, janomaan tunintaalle hänen untan— 
| ja. Ja he tulimat ja astuimat kuninkaan 
| eteen. I 

3. Ja kuningas janoi heille: minä näin 
unta, josta minä peljästyin, ja minä mie- 
lelläni tahtoijin tietää, mitä je uni oli. 

4. Niin janotmat Chaldealaijet tuninkaalle 
Syrian kielellä: kuningas elätöön fauman! 
jano palmeltoilles uni, niin me tahdomme 
jelittää jen. Dan.3:9. 15:10. 1.6:6. 

5. Kuningas mastaji, ja janoi Chaldealai— 
jille: minä olen unhottanut, jollette minulle 
ilmoita unta ja jelitä Häntä, niin te pitää 
fappaleitji Patattaman, ja teidän huoneenne 
[otaläjäkji tukistettaman. Dan. 3:29. 

6. Waan jo3 te minun tietää annatte 

unen ja jelityfjen, niin teidän pitää ſaaman 

lahjoja, antimia ja juuren kunnian minulta: 

| ſanokaat minulle uni ja jen je= 
litys 


7. He wastaſiwat jälleen, ja ſanoiwat: 
kuningas ſanokaan palwelioillenſa unen, 
niin me tahdomme ſen ſelittää. 

8. Kuningas wastaſi, ja ſanoi: totiſesti mi— 
nä ymmärrän, että te aikaa kulutatte, koska 
te näette minun jen unohtaneefji. 

9. Mutta jollette minulle unta jano, niin 
tuomio fän teidän ylitjenne, että te olette 
aikoneet minun edesjäni puhua wääryyttä, 
lithen asti että aita kuluis: jentähden jano: 
faat minulle uni, niin minä hymmärtän, et= 
tä te myös ſelitykſen ojaatte. 

10. Niin wastajimat Chaldealaijet tunin= 
kaan edesjä, ja janoimat: ei yhtään ihmi3= 
tä ole maan päällä, jota janoa taitaa mitä 

kuningas anoo; miin ei ole myös yhtään 
kuningasta, kuinka juuri ja voimallinen 
hän olis, jota jenkaltaista tähtein tutkialta, 
wiiſaalta eli Chaldealaijelta waatii. 

11. Eillä je, jota kuningas anoo, on ylön 
forfia, ja et ykſikään muista ole, joka jen 
tuninfaalle janoa taitaa, paitji jumalia, jotz 
fa ihmisten jeasja ei aju. 

12. Silloin ihastui kuningas jangen 
ſuuresti, ja tästi fatkki wiiſaat Babeltsja 
tapettaa. 
= 13. Sa tuomio ammettiin, että iviijaat taz 
pettaman piti; ja Danielia Pänen kumppa= 

nittenja kansſa 11955 etjittiin tapettaa. 

14. Silloin jaatti Daniel toijen neuvon 
ja tästyn Ariochille, kuninkaan ylimmäijelle 
päämiehelle, joka meni ulos tappamaan 
wiiſaita Babelisja. 

15. Ja hän tvastaji, ja janoi kuninkaan 
tästyläijelle AriodUle: mihi niin ankara 
tuomio on käynyt ulos funintaalta? Ja 
Ariod antoi Dantelin tietää jen ajian. 
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Propheeta Daniel. 


16. Niin meni Daniel ylös, ja rukoili tu= 


ningasta, että hän antais hänelle aikaa, ſa— 
noatjenja kuninkaalle felitystä. - 

17. Ja Daniel meni fotia ja ilmoitti jen 

kumppaneillenſa Hananialle, Mijaelille ja 
Aſarialle; 
18. Gttä he taiwaan Jumalalta armoa 
ruokoiliſiwat jen jalaijen aſian tähden, ettei 
Daniel —————— ynnä muiden wii— 
ſasten kansſa Babelisſa hukkuiſi. 

19. Niin ilmoitettiin Danielille ſe ſalainen 
aſia yöllä näysſä: niin Damiel kiitti Juma— 
lata taitvaasta, 

20. Wastaſi ja ſanoi: kiitetty olkoon Ju— 
malan nimi ijankaikkiſesta ijankaikkiſeen! 
ſillä hänen on wiiſaus ja wäkewyys. 

Pſ. 113: 2. 
21. Hän muuttaa ajat ja hetket; panee 
pois kuninkaat, ja afjettaa funinfaat; hän 
antaa wiiſaille wiiſauden, ja ymmärtävät= 
jille taidon ja ymmärryken. Job. 32:8. 

22. Hän ilmoittaa ſywät ja ſalaiſet aſiat; 
hän tietää, mitä pimiäsjä on, filä hänen 


= tykönänjä on jula valkeus. 


23. Minä fiitän ja ylistän jinua, minun 

ijäini Jumala, ettää minulle wiiſautta ja 
wäkewyyttä lainaat, ja nyt minulle ilmoit= 
tanut olet, jota me jinulta vufoilimme; 
ſinä olet meille tuninfaan afian ilmoit= 
Mt. 

24. Silloin meni Daniel Ariodin tykö, 
jolla funinfaalta käsky oli wiijaita Babeli3= 
ja Dhufuttaa; hän meni, ja janoi hänelle 
näin: älä tapa wiiſaita Babelisja, vaan 
wie minua ylös kuninkaan tykö, minä tah= 
don funinfaalle jelitykjen janoa. 

25. Mioch vei Danielin kiruusti kunin— 
faan eteen, ja ſanoi hänelle näin: minä olen 
löytänyt Hhden. miehen Judalaisten wan— 
fein feasta, jota kuninkaalle felitykjen janoa 
taitaa. 

26. Kuningas wastaſi, ja janvi Danielille, 
jofa Belſatſarikſi kutjuttiin: oletko finä je, 
jofa minulle jen unen, jonka minä nähnyt 


olen, ja hänen felityfjenjä ilmoittaa taidat? 


27. Daniel wastaſi kuninkaan edesjä, ja 
janoi: fitä jalautta, tuin kuningas anoo, 


ei wiiſaat, tähtein tutkiat, oppineet ja noi= 


Dat taida kuninfaalle ilmoittaa. 


28. Waan Jumala on taivaasja, jota tai=, 


taa jalaijet afiat julistaa, hän tiettäälji 
tefi kuningas NebukadNetſarille, mitä tule= 
waiſina aikoina tapahtuman pitää. Tämä 


on ſinun unes ja finun näkys, kuin ſinä 


matalit. | 1 Mof. 49: 1. 
29. Einä, kuningas, finun mwuoteesjas 
ajattelit, mitä tästedes tapahtuman pitäis; 
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ja je, jota jalaijet ilmoittaa, hän on finulle 
ofoittanut, kuinka tapahtuman pitää. 

30. Niin omat jenkaltaijet afiat minulle 
ilmoitetut, ei minun witjauteni tähden, 
fuin je olis juurempi tuin kaikkein, jotka 
elämät, aan fentähden että fen ſelitys pi— 
täis kuninkaalle tiettäwäkſi tuleman, ja finä 
jaifit ſinun ſydämes ajatukjet tietää. 

31. Ginä kuningas näit, ja katſo, juuri ja 
forfia kuwa feijoi juurella tirkkaudella finun 
edesſäs; ja je oli hirmuinen nähdä. 

32. Gen tuman pää oli parahimmasta 
kullasta; mutta jen rinta ja käſiwarret oli= 
wat hopiasta; jen watja ja lanteet olivat 
wastesta. | 
| 33. Gen jääret olivat raudasta; jen ja- 
[at olimat puolittain raudasta ja puolittain 
ſawesta. n N 

34. Gen finä näit, ſiihen asti kuin ykſi ki— 
wi temmattiin ilman fäfitä, ja [di jen ku— 
ivan jalkoihin, jotta raudasta ja ſawesta 
olimat, ja. murenfi ne vitti. 

35. Gilloin tuliwat ne kaikki mujerretutfi; 
rauta, jami, vasti, hopia ja kulta, ja tuli= 
ivat niinkuin afanat fumirithesjä, ja tuuli 
wei ne Pois, niin ettei niiden fiaa enjintään 
löytty; mutta kiwi, joka tumaa löi, tuli 
| iuuretfi wuorekſi, niin että je koko maan 
täytti. : 

36. Fäntä on je uni 
funinfaalle jen jelityfjen janoa: 

37. Sinä, kuningas, olet funingasten fu= 
ningas, jolle Jumala taimaasta waltakun— 
nan, tooiman, wäkewyyden ja kunnian an— 
tanut on. : i Hej. 26:7. 

38. Ja kaikki, joisja ihmijen lapjet ajumat, 








on hän finun täjiis antanut, ja finulle näi= 
pen faittein päälle lainaſi wallan: finä fe 
fultainen pää olet. 

| 39. Sinun jälkees pitää toijen maltafun= 
nan tuleman, halwemman tuin finä; fitte 
je folmas maltafunta, jota maskinen on, 
jonta pitää taikki maakunnat hallitjeman. 
40. Sen neljännen waltakunnan pitää 
kowan oleman ninkuin raudan; ſillä niin= 
fuin rauta järkee ja murentaa faitkki, ja 
niinfuin rauta kaikki rikkoo, juuri niin tä= 
män piti myös järkemän ja murentaman. 
41. Mutta ettäs näit jalat ja warpaat, 
puolittain jamesta ja puolittain raudasta, 
jen pitää jaetun waltafimnan oleman; fui= 
tenfin pitää raudan mwahivuudesta jiihen 
jäämän, niinkuin finä näit raudan oleman 
ſawella fefoitetun. . 
= 42. Ja että marpaat jen jalivoisja puo— 
littain rauta ja puolittain ſawi oli, niin jen 
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; nyt me tahdomme , 


» 


ja eläimet fedolla ja linnut taimaan alla, - 


Propheeta Daniel. 


pitää puolittain wahwan ja puolittain hei— 
[on valtakunnan oleman. 

43. Na ettäs näit raudan jekeitetun jamel= 
(a, niin he yllä ihmijen jiemenellä ſekoi— 
tetaan, mutta ei he kuitenkaan ripu künni 
toinen toijesjanja; niinkuin ei rautaa tai= 
deta jekoitettaa ſawen kansja yhteen. 

44. Mutta näiden kuningasten aikana on 
Jumala taivaasta yhden valtakunnan 
ajettava, joka ei itänä tukisteta, ja hänen 
waltakuntanſa ei pidä toijelle fanjalle annet= 
taman; jen pitää faikki nämät waltafunnat 
järfemän ja hajoittaman, mutta jen pitää 
ijankaikkiſesti pyſymän. Dan. 7: 1827. 

Mich 4: 7. Luc. 1:33. Im. 1717. 

45. Yliinkuin jinä näit kiven, lman fäjttä 
muoresta temmatun, jota raudan, vasten, 
ſawen, hopian ja tullan murenji: niin on 
uuri Jumala funinfaalle näyttänyt, tuinta 
tästä lähin tapahtuman pitää; ja tämä on 
totinen uni ja jen jelitys on oikia. 

46. Niin lankeſi kuningas NebukadNetſar 
kaswoillenſa, ja kumarſi Danielia, ja käski 
tehdä hänelle ruokauhria ja polttouhria. 

47. Ja kuningas wastaſi Danielia, jaſanoi: 
totiſesti on teidän Jumalanne kaikkein juma— 
lain Jumala ja kaikkein kuningasten Herra, 
jota jalaijet ajat lmoittaa, että3tämänjalai: 
jen ajian olet ilmoittaa tainnut. — 1Zim.6:15. 
* 48. Miin tuningas korotti Danielin, ja an= 
tot hänelle juuria ja baljon lahjoja, ja ajetti 
hänen faitkein Babelin waltakuntain päälle, 
—2 kaikkein wiiſasten päälle Ba— 

elisſa. 

49. ja Daniel rukoili knningasta, että hän 
pani Babelin maakuntain päälle Sadra= 


hin, Mejadhin ja UbedNegon; mutta Daz 


niel ifje oli kuninkaan työnä hänen farta= 
nosjanja. 


3 Luku. 


Suuri kuwa. Patfi kuuma. Miehet marjeltuina. Nebu— 


kadNetſar kunnioittaa taiwaan Jumalata. 


uningas NebukadNetſar teetti kultaijen 
kuwan, fuutta kymmentä fnynärää forfian 
ja fuutta fhynärää lewiän, ja antoi jen pan= 
na Duuran kedolle Babelin maalla. 


Pan. 3: 12." 


tooimallitet maalta, kuwaa wihkimään, jon= 
fa funingas NebukadNetſar oli antanut 
panna ylös; ja heidän piti aatuman tuman 
eteen, jonka NebukadNetſar oli antanut pan— 
na 19/03. 

4. ja kuuluttaja huuſi mäkemästi: je ol= 
= teille janottu, te tanjat, ſukukunnat ja 
ielet: 

5. Koska te kuulette baſunan helinän, hui— 
(ut, harput, kanteleet, pſaltarii, trometit ja 
taikkmaijet jötttamijet, nim teidän pitää 
[anfeeman maahan, ja jitä tullaista kuwaa 
kumartaman, jonfa tuningas NebukadNet— 
jar on antanut panna ylös. 

6. Mutta jota ei ſilloin lankee maahan ja 
fumarta, je pitää fohta tulijeen pätjiin hei— 
tettämän. 

7. Koska De ſiis tuulimat bajunan helinän, 
huilut, harput, fanteleet, pjaltarit ja kaikkinai— 
et joittamijet, lankeſiwat faikki fanjat, maa= 
tunnat ja ftelet maahan, jä fumarjimat jitä 
fullaista kuvaa, jonta kuningas Nebukad— 
MNetjar oli antanut panna ylös. 

8. Kohta jillä hetkellä astuimat monikah— 
dat Chaldean miehet edes, ja fantoimat 
Judalaisten päälle. Dan. 1:4. 

9. Ja ſanoiwat kuningas MNebukadMNetia= 
rille:tuningas eläföön fauman! Dan. 5: 10: 16:21. 

10. Sinä, kuningas, olet antanut yhden 
täsfyn, että kaikki ihmijet, jotta kuuliwat 
bajunan Gelinän, Darput, huilut, kanteleet, 
pjaltarit, trometit ja taikkinaijet ſoittamiſet, 
piti lanfeeman maahan, ja jitä fullaista 
kuwaa tumartaman; 

11. Waan jota ei lankeiji maahan ja tu= 
martaiſi, piti tulijeen pätjiin heitettämän. 

12. Nyt on Judan miehiä, jotkas wirkoi— 
hin Babelin maalunnasja ajettanut olet, 
Sadrach, Mejad ja UbedNego, ne miehet 
fatjotvat hlön ſinun fäskys, ja ei kunnioita 
ſinun jumalitas, etkä kumarra ſitä tullaista 
kuwaa, jontas olet antamuit panna ylös. 

Pan. 2:49. 

13. Silloin fästi NebukadNetſar kinkusja 
ja mihoisjanja, että Sadrach, Meſach ja 

AbedNego tuotaijiin edes; ja miehet wietiin 
kuninkaan eteen. 


2. Ja kimingas NebukadNetſar lähetti; 14. Silloin puhui RebukadINetjar, ja ſa— 
päämiesten, Derrain, maanmanhimpain, noi heille: tuinka, ettekö te tahdo, Sadradh, 
tuomarein, fäshyläisten, nemvonantajain, Mead ja AbedNego, minun jumalitani 
wirkamiesten ja kaikkein woimallisten pe=|funniotttaa, ja jitä tullaista kuwag fumar= 
tään maalla, että De tulijiivat fofoon jitä | taa, jonka minä olen antanut panna ylös? 
tumaa mihtimään, jonka funingas Nebu— 
tadNetjar oli antanut panna ylös. pian fuin te fuulette bajunan äänen, tro= 

. Silloin tulivat fofoon päämiehet, her- metit, Parput, huilut, fanteleet, pfaltarit ja 
rat, maanivanhimmat, tuomarit, tästyläi= | taikkinaijet foittamijet, niin langetfaat maa= 
ſet, neuwonantajat, wirkamiehet ja kaikkti han ja tumartakaat tumaa, jonka minä olen 
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15. Nyt js malmistakaat teitänne, niin. 





Propheeta Daniel. 


pelastaa. E 

18. Ja jos ei (hän fitä tee), niin tiedä kui= 
tenfin je, ſinä kuningas, ettemme jinun ju= 
malitaä kunnioita, emmefä jitä tullaista ku— 
maa, jonkas olet antanut panna ylös, ku— 
martaa tahdo. 

19. Niin Nebukad Netſar tuli täyteen kiuk— 
fua, ja hänen hahmonja muuttui Sadra=- 
Dia, Mejadia ja AbedNegoa wastaan, ja 
käski, että pätji piti jeitjentän fertaa kuu— 
memmafji tehtämän, kuin muulloin tehtiin. 

20. ja käski mätemiä miehiä, kuin hänen 
jotajoukosjanja olimat, fitomaan Sadradjia, 
Metadia 
heittämään. 

21. Niin jidoottiin nämät miehet hameinen— 
ja, laffinenja, kenkinenſä ja muine maattei= 
nenja, ja heitettiin keskelle tulista pätjiä. 

22. Eillä kuninfaan käsky piti kiruusti 
tehtämän, ja pätji oli lämmitetty aivan fo= 
win, että ne miehet, jotta Sadradin, Me— 
jadin ja AbedNegon jijälle heittimät, kuo— 
limat tulen liekistä. 

23. Mutta ne tolme miestä Sadradh, Me= 
jad] ja AbedNego putoſiwat keskelle tulista 
= pätjiä, mintuin he fidotut olimat. 

24. Silloin hämmästyi kuningas Nebukad— 
Netſar juuresti, ja meni nopiasti Hlös, ja 
janot neumonantajillenja: emmefö me kol— 
mea miestä jidottuna antaneet tuleen heit— 
tää? He mastajimat, ja janoimat kunin— 
faalle: totta herra kuningas. 

25. Hän mastafi, ja ſanoi: katſo, ja minä 
näen neljä miestä mallallanja käymän tulen 
festellä, ja omat fulumata; ja je neljää on 
niinkuin jumalan poika. 

26. Gilloin NebukadNetſar meni tulijen 
pätſin juulle, ja janoi: Sadrach, Meſach ja 
AbedNego, te kaikkein korkeimman Juma= 
lan palweliat, lähtetäät ulos ja tulkaat tän= 
= ne Silloin läkſi Sadradh, Mejad ja Abed— 
Mego ulos tulesta. 

27. ja päämiehet, herrat, käskyläiſet ja 


ja UbedYegoa, ja tulijeen pätjiin. 


hiuskarwaanſakaan polttanut, eikä heidän - 
waatteitanja muuttanut; eikä myös tulen 
kartnakaan Geisjä tuntunut. 





Eſ. 43:2. Hebr. 11:34. 


UN AX 


| latanja. - 

29. Niin olkoon nyt tämä minun täskyni: 
kuka tänä kaikisſa kanjoisja, jukutunnisja 
ja tielisjä Sadradhin, Meſachin ja Abed— 
Negon Jumalata pilkkaa, hän pitää kappa— 
litſi Pakattaman, ja hänen huoneenja loka— 
läjäkſi kukistettaman; fillä ei yhtään muuta 
Jumalata ole, jota niin pelastaa taitaa tuin 

tämä. | Dan. 2:5. 

30. Ja funingas antoi juuren mallan 
Sadrachille, Mejachille ja AbedNegolle Ba— 
belin maalla. 

31. Kuningas NebukadNetſar kaikille kan— 
joille, ſukukunnille ja Fielille, jotta ajumat 
taikesja maasſa: teille olfoon paljo rauhaa! 

32. Minä näen jen hywäkſi, että minä 1l= 
moitan teille ne merkit ja ihmeet, kuin kor— 
fein Jumala minulle tehnyt on. 

33. Sillä hänen merkkinjä omat juuret ja 
hänen ihmeenjä moimallijet; hänen malta-" 

kuntanſa on ijankaikkinen waltakunta, ja hä= 
nen waltanja pyſyy ſuwusta jukuun. 
Pſ. 93: 1. Dan. 6:27. 


| | 4 Sutu. 


| NebukadNetſarin puu, ylpeys, rangaistus, katumus ja 
tunnustus. 


Minä NebukadNetjar, hywäsſä lewos 
ollesſani minun huoneesſani, ja koska tai 
hywin oli minun linnasſani, 

2. Räin unta, ja hämmästyin; ja ne aja= 
tufjet, tuin minulla olimat muoteesjani jen 
näyn tähden, jaattimat minun murheellijekji. 

3. Ja minä fästin kaikki wiiſaat Babelista 
tuoda minun eteeni, janomaan minulle, 
mitä je uni tietäis. 

4. Niin tulimat edes tähtein tutkiat, wii— 
jaat Chaldealaijet ja tietäjät, joiden edesjä 

| minä unen juttelin; maan ei f tainneet jen 
jelitystä minulle ilmoittaa ; 
5. Giihen asti että wiimein Daniel tuli 
minun eteeni, jota Beljatjarikji tutjutaan, 


il 





kuninkaan neumonantajat tulimwat totoon, minun Jumalani nimen jälfeen, jolla on 

= ja fatjelimat näitä miehtä, ettei tuli mitään pyhäin jumalain henki; ja minä juttelin hä- 

| heidän ruumiillenja tehnot, eikä heidän nelle jen unen: Dan. 1:7. 
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Propheeta Daniel. 


= 6. Belfatjar, jinä ylimmäinen tähtein tut- 
fiain ſeasſa, jolla minä tiedän pyyhäin ju- 
malain hengen olewan, ja ſinulta ei mitään 
jalattu ole: jano minun uneni näky, jonta 
minä nähnyt olen, ja mitä je tietää. 

7. Zämä on näky, jonka minä nähnyt olen 
minun wuoteesfani: fatjo, puu ſeiſoi keskel— 
[ä maata, joka oli jangen korkia. Sef.31:3. 

8. Ge oli juuri ja pakju puu, jen korkeus 
ulottui taimaajeen asti, ja nätti fofo maan 
ääriin. | 


9. Gen ofjat olivat kaimiit, ja kantoiwat 


palj 
tail eläimet fedolla lötjimät ——— 
alla, ja taiwaan linnut istuiwat jen okſilla, 
ja kaikki [iha elätti itjenjä jiitä. 

10. Ja minä näin yhden näyn minun 
wuoteesſani, ja katſo, pyhä wartia tuli alaa 
taiwaasta. | 

11. Se huuſi korkiasti, ja janoi näin: haz 
fatkaat je puu poikki, ja karſikaat ofjat, ja 
repitäät lehdet, ja hajotttakaat jen hedelmät, 
että eläimet jen alta lähtiſiwät pois, ja lin= 
nut fen ofjilta. 

12. Kuitenkin jättäkäät kanto juurinenja 
maahan, mutta hänen pitää rautaifisja ja 
waskiſisſa tahleisja kedolla ruohosja käy— 
män; hänen pitää makaaman taiwaan kas— 
teen alla, ja fastuman, ja ruokkiman itſenſä 
eläinten fansja maan ruohoista. 

13. Ja ihmiſen jydän pitää otettaman hä— 
neltä'pois, ja eläimen ſydän hänelle jälleen 
annettaman, fithen asti että jettjemän aikaa 
häneltä kuluneet oivat. 

14. Ge on wartiain neuwosſa päätetty, 
ja byhäin kansſa puheesja wahivistettu, et= 

"tä elämät tuntijiivat ylimmäijellä mallan 


on hedelmätä, josta kaikki ſyödä ſaiwat; 


oletan ihmisten valtakuntain päälle, ja 


antawan ne fellenfä hän tahtoo, ja että hän 
afjettaa faikkein nöyrimmän ihmien niiden 
päälle. Luc. 1:52. 

15. Tämän unen olen minä funingas 
NebukadNetſar nähnyt: waan inä Beljat= 
jar, jano jen felitys ; Jillä kaikki wiiſaat mi= 
nun mwaltakunnasfani ei taida minulle il= 
moittaa fen jelitystä; vaan finä kyllä tai- 
Dat, ſillä pyhäin jumalain henki on ſinun 
tytönäs. 

16. Gilloin hämmästyi Daniel, joka Bel- 
ſatſarikſi kutjuttiin, hetkekſi aikaa, ja hänen 
ajatujenja jaattimat hänen murheellifetji. 
Mutta hningas ſanoi: Belſatſar, je uni ja 
jen jelityä et mahda finua murheellijetji 
laattaa. Beljatjar wastaſi, ja ſanoi: af 
minun herrani, tämä ui olfoon ſinnn wi— 
holliſilles ja jen jelitys kuun wainoojilles! 


17. Se puu, jontas nähnyt olet, että je | 


juuri ja pakſu oli, ja hänen korkeutenſa tai— 
tvaajeen ulottui, ja näytti itjenjä kaiken 
maan päälle, 

18. Ja jen ofjat oliwat fauniit, ja jen he- 
delmiä oli paljo, josta faikki rativittiin, ja 
| eläimet fedolla ajuimat = alla, ja taimaan 

linnut istuiwat jen ofjilla: 

19. Ge olet jinä, funingas, joka niin juuri 
ja woimallinen olet; jillä jinun woimas on 
juuri ja ulottuu tatmaajeen, ja jinun malz 
tas maailman ääriin. 

20. Mutta että kuningas pyhän mwartian 
nähnyt on taimaasta tuleman alas, ja jano 
wan: hakatkaat je puu poitti, ja turmelkaat 

je, kuitenkin kanto juurinenja jättätäät maa= 
| ju mutta hänen pitää rautaijisja ja was— 
tiſisſa fahleisja kedolla ruohosja käymän, 

ja bitää makaaman taimaan fasteen alla, 
ja kastuman, ja itjemjä eläinten kansſa fe= 
dolla ruokkiman, jiihen asti että jeitjemän 

aikaa häneltä kuluneet owat; — * | 

21. Tämä on felitys, herra kuningas, ja 
tämä on jen forfeimman neuvo, jota tulee 

minun Gerralleni funintaalle: 

22. Sinä ajetaan pois ihmisten jeasta, ja 
täytyy eläinten jeasja kedolla olla, ja aune=. 

taan ruohoja ſyödäs niinkuin Härkäin, ja 
olet makaawa taivaan kasteen alla, ja kas— 
tuwa, fiihen asti kuin jeitjemän aikaa ſinul— 
ta Fuluneet oivat, ettää tuntijit korkeimmal— 

[a mallan oleman ihmisten mwaltakuntain 

päälle, ja Pänen antaman ne kellenkä hän 

tahtoo. Pam 5:21. 

23. Mutta että janottu on, että fanto tkui= 
| tenfin juurinenja puulle jäämän pitää, niin 
ſinun waltakuntas pyſyy jinulle, koskas tun— 
tenut olet taiwaan wallan. | 

24. Gentähden, herra kuningas, kelwat— 
foon finulle minun neuwoni, ja päästä itjes 
ſynnistäs mwanhursfaudella, ja wapaakſi 
ſinun pahoista töistäs laupindella waiwai— 
jia fohtaan, niin hän jinun rauhas pidentää. 

25. Nämät faikki tapahtuimat kuningas 
WebukadMetjarille. 

26. Gillä tahdentoistakymmenen kuukau— 
den perästä, tosta hän kuninkaalliſesſa lin— 
nasjanja Babelisja käyskenteli, 

27. Puhui kuningas, ja ſauoi: eikö tämä 
ole je juuri Babel, jonta minä rakentanut 
olen kuninkaalliſekſi hnoneekſi, minun juuren 

— kautta, mint kunniani ylistyk— 
ſekſi? 

28. Ennenkuin knningas nämät janat pu— 
hunut oli, tuli ääni alas taiwaasta: ſinulle, 
— NebukadNetſar, ſanotaan: ſinun 
waltakuntas otetaan ſinulta pois; 

29. Ja ſinä ajetaan pois ihmisten ſeasta, 
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Prophecta Daniel, 


finun pitää eläinten feasja teolla oleman, 
ruohoja finun annetaan ſhödä niinkuin här 
täin, tihen asti että ſeitſemän aitaa ſinulta 


fuluneet oivat, ettää tuntijit forfeimmalla 


tvallan oleman ihmisten waltakuntain pääl= 
(e, ja hänen antavan ne kellenkä hän tahtoo. 

30. Kohta fillä hetkellä täytettiin jana ku— 
ningas NebukadNetſarisſa, ja Hän ajettiin 
poi3 ihmisten jeasta, ja jöi ruohoja niin= 


tuin härkä, ja hänen ruumiinja oli taiwaan. 


fasteen alla, ja kastui fiihen asti että hänen 
hiukſenſa Faswoitvat niin ſuurikſi tuin kot— 
fan höyhenet, ja hänen kyntenjä niinkuin 
linnun kynnet. 

31. Sen ajan perästä nostin minä Nebu— 
kadNetſar jilmäni taimaafeen päin, ja tulin 
jälleen taidolleni, ja kiitin [itä korkeinta, mi— 


nä ylistin ja kunnioitin fitä, kuin elää ijan- 


kaikkijesti, jonka walta on ijankaitkinen wal— 


ta, ja hänen waltakuntanja pyſyy jumusta. 


ſukuun; Dan. 7: 14. 

32. Jonka ſuhteen kaikki, kuin aſuwat maan 
päällä, owat luetut niinknin ei mitään. Hän 
tekee, kuinka hän tahtoo, taiwaan ſotajoukon 
kansſa, jotka aſuwat maan päällä, ja ei ken— 
fään taida Dänen fättänjä estää, eikä hä= 
nelle janoa: mitää teet? Luc. 21:26. 

33. Silloin tulin minä jälleen taidolleni, 
ja minun funinfaallijeen kunniaani ja ja= 
louteeni ja minun muotooni; ja minun 
neuwonantajani ja voimallijeni etjeimät 


tultaifia, hopiaiſia, wastkifia, rautaijia, pui— 
jia ja kiwiſiä jumalia. 

5. Juuri fillä hetkellä käwiwät fjormet niin— 
kuin ihmijen käſi, kirjoittamaan kynttiläja— 
lan kohdalle ſeinääu kuninkaan ſalisſa, ja 
kuningas äkkäſi kirjoittajan käden. 

6. Silloin muuntui kuningas, ja hänen 
ajatukſenſa peljättiwät hänen, niin että hä— 
nen lanteenſa horjuiwat, ja hänen polwenſa 

wapiſiwat. 

7. Ja kuningas huuſi korkiasti, että wii— 
jaat Chaldealgiſet ja tietäjät tuotaiſiin; ja 
käski janoa wiiſaille Babelisja: kuka ikänä 
tämän firjoitukjen lukee, ja ilmoittaa minulle 
jen jelityfjen, hän pitää purpuralla waate— 
tettaman, ja kultakäädyt kaulasjanja fanta= 
man, ja folmas herra oleman täsjä mwalta= 
kunnasſa. 

8. Silloin tuliwat faikki kuninkaan wiiſaat 
edes, waan ei he tainneet ſitä kirjoitusta lu— 

tea, eikä jen jelitystä kunintaalle ilmoittaa. 

9. Siitä hämmästyi kuningas Belfatjar 
wielä fomwemmin, ja hänen muotonja muut— 
tui; ja hänen tvoimallijenja tulimat mur— 
heelliſekſi. 
10. Sentähden meni drotninki kuninkaan 
ja⸗hänen woimallistenſa aſian tähden pito— 





huoneeſeen, ja ſanoi: kuningas eläköön kau— 


wan! älä miin peljästy ſinun ajatukſistas, 
ja älä niin muotoas muuta, 
Dan. 2:4. 1. 3:9. 1.6326, 21. 


minua, ja-minä pantiin jälleen waltakun- 11. Sinun waltakunnasſas on mies, jolla 
taani, ja jain vielä juuremman kunnian. on pyhäin jumalain henki, ſillä finun ijäs 


34. Sentähden kiitän minä NebukadNetſar 
ja kunnioitan ja ylistän taimaan kuningas— 
ta; [illä taitti hänen työnjä on totuus, ja 
hänen tienjä oikiat; ja jota ylpiä on, jen 
hän taitaa nöyryyttää. 


5 Luku. 


Belfatfarin pidot, ftynti, kuolema. 


uningas Belfatjar teki fuuluijan pidon 
tuhannelle päämiehellenjä, ja joi itfenjä wii— 
nasta juowukſiin näiden tuhannen kansſa. 
2. a koska hän juopunut oli, tästi hän 
tuoda ne kultaiſet ja hopiaijet astiat, jotka 
NebukadNetſar, Hänen ijänjä Jerujfalemin 
templistä ottanut oli, juodakjenja niistä 
moimallistenja, emäntäinjä ja mwaimoinja 
kansſa. 2Kun.k. 25:15. 2Aikat. 36:18. Dan. 1:2. 
3. Niin tuotiin ne kultaiſet astiat, jotka 
templistä, Jumalan huoneesta, Jerujale= 
mista otetut olimat; ja kuningas, hänen 
woimallijenja, emäntänjä ja waimonſa joi- 
wat niistä. Jer. 25: 26. 
4. ja tosta he joimat miinaa, kiittimät he 


005 


| ijäs, 
| 12. Että korkiampi henki Pänen tykönänjä 
[öyttiin, niin myös ymmärrys ja taito unia 
felittämään, ojaamaan pimeitä puheita, ja 


aikana löyttiin hänesſä walistus, toimi ja 
wiiſaus, niinkuin jumalten wiiſaus on; ja 
jinun iſäs NebukadNetſar pani hänen täh= 
tein tutfiain, itjasten, Chaldealaisten ja 
tietäjäin päälle: (miin teki) kuningas finun 
Dan. 4:5. [2:48. 1.4: 6. 


ſalaiſia aftoita ilmoittamaan, Daniel, jonta 
kuningas antoi Beljatfaritji nimittää; min 
tutfuttakaan Daniel, hän ſanoo, mitä je tie= 
tää. N 000 Dan.1:7. 
13. Silloin wietiin Daniel kuninkaan eteen. 
ja funingas puhui, ja ſanoi Dantelille: 
oletko finä Daniel, ykſi Judalaijista wan— 
geista, jotka kuningas, minun ijäni, Ju- 
Deasta tänne tuonut on? Dan. 1: 6. 
= 14. Minä olen kuullut finusta, että finusja 
on pyhäin jumalain henki, että myös wa— 
listus, ymmärtys ja korfia wiiſaus finusja 
löyti on. 
| 15. Minä olen antanut tutjua eteeni toi= 
melliſet ja wiiſaat tätä kirjoitusta lukemaan, 





Propheeta Daniel. 


ja jen felitystä minulle ilmoittamaan; ja ei! 
he taida janoa, mitä je tietää. | 

16. Mutta minä kuulen jinusta, että jinä 
taidat pimiät aſiat jelittää, ja jalatut ilmoit= 
taa; jos ſinä uyt taidat tämän firjoitukjen 
lukea ja minulle ilmoittaa, mitä je tietää, 
niin tä pitää purpuralla puettaman, ja 
tultafäädyt taulasjas kantaman, ja kolmas 

17. Niin wastaſi Daniel, ja janoi kunin— 
taalle: pidä itje lahjaa, ja auna finun an- 
times muille; minä luen kuitenkin kunin— 
faalle firjoitnkjen, ja ilmoitan jen jelityhen 
hänelle. 

18. Herra kuningas, korkein Jumala on 
ſinun Yälles NebukadNetſarille waltakun= 
nan, woiman, kunnian ja jalouden antanut. 

Dan.2:37. 

19. Ja jen woiman tähden, tuin hänelle 

annettu oli, pelfäfimät ja farttotwat häntä 


fanjat, jutukunnat ja tielet. Hän tappoi te= 


nen hän tahtoi, Hän jätti elämään tenen hän 
tahtoi, hän ylönſi kenen hän tahtoi, hän 
alenji fenen hän tahtoi. 

- 20. Mutta koska hänen jydämenjä patjui, 
ja hänen henfenjä ylpehteen paijuneetji tuli, 
hyljättiin hän kuninkaalliſelta istuimelta, ja 
tuli pois funniastanja; Dan. 4:27. 

21. Ja ajettiin pois ihmisten feasta, ja 
hänen jydämenjä tuli eläinten taltaijekji, ja 
täytyi metjän eläinten fan3ja juosta, ja jöi 
ruohoja niinkuin härkä, ja hänen ruumiinja. 
oli taimaan fasteen alla, ja tastui, ſiihen 
asti että hän oppet, että korkeimmalla Ju— 
malalla on malta ihmisten waltakuntain. 
päälle, ja antaa ne fellenfä hän tahtoo. 

22. ja finä Beljatjar, hänen poitanja, et 
ole ſydäntäs nöyryyttänyt, ehtas kaikki ne 
fyllä tiejit. 

23. aan olet itjes korottanut taimaan 
Herraa wastaan, ja hänen huoneenja astiat 
Piti kannettaman vä etees, ja |inä, ſinun 
woimallijes, jinun emäntää ja waimos olette. 
niistä wiinaa juoneet; niin myös hopiatjia, 
tultaijia, maskifia, rautaifia, puifia ja kiwi— 
jiä jumalia kitttäneet, jotta etkä näe eitä 
tuule, eikä tuta taida; mutta jitä Jumalata, 
jonta nä ſinun henkes on, ja jonka ty— 
tönä taikki jutun ties omat, et finä ole kun— 
nioittanut. Pf. 115:5, 6. 
24. Gentähden on häneltä lähetetty tämä 
käſi, ja tämä kirjoitus kirjoitettu. 

25. ja tämä on firjoitus, kuin fiinä kir 
joitettu om: mene, mene, tekel, upharfin. 

26. Ja tämä on jelitys: mene (je on): 
Jumala on ſinun maltakuutas lufenut ja. 
lopettanut. | 





27. Zefel (je on): jinä olet maa'alla pun- 
vittu, ja aiman köykäiſekſi löytty. 
28. Peres (Je on): Jinun maltatuntas on 
jaettu, ja Medeille ja Perjialaijille annettu. 

20. Gilloin käski Beljatjar, että Daniel 
purpuralla puetettaman piti, ja kultakäädyt 
hänen faulaanja annettaman, ja antoi hä— 
nestä fuuluttaa, että hän folmas herra on 
waltafunnasja. | 

30. Mutta juuri [inä yönä tapettiin Bel= 
jatjar, CGhaldean kuningas. 

31. ja Darius Medistä jat maltafunnan, 
tosta hän tahden jeitjemättäkymmentä ajast= 


6 Luku. 


Darius kuningas. Daniel jalopenrain luolasja. 


S. Darius näki jen hywäkſi, panna koko 
waltatuntaan jata ja fakjitymmentä maan= 
wanhinta. 

2. Näiden päälle pani hän kolme pää— 
miestä, joista Daniel.ykſi oli, joille maan— 
wanhimmat piti luwun tekemän, ettei ku— 
ningas kärſiſi wahinkoa. 

3. Mutta Daniel woitti kaikki päämiehet 
ja maanwanhimmat, ſillä hänesjä oli kor— 
kiampi henki; ſentähden ajatteli kuningas 
pannakjenja hänen koko maltatunnan päälle. 

4. Jonfa tähden Päämiehet ja maanwan— 
himmat etjetmät ſygtä Danielia wastaan 
waltakunnan puolesta; maan ei De tainneet 
yhtään joyta eikä rikettä löytää, ſillä hän 
oli uskollinen, ettei hänesſä mitään wikaa 
eifä rikettä löytää tatttu. 

5. Niin janouvat ne miehet: en me löydä 
yhtään ſyytä tämän Danielin tansja, ellem= 
me löydä hänen Jumalanja palivelukjesja. 

6. Silloin tulimat päämiehet ja maan: 
wanhimmat jonkoittain kuninkaan eteen, ja 
ſanoiwat hänelle näin: funingas Darius 
eläföön kauwan! Dan. 2.4. 1.3;9. 

7. Waltakunnan päämiehet, herrat, maan— 
wanhimmat, neuwonantajat ja waltamie— 
het oivat ajatelleet, että ea ollimen tdS= 
ky annettaijiin ja ankara kielto, että jo3 joku 
folmenafymmenenä päivänä joltakulta ju= 
malalta eli thmijeltä, paitji jinulta, kunin= 
gas, ainoasti jotakin anoo, pitää jalopen= 
tain luolaan hettettämän. — - | 

8. Gentähden, herra kuningas, vahvista 
je käsky ja koita ala, ettei ſitä jälleen muu— 
tettaiji, Medein ja Perjian oikeuden jälkeen, 
jota et fentään rikkoa tohdi. — cath.1:19. 1. 8: 8. 

9. iin kirjoitti kuningas Darius jen kir— 
joitukjen ja täskyn ala. 

10. Koska Dauiel Fai tietää kirjoitetukſi jen 
tästyn ala, meni hän ylös huoneejeenja, ja 


' ajan wanha oli. 


776 





Propheeta Daniel. 


hänen ſuwihuoneenſa akkunat olimat awo— 
jomat Jerujalemia päin, ja lankeſi tolme 
fertaa päimäsjä polwillenſa, rukoili, kiitti ja 
ylisti Jumalatanja, niinkuin hänen tapanja 
oli ennenfin tehdä. — 1&un.t.8:44,48. Pf.55:18. 

11. Silloin tulimat ne miehet joukoittain, | 
ja löyfimät Danielin rukoileman ja awuk— 
jenja huutaivan Jumalatanja. | 

12. Niin he astuimwat edes, ja puhuitvat 
funinfaan kansſa fiitä tunintaallijesta käs— 
tystä, ja ſanoiwat: etkös kirjoittanut käskyn 
ala, että jos joku ihminen kolmenakymme- 
nenä päivänä jotakin anviva olis joltakulta 
jumalalta eli ihmijeltä, paitſi ſinulta ainoas= 
tanja, kuningas, je pitää jalopeurain luo— 
[aan heitettämän? Kuningas wastaſi, ja 
janoi: fe on tofi, ja Medein ja Perfialaisten 
pikeutta ei pidä kenenkään rittoman. 

13. He wastaſiwat, ja ſanoiwat kunin— 
faalle: Daniel, ykſi Judalaijista mangeista, 
ei tottele finua, herra kuningas, eikä jinun 
käskyäs, jontas ala firjoittanut olet; jillä 
hän rukoilee kolmasti päivästä. 
Salta GF 1. 5:13. 

14. Koska kuningas jen kunli, tuli hän 
jangen murheellijekji, ja ahkeroitji juuresti, 
että hän Danielin wapahtais; ja waiwaſi 
itjeänjä auringon laskemaan asti, että hän 
hänen pelastais. 

15. Caan ne miehet tulimat joukoittain 
funintaan tykö, ja janottvat hänelle: tiedä, 
herra kuningas, että Medetn ja Perfialaisten 
oikeus on, että kaikki kiellot ja tästyt, tuin. 
funingas päättänyt on, pitää muuttamat= 
tomat oleman. 

16. Gilloin: tuningas käski, ja he toivat 
Danielin edes, ja heittiivät hänen jalopeu=" 
tain luolaan. Mutta kuningas puhui, ja 
janoi Danielille: finun Jumalas, jotaa laf= | 
faamata palwelet, auttakoon finua! | 

17. Ja he toimat yhden kiwen ja panivat 
(uolan owelle: jen painoi kuningas omalla 
linetillänjä ja MON linetillä, ettei 
tinaa tahto muiutettaiji Danielia was— 

aan. 

18. Ja kuningas meni linnaanja, ja tulutti 
yön jyömätä, ja ei antanut mitään huwi— 
tusta tuoda eteenjä, eikä myös yhtään unta 
jaanut. 

19. Aamulla warhain päiwän — 
nouſi kuningas ylös, ja meni kiiruusti jalo— 
peurain luolan tykö. 

20. Ja Emin hän luolan tykö lähestyi, 
huufi hän Danielta turkialla äänellä, ja kü— 
ningas puhui, ja janoi Danielille: Oaniel, 








linä elämän Jumalan palivelia, onto finun hän otettiin ylös maasta, ja feifoi 
| VU. 


Jumalas, jotas ilman lakkaamata palinelet 
woinut finun jalopeuroilta pelastaa? 
21. Niin Daniel audui kuninkaan kansſa 
(ſanoen): kuningas eläköön tamman! 

— Dan.5:10. 
22. Minun Jumalani on lähettänyt en— 


kelinſä, joka jalopeurain kidat on pitänyt 
kiinni, ettei De minulle mitään pahaa tehneet 
ole, fillä minä olen hänen edesſänſä wiatto— 


mafji Löytty; en myös ole minä finua 
astaan, herra kuningas, mitään tehnyt. 

23. Miin kuningas ihastui fiitä tuuresti, 
ja fästi Danielin [uolasta ylös ottaa. Ja 
he ottivat Danielin ylös luolasta, ja ei hä= 
neäjä yhtään haawaa löytty, fillä hän oli 
turmannut jJumalaanja. 

24. Gilloin käski kuningas, ja ne miehet 
tuotiin edes, jotka oliwat Fantaneet Dante= 
[in päälle, ja jalopeurain luolaan heitettiin 
lapfinenja ja maimoinenja; ja ennentuin he 
luolan pohjaan tulivat, tarttuimat heihin 
jalopeurat ja murenjimat heidän luunſakin. 

25. Gilloin antoi tuningas Darius kirjoit— 


taa kaikille tanjoille, ſukukunnille ja kielille, 


jotta ajuivat kaikesſa maasja: teille olfoon 
paljo rauhaa! Daut. 3:31. 
26. Ge käsky, on minulta ajetettu, että 
kaikesſa minun funinfaan = waltatunnasfani 
Danielin Jumalata peljättämän ja wapis— 


taman pitää; fillä hän on je elämä Jumala, 


joka ijankaikkijesti pyſyy, ja hänen walta— 
funtanja on fatoomatoin, ja hänen woiman— 
ja loppumatotn. Dan. 2:44. 1.3:33. 

27. Hän or wapahtaja ja hädäsjä auttaja, 
ja hän tekee tunnustähtiä ja ihmeitä jetä 


' taimaasja että maan päällä; je on Danielin 


jalopeurain käſistä pelastanut. 
28. Ja Daniel tuli woimallijekji Dartufjen 
waltakunnasſa ja Storefjen Perjian walta= 
funnasia. Dan.1:21. 
7 Lukn. 


Neljä petoa. Neljä waltakuntaa. 


Enſimäiſenä Belſatſarin, Babelin kunin— 
Faan, wuonna näki Daniel unen ja näyn 
wuoteesjanja; ja hän kirjoitti jen unen, ja 
fälitti jen näin: 
= 2. Daniel puhui ja janvoi: minä näin näyn 
yöllä, ja tatjo, neljä tuulta taimaan alla 
| J ; ! 
pauhaſiwat toinen toistanja wastaan juu- 
rella merellä. 
3. Ja neljä juurta petoa noufi merestä, 
aina toinen toijen muotoinen tuin toinen. 
4. Enſimäinen niinkuin jalopeuta, jolla 
olivat fotfan ſiiwet: ja minä fatjoin, ſiihen 
| asti että ſiiwet temmattiin Pois häneltä ja 
jalwoil⸗ 


Propheeta Daniel. 


lanſa niinkuin ihminen, ja Hänelle annettiin! 15. Minä Daniel hämmästyin fitä minun 

ihmiſen ſydän. Jer.48: 40. Eſ. 17:3, 7. Had.1:8. hengesſäni, ja ne minun näkyni peljättiwät 
5. Ja katſo, toinen peto oli karhun muo- minun. 

toinen, ja jeijoi yhdellä puolella, ja oli häe 16. Ja minä menin yhden tykö niistä, 

nen juusjanja hammastenja jeasja folme | jotka fiinä —— ja rukoilin häntä, että 

tylkiluuta; ja hänelle janottiin: nouje ja jyö hän minulle näistä faikista tiedon antais. 

paljo lihaa. Ja jän puhui minun fansjani, ja ilmoitti 
6. Tämän jälkeen minä näin, ja fatjo, toi= minulle niiden janain jelityken. 

ten peto oli pardin muotoinen, Hänellä oli 17. Nämät neljä juurta petoa omat neljä 

neljä linnun Ripeä hänen jeljäsjänjä; ja kuningasta, jotka noujemat maasta. 

ſillä pedolla oli neljä päätä, ja Pänelle an=; 18. Caan jen korfeimman pyhät pitää 

nettiin alta. tvaltafunnan omistaman, ja pitää ſiinä aju= 
7. Senjälkeen minä näin täsjä näysjä yöl⸗ man ijankaikkiſesti, ja ijankaikkiſesta ijan— 

lä, ja katſo, neljää peto oli kauhta ja hirmui- kaikkiſeen. 

nen ja ſangen wäkewä, ja hänellä olimat 19. Sitte minä olijin mielelläni tahtonut 

juuret rautaijet hampaat, jöi ympäriltänjä tietää totista tietoa jiitä neljännestä pedos= 

ja murenfi, ja liian hän tallaji jalvoillanja ; | ta, jota paljon toijin oli kuin faikki ne muut: 

je oli myös paljon toijin tuin ne muut pe=!jangen hirmuinen, jolla rautaijet hampaat 

Dot, jotta hänen edellänjä oliwat, ja Hänellä ja waskijet kynnet olimat, jota ympäriltänjä 


oli fymmenen ſarwea. 

8. Minä katjelin tarkasti jarmia, ja katſo, 
niiden jeasta puhkteji toinen mähä ſarwi, 
jonfa edestä folme niistä enfimäijistä jar= 
twista remäistiin pois; ja katjo, ſillä jarz 
tella oliwat ſilmät niinkuin ihmiſen jilmät, 
ja juu, jota puhui juuria aſioita. 


9. Mämät minä näin, iden asti että is— 


tuimet pantiin, ja je wanhaikäinen istui, 


jonka waatteet olimat lumiwalkiat, ja hänen. 


päänjä hiukſet niinkuin puhdas willa; hä— 

nen istuimenſa oli niinkuin tulen liekki, ja 

hänen rattaanja niinkuin polttava tuli. 
Ilm.k. 1:14. 


10. Tulinen wirta juokji ja käwi ulos hä— 


nen fasivoinja edestä; tuhannen fertaa tu= 
hannen palmeli häntä, ja jata kertaa tuhan— 
nen tuhatta jetjoi hänen edesjänfä; tuomio 
bidettiin, ja kirjat awattiin. 

JLITT 5:11. "L 20:12. 

11. Minä katjoin niiden juurten puheitten 
äänen tähden, kuin je jari puhui; minä 
fatjelin, ſiihen asti että je peto tapettu oli, 
Ja hänen ruumiinſa hukkui, ja tuleen pala= 
maan heitettiin. 

12. ja muiden petoin walta myös lop— 
pui; ſillä Heillä oli määrätty aita ja hetki, 
tuinta kauwan tukin oleman piti. 

15. Minä näin täsjä näysjä yöllä, ja kat— 
jo, Yli tuli taivaan pihivisjä niinkuin ihmi— 
- poika; ja Hän tuli hamaan wanhaikäi— 
jet tykö, ja wietiin hänen eteenfä. Ian. 14:14. 

14. Ja hän antoi hänelle woiman, kun— 
nian 
jat, ſukukunnat ja kielet palweleman pitää; 
hänen waltanſa on ijankaikkinen alta, jo: 
fa ei huku, ja hänen waltakunnallanſa ei ole 
loppua. Dan. 2:44. 14:31. Mich. 4: 7. Luc. 1:33. 


i Dotkji ajotkji, ja puolekſi aikaa. 


ja valtakunnan, että Häntä kaikki fan= 


ſöi ja murenſi, ja liian jalmoilianja tallaji ; 

20. Ja mistä kymmenestä jartvesta hänen 
pääsjänjä, ja jittä toijesta, joka putkahti 

ulos, jonfa edestä putojimat pois kolme; 
ja fittä jartvesta, jolla ſilmät olivat ja juu, 
jofa juuria ajioita puhui, ja juurempi oli 
tuin ne, jotta hänen tykönänjä olimat. 

21. Ja minä näin jen jarmen jotiman py— 
hiä mastaan, ja woittawan heidän ; 

Simn 18:7. 

22. Siihen asti että wanhaikäinen tuli, ja 
tuomio annettiin jen korkeimman pyhille; ja 
aita joutui, että pyhät waltakunnan omis= 

tiivat. 
23. Hän janvoi näin: je neljäs peto on je 
neljää waltakunta maailmasja, jota on eri= 

näinen kaikista waltakunnista; je jyö kaiken 
maan, tallaa ja turmelee jen. 

24. Me kymmenen jarmea otat kymmenen 
funingasta, jotka jiitä waltakunnasta nou— 
jetvat: ja niiden jälkeen tulee toinen, jota 
erinäinen on niistä entijistä, ja nöyryyttää 

kolme kuningasta. 
| 25. Hän puhuu fitä korkeinta wastaan, ja 
häwittää jen korkeimman pyhät, ja rohkenee 
ajat ja lain muuttaa; mutta De annetaan 
hänen fäjiinjä yhdekſi hetkekſi, ja monikah— 
ikſi Dan. 11:36. 
26. Senjälkeen pidetään tuomio, ja hänen 
o tvaltanja otetaan pois, että hän peräti hu= 
futetaan ja kadotetaan. 

27. aan waltakiinta, walta ja tvoima 
kaiken taimaan alla annetaan jen korkeim— 
man pyhälle tanjalle, jonta waltafunta on 
ijankaitkinen valtakunta, ja kaikki wallat pi— 
tää häntä palveleman ja kuuleman. 

28. Tämä oli fen puheen loppu. Waan 
minä Daniel olin jangen murheellinen 
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minun ajatuffisjani, ja minun muotoni 
muuttui; tuitenfin minä kätkin puheen ſydä— 


mesjäni. 
S Luku. 


Kakſiſarwiſen oinaan ja ykſiſarwiſen kauriin riita. 


kolmantena kuningas Belſatſarin walta— 
kunnan vuonna näin minä Daniel näyn, 
jen jälkeen, tuin minulle enjistätin näkynyt 
oli. Dan. 7:1. 

2. Mutta koska minä näyn näin, olin mi— 
nä Suſanin linnasſa Elamin maalla; ja 
minä näin näysjä olewani Ulain wirran 
tykönä. 

3. Ja minä nostin ſilmäni ja näin, ja kat— 
jo, Hffi oinas ſeiſoi wirran tykönä, jolla oli 
kakſi korkiata ſarwea, toinen korkiampi kuin 
toinen, ja je korkiampi puhkeji jälistä ulos. 

4. Gitte minä näin jen oinaan puskewan 
jarwillanja länteen päin, pohjaan päin ja 
etelään päin, ja ei ykjikään peto tainnut ſei— 
joa hänen edesfänjä, eitä Hänen käſistänſä 
= pelastettaa; waan hän teki, mitä hän tahtoi, 
ja tuli juurefji. 


5. ja fosfa minä näistä otin waarin, kat— 


jo, niin tuli kauris lännestä koko maan 


päälle, niin ettei Pän jattunut maahan, ja 


tauriilla oli jalo ſarwi jilmäinjä mälillä. 

6. Ja hän tuli Pamaan jen fakjijarivijen 
oinaan tykö, jonka minä ſeiſowan näin wir— 
ran tykönä ; ja JE juokſi wihoisjanja wäke— 
wästi hänen tykönſä. 

7. Ja minä näin, että hän tuli tuimasti 
oinaan tykö, ja julmistui hänen päällenjä, 
ja pustt oimasta ja järki hänen molemmat 
jartvenja; ja oinaalla ei ollut woimaa ſei— 
joa hänen edesjänjä; maan hän heitti hänen 
maahan ja tallaſi hänen, ja ei tenfään tain= 
nut oinasta hänen fäjistänjä pelastaa. 

8. Ja je fauris tuli jangen ſuurekſi; ja tos= 
fa hän wäkewämmäkſi tullut oli, lohtvastiin 


je juuri ſarwi, ja jen jiaan kaswoi neljä. 


faunista jälleen, neljää taivaan tuulta 
fohden. 

9. Ja yhdestä niistä kaswoi ykſi mähä 
ſarwi: je tuli jangen ſuurekſi etelään päin, 
Itään päin ja ihanaijen maan puoleen. 

10. ja je kaswoi taitvaan jotajoukkoon 
asti, ja heitti monikahdat jotajoutosta ja 
tähdistä maahan, ja tallaji ne. 

11. Ja je tuli juuretji jotajouton päämie— 
Deen asti, ja otti häneltä pois jokapäimäijen 
uhrin, ja —* hänen pyhänſä huoneen. 
12. Waan ſenkaltainen woima oli hänelle 


annettu jokapäiwäistä uhria wastaan ſyn— 


nin tähden, että Pän totuuden maahan lbis; 
ja hän tekee fen, ja menestyy. 





13. Mutta minä kuulin yhden pyhän pu= 
human; ja je pyhä janvoi yhdelle, joka Pu- 
hui: kuinka kauwan jentaltainen näkyy jofa= 
päitväifistä uhreista wiipymän pitää, ja 
ſynnistä, jonka tähden tämä hävitys tapah— 





i tuu, että jefä pyhä ja ſotajoukko tallataan? 


14. Ja hän wastaſi minua: aamusta eh= 
toojeen asti kakſi tuhatta ja kolme ſataa päi= 
mää, niin pyhä jälleen wihitään. 

15. ja fosfa minä Damiel jen näyn näin 
ja olijin mielelläni ymmärtänyt, katſo, niin 
ſeiſoi minun edesjäni niinkuin miehen muo- 

toimen. = 

186. Ja minä kuulin Ulain keskellä ihmijen 

äänen, joka huuji ja ſanoi: Gabriel, ſelitä 

hänelle tämä näky, että hän ymmärtäis. 
Dan. 9: 21. 

17. Ja Dän tuli juuri [ifi minua; mutta 
minä hämmästyin, koska Dän tuli, ja lanfe= 
jin kaswoilleni. Ja hän janot minulle: ota 
aari, ihmiſen poika, jillä tämä näky ajal= 


lanſa täytetään. 


18. Ja fosfa Pän minun kansſani puhti, 
putojin minä näännykjkhin maahan fas= 
twoilleni; ja hän rupeji minuun, ja nosti 
minun jeijoalle ; 

19. Ja janoi: katſo, minä tahdon finulle 
ofoittaa, kuinka wiimeiſen wihan aikana käy— 
pä W ſillä lopulla on hänen määrätty ai= 
anja. | | 

20. Se kakſiſarwinen oinas, jontaa näit, 
omat Median ja Perfian kuninkaat. 

21. Mutta je karwainen kauris on Orefin 
maan kuningas; ja je juuri ſarwi hänen fil 
mäinjä wälillä on je enjimäinen kuningas. 

22. Mutta että neljä noufimat jen jariven 
| Maan, koska ſe färjetty oli, (ennustaa) että 
neljä waltakuntaa ſiitä fanjasta tulee, maan 
ei miin wäkewätä kuin hän oli. 

23. Näiden maltakunnan jälkeen, tosta 
pahointekiät wallan jaaneet oivat, noujee 
ykſi häpeemätöin funingas, ja kawala ta= 
pautjisja. 

24. Ge on woimallinen, mutta et wäkenſä 
fautta; hän hävittää Hhmeellijesti, ja me— 
nestyy, ja toimittaa; hän hukuttaa wäkewät 


ja byhän fanjan. 


25. ja hänen famwaluutenja autta menes— 
tyy hänen petokjenja, ja paijuu ſydämesſän— 
jä, ja myötäkäymijen kautta hän monta hä= 
wittää; ja hän forottaa itfenjä kaikkein ruh— 
tinasten Ruhtinasta wastaan, waan ilman 
fäjitä hän pitää ritottaman. 

26. Ee näky ehtoosta ja aamusta, kuin 

ſinulle janottu on, on tofi; waan finun Pi= 
tää tämän näyn jalasja pitämän, jillä ſii— 
hen on mielä paljo aitaa. 
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airastin | 11. Waan koko Jsrael rikkoi ſinun lakis, 


27. Ja minä Daniel wäjyin ja jairasti 
monikahdat päivät; jen perästä noujin mi— 
nä ja toimitin kuninkaan askareet; ja minä 
ihmettelin fitä näkyä, ja ei kentään ollut, 
jota minua nemvoi. 


9 Lukn. 


Danielin rukous. Seitfemänkynumenen wuoden wiikot. 


G nfimäijenä Dariukjen Ahaswerukſen po— 
jan wuonna Medin ſuwusta, joka Chaldean 
waltakuntaag hallitſi, 

2. Juuri ſinä enſimäiſenä hänen walta— 
kuntanſa wuonna, löyſin minä Daniel kir— 
joista wuoſiluwun, josta Herra puhunut 
oli Seremialle probheetalle, että Jerujale= 
min hävitys piti täytettämän jettjemäntenä 
fymmenentenä ajastaikana. 

i Jer. 25: 11, 12. 1. 29:10. 

3. Ja minä fäänjin minuni etjimään Het= 
raa Jumalata rutoukjella ja anomijella, 
paastolla, jäkisjä ja tuhtvasja. 
4. Ja rufoilin Herraa minun Jumalatani, 
tunnustin ja janoin: Herra, finä juuri ja 
hirmuinen Jumala, jota liiton ja armon 
bidät niille, jotka jinua rakastavat ja jinun 
käskys pitävät! 5 Mof.7:8. 
5. Me olemme jyntiä ja wäärin tehneet, 
jumalattomat ja tottelemattomat olleet; me 
olemme ſinun täskyistäs ja oikeukjistas pois 
kenneet. Pj. 106: 6. Eſ. 64:5, 6. 
6. Emme totelleet jinun palwelioitas pro— 
pheetaita, jotka / 
meidän funinfaillemme, päämiehillemme ja 
iſillemme, ja myös fatkelle fanjalle maakun 
nasſa. 


7. Sinä Herra olet wanhurskas, mutta 


meidän täytyy häivetä, niinkuin tänäpänä 
tapahtuu Judan miehille, ja Jerujalemin 
ajumailille, ja kaikelle Jsraelille, jetä niille, 
jotta läsnä, että niille, jotta taukfana owat, 
taitisja maakunnisſa, kuhunka jinä' heitä 
hyljännyt olet, heidän pahain tekoinja täh= 
den, kuin he ovat tehneet finua vastaan. 


Esr. 9: 6. | 


8. ja Herra, meidän, ja meidän kunin— 
faamme, meidän päämiehemme, ja meidän 


ijämme täytyy hävetä, että me olemme ſyn- 


tiä tehneet finua wastaan. 
9. Herran meidän Jumalamme on lau— 
Pius ja anteekſi antamus; waikka me olem= 


me wastahakoiſet olleet; Bi. 130:3,7. Wal. w.3:22. 
10. ja emme totelleet Hertan meidän Ju=" 


malamme ääntä, että me waeltaneet olijim- 


| ja juuttui kuulemasta jinun ääntäs; ſentäh— 
Den on myös je kirous ja ala jattunu 


Matth. 11:21. 


aatnajiivat finun nimees. 


meihin, jota kirjoitettu on Moſekſen Jumtv 

[an pahvelian laisja, että me olemme ſyn— 

tiä tehneet häntä wastaan. 

3 Mof. 26: 14. 5 Moſ. 27:15. (.28;15. (.29:20. 1.30:17,%x. 

12. Ja hän on fananja pitänyt, jonka hän 
puhunut on, mettä ja meidän tuomareitam- 
me wastaan, jotka mettä tuomitjimat, että 
hän niin juuren. onnettomuuden on antanut 
tulla meidän päällemme, ettei jentaltaista 
taiten taiwaan alla tapahtunut ole, kuin Je— 
tujalemisja tapahtunut on. at. m. 1:12. 1.2:17. 

13. Niinkuin kirjoitettu on Mojekjen lais— 
ja, niin on faiffi tämä onnettomuus meille 
tapahtunut. Emme myös rukoilleet Herran 
meidän Jumalamme edesjä, että me jon= 
nistä palajaijimme, ja jinun totuutes ym— 
märtäiſimme. 

14. Sentähden on myös Herra walwonut 
täsſä onnettomuudesja, ja on jen jaattanut 

meidän päällemme; jillä Herra meidän Ju= 
malamme on hurskas faikisja töisjänjä, 
tuin hän tekee; tosta emme totelleet hänen 
ääntänjä. Mf. 119:137. Jer. 1:12. 1.44:27. 

15. Ja nyt Herra meidän Jumalamme, 
joka ſinun kanſas Egyptistä olet johdatta= 

nut ulos wäkewällä fädellä, ja tehnyt itelle; 
nimen, niinkuin je tänäpänä on: me olem= 
me ſyntiä tehneet, ja jumalattomat olleet. 
3 Moj. 6: 6. [.12:41. 

16. Ah Herra! kaiken ſinun wanhurskau— 
tes tähden kääntyköön nyt ſinun wihas ja 
hirmuiſuutes pois ſinun kaupungistas Je— 
rujalemista ja ſinun pyhästä wuorestas! 
Sillä meidän jontimme tähden ja meidän 
Häinme pahain tefoin tähden hämäistään 
Jerujalent ja ſinun kanſas kaikkein jeasja, 
jotta meidän ympärillämme omat. 

17. Ja nyt meidän Jumalamme, tuule 
ſinun palivelias rufous ja anomus, ja katſo 
armollijesti jinun pyhää puoleen, jota ku— 
fistettu on, Herran tähden. 

18. Kallista korwas, minun Jumalani, ja 
tuule, ja awaja filmää ja näe, kuinka me 
häwitetyt olemme, ja je kaupunki, joka ſinun 
nimelläs nimitetty on; jillä en me rutoile 
fina meidän omasja wanhurskaudesſam— 
me, waan ſinun juuren laupiutes tähden. 

19. Ah Herra, Euule, ah Herra, ole ar= 
mollinen, ah Herra, ota waari, ja tee je, ja 
älä wiiwy, ite tähteä, minun Jumalani ! 
ſillä ſinun kaupunkis ja jinun tanjas on 


me hänen täskyisjänjä, jotka hän meille an- ſinun nimelläs nimitetty. 


toi palimeliainja propheetain tautta. 
2 Aika 1. 36; 15, 16. 


20. Koska minä wielä puhuin ja rukoilin, 
ja minun jyntiäni ja miun fanjani Israe—-, 
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- Jin fyntiä tunnustin, ja olin minun rutout: 
lisjani Herran minun Jumalani edesjä, 
minun Jumalani pyhän muoren tähden; 
21. Juuri jilloin, tosta minä näin rutoi= 
lin, lenfi äkistä minun tyköni je mies Gab— 
riel, jonfa minä ennen nähnyt olin näysjä, 
ja rupeji minuun ehtoouhrin ajalla. Dan.8:16. 
22. Ja hän neuwoi minua, puhui minun 
fansfani, ja janoi: Daniel, nyt minä olen 


lähtenyt finua nueuwomaan, ettää ymmär: 


täiſit. —— 
23. Sinun rukoustes alusſa käwi ulos 
käsky, ja minä tulin ſinulle ilmoittamaan; 


fillä jinä olet otollinen: niin ota nyt waari 7. Ja min | | 
1, ja ne miehet, jotka minun tykönäni oli 


janasta, että3 näyn ymmärtäijit. 

24. Seitjemäukymmentä viikkoa on mää— 
rätty finun kanſalles ja pyhälle kaupungil— 
les, niin ylitfekäyminen lopetetaan, ja ſynnit 
beitetään, ja Pahat teot fomwitetaan, ja ijan— 
faikkinen manhurstaus tuodaan edes, ja nä= 
ky ja ennustus fuljetaan, ja je kaikkein py— 
hin woidellaan. 

25. Miin tiedä nyt ja ota waari, että ſiitä 
"ajasta kuin käsky annetaan ulos, että hei— 
Dän pitää jälleen totta palajaman, ja Jerttz 


jalem rafettaman, Päämieheen Kristukfeen 


a8ti, .on jeitjemän wiikkoa; niin myös kalſi 








4. Neljäntenä päivänä tolmattakymmentä 
enjimäitessä fuusja olin minä jen juuren 
Hiddekelin wirran tykönä; 

5. Ja nostin filmäni ja näin, ja katjo, ſii— 
nä ſeiſoi yh«i mies liinaijisja mwaatteisja, ja 
fultainen vyö oli hänen juolisjanja. 

Dan. 12:67 Ilm.k. 1:13. 

6. Hänen vruumiinja oli niinkuin turkos, 
hänen kaswonſa kuin pitkäijen tuli; Hänen 
ſilmänſä niinkuin tulijoitot, hänen AL 
tenja ja jalkanja nimkuin kiiltävä waski, ja 
hänen puheenja ääni niinkuin juuri hyminä. 

Hel. 1:24. 

7. Ja minä Dantel näin jen näyn ykſinä— 


wat, et [itä nähneet: kuitenkin tuli juuri pel— 
fo heidän päällenjä, että he pakeniwat ja 
[ymyttimät hettänjä. Ap. T.9:7. 

8. Ja minä jäin ykjinäni, ja näin tämän 
juuren näyn, ja ei minuun mitään mäkeä 
jäänyt; ja minä tulin jangen rumafji, ja ei 
mimiöja enää mäkeä ollut. ä 

9. Ja minä fuulin jän puheenſa äänen; 
ja tuin minä tuulin hänen puheenja äänen, 
butojin minä näännykſiin tastooilleni, ja 
minun faswonl olimat maata päin. Dan.s:18. 

10. ja fatjo, ykſi täji tarttui minuun, ja 


ſeitſemättäkymmentä wiikkoa, joina kadut ja | auttoi mimua ylös polvilleni ja minun kät— 


muurit jälleen takfetaan, maikka jurtialla 
ajalla. i Hagg. 1: 2. 

26. Ja tahden tviikon perästä feitjemättä= 
fnmmentä jurmataan Kristus, ja ei enämpi 
ole; ja Päämiehen tanja tulee ja kukistaa 
faupungin ja pyhän, niin että ne loppuiwat, 


niinkuin wirran fautta, ja jodan loppuun 


asti pitää jen hämitettynä oleman. 

27. Mutta hän monelle liiton mahtvistaa 
yhdesſä miikoaja; ja puolesta wiikosſa la— 
fauttaa uhrin ja ruokauhrin; ja fiipein ty- 
könä ſeiſoo häwitykſen julmuus, ja on pää= 


teni päälle; | 

11. Ja janoi minulle: Dautel, finä otolliz 
nen mies, ota näistä janoista waari, jotta 
minä [imun fangjas puhun, ja ojenna itjes 
jetjomaan, fikä minä olen ſinun tykös nyt 
lähetetty. Ja koska Hän tämän janan minun 
kansſani puhui, ojenjin minä itjeni ja was 
piin. + 

12. Ja hän janot minulle: älä pelkää, Daz 
niel, ſillä jiitä enjimäijestä päimästä, tuin 
ſinä jydämestäs pyyſit tietää, ja waiwaſit 


ſinuas jinun Jumalas evdesjä, omat jinun 


tettiy, että je loppuun asti pitää Päivitetty | janas kuullut; ja minä olen tullut finun ſa— 


oleman. 


10 Luku. 


Gabriel ilmaantuu, -rohtvaifee, opettaa Danielia. 


Kormantena Korekſen, Perſian kuninkaan 
wuonna ilmoitettiin Danielille, joka myös 
Belſatſärikſi kutjuttiin, totinen n juuresta 
jodasta. Ja hän ymmärſi fen aftan, ja ym— 
märrys oli hänellä näysſä. Dan. 1:7. 
2. Siihen aikaan murhehdin minä Daniel 
kolme wiikkoa. 

3. (n minä ſyönyt mitään herkullista ruo— 
taa, liha ja wiina ei tullut minun juuhuni, 


entä ollentaan moidellut itfeäni, fiihen asti 


tuin folme viikkoa loppuneei olimat. 





Dau. 11:31. Matth. 24:15. | nais tähden. 
' 13. Mutta Berfian maltakunnan päämies 


on ollut minua mastaan yhden päiwän kol— 
mattafhmmentä; ja fatjo, Michael, ykſi 
niistä ylimmäijistä päämiehistä, tuli mi= 
mun awukſeni; niin. minä pyjyin kellä Per— 
an funingasten tytönä. Jud. Cp. w. 9. 

14. Mutta nyt minä tulen neuwomaan 
linna, kuinka finun kanſalles mwiimeijinä ai— 
foina tapahtuu; ſillä näky pitää tapahtu= 
man hetken ajan perästä. 

15. Sa tosta hän näitä minun kansſani 
puhui, kdänſin minä kaswoni maahan päin, 
ja olin ääneti. | 

16. Ja fatjo,. ykſi ihmijen muotoinen ru— 
pefi minun Guulihini,- niin minä amalin 
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minun edesjämi: mimin herrani, minun jäs 
jeneni wapiſewat fiitä näystä, ja ei minusja 
ole filleen enintään wäkeä. 

17. Ja kninka taitaa minun herrani pal= 
welia puhua minun herrani tansja? ettei 
minnöja enjintään enämpi väkeä ole, eitä 
myös minusja enämpi henkeä ole. 

18. Niin rupeli taas minuun ihmijen 
muotoinen, ja wahivisti miuta, 

19. Ja janot: älä peltää, [inä otollinen 
mies, rauha oltoon finulle! wahwista 
ſinuas, ja rohivaije ſinus! Ja koska hän 
minun lansjani puhui, wahwistuin minä 


ſuuni ja ja ſanoin ſille, joka ſeiſoi 


ja janoin: puhu, minun herrani, ſillä ſinä 


olet minun wahwistanut. 
20. Ja hän janoi: tiedvätkös, minkä tähden 


minä olen tullut finun työs? Nyt minä. 


jälleen menen jotimaan Perfian päämiehen 
kansſa; mutta koska minä menen pois, kat— 
jo, niin tulee Grefin maan päämies. 

21. Stuitenfin tahdon. minä finulle ilmoit— 
taa, mitä kirjoitettu on, että je pitää toti- 
jesti tapahtuman. Ja ci kentään ole, jota 
mimia auttaa häntä wastaan, waan teidän 
päämiehenne Midacl. : 


11 Luku. 


Perfian ja Orekin kuninkaat. 


Nün minä myös ſeiſoin hänen kansſanſa, 
enjimäijenä Dariukſſen wuonna Medistä, 
auttamasſa ja mahivistantasta häntä. 

2. Ja nyt minä ilmoitan finulle totuuden: 
fatjo, kolme funingasta pitää wielä Per— 
ſiasſa oleman, tvaan je neljäs jaa enämmän 
viltautta, kuin kaikki muut; ja tosta hän rik— 
— wäkewäkſi tulee, nostaa hän 
failti Orelin valtakuntaa wastaan, 

3. Sen peräsjä tulee ykſi woimallinen ku— 
ningas, ja moimallijesti hallitee, ja mitä 
hän tahtoo, jen hän tekee. Dan. 7:6. 1.8:5. 

4. ja [nin hän torkeimmalle joutunut on, 
järjetään hänen waltakuntanja, ja jaetaan 
neljään tavaan tuuleen: ei hänen jälteen= 
tulemaijillenja, eitä jenkaltaijella woimalla, 
kuin Dänellä ollut on; fillä hänen waltakun— 
tanja häwitetään, ja tulee muiden oſakſi. 

. Dan. 8:8, 22. 

5. Ja etelän kuningas, jofa vi hänen 


Antikristus. 


päämiehistänjä on, tulee woimallijekji; mutz | | uiken 
waltakuntanſa woimalla, mutta hän jopii 


ta häntä wastaan tulee myös ykſi wäke— 
wäffi, ja hallitjee, jonka valta on juuri. 

6. ta monikahtain wuotten jälkeen, 
yhdistäwät he itſenſä toinen toiſenſa kausſa, 
ja etelän knninkaan tytär tulee pohjan ku— 
ninkaan tykö ystäwyyttä tekemään. Mutta 


| tule. 


| et hän pyſy käſiwarren woimasſa, eitä Hä= 


. 


onen fäjuvartenja ole pyſywäinen: maan 
hän hylätään niiden fansja, jotka hänen 
tuoneet omat, ja jen fansja, jota hänen jiitz 
tänyt on, ja niiden fansja, jotta hänen het— 
tefji aitaa wahwistaneet olimat. 

7. Mutta mweja tulee hänen jumusjanja, 
jofa tulee jotajouton moimalla ja menee 
Pohjan funinfaan wahwoihin paitoihin, ja 
toimittaa ja voittaa; 

8. Ja wie pois heidän jumalanja ja ruh— 
tinaanja, ja falliit fappaleenja, hopian ja 
kullan Egyptiin; ja menestyy monitahdat 
wuodet pohjan kuningasta wastaan. 

9. Ja fosfa etelän funingas on waeltanut 
hänen waltafnutanja läpitje, palajaa hän 
omalle maallenja. 

10. Baan hänen poikanja wihastumat, ja 
juuren jotajouton fofoomwat, ja ykſi tulee ja 
menee edeäkäjin niinkuin wirta, ja taas ke— 
hoittaa muut wihaan hänen waltafuntaan= 
ja wastaan. 

11. Silloin julmistuu etelän kuningas, ja 


menee ulos ja jotii pohjan kuningasta ma3- - 


taan; ja fofoo niin juuren joukon, että je 
toinen joukko hänen käſihinſä annetaan. 

12. Ja hän tvie pois jen juuren joukon, ja 
paijnttaa jydämenjä, että hän on lyönyt 
niin monta tuhatta maahan, mutta ei hän 
liitä wäkewämmäfſi tule. 

13. Eillä pohjan kuningas tulee jälleen 
ja fofoo juuremiman joukon Enin entinen oli, 
ja monifahtain wuoiten perästä tulee hän 
taiketi juuren fotajoukon ja paljon tawaran 
kausſa. 

14. Ja ſiihen aikaan ajettaa moni itſenſä 
etelän tuningasta astaan; forottawat 
myös muutamat huikentelemwaifet jinun 
kanſastas itjenjä, ja täyttävät näyn, ja lan— 
feewat. 

15. iin pohjan kuningas tulee, ja tekee 
wallit, ja woittaa wahivat faupungit; ja 
etelän mäet ja hänen paras wäkenſä 
ci woi jeijoa, eikä ole yhtään voimaa was— 
taan jeijoa. 

16. Maan hän, tosta hän tulee hänen ty= 
lönjä, tekec tahtonja jälkeen, ja ei kenkään 
taida joijoa hänen edeäjänjä; ja hän tulee 
myös fiihen ihanaijeen maahan, ja häwittää 
jen kätenjä fantta. 

17. Ja tääntää kaswonſa tullakſenſa kaiken 


hänen tansjanja, ja antaa tyttärenjä hänelle 
emännäkſi, että hän hänen hämittäis; mut— 
ta ei je menesty hänelle, eikä filtä mitään 
18. Gitte kääntää hän itenjä lnotoja was— 
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taan, ja monta niistä woittaa, waan pää— 
mies opettaa hänen häpiällä latkaamaan, 
ettei hän Häntä enää häwäiſiſi. 

19. Sa niin hän jälleen palajaa hänen 
maanja linnoihin, ja loukkaa itſenſä ja lan= 
fee, ettei häntä enää löytä. 

20. Ja hänen fiaanja tulee je, jota waa— 
tian antaa käydä ympäri, mwaltakunnalle 
kunniakſi; mutta muutamain päimäin pe— 
rästä hän järjetään, ei kuitenkaan mihan 
eitä jodan kautta. | 

21. Hänen fiaanja tulee kelwotoin mies, 
jolle funintaallinen kunnia ei aitvottu ollut; 
hän tulee ja menestyy, ja jaa waltakunnan 
matioilla janvilla. 

22. Ja Täjitarret, jotka niinkuin mirta 
juokſewat, hänen des ämjä wirralla twoite= 
taan ja järjetään; niin myös fe päämies, 
jonka fansja liitto tehti) oli. 

23. Gillä fittenkuin hän hänen tansjanja 
itjenjä yhdistänyt on, tekee hän kamalasti 
häntä mastaan ja menee löä, ja mähällä 
mäellä itjenjä wahwistaa. 


24. ja hän menestyy, että hän parhailiin. 


maan taupunkeihin tuleiva on, ja niitä tekee, 
tuin ei hänen iſänſä eitä efitvanhempanja 
tehdä taitaneet; heidän ryöstämijenjä, jaa- 
Iiinja ja tamaranja hän hajoittaa; ja ajatte= 
lee juonianja heidän linnojanja wastaan 
kauwan aitaa. 

25. Ja hän kehoittaa moimanja ja [ydä= 
menjä etelän kuningasta wastaan juurella 
ſotajoukolla. Silloin etelän kuningas tulee 
kehoitetukſi jotaan, juuren wäkewän fotajou= 
fon kansſa, mutta ei hän woi pyſyäz; jillä 
häntä mastaan pidetään juonia. 

26. Ja juuri ne, jotka hänen leipäänjä 
ſyöwät, auttamat häntä turmelukeen, ja hä— 
nen joukkoanſa jortamaan, että jangen paljo 
lyödykſi tulee. = Bf4n10. 

27. ja molempain kuningasten ſydän ajat= 
telee, kuinka he toinen aj wahinkoa 
tekiſiwät, ja hhden pöydän tykönä petolli 
ſesti toinen toiſenſa kansſa puhuwat; waan 
ei je menesth, ſillä loppu on wielä toiſekſi 
ajakſi määrätty. 

28. a hän menee taas kotianſa ſuurella 
tamwaralla, ja ajettaa ſydämenſä jitä pyhää 
liittoa wastaan; fiinä hän jotakin toimittaa, 
ja niin hän menee kotia omalle maallenja. 

29. Määrätyllä ajalla menee Dän jälleen 
etelään päin, mutta ei hänelle menesty toi= 
ſella etällä, niinkuin enſimäiſellä. 


—1 


30. Sillä Chitimistä tulemat Gaahdet 


häntä wastaan, niin että hän epäilee, ja 
palajaa, ja mihastuu fitä pyhää liittoa 
wastaan, ja menestyy, ja kääntää itjenjä ja 
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| Juostuu niihin, jotka jen pyhän liiton Hyl- 
Jäätvät. 

51. Ja hänen fäfimartenja pitää Dänen 
puolestanja jeijoman; ne faastuttaivat py— 
hän wahwistukſen, ja jaattamat pois joka- 
päimäijen uhrin, ja nostamat häwithkſen 
kauhistukſen. 

— AMoſ. 28:4. Dan. 8: 11. 1.9:27. Matth. 24: 15. 

32.. ja Din 35 liiton rikkojat ulkokul— 
latukſi makioilla ſanoilla; mutta je kanſa, 
joka Jumalanſa tuntee, rohwaiſee itfenjä ja 
menestyy. 

33. Ja ne ymmärtäwäiſet kanſan ſeasſa 
opettawat monta; ſentähden heitä waino— 
taan miekalla, tulella, wankeudella ja rvos- 
tämiſellä kauwan aikaa. | 

34. Ja koska he niin kaatuwat, tapahtuu 
heille kuitenkin mähä apua; mutta monta 
menevät heidän tykönjä petollijesti. 

95. ja hmmärtätväijistä muutamat lan= 
keewat, että he koeteltaiiin, puhtaakſi ja fel- 
tiäkſi tulijiwat, fiihen asti, että loppu tulee, 
(ia je wiipyy wielä määrättyyn aikaan asti. 
| Dan. 12: 10. 1 Piet. 1:7. 
= 36. Ja kuningas tekee, mitä hän tahtoo, ja 
forottaa itjenjä ja ylöntää itfenjä kaikkia 
wastaan, kuin Jumala on, ja puhuu hirz 
muiſesti jumalain Jumalata wastaan; ja 
Je on hänelle menestymä, : fiihen asti kuin 
wiha täytetään; fillä je on täytetty, kuinka 
kauwan je on olema. 2Thesſ. 2:4. Ilm.k. 13:5, 11. 

37. Iſäinſä Jumalata ei hän tottele, eitä 
waimoin rakkautta, eli yhdestäkään juma 
lasta lukua pidä; fillä kaikkia mastaan hän 
itjenjä forottaa. 1Zim.4:2,3. 2 Zim.3:4. 

38. Mitta jumalatanja Maofimia hän 
palivelee. paitallanja; fitä jumalata, josta 
ei hänen ijänjä mitään tienneet, pitää hä= 
nen kunnioittaman kullalla, hopialla, kal— 
leilla Ehvillä ja tauneilla kaluilla. 

39. Ja hän on niille, jotka häntä auttamat 
Maoftmia wahivistamaan, jen muukalaijen 
jumalan fansja, jonka hän walinnut on, 
juuren kunnian tekemä; ja ajettaa heitä mo— 
nen Derraffi, ja jataa hetlle maan paltatji. 
40. Ja lopun ajalla pitää etelän kunin— 
faan hänen kansſanſa pusteleman, ja poh— 
jaiſen kuninkaan pitää äkisti karkaaman hän— 
tä tvastaan rattailla, ratjasmiehillä ja mo- 
nella haahdella; ja hänen pitää maatkuntiin 
ſiſälle menemän, ja haasfaaman ja waelta— 
man läpitje; E 
= 41. Ja ihanaan maahan tuleman, ja mon= 
ta pitää lankeeman; mutta nämät pitää hä= 
nen fädestänjä —— Edom, Moab ja 
Ammonin lasten elitoijet. 

42. ja hänen pitää tätenjä maatuntiin 
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ojentaman; ja ei Egyptinkään maan pidä] 5. Ja minä Daniel näin, ja katſo, katſi 
häneltä pääjemän. muuta jeijoi jiellä, toinen tällä wirran reu— 
43. Baan hänen pitää omistaman itjelz | nalla, ja toinen toijella wirran reunalla. 

lenſä kullan ja Hopian ja kaiken Egyptin ta | 6. Ja hän janoi jille miehelle, jota oli lii— 
varan ; — 5— ja 2 pitää häntä naijilla waatteilla puetettu, jota * lem⸗ 
ſeuraaman. pänä wirtaa: koska näiden ihmetten loppu 
44. Mutta janoma idästä ja pohjasta pi- | tulee? Dan. 10:5. 
tää Häntä peljättämän; ja hän täy ulos ſuu- 7. iin minä otin Hänestä maarin, jota 
resſa wihasja, monta tadottamaan ja Du= | fiinaifilla maatteilla puetettu olt, joka ſeiſoi 
tuttamaan. - + — ylempänä mirtaa. Ja hän nosti itian ja 
45. ja hänen pitää majanja ajettaman | majemman fätenjä taimaajeen päin, ja 
tahden meren wälille, jen ihanan pyhän mannoi jen kautta, jota ijantaitkijesti elää, 
tvuoren tykö, jiihen asti kuin hänen lop= että fen pitää ajan, ja muutamat ajat, ja 


punſa tulee, ja ei fenfään häntä auta. puolen aitaa miipymän. Ja uin jen pyhän 
12 Lukn tanſan hajoitus jaa lopun, ſilloin kaikki nä— 

i! 4 a , N x 
Kuolluitten ylösnoufeminen, tuomio, loppu, mät tapahtumat. 5 Mof. 32:40. Ilm.k. 10:5, 6. 


illoin nouſee je juuri päämies Midhael, k Ja a vain e" W 
jofa ſinun fanjas lasten edesjä feijoo; AA Kr ä, 94 Ah 
ſurkia aika on tulema, jonka kaltainen ei itä= | 2P —D — 7 — 
nä ollut ole, fittentuin ihmijet rupefiwat .9. Mutta hän janoi: mene, Daniel, ſillä 
olemaan, hamaan tähän aikaan asti; fillä ſe on peitetty ja juljettu Hamaan wiimei— 
ajalla finun tanjas mapahdetaan, kaikki jot- ſeen vikaan. s R K 
fa kirjasſa kirjoitetut omat. 10. Monta puhdistetaan, tirfastetaan ja 
Matt. 24:21. Marc. 13:19. | koetellaan, mutta jumalattomat pitämät ju- 
2. Ja monta, jotta maan tomusja mataa= | malattoman menon, ja Jumalattomat ei 
at, heräjäwät, muutamat ijantaittijeen | tältä tottele, mutta ymmärtäwäiſet ottawat 
elämään, ja muutamat ijantaitkijeen pill= Näistä waarin. == 
faan ja häpiään. 11. Ja jiitä ajasta, kosta je jotapäimäinen 
| Gf. 66:24. Matth. 25:46. Ioh.5:28,29. uhri on otettu pois ja hätvitykjen kauhistus 
3. Mutta opettajat paistawat, niinkuin | ſinne pannaan, on tuhannen tafji jataa ja 
taivaan kirkkaus; ja jotta monta opettawat HYdetjänkymmentä päivää. — 
manhursfauteen, niinkuin tähdet alati ja 12. Uutuas on, jota odottaa ja ulottuu 
rii Matth. 13:43. 1 Cor. 15:41,42. | tuhanteen kolmeen jataan ja wiiteen päi 
4. Ja ſinä, Daniel, peitä nämät fanat, ja | Wään neljättätymmentä. i? 
ſulje tirjaan hamaan mwiimeifeen aikaan asti. | 13. Muita ſinä mene pois, ſiihen asti tuin 
Silloin pitää fen tykö monta tuleman, ja loppu tulee, ja lepää, ettää nouſiſit ſinun 
juuren ymmärrykjen löytämän. ' oſahas päimäin lopulla. 
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1 Luku. 3. ja hän meni — — = 
Sj en emäntä, lapſet. Israelin Huoruus ja kääntyminen. nel oi Ja tuli rastaafji, ja jynny 
Lämä on Herran jana, joka tapahtui Ho=| 4. Ja Herra ſanoi hänelle: nimitä häntä 
jealle, Beerin pojalle, Ufian, Jothamin, | Jisreelikji; fikä wielä on wähä aikaa, ja 
Ahakſen, Jehiskian, Judan kuningasten | minä tahdon etfiä weren wiat Jisreelisjä, 
ajalla, ja Jerobeamin Joakjen pojan, Is- Jehun huoneen päälle, ja (opettaa Jsraelin 
vaelin funinfaan ajalla. . huoneen waltakunnan. 

2. Koska Herra rupeji enjisti Hofean fautz | 18un. 8.21;1. 2Run.1.9:10. 
ta puhumaan, janoi Herra Hofealle: mene, 5. Ja fiihen aikaan pitää tapahtuman, 
ota portto awiokſes, ja porton lapjet; ſillä että minä tahdon rikkoa Jsraelin joutjen 
maatunta farfaa pois Herralta huoruuteen. | Jisreelin laakſosſa. 

Bi 73:27. | G. Ja hän taas tuli raskaakſi ja jynnytti 
ai 184 
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tyttären. Ja hän janoi hänelle: nimitä je | eikä löytämän, koska hän Heitä etfii; ja hä— 
LoRyhamakſi; filä en minä enää armahda nen pitää janoman: minä menen ja pala= 
Israelin huonetta, mutta tahdon heidän jan minun entijen mieheni tykö, fillä ſilloin 
peräti heittää Pois. * | oli minun parempi tuin nyt. 6 

7. Judan huonetta tahdon minä kuitenkin 8. Ja ei hän tahdo tietää minua iti, jota 
armahtaa, ja auttaa heitä Herran, heidän Hänelle annoin jymiä, viinaa ja öljyä, ja 
Jumalanja kautta; ja en minä tahdo heitä | että minä annoin hänelle paljon hopiata ja 








auttaa joutjella, mietalla, ſodalla, orihilla. 


taikka ratjasmiehillä. 

8. Ja koska hän oli LoKyhaman tvieroit= 
tanut, niin hän taas fiitti ja jynnytti pojan. 

9. Ja hän janoi: nimitä häntä LoAm— 
mikſi; [lä et te ole minun fanjani, niin en 
minäfään ole teidän. 

10. Mutta Jaraelin lasten luku pitää ole= 


man niinkuin meren janta, jota ei mitata. 
eikä [uettaa taita; ja pitää tapahtuman, et=) 


tä fiinä paikasta tuin heille 
ole minun fanjani, pitää het 
te elätvän Jumalan lapſet. 

1 Mof. 32; 12. Hof. 2:23. Rom. 9:25, 26. 1 Piet, 2:10. 


äott et te 
e janottaman; 


11. Sillä Judan lapſet ja Jaraelin lapjet 


pitää fofoontuman ja pitämän heitänjä yh— 


den pään alla, ja menemän tös pois! 


maasta; ſillä Jisreelin päimä pitää juuri 
oleman. 


Jer. 3:18. Hef.34: 23. 1.37:22. Joh. 10:16. Eph. 1:22. 


2 Luku. 


Huoruuden rangaistukjet. Uuſi liitto. 


GS anotaat teidän meljillenne: he omat mi=" 


nun kanſani, ja teidän ſiſarillenne: he ovat 
armosja. 

2. Miidelkäät teidän äitinne fansja, riidel= 
fäät; ſillä ei hän ole minun emäntäni, entä 
minä ole hänen miehenjä, että hän heittäis 
pois haureutenja kaswoistanſa, ja huoruu= 
tenja rinnoistanja : 

3. Etten minä häntä alasti riiſuiſi, ja pa— 
niſi häntä niinkuin hän ſyntyisſänſä oli, ja 
paniji myös häntä minkuin häiwitettyä ja 
mintuin karkiata maata, entä janoon häntä 
tuolettaijt; Hef. 16:7. Um. 8: 11. 

4. ja en armahtaiji hänen lapfianja ; fillä 
he otvat huoran lapſet. 

5. Gillä heidän äitinjä on huorin tehnyt, 
ja je, jofa heidän fiitti, käytti itfenjä Häviäl= 
[ijesti, ja janoi: minä tahdon juosta rakas= 
tajaini peräsjä, jotka minulle antamat lei— 
pää, tvettä, willoja, pellamia, Öljyä ja juo= 
maa. -— Hef. 16:14, x. 

6. Sentähden tatjo, minä aitaan finun 
tieä orjantappuroilla, ja panen aidan eteen, 
ettei häi löytäiji polkujanja. 

7. Ja tosta hän juokſee ratastajainja pe— 
rääjä, niin ei Hänen pidä Heitä käjittämän, 
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fultaa, josta he Baalimin tetimät. 
| Hof. 8:4. 1.13;2. 
9. Sentähden minä palajan ja otan aika= 
nanja jälleen minun jywäni, ja minun wii 


nam ajallanja, ja otan pois willani ja pel— 


latvani, joilla hän häpiänjä peittää. 

10. Ja minä tahdon paljastaa hänen hä— 
biänjä, hänen rakastajainja jilmäin eteen, 
ja et pidä fenenfään häntä minun fäjistäni 
päästämän. 

11. Ja minä lafautan taiken hänen ilonja, 
uhlanja, uuden kuunja, lepopäimänjä ja 
taifti hänen pyhäväimänjä. 

12. Minä hämwitän myös hänen wiina— 
puunja ja jittunapuunja, että hän a je 
on minun palkkani, jonta minun rakastajani 
minulle antaneet owat; minä teen niistä 
metjän, että metjän pedot ne ſyöwät. 

Pſ. 80: 13. Ef.5:5. 

13. Juuri niin etſin minä häntä Baalimin 
päiwinä, joina hän heille ſawuuhria —— 
ja kaunisti hänen kultalehdillä, ja kaulakau— 


nistukſella, ja juokſi rakastajainja perästä; 


ja niin unhotti minun, janoo Herra. 
Jer.44:18. 
14. Gentähden fatjo, minä tahdon häntä 
haukutella, wiedä hänen forpeen ja puhua 
juloijesti hänen fansjanja. Eſ. 40:1,2. 
15. Silloin annan minä a hänen 
wiinamätenjä ja Achorin laakjon, ja tahdon 
toiwon avata; jillä hän on lauleskelewa 


niinkuin nuorella jällänjä ja niintuin ſinä 


päivänä, jona hän Egyptin maalta läfji. 
2 Mof. 15:1. 
16. Ja finä päitvänä pitää tapahtuman, 
janoo Herra, ettää minun kutſut miehetjes, 
ja et fileen minua kutſu Baalimifſi. | 
17. Sillä minä tahdon Baalimin nimet 
ottaa Pois hänen juustanja, niin ettei ken— 
fään pidä fttä nimeä fileen muistaman. 
2 Mof. 23:13. Pſ. 16:4. 
18. aan minä tahdon tehdä Helle fillä 
ajalla liiton, petoin fansja tedolla, lintuin 
fansja taiwaan alla ja matoin kansſa maan 
päällä; ja tahdon ottaa pois joutjen, miekan 
ja jodan maalta, ja annan heidän ajua tur= 
wallijesti. 
Job. 5: 22, 23. Cf.11:6. Hef. 14:21. 1.34:25. Joh. 16:33. 
19. Minä kihlaan finun itjelleni ijankaikki= 
(esti; ja minä kihlaan finun itfelleni wan— 
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hurstandesja, tuomiosja, armosja ja lau=|neet, ja ykſi meren mika tapahtuu toijen 


piudesſa. = O jälleen. — N 
20. Minä kihlaan tojin finun itelleni us- 3. Sentähden pitää maakunnan jurkiana 
fosja, ja ſinun pttää Herran tunteman. oleman, ja fattti, jotka ſiinä ajumat, pitää 


3er.31:34. | Nääntymän, ynnä eläinten fedolla ja tai- 
21. Sillä ajalla, janoo Herra, tahdon mi= | maan lintuin kansja; ja kalat meresjä pitää 
nä fuulla, minä tahdon taimaasta kuulla, | myös hutkaantuman. Ier.4:25. 1.12;4. Zeph.1:2. 
ja taiwaan pitää maata tuuleman. 4. Zojin ei jaa kenkään nuhdella eitä ran= 
22. Mutta maan pitää kuuleman jymiä, gaista tetään; "llä jinun kanſas on niintuin 
miinaa ja Öljyä, ja niiden pitää Jisreeliä pappein nuhtelta. Gj.30:10. Am. 2:12. 
fuuleman. L | 5. Sentähden pitää jinun päimällä (antee= 
23. Ja minä tahdon jen itjelleni pitää ſie- man, ja propheeta finun kansſas yöllä; ja 
menefji maan päälle, ja tahdon fitä armad= | minä tahdon äitis hukuttaa. 
taa, jota ei ole armahdettu. Ja janon häz| G. Minun kanſani on turmeltu, ettei heillä 
nelle, jota ei ollut minnn tanjani: jinä olet ole ymmärrystä; että finä hyljäjit ymmär= 
minun fanjani, ja hänen pitää janoman: | ryfen, tahdon minä myös finun hyljätä, 
jinä olet minun Jumalani. ettei finun pidä enää minun pappini ole= 
Hof. 1:10. Rom. 9:25. 1Piet.2:10. | man; ja finä unohdit jinun Jumalas lain, 
| jentähden tahdon minä myös unohtaa 
2 Luku. ſinunkin lapſes. 2 Mof. 20:5. 
Israelin epäusko, rangaistus, parannus. - Sota enämpi heitä on, ſitä enammin he 
D o. (tekemät jontiä minua wastaan; jentähden 
Ja Serra janoi minulle: mene vielä ja | teen minä heidän kunnianja häyiälii 
ratasta jalauoteista waimoag ja porttoa, | 8. Se jyöivät minun kanjani jyntiuhria, ja 
niinfuin Herra rakastaa Jsraelin lapfia, himoitjewat heidän ſyntejanſä. 
jotta kuitenin kääntyiwät nuutalaisten ju=| 9 Kanjalle pitää niinkuin papeillenkin ta— 
malain tykö, ja rakastamat wiinaleiliä. pahtuman; fillä minä tahdon heidän pahat 
a o — ? Noſ. s236. | tekonja etſiä, ja kostan heille niinkuin He an— 
2. Ja minä ſowein hänen kansſanſa, wii— ſainneet oat; — 
teentoistakymmeneen hopiapennintiin Ja 10. Niin että Ge ſyöwät, ja ei tule rawi— 
puoleentoista homeriin ohriae. tutfi; he tekemät Huoruutta, ja ei heidän pi- 
3. Ja janoin hänelle: pidä ſinus mimm pä menestymän; jillä he omat hyljänneet 
tyföni monta päimää, ja älä huorin tee, ja GSoerran ja ei totelleet häntä. . 
e * —— niin minä tahdon myös * | ; 
inun tykös itjeni pitää. 5 Mof. 21:11. a IIE — 
4. Gentähden että Israelin lapfet pitää. 11. Huoruus, viina ja wäkewä juoma 


monta päivää ilman funingasta, ilman hullutſi ſaattawat. San. l. 20.1. 


äämiestä, ilman uhrita, ilman altarita, ile |. 13. Minun tanjani kyſyy neuwoa puulta, 
a päällistaneetti « ha —5 ja hänen ſauwanſa ſaarnag hänelle; jilä 
| huoruuden henki wietteli Hettä, niin että he 


Tyn lapſet palajamat ja Her- fefimät huorin Jumalatanja wastaan. 
raa heidän Jumalatanja etfimät, ja Datviz - — a 
via heidän kuningastanja; ja heidän pitää | 13. Wuorten kukkuloilla he uhraawat, ja 
pelivolla tuleman Herran ja hänen Hhwyy= torteutjilla he juitjuttawat, tammein alla, 
tenjä tykö, wiimeiſillä POA By.2:6. haapain ja jaarnein alla, että ne antavat 
Gj.2:2. Jer.30;9. Hej. 34:23. Midh. 4:1. Hebe. 1:1. ſuldiſen Warjon; jentähden tulemwat teidän 
tyttärenne portoikſi ja teidän morjiamenne 
huorakſi. Ej. 57:5, 6. Heſ. 6: 18. 
14. Gun minä tahdo etſiä teidän tyttä— 
a riänne, koska De jalamuoteudesja elämät, 
S uttaat Herran janaa, te Israelin lapjet! enkä teidän morſiamianne, kosta he huorin 
ſillä Herralla on jyy niitä nuhdella, jotta tekemät; Fillä De eroittamwat itjenjä huorain 
enn aſuwat; KATS ettei totuutta, ' jekaan, ja porttoin kansja uhraatvat; ja jo 
että laupiutta, eitä Jumalan tuntoa ole | ymmärtämätöin kanſa jaa haavoja. 
maasja. 15. Ssrael, jos jinä knitenkin tahdot huos 
2. Mutta 1valapattoijuus, walhe, murha, | vin tehdä, niin älköön Juda jentähden wial— 
warkaus ja huoruus, ne oivat iallan jaa= liſekſi tulko! Alkäät menkö Oilgaliin, ja äle 
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3 Mof. 26:26. Mid). 6: 14. Hagg. 1: 6. 


4 Luku. 


Israelin vangaistukjet ja Fauhiat fynnit, 
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käät tulko ylös BethAweniin, ja älkäät wan— 
nofo: niin totta kuin Herra elää! 
5 Mof. 6:13. Hof.5:8. 19:15. .10:5. 1Kun. k. 12:29. 

16. Sillä Israel on Pillimätöin niinkuin 
fiilimäinen lehmä: niin Herra on myös kait— 
a heitä, kuin lammasta amarasja pai— 
as)a. 

J. Sillä Cphraim on juostunut epäju- 
maliin: anna hänen mennä. 

18. He omat heitänjä juopumijfeen ja huo= 
ruuteen laskeneet, ja heidän altamiehenjä 
rakastamat antimia häpiätji. 

19. Suulispään pitää ſiiwillänſä heidän 
lidottuna ajaman pois, ja heidän pitää hä= 
piään tuleman uhreistanja. 


5 Suikun, 


Jumala uhkaa Israelia ja Judaa kowalla rangaistukjella. 


uulkaat ſiis, papit, ja Jsraelin huone, 
ottafaat aari, ja ota korwiis, jinä kunin= 
faan huone ; filä tuomio pitää tuleman tei= 
Dän päällenne, te, jotka Mitspasſa paulan 
ja lewitetyn merfon Zhaborisja wirittäneet 
olette. Tuom. 4: 6. J. 10:17. 1Kun. k. 12: 32. 
2. Ye luopuwaiſet teurastawat ſangen 
paljon; ſentähden tulee minun heitä kaikkia 
rangaista. 
3. Kylä minä tunnen Ephraimin, ja ei 
Israel ole minun edestäni peitetty; että 
Ephraim on nyt portto, ja Järael ſaas— 
tainen. 
4. Gi De ajattele palaita Jumalanja tykö, 


ſillä Duoruuden henki on hetdän fydämes- | 


jänjä, ja ei he tottele Herraa. | 

5. Gentähden pitää Jsraelin ylpeys hä— 
nen kaswoinſa edesjä nöyryytettämän; ja 
Israel ja Cphraim pitää pahain tekoinja 
tähden [ankeeman: Judan pitää myös hei= 
Dän fansjanja lanteeman. 

6. He menetät fitte etfimään Herraa lam= 
paillanja ja tarjallanja, maan ei heidän 
pidä fittetään häntä löytämän; hän on it= 
jenjä heiltä tääntänyt pois. 

7. He omat rikkoneet Herraa wastaan ja. 
jonnyttäneet wieraita lapfia; jentähden pi— 
tää myös uuden kuun ſyömän heitä ynnä 
heidän oſainſa kansſa. Hoſ. 2.4. 

8. Soittakaat baſunata Gibeasſa, ſoittakaat 
torwea Raamasſa, huutakagat BethAwenis— 
ſa: ſinun jälkees, BenJamin! 

9. Sillä Ephraimin pitää rangaistukſen 
päimänä kylmillä oleman; josta minä Is— 
raelin ſukukuntia ustollijesti olen neu— 
wonut. 

10. Sudan päämiehet oat niinkuin ra=) 
jan fiirtäjät; jentähden tahdon minä wi— 
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' Dani muodattaa heidän päällenjä, niinkuin 
weden. 5 Mof. 19:14. 1.27;17. 

11. Gpbraim färfii mäkhmaltaa ja ahdiste= 
taan, jota hänelle oikein tapahtuu, fillä hän 
antoi itjenjä (ihmisten) käskyihin. 

12. Minä olin Ephraimille niinkuin toi, 
| ja Judan huoneelle turmelus. 

13. Mutta koska Ephraim tunji jairauten= 





Gj.28:1. | ja ja Juda haawanja, niin Ephraim meni 


Asfyriaan, ja lähetti Jarebin tunintaan ty— 
fd; waan ei hän woinut teitä auttaa, eitä 
parata teidän haamojanne. 

2 Kun.F. 15:19. (.16:7. Hof. 10: 6. 


14. Sillä minä olen Ephraimille niintuin 
julma jalopeura, ja Judan huoneelle niin- 
tuin nuori jalopeura. Minä, minä itje heitä 
vaatelen, ja menen pois, minä wien heidän 
bois, ja ei kenkään heitä woi pelastaa. 

15. Minä menen ja palajan taas fialleni, 
ſiihen asti fuin he jyntinjä tuntemat, ja mi= 
nun kaswojani etjiivät; koska heille pahoin 
käy, niin heidän pitää warhain minua etfi= 
män (ja janoman): Gf.26:16. 


6 Suku, 


Sumalan Halu laupiuteen. 


Tulkaat ja palaitkaamme Herran tykö; ſil— 
lä hän on mettä repinyt, hän myös meidän 
parantaa; hän on meitä hönyt, hän myös 
mettä jitoo. 5 Mof. 32:39. 1Sam.2:6. Job.5:18. 

2. Hän tekee meitä eläwäkſi kahden päimän 
perästä; folmantena päivänä hän meitä 
wirwoittaa, niin että me ſaamme elää hä= 
nen edesjänjä. 1 Gor. 15:4. Eph. 2:5, 6. 

3. Niin me otamme fiitä aarin, ja jitä 
byytelemme, että me Herran tuntijimme, 
ſillä hän koittag niinkuin faunis aamurusto, 
ja hän tulee meille niinkuin jade, miintuin 
ehtoojade atkananja maan päälle. 

Pſ. 65:11..2 Piet. 1:19. 

4. Mitä minun pitäis finulle Ephraim te= 
femän? mitä minun pitäis ſinulle Juda te= 
femän? Zeidän jumalijuutenne on niinkuin 
aamullinen pilmi, ja niinkuin mwarhainen 
taste, joka pots rautkee. 

5. Gentähden muoleskelen minä heitä Pro= 
phectain Fautta, ja tuoletan hettä minun 
juuni janoilla, että jinun Jumalas janat 
ilmaantuiſiwat. Jer.1: 10. 

6. Sillä minulle kelpaa armo, ja ei uhri; 


Jumalan tunto, ja ei polttouhri. 


1 Sam. 15:22. Pf.50:13,14. Matth. 9:13. 1. 12:7. 

7. Mutta he käywät jen liiton ylite niin— 

tuin Adam; fiinä he owat petollijesti teh- 

neet minua wastaan. 1 Mof.3: 6. 
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8. Sillä Gilead on kaupunki määrhyttä ja 
weren wikoja täynnä. Jof. 20:8. Hof. 12:11. 


9. Papit oivat joukkoinenja niinkuin ryö— 


wärit, jotta vaan he murhaamat Si— 
chemin tiellä; fillä he tekewät, mitä he tah— 
toivat. Jof. 20:7. 
10. Minä näen Jsraelin huoneesta, jota 
minä fauhistun; ſillä Ephraim tekee huo— 
vin, ja Israel jaastuttaa itjenjä. 
1 Kun. 1:12:26. 2Kun. k. 17:7. 
11. Juda on myös finulle pannut elon 
ajan, fosfa minä kanſani manfeuden pa— 
lautan. 


7 Luku. 


Rangaistus kehoittaa katumukſeen; ylönkatſe myötänſä 
tuottaa häwitykſen. 


— 
Kosta minä Israelin parata tahdon, niin 


äsfen nähdään Ephraimin määryys ja Sa— 


marian pahuus; ſillä he tekemät petollijuut= 
ta: waras menee jijälle, ja ryöwärit ulkona 
ryöstäivät. 2 Kun.f. 17:13, 14. 

2. Ja ei De kuitenkaan 
jänjä, että minä muistan 


UN ja otvat julti minun kaswoini 
edesſä. 

3. He ilahuttawat kuninkaan pahuudellan— 
ſa, ja päämiehet walheellanſa. 

4. Ja owat kaikki huorintekiät niinkuin 
pätſi, jonka leipoja lämmittää; joka lakkaa 
walwomasta, ſitte kuin hän on taikinan ſot— 
kunut, ſiihen asti kuin je happanee. 

5. Täuäpänä on meidän kuninkaamme 
juhla, ja päämiehet owat Jana tulleet 
wiinasta; hän kutjuttaa pilkkaajat tykönjä. 

1 Kun.f. 12:32. Cf.5:11. 

6. Sillä heidän ſydämenſä on palama 
niinkuin pätji, koska he wäijywät; mutta 
heidän leipojanja makaa kaiken yöjen, ja 
palaa aamulla niinkuin tulen liekki. 

7. He oivat kaikki palawat niinkuin pätji; 
J ſyöwät tuomarinja: faikki heidän kunin— 
aanja lankeewat; ei ole yhtäkään heisiä, 
jofa minua awukſenſa huutaa. 

8. Ephraim fekoittaa itjenjä kanſoihin, 
Ephraim on niinkuin kyrſä, jota ei kenkään 
fäännä. Pſ. 106:35. 

9. Waan muukalaijet ſyöwät hänen woi— 
manſa, jota hän ei kuitenkaan tottele. Hän 
on myös harmaat farivat jaanut, ei hän 
ſittekään jitä huoli. 

10. Ja Israelin ylpehs nöyryytetään hei 
Dän filmäinjä edesfä; waan ei he käännä 
itfjeänjä Herran heidän Jumalanja tykö, 
eikä hänestä pidä lukua nätäjä kaikisſa. 

Hof. 5:5. 


Yale ſydämes- 
aiken heidän pa- 
huutenja; nyt owat heidän työnjä heidän. 


| 11. Sillä Ephraim on niinkuin Hullu kyh— 
Einen, jota et mitään Puomaitje; he awuk— 

n huutamat Egyptiä, he juokjemat As— 
ſuriin. Hof. 5: 13. 
12. Mutta kuhunka ikänä He juokſentele— 
wat, heitän minä werkkoni heidän päällenjä, 

ja temmaan alas niinkuin (innut taimaan 

alta. Minä tahdon heitä rangaista, niin= 
tuin he jeuratunnisjanja tuulleet omat. 

2 Kun. f. 17:4, 5, 6. 
= 13. Boi heitä, että De minusta luopuneet 
omat! heidän täytyy turmeltua; jillä he 
owat minua wastaan rifkoneet. Minä oliz 
jin —— kyllä päästännt, jollei he oliſi 
tvalhetta opettaneet minua wastaan. 

5 Moj. 28: 15. 

14. Miin ei he myös minua huuda ſydä— 
mestänjä, maan ulwowat wmuoteisjanja. He 
fofoontumwat jywäin ja wiinan tähden, ja 
omat minulle kowakorwaiſet. 

15. Minä kuritan heitä ja mahwistan hei— 
' dän fäjimartenja; mutta he ajattelemat pa= 
haa minua wastaan. 

16. He palajaivat, mutta ei jen korkeim— 
man tyfö, maan omat niintuin hellinnyt 
joutfi; jentähden pitää heidän päämiehenjä 
miekan fautta lanfeeman, heidän uhkaukſen— 
ja tähden: tämä on heidän piltkanja Egyp— 
tin maalla. Bi. 78:57. 

8 Luku. 
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5 Moj. 28:49. Eſ. 58: 1. Jer.4:13. 1.48: 40. 1.49:22. 
Heſ. 17:3. 

2. Niin heidän pitää minna huutaman: 
ſinä olet minun Jumalani; me Israel tun— 
nenime ſinun. 

3. Israel hyljää hywän; ſentähden pitää 
wiholliſen heitä waiwaaman. 

4. He aſettawat kuninkaita ilman minuta, 
he panewat päämiehiä ilman minun tietä— 
mättäni; hopiastanſa ja kullastanſa tekewät 
he epäjumalia, että He juuri nopiasti hä— 
wiäiſiwät. Hoſ. 2:8. 

5. Sinun waſikkas, Samaria, ſyſää ſinun 
bois; minun wihani on julmistunut; ei ſe 
taida kaivan olla, heitä pitää rangaista= 
man. 1Kun.k. 12. 28, 29. 

6. Sillä je on myös tullut Israelista, jon— 
fa jeppä ou tehuyt, ja et je ole Jumala: 
ſentähden pitää Samarian waſikka tomukſi 
tehtämän. 2 Moj.32: 20. 

= 7. Sillä he kylwiwät tuuleen, ja heidän 
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pitää jälleen tuulispään niittämän; ei hei— 
Dän fiemenenjä pidä tuleman ylös, eitä he- 
delmänſä jauhoja antaman; ja jos hän wie= 
Iä antais, niin muutkalaijet pitää ne ſyö— 
män. Hagg. 1:6. Gal. 6:7. 
8. Israel tulee ſyödykſi: pakanat pitämät 
hänen nyt kelivottomana astiana; 
2 Kun. k. 15: 19,20. 
9. Gttä he juokjemat ylös Asjurin tykö, 
niinkuin ykjinäinen metjäaaji: Ephraim 
palkkaa Dänellenjä lahjoilla ratastajita. 
Job. 39:8. 
10. a että He lahjoja lähettävät paka— 
noille, niin tahdon minä nyt heitä koota : 
ja heidän pitää kuninkaan ja päämiesten 
2 — pian ſuuttuman. 
2Kun.k. 17:3, 2c. 1.18: 19. Eſ. 10: 8. 


11. Sillä Ephraim on tehnyt monta alta— 
ria ſyntiä tehdäkjenjä; niin pitää myös al= 
tarvit hänelle ſynnikſi luettaman. 

12. Waikka minä paljon heille minun lais= 
tani firjoitan; miin he lukemat jen kuitenkin 
muukalaiſekſi opikji. 

13. Ehfä he nyt paljon uhraawat, ja li— 


haa tuomat edes ja ſhöwät, niin ei je kui— 


tenfaan ole Herralle otollinen; mutta hän 
tahtoo muistaa heidän pahuutenja, ja hei— 
dän ſyntinſä etjiä, jotka Cgyhtiin heitänſä 
kääntäwät. 
San.l. 15:83. 1. 21:27. Eſ. 1: 11. 1.66:3. Am. 5: 22. 
14. Israel unhotti luojanſa, ja rakenſi 
niin kirkkoja, ja Juda teki myös monta wah— 
maa kaupunkia; mutta minä lasten tulen 
hänen kaupunteihinja, jota hänen huoneen= 
ja polttaman pitää. 


9 Suku, 


Suuret ſynnit; kowat rangaistukjet. 


Fi finua tarvita riemuitjemaan, Jsrael, 
eikä öykkäämään niinkuin kanſat; fillä finä 
olet huorin tehnyt finun Jumalatas was— 
taan, ſinä etjit porton palkkaa kaikkein jy— 
mäaittain työnä. 

2. Gentähden ei pidä aitat eikä kuurnat 
heitä elättämän, eitä miinan pidä hänelle 
menestymän. Joel. 1:1, xc. 

3. Ja ei heidän pidä ajuman Herran 
maalla: mutta Ephraimin pitää jälleen me= 
nemän Egyptiin, ja pitää Asſyriasſa ſaas— 
taista ſyömän. 

5 Mof. 28:68. 2 Kun. k. 25: 26. Dan.1:8. 


4. Josſa ei taideta Herralle wiinasta juo- 


mauhria tehdä, eli muuta tehdä hänen mie= 


kaitki ſaastuttawat itjenjä, jotka fitä ſyöwät; 
ſillä heidän leipänjä pitää heidän itje ſyö— 
iän, ja ei [itä pidä Herran huoneefeen wie— 
tämän. 

5. Mitä te illoin tahdotte wuofikauden 
pyhinä ja Herran juhlapäiminä tehdä? 

6. Sillä fatjo, heidän pitää raateliata pa— 

feneman; Egypti pitää heidän fofooman, 
ja Moph pitää heidän hautaaman. Muku= 
laijet pitää fiellä kaswaman, josja nyt hei- 
dän raffaan epäjumalanja hopiat oat, ja 
orjantappurat pitää oleman heidän majois= 
| janja. Eſj. 32: 13. 1.34:13, 14. Jer. 42: 16, 17. 1.43:6,7. 
Etſikon aika on tullut, ja kostamiſen 
aika on tullut, jonka Israelin pitää kyllä 
tunteman: bropheetat oivat tomppelit, ja 
fersfaajat omat mielipuolet, jinun juurten 
pahain tefois tähden ja jen juuren mwasta= 
hafotjuuden tähden. 

8. Wartiat Cphraimisja pitivät heitänjä 
hetken minuun Jumalani tykö; mutta nyt he 
oivat propheetat, jotka hänelle paulan Faiz 
tilla hänen teillänjä panewat, fillä wainolli= 
lella epäjumalan palwelukſella heidän Ju— 
malanja huoneesfa. Def. 3:17. 

9. He owat fymästi itjenjä turmelleet, 
niinkuin Gibean aikana; jentähden pitää 
hänen heidän pahat tefonja muistaman, ja 
heidän ſyntinſä etfimän. 

Suomi. 19: 25, 20. [.20:13. Sof.10:9. 

10. Minä löyſin Jsraelin niinkuin wiina= 
marjat korwesſa, ja näin teidän ijänne niin= 
tuin fiikunapuusſa uutisfitkunat; mutta he 
meniwät ſitte BaalPeorin tykö, ja lupali= 
tat heitänjä fille häpiällijelle epäjumalalle, 
ja tuliwat niin julmatji tuin je, jota he ra= 
kastiwat. 4Moſ. 25:3. Pſ. 106:28. 

11. Sentähden pitää Ephraimin kunnian 
lentämän pois niinkuin lintu ; niin ettei hei— 
dän pidä jynnyttämän, eitä antaman eli 
ſiittämän. 

12. Ja ehtä he wielä lapſianſa kaswattai— 
ſiwat, niin minä tahdon kuitenkin heidän 
lapfittomafji tehdä, ettei heidän pidä enfin= 
tään tanja oleman. Woi myös heitä, koska 
minä heistä luomun! 

13. Ephraim, jonka minä näen, on istu— 
tettu ja faunis niinkuin Tyrus; mutta hä- 
nen täytyy nyt jurmaajalle lapjenja antaa. 

Heſ. 26: 17. 

14. Herra, anna heille; mutta mitää tah— 
Dot hetlle antaa? anna heille hedelmätöin 
kohtu ja tyhjät nijät. 

15. Kaikki heidän pahuutenja tapahtuu 
Gilgalisſa; fiellä minä heitä wihaan, ja 


lenjä nouteeffi; heidän uhrinja pitää ole=| ajan heidän pois minun huoneestani, hei— 
man niinkuin murheellisten leipä, josta| dän pahan menonja tähden, enkä tahdo heis 
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tä jilleen rakastaa; fillä kaikki heidän pää- 
miehenjä owat langenneet pois. 
Eſ. 1723. Hoſ. 4: 15. (. 12911. 
16. Ephraim on lyöty; Kn juurenja 
oivat kuiivettuneet, ettei ne ſilleen taida he= 
delmätä fantaa; ja waikka he wielä fantat- 
ſiwat, niin minä tahdon kuitenkin heidän 
ruumiinſa ihanat hedelmät kuolettaa. 
17. Minun Jumalani on Geittäivä Hetdän 
bois, ettei he häntä fuulleet; ja heidän pitää 
pakanain jeasja tulkiana maeltaman. 


10 Lukn. 


Jeraelin fanfaa varoitetaan aikaifeen kääntymifeen. 


—X on tyhjä wiinapuu, hedelmän hän 


rankai 


mieleni jälkeen, niin että kanſat pitää heidän 
ylitſenſä kokoontuman, koska minä Heitä 
8* heidän kahden ſyntinſä tähden. 

11. (Ephraim on waſikka, joka on tottunut 
mielellänjä riihtä tappamaan, ja niin minä= 
fin tahdon käydä hänen tfauniin taulanja 
päällä; minä ajan ECphraimilla, Judan pi— 
tää Entämän, ja Jatobin Hänellenjä äjestä= 
män. 5 Moj. 25:4. 160r.9:9. 


= 12. Kylwäkäät teillenne manthurstaudefji, 


niittäkäät laupiudekji, kyntäkäät teillenne 
kyntö: että nyt on aika Herraa etjiä, jiihen 
asti kuin hän tulee, ja jaattaa teille man= 
hurstauden. Jer.4:3. 

13. Se fynnätte jumalattomuutta, ja nii= 


tätte wääryyttä, ja ſyötte malheen hedelmiä. 


itellenjä pitää: ja niin paljo tuin hänellä Että inä turmaat omaan menoos, ja jinun 


hedelmätä on, niin monta altaria hän myös. 
tekee; fiinä, josja maa paras on, fiihen he 


rakeutawat kauniimmat firkot. = — Soj.s:11. 
2. Heldän ſydämenſä on jaettu, ja he löy— 
tävät heidän jyntinjä; mutta hän tahtoo 


heidän altarinja kukistaa, ja heidän kirkkonja | 


häivittää. | 
3. Gillä nyt pitää heidän janoman: ei 
meillä funingasta ole; jillä en me ole Herz 


raa peljänneet, mitä funinfaan pitäis meitä. 


auttaman? 

4. He wannowat turhaan liittoa tehdes— 
jänjä; ja fenfaltainen neuwo wihoittaa niin= 
fuin myrkyllinen ruoho pellon waoisſa. 

5. Samarian aſuwaiſet pelfääivät Beth— 
Awenin waſikkain tähden; ſillä hänen fan= 
ſanſa on murhehtinut häntä, ja hänen pap— 
pinſa, jotka hänen tähtenjä oliwat (ennen) 
riemuinneet, hänen funnianja puolesta; 
ſillä hän on ietty heiltä Pois. 

2 Kun. 1.23;5. Hof. 8:5. 

6. Ja je (mafikka) on mwiety Asſyriaau 
Jarebin kuninkaalle lahjat; niin pitää 
myös Ephraimin häpiään tuleman, ja Is— 
raelin pitää häpeemän nemmonja tähden. 

Hol. 5:9, 11. 

7. Sillä Samarian kuningas on rauwen— 
nut niinkuin wahto tveden päältä. 

8. Awenin kukkulat on pyhityt pois, joilla 
Israel on fyntiä tehnyt. Ohdatkeet ja or= 
Jantappurat kaswawat heidän altareillanja; 
ja heidän pitää — wuorille: peittä— 
käät meitä, ja kukkuloille: kaatukaat meidän 
päällemme. Eſ.2: 10. Luc. 23: 30. Ilm.t.6:16. 1.9:6. 

9. Israel, ſinä olet ſyntiä tehnyt hamasta 
Gibean ajasta; ſiihen myös he omat jää— 
neet; mutta jenfaltainen jota, [uin niitä pa— 
hoja ihmifiä wastaan Gibeasja tapahtui, ei 
pidä heitä käjittämän. 





poikani. 








moneen jankariis, 

14. Niin pitää meteli noujeman jinun kan— 
ſas ſeasſa, ja kaikki jinun linnas pitää hä= 
toitettämän, niinkuin Salman Hämitti Ur= 
belin ty jodan aikana, ja äiti lapſi— 
nenja kuoliakſi [yötiin. 

15. Niin pitää teillenkin BethElisſä ta= 


pahtuman, teidän juuren pahuuteune täh— 


Den; että Israelin kuningas pitää aamulla 
warahin lyötämän maahan. 


11 Suku. 


Jumalan fydän. Israelin pahuus. 


Shosta Israel nuori oli, pidin minä hänen 


rakkaana, ja minä kutſuin Cgyptistä minun 
2 Moſ. 3: 8. 1.4:22, 23. Matth. 2:15. 
2. Mutta koska heitä nyt kutjutaan, niin 
he kääntywät pois, ja uhraawat Baalimille, 
ja ſuitſuttawat Eumwille. Jer. 2:26, 27. 
3. Minä opetin Ephraimin käymään, ja 
talutin häntä fäjimarjista, tvaan uyt ei he 
tahdo tietää, että minä heitä parantanut 
olen. 2 Moj. 13:21. 
4. Minä annoin heidän wetää ihmijen 
ijestä, ja käydä rakkauden ohjisja, ja minä 
autin Peitä, otin ikeen heidän kaulastanja, 
ja annoin heille elatuHen. 

5. Gi heidän pidä palajaman Egyptin 
maalle, maan Asſur pitää heidän kunin— 


kaanſa oleman; jillä ei Ge tahdo itjeänjä 


fäätä. 

6. Sentähden pitää miekan tuleman Pets 
Dän kaupunkinſa päälle, ja heidän jalpanja 
tempaaman ylös, ja ſyömän ne, heidän neu— 
wonſa tähden. Hof. 10:6. 

7. Minun kanſani wäſyy kääntymästä mi— 
mut puoleeni; ehkä kuinta heille jaarnattai 


Tuom. 19:25. Hof.9:9. | ſiin, niin ei kenkään hankitje kuulemaan. 


10. Baan minä rantkaijen heitä minun! 8. Mitä minun pitää jinusta tekemän, 
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Ephraim? warjelenko minä finua, Jsrael? 
Pitäiskö minun finulle tekemän niinkuin 
Adamille, ja afettaman finun niinkuin Ze— 
boimin? Plutta minun fydämelläni on tovi 
nen mieli, minun laupiuteni on ylön Paz 
lawa: 1 Mof. 19:24, 25. 5 Mof.29:23. Am. 4: 11. 

9. Gtten minä tee minun hirmuiſen wiha- 
ni jälkeen, enfä palaja Gphraimia tadotta= 
maan; fillä minä olen Jumala, ja en ihmi— 
nen, ja olen pyhä teidän testellänne, ja en 
tahdo tulla kaupunkiin. 

4 Mof. 23: 19. 1Sam. 15:29. Hef. 18:23. 1.33:11. 

10. Gilloin Herraa feurataan, ja ij on 
fijumwa niinkuin jalopeura; ja tosta hän 
kiljuu, niin ne peljästymät, jotka lännestä 
vivai. 

11. Ja ne Egyptisſä myös peljästyimät 
niinkuin lintu, ja ne Asjurin maasta niin= 
tuin kyhkyinen; ja minä tahdon Heitä ajet= 
taa huoneifiinja, janoo Herra. 


12 Suku, 


Jumala armollinen. Israel kiittämätöin. 


Pphraimisja on joka paikasja malhe mi- 
nua wastaan, ja Israelin huoneesja petos; 
mutta Juda hallitfee vielä Jumalan fans= 
ja, ja on ustollinen pyhäin kansſa. 

2 Kun. F. 18:4, 5. 

2. Ephraim ruokkii itjenjä tuulella, ja ſa— 
moo itätuulen perään, ja enäntää jota päi= 
wä toalhetta ja mahintoa. He tekemät As— 
ſurin kansſa liiton, ja wiewät Öljyä Egyp— 
tiin. (Ef. 57:9. Sof.5:13. 1.7:11. 

3. On myös Herralla riita Judan kansſa, 
etfiä Jakobia hänen menonja jälkeen, ja kos— 
taa hänelle hänen anſionſa jälteen. 

4. Hän on äitinjä tohdusra polfenut alaa 
iweljenjä, ja kaikella motmallanja Jumalan 
kansſa taistellut. 1 Mof. 25:28. 1.32:24, xc. 

5. Hän palnelt myös enkelin fansja ja 
woitti; hän itki ja rukoili häntä: BethElisſä 
löyli hän hänen, ja fiellä hän on puhunut 
meidän fansjamme. 1 Mof. 28: 19. 1.35;7. 
6. Mutta je Herra on Jumala Bebaoth, 
Herra on hänen muistonimenjä. 

2 Mof. 3:14. Pf.83:19. Cf.42:8. 

7. Miin käännä nyt finuas jinun Jumalas 
tykö; tee laupius ja oikeus, ja turvaa alati 
ſinun Jumalaas. Pj. 101:1. 

8. Mutta tauppamiehellä on määrä maata 
kädesſä, ja pettää mielellänjä. 

9. Ja Ephraim janoo: minä olen ritag, 
minulla on llä; ei Hyhdesfäkään minun 
työsſäni löydetä pahateto, joka fynti olia. 

Ilm.k. 3: 17. 

10. Mutta minä olen Herra ſinun Juma— 





| jofa raufee, niinkuin akanat, jotta puhalle= 


taan pois luwasta, ja niinkuin jaivu totosta. 


las Pamasta Egyptin maasta; minä annan 

ſinun wielä majotsja ajua, niinkuin juhlina 

tapahtuu. Hof. 13:4. 

11. Ja puhun propheetaille, olen myös je, 
jota miin monet ennustukſet annan, ja pro= 

pheetain kautta minuni julistan. — Seer. 1.1. 

12. Sillä Oileadisja on epäjumalan pal= 
welus, ja Gilgalisja Pe uhraaivat härkiä 
hukkaan, ja helllä on niin monta altaria, 

kuin tuhiloita on pellolla. 

13. Jakobin täytyy Shrian maahan pae= 
ta, ja Jsraelin täytyy palivella waimon 
tähden; vaimon tähden tojin täytyy hänen 
farjaa kaita. 190j.27:43. 1.28:5. 1.29;20,27, 30. 

14. Mutta itte wet Herra Jsraelin Egyp— 
tistä bropheetan tautta, ja antoi jen pro= 
pheetan kautta häntä korjata. 

2 Mof. 12:37. 1.14:30. Pſ. 77:21. 

15. Waan Ephraim wihoittaa hänen nyt 
 epäjumalillanja; fentähden pitää heidän 

werenſä tuleman heidän päällenjä, ja hei⸗ 
dän Herranſa on kostawa heidän pilkkanſa. 








13 Suku, 


Israelin onnettomuus. Mesftakfen woitto. 


tosta Ephraim puhui, niin ſiitä tuli pel= 
fo; hän korotti itſenſä Jsraelisja, ja teki 
ſyntiä Baalimin kautta, ja kuoli. 

i 1 Kun. F. 16:31. 1.12:28, 29. 

2. Mutta nyt he wielä enämmin ſyntiä 
tekewät, ja walaivat kumia hopiastanja, 
ymmärrykſenſän jälkeen epäjumalia, joka 
faikti jepän työ on; joista he jaarnaamat: 
jofa tahtoo niiden majitkain juuta antaa, 
jen pitää ihmiftä uhraaman. — So5.2:8.1.8;4. 

3. Gentähden pitää heidän oleman niin= 
fuin aamusutu ja warahin lankeewa kaste, 





| | Pj. 1:4. Dan. 2:35. 
4. Mutta minä olen Herra finun Juma= 
las hamasta Ggyptin maasta; ei tofin jinun 
pitätji muuta jumalata tunteman paitji mi= 
nua, eitä Yhtään wapahtajata, aan minua 
ainoata. . 
2 Sant. 22:32. Pf. 18:32. ECf.43:11. 1.45:18. Hof. 12: 9. 
5. Minä tunjin ſinun korwesſa, jiinä kar— 
kiasſa maasja. 5 Mof. 8:15. 1.32: 10,11. 
6. Mutta että he owat raivitut, ja kyllänſä 


ſaaneet; De jaitvat kyllänſä ja heidän ſydä— 


menſä paiſui: ſentähden he minun unohta= 
wat. 5 Moſ. 8: 12. 1.32: 15, 
7. Minä myös tahdon olla heidän koh— 
taanſa niinkuin jalopeura, ja tahdon heitä 

väijyä niinkuin pardi tiellä. 
Mal. w.3:9. Hof. 5: 14. 
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8. Minä tahdon heitä tohdata niinkuin 
tarhu, jonta pojat owat otetut pois, ja re= 
wätstä heidän paatuneen jydämenjä riffi, 
ja tahdon heidän tiellä jyödä ylös, niinkuin 
jalopeura; metjän pedot pitää heidän rikki 
repimän. 2 Sant. 17:8, San.1. 17:12. Jer.5:6. 

9. Itſe jinä olet jinun tadotukjes, Jsrael; 
waan minusſa on jinun apus. 

10. Minä tahdon olla, tusja on finun ku— 
ninkaas, joka jinua taitaia auttaa kaikisſa 
ſinun faupungeisjas? ja jiuun tuomaris, 
Joista ſinä janoit: anna minulle tuningas 
ja päämiehtä. 1 Sam. 8:5, 6. 

11. Minä tojin annoin finulle kuninkaan 
minun mihasjani, ja otan jen jinulta pois 
minun hirmuijuudesjani. 1Sam.8:7. 

12. Ephraimin pahateto on jidottu totoon, 
ja hänen jyntinjä oat jalatut. 

5 Mof.32:34. Job. 14:17. 

13. Hänelle pitää tuleman ſynnyttäwäiſen 
fipu, hän on tyhmä lapſi, fillä ei hän taida 
ſitä aitaa lasten jynnyttämijesjä pyſywäi— 
nen olla. | 

14. Mutta minä tahdon heitä päästää 
helvetin allasta, ja mapahtaa heitä kuo— 


lemasta. Kuolema, minä tahdon olla ſinulle 


myrkky, helwetti, minä tahdon olla jinulle 
jurma! Stuitenfin on je lohdutus minun ſil— 
mäini edestä peitetty. 
Gf.25:8. 1 Cor. 15: 54, 55. Hebr. 2:14. 
15. Sillä hänen pitää weljesten mwaiheella 
hedelmätä tefemän; Herran itätuulen pitää 
tuleman korwesta, ja hänen kaiwonſa pitää 
turehtuman, ja hänen lähteenjä kuimuman, 
jen pitää raateleman faiktein tallitmmat fa= 
lut ja tamarat. Def. 19:12. 


14 Luku. 


Varoitus ja lupaus Samarialle. 


Samaria pitää autiatji tuleman, fillä hän 
on Jumalallenſa kowakorwainen ollut; hei— 
dän pitää miekalla lankeeman, ja heidän 
nuoret lapjenja paisfattaman ritti, ja hei— 





Gf.37:3. | 


Dän rasfaat waimonja pitää remäistämän 
ritti. 1 Run. k. 16: 24. 
2. Käännä ſinus, Israel, Herran ſinun 
Jumalas tykö; ſillä ſinä olet langennut 

ſinun pahain tekois tähden. 
Joel. 2:12. Jac. 1:3,4. Mal.3:7. 

3. Ottakaat teillenne nämät janat, ja kään— 
täkäät teitänne Herran tykö, ja janokaat hä— 
nelle: anna meille kaikki jynnit anteekſi, ja 
tee meille hymwin, niin me uhraamme jinulle 
meidän huultemme mullit. Hebr. 13:15. 

4. Ei Usjur meitä auta, en me myös tah= 

Do filleen astua orhitten päälle, emmekä ſa— 
no enää meidän fäjialallemme: te olette 
meidän jumalamme; ſillä jinun tykönäs 
löytää orpo armon. 
5. Niin minä taas olen parantawa heidän 
erhetykſenſä, mielelläni minä heitä ratas= 
tan; lä minun wihani on käätty heistä pois. 
6. Minä tahdon Jsraelille olla niintuin 
aste, että hän kukoistaa niintuin tuttainen, 
ja hänen juurenja lewiäwät niinkuin Liz 
banon. 

7. Hänen okjanja pitää hajooman, että hän 
itje olis ihanainen niintuin öljypuu, ja hä— 
nen pitää hajaaman niinkuin Libanon. 

Pj. 52: 10. Kork. w. 4:14. 

8. Ja heidän pitää taa3 istuman hänen 
warjonja ala, ja jywistä heitänjä rawitje= 
man, ja tufoistaman niinkuin mwiinapuu. 
ja hänen muistonja pitää niinkuin Libano= 
nin wiina oleman. Pf.91:1. Gj.4:6. 

9. Ephraim —— mitä minun on 
enää epäjumalain kansſa? Minä tahdon 





häntä tuulla ja fatjoa; minä taidon olla 


niinkuin wiherjäinen honka; minusja pitää 
ſinun — löyttämän. 

10. stufa on viina että hän näitä ym— 
märtäi3? ja ymmärtämäinen, joka näitä 
huomaitjis? Sillä Herran tiet owat oitiat, 
ja — waeltawat niillä, mutta 
ylitſekäymärit niisſä lankeewat. 

5 Moſ. 10:12. Pf.25:9, 10. Pſ. 107:43. 





Propheeta Joel. 


1 Luku. 


Maa autia. Neuwo paastopäiwän pitämiſestä. 


Tamã on Herran jana, jota tapahtui Joe- 
lille Pethuelin pojalle. 


on teidän eli teidän ijäinne aikana tapah= 
tunut. 

3. Sanolaat fiitä teidän lapfillenne, ja an= 
takaat teidän lastenme fitä heidän lapjillenja 
janoa, ja netin lapjet muille jälkeentulewai— 


2. stuulfaat tätä, manhimmat, ja ottataat | jillenja. 


forwiinne, kaikki maan ajinvaijet; jos tämä 


4. Mitä ruohomato jättää, jen heinäjirkka 
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ſyö, ja mitä Geinäfirkka jättää, jen lehti 
mato ſyö, ja mitä lehtimato jättää, jen jy— 
mwämato (yö. 2 Mof. 10: 14, 15. Joel. 2:25. 

5. Herätkäät, juopuneet, ja itkekäät ja ul— 
wofaat, kaikki miinan juomarit, nuoren wii— 
nan tähden; fillä je on temmattu pois tei— 
Dän juustanne. 


6. Sillä wäkewä anja menee Hlöä minun. 


maani päälle, jota on lufematoin; hänen 
—— oivat niinkuin jalopeuran ham— 
paat, ja ſyömähampaat niinkuin julmalla 
jalopeuralla. 

7. He häwittiwät minun wiinamäkeni, ja 
minun fiitunapunni falwoimwat, kuorimat ja 
heittivät pois, että jen ofjat walkiana omat. 

8. Malita niinkuin neitjo, joka jäkin yllen— 
jä pukee nuoruutenja yljän tähden. 

9. Sillä ruokauhri ja juomauhri on pois 
Herran huoneesta; ja papit Herran palwe— 
lat murhehtiivat. 2 Mof.29:41. 

10. Pelto on hätvitetty, maa on murheis= 
janja, että jymät omat turmellut, viina on 
kuiwunut Pois, ja Öljy puuttunut. 

11. RBeltomiehet katſowat huonosti, ja wii— 
namäen miehet parkuwat nijuin ja ohrain 
tähden, ettei wainiosſa ole mitään tuloa. 

Ej. 12:10. Jer.48:33. 

12. Wiinapuu kuitettui ja fiikunapuu on 
lahonnut; granatipuu, palmupuu, omena= 
puu ja kaikki fedoon puut omat kuitvettuneet; 
ſillä ihmisten riemu on ſurkeudekſi tullut. 

13. Gonnustafaat teitänne ja walittakaat 
te, papit! parkukaat te, altarin palmeliat, 
menkäät (templiin), ja lewätkäät te, minun 
Jumalani palweliat, ſäkeisſä yli yötä; fillä 


20. Metjän eläimet myös finun tykös huu— 
taiat, että weftojat kuiwuneet owat, ja että 
tulo on polttanut laitumet korwesſa. 

Job. 39:3. Pſ. 147: 9. Jon. 3:8. 


2 Luku. 


Herran päitä. Oikia katumus. Mesfias. 


vittafaat bajunalla Zionisſa, huutataa. 
minun pyhällä wuorellani, wapiskaat kaikki 
maan ajinvatjet; fillä Herran päimä tuleet 
ja on läsnä: 4 Mof 10:2. Joel. 1:15. 
2. Pimiä päimä, ſynkiä päitvä, jumuinen 
päitä ja utuinen päivä; niinkuin aamu- 
rusko itjenjä lewittää wuorten ylite: juuri 
ja wäkewä kanja, jonka faltaista ei ikänä 
ole ollut, eitä vasta tule ijankaittijeen ai= 
faan. Am. 5: 18: Zeph. 1:14, 0. 
3. Hänen edellänjä täy tuluttamainen tili, 
ja hänen jälisjänjä polttawainen liekki. Maa 
on hänen edesjänjä nimkuin Edenin puus 








tarha, mutta hänen jälisjänjä niinkuin autia 


erämaa, ja ei pidä tenenfään pääjemän hä— 


| neltä pois. 


4. Hänen muotonja on niinkuin hemwoisten 


| muoto; ja Ge karkaawat niinkuin ratſas— 


miehet. 


| 5. He hyppäävät ylhäällä wuorten kukku— 


[voilla niinkuin rattaat kituiſiwat, niinkuin 








liekki forjisja kihiſis; niinkuin tväkemä tanja, 


jota KE on hantittu. 

6. Kanjat pitää hänen edesſänſä hämmäs— 
tymän, että kaikki kaswot waljukſi muuttu- 
wat. Rah. 2: 10. 

7. He juokſewat niinkuin uljaat, ja tarkaa= 


ruofauhri ja juomauhri on Pois teidän Ju= wat muurein ylitſe niinkuin fotamiehet; ja 
malanne huoneesta. tutin tän tohdastanja edes, ja ei poiltee 
14. Pyhittäkäät paasto, kutjukaat ſeura- ulos tiestänjä. 

funta fofoon, ja footkaat wanhimmat, ja 8. GCi estä tenkään fumppanitanja, maan 
kaikki maakunnan ajumaijet, Herran teidän kukin matkustaa afetukfesjanja; ja koska he 


Jumalanne Duoneefeen, ja huutakaat Her= 1 jota=afeitten wälistä tunkemat jijälle, niin ei 





ran työ: 
15. Boi, woi fitä päimää! fillä Herran 
päimä on juuri läsnä, ja tulee niinkuin ka— 
dotus kaitkimaltiaalta. Eſ. 13:6,9. Joel. 2. 1. 

16. Eikö ruoka oteta pois meidän ſilmäim— 
me edestä, ja meidän Jumalamme huo— 
neesta ilo ja riemu? 

17. Siemenet mätänimät il 
aitat owat hätvitetyt, riihet omat hajottetut; 
idä elo on kuiwunut pois. 

18. Woi, kuinka tarja huokaa, ja laumat 
ammuwat! ettei heillä ole laidunta, ja lam= 
maslaumat nääntymät. Bi. 104: 27. 

19. Herra, finun tytös minä huudan, että 
tulo on polttanut laitumet korwesſa, ja liekki 
on kaikki puut wainiosſa jotyttänyt. 


jywä—⸗ | 


Joel. 2:15. | heitä haawoiteta. 


9. He ajelemat ympäri kaupungisja, ja 
muurein päällä juokjemat, ja kiipeewät huo= 
neijiin, ja tulewat akkunista fijälle, niinkuin 
waras. 

IO. Hänen edesſänſä wapiſee maa, ja tai— 
was wäriſee: aurinko ja kuu pimenewät, ja 
tähdet peittäwät walkeutenſa. Eſ. 13:10. 

Heſ. 32:7. Matth. 24:27, 29. Marc. 13:24. Luc.21:25. 

11. Sillä Herra on panema jylinänjä hä— 
nen jotamäkenjä edellä: ſillä hänen ſotawä— 
kenſä on jangen juuri ja mäketvä, jota hä= 
nen fäskynjä toimittaa; ſillä Herran päimä 
on ſuhri ja ſangen hirmuinen, kuka ſitä woi 
kärſiä? N Jer. 30:7. 

12. Niin janoo nyt Herra: kääntäkäät tei= 
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tänne faifesta fydämestänue minuun tyköni, | urat nuoresta wiinasta ja öljystä ylitſe 

paastolla, itkulla ja murheelta. wuotaijivat. San.1.5;10. 

San.l. 28: 13. Gf.45:22. | 25. JA Minä jaatan teille jälleen ne wuo— 

13. Leikatkaat teidän jydämenne, ja ältäät det, jotta heinäſirkka, lehtimato, jymämato, 

teidän aatteitanne, ja palaittaat Herran | ja rnohomato jöi; je minun juuri ſotawäke— 
teidän Jtunalanne tytö; jillä hän on ar- ni, tuin minä teidän jekaanne lähetin; 

mollinen ja laupias, pitkämielinen ja ſuu— | | ovet Pu, 

resta hymyydestä, ja katuu rangaistusta. | 26. (Että teidän pitää kyllä ömän ja ra— 

2 Mof. 34:6. Pf. 51:19. Pj. 86:15. Pf. 103: 8. witu]i tuleman, ja ylistämän Herran tei= 

Pj. 145:8. Jou 4:2. dän Jumalanne nimeä, joka teidän jeasjan= 

14. Kuka ties, hän fääntyy ja katuu, ja ne on ihmeitä tehnyt: ja ei minun fanjani 

jättää jälkeenjä ſiunaufſen, ruokanhrin ja pidä itkänä häpiään tuleman. 

juomauhrin Herralle teidän Jumalallenne. | 27. Ja teidän pitää ymmärtämän, että 

Jer. 18:8. Jon. 3:9.. Minä olen Jstaelin keskellä, ja että minä 

15. Goittafaat baſunalla Zionisſa, pyhit- ' olen Herra teidän Jumalanne ja ei kentään 

täkäät paasto, kutſukaat ſeurakunta kokoon. muu; eikä minän fanjani pidä itänä hä— 

Joel. 1:14. Jon. 3:5. | Piään tuleman. Gj.46:9, 

16. stootkaat fanja, pyhittäkäät fofous, kut- 28. ja Jitte pitää tapahtuman, että minä 

ſukaat Yhteen manhimmat, jaattakaat yhteen tahdon muodattaa minun Henkeni taiten 

nuornkaijet ja imemäijet; ylkä lähtetään lihan päälle; ja teidän poitanne ja tyttäven= 

fammiostanja, ja morjian makaushuonees- | ne pitää ennustaman, teidän mwanhimpan= 








tanja. 2 Moſ. 19:10. Pf.8:3. | ne Pitää unia unekjuman, ja teidän nuoru— 
17. Papit, Herran palweliat, itketään eſi- kaijenne pitää näkyjä näkemän. 
huoneen ja altarin mälillä, ja ſanokaan: ar= Cj.44:3. Up. T. 2:17. 


mahda, Herra, finun kanſaas, ja älä laske] 29. ja myös niinä päivinä tahdon minä 
finun perituntaas pilkkaan, niin ettei paka- paleliain ja piikain päälle muodattaa mi— 


nat jari altaa hetdän päällenjä! mitji pi= | nun Henkeni. Gal. 4:6,7. 
täi3 fanottaman fanjain jeasja: kusſa on" 30. Ja tahdon antaa tapahtua tunnustäh= 
nyt Heidän Jumalanſa? Det taimaasja ja maasja, meren, tulen ja 


2 Mof.32: 12. Pf.79:9, 10. Pf.115:2. | ſawun fuitjun. ä 
18. Niin Herralla on kiiwaus maastanja; | 31. Auringon pitää muuttuman pimiäkſi, 


ja hän armahtaa tanjaanja. ja fuun werefji; ennenkuin je juuri ja hir— 
19. ja Herra wastaa, Ja Janoo kanjallen= | muinen Herran päivä tulee. = — Zoet.3:15. 
ja: fatjo, minä lähetin teille jyviä, wimaa ja | 32. Ja on tapahtuva, että jokainen, kuin 


öljyä, että teillä piti niistä yllä oleman; ja | Herran nimeä awukſenſa huutaa, je tulee 
en jalli teitä filleen häpiään tulla patanam | autuaakji; (illä Zionin wuorella ja Jerufale= 
ſekaan. 5 Moj. 28: 11, 12. misſa on wapaus olema, niinkuin Herra on 

20. ja tahdon jen, jota pohjaijesta tullnt luwannut, ja jääneitten tykönä, jotka Herra 
on, teiltä kauwas faattaa, ja ajaa hänen kutſuwa on. Gj.2:3. Rom. 10: 13. 
bois karkiaan ja hätvitettyyn maahan, hä— 3 Luku 


KA N " — ” ”” v ” J» ” 9) 
N A J G — 
nen tasn onja Häistä merta päin, ja ) TTI Pakanat rangaistaan. Lupaus ewangelinmista. 


tiemuitje; lä Serra taitaa myös juuria; 2. Tahdon minä koota kaikki pakanat, ja 


puut hedelmänjä kantaman, fiikunapuut ja tähden, jonta he pakanain ſekaan hajoitti= 
wiinapuut yllä hedelmöitiemän. tat, ja jakoiwat minun maani heillenjä; 
23. a te, Sionin lapſet, iloitkaat ja rie— | 3. ja oivat minun fanjastani arpaa heit— 
inuitkaat Herrasſa teadän Jumalasjanne, täneet; ja owat pojan porton edestä antas 
jota teille antaa wanhurskanden opettajan, neet, ja piian myyneet wiinan edestä, ja jen 
Ja lastee alas teille aatmm= ja ehtoojateen juoneet. | 

niinknin ennentin; == — 59of.11:14. Jer.s:24. 4. Mitä myös minun on teidän fansjans 
24. Gttä aitat jywiä täynnä olifivat, ja ue, te Tyristä ja Sidonista, ja te kaikki Phi 
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listealaisten tajat? mai tahdotteto te mi— 
nulle faiketi kostaa? Jos te minulle tah- 


dotte fostaa, niin minä tahdon jen älistä ja 
pian fostaa teidän päänne päälle. 


Gl. 23: 1,36. 


5. Sillä te olette minun hopiani ja kultani 
ottaneet, ja minun fauniit fappaleeni teidän 
kirkkoihinne wieneet; 

6. Ja myyneet Judan ja Jeruſalemin lap— 
jet Grekiläijille, heitä kauwas heidän rajots= 
tanja jaattaafjenne. 

7. Katjo, minä tahdon heidän fteltä Perät= 
tää, johonka te heidän myyneet olette; ja 
tahdon jen fostaa teidän päänne päälle; 

8. Ja tahdon myydä jälleen teidän Poi= 
fanne ja tyttärenne Judan lasten fautta; 
ne pitää heidän ritkaajeen Arabiaan, kau— 
faijen maan fanjalle myymän; llä Herra 
on jen puhunut. 


9. Julistakaat näitä pakanain feasfa, py" 


hittäkäät jota, herättäkäät wäkewät, täytöön 
edes, ja menköön ylös kaikki jotamäti. 

10. Sehfäät teidän mannaanne miekoifſi, 
ja teidän wikahteenne keihäikſi. Ja jota heik— 
fo on, je janokaan: minä olen wäkewä. 

11. Kootkaat teitänne, ja tulkfaat tänne 
faitfi pakanat ympäristöltä, ja footkaat tei= 
tänne; anna, Herra, finun mäkemäs jinne 
astua alas. 

12. Mousfaat pakanat ja menkäät ylös Jo— 
ſaphatin laaffoon; fillä minä tahdon jiellä 
jm ja tuomita kaikki pakanat ympätis= 

öltä. 

13. Siwaltakaat wikahteella, ſillä elo on 
kypſä; tulkaat ja astukaat alas; ſillä kuur— 


— — — — 


Pſ. 2:2,2c. Ef. 8:9, 10. 


nat otat täydet, ja kuurna-astiat kuohu— 
wat; ſillä heidän pahuutenja on juuri. 
| Luc. 10:2. Johg.4:35. Ilm.k. 14:15,18. 
14. Paljo tanjaa pitää oleman ympärillä 
jofa paikasſa tuomion laafjosja; jillä Herz 
ran päimä on läsnä tuomion laakjosja. 

15. Yurinfo ja tuu pimenemät, ja tähdet 
peittävät — 
16. Ja Herra on Zionista kiljuwa, ja an— 
taa kuulla äänenjä Jeruſalemista, että tais 
taan ja maan pitää wapijeman. Mutta 
Herra on kanjanja turwa, ja linna Israe— 
lin lapjille. 
| (Ef. 2:3. Hof. 11:10. Ant, 1:2. Mich.4:2. Zac. 13: 1. 
17. Ja teidän pitää tietämän, että minä 
Herra teidän Jumalanne ajun Zionisja 
minun pyhällä muorellani; jilloin on Jeru= 
Jalem pyhäkſi tuletva, ja ei pidä muukalai— 
jen fäymän fileen jen läpitje. — Ihm.k. 21:97. 
18. Gillä ajalla pitää vuoret matkiata wii— 
naa tiukkuman, ja tukkulat riestaa wuota— 
man, ja kaikki Judan ojat pitää että täyn— 
nä oleman; ja lähde pitää Heran huo— 
neesta käymän, ja Sittimin ojaan juokſe— 
MAN. — Sef.47:1,8. Ant. 9:13. Zach. 14:38. Ilm.k. 22:1. 
19. Waan Egyptin pitää autiakji tuleman, 
ja Edom ſynkiäkſi erämaakji; jen wääryy— 
Den tähden, kuin Judan lapfille tehty on, 
että he wiattoman weren heidän maasjanja 
ivuodattaneet otat. Bf. 79:2,3. Ilm.t.17:6. 
20. Mutta Judasja pitää ijankaitkkijesti 
ajuttaman, ja Jerujalemisja tjantaikkijeen 
attaan. 

21. Ja minä tahdon puhdistaa heidän 
tverenjä, jota en minä ennen ole puhdista= 
nut; ja Herra on aſuwa Zionisſa. 
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1 Suku. 


Jumalan tuomion julistaminen Damaskuta, Philistea— 
laifia, Tyriläiſiä, Ebomealaiſia ja Anmonilaifia wastaan. 


3. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Damaskun vian tähden en tahdo minä 
häntä fäästää, että De Oileadin rautaijilla 
waunuilla runtelimat. 

2Sam. 12:51. Eſ. 17: 1. Jer. 49: 23 





Lämä on fe, kuin Amos, jota paimenitten 
ſeasſa Tekoasſa oli, näki Jsraelista, Ufian 4. Waan minä lähetän tulen Hajaelin 
Judan kuninkaan ajalla, ja Jerobeamin huoneefeen; fen pitää Benhadadin huoneet 
Joakſen pojan, Jsraelin kuninfaan ajalla, tuluttaman. Jer. 49:27. 
fahta muotta ennen maan järistystä. = 5. ja ttfon Damastun faliat, ja häivitän 
ja ( Am. 7: 14. Zach. 14. 8. Awenin laakjon a ja jen, joka wal— 

2. Ja ſanoi: Herra on Zionista kiljuma, | tikkaa pitää, ſiitä kauniista huoneesta; niin 
ja Jeruſalemista antaa hän äänenjä luulla, että Syrian kanſa pitää Kiriin wietämän, 
että paimenitten laidun furkiana oleman pi= janoo Herra. 2 Kim. 1.16;9. 
tää, ja Karmeli ylhäältä tuimuman. 6. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Jer. 25:30. Joel.3: 16. | Gatſan wian tähden en minä tahdo häntä 
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ſäästää, että He owat wangitut wielä wan— 
ginneet, ja heidäu Edomiin ajatteet. 
2Aikak. 21: 16, 17. Jer. 47: 5. 
7. Baan minä lähetän tulen Gatſan 
muuriin, jofa heidän huoneenja pitää fu- 
luttaman. JA 
8. Ja tahdon Usdodin aſuwaiſet, ja Jen, 
jota waltiffaa pitää, Ustalonista hämittää ; 
ja minon fäteni on olema Akronia was— 
taan, niin että hukkuman pitää, mitä Phi- 
listealaijista jääuyt on, janoo Herra, Herra. 
Jer. 25: 20. 
9. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Borin (fanpungin) mian tähden en tahdo 
minä häntä jäästää, että he omat wangit 
edemmä Edoinin maata ajaneet, ja ei vle 
muistaneet weljesten liittoa. 
Eſ. 23: 1,20. Hef. 23: 1, 2c. Joel. 3:4. 
10. Waan minä tahdon tulen Zorin muu- 
tiin lähettää, jonta hänen huoneenja pitää 
tuluttaman. Jer.47:4. Hef. 26:3,4. 1.27:27. 
11. Näin janoo Herra: folmen ja neljän 
Edomin vian tähden en tahdo minä häntä 


jäästää, että hän on weljeänſä miekalla watz | 


nonnut, ja turmellut halunſa, ja on ollut 
aina hänelle paha vihoillanja ja alati hir— 
muijuuteuja näyttänyt. 
1 Moj. 27:40. 4 Moj. 20:20. Eſ. 34: 5. Jer.49:7. 
Hef. 25. 12. Obad. w. 10: 11. 





3. Ja minä tahdon tuomarin temmata 
poi3 Häneltä, ja kaikki hänen päämiehenjä 
tappaa ynnä hänen fansjanja, janoo Herra. 

4. Näin janoo Serra: kolmen ja neljän 
Judan wian tähden en tahdo minä Jäästää, 
että He katſowat Herran lain ylön, ja ei Piz 
täneet hänen jäätyjänjä ja antamat heltänjä 
walheella mietellä, jota heidän tjänjä omat 
ſeuranneet. Zuom. 2:1, 12,13. 

5. Baan minä tahdon tulen Judajeen lä= 
hettää ; jen pitää Jerujalemin huoneet ku— 


luttaman. 


6. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 
Jsraelin wian tähden en minä tahdo jääs= 


tää, että he manhurstaat rahaan, ja öydät 


tenfäparihin myyneet owat. Am. 8: 6. 
7. He tallaatvat waimwaijet maan tomuun, 
ja estävät raadollijia jota paitasja; poika 
ja ijä mafaa yhden waimon fansja, jolla He 
minun pyhän nimeni häwäiſewät. Rom.2:24. 
8. Ja jotaijen altarin tykönä he pitoa pi— 
täivät Panttimaatteista, ja juomat miinaa 
jattorahoista epäjumalainja huoneesja. 
2 Moj. 22: 26, 27. 5 Moj. 24: 12. 
9. Ja minä olen kuitenkin YUmorealaijen 


heidän edestänjä kadottauut, jonka korkeus 


oli niintuin cedripuitten korkeus, ja oli niin 
wahwa kuin taimet; ja minä turmelin yl— 
häältä hänen Dedelmäniä, ja hänen juuren= 


12. aan minä lähetän tulen Themaniin, | 


: A hk J a alhaalta. 4 Moj. 21:24, 25. 5 Moj. 2:33, 34. 
jonta pitää Bot3ran huoneet kuluttaman. ) ) 


Joſ. 24:8. Zuom. 11:23. 
Heſ. 25:13. | 


13. Näin janoo Herra: kolmen ja neljän 10. Minä olen fe, jota teitä Ggyptin maal= 


Ammonin lasten wian tähden en tahdo 's toin, ja johdatin teitä korwesſa neljätym:- 


minä heitä jäästää, että he omat wastoin— 
olewaijet ritti hakanneet Oileadisja, letvit= 
täätjenjä rajojauja. Jer.49:1. Heſ. 25.2. 
14. Waaun minä ſytytän tulen Rabban 
muuriin; jen pitää hänen huoneenja kulut— 
taman. Niinkuin jodan aikana parutaan, 
ja niintuin tuuli tulee tuulispään aikana: 
2 Sam. 11:1. 
15. Miin pitää myös heidän kuninkaanſa 
ja päämiehenjä ynnä ivietämän Pois wan= 
gittuna, janoo Herra. 


2 Lukn. 


Moab. Juda. Jsrael. 


Yki ſanoo Herra: folmen ja neljän Moa- 
bin wian tähden en tahdo minä heitä jääs= 
tää, että he oat Edomin kuninkaan Muut 
tuhvatji polttaneet. 2 Kun.1.3:9, 26, 27. 
2. Waanr minä tahdon tulen Moabiin lä— 
hettää; jen pitää Kerijotisja Huoneet tulut= 
taman ; ja Moab pitää metelisjä kuoleman, 
huudosſa ja waskitorwen helinäsjä. 
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mentä ajastaitaa, että te Ymorealaisten 


maan omistitte. 2 Mof. 12:51. 1.14; 21. 

11. Ja olen teidän lapjistaune propheetat 
herättänyt, ja teidän nuorukaijistanne Nat— 
jareit; eifö je niin ole, te Jsraelin lapjet? 
ſauoo Herra. 

12. Mutta te annoitte Ratjareille wiinaa 
juoda, ja propheetaita te haastoitte, ſanoen: 
el teldän pidä ennustaman. 

Gj. 30:10. Jer. 11:21. Am. 7:13. 

13. Ratjo, minä tahdon teitä niin ahdis= 
taa Enin kuorma on kiinnitetty, eloja täynnä; 

14. Gttä je, joka nopia ou, ei pidä pääjes 
män pakenemaan, eifä wäkewä mitään woi— 
man; ja et urhoollijen pidä woiman henke— 
äuſä wapahtaa. 

15. Ja ei joutjimiesten pidä jeloman, ja 
jota uopia on juokjemaatn, ei pidä a, 
män; ja jota hewoiſella ajaa, ei pidä henke— 
änjä wapahtaman. 

16. Ja joka wäkewäin feasja kaikkein mies 
huullijin on, jen pitää alasti pakeneman 
ſillä ajalla, janoo Herra. 
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3 Lukn. 


— Gsrael ulosivalittu ja hyljätty. 


nti tätä janaa, tuin Herra puhuu 


teistä, te Jsraelin lapfet, kaikista ſukukun— 
nista, jotta minä olen wienyt ulos Egyptin 
maalta, ja janoin: 

2. Kaikista jukukunnistaanaan päällä olen 
minä teidän ainoastaan korjannut; jen täh= 
Den tahdon minä myös teitä etjiä katki3ja 
teidän pahoisja töisjänne. 

2 Mof. 19:5. 5 Moſ. 4: 20. Pf. 147:19, 20. 

3. Taitaako kakſi YhDesjä maeltaa, ellei he 
yhteen ſowi? 

4. Kiljuuko jalopeura metjäsjä, koska ei 
hänellä tuotaa ole? Parkuuko jalopeuran 
myön luolastanja, ellei hän jotakin faanut 
ole? 

5. Meneekö lintu paulaan maan päällä, 
kusſa ei pyytäjätä vle? Ottaneefo hän pau— 
nl maasta, joka ei mitään wielä jaanut 
ole? 

6. Goitetaanfo waskitorwea Faupungisja, 
ja ei fanja hämmästy? Onko myös jotain 
pahaa taupungisja, jota ei Herra tee? 

Gjf. 45:7. Jer. 11:11. Bal. w. 3:38. Midh. 1:12. 

7. Sillä ei Herra, Herra tee mitään, ellei 
hän ilmoita jalauttanja palmelioillenja pro= 
pheetaille. 


8. Jalopeura kiljuu, kuka ei pelkää? Her— 


ra, Herra puhuu, kuka ei ennusta? 

9. Julistakaat Asdodin huoneisſa ja Egyp⸗ 
tin maan huoneisſa, ja ſanokaat: kootkaat 
teitänne Samarian wuvorille, ja katſokaat, 
fuinfa juuri määryys ja mäkhvalta ftellä on. 

10. (i he taida oikeutta tehdä, janoo Her= 
ra; maan kokoowat taivaroita wäkiwallalla 
ja ryöstämijellä heidän huoneisjanja. 

11. Sentähden näin janoo Herra, Hetta: 
tämä maa piiritetään; ja [inä paiskataan 


neen maahan lyödä: ja elephantin luijet 
huoneet pitää hukkuman, ja paljo huoneita 
pitää hätviämän, janoo Herra. 

TUont. 3:20. 1Kun.k. 22:39. Jer. 36:22, 





4 Suku, 
Rikkaat, köyhät kowasti kuritetut. 


Kuulkaat tätä janaa, te lihawat lehmät, 
jotta Gamarian wuorella olette, ja teette 
töyhille määrvymyttä, ja murennatte waiwai— 
jen, ja janotte teidän herroillenne: tuos tän= 
ne, anna meidän juoda. Pf. 22:13. 

2. Herra, Herra on Ppyhyytenjä kautta 
vannonut: katſo, je atka pitää tuleman tei= 


dän päällenne, että te temmataan pois or= 


jantappuroilla, ja teidän jälkeentulemaijen= 
ne falain ongella. Jer. 16: 16. 
5. Ja itjetunkin teistä bitää menemän 
ulos järjetyn muurin läpitje, ja ylönanta= 


man huoneenja, ſanoo Herra. 


4. Tulkaat BethZliin, ja tehkäät jyntiä, ja 





Gilgaliin, että te fyntiä lijäijitte: ja tuokaat 
aamulla teidän uhrinne, ja tetdän kymme— 


nekſenne folmena Päimänä. Hop.4 15. 1. 12:11. 
5. ja juttjuttakaat Dapatukjesta kiitos— 
uhrikſi, ja kuuluttakaat ja kootkaat wapaeh— 
don uhreja; ſillä niin te jen mielellänne pi— 


Dätte, te Israelin lapſet, janoo Herra, Herra. 
6. GSentähden minä myös olen kaikisſa 
faupungetsja teille joutilaat Pampaat anta= 
nut, ja leiwän puuttumijen jokaijisja teidän 
paikoisſanne: ja et te jittetään kääntäneet 
teltänne minun tyköni, janoo Herra. 





| 2 Kun.f. 6:25. 1.8:1. 


7. Olen myös minä pitänyt teiltä pois 
jateen, fosfa wielä kolme kuukautta oli elon= 
aitaan, ja minä annoin dos yhden kau—⸗ 
bungin päälle, ja toijen kaupungin päälle 





en antanutfaan jataa; yhden jaran päälle 


alas finun wallastas, ja ſinun huonees raa- ſatoi, ja toinen jarka, jonka päälle ei ſata— 
Dellaan. nut, kuiwettui. 

12. Näin janoo Herra: niinkuin paimen! 8. Ja kakſi eli kolme kaupunkia meni yh— 
tempaa ulos jalopeuran juusta kakſi reittä teen faupunkiin wettä juomaan, ja ei jaa= 
eli korwan fappaleen; niin myös Jsraelin neet tarivettanja; ja et te fittekään kääntä— 
lapjet pitää temmatukſi tuleman, jotta Sa=! neet teitänne minun tyköni, janoo Herra. 
mariasja aſuwat, vuoteen loukkaasſa ja 9. Minä rankaijin teitä poudalla ja nofi= 
fehdon kulmasſa. | päillä, ja ruohomadot föiwät kaikki, mitä 


13. Stuulfaat ja todistakaat Jakobin Huos! teidän yrttitarhoisjanne, wiinamäesſänne, 


js janoo Herra, Herra Jumala Ze— 
ao 


14. Sillä ſilloin, koska minä Israelin ſyn— 
nit etſin, tahdon minä myös Bethelin alta— 
vit etfiä; ja jen altarin fanvet pitää hakat= 
taman Pois, ja ne lankeeman maahan. 

1Kun.k. 12: 33. 2 Kun.k. 23: 15. 


15. Ja tahdon talwihuoneen ja ſuwihuo-— 


fiitunapuisjanne ja Öljyputsjanne kaswoi; 
et te fittetään kääntäneet teitänne minun ty— 
töni, janoo Herra. Joel. 1:4. 

10. Minä lähetin ruton teidän ſekaanne 
mintuin Cayptiin, ja tapoin miekalla teidän 
nuoret miehenne, ja annoin teidän hewoi— 





ſenne tiedä pois wanking; ja annoin hai— 
jun teidän leirisjänne teidän fieramihinne 
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mennä; et te fittetään kääntäneet teitänne 
minun tyföni, janoo Herra. 2Mof.9:3. 1.12:29. 


11. Sentähden, että te fyhää jorratte, ja 
otatte häneltä juuret kuormat jymiä, ei pidä 


11. Minä kukistin ylösalaijin muutamat teidän niisſä huoneisja ajuman, jotka te 


teistä, niinkuin Jumala Sodoman ja Go— 
morran kubkisti, että te olitte niinkuin tulesta 
otettu kekäle; et te jittetään kääntäneet tei— 
tänne minun työni, janoo Herra. 

1 Ploj. 19:24. Cf.13:19. Jer.49:18. Zach. 3: 2. 

12. Sentähden tahdon minä finulle näin 
tehdä, Jsracl; että minä nyt näin ſinulle 
tekdä tahdon, viin walmista ſinuas, Is— 
rael, ja mene Jumalatas wastaan. - 

13. Sillä fatjo, hän on je, joka on —— 
wuoret, ja luonut tuulen, ja ilmoittaa ih— 
mifelle, mitä hänen puhuman pitää; hän 
tefee aamuruston ja pimeyden: hän käy 
maan forfeusten päällä; hänen nimenjä on 
Herra Jumala Zebaoth. 

Pſ. 65:7. Pj. 104:20. Pſ. 135: 7. Mich. 1:3. 


5 Lukn. 


voin 0 


Jsracl on langennut, niin ettei 


neesta. 
4. Gentähden näin janoo Herra Jsraclin 
huoneelle: etjitäät minua, niin te jaatte elää. 
5. Ja älkäät Bethlsliä etfitö, ja älkäät tul- 


fo Gilgalitn, älkäät myös BerSebaan men— 


fd; jillä Gilgal pitää wietämän wangittu= 
na pois, ja BethEl tyhjäkji tuleman. Am. 4:4. 
6. Etſikäät Herraa, viin te jaatte elää, ettei 
tuli Scjephin huoneeſeen jytytettäiji, ja ku— 
luttais, ja ei oliji jannmuttajata BethGlisfä. 
7. Te käännätte oikeuden koiruohokſi, ja ku— 
tiötatte maahan tvanhurstauden. — Am.6:12. 
8. Hän tekee otawan ja kointähden, ja 
Muuttaa tuoleman warjon aamulfi, ja päi— 
wästä pimiän yön tekee; joka wedet meresjä 
tutjuu, ja kaataa ne maan piirin päälle, hä— 
nen mimenjä on Herra ; 
300. 9:8, 9. 1.38;31. Eſ. 13: 10. Am. 4:13. 1.9:6. 

9. Joka raatelukjen alettaa wäkewän hlitſe, 
Ja että raatelia uskaltaa wahwan kaupun 
gin päälle tavata. 
10. Vtittta De wihaawat fitä, joka heitä 
julkiſesti nuhtelee, ja jitä He tanhistuwat, 
joka oikein opettaa. 








wuojonkiwistä rakentaneet olette; te olette 

istuttaneet fauniit wiinamäet, maan ei tei= 
dän pidä niistä miinaa juoman. 

5 Mof. 28:30, 39. Zeph. 1: 12. 

12. Sillä minä tiedän teidän pahat tekon— 


ne, jo paljo on, ja teidän jyntinne, jotka 


Eſ.5: 19. Ser. 17:15. 1.30:7. Joel. 2:2,11. ZepH.1:14,15. 

19. Niinkuin joku pakenis jalopeuran 
edestä, ja karhu kohtais häntä; ja niintuin 
jotu tulis huoneejeen, ja nojais tätenjä jetz 
nälle, ja tärmeeltä pistettäijiin. 

20. Eikö Herran päivä ole pimiä, ja ei 
walfia, ſynkiä ja ei jelktä? | 

21. Minä mwihaan ja Hyljään teidän juh— 
lapätmänne, en myös tahdo haistaa teidän 
uhrianne. 3Moſ. 26:31. Ej. 1:11. Jer. 6:20. 1.7:22. 

2. Ja watkfa te minulle uhraijitte poltto= 
uhria ja ruokauhria, en minä kuitenkaan 
ota niitä otollijekji, enkä katſo teidän liha— 
wata kiitosuhrianne. 

23. Wie Pots minun edestäni ſimm wirz 
tes jyrinä ; fillä en minä woi ſinun kante— 
leitteä laulua tuullella. 

24. Mutta oikens pitää julistettaman 
niinknin efi, ja tvanhurskaus niinkuin wä— 
kewä wirta. 

25. Oletteko te, Israelin hnone, minulle 
teurasuhria ja ruokauhria tehneet neljänä— 
kymmenenä wuotena korwesſa? 

5 Moj. 32:17. Ap. T.7:42, 43. 
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26. Se kannoitte teidän Melechinne ma— 
joja, ja teidän epäjumalainne kuwia, teidän 
jumalainne tähteä, jotka te itſe teillenne teh— 
neet olitte. 


27. Niin minä jiis annan teidän tästä | 


edemmä Damaskua miedä, janoo Herra, 
jonfa nimi on Jumala Bebaoth. 


6 Luku. 


Huolimattomain ruhtinasten rangaistus. 


oi juruttomia Bionisja, ja niitä, jotka 
heitänjä Samarian muoreen luottaivat, 
jotta futjutaan ylimmäijikji pakanain jeasja, 
ja Jsraelin huoneesja hallitſewat! — er.2:3. 
2. Menkäät Kalneen ja katjokaat, ja men= 
täät fieltä juureen Hemathin kaupunkiin, ja 
lieltä fäytäät alas Philistealaisten Gathiin: 
103 ne paremmat omat tuin nämät tvalta= 
funnat, jos heidän rajanja oivat laiviams 
mat, fuin teidän rajanne: 
3. Ze, jotka luulette itjenne kaukana ole- 


want pahoista päimistä, ja medätte puo=" 


leenne wäkiwaltaiſen istuimen, 
| Hef. 12:22. Ant. 9:10. 

4. ja matkaatte elephantin luiſesſa wuo— 
teesſa, ja koreilette ylönpalttijuudesja teidän 
makausſiallanne, ja [yötte parahimmat lau= 
masta ja |yötetyt waſikat Farjan jeasta, 

5. Ja ſoitatte bjaltarilla, ja ajattelette teil 
lenne lauluja niinkuin Dawid, G. 5: 12. 

6. ja juotte viinaa maljoista, ja tvoite= 
lette teitänne parhaalla otteella: ja ei ken— 
tään jure Jofephin wahingosta. 105 37:24. 

7. GSentähden pitää heidän nyt käymän 
niiden edellä, jotka viedään pois mangittu= 
na, ja öykkäritten wieraspito pitää lafkaa- 
man. 

8. Eillä Herra, Herra on wannonut itje 
fauttanja, janoo Herra Jumala Bebaoth : 
minua kauhistaa Jakobin ylpeys, ja minä 
wihaan hänen koreita huoneitanja, ja tah= 
Don jen faupungin hyljätä, ja kaikki tuin hä— 
nesjä on. Jer. 51: 14. 

9. Ja pitää tapahtuman, että vaikka kym— 
menen miestä yhteen huoneejeen jäiji, niin 
pitää heidän kuitenkin kuoleman ; 

10. Että hänen fetänjä ja enonja weis hä= 
nen luunja ulos huoneesta, ja janvis jille, 
jofa jen huoneen wieresjä on: wieläkö jinun 
tykönäs ketään on? ja je wastaa: jo voivat 
Tattfi pois. ja niiden pitää janoman: ole 
wait, ſillä ei he tahtoneet, että Herran ni= 
meä olis muistettu. 

11. Sillä tatjo, Herra on käskenyt lyödä 
juuria huoneita rikki, ja wähiä huoneita ha— 
joomaan. 


12. Taitawatko hewoifet kalliolla jamota? 
taitaanto je Härjillä tynnettää? jillä te muut= 
telette oikeuden japekji ja manhurskauden 
hedelmän koiruohokſi. Am. 5: 7. 

13. ja iloitjette tyhjästä afiasta, ja ſa— 
notte: emmetö me tyllä wäkewät ole mei= 
Dän ſarwillamme? 

14. Gentälden katſo, minä tahdon teidän 
päällenne, te JSraelin huone, kanſan herät= 
tää, janoo Herra Jumala Zebaoth; joka tei= 
tä pitää fiitä paikasta ahdistaman, kuin He= 
mathiin mennään, hamaan korwen ojaan 
asti. 3 Mof.34:5,8,9. Iof.13:3. 


7 Luku. 


Heinäſirkat, tuli, mittannora. Amatſia pyytää estää 

Amosta ennustamasta, mutta faa Häneltä kowan 
| tuomion. 
| Wiin Herra, Herra ofoitti minulle näysjä; 
ja fatjo, ykſi jeijoi, jota heinäſirkkoja teki, 
juuri (illoin, tosta oras rupeji käymään 
1108, toijen Ferran jitte tuin kuningas oli 
antanut niittää. 

2. Koska ne niin tahtoimat kaikki tulon 
ſyödä maalta, janoin minä: ah Herra, Her= 
ra, ole armollinen! kuka tahtoo Jakobia 
taas auttaa? fillä hän on aivan mähä. 
3. Niin Herra katui fitä: ei jen pidä tas 
pahtuman, janoi Herra. 1 Mof. 6:6. 

4. Niin Herra, Herra ofoitti muulle näys=" 
jä, ja fatjo, Herra, Herra kutſui tulen ran= 
| Fatjemaan, joka piti juuren ſywyyden jyös 

män, ja je ji jo parhaan ojan. 

5. liin minä janoin: al) Herra, Herra, 
(affaa nyt, fufa tahtoo Jakobia taas aut= ' 
taa? ſillä hän on aiwan wähä. 

6. Niin Herra katui myös Jitä: ei ſenkään 
pidä tapahtuman, ſanoi Herra, Herra. 

7. Mutta hän ojoitti minulle tämän näys— 
jä, ja fatjo, Herra feijoi muurin päällä, jo= 
fa mittanuoralla mitattu oli, ja hän piti 
mittanuoran tävdesjänjä. 

8. ja Herra janoi minulle: mitäs näet, 
Amos? minä janoin: mittanuoran. Herra 
janoi: katſo, minä tahdon wetää mittanuv= 
ran keskelle minun fanjaani Jsraelia, ja en 
käy ſilleen häntä ohitje. Am. 8: 2. 

9. Gaan Jfaadhin korkeudet pitää autiakſi 
tuleman, ja Israelin pyhyydet pitää häwi— 
tettämän; ja minä tahdon nostaa miekat 
Jerobeamin huonetta wastaan. 

2 Kuun. f. 15:10. 16Luku. 17 Luku. 

10. Niin BethE€lin pappi Amatfia lähetti 
Israelin kuninkaan tykö, janoen: Amos te= 
fee fapinan ſinua mastaan Jsraelin huo— 
neesja; eipä maataan woi kaikkka hänen ja= 
nojanja tärjiä. 





j 
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11. Sillä näin janoo Amos: Jerobeamin 
täytyy miekalla kuolla, ja Jsrael pitää wie— 
tämän mangittuna pois maastanja. 

12. Ja Amatſia janoi Amokjelle: ſinä nä= 
fiä, mene pois ja pakene Indan maalle ja 
elätä ſinus ſiellä, ja ennusta jiellä. 1 Sam.9:9. 

13. ja älä WethGlisjä ſilleen ennusta; ſe 
on kuninkaan pyhä jia ja waltakunnan huo— 
TIE Am. 2:12. 1.5: 26. 

14. Ynos tvastaji, ja janoi Amatjtalle : 
en minä ole propheeta enkä propheectan Poi= 
fa, waan minä olen farjan paimen ja mar— 
jain hakia. Ym. 1:1. 

15. Mutta Herra otti minun farjasta, ja 
ſanoi minulle: mene ja ennusta minun kan— 
jaani Jsraelia vastaan. 

16. Niin kuule ſiis Herran janaa: finä ja= 
not: älä ennusta Jsraelta mastaan, älä 
myös puhu Jjaadin huonetta wastaan; 

Def. 21:4 

17. Sentähden janoo Herra näin: finun 
emäntää pitää faupungisja raistattaman, 
ja ſinun poikas ja tyttäres pitää miekalla 
lantfeeman, ja finun peltoa pttää nuoralla 
jaettaman; mutta itje jinun pitää jaastai= 
ſesſa maasja tuoleman, ja Jsrael pitää ajet= 
taman peräti pois maastanja. 

2 Kun. 17:6, 18,24. 


S Luku. 


Ahneuden rangaistus, Hengellinen nälkä. 


Herra, Herra oſoitti minulle näysſä, ja 
katſo, Hellä oli tori jutvituloa. = 2Sam.16:1. 

2. ja hän janoi: mitää näet, Amos? mi= 
nä wastaſin: torin jumituloa. Niin Herra 
jauoi minulle minun PUI Israelin [op= 
pu on tullut, en minä tahdo fileen mennä 
häntä ohitje. Am. 7:8. 

3. Ja finä päivänä pitää weiſut templisjä 
itkukſi kääntynään, janoo Herra, Herra; 
monta fnollutta ruumista pitää jota pai= 
taaja makaaman, jotta wiedään jalasja pois. 
4. Knulkdat tätä te, jotta föyhää ſorratte, 
ja waiwaiſia maakunnasja hätvitätte ; 

5. ja janotte: fosfa uuji tmu loppuu, että 
me jaijimme jywiä myydä: ja favatti, että 
me ohria fauppaijimme, ja mitan wähen= 
täiſimme, ja hinnan korottaiſimme, ja waa'at 
wäärikſi tekiſimme; 

4 Mof. 10:10. 1. 28: 11. 5 Mlof.25:13—15. Hoſ. 12:7. 

6. Että me ſaiſimme köyhät rahallamme 
haltmininie ja hätähnneet kenfäparilla, ja 
myiſimme akanat jywäin edestä? — %m.o:6. 

7. Herra on wannonut Jakobin korkentta 
wastaan: mitämats, jos minä ikänä taitfi 
te heidän työnjä mohdan. 

8. Eikö maan jentähden pitäiji wapiſe— 


' man, ja faiffi jen ajumaijet murhehtiman? 
Ja pitää noujeman faiten jen päälle niin= 
tuin wirta, wietämän pois ja upotettaman 
niintuin Egyptin wirralla. — $.32:6. Am. 9.5. 

9. Sillä ajalla, janoo Herra, Herra, tah— 
Dou minä lasfea auringon alas puolipäi= 

wäöstä, ja pimittää maan malfialla päimällä. 
Pi. 19: 6, 7. 

10. Minä tahdon teidän juhlapäimänne 

tääntää murheekſi, ja kaikki teidän weiſunne 
walitukſekſi, ja tahdon antaa jäkin jokaijen 
tupeijiin tulla, ja kaikki päät paljaatji tehdä; 
ja tahdon heille murheen jaattaa, niintuin 
joku ainoata poitaa murhehtii; ja Heidän 
pitää jurkian lopun jaaman. 

Jer. 6:26. 48:37. Jad. 12:10. 

11. Katſo, ne päiwät tulemat, janoo Herz 
ra, Herra, että minä lähetän näljän maan 
päälle; ei nältää leimän perään, eli janoa 
tveden perään, aan Herran janan —* 
miſen jälkeen; 

12. Niin että heidän pitää juokſeman yh— 
vestä merestä niin toijeen, pohjasta miin 
itään ; heidän pitää juokjenteleman etjimään 

Herran janaa, ja ei tuttentaan pidä löytä- 
män. 
= 13. Ginä päitvänä pitää kauniit neitjeet ja 
nuorukaiſet nääntymän janosta. 
= 14. Ja jotta nyt Samarian ritofen kautta 
wannowat ja ſanowat: niin totta Enin jinun 
jumalas Danisja elää, niin totta kuin jinun 
jumalaa BerSebasja elää: niiden pitää 
niin lanfeeman, ettet De woi jälleen nousta 
1053. 1 Kun. £ 12:29. Amt. 5:2. 


| 9 Luku. 


Sumalan uhkaus, Mesjiatjen mwaltakunta. 


Minä näin Herran jeijoivan altarilla ; ja 
hän janoi: lyö owen päällijeen, niin että 
Pihtipielet mwärijevät; jillä minä tahdon 
haavoittaa niitä kaikkia, jotta heille päänä 
oivat, ja heidän alamaijenja miekalla tapz 
paa. (Gi ſen pidä pääjemän, jota paennut 
on, eikä itjeänjä pelastaman, jota wälttänyt 
on. Heſ.9: 5,6. Aur. 2:14. 
2. Ja waikka he heitänſä hamaan helwet— 
tiin kaiwaiſiwat, niin minun käteni on kui— 
teukin heitä fieltäkin hakewa; ja jos He as— 
tuiſiwat ylös taiwaaſeen, niin minä kuiten— 
fin tahdon ſyöstä heidän fieltä alas. 
Pj. 139:7,8,9. Obad. m. 4. 
3. Ja jos De lymyttäiſiwät ienjä Karme= 
[in kukkulalle, niin minä tahdon Heidän Jiel 
| tälin etjtä ja temmata pois; ja jos he hei— 
tämä minon jilmäini edestä kätkijävät me= 
ven ſywyyteen, miin minä käsken färmettä, 
| että je heitä ſiellä pistäis. | 
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Propheeta ObadJa. 


4. Ja jos he wiholliſillenſa wangikſi tule- 10. Kaikki ſyntiſet minun kanſasſani pitää 

MIELII Je 19 HH N s [We a E sa 
wat, niin minä fieltä käsken mielkaa, että je miekalla kuoletettaman, jotka janomat: ei 
heitä tappais; fillä minä pidän filmäni het=) onnettomuus ole niin läsnä, eitä kohtaa 

dän ylitfenjä pahalji, ja en ——— vd) | a — mi L 

Bf. 34: 17. Zer.44:11. | II. Gillä ajalla tahdon minä taas kaatu— 

5. Gillä tosta Herra, Herra Jebaoth neen Dawidin majan ratketa, ja hänen rei— 
maahan rupee, niin je julaa, että katkki alU= | fänjä paikata, ja parata jälleen mitä jär- 
waifet murhehtiman pitää; ja että je pitää | jetty on, ja tahdon fen ratketa, niinkuin fe 
noujeman jen päälle niinkuin wirta, ja ſe entiſellä ajalla ollut on; Ap. T. 15: 15, 16. 
upotettaman, niinkuin Egyptin wirralla. 12. Gttä he ſaawat nautita CGdomin jää- 

w.. oota falinta tai Am. s:s. neet ja faikli pakanat, joiden ſeasſa minun 

6. Hän on je, jota jalinja taivaajeen TA=| nimeni pitää jaarnattaman; anoo Kyerra, 
k Pal perustaa jr jarja San päälle; joka näitä tekee. aN 
jän kutfjuu meren vedet, ja wuodattaa maan. E 
päälle; hänen nimenjä on Herra. hä is je hi ee, janvo — että 
i Pj. 104:3. Gf.66:2. Am.5:8. | " E * — ON L. , i e — i. 

fs He i VOLadin ——— J — aasi makiaa miin tut * 
niinkuin Ethiopialaiſet? janoo Herra. Enkö tti mie orai hedelmilije 
minä vienyt Jsraelta ulos Eghptin maal- "* ] ) : 
— pn — SI 14. Gillä minä fäännän ka 
tialatjet Kiri [a 1 . 10:14. 5Moſ. 2: 23. . 

8. Katfo, Herran, TTA näkevät JSraelin wankiukſen, että he rakentawat 
iyntijen taltakunnan, niin että minä fen| autiat kaupungit, Ja niisjä aſuwat; istutta- 
juuri maan päältä peräti kadotan; waikka | Wat wiinapuita, ja niistä wiinaa juotvat, 
en a — Jakobin huonetta ratki — puutarhoja, ja niistä Hedelmiä [hö- 
fadota, janoo Herra. Jer, 30:11. | Wät. 

9. Sillä fatfo, minä tahdon käskeä; ja Is- 15. Ja minä tahdon Heitä heidän maas- 
vaelin huoneen faikkein pakanain ſeasſa janja istuttaa; niin ettei heitä filleen tem— 
antaa jeulottaa, niinkuin jeulalla jeulotaan, | mata pois maastanja, jonta minä heille 
ja ei jymäntään pidä lankeeman maan antanut oien, janoo Herra ſinun Jumalas. 


päälle. | 2 Mof. 15:17. Jer. 32:41. 








(W 
Wrophecta ObadJa. 
1 Suikun minä fuitenkin ſhökſen jinun alas fieltä, 
DObadZa ennustaa Cdomilaifille avrmotointa rangaistusta ſanoo Herra. N I. 139:7, 8, 9. Am. 9:2. 
ja lohduttaa Judan kanſaa Meofiatjen waltafunnan 5. Jos varkaat eli raateliat tulemat yöllä 
lähenemijellä. ſinun tyköä, kuinka finä niin lyöty olet? 


Eikö he warasta miin paljo, että heillä kyllä 
on? Jos wiinan hakiat tulewat finun työs, 





df , 
Lämä on ObadJan nähy. Näin janoo 
Herra, Herra Cdomista: me olemme Herz 





| valta janoman fuulleet, että jananjaattaja | eikö he jätä iinamarjan okſia? — Ser.49:9. 


on pakanain jekaan lähetetty: nouskaat ja 6. Ah kuinka heidän pitää Eſaun tutkiman, 
käykäämme häntä wastaan jotaan! ja hänen fätketyt tamaranja etjimän. 

Jer. 49:7. Am. 1: 11. | Ser. 49: 10. 

2. Katſo, minä olen finun alentanut paka- 7. Kaikki, jotka ſinun kansſas liitosſa oivat, 


E nain ſeasſa, ja jangen ylönkatſotukſi tehnyt. | pitää ajaman jinun pois maaltas; miehet, 


| Jer.49:15. | joihin jinä turwaat, pettämät jinun, ja 
3. Ginun ſydämes ylpeys on finun wie=| woittawat finun; jotka finun leipääs ſyö— 


tellyt, ettää tvuorten rotfoisja ajut, finun | mät, pettävät finun; ei finulla ole ymmär= 


korkeisſa linnoisjas, ja ſanot ſydämesſäs: | xystä. 

kuka taitaa minun jyöstä maahan? 8. Mitämaks, janoo Herra, minä kadotan 
Jer. 49:16. | [illoin Edomin iviijaat ja ymmärryöfen 

4. Waikkas ylös forkialle menifit niinkuin | Gjaun wmuorelta. Eſ. 29: 14. 


E totta, ja tekifit pejää tähtein keskelle; niin! 9. Sillä finun wäkewäs, Theman, pitää 
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Propheeta Jona. 


fämmästymän, että heidän faikkein pitää! 
murhasta Eſaun wuorella hukkuman. | 

10. Gen wääryyden tähden, kuin jinä 
weljelles Jakobille tehnyt olet, pitää ſinun 
häpiään tuleman, ja ijantaikkijesti häwitet— 
tämän. 1 Mof. 27:41. Hef. 25:12. 1.35;5. 

11. Silloin finä jeijoit häntä astaan, 


koska muufalaijet hänen jotamäkenjä wei= Jakobin 


16. Sillä niinkuin te olette minun pyhällä 
wuorellani juoneet, niin pitää kaikki pakanat 
alati juoman, ryyppäämän ja nielemän, ja 
oleman niintuin ei he olleetfaan oliji. 

er. 25015. (. 40512. 

17. Mutta Sionin muorella pitää mapaus 
oleman, ja heidän pitää pyhät oleman, ja 
ot pitää Perintönjä omista= 


wät pois wangtttima, ja vieraat menivät | man. 


ſiſälle hänen porteistanja, ja serujalemista 
arwan heittimwät: filloin tä plit niinfuin | 
ykji heistä. Joel.3:3. 

12. Ei ſinun pidä mielelläs katſeleman 
weljes wiheljäijyyden aikaa, eikä riemuitſe— 
iman Judalaisten jurkeuden aikana, ei myös 
finun ſuus pidä niin juuria janoja puhu- 
man heidän tusfanja aikana. Pf.58: 12. 

13. Gi finun pidä menemän fijälle minun 
fanjani porteista Heidän turkeutenja aikana, 
eitä mielellää fatjeleman heidän onnetto= 
muuttanja heidän waitvanja aikana, eitä 
fättäs ojentaman heidän faluunja heidän 
jurfeutenja aitana. Bf. 137:7. 

14. Gi jinun pidä teitten haaroisja ſeiſo— 
man, murhaamasja heidän pakenemaifianz 
ja, ei myös fiinni ottaman heidän jäänei= 
tänjä ahdistutjenja aikana. 

15. Sillä Herran päimä on läsnä kaikkia pa 
kanoita; niinkuin [inä tehnyt olet, niin pitää 
ſinulle jälleen tapahtuman, ja niinkuin inä 
VILIN. olet, niin pitää jinun pääs päälle 
jälleen tuleman. 2Moſ. 21: 24. Heſ. 35: 15. Luc. 6:38. | 





— — — — — 


18. Ja Jakobin huone pitää tuli oleman, 
ja Jojephin huone tulen lieffi, mutta Eſaun 
huone kortena, jonta heidän pitää joytyttä- 
män ja fuluttaman, miin ettei CGjaun huo— 
neesta pidä mitään jäämän; ſillä Herra on 
jen puhunut. 

19. <a heidän pitää perimän fofo etelän 
puolijen maan, ynnä Cjaun wuoren fanäja, 
ja jen fafeuden Philistealaisten kansſa, ja 
heidän pitää myös Ephraimin ja Sama- 
rian fedon omistaman, ja Benjaminin Gi— 
leadin. 

20. Ja ne wiedyt pois Israelin lasten 
jotamäestä, jotka Stananealaisten jeasja 
hamaan Zarpathiin asti owat, ja ne wiedyt 
pois Jerujalemin faupungista, jotta Zepha— 
radisja oivat, pitää ne faupungit etelään 
päin omistaman. 

21. Ja wapahtajat pitää Sionin wuorelle 
tuleman, tuomitjemaan Gjaun wuorta; ja 
niin pitää waltafunta Herran oleman. 

lc. 1735, 71, 183 





Propheeta ona. 


1 Luku. 


Jona Putjutaan, pakenee. 
Na Herran jana tapahtui Jonalle Ami— 


thain pojalle, janoen: 2 Kun, 1. 14:25. 
2. Nouſe ja mene fiihen juureen kaupun— 


tiin Niniween, ja jaammaa fiinä; jillä JA 


Dän pahuutenja on tullut minun kaswoini 
eteen, 1 Moj. 10:11. 1.18:20. J. 19: 13. Jon. 3:3. 
3. Mutta Jona nouſi ja tahtoi paeta Tar— 
liin Herran kaswoin edestä. Ja hän tuli! 
Japhoon, ja Emin hän löyſi haahden, jotka 
tahtoi Zarjiin mennä, antoi hän palkan, ja 
astui ſiihen menemään heidän kansſanſa 
Tarſiin Herran kaswoin edestä. 
2 Aika 2:16. Ap. T. 9:36. 
4. Niin Herra antoi juuren tuulen tulla 
merelle, ja junri ilma nouji merellä, miin 
että haakji luultiin rikkauntuneen. | 





5. Ja Ghaakjimiehet pelkäjimät, ja tulin 
huuſi jumalanja tykö, ja he heittimät kalut, 
jotta haahdesja olimat, mereen, kewiäm— 
mäkſi tullakenja. Mutta Jona oli astunut 
ala3 haahden toijelle puolelle, ja makaſi 
een nukkunut. Ap. TZ. 27:18, 19. 
6. Niin haahdenhaltia meni hänen tykön= 
jä, ja fjanvi hänelle: mikſis makaat? nouſe, 
ja rukoile Jumalatas, että Jumala muis— 
tais mettä, ettemme hutkuiji. 

7. Niin he janonvat toinen toijellenja: 


( 
| tulfaat, ja heittäkäämme arpaa, tietääkſem— 


me, tenentä tähden tämä onnettomuus 
meillä on; ja tuin De heittiwät arpaa, lan= 
keſi arpa Jonan päälle. San. L 16:33. 

8. Niin he janoitvat Hänelle: ilmoita nyt 
metlle, kenen tähden tämä onnettomuus 
meillä on? mifä jinun tefo3 on ja kustas tu— 
let? tusta maakunnasta eli fanjastajinä olet? 
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= peitti minun pääni. 
7 Minä majofin muorten perustukjeen 
att; maa jalpaji minun teljillänjä ijan=| 


Propheeta Jora. 


9. Hän ſanoi heille: minä olen Hebrealai= 
nen, ja minä peltään fitä Herraa Sumalata 
taimaasta, jota meren ja karkian on tehnyt. 

10. Niin ne miehet pelkäſiwät juuresti, ja 
janoimat hänelle: mikſis näin teit? jillä ne 
miehet tiejimät hänen Herran edestä paen= 
neen; fillä hän oli heille ja janonut. 

11. Miin he janotmat hänelle: mitä met= 
dän pitää finulle tekemän, että meri meille 
tywentyis? Sillä meri kävi ja lainehti hei— 
Dän ylitſenſä. — 

12. Hän ſanoi heille: ottakaat minua ja 
heittäkäät mereen, niin meri teille tywenee; 
jillä minä tiedän, että tämä juuri ilma 
tulee teidän päällenne minun töhteni. 

13. Ja ne miehet foutimat, että he olifi- 
wat niaan jälleen jaaneet; mutta ei he woi— 
neet, fillä meri käwi mäkemästi heidän ylit 
enjä. 

14. Niin De huufimat Herran tykö, ja ji 
noitvat: ah Herra! älä anna meidän hukkua 
tämän miehen fielun tähden, ja älä lue 
meille tätä wiatointa merta! fillä finä, Her= 
ra, teet niin kuin finä tahdot. Tuom. 9:24. 

15. Niin he ottimat Jonan ja heittiwät me= 
teen; ja meti ajettui lainehtimasta. 

16. Ja ne miehet pelfäjimät Herraa juu= 
resti, ja tektiwät Herralle uhria ja lupausta. 


2 Suku, 


Sona tulee niellykfi kalalta ja rukoilee Jumalata, Kala 
ojentaa hänen maalle. 
Mitta Herra toimitti juuren kalan, niele- 
mään Jonata. Ja Jona oli kalan matjasja 
folme päimää ja folme yötä. 
Matth. 12:40. [.16:4. Luc. 11:30. 

2. ja Jona rukoili Herraa Jumalatanja 
falan matjasta, 

3. Ja janoi: minä huufin Herraa minun 
ahdistukſesſani, ja hän wastaji minua; mi— 
nä paruin helwetin matjasta, ja finä kuulit 
Minun ääneni. = %j.77:3:4. Bf. 120:1. Pſ. 130. 1. 

4. Ginä heitit minun ſywyyteen keskelle 
merta, niin että aallot minua pyörjimät 
hmpärinjä, kaikki ſinun lainees ja aaltoa kä— 
wiwät minun päällitteni. 

2. Minä ajattelin minun hyljätykſi finun 


E Hilmäis edestä; Enitenfin jaan minä wielä 
E nähdä finun pyhän templis. 


6. Wedet piirjimät minun ympäri ſieluuni 
asti; ſywyydet piirittimät minun; faifilisto 
Pſ. 69:2. 


lailkijesti; mutta finä otit minun elämäni 


ulos kadotukſesta, Herra minun Jumalani. | 
8. Koska minun fieluni epäili minusja, | 
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niin minä muistin 
nun rukoukſeni tuli 
hään templiis. 

9. Mutta jotka luottamat turhaan malhee- 
jeen, ne hyljäämät laupiuden itje tohtaanja. 

10. Mutta minä tahdon EK ſinulle kii— 
tofjella, minä tahdon makſaa lupaufjeni; 
Herran tykönä on apu. 

Pſ. 3: 9. Pf. 50: 14. Yf. 116: 7. 

11. Ja Herra janoi kalalle, että Hän okjenfi 

Jonan maan päälle. 


3 Luku. 


Jona faatuanja wastuutiſen käskyn, jaarnaa Niniwesſä. 
iniwen katumus. 

Nün Herran jana tapahtui toijen kerran 

jonalle, ja janoi: 

2. Nouſe, mene fiihen juureen kaupunkiin 
Niniween, jaarnaamaan fiellä fitä jaarnaa, 
jonfa minä finulle janon. 

3. Gilloin Jona noufi, ja meni Niniween 
Hertan janan jälkeen. Na NRinime oli Ju> 
malan juuri faupunki, folmen päiwäkunnan 
matta. Jon. 1:2. 

4. Ja tosta Jona rupeji jiinä käymään 
yhden päimäkunnan matkan, huuſi hän ja 
janoi: wielä on neljäkymmentä päivää, niin 
Niniwen pitää hukkuman. 

5. iin Niniwen miehet uskoimat Juma— 
lan päälle, ja antoimat jaarnata, että paas= 
tottaijiin, ja pukimat ſäkit yllenjä ſekä pienet 
että juuret. Joel. 2:15. Matth. 12:41. Luc. 11:32. 

6. ja koska Niniwen kuningas jen tuuli, 
noufi hän istuimeltanja ja riijui falliit 
waatteenja, käärei itjenjä jäkkiin ja istui 
tuhtaan; Job.2:8. Math. 11:21. Luc. 10:13. 

7. ja antoi tuuluttaa ja janoa Niniwes— 
jä funinfaan tahdosta ja Pänen fankareinja 
täskystä, janoen: ettei ykſikään ihminen 
taikka eläin, tarja eli [lampaat pidä mitään 
maistaman, eitä laitumelle ajettaman, ja ei 
wettäkään juoman. 

8. Waan ihmijet ja eläimet pitää jäkkiin 
Puettaman, ja heidän pitää lujasti Juma— 
lan tykö huutaman. Ja jokainen palait= 


— päälle; ja mi— 
inun tykös, ſinun py— 


kaan pahasta tiestänſä, ja kätenſä wäki— 


wallasta. 

9. Kuka ties, Jumala taitaa kääntyä ja 
fatua, ja lakata hirmuijesta mihastanja, ett= 
emme hutu. Jer. 18:83. Joel, 2; 14. 

10. Koska Jumala näki heidän työnjä, et= 
tä De palafimat pahasta tiestänjä, katui Ju— 
mala fitä pahaa, jota Pän oli puhunut Heilz 
le tehdäkjenjä, ja ei tehnytkään. = 1oj.s:e. 
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Brophecta Midja. 


4 Suikun. 


Jonan närkästyminen, penſas, rangaistus. 


N iin Jona pani fen tomin pahakjenja, ja 
wihastui. 

2. Rukoili Herraa, ja janoi: a $Herra! ſe— 
pä on fe, fuin minä OT koska minä olin 
wiclä' maasjani, jentähden minä tahdoin 
myös Tarfiin paeta; fillä minä tiedän, että 
linä, Jumala, olet armollinen, laupias, 
pittämielinen, juuresta hymyydestä ja kadut 
pahaa. 2 Mof. 34: 6. Neh.9:17. 
Pf.86:5. Pf.103:8. Pf. 145:8. Joel. 2: 13. | 

3. Niin ota nyt, Herra, minun fieluni mi- 
musta pois; fillä minä tuolijin paremmin 
tuin eläijin. 

4. Mutta 
wihastunees | 

5. Ja Jona lähji kaupungista, ja istui) 
kaupungista itään päin, ja teki fiellä hänel= 


N janoi: luuletfo3 oikein 


lenſä majan; ja istui jen alla marjoja, jii=" 


hen asti tuin hän näkis, mitä taupungille | 
tapahtuis. 0 
6. Mutta Herra Jumala toimitti yhden 


penjaan, jota kaswoi Jonan hylitſe, että je 


olis hänen päänjä marjonnut, ja wirwoit— 


- m—mmm 





1 Luku. 


Sudan ja Samarian jynti ja jurkia rangaistus. 


Lämä on Herran jana, jotka tapahtui 
Midhalle Marejasta, Jothamin, Ahakſen ja | 


Jehisktan, Judan kuningasten aitana, jonta 
hän näfi Samariasta ja Jeruſalemista. 

Jer. 26:18. 

2. Kuulfaat kaikki kanjat: finä maa, ota 

waari, ja kaikki, [uin flinä on: ja Herra In— 


Propheceta Micha. 


tanut häntä hänen waiwasſanſa; ja Jona 
riemuitſi ſiitä penjaasta juurella ilolla. 

7. Mutta Herra toimitti madon huome— 
neltain, kuin aamurusko koitti, joka jöi ſitä 
penjasta, että je kuiwettui. 

8. Mutta tosta aurinto nousnut oli, toi- 
mitti Jumala juuren itätuulen, ja aurinko 
paisti Jonan päähän, että hän tuli woi— 
mattomakſi. Niin hän toitotti fielullenja 
tuolemata, ja janot: minä fuolijin ennen= 
fuin minä elätjin. 

9. Niin Jumala janoi Jonalle: luuletfos 
oikein wihastunees jiitä penjaasta? ja Hän 
janoi: minä mihastun hamaan kuolemaan 
asti. 

10. Ja Herra janot: jinä armahdat pen= 
jasta, joſstas et mitään maimaa nähnyt, et= 
tä fitä kastvattanut, jota ynnä faswoi ja 
ynnä katoſi: 

11. Giföstä minun pitäiſi armahtaman 
ſitä juurta faupunkia Niniwetä, josja on 


| enämpi fuin jata tuhatta ja kakſikhmmentä 


tuhatta ihmistä, jotka ei tiedä eroittaa, kum— 
pi oikia eli (umpi majen käſi on, niin myös 
baljo eläimiä? 


- 





6. Minä teen Samarian kiwirauniokſi ke= 
dolla, jota pannaan witnamäen ympäri, ja 
wieritän hänen kiwenſä laafjoon, ja järjen 
perustufjeen asti maahan. | 

7. Kaikki heidän epäjumalanja pitää ritot= 
taman, ja faikfi Heidän palkkanſa tulella 
poltettaman, ja minä hätvitän kaikki heidän 
kuwanſa; ſillä he owat porton palkasta 
tootut; jentähden pitää heidän jälleen por= 
ton paltatji tuleman. 5 Mof. 23:18. Sof.2:5. 


mala olfoon todistaja teitä astaan, Herra] 8. Sitä minun täytyty walittaa ja partua, 
Pyhästä — Pſ. 11.4. Sf 1:2. Minun täytyy riijuttuna ja alasti käydä; 


3. Katſo, Herra lähtee fiastanja, astuu 

ala3 ja polfee maan korkeukſia: 1Moöſ. uL7. 

< 5Mof.32:13. 1.33;29. Gf.26:21. Am.4:13. 

4. Niin että wuoret pitää julaman hänen 

allanja, ja laakſot halkeeman, niinkuin me- 

denwaha Min tulen edesfä, ja niinkuin ne 
tvedet, jotka korktalta alas wuotawat. 

2 Moſ. 19:18. Pf.9T7:5. Am. 9:5. 

5. Kaikfi nämät tapahtuvat Jakobin ylit— 


minun pitää walittaman niinkuin lohitär= 
meet, ja murhehtiman niinkuin nälkäkurki. 
Job. 30:28, 29. Cf.20:3. Jer. 4:19. 
9. Sillä tähän witjaulfeen ei ole via 
nemvoa; joka jo Judahan asti on tullut, ja 
pitää ulottumaan minun fanjani porttiin 
asti, Jeruſalemiin asti. 2 Kun. .18:13. 
10. Alkäät jitä Gathisja ilmoittako, älkäät 
antafo tuulla teidän itkuanne; waan men— 


ſekäymiſen tähden, ja Jsraelin huoneen käät tuhtahuoneejeen ja istukaat tuhkaan. 


n tähden. Kuka [tis on Jakobin ylit 
ekäymys? Eikö Gamaria? Ja tutka omat 
Judan korkeukſet? Cikö Jerujalem? 


2 Sant. 1:20. Job.2:8. Ser.6: 26. 
11. Lähde pois, jinä kauniin kaupungin 

J ” o ” v [= EN e 
ajuivainen, häpiällä paljastettu. Karjakau— 


804 








Propheeta Mida, 


pungin aſuwaiſet ei tule ulos, että walitus 
on lähipaikoisja, jotka faatvat teiltä Hlöspi- 
tämijenjä. 


8. Mutta minun fanjani on jo ennen tätä 
hankinnut niinkuin mihollinen; he ryöstää— 


Gj.47:3. | wät jekä hameen että päällisivaatteen niin= 


12. Ge furullinen kaupunki murhehtii jen | tuin jodasja niiltä, jotka juruttomasti wael— 


ſywän tähden; ſillä onnettomuus pitää 
Herralta tuleman hamaan Jeruſalemin 
porttiin. | 

13. Sinä kaupunki Radis, mwaljasta ta= 
taaten eteen liukkaat hetvotjet, ja mene mat= 
kaas; finä olet Zionin tyttärelle ſynnin ali 
ollut, fillä ſinusſa on löytty Israelin rikok— 
ta. Joſ. 10:3. 1. 15:39. 2 Kun. k. 19:8. 

14. Sinun täytyy niin lahjat antaa kuin 
Gathikin; Achſibin huoneen pitää Jaraelin 
funingasten liitosta luopuman. 

of. 15:44. 1.19:29, 

15. Minä ſaatan ſinulle Maresja oikian 
perillijen, ja Israelin kunnian pitää Udul= 
lamiin asti tuleman. 

16. Zee pääs paljaafkji, ja keritfe ſinus, 
ſinun Faunisten lastes tähden; ajele pääs 
paljaakſi niintuin fotka, ſillä he omat viedyt 
linulta pois vangittuna. 

2 Luku. 
Sana ylönkatſottu. Mesſias luwattu. 
oi niitä, jotka wahinkoa ajatteleivat, ja 
pahoja juonia "ui ahkeroitſewat! 
että he dä täyttäilimät kuin aamu valistaa; 
ſillä heilläpä alta on. Pf.36:5. 

2. He ahnehtiwat peltoja, jotka he wäki— 
mwallalla ottavat, ja huoneita, jotta he omis= 
tamat ; ja tekemät Hlöllistä jokaijen huoneen 
Tanja ja jokaijen perinnön kansſa. 

1 Kun. f. 211. Cj.5:8. 

3. Gentähden janoo Herra näin: katjo, 
ininä ajattelen tälle ſukukunnalle pahaa, 
108ta ei teidän pidä voiman tvetää Pois 
teidän faulaanne, eikä teidän pidä niin yl— 
biästi käymän; ſillä paha aika tulee. 

4. Gillä- ajalla pitää teistä fananlastu 
otettaman, ja jurkia valitus walitettaman, 
janoen: me olemme peräti häitetyt; mi= 
nun fanjani oja on muutettu; kuinka hän 
= meiltä pellot ottaa pois, ja ne jakaa? 

2 Kun. £. 17:24. 

5. ja tojin ei teillä pidä ojaa Herran 
ſeurakunnasſa oleman. 

6. Ei teidän pidä (janowat he) ſaarnaa— 
man, muiden pitää jaarnaaman ; ei niiden 
pidä — 7 — niinkuin te: en me niin 
ratki häpiään tule. Ef. 30: 10. Am. 7:16. 
77 Niin Jakobin huone itjenjä lohduttaa: 

luulettoa Herran hengen | 
nen näitä pitäili tekemän? eikö minun pu— 
heeni ole hywä jille, joka oikein waeltaa? 





tawat. m Heſ. 22:29. 
9. Ze ajatte Pois minun fanjani maimot 


%Am. 3:6. | kauneista huoneistanja, ja alati otatte pois 


hetdän nuorutkaifiltanja minun faunistukjeni. 
Matth. 23; 14. 

10. Gentähden nouskaat ja menkäät pois; 
ſillä et te jaa täsjä olla; heidän ſaastaiſuu— 
tenja tähden pitää heidän armottomasti hä— 
wiämän. 3 Moſ. 18: 25. 
11. Jos joku lipilaari olis ja walheen 
jaarnaaja (jota ſanois:) minä tahdon ſaar— 


| nata, kuinka teidän pitää viinaa ja wäke— 


etykfi? eikö hä-- 


wätä juomaa juoman; jenkaltainen jaar: 
naaja olis tälle fanjalle ſowelias. — mim.s:5. 

12. Mutta minä tahdon finua, Jakob, ko— 
fonanja koota, ja jääneet Israelisſa jaattaa 
fofoon, ja tahdon heitä, niinkuin Botsran 
lauman, yhteen jaattaa; niinkuin lauma 
pihatosja, niin myös jen Pitää ihmiſistä 
fopijeman. Jer. 31: 10. Joh. 10:16. 

13. Yhji järkiä pitää astuman 1lös heidän 
edellänjä; Heidän pitää järkemän läpitje, ja 
käymän portista ulos ja fijälle; ja heidän 
—— pitää käymän heidän edellänſä, 
ja Herra kaikkein eſin heitä. 


3 Luku. 


Päämiesten, pappein wäkiwalta. 


a minä ſanoin: kuulkaat ſiis te, Jakobin 
päämiehet, ja te Jsraelin huoneesta efimie= 
het: eikö teidän pitäiji oikeutta tietämän? 
Jer. 5:4, 5. 
2. Mutta te wihaatte hywää ja rakastatte 
pahaa; te kiskotte heiltä heidän nahtanja, 
ja falmwatte [han heidän luistanja; 
3. Ja [hötte minun kanſani lihan, ja koska 


te olette heiltä nahan nylkeneet, niin te ſär— 


jette heidän luunja, ja Dakkaatte ritti ne 
niinkuin pataan, ja niinkuin (ihan fattilaan. 


Pſ. 14:4. 
4. Gentähden koska te Herran tykö huu- 
datte, niin ei hän teitä kuule, maan peittää 
[illoin teistä kaswonſa, niinkuin te olette tei= 
dän pahalla menollanne anjainneet. 
Gan.f. 1:28. Ef. 1:15. Ser. 11:11. (.14:12. Heſ. 8: 18. 
5. Näin janoo Herra niistä propheetaista, 
jotka minun fanjani wiettelewät: he jaat= 
naatvat rauhaa, koska heille ſyötäwätä an= 
netaan; mutta koska ei heidän juuhunja 
mitään anneta, ſaarnaawat he jodan tule— 
wan. Def. 13:18, 19. Midh. 2: 11. 


Gj.28:21. 1.50;2. | 6. Gentähden pitää teidän näkynne Hötji, 
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ja teidän aatvistukjenne pimeydekſi tuleman. | 5. Jofainen tanja pitää Jumalanja ni— 
Auringon pitää laskeman nitden prophee⸗ | mesjä maeltaman; mutta meidän pitää 
tain ylite, ja päimän pitää pimenemän maeltaman Herran meidän Jumalamme 
heidän päältänjä. — er. 15:9. Joel.2:10. Am.8:9. | Nimeen, aina ja ijankaikkiſesti. 

7. Ja näkiät pitää häpiään tuleman, ja 6. Sillä ajalla, ſanoo Herra, tahdon minä 
ennustajat häpeemän, ja faitkein täytyy 


ontumaijet toota, ja jaattaa pyljäiy fofoon, 
ſuunſa peittää, ettei jiellä ole Jumalan ja= | ja jen, jota minä waimannut olen. 
naa. 3 Mof. 13:45. Hef. 24: 17. 


5 Mof. 30:3. Def. 34: 16. Zeph. 3: 19. 
8. Mutta minä olen täynnä Herran 7. ja a ontumatjelle perillijiä ſaat— 
hengen woimaa, ja oifeutta ja wäkewyyttä, 


taa, ja heiton ſuurekſi kanſatſi tehdä. Ja 
että minä tohdin ilmoittaa Jakobille ylitje= | Herra on itje olema heidän kuninkaanſa 
käymiſenſä ja J3raelille ſyntinſä. 


Zionin wuorella tästä ajasta hamaan ijan= 

9. Niin kuulkaat fiis tätä, te Jakobin huo= faikkijuuteen. Eſ. 60:22. Dan.7:14. Luc.1:33. 
neen päämiehet, ja te Jsraelin huoneen 8. Ja ſinä (Ederin torni, Gionin tyttären 
efimiehet: te, jotta oikeutta tauhistutte, ja 


linna, jinun tykös pitää tuleman, ja pitää 
täännätte toijin kaikki, mitä toimellinen on; | tuleman )€ entinen ejimalta, Jerujalemin 
Am. 5:7. [61% 


tyttären maltatunta. 1 Mof. 35:21. Neh.3:1. 
10. Ze jotka Sionin werellä rakennatte, ja 9. Mili finä nyt niin lakkaamata huudat? 
Jerufalemin määryndellä. ger. 22: 13. Heſ. 22:27. | elköstä kuningas ole jinun kansſas? owatko 
11. Hänen päämiehenjä tuomitjemat lah- jinun neuwonantajas hukkuneet? että kipu 
jain tähden, hänen pappinja opettamat pal= tarttui jinuun niinkuin jonnottämäijeen. 
tan tähden, ja heidän propheetanja aawis— d N Jer.8: 19. 
tamat rahan tähden; luottamat heitänjä 10. Murehdi ja huokaa jinä, Zionin tytär, 
fuitenfin Herraan, ja ſanowat: eikö Herra | niinkuin ſynnyttäwäinen; lä jinun täytyy 


ole meidän jeasjamme? (Gi taida onnetto= 
muus meitä fäljittää. ehh. 3: 3, 4. Jer.7:4. 

12. Gentähden pitää Sion kynnettämän 
teidän tähtenne niinkuin pelto, ja Jeruja- 
lem pitää tuleman fiwirauniofji, ja templin 
muori metjän tuttulafji. Jer. 26:18. 


4 Sutu, 


Pesfiakfen mwaltakunta. Babelin mwankeus. 


mennä ulos faupungista ja tedolla ajua, ja 
mennä hamaan Babeliin; mutta jinä päää= 
tetään taas jieltä, jiellä on Herra jinun 
päästämä jinun mihollijes fädestä. 540. 

11. Sillä monet pakanat pitää fofoontu- 
man finua mastaan, ja janoman: hän on 
altiitji annettu, me tahdomme meidän hi— 
momme nähdä Bionista. 

12. Mutta ei he Herran ajatukjista mitään 


tiedä, eikä ota maaria hänen neumostanja ; 
ſillä Pän on hakenut heitä fofoon, niinkuin 
[yhteet riiheen. Jer. 51:33. 

13. Sentähden nouſe ja tapa riihtä, jinä 


utta witmeifinä päivinä pitää jen wuo— 
ten, jolla Herran huone on, mahmistuman, 
ja oleman forfeimman faittia muita muo 
ria, ja forotettaman kukkulain ylitje; ja kan- Zionin tytär; ſillä minä tahdon jinulle teh= 
jat pitää jinne juotjeman. G. 2:2. dä Tautatjet jarmet ja waskiſet kynnet, että 
2. ja monilaijet pafanat finne menemän | paljon fanjaa runtelet. Niin minä tahdon 
ja janoman: tulfaat ja astufaamme ylös | myös heidän tamwaranja altiitji antaa Herz 





Herran muotelle ja Jakobin Jumalan huo= 
neen tykö, että hän opettais meille hänen 
teitänjä, ja me maeltaifimme hänen pol= 
muillanja. Sillä Fionista on lafi tulema, 
ja Herran jana Jerufalemista. Gf.2:3. 
3. Ja hän on tuomitjema paljon fanjan 
ſeasſa, ja rankaiſewa wäkewät pakanat tau= 
kaiſisſa TT ſilloin pitää heidän 
mietfanja wannaikſi tekemän ja teihäänjä 
mitahteiti. (Ei yhdentään fanjan pidä toi3= 
ta fanjaa vastaan miekkaa nostamani, eitä 
lilleen tottuman fotimaan. Gf.2:4. 
4. jofaljen pitää wiinapuunſa ja fiituna- 
puunja alla peltäämätä aſuman; jillä Herz 

ran Zebaothin juu on jen puhunut. 
1 Kun. 1. 4:25. Cf.11:6. 


ralle, ja heidän hywyytenſä kaiken maaile 
man hallitſialle. 

14. Mutta hanfkitje nyt, jinä jotanainen: 
[ikä meitä piiritetään; ja Jsraelin tuoma= 
ria witſalla postelle lyödääu. 

Job, 16:10. Wal. m. 3:30. 


5 Sutu 
Bethlehem, Asfurin wankeus. 
Sn ſinä, Bethlehem Ephrata, jota wähäi— 
nen olet Judan tuhanten ſeasſa, ſinusta on 
minulle ſe tulewa, joka Israelisſa on hallit— 


fia olewa, jouka ulosfäymys on ollut alusta 
ja ijanfaikiijuudesta. Matth. 2:6. Joh. 1: 1. 17:42. 


2. Hän antaa heitä ſiihen aikaan asti 
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waiwattaa, kuin je on jynnyttänyt, jota Pi 
tää ſynnyttämän; ja jääneet hänen weljis= 
tänjä pitää tuleman jälleen Jaraelin lasten 
tytö. 

3. Mutta hän on astua ede3, ja kaitjeiva 


Herran wäkewyyden kautta, ja Herran hä" 


nen Jumalanja nimen torkeuden kautta, ja 
heidän pitää lewosſa ajuman; jillä hän on 
nyt kuuluijatji tulema niin lamialta tuin 
maailma on. 

4. Me jaamme myös rauhan Asfurista, 
jofa nyt meidän maallemme tullut on, ja 
meidän huoneemme tallannut on; jillä hän= 
tä wastaan pitää feittemän paimenta ja 
kahdekſan päämiestä herätettämän. 

2 Kun.F. 18:13, 25. 

5. Jotka Asfurin maan pitää miekalla hä= 
wittämän, ja Nimrodin maan heidän owis— 
janja; niin me Asſurista päästetykſi tulem- 
me, joka meidän maallemme tullut on, ja 
meidän rajamme tallannut on. 1of. 10:10, 11. 

6. Ja jääneet Jakobisja pitää myös mo-= 
nen —— ſeasſa oleman, niinkuin kaste 
Herralta, ja niintuin jateen pijarat ruohol= 
la, jota ei ketään odota, eikä ihmistä tottele. 

Pf. 110:3. Cor.3:6,7. 

7. Ja jääneet Jakobista pitää pakanain 
jeasja, monen i tykönä oleman, niin= 
[uin jalopeura metjän petoin ſeasſa, ja niin= 
fuin nuori jalopeura [ammaslauman jeas= 
ja, jota ei kenkään woi tarkoittaa, koska hän 
menee läpitſe, jottuu ja repelee. 

8. Ginun kätes jaa woiton kaikkia wiholli= 
ſias mastaan, että kaikki jinun mihollijes 
hävitetään. 

9. Sillä ajalla, janoo Herra, tahdon minä 
ottaa finulta pois finun hemoifes, ja kadot— 
taa ſinun rattaas. 

10. Ja tahdon finun maas kaupungit hä— 
mittää, ja kaikki [inun linnas järkeä. 

11. Ja tahdon welhotſinusſa Häwittää, ettei 
ykſikään tietäjä pidä finun tykönäs oleman. 

12. Minä tahdon temmata Pois finun ku— 
mas ja epäjumalas finusta, ettei finun pidä 
jilleen fumartaman ſinun kättes tetoja. 

13. Ja tahdon hakata maahan finun met= 
113158, ja ſinun faupunkis hätwittää. 

14. Ja minä tahdon tostaa hirmuijuudella 
ja pyt kaikki pakanat, jotka ei tahdo 
uulla. 


6 Suku, 


Neuwo otollijeen Jumalan palwelukjeen, ja uhtaus 
wäärintekidille. 
Kuulkaat ſiis, mitä Herra ſanoo: nouſe ja 
nuhtele wuoria, ja kuulkaan kukkulat ſinun 
ääntäs. 


2. Kuulkaat, te wuoret, Herran riitaa, ja 
te wäkewät maan perustukjet ; jillä tl 
on riita kanſanſa fansja, ja Israelin kansſa 
tahtoo hän famppailla. Bof.4: 1. 
3. Minun kanſani, mitä minä olen finulle 
tehnyt, eli millä minä olen finua raskautta= 
nut? Sanos minulle. Ser, 2:5 
4. Minä olen kuitenkin ſinun Egyptin 
maalta wienyt 1158, ja lunastin finun or= 
juuden huoneesta; ja lähetin jinun etees 
Mofekfen, Aaronin ja Mirjamin. 
2 Moj. 15:21. 
5. Minun kanjani, muista fiis, mitä neu= 


woa Balach Moabin kuningas piti, ja mitä 


Bileam Peorin poika häntä wastali, Sitti— 
mistä hamaan Oilgaliin asti, että te tietäi= 
jitte Herran tvanhurskaita töitä. 

4 Mof. 22:5. J. 23: 7. 1. 24:15. Jof.5:9. 

6. Millä minun pitää Herraa lepyttämän? 
fumarrufjellato jen korkian Jumalan edesſä? 
pitääkö minun häntä lepyttämän polttouh= 
rilla ja wuolituntaijilla wafitoilla. 

7. Luuletkos, että Herra mielistyy moneen 
tuhanteen oinaafeen, taikka öljyhn, waikka 
ſitä epälukuijet mirrat täynnä olifimat? Eli 
pitääkö minun antaman minun efikoifen 
poikani minun ylitfekäymijeni tähden, eli 


minun ruumiini hedelmän minun fieluni 


ſynnin tähden ? Mf. 50:9. Bf.51:18. Ef. 1:11. 


8. Se on finulle janottu, ihminen, mikä 
hywä on, ja mitä Herra finulta maatii, ni— 
mittäin, ettäs fätket Jumalan janan, ja har= 
joitat rakkautta, ja olet nöhrä finun Juma— 
las edesſä. 5 Mof. 10:19. 

9. Herran ääni pitää kuuluman faupun= 
gin ylitje, mutta joka finun nimeäs pelkää, 
bitää menesthymän: kuulkaat witſaa, ja kuka 
jen on toimittanut. 

10. Eikö mielä ole määrä tamara juma= 
lattomain huoneisja, ja mähä mitta Fauhis= 
tukſekſi? 

11. Eli pitäiskö minun määrät wag'at ja 
betollijet puntarit jäkeisjä kohtuulliſekſi ar= 
waaman? 3 Moſ. 19:36. Hof. 12:7. 

12. oiden fautta hänen ritkaanja paljon 
wääryyttä tekemät, ja hänen ajumatjenja 
walhettelewat; ja pettämäinen kieli on hei— 
Dän juusjanja. Jer.9:8. 

13. Gentähden minä rupeen myös finua 
rankaiſemaan, ja häwitän finua finun ſyn— 
teis tähden. 

14. Ginä ſyöt, ja et taida raivitutji tulla, 
ja [inä pitää jinusjas nöhryytettämän. Mi= 
tää kätket, et jen pidä pääjemän, ja mitä 
bääjee, jen minä miekalle annan. — $of.4:10. 

15. Ginä kylwät, ja et leilkaa; jinä jotkut 
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öljypuita, ja et jaa itjeää öljyllä woidella, 
ja fnurnitjet miinaa, ja et jaa fitä juoda. 
5 Mof. 28:38, 39. Um.5:11. Zeph. 1:13. Hagg. 1: 6. 
16. Sillä Omrin jäädyt ahkerasti Piz 
vetään, ja kaikki Ahabin huoneen teot, ja te 
tvaellatte heidän neumwoisjanja; jentähden 
tahdon minä jinua autiakſi tehdä, ja jen 
maan ajutvaifet pilkatji, ja teidän pitää mi= 
mun fanjani häpiän kantaman. 3er.51:37. 


7 Lukn. 


Jumalan lapſet ſaawat armon. 


Woi minua! ſillä minulle tapahtun niin— 
tuin fille, jota wiinamäesjä tähteitä hakee, 
kusſa ei ivtinamarjoja löytä ſyötää; ja mi— 
nun fieluni himoitji marhaista hedelmätä. 
Matth. 21:19. 


2. Hywät omat maasta fadonneet pois, 


ja —— ei ole ſilleen ihmisten — 
ja; kaikki he äijytvät werta wuodattaakjen= 


häntä. p. 12:2. Hof.4: 1. 


3. Ja luulewat hywästi tekemänjä, tosta 


he pahasti tekemät. Mitä päämies tahtoo, 
iitä tuomari ſanoo, että je hänelle jotakin 


hymää jälleen tetis; väkevät puhuvat 


oman tahtonja jälkeen tvahingoittaakjenja, 
ja wääntelemwät niinkuin De tahtoivat. 

Gi5:20. Midi 2-1. 55. 

4. Staikkein varas on Geidän jeasjanja 


niinkuin orjantappura, ja faitkein toimelli- 
Mutta tosta. 
ſinun jaarmaajais päimät tulewat, ja ſinä 


lin on niinkuin ohdakkeet. 


tulet rangaistufji, jilloin ei he tiedä, kuhun— 
fa heidän menemän pitää. 


5. Alköön kentään uskoko lähimmäistänjä; | 


älföön kenkään ustaltafo päämiesten päälle ; 
kätke ſinun juus owi filtä, kin makaa hel— 
masſas. 3Moſ. 13: 6. 

6. Sillä poika katſoo ylön ijänjä, tytär 
farfaa äitiänjä wastaan, ja miniä anop= 
pianja wastaan; ja ihmijen vihollijet voivat 
hänen oma perheenjä. 

Hef. 22:7. Matth. 10: 35,36. Luc. 12:53. 

7. Mutta minä tahdon fatjoa Herran 
päälle, ja minun autuuteni Jumalata odot= 
taa; minun Jumalani on minua funlewa. 

8. Ylä iloitje, minun wihollijeni, minusta, 
että minä lanfejin, minä olen taas nouje= 
wa, ja waikka minä pimeydesjä istun, min 
Herra on kuttenkin minun walfenteni. 

9. Minä tahdon fantaa Herran ihan, 


ja, jofainen wakoo toista, käjittääkjenjä. 


ſillä minä olen häntä wastaan ſyntiä teh- 
nyt, [hen asti tuin hän minun afiani toi= 
mittaa, ja jaattaa minulle oikeuden; hän 
wie minun ulos walfeuteen, että minä jaan 
nähdä hänen manhurskautenja. — 3er.50:34 
10. Minun wihollijeni pitää jen näkemän, 
ja peräti häpiään tuleman, jofa nyt janoo 
minulle: fusja on Herra Jinun Jumalas? 
Minun filmäni pitää hänen näkemän, että 
hän pitää niintuin lofa faduilla Poljetta- 
mMan. Pſ.42.4, 11. Joel. 2: 17. 
11. Sillä ajalla pitää rakettaman jälleen 
ſinun muutis, ja Jumalan jana lamialta 
julistettaman. 
12. Sillä ajalla pitää jinun tykös Asſy— 
riasta ja wahwoista taupungeista tulta= 
man, hamasta wahwoista taupungeista 
niin wirtaan asti, yhdestä merestä niin 
toijeen, YHDestä wuoresta niin toijeen. 
Gj. 19:23. 


13. Sillä maan pitää autiakji tuleman 
ajuiaistenja tähden, heidän töittenjä hedel= 
män tähden. 

14. Kaitſe fanjaas jinun jautvallas, jinun 
perimiſes laumaa, jota ajuu ykſinänſä, met= 
äsjä mainioin fkeskellä; anna heitä kaita 
Bafanista ja Oileadisja, niinkuin entijeen 
aitaan. 

15. Minä annan heidän ihmeitä nähdä, 
niinkuin muinen, fosta he Egyptin maalta 
läkſiwät. Joel. 2:26. 

16. Että pakanat jen näkiſiwät, ja kaikki 
heidän moimallijenja häpeijimät, ja paniſi— 
wat fätenjä juunja päälle, ja tortvanja tu- 
kitſiſiwat. 

17. Heidän pitää tomua nuoleman niin— 
tuin kärme, ja niintuin madot maan päällä 
pejästänjä liikkuman. Heidän pitää pelkää— 
män Herraa meidän Jumalatamme, ja 

wapijeman jinun edesjäs. — $j72:9. Gj 49:23. 

18. $tufa on jenkaltainen Jumala tuin 

linä olet, jofa ſynnit annat anteefji? hän 








menee ohitje perimijenjä jääneitten rikokſia; 


ei hän pidä vihaa ijäti, jilä hänellä on 
halu laupiuteen. 2 Moj. 34:6. Pj. 103:3,9. Jer.10:6. 
19. Hän fääntyy, ja armahtaa meidän 
päällemme, ja polkee alas meidän pahat te= 
tomme, ja faifki meidän jyntimme meren 
ſywyyteen heittää. Ap. TZ. 10:43. 
20. Sinä pidät Jakobille jen uskollijuu= 
Den, ja YUbrahamille jen armon, jontas 
muinen meidän ifillemme wannonut olet. 
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1 Suiku. 


Herran kiiwaus. Asfur lankee. 


Tämä on Riniiven kuorma, ja Rahumin 
jen Elkoſilaiſen ennustustirja. Gj.13:1. 

2. Herra on kiiwas Jumala ja kostaja, ja 
Herra on kostaja ja mwihainen; Herra on 
tostaja ihollitiarja wastaan, joka ei wai— 
nollijianja unohda. 2 Mof. 20: 5. 

3. Herra on pitkämielinen ja juuri woi— 
masta, jonta edesjä ei kenkään ole wiatoin; 


fa jalkain tomu pilivi on. 





4. Jofa nuhtelee merta, ja kuimaa jen, ja 
= tekee kaikti wirrat kuiwakſi; Bajan ja Kar— 
mel taipuu, ja je nääntyy mitä Libanonin 
| muorella kukoistaa. 

2 of. 14:21. Jof. 3:16. Pf. 106: 9. 
5. MWuoret wapiſewat hänen edDesjänjä, ja 
tufkulat julamat; maa palaa hänen edes— 
jänjä, ja maan piiri, ja kaikki, jotka jiinä 

| aſuwat. 2 Mof. 19:18. Pſ. 18:8. Joel. 3: 16 

6. Ja kuka ſeiſoo hänen wihanſa edesſä? 
eli kuka woi pyſyhä hänen hirmuiſuutenſa 
edesſä? hänen wihanſa palaa niinkuin tuli, 
ja falliot lohkeewat hänen edesjänjä. | 

7. Herra on laupias, ja turma hädän al= 
fana; ja tuntee ne, jotta ustaltamat hänen 
päällenjä. Rf. 9:10. 

8. Koska wedenpaijumus juokjee, niin hän 
jen Jopettaa; mutta hänen mwihollifianja hän 
wainoo pimeydellä. 

9. Mitä te ajattelette Herraa wastaan? 
Hän on je, joka kuitenkin tekee lopun; ei ah= 
vistus kahdesti tule. 

10. Sillä niinkuin orjantappurat, jotka 
ſekaſeuraiſin kaswawat ja kaikkein tuoreim— 


Pſ. 58:10, 


jota ſinusta tulee ulos, ja pahaa ajattelee 
Herraa wastaan. 

12. Näin janoo Herra: maikka he omat 
rauhasſa, ja heitä on tofin monta, kuitenkin 
heidän pitää maahan hakatukji tuleman ja 


ryyttänyt, mutta en tahdo kuitenkaan enää 

waitvata. 

13. Baan tahdon jilloin hänen ikeenfä 

ſinusta järkeä, ja rewäistä rikki finun ſitees. 
14. Mutta * wastaan on käs⸗ 

kenyt, ettei ykjikään ſinun nimes ſiemen py— 





2 Mof. 34:6,7. Pſ. 18: 14. Pſ. 114:5. Eſ. 30: 2. 


mat owat, poltetaan niinkuin kuiwat korret; 


11. Niin pitää. oleman ſe kawala juoni, 


menemän pois; ſillä minä olen finua nöh— 


Propheeta Nahum. 


| Propheeta Nahnm. 


ſymän pidä. Sinun Jumalas huoneesta 
HU minä Dutfuttaa finun epäjumalas, 
ja kuwas tahdon minä finulle haudakji teh= 
dä; ſillä ſinä olet tyhjätji tullut. 
| 2 Kun. £ 19:37. Cf.37:38. 
15. Statjo, juloisten jaarnaajitten jalat 
omat muotilla, niiden jotta rauhaa julista= 
wat; pidä jinun juhlapäimäs, Juda, ja 
makſa lupaukſes; ſillä ei je jumalatoin pidä 
|illeen tuleman finun päälles, jota on koko— 
nanja häwitetty. Gf.52:7. Rom. 10: 15. 


Herran tie on tuulesja ja tunlispääsjä, jon= 


| 2 Luku. 


Niniwen piiritys ja ryöstö. 


Haastaja pitää astuman ylös jinua was— 
taan, ja ptirittämän linnan; mutta ota ah— 
ferasti waari teistä3, hantitje itjes jalosti, 
ja mahivista jinun moimas wäkewösti. 

(f. 8: 9,10. [. 10:12. 
2. Sillä Herra tuo jälleen Jakobin juuren 
funnian, niinkuin Jsraelinfin juuren kun— 
nian, aitta ryöstäjät omat hänen tyhjen= 
täneet, ja hänen mwiinapuunja ofjat tur: 
melleet. 

3. Hänen wäkewäinſä kilivet owat punai: 
jet, hänen jotamäkenjä on niinkuin purpura; 
hänen rattaanja mwalistamat niinkuin tuli- 
ſoitot, toska jotaan mennään: heidän kei— 
' häänjä häälymät. 
= 4. MNattaat wiertämät kaduilla, ja koliſewa 

fujilla; he wälkkywät niintuin tulijoitto, ja 

juokſewat niinkuin pitkäijen leimaus. 
5. Mutta hän ajattelee wäkewitänſä; tui- 
tentin heidän pitää lanfeeman, vaikka ku— 
hunfa he tahtowat; ja heidän pitää rientä- 
män muutethinja päin, ja ſühen warjelut= 
ſeen, kusſa he irstaana oliſiwat. 

6. Mutta portit wirtain tykönä kuitenkin 
avataan, ja huone hajoitetaan. 

7. Drotninti pitää wietämän pois wangit— 
tuna, ja hänen piitanja huofaaman niintuin 
mettiſet, ja rintoihinja lyömän. 

8. Niniwe on ollut aikananja niinkuin ta= 
lalammikko mettä täynnä, mutta nyt he pa= 
kenewat. Seiſokaat, fetjokaat, (pitää hettä 
huuttaman); aan ei ole tetään, joka ta- 
fanja tatjoo. 

9. Niin ryöstäkäät hopiata, ryöstäkäät kul⸗ 
taa; fillä täsjä on tamarata ilman loppu- 
mata, ja faitkinaisten talleitten tappaleitten 
paljous. 

10. Mutta nyt jen täytyy tyhjetytji, perät 
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paljastetukji ja häwitetykſi tulla; ſydän on punki No? jota wirtain kestellä oli, ja weſi 
rauwennut pois, polvet horjumat, ja kaikki juotji hänen ympärillänjä, jonta muurit ja 


[anteet wapiſewat, ja taitkein kasvot mus- 
talji muuntuvat. 


Ef. 18:7. Hef- 7:17. [.21:7,.J0l. 276. 


o. ”r”g 


3 Lukn. 


Lawiampi kirjoitus Niniwen teloitukſesta. 


> pi ſitä murhakaupunkia, joka on täynnä 
tvalhetta ja ryöstäyttä, eikä tahdo ryöstäyk— 
jestänjä lakata! 

2. Gillä fiinä kuullaan ruoskat winiſewän 
ja rata3ten pyörät fitijemän, hewoiſet Hir= 
nuwan ja rattaat tvieritvän. 

3. Hän tvie ratjastajat mälkkniväijillä mie= 
foilla ja kiiltäwillä feihäillä; fiinä monta 
tapettua makaa, ja juuret ruumisten läjät, 
niin että ruumiit omat lukemattomat, ja 
nithin täytyy langeta. 

4. Kaikki nämät jen kauniin ja rakkaan 
porton juuren Duoruuden tähden, joka on 
taitava noita, joka huoruudellanja pakanat, 
ja tvelhoudellanja maat jatanjat myynyt on. 

5. Statjo, minä tulen jinun kimppuus, ſa— 
noo Herra Jebaoth, minä amwaan finun 
waattees palteen jinun kaswoistas, ja näy— 
tän finun häpys pakanoille, ja jinun häpiäs 
waltakunnille ojottan. 

Gf. 47: 2,3. Jer. 13:22. Heſ. 16:37. 

6. ja teen finun jangen kauhistawaiſekſi, 
ja häwäiſen jinun, ja teen finun jaastai= 
ſuudekſi. 

7. Ja pitää tapahtuman, että kaikki, jotka 
ſinun näfetvät, pitää jinua pakeneman, ja 
ſanoman: Niniwe on raadeltu, ja kuka tah= 


' apunas. 





wahwistukſet olimat meren reunasja. 
er. 46:25. 
9. Ethiopia ja Egypti oli hänen lukema— 
toin mäkenjä; Put ja Lydia olimat jinun 
2 Aika. 14:9. Jer.46:9. 


11. Juuri niin täytyy jinun myös J 
ollistes 


, Jet. 50: 37. L.51:30. 
14. Ammunna finulles mettä inä, kuin 


Hej. 24: 6,9. Hab. 2:12. | ſinä Pliritetään; wahwista jinun linnas, 


mene jameen ja jotke fitä, ja tee wahwoja 
tiilejä. , 

15. Mutta tulen pitää jinua ſyömän, ja 
miefan jinua jurmaaman; jen pitää jinun 
ſyömän niinkuin parmat; jen pitää lankee= 
man finun päälles niinkuin ruohomadot. 

16. Gnämpi finulla on kauppamiehiä kuin 
tähtiä taimaasja; mutta nyt heidän pitää 
itfenjä hajotttaman niinkuin parmat, ja len= 
tämän jiitä pois. 

17. Sinun ylimmäistäs on niin monta 
niinkuin ruoh&omatoja, ja päämiehtäs niin— 
tuin parmoja, jotka heitänjä aidoille wilun 
aikana jioittaivat; muitta koska aurinto nou- 


jee, niin he fieltä lähtemät, ettei ſiaakaan 
tuta, kusſa he oliwat. 


18. Sinun paimenes, ſinä Asſurin kunin- 
gas, pitää makaaman, ja jinun woimalliſes 


pitää maata paneman; jinun kanjas pitää 


wuorille hajoitettaman, ja ei pidä kenenkään 
heitä fofooman. er. 23:2. [.25:34. 
19. (1 pidä fenenfään jinun mahintotas 


parantaman, eitä finun rangaistukjestas 
ſureman; vaan faitfi, jotka näitä finusta 


too häntä armahtaa? ja tusta minun pitäis kuulewat, pitää käjiänjä jinusta yhteen lyö— 


ſinulle lohduttajata ettimän? — 
8. Oletkos parempi kuin Hallitjtain kau— 


män; ſillä fetä ei ole jinun pahuutes ilman 
latkaamata kohdannut? 
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Propheeta Habakuk. | 


1 Luku. 


Judalaisten jumalattomuus. Chaldealaisten murha. 
Bropheetan rukous. 


E ämä on je raskaus, jonka propheeta Ha= 


bakuk on nähnyt. Gf.13:1. 


13. Sinun jilmäs omat puhtaat, niin et= 


te3 moi pahaa nähdä, ja et tahdo fatjoa 
ſurkeutta; mikſis katſot ſiis ylönkatſojita, ja 
waikenet, koska jumalatoin ſen nielee, joka 
häntä hurskaampi on? 

Job. 21:7. Pſ. 5: 5, 6. Jer. 12: 1. 


2. Herra, kuinka kauan minun pitää! 14. Ja mikſis teet ihmiſet niinkuin kalat 


jalan, ja et jinä tahdo fuulla? kuinka 
autvan minun pitää parkuman wäkiwallan 
tähden, ja et finä tahdo auttaa? 


3. Mikſis minulle waiwaa ja työtä oſoi— 


tat? mikſis minun annat nähdä ryöwyyttä 
ja väkivaltaa minun ympärilläni? riita ja 
tora jaa vallan. Bf. 10:14. 


4. Gentähden hyljätään laki, ja oikeus ei. 
koskaan jaa edeskäydä; fillä jumalatoin for | 


taa wanhurskasta, jentähden tehdään wää— 
tät tuomiot. 


KIN niinkuin modot, joilla ei haltiata 
ole? 

15. He onkiwat kaikki ongella, ja wetäwät 
nuotallanja ja jaatvat — josta he 
iloitfetvat ja riemuitſewat. 

16. Sentähden he uhraatvat nuotillenja ja 
juitjuttamat werkoillenſa; että heidän ojanja 
niiden kautta lihawakſi tullut on, ja ruokan— 
ja hertullijetfi. Gf. 10: 13. 

17. Sentähden he mielä alati heittävät 


nuottanja ulos, eitä lakkag fanjaa tappa= 


5. Katſokaat pakanain feasja, katjokaat ja masta. 


ihmetelfäät, ja Pämmästykäät; jillä minä 
teen työn teidän aikananne, jota ei teidän 
pidä uskoman, kosta jiitä puhutaan. 


Ap, T. 13:41. | 


6. Gillä fatjo, minä herätän Chaldealaiſet, 
haikian ja nopian fanjan, jonka pitää mael= 
taman niin lewiältä Ein maa on, ja omis= 
taman ne ajumijet, jotka ei heidän oman- 
ja ole; 








2 Luku. 


Usfon woima. Babikonialaisten rangaistus. 


ä3jä minä jeijon minun artiosjani, ja 
astun minun linnaani; ja katſelen nähdöt= 
1 mitä minulle janotaan, ja mitä minä 

itä wastaan, jota minua nuhtelee. 
f. 21:8. Def. 3:17. 18 RI 


E 
2. Mutta Herra wastaſi minua, ja ſanoi: 


7. Jofa pitää hirmuinen ja julma oleman, kirjoita je näky, ja piirrä tauluun, että ohit— 


käskemän ja waatiman, niinkuin hän tahtoo. | 


8. Hänen hetwoifenja otvat nopiammat kuin 
pardit, ja puremaijemmat kuin ſudet ehtool= 
(a; hänen tati J KAN vaeltavat lawial⸗ 
ta; ja hänen ratjasmiehenjä tulemat kaukaa, 
ja lentävät, niinkuin kotka rientää raavolle. 

Ger. 4:13. 1.5:6. Zeph.3:3. Matth, 24: 28. 

9. He tulemat kaikki mahingoittamaan; he 





jetäypä jen lukis. Eſ. 30.8. 
3. Gillä je ennustus pitää ajallanja täy— 


 tettämän, ja pitää fittekin lmaantuman, ja 


ei ilpistelemän. Jos je wiipyy, niin odo— 
ta häntä; hän tulee totijesti, ja ei wiiwyt— 
tele. Hebr. 10:37. 
4. Mutta joka jitä mastaan on, ei hänen 
Nelunja pidä menestymän; ſillä wanhurs— 


fääntämät kaswonſa itään päin, ja kokoowat kas on elävä uskostanja, 


ota a niinkuin jantaa. 1905.32:12. Hof. 1: 10. 
päämiehiä nauraman; kaikki linnat pitää 
heidän leifkinänjä oleman; fillä he tekemät 
wähät mallit, ja woittawat ne. 

11. Gilloin , 
käywät ja rikkowat, että he kerskaawat hei— 
dän woimanſa olewan heidän jumalanja. 

Dan. 5:4. 

12. Etkös finä, Herra, ole alusta, minun 
Jumalani, minun pyhäni. Ylä anna mei= 
tä tuolla, maan anna heidän olla, o Herra, 
meille ainoasti rangaistukekji, ja anna Gei= 
Dän, o meidän turmamme, meitä ainvasti 
turittaa. = 5Mof.32:4, 


eidän pitää kuninkaita pilkkaaman ja. 
tollijetji, ettet Pän taida pyjyä ſiasſanſa; jo= 
ka fielunja lewittää niinkuin helvetti, ja on 


e muuttavat mielenjä, ylitſe- 





Joh. 3:36. Rom. 1:17. Oal.3:11. Hebr, 10:38. 
5. Mutta iina tekee ylpiän miehen pe= 


niintuin kuolema, joka tytymätöin on; hän 
temmaa puoleenja kaikki pakanat, ja kokoo 
tykönjä kaikki kanjat. Eſ. 13:14. 

6. Mitämaks nämät kaikki pitää hänestä 
jananlastun tekemän, ja puheen ja tapaut= 
jen, ja janoman: woi 9 joka kokoo tawa— 
ranſa muiden hywyydestä! kuinka kau— 
wan je kestää? ja jälhttää paljon lokaa 
päällenfä. 

1. O kuinka äkisti he pitää tuleman, jotka 
jinua purevat, ja ne heräävät, jotka finun 
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ſyökſewät pois? ja ſinun täytyy tulla heille 
daliikſi. 


8. Ettäſſinä olet monet pakanat rvöwän⸗ a 
yt, miin pitää kailki jääneet tanjoista taas 


linna ryöwäämän, ihmisten weren tähden, 

ja maan ja kaupungin ja kaikkein jen ajus 
waisten tähden, kuin ryöstetyt omat. 

Eſ. 33: 1. Jer.51:27,28. 

9. Woi ſitä, joka ahne on oman huoneenſa 

pahuudekſi, että Hän panis pejänjä korken— 

teen, ja pelastais itſenſä onnettomuudesta. 

Gan. [. 15:27, Dan.4:27. 

10. Mutta jinun neuwos pitää finun huo= 


nees häpiäk«i joutuman; ſillä jinä olet ylön 


valjon kanſoja Ihönyt, ja ylpiästi jyntiä 
tehnyt. 

11. Sillä kiwetkin jeinäsjä pitää huuta= 
man, ja malat harjalta pitää heitä was— 
taaman. 

12. Woi fitä, joka kaupungin merellä ra= 
fentaa, ja mwalmistaa kaupunkia wääryy— 
dellä! Jer. 22:13. Heſ. 24: 9. 


13. Katſo, eitö nämät Herralta Zebaothilta 


tapahdu? mitä kanſat owat ſinulle tehneet, 


ſe poltetaan tulesſa, ja jonka tähden ihmiſet 
oivat wäjytetyt, je täytyy hukutettaa. 

14. Sillä maan pitää oleman täynnä Herz 
van kunnian tuntoa, niinkuin wedet, jotka 
meren peittämät. Cj.11:9. 

15. Woi finna, jota lähimmäijelles panet 


wutat häntä, ettäs hänen häpiänjä nätilit. 
16. Ginua pitää häpiällä rawittaman kun— 
nian edestä: miin juo finä myös nyt, ettäs 
häpys paljastaifit; ſillä Herran oikian käden 
talja pitää ſinun tytös poitteeman, ja ſinun 
täytyy häpiällijesti okentaa finun kunnia— 
ta3 wastaan. er. 25:15, 27, 
17. Gillä je wäkiwalta, Enin Libanonisja 
tehty on, pitää lanfeeman ſinnn päälles, ja 
haaskatut eläimet pitää jina peljättämän, 
ihmisten weren tähden, ja maan ja kaupun— 


gin ja kaikkein jen ajumaisten tähden, kuin, 


vyöstetyi oivat. 
: 5 Mol. 3:25. 1.32;24. Hef. 14:15. Zach 111. 
18. Mitä ſiis kuwa auttaa taitaa, jonta 


5— tehnyt on? eli walettn kuwa ja. 


walheen jaarnaaja? Mitji je, joka niitä te= 
tee, luottaa itjenjä fithen, että hän mytkiä 
epäjumalta tehDä taitaa ? C;.44:9,xc. Jer. 10:14, 15. 

19. Woi jitä, joka ſanoo fannolle: heräjä! 
ja mytälle kivelle: nouſe! Senföd pitäis opet= 
taman? Statjo, je on kullalla ja hopialla 
ſilattu, ja ei ole fiinä enſinkään henteä. 

20. Mutta Herra on pyhäsſſä templisfän= 
ſä; waijetkoon kaitki maailma hänen kaswoin— 
ja edestä. Pf.11:4. Pſ. 46: 11. Zeph. 1:7. Zach. 2:13. 


| 2 Suku. 


Rukous Judan edestä Badbylonialaijia wastaan. 


Rämä on propheetan Habakukin rukous 


wiattomain edestä. 
2. Hetta, minä tuulin jinun ſanomas, ja 
hämmästhin. Herra, wirwoita finun käſia— 
las wuoſikautten keskellä, ja tee je tiettämätii 
wuoſikautten keskellä; — 2*— muista lau= 
piutta. 
3. Jumala tuli etelä3tä ja pyhä Paranin 
| wuorelta, Sela! Hänen funnianja peitti 
taiwaat, ja hänen kiitofjenja täytti maan. 
2 Mof. 19: 16. 5 Mof. 33:2. Tuom. 5:4. 
4. Hänen paisteenja oli niinkuin malteus, 
jäteet käwiwät hänen fäjistänjä; fiellä oli 
hänen wäkewyyhtenſä jalattu. 2 Moj. 24: 17. 
= 5. Hänen edellänjä käwi rutto, ja witſaus 
hänen jalkainja edesſä. 2 Moj. 9:3. 1.12:29. 
6. Hän ſeiſoi ja mittaji maan, hän fatjeli 








OUT 


tistuimat; Losta hän maailmasja waclfi. 
7. Minä näin Ethiopian majat jurkiana, 
ja Midianilaisten tellat wapiſewan. 
Zuom. 7:21. 
8. Etkös, Herra, ollut wihainen wirrasja, 





ja finun hirmuijuntea wefisjä ja närkästyk— 

[i meresſä? koskas ajoit hewoiſillas, ja 

| 

ſiſälle, ſekoitat fiihen finun julmuutes ja Juo: | — 
9. Sinä weit finun joutſes edes, niinkuin 


inun rattaas ſaiwat woiton. 
2 Moj. 14: 26, 29. 1.15;3. 


ſinä olet jukukunnille mannonut ja janonut, 
Sela! ja javit wirrat maasja. of. 3:16. 

10. Yuoret näkimät ſinnn, ja wabijimat, 
iwirta meni Pois, ſywyys antoi itjestänjä 
äänen, ja nosti ſiwunſa korkeuteen. 77:19. 

11. Yurinto ja tuu ſeiſoiwat jiallanja; 
ſinun nnoles mentivät kirkkaudella, ja ſau— 
was pitkäiſen leimaufſella. Joſ. 10: 12, 13. 

12. Sinä tallajit maan wihasſas, ja jurz 
woit rikki pakanat hirmuijuudesjas. 

13. Sinä läkſit kanſaas auttamaan, antta— 
maan woideltus kansſa; ſinä ſärjit pään 
jumalattomain huoneesja, ja paljastit pe= 
rustukjet, tanlaan asti, Sela! 
= 14. Nosta finä wielä kiroiſit pään waltik— 
kata kylinenſä! jotta tulewat niinkuin tuulis- 
pääſminuag hajoittamaan, ja iloitſewat niin— 
kuin he oliſiwat töyhän ſyöneet jalaijesti. 

15. Sinä ajoit hewoiſillas meresſä — 
wetten loasſa. 

16. Että minä jen tuulen, niin minun ſy— 
dämeni murhehtii, minun huuleni wärije 
wät huudosta; märkä on mennyt minun 
[uihini, minä olen murheellinen minusjani; 
josta minä jaifin levätä waiwani ajalla, 
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ZephandJa. 


koska me menemme jen kanſan tykö, jota! 18. Mutta minä iloitſen Herrasſa, ja rie— 


jotii meitä wastaan. 


17. Sillä ei fiitunapuun pidä wihoitta— 


man, eifä wiinapuusſa pidä hedelmätä ole- 
man; öljypuitten työ wilpistelee, ja ei pel= 
[ot anna elatusta; ja lampaat pitää piha- 
tosta karkoitettaman, eikä karjaa pidä na= 
twetosja oleman. 


muitjen Jumalasja minun linastajastani. 

Yf. 46:4,5. 

19. Herra, Herra on minun moimatti, 

jofa ajettaa minun jalkani niinkuin peu= 

tain jalat, ja wie minun forfialle, miin 
että minä joitan minun tanteleitani. 

2 Sam. 22:34. 








ao CU 

Propheeta Zephanda. 
ſillä kaiki kaupitſiagin kanſa on hävitetty, ja 

l Luku. | kaikki, jotta rahaa fofvomat, owat kadotetut. 

- KATOAA vita. | 12. Sillä ajalla tahdon minä Jerujalemin 
Lämä on Herran jana, joka tapahtui Ze= kynttilällä etjiä, ja etfiskellä niitä miehiä, 
phandalle Chufin pojalle, Gedalian pojalle, jotka rahkanja päällä makaawat, ja janomat 
Amarian pojalle, Jehistian pojalle, Joſian ſydämesſänſä: ei Herra tee hywästi, eitä 





Umonin pojan, Judan kuninkaan ajalla. 


pahasti. 


Jer. 48:11. 


2. Minä tahdon kaikki maalta ottaa peräti 13. Ja heidän tawaranja pitää raatelut= 


pois, janoo Herra. 

3. Minä tahdon ottaa pois ihmijet ja kar— 
jan, linnut taimaan alta ja falat merestä 
otan minä ois, niin myös pahennukjen ja 
jumalattoman, ja minä tahdon ihmijet maan 
päältä hävittää, janoo Herra. Hoſ. 4:3. 

4. Minä ojennan minun käteni Sudan 
päälle ja taittein niiden päälle, jotka Jeru— 
Jalemisja aſuwat, ja häwitän Baalimin jää= 
neet, ja muntfein ja pappein nimen tästä 
paikasta ; 2 Kun. .23:4, 5. 

D. Ja 112, jotka kattoin päällä taimaan jo= 
tamäteä kumartawat, ja jotta kumartamat 


ja wannowat Herran kautta, ja mannoiwvat 


myös Malchomin kautta; 
2Kun.k. 23: 12. Ser. 19:13. Hof. 4: 15. 
6. Ja ne, jotka Herrasta luopuivat, ja jot= 
fa eiHerraa enfinkään etfi, eikä häntä tottele. 
7. Waijetkaat Herran, Herran evesjä; jillä 


Herran päimä on [äsnä, ja Herra on teu=" 


rasuhrin malmistanut, ja wieraanja jiihen 
futjunut. 


pahtuma, että minä etfin päämiehiä ja ku— 
nintaan lapjia, ja kaikkia, jotka outoja waat= 
teita kantawat. 2 Kun. k. 25:7. Jer.39:6. 


9. Minä etjin myÖs niitä fillä ajalla, jotta 
hyppääwät kynnylkſen plitje, jotka heidän | 
herrainja huoneet markaudella ja petokjella | 


täyttämät. 
10. Sillä ajalla, janoo Herra, pitää Huu- 
don ääni tuuluman falaportisja, ja ulwo— 
o toijella puolella, ja juuri jurkeus kuk— 
uloilla. 


tä miinaa juova. 





Gj.34: 6. Jer. 46: 10. Hab. 2:20. | 
8. ja Herran teurasuhrin päivänä on ta= | 


eh. 3:3. | 


11. Ulwokaat te, jotta myllysſä aſutte; 


ſekſi tuleman, ja huoneenja autiotji; he ra= 


fentamwat huoneita, ja ei jaa niisjä ajua, ja 
istuttaivat wiinapuita, muita ei he jaa niis= 
5 Mof.28:38,39. Am. 5:11. 

14. Gillä Herran juuri päimä on läsnä, 
je on läsnä jangen Kiruusti; koska Herran 
bäimän parku on tulema, niin wäkewitten 
bitää illoin haikiasti puutaman. 

15. Gillä je päimä on kauheuden päivä, 
waiwan ja ahdistukjen päimä, tuulen ja 
tuulispään päimä, pimenden ja ſynkeyden 
päivä, pilinen ja jumun päivä, 

Ser. 30: 7. Foel. 2:2, 11. Am. 5:18. 

16. Baſunan ja waskitorwen päimä, wah— 
woja taupungeita ja forkeita linnoja was— 
taan. 

17. Minä tahdon ihmijille ahdistukjen teh= 
Dä, ja heidän pitää tähmän niinkuin jokiat, 
että he omat Herraa wastaan ſyntiä tehneet; 
heidän werenſä pitää muodatettaman niin= 
fuin tomu, ja heidän lihanja niinkuin loka. 

18. Gi heidän hopianja eikä kultanja pidä 
heitä finä Herran wihan päimänä woiman 
auttaa, maan fofo maa pitää hänen kiimau= 
tenja tulelta fulutettaman; jillä hän tekee 
nopiasti lopun kaikkein kansja, jotka maasta 
ajumat. San.f.11:4. Def. 7:19. Jebh.3: 8. 


2 Lukn. 
Philistealaijet, Moab, Cthiopialaifet. 


ootkaat teitänne ja tulkaat tänne, te wi— 
hattawa tanja, | 

2. Gnnenfuin tuomio tulee: että te fimalle- 

taan päitvällä pois niinkuin akanat, ennen 
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knin Herran hirmuinen wiha tulee teidän 
päällenne, ennenkuin Herran wihan päiwä 
tulee teidän päällenne. | 

3. Etſikäät Herraa, kaikki ſiwiät maasja, 
te jotta hänen oikeutenja pidätte; etjitäät 
wanhurskautta, etjikäät nöyryyttä, että te 
Herran mihan päimänä marjellukji tulijitte. 

4. Sillä Gatſa pitää hyljättämän, ja As— 
talon autiakſi tehtämän; Asdod pitää puoli= 
päimästä ajettaman pois, ja Efron häwi— 
tettämän. 

5. Woi niitä, jotka meren puolesja ajumat 
ja oivat wahwat jotamiehet! Herran jana 
on tulema teidän päällenne, te Stananealai= 
jet Philistealaisten maakunnasja; minä tah= 
don finun hukuttaa, ettei kenenkään pidä 
ſinusſa ajuman. Def. 25:16. 

6. Ge maa merta liki pitää paimenten ma= 
joifji ja lammasten pihatovikji ja laitumitji 
tuleman. 

7. Ja je maa pitää Judan huoneen jää= 
neitten oma oleman, joisja heidän pitää 
faitjeman, ja Ustalonin huoneisja ehtoona 
mafaaman; fillä Herra heidän Jumalanja 
on heitä etjinyt, ja heidän wankeutenſa pa= 
lauttanut. 

8. Minä olen Moabin pilkan ja Ammo= 
tin lasten häwäistykſen kuullut, kuin he mi= 
nun kanſaani hämäisneet omat, ja kerskan— 
neet heitänjä heidän rajoistanja. 

Pf. 35:26. Pſ. 38:17. Am. 1:13. 

9. Niin totta fuin minä elän, janoo Herra 
Sebaoth, Jsraelin Jumala, Moab pitää tu= 
leman niintuin Godoma, ja Ammonin lap— 
jet niinfuin Gomorra, ja niinkuin nokulas— 
penjaan ja ſuolakuopan, ja ijankaitkijesti 
Däivitettynä oleman; jääneet minun fan= 
jastani pitää heitä ryöstämän, ja jääneet 
minun fanjastani pitää heitä perimän. 

1 Moj. 19:28. Jer.48:1. 

10. Gen pitää heille tapahtuman Geidän 
ylpeytenſä tähden, että he owat Herran Be= 
baothin kanſaa pilkanneet, ja heitänſä fiitä 
kerskanneet. 

11. Herra on hirmuinen heitä wastaan 
olema, ſillä Pän on faikki jumalat maan 
päältä fadottaiva; ja kaikki pakanain luodot 
pitää häntä tumartaman, tukin paitastanja. 

12. Gthiopialaijet pitää myös minun mie— 
fallani tapettaman. 

13. ja hänen pitää fätenjä pohjaan päin 
ojentaman ja Asſurin fadottaman; Niniwen 
on hän tekemä antiakji ja karkiakſi niinkuin 
foriven. Rah. 1:14. 1.2.10. 13:15. 


14. Ja laumat pitää testellä fitä makaa- 


man, miden pakanain faikkinaijet eläimet; 


niinmyös ruowonpäristäjät ja tarhapöllöt | 


pitää heidän torneisjanja ajuman, ja äänen 
pitää laulaman heidän akkunisjanja, ja hä— 
witys heidän kynnykſillänſä; jilä cedrilau- 
Dat pitää remittämän pois. 
Gf.13:21. (. 34:11, 14. Jer.50:39. 
15. Zämä on je iloinen kaupunki, joka niin 
irstaana ajui, ja janoi jybämesjärjä: minä 
olen, ja ei ykjitään muu. Kuinka hän on 
niin autiakſi tehty, että eläimet ſiinä makaa— 
mat? Ja joka tän jen ohitje, hän wiheltää 
häntä, ja paukuttaa fäftänjä. 
1 Kun. f. 9:8, Eſ. 47:8. 


3 Suku. 


Uhkaus päämiehille ; lohdutu3 manhurataille. 


oi [itä kauhiata, rietasta ja wäkiwal— 
taista faupuntia! 

2. (1 hän Wo tuulla, eitä antaa itjeänjä 
furittaa; ei hän tahdo uskaltaa Herran 
päälle, eitä pidä ATA jumalanja tytö. 

3. Hänen päämiehenjä owat hänesjä niin= 
tuin kiljuwat jalopeurat, ja hänen tuoma= 
rinſa niinkuin — ehtoolla, jotka ei mitään 
jätä huomenefji. 

Gan. [.28: 15. Hof. 22:6,27. Hebr.1:8. 

4. Hänen propheetanja owat irstaijet ja 
betturit; hänen pappinja jaastuttamat py— 
hyyden, ja kääntäwät lain mätlimaltaijesti. 

Jer.23:11,32. Hef. 22: 26. Hof.9: 7. Mid. 3:11. 

D. Mutta Herra, joka heidän jea3janja on, 
on wanhurskas, ja ei tee mitään määrin; 
waan antaa joka aamulla oiteutenja julki— 
(esti opettaa, eitä lakkaa; maan määrintektä 
ei taida hätvetä. 5 Mof. 32: 4. Jer.8:12. 

6. Minä olen antanut pakanat hämittää 
ja heidän linnanja autiakji tehdä, ja heidän 
fatunja niin tyhjentää, ettei kenkään nittä 
pidä fähymän. Heidän kaupunkinſa omat 
hätvitetyt, ettei kenenkään pidä niisjä jilleen 
ajuman. 

7. Minä annoin finulle janoa: kuttenkin 
pitää jinun minua pelfäämän, ja antaman 
ſinuas kurittaa, niin ei pidä hänen ajuins 
(tanja hätvitettämän, eikä mitään, josta mi— 
nä olen häntä nuhdellut; mutta he ahkeroit= 
jetvat faikkinaista pahuutta. 

8. Gentähden, janoo Herra, täytyy myös 
teidän minua odottaa, jiihen asti kuin mi— 
häkin aikanani nouſen faaliille; koska minä 
myös: tuomitjen, ja kokoon pakanat, ja wal= 
takunnat yhteen jaatan ja wihani heidän 
päällenjä wuodatan, ja faiken minun wi— 
hani hirmuifuuden; [llä fofo maan pitää 
minun kiiwauteni tuli jyöntän. Zeph.1. 18. 

9, Silloin minä tahdon kanſoille tojin an= 
taa ſaarnata fuloifilla huulilla, että heidän 
kaikken pitää Herran nimeä awulkjeij 
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huutaman, ja häntä ykjimielijesti palwele— 
man. Gf. 6:5. 


10. Jotta minua kumartavat, ne hajoite= 
tut filtä puolelta Ethiopian wirtoja, pitää. 


minulle lahjakſi tuotaman. 
11. Giihen aikaan ei pidä finun filleen 
häpeemän kaikkia finun tekojaa, joillas mi— 


nua wastaan olet fyntiä tehnyt; filä minä 


tahdon ne ylpiät pyhät jilloin finun jeastas 
ottaa pois, niin etteä enämpi tohdi itjeäs 
forottaa minun wuoreni tähden. — er.7:4. 

12. Minä tahdon finusta antaa jäädä köy- 
hän ja halwan fanjan; heidän pitää Her= 
tan nimeen turmaaman. —Matth. 5:3. 

13. Jääneet Jsraelista ei pidä mitään Pa= 
haa tefemän, eikä malhetta puhuman, ja ei 
heidän ſuusſanſa pidä miekasta kieltä löyt— 
tämän; waan he elätetään lewosſa, ja ei ole 
fetään peljättäjätä. 1 305.5:18. 

14. MRiemuitje finä, Gionin tytär, huuda, 
Israel, iloitfe ja riemuitje kaikesta ſydämes— 
tää, [inä tytär Jerujalem. Eſ. 12:6. 3ad.9:9. 

15. Sillä Herra on finun rangaistukjes 
ottanut pois, ja finun wiholliſes kääntä— 
nyt pois; Herra Järaelin kuningas on 


ſinun tykönäs, ettes fileen Pelkää onnetto= 
muutta. Pf.23:4. 

16. Giihen aikaan janotaan Jerujalemille : 
älä peltää, ja Zionille: älä fäjiäs laske alaa! 

17. Sillä Herra finun Jumalaa on ſinun 
tykönää, wäkewä mwapahtaja; hän on i 
ta juuresti riemuitjemwa, ja on olema jinulle 
juloinen, ja antama anteefji, ja finusta Piz 
tää kitokſella riemuittaman. 

18. Jotka murehtimat ſitä, ettei he ole tul— 
[eet juhlan kokoukſeen, ja owat finusta, ne 
minä tahdon koota; tämä pilkka on teille 
kuormalſi. 

19. Katſo, minä tahdon fiihen aikaan kaikki 
lopettaa, jotta fina waimaaivat, ja tahdon 
ontuwaifia auttaa, ja hyljätyt toota, ja jaa= 

tan heidän kiitokjekji ja nimekſi taikesja maas= 
ja, josja De fatjottiin ylön. Mich. 4: 6. 
20. Siihen aikaan tahdon minä teidän tä= 
hän tuoda, ja jillä ajalla teitä foota; ſillä 
minä ajetan teidän nimekſi ja ylistykſekſi 
kaikkein fanjain jeasja maan päällä, tosta 
minä teidän mwankiutenne fäännän teidän 
jilmäinne edesfä, janoo Herra. 

2 SKun.f. 24: 12. 2 Aika F.33:11. 1.36:6. 











1 Luku. 


Templin rakennukjen unohtaminen. 


pisna kuningas Dariukſen wuonna, kuu⸗ 


dentena kuukautena, enjimäisnä päiwänä 
kuusta, tapahtui Herran ſana propheetan 
Daggain fautta Gerubabelille Sealthielin 
Pojalle, Sudan päämiehelle, ja Jefualle Jot— 
ſadachin pojalle, Hlimmäifelle papille, ja ſa— 
noi: G8r.5:1. 

2. Näin puhuu Herra Zebaoth, janvoen: 
tämä tanja janoo: ei aika wielä ole tullut 
Herran huonetta ratketa. 

3. Ja Herran jana tapahtui propheetan 
Haggain kautta, janvoen: 

4. Kylläpä teidän aikanne on tullut ajua 
teidän kaunistetuisja huoneisjanne, ja tä= 
män huoneen täytyi autiana olla? 

5. Nyt jiis 1 e Herra Zebaoth näin: 
tatjokaat, kuinka teille käy. 

6. Ze Ehlmätte paljon, ja wähän mwiette 
aittaan; te ſyötte, ja et te tule raivitukji; te 
juotte, ja et te jaa Enlläänne; te mwerhotte 
= tfettänne, ja et te tule lämpymääji; ja jota 

rahaa —— hän panee ſen läwelliſeen 
kulkkaroon. 


3 Mof 26: 26. 5 Mof. 28:38. Mich 6: 15. Hagg. 2: 17. 
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7. Näin ſanoo Herra Zebaoth: katſokaat 
ſiis, kuinka teille tav. 
8. Menkäät wuorille ja hakekaat puita, ja 
rakentakaat huone; ſe on minulle otollinen 
olema, ja minä tahdon minun kunniani 
ojoittaa. Hagg. 2: 8, 10. 
9. Kyllä tofin te paljon toiwotte, maan je 
tulee wähäkſi; ja waitka te parhaallanja ko— 
tia tveijitte, niin minä jen kuitenkin Tata 
pois. Miki niin? janoo Herra Zebaoth: 
minun huoneeni tähden, että je on autiana, 
ja fufin teistä rientää oman huoneenſa 
kansſa. 
10. Sentähden on taiwas teiltä kasteen 
pidättänyt, ja maa kieltänyt hedelmänſä. 
| 3 Mof. 26: 19, 20. 5 Mof.28: 23. 
| 11. Ja minä olen poudan futjunut, ſekä 
maan että muorten päälle, jymäin, miinan, 
öljyn ja kaiken päälle, tuin maasta tulee, 10= 
| misten ja tarjan päälle, ja faiken kätten työn 
päälle. 1Kun.k. 173: 1. 2 Kun. k. 8:1. Hagg. 2: 18. 
12. Niin kuuli Serubabel Sealthielin poika, 
| ja Jeſua Jotſadachin poika, ylimmäinen pap- 
Di, ja kaikki jääneet kanſasta, Herran heidän 
Jumalanja äänen ja propheetan Haggain 
janat, niinfuin Herra heidän Jumalanja hä- 
nen lähettänyt oli; ja fanja peltäji Herraa. 
5 
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13. Niin ſanoi Haggai, Herran jananjaat=1 11. Niin janoo Herra Zebaoth: kin pa= 
taja, Herran fästystä kanjan tykö: minä olen | peilta laista ja jano: = 3Moj.10:10,11. 
teidän kansſanne, janoo Herra. Sang. 2:5. | 12. 305 jotu kantais pyhitettyä lihaa Gel- 

14. Ja Hera herätti Gerubabelin Sealz | masjanja, ja jatuttai? fitte maatteenja hel— 
thielin pojan, Judan päämiehen hengen, ja man leipään, puuroon, miinaan, öljyyn, 
Jefuan Jotſadachin pojan, ylimmäijen pa- eli mitä ruoka je olis, tulisto je myös py- 
pin hengen, ja faiten jääneen fanjan hen- hätſi? ja papit mastajimat ja janvimat: ei. 
gen, tulemaan ja työtä tekemään vak 15. Haggai janvoi: jos joku jaastutettu 
Zebaothin heidän Jumalanja huoneesſa, raadosta yhteen näistä jattuia, tulisto je 

15. Yteljäntenä päimänä kolmattakymmen- ſaastaiſekſi? Papit mastajimat ja janoimat: 


tä, tuudentena fuukautena, kuningas Daz )e tulee jaastaijelji. = -4Mof.19:11,16. 
riuffen toisna muonna. | 14. Min Daggai wastaſi, ja janoi: juuri 
Luk niin on tämä kanſa, ja nämät ihmijet mi— 

2 Lukn. nun edesſäni, janoo Herra, ja kaikki heidän 


Eo aon PR PATIL. kättenjä työt, ja mitä he uhraatvat on jaas- 


Enſimaisnä päiwänä kolmattakymmentä, | tainen. 
ſeitſemäntenä kuukautena, tapahtui Herran 15. Ja fatjokaat, kuinka teille käynyt on 
jana propheetan Haggain kautta, ja janvot: |tästä päimästä ja ennenkuin jotku kimi pan= 
2. Puhu nyt Serubabelille Sealthielin | tiin toijen päälle Herran templisjä. 
pojalle, Judan päämiehelle, ja Jeſualle Jot- 16. Että tosfa joku tuli ohraläjän tykö, 
ſadachin pojalle, ylimmäiſelle papille, ja jä= jolla piti fakjitymmentä mittaa oleman, niin 
tetylle tanjalle, ja jano: ſiellä oli tmmenen; tosta hän tuli miina= 
3. Stuka on jääneisjä, jota tämän huoneen fuurnan tykö, ja luuli wiifitymmentä aamia 
entijesjä tunniasjanja nähnyt on? ja kuinka | täyttävänjä, niin fiellä oli tahitymmentä. 
je nyt teille näyttää? eikö je ole jen ſuhteen 5 Mof. 28:38. Mich. 6:15. Hagg. 1:6. 
niinkuin ei mitään teidän ſilmäinne edesjä?; 17. Sillä minä waiwaſin teitä poudalla, 
Ger.3:12. nokipäillä ja rakehilla, kaikisja teidän kätten— 
4. ja uyt Serubabel, ole hywäsſä tur=, ne töisjä; et te kuitenkaan kääntäneet teitän- 
wasſa, janoo Herra; ole finäfin hhmäsjä ne minun tyköni, janoo Herra. 
turwasſa, Jefua Jotſadachin poika ylimmäi- | Am. 4:9. Hagg. 1: 11. 
nen pappi; olfaat Faitti tanja maatunnasja! 18. Niin pankaat nyt mieleenne tästä päi- 
hywäsſä turivasja, janoo Herra, ja tehkäät mästä ja ennen, nimittäin, neljännestä päi- 
työtä; ſillä minä olen teidän — ſa⸗ wästä kolmattakymmentä, yhdekſäntenä kuu— 
noo Herra Zebaoth. Hagg. 1:13. ; kautena, hamaan ſiihen päimään, kuin Herz 
5. Gen janan jälkeen, tuin minä tein tei= | van templi perustettiin, panfaat mieleenne. 
dän fansjanne liiton, koska te (Egyptistä! 19. Sillä fiemenet omat mielä jaltvosja, 
taelfitte, ja minun henkeni pitää teidän kes- ja ei wielä mitään kaswa, ei wiinapuu, fü— 
tellänne pyſymän; älkäät peljättö. 2of.19:5. | kumapuu, granaatipuu, eitä öljypuu; mutta 
6. Sillä näin janoo Herra Zebaoth: wielä | tämän päimän perästä tahdon minä antaa 
on mähä aikaa, kuin minä taimaan, maan, fiunaukjen. 
meren ja mantereen jaatan liikkumaan. 20. ja Herran jana tapahtui toijen kerran 
Hebr. 12:26. | Haggaille, neljäntenä päimänä folmatta= 
7. Ja tahdon jaattaa Faikki pakanat liit= kymmentä fiinä kuukaudesta, ja janoi: 
tumaan; filloin tulee kaikkein pakanain toi=, 21. Sanos Serubabdelille, Judan päämie= 
two, ja minä tähtän tämän huoneen kun- Pelle: minä tahdon taimaan ja maan lii— 
malla, janoo Herra Zebaoth. tuttaa ; 
8. Sillä minun on hopia ja minun on; 22. Ja tahdon waltakuntain istuimet ku— 
tulta, janoo Herra Zebaoth. tistaa, ja pakanain moimallijet maltatunnat 
9. Tämän jälkimäijen huoneen kunnia pi- kadottaa; ja tukistan rattaat ja ratjasmiehet, 
tää juurempi oleman kuin enjimmäijen, ſa- niin että hemwoinen ja mie pitää tutkistetta= 
noo Herra Zebaoth; ja minä tahdon antaa man, tutin tumppaninja miekalla. 
rauhan tälle paikalle, janoo Serra Zebaoth. 23. Sillä ajalla, janoo Herra Zebaoth, taH= 
Hagg. 1:38. DON Minä jä forjata, jinä Serubabel 
10. Neljäntenä päimänä folmattatymmen= | Sealthielin poika, minun palveliani, janoo 
tä, yhdeljäntenä kuukautena, toisna Dariuk- Herra, ja tahdon finun pitää niinkuin jinet= 
jen tvuonna, tapahtui Herran jana prophee=" tijormukjen; fillä minä olen finun valinnut, 
talle Haggaille, ja janoi: ſanoo Herra Zebaoth. Jer. 22:24. Luc. 8: 27. 
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Bropheeta ZacharJa. 


Propheeta Sadhar a, 


olemme waeltaneet maan läpitje, ja fatjo, 

1 Luku kaikki maa istuu alallaija. * 

= 12. Niin wastaſi Herran enkeli, ja ſanoi: 

| * 0 Herra Zebaoth, kuinka kauwan et jinä tahdo 

ahdejantena kuukautena, toisna Dariut= armahtaa Jerufalemin päälle, ja niiden Ju— 

jen wuonna, tapahtui Herran jana Zachar- dan kaupunkein päälle, joillea wihainen olet 
Jalle Beredian pojalle, Iddon pojalle, pro= ollut nyt jeitjemänkymmentä ajastaikaa? 

pheetalle, janoen: Gsr.5:1. Sagg.1:1.| 13. ja Herra wastaſi fille entfelille, jota 

2. Herra on ollut wihainen teidän ifillenne | minun kansſani puhui, hywillä ja lohdulli= 
jangen kowasti. lilla janoilla. 

3. Gano fiis heille: näin janoo Herra! 14. Ja je enfkeli, joka minua puhutteli, 
Zebaoth: kääntäkäät teitänne minun työni, janoi minulle: jaarnaa ja jano: näin janoo 
janoo Herra Jebaoth, niin minä käännän Herra Bebaoth: minä olen juuresti kiiwas— 
minuni teidän tykönne, janoo Herra He= tunut Jerufalemille ja Zionille. 308.82. 
baoth. Malady. 3:7. | 15. Mutta minä olen juuri wihainen myös 

4. Alkäät olko niinkuin teidän ijänne, joille | niille juruttomille patanville; filä minä 
entifet propheetat ſaarnaſiwat, janoen: näin | olin ainoasti wähän mwihainen, mutta he 
janoo Herra Jebaoth: palaitkaat teidän pa— auttimat häwitykſeen. Gf.47:6,7. 
hoista teistänne ja teidän häijystä menos- 16. Sentähden näin janoo Herra: minä 
tanne; mutta ei he kuulleet, eitä totelleet palajan Jerujalemiin laupiudella, ja mi— 
minua, janoo Herra. Gf.31:6. nun huoneeni pitää hänesjä rakettaman, 

Jer. 3:12. Hej. 18:31. Hof. 14:2. Joel. 2:12. | [anoo Herra Zebaoth; ja Jerufalemin päälle 

5. Kusja nyt oat teidän jänne? wieläkö pitää mittanuora wedettämän. Zach. 4:10. 
propheetat eläivät? 17. Na faarnaa wielä ja jano: näin janoo 

6. Eikö niin ole tapahtunut, että minun Herra Zebaoth: taas pitää minun kaupun 
janani ja oifeuteni, jotka minä minun pal- geilleni hywin fäymän, ja Herra on Zio— 
weliaini probheetain kautta käskin, oat nia taas lohduttama, ja Jeruſalem taas 
teidän iſiinne jattuneet? että heidän täytyi malitaan. Zach. 2:12. 
palaita ja janoa: niinkuin Herra Jebaoth 18. Ja minä nostin jilmäni ja näin: ja 
ajatteli meille tehdä meidän teittemme ja katſo, elä oli neljä ſarwea. 
töittemme jälkeen, niin hän on myös meille; 19. Ja minä janoin enkelille, jota puhui 
tehnyt. minun fansjani: mitä nämät omat? Hän 

7. Neljäntenä päimänä folmattahymmentä janoi minulle: nämät omat ne jarivet, jotka 
enjimmäifesjä kuukaudesſa toistahymmentä, Judan, Jsraelin ja Jerufalemin hajoitta— 
jota on Sebathin kuu, toisna Darinkjen neet omat. 
wuonna, tapahtui Herran jana Gadfarjalle 20. Ja Herra ofoitti minulle neljä jep= 
Berechian pojalle, Jodon pojalle, prophee=| pää. - 
talle, ja ſanoi: 21. Silloin minä janoin: mitä ne tahto 

8. Minä näin yöllä, ja katjo, yi mieä i3= mwat tehdä? Hän fanvi: ne oivat ne fartvet, 
tui rustian hewoiſen päällä, ja ſeiſahti jotka Judan hajoittaneet owat, juuri niin, 
myrttein jekaan laakſosſa, ja hänen taka- ettei kentään ole woinut päätänsä nostaa; 
nanja oliwat ruskiat ja maijan tartvaijet ja nämät omat tulleet niitä tarkoittamaan, ja 
walkiat hemwoifet. H lohkaiſemaan pakanain fartveja, jotka Ju— 

9. ja minä janoin: minun herrani, kutka dan maan ylitfe ſarwen nostaneet owat 
nämät omat? ja enkeli, joka minun kans- fitä hajoittaatjenja. 
jani puhui, janoi minulle: minä ojoitan | 
linulle, futfa nämät oivat. Jach. 4: 1. 2 Luku. 

10. Ja ſe mies, joka myrttein ſeasſa oli, Näky Jeruſalemin holhomiſesta. Waroitus Babeliin 
wastaſi ja ſanoi: nämät omat ne, jotka! d jäänettiö slypaleiiie 
Herra on lähettänyt mwaeltamaan läpitje Ja minä nostin filmäni ja näin, ja tatjo, 
maan. Yhden miehen fädesjä oli mittanuora. 

11. Mutta he wastafimat Herran enkelille, Zach. 1:8. 
jota myrttein feasja oli, ja ſanoiwat: me] 2. Ja minä fanoin: kuhunkas menet? 
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Mutta hän ſanoi minulle: mittaamaan Je— 


ruſalenna, ja katſomaan, kuinka pitkä ja le— 
wiä je oleman pitää. | 

3.3a fatjo, enfeli, jota puhui minin kans— 
jani, lätji nlos, ja toinen enfeli meni häntä 
wastaan ; P , 

4. Ja janoi hänelle: juofje tuonne, ja pu- 
hu fille pojalle ja jano: Jerujalemisja pitää 
ilman munreita ajnttaman, nä ol ja kar— 
jan paljouden tähden, kuin ſiinä olema on. 


5. Sa minä tahdon olla, janoo Herra, tu— 


linen muumi hänen ympärillänjä, ja tahdon 
itje olla kunniakſi hänen testellänjä. 
Pf.46:6. Eſ. 60:19. 
6. Woi! woi! paetkaat pohjan maasta, 
janoo Herra; fillä minä hajoitin teitä nel= 
jään tuuleen taimaan alla, janoo Herra. 
7. Boi finuas Bion, jota ajut Babelin 
tyttären tytönä! pelasta ſinus. | 
8. Sillä näin ſanoo Herra Jebaoth : jota 
jen (ilmoitetun) knnnian jälteen lähetti mi— 
mun niiden pakanain tykö, jotka teitä raa— 
teliiat: jofa teihin rupee, je rupee hänen 
änſä 5 Mof. 32:10. Pf.17:8. 


12. Ja Herra on periwä Judan ojakjenja 
ſiinä pyhäsjä maasja, ja on taas Jeruſale— 
min walitſewa. Zach. 1:17. 

13. Waijetkoon kaikki liha Herran edesjä; 
ſillä hän on nousnut pyhästä ajuinfiastan= 


3 Lukn. 


Jefua, Saatana. Mefa. 


Jeſnan, Jota. ſeiſoi Hertan enkelin edesſä: 
ja jaatana jeijoi hänen oikialla kädellänjä, 
jeijomasja häntä wastaan. 


2. Ja Herra janoi jaatanalle: Herra van: | 


gaistoon jinua, jaatana, je Herra jinua 
rangaistoon, jota Jernjalemin walitfi! Citö 
tämä ole kekäle, joka tnlesta tenimattn on? 


Si. Gp. iv. 9, | 
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nelle: katſo, minä olen ottanut ſinulta pois 


teiſiin. ja Herran enkeli ſeiſoi ſünä. 





liani, Weſan tulla. 


Jälleen ja herätti minun, niinkuin joku unes= 
tanja herätettäiliin. ” 
ja. Had. 2:20. Zeph. 1:7. | 2. Ja anoi minulle: mitäs näet? Mutta 
läjalka jeijoi kokonanſa tullasta, ja malja 


— * | jen pään päällä, ja jeitjemän lamppua oli 
a JA Dän ojoitti minulle ylimmäijen papin Hänesjä, ja feitjemän kauhaa kusſakin lam— 





ZacharJa. 
3. Ja Jeſua oli puetettu jaastaijilla maat- 
teilla, ja ſeiſoi enkelin edestä; Hagg. 1:1. 
4. Joka wastaſi ja janoi niille, jotta hänen 
tyfönänjä olimat, janoen: ottakaat häneltä 
bois jaastaijet aatteet; ja hän janoi hä- 


ſinun ſyntis, ja puettanut jinun juhlamaat- 
telliitt. Gj.61:10. Mid.7:18. Matth. 22: 11. Luc. 15:22. 

5. Ja ſanoi: pankaat puhdas (atfi hänen 
päähänjä. ja he panimat puhtaan Takin 
hänen päähänjä, ja puettimat hänen waat- 


2 Mof. 28:36, 37. 
m Ja Hertan enfeli todisti Jeſualle, ja 
anoi: 

7. Näin janoo Herra Bebaoth: jos jinä 
waellat minun teilläni, ja jos jinä pidät 
minun wattioni, niin jinä jaat minun huo= 
nettani hallita, ja minun fartanoitani mar= 
jella; ja minä annan jinulle näistä muu— 
tamia, fuin täsjä jerjovat, jaattamaan 
ſinua. 

8. Kuule nyt, Jeſua, ſinä ylimmäinen 
pappi, ſinä ja ſinun ystäwäs, jotka ſinun 
edesſäs aſuwat; ſillä he owat ihmeelliſet 
miehet: katſo, minä annan minun palwe— 
Eſ. 8: 18. 1.11:1. 1.42:1. 
Jer.23:5. 1.33:15. Hej. 24:23,29. Zach. 6: 12, 13. 


1 Kun. 1. 4:24, 25. Mid. 4:4. 


4 Sutu, 
Kynttiläjalka. Kakji öljypuuta. 


Ja enkeli, jota minun fansjani puhui, tuli 
minä janoin: minä näen, ja fatjo, fyntti= 


pusja, jotka oliwat jen pään päällä. 3a4.1:9. 

3. Oli myös jen tykönä kakſi öljypuuta: 
ykſi malja oiktalla puolella ja toinen wa— 
——* 

4. Ja minä wastaſin ja janoin ſille enke— 
lille, jota minun kausſani puhui, janoen: 
minun herrani, mitä je on? 

5. Ja enfeli, joka minun kansſani puhui, 
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wastaſi ja ſanoi minulle: etkös tiedä, mikä 
je on? Mutta minä janoin: en, minun herz 
rani. 

6. Ja hän wastaſi ja puhui minulle, ſa— 
noen: fe on Herran jana Serubabelista, 
jota E ei je pidä tapahtuman ſotawäel— 
lä että woimalla, maan minun hengelläni, 
janoo yi Zebaoth. | | 

7. Kuka finä olet, juuri muori? jonka kui— 
tenfin täytyy Serubabelin edesjä tajaifetfi 
Tedoffi tulla; ja Hänen pitää enjimmäijen 
fimen lasfeman, ja pitää huutaman: armo, 
armo olfoon hänelle! Jer. 31:23. 

8. ja Herran jana tapahtui minulle, ja 


anoi: 

9. Gerubabelin Fädet omat tämän huoneen 
perustaneet, Pänen fätenjä pitää myös jen 
päättämän, tietääkjes, että Herra on minun 
[lähettänyt teidän tykönne. 

10. Sillä kuka on je, joka nämät halmat 
päimät fatjoo ylön? josja kuitenkin pitää 
iloittaman, ja nähtämän muurin [uodi Se= 
tubabelin YÄK ja ne jettjemän Herran 
ſilmää, jotka katſelewat kaikkea maata. 

11. Ja minä mwastafin, ja janoin hänelle: 
mitä nämät kakſi öljypuuta, jotka omat oi— 
Talla ja majemmalla puolella kynttiläjalkaa? 

12. ja minä mastajin toijen kerran, ja ja 
noin hänelle: mitä nämät kakſi öljypuun 
ojaa, jotka omat tahden kultaiſen piipun 
fesfellä, joista kultainen öljy muotaa? 

13. Ja hän janoi minulle: etkös tiedä, mi— 
tä nämät ovat? ja minä janvoin: en, minun 
herrani. 





14. Ja hän janoi: ne omat kakſi ölinpuuta 


täynnä öljyä, jotka aina ſeiſowat kaiken 
maan Herran tykönä. | 
5 Luku. | 


Lentäwä kirja. Waimo mittawakasja, 

Ja Minä taas nostin filmäni ja näin, ja 
fatjo, jiinä oli lentämä tirja. 

=. 

Mutta minä janoin: minä näen lentämän 





ja hän janoi minulle: mitää näet? 


ZacharJa. 

noo: ja jen pitää pyſymän heidän huonees= 
janja, jofa jen on fuluttama puinenja ja ki— 
winenjä. 

5. ja enfelt, joka minun tansjani puhui, 
läkſi ulos, ja janoi minulle: nosta nyt fil= 
mää ja katſo, mitä fieltä käy ulos. 

6. ja minä janoin: mifä je on? Hän ſa— 
noi: jieltä käy ykſi matka ulos; ja janoi: je 
on heidän filmänjä kaikesja maasja. 

7. Ja katſo, ſiinä tuotiin kappale plyijyä; 
ja ſiellä istui ytji waimo keskellä wakkaa. 

8. Ja hän ſanoi: ſe on jumalattomuus; 
ja hän heitti jen matkan keskelle, ja laski jen 
plnijyn kappaleen myös matan juulle. 

9. ja minä nostin filmäni ja näin, ja kat— 
jo, kakſi maimoa läkſi ulos, joilla olimat ſii— 
wet, joita tuuli ajoi, ja heidän ſiipenſä oli 
wat niintuin nälkäkurjen ſiiwet, jotka jen 
wakan nostimat maan ja taiwaan mälille. 

10. Ja minä janoin enkelille, joka minun 
vää jat buhui: kuhunka De jen makan wie— 
wät? 

11. Hän ſanoi minulle: että hänelle raket— 
taijiin huone Sinearin maalla, ja je wal— 
miötettaijiin, ja ajetettatjiin perustukjenja 


päälle. 
6 Luku. 


a Meljät rattaat. Kakſi kruunua. 
a Ja minä taas nostin filmäni ja näin: ja 
fatjo, ſiellä olimat neljät rattaat, jotka juot= 
ſiwat tahden wuoren keskeltä; ja ne muotet 
olimat mastijet wuoret. 

2. Enſimmäisten ratasten edesſä olimat 
rusfiat orhiit, ja toisten ratasten evesjä 
mustat orhiit; 

3. Mutta Folmanten ratasten edesjä mal- 
fiat orhiit, ja neljänten ratasten edesjä kir— 
jaivat, wäkewät orhiit. 

4. Ja minä wastafin, ja janoin fille enke— 


lille, joka minun fansjani puhui: minun 


harrani, mitä nämät omat? 

5. ja enfelt mastafi, ja janoi minulle: ne 
omat neljä tuulta taimaan alla, jotka tule= 
wat ulos, että he astuiſiwat kaiken maan 


firjan, jota on fahtakhmmentä yhynärää | hallitfian eteen. 


hittä ja kymmentä kyynärää leviä. | 
3. Ja hän janoi minulle: je on fe kirous, 


joka käy kaiken maan hlitſe; fillä jokainen 


ꝓſ. ios: 20. Pſ. 104:4. Bf. 135:6. Hebr. 1:14. 
6. Josſa ne mustat orhiit, ne meniwät 
pohjaa päin, jotta ne walkiat noudattiwat; 


waras tästä (kanſasta) niinkuin muistakin mutta kirjawat menimät etelätä päin. 
ſanoo itſenſä wiattomäakſi; ja kaikki walapat- 7. Ja ne wäkewät läkſiwät ja meniwät 


doiſet tästä niinkuin muutkin ſanowat itjen= 


jä miattomatfi. Rf. 109: 17. 


4. Mutta minä tahdon fen tuottaa edes, 


janoo Herra Bebaoth, että fen pitää tule⸗ 
man warkaan huoneeſeen, ja ſen huoneeſeen, 


kuin minun nimeni fautta määrin wan— 
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ympärinſä, niin että he kaikki maat waelſi— 
wat. ja hän janoi: menkäät ja waeltakaat 
— ympäri; ja he waelſiwat maan lä— 
pitſe. | 

8. ja än kutſui minua, puhutteli minua, 
ja janot: fatjo, ne jotta pohjaan mene— 
D2* 
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wät, antaivat minuu henkeni lemätä pohjan 
maalla. 

9. Ja Herran fana tapahtui minulle, ja 
anoi: 
n Ota wangeilta, Heldailta ja Zobialta 
ja Jedajalta, ja tule jälleen finä päivänä, 
ja mene Joftan ZephanJan pojan huonee= 
ſeen, jotta Babelista tulleet ovat. 

11. Mutta ota hopiata ja kultaa, ja tee 
krnunuja, ja pane Jejuan Jotſadachin po- 
jan, hlimmäijen papin päähän; 

12. Ja jano hänelle: näin janoo Serra 
3ebaoth: Fatjo, Yki mies on, jonka nimi 
on Weſa; fillä hänen allanja pitää jen kas— 
waman, ja hänen pitää rafentaman Herz 
ran templin. Zach. 3: 8. 

13. Ja Herran templin pitää hänen ra- 
feutaman, ja hänen pitää kunnian kanta— 
man, istuman ja hallitjeman hänen istui— 
mellanja, ja oleman papin hänen istuimel= 
lanja, ja heillä pitää molemmilla rauha 
oleman. — Bf 110:4. Luc. 1:32,33. Hebr. 3: 1. 1.7:1,%. 

14. Ja ne fruunut pitää oleman, Helemin, 
Tobian, Jedajan ja Henin Zephanian po— 
jan, muistofji Herran templisjä. 

15. Heidän pitää kaukaa tuleman ja ra= 
fentaman Herran templin, ja teidän pitää 
ymmärtämän Herran Zebaothin lähettä- 
neen minun teidän tykönne. Sämä pitää 
tapahtuman, jos te muutoin Herran teidän 
Jumalanne äänelle hywin kuuliaiſet olette. 

Eſ.57: 19. Jad. 2:8,9. 1. 8:21. Eph.2:17. 


7 Luku. 


Oikia paastoominen. Oikia jumaliſunden harjoittaminen. 


a neljäntenä kuningas Dariukſen wuo— 
tena tapahtui Herran ſana Zachardalle, 
neljäntenä päiwänä yhdekſännesſä kuukau— 
desſa, joka kutſutaan — 

2. Koska he lähettiwät Sareſerin, ja Re— 


emMelechin, ja heidän miehenjä Jumalan , 
b a ya Herran Bebaothin jana tapahtui (mi= 
J ja janoi: 


uoneefeen rukoilemaan Herran eteen, 

8. Ja ale ah papeille, jotka oliwat 
Herran Zebaothin huoneesja, ja prophee= 
taille: oieläfö minun myt pitää itkemän 
witdentenä kuukautena, ja waitvaaman mi— 


na wuoſina tehnyt olen? Jer. 52: 12. 

4. ja Herran Jebaothin jana tapahtui 
minulle, ja janoi: 

5. Puhu kaikelle maan tanjalle ja papeille, 
janoen: fosfa te paastojitte ja paruitte wii— 
dennellä ja jeitfemäunellä funfoudella, nyt 
ſeitſemänkynmimentä wuotta, oletteko te ini— 
nulle paastomneet? 

2Kun.k. 25:25. Eſ. 58:5. Jer. 14:1,x. 


| janoen: 


ionin tähden 
J pal ſuuresſa wihas 
nuani, niinkuin minä tähän asti muntami— 


jaawat wanhuutenſa tähden. 


ZacharJa. 


| 6. Ja koska te jyötte ja koska te juotte, et= 
tefö te [yö ja juo itje teillenne? 

7. Eikö tämä je ole, jota Herra antoi en— 
ghien propheetain ſaarnata, koska wielä 
Jeruſalemisſa aſuttiin, ja oli lepo kaupun— 
geisſa ympärillä, tosta ajuttiin jekä etelään 
päin että laakſoisſa? ZJoſ. 15: 20, 2c. Jer. 17:26. 
8. Ja Herran jana tapahtui ZachardJalle, 


9. Näin janoo Herra Zebaoth: tuomitkaat 
oikein, ja tehtäät jokainen hymää ja laupiut= 
ta tveljellenjä. 
Jer. 7:5. L 21:12. Hof. 6:6. Zach. 816,17, 19. 
10. a ältäät tehtö wääryyttä lesfille ja 
— muukalaiſille ja köyhille: ja älkään 
kenkään ajatelko pahaa jodämesjänjä wel— 
jeänſä mastaan. 
2Moſ. 22:21, 22. EſJ. 1: 17,28. Jer. 3: 28. 
11. Mutta ei Ge näistä tahtoneet ottaa 
maaria, vaan fäänjimät jelkämjä minua 
wastaan, ja tukitjiivat korwianſa, ettet he 
fuulifi ; 
12. ja ajettimat jydämenjä niintuin de— 
mantin, ettei he tuuli lakia ja janoja, jotta 
Herra Bebaoth hengellänjä lähetti entisten 
bropheetain kautta: jentähden on niin juuri 
iha — Zebaothilta tullut. Eſ.as:4. 
13. ja je on niin tapahtunut luin ſaar⸗ 
nattiinfin; mutta ettei he tahtoneet tuulla, 
niin en minäfään tahtonut kuulla, koska De 
huuſiwat, janoo Herra Zebaoth. 
Ser. 11: 11. L 14312. 
14. Ja niin minä olen heidän Hajoittanut 
kaikkein pakanain jekaan, joita ei he tunte- 
neet; ja maa on heidän jälkeenjä autiafji 
jäänyt, ettei kenkään ſiinä waella eifä aju; 
jillä he oivat jen ihanan maan häivittäneet. 
Pj. 79:1. Hej. 33:28. Dan. 9:2. 


S Luku. 


Juda pelastettu. Pakanoitten kääntyminen. 


2. Näin janoo Herra Zebaoth: minä olen 
uuresti kiiwannut, ja olen 

a jentähden kiimanuut. 
b Jad. 1: 14. 
3. Näin janoo Herra: minä käännän itjent 
taas Jionin tykö, ja tahdon ajua Jerujale 


min keskellä; niin että Jeruſalem pitää to= 
tuuden faupungihi kutjuttaman, ja Herran 


Sebaothin tvuori pyhyyden wuoretfi. 

4. Näin janoo Herra Jebaoth: wielä nyt 
pitää Jerusalemin kadnilla ajuman wanhat 
miehet ja tvaimot, jotka ſauwan päälle no— 
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5. Ja faupungin kadut pitää oleman täyn— 
nä pieniä poikia ja piikaifta, jotka jen ka— 
Duilla leikitſewät. | 

6. Näin janoo Herra Jebaoth : jos tämä 
on ihmeellinen tämän jääneen fanjan fil= 
mäin edesfä, pitäiskö je jentähden oleman 
ihmeellinen minun filmäini edesjä? ſanoo 
Herra Zebaoth. | 

7. Näin ſanoo Herra Jebaoth: katjo, mi= 
nä tahdon lunastaa minun kanſani ttäijeltä 
maalta ja länjimaalta. 

8. Ja minä tahdon heitä jaattaa Jeruja= 
lemiin ajumaan; ja heidän pitää minun 
fanjani oleman, ja minä tahdon olla heidän 
Sumalanja totuudesfa ja manhurstaudesta. 

9. Näin janoo Herra Zebaoth: mahvista= 
faat teidän kätenne, jotta tällä ajalla nämät 
Janat kuulette propheetain ſuun kautta, ſinä 
päitvänä; jona Herran Jebaothin huoneen 
perustus laskettiin, templiä rafettaa. 

10. Sillä ennen näitä päimiä olimat ih— 
misten työt turhat, ei juhtain työ myös 
mitään ollut; että ollut niillä rauhaa wi— 
hollijilta, jotka menimät ulos ja fijälle; 
taan minä jallein kaikki ihmiſet mennä, jo= 
kaiſen lähtmmäistänjä wastaan. 

Hagg. 1: 6, 10. Jad. 11: 6. 


päiwinä, janoo Herra Jebaoth. , 
12. Waan heidän pitää rauhan jiemen 
oleman: wiinapuu pitää hedelmänjä anta= 


ZacharJa. 

18. ja Herran Zebaothin jana tapahtui 
minulle, ja janoi: 

19. Näin janoo Herra Bebaoth: neljän 
nen, wiidennen, tetiemänen ja kymmenen— 
nen fuufauden paastot pitää kääntymän 
Judan huoneelle ilofi ja riemukfi ja iha— 
naijelji wuoden juhlakji. Rakastakaat ai— 
noasti totuutta ja rauhaa. 

2 Kun.f. 25:1,25. Jer.39:2. 1.52:12. Zach. 7: 3, 5. 

20. Näin janoo Herra Bebaoth: tästedes 
Pitää vielä Paljo fanjaa tuleman, ja monen 
faupunain aſuwaiſia. 

Bf. 102:23. Zach. 6:15. [. 14:10, 11. 

21. ja yhden ajumaifet pitää menemän 
toijen tykö, ja janoman: käykäämme wil— 
pittömästi rukoilemaan Herran kaswoin 
eteen, ja etjimään Herraa Zebaothia; mi— 
nä tahdon myös käydä teidän konsjanne. 

Gf.2:3. Mich. 4: 2. 

22. Niin tulee paljo kanſaa ja pakanat tu— 


lewat joukoin, etſimään Herraa Zebaothia 


Jeruſalemiin, ja rukoilemaan Herran kas— 
woin eteen. 

23. Niin ſanoo Herra Zebaoth: ſillä ajal— 
[a pitää kymmenen miestä kaikkinaiſista pa— 


kanain kielistä todella tarttuman yhden Ju— 
dan miehen waatteen palteeſeen, ja ſano— 

11. Mutta en minä niin tahdo nyt tehdä | 
tälle jääneelle kanſalle, niintuin entijinä. 


man, ja maa kaswonſa, taimas pitää tas" 


teenja antaman, ja jääneet minun tanjas= 
tani pitää nämät taitli omistaman. - 
13. Ja pitää tapahtuman, että te, jotta 


Judan ja Israelin huoneesta olette olleet 


kirous pakanain jeasja, niin tahdon minä 


teitä lunastaa, että teidän pitää ſiunaukſen 
oleman. Min älkäät ſiis peljätkö, mutta 
wahwistakaat teidän kätenne. 

14. Gillä näin janoo Herra 3ebaotf: 
niintuin minä ajattelin teitä kadottaa, kosta 
teidän jänne minun wihoittimat, janoo 
Herra Bebaoth, ja en fitä katunut: 

15. Niin minä nyt jälleen ajattelen näinä 
päitvinä tehdä hhmää Jerufalemille ja Ju— 
Dan huoneelle. Alkäät peljättö. 

16. Mutta tämä on je, kuin teidän teke= 
män pitää: jokainen puhukaan totuutta lä: 
himmäijenjä fansja; tuomitkaat oikein ja 
jaattakaat rauha teidän portteihinne. 

J Cf. 1:17. Jad. 7:9, 10. Eph. 4: 25. 





17. Ja ältään fentään ajatelto pahaa ſy— 
ln lähtmmäistänjä wastaan, ja | ajuman, ja niin pitää Philistealaisten yl— 
älkäät rakastako wääriä waloja; [lä näitä | pens Iyötämän maahan. 


kaikkia minä wihaan, ſanoo Herra. 


man: me tahdomme käydä teidän kansſan— 
ne; ſillä me kuulimme, että Jumala on tei— 
dän tansjanne. 

9 Suku, 


Judan wihollifet. ionin kuningas. 


Lämä pn Herran janan kuorma fiitä 


maasta, tuin on finun ympärilläs, ja Daz 


mastusta, josja je on pyſywä; jillä S 
ralla on ſilmä, jota nätee ihmijet ja kaikki 
Ysraelin ſukukunnat. Eſ.7:8. 1.17:1. 
2. Niin myös Hamathista, joka heidän 
tajasjanja on, ja Tyristä ja Sidonista, 
jotta hlön wiiſaat oivat. Heſ. 26:2. 1.28;3. Am.6:2. 
3. Gillä Zyrus rakentaa hänellenjä lin= 
naa ja kokoo hopiata, niinkuin fantaa, ja 
fultaa niinkuin Iofaa kaduilta. Heſ. 28:4. 
4. Katjo, Herra ajaa ulos hänen, ja lyö 
alas hänen mn fuin hänellä metel= 
[ä on; ja hän pitää tulella kulutettaman. 

5. Koska Uskalon jen näkee, niin hän pel= 
jästyn ja Gatſan pitää tomin jurullijen 
oleman, niin myös Efron, että hänen toi= 
wonja on häpiään tullut; ſillä ei Gatjasja 
pidä kuningasta oleman, eitä Ystalonisja 
ajuttaman. Eſ. 14: 29. Jer.47:1. [.48:5. Hef. 25:15,16. 
6. Asdodisſa pitää muukalaijen äpärän 


7. Ja minä tahdon ottaa Pois heidän 
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werenſä heidän juustanja, ja heidän kau— 
——— heidän hampaistanſa; että he 
myös jätjimät meidän Jumalallemme, ja 


olijiivat niinkuin päämiehet Judasja, Ja | 


Efron oli3 niinkuin Jebufealaijet. 
Jady. 6: 15. 1.8:22,23. 

8. Ja minä — itſe minun huoneeni 
piirittää jotamäellä, jotta waeltawat ulos 
ja ſiſälle, ettei heitä filleen pidä maatia wai⸗ 
waaman; ſillä minä katſoin nyt [itä minun 
ſilmilläni. 2 Mof. 2:25. 1.3:7. Zach. 2:5. 1.14;11. 

9. Jloitfe ſinä, Bionin tytär, |uuresti, ja 
riemuitje finä, Jerujalemin tytär! Katjo, 
ſinun Kuninkaas tulee finulle, manhurstaz, 
ja auttaja, föyhä, ja ajaa aalilla ja aajin 
tamman marjalla. 

Eſ. 62:11. Matth.21: 5. Joh. 12:15. 

10. Sillä minä tahdon maahan lyödä 
rattaan Cphraimista ja hewoijen Jeruja- 
lemista, ja jodan joutji pitää järjettämän; 
ſillä hän puhuu ystämällijesti pakanain 
ſeasſa, ja hänen hallitukjenja on olema me= 
restä hamaan mereen asti, ja wirrasta ha= 
maan maailman loppuun asti. j.72:s. Eſ. 2:4. 

11. Ginä lasket myös ulos jinun liittos 
weren fautta jinun wankis jittä wedettö— 
mästä kuopasta. Jer. 31:32. 

Matth. 26:28. Gal.4:4. Hebr: 9: 19, 20. 

12. Miin palaitkaat ſiis linnaan, te jotta 
toimosja wangitut olette; jillä tänäpänä 
minä tahdon myös ilmoittaa, ja kakſinker— 
taijesti ſinulle makſaa. Gf. 40:2. 

13. Eillä minä olen Judan minulleni 
joutjekfi wetänyt, ja Ephraimin malmista= 
nut; ja tahdon ſinun lapjea, Sion, herät= 
tää ylitſe Orekin maan lapfia, ja ajetan 
linun niinkuin jankarin miekan. 

14. Herra on heille lmestymä, ja hänen 
nuolenja pitää lähtemän ulos niinkuin pit= 
fäijen leimaus; ja Herra, Herra, on baſu— 
nalla joittama, ja menee niinkuin lounas— 
tuulen pyöriäijet. 

15. Herra Zebaoth on Heitä juojelema, ct= 
tä he jöijimät, ja ſaiſiwat alanja lintofimwil= 
lä, ja joiſiwat ja riemuitjijiivat niintuin 
wiinasta, ja tuliitmat täyteen niinkuin male 
ja, ja utintuin altarin tulmat. 

16. Ja Herra heidän Jumalanja on heitä 
ſillä ajalla auttava, niinkuin hänen fanjan- 
ja laumaa; jillä pyhät kivet pitää mertiffi 
hänen maallenja nostettaman. | 

PW. 100:3. Joh. 10:11. 

17. Eillä kuinka paljo hymää heillä on, ja 
fuinfa juuri tauneus heillä on? Iywät fiit= | 
täwät nuorufkaijet, ja miina neitjeet. 
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10 Luku. 


Suuri onni Krietukjen waltakunnasſa. 


Ylnotaat-Herratta ehtoojadetta, niin Herra 
tefee pilmen, ja antaa teille kyllä jataa, kai— 
telle kedon kaswolle. 5 Moſ. 11:14. Hof. 6:3. 

2. Sillä epäjumalat puhumat turhuutta, 
ja aamistajat näkemät malheen: ja puhumat 
turhia unia, ja heidän lohdutukjenja ei ole 
mitään: jentähden he käywät ekjytjisjä niin= 
tuin lampaat, ja nääntymät, ettei Heillä ole 
yhtään paimenta. 

Saarn.1.5:6. Ej.8:19. 1.53:6. Matth. 9:36. 

3. Minun mihani on julmistunut paimen= 
ten päälle, ja minä tahdon kauriit etjiä; jillä 
ie Zebaoth on etjimä laumanja, Judan 

uoneen, ja malmistaa heitä niinkuin Han= 
tituita jotahemwotfia. 

4. Häneltä owat nurkat, häneltä naulat, 
häneltä jotajoutji, Päneltä myös ynnä kaikki 
maatiat tulleet. Gi. 22:23. 

5. Ja heidän pitää kuitenkin oleman niin= 
fuin ſankarit, jotta loan tallaamat faduilla 
jodasja, ja pitää jotiman, jillä Herra on 
heidän kansſanſa, että ratjasmiehet häpiään 
tulemat. 

6. Ja minä tahdon mahmistaa Judan 
huoneen, ja warjella Jojephin huonetta, ja 
tahdon heitä ajettaa jälleen ftoillenja; ſillä 
minä armahdan heitä; ja He omat niinkuin 
he ennenkin olimat, tosta minä heidän ſyſä— 
jin Pois; ſillä minä Herra heidän Juma= 
[anja tahdon heitä kuulla. . Zach. 13:9. 

7. Ja Ephraim on olema niinkuin ſankari, 
ja heidän jydämenjä on iloitjema niinkuin 
wiinasta; ja heidän lapjenja ſaawat myös 
jen nähdä, ja riemuitjemat, että Heidän ſy— 
dämenjä on iloinen Herrasſa. 

8. Minä tahdon heille wiheltää, ja koota 
heitä, filä minä tahdon heitä lunastaa ; ja 
he liſääntywät niinkuin he ennenkin olleet 
oltivat. Gi. 5:26. 

9. Ja tahdon kylwää heitä kanjain jekaan, 
että he muistaifiivat minua kaukaiſisſa maa= 
kunnisſa, ja eläijimät lastenſa kansſa, ja 
palajaiſiwat 

10. Sillä minä tahdon heitä tuoda jälleen 
Egyptin maalta, ja toota heitä Asforiasta, 
ja jaattaa heitä Gileadin maahan ja Liba= 
noniin, ja ei jiinätään pidä heille kyllä ole> 
mat. 

11. Ja hänen pitää käymän jen ahtaan 
meren läpitje, ja meren aaltoja lyömän, 
että Faikki ojain ſywyydet kuiwuiſiwat; fil 
loin Asſyrian ylpeys aletaan, ja Cgyptin 
waltikka lakkaa. 2 Mof. 14: 16. Pj.114:3. 

12. Minä tahdon heitä wahivistaa Herz 
D 


— 
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raaja, ja heidän pitää waeltantan hänen 
nimeenjä, janoo Herra. Midh.4:5. 


11 Luku. 


ſawenwalajalle. 





Juda häwitetty. Kristus myyty. 


YMlrmaa, Libanon, porttis, että tuli ſinun 
cedripuus polttais. 

2. Ulwokaat te, Dongat; jillä cedripuut | 
oivat langenneet, ja ylimmäijet omat hätvi | 
tetht. Ulwokaat te, Bafanin tammet; ſillä 
wahtva metjä on hakattu pois. 

3. Baimenet kuullaan ulwowan, fillä hei— 
Dän wäkewänſä omwat hätvitetyt; jalopeu=| 
ran penikkain kiljumus tuullaan, ſillä Jor— 
danin ylpeys on häwitetty. 

4. Näin janoo Herra minun Jumalani: 
faitje teuraslampatta: N 
5. Sillä heidän omistajanja teurastmvat 
niitä, ja ei luule fiinä jyntiä oleman; myy 
wät niitä, ja janotvat: fiitetty olkoon Herra, 
että minä olen rifastunut; ja ei heidän pai— 
menenja heitä jäästä. | 

Pf. 44:23. Joh. 16:2. Rom. 8:36. | 

6. Sentähden en minä tahdo enää ſääs— 
tää maan ajumatfia, ſauoo Herra; ja katjo, 
minä jätän ihmijen jotaijen kumppaninja 
fäjiin, ja heidän kuninkainja käſiin, että he 
maan muſertaiſiwat, enkä tahdo heitä alt= 
taa heidän käſistänſä. Zach. 8: 10. 

7. Ja minä faitjen teuraslampaita, taa- 
Dollisten lammasten tähden. Ja minä otin 
minulleni falfi ſauwaa: yhden minä kutjuin 


ſuloiſekſi, mutta toijen ſitowaiſekſi, ja kaitſin 


lampatta. 

8. Ja minä hukutin folme paimenta yhte= 
nä fuufautena; ſillä em minä woinut heitä 
färfiä, eitä De minuakaan kärſineet. 


9. ja minä janoin: en minä tahdo teitä. 


taita; jota kuolee, je kuolkaan, jota nääntyy, 





je nääntyköön, ja jääneet [Yököön toinen 
toijenja lihan. 

10. Ja minä otin jen juloijen jaumwani ja 
järjin jen, rikkogakſeni minun liittoni, jonta 
minä kaikille kanſoille tehnyt olin. 


11. Ja fe rikottiin finä päimänä; ja raa=| 


vollijet [ampaat, jotta minun kansſani piti=" 


mät, tunfimat fiitä, että je Herran jana oli. 


12. Ja minä myös janoin heille: jos teille 
tiin felpaa, niin tuokaat tänne niin paljon 
fuin minä matan; jollei, niin jallitaat olla; 
ja he punnitfimat niin paljon, kuin minä 
mafjoin, kolmekymmentä hopiapenninkiä. 


Matth. 26: 15. | 


13. Niin janoi Herra minulle: heitä je 
pois, annettaa ſawenwalajalle; jitä juurta 
hintaa, johon minä heiltä arivattu olen! Ja 


Jer. 15:2. 


ZacharJa. 


minä otin ne kolmekymmentä hopiapennin— 
kiä ja heitin Herran huoneeſeen, annettaa 
Matt. 27: 3, 21, 

14. Ja minä järjin minun toiſen ſauwani, 
jen fitomaijen, rittoakjeni weljellijyyden Ju— 


dan ja Jsraelin aiheella. 


15. Ja Herra fanoi minulle: ota twielä 
ſinulles hullun paimenen afeet. 

16. Gillä tatjo, minä herätän paimenen 
maasja, joka et nääntymwätä etji, nuorta 
heikkoa et holho, järjettyä ei paranna, eikä 
tottele termettä; maan ſyö lihamain lihaa, 
ja rewäiſee heidän jorkkanja riffi. 

Fer.23:1. Heſ. 34: 3,21. 

17. oi ſitä kelwotointa paimenta, joka 
lauman hyljää! tulkaan miekka hänen käſi— 
ivarteenja ja oikigan filmäänjä, kuiwukoon 
hänen fäjimartenja peräti, ja hänen oikia 
jilmänjä tulkoon fofonanja pimiätji. 

of. 10: 12, 


12 Luku. 


Kristukfen waltakunta woimallinen. Wihollinen mujerz 


RLämä on Herran janan kuorma Jsrae= 
(ista: Herra fanoo, joka taimaat wentttää 
ja maan perustaa, ja tekee ihmijen hengen 
hänestä : 

2. Katfo, minä tahdon Jerujalemin tehdä 
unimaljatji kaikille fanfoille fiinä ympärillä; 
idä jen pitää myös Judata tohtaamau, 
koska Jeruſalem piiritetään. 

Eſ.531: 22. Jer.51:7. 

3. Ja ſillä ajalla tahdon minä Jeruſale— 
min tehdä kaikille kanſoille kuormakiwekſi; 
niin monta kuin häntä fiirtää tahtoivat, Piz 
tää hettänjä fiihen rilki repimän; fillä kaikki 
pakanat maan päällä pitää kokooman hei— 
tänjä häntä wastaan. 

4. Silloin, janoo vän tahdon minä 
faikfi hewoiſet pelkurifji jaattaa, ja heidän 
ratjastajanja tyhmätkji; mutta Judan huo= 
neelle tahdon minä aiwata minuun filmäni, 
ja kaikki kanſain hewoiſet lyödä foteudella. 

Wi. 34: 16. 

5. Ja Judan päämiehet pitää fanoman 
ſydämesſänſä: olkoon Jerujalemin aſuwai— 
jet waiwoin hywäsſä turmasja, Herrasja 
Zebaothisſa, heidän Jumalasjanja. 

6. Sillä ajalla tahdon minä Judan pää= 
miehet niinkuin tulipätjiki panna puitten 
jefaan, ja niintuin tulijoiton jalallijeen, ſyö— 


mään jefä oikialta että majemmalta puos 


[efta kaikki kanſat ympäriltä; ja Jerujalem 
ajutaan taas ſiallanſa Jerujalemisja. 

Jad. 14:10. 2 Cor. 10:4, 5. 

7. Ja Herra on wapahtawa Judan majat 
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niinkuin alustakin, ettei Dawidin huoneen | hänen ijänjä ja äitinjä, jotka hänen ſynnyt— 
kunnia ylön paljon terskaifi, eikä Jerujale- | täneet omat, pitää hänen pistämän läpitje, 
min aſuwaiſen in Inudata wastaan. — tosta hän ennustaa. 5 Moj. 13:1,%. 

8. Niinä päiminä on Herra Jerufalemin 4. Sillä Jilloin pitää tapahtuman, että 
aſuwaiſet warjelewa; ja on tapahtuina että prophectat pitää näkyinjä kansſa häpiään 
ſe, jota filloin Heidän jeasjanja heikko on, tuleman, koska he ennustamat; ja et heidän 
on olema niinkuin Dawid, ja Dawidin pidä enää jonhimaatteita yllenjä pukeman, 
huone on olema niinkuin Jumalan huone, joilla he wiettelemät. = 28Kunt1:8. Matth. 3:4. 
niinfuin Herran enfeli heidän edesjänjä. = — 3. Mutta pitää janoman: en minä ole pro= 

1Zam.17:50. pheeta, waan minä olen peltomies; jillä 

9. Gilfoin ajattelin minä hukuttaa faikkia minä olen nuoruudestani orjana ollut. 
pakanoita, jotta omat lähteneet Jerufalemia 6. Mutta jos hänelle janottaijiin: mittä 
wastaan. haawat owat jinun fäjisjäs? niin hänen pi= 

10. Mutta Dawidin huoneelle ja Jernſa- tää wastaaman: niin minä olen haatvoitet- 
[emin aſuwaiſille yi minä vuodattaa tu niiden huoneesja, jotka minua ratasti= 
armon ja rufoufjen hengen; jillä heidän pi= wat. 
tää fatjoman minun puoleeni, jonka he lä= 7. Herää, miekka, minun paimeneni päälle 
pitje pistäneet omat; ja pitää walittaman, ja jen miehen päälle, joka minulle lähinen 
niintui joku valittaa ainokaista poitaanja, on, janoo Herra Bebaoth: lyö paimenta, 
ja heidän pitää häntä murhehtiman, nim= niin lampaat hajoomat! ja niin minä fäteni 
tuin joku itkis ejitoistanja. er. 6:26. käännän piskuijita päin. 

Hej. 39:29. Joel. 2:28. An 8: 10. Joh. 19:37. Jlm.f.1:7. ; Matth. 26: 31. Parc. 14:27. 
11. Gilloin pitää juuren walitnsitkun ole- 8. ja pitää tapahtuman, janoo Serra, 
man Jerujalemisja, niinfuin Hadadrimo- josſa maakunnasja on kakſi ojaa, min ne 
nin ittu Megiddon kevolla. pitää hämiämän ja hukkuman, ja kolmas 
2 Kun. f. 23: 29,30. 2 Aita. 35:22. oſa Pitää ſiihen jäämän. 

12. Na maan pitää ivalittaman, jokainen 9. Ja jen tolmannen ojan tahdon minä 
ſukukunta erinänjä: Dawidin huoneen ſu- | mwiedä tulen läpitje, ja puhdistaa jen, niin= 
kukunta erinänjä, ja heidän maimonja eri= kuin hopia puhdistetaan, ja tahdon jen kir— 
nänjä; Nathanin huoneen jukukunta erinän= tastaa, minknin kulta kirtastetaan. Nämät 
jä, ja heidän maimonja erinänjä ; 2 %irat. 35:25. Pitää ſiis minun nimeäni awukſi huutaman, 
13. Levin huoneen juknkunta erinänjä, ja ja mi 





| rinänſi ja minä tahdon heitä kuulla, ja ſanoa: je 
heidän waimonja etinänjä; Simein huo= on minun fanjani; ja heidän pitää jano- 
neen ſukukunta erinänjä, ja heidän waimon- man: Herra minun Jumalani. 


ja erinänjä; | = 1Y6faf.6:17. Bf.50: 15. Pf.91:15. Pf. 144: 15. Eſ. 48: 10. Mal.3:83. 
14. Niin myös kaikki muut jääneet ſuku— ohj. 20:28. 1 Piet. 1:6,7. 
kunnat, kukin erinänjä, ja heidän waimonſa 
J) ' ” O | 
myös erinänjä. | | 14 Luku. 


Serufalem. Mesſias. Ewangeliumi. 


—13 Luku. 


Awojoin lähde. Epäjumaluuden ulosjuuritus. Mesſias Sato, je päivä tulee Herralle, että ſinun 
lyöty. Kristityt wainotut. JET PIN TT 
29 =" jaalits pitää fmusja jaettaman. 
Gitta ajalla pitää amwojoin lähde Dawidin' 2. Sillä minä olen kokoowa taikkinaijet 
huoneelle ja Jernjalemin aſnwaiſille oleman pakanat jotaan Jerujalemia astaan, ja 
jyntiä ja jaastaijnutta wastaan. fanpinti pttää woitettaman, huoneet ryös= 
3 Moj. 12: 1, x. L. 15:1,2c. Cj.55:1.  tettätnän ja waimot raiskattaman. Puoli 
2. Gillä ajalla, janoo Herra Zebaoth, tah= ofaa kaupungista pitää wangikſi wietämän, 
Don minä epäjumalain nimet maasta faz ja jääneet kanjasta ei pidä ajettaman ulos 
dottaa, ettei fileen heitä pidä muistetta=  tanpungista. Gij. 13:16. 
iman; tahdon myös määrät prophectat ja! 3. Mentta Herra on lähtevä jotimaan niis 
Jaastaijen hengen ajaa pois maalta. tä pakanoita wastaan, niinkuin hän on tot= 
Heſ. 30:13. Hof. 2:17. 1306.4:1,2. timut jodan ajalla jotimaan. = Gf49:13. 
3. Ja pitää tapahtnman, että jos joku — 4. Silloin hänen jalkauja pitää Oljomäel= 
wielä ennustais, niin Pänen ijänjä ja äitin | lä ſeiſoman, joka on läsnä Jerujalemia 
jä, jotka Hänen fyunyttäneet omat, pitää hä= itään päin; ja Öljymäen pitää halkeeman 
nelle janoman: et jinä jaa elää, jillä ſinä keskeltä itään ja — ſangen lewiältä 
olet walhehdellut Herran nimeen. Ja niin | toinen toijestanja; toinen oja mäkeä pitää 
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erkaneman pohjaiſeen päin ja toinen etelään 

äin. 

Ja teidän pitää pakeneman fitä laakſoa, 
joka on näiden wuorten waiheella, jiklä je 
laafjo mäkein waiheella pitää ulottuman 

Atfaliin asti; ja pitää paettaman niinkuin 
muinen paettiin maan järtstykjen tähden, 
Uſian Judan kuninkaan aikana. illoin 
Herra minun Jumalani on tuleva, ja kaikki 
pyhät hänen kansjanja. = Am.d:1. 

6. Ja fiihen aikaan pitää tapahtuman, ett= 
ei walkeus pidä oleman kallis eikä jumuinen. 

7. Ja Di päitvä pitää oleman, joka Herz 
talle tuttu on, ei päitvä etkä hyö; maan pi= 
tää tapahtuman, että ehtoona pitää walkeus 
oleman. Ilm. £.21:25. 

8. Gilloin pitää Jerujalemista eläivät tve= 
Det muotaman, puoli oja itäistä merta päin, 
ja toinen vuoli hamaan äärimmäijeen me= 
reen; ja jen pitää ſekä kejällä että talvella 
tapahtuman. 1 Mof. 26:19. 5 Mof. 11:24. 

Hef. 47:1, 18. Joel. 3:18. Joh.4:14. Ilm.f. 22:1. 

9 Ja * on kaiken maan Kuningas 
olewa; ſiihen aikaan on ainoastaan ykſi 
Herra olewa, ja hänen nimenjä ykji. 

Joh. 10: 16. 

10. ja fofo maakunnasja pitää kähtämän 
ympäri niinkuin tajaijella kedolla, Gibeasta 
niin Rimmoniin asti, lounaan puolella Je— 
rujalemia ; fillä je forotetaan ja ajutaan hä— 
nen jiasjanja, Benjaminin portista ha= 
maan enjtmäijen portin paikkaan, hamaan 
fulmapotttiin, ja Hananeelin tornista niin 
kuninkaan wiinäkuurniin asti. 

Joſ. 15:32. L. 19:7. Zach. 12:6. 

11. Ja hänesſä pitää aſuttaman, eitä enää 
pidä yhtään kirousta oleman, fillä Jerufa= 
lemin pitää turvallijesti ajuman. 

12. ja tämä pitää rangaistus oleman 
jolla Herra kaikkia kanſoja on rankaifetva, 
jotta ovat fotineet Ku jaternin wastaan: 
heidän lihanja pitää raukeeman jalvoillanja 
ſeiſoisſanſa, ja heidän filmäinjä pitää Iä= 
wisſänſä waipuman, ja heidän kielenjä ſuus— 
janja raukeeman. - | 


13. Siihen aikaan on Herra juuren mete= 
lin heidän ſekaanſa nostama, että jokainen 
pitää kumppaninſa fäteen rupeeman, ja 
baneman fätenjä tumppaninja täden päälle. 

14. Gillä Juda on myös Jerujfalemisja 
jottiva; ja jen ympärille tootaan kaikkein 
pakanain tamarat, kultaa, hopiata ja jangen 
paljo tvaatteita. Zach. 12:2. 

15. ja min pitää tämä rangaistus tapah= 
tuman hemwoifille, muuleille, tameleille, aa= 
jeille ja kaikkinaiſille eläimille, jotka heidän 
leirisjänjä omat, niinkuin tämä rangais= 
[118 on. 

16. ja kaikki jääneet faikkein pakanain 
jeasja, jotka läkſiwät Jerufjalemia was— 
taan, pitää joka wuoſi menemän kumar— 
tamaan Kuningasta, Herraa Bebaothia, 
ja lehtimajan juhlaa pitämään. Gf. 66: 23. 

17. ja pitää tapahtuman, että jota maan 
jukukunnista ei mene 1lös Jerujalemiin 
tätä Kuningasta, Herraa Bebaothia, ku— 
martamaan, ei pidä heille jadetta tuleman. 
Gf.5:6. 
= 18. Ja ellei Ggnptiläisten ſukukunta me= 
niſi ylös ja tuliji, niin ei heidänkään pääle 

[enjä pidä jataman; tämä on je rangaistus, 
jolla Herra on pakanat rantkaijetva, jotta ei 
tule lehtimajan juhlaa pitämään. 

19. Gillä je on CGgyptiläisten ſynti ja 
kaikkein pakanain ſynti, jotka ei tule lehti— 
majan fuhlaa pitämään. 

20. Siihen aikaan pitää hemwoisten felloin 
päälle (kirjoitettu) oleman: Herran py— 
(295 ; ja fattilat Herran huoneesja pitää 
oleman niinkuin maljat altarin edesjä. 

21. Sillä kaikki kattilat Jerujalemisja ja 
Judasfa pitää Herralle Zebaothille pyhite— 
tyt oleman; että kaikki, jotta uhrata tahto= 
wat, pitää tuleman ja ne ottaman ja nitsjä 
feittämän. Ja ei ykjitään svananealainen 
pidä enää Herran Zebaothin huoneesja ole= 
man ſiihen aikaan. 
| Ef 3558-190el;3:17.7Slmaf; 2182700 22551. 
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1 Sutu, 
Sumalan hywyys. Israelin kiittämättömyys. 
Ewangeliumin oppi. 
Lämä on Herran fanan kuorma Jsraelin 
tytö, Malachian kautta. Bach. 9: 1. 
2. Minä rakastin teitä, janoo Herra. Niin 


te janotte: misſäs meitä rakastit? Eikö Cjau 

ole Jakobin veli, janoo Herra? ja minä ra= 

fastin Jakobia, 1 Mof.25:25. Ef. 43:4. 
5. Ja wihaſin Eſauta; olen myös autiofji 

tehnyt hänen wuorenſa, ja hänen perimi— 

ſenſä lohikärmeille erämaakſi. 

Jer. 49: 17. Obad. w. 18. Rom.9: 18. 
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4. Ja jos Edom ſanois: me olemme köyh- täiskö je minulle otollinen oleman teidän 
tyneet, mutta me tahdomme antiat jälleen täjistänne? janoo Herra. - 
rafeta; miin janoo Serra 3ebaoth näin: 14. Mutta kirottu olfoon pettäjä, jonka 
jos he rakentawat, uin minä tahdon maa=) laumasſa on oinas, ja tuin hän tekee lu— 
* futistaa; ja ne pitää kutfuttaman jn- paukſen, niin Hän uhraa Syerralle kelwotto⸗ 
malattomuuden rajatji ja ſikſi kanſakſi, jolle; man; ſillä minä olen juuri Kuningas, ſa— 
Herra on wihainen ijantkaikkijesti. = noo Herra ebaoth, ja minun nimeni on 

5. Sen pitää teidän filmänne näkemän, ja peljättäiä pakanain ſeasſa. 
teidän pitää janoman: Herra on ylistetty | 
Jsraelin maan äärisjä, - an JURA. 2 Luknu. 

O. Pojan pttää tummotttaman iſäänſä, ja Kanfa ja papit uskottomat. Oikia awiokäskyn liitto. 
pahivelian ijäntätänjä. Jos mmä ſiis iſä J KA - 
olen, tusjasta on minun kunniani? Jos a da te papit, tämä täsky tulee nyt teille. 
minä ijäntä olen, tusja on minun peltoni? 2. Ellette [itä tuule, ja ellette pane ſydä— 
ſanoo Herra Zebaoth teille, papit, jotta kate meenne, että te niin antaijitte minun ni— 
jotte ylön minun nimeni. Niin te janotte: melleni kunnian, ſanoo Herra Zebaoth, tiin 
misjästä me fatjomme ylön finun nimes? | minä lähetän teidän jetaanne firoukjen, ja 

2 Mof. 20:12. | kiroon teidän ſinnaukſianne; jaa, minä olen 

7. Gilloin kuin te uhraatte minun alta=| myös niitä kironnut, ettette jitä tahtoneet 
rilleni faastaista leipää, niin te janotte,| panna jodämeenne. 
fuinfa me uhraamme finulle jaastaista? iin 3 Mof. 26: 24, 2c. 5 Mof. 28: 15, 2c. 
Siinä, että te *— Herran pöytä on kat- 3. Katſo, minä tahdon turmella teidän ſie— 
jottu ylön. menenne, ja paistaan jonnan teidän fa3= 

8. Ja tosfa te uhraatte jotakin, kuin jotia woillenne, teidän juhlapäimäinne jonnan, 
on, niin et te jano fitä pahakſi; ja koska te| niin että je ijäkſi terhin tarttuu. 
uhraatte jotakin ontumata eli jaivasta, niin 4. Vin te jaatte tuta, että minä jen käs— 
ei fitätään ſanota pahakji. Wie jenkaltaista kyn teille lähettänvt olen, että jen piti mi= 
finun päämiehelles, mitämats, jos jinä olet nun liittoni Lemin kansſa oleman, janvoo 
hänelle otollinen, eli jos hän tatjoo ſinun Herra Zebaoth. 4 Moj.1:49. L 25:12. 
buolee3, janoo Serra Zebaoth. 5. Sillä minun liittoni oli hänen tansjan= 

3 Mof. 22:20. 5 Mof. 15:21. |a elämään ja rauhaan, ja minä annoin ne 

9. Niin rukoilkaat nyt Jumalata, että hän pelwokſi Hänelle, pelkäämään minua ja mi= 
armahtais meidän päällemme, jillä je on nun nimeäni hämmästymään. 
tapahtunut teiltä. Lunletteko, että Nän fat= 6. Totuuden lati oli hänen juusjanja, ja 
joo teidän puoleenne? ſanoo Herra Jebaoth. ei löyttyy mitään pahaa hänen huulisjanja; 

10. Kufa on myös teidän jeasfanne, vote hän waelſi rauhallijesti ja toimellijesti mi= 
jultee owen (ilman palkata)? et te myös num edesjäni, ja käänji monta pois jynnistä. 
wiritä tulta minun altavilleni ilman mitäs 7. Sillä papin huulet pitää opin fätke= 
fään. Ei minulla ole juojiota teihin, janoo män, että lati hänen juustanja khyjyttäijiin; 
Herra Jebaoth, ja ruokanhri teidän käjis= ſillä hän on Heran Zebaothin enteli. 
tänne ei ole minulle otollinen. ' | Def. 7: 26. 1.22:26. Hagg. 1:13. 260r.5: 2. 

Eſ. 1:11. Jer, 6:20. Am.5:21. 8. Mutta te olette tieltä poitenneet, pahoi= 

11. Waan hamasta auringon koitosta niin | tatte monta laisja, ja olette Lemwin liiton 
laskemiſeen asti pitää minun nimeni juus! rikkoneet, janoo Herra Zebaoth. 
rekſi tuleman patanain jeasja, ja joka pai=| 9. SGentähden olen minä myös tehnyt, että 
kasſa pitää minun nimelleni jultjutettaman, | te olette hyljätyt ja ylönkatjotut kaiken kan— 
ja puhdas ruokauhri uhrattaman; fillä mi=" jan edesjä, ettette pidä minun teitäni, mut= 
nun nimeni pitää ſuurekſi tuleman pakanain | ta katjotte ihmisten muotoa laisja. 
ſeasſa, janoo Herra Jebaoth. | 1 Sam. 2:30. 

12. Mutta te turmelette jen jillä, tosta te; 10. Eikö meillä kaikilla vle Hyi Iſä? eikö 
anotte: Herran pöytä on faastutettu, ja ytſi Jumala meitä luonut ole? Mikjistä me 
en uhri on fatjottu ylön ja Hänen vruo= katjomme ylön toinen toijemme, ja ritomme 
tanja. N ſen liiton, jota meidän ijäimme kansſa teh= 

15. ja te fanotte: fatfo, fe on jula maia, ty oli? datth. 23:9. Eph. 4:5, 6. 
ja lyötte jen tuuleen, janoo Herra Zebaoth. 11. Sillä Juda on ylönkatjojakji tullut, 
Ja te nhraatte ryöivättyä, ontmvata ja ſai- Jsraelisja ja Jerufalemisja on tapahtunut 
rasta, ja ne te uhraatte rnokanhritji. Ri- kauhistus; ſillä Juda turmelee Herran py= 
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hän, jota hän itſe rakasti, ja ottaa wieraan 


jumalan tyttäriä emännikfenjä. 
G8r. 9: 12. 1.10:2. Yeh. 13:23. 


12. Waan Herra hävittää hänen, joka jen 


| | jasta, ſekä opettajan että ja vaje 
DN maitoa, Jei petin] walapattoiſia · wastaan, ja niitä wastaan, 


opetuslapjen, ja jen, joka wie Herralle Ze— 
baothille ruokauhria. 

13. Ze teette myös jen toijen, että Herran 
altarin edesjä owat kyyneleet, itkut ja huo=" 
faukfet, niin etten minä enää tahdo tatjoa. 
ruofauhria päin, eli ottaa vastaan jotakin 
otollijesti teidän käſistänne. | 

14. Sa te fanotte: minkätähden? Sentäh=| 


den, että Herra on finun ja [inun nuoruus! 


te3 waimon aiheella todistanut, jonkas 
fatfot ylön, joka on ſinun kumppanis ja 
ſinun waimos, johon finä liitolla itſes kiinni 
ſitonut olet. 

15. Sillä eikö hän heitä yhdekſi tehnyt, 
waikka hänellä olis ollut muita henkiä? 
mutta mitästä je ykſi tekee? hän etjii Ju— 
malan fiementä. Gentähden karttakaat tei= 
dän hänkeänne, ja älköön kenkään katſoko 
hlön nuoruutenja maimoa. 

16. Että (Jumala) vihaa fitä Hyljäämis= 
tä, janoo Herra Israelin Jumala, koska 
joku peittää wääryytenſä niinkuin waatteel= 
la, janoo Herra Zebaoth: fentähden kartta= 
faat teidän henkeänne, ja älkäät katſoko heitä 
lön. 5 Mof. 24:1. 

17. Se olette Herran teidän puheellanne 





waiwanneet; ja te janotte: misſästä me 


— häntä olemme maitvanneet? Siinä kuin te, 


janotte : jokainen, kuin pahaa tekee, je kelpaa 
Herralle, ja että jenkaltaijet omat Hänelle 
otollijet; eli Eusja on je Jumala, joka ran= 
kaiſee? 


3 Luku. 


Kastaja. Mesſias. Kymmenekſet. Jumalan pelko. 


atſo, minä lähetän minun enkelini, joka 
minun eteeni pitää tien malmistaman; ja 
tohta tulee templiinjä je Herra, jota te etjitte, 
ja liiton enkeli, jota te tahdotte; katſo, hän 
tulee, janoo Herra Zebaoth. Eſ.40:3. 
Matth. 11:10. Marc. 1:2. Luc.1:76. 1.7:27. 


2. Mutta kuka woi hänen tulemiſenſa päi— 
mää färjiä? ja kuka moi ſeiſoa, kosta hän 
ilmaantuu? Sillä hän on niinkuin hopia— 
ſepän tuli ja niinkuin pefiän faipua. 

3. Hän on istua ja ſulaawa ja ſelittäwä 
hopian; hän on puhdistaa ja hiuttama 
Vetvin pojat, niinkuin kullan ja Ghopian. 
Silloin pitää heidän tuoman Herralle ruo— 
tauhria wanhurskaudesſa. Pf.51:21. 

4. ja Judan ja Jerufalemin ruokauhrit 


Maladia, 


pitää kyllä Herralle kelpaaman, niinkuin 
muinen ja entifinä wuoſina. 

5. Ja minä tahdon tulla teidän tykönne, 
ja rangaista teitä, ja tahdon olla ttopia to= 
Distaja noitia wastaan, huorintekiditä ja 


jotka palkollijelta palkan pidättämät, leskille 
ja orvoille mäkitvaltaa ja wääryyttä teke= 
tät, ja jotka muukalaista jortamat, etkä pel= 
fää minua, ſanoo Herra Zebaoth. 

2 Moj. 20:7. 1.22:22. 5Moſ. 24: 17. Am. 2:7. 

6. Sillä minä olen Herra, joka en muutu; 
ja te Jakobin lapfet, et te ole hukkuneet. 

1 Sam. 15:29, Bf.33:11. San. l. 19:21. Eſ. 25: 1. 1.46:10. 

7. Ze olette hamasta teidän ijäinne ajasta 
alati poikenneet pois minun fäävyistäni, ja 
et te ole niitä pitäneet; niin tääntäkäät nyt 
teitänne minun tyköni, niin minä tahdon 
myös minuni kääntää teidän tykönne, janoo 
Herra Jebaoth. Niin te janotte: misjä mei= 
Dän pitää meitämme fääntämän? — 3ad.1:3. 

8. Onko fe oikein, että ihminen pettää Ju= 
malan, niinkuin te minun petätte? Niin te 
janotte: misjä me finun petämme? Kym— 
menetjisjä ja ylönnysuhrisja. 

9. Gentähden te olette kiroutjella kirotut, 
että te minun petätte, kaikki kanſa. Sagg.1:6. 

10. Mutta tuokaat täydelliſet kymmenekſet 
minun aittaani, että minun huoneesjani 
tuokaa olis; ja niin Eoetelkaat minua, janoo 
Herra Zebaoth, ellen minä myös amaja 
teille tamaan akkunia, ja wuodata ſieltä 
tunjaasti ſiunausta. 

11. Ja minä tahdon teiltä [yöjän rangais= 
ta, ettei je teiltä maan hedelmätä hututtaifi, 
ja ettei wiinapuu teidän pelloajanne olifi 
hedelmätöin, janoo Herra Zebaoth. Ivet.1:4. 

12. Niin että kalkki pakanat pitää teidän 


autuaakſi janoman; ſillä teidän pitää kallis 


maa oleman, ſanoo Herra Zebaoth. 

13. Komwasti te puhutte minua wastaan, 
janoo Herra. Ja te ſanotte: mitästä me pu— 
humme finua mastaan? 

14. Ze fanotte: je on turha, kuin Juma— 
lata palvellaan, ja mitä je auttaa, että me 
pidämme hänen täskynjä, ja waiwaamme 
meidän elämätämme Herran ZBebaothin 
edesſä? Joh. 21:15. Mid. 6:8. 

15. Gentähden me ylistämme ylönkatſo— 
jita; [illä jumalattomat menestywät; ; e kiu— 
jaatvat Jumalata, ja je heille menestyy. 

16. Silloin ne, jotka Herraa pelkäämät, 
[ohduttamat toinen toistanja näin: Herra 
ottaa ſiitä maarin ja kuulee jen, ja muisto= 
firja on firjoitettu hänen eteenjä, niille, jot= 
fa Herraa pelkäämät ja muistamat hänen 
nimenjä. Mf. 139: 16. 
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17. Niiden pitää, ſanoo Herra Zebaoth, 
ſinä päivänä, jonka minä teen, oleman mi— 
lin omani; ja minä tahdon heitä armah— 
taa, niinkuin mies armahtaa poitaanja. 
jota häntä palivelee. 


2Moſ. 18:5. Tite2: 14. TI Piet- 229: . 


18. Ja teidän pitää jälleen ſitä mastaan 
näfemän, mitä eroitus on wanhurskaan ja 
jumalattoman waiheella, ja jen aiheella, 


jofa Jumalata palvelee, ja jen, joka ei hän 


tä palivele. 


4 Lukn. 


Mesfiakjen ja Clian tuleminen. 


illä fatjo, je päitä tulee, joka on palatva 
niinkuin pätji: jilloin pitää kaikki ylönkatſo— 
jat ja jumalattomat olfena oleman, ja je 
tulema päimä pitää heidän fytyttämän, ja= 
1100 Herra Bebaoth, ja ei pidä heille jättä= 
män juurta eitä ofjaa. 





Malachia. 


2. Mutta teille, jotta minun nimeäni pel= 
fäätte, on wanhursfauden aurinko koittaa, 
ja autuus hänen ſiipeinſä alta; ja teidän 
pitää käymän ulos ja jijälle, ja lijääntymän 
mintuin (yöttiläät via Luc. 1:78. 

53. Zeldän pitää jumalattomat tallaaman; 
ſillä heidän pitää tuhtana teidän jalkainne 


alla oleman, ſinä päimänä, jonta minä teh— 


dä tahdon, janoo Herra Zebaoth. 

4. Muistakaat Mojekjen minun palmeliani 
latta, jonta minä hänelle fästin Horebisja, 
kaikelle Jsraelille jäädytji ja oiteudetji. 

2 Mof. 20: 1,2c. 5 Mof.6:3. Hebr.3:5. 
5. Statjo, minä lähetän teille Elian, pro= 
pheetan, ennentfuin je juuri ja Hirmuinen 

Herran päimä tulee. 

Matth. 11:14. [.17:11. Marc.9:12, 13. Luc. 1:17. 
6. $Hän on kääntäwä ijäin ſydämet lasten 
tykö, ja lasten ſydämet ijäinjä tykö, etten 


DObabd. iv. 18. | Minä tulii ja löiſi maata tiroutkjella. 
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Pyhän MatthenKjen Cwangelinmi. 


1 Luku Davidiin asti neljätoistakymmentä polvea; 
West | Dawidista Babelin mwankeuteen myös nel= 
e ET a -AÄMONAN =] jätvistatymmentä polwea, ja Babelin wan- 
Jeſukſen Kristukſen fyntymäkirja, Dawi- teudesta Kristukſeen asti neljätoistakym: 
din pojan, Abrahamin pojan. £uc, 3:23. | mentä polvea. 

2. Abraham fiitti Jfaadin. Mutta Jfaad | 18. Jejukjen Kristukſen jyntymyä oli näin: 
liitti Jakobin. Jakob fiitti Judan, ja hänen | koska Maria hänen äitinjä oli Joſephiin 
weljenſä. 1 Mof.21:2,3. 1.25:24. 1.29:35. | kihlattu, ennen kuin De yhteen tuliwat, löyt— 

3. Juva fiitti Pharekjen ja Saramin Tha- | tiin hän raskaakji Pyhästä Hengestä. 
marista. Phares fiitti Hetsronin. Hetsron | duc.1: 27, 34, 35. 
fiitti Aramin. 190j.38;27. Ruth.4:19. 1%itat.2:5.| 19. Mutta että Jofevh hänen miehenjä oli 
4. Aram fiitti Aminadabin. Aminadad | hurskas ja ei tahtonut häntä huutoon jaat= 
ſiitti Nahasſonin. Rahasjon fiittt Salmonin. | taa, ajatteli Pän jalaijesti Hyljätä hänen. 

5. Galmon fiitti Boakſen Rahabista. Boas 5 Mof24:1. 
ſütti Obedin Ruthista. Obed fiitti Jesjen. | 20. Koska hän näitä ajatteli, katjo, niin 

Ruth. 4:13, 17. 1Aika k. 2: 10, 11,12. | Herran enkeli ilmestyi hänelle unesja, ja 

6. Jesſe fiitti funingas Dawidin. Kunin- ſanoi: Jofeph, Dawidin poika! älä peltää 
gas Dawid fiitti Salomonin Urian emäns| ottaakjes Mariata puolijotas tykös; ſillä je, 


nästä. 1 Sam. 16:11. 1.17;12. 2Sam. 12:24. | uin hänesſä on fiinnyt, on Pyhästä Hen= 
7. Salomon fiitti Roboamin. Roboam | gestä. 
ſiitti Abian. Abia fiitti Ufan. | 21. Ja hänen pitää ſynnyttämän Pojan, 


1 Sum, 1.11:43. (.14;31. 1.15:8. 1%ikat.3:10. | jonfa nimen finun pitää tutjuman Jejus; 
8. Asſa fiitti Jofaphatin. Jofaphat fiitti | jilä hän on wapahtawa kanſanſa heidän 
Joramin. Joram fiitti Ofian. ſynneistänſä. 
E 1Kun.k. 15: 24. 2 Kun. k. 8: 16,24. Luc. 1:31. 1.2: 21. Ap. T.4: 12. J. 10: 43. (.13:38, 39. 
9. Oſia ſütti Jothamin. Jotham jiitti| 22. Mutta tämä on kaikki tapahtunut, että 
Achakjen. Achas jiitti Etſechian.  täytettäiliin kuin Herralta on janottu pros 
2 Kun.k. 18: 7. 1.16:20. 2%itat.26:23. 1.27:9. | Pheetan fautta, jota janvo: 
10. Etſechia jiitti Manasjen. Manasfe | 23. Katjo, neitjeen pitää raskaakſi tuleman 
liitti Amonin. Amon fiitti Joftan. ja fynnyttämän pojan, ja hänen nimenjä 
— 2 Kum.f.20:21. 19ikat.3:14. 2 Nita t.33:25. | pitää kutfjuttaman Cmmanu6l; je on niin 
11. Sofia jiitti (Jojakimin. Jojakim fiitti) | paljo janottu: Jumala meidän kansſamme. 
Jechonian, ja hänen weljenjä, Babelin wan— Cf. 7:14. 
keudesſa. 24. Koska Joſeph unesta heräſi, niin hän 
2 Kun.k. 23:30,34. 1Aikak. 3:15, 16. 2 Aitat.36:1,4,8. | teki kuin Herran enkeli hänen käski, ja otti 
12. Mutta Babelin wankeuden jälkeen fiitti | puolijonja tykönjä. 
Jechonia Sealthielin. Sealthiel jiitti Zoro=| 25. Ja ei tuntenut Häntä, ſiihen asti tuin 
babelin. , hän poikanja efikoijenja ſynnytti, ja kutjui 
1 ika. 3:17. 1.3:19. Ger.3:2. 1.5:2. Hagg. 1:1. | hänen nimenjä Jeſus. 
13. orobabel fiitti Abiudin. Abiud jiitti 
Cliadimin. Eliachim fiitti Aforin. | 2 Luku. 
12 Aſor ſiitti Zadochin. Zadoch ſütti Achi⸗ | Tietäjät. Jeſus pakenee. Herodes murhauttaa 
min. Achim fiitti Clindin. | Detiie min voitajjet 
15. Eliud fiitti Cleatjarin, Eleatſar riitti | Moska ſiis Jeſus ſyntynyt oli Bethlehe- 
Mathanin. Mathan ſiitti Jakobin. | misjä Judan maalla, kuningas Herodekſen 
16. Jatob fiitti Jofephin, Marian miehen, | aikana, katfo, tietäjät tuliwat idästä Jeru= 
jona (Mariasta) on ſyntynyt Jeſus, joka | jalemiin, ja janvimwat: Luc. 2:1,2,4, 6, x. 
utjutaan Kristus. 2. Kusja on fe ſyntynyt Judalaisten ku— 
17. Niin owat kaikki polmet Abrahamista | ningas? fillä me näimme hänen tähtenjä 
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idäsſä, ja tulimme häntä kuniarten rukoile- jälkeen, kuin hän oli tarkasti tietäjiltä tut= 
maan. 4 Mof.24:17. | Finut. 

3. Stosfa kuningas Herodes jen kuuli, 17. Silloin je täytettiin, kuin Jeremialta 
hämmästyi Pän ja kaikki Jerujalem hänen propheetalta janottu oli, joka janoo: 
ausjanja. 18. Rhamasja on ääni fuulunut, juuri 
4. Ja kokoſi kaikki ylimmäiſet papit ja fir= | walitus, itku ja ijo partu: Nadel itkee lap— 
janoppineet fanjan jeasja, ja kyſeli — —— ja ei tahtonut itſeänſä antaa lohdu— 
tusja Kristukſen ſyntymän ptti. tettaa, ettei he ole. 1Moſ 35:19. 1.48;7. Jer.31:15. 
5. Ja De janoitvat hänelle: Sethlehemisjä 19. Mutta tosta Herodes oli tuollut, tatjo, 
Judan maalla; fillä niin on propheetan niin Herran enkeli ilmestyi Jojephille unes= 
kautta kirjoitettu: ſa — ja janoi: 

6. ja tiä Bethlehem Judan maasja, et 20. Nouſe ja ota lapii Menen ja mene 

D 


[inä ole juinfaan mähin Judan pääruhti= Israelin maalle; ſillä ne oat eet, jot= 
nasten jeasja; fillä ſinusta on tulema je fa lapjen henteä wäijhiwät. 2 Mof.4:19. 
ruhtinas, jonka minun fanjaani Jsraelia 21. Niin hän kt ja otti lapſen äitinen= 


pitää hallitjeman. Micdh.5:1. Joh. 7:42. | JA, ja Meni Jsraelin maalle. 

7. Silloin kutſui Herodes tietäjät falaa, ja 22. Mutta koska hän kuuli, että Urdelaus 
tutkisteli wifusti heiltä, millä ajalla tähti oli kuningas Judeasja, ijänjä Herodekjen 
ilmestyi. = | fiasfa, peltäji pän finne mennä. Ja hän jai 

8. Ja lähetti heidän Bethlehemiin, ja ſa- Jumalalta tästyn unesja, ja poitkeji Gali= 
noi; menfäät ja kyſykäät wiſusti lapjesta, | lean ääriin; 
ja fosfa te löydätte, niin ilmoittakaat mi- 23. Ja tuli ja ajui kaupungisja, jotka tut= 
nulle, että minäfin tulijin ja tumartaijin ſutaan Natfaret, että täytettäijiin, tuin pro= 
häntä. pheetain fautta janottu oli: hän pitää Nat— 

9. Kosta he oliwat kuninkaan kuulleet, me- jarenukjekji tutjuttaman. 
niwät De matkaanja, ja tatjo, tähti, jonka he Tuom. 13:5. Gj.4:2. 1. 11:1. Jer.23:5. 1.33;15. 3adh.3:8. 
olivat nähneet iddsjä, käwi hetdän TN 





jä, niin kauwan kuin hän edellä käyden ſei— 3 Sutu 
jahti jen paikan päälle, josja lapſi oli. | wn 
10. Kosta he tähden näkiwät, ihastuiwat Johannes ſaarnaa ja kastaa. Jeſus kastetaan. 
he ſangen ſuurella ilolla; Minä päivinä tuli Johannes fastaja, ja 


jaarnaji Judean fortwesja; Marc. 1:4. Luc.3:3. 

a äitinjä Marian fansja, maahan lanke- 2. Ja ſanoi: tehtäät parannus; jillä tais 
tivat ja rufoilimat häntä, ja atvajimat ta=! waan maltakunta on lähestynyt. 

waranſa, ja lahjoittivat hänelle tultaa ja Matth.4:17. Marc. 1: 15. 

pyhää ſawua ja mirrhamia. Pi.72:10. Eſ. sons. 3. Sillä tämä on je, josta janottu on Jez 
12. Ja Jumala fielji heitä unesja Heroz | jatalta prophectalta, jota janoo: huutawan 

defjen tykö palajamasta; ja He menimät| ääni on korwesſa, malmistataat Herran tie— 


11. Ja menitvät huoneefeen, löyjimät lap— 


toista tietä omalle maallenja. tä, tehkäät hänen polkunſa oikiakſi. 
13. Mutta koska he olimat menneet pois, Gf. 40:3. Marc. 1:3. Luc.3:4. Joh. 1:93. 
fatjo niin Herran enkeli ilmestyi Jojephille | 4. Mutta Johannetjella oli waate tamelin 


unesja, janoen: noufe ja ota lapfi äitinenjä | kartvoista ja Hihnainen wyö hänen wyöl— 
tykös, ja pakene Egyptiin, ja ole jiellä fiihen | länjä, ja Gk ruokanſa oli heinäjirkat ja 
asti, kuin minä finulle janon; filä Herodes | metjähunaja. 


on etſiwä lasta, hukuttoakſenſa häntä. = 2Kun.k. 128. Matth. 11:8,18. Marc.1:6. 
14. Niin. hän noufi ja otti lapjen äitinenjä | 5. Silloin meni Dänen tykönjä Jerujalem, 
yöllä tykönjä ja pakeni Egyptiin. ja fofo Judea, ja kaikki maakunta Jordanin 


15. ja oli jiellä Herodekjen kuolemaan ympäriltä. 
asti: että tähtettäijiin kuin janottu oli Her=| 6. Ja he kastettiin Häneltä Jordanisfa, ja 
ralta propDeetan tautta, jota janoo: Egyp- tunnustivat heidän fyntinjä. Marc. 1:5. 
tistä kutſuin minä poikani. 7. Mutta tosta hän monta Phariſeukſista 
2 Mof.4:22,23. Hof. 11:1. ja SadDduceukjista näki tuleman hänen kas— 
16. Koska Herodes näki hänenjä tietäjiltä | teenja tykö, ſanoi hän Heille: te hytärmetten 
wietellytji, wihastui hän jaugen kowin, ja ſikiät, kuka teitä nemvoi pakenemaan tule= 
lähetti tappamaan kaikki poikalapjet Beth=| maista wihaa? 
lehemisjä ja kaikisſa jen ääristä, jotta kakſi— Patth. 19:34. L 23:33. Luc.3:7. Rom.5:9. 
wuotijet oliivat taikka muoremmat, jen ajan 1 Thesſ. 1:10. , 
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8. Tehkäät ſiis parannukſen foweliaita he— 
Melua. — Luc. 3:8. 

9. Na älkäät ajatelto itjellenne janoa: Ab— 
raham on meidän ijämme. Sillä minä ja- 
non teille: Jumala woi näistä kimistä Ab— 
rahamille lapſet herättää. 309.8:39. Ap. T. 13:26. 

10. Mutta jo myös on kirwes pantu pui— 
den juurelle: ſentähden jokainen puu, joka. 
ci tee hywää hedelmätä, hakataan pois ja 
tuleen heitetään. matth. 7:19. Luc. 13: 7. 3oh.15:2, 6. 





11. Minä tofin kastan teitä medellä paz| 


rannulfeen; mutta je, joka minun jälkeeni 
tulee, on mäketvämpi minua, jonka tenkiä en 
minä ole kelwollinen antamaan, hän kas— 
taa teitä Pyhällä Hengellä ja tulella; 
Marc. 1:8. Luc. 3:16. Johj. 1:26. Ap.T.1:5. 1.2:4. 
l. 11: 16. J. 19: 4. 

12. Jonka wiskin on hänen kädesſänſä, ja 
hän perkaa rithenjä ja kokoo niſunſa aittaan= 
ja, mutta vuumenet polttaa hän ſammu— 
mattomalla tulella. Matth 13:30. Luc. 3:17. 

13. Silloin tuli Jeſus Galileasta Jorda= 
niin Johannekjen tykö, kastettaa häneltä. 

PrarCc"1:9. Vuc, 3:21, 


14. Mutta Johannes kielji Päneltä, janoen: 
minä tarwitſen finulta kastettaa, ja [inä tu= 
[et minun tyköni? ; 

15. Niin mastafi Jefus, ja janoi hänelle: 
jalli nyt; ſillä näin meidän jopii kaikkea 
manhurskautta täyttää. Jahän jallet hänen. 

16. Koska Jeſus kastettu oli, astui hän 
fohta Hlös vedestä: ja fatjo, taivaat auke= 
niwat hänelle, ja hän näki Jumalan hengen 
tuleman alas, niinkuin kyhkyiſen, ja tule= 
wan hänen päällenjä. 

Parc. 1:10. Luc. 3:22. Joh. 1:32,33. 

17. Ja katſo, ääni taiwaasta janot: tämä 
on je minun rataa Poikani, johonka minä 
mielistyin. Pf.2:7. Cf.42:1. 
Matth. 12:18. 1.17:5. Luc. 9:35. Col. 1:13, 19. 1 Piet, 1:17. 


4 Suku, 


Jefus kiuſataan ja alkaa wirkauſa. 


illoin mietiin Jeſus hengeltä torpeen, 
ttujattaa perkeleeltä. Marc. 1:12. Lue.4:1, 
2. Ja koska hän oli paastonnut nejäkymes 
mentä päiää ja neljäkymmentä yötä, jitte 
hän iſoſi. 2 Mof. 24:28. 1Kun.k. 19:8. 
3. a Hujaaja tuli hänen tykönjä, ja ſa— 
= 1101; jos finä olet Jumalan poifa, niin jano, | 
= että mämät kiwet leimikji tulemat. 1%50.3;5.| 
4. Mutta hän wastafi, ja janvi: kirjoitettu | 

— Dt: ei ihminen elä ainoasti leitvästä, mut= 
= ta jokaijesta janasta, Ein Jumalan juusta 
lähtee. > 5 Mof.8:3. Luc. 4: 4. 





5 


5. Silloin otti perkele hänen kansſanſa 
pyhään kaupunkiin, ja aſetti hänen templin 
harjalle, 

6. Ja ſanoi hänelle: jos ſinä olet Juma— 
lan poika, niin laske ſinus alaspäin; ſillä 
kirjoitettu on: hän antaa käskyn enkeleillenſä 
ſinusta, ja he käſisſä kantamat ſinun, ettes 
joskus jalkaas kiween loukkaa. Pf. 91:11. 
7. Niin Jeſus ſanoi hänelle: taas on kir— 
joitettu: ei ſinun pidä kujaaman Herraa 
ſinun Jumalatas. 5 Mot. 6: 16. 
8. Taas tvei hänen perkele jangen korkialle 
wuorelle, ja ojoitti Pänelle faikfi maailman 
waltakunnat ja niiden kunnian, 

9. Ja fanoi hänelle: nämät kaikki minä an— 
nan finulle, jos finä lankeet maahan ja ru= 
toilet minua. 

10. iin Janoi Jefus hänelle: mene Pois, 
aatana! Gillä kirjoitettu on: Herraa finun 
Jumalatas pitää ſinnn kumärtaman, ja 
häntä ainoata palmeleman. 

5 Mof. 6:13. 1.10:20. 

11. Silloin jätti hänen perkele; ja katſo, 
enkelit tulimat ja palivelimat häntä. 

12. Mutta koska Jefus kuuli, että Johan= 
nes oli wankeuteen annettu ylön, poikkefi hän 
Galileaan; Marc. 1:14. Luc.3:20. 1.4:14. Goh. 4:43. 

13. Ja jätti Ratfaretin, tuli ja ajui Ka= 
pernaumisja, jota on merikaupunti Zebulo— 
nin ja Naphtalin ääristä; 

14. Gttä täytettäijiin je, kuin janottu oli 
Jefaian prophectan kautta, jotka janoo : 

15. Bebulonin maa ja Naphtalin maa, 
läsnä meritietä, [illä puolella Jordanin, pa= 
tanain Galilea, 

16. Sanja, joka pimiäsjä istui, näki ſuu— 
ren walkeuden, ja niille, jotta kuoleman 
maasja ja warjosſa istuimat, koitti walkeus. 

Eſ.9:1, 2. 

17. Siitä ajasta rupeſi Jeſus jaarnaamaan 
ja janomaan: tehkäät parannus; jillä tai— 
maan mwaltakunta lähestyi. 

Matth. 3: 2. 1.10: 7, Marc. 1: 15. 

18. Mutta kosta Jejus käweli Galilean 
meren tykönä, näki hän kakji meljestä, Si— 
monin, jofa kutjutaan Pietarikfi, ja Andreak— 


— 


jen hänen eljenjä, lasteman werkkoa me— 


reen (jillä he olimat kalamiehet); 
Marc. 1:16. Joh. 1:42. 

19. Ja ſanoi heille: jeuratkaat minua, ja 
minä teen teidän ihmisten Falamiehikji. 

20. Niin he jättimät kohta werkot, ja jeu- 
raſiwat häntä. 

21. Ja koska hän fieltä edemmä kävi, näki 
hän toifet kakji weljestä, Jakobin Zebedeuf— 
jen pojan ja Johannekſen Dänen weljen— 
jä, wenheesſä ijänjä Zebedeukſen kans— 
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ja, parantavan werktojanja; ja hän tukin 
heitä. Luc.5:2. 
22. Niin he kohta jättuvät menheen ja 
iſänſä, ja —— häntä. — 
23. Ja Jeſus waelji ympäri kaiken Gali— 
fean, ja opetti heidän ſynagogisſanſa, ja 
ſaarnaſi waltakunnan ewangeliumia, ja pa— 
ranſi kaikkinaiſet taudit ja kaiken ſairauden 
fanjan ſeasſa. matth.9:35. Marc. 1:23. Luc,4:16,33. 
24. Ja fanoma kuului hänestä taitteen 
Syrian maahan. Ja he toitvat hänen ty— 
tönjä kaikkinaijia fairaita, moninaijilla tau- 
deilla ja kiwnilla waimatuita ja piruilta rii 
watuita, ja fuutaudillifia ja halwatuita; ja 
hän paranfi ne. i 
25. Ja häntä feurafi paljo mäkeä Gali— 
leasta, ja niistä tmmenestä kaupungista, 
ja Jerujalemista ja sudeasta, ja nustä 
maafunnista jillä puolella Jordanin. 

Marc. 3:7. Luc. 6: 17. 


n Luku. 


Jeſus faarnaa autundesta, laista ja hrnvistä töistä. 


Wutta fosfa hän näki tanjan, astui hän 
ylös wuorelle, ja kuin Hän oli istunut, tulis 
wat hänen opetuslapieuja hänen tykönjä. 
sä Niin Pän atvafi juunja, opetti heitä, ja 
anoi: 
3. Yutuaat oivat hengellijesti matmaitet ; 
jillä heidän on taivaan valtakunta. uc. 6:20. 
4. Autuaat oivat murheellijet; ſillä he jaa= 
wat lohdutnkſen. Eſ. 61:2. Luc. 6:21. 
5. Autnaat omat ſiwiät; fillä He ſaawat 
maan periä. Pf.37:11. 
6. Autuaat oivat, jotka iſoowat ja janoo— 
wat wanhurskautta: ſillä he raivitaan. 
Gf. 55: 1. 1.65: 13. Matth. 11:28. Joh. 6: 35. 
7. Autuaat oivat laupiaat; Fillä Ge ſaawat 
laupiuden. Jac. 2:13. 
8. Autnaat owat puhtaat ſydämestä; ; jillä 
he ſaawat nähdä Jumalan. 
Yf. 24:4. 1Gor. 13:12. 1305.3:2. Hebr. 12: 14. 
9. Autuaat owat rauhan tekiät; fillä ne 
pitää Jumalan pojikſi tutfuttaman. 
10. Autuaat oivat, jotka wanhurskanden 
tähden wainotaan; fillä heidän on taiwaan 
waltakunta. 2 Tim.2: 12. 1Piet. 3: 14. 


11. Autnaat olette te, tosta he pilkkaawat 


ja wainoowat teitä, ja puhimvat kaikkinaista 
pahuutta teitä wastaan, walhetellen minun 
tähteni. Vie. 6:22. 1 Piet. 4: 14. 
12. Sloitkaat ja riemmitkaat; fillä teidän 
palkkanne on juuri taivaisja. Sillä täin 
he wainoſiwat propheetaita, jotka teidän 

edellänne olivat. 
Matth. 23:34. Luc. 6:23. Ap. T.7: 


i 7:52. Sucaa 
13. Se olette maan juola: jos 


1113 Juola 


tetään torniin. 


tulee mauttomakſi, millä ſitte juolataan? ei 
je enää felpaa mihintään, mutta heitettää 
pois ja ihmijiltä tallattaa. 

Marc. 9:50, Luc.14:34. 

14. 3e olette maailman malkeus. (i itä 

taupuntia taita peitettää, jota wuorella on. 

2 Gor.4:6. Phil. 2:15. 

15. (itä kynttilätä [ytytetä ja panna wa— 

fan ala, mutta fynttiläjaltaan, walaiſemaan 
taifkia, jotta huoneesja omat. 

Marc.4: 21. Luc.8:16. [.11:33. 

16. Näin walistafoon teidän malteutenne 


”” oo 


propheetaita päästämään: en minä tullui 
päästämään, mutta täyttämään. 

18. Sillä totijesti janon minä teille: jiihen 
asti tuin taiwas ja maa fatoo ei pidä wä— 
hinkään piirto eikä joku rahtu laista katoo— 

man, ſiihen asti tuin kaikki tapahtuivat. 
| Luc. 16:17. 1. 21: 33. 

19. Kuka ſiis jonkun näistä wähimmistä 
täskyistä päästää, ja näin ihmijiä opettaa, 
hän pitää taitvaan waltakunnasja wähim— 
mäkſi futjuttaman; mutta jota jen tekee ja 
opettaa, je pitää juuretji taitoaan waltakun— 

nasſa kutſuttaman. Jac.2: 10. 

20. Gillä minä janon teille: ellei teidän 

wanhurskautenne ole paljoa enämpi tuin 

firjanoppineiden ja Pharljeusten, niin et te 
tule taivaan waltakuntaan. 
Platth. 23:25. Luc. 11:39. 

21. Ze kuulitte, mitä janottu oli wanhoil— 

[e: ei jinun pidä tappaman; mutta jokainen, 

jofa tappaa, hänen pitää tuomiohon wika— 

bää oleman. 2 Mof. 20: 13. 5 Moj.5:17. 

22. Waan minä janon teille: että jokainen 
jofa tyhmästi wihastuu veljellenjä, hänen 
pitää tuomiohon wikapää oleman; mutta 
jofainen, kuin janoo veljellenjä: rhata, hä- 
nen pitää neuwon ala ivikapää oleman; 
mutta jokainen, joka janoo: jinä tyhmä, hä— 
nen pitää helvetin tuleen witapää oleman. 

Pjf.4:5. Eph.4: 26. 1305.3:11, 23. 

23. Sentähden, jos ſinä uhraat lahjaa als 
tarille, ja jiellä muistat, että meljellää on 
jotaklu ſinug wastaan: Matth. 6:14. Marc. 11:25. 

24. Niin jätä fiune lahjas altavin eteen, 
ja mene enjin jopimaan weljes kansſa, ja 
tule jitte lahjas uhraamaan. 
| 25. Sowi nopiasti riitaweljes kausſa, tos 
kas wielä hänen kausſanſa tiellä olet, ettei 
riitaweljes ſinug anna joskus tuomarille, ja 
tuomari antaa ſinun palwelialle, ja ſinä hei— 
Luc, 12:58. Cph.4: 26. 


Ö 











P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


26. Totiſesti janon minä ſinulle: ei ſinä ja ottaa ſinun hamees, niin ſalli myös hä— 


inä maljat miimeijen ropon. 
27. Se kuulitte janotukfi wanhoille: ei 
jinun pidä huorin tekemän. 
2 Mof. 20:14. 5 Moj. 5:18. 
28. Mutta minä janon teille: jokainen, jo= 
fa katſoo maimon päälle himoitakjenja hän= 
tä, niin hän teki jo huorin hänen tansjanja 
ſydämesſänſä. Joh. 31.1. 
29. Jos ſinun oikia ſilmäs pahentaa 
ſinun, niin puhkaiſe ſe ulos, ja heitä pois 
tyköäs; ſillä parempi on ſinulle, että ykſi 
ſinun jäſenistäs hukutetaan, kuin koko ſinun 
ruumiis pitäis heitettämän helwettiin. 


— pääſe ſieltä ulos, ſiihen asti tuin 


Matth. 18:8. Marc. 9:43, xc. | 


30. Ja jos finun oikia kätes pahentaa 
finun, niin Hakkaa je poikki, ja heitä pois 
tyköäs: filä parempi om finulle, että Hifi 
finun jäjentstäs hukutetaan, kuin koko finun 
ruumiis pitäis helmwettiin heitettämän. 

31. On myös fanottu: jokainen joka 
emäntänjä hylkää, hän antakaan hänelle 
erofitjan. = 59o.24:1,2c. Mattlj. 19:7. Marc. 10:4. 
32. Mutta minä janon teille: että joka 
emäntänjä hylkää, muutoin fuin huoruuden 
tähden, hän jaattaa hänen huorin teke= 
mään; ja jofa nai jen hyljätyn, hän tekee 
huorin. Matth. 19:9. 

| Marc. 10:11. Luc. 16:18. 1C0r. 7: 10. 

33. Taas kuulitte janotukji wandhoille: älä 

wanno wäärin, mutta pidä walas Herralle. 
2 Mof. 20: 7. 3 Mof. 19:12. 4 Mof. 30:3. 
5 Mof.5:11. Eſ. 65: 16. 


34. aan minä janon teille: älkäät en= 
ſinkään wannoko, ei taimwaan kautta, jillä je 
on Jumalan istuin; Jac, 5:12. Cf.66:1. 

35. Eikä maan kautta, ſillä je on hänen 
astinlautanja, ei myös Jerujalemin kautta, 
ſillä ſe on juuren tuninfaan taupunti ; 

P.48:3. 

36. Ei ſinun myös pidä wannoman pääs 
kautta, ſillä et [inä woi yhtään hiusta wal— 
kiakſi eli mustakſi tehdä. 

37. Waan teidän puheenne pitää oleman: 











nelle muutin waate. Rom.12:17,2c. 1Cor. 6:7. 

41. Ja jota finua maatii peninkulman, niin 
mene hänen kansſanſa tatji. 

42. Anna jille, jota finulta anoo, ja älä 
fäännä finuas jiltä pois, joka lainan pyy— 
tää. 5 Mof. 15: 7, xc. 

43. Ze kuulitte janotukji: rakasta lähim— 
mäistäs, ja wihaa ivihollistaa ; 

2 of. 34:12. 5 Mof. 7: 2. Oal. 6: 10. 

44. Maan minä janon teille: rafastakaat 
wiholliianne; ſiunatkaat niitä, jotka teitä 
Jadattamat; tehkäät niille hywin, jotka teitä 
wihaawat, ja rukoilkaat niiden edestä, jotka 
teitä wainoowat ja mahingoittamat. 

2 Moſ. 23:4,5. 3 Moj. 19: 18. Luc. 6:27,35. 1.23;34, 
Ap. T. 7:60. Rom. 12:14, 20. 1Cor. 4: 12. 

45. (Että te olijitte teidän jänne pojat, jo= 
fa on taiwaisſa; [illä hän jallit aurintonja 
foittaa niin pahain ylitſe kuin hymäintkin, ja 


' antaa jataa niin määrille kuin manhurskail- 


lenfin. 

46. Sillä jos te rakastatte niitä, jotka tei— 
täkin rakastamat, mitä teidän fiitä palkaa 
on? eikö Publikanit myös niin tee? Luc. 6: 82. 

47. Ja jos te ainoastaan meljeinne kansſa 
joweltaat olette, mitä te jen tansja erin= 
—— teette? eikö Publikanit myös niin 
ee? 

48. Olkaat ſiis te täydellijet, niinkuin tei= 
vän taimaallinen Jjänne täydellinen on. 

3 Mof. 11:44. 1.19;2. 1.20:7, 26. 1 Viet. 1: 16. 


6 Siiki, 


Anteliaifuuden muoto, Rukous. Paastoominen. Elatuk—⸗ 
jen murheen välttäminen. N 

Kawahtakaat, ettette anna almuanne ih— 
misten — että te heiltä nähtäiſiin: niin 
et te jaa palkkaa teidän jältänne, joka on 
taiwaisſa. Mom. 12:8. 

2. Koska ſiis almua annat, niin älä edel= 
läs torwella foita, niintuin ulkokullatut ſy— 
nagogisja ja kujilla tekemät, että he ihmi— 
(itä kunnioitettaijiin. — ſanon minä 
teille: he owat ſaaneet palkkanſa. 

3.Mutta koska finä almua annat, niin äl— 


on, on, ei, ei; mutta mitä ſiihen lijätään, je | föön finun waſen kätes tietäkö, mitä oikia 


on pahasta. c. 5:12. 


tekee; 


Jac. 
38. Ze tuulitte janotulji: filmä filmästä, | 4. Että finun almus olis falaijuudesja, ja 


ja hammas hampaasta. 2 Mof. 21: 24. 


3 Mof. 24:20. 5 Mof. 19:21. 
älkäät olko 


39. Mutta minä ſanon teille: 
pahaa wastaan; waan joka finua lyö oikial= 
le poskelle, niin käännä myös hänelle toi= 
WICTT, Gan. 1. 20: 22, 

[. 24:29. Ruc. 6.29. 1Thesſ. 5:15. 1 Piet.3:9. 


40. a joka finua tahtoo oikeuden eteen, 





ſinun Iſäs, jota jalaijuudeaja näkee, mak— 
ſais ſinulle julkijesti. Pic. 14:14. 

5. Ja koskas rutoilet, niin ei ſinun pidä 
oleman niintuin ulkotullatut; ſillä he mie= 
lellänſä ſeiſowat ja rukoilewat ſynagogisſa 
ja kujain kulmisſa, että he ihmiſiltä nähtäi— 
ſün. Tea janon minä teille: he owat 
jaaneet palttanja. 

D3* 


P. Mattheukſen Ewangeliumi. 


6. Waan koska ſinä rukoilet, niin mene 
ſinnn kammioos, ja ſulje ſinun owes, ja ru— 
koile finnn Iſääs, jota on ſalaiſuudesſa; ja 
ſinnn Iſäs, jota ſalaiſundesſa näkee, mat= 
aa ſinnlle julkiſesti. 2Run.t.4;33. Ap, T.10:9. 

7. Ja koska te rukoilette, niin ältäät olko 
paljon puhuwaiſet, nimkuin pakanat; ſillä 
he Inulemwat heitänſä paljon puheenja täh= 
den kuultawan. 1 Kun.f. 18:26. 

8. Sentähden älkäät olfo heidän tkaltaijen= 
ja; ſillä teidän Ylänne tietää yllä, mitä te 
— ennen kuin te häneltä rufoilette= 
aan. 

9. Näin teidän ſiis pitää rukoileman: Iſä 
meidän, jota olet taimaisja; Pyhitetty ol= 
toon ſinun nimeä. Luc. 11: 2. 

10. Lähestyköön finun waltakuntas. Ol— 
koon finun tahtos iin maasja, kuin tai 
waasſa. 

11. Auna meille tänäpäiwänä meidän jo— 
kapäiwäinen leipämme. 





ſinun ſilmäs on ykſinkertainen, niin koko 
ſinun ruumiis on walaistu. 

23. Waan jos ſinun ſilmäs on paha, niin 
fofo ſinun ruumiis on pimiä. Jos its je 
walkeus, jota jinusja on, on pimeys, kuinta 
juuri on itſe pimeys? Luc. 11:34. 

24. Gi kenkään woi palvella fahta herraa; 
ſillä taikka hän tätä wihaa, ja toita rakas— 
taa; taikka hän tähän juostuu, ja toijen 
ylöntatjoo. (Et te woi palella Jumalata ja 
mammonata. Luc. 16:13. 

25. Gentähden janon minä teille: ältäät 
murhehtiko teidän henfenne tähden, mitä 
te jyötte ja mitä te juotte, eikä teidän ruu= 


miinne tähden, millä te teitänne werhootte. 


Eikö henki enämpi ole kuin ruoka? ja ruu- 
mis parempi kuin maate? Luc. 12:22. 
Phil. 4: 6. 1Tim.6:8. 1 Piet, 5:7. Hebr. 13:5. 

26. Katſokaat taiwaan lintuja, ei he kylmä 
eifä niitä, ei myös fofoo riiheen, ja teidän 
taimaallinen Jfänne ruokkii heidän. Ettekoö 


anteeffi, niintuin mekin anteetji annamme 306. 39:3. %Pf.147:9. Luc. 12:24. 


meidän melmollistemme. 27. Mutta kuka teistä woi jurullanja li— 


yhta päästä meltä pahasta. Sillä jinun älä Vyden fopuäxän hänen pituudellenja? 


on waltakunta, ja woima, ja kunnia, ijan: | 


taikkijesti. Amen! 1 Tin. 6:16. 2 Tim. 4: 18. 
14. Sillä jos te anteefji annatte ihmifille 
heidän rikofjenja, niin myös teidän taitvaal= 
linen jänne antaa teille anteefji. 
Matth. 5:23, 24. Marc. 11:25. Col. 3: 13. 
15. Waan jollet te anteekſi anna ihmifille 
heidän rikokſianſa, miin ei JU teidän 
Iſänne anteefji anna teidän ritokjianne. 
Matth. 18: 35. Jac. 2: 13. 
16. Mutta koska te paastootte, niin älkäät 
olfo jurullijet niinkuin ulkokullatut; ſillä Ge 
muuttaivat muotonja, että he ihmifiltä näh= 
täiliin paastootvan. Totifesti janon minä 
teille: he omat jaaneet paltkanja. 


17. Baan finä koskas paastoot, niin tuoi= | 


tele pääs, ja peje kaswos; Dan. 10:3. 


18. Ettes ihmifiltä nähtäiji paastoowan, 


mutta jinun Iſältäs, joka on jalaijuudesja: 


ja ſinun 3 
makjaa ſinulle jultijesti. 
19. Alkäät taivarata kootko naan päällä, 
tusja toi ja ruoste raistaaiwat, ja tusja 
warfaat kaiwawat ja warastawat; San.1.28;4. 
20. Waan kootkaat teillemme tawarata tai= 
waasſa, — ci foi etkä rnoste raiskaa, ja 
kusſa ei warkaat kaita eikä varasta. 
Matt. 19:21. Luc. 12:33. 1 Tim, 6: 6, 9, 18, 19. 


lä on myös teidän ſydämenne. 


jä, joka falaijuudesja näkee, | 





28. a mitä te jurette maatteista? Katz 
ſokaat tukkaijia tedolla, tuinta he kaswawat: 
ei he työtä tee, eitä tehrää. 

29. Kuitenfin janon minä teille: ettei Sa= 
[omon kaikesſa tunniasjanja ollut niin waa— 
tetettu kuin ykſi heistä. 

30. Jos Jumala näin maatettaa pellon 
ruohon, joka tänäpänä jeijoo ja huomenna 
pätſiin heitetään, etkö hän paljoa enämmin 
teidän (itä tee, te wähäuskoiſet? 

31. Alkäät ſiis turullijet olko, janoen: mi= 
tä me jyönime, taikka mitä me juomme? 
eli millä me meitämme werhoitamme? 

32. Sillä faikkia näitä pakanat etjimät; 
ſillä teidän taimaallinen Jjänne kyllä tietää 
teidän kaikkia näitä tarvitjetvan. — iss:sa. 

33. Waan etjikäät enjin Jumalan tvalta- 
funtaa ja hänen manhurskauttauja, ja niin 
tatkfi nämät teille annetaan. 

- 1$%un. 1.3; 11,30. Bj. 127: 

34. Alkdät fentähden ſureko huomenijesta 
päimästä; ſillä Duomenijella päimällä on 
juu itjestänjä. Sytykään kukin päimä ſu— 


7 Luku. 


Kehoitukſia kristilliſeen toimeliaijuuteen. 


rullenſa. 


N | Ylitäät tuomitko, ettei teitä tuomittaifi; 
21. Gillä kusſa teidän tawaranne on, fiele | 
2. Sillä millä tnonmiolla te tuomitjette, 


Luc. 6:37, sc. Rom 2:1. 160r-4:3. Jac. 4:18 


22. Gilmä on ruumiin walkeus, jos ſiis | pitää teitä tuomittaman, ja fillä mitalla, 
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P. Mattheukjen Cwangelinumi, 


jolla ke mittaatte, pitää teille jälleen mitatta= 
man. Marc. 4: 24. Luc. 6:38. 

3. Mikfis ſiis näet raiskan, joka on weljes 
ſilmäsſä, ja et äkkää malkaa omasja ſilmäs— 
äs? Luc, 6:41. 
4. Taikka, kuinka jinä kkk weljelles: Piz 
däs, minä otan raiskan ſilmästäs; ja katſo, 
malka on omasja ſilmäsſäs? 

5. Ginä ulkokullattu, heitä enſin malka 
ulos ſinun ſilmästäs, ja katſo ſitte, kuinka 
ſaiſit raisfan ulos ſinun weljes jilmästä. 

6. Alkäät antako koirille pyhää, ja älkäät 
teidän päärlyjänne heittäkö jikain eteen, 
ettei he niitä joskus tallaa jalwoillanja, ja 
fäännä — ja repele teitä. | 

7. Anokaat, miin teille annetaan: etjitäät, 
niin te löydätte: kolkuttakaat, niin teille 
amataan. Matth. 21:22. Marc. 11:24. Luc. 11:9. 

Joh. 14:13. 1.15;7. 1.16:23. 1309. 3: 22. 

8. Sillä jokainen, joka anoo, hän jaa, ja 
jofa etſii, Pin löytää, ja folfuttamwalle ama= 
taan. Jac. 1: 5, 6. 
9. Eli onto teistä joku ihminen, jolta hä= 
nen» poifanja anois leipää: antaisto hän 
hänelle kiwen? Rue. 11:11. 

10. Gli jos hän falaa anois: antaisto hän 
hänelle färmeen? 

11. Jos [118 te, jotka pahat olette, taidatte 
OA lahjoja antaa teidän lapfillenne, 
uinka paljoa enämpi teidän Jiänne, joka 
on taimaisja, antaa niille hywiä, jotka hä= 
neltä anowat? 

12. Kaikki ſiis, mitä te tahdotte, että ihmi— 
jet pitää teille tekemän, niin te myös heille 
tehfäät; [ilä tämä on laki ja propheetat. 

Luc. 6:31. Matth. 22: 39, 40. Rom. 13: 8, 10. 
Gal. 5:14. 1Tim. 135. 

13. Menkäät ahtaasta portista fijälle; fillä 
je portti on lawia ja awara tie, joka wie 
fadotukfeen, ja niitä on monta, jotka fiitä 
ſiſälle menemät. Ruc. 13:24. 

14. ja ſe portti on ahdas, ja tie kaita, jo= 
fa wie elämähän, ja harvat owat, jotka je 
löytämät. 

15. Mutta kawahtakaat teitänne määristä 
propheetaisſta, jotta teidän tykönne lam— 
masten waatteilla tulemat, mutta fijältä he 
omat raatelemaijet judet. mid. 3:5. 2TZim.3:5. 

16. Heidän hedelmistänjä te tunnette hei— 
dän: hakeeko joku wiinamarjoja orjantap= 
puroista, taikka fiitunia ohdatketsta? 

17. Niin jokainen hywä puu kaswaa hy— 
mät hedelmät, mutta mädännyt puu kas— 
waa häijht hedelmät. Matth. 12:33. Luc. 6:43, 44. 

18. Hhmä puu ei taida häijhjä hedelmiä 
taswaa, eikä mädännyt puu hhwiä hedel= 
miä kaswa. 
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19. Jokainen puu, kuin ei kaswa hywää 
hedelmätä, hakataan pois, ja tuleen hei— 
tetään. | Matth. 3: 10. Joh. 15:2,6. 
20. Sentähden tuntekaat heitä hedelmis= 
tänjä. 

21. Ei jokainen, kuin janoo minulle: Herz 
ra, Herra! pidä tuleman taimaan malta= 
funtaan; mutta jofa tekee minun Iſäni tah= 
Don, kuin on tatmaisja. 

Hof. 8:2. Luc. 6:46. Nom. 2:13. Jac, 1:22. 


= 22. Moni janoo minulle jinä päimänä: 


De Herra! emmekö me jinun nimes 
autta ennustaneet, ja jinun nimellää aja 
neet ulos perkeleitä, ja olemme finun nimes 
fautta monta näkemätä työtä tehneet? 

23. Ja [illoin minä heille tunnustan: en 
minä teitä ikänä tuntenut; menfäät pois 
minun tyköäni, te määrintektät. 

Pf. 6: 9. Matth. 25: 12,41. Luc. 13:26, 27. 

24. Gentähden jokaijen, kuin minulta nä= 
mät puheet kuulee ja ne tekee, wertaan mi— 
nä toimellijeen mieheen, jofa huoneenja 
talliolle rakenſi. Luc. 6: 47,48. 

25. Ja fade lantefi, ja wirrat tulimat, ja 
tuulet puhaljimat, ja fitä huonetta ſyſäſi— 
wät, k ei kuitenkaan kukistunut; ſillä je 
oli falliolle Perustettu. 

26. Ja jokainen, tuin kuulee minulta nä= 
mät puheet, ja ei tee niitä, hän werrataan 
tyhmään mieheen, joka huoneenja jannalle 
rakenſi. 

27. Ja ſade lankeſi, ja wirrat tuliwat, ja 
tuulet puhalſiwat, ja ſitä huonetta ſyſäſiwät, 
joka kukistui, ja ſen lankeemus oli ſuuri. 

28. Ja ſe tapahtui, koska JE oli lopet⸗ 
tanut nämät puheet, että tanjat hämmäs— 
tyiwät hänen oppianja. 

29. Gillä hän opetti heitä moimallifesti, 
ja ei niinfuin firjanoppineet. 

Parc. 1:22. Luc.4:32. Joh. 7:46. 


S Suki. 


Spitalinen. Päämiehen palivelia. Pietarin anoppi. 
Tuuli merellä. Riiwatut ja fikalauma. 
osta hän astui alaa wuorelta, feurafi 
häntä paljo kanſaa. | 
2. Ja fatjo, niin tuli jpitalinen mies, ku— 
matfi häntä, ja ſanoi: Herra, jos [inä tah= 
Dot, niin [inä woit minun puhdistaa. 
Plarc. 1:40. Luc, 5: 12. 
3. Niin Jefus ojenfi kätenjä ja rupeji hä— 
neen, janoen: minä tahdon, ole puhdas. 
Ja hän puhdistettiin kohta fpitalistanja. 
4. Ja Jeſus janoi hänelle: katſo, ettes ke— 
nellenfään jano; mutta mene ja näytä itjes 


P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


papille, ja uhraa loja jonta Moſes on; 


käskenyt, heille todistukſekſi. 
3 Moſ. 14:3,4, 10. Marc, 1:44. 
5. Mutta koska Jefus meni Kapernaumiin, 
tuli ſadanpäämies Jäte tykönſä, ja rukoili 
häntä, Luc. 7:1,3. 
6. Ja fanoi: Herra, minun palveliani 


fairastaa fotona hahvattuna, ja kowin wai— 


wataan. 


7. Jeſus ſanoi hänelle: minä tulen ja pa=| 2: 
| tajimat häntä hänen opetuslapfenja. 


rannan hänen. , | 

8. Niin jadanpäämies wastaſi, ja janvi: 
Herra, en ole minä mahdollinen, että jinä 
tulet minun fattoni ala; maan jano ainoasti 
jana, niin minun palveliani paranee. 

LUCST: 6. 

9. Sillä minä olen myös ihminen toijen 
tvallan alla, ja minun allani on fotamiehiä, 
ja [anon tälle: mene! ja hän menee, ja tot= 
jelle: tule! ja hän tulee, ja minun palwe— 
lialleni: tee tämä! ja hän tekee. 

10. Koska Jefus tämän kuuli, ihmetteli 
hän, ja ſanoi heille, j 
(esti janon minä teille: en ole minä löyn- 
nyt fentaltaista ustoa Jsraelisja. 

11. Mutta minä janon teille: monta tule= 
wat idästä ja lännestä, ja pitää Ubraha= 
min, Iſaachin ja Jakobin kansſa taimaan 
waltakunnasja istuman. Mal. 1: 11. Luc. 13:29. 

12. Mutta valtakunnan lapjet heitetään 
ulfonaijeen pimeyteen: fiellä pitää oleman 
ittu ja hammasten firistys. Matth. 13:42. 

[22:48 1. 22: 13. 02425010 1. 25750 JLuc18123. 

13. Ja Jeſus ſanoi jadanpäämiehelle: mes 
ne, ja niinkuin ſinä uskot, niin finulle ta= 
pahtutoon. a fillä hetkellä parani hänen 
pa —2 

14. Ja koska Jeſus tuli Pietarin huonee— 
ſeen, näfi hän hänen anoppinja makaawan 
ja ſairaſstawan wilutautia. Marc. 1:30. Luc.4:38. 

15. YMiin hän tarttui hänen fäteenjä, ja 
wilutauti luopui hänestä. Ja Hän nouſi, 
ja paltveli Deitä. 

16. Mutta tosfa ehtoo tuli, niin he toiwat 
Pt tykönjä monta pirulta riiattua; j 
jän ajot ulos janalla henget, ja teki toit 
naiſia faivaita terweekſi; marc.1:32. Luc. 4: 40. 

17. Että täytettäiſiin, kuin ſanottu oli Je— 
ſaian propheetan kautta, joka ſanoo: hän 
on ottanut meidän heikkoutemme, ja hän 
kantoi meidän tautimine. Eſ.53: 4. 1Piet. 2. 24. 

18. Koska Jeſus näki paljon kanſaa ym— 
pärillänſä, käski hän mennä toijelle puolelle 
(merta). — 

19. Ja ykſi Eirjanoppinut tuli, ja janoi Hä= 
nelle: Mestari, minä tahdon finna feurata, 
tuhuntka ikänä finä menet. 


yj jeurajitvat: toti— 
linen tämä on? jillä tuulet ja meri omat 


' 


| 


| 


20. Niin Jelus janoi Hänelle : ketuilleomat 
luolat, ja tatmaan linnuilla omat pejät; 
vaan Jhmijen Pojalla ei ole, tuhunta hän 
päänjä fallistaa. 

21. Zoinen hänen opetuslapfistanja janoi 
JA Herra, jalli minun enjin mennä 

autaamaan iſäni. 

22. Miin Jejus janoi hänelle: jeuraa mi= 
nua, ja anna tuolleet haudata tuolleitanja. 

3. Ja fuin hän oli haahteen astunut, jeu- 


Marc.4:35. Luc. 8:22. 

24. Mutta fatjo, juuri ilma nouji merellä, 
niin että haafji aalloilta peitettiin. Mutta 
hän matali. 

25. Niin tulimat hänen opetuslapjenja ja 
herättimät Hänen, ja janoimat: Herra, auta 
meitä, me hukumme. 

26. Ja hän janoi heille: te heikkoustoijet, 
mifji te olette pelkurit? iin hän nouji ja 
ajetti tuulen ja meren; ja tuli juuri tywe— 
nekſi. 306.26:12. 

27. Niin ihmifet v TUL janoen: mil= 


myös hänelle tuultaijet. 

28. Ja tuin hän tuli fille puolelle merta, 
Gergefenein maakuntaan, niin häntä mas= 
taan juokſi kakſi pirulta riiwattua, jotta oli= 
wat haudoista lähteneet, ja olimat jangen 
aal niin ettei fenfään tainnut ſitä tie= 
tä maeltaa. Marc. 5:1, xc. Luc. 8:26, x. 

29. Ja fatjo, he huuſiwat, janoen: Jeſus, 
Jumalan Poika, mitä meidän on jinun 
kansſas? Oletkos tullut tänne meitä mai= 
waamaan ennen aikaa? 

30. Ja kaukana heistä käwi jangen juuri 
ſikalauma laitumella. 

31. Niin perkeleet rukoiliwat häntä ja ja= 
noitvat: jos finä ajat meidän ulos, niin jalli 
meidän mennä jifalaumaan. 

32. Ja hän fanoi heille: menkäät. Niin he 
läfjimät ulos ja menimät fifalaumaan; ja 
tatjo, koko fikalauma ſyökſi äkistä itjenjä jyr= 
fältä mereen ja uppolt. 

33. Mutta paimenet Pakenimat ja meni— 
mät faupuntkiin, ja ilmoittivat kaikki, ja 
kuinka piruilta riimatuille oli tapahtunut. 

34. Ja tatjo, koko kaupunki meni ulos Je= 
justa wastaan. Ja tosta he hänen nätkimät, 
rufoilimat he häntä menemään pois heidän 
maanääristänjä. 


9 Luku. 


Halivattu. Mattheus. Sairag vaimo. Päämieben 
tytär, Kakſi fokiata. Riiwattu mykkä. 


a hän astui haahteen, meni jälleen ylitje, 


Ruc. 9:57. | ja tult omaan kaupuntkiinja. 
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P. Mattheukfen Ewangeliumi. 


2. Ja katſo, he toiwat hänen eteenjä hal— 
tvatun, joka uakafi wuoteella. Ja koska Je— 
ſus näti heidän ustonja, janvi hän halwa— 
tulle: poifani, ole hywäsſä turwasſa, jinun 
ſyntis annetaan anteefji tinulle. 

Marc. 2:3. Luc. 5:18. 

3. Ja fatjo, muutamat tirjanoppineista 
s keskenänſä: tämä viltkaa (Juma— 
lato). 


4. Ja koska Jefus näki heidän KIT JII 


janoi Hän: mikſi te ajattelette pahaa teidän 
ſydämisſänne? 


5. Sillä kumpi on kewiämpi ſanoa: ſynnit 


annetaan anteekſi ſinulle, taikka ſanoa: nouſe 


a käy? 

6. Mutta että teidän pitää tietämän Ih— 
mijen Bojalla oleman wallan maan päällä 
ſynnit anteeffi antaa (miin ſanoi hän halwa— 
tulle): nouſe ja ota wuotees, ja mene kotias. 

7. Ja hän nouſi ja meni kotianſa. 

8. Ja koska kanſa ſen näki, ihmettelimät he 
ja kunnioittiwat Jumalata, joka oli ihmijille 
antanut jenfaltaijen wallan. 


9. Ja kuin Jejus fteltä fäivi ohitje, näki 


hän ihmifen istumwan tullihuoneesja, nimel= 

tä Mattheus, ja ſauoi Hänelle: feuraa mi= 

mia. Niin hän noufi ja jeurafi Häntä. 
Marc. 2: 14. Luc. 53: 27. 

10. Ja tapahtui, koska hän atrivitji huo— 
neesſa, fatjo, niin tuli monta Publikania ja 
jyntistä, ja atrioitfitvat Jeſukſen ja hänen 
opetuslastenja kansſa. 

11. Ja koska Phariſeukſet jen näkhvät, ſa— 
noiwat he hänen opetuslapfillenja: mikſi 
teidän Mestarinne [yö Publifanein ja ſyn— 
tiäten kansſa? , 

12. Mutta koska Jeſus jen kuuli, janoi 
hän Deille: ei terwe tarivitje parantajata, 
vaan jairaat. 

13. Mutta mentäät ja oppikaat, mikä je 


on: laupiutta minä tahdon, ja en uhria; 


ſillä en minä tullut manhurskaita tutju= 
maan, vaan jyntijiä paraunutjeen. 
Hof. 6:6. Matth. 12: 7. 1.18:11. 1 Zim. 1:15. 
14. Gilloin tulimat Johannefjen opetus= 
lapjet hänen tykönjä, ja janoitvat: minkä— 
tähden me ja Pharijeukjet niin paljon paas= 
toomme, mutta ei jinun opetuslapjes paas= 
top? Matth. 2:18. Luc.5: 33. 


15. iin Jeſus janoi heille: taitaato hää= 


joukko niin kauwan murhehtia, kuin yltä on 
heidän tansjanja? mutta päimät tulemat, 
että ylkä otetaan Heiltä pois, ja filloin hei— 
Dän pitää paastooman. 

16. Mutta ei tenfään paitkaa Wanhaa maa- 
tetta uuden weran tilalla; jillä je paitka re— 


wäiſee hänenjä Pois aatteesta, ja läpi tu= 

lee ti 
| 17. (51 myös pane tenfään nuorta viinaa 
wanhoihin leileihin; muutoin leilit pakah— 
tuwat, ja wiina wuotaa pois, ja leilit tur— 
mellaan; mutta nuori wiina lasketaan uu— 
ſiin leileihin, ja niin he molemmat tähdellä 
owat. 

18. Koska hän nämät heille puhunut oli, 
katſo, niin ykſi päämies tuli ja kumarſi hän— 
tä, Vanne nyt on minun tyttäreni kuole— 
mallanſa; mutta tule ja pane fätes hänen 
päällenjä, miin hän wirkoo. 

Marc. 5:22,23. Luc. 8:41, 42. 

19. Niin Jeſus noufi ja jeuraji häntä, ja 
hänen opetuslapjenja. 

20. Ja fatjo, waimo, jotka oli kakſitoista— 
kymmentä ajastaitaa punaista tautia ſai— 
rastanut, käwi takana, ja tarttui hänen 
waatteenja liepeefeen ; 

21. Sillä hän oli itjellänjä janonut: jos 
minä ainoastaan rupeen hänen waatteejeen= 
ja, niin minä tulen tertveeffi. 

22. Niin Jejus käänſi pänenjä, näki hänen 
ja janot: ole hywäsſä turvasta, tyttäreni! 
ſinun uskos on finun termeekji tehnyt. Ja 
waimo tuli illä hetkellä termeeffi. 

23. ja fosfa Jejus tuli päämiehen huo— 
neejeen, ja näki huiluin joittajat ja tanjan 
hymijemän, 

24. Sanoi hän Heille: mentäät pois; fillä 
ci piita ole tuollut, maan hän makaa. Ja 
he nauroiwat häntä. 

25. Mutta koska kanſa oli ajettu ulos, me— 
ni hän ſiſälle ja tarttui hänen käteenſä, ja 
biifa nouſi. 

26. Ja je janoma kuului kaikkeen jiihen 
maahan. 

27. Ja koska Jeſus jieltä läkſi, ſeuraſi 
häntä kakſi ſokiata, huutain ja janven: Daz 
widin poifa, armahda mettä. 

28. Ja fosfa hän tuli huoneejeen, tulimat 
jofiat hänen tykönjä, ja Jejus ſanoi heille: 
uökotteto minun jen woiwan teille tehdä? 
He fanottvat hänelle: Herra, me uskomme. 

29. Niin hän rupefi heidän filmiinjä, ja= 
noen: tapahtukoon teille teidän usfonne 
jälkeen. 

30. ja heidän filmänjä aukeniwat. iin 
Jeſus haastoi heitä fjanoen: katſokaat, ettei 
kenkään tätä jaa tietää. 

31. Baan koska De menitvät pois, niin He 
julistiivat hänen janomanja kaikesſa ſiinä 
maasſa. 

32. Koska nämät olimat menneet ulos, 
katſo, niin he toivat mykän ja pirulta rii 
watun ihmiſen hänen eteenjä. Lue 11:14. 
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33. Ja tosfa perkele oli ajettu ulos, miin 
mykkä puhui. Ja tanja ihmetteli ja janot: 
ei jenfaltaista ole itänä Jsraeli3ja nähty. 

34. Mutta Pharifenkjet janoimat: Hän 
ajaa ulos perteleet perkeleitten pääruhti— 
taan fautta. — Matty. 19:24. Marc.3: 22. Luc. 11:15. 

35. Ja Jefus kävi kaikkia taupungeita ja 
fyliä ympäri, ja opetti heidän jynagogts= 
janja, ja ſaarnaſi waltakunnan ewangeliu— 
mia, ja paranji kaikkinaijia tauteja ja faif= 
fea jairantta tanjasja. — Matth. 4:23. Marc. 6:6. 

36. Ja toska Pän näki tanjat, armahti hän 
heidän päällenjä, että He olivat niin nään— 
tyneet ja hajoitetut kuin lampaat, joilla et 
ole paimenta. 

4 Moſ. 27:17. Zach. 10:2. Matth. 14: 14. Marc, 6:34. 

37. Gilloin hän ſanoi opetuslapfillenja: 
eloa on tojin paljo, mutta työmäkeä on 
vähä. Luc. 10:2. Joh. 4: 35. 

38. Rukoilkaat ſentähden elon Herraa, että 
hän työmäkeä lähettäis hänen eloonſa. 


10 Lukn. 


Apostolit, jotta Jeſus iwarustaa ja lähettää 
ſaarnaamaan. 


J hän kutſui tykönſä kakſitoistakymmentä g 


opetuslastanja, ja antoi heille wallan riet= 
taifia henkejä wastaan, nittä ajaa ulos, ja 
parantaa kaikkinaiſia tauteja ja kaikkea jatz 
rautta. Mare — 

2. Mutta nämät owat kahdentoistakymme— 
nen apostolin nimet: enjimäinen Simon, 
jota Pietarikfi tutjutaan, ja Andreas hänen 


tweljenjä, Jakobus Sebedeukjen poika, ja Jo⸗ 


hannes hänen meljenjä, Ap. E. 1:13, xc. 

3. Philippus ja Bartholomeus, Thomas 
ja Mattheus, je Pudlikani, Jakobus Al— 
pheukſen poita, ja Lebbeus, liialta nimeltä 
Taddeus, 

4. Simon Kananeus ja Judas Ischa— 
rioth, jota myös hänen petti. 

5. Nämät fahjitoistakymmentä lähetti Je— 
ſus, joille hän oli tästenyt, janoen: ältäät 
mentö pakanain teille, ja Samaritanein kau— 
punkiin älkäät jijälle mentö; 

6. Mutta menkäät paremmin kadotettuin 
lammasten tykö Jsraelin hnoneesta. 

Matth. 9:36. L. 15:24. Ap. T. 13: 46. 

7. Niin menkäät ja jaarnatkaat, janoen: 
taivaan waltatunta on lähestynyt. 

Matth.3:2. 1.4:17. Luc. 9:2. 1.10;9. 

8. Sairaita parantafaat, fpitalijia puhdis= 
takaat, kuolleita herättäkäät, perkeleitä aja= 
taat ulos. Lahjatji te jaitte, min myös laäh— 
jafji antakaat. 

9. Gi teidän pidä warustaman itjeänne 


1 


fullalla eitä hovpialla, eitä waskella teidän 
mwyöllenne, Marc. 6:8. Luc. 9:3. l. 10:4. 1.22:35. 

10. Eikä emäsjätillä matkalle, eitä tahdella 
hameella, eitä kengillä, eitä janmwalla; ſillä 
työmies on ruokanſa anjainnut. 

LUC. 10:4,7. 160r.9:7. 1Zim. 5:15. 

11. Baan kuhunka itänä taupuntiin taikka 
kylään te ſiſälle menette, niin kyſelkäät, kuka 
ſiinä on mahdollinen, ja olkaat jiellä jiihen 
asti tuin te lähdette. Luc. 10:5. 

12. Mutta koska te huoneejeen jijälle me- 
nette, niin terivehtikäät jitä (ja janokaat: 
rauha olfoon tälle huoneelle!). 

13. Ja jos huone on mahdollinen, niin 
tulkaan tetdän rauhanne hänelle; jollei hän 
ole mahdollinen, niin teidän rauhanne teille 
balajaa. 

14. Ja kusſa ei kenkään ota teitä wastaan 
eitä tuule teidän janojanne, niin mentäät 
ulos fiitä huoneesta taikka ſiitä taupungista, 
ja puhdistakaat tomu teidän jalwoistanne. 

Marc. 6:11. Luc. 9:5. 1.10:11. Ap. T. 13: 51. 1.18;5. 

15. Zotijesti janon minä teille: huokiampi 
pitää oleman Godoman ja Oomorran 
maalle tuomiopäimänä tuin jille faupuu= 
ille. Matth. 11:24. Luc. 10: 12. 
16. Statjo, minä lähetän teidän niintuin 

lampaat ſutten fesfelle: olfaat jentähden 
taitaivat niinkuin färmeet, ja wakaat niin= 
tuin tyhkyijet. Luc. 10:3. Rom. 16: 19. 

17. Mutta kamwahtakaat ihmijiä; jillä Ge 
—— teidän heidän raastupiinſa, ja 
heidän ſynagogisſanſa he hoſuwat teitä. 
| Platth. 24: 9. Luc.21: 12. Joh. 16:2. 
| 18. Ze viedään myös päämiesten ja ku— 
ningasten eteen minun tähteni, heille ja pa- 
kanoille todistuketji. Ap. T. 12: 11. 1.25;23. 

19. Koska he teitä ylönantawat, ältäät 
murhehtito, kuinka eli mitä teidän pitää 
puhuman; ſillä teille annetaan jillä hetkellä, 
mitä teidän pitää puhuman. 

Parc. 13:11. Luc. 12:11. 1.21:14. 2 Zim.4:17. 

20. Gillä et te ole, jotka puhutte, waan 
teidän jänne henki, joka teisjä puhuu. 

21. Mutta weli antaa ylön mweljenjä kuo— 
lemaan, ja jä pojan, ja lapjet karkaawat 
wanhempia wastaan, ja antavat tappaa 
hettä. Mich. 7: 5,6. Luc.21:16. 

22. ja te tulette tvihattaatkji kaikilta mi= 
mun nimeni tähden, mutta jota loppuun 
asti mahtvana pyſyy, hän tulee autuaafkji. 

Matth. 24: 13, Parc. 13:13. Luc. 21:17. 

23. Mutta koska he teitä ſiinä kaupungisſa 
wainoowat, niin paetkaat toijeen. Toti— 
jesti janon minä teille: et te ehdi kaikkia Is— 
raelin fanpungeita toimittaa, jiihen asti 
[uin Ihmiſen Boika tulee. 
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P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


24. Gi ole opetuslapſi parempi opettaja= 
tanja, eitä palwelia parempi ijäntätänjä. 
Luc. 6:40. Joh. 13:16. 1. 15:20. 
25. Giinä on opetuslapjelle kyllä, että hän 
on niimkuin hänen opettajanja, ja palivelia 
niinkuin hänen ijäntänjä. Jos he oivat itje 
ijännän beeltfebudikji kutjuneet, kuinka pal— 
jon enämmin he hänen perheenjä futjumat? 
Matth. 12:24. Marc. 3:22. Luc. 11:15. 
26. Alkäät jentähden heitä peljätkö; ſillä 
ei ole mitään peitetty, joka ei pidä ilmoitet= 
taman, ja jalattu, joka ei tule tiettäiväkji. 
Marc.4: 22. Luc. 8:17. 1. 12:2. 


27. Jota minä teille pimeisjä janon, jitä 


hukuttaman, ja jota henkenjä hukuttaa mi= 
nun tähteni, hänen pitää jen löytämän. 
| Matth. 16:25. Marc. 8:35. Luc. 9:24. 1.17;33. 
| Goh. 12:25. 
= 40. Jofa teitä holhoo, hän holhoo minua, 
' ja jofa minua holhoo, hän holhoo fitä, joka 
minun lähetti. Matth. 18:5. Luc. 10:16. Joh. 13:20. 
41. Jofa propheectata holhoo propheetan 
nimellä, hän jaa propheetan palkan, ja jota 
mwanhurstasta holhoo wanhurstaan nimel= 
lä, hän jaa wanhurskaan palkan. 
1 Kun. £. 17: 10. 1.18;4. Hebr. 6:10. 
42. ja tutka itänä juottaa yhden näistä 
wähimmistä kylmällä wefipikarilla ainvoas= 
taan, opetuslapjen nimellä, totijesti janon 








janofaat walteudesja, ja mitä te korwisſan- minä teille, ei hänen pidä palkata oleman. 


ne kuulette, [itä jaarnattaat kattoin päällä. 

28. Ja älkäät peljättö niitä, jotka ruumiin 
tappavat, ja ei woi fielua tappaa; mutta 
peljättäät enemmin fitä, joka voi fekä fielun 
että ruumiin helivetisjä hukuttaa. 

29. Eikö kakſi warpuista yhteen ropoon 
myydä? ja ykſi Heistä ei putoo maan päälle 
ilman teidän Iſättänne. 

30. Miin owat myös kaikki teidän päänne 
hiukſet luetut. 

1 Sam, 14:45. 2 Sant. 14:11. Luc.21:18. Ap. T. 27:34. 

31. Alkäät ſiis peljättö: te olette parem= 
mat, fuin monta marpuista. Luc. 12: 94. 

32. Gentäbhden jokainen, kuin minun tun= 
nustaa ihmisten edesjä, jen tunnustan myös 
minä minun Iſäni edesjä, joka on taiwais— 
ja. Luc. 12:8. 

33. Mutta joka minun Eeltää ihmisten 
edesjä, hänen minä myös kiellän minun 
Iſäni edesjä, joka on taiwaisſa. 

d Marc. 8:38. Luc. 9:26. 2 Tim. 2:12. Ilm.k. 3: 5. 

34. Alkäät luulfo, että minä olen tullut 
rauhaa lähettämään maan päälle: en ole 
minä tullut rauhaa, mutta miekkaa lähettä— 
mään. Luc. 12:49, 51. 

35. Gillä minä tulin niistä ijäänjä was— 
taan riitoijekji tekemään, ja tytärtä äitiänjä 
wastaan, ja miniätä anoppianja wastaan. 

i Mid. 7: 6. 


heenfjä. 


37. Joka rakastaa ijäänjä taikka äitiänjä 


enämpi kuin minua, ei je ole minulle ſowe— 
lias; ja jota rakastaa poikaanja taikka tytär= 
tänjä enämpi kuin minua, ei ſe ole minulle 
ſowelias. Ruc. 14:26. 
38. Ja kuka ei ota ristiänjä ja jeuraa mi— 

nua, ei je ole minulle ſowelias. 
Matth. 16: 24. Marc.8:34. Luc. 9:23. 


59. Joka löhtää henkenjä, hänen pitää jen 
1 








Matth. 25:40. Marc. 9:41. 


11 Lukn. 

Johannekſen lähelys Jefukfen tykö, Jeſukſen todistus, 

v foimaus ja fuloinen kutfunus. 
a ya fe tapahtui, koska Jejus lakkaſi ſenkal— 
taiſia tahdelletoistakymmenelle opetuslapiel- 
lenja tästemästä, meni hän jieltä edemmä 
opettamaan ja jaarnaamaan heidän kau— 
punkeihinſa. 

2. Mutta koska Johannes wankendesſa 
kuuli Kristukſen työt, lähetti hän kakſi ope— 
tuslastanſa, vuc. 7: 18, 19. 

3. Sanomaan hänelle: oletko ſinä ſe tule— 
wa, eli pitääkö meidän toista odottaman? 

4. Niin Jeſus wastaſi, ja ſanoi heille: 
menkäät ja ſanokaat jälleen Johannekfſelle 
ne, kuin te kuulette ja näette: 

5. Sokiat ſaawat näkönſä, ja ontuwat käy— 
wät, ſpitaliſet puhdistetaan, ja kuurot kuu— 
lewat, kuolleet herätetään, ja köyhille ſaar— 
nataan ewangeliumi. Gf.35:5. I. 61: 1. 

6. Ja autuas on ſe, joka ei pahene mi— 
nusta. 

7. Koska he meniwät pois, rupeſi Jeſus 
janomaan kanſalle Johannekſesta: mitä te 
läkſitte korpeen katſomaan? ruokoako, joka 
tuulelta häälytetään? Luc. 7:94. 

8. Taikka mitä te läkjitte fatjomaan? ih— 





0. 0. | mistäfö, waatetettua pehmeillä mwaatteilla? 
36. Ja ihmijen wihamiehet on hänen per= % 
Bf. 41:10. Pſ. 55: 14. Joh. 13: 18. 


Katſo, jotka pehmeitä kantawat, ne owat 
kuningasten huoneisja. 

9. Taikka mitä te läkſitte Eatjomaan? Pro— 
pheetatako? totijesti janon minä teille: tämä 
on jalompi kuin propheeta. 

10. Sillä tämä on fe, josta kirjoitettu on: 
fatjo, minä lähetän minun enkelini ſinun 
kaswois eteen, joka on walmistaiva jinun 
ties jinun etees. Mal. 3:1. Marc. 1:2. 

11. Sotifesti janon minä teille: kaikkein 
| niiden feasja, jotka mwaimoista jontyneet 
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PB. Matthenkjen Ewangeliumi. 


otat, ei ole yhtäkään fuurempata kuin Jo— 
hanues Kastaja tullut; mutta kuitenkin je, 


tuin vähin on taivaan waltakunnasja, on. 


häntä fuurempi. Luc. 7:28. 
12. Mutta hamasta Johanues Kastajan 
päivistä niin tähän asti, färjii taimaan 
waltakunta wäkiwaltaa, ja wäkewät repuvät 
ſen heillenſä. 
13. Sillä kaikki propheetat ja [aki omat Jo— 
hannekſeen asti ennustaneet. Luc. 16:16. 
14. Ja jos te tahdotte ottaa mastaan: hän 
on je Elias, joka tuleva on. 
Mal.4:5. Matth. 17:12. Marc. 9:13. Luc.1:17. 


15. Jolla on korwat kuulla, je kuulkaan! 
Matth. 13: 9, 43. Ilm. f.2:7. 
16. Baan mintkä tverrakfi minä tämän ſu— 
fufunnan vedän? hän on niiden lasten wer— 
tainen, jotka turulla istumat ja huutavat 
kumppaneillenſa, — 
17. Ja janomat: me ſoitimme huilua tei— 
dän edesfänne, ja et te hypänneet: me olem— 
me weiſanneet teille murhewirſiä, ja et te 
itteneet. 
18. Sillä Johannes tuli ei fyöden eitä 
juoden, ja he janomat: hänellä on perkele. 
19. Jhmijen Poika tuli [yöden ja juoden, 


ja De janomat: fatjo ihmistä ſyömäriä ja 
viinan juomaria, Pudlitanein ja [yntisten | 5 
ystämätä. Mutta wiiſaus wanhurskaute- 


taan lapjiltauja. —F N" 
20. Gilloin hän rupefi joimaamaan niitä 


faupungetta, joisja olimat tehdyt uſiammat 


hänen wäkewät työnjä, ettei he heitänjä pa— 
rantaneet. 

21. Woi ſinuas Choratſin, woi ſinuas 
Bethſaida! Jos ſenkaltaiſet wäkewät työt 
oliſiwat tehdyt Tyrosſa ja Zidonisſa, kuin 
teisjä — owat, niin he oliſiwat aikaa ſä— 
kisſä ja tuhwasſa tehneet parannukſen. 

Luc. 10: 13. 

22. Jonka tähden janon minä teille: Ty— 
rolle ja Sidonille pitää oleman huokiam— 
man tuomiopäitvänä kuin teille. 

23. ja [inä Stapernaum, jota olet forotet= 
tu taitvaajeen asti! finä pitää hamaan hel— 
wettiin ſyſättämän; ſillä jos Sodomasja 
oliſiwat ſenkaltaiſet wäkewät työt tehdyt kuin 
ſinusſa, niin he wielä tänäpänä ſeiſoiſiwat. 

24. Jonka tähden janon minä teille: So— 
Doman maalle pitää huokianimian oleman 
tuomiopätvänä kuin jinulle. Platth. 10: 15. 

25. Sillä ajalla wastaſi Jeſus, ja janoi: 
minä kiitän finna, Iſä, tauvaan ja maan 
Herra, ettää olet fätkenyt nämät ivitjailta ja 
toimellijilta, ja olet ne Umoittanut pienille. 

Luc; 10528. 








26. Toſin Iſä, lä niin oli ſinun hywä 


| tahtos. 


27. Kaikki owat minulle annetut minun 
JIſältäni, ja ei kenkään tunne Poikaa, mutta 
Iſä; etkä jää tunne ykjitään, mutta Poika, 
ja fenelle itänä Poika tahtoo jen ilmoittaa. 

Pf.8:7. Matth.28:18. Joh. 1:18. 1.3:;35. 16:46. 
(10:16..017 W 

28. Tulkaat minun tyköni kaikki, jotta työ— 
tä teette ja olette raskautetut, ja minä tah= 
Don tettä virvoittaa. 

29. Ottafaat minun ikeeni teidän päällen= 
ne, ja oppifaat minusta, että minä olen 
ſiwiä ja nöytä ſydämestä: ja te löydätte 
[emon teidän jieluillenne. — Ier.6:16. Jad. 9:9. 

30. Eillä minun ikeeni on ſowelias, ja mi= 
tun fuormani on fetviä. 


12 Suku. 
Tähtäpäät. Kuimettunut käſi. Riiwattu. Synnistä 
Pyhää Henkeä wastaan, Jeſukſen ſukulaiſet. 
iihen aitaan käwi Jejus jabbattina laiz 
hoin läpitje; niin hänen opetuslapjenja ijo= 
m ja rupeſiwat tähkäpäitä noukkimaan 
ja [yömään. Marc, 2:23. Luc.6:1. 

2. Mutta fosta Pharifeukjet jen näkivät, 
ſanoiwat he hänelle: fatjo, jinun opetuslap= 
W: tekewät fitä, kuin ei jomi jabbattina teh= 

ä. 5 Mof. 23:25. 
3. Mutta hän janoi heille: ettekö te ole Iu= 
feneet, mitä Dawid teki, koska Hän ijoji, ja 
ne jotka hänen kansſanſa oliwat? 1Sam.21:6. 

4. Kuinta hän meni Jumalan huoneejeen, 
ja [di näkyleiwät, joita ei hänen jopinut 
ſyödä, ei niidenkään, jotta hänen kansſanſa 
oliimat, mutta ainoastaan pappein? 

2 Mof. 25:30. [.29:33. 3 Moſ. 8: 31. L 24:9. 

5. Taikka ettekö te laisja ole lukeneet, että 
jabbattina rikkoivat papit templisjä jabbatin, 
ja owat kuitenkin nuhteettomat? 

4 Ptoj.28: 9,11. 

6. Mutta minä janon teille: tääjä on je, 
jofa on juurempi kuin templi. 

7. Mutta jos te tietäijitte, mitä je on: lau= 
piutta minä tahdon, ja en uhria, ſitte et te 
ſuinkaan tuomitjiji wiattomia. 

Hof. 6: 6. Matth. 9: 13. 

8. Sillä Ihmiſen Poika on myös jahdatin 
Herra. 

9. Ja hän läkſi ſieltä, ja tuli heidän jyna= 
gogaanja. Marc. 3: 1. Luc, 6:6. 

10. a katſo, fiellä oli ihminen, jolla oli 
kuiwettu käſi. Ja De kyſyiwät Häneltä, ſa— 
noen: ſopiiko ſabbattina parantaa? että he 
oliſiwat ſaaneet kantaa hänen päällenſä. 

Luc. 13:14. 1. 14: 3. Joh. 9: 16. 

11. Niin hän janoi heille: kuka on teistä 
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ihminen, jolla olis ykſi lammas, ja jos je 
jahbattina putois kaiwoon, eikö hän tarttui]i 
ſiihen ja tetäiji ylös? = = 

12. Kuinka paljoa jalompi on ihminen kuin 
lammas? Sentähden ſopii kyllä jabbattina 
hymää tehdä. | | 

13. Niin hän janoi fille ihmifelle: ojenna 
fäte3! ja hän ojenji, ja je tuli terweekſi niin— 
tuin toinenkin. 

14. Mutta Phariſeukſet menimät ja neu= 


Jumalan Hengellä, niin Jumalan walta— 
kunta tuli teidän tykönne. 
| 29. Taikka kuinka joku taitaa jonkun wäke— 


än huoneefeen mennä, ja hänen faluanja 
ryöstää, ellei hän enjin jido wäkewätä, ja 
ſitte ryöstä hänen Duonettanja? Luc. 11: 22. 
30. Joka ei ole minun kansſani, hän on 
minua wastaan, ja joka ei minun kansſani 
fofoo, hän hajoittaa. 
31. Gentähden janon minä teille: kaikki 





woa pitimät häntä astaan, kuinka he hä=|jynnit ja pilkka annetaan ihmiſille anteekſi; 
nen hufuttaifimat. Warc.3:6. Joh. 10:39. 1.11:53. | Mutta pilkkaa Henkeä wastaan ei anteekſi 


15. Mutta koska Jejus jen ymmärji, meni 
hän fieltä pois, ja paljo fanjaa ſeuraſi hän— 
tä, ja hän teki kaikki terweekſi. — 

16. Ja hän haastoi heitä häntä ilmoitta— 


masta; | 
17. Että täytettäijiin, kuin janottu oli Je= 
ſaian propheetan kautta, jota janoo: 


18. Kato, minun paltveliani, jonta minä ! 


walitfin, minun rakkaani, johonka minun 
ſieluni mielistyi: minä panen hänen pääl. 
lenjä minun henkeni, ja hänen pitää tuo= 
mion pakanoille julistaman. 

Eſ.42: 1. Matth. 3: 17. L. 175. 

19. Ei hän riitele eikä huuda, eikä yhden— 
kään pidä kuuleman hänen ääntänjä tujilla. 

20. Sätjettyä ruokoa ei hänen pidä mu- 
rentaman, ja juitjematsta kynttilän jydäntä 
ei hänen pidä jammuttaman, fiihen asti kuin 
hän jaattaa tuomion woitotfi. Cf.42:3. 

21. Ja hänen nimenjä päälle pitää paka= 
nat toitvoman. 

22. illoin tuotiin hänen tykönjä pirulta 
riitvattu, jokla ja mykkä; ja hän paranfji hä— 
nen, niin että jokia ja mykkä jekä puhui että 
näti. Matth. 9:33. Luc. 11:14. 

23. Ja kaikki fanja hämmästhyi, ja ſanoi: 
olleeko tämä je Dawidin poika? 


24. Mutta kosta Phariſeukſet fen tuulimat, | £ 
ſanoiwat De: ei tämä aja ulos perkeleitä, 


maan beeltjebubin perkeleitten päämiehen 
tautta. Matth. 9:34. Marc. 3:22. Luc. 11:15. 
25. Mutta koska Jeſus tieji heidän aja= 
tukſenſa, janoi hän heille: jokainen malta= 
tunta, itjeänjä astaan erinnyt, tulee kyl— 
mille, ja jokainen kaupunki taikka huone, it= 
leänjä tvastaan erinnyt, ei ſeiſo. 
26. Ja jos jaatana ajaa ulos 
niin hän on erinnyt itjeänjä wastaan: kuin= 
fa [tis hänen waltäakuntanſa KN 

24. ja jos minä 77 — autta ajaiſin 
perkeleitä ulos, kenenkä kautta ſiis teidän 
poikanne ajawat niitä ulos? ſentähden pi— 
tää heidän oleman teidän tuomarinne. 

28. Mutta jos minä ajan ulos perkeleitä 


jaatanan, | 


anneta ihmijille. Parc. 3:28, 29. 
Luc. 12:10. Hebr.6:4. 1. 10:26. 1J0h. 5: 16. 

32. Ja kuka ifänä janoo jonkun janan Ih— 
miſen Poikaa wastaan, — hänelle anteekſi 
annetaan; mutta jota ſanoo jolan Pyhää 
Henkeä wastaan, ei fitä Hänelle anteekji an= 
meta, eitä täsjä eikä tulemaifesja maalle 


ta3ja. 

33. Taikka tehkäät hPhwä puu, niin hänen 
hedelmänjä tulee hywäkſi, taikka tehtäät mä= 
dännyt puu, niin Dänen hedelmänjä tulee 
mädänneekſi; ſillä hedelmästä puu tutaan. 

34. Se kyykärmetten ſikiät, kuinka te tai— 
Datte hymää puhua, fosfa te itje pahat olet= 
te? jillä jydämen kyllyydestä juu puhuu. 

Matth. 3: 7. l. 23: 33. 

35. Hyvä ihiminen tuo edes hywästä ſy— 
Dämen tawarasta hiviä, ja paha ihminen 
tuo edes pahasta tamarasta pahoja. guc.6:45. 

36. Mutta minä janon teille: jotaifesta 
turhasta fanasta, tuin ihmijet puhumat, 
pitää heidän luwun tefemän tuomiopäi= 
wänä. 

37. Sillä ſanoistas jinä hurskaafji teh= 
vään, ja janoistas finä tuomitaan. 

38. Gilloin wastaſiwat muutamat fir= 
janoppineista ja YPharifeukjista, janoen: 

Mestari, me tahdomme nähdä jinulta mert= 
1808 Matth. 16: 1. Marc.8:11. 1 Cor. 1:22. 
39. Niin hän mwastafi, ja janoi heille: tä= 
mä häijy ja huorintekiä juku etjii merkkiä, 
ja ei hänelle pidä merkkiä annettaman, waan 
Jonan propheetan mertti. 
Matth. 16:4. Luc. 11:29. 
40. Sillä niinkuin Jonas oli malastalan 
watſasſa kolme päimää ja kolme yötä, niin 
pitää myös Ihmiſen Bojan maan ſydä— 
meäjä folme pättvää ja tolme yötä pleman. 
Jon. 2:1, ꝛc. 

41. Niniwen miehet pitää noujeman tuo— 
miolle tämän ſuwun kansſa, ja hänen tuo= 
mitjeman; jillä Pe paranfimat heitänſä Jo— 
nafjen Jaarnasta. Ja katſo, täsjä on enäm— 

pi kuin Jonas. Jon. 3: 5. 
42. Drotningin etelästä pitää noujeman 
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tuomiolle tämän ſuwun fansja, ja hänen 
tuomitjeman; ſillä hän tult maan ääristä 
kuulemaan Salomonin wiijautta. Ja fatjo, 
tääjä on enämpi kuin Salomon. 

1 Kun. 1. 10:1. 2 Aila. 9:1. Luc. 11:31. 

43. Mutta koska rietas henki on lähtenyt 
ihmijestä, niin hän aeltaa läpitje kuiwia 
paikkoja, etjein lepoa, ja et löhdä. Luc. 11 24. 

44. Silloin hän ſanoo: minä palajan jäl— 
leen minun huoneeſeeni, tusta minä läfjin. 
ja tuin hän tulee, niin hän löytää jen tyh= 
jäkſi, käwäistykſi ja faunistetukji. 

45. Gilloin hän menee ja ottaa fansjanja 
ſeitſemän muuta henkeä, itjeänjä pahempa— 
ta, ja ne fijälle menemät ja aſuwat fiellä: ja 
jen ihmijen wiimeijet tulemat pahemmatji 
tuin aja Näin myös tapahtuu tälle 
pahalle jukutunnalle. 2 Piet. 2: 20. 

46. Koska hän mielä kanſalle puhui, fatjo, 
hänen äitinjä ja meljenjä jeijoimat ulkona 
ja pyyſiwät häntä puhutella. 

47. Niin ykſi janoi hänelle: fatjo, finun 
äitis ja ſinun weljes jeijomat ulkona, ja tah= 
tomat ſinna puhutella. 

48. Niin hän wastaſi ja janoi fille, joka 
hänelle fitä janoi: kuka on minun äitini, ja 
futfa omat minun weljeni? 

49. Ja hän ojenfi tätenjä opetuslastenja 
puoleen, ja janoi: katſo, minun äitini, ja 
minun weljeni. Matth. 13:55. Marc. 3:31. Luc.8:19. 

50. Sillä jokainen, kuin tekee minun Iſä— 
mi tahdon, kuin on taimaisja, hän on minun 
weljeni, ja fijareni, ja äitini. 


15 Luku. 


Wertaufjet kylwäjästä, ohdakkeista, finapin fiemenestä, 
Dapatukfesta, kätketystä tawarasta, päärlystä, werlosta ja 
perheenijännästä. Jeſusta fatfotaan hlön. 

) utta [inä päivänä läkji Jeſus huonee3= 
ta ja istui meren tykönä. Marc, 4:1. 
2. ja hänen tytönjä kokoontui paljo fan= 
jaa, viin että hän meni haahteen, ja istui; 

ja kaiktli tanja ſeiſoi rannalla. 

3. Ja hän puhui heille paljon wertantjilla, 
ſanoen: fatjo, kylwäjä meni kylwämään. 

Luc, 8:4. 

4. ja hänen kylwäisſänſä lankeſiwat muu- 
tamat tien oheen, ja linnut tuluvat ja jöi= 
ät me. 

5. Muntamat taas lankeſiwat kiwistöhön, 
kusſa ei heillä ollut paljo maata, ja noufi= 
wat pian päälle, ettei heillä ollut ſywää 
maata. 

6. Mutta koska anrinko noufi, niin be pou— 


' puroihin, ja orjantappurat käwiwät lös, 
ja tufahuttuvat ne. 

8. Muutamat taas lankejimat hywään 
maajan, ja telmät hedelmän, muutama ja= 
tafertaijen, muutama kuudenkymmenen ker— 
taijen ja muutama kolmenkymmenen ferz 
taiſen. 

9. Jolla on korwat kuulla, ſe kuulkaan! 

Matth. 11: 15. 

10. Niin opetuslapjet tulimat ja janoimat 

hänelle: mifji jinä puhut heille wertaukſilla? 
| Plarc.4: 10. 

11. Mutta Hän mastaji, ja janvi heille: 
teille on annettu tuta taimaan waltakunnan 
jalaijuudet, aan ei heille ole annettu. 

1 Gor. 2:10. 1 309.2:27. 

12. Gillä jolla on, Hänelle pitää annetta= 
man, ja hänellä pitää kyllä oleman; mutta 
ſiltä, jolla ei ole, pitää jekin otettaman pois, 
fuin hänellä pu. 

| Matth. 25:29. Marc. 4: 25. Luc. 8: 18. 1. 19:26. 

13. Sentähden minä puhun Heille wer— 
tankjilla, ettei he nähden näe, eikä kuullen 
kuule, ei myös ymmärrä. 

14. Ja J täytetään Jeſaian ennustus, 
joka ſanoo: korwillanne pitää teidän kuule— 
man, ja ei ymmärtämän, ja nähden näke— 
män, ja ei ättäämän. Gj.6:9. 1.29:10. Marc.4:12. 

Luc. 8:10. Joh. 12:40. Ap. Z.28:26. Rom. 11:58. 

15. Sillä tämän fanjan jyvän on kowettu, 
ja be formwillanja työläästi tuulimat, ja fil= 
mänjä panimat umpeen, ettei he joskus nä= 
kiſi [ilmillänjä, ja kuuliji korwillanſa, ja ym— 
märtäiji ſydämellänſä, ja palajaijitvat, ja 
minä parantaijin heitä. 

16. Mutta autuaat omat teidän ſilmänne, 
llä he näkemät, ja teidän korwanne, fillä 
he funlemat. Matth. 16: 17. Luc. 10:23. 

17. Sillä totijesti janon minä teille: mon= 
ta propheetata ja manhurskasta pyyji näh= 
Dä, joita te näette, ja ei nähneet, ja kuulla, 
joita te kuulette, ja ei kuulleet. 

18. Niin kunlkaat fiis te hhväjän wertaus: 

Plarc. 4:3, 14. Luc.8:11. 

19. Koska joku kuulee maltakunnan janan 
ja ei ymimärrä, niin tulee pahuus ja tem- 
maa pois jen, kuin hänen ſydämehenſä kyl— 
ettiin. Tämä on je, joka tien oheen oli 
kylwetty. 

20. Mutta kiwistöhön kylwetty on je, joka 
tuulee janan, ja fohta ilolla jen wastaan 
ottaa; 

21. Mutta ei ole hänellä juurta itesjänjä, 
aan ajan pyſyy: koska ftis waiwa eli wai— 


vittiin, ja ettei heillä ollut juurta, niin he no tulee janan tähden, niin Hän kohta paz 


kuiwettuiwat. 


henee. 


7. Mutta muutamat lankeſiwat orjantap=" 22. Mutta orjantappurain ſekaan kylwetty 
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on je, jota janan tuulee; ja tämän maail— 
man juru ja rittauden petos tukahuttaa 
janan, ja hän tulee hedelmättömätji. 

23. Mutta hywään maahan kylwetty on 
je, jota tuulee janan ja ymmärtää, joka tojin 
tuottaa hedelmän ja tekee, muutama ſata— 
tertaifen, muutama kuudenkymmenen kertai— 
jen, muutama kolmenkymmenen fertaijen. 

24. Toifen wertankjen pani hän Heidän 
eteenfä, janven: taimaan waltakunta on ih— 
miſen mertainen, jota kylwi hywän fiemenen 
peltoonja. — 

25. Mutta ihmisten maatesſa tuli hänen 
wiholliſenſa ja kylwi ohdakkeita niſuin ſe— 
kaan, ja meni pois. 

26. Mutta koska oras rupeſi kaswamaan 
ja hedelmän kantoi, ſilloin näkyiwät myös 
ohdakkeet. | 

27. Mutta perheenijännän palmeliat tuli= 
tvat, ja ſanoiwat hänelle: Serra, etkös hy— 
mää jiementä kylwänyt peltoo3? tusta ſiis 
[ille on ohdatteet ? 

28. iin janoi Hän heille: wihamies jen 
teli. Mutta palweliat janoimat Hänelle: 
tahdotkoa, että me menemme ja kokoom— 
me ne? 

29. Mutta hän janvoi: en, ettet te ohdakkeita 
footesjanne myös temmaiſi ynnä heidän 
kansſanſa nijuja pois. N 

30. Sallifaat kasvaa molemmat elonai— 
faan asti; ja elonajalla janon minä elomie— 
Dille: footkaat enſin ohdalkeet, ja jitokaat 
heitä [yhteifiin poltettaa, mutta nijut foot= 
faat minun aittaani. Matt. 3:12. 

31. Toiſen wertaukſen pani Hän heidän 
eteenjä, janoen: taiwaan maltakunta on 


linapin fiemenen vertainen, jonta ihminen 


otti ja kylwi peltoonja; 
Parc. 4:30,31. Luc.13:18, 19. 
32. Joka on pienin kaikkia fiementä, mutta 
koska je kaswanut on, niin hän on juurin 


taalein jeasja, ja tulee puutji, niin että tai 
maan linnut tulemat ja teketvät pejänjä jen 


oljille. 
33. Toiſen mertaukjen anoi hän heille: 


taivaan waltakunta on hapatukjen wertai— 


nen, jonta waimo otti, ja I folmeen 
wakkaan jauhoja, ſiihen asti kuin kaikki hap— 
anti. Luc. 13:20, 21. 
34. Nämät kaikki puhui Jeſus tanjalle wer— 
taukſilla, ja ilman wertaukſita ei hän mi— 
tään puhunut heille. Marc. 4:33, 34. 


35. Että täytettäijiin, kuin oli propheetan. 
tautta janottu, joka janoo: minä awaan 


juuni mertaukjiin, ja puhun ulos falatut 
maatllman alusta. Bf. 78:2. 
36. Silloin lasti Jefus kanſan, ja tuli ko— 

















tia. Ja hänen opetuslapjenja tulimat hä= 
nen tykönjä, ſanoen: ſelitä meille je vertaus 
pellon ohdatkeista. 

37. Niin hän wastaſi, ja ſanoi Heille: jota 
kylwää hywän fiemenen, je on Ihmiſen 
Poika. 

38. Mutta pelto on maailma; waan hywä 
ſiemen, ne oivat waltakunnan lapſet; mutta 
ohdakkeet owat pahan lapſet. 

Moſ. 3: 14. Joh. 8: 44. Ap, T. 13: 10. 1Joh. 3: 8. 

39. Wihollinen, joka ne kylwi, on perkele; 
elonaika on maailman loppu; mutta elo— 
miehet owat enkelit. Joel, 3:13. Ilm.k. 14:15. 

40. Niinkuin ſiis ohdakkeet Paetaan kokoon 
ja tulella poltetaan, niin pitää myös tämän 
maailman lopulla oleman. : 

41. Jhmijen Poika lähettää enkelinjä, ja 
heidän pitää kokooman hänen waltakunnas— 
tanja kailki pahennufkjet, ja ne jotka wää— 
ryyttä tekevät; 

42. ja heittävät heidän tulijeen pätjiin: 
ſiellä pitää oleman itku ja hammasten kiris— 
115. Matth. 8: 12. 
43. Gilloin pitää manhurskaat kiiltämän 
niinkuin aurinko heidän Iſänſä waltakun— 
nasſa. Jolla on korwat kuulla, je kuulkaan! 

Dan. 12:3. 1Cor. 15: 41. 


44. Taas on taiwaan waltakunta tawaran 


wertainen, jota on peltoon kätketty, jonka 
ihminen löhſi, ja kätki jen: ja lon tähden, 
tuin hänellä fiitä oli, meni hän pois ja myi 


kaikki, mitä hänellä oli, ja osti jen pellon. 


- Phil. 3: 7. 

45. Taas on taimaan waltakunta kauppa— 
miehen mwertainen, joka etfii hywiä päärlyjä. 

46. Ja tosta hän löyſi yhden kalliin päär= 
lyn, meni hän pois, myi kaikki, mitä Hänellä 
oli, ja osti jen. 

47. Taas on taivaan maltakunta werkon 
twertainen, jotka on mereen heltetty, ja kai— 
tenlaijia kokoſi. 

48. Koska je tähteen tuli, wetiwät he jen 
rannalle, ja istuimwat ja ervittimat hyvät 
astioihinja, mutta mädänneet he heittivät 

ois. 

49. Näin on tapahtuwa maailman lopul— 
la: enkelit ulos menewät ja eroittawat pa— 
hat wanhurskasten keskeltä; Matth. 25: 32. 

50. Ja. heittäwät heitä tulijeen pätjiin; 
elä pitää oleman itkuja hammastenfiristys. 

51. Sanoi Jeſus heille: ymmärjittekö te 
nämät tatkti? He ſanoiwat hänelle: ymmär— 
ſimme, Herra. 

52. Mutta Hän janoi Heille: jentähden jo= 
fainen firjanoppinut, joka on taivaan wal— 
tafuntaan oppinut, je on Perheentjännän 
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iwertainen, jofa hänen tawarastauja tuo. 


edes uufia ja ja , hin 
53. Ja tapahtui, koska Jeſus lopetti nä— 
mät wertaukſet, läkſi hän jeltä. 


54. Ja fuin hän tuli jänjä maalle, opetti | 


hän heitä Heidän [ynagogasjanja, niin että 
he hämmästyiwät, ja toivat tusta tällä 
on tämä wiijaus ja nämät wäkewät työt? 
Parc. 6: 1. Luc. 4:16. 
55. Gifö tämä ole je jepän poika? eitö hä= 
nen äitinjä kutjuta Mariakſi, ja hänen welz 
jenjä Jakob ja Joſes, ja Simon ja Judas ? 
Matth. 12:46. Joh. 6:42. 
56. Ja hänen — eikö ne kaikki ole 
meidän tykönämme? Stusta ſiis tällä on 
nämät faitti? | 
57. Ja he pahenimat hänesjä. Min janot 
Jeſus heille: ei propheeta kusſakaan hal— 
mempana pidetä tuin ijänjä maalla ja ko— 
tonanja. Marc. 6:4. Luc.4:24. Joh. 4:41, 
58. Ja ei hän fiellä monta wäkewätä työtä 
tehnyt, heidän epäustonja tähden. Marc.6:5. 


14 Lukn. 
Johannekfen kaulan leikkaus. Jeſus ruokkii 5000 miestä, 
ja käy weden päällä. 
Siihen aitaan kuuli Herodes tetrarcha Je— 
ſukſen janoman; 

—— palwelioillenſa: tämä on Jo— 
hannes Kastaja: hän on nousnut kuolluis— 
ta, ja ſentähden tekee hän ſenkaltaiſia wäke— 
wiä töitä. Marc. 6: 14. Luc.9:7. 

3. Sillä Herodes oli ottanut Johaunekſen 
küinni, fitonut ja wankeuteen pannut, Hero= 
viakfen, weljenjä Philippukjen emännän täh= 

en. Matth. 4:12. Marc. 6:17, 1.3;19, 20. 

4. Eillä Johannes oli Pänelle janonut: ei 
ſinulle ole luvallinen häntä pitää. 

5. Ja tuin hän tahtoi hänen tappaa, pel— 
täji hän kanjaa: fillä he pitiwät hänen pro— 
pheetana. Matth. 21: 26. Luc. 2036. 

6. Mutta koska Herodekſen ſyntymäjuhlaa 
pidettiin, hyppäſi Herodiakſen tytär heidän 
edesſänſä; ja ſe kelpaſi Herodekſelle. 

1Moſ. 40: 20. Marc, 6:21. 

7. Sentähden lupaſi hän hänelle wanno— 
tulla walalla antaa, mitä itänä hän anois. 

8. Mutta niinkuin hän Ek ennen 
neuwottu oli, anna minulle, ſanoi hän, täs— 
jä W Johannes Kastajan pää. 

9. Ja kuningas tuli murheellijetji; mutta 
kuitenkin walan tähden ja niiden, jotka yn— 
nä atrioitjimat, käski hän antaa hänelle. 

10. Ja lähetti leikkaamaan Johannekſen 
kaulaa tornisja. 

11. Ja hänen päänjä tannettiin tvadisja, 
ja annettiin piialle, ja hän wet fen äitilkenjä. 


12. Ja hänen opetu3lapjenja tulimat, ja 

oottimat pois hänen ruumiinja, ja hautaſi— 

ivat jen; ja menimät ja ilmoittimat Je— 
ſukſelle. 

13. Ja koska Jeſus jen kuuli, meni hän 
jieltä pois haahdella erämaahan ykjinänjä. 
ja fosfa fanja jen kuuli, noudattimat he 
häntä Jaltailin taupungeista. 

14. Ja Jejus meni ulos, ja näfi paljon 
fanjaa, ja armahti heidän päällenjä, ja pa: 
ranſi heidän jairaitanja. Joh. 6:5. 

| 15. Mutta tosta ehtoo tuli, tulimat hänen 

opetuslapſenſa hänen tykönjä, ja ſanoiwat: 
tämä on erämaa, ja aita on jo tulunut: 

[aste tanja, että he menijimät kyliin, heillen= 
ſä ruotfaa ostamaan. Parc. 6:35. Luc. 9:12. 
= 16. Niin Jefus janoi heille: ei tarmita 
| 7 menemään pois: antafaat te heidän 
ſyödä. 

17. Mutta he ſanoiwat hänelle: ei meillä 

ole tääjä enää kuin wiiſi leipää ja kakji ka— 

laa. Marc. 6:38. Joh. 6:9. 

18. Hän janoi: tuokaat minulle ne tänne. 
| 19. Ja käski tanjan istua ruohon päälle, 
ja otti ne wiiſi leipää ja kakſi kalaa, katjahti 
1 taimaajeen, kiitti, ja murji, ja antoi 
leiwũt opetuslapfille, ja opetuslapſet antoi— 
| wat fanjalle. Matt. 15:36. 1Zim.4:3. l. 6: 17. 

20. Ja he' ſöiwät kaikki, ja rawittiin. Miin 
he fofofimat tähteistä muruja, kakſitoista— 
kymmentä koria täyteen. 
= 21. Mutta niitä, kuin olimat jyöneet, oli 
lähes wiiſi tuhatta miestä, Ulman maimotita 
ja lapiita. 

22. Ja kohta waati Jeſus opetuslapjianja 
haahteen astumaan, ja menemään hänen 
edellänjä toijelle rannalle, niin kauwan kuin 
hän kanſan olis tyköänſä laskenut. 

Marc. 6:45. Joh. 6:16, 17. 

23. ja fosfa hän oli fanjan laskenut, a3= 
tui hän ykſinänſä wuorelle rukoilemaan. Ja 
tosta ehtoo joutui, oli Hän fiellä ykjinänjä. 
24. Mutta haakji oli jo keskellä merta, ja 
| ahdistettiin aalloilta; jillä mastatuuli oli. 

25. Mutta yöllä, neljännesjä wartiosſa, 
tuli Jejus heidän tykönjä, täyden merellä. 

26. Ja tosta opetuslapjet näkivät hänen 
merellä käymän, peljästyimät he, ja ſanoi— 
wat: kyöpeli je on; ja huuſiwat pehvon 
tähden. 

27. Niin Jefus puhui kohta heille, ja ſa— 

noi: oltaat hywäsſä turwasſa! minä olen; 

älkäät peljästytö. , 

28. Niin wästaſi Pietari häntä, ja janoi: 
' Herra, jos finä olet, niin käske minun tulla 
tykös tvetten päällä. | 
29, MNiin hän janoi: tule! Ja Pietari as— 
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tui ulos haahdesta ja kävi vetten päällä, 10. Ja hän kutfui fanjan tykönjä, ja janoi 


että hän menis Jefukjen tykö. 

30. Ja koska hän näki ankaran tuulen, 
niin hän peljästyi, ja rupeſi majoomaan, 
huuſi je Herra, auta minua! 

31 


iin Jejus ojenji kohta kätenjä, ja. 


tarttui häneen, ja janoi hänelle: o finä heik— 
fousfoinen, itää epäilit? 

32. Koska Pe astuimat haahteen, niin tuuli 
tymeni. | 

33. Mutta ne, jotka oliwat haahdesja, tu= 
limat ja ——— — häntä, ja ſandiwat: 
totijesti olet jinä Jumalan Poika. 

34. Ja fo3fa he oliwat menneet ylitje, tu= 
liwat he CGenetjaretin maalle. Parc. 6:53. 

35. Sa koska jen paikan miehet tunjimat 
hänen, lähettivät he ympäri kaikkea jitä 
maata, ja toitvat hänen tykönjä kaikkinaijia 
jairaita. 

36. Ja rukoilimat häntä, että he ainvoas= 
taan hänen mwaatteenja palteejeen faifimat 
rueta. a kaikki, jotka fithen rupefimat, tu= 
liwat terweekſi. Matty. 9:21. Marc.3:10. Luc. 6:19. 


15 Luku. 


Yfäin faädyistä. Kananean vaimo. Jeſus ruokkii 
4000 miestä. 

Silloin tulimat Jejukjen tykö kirjanoppi— 
neet ja Pharijeukjet Jerujalemista, ja ja= 
noiwat: 

2. Mikfi ſinun opetuslapſes rikkowat wan— 
hinten ſäädyn? ſillä ei he peſe käſiänſä lei— 
pää ſyödesſänſä. 

3. Niin hän mastaten ſanoi heille: mikſi 


myös te rikotte Jumalan käskyn, teidän ſää— | 


tynne tähden? 

4. Sillä Jumala käski, janoen: kunnioita 
iſääs ja ättiäs : ja joka kiroilee ijää eli äitiä, 
hänen pitää kuolemalla kuoleman. 

2 Mof. 20: 12. 1. 21:17. 3 Mof.20:9. 5 Moj. 5:16. 
Gan.1. 20:20. Eph. 6:2. 

5. Mutta te janotte: jokainen janotaan 
ijälle taikka äitille: je on uhrattu, jolla finua 
biti minulta autettaman: ja ei enjintään 


tunnioittaifi ijäänjä eitä äittänjä. mare.7:11. 


6. Ja te olette rikkoneet Jumalan tästyn 
teidän jäätynne tähden. 

7. Ze ultokullatut! Jeſaias ennusti teistä 
oikein, ſanoen: 

8. Tämä Fanja lähestyy minua juullanja, 
ja funnioittaa minua huulillanja; mutta 
heidän ſydämenſä on kaukana minusta. 

Gf. 29:13. Marc. 7:6. 

9. aan turhaan he mina paliweletvat, 
opeltain niitä opetukjia, jotka owat ihmis 
ten tästyt. Marc. 7:14. 


Mearc.7:1. | 


heille: tuulkaat ja ymmärtäkäät! 

— 11. Gi je ihmistä jaastuta, tuin juusta 

menee jijälle; mutta je, kuin juusta tulee 

ulos, faastuttaa ihmijen. 

12. Niin tulimat hänen opetuslapjenja, ja 
janvitvat hänelle: tiejittös, että Pharifeukjet 
bahenimat, koska he tämän puheen kuulimat? 

13. Mutta hän mastafi, ja janvi: jokainen 
istutu3, jota ei minun taimaallinen Iſäni 
ole istuttanut, pitää juurinenja rewittämän 

108. Joh. 15:2. 

14. Yntafaat heidän olla: he oivat jokiat 
jollain taluttajat; jos jokia ſokiata taluttaa, 
niin he molemmat kuoppaan lanteetvat. 

Matth. 23:16. Luc. 6:39. 

15. Ylin mastafi Pietari, ja ſanoi hänelle: 
jelitä meille tämä mertaus. Marc. 7:17. 

16. Niin Jefus fanoi: mieläkö te myös 
olette ymmärtämättömät? 
= 17. (Ettefö te mielä ymmärrä, että kaikki, 

mitä juuhun fijäkle menee, je menee wat- 

jaan, ja fillä on luonnollinen ulostäyminen. 

18. Mutta jotka juusta tulemat ulos, ne 

lähtemät fydämestä ulos, ja jaastuttamat 

ihmiſen. 

19. Sillä ſydämestä tulemat ulos pahat 
ajatukſet, murhat, ſalawuoteudet, huoruu— 

det, warkaudet, wäärät todistukſet, pilkat: 

1 Mo. 6:5. 1.8:21. 

20. Nämät omat ne, jotka jaastuttaivat 
ihmiſen; mutta pejemättömillä käſillä ſyödä, 
ei ſaastuta ihmistä. 

21. Ja Jeſus läkſi ſieltä ja poikkeſi Tyrin 
ja Sidonin maan ääriin. Marc. 7: 24. 

22. ja katſo, Stananean aimo, jota niis= 
tä maan ääristä oli tullut, huuſi täntä, ſa⸗ 
noen: Herra, Dawidin poika, armahda mi— 
nun päälleni: minun tyttäreni waiwataan 
hirmuiſesti perkeleeltä. 

23. Mutta ei hän ſanaakaan häntä was— 
tannut. Niin hänen opetuslapſenſa tulimat 
ja rukoiliwat häntä, ſanoen: eroita häntä 
ſinustas; ſillä hän huutaa meidän jäl— 
keemme. 

24. Niin hän wastaten ſanoi: en ole minä 
lähetetty, maan kadotettuin lammasten tykö 
Israelin huoneesta. Matth. 10:5, 6. Up. T. 13:46. 

25. Mutta je tuli ja tumarji häntä, ja= 
| noen: Herra, auta minua. 

26. iin hän wastaten janvi: ei ole ſowe— 
[ta3 ottaa lasten leipää ja heittää penitoille. 

27. iin je wastafi: totta Herra, ſyöwät 
fuitenkin penifatkin niistä muruista, jotka 
| heidän herrainja pöydältä putoowat. 

28. Silloin Jejus wastaten fanoi hänelle: 
o waimo, juuri on jinun uskoa, tapahtu 
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foon finulle niinknin ſinä tahdot. ja hänen 
tyttävenjä tuli jillä hetkellä terweekſi. 
20. Ja Jejus lätji ſieltä ja tuli Galilean 
meren tykö, ja astui wuorelle, ja istni ſiihen. 
Parc. 7:31. 
30. Ja paljo fanjaa tuli hänen tykönjä, ja 
toitvat kansſanſa ontumwia, jotioita, mykkiä, 
raajarittoja ja paljon muita, ja lastiivat 
Jefufjen jaltain eteen; ja hän parani hei— 
dän. Eſ. 35:5. Marc. 7:32. 
31. Niin että kanſa ihmetteli, koska he nä— 
kiwät mykät puhuvan, raajaritot terweenä, 
ontuivat käywän ja ſokiat näkewän, ja kun— 
tioitjivat Israelin Jumalata.“ 
32. Ja Jeſus kutſui opetuslapſenſa tykön— 
jä, ja ſandi: minä armahdan kanſaa, että he 


vivat jo folme päivää minun tykönäni wii— 


pyneet, ja ei ole heillä mitään jyötäiätä: 
ja en minä tahdo heitä tytöäni jyömätä las— 
kea pois, ettei De tiellä waipuiſi. Warc.s:1,2. 


P | 


33. Ydin ſanoiwat hänen opetuslapjenja. 


hänelle: tusta me jaamme täsjä erämaasſa 
min monta leipää, tuin me raiitjemme 
niin paljon fanjaa? 

34. Ja Jeſus ſanoi heille: montako leipää 
teillä on? He ſanoiwat: ſeitſemän, ja wähä 
kalaiſia. 

35. Niin hän käski kanſan maan päälle 13= 
tua atrioitjenaan. 

36. Ja hän otti ne ſeitſemän leipää ja fa= 
[at, Kiitti, murſi ja antoi opetuslapſillenſa, 
ja opetuslapjet antoivat kanjalle. matty. 14:19. 

37. Ja he jöitvät kaikki, ja ratvittiin, ja ot= 
tivat hlöä mitä liiakſi jäi, jeitjemän täyſi— 
näistä toria muruja. 

38. Mutta niitä, tuin jöitvät, oli neljä tu= 
hatta miestä, ilman waimoita ja lapiita. 

39. Ja tuin hän oli fanjan ikää [a3= 
fenut, astui hän haahteen, ja tuli Magda= 
lan rajoille. 


16 Luku. 
Merkin pyytäminen. — Pharifensten hapatus. — Pietarin 
tunnustus. Sristuljen ja hänen feuraajainja kärſimiſestä. 
hat tulivat hänen tykönjä Phariſeukſet ja 
Sadduceukjet ja kinſaten anoimwat häneltä, 
että hän merkin taiwaasta ojoittaia heille. 
Matths12: 38. Marc. 8: 11. 
2. Niin hän wastaſi, ja janvi heille: kosta 
ehtoo tulee, niin te janotte: ſeijes tulee; ſillä 
taiwas rustottaa; Sue. 12:54, 
3. Ja huomeneltain: tänäpänä tulee kowa 
ilma; ſillä taivas rustottaa ja on walju. 
Te ulkokullatut! te taidatte taivaan niuüo— 
Don tuomita, mutta aikain merkkejä et te 
taida tuomita ? 
4. Tämä häijy ja hnorintekiä jukukunta 


etſii merkkejä, ja ei hänelle pidä merkkiä an= 

nettaman, aan Jonan bropheetan merfti. 
Ja hän jätti heidän, ja meni pois. 
| Jon.2: 1. Matth. 12:39. 

5. Ja [osta hänen opetuslapjenja oliwat 
tulleet ylitje toijelle rannalle, olimat he un= 

hottaneet ottaa leipiä myötänjä. — Marc.s:14. 

6. Mutta Jeſus ſanoi Heille: katjokaat ja 
tawahtafaat teitänne Pharijeusten ja Sad= 
ducensten hapatukjesta. Lue. 12:1. 

7. Niin Ge ajatteliwat itjellenjä, janoen: je 
on, ettemme ottaneet leipiä myötämme. 

8. Mutta koska Jeſus jen ymmärſi, janoi 
hän heille: te mähäustoijet! mitä te ajatte- 
lette testenänne, ettette leipiä myötänne ot= 
taneet? 

9. Gttefd wielä ymmärrä, taikka ettekö te 
muista niitä wiittä leipää viidelle tuhan— 
(nelle, ja kuinka monta toria te forjajitte? 

| Matth. 14: 17, 20. Joh. 6:9. 
10. Niin myös niitä jeitjentä leipää nel= 
jälle tuhannelle, ja fuinfa monta koria te 

torjajitte? Matth. 15:34. 

11. Kuinka et te ymmärrä, etten minä lei— 
wästä teille fitä janonut, että teidän pitäis 
kawahtaman teitänne Pharijeusten ja Sad= 

duceusten hapatukjesta ? 

12. Gilloin he ymmärjitvät, ettei hän käs— 
fenyt heitä itjeänjä kavahtaa leimän hapa= 
tufjesta, mutta Pharifeusten ja Saddu= 
ceusten opista. 

13. Mutta koska Jejus tult Cejarean maan 
ääriin, jota tutjutaan WPhilippuken, kyſyi 
hän opetuslapiiltanja, ja ſanoi: fenenfä ja= 
nowat ihmijet minun, Ihmiſen Pojan, ole= 
wan? Parc.8: 27. Luc.9:18. 

14. Niin he janvoiivat: monitahdat Johan 
nes Stastajan; mutta muutamat Glian; 
muutamat taas Jeremian, taikka jontun 
propheetaista. Matth. 14:2. 

15. Sanoi hän Heille: mutta kenenkäſte ſa— 
notte minun olewan? 

16. Wastaſi Simon Pietari, ja ſanoi: ſinä 
olet Kristus, jen eläivän Jumalan Poika. 

Joh. 6:69: I.1127. Ap. T.8:87. 1. 9520. 
— — 

17. Ja Jeſus wastaten ſanoi hänelle: au— 
tuas olet jinä, Simon Jonan poika! ſillä ei 
liha eikä veri ilmoittanut ſitä jinulle, mutta 
minun Iſäni, jota on taivaisja. — 16or.2:10. 

18. Mutta minä myös janon finulle : ſinä 
olet Pietari, ja tämän kallion päälle tahdon 
minä rafeta mini jeurakuntani, ja Geltve= 

tin portit ei pidä häntä woittaman. 

Eſ. 28: 16. Joh. 1:42. 1 Cor. 3:11. Eph. 2:20. 

19. Ja minä annan finulle taivaan als 
takunnan avaimet: ja mitä jinä maan pääle 
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lä, ſidot, pitää ſidotun oleman taiwaisſa, ja | 3. Ja katſo, heille näkyiwät Moſes ja Elias, 


mitä ſinä päästät maan päällä, ſen pitää 
oleman päästetyn tatmaisja. 
Matth. 18: 18. Joh. 20: 23. 
20. iin hän haastoi opetuslapfianja kel— 
[enfään ſanomasta, että hän oli Jeſus Kris— 
tus. Matth. 17:9. Marc.8:30. Luc. 9: 21. 
21. Siitä ajasta rupeſi Jeſus julistamaan 
opetuslapſillenſa, että hänen piti Jeruſale— 
miin menemän, ja paljon wanhemmilta ja 
pappein päämiehiltä ja kirjanoppineilta kär— 
ſimän, ja tapettaman, ja kolmantena päi— 
wänä ylösnouſeman. 
Matth. 20: 17, 18. Marc. 8: 31, 
22. Ja Pietari otti hänen erinänjä, rupefi 
häntä nuhtelemaan, janoen: armahda itjeäs, 
Herra: älköön jinulle je tapahtuto! — 
23. iin hän käänſi hänenjä ympäri, ja, 
anoi RPietarille: mene pois minun tyköäni, 
aatana! jinä olet minulle pahennutkjetji: 
ettes ymmärrä niitä, jotka Jumalan omat, 
mutta ne, jotta ihmisten oivat. 


9 





24. Silloin Jejus ſanoi opetuslapfillenja: 
jos joku tahtoo minun peräsjäni tulla, hän 
kieltäkään itſenſä, ja ottakaan ristinſä, ja 
jeuratfaan minua; | 

Matth. 10:38. Marc. 8: 34. Luc. 9:23. Luc. 14:27, ; 

25. Gillä joka tahtoo henkenjä wapahtaa, 
hän hukuttaa jen; mutta jota henkenſä hu= 
tuttaa minun tähteni, hän löytää jen. 

Matth. 10:39. Marc. 8: 35. Luc.17:33. Joh. 12:25. 

26. Sillä mitä je auttaa ihmistä, jos hän 
kaiken maailman woittais, ja fielullenja jais 
mahingon? taikka mitä antaa ihminen ſie— 
lunja lunastufjekji? Parc, 8:36, 37. Luc. 9: 25. 

27. Eillä Set Poika on tulema Iſän— 
jä tunniasja entelittenjä kansſa, ja illoin. 
hän makjaa kullenkin töidenſä jälkeen. | 

Pf. 62:13. Zach. 14:5. Matth. 25:31. 1.26: 64. | 
Marc. 8:38. Rom. 2:6. Jud. Cp. w. 14. Ilm.f.2:23. 

28. Totijesti minä janon teille: muutamat 
ſeiſowat täsjä, joiden ei juinkaan pidä kuo— 
lemata maistaman, ſiihen asti kuin he nä= 
kewät Ihmiſen Pojan tuleman hänen mal= 
talunnasjanja. ; Marc. 9:1. Luc.9:27. 


17 Suku, 


Jeſukſen Firkastuminen. Kuutaudiklinen. Se 
fuolemaanja. 





ſus ennustaa | 
Weron matjo. | 
a kuuden päimän perästä otti Jejus Pie— 
tarin ja Jakobin ja Johannekſen hänen tvel=" 
Jenjä, ja wei heidän erinänjä torkialle wuo— 
relle. Marc. 9:2. Luc. 9: 28. 

2. Ja kirkastettiin heidän edesſänſä, ja hä— 
nen kaswonſa paistoiwat niinkuin aurinko, 
5 waatteenſa tuliwat walkiakſi niin= 
uin walkeus. 
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jottka puhuiwat hänen tansjanja. 


4. Niin wastaſi Pietari, ja ſanoi Jeſuk— 
jelle: Herra, meidän on täsjä hywä olla: 
Jos finä tahdot, niin me teemme tähän fol= 
me majaa, jinulle yhden, ja Mofekjelle yh— 
den, ja Elialle yhden. 

5. Wielä hänen puhuisjanja, katſo, pais= 
tatva pilvi ympäriwarjoſi heidän, ja katſo, 
ääni pilmestä janot: tänä on fe minun ra= 
kas Poikani, johonka minä mielistyin: kuul— 
faat häntä. 

Matth. 3:17. Marc. 1:11. 1.9:7. Joh. 1:34. 2 Piet. 1:17. 

6. Ja kuin opetuslapjet jen kuuliwat, lan— 
keſiwat he kaswoillenſa, ja peljästyimät jan= 

en kowin. 

7. Ja Jeſus tuli, ja rupefi heihin, ja janvi: 

nouskaat, ja ältäät peljättö. 

8. Mutta koska he filmänjä nostimat, ei Ge 
tetään nähneet, maan Jejuken ykjinänjä. 
9. Ja fuin De menivät wuorelta alas, 


haastoi Jefus heitä, janoen: ältöät tellen 


tään tätä nähä ſanoko, fiihen asti kuin Ih— 
mijen Poika kuolluista noujee. — matty. 16:20. 

10. Niin hänen ovetuslapjenja kyſyiwät 
häneltä, ſanoen: mikſi fiis kirjanoppineet ſa— 
nowat, että Elian pitää ennen tuleman? 

11. Niin Jeſus wastaten ſanoi Heille: 
Elias toſin tulee ennen, ja kohentaa kaikki. 

Mal. 4: 5. Matth. 11: 14. Marc. 9:11, 12. 

12. Mutta minä ſanon teille: Elias on jo 
tullut; ja ei he tunteneet häntä, mutta teki— 
wät hänelle mitä he tahtoimat. Niin myös 
IhmiſenPoika on heiltä kärſiwä. 

13. Silloin ymmärjimät opetuslapjet Hä= 
nen Johannes sastajasta janoneen heille. 

14. ja tuin he kanſan tykö tulimat, tuli 
yli mies hänen tykönjä, ja lankeji polwil— 
enja hänen eteenjä; Marc. 9:17. Luc. 9:38. 

15. ja janoi: Herra, armahda minun poi= 
faani, ſillä hän on kuutaudillinen ja fomwin 
waiwataan; jillä hän lankee ufein tuleen, 
ja ujein tveteen. 

16. Ja minä toin hänen ſinun opetuslas— 
tes tykö, ja ei he tvoineet häntä parantaa. 

17. iin Jeſus mastaten janoi: o epäus= 
fvinen ja nurja ſukukunta! kuinka kauwan 
minun pitää teidän fansjanne oleman? 
tuinfa kauwan minun pitää teitä kärſimän? 
Tuokaat häntä minulle tänne. 

18. ja Jeſus ranfaifi fitä, ja perkele meni 
hänestä ulos ; ja poika parani ſillä hetkellä. 

19. Silloin mentmät opetuslapfet Jefukfen 
tykö erinänjä, ja fanoimat: miks'en me woi— 
neet fitä ajaa ulos? 

20. Niin Jejus ſanoi heille: teidän epäus= 
fonne tähden. Sillä totijesti minä janon 
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teille: jo3 teillä olis usko niinknin finapin | kuitenkin jitä ihmistä, jonta kautta pahen- 
fiemen, miin te taitaijitte janoa tälle mwuos | nus tulee! — — = Cor. 11: 10. 
relle: ſürrä finna tästä ſinne, niin je N 8. Mutta jos jinun kätes taikka jalkaa pa- 
tyis, ja ei teille mitään olifi mahdotointa. 'hentaa jinun, niin leikkaa ne pois, ja heitä 

Matth.21:21. Marc, 11:23. Vuc.17:6. 1Cor. 13:2. pois tytöäs. Parempi on jinun elämään 


21. Baan tämä juku ei mene muutoin 
ulos fuin rutoutjella ja paastolla. 

22. Kosta he ajuimat Oalileasja, janoi 
Jefus heille: tapahtuma on, että Ihmiſen 
Poika annetaan hlön ihmisten käſiin. 

Matth. 16:21. 1. 20:18. Marc. 9:31. Lc. 9:22, 44. 
[. 18: 31. [.24;26. 

23. Ja he tappaivat hänen, ja tolmantena 
päivänä hän noujee ylös. ja he tuliat 
jangen murheellijekji. 

24. Mutta koska he menimät Kapernau— 


miin, tulimat werorahan ottajat Pietarin. 
tykö, ja janoivat: eikö teldän mestarinne 


ole tottunut werorahaa makſamaan? 

25. Sanoi hän: on. Ja kuin hän tuli huo— 
neejeen, ennätti hänen Jejus, ja Janoi: mi— 
tää luulet, Simon? Fuilta maan kuninkaat 
ottaivat tullin eli eron? omilta lapfiltanja, 
taikka wierailta? Patth. 22:21. Rom. 13:7. 

26. Pietari janoi Pänelle: wierailta. Sanoi 
Jeſus hänelle: niin lapjet oivat wapaat. 


27. Mutta ettemme heitä pahentaifi, niin 


mene merelle, Peitä onkes, ja ota ſe tala, 
tuin enjin tulee hylös, ja awaa hänen juunja, 
niin jinä löydät H ota je, ja anna 
heille minun ja finuu edestäs. 


18 Luku. 


Pahennusten karttamifesta. Anteekfi antamifesta. 


Sillä hetkellä tuliwat opetuslapſet Jeſukſen 
tykö, janoen: kuka ſiis on juurin taiwaan 
mwaltaknnnasja? Marc. 9:33, 34. Luc. 9:46. 
2. Ja Jeſus kutfui tykönjä lapfen, ja afetti 
jen heidän keskellenſä; 
3. ja ſanoi: totijesti minä janon teille: 
ellet te käänny ja tule niinkuin lapſet, viin 


et te ſuinkaan tule fijälle tamaan waltakun= 


taan. Matth. 19: 14. 1 Cor. 14:20. 
4. Sentähden joka itjenjä alentaa niinkuin 


tämä lapji, je on juurin taivaan waltakun: 


nasſa. | | 
5. Ja jofa holhoo fenkaltaijen lapjen mi= 


nun nimeeni, hän holhoo minun. matta. 10:42. 


6. Mutta joka pahentaa YHDen näistä pie— 
Mimmistä, jotta uskoivat minun päälleni, 
parempi hänen olis, että myllyn kivi ripus— 
tettaifiin hänen kaulaanja, ja hän npotettai= 
jin meren ſywyyteen. — larc.9:42. Luc.17:1,2. 

7. Woi maailmaa pahennusten tähden, 
1ilä pahemmtjet hummintin tulavat! Woi 





fiſälle mennä ontumana taitka raajatiktona, 


tuin että jinulla oli3 kakſi kättä eli kakſi jal— 
faa, ja heitettäijiin ijankaikkijeen tuleen. 
Matth. 5:30. Marc. 9:43. Col. 3:5. 

9. Ja jos jinun filmäs pahentaa jinun, 
niin puhtaije je ulos, ja heitä pois tyköää. 

arempi on jinun jilmäpuolena elämään 
ſiſälle mennä, kuin että jinulla olis kakſi jil= 
mää, ja heitettäijiin helwetin tuleen. 

10. Katſokaat, ettette katſo nlön yhtäkään 
näistä pienimmistä; jiä minä janon teille; 
heidän enfelinjä taimaisja näkewät aina mi— 
nun Iſäni kaswot, jofa on tatmaisja. 

Fi. 34:8. 


| 11. Sillä Jhmijen Poika tuli autuaatfi te= 


| femään fitä, [uin fadonnut oli. — *uc.19:10. 
= 12. Mitä te luulette? jos jollatin ihmijellä 
olis jata lammasta, ja vfi heistä ekvnis: 
eikö hän jättäiji yhdekjänkymmentä ja yhdek— 
jän, ja menis vuorille, ja etjis jitä ekſynyt— 

1 e Luc. 15:4. 

13. Ja jos niin tapahtuu, että hän löytää 
jen, totijesti janon minä teille: hän iloitjee 
enämmin ſiitä tuin yhvetjästäkymimenestä 
ja yhdekjästä, jotta ei ekſyneet. 

14. Niin et ole myös teidän Iſänne tahto, 
joka on tattvaisja, että joku näistä pienim— 
mistä hukkuis. 

15. Mutta jos jinun weljes rikkoo jimua 
wastaan, niin mene ja nuhtele häntä tah= 
den kesken ykſinänſä. jos hän jinua kuulee, 
tiin [inä olet tmeljes voittanut. — 3oj.19:17. 
Luc. 17:3. Oal.6:1. 1Cor. 6:19. Jac.5:19, 20. 
16. Mutta jos ei hän ſinuag kuule, niin ota 
wielä vhji eli kakſi kansjas, että kaitki ajia 
tahden eli folmen todistajan ſuusſa olis. 
5 Moſ. 19:15. Joh.8: 17. 2 Cor. 13: 1. Hebr. 10:28. 
17. Mutta ellet hän niitä tahdo kuulla, 
niin jano jenratunnalle; ellei hän ſeurakun— 
taa tottele, utin pidä häntä pakanana ja 
Pudlikanina. 

Rom. 16:17. 1 Gor.5: 9. 2 Thesſ. 3: 14. 2 Joh. iv. 10. 
= 18. Zottjesti janon minä teille: kaikki, mitä 
| te maan päällä ſidotte, pitää myös oleman 
ſidotut tanvaasja: ja kaikki, mitä te pääs— 
tätte maan päällä, pitää myös oleman pääs— 
tetyt taivaasta. Matth. 16: 19. Joh. 20:23. 

19. Saas janon minä teille: misjä ikänä 
— kakſi teistä ſopiwat maan päällä; 
jota he rukoilemwat, jen Heidän pitää jaantan 
ininun Iſältäni, joka on tahvaisja. 

Platt. 21:22. 1 305.3:22. 1.5:14. Jac, L 
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20. Sillä tusja kakſi taikka kolme tulemat 
fofoon minun nimeeni, fiinä minä olen hei— 
Dän keskellänſä. JN. — 

21. Silloin Pietari tuli hänen tykönſä, ja 
ſanoi: Herra, kuinka uſein minun pitää wel— 
jelleni, joka ritfoo minua wastaan, anta= 
man anteeffi? onto feitjemäsjä ferrasja kyl— 
14: Luc. 17:4. 

22. Sanoi Jeſus hänelle: en minä ſano 
ſinulle ainoastaan ſeitſemän kertaa, mutta 
ſeitſemänkymmentä kertaa ſeitſemän. 

23. Sentähden on taimaan waltakunta ku— 
ninkaaſeen werrattu, jota tahtoi lukua las— 
kea palmeliainja kansſa. | 

24. Ja tuin hän rupeji lastemaan, tuli 
ykſi hänen eteenjä, jota oli hänelle welkaa 
jhtienen tuhatta letmistätä. 

25. Mutta ettei pänellä ollut maraa mat= 
jaa, käski hänen herranja hänen myytää, ja 
hänen emäntänjä ja lapſenſa, ja kaikki mitä 
hänellä oli, ja mahjettaa.. 
= 26. iin je palmelia lankeſi maahan ja 
rukoili Häntä, janoen: herra, ole kärjimälli= 
nen minun fansjani, ja minä makſan kaikki 
ſinulle. 
päästi hänen, ja antoi hänelle welan anteekſi. 
= 28. Niin je palvelia meni ulos, ja löyfi! 
yhden fansjapalmelioistanja, jota hänelle 
oli welfaa jata penninkiä: ja hän tarttui 


häneen, ja kiristi häntä kurkusta, ſanden: 


malja minulle welkas. 

29. Niin hänen tansjapalmelianja lankefi 
maahan hänen jalkainja juureen, ja rukoili 
häntä, janoen: ole färjimällinen minun 
fansjani, ja minä makſan kaikki jinulle. 

30. Mutta ei hän tahtonut, maan meni 
ja heitti hänen torniin, fiihen asti kuin hän 
melan matkjais. | | 

31. Mutta koska muut hänen fansjapal= 
welianſa näkiwät mitä tehtiin, murhe 
he jangen fowin, tulimat ja ilmoittimat her" 
tallenja kaiken, mitä tehty oli. 





52. Gilloin kutſui herra hänen eteenjä, ja. 
janoi hänelle: finä paha palmelia, minä 
annoin finulle anteeffi kaiken jen melan, 
ettäs minua rukoilit: 

33. Eiköõ myös finun pitänyt armahtaman 
ſinun fansjapalveliataa, niinkuin minäkin 
armahdin jinua? 

34. Ja hänen herranja mihastui, ja antoi 
hänen pyöweleille, fiihen asti tuin hän mak— 
ſais kaikki, mitä hän oli Hänelle mweltaa. 

SD. Niin myös minun taimwaallinen Jjäni 
tekee teille, jollette kukin meljellenjä teidän 
ſhdämistänne anna anteekfi Heidän rikof= 
Tanja. 
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iin armahti herra fitä palweliato, 


tiwat 


Matth. 6:14. Marc, 11:26. | 


| 19 Luku. 


Awiofäädystä. Lapfia fimnataan. Elämän tiestä. 

a MNikkaudesta. 

Ja tapahtui, osta Jeſus oli lopettanut 
nämät puheet, lätji hän Galileasta ja tuli 
Judean maan rajoille, jille puolelle Jorda— 
nin. Marc. 10:1. 

2. Ja paljo kanſaa ſeuraſi häntä, ja hän 
paranſi heitä ſiellä. 

3. Ja Phariſeukſet tuliwat hänen tykönſä, 
kiuſaſiwat häntä, ja ſanoiwat hänelle: ſaako 
mies eritä waimostanſa faikkinaijen ſyyn 
tähden? 

4. Niin hän wastaſi, ja ſanoi heille: ettekö 
te ole lukeneet: joka alusta ihmiſen teki, mie— 
hekſi ja waimokſi hän heidän teki? 

1 Mof. 1:27. 1.5:2. Mal. 2: 14. 

5. Ja janot: jentähden pitää ihmijen luo— 
buman jästänjä ja ättistänjä, ja waimoon— 
ja ſidottu oleman, ja ne kakſi tulemat yhdekſi 
lihakſi: 1Moſ. 2:24. Marc. 10: 7. 

1 Gor. 6:16. 1. 7:10, 11. Eph. 5: 31. 

6. Miin ei he ole enää kakſi, mutta ykii li— 
ha. Jonka [its Jumala yhteen jomitti, ei 
pidä ihmijen [itä eroittaman. 

7. He ſanoiwat hänelle: mikji Mojes käski 
antaa erofirjan ja hyljätä hänen? 

5 Moſ. 24:1. Matth. 5:31. 


8. Sanoi hän heille: teidän ſydämenne 


kowuuden tähden jalli Mofes eritä teitä tei 
Dän walmoistanne; waan ei alusta niin 


ollut. 

9. Mutta minä janon teille: kuka ikänä 
hylkää maimonja muutoin tuin huoruuden 
tähden, ja nai toijen, hän tekee huorin; ja 
jota jen hyljätyn ottaa, hän tekee huorin. 

| Matth. 5:32. Marc. 10:11. Luc. 16:18. 

10. Hänen opetuslapjenja janotmat hä— 
nelle: jos miehen aſia nitn on watmon kans— 
ja, ei Ait ole hymä naida. 

11. Niin hän janvoi heille: ei tätä janaa 


kaikki täjitä, mutta ne, jotlle je annettu on. 


1 Gor. 7:2,7,9, 17. 

12. Sillä muutamat omat kuohitut, jotka 

äitinjä kohdusta niin jontyneet omat; ja 

owat tuohitut, jotka ihmijiltä kuohitut omat; 

ja oivat kuohitut, jotka taimaan waltakun= 

nan tähden itje heitänjä kuohinneet omat. 
sofa jen taitaa fäfittää, je käjittäkään. 

1Cor. 1:32; 34302925) 

13. Gilloin wietiin hänen tykönjä lapſia, 





että hän laskis kätenſä heidän päällenjä ja 


rukoilis; mutta opetuslapjet nuhtelimat hei— 
tä. Marc. 10: 13. Luc. 18: 15. 

14. Waan Jejus ſanoi: ſallikaat lasten 
olla, ja älkäät Fieltäkö heitä tulemasta mi— 
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min tyköni; ſillä ſeukaltaisteu on taiwaan 
waltakunta. Matth. 18:3. 
15. Ja tuin hän oli pannut fätenjä hei— 
dän päällenjä, meni hän feltä pois. 
16. Ja fatfo, ykfi tuli ja janoi hänelle: 
hymä Mestari! mitä hywää minun pitää 


tekemän, että minä faifin ijantaittijen elä 


män ? Marc. 10: 17. Luc. 18:18. 
17. Niin Hän ſanoi Hänelle: mikſi jinä kut= 


jut minun hywäkſi? (i ole tentään hymä, | 


aan ykſi Jumala. Mutta jos finä tahdot 
elämään fijälle tulla, niin pidä fästyt. 

18. Hän ſanoi hänelle: kutta? Jeſus ſa— 
noi: ei finun pidä tappaman: ei ſinun pidä 
huorin tefemän: ei ſinun pidä warastaman: 
ei finun pidä määrin todistaman: 

1 Mof. 20:13, 2c. 5 Moſ. 5:17, xc. 

19. Kunnioita ijääs ja äitiäs : ja finun pi— 
tää rafastaman lähimmäistää niinkuin itje 
ſinuas. 3 Mol. 19:18. Matth. 15:4. 1. 22: 39. 

Rom. 13:9. Oal. 5:14. Eph.6:2. Jac, 2:8. 

20. Sanoi nuorukainen hänelle: kaikki nä— 
mät olen minä pitänyt nuoruudestani: mi= 
tä mielä minulta puuttuu? 


21. Sanoi Jejus hänelle: jos finä tahdot | 


olla täydellinen, niln mene ja myy mitä 
linulla on, ja anna waiwaiſille: ja finun 
pitää jaaman tamaran taimaasja: ja tule 
ja jeuraa minua. Matt. 6:20. Luc. 12:33. 


22. Mutta tosta nuorukainen tuuli jen. 
puheen, meni hän pois murheiajanja; fillä. 


hänellä oli paljo taivatata. 

23. Mutta Jefus janoi opetuslapfillenja : 
totijesti janon minä teille: vikaa tulee työ- 
läästi taiwaan waltafuntaan. 

Plarc. 10:24. 1 Zint. 6: 9, 10. 

24. Ja taas janon minä teille: huokiampi 
on famelin fäydä neulan filmän läpitſe tuiu 
rikkaan tulla Jumalan maltafintaan. 

25. Mutta koska hänen opetuslapfenja jen 
tuuliivat, peljästyiät De ſangen towin, ſa— 
noen: kuka ſiis taitaa autugakſi tulla ? 

26. Niin Jefus katjahti heidän päällenjä, 
ja Janoi heille: ihmisten tykönä on je unh— 
votoin, uutta Jumalan tykönä oiwat kaikki 


mahdollijet. Jer 32:17. Zach. 8.6. Luc. 1:37. 1.18:97.- 


27. Silloin wastaji Pietari, ja janoi hä— 
nelle: fatjo, me luowuimme faikista ja ſeu— 
raamme jina: mitä ſiis meidän jiitä ou? 

Marc. 10:28. Luc. 18:28. 

28. Niin janoi Jeſus Heille: totijesti janou 
minä teille, te jotta minna olette fenvanneet 
ſiinä uudesja fyntymijesjä, tosta Jomijen 
Poika istuu hänen tunnianja istuimella, pi— 
tää 11103 teidän istuman tahdellatoista= 
(ynumenellä istuimella, tuomiten kakjitoista= 
mmeutä Jsraelin jukukntaa. &uc.22:29,30. 


| 29. Ja jokainen, tuin luopui huoneista, 
taikka weljistä, taikka ſiſarista, taikka ijästä, 
taikka ättistä, taikka emännästä, taikka lap— 
lista, taikka pellosta, minun nimeni tähden, 
hänen pitää jatakertaijesti jaaman, ja ijan= 
taikkijen elämän perimän. 
5 Mof. 33:9. Job.42: 12. Marc. 10:30. 
30. Mutta monta enjinmäistä tulee miiz 
metfefji, ja miimeistä enjimmäijetji. 
Matth. 20:16. Parc. 10:31. Luc. 13:30. 


20 Suki. 


Vertaus mwiinamäestä. Kristukjen kärjimijestä. 
Opetuslasten riita. Kakji fokiata. 
illä taiwaan maltafunta on perheen= 
jännän vertainen, jota marhain huomenel= 
tain läkſi ulos 40 mitt työmätkeä wii— 
namäteenjä. 


2. Ja fuin hän oli ſopinut työmiesten 
kansſa päimäpenningistä, lähetti hän heidän 
wiinamäkeenſä. 

3. Ja hän meni ulos liki kolmannella het— 
kellä, ja näki muita jeijoman turulla jouti= 
la3na; 

4. Ja fanoi heille: mentäät myös te wii— 
namäfeen, ja mitä tohtuullinen on, niin mi= 
nä annan teille. iin He mentmät. 

5. Zaas hän meni ulos liki tuudennella ja 
yhdekjännellä hetkellä, ja teki myös uitu. 

6. Mutta yhnellätoistatymmenennellä het= 
tellä läfji Pän ulos, ja löyſi muita joutilas= 
na jeijomasta, ja janoi heille: mikſi te tääjä 
kaiken päivän joutilasna jeijotte 

1. De ſanoiwat hänelle: Jillä ei ole kenkään 
meitä palkannut. Hän ſanoi Heille: menkäät 
te myös minun wünamäkeeni, ja mitä koh— 
tuus on, pitää teidän jaaman. 

8. Mutta koska ehtoo tuli, janoi wiina— 
mäen jäntä perheenjä haltialle: tutju työs 
wäki, ja makſa hewän palkkanſa, rumeten 
wiinteijistä euſünäiſiin asti. 

9. Ja fuin ne tulivat, jotka (iti yhdellä= 
toistatymmenennellä hetfellä tulleet olivat, 
jatvat De kukin penninkinjä. 

10. Mutta foska enjimätjet tulimat, luu— 
[vat he enämmän jaamanja; ja he 11103 
ſaiwat tukin pennimtmjä. 

11. Ja kuin De jattvat, napijiivat he per= 
heenijäntätä vastaan, 

12. Sanoen: nämät viimeijet oivat yhden 
hetken työtä tehneet, ja [ua teit heidän mets 

dän werrakſenime, jotka olemme kantaneet 
päiwän kuorman ja helteen. 

13. Niin Pän mastafji, ja ſanoi yhdelle 
heistä: ystäväni, en tee minä jinulle wää— 
vyyttä; etkös jopinut minun kausſani mää— 











raͤtystä penningistä? 
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14. Ota fe, kuin fiuun tulee, ja mene mat= 
kaas; mutta minä tahdon tälle wiimiſelle 
antaa niinkuin finullenfin. 


15. Wai enkö minä jaa tehdä minun fa=- 


[ustani mitä minä tahdon? taikka katſotkos 


jentähden karjaasti, että minä hymä olen? 


16. Niin tviimeijet tulemat enfimäijihi 
ja enſimäiſet wiimeifitji. Sillä monta oivat 
futjutut, mutta harwat valitut. - 

Matth. 19:30. [.22: 14. Marc.18:31. Luc. 13:30, 

17. Ja Jefus meni ylös Jerujalemiin, ja 
otti kakjitoistakymmentä opetuslastanja eri= 
nänjä tiellä tykönjä, ja anoi heille: 

18. Katjo, me menemme ylös Jerujale= 
miin, ja Jhmijen Poika ylönannetaan pap— 
pein päämiehille ja Hrjanoppineille ; ja he 
tuomitjemat hänen kuolemaan; 


palwelis, ja antais hentenjä lunastukjetfi 

monen edestä. = Luec. 22:27. Marc.9:12. Phil. 2:7. 
| 1 Zin. 2:6. Tit. 2:14. 1 Piet. 1:19, 21. 
29. ja heidän lähteisjänjä Jeridosta, ſeu— 
raſi häntä paljo tanjaa. 

30. Ja fatjo, kakſi joktata istuimat tien 
ohesſa. Koska he kuulimat, että Jefus käivi 
ohitſe, huujimat he, janoen: Herra, Dawi— 
' din Poika, armahda meitä! 
| Marc. 10:16. Luc. 18:35. 

31. Miin fanja torui heitä maikenemaan. 
Mutta he huuſiwat enämmin, janoen: Her= 
ra, Davidin Poika, armahda meitä ! 

32. Ja Jeſus jeijahti, ja tutjui heidän ty— 
könſä, ja fanoi: mitä te tahdotte, että mi= 

nun pitää teille tekemän ? 

33. Ganoiwat he hänelle: Herra, että mei= 





Matt. 16:21. Marc. 10:32. Luc. 10:31. | Dän ſilmämme aukenifitvat. 


19. Ja antavat ylön hänen pakanoille pil= 
fattaa, ja ruostittaa, ja ristiinnaulittaa: ja 
folmantena päimänä on hän noujema ylös. 


Joh. 18:32. 


20. Silloin tuli hänen tykönſä Zebedeuk— 
jen poitain äiti poitinenja, kumarſi ja anoi 
Jotain häneltä. Matth. 4:21. Marc. 10:35. 

21. Waan hän janoi hänelle: mitäs tah= 
oot? Sanoi hän hänelle: jano, että nämät 
kakſi minun poikaani istuijuvat, yi finun 
oittalla kädelläs ja toinen mwajemmallas, 
linun maltafunnasjas. 

22. Niin Jefus wastaten ſanoi: et te tiedä, 
mitä te anotte. Woitteko juoda jen kalkin, 
jonfa minun pitää juoman, ja kastettaa fillä 
fa3teella, jolla minä kastetaan? He ſanoi— 
vat hänelle: me woimme. 

Matth. 26: 39, 42. Joh. 18:11. 

23. Ja hän janoi heille: minun faltkini 
tojin te juotte, ja fillä Fasteella, joka minä 
fastetaan, te Fastetaan; mutta istua minun 
viktalla kädelläni taikka majemmalla, ei ole 
minun antamijellani, maan joille je on wal— 
mistettu minun Jjältäni. 

24. Ja fosfa ne kymmenen jen tuuliwat, 
närkästyimät he niistä fahdesta weljekſestä. 

Parc, 10:41. Luc. 22:24, 

25. Mutta Jefus kutjui heidän tykönjä, ja 
lanoi: te tiedätte, että kanſain päämiehet 
wallitſewat heitä, ja ylimmäifillä on alta 
heidän ylitjenjä. Marc. 10:42. Luc, 22:25. 

26. Waan ei niin pidä oleman teidän kes= 


kenänne; mutta joka tahtoo teidän feasjanne 


juurin olla, fe olfoon teidän palelianne. 
27. Ja jofa tahtoo teidän jeasjanne 
enjimäinen olla, fe olfoon teidän palwe— 
lanne: 

28. Niinkuin ei Ihmiſen Poika tullut, että 
häntä piti palmweltaman, mutta että hän 


| 34. Miin e armahti heitä, ja tarttui 
heidän filmiinjä, ja be ſaiwat kohta näkön— 
jä, ja jeurajimat häntä. 


21 Luku. 


Jeſus ajaa Jernjalemiin. Templin puhdistus. 
| Fiikunapuu. ”Muhteita. 


(10! 4 N - M 
Ja kuin he lähestyivät Jerufalemia, ja 
tulimat Betphagen Öljymäen tykö, lähetti 


Jeſus kakſi opetuslasta; Marc. 11:1. Luc. 19:29. 


2. Sanoen heille: mentäät kylään, joka on 
teidän edesfänne, ja te löydätte kohta aafin= 

tamman fidottuna, ja warjan hänen kans— 
ſanſa: päästäkäät ne, ja tuokaat minulle. 
3— Ja jos jotu teille jotakin ſanoo, niin ſa— 
nokaat: Herra niitä tarmwitjee, ja kohta hän 
laskee heidän. 

4. Mutta tämä kaikki tapahtui, että täytet= 
täifiin, hin ſanottu oli propheetan kautta, 
jofa janoo: 

5. Sanokaat Bionin tyttärelle: katſo, jinun 
| Kuninkaas tulee finulle ſiwiä, istuin aafin= 
| tamman päällä, ja ikeen alaijen aajin war= 
jan päällä. Gj. 62:11. Zadh.9:9. Joh. 12: 15. 

6. Niin opetuslapjet menimät ja tekimät 
niinkuin Jeſus heille käskenyt oli, 
= 7. Ja taluttimat aajintamman ja war— 

jan, ja panivat niiden päälle heidän waat— 
 teenja, ja istuttimat hänen niiden päälle. 

8. Miin enin oja kanjasta hajoitti mwaat= 
teenja tielle, ja ne muut karſeiwat okſia pui3= 
ta ja hajoittiwat tielle. Joh, 12: 13. 

9. Mutta Fanja, joka edellä kävi, ja jotta 
jeurafimwat, huulimwat, janoen: hojianna Daz 
tvidin Pojalle! kiitetty olkoon je, joka tulee 
Herran nimeen! hofianna torfeudesja! 

Pf. 118:26. Matth. 23:39. Marc. 11: 9. Luc. 19:38. 

10. Ja kuin hän tuli Jerujalemiin, nouſi 
koko kaupunki, janoen:; kuka on tämä? 
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11. Niin fanja janoi: tämä on Jefus, je 


prophecta Galilean RNatjaretista. matth.2:23. 


12. Ja Jefus meni fijälle Jumalan teinp⸗ 
liin, ja ajoi ulos kaikki, jotta myiwät ja os⸗ 


tivat templisjä, ja waihettajain pöydät ja 
kyhlkyisten kaupitjiain istuimet Hän kukisti. 
5 Mof. 14:25. Marc, 11:15. Luc. 19:45. Joh. 2:13, 14. | 


13. Ja fanoi heille: kirjoitettu on: minun! 


huoneeni pitää rufoushuoneefji tutjuttaman ; 
mutta te olette jen tehneet ryöwäritten luo— 
lafji. Gf.56:7. Ser. 7:11. 
14. Ja hänen tykönjä tulimat joktat ja on— 
tuivat tenplisjä, ja hän paranji heidän. - 
15. Mutta koska pappein päämiehet ja kir— 
janoppineet näkimät ne ihmeet, kuin hän 
tefi, ja lapfet templisjä huutawan ja jano: 
ivan: hofianna Datvidin Pojalle! närkäs— 
thimät he, | 
16. Ja ſanoiwat hänelle: kuuletkos, mitä 
nämät fanomwat? iin Jefus janvoi heille: 
tuulen kyllä. (Ettefö te koskaan ole lukeneet: 
lasten ja imetväisten ſuusta olet finä kiitok— 
jen walmistanut? Bf. 8: 3. 
17. Ja hän luopui heistä, ja meni ulos 
faupungista Bethaniaan, ja vii fiellä yötä. 
18. Ytutta huomeneltain faupunkihin pa= 


latesſanſa ijoji hän. Marc. 11: 12. 


19. Ja koska hän näki yhden fiikunapuun | 
tien ohesja, meni hän jen tykö, ja ei löhtä= 
not fiinä mitään muuta tuin lehdet ainoa3=" 
taan; ja hän janoi fille: älköön ikänä tästä=" 


fään edes finusta hedelmätä kaswako. Ja 
fiikunapuu kohta kuiwettui. 

20. Ja kuin opetuslapſet ſen näkiwät, ih— 
metteliwät he, ſanoen: kuinka ſe fiikunapuu 
niin kohta kuiwettiin? 

21. Jeſus wastaten ſanoi heille: totiſesti 
janon minä teille: jos teillä olis usko, ja 
ette epäiliji, niin ette ainoastaan tätä tefiji, 
tuin fiitunapuulle tapahtui, mutta myös 
jos te ſanoiſitte tälle wuorelle: fiirrä ſinuas 
ja kukisſtu mereen, miin je tapahtuis. 

Matth. 17:20. Luc.17:6. 

22. a kaikki, mitä te anotte rutoukesja, 
uskoen, jen te jaatte. Matth.7:7, 8. L. 18:19. 

Parc. 11:24, Luc.11:9. Joh. 15:7. 1 304. 3:22. 

23. ja tuin hän meni templiin, tuliwat 
hänen opettaisjanja hänen tykönjä pappein 
päämiehet ja fanjan vanhimmat, janoen: 
millä voimalla finä näitä teet? taikka kuka 
linulle antoi jen wointan ? 

Plarc. 11: 27,28. Luc. 20:1,2. 

24. Niin Jefus wastaten janoi heille: mi= 


nä tahdon myös teiltä kjyä yhden janan: 
jo3 te fen minulle janotte, niin minä myös! 


ſistä, miin me pelfäämme kanſaa; fillä 





ta taikka ihmijistä? Niin he ajattelimat it= 
jellänjä, janoen: jos me janomme: tai= 
tvaasta, niin hän janoo meille: mikſette ſiis 
häntä usfoneet? 

26. Mutta jos me janomme: je oli — 

aikki 
pitiwät Johannekſen propheetana. 
Matth. 14:5. Marc. 6:20. Luc.20:6. 

27. Ja he mwastaten janoimat Jejukjelle : 
emme tiedä. Ganoi hän heille: en minä 
myös jano teille, millä moimalla minä näi= 
tä teen. 

28. Mutta kuinka te luulette? Yhdellä 
miehellä oli kakji poikaa, ja hän meni enji= 
mätjen tykö, ja janoi: poikani, mene tänä= 
pänä tefemään työtä minun miinamäfteeni. 

29. Miin hän mwastaten fanoi: en tahdo. 
Mutta jitte katui hän, ja meni. 

30. Niin hän meni toijen tykö, ja janoi 
myös niin. Mutta hän mastaten janoi: 
kyllä minä menen, herra, ja ei mennytkään. 

31. Kumpi näistä kahdesta teki jänjä tah= 
Dou? He ſanoiwat hänelle: je enjimäinen. 
Sanoi Jeſus heille: totijesti janon minä 
teille: Publikanit ja portot käymät teidän 
edellänne Jumalan toaltakuntaan. 

Luc. 7: 29, 30. 

32. Gillä Johaunes tuli teidän tykönne 
wanhurskauden tiesjä, ja et te häntä usko— 
neet; mutta Publifanit ja portot ustoimat 
hänen. Mutta te, jotka jen näitte, ette fitte= 
kään parannusta tehneet, että te häntä oli= 
litte uskoneet. Ruc.3: 11, 13. 

33. Suulfaat toinen vertaus: oli ykſi per= 
heenijäntä, joka istutti wiinamäen, ja pani 
aidan jen ympärinjä, ja kaiwoi jiihen wii— 
nakuurnan, ja rakenſi tornin, ja pani jen 
tvuorolle peltomiehille, ja waelji muille 
maille. — %j.s0:9. Kort. w. 8: 11, 12. Cf.5:1. Jer.2:21. 

Parc. 12:1. Luc. 20:9. 

34. Mutta tosta Pedelmäin aika lähei 
lähetti hän paltvelianja peltomiesten tykö, 
ottamaan jen hedelimiä. 

35. ja peltomiehet ottimat kiinni hänet 
palivelianja, ja yhden he piekſiwät, toijen he 
tappoitvat, folmannen Ge kiwittiwät. 

36. Saas hän lähetti toijet paliveliat, 
uſiammat kuin enſimäiſet, ja he tekimät heille 
myös uin. 

37. Mutta wiimein lähetti hän heidän ty= 
könſä poitanja, janoen: he karttawat mimut 
boikaatti. 

38. Mutta koska peltomiehet näkivät po= 
jan, ſanoiwat De keskenänſä: tämä on perils 
linen; tulfaat, tappakaamme häntä, ja niit 


teille janon, millä woimalla minä näitä teen: | me jaamme hänen perintönjä. 


25. Kusta Johannekjen kaste oli, taitvaas= 


Matth. 26:3, 4. 1. 27: 1. Joh. 11:53. 
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39. Ja he ottiwat hänen kiinni, ſyſäſiwät 
1108 mwiinamäestä ja tappoivat. | 

40. Koska fiis wiinamäen ijäntä tulee, 
mitä hän niiden peltomiesten tekee? 

41. He ſanoiwat hänelle: ne pahat hän 
pahasti Oukuttaa, ja antaa wiinamäkenſä 
toifille wiinamäen miehille, jotta hänen an= 
taiat hedelmät ajallanja. 


42. Sanoi Jejus heille: ettekö te ikänä— 


Raamatuisja ole lukeneet: jonta kien ra— 
fentajat hylkäſiwät, je on tullut fulmafi- 
wekſi. Herralta on je tapahtunut, ja on ih— 
meellinen meidän filmäimme edesſä. 
Yf. 118:22. Ef. 8:14. [. 28:16. Marc. 12:10. LUC. 20:17. 
Ap. Z. 4:11. Ron. 9:33. 1 Piet. 2:7. 

43. Gentähden janon minä teille : Juma— 
lan waltakunta pitää teiltä otettaman pois 
ja annettaman pakanoille, jotka jen hedel= 
män tefetvät. 

44. Ja joka lanfee tähän fimeen, hän run= 
nellaan. Mutta jonta päälle hän lantee, 
jen hän murentaa. 

Gf. 8:15. Dan.2:34. Jad. 12:3. KLuc.20:18. 

45. Ja kuin pappein päämiehet ja Phari= 
ſeukſet kuuliwat Pänen mertaukjenja, ym— 
märſiwät he, että hän heistä ſanoi. 

46. Na tuin he pyyſiwät häntä ottaa fiin= 
ni, pelfäjimät he fanjaa, ſillä he pitimät hä= 
nen propheetana. 


22 Luku. 


Häälvaatteista. Werorahasta. Ylösnonfemifesta. Suurin 
A täsky. Kristutfen ifästä. 
a ya Jefus vastaten puhui taas heille wer— 
taukjilla, janoen: 

2. Taiwgan waltafunta on kuninkaan wer— 
tainen, jofa teki häitä pojallenja. 

Luc. 14:16. Ilm.k. 19: 7, 9. 

3. Ja lähetti palwelianſa kutſumaan kutſu— 

tuita häihin, ja ei he tahtoneet tulla. 


noen: janofaat futjutuille: fatjo, minä tval= 
mistin minun atriani, minun härkäni ja 
|höttilääni owat tapetut, ja taikki owat wal— 
mistetut: tulkaat häihin! San. 1.9:2. 
5. Mutta he fatjoitvat ylön, ja menitvät 
pois, ykſi pellollenja, toinen kaupallenſa. 
Mutta muut ottimat kiinni hänen pal= 
welianja, ja pilkkaſiwat heitä, ja tappoitvat. 
7. Mutta koska kuningas jen tuuli, wihas— 
tui hän, ja lähetti ſotawäkenſä, ja hukutti ne 
murhamiehet, ja heidän faupuntkinja poltti. 
8. Gilloin hän janoi palivelioillenja: häät 
toin owat walmistetut, mutta fukfutut ei 
olleet mahdollijet. 


9. Menkäät [is teiden haaroihin, ja kaikki, 


jotka te löydätte, kutſukaat Häihin. 


| owat. 
4. Taas hän lähetti toijet palweliat, jaz 


= 10. Jane paliveliat meniwät ulos teille, 
ja fofofiivat kaikki, tuin he löyſiwät, pahat 
ja hywät; ja häähuone täytettiin wieraista. 
= 11. Yin kuningas meni fatjomaan mie= 
raita, ja näti fiellä yhden ihmijen, joka ei 

ollut vaatetettu häätvaatteilla. 
2 Gor.5:3. Eph.4: 24. Col.3:10, 12. Ilnt.1.3:4, 5. 

l. 16: 15. J. 19:8. 

12. Niin hän ſanoi hänelle: ystäväni, 
kuinkas tänne tulit, ja ei [inulla ole hää— 
vaatteita? Mutta hän watkeni. 

13. Gilloin janoi tuningas palmwelioille : 
ſitokaat hänen fätenjä ja jalkanja, ottafaat 
ja heittäfäät häntä ulfonaijeen pimenteen; 
ſiellä pitää oleman itku ja hammasten firis= 
tys. Matth. 8: 12. J. 13: 41, 42. 1.25:30. 

14. Sillä monta on kutſuttu, mutta har— 
wat omat tvalitut. Matth. 20:16. 

15. Silloin Pharijeukjet meniwät pitä= 
mään neutvoa, fuinfa he hänen ſanoisſa 
ſolmeiſiwat. Parc. 12: 13. Luc. 20:20. 

16. Ja De lähettimät hänen tykönſä heidän 
opetuslapjenja Herodianein kansſa, janoen: 
Mestari, me tiedämme finun totijekfi, ja 
inä opetat jumalan tien totuudesja, et 
myös tottele ketään; [llä et [inä katſo iPmis= 
ten muotoa. - 
| 17. Sano ſiis meille, kuinkas luulet: ſo— 
piiko feijarille antaa weroa taikka ei? 

18. Mitta koska Jefus ymmärſi Heidän 
pahuutenja, janoi hän: mitä te, ulkokulla— 
tut, fiujaatte minua? 

19. Ofotttafaat minulle eroraha. Niin 
he antoimat hänelle werorahan. 
= 20. Ja hän janoi heille: fenenfä on tämä 
Ema ja päällekirjoitus? 
= 21. He jfanottvat hänelle: feijarin. Niin 
hän janoi heille: antakaat feijarille, tuin kei— 
jarin omat, ja Jumalalle, kuin Jumalan 
Rom. 13:7. 
22. ja koska De nämät kuulimat, ihmette= 
liwät he, ja luopuiwat hänestä, ja menitvät 
Pois. 

23. Ginä päimänä tuliwat Sadduceukjet 
hänen tykönjä, jotka ſanowat, ettei hlösnou— 
| jemusta ole, ja kyſyiwät häneltä, 

Marc. 12:18. Luc.20:27. Up. T. 23: 8. 

24. Ganoen: Mestari! Mofes janoi: jos 
jotu tuolee lapfitoinna, niin hänen meljenjä 
pitää hänen emäntänjä naiman, ja herättä= 
män tveljellenjä jiemenen. 5 Mof. 25:5. 
25. Niin oli meidän ſeasſamme jettjemän 
veljestä, ja koska enfimäinen nat, niin je 
tuoli. Ja ettei hänellä ollut fiementä, jätti 
hän emäntänjä weljellenjä. 

26. iin myös toinen ja Folmas, hamaan 





ſeitſemänteen asti. 
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27. Mutla kaikkein wiimein kuoli myös je | wastata: ei myös ylſikään rohjennut jen 


waimo. lu PP 
28. Kenenfä emännän ſiis niistä ſeitſe— 


mästä pitää hänen ylösnonjemijesja ole=) 


man? Sillä kaikki vivat häntä pitäneet. 

20. Niin Jejus wastaten janoi heille: te 
ekſytte, ja ette tiedä Raamatnita, etkä Ju— 
malan ivotimaa. 

30. Sillä ylösnouſemiſesſa ei naida eitä 
hnolla, mutta he owat niintuin Jumalan 
enfelit taiwaasſa. 

31. Mntta ettekö te ole lukeneet kuolleitten 


Hlösnoujemijesta, ja teille on Jumalalta. 


ſanottu, jota ſanoo: 

32. Minä olen Abrahamin Jumala, ja 
Iſaachin Jumala, ja Jakobin Jumala? Ei 
ole Jumala kuolleitten Jumala, mutta elä= 
Wwitten. 2 Mof.3: 6, 16. 

Parc. 12:26. Ap. Z. 7:32. Debr. 11:16. 

33. Ja [uin fanja jen tuuli, hämmästyi 
wät he hänen oppianja. Matt. 7:28. 

34. Mutta tosta Phariſeukſet jen kuulivat, 
että hän oli Sadduceusten juun tukmut, 
fofoontuiwat he yhteen. 

35. Ja ykſi lainopettaja heistä kyſyi Pä= 
neltä, tiujaten häntä, ja janot: 

36. Mestari, kuka on juurin käsky laisja? 


Marc. 12:28. Luc. 10:25. | 
37. MNiin Jejus ſanoi hänelle: ſinun pitää | 


tafastaman Herraa finun Jumalatas, kai— 
festa ſinun jyvämestäs, ja kaikesta ſinun 
lielustas, ja kaikesta finun mielestä: 
5 Moſ. 6:5. Luc. 10:27. 
38. Tänä on enſimäinen ja juurin käsky. 
39. Toinen on tämän faltainen: finun pi= 
tää vafastaman ſinun lähimmäistäs min- 
tuin itje ſinuas. 


3 Mof. 19:18. Matth. 19: 19. Marc. 12:31. Luc. 10:27. 


Mont. 13: 9. Gal. 5:14. 1 Zim. 1:5. Jac. 2:8. 


40. Näisjä tahdesja kästysfä kaikki laki ja. 


Matth. 7:12. | 


brophectat rippuivat. 

41. Koska Phariſeukſet koosſa olivat, kyſyi 
heiltä Jeſus, 

42. Sanoen: mitä teille näkyy Kristukſes— 
ta, kenenkä poika hän on? he ſanoiwat hä— 
nelle: Dawidin. Marc. 12:35. Luc.20:41. 

43. Hän janvoi Heille: kuinka [tis Dawid 
futjuu hengeajä hänen Herrakji? janoen: 

44. Herra janoi minun Herralleni: istu 


minun oikialle kädelleni, ſiihen asti kuin mi— 


nä panen ſinun wihollijes ſinun jalkais 
a3tinlandatji. — Bj 110:1. Ap. T. 2:34. 1Gor. 15:25. 


Hebr. 1:13. 1.10: 12, 13. 


45. Jos 1115 Dawid kutjuu hänen Herrakſi, 
kninkasta hän on hänen poitanja? 
46. ja et fenfään tainnut häntä mitään 


päimän perästä häneltä enää kyjyä. 


G 
25 Lukn. 
Walitus kirjanoppineista ja Pharifeutkijista. 


f(- 
Oilloin Jejus puhui kanſalle ja hänen ope- 
tuslapiillenja, 

2. Ganoen: Moſekſen istuimella istumat 
firjanoppineet ja Pharijeukjet. Neh. 8:4. 

3. Kaikki [113 mitä he teidän käskewät pi= 
tää, je pitäkäät ja tehtäät; mutta Geidän 
töidenjä jälkeen ältäät te tehtö, ſillä he jano= 
wat, ja ei tee. 

4. Sillä he fitomat raskaat kuormat, joita 
ei woida fantaa, ja panevat ihmisten olille, 
mutta et he jormellanjataan itje tahdo niitä 
[tituttaa. Luc. 11:46. Ap. T. 15:10. Gal. 6:13. 

5. Mutta kaikki heidän työnjä tekemät He, 
että ne ihmiſiltä nähtäijiin. He levittelemät 
heidän muistokirjanja, ja tekemät juuretii 
heidän tvaatteenja Itepeet. 

4 Moſ. 15:38. 5 Moſ. 6:8. 1.22;12. Matth.6:1, 2,5, 16. 

6. ja rafastaivat ylimmäiſiä ſioja pidois= 
ja ja ylimmäijiä istuimia jynagogisja, 

Marc. 12:38, 39. Luc. 11:43. 1.20:46. 

7. Ja terwehdykſiä turulla, ja tahtowat 
futjuttaa ihmijiltä rabbi, rabbi. 

8. Mutta älkäät te antako teitänne tutjut= 
taa rabbikſi; ſillä ykſi on teidän Mestarin= 
ne, jofa on Kristus, mutta te olette faitfi 
weljekſet. Jac. 3: 1. 

9. ja älkäät ketäkään kutſuko iſäkſenne 
maan päällä; ſillä ykſi on teidän Iſänne, 
jota on taimaisja. Mal. 1: 6. 

10. Ja älfäät antako teitänne futjuttaa 
mestarikſi; ſillä yi on teidän Mestarinne, 
joka on Kristus. 

11. Jofa teistä juurin on, je olkoon teidän 
palwelianne. Matth. 20:26, 27. 

12. Mutta joka itjenjä ylentää, je aletaan, 
ja jota itjenjä alentaa, je yletään. 

30b.22;29. San. 1.29:23. Luc. 14:11. L 13:14. 
1 Viet.5:5. 

13. Mutta woi teitä, kirjanoppineet ja 
Phariſeukſet, te ulkokullatut! jotka juljette 
tavaan waltakunnan ihmisten edestä; jillä 
et te itje jinne mene, ettekä jalli meneväijiä 
ſinne mennä. Luc. 11:52. 

14. Woi teitä, kirjanoppineet ja Pharijeuk= 
jet, te ulfofullatut! jotka ſyötte leskein huo— 
teet, ja muodofji pidätte pitkät vutoukjet: 
ſentähden te jaatte ſitä kowemman kadotuk— 
ſen. Marc. 12: 40. Luc. 20: 47. 

15. Woi tettä, kirjanoppineet ja Phariſeuk— 
ſet, te ulkokullatnt! jotka merta ja mannerta 
ympäri waellatte, tehdäkſenne yhtä uutta 
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P. Mattheukfen Ewangelinmi. 


Judalaista; ja kosta je tehty on, miin te 


hänestä teette kakfi tertaa enämmän heltve=| 


tin lapſen, tuin te itje olette. — 
16. oi teitänne, te ſokiat taluttajat! jotta 
janotte: joka wannoo templin fautta, ei je 


30. Ja janotte: jos me olijimme olleet 
meidän jäimme atfoina, emme oliji olleet 


yll heidän tansjanja propheetain we— 
resſä. 
31. Niin te fiis itſe teidän päällenne tun- 


” 


mitään ole, mutta jota vannoo templin' nustatte, että te olette niiden lapjet, jotka 


fullan kautta, je on welwollinen. 
Yatth. 5:33, 2c. 1. 15:14. 


tappoiwat propheetat. 


32. Nin tekin täyttäkäät teidän jäinne 


17. 3e hullut ja jottat! jillä kumpi on juu= määrä. 


rempi: fulta, eli templi, jota tullan py— 
hittää? — | 
18. Ja jofa wannoo altarin fautta, ei je 


mitään ole; mutta jota wannoo jen lahjan. 


fautta, knin jen päällä on, je on welwollinen. 
19. Se hullut ja ſokiat! jillä kumpi on 
Juurempi: lahja, eli altari, jota lahjan py— 
hittää? 2 Mof. 29:37. 
20. Joka ſiis wannoo altarin kautta, hän 
ivannoo jen fautta ja faitkein, kuin jen 
päällä on. 
21. Ja joka wannoo templin kautta, je 


wannoo hänen fauttanja ja jen kautta, jota 


ſiinä ajuu. 1 Kun.f.8:13. 2 Mitat. 6:2. 
22. Ja joka mannoo taimaan kautta, je 
wannoo Jumalan istuimen fautta ja hänen 
fauttanja, joka jen päällä istuu. 

23. Woi teitä, kirjanoppineet ja Phari— 
jeufjet, te ultotullatut! jotta kninmenefet 


38. Se färmeet, te kyykärmetten jikiät! 


| kuinka te wältätte helmwetin kadotukſen? 


Matth. 3: 7. Luc. 12:34. 
34. Gentäbhden, katjo, minä lähetän teille 
propheetat, ja wiiſaat, ja kirjanoppineet; ja 
niistä te muutamat tapatte ja ristiinnaulit- 
jette, ja muutamat te piekjette teidän ſyna— 
gogisjanne ja wainootte kaupungista kau— 
punkiin. 
LUC. 11:49. Ap. T.5: 40. [.22:19. 2G60r.11:24,%. 
35. Että teidän päällenne pitää tuleman 
kaikki wanhurskas meri, joka muodatettu on 
maan päälle Pamasta manhurstaan Abelin 
werestä niin Zacharian Baradhian pojan 
wereen asti, jonta te tapoitte tenplin ja al= 
tarin waiheella. 
1 Mof.4:8. 2Aikaf. 24:21, 22. Hebr.11:4. 
36. Totiſesti janon minä teille: kaikki nä= 


mät pitää tuleman tämän jumun päälle. 


teette mintuista, tilleistä ja tuminoista, ja 37. Jerufalem, Jeruſalem, jinä, joka tapat 
jätätte pois ne rastaammat laista, tuomion, | propheetat ja kivillä jurmaat ne, jotka finun 
laupiuden ja uskon: näitä piti tehtämän, tykös lähetetyt owat! tuinta ufein minä tah= 





ja toiſia ei jätettämän. 

4 Mof. 18:21. Luc.11:42. 1.18:12. 
24. Ze joktat taluttajat! te tuurmitjette 
hyttyiſen ja kamelin nielette. 
25. Woi teitä, kirjanoppineet ja Phari= 
ſeukſet, te ultofullatut! jotka puhdistatte 


Juoma=astian ja ruoka-astian ulioijelta 
te janotte: kiitetty olkoon je, jota tulee Her= 


puolelta, mutta jijältä omat ne täynnä raa= 
telemista ja tytymättömynttä. 
Matth. 15:20. Marc. 7:4. Luc. 11:39. 
26. Sinä jokia Pharijeus! puhdista enjin 
juoma=astia ja ruotasastia fijältä, että 
myös ulfonainentin puoli puhtaatji tulis. 
27. Woi teitä, kirjanoppineet ja Phariz 


ſeukſet, te ulkokullatut! ſillä te olette mal= 
tafji ſiwuttuin hautain kaltaiſet, jotta ulkoa 


kauniit omat, mutta fijältä omat he täynnä 
kuolleitten luita ja faikkea riettautta. 
Luc. 11:44. 


28. Miin myös te olette ulkoa tojin nähdä. 


Ihmisten edesjä hurskaat, mutta fifältä te 


olette täynnä ultofullaifuutta ja wääryyttä. 
niwät opetuslapjet hänen tykönjä erinänjä, 


29. Woi teitä kirjanoppineet ja Phariſeuk— 
let, te ulkokullatut! jotka rakennatte pro— 
pheetain hautoja, ja kaunistatte manhurs= 
lasten hautoja; 








doin koota ſinun lapjes, niinkuin tana totoo 
poikanja fiipeinjä ala? ja et te tahtoneet. 


. Gj.31:5. L. 65:2. Jer. 7:13. Luc. 13:34. 
38. Statjo, teidän huoneenne pitää teille 
jäämän lmille. Cf.1:7. Mid. 3:12. 


39. Sillä minä fanon teille: et te juin- 


faan minna tästedeä näe, fiihen asti tuin 


tan nimeen! Yf. 118:26. Matth. 21:9. 


24 Luku. 


Jerufalemin häwitykſestä. Maailman lopusta. 


Ja Jeſus meni ulos ja läkſi pois temp= 
listä, ja hänen opetuslapienja tuliwat ojoit= 
tamaan hänelle templin rafennutjia. 
EE Marc. 13: 1. Luc. 21:5. 
2. Niin ſanoi Jeſus heille: ettekö te kaikkia 
näitä näe? Totiſesti janon minä teille: ei 
pidä täsjä jätettämän kimeä kiwen päälle, 
jota ei maahan jaoteta. Ruc. 19:44. 
3. Mutta toska hän istui Oljymäellä, me= 
ja ſanoiwat: jano meille: koska tämä tapah— 
tuu, ja mifä finun tulemijea ja maailman 


Ruc. 11:47. | lopun merkki ollee? 
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P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


4. Ja Jeſus wastaſi, ja ſanoi heille: kat- tääjä on Kristus, taikka ſiellä! älkäät us— 


jokaat, ettei fenkään teitä wiettele. 
Marc. 13:5. Eph.5:6. Col.2:8. 2 Zhesj.2:3. 

5. Sillä monta tulewat minun nimeeni, 
janoen: minä olen Kristus! ja wiettelewät 
monta. | 

G. Niin te faatte kuulla jotia ja janomia 
jodista. Katſokaat, ettette peljästy; jillä 
faikffi nämät pitää tapahtuman, mutta ei) 
wielä ole loppu. 

7. Sillä fanfan pitää fanjaa vastaan nou— 
jeman ja tvaltafunnan maltakuntaa ma3= 
taan, ja tulee ruttotauti ja nälkä ja maan 
TU moneen paikkaan. 

8. Mutta kaikki nämät omat murhetten. 
alku. 

9. Silloin he ylönantawat teitä waiwaan 
ja tappawat teidän, ja te tulette mihatta= 
wakſi taikilta pakanoilta minun nimeni täh. 
Den. Matth. 10:17. Marc. 13:9. Luc.21: 12. 

Joh. 15:20. 1.16;2. 

10. Ja filloin monta pahenemat, ja teste=" 
nänjä pettämät toinen toiſenſa, ja wihaawat 
toinen toistanja keskenänſä. 

11. Ja monta määrää bropheetata nouſe- 
wat ja wiettelewät monta. 

12. Ja että wääryys jaa wallan, niin rak— 
faus monesja kylmenee. 

13. Mutta joka mahivana pyſyy loppuun 
asti, je tulee autuaatji. 

14. Ja tämä waltakunnan emangeliumi 
Pitää faarnattaman kaikesſa maailmasja, 
kaikille pakanoille todistukſekſi; ja [illoin tu= 
[ee loppu. | 

15. Kosta te fiis näette häwitykſen kaudhis= | 
tufjen, josta janottu on Daniel propheetan 
kautta, Mm ſiinä pyhäsjä ftasja; (jota 
tämän lukee, hän ymmärtätöön!) 





Dan. 9:27. 1. 12:11. Marc. 13:14. Luc. 21:20. | | 


16. Silloin ne, kuin Judeasja oivat, paet= 
toon vuorille. 

17. Ja joka faton päällä on, älköön astu= 
fo alas ottamaan TEL huoneestanja. 

18. ja jota pellolla on, ältöön palaitto 
aatteitanja ottamaan. 

19. Woi raskaita ja imettäiväijiä niinä 
päivinä! 

20. Mutta rukoilkaat, ettei teidän pakonne 
tapahtuiji talvella eikä jabbattina. 

21. Gillä jilloin pitää juuren waiwan ole= 
man, jonta faltaista ei ole ollut maailman 
alusta niin tähän asti, et myös tule. 

22. ja ellei ne päivät Wit lyhetyt, niin 
ei ykſilään liha tuliji autuaakji; mutta wa— 
littuin tähden pitää ne päivät yhettämän. 

| Plarc. 13:20. | 

23. Gilloin jos jotu teille fanvis: tatjo, | 





koko. Marc. 13:21. Luc.17:23. 1.21;8. 
24. Gillä määrät Stristufjet ja määrät 
propheetat noujemat, ja tekemät juuria ih— 
meitä ja merftejä: niin että myös, jos tais 
tais tapahtua, walitutkin ekytettäijiin. 
Marc. 13:22. 
25. Katſo, minä olen jen teille ennen ja= 
nonut. 
26. Jos he ſiis teille ſanowat: katſo, hän 
on korwesſa! niin älkäät menkö ulos; katſo, 


hän on kammioisſa! ältäät uskoko. 


27. Sillä niinkuin pitkäijen tuli leimahtaa 
idästä ja näkyy hamaan länteen, niin on 
myös Ihmiſen Pojan tulemus. 

28. Eillä tusja raato on, jiihen kotkat ko— 
foontuivat. Job. 39:33. Luc. 17:37. 

29. Mutta kohta jen ajan waiwan jälkeen 
aurinko pimenee, ja fuu ei anna Open. 
ja tähdet putoomat taimaasta, ja taimaan 


woimat pitää liitutettaman. &j.13:10. 4.32: 7. 


Joel, 2:31. 1.3; 15] Märca13 2400624425. Uhr 2520. 


30. ja filloin nätyy Jhmijen Bojan merkki 


 taimaasja, ja illoin kaikki ſukukunnat maas= 


ja parkuwat, ja jaatvat nähdä Jhmijen Po- 
jan tuleman taimaan pilvisjä juurella woi= 
malla ja tunnialla. 
Matth. 25:31. Parc. 13:26. Jlm.f. 1:7. 
31. Ja hän lähettää enkelinjä juurella ba= 
junan äänellä, ja he tofoomat hänen walit= 
tunja neljästä tuulesta, yhdestä taivasten 
äärestä niin toijeen. 
Platth. 13:41. 1 Cor. 15:52. 1Thesſ. 4: 16. 
32. Mutta oppikaat fiikunapuusta wer— 
taus: koska jen ofja on tuore ja lehdet puh— 
featvat, niin te tiedätte |utven läsnä oleman: 
33. Niin myös te, koska te näette nämät 
kaikki, tietäkäät, että je on läsnä omen edes— 
ä. Jac. 5: 9. 
34. Totiſesti janon minä teille: ei ſuin— 
faan tämän ſukukunnan pidä hukkuman en— 
nenknin faikki nämät tapahtuvat. 
Plarc. 13:30. Luc. 21:32. 
35. Taiwas ja maa pitää hulkumain, mutz 
ta minun janani ei pidä ſuinkaan hukkaan— 
tuman. Marc. 13:31. Luc. 21:33. 
36. Waan ſiitä päimästä ja hetkestä ei 
tiedä kenkään, et taivaan enkelittään, waan 
minun Iſäni yhjinänjä. Marc. 13:32. 
37. Mutta niinkuin Noan ajat olivat, miin 
pitää myös Ihmiſen Pojan tulemus ole= 
Mal. Luc. 17:26. 1 Viet. 3:20. 
38. Sillä niinkuin De niinä päivinä we— 
denpaiſumiſen edellä olivat, ſöiwät ja jois 
wat, naivat ja huolbvat, hamaan jiihen 
päivään asti, jona Roa arkkiin fijälle meut; 
1 Mof.6:2. [.7:7. 
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P. Matthenkfen Ewangeliumi. 


39. Ja ei tietäneet ennen kuin wedenpai— 
ſumus tuli, ja otti pois kaikki: miin pitää 


myös Jhmifen Pojan tulemus oleman. 
40. Gilloin on kakſi kedolla: ykſi otetaan 
lös, ja toinen jätetään. Luc. 17:34, 35. 
41. Kakſi harvat myllysſä: ykſi otetaan 
ylös, ja toinen jätetään. 
42. Walwokagt ſiis; ſillä et te tiedä, millä 
hetkellä teidän Herranne on tulewa. 
Matth. 25:13. Marc. 17:33, 35. 
43. Mutta je tietäkäät: jos perheentjäntä 
tietäi3, millä hetkellä maras on tuleva, kai— 
feti hän walwois, ja ei jalliji kaitvaa huo— 
nettanja. | Luc. 12:39. 
1 Zhesf.5:2. 2 Piet. 3:7, 10. Ilm. k. 3: 3. [.16:15. 
44. Sentähden olkaat te myös malmiit; 
ſillä millä hetkellä. et te luulekaan, tulee Ih— 
miſen nta. ä 
45. Stuka ſiis on uskollinen ja toimellinen 
palmelia, jonta Herra pani perheenjä pääl= 
[e, antamaan heille ruokaa ajallanja ? 
Luc. 12:42. 
46. Autuas on je palimelia, jonka Herra 
löytää niin tehneefji, tosta hän tulee. 
47. Zotijesti janon minä teille: hän panee 
hänen kaiken hywyytenſä päälle. 
Matth. 25:21,23. Luc. 22:29, 30. 
48. Mutta jos je paha palmelia fanoo ſy— 
dDämesfänjä: minun Herrani wiipyy tule= 
masta; = ' | M 
49. Ja rupee pieljemään leipäiveljiänjä, 
niin myös ſyömään ja juomaan juomaritz 
ten kansſa: | 


50. Niin jen palelian Herra tulee find | 
äimänä, jona hän ei luulekaan, ja ſillä het=" 


fellä, jolla hän ei tiedä; = 
51. Ja hän eroittaa hänen, ja antaa hä— 
nelle ojan ulkokullattuin kansſa: fiellä pitää 
oleman itku ja hammasten kiristys. 
Matth. 8: 12. l. 13: 42. 1. 25; 50. 


25 Luku. 


Wertaukſet 10 neitſeestä ja palwelioista. Wiimeiſestä 
tuomiosta. 


Silloin pitää taiwaan waltakunta 








6. Mutta puoliyönä tuli huuto: katſo, yltä 
tulee, menkäät ulos häntä wastaan. 

7. Niin noufimat kaikki nämät neitjeet ja 
mwalmistimat lamppunja. — 

8. Mutta tyhmät ſanoiwat taitaville: an= 
takaat meille teidän Öljystänne; fillä meidän 
lamppumme ſammuwat. 

9. Min mastajimat taitamat, janoen: ei 
ſuinkaan, ettei meiltä ja teiltä puuttuifi; 
mutta mentäät paremmin niiden tykö, jotta 
myymät, ja ostakaat itjellenne. 

10. Mutta koska he meniwät ostamaan, 
tult ylkä, ja jotka walmiit olimat, ne meni= 
wät hänen kansſanſa häihin, ja owi juljet= 
tiin. Luc. 13:25. 

11. Wiimein tulimat nekin toifet neitfeet, 
ja janoimat: herra, herra, awaa meidän 
eteemme. : 

12. Mutta hän wastafi ja janvi: totijesti 
janon minä teille: en tunne minä teitä. 

Matth. 7:23, 

13. Walwokaat jentähden, ſillä et te tiedä 
päimää eikä hetkeä, jona Jhmijen Botka 
tulee. Matth. 24:42, 44. Marc. 13:33, 35. Luc. 21:36. 

1Cor. 16: 13. 1Piet. 558 Ilm.k. 16: 15. 
14. Gillä niinkuin ihminen matkusti kau— 
was ja kutſui palwelianſa, ja antoi heille 
tawaranſa: ETT Luc. 19:12, 18. 

15. ja niin yhdelle antoi wiiſi leiwiskätä, 
toijelle kakſi, ja tolmannelle yhden, —— 
waranſa jälkeen: ja meni kohta matkaanſa. 

16. Niin meni ir joka wiiſi leitmiskätä oli 
ottanut, teki niillä kauppaa, ja woitti toijet 
wiiſi leimistätä. 

17. Niin myös je, joka kakſi oli ottanut, 
twoitti myös toifet kakſi. | 

18. Mutta joka Hhden oli ottanut, Hän 
meni pois ja kaiwoi maahan, ja kätki her— 


ranja rahan. 


19. Miin pitkän ajan perästä tuli niiden 


a W herra, ja [asti lukua heidän kans— 
anja. + | 
= 20. Ja tuli fe, joka oli ottanut wiiſi lei= 


wiskätä, ja toi toijet wiiſi leimistätä, ſa— 
noen: herra, wiiſi leimiskätä inä annoit 
minulle, katſo, minä olen toijet wiiſi leiwis— 


ihmmenen neitjeen faltainen, jotka ottimat| tätä niillä woittanut. 
lamppunja, ja menimät ulos yltää was- 21. Sanoi hänen Herranja hänelle: hy— 


taan. 
2. Mutta wiifi heistä oli taitamata, ja 
wiiſi tyhmää. 

3. Me tyhmät ottimat lamppunja, ja ei 
ottaneet Öljyä myötänjä. 

4. Mutta: taitamat ottimat öljyä astivi 
hinja, ynnä lamppuinja kansſa. 

5. Koska ylkä wiiphi, tulimat He kaitki 
uneljaafji ja makafimat. 


win, finä hywä ja uskollinen palmelia! 
mähän päällä finä olit uskollinen, minä 
panen finun paljon päälle: mene ſinun her— 
ras iloon. Matth. 24:47. Luc. 22:29, 30. 

22. Niin tuli je, joka oli kakſi leiwiskätä 
ottanut, ja ſanoi: herra, kakfi lettviskätä finä 
annoit minulle, fatjo, toiſet kakſi olen minä 
niillä woittanut. 


23. Ganoi hänen herranja Hänelle: hyvin, 


31 


P. Matthenkjen Ewangeliumi. 


ſinä hmivä ja uskollinen palwelia! wähän 38. Mutta tosta me näimme ſinun outo— 
äällä jinä olit uskollinen, minä panen na, ja huoneejeen otimme imun? taitta 
hm paljon päälle: mene ſinun herras iloon. | ala3toinna, ja waatetimme jinua ? 

24. Niin myös je tuli, joka yhden leimi3=) 39. (gli tosta me näimme ſinun ſairasna, 
fän oli ottanut, ja ſanoi: Herra, minä tiejin | taikka wankina, ja tulimme ſinun tytö3? 
ſinun kowakſi miehekſi: finä niität jiitä, [us 40. Niin mastaa kuningas, ja janoo heille: 
hunkas et kylwänyt, ja ſiitä ſinä kokoot, ku- totijesti janon minä teille: jen tuin te olette 


hunka finä et hajoittanut. tehneet yhdelle näistä mähimmistä minun 
25. Ja minä Ppeljäten menin pois ja tätkin | weljistäni, jen te teitte minulle. 

finun leimistäs maahan: fatjo, tääjä on San. 19:17. Hebr. 6: 10. 

jinun omas. 41. Silloin hän myös janoo mille, jotta 


26. Mutta hänen herranja wastaſi, ja ſa- wajemmalla omat: mentäät pois minun 
noi hänelle: jinä paha ja laista palwelia; tykdäni, te kirotut, jiihen ijantkaiktijeen tu= 
tiefittös mimm fiitä niittäwän, kuhunka en leen, jota mwalmistettu on perkeleelle ja Hä= 
minä fylvänyt, ja fieltä fofoomwan, johonka nen enkeleillenjä. — Bi.6:9. Matth. 7:23. Luc. 13:27. 
en minä ole hajoittanut; = 42. Gillä minä ijojin, ja et te minua ruot= 

27. Niin finun ſiis oli3 tullut antaa mi= fineet: minä janojin, ja et te minua juotta= 
nun rahani maihettajille, ja minä tultuani | neet; 
olifin omani jälleen jaanut tason kansſa. 43. Minä olin outo, ja et te minua huo= 

28. Ottakaat ſiis häneltä je leimistä, ja neejeen ottaneet: alastoin, ja et te minua 
antakaat jille, jolla on tymmenen leiwiskätä. | tvaatettaneet: ſairas ja wankina, ja et te mi= 

29. (Sillä jotaijelle, jolla on, pitää annet=| nua oppineet. 
taman, ja hänellä pitää lä oleman; mut=" 44. Silloin nekin häntä wastaawat, ja= 
ta jolla ei ole, ſekin kuin hänellä on, pitää noen: Herra, koska me näimme jinun iſoo— 
häneltä otettaman pois:) wan, taiffa janooman, tailka outona, eli 

Matth. 13:12. Marc.4:25. Luc. 8:18. 1. 19:26. 


, ; alastoinna, eli jairasna, taikka wankina, ja 
30. Ja heittäkäät je telivotoin palmelia ul= 


E | | pal emme ſinug palmelleet? —=—=— 
konaiſeen pimeyteen: jiellä pitää oleman! 45. Gilloin hän wastaa heitä, janoen: to= 


ittu ja hammasten kiristys. tiſesti janon minä teille, mitä et te tehneet 
Matth.8:12. 1.22: 13. 1.24:51. | Hhdelle näistä wähimmistä, jitä et te teh= 


31. Mutta koska Jhmijen Poika tulee kun- neet minulle. 
niasſanſa, ja taitti pyhät enkelit hänen] 46. Ja niiden pitää menemän ijantaitki= 
| 








kansſanſa, jilloin hän istuu kunnianſa itui=) jeen waiwaan, mutta manhurstaat ijan= 
mella. Zach. 14:5. | fatkkijeen elämään. Dan. 12:2. Joh. 5:29. 

Matth. 16:27. 1Thesſ.4: 16. 2 Thesſ. 1:7. Jud. Ep. w. 14. 

32. aja hänen eteenjä kootaan kaikki kanſat. 26 Luk 
ja hän eroittaa toijet toijistanja, niintuin — <A L - 
paimen eroittaa (ampaat imuohista. Jeſus woideliaan ja myydään. Pääjiäislammas. Chtoolz 

Kork. w. 2:17. Hof. 34:17, 20. Rom. 14: 10. 2 Cor. 5:10. | ottaminen ja tutkiminen hengellijesjä vikeudesja. Pietarin 

33. ja ajettaa lampaat tojin oiktalle pv" 
lellenja, mutta vuohet wafemmallenja. a ya je tapahtui, tosta Jefus oli lopettanut 

34. Gilloin janoo kuningas niille, jotta faifki nämät puheet, janoi hän opetuslap= 
hänen oitialla puolellanja omat: tulkaat, ſillenſa: 
minun Iſäni ſiunatut, omistakaat ſe walta- 2. Ze tiedätte, että kahden päivän perästä 
kunta, jota teille on malmistettu maailman | tulee pääfjiäinen, ja Jhmijen Poika ylön= 
alusta. annetaan ristiinnaulittaa. Marc. 14:1. Luc. 22 1. 

35. Gillä minä ijojin, ja te ruofitte mi=" 3. Silloin tofoontuimwat pappein päämies 
Mun: minä janojin, ja te juotitte minun: | het ja tirjanoppineet ja fanjan wanhimmat 
minä olin outo, ja te minun huonecjeen a immäl o Papin jaliin, jota kutſuttiin 
otitte: Gj.58:7. Hej. 18:7. | Kaiphas; 

36. Alasti, ja te waatstitte minun: ſai- 4. Ja nemmoa pitivät, kuinka he Jejukjen 
tasna, ja te opitte minna: minä olin wan— | tawallufjella fiinniottaijiivat ja tappaijivat. 
fina, ja te tulitte minnn tyköni. Jac. 1:97. 305. 11:47. 

37. Gilloin wanhurskaat häntä wastaa- 5. Mutta he ſanoiwat: ei juhlapäimänä, 
tat, ja janoiwat: Herra, tosta me näimme ettei tanjasja tule meteli. 
ſinun ijooivan, ja ruokintme ſinun? taikka 6. Koska Jejus oli Bethaniasja jpitalijen 
janoowan, ja annoimme ſinun juoda? Simonin huoneesja, 
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iw Zuli va tvaimo hänen tykönjä, jolla 
oli klaſi kallista toivetta, ja kaaji jen hä— 
nen päänjä päälle atrioiteajanja. 

Marc. 14:3. Joh. 11:2. 1.12:3. 

8. Mutta koska hänen opetuslapjenja jen 
näfimät, närkästyimät he, ja ſanoiwat: mi= 
hinkä kelpaa tämä haastaus? 

9. Gillä tämä voide olis kalliisti taittu 
myytää ja annettaa waiwaiſille. 

10. Mutta koska Jejus jen ymmärji, janoi 
hän heille: mitä te waitvaatte tätä maimoa? 
Sillä Pän teki hywän työn minun kohtaani. 

11. Gillä teidän tykönänne omat aina 
taitvaifet ; mutta en minä teillä aina ole. 

5 Mof. 15:11. Joh. 12:83. 

12. Sillä että hän taaji jen tuotteen mi= 
nun ruumiini päälle, jen on hän tehnyt 
minun hautaamijfekjeni. 

13. Totiſesti janon minä teille: kusſa itänä 
tänä —emwangeliumi jaarnataan kaikesſa 
maailmasja, niin tämä myös, kuin hän teti, 
pitää mainittaman hänen muistofjenja. 

14. Gilloin läkji pois ytji tahdestatoista= 
Emmenestä, jota kutſuttiin Judas Ischa— 
rioth, pappein päämiesten tykö; 

Matth. 10:4. Marc. 14: 10. Luc:22:3,4. 

15. ja ſanoi: mitä te tahdotte minulle an= 
taa, ja minä teille hänen jaatan? ja De 


määtäjiivät hänelle kolmekymmentä hopia=" 


penninfiä. Jad. 11:12. 
16. Ja jiitä ajasta etjei hän ſoweliasta ai= 
taa pettääkjenjä häntä. 
17. Mutta enjimäijen makian leivän päi= 
mänä tulimat opetuslapjet Jejuken tykö, 


- 


janoen hänelle: fusfas tahdot, että meidän 


Pitää ſinulle walmistaman pääjiäislampaan 


lyötää? Marc. 14:12. Ruc.22:7. 
18. iin hän janoi: menkäät faupuntkiin 


yhden tykö, ja janokaat Dänelle: Mestari 


ſanoo: minun aikani on [äsnä, finuu tykö= 
nää minä tahdon pääljiäistä pitää minun 
opetuslasteui kansia. 

19. ja opetuslapjet tekiwät niinkuin Je— 
ſus oli heitä käskenyt, ja walmistimat pää= 
ſiäislampaan.— 

20. Mutta koska ehtoo tuli, istui hän pöy— 
dän tykönä tahdentoistakymmenen kansja. 


21. ja heidän jyövdesjänjä janvi Hän: toti=! 


lesti minä janon teille: Hi teistä minun 
bettää. Marc. 14:18. Luc. 22: 14,21. Joh. 13:21. 

22. Ja he tulimat jangen murheellijetji, ja 
rupeji jokainen heistä fjanomaan hänelle: 
Herra, lienenfö minä je? 

23. Mutta hän wastafi, ja ſanoi: joka mi= 
nun kansſani pistää fätenjä watiin, je pet= 
tää minun. Marc. 14: 20. 

24. Ihmiſen Poika tojin menee, niinkuin 


hänestä on kirjoitettu; mutta woi fitä 19= 
mistä, jonka fautta Jhmijen Woika pete= 
tään! parempi olis jille ihmijelle ollut, jos 
et hän olis iyntynyt. Pf.41: 10. 
| 25. Niin wastafi Judas, joka hänen petti, 
ja janoi: Mestari, olenko minä je? hän ja= 
noi hänelle: finäpä jen ſanoit. 
26. Mutta koska he ſdiwät, otti Jeſus lei— 
wän, ja Kiitti, murji ja antoi opetuslapfille, 
ja ſaudi: ottafaat, jyökäät: tämä on minun 
ruumiini. Marc. 14:22. Luc. 22:19. 1 Cor. 11: 23. 
27. Ja hän otti kalkin, ja kiitti, antoi heille, 
ja ſanoi: juokaat tästä kaikki; 
= 28. Gillä tämä on minun wereni, jen uu= 
Den testamentin; jofa monen tähden wuo— 
datetaan fyntein anteekji antamiſekſi. 
Matth. 20:28. Rom. 5: 15. 
= 29. Mutta minä janon teille: en juintaan 
minä filleen juo tästä wiinapuun hedel— 
mästä, fiihen päimään asti kuin minä juon 
teidän fansjanne jen uuden minun Iſäni 
waltakunnasſa. Marc. 14:25. Luc. 22:18. 
30. ja fosfa he oltivat kiitoswirren wei— 


| janneet, menitvät he ulos Oljyhmäelle. 


31. Gilloin janoi Jeſus heille: tänä yönä 
te kaikki pahenette minusja; llä kirjoitettu 
on: minä [yön paimenta, ja lampaat lau— 
masta pitää hajottettaman. 

Zach. 13: 7. Marc. 14: 27. Joh. 16:32. 

32. Mutta jitte kuin minä nouſen ylös, 
fähn minä teidän edellänne Galileaan. 

Matth. 28: 6, 7. Parc. 14:28. Luc. 16: 7. 

33. Niin wastaſi Vietart, ja ſanoi hänelle: 
jos wielä kaikki ſinusſa paheniſiwat, en mi— 
nä itänä pahene. 

34. Jeſus janoi hänelle: totijesti janon 
minä jimulle: tänä yönä, ennen tuin kukko 
laulaa, folmasti ſinä minun fiellät. 

Luc. 22: 34. Joh. 13:28. 
35. Pietari ſanoi hänelle: ja waikka minun 
pitäis ſinun kansſas kuoleman, en tiellä 
minä finna. iin ſanoiwat myös kaikki ope= 
tuslapjet. 
| 36. Silloin tuli Jejus heidän kansſanſa 
kylään, joka kutjutaan Gethjemanekji, ja ja= 
noi opetuslapfillenja: istukaat täsjä, niin 
kauwan kuin minä menen ja rukoilen tuolla. 
Parc. 14: 32. Luc. 22:39. Joh. 18:1. 

37. Ja hän otti tykönjä Wietarin ja kakſi 
Zebedeukſen poikaa, rupeji murehtimaan ja 
wapijemaan. Matth. 4:21. 

38. iin janoi Jefus Peille: minun fieluni 
oon ſuuresti murheisjanja kuolemaan asti; 
olkaat tääjä ja walwokaat minun tanäjani. 

Joh. 12:27. 

39. Ja hän meni vähää taemma, lankeſi 

kaswoillenſa, rukoillen ja janoen: mimin 
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Yfäni! jos mahdollinen on, miin menfään ja jeipäillä minua kiinniottamaan: minä 
pois minulta tämä faltti: ci tuitentaan istuin teidän tytönänne jota pätmä, opet= 
mintuin minä tahdon, mutta niinkuin finä. tain templisjä, ja et te minua fiinniot= 


Hebr. 5: 7,8. 

40. Ja hän tuli opetuslasten tykö, ja löyſi 
heidän makaamasta, ja ſanoi Pietarille: 
niin et te woineet yhtä hetkeä walwoa mi— 
nun kansſani. 

41. Walwokaat ja rukoilkaat, ettette kiuſa— 
ukſeen lankeiſi. Henki tojin on altis, mutta 
liha on heikko. 1 Piet.4:7. 

42. Taas meni hän toijen ferran ja ru— 
foili, janoen: minun Iſäni! ellei tämä faltfi 
taida mennä pois minulta, muutoin jos en 
minä jitä juo, niin tapahtukoon ſinun tahtos. 

43. Ja hän tuli ja löyji taas heidän ma— 
faamasta; ſillä heidän filmänjä olimat ra3= 
kaat. 


44. Ja hän jätti heidän, meni taas ja ru— 
foili folmannen ferran, ja janoi entijen ſa— 


nan. 

45. Silloin hän tuli opetuslastenja tykö, 
ja janoi heille: maatkaat wielä ja lewätkäät! 
fatjo, hetki on lähestynyt, ja Ihmiſen Poi— 
fa annetaan hlön jyntisten täjiin. 

46. Nouskaat, tähtäämme: fatjo, je lähes 
tyi, joka minun pettää. 

47. Ja vielä hänen puhuesjanja, katjo, 
Judas, ykſi tahdestatoistatymmenestä, tuli, 


ja hänen fansjanja paljo väkeä miekoilla ja. 


jetpäillä, pappein päämiehiltä ja fanjan 
wanhimmilta. — Marc. 14:43. Luc.22:47. Joh. 18:3. 

48. Mutta je, jota hänen petti, oli antanut 
heille merkin, janoen: kenenkä minä juuta 
annan, je on, tiinniottataat häntä. 

49. ja hän astui fohta Jejukjen tykö ja 
janoi: terve Rabbi! ja juuta antoi hänen. 

50. Niin janoi Jejus hänelle: ystäväni! 
mitä warten jinä tulit? Silloin ne astui— 
wat edes, ja laskimat fätenjä Jejukjen pääl= 
[c, ja ottimat hänen kiinni. 

51. a fatjo, ykſi niistä, jotta oliwat Je— 


ſukſen tansja, ojenſi tätenjä, weti miekkanſa, 
ja löi ylimmäijen papin pahveliata, ja hak— 


tali pois hänen korwanſa. Joh. 18: 10. 
52. Niin Jeſus janoi hänelle: pistä miet= 
kas ſiallenſa; jillä kaikki, jotka miekkaan ru— 
peewat, ne miekkaan hukkuwat. 
1 Mof.9:6. Jlm.f. 13:10. 
53. Taikka lunletkos, etten minä woifi wie= 
lä rutoilla minun Jilääni, lähettämään mi= 
nulle enämmän ftuim fakjitoistatymmentä 
legiota enkeleitä? 


54. Kuinka ſiis Raamatut täytetään, että 


niin pitää tapahtuman? Eſ. 33: 7, 8, 10. 
55. Sillä hetkellä ſanoi Jeſus joukolle: 


niinkuin ryöwärin tykö te läkſitte mickoilla 


tanec 

56. Mutta tämä on kaikki tapahtunut, että 
propheetain firjoitukjet täytettäijiin. Sil 
[vin faitki opetuslapjet jättimät hänen, ja 
pakeniwat. Pal. m. 4: 20. 
57. Mutta ne, jotta Jeſukſen olimat kiinni— 
ottaneet, veivät hänen Kaiphaan, ylim— 
mäijen papin, tykö, kusja kirjanoppineet ja 

wanhimmat olimat heitänjä toonnect. 
Marc. 14:53. Luc.22:54. Joh. 18: 24. 
| 58. Mutta Pietari jeuraji häntä taampana 
I papin jalin porstuaan, 








| 


hamaan 
ja meni jijälle, ja istui paliveliain jekaan, 
näkemään loppua. 

59. Mutta pappein päämiehet ja manhim= 
mat ja kaikki raadi etjelmät määrää todi3= 
tusta Jeſusta mastaan, jaadakjenja Häntä 
tappaa; Marc. 14: 55. 
60. ja ei löytäneet. Ja waikka monta 
määrää todistajata tuli, min ei he jittetään 
löytäneet. Mutta wiimein tuli kakſi määrää 
todistajata, | 

61. Ja janoitvat : tämä on janonut: minä 
woin maahan jaottaa Jumalan templin, 
ja folmena päimänä jen rafentaa ylös. 

Matth. 27:40. Joh. 2:19. 

62. ja pappein päämies nouji ja janvi 
hänelle: ettös mitään wmastaa, mitä nämät 
ſinua astaan todistaivat ? 

63. Mutta Jefus oli ääneti. Ja pappein 
päämies iwmastaji, ja janoi hänelle: minä 
wannotan jinua jen elämän Jumalan kaut— 
ta, ettää janot meille, jos jinä ofet je Kris— 
tus, Jumalan Poika. 

64. Sanoi Jeſus hänelle: jinäpä jen ſa— 
noit; kuitenän janon minä teille: tästedes 
Pitää teidän näkemän Ihmiſen Pojan istu= 
wan woiman oifialla puolella ja tuleman 
taivaan pilwisſä. Yj.110:1. Matt. 16:27. 1.24:30. 

L 25:31. Rom. 14:10. 1Thesſ. 4:16. Ilm. k. 1:7. 

65. Silloin rewäiſi pappein päämies waat— 
teenſa, ſanoen: hän on pilkannut (Jumala— 
ta); mitä me ſilleen todistajita tarwitſem— 
ine? Katſo, nyt te kuulitte hänen pilttanja. 

66. Mitä te luulette? Mutta he wastaſi— 
wat, ja janoivat: hän on iwitapää kuole= 
maan, 

067. Silloin he ſyljeskeliwät hänen kas— 
woillenſa, ja löhvät häntä postelle; ja muu- 
tamat piekſiwät häntä jamvoillanja, 

i Ej. 50:6. Matth. 27:30. 

68. Sanoen: arvaa meille, Striste, tutka 
on, jofa ſinna 151? 

69. Mutta Pietari istui mkona jalista, ja 
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hänen tykönjä tuli ykſi piika ja ſanoi: ſinä 
olit myös Jejukjen kansſa Galileasta. 
Marc. 14:66. Luc.22:55. Sol. 18:17, 25. 
70. Mutta hän kielji kaikkein edesjä, ja ja= 
noi: en minä tiedä, mitäs janot. 


71. Koska hän läkſi ulos owesta, näki hä— 


nen toinen piika, ja ſanoi niille, jotta ſiellä 
Est: ja tämä oli Jeſukſen Natſarenin 
ansſa. | 

E a hän kielſi taas wannotulla walalla: 
en tunne minä fitä ihmistä. 

73. Mutta mähän hetken perästä tulimat 
ne, jotta ſiellä ſeiſoiwat, ja ſanoiwat Pieta= 
rille: totijesti olet finä myös ykſi heistä; 
ſillä finun puheeskin ilmoittaa finun. 

KC. 22:56. 

74. Niin Hän rupeſi itjeänjä jadattelemaan 
ja tvannomaan: en tunne minä jitä ihmis— 
tä. Ja fohta kukko lauloi. 

75. Niin Pietari muisti Jeſukſen janan, 
jofa oli hänelle ſanonut: ennen tuin kukko 
laulaa, kolmasti finä minun kiellät. Ja hän 
meni ulos, ja itti tatkerasti. 

Marc. 14:30. Luc 22:61. 


27 Suku, 


Judas hirttää itjenjä. Jeſukſen tuomio, kruunnu, visti, 
fuolema ja hautaus. 


Muita koska aamu tuli, pitiwät kaikki pap⸗ 
pein päämiehet ja kanſan wanhimmat neu— 


woa Jeſusta wastaan, häntä kuolettaakſenſa. 


Marc. 15:1. Luc. 22:66. 


288 ya ſitoiwat hänen, weiwät pois ja ylön= ſ 


antoiwat hänen maanherralle Pontius Piz 
latukſelle. Luc. 23: 1. Joh. 18:28. 

3. Koska Judas, joka hänen petti, näki 
hänen kuolemaan tuomitukſi, katui hän, ja 
toi jällern ne kolmekymmentä hopiapennin— 
kiä pappein päämiehille ja wanhimmille, * 

4. Sanoen: minä pahasti tein, että minä 
betin wiattoman veren. Metta Ge janvi= 
mat: mitä meidän ſiihen tulee? fatjo itſeäs. 

5. Ja hän heitti ne hopiapenningit temp-= 
liin, läkſi ſieltä, meni pois ja VHirtti itſenſä. 

Ap. T.1:18. 

6. Mutta pappein päämiehet ottimwat ne 
hopiapenningit, ja janvimat: ei näitä ſowi 
banna uhriartkuun; filä je on meren 
hinta. 

7. Niin he pitivät neuwoa, ja ostiwat 
millä ſawenwalajan pellon, wierasten hau— 
taamijetji. 

8. Gentähden je pelto on futjuttu tähän 
päimään astt weripellokſi. Ap. T. 1:19. 


9. Gilloin täytettiin je, kuin ſanottu oli. 
Jeremialta propheetalta, jota janoo: ja he t 


ottiwat tolmeknmmentä hopiapenninkiä, jen 


arwatun hinnan, jonka he arwaſiwat Is— 

raelin lapſilta; | Zach. 11: 12. 
10. Ja antoimwat ne ſawenwalajan pellos= 

ta, niinkuin Herra on minun tästkenyt. 

11. Mutta Jejus jetjoi maanherran edes= 
jä. Niin maanherra kyſyi häneltä, janvoen: 
oletkos finä Judalaisten kuningas? Jejus 
janoi hänelle: finäpä jen janot. 

Marc. 15:2. Luc. 23:3. Joh. 18:33,37. 1 3Zim.6: 13. 

12. ja fuin hänen päällenjä kannettiin 
pappein päämiehiltä ja manhimmilta, ei 
hän mitään vastannut. 

13. Gilloin janoi Pilatus hänelle: etkös 
tuule, tuinfa paljon De jinua wastaan to= 
vistamat ? 

14. Ja ei hän vastannut häntä yhtäkään 

janaa, niin että maanherra juuresti 19= 

metteli. 

15. Mutta juhlana oli maanderra tottunut 
päästämään tanjalle jonkun wangin irralle, 
jonta he tahtoivat. 

Marc. 1526. Luc.23:17. Joh. 18:39. 

16. iin oli heillä illoin ykſi tuuluija 
wanki fioottuna, jota kutjuttiin Barabbas. 

17. Koska he ſiis koosſa olimat, janoi Piz 
latus heille : tumman te tahdotte, että minä 
bäästän teille? Barabban, taikka Jejukjen, 
jota kutſutaan Kristus? 

18. Gillä hän tiefi, että De hänen kateuden 
tähden olivat antaneet ylön. 

19. Mutta kuin hän tuomioistuimelle is— 
tui, lähetti hänen emäntänjä hänen tykönſä, 
anoen: älä inä mitään tee fille manhurs= 
kaalle; fillä minä olen paljon färjinyt tänä= 
pänä unesjani hänen tähtenjä. 

20. Mutta pappein päämiehet ja wanhim— 
mat yllyttimät fanjaa anomaan Barabbas= 
ta, mutta Jejusta hukkaamaan. 

Parc. 15:11. Luc. 23:18. Joh. 18:40. 

21. Niin mastafi maanherra ja janoi heil— 
le: tumman näistä tahdesta te tahdotte, 
että minä päästän teille? Mutta he janvoi= 
wat: BHarabban. Ap. T.3: 14. 

22. Pilatus janoi heille: mitästä S mi= 
nun pitää tekemän Jeſukſelle, jota kutſutaan 
Kristus? Sanoiwat he kaikki pänelle: ris— 
tiinnaulittataan. 

23. Niin ſanoi maanherra: mitästä hän 
pahaa teki? Mutta he huufitvat jitä enäm— 

nin, ja ſanoiwat: ristiinnaulittakaan. 

24. Koska Pilatus näki, ettei pän mitään 
auttaa taitanut, mutta enämpi pauhina 

tuli, otti hän tettä ja peji kätenſä tanjan 
edesjä, janoen: wiatoin olen minä tä= 
män vanhurskaan wereen: fatjokaat teis 








tänne. | | 
| 25. Ja kaikki kanſa wmastafi, ja janvi: hä- 
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nen erenjä tulkaan meidän päällemme ja 
meidän lastemme päälle. 

26. Silloin päästi hän heille Barabban ; 
mutta Jejuken, koska hän hänen ruostinut 
oli, antoi hän ylön ristiinnaulittaa. 

Marc. 15: 15. Luc. 23:24, 25. Joh. 19:16. 

27. Silloin maanherran huowit weiwät 
Jeſukſen vaastupaan, ja kokoſiwat hänen ty— 
tönjä taiten joukon. 

28. Ja fuin he olimat hänen riijuneet, 


puettivat he hänen purpuraijeen taapuun. ; 


29. Ja tekimät orjantappuroista truunun 


ja panivat hänen päähänjä, ja ruowon | 


hänen oikiaan fäteenjä, ja fumarjimat pol= 


wianſa hänen edesjänjä, pilkkajimat hän— 


tä, ja ſanoiwat: terve, Judalaisten ku— 


ningas! 

30. Ja fuin De olimwat jolkeneet hänen 
päällenjä, ottivat he ruomon ja löiwät hän= 
tä päähän. Gf. 50:6. Matty. 26:67. 

31. Ja fitte fnin he olimat häntä piltan= 
neet, riiſuiwat he häneltä kaapun, ja puetti- 
wat hänen omiin waatteiſiinſa, ja weiwät 
hänen ristiinnaulittaa. 

32. Mutta tosta he menimwät ulos, löyſi— 
mät De yhden miehen Kyrenistä, nimeltä 
Simon: (en he waateiwat hänen ristiänjä 
fantamaan. Marc. 15:21. Luc.23:26. 

33. Ja tulivat ſiihen paittaan, joka kutſu— 
taan Golgatha, je on pääkallon paitta. 

Maroylö:22MLuc. 23:33.95509. 19517. 

34. He antoimwat hänelle etikkata juoda ja= 
bella jekoitettua; ja kuin hän maisti, niin ei 
hän tahtonut juoda. Pj. 69: 22. 
35. Mutta te tuin De oliivat hänen ris— 
tiinnaulinneet, jatviwat he hänen waatteen= 
ja, ja heittivät arpaa, että täytettäifiin, kuin 
janottu oli prophectan kautta: he oat heilz 
lenjä minun waatteeni jakaneet, ja mimm 
waatteistani owat he heittäneet arpaa. 

Pf. 22:19. Marc. 15:24. Luc. 23:34. Foh. 19:23, 24. 

96. Ja istuen he wartivitjimat häntä fiinä. 

37. ja he panivat hänen päänjä päälle 
hänen jyynjä firjoitetun: TÄMÄ CON 
JESUS JUDALAJSTEN KUNJM- 
GUS. Marc. 15:26. Luc. 23: 38. Joh. 19:19. 

38. Silloin ristiinnaulittiin kakſi vyömäriä 
hänen tansjanja, ykſi oikialle puolelle, ja 
toinen waſemmalle. Gj.53: 12. Luc. 23: 82. 

39. Mutta ohitſekäywäiſet pilkkaſiwat häu— 
tä, wäänteliwät päätänſä, PJ. 22: 8. 

40. Ja a ſinä, jota maahan jao— 
tat Jumalan templin, ja kolmena päimänä 
jen rafennat, auta itſeäs: jos olet Imnalan 
Poika, niin astu alaa rististä. 


| oppineitten ja wanhimmitten fansja, pillka— 


ſiwat häntä, ja ſanoiwat: 
= 42. Muita Hän on auttanut, itfeänjä ei 
hän woi auttaa. Jos hän on Jsraelin ku— 
ningas, niin astufaan myt alas rististä, 
niln me usfomme hänen; 

43. Hän turmaji Jumalaan: päästätöön 
uyt hänen, jos hän mielistyy häneen. Sillä 
hän janoi: Jumalan Boika minä olen. 

P1-22: 9. 

44. Sitä myös ryöwärit hänelle joimaji= 
wat, jotta olimat ristiinnaulitut hänen fans= 
ſanſa. Luc. 23:39. 

45. Mutta kuudennesta hetkestä hamaan 
hhdekjänteen asti oli pimiä taikesja maasja. 

46. ja Iifi a U hetkeä huuſi Jefus 
Juurella äänellä, janoen: Eli, Eli, lama ſa— 
bachtani? je on: minun Jumalani, minun 

Jumalani, mifjis minun nlönannoit? 

Pj. 22: 2. 

47. Mutta muutamat mistä, jotka inä 
jeijoitvat, koska he jen kuultmat, janotmat: 
Eliasta hän huutaa. 

48. Ja fohta juokji ykſi heistä ja otti jie= 
nen, ja täytti jen etikalla, pani jen ruowon 
päähän, ja autoi hänen juoda. 

Marc. 15:36. Joh. 19:29. 

49. Mutta muut janotmwat: pidäs, fatjo= 

kaamme, jos Elias tulee häntä päästämään. 
50. Niin Jefus taas huuji juurella äänel- 
1ä, ja antoi henkenſä. 

Marc. 15:37. Luc. 23:46. Joh. 19:30. 

51. Ja fatjo, templin ejimaate repeji kah— 
tia ylhäältä hamaan alas, ja maa järiji, ja 
Kalliot halkefimat, 

2 Mof. 26:31. 1.36:35. 2Aikat. 3:14. 

52. Ja haudat aufenimat, ja monta py— 
häin ruumiista, jotka maanneet oliwat, 
nouſiwat ylös, 

53. Ja läkſiwät ulos haudoista, hänen 
——— jälkeen, tuliwat pyhään 

aupunkiin, ja ilmestyiwät monelle. 

54. Mutta koska ſadanpäämies ja ne, jot— 
ka hänen kansſanſa oliwat wartioitſemasſa 
Jeſusta, näkiwät maan järinän ja ne, kuin 
tapahtuiwat, pelkäſiwät he ſuuresti ja ſa— 
noiwat: totijesti oli tämä Jumalan Poika. 

Marc. 15:39. Luc. 23: 47. 

55. Mutta ſiellä oli paljo waimoja, taam— 

| pana tatjelemasja, jotta äain oliivat jen= 
ranneet Galileasta, palvellen häntä. 

Parc. 15:40. Luc. 8:2. 

56. Joiden feasja oli Maria Magdalena, 
ja Maria je Jakobin ja Jofen äiti, ja Zebe— 
denkſen Poikain äiti. 





N | = Matth, 26:61. Ioh.2:19. | 57. Mutta koska ehtoo tuli, tuli ykſi ri= 
41. Niin myös pappein päämiehet, kirjan | [a3 mies AUrimathiasta, jonka nimi oli 
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Joſeph, jota myös itje oli Jeſukſen opetus= 
lapſi. WMarc. 18: 42, 43. Luc.23:50. Goh. 19:38. 

58. Sämä meni Pilatukſen tykö, ja pyyſi 
Jeſukſen ruumista. Silloin Pilatus täsä 
annettaa ruumiin. 

59. Xa koska Jofeph oli ruumiin ottanut, 
fäärei hän jen puhtaajeen liinaan, 

60. Ja pani omaan uuteen hautaanja, 
jonfa hän oli hakannut falliohon, ja wieritti 
juuren fimen haudan owelle, ja meni pois. 

Gf.53:9. 

61. Silloin olimat jiellä Maria Magda— 
(ena ja toinen Maria, ja istuimat haudan 
tohdalla. 

62. Mutta toifena päimänä malmistuijen 
päimästä kokoontuiwat pappein päämiehet 
ja Pharifeukjet Pilatukfen tykö, 

63. Ganoen: herra, me muistamme jen 
mwietteliän fanoneen eläisfänjä: kolmen päi- 
wän perästä minä noufen. 

64. Käske Fiia marjeltaa hautaa tolman= 
teen päimään asti, ettei hänen opetuslap= 
jenja tuliji yöllä ja marastaifi häntä, ja 
janoifi kanſalle: hän noufi kuolluista; ja 
niin jälkimmäinen willitys tulee pahemmatfi 
tuin enjimäinen. 

65. Pilatus ſanoi Heille: teillä on war— 
tiat: menkäät, wartioitfaat niinkuin te tie= 
Dätte. 

66. Mutta He menimät pois, ja mahtvis= 
tiivat haudan wartian kansſa, ja lutitjimat 
kiwen finetillänjä. 


28 Lukn. 


Jefukfen ylösnoujeminen. MWartiat. Käski) kasteesta. 


Mutta ſabbatin päiwän lopulla, joka ru— 
peſi walaiſemaan toista ſabbattia, tuli Ma— 
ria Magdalena ja toinen Maria katſomaan 
hautaa. Marc. 16:2. Luc. 24:1. Joh. 20:1, 
2. Ja katſo, fuuri maan järistys tapahtui; 
ſillä Herran enkeli astui alas taimwaasta, 
tuli ja vieritti kimen owelta, ja istui jen 
päälle. | 
3. Ja hän oli nähdä niinkuin pitkäijen tuli, 
ja hänen maatteenja olimat walkiat niintuin 
umi. 
4. Mutta hänen pelostanja hämmästyi- 


tät wartiat, ja tuliwat niinkuin Je olijimat. 


fuolleet. 


5. Mutta enkeli mastaji, ja janoi wai— 


P. Mattheukfen Ewangeliumi. 


niinkuin hän ſanoi. Tulkaat, katſokaat ſiaa, 
kuhunka Herra pantu oli. 
Matth. 12: 40. [. 16:21. l. 17: 23. 

7. Ja menkäät pian ja ſanokaat hänen 
opetuslapſillenſa, että hän nouſi kuolluista. 
Ja katſo, hän menee teidän edellänne Gali— 
leaan: ſiellä teidän pitää hänen näkemän, 
katſo, minä ſen teille ſanoin. Matth. 26:32. 

8. Ja he meniwät nopiasti haudalta ſuu— 
rella pelwolla ja ilolla, ja juokſiwat ilmoit— 
tamaan hänen opetuslapſillenſa. 

9. Mutta heidän mennesjänjä Umoitta= 
maan hänen opetuslapjillenja, katjo, niin 
tuli Jejus heitä astaan, ja janoi: terwe 
teille! Niin he tulivat ja rupejimat hänen 
jaltoihinja, ja fumarten rukoilimat häntä. 

Marc, 16: 9. 

10. Silloin janoi Jejus heille: älkäät pel= 
jättö! menfäät, lmoittafaat minun weljille 
ni, että he menijimät Galileaan: fiellä he 
ſaawat minun nähdä. 

Joh. 20: 17. Ap. Z. 1:3. 1:13:31. 1 Cor. 15:5. 

11. Mutta koska he menimät pois, katſo, 
niin tulimat muutamat martioista kaupun- 
tiin; ja ilmoittimat ylimmäiſille papeille 
kaikki, mitä tapahtunut oli. 

12. Niin he Ffofoontuimat manhimpain 
kansſa, ja neumwoa pitivät, ja antoiwat jo= 
tamiehille paljon rahaa, 

13. Sanoen: ſanokaat, että hänen opetus= 
lapſenſa tulimat yöllä, ja marastimat hänen 
meidän maatesjamme. 

14. Ja jos fe tulee maanherran korwille, 
niin me tahdomme hänen lepyttää, ja faat= 
taa teidän juruttomatji. | 
15. Sa De ottiwat rahan, ja tekimät niin= 
fuin De olimat opetetut. Ja tämä puhe on 
äänelji otettu Judalaisten ſeasſa hamaan 
tähän päitvään asti. 

16. Mutta ne ykſitoistakymmentä opetus= 
lasta menimät Galileaan, jille mäelle, jonta 
Jeſus oli heille määrännyt. 

17. Ja koska he näkimät hänen, kumarſi— 
wat De häntä, mutta muutamat epäilimät. 

18. Ja Nä tuli ja puhutteli heitä, ja= 
noen: minulle on annettu kaikki woima tai= 
waasſa ja maan päällä. 

Pf.8:7. Matth.11: 27. Joh.3:35. 1. 13:3. 1.17;2. 
ph. 1:22. Hebr.1:2. 1.2:8. 

19. Menkäät ſiis ja opettakaat kaikkea 
tanjaa, ja fastakaat heitä nimeen Iſän 
ja Bojan ja Pyhän Hengen. 


Marc. 16:15. Luc. 24:47. 


moille: ältäät te peljättö, jilä minä tie-| 20. Ja opettakaat heitä pitämään kaikki, 
dän teidän etjimän ristiinnaulittua Je- tuin minä olen teille käskenyt. ja katſo, mi— 


usta. 
6. Gi hän ole tääjä; ſillä Pän noufi ylös, 


nä olen teidän kansjanne joka päivä, maalle 
man loppuun asti. Amen! 
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Pyhän Marcukſen Ewangelinmi. 


1 Saku. 


Jeſus kastettu, kiujattu, faarnaa, kutfuu 4 opetuslasta ja 
parantaa fairaita. 


Nefurjen Kristufjen, Jumalan Bojan, 
emangeliumin alku; 


2. Niinkuin propheetaisja kirjoitettu on: 


fatjo, minä lähetän minun enfelini ſinun 
kaswois eteen, joka on walmistama jinun 
ties ſinun etees. —Mal3:1. Matth. 11:10. Luc.7:27. 
3. Huutawan ääni on korwesſa: malmis= 
takaat Herran tietä, tehkäät hänen poltunja 
oikiakſi. Cj40:s. Matth.3:3. Luc. 3: 4. Joh. 1:15, 23. 
4. Johannes fasti formesja, ja ſaarnaſi 
paraunukſen kastetta ſyntein anteekſi anta- 
miſekſi. Matth. 3: 1. Luc.3:3. 
5. Ja hänen tykönſä meni ulos koko Ju— 
dean maafunta ja Nerujalemin ajumaijet, 
ja fastettiin kaikki häneltä Jordanin mirras- 
ja, tunnustain heidän ſyntinſä. Matth. 3:5. 
6. Ja Johannes oli puetettu kamelin kar— 
woilla, ja ympäri hänen juolianja oli hih— 
nainen myö, ja ſöi Heinäjirkkoja ja metjä= 
hunajata. 3 Moſ. 11:22. Matth.3:4. 
7. ja ſaarnaſi, janoen: je tulee minun 
jälteetti, joka on minua wäkewämpi, jonka 
en minä ole elollinen kumarrukſisſa ken— 

fäin rihmaa päästämään. 
Matth. 3:11. Luc. 3:16. Joh. 1: 26,27. 


8. Minä tojin kastan teitä medellä; mutta] h 


hän kastaa teitä Pyhällä Hengellä. 

YPIS. 1:5."09:4 TELSLE. 1.19;4. 
9. Ja fe tapahtui niinä päiminä, että Je= 
ſus tuli Galilean Natjaretista ja kastettiin 
Johannekſelta Jordanisja. matty. 3:13. 2uc. 3:21. 
10. Ja fohta fuin hän astui edestä ylös, 
näti hän taimaat aukenewan ja Hengen tu= 
[eman alas hänen päällenjä niinkuin kyh— 
kyiſen. Joh. 1:32. 
11. ja ääni tuli taimaasta: finä olet je 
minun rakas Poikani, johonka minä mielis= 
tiu. Pj. 2:7. Cjf.42:1. 
Matth. 3: 17. 1.17;5. Marc. 9: 7. 2 Viet. 1:17. 

12. ja henki ajoi hänen tohta korpeen. 
Matth. 4; 1. Luc, 4:1. 
15. ja hän oli fiellä korwesſa neljäkym— 
mentä päivää, ja kinſattiin perkeleektä, ja 
oli petoin jeasja; ja enkelit pahveliivat Hän= 
tä. Matth.4: 11. 
14. Mutta fitte kuin Johannes oli wan— 
keuteen annettu ylön, tuli Jeſus Galileaan, 
ſaarnaten Jumalan waltatunnan ewange— 
liumia; 


15. Ja janoi: aika on täytetty, ja Juma— 
[an waltafunta on lähestynyt: tehtäät pa— 
rannus ja uskokaat emangeliumi. matto. 3:2. 

16. Ja tosta hän käweli Galilean meren 
tytönä, näki hän Simonin ja Undreakjen 
hänen meljenjä laskewan merffoa mereen 
(ſillä he olimat kalamiehet). 

attH. 4:18. Luc.5:2. 

17. Ja Jeſus janoi heille: jeuratkaat mi- 
tua, ja minä teen teidän, että te tulette ih— 
misten falamiehitji. | 

18. ja De jättimät tohta werkkonſa ja jeu= 
raſiwat häntä. 

19. Ja kuin hän jieltä mähää edemmä fä= 
wi, näti hän Jakobin Bebedeufjen pojan ja 
Johannekſen, hänen meljenjä, parantaman 
wenheesjä heidän werkkojanſa. matts.4:21. 

20. Sa hän kutſui fohta heitä. Ja Ge jätti= 
wät ijänjä Zebedeukſen wenheejeen palkol— 
listen kansſa, ja ſeuraſiwat häntä. 

21. Ja he meniwät jijälle Kapernaumiin; 
ja hän meni fohta lepopäiminä jynagogaan, 
ja opetti. Matt. 4: 13, 23. Luc.4:31. 

22. ja De hämmästyimät hänen opetu3= 
tanja: fillä hän opetti heitä moimallijesti, 
ja et niintuin firjanoppineet. 

Matth. 7:28, 29. Luc. 4:32. 

23. ja heidän fynaaogasjanja oli Hhji 19= 
minen riiwattu jaastajelta hengeltä, ja hän 
uufi, Luc, 4:33. 
24. Ganoen: moi, mitä meidän on jinun 
kansſas, Jejus Ratjarenus! tulitkos mettä 
hukuttamaan? Minä tunnen fiuuu, kukas 
olet, Jumalan pyhä. Matth. 8: 29. 

25. Ja Jefus nuhteli Häntä, janoen: wai= 
fene ja mene ulos hänestä. 

26. Ja kuin je jaastainen henki rewäiſi 
häntä ja huuſi juurella äänellä, niin hän 
läkſi ulos hänestä. 

27. Ja De hämmästyiwät kaikki, niin että 
be kyſeliwät keskenänſä, janoen: mitä tämä 
on? mikä uufi oppi tämä ou? ſillä hän käs— 
kee myös voimalla tiitä jaastaijia hentiä, 
ja De tunlemat häntä. 

28. Ja hänen janomanja hullui kohta ym— 
päri taiten Galilean lähimaakminan. 

29. Ja De menivät tohta 1103 ſynagogas— 
ta, ja tulimat Simonin ja Andreakſen huo— 
neeſeen, Jakobin ja Johannekjen kansſa. 

Ptlatth. 8: 14. Luc. 4:38. 

30. Mutta Simonin anoppi makaji wilu— 

tandisja, ja he fanvimat hänestä tohta häz 


Matth.4:12. Luc.4:14. Ioh.4:43. | nelle, 
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31. Ja hän meni, ja nosti häntä, ja rupefi 
hänen fäteenjä, ja wilutauti jätti hänen foh= 
ta; ja hän palveli heitä. 

32. Mutta ehtoona, kosta aurinto lasti, 
toiwat he hänen tykönjä tkaikkinaifia fairaita 
ja perkeleiltä ritmatuita. — Matth. 8: 16. Luc. 4: 40. 

33.3a koko kaupunki tuli kokoon owen eteen. 

34. Ja hän paranſi monta, jotka jairasti= 
wat moninaijia tauteja, ja hän ajoi ulos 
paljon pertkeleitä, eitä jallinut perteleitten 
puhua; fillä he tunfimat hänen. 

Luc.4:41. Up. T. 16:17, 18. 

35. Ja huomeneltain fangen warhain en= 
nen päimää, kuin hän noufi, meni hän ulos. 
Ja Jeſus meni erinäijeen fiaan, ja rutoili 
ſiellä. Luc. 4:42. 

36. Ja Simon rienfi — peräsſänſä, 
ja ne jotka hänen kansſanſa oliwat. 

37. ja koska he löyſiwät hänen, janvimat 
he hänelle: jokainen etjii finua. 

98. Ja hän janvi heille: mentäämme lä— 
himmäifiin kyliin, että minä fielläkin jaar= 
naifin; jillä [itä marten olen minä tullut. 

LUC. 4:43. 

39. Ja hän jaarnafi heidän jynagogisjan= 
ja, fofo Galileasſa, ja ajoi ulos perkeleitä. 

40. Ja hänen tykönjä tuli ykſi [pitalinen, 
rukoili häntä, lankeſi polmwillenja hänen 
net ja janoi hänelle: jos ſinä tahdot, 
niin ſinä moit minun puhdistaa. 

Matth.8:2. Luc.5:12. 

41. Ja Jeſus armahti häntä, ja ojenji tä= 
tenjä, rupeſi häneen, ja ſanoi hänelle: minä 
tahdon, ole puhdas. 

42. a tuin hän jen oli janonut, niin [Diz 
tali läkji hänestä kohta pois, ja hän tuli 
puhtaakſi. 

43. Ja Jeſus haasti häntä, ja lähetti hä— 
nen kohta pois tyköänſä; 


44. Ja ſanoi hänelle: katſo, ettes Fellen= 


kään mitään ſano, mutta mene, oſoita itſes 
papille ja uhraa puhdistukſes edestä ie, 
tuin Moſes käski, heille todistukjetfi. 
3 Mof. 14:2. Luc. 17:14. 
45. Mutta koska hän meni ulos, rupeſi 
hän paljon jaarnaamaan ja ilmoittamaan 
jitä ajiata, tiin ettei hän fitte tainnut julki 
lesti faupunkiin mennä; mutta oli ulkona 





erinäifisjä paikoisſa, ja joka tahtvolta tul=. 


tiin hänen tykönjä. 


2 Lukn. 


Halivattu. Lewi. Paastoomifesta. Tähkäpäät. 
Va taas muutamain päimäin jälkeen meni 


Lue. 5:15. 


hän Kapernaumiin, ja fe tuultim, että hän 


huoneesſa oli. 


2. Ja kohta fofoontuimwat monta, niin ettei 
enää fiaa ollut, ei owenkaan tykönä; ja Hän 
puhui heille janan. 

3. Ja hänen tykönjä tulivat, jotka toimat 
yhtä haltvattua, jota neljältä kannettiin. 

Luc. 5: 18. 

4. Ja kuin ei he ſaaneet häntä lähestyä 
kanſan tähden, niin he kiskbiwat huoneen 
faton, josja hän oli, ja kaiwoiwat läpitje, 
ja laskiwat wuoteen alas, josja haliattu 
matali. 

5. Mutta koska Jefus näki heidän uskon= 
ja, ſanoi hän halmatulle: poikani, finun 
ſyntis annetaan jinulle anteefji. 

6. Niin fiellä olimat muutamat kirjanoppi= 
teista, jotka istuimat ja ajatteliivat ſydä— 
misjänjä: 

7. Mitä tämä niin pilkkaa puhuu? Kuka 
twoi [ynnit antaa anteefji paitji ainoata Ju— 
malata? Job. 14:4. Pf.32:5. Cf.43:25. 

8. Ja tohta kuin Jeſus tunfi hengesjänjä, 
että De niin itjellänjä ajattelimat, janvi hän 
heille: mitä te näitä ajattelette teidän ſydä— 
mesjänne? 

9. Kumpi on kewiämpi, janoa halmwatulle: 
jynnit atmetaan finulle anteekſi, taikka janoa: 
nouje, ja ota finun muotees, ja käy? 

10. Mutta että teidän pitää tietämän Ih— 
mijen Pojalla oleman mallan maan päällä 
ſynnit anteefji antaa (Janoi hän halmatulle): 

11. Minä janon finulle: noufe ja ota muo- 
tees, ja mene kotias. 

12. Ja hän nouſi kohta, ja otti muoteen 
ja meni- ulos faikkein nähden, että he kaikki 
hämmästyimät ja kunnioittiivat Jumalata, 
janoen: en me ole ifänä jen muotoista 
nähneet. 

13. Ja hän läkſi taas ulos meren puo— 
leen, ja kaikki tanja tuli hänen tykönjä, ja 
hän obetti heitä. 

14. Ja tuin hän meni ohitje, näki hän Le= 
win Alphein pojan istuwan tullihuoneesla, 
ja janot hänelle: jenraa minua. Ja hän 
noufi ja ſeuraſi häntä. Matth. 9:9. Luc.5:27. 

15. Ja je tapahtui, koska hän atrivitji hä- 
ten huoneesjanja, atrioitfi myös monta 
Publikania ja fyntistä Jeſukſen ja hänen 
opetuslastenja tansja; ſillä niitä oli paljo, 
tuin häntä olivat jeuranneet. 

16. Ja tuin firjanoppineet ja Pharijeukjet 
näkiwät hänen ſhöwän Pubdlifanein ja ſyn— 
tisten kansſa, janoimat he hänen opetus= 
lapfillenja: mikſi hän jyö ja juo Vudlifanein 
ja (yntisten kansſa? 

17. Ja tosta Jejus jen kuuli, janvoi hän 
heille: ei teriveet tanvitje parantajata, 


Matth.9:1.| mutta jairaat: en minä ole tullut kutſu— 
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maan manhurskaita, mutta jyntijiä paran- 3. Ja hän janoi jille ihmijelle, jolla tuirvet- 
nukſeen. Watth.o: 12,13. Luc.5:31,32. 1Tim.1:15. tu käſi oli: astu edes! = === , 

18. Ja Johannekjen ja Pharijeusten ope=| 4. Ja hän janvi heille: jopiito ſabbattina 
tnslapfet paastofiivat; miin Ge tulimat ja hymää tehdä eli pahaa tehdä? henfeä wa— 
janoimwat Hänelle: mitji Johannekjen ja pahtaa tarkka tappaa? Mutta he waikeniwat. 
Phariſensten opetuslapjet paastoowat, mut=| 5. Niin hän H heidän päällenjä wihai— 
ta ei finnn opetuslapjes paastoo? ſesti, Ja oli murheisjanja heidän ateria 

Matth. 9:14. Luc.5:33.  toWuuden tähden, ja janvi ihmijelle: ojenna 

19. Ja Jefn3 ſauoi heille: kninta hääjoukko — hän E Ja je fäji tuli terweekſi 
taitaa paastota, miin kauwan tuin yltä on Tt jyh vat W — V + piri 
heidän fansjanja? iin kauwan tuin yltä E: a. yh ai ulos, ja Piti 
on heidän fansfanja, ei he woi paastota. = wa o) a D tanein kansſa neumoa hän- 

20. Mutta me päimät tulemat, että yltä iA wastaan, tuinta he hänen —— 
On pieinan boi3, ja niinä päitvinä pitää | 7. Mutta Jeſus poikki —— 

eidän paastooman. | is i / — 

21. Ja ei umpele kenkään uutta paikkaa tansja meren tykö, ja paljo fanjaa jeurafi 
wanhaan waatteejeen; ſillä uufi paitta re | Häntä Oalileasta ja Judeasta, — Patts.4:25. 
wäiſee itjenjä kuitenkin jiitä manhasta, ja PUN — — ja ij Ja 
läpi tulee pahemmakſi. — matth.9:16. Luc.5:36. Sidonin Dapärilä «idi J * — niita: 

22. ja e pane kenkään nuorta wiinaa < g. olkaa N 
— leileihin: muutoin muoti via KITT tetonja kuuliwat, ne tuliwat hä— 
järkee leilit, ja niin wiina vuotaa pois, ja. Mati k* | s * 
leilit turmellaan; mutta nuori wiina pitää k 
EN a lapa eitä hän tärvi jabbat= | Het De Häntä ahdistui p 
tina laihoin läpitje, niin b änen opetuslap= | 10. Gillä hän oli monta parantanut, niin 
jeuja rupeſiwat käydesſänſä — kat⸗ päällenjä rupeemaan häneen. 
omaan. Matth. 12:1. Luc. 6: 1. el e "e — 

a. 1 | W | 11. Ja tuin jaastaijet henget näkimät hä— 

24. ja Pharljeufet ſauoiwat hänelle: in nen, lanfefimat he Hänen eteenjä maahan, 
jo, mitji he tekemät jalbattina, — * huuſiwat hk inä W Jumalan Poifa. 

| — 1, > t0-23:25-| 12. Ja hän haasti heitä Fomin häntä il= 

25. Ja hän ſanoi heille: ettekö te ole ikänä — i — 
luteneet, mitä Dawid teki hävillänjä, tosta) 13. Ja hän astui ylös wuorelle ja tutjui 
hän oli ja ne, jotta hänen tansjanja oli= | ryfönjä, jotka hän itje tahtoi, ja he tulimat 
mat? 1 Sam. 21:6. Matth.12:3. | hänen tykönjä > SB 

26. Stuinfa hän meni Jumalan huonee— = —— — 
jeen, ylimmäijen papin Ahjatharin aikana, 14. Ja hän ſaääſi ne kahitoistatymmentä 
ja ſpi näkyleiwät, joita ei jopinut [yödä, olemaan tykönänjä, että hän heitä lähettäis 
waan ainoasti pappein, ja hän antoi myös faarnaamaan ; 
niille, jotta hänen tansjanja a. | 15. Sa että heillä piti woima oleman tan= 

2Moj. 29:32. 3Mof.8: 31. 1.24:5;9. | Dit patika,ja 

27. Ja hän janoi heille: jahbatti on ih- 16. Ja pani Simonille jen nimen Pietari, 
n warten tehty, ja ei ihminen ſabbattia Joh. 1:49. 
warten. | 17. Ja Jakobille Zebedenkſen pojalle ja 

28. Niin on myös Jomijen Poika ſab- Johanuekjelle Jakobin weljelle: (ja antoi 
batin Herra. Matth. 12:8. Luc. 6:5. heille nimet Boanerges, je ou, pitkäijen po— 

— jat).  % 
5 Luku. 18. Ja Andreakſen, ja Philippukjen, ja 
Kuimettunut, täfi. 12 apostolia, Simnistä Pyhää Sen | Bartholomeukjen, ja Matthenhen, ja Tho⸗ 
WSL jk = | maan, ja Jakobin Ulphein pojan, ja Tad= 
Ja hän meni ſiſälle jälleen ſynagogaan, ja | deubjen, ja Simonin Kananeukjen, 
ſiellä oli ytji ihminen, jolla oli tuivettu käſi. 19. Ja Judas Ischariothin, jota myös 
Matth. 12:9. Lne.6:6. | Pänen petti. 

2. Ja De ottiivat hänestä waarin, jos hän | 20. Ja He tulimat huoneefeen; ja tanja 
hänen jabbattina parantais, kantaakſenſa | taas kokoontui, niin ettei heillä ollut tilaa 
hänen päällenjä. ſyödäkään. | 
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21. Ja koska Pänen omaijenja jen tuuli | 


mat, menimät he ulos ottamaan häntä kiin— 
ni; fillä He janoimat: hän on mielettömätji 
tullut. | ; 

22. Mutta kirjanoppineet, jotka Jerufa= 
lemista olimat tulleet alas, 
nellä on beeltſebub, ja perkeleitten pääruh= 
tinaan fautta hän ajaa ulos perkeleitä. 

Matth. 9:34. Goh. 7:20. 1.8:48,52. 1. 10: 20. 

23. Ja hän kutjui heidän tykönjä, ja janoi 
heille wertaukſilla: kuinka taitaa ſaatana 
jaatanan ajaa ulos? Matth, 12: 25. 

24. Ja jos waltakunta erkanee itjeänjä 
wastaan, niin ei fe valtakunta taida jetjoa. 

25. Ja jos huone erkanee itjeänjä was— 
taan, niin ei je huone taida ſeiſoa.. 

26. Ja jos faatana farkaa ja eroittaa hä— 
nenjä itjeänjä wastaan, niin ei hän taida 
jeijoa, mutta jaa lopun. 

27. Ci taida kenkään mäkemän huoneefeen 
mennä ja hänen faluanja ryöstää, ellei hän. 
enſin fitä wäkewätä [do kiinni, ja jitte ryös— 


ean hä⸗ 





tä hänen huonettanſa. Matth. 12:29. 
28. Totifesti janon minä teille: kaikki ſyn— 
nit annetaan anteekſi ihmisten lapfille, pilz 
fatkin, joilla he Jumalata pilkkaavat; | 
Matth. 12:31. Luc. 12:10. Hebr.6:4. 1Iv0H.5: 16. | 

29. Mutta joka puhuu pilkkaa Pyhää Hen=| 
feä wastaan, ei Dän jaa ijankaikkijesti an= 
teefji, mutta hän on wikapää ijantaikkijeen 
tuomioon. 

30. Gillä he ſanoiwat: hänellä on jaas= 
tainen henti. 

51. Niin tuli hänen meljenjä ja äitinjä, ja 
jeijoitvat ulkona, ja lähettimät hänen tykön— 
jä tutjumaan häntä. Matth. 12:46. Luc.8:19. 

32. aja Tanja istut hänen ympärillänjä, ja 
ſanoiwat hänelle: fatjo, finun äitis ja tvel= 
jes kyſywät [inua ulkona. Luc, 8: 20. 

33. ja hän mastafi heitä, janoen: kuka on 
minun äitini taikka minun weljeni? 

34. ja tosta hän oli ympäri katjonut nii— 
Den päälle, jotka hänen ympärillänjä istui- 
wat, janoi Pn: fatjo, minun äitini ja mi= 
nun weljeni. 

35. Gillä jota tekee Jumalan tahdon, Hän. 
J minun meljeni ja minun ſiſareni ja 
äitini. 





4 Luku. 


Wertaukſet kylwäjästä, kynttilästä, jywän ja finavin fie- 


menestä, Itajuilma merellä. 


X b ' 
Ja hän rupefi taas opettamaan meren ty— 


tausta. 





tönä, ja paljo tanjaa kokoontui Hänen tykön- 
jä, niin että hänen piti astuman Haahteen 
Ja istuman merellä, ja failti fanja oli 
maalla meren tykönä. Matt. 13: 1. 


Ewangeliumi. 


2. Ja hän opetti heitä paljon wertaukſilla, 
ja janoi opettaisjanfa: Ruc.8:4. 

3. Kuultaat: katſo, kylwäjä meni ulos kyl— 
wämään. 

4. ja kylwäisſä tapahtui, että muutama 
lankeſi tien oheen, niin tulimat taimaan lin— 
nut ja ſöiwät jen. 

5. Muutama lantkeji kiwistöhön, josſa ei 
paljo maata ollut; jota tohta noufi päälle, 
ettei [illä ollut ſpwää maata. 

6. Koska aurinko noufi, niin je pouvdittiin ; 
ja ettei fillä ollut juurta, niin je kuiwettui. 

7. Ja muutama lankeſi orjantappuroidin, 
ja orjantappurat käwiwät Ylös ja tukahut- 
titvat jen, eikä kantanut hedelmätä. 

8. Ja muutama 7 hywään maahan, 
ja kantoi hedelmän, joka käwi ylös ja kas— 
woi. Ja muutama kantoi kolmenkymme— 
nen kertaiſet, ja muutama kuudenkymmenen 
kertaiſet, ja muutama ſadan kertaiſet. 

9. Ja hän ſanoi heille: jolla on korwat 
kuulla, ſe kuulkaan. 

10. Mutta kuin Hän ykjinänjä oli, kyſyiwät 
ne, jotka hänen ympärillänſä tahdentoista= 
kymmenen kansſa olimat, häneltä fitä wer— 
Matth. 13:10. 

11. Ja hän janoi heille: teille on annettu 
tuta Jumalan waltakunnan falaijuus; mut= 
ta niille, jotka ulkona omat, tapahtuivat 
faikki wertausten kautta: 

12. Että De nähden näkiſiwät ja ei huo 
maitfifi, ja kuullen tuulijimat ja ei ymmär— 
täiji: ettei De joskus palajaifi, ja heille an= 
nettaijiin ſynnit anteekſi. 

(Ef. 6:9. 1. 29: 10. Luc. 8: 10. Joh. 12:40. Ap. T. 28:26. 

13. Ja ſanoi heille: ettekö te tiedä tätä 
wertausta? ja tuinta te kaikki mertaukjet 
ymmätrtäifitte? 

14. Stylmäjä kylmää janan. 

15. Mutta nämät omat ne, jotka tien wie— 
Ny owat: kusſa jana kylwetään, ja tuin 
he jen omat kuulleet, tulee Fohta jaatana ja 
ottaa pois fanan, jota Geidän jyvämiinjä 
kylwetty oli. Matth. 13:19. 

16. Ja ne omat fentaltaijet, jotka Hmistö= 
hön kylwetyt omat: koska he janan kuulleet 
omat, ottavat he jen tohta ilolla mastaan; 

17. a ei ole heisjä juurta, mutta omat 
ajallijet; ſitte koska murhe taikka vaino tulee 
janan tähden, niin he kohta pahenemat. 

18. ja muutamat oivat, jotka orjantap= 


' puroihin kylwetyt omat: ne kuulewat 


janan: 

19. Ja tämän maailman jutu, ja ritkau= 
Den miettelys ja muut himot tulemat ja tu= 
fahuttamat janan, ja faatetaan Pedelmättö= 
mätji. 1 Tim. 6:17. 
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20. Ja ne otvat, jotka hywään maahan 
kylwetyt owat: jotta kuulewat janan ja ot= 
taiat jä wastaan, ja hedelmän fantamat, 
muutama folminfyummenin, ja muutama 
fuufinknunenin, ja muutama ſadoin ferroin. 

21. Ja hän janoi heille: tytytetääntö kynt— 
tilä pantaa wakan ala eli pöydän ala? eitö, 
että je pantaijiin huttiläjalkaan ? 

Matth. 5: 15. Luc.8:16. 1.11:33. 

22. Gillä ei ole mitään peitetty, jota ei il— 
moiteta, eikä ole jalaista, waan että je julki 
tulis. Matth. 10:26. Luc.8:17. 1.12;2. 

23. 308 jollafin on format kuulla, je kuul— 
faan. Matth. 11:15. Marc. 7: 16. 

24. Ja hän janoi heille: katjokaat, mitä te 
kuulette. Jolla mitalla te mittaatte, pitää 
teille mitattaman, ja mielä lijätään teille, 
jotka kuulette. Matth. 7:2. Luc. 6:38. 

25. Gillä jolla on, hänelle annetaan; ja 
jolla eiole,jetin, tuin hänellä on, otetaan hä= 
neltä Pois. Matth. 13:12. 1. 25:29. Luc.8:18. 1.19:26. 

26. Ja hän janoi: niin on Jumalan wal— 
takunta, tuin jos ihminen heittäis ſiemenen 
maalaan, 

27. Ja makais, ja noufis yöllä ja päiwäl— 
lä: ja fiemen puhteis ulos ja kaswais ylös, 
koska ei hän tiedäkään. 

28. Sillä maa fantaa hedelmän itfestän= 
jä, enjin oratjen, fitte tähtäpään, ja niin 
tähden jymän tähtäpäässä. 

29. Mutta koska Hedelmä tulee edes, lä— 
hettää hän tohta finne jirpin; jillä elonaika 
on läsnä. 

30. ja hän fanoi: mihinkä me Jumalan 
waltakunnan wertaamme? eli millä wer— 
taufjella me jen wertaamme? 

31. Niinkuin finapin fiemeneen, koska fe 
maahan kylwetään, on fe wähin kaikkia ſie— 


Ewangeliumi. 


löiwät ſiſälle haahteen, niin että ſe jo täy— 
tettiin. 

38. Ja hän oli perällä ja makaſi pään— 
alaijen päällä. Ja he herättivät hänen, ja ja= 
noiwat hänelle: Mestari, etkös jitä tottele, 
että me hukumme? 

39. Ja fuin hän herätettiin, nuhteli hän 
tuulta, ja janoi merelle: waikene, ole ääneti. 
Niin tuuli ajettui ja tuli juuri tywenekſi. 

40. Ja hän janoi heille: mitä te niin pel= 
kurit olette? Kuinka ei teillä ole uskoa? 

41. Ja be peljästyimät jangen juuresti, ja 
ſanoiwat tfeskenänjä: tuta tämä on? "(lä 
tuuli ja meri owat hänelle tuuliaijet. 


5 Suku. 


Riiwattu ja jikalauma. CSairastanut maimo, Jairukjen 


Sa he tulimat ylitje meren Gadarenein 
maatuntaan. Matth. 8: 28. Luc. 8: 26. 

2. Ja tuin hän läkji haahdesta, kohtaſi 
häntä kohta haudoista ihminen, josja oli 
jaastainen henti, 

3. Jolla oli maja haudoisja, ja ei woinut 
fenfään häntä kahleilla jitoa ; 

4. Gillä hän oli v jaltapuisja ja tah= 
[eisja jidottuna, ja hän oli järkenyt tahleet 
ja jalkapuut rikkonut, ja et kentään woinut 
häntä ajettaa. 

5. Ja hän oli aina yötä ja päimää wuo— 
tisja ja hDaudoisja, ja parkut, ja hoſui it= 
jeänjä kiwillä. 

6. Mutta koska hän näki taampana Jejut= 
jen, juokſi Hän ja lanteji maahan hänen 
hd 

7. Ja huutain juurella äänellä janoi: mi— 
tä minun on finun kansſas, Jeſus, jen for= 
feimman Jumalan Poika? Minä wannotan 


mentä, kuin maasſa on. atth.13:31. uc.13:18. | ſinug Jumalan kautta, ette3 minua wai— 
32. Ja tuin hän kylwetth on, niin hän waifi. inf 
noujee ja tulee juuremmatji kaikkia faaleja, | 8. (Sillä Hän ſanoi hänelle: lähde ulos 


ja tekee juuret okſat, niin että taiwaan lin— 
nut hänen mwarjonja alla taitavat peſät 
tehdä. 

35. Ja ſenmuotoiſilla monilla tvertankjilla 


ſaastainen henki Hmijestä.) — — 
= 9. Ja Gän kyſyi häneltä: mikä nimes ou? 


Ja hän wastaſi, janoen: legio on minun 


nimeni; ſillä meitä on monta. 


puhui hän Petlle janan, jen perästä kuin he 10. Ja hän rukoili Häntä fuuresti, ettei 


woiwat kuulla. Matth. 13:34. 
34. Mutta ei Hän Ulman vertausta mi— 
tään heille puhunut, vaan felitti kaikki ope= 
tuslapſillenſa erinänjä. 
35. ja hän fanoi heille [inä päiwänä, kos— 
ta ehtvo tuli: menkäämme ylitje. 


Matth. 8: 18, 23. Luc.s:22. | 13. Ja Jeſus jallet kohta heidän. 


ſikalauma laitumella. 


hän lähettäiji Heitä ulos fiitä maakunnasta. 


11. Niin oli fiinä wuorten tykönä juuri 

| Matth. 8:30. Luc. 8: 32. 
12. Ja kaikki ne perkeleet rukoilivat Häntä, 

janoon: laske meitä fitoihin, että me Heihin 

ineniſimme ſiſälle. 

ja 


36. Ja he laskivat kanſan, ja ottiwat hä- | jaastaijet Henget läkſiwät ulos ja meniwät 
nen, kuin hän oli Paahdesja ; oli myös mui= | jikain ſiſälle. Ja lauma ſyökſi itjenjä koh— 


ta wenheitä hänen tansjanja. 


dastanſa mereen (mutta heitä oli lähes kakſi 


37. Ja juuri tuulispää noufi, ja aallot | tuhatta), ja he uppofiivat mereen. 
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14. Mutta fikain kaitjiat pakentmat, ja 
jaattoimmat fjanoman faupuntiin ja kyliin. Ja 
he meniwät ulos fatfomaan, mitä je oli tuin 
tapahtui. 

15. Sa tulimat Jejukfen tykö, ja näkimät 
jen, joka perkeleeltä riimattu oli, istuman ja 
mwaatetettuna ja toimellijena, josja legio oli 
ollut; ja he peltäjimät. 

16. Ja ne juttelivat heille, jotka jen näh— 


neet olimat, kuinka fille perkeleeltä riiwatulle 


tapahtunut oli, ja toista. 
17. Ja he rupejimat häntä rufoilemaan 
menemään pois heidän maaltanja. 
Ap. T. 16: 39, 
18. Ja kuin hän astui haahteen, miin je, 
jofa perkeleeltä riimattu oli, rutoili, että 
hän ſais hänen tansjanja olla. Luc. 8: 38. 
19. Mutta ei Jejus häntä jallinut, maan 
anoi hänelle: mene kotias omaistes tykö, 
ja ilmoita heille, kuinka juuret työt Herra 
on jinulle tehnyt, ja on finua armahtanut. 
20. Ja hän meni ja rupeji jaarnaamaan 





hänenjä fanjan jeasja, ja ſanoi: tutka rupefi 
minun waatteiſiini? Luc. 6:19. 
31. Ja hänen opetuslapjenja janvitvat 


hänelle: finä näet, että Fanja finua ahdistaa 


ympäri, ja [inä ſanoit: kuka minuun rupefi? 

32. Ja hän fatjoi ympärinjä, että hän jen 
näkis, jota jen teki. 

33. Mutta waimo pelkäſi ja wapiſi, että 
hän tieji, mitä hänen tohtaanja tapahtunut 
oli, tuli ja lankeſi hänen eteenjä, ja ſanoi 
hänelle taiten totuuden. 

34. Mutta hän janoi hänelle: tyttäreni, 


ſinun uskos paranji ſinun; mene rauhaan 
ja ole terve witſaukſestas. 


Matth. 9:22. Marc. 10:52. 
35. Koska hän mwielä puhui, tulimat muu— 
tamat ſynagogan päämieheltä, jotka janvoi= 
wat: finun tyttäres on tuollut: mitäs jilleen 
Mestarta waiwaat? Luc. 8:49. 
36. Mutta Jejus, kohta kuultuanja jen ja= 
nan janottaivan, janoi jonagogan päämie= 
helle: älä peltää, ainoastaan usko. 


niisjä kymmenesſä faupungisja, kuinka juus 37. Ja ei hän jallinut kenenkään itfeänjä 
ret työt Jejus olt hänelle tehnyt; ja Fe kaikki jeurata, maan Pietarin ja Jakobin ja Jo- 
ihmetteliwät. hannekſen, Jakobin weljen. 


| 
| 
| 





21. Ja kuin Jejus taas meni haahnella 
ylitſe, tofoontui paljo fanjaa hänen tykönſä, 
ja hän oli läsnä mertä. Mattl. 9: 1. 

22. Ja fatjo, ykſi ſynagogan päämies tuli, 


Jairus nimeltä, ja kuin hän näki hänen, 


lanfefi hän hänen jalkainja tykö; 
Matth. 9:18. Luc.8:41. 


23. Ja rufotli häntä juuresti, janoen: mi=" 


nun mähä tyttäreni on wiimeiſillänſä; tule 
ja Pane kätes hänen päällenjä, että hän pa— 
ranis ja eläis. 

24. Niin hän meni hänen fansjanja; ja 
baljo fanjaa jeuraji häntä, ja ahdistimat 
häntä. 

25. ja ykſi vaimo, jotka oli jatrastanut 


punaista tautia fatfitoistakymmentä ajast= 
3 Mof. 15:25. Matth. 9:20. Luc.8:43. 

26. Ja oli paljon kärjinyt monelta paran= 
[Nua ja oli fuluttanut fatken JÄKE SN | 


aitaa, 


eilä mitään apua tuntenut, maan tullut 
paljon pahemmatiji; 
27. Koska hän tuuli Jeſukſesta, tuli hän 


tanjan jeasja takaa, ja rupeji hänen waat- 


teiliinja; 


28. Gillä hän janot: jos minä ainvoasti| 


jaan rumeta hänen vaatteifiinja, niin minä 
paranen. 

29. Ja hänen werilähteenſä tohta kuiwet— 
tui, ja hän tunji ruumiisjanja, että hän oli 
hänen mwitfaukjestanja parattu. 

30. Ja Jejus tunji kohta itjesjänjä woi— 











38. Ja hän tuli jonagogan päämiehen 


huoneeſeen, ja näki pauhinan ja ne, jotka it= 


kiwät ja porafimat paljon. 

39. Ja hän meni jijälle, ja janoi heille: 
mitä te pauhaatte ja itkette? Lapſi ei ole 
tuollut, maan makaa. — Matth.9:24. Joh. 11:11. 
40. Ja he nauroitvat häntä. Mutta koska 
hän oli kaikki ajanut ulos, otti hän lapjen 
iſän ja-äitin fansjanja ja ne, jotka hänen 
ranätanja olimwat, ja meni fijälle, kusſa lapfi 
matafi. 

41. Ja tarttui lapjen täteen, ja janoi hä— 
nelle: talitha fumi, je on janottu: piikainen, 
(linulle minä janon,) nouje 110. 

42. Ja Fohta piika noufi ja kävi; jillä 
hän olifahdentoistakymmenen ajastaikainen. 
Ni he hämmästyiwät juurella hämmästyi 
ellä. 

43. Ja hän haasti heitä kowin, ettei ken= 


kään fitä faifi tietää, ja hän käski antaa hä— 


nelle ſyötäwätä. 


6 Suku, 


Jefus ijänmaallanja. 12 apostolia lähetetään ulos. Jo— 
hannes murhataan. 5000 miestä ruokitaan, Jeſus käy 
meren päällä. 

a Ja hän läkſi fieltä ja meni ijänjä maalle, 
ja hänen opetuslapjenja feurafimwat häntä. 

| Matth. 13:54. 
2. Ja kuin jabbatti tuli, rupefi hän ſyna— 
gogasja opettamaan; ja monta, jotta kuuli= 


man, joka hänestä lähtenyt oli, ja täänji| wat, Pämmästyimät, janoen: tusta tällä nä= 
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mät oat? ja mifä wiiſaus hänelle annettu ' nesta ottamaan kiinni, ja pani hänen tor- 
on, että myös fenfaltaijet wäkewät työt hä- ; nihin, Herodiakjen, hänen weljenjä Philip 
nen fättenjä kautta tapahtumat? — eue.4:16. puhjen emännän tähden, jonka hän oli nai- 

3. Gifö tämä ole je jeppä, Marian poika, nut. n Luc. 3:19, 29. 
Jakobin ja Jofen ja Judan ja Gimonin 18. Eillä Johanne oli Herodefjelle jano- 
weli? eikö myös hänen fijarenja ole täsjä nut: ei jinulle ole lumallinen pitää weljes 
meidän fangjamme? ja he pahenitvat hä= emäntätä. 3 Mof. 18: 16. 1.20:21. 
nesſä. Joh.6:42. 19. ja Herodias mwäijyi häntä, ja tahtoi 

4. Mutta Jeſus janoi heille: ei propheeta | häntä tappaa; mutta et hän jaanut. 
munalla ole fatfottu nlön tuin jänjä maalla 20. Sillä Herodes pelkäſi Johannesta, et- 
ja lankoinſa jeasja ja totonanja. tä hän tefiji hänen hurstaakji ja pyhäkſi 

Matth. 13:57. Luc.4:24. Joh. 4:44. Miehetji, ja otti waarin hänestä, ja kuuli 

5. Ja ei hän woinut fiellä yhtään wäke- häntä monesja afiasja, ja kuulteli Häntä 
tätä työtä tehdä, maan ainoastaan pani mielellänjä. Matth. 14:5. (.21:26. 
fätenjä harwain jairasten päälle ja paranji 21. Ja tosta ſowelias päimä tuli, että 
heitä. Matth. 13:58. | Herodes — — teki ehtoolliſen 

6. Ja ihmetteli heidän epäuskoanſa. Ja ylimmäiſillenſä ja päämiehille ja eſimiehille 
hän maelji ympäri kyliä, opettain ympäris=! Galileasſa; 1 Moj. 40: 20. Matth. 14:56. 
töllä. Patth. 9:35. Luc. 13:22. 22. ja Herodiakjen tytär tuli fijälle, ja 
7. Ja kutſui ne fahjitoistatymmentä, ja ru= | hyppäſi, ja je kelpaji Herodekjelle ja ynnä 
peji niitä fakjin ja kakſin lähettämään, ja atrioitjemille, janoi kuningas piialle: ano 
antoi heille moiman jaastaijta henkiä mas=| minulta mitäs tahdot, ja minä annan 
taan. Matth. 10:1. Marc.3:13, 14. Luc.6:13. 1.9:1. ſinulle. 

8. Ja fielji heitä mitään ottamasta tielle, 23. Ja hän wannoi hänelle: mitä itänä 
mutta ainoasti ſauwan, ei emäsjätkiä, ei jinä minulta anot, niin minä annan finulle, 
(eipää, ei rahaa kukkaroon; Matth. 10:9. Luc.9:3. puoleen minun maltakuntaani asti. 

9. Mutta oleman kengäsjä, ja ettei he pu= | 24. Mutta je meni ulos ja janoi äitillenjä: 
kiſi kahta hametta ylleniä. Ap. X. 12:83. Mitä minun pitää anoman? taan je janoi: 

10. Ja hän janoi heille: kusſa ikänä te | Johannes Stastajan päätä. 
huoneejeen menette jijälle, niin olkaat jiinä, | 25. Ja hän fohta meni ſiſälle kiruusti ku— 
niin fautvan fuin te fieltä menette pois. ninfaan tykö, anoi, janoen: minä tahdon, 

Matth. 10:11. Luc.9:4. | ettäs minulle annat juuri nyt Johannes 

11. Ja jotka ei teitä mastaan ota, eikä | Kastajan pään wabista 
tuule teitä, niin menkäät pois fieltä, ja pyh- 26. Niin kuningas tuli jangen murheelli- 
kikäät tomu, fuin teidän jalkainne alla on, | jetfi; kuitenkin malan tähden ja niiden, jotz 
heille todistukjekji. Totijesti janon minä!fa ynnä atrioitjitvat, ei tahtonut häneltä 





teille: Godomalle ja Oomorralle on tuo= | kieltää. Matth. 14:9. 
miopäitvänä huokiampi kuin fille kaupun- 27. ja kuningas lähetti fohta murhaajan, 
gille. Matth. 10:14, 15. | ja käski hänen päänjä tuoda. 


Luc.9:5. [.10:10—12. Ap. T. 13:51. 1.18:6.| 28. Niin je meni ja leikkaſi hänen kaulanja 
12. Ja De läkſiwät ulos ja jaarnajiat, | tornisja, ja toi hänen päänjä madisja, ja 
että he parannukſen tekijitvät. Matth. 3:2. | antoi jen piialle; ja piita antoi jen äitillen= 
13. Ja ajoivat ulos monta perkelettä, ja | jä. Matth. 14:10. 
woiteliwat öljyllä monta jairasta, ja paran=| 29. Ja fosfa hänen opetuslapjenja jen 
ſiwat. Jac.5: 14. kuuliwat, tuliwat he ja ottiwat hänen ruu— 
14. Ja kuningas Herodes ſai ſen kuulla miinſa, ja paniwat ſen hautaan. 
(Nllä hänen nimenjä oli jo julistettu), ja 30. Ja apostolit kokoontuiwat Jeſukſen 
janoi: johannes, joka fasti, on nousnut tykö, ja ilmoittimat hänelle kaikki jekä ne, 
tuolluista ja jentähden voimat waikuttawat | tuin He tekimät, ja ne, kuin He opettivat. 
hänesjä. Matth. 14:1. Luc.9:7,19. Luc, 9: 10. 
15. Muut ſanoiwat: je on Elias; mutta] 31. Ja hän ſanoi heille: tulkaat te ykſi— 
toijet ſanoiwat: je on prophecta, taikka niin- nänne erinäijeen paikkaan ja lewätkäät wä— 
tuin joku propheetaista. Matth. 16:14. | hä; ſillä monta oli, jotka tulimat ja meni= 
16. Mutta koska Herodes jen kuuli, fanoi | vät, niin ettei he ſyödäkään joutaneet. 
hän: je on Johannes, jonka faulan minä Marc. 3:20. 
annoin leikata, hän on kuolluista nonsnut.| 32. Ja he menimwät Forpeen haahdella eri- 


17. Sillä Herodes oli lähettänyt Johan= nänſä. Matth. 14:13. Joh. 6:16. 
44 








PB. Marcukfen 


33. Ja kanſa näti heidän menemwän, ja 
moni tunfi hänen, ja juokfimat jinne jalkai— 
fin faifista Taupungeista, ja he ennättivät 
heitä, ja he kokoontuiwat hänen tykönjä. 

34. Ja Jejus läkſi ulos, ja näki paljon 
fanjaa, ja hän armahti heitä; ſillä he olitvat 
niinfuin lampaat, joilla ei ole paimenta, ja 
rupeji heitä opettamaan paljon. | 
| Matth. 9:36. [. 14:14. Ser.23:1. Heſ. 34: 2. 

35. Ja fosfa päiwä paljon fulunut oli, 
tulimat hänen opetuslapjenja hänen tykön— 
jä, Janoen: tämä on erämaa, ja aita on jo 
fulunut. Matth. 14:15. Luc.9:12. 

36. Laske heitä, että De menifimät ympäri 
kyliin ja majoihin, ostamaan heillenjä lei— 
piä; [illä ei heillä ole ſyötäwätä. 

37. Mutta hän mwmastaten janvi heille: an=, 
takaat te heille jyötäivätä. ja he ſanoiwat 
hänelle: pitäätö meidän menemän fab= 
Della jadalla penningtllä leipiä ostamaan, 
ja antamaan heidän ſyödä? Joh. 6:5. 

38. Mutta hän ſanoi heille: montako lei— 











| tamaan. 





pää teillä on? mentäät ja tatjokaat. Ja kos— 


falaa. Matth. 14:17. LUc.9:13. Joh.6:9. 

39. ja hän käski heidän kaikki istuttaa 
atrioitjemaan eri joukkoihin mwiherjäijen 
ruohon päälle. 


40. Ja he istuimat joutoisja ſadoin ja! 


wiiſinkymmenin. 


Ewangeliumi. 


50. (Sillä kaikki näkimät hänen ja häm— 
mästyiwät). Ja hän puhui kohta heidän 
fansjanja, ja janoi heille: olfaat hywäsſä 
turtvasja, minä olen, ältäät peljättö. 

51. Ja hän astui heidän tytönjä haah= 
teen, ja tuuli heiteni. Ja he paljoa enäm- 
min tesfenänjä hämmästyiwät ja metteli- 
ät; 

52. Gillä ei he ymmärtäneet leiwistäkään, 
waan heinän ſydämenſä oli paatunut. 

53. Ja tuin he olivat menneet ylitſe, tuli= 
at he Genetjaretin maalle, ja laskivat ſa— 
Matth. 14:34. 

94. ja tuin he menivät ulos haahdesta, 
niin he fohta tunjimat hänen; 

25. ja juokſiwat ympäri taiten jen ym— 
Päristön, ja rupefimat jairaita miemään 
wuoteisjanja, kusſa he tuulimat hänen ole= 
an. 

56. ja kuhunka hän meni fijälle kyliin eli 
kaupunkeihin taikka majoihin, niin he pani- 
wat kujille jairaita, ja rukoilimat häntä, että 


| he ainoastaan hänen waatteinja palteejeen 
fa he katſoiwat, janvimat he: wiiſi, ja kakſi 


ſaiſiwat rutveta, ja niin monta tuin häneen 
rupefi, ne paranivat. 


7 Suku, 


| Wanhimpain fäävyistä. Saastaudesta. Pakanalfinen 


waimo. Kuuro ja myttä. 


Ja hänen tykönjä kokoontuiwat Pharijeut= 


41. Ja kuin hän otti ne wiiſi leipää ja | jet ja muutamat kirjanoppineista, jotka Je= 


kakſi falaa, fatjoi hän taitvaajeen, kiitti ja | rujalemista tulleet olimat. 


murſi leimät, ja antoi opetuslapfillenja 
bantaa niiden eteen: ja ne kakſi kalaa jakoi 
hän taitille. 1 Sam.9:13. Joh. 17: 1. 
42. Ja he föimät kaikki, ja rawittiin. 
43. Ja De korjaſiwat fakfitoistakmmentä 


täyjinäistä toria muruja, ja myös talvista. 


44. ja niitä, kuin föitvät, oli lähes wiiſi 
tuhatta miestä. 
45. Ja hän ajoi kohta opetuslapjenja as— 
tumaan haahteen ja edellä menemään meren 
ylite Bethjaidaan, fiihen asti kuin Hän 
päästäis tanjan. Matth. 14:22. Joh. 6: 16. 
46. ja koska hän oli päästänyt heidän, 
meni hän muorelle rukoilemaan. matto. 14:23. 
47. Ja tosta ehtoo tuli, oli haatkji keskellä 
mettä, ja hän yfjinänjä maalla. 
Matth. 14: 24. Joh. 6:17. 
48. ja hän näti heidän oleman hädäsjä 
ſoutamiſesſa (fillä heillä oli mastainen). Ja 


Matth. 15:1. 
2. Ja fuin he näkiwät muutamat hänen 
opetuslapjistanja yhteifilä käſillä (je on: 
pelemättömillä) ſyöwän leipää, laittimvat he 


— [OI 


itä. 
3. Eillä Pharifeukjet ja kaikki Judalaiſet 


ei ſyö, ellet he ujein peje täjiänjä, pitäin 


wanhempain jäätyä. 
= 4. Ja tuin Ge turulta tulemat, ei De ſyö 
pejemätä.. ja monta muuta on, jotta he 
otat ottaneet pitääkjenjä, kuin on: juoma- 
astiain, kiiastiain ja wastkiastiain ja pöy— 
täin pejemijet. | 

5. Gitte kyſyiwät Phariſeukſet ja kirjanop— 
pineet häneltä: miksei jinun opetuslapjea 
waella wanhempain ſäädyn jälkeen, waan 
ſyöwät peſemättömillä käſillä leipää? 

6. Mutta hän wastaten ſanoi heille: Je— 
ſaias on hyvästi teistä ulkokullaiſista en— 


nustanut, niinkuin kirjoitettu on: tämä 


liki neljäntenä yön wartiona tuli hän heidän |kanja kunnioittaa minua huulilla, maan 


= tykönjä, tähden meren 
| mennä heidän ohitjenja. 
' 49. Mutta kuin he näkimät Hänen kähwän 

= merten päällä, [uulimat he oleman kyöpelin, 
= Ja huuſiwat. 


päällä, ja tahtoi 





| Geidän ſydämenſä on kaukana minusta. 


Eſ. 29:13. 

7. Mutta turhaan he minua palvelevat, 
opettain fitä oppia, kuin on ihmisten käskyt. 
Matth. 15: 9. Col. 2:18. Tit. 1:14. 
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Ewangeliumi. 


8. Gillä te hyljäätte Jumalan käskyn, ja jonka mähällä tyttärellä oli jaastainen hen= 
pidätte ihmisten jäädyn, kiwiastigin ja jno- fi, niin je tuli ja lanteji Hänen jalkainja 
ma=astiain pejemijet, ja muita jenfaltaijia | juureen, 


te paljon teette. 


9. Ja hän ſanoi heille: hywin te Hyljäätte. 
Jumalan täskyn, että te teidän ſäätynne 


pitäilitte. . 

10. Sillä Mofes janoi: kunnioita ijääs ja 
äitiä! ja joka kiroilee ijää eli äitiä, hänen 
pitää tuolemalla tuoleman. 2 Mof. 20: 12. 

[. 21:17. 3 Moſ. 20:9. 5 Mof.5: 16. 1. 27:16. 
San. [. 20: 20. Matth. 15:4. Eph. 6:2. 

11. Mutta te janotte: jos ihminen janoo 
ijälle taitta äitille: torban (je on uhrattu), 
jolla jinua piti minulta autettaman. 


12. Ja ette ſalli Pänen mitään tehdä iſäl- 


lenjä taikka äitillenjä. 

13. Ja hyljäätte Jumalan janan teidän 
jäädyllänne, jonka te jäätäneet olette, ja jen= 
taltaijia paljon te teette. 


janoi heille: kuultaat kaikki minua, ja ym— 
märtätäät. 
15. (Si ole ulfona ihmijestä mitään, jota 


häneen menee fijälle, ja taitaa hänen jaas=" 
in hänestä tulemat! jota myös mytkä oli, ja he rukoilivat häntä 


tuttaa; mutta ne, tuin 
ulos, ne omat, jotka jaastuttaivat ihmijen. 
Ap, Z. 10:15. Rom. 14: 17,20. Tit. 1:15. 

16. Jos jollakin on korwat tuulla, je kuul— 
taan. Matth. 11:15. Marc.4:23. 
17. Ja fosta hän tanjan tyköä meni huo— 
neefeen, kyſyiwät hänen opetuslapjenja hä— 
neltä tästä mertaufjesta. Matth. 15:15. 


18. Ja hän janot heille: oletteko tekin niin. 





Platth. 15:9. ' 
14. Ja hän tutjui tytönjä taiten kanſan, ja 


26. (Mutta je waimo oli Grekiläinen, Sy— 
rophenifia3ja jyntynyt) ja Hän rukoili hän— 
ä ajamaan pois perkelettä hänen tyttäres— 
änſä. 

27. Niin Jeſus ſanoi hänelle: ſalli enſin 
lapſet ramittaa; ſillä ei ole je kohtuullinen, 
ottaa lasten leipää ja heittää penitoille. 

Platth. 15:26. 

28. Mutta hän wastaſi, ja ſanoi Hänelle: 
tojin Herra: ſyöwät penikatkin pöydän alla 
la3ten muruista. 

29. Na hän fanoi hänelle: tämän puheen 
tähden mene: perkele läkſi ulos jinun tyt— 
tärestää. 

30. Ja fuin hän meni kotianſa, löyſi Hän 
perfeleen lähteneefji 1103, ja tyttärenjä ma= 
faaman muoteesja. 

31. ja taa3 fuin hän läkſi Tyron ja Si— 
Donin maan ääristä, tuli hän Galilean me— 
ren tytö, kymmenen faupungin maan äär= 
ten keskitſe. Matth. 15:29. 

32. Ja he toiwat hänen tnkönjä kuuron, 


panemaan fätenjä hänen päällenjä. 

Platt. 9:32. Luc. 11:14. 
33. Ja hän otti hänen erinänjä tanjasta, 
ja Pisti jotmenja hänen formiinja, ja ru— 
peſi hänen tieleenjä; Marc. 8:23. Joh. 9:6. 
34. ja fatjahtain taimaajeen huotaji, ja 

janoi hänelle: ephphata, je on: aukene. 
Joh. 11:41. [.17:1. 


ymmärtämättömät? ettetö ymmärrä, että! 35. Ja tohta aukeniwat hänen korwanſa, 
kaitki tuin ulkoa menee ihmijehen, ei je hän- ja hänen kielenjä fide pääji mallallenja, ja 


tä taida jaastuttaa? 


19. Gillä ei je mene hänen jydämehenjä, 


mutta watjaan, ja menee luoumollijesti 
1108, kaikki ruuat puhdistain. 

20. Ja Dän ſanoi: mitä ihmijestä tulee 
ulos, je jaastuttaa ihmiſen. 


puhui jeltiästi. 

36. Ja hän haasti heidän kellentään ſano— 
masta. Mutta jota enämimin hän haasti, 
jitä enämmin he ilmoittimat. 

37. Ja De juuresti hämmästyimät, janoen: 


hywästi Hän faikki teki: kuurot hän tekee 


21. Gillä fijältä ihmisten tydämestä tule=| tuulemaan, ja mykät puhumaan. 


wat ulos pahat ajatukjet, huoruudet, jala= 
wuoteudet, miestapot, 1 Mof. 6:5. 1.8.21. 
Gan. 1. 6:14. Ser. 17:9. Matth. 15: 19. 

22. Warkaudet, ahnendet, pahat juonet, 
petos, irstaijuus, pahanjuomuus, Jumalan 
pilkka, Ylpeys, hulluus. 

23. Kaikki nämät pahuudet fijältä tulemwat 
nlos, ja jaastuttaivat ihmiſen. 

24. 
ja Gidonin maan äärtin, ja meni fijälle 
huoneefeen, eitä tahtonut jitä tenellentään 
antaa tietää: ja ei hän taittanut jalaa olla. 


tiin hän noufi, ja meni fieltä Tyron 


S Luku. 


4,000 miestä. Perkin pyytäjät. Sokia. Pietarin tune 
uustus. Itjenjä kieltämijestä. 

Yhä päitvinä, tosta jangen paljo tanjaa 

oli, eitä ollut Heillä mitään jyömistä, kutjui 

Jeſus opetuslapjenja tykönjä, ja ſanoi 

heille: 

2. Minä jurkuttelen kanjaa ; fillä he oivat 
jo folme päivää wiipyneet minun tykönäni, 
ja ei ole heillä, mitä he ſöiſiwät. atth.15:32. 

3. Ja jos minä päästän heidän fotianja 


1 W - PMatth. 15:21. | [Pömätä, niin he mwaipuvat tiellä; fillä 
25. Gillä kuin ykji waimo kuuli Hänestä, | muutamat heistä olimat kaukaa tulleet. - 
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4. iin wastaſiwat häntä hänen opetus= 
lapienja: tusta joku moi nättä rawita let 
millä täsjä erämaasja? 

5. Ja Hän kyſyi heiltä: montako leipää 
teillä on? He ſandiwat: feitjemän. 

6. Ja Hän käski fanjan istua atrivitjemaan 
maan päälle. Ja än otti ne fettjemän lei— 
pää, tuin Dän kiittänyt oli, murſi ja antoi 
opetuslapfillenja, että he olijimat panneet 
eteen; ja he panimat tanjan eteen. 

7. Ja Heillä oli myös mähä kalaiſia; ja 
hän kiitti, ja käski ne myös pantaa eteen. 

8. iin he jöimät ja rawittiin; ja he kor— 
jaftivat tähteet, [uin jääneet olimat, jeitje= 
män foria muruja. 

9. Sa niitä, kuin jöitvät, oli liki neljä tu- 
hatta; ja hän päästi heidän. 

10. Na hän astui kohta opetuslastenja 
fangja haahteen, ja tuli Dalmanuthan 
maan ääriin. Matth. 15: 39. 

11. Ja Bharijeukjet tulimat ja rupejimat 
famppailemaan hänen fanäjanja, pyytäen 
häneltä merkkiä taimaasta, kiuſaten häntä. 

Matth. 12:38. [.16:1. Luc.11:29. Joh. 6:30. 

12. Ja hän huokaſi hengesfänjä, ja janoi: 
mikſi tämä juku merkkiä pyytää? Totifesti 
janon minä teille: ei tälle ſukukunnalle an= 
neta merkkiä. Matth. 16:4. 
13. Ja hän jätti heidän, ja astui taas 
haahteen, ja meni ylitje. 

14. Ja Ge oliwat unhohtaneet ottaa leipiä, 
eifä ollut heillä enää kuin ykſi leipä haah— 
desſa heidän myötänjä. Matth. 16:5. 
15. Ja hän fästi heitä, janoen: katjokaat 
ja farttakaat teitänne Pharijeusten hapa= 
tutjesta, ja Herodekſen Papatukjesta. 

Matth. 16:6. Luc. 12:1. 

16. Ja Ge ajattelimat kestenänjä, janoen : 
ei meillä ole letptä. 

17. Ja kuin Jefus jen ymmärji, janoi hän 
heille: mitä te ajattelette, ettei teillä ole lei— 
Pää? ettekö te wielä huomaitje, ettekä ym— 
märrä? wieläkö teilä nyt on Paatunut ſy— 
Dän? ; Marc. 6:52. 
18. Silmät teillä on, ja ette näe? ja tor= 
wat teillä on, ja ette kuule? ettekö myös 
muista? 

19. Koska minä tiiji leipää murjin wii— 


E delle tuhannelle, kuinka monta täyſinäistä 


toria te tähteitä korjajitte? He ſanoiwat: 
fakjitoistatymmentä. 
Matth: 14: 19,20. Marc. 6:41. Luc. 9: 13,20. Joh. 6:11, 2c. 


| kiasti. 





Ewangeliumi. 


21. Ja hän janoi heille: mikſette ſiis ym= 
| 


märrä? | 

22. aja hän tuli Bethjaidaan, ja he toimwat 
hhden jotian, ja rukoilitvat häntä, että hän 
rupeis häneen. 

23. ja hän tarttui jen jotian käteen, ja 
tvet ulos hänen kylästä, ja ſylki hänen ſil— 
mitnjä, ja pani tätenjä hänen päällenjä, ja 
kyſyi Häneltä, jos hän jotakin näkis. 

Marc.7: 32, 33. 

24. Niin hän katſoi ylös, ja janoi: minä 
näen ihmijet niinkuin puut käyskentele— 

wöän. 

25. Sitte hän taas pani kätenſä hänen 
ſilmäinſä päälle, ja antoi hänen taas katſoa. 
ja Je tuli paratufji, niin että hän näki kaikki 
kaukaa ja jelttästi. 

26. ja hän lähetti hänen kotianja, janoen: 
älä mene kylään fijälle, älä myös kellenkään 
tätä kyläsſä jano. 

27. ja Jeſus meni ulos ja hänen opetus= 
lapjenja Ceſarean kyliin, jota kutſutaan Phi— 

lippi; ja hän kyſyhi tiellä opetuslapſiltanſa, 
| janoen heille : fenenfä janomat ihmijet m1= 

nun oleman? Matth. 16:13. Luc. 9:18. 

28. Niin he mastajimat: Johannes Kas= 
tajan, ja muutamat (lian, maan muuta= 
mat jontun propheetaista. 

29. Ja hän janoi heille: fencenkästä te ja= 
notte minun oleman? Pietari mastafji, ja 
janoi hänelle: jinä olet Kristus. 

30. Ja hän haasti heitä kellenkään hänes= 
tä janomasta. 

31. Ja hän rupeſi heitä opettamaan, että 
Ihmiſen Pojan pitää paljo färjimän, ja 
hylättämän wanhimmilta ja ylimmäifiltä 
papeilta ja kirjanoppineilta, ja tapettaman, 
ja folmantena päimänä Hlösnoujeman. 

MattH. 16:21. [.17:22. Marc. 9:31. 1. 10:33. 











| 


Luc. 9:22, 44.1. 18:31. 1.24;6. 


32. Ja hän puhui jen puheen julki roh— 
ja Pietari otti hänen tykönjä, ru= 
peſi häntä nuhtelemaan. 
33. Mutta hän käänji itjenjä, ja katjoi 
 opetuslastenja puoleen, nuhteli Pietaria, 
| — mene pois minun tyköäni, jaatana ; 
llä et ſinä ymmärrä niitä, tuin Jumalan 
otat, waan mitä, kuin ihmisten oivat. 

2 Sam. 19:22. 
34. ja hän kutſui tykönjä kanjan ja ope= 
tuslapjenja, ja janot heille: kuta ikänä tah— 
too tulla minun peräsjäni, hän kieltäköön 


20. Niin myös koska minä ne feitjemän itſenſä, ja ottakoon ristinjä, ja jeuratkaan 


murjin neljälle tuhannelle, tuinta monta Minua. 


U tänfinäistä foria tähteitä te forjafitte? he 
ſanoiwat: feitjemän. Marc. 15:34. 


Matth. 10:38. 1.16:24. 1. 9:23. [.14;27. 
35. Sillä kuka itänä tahtoo henfenjä wa— 


pahtaa, hän hukuttaa jen; mutta jota ikänä 
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henkenſä hukuttaa minun ja emangeltumin | [ 
tirjanoppineet janotvat, että (Elian pitää en— 


tähden, hän wapahtaa jen. 


Matth. 10:39. L. 16:25. Luc.9:24. 1. 17: 33. Joh. 12:25. ſin tuleman? 
36. Sillä mitä je auttaa ihmistä, joa hän 12. Mutta hän mastaten janoi 


11. Ja he kyſyiwät häneltä, janoen: mitä 


Pal4: 5. Matth. 17:10. 


Hen 


woittais kaiken maailman, ja fais fielullemja Elias tojin tulee enjin ja ojentaa kaikki: ja 


wahingon? 


Matth. 16:26. niinkuin on Ihmiſen Pojasta kirjoitettu, et— 


37. (li mitä ihminen antaa ſielunſa lu- tä Hänen pitää paljon kärſimän, ja katſotta— 


nastufjefji ? | 

38. Gillä joka häpee minna ja minun N 
nojani täsjä huorintettäsjä ja yntifestä u 
wusfa, fitä myös pitää Ihmiſen Pojan hä— 
peemän, fostfa hän tulee Jjänjä kunniasſa 
niiden pyhäin enkelitten kansſa. 


— 
* 


Pf.49:9. man hlön. 


be tahtoimat, niin 


Pj. 22: 7. Cf.53:3. Dan. 9:26. 
13. Mutta minä janon teille, että Elias 
on myös tullut, ja x telimät hänelle, mitä 
uin hänestä kirjoitettu 

oli. Matth. 11:14. Luc.1:17. 


14. Ja tuin Gän tuli opetuslasten tykö, 


Matth. 10:33. 1. 12:39. 1.25:31. Luc. 9:26. 1.12:8, 9. | näki hän paljon kanjaa heidän ympärillän= 


Rom. 1: 16. 2 Zim. 2:12. 


9 Luku. 


Jeſukſen Firfastuminen. Eliasta. Mykkä riiwattu. Jeſus 
ennustaa kuolemaanſa. eeen riita. Pahennuk— 
esta. 


hän ſanoi heille: totiſesti ſanon minä 
teille: muutamat näistä, jotka täsſä ſeiſo— 
wat, ei pidä kuolemata maistaman ſiihen 
asti, kuin he näkewät Jumalan maltakun= 
nan voimalla tuleman. Matth. 16:28. Luc.9:27. 
2. Ja fuuden päimän perästä otti Jeſus 
tykönjä Pietarin ja Jakobin ja Johanneljen, 


jä, ja tirjanoppineet famppatleman heidän 


tansjanja. 

15. Ja fohta kuin kaikki tanja näti Hänen, 
hämmästyimät he, ja juosten tykö terweh— 
timät häntä. 

16. Ja hän kyſyi kirjanoppineilta: mitä te 
tamppailette kestenänne ? 

17. Niin ykſi kanjan jeasta mastafji, ja 
ſanoi: Mestari, minä toin jinun tykös poi- 


Fani, jolla on mykkä henti. 


Matth. 17: 14. Luc. 9: 37,38. 
18. Ja koska hän rupee hänen kimppuunſa, 


ja mei heidän erinänjä korkialle wuorelle 
ykſinänſä: ja hän kirkastettiin heidän edes— 
jänjä. Matt. 17:1. Luc. 9:28. 
3. ja hänen maatteenja tuliwat kiiltäwäkſi 


niin hän repelee häntä, ja hän mahtuu, ja 
kiristelee Dampattanja, ja Euimettuu. Ja 
minä ſanoin ſinun opetuslapjillea, että he 
ajaiſiwat hänen ulos, ja et he woineet. 


ja jangen walkiakſi niinkuin lumi, ettei ykſi— 
tään waatteen painaja taida niin walkiakſi 
painaa maan päällä. 

4. ja heille ilmestyi Elias Moſekſen kans— 
ja, jotta puhuimat Jeſukſen kansſa. 

5. ja Pietari mastaten ſanoi Jejukjelle: 
Rabbi, hyvä on meidän täsjä olla: teh= 
käämme ſiis tähän tolme majaa, finulle yh— 
den, Mofekjelle yhden ja Elialle * 

6. Waan ei hän tietänyt, mitä hän puhui; 
ſillä he oliwat hämmäsſtyneet. 

7. Ja pilwi tuli, joka ympäri warjoſi hei— 

dän, ja ääni tuli pilwestä, janoen: tämä 
on minun ratas Poikani, tuulkaat häntä. 

5 Moj. 18:18, 19. Cf.42:1. Matth. 3: 17. 1.17;5. 

Marc, 1: 11. Luc. 3:22. L.9135025: 17. 

8. ja kohta knin he ympäri katſahtiwat, 
ei he enää fetään nähneet, mutta Jeſukſen 
ykſin heidän tansjauja. 


9. Mutta koska he meniwät alaa wuorelta, | 
Lelfi hän heitä kellenkään niitä janomasta, 
tuin he näkimät, vaan fitte tosta Ihnüſen 


Poika on knolluista nousnut. 
Matth. 17: 9. Luc. 9: 36. 
10. Ja he pitiwät janan mielesſänſä, ja 
tutkivat keskenänjä, mitä je olis, nousta 
ylös tuolluista. 


19. Nün hän mastafi, ja ſanoi: o ſinä us— 
fotoin jukukunta! kuinka kauwan minun pi— 
tää oleman teidän kansſanne? tuinta kau— 
wan minä teitä färjin? Tuokaat häntä mi= 
nun tytöni. 

20. ja De toimat jen hänen tykönjä. Ja 
fuin hän näki ho reiväiji kohta henki 
häntä, ja hän lankeſi maahan, ja kieritteli 
itſeänſä ja wahtui. Marc. 1:26. 

21. Ja hän kyſyi hänen iſältänſä: kuinta 
Paljo aikaa fitte on, kuin tämä on hänelle 
tullut? Hän ſanoi: lapjuudesta. 

22. Ja hän Heitti Pänen uſein tuleen ja 
weſiin, että hän hukuttais hänen. Mutta 
jos finä jotakin woit, niin auta mettä, ja 
armahda meidän päällemme. 


= 23. Niin ſanoi Jefus hänelle: jos jinä jen 


woit uskoa, kaikki oivat uskomaijelle mah= 
vollijet. Luc. 17:61 

24. Ja fohta pojan ijä huuji itkein, ja 
janoi: Herra, minä uskon, auta minun 
ebäustomi. 

25. Mutta koska Jeſus jeu näki, että tanja 
ynnä juokji tykö, nuhteli hän jitä jaastaista 
— ſauoen hänelle: ſinä mykkä ja kuuro 
heufi! minä käsken ) 
tä, ja älä tästedes hänen 


inua, mene ulos hänes= 
ſiſällenſä mene. 


43 





B. Marcukſen Ewangeliumi. 


26. Niin je huuſi ja repeli kowin häntä, 42. Ja tutka itänä pahentaa yhden niistä 
ja läkſi ulos. Ja fe tuli niinkuin kuollut, | mähimmistä, jotka uskowat minun päälleni, 


niin että moni janoi: hän on kuollut. parempi olis hänelle, jos myllyn kimi pan— 
27. Mutta Jejus tarttui hänen käteenfä, | taifiin hänen kaulaanja, ja heitettäiliin me— 
ja nosti hänen, ja hän noufi. reen. 5 Mof. 13:6. Matth. 18:6. Luc. 17:1, 2. 


28. ja kuin hän oli huoneejeen mennyt 43. 308 finun kätes on finulle pahennut- 
ſiſälle, kyſyiwät hänen opetuslapjenja hä- ſekſi, niin hakkaa je pois: parempi on finun 
neltä erinänjä: mikſemme voineet häntä täjivuolena elämään mennä, kuin jos finulla 
ajaa ulos ? Matth. 17: 10. oliſi kakſi kättä, ja menifit helwettiin, fiihen 

29. Ja hän janoi heille: tämä juku ei tai=| jammumattomaan tuleen, — matth.5:29. 1.18;8. 
Da millään muulla kuin rutoufjella ja paas- 44. Kusſa ei heidän matonja kuole, eitä 
tolla mennä ulos. tuli jammuteta. Ef. 66:24. 

30. Ja De läkſiwät ulos fieltä ja maeljimat| 45. Ja jos finun jalkaa on finulle pahen= 
Galilean läpitje, ja ei hän tahtonut jitä fe= nukſekſi, haitaa je pois: parempi on ſinun 
nenfään tietää. ettää ontumana elämään menet, kuin jos 

31. Gillä hän opetti opetuslapfianja, ja finulla olis kakji jalkaa, ja hettettäifiin hel— 
janoi heille: Shmijen Poika annetaan ylön tvettiin, fiihen jammumattomaan tuleen, 
ihmisten täfiin, ja he tappatvat hänen; ja 46. Kusja ei heidän matonja tuole, eitä 
tuin hän on tapettu, niin hän folmantena tuli ſammuteta. 
päivänä noujee ylös. — matty. 16:21. Luc. 17:22. 47. Ja jos finun filmäs on finulle pahen= 

Marc.8:31. Luc,9:22,44. (.18:31. 1.24;7. | nukſekſi, niin heitä je Pois: parempi on 

32. Mutta ei De ymmärtäneet jitä tuin | finun filmäpuolena Jumalan waltakuntaan 
hän janoi, ja peltäjimät häneltä kyſyä. ſiſälle mennä, kuin jos finulla olis kakſi ſil— 

93. Ja hän tuli Kapernaumiin, ja totona | mää, ja heitettäifiin Helivetin tuleen, 
olle3ja kyſyi hän heiltä: mitä te tiellä keste=1 48. Kusja ei Peidän matonja kuole, eitä 
nänne famppallitte? tuli jammuteta. 

34. Mutta he waikeniwat; jillä he olimat 49. Sillä kaikki pitää tulella fuolattaman, 
famppailleet tiellä keskenänſä, tuta heistä ja jotainen uhri pitää juolalla juolattaman. 
juurin olis. Matth. 18:2. Luc. 9:46. 1.22: 24. | 3 Moſ. 2:13. 

35. ja fuin hän istui, kutſui Pän ne kakſi- 50. Suola on hywä; mutta jos juola tu= 
toistakhmmentä, ja [anoi heille: jos joku lee mauttomakfi, millä te jen höystätte? 
tahtoo enjimäinen olla, jen pitää oleman Pitäkäät itfe teisjänne fuola, ja rauha tei— 
kaikkein wiimeiſen ja kaikkein paltvelian. Dän keskenänne. 

Matth. 20:26. Marc, 10:43. | Matt. 5:13. Luc. 14: 34. Rom. 12: 18. Hebr. 12: 14. 

36. Ja hän otti lapjen, ja atetti jen heidän. 
tesfellenfä. Ja kuin hän otti jen fykinjä, 10 Luku. 
janvi hän heille : Marc. 10: 16. — Erofirjasta, Pienet lapfet. Mikkaudesta. Jebedeukjen 

37. Kufa itänä yhden tainkaltaijen lapſen a — kkk 
torjaa minun nimeeni, je torjaa minun: ja Ja kuin hän fieltä läkji, tuli hän Judan 
Jofa minun forjaa, ei hän minua Fforjaa, maan äärille jen maakunnan kautta, jota 
mutta jen, joka minun lähetti. on fillä puolella Jordanin. Ja fanja ko— 

Matth. 10:40. 1.18:5. Luc.9:48. Joh. 13:20. koontui taas hänen tykönjä, ja niinkuin hän 

38. Mutta Johannes wastaſi häntä, ſa- oli tottunut, niin hän taas opetti heitä. 
noen: Mestari, me näimme yhden finun | Matth. 19: 1. 
nimelläs perkeleitä ajaman ulos, joka ei ſeu- 2. Ja Phariſeukſet tuliwat ja kyſyiwät hä— 
raa meitä, ja me kielſimme häntä, ettei hän | neltä, jo3 mies jaa waimonſa hyljätä? kiu— 
jeuraa meitä. £uc. 9:49. | jaten häntä. 

39. Niin Jefus ſanoi: älkäät häntä kieltä" 3. Mutta hän mastaten fanvi heille: mitä 
td; ſillä ei ole ketään, joka tekee woimalli- Moſes teille käski? | 
jen työn minun nimeni fautta, ja taitaa] 4. He ſanoiwat: Mofes fallei erokirjan tir= 





tohta pahasti puhua minusta. — 160r.12:3. joittaa ja hyljätä. 5 Mof.24:1. Matth.5:31. 
40. Sillä joka ei ole meitä wastaan, fe 5. Ja Jeſus wastaten ſanoi heille: teidän 
on meidän edestämme. Matth. 12:30. ſſdämenne fowuuden tähden kirjoitti hän 


41. Gillä kuka ikänä juottaa teitä weſipi- | teille jen käskyn. 


T = tarilla minun nimeeni, että te olette Kria=| 6. Mutta luomiſen alusta on Jumala hei— 








T tuljen, totijesti janon minä teille: ei hän | dän luonut miehetfi ja waimotfi. 
ſuinkaan kadota palttaanja. Matth. 10:42. | 1 Mof.1: 27. 1.5:2. Matth. 19:4. 
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7. Sentähden pitää ihmijen eriämän ijäs= 
tänjä ja äitistänjä, ja pitää itjenjä wai— 
moonja yhdistämän. 1 DM0f.2:24. 

8. Ja niin tulewat fafji yhdekſi lihatji, 
niin ettei he ole filleen tatji, mutta ykſi Liha. 

1 Gor. 6:16. Eph. 5:31. 

9. Mitä fiis Jumala on yhteen tomittanut, 
ei ihmijen pidä jitä eroittaman. Matth. 19:6. 

10. Ja hänen opetuslapjenja kyſyiwät taas 
häneltä totona fiitä aliasta. 

11. Ja hän ſanoi heille: tuka ikänä hyljää 
waimonſa, ja nai toijen, je tekee huorin 
häntä mastaan. 

Patth. 5:32. 1. 19:9. Luc. 16:18. 1 Cor. 7:10, 11. 

12. Ja jos waimo hyljää miehenjä, ja 
huolee toijelle, hän tekee huorin. 


että hän heihin rupeis; niin opetuslapjet 
nuhtelimat heitä, jotka niitä toimat. 

Matth. 19:13. Luc. 18:15. 

14. Mutta koska Jeſus jen näki, närkästyi 

hän, ja janoi heille: jallitaat lasten tulla 


minun thföni, ja älkäät kieltäkö heitä; ſillä— 


jenfaltaisten on Jumalan waltakunta. 
Platth. 18:3. 1.19: 14. 1Gor. 14:20. 
15. Zotijesti janon minä teille: jokainen, 


fuin ei Jumalan maltakuntaa ota mastaan ; 


niinkuin lapji, ei hän juintaan fiihen tule 
ſiſälle. 
16. Ja hän otti heitä ſyliinſä, ja pani tä= 
tenjä heidän päällenjä, ja ſiunaſi hettä. 
Matth. 19: 15. Marc. 9: 36. 








Ewangeliumi. 


heelliſekſi, ja meni pois murheisſanſa; ſillä 
hänellä oli paljo tawarata. 

23. Ja fuin Jejus fatjahti ympärinjä, jaz 
1101 hän opetuslapjillenja: kuinka työläästi 
ne, joilla tamarata on, tulemat Jumalan 
waltakuntaan! Matth. 19:23. Luc. 18:24. 

24. Mutta opetuslapjet hämmästyimät 
näistä hänen janoistanja. Niin Jejus taa 
wastaten janoi heille: rattaat pojat! tuinta 
työläs on niiden tulla Jumalan waltakun— 
taan, jotka tawaroihinja uskaltavat. 

Joh. 31: 24. Pj. 62:11. San.1.11:28. 1 Zim. 6:17. 

25. Huokiampi on tamelin käydä neulan 
jilmän läpitje, tuin riftaan Jumalan mal= 
takuntaan jijälle tulla. 


26. Mutta He hämmästyimät mielä jitte 
13. Ja De toimat hänen tykönjä lapfia, 


jangen juuresti, janoen festenänjä: ja tuta 
taitaa autuaafji tulla? 

27. Niin Jejus katjahti heidän päällenjä, 
ja janoi: ihmisten tykönä on je mahdotoin, 
mutta ei Jumalan tykönä; llä taitki omat 
jumalan tykönä mahdollijet. 

Job.42:2. Jer. 32:17. Zach. 8: 6. Luc.1:37. 

28. Niin Pietari rupeſi janomaan Hänelle: 
tatjo, me olemme kaikki antaneet ylön, ja 
jeuranneet jinua. 

Platth. 4:20. 1. 19:27. Luc. 5: 11. 1.18:23. 

29. Mutta Jejus mastafi, ja janoi: toti- 
lesti janon minä teille: ei ole fenfään, jota 
jätti huoneen, taikka meljet eli jijaret, taikta 
iſän eli äitin, taikka maimon eli lapjet, taik— 
fa pellot, minun ja emangeliumin tähden, 


17. Ja tuin Hän oli lähtenyt ulos tielle, | 30. Ellei hän faa jälleen jatakertaiesti nyt 


tuli ykſi juosten, lankeſi polivillenja hänen. 
eteenjä, ja kyſyi Häneltä: hywä Mestari! 


mitä minun pitää telemän, että minä ijan— 
fatkkijen elämän perifin? Matth. 19:16. Luc.18:18. | 


tällä ajalla huoneita ja weljiä, ja ſiſaria, ja 
äitejä, ja lapfia, ja peltoja, wastoinkäymi— 
lä, ja tulemaijesja maailmasja ijankaikki— 
jen elämän. Matth. 19:29. 


18. Niin Jeſus janoi hänelle: mikjis janot 31. Mutta monta enjimäistä tulee jälki— 


minun hywäkſi? (Gi kentään ole hywä, 
ivaan yli Jumala. 

19. Kylläs käskyt tiedät: ei ſinun pidä 
huorin tekemän: ei finun pidä tappaman : 


ei ſinun pidä mwarastaman: eifinun pidä. 


määrää todistusta janoman: ei ſinun pidä 
pettämän: kunnioita iſääs ja äitiäs. 





mäijeji, ja jälkimäistä enſimäiſekſi. 

Matth. 19:30. [.20:16. Luc. 13:30. 
32. Mutta De olivat tiellä menemäsjä 
ylös Jerujalemiin; ja Jejn3 käwi heidän 
edellänjä, ja he hämmästyiwät, ja jeuraji= 
wat häntä ja pelfäjimät. ja hän otti taaa 
ne fafjitoistatymmentä tykönjä, ja rupeli 


2 Mof. 20:12, xc. 1.21:12. 5 Mof.5:16. Rom. 13:9. ' heille janomaan, mitä hänelle tapahtuva oli: 


20. Mutta je wastaſi, ja janoi hänelle: 
Mestari, nämät kaikki olen minä pitänyt 
hamasta minun nuoruudestani. 

21. Mutta tosta Jeſus katſahti Pänen pääl— 


lenſä, rafasti hän Häntä, ja ſanoi hänelle: 
ykſi ſinulta puuttuu: mene, myy kaikki, mitä 


ſinulla on, ja auna waiwaiſille; ja jinulla 
pitää oleman taivara taivaasja: ja tule, 
jeuraa minna, ottain risti. 

Platth. 6:19. Luc. 12:33. 1.16:9. 


22. Mutta hän tuli fiitä puheesta mur— 
: 





Matth. 16:21. 1.17:22. 1.20;17,18. Plarc.8:31. 1. 9:3M 
Luc. 9:22. 19285310. L245:30h 16: 32; 

33. Statjo, me menemme ylös Jerujales 
miin, ja Ihmiſen Poika annetaan hlön papa 
pein päämiehille ja kirjanoppineille, ja He 
tuomitjeivat hänen kuolemaan, ja antawat 
hlön hänen pakanoille. 

34. Ja he piltkaaivat häntä, ja pietjemät 
hänen, ja ſylkewät hänen päällenjä, ja tapz 
pawat hänen; ja kolmantena päimänä hän 


| toujee ylös. 
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35. Niin tuli hänen tykönſä Jakobus ja 
Johannes, Zebedeukſen pojat, ſanoen: Mes= 
tari! me tahdomme, ettäs meille tekiſit, mitä 
me anomme. Matth. 20:20. 

36. Niin hän janoi heille: mitä te tahdotte 
minua teillenne tekemään? 

37. Waan he ſanoiwat hänölle: anna tvi= 
jen meistä istua jinun otkialla, ja toijen wa— 
jemmalla puolellaa ſinun kunniasſas. 

38. Mutta Jefus janoi heille: et te tiedä, 
mitä te anotte. Woitteko juoda jen kalkin, 
jonfa minä juon, ja fillä fasteella fastettaa, 
jolla minä fastetaan? Matth. 20: 22. Luc.12:50. 

39. Baan he ſanoiwat hänelle: voimme. 
Niin janoi Jeſus heille: jen kalkin tojin te 
juotte, jonfa minä juon, ja fillä kastella te 
tastetaan, jolla minä kastetaan; 

40. Mutta istua minun oikialla ja waſem— 
malla puolellani, ei ole minun antamijella= 
ni, mutta niille, joille je malmistettu on. 

Matth. 25:34. 


41. Ja fuin ne tmmenen jen fuulimat, 


rupefimat he närkästymään Jakobin ja Jo-— 


hannefjen tähden. Matth. 20:24. 

42. Mutta koska Jefus kutſui heidän ty= 
fönjä, janoi hän heille: te tiedätte, että ne, 
jotta oivat ajetetut kanjain päämiehikji, hal= 
litjewat heitä, ja heidän ylimmäifillänjä on 
walta heidän ylitſenſä. matth.20:25. Luc. 22:25. 





50. Miin hän heitti pois waatteenja yltän— 
jä, noufi ja tuli Jeſukſen tykö. 
51. Ja Jeſus mastaten janoi hänelle: mi= 


tää tahdot, että minä jinulle tekijin? iin 


jon janoi hänelle: Rabboni, että minä ſai— 

in näköni. 

52. Mutta Jefus janoi hänelle: mene, 

ſinun usfos mapahti finun. ja hän ſai toh= 

ta nätönjä jälleen, ja jeurafi Jeſusta tiellä. 
Matth. 9:22. Marc.5:34. 


11 Luku. 


Jeſus ajaa Jerufalemiin. Fiikunapuu. Templin puh— 
yö Usfon mwoimasta. Ylimmäisten kyſymys. 
Ja kuin he lähestyimät Jerufalemia, Beth= 
Phageen ja Bethaniaan, Oljnmäen tykö, 
lähetti hän kakſi opetuslapfistanja; 

Matth. 21: 1. Luc. 19:29. 

2. Ja janoi heille: menkäät kylään, jota on 
teidän edesſänne, ja tohta toska te jiihen 
tulette jijälle, löydätte te marjan jidottuna, 
jonfa päällä et ykſikään ihminen istunut 
ole; päästäkäät je, ja tuokaat tänne. 

3. Ja jos joku teille janoo: mikji te jen 
teette? miin janokaat: Herra fitä tarivitjee ; 


ja fohta hän lasfee hänen tänne. 


4. iin he menimät, ja löyſiwät warjan 
|idottuna ulfona omen tykönä tien haarasja, 
ja he päästimät jen tvallallenja. 


43. Mutta ei niin pidä oleman teidän kes=1 5. Ja muutamat niistä, jotka fiellä feifoi- 


fenänne; waan jofa teidän feasjanne tah= 
too juurin olla, je olfaan teidän palive= 
lianne. 
44. Ja joka teistä tahtoo tulla enſimäiſekſi, 
hän olkaan kaikkein orja. Mare. 9: 35. 1 Piet.5:3. 
45. Gillä et myös Ihmiſen Poika ole tul= 
lut, että häntä palweltaiſiin, mutta paltve= 
lemaan, ja antamaan henfenjä lunastukſen 
hinnaffi monen edestä. 306h. 13: 14. Phil.2:7. 
Eph. 1: 7. Gol. 1:14. 1Tim. 2:6. Lit. 2:14. 
46. ja he tulivat Jertdoon. Ja kuin hän 
läkſi Jeridosta, ja hänen opetuslapfenja ja 
Paljo fanjaa, niin istui tien ohesja ykſi fokia, 
Bartimeus Zimein poika, kerjäten. 
Mlatth. 20:29. Luc. 18:35. 
47. ja tosfa hän kuuli, että je oli Jeſus 
Natjaretista, rupeſi hän huutamaan ja ja= 
nomaan: Jeſus, Dawidin Poika, armahda 
minua. 


48. Ja moni nuhteli häntä, että hän olis. 
ollut ääneti. Mutta hän Huufi paljoa enäm= 


nin: Datvidin Boika, armahda mimua. 


49. ja Jeſus jeijahti, ja fäski tutjua hän- 
tä. Ja De kutjuimat jen jotian, ja janottvat 


hänelle: ole hywällä mielellä, nouſe! hän 
kutſuu finua. 


5 


wat, ſanoiwat heille: mitä te teette, että te 
warſan päästätte ? 

6. Mutta he fanvitvat heille, niinkuin Je= 
jus oli fäskenyt; niin he päästimät heidän. 

7. Ja he toiwat marjan Jejutjen tykö, ja 
heittiwät waatteenja jen päälle, ja hän istui 
jen päälle. 2 Kun. £. 9:13. Joh. 12:14. 

8. Mutta moni hajoitti waatteenja tielle, 
ja ne muut karſeiwat okſia puista, ja hajoit= 
tiwat tielle. 

9. Ja jotka edellä käwiwät ja myös jeura- 
fiat, huufimat, janoen: Hoftanna, hyvästi 
ſiunattu olfoon je, joka tulee Herran ni— 
meen ! Bf. 118:26. Matth. 21:9. 1.23:39. 


10. HyÖwästi fiunattu olkoon Davidin 
meidän ijän waltafunta, joka tulee Herran 
nimeen: hojianna forfeudesfa! 

11. Ja Jeſus meni Jerujalemiin ja temp- 
liin, ja tuin hän kaikki ympäri fatjeli, koska 
jo ehtovaika oli, läkſi hän ulos Bethaniaan 
fahdentoistakymmenen kansſa. 

12. Ja toijena päimänä, tosta he Betha= 
niasta läkſiwät, ijofi hän. Matth. 21: 18. 

13. Ja näki taampana ftikunapuun, jolla 
oliwat lehdet, niin hän meni lähes, jos hän 
jotalin hänestä löytänyt vlis. ja tuin hän 


1 


PB. Marcukjen Ewangeliumi. 


tuli tytö, ei hän muuta löytänyt uin leh- jinä näitä teet? ja tutka antoi jinulle jen 
det ; fillä ei ollut wielä fiitunain aita. woiman, ettää täitä teet? 

14. Ja Jefus wastaten janoi hänelle: äl: | 2 Mof.2:14. Up. T.4:7. 17:27. 
föön tästedestään kentään finusta ſyökö he- 29. Mutta Jejus mastaten janoi heille : 
delmätä ijantaitkijesti. Ja hänen opetus= minä myös kyſyn teiltä yhden janan: was— 
lapſenſa tuuliat jen. tatfaat ſiis minua, niin minäkin janon teille, 

15. Ja he tulivat Jernjalemiin. Ja Je- millä moimalla minä näitä teen: 
ſus meni templiin, rupeſi ajamaan uloä| 30. Johannefkjen kaste, oliko je taimaasta, 
taupitfioita ja ostajita templisjä, ja maihet= | eli Hmifiltä? wastatfaat minua. 
tajain — ja kyhkyläisſten myyjäin 1stui=| 31. Jäin he ajattelimat keskenänſä, janoen: 
met hän Enfisti. Matth. 213 12. Luc. 19:45. Joh. 2:14. | JOS ime janomme: taimaasta, miin hän ja- 

16. Gi hän myös jallinut jonkun fantaa | noo: mifjette Nis Häntä uskoneet? — 210.730. 
astiata templin läpitje. 52. Mutta jo3 me janomme: ihmijiltä, 

17. Ja Gän opetti, janoen heille: eikö Eir= | niin me peltäämme fanjaa; jillä kaikki piti- 
joitettu ole: minun huoneeni pitää kutjutta: | mät Johannekjen totijena propheetana. 
man rutoushuoneefji kaikille tanjoille? mut— Matth. 14:5. Marc. 6:20. 
ta te olette jen tehneet rhötväritten luolakſi. 33. Ja he wastaſiwat, janoen Jejukelle : 

11. t.8:41. Cf.56:7. Jer.7:11. | emme tiedä. Ja Jejus mastaji ja janoi 

18. Ja firjanoppineet ja pappein päämie= | heille: en minä myös jano teille, millä woi— 
het kuuliwat fen, ja etjettvät, kuinka he olis | malla minä näitä teen. 
limat hänen hukuttaneet; ſillä He peltäjimät | 
häntä, että faitfi tanja hämmästyi Hänen 12 Luku 
N oppianja. : : S Wiinamäen miehistä Yerorayödik YlöBnoujemifesta, 

19. Ja fosfa ehtoo tuli, meni Jeſus ulos  Suurimmasta rästystä.  Kristukjen ikästä. Uhriartku 
kaupungista. e 90, oi 4 | 

20. ja fuin he aamulla käwiwät ohitje, | a JA hän rupeji heille puhumaan wertauk⸗ 
nätitvät he fiitunapuun kuiwettuneen juuri= lilla: ykſi ihminen istutti wiinamäen, ja 
nenja. pani aidan jen ympärille, ja kaiwoi kuopan, 

21. Ja Pietari muisti, ja janoi Hänelle: | ja rakenſi tornin, ja pani jen wuorolle pel- 
Rabbi, katjo, fe fiitunapuu, jotas kirofit, on | tomiehille, ja matkusti muille maille. 
kuiwettunut. Matth. 21: 20. Pſ. 80:9. Eſ. 5: 1. Jer.2: 21. 01210. 

22. Niin wastafi Jeſus, ja ſanoi heille: Matti 21.53. duc. 20:9. 
pitäkäät usko Jumalan päälle. | 2. Ja lähetti ajallanja palmelianja pelto= 

23. Sillä totijesti janon minä teille: jo= | miesten tykö, ottamaan peltomiehiltä wii— 
tainen, tuin tälle muorelle janois : fiirrä it- namäen hedelmästä. 
ſes ja tukistu mereen! eikä epäiliji tyddämes= 3. Mutta Je ottimat hänen kiinni, Pan 
tätä, mutta uskois ne tapahtuman kuin Gänen, ja lähettimät hänen pois tyhjänä. 
hän janoo; niin hänelle tapahtuu, mitä hän 4. Ja taas lähetti Hän heidän tykönjä toi- 
janoo. Matth. 17:20. 1.21;21. £uc.17:6. ſen palwelian, ja jen he kiwittiwät ja pään 

24. Sentähden janon minä teille: kaikki, järkimät, ja lähettimät hänen pois piltattuna. 
mitä te rufoillen anotte, je uskokaat ſaa- 5. Ja hän lähetti taas toijen; jen he tap= 


anne; niin je tapahtuu teille. poiwat: ja monta muuta, muutamat he ho- 
Matth. 7:7. 1.21:22. Luc.11:9. Joh. 14:13. 1.15:7. | |Uitvat, ja muutamat tapponvat. 
(16:24. 190h. 3: 22. 1.5:14. ac.1:5,6. 6. Niin Pänellä oli wielä hänen rakas ai— 


25. Ja koska te jeijotte ja rukoilette, niin noa poikanja; hän lähetti myös jen wiimei— 
anteefji antakaat, jos teillä on jotakin jota=! fetfi heidän tykönjä, janoen: he farttamwat 
tuta wastaan, että myös je teidän Iſänne, minun poikaanti. 
jofa on taiwaisſa, antais teille anteekji tei=. 7. Mutta ne peltontiehet janoimat keske— 
dän rikokſenne. Matto.6:14. Eph.4: 32. Col.3:13. ' Nätjä: tämä on perillinen : tulkaat, tappa= 

26. Mutta jos et te anteetji anna, et myös kaaume häntä, niin perintö jää meille. 
teidän Iſäune, joka on iaiwaisſa, anna an— 1 Nof.37:18. Pf.2:8. Matth.26:4. Joh. 11:53. 
teekſi teidän rikokſianne. 8. Ja he ottiwat hänen ja tappoiwat, ja 

27. Ja he tuliwat taas Jernſalemiin; ja heittiwät ulos wiinamäestä. 
tuin hän käweli templisjä, tuliwat hänen| 9. Mitäs wünamäen Herra on tekemä? 
tykönjä Pappein päämiehet, kirjanoppineet Hän tulee ja hukkaa ne peltomiehet, ja an= 
ja vanhimmat; Matth. 21:23. Luc. 20:1. taa wiinamäen muille. 

28. Ja ſanoiwat hänelle: millä woimalla; 10. Gttekö te ole lukeneet tätä kirjoitusta: 
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jonka kiwen rakentajat hyljäjimät, je on tul— 
lut nurkkakiwekſi. 
Yf. 118:22, 23. Ef.28:16. Matth. 21: 42. Luc. 20:17. 
Ap. T.4:11. Ront. 9:33. 1 Piet. 2:7. 

11. Herralta on tämä tullut, ja on ihmeel. 
linen meidän jilmisjämme. 

12. Ja he etjeimät häntä kiinniottaakjenja, 

ja pelkäſiwät kanſaa; jillä he ymmärjimät, 


että hän heidän tykönjä tämän mertaukjen | 


janonut olt. Ja he jättimät Hänen ja meni— 
wät pois. 


13. Ja he lähettimät hänen tykönſä muu- 


tamat Bharifeukfista ja Herodianeista, fol= 
meemaan häntä janoisja. Matth. 22; 15. Luc. 20:20. 

14. Ja De tulimwat, ja janoimat hänelle: 
Mestari, me tiedämme, ettää olet totinen, 
ja et tottele tetään; ſillä et finä katſo ihmis= 
ten muotoa, mutta opetat Jumalan tien 
totuudesja. Sopiiko keijarille antaa weron, 
taikka ei? Pitääkö meidän antaman, taikka 
ei antaman? 

15. Niin hän tieji heidän wiekkautenſa, ja 
janoi heille: mitä te kujaatte minua? Tuo— 
faat minulle raha nähdäkjeni. 

16. Yiin he toiwat. Ja hän janoi heille: 
fenenfä on tämä fuma ja päällefirjoitus? 
He ſanoiwat hänelle: keiſarin. 

17. iin Jejus wastaſi, ja ſanoi heille: 
antafaat feijarille, kuin kei 
Jumalalle, tuin Jumalan omat. Ja De ih— 
mettelitvät häntä. Matth. 17:25. 1.22;21. Nom. 13:7. 

18. Niin hänen tykönjä tulimat Saddu= 
ceukſet, jotka ſanowat, ettei noujemusta ole, 
ja kyſyiwät häneltä, janoen: 

Matth. 22:23. Luc. 20:27. Ap. Z. 23:8. | 


19. Mestari! Mofes kirjoitti meille: jos 








jonkun veli tuolis, ja jättäis maimon, ja | 


ei lapjia, niin hänen eljenjä pitää otta= 
man jen hänen waimonſa ja herättämän 
weljellenſä fiemenen. 5 Mof.25:5, 6. 

20. iin oli feitjemän weljeä. Ja enfimäi= 
nen otti watmon, ja ei jättänyt tuoltuanja 
ſiementä. 

21. Ja toinen otti hänen, ja kuoli, ja ei 
hänkään jättänyt ſiementä. Niin myös kol— 
mas. 

22. Ja hänen ottiwat ne ſeitſemän, ja ei. 
jättäneet jiementä. Kaikkein wiimein kuoli 
je maimo. N 

23. Gentähden ylösnoujemijesja, koska Pe 
nouſewat ylös, kenenkä heistä je waimo 








owat, ja 
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ylää, ei he nai eitä huole, mutta owat niin= 
uin enkelit, jotta omat taiwaisſa. 


| Matth. 22:30, Luc. 20:35, 36. 
26. Mutta kuolleista, että he noufjemat, 
ettefö te ole lukeneet Mofekjen raamatusja, 
kuinka Jumala penjaasja hänelle puhui, 
janoen: minä olen Abrahamin Jumala, ja 
Iſaachin Jumala, ja Jakobin Jumala? 
2 Mof. 3:6. Matth. 22: 31, 32. Ap. T. 7:32. Hebr. 11: 16. 
27. Ei Jumala ole tuolleitten, maan elä= 
witten jumala: te jentähden juuresti ekjytte. 
28. ja Luin ykſi tirjanoppineista tuli, joka 
| tuuli heidän tamppaileman feskenänjä, ja 
näki, että hän hymästi mastafi heitä, kyſyi 
hän häneltä: fufa on kaikkein juurin käsky? 
Matth. 22: 34, 35. Luc. 10:25. 
29. Mutta Jefus mastafi häntä: tämä on 
kaikkein juurin käsky: kuule, Jsrael, Herra 
meidän Jumalamme on ykji Herra. 
5 Moj. 6:4. 
30. Ja jinun pitää rafastaman Herraa 
ſinun Jumalataa kaikesta finun ſydämes— 
täs, ja kaikesta ſinun ſielustas, ja kaikesta 
ſinun mielestää, ja kaikesta ſinun woimas— 
tas. Tämä on juurin käsky. 
5 Moſ. 10: 12. Luc. 10:27. 





31. Ja toinen ſenkaltainen on tämä: ſinun 


pitää rafastaman ſinun lähimmäistäs niin— 

kuin itſe ſinuas. Ei ole näitä ſuurempata 

käskyä. 5 Moſ. 19:18. Matth. 22:39. Rom. 13:9. 
Gal. 5:14. Jac.2:8. 

32. Ja kirjanoppinut janoi hänelle: oikein, 

Mestari, [inä janoit totuuden; ſillä ykſi on 


Jumala, ja ei ole toista paitji häntä : 


33. ja rakastaa häntä kaikesta [ydämestä, 
ja faikesta ymmärrytjestä, ja kaikesta ſie— 
lusta ja faikesta mäestä, ja rakastaa lähim— 
mäistä niinkuin itfeänjä, je on enämpi kuin 
kaikki polttouhrit ja muut uhrit. 

34. Koska Jefus näki, että hän toimelli- 
ſesti mwastafi, janoi hän hänelle: et finä ole 
faufana Jumalan maltafunnasta. ja ci 


tohtinut kenkään jitte häneltä enämpätä 


kyſyä. 
Ja Jeſus wastaſi, ja ſanoi opettain 
templisſä: kuinka janomat kirjanoppineet, 
että Kristus on Dawidin Polka? 
Matth. 22:41, 42. Luc. 20: 41, 
36. Sillä Dawid janoi itje Pyhän Hen= 
gen fautta: Herra fanoi minun Herralleni, 
Istu minun oikialle kädelleni fiihen asti kuin 





Pitää oleman? Sillä hän oli niille ſeitſe— 
mälle emäntänä. 

24. Ja Jeſus wastaten janoi heille: ettekö 
te jentähden efjo, ettette tievä kirjoitukjia, 
etkä Jumalan moimaa ? 

25. Gillä koska Pe tuolluista nouſewat 
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minä panen ſinun mihollijes I jalkais 
astinlaudakſi. 

Pſ. 110:1. Ap. T.2:34. 1Cor. 15: 25. Hebr. 1: 13. J. 10: 13. 
37. Itſe ſiis Dawid ſanoo hänen Herrakſi: 
| kuinka hän jiis on hänen poitanja? Ja pal= 
jo fanjaa kuuli häntä mielellänjä. 
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38. Ja hän opetti heitä, ja janvi heille: 

fawahtakaat teitänne kirjanoppineista, jotka 
mielellänjä pitkisjä waatteisja käywät, ja 
antavat heitänjä turulla termehtää. 


Matth. 23:3,2c. Luc. 11:43. [.20:46. | 


39. Ja rakastavat ylimmäijiä istuimia 
fofonfisja ja enfimäifiä ua ehtoollijisja, 

40. Jotka ſyöwät leskein huoneet, ja muo: 
dokſi pitämät pitkät rukoufjet. Nämät jaa- 
wat fitä raskaamman kadotukſen. 

Platth. 23:14. Tit. 1: 11. 

41. Ja kuin Jefus istui uhriartun kohdal— 
la, ja fatfeli, kuinka fanja pani rahaa uhri: 
arkkuun, ja monta rifasta pani paljon, 

2 Kun. [.12:9. Luc. 21; 1. 

42. Niin tuli ykfi köyhä leski, ja pani kakſi 
ropoa, je on fuufinainen. 

43. Niin hän kutjui opetuslapjenja tykön— 
jä, ja fanoi heille: totijesti janon minä teil- 
[e: tämä föyhä lesti pani enämmän uhri= 
arttuun tuin kaikki ne, jotka fiihen paniwat. 

2 Gor.8: 12. 

44. Gillä he oivat kaikki panneet fiitä, kuin 
heille liiakfi oli; mutta tämä hänen föyhymy: 
Destänjä pani faiken, mitä hänellä oli, tais 
fen tatvaranja. 


13 Lukn. 


Templin Häivitytfestä. Maailman lopusta. 


Ja kuin hän meni ulos templistä, janoi 
Hhji hänen opetuslapfistanja: Mestari! kat— 
jo, minkäkaltaiſet kiret ja mintäkaltaijet ra— 
fennufjet omat nämät. — Matth.24:1. Luc.21:5. 


2. Ja Jefus wastaten fanoi hänelle: näet: 


kös nämät juuret rafennufjet? Ei näistä 
jätetä Fimweä fimen päälle, jota ei maahan 
jaoteta. 2 Kun. 3. 9:7,8. Mich. 3: 12. Luc. 19:44. 

3. Ja koska hän istui Oljyuräellä, templin 
fohdalla, kyſyiwät häneltä erinänjä Pietari 
ja Jakobus, ja Johannes ja Andreas : 

4. Sano meille, fosfa nämät tapahtumat? 
Ja mitä merkki on, koska nämät kaikki pää= 
tetään? Matth. 24: 3. Luc.21:7. 

5. Niin Jefus, wastaten heitä, rupeli ja= 
nomaan: fatjokaat, ettei joku teitä petä. 

Jer.29:8. Matth. 24:4. Luc. 21:8. Cph.5: 6. 
2 Thesj.2:3. 1309. 4:1. 

6. Silloin monta tulemat minuu nimeen, 
janoen: minä olen, ja pettävät monta. 

Ser. 14514: 23:91. 

7. Mutta koska te kuulette jotia ja jotain 
janomia, miin ältäät Pämmästytö: fillä ne 
Pitää tapahtuman; waan ei wielä loppu ole. 

8. Sillä tanja pitää nonjeman kanjaa was— 
taan, ja waltakunta waltafuntaa wastaan, 
ja maan järistyket pitää oleman jotaijesja 
paikasſa, ja tulee nältä, ja metelit. — &.19:2. 


Ewangelinmi. 


9. Nämät owat murhetten alut. Mutta 
kawahtakaat itſe teitänne; ſillä he antamat 
ylön teidän raastupiin ja ſynagogiin. Ja 
te piestään ja johdatetaan päämiesten ja 
funingasten eteen minun tähteni, heille to= 
distukſekſi. Matth. 10: 17, 18. 1.24:9. Luc. 21. 12. 

Joh. 15: 19. 1. 16:2. Ilm.k. 2: 10. 

10. Ja ennen pitää ſaarnattaman ewan— 
geliumi faitesja kanſasſa. Matth. 24: 14. 

11. Koska he niin teitä wiewät ja antamat 
hlön, niin älkäät edellä authehtito, mitä 
teidän puhuman pitää, älkäät myös ennen 
ajatelfo: waan mitä teille ſillä hetkellä an= 
netaan, fe puhukaat; jillä et te ole, jotka pu— 
hutte, maan Pyhä Henti. 

Matth. 10:19. Luc. 12: 11. 1.21:14. 

| 12. Niin on eli antama hlön meljenjä 
fuolemaan, ja ijä pojan; ja lapjet — 
wanhempia wastaan, ja antawat tappaa 
heitä. Heſ. 38: 21. Mich. 7: 5, 6. 

13. Sa te tulette wihattawakſi kaikilta mi— 
nun nimeni tähden; waan jota wahwana 
pyſyy loppuun asti, je tulee autuaatfji. 

Platth. 10:22. 1. 24:13. Luc.21:19. Ilm.1. 2:7. 1.3:10. 
14. Mutta Fosfa te jaatte nähdä häwityk— 

jen fauhistufjen, josta Daniel propheetan 
fautta janottu on, jetjoman kusja ei pitäiji; 

(jota jen lufee, hän ymmärtäköön;) jilloin, 
jotka Judeasja owat, ne paetkaan wuorille. 

Dan, 9:27, [.12:11. Matth. 24: 15. Luc.21:20. 
= 15. Ja joka katon päällä on, ältöön astuko 
alas huoneejeen, ja älköön mentö jijälle jo- 
tatin ottamaan huoneestanja. 

16. Ja jota pellolla on; älköön palaitto 
| tafaijin ottamaan vaatettanja. 

17. Woi raskaita waimoja ja imettäwäiſiä 
niinä päiwinä! 

18. Mutta rukoilkaat, ettei teidän pakonne 
tapahtuili talvella. 

19. Gillä niinä aikoina pitää oleman jen= 
faltainen waiwa, jontakaltaista ei ole ollut 
[uomijen alusta, tuin Jumala luonut ou, 
niin tähän asti, eitä tuleman pidä. 

20. Ja ellei Herra oliji ——ñ— niitä 
päiviä, niin ei yhjikään liha tulii autu— 
aakſi; mutta walituiden tähden, jotka hän on 
walinnut, Iyhenji hän ue päivät. 

21. Ja (illoin, jos joku janoo teille: katjo, 
täsjä on Kristus, taikka katſo ſiellä; niin 
älkäät ustofo. Matth. 24:23. Luc. 17:23. [.21:8. 

22. Gillä väärät ae! ja väärät 
propheetat noujemwat, ja merkkejä ja ihmeitä 
tekemät, pettääkjenjä, jos mahdollinen olis, 
walitnitakin. 2Moſ. 13:1. 2 Thesj. 2:11. 

23. Mutta te Fawahtakaat: fatjo, minä 
olen teille failfi ennen | 2 Piet.3: 17. 

24. Mutta niinä päiminä, jen waiwan 
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jälkeen, pitää auringon pimenemän, ja kuu 
ei anna waloanſa. (Ef. 13: 10. Sef.32:7. 


Joel. 2:10, 31, 1.3;15. Matth. 24:29. Luc. 21:25. | ä E ; | : 
liſen Simonin huoneesja, ja atrivitji, niin 


Ilm. f.6: 12. 
25. Ja taimaan tähdet pitää putoomarn, 
ja taimasten woimat pitää liikutettaman. 
26. Ja filloin heidän pitää näkemän Ih— 
mijen Pajan tuleman pilmisjä juurella woi- 
malla ja kunnialla. Dan.7:10. 


Matth. 16:27. 1. 24:30. Marc. 14:62. Luc. 21:27. | 


Ap. Z. 1: 11. 1Thesſ.4: 16. 2 Thesſ. 1: 10. Ilm.k. 1:7. 


27. Ja filloin hän lähettää enkelinjä, ja 
fofoo mwalittunja neljästä tuulesta, hamasta 


maan äärestä niin taimaan ääreen asti. 

28. Mutta fiitunapuusta oppikaat wer— 
taus: koska jen ofja on tuore ja lehdet puh= 
Teemat, niin te tiedätte, että [umi on läsnä. 

Matth. 24:32. Luc, 21:29. 

29. iin myös te, koska te nämät näette 
tapahtuman, niin tietäkäät, että je on läsnä 
omen edesjä. 

50. Totifesti janon minä teille: ei juin= 
faan tämän jukukunnan pidä hukkuman 
ennen kuin kaikki nämät tapahtuivat. 

Matth. 24:34. Luc. 21: 32. 

31. Taiwas ja maa pitää hukkuman, mut- 
ta minun janani ei pidä ſuinkaan hukkuman. 

Pf. 102: 27. Eſ. 40:8. 1.51:6. Hebr.1:11. 

32. Mutta fiitä päimästä ja hetkestä ei 
tiedä kenkään, ei enkelittään, jotka omat tai= 
waasſa, ei Poikafaan, maan Iſä. 

Matth. 24:36. Ap. T.1:7. 

33. Kawahtakaat, walwokaat ja rutoilkaat, 
ſillä et te tiedä, koska je aika tulee. 

Matth. 24:42. 1.25:13. Luc. 12:40. 1.21:36. 1 Theaj.5:6. 


34. Miinkuin ihminen, joka muille maille. 


waelfi, jätti huoneenja, ja antoi palmeliain= 
ja haltuun, ja fullenfin hänen asfareenfja, 
ja käſki owenwartian walwog; 

35. Niin walwokaat ſiis: (Jillä et te tiedä, 
koska huoneen Herra tulema on, ehtoona, 
taikka puolinönä, eli kukon laulaisja, eli 
aamulla): 

36. Ettei hän äkistä tulleajanja löytäifi 
teitä makaamasta. - 

57. Mutta mitä minä teille janon, jen mi= 
nä faikille janon: walwokaat! 


14 Luku. 


Jeſus woidellaan. Pääfidistammas. Ehtoollinen. Kärfiz 
minen Gethjemanesfa ja rukous. Sriinniotiaminen ja 
tutkiminen. Pietarin lankeemus. 

Nün oli kahden päiwän perästä pääſiäi-— 
nen ja makian leiwän päiwät. Ja ylimmäi— 
ſet papit ja kirjanoppineet etſeiwät, kuinka 
he kawaluudella hänen kiinniottaiſiwat, ja 
tappaiſiwat. Matth. 26:1. Luc. 22:1. Joh. 11:55, 1.13;1. 
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2. Mutta he ſanoiwat: ei juhlapäiwänä, 
ettei kapina nouſiſi kanſasſa. 
3. Ja kuin hän oli Bethaniasfa, jen ſpita— 


tuli Hkji maimo, jolla oli klaſi turmelema- 
tointa ja kallista nardukjen moidetta, ja hän 
järti Majin, ja muodatti hänen päänjä pääl- 
le. Matth. 26:6. Luc. 7:37. Joh. 11:2. [.12:3. 

4. Niin muutamat närkästyimät itjellänjä, 
ja ſanoiwat: mihinkä on tapahtunut tämä 
woiteen haastaus? 

5. Gillä tämä olis taittu myytää enäm— 
pään tuin folmeen fataan penninfiin, ja an= 
nettaa maimaifille. Ja he napijimat häntä. 

6. Niin Jeſus ſanoi: jallikaat hänen olla 
rauhasſa! mikji te häntä maimaatte? Hän 
tefi hymwän työn minun tohtaani. 

7. Sillä teillä omat aina maimaijet, ja 
koska ikänä te tahdotte; niin te jaatte heille 
p tehdä. Mutta en minä teillä aina 
ole. 5 Mof. 15:11. 

8. Tämä teki, mitä hän woi, ja ennätti 
woitelemaan minun ruumistani hautaa= 


| mijefji. 


9. Totiſesti janon minä teille: kusſa ikänä 
tämä emangeliumi jaarnataan taikesja 
maailmasja, niin myös tämä, tuin hän teki, 
pitää mainittaman hänen muistokjenja. 

10. Ja Judas Jsdarioth, ykſi tahdesta- 
toistakhmmenestä, meni ylimmäisten pap— 
bein tykö, että hän pettäis hänen heille. 

Matth. 26: 14. Luc. 22:4. 

11. Kosfa he jen tuulimat, ihastuimat he, 


ja [upafimat hänelle rahaa antaa. a hän 


etjei, kuinfa hän ſoweliaalla ajalla hänen 
pettäis. 

12. ja enfimäijenä mafianleimän päimä= 
nä, koska pääſiäislammas teurastettiin, ſa— 
noiwat hänelle hänen opetuslapſenſa: kus— 
ſas tahdot, että me menemme ja walmis— 
tamme ſyödäkſes pääſiäislampaan? 

2 Mof. 12:17. 5 Moj. 16:5, 6. Matth. 26:17. Luc. 22:7. 

13. Ja hän lähetti kakſi opetuslapfistanja, 
ja janoi heille: menkäät faupunkiin, ja ykſi 
ihminen tohtaa teidän, kantain mefiastiata; 
noudattafaat häntä. 

14. ja kuhunka hän menee fijälle, jano= 
faat perheenijännälle: Mestari janoo: kus— 
ja on mierasten huone, josja minä opetus= 
lasteni kansſa jöijin päältäiälampaan? 

15. ja hän ofoittaa teille juuren jalin, ra= 
tetun ja walmistetun; malmistakaat fiellä 
meille. 

16. Ja hänen opetuslapjenja menimät ja 
tulimat kaupunkiin, ja löyjiivät niinkuin hän 
oli heille janonut, ja malmistimat pääjiäis= 
lampaan. 
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17. Ja fosta ehtoo tuli, tuli hän niiden | ja: istukaat tääjä nim fauman tuin minä 


tahdentoistakynumenen kansſa. 
Matth. 26: 20. Luc. 22:14. 


rukoilen. Matth. 26:36. Luc.22:39. 
33. Ja hän otti Pietarin ja Jakobin ja 


18. Ja kuin he istuimat pöydän tykönä ja Johannekſen kansſanſa, ja rupeſi wapiſe— 


jöitvät, ſanoi Jejus: totijesti janon minä | Maan ja tauhistumaan. 


Luc. 22:44. 


teille: ytſi teistä, jota ſyö minun kansſani, 34. Ja janvi heille: minun fieluni on juu- 


ON minun pettää. 
Pj. 41:10. Joh. 13:18, 21. Ap. T. 1:16. 


19. Mutta he rupefimat murhehtimaan ja 


kſi toijen jälkeen Janomaan: ollenfo minä 


W ja toinen: ollenfo minä je? 


20. Hän mastafi, ja ſanoi heille: ykſi kah— 


Destatoistakymmenestä, joka minun kans— 
jani mwatiin rupee. Luc. 22:21. 
21. Jhmijen Poika tojin menee, niinkuin 
hänestä on kirjoitettu; mutta woi jitä 1h= 
mistä, jonka fautta Jhmijen Poika pete= 
tään! je olis hänelle parempi, jos ei fe ih— 
minen oliji yntynyt. Matth. 26.24. Luc. 22: 22. 
22. Ja heidän [yödesjänjä otti Jeſus lei— 
wän, kiitti, murſi, ja antoi heille, ja ſanoi: 
ottakaat, ſyökäät: tämä on minun ruumiini. 
Matth. 26:26. Luc.22: 19. 1C0r. 1:23. 


Ja Ge joitvat fiitä kaikki. 

24. Ja hän jä heille: tämä on minun 
twereni, jen uuden testamentin, joka monen 
edestä muodatetaan. 

25. Zotlfesti janon minä teille: en minä 
—— ſilleen juo wiinapuun hedelmästä, 
iihen päimään asti kuin minä fen juon uu— 
den jumalan mwaltatunnaäja. 

26. ja tuin he kiitoswirren oliwat fano= 


täsſä ja walwokaat. 


resti murheisſanſa kuolemaan asti. Olkaat 
| Matth. 26:38. Joh. 12:27. 
35. ja hän fämi mähää edemmä, lantefi 


maalaan ja rukoili, jo3 mahdollinen olis, 


että aika hänen ohitjenja kämis.  Luc.22:41. 


36. Ja janot: Abba minun Jjäni! kaikki 
omat ſinulle mahdollijet: ota pois minulta 
tämä falffi, ei tuttenfaan niinkuin minä tah= 
Don, mutta niinkuin jinä. 


Joh. 6:38. 
37. ja hän tuli ja löhji heidän makaa= 
masta, ja janoi Pietarille: Simon, makaat= 

kos? Etkös woinut yhtä hetkeä walwoa? 
Matth. 26:40. Luc. 22:45,46. 


38. Walwokaat ja rukoilkaat, ettette tuliji 


Hujautfeen. Henki tofin on altis, mutta liha 
on heitto. 
| 39. iin hän taas meni pois ja rutoili, 


23. Ja hän otti talkin, kitti ja antoi heitle. ſappen entier janan. 


Gal. 5: 17. 


40. Ja palaitesjanja löyſi taas heidän ma= 
faamasta: (ſillä hetdän jilmänjä olimwat 
raskaat,) eikä tienneet, mitä heidän piti hän= 
tä tvastaaman. 

41. ja hän tuli tolmannen Ferran ja janoi 
heille: maatkaat wielä ja lemättäät! jo nyt 


Enllä on, je hetki on tullut: tatjo, Jhmijen 


Poika annetaan hlön joyntisten käſiin. 


= 42. Nouskaat, tähtäämme: katjo, joka mi= 


tun pettää, fe lähestyi. 

= 43. a fohta tvtelä hänen puhuisjanja tuli 
Judas, joka oli ykſi kahdestatoistakymme= 
nestä, ja hänen kansſanſa paljo wäkeä mie= 
koilla ja jetpäillä, ylimmäijiltä papeilta ja 


neet, meniwät he ulos Oljymäelle. 
Matth. 26:30. Joh. 18:1. 
27. Ja Jejus janoi heille: kaikki te tänä 
yönä pahenette minusja; niinkuin kirjoitettu 


on: minä [tön paimenta, ja lampaat ha= 
joitetaan. 
adj. 13:7. Matth. 26:31. Luc.22:31. Joh. 16:32. 
28. Mutta fitte tuin minä noufen ylös, 
nin minä fäyn teidän edellänne Galileaan. 
Matth. 26: 32. 1. 28:10. Marc. 16:7. 
29. Niin Vietari Jei hänelle: ja jos wie— 
lä faitfi muut pahenifimat, en kuitenkaan 
minä pahene. Matth. 26:33. 
30. Ja Jeſus fanoi hänelle: totijesti ſanon 
minä jinulle: tänäpänä, tänä yönä, ennen= 
tuin kukko fahdesti laulaa, finä kolmasti mi= 
nun kiellät. Matth. 26:34. Luc.22:34. Joh. 13:38. 
31. Mutta Hän janoi wielä enämmin: jos 
minun pitäis kuoleman finun kausſas, en 
minä ikänä kiellä finna. Niin janoimat myös 
kaikki. Luc. 22:33. Joh. 13:37. 
32. Ja De tulivat kylään, jonta nimi oli 


Gethjemane. Ja Hän fanoi opetuslapfillen= 
- 





firjanoppineilta ja wanhimmilta. 
Matth. 26:47, Luc. 22:47. Joh. 18:3. 
44. Mutta je, joka hänen petti, oli anta= 
nut heille yhteijen merkin, janoen: kenenkä 


minä juuta annan, je on: kiinniottataat 


häntä, ja wiekäät pois wiſusti. 


= 45. Ja kuin hän tuli, astui hän tohta hä— 
nen tykönjä, ja janoi: Rabbi, Rabbi! ja 


antoi hänen juuta. 2 Sam 20:9. 
46. Mutta ne panimwat kätenſä Hänen 
päällenjä, ja ottimat hänen kiinni. 


| 47. Yliin ykji niistä, jotka fiinä läsnä ſei— 


* 


ſoiwat, weti ulos mietkanja ja löi hlimmäi— 
ſen papin palweliata, ja holtai pois hänen 
korwanſa. 

48. Ja Jeſus wastaten ſanoi heille: niin— 
tuin ryöwärin tykö te tulitte ulos miekoilla 


ja feipäillä minua fiinniottamaan. 
| 49. Minä olen joka päivä ollut teidän 
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tykönänne, ja opettanut templisjä, ja et te 

minua ottaneet fiinni. Mutta nämät ta= 

pahtuwat, että Raamattu täytettäifiin. 
Pf. 22: 7. Pf.69:9. Cf.53:12. Matth. 26:56. Luc. 24:25. 

50. Ja kaikki antoimat hlön hänen ja pa= 
keniwat. Job. 19: 13. Pſ. 88:9. 

51. ja ykſi nuorukainen ſeuraſi häntä, jol= 
Ia oli liinainen maate paljaan ihon päällä. 
Ja nuoret miehet ottivat hänen kiinni. 

52. Mutta hän jätti jen Uinaijen waatteen, 
ja pakeni alasti heitti. | 

53. Ja he weiwät pois Jejukjen ylimmäi- 
Jen papin tytö, jonka tykö kaikki ylimmäijet 
bapit ja manhimmat ja kirjanoppineet oli= 
wat fofoon tulleet. 

Matt. 26:57. Luc. 22:54. Joh. 23:13, 24. 

54. Mutta Pietari noudatti häntä taam= 
Pana, hamaan ylimmäijen papin falin pors= 
tuaan, ja istut ynnä paltveltain tansja, ja 
lämmitteli walkian tykönä. 

55. Mutta ylimmäiſet papit ja kaikki raa— 
DI etſeiwät todistusta Jeſusta wastaan että 
De hänen kuolemaan ſaattaiſiwat, ja ei 
löynneet. Matth. 26:59. Ap. T.6:13. 

56. Gillä moni todisti määrin häntä was— 
taan, mutta ei heidän tovistukjenja olleet 
jomeliaat. 

57. ja muutamat nouſiwat ja todistimat 
wäärin häntä tvastaan, janoen: 

58. Me olemme kuulleet Pänen janomwan: 
miä tahdon tämän templin, jota käſillä 
tehty on, maahan jaottaa, ja tolmena päi= 
iwänä toijen rakentaa 1155, jota ei ole kä— 
ſillä tehty. Matth. 26:61. Marc. 15:29. Joh:2:19. 

59. Ja ei niintään ollut 
jenja ſowelias. 

60. Ja Hlimmäinen pappi astui edes, ja 
kyſyi Sehutelta janoen: ettös mitään maa= 
taa? mitä nämät finua wastaan todista= 
mat? Matth. 26:62. 

61. Mutta hän oli ääneti, eikä mitään 


heidän tovistuk=" 


Ewangeliumi. 


65. Ja muutamat rupeſiwat ſylkemään 
hänen päällenjä, ja peittämään hänen kas— 
twojanja, ja lyömään häntä postkelle, ja ſa— 
nomaan hänelle: armaa! Ja palmeliat piet= 
ſiwät häntä jauwoilla. 

Job. 16: 10, 11. ECf.50:6. Matth. 26: 67, Joh. 19:3, 

66. Ja Pietari oli alhaalla jalisja, niin 


tuli ykſi hlimmäiſen papin pitoista. 





wastannut. Taas ylimmäinen pappi tyjyi | 
häneltä, ja ſanoi hänelle: oletkos finä Kris= 


1113, jen jiunatun Poika? — 6.53:7. Ap. T.8:32. 


62. Niin Jefus janoi: minä olen. a tei= 
dän pitää näkemän Jhmifen Pojan istuman | 
wotman oifialla puolella, ja tuleman tai— 


waan pilmisjä. 
Dan. 7: 10. Matth. 16:27. 1. 24:30. 1.25:31. 1.26: 64. 
— Marc. 13:26. Luc. 21:27. 1.22:69. Joh. 6:62. Ap. T.1:11. 
1 Thesj. 4: 16. 2 Thesj. 1:10. Jlm.f.1:7. 
63. Niin ylimmäinen pappi rewäiſi maat= 


teenja, ja janoi: mitä me fileen todistukjia. 


tarmitjemme? 

64. Ze olette kuulleet Jumalan piltan. 
Mitä te luulette? Niin he kaikki tuomitfitvat 
hänen oleman mwifapään kuolemaan. 


Matth. 26: 58, 69. Luc, 22:55. Joh. 18:16, 17. 

67. Ja tosta hän näki Pietarin lämmittele= 
wän, katſahti Pän hänen päällenjä, ja janvi: 
ja ſinäkin olit Jejukjen Ratjarenukjen kansſa? 

68. Mutta hän kielſi, janoen: en tunne 
minä häntä, entä tiedä, mitäs K ja 
hän meni ulos porstuaan; ja kukko lauloi. 

69. Ja fe piita näki taas hänen, ja rupeli 
janomaan miille, jotta fiinä jeijoimat: tämä 
on ykſi heistä. matth.26:71. Luc.22:58. Joh. 18: 25. 

70. Mutta hän kielji jälleen. Ja taas wä— 
hän hetken perästä ſanoiwat ne Pietarille, 
jotta läsnä ——— totiſesti olet ſinä ykſi 
heistä; [illä jinä olet Galilealainen, ja ſinun 
puhees on jentaltainen. 

71. Niin hän rupeji itjeänjä jadattele= 
maan, ja wannomaan: en tunne minä fitä 
ihmistä, jota te janotte. 

72. Ja kukko lauloi toijen kerran. Jäin 
Pietari muisti jen janan, kuin Jeſus hänel= 
[e janonut oli: ennen tuin futfo tahdesti 
laulaa, ſinä tolmasti minun fiellät. sa hän 
kiiruusti läkſi ulos ja itki. 

Matth. 26: 75. Luc.22:61. Joh. 18:27. 


15 Luku. 


Jeſus tuomitaan. Hänen kuolemanja ja hautaukjenja. 


a fohta aamulla marhain pitimät ylim— 
mäijet papit neumoa mwanhimpain ja fir= 
janoppineitten fansja ja kaikki raadi, ja wei— 
wät pois Jejukjen fidottuna, ja antoimat 
ylön Pilatukjelle. Pj. 2:2. Matth.27:1. 

Luc. 22:66. 1.23;1. Joh. 18:28. Ap. T.3:13. 


2. Ja Pilatus kyſyi häneltä: oletkos finä 


' Judalaisten kuningas? Hän wastaſi ja ſa— 





noi hänelle: jinäpä jen janot. 
Matth. 27:11. Luc. 23:3. Joh. 18:33. 
3. Ja ylimmäiſet papit fantoimat hänen 
päällenjä paljon. 
4. Niin Pilatus kyſyi taas häneltä, ja ja= 
noi: etkös mitään mastaa? SKtatjo, kuinka 


paljon he finua wastaan todistavat. 


Matth.27:13. Joh. 19:10. 
5. Mutta ei Jefus fitte enfintään wastan— 
nut, niin että Pilatus ihmetteli. 
6. Mutta juhlana päästi hän heille yhden 
wangin irralle, fenenfä he anoiwat. 
, Matth. 27: 15. Luc. 23: 17. Joh. 18:39. 
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7. Niin oli ykfi nimeltä Barabbag, jota 
oli fidottu kapinan nostajitten kansja, jotta 
fapinasja murhan tehneet olimat. 

Matth. 27:16. Luc. 23:19. Joh. 18:40. 

8. Ja kanſa huuji ja rupeſi häntä rufoile- 


| 
| | 


Ewangeliumi. 


linneet, jafoimat he hänen maatteenja ja 
heittimät niistä arpaa, mitä funkin piti 
aainan. Pf. 22:19. Matt. 27:35. Luc.23: 34. Joh. 19:23. 
25. Mutta je oli tolmas hetki, tuin he hä— 
nen ristiinnaulitjimat. 


maan, että hän tefis niinkuin hän aina heil= | 26. Ja oli päälletirjoitettu hänen ſyynſä 


[e tehnyt oli. 

9. Niin Pilatus tvastaji heitä, janoen: 
tahdotteko, että minä päästän teille Juda- 
laisten kuninkaan? 

10. (Sillä hän tiefi, että ylimmäijet papit 
olimat hänen tateudesta antaneet hlön.) 

11. Mutta ylimmäijet papit yllyttiwät 
fanjaa, että hän heille ennen päästäis Ba— 
rabban. Matth. 27:20. Luc, 23:18. Ap. EZ.3: 14. 

12. Niin Pilatus wastaſi, ja taas janoi 
heille: mitä te fiis tahdotte, että minun Piz 
tää tälle tekemän, jonta te Judalaisten ku— 
ninkaalſi kutſutte? 

13. Niin he taas huuſiwat: ristiinnaulitſe 


häntä. 

14. Mutta Pilatus ſanoi heille: mitästä 
hän pahaa on tehnyt? Mutta he huuſiwat 
wielä fowemmin: ristiinnaulitje häntä. 

15. Mutta Pilatus tahtoi kanſan mielen 
noutaa, ja päästi heille Barabban. a 
Jeſukſen, koska hän hänen ruostinut oli, 
antoi hlön ristiinnaulittaa. 

Matth. 27:26. Joh. 19: 1. 

16. Miin huomit weiwät hänen raastu= 
paan, ja kutſuiwat fofoon kaiken jouton; 

Matth. 27:27. 

17. Sa puettiivat hänen purpuraan, ja 
banitvat hänen päähänjä mäännetyn orjan 
tappuraijen kruunun, Joh. 19:2. 

18. Ja rupeſiwat häntä termehtämään: 
tere, Judalaisten kuningas! 

19. Ja he löiwät hänen päähänjä ruo- 
wolla ja inä: hänen päällenjä, panimwat 
polmillenja ja kumartaen rukoilivat häntä. 

20. Ja tuin De oliwat häntä pilkanneet, 
riiſuiwat he häneltä purpuran, ja puettitvat 
hänen omiin waatteijiinja, ja weiwät hänen 
105 ristiinnaulittaa. Matth. 27:31. 

21. Ja niin he mwaateiat yhden, joka 
ohitje käwi (ja tuli pellolta, Simeonin Ky— 
reniläiſen, Alekſanderin ja Rufin jän), 
fantamaan hänen ristiänjä. 


Platth. 27:32. Luc. 23:26. | 


— JSUDULAISTEN KUNIN-= 
GAS. Matth. 27:37. Luc,23:38. Joh. 19:19. 
27. Ja he ristiinnaulitjimat fafji ryömäriä 
hänen fansjanja, yhden hänen oittalle, ja 

toijen wajemmalle puolellenja. 
N Matth. 27:38. Luc. 23:32. 

28. Ja niin täytettiin je kirjoitus, jota ja= 
1100: ja hän on pahantetiäin jekaan luettu. 

Gj.53: 12. Luc.22:37. 

29. Ja ne, jotka fiitä — 77 — pilt= 
tajimat häntä, ja mwääntelimät päätänjä, 
janoen: woi jinuas, jota templin maahan 
jaotat, ja kolmena päiwänä rakennat ylös! 
Pf. 22:8. Pf. 109: 25. Matth. 27:39. Marc. 14:58. Joh. 2: 19. 

30. Wapahda itjes, ja astu alas rististä. 

LNCT23535. 

31. Miin myös ylimmäijet papit pilkkaſi— 
wat häntä keskenänſä firjauoppineitten 
fan3ja, janoen: muita hän autti, ei Hän tvoi 
itjeänjä auttaa. 

32. Kristus, je Jsraelin kuningas, astu= 
faan uyt alaa rististä, että me näkijimme 
ja uskoiſimme. Ja ne, jotka hänen kansſan— 
ja ristiinnaulitut olimat, pilkkaſiwat häntä. 

33. Mutta koska kuudes Hetki tuli, tuli pi= 
meys faiken maan päälle hamaan yhdek— 
jänteen hetkeen asti. = Matth.27:45. Luc.23:44. 

34. Ja yhdekjännellä hetkellä Huuji Jejus 
juurella äänellä, janoen: Eli, Eli, lamma 
ſabbachtani? je on niin paljo kuin: minuun 
Jumalani, minun Jumalani, mihis minuun 
annoit hlön? Pj. 22:2. Matth. 27: 46. 

35. Ja tuin muutamat, jotta jiinä jäin 

än 


tat, fen kuuliwat, janonvat he: fatjo, 
huutaa Eliasta. 

36. Niin juokji ykſi ja täytti ſienen etikalla, 
ja pani jen ruotvon ympärille, taritji hänen 
Juoda, janoen: pidäs! Fatjokaamme, jo3 
Elias tulee häntä ottamaan pois. 

Pf. 69: 22. oh. 19:29. 

37. Mutta Jejus Huuji juurella äänellä, 
ja antoi hentenjä. 

Matth. 27:50. Luc. 23:46. Joh. 19:30. 





22. ja De weiwät hänen fiihen paikkaan, 


tuin Pääkallon paikka. 
Patth. 27:33. Luc. 23:33. Joh. 19:17. 
23. ja he antoivat hänelle viinaa juoda, 
myrrhamilla jekoitettua. Waan ei hän ot= 
tanut. 
24. Ja koska he oliivat hänen ristiinnan= 
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ofa kutſutaan Golgatha, je on niin paljo; 


38. Ja templin eſiwaate repeji tahtia, yle 
häältä hamaan alas. 

3 Aika L. 3:14. Platth. 27:51. Lite. 23:45. 

39. Mutta koska päämies, joka fiinä hänen 

tohdallanja feifoi, näki, että Hän niin huu— 

tain henkenſä antoi, ſanoi hän: totijesti oli 
tämä ihminen Jumalan Poika. 

MMatth. 27:54. Luc. 23:47. 
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40. Ja fiellä oli myös vaimoja, jotta 
taampaa katſeliwat, joiden ſeasſa oli Maria 
Magdalena ja Maria, wähemmän Jakobin 
ja Jofen äiti, ja Salome, 

* Pf.38: 12. Matth. 27:55. Luc. 23:49. 

41. Jotka myös häntä Galileasja jeuran- 


neet ja palwelleet olimat; ja monta muuta, 


jotta hänen kansſanſa Jerufalemiin menneet 
olivat. Luc. 8:2,3. 


42. Ja kosfa jo ehtoo tuli (että malmistus=| 


päitä oli, jota on eftjabbatti), 


43. Tuli Jofeph Artmathiasta, tunnialli= |1 | aler 
josta hän ſeitſemän perkelettä oli ajanut 


nen raadimies, joka myös odotti Jumalan 
waltakuntaa, hän rohkeni mennä Pilatukjen 
tykö, ja anoi Jeſukſen ruumista. 
Matth. 27:57. Luc. 23:50. Joh. 19:38. 
44. iin Pilatus ihmetteli, että hän jo 
tuollut oli, ja kutſui tykönjä päämiehen, ja 
kyſyi häneltä, jos hän jo aitaa tuollut oli. 


45. Ja tuin hän afian päämieheltä ym— 


märſi, antoi hän Jofephille ruumiin. - 
46. Ja hän osti liinawaatteen, otti hänen 


ala3 ja fäärei liinawaatteeſeen, ja pani hä=, 





maankylään meniwät. 


Ewangeliumi. 


dän edellänne Galileaan: fiellä te hänen 
näette, niinkuin hän ſanoi teille. 
Matth. 26:32. 1.28: 10. Marc. 14: 28. Ap. T. 1:3. 
L. 13: 31. 1 Gor.15:5. 

8. Ja he meniwät nopiasti ulos, ja pake— 
niwat haudalta; ſillä wapistus ja juuri 
hämmästys oli heidän päällenjä tullut, ei 
he myös tellenkään mitään fanoneet; fillä 
he pelfäjimät. Matth. 28:8. Luc. 24:9. 30. 20:18. 

9. Mutta kuin Jefus oli — enſimäi— 
ſenä ſabbatin päimänä nousnut ylös, il— 
mestyi hän enſin Marialle Magdalenalle, 


J )h, 2031016 uc. 82! 
10. Ge meni ja ilmoitti niille, jotta hänen 


| kansſanſa olleet olimat, jotta murhehtiivat 


ja itkiwät. 
11. Ja tuin he kuuliwat hänen eläivän, ja 
että hän häneltä A oli, ei he uskoneet. 
12. Gitte, koska kakſi heistä waelſi, ilmes— 
tyi hän heille toijen muotoiſena, koska he 
Luc. 24:13. 
13. Ne myös menivät ja julistivat muil= 


nen hautaan, jota fallioon Gakattu oli, ja | le. Ja ei he niitäkään uskoneet. 


tieritti kiven haudan owelle. 


14. Wiimein, koska ylkjitoistatymmentä 


Matth. 19:40. 1.26: 12. 1.27:60. Luc. 23:53. Joh. 19:41, 42. atrioitſiwat, ilmestyi hän, ja joimaji heidän 
47. Mutta Maria Magdalena ja Jofen | epäuskoanja ja heidän ſydämenſä kantkiutta, 


Maria katſeliwat, kuhunka hän pantiin. 


16 Suku, 


Jefurfen ylösnoufeminen, käsky faarnaamaan, ja taitvaaz 
feen astuminen. 

n koska jahbatti kulunut oli, vati Maria 
Magdalena ja Marta Jakobin ja Salome 
hywänhajulliſia woiteita, tullakjenja twoite= 
lemaan häntä. Matth. 28: 1. Luc. 24:1. Joh. 20:1. 

2. ja tuliwat haudalle enfimäijenä ſab— 
batin päivänä jangen marhain, auringon 
noustesja. 

3. ja puhuimat testenänjä: kuka meille 
mierittää kiwen haudan otvelta ? 

4. Ja kuin he katfoitvat, näkimät he kiwen 
wieritetykſi; lä je oli jangen juuri. 

5. ja fuin De olimat hautaan menneet 
lijälle, näkimät he yhden nuorukaijen istu= 
wan oitialla puolella, jota oli waatetettu 
pitkällä mwalkialla mwaatteella: ja De häm— 
mäöstyiwät. Matth. 28:2. Joh. 20: 12. 
6. Mutta hän janoi heille: älkäät häm— 








ettei he uskoneet niitä, jotka hänen nähneet 
oliivat nousneetji ylös. 
Luc. 24:36. Foh. 20:19. 1Cor. 15: 7. 
15. Ja ſanoi heille: menkäät taitteen 
maailmaan, ja jaarnatkaat emangeliumia 
kaikille luoduille. Matth. 28: 19. Joh. 15:16. 
16. Jofa uskoo ja kastetaan, je tulee au= 
tuaafji; mutta joka ei usko, je kadotetaan. 
Joh. 3:18, 36. 1.12;48. 
17. Mutta nämät omat ne merkit, jotta 
niitä jeuraatvat kuin uskoivat: minun.nime= 
ni fautta pitää heidän perkeleet ajaman 
ulos, uujilla Helilä puhuman, 
Luc. 10: 17. Ap. T. 2:4. 115516. 1. 8: 7. 1110246] 
(16:18. 1. 19:6. 160r. 12:10, 28. 
18. Stärmeet ajaman pois, ja jo3 he jota- 
fin myrkkyä juomat, niin ei heille mitään 
wahingoita; jairasten päälle pitää heidän 
fätenjä paneman, ja ne Paranetvat. 
Luc. 10:19. Ap. T. 28: 3, 8. 
19. Ja Herra, ſitte kuin hän oli heille pu— 
hunut, otettiin Hlö3 taimaajeen, ja istui Ju= 


mästykö! te etjitte Jeſusta MNatjarenusta, | malan oikialle kädelle. 


joka ristiinnaulittu oli. Hän noufi ylös, 
ei hän ole täällä: katjo fiaa, tuhunta he hä— 
nen panivat. Matth. 28: 5. Luc. 24: 5. 

7. Mutta menkäät ja janotaat hänen ope- 
tuslapfillenja ja Pietarille, että hän käy tei= 





Pf. 110:8, Luc. 24:50, 51. Ap. T.1:2,3,9. 
20. Mutta De meniwät ja jaarnafitvat 


joka patkasja, ja Herra maikutti heidän 


tansjanja, ja wahwisti janan feuraatvaisten 
merkkein kautta. Ap. T. 14:8. Hebr. 2:4. 


PB. Lucan Ewangeliumi. 


Pyhän Lucan 


1 Suku, 


Johannekjen ja Jefuljen fikiäminen, Johannes fyntyy, 

% hmtpärileikataan. Jadjarian kiitos, 

Etta moni on ruwennnut järjestänſä kir— 
joittamaan niistä afioista, joista meille 
täydellinen tieto on, 

2. Riinkuin ne meille janoneet owat, jotka 
jen alusta itje nähneet, ja janan palweliat 
olleet oivat: Hebr.2:3. 130h.1:1. 

3. Näkyy myös minulle je hymäkji, jitte 
fuin minä alusta kaikki mijusti tutkinut 
olen, että minä niistä järjestänjä jinulle 
firjoittaijin, howä Theophilus: aAp. %.1.1. 

4. Ettäs ymmärtäiſit jelkiästi niiden 
aſiain, joista ſinä opetettu olet, wahwan 
totuuden. 

— ſen Judean kuninkaan ai— 
kana oli ykſi pappi, Zacharias nimeltä, 
Abian wuorosſsta; ja hänen emäntänſä 
Aaronin tyttäristä, ja hänen nimenjä Eliſa— 
bet. 1 Aika F. 24:10, 19. Neh. 12:4, 17. 

6. Ja De olivat molemmat hurskaat Ju= 
malan ede3jä, waeltamaijet kaikisſa Herran 
täskyisjä ja ſäädyisſä laittamattomasti. 

7. Ja ei heillä ollut lasta: fillä Eliſabet 
oli hedelmätöin, ja he olimat jo molemmat 
ijälliſet. 


8. Ja tapahtui, koska hän wuorollanſa 


papin wirkaa toimitti Jumalan edesſä, 

9. Papin viran tawan jälkeen, lankeſi ar— 
pa hänelle, että hänen piti ſuitſuttaman, 
ſitte kuin hän oli mennyt ſiſälle Herran 
templiin. 2 Mof. 30:7. Hebr. 9: 6. 

10. Ja kaikki fanjan paljous rutoili ulkona 
ſuitſutukſen aifana. 3 Mof.16:17. 

11. Mutta hänelle ilmestyi Herran enteli, 
ſeiſoin fuitjutusaltarin oikialla puolella. 

2 Mof.30:1. 

12. ja kuin Zacharias hänen näki, häm— 
mästyi hän, ja pelto lankeſi hänen päällenſä. 

13. Mutta enkeli ſanoi Hänelle : älä peltää, 
Zacharias; fillä finun rukoukſes on tuultu, 
ja ſinun emäntää Elijabet ſynnyttää finulle 
Pojan, ja Junin pitää futjuman hänen ni= 
menjä johannes. 


14. ja ſinulle tulee ilo ja ihastns, ja 


monta iloitjeat hänen jyntymitestänjä. 
15. Gillä hän tulee ſunrekſi Herran cde3= 
jä, ja viinaa ja wäkewätä juomaa ei hän 
juo, ja hän täytetään Pyhällä Hengellä jo 
äitinſä tohdusja. 
4 Mof.6:3. Tnom. 13:4. Jer.1:5, Oal. 1:15. 
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186. Ja hän kääntää monta Israelin lap— 
ſista Herran heidän Jumalanſa tykö. 
al. 4: 6. 
17. Ja hän fär edellä Hänen edesjänjä 
Glian hengellä ja moimalla, fääntäin ijäin 
ſydämetlasten tykö ja tottelemattomat hurs— 
fasten toimen tykö, toimittaakjenja Herralle 
walmistetun fanjan. 
Pal.4:5. Matth.3:1. Marc. 9:12. 
18. Ja Zacharias janoi enkelille: mistä 
minä jen ymmärrän ſillä minä olen man= 
ha, ja minun emäntäni on jo ijällinen. 
1 Moj. 17:17. 
19. iin enkeli wastaſi, ja janot hänelle : 
minä olen Gabriel, jota jeijon Jumalan 
edesjä, ja olen lähetetty puhumaan jinun 
tykös ja jaattamaan näitä iloijia janomia 
ſinulle. Dan. 8: 15. 19:21. Matt: 18:10. 
20. Ja fatjo, jinä tulet kielettömäfkji, ja et 
jaa puhua hamaan fiihen päitään asti, jo= 
na nämät tapahtumat, etteä uskonut minun 
janojani, jotka ajallanja täytetään. 
21. Mutta fanja odotti Jadariasta, ja 
Ih metteliivät, että JN niin templi3jä wiipyi. 
22. Maan kuin hän tuli ulos, niin ei hän 
jaanut puhua heille. Ja he ymmärjivät, 
että hän oli näyn templisjä nähnyt. Ja 
| hän iviittaji heille, ja jät mytäkji. 
23. Ja tapahtui, että hänen wirkanſa päi= 
wät oliwat tähtetyt, niin hän meni tottanja. 
24. Mutta niiden päitväin jälkeen tuli hä— 
nen emäntänjä Eliſabet raskaafkji, ja jalaili 
itjenjä wiiſi tuntautta, janoen: 
25. Ja näin on Herra minulle tehnyt nii— 
nä päiminä, tuin hän minun puoleeni kat— 
joi, että hän ottais pois minun ylönkatſeeni 
ihmisten jeasja. 1 Mof.30:23. Eſ. 4: 1, x. 
26. Mutta kuudentena kuukautena lähetet= 
tiin enfeli Gabriel Jumalalta Galilean 
kaupunkiin, jonka nimi oli Natſaret, 
27. Neitſeen tykö, joka oli kihlattu miehelle, 
jonka nimi oli Jofeph, Davidin huoneesta; 
ja neitjeen nimi oli Marta. Matth. 1:18. 
28. Ja enkeli tuli ſiſälle hänen tykönjä, ja 
janoi: terve, armoitettu! Herra on jinnn 
kansſas: fiunattu inä waimoin ſeasſa! 
29. Mutta tuin hän näki hänen, hämmäs— 
tyi hän hänen puheestanja, ja ajatteli, mile 
linen je terwehdys oli. 








| 30. Ja enfeli janoi hänelle: älä pelfää, 


Maria; ſillä finä löyjit armon Jumalan 
työnä. 
31. Ja tatjo, [inä fiität tohdusjas ja ſyn— 
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nytät Pojan, ja finun pitää kutſuman hä- 
nen nimenjä Jeſus. 
Cf. 7:14. Marc. 1:21. Luc. 2:21. 
32. Gen pitää oleman juuren, ja pitää 
tutjuttaman ylimmäijen Pojaffi. Ja Herra 
Jumala antaa hänelle Dawidin hänen ijän= 
jä istuimen; 26am.7:12. Pf.132:11. Ef.9:6. 1. 16:5. 
33. Ja hänen pitää Jakobin huoneen ku— 


ningas ijankaikkijesti oleman, ja hänen 


maltafunnallanja ei pidä loppua oleman. 
1 Aika f. 17:14. Pf.45:7. Pj. 89:37, Ef 9:7. Jer. 23: 5. 
Dan. 2:44. [.6:26. [. 7:14,27. Mich. 4: 7. 
1 Gor. 15:24. Hebr.1:8. | 


34. MNiin 1 Maria enkelille: kuinka tä— 
mä tulee, ji 

tiedä? 

35. Ja enfeli wastaſi, ja janoi hänelle: 
Pyhä Henki tulee finun päälleä, ja ylim— 
mäijen woima warjoo jinun: jentähden 
myös fe Pyhä, kuin finusta ſyntyh, pitää 
futjuttaman Jumalan Pojakſi. 

36. Ja fatjo, Clijabet jinun lankos fiitti 
myös pojan wanhalla ijällänjä, ja tämä on 
kuüdes kuukauſi hänelle, jota tutjuttiin he= 
Delmättömäiji. 

37. Sillä ei Jumalan edesjä ole yhtään 
ajiaa mahdotointa. Joh. 42:2. 

Jer. 32:17. Jad. 8: 6. Matth. 19:26. Luc. 18:27, 

38. MNiin janoi Maria: katjo, Herran pii= 
fa! tavahtukoon minulle jinun J jäl= 
feen! Ja enkeli läkſi hänen tyköänjä. 

39. Mutta Marta noufi niinä päiwinä, 
ja meni fiiruusti ylös mäkikyliin Judan 
kaupunkiin. 

40. Ja tuli Zacharian huoneeſeen, ja ter— 
wehti Eliſabetia. 

41. Ja tapahtui, ſitte kuin Eliſabet kuuli 
Marian terwehdykſen, hyypäji lapfi hänen 
fohdusjanja. Ja Eliſabet täytettiin Pyhäl— 
lä Hengellä, 

42. Ja huufi juurella äänellä, ja janoi: 
liunattu olet ſinä mwaimoin jeasja, ja fiu= 
nattu on finun tohtus hedelmä! 

43. Ja kusta je minulle tulee, että minun 
Herrani äiti tulee minun tyköni? 

44. Gillä katſo, fitte kuin jinun terwehdyk— 
ſes ääni tuli minun korwihini, hyppäſi 
lapfi ilosta minun IN. 

45. Ja autuas finä, jota uskoit; fillä ne 
täytetään, kuin jinulle owat janotut Herz 
ralta. | 
46. Ja Maria janoi: minun fieluni ſuu— 
testi ylistää Herraa, 

47. ja minun henfeni iloitjee Jumalasſa 
minun wapahtajasjani, 


48. Gttä hän katſoi piitanja nöyryyttä; 
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ilä en minä miehestä mitään. 


Luc. 1:28. | 


ſillä katſo, tästedes pitää kaikkein ſukukun— 
tain minua autuaatji tutjuman: 

1 Moj. 30:13. 1Sam. 1:11. 

49. Gillä je moimallinen on juuria ihmei— 
tä tehnyt minun fohtaani, ja hänen nimen 
jä on pyhä; 

50. ja hänen laupiutenja pyſyy ſuwusta 
ſukuun niille, jotta häntä pelkäävät. 

1 Mof. 17: 7. 2 Mof.20:6. Pj. 103: 17. 

51. Hän ojoitti moiman fäfimarrellanja, 
ja hajoitti toriat heidän ſydämenſä mielestä. 

Pi. 33:10 Eſ. 29:5. 1.51:9. (.52:10. 1 Biet.5:5. 

52. Woimallijet on hän kukistanut istui= 
melta, ja korotti nöyrät. 

1 Sant. 2:7,8. Job. 5: 11. (.12:18, 19,21. Bf. 113:6,7. 

53. Iſoowat täytti hän hywyydellä, ja 
rikkaat jätti tyhjätit 1Sam.2:5. Bf.34:10, 11. 
= 54. Hän torjaji Jsraelin hänen palwe— 
lianja, muistain omaa laupiuttanja, 

5 Gf.30:18. [.41:8. 1.54;5. Jer.31:3, 20. 

55. (Niinkuin hän on puhunut meidän 
iſillemme, Abrahamille ja hänen fiemenel= 
lenjä) tjantaittijesti. 1Mof. 17:19. 1.22:18. 

56. Ja Maria oli Pänen tykönänjä lähes 
kolme kuukautta, ja palaji totianfa. 

57. Mutta Elijabetin ſynnyttämiſen aika 
täytettiin, ja hän jonnytti pojan. 

58. Ja hänen tylällijenjä ja lantonja kuu— 
liiat, että Herra oli tehnyt juuren laupiu- 
den hänen kansſanſa, ja he iloitfiivat hänen 
kansſanſa. 

59. ja tapahtui kahdekſantena päiwänä, 
että he tulimat lasta ympärileikkaamaan, 
ja kutſuiwat hänen jänjä nimeltä Zacha— 
rias. 1Moſ. 17: 12. 3Moſ. 12:3. 

60. Niin wastaſi hänen äitinſä, ja ſanoi: 
ei k s waan hän pitää tutjuttaman 
Johannes. 

61. Ja he ſanoiwat hänelle: ei ole tetään 
ſinun fukukunnasjas, jota kutſutaan jillä 
nimellä. 

62. Niin i wiittaſiwat hänen jällenjä, 
mikſi hän tahtoi hänen nimitettää. 

63. Ja hän anoi taulua, ja kirjoitti: Jo— 
hannes on hänen nimenjä. Ja kaikki ihmet= 
telitvät. 

64. Niin kohta aukeni Pänen juunja ja hä— 
nen fielenjä, ja puhui kiittäin Jumalata. 

65. Ja pelto tuli kaikkein heidän kylällis- 
tenjä päälle, ja faikisja Judean mäkikylisſä 
ilmoitettiin failfi nämät janat. 

66. Ja kaikki, jotka tämän kuulimat, pantz 
wat $odämihinjä, janoen: minkäs luulet 
tästä lapfesta tuleman? Sillä Herran käſi 
oli hänen tan3janja. ja 

67. Ja Zacharias hänen ijänjä täytettiin 
Pyhällä Hengellä, ja ennusti, janoen: 

—1 


| 
| 
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08. Kiitetty olkoon Herra, Jsraelin Ju— 
mala! jillä fn ou etjinnt ja [unastanut 
hänen fanjanja; Luc. 2: 30. 
69. Ja on meille forottanut autuuden 
fariven, Davidin hänen palmelianja huo= 
neesſa; Pſ. 132: 17, 18. 


70. Niinkuin hän on muinen puhunut hä— 


nen pyhäin propheetainja ſuun fautta, 
Yf. 72:12. Jer.23:5, 6. [.30:9, 10. Dan. 9:27. 


71. Bapahtaakjenja meitä meidän wihol- | 


(ifiltamme ja kaikkein kädestä, jotka meitä 
wihaatvat: 

72. Ofoittaakjenja laupiutta meidän ifil= 
[emme, ja muistaakſenſa hänen pyhää liit= 
toanja, er. 31:31. 

73. Ja ſitä walaa, jonfa hän mwannoi 
YAbrahamille, meidän jällemme, meille an= 
taakſenſa: 

1 Mof. 22:16. Pf.105:9. Jer. 31:33. Hebr.6:13, 17. 

74. (Että me, mapahdetut meidän mihollis- 
temme fädestä, häntä pelkäämätä palweli— 
ſimme, Hebr. 9:14. 

75. Pyhyydesſä ja hurskaudesſa hänen 
edesjänjä kaikkena meidän elinaikanamme. 

1Piet. 1: 15. 

76. Ja ſinä, poikainen, pitääſkutſuttaman 
—7 propheetakſi: ſillä ſinun pitää 
äymän Herran kaswoin edesſä, walmista— 
maan hänen tietänſä, Mal.3:1. 

77. Ja antamaan autuuden tunnon hänen 
p heidän ſynteinſä anteekji jaami= 
ekſi, 


piuden kautta, jolla meitä on etſinyt koitto 

ylhäältä: Zach. 3:8. 1.6:12. Mal. 4: 2. 

79. Walaiſemaan niille, jotta pimeisſä ja 

kuolon warjosſa istuwat, ja ojentamaan 
meidän jalkamnie rauhan tielle. 

Cf. 9:2. [.42:7. 1.43;8. 1.49:9, L 60:1. Matth. 4: 16. 

80. Mutta lapji faswoi ja mahmwistui 


Luc. 3:3. | 


78. Meidän Jumalan fydämellijen lau=" 


widin faupuntiin, joa tutjutaan Bethlehem 
(ſillä hän oli Dawidin huoneesta ja ſuwus— 

ta), 1Sam. 16:4. Mich.5:2. Patth. 1: 1,2c. Joh. 7: 42. 

5. Antamaan itſeänſä arwattaa, Marian 

hänen kihlatun emäntänjä kansſa, jota ras— 
kas oli. 

6. Niin tapahtui heidän jiellä ollesjanja, 
että hänen jynnyttämijenjä päimät tulimat 
täytetykſi. 

7. Ja hän ſynuhtti pojan hänen eſikoiſen— 
ja, ja tapaloitji hänen, ja pani jeimeen, et= 

tei heillä ollut jiaa majasja. Matth. 1:25. 

8. Ja paimenet walwoiwat jiinä paikkakun— 
nasſa, ja wartioitſiwat yöllä heidän lau— 
maanſa. 

9. ja katſo, Herran enkeli ſeiſoi heidän ty— 
könänſä, ja Herran kirkkaus ympäri walaiſi 

heitä, ja he juuresti peljästyimät. 

10. Ja enkeli janoi heille: ältäät peljättö! 
ſillä katſo, minä ilmoitan teille juuren ilon, 
jota tuleva on fattkelle fanjalle: 

11. Teille on tänäpäimänä fyntynyt Wa— 
pahtaja, joka on Kristus, Herra Davidin 

 faupungisja. 


| 12. Ja tämä on tetlle merkikſi: te löydätte 





lapjen fapaloittuna makaawan jeimesjä. 
13. ja fohta oli enfelin fansfa juuri tais 
waalliſen jotamäen joutko, jotka fiittimät 
Jumalata, ja ſanoiwat: Dan. 7:10. Itm.t.5:11. 
14. Kunnia olkoon Jumalalle korkeudesſa, 
ja maasſa rauha, ja ihmiſille hywä tahto! 
Eſ. 57:19. Luc. 19:38. Rom.5:1. Eph. 1:5. 1.2:17. 
15. a tapahtui, että enkelit menitvät hei— 
Dän tyköänjä taitvaajeen, niin ne paimenet 
puhuiwat festenänjä: käykäämme Bethlehe= 
| miin, ja fatjotaamme ſitä kuin tapahtunut 
on, jonka Herra meille ilmoitti. 
16. Ja he tulimat kiiruhtain, ja löyſiwät 
Marian ja Jofephin niin myös lapjen, jota 
makaſi jeimesjä. 


hengesfä, ja oli korwesſa fiihen päimään ; 17. Koska he tämän nähneet olimat, juli3= 
asti, jona hänen piti Jaraelin kanjan eteen tiwat he jen janoman, kuin heille tästä [ap= 
tuleman. Ruc. 2:40. | ſesta janottu oli. 
2 Luku. 18. Ja kaikki, jotta jen kuuliwat, ihmetteli 
Jeſus ſyntyy, hmpärileikataan ja wiedään templiin. Si— mät niitä, [uin heille paimenilta janottu oli. 
meon. Hanna. Jeſus Fahdentoistakhmmenen tuoden 19. Mutta Maria kätki kaikki nämät janat, 
— — ON tutkistellen jydvämesjänjä. 
utta niinä päivinä tapahtui, että tästy | 20. Ja paimenet palajimat, Hlistäin 
käwi ulos feijarilta Augustukſelta, että kaikki kunnioittaiu Jumalata kaikista, kuin 
maailman piti werollijefji lastettaman. kuulleet ja nähneet olimat, niinkuin heille 
2. Ja tämä weronlaskeinus oli enfimäi= | janottu oli. 
nen, jofa tapahtui jilloin, fosfa Kyrenius 21. Ja fitte kuin kahdekſan päimää tulu= 
oli maanherra Eyriasja. nut olt, että lapſi piti ympärileikattaman, 
3. Ja kukin meni kaupuntkihinja antamaan | kutfuttiin Hänen nimenjä Jeſus, joka niin 
itjeänjä arivattaa. oli enfeliltä jo ennen tutjuttu, kin hän 
4. Niin myös Jofeph Oalileasta, Natſa- fikiji äitinjä kohdusſa. 1 Mof. 17:19. 
retin kaupungista, meni ylös Judeaan, Daz | 3 Mof. 12:3. Matth. 1:21. Luc.1:31. Joh. 7: 22. 
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22. Ja ſitte tuin heidän puhdistuspäimän- | 


jä olimat täytetyt Mofetjen lain jälkeen, 
tveitvät he hänen Jerufalemiin, afettaakjen= 
ja häntä Herran eteen: 3 Mof.12:2, x. 

23. (Niinkuin kirjoitettu on Herran laisfa: 
faitki miehen puoli, jota enjin awaa äitinjä 


kohdun, pitää kutſuttaman Herralle pyhätji.) 


2 Mof.13:2. [.34:19. 4 Mof.3:13. 1.8:16,17. 


24. Ja uhratakjenja, niinkuin janottu on. 


Herran laisſa, pari mettijiä, eli kakfi kyhky— 
läijen pottaa. 3 Mof. 12: 6,8. 
25. Ja katſo, ykſi mies oli Jerufalemisja, 
jonka nimi oli Simeon: tämä oli hurstas 
ja jumalinen mies, odottain Israelin loh— 
dutusta, ja Pyhä Henti oli hänesjä. 

26. Ja hänelle oli janottu Pyhältä Hen— 
geltä, ettei hänen pitänyt ennen tuolemata 
nätfemän, kuin hän näkis Herran Kristukjen. 

27. Ja hän tuli N fautta templiin. 
ja fuin manhemmat lapjen Jeſukſen toi= 
wat fijälle, tehdäkſenſä hänen edestänjä lain 
tavan jälkeen, 

28. Niin hän otti hänen jykiinjä, ja kiitti 
Jumalata, ja jano: 

29. Nyt jinä lasket, Herra, palwelias 
tauhaan menemään, fanas jälkeen; 

1 Mof. 46:30. Phil. 1:23. 

30. Sillä minun jilmäni omat nähneet 
finun autuutes, = P98:2,3. Eſ. 52: 10. Luc. 8: 6. 
Jonka ſinä tvalmistit kaikkein kanſain 
eteen, 

32. Walkeudekſi mwalistamaan pakanoita, 
ja ſinun kanſas Israelin kunniakſi. 

Eſ.42: 6. 1. 49:6. Up. T. 13: 47. l. 28: 28. 

33. Ja Joſeph ja hänen äitinjä ihmetteli— 
wät niitä, kuin hänestä janottiin. | 

34. Ja Simeon fiunafi heitä, ja janoi 
Marialle hänen äitillenjä: fatjo, tämä on 
bantu lankeemiſekſi ja nouſemiſekſi monelle 
Israelisſa, ja merkifji, jota wastaan fano= 
taan: Eſ. 8: 14. Matth. 21:44. Up. T. 28:22. 

Rom. 9: 32. 1 Cor. 1:23, 24. 2 Cor. 2:16. 1 Piet. 2:8. 

35. (Ja finunfin ſielus läpitje pitää mie= 
fan fähmän:) että monen fydämen ajatufjet 
ilmottettaijiin. a Joh. 19:25, 

36. Ja Unna prophetisja, Phanuelin ty= 
tär, Asſerin jutusta, je oli joutunut pit= 
tälle ijälle, ja elänyt miehenjä kansſa feitje= 
män ajastaikaa hänen neitfyydestänjä ; 

37. Ja olit leskenä lähes neljä yhdekſättä— 
kymmentä ajastaikaa, ja ei lähtenyt templis- 
tä, palvelemasta Jumalata paastoisja ja 
rufouflisja Hötä ja päiwää. 16am1:22, 

38. ja tämä tuli fillä hetkellä fithen, ja 
funnioitti myös Herraa, ja puhui hänestä 
* kuin lunastusta Jeruſalemisſa odot= 
iwat. 


39. Ja ſittekuin he oliwat kaikki tehneet 
Herran lain jälkeen, palaſiwat he Galilegan, 
eidän kaupunkiinſa Natſaretiin. 

40. Mutta lapſi kaswoi ja wahwistui hen— 
gesſä, ja täytettiin wiiſaudella, ja Jumalan 
armo oli hänen kansſanſa. Luc. 1:80. 

41. Ja hänen manhempanja maelfitat jo= 
fa wuoſi pääiäisjuhlalle Jerujalemiin. 
| 2 Mof. 23: 15, 17. 1.34;23. 3 Mof. 23: 5. 5 Mof. 16:1. 

42. Ja tuin hän fahdentoistakymmenen 
ajastajan wanha oli, menimät Ge Jeruja= 
lemiin juhlapäiwän tawan jälkeen. 
' 43. Ja kuin ne päimät oljivat kuluneet, 
ſiinä fuin he palajuvat, jäi poikainen Jeſus 
Serujalemiin: jota ei Joſeph ja hänen äi= 
tinjä huomanneet, 

44. Waan luulimat hänen oleman ſeuras— 
ja. ja he fäiviivät yhden päiwän matkan, 
ja etjetmäthäntä lantoin ja tuttamwain ſeasſa. 

45. Ja fuin ei he häntä löhtäneet, palaji= 
wat he Jerujalemiin, etjein häntä. 

46. Ja tapahtui kolmen päimän perästä, 
että De löhſiwät hänen templisjä istuman 
opettajain testellä, kuulteleman heitä ja ky— 
ſywän heiltä. 

47. ja kaikki, jotta hänen kuulimat, häm— 
mästhyimät hänen ymmärrystänjä ja was— 
taukſianſa. 

Matth.7: 28. Marc. 1:22. Luc. 4: 22, 32. Joh. 7: 15, 46. 

48. Ja kuin he hänen näkiwät, niin he 

hämmästhiwät, ja hänen äitinſä ſanoi hä— 
nelle: Poikani, mikſis meille näin teit? katſo, 
ſinun iſäs ja minä olemme murhehtien et= 
ſineet finua. 

49. Ja hän janoi heille: mitästä te minua 
etjeitte? ettekö tietäneet, että minun pitää 
niisjä oleman, jotka minun Iſäni omat? 

50. Ja ei he ymmärtäneet (itä janaa, kuin 
hän heille janoi. Luc. 9:45. l. 18: 34. 

51. Ja hän meni alas heidän kansſanſa, 
ja tuli Natſaretiin, ja oli heille alammai— 
nen. Ja hänen äitinjä kätki kaikki nämät 
janat ſydämehenſä. | 

52. Ja Jejus menesthyi wiiſaudesſa ja 
ijäsſä ja armosja Jumalan ja thmisten 
edesſä. 1 Sam. 2:26. 





3 Luku. 


Johannes faarnaa ja kastaa. Jeſus kastetaan; Hänen 
polmilukunja Marian puolelta. 

Mutta wiidennellä toista kymmenennellä 
keiſari Tiberiukſen hallitukſen wuodella, kos— 
ka Pontius Pilatus Judean maanherra oli, 
ja Herodes Galileasſa tetrarcha oli, ja hä— 
nen meljenjä Philippus oli tetrarda Itu— 
reasfa ja Tradjonitin maakunnasja, ja Ly— 
ſanias oli tetrarcha Ubilenesjä, 
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2. Kosta Hannas ja Kaiphpas ylimmätjet | 
Papit olivat: filloin tapahtui Jumalan ſa— 
na Johannekjelle Zacharian pojalle korwes— 

(. Joh. 11:49,51. 1. 18:13. Ap. Z.4:6. 
3. Ja hän tuli faikkiin maan paitoihin 
Jordanin ympäri ja jaarnaji parannuhen 
fastetta jontein anteefji antamijetji. 

Matth. 3: 1. Marc. 1:4. 

4. Niinkuin kirjoitettu on AT prophee⸗ 
tan ſaarnaraamatusſa, joka ſanoo: huuta: | 
ivan ääni on korwesſa: walmistakaat Herz" 
van tietä, ja tehtäät hänen poltunja oikiakſi. 

Eſ.40:3. Matth.3:3. Marc. 1:3. Joh. 1:23. | 

5. Kaikki laakjot pitää täytettämän, ja tait= | 
fi wuoret ja mäet alettaman, määrät pitää 
ojettaman, ja foliat tajaijetji tiefji tehtämän; 

6. Ja kaikki liha pitää näfemän Jumalan 
autuuden. Pj. 98:2, 3. Cf.52:10. Luc. 2:30. 

7. Niin hän janoi kanjalle, jota tuli anta= 
maan itjeänjä fastaa häneltä: te kyykär— 
metten fitiät, kuka teitä neumwoi mälttämään 
tulemaista vihaa? Matth.3:7. 1. 23:33. 

8. Tehkäät fiis jomeliaat parannukjen he— 
delmät, ja ältäät ruwetko fanomaan itjel= 
länne: Abraham on meidän ijämme; ſillä 
minä janon teille, että Jumala taitaa näi3= 
tä fimistä Herättää Abrahamille lapſet. 

Matth. 3:9. Joh. 8:39. Ap. T. 13:26. 

9. Mutta jo myös on kirwes pantu Puit= 
ten juurelle: fentähden jokainen puu, joka 
ei tee hywää hedelmätä, hakataan pois, ja 
tuleen heitetään. Matth. 3:10. 1.7:19. 

10. Ja fanja kyſyi häneltä, janoen: mitäs= 
tä meidän vitää tekemän? Ap. X. 2:37. 

11. Niin hän mastaten janoi heille: jolla 
on fafji hametta, antafaan fille, jolla ei yh— 
tään ole, ja jolla on ruofaa, hän tehtään 





| 
| 
| 





' mumattomalla tulella. 





myös niin. 1305.3:17. 1.4:20. Jac.2:15, 16. 
12. Mutta Publikanit tuliivat myös anta= 

maan heitänſä tastaa, ja janoimat hänelle: 

Mestari, mitä meidän pitää tekemän? 

13. Waan hän Nay heille: älfäät enämpi 
waatifo, fuin teille jäätty on. 

14. Niin kyſyiwät myös häneltä ſotamie— 
het, janoen: mitä myös meidän pitää teke= 
män? Ja hän janoi heille: ältäät fenen- 
fään wäkiwaltag taikka mwmäärynttä tehkö, 
ja tyytytäät teidän palttaanne. 

15. Mutta tuin tanja odotti, ja kaikki ajat 
telitvat ſydämisſänſäJohannekſesta: lieneekö 
hän Kristus, | 

16. Wastaſi Johannes, janoen kaikille: 
minä tojin fastan teitä edellä; waan mi— 
nua mätemämpi tulee, jonta fengän nau- 
hoja en minä ole felvollinen päästämään: 


JE fastaa teitä Pyhällä Hengellä ja tu- 

ella; — Gj.44:3. Joel. 2:28. Matth. 3:11. Marc. 1:7,8. 
Joh. 1:26,27. Ap. Z.1:5. 1.2:2,4. 1.11:15,16. 
(.13;25. 1.19% 

17. Jonfa miskin on hänen fädesjänjä, ja 
hän perfaa riihenjä ja fofoo nijunja alt= 
taanja, mutta ruumenet polttaa Hän jam: 
Matth. 3:12. 
18. Monta tojin myös muuta hän neumwoi 


ja jaarnafi tanjalle. 


19. Mutta kosta Herodes tetrardja nuh— 
veltiin Häneltä, Herodiakſen hänen weljen— 
jä Philippuken emännän tähden, ja kaikes— 
ta pahuudesta fuin Herodes teli, 

Patth. 14:3. Marc.6:17. 

20. Niin Hän ylitſe kaikkein teki myös jen, 
että hän ſalpaſi va mwantfeuteen. 

21. Ja tapahtui, koska kaikki fanja kastet— 


tiin, ja Jejus myös oli fastettu, ja Hän ru- 


foili, niin taiwas autkeni. 
Matth. 3:13. Miarc.1:9. 
22. Ja pyhä Henki tuli ala3 ruumtiillijella 
muodolla hänen päällenjä niinkuin kyhkyi— 
nen, ja ääni tuli taimaasta, jota jano: ſinä 
olet je minun rakas Poikani, jinuun minä 

mielistyin. 

Gj.42:1. Matth.3:17. [.17:5. Joh. 1:32. Col. 1: 13. 


23. Ja Jejus oli lähes folmenfnmmenen 


wuotinen, jofa oli (niintuin luultiin) Joſe— 
bhin potta, Elin pojan, 
Platth. 13:55. Marc. 6:3. Joh. 6:42. 

24. Jofa oli Matthatin poika, joka oli Le= 
win poifa, jota oli Melchin voita, jota oli 
Jannan potta, joka oli Jofephin poika, 

Matth. 1: 1,2xc. 

25. Jofa oli Mattathian poika, jota oli 
Amokſen poika, joka oli Naumin potta, jota 
oli Eslin poita, joka oli Naggen poita, 

26. Joka oli Maathin voita, joka oli Mat= 
tathian poika, jota oli Semein poika, jota 
oli Jofephin poika, jota oli Judan poika, 

27. Jofa oli Joannan poika, jota oli Nhe= 
jan poifa, jota oli Sorobabelin poika, joka 
oli Salathielin poika, jota oli Nerin voita, 

28. Jofa oli Melchin Poita, jota oli Ad— 
Din poika, joka oli Kojamin potta, jota oli 
Glmodamin poika, jota oli Herin potta, 

29. Jofa oli Jojen poika, jota oli Clietje= 
rin poika, jota oli Jorimin poika, jota oli 


Matthatin poika, joka oli Lemwin potta, 


30. Jofa oli Simeonin poifa, jota oli Ju— 
Dan poifa, jota oli Jojephin poika, jota oli 
Jonan poika, jota oli Eliachimin potta, 

31. Jofa oli Malean poita, joka oli Mai— 
nan poika, jota oli Mattathan poika, jota 
oli Nathanin poika, joka oli Datvidin poitka, 

2 Sam, 5:14. 1 Aika I. 3:5. Zach. 12:12. 
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32. Joka oli Jesſen poika, joka oli Obedin aſetti hänen templin harjalle, ja ſanoi hä— 
poika, jota oli Bootfin poika, jota oli Sal- nelle: jos ſinä olet Jumalan Poika, niin 
monin poika, jota oli Raasjonin poika, laske tästä itjes alas; Matth. 4: 5. 

Ruth, 4: 17, xc. 1 Aitatk. 2:10, 11.| 10. Sillä firjoitettu on: hän antaa käs— 

33. Jofa oli Aminadabin poika, joka oli tyn enkeleillenjä ſinusta marjelemaan finua, 
Aramin poika, jota oli Csromin poita, jota Yf. 91: 11. 
oli Pharefin poika, Jaa oli Judan poika, | 11. Jaettä he käfisjä kantavat finua, ettes 

34. Joka oli Jakobin poika, joka oli Iſaa- joskus jalkaas kiteen louttaa. 

Din poika, joka oli Abrahamin poika, jota 12. Na Jefus wastaten fanvi hänelle: fa 
oli Tharan poika, joka oli Nachorin poika, |nottu on: ei finun pidä kujaaman Herraa 
| =, 1Mof 11:24. | ſinun Jumalatas. 5 Mof. 6:16. 

35. Joka oli Sarudjin poika, joka oli Ra⸗ 13. Ja kuin kaikki kiufaus oli päätetty, me= 
gaun poika, jota oli Phalekin poika, jota oli | ni perkele pois hetkekſi hänen tyköänjä. 
Heberin poika, jota oli Salan poika, — 14. Ja Jefus palafi — wäesſä taas 

36. Joka oli Kainan poika, jota oli Ar- Galileaan, ja ſanoma kuului hänestä ym— 
phafjadin poika, jota oli Semin poika, joka! päri kaiken lähimaatunnan. 
oli Noen poika, joka oli Lamedin poika, Matth. 4: 12. Marc. 1:14. Joh.4:43. Up. T. 10:37. 

1 Mof. 11: 10. — 6 

37. ota ai Mathujalan oita, joa a | 15 Ja Hän oe eidän lynagoysjnf, 
Gnoggin potta, jota oli Jaredin potta, joka | 16. Ja tuli Notjaretiin, tusja gän tastva- 
oli Malaleelin poika, jota oli Kainan potta, totu pfi, ja meni tapanja jälkeen ſabbatin 

38. Jota oli Enetſen poika, jota oli Ge- päimänä jonagogaan, ja noufi lutfemaan. 
thin poika, joka oli Udamin poika, joka oli ay a um 








Jumalan. | = 17. a hänelle annettiin Jeſaian prophee= 

4 Luku. tan raamattu. Ja tuin hän raamatun 

Jefus kiufataan, faarnaa, ajetaan ulos, ja tekee atvali, löyli hän jen paitan, kusſa kirjoi⸗ 
ihmeitä. tettu on: 


Miin Jeſus täynmänjä Pyhää Henkeä pa-| 18 Herran Henki on minun päälläni, jen- 
lafi amet ja vietin Dengeltä fors] tähden on hän minun woidellut, ja lähettä- 
peen; Matth. 4:1. Marc. 1: 12. nyt minun jaarnaamaan töypille yymwää 

2. Ya kiuſattiin neljäkymmentä päimää janomata, parantamaan järjethyitä ſydämiä, 
perteleeltä, eikä fyönyt mitään nimä päi- ſaarnaamaau wangeille lunastusta ja jo= 
tvinä; mutta fosfa ne kuluneet olimat, fitte keille nälkönſä jälleen jaamista, järjetyitä 
hän iſoſi. = 2Mof.34:28. 1 Kuu.f.19;8. tvapauteen jaattamaan, 

3. Miin perkele ſanoi hänelle: jos ſinä olet Pf.45:8. Ef. 61:1,2. —— T. 10:38. 
Jumalan Poika, niin ſanos tälle fitvelle, 19. Saarnaamaan Hertan otollista wuot⸗ 
että [e leiwalſi tulis. KO a: 3 Moſ. 25:10. 260r. 6:2,3. 

4. Ja Jefus mastafi, janven hänelle: kir⸗ 20. Ja kuin hän pani raamatun kiinni, 
joitettu on: ettei ihminen elä ainvoasti lei antoi Hän jen paltvelialle ja istui, ja kaitkein 
mästä, waan jokaifesta Jumalan fanasta. ſilmät, kuin ſynagogasſa oliwat, katſeliwat 

5 Mof. 8:3. Matth.4:4. hänen päällenjä. — JÄ 

5. Ja pertele tei hänen korkealle muorelle, | 21. Ja hän rupeſi heille janomaan: tänä= 
ja ofoitti Hänelle Faikki maanpiirin malta=| Pätä on tämä kirjoitus täytetty, tuin te nyt 
funnat filmän räpäykjellä, Matth.4: s. | LUlette. = == N | 

6. Ja perkele janoi hänelle: kaiken tämän | 22. Ja kaikki antoitvat hänelle todistukſen 
vallan ja heidän kunnianja minä annan ja ihmetteliwät niitä armon janoja, tuin 
ſinulle; Tä minun haltuuni omwat ne anne=| Hänen Juustanja lähjimät ulos; ja he janvi- 
tut, ja minä annan ne fenelle minä tahdon. | wat: eikö tämä ole Jofephin poika? 

7. 308 (inä [113 fumarrat ja rukoilet mi— Pſ. 45:3. Cf.50:4. Marc. 632, 3. Luc. 2: 47. 
nua, me kaikki pitää ſinun omas oleman. Joh. 6: 42. 1.7:46. 

8. Ja Jeſus wastaten ſanoi hänelle: mene 23. Ja hän ſanoi heille: ſanokaat kaiketi 
matkaas minun tyköäni, ſaatana! ſillä kir- minulle tämä ſananlasku: parantaja paran— 
joitettu on: Herraa ſinun Jumalatas pitää | na itſes; ne tuin me kuulimme tapahtu= 
ſinun fumartaman, ja häntä ainoata pal- neen Kapernaumisja, tee myös täsjä ifäs 
weleman. 5 Mof. 6:13. 1. 10:20. 1Sam.7:3. | Maalla! 

9. Ja hän wei hänen erujalemiin, ja! 24. Mutta Hän janvi: totijesti janon minä 
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teille: ei ykſikään propheeta ole ijänjä maal— 
la otollinen. Matth. 13:57. Marc. 6:4. Joh. 4:44. 


25. Baan minä janon teille aja 4 
monta leäfeä oli Israelisſa Elian ajalla, 


fosfa taimas oli juljettu kolme wuotta ja 
fuufi kuukautta, niin että juuri nältä tapah- 
tui faikesja maakunnasta. Jac.5:17. 
26. Ja ei Elias lähetetty yhdentään hei- 
dän tykönjä, waan lesfimaimon tykö Sido= 
nin Sareptaan. 1 Kun.f. 17:9. 
27. Ja monta jpitalista oli Jsraelisja 
Eliſeus propheetan ajalla, ja ei ykjitään 
heistä puhdistettu, maan Yaeman je Sy— 
tialainen. 2 Kun £. 5:14. 
28. Ja kaikki tuin [ynagogasja olimat, tu= 
limat wihoja täyteen, koska he nämät kuu— 
liiat. 
29. Ja he nouſiwat 1105, ja ajoimat hä— 
nen ulos faupimaista, ja weiwät hänen 
hamaan wuoren kukkulalle, jonka päälle 
heidän faupuntkinja rakettu oli, [yöstäkenja 
häntä alas. 2 Nika. 25:12. 
30. Mutta hän käwi ohitſe heidän keskel= 
tänjä ja meni bois. Joh. 8:50. 
31. Ja meni alas Kapernaumiin, Gali— 
lean kaupunkiin, ja opetti heitä ſiellä ſabba— 
tin päiwänä. 
32. Ja he hämmästyiwät hänen opetus— 
tanja; ſillä hänen puheenja oli motmallinen. 
Matth. 7:28. Marc. 1: 22. 
33. ja ſynagogasſa oli ykſi ihminen, jolla 
oli riettaijen perkeleen henki, ja hän huufi 
juurella äänellä, Marc. 1: 23. 
34. Sanvoen: woi! mitä ſinun on meidän 
fansjamme, Jejus Natſarenus? tulitkos 


meitä hukuttamaan? minä tiedän kukas 


olet, je Jumalan pyhä. 

35. ja Jeſus nuhteli häntä, janoen: wai— 
fene, ja mene ulos hänestä. Ja kuin perkele 
oli hänen heidän testellenjä heittänyt, niin 
hän meni 1108 hänestä, ja ei häntä mahin= 
goittanut mitään. 

36. Ja pelto tuli kaikkein päälle, ja puhui- 
wat keskenänſä, janoen: mitä tämä lienee= 
fään? ſillä hän haastaa mäellä ja moimalla 
riettaiſia henkiä, ja He lähtevät ulos. 

37. ja je janoima hänestä tuului ympäri 
faikkiin jen maakunnan lähipaikkoihin. 

58. Mutta kuin hän läkſi ſynagogasta, 
meni hän Simonin huoneefeen —* mut⸗ 
ta Simonin anoppi ſairasti kowin wilu— 
tautia, ja he rukoiliwat häntä hänen edes— 
tänſä. Matth. S: 14. Marc. 1: 29, 30. 

59. ja hän feifoi hänen tykönäntä, ja 
nuhteli wilutautia, ja je luopui hänestä; ja 
hän nonfi kohta ja palveli heitä. 

40. Mutta tuin aurinko laski, niin kaikki, 


w 


Matth. 4:13. Marc. 1:21. | 


joilla oli jairaita moninaijisja taudeisja, 
weiwät ne hänen tykönjä. Ja hän Pani jo- 
kaiſen päälle tätenjä, ja paranfi heidän. 
Platth. 8: 16. Parc. 1:32. 1. 7:32. 
= 41. Ja monesta lähjimät myös perkeleet, 
huutain ja janoen: —* olet Siristu3, je 
Jumalan Poika. Niin hän nuhteli niitä, 
eitä jallinut heidän puhua, jillä he tiejimät 
hänen oleman Kristufjen. — Marc.1:34. 1.3:11. 
42. Mutta kuin päimä tuli, meni hän erä= 
"maahan, ja tanja etjei häntä; ja he meni- 
wät hänen tykönjä, ja pidättimät Hänen, 
ettei hän heidän tyköänjä oliji mennyt pois. 
| Marc. 1:35,45. 
43. Baan hän janvi heille: minun pitää 
"myös muillentin taupungeille ewangeliumia 
jumalan maltakunnasta ſaarnaaman; jillä 
ſitä marten minä olen lähetettt. 
= 44. Ja hän jaarnafi Galilean ſynagogisſſa. 


5 Suku, 


Pietarin kalastaminen. Spitalinen, halwattu. Oikia 
paastoominen. Mattheus. 





iin tapahtui, koska fanja tunti hänen 
tykönjä, kuulemaan Jumalan janaa, että 

än Jeijoi Genetjaretin meren tykönä. 
| Matth. 13:2. Marc. 4: 1. 
2. Ja näki kakſi wenhettä olewan meren 
tykönä; mutta kalamiehet oliwat niistä läh— 

teneet, ja peſiwät werkkoja. 

Matth. 4:18. Marc. 1:16. 

3. iin hän meni yhteen mendheejeen, joka 
oli Simonin, ja tästi hänen mähän maasta 
laskea ulos; ja hän istui ja opetti kanſaa 
wenheestd. 

4. Mutta kuin hän lakkaſi puhumasta, ſa— 
noi hän Simonille: mie ſywälle, ja heittä= 
fäät teidän werkkonne apajalle. Soh. 21: 6. 

5. Ja Eimon mastaten janoi hänelle: 
Mestari, me olemme kaiken yön työtä teh- 
neet, ja emme mitään jaaneet; mutta finun 
käskystäs minä hettän ulos werkon. 

6. Ja kuin De jen tekimät, ſulkiwat he juu- 
ren ag paljouden, ja heidän merkkonja 
repeſi. 

7. Ja wiittaſiwat kumppaneillenſa, jotka 
oliwat toiſesſa wenheesſä, tulemaan ja aut— 
tamaan heitäuſä. ja he tulivat ja täytti— 
wät molemmat wenbeet, niin että Pe rupe— 
ſiwat wajoomaan. 

8. Koska Simon Pietari jen näki, lankeſi 
hän Jeſukſen polwen tykö, lage Herra, 
mene pois minun tyköäni, fillä minä olen 
ſyntinen ihminen. 

9. Sillä hämmästys oli hänen käjittänyt 
ja kaikki, jotka Pänen kansſanſa olitvat, kalan 
jaaliin tähden, jonka he jaaneet olivat, 
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10. Niin myös Jakobin ja Johannekſen, anteekſi antaa, (ſanoi hän halwatulle:) mi— 
Zebedeukſen pojat, jotka oliwat Simonin nä janon ſinulle: nouſe ja ota wuotees, ja 
kumppanit. Ja Jeſus ſanoi Simonille: älä mene kotias. 
pelkää, tästedes ſinä jaat ihmiſiä. 25. ja hän nouſi kohta heidän nähdenſä, 

Ser. 16: 16. Hef.47: 9. Matth. 4:19. Marc. 1:17. | ja korjafi wuoteenſa, josja hän maannut 

11. Ja he wetiwät wenheet maalle ja an=| oli, ja meni fotianja, tunnioittain Jumalata. 

toitvat hlön kaikki, ja ſeuraſiwat häntä. 26. ja juuri hämmästys tuli kaikkiin, ja 
Matth. 4:20. 1. 19:27. Maxc. 10:28. Luc. 18:28. kunnioitliwat Jumalata, ja he täytettiin pel— 

12. Ja tapahtui, tosta hän oli yhdesjä | wolla, janoen: me näimme tänäpänä Faz 
foupungisja, katjo, niin jiinä oli yli mie | malia. 
ſpitalia täynnä; ja tuin hän näki Jejuhen, | 27. Gitte läkſi hän ulos ja näki Publika— 
lankeſi hän kaswoillenſa, rukoili häntä, ja= nin, nimeltä Lemwin, istuman tullihuonees= 
noen: Herra, jos finä tahdot, niin finä woit | ja, ja ſanoi hänelle: jeuraa minua! 
minun puhdistaa. Matt. 8:2. Marc. 1:40. Matth.9:9. Marc.2: 14. 

13. Ja hän ojenfi kätenjä ja rupeji häneen, | 28. Ja hän antoi ylön kaitki, nouſi ja feu= 
janoen; minä tahdon, ole Puhdas! Ja koh- raſi häntä. | 
ta ſpitali läkſi hänestä. 29. Ja Lewi teli hänelle fotonanja juuren 

14. Ja hän fielji hänen kellenkään ſano- pidon, ja paljo Pudlifaneja ja muita atrivit= 
masta: maan mene (janoi hän), ja ojoita | jimat heidän kansſanſa. 








itſes papille, ja uhraa finun puhdistukjes Matth. 9: 10. Marc. 2:15. Luc. 15:1,2. 
edestä, niinkuin Moſes käski heille todistut=1 30. Ja heidän kirjanoppineenja ja Phari— 
ſekſi. 3Moſ. 13:2. 1.14:21,22. Matth.s:a. ſeukſet napiſiwat hänen aihealue ja= 


15. Niin janoma lewis enämmin hänestä, | noen: mikſi te Publikanein ja ſyntisten 
ja paljo kanſaa fofoontui kuulemaan, ja että | fansja ſyötte ja juotte? 
he parattaijiin häneltä heidän taudeistanja. | 31. Ja Jehu wastaten janoi heille: ei 
16. Mutta hän meni korpeen, ja rukoili. terweet tarmitje parantajata, waan fairaat. 
17. Ja tapahtui yhtenä päivänä, tosta Matt. 9:12, 13. Marc.2:17. Luc. 19: 10. 
hän opetti, ja Pharijeukjet myös istuimat] 32. En ole minä tullut manhurstkaita kut 
ja lainopettajat, jotka tulleet olivat jokai- jumaan, maan jyntijiä parannukjeen. 
Ei Galilean ja Judean Eylästä ja Jeru— 1 Zim.1:15. 
alemista: ja Herran woima oli paranta=! 33. Niin he janvimat 5 mikſi Jo— 
maan heitä. | —— opetuslapſet uſein paastoomat ja 
18. Ja katſo, miehet kantoiwat wuoteesſa rukoukſia pitäwät, niin myös Phariſeusten 
ihmiſen, joka oli halwattu, ja he pyyſiwät (opetuslapſet), mutta ſinun ſyöwät ja juo— 
häntä wiedä ſiſälle ja panna hänen eteenſä. mat? Matth. 9:14. Marc. 2:18. 
Matth. 9:2. Maxrc.2:3. Ap. T. 9:33. | 34. Mutta hän fanvi heille: et te mot hää— 
19. Ja kuin ei he löytäneet kanſan tähden, | joukkoa niinfauman paastoomaan maatia, 
tusta puolesta he olifimat hänen faaneet! tuin ylkä on heidän kansſanſa. 


lijälle, astutmat he faton päälle, ja laskiwat Eſ.62:5. 2Gor.11:2. 
hänen läpitſe katon mwuoteinenja juuri Je- 35. Mutta päimät tulevat, että yltä ote= 
ſukſen eteen. taan heiltä pois, jilloin pitää heidän paas= 


20. ja tuin jan näki heidän uskonja, ja=|tooman niinä päiminä. 
noi hän fille; ihminen, finun ſyntis anteeffi | 36. Mutta hän fanoi myös heille mertaut= 
annetaan finulle. jen: ei paikkaa kenkään uuden weran tilalla 
21. Ja kirjanoppineet ja Pharifeukjet ru=| anhaa maatetta: muutoin myös je uuſi 
pefitvat ajattelemaan, janoen: tuta tämä! remäifee, ja uufi paikka ei ſowi manhaan. 
on, jota pilkkajanoja puhuu? kuka moi [hnz | Piatth. 9:16, 17. Marc. 2:21. , 
nit antaa anteefji, pattfi ainva Jumala? = 37. Ja ei pane tenfään nuorta miinaa 
ꝓſ s2:5. Eſ. 43:25. | Wanhoihin leileihin: muutoin nuori miina 
22. Mutta koska Jefus tunji heidän aja=| rikkoo kelit, ja je muotaa ulos, ja leilit tur= 
tuljenja, mastafi hän, ja ſanoi heille; mitä| mellaan. 
te ajattelette teidän [yoämisjänne ? 38. Mutta nuori miina pitää pantaman 
23. Kumpi on kewiämpi, janoa: finun uufiin leileihin: niin ne molemmat tallella 
jyntis anteefji annetaan finulle; taikka ja= | omat. , 
noa: nouje ja käy? Matt. 95. | 39. Ja ei tahdo kentään, joka juo wanhaa 
24. Waan että te tietäifitte Jhmifen Po= | miinaa, kohta nuorta juoda; jillä hän ja- 
= jalla oleman mallan maan päällä jonnit noo; wanha on parempi. 
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6 Sukua. 


Laki fahbatista. Ne kakjitoistatymmentä walitaan. Saar⸗ 
na autugalliſesta ja kadottawaiſesta tilasta. Kristillinen 
melo, 


Sa tapahtui Kam että hän käwi 
laihon läpitje, ja hänen opetuslapjenja kat— 


foimat tähkäpäitä ja hierjimät fäjillänjä, ja 


jöttvät. 5 Mof. 23:25. Matth.12:1. Marc.2:23. 

2. Niin muutamat Pharijeukjista janoitvat 
heille: mikſi te teette, jota ei ſowi jabbattina 
tehdä? 2 Mof. 20: 10. 1. 23:12. 1.31:15. 1.35;2. 

3. Ja Jejus vastaten janoi heille: ettetkö 
te ole luteneet, mitä Damio teki, koska hän 
iſoſi, ja ne, jotka hänen kansſanſa olitvat? 

1 Sam. 21:6. 

4. Kuinka hän meni Jumalan Guoneefeeu, 
ja otti nätfyleimät, ja jöi, ja antoi myös 
niille, jotta hänen tansjanja olimat; joita ei 
muiden kuin pappein ſyödä fopinut. 

2 Mof. 29: 32,33. 3 Mof.8:31. 1.24;9. 

5. Ja hän ſanoi heille: Ihmiſen Poika on 
myös jabbatin Herra. — Matt. 12:8. Marc.2:28. 

6. Niin tapahtui myös toijena ſabbattina, 
että hän meni ſynagogaan |ijälle ja opetti; 
ja ſiellä oli ytji ihminen, jonka oikia fäli oli 
kuiwettunut. Matth. 12:9, 19. Marc.3:1. 

7. Wiin kirjanoppineet ja Pharijeukjet war— 
tioitfimat häntä, jos hän jahbattina paran— 
tais, että De olijimat löynneet kanteen häntä 
wastaan. 

8. Mutta hän tiefi heidän ajatukjenja ja 
janoi fille ihmijelle, jolla kuiwettunut fäji 
K noufe ja tule edes! iin hän nouſi ja 
eijoi. 

9. Miin Jeſus janot heille: minä kyſyn 
teiltä: mitä jabbattina fopii, hymää tehdä, 
taitka pahaa tehdä? henkeä imapahtaa eli 
fadottaa? 

10. Ja tuin hän tatjahti Hmpäri heidän 
kaikkein päällenjä, janoi hän jille hmifelle: 
ojenna kätes; ja je teki niin, ja hänen käten— 
jä tuli terweekſi niinkuin toinenfin. 

1 Kun. f. 13:6. 

11. Mutta he tulivat tyhmmyyttä täyteen, 
ja puhuiwat fesfenänjä, mitä heidän pitäis 
Jeſukſelle tekemän. 

12. Mutta niinä päiwinä tapahtui, että 
hän meni tvuorelle rukoilemaan, ja hän oli 
yli yötä Jumalan tykö rutoukjesja. 

Matth. 14: 23. 

13. Ja fuin päitä tuli, tutjui hän ope= 
tu3lapjenja, ja walitji heistä kakſitoistakym— 


mentä, jotta hän myös apostoleifji nimitti: | 


14. Simonin, Ja hän myös Pietarikſi 
tutjui, ja Andrea 

fobin ja Johannekſen, Philippukſen ja Barz 
tholomeukjen, Joh. 1:42, 





| 


jen, hänen tveljenjä, Jaz | 


15. Mattheukjen ja Thomakſen, Jakobin 
Ulphein pojan, ja Simonin, joka tutjutaan 
Zelotes, | 

16. Judan Jakobin pojan, ja Judas Is— 
chariothin, jota myös oli pettäjä. 

17. Ja tosta hän meni alaa heidän fans= 
janja, jetjoi hän lakialla paitalla, ja hänen 
opetuslastenja joukko, ja juuri tanjan pal= 
jous faifesta Judeasta ja Jerujalemista, ja 
rantalaijet Zyrosta ja CGidonista, jotta olis 
wat tulleet häntä fuulemaan, ja että He pa= 
rattaijiin heidän tauvdeistanja. 

Platth. 4:25. Marc.3:7. 

18. Ja jotfa waiwattiin riettaijilta hen— 
giltä; ja f batanimat. 

19. Ja kaikki fanja pyyji häneen rumeta; 
ſillä woima läkſi hänestä, ja paranſi kaikki. 

Matth. 14:36. Marc. 5: 39. 

20. ja hän nosti filmänjä opetuslastenja 
buoleen, ja fanoi: autuaat te maimaijet; 
(ilä teidän on Jumalan maltatunta. 

Matth. 5: 2, x. 

21. Autuaat, jotka nyt ijootte; [lä te ra= 
witaan. YUutuaat, jotka nyt itkette; ſillä tei= 
Dän pitää nauraman. — Efs5:1. 1.61:2. 1.66:10. 

22. Autuaat olette te, koska hmijet wihaa= 
tat teitä, ja eroittatvat teidän, ja pilttaamat 
teitä, ja hyljääwät teidän nimenne niintuin 
felwottoman, Jhmijen Bojan tähden. 

Matth. 5:11. 1 Piet.2:19. (3:14. L 4:14. 

23. Iloitkaat finä päimänä ja riemuitkaat; 
ſillä fatjo, teidän palkfanne on juuri taitva= 
hasfa: niin tekimät myös heidän ijänjä pro= 
pheetaille. Ap. T.5:41. L7: 51 

24. Mutta woi teitä rikkaita ! lä teillä on 
teidän lohdutukjenne. 

Pf. 17:14. Pf.49:19. Am. 6:1,8. Luc. 16:25. Jac.5:1. 

25. Moi teitä, jotka ramwitut olette! jillä 
teidän pitää ijooman. Woi teitä, jotka nyt 
nauratte! jillä teidän pitää murhehtiman ja 
ittemän. San. L. 14:13. Eſ. 65:13. Jac.4:9. 

26. Moi teitä, koska kaikki ihmiſet teitä kiit— 
täwät! fillä niin tekivät myös heidän ijänjä 
tväärille propheetaille. 

27. Mutta minä janon tetlle, jotka tuulet= 
te: rakastakaat wihollifianne: tehtäät hyvää 
mille, jotka teitä wihaawat: 

2 Moſ. 23:4. Ean. l. 25:21. 

28. Siunatkaat niitä, jotka teitä kiroilewat: 
rukoilkaat niiden edestä, jotka teitä wahin— 
goittawat. 

Luc. 23:34. Ap. T. 7:60. Rom. 12:14, 20. 1Cor. 4: 12. 

29. Ja joka finua [yö postkelle, taritje myös 
hänelle toinen, ja joa ſinulta wie faapun, 
lä myös häneltä kellä hametta. 

Ear. [. 20: 22. 1. 24: 29. Matth. 5:39. Rom. 12:17. 
1 Gor.6:7. 1Thesſj. 5: 15. : 


68 








P. Lucan Ewangeliumi. 


30. Waan anna jokaiſelle, kuin ſinulta 
anoo, ja ſiltä, joka n omas ottaa, älä 
jälleen ano. 5 Mof. 15: 7. 
Ean.1.3: 27. Matth. 5:42. 2 Cor. 8:14. 1 309.3:17. 
31. Sa niinkuin te tahdotte, että ihmisten 
pitää teille tekemän, niin tehtäät te heillen- 
in. Matth. 7:12. 
32. Ja jos te rakastatte niitä, jotta teitä 
rafastawat, mifä kiitos teille fiitä on? jillä 
ſyntiſetkin rakastamat niitä, joilta he rakas— 
tetaan. = Matth, 5:46. 
33. Ja jos te teette hymää teidän Järn 
tekiöillenne, mikä kiitos teille fiitä on? jillä 
jyntijet jen myös tekemät. — | 
34. Ja jos te lainaatte niille, joilta te toi— 
tootte jälleen jaamanne, mikä kiitos teille 
liitä on? fillä fontijetkin lainaamat fyntijille, 
että he tajan jälleen ſaiſiwat. 
5 Mof.15:8. Matth.5:42. 
35. Kuitenkin rakastakaat teidän mwiholli- 
lianne ja tehkäät hymää, ja lainatkaat, ja 
älkäät mitään fiitä toitvoko: niin teidän palk— 


fanne on juuri, ja teidän pitää oleman) 


ylimmäiſen pojat; jillä hän on laupias kiit— 
tämättömiä ja Pahoja kohtaan. Matth.5: 44. 
36. Olfaat A laupiaat, niinkuin 
teidän Jiännelin laupias on. Matth. 5:48. 
37. Alkäät tuomitko, ettei teitä tuomittaiji: 
ältäät jadatelko, ettei teitä fadateltaiji: an= 
teekſi antakaat, niin teille anteetji annetaan. 
WMatth. 7:1. Mont.2:1. 1C0r. 4: 5. 


38. Antakaat, ja teille annetaan: hywän 


mitan, litfistetyn ja jullotun, ja ylitſe muo 


taman he antamat teidän helmaanne; ſillä 





ſyſäſi, ja je kohta kukistui; 








44. Gillä jokainen puu tutaan hedelmää= 
tänjä; llä ei orjantappuroista koota fiiku- 
nia, eitä ohdatkketsta haeta miinamarjoja. 

Matth. 7: 16. 

45. Hywä ihminen tuottaa edes ſydämen— 
jä hywästä tamarasta hymää, ja paha ih— 
minen ſydämenſä pahasta tamarasta tuot= 
taa edes pahaa. Sillä jydämen kyllyydestä 
hänen Jär puhuu. Matth. 12:34. 

46. Mitä te ſiis minua kutſutte Herra, 
Hetta, ja ette tee, mitä minä janon? 

Mal. 1:6. Matth. 7:21. 1. 25:11. Luc. 13:25. 
Rom.2: 138 Jac. 1:23. 

47. Kuka ikänä tulee minun tyköni, ja kuu— 
lee minun janani, ja tekee ne, jen minä 
oſoitan teille, fenen kaltainen hän on. 

Matth. 7:24. 

48. Hän on jen ihmijen kaltainen, joka 
huoneenja rakenji, ja kaiwoi ſywään, ja pa— 
ni perustukjen fallion päälle. Koska fiis 
muo tuli, ſyſäſi mirta jitä huonetta, ja ei 
woinut häntä liikuttaa; ſillä je oli perustet= 
tu fallion päälle. 

49. Mutta joka tuulee ja ei tee, je on jen 


ihmiſen kaltainen, jota huoneenja rakenſi 


maan päälle ilman perustusta, jota mirta 
jonfa huoneen 
lanfeemus oli juuri. | 


7 Lukn. 


Sadanpäämiehen palwelia. Keski Nainisſa. Johannes 
lähettää opetuslapſenſa. Syntinen waimo. 


utta koska hän kanſan kuullen oli päät— 


tänyt kaikki jananja, meni hän Kapernau= 


juuri ſillä mitalla, jolla te mittaatte, pitää | miin. 


teille jälleen mitattantan. Gan.1.10:22. 
Luc. 19:17. Matth. 7:2. Marc. 4:24. Sal. 6:7. 


39. Mutta hän janoi heille mertaukjen: 


tattaato jokia joktata taluttaa? etkö he mo- 
lemmat hautaan lanfee? Eſ.42: 19. Matty. 15: 14. 
40. (Ei ole opetuslapfi ylitje mestarinja, 
mutta jotainen on täydellinen, koska hän on 
niinkuin hänen mestarinja. 
Matth. 10: 24. Joh. 13: 16. 1. 15:20. 
41. Mutta kuinkas näet raistan, jotka on 
welje3 filmäsjä, maan et hatvaitje maltaa, 
joka on omasſa ſilmäsſäs? Matth.7:3. 
42. GN kuinkas taidat janoa wehjelles: 
weljeni, pidä, minä otan raisfan, joka on 
ſilmäsſäs, ja et itje näe malkaa, jota on 
omasſa filmäsjäs? Sinä ultotullattu, ota 
enjin malta omasta filmästäs, ja tatjo fitte, 
jos taidat ottaa raistän, jota on weljes fil= 
mäsſä. 
43. Sillä ei ole je hymä puu, joka tekee 
pahan hedelmän, eikä paha puu, joka tekee 
hywän hedelmän. Matth. 7:17. 1.12:33. 
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2. ja yhden jadanpäämiehen palmelia 
jairasti kuolemallanja, josta hän paljon 
biti. Matth. 8: 5. 

3. Koska hän ſiis Jejukjesta tuuli, lähetti 
hän Judalatsten manhimmat hänen tykönſä 
rukoilemaan häntä, että Hän tuli3 ja paran= 
tais hänen palelianja. 

4. Koska he tulimat Jejukjen tykö, rukot= 
limat he häntä Gartaasti, ja janoimat: hän 
on mahdollinen ettää hänelle jen teet; 

5. Gillä hän rakastaa meidän fanjaamme, 
ja rakenſi meille ſynagogan. 

6. Niin Jejus menit heidän kansjanja. ja 
fuin ei hän fileen ollut kaukana huoneesta, 
lähetti jadanpäämies ystämiänjä hänen ty— 
fönjä, janoen hänelle: Herra, älä maimaa 
ſinuas; [llä en ole minä mahdollinen, ettäs 
minun kattoni ala tulifit. 

7. Sentähden en minä myös itjeäni luke— 
nut mahdollijekji tulemaan jinun tykös; 
mutta jano janalla, niin minun palmeliani 
paranee. 
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8. Gillä minä olen myös ihminen vallan 
alle ajetettu, ja minun allani on jotamiehiä, 
ja janon tälle mene! niin hän menee, ja 
le tule! ja hän tulee, ja minun pal— 
welialleni: tee je! ja hän tekee. | 

9. Mutta koska Jeſus — ihmetteli 
hän häntä, ai] hänenjä, ja janoi tanjalle, 
jofa häntä feuraji: minä janon teille: en ole 
minä Jsraelisja jenkaltatsta uskoa löytänyt. 

10. a kuin ne, jotta lähetetyt olimat, ko— 
tia palafitvat, löyjimät he palmelian ter= 
weenä, jofa jairastanut oli. | 

11. Ja tapahtui ja jälteen, että hän meni 
faupuntkiin, joka Yain kutjutaan, ja hänen 
fan3janja meni monta hänen opetuslas= 
tanja, ja paljo wäkeä. | 

12. Mutta koska hän tanpungin porttia 
lähestyi, katſo, tuollut fannettiin ulos, jota 
oli äitinjä amoa poika, ja je oli leski. ja 
paljo faupungin kanſasta fäivi hänen kans— 


anja. 

13. Koska Herra hänen näki, armahti hän 
hänen päällenjä, ja ſanoi Hänelle: älä itke! 

14. Ja meni ja rupeji paariin (ja tantajat 
feijahtimat), ja Hän janoi: nuorukainen, mi— 
nä janon jinulle: nouje ylös! Ap. T. 9:40. 

15. Ja nuollut noufi istualle, ja rupeji pu= 
humaan. Ja hän antoi jen äitillenjä. 

16. Ja pelto tuli kaikille, ja kunnioittiwat 
Jumalata, janoen: juuri propheeta on 
nousnut meidän jekaamme, ja jumala on 
hänen kanſaanſa etjinyt. Marc. 7:37. 

Luc. 1:68. 1. 24: 19. Joh. 4: 19. 06: 140095 17. 

17. Ja tämä ſanoma kuului hänestä faif= 
feen Judeaan ja kaiken jen lähimaakunnan 
ympäri. 

18. Ja Johannekſelle ilmoittivat hänen 
opetuslapjenja näistä kaikista. Ja Johan 
nes futjui tytönjä kakſi opetuslastanja. 

19. Ja lähetti Jeſukſen tykö, janoen: olet= 
kos je tuleva, eli pitäätö meidän toista 
odottaman? Matth. 11:2. 

20. Koska nämät miehet tulimat hänen 
tykönſä, ſanoiwat he: Johannes Kästaja 
lähetti meidän ſinun tykös, ſanoen: oletkos 
ſe —— eli pitääkö meidän toista odotta— 
man? 

21. Gillä hetkellä paranji hän monta tau= 
veista ja witjaukjista ja pahoista hengistä, 
ja antoi monelle joktalle näön. - 

22. Ja Jeſus wastafi, ja ſanoi heille: men- 
fäät ja ſanokaat jälleen Johannekjelle, mitä 
te nähneet ja kuulleet olette: ſokiat ſaawat 
näfönjä, ontmvat käywät, PLN puhdis⸗ 
tetaan, knurot tuulemat, kuolleet herätetään, 
köyhille jaarnataan emwangeltumi. 

6).20:18. 1.35;5; L6IS 


| 23. Ja autuas on je, joka ei pahene mi- 
nusta. 

24. Ja koska Johannefjen jananjaattajat 
menitvät pots, rubeji hän janomaan Jo— 
hannekſesta kanjalle: mitä te läfjitte Forpeen 
tatjomaan? ruokoako, joka tuulelta häälyte- 
tään? Matth. 11:7. 

25. Eli mitä te lähjitte fatjomaan? ihmis 
tätö pehmetjiin waatteijiin puetettua? Kat— 
jo, ne jotta foreisja waatteisſa omat ja her= 
tullijesti elämät, omat tuninfaallijisja kar— 
tanoisja. 

26. Taikka mitä te menitte fatjomaan? 
propheetatafo? minä janon teille: ja enäm- 
pi kuin propheeta. 

27. Zämä on je, josta kirjoitettu on: katſo, 
minä lähetän minun enfelini jinun kaswois 
eteen, mwalmistamaan ſinun tietää jinun 
etees. Pal. 3:1. Matth.11: 10. Marc. 1:2. 

28. Eillä minä janon teille: niiden jeasja, 
jotfa maimoista ſyntyneet omat, ei ole yh— 
tään juurempata bropheetata tuin johannes 
Kastaja: kuitenkin je, joka mähempi on Ju— 
malan maltafunnasja, on juurempi häntä. 

29. Ja kaikki kanſa, kuin hänen kuuli, ja 
Publikanit antoiwat Jumalalle oikeuden, ja 
tastettiin Johannekſen fasteella. 

50. Mutta Pharijeukjet ja lainoppineet 
fatjoimat ylön Jumalan neumwon itje hei— 
tänjä kohtaan, ja ei heitä kastettu häneltä. 

31. Niin Herra ſanoi: keneen ſiis minä tä: 
män jukukunnan ihmijet wertaan? Ja ke— 
nenfä faltaijet he oivat? Matth. 11:16. 

32. He otvat niiden lasten fkaltaijet, jotta 
turnlla istuvat ja huutawat toinen toijela 
(enja, ja janowat: me olemine huilua joit= 
taneet teidän edesjänne, ja et te hypänneet: 
me olemme teille meijanneet murhemwirfiä, 
ja et te itkeneet. 

33. Sillä Johannes Kastaja tuli, ja ei 
jyönyt leipää eikä juonut miinaa, ja te ja= 
notte: hänellä on perkele. 

Matth. 3:4. Marc. 1:6. Luc. 1:15. 

34. Jhmijen Poika on tullut, ſyö ja juo, 
ja te janotte: katſo ihmistä fyömäriä ja 

wiinan juomaria, Pudlifanein ja jyntisten 
ystäwätä: 

35. Ja wiiſaus on wanhurskautettu kaikil— 
ta hänen lapſiltanſa. Matth. 11: 19. 

36. Niin ykji Pharijeukjista rukoili häntä 
ruualle fansjanja. Ja hän meni Pharije= 
ukſen huoneefeen, ja atriottji. 

37. a fatjo, ykſi waimo oli faupungisja, 
joka oli jyntinen, ja kuin hän joi kuulla, että 
hän atrioitji Phariſeukſen hnoneesſa, toi hän 
Hajin tallista woidetta. 

Matth. 26: 6. Marc. 14:13. Joh. 11;2. L 12:5. 
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38. Sa ſeiſoi takana hänen jalkainſa juu— 
resſa itkein, ja rupeſi kyyneleillänſä kasta— 
maan hänen jalkojanſa, ja niitä päänſä 
hiukſilla —— ja juuta antoi hänen jal= 
tainja, ja woiteli ne woiteella. | 
39. Mutta koska Pharijeus jen näki, jota 
hänen kutfunut oli, janoi hän ttjellänjä: jos 
tämä olis propheeta, miin hän tietäis, mitä 
ja millinen tämä waimo on, joka häneen 
rupee: että hän on jyntinen. Luc. 15:2. 
40. Ja Jejus mwastaten — hänelle: Si— 
mon, minulla on jotakin ſinulle ſanomista. 
Hän ſanoi: Mestari, ſanos. 

41. Kakſi welkamiestä oli yhdellä lainga— 
jalla: ykſi oli welkaa wiiſi jataa penninkiä, 
ja toinen wiiſikymmentä. 

42. Koska ei heillä ollut waraa makſaa, 
antoi hän molempain anteekſi. Sanos ſiis, 
näistä häntä enämmin rakastaman 
pitää? | 
43. Simon mastaten fanoi: minä luulen, 
että je, jolle hän enämmän anteekſi antoi; 
hän janoi hänelle: oikein finä tuomitfit. 

44. Ja hän käänſi itjenjä maimoa päin, ja 
ſanoi Simonille: näetkös tämän mwaimon? 
Minä tulin finun huoneefees, etkä finä an= 
tanut että minun jalwoilleni; mutta tämä 
kyyneleillä Fasti minun jalkani, ja ne hiuk— 
ſillanſa tuimafi. 1 Mof.18:4. 

45. Et finä minun juuta antanut; mutta 
tämä, jittenkuin DEN tähän tuli, ei ole la— 
fannut minun jalkaini juuta antamasta. 
46. Et finä minun päätäni öljyllä woidel— 
lut; mutta tämä tvoiteella minun jalkani 
wotteli. ; 

47. Yinä 7— ſinulle: ſentähden että 
hänelle paljo ſyntiä anteekſi annettiin, niin 
hän paljon rakasti; mutta jolle wähempi 
anteefji annetaan, je mähemmän rakastaa. 

48. Niin hän janvi hänelle: finun ſyntis 
oivat anteefji annetut. 

49. iin rupefimat ne, jotka myös atrioitz 
ſiwat, janomaan feskenänjä: kuka tämä on, 
jofa ſynnitkin anteekſi antaa? | 

, Matth. 9:2,3. Marc. 2: 7. 

50. iin hän janoi maimolle: finun uskos 

on ſinun mapaatfi tehnyt: mene rauhaan. 
Mlatth. 9:22. Marc.5:34. 1.10:52. Luc,8:48. 1. 18:42. 


S Suku, 


Saran kuuliain muoto. Rajuilma merellä, 
juolkju. Sairukien tytär. 


A , a 
Ja fitte tapahtui, että hän waelfi läpitje 
faupungeita ja kyliä jaarnaten ja ilmoittain 


Weren 


ne kakſitoistakymmentä hänen kansſanſa, 


2. ja muutamat waimot, jotka oliwat pa= 


Thaisin Jumalan maltafunnasta, ja 


* 


ratut pahoista hengistä ja taudeista, nimit= 
täin: Maria, jota uhattiin Magdalena, 
josta ſeitſemän perkelettä oli lähtenyt ulos, 

Matth. 27:55, 56, Marc. 16:9. Joh. 19:25. 

3. ja Johanna, Chujan Herodekjen wou— 
din emäntä, ja Sujanna ja monta muuta, 
jotka häntä heidän tamarastanja palive= 
limat. 

4. Mutta koska paljo fanjaa kokoontui, ja 
rienſiwät jofaifesta as Jt hänen ty⸗ 
fönjä, janoi hän wertaukſen kautta: 

Matth. 13:3. Marc.4:1, x. 

5. Kylwäjä meni ulos fiementänjä kylwä— 
mään; ja tuin hän Elmi, lankeſi muutama 
tien oheen, ja je tallattiin, ja taimaan lin= 
nut jöimät jen. 

6. Ja muutama lankeſi timistöhön, ja kos— 
fa je tuli ylös, kuiwettui je, ettei ollut mär= 
tnyttä. 

7. Ja muutama lankeſi orjantappuroihin, 
ja orjantappurat ynnä käwiwät Hlös ja tu= 
fahuttimat jen. 

8. Ja muutama lanfkeji fithen hywään 
maahan, ja kuin je käwi ylös, teki je jata- 
kertaiſen hedelmän. Koska hän tämän ſa— 
noi, huufi hän: jolla on format kuulla, je 
kuulkaan! 

9. Niin hänen opetuslapſenſa kyſyiwät 
häneltä, janoen: mikä olis tämä wertaus? 

Matth. 13: 10. Marc. 4: 10. 

10. iin hän janoi: teille on annettu tuta 
Jumalan maltakunnan —jalaudet, mutta 
muille mertausten Fautta, ettei heidän fitä 
pitäiſi näkemän, maikka he näkijimät, eikä 
hmmärtämän, vaikka he kuulifimat. 

Ef. 6:9. Hef. 12:2. Matth. 11:25, 26. 1.13:14, Marc. 4:12. 

Joh. 12:40. Ap. T. 28: 26. Rom. 11:8. 2 Cor.3:5, 14. 

11. Mutta tämä on je mertaus: fiemen 
on jumalan jana. Matth. 13:18. Marc.4:13. 

12. Mutta jotka tien oheen, omwat ne, jotta 
kuulewat; jitte tulee perkele ja ottaa janan 
heidän [ydämistänjä, ettei he uskoifi ja wa— 
paakſi tulifi. 

13. Mutta jotka timistöhön, omat ne, kos— 
fa be kuulewat, ottaivat De janan ilolla 
wastaan ; ja ei heillä ole juurta, hetkekji he 
uskowat, ja kiuſaukſen ajalla lankeewat pois. 

; Matth. 13:20. Marc. 4: 16. 

14. Mutta je tuin orjantappuroihin lan— 
keſi, owat ne, jotka kuulewat, ja menemät 
pois, ja tukahutetaan jurusta, rikkaudesta ja 
elämän hekumasta, eitä fanna Dedelmätä. 

Matth. 19:23. Marc. 10:23. Luc. 18:24. 1Tim. 6: 9. 

15. Mutta jotka hywään maahan, omat 
ne, jotka janan kuulewat ja fätkemät hy— 
mällä ja toimellijella ſydämellä, ja jaatta= 
wat hedelmän kärjimällijyydestä. 
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16. Niin ei kenkään, joka kynttilän jytyttää, | 29. Sillä hän oli käskenyt riettaijen hen= 
peitä fitä astialla, eli pane pöydän ala; jgen —— mennä ulos, jofa kauwan 
mutta panee jen kynttiläjalkaan, että ſiſälle aikaa oli Häntä waiwannut: ja hän oli kah⸗ 
tulewaiſet näkiſiwät walkeuden. leilla ſidottu, ja — — pidetty, ja 

| Matth. 5: 15. Marc,4:21. Luc. 11:33. rikkoi [tteet, ja wiettin perkeleeltä korpeen. 

17. Sillä ei ole mitään jalattu, jota ei] 30. Mutta Jeſus kyſyi Häneltä, ja janoi: 
ilmi tule, eifä peitetty, jota ei tiettäwäkſi ja | mikä jinun nimeä on? hän janoi: legio; 
julki tule. ſillä monta perfelettä olt häneen mennot 

Joh. 12:22. Matth. 10:26. Marc. 4: 22. Luc. 12:2. ſiſälle. * 

18. Katſokaat ſiis, kuinka te kuulette; Fila 51. ja ja rufoilimat Häntä, ettei hän käs— 
jolla on, Hänelle pitää annettaman: jolla kiſi Heitä ſywyhteen mennä. —ñ— 
taas ei ole, ſetin kuin Hänellä näkyy ole=| 32. iin ſiellä oli juuri lauma jitoja ſyö— 
tvan, otetaan häneltä pois. mäsjä wuotella. Na Ge rukoilitvat häntä, 

Matth. 13: 12. 1.25:29. Marc. 4:25. Luc. 19:26. | että hän jalleis heidän niihin mennä. Ja 

19. Niin tulimat hänen äitinjä ja weljen- hän jallei Hetdän. « 
jä hänen tykönjä, eikä jaaneet Häntä puhu=1 33. Niin perkeleet läkſiwät ulos jiitä ihmi— 
tella fanjalta. — Matto. 12:46. 1.13;5. Marc. 3:31. | |eStä, ja menimät ]ikoihin, ja lauma ſyökſi 

20. Ja fe ilmoitettiin hänelle, janoen:|itjenjä äkisti jyrkältä mereen, ja läkähtyi. 
finun äitis ja weljes ſeiſowat ulkona, ja| 34. Mutta koska paimenet näkimät, mitä 
tahtoivat finun nähdä. tapahtui, pakenimat Ge, menimät pois ja 

21. iin hän mastafi, ja janvi heille: mi- ilmoittimat jen faupungisja ja kylisjä. 
muu äitini ja weljeni omat ne, jotta Jumas| 35. Niin he menimät ulos katjomaan jitä, 
(au janan tuulemat, ja tekemät jen. (uin tapahtunut oli, ja tulimat Jeſukſen 

Joh. 15: 14. 2 Gor.5:16. | tykö, ja löyſiwät jen ihmijen, josta perkeleet 

22. Ja yhtenä päimänä tapahtui, että | lähteneet olimat, istuman maatetettuna ja 
hän haahteen astui ja hänen opetuslapjen= | taidoajanja Jeſukſen jalkain juuresſa: ja he 
a, ja janoi Heille: menkäämme ylitſe toi=| peltäjimät. 
elle rannalle; ja Pe menimät. 36. Mntta myös ne, jotka jen nähneet oli= 

Matth. 8:23. Marc. 4:35, 36. | Wat, ilmoittivat heille, kuinka je perkeleeltä 

23. Mutta koska De purjehtivat, niin Hän | riimattu oli terweekſi tullut. 
nukkui, ja tuulispää nosti aallon meresjä;| 37. Ja kaikki Gadarealaisten lähimaakun— 
ja De laineilta tähtettiin, ja olimat juuresja | nan joukko rukoili häntä menemään pois 
häväsjä. heidän tyköänjä; [lä heidän päällenjä oli 

24. Niin Pe menimät ja Herättimät häntä, | tullut juuri pelko. Miin hän meni haaHteen, 
janoen: Mestari, Mestari! me hukumme. | ja tuli jälleen takaijin. Mp. T. 16:39. 
Niin hän noufi ylös, nuhteli tuulta ja me=| 38. Mutta je mie3, josta perkeleet olimat 
Den aaltoa; ja ne lakkaſiwat, ja tuli ty=1 lähteneet ulos, rukoili Häntä, että Pän jais 
wenekſi. olla hänen' kansſanſa. Mutta Jeſus laski 

25. Niin hän janoi Heille: kusja teidän us=| hänen pois, janvoen: Marc. 5: 18. 
tonne on? Mutta he peljästyimät ja ihmet- 39. Palaja kotias, ja ilmoita, kuinka juuret 
teliwät, fanoen fesfenänjä: kuka Nie tämä | työt Jumala jinulle teti. Ja hän meni pois, 
on? ſillä hän fästee myös tuulta ja tettä, | ja jaarnaji ympäri kaiken kaupungin, kuinka 
ja nefin oivat Hänelle kuuliaijet. juuret työt Jeſus hänelle teti. 

W. 107: 25,29. Joh. 26: 12. 40. Ja tapahtui, koska Jeſus palaji, otti 

26. Ja De purjehtivat Oadarealaisten | tanja Pänen vastaan; jillä kaikki odottimat 
maan puoleen, joka on Galilean tohdalla. | häntä. 

Matty. 8:28. Marc.5:1.| 41. Ja katjo, yt mies tuli, jonka nimi 

27. Ja Emin hän maalle meni, kohtaſi hä- oli Jairus, ja je oli ſynagogan päämies, ja 
nen kaupungista yhji mies, jolla olivat per- lankeſi Jefuken jakkain juureen, ja rukoili 
feleet jo kauwan aitaa olleet, ja ei pukenut | häntä tulemaan Jäte huoneejeenja. 





aatteita yllenjä, että ollut huoneesfa, waan Ratth. 9:18. Marc. 5: 22. 
hdoisja. 0 | | 42. Sillä hänellä oli ainoa tytär, [äheä 
28. Mutta Enin hän näki Jejutjen, hunſi tahdentoistatymmenen wuotinen, ja ſe tuoli. 


hän ja lankefihänen eteenjä maahan, ja janoi | Mutta hänen mennesjänjä ahdisti tanja 

junrella äänellä: mitä mimi on finnn kans- Häntä. 

143, Jeſus, jen ylimmäijen Jumalan Poi=| 43. Ja ykji waimo, joka oli punaista taus 

ta? Minä rukoilen finna, älä minna waiwaa. ! tia kakjitoistakymmentä wuotta jairastauut, 
T: 


R 








B. Lucan Cwangelinmi, 


ja oli faifen faatunja parantajille tulutta- 
nut, ja ei tvoitu feltään parattaa; 
3 Moj. 15:24,25. Matth. 9:20. Marc.5:25. 

44. Kuin hän käwi takana ja rupeji hänen 
waatteenja palteejeen, niin tohta hänen we— 
renſä juokſu aſettui. 

45. Ja Jeſus ſanoi: kuka on ſe, joka mi— 
nuun rupeſi? Mutta koska De kaikki kielſi— 
wät, ſanoi Pietari ja ne, jotka hänen kans— 
ſanſa oliwat: Mestari, kanſa ahdistaa ja 
tunkee finua, ja ſinä ſanot: kuka minuun 
rupeſi? 

46. Mutta Jeſus ſanoi: joku minuun ru= 
befi, [ilä minä tunfin moiman minustani 
lähteneen ulos. 

47. Mutta koska waimo näti, ettei je jalaa 
ollut, tuli hän mapisten, ja maahan lanteji 
hänen eteenjä, ja julisti kaikelle Fanjalle, 
mintfä joyn tähden hän oli häneen rumen= 
nut, ja fuinfa hän niin älistä tertveefji 
tuli. 

48. Mutta hän janvi hänelle: ole hywäsſä 
turmasja, tyttäreni, finun uskos on finua 
auttanut: mene rauhaan! 

49. Koska hän mielä puhui, tuli ykji ſy— 
nagogan päämieheltä, janoen hänelle : jinun 
tyttäreä on kuollut: älä Mestaria mwaitvaa. 

Marc. 5:35. 

50. Baan koska Jejus jen kuuli, wastaſi 
hän häntä, janoen: älä pelfää: usko aino= 
astaan, niin hän paranee. 

51. Mutta kuin hän —— tuli ſiſälle, 
niin ei hän ſallinut ketään tulla ſiſälle, waan 
Pietarin ja Jakobin ja Johannekſen, ja ſen 
lapſen iſän ja äitin. 

52. Ja De kaikki itkimät ja parkuiwat hän— 
tä. Waan hän ſanoi: älkäät itkekö: ei hän 
ole kuollut, waan makaa. 

53. Ja he nauroiwat häntä, tieten, että fe 
tuollut oli. 

54. Niin hän ajoi kaikki ulos, rupefi Hä= 
nen fäteenjä, ja huufi, janoen: piikainen, 
nouje 1158! oh. 11: 11,43. 

55. Ja hänen henkenſä palafi, ja hän koh— 
ta noufi ylös. Ja hän käski hänelle antaa 
ruotaa. 

96. Ja hänen manhempanja hämmästyi— 
wät; mutta hän haasti heitä kellentään ja- 
nomasta jitä kuin tapahtui. 


9 Luku. 


Jeſus lähettää apostolinja faarnaamaan; ruokkii wiiſi 
tuhatta miestä. Apostolein tunnustus Hänestä; kuinka 
hän firfastetaan ja ulosajaa perkeleitä, ja puhuu 
kärſimiſestänſä. 


| 
| Mutta hän kutſui kokoon ne kakſitoista— 


kymmentä opetuslastanja, ja antoi heille 
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voiman ja vallan faikkein perkeleitten ylite, 
ja taudit parantaa; 
Matth. 10:1. Marc.3: 13. (.6:7. Luc. 6: 13. 

2. Ja lähetti heitä jaarnaamaan Jumalan 
waltafuntaa, ja parantamaan jairaita. 

Matth. 10: 8. 

3. a janoi heille: ältäät ottako mitään 
myötänne tielle, eikä jautvoja, eikä myös 
jälkiä, eifä leipää, eitä rahaa: älkäät myös 
tahta hametta pitäkö. 

Matth. 10:9. Marc. 6:38. Luc. 22:35. 

4. Ja johon huoneefeen te tulette fijälle, 
liinä te olfaat, ja fiitä lähtetäät ulos. 

Marc. 6:10. Luc. 10:5, 6. 

5. ja fufa itänä ei teitä ota maataan, niin 
mentfäät pois fiitä faupungista, ja puhdis- 
tafaat tomu teidän jalwoistanne, todistut- 
jeffi heitä mastaan. Matth. 10: 14. 

Marc. 6:11. Luc. 10:11. Ap. F.13:51. 1.18;6. 

6. Ja he menitvät ulos ja maelfitvat ky— 
lisſä, faarnaten emangeliumia, ja paranſi— 
wat jota paikasſa. 

7. Mutta Herodes tetrardja kuuli kaitki, 
miti häneltä tehty oli, ja hän epäili, että 
muutamat ſanoiwat Johannefjen nousneeffi 
fuolluista, Matth, 14: 1. Marc. 6:14. 

8. Muutamat taas Glian ilmaantuneen, 
ja muut, että joku vanhoista propheetaista 
oli nousnut ylös. 

9. ja Herodes janoi: Johannekjen kaulan 
minä leiffafin: maan kuka tämä lienee, jo3= 
ta minä jenfaltaifia tuulen? Ja hän pyyfi 
nähdä häntä. 

10. ja apostolit palajimat, ja juttelimat 
hänelle faitti, mitä he olimat tehneet. Ja 
hän otti heidän tykönjä, ja meni erinänjä 
Bethjaidan fkaupungin erämaahan. 

Matth. 14:13. Parc. 6:31, 32. 

11. Stosfa kanſa jen ymmärſi, feurafimat 
be häntä, ja hän otti heitä wastaan, ja pu— 
hui heille Jumalan mwaltafunnasta, ja jotka 
parannusta tarivitjimat, tefi hän termeeffi. 

12. Mutta päitvä rupefi jo lastemaan, ja 
ne faljitoistatymmentä tulimat ja ſanoiwat 
hänelle: päästä fanja menemään lähikyliin 
ja majoihin poikkeemaan, ruokaa jaamaan; 
|illä me olemme täällä erämaasſa. 

Matth. 14:15. Marc. 6:35. Joh. 6:5. 

13. Niin hän janvi heille: antakaat te Heille 
ſyötäwätä; mutta he ſanoiwat: ei meillä 
enämpi ole fuin wiiſi leipää ja kakſi talaa, 
ellemme mene ja osta ruokaa faikelle tälle 
fanjalle. 

14. Gillä heitä oli lähes wiiſi tuhatta 
miestä. iin hän janoi opetuslapiillenja: 
panfaat heitä istumaan, kuhunkin joukkoon 
wiiſikymmentä. 


P. Lucan Ewangelinmi. 


15. Ja he tekiwät niin, ja aſettiwat heidän 
kaikki atrioitſeinaan. 

16. Niin hän otti ne wiiſi leipää ja kakſi 
falaa, ja fatjoi taimaajeen, ja fiunaji niitä, 
ja Sä ja antoi opetuslapjille panna kan— 
jan eteen. 

17. Ja he jöimät Fatkki ja ratvittiin; ja 
koottiin tähteitä, kuin jät, kakſitoistakym— 
mentä toria muruja. 

18. Ja tapahtui, koska hän ykjinänjä ru= 
foilemasja oli, olimat myös opetuslapjet 
N fansjanja, ja hän kyſyi heiltä, janoen : 
enenfä janoo kanſa minun oleman? 

Matth. 16: 13. Marc. 8: 27. 

19. Mutta he wastafimwat, ja janvimat: 
Johannes Kastajan, ja muutamat Elian, 
muutamat taas jonkun wanhoista prophee= 
taista nousneen ylös. Matth. 14: 2. Marc. 6:14. 

20. Niin Pän janvi heille: kenenkästä te 
janotte minun oleman? Wastaſi Pietari, 
ja ſanoi: ſinä olet Jumalan Stristus. 
Joh. 6: 69. 

21. ja hän haasti heitä, ja kielji Heidän 
tellentään fitä janomasta. 

22. Ja ſanoi: Ihmiſen Bojan pitää paljo 
färjimän, ja hyljättämän manhimmilta ja 
pappein päämiehiltä ja firjanoppineilta, ja 
tapettaman, ja kolmantena päitvänä hän on 
nouſewa ylös. 

Matth. 17:22. Marc. 8:31. 1.10:33. Luc. 18:31. 

23. Niin hän ſanoi kaikille: jo3 joku tahtoo 
minun peräsjäni tulla, hän kieltäkään itſen— 
lä, ja ottafaan ristinjä joka päimä, ja jen= 
ratfaan minna. 

Matth. 10:38. 1. 16:24. Marc.8:34. Luc. 14:27. 

24. Sillä jota henkenſä tähdellä pitää tah= 
too, hänen pitää jen kadottaman; mutta 
Jofa henfenjä fadottaa minun tähteni, Hän 
Pitää jen tallella. Matth. 10:39. 1. 16:25, 

Marc. 8:35. Luc. 17:33. Soh. 12:25. 

25. Gillä mitä je hyödyttää ihmistä, jos 
hän faifen maailman voittais, ja itſenſä 
tadottaia, eli wahinkoon jaattais? 

26. Sillä tufa ikänä minna häpee ja mi= 
min janojani, fitä Ihmiſen Pojan pitää hä— 
peemän, koska hän on tulema hänen ja 
Iſän ja pyhäin enkelitten tunniasfa. 

Matth. 10:33. Marc.8:38. Luc. 12:9. 2 Tint. 2:12. 
1305. 2:23. 

27. Mutta minä totijesti janon teille: 
muutamat owat, jotka täsjä ſeiſowat, jotta 
ei maista Enolemata, fiihen asti kuin he nä= 
fetvät Jumalan maltakunuan. 

Platth. 16:28. Marc. 9: 1. 

28. ja tapahtui fahdekjan päimän pe= 
tästä näiden janain jälkeen, että Hän 


otti tykönjä Pietarin ja Johannekjen ja 
Jakobin, ja meni ylös muorelle rukoile— 
maan. Matth. 17:1. Marc. 9: 2. 

29. Ja kuin hän rufoili, muuttui hänen 
fa3monja, ja hänen maatteenja tulimat mal- 
tiafji ja kiiltämäkji. 

30. ja fatjo, faffi miestä puhui Hänen 
tan3janja, jotta olimat Moſes ja Elias, 

31. Jotka näkyiwät funniasja ja puhuimat 
hänen menostanja, jonka hän täyttämä oli 
Jerufjalemisja. 

32. Mutta Pietari ja jotta hänen kans— 
janja oliwat, olimat unesta rastautetut: 
mutta fosfa he Heräfimät, näkimät he hänen 
kunnianſa ja ne fafji miestä, jotka jeijoimat 
hänen tykönänjä. Dan.8:18. [.10:9. 

33. ja tapahtui, koska he läkjimät hänen 
tyköänjä, ſanoi Pietari Jejukjelle: Mestari, 
hywä on meidän täsjä olla, tehkäämme tä= 
hän folme majaa, jinulle yhden, Mofekjelle 
hhden ja Elialle yhden; eitä tiennyt, mitä 
hän janoi. 

34. Ja hänen näitä puhuisjanja, tuli pilwi 
ja warjoſi ympäri heidän; mutta He peljä3= 
tyimät, koska De tulimat pilven fijälle. 

95. Ja ääni tuli pilmestä, janoen: tämä 
on fe minun rakaa Poikani, kuulkaat häntä. 

5 Mof. 18: 19. Eſ. 42: 1. Matth.3:17. [.17:5. 
Marc. 1: MRC, 3: 2204 27. 8:95. 
Gol. 1:13. 2 Piet. 1:17. 

36. ja kuin ääni parhaallanja kuului, löy— 
ſiwät he Jejukjen ykſin. Ja he waikeniwat, 
eikä mitään kellenfään niinä päivinä jutel= 
[eet miistä, kuin He nähneet olimwat. 

37. Mutta je tapahtui toiſena päimänä, 
koska he menivät alas wuorelta, kohtaſi Gei= 
tä paljo väkeä. Marc. 9: 14. 

38. Ja fatjo, ykſi mies huuſi kanſasta, ſa— 
noen: Mestari! minä rukoilen ſinua, katſo 
minun poikani puoleen; ſillä hän on mi= 
mulle ainokainen. tatti. 17:14. 

39. ja fatjo, henfi ottaa hänen, ja hän 
huutaa kohta, ja fe repii häntä, miin että 
hän mahtuu, ja je luopuu tustalla hänestä, 
koska hän häntä ruutelee. 

40. Ja minä rukoilin ſinun opetuslapjias 
häntä ajamaan ulos, mutta ei he woineet. 

41. Niin Jejus wastaſi, ja ſanoi: o usko— 
matoin ja nurja ſukukunta! kuinka kauwan 
minun pitää teidän tykönänne oleman, ja 
tettä färjimän? Tuo poikaa tänne, 

2. Ja koska hän wielä tuloja oli, repeli 
häntä perkele, ja muſerteli; mutta Jejus 
uuhteli [itä rietasta henkeä, ja paranſi po— 


jan, ja antoi hänen jälleen ijällenjä. 


43. iin He foikki Pännnästyimät Sumaz 
lan kunniallista woimaa. Mutta koska 
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P. Lucan Ctvangeliumi, 


tikki ihmettelimät kaikkia niitä, kuin Jejus 
teki, janoi jä opetuslapfillenja : N 
44. Pankaat te nämät puheet formiinne; 
jillä tulema on, että Jhmijen Poika anne= 
taan hlön ihmisten käliin. 
Matth. 16:21. 1. 17:22. Marc. 9: 31. Luc.24:7. 
45. Mutta ei he ymmärtäneet fitä janaa, 
ja fe oli heiltä peitetty, niin ettei he fitä hm— 
märtäneet; ja he pelkäſiwät kyſyä jitä janaa 
häneltä. Marc. 9:32. Luc. 2:50. 1. 18:34. 


46. iin tuli myös kamppaus heidän kes=| 


fenänjä, kuka heistä juurin olis. 
Matth. 18:1. Marc.9:33, 34. Luc. 22:24. 
47. Koska fiis Jejus näki heidän ſydämenſä 
ajatukjen, otti hän lapjen, ja ajetti tykönjä. 
48. Ja ſanoi heille: kuka tänä tämän pot= 
taijen ottaa wastaan minun nimeeni, hän 
ottaa mastaan minun; ja tuta ikänä minun 
ottaa wastaan, hän ottaa wastaan jen, jota 


minun lähetti. Sillä joka mähin on teidän | 


fesfenänne, je pitää oleman juurin. 
Matth. 18:5. 1.23:11. Marc. 9:37. Luc. 10:16. I. 14: 11. 
I. 18:14. Joh. 13:20. 
49. iin Johannes mastafi, ja janovi: 
Mestari! me näimme Hhden finun nimes 


tautta perkeleitä ajaman ulos, ja me kiel 


limme häntä ; fillä ei Hän jeuraa meitä. 


Marc. 9:38, 


50. Ja Jefus ſanoi Hänelle: älkäät keltä- 


tö; fillä joka ei ole meitä wastaan, hän on 


meidän puolestamme. 
Matth. 12:30. Marc. 9:40. Luc. 11:23. 
91. Mutta tapahtui, kosta aika täytetty 
oli, että hän piti täältä otettaman ylös, 
käänſi hän kaswonſa menemään Jerujale= 
min puoleen. Marc. 16:19. Ap. T. 1:2. 


52. Ja lähetti ſananſaattajat edellänſä, ja 


he meniwät yhteen Samarialaisten kylään, 
majaa hänelle malmistamaan. 

53. ja et me häntä ottaneet wastaan, että 
hänen kaswonſa oli fäännetty menemään 
jerujalemia päin. 

54. Mutta koska hänen opetuslapjenja Jaz 
kobus ja Johannes jen näkimät, janvimat 
he: Herra, tahdotkoa, niin me janomme, 
että tuli tulee taimaasta ja kadottaa heidän, 
niinkuin Eliaskin teki? 2 Kun.f. 1: 10,12. 

29. Mutta Jefus käänji Pänenjä, ja nuh= 
teli heitä, janoen: et te tiedä, mintkätaltaijen 
hengen te olette. 

D6. Sillä Jhmijen Boifa ei ole tullut fa- 
bottamaan ihmisten fieluja, mutta mapah= 
tamaan. Ja he meniwät toijeen Ehlään. 

904-317. 192.47. 

27. Ja tapahtui heidän waeltaisjanja, että 
ykſi tiellä janoi: minä jeuraan jinua, ku— 
hunkas ikänä menet, Herra. Matty. 8: 19. 


Joh. 4: 4,9. | 


58. Ja Jejus janoi hänelle: tetuilla omat 
luolat, ja tatwaan linnuilla pejät; mutta ei 
Ihmiſen Pojalla ole, kuhunka hän päänjä 
tallistaa. 

59. Mutta hän janoi toijelle: jeuraa mi= 
nua; niin je ſanoi: Herra, jalli minun enfin 
mennä hautaamaan ijäni. Matth. 8:21, 22. 

60. Niin Jefus janoi hänelle : anna kuolleet 
haudata kuolleitanja; mutta mene finä ja 
julista Jumalan maltatuntaa. 

61. Ja toinen myös fanoi: Herra, minä 
jeuraan jinua, mutta jalli minun enjin men— 
nä hymästi jättämään niitä, jotka fotonani 
owat. 1Kun.k. 19; 20. 

62. Mutta Jejus ſanoi hänelle: kuta ikänä 
fätenjä auraan laskee, ja takanſa katſoo, ei 
je ole ſowelias Jumalan maltakuntaan. 


10 Luku. 


Seitfemänkynrmentä opetuslasta. Kitinka janan uloskyl— 
wön fuhteen käypi. Elämän tie. Marthan ahdistus. 

| ) iin ajetti Herra toijet feitjemänkynimen- 

tä, ja lähetti heistä takjin ja kakſin evellänjä 

jofa faupunkiin ja patkkaan, kuhunka hän 

Itje oli tulema. | 

2. Niin hän janoi heille: eloa tofin on pal— 
| jo, maan työväkeä on wähä: rutkoilkaat fiis 
elon Herraa, työwäkeä lähettämään eloonja. 

Matth. 9:37. Joh.4:35. 2 Thesf.3:1. 

3. Menkäät: katſo, minä lähetän teidän 
niintuin karitjat jutten keskelle. — matto. 10:16. 
= 4. Alkäät ottako fäkkiä, eikä kukkaroa, eitä 
kenkiä, ja älkäät ketään terwehtikö tiellä. 
| : 2 Kun. £. 4:29. Matth. 10:9. Marc.6:8. 

Luc. 9.3. 22:35. 
5. Mutta tuhunka huoneejeen te menette 
ſiſälle, niin janokaat enjisti: rauha olfoon 
tälle huoneelle ! Matt. 10: 12. Marc. 6:10. 

6. Ja jos ſiellä on rauhan lapſi, niin tei= 
dän rauhanne jää hänen päällenjä; mutta 
jos ei, niin je palajaa teille. 

7. Mutta jiinä huoneesja wiipytäät, ſyö— 
käät ja juokaat fitä, kuin heillä on; fillä työ— 
mies on palkkanſa anftollinen. Alkäät huo= 

neesta huoneefeen käykö. 
| 3 Mof. 19:13. 5 Mof. 24:14. 1.25:4. Matth. 10:10. 

1 Cor.9:4, 2c. 1 Zim. 5:18. 

8. Mutta kuhunka Faupunkiin te tulette 
ſiſälle, ja De teitä ottamat mastaan, niin 
ſyökäät mitä teidän eteenne pannaan; 

9. Ja parantakaat fairaita, kuin jiinä on, 
ja ſanokaat heille: Jumalan waltakunta on 
teitä lähestynyt. Matth. 3:2. 1.4:17. 

' 10. Mutta kuhunka kaupunkiin te tulette 
ſiſälle, ja et De teitä ota wastaan, niin men= 
käät ulos jen kaduille, ja janokaat: 

Matt. 10: 14. Marc. 6:11. Luc. 9:5. Ap. Z.13:51. 1.18:6. 
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PB. Lucan Cwangeltumi. 


11. Tomunkin, joka teidän kaupungistan= 
ne tarttui meihin, me pudistamme teille: 
knitenkin je tietäkäät, että Jumalan waltas 
funta oli teitä lähestynyt. 

12. Minä janon teille: Sodomalle pitää 
ſinä päimänä huokiampi oleman fuin jille 
taupungille. | ali 

13. Woi finuas, CGhoratfin! woi ſinuas, 
Vethjaida! ſillä jos — ja Sidonisſa 
oliſiwat tenfaltait wotmallijet työt tehdyt 
fuin teidän tykönänne omat tehdyt, niin he 
olifimat jo aikaa jäkisjä ja tuhwasſa istu- 
neet ja parannufjen e Matth. 11:21. 

14. Kuitenkin Zyrolle ja Sidonille pitää 
huokiampi tuomiolla oleman tuin teille. 

15. Ja finä Kapernaum, joka olet taimaa= 
jeen asti forotettu, finä pitää hamaan hel— 
wettiin alas jyjättämän. 

16. Jofa teitä tuulee, je minua tuulee, ja 
jofa teidän fatjoo hlön, je fatjoo hlön mi= 
nun; mutta jofa minun fatjoo hlön, hän 
fatjoo hlön jen, joka minun lähetti. 

Matth. 10:40. Marc. 9:37. Luc. 9:48. Joh. 13:20. 
1Thesſ. 4:83. 

17. Niin ne jeitjemänkymmentä palajimat 
ilolla, janoen: Herra, perkeleetkin omat 
jinun nimeä fautta meidän alamme annetut. 

18. iin hän janoi heille: minä näin ſaa— 


tanan taitvaasta lankeewan niinkuin pitkäls | 


jen tulen. Ilm.k. 12:8, 9. 
19. Katſo, minä annan teille wallan tal— 
lata färmeitä ja |forpioneita ja kaikkea wi— 
hollijen woimaa, ja ei teitä mitään ole wa— 
hingoitſewa. Marc. 16:18. Ap. T. 28:5. 
20. Kuitenkin älkäät ſiitä iloitko, että hen— 
get teidän alanne annetaan, waan iloitkaat 
paremmin, että teidän nimenne owat kir— 
loitetut taiwaisſa. 
2 Mof. 32:32. Ef.4:3. Phil, 4:3. Ilm.t. 13:8. 
21. Gillä hetkellä riemuitfi Jeſus henges— 


jä, ja janot: minä fiitän finua, Iſä, tai— 


waan ja maan Herra, ettää nämät jalafjit 
wiiſailta ja toimellijilta, ja olet ne ilmoitta— 
nut pienille: tofin, Jjä, niin oli jinnn hymä 
tahtos. 
Eſ. 29:14. Matth. 11:25. 1Cor. 1:19,26. L. 2: 6, T. 
22. Kaikki omat minulle annetut Jjältäni: 
ja e1 tiedä fenfään, kuka on Poika, vaan 
Iſä: ja tuta on Jjä, maan Poika, ja kelle 
Poika tahtoo ilmoittaa. 
Pf.8:7. Matth. 11:27. J. 28: 18. Joh. 1:18. 1.3:35. 
L 6:46. 1.14:8,9. 1.17;2. 1Gor.15:27. 
Eph. 1:21,22. Phil. 2:9. Hebr.2:8. 
23. ja hän fäänji hänenſä opetuslastenja 


puoleen erinänjä, ja janoi: autuaat oivat. 


ne ſilmät, jotka näkewät, jotta te näette; 


24. Gillä minä janon teille: monta pro— 
pheetata ja tuningasta tahtoimat nähdä, 
joita te näette, ja et nähneet, ja kuulla, joita 
te kuulette, ja et tuulleet. 1 Piet. 1:19. 

25. Ja katſo, ykſi lainoppinut noufi ja kiu— 
jafi häntä, janoen: Mestari, mitä minun 
pitää tekemän, että minä ijankaikkiſen elä= 
män perijin? Matth. 22:35. Marc. 12: 2. 

26. Mutta hän janvoi Hänelle: mitä laisja 
firjoitettu on? kuinkas luet? 

21. Ja hän mastafji, ja janvi: finun pitää 
rafastaman Herraa finun Jumalatas kai— 
festa ſinun jodämestäs, ja kaikesta jinun 
ſielustas, ja taikesta jinun moimastas, ja 
kaikesta ſinun mielestää: ja jinun lähim- 
mäistäs niinkuin itjeäs. 3Moſ. 19:18. 5 Moi. 6:5. 

L. 10:12. 1.30;6. Rom. 13:9. Oal.5: 14. Jac.2:8. 

28. Niin hän janoi hänelle: oikein ſinä 
wastaſit: tee je, niin finä jaat elää. 

3 Mof. 18:5. Hej. 20: 11, 13. 

29. Mutta hän tahtoi itjenjä wanhurs— 
faafji tehdä, ja janoi Jejukjelle: kukas minun 
lähimmäijeni on? 

30. Jeſus mastafi, ja janoi: ykſi ihminen 
meni ala3 Jerujalemista Jeridoon, ja tuli 
rhömäritten käſiin, jotka hänen alasti rii= 
ſuiwat ja haamwoittimat, menimät pois ja 
jättiwät hänen puolituolleekji. 

31. Niin tapahtui, että ykſi pappi jitä tietä 
p ja fuin hän hänen näki, meni hän 
ohitje. 

32. Miin myös lemita, tuin hän tuli jille 
paikalle, ja näki hänen, ja meni ohitſe. 

33. Mutta ykſi Samaritanus maeljt, ja 
tuli hänen tykönjä, ja tuin hän näki hänen, 
armahti hän häntä; 

34. ja tuli ja jitoi hänen haamanja ja 
wuodatti fiihen Öljyä ja miinaa, ja pani 
juhtanja päälle, ja wei hänen majaan, ja 
forjaji häntä. 

35. Ja toijena päimänä matkusti hän ja 
otti kakſi penninktä, ja antoi ijännälle, ja ſa— 
noi hänelle: forjaa häntä, ja jo3 jinä enäm— 
män fulutat, niin minä palatesjani makſan 
(mulle. 

36. Stuka ſiis näistä folmesta oli jinun 
nähdäkjes hänen lähimmäijenjä, jota ryö— 
wäritten fäjiin oli tullut? 

37. Niin hän janoi: joka laupinden teki 
hänen fohtaanja. Niin janoi Jejus hänelle: 
mene ja tee [inä myös niin. 

38. Niin tapahtui, koska he waelſiwat, me= 
ni hän yhteen kylään, ja ykſi waimo, Mar— 
tha nimeltä, otti hänen huoneejeenja. 

Sehfi1: 1. 1.12;9. 
39. ja hänellä oli jijar, jota tutjut- 


Matth. 13:16. | tiin Marta, joka myös istui Jeſukſen 
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jalkain juureen, ja kuulteli hänen puhet— 
tanja. = = Ap. T.22;3. 

40. Mutta Martha teki paljon askaretta 
palmellen heitä; hän tuli ja knn Herra, 
etkös tottele, että minun ſiſareni jätti minun 
ykſinäni askaroitjemaan? Sano ſiis hänelle, 
että hän minua auttais. , 

41. Niin Jefus wastafi, ja janvi hänelle: 
Martha, Martha, paljon finä furet ja pyrit. 

42. aan ykſi on tarpeellinen: Maria on 
hywän ojan alinnut, joka ei häneltä pidä 
otettaman pois. 


11 Luku. 


Jeſus opettaa rukoilemaan, ajaa 1108 perkeleen, faarnaa 
uskottomia Judalaiſia wastaan, ja nuhdellen mwalittaa 
ulkokullaiſuutta. 

N tapahtui, että Pän rukoili yhdesſä pai= 
fasja, ja kuin hän lakkaſi, janvi hänelle ykſi 
hänen opetuslapjistanja: Herra, opeta mei= 
tä rufoilemaan, niinkuin Johannestkin opetti 
opetuslapienja. 
2. Riin H janoi heille: tosfa te rukoilette, 
niin janokaat: Jjä meidän, joka olet tai= 
maisja. Pyhitetty olkoon finun nimes. Lä= 
hestyköön ſinun waltakuntas. Tapahtukoon 
ſinun tahtos niin maasſa, kuin taiwaasſa. 

Matth. 6: 5, 9, 2c. 

3. Anna meille tänäpänä meidän jokapäi- 
mäinen leipämme. 

4. Ja anna meille meidän jyntimme an= 
teekſi, [ilä mekin kaikille meidän welwolli— 
ſillemme anteetfi annamme. Ja älä johdata 
a fiujaukjeen. Mutta päästä meitä pa— 

asta. 

5. a hän janoi heille: tulla teistä on ys— 
ja janoo hänelle: HStämäni, lainaas minulle 
olme leipää; Luc. 18:1. 

6. Sillä minun ystämäni tuli matkasta 
minun tyköni, ja ei minulla ole, mitä minä 
banen hänen eteenjä. 

7. Ja hän mastaa huoneestanja ja janoo: 
älä minua waiwaa! oimi on jo juljettu, ja 


| minun lapjeni minun fansjani omat wub— 


teesja: en minä woi nousta finulle anta= 
maan. 

8. Minä janon teille: ellei hän noufe ja 
anna hänelle, että hän on hänen Ystämän- 
jä, niin hän tuttenfin hänen ahkeruutenſa 
tähden noujee ja antaa hänelle niin monta 
fuin hän tarwitſee. 

9. ja minä myös janon teille: anofkaat, 
niin teille annetaan, etjikäät, niin te löydät— 


= te; kolkuttakaat, niin teille amataan. 


Matth. 7: 7. (.21:22. Marc. 11:24. Joh. 14:13. 1. 15:7. 
[. 16:23,24. 1 30h.3:22. Jac. 1:5,6. 
10. Sillä jokainen kuin anoo, je jaa, ja jo= 


tävä, ja menee puolinöstä hänen tykönjä, 


fa etjii, je löytää, ja jota kolkuttaa, jille 
awataan. 

11. Kuka teistä on iſä, jolta poika anoo 
leipää, antaato hän hänelle Kiven? eli jos 
hän anoo falaa, antaako hän kalan edestä 
hänelle färmeen? Matth. 7:9. 

12. li jos hän anoo munaa, antaako hän 
hänelle ftorpionin? 

13. Jos ſiis te, jotka pahat olette, taidatte 
hywiä lahjoja antaa teidän layfillenne, pal= 
jon enämmin teidän taimaallinen Iſänne 
antaa Pyhän Hengen fitä anomaifille. 

14. Ja hän ajoi ulos perkeleen, jota oli 
 mytkä. a tapahtui, tosta perkele oli ajettu 
| ulos, niin mykkä puhui, ja tanja ihmetteli. 





Matth. 9:32. 1. 12:22. 

15. Miutta muutamat heistä ſanoiwat: 
hän ajaa ulos perkeleitä beeltjebubin, perke= 
leitten päämiehen kautta. 

Matth. 12:24. Marc. 3: 22. 

16. Mutta muut kiujafimat häntä ja anvi- 
wat häneltä tunnustähteä taimaasta. 

Matth. 12:38. 1:16:1. 

17. Mutta että hän tiefi heidän ajatukjen- 
ja, ſanoi hän heille: jokainen waltakunta, 
jota erfanee itjeänjä wastaan, je tulee kyl— 
mille, ja huone lankee huoneen päälle. 
| Matth. 12:25. Marc. 3:24. 

18. Jos myös jaatana on erinnyt itjeänjä 
wastaan, tuinta hänen maltakuntanja on 
jeijoivainen? että te janotte minun perke— 
leitä beeltjebubin kautta ajaman ulos. 

19. Mtutta jos minä pertkeleitä beeltjebudin 
fautta ajan ulos, kenenkäs fautta teidän 
poikanne niitä ajavat ulos? Sentähden 
heidän pitää oleman teidän tuomarinne. 

20. Mutta jos minä Jumalan formella 
perkeleitä ajan ulos, miin tojin on Jumalan 
waltakunta teidän tykönne tullut. 

21. Stvsfa wäkewä bhaarnistoittu hänen 
fotonja warjelee, miin hänen omanja oivat 
rauhasſa. Matth. 12:29. 

22. Mutta kosta häntä mäkemämpi tulee 
ja woittaa hänen, niin hän ottaa pois taitti 
hänen jota=ajeenja, joihin hän turmafi, ja 
jataa hänen jaaliinja. Gj.53: 12. Gol. 2:15. 

23. Joka ei ole minun kansſani, je on mi— 
nua wastaan, ja jota ei minun kansſani ko— 
foo, hän hajoittaa. Matth. 12: 30. 

24. Koska rietas henki lähtee ihmijestä, 
niin hän mwaeltaa karkeita paikkoja, ja etfii 
lepoa; ja kuin ei hän löydä, niin hän janov: 
minä palajan minun huoneefeeni, josta mi- 
nä läkjin. Matth. 12: 43. 

25. Ja fuin hän tulee, löytää hän jen luu— 
villa lakaistukji ja taunistetutji. 

26. Gilloin hän menee ja ottaa kansſanſa 
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leitjemän muuta häntä pahempaa henteä, | 40. Ze hullut, eikö je, joka ulkoijen puolen 
ja tuin he finne tulemat, ajumat he ſiellä: teki, tehnyt myös ſiſälmäistä puolta? 


ſi tuin enfimäijet. 
Joln. 5: 14. Hebr.6:4. 1.10: 26. 2 Piet. 2:20. 

27. Ja tapahtui, koska hän näitä janoi, ko— 
rotti yffi waimo kanſan jeasta äänenjä, ja 
ſanoi: autuas on fe kohtu, joka ſinun kanta— 
nut on, ja ne nijät, joitas imit. 

28. Niin hän janot: ja tojin, autuaat omat 
ne, jotfa kuulewat Jumalan janan, ja kätke— 
wät jen. Matth. 7:21. Rom. 2:13. Jac. 1:22. 

29. Mutta koska fanfa tokoon tuli, ruperi 
hän janomaan: tämä jukukunta on paha, 
etfii merkkiä, ja et hänelle anneta merttiä, 
waan Jonan propheetan mertti. 

Jon.2:1. Matth. 12:39. 

30. Sillä niinkuin Jonas oli Niniweläi— 
ſille merfitji, niin pitää myös Ihmiſen Poi— 
fa oleman tälle ſukukunnalle. 

31. Gtelän Drotninki pitää noujeman tuo= 
miolle tämän ſukukunnan miesten fansja, 
ja heitä tuomitjeman; ſillä hän tuli maan 
ääristä kuulemaan Salomonin mitjautta, 
ja fatjo, täsjä on enämpi kuin Salomon. 

1 Kun 1. 10:1. 2 Aika £. 9:1. Matth. 12:42. 

32. Niniwen miehet pitää tuleman tuo= 
miolle tämän ſukukunnan fansja, ja jen ka— 
dottaman; jillä he tekimät parannukjen Jo— 
nan jaarnasta, ja fatjo, täsjä on enämpi 
tuin Jonas. Jon.3:5. 

53. (1 ſytytä kenkään kynttilää ja Pane fät= 
töön eikä matkan ala, mutta ynttiläjalkaan, 
että fijälle tulemaijet walkeuden näkijimät. 

Matth. 5:15. Marc.4:21. Luc.8: 16. 

34. Silmä on ruumiin walkeus: koska ſiis 
ſinun ſilmäs on ykjikertainen, niin myös ko— 
[o ſinun ruumiis on walaistu; mutta koska 
je paha on, niin myös finun ruumiis on 
pimiä. Matth.6: 22. 

35. Katſo ſiis, ettei ſe walkeus, kuin ſinus— 
ſa on, oliſi pimeys. 

36. Sentähden jos koko ſinun ruumiis on 
tvalaistu, ja ei ole ſiinä yhtään pimiätä 
palkkaa, niin je tulee fofonanja walaistufji, 
tosta walkeus niintuin kirkkaalla leimaukjella 
ſinun walaiſee. 

37. Ja hänen puhuisſamſa rukoili Häntä 
ykſi Phariſeus ruualle kansſanſa; niin hän 
meni ja atrioitſi. 

38. Mutta tosta Phariſeus näki, ihmetteli 
hän, ettei hän enjin itjeänjä pesnyt ennen 
vuuan attaa. Marc. 7:3. 

39. Niin janvi Herra hänelle: nyt te Pha— 
riſeukſet, ulfoa te maljan ja wadin puhdis— 
tatte, mutta fifällijet teisjä oivat täynnä 
raatelusta ja pahuutta. Matth. 23:25, 26. Tit. 1:15. 

- 


ma 


ja E ihmifen wiimeijet tulemat pahem=| 41. Stuitentin antafaat almua niistä, kuin 


teillä on, ja katſo, miin teille omat taitti 
puhtaat. Gf.58:7. [ 12:32. 

42. Mutta woi teitä, te Pharijeuket! että 
te kymmenekſet teette mintusta ja ruutasta 
ja faittinaijista kaaleista, ja jätätte pois 
tuomion ja Jumalan rakkauden: näitä piti 
tehtämän, ja toifia ei jätettämän. 

1 Sam. 15:22. Dof.6:6. Mid. 6:8. Matth. 9:13. 
(912537. 025:05 

43. Woi teitä, te Pharijeuket! jotka rakas— 
tatte ylimmäijiä istuimia tynagogisja ja 
tertvehdykjiä turulla. 

Matth. 23: 6. Marc. 12: 38. Luc. 20:46. 

44. Woi teitä, te tirjanoppineet ja Phari⸗ 
ſeukſet, te ulkokullatut! Jillä te olette niinkuin 
peitetyt Paudat, joiden päällä ihmijet tietä= 
mätä käywät. Matth. 23:27. 

45. iin wastaſi yi lainoppineista, ja 
janoi Hänelle: Mestari, näillä janvilla jinä 
myös meitä pilkkaat. 

46. Niin hän janoi: woi myös tettä, te 
lainoppineet! jillä te raskautatte ihmijet 
niillä tuormilla, jotta omat työläät fantaa, 
ja et te itje yhdellä jormellannetaan tahdo 
mihin fuormihin ruieta. 

Gj. 10:1. Matth.23:4. Ap. Z.15:10. 

47. Woi teitä, että te rakennatte prophec= 
tain hautoja, mutta teidän jänne tappoi= 
nat ne. Matth. 23:29. 

48. Niin te tojin tovistatte ja juostutte tei= 
Dän ijäinne töihin; fillä he tappoivat me, 
mutta te vafennatte niiden haudat. 

49. Sentähden myös Jumalan miijaus 
janoi: minä lähetän heidän tykönjä prophee= 
tat ja apostolit, ja muutamat niistä he tap= 
paivat ja wainootvat: 

Platth. 10:16. 1.23:34. 1.10:3. Joh. 16:2. 
Ap. Z.7:51,52. 2 Cor. 4:8, sc. Lehr. 11:36. 

50. Gttä tältä jutukunnalta pitää etjittä= 
män kaikkein propheetain meri, joka on muos 
Datettu maailman alusta; Matth. 23:35. 

51. Ubelin werestä hamaan Jadarian 
vereen asti, jota hukattiin alttarin ja 
templin aiheella; tojin janon minä teille: 
je pitää etjittämän tältä jukukuunalta. 

1 Mof.4:8. 2 AikaF. 24: 20,21. 

52. Woi teitä lainoppineet! jillä te olette 
ottaneet taidon avaimen: itje et te menneet 
ſiſälle, ja [ijälle menemwäifiä te kieljitte. 

Matth. 23: 13. 

53. Mutta koska hän oli nämät Heille jaz 
nouut, rupefimat lainoppineet ja Phariſeuk— 
let fomwin häntä ahdistamaan, ja wiettele— 
mään häntä puhumaan monesta; | 


(8 
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54. Ja wäijyiwät häntä ja pyyſiwät jota 
tin ontia hänen fuustanta, kantaakſenſa hä— 
nen päällenjä. 


12 Luku. 


Jefus waroittaa Pharifeusten hapatukjesta ja Vid pel⸗ 
fäämästä. Saarnaa ahneutta ja elatukſen murhetta was— 
taan; kehoittaa walwomiſeen ja jopitvaifutteen, 

vsfa monta tuhatta ihmistä kokoontui— 
tat, niin että he toinen toistanja tallajitvat, 
rupeſi hän janomaan opetuslapfillenja: ka— 
wahtakaat enfisti teitänne Pharrjeusten ha= 

patukjesta, kuin on ulkokullaiſuus; 
Matth. 16; 6. Marc. 8:15. 

2. Sillä ei ole mitään peitetty, jota ei ilmi 
tule, eitä ole falattu, tuin ei tiettämätji tule. 

Job. 12:22. Matth. 10: 26. Marc.4:22. Nom. 8:17. 

3. Gentähden ne, kuin te pimehdesjä ſa— 
notte, pitää walfeudesja tuultaman, ja mi= 
tä te formaan puhuneet olette kammivisja, 
je pitää jaarnattaman kattoin päällä. 

4. Mutta minä janon teille, minun ystä— 
willeni: älkäät niitä peljättö, jotta ruumiin 
tappaivat, ja ei ole heidän jitte enämpää 
tekemistä. Jer. 1:8. Matth. 10:28. 1Piet.3: 14. 

5. Mutta minä tahdon ojoittaa teille, ketä 
teidän tulee peljätä: peljättäät ſitä, jolla on 
alta, jitte fuin hän tappanut on, myös 
helvettiin jofätä; totta minä janon teille: 
(itä te peljättäät. 

6. Eikö wiiſi marpuista myydä kahteen ro— 
pohon? ja ei ykjitään heistä ole Jumalan 
edesjä unohdettu. Matth. 10:29. 

7. Omat myös kaikki teidän päänne hiukjet 
luetut. Alkäät ſiis peljättö: te olette parem- 
mat kuin monta tvarpuista. 1 Sam.14:45. 

2Sam. 14: 11. 1 Kuu. k. 1:52. Luc.21:18. Up. T. 27:34. 

8. Mutta minä janon teille: jokainen kuin 
minun tunnustaa ihmisten edesjä, jen myös 
Ihmiſen Poika on tunnustama Jumalan 
entelitten edesjä. 

Marc. 8: 38. Luc.9: 26. 2 Lim.2:12. 1 Joh. 2:23. 

9. Mutta jota minun kieltää ihmisten 
edesſä, ſe pitää kiellettämän Jumalan enke— 
litten edesſä. | 

10. ja jota puhuu janan Ihmiſen Boikaa 
wastaan, [e hänelle anteefji annetaan; mut= 
ta joka Pyhää Henkeä pilkkaa, ei fitä anteekſi 
anneta. Matth. 12:31. Marc. 3:28. 130h. 5:16. 

11. Kosta De teitä vetämät jynagvgiin, 


Matth. 10:32. | 


tari, janoa minun meljelleni, että hän ja= 
kais minun kansſani perinnön. 

14. Mutta hän janot hänelle: ihminen, 
fufa pani minun tuomaritji eli jakomiehekſi 
teidän wälillänne? 

15. ja hän janoi heille: katſokaat ja ka— 
wahtakaat ahneutta; llä ei jonkun elämä 


fiinä jetjo, että hänellä paljo talua on. 





elitvallan ja maltamiesten eteen, niin älkäät 


murehtiko, kuinka taikka mitä teidän edes= 
tänne tvastaaman pitää, eli mitä teidän pi= 
tää janoman. 
12. Sillä Pyhä Henki opettaa teitä 
hetkellä, mitä teidän tulee o 


1 Zim.6:7,8. 

16. Niin hän janoi heille wertaukſen, ja= 
S yhden ritkaan miehen maa kaswoi 

nin. 

17. Ja hän ajatteli itfellänjä, ja janoi: 
mitä minä teen, ettei minulla ole, tuhunta 
minä kokoon eloni? 

18. Na janoi: jen minä teen: minä maa= 
han jaotan minun aittani, ja rakennan ſuu— 
remmat, ja fofoon jinne taiten minun tulo- 
ni ja minun hywyyteni; 

19. Ja janon minun fielulleni: fielu, 
ſinulla on pantu paljo hywyyttä monctii 
wuodekſi: lepää, ſyö, juo, riemuitje. 

Gaarn 4 14:9. 1 60r. 15532. Jac, 5: 5. 

20. Mutta Jumala janoi hänelle: ſinä 
tyhmä! tänä yönä finun ſielus finulta pois 
otetaan; kuka ne fitte jaa, kuin finä malmis- 
tanut olet? 

Job. 20:22. 1. 27:8. Pf.39:7. Pf.52: 7. Jer. 17:11. 

21. Niin on myös je, joka itjellenjä tawa— 
rata kokoo, ja ei ole rikas Jumalasſa. 

1 Zim. 6:18. 

22. Niin hän ſanoi opetuslapfillenja: ſen— 
tähden janon minä teille: älkäät murhehtito 
teidän elämästänne, mitä teidän pitää ſyö— 
män, eitä ruumiistanne, millä te teitänne 
tverhoitatte. 

Pf. 55:23, Matth. 6:25. Phil. 4:6. 1 Biet.5:7. 

23. Henki on enämpi kuin ruoka, ja ruu- 
mis parempi kuin aate. 

24. Katſelkaat faarneita: ei he kylmä eitä 
niitä, ei heillä ole myös fellaria eikä aittaa, 
ja Jumala elättää heidän: tuinta paljoa 
paremmat te olette fuin linnut! 

Job. 39:3. Pf. 147:9. Matth. 10:31. 


25. Mutta kuka teistä murheellanja woi 
lijätä marrellanja yhden kyynärän? 
Matt. 6: 27. 
26. Sentähden ellette jiis moi fitä, kuin 
wähin on, mikji te muista murhehditte? 
27. Katſelkaat kutkaifia, kuinka he kaswa— 
wat: ei he työtä tec, eikä kehrää; ja minä 
janon teille: ettei Salomon kaikesſa kun= 


Matth. 10:19. Marc. 13:11. 1.21:14. niasſanſa niin ollut aatetettu tuin ykſi 
ſillä | heistä. 


28. 308 ſiis ruohon, jota tänäpänä tedol= 


13. Niin ſanoi hänelle Hki tanjasta: Mes⸗ | [a jeijoo ja huomenna pätjiin heitetään, 
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Jumala niin waatettaa, eikö hän paljoa 
enämmin teidän fitä tee, te wähäus— 
koiſet? We. 0. 
29. Gentähden, ältäät te etjitö, mitä tet 
dän ſyömän eli juoman pitää, ja älkäät ſu— 
rullijet olko. | 

30. Gillä näitä kaikkia pakanat maailmas= 
ja pyytämät; mutta teidän Jjänne tietää, 
että te näitä tarimitjette. 

31. Baan paremmin etjitäät Jumalan 
waltafuntaa, miin nämät kaikki teille an= 
netaan. 1 Kun.1.3:13. Pſ. 37: 25. 


32. Älä pelkää, piskuinen lauma! fillä tei— 
dän aa on htivä tahto antaa teille 
waltakunnan. Matth. 11:25, 26. 

33. Myykäät, mitä teillä on, ja antakaat 
almua. Tehkäät teillenne jäkit, jotka ei wan— 
hene, puuttumatoin tavara taimaisja, ku— 
hunka ei waras ulotu, ja tusja ei toi rais= 
faa. Matth. 6:20. 1.19:21. 

Luc. 16: 9. Ap. T.2:45. 1.4:34. 1Tim. 6:19. 


34. Gillä kusſa teidän tawaranne or, fiellä 
on myös teidän jydämenne. i 

35. Olfoon teidän kupeenne tutötetyt, ja 
teidän kynttilänne jytytettt. 

ph. 6: 14. 1Piet. 1: 13. 

36. Ja olfaat te niiden ihmisten kaltaiſet, 
jotfa heidän $Herraanja odottawat häistä 
palajawan: että tosta hän tulee ja kolkut— 
taa, niin he kohta hänelle awaawat. 

37. Autuaat owat ne paliveliat, jotka 
Herra tultuanja löytää walwomasta. Zoti- 
jesti janon minä teille: hän jonnustaa hä= 
nenjä ja ajettaa heidän atrioitjemaan, ja 
tulee ja palelee heitä. 

38. Ja jo8 hän tulee toijesja wartiosſa, 
eli folmannesja wartiosja tulee, ja näin 
löytää, autuaat omat ne paliveliat. 

Matth. 24:42. 

39. Mutta je tietäkäät, että jos perheeni= 
jäntä tietäis, millä hetkellä wara3 on tule= 


wa, tofin hän walwois, eikä jalliji huonet=| 


tanja kaiwettaa. Matth. 24:43. 
1Thesſ. 5: 2. 2 Piet. 3: 10. Ilm.k. 3: 3. J. 16: 15. 

40. Sentähden olkaat te myös walmiit; 
ſillä millä hetkellä et te lunlekaan, tulee Ih— 
mijen Poika. Matth. 24:44. 1. 25:13. 

Plarc. 13:33. Luc.21:34. 1 Zhesf.5:6. 

41. Miin janoi Pietari hänelle: Herra, ſa— 
notkos tämän wertaukſen meille, eli myös 
kaikille? 

42. Mutta Herra 1 kuka on uskollinen 
ja toimellinen perheenhaltia, jonka Herra 
ajettaa perheenjä päälle, oikialla ajalla 
määrättyä ojaa antamaan? 

Matth. 24:45. 1. 25: 14,21. 1 Gor.4:2. 


43. AutuaZ on je palmelia, jonta Herra 
tultuanja niin löytää tehneen. 

44. Zotijesti janon minä teille: hän ajet- 
taa hänen kaiken tamaranja päälle. 

45. Mutta jos je palmelta janoo ſydämes— 
jänjä: minun herrani wiipyy tulemasta, ja 
rupee palkolliſia hojumaan, ja jyömään ja 

| juomaan ja juopumaan, 

46. Niin tulee jen palmelian herra jinä 

päiwänä, jona ei hän luulefaan, ja jillä 
hetkellä, kuin ei hän tiedä, ja eroittaa Hänen, 
ja antaa hänelle ojan ustomattomain kans— 

0. Matth. 24:31. 

47. Mutta jen paltelian, joka tieji her— 
ranja tahdon, ja ei itjeänjä malmistanut 
eitä tehnyt hänen tahtonja jälkeen, täytyy 
paljon haavoja tärjiä. Jac.4:17. 

48. Joka taas ei tietänyt, ja kuitenkin teki 
haawain anjion, jen pitää mähemmän haa— 
woja färjimän; ſillä kenelle paljo annettu 
on, jiltä paljo etjitään, ja jonta haltuun 
paljo on annettu, ſiltä enämpi anotaan. 

49. Minä tulin jytyttämään tulta maan 

päälle, ja mitä minä tahdon, maan että je 

| jo palais? 

50. Mutta minun pitää kastella fastetta= 
man, ja tuinfa minä ahdistetaan fiihen asti 
että je täytetään? Matth. 20: 22. Marc. 10:33. 

| 51. Ruuletteto, että minä tulin rauhaa 

| lähettämään maan päälle? Gn, janon minä 

| teille, mutta eripuraijuutta. Matt. 10:34. 

52. Gillä tästedes pitää miiji oleman 
eroitetut yhdesjä huoneesja, kolme kahta 
wastaan, ja kakſi kolmea wastaan. 

53. Iſä eroitetaan poikaanja wastaan, ja 
poika jää wastaan; äiti tytärtä wastaan, 
ja tytär äitiä wastaan; anoppi miniätänjä 
wastaan, miniä anoppianja mastaan. 

Mich. 7:6. Matth. 10:35. 

54. Niin hän janoi myös Fanjalle: tosta 
te näette pilwen lännestä noujemwan, niin te 

kohta janotte: jade tulee; niin myös tulee= 

in. Matth. 16: 2. 
55. Ja koska te näette etelän tuulemwan, 

niin te janotte: helle tulee; miin myös tu= 

leekin. 

56. Te ulkokullatut, maan ja taiwaan 
muodon te taidatte koetella, miksette ſiis tä— 
tä aikaa koettele? 

57. Minkätähden ſiis et te myös itſestänne 
tuomitſe, mikä oikia on? 

58. Sillä koska ſinä menet riitaweljes 
kansſa eſiwallan eteen, niin pyydä tiellä hä— 
nestä päästä: ettei Dän jinna tuomarin 
eteen wetäiſi, ja tuomarit antais ſinun hlön 
pyöwelille, ja pyöiveli heittäis finun torniin. 

San. L 25:83. Matth. 5:25. 
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59. Minä janon finulle: et finä jieltä en= 
nen pääje ulos, tuin ſinä mwiimeijen ropon 


makſat. 
13 Luku. 


Jeſus neuwoo kääntymiſeen, ja Parantaa ramman wai— 
mon. Sanan woima. Harwat autuaat. Walitus Jeruſa— 
lemista. 


Sa oliwat muutamat fillä ajalla fiinä, jot— 
fa ilmoittimat hänelle Galilealaijista, joiken 
weren Pilatus oli heidän uhreinja kansſa 
ſekoittanut. Pe 

2. Ja Jeſus mastafi, ja janvi heille: luu— 
letteto, että nämät Galilealaijet olimat ſyn— 
tiet kaikkein Galilealaisten juhteen, että het= 
dän jenfaltaista täytyi kärjiä? 

3. Gi ſuinkaan, janon minä teille, vaan 
ellette paranna teitänne, niin te kaikki niin 
hukkaan tulette. 

4. Taikka luuletteko, että ne fahdekjantois= 
takhmmentä, joiden päälle Silohan torni 


lankeſi ja tappoi heidän, olimat miallijet 
kaikkein Ihmisten juhteen, kin Jerufalemis= 


ja ajuitvat? 


5. Gi juinkaan, janon minä.teille, maan! 


ellette paranna teitänne, niin te faikki niin 
hukkaan tulette. | 

6. Mutta Dän janoi tämän mertaukjen: 
hdellä oli fiikunapuu hänen miinamäes- 
* istutettu, ja hän tuli etſein hedelmätä 
hänestä, ja ei löytänyt. Eſ.5:2. Matty. 21:19. 


7. Nin hän janvi wiinamäen rakentajalle: | 
fatjo, minä olen folme wuotta tullut ja et=" 
ſinyt hedelmätä tästä fiitunapuusta, ja en. 
löydä; hakkaa häntä pois: mikji je myös 


maata turmelee? 


8. Mutta hän mastafji, ja janoi hänelle: 


herra, anna hänen mielä tämä wuoli olla, 
alin kauwan kuin minä faiman hänen ym— 
Pärinjä ja jonnitan: 

9. 303 hän fittenkin hedelmän tekis ; jollei, 
niin hakkaa häntä fitte pois. 

10. Mutta hän opetti jahbattina yhdesſä 
ſynagogasſa. | 

11. Ja katſo, jiellä oli yi maimo, jolla 
oli ſairauden henti fahdekfantoistakymmen= 
tä wuotta ollut, ja käwi kumarrukſisſa, eikä 
woinut ikänä itjeänjä ojentaa. 

12. Mutta toka Jefus fen näki, kutſui hän 
hänen tykönjä, ja ſanoi hänelle: maimo, 
ſinä olet pääsnyt taudistaa. 

13. Ja hän pani fätenjä hänen päällenjä, 
ja * ſe ojenſi ylös itſenſä ja kiitti Ju— 
malata. 














kaat teitänne parata, ja ei ſabbatin päi— 
wänä. 2 Pof.20: 9. 5 Mof. 5: 13. Hef. 20: 12. 

15. Niin mastaji häntä Herra, ja janvi: 
ſinä ultofullattu! eikö kukin teistä päästä 
nautaanja eli aajianja fabbattina jeimestä, 
ja johdata juomaan? 2 Mof.23; 12. 

Matth. 12:1,11, Marc.3:2. Luc.6:7. J. 14;5. Joh. 7:23, 

16. (Gifö myös pitäiji tämä Abrahamin 
tytär jabbattina päästettämän tästä jitees= 
tä, jonka, fatfo, jaatana on tahdekjantoista= 
kymmentä wuotta jitonut? 

17. Ja kuin hän näitä ſanoi, niin häpeſi— 
wät kaikki, jotka häntä wastaan oliwat. Ja 
kaikki tanja iloitſi kaikista kunnialliſista töis— 
tä, kuin häneltä tehtiin. 

18. Niin hän janoi: kenenkä mertainen on 
Jumalan maltatunta, ja kenenkä faltaijetji 
minä jen teen? 

19. Se on finapin fiemenen wertainen, 
jonka ihminen otti ja kylwi yrttitarhaanja; 
ja je kaswoi ja tuli juurekji puukji, ja tai= 
maan linnut tekiwät pejänjä jen otjilla. 

Matth. 13:31. Marc. 4:30, xc. 

20. Ja hän taas ſanoi: fenenfä wertaiſekſi 
minä taiwaan waltakunnan teen? 

21. Se on bapatukjen kaltainen, jonta 
aimo otti, ja pani jen kolmeen jauhomat= 
taan, fiihen asti kuin fe kaikki happani. 

2 Matth. 13:33. 

22. Ja hän maelfi faupunkein ja Eläin 
fautta opettain, ja matkusti Jerujalemia 
päin. Matth. 9: 35. Marc. 6: 6. 

23. Niin janoi Hji hänelle: Herra, wähä— 
töstä niitä on, jotka autuaalji tulemat? ja 
hän janoi heille: 

24. Pyytäkäät ahtaasta portista mennä 
ſiſälle; [llä monta on, janon minä teille, 
jotka pyytävät mennä fijälle, ja ei taida. 

Matth. 7:13. 

25. Koska perheenijäntä on nousnut ja 
oiven jultenut, ja te rupeette ulkona jetjo= 
maan ja owen päälle toltnttamaan ja ſano— 
maan: Herra, Herra, amaa meille! ja hän 
wastaa ja janoo teille: en minä tettä tunne, 
tusta te olette; datth. 25: 11, 12. Luc. 6:46. 

26. iin te rupeette janomaan: me olem= 
me jhöneet ja juoneet jinun edesfäs, ja mei= 
Dän kaduillamme finä opetit. 

27. ja hän on janoa: minä janon teille: 
en minä teitä tunne, kusta te olette; men= 
käät pois minun tyköäni, kaikki te määrin 
tekiät. Yf. 6:9. Matth. 7:23. 1.25:41. 

28. Gtellä pitää oleman itku ja hammas— 


14. Niin wastaſi fynagogan päämies ja ten kiristyä, koska te näette Abrahamin ja 


närtästyi, että Jejus paranfi ſabbattina, ja 
anoi kanjalle: kuuſi päimää otvat, joina 
opti työtä tehdä: niinä te tulkaat ja anta= 


Iſaachin ja Jakobin ja kaikki propheetat Ju- 


malan waltakunnasſa, mutta teitänne ajet= 
taivan ulos. YMatth.8: 12. 1. 13:42. 1.24:51. 
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29. Ja heidän pitää tuleman idästä ja 
lännestä, pohjaijesta ja etelästä, ja Juma— 
lan tvaltafunnasja 13tuman. 

Gf.2:2,3. Mal. 1: 11. MattH.8:11. 

30. Ja katſo, ne owat wiimeiſet, jotka tu— 
lewat enſimäiſikſi, ja ne owat enſimäiſet, 
jotka tulewat wiimeiſikſi. 

Matth. 10:30. 1. 20: 16. Marc. 10: 31. 

31. Ginä päimänä tulimat muutamat 
Phariſeukſet, ja janoimat hänelle: lähde 
1105, ja mene täältä pois; jillä Herodes 
tahtoo finua tappaa. 

32. Ja hän ſanoi heille; mentäät ja jano 
taat fille tetulle: fatjo, minä ajan ulos per= 
feleitä, ja parannan tänäpänä ja huomen= 
na, ja folmantena päiwänä minä lope= 
tetaan. 

33. Kuitenkin pitää minun tänäpänä ja 
huomenna ja toijena huomenna waeltaman; 
ſillä ei tapahdu, että propheeta muualla hu= 
tataan kuin dam 

34. Jerujalem, Jerujalem, joka tapat pro= 
pheetat ja kiwität niitä, jotka ſinun tykös 
lähetetään, kuinka uſein minä tahdoin koota 
jinun lapjes, niinkuin tana kokoo poikianja 
liipeinjä ala, ja et te tahtoneet? 

Yf. 17:8. Pſ. 91:4. Matth.23:37. 

3D. Statfo, teidän huoneenne jätetään teille 
kylmille. Zotijesti janon minä teille; ei tei= 
Dän pidä minna näkemän, fithen asti kuin 
je aika tulee, fosfa te janotte: fiunattu ol= 
foon je, jota tulee Herran nimeen! Pf.69:26. 

Ej. 1:7. Jer. 7:34. Mich. 3:12. Matth. 23:38. Luc. 19:38, 


14 Luku. 


MWefttautinen. Jefus kieltää pyytämästä ylinnä istua, ja 
opettaa, Fetä pitää wieraakſi Futjuttaman. Suuri ehtoolz 
a. linen. Oikia opetuslaypfi. 
a dA tapahtui, että hän tuli yhden Phariz 
jensten päämiehen huoneeſeen jabbattina 
ruualle; ja he wartioitſiwat häntä. 

Matth. 12: 10. 

2. ja katſo, ſiinä oli wefitautinen ihminen 
hänen edesfänjä. 

5. Niin Jeſus mastaten janoi lainoppi- 
neille ja Bharifeutfille: fopiiko jahbattina 
parantaa? Niin he waikeniwat. 

4. Mutta Pän rupeji Päneen, ja paranſi 
hänen, ja päästi menemään. 

5. a hän tvastaten fanoi heille: kenenkä 
teistä nanta eli aafi putoo faiwoon, eikö hän 
fohta ſabbatin päitvänä häntä ota ylös? 

1Moſ. 292.12. Luc. 13215. 

6. ja ei he tainneet Päntä tähän wastata. 


7. Mutta hän janoi vierahille wertauken, 
tosta hän ymmärfi, kuinka Ge walitſiwat 


hlimmäijiä istuimia, janoen heille: 





8. Koskas joltakulta häihin kutjuttu olet, 
niin älä istu ylimmäijeen jiaan, ettei jotu 
tunniallijempi jinua ole häneltä tutjuttu, 

Ean. 1.25: 6,7. 

9. Ja tulee je, jota - ja hänen on kut— 
junut, ja janoo finulle: anna tälle fiaa! ja 
niin finä häpiällä menet alemma istumaan. 

10. Mutta koskas tutjuttu olet, niin mene 
ja istu alemmaiſeen ftaan, että je, jota jinun 
tutjunut on, tulis ja janois finulle: ystä— 


wäni, nouje hlemmä; filloin on finulle kun— 


. edesſä, jotka ynnä kansjas atrioit- 
etvat. 
11. Sillä jokainen, joka itjenjä ylöntää, je 
aletaan, ja jofa itjenjä alentaa, je ylötään. 
Job. 22:29. San.[. 29:23. Matth. 23:12. Luc. 13:14. 
1 Piet.5: 5. Jac. 4: 10, 

12. Mutta Pän janoi myös fille, jota Hä= 
nen futjunut oli: koskas päimällistä taikka 
ehtoollista teet, niin älä kutſu ystäwitäs, eli 
weljiäs, eli lanfojas, taikka rikkaita kylän— 
miehiäs: ettei he joskus jinua myös jälleen 
tutju, ja [inulle mafja. 

15: Mutta koskas pidon teet, niin kutſu 
föyhiä, raajarikkoja, ontuwia, jokeita ; 

, eh. 3:12. San. (.3:27. 

14. Niin jinä olet autuas; fillä ei heillä 
ole waraa finulle mafjaa, fillä finulle pitää 
mafjettaman wanhurskasten — ylösnoufje- 
mijesja. 

15. Mutta koska ylſi niistä ynnä atrioitje= 
wista nämät tuuli, janoi hän hänelle: au— 
tua3 on je, joka [yö leipää Jumalan wal— 
takunnasja. 

16. Niin hän janvoi hänelle: ykſi ihminen 
tefi juuren ehtoollijen, ja futjui monta. 

Eſ. 25:6. Matth. 22:2. Ilm.k. 19:9. 

17. Ja lähetti paltveliauja ehtoollijen het— 
fellä janomaan kutſutuille: tulkaat, fillä kaiki 
oivat tvalmistetut. San.1.9:2,5. 
18. %aDeruvefitvat järjestänjä kaikki hettänjä 
estelemään: enfimäinen janoi hänelle: mi— 
nä o3tin pellon, ja minun pitää menemän 
ſitä fatjomaan: minä rufoilen finna, jano 
minun esteen. 

19. Ja foinen janot: minä ostin wiiſi 
baria härkiä, ja menen niitä koettelemaan: 
minä rufoilen ſinna, jano minun esteeni. 

20. Ja tolmas fanoi: minä olen emännän 
nainut, ja en taida fentähden tulla. 

21. Ja Enin je palivelia tuli, janoi hän 
nämät herrallenja. Silloin perheenijäntä 
ihastui, ja janvi pahveltallenja: mene no: 
piasti fanpungin kaduille ja kujille, ja jaata 
tänne tvaitvaijet ja raajaritot, ontuwat ja 
ſokiat. 
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22. Ja palvelia janoi: herra, minä olen 
tehnyt niinkuin finä käskit, ja wielä nyt [taa 


on. 
23. Ja herra janoi palimelialle: mene 
maanteille ja aidoille, ja waadi heitä ijälle 
tulemaan, että minun huoneeni täytettäijiin. 
24. Gillä minä janon teille, ettei ykſikään 
niistä miehistä, kuin kutjuttiin, pidä mais= 
taman minun ehtoollistani. 
25. Niin waelſi paljo mäkeä hänen kans— 
janja, ja hän fäänji hänenjä, ja janvi heille: 
26. Jos joku tulee minun tyköni, ja ei 
wihaa ijäänjä ja äittänjä, ja emäntätänjä 
ja lapfianja, ja meljiänjä ja [ijarianja, ja 
Päällijetji omaa henkeänſä, ei je taida olla 
minun opetuslapjeni. 
2 Mof. 32:27, 5 Moj. 33:9. Matth. 10:37. 
27. Ja joka ei kanna ristiänjä ja jeuraa 
minua, ei je taida olla minun opetuslapfeni. 
Matth. 10:38. 1. 16:24. Marc.8:34. Luc. 9:23. 


28. Gillä kuka teistä on, joka tahtoo tor= 
nia raketa; eikö hän ennen istu ja laske ku— 


lutusta, jos hänellä on waraa fitä taste 


29. (Ettei, koska hän perustukjen laskenut 


on, ja ei woi fitä täyttää, kaikki, jotka ſen 


näkewät, rupee pilkkaamaan häntä, 


30. Sanoen: tämä ihminen rupefi raken=, 


tamaan, ja ei moinut täyttää. 

31. Taikka kuka kuningas tahtoo mennä 
jotimaan toista kuningasta wastaan; eitö 
hän ennen istu ja ajattele, jos hän woi 
tnmmenellä tuhannella kohdata jen, jota 
häntä mastaan tulee kahdellakymmenellä 
tuhannella? 

32. Muutoin, kosta hän wielä kaukana 
on, niin hän lähettää hänelle janan, ja ru— 
toilee rauhaa. 

33. Niin ſis jokainen teistä, joka ei luowu 
fatkista kuin hänellä on, ei fe taida olla mi= 
nun opetuslapjeni. 

34. Guola on hywä; mutta joa juola tulee 
mauttomafji, millästä fitte juolataan? 

Matth. 5:13. Marc, 9:50. 


35. Eikä je maahan eikä jontaan ole fo= 


3. Niin hän ſanoi heille tämän wertaukſen, 
janoen: 

4. Stufa on teistä je ihminen, jolla on jata 
lammasta, ja jos hän yhden niistä fadot= 
taa, eilö hän jätä yhdekſänkymmentä ja yh— 
dekſän korpeen, ja mene ten jälkeen, joka ka— 
Donnut on, fiihen asti että hän jen löytää? 

Heſ. 34: 11, 16. Matth. 18: 12. 

5. ja kuin hän jen löytää, niin hän panee 
jen olallenja, iloiten. 

6. Ja tosta hän tulee fotianja, niin hän 
ia fofoon ystäwänſä ja kylänſä miehet, 
ja janoo heille: iloitkaat minun kansſani; 
(lä minä löyſin (ampaani, joka kadonnut 
oli. Gf.53: 6. 1 Piet. 2:25. 

7. Minä janon teille: niin pitää ilo ole= 
man taitvaasja yhdestä jyntijestä, joka hä— 
nenjä parantaa, enämmin tuin yhdekſästä— 
kymmenestä ja yhdeljästä hurstaasta, jotta 
et parannusta tarwitſe. Lue. 5:32. 

8. Taikka kuka waimo on, jolla on kym— 
menen pennintiä, jos hän yhden niistä ka- 
Dottaa, eikö hän joytytä kynttilätä, ja lakaiſe 
huonetta, ja etji wijusti niin kauwan tuin 
hän jen löytää? 

9. ja fosfa hän jen löytänyt on, kutſuu 
hän fofoon ystäwänſä ja kylänſä maimot, 
ja janoo: iloittaat minun kansſani; ſillä mi= 
nä löyſin penninkini, jonta minä tavotin. 

10. Niin myös, janon minä teille, pitää 
ilo oleman Jumalan enteleillä yhdestä ſyn— 
tijestä, joka hänenjä parantaa. 

11. Ja hän janvi: yhdellä miehellä oli 
kakſi poikaa. 

12. Ja nuorempi heistä ſanoi ijällenjä: 
ijä, anna minulle oja tavarasta, tuin mi— 
nun tulee. Ja hän jakoi heille tamaran. 

13. Ja ei kauwan fen jälkeen, koska nuo= 
rempi poika oli kaikki Foonnut, meni hän 
tantkaijelle maakunnalle, ja hukkaſi ſiellä ta= 
waranja irstaijuuvdesja. 

14. Mutta tosta hän kaikki oli tuhlannut, 
niin tuli juuri nälkä kaikkeen ſiihen maakun 
taan; ja hän rupeſi hätäyntymään ; 

15. ja meni pois, ja juostui yhteen jen 


welias: he heittämät jen pois. Jolla on! maakunnan kauppamieheen, jota Hänen lä- 


korwat kuulla, je kuulkaan. 


15 Luku. | 


Kadonnut lammas, kadotettu penninki ja tuhlaaja voita. 


kutta Hänen tykönjä tulimat kaikki Publi- 
lanit ja ſyntiſet tuulemaan häntä. 





hetti maankyliinſä kaitjemaan fitojanja. 

16. Ja hän pyyji watjaanja rawalla täyt— 
tää, jota ſiat jöttvät, ja ei kenkään hänelle 
ſitäkään antanut. 

17. Mutta kuin hän mielenjä malttoi, ja. 
noi hän: fuinfa monella minun ijäni pal= 


| kollijella on kyllä leipää, ja minä kuolen 


Matt. 9:10. Marc.2:15. Lue.5:29. | nälkään! 


2. Ja Phariſeukſet ja kirjanoppineet napi= 
limat, ja janoitvat: tämä jhntijiä mastaan- 
ottaa, ja ſyö heidän kansſanſa. 


18. Minä noujen ja käyn minun ijäni tykö, 


ja janon hänelle: ijä, minä olen fhntiä teh- 
(nyt taivasta wastaan ja ſinun edesfäs, 
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19. Ja en ole ſilleen mahdollinen ſinun 
pojakſes kutjuttaa: tee minna niinkuin yhden 
paltollijistas. 

20. Ja hän noufi ja tuli ijänjä tytö. Mut— 
ta koska hän mielä taampana oli, näti hä- 
nen ijänjä hänen, ja armahti hänen pääl= 
[enjä, ja juosten lankeſi hänen taulaanja, 
ja juuta antoi hänen. 

Heſ. 33: 11. Ap. Z. 2:39. Eph. 2:12, 17. 

21. Mutta poika janvoi Hänelle: ijä, minä 
olen joyntiä tehnyt taimasta mastaan ja 
ſinun edesjää, ja en ole mahdollinen tä3te- 
Des ſinun pojakſes kutjuttaa. 

22. Niin ſanoi ijä palivelioillenja: tuokaat 
tänne ne parhaat maatteet, ja putetaat hä— 
nen yllenjä, ja antafaat jormus hänen kä— 
teenjä, ja kengät hänen jalkoihinja ; 


23. a tuofaat )e ſyötetth waſikka, ja tap: 
pakaat je, ja jyökäämme ja riemuitkaamme ; | 


24. Sillä tämä minun poikani oli kuollut, 
ja wirkoſi jälleen: hän oli kadonnut, ja on 
taas löytty; ja he rupejitvat riemuitjemaan. 

25. Mutta je hänen manhempi poikanja 
oli pellolla, ja tuin hän tuli ja huonetta lä— 
hestyi, kuuli Pän laulun ja Hypyt. 

26. Niin Pän kutjui yhden palmelioistanja 
ja kyſyi: mikä je on? 

27. Niin je janoi hänelle: finun weljes 
tuli, ja jäs antoi tappaa jen jyötetyn waſi— 
fan, että hän jat hänen termeenä jälleen. 

28. Niin hän wihastui, eikä tahtonut men— 


nä fijälle; hänen ijänjä meni ſiis ulos, ja! 


neuvoi häntä. 


29. Mutta hän mwastafi, ja janvoi ijällenjä: | 


fatjo, niin monta muotta minä palelen 
ſinua, ja en ole koskaan finun täskyäs käy— 
nyt ylitje, ja et finä ole minulle wohlaa= 
faan antanut, riemuitafjeni ystäwäini 
kansſa. 

30. Mutta että tämä jinun poikas tuli, 
jofa tamaranja on tuhlannut porttoin kans— 
ja, tapoit ſinä hänelle jen ſyötetyn waſikan. 

31. Mutta hän janoi hänelle: poikani! 
linä olet aina minun tykönäni, ja kaikki mi— 
tä minun on, je on finun. 

32. Niin Piti ſinunkin riemuitjeman ja 
iloitjeman ; fillä tämä ſinun veljes oli tuol= 
lut, ja wirkoſi jälleen; hän oli kadonnut, ja 
on taas Löytty. 


b 16 Lukn. 


Wäärä huoneenhaltia ; waroitus ahneudesta. Rikas mies 
ja Latjarus, 

Mitta vän janoi myös opetuslapjillenja: 

oli ykſi ritas mies, jolla oli huoneenhaltia; 

ja hänen edesjämjä tannettiin hänen pääl= 


SA 





lenjä, että hän oli hukuttanut hänen hy— 
wyytenſä. 

2. Jahän kutſui hänen, ja ſanoi hänelle: mikſi 
minä ſinusta jen tuulen? tee luku [aN 
ſestas; llä et [inä jaa tästedeä hallita. 

5. Niin huoneenhaltia ſanoi itjellänjä: mi— 
tä minä teen, fillä minun herrani ottaa mi 
nulta pois hallitufjen? en minä moi kai— 
vaa, häpeen minä kerjätä. 

4. Minä tiedän, mitä minä teen, että tosta 
minä miralta pannaan pois, niin he torjaa= 
vat minun huoneejeenja. 

5. ja hän futjut tykönjä kaikki herranja 
elimollijet, ja janoi enjimäijelle: kuinka 
paljo jinä olet minun herralleni welkaa? 

6. Mutta je janoi: jata tynnyriä öljyä. 
ja hän janoi hänelle: ota kirjas ja istu 
bian, ja kirjoita iijitymmentä. 

7. Gitte hän janoi toijelle: paljoo jinä 
olet welkaa? ja je janoi: jata puntaa nijuja. 
yle janot hänelle: ota kirjas, ja firjoita 
ahdekjantymmentä. 

8. ja herra kiitti fitä määrää huoneenhal— 
tiata, että hän toimellijesti teki; [ikä tämän 
maailman lapjet omat toimellijemmat tuin 
walkeuden lapjet heidän jukukunnasjanja. 

Eph. 3:8. 1Thesſ. 3:5. 

9. Ja minä myös janon teille: tehkäät 
teillenne hstämiä määrästä mammonasta, 
että Eosfa te tartvitjette, niin he forjaamat 
teitä ijankatkkijiin majoihin. 

Matt. 6:19. 1. 19:21. Luc. 18:22. 1 Tim. 6:18. 

10. Jofa mähemmäsjä on uskollinen, je 
on myös paljo3ja uskollinen, ja joka wä— 
hemmäsjä on määrä, je myös paljosja on 
petollinen. Pue. 19:17. 

11. Jollet te ſiis ole olleet uskollijet jiinä 
mwääräsjä mammonasja, kuka teille itä us— 
foo, kuin oikia on? 

12. ja ellet te ole olleet totjen omasja us— 
follijet, kuka teille antaa jen, kuin teidän 
omanne on? 

13. Gi ykſikään paltvelia taida kahta herz 
taa palvella; jillä taikka hän yhtä mihaa 
ja toista rakastaa, eli yhdesſä hän kiinni 
ribpuu ja toijen Fatjoo hlön. Gt te taida 
palvella Jumalata ja mammonata. 

Matth. 6:24, 

14. Mutta kaikki nämät fuulimat netin 
Pharijeukjet, jotka ahneet oliwat, ja pilkka= 
ſiwat häntä. Matth. 23: 14. 

15. Ja hän janoi heille: te olette ne, jotka 
itſenne hurskaakſi teette ihmisten edestä; 
mutta Jumala tuntee teidän jydämenne: 
llä je kuin ihmijille on forkta, je on Jumas= 
lan edesjä kauhistus. 1 Sam. 16:7. Pſ.7: 1. 

16. Safi ja propheetat omat Johannekteen 


Pv 
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asti, ja fiitä ajasta ilmoitetaan Jumalan 
älinhutta, ja jotainen fiihen itjeänjä wäel— 
lä tuntee. | 
17. Pikemmin taiwas ja maa hukkuu, kuin 
rahtukaan laista putoo. 
Pf. 102:27. Eſ. 40:8. 1.51:6. Matth. 5:18. 
18. Joka emäntänjä hyljää ja nai toijen, 
hän tekee huorin, ja joka jen mieheltä hrl= 
jätyn nai, hän tekee huorin. 
Matth.5: 32. 1. 1929. Parc. 10:11. 1 Gor.7:10. 





17 Luku. 


iin hän janoi opetuslapfillenja: je on 

mahdotoin, ettei pahennukjet tule. Mutta 
woi häntä, jonka fautta ne tulemat ! 

Matth. 18: 6, 7. Marc, 9:42. 

2. Ge olis hänelle parempi, että myllyn 

liivi ripustettaifiin hänen kaulaanſa, ja hei= 


19. iin oli ykfi rikas mies, joka waatetti tettäifiin mereen, kuin että hän jonkun näis= 


hänenjä purpuralla ja falliilla liinawaat= 
teella, ja eli jota päimä ilosja hertullijesti. 

20. Oli myös ykſi kerjääjä, nimeltä Latja= 

rus, jota makaſi hänen omwenja edesjä tähyn= 
nänjä paijumia; 
21. Ja pyyſi ramittaa niistä muruista, 
jotka rittaan pöydältä putofimat; mutta koi— 
rat myös tulimat, ja nuolimat hänen pai= 
jumanja. 

22. Niin tapahtui, että terjääjä kuoli ja 
mwietiin enfeleiltä Abrahamin helmaan; niin 
fuoli myös rikas ja haudattiin. 

23. a koska hän helietisjä waiwasſa oli, 
nosti hän filmänjä ja näki Ylbrahamin 
= rp ja Latjarufjen hänen helmas— 
anja. 

24. Ja Dän huufi, janoen: jä Abraham, 
armahda minun päälleni ja lähetä Latjarus 
fastamaan jormenja pää mweteen, että hän 
jähdyttäis minun kieleni; lä minä kowin 
waiwataan täsjä lietisjä. 


Ef. 66:24. Zach. 14:12. Marc. 9:44. | 


25. Niin ſanoi Abraham: poikani, muista 
että finä jait finun hywääs elämäsjäs, niin 


myös Latjarus pahaa. Mutta nyt hän loh- 


Dutetaan, ja finä waitvataan. 306. 21:13. 
26. Ja paitji kaikkia näitä on meidän ja 
teidän wälillä juuri juopa kiinnitetty, että 
ne, jotfa tahtowat täältä finne teidän tykön— 
Mennä, ei he woi, eikä fieltä tännekään 
ulla. | 

27. Niin hän janoi: minä rutkoilen fiis 
limua, ijä, ettäs lähetät Pänen minun ijäni 
totoon; | 





| 





28. Sillä minulla on wiiſi weljeä, todis— 


tamaan heille, ettei Pekään tuliji tähän wai— 
wan jiaan. 
29. Sanoi hänelle Ylbraham: heillä on 
Mofes ja propheetat; kuulkoon niitä. 
Ef. 8:20. 1.34:16. Joh. 3: 39, 46. Ap. T. 15:21. [.17:11. 


30. Mutta hän janvi: ei, jä Abraham: 


waan jos joku kuolluista menis heidän ty- 
tönjä, niin De parannukjen tekiſiwät. 

31. Hän fanot hänelle: ellei he Moſesta ja 
propheetaita tuule, niin ei he myös usto, 
jos joku kuolluista noufis ylös. 
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tä pienistä pahentais. 

3. Kawahtakaat teitänne. Jos mweljes rif= 
foo finua wastaan, niin nuhtele häntä: ja 
jos hän itjenjä parantaa, niin anna hänelle 
anteekſi. 3 Moſ. 19:17. San. l. 17:10. 

Matth. 18: 15, 21. Jac.5:19, 20. 

4. Ja jos hän ſeitſemän fertaa päiwäsſä 
rikkoo finua astaan, ja ſeitſemän kertaa 
päiwäsſä ſinun tykös palajaa, janoen: mi— 
nä fadun; niin anna hänelle anteekſi. 

Matth. 18: 22. 

5. Ja apostolit ſanoiwat Herralle: liſää 
meille ustoa. 

6. Mutta Herra janvi: jos teillä olis usko 
niinkuin finapin fiemen, ja te janoifitte tälle 
metjäfiitunapuulle: Ov ylös juurines ja 
latuta ſinus mereen, niin je kuulis teitä. 

Matth. 17:20. 21:21. Marc. 11:23. 

7. Mutta kenellä teistä on palivelia, jota 
fyntää taikka Farjaa kaitjee, ja tosta hän 
metjästä totia tulee, että hän janoo kohta 
hänelle: mene ruualle? 

8. Waan eikö hän pikemmin jano hänelle : 
talmista minulle ehtoollista, jonnusta 
ſinus, ja palvele minua, niin kauwan kuin 
minä [yön ja juon: ja ſyö ja juo finä jitte? 

9. Wat kiittäätö hän palmeliatanja, että 
hän teki, mitä hänelle käsketty oli? En luule. 

10. Niin myös te, koska te olette kaikki teh= 
neet, tuin teille fäsketty on, niin janokaat: 
me olemme feltvottomat paliveliat: me teim— 
me jen fuin meidän piti tekemän. 

11. Ja tapahtui, kuin Pän meni Jerujale= 
mia päin, että hän matkusti teakeltä Sama 
tian ja Galilean. 

12. Ja kuin Hän tuli yhteen lään, koh— 


taſiwat häntä Fmmenen fpitalista miestä, 


jotta taampana ſeiſoiwat; 

13. Ja korottiwat äänenjä, janoen: Jejus, 
rakas Mistari, armahda meidän pääl. 
lemme! 

14. Ja koska hän ne näki, ſanoi hän heille: 
mentäät ja ofoittakaat teitänne papeille. Ja 
tapahtui, että Pe mennesjänjä tulimat puh= 
taakſi. 3 Mof, 13:2. L.14:2. Matth.8:4, LuC.5:14. 
15. Niin ykji heistä, koska hän näki, että 
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hän paraltu oli, palaſi jälleen ja kunnioitti 
Simalata juurella äänellä ; sä 
16. Ja lankeſi a Uk hänen jalkainſa 
juureen, ja kiitti häntä. Ja je oli Sama— 
rialainen. 4 
17. Mutta Jefus mastaten janoi: eikö kym— 
menen puhdistettu? kusſa yhdeljän omat? 


18. Gi ole muita löytty, jotta palajitvat | 
Jamalata kunnioittamaan, Luin tämä muu=) 


falainen. 
19. Ja Hän ſanoi Hänelle: nouje ja mene! 

finun u3fo3 on finun mapahtanut. 
Matth. 9:22. Marc. 5:34. 1. 10:52. Luc. 7:50. [. 8:48. 


[. 18:42. 
20. Ja Pharifeukjet kyſyiwat häneltä: kos— 


fa Jumalan waltakunta olis tulema? 
Wastafi hän heitä, ja janoi: ei Jumalan 
waltafunta tule miin, että je taittaijiin 
nähtää. 

21. Gi myös heidän pidä janoman: katſo 
täsſä, katſo fiellä; [illä tatjo, Jumalan wal— 
takunta on teidän testellänne. 

22. Niin hän ſanoi opetuslapfille: je aika 
tulee, että te halajatte nähdä yhtäkn Ihmi— 
jen Bojan päivää, ja et te jaa nähdä. 

23. Ja he fanoimat teille: tatjo täsjä, katſo 
ſiellä; ältäät menkö ulo3, älkäät myös jeu= 
ratko. Matth. 24:23. Marc. 13:21. Luc.21:8. 

24. Gillä niinkuin pitkäijen tuli taivaan 
alla leimahtaa ja paistaa kaikkein päälle, 
fuin taimaan alla omat, niin on myös Ih 
mijen Poifa päimänänjä olema. 

Platth. 24: 27. 

25. Mutta ennen tulee hänen paljo kärſiä, 
ja hyljättää tältä jukutunnalta. ! 

Matth. 16:21. 1.17; 22. 1. 20: 18. Marc.8:31. 1.9.31. 
1108 33309222. 1. 18:31. 12437726; 

26. Ja niintuin tapahtui Noan päivinä, 
min myös tapahtuu Jhmijen Pojan päi= 
inä. Matth. 24: 37. 1 Piet. 3: 20. 

27. He ſöiwät, joivat, naimwat ja Huolimat, 
hamaan ſiihen päimään asti, tuin Noa ark= 
Lin meni jijälle, ja wedenpaiſumus tuli, ja 
hukutti kaitti. 1 Mof.6:2. 1.7:7. 

28. Niin myös tapahtui Lothin päiminä: 
he jöimät, joimat, ostiwat, myyvät, istutti- 
ivat, rakenſiwat. 1 Mof. 19:14. 

29. Mutta ſinä päimänä, kuin Loth So— 
domasta läfji, jatoi tulta ja tulikitveä tai= 
maasta, ja hukutti kaikki. 

1 Mof, 19:24. 5 Moſ. 29:23. Eſ. 13:19. Jer. 50:40. 
Hof. 11:38. Am.4:11. Jud. Cp. w. 7. 

30. Niin pitää mös ſinä päimänä ole= 
man, jona Ihmiſen Poika ilmoitetaan. 
231. Joka [mä päimänä katon päällä on, 
ja hänen falunja owat Guoneesja, niin äl- 
töön astuko alas niitä ottamaan. Ja jota 


- 
=- 


pellolla on, niin ältöön myös palatto takai 
jin. Matth. 24:17. 

32. Muistakaat Lothin emäntätä. 

1 Mod. 19:26. 

32. Jokainen tuin pyytää henfenjä ma: 
pahtaa, Dän jen kadottaa, ja jokainen kuin 
jen fadottaa, hän jaattaa jen elämään. 

Matth. 10:39. 1. 16:25. Marc.8:35. Luc. 9: 24. 
Joh. 12:35. 

34. Minä janon teille: finä yönä omat 
kakſi yhdellä muoteella, ytji otetaan ylös, 
ja toinen Jätetään. Matth. 24:40. 1 Zhesj. 4:17. 

95. Kakſi ynnä jauhamat: ykji otetaan 
ylös, ja toinen jätetään. Matth. 24:41. 
36. Statji omat kedolla: ykſi otetaan ylös, 
ja toinen jätetään. 

37. ja he mastaten janoimat Hänelle: 
Herra, kusja fiis? iin hän janoi Heille: 
tusja raato on, ſinne myös kotkat kokoontu— 
wat. 306.39:33. Matth. 24:28. 


18 Luku. 


Päärä tuomari. Pharifens ja Publitani. IZejus ottaa 
wastaan lapfia; mastaa yhtä ritasta, ilmoittaa kärſimi— 
fenfä, ja parantaa fokian. 

Miin Hän jaoitmyös-Ppeillermentautjen; 

että aina tulee rukoilla, ja ei mäihä; 
Luc. 11:5,8. 1.21:36. Rom. 12:12. Cph.6:18. Gol.4:2, 
1 3heäj. 5:17. 

2. Ganoen: ykſi tuomari oli yhdesjä kau— 
bungisja, joka ei peljännyt Jumalata, eitä 
häwennyt ihmijiä. 

S. Niin oli myös yi leski fiinä kaupun— 
gisſa, joka tuli hänen tykönjä, janoen: auta 
minua riitatveljeltäni. 
| 4. Ja ei hän tahtonut fauman aikaa. Mut— 
| ta wiimein janoi hän itellänjä: aitta en 
minä Jumalata pelkää, entä häpee ih— 
miſiä, 

5. Kuitenkin että tämä lesti waiwaa mi— 
nua, tahdon minä häntä auttaa, ettei hän 

wiimein tuliji ja nurijiji minua. 

6. Niin Herra janot: kuulkaat mitä tämä 
wäärä tuomari ſanoo: 

7. Eiköstä Jumalan pitäiji hänen walitui— 
tanja auttaman, jotka yötä ja päivää hän— 
tä huutamat, pitäistö hänen jitä kärjimän? 

Ilm.k. 6: 10. 

8. Minä fanon teille: hän auttaa hettä 
pian. Kuitenkin tosta Ihmiſen Potka on 
tulewa, löytäneekö hän uskoa maan päältä? 

190. 4:1. 251m. 3:15 

9. Niin Pän myös janoi muutamille, jotta 
itſe päällenjä ustaljiivat, että he olimwat 
hursfaat, ja muita fatjoiwat ylön, tämän 
wertaukſen: 

10. Kakſi ihmistä meni ylös templiin ru— 
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koilemaan, ykſi Phariſeus ja toinen Publi= | heisjanja oleman, ſanoi hän: kuinka työ— 


fani. 


läästi ritkaat tulemat Jumalan maltakun= 


11. Rharifeus feifoi ja rukoili näin itjel= | taan! 


länjä: minä fiitän finua, Jumala, etten 
minä ole niinkuin muut ihmijet, ryömäti, 
väärä, huorintekiä, taikka myös niinkuin 
tämä Rublikani. Eſ. 1:15. 1.58;2. Ilm.k. 3: 17. 

12. Kahdesti wiikosſa minä paastoon, ja 
annan kymmenekſet kaikista, tuin minulla on. 

13. Ja s Iitnsä jeijoi taampana, eitä | 
tahtonut filmiänjätään nostaa ylös taimaa= 
jeen päin, mutta löi asin ja janoi: 
Jumala, armahda minun ſyntiſen päälleni! 

E3r.9:6. Dan. 9:7,8. 

14. Minä janon teille: tämä meni tottanja 
bursfaampana tuin fe toinen; [illä jokainen 
tuin itjenjä ylöntää, je aletaan, ja jota hä= 
nenjä alentaa, je ylötään. 

Job. 22:29. San.1.29:23. Matth. 23: 12. Luc. 14:11. 
1 Piet. 5:5. Jac. 4: 6, 10. 

15. Miin De toimat myös hänen tykönjä | 
lapſia, että hän heihin rupeis. Mutta koska 
opetuslapjet jen näkimät, nuhtelimat he nii— 
tä. Matth. 19:13. Marc. 10:13. 

16. Miutta kuin Jeſus oli heitä kutjunut 
tykönjä, janvi hän: fallitaat lasten tulla mi= 
nun tyköni, ja älkäät heitä kieltäkö; fillä jen= 
faltaisten on Jumalan waltakunta. 

Matth. 18:3. [.19;14. Marc. 10: 15. | 

17. Zotijesti janon minä teille: jota ei ota | 
wastaan Jumalan maltakuntaa niinkuin 
lapfi, et hän ikänä jithen tule jijälle. 





San. [. 11:28. Matth. 19: 23. Marc. 10:24. 1 Tim.6:9, 10. 

25. Gillä huokiampi on famelin käydä 
neulan ſilmän läpitje, tuin rikkaan tulla Ju= 
malan maltafuntaan. 

26. Niin ne janoimat, jotka jen kuulimat: 
ja fufa taitaa autuaafji tulla? 

27. Mutta Pän janoi: ne kuin owat mah= 
Dottomat ihmisten tykönä, ne omat mahdol= 
[ijet Jumalan tykönä. 

J0ob.42:2. Jer. 32:17. Jad. 8:6. Luc. 1:37. 

28. Miin Pietari janoi: katfo, me jätimme 
taikki ja jeurafimme finua. 

Matth. 4:20. 1. 19:27. Marc. 10:28. Luc, 5:11. 

29. Baan hän fanoi Heille: totijesti janon 
minä teille: ei ole kenkään, jota jätti huo= 
neen, taikka manhemmat, taikka tweljet, taik= 
fa emännän, taikka lapjet, Jumalan walta— 
kunnan tähden, 

30. Joka ei paljoa enämpää jaa tällä ajal- 
[a jällenjä, ja tulemaijesja maailmasja 
ijankaikkiſen elämän. Job. 42: 12. 

31. ja hän otti tykönjä ne kakſitoistakym— 
mentä, ja janot heille: tatfo, me menemme 
Jerujalemiin, ja faifli pitää täytettämän, 
fuin propheetailta Jhmijen Pojasta kirjoi 
tetut oivat. Pf.22: 7. Ef.53:7. 

Matth. 16: 210 1. 17 22. 1. 20: 18. Marc. 8: 31. J. 9:31? 
I. 10:33. Luc. 9: 22. 1. 17:26. 1. 24: 7, 26, 27. 
32. Sillä hän annetaan ylön pakanoille, 


1Gor. 14:20. 1 Piet.2:2. | ja pilkataan, ja häwäistään, ja ſyljetään. 


18. Ja Däneltä kyſyi ykſi päämiehistä, ja 
ſanoi: hywä Ytestari, mitä minun pitää te= 
femän, että minä ijankaikkijen elämän jaifin ? 

Matth. 19: 16. Marc. 10:17. 

19. iin Jeſus ſanoi hänelle: mitää mi= 
nua hywäkſi tutjut? (i ole kenkään hywä, 
aan oil Jumala. 

20. Käskyjanat finä tiedät: ei ſinun pidä 
huorin tekemän: eifjinun pidä tappaman: 
ei jinun pidä mwarastaman: ei jinun pidä 
mwäärää todistusta janoman: kunnioita ijääs 
ja äitiää. 2 Moſ. 20: 12, 2c. 5 Moſ. 5: 16, 1c. Rom. 13:9. 

Eph. 6:2. Eol.3:20.. 

21. Niin hän ſanoi: nämät kaikki olen mi= 
nä minun nuoruudestani pitänyt. | 

22. Koska Jefus jen kuuli, ſanoi hän hä— 


Matth. 27:2. Luc. 23:1. Joh. 18:28. Ap. T.3:13. 

33. ja tuin he ovat hänen ruostineet, 
tappawat he hänen, ja Folmantena päitvänä 
on hän nouſewa lös. 

34. Ja ei he mitään näistä ymmärtäneet. 
ja tämä puhe oli heiltä niin peitetty, ettei 
he ymmärtäneet, mitä janottiin. 

35. Niin tapahtui, koska hän Jerichoa lä— 
hestyi, että ykſi jokka istui tien wieresjä ker— 
jäten. Matth. 20: 29. Marc. 10:46. 

96. Ja kuin hän tuuli fanjan käywän 
ohitje, kyſhyi hän, mikä je olis? 

37. He ſanoiwat hänelle: Jeſus Natſare— 
nus tästä meni. 

38. Ja hän huufi ja janoi: Jefus, Dawi— 
vin Poika, armahda minua! 


nelle: yffi [inulta wielä puuttuu: myy kaikki, | 39. iin ne, jotka menimät ohitje, torui= 
mitä finulla on, ja jaa aiwaifille, niin wat häntä maikenemaan. Mutta hän Huufi 











* pitää oleman tawara taiwaasſa: ja ſitä enämmin: Dawidin Poika, armahda 


ule, ſeuraa minua. 
Matth. 6:19. 1. 19:21. 1Tim. 6: 19. 
23. Waan koska hän ſen kuuli, tuli hän 
murheelliſekſi; ſillä hän oli ſangen rikas. - 
24. Mutta kosta Jejus näki hänen mur— 
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minua! 

40. iin Jejus jeifahti, ja käski häntä ta- 
luttaa tykönjä. Ja kuin hän lähestyi, kyſyi 
hän häneltä, 

41. Sanoen: mitäs tahdot, että minun piz 
950 


B. Lucan Ewangeliumi. 


tää finulle tekemän? Hän ſanoi: Herra, 
että minä näköni jälleen ſaiſin. 

42. Ja Jeſus janoi hänelle: ole näkemä! 
ſinun ustos antti ſinna. Cue. 17:19. 
43. Ja hän jai kohta näkönjä, ja jeurali 
häntä, ja kunnioitti Jumalata. Ja kaikki 
tanja, tuin jen näkivät, kiittimät Jumalata. 


19 Luku. 


Zacheus. Jeſus wertaukſen kymmenestä leiwis— 
tästä, ajaa Jeruſaleiniin, walittaa itkein jen jurkiaa tilaa, 
ja puhdistaa templin. 

Su n meni jijälle, ja waelſi Jerichon 

aͤpitſe. 

2. Ja katſo, ykſi mies oli nimeltä Zacheus, 
joka oli Publikanein päämies, ja hän oli 
rikas. 

3. Ja hän pyyſi nähdä Jeſusta, kuka hän 
olis, eikä jä tanfalta ; (ilä hän olt wart— 
tanja wmähäinen. 

4. Ja hän jamofi edelle, meni ylös yhteen 
metjäfiitunapuuhun, että hän olis jaanut 
7 nähdä ; ſillä jen kautta oli hän wael— 
aiva. 


5. Ja tuin hän tuli [iihen paikkaan, katſoi 


Jeſus ylös, ja näti Pänen, ja ſanoi Hänelle: 
Zacheus, astu nopiasti ala3! [lä minun 
pitää tänäpänä oleman finun huoneesjas. 

6. Ja Dän astui nopiasti alas, ja otti hä— 
nen iloiten wastaan. 

7. Ja Eutin he jen näkiwät, navijiivat he 
taikki, että hän meni fijälle fyntijen miehen 
tykö olemaan. 


8. Mutta Zacheus feifoi, ja ſanoi Herralle: 


tatfo, Herra, puolen minun tamwarastatii 
annan minä waiwaiſille; ja jos minä jon— 


= 14. Mutta hänen tylänjä ajujat mihajimat 

häntä, ja lähettimät jananjaattajat hänen 
| jälteenjä, janoen: en me tahdo, että tämä 
meitä wallitjee. 

15. Ja tapahtui, tosta hän palaji, jitte 
kuin hän ſai waltakunnan, käski hän kutſua 
ne palweliat tykönſä, joille hän oli rahanſa 

autanut, tietääkſenſä, mitä kukin kaupallanſa 
toimittanut oli. 

16. Niin tuli enſimäinen, ja ſanoi: herra, 
ſinun leiwiskäs on kymmenen leimistätä 
kaswattannt. 

17. Ja hän ſanoi Hänelle: oikein, hywä 
palwelia, ettäs mähäsjä olit uskollinen, 
ſinulla pitää walta kymmenen kaupungin 
päälle oleman. Luc. 16:10. 
18. Zoinen myös tuli, ja janoi: herra, 
ſinun leimistää on wiiſi letmistätä kaswat— 
tanut. 

19. Niin hän myös fanoi hänelle: ole jinä= 
fin viiden kaupungin haltia. 
= 20. Ja folmas tuli, ja ſanoi: herra, katſo, 
täsſä on ſinun leimistää, jota minulla hiki 
liinasſa kätketty oli. 

21. Gillä minä pelkäſin jimua, ettäs kowa 
mies olet: finä otat, jotas et tallelle pannut, 
ja uiität, jotas et kylwänyt. 

22. Hän janoi hänelle: finuu juustas mi= 
nä jinun tuomitjen, finä paha palwelia, 
ſinä tiejit minun kowakſi miehekſi, joka otan, 
jota en minä tallelle pannut, ja leikkaan, 
jota en minä fylmänyt: 
| 2 Sam. 1:16. Matth. 12:37. 

23. Ja mikſet finä antaunt minun rahaan 
tvathetuspöydälle? ja minä olijin tultuani 
jen kaswoin kansſa jälleen jaanut. 





fun pettänyt olen, jen mina neljätertaijesti 24. Niin Pän janoi tykönä ſeiſowille: otta= 


jälleen annan. 2 Moſ. 22: 1. Luc.3:14. 

9. Kitin Jefus janoi Hänelle: tänäpänä on 
tälle huoneelle autuus tapahtunut, että hän— 
fin on Ybrahamin poita. 

10. Sillä Jhmifen Poika tuli etjimään ja 
wapahtamaan fitä, tuin kadonnut oli. 

Matth. 10:6. 1. 15:24. 1.18: 11. Ap. Z.13:46. 
11. Mutta tosta he nämät tulleet olivat, 
ſandi hän wielä yhden wertaukſen: että Hän 
oli juuri läsnä Jerufalemia, ja että he luu— 
litvat Jumalan waltakunnan tohta ilimoitet= 
tavan. 

12. Sanoi hän ſiis: ykſi herrasmies mat= 
kusti kankaiſeen maakuntaan, itſellenſä wal— 
takuntaa ottamaan, ja aikoi jälleen palata: 

Matth. 25:14. Parc. 13:34. 

13. Niin Hän kutfui tykönjä kymmenen 
paliveliatanja, ja antoi Heille kymnienen (ei 
wiskätä, ja janvi heille: tenläät fauppaa 
niin kauwan Enin minä tulen. 


kaat pois je leiwiskä häneltä, ja antakaat 


ille, jolla kynnnenen leimiskätä ou. 
Matth. 25:28. 
25. Niin he fanoimwat Hänelle: Herra, hä— 
mellä on kymmenen leiwiskätä. 
= 26. Eillä minä janon teille, jolla on, hä— 
nelle pitää annettaman, ja häneltä, jolla ei 
ole, fekin, tuin hänellä on, pitää otettaman 
POIS. Matth. 13:12. 1.25;29. Marc.4:25. Luc. 8:18. 
27. Kuitenkin ne minun wihollijeni, jotta 
eei tahtoneet minnn antaa wallita heitänjä, 
tuofaat tämme, ja mestatkaat heitä minun 
edesſäni. 
28. Ja kuin hän nämät puhunut oli, meni 
hän edellä, ja waelſi ylös Jernſalenia päin. 
Marc. 10:32. 
29. Ja tapahtui, koska Hän lähestyi Beth= 
Phagea ja Bethaniata, ja tuli jen vuoren 
tykö, jota Oljymäekſi kutjutaan, lähetti hän 
kakſi opetuslapjistauja, Matth. 21.1. Marc. 1121. 
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P. Lucan Cwangelinmi, 
30. Sanoen: mentäät US jota on tei=| 47. ja hän opetti joka päivä templisjä, 
Dän edesjänne, ja kuin te ſiihen tulette jijäle| mutta pappein päämiehet ja kirjanoppineet 
le, niin te löydätte warſan fidottuna, jonka ja fanjan wanhimmat etjimät Häntä jurma-= 


päällä ei yhjitään ihminen fosfaan istunut! takenja; Parc. 11:18. Joh. 7:19. 1.8:37. 
ole: päästäkäät fe, ja tuokaat tänne. = 48. Ja ei tienneet, mitä heidän piti teke= 
d1..3a Jo joku teiltä kyſyy: mitji te ſitä män: fillä faikki fanja riippui hänesſä, ja 
päästätte? nitn janokaat hänelle: Herra tätä kuuliwat häntä. 
tarwitſee. 
32. Miin lähetetyt meniwät, ja löyſiwät 20 Luku. 
niinkuin hän oli heille ſanonut. Pokan Siuänäen mienet pedaali 


33. Koska De nyt päästimät marjaa, ſanoi a 
jen ijäntä heille: mitfi te päästätte marjaa? | a fa tapahtui yhtenä niistä päimistä, koska 
34. Waan Ge janoiwat: Herra tätä tar=" hän kanſaa opetti templisjä ja jaarnafi 
witſee. ewangeliumia, tuliwat ylimmäiſet papit ja 

35. Ja he weiwät jen Jeſukſen tykö, ja pa- kirjanoppineet ja manhimmat; 
niwat mwaatteenja marjan päälle, ja istutti= Matt. 21:23. Marc. 11:27. 
mat Jeſukſen jen päälle. 3a%.9:9. Goh. 12:14,2.| 2. ja puhutivat hänen tykönjä, janoen: 

36. Ja koska hän matkusti, lemittimät he | janos meille, millä wallalla finä tätä teet? 
waatteenſa tielle. 2 Kun. 1.9.13. | eli kuka finulle tämän wallan on antanut? 

37. ja tuin hän jo lähestyi menemään Ap. Z.4:7. 1.7:27. 
alaa Oljhymäeltä, rupeſi tofo opetuslasten| 3. Riin Jefus wastaten janoi heille: minä 
joukko iloiten kiittämään Jumalata juurella kyſyn myös teiltä yhtä ajfiata, wastatkaat 
äänellä faitista niistä woimallijista töistä, | minua. 
tuin he nähneet olitvat, 4. Olifo Johanneken kaste taimwaasta, 

38. Sanoen: fiunattu olfoon je, kuin tulee] taikka Hhmifiltä? Matt. 21:25. Marc. 11:30. 
Tuningas Herran nimeen! rauha taimahas=1 5. Niin he ajattelimat itjellänjä, janoen: 
ja, ja funnia korkeukſisſa! jo8 me janomme: taimaasta, ntin hän ja= 

Pj. 118:26. Luc.2:14. Eph.2:14. | NOD: mikjette fiis häntä uskoneet? 

39. Ja muutamat Pharifeukfista Fanjan 6. Mutta jos ne janomme: ihmijiltä, niin 
jeasta janoimat hänelle: Mestari, nuhtele kaikki kanſa kimittää meidän; ſillä he uskois 
opetuslapjias. tat, että Johannes oli prophecta. 

40. Ja hän wastaten janoi heille: minä 7. Ja he wastafimat, ettei he tietäneet, 
janon teille; jos nämät waikenewat, niin ki- tusta je oli. 


wet pitää huutaman. Hab. 2:11. 8. Nin ſanoi Jefus heille: en minä myös 
41. Ja tuin hän lähemmä tuli, katſoi hän | jano teille, millä woimalla minä näitä teen. 
faupungin päälle, itki häntä, 9. Niin hän rupeji janomaan kamſalle tä= 


42. Ja ſanoi: jos finäkin tietäifit, niin finä! män mertauken: ykſi mies istutti wiina= 
ajattelijit tojin tällä ſinun ajallaa, mitä! mäen, ja pani jen wuorolle peltomiehille, ja 
ſinun rauhaas ni Mutta nyt omat ne meni muille maille kauwakſi aikaa. 
fätketyt ſinun ſilmäis edestä. Gf.5:1. Jer.2:21. 1.12:10. Matth.21:33. Marc. 12:1. 

43. Sillä ne päimät pitää tuleman finun' 10. Ja ajallanja lähetti Pän palwelian 

litſes, että finun wiholliſes fkantjaamwat vpeltomiesten tykö, että he antaifiivat Dänelle 
mun, ja ympäripiirittävät finun, ja ahdis- wiinamäen hedelmästä. Mutta ne peltomies 
tatvat * joka kulmalta, | Det piekſiwät jen, ja lähettiwät pois tyhjänä. 

44. ja maahan tajoittaivat finun ja finun| 11. Ja hän lähetti wielä toijen palmelian; 
lapſes, jotka finusja oivat, ja ei jätä finusfa mutta he myös jen piekſiwät, ja pilkkaſiwat, 
kiweä kiwen päälle; etteä ſinun etfikkoä aitaa ja lähettiivät pois tyhjänä. 
mumtenitten; 1 Kun.1.9:7,8. Mid. 3:12. 12. Ja Dän lähetti wielä kolmannen. Mut= 

Matth. 24: 1,2. Marc.13:2. Luc.21:6. | ta he myös jen haatvoittiivat, ja ſyökſiwät 

45. ja hän meni fijälle templiin, rupefi| ulos. 

ajamaan fiitä ulos ostajia ja myyviä, 13. Niin wiinamäen ijäntä janoi: mitä 
Matth. 21:12. Marc. 11:11, 15. Minä teen? minä lähetän minun rakkaan 

46. Sanoen Heille: kirjoitettu on: minun poikani: koska he hänen näkewät, niin he 
huoneeni on rufoushuone; mutta te olette | farttamat häntä. 

Jen tehneet ryöwäritten luolakſi. 14. Mutta koska peltomiehet jen näkis 

1 Kun. 1.8:29,30. Eſ. 56: 7. Jer.7:11. Matth. 21:13. wät, ajattelimat he itjellänjä, janoen: tä= 
Marc. 11:17. | mä on perillinen: tulkaat, tappakaamme 
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PB. Lucan Ewangeliumi. 


äntä, että perintö tulis meidän omak— 

—* 1 Mof. 37:18. Pf.2:8. 
Matth. 26:3. 1.27:1. Joh. 11:53. Hebr. 1:2. 

15. Ja De ſyökſiwät ulos hänen mwiina- 
mäestä, ja tappoiwat. Mitästä wiinamäen 
ijäntä on tefemä heille? 

16. Hän tulee ja hukkaa nämät peltomie= 
het, ja antaa wiinamäen muille. Stuin he 
jen fuulimat, ſanoiwat he: pois je! 

17. Mutta 
ja ſanoi: mitästä je on, kuin kirjoitettu on: 


je fimi, jonka rakentajat hylkäfimät, on tule | män maailman lapjet naimat ja 


lut nurkkakiwekſi? 





mäinen otti emännän, ja fuoli lapfi= 
toinna. 

30. ja toinen otti jen maimon, ja je tuoli 
myös lapiitoinna. 

31. ja kolmas otti myös jen: ja niin kaikki 
jeitfemän, eitä jättäneet lapjia, ja tuolimat. 


33. Kaikkein wiimein kuoli myös je maimo. 


33. Gentähden ylösnoufemijesja, fenentä 
heistä je maimo pitää oleman? jillä kaikki 


hän fatjahti heidän päällenjä, | jeitjemän omat jen maimonanja pitäneet. 


34. Ja Jeſus mastaten janoi — tä⸗ 
uolewat; 


35. Mutta ne, jotka otolliſekſi tulemat jille 


Pf.118:22. Eſ. 8: 14, 15. 1.28:16. Matth.21:42. | Maailmalle ja Hlösnoujemijelle kuolluista, 


Plarc. 12: 10. Ap. T. 4:11. Rom. 9:33. 1 Piet.2:4,7. 

18. Jokainen kuin lankee jen tien päälle, 
runnellaan; mutta jonta päälle je lankee, 
en hän mujertaa. Bach. 12:3. 

19. Ja pappein päämiehet ja firjanoppiz 
neet pyyſiwät häntä fillä hetkellä kinni ot= 
taa, vaan he pelkäjimät Fanjaa: jillä he ym— 
märſiwät, että hän heille tämän wertaukſen 
ſanonut oli. 

20. Ja De wartivitfimat häntä ja lähetti= 
wät wäijyjät, jotka Piti heitänjä hurstaakji 
teettelemän, että he hänen puheesja ſaiſiwat 
fiinni, ja antaijimat ylön efjimwallalle ja 
maantvanhimman haltuun. 

Matth. 22:15. Marc. 12: 13. 

21. Ja De tyjyimät häneltä, ja ſanoiwat: 
Mestari, me tiedämime, ettäs oikein janot ja 
opetat, ja et fatjo ihmijen muotoa, vaan 








ei he nai eitä huole: 

36. Sillä ei he enää tuolla taida ; jillä he 
owat entfelitten Faltaijet, ja he omat Juma— 
[an lapjet, että he omat Hlösnoujemijen 
lapfet. 1306.3:2. 
37. Mutta että ne kuolleet Hlösnoujemat, 
jen on myös Moſes penjaan tykönä ojoitta= 
mut, fosfa hän janoi Herran Abrahamin 
Jumalafji ja Iſaachin Jumalafji ja Jako— 
J Jumalakſi. 2 Mof. 3:6. 

Matth. 22:32. Marc. 12:26. Mp. Z. 7:32. Hebr. 11: 16. 

38. Mutta ei Jumala ole kuolleitten Ju= 
mala, vaan elämitten; fillä kaikki hänelle 
elämät. 

39. Niin mwastafimat muutamat kirjan= 


 oppineista, ja ſanoiwat: Mestari, oikein 
ſinä ſanoit. 


40. Ja ei he rohjenneet häneltä mitään 


obetat Jumalan tien totuudesſa. Matth.22:16. enämpätä kyſhä. 


22. Sopiiko meidän antaa keiſarille weroa, 


taikka ei? 

23. Mutta kuin 
waluutenſa, janoi 
fiujaatte? 

24. Ofpoittakaat minulle weroraha, kenenkä 


än ymmärſi heidän ka— 
än heille: mitä te minua 


kuwa ja päällefirjoitus fiinä on? He 1va3=. 


tajitvat, ja janoitvat: keiſarin. 

25. Niin hän janoi heille: antakaat keiſa— 
rille, Euin feijarin omat, ja Jumalalle tuin 
Jumalan omat. — matth.17:25. 1.22;21. Rom. 13:7. 

26. ja ei he taitaneet hänen puhettanja 
fanjan edesjä laittaa, vaan ihmettelitvät 
hänen astaustanfa, ja waikeniwat. 

27. Ylin tulimat muutamat Sadduceuk= 
lista, (jotka kieltämät Hlösnoufemijen,) ja 
kyſyiwät häneltä, 

Matth. 22:23. Marc, 12: 18. Ap. T.23:8. 

28. Ganoen: Mestarit, Mofes kirjoitti 
meille: jos jonfim veli tuolee, jolla emäntä 
oli, ja je knolis lapjitoinna, niin hänen wel— 
W itää jen vaimon ottaman, ja weljelz 
lenjä flemenen herättämän. 5 Moj. 25:5. 


29. Niin oli jeikemän weljeä: enſi— 


41. iin hän ſanoi heille: kuinka he ſano— 
tat Kristukſen Datvidin pojakji? 
Matth. 22:41, 2c. Marc. 12:35. 
42. Ja David itje ſanoo Pjaltariraama= 
tuaja: Herra janoi minun Herralleni, istu 
minun oitialle fädelleni, 
Pf. 110:1. Ap. TZ. 9:34. Hebr- 1:13. L 10: 12. 
43. Giihen asti kuin minä Panen jinun 
wiholliſes ſinun jalkais astinlaudatji. 
1 Gor. 15:25. 
44. Koska fiis Dawid kutjuu hänen Her— 
rakſenſa, kuinka hän on hänen Voikanja? 
45. Mutta koska kaikki fanja jen kuuli, ja= 
noi hän opetnslapfillenja : 
46. Kawahtakaat teitänne kirjanoppineista, 
jotka tahtoivat käydä pitkisjä waatteisja, ja 
ottaivat hywäkſi terivehdykjet turulla, ja 


ylimmäiſet istuimet jynagogisja, ja ylim— 


mäijet fiat ehtoollijisja, 
Ptatth. 23:5,6. Parc. 12:38, 39. Luc. 11:43. 
47. Jotka ſyöwät leskein huoneet, ja muo— 
dokſi pitäivät pitkät rukoukjet: heidän pitää 
Jaaman jitä raskaamman tuomion. 
Piatth. 23: 14. Marc. 12:40. Tit.1:11, 


90 








P. Lucan Ewangeliumi. 


21 Luku. 


Lesken lahja. Kaupungin häwitys. Maailmau loppu. 


utta kuin hän katſoi, näki hän rikkaat 


panewan lahjojanſa uhriarkkuun. 
2Kun.k. 12:9. Marc. 12:41. 


2. Hän näki myös yhden köyhän lesken 


panetvan fiihen kakſi ropoa. ! : 

3. Ja fanvi: totifesti janon minä teille: 
— föyhä leski pani enämmän kuin nämät 
aikki. 

4. Sillä kaikki nämät paniwat ſiitä, kuin 


heillä liiaffi oli, Jumalan udrikji, maan tä= |» 


mä pani töyhyydestänjä kaiken hänen tawa— 
ranja, tuin hänellä oli. 2 Gor. 8: 12. 

5. Ja kuin muutamat fanoitvat hänelle 
templistä: kuinka fauneilla kiwillä ja fappa= 
leilla je faunistettu oli, niin hän ſanoi: 

Matty. 24: 1. Marc. 13:1. 

6. Mäitäkö te katjelette? Ye päimät pitää 
tuleman, joina ei pidä kiweä kien päälle 
jätettämän, jota ei maahan jaoteta. 

1 Kuu, E. 9: 7,8. Ser. 26:18. Mid. 3:12. Luc. 19:43. 
7. iin he kyſyiwät häneltä, ja ſanoiwat: 
Mestari, koskasta nämät tapahtuivat? ja 
mifä merifi on, koska nämät tulemat? 

8. Hän ſanoi: katjokaat, ettei teitä petetä; 
ſillä moni tulee minun nimeeni ja fanoo: 
minä je olen! aita on yllä läsnä, ältäät 
tuitenfaan heitä ſeuratko. 

Ser. 14: 14, 1.23:16, 21. 1. 29:8. Matth. 24:4. Eph. 53: 6. 
Gol. 2:83. 2 Thesf. 2: 2,3. 190h. 4: 1. 
9. Mutta koska te kuulette jotta ja fapinoi- 


o 


ta, niin ältäät peljästytö; fillä nämät pitää | 
enſin tapahtuman, maan et kohta loppu ole. 


10. iin hän janoi heille: Fanja noufee 
fanjaa vastaan, ja waltakunta waltakuntaa 
wastaan ; Ef.19:2. 

11. Ja luuret maan wapistukſet pitää jo= 


fa paitasja tuleman, nälkä ja rutto, kauhis- 


tufjet ja juuret ihmeet taivaasta tapah= 
tutvat. | 

12. Mutta ennen näitä kaikkia heittävät 
he fätenjä teidän päällenne, wainootvat ja 
antavat hlön teitä ſynagogiin ja wankeu— 
teen, ja wetäwät teitä kuningasten ja eſi— 
miesten eteen, minun nimeni tähden. 


Matth. 10:17. 1.24;9. Marc. 13: 9. Joh. 15:20. 1.16:2. 


Ap. T.4:3. 1. 5:18. 1. 12:4. 1.16: 24. 1.25:23. 
Ilm.k. 2: 10: 
13. Mutta je tapahtuu teille todistukſekſi. 
14. Niin pankaat nyt je teidän fydämiinne, 
ettette ennen ajattelifi, kuinka teidän pitää 
edestänne wastaaman: 
Matt. 10: 19. Marc. 13:11. Luc. 12: 11. 
15. Gillä minä annan teille juun ja wii— 
ſauden, jota ei he moi puhua astaan, 


eitä feijoa mastaan, kaikki jotka teitä was— 

| taan owat.“ 2 Mof.4: 12. Cf.54:17. Ap. T. 6:10. 

16. Yilin te myös annetaan ylön manhim= 
milta, tveljiltä, langoilta ja ystäwiltä, ja 

muutamat teistä he tappavat. 

Midh. 7:6. Ap. T. 7:59. 1.12;2. 

17. Ja te tulette wihattawakſi kaikilta, mi= 
nun nimeni tähden. Matth. 10:22. Marc.13:13. 

18. Waan ei hiuskarwakaan pidä teidän 
päästänne hutkuman. | 
1 Sam. 14: 45. 2 Sant, 14:11. 1 Kuun. 1. 1:52. Matth. 10:30. 
5 Pitäkäät teidän fielunne kärſiwälliſyy— 
esſä. 

20. Mutta koska te näette Jeruſalemin 
jotamäeltä piiritettävän, niin tietäkäät, että 
hänen perikatonja on lähestynyt. 

IT. Dan. 9: 27. Matth, 24: 15. Marc. 13: 14. 
21. Silloin ne, jotka Judeasja omat, paet= 

faan wuorille, ja jotta hänen keskellänſä 

ovat, ne lähtetään ſieltä ulos, ja jotka maal= 
la omat, älkään häneen mentö fijälle. 

22. Gillä ne oivat kostopäitvät, että kaikki 
täytettäiliin, kuin kirjoitetut owat. Dan 9:26. 

23. Mutta woi raskaita ja imettämäijiä 
niinä päiminä! Sillä juuri waiwa pitää 

maan päällä oleman, ja iha tämän fan= 
jan päällä. 

24. Ja heidän pitää lankeeman miekan 
| terään, ja De miedään wangikſi kaikkinaijen 
fanjan eka Ja Jeruſalem pitää tallat= 
taman pakanoilta, fiihen asti kuin pakanain 
aika täytetään. Rom. 11: 25. 

25. Ja merkit pitää oleman auringosja ja 
kuusſa ja tähdetsjä, ja maasja kanſalla ah= 
distus epäilykjen tähden. Ja meri ja aallot 
baubhaaman. 

Eſ. 13:10. Hef. 32:7. Joel. 2:10. 13:15. Matth. 24:29. 

Marc. 13: 24. 2 Piet. 3: 10, 12. Jlm.f. 6:12. 

26. Ja ihmiſet maasja pitää nääntymän 
pelwon ja odottamijen tähden niitä, tuin 
maan pitrin päälle tulevat; jillä taimaan 
woimat pitää liitutettaman. 

27. ja [illoin heidän pitää näkemän Ih— 
mijen Bojan tuleman pilvisjä juurella woi— 
malla ja tunnialla. 

Dan. 7:10. Matth. 16:27. 1. 24:30. 1.25:31. 1.26:64. 
Marc. 183: 26. J. 14: 62. Ap, T. 1: 11. 2 Thesſ. 1: 10. 














Im— 
28. Mutta koska nämät rupeewat tapah— 


tumaan, niin katſokaat, ja nostakaat päänne 


ylös; ſillä teidän lunastukſenne ſilloin lä— 
hestyy. Nom. 8: 23. 
= 29. a hän fanoi heille wertaukjen: katjo= 
faat fiikunapuuta, ja kaikkia puita. 


| Matth. 24: 32. Marc. 13:28. 


30. Koska ne jo puhtkeetvat, niin te näette 
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ja itje teistänne ymmärrätte, että ſuwi on 
jo läsnä. 

31. Miin 11155 te, to3fa te näette nämät 
tapahtuvan, tietäkäät, että Jumalan tval= 
takunta on läsnä. 

32. Totijesti janon minä teille: ei tämän 
ſninkunnan pidä juintaan hukknman, fiihen 
asti kuin nämät taitti tapahtuvat. 

33. Taiwas ja maa on hukkuwa, maan 
mimi janami ei pidä itänä hutkaantuman. 
Pf. 102:27. Cf.51:6. Matth. 24:35. Hebr. 1:11. 2 Piet.3:7. 

34. Mutta kawahtakaat teitänne, ettei tei 
dän ſydämenne koskaan raskauteta ylönſyö— 
miſestä ja juopumiſesta ja elatukſen mur— 
heesta, ja päivä tulee äkistä teidän pääl— 
lenne. Rom. 13:13. 1Thesſ. 5:6. 1Piet. 4: 7. 1.5;8. 

35. Gillä je tulee niinkuin paula kaikkein 
ylite, jotka tofo maan päällä ajumat. 

1 Zhesj.5:2. 2 Piet.3: 10. Ilm. f.3:3. [.16:15. 

36. Gentähden walwofaat ja aina rukoil— 
kaat, että te mahdollijet olijitte kaikkia näitä 
wälttämään, jotka pitää tapahtuman, ja ſei— 
jomaan Jhmijen Bojan edesjä. 


Matth. 24:42. 1.25:13. Marc. 13:33. Luc. 12:40. [.18:1.. 


37. Ja hän opetti päimällä templisjä, 
mutta yöllä meni hän ulos, ja oli yötä ſillä 
wnorella, jota kutſutaan Oljymäekſi. 


fönjä templiin, häntä tuulemaan. 


22 Siiki, 


, 


2 Mof. 12:15. Matth.26:2. Marc, 14: 1. 


2. Ja hlimmäijet papit ja firjanoppineet 
etjeimät, kuinka be olijimat hänen jaaneet. 


tappaa. Mutta he pelkäjimät kanſaa. 
Pf''2:2, 300-11:47. p. JM 
3. Niin jaatana oli mennyt Judan jijälle, 
onka liitanimi oli Jsdariot, jota oli kah— 
entoistakmmenen luvusta. | 


Matth. 26:14. Marc. 14:10. Joh. 13:2,27. 


4. a hän menti pois, ja puhutteli ylim kuin päätetty on: kuitenkin oi jitä ihmistä, 


mäijiä pappeja ja päämiehtä, kuinka hän 
oli hänen heille pettäivä. 

5. Ja he ihastuimat, ja Inpaſiwat hänelle 
rahaa. 

6. Ja hän Inpafi jen heille, ja etfei ſowe— 
liasta aitaa, jaadakjenja Hänen pettää ilman 
haſnta. 


7. Niin makian leiwän päimä tuli, jona. ; 
= 25. Niin hän janoi heille: kanjain kunin— 
kaat wallitſewat heitä, ja joilla malta on 


pääjiätslammas piti tenrastettaman. 
Matth. 26:17. Marc. 14: 12, 13. 


minun mweresjäni, joka teidän edestänne 
wuodatetaan. 


8. ja hän lähetti Pietarin ja Johannekſen, 


ſanoen: menkäät malmistanaan meille 
' pääjiäistammas ſyödäkſemme. 

9. Niin he janoimat hänelle: kusſas tah— 
| Dot mettä walmistamaan? 

| 10. Hän janvi heille: katjo, tosta te kau— 
Punkiin tulette fijälle, tohtaa teidän ykſi ih— 
minen, fantain efiastiata: jeuratkaat hän— 
tä ſiihen huoneejeen, johonka hän menee ; 

— 11. Ja janofaat jen Puoneen perheenijän= 
nälle: Mestari janoo jinulle: tusja on ma— 
ja, josja minä jyön pääjiäistampaan ope= 
| tuslasteni tansja? 

12. Ja än ojoittaa teille juuren falin ra= 

fetun: malmistataat tiellä. 

= 15. Miin he menimät, ja löyſiwät niintuin 
hän heille janonut oli, ja mwalmistimat 
pääliäislampaan. 

14. Ja tuin jo aifa tullut oli, istui hän 
pöydän tykönä ja kakſitoistakymmentä apos— 
tolta hänen fansjanja. Matth. 26:20. Marc. 14:17. 

15. ja hän janoi heille: minä olen halul= 

[a halainnut jyödä tätä pääjiäistammasta 
teidän kansſanne, ennen fuin minä färjin. 
16. Sillä minä janon teille: etten minä 
ſuinkaan jilleen Jitä yö, jiihen asti kuin je 


| täytetään jumalan tvaltafunna3ja. 
: Joh. 8:1,2. | 
38. aja kaikki fanja tuli warhain hänen ty— 





17. Ja hän otti kalkin, Kiitti, ja janoi: otta— 
faat ja jatataat kestenänne. 

18. Gillä minä janon teille: etten minä 
ſuinkaan juo mwiinapuun hedelmästä, ſiihen 
asti kuin Jumalan waltafnnta tulee. 
| Matth. 26:29. Marc. 14: 25. 
— 19. Ja hän otti leimän, kiitti ja murſi, ja 
antoi heille, janoen: tämä on minun ruuz 
mint, jofa teidän edestänne annetaan: je 
tehkäät minun muistofjeni; 

Matth. 26:26. Marc. 14:22. 1Gor.11:23. 

20. Niin H falfin ehtooliijen jälkeen, 
ſanoen: tämä falffi on je uuji testamentti, 


21. Kuitentin fatjokaat, minun pettäjäni 


fäji on minun kansſani pöydällä. 


tatti). 26:21, 23. Marc. 14:18. Joh. 13:21. 
22. Ja tojin Ihmiſen Poika menee niin. 


jolta hän petetään! 
Pf.41:10. Joh. 13:18. Ap. Z.1:16. 


| 23. Ja De rnpefimat nielemään Fesfenän= 


ſä: Enfa olis je heistä, jota jen tekemä oli3? 
24. Mutta heidän mäliklänjä tuli myös 

mita, kuka heistä näkyis juurin oleman. 
Matth. 20:24. Marc. 10:41. 
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heidän ylitſenſä, ne kutſutaan armolliſikſi 
herroikſi. 

26. Mutta et te niin; waan joka teistä 
juurin on, je olfoon niinkuin nuorin, ja jo= 
fa ylimmäinen on, je oltoon niinkuin je, 
jota palvelee. Luc. 9:48. 1Piet.5:3. 

27. Sillä kumpi fuurempi on: je jota 
atrioitjee, taikka je joka painelee? eitö je jo= 
fa atrioitjee? mutta minä olen teidän kes— 





fellänne niintuin je, jota palvelee. 
Matth. 20:28. Joh. 13:14. Phil. 3:7. 
28. Mutta te olette ne, jotta minun kiu— 
jaukfisjani minun kansſani pyjhitte. 
29. Ja minä jäävän teille, niinkuin minun 
Iſäni fääji minulle, waltakunnan: guc.12:32. 
30. Että teidän pitää ſſömän ja juoman 
minun pöydälläni minun maltatunnasjani, 
ja istuman istuimilla, ja tuomitjenan kak— 
litoistafhymmentä Jsraelin jutukuntaa. | 
Matth. 19:28. Im.f. 3:21. 


31. Niin janoi myös Herra: Simon, Si— 





mon, fatjo, jaatana on teitä pyytänyt jeu=| 


loakſenſa niinkuin nijuja. 1 Piet.5:8. 

32. Maan minä rutkoilin finun edestäs, 
ettei finun uskoa puuttuman pidä. Ja kuin 
linä Ferran palajat, niin wahwista veljiäs. 
33. iin hän ſanoi hänelle: Herra, minä 


olen valmis finun fansjas jekä wankeuteen ( 


että kuolemaan menemään. 

34. Mutta hän ſanoi: Pietari, minä janon 
ſinulle: ei laula tänäpänä kukko, ennenkuin 
ſinä folmasti fiellät tuntemaa minua. 

Matth. 26:34 Marc. 14:30. Joh. 13: 38. 

35. ja hän janoi heille: koska minä lä— 
hetin teidän ilman ſäkitä ja kukkarota ja ken— 
gitä, puuttuiko teiltä mitään? He ſanoiwat: 
ei mitään. Matth. 10:9. Marc. 6:8. Luc.9:3. 1.10:4. 
36. MNiin hän janoi heille: aan nyt, jolla 
ſäkti on, ottafaan jen, niin myös kukkaron; 
ja jolla ei ole, je myytään hameenja, ja 03= 
takaan miekan. 

57. Gillä minä janon teille: mielä jekin 
fuin Kirjoitettu on, pitää minusja täytettä= 
män: hän on pahantekiäin ſekaan luettu; 
[illä ne, fuin minusta kirjoitetut omat, pi= 
tää loppuman. Eſ.53: 12. Marc. 15: 28. 

38. Niin he janoimat : Herra, katfo, tääjä 
on kakſi miekkaa. Hän janvi heille: kyllä fiinä 
on. 

39. Ja hän läkſi ulos ja meni, niinkuin 
hänen — oli, Oljiymäelle; niin ſeura— 
ſiwat myös häntä hänen opetuslapſenſa. 
Matth. 26:36. Marc. 14:32. Joh. 8: 1. 1.18;1. 

40. Ja fuin hän jiihen paikkaan tuli, fanoi 
jän heille: tukoilkaat, ettette tuliji kiuſauk— 
een. 


Matth. 26:41. Marc. 14:38. | | 


41. Ja hän erkani heistä 1äheä kiwellä 
heittää, ja [aski poliillenja, rukoili, 
: Matth. 26:39. Marc. 14:35. 
42. Ganoen: Iſä, jos finä tahdot, uniin 
ota Pois minulta tämä falffi, kuitenkin ei 
minun tahtoni, mutta finun olfoon. 
43. Niin enkeli taivaasta ilmestyi hänelle, 
ja tvahivisti häntä. | 
44. Ja tuin hän jangen ſuuresſa ahdistuk— 


| jesja oli, rukoili hän hartaammin. Ja oli 


hänen hikenjä niinkuin mwerenpijarat, jotta 
maan päälle putojimat. — 305.12:27. Hebr.5:7. 
45. Ja fuin hän nouſi rufoilemasta, ja 


tuli opetuslastenja tykö, löyſi hän ne mur— 
heen tähden makaamasta; 


46. Ja ſanoi heille: mitä te makaatte? 
noustaat ja rukoilkaat, ettette kiuſaukſeen 


lankeiſi. 
47. Wielä hänen puhuisſanſa, katſo, joukko 


ja ſe, jota futjuttiin Judas, ykſi kahdesta= 

toistakymmenestä, käivi heidän edellänjä, ja 

lähestyi Jejusta juuta antamaan hänen. 
Matth. 26:47. Parc. 14: 43. Soh. 18:3. 


| 48. Miin Jejus janoi hänelle: Judas, juun= 


antamiſellako jinä Ihmiſen Bojan petät? 
= 49. Koska ne, jotka hänen ympärillänjä 
oliwat, näkivät mitä tulema oli, — 
Je panel: Herra, emmekö me lyö mie= 
alla 





50. Ja ykſi heistä Idi pappein päämiehen 

| palweliata, ja hakkaſi pois hänen oikian 

 forivanja. Matth. 26:51. Marc. 14:47. Joh. 18: 10. 

| 51. Mutta Jejus vastaten janoi: jallitaat 
tähän asti tulla. Ja fuin hän rupeſi hänen 
korwaanſa, paranji hän jen. 

52. Mutta Jefus janoi niille, jotta häntä 
wastaan oliwat tulleet, ylimmäiſille papeille 
ja templin haltioille ja manhimmille: niin= 

kuin rhömärin tykö te läkjitte miekoilla ja 
| jetpäillä. Matth. 26:55. Marc. 14:48. 
53. Minä olin joka päimä teidän kansſan— 
| ne templisjä, ja et te ojentaneet fättä minun 
päälleni; mutta tämä on teidän hetkenne ja 
bimetden malta. 

54. Miin he kiinni ottivat hänen ja talut= 
tivat, ja weiwät jijälle hänen ylimmäiſen 
bapin huoneefeen. Mutta Pietari ſeuraſi 
taampana. 

Matth. 26:57. Parc. 14:53. Joh. 18:13, 24. 
= 55. Ja miin he wirittiwät walkian teskelle 
kartanoa, ja ynnä yhdesjä istuivat; istui 
myös Pietari heidän jeasjanja. 

Matth. 26:69. Marc. 14: 66. Joh. 18:16, 25. 

56. Mutta tosta ykſi piika näki hänen wal— 
fian työnä istuvan, katſoi hän hänen pääl= 
i ja janot: tämä oli myös hänen kans— 
anja. 
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57. Waan hän kielfi hänen, ja ſanoi: wai: | 
Mo, en minä tiime häntä. | 
58. Ja wähän hetken perästä näki toimen 
hänen, ja janoi: finä myös olet ykſi heistä. | 
Pietari —* ihminen, eu ole. | 
59. Ja lähes yhden hetken perästä todisti 


myös toinen, janoen: totijesti tämä oli 


myös hänen kansjanja; fillä hän on Gali— 


leasta. 

60. iin Pietari janoi: ihminen, en minä 
tiedä, mitäs janot. Ja fohta, wielä hänen 
puhuisſanſa, lauloi tutto. 

61. Ja Herra käänſi itjenjä, ja katſoi Pie— 
tarin päälle, ja Pietari muisti Herran pu— 
been, kuin hän hänelle janoi: ennenkuin kuk— 
[o laulaa, kolmasti jinä minun fiellät. 

Patth. 26:75. Marc. 14: 72. Joh. 18:27. 

62. Ja Pietari meni ulos, ja itki katkerasti. 

63. Mutta ne miehet, jotka Jejusta kiinni 
pitivät, pilkkajimat häntä, ja löimät häntä; 

Job,16: 10. Cf.50:6. Matth. 26: 67. Marc, 14: 65. 
Joh. 18:22. 

64. Reittiivät hänen filmänjä, ja löimät 
häntä posfelle, ja kyſyiwät häneltä, janoen: 
arwaa, kuka je om, jota jinua löi. 

65. Ja paljon muuta pilkkaa ſanoiwat he 
häntä wastaan. 

66. Ja kuin päimä tuli, fofooutuiwat kan— 
jan manhimmat ja ylimmäijet papit ja kir— 
janobpineet, ja vetivät hänen oifeutenja 
eteen. | Pf.2:2. Matth.27:1 Marc. 15:1. 

67. Sanoen: oletkos Kristus? jano meille. 
Niin Hän ſanoi heille: jos minä janon teil= 
le, et te usto; 


68. Ja jos minä myös kyſyn, niin et te. 


wastaa minua, et te myös päästä minua. 

69. Tästedes istuu Ihmiſen Poika Juma— 
lan moiman oiftalla kädellä. 

Dan. 7: 10. Matth. 16:27. 1.24; 30. 1. 26:64. 

Marc. 14: 62. Ap. T. 1:11. 1Thesſ. 1:10. Ilm.k. 1:7. 

70. Niin he janoimat kaikki: ſinäkö ſiis olet 

Jumalan Poika? Hän ſanoi Geille: tepä 
jen janotte, että minä olen. 

71. iin he ſanoiwat: mitä me fileen to= 

distusta tarwitſemme? fillä me olemme fen 

tuulleet hänen omasta fuustanja. 


220 1h11. 
Kristus tuomitaan Pilatukjen ja Herodekfen edesfä, 
tistiinnaulitaan, kuolee, Handataan. 
in kaikli heidän joukkonja nouſi ylös, ja 
he weiwät hänen Pilatukjen tykö. 
Matth. 27:2. Marc. 15:1. Joh. 18:28. 
2. iin he rupeſiwat kantamaan hänen 
päällenjä, janoen: tämän me löyſimme fan= 
jaa miettelemän, ja kieltäwän keijarille we— 


roa antamasta, ja ſanowan hänenſä ole= 
man kminkaan Stristufjen. 
Matth. 17:25. (.22:21. Marc. 12:17. Luc. 20:23. 
Ap. Z.17;7. Rom. 13:7. 

3. Niin Pilatus kyſyi häneltä, janven: 
oletkos Judalaisten kuninga3? Hän wastaſi 
häntä, ja ſanoi: ſinäpä jen janot. 

Matth. 27:11. Parc. 15:2. Joh. 18: 33. 

4. Mutta Pilatus janot pappein päämies 
ie ja fanjalle: en minä löydä yhtään wi— 
aa täsjä ihmijesjä. 

5. Mutta he käwiwät päälle, janoen: Hän 
tehoittaa fanjan, opettain koko Judeasja, ja 
on ruvennut Galileasta hamaan tähän asti. 

6. Mutta fosta Pilatus kuuli Oalileata 
vm kyſyi hän, jos hän Galileas— 
ta oli. 


= 7. Jafuin hän ymmärji, että hän Hero= 


defjen läänistä oli, lähetti Pän Pänen Hero— 
dekſen tykö, joka myös illoin oli Jerujale= 
misſa. Luc. 3: 1. 

8. Koska Herodes näki Jeſukſen, ihastui 
hän fangen juuresti; fillä hän oli jo kau— 
wan aifaa häntä halainnut nähdäkjenjä, 
| että hän oli paljon hänestä kuullut, ja toi= 
woi häneltä jonkun ihmeen näkemänjä. 

Matth. 14:1. Luc.9:7. 
= 9. Ja kyſyi päneltä moninailista; mutta 
| ei hän mitään häntä mastannut. 
= 10. Niin ylimmäijet papit ja kirjanoppi— 
neet jetjotvat ja fantoimwat tomin hänen 
päällenjä. 
| 11. Mutta Herode3 huominenja fatjoi Hä= 
nen ylön, ja pilffaji häntä, pani hänen 
päällenjä walkian vaatteen, ja lähetti jäle 
leen Pilatukjen tykö. 
| 12. Sinä päimänä tuli Pilatus ja Hero= 

des ystäwäkſi kestenänjä; ſillä he oliivat en= 
nen wihamiehet olleet keskenänſä. %v.x.4:27. 

13. Niin Pilatus kutjui tokoon ylimmäiſet 
"Papit ja waltamiehet ja tanjan, 

14. Ja ſanoi heille: te olette tämän ihmi— 
jen minulle tuoneet uiinkuin kanſan häirit— 
än, ja fatjo, minä olen häntä tutkinut tei— 

dän edesjänne, ja en löydä yhtään vikaa 
täsjä ihmijesjä, joista te kannatte hänen 
 päällenjä; 
| Matth. 27: 23. PMarc.15: 13. Joh. 18:38. [.19:4. 
15. Mutta etkä Herodeskaan; fillä minä 
lähetin teidän Dänen tykönjä, ja katſo, ei 
 Gäneltä yhtään hengen rikosta ole tehty. 
= 16. Gentähden tahdon minä hänen ran— 
galstuna päästää. Matth. 27:26. Joh. 19: 1. 
17. Mutta hänen piti joka juhlana pääs— 
tämän heille yhden wallallenja. 

Matth. 27: 15. Marc. 15: 6. Joh. 18:39. 

13. Niin fofo joukko huufi, ja fanot: 
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ota tämä pois, ja päästä meille Barab= 
bag, Ap. T. 3: 14. 

19. Jofa oli fapinan ja miestapon tähden, 
fuin taupungisja tapahtunut oli, wankeu— 
teen heitetty. 

20. Niin Pilatus taas puhui heille, ja tah= 
toi Jeſukſen päästää. 

21. Mutta He huufimwat fitä wastaan, ja= 
noen: ristiinnaulitje, ristiinnaulitje häntä! 


22. Mutta hän ſanoi kolmannen ferran | 


heille: mitästä hän pahaa teki? en minä 
löydä yhtään hengenritosta hänesjä: fen= 
tähden tahdon minä hänen rangaistuna 
päästää. 

23. Mutta he käwiwät päälle juurella ää= 
nellä, pyytäin häntä ristiinnaulittaa. Ja 
heidän ja ylimmäisten pappein ääni jai 
wallan. | 

24. Ja Pilatus tuomitfi heidän anomifen= 


ja he jakoiwat hänen waatteenfa, ja heitti— 
ivät niistä arpaa. 
Pf. 22:19. Matth.27:35. Marc. 15:24. Jos. 19: 23. 
Ap. T. 3:17. 1. 7:60. 1Cor. 4: 12. 
35. Ja kanſa ſeiſoi ja fatjeli, mutta pää 
miehet pilkkajimat häntä heidän kansjanja, 
ja ſanoiwat: muita hän mapahti, mapahta= 
taan itjenjä, jos hän on Kristus, fe Juma= 
Jan valittu. - Matth. 27:39. Marc. 15:29. 
36. Ja huowit myös pilkkajimat Häntä, 
meniwät ja kokottiwat hänelle etikkata, 
37. Ja ſanoiwat: jos finä olet Judalais= 
ten kuningas, niin mapahda itje jinus. 
38. Oli myös hänestä päällekirjoitus Gre— 
fan, Latinan ja Hebrean puustamweilla Fir= 
joitettu: TÄMÄ ON JUDALAIJSTEN 


KUNINGAS. 


Matth. 27: 37. Marc. 15:26. Joh. 19:19. 


39. Niin ylſi pahantekidistä, jotka ripuste= 








ja jälkeen. Miattl. 27:26. Mare. 18:15. | ty11 plimat, pilkkaji Häntä, ja janvoi: jos finä 
25. Ja päästi jen heille, joka kapinan ja ofet Kristus, niin 9 ſinus ia mettä. 
miestapon tähden oli mankeuteen heitetthy, 40, Mutta toinen mwastafi ja nuhteli Hän= 
Jota he anoivat; mutta Jejukjen antoi hän tä, janoen: etkö finäkään Jumalata pelkää, 
hetdän haltuunja. N  - Joh. 19:16. | ettää olet yhdestä kadotukſesſa? 
26. Ja tuin he hänen weiwät ulos, käfitti= 41. Ja tofin me olemme oikein fiinä, filklä 
ivät he yhden, Simonin Kyrenistä, joka me jaamme meidän töidemme anfion jäl 
maalta tuli, da paniwat hänen päällenjä teen: mutta ei tämä mitään pahaa tehnht. 
ristin, [itä Jeſukſen jäljesjä kantamaan. | 42. Ja ſanoi Jejukjelle: Herra, muista 
minua, koskas tulet waltakuntaas. 


Matth. 27:32. Marc. 15:21. 
27. Mutta häntä jeurafi juuri joutko tan | 43. Niin Jefus janoi hänelle: totijesti ja= 
non minä finulle: tänäpänä pitää jinun 


jaa ja waimoja, jotka häntä itkimät ja par= 
kuiwat. oleman minun kansſani paradiſisſa. 

28. Niin Jeſus käänſi itſenſä heidän puo- 44. Ja fe oli lähes kuudes hetki, ja pimeys 
leenſa, ja ſandi: Jerujalemin tyttäret, äl- tuli kaiken maan päälle, Hamaan yhdekjän- 
täät jr 1 waan itkekäät itje teitän= teen hetkeen asti. Matth. 27:45. Marc. 15:33, 
ne ja teidän lapfianne; : 48. nio pimeni | J ASIAT 

29. Gillä katjo, päivät tuletvat, joina he | pimnen Ja Lentola gtypäat 
ſanowat: autuaat oivat ne hedelmättömät 2 Mitat. 3:14. Matth. 27:51. Marc. 15:38. 
Ja ne tohdut, jotka ei [ynnyttäneet, ja "| 46. Ja Jejus huuſi juurella äänellä, ja 
MW aloin N janomaan wuo— VU SUON Sata annan, hert- 
rille : [angetfaat meidän päällemme, ja kuk— n SA VUN DAN JORLIjATDTut, anta! Jan 


a a ja OU KULKI ' ” henkenſä. Bf. 31: 6. 
tuloille: p eittäkäät meitä. Matth. 27:50. Marc. 15:37. Joh. 19:30. Ap. T. 7:59. 
Gf. 2:19. Hof. 10:83. Jlm.f. 6: 16. 1.9:6. 


— No: , 47. Mutta koska jadanpäämies näki, mitä 
31. Gillä jos he nämät teketvät tuoreesja tapahtui, tunnioitti hän Jumalata, ja janvi: 
puusja, mitä fitte tuimasja tapahtuu? tojin oli tämä ihminen Hurskas. 
Pay vä 02529. 1 Pet 4: 17 Matth. 27:54. Marc. 15:39. 
32. Niin wietiin myös hänen kansſanſa 48. Ja kaikki tanja, tuin finne katſelemaan 
kakſi muuta ee jurmattaa. = =— | meni, tosta he näkimät, mitä fiellä tapahtui, 
93. ja kuin he ſiihen fiaan tuliwat, joka [öität rintoihinja, ja palafitvat kotianja. 
päätallon paikakſi tutjutaan, fiinä he hänen | 49. Mutta kaikki hänen tuttawanja jä 
rigtiinnaulitſiwat, ja ne pahanteliät, Yhden | mat taampana, ja waimot, jotka häntä Ga- 
oikialle ja totjen majemmalle puolelle. lileasta jeuranneet olimat, nätimät nämät. 
Eſ. 53: 13. Matth. 27:33. Marc. 15:22. Joh.19:17,18. | 50. Ja katſo, J raadimies, nimeltä D= 
34. Niin janoi Jefus: Jlä, anna heille | jeph, joka oli jalo ja Hurskas mies, 
anteelfi, fillä ei he tiedä, mitä He tekemät. | Matth. 27:57. Marc. 15:42, 43. Joh. 19:38. 
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51. Jofa ei ollut mieltynyt heidän neu- | 


—5 ja tefoonja, ſyntynyt Arimathiasſa, 
Judalaisten kaupungisſa, jota myös itſe 
odotti Jumalan waltakuntaa: — 210.2;25,38. 

52. Tämä meni Pllatukjen tykö, ja anoi 
Jeſukſen ruumista. 

53. Ja otti jen alas, ja fääri liinamwaattee= 
feen, ja pam jen hautaan, jota kalliohon 
hafattu oli, johonka ei ykjitään ennen pantu 
pllut. Maith. 12:40. 1.26:12. 1.27:59. Marc. 15:46. 

54. Ja je oli malmistuspäimä, ja jabdatti 
lähestyi. Matth. 27: 62. 

55. Niin waimot ſeuraſiwat jäljestä, jotta 
hänen fansjanja tulleet olimat Galileasta, 
ja fatjelimat hautaa, ja kuinka hänen ruu- 
miinſa pantu oli. Luc. 8:2. 

56. Mutta he palajimat ja mwmalmistimat 
hymänhajuifia yrttejä ja woiteita: maan 
jabbattina he lepäſiwät [ain käskyn jälkeen. 

2 Mof. 20:10. 5 Mof. 5:14. 


24 Luku. 


Jeſus noufee ylös, ilmaantuu, astuu ylös taimaajeen. 


* 


utta enfimäijenä jabbatin päimänä, 
jangen varhain tulimat he haudalle ja fan= 
toiimat hywänhajuiſia yrttejä, jotka he oli= 
ivat valmistaneet ja muutamat Deidän 
kansſanſa. Matth. 28: 1. Marc. 16: 1. Joh. 20. 1. 

2. Niin he löyſiwät kiwen haudalta wieri— 
tetykſi pois; 

3. ja meniwät ſiihen ſiſälle, eitä löytäneet 
Herran Jeſukſen ruumista. 

4. Ja fe tapahtui, koska he fiitä epäilimät, 
fatjo, kakſi miestä jeijoi heidän tykönänjä 
fiiltämisjä waatteisja. 

5. Niin he peljästyimät, ja löiwät kaswon— 
ja maata päin. He ſanoiwat heille: mikſi 
te elämätä kuolleitten ſeasſa etjitte? 

6. Ei hän ole täällä, mutta nouſi ylös; 
muistakaat, kuinka hän teille janoi, taste 
hän wielä Galileasja oli, 

Matth. 16:21. 1. 17: 23. [.20:18, x. 
Marc. 8:31. 1.9:31. 1.10:33,34. Luc. 9:22. 1.18; 33. 

7. Sanoen: Ihmiſen Poika pitää aunetta= 
man ylön jyntisten ihmisten täjiin, ja ris— 
tiinnaulittaman, ja folmantena päimänä 
nouſeman ylös. 

8. ja he muistivat hänen fananja; 

Joh. 2:22. 

9. Ja palajimat jälleen haudalta, ja il— 
moittivat kaikki nämät yhdelletoistakynune- 
nelle ja kaikille muille. Matth. 28:8. Marc. 16: 10. 

10. Ja ne olivat Maria Magdalena ja 
Johanna ja Maria Jakodi ja muita Geidän 
kansſanſa, jotka näitä apostoleille ilmoitti- 
wat. Luc. 8:3. 


11. Ja heidän puheenja näkyi heille hou— 
raukſekſi, eitä uskoneet heitä. 

12. Mutta Pietari nouji ja juokji haudalle, 
ja fuin hän turkisti fijälle, näki Hän ainoasti 
liinawaatteet pantuna, ja meni pois ihme- 
tellet itjellänjä ſitä, kuin tapahtunut oli. 

Joh. 20:3, 6 

13. ja katſo, kakſi heistä meni ſinä päiwä— 
nä yhteen kylään, jota oli Jerujalemista 
fuudenfymmenen wakomitan pääsjä, Cma- 
us nimeltä. Marc. 16: 12. 

14. ja puhuiwat keskenänſä faitista niistä, 
fum tapahtunut oli. 

15. ja tapahtui heidän puhuisjanja ja 
tuttistellesjanja kestenänjä, että Jejus itje 
heitä lähestyi, ja matkusti Heidän tansjanja. 

Matth. 18:20. 

16. Mutta heidän jilinänjä peitettiin, ettei 
he häntä tunteneet. 

17. Niin hän ſanoi heille: mitkä puheet ne 
otvat, kuin te pidätte testenänne käydesſän— 
t1e, ja olette mutheellijet ? 

18. Miin wastaji ykji, Kleopha3 nimeltä, 
ja janoi hänelle: oletfo3 ainoa muukalainen 
Jeruſalemisſa, jota et tiedä, mitä jiellä näi= 
tä päiwinä tapahtui? 

19. Ja än janoi heille: mitä? He janot= 
wat hänelle; ſiitä Jeſukſesta Ratjarenukjes= 
ta, joka vli wäkewä propheeta töisjä ja jä= 
noisſa, Jumalan ja kaiken fanjan edesjä. 

Matth. 21: 11. Luc. 7:16. Joh. 4:19. 1.6:14. 

20. Kuinka meidän hlimmäijet papit ja 
päämiehet antoimat ylön hänen kuoleman 
tadotukjeen, ja ristiinnaulitjuvat hänen. 

21. Mutta me luulimme hänen ſikſi, jota 
Ysraclin piti lunastaman. Ja paitji kaikkia 
täitä on jo folmas päimä tänäpänä, tuin 
nämät tapahtuivat. 

22. Mutta myös muutamat vaimot met3= 
tä owat meitä peljättäneet, jotka warahin 
aamulla tulimat haudalle ; 

Matth.28:8. Marc. 16: 10. Joh. 20:18. 

23. Ja fuin ei he löytäneet hänen ruu— 
mi3tanja, tulimat he ja janonvat, että he 
eufeleinfin näyn nähneet olivat, jotka ja= 
toivat hänen eläivän. 

24. Ja muutamat niistä, jotka meidän 
kansſanme olimat, menimät haudalle, ja 

löyfiivät uitukuin waimot olivat fanoneet; 


mutta ei he häntä nähneet. 


25. Ja hän ſanoi heille: ote tomppelit ja 
hitaat jydämestä uskomaan miitä kaikkia, 
tuin propheetat puhuneet ovat! 

26. Eikö Kristuken pitänyt näitä kärſi— 
män, ja hänen funniaanja fäymän fijälle ? 

Ej. 5056. J. 33.1, ꝛe. Phil.2:7, ꝛc. Hebr. 1262. 
1 Piet, 1: 11. 
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27. Ja hän rupeſi Moſekſesta ja kaikista 
propheetaista, ja ſelitti heille kaikki kirjoituk— 
jet, kuin hänestä olimat. 
- 1 Mof. 3:15. 1. 12:3. [.22:18. 1.26:4. [.49:10. 


2 Gant. 7:12. Bf. 16:8, 9. Pf.22: 1,20. Pſ. 132: 11. | 


Dan. 9: 24. 

28. Ja he lähestyivät 
menivät, ja hän teetteli 
käymään. | 

29. a he waateimat häntä, janoen: ole 
meidän kansſamme, jillä ehtoo joutuu, ja 
bäimä on laskenut; ja hän meni olemaan 
heidän kansſanſa. 

1 Mof. 19:3. Ap. Z. 16:15. Hebr. 13:2. 

30. Ja fe tapahtui, koska hän atrivitli Hei= 
Dän —5 otti hän leiwän, kiitti, murſi 
ja antoi heille. 

31. Niin heidän ſilmänſä aukeniwat, ja He 
o hänen. Ja hän katoſi heidän edes— 
änſä. 

32. Ja he ſanoiwat keskenänſä: eikö mei— 
dän ſydämemme meisjä palanut, koska hän 
tiellä meitä puhutteli, ja ſelitti meille kirjoi— 
tukſet? 

33. Ja he nouſiwat ſillä hetkellä, ja pala— 
limat Jeruſalemiin, ja löyſiwät ne ykjitois- 
takymmentä koosſa ja ne, jotka niiden kans— 
ja oliwat; 

34. Jotfa janoitvat: Herra on totijesti 
nousnut 1158, ja ilmaantui Simonille. 

« 1601.15:5. 

35. Ja De juttelimat Heille, mitä tiellä ta— 
pahtunut oli, ja kuinka hän Heiltä oli tuttu 
leimän murtamijesja. 

36. Mutta toska he näitä puhuimat, feifoi 
itje Jeſus heidän keskellänſä, ja ſanoi heille: 
rauha olfoon teille! Parc. 16: 14. Joh. 20: 19. 

37. Niin he hPämmästyimät ja peljästiyi- 
tät, ja luuliwat hengen näkemwänfjä. 
38. Ja hän janoi Heille: mitä te pelkäätte? 
ja mifji jenkaltaijet ajatukjet tulemat teidän 
ſydämiinne? 

39. Katſokaat minun käſiäni ja jalkojani, 
että minä itje olen: ruwetkaat minuun, ja 
tatfokaat: ſillä ei hengellä ole lihaa eitä lui- 
ta, niinkuin te näette minulla oleman. 

Jol. 20: 20, 27. 


kylää, johonta he 
nenä edemmä 


40. Ja tuin hän nämät ſauonut oli, ofoitti 
| hän heille kätenſä ja jalkanſa. 
= 41. Mutta koska ei e wielä uskoneet ilon 
tähden, waan hmettelimwät, janvi hän heille: 
onfo teillä täsjä mitään ſyötäwätä? 

Joh. 21:5. 

42. Niin he panivat hänen eteenjä kappa— 
leen paistettua falaa ja mähän kimalaiſen 

hunajata. 
= 43. Ja hän otti jen, ja ſöi heidän näh= 
denſä. 

44. Min Hän ſanoi Heille: nämät owat ne 
janat, kuin minä puhuin teille, koska minä 
toielä teidän kansſanne olin: fillä kaikki Pi= 
tää täytettämän, mitä kirjoitettu on Moſek— 
jen laisſa ja prophectaisja ja pjalmeisja 

minusta. 
Platth. 16:21. [.17:22. 1.20: 18. Marc. 8: 31. 1.9:31. 

1:10:38. Luc. 9:22. [. 18:31. 

45. Gilloin hän amwafi heidän ymmärryt= 
jenjä kirjoitukjia ymmärtämään; 

46. ja janoi heille: niin on kirjoitettu, ja 
nin tuli Kristukſen kärſiä, ja nousta kuol— 
(uista folmantena päivänä. 

Pſ. 16: 10. Ap. Z.17:3. 

47. Sa ſaarnattaman hänen nimeenjä pas 
| rannusta ja fyntein anteeffi antamusta fai- 

fisja tanjotsja, ruweten Jerujalemista. 





| Ap. T. 13:38. 1305. 2:12. 


48. Mutta te olette näiden todistajat. 
Joh. 15:27. 

= 49. a fatjo, minä lähetän minun Jläni 
lupaukſen teidän päällenne. Mutta te olkaat 
Jeruſalemisſa ſiihen asti tuin te puetetaan 
woimalla korkeudesta. 
| Goh. 14:26. 1.15: 26. 1.16: 7. Ap. T. 1:4. [2:1,x. 
50. Niin hän wei heidän ulos hamaan 
Bethaniaan, ja nosti kätenſä, ja jiunalfi 
heitä. Ap. T.1:12. 
51. Ja fe tapahtui, koska hän heitä ſiu— 
nannut oli, ertami hän heistä, ja meni lös 
taimaajeen. Marc, 16:19. Ap. T.1:9. 
52. Mutta koska he häntä kumartaneet ja 
rufoilleet olitvat, palafimat he Jerujalemiin 
juurella ilolla, | 
53. Ja oliwat aina templisjä, kiittiwät ja 
funnioittimat Jumalata. Amen! 
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Pyhän Johannekſen Gwangelinmi, 


1 Ln 


Jeſns ofoitetaan tuli 
ſelſi. Johannekſen todistus. Andreas. Pietari. 
Philippus. Nathanael. 


17. Sillä laki on Moſekſen kautta aunettu: 


oleman totinen Jumala, joka tuli ihmi: —6 totuus on Jeſukſen Kristukſen kaut⸗ 
a TULLUT. 


L 2 Mof. 20:1, x. 5 Mof. 5: 6, x. 
18. Gi ole fenfään koskaan Jumalata näh= 


Alusſa oli Sana, ja je Sana oli Juma- nyt: ainokainen Poika, jota on Iſän hel— 


[an tykönä, ja Jumala oli je Sana. 
Gan. l. 8:22, 2c. Joh. 10:33, 36. 1305. 1:1,2. 
SIMO: 133 
2. Zämä oli alusja Jumalan tytönä. 
3. Kaikki omat jen kautta tehdyt, ja ilman 
ſitä ei ole mitään tehty, joka tehty on. 
Eph. 3: 9. Col. 1:15, 16. Hebr.2:10. 
4. Hänesfä oli elämä, ja elämä oli ihmis= 
ten walfeus ; 
5. Ja je walkeus pimenydesjä paistaa, jota 
ei pimets fäjittänyt. G 6o:1. Joh. 8: 12. 1.12:46. 
6. Yi mies oli lähetetty Jumalalta, jonta 
nimi oli Johannes: 
Plal. 4:5. Matth. 3:1. J. 11:14. (.17:10,11. Parc. 1:2. 
Ruc. 1:13. 1.3:2. l. 7. 20. 
7. Ge tuli fiitä walfeudesta todistamaan, 
että kaikki uskoijimat hänen kauttanſa. 
8. Gi hän ollut je walkeus, mutta hän oli 
lähetetty walkeudesta todistamaan. 
9. Ge oli totinen walkeus, joka malistaa 
kaikki ihmijet, jotta maailmaan tulewat. 


Joh. 5:26. 1 Joh. 5:11. | 





masja, hän ilmoitti meille. 
2 Mof. 33:20. Matth. 11:27. Luc. 10:22. JoH. 6:46. 
1 Zim. 6:16. 1304.4:12. 
19. Ja tämä on Johannefjen todistus, 
tosta Judalaijet lähettimät Jerujalemista 


| papit ja Lewitat kyſymään häneltä: kukas 


olet? Joh. 5:33. 
20. Ja hän todisti ja ei kieltänyt, ja hän 
todisti, janoen: en minä ole Kristus. 
Joh. 3:28. Up.Z. 13:25. 
21. a0N —— häneltä: tukasta jii3? 
oletkos Elias? Hän anoi: en. Oletkos 
propheeta? Hän mastaji: en. = 5Moj.18;15. 
22. Niin he janoimat hänelle: kukas olet? 
että me antaifimme niille mastaufjen, jotta 
meidän lähettimät: mitäs janot itjestä3? 
23. Hän ſanoi: minä olen huutaman ääni 
korwesſa: walmistakaat Herran tietä, niin= 
(uin Jejatas propheeta janovi. 
Gf.40:3. Matth.3:3. Plarc.1:3. Luc.3:4. 


| 24. Ja jotka lähetetyt olimat, olimat Pha- 


| Zoh. 3:19. 1.9:5. L12:35. | rijeutjista. | o, 
10. Ge oli maailmasja, ja maailma on 25. Ja De yIiä häneltä, ja janvimat 


hänen fauttanja tehty, ja ei maailma häntä 
| Nu. «€ Hebr.1:2. 
11. Hän tuli omillenja: ja ei hänen oman— 


tuntenut. 


ja häntä ottaneet mastaan. 


tulla, jotta uskowat Pänen nimenjä päälle; 


— Rom. 8:15, 16. Gal. 3:26. 2 Piet. 1:4. 130h.3:1. 
13. jotka ei merestä eitä lihan tahdosta, 


nä 
12: Mutta niille, jotka Pänen ottitvat was- ſeiſoo, jota et te tunne: 
taan, antoi hän moiman Jumalan lapfitji 


hänelle: mikſi ſiis ſinä kastat, jos et jinä 
ole Kristus, että Elias, etkä propheeta? 
26. Johannes mastaji heitä, ja janvi: mi= 
ä fastan medellä; mutta teidän festellänne 
Matth. 3:11. Luc. 3:16. 
27. Hän on je, joka minun jälteeni tulee, 


jota minun edelläni on ollut, jonka kengän 


rihmoja en minä ole kelwollinen päästä= 


mään. 


ei myös utiehen tahdosta, mutta Jumalas=" 28. Nämät tapahtuimat Bethabarasja, 
ta ſyntyneet omat. 306.3:5. 1Piet. 1: 23. Jac.1:18. | fillä puolella Jordanin, kusſa Johannes 
14. Ja jana tuli lihakſi, ja afui meidän kasti. 
ſeasſamme, (ja me näimme hänen kunnian" 29. Toiſena päimänä näki Johannes Je— 
ja niintuin amoan Pojan kunnian Sjästä,) juken tykönjä tuleman, ja fanvi: katjo, je 
täynnä armoa ja totutta. Jumalan faritja, joka pois ottaa maailman 
Mattlj. 1:16, 18. 1.17:2. Luc.1:31. 1.2:7. Eol.1:10. | ſynnin! 2%oj.12:3. Eſ. 58: 7. 1Gor.5:7. 1 Piet. 1:19. 
L 5 JHN | 30. Sämä on fe, josta minä janoin: Wiz 
15. Johannes todisti hänestä, ja Hunfi, nun jälkeeni tulee mies, joka minun edelläni 
ſauoen: tämä oli je, josta minä fanoin: mi=!on ollut sillä hän oli ennen fuin minä. 
tun jälteeni ou tulewa, joka minnn edelläni| 31. Ja en minä häntä tuntenut; mutta 
on ollut; jillä hän oli ennen kuin minä. | että hän ilmestyi Jsraelisja, jentähden 
Matth.3:11. Marc. 1:7. Rom. 3:26,31. | tulin minä medellä fastamaan. 
16. Ja me olemme faitfi hänen täydelli= Ap. T. 1:5. 
ſyydestänſä jaaneet, ja armon armosta. 32. Ja Johannes todisti, janoen: minä 
3oh. 3:34. Gol.2:3,9. | Näin Hengen taimaasta tuleman alaa niin— 


98 








PB. Johannekjen Cwangeliumi. 


fuin kyhkyiſen, ja feijahtaman hänen pääl= 
enjä. Matth. 3:16. Marc. 1:10. Luc.3: 22. 
33. Ja en minä häntä tuntenut; mutta 
jofa minun lähetti medellä fastamaan, je 
janoi minulle: jonka päälle inä näet Hen= 
gen tuleman ala3 ja jeijahtaman hänen 
päällenjä, hän on je, jota kastaa Pyhällä 
Hengellä. Matth. 3:11. 
34. Ja minä näin jen, ja todistin hänen 
oleman Jumalan Bojan. 

35. Toiſena päiwänä ſeiſoi Johannes taas, 
ja kakſi hänen opetuslapfistanja. 

36. Ja kuin hän näti Jeſukſen käymän, 
janoi hän: katſo, Jumalan faritja! 

37. Ja ne kakſi opetuslasta kuuliwat hä= 
nen puhuman, ja jeurajitvat Jeſusta. 


38. Mutta Jejus käänſi ni ja näki ne. 


häntä jeuraamwan, ja janoi heille: 


39. Mitä te etjitke? Niin he ſanoiwat hä-| 
nelle: Rabbi, (je on niin paljo janottu: 


opettaja,) kusſas ajut? 
40. Hän janoi heille: tulkaat ja tatjokaat; 


ja he tulimat ja näkimät, kusſa hän ajui, ja. 


olimat jen päimän hänen tykönänjä, ja je 
oli lähes kymmenes hetti. 





41. Andreas, Simon Pietarin weli, oli 


yi niistä fahdesta, jotka jen Johannekſelta 
uulleet olimat, ja häntä jeurafitat. 


42. Tämä löyſi enfin weljenjä Simonin, 


ja janoi hänelle: me löyſimme Mesjian ; 


je on niin paljon kuin: woideltu. Matth. 4: 18. 
43. Ja hän toi hänen Jeſukſen tykö. Mutz | 


ta koska Jejus katjoi hänen päällenjä, janot. 


hän: finä olet Simon Jonan poika, ja finä 
pitää kutjuttaman Kephas; fe on niin paljo 
tuin: fallio. 

44. Zoijena päimänä tahtoi Jejus mennä 
Galileaan, ja löyſi Philippuken, ja fanvi 
hänelle: jeutaa minua! 

45. Mutta Philippus oli Bethjaidasta, 
Andreafjen ja Pietarin kaupungista. 

46. Philippus lönji Rathanaelin ja janoi 
hänelle: me olemme jen löynneet, josta Mo— 
ſes kirjoitti laisja ja propheetat, Jeſukſen, 
jen Jojephin pojan MNatjaretista. 

| 1 Mof.3:15. 1.22;18. 1.49:10. 5Moſ. 18:18. 
2 Sam. 7:12. Eſ. 7:14. 1.9:6. 1.40:10,11. 1.45:8. 
I. 53: 1,2c. Jer. 28:5. 1. 33: 14. Heſ. 34:23. 1.37;24. 
Dan. 9:24. Mich. 5: 1. Zach. 6:12. 1.9:9. Matth. 2: 28. 
Luc. 2:4. Joh. 7:41,42. 

47. ja Nathanael janoi hänelle: tulleefo 
MNatkfaretista jotain hywää? Philippus ſa— 
noi hänelle: tule ja katſo. Soh. 12:21. 

48. Jeſus näki RNathanaelin tykönjä tule= 


Matth. 16:18. | 





nun tunnet? Jejus mastafi, ja ſanoi hä= 
nelle: ennenfuin Philippus kutjui jinua fii= 
funapuun alla ollesſas, näin minä finun. 

50. Wastaſi Nathanael, ja janvi hänelle: 
Rabbi, jinä olet Jumalan Poika, jinä olet 
Israelin kuningas. 

51. Jeſus mastafi, ja janoi hänelle: finä 
uskot, että minä janoin finulle: minä näin 
jinun fiitunapuun alla. Sinä jaat wielä 
juurempia nähdä. 

52. ja ſanoi hänelle: totijesti, totijesti ja= 
non minä teille: tästedes pitää teidän näke= 
män taiwaan atvoi, ja Jumalan entfelit as— 


| tuman ylös ja tuleman alas Jhmifen Bo= 


jan päälle. 1 Mof. 28:12. 
Matth. 4:11. Luc. 22:43. 1. 24:4. Ap. T. 1:10. 


2 Luku. 


Häät Galilean Kanaasſa. Jeſus waeltaa Kapernaumiin 
ja fieltä pääfiäifelle Sein tusja hän puhdistaa 
teniplin. 


Ja folmantena päimänä olimat häät Ga- 


[ilean Kanaasja, ja Jeſulſen äiti oli ſiellä; 

2. Niin Jejus ja hänen opetuslapjenja 
futfuttiin myös häihin. 

3. Ja fosfa wiina puuttui, ſanoi Jejukjen 
äiti hänelle: ei heillä ole miinaa. 

4. Jeſus janoi hänelle: mwaimo, mitä mi= 
nun on finun kansſas? ei minun aifani ole 
wielä tullut. 

5. Hänen äitinjä janoi palwelioille: mitä 
hän teille janoo, je tehtäät. 

6. Niin ſiellä oli kuufi kimistä mefiastiata 
pantuna Judalaisten puhdistamijen taman 
jälkeen, ja kukin weti kakſi eli kolme mittaa. 

” Marc.7:3. 

7. Jefus fanvi heille: täyttäkäät wefiastiat 
wedellä. ya he tänttimät ne hlön täyteen. 

8. Ja hän janoi heille: pantaat nyt fijälle, 
ja wiekäät edeskäywälle. Ja he weiwät. 
9. Mutta koska edeskäypä maisti jitä wet= 
tä, joka wiinakſi tullut oli, (eitä tiennyt 
tusta je tuli, mutta paliweliat tiejimät, jotta 
weden ammunfimwat,) tutjui edeskäypä yljän, 

10. Ja janoi hänelle: jofainen antaa en= 
listi hywää miinaa, ja tuin juomutaan, 
niin jitte huonompata: jinä kätkit hywän 
wiinan tähän asti. 

11. Tämä on enfimäinen tunnustä«hti, 
jonka Jeſus teti Galilean SKanaasja, ja il= 
moitti funnianja. Ja hänen opetuslapjenja 
ustoimwat hänen päällenjä. 

12. Gitte meni hän alas Sapernaumiin, 
ja hänen äitinjä ja hänen mweljenjä ja hänen 


tvan, ja janoi hänestä: fatjo, totifesti oikia | opetuslapienja, eikä jiellä kauan wiipyneet. 


Israelita, josja ei petosta ole. 


13. Ja Judalaisten pääfiäinen oli läsnä, 


49. Nathanael janvi hänelle: mistää mi- ja Jejus meni ylös Jerufalemiin. 
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14. Ja löyſi templisjä istuman ne, jotta 
farjaa, lampaita ja kyhkyläiſiä myyskenteli— 
tvät, ja waihettajat. j | 

15. Ja hän teki ruoskan köyſistä, ja ajoi 
ulos me kaikki templistä, ja lampaat ja kar— 
jan, ja heitti pois maihettajain rahan, ja 
maahan kukisti pöydät. 

Matth. 21:12. Marc. 11:15. Luc. 19: 45. 


16. Ja fanoi niille, jotta kyhkyiſiä myimät: 


wiekäät nämät täältä pots, ja älkäät tehfö | 


minun Jfäni huonetta tauppahuoneetfi. 
17. Mtutta hänen HYL os muisti 
tat kirjoitetukſi: ſinun huonees kiiwaus on 
minun jyönyt. = PBf.69:10. 
18. iin mastajimat Judalaijet, ja ſanoi— 
wat hänelle: mitä merkkiä jinä meille oſoi— 
tat, ettää näitä teet? ' 
Matth. 12:38. 1. 16:1. Marc.8:11. Luc. 11:29. Joh. 6:30. 
19. Jeſus wastaſi, ja janot heille: jaotta= 
faat maaljan tämä templi, ja minä tahdon 
jen folmantena päivänä ratketa löä. 
Matth. 26: 61. 1. 27:40. Marc. 14:58. [. 15:29. 
20. Niin Judalaifet ſanoiwat: tätä templiä 
on tafettu tuuji witdettäkymmentä ajasta 
aikaa, ja jinä rakennat jen tolmena päi— 
vänä ? 
21. Mutta hän janoi ruumiinja templistä. 
22. $tosfa hän ſiis oli tuolluista nousnut, 
muistivat hänen opetuslapjenja hänen jen 
heillenjä janoneetji, ja uskoiwat Raamatun 
ja jen puheen, kuin Jejus oli puhunut. 
Luc. 24:8. 
23. Mutta kosta hän pääjiäisjuhlapäimä- 
nä oli Jeruſalemisſa, uskoiwat monta hä— 
nen nimenjä päälle, koska he näkimät ne 
tunnustähdet, tuin hän teki. 
24. Mutta ei Jefus uskonut itjeänjä Heille; 
ſillä hän tunji Heidän faikki; 
25. ja ei tartvinnut, että joku olis ihmi— 
jestä todistanut; filä hän tieji, mitä ihmi— 
ſesſä oli. ohj. 6:64. Ap, T. 1:24. Ilm.1.2:23. 


3 Suku. 


Jefus ja Nikodemus. Johannes ja hänen opetuslapjenja. 


iin oli yfji mies Pharijenkjista, Nikode— 
mus nimeltä, Judalaisten ylimmäinen. 
Soh. 7: 50. 1.19:39. 
2. Ge tuli yöllä Jefuken tykö, ja ſanoi 
hänelle: Mestari, me tiedämme, että finä 
olet Jumalasta opettajalji tullut; jillä ei 
taida fenkään miitä tunnustähtejä tehdä, 
tuin finä teet, jollei Junrala ole hänen kans— 
janja. Joh. 9: 16, 33. Ap. T. 10:38. 
3. Jeſus wastaſi, ja ſanoi hänelle: toti- 
lesti, totijesti janon minä finulle: ellei joku 


wastnudesta jyunty, ei hän taida Jumalan 
waltakuntaa nähdä. Tit. 3:5. 
4. Nikodemus janoi hänelle: kuinka taitaa 
ihminen manhana jyntyä? taitaato Hän äis 
tinjä tohtuun jälleen mennä, ja [yntnä? 
5. Jeſus mastali: totijesti, tottjesti janon 
minä finulle: ellei jotu jynny medestä ja 

Hengestä, ei hän taida Jumalan maltatun= 
taan jijälle tulla. Marc. 16:16. 

6. Mitä lihasta ſyntynyt on, je on liha, ja 
mitä Hengestä jyntynyt on, je on Henti. 

7. Alä i ettele että minä janoin jinulle: 
teidän pitää uudesta ſyntymän. 

8. Zuuli puhaltaa, kusja hän tahtoo, ja 
ſinä tuulet hänen humunſa, ja et tiedä, tus= 
ta hän tulee taikka tuhunta hän menee: näin 
on jofainen, tuin hengestä jyntynyt on. 
| Saarn. 11:5. 16or.2:11. 
9. Wastaſi Nikodemus, ja janoi Hänelle: 
kuinka ne taitavat tapahtua? 8066.6:52, 60. 
| 10. Jeſus wastaſi, ja janot hänelle: jinä 

plet mestari Israelisſa: ja et näitä tiedä! 

11. Totiſesti, totijesti janon minä jinulle: 
me puhumme, mitä me tiedämme, ja todis= 
tamme, mitä me näemme, ja et te ota was— 
taan meidän todistustamme. 

Joh. 7: 16. (.8:28. 1.12:49. (14:24; 
= 12. Jos minä maallijia teille janoin, ja et 
te u3fo: kuinka te ustoijitte, jos minä tai= 
| maallijia teille ſanoiſin? 

13. Gi astu fenfään ylöä taivaajeen, vaan 
Jofa taivaasta astui alas, Ihmiſen Poika, 
jota on taiwaasſa. 305. 6:62. Gph.4:9. 
14. Ja niintuin Moſes ylönſi tärmeen 
korwesſa, niin myös Jomijen Poika pitää 
ylöttämän: 
4 Mof.21:9. 2 Kun. .18:4. Joh. 8:28. 1.12; 32. 
15. Että jokainen, nin ustoo hänen pääle 
lenſä, ei pidä hukkuman, mutta ijantaitkijen 
| elämän jaaman. Luc. 19:10. Joh. 6:27, 40,54. 
16. Sillä niin on Jumala maailmaa ra— 
kastanut, että hän antoi Pänen ainoan Poi— 
kanſa, että jokainen, kuin ustoo hänen pääle 
lenjä, ei pidä hnkkuman, mutta ijantaikkijen 
elätttätt jaaman. — Rom.5:8. 1.8:38,39. 1306.4:9. 
17. Sillä et Jumala lähettänyt Poitaanja 
maailmaan, tuomitjemaan maallutaa, mut= 
ta että maailina pitää hänen tauttanja wa— 
| pahdettaman. 
Lite. 9:56. Joh. 9:39. L.12:47. 1305.4:14. 
18. Jofa hänen päällenjä uskoo, ci häntä 
tuomita; mutta jota ei usko, je on jo tuo— 
mittu; ſillä et hän ustonnt Jumalan ainoan 

Bojan nimen päälle. 

Joh. 5:24 11640. 1. 20531. Ap, X. 4:12. 
19. Mutta tämä on tnomio; että walkeus 
tuli maailmaan, ja ihmijet vatastiivat enäm— 
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min pimeyttä kuin walkeutta; ſillä Heidän! 35. Iſä rakastaa Poikaa, ja antoi kaikki 


työnjä olitvat pahat. 


Job. 1:5, 10, 11. 
20. Gillä jokainen, joka pahaa tekee, je 


hänen täteenjä. Matth. 11:27. 1.28:18. 
Luc. 10:22. Joh. 5:22. 1.17;2. Hebr. 2:8. 


wihaa walfeutta, eikä tule malkeuteen, ettei 36. Jofa uskoo Pojan päälle, Hänellä on 


hänen töitänjä pitäifi laitettaman. 


Joh. 24: 13, 15, 16. 


21. Mutta joka totuuden tekee, je tulee 
walfeuteen, että hänen työnjä nähtäijiin; 
ſillä ne owat Jumalasja tehdyt. — 

22. Gitte tuli Jefus ja hänen opetuslap= 


jenja Judean maahan, ja ajui fiellä heidän 


kansſanſa, ja kasti. Joh. 4: 2. 

23. Mutta Johannes kasti myös Enonisſa 
läsnä Salimia, ſillä fiellä oli paljo wettä: 
ja he tuliivat ja kastettiin. 





ijankaikkinen elämä; mutta jofa ei usko Po— 
jan päälle, ei hänen pidä elämätä näkemän, 
mutta Jumalan miha pyſyy hänen päällän= 


jä. — 5%of.29:20. 1.32:22. Joh, 6:47. 13085. 5:11, 12. 


OO KK] 


Jeſus kääntää monta Samarialaista. 
Päämiehen poika. 


KA F 

Kosta ſiis Herra ymmärſi Phariſeusten 
uulleekſi, että Jeſus teki enämmän opetus= 
lapſia ja kasti, kuin Johannes: 


Joh. 3: 22, 26. 


1Sam.9:4. Matth.3:6. Luc.3:7. | 2. (Walkka ei Jefus itje Fastanut, mutta 
24. Sillä ei Johannes ollut mielä filloin hänen opetuslapjenja,) 


wankeuteen heitetty. 


| Matth. 14:3. | 3. Jätti hän Judean, ja meni jälleen Ga= 
25. Niin tuli kyſymys Johannekfen ope=, 


lileaan. 


tuslasten ja Judalaisten wälillä puhdis- 4. Mutta hänen piti Samarian tautta 


tukſesta. 


26. Ja he tuliwat Johannekſen tykö ja ſa⸗ 


tvaeltaman. | 
5. Niin hän tu Samarian kaupunkiin, 


noitvat hänelle: opettaja, [e joka finun kans= | joka kutjutaan Sichar, lähes ſitä maankar— 


ſas oli toijella puolella Jordanin, josta finä 

tovistit, Fatjo, hän kastaa, ja jokainen menee 
hänen tykönjä. 

Matth. 3: 11. Marc. 1:7. Luc.3:16. Joh. 1:15. 

27. Johannes twastafi, ja janvi: ei ihmi— 


nen taida mitään ottaa, ellei hänelle anneta | 


taivahasta. 2 Cor. 4:7. Jac.1: 17. 
28. Se olette itje minun tovistajani, että 
minä olen janonut: en minä ole Kristus, 
taan minä olen hänen edellänjä lähetettt. 


Mal. 3:1. Matth. 11:10. Marc. 1: 2. Lue, 1:17. 1.7:27. | 


Joh. 1: 6, 20, 30. 4 

29. Jolla on morjian, je on ylkä; mutta 
hljän ystäwä, joka jeijoo ja tuultelee häntä, 
N iloittaa itjeänjä yljän äänestä ſangen 
uuresti; fentähden on tämä mimin iloni 
täytetty. 

30. Hänen tulee kaswaa, mutta minun Pi= 
tää wmähenemän. | 


tanoa, jonta Jakob oli pojallenja Jofephille 
antanut. 1 Mof. 33: 19. 1.48: 22. Joſ. 24:32. 


= 6. Niin ftellä oli Jakobin lähde. Koska 


Jefus matkasta oli wäſynyt, istui hän läh— 
teen päälle, ja je oli liti kuudetta hetkeä. 

7. Jin tuli yfji Samarian waimo mettä 
ammuntamaan, ja Jefus janoi hänelle: an= 
na minun juodakjeni. 

8. Sillä hänen opetuslapjenja oliwat men= 
neet faupunfkiin ruokaa ostamaan. 

9. Sanoi Samarian aimo hänelle: kuin= 
fa finä minulta juoda anot, jota olet Juda= 
lainen, ja minä olen Samarialainen? jillä 
ei Judalaiſet pidä yhtään kansſakäymistä 
Samarialaisten kansſa. 

2Kun.k. 17:24. Luc. 9: 52,53. Joh. 8148. Ap. T. 10: 28. 

10. Jejus mastaji, ja janvoi hänelle: jos 
ſinä tietäijit Jumalan lahjan, ja kuka je on, 
jofa ſinulle janoo: anna minun juovdakjeni! 


31. Jofa ylhäältä tulee, je on kaikkein pääl= | niin inä anvifit häneltä, ja hän antaifi 


lä, ja jota maasta on, je on maasta ja pus | jinulle elävätä vettä. 


Yf. 23:2. Eſ. 12:3. 


huu maasta. joka taivaasta tulee, hän on | 11. Sanoi waimo hänelle: Herra, eipä 


kaikkein ylin. 


hänen todistustanja. 


ſinulla ole milläs ammunnat, ja lähde on 
32. Ja mitä hän nähnyt ja kuullut on, ſywä; kusta ſiis finulla on jitä elämätä 
jen hän todistaa, ja ei kenkään ota wastaan | vettä? 


Vero: 13. 
12. Oletkos jinä juurempi kuin meidän 


Joh. 5:20. 1. 8: 26, 1.12:49. 1.14: 10. | iſämme Jakob, joka meille tämän kaiwon 


33. Joka hänen tovdistukjenja otti mastaarn, 
je päätti Jumalan oleman totijen. 
Nom, 3:4. 1308. 5: 10. 


34. Gillä jonka Jumala lähetti, je puhuu 
Jumalan fanoja: jillä ei Jumala anna 


Henkeä mitalla. 


Pf.45:8. Cf.11:2. Joh. 1:16. Ap. T. 10:38, Eph. 4:7. 


antoi? ja hän joi itje fiitä, ja hänen lapjen= 
ja, ja hänen karjanſa. 

13. Jeſus wastaſi, ja ſanoi hänelle: jokai— 
nen kuin juo tästä wedestä, hän janoo jäl— 
leen; Joh. 6:58. 

14. Mutta joka fiitä medestä iuo, kuin mi= 


mä hänelle annan, ei hän janoo ijantaikki 
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festi; waan je weſi, jonka minä hänelle an- 
nan, tulee hänesjä jen eden lähteek)i, jota 
kuohuu ijankaikkijeen elämään. 
Eſ. 55: 1. Joh. 6: 27, 35. J. 7:38. 

15. Sanoi waimo häuelle: Herra, anna 
minulle ſitä wettä, etten minä janoiſi, enkä 
tarwitſiſi tulla tänne ammuntamaan. 

16. Jeſus janoi hänelle: mene, kutſu jinun 
niehes, ja tule tänne. 

17. Waimo ivastafi, ja janvi hänelle: ei 
minulla ole miestä. Sanot Jejus hänelle: 
oikein finä janoit: ei minulla ole miestä. 


33. Niin opetuslapſet janoimat keskenänjä: 
[ieneefö joku hänelle jhyötämätä tuonut? 

34. Jejus janoi heille: minun ruokani on 
je, että minä teen hänen tahtonja, joka mi— 
nun lähetti, ja täytän hänen tekonja. 

35. Gttefd te jano: wielä omat neljä tuu- 
fautta ja elon aika tulee? tatjo, minä janon 
teille: nostafaat ſilmänne ylös, ja fatjotaat 
wainioita; filä ne omat jo malkfiat elon= 
'ajatfi. Matth. 9: 37. Luc. 19: 2. 
| 36. Ja jot niittää, hän jaa palkan, ja fo= 
too Gedelmän ijankaitkijeen elämään: että 


18. Gillä wiiſi miestä on finulla ollut, ja | fylmäjä ja niittäjä ynnä iloitjijimat. 


Je fuin finulla nyt on, ei ole finun miehes. 
Sen jinä oikein janott. 


19. Waimo janoi Hänelle: Herra, minä 


näen, että finä olet propheeta. 
Luc. 7:16. [.24:19. Joh. 6:14. 

20. Meidän ijämme omat tällä wuorella 
kumartaneet ja rutfoilleet, ja te janotte: Je— 
rujalemisja on je fia, josja pitää rutkoilta 
inan. 5 Mof. 12:5, 11. 18un.f.9:3. 1Uitat. 7:12. 

21. Jefus ſanoi hänelle: maimo, usko mi= 
nua: je aika tulee, ettet te tällä wuorella eitä 
Jeruſalemisſa jää rutoile. 

22. (Et te tiedä, mitä te rukoilette, mutta 
me tiedämme, mitä me rufoilemme; fillä 
autuus on Judalaiſista. 

2 Kun 1. 17:29. Ef.2:3. Luc.24:47. Ilon 3:2. [.9:4. 

23. Mutta hetki tulee, ja jo nyt on, että 
totijet rufoiliat rukoilemat Iſää hengesjä ja 
totuudesja; [illä Iſä tahtoo myös jenkaltai= 
lla, jotka häntä rutoilemat. 

24. Jumala on henki, ja jotka häntä ru= 
foilemwat, niiden pitää hengesfä ja totuudes= 
ja häntä rufoileman. 2 Cor. 3:17. 

25. aimo janoi hänelle: minä tiedän, 
että Meslias on tulema, joka kutjutaan 
Kristus: fosfa je tulee, min hän ilmoittaa 
meille kaikki. 

26. Jeſus janoi hänelle: minä olen fe, jo= 
fa ſinun fansjas puhun. Joh. 9: 37. 


27. Gilloin tuliivat Dänen opetuslapjenja 


ja ihmettelimät, että hän fitä maimoa pu- 
hutteli; ei kuitenkaan kenkään ſanonut: mi— 
täs kyſht? eli, mitäs häntä puhuttelet? 

28. Niin waimo jätti weſiastianſa, ja me— 
m kaupunkiin, ja ſanoi niille ihmiſille: 


29. Tulkaat katſomaan ſitä ihmistä, joka rasti Kapernaumisſa. 


minulle janoi kaikki, mitä minä tehuyt olen: 
olleefo hän Kristus? 

30. Niin De läkſiwät faupimgista, ja meni- 
wät hänen tykönjä. 

31. Mntta ſillä välillä rukoiliivat opetus= 
lapſet häntä, — Rabbi, ſyö. 

32. Waan hän ſanoi heille: minulla on 
ruokaa ſyödäkſeni, jota et te tiedä. 





37. Eillä täsjä on je jana toji: toinen on 
jota — ja toinen joka niittää. 

38. Minä lähetin teidän niittämään, joja 
et te ole työtä tehneet: muut omat työtä 
tehneet, ja te olette heidän työnjä päälle 
tulleet. 
39. Mutta monta Samarialaista jiitä 
faupungista ustoimat hänen päällenjä jen 
waimon puheen tähden, joka janvoi: Hän on 
kay" kaikki janonut, mitä minä tehnyt 
olen. 

40. Koska fiis Samarialaijet tulimat hä— 
nen tykönjä, rukoilimat he häntä jim 
heidän tykönänjä. Ja hän wiipyi jiellä kakſi 
päivää. 

41. Ja paljon ujiammat usfoimat hänen 
jananja tähden, 

42. Ja ſanoiwat fille maimolle: emme nyt 
lm usko finun puhees tähden; lä me 








olemme itje kuulleet ja tiedämme, että hän 
on totijesti Kristus, maailman wapahtaja. 
Joh. 17:18. 
43. Mutta fahden päiwän perästä läkji 
hän fieltä ja meni Galileaan. 
44. Sillä Jeſus todisti itje, ettei propheeta 
makſa ijänjä maalla mitään. 
Matth. 13:57. Marc. 6:4. Luc. 4:24. 
45. Koska hän fiis tuli Oalileaan, ottivat 
Galilealaifet hänen vastaan, jotka olimat 
nähneet kaikki ne, Euin hän Jerujalemisja 
juhlana tehuyt oli: fillä he olimat myös 
juhlalle tulleet. Matth. 4:12. Marc. 1:14. 
46. Niin Jefus tuli taas Oalilean Kaz 
naan, Eusja Hän weden wiinakſi tehnyt oli. 
ja olt ykſi kiminkaan mies, jonka poika jat= 
Jvh. 2:1, 11. 
47. Koska hän tuuli, että Jejus oli tullut 
Indeasta Galileaan, meni hän hänen ty— 
fönjä ja rukoili häntä tulemaan alas ja paz 
rautamaan hänen poifaanja, jota oli kuole— 
mallanſa. 
48. Sanoi ſiis Jeſus hänelle: ellet te näe 
tunnustähtiä ja ihmeitä, niin et te usko. 


| 1 Cor, 1:22. 
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49. Sanoi kuninkaan mies hänelle:. Her=| 12. Niin he kyſyiwät häneltä: kuka on fe 
ra, tule alas, ennenkuin minun poikani ihminen, jota finulle janoi: ota wuotees 
fuolee. = [ja fäy? , 

50. Jeſus ſanoi Hänelle: mene, finun poi] 13. Mutta ei je parattu tiennyt, kuta je 
fa3 elää. Ja mies uskoi janan, jonka Jefus | oli; fillä Jeſus oli mennyt pois kanſan täh= 
janoi hänelle, ja meni. = |Den, joka fiinä paitasja oli. a 
51. iin hänen mennesfänjä, kohtafiiat| 14. Gitte löyji Jeſus hänen templisjä, ja 
hänen palmelianja hänen ja ilmoittivat hä- janvi Hänelle: tatjo, ſinä olet porattu: älä 
nelle, janoen: finun poikaa elää. lilleen ſyntiä tee, ettei jotain pahempata 
52, iin hän tutki heiltä hetkeä, jolla hän | jinulle tapahtuifi. Matth. 12: 45. Joh. 8: 11. 
parani, ja Ge janoimat hänelle: eilein jeitje=| 15. Niin je ihminen meni pois, ja ilmoitti 
männellä hetkellä antoi milutauti Hä=| Judalaifille, että Jeſus oli je, jota hänen 
nen ylön. parantanut oli. - 

53. Niin ijä ymmärji jen ſikſi hetkekfi, 16. Ja Judalaijet wainofimat jentähden 
jolla Jefus ſanoi hänelle: finun poikaa elää. | Jeſusta, ja etfimät häntä tappaaljenja, että 
Ja Hän uskoi ja tofo Hänen huoneenja. hän jenkaltailia teli jabbattina. 

54. Sämä on toinen tunnustähti, jonka! 17. Niin Jeſus wastaſi heitä: minun Iſä— 
Jeſus teki tulleajanja Judeasta Galileaan. | ni tekee työtä hamaan tähän asti, ja minä 





myös teen työtä. Joh. 9: 4. 1.14; 10. 
5 Lukn 18. Sentähden etſeiwät Judalaiſet häntä 





wielä enämmin tappaakſenſa, ettei hän ai— 
noastanſa ſabbattia rikkonut, mutta myös 
itte oli Judalaisten juhlapäiwä, ja Jeſus ſanoi Jumalan iſäkſenſä, ja teki itſenſä Ju— 
meni ylös Jerufalemiin. malan faltaijetji. | 
3 Mof. 23: 2. 5Mof.16:1. Matth. 26: 65. Joh. 7: 29. L. 10:33. Vhil.2: 6. 
2. Mutta Jerufalemisja on lammasportin | 19. Niin Jeſus mastafi, ja ſanoi heille: 
tykönä ykſi lammikko, joka Hebrean kielellä | totijesti, totijesti janon minä teille: ei taida 
tutjutaan Bethesda, josja oli wiiſi majaa, oika itjestänjä mitään tehdä, ellei hän näe 
3. Joisſa makaſi juuri joukko jairaita, ſo- jän tekemän; filä mitä ikänä hän tekee, 
feita, ontuwia, halwatuita, jotka meden lii- itä myös Poika niin tekee. Joh. 8: 38. 
futtamista odottivat. 20. Sillä Jjä rakastaa Poikaa, ja ojoittaa 
4. Gillä enkeli tuli alas määrätyllä ajalla | hänelle kaikki, mitä hän itje tekee; ja hän on 
lammiftoon, ja ſekoitti weden: joka ſiis enſi- wielä juurempia töitä hänelle ojoittama, 
mäijenä weteen astui, koska fe jekoitettu oli, | [uin näntät oat, että teidän pitää ihmet= 
tiin je parani, ehtä misjä ikänä taudisja | telemän. Joh. 3:35. 
hän oli. 21. Sillä niinkuin Iſä herättää ja wir— 
5. Niin oli fiellä ykſi mies, joka Fahdekjan | woittaa kuolleita, niin myös Poika wirtvoit= 
neljättäkymmentä ajastaitaa oli jairastanut. | taa, joita Dän tahtoo. 
6. Koska Jeſus hänen näki makaawan ja 22. Sillä ei Jjä ketään tuomitje, maan 
tunji hänen jo kauwan fairastaneen, jfanoi| antoi kaiken tuomion Pojalle: 
hän hänelle: tahdotkos tulla termeefji? Matt. 11:27. 1.28: 18. Joh. 17: 2. Ap. T. 17:31. 
7. Sairas wastafi häntä: Herra, ei ole| 23. Että faikki Poikaa kunmivittaifiivat, 
minulla jitä ihmistä, joka minun wie, koska | niinkuin he Iſää kunnioitfewat. oka ei 
weſi ſekoitettu on, lammikkoon; mutta koska | Poikaa kunnivitje, ei je kunnioitſe Jjää, jota 
minä tulen, miin on toinen minun edelläni | hänen lähetti. 1305.2:23. 
fiihen astunut. 24. Totifesti, totijesti janon minä teille: 
8. Jeſus janvi hänelle: nouje, ota wuo- joka kuulee minun fanani ja uskoo jen, jota 
tees ja käy. Matth. 9: 6. Marc. 2: 11. Luc.5:24. | Minun lähetti, Hänellä on ijankaikkinen elä— 
9. ja kohta parani je ihminen, ja otti| mä, ja ei Pän tule tuomioon, waan menee 
mwuoteenja ja tämi. Ja je päimä oli jab=|tuolemasta elämähän. Luc. 23:43. 
Patti. | Joh. 9:14. Joh. 3: 18. 1. 6:40, 47. 1.8:51. Gph.2:6. 1305.3;2. 
10. Ganoimat ſiis Judalaiſet paratulle:| 25. Zotijesti, totijesti janon minä teille: 
nyt on jabbatti, ei [inun jomi wuodetta fan= | hetki tulee, ja nyt jo on, että Euolleet jaatvat 
taa. 2 Moſ. 20: 10. 5 Mof. 5:12. Neh. 13:19. ! kuulla Jumalan Pojan äänen; ja jotka jen 
Jer. 17:21, 22. Matth. 12:2. Marc.2:24. Luc.6:2. | kuulewat, ne ſaawat elää. 
- 11.9än maätafi heitä: joka minun paranfi, | Rom.6:4. Gal. 2:20. Eph. 2:1,5. 1Tim.5:6. Ilu.1.3:1. 
Je ſandi minulle: ota wuoteea ja käy. 26. Sillä niinkuin Jfällä on elämä itjes= 
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ſänſä, niin antoi hän myös elämän Pojalle 
itſesſänſä olemaan; 

27. Ja on hänelle myös antanut wallan 
tuomita, että hän on Ihmiſen Poika. 

28. Ältäät tätä iymetelkö: jillä hetki tulee, 
jona faiffi ne, jotta haudoisſa omat, ſaawat 
kuulla Hänen äänenjä; 

Dan. 12:2. 1Cor. 15:52. 1Thesſ. 4: 16. 

29. a pitää tuleman edes ne, jotka hy— 
ää tehneet oivat, elämän ylösnouſemiſeen, 
mutta jotka pahaa tehneet omat tuomion 
ylösnouſemiſeen. Matth. 25:46. 

30. Gn minä itſestäni taida mitään tehdä: 
niinkuin minä tuulen, miin minä tuomitjen, 
ja minun tuomioni on oikia; ſillä en minä 
etji minun tahtoani, maan Iſän tahtoa, jo: 
fa minun lähetti. Joh. 6:38. 

31. Jos minä itfestäni todistaifin, niin ei 
minun todistukjeni oliji toji. 

32. Zoinen on, joka todistaa minusta, ja 
minä tiedän, että hänen todistufjenja on 
toji, fuin hän minusta todistaa. 

Eſ. 42:1. Matth. 17:5. Joh. 8:14, 18. 

33. Ze lähetitte Johannekjen tykö, ja Hän 
todisti totuuden. Joh. 1: 19. 

34. Mutta en minä ihmieltä todistusta 
ota; maan minä janoin nättä, että te au= 
tuaafji tulijitte. 

35. Hän oli palamainen ja paistamainen 
Ehnttilä; mutta te tahdoitte ainoastaan wä— 
hän aikaa riemuita hänen walkeudesjanja. 

36. Mutta minulla on juurempi todistus 
fuin Johannekfen; jillä ne työt, jotka Iſä 
antoi minulle täyttääkkeni, ne työt, jotta 
muä teet, todistavat minusta, että Jjä 
minun lähetti. Matth. 3: 17. 306. 1:32,33. 1. 10:25. 

37. a Iſä, joka minun lähetti, Pän todis= 
taa minusta. Et te ole koskaan hänen ään= 
tänjä fuulleet, eli Pänen muotoanja nähneet. 

2 Mof. 33:20. 5Moſ. 4:12. Marc. 1:11. 1.9:7. 
Luc. 3:22. 19:35. Joh. 6:27. 1.12;28. 2 Piet. 1:17. 
1 Zinn, 6: 16. 1 Joh. 4:12. 

58. ja ei teillä ole Pänen ſananſa pyſy— 
wäinen; filä et te usko jitä, jonka hän lä— 
hetti. 

39. Zutfifaat Naamatuita; ſillä misjä te 
luulette teillenne ijankaikkijen elämän ole= 
wan, ja ne oivat, jotka todistaivat minusta. 

5 Mof. 18:15. Eſ. 8: 20. 1. 34: 16. 1.45:8. Jer.23:5. 

Tan, 9:24. Luc. 16:29. 1. 24:27. Joh. 1:45. Ap. T. 17: 11. 

40. Ja et te tahdo tulla minun tyköni, että 
te jaijitte eläntän. 

41. (Gn minä pyydä kunniata ihmijiltä; 

42. Waan minä tunnen teidän, ettei teisſä 


omalla nimellänjä, niin te jen otatte was— 
taan. 

44. Stuinfa te taidatte ustoa, jotka otatte 
tunnian toinen toijeltanne, ja jitä tunniata, 
jota ainoalta Jumalalta tulee, et te etji. 

u Joh. 12:43. Rom.2:29. 

45. Alkäät luulfo, että minä fannan Jiän 
edesjä teidän päällenne: je on, joka teidän 
päällenne fantaa, Moſes, johonka te tur= 
twaatte. 

46. Sillä jos te olijitte Moſekſen uskoneet, 
niin te olijitte minun uskoneet; ſillä minus= 
ta on hän kirjoittanut. 

1 Mof. 3:15. [.22:18. (.49; 10. 5 Mof.18: 18. 

47. Jos et te hänen firjoitukjianja usto, 
fuinfa te minun janani ustotte? 


6 Luku. 


Jeſus ruokkii 5000 miestä. Elämän leipä. 


Oitte meni Jejus Galilean meren hlitſe, 
jota on Tyberian. 

2. ja häntä jeuraji paljo fanjaa, että Be 
Haa hänen merffinjä, tuin hän teki ſai— 
raisſa. 

3. Niin Jeſus meni ylös wuorelle, ja istui 
ſiellä opetuslastenſa kansſa. 

4. Ja lähestyi pääſiäinen, Judalaisten 
juhla. 2 Mof. 12:18. 3 Moſ. 23:3. 4 Moſ. 28:16. 

5 Moj. 16:1. 

5. Koska ſiis Jeſus nosti ſilmänſä, ja näki 
tuleman paljon tanjaa tykönſä, janoi hän 
Vhilippukjelle: tusta me ostamme leipiä 
näiden ſyödä? Matt. 14:15. Marc. 6:35. Luc. 9:12. 

6. (Mutta jen Hän janoi kujaten Gäntä: 
idä hän tieji mitä hän tekemä oli.) 

7. Wastaſi Philippus häntä: tahden jadan 
penningin leitvät ei tähtyiji heille, että tukin 
heistä wähänkin jais. 

8. Sanoi ykſi hänen opetuslapiistanja hä= 
nelle, Andreas, Simon Pietarin eli: 

9. Täsfä on ykji poikainen, jolla on wiiſi 
ohraista leipää ja kakſi kalaista; waan mitä 
ne omat näin paljolle? 2 Km. t. 4:43. 

10. Mutta Jeſus janot: ajettakaat tanja 
atrioitjemaan. ya ſünä paikasja oli paljo 
ruohoa. Niin atrioitji lähes iwiifituhatta 
miestä. 

11. Ja Jejus otti leiwät, fiitti ja antoi 
opetuslapiille, mutta opetuslapjet jakvimat 
atrioitjeiille; niin myös faloista min pale 
jon fuin hän tahtoi. 1 Sam.9: 13. 

12. Mutta koska Ge raivitut oliwat, janot 
hän opetuslapjillenja: tootfaat murut kuin 


ole Jumalan ratkaus. | | Jähvät, ettei mitään hukkuifi. ; 

43. Minä tulin Jjäni nimeen, ja et 13. Niin He kokoſiwat, ja täyttimät kakſi— 

te minua ota wastaan; jos joku tulee! toistakymmentä toria muruilla, miidestä 
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ohraijesta leimästä, jotka niiltä liiakji oli=| 28. iin he janoimat Hänelle: mitä mei- 
mat, tuin atrioitjimat. = | Dän pitää tekemän, että me taitaijimme Ju= 
14. Koska ſiis ne ihmiſet jen merkin näki- malan töitä tehdä? 
mät kuin Jejus teki, ſanoiwat he: tämäon 29. Jeſus mastaji, ja ſanoi heille: je on 
totijesti je Propheeta, joka maailmaan tu⸗ Jumalan työ, että te uskotte jen päälle, 
leta oli. 5 Mof. 18: 15, 18. Luc. 7: 16. 1.24; 1. jonfa hän lähetti. 1309.3:23. 
Joh. 1:21. 1.4:19. 1.7:40. | 50. Miin he janoitvat Pänelle: mitä ihmet- 
15. Koska Jejus ymmärſi, että he tahtoi: tä fiia ed että mehän ja v 
tat tulla ja wäkiwallalla tehdä hänen ku- jimme jinun päälles? Mitä työtä etä teet? 
ninkaakſi, meni hän pois taas wuorelle ykſi— Matth. 12:38. 1.16;1. Marc.8: 11. Luc, 11:29. 
nänjä. Matth. 14:23. Marc. 6:47. 10 - 
16. Mutta koska ehtoo tuli, menimät hä— 
nen opetuslapjenja n (NAI tykö, | 
17. Ja astuimat haahteen, ja menimät psy fsmsa karun k. Kannngto 1? 
ylitje meren Kapernaumia päin. ja jo oli, eillefetpää — —— — 
pimiä tullut, ja ei Jeſus tullut heidän ty— 190 an S an 
tönjä. 32. Niin Jejus anoi heille: totijesti, toti= 
18. Niin meri noufi, että juuri tuuli pu=" ſesti janon minä teille: ei Mofes jitä leipää 
palfi. (antanut teille taiwaasta; mutta minun Iſä— 
19. Sa fosfa he olivat joutaneet lähes ni antaa jen totijen leimän taimaasta. 
wiififolmattabymmentä eli tolmefnmmentä — — 


31. Meidän iſämme jöimät mannaa kor— 
wesſa, niinkuin kirjoitettu on: hän antoi 


wakomittaa, näkimät he Jin fäymän | 33. Gillä je Jumalan leipä on fe, jota tai 


merten päällä ja lähenemän haahtea; ja he waasta tulee alas, ja antaa maailmalle 





= peljästyimät. elämän. 


20. Ytiin hän ſanoi heille: minä olen: äl=! 34. Riin he janvoitvat hänelle: Herra, anna 
käät peljättö. meille aina [itä leipää. - 

21. Niin he tahtoimat ottaa Hänen Haaf=" 35. Jeſus janvi heille: minä olen elämän 
teen; ja haaffi oli jo jen maan tykönä, jo= leipä: jota tulee minun tyköni, ei hän juin= 


honka he mentä. taan ijoo, ja jotka uskoo minun päälleni, ei 


22. Toiſena päimänä, koska anja, jota! hän tostaan janoo. 

ſillä puolella merta oli, näli, ettei fiellä (f.55:1. Matth. 11:28. Joh. 4:14. 1.7;37. 
muuta menhettä ollut fuin je ykſi, johonka! 36. Mutta minä fanvin teille, että te näitte 
hänen opetuslapjenja olimat astuneet, ja minun, ja et te fittetään usko. 

ettei Jeſus ollut astunut haahteen opetus=1 37. Kaikki, mitä minun Jfäni antaa mi- 
lastenja fansja, maan hänen opetuslapfenja | nulle, je tulee minun tyköni: ja joka minun 





— olitvat ainoastaan matkaan lähteneet; tyköni tulee, fitä en minä heitä ulos. 


23. Mutta muut wenheet tulivat Tybe=" 39. Sillä minä tulin taimaasta alas, en 
viasta, lähes jitä paitkaa, josja he oliivat  tofemään minun tahtoani, waan jen tahtoa, 
leipää ſyöneet, ſitte kuin Herra oli Hittändt; | joka minun lähetti. Matth. 26:39. 
ai i GN jen v ioni v 10 Marc. 14: 36. Luc. 22:42. Joh. 4:34, 1.5:30. 
ollut etkä hänen opetuslapienja, astutma 39. Mutta je on Jfä Ä , 

na nt at A MSN Iſän tahto, joka minun 
Eau menimät Kapernau⸗ japetti, ettei minun pidä yhtäkään niistä 
or! %a i — ſiltä puolen merta faikista fadottaman, kuin hän minulle antoi, 
löyfitvät, janoimat he hänelle: Rabbi, «1 mutta olen ne herättäivä wiimeijenä päi= 





fa3 tänne tulit? 4 

26. Jefus wastaſi heitä, ja ſanoi: totiſesti, | i. 1935: Joh. 10:28. 1.17: Ta 1. 18:38. Ap. — 

totijesti janon minä teille: et te etſi minua, 40. Tämä on jen tahto, jota minun lä— 

että te näitte ihmeen, maan että te faitte lei— Jei, että jokainen kuin näkee Pojan ja us- 

pää [yödä ja olette rawitut. | oo hänen päällenjä, hänellä pitää ijankaik— 
27. Älkäät tehkö fitä ruokaa, joka on kas inen elämä oleman, ja minä herätän hänen 


— tootvainen, maan fitä ruokaa, jota pyſhy | Wiimeijenä päimänä. Joh. 3:15, 16. 


ijankaikkijeen elämään, jonka Jhmijen Poika! 41. Niin Judalaijet napifimat fitä, kuin 
teille antama on; jikä Jjä Jumala on jen Dän janoi: minä olen je leipä, joka tai= 
mahtvistanut. Matth.3:17. 1.17:5. | waasta tuli alas; 
Marc. 1:11. 1.9:7. Luc. 3: 22. 1.9:35. Joh. 1:32, 33. — 42. Na ſanoiwat: eikö tämä ole Jejus Jo— 
15:37. 1.8:18. 1.11;26. 2 Piet. 1:17. ſephin poika, jonka ijän ja äitin me tunnem- 
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me? Kuinkasta hän ſanoo: minä olen tullut 
taivaasta alas? 
Platth. 13:55, Marc. 6:3. Luc.4:22. 309.7:27. 

43. Niin Jefus wastaſi, ja janvoi heille: 
ältäät napisto keskenänne. | 

44. (Si taida kenkään minun tyköni tulla, 
ellei Iſä, jota minun lähetti, wedä häntä, ja 
minä herätän hänen wiimeiſenä pätmänä. 

45. Ge on propheetaisja kirjoitettu: het 
dän pitää kaikki Jumalalta opetetukji tule- 
man. Gentähden jokainen, fuin jen on 
Iſältä fuullut ja oppinut, hän tulee minun 
työni. 

Hebr.8: 10. 1. 10:16. 

46. Gi niin, että joku on Jjän nähnyt, 
waan jofa on Jumalasta, je on Jjän nä): 
nyt. Patth. 11:27. Luc. 10:22. 

47. Sotifesti, totijesti janon minä teille: 
jota uskoo minun päälleni, hänellä on ijan= 
kaikkinen elämä. 305.3:18, 36. 

48. Minä olen elämän leipä. 


Gf. 54:13. Jer.31:34. Joh. 1:18. 1 Z4esf.4:9.| Pun, owat henki ja elämä. 


60. Niin monta hänen opetuslapjistanja, 
fuin he tämän fuulimat, janoimat: tämä 
on foiva puhe: kuka moi itä kuulla? 

61. Mutta kuin Jejus tteji itjestänjä, että 
hänen opetuslapjenja jittä napifimat, janoi 
hän heille: pahoittaato tämä teitä? 

62. Yitä jitte, jos te näette Ihmiſen Po— 
jan finne menemän ylös, fusja hän ennen 
oli? —Marc.16:19. Luc.24:51. Joh. 3: 13. Ap. T.1:9. 

Eph.4:8. 

63. Henki on je, jota eläwäkſi tekee, ei liha 
mitään anta; ne janat, [uin minä teille pu= 
2 Gor.3:6. 
64. Mutta muutamat teistä omat, jotka 


ei usko. Sillä Jeſus tieji alusta, tutka omat, 
jotta et uskoneet, ja kuta hänen oli pettämä. 


% 309: 2:25. [13:13 
65. Ja hän janoi: jentähden fanoin minä 


teille: ei taida kenkään tulla minun tyköni, 


ellei je ole annettu hänelle minun Iſältäni. 
66. Glitä ajasta luopuivat monta hänen 


49. Teidän ijänne ſöiwät mannaa korwes- opetuslastanja hänestä ja menimät pois, 


ja, ja tuolitvat. 

50. Tämä on fe leipä, jota taimaasta tuli 
alas, ja jota fiitä ſyö, ei hänen pidä kuole— 
man. 

51. Minä olen fe elämä leipä, joka tai= 
maasta tuli alaa: fe kuin tästä letmästä 
ſyö, hän elää ijankaikkijesti. Ja je leipä, 
jonfa minä annan, on minun lihani, jonta 
minun pitää antaman maailman elämän 
edestä. ob. 3: 13. 


52. Miin Judalaifet riitelimät keskenänſä, 


janoen: fuinfa tämä taitaa antaa lihanja 
meille ſyödä? Joh. 3: 9. 

53. Jejus janoi heille: totijesti, totijesti 
janon minä teille: ellet te [yö Jhmijen Po— 
jan lihaa, ja juo hänen wertanja, niin ei 
ole elämä teisjä. 

1 Mof. 15:6. Marc. 16:16. Joh. 1:12. 

54. Jofa jod minun lihani, ja juo minun 
wereni, hänellä on ijankaikkinen elämä, ja 
minä olen herättävä hänen wiimeiſenä 
päitvänä. 

55. Sillä minun hani on totinen ruotka, 
ja minun wereni on totinen juoma. 

96. Jofa ſyö minun lihani ja juo minun 
wereni, hän on — ja minä hänesſä. 

57. Niinkuin eläivä Jiä minun lähetti, ja 
minä elän Jfäni tähden, niin myös je, jota 
minua fyö, hän elää minunkin tähteni. 


* 


58. Tämä on fe leipä, jota taimaasta tuli 


2 Mof. 16:15. Hebr.3:16, 19. | eifä hänen kansſanſa enämpi aeltaneet. 


67. iin Jejus janoi niille fahdelletoista= 
kymmenelle: ettekö te myös tahdo mennä 
pois? 

68. Simon Pietari wastaji häntä: 
fenenfäs tykö me menemme? finu 
ijankaikkiſen elämän janat; Ap. Z.5:20. 

69. Ja me ustomme ja olemme ymmär— 
täneet, että ſinä olet Kristus, elämän Ju— 
malan Poika. 

Matth. 16:16. Marc.8:29. Luc. 9; 20. Joh. 11:27. 

70. Jeſus wastaſi heitä: enkö minä ole 
tettä tahtatoistakymmentä walinnut? ja yöt 
teistä on perkele. Luc. 6:13. Joh. 8:44. 

71. Mutta jen hän fanoi Judasta Simo— 
nin pojasta Jsdariotista ; jillä hän oli hä= 
nen pettää, ja oli ykſi niistä kahdestatois— 
talhmmenestä. 


a 


a DIT 


7 Luku. 


Lehtimajan juhla. Kanſa riitelee Kristukſesta. 


Ja ſitte maelji Jeſus Galileasſa; ſillä ei 
haͤn tahtonut waeltaa Judeasſa, että Juda— 
laiſet pyyſiwät JN tappaa. 

2. Niin Judalaisten lehtimajan juhla oli 
läsnä. 3 Mof. 23:34. 
3. Ja hänen mweljenjä janoitvat hänelle: 
lähde täältä ja mene Judeaan, että myös 
ſinun opetuslapjes näkiſiwät finun työs, 





alas: ei niinkuin teidän ijänne jöivät man=| vita jinä teet. 


naa ja kuoliwat. Joka tätä leipää jyö, hän 
jaa elää ijantaittijesti. Joh. 3:13. 

59. Näitä janot hän ſynagogasſa, opet= 
taisjanja Kapernaumisfa. 





Matth 12:46. Marc. 8:31. Luc. 8:19. Ap. T. 1: 4. 
4. Gillä ei fenfään tee mitään jalaa, ja 
tahtoo itje julki olla. Jos fiis finä näitä 
teet, niin julista itjes maailman edesſä. 


D 
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5. Gillä ei hänen meljenjäkään uskoneet 
hänen päällenjä. = Marc,3:21. 

6. Niin Jefus ſanoi heille: ei ole minun 
aikani wielä tullut; waan teidän aikanne on 
aina walmis. 

7. Gi maailma taida teitä mihata, mutta 
minua hän mihaa; ſillä minä todistan hä= 
nestä, että hänen työnjä omat pahat. 

Joh. 15: 18. 1. 3: 19. J. 14:17. 

8. Menkäät te ylös juhlalle : en minä wielä 
tälle juhlalle mene, ſillä ei minun aikani 
ole mielä täytetti. Joh. 8: 20. 

9. Ja koska hän näitä heille puhunut oli, 
min hän jäi Galileaan. 

10. Mutta koska hänen weljenſä olimwat 
menneet lös, meni hän myös juhlalle, ei 
julki, maan niinkuin jalaa. 

11. Niin Judalaijet etjettvät häntä juhla= 
na, ja janoitvat: tusja hän on? — 305.11:56. 

12. ja juuri napina oli hänestä kanſan 
ſeasſa; Jilä muutamat janoimat: hän on 
hywä, mutta toijet janoitvat: ei, maan hän 
wiettelee kanſan. Matth.21:46. Luc. 7:16. Joh. b6: 14. 

13. Gi kuitenkaan ykſikään hänestä julki— 
ſesſti puhunut; ſillä De pelkäſiwät Judalaiſia. 

Soh 142. 1.19:38. 

14. Mutta koska jo puoli juhlaa oli kulu— 
nut, meni Jeſus ylös templiin, ja opetti. 

15. Ja Judalatjet ihmettelimät, janoen: 
mira tämä taitaa kirjaa, joka ei ole oppi— 
nut? 

16. Wastaſi Jeſus, ja janoi heille: ei mi= 
nun oppini ole minun, mutta jen, joka mi= 
nun lähetti. Joh. 8: 28. 1.12:49. I. 14:. 10, 24. 

17. 08 joku tahtoo tehdä hänen tahtonja, 
niin hänen pitää tietämän tästä opista, jos 
je on Jumalasta, eli jos minä itjestäni pu= 


un. 
18. Jofa itjestänjä puhuu, i etfii omaa 
tunniatanja; mutta jota etfit jen kunniata, 
joka hänen lähetti, je on makaa, ja ei hä— 
nesjä ole määrhyttä. Joh. 5:41. 
19. Eikö Moſes antanut teille lakia, ja ei 
fenfään teistä lakia täytä? Mikfi te etfitte 
minua tappaakjenne ? 
2 Moſ. 20: 1,2c. 1.24;3. Matt. 12:14. Marc.3: 6. 
30. 5:16, 18. 1. 10:39. 1. 11:53. Ap. T. 7: 53. 

20. Yastafi tanja, ja fanvi: finulla on 
perkele: kuka jinua etſii tappaatjenja? 

Joh. 8:48, 52. 1. 10:20. 

21. Jeſus wastaſi, ja je heille: yhden 
työn minä tein, ja te kaikki ihmettelette. 

22. Sentähden antoi Mofes teille ympäri— 
leikkaukſen, (ei että je Mofekfelta oli, maan 
iſiltä,) ja te ympärileitkaatte ſabbattina ih— 
miten. | 

1 Mof. 17: 10. 3 Moſ. 12:3. Ap. T.7:8. Rom.4:11. 


25. 308 ihminen jabbattina ympärileika- 
taan, ettei Mofekjen laki rikottaiji: närkäs= 
tyttetö te minusta, että minä koko ihmijen 
jabbattina paranjin. - 

24. Alkäät tuomitko nätkemijen jälkeen, 
waan ſanokaat oikia tuomio. 

5 Mof. 1: 16, 17. San. l. 24: 23. Jac.2:1. 

25. Sanoiwat fiis muutamat Jerujalemin 
ajumaijista: eikö tämä je ole, jota he etjei= 
mät tappaakjenja ? 

26. Ja fatjo, hän puhuu rohkiasti, ja ei 
he hänelle mitään puhu: tietänemättkö ylim— 
mäiſet oikein, että hän on totijesti Kristus? 

27. Mutta me yllä tieoämme, kusta tämä 
on: aan kusta Kristus tulee ja tusta hän 
on, ei kenkään tiedä. 

Matth. 13: 55. Marc. 6: 3. Luc.4:22. Joh. 6:42. 

28. Niin Jejus huuſi templisjä, opetti ja 
ſanoi: ja te tunnette minun, ja tiedätte, 
tusta minä olen: ja en minä ole tullut itje 
minustani, mutta hän on wakaa, joka mi— 
nun lähetti, jota et te tunne. 

Joh. 8:26, 42,55. Rom. 3: 4. 

29. Mutta minä tunnen hänen; ſillä minä 
olen hänestä, ja hän lähetti minun. 

Matth. 11:27. Job. 10: 15. 

30. Niin he etjeimät häntä käjittääkjenjä; 
waan ei kenkään lastenut fättänjä hänen 
päällenjä, ſillä ei hänen aifanja ollut mielä 
tullut. Parc. 11:18. Luc. 19:47, 48. 1.20:19. 30h.8:37. 

31. Mutta paljo fanjasta ustoimat hänen 
päällenjä, ja janoitvat: koska Kristus tulee, 
tehneefö hän enämmän ihmeitä kuin tämä 
on tehnyt? Joh. 8:30, 

32. Pharijeukjet kuulimat kanſan hänestä 
jenfaltaijia napijeman, ja Pharijeukjet ja 
hlimmäijet papit lähettimät palmeliat häntä 
ottamaan fiinni. 

33. Min Jefus fanoi heille: minä olen 
wielä mähän aikaa teidän kansjanne, ja me= 
nen fitte hänen tykönjä, joka minun lähetti. 

Job. 16: 16. 

34. Teidän pitää minua etfimän ja ei löy— 
tämän, ja kusſa minä olen, et te taida ſinne 
tulla. Joh. 8:21. (.13;33. 

35. Miin Judalaijet janvimat teskenänjä: 
kuhunkasta Dän mennee, ettemme häntä löy— 
dä? menneefö hän Grekiläisten jekaan, jot= 
fa finne ja tänne hajoitetut ovat, Grekiläi= 
(tä opettamaan? 

36. Mikä puhe je on, kuin hän ſanoi: tei= 
Dän pitää etfimän minua ja ei löytämän, ja 
fusja minä olen, et te taida finne tulla? 

37. Mutta wiimeiſenä juurena juhlapäi- 
tänä ſeiſoi Jejus ja huuft, janoen: joka ja= 
noo, je tulkaan minun tyköni ja juotaan. 

3 Moj. 23:36. Ef. 55:1. Joh. 4:14. L 6:35. Jlm.f. 22; 17. 
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38. Joka uskoo minun päälleni, niinkun; 5. Mutta kirjanoppineet ja Pharijeutjet 
Raamattu janoo, hänen tohdnstanja pitää | toivat yhden waimon hänen tykönjä, huo⸗ 
wuotaman elämän weden wirrat. ruudesſa otetun fiinni. ja kuin he olimat 

Gj.12:3. (.44:3. ſen hänen eteenjä ajettaneet, 

39. (Mutta jen Hän ſanoi fiitä Hengestä, 4. Sanoimat be Pänelle: Meski tämä 
jonfa niiden piti jaaman, jotta ustomat hä= waimo on löytty itje työsjä, kuin Hän teki 
nen päällenjä; jillä ei Pyhä Henki wielä huorin. ] r 
filloin ſaapuilla ollut, ettei Jejus ollut mie" 5. Mutta Moſes on laisja meitä fästennt, 
lä tirkastettu.) — 3oct.2:28. oh. 16:7. Ap. Z.2:17. että Jenkaltaijet timillä jurmattaijiin. Piz 

40. Monta ſiis kanjasta, jotka tämän pu= tästä jinä janot? 3 Mof. 20: 10. 5 Mof. 22:22. 
heen kunliwat, janoimat: tämä on totijesti 6. Mutta jen he janoimat, kujaten häntä, 
propheeta. 5Mof. 18:15,18. kantaakſenſa Hänen päällenjä. Mutta Jefus 

Matth. 21:46. Luc.7:16. Joh. 4: 42. 1.6:14. | kumarſi itjenjä, ja kirjoitti jormellanja maa= 

41. Muut ſanoiwat: tämä on Kristus; han. N 
mutta muutamat fanoitvat: tulleefo Kristus] 7. Mutta tosta he jeijoimat kyſymykſenſä 
Galileasta? Joh.i:ab. | Päälle, ojenſi hän itjenjä, ja ſanoi Heille: 

42. Eikö Naamattu jano Dawidin fieme= joka teistä on jynnitöin, je heittäfään enjin 
nestä ja Bethlehemin kaupungista, kusja | häntä kiwellä. 5 Moj.17:7. 
Dawid oli, Kristufjen tuleman? 16am16:1 8. Ja hän kumarſi taas itjenjä, ja kirjoitti 

132: 11. Mid, 5: 1. Matth.2:5. Luc.2:4. maahan. 

43. Niin nouſi riita kanjan jeasja hänen' 9. Koska he tämän tuulimat, ja olimat 
tähtenjä. Joh. 9:16. Luc. 10:19. omalta tunnolta woidut, läkſiwät he ulos 

44. Mutta muutamat tahtoimat Hänen ot=  yljittäin, vuweten wanhimmista, wiimeijiin 
taa Fiinni, ja ei kuitenfaan kentään laskenut | asti; ja Jejus jäi yhfjinänjä, ja waimo ſeiſoi 
fäjiänjä hänen päällenjä. ſiinä. 

45. Niin palweliat tuliwat Phariſeusten 10. Mutta kosta Jeſus itſenſä ojenſi, ja ei 
ja ylimmäisten pappein tykö, ja he ſanoi- nähnyt ketään, paitſi waimoa, ſanoi hän 
wat heille: mitsette häntä tänne tuoneet? hänelle: maimo, kusja omat ne finun pääl= 

46. Palweliat wastaſiwat: ei ole ihminen. lekantajas? Onko finua kenkään tuominnut? 
ifänä niin puhunut kuin je ihminen. 11. Hän janoi: Herra, ei kenkään. VNiin 

47. Bharijeukjet wastaſiwat heitä: oletteko Jejus — en minä myös finua tuomitſe: 


1 





te myös mwietellyt? mene ja älä filleen jontiä tee. 
48. Onko joku päämiehistä taikka Phari=, 12. Niin Jejus puhui taa? heille, ja janvi: 
ſeukſista usfonut hänen päällenjä? | minä olen maailman malkeus: jofa minua 


Joh. 12:42. 1Gor. 1:20. 1.28. | ſeuraa, ei hän pimeydesſä waella, mutta jaa 
49. aan tämä tanja, joka ei tiedä lakia, | elämän tvalkeuden. 30h.1:5,9. 1.9:5. 1.12:35, 46. 
on firottu. 13. Pharijeukjet ſanoiwat hänelle: jinä 
50. Niin ſanoi heille Nikodemus, joka yöl- | todistat itjestää ; ei [luun todistukjes ole toi. 
lä oli hänen tykönjä tullut, ja oli ykſi heis 14. Jeſus wastaſi, ja janvi Heille: waikka 
tä * 305.3;2. minä itjestäni todistan, niin minun todis= 
51. Zuomitjeeko meidän lafimme jonkun tukeni on tofi; filä minä tiedän, kusta mi— 
ihmiſen, ennenkuin kuullaan eli tietää jaa=|nä tulin ja fuhunfa minä menen; mutta et 
Daan, mitä hän teki? 2oj.23;1. te tiedä, kusta minä tulin ja kuhunka minä 
3 Mof. 19:15. 5 Mof. 1:17. 1.17:4,8. 1.19:15. menen. Joh. 5:31. 
92. He wastafitvat, ja janoitvat hänelle: 15. Ze tuomitjette lihan jälkeen, en minä 
oletfo ſinä myös Galilealainen? tutki ja näe, | tetään tuomitſe. 
ettei Oalilcasta ole yhtään propheetata| 16. Ja waikka minä tuomitjijin, niin mi 


tullut. nun tuomioni on toji; fillä en minä ole ylſi— 
93. Ja Niin kukin meni kotianja. näni, waan minä ja Jjä, joka minun lähetti. 
- 17. Ja teidän laisjanne on myös kirjoi 

S Lukn. tettu, että tahden ihmijen todistus on toli. 
Portto. Jeſukſen perjona ja wirka. udalaisten 5 Mof. 17:6. 1. 19:15. Matth. 18:16. 2 Cor. 13:1. 


ablauspuhe — 
vuh Hebr. 10:28. 


Vatta Jeſus meni Oljymäelle. = 18. Minä olen je, joka itjestäni todistan, 

2. Ja tuli warahin huomeneltain jälleen | ja Jjä, joka minun lähetti, todistaa myös 

templiin, ja faiffi LTO hänen tykönjä; minusta. 

Ja hän istui ja opetti heitä. ; 19. Niin Ge ſanoiwat hänelle: kusjasta 
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ſinun Iſäs on? Jeſus wastaſi: et te tunne 
minua ettekä minun Iſääni: jos te tuntiſitte 
minun, niin te tuntijitte myös minun 


jäni. 
20. Nämät janat puhui Jeſus uhriarkun 


tykönä, opettain templisjä, ja ei häntä ken— 
fään ottanut kiinni; filä et hänen aikanja 
ollut wielä tullut. Joh. 7:8, 30. 

21. Niin Jejus ſanoi taas heille: minä 
menen pois, ja te etfitte minua, ja teidän 
pitää kuoleman teidän jynneisjänne. Ku— 
hunka minä menen, et te finne taida tulla. 

p Joh. 7:34. 1.13;33. 

22. iin ſanoiwat Judalaijet: tappaneeto 
hän itfenjä, [illä hän janoo: kuhunka minä 
menen, et te ſinne taida tulla. 

' 283. a hän fanvi heille: te olette alhaalta, 
= ja minä olen Jr te olette maailinas⸗ 
ta, en minä ole maailmasta. Joh. 3: 31. 

24. Sentähden ſanoin minä teille: teidän 
pitää kuoleman teidän ſynneisſänne; ſillä 
jos et te usko, että minä je olen, niin teidän 
pitää kuoleman teidän ſynneisſänne. 

25. iin 
olet? Jeſus janoi heille: je tuin minä alu3= 
ta puhun teille. 

26. Minulla on paljo teistä puhumista ja 
tuomitjemista, maan je on totinen, jota 
minun lähetti; ja mitä minä olen häneltä 
fuullut, niitä minä puhun maailmalle. 

Joh. 7:28. 

27. Mutta ei De ymmärtäneet, että Hän 
puhui heille jästä. 

28. Sanoi ſiis Jejus heille: koska te olette 
Ihmiſen Pojan ylöntäneet, niin te ymmär 
rätte, että minä je olen, ja etten minä tee 
itſestäni mitään, waan niinkuin Iſä on mi= 
' nun opettanut, niitä minä puhun. 

Joh. 12: 32. 

29. Ja je, joka minun lähetti, on minun 
fansjani. Ei Jjä jättänyt minua yfjinäni, 
ſillä minä teen aina niitä, tuin hänelle kel— 
wollijet omat. | 

30. Kosta hän näitä puhui, niin moni 
uskoi hänen päällenjä. 

31. Niin Jeſus ſanoi nitlle Judalaifille, 
jotfa hänen uskoiwat: jos te pyjoytte minun 
Puheesjani, niin te totijesti minun opetus= 
lapjeni olette. 

32. Ja teldän pitää totuuden yntmärtä= 

män, ja totuuden pitää teidän mapahtaman. 
Rom. 6:18. 

33. Niin he mastajimwat häntä: me olem- 
me Abrahamin fiemen, ja emme ole kos— 
taan fenenfään orjana olleet; kuinka fiis 
jinä fanot: teidän pitää wapaakſi tuleman? 

34. Jeſus mastafi heitä, ja janvi: totijesti, 


totijesti janon minä teille: jokainen, kuin 
tefee jyntiä, hän on jynnin orja. 
Nom. 6: 16. 2 Piet. 2: 19. 

55. Mutta ei orja pyſy ijankaikkijesti huo— 
neesja; maan poika pyſyy ijantkaikkijesti. 

96. 308 ſiis Poika teidän wapaalkſi tekee, 
niin te totijesti olette mapaat. 

57. Minä tiedän, että te olette Abrahamin 
jlemen, vaan te etfitte Euolettaafjenne mi— 
S ſillä ei minun puheellani ole teisjä 
laa. 

38. Minä puhun, mitä minä olen Iſäni 
tykönä nähnyt, ja te teette, mitä te olette 
nähneet teidän ijänne tykönä. 

39. He wastaſiwat, ja janoimwat hänelle: 
Abraham on meidän i ai Jeſus janoi 
heille: jos te olifitte Abrahamin lapfet, niin 
te tekijitte Uorahamin töitä. 
40. Mutta nyt te etjitte minua tappaat= 
ſenne, ſitä ihmistä, joka totuuden on teille 
Huge jonfa hän on Jumalalta tuullut; 
itä ei Abraham tehnyt. 

41. Ze teette teidän jänne tekoja. Niin he 


he janvoitvat hänelle: kuka ſinä ſanoiwat hänelle: emme ole äpäränä fynty= 


neet: meillä on ykſi jä, sumala. 

42. Jeſus ſanoi heille: jos Jumala olis 
teidän jänne, niin te tojin rakastaijitte 
minua; ſillä minä läkſin ja tulin Jumalas= 
ta, en minä itjestäni tullut, maan hän lä— 
hetti minun. 

43. Miksette ymmärrä tätä minun puhet= 
tani? Et te taida kuulla fitä minun janaani. 

44. Se olette ijästä perkeleestä, ja teidän 
ijänne Dimoja te tahdotte tehdä. Hän on 
ollut murhaaja alusta, ja ei Pyjynyt totuu= 
desſa; ſillä ei totuus ole TLT Kosta 
hän puhuu walhetta, niin hän puhuu omas= 


tanja; fillä hän on mwalehtelia ja jen ijä. 


1J0h. 3:8. Jud. Ep. w. 6. 

45. Mutta että minä janon totuuden, niin 
et te usko minua. 

46. Stuka teistä nuhtelee minua jonnin 
tähden? jo3 minä janon teille totuuden, 
mitsette usko minua? 

47. Joka on Jumalasta, je kuulee Juma— 
lan janat; jentähden et te kuule, ettette Ju— 
malasta ole. 1306.4: 6. 

48. Niin wastafitvat Judalaijet, ja ſanoi— 
wat Pänelle: emmefö me oikein jano, että 
[inä olet Samartalainen, ja finulla on per= 
tele? | N Joh. 7:20. 1.10:20. 
49. Jeſus wastaſi: ei minulla ole perkele, 
waan minä funnioitjen minun Iſääni, ja 
te häiväijette minua. 

50. Gn minä etfi omaa funniatani, ykſi 
on, joka ſitä kyſyy ja tuomitjee. 

51. Zotijesti, totijesti janon minä teille : 
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jofa tätkee minun ſanani, ei hänen pidä 


näfemän fuolemata ijantaittijesti. 

52. Niin Judalaijet ſanoiwat hänelle: nyt 
me ymmärſimme, että ſinulla on perkele. 
Abraham on kuollut, ja propheetat, ja jinä 
janot: jota kätkee minun janani, ei hänen 
pidä maistaman fuolemata ijantaitkijesti. 

53. Oletkos jinä juurempi tuin meidän 
iäimme Abraham, joka kuollut on? ja pro— 
pheetat owat tuolleet: mifji jinä itjes teet? 

54. Jejus wastaſi: jo3 minä itfjeäni tun= 
mioitjen, niin ei minun kunniani ole mi= 
tään: minun Iſäni on je, joka — 
minua, jonka te teidän Jumalakſenne ſa— 
notte. 

55. Ja et te tunne häntä, mutta minä tuu= 
nen hänen: ja Jos minä fanoijin, etten mi- 


tä häntä tuntiji, niin minä olijin walehte— 


(ia Euin tefin; mutta minä tunnen hänen, 
ja tätten hänen fananja. 

56. Abraham teidän ijänne iloitji, nähdes= 
jänjä minun päimäänt; hän näki jen, ja 
ihastui. 

57. Niin Judalaifet ſanoiwat hänelle: et 
ſinä ole vielä wiidenkymmmenen ajastajan 
vanha, ja olet nähnyt YUbrahamin? 

58. Jejus janoi heille: totijesti, totijesti 
janon minä teille, ennenkuin Abraham oli= 
faan, olen minä. 

59. Niin he poimiwat kiwiä lastettaakjenja 
häntä. Mutta Jejus Ihmyi, ja läkſi ulos 
templistä, täyden heidän feskeltänjä; ja 
niin hän pääji ulos. Joh. 10:31. 


9 Luku. 


Solia parataan. Pharifeukjet pahenewat. 


ää Jeſus, käyden ohitje, näki ihmiſen, joka 
oli joftana jyntynyt. 

2. ja hänen opetuslapjenja kyſyiwät hä— 
neltä, janoen: Mestari, kuka ſyntiä teki, tä= 
mä eli hänen wanhempanſa, että hänen piti 
jofiana jonthmän? 

3. Jeſus wastaſi: ei tämä fyntiä tehnyt, 
eikä hänen manhempanja; mutta että Ju— 
malan työt hänesſä ilmoitettaijiin. 

4. Minun tulee tehdä hänen töitänjä, jota 
minun lähetti, niin kauwan kuin päimä on. 
Yö tulee, koska ei kenkään taida työtä tehdä. 

5. Niin kauwan kuin minä olen maaile 
masja, miin olen minä maailman walkeus. 

Joh. 1:5, 9. 1.8:12. L 13:35, 46. 

6. Stosfa hän tämän janouut oli, jylti 


tuin: lähetetty. Niin hän meni ja peſi itjen= 
jä ja tuli näkemään. 

8. iin Elän miehet, ja ne, jotka hänen 
oliwat nähneet ſokiana, ſanoiwat: eikö tänä 
je ole, jota istut ja kerjäji? 

9. Yluutamat mastafjimat: hän je on. 
Mutta muut janoitvat: hän on jen muotoi= 
nen; tvaan jän itje janoi: minä fe olen. 

10. Niin Ge ſanoiwat hänelle: kuinka jinun 
ſilmäs aukeniwat? 

11. Wastaſi hän, ja ſanoi: ſe ihminen, 
joka LIN futjutaan, teki loan, ja woiteli 
minun filmäni, ja janoi minulle: mene ja 
peje Siloamin lammikosja. Ja kuin minä 
mentin ja bejin, niin minä jain näföni. 

12. Niin i ſanoiwat hänelle: kusſas hän 
on? Hän janoi: en minä tiedä. 

13. Niin he weiwät jen, jota ennen jokia= 
na ollut oli, Bharifeusten tykö. 

14. Ja je oli jabbatin päimä, jona Jejus 
teti [oan, ja atvaji hänen jilmänjä. 

15. Niin kyſyiwät taas häneltä Pharijeut= 
jet, kuinka hän näkönſä jaanut oli. Hän ſa— 
noi heille: hän pani [loan minun jilmäini 
päälle, ja minä pejin, ja näen. 

16. Yliin muutamat Pharijeukjista ſanoi— 
tat: ei je ihminen ole Jumalasta, ettei hän 
pidä jabbattia. Muut janoimat: kuinka tais 
taa jotku ſyntinen ihminen jenkaltaijia ihmei= 
tä tehdä? Ja riita oli heillä kestenäntä. 

17. He ſanoiwat taas jokialle: mitä jinä 
hänestä janot, joka jinun ſilmäs amafi? 
Hän janoi: hän on propheeta. 

18. Mutta ei Judalaijet ſitä uskoneet, että 
hän oli jokiana ollut ja näkemään tullut, 
ſiihen asti kuin De kutſuiwat jen wanhem— 
mat, jota näkönſä jaanut oli. 

19. Ja he fyjyimät heiltä, janoen: tämäkö 
teidän poikanne on, jonta te jauotte joktana 
jyntyneen? kuinka ſiis hän uyt näkee? 

20. Hänen wanhempanſa wastaſiwat Peiz 
tä, ja janoitvat: me tiedämme tämän mei= 
Dän pojakſeinme, ja että hän ſokiana ſynty— 
nyt on. 

21. Mutta kuinka hän nyt näkee, fitä em— 
me ttedä, ja kuka hänen ſilmänſä awaſi, 
emme tiedä; hänellä on ylä itää, kyſykäät 
häneltä; puhukaan ite hänestänjä. 

22. Näin janotvat hänen manhemparnja, 
ſillä he peltäjimät Judalaijia ; llä Juda— 
laiſet oliwat jo miin keskenäuſä bäättäneet, 
että jos joku hänen tunnustais Kristukjekji, 
jen piti —— oleman ſuljettu ulos. 


maahan, ja teki loan ſyljestä, ja woiteli oh. 19: 42. 
en jotian filmät loalla; 23. Gentähden janoimwat hänen wanhem— 
7. Ja ſanoi hänelle: mene ja pefe itjes ſii- panja: hänellä on kyllä ikää, kyſhkäät hä— 
nä lammikosſa Siloam, je on miin paljo | neltä. : 
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24. Niin he kutjuiwat toijen kerran jen. 
ihmijen, jota jokiana oli ollut, ja ſanoiwat 


dämme fen ihmijen jyntijelji. 

25. Hän mastafi, ja ſanoi: jos hän on 
ſyntinen, fitä en minä tiedä: waan jen mi— 
nä ainoasti tiedän, että minä, joka jokia 
olin, nyt näen. | 

26. He ſanoiwat taas hänelle: mitä hän 
finulle teki? kuinka hän ſinun jilmäs 
amali? | 

27. Hän mastafi: jo minä ſanoin teille, 
ettekö te kuulleet? Mikſi te taas fitä tahdotte 
fuulla? Zahdotteko te myös hänen opetus= 
lapſikſenſa? | | 

28. Niin he kiroilitvat häntä, ja ſanoiwat: 
linä olet hänen opetuslapfenja, mutta me 
olemme Moſekſen opetuslapfet. 

29. Me tiedämme Jumalan Moſesta pu— 
hutelleen: mutta fusta tämä on, en me tie=" 
dä. Joh. 8: 14. 

30. Niin je ihminen wastaſi, ja ſanoi heil— 
[e: je on tojin heli nen, ettet te tiedä, 
tusta hän on, ja kuitenkin hän atvafi minuu 
jilmäni. 

31. Mutta me tiedämme, ettei Jumala 
tuule fyntijiä; maan jotka on Jumalan pal= 
welia ja tekee hänen tahtonja, jitä hän kuu— 
lee. San.l. 15: 29. 1.28;9. Eſ. 1: 15. 

32. Ei ole maailman alusta kuultu, että 
jotu on jen filmät amannut, joka ſokiana 
ſyntynyt on. Gf.35:5. 
33. Ellei hän oliji Jumalasta, niin ei hän 
taitaiji mitään tehdä. 

34. He mastafivat, ja janoimat hänelle: 
[inä olet päänänjä jonnisjä jyntynyt, ja 
jän opetat meitä? ja he ajotmat hänen 
ulos. | 

35. Ja Jeſus fai jen kuulla, että he olimat 
ajaneet hänen ulos, ja kuin hän löyſi hä- 
nen, janoi hän hänelle: uskotkos finä Ju— 
malan Bojan päälle? 

56. Hän mastalfi, ja ſanoi: Herra, kuka fe 
on, että minä hänen päällenjä uskoifin ? 

37. Niin Jeſus janoi hänelle: finä olet 
hänen nähnyt, ja hän on je, joka puhuu 
linun kansſas. 

58. Miin hän janoi: Herra, minä uskon. 
Ja hän kumarſi ja rukoili häntä. 

59. Ja Jeſus fanot: minä tulin tuomiolle 
tähän maailmaan, että ne, jotka ei näe, pi— 
tää näkemän, ja ne, jotka näkemät, pitää 
ſokiakſi tuleman. Joh. 3:19. 1. 12:47. 

40. ja muutamat Pharijeukjista, jotka 
hänen tykönänjä olimat, tuulimat nämät, ja 
janoimwat hänelle: olemmeko mekin jotiat? — 
41. Jeſus ſanoi heille: jos te ſokiat oli= 








ſitte, niin ei oliji teillä ſyntiä; mutta että te 
jat | janotte: me näemme, jentähden teidän ſyn— 
hänelle: anna Jumalalle funnia! me tie= tinne pyſyy. 


Joh. 15:22. 


10 Suku, 


Hywä paimen, Jeſus on Kristus, 
Rotifesti, totijesti janon minä teille: joka 


ei omesta mene jijälle lammashuoneeſeen, 


taan astuu jithen muualta, je on waras ja 
ryöwäri. 

2. Mutta joka owen kautta ſiſälle menee, 
je on lammasten paimen. 

3. Gille omenmartia amaa, ja lampaat 
fuulemat hänen äänenjä. Ja omia lampai= 
ij futjuu hän nimeltänjä, ja mie heidän 
ulos. 

4. a kuin hän omat lampaanſa päästää 
ulo3, fän hän heidän edellänfä, ja lampaat 
ſeuraawat häntä, jillä he tuntemat Hänen 
äänenſä. 

5. Mutta ei he muukalaista ſeuraa, maan 


pakenewat häntä; jillä ei he tunne muutka= 


laisten ääntä. 

6. Tämän tapaukjen fanoi Jejus heille; 
mutta ei he niitä ymmärtäneet, tuin hän 
heille janoi. 

7. Niin Jejus janoi taas heille: totijesti, 
totijesti janon minä teille: minä olen lam— 
masten oi. 

8. Kaikki, jotka minun edelläni omat tul= 
[eet, omat warkaat ja ryövärit; maan ei 
lampaat fuulleet heitä. 

9. Minä olen omi: jos joku minun kautta— 
ni menee fijälle, je tulee autuaafji, ja menee 
ſiſälle ja ulos, ja löytää laitumen, 

10. Ei waras tule muuta tuin marasta- 
maan ja tappamaan ja tadottamaan: minä 
tulin, että heillä pitää elämä oleman, ja 
yltäkyllä oleman. 

11. Minä olen je hywä paimen: hywä 
baimen antaa henfenjä lammasten edestä. 

Gf.40: 11. Hef.34:23. 1.37;24. 

12. Mutta palkollinen, jota et ole paimen, 
eikä lampaat ole hänen omanja: tosta hän 
näkee juden tuleman, niin hän jättää lam— 
paat ja pakenee; ja juji raatelee ja haastaa 
lampaat. 

13. Mutta paltollinen pakenee, fillä hän 
on paltollinen, eikä tottele lampaista. 

14. Minä olen je hhmä paimen, joka tun— 
nen omani, ja minä tutaan myös omiltani; 

15. Niinkuin Jfä minun tuutee, ja minä 
tunnen Iſän: ja panen henfeni lammasten 
edestä. Joh. 7:29. 

16. Minulla on myös muita lampaita, 
jotka ei ole tästä lammashuoneesta: ne Piz 
tää minun myös tänne jaattaman: ja he 
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ſaawat kuilla minun ääneni; ja pitää ole- 


man ykſi lammashuone ja ykji paimen. 
Hef. 37:22. Matth. 28:19. Ap. T. 10:35. 
17, Sentähden Jjä minua rakastaa, jillä 
minä panen henkeni, että minä jen jälleen 
otan. Gj.53:7. 
18. Gi ota kenkään fitä minulta, maan mi— 





95. 305 hän ne futjui jumalitji, joille Ju— 
malan jana tapahtui, ja ei kirjoitus taida 
ritottaa: 

56. Ja te janotte hänelle, jonka Jjä on 
pyhittänyt ja lähettänyt maailmaan: jinä 
piltfaat Jumalata, että minä janoin: minä 
olen Jumalan Boika. Matth. 26: 65. 


nä panen jen itjestäni. Minulla on malta! 37. Gllen minä tee minun Jjäni töitä, 


fitä panna, ja minulla on malta jitä taas 
pttaa. Sen käskyn minä ſain Jiältäni. 

19. Niin tuli taa riita Judalaisten fes= 
fellä näiden Hetta tähden. 

20. Ja moni heistä ſanoi: hänellä on per= 
fele, ja hän on mieletöin: mitä te häntä 
fuulette? Eſ.7: 20. 1.8:48, 52. 

21. Mutta muut janoitvat: eine ole rii= 
ivatun puheet: taitaafo perkele jotian filmät 
awata ? 

22. Ja Jerufalemisja oli kirkkomesſu, ja 
talivi oli. 

23. Ja Jelus kätveli templisjä Salomonin 
elihuoneesja. 

24. Niin Judalaijet piirittimät hänen, ja 
janoitvat hänelle: kuinka fauman finä meitä 
pidät ylös? Jos finä olet Kristus, niin ſa— 
no meille ſelkiästi. 

25. Jeſus wastaſi heitä: minä olen jen 
teille janonut, ja et te usko: ne työt kuin 
minä teen Iſäni nimeen, todistavat mi= 
nusta. 309. 5:36. 

26. Mutta et te usko; fillä et te ole mi- 
nun lampaistani, niinkuin minä teille janoin. 

30). 8:19. 

27. Minun lampaani kuulemat minun 
ääneni, ja minä tunnen heidän, ja De feu= 
taatvat minua: 

28. Ja minä annan heille ijantkaitkijen 
elämän, ja ei heidän pidä hukkuman ijan= 
kaikkiſesti, eikä pidä yhdenkään remwäifemän 
heitä minun fädestäni. 

29. Minun Jläni, joka ne minulle antoi, 
on ſuurempi kaikkia: ja ei kenkään taida hei 
tä remäistä minun Jjäni fädestä. 305.14;28. 

30. Minä ja Iſä olemme yhtä. 


niin älfkäät minua uskoko. 


38. Mutta jos minä niitä teen, ja jos et te 


minua usko, miin ustofaat ne työt, että te 
tuntijitte ja uskoijitte Jjän oleman minusja, - 
ja minun hänesjä. == S06.14;10,11. 1.17; 21,22. 

39. Niin he etjeitvät taa3 häntä kiinni ot= 
taafjenja, mutta Hän läkji heidän käjistänjä. 

40. Ja metti jälleen toijelle puolelle Jor= 
Dania, fiihen paikkaan, josja Johannes en= 
jin fasti, ja wiipyi fiinä. 

41. Ja monta tuli hänen tykönjä, ja ja= 
noiwat: ei Johannes yhtäkään ihmettä teh= 
nyt; mutta faikki, kuin Johannes tästä ja= 
noi, ne oivat todet. 

42. Ja monta ustoi fiellä hänen päällenjä. 


11 Suku, 


Latſarus herätetty. Kaiphas antaa neuvon, että Jejus 
Piti tapettanian. 

Nuün yſi mies ſa 

Bethaniasta, Marian ja hänen ſiſarenſa 

Marthan kylästä. 

2. Mutta Maria oli je, joka voiteli Herz 
ran woiteella, ja hänen jaltanja hiukjillanja 
kuiwaſi, jonka eli Latjarus jairasti. 

Matth. 26: 7. Marc. 14: 3. Joh. 12:3. 

3. Niin hänen fifarenja lähettimät hänen 
tykönjä, ja janotmat: Herra, katjo, je ſai— 
rastaa, jotas rakastat. 

4. Koska Jefus jen kuuli, fanoi hän: ei 
tämä tauti ole fuolemafji, aan Jumalan 
funniafji, että Jumalan Poika jen tautta 
funnioitettaijiin. 

5. Mutta Jefus rakasti Marthaa, ja hä= 
nen jijartanja, ja Latjarusta. 

6. Kuin Dän ſiis tuuli hänen jairastatvan, 


00 905.17:11,22. | Niin hän wiipyi ſiinä paikasſa kakſi päivää. 
31. Niin Judalaijet poimimat taas kimiä | 7. Sitte ſanoi hän opetuslapfillenja : men= 


häntä fimittääkjenjä. Joh. 8:59. 
32. Jeſus wastaſi heitä: minä ofoitin teil= 

[e Iſältäni monta hymää työtä: kunka työn 

tähden niistä te fiis minun kiwitätte? 

33. Indalaiſet tvastafiivat häntä, fanoen: 
en me finna VDISE työn tähden kiwitä, 
iwaan pilkan täl) 
men olet, teet itſes Jumalakſi. 

34. Jeſus wastafi heitä: eikö teidän lais— 
anne ole firjoitettu: minä janoin, te olette 
umalat? Pj. 82: 1. 





fäämme jälleen Indegan. 

8. Sandiwat hänelle opetuslapjet: Rabbi, 
ästen etjeimät Judalaijet finna kiwittääk— 
jenjä, ja [inä menet taas finne. 

9. Wastaſi —* eikö kakſitoistakynnnen— 


1 työn tähden kiwitä, tä ole päimän hetkeä? Jos joku päiwällä 
den, ja että finä, joka ihmi: 


waeltaa, ei hän loukkaa itjeänjä, ſillä hän 
näfee tämän maailman walteuden. 
10. Mutta jos joku Höhlä waeltaa, hän 
lontkaa itjenjä; fillä ei walkeus ole —— 
11. Näitä hän puhui, ja janvi jitte heille: 
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meidän ystäwämme Latſarus makaa, mut- Häntä, näkiwät Marian nopiasti nouſewan 
ta minä menen häntä unesta herättämään. | ja menetän ulos, ſeuraſiwat he häntä, ſa— 


12. Niin fanoitvat hänen opetuslapjenja: 
Herra, jo3 hän matkaa, kyllä hän paranee. 

13. Mutta Jefus janoi hänen kuolemas— 
tanja; waan he luulimat hänen ſanowan 
unen mafaamijesta. Ms 

14. Niin Jefus ſanoi heille felkiästi: Lat= 
ſarus on kuollut. 

15. Ja minä iloitjen teidän tähtenne, etten 
minä fiellä ollut, että te uskoitte. Mutta 
menfäämme hänen tykönjä. 

16. Niin janoi vii jofa futjutaan 
takfoifekji, muille opetuslapfille: täytäämme 
myös me, että me kuolijimme hänen fans= 


anja. 
| 17. Niin Jeſus tuli, ja löyſi hänen jo nel= 
jä päivää maanneen haudasja. 

18. Mutta Bethania oli [läsnä Jerufale= 
mia, lähes twiifitoistatymmentä wakomittaa. 

19. Ja monta Judalaiſista oli tullut Mar— 
than ja Marian tykö, lohduttamaan Heitä 
heidän weljenjä tähden. 

20. Koska Martha kuuli Jeſukſen tule- 
wan, juofji hän häntä maastaan; mutta 
Maria istui kotona. 

21. Niin Martha janvoi Jejukelle: Herra, 
jos ſinä olijit täällä ollut, niin ei minun 
weljeni oliji tuollut. 

22. Mutta minä tiedän tvielä, että kaikki, 
mitä [inä anot Jumalalta, ne Jumala finul= 
[e antaa. 

23. Jeſus ſanoi hänelle: finun veljeä on 
nouſewa ylös. oh. 6:33. 

24. Martha janoi hänelle: minä tiedän 
hänen nouſewan ylösnoufemifesja wiimei— 
jenä päimänä. Luc. 14:14. Joh.5:29. 

25. Sanoit Jeſus hänelle: minä olen ylös— 
o ja elämä: jofa uskoo minun 
päälleni, hän elää, ehkä hän oli3 kuollut. 

26. Ja jokainen, joka elää ja uskoo minun 
päälleni, ei hänen pidä kuoleman ijankaikki— 
ſesti: uskotkos jen? ohj. 6:27, 35, 40, 54. 

27. Hän janoi hänelle: jaa, Herra, minä 
uston jinun Kristukjekfi Sanat Pojakſi, 
joka tulema oli maailmaan. 

Matth. 16:16. Joh.4:42. 1. 6: 69. 

28. Ja kuin hän näitä janonut oli, meni 
hän pois, ja kutjui fijarenja Marian jalaa, 
janoen: Mestari on tullut, ja tutjuu finua. 
29. Koska hän jen kuuli, nouji hän tohta 
ja tuli hänen tykönjä. 

30. (Sillä ei Jefus ollut vielä kylään tul= 
lut, maan oli fiinä paikasja, josja Martha 
oli hänen fohdannut.) 

31. Koska fii3 Judalaijet, jotka Hänen 
kansſanſa huoneesſa olimat lohduttamasja 


noen: hän menee haudalle itkemään. 

32. Koska Maria finne tuli, kusſa Jejus 
oli, ja näki hänen, lankeſi hän hänen jal= 

kainſa juureen, ja ſanoi Hänelle: Herra, jos 
ſinä olijit täällä ollut, ei oliji minun weljeni 
tuollut. 

33. Koska Jejus näki hänen itkemän, ja 
Judalaiſet, jotka Pänen kansſanſa tulleet oli 
tvat, itkemän, tauhistui Hän hengesfä, ja 
tuli jangen murheellijetfi; 

34. Ja fanoi: kuhunka te hänen panitte? 
He janoitvat hänelle: Herra, tule ja katjo. 

95. Ja Jeſus UI. 

36. Niin ſanoiwat Judalaifet: fatjo, tuinta 
hän rakasti häntä. 

37. Mutta muutamat Heistä ſanoiwat: 
eikö tämä, joka ſokian filmät atvafi, tainnut 
tehdä, ettei tämäkään kuollut oliji? —305.9;6. 

38. Niin Jejus kauhistui taas itjesjänjä, 
ja tuli haudan tykö. Mutta fiinä oli kuop= 
ba, ja kiwi jen päälle pantu. 

39. Jeſus janvoi: ottakaat kimi pois. Sa— 
noi hänelle Martha, jen jijar, jota kuollut 
| oli: Herra, jo Hän haiſee, [ilä Hän on neljä 
päiwää kuollunna ollut. 

40. Jefus ſanoi hänelle: enkö minä jinulle 
janonut: jos jinä usfoifjit, nin jinä näkijit 
Jumalan funnian. 

41. Ja De ottimat kiwen Pois jialtanja, jo= 
hon tuollut pantu oli. Niin Jefus nosti jil= 
mänſä ylös, ja janoi: Iſä, minä kiitän finua, 
ettäs minua kuulit. 

42. Mutta minä tiedän myös, ettäs aina 
minua fuulet; maan faijan tähden, joka 
täsjä ympäri feijoo, janon minä, että Je 
uskoiſiwat jinun minua lähettäneetji. 

43. Ja kuin hän nämät janonut oli, huufi 
hän juurella äänellä: Latjarus, tule ulos! 

44. Ja je tuollut tuli ulos fidottuna käſis— 
tä ja jalivoista kääriliinalla, ja hänen kas— 
wonſaä olivat fidotut ympäri Hikiliinalla. 
Jeſus ſanoi heille: päästäkäät Häntä ja an— 

takaat hänen mennä. 

45. iin monta Judalaista, jotka olivat 
Marian tykö tulleet, ja näkitvät ne, tuin Je= 
jus teki, uskoimat Hänen päällenjä. 

46. Mutta muutamat Heistä menivät 
Pharifeusten tykö, ja lmoittimat heille, mi— 
tä Jejus oli tehnyt. 

47. iin ylimmäijet papit ja Phariſeukſet 
kokoſiwat neutwon, ja janvoitvat: mitä mie 
teemme? jillä tämä ihminen tekee monta ih— 
mettä. Matth. 26:3. Marc. 14: 1. Luc.22:2. 

48. Jos me fallimme hänen niin olla, niin 
kaikki uskowat hänen päällenjä, ja Roma- 
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laiſet tulewat ja ottawat pois ſekä meidän 
maamine ettäſkanſamme. 

49. Mutta ykſi s Kaipha3 nimeltä, 
jofa oli finä wuonna ylimmäinen pappi, 
janoi heille: et te mitään tiedä: | 

50. Gt te myös ajattele, että je on meille 
tarpeellinen, että ykſi ihminen kuolee fanjan 
tähden, ettei kaikki tanja hukkuiſi. Joh. 18:14. 

51. Mutta ei hän fitä itjestänjä fanonut; 
waan että hän oli finä muonna ylimmäinen 
pappi, niin hän ennusti, että Jefuhen piti 
fuoleman fanjan tähden, 

52. ja ei ainoastaan fanjan tähden, mut— 
ta että hänen piti ne Jumalan lapjet, jotta 
hajoitetut olimwat, yhteen fofooman. 

53. Mutta fiitä päimästä pitimät he yhteen 
nemmoa, tuolettaakjenja häntä. 

54. Gi fiis Jejus maeltanut enää Juda= 
laisten ſeasſa julkijesti, maan meni fieltä 
Yhteen maan paikkaan lähes korpea, fiihen 
fanpuntiin, jota futjutaan Ephraim, ja oles= 
teli ſiellä opetuslastenja kansſa. 

55. Mutta Judalaisten pääfiäinen lähes— 
tyi, ja monta fiitä maakunnasta meni pää= 
lläijen edellä Jerujalemiin puhdistamaan 
itſeänſä. 

56. Nün he etſeiwät Jeſusta ja pnhuiwat 
keskenänſä, ſeiſoin templisſä: mitä te luu— 
lette, ettei hän ole juhlalle tullut? 

Ri 
oliwat käskyn antaneet, että jo3 joku tietäis, 
kusſa hän olis, niin hänen piti jen ilmoit: 
taman, että he ottaiftivat hänen Kiinni. 


12 Lukn. 


Jeſus woidellaan, ajaa Jerufalemiin, faarnaa kärſimiſes— 
tänfa, uskosta ja epäustkosta. 

N N 
J—— päiwää ennen pääjiäistä tuli Je— 
ju3 Bethaniaan, josja Latjarna oli, jota 
fuollut oli, jonta hän kuolluista herätti. 

Matth.26:6. Marc. 14:3. 

2. Niin he walmistiwat hänelle fiellä eh— 
toollijen, ja Martha pävtöeTi mutta Latja= 
rus oli ykſi mistä, kuin Pänen kansſauſa 
atrioitſiwat. 

3. Niin Maria otti naulan woidetta, tur— 
melematointa ja tallista nardusta, ja woi⸗ 
teli Jeſukſen jalat, ja kuiwaſi hänen jalkauja | 
hinkjillamja. Ja huone täytettiin voiteen 
hajusta. oh. 11:2. 

4. Niin ſauoi Hi hänen opetuslapiistan= 
ja, Judas Simeonin poika Jsdharioth, jota | 
hänen fitte petti: | 

D. Miksei tätä woidetta myyty kolmeen- 
ſataan penninfiin, ja annettu waiwaiſille? 

6. Mutta hän janvi ſen, ei, että hän mur— 
hetta piti wahvaifista, waan että Hän oli 





Jimmäle papit ja Pharijeukjet | p 


varas, ja hänellä oli kukkaro, josja Hän Jen 
fantoi, kuin fiihen pantu oli. Joh. 13:29. 

7. Niin Jejus janoi: anna Hänen olla, hän 
on jen fätfenynt minun hautaamijeni päi= 
wäkſi. 

8. Sillä teidän tykönänne omat aina wai— 
waijet, mutta en minä aina teillä ole. 

5 Mof. 15:11. Matth. 26:11. Marc. 14:7. 

9. Niin paljo kanſaa Judalaijista ymmärji 
hänen fiellä oleman, ja tulimat jinne, ei 
ainoastanja Jejukfjen tähden, maan että he 
olijimat myös Latjarufjen nähneet, jonta 
hän oli tuolluista herättänyt. 

10. Mutta ylimmäijet papit pitiwät neu— 
woa myös Latjarusta tappaakjenja; 

11. Sillä monta Judalaijista meni jinne 
hänen tähtenjä, ja u3koi Jejutjen päälle. 

12. Toiſena päitvänä, koska paljo kanſaa, 
jota juhlalle tullut oli, fuuli Jeſukſen tul— 
leen Jerujalemiin, 

Matth.21:8. Marc. 11:7. Luc. 19:35. 

13. Ottimat he palmuofjia, menimät hän— 
tä wastaan, ja huuſiwat: hofianna! jiunattu 
on je, joka tulee Herran nimeen, Jsraelin 
tuningas! 

14. Mutta Jefus jat yhden aafin, ja istui 
en päälle, niinkuin kirjoitettu on: 

15. Mä peltää, Sionin tytär! katjo, jinuu 
Kuninkaas tulee ja istuu aajin marjan 
äällä. Gf.62:11. Jad. 9:9. Matth. 21:5. 
16. Mutta ei hänen opetuslapjenja näitä 
enjisti ymmärtäneet: waan fitte tuin Jeſus 
oli firfastettu, filloin Pe muistimat, että nä= 
mät oivat hänestä firjoitetut, ja että he näi= 
tä hänelle tehneet olivat. 

17. Mutta je kanſa todisti, kuin hänen 
fansjanja oli, että hän Latjarukjen haudas— 
ta kutſui ja tuolluista herätti. 

18. Sentähden myös anja meni häntä 
vastaan, että he kuuliwat hänen jen ihnieen 
tehneekſi. | 

19. Niin Phariſeukſet ſanoiwat keskenänſä: 
te näette, ettette mitään aikoihin ſaa; katſo, 
koko maailma juokſee hänen peräsſäuſä. 

20. Mutta muutamat Grekiläiſet oliwat 
niistä, jotka menivät ylös juhlana rukoile— 
maat. 

21. Miin ne meniwät Philippukſen tykö, 
jota oli Galilean Bethjaidasta, ja rukoili 
wat häntä, fanoen: herra, me tahdomme 
nähdä Jefusta. 

22. Philippn3 meni ja janoi jen Andreak— 
ſelle, ja Andreas taas ja Philippus ſanoi— 
wat jen Jeſukſelle. 

23. Mutta Jejus mwastaji heitä, ja ſanoi: 
aita on tullut, että Jomijen Poika pitää kir— 
tastettaman. i 


— 
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24. Totiſesti, totijesti janon minä teille: 
ellei maahan pudonnut nijun jymä tuole, 
niin fe jää ykjinänjä; mutta jos je tuolee, 
niin je tuo paljon hedelmätä. 

25. Jofa rakastaa hentkeänjä, hän fadottaa 
jen; mutta jota täsjä maailmasja wihaa 
henteänjä, hän tuottaa jen ijankaikkijeen elä= 
mään. 

Matth. 10:39. 1. 16:25. Marc.8:35. Luc. 9:24, [. 17:33. 

26. Jos jofu minua palvelee, hän jeurat= 
faan minua: ja kusſa minä olen, fiellä Piz 
tää myös minun palmeliani oleman: ja 
jos joku minua palelee, häntä on Jfä kun— 
nioitjema. Goh. 14:3. 1. 17:24. 1Thesſ. 4: 17. 

27. Nyt on minun jieluni juuresti mur= 
heisjanja, ja mitä minun pitää janoman? 
Iſä, mapahda minua tästä hetkestä: kuiten= 
fin olen minä jentähden tähän hetkeen 
tullut. 

28. Iſä, kirkasta finun nimes. Niin ääni 
tuli taimaasta, ja janoi: minä olen fen kir— 
fastanut, ja tahdon wielä nyt kirkastaa. 
29. iin tanja, joka läsnä jeijoi ja L 
tuuli, janoi pitkäijen jylisneen. Muut ja= 
noiwat: enkeli puhutteli häntä. 

30. Jeſus wastaſi, ja janoi: ei tämä ääni 
tullut minun, maan teidän tähtenne. 

31. Nyt tämä maailma tuomitaan: nyt 
tämän maailman päämies pitää Deitettä= 
män ulos. Joh. 16:11. 
32. aja koska minä maasta nostetaan 1158, 
niin minä wedän kaikki minun tyköni. 

Soh. 3: 14. 1.8:28. 

33. (Mutta jen hän janoi, muistuttain 
millä tuolemalla hänen piti fuoleman.) - 
34. Miin kanja mastaji häntä, ja janoi: 
me olemme laista kuulleet Stristuien pyſy— 
wän ijankaitkijesti: ja tuinta finä janot, 
että Jhmifen Poika pitää nostettaman ylös? 
Kuka on je Ihmiſen Poika? 

2 Sant, 7:13. Pf. 89: 30,37, Yj. 110:4. Cf.9:6,7. 
Hef. 37:25. Dan 2:44. 1. 7:14,27. 

35. Niin Jefus janoi heille: walkeus on 
wielä mähän aikaa teidän kansjanne, tvael= 
takaat niin kauwan kuin teillä malkeus on, 
ettei pimeys teitä kälittäiji. Jota pimeydes— 
jä maeltaa, ei hän tiedä, kuhunka hän me— 
nee. Joh. 1:9. 1.11:9. 
36. Uskokaat walkeuden päälle, niinkau— 
man kuin teillä walkeus on, että te tulijitte 
walkeuden lapfikji. Näitä puhui Jejus, ja 
meni pois, ja lymyi heiltä. 

37. Ja waiffa hän teki monta ihmettä heiz 
dän nähodenjä, ei he kuitenkaan uskoneet hä= 
nen päällenjä ; 

38. Että Jejaian propheetan puhe täytet= 
täiliin, jonfa hän ſanoi: Herra, kuka uskoi 


heitä. 


meidän jaarnamme? ja kenelle on Herran 
käſiwarſi ilmoitettu? Eſ.58: 1. Rom. 10: 16. 

39. Sentähden ei he taitaneet uskoa, jillä 
Jeſaias on taas janonut: 

40. Hän ſokaiſi heidän filmänjä, ja paa= 
Dutti heidän ſydämenſä, ettei he näkiji [il 
millä, eitä ymmärtäiji jydämellä ja kääntäiſi 
itjeänjä, ja minä parantaifin heitä. 

Gjf. 6:9. 1. 29: 10. Matth. 13:14. Marc.4:12. Luc. 8:10. 
Ap. Z. 28:26. Rom. 11:8. 

41. Nämät janoi Jeſaias, tosta hän näki 
hänen kunnianja, ja puhui hänestä. 

42. Stuitenfin monta myös ylimmäifistä 
usfoimat hänen päällenjä; maan ei he Pha— 
rijeusten tähden fitä tunnustaneet, ettet he 
olifi pannaan kuulutetut. 

43. Gillä he rakastimat enämmin ihmis= 
ten funniata, kuin Jumalan kunniata. 

Joh. 5:44. 

44. Mutta Jejus huufi, ja janoi: joka us— 
foo minun päälleni, ei je usko minun pääl= 
leni, waan jen päälle, jofa minun lähetti. 

1 Piet. 1:21. 

45. Ja jofa minun näkee, hän näkee jen, 
jota minun lähetti. 

46. Minä tulin walkeudekſi maailmaan, 
että jokainen, joka uskoo minun päälleni, 
ci pidä pimeisjä oleman. 

90h=1:50 [82125 (955. 1 30515. 

47. Mutta jos joku minun janani kuulee, 
ja ei usko, en minä häntä tuomitje ; fillä en 
minä tullut maailmaa tuomitjemaan, waan 
wapahtamaan. Marc. 16: 16. Joh. 3: 17. 

48. Jofa minun fatfoo hlön, ja ei ota 
wastaan minun janojani, hänellä on je, jo= 
fa hänen tuomitjee: je puhe, jonta minä 
puhuin, pitää hänen tuomitjeman wiimei— 
jenä päimänä. 

49. Sillä en minä ole itjestäni puhunut ; 
maan Iſä, joka minun lähetti, Pän on mi= 
nulle käskyn antanut, mitä minun tekemän 
ja puhuman pitää. Joh. 14:10. 

50. Ja minä tiedän, että hänen käskynſä 
on ijankaikkinen elämä. Sentähden mitä 
minä * ſen minä puhun, niinkuin Iſä 
on minulle ſanonut. 


13 Luku. 


KOPPI JY 


Mutta ennen Pääjtätsjuhlaa, kuin Jejus 
tieji hetkenjä tulleekji, että hänen piti tästä 


maailmasta Iſän tykö menemän, niinkuin 


hän oli rakastanut omianja, jotta olimwat 
maailmasja, niin hän loppuun asti rakasti 
Matth. 26:2. Marc. 14:1. Luc. 22:1 
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2. Ja ehtoolliſen jälkeen, (tosta perkele oli| 19. Nyt minä janon teille ennen tuin je 
jo Judan Simonin Ischariotin ſydämehen ' tapahtuu, että jitte tuin je tapahtunut on, 


iykaͤnuyt, että hänen piti hänen pettämän,) 

3. Tieſi Jeſus Iſän kaikki Hänen käſiinſä 
antaneen, ja että hän oli Jumalasta lähte— 
yt ulos ja oli Jumalan tykö menewä: 

Platth. 28:18. Joh. 3:35. [.17:2. 

1. Nouſi Hän ehtoollijelta, ja riiſui waat= 
teenja, ja otti liinaijen, ja wyötti itjenjä. 

5. Parti jitte että maljaan, ja rupeſi pe= 
jettään opetuslasten jalkoja, ja kuimaji ne 
ſillä linaijella, jolla hän wyötetti) oli. 

6. Niin hän tuli Simon Pietarin tykö, 
jofa ſanoi Hänelle: Herra, ſinäkö minun jal= 
fani peſet? 

7. Jejus tvastaji, ja janvi hänelle: mitä 
minä teen, et ſinä jitä nyt tiedä, mutta täst— 
edes jaat jinä jen tietää. 

8. Pietari ſauoi Hänelle: ei finun pidä ikä— 
nä pejemän minun jalfojani. Wastaſi hän— 
tä Jejus: ellen minä — 
ſinulla ole ojaa minun kausſani. 

9. Simon Pietari janvi hänelle: Herra, 
ei ainoastaan minun jalkojani, mutta myös 
kädet ja pää. 

10. Sanoi Jejus Gänelle: jota pesty on, 
ei je muuta tarivitje, waan että jalat pes— 
tään, ja niin hän on fofonanja puhdas: ja 
te olette puhtaat, ette kuitentaan kaikki. 

Joh. 15:3. Ap. T. 15:9. 

11. Sillä hän tiefi pettäjänjä; jentähden 
hän ſanoi: et te kaikki ole puhtaat. 

12. Sittenkuin hän oli pesnyt heidän jal 
tanja, ja waatteenſa ottanut, istui hän taas, 
ja janoi heille: tievättekö, mitä minä teille 
tehnyt olen? 

13. Se futjutte minun Destarikji ja Her— 
rafji, ja te janotte oikein; fillä minä myös 
olen. Matth. 23:8, 10. 1Cor.8: 6. 

14. Sentähden jo3 minä, joka olen Herra 
ja Mestari, olen teidän jalkanne pesnyt, 
min pitää myös teidänkin toinen toifenne 
jalat pejemän. 


15. Sillä minä annoin teille ejikuman, | 


että te miin tekijitte, kuin minä tein teille. 
1 Piet. 2:21. 

16. Totiſesti, tottjesti janon minä teille; 
et ole palivelia juurempi herraanja, eitä ja= 
tanjaattaja juurempi Enin je, joka Dänen 
lähetti. Matt. 10:24. Luc. 6: 40. Joh. 15: 20. 

17. Jos te nämät tiedätte, te olette an: 
tuaat, jos te niitä teette. 

18. En minä kaikista teistä Puhu: minä 
tiedän ue, jotka minä walitfin: mutta että 
Naamattu täytettäifiin: joka ſyö leipää mi= 
mun kansſani, hän talla«i minun jalallaunja. 

Pjf.41:10. Ap, T. 1:16. 


te uskoijitte minun ſikſi. 

20. Zotijesti, totijesti janon minä teille: 
jota forjaa jen kuin minä lähetän, hän kor— 
jaa minun; mutta jota minun forjaa, hän 
forjaa jen, jofa minun lähetti. 

Matt. 10:40, Luc. 10:16. 

21. Stosfa Jeſus nämät oli janonut, tuli 
hän murheellijekji hengesjä, ja todisti, ja 
janoi: totijesti, totiſesti janon minä teille: 
ykſi on teistä minun pettämä. 

Platth. 26:21. Marc, 14:18. Luc. 22:21. 
| 22. Niin opetuslapjet fatjelimat toinen 
toijenja päälle, ja epäilimät, fenestä hän 


| 
i 


23. Ja yfji hänen opetuslapjistanja istui 
pöydän tykönä Jejukjen helmasja, jota Je= 
ſus rakasti. Joh. 21:20. 
24. Niin Simon Pietari wiittaſi ſille, wi— 
ſusti kyſymään, kuka je olis, josta hän 

M 

25. Koska hän nojaji Jejuhen rintaa 
wastaan, janoi hän hänelle: Herra, kuka 
je on? 

26. Jeju3 mastaji: je on je, jolle minä 
kastetun palan annan. Ja tuin Hän oli 
Fastanut leimän, antoi hän jen Judalle Si= 
mon Jschariotille. - 

27. Ja fen palan jälkeen meni [illoin hä— 
neen perfele. Niin Jeſus janot Hänelle: mi= 
täs teet, miin tee pikemmin. 

28. Mutta jitä ei ykjikään atrioitjemista 
ymmärtänht, mitä warten hän jen hänelle 
ſanoi. 

29. Sillä muutamat luuliwat, että Ju— 
valla oli kukkaro, Jeſukſen Hänelle ſanowan: 
osta mitä me juhlapäiwäkſi tarwitſemme: 
eli että hän waiwaiſille jotakin antai3. 
Joh. 12: 6. 

30. Koska hän ſiis jen palan ottanut oli, 
meni hän fohta ulos; ja yö oli. 

31. Koska hän oli mennyt ulos, janot Jes 
113: nyt on Ihmiſen Poika kirtkastettu, ja 
Inmala on kirkastettu Dänestä. 

32. Jos Sumala on Firkastettu hänesſä, 
niin on 11905 Jumala kirkastawa hänen 
itjesjänjä, ja kirkastaa hänen pian. 

33. Rakkaat lapjukaijet, minä olen tutelä 
wähän atkaa teidän kansſanne: teidän pitää 
ininuag etjimän, ja niinkuin minä janoin 
Juvdalaijille: et te taida jinue tulla, kuhunka 
MITÄ menen, miin minä jauon miyös nyt 
teille. Joh. 7:34. 18:21. 
34. Uuden fäskyn minä teille annan, että 
te ralastaijitte teitänne keskenänne, niinkuin 


| 
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toistanne rakastaiſitte. 
3 Mof. 19:18. Matth. 22: 39. Marc. 12: 31. Joh. 15:12. 
Rom. 13:8. Oal.6:2. 1 Piet, 1: 22. 1305.3:11. 
1.4: 16, 17,21. Jac.2:8. 

35. Giitä pitää kaikkein tunteman teidän 
minun opetualapjikjeni, jos te keskenänne 
rakkauden pidätte. 

36. Sanoi Simon Vietari hänelle: Herra, 
kuhunkas menet? Jejus wastaſi häntä: ku— 
hunfa minä menen, niin et finä taida nyt 
minua feurata, mutta tästälähin finä olet 
minua jeuraatva. | N 

37. Pietari fanvi Hänelle: Herra, miksentä 
minä nyt taida finua feurata? minä panen 
henkeni finun edestäs. 

38. Jefus wastaſi Päntä: finä panet hen= 
fe3 minun edestäni? Totifesti, totijesti ſa— 
non minä finulle: ei laula kukko ennen fuin 
finä olet fofmasti minun fieltänyt. 

Matth. 26: 34. Marc. 14:30. Luc. 22:34. 


14 Luku. 


Jefukjen kuoleman hyödytys. Usko, rakkaus ja rukous. 
Pyhä Henki. Totinen rauha. 

(Ja hän ſanoi opetuslapſillenſa:) älköön 

teidän ſydämenne murheellinen olko; jos te 

uskotte Jumalan päälle, niin usfofaat myös 

minun päälleni. 

2. Minun Jjäni huoneesja on monta 
aſuinſiga; jos ei niin olifi, niin minä fanvoi= 
E teille: minä menen malmistamaan teille 
taa. 

3. ja taikka minä menen Pois walmista= 
maan teille jaa, niin minä tulen jälleen, 


v 


a otan teidän työni, että kusſa minä olen, 
Hellä pitää myös teidän oleman. 

Joh. 12: 26. J. 17: 245 

4. Ja kuhunka minä menen, te tiedätte, ja 


tien te myös tiedätte. 


5. Sanoi Thomas hänelle: Serra, emme 


tiedä, kuhunkas menet: kuinkasta jiis me 
taidamme tietää tien? 

6. Jejus janoi hänelle: mmä olen tie, to= 
tuus ja elämä. Ei kenkään tule Jfän tykö, 
waan minun fauttani. 

7. Jos te tuntijitte minun, niin te tofin 


tuntijitte minun Jjäni: ja nyt te tunnette 


hänen, ja te näette hänen. 

8. Philippus janoi hänelle: Herra, ojoita 
meille Iſä, niin me tydymme. 

9. Jejus janoi hänelle: minä olen niin 
kauwan aikaa teidän tykönänne, ja et jinä 
minua tunne? Philippus, jota näki minun, 
hän näki myös Iſän: kuinta fii3 jinä fanot: 
ojoita minulle Jjä? 


puhun, en minä itjestäni puhu: mutta Yfä, 

joka minusja on, hän tekee työt. 

11. Usfofaat minua, että minä olen Iſäs— 
jä, ja Iſä minusja: mutta jos ei, niin niis 
den töiden tähden uskokaat minua. 

12. Zottjesti, totifesti janon minä teille: 
jola ustoo minun päälleni, ne työt, kuin 

| minä teen, hän on myös tekemä, ja ſuurem— 

pia, kuin ne omat, on hän tekemä; ſillä mi= 

nä menen Iſäni tykö. 

| 13. Ja mitä itänä te anotte minun nimee= 

ni, jen minä teen: että Jfä kunnioitettaifiin 

Bojan kautta. Matth. 7:7. 
Plarc. 11:24. Joh. 15:16. 1. 16:23, 24. Jac.1:5. 

14. Mitä te anotte minun nimeeni, jen 
minä teen. 

15. 308 te rafastatte minua, niin pitäkäät 
minun käskyni. 

16. ja minä olen rufoilema Jfää, ja Hän 
antaa teille toijen lohduttajan, että Pän tei= 
Dän kansſanne olis ijantaitkijesti: 

17. Zotuuden Hengen, jota ei maailma 
taida ottaa wastaan, fillä ei he näe häntä, 
eikä tunne häntä; mutta te tunnette hänen, 
jillä hän pyſyy teidän tykönänne, ja on 
tetäjä olema. 

18. En minä jätä tettä orwoikſi, maan 
minä tulen teidät tykönne. 
= 19. Yielä on mähä aikaa, ja ei maailma 
| filleen minua näe, mutta te näette minun; 
ſillä minä elän, ja te myös elätte. 
| 20. Ginä päimänä pitää teidän ymmär= 

tämän, että minä olen Iſäsſä, ja te minus= 

ja, ja minä teisjä.' 

= 21. Jolla minun fäskyni oat, ja ne kät— 
fee, je rakastaa minua: mutta jota minua 
rakastaa, hän rakastetaan minun Yfältäni, 
ja minä tahdon häntä rakastaa, ja Umoitan 
itſeni hänelle. 

22. Sanoi hänelle Judas: (ei je Ischa— 
riot:) Herra, kuinkas je tulee, ettää tahdot 
meille itſes ilmoittaa, ja et maailmalle? 

23. Jefus mastafi, ja janoi Hänelle: joka 
minua rakastaa, je pitää minun janani; ja 
minun Jfäni rakastaa häntä, ja me tulem— 
me hänen tykönſä, ja ajumme hänen thykö= 
nänjä. 305. 15: 10. 

24. oka ei minua ratasta, ei je minun 








ſanojani fätke: ja je jana, kuin te huulette, 
ei ole minun, aan Jjän, joka minun 


lähetti. 

25. Näitä olen minä teille puhunut, olles= 
jani teidän kansſanne. 
26. Mutta lohduttaja, je Pyhä Henki, 


Soh. 12.45. 1.17:21,23. | jonfa Iſä on lähettävä minun nimeent, 


10. Etkös usko minua oleman Jfäsfä ja | hän opettaa teille kaikki, ja muistuttaa 
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teille faikki, kuin minä teille janonut 
olen. Puc, 24:49. Joh. 15:26. 1.16;7. 
27. Rauhan minä jätän teille, minun rau— 
hani minä annan teille: en minä anna 
teille nintuin maailma antaa. Alkään tei— 
dän fydämenne murheellinen olko, älkään 
myös peljätkö. - 
28. Se fuulitte minun janoman: minä 
menen pois, ja tulen jälleen teidän tykönne. 
Jos te minna rafastaijitte, viin te tojin 
iloitfijitte, että minä janoin: minä menet. 
Yfän tykö; fillä Jjä ou juurempi minua. 
Joh. 10:29. 
29. Ja nyt minä janon teille ennen tuin 
je tapahtuu, että te uskoijitte koska je tapa): 
tunut on. 305. 13:19 
30. En minä tä3tede3 puhu paljo teidän 
kausſanne; fillä tämän maailman päämies 
tulee, jolla et ole mitään minusja. 
Joh. 12: 31. J. 16 11 


”, "o 


15 Lukn. 


Kehoitus pyſymään wahwana uskosſa, rakkaudesja ja 
färfimällijyydesjä. 
Miina olen je totinen wiinapuu, ja minun 
Iſäni on peltomies. Rom. 6: 5. 1.11: 94. 

2. Jofaijen ofjan minusja, jota ei fannc 
hedelmätä, hän tarjii pois, ja jokaijen, kuin 
hedelmän fantaa, hän puhdistaa, että ſe 
fantai3 runjaamman hedelmän. 

3. Ze olette nyt puhtaat, jen janan tähden, 
fuin minä teille puhuin. Io. 13: 10. Xp. T. 15: 

4. Pyſykäät te minusja, ja minä teistä 
Niinkuin ei ofja taida itjestänjä hedelmäti 
fantaa, ellei hän iviinapuusja Hinni ole, 
nin et te myös, jollette minusta pyſy. 

5. Minä olen iviinapuu, te olette okjat : 
jofa minnsja pyſyy ja minä hänesjä, hän 
fantaa paljon hedelmätä; filä ilman minu: 
ta et te woi mitään tehdä. Gol. 1:23. 

6. 308 ei joku minusja pyſyh, je Hheitetään 
ulos niinkuin E ja kuiwettuu, ja ne ſido— 
taan kokoon, ja heitetään tuleen, ja palavat. 

Mtatth. 3: 10. J. 7:19. 

7. 308 te minusja pyjytte, ja minun ja: 
nani pyſywät teisſä, mitä itänä te tahdotte, 
niin anotaat, ja te jaatte. 

Joh. 16:23, 26. 1309.3;22. 

8. Siinä minun ijäni kunnioitetaan, että 
te paljon hedelmätä fantaijitte, ja tulette 
minun opetuslapjikjeni. 


myös rakastin teitä: pyſykäät ſiinä minun 
rakkaudesſani. 

10. Jos te minun käskyni pidätte, niin te 
pyſytte minun ralkaudesjani, niinkuin minä 
pidin Jläni käskyn, ja pyſyn hänen rakkau— 
desſanſa. 

11. Näitä olen minä teille puhunut, että 
je minun iloni teisſä pyſyis, ja teldän ilon= 
ne tulta täydellijetji. 

12. Se on minun fäskyni, että te rakas= 
tatte teitänne fesfenänne, niinkuin minä tei= 
tä rakastin. Joh. 13: 14, 34. 

Eph. 5: 2. 1 Zhesf.4: 9. 1305.3:11, 16. (4:21. 

13. Gi ole fellään jitä juurempata raf= 
fautta, kuin että jotu panis henfenjä ystä— 
wäinjä edestä. 

14. Ze olette minun ystäwäni, jos te teette, 
mitä minä teidän käsken. 

15. (En minä tästedes jano teitä palme= 
livifji; [lä ei palmelia tiedä, mitä hänen 
herranja tefee; mutta minä futjun teitä ys— 
täwikſi, ſillä faikki, (uin minä Jjältäni kuu— 
lin, ne minä teille ilmoitin. 

16. (St te minna alinneet, vaan minä 
walitjin teidän, ja ſääſin teidän, että te me= 
uijitte hedelmätä tekemään, ja teidän hedel= 
männe pyſyis: että mitä te anotte Jjältä 
minun nimeen, jen hän antaa teille. 

Matth. 28: 19. 

17. Näitä minä tästken teille, että te toinen 
toistanne rakastaijitte. 

18. Jos maailma teitä wihaa, niin tietä= 
fäät hänen ennen minna wihanneen fuin 
teitä. 

19. Jos te maailmasta olijitte, niin maas 
ilma omaanja rafastaia; mutta et te ole 
maailmasta, mwaan minä malitjin teidän 
maailmasta, fentähden maailma mihaa tei= 
tä. 1 30b.4:5, 6. 

20. Muistakaat jitä janaa, kuin minä teille 
janoin: ei ole palwelia juurempi herraanja. 
303 he minna tvainofjimat, miin he myös 
teitä tvainootvat: jo3 he minun janani kätki— 
wät, niin he teidänkin jananne fättemät. 

Matth. 10:24. Luc, 6:40, Joh. 13:16. 

21. Mutta Faikkia näitä tekemät he teille 
minun nimeni tähden; jillä ei he tunne itä, 
jota minun lähetti. Matth. 24:9. Joh. 16:3. 

22. Jos en minä oliji tullut ja heitä pu= 
hutellut, niin ei Heillä oliji tyntiä; mutta 
nyt ei heillä ole, millä He jyntinjä werho— 
wat. Joh. 9:41. 

23. Jofa minua wihaa, hän vihaa myös 
minun Jjääni. 

24. Gllen minä oliji niitä töitä heidän 


Patth. 5: 16. 1 Piet. 2:12. / ſeasſanſa tehnyt, joita ei kenkään muu ole 


9. Niinkuin Jjä rakasti minua, niin minä | 


tehnyt, niin ei heillä oliji jyntiä; mutta nyt 
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he nätimät, ja wihaſiwat jekä minua että 


minun Jlääni, | | 
25. Maan (Je tapahtui) että je tähtettäi= 
liin, tuin heidän laisjanja on kirjoitettu: he 
mihafimat minua ilman jyytä. 
(.35:19. Bf. 69:5. 


P 
26. Mutta koska Lohduttaja tulee, jonka 
minä teille Iſältä lähetän, totuuden Henki, 
jota Jfästä käy ulos, je on minusta todis— 
tama. Luc. 24:49. Soh. 14:26. 1.16;7. 
27. Ja teidän pitää myös todistaman; 
fillä te olette alusta minun kansſani. 
lp. Bsl:21. 15:32. 


16 Luku. 


Kristittyin waino. Kristukjen pois meneminen. 
Pyhän Hengen wirka. 
Mitä olen minä puhunut teille, ettet te 
pahenifi. | 

2. He panemat teitä pannaan. Ja aika 
tulee, että jokainen, joka teidän tappaa, je 
luulee tekewänſä Jumalalle palwelukſen. 

3. Ja näitä he tekemät teille, ettei he tun— 
ne Jlää eikä minua. Joh. 15:21. 

4. Baan minä puhuin näitä teille, että 
koska je aika tulee, te niistä muistailitte, 
että minä teille janonut olen; mutta en 
minä ole teille näitä alusta ſanonut, jillä 
minä olin teidän kansſanne. 

Matth. 9:15. Marc,2:19. Luc. 5:34. 

5. Mutta nyt minä menen jen tykö, jota 
minun lähetti, ja ei teistä minulta kenkään 
kyſy: kuhunkas menet? 

6. Waan että minä olen näitä teille pu— 
hunut, niin murhe täyttää teidän jydä- 
menne. 

7. Kuitenkin janon minä teille totuuden: 
je on teille tarpeellinen, että minä menen 
Pois; ſillä ellen minä mene pois, niin ei 
Vohduttaja tule teidän tykönne; mutta jos 
minä menen Pois, niin minä hänen teille 
lähetän. | 
8. Ja koska hän tulee, niin hän nuhtelee 
maailmaa ſynnin tähden, ja manhurskau= 
den tähden, ja tuomion tähden. 

9. Synnin tähden tofin, ettei he usko mi= 
nun päälleni; 

10. Mutta manhurskauden tähden, että 
minä menen Iſäni tykö, ja ettette minua 
jilleen näe; | 

11. Mutta tuomion tähden, että tämän 
maailman päämies on tuomittu. — 305. 12:31. 


12. Minulla on mielä paljo fanomista, | 


mutta et te woi nyt kantaa. 

13. aan koska je tulee, totuuden Henki, 
hän johdattaa teitä kaikkeen totuuteen; fillä 
e hän puhu itjestänjä, maan mitä Hän 
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tuulee, fitä hän puhuu, ja tulemwaifia Hän 
teille ilmoittaa. Joh. 14:26. 1.15; 26. 

14. Hän on minua kunnioittama; fillä hän 
ottaa minin omastani, ja ilmoittaa teille. 

15. Staiffi, mitä Jjällä on, ne omat mi= 
nun; jentähden minä fanoin, että hän ottaa 
minun omastani, ja ilmoittaa teille. 

Joh. 17: 10. 

16. Wähän ajan perästä ja et te näe mi= 
nua, ja taas mähän ajan perästä te näette 
minun; ſillä minä menen Iſän tykö. 

17. Niin muutamat hänen opetuslapfis= 
tanja puhuimat kfeskenänjä: mikä je on, 
tuin hän ſanoo meille: mähän ajan perästä 
ja et te näe minua, ja taas mähän ajan 
perästä ja te näette minun, ja että minä 
menen län tykö? 

18. Niin De ſanoiwat: mikä je on, kuin 
hän fanoo, mähän ajan perästä? en me tie= 
Dä, mitä hän puhuu. 

19. Niin Jejus ymmärfji, että De tahtoi= 
wat kyſyä häneltä, ja janoi heille: jitä te 
kyſytte keskenänne, että minä janoin: mähän 
ajan perästä ja et te näe minua, ja taas 
wähän ajan perästä ja te näette minun. 

20. Totiſesti, totijesti janon minä teille: 
teidän pitää itkemän ja parkuman, mutta 
maatlina iloitfee: te tulette murheellijetji, 
mutta teidän murheenne fäätään ilofji. 

21. Koska waimo ſynnyttää, niin hänellä 
on tipu, jillä hänen hetkenjä tuli; mutta 
koska hän on lapjen jynnyttänyt, niin ei 
hän enää muista waiwaganſa ilon tähden, 
että ihminen on ſyntynyt maailmaan. 

22. iin teillä on myös nyt murhe; mut= 
ta minä tahdon teitä jällenjä nähdä, ja tei= 
Dän ſydämenne on ilvitjeiva, ja ei kenen= 
fään pidä teidän iloanne teiltä ottaman pois. 

23. Ja ſinä päimänä et te mitään kyſy 
minulta. Zotifesti, totijesti janon minä teil= 
[e: mitä ifänä te anotte Iſältä minun ni= 
meen, niin hän antaa teille. 

Matth. 7:7. 1.21:22. Marc. 11:24. Luc. 11:9. 
Joh. 14: 13. 1.10; 10. Jac. 1: 5. 

24. Et te ole mitään minun nimeeni tä— 
hän asti anoneet: rukoilkaat, niin te ſaatte, 
että teidän ilonne olis täydellinen. 

25. Näitä olen minä teille puhunut ta= 
paukſisſa; mutta aika tulee, etten minä ſil— 
[een puhu teille tapaukjisja, maan ilmoitan 
julkijesti teille minun Jlästäni. 

26. Sinä päimänä pitää teidän rukoile= 
man minun nimeeni. Ja en minä jano teil= 
le, eli minä rufoilen yfää teidän tähtenne ; 

27. Sillä jä rakastaa itje teitä, että te 
minua ratkastitte, ja uskoitte minun Juma— 
lasta lähteneen. Joh. 17: 8. 


60* 


PB. Johannekjen Ewangeliumi. 


28. Minä lähin Jfästä ja tulin maalle 
maan: taas minä jätän maailman, ja me- 
nen Iſän tykö. , 

29. Sanoiwat hänen opetuslapjenja hä- 
nelle: fatjo, nyt inä julkijesti puhut, ja et 
yhtään tapausta jano. — 

30. Nyt me tiedämme finun kaikki tietä 
tvän, ja et jinä tariitje, että joku jinulta 
kyſyy: jentähden me uskomme finun Ju— 
malasta lähteneen. Joh. 17:25. 

31. Jejus wastaſi heitä: nyt te uskotte. 

32. Statjo, aika tulee, ja nyt tuli, että te 
jofainen hajoitetaan omillenja, ja minun te 
ykſinäni jätätte. Gn minä kuitenkaan ykſi— 
näni ole, ſillä Iſä on minun kansſani. 

Matth. 26:31. Marc. 14:27. 

33. Mäitä olen minä teille puhunut, että 
teillä minusja rauha olis. Maailmasja on 
teillä tuska; mutta olfaat hywäsſä turmas- 
ja, minä woitin maailman. 


17 Lukn. 


Kristus rukoilee itfenfä, opetuslastenfa ja feurakunnan 
edestä. 


Maita puhui Jejus, ja nosti jilmänjä tai= 
masta päin, ja janoi: Iſä, hetki tuli, kirkas— 
ta finun Boikas, että finun Poikas kirkas— 
tais myös finun! Joh. 12:23. 
2. Miinkuin finä annoit hänelle mwallan 
taiten lihan päälle, antaa ijankaikkijen elä— 
män kaikille, kuin jinä hänelle annoit. 
Matth. 28: 18. Joh. 5:27. 
3. Mutta tämä on ijankaikkinen elämä, että 
he ſinun ainoan totijen Jumalan tuntifivat, 
ja jontas lähetit, Jeſukſen Kristukjen. 
4. Minä kirkastin ſinun maan päällä; 


minä täytin jen työn, jonka3 minulle annoit 


tehdäkjeni. 


5. Ja nyt jä, kirkasta ſinä minua itfe 


thtönäs fillä kirkkaudella, joka minulla finun 
tykönäs oli, ennenkuin tämä maailma oli= 
faan. 

6. Minä ilmoitin finun nimes ihmijille, 


jotkas minulle maailmasta annoit: he oli= 
wat ſinun, ja minulle finä ne annoit, ja 


ſinun janas he kätkiwät. 

7. He tieſiwät nyt kaikki oleman finusta, 
fuin ſinä minulle annoit. 

8. Eillä ne janat, tuin finä minulle an= 
nott, annoin minä heille; ja he ne ottivat 
ipastaan, ja totijesti tunjiat minun ſinus— 
ta lähteneen, ja uskoivat, että finä minun 
lähetit. Johj. 16:27, 30. 

9. Minä rukoilen Heidän edestänjä: en 
minä maailman edestä rukoile, vaan niis 
Den edestä, kuin jinä minulle annoit, että 
he ovat ſinun omas. 


10. Ja kaikki minun omani omat finun, 
ja jinun oma3 omwat minun: ja minä olen 
kirkastettu heisſä. oh. 16:15. 

11. (Gn minä Jilleen ole maailmasja, mut= 
ta he omat maailmasja, ja minä tulen jinun 
tykös. Pyhä Jlä! kätke niitä, kuin jinä mi= 
nulle annoit, jinun nimeä tähden, että he 
olijimat Hi niinkuin mekin! Joh. 10: 30. 

12. Koska minä olin heidän kansſanſa 
maailmasja, niin minä kätkin heitä jinun 

nimesſäs: ne, jotkas minulle annoit, kätkin 
| minä, ja ei niistä kenkään kadonnut, maan 
J kadotukſen lapſi, että Raamattu täytettäi= 

lin. Pſ. 109:8. Joh. 18: 9. 

13. Mutta nyt minä tulen ſinun tykös, ja 
buhun näitä maailmasja, että Heisjä olis 
minun iloni täydellinen. 

14. Minä annoin Heille finun janas, ja 
maailma wihaſi heitä; jillä ei he ole maa= 
ilmasta, niinkuin en minäkään maailmas= 
ta ole. 

15. Gn minä rutfoile, että3 heitä ottaijit 
boi3 maailmasta, waan ettäs heitä pahas= 
ta warjelijit. 

16. Ei he ole maailmasta, niinkuin en mi= 
näkään maailmasta ole. 

17. Pyhitä heitä totuudesja3! Sinun pu= 
hees on totuus. 

18. Niinkuin ſinä minun lähetit maail= 

(maan, niin minä mös lähetin heidän maa= 
ilmaan. 

19. Ja minä pyhitän itjeni heidän tähten- 
jä, että hekin olifuvat totuudesja pyhitetht. 

20. Mutta en minä ainoasti heidän edes= 
tänjä rufoile, maan myös niiden edestä, 
jotka heidän jananja kautta uskowat minun 
| päälleni: 

21. Gttä De kaikki yhtä olijimat, niinkuin 
ſinä Jjä minnsja olet ja minä ſinusſa, että 
hekin meisjä niin yhtä olijiivat: että maa= 
ilma uskois jinun minua lähettäneekji. 

Joh. 10:38. J. 14:10. 

22. Ja minä annoin heille jen kunnian, 
kuin jinä minulle armoit, että JN yhtä olijis 
tvat, niinkuin mekin yhtä olemme. 
| 23. Minä olen Hersjä, ja kinä minusja, 
että he niin yhdesſä täydvellijet olijivat, ja 
mailia tietäis, että finä mimm lähetit, ja 
että jinä heitä vakastit, niinkuin inä minna 
rakastit. 1Joh. 1:3. 1.3:24. 

24. Iſä, minä tahdon, että kusſa minä 
olen, ſiellä mekin olifimat minun tansjani, 
kuin ſinä minulle antanut olet: että he mi= 
nun kunniani näkiſiwät, jonkas minnlle an= 
noit; ſillä ſinä rakastit minua ennenkuin 

maailman perustus laskettu oli. 
Joh. 12:26. [.1413. 














i 


120 








PB. Johannekfen Ewangeliumi. 
25. Wanhurskas Jfä! ei maailma finua| oli neuwoa antanut, että yhtä ihmistä olis 


tuntenut, mutta minä tunjin finun, ja nä= 
mät ymmärjimät, että [inä minun lähetit. 

26. Ja minä julistin heille ſinun nimes, 
ja tvielä julistan, että je rakkaus, jolla jinä 
minua rafastit, heisſä olis, ja minä myös 
heisjä. 


18 Luku. 


Jeſus otetaan Fiinni yrttitarhasja, tutkitaan Kaiphaalta 
ja Pilatukjelta, 
Kosta Jeſus nämät oli ſanonut, meni hän 
ulos opetuslastenja kansſa Kedron ojan 
ylitſe; ſiellä oli yrttitarha, johon hän meni 
ſiſälle ja hänen opetuslapienja. 


tarpeellinen tuolettaa fanjan edestä. 

Joh. 11:50. 
15. ja Simon Pietari ſeuraſi Jejusta, ja 
toinen opetuslapji. Mutta je opetnalapfi 
oli ylimmäijen papin tuttaa ja meni fijälle 


Jeſukſen kansſa ylimmäijen papin jalitn. 


16. Mutta Pietari jäi ulos owen eteen. 
Niin je toinen opetuslapfi, joka ylimmäijen 
papin tuttama oli, meni ulos ja puhui 
owenwartialle, ja toi Pietarin alle. 

17. iin janot owenwartiapiika Pietarille: 
etkö [inä myös ole tämän miehen opetus= 


laplista? Hän ſanoi: en ole. 


18. Mutta palieliat, jotka hiilistä olimat 


2 Sam. 15:23. Matth 26:36. Marc. 14:32. Luc. 22:39, | tulen tehneet, ſillä Eylmä oli, ſeiſoiwat ja 
2. Mutta Judas, joka hänen petti, tieji | lämmittelitvät. ja Pietari feijoi myös heiz 
myös jen paikan; ſillä Jeſus tuli ſinne uſein dän tansjanja ja lämmitteli. 


opetuslastenja kansſa. 

3. Koska fits Judas oli joukon tansjanja 
ottanut ja paliveliat ylimmäijiltä papeilta 
ja Phariſeukſilta, tuli hän ſinne lyhdyillä, 
tulijoitoilla ja jota=ajeilla. Pf.41:10. 

Matth. 26:47. Marc, 14:43. Luc.22: 47. Ap, T.1:16. 

4. Koska fia Jeſus tieji kaikki, mitä hä— 
nelle tapahtuman piti, niin hän läkji 1108, 
ja janoi heille : fetä te etjitte? 

5. He mastafimat häntä: Jejusta Ratja= 
renusta. Sanoi Jejus heille: minä olen! 





19. iin ylimmäinen pappi kyſyi Jejukelta 
hänen opetuslapjistanja ja opetukjestanja. 

20. Jeſus mwastafi häntä: minä olen maa= 
ilman edesjä julkijesti puhunut: minä olen 
ſynagogasſa opettanut ja templisjä, johonka 
Judalaiſet joka paikasta tokoon tulemat, ja 
en ole mitään jalaijuudesja puhunut. 

21. Mitäs minulta kyſyt? kyſy niiltä, jotka 
tuulivat, mitä minä heille puhunut olen. 


Katfo, ne tietävät, mitä minä janonut olen. 


22. Mutta uin hän näitä puhui, antoi 


Mutta Judas, jota hänen petti, jeijoi myös ykſi niistä palmelioista, kuin läsnä ſeiſoi— 


heidän tansjanja. M | 
6. Kuin ſiis Jejus ſanoi heille: minä olen, 
astuiwat he takaperin, ja lankefimat maahan. 


7. iin hän taas kyſyi heiltä: ketä te et— 


wat, Jeſukſelle forivapuustin, ja janoi: 


niintö ſinä vastaat ylimmäistä pappia! 
23. Jeſus wastaſi häntä: jo3 minä pa— 
hasti puhuin, niin tunnusta je pahakii, 


jitte? Mutta De ſanoiwat: Jeſusta Natjaz mutta jos minä oikein puhuin, mikſis mi= 


renusta. 

8. Jefus wastaſi: minä ſanoin teille, että 
minä olen. Jos te 
antafaat näiden mennä; 


9. (Että je puhe täytettäijiin, tuin hän oli 


ſanonut: en minä niistä yhtään fadottanut, 
fuin [inä minulle annoit. + S0h. 17:12. 

10. Niin Simon VPietarilla oli miekka, 
jonta hän veti ulos, ja Idi ylimmäijen papin 
palweliata, ja hakkaſi pois hänen oikian kor— 
anja; jonka palwelian nimi oli Malchus. 

11. iin Jefus janoi Pietarille: pistä 
miekkas tuppeen: eifö minun pidä juoman 
ſitä kalktia, tuin Jjä minulle antoi ? 

12. Niin joukko ja ylimmäinen Päämies 
ja Judalaisten palweliat ottimat kiinni Je— 
ſukſen, ja fitoitvat hänen; 

Matth. 26:57. Marc. 14:53. Luc.22:54, 

13. Ja weiwät enfin Hannakjen tykö, fillä 
hän oli Kaiphaan appi, joka oli finä wuon- 
na hlimmäinen pappi. 


Ku. 3dN 
14. Ja Kaiphas oli je, jota Yudalaifille. 


[118 minua etjitte, niin ylimmäiſen papin Staiphaan tykö. 
25. Mutta Simon ypletati € 


nua lyöt? 
24. Niin Hannas lähetti hänen jidottuna 


eijoi ja läm— 
mitteli. Riin he ſanoiwat hänelle: etkö finä 
ole myös hänen opetuslapjistanja? Hän 
kielſi ja janoi: en ole. 

Matth. 26: 69. Marc. 14:66. Luc, 22:55. 

26. Sanoi hänelle ykſi ylimmäijen papin 
paltvelioista, jen lanfo, jonta korwan Bie- 
tari hakkaji pois: enkö minä finua nähnyt 
Yrttitarhasja hänen kansjanja? 

27. Niin Pietari taas kielji, ja tohta kukko 
lauloi. 

28. iin he weimät Jejukjen Kaiphaan 
tyköä raastupaan. Mutta je oli aamu, ja 
et he menneet raastupaan, ettei he itjeänjä 
jaastuttaiji, waan ſöiſiwät pääfiäislampaan. 
Matth. 27:1. Parc. 15: 1. Luc.23:1. Ap. T. 10:28, 1.11;3. 

29. Niin Pilatus meni ulos heidän tykön— 
jä, ja janoi: mitä kannetta te tuotte tätä 
miestä wastaan? | 
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30. He wastaſiwat, ja ſanoiwat hänelle: 
ellei hän pahantekiä oliji, emme oliji Häntä 
ſinun haltuu3 antaneet. 

31. Niin Pilatus ſanoi heille: ottakaat te 
häntä, ja tuomitkaat häntä teidän lakinne 
jälkeen. Judalaijet janotwat ſiis hänelle: | 
meidät ei joi ketään tappaa; 

32. Että Jeſukſen puhe täytettäijiin, kuin 
hän fanoi, merkiten, millä fuolemalla hä= 
nen piti tuoleman. 

Matth. 20:19. Marc. 10:33. Luc. 18:32. 

33. MNiin Pilatus taas meni raastupaan, 
kutſui Jeſukſen, ja ſanoi hänelle: oletkos 
ſinä Judalaisten kuningas? 

Matth. 27: 11. Marc. 15:2. Luc. 23:3. 

34. Jefus wastaſi Päntä: ſanotko finä jen 
itfestää, eli owatko muut jen minusta 
finulle janoneet? 

SN din wa&tafi: olenfo minä Juda- 
lainen? Simin fanjas ja hlimmäijet papii 
L hlön finun minulle: mitäs tehnyt 
plet? 

36. Jefus wastaſi: ei minun altakuntani 
ole tästä maailmasta. Jos minun walta- 
funtani olis tästä maailmasta, niin tofin 
minun paltveliani olijimat jotineet, etten 
minä oliji tullut annetukji hlön Judalaifille; 
mutta ei minun waltakuntani ole täältä. 

- 87. Niin Pilatus ſanoi hänelle: niin finä 
olet funingas? Jeſus wastaſi: ſinä jen ſa— 





3. Ja ſanoiwat: terwe, Judalaisten ku— 
ningas! ja antoivat hänelle korwapuusteja. 

4. Zaas tuli Pilatus ulos, ja janvi heille: 
fatjofaat, minä tuon hänen teille ulos, että 
te tietäijitte, etten minä löydä yhtään jyytä 
hänesjä. 

5. Niin Jeſus meni ulos, kantain orjan: 
tappuraista fruunua ja burpuraista maa= 
tetta, ja hän ji heille: fatjo ihmistä! 

6. Mutta koska ylimmäiſet papit ja pal= 
tweliat hänen näkiwät, huuſiwat he, janoen: 
ristiiunaulitje, ristiinnaulitje häntä! Pila= 
tu3 janoi heille : ottakaat te Häntä ja ristiin= 
naulittaat; [llä en minä löydä yhtään jyytä 
hänestä. 

7. Wastaſiwat häntä Judalaijet: meillä 
on lafi, ja meidän lafimme jälkeen pitää 
hänen tuoleman, että hän teki itjenjä Ju— 
malan Pojalſi. 

8. Koska ftis Pilatus tämän puheen kuuli, 
pelfäji hän wielä enämmin; 

9. Ja meni taas raastupaan, ja janoi Je= 
ſukſelle: kusta ſinä olet? Mutta ei Jejus 
wastannut häntä. 

10. Niin Pilatus fanoi hänelle: etkös mi- 
tään minulle puhu? Etkös tiedä, että mi— 
nulla on alta finua ristiinnaulita, ja wal— 
ta finna päästää? 

11. Jeſus wastaſi: ei jinulla oliji yhtään 
waltaa minua wastaan, jos ei je oliji ſinulle 


not, että minä olen kuningas. Sitä warten | annettu ylhäältä: jentähden on hänellä ſuu— 


olen minä fyntynyt ja jitä warten maail: 
maan tullut, että minä totuuden tunnus= 
tan. jokainen, joka on totuudesta, je kuulee 
minun ääneni. 

98. Pilatus fanoi hänelle: mikä on to= 
tuus? ja tuin Dän jen janonut oli, meni 
hän taas ulos Judalaisten tykö ja fanoi 
heille: en minä löydä yhtään jyytä hänesſä. 

39. Mutta teillä on tapa, että minun pi= 


rempi ſynti, joka minun ſinulle antoi ylön. 
12. Ja fiitä -ajasta pyyſi Pilatus häntä 
päästää. Mutta Judalaijet huujimat, ja= 
noen: jos finä hänen päästät, niin et jinä 
ole feijarin ystäwä; [llä jokainen, joka itſen— 
jä tekee kuninkaakſi, hän on keiſaria wastaan. 
13. Kosfa fiis Pilatus tämän puheen kuu— 
(i, wet hän Jeſukſen ulos, ja istui tuomiois= 
tuimelle, ſiihen paikkaan, jota futjutaan Vis 


tää teille päästämän yhden pääjiäijenä: | thostroto3, mutta Hebreakſi Gabbatha. 


tahdotteko ſiis, että minä päästän teille Ju= 
valaisten kuninkaan? 


14. Mutta je oli pääjiätjen walmistus- 
päivä, lähes tuudennella hetkellä. Ja hän 


Matth. 27: 15. Marc. 15:6. Luc.23:17. | ſanoi Judalaijille: katjo, teidän kuninkaanne. 


40. Miin he huujitvat taas kaikki, janoen: 


15. Mutta De huufhvat: ota pois, ota 


ei tätä, aan Barabbasta. Mutta Barab= | pois, ristiinnaulitje häntä! Pilatus janot 


bas oli ryöväri. 
19 Lukn. 


Kristus tuomittu, ruoskittu, kruunattu, ristiinnaulittu, 
ä kuolee ja haudataan. 
Yliin Pilatus otti ſilloin Jefutjen ja ruos- 
kitſi hänen. 
2. ja ſotaumiehet wäänſiwät krunuun or— 
ki paniwat jen hänen pää— 

änjä, ja puettivat hänen purpurawaat: 
teefeen; 


Mp. T. 3: 14. 


mutta Hebreakſi Golgatha. 
9 


12 


heille: pitääkö minun tistiinnaulitiemarn 
teidän tuninfaanne? Ylimmäiſet papit was— 
tajiivat: ei meillä ole funingasta, waan 
keiſari. 

16. Niin ſilloin hän antoi hänen heille 
risttinnaulittaa. Mutta De ottiwat Jeſukſen 


Matth. 27:27. Marc. 15:16. / ja weiwät Pvis. 


Matth. 27:31. Parc. 15: 20. Luc. 23:33. 
17. Ja hän fantoi ristiänjä, ja meni fiihen 
paitaan, jota tutjutaan pääkallon paikakſi, 
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18. Siellä Ge ristiinnaulitfimmat hänen, ja 
fafji muuta hänen kansſanſa kahden puolen, 
mutta Jeſukſen keskelle. 
19. Min Pilatus kirjoitti myös päällekir— 
joituhſen ja pani ristin päälle, ja oli näin 
amoitettu: JESUS NAITSÄNENUS 
JUDALAJSTEN KUNINGAS. 

Matth. 27:37. Luc. 23:38. 

20. Tämän päällekirjoitukjen luki monta | 
Judalaifista; ſillä je paikka oli läsnä kau— 
puntia, josja Jejus ristiinnaulittiin. ja oli 


tirjoitettu Hebreakfi, Grekakſi ja Vatinafji. 


21. iin fanoitvat Judalaisten ylimmäi- 


fet papit Pilatukjelle: älä kirjoita: Juda- 


laisten kuningas, waan että hän on jano= 
nut: minä olen Judalaisten kuningas. 

22. Pilatus wastafi: mitä minä kirjoitin, 
jen minä Kirjoitin. 

23. Kosta ſiis fjotamiehet olimat Jejukjen 


ristiinnaulinneet, ottimat he hänen maat= 


teenja (ja tekiwät neljä ojaa, kullenkin ſota— 

miehelle ojan,) ja hameen; mutta hame ei 

ollut ommeltu, maan fofonanja ylhäältä 
(alaspäin) kudottu. 

Matth. 27:35. Marc. 15:24. Luc. 23: 24. 

24. Niin Ge janvitvat kestenänjä: älkääm— 


32. iin jotamiehet tulimat j 
enfimäijen (uut, ja toijen, jota ; 
janja oli ristiinnaulittu. 

95. Mitta koska he tulimat Jeſukſen tykö, 
ja näkiwät hänen jo kuolleetfi, niin ei he rik— 
foneet hänen luitanja. 

34. Baan ykji jotamiehistä awaſi hänen 
airiä teihäällä, josta kohta wuoti mweri ja 
weſi. 

35. Ja joka tämän näki, hän on ſen todis— 
tanut, ja hänen todistukſenſa on toſi, ja hän 
tietää hänenjä totta ſanowan, että te myös 
uslkoifitte. 

36. Sillä nämät oivat tapahtuneet, että 
Naamattu täytettäijiin: ei teidän pidä luuta 
rittoman hänesjä. 2 Mof. 12:46. 4 Mof. 9:12. 

37. ja taas toinen kirjoitus janoo: he 


a ritkoimat 
änen kans— 


ſaawat nähdä, ketä he oivat pistäneet. 


Jad. 12: 10. 
38. Mutta jen jälkeen rukoili Pilatusta 
Joſeph Arimathiasta, (jota oli Jeſukſen 
opetuslapſi, maan falaa Judalaisten pel= 
won tähden,) että hän olis jaanut ottaa 
Jeſukſen ruumiin: ja Pilatus jallei jen. 
Niin hän tuli ja otti Jefukjen ruumiin. 
Matth. 27: 57. Marc. 15:42, 43. Luc. 23:50. Joh. 12:42. 





| 


me tätä rikkoko, waan heittätäämme tästä| 39. Niin tuli myös Nikodemus, (joka oli 
arpaa, fenentä je pitää oleman; että Raaz | enfin yöllä Jeſukſen tykö tullut,) ja toi mirr= 
mattu täntettäijiin, joka janoo: he omat mi=!hamita ja aloeta jekoitettua, lähes ſata 








nun mwaatteeni itjellenjä jakaneet, ja omat 
heittäneet minun hameestani arpaa. ja jo= 
tamiehet tofin näin tekimät. BN.22:19. | 

25. Mutta Jefukjen ristin tykönä ſeiſoi hä— 
nen äitinjä ja hänen äitinjä fijar Maria, 
Kleophan emäntä, ja Paria Magdalena. 

26. Koska ſiis Jejus näki äitin ja opetus= 
lapjenja jiinä ſeiſowan, jota hän rakasti, 
janoi hän äitillenjä: waimo, fatjo jinun 
boitaas. 

27. Gitte janoi hän opetuslapjelle: katjo 
ſinun äitiäs. Ja fiitä hetkestä otti opetus= 
lapji hänen tykönſä. 

28. Gitte kuin Jeſus tiefi jo kaikki täyte— 
tykji, ja että Naamattu täytettäijiin, janoi 
hän: minä janoon. Pf. 69:22. 

29. Oli ſiis ykji astia pantu etikkata täy— 


teen, ja he täyttivät jenen etikalla, ja pani: 


wat jen ympärille ijoppia, ja pantivat jen 
hänen jät eteen. Matth. 27:48. 

30. Koska [tis Jejt:s oli etikkata ottanut, 
ſanoi hän: fe on täytetty! ja kallisti päänjä 
ja antoi hentfenjä. 

31. Mutta että malmistuspätmä oli, ja ei 
ruumiit pitänyt ristisjä oleman jabbattina, 
(ſillä je ſabbatin päimä oli juuri,) rukoilivat 
1118 Judalaiſet Pilatusta, että heidän fääri= 


luunſa piti rikottaman, ja he otettaman alas. | 


naulaa. Joh. 3: 1,2. 

40. Niin he ottimat Jeſukſen ruuntiin ja 
kääriwät jen liinaijeen, hymwänhajullisten 
hrttein tansja, niinkuin Judalaisten tapa 
on haudata. 

41. Mutta fiinä Paikasja, kuin hän ris— 
tiinnaulittiin, oli yrttitarha, ja yrttitarhasſa 
uufi hauta, johonka ei mielä kenkään ollut 
pantu: 

42. Siihen he panimat Jeſukſen Juda— 
laisten malmistuspäitvän tähden, että je 
hauta oli läsnä. 


20 Lnkn. 


Kristus noufee ylös ja ilmoittaa itjenjä Marialle, opetus= 
lapfille, Thomakſelle. 
| Muita enſimäiſenä päiwänä wiikosſa tuli 
Maria Magdalena warahin, koska wielä 
bimiä oli, PH. ja näti kiwen otetutfi 
bois haudalta. — Matty. 28:1. Marc.16:1. Luc.24:1. 
2. Niin hän juokji ja tuli Simon Pietarin 
tykö ja jen opetuslapjen tykö, jota Jeſus 
ratfasti, ja janoi heille: he oivat Herran ot= 
taneet pois haudasta, ja en me tiedä, ku— 
hunka he hänen pantivat. 
= 3. Niin Pietari meni ulos ja je toinen 
opetuslapſi, ja tulimat haudalle. Luc. 24 12. 
4. Mutta juokſiwat kahden ynnä, ja ſe 
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toinen opetuslapji juotji edellä nopiammin | testellänjä, ja janoi heille: rauha oltoon 
fnin Pietari, ja tuli enjin haudalle. teille! = Marc. 16:14. Luc. 24:36. 1Gor. 15:5. 

5. Ja tuin hän itjenjä tumarji, näki hän 20. Ja tuin hän jen janonut oli, ofoitti 
liinaijet pantuna, mutta ei än kuitenkaan Hän heille tätenjä ja tylkenjä. Niin opetus- 
mennyt [ijälle. lapſet ihastuimat, että he näkimät Herran. 

6. Niin Simon Pietari tuli ſeuraten hän- 21. Ja Jejus taas Janoi heille : raukja ol⸗ 
tä, ja meni hautaan, ja näki kääriliinat pan- | toon teille! niinkuin Iſä minun lähetti, niin 
tuna, minä myös lähetän teidän. 

7. Ja jen hikiliinan, jota hänen päänjä| 22. ja tuin hän. nämät janonut oli, pu— 
päällä oli ollut, ei fääriliinan kansſa, waan | Halji hän heidän päällenjä, ja janoi Heille: 
erinänjä fäärittynä yhteen paikkaan. | ottafaat Pyhä Henki: a N 

8. Niin meni 111105 toinen opetuslapſi 23. Joille te ſynnit anteekſi annatte, niille 
ſiſälle, jota enſin haudalle tullut oli, ja näki | ne anteef]i annetaan, ja joille te ne pidätte, 








jen ja uskoi. niille ne omat pidetht. Patth.16:19. 1.1813. 
9. Sillä ei he vielä Raamattua ymmär=| 24. Mutta Thomas vfii tahdestatoista- 

täneet, että hän oli noujema tuolluista. kymmenestä, joka kakſoiſekſi kutſutaan, ei ol= 
10. Niin me opetuslapjet menimät taas lut heidän kansſanſa, koska Jejus tuli. 


yhteen. 25. Min muut opetuslapjet janoimat hä= 
11. Mutta Maria feijoi ulkona haudan | nelle: me näimme Herran. Mutta hän ja- 
edesfä, ja itki. Ja tosta hän niin itki, ku- noi heille: ellen minä näe hänen fäjisjänjä 
0 hän itfenjä hautaan; Marc. 16:5. | naulan reikää, ja pistä jormeani naulain 
12. Ja nätfi kakſi enkeliä malkeisja waat= jiaan, ja pistä kättäni Hänen fylkeenjä, en 
teisja istuvan, Hhden pään puolesja, ja minä usko. N N 
toijen jalkain puolesja, jiinä kuin Jeſukſſen 26. Ja fahdejan päimän perästä oliwat 
ruumis pantu oli. Matth.28:2,3. opetuslapſet taas fijällä, ja Thomas heidän 
13. Re janoimat hänelle: aimo, mitäs lansjanja. Niin Jejus tuli, kuin owet ſul⸗ 
ittet? Hän ſanoi heille: he omat minun letut oliwat, ja jeijoi heidän keskellänſä, ja 
Herrani ottaneet pois, ja en tiedä, kuhunka janvi: rauha oltoon teille” — W 
He hänen oivat panneet. = 27. Gitte janoi hän Thomakſelle: pistä 
14. Ja tosta hän nämät ſanonut oli, käänſi ſormes tänne, ja katſo minun tältäni, ja 
hän ikenjä taapäin, ja näki Jejukjen jeijo- ojenna tänne kätes, ja pistä minun kylkeeni, 
wan, eikä tiennyt että je oli Jefus. ja älä ole epäustoinen, maan ustowainen. 
Matth. 28:9. Marc. 16:9. jan — hänelle: mi⸗ 
15. Sanoi Jeſus hänelle: maimo, mitäs | NL 
itket? fetäs etjit? Mutta hän luuli jen yrt= X) Jeſus janoi — — "pitä; 
titarhan haltiakſi, ja janoi hänelle: Herra, a KIN E. * * a * 0 
jos [inä hänen kannoit pois, miin jano mis ne, Jotta ei näe, ja kuitenlin us — vä 
U — JÄ PE PU 30. Niin teli myös Jeſus monta muuta 
16. Jeſus ſanoi hänelle: Maria! niin Hän —— ———— n 5 * 
PI TÄ n tor skn N : =) . oh. 21:25. 
I ja janvi hänelle: Rabboni, je 31. Mutta nämä! oivat N n te 
17.Jejus janoi hänelle: älä muun vubee; Wait ja että jo oiite elämät mekon Fail 
ſillä en minä ole mielä mennyt ylös minun fa Aären mi 5 
kd unyt 1105 mi ta hänen nimeenjä. 
Iſäni tykö; vaan mene minun weljeini th= 
fd, ja jano heille: minä menen Hlö minun 
Iſäni tykö ja teidän Jfänne tykö, ja minun 
Jumalani tykö ja teidän Jumalanne tykö. Kristus Oalilean meren tykönä. 
| Pf.22:23. | Ditte ilmoitti Jeſus taas itjenjä opetus— 
18. Maria Magdalena tuli ja ilmoitti lapjille Tiberian meren tykönä, ja hän ile 
opetuslapfille, että hän oli nähnyt Herran, | moitti itenjä näin: 
ja että hän näitä hänelle janoi. | 2. Simon Pietari ja Thomas, joka kahvis 
19. Koska ſiis jen jabbatin päimän ehtoo ſekſi kutjutaan, olimat ynnä ja Nathanael, 
oli, ja owet olimwat juljetut, josja opetus= joa oli Galilean Kanaasta, ja Zebedeukſen 
lapjet fokoontuneet olivat Judalaisten pel= ' pojat ja kakſi muuta hänen opetuslapjis= 
won tähden, tuli Jeſus ja jeijoi heidän tanja. 
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3. Sanoi Simon Pietari heille: minä me= 
nen falaan; ne ſanoiwat hänelle: me me= 
nemme myös kansſas. iin he meniwät ja 
astuiwat kohta wenheejeen, ja ei he jfinä 
yönä mitään jaaneet. 


4. Mutta tosta jo aamu oli, niin Jeſus 


Jeijoi rannalla; mutta et opetuslapjet tien= 
neet, että je oli Jeſus. 

5. Niin janoi Jeſus heille: lapjet, onko 
teillä mitään jyötämätä? He mastafimwat 
häntä: ei. | 

6. Hän janoi heille: lastekaat werkko vi= 
ftalle puolelle venhettä, niin te löydätte. 
iin he laskiwat, ja tuli niin paljo taloja, 
ettei he woineet wetää. 

7. Niin ſanoi ſe opetuslapſi, jota Jeſus 
rakasti, Pietarille: Herra je on. Kosta Si— 
mon Pietari jen kuuli, että je oli Herra, 
wyötti hän hameen ympärillenjä, (jillä hän 
oli alasti,) ja heitti itjenjä mereen. 3og. 13:23. 

8. Mutta muut opetuslapjet tulimwat iven= 
heellä, (llä ei he olleet taufana maalta, 
maan lähes kakſi jataa kyynärätä,) ja weti— 
wät werkon kaloinenſa. 

9. Koska he ſiis oliwat maalle tulleet, nä— 
tiwät he hiilet ja kalan, niiden päällä pan= 
tuna, ja leivän. 

10. Jeſus ſanoi heille: tuokaat tänne nits= 
tä kaloista, kuin te nyt jaitte. 

11. Simon Wietari meni ja weti werfon 
maalle, täynnä juuria taloja, jata ja kolme 
fuudettafhmmentä. Ja waikka nittä niin 
monta oli, ei fuitenfaan werkko remennyt. 

12. Jeſus ſanoi heille: tulkaat ruualle; 
mutta ei ykſikään opetuslapfista uskaltanut 
häntä kynä: kukas olet? fillä he tiefimät jen 


16. Ja janoi taas toifen kerran Hänelle: 
Simon Jonaan poika! rakastatkoa minua? 
Hän mastafi: jaa Herra, finä tiedät, että 
minä finna rafastan. Sanoi hän hänelle: 
fattje minun lampaitani. 

17. Hän ſanoi folmannen Ferran hänelle: 
Simon Jonaan poika! rafastatkoa minua? 
Pietari tuli murheellitekji, että hän kolman— 
nen ferran janoi hänelle: rakastatkos mi= 
nua? ja janoi hänelle: Herra, finä tiedät 
kaikki: tä tiedät, että minä rafastan finua. 
etua janoi hänelle: ruofi minun Jampai 

ani. 

18. Totiſesti, totijesti janon minä finulle: 
koska jinä olit nuori, niin finä wyötit itjes 
ja menit, tuhunfas tahdoit; mutta toskaa 
wanhenet, niin jinä ojennat fätes, ja toinen 
wyöttää finun, ja wie, tuhuntka et jinä tahdo. 

2 Piet. 1:14. 

19. Mutta jen hän janot, antain tietää, 
millä kuolemalla hänen piti kunnioittaman 
Jumalata. ja tuin hän jen janonut oli, 
ſanoi hän hänelle: jeuraa minua. 
| 20. — käänſi itſenſä, ja näki ſen ope— 
'tuslapien ſeuraawan, jota Jeſus rakasti, 
joka myös oli Jeſukſen rinnoilla ehtoolliſes— 
ja maannut ja ſanonut: Herra, kuka fe on, 
jofa finun pettää? 

21. Koska ſiis Pietari hänen näki, ſanoi 
Hän Jefukelle: Herra, mitästä tämä? 

22. Jefus janoi hänelle: jos minä tahtoi= 
lin hänen fiihen asti oleman kuin minä tu= 
len, mitä finun ſiihen tulee? Seuraa finä 
minua. 

23. Niin weljesten ſeasſa käwi ulos je pu- 
De, ettei jen opetuslapjen pitänyt kuoleman. 


-—- 
* 











| 





oleman Herran. 

13. Niin Jefus tuli, otti leivän ja antoi 
heille, niin myös falan. | 

14. Sämä on tolmas ferta, tuin Jeſus 
opetuslapfillenja ilmestyi, jitte uin hän oli 
nousnut hlöä tuolluista. 

15. Koska De fiis ſyöneet oliwat, ſanoi Je= 
ſus Simon Bietarille: Simon Jonaan poi— 


fa! rakastatkos minua enämpi kuin nämät? 


Hän janvi: jaa, Herra, finä tiedät, että mi-| 
nä finua ratastan. Hän ſanoi hänelle: vuoli 
minun faritjojani. | 


Mutta ei Jejus hänelle janonut: ei Hän 
fuole, waan: jo minä tahdon hänen fiihen 
asti olevan kuin minä tulen, mitä jinun 
ſiihen tulee? 

= 24. Tämä on je opetuslapfi, joka todistaa 
näistä, ja on nämät firjoittanut, ja me tie= 
'dDämme hänen todistukenja todekſi. 

25. On myös monta muuta tuin Jeſus 
tefi, jo3 ne erinänjä fkirjoitettaijiin, en minä 
lunliſi fofo maatlnan fäjittämän niitä kir— 
joja, fuin pitäis kirjoitettaman. Amen. 

Joh. 20:30. 





Cem. a ten nt! 
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Wyhäin Yyostolitten Teot. 


1 Luku. 


13. Ja fuin he tulimat jijälle, niin he a3= 
tuimat ylös jiihen jaltin, kusſa he olesfeli- 


Krietukjen taimaafeen astuminen. Patthian walitjeminen | at: Pietari ja Jakobus, ja Johannes ja 


apostolikſi. 


Ennen olen minä tojin, o Theophilus! 
puhunut faikista niistä, kuin Jejus rupeſi 
ſekä tekemään että opettamaan, . 

2. Hamaan fiihen päimään asti, jona hän 
otettiin ylös, ſitte tuin hän apostoleille, jot— 
fa hän walinnut oli, Pyhän Hengen kautta 
oli fääkyn antanut; Matth. 28: 19. Marc. 16:15. 

3. Joille hän myös Färjimijenjä jälkeen 
oli itjenjä elämätji ofoittanut moninaijilla 
merfeillä, ja näkyi heille neljäkymmentä päi— 
mää, ja puhui heille Jumalan maltakun- 
nasta. 1G0ot.15:6. 

4. Ia tuin hän heidän oli foonnut, kielſi 
hän heitä lähtemästä Jerujalemista, maan 
että he Jfän lupausta ovottaifimat, josta te 
olette (janoi hän) tuulleet minulta. 

Luc. 24:49. Joh. 14: 16. 1. 15:26. 

5. Gillä Johannes tojin fasti iwedellä, 
mutta te fastetaan Pyhällä Hengellä, ei 
monen päitvän perästä. Matt. 3: 11. 

Marc. 1:8, Luc.3:16. Joh. 1:26. Ap. T. 11:16. 

6. Koska fi (118 fofoontuneet oliwat, ky— 
ſyiwät he häneltä, janoen: Herra, tällä 
ajallatos Jsraelille maltatunnan jälleen 
rafennat? 

7. Mutta hän fanoi heille: ei teidän tule 
tietää aitaa eli hetkeä, jotta Jjä on hänen 
woimaanſa pannut. 

8. aan teidän pitää jaaman Pyhän 
Hengen woiman, joka on tuleva teidän 
päällenne, ja teidän pitää minun todista= 
jani oleman, ſekä Jernjalemisja, että koko 
Judeasſa ja Samariasia, ja fitte maailman 
ääreen. Ap. T.2:4. IL.9: 15. 1.19;6. 

9. Ja tuin hän nämät janonut oli, otettiin 
hän ylös JÄ nähdenjä, ja pilvi wei hä= 
nen ylös heidän jilmäinjä edestä. 

Matth. 16: 19. Luc. 24:51. 

10. ja fuin be fatjelimat taimaajeen, hä— 
nen mennesjänjä, tatjo, heidän tykönänjä 
ſeiſoi kakſi miestä walkeisſa waatteisja ; 

11. Jotka myös ſanoiwat: Galilean mie— 
het, mitä te ſeiſotte ja katſotte taiwaaſeen? 
Tämä Jejus, joka teiltä otettiin ylös tai= 
toaajeen, ou niin tuleva tuin te hänen tai— 
waaſeen menemäntin näitte. 

12. Gilloin De palafimat Jerujfalemiin 


tvuorelta, jota Oljymäefji futjutaan ja on: 


lä3nä Jeruſalemia jabbatin matkan. 





Andreas, MPhilippus ja Thomas, Bartho= 
lomeus ja Mattheus, Jakobus Ulphein poi= 
fa ja Stmon Zelotes, ja Judas Jakobi. 
Matth. 10: 2, 3,4. 
14. Nämät kaikki olimat yhjimielijesti py— 
ſywäiſet rutoufjesja ja anomijesja, waimoin 
fansja ja Marian Jejukien äitin ja hänen 
weljeinjä kansia. Matth. 27: 55. 

. Marc. 15:40, 41. Luc. 8:2, 3. 1. 23:55. 1.24:10. 

15. Ja niinä päiminä nouji Pietari ope= 
tuslasten keskellä, ja janoi (ja joukko oli ni= 
W yhteen Lähes kakſikymmentä toista ja= 
taa): 

16. Ze miehet ja meljet! je tirjoitua piti 
täytettäntän, jonta Pyhä Henfi olt Damwidin 
juun fautta Judasta ennen janonut, jota 
niiden johdattajakji tuli, tuin Jejuken otti= 
wat kiinni. Pf.41:10. Matth. 26: 47. 

Plarc. 14:43. Luc.22:47. Joh. 13:18. J. 18: 3. 

17. Sillä hän oli meidän lukuumme luet= 
tu, ja oli tämän wiran meidän fansjamme 
jaanut. 

18. Hän ſiis on anjainnut pellon wääryy— 
den palfasta, ja tuin hän pudotettiin alas, 
on hän teskeltä tahtia pakahtunut, että kaikki 
hänen fijällykenjä läkſiwät ulos. 

Matth. 26:13. 1.27;5. 

19. Ja je oli tiettätvä kaikille tuin Jeruſa— 
lemisja ajumat, että je pelto heidän fielel= 
länjä tutjutaan Ufeldama, je on: weripelto. 

Matth. 27:38. 

20. Sillä je on firjoitettu Pjaltaritaama= 
tusja: hänen totonja tulkoon fylmille, eitä 
ſiinä pidä ajujanta oleman, ja toijen pitää 
hänen pispautenja jaaman. 

Pj. 69:26. Pj. 109:8. Matth.33:3S. 

21. Niin pitää näistä miehistä, jotka met= 
dän kansſainme olleet oat, kaiken jen ajan 
tuin Herra Jefus meidän kansſamme ulos 
ja ſiſälle käwi, 

22. Ruweten Johannekſen kasteesta ha— 





——— 
maan ſiihen päivään asti, jona hän meiltä 
otettiin ylös, yhi tuleman hänen ylösnouſe— 
mijenja todistajakji ynnä meidän kans— 
ſamme. 

23. Ja he aſettiwat kakſi ehdolle: Joſephin, 
joka kutſuttiin Barſabas ja liialta nimeltä 
Justus, ja Matthian. 

24. Ja rukoiliwat, ja ſanoiwat: ſinä 
Herra, joka kaikkein ſydämet tiedät! oſoi— 
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ta, kumman ſinä näistä kahdesta olet wa— 
linnut, 

25. Saamaan tämän palwelukſen ja apos— 
tolin wiran arpaa, josta Judas on wilpis— 
tynyt pois, menemään Pois jiallenja. 

26. Ja he heittiwät heistä armwan, ja arpa 
lanteji Matthian päälle, ja hän walittiin 
hfjimielijesti Hhdentoistakymmenen aposto= 
lin ſekaan. 


2 Luku. 


Pyhä Henki wuodatetaan apostolein päälle. Pietari 


jaarnaa ja tääntää kolme tuhatta fielua. 
a kuin wiideskymmenes päimä täytettiin, 
olitvat he kaikki ykſimieliſesti koosſa. 

2. Ja humaus tapahtui äkisti taiaasta, 
niinkuin juuri tuulispää olis tullut, ja täytti 
fofo huoneen, kusſa he olimat ——— 

3. Ja heille näkyiwät wiileskellyt kielet, 
niinkuin tulijet, ja istuimat kunkin heidän 
päällenjä. 

Matth. 3:11. Marc. 1:8. Luc.3:16. Ap. T.1:5,8. 

4. Ja Be täytettiin kaikki Pyhällä Hengellä 
ja rupefimat puhumaan muilla kelillä, jen 
jälkeen kuin Henki antoi heidän puhua. 

Marc. 16: 17. Ap. T. 1:8. 1. 10:46. 

5. Niin Jerujalemisja ajui Judalaifia, Ju— 
malata peltäätväifiä miehiä, kaikkinaijesta 
fanjasta, kuin taimaan alla on. 

6. Ja fosfa tämä ääni tapahtui, niin ko— 
foontui juuri kanjan paljous, ja hämmäs— 
tyiwät; jillä kukin tuuli niiden puhuman 
heidän omalla tielellänjä. 

7. Ja De tyhmistyivät kaikki ja ihmetteli- 
wät, janoen keskenänjä: katſo, eitö nämä 
kaikki, jotka puhumat, ole Galilealaijet? 

8. ja kuinka me tulin kuulemme heidän 
puhuwan meidän omalla fielellämme, josja 
me ſyntyneet olemme? 
9. Partilaifet ja Mediläijet ja Clamilaijet, 
ja jotta ajumme Mejopotamiasja ja Ju— 
Dea3ja ja KappadDocdasja, Pontosja ja 
Aſiasſa, | 

10. Phrngiasja ja Pamphiliasja, Egyp— 
tisſä ja Libtan maan rajoilla, liki Kyrenia, 
ja muutalatjet Romista, Judalaifet ja uudet 
Judalaiſet, 

11. Kretalaiſet ja Arabialaiſet, me kuu— 
lemme heidän puhuwan meidän kielillämme 
Jumalan ſuuria tekoja. 

12. Niin he kaikki tyhmistyimät ja epäili 
wät, janoen toinen toijellenja: mitäs luulet 
tämän oleman? 

13. aan muut nauroimat heitä, ja ſa— 
noiwat: he omat tähynnänjä malktata tutinaa. 


14. Niin Pietari ſeiſoi yhdentoistakymme | 


nen fangja, forotti äänenjä ja puhui Heille: 


te Judan miehet, ja kaikki, jotka ajutte Jeru— 
jalemisja! tämä olfoon teille tiettäivä, ja 
ottafaat minun janani teidän foriviinne. 

15. Gillä ei nämät juomutjisja ole, niin= 
tuin te luulette; ſillä nyt on folmas hetki 
päivästä. 

16. Baan tämä on je, kuin ennen janottu 
on Joelin Propheetan kautta: Joel. 2:28. 

17. Ja pitää tapahtuman miimeifinä päi= 
winä (janoo Jumala), että minä tahdon 
wuodattaa minun Hengestäni kaiken lihan 
päälle: ja teidän poifanne ja tyttärenne Piz 
tää ennustaman, ja teidän nuorukaijenne 
pitää näkhjä näkemän, ja teidän wanhim— 
panne pitää unia unefjuman. 

Gf. 44: 3. Zach. 12:10. 

18. Ja myös minun paleliaini päälle ja 
minun piikaini päälle niinä päiminä wuo— 
Datan minä minun Hengestäni, ja heidän 
pitää ennustaman. 

19. Ja minä annan tunnustähtejä ylhyääl= 
lä taimaasja ja merkkejä alhaalla maan 
päällä, weren ja tulen ja ſawun fuitjun. 

Joel. 2:30. 

20. Auringon pitää muuttuman pime= 
ydekſi ja kuun werekſi, ennenkuin fe juuri ja 
julkinen Herran päivä on tuletva. 

21. Ja pitää tapahtuman, että jokainen, 
tuin awukſi huutaa Herran nimeä, je tulee 
autuaatji. Joel. 2:32. Rom. 10:13. 


22. Ze Jsraelin miehet! kuulkaat näitä ja= 
noja: Jeſukſen Matjarenukjen, jen miehen, 
jota teidän tykönänne on Jumalalta wah— 
wistettu' woimallisten tekoin, ihmetten ja 
merkkein kansſa, jotta Jumala hänen kaut— 
tanja teidän keskellänne teki, niinkuin te itje= 
fin tiedätte, Ap, Z. 10:38. 

23. Gen, jofa Jumalan aiwotun neuwon 
ja ſäännön jälkeen oli annettu ulos, te otitte 
ja wääräin miesten fätten fautta vistiin= 
naulitfitte ja jurmalitte, 

24. Jonfa Jumala herätti ylös ja päästi 
fuoleman fimuista, että je oli mahdotoin, 
että hän piti filtä pidettämän. 

Ap. T. 3:15. 1.4: 10. 1. 10:40. 1. 13:30, 34. 

25. Gillä Daivid janoo hänestä: minä 
olen aina Herran minun kaswoini eteen 
pannut, filä hän on minun oikialla puolels 
lani, etten minä horjahtaili. Bf. 16:8. 

26. Sentähden iloitfi minun ſydämeni, ja 
minun kieleni riemuitji, ja minun lihani on 
myös lepäävä toimoäja. 

27. Gillä et jinä anna hlön minun ſielug— 
ni helwetisſä, etkä falli jinun pyhäs näke= 
tvän turmellusta. n 

28. Ginä olet minulle tiettämätji tehnyt 
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elämän tiet, finä täytät minun ilolla ſinun | 
kaswois edesjä. 

20, Ze miehet, rakkaat weljet, olkoon lupa | 
rohkiasti teille puhua patriardasta Dawiz| 
Dista! hän on jekä kuollut että haudattu, ja 
hänen hautanja on meidän tykönämme haz) 
maan tähän päivään asti. 

1 Kun.t. 2:10. Ap. Z.13:36. 

30. Gttä hän ſiis oli propheeta ja tieji Ju— 
malan hänellenjä walalla wannoneen, että. 
hän oli hänen kupeenſa hedelmästä lihan | 
jälkeen herättämä Kristukſen hänen istni— 
mellanja istumaan, 2 Sam. 7:12. Pj. 132:11. 

31. Mäki hän ennen ja puhui Kristuhen 
Hlösnoufemijesta, ettei hänen fieluanja an— 





| 


ppisja ja ojallijuudesja, ja leimän murta= 
mijesja ja rukoukſisſa. 

3. Mutta jotaijelle jelulle tuli pelto; ja 
tehtiin apostolitten kautta monta ihmettä ja 
inerkkiä. 

44. Mutta kaikki, jotka uskoiwat, oliwat 
yhdesſä, ja pitiwät kaikki yhteiſenä. 
Ap. T.4: 32. 
45. Ja he myiwät heidän hywyytenſä ja 
tawaranſa, ja jafoimat ne kaikille, jen jäl= 
feen tuin kukin tarmitji. 
46. Ja he pyſyiwät joka päimä ykſimieli— 
esti templisjä, ja murjimat huoneesja lei= 
pää, ja ottimat ruofaa riemulla ja jydämen 
ykſikertaiſuudella. Ap. T.20.7. 


nettu hlön helwetisſä, eitä hänen lihanſa 47. Ja kiittäin Jumalata olimat taiten 


nähnyt turmellusta. 


Bi. 16:10. Ap. Z. 13:35 | fanjan ſuoſiosſa. Ja Herra lijäji joka päimä 


32. Tämän Jejuken on Jumala herättä- autugakſi tulemaifia jeuratunnalle. av. z.4:33. 


nyt, jonka todistajat me kaikki olemme. 
Ap, Z. 10:40. Rom. 4: 24. J. 8: 11. 1Cor. 6: 14. (15:15. 
2Cor.4: 14. Oal.1:1. 

33. Hän on ſiis Jumalan oikialle kädelle 
forotettu, ja on Iſältä ſaanut lupaukſen 
Pyhästä Hengestä: hän on tämän wuodat— 
tanut, Enin te nyt näette ja kuulette. 

34. Gillä ei Dalvid ole taimaajeen astu- 
nut, waan hän janoo: Herra janot minun 
Herralleni: istu minun oikialle tädelleni, 

Pſ. 110:1. 1Co0r. 15720. 

35. Siihen asti kuin minä panen ſinun 
wiholliſes ſinun jalkais astinlaudakſi. 

36. Niin pitää ſiis totijesti kaiken Israelin 
huoneen tietämän, että Jumala on tämän 
Jeſukſen, jonka te ristiinnaulitjitte, Herrakji 
ja Kristukſekſi tehnyt. | 

37. Mutta kuin De nämät tuulimat, käwi 
je läpi Deidän jydämenjä, ja ſanoiwat Pie: 
tarille ja muille apostoleille: te miehet, rak— 
faat weljet! mitä meidän pitää tekemän? 

Hebr.4: 12. 

58. Waan Pietar1 ſanoi heille: tehkäät pa= 
rannus, ja antafaan jokainen hänenjä fa3= 
taa Jejuhen Kristukſen nimeen, ſyntein an— 
teekſi antamijekji; niin te jaatte Pyhän Hen= 
gen lahjan. Luc. 24:47. 

39. Sillä teille ja teidän lapjillenne on 
tämä lupaus annettu, ja kaikille, jotka taam= 
pana oivat, tutka itänä Herra meidän Ju— 
malamme tutjuu, 1 Mof. 17:7. Joh. 10:16. 

40. ja monilla muillatin janoilla todisti 
hän, ja nemvoi heitä, janoen: antakaat tei= 
tänne autettag tästä pahanelkijestä ſuwusta. 

41. Jotka ſiis mielellänjä hänen jananja 
ottnvat wastaan, ne fastettiin; ja finä 
— liſääutyi lähes kolne tuhatta 
telua. 


| 


| 


3 Suku. 


Pietari parantaa ramman ihmijen, ja jaarnaa 
Kristukjesta. 
Miin Pietari ja Johannes menimät ynnä 
je templiin yhdekjännellä rukoukſen Het 
ellä. 


2. Ja ykſi mies, jaattamatoin hamasta äi= 
tinjä fohdusta, kannettiin; jonka he paniwat 
jofa päimä jen templin omen eteen, jofa kut— 
jutaan Kaunis, anomaan niiltä aimua, jot= 
fa templiin menivät. 

3. Koska hän näki Pietarin ja Johannek= 
jen tahtoman mennä templiin, anoi hän 
heiltä almua. 

4. Niin Pietari Johannekjen kansja katjoi 
hänen päällenjä, ja janoi: katſo meidän 
päällemme. 

5. Ja hän fatjeli heidän päällenjä, tot 
twoin heiltä jotakin ſaawanſa. 

6. Niin Pietari janot: hovpiata ja kultaa ei 
minulla ole; maan jitä tuin minulla on, 
annan minä finulle: Jeſukſen Kristukſen 
Natſarenukſen nimeen nouje ja käy. 

7. Ja hän tarttui Hänen oiktaan käteenjä 
ja ojenji hänen, ja kohta hänen jäärenjä ja 
tantaja wahwistuiwat. 

8. Ja hän tarkaji ylös, ſeiſoi ja kätvi, ja 
meni heidän fansjanja templiin, käyden ja 
hypäten ja kiittäin Jumalata. 

0. Ja tatkki tanja näki hänen käymän ja 
kiittäwän Jumalata; 

10. Ja tunji hänen fikji, joka almun täh= 
den istui teuplin Kauniin omen edesſä; ja 
he olivat täynnänjä peltoa ja juurta häm— 
mästystä ſiitä, tuin hänelle tapahtunut oli. 

11. Mutta koska tämä jaattamatoin, jota 
parattu oli, piti itjenjä Pietarin ja Johan: 


| 


42. Ja De pyſyiwät alati apostolitten nekſen tykö, juokji kaikki tanja Hämmästyk: 
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ſisſä heidän tykönſä porstuaan, joka tutju-! 25. Ze olette propheetain ja jen liiton lap— 
taan Salomonin. 1 Kun.1.6:3. Ap. T.5:12. |et, jonka Jumala meidän ijäimme kansſa 


12. Koska Pietari jen näki, wastaſi Hän tefi, janoen Ubrahamille: ja finun ſieme— 





fanjalle: Järaelin miehet, mitä te tätä ihe 
mettelette? eli mitä te meidän päällemme 
fatjotte, niinkuin me olijimme meidän omal= 
[a moimallamme eli jumalijuudellamme tä= 
män fäymään jaattaneet? i 
13. Abrahamin ja Jjaadin ja Jakobin 
Jumala, meidän iäimme Jumala, on hä⸗ 
nen Poikanſa Jeſukſen kirkastanut, jonka te 





annoitte hlön ja kielſitte Pilatukſen edesſä, 
koska hän tuomitſi, että Hän piti päästettä= 
män. 2 Mof. 3: 6. Luc. 23:16, 20,21. Joh. 19:12. 
14. Mutta te kieljitte jen pyhän ja hurs— 
faan, ja anoitte teillenne murhamiestä an- 
nettaa. 
Matth. 27: 20. Marc. 15:11. Luc.23:18. Joh. 18: 40. 
15. Mutta elämän pääruhtinaan te ta= 
poitte: jen on Jumala kuolluista herättä= 
nyt, jonka todistajat me olemme. 
Ap. T.2:24, 32. Eph. 1:20. 


16. Ja uskon kautta hänen nimenjä päälle 


on hän täsjä, jonka te näette ja tunnette, 
änen nimenjä wahwistanut: ja je usko 
änen fauttanja antoi tälle terweytenſä, 

aikkein teidän nähdenne. Luc. 17:19. 

17. Sa nyt rakkaat meljet! minä tiedän, 
että te jen tyhmyydestä tehneet olette, niin= 
tuin teidän ylimmäiſennekin. 

18. Mutta Jumala, mitä hän kaikkein pro— 
PDeetainja juun kautta oli ennustanut, että 
hänen Kristukſenſa piti kärjimän, jen näin 
täytti. 

19. Niin tehkäät parannus ja palaittaat, 
että teidän jyntinne pydittäiliin pois, koska 
Wwirtwoittamijen ajat tulemat Herran kas— 
woin edestä, 

20. Ja hän lähettää jen, josta teille ennen 
jaarnattu on, Jejukjen Kristuken, 

21. Jonfa tojin tulee taiwas omistaa, nii= 
hin aikoihin asti, kuin ne kaikki jälleen aſe— 
tetaan, kuin Jumala on puhunut faikkein 
byhäin propheetainja juun kautta, Pamasta 
maailman alusta. 

22. Sillä Moſes tojin on ifille janonut: 
Herra teidän Jumalanne on teille Perättä=" 
mä Propheetan teidän mweljistänne, niinkuin 


minun: tuultaat häntä kaikisſa, mitä hän n 


teille janvo, 5 Moſ. 18: 15,18. Ap. T.7:37. | 
23. Ja pitää tapahtuman, että jokainen. 
ltelu, jofa ei tätä Propheetata kuule, pitää 
häitettämän pois kanjasta. | 
24. Ja kaikki propheetat hamasta Samue- | 
lista, ja fitte edespäin, niin monta kuin pu-| 
hunut on, owat myös kaikki näitä päimiä 
ennustaneet. 
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| tielletään faarnaamasta Kristukjesta. 


nesſäs pitää kaikki kanſat maan päällä jiu= 
nattaman. 

1Moſ. 12:3. J. 18: 18. (.22:18. [. 26:4. Oal.3:8. 

26. Teille on Jumala enjin Poikanja Je= 

ſukſen herättänyt, ja on hänen lähettänyt 

teitä ſiunaamaan, että te kukin teidän pa— 

huudestanne palajaifitte. Ap. T. 13:46. 


4 Luku. 


Opetuslapfet otetaan kiinni, wiedään oikeuden eteen ja 
Seurakunnan vis 
kous. Usfowaifet pitäivät tamwaranja yhteijenä. 

utta koska he fanjalle puhuimat, niin 
papit ja templin ejimies ja Sadduceukſet 
tulivat jinne; 

2. Ja närkästyivät, että De fanjaa opetti= 
wat ja ilmoittimat Jejukjen fautta ylösnou— 
(een tuolluista ; Dan. 12:2. 

3. Ja heittivät kätenjä heidän päällenjä, 
ja paniwat heidän huomenetfi kiinni; fillä 
jo oli ehtoo. 

4. Mutta monta niistä, jotka janan kuuli— 
at, uskoiwat, ja miesten luku tuli lähes 
wiiji tuhatta. 

5. Mutta toijena päimänä tapahtui, että 
heidän ylimmäijenjä ja manhimpanja to= 
foontuitvat ja kirjanoppineet Jerufalemisja, 

6. ja Hannas ylimmäinen pappi, ja Kai— 


phas, ja Johannes, ja Ulefjander, ja niin 


monta tuin ylimmäisten pappein jumwusta 
DL N Luc. 3:2. Joh. 18:13. 

7. ja ajettimat heidän teskellenjä, ja [= 
ſyiwät heiltä: millä woimalla taikka kenenkä 
nimeen te olette tämän tehneet? 

8. Niin Pietari, täynnänjä Pyhää Henkeä, 
ſanoi heille: te Tanjan ylimmäijet ja Jsrae= 
lin manhimmat! 

9. 308 me tänäpänä tuomitaan jen hy— 
wän työn edestä fille jairaalle miehelle, jon= 
fa fautta hän Parattu on, 

10. Niin olfoon teille ja faitelle Israelin 


Tanjalle tiettämä, että Jeſukſen Kristukſen 


Natjarenukjen nimeen, jonka te ristiinnau= 
litjitte, jonka Jumala kuolleista herätti, jen 
fautta tämä jeijoo tetdän edesſänne terwee— 
ä. Ap. T. 17:31. 
11. Hän on fe kii, joka teiltä rakentajilta 
hyljätty on, joka on nürkkakiwetſi tullut. 

Pſ. 118: 22. Eſ. 28: 16. Matth. 21:42. Parc. 12: 10. 

Luc. 20:17 Mom 9-33. 1 Viet. 2: 6. 

12. Ja ei yhdesjäkään toijesja ole autuut— 
ta; ſillä ei myös ole muuta nimeä taivaan 
alla ihmifille annettu, josja meidän pitää 
autuaakji tuleman. Matt. 1:21. 


Apostolitten Teot. 


13. Mutta kuin he näkimät Pietarin ja 
Johannekjen puheen rohkeuden, llä he ym— 
märjiivät heidän oppimattomif)i ja kirjan— 
taitamattomitji miehitji, ihmetteliwät he ja 
tunjivat heidän, että he Jeſukſen fansja ol= 
leet oliwat. W 

14. Mutta kuin he näkimät jen ihmijen 
ſeiſowan heidän kansjanja, jota parattu oli, 
ei he tainneet mitään ſitä wastaan puhna. 

15. Mutta he käskimät heitä ulos raadista 
mennä pois, ja pitimät neuvoa keskenänſä, 

16. Sanoen: mitä me näille miehille teem— 
me? Eillä julkinen merkki on heidän kaut- 
tanja tehty, jota faikille Jerujalemin aſu— 
waijille tiettämä on, ja en me taida kieltää. 

17. Mutta ettei je enämpi kanſan keskelle 
hajoifi, viin haastakaamme heitä kovin, ettei 
he tästedes yhoellentään ihmijelle tästä ni- 
mestä puhuiji. 

18. Ja De kutſuiwat heidän, ja kaiketi kiel— 
ſiwät heitä puhumasta ja opettamasta Je— 
ſukſen nimeen. Up. T. 5:28. 

19. Mutta Vietari ja Johannes wastaſi— 
wat heitä, ja än tuomitfaat itje, jos 
je on oifia Jumalan edesjä, että me teitä 
enämmän fuulemme fuin Jumalata. 

Ap. Z. 5:29. 

20. Gillä en me taida niitä puhumata 
olla, fin me nähneet ja tuulleet olemme, 

21. Mutta he uhkajimat heitä, ja antoivat 
heidän mennä, ja ei löynneet mitään, josta 
he olijimat heitä waiwameet, tanjan täh= 
Den; jillä kaikki kiittimät Jumalata jen edes= 
tä, tuin tapahtunut oli. 

22. Gillä je ihminen oli ylitſe neljänkym— 
menen ajastajan wanha, josja tämä paran 
tamijen tunnusmerkki tehty oli. 

25. Mutta kuin he päästetyt olimat, tuli- 
wat De omainja tykö ja ilmoittivat, mitä 
Pappein päämiehet ja wanhimmat Heille ſa— 
noneet olivat. 

24. Stosfa he jen kuuliwat, korottiwat e 
yfjimielijesti äänenjä Jumalan tykö, ja ja- 
noiwat: Herra, ſinä olet Jumala, joka tai= 
waan ja maan ja meren, ja faitti, mitä 
niisſä on, tehnyt olet; 

25. Jofa Davidin finun paliveliaa fuun 


tantta puhunut olet: mikſi pakanat kinkuit- 


ſewat, ja fanjat turhaa aikoivat? Pf.2:1. 
26. Maan kuninkaat yhteen menewät, ja 


wos ennen aikonut oli, että tapahtuman 
pitäis. 

29. Ja nyt Herra, katſo heidän uhkaus 
tanja, ja anna jinun palweliais faitella us— 
tallufjella jinun janaa puhua. 

30. ja ojenna kätes parantamaan, ja että 
merfit ja ihmeet jinun pyhän Poikas Jeſuk— 
ſen nimen kautta tehtäijiin. 

31. ja fuin he rutfoilleet olimat, liikkui je 
paitta, josja he koosſa oliwat, ja he täytet= 
tiin faitti Pyhällä —— ja puhuiwat 
Jumalan janaa nötallufjella. Ap. Z.2:4,7. 

32. Ja niiden paljoudesja, jotka uskoiwat, 
oli yfji jydän ja ykji ſielu, ei myös kentään 
heistä janonut mitään omafjenja, tuin hä= 
tellä oli, maan kaikki olimat heillä yhteiſet. 

Up, Z.2:44, 

3:3. ja Apostolit todistimat juurella mwoiz 
malla Herran Jefukjen Hlösnoufemijesta, ja 
juuri armo oli faitfein heidän päällänjä. 

54. Ja ei myös ollut yhtään tarmitjemaa 
heisjä; jillä niin monta, joilla pellot eli 
huoneet olimat, ne he myiwät ja toimat 
myytyin hinnan, 

39. ja Pantivat apostolitten jalkain eteen: 
ja jotaijelle jaettiin niinkuin kukin tarmitji. 

36. Mutta Jofes, joka liialta nimeltä apo3= 
toleilta futjutaan Barnabas (je on miin 
paljo janottu tuin lohdutukſen poita) lewi— 
ta, Cypristä jukuilin, 

37. Hänellä oli pelto, jen hän moi, ja tot 
hinnan ja pani apostolitten jalkain eteen. 


5 Sutu, 


Ananias rangaistaan. — Apostolit otetaan kiinni, mutta 
Herran enkeli päästää heidän ulos. Gamalielin neuvo. 


Mitta ykſi mies, Ananias nimeltä, Sa— 
phiran hänen emäntänſä kansſa myi tawa— 
ranſa, 

2. Ja kätki jotain hinnasta emäntänjä tie— 
ten, ja toi ojan edes ja pant apostolitten 
jalkain eteen. 

3. Niin Pietari janot: Ananias, mikji ſaa— 
tana täytti jinun jydämeä Pyhän Hengen 
edesjä walhettelemaan, ettäs jotakin pellon 
hinnasta kätkit? 

4. Etkös oliji jaanut fitä pitää, koska je 
ſinulla oli, ja je myytykin oli jinun hallns— 
ſas? mikſis jenfaltaista olet jydämees pääs= 


päämiehet fofoowat hettämjä Herraa was- tänyt? Gt jinä ole ihmisten, maan Juma— 


taan Ja hänen Nristustanja wastaan? 
27. Sillä he oivat toſin tofoontuneet fimm 


byhää Poikaas Jefusta wastaan, jonka finä. 


woitelit, jetä Syerodes että Pontin3 Pilatus 
pakanain ja Jsraelin tanjan tansja, 
28. Tekemään mitä finun fäte3 ja neu— 


lan edesjä walehdellut. 

5. Stosfa Ananias nämät janat tuuli, lan— 
teli hän maahan ja antoi henkenjä. Ja ſuu— 
ti pelfo tuli kaikkein niiden päälle, jotka tä= 
män tuulivat. 

6. Niin nuoret miehet nonfimwat ja forjaz 
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limat hänen, weiwät pois ja hautajivat 


änen. 

7. Mutta tapahtui liki folmen hetken pe— 
tästä, että myös hänen emäntänjä tuli 
[ijälle, eikä tiennyt, mitä tapahtunut oli. 

8. Miin Pietari wastaji häntä: janos mi— 
nulle: olettefo jen pellon ſiihen hintaan 
myyneet? Mutta hän janoi: olemme niin= 
fin ſiihen hintaan. 

9. Sanoi Pietari hänelle: mikſi te olette 
mielistyneet keskenänne Herran Henkeä kiu— 
jaamaan? Katſo, niiden jalat, jotka finun 
miehes hautafimwat, omat omen edesjä ja 
mietvät pois finun. 

10. a hän fohta lankeſi maahan hänen 
jalkainja eteen, ja antoi henfenjä. Niin nuo= 
ret miehet tulimat fijälle ja löyjimät hänen 
tuolleena, ja he weiwät hänen ulos ja hau= 
tajimat miehenjä tykö. 

11. Sa juuri pelto tuli fofo jeurakunnalle 
ja kaikille niille, jotka tämän tuulimat. 


he olimat faikki yäjimielijesti Salomonin 
efihuoneesja. 
13. Mutta ei niistä muista uskaltanut 


ykjitään iteänjä antaa heidän jekaanja; 


maan fanja piti paljon heistä. 
14. Sa joukko paljon enäni miehistä ja 
mwaimoista, jotta Herran päälle uskoivat: 
15. Niin että he kantoiwat jairaita kaduil— 


le, ja panimat mitä muoteille ja paareille, | 


että Pietarin tullesja ainvoasti hänen war— 
jonja jonfun heistä olis marjonnut. 
16. Ja tuli myös juuri joukko totoon lä— 


himmäifistä Faupungeista Jeruſalemiin, ja 


toiwat ſairaita ja jaastaijilta hengiltä wai— 
watuita, jotka kaikki parattiin. 

17. iin noufi ylimmäinen pappi, ja kaik— 
fi, jotka hänen tansjanja oliwat, Saddu— 
ceusten lahko, ja olimat täynnänſä fii= 
autta; | 

18. Ja paistajimat Fätenjä apostolitten 
päälle, ja paniwat heidän yhteiſeen wanti= 
huoneefeen. i 

19. Mutta Herran enkeli awali yöllä tor= 
nin owen, ja wei heidän fieltä ulos ja ſanoi: 

20. Mentkäät, jetjokaat ja puhutkaat temp— 
listä tanjalle taikti tämän elämän janat. 

21. Mutta tosta he jen tuulimat, menimät 
De marhain aamulla templiin ja opettimwat. 
Ydin ylimmäinen pappi tuli, ja ne, jotta 
hänen tansjanja olimat, tutjuimat raadin 
fofoon ja kaikki Israelin lasten manhimmat, 
ja lähettimät mankihuoneen tykö heitä nou— 
tamaan. 

22. Koska palmeliat menimät, eikä heitä 











tornista löhtäneet, niin he palafimat ja il— 
moittimat, 

23. Ganoen: tornin me tojin löyfimme 
kyllä mijusti juljetuki, ja wartiat ultona 
owen edesfä ſeiſowan; mutta koska me jen 
awafimme, emme ketään fieltä löytäneet. 

24. Koska ylimmäinen pappi ja templin 
ejimies ja pappein päämiehet nämät fuuli= 
wat, epäilimät he heistä, mikſi je wiimein— 
fin tulis. 

25. Niin tuli ykſi ja ilmoitti heille, janoen: 
katſo, ne miehet, jotka te torniin panitte, 
omat templisjä ja ſeiſowat opettamasja 
tanjaa. | 

26. iin efimies meni palmelioinenja ja 
toi heidän juofiolla fieltä (ſillä he pelkäſiwät 
fanjan heitänſä kiwittäwän). 

27. Ja kuin he toiwat heidän, aſettiwat he 
heidän raadin eteen. Ja ylimmäinen pappi 
kyſyi heiltä, 


28. Ganoen: emmefö me ole kowasti teitä 
12. Ja apostolitten fätten kautta tehtiin. 
monta mertfiä ja ihmettä fanjan jeasja. ja 


feltäneet puhumasta fanjalle tähän ni— 
meen? Ja fatjo, te olette Jeruſalemin täyt— 
täneet teidän opetukjellanne, ja tahdotte tä= 
män ihmijen veren vetää meidän päällems 
me. Ap. Z. 4:18. 
29. Mutta Pietari ja muut apostolit was— 
tajimat, ja janoimat: enää tulee fuulla Ju— 
malata fuin ihmiſiä. Ap. Z. 4: 19. 
30. Meidän ijätmme Jumala herätti Je= 
ſukſen, jonta te tapoitte ja ripustitte puuhun. 
Ap. T. 2:24,32. 1.3: 15. 

31. Gen on Jumala forottanut oikialle 


tävellenjä Päämiehelji ja Wapahtajakji, an= 


tamaan Israelille paiannusta ja jontein 
anteefji antamusta. Luc. 24:47. Hebr. 2: 10. 
32. Ja me olemme näiden janain todista= 
jat, ja myös Pyhä Hentfi, jonka Jumala on 
mulle antanut, jotka häntä kuulewat. 
Joh. 15:26, 27. 
33. Mutta koska he nämät tuulimat, käwi 
je läpitje heidän ſydämenſä, ja pitiivät neu= 
woa tappaafjenja heitä. 
34. iin nouti raavdista ykſi Phariſeus, 


nimeltä Gamaliel, lainopettaja, josta kaikki 


tanja paljon piti: je käski apostoleita pikim— 
mältänjä wiedä ulos, Ap. T. 22:3. 

35. Ja janoi heille: Jsraelin miehet! ka— 
wahtakaat itje teitänne, mitä te mielitte teh= 
Dä näille miehille. 

36. Sillä ennen näitä päiviä noufi Zheu= 
Das, ja janoi itjenjä johjikin, min hänen ty— 
fönjä tuli lähes neljäjataa miestä : jota ſitte 
tapettiin ja kaikki, jotta häneen mielistyimät, 
ne hajoitettiin ja häwitettiin. Ap. T. 21:38. 

37. Tämän jälkeen noufi Judas Galileas= 
ta weronlasfemijen päiminä ja käänſi pal= 
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jou fanfaa jälkeenjä; Dän myös hukkui ja | nänſä ja wäkewyhttä, teki ihmeitä ja juuria 
tailli, jotta häneen mielistynvät, hajoi- | tunnustähtiä tanjan jeasja. 
tettiin. | 9. Niin noujimat muutamat Lidbertinein 
38. Ja nyt janon inä teille: ij Liken ja Kyreneusten, ja Ulefjandri= 
näistä miehistä, ja jallitaat heidän olla;|nein, ja jotka Cilicasta ja Aſiasta olimat, 
ſillä jo3 tämä nenwo eli tefo on ihmijistä, | ja riitelimät Stephanin tansja. 
tiin je tyhjään rautee ; | 10. Ja ei he woineet fitä mwiijautta mas= 
39. Waan jos je on Jumalalta, niin et te | taan olla ja jitä Henkeä, jonta fautta Hän 
toi fitä tyhjäk«i tehdä, ettet te myös löht- puhui. = 3 , 
täiji jotineen jumalata wastaan. 11. Niin he jääfimät miehiä, jotka janoi- 
40. Niin kaikki mmielistyimät hänen neu=| wat: me olemme hänen kuulleet puhuman 
woonſa; ja tuin he apostolit ſiſälle kutjui= | pilttajanoja Mojesta ja Jumalata wastaan. 
wat, niin e hojuimat heitä, ja kielfimät| 12. iin he yllyttimät fanjan ja manhim- 
heitä Jejukjen nimeen puhumasta, ja Pääs= | mat ja kirjanoppineet, ja menimät ja otti= 
tiivät hetdän menemään. wat hänen fiinni, ja weiwät hänen raadin 
41. Niin he menimät iloiten pois raadin | eteen. 
edestä, että he olimat mahdollijet pilkkaa | 13. Ja ajettimat määrät todistajat jano= 
färjimään hänen nimenjä tähden; maan: et tämä mies latffaa puhumasta 
Matth. 5: 10, 11, 12. Rom.5:3. | pilkfajanoja tätä pyhää ſiaa ja lakia was— 
42. Ja ei lakanneet joka päiwä templisjä | taan. 
ja jota huoneesja opettamasta ja ſaarnaa- 14. Sillä me olemme tuulleet Pänen jano= 
masta ewangeliumia Jejukjesta Kristuf= | man: Jejus Natſarenus häwittää tämän 
jesta. lian ja muuttaa jäädyt, jotta Mofes meille 
antoi. 
6 Luku. = 15. Sa kaikki ne; jotka raadisja istuitvat, 
Geitfemän toimittajaa walitaan. — Stephanus mainotaan  fatjoimat hänen päällenjä , ja näkimät hänen 
— — kaswonſa niinkuin enkelin kaswot. 
Mutta niinä päiwinä, koska opetuslasten 
luku enäni, napiſiwat Grekiläiſet Hebrea- 7 Luk 
laifia wastaan, että heidän lestenjä katſot— utu. 
tiin ylön jokapäiwäiſesſä palwelukſesſa. 
2. Niin ne kakſitoistakymmentä kutſuiwat Nün ylimmäinen pappi ſanoi: lienewätkö 
kokoon opetuslasten joukon, ja ſanoiwat: ei | nämät näin? 
je ole fohtuullinen, että me annamme ylön| 2. aan Hän fanoi: miehet, rakkaat weljet 
Jumalan janan, ja pöytäin edesjä palwe- | ja ijät, tuulkaat: kunnian Jumala ilmestyi 
lemme. | Ubrahamille meidän ijällemme, tosta hän 
3. Gentähden rakkaat meljet, walitkaat oli Mefopotamiasja, ennenkuin hän Hara= 
teistänne feitjemän miestä, joista hymä to= | nisja ajui, 
distus on, jotka owat Pyhää Henkeä ja wii- 3. Ja ſanoi Hänelle: lähde ſinun maaltaa 
jautta täynnänjä, joiden haltuun me tämän | ja ſuwustas, ja tule jithen maahan, kuin 


Stephanus faarnaa ja kititetään. 


wiran annamute. minä jinulle ojoitan. 1 Mof.12:1. 
4. Mutta me tahdomme rutoukjesja ja ja 4. Silloin Hän läkſi Chaldeasta, ja ajui 
nan pahvelutjesja pyſywäiſet olla. Haranisſa. Ja koska hänen iſänſä tuollut 
5. Ja ſe puhe telpaji kaikelle joukolle, ja He oli, toi hän hänen fieltä tähän maahan, jos— 


walitſiwat Stephanin, miehen täynnä 15= ja te nyt afutte. 1 Moj. 11:31. 1.12;7. 
toa ja Pyhää Henkeä, ja Philippuken ja 5. Ja ei antanut hänelle fiinä perintöä, ei 
Prochorau, ja Nikanorin, ja Timonin, ja jalankaan leweyttä; ja hän lupaji Hänelle 
Parmenan, ja Nikolain, jen muden Judas jen antaa ajuakjenja, ja hänen fiemenellenjä 
laiſen —— Ap. T, 8:26. l.21:8. hänen jälkeenſä, koska ei hänellä wielä lasta 
6. Nämät he afettiivat apostolitten eteen, | ollut. 
ja rukoiliwat, ja panivat fätenjä heidän 6. Ja Jumala puhui hänelle näin: jinun 
päällenjä. lemenes pitää oleman muukalainen wie— 
7. ja Jumalan jana kaswoi, ja opetus=-1 raalla maalla, ja heidän pitää jen orjalſi 
lasten luku tuli jangen ſuurekſi Jernfale= tekemän, ja pahasti jen kausja menemän 
inisſa; ja juuri joukko pappeja oli myös us- | neljä jataa ajastaikaa. 1 Moj. 15: 13. 
tolle fuuliainen. | | 7. Ja Jen kanſan, jota he paliveleivat, tah= 
8. Mutta Stephanns, joka oli nskoa täyn= | don minä tuomita, fanvi Jumala, ja fitke 
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pitää Heidän lähtemän, ja minua tääjä ſias— 
ja palweleman. 

8. Ja hän antoi hänelle ympärileittauken 
liiton; ja niin hän fiitti Jjaadin, ja ym— 
pärileittaji hänen tahdekjantena päimänä. 


Ja Iſaach fiitti Jakobin, ja Jakob fakjitois= 


takymmentä patriardata. 1 Mof. 17:9, 12. 
INEKI2SI525224. 1.29532. 13025. 1. 35;23,2. 


9. Ja me patriardat myimät kateudesta | 


Joſephin Egyptiin. Ja jumala oli hänen 
kansſanſa; 1 Mof. 37:28. 
10. Ja pelasti hänen faikista tuskistanja, 
ja antoi hänelle armon ja mwiijauden Pha= 
raon, Egyptin kuninkaan, kaswoin edesjä, 
ja hän pani hänen Egyptin waltamiehekſi 
ja faifen hänen huoneenja päälle. 1oj.41: 40. 
11. Mutta nälkä tuli kaikkeen Cayptiin ja 
Kanaan maahan, ja juuri tuska; ja ei met= 
dän ijämme löynneet rawintoa. 1Moſ. 41: 54. 
12. Mutta koska Jakob kuuli Egyptisſä 
jywiä oleman, lähetti hän ſinne meidän 
iſämme enfimäijen terran. 1 Moj.42:1. 
13. Ja koska hän toistamijeen heidän lä— 
hetti, tunnettiin Jojeph weljiltänjä; ja Jo— 
ſephin jutu tuli Bharaolle tiettämätji. 
1 Mof.45:4, 16. 
14. Niin Jofeph lähetti ja antoi tuoda 
iſänſä Jakobin ja kaiken hänen fukunja, wiifi 
ſielua fahdeHjattakymmentä. — 190j.46:6,27. 
15. Ja Jakob meni alaa Egyptiin, ja Pän 
tuoli, niin myös meidän iſämme. 10.49: 33. 
16. Ja he mietiin Sidemiin, ja pantiin 
|ithen hautaan, jonta Abraham oli Hemorin 
lapfilta rahalla o3tanut Sidemisjä. 
1Moſ. 33: 19. 1. 47: 30. 1.50: 13. Joſ. 24: 32. 
17. Mutta tosta lupaukſen aika lähestyi, 
josta jumala oli Abrahamille wannonut, 
kaswoi ja enäni kanſa Cayptisjä, 
1Moſ. 13: 16. J. 15:5. 1. 22: 17. 2 Mof.1:7. 
18. Siihen asti kuin toinen kuningas tuli, 
joka ei Jofephista mitään tiennyt. 2Moſ. 1 8. 
19. Sämä metdän ſukuamme tamalasti 


— juonitteli, ja meni pahasti meidän ijäimme 
— fan3fa, niin että heidän piti nuoret lapjenja | 


heittämän pois, ettei De oliji jaaneet elää. 

2 Mof. 1: 10, 11, 22. 
20. Giihen aikaan fyntyi Mojes, ja Hän 
oli Jumalalle otollinen, ja elätettiin folme 


2 Mof.2:2. Hebr. 11:23. 


21. Mutta koska hän heitetty oli ulos, otti 


= Bharaon. tytär hänen ja kaswatti itjellenjä 


bojatji. 2 Mof. 2: 3,5, 7,10. 


1 22. Ja Mofes opetettiin kaikesja Egypti— 
| läisten miijaudesja, ja oli moimallinen ja- 
= notsja ja töisjä. 
133 


23. Mutta tosta hän oli neljänkymmenen 
ajastajan wanha, joukahtui hänen jyvdä= 
meenjä mennä fatjomaan weljiänſä Järae= 
[in lapſia. 

24. Ja tuin hän näki yhdelle wääryyttä 
tehtämän, autti hän häntä ja kosti hänen 
puolestanſa, jofa wääryyttä kärjet, ja löi 
Egyptin miehen. 2 Mof. 2:11. 

25. Mutta hän luuli meljeinjä jen ym— 
märtäwän, että sumala hänen fätenjä faut= 
ta oli heille mapauden antama; maan ei he 

hmmärtäneet. 
= 26. Ja hän tuli toijena päimänä heidän 
tykönſä, jotka kestenänjä riitelimwät, ja jowitti 
| heitä, janvoen: rakkaat miehet, te olette wel— 
jekſet: mihji te toinen toijellenne wääryyttä 

teette? | 2 Mof. 2:13. 

27. Mutta je, joka lähimmäijellenjä mää= 
thyttä teki, lykkäſi häntä, janoen: kuka finun 
on pannut päämiehetji ja tuomaritji mets 
dän ylitſemme? 

28. Wat tahdotkos ſinä minua niin tap= 
paa, kuin ſinä Cgyptiläijen eilein tapoit? 

29. Wiin Moſes pakeni tämän puheen täh= 
den, ja oli Madian maakunnasſa muutka- 

lainen, josſa hän kakſi pottaa fiitti. 
= 30. Ja neljänkymmenen ajastajan perästä 
ilmestyi hänelle Herran enkeli korwesſa, 

Ginain wuorella, penjaan tulen lietisjä. 

2 Mof. 3: 2. 

31. Mutta kuin Moſes jen näki, ihmetteli 
hän jitä näkyä, ja tuin hän meni lähes kat— 
ſomaan, niin tapahtui Herran ääni hänelle: 

32. Minä olen jinun ijäis Jumala, Ubra= 
hamin jumala, ja Iſaachin Jumala, ja Ja— 

obin Numala. Niin Mofes mapifi, eikä toh= 
tinut finne fatjoa. 

33. ja Herra ſanoi hänelle: riiju kenkäs 
jalwoistas: jillä fia, josjas feijot, on pyhä 
maa. 

34. Minä olen nähden nähnyt minun kan— 
Jani tuskan Cgyptisjä, ja olen heidän huo= 
kaukſenſa kuullut, ja tulin ala3 heitä otta= 
maan ulog: tule [tis nyt tänne, minä lähe- 
tän jinun Cayptiin. 2 Mof. 3:7, 8, 10. 

35. Tämän MWofekjen, jota he kielſiwät, ja= 
noen: fufa finun on pannut päämiehekſi ja 
tuomarikſi? tämän on Jumala lähettänyt 
päämiehetfi ja wapahtajatji, enkelin käden 
tautta, joka hänelle penjaasja ilmestyi. 

36. Tämä johdatti heitä ulos, ja teki ih— 
meitä ja merkkejä Egyptin maasja ja Pu— 
— meresjä ja korwesſa neljäkymmentä 
ajastattaa. 2 Mof.7: 1, x. 1.16:1, %. 

57. Tämä on je Moſes, joka janot Israe— 
lin lapjille: Herra teidän Jumalanne herät= 
| tää teille teidän meljistänne yhden Pro= 
61 











Apostolitten Teot. 


pheetan, niinkuin minun, jota teidän pitää | hää Henkeä wastaan, niinkuin teidän iſän— 
tuuleman. 5 Moſ. 18:15, 18. Ap. Z.3:22. | ne, NIIN MYÖS telin. — Jer.6:10. 19:25; Hej. 44:0. 
33. Tämä oli feuratunnasja enkelin fans=| 52. Kuta prophectaista ci teidän jäimme 
ja korwesſa, jota puhui hänen tansjanja | mainonneet? Ja he tappoiwat ne, jotta fen 
Sinain vuorella ja meidän ijäimme kansſa. anhurstaan tulemijen ennustimat, jonta 
Tämä fai elämän puheen meille antaakjen | pettäjät ja murhaajat te nyt olitte. 
ja; 2 Mof. 19:3, 20. 1 Kun. f. 19:10. Matth.23:29,31,32. Av. T.3:14. 
39. Jota ei meidän ijämme totelleet, maan | 53. Jotka jaitte lain enkelitten ajetuken 
ſyſäſiwät pois jen heidän tyködänjä, ja i tantta, jota et te pitäneet. 
tivat [ydämesjänjä Cgyvklin, — — 2 Mof. 19:3, ꝛc. Sal. 3:19. 
40. Sanoen Aaronille: tec meille jumalie 54. Mutta tosta he nämät kuulimat, kävi 
ta, jotta meidän edellämme käwiſiwät; ſillä je fäpi heidän ſydämenſä, ja kiristelimät 
en me tiedä, mitä Mofekjelle, joka meidän | hampaitanja hänen päällenjä. 
Ggyptin maasta toi ulos, on tapahtunut. | 55. Mutta että Hän oli täynnä Pyhää 
2 Mof. 32:1. Henkeä, katſahti hän Hlös taimaajeen, näki 
41. Ja niinä päiminä tekivät he walitan, | Jumalan tunnian, ja Jeſukſen feijoman Ju- 
ja uhrafimat epäjumalalle uhria, ja rie- malan oitialla tädellä ; | | 
muitſiwat fättenjä töistä. 1 Gor.10:7. | 56. Ja janoi: fatjo, minä näen taimaat 
42. Niin Jumala käänſi hänenjä, ja antoi avoi, ja Ihmiſen Bojan ſeiſowan Jumalan 
ylön heidän palwelemaan taivaan ſotajout⸗ oikialla tädellä. 
toa, niinkuin propheetain Raamatusſa on 57. Niin He huuſiwat juurella äänellä, ja 
firjoitettu: oletteko te Israelin huoneesta tukitſiwat korivianja, ja karkaſiwat kaikki ykſi— 
minulle tenrasuhria ja ruofauhria tehneet mielijesti hänen päällenjä; 
neljänäfymmenenä ajastaitana torwesja? | 58. Ja ajoiwat hänen ulos kaupungista, 
Jer.4:4. 1.19;3. %m.5:25. | ja kiwittiwät. a todistajat panivat waat- 
43. Ja te kannoitte Molochin majaa ja | teenja yhden nuorukaijen jälkain juureen, 
teidän jumalanne Remphan tähteä, joita jota tutjuttiin Saulus. Mp: T-9:1v 1. 22:90. 
kuwiga te teitte kumartaakſenne niitä, ja mi=| 59. Ja he kiwittiwät Stephanin, joka ru- 


nä tahdon teidän viedä pois edemmä Ba— 
belia. 

44. Meidän ijillä oli todistukjen maja kor— 
wesſa, niinkuin je oli jäätänyt, jota Moſek— 
jen fansgja puhui, että hänen piti jen teke= 
män jen ejifmvan perään, jonta hän näh= 
nyt oli. 2 Mof. 25:40. Hebr.8:5. 

45. Jonka myös meidän ijämme vastaan 
ottimat, ja weiwät Jojuan kansſa ſiihen 
maahan, josja pakanat ajuivat, jotta Juz 
mala hämitti meidän Jäimme kaswoin edes= 
tä, Pamaan Davidin aikaan asti; — 05.3:14. 

46. oka löyſi armon Jumalan tykönä, ja 


anoi, että hän olis majan löytänyt Jakobin. 
2 Sam. 7:2. 1Aikak. 17:1. Pf.132:4,5. | 


Sumalalle. 


47. Mutta Salomon rakenfi Hänelle hno— 
Neen. 1Knmn.k. 6: 1. 1I. 8: 13, 19. 


48. Waan je kaikkein ylimmäinen ei aju 


foili, ja ſanoi: Herra Jejus, ota minun 
henkeni. 

60. Niin hän pani polwillenſa, ja hnuſi 
juurella äänellä: Herra, älä lue heille tätä 
ſyntiä. a tuin hän tämän fanonut oli, niin 
hän nuttui. Matth. 5:44.. Luc. 6:27. 


S Lukn. 


Saulus wainoo fenrakuntaa, Samarian Faupuntki tekee 
parannuffen, Simon ja Ffamaripalivelia tastetaan. 
Ja Sanlus oli myös mielistynyt hänen 
fuolemaanja. Niin finä päimänä nouji juuri 
aino jeurafuntaa wastaan, joka oli Jeru— 
jalemisja; ja hajofiiat kaikki ympäri Judan 
ja Samarian maakhumtaa, paitii apostoleita. 

Ap. Z. 22: 20. 
2. Ja muutamat Jumalata peltääiväijet 
miehet torjajuvat Stephanin, ja walittimat 


fäjillä tehdyisjä templeisjä, niinkuin pro= Häntä juuresti. 


pheeta janov: 


49. Taiwas on minun istuimeni, ja maa | 


1$1mt.1.$:27. Eſ. 66:1. Av, 217.24, 3. Mutta Saulns raateli jeurakuntaa, ja 


käwi huone Duoneelta, otti miehet ja wai— 


jaltaini astinlauta. Minkä Huoneen te fiis mot ja panetti wankeuteen. 


tahdotte minulle raketa, janoo Herra, eli ku— 
fa on minun lepoſiani? 

90. Eikö minun käteni ole 
tehnyt? 

51. Je niskurit ja Yympärileiktaamattomat 
ſydämestä ja kovivista! te olette aina Py— 
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yr" 1 4 a me hajonneet waelſiwat ympärinjä, 
laikkia näitä. 


ja jaarnajimat Jumalan janaa. 

5. Niin Bhilippus tui Samarian kaupun— 
Elin, ja ſaarnaſi heille KristuHesta. 
6. Mutta anja otti waarin yfjimielijesti 
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ja wifusti Philippukjen ſanoista, kuullen ja 
nähden ne merfit, kuin hän teli: 

7. Sillä rumat henget lähjiivät ulos mo— 
mesta, huutain fuurella äänellä, ja monta 
hahvattua ja faattamatointa parani. 

8. Ja fuuri ilo tuli ſiihen kanpunkiin. 

9. Mutta jiellä oli HEji mies, Simon ni— 
meltä, joka fiinä kaupungisſa ennen noituu= 
den wirkaa piti, ja oli Samarian kanſan 
willinnyt, janoen itjenjä oleman jonkun 
juuren. 

10. Jota kaikki jekä pienet että juuret kuu— 
liwat, ſanden: tämä on Jumalan woima, 
joka juuri on. 

11. Mutta De kuulteliwat häntä mielellän= 
jä, että hän kauwan aikaa oli heitä noituu= 
Jai willinnyt. 

12. Mutta koska he uskoiwat Philippuk= 
jen, jota jaarnafi Jumalan waltakunnasta 
ja Jeſukſen Kristukfen nimestä, niin he kas— 
tettiin jekä miehet että waimot. 

13. Niin Simon myös itfe uskoi, ja tuin 
hän fastettu oli, viipyi hän Philippukſen 
tykönä. a tuin hän näki ne merkit ja juuz| 
tet woimallijet työt tapahtuman, niin hän 
hämmästyi. 

14. Mutta tosta apostolit, jotka Jerufale= 
misja oliwat, kuuliwat Samarian Juma- 
lan janan ottaneen mastaan, lähettimät he 
heidän k Pietarin ja Johannekjen. 

15. Jotka, koska he ſinne tulimat alas, ru= 
toilimat niiden edestä, että he olijimat jaa= 
neet Pyhän Hengen: 

16. (Sillä ei hän ollut mielä yhdenkään 
niiden päälle fastettu alas, maan olimat| 
ainoastaan Herran Jeſukſen nimeen kas— 
tetut.) | 

17. Niin Ge paniwat kätenjä heidän pääl 
lenjä, ja he ſaiwat Byhän Hengen. 

18. Mutta tosta Simon näki, että apos— 
tolitten kätten päällepanemijen kautta Byhä 
Henki annettiin, taritji hän heille rahaa, 











Ja hän rutoili 


24. Niin Simon mastafi, ja ſanoi: ru= 
koilkaat te Herraa minun evdestäni, ettei mi— 
tään näistä, Enin te janoitte, minun päälle- 
ni tuliji. 

25. Mutta tosta he oliivat tovistaneet ja 
puhuneet Herran janan, palafimat 4 Ne- 
rujalemiin, ja ſaarnaſiwat emangeliumia 


monesſa Samarian kyläsſä. 


26. Mutta Herran enkeli puhui Philip— 
pukſelle, ja ſanoi: nouſe ja mene lounaſeen 
päin, fitä tietä, kuin Jeruſalemisſsta menee 
alas Gatjan puoleen, jota Hlmillä on. 

27. Riin hän noufi ja meni. Ja katſo, ykſi 
EGthiopian mies, Ethiopian drotningin Kan= 
Dacen woimallinen kamaripalwelia, jota oli 


| pantu kaiken hänen tamwaranja päälle, je oli 
tullut Jerujalemiin rutoilemaan. 


28. Ja palafi fieltä, istuen maunnisjanja, 
ja luki Jeſaiata propheetaa. 

29. iin Henki janoi Philippukjelle: käy 
ja mene lähemmä tätä maunua. 

30. Niin Philippus juokji lähemmä, ja 
tuuli hänen lufeman Jefaiata probheetata, 
ja janoi: ymmärrätkös, mitäs luet? 

31. Mutta Pän janoi: kuinkas ſiis minä 
taidan ymmärtää, ellei joku minua johdata? 
hilippusta, että hän tulis 
ja istuis hänen kansſanſa. 

32. Mutta fe, kuin hän raamatusta luki, 


oli tämä: hän on niinkuin lammas teuraatji 


talutettu: ja niinkuin karitja keritfiänjä edes= 
jä on ääneti, niin ei hänkään amannut juu- 
tanja. Gf.58:7. 

33. Hänen nöyrhHydesjänjä on hänen tuo= 
mionja otettu pois, nutta kuka taitaa TT 
ulos hänen elämänjä pituuden ſillä hänen 
elämänjä otetaan pois maasta. 

34. iin kamaripalivelia mwastaji Philip= 
busta: minä rukoilen finna, ſanos: tenestä 
propheeta näitä puhuu? itjestänjäkö eli jos— 
takin toijesta? 


35. MNiin Philippus awaſi ſuunſa ja rupeli 


19. Ganoen: antakaat minullenkin je woi= tästä kirjoitukſesta Hänelle faarnaamaan 


ma, että kenenfä päälle minä fäteni panen, 
je ſais Pyhän Hengen. 

20. Baan Pietari janoi hänelle: finun 
rahas olfoon finun kansſas kadotukſesſa, 
k" Jumalan lahjan luulet rahoilla ostet= 
aivan. 


ewangeliumia Jejukjesta. 
36. Ja kuin he tiellä waelſiwat, tulimat he 
weden tykö, ja kamaripalivelia fanoi: fatjo, 


täsjä on weſi: mikä estää minua kasta— 


masta? | 
37. Mutta Philippus ſanoi: jos jinä kai— 


21. Gi finun ole ofaa eikä arpaa täsjä ſa- testa [ydämestä uskot, niin tapahtukoon: 


nasja; jillä ei ſinun ſydämes ole oikia Ju— 
malan edesſä. 
22. Sentähden tee parannus finun pahuus 


— wastaſi, ja ſanoi: minä uskon Jeſukſen 


ristukſen Jumalan Pojakſi. 
38. Niin hän käski Rataa waunun; ja 


destas, ja rukoile Jumalata, että finun [=| he astuimat molemmat eteen, Philippus 
dämes ajatukjet finulle anteetfi annettaifiin. | ja famaripalivelia, ja hän kasti hänen. 


25. Gillä minä näen ſinun oleman katke— 
taja ſapesſa ja määryyden folmuaja. 


39. Mutta koska he medestä astuimwat 


| ylös, tempafi Herran Henki Philippuljen, 
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ja ci kamaripalwelia häntä enää nähnyt, 
waan meni iloiten tietämjä myöten. 
40. Mutta PhHilippus löyttiin Atjotisja, ja 
waelſi ympäri ja ſaarnaſi Jo taupungis)a 
ewangeliumia, ſiihen asti kuin hän tuli Ce— 


jareaan. 
9 Nuihii, 


Saulus täätään. Eneas parattu. Zabitha herätetty. 


Metta Saulus puskui wielä uhtkaukjia ja 


murhaa Herran opetuslapjia wastaan, ja 
meni ylinmäiſen papin tykö; 
Np. Z. 7:58. 1.8:1, 3. 1.26;10. Oal. 1:13. 1Zim. 1:13. 


2. Ja anoi häneltä kirjaa Damaskuun ſy- 


nagogain tykö, että tutka itänä Hän jen tien 
miehistä eli waimoista löytäis, ne hän olis 
vienyt ſidottuna Jerujalemitn. 


Ap. Z. 22:5. l. 26: 12. 
3. Mutta kuin hän matkusti, tapahtui, eitä. 
hän Damaskua lähestyi, ja äkitjeltä lei= 


mahti walfeus taimaasta ympäri häntä. 
Ap. Z.22:6. 

4. Ja hän lanfeji maahan, ja tuuli äänen 
hänellenjä ſanowan: Saul, Saul, mihjis 
mainoot minua? 

5. Mutta hän janvi: tuka finä olet, Her— 
ta? Ja Herra janoi: minä olen Jeſus, jota 
ſinä mwainoot: työläs on finun potkia tut= 
fainta wastaan. 


6. Niin hän wapiji, hämmästyi ja ſanoi: 
Herra, mitäs minua tahdot tekemään? ja 


erta janoi hänelle: nouje ja mene kaupun— 
fin; ſiellä finulle janotaan, mitä jinun pi= 
tää tekemän. 

7. Mutta ne miehet, jotka hänen jeuras= 
janja olivat, ſeiſoiwat hämmästykjisjä: He 
tuultivat tojin äänen, mutta ei Ge tetään 
nähneet. Ap. T.22: 9. 1.26:13. 

8. Niin Saulus nouji maasta, ja ei näh— 
nyt tetään awoimilla filmillä, mutta Ge ta= 
luttivat häntä kädestä ja meiwät Damas— 
kuun. 

9. a hän oli kolme päimää näkemätä, ja 
et ſyönyt eitä juonut. 

10. Niin ykji opetuslapji oli Damaskusja, 
Ananias nimeltä, jolle Herra ſanoi näysjä: 
Ananias! Hän janoi: Herra, täsjä minä 
olen. 

11. Hara janvoi hänelle: nouje ja mene 
ſille kadulle, jota Oikiakſi kutſutaan, ja kyſy 
JIudan huoneesja ſitä, jota Sanlus Tarſi— 
laiſekſi kutſntaan; ſillä fatjo, hän rukoilee. 

12. Ja hän näki näysjä yhden miehen, 
nimeltä Ananias, tuleivan ſiſälle ja pane— 
wan kätenſä hänen päällenjä, että hän jais 
näkynſä jälleen. 

13, Niin Ananas wastaſi: Herra, minä 





olen fuullut monelta tästä miehestä, tuinta 
paljon pahaa hän finun pyhilles on tehnyt 
Jerujalemisja. » 

14. Ja hänellä on nytkin malta ylimmäi= 
| filtä papeilta täällä finni ſitoa kaiki ne, 
jotka ſinun nimeää rutoilemat. 
= 15. Niin janoi Herra hänelle: mene, jillä 

hän on minulle walittu aje, antamaan mi= 
mun nimeäni pakanain, ja funingasten, ja 
Järaelin lasten eteen. 

16. Sillä minä tahdon hänelle näyttää, 
fuinfa paljon hänen pitää tärjimän minun 
nimeni tähden. 








o, n” 


niinkuin juomukjet, ja hän jai jillä hetkellä 
näftynjä jällenjä, nouji ja kastettiin. 

19. Ja kuin hän otti ruokaa, niin hän 
wahtvistui. Ja Saulus oli muutamat päi= 
vät opetuslasten fansja, jotka olimat Daz 
maskusſa. 

20. Ja ſaarnaſi tohta ſynagogasſa Kris— 
tukſesta, että hän on Jumalan Poika. 

21. Niin kaikki, jotka ſen kuuliwat, häm— 
mästyiwät ja janoimat: eikö tämä ole ſe, 
Jofa kaikkia niitä hävitti Jerujalemisja, jot= 
fa jitä nimeä rukoiliwat, ja tuli myös tänne 
ſitä varten, että hän ne jidottuna weis 
ylimmäijille papeille? Ap. Z.26:9, 10, 11. 

22. Mutta Saulus tuli aina jalommatji, 
ja ajoi Judalaijia tafaperin, jotta Damas= 
kusſa olimat, täydellijesti mahivistain, että 
tämä on Stristus. 

23. Ja monen päimän perästä pitimät 
2100 TT neuvoa festenänjä tappaatjenja 
häntä. 

24. Mutta Saulukſelle ilmoitettiin heidän 
wäijymijenjä. Ja he wartioitſiwat portisja 
Hötä ja päivää tappaakjenja häntä. 

2 Eor. 11:32. 

25. Niin opetnslapjet ottivat hänen yöllä, 
päästivät alaa ylitje muurin, ja laskiwat 
tortsja maahan. 

26. Mutta tosta Sanlus tuli Jerujale= 
miin, tahtoi Hän itjeänjä antaa opetusla3= 
ten jekaan, mutta he peltäjiivät kaikki häntä, 
etkä ustoneet häntä opetuslapjetji. — Ga1:s. 

27. aan Barnabas otti hänen, ja wei 
apostolitten tykö, ja jutteli heille, kninka hän 
tiellä Herran nähnyt oli, ja että Hän oli 
puhunut hänen tansjanja, ja kuinka hän oli 


— — — — N. M — — — —au i — 
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rohkiasti Damaskusſa Jeſukſen nimestä| 42. Ja fe tuli kaikelle Joppelle tiettäwäkſi; 


puhunut. 
28. Ja niin hän oli heidän kansſanſa Je— 


ja moni uskoi Herran päälle. 
43. a tapahtui, että hän wiipyi Joppesſa 


vujalemisja, käwi [ijälle ja ulos, ja jaarnaji | fauman aikaa Simon parkkarin tykönä. 


pelfäämätä Herran Jejukjen nimeen. | 
29. Hän puhui myös ja kamppaili Greki— 
[äijiä maataan; mutta ne pyyfimät häntä 
tappaa. | 
30. Koska meljet jen ymimärjimät, niin he 
weiwät hänen GCejareaan ja lähettimät 
Tarſiin. 


31. Ja niin ſeurakunnilla oli rauha kai-— 


tesja Judeasja, ja Galileasja, ja Sama= 
riasja, ja enänimät maeltain Herran pel= 
M < ja täytettiin Pyhän Hengen lohdu— 
uhjella. 

32. Niin tapahtui, koska Pietari waelſi 
joka paikasſa, että hän myös tuli niiden py— 
häin jotka Lyddasſa aſuiwat. 

33. Niin hän löyſi ſiellä SIS miehen, 
Eneas nimeltä, jota jo kahdekſan ajastaikaa 
oli muoteesja halvattuna maannut. 

34. ja Ptetari janoi hänelle: Eneas, Je— 


ſus Kristus ſinun paratkoon! nouſe ja tee. 


itſe wuotees; ja hän kohta nouſi. 

35. Ja faitti Lyddan ja Saronan aſuwai— 
jet näkiwät hänen, jotka tulimat käätykſi 
Herran tykö. 

36. Mutta Joppesja oli ykſi opetuspiika, 
nimeltä Tabitha, joka tulkiten on niin paljo 
ſanottu kuin: metjämuohi; tämä oli tähn= 
viriä hhimtä töitä ja almua, kuin vän 
efi. 

57. iin tapahtui niinä päiminä, että je 
ſairasti ja tuoli; jonka he pefimät ja pani— 
wat jaliin. - I 

38. Ja että Lydda oli läsnä Joppeta, niin 
opetuslapjet, kuin Pe kuulimat Pietarin ſiel— 
lä oleman, lähettimät hänen tyktönjä fakfi 
miestä rukoilemaan, ettei hän wiiwhytteliſi 
heidän tykönjä tulla. 

39. Niin Pietari noufi ja tuli heidän kans— 
janja; ja tuin hän finne tuli, weiwät he hä= 
nen ſaliin. Ja hänen ympärillänſä jeijoi= 
wat kaikki lesfet, jotka itkitvät ja ofoittimat 
hänelle niitä hameita ja tvaatteita, kuin 
Dorkas heille tehnyt oli, olleajanja heidän 
fansjanja. 

40. Mutta koska — oli heidän kaikki 
ajanut ulos, laski hän polwillenſa, ja ru— 
olli, ja käänſi itjenjä ruumiin puoleen, ja 


[oi Tabitha, noufe ylös! niin je awafi. 


ſilmänſä; ja tuin hän Pietarin näki, nouſi 
hän istualle. 

41. Ja hän antoi hänen fättä, ja ojenfi 
hänen, ja futfui pyhät ja lesfet, ja antoi hä= 
nen heille elämänä. 





tari hlöä katon päälle rukoilemaan, liki 


10 Lukn. 


| Kornelius faa näyn, kutjuu Pietarin, ja hän faarnaa ja 
kastaa. 


| 
| 


| Niin oli Ceſareasſa ykſi mies, nimeltä Kor= 


nelius, jadanpäämies, Ytalian joukosta, 


2. Jumalinen ja Jumalata pelfäätväinen 
kaiken hänen huoneenja tansja, joka jakoi 
| paljon almua tanjalle, ja rukoili alati Ju= 
| malata. 

3. Hän näki julkijesti näysjä, (iki yhdek— 
jättä hetkeä päivästä, Jumalan enkelin tu— 
leman hänen tykönjä, ja janotvan hänelle: 
Kornelius! 

4. ja hän fatjeli hänen päällenjä, peljää= 
tyi, ja janoi: Herra, mikä on? Hän fanoi 
hänelle: finun rukoutjea ja almus omat tul- 
leet muistoon Jumalan evdesjä. 

5. ja nyt lähetä miehtä Jobpeen, ja anna 
noutaa Simon, joka Pietarikji kutjutaan. 
6. Hän pitää majaa Simon parkkarilla, 
jonfa huone on meren tykönä; hän janoo 
ſinulle, mitä finun pitää tekemän. 

7. Ja tuin enteli, jota Storneliusta puhut— 
teli, meni bois, kutſui hän kakſi Hänen pal= 
weltatanja ja yhden Jumalata pelkääwäiſen 
jotamiehen mistä, jotka hänen tykönänſä 
olesteltivat. 

8. ja hän jutteli kaikki nämät niille, ja 1ä= 
hetti ne Joppeen. 

9. Toiſena päimänä, tosta he matkaaja 
| olimat ja faupunkia lähestyimät, meni J 

uu⸗ 
detta hetkeä. 

10. Ja kuin hän iſoſi, tahtoi hän ſuurus— 
taa. Mutta koska he hänelle walmistiwat, 
tuli hän horrokſiin. 

11. Ja näfi taiwaan auki, ja tuleman alaa 
tykönjä yhden astian, niinkuin juuren lii— 
naijen, neljältä kulmalta fidotun, joka las— 
fetttin ala3 taivaasta maan päälle. 

12. Josſa oli kaikkinaiſia nelijalkaijia maan 
eläimiä ja metjillijiä, ja matelemwaifia, ja 
taiwaan lintuja. 

13. Ja ykſi ääni tuli Pänen tykönjä: Pie= 
tari, nouje, tapa ja ſyö. 

14. Pietari janvi: en juinkaan Herra; ſillä 
en ole minä ifänä ſyönyt mitään yhteistä 
eli jaastaista. 

15. Ja ääni janoi taas toijen Ferran hä— 
nelle: mitä Jumala on puhdistanut, älä 
ſinä jano fitä yhteijetji. 
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16. Ja fe tapahtni tolme tertaa; ja astia 
otettiin jälleen ylös taimaajeen. = = 
17. Ja tnin Pietari itjellänjä epäili, mitä 





32. Niin lähetä Joppeen ja tutjuta Si— 
mon, jota Pietarifji tutjutaan; hän pitää 
majaa Eimon parkkarin huoneesja, me- 


näky je olis, tuin Hän näki, viin fatjo, mie— ren tytönä: je puhuttelee finua, tosta hän 


het, jotka lähetetyt oliwat KorneliuKelta, ky— 
vät Simonin huonetta, ja jetjoimat 
owen edesjä. dm 

18. Ja kutſuiwat yhden ulos ja kyſyiwät, 
jo3 Simon, jota litalta nimeltä Pietaritji 
tutjutaau, tella majaa pitäis. W 

19. Mutta tuin Pietari jitä näkyä ajatteli, 
(anoi henki Hänelle: katſo, kolme miestä etiu 

mua. 

N Noufe jiis, astu ala3 ja mene ilman 
epäilemätä Heidän fansfanja; ſillä minä lä— 
betin heidän. = 9lp.T.15;7. 

21. Niin Pietari astui alas miesten tykö, 
jotfa hänen tykönjä — lähetetyt 
oliivat, ja janvi: fatfo, minä je olen, jota te 
etfitte: mitä warten te tulleet olette? | 

22. Mutta Ge ſanoiwat: jadanpäämies 
Kornelius, hurskas ja Jumalata peltäätväi- 
nen mies, jolla on todistus kaikelta Judan 
fanjalta, on pyhältä enkeliltä käskyn jaanut, 
että hänen Hitti finun antaman a. huo⸗ 
via. ſinulta janoja tuullafjenja. 

23. Niin Dän kutfui heitä jijälle, ja otti 
heidän majaan. Zoijena päimänä meni 
Pietari Heidän fansfanja, ja muutamat tvel= 
jet Joppesta ſeuraſiwat myös häntä. 

24. Ja toijena päimänä tulimat De Ceſa— 
teaatt; ja Kornelius odotti heitä, ja oli kut= 
ſunut totoon lantonja ja parhaat ystämänjä. 
25. Mutta toska Pietari tuli ſiſälle, meni 
Kornelius häntä wastaan, ja lankeji hänen 
jalkainſa juureen, ja rukoili häntä. 


26. Mutta Pietari nosti häntä, ja janvi: 


nouſe ylös! fillä minä olen myös ihminen. 


27. Ja tuin hän oli häntä puhutellut, me=" 


ti hän fifälle, ja Töyji monta tulleen kokoon. 
28. Ja hän L heille: te tiedätte, ettei 
ole ollut luvallinen Judalaijen olla jonkun 


muutalaijen tykönä eli hänen O e men- 
tuomtaritji. 


"nä; mutta minulle ofoitti Sumala, etten mi= 
nä tetään ihmistä yhteijenä eli jaastaijena 


pitäiſi. %05.4:9. 


29. Sentähden minä myös epäilemätä tu=" 


lin, teiltä futjuttu. Niin minä fiis teiltä ky— 
lyn: mitä warten te uinua futfuitte? 

30. Ja Stornelins fauvi: minä olen neljä 
päivää fitten paastonnut tähän hetkeen a3= 
ti, ja rufoilin huoneesjani yhdekſännellä Het= 
tellä, ja katſo, ykſi mies feifoi kiiltäwisjä 
waatteisja minun edesjäni ; 

31. Ja ſanoi: stornelius, jinnu rukoukſes 


tulee. 

33. Niin minä lähetin kohta jinun tykös, 
ja ſinä teit hywin, että tulit. Ja me olem= 
me ſiis faifki nyt Jumalan edesjä, kuule= 
masja faikkia, kuin ſinulle on Jumalalta 
käsketty. 

34. Niin Pietari awaſi juunja, ja ſanoi: 
nyt minä todefji löydän, ettei Jumala katſo 
ihmijen muotoa: 

5 Mof. 10: 17. 2 Aikak. 19:7. Job. 34: 19. Rom.2:11. 
Gal. 2:6. Cph.6:9. Col.3:25. 1 Piet. 1:17. 

35. Waan faikisja kanjoisja, jofa häntä 
pelfää ja tefee manhurskautta, je on Juma— 
[alle otollinen. 

36. Sen janan, jonta Jumala Ysraelin 
lapfille lähetti ja julisti rauhan Jejukjen 
Kristuffen kautta, jota kaikkein Herra on, 

37. Ze tiedätte jen janan, kutu on tapah= 
tuuut ympäri kaiken Judean, enjin alkain 
Galileasta, jen fasteen jälkeen, josta Johan= 
1163 ſaarnaſi: Ruc.4: 14. 

38. Kuinka Jumala oli woidellut Jeſukſen 
MRatjaretista Pyhällä Hengellä ja woimalla, 
jofa waelji ympäri, teki hymää ja paranji 
kaikki, jotka perkeleeltä maitvattiin; ſillä Ju— 
mala oli hänen fansjanja. uc. 4: 18. 

39. Ja me olemme kaikkein niiden todista= 
jat, fuin hän Judean maakunnasja ja Je= 


vtujalemisja tefi; jonka he tappoitat ja ri= 





pustiivat puuhun, 


40. Sen Jumala herätti folinantena päi- 
wänä, ja ilmoitti hänen, Ap. T.2:24, 32. 
41. Gi kaikelle tanjalle, maan meille, jotta 
Jumala oli ennen todistajakſi walinnut, ne 
jotka jöimme ja joimme hänen tansjanja, 
itte kuin hän nouji kuolluista. Ap. T. 13: 81. 
42. Ja hän fästi meitä tanjalle jaarnaa= 
maat ja todistamaan, että hän on e, jota 
Jumalalta on jäättty eläivitten ja kuolleitten 
Ap. Z. 17:31. Rom. 14:10. 2Cor. 5: 10. 
43. Hänestä kaikki propheetat todistamat, 
että jokainen, fuin ustoo hänen päällenjä, 
pitää hänen nimenjä kautta jynuit anteetji 
Jaaman. 
IJer. 31:34. Mid. 7:18. Matth. 28: 19. Ap. T. 15:9. 
44. Koska Pietari wielä näitä puhui, lan= 
feli Pyhä Henki kaikkein niiden päälle, jotka 
puheen Euuliivat. 
45. Niin ue uskowaiſet ympärileikkaukje3= 
ta, jotta Pietarin kausſa tulleet oliwat, häm— 
mästyimwät, että pakanainkin päälle Pyhän 


on fuultu, ja jinun almus omat Jumalan! Hengen lahja wuodatettiin. 


edesjä muistetut. 


| 46. Sillä Ge kuuliwat heidän kielillä pus 
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huwan, ja Jumalata ylistäwän. Niin was- den kautta ſinä autnaakſi tulet ja kaikki ſinun 


tafi Pietari: Marc, 16:17. Ap. T.2.4. 
47. Taitaako joku kieltää näitä, jotta owat 
niin Pyhän Hengen jaaneet kuin melin, 
twedellä kastamasta? Ap. T. 15:8. 
48. Ja hän käski heitä kastag Herran ni— 
meen. Niin he rukoilivat häntä fellä muu— 
tantia päiviä wiipymään. 


11 Lukn. 


Pietarin puokustua. Cwangelinmia jaarnataan. Opetus- 
Tapfia ruwetaan tutjumaan tristityikfi, Agabus. 


Mutta apostolit ja veljet, jotta Judeasſa 
oliwat, kuulimat, että pakanatkin Jumalan 
janan ottimat wastaan. 


2. Ja kuin Pietari tuli ylös Jerujalemiin, 
riitelimät ne hänen fansjauja, jotka ympä— 


vileifkaukjesta olimwat; 

3. Sanoen: finä olet mennyt niiden mies= 
ten tykö, joilla efinahka on, ja jöit heidän 
kansſanſa. | | % 

4. Niin Pietari rupeſi heille järjestänjä 
(uettelemaan, janoen: 


5. Minä olin Joppen kaupungisja rutout=" 


ſisſa, ja tulin horrokſiin, ja näin yhden 
näyn, yhden astian tulevan alaa, niinkuin 


juuren liinaijen neljältä kulmalta lasketun 


alas taimaasta, joka tuli juuri minun työni. 


Ap. T, 10:10, 11. | 


6. Kuin minä katſoin jen päälle, äkkäjin 


minä ja näin maan neljäjaltaijia eläimiä, 


ia petoja, ja matelemaifia, ja taimaan lin= 
tuja. 

7. Mutta minä kuulin äänen minulleni. ja= 
nowan: Pietari, nouje, tapa ja (yö. 

8. Mutta minä janoin : en hintaan, Herz 
ra; fillä ei ole mitään yhteistä eli jaastaia= 
ta minun juuhuni koskaan tullut. 

9. Mutta ääni tvastaji minua toijen ker— 
ran taitvaasta: mitä Jumala on puhdista= 
nut, alä finä jano yhtetjetii. 

10. Ja je tapahtui tolmasti, ja wietiin 
taas kaikki ylös taitvaajeen. 

11. Ja katſo, kolme miestä ſeiſoi kohta jen 
huoneen edesſä, josſa minä olin, jotka Ce— 
jareasta olimat minun perääni lähetetyt. 

12. Mutta henki käski minun epäilemätä 
mennä heidän tansjanja; ja nämät kuuſi 


weljeä jeurafimat myös minua, ja me me=" 


nimme jen miehen huoneefeen. 

13. a hän jutteli meille, fuinfa hän oli 
enfelin nähnyt huoneesjanja Jeijotvan ja ja= 
novan hänelle: lähetä miehiä Joppeen, ja 
anna noutaa Simon, jota Pietarikſi Eutju= 
taan: Ap: T. 10:3. 

14. Hän on janoa finulle ne janat, joi 


huonees. 

15. Mutta foska minä ruvejin puhumaan, 
lankeſi Byhä Henki heidän päällenjä, niin— 
tuin hän aueta meidänkin päällemme lan- 





efi. Ap. T.2:4. 1.19;6. 
16. Niin minä muistin jen Herran janan, 
fuin hän janonut oli: Johannes tojin kasti 
edellä, mutta te fastetaan Pyhällä Hen= 
gellä. Matth.3:11. 
| Plarc. 1:8. Luc. 3:16. Joh. 1:26. Ap. T. 1:5. 1.19;4. 
| 17. Että nyt Jumala yhdenkaltaijen lah— 
jan heille antoi kuin meillentin, jotka Her= 
ran Jeſukſen Kristukjen päälle uskoimme: 
mitäs minä olijin, joka woiſin Heltää Ju— 
malata? 

18. Kosfa he nämät tuulimat, maikenitvat 
he ja kunnioittiwat Jumalata, janoen: niin 
on ſiis Jumala antanut patanoillenkin kään— 
tymykſen elämähän. 

19. Ja ne, jotka jiitä wainosta hajonneet 
olimat, tuin Stephanin tähden tapahtui, 
waeljimat ympäri hamaan Phenictaan ja 
Cypriin ja Antiochiaan asti, eitä kellenkään 
litä janaa puhuneet, waan ainoasti Juda— 
laijille. Ap. Z.8:1. 

20. Ja oli muutamia miehiä heidän jeas= 
janja Cypristä ja Kyrenistä; koska he tuli- 
wat Antiochiaan, puhuimat he Grefkiläilille, 
ja jaarnafimat ewangeliumia Herrasta Jes 
ſukſesta. 

21. Ja Herran käſi oli heidän kansſanſa, ja 
juuri joutto uskot ja tääntyi Herran tykö. 

22. Niin tämä janoma Heistä tuli jeura= 
funnan torille, joka Jerujalemisja oli, ja 
he lähettivät Barnaban Antiochigan. 

23. Kosfa hän jinne tuli ja näki Jumalan 
armon, ihastui hän, ja neutvoi kaikkia wah— 
walla ſydämellä Herrasſa pyſymään; 

24. Sillä hän oli jalo inies ja täynnänſä 
Pyhää Henkeä ja uskoa, ja juuri joukko kan— 
jaa enäni Herralle. 

25. Miin Barnabas meni Tarfiin Sau— 
lusta etfimään; ja tuin hän löyſi hänen, toi 
hän hänen Ylntiodhiaan. 

26. Ja tapahtui, että he koko ajastajan 

fofoontuimat feurakunnasja, ja opettimat 
paljon fanjaa; ja opetuslapiia rumettiin en= 
fin Antiochiasſa kristityiti tutjtumaan. 

27. Ja niinä päivinä tuli propheetaita 
Jerujalemista Antiochiaan. 

28. Ja ykſi heistä, Agabus nimeltä, noufi 
ja ilmoitti heille hengen fautta, kaikkeen 
maailmaan juuren näljän tuleman, jota 
myös Claudius keijarin alla tapahtui. 

Ap. E. 21:10. 


29. Mitta opetuslapjet ſääſiwät jotakin 
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lähettää, tuin kullakin varaa oli niiden wel— 
jein awukſi, kuin Judeasja aſuiwat; 
Rom. 15:25. 1Cor. 16: 1. 
30. Niinkuin he tekiwätkin, ja lähettiwät 
wanhimmille Barnaban ja Saulukſen kät— 
ten kautta. Ap. T. 12:25. 


12 Saikun. 


Jalob tapetaan miekalla. Enkeli päästää Pietarin torz 

nista. Herodes fyödään madoilta ja Puolee. 
Mitta ſillä ajalla otti tuninga3 Herodes 
ET" ſeurakunnasta kiinni, waiwatak— 
ſenſa. | 

2. Ja mestafi Jakobin, Johannekjen mel: | 
jen, miefalla. 

3. Ja fuin hän näki jen Judalaifille kel= 
paatvan, pyvyji hän myös Pietaria käjittää 
(ja je oli matianleimän päimänä). | 

4. Jonfa hän myös käjitti, ja pani wan— 
tiuteen, ja antoi hänen neljän jotamiesten. 
neljännetjen haltuun marttoita häntä, ja! 
ajatteli hänen pääfiäijen jälkeen ajettaa tan= | 
jan eteen. | 

5. Niin Pietari pidettiin tornisja; mutta. 
ſeurakunnasſa tapahtuimat rutoukjet harta= | 
hasti hänen edestänjä Jumalan tykö. | 

6. ja Enin Herodes tahtoi hänen ottaa 
edes, makaſi Pletari finä yönä tahden jota=" 
miehen waiheella, fidottuna kakſilla kahleilla, 
ja wartiat owen edesfä wartioitſiwat tornia. 

7. Ja katſo, Herran enkeli jeijoi hänen ty=" 
fönänjä, ja kirkkaus paisti huoneesta, lykkäſi 
Pietaria kylkeen, herätti hänen, ja janoi: 
nouje nopiasti. ja tahleet putojimat hänen. 
käſistänſä. 

8. Nün enkeli ſanoi hänelle: jonnusta ja. 
fengitä ſinus. Ja hän teki niin. Ja hän ja- 
noi vielä Hänelle: pue itjes waattetiis, ja 
jeuraa minua. 

9. Ja hän meni ulos ja jeurafi häntä, eitä. 
tiennyt jitä todekji, kuin enkeliltä tehtiin, 
waan luuli näyn nätemänjä. 











10. Mutta Euin De meniwät enjimäijen ja 

toijen wartion läpitje, ja tulimat rautaifeen 
porttiin, joka wie faupunkiin, niin je aukeni 
J - Pn ja he menimät ſiitä ulos, 
ähden yhtä tatua myöten, ja tohta erkani 
enkeli hänestä. 
11. Na kuin Pietari tointui entijellenjä, 
janoi hän: ao: minä totijesti tiedän, että 
Herra on enkelinjä lähettänyt, ja minin 
Herodekſen käjistä päästänyt ja karkeata Ju— 
Dan kanſan toivosta. 

12. Ja Emin hän tätä ajatellut oli, tuli hän 
Marian, Johannekjen äitin, huoneen tykö, 
joka Markukſekſi kutjuttiin, josja monta oli 
koosſa, ja rukoilivat. 








13. Mutta koska Pietari porstuan omeen 
toltutti, tuli piika, Rhode nimeltä, kuultele- 
maan. 

14. Ya kuin hän Pietarin äänen tunji, ei 
hän omea ilon tähden awannutkaan, maan 
juokſi ſiſälle ja ilmoitti Heille Pietarin pors— 
tuan edesjä jeijoman. 

15. iin he janoimat hänelle: oletkos hulz 
(1? Waan hän janoi totijesti niin oleman. 
Niin he janottvat: je on hänen entkelinjä. 

16. Mutta Pietari kolkutti latkaamata. 
Koska he awaſiwat, niin he näkimät hänen 
ja hämmästnyimät. 

17. Mutta hän wiittaſi kädellänſä heitä 
waikenemaan, ja jutteli heille, kuinka Herra 
oli hänen wankiudesta johdattanut ulos, ja 
janoi: ilmoittataat näitä Jakobille ja wel— 
jille. a läkſi ulos ja meni toijeen paikkaan. 

18. Mutta koska päivä tuli, niin ei jota= 
miehillä ollut mähin kapina, kuhunka Pie— 
tari tullut oli. , 

19. Ja tuin Herodes Piti janan hänen pe= 
räsjänjä, eitä häntä löytänyt, antoi hän 
wartiat tutkia, ja fäski heitä rangaista. Ja 
vilä Judeasta ala3 Gejareaan, ja wiipyi 
tellä. 

20. Ja Herodes poli mihoisjanja Zyron ja 
Gidonin aſuwaiſille; mutta he tulimat ykſi— 
mielijesti hänen thkönjä ja lepyttimät funin= 
faan kamaripalwelian Blastukſen, ja anoi— 
wat rauhaa; ſillä heidän maakuntanſa ſai 
kuninkaan maasta elatukſenſa. 

21. Mutta määrättynä päiwänä oli Hero— 
Des puettu kuninkaalliſisſa waatteisſa, istuen 
v — ja piti puheen heidän ty— 
önjä. 

22. Mutta fanja huuji: Jumalan ääni, ja 
ei ihmijen. 

25. ja Herran entkeli löi tohta häntä, ettei 
hän funniata Jumalalle antanut. Ja hän 
ſyötiin madoilta, ja antoi henkenjä. 

24. Mutta Jumalan jana kaswoi ja enäni. 

Gf. 55:11. Ap. T. 6:7. 1.19;20. Gol.1:6. 

25. Mutta Barnaba3 ja Saulus palajiz 
wat Jerujalemista, tosfa he olivat palwe— 
lufjen päättäneet, ja ottimat Johannekſen 
fan3janja, joka myös Markukſekſi kutjuttiin. 

Ap. T.6:1. 1.11:29,30. 


13 Lukn. 


000 0000 


Paavali opettaa pakanoita, kääntää Sergiukjen, ja jaar- 
1 naa Antiodiasfa. 

Mitta Antiochian jeurakunnasja oli muu- 

tamia propheetaita ja opettajia, Barnabas 

ja Simeon, joka Nigerikji kutjuttiin, ja Lu— 

(113 Kyrenius, ja Manahen, joka — 

tetrarchan kansſa kaswatettu oli, ja Saulus. 
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2. Koska ſiis nämät Herraa palweliwat ja 
paastoſiwat, ſanoi Pyhä Henki: eroittakaat 
minulle Barnabas ja Saulus ſiihen työ— 
hön, kuin minä heidän olen kutſunut. 

Ap. T.9: 15. 1. 14:26. Rom. 1: 1. Gal. 1: 15. Eph. 3:8. 
1 Sim, 2:7. 2 Tim. 1:11. 

3. Ja fuin he olimat Paastonneet ja ru— 
foilleet, ja kätenſä heidän päällenjä panneet, 
päästimät he heidän menemään. 

Ap. T. 6:6. 1.8:17. 

4. Ja kuin he Pyhältä Hengeltä lähetetyt 
olimat, meniwät he Seleuctaan, ja purjeh= 
timat fieltä Cypriin. 

5. Ja tuin he Salaminasja olimat, ilmoit= 
tiwat he Jumalan janan Judalaisten ſyna— 


gogisja; ja heillä oli myös Johannes pal= 


weliana. 


6. ja kuin he jen luodon läpitſe matkusta=" 
neet olitvat hamaan Paphoon asti, löyſiwät 
he yhden melhon, määrän bropheetan, Ju— 


Dalaijen, jonka nimi oli BarJeju. v. T.s:9. 
7. Jofa oli maanherran Sergius Pauluk— 
jen, jä toimellijen miehen kansſa. Se kut— 
jut Barnaban ja Saulufjen tykönſä, ja haz 
lafi tuulla Jumalan janaa. 

8. Mutta heitä mastaan jetjoi Elimas je 
welho (jillä niin tulkitaan hänen nimenjä), 
ja pyyſi kääntää maanherraa pois uskosta. 


kuulkaat. 





9. Mutta Saulus (joka myös Paawalikſi 
kutſutaan) oli täynnä Pyhää Henkeä, katſoi 
hänen päällenſä, 

10. Ja ſanoi: o ſinä perkeleen poika, täyſi 
kaikkea wilppiä ja petosta, ja kaiken wan— 
hursfauden wihamies, et jinä lakkaa wään— 
telemästä Herran oikeita teitä. , 


11. Ja nyt fatjo, Herran käſi on ſinun 
päällä3; ja jinun pitää jofiana oleman, ja 


ei näkemän aurintoa hetkesjä aikaa. Ja hä= 
nen päällenjä lantefi kohta ſynkeys ja pi— 
meys, ja hän käwi ympäri, etjein kuka hän— 
tä kädestä taluttais. 

12. Koska maanherra näki, mitä tapahtui, 
uskot hän ja ihmetteli Herran opetusta. 

13. Mutta tosta Paawali ja ne, jotka hä— 
nen fansjanja olimat, Paphosta purjehti= 
tvat, tulimat he Bamphilian Pergeen; mut= 
ta Johannes erkani heistä, ja palaji Jeru= 
jalemiin. Ap. T. 15:38. 





14. Mutta he waeljimat Rergestä ja tuli- 
mat Untiodhiaan, Pifidian maakuntaan, ja 
aie jabbattina jhnagogaan, ja istui- 
tat. 

15. Ja litte kuin lati ja propheetat olimat 
luetut, lähettimät ſynagogan päämiehet Gei= 
dän tykönjä, janoen: miehet, rakkaat tveljet, 





onto teillä mitään fanjaa neutvomista, niin 
ſanokaat. 


16. Niin Paawali nouſi ja wiittaſi kädel— 
länſä heitä waikenemaan, ja ſanoi: Israe— 
lin miehet, ja jotka Jumalata pelkäätte, 
Ap. T. 12:17. 1. 19: 33. [.21:40. 

17. Tämän kanſan, Jsraelin, Jumala wa— 
litji meidän ijämme, ja korotti tämän kan— 
jan, muutalaijena ollesja Egyptin maalla, 
ja tot heidän ſieltä ulos torfialla käſiwarrel— 
la. 2 Mof. 1:1. 1.6:6. 1.12; 31, xc. 1.13;14. 

18. Ja färjet heidän tapojanja korwesſa 
lähes neljäkymmentä ajastaitaa. 

2 Mof. 16:38. 4 Mof.4:34. Pſ. 95: 10. 


= 19. Ja peräti kadotti Kanaan maalla jeit=" 


jemän kanſaa, ja armalla jakoi heille nii— 
Den maat. 5 Mof.7:1. Joſ. 14:1,2. 

20. Ja fitte lähes neljä jataa ja wiiſikym— 
mentä ajastaitaa antoi hän heille tuomarit, 
Samuel propheetaajeen asti. 

Tuom. 2:16. 1.3:9. 

21. Ja De pyyſiwät fitte kuningasta, ja 
jumala antoi heille Saulin, Kiſin pojan, 
yhden miehen Benjaminin jutusta, nel= 
jäkſikymmenekſi muodetji. 

16am.8:5. [.9:15. [. 10:1. Hoſ. 13:11. 

22. ja tuin hän oli jen pannut bois, he— 
rätti hän Dawidin heidän kuninkaakjenja, 
josta hän myös todisti ja janoi: minä löy— 
jin Datvidin, Jesfen pojan, miehen minun 
ſydämeni jälkeen, joka on kaikki minun tah= 
toni tekemä. 

1 Sam. 13:14. 1.15:28. 1.16:1. Pf.89:21. 

23. Tämän fiemenestä on Jumala lupaut= 
jenja perään herättänyt Jejuken Jsraelille 
Wapahtajakſi. 

2Sam.7: 12. Pſ. 132:11. Cf.11:1. Jer. 23: 5. 
Heſ. 34:23. Matth. 1:1,21. 

24. Miinkuin Johannes faarnaji Hänen 
tulemijenja edellä kaikelle Israelin tanjalle 
parannukſen fastetta. 

Mal.3: 1. Matth.3: 1,2. Marc. 1:2,4. 1.3:3. Joh. 1: 23. 


25. Mutta koska Johannes juokkun täyt= 


tänyt oli, ſanoi hän: fenenfä te luulette 


minun oleman? Gn minä je ole, mutta fat= 


jo, hän tulee minun jälkeeni, jonka fenfiä en 
minä ole felmollinen jaltooista riijumaan. 
Matth. 3:11. Marc. 1:7. 1.3: 16. Joh. 1:20, 26, 27. 
26. Miehet, rakkaat mweljet, Abrahamin ſu— 
wun lapſet, ja jotka teisjä omat Jumalata 
pelkääwäiſet, teille on tämän autuuden jana 
lähetetty. Matth, 10:6. Ap. T.3:26. 
24. Gillä Jeruſalemin aſuwaiſet ja hei— 
Dän ylimmäiſenſä, ettei De tätä tunteneet, 
omat he myös propheetain äänet, joita ku— 
nakin jabbattina luetaan, tuomitesjanja 
täyttäneet. 
Yy. 33:17. (1 15724.81001. Tim 1:13. 


28. Ja waikka ei he yhtään kuoleman ſyy— 
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tä löytäneet, anoiwat he knitenkin Pilatnk— 
ſelta, että hän piti tapettaman. 

Matth. 27:20. Marc. 15: 11. J. 23: 18. Joh. 19: 6. 

20. Ja kum he kaikki olivat täyttäneet, 

mitä hänestä kirjoitettu oli, ottimat he hä- 
nen pumin päältä, ja paniwat hautaan. 

Matth. 27:59. Parc. 15:46. Luc.23:53. Joh. 19:38. 

30. Mutta Jumala herätti hänen kuol— 

luista. Ap. Z.2:24,32. 


ten Zeot. 


| raji Paavalia ja Barnabasta monta Juda— 
(aista, ja myös monta jumalista uutta Ju— 
Dalaista, jotta heille puhuimat, ja heitä 
neuvoivat Jumalan armosja pyjymään. 
44. Mutta Jitte lähimmäijenä lepopäi= 
wänä fofoontui läheä faikki kaupunki Ju- 
malan janaa tuulemaan. 
45. Koska Judalaijet näkivät fanjan, täy— 
tettiin he kateudesta, ja janoimat mastaan 


31. Ja hän on niiltä nähty monta päi=| niitä, kuin Paavalilta janottiin, janoen 


tää, jotka hänen kansjanja Galileasta Jeru— 
ſalemüin olitvat menneet ylös, jotka otat 
hänen todistajanja kanjan edestä. 
Matth. 28: 16. Marc. 16: 6, 14. Luc.24:36. Joh. 20:19. 
1.21;1. Ap, Z.1:3. 1Cor. 15: 5, 6. b 
32. Ja me ilmoitamme myös teille jen lu— 
pantjen, tuin ijille luvattiin, että Jumala 
on jen meille heidän lapjillenja täyttänyt, 
herättäin Jejukjen; 


G.472. [. 7:140.9:5. 238. 55 TTL SO 0109724725]! 

33. Niinkuin toiſesſa BPjalmisja kirjoitettu 
on: finä olet minun Poikani, tänäpänä mi— 
nä jim ſynnytin. Pf.2:7. Hebr. 1:5. 1.5:5. | 

34. Mutta jittä, että hän hänen tuolluista. 
herätti, eikä jilleen tule turmelukjeen, ſanoi 
hän näin: minä tahdon teille antaa ne lu— 
jat Dawidin armot. G.55:3. 

35. Gentähden hän 1153 janoo toijesja 
paikasſa: et finä ſalli ſinun Pyhäs turme= 
[usta näkemän. 

36. Sillä Datvid, koska hän ajallauja oli 
Jumalan tahtoa palvellut, nukkui, ja pan— 
tiin ijäinjä tykö, ja näki tuvmelukjen. 

1801182210. Up 212:291 

37. Multa je, jonka Jumala Gerätti, ei ole. 
nähnyt turmelusta. 

38. Sentähden olkoon teille tiettätvä, mie= 
het, rakkaat veljet, että teille tämän kautta 
ilmoitetaan ſyntein anteekji autamus: 

Vite. 24:47. 1 305. 2:12. 

39. aja kaikista niistä, joista et te woineet 
Mofehen lain fautta wanhinskaagkſi tulla, 


tämän Tantta jokainen, nin nstoo, tulee. 


wanhurskaakſi. 

Nom. 3:24. I. 10.4. Gal. 2: 16. Hebr. 9:15. ' 
40. Katſokaat ſiis, ettei teidän päällenne 
je tnle, [nin propheetain kautta janottu on: 
41. Katſokaat, te ylönkatjojat, ja ihmetel— 
fäät ja bukkufaat; ſillä minä teen yhden. 
työn teidän aikananne, jen työn, jota ei tei— 
dän pidä uskoman, jos joku ſanois teille. 
Ej. 28:14. Sab. 1:5. | 
42. Koska Imalaiſet ſynagogasta läkſiwät, 
rukoiliwat pakanat, että ſabbatin wälisſä 

heille niitä ſanoja puhuttaiſiin. 
43. Ja koska ſynagogan jonkko erkani, ſeu— 
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| 
| 


1 Moj. 3:15. 1.22:18. 1.26;4. (.49:10. 5 Moſ. 18: 15, 18. | 





Pi. 16: 10. Ap. T.2: 27. 


| ſiwät 


wastaan ja pilkaten. 

46. Niin Paawali ja Barnabas puhuiwat 
rohkiasti, ja ſanoiwat: teille piti enſin Ju— 
malan janaa puhuttaman; maan että te 
jen hyljäätte ja luette itjenne mahdotto= 
makſi ijankaikkijeen elämään, katſo, niin me 
fäännämme meitämme pakanain tykö. 

5 Miof. 2:21. Cf.55:5. Matth. 8:12. 1.10:6. 1.21:43. 
Ap. Z.3:25,26. 1. 18:6. Rom. 10:19. 

47. Sillä miin on Herra meitä käskenyt: 
minä panin finun pakanain walkeudekſi, et= 
tää olijit autuus, maan ääriin asti. 

Eſ 42:6. L49:6., Luc. 2:32. 

48. Ja tuin pakanat jen kuulivat, iloitji 
wat He, ja tunmoittimat Serran janaa; ja 
nim monta uskoi, kuin ijankaikkijeen elä- 
mään jäättt oli. 

49. Ja Herran jana levitettiin kaikkeen 
ſiihen maakuntaan: 

50. Mutta Judalaijet yllyttimät jumalijia 
ja tunniallifia maimoja, nim myös kaupun— 
gin ylimmäijiä, ja kehoittimat wainon Paa= 
walia ja Barnabasta wastaan; ja he jyjä= 
feivän ulo3 maan ääristänjä. 

2 Tim. 3: 11. 

51. Mutta he pudistimat tomun jalmois= 
tanja heidän päällenjä, ja tulivat Stontoon. 

Matth. 10:14. Marc. 6:11. Luc. 9:5. Ap. Z.18:6. 

52. Niin opetuslapjet täytettiin ilolla ja 

PyHällä Hengellä. 


14 Luku. 


Paavali Iloniosja, Lhstrasja, Antiodiasja j. m. 


J liin Jkoniosja tapahtui, että he ynnä me— 
niwät jyälle Judalaisten fynagogaan, ja 
niin puhuiwat, että juuri joukko uskoi Ju— 
Dalaijista ja Orekiläijistä. 

2. Mutta uskomattomat Judalaijet yllytti 
ät ja pahoittiivat pakanain jielut weljiä 
wastaan. 

3. Niin he olimwat fiellä kauwan aikaa, ja 
puhuivat rohkiasti Herrasja, joka antot to— 
distukſen hänen armonja fanothin, ja antoi 
merkit ja ihmeet heidän kättenjä kautta ta= 
pahtua. Marc. 16:20. Ap. T.19:11. Hebr. 9:4. 

4. Niin jen kanpungin wäki erkani: muus 
) 


— 
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tamat pitimät Judalaisten kansſa, ja muu— 
tamat apostolitten kansſa. 

5. Koska ſiis pakanoilta ja Judalaijilta 
fapina nouſi, ynnä heidän päämiestenjä 
kansſa, pilkkaamaan ja kiittämään Heitä, 

2 Shut. 

6. Ja kuin De jen ymmärfimät, pakeniwat 
he Lykaonian faupunkeihin Lystraan ja 
Derbeniin, ja ympäri fitä lähimaakuntaa; 

Matth. 10:23. 

7. Ja ſaarnaſiwat niisjä evangeliumia. 

8. Ja ykſi mies Lystrasja jairas jaloista 
istui, rampa hamasta äitinjä kohdusta, jota 
ei itänänjä ollut käynyt. 

9. Tämä tuuli Baawalin puhuwan; ja 
tuin hän katjahti hänen päällenjä, ja näki 
hänellä uston oleman terweelſi tulla, 

10. Sauoi hän juurella äänellä: ojenna 
ſinus jalkais päälle. Ja hän tarkaji ylös ja 
käwi. Gf.35:6. 

11. Koska tanja jen näki, mitä Paawali 
tehnyt oli, korottiwat he äänenjä Lykaonian 


hahmolla alas meidän tykönnme tulleet. 
Ap. Z.28: 6. 

12. Ja De kutſuiwat Barnaban Jupiterifji, 
ja Paavalin Merkuriukelfi; llä hän oli 
jananjaattaja. 

13. Ja Jupiterin pappi, jota heidän kau— 
punkinſa edesjä oli, toi härkiä ja jebpeleitä 
owen eteen, ja tahtoi ynnä kaupungin mäen 
fansja uhrata. 

14. Koska apostolit Barnabas ja Paawali 
jen fuulimat, rewäiſiwät De wäatteenſa ja 
karkaſiwat kanſan jekaan, huutain, 

Matth. 26:65. 

15. Ja janoen: miehet, mikji te tätä teette? 
Me olemme myös ihmifet, niin puuttuwai— 
jet tuin tekin. Ja me faarnaamme teille 
etvangeliumia, että te teitänne näistä tur= 
Dista kääntäijitte elämän Jumalan tykö, jo 


a tefi taitoaan, ja maan, ja meren, ja kaikki 


mitä niisſä on. 4 Mof.1:1. 
Pſ. 33: 6. Pf. 146:6. Ap. Z. 10:26. Ilm.k. 14:7. 
16. Joka entijillä ajoilla antoi kaikki paka— 
nat tvaeltaa omilla teillänjä; 
L Pſ. 81:13. Ap. Z. 17:30. 
17. Waikka et hän itjeänjä antanut olla ile 
man todistukjeta, tehden hywää, antain 
meille taivaasta jateen ja hedelmällijet ajat, 
täyttäin meidän jydämemmeruuallajailolla. 
Pſ. 104:27, 28. 
18. Ja kuin he näitä janoitvat, ſaiwat he 
kanſan tuskalla hillitykſi, ettei Pe Heille uh— 
ranneet. 
19. Niin ſinne myös tuli muutamia Ju— 
dalaifia Untiodiasta ja Jkoniosta, ja kuin 


be fanjan olimat faattaneet Paawalia fi 
wittämään, riepoittimat he hänen ulos kau— 
pungista, ja luulivat hänen tuolleetji. 
2 Gor. 11:25. 
20. Mutta koska opetuslapjet hänen ym— 
pärillänjä jeijoimat, noufi hän ja meni tau- 
punkiin, ja waelſi toijena päivänä Barna— 
ban tans Derbeniin. 2 Zim.3: 11. 
21. Ja tuin he olimat jaarmanneet fiinä 
kaupungisſa emangeliumia ja monta opet— 
taneet, palaſiwat he Lystraan ja Ikonioon 


ja Yintiodhiaan, 


22. Wahwistain opetuslasten fieluja, ja 
neuwoiwat heitä ustosja pyjymään (ja= 
noen): että meidän pitää monen waiwan 
fautta Jumalan maltakuntaan tuleman 
ſiſälle. Matth. 10:38. 

3Rom—— 

23. Ja kuin he oliwat walinneet wanhim— 
mat jokaiſelle ſeurakunnalle, ja rukoilleet ja 
paastonneet, antoiwat he heidän ſen Her— 


| hkaonian | ran haltuun, jonta päälle he ustoitvat. 
Eelellä, janoen: jumalat omat ihmisten 


Ap. T. 1:23. Tit.1:5. 
24. Ja De waelfiivat läpitje Pifidian ja tu— 
liwat Vamphiliaan. Ap. X. 13:13. 
25. ja [uin he olitvat jaarnanneet janaa 
Pergesſä, menivät He alas Attaliata päin. 
26. Ja purjehtimat fieltä Yntiodiaan, 
josſa De olivat Jumalan armon haltuun 
| annetut, fiihen työhön, tuin he toimittaneet 
oliwat. Ap. T. 13:2,3. 
27. Mutta kuin Pe ſinne tulimat ja jeura= 
kunnan tofofitoat, ilmoittivat he, kninka pol= 
jon Jumala oli heidän kansſanſa tehnyt, ja 
batanoille uskon owen atvannut. 
Ap. T. 15:4. 160r.16:9. 2Gor.2: 12. 
28. Ja he wiipyiwät jiellä opetuslasten 
kansſa hetken aitaa. 


15 Luku. 
Apostolit pitävät Fofousta Jerufalemisja, Paawali ja 
a Barnabas erkanewat toinen toifestanja. 
Ja muutamat tulimat alas Judeasta ja 
opettimat veljiä: ellei teitä ympärileikata 
Mojekfen tawan jälkeen, niin et te taida au— 
tuaakſi tulla. 1Moſ. 17 10. 3 Moj. 12:3. Gal.5:1, 2. 
2. Koska [its kapina noufi, ja ei ollut wä— 
hin famppaus Paatvalilla ja Barnaballa 
heitä wastaan, ſääſiwät De, että Paavali 
ja Barnabas, ja muutamia muita heistä, 
piti menemän apostolitten ja manhimpain 
tykö ylös Jerufalemiin tämän kyſymykſen 
tähden. Gal. 2:1. 
3. Ja he jaatettiin jeurakunnalta, ja wael— 
fiat Phenician ja Samartan läpitje, ju= 
| listain pakanain kääntymystä, ja jaattiivat 
| juuren lon kaikille teljille. 








143 


Avpostolitten Zeot. 


4. Koska he tulimat Jerujalemiin, otettiin | 


he wastaan jeurakunnalta ja apostoleilta ja 


warnthimmilta, ja he ilmoittivat, kninka juu=, 


ria töitä Jumala heidän kansſanſa teh= 
nyt oli. 

5. Niin nonfiivat muutamat Pharijeusten 
lahtofunnasta, jotka uskoneet olimat, ja- 
noen: että he pitää ympärileitattaman ja 
käskettämän Moſekſen latta pitää. 

6. Niin apostolit ja manhimmat tulimat 
fofoon, tätä puhetta tutkimaan. 

7. Mutta koska juuri kamppaus ollut oli, 
noufi Pietari, ja ſanoi heille: miehet, rak— 
kaat weljet! te tiedätte, että Jumala kanwan 
ennen tätä aikaa malitfi meidän jeasjamine, 
että pakanat piti minun juuni tautta ewan— 
gelinmin janan kuuleman ja ustoman. 

Ap.T. 10:20. J. 11.1, 205: 


tä häiritſiſi, jotka pakanoista Jumalan tykö 
kääntywät; 

20. Waan kirjoittaiſimme heidän tykönſä, 
että he wälttäiſiwät epäjumalain jaastai= 
juutta, ja jalamuoteutta, ja lätähtynyttä ja 
werta. 1 Mof. 9:4. 3 Mof.3:17. (17:14. 

5 Moſ. 12:23. 1Gor.8:1. 1.10;14,20,21. 1 Zhesj.4:2. 

21. Sillä Moſekſella on muinaijelta jotai 
ſesſa faupungisja niitä, kuin häntä jaar= 
naatvat, koska je joka jabbattina ſynagogas— 
ja luetaan. Neh. 8:1. Ap. T. 13:27. 

22. Gilloin felpaji apostoleille ja wan— 
himmille, fofo ſeurakunnan kansſa, alita 
heistänjä miehiä ja Untiodiaan lähettää, 
L kok ja Barnaban fansja: nimittäin 

udan, jota tutjuttiin Barſabas, ja Silan, 
ylimmäijet miehet meljesten jeasja. 

23. Ja kirjoittiwat heidän fättenjä fautta 


8. Ja Jumala ſydänten tutkia todisti heil- tällä tamalla: me apostolit ja manhimmat 


fe, ja antoi heille Pyhän Hengen niinkuin | tam 
pakanoista AUntiodiasja ja Shriasja ja Ci— 


1 ila 1.28:9. 1.29:17. 
Wf. 7: 10. Jer. 11:20. 1.17; 10. Up. Z. 10:45, 

9. Ja ei tehnnt yhtään eroitusta meidän 
ja heidän mälillänjä, puhdistain uskolla 
heidän jydämenjä. Ap. X. 10:43. 1Cor. 1. 2. 

10. Mikji te fiis nyt kiujaatte Jumalata, 
että te tahdotte opetuslasten taulaan panz 
na jen ikeen, jota ei meidän ijämme emmetä 
me tvoineet fantaa? 


meillenkin; 


ja weljet toiwotamme niille weljille, jotka 


liciasſa owat, terweyttä! 

24. Että me olemme kuulleet, kuinka muu— 
tamat, meiltä lähteneet, owat teitä opillan= 
ja ekſyttäneet ja teidän jielujanne waiwan— 
neet, tik teidän pitää itjenne antaman 
ympärileikata ja lain pitämän: joille en me 
ole käskeneet: Gal. 2:4. 1305.2:19. 


Matth. 23:4. Luc. 11:46. | 25. Miin kelpaji meille ykjimielijesti ko— 


11. Baan me uskomme Herran Jefukjen | toontuneille alita miehiä ja teidän tykön— 
Kristukſen armon fautta autuaafji tulewam- ne lähettää, meidän rattaan Barnaban ja 


me mniintuin hekin. 


Paatvalin kansſa, 


Rom. 4:3. Cph.2:4,8. Tit.3:4. 26. Jotka miehet oat heidän fielunja mei= 


12. Ja faitti joukko maikeni, ja tuulteli 


Barnabasta ja Paatvalia, jotka juttelimat, 


kuinka juuret merkit ja ihmeet Jumala oli 


heidän kauttanſa pakanoisja tehnyt. 

13. Baan itte kuin he waikeniwat, maa= 
taji Jacobus, ja janoi: miehet, rakkaat wel— 
Jet, kuulkaat minua! 

14. Simeon jutteli, fuinta Jumala enſin 
on etjinyt omistaakjenja yhtä tanjaa hänen 
nimellenjä pakanoista. Ap. T. 10: 35. 

15. Ja tämän fansja propheetain janat 
pitämät yhtä, niinkuin kirjoitettu on: 

16. Senjälkeen tahdon minä palata, ja 


Darvidin kaatuneen majan jälleen raketa, ja 


hänen veilänjä paikata, ja ſen ojeta ylös: 


Ant. 9:11, 12. | 


Dän Herramme Jeſukſen Kristukjen nimen 
tähden altiifji antaneet. 

-27. Riin me olemme lähettäneet Sudan ja 
Gilan, jotka myös jen juujanalla teille il= 
moittatvat. 

28. Gillä niin kelpaſi Pyhälle Hengelle ja 
meille, ettei yhtään enämpää rastautta pidä 
teidän päällenne pantaman kuin nämät tar= 
peelliſet: 

29. Että te wältätte epäjumalitten uhria, 
ja werta, ja läkähtynyttä, ja jalamuotentta. 
08 te niitä mältätte, niin te teette hywin. 
Olfaat hyvästi! Ap. T. 16:4. 1. 21:95. 

30. Koska he fii3 olimat lähteneet, tulimat 
he YAntiodiaan, ja kokoſiwat kanſan paljou- 
den, ja antoivat heille kirjan. 


17. Gttä ne, jotta ihmifistä jääneet ovat, 31. Kuin he jen oliwat lukeneet, ihastui 
pitää Herran perään kyſymän, niin myös | mat he fiitä lohdutukjesta. 


taitti pakanat, joisja minun nimeni awutſi— 
— 01, ſanoo Herra, joka nämät kaikki 
L0L00N 

18. Jumalalle owat faitki Pänen työnjä 
ttettätvät maailman alusta. 


19. Sentähden minä päätän, ettemme nii— | apostolitten tykö. 





52. Mutta Judas ja Silas, että hekin oli= 
wat propheetat, neuwoiwat monilla janoilla 
veljiä ja wahivistimat Heitä. 

33. Ja knin De fiellä hetken aitaa wiipyi— 


JU ” 


vät, lähetettiin he tveljiltä jälleen rauhasja 


? 
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34. Niin Silan kelpaſi fiellä olla. 


35. Mutta Baawali ja Barnabas wiipyi— 


wät Antiodhiasja opettamasja ja ilmoitta- 
masſa Herran janaa monen muun tansja. 

36. Miutta muutamain päiväin perästä 
janoi Paawali Barnaballe: palatkaamme 
taas takaperin veljiä fatjomaan kaikkiin kau— 
punfkeihin, joisja me Herran janaa ilmott= 
taneet olemme, kuinka he itjenjä pitävät. 

37. Mutta Barnabas neuwoi heitä Jo— 
hannesta ottamaan tansjanja, jota Mar— 
kukſekſi kutjuttiin. Ap. X. 12:12, 25. 1.13:5. 

38. Mutta Paawali päätti jen kohtuulli— 
ſekſi, ettei fitä pitänyt kansſa otettaman, jo— 
fa oli luopunut heistä Pamphiliasſa, etkä 
tullut heidän fansjanja työhön. — Ap. T. 13:13. 

39. Ja De riitelitvät niin [omin teskenänjä, 
että De toinen toijestanja erkanimat. ja 
Barnabas oiti Markukjen Fansjanja, ja 
purjehti Cypriin. 

40. Mutta Paawali walitfi Silan ja mat— 
fusti, Jumalan armon haltuun annettu 
teljiltä ; 

41. Ja waelſi ympäri Syrian ja Cilician, 
ja wahwisti Jeurakunnat. 


16 Luku. 


Paawali Lystrasja, Bithyniasja, Troadasfa, Philippisfä. 


Miin hän tuli Derbeniin ja Lystraan. Ja 
fatjo, ſiellä oli ykji opetuslapji, Zinotheus 
nimeltä, uskowaiſen Judan waimon voita, 
mutta jä oli Grekiläinen. 
Ap. T.9: 22. J. 14: 671.17: 14. 1.20:4. Rom. 16:21. 
1 Gor.4:17. Phil, 2:19. 1Thesſ. 3:2. 
13im.1:2. 2Tim. 1:5. 


2. Gillä oli hywä todistus mweljiltä, jotka 


Lystrasſa ja Ikoniosſa olimat. 
3. Tätä tahtoi Paatwali kansſanſa waelta— 
maan, otti ja ympärileitkaji hänen Juda— 


laisten tähden, jotka nitsjä paikoisſa oliwat; 


ſillä he tiejimät kaikki, että hänen ijänjä oli 
Grekiläinen. 1Gor. 9:20. Gal. 2:3. 
4. Mutta kuin he kaupungeita läpitje wael= 
ſiwat, antoiwat De Heille pitääkjenjä ne ſää— 
= Dyt, kuin ajetetut olimat apostoleilta ja 
wanhimmilta, jotka Jerufalemisja oliwat. 
3 Ap. T. 15:29. 
1 5. Niin jeurakunnat mahmistuimat ustos- 
| ja, ja heidän lukunja enäni jokapäiwä. 
6. Mutta kosta he Phrygian ja Galatian 


1 maatunnan läpitje waelſiwat, kiellettiin hei— 


= tä Pyhältä Hengeltä puhumasta Jumalan 
I janaa Ufiasia. 

= = 7. Koska he olivat tulleet Myſigan, kiuſa— 
ſiwat he waeltag Bithynian läpitje; mutta 
ei Henki ſitä fallinut. 


ten Teot. 


8. Koska he ſiis Myſian ohitſe waeltaneet 
oliwat, meniwät he ales Troadaan. 
Ap. Z.20:6. 2 Cor. 2: 12. 2 Tim. 4: 13. 

9. Ja Paawali näki näyn yöllä: ykſi Ma— 
cedonian mies ſeiſoi, rukoili häntä ja ſanoi: 
tule Macedonigan ja auta meitä. 

10. Ja fitte tuin hän näyn näki, Hantkit= 
ſimme me fohta Macedoniaan menemään, 
tietäen täydellijesti Herran meitä tukjuneen 
heille emangeliumia jaarnaamaan. 

11. $tosfa me fiis Troadasta purjehdim- 
me, niin me juofjimme fohdastanja Samo= 
traciaan, ja toijena pättvänä MReapoliin ; 

12. Ja tettä Philippiin, joka on Macedo— 
nian maatunnan pääkaupunti, ja on mapaa 
faupunti; ja ſiinä kaupungisſa me muuta= 
mia päiviä olestelimme. 

13. Ja me menimme lebopäitvänä ulos 
Faupungista, virran tykö, tusja tapa oli 
rukoilla: josja me istuimme ja puhuttelim-= 
me tvatmoja, jotta fine tulleet oliivat. 

14. Ja ykſi maimo, Lydia nimeltä, purpu= 
tain myyjä Tyatiron kaupungista, Juma— 
lata paltveletvainen, tuulteli: jonta ſydä— 
men Herra atvaji ottamaan aaria niistä, 
tuin Baatvalilta anottiin. 

15. Ja tuin hän ja hänen huoneenja kas— 
tettu oli, rukoili hän meitä, janoen: jos te 
minun Herralle uskollijena pidätte, niin tul= 
faat minun huoneeſeeni ja olfaat ſiinä. ja 
hän waati meitä. 

16. ja tapahtui, koska me rutoukjeen me= 
nimme, Tohtaji meitä ylji piita, jolla noi— 
tuuden henti oli, jota ijännillenjä jaatti juu= 
ten jaaltin nottumijellanja. 

1 Sant. 28: 7. Ap. 19:24. 

17. Tämä noudatti alati Paawalia ja 
meitä ja huufi, janoen: nämät miehet owat 
jen forfetmman Jumalan palweliat, jotta 
meille autuuden tien lmoittaivat. 

18. Ja [itä hän tefi monta pättvää. Mut— 
ta Paawali otti jen pahakſi, käänji itjenjä, 
ja janoi jille hengelle: minä käsken jinun 
Jeſukſen stristufjen nimeen hänestä mennä 
ulos; ja hän lähji ulos jillä hetkellä. 

Marc. 16:17. 

19. Mutta koska pänen jäntänjä jen näkt= 
tvät, että heidän jaaliinja tuli pois, ottiwat 
De Paamwalin ja Silan kiinni, ja weiwät 
heidän tnrulle päämiesten tykö; 

Phil. 1:13. 1 Thesf. 2:2. 

20. Ja tveitvät heidän ejimallan eteen, ja 
janotivat: nämät miehet meidän faupungin 
hälritjetvät, jotka owat Judalatjet. Av. T. 17:6. 

21. Ja opettavat niitä tapoja, joita ei 
meidän ſowi ottaa astaan eikä tehdä, ſillä 
me olemme Romalaiſet. 
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22. Ja tanja nouſi ynnä heitä wastaan, 
ja eſiwalta antoi heidän waatteenja repiä, 
ja käski hettä piestä. = 260r.11:25. 

23. Koska he olimat heidän juuri pahoin 
piesueet, heitthvät he heidän torniin, ja 
däskiwät wartian wijusti heitä wartioita. 

24. Jota, kuin hän jenkaltaijen käskyn jai, 
heitti Hän heidän ſiſinmäiſeen torniin, ja 
pani heidän jalkapuuhun. 

25. Mutta puolinön aikana olt Paavali 
ja Silas rukoukfisja, ylistäin Jumalata kii— 
toswirfillä, ja vangit, jotta jiellä olivat, 
jen myös fuuluvat. 

26. Niin tapahtui äkistä juuri maan jä— 
ristys, niin että tornin perustus wapiſi; ja 
tohta kaikki owet aukeniwat, ja jokaijen ſiteet 
pääjimät. Ap. Z.4:31. 1.5:19. 1.12;7. 

27. Koska wartia heräſi, ja näki tornin 
owet aivoi oleivan, veti hän ulos miettanja 
ja tahtoi itjenjä jurmata, ja luuli mangit 
paenneen pois. 

28. Niin Paavali huuji juurella äänellä, 
ja janoi: älä finulles mitään pahaa tee; 
ſillä me olemme kaikki täällä. 

29. Niin hän anoi kynttilätä, meni ſiſälle 
ja lankeſi peljästykjisjä Paawalin ja Silan 
jalfain juureen. 

30. ja toi heidän ulos, ja ſanoi: herrat, 
mitä minun pitää tekemän, että minä au— 
tuaakſi tulijin? Ap. T. 2:37. 1.9:6. 

31. Mmta he ſanoiwat: usko Herran Je= 
ſukſen Kristukſen päälle, niin finä ja jinun 
huonees autuaakji tulee. 

Joh 3:16,36. L. 6:47. 1309.5:10. 


232. ja he puhuimat hänelle Herran janaa 
ja kaikille, Enin hänen huoneesſanſa oliwat. 
33. Ja hän otti heidän jillä hetkellä yöstä. 


tykönjä, ja peji Heidän haawanſa, ja Hän 
lohta kastettiin ja kaikki Hänen perheenjä; 

34. ja wei heidän Fotianja, ja walmisti 
heille pöydän, ja iloitji, että Hän koko huo— 
neenja kansſa tuli Jumalan päälle uskowai— 
ſekſi. vuc.5: 29. 1.19;6. 

35. Ja kuin Päivä tuli, niin eſiwalta lä— 
hetti kylän lapſet ſanomaan: päästä ne 
miehet. 

36. Niin tornin wartia ilmoitti nämät ſa— 
tat Paavalille, ſanden: efiivalta on täske= 
nyt teidän päästää: mentäät fiis nyt ulos 
rauhasſa. 

37. Mutta Paawali ſanoi Heille: he owat 
meidän jultijesti tnomitſeinata piesneet, jot= 
fa olemme Romalaiſet, ja heittäneet torniin, 
ja nyt falaa tahtoijhvat meidän ſyſätä ulos. 
Ei miin, aan tulfaan he itje meitä otta= 
maan täältä ulos. Ap. X. 22:25. 

38. Niin kyläulapſet ilumoittimat nämät ſa— 





nat ejitvallalle jällenjä; ja he peltajimät, et- 
tä De heidän Romalaiſikſi tuulimat; 

39. ja tulimat ja rukoiliwat heitä, ja wei— 
wät heidän ulos, ja käskiwät heidän mennä 
pois faupunaista. Matth. 8:34. 

40. iin he lähimmät tornista, ja menimät 
Lydian tykö. ja kuin he meljet nähneet oli= 
wat ja hettä lohduttaneet, waelſiwat he mat— 


kaanſa. 
17 Suku. 


Paawali Zhesjalonifasja, Bereasſa, Athenasja. 


Muta koska he Amphipolin ja Apollo— 
nian läpitſe waeltaneet olimat, tulimat he 
Thesſalonikaan, josſa Judalaisten ſyna— 
goga oli. 

2. Ja Paawali, tapanſa jälkeen, meni 
ſiſälle heidän tykönſä, ja jutteli heille kolme 
lepopäiwää Raamatuista ; 

3. Selitti ne ja todisti, että Kristukſen tuli 
kärſiä, ja nousta ylös tuolluista, ja että tä= 


mä Jeſus, josta minä (janoi hän) teille il— 


inoitan, on Kristus. 
Pi. 22:7. Ef53:1,20. "MAUN 165247 LU1C 24:96. 

4. Ja muutamat juostuimat heihin, antain 
heitänjä Paawalin ja Silan feuraan, miin 
myös juurin joukko jumalijista Orekiläilis= 
tä, ja ei mähä ylimmäijistä waimoista. 

Ap. T. 28:24. 

5. Mutta ne epäuskoijet Judalaijet kadeh— 
thvat jitä, ja jaattivat tykönjä muutamia 
pahaneltijiä miehiä joutomäestä, ja kokoſi— 
wat heitänjä yhteen joukkoon, nostimat fa= 
pinan kaupungisſa, ja tunkiwat heitänſä 
Jaſonin huoneen eteen, ja etſeiwät heitä 
wiedäkſenſä kanſan eteen. Rom. 10: 2. 

6. Ja ettei he heitä löytäneet, riepoittiwat 
he Jajonin ja muutamia meljiä kaupungin 
päämiesten eteen, ja huuſiwat: nämät koko 
maan piirin mietteliät oivat myös täällä; 

Ap. T. 16:20. 

7. Jotka Jajon otti wastaan; ja nämät 
taikki tekemät feijarin käskyä wastaan, ſa— 
noen toijen kuninkaan oleman, nimittäin 
Jelufjen. Luc. 23:2. Joh. 19: 12. 

S. Ja De fehoittimat faujan ja kaupungin 
päämiehet, jotka näitä knulteliwat. 

0. Ja fuin De Jajonilta ja niiltä muilta 
olivat puhdistukjen ottaneet, päästimät he 
heidän. 

10. Mutta weljet lähettivät ulos kohta 
yöllä Paawalin ja Sillan Bereaan. Koska 
be ſinne tulivat, menimät he Judalaisten 
ſynagogaan. Mp. T. 9:25. 

11. Eillä he olivat jalommasta jumuasta 
tuin ne, jotka Thesjalonitasja oliwat, jotka 
ottivat juuri mielellänjä janan wastaan, ja 
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tuttimat jota päitä Raamatuita, jos ne niin ' 


oliſiwat. Gf. 34:16. Joh.5:39.. 
12. iin monta heistä uskoivat, niin. 


myös funniallijista Orekin mwaimoista ja. 


miehistä ei harvat. | 

13. Koska Judalaifet Thesjalonitasja ym— 
märfimät, että Jumalan jana oli myös Be— 
reasſa Paawalilta ilmoitettu, tulivat he 
ſinnekin, ja kehoittiwat kanſan. 

14. Mitta weljet lähettivät ulos tohta 
Paawalin menemään hamaan mereen asti; 
ivaan Silas ja Timothens jäivät ſinne. 

15. Ja ne, jotka Baawalia ſaattiwat, joh= 


dattiwat hänen hamaan AUtheniin. Ja kuin 





he faitat käskyn Silan ja Zimotheufen 19=" 


jotakin tarwitſis; ſillä hän antaa ylitje kaik— 
kia jokaiſelle elämän ja hengen. 
| 1 Mof.2:7. Pf.50:8, 9, 10. 
26. Ja hän on tehnyt taiten ihmisten ſu— 
kukunnan yhdestä werestä kaiken maan pii— 
rin päälle ajumaan, ja määräji aitvotut 
ajat ja heidän ajumifenja rajat: — 5mj.32:8. 
27. Että heidän piti Jumalata etjimän, 
jos De Hänen taitaifiivat tuta ja löytää; 
waikka ei hän tofin ole kaukana Hhdestäkään 
meistä. Rom. 1: 20. 


28. Gillä hänesjä me elämme, ja liitum- 


me, ja olemme; niinkuin muutamat teidän 
poctatstanne janoneet oivat; fillä me olem— 
me myös hänen ſukunſa. Job. 12:10. 


fö, että he rientäijimät heitänjä hänen t0=1 29. (Gttä me fiis Jumalan ſukua olemme, 


könſä, lähjimät he matkaan. 

16. 3Ja tosta Paavali heitä vdotti Athe- 
nisja, fyttyi hänen henkenjä, että hän näli 
faupungin aivan epäjumalijetji. 

17. Yin hän jutteli Judalaisten ja mui— 
Den jumalisten kansſa S nain; niin 
myös turulla joka päiwä nitden kansſa, jot= 
fa tulivat hänen tykönjä. 

18. Ja muutamat epikurilaifet ja ſtoalaiſet 
filoſofit riitelivät hänen anja 
tamat ſanoiwat: mitä tämä lipilaari tahtoo 
janoa? Mutta muut fjanoimat: hän näkyy 
tahtoman outoja jumalia ilmoittaa: että 
hän jaarnafi heille emangelimmia Jefukjesta 
ja ylösnoufemijen kuolluista. 


19. Ja De ottivat hänen ja weiwät oikeus 


Den paikkaan, ja janotivat: emmekö me mal) 
Da tietää, mitä uuſi opetus tämä on, josta 
inä puhut? 

20. Sillä ſinä tuotat jotakin outoa meidän 
fortwillemme. Sentähden tahdomme me tie= 
tää, mitä ne oivat. 

21. (Mutta kaikki Athenista ja muukalai— 
jet wieraat ei olleet mihinkään muuhun ſo— 
weliaat kuin jotakin uutta fanomaan ja 
fuultelemaan.) 


22. Niin Paawali feifoi keskellä viteuspait= 


taa, ja janoi: Athenan miehet! minä näen 
teidän kaikisja kappaleisja epäjumalijetji; 
23. Sillä minä käwelin Mä hmpäri ja 
fatjelin teidän jumalanpalmelustanne, ja 
löyjin yhden altarin, josja oli kirjoitettu: 
tuntemattomalle Junralalle, Jota te fiis 
W palwelette, jen minä teille ilmoi— 
an. 
24. Jumala, joka maailman tefi ja kaikki 
mitä jiinä on, hän on taivaan ja maan 
Herra, ei hän aju käjillä raketuisja temp- 
leisjä; 1Mof.1:1. Pf.33:6. 
Eſ. 66:1. Ap. Z.7:48. (14:15. Ilm.k. 14: 7. 


29. Eikä ihmisten täjillä palella, että hän. 





a, ja muu- 








| 





| niin ei meidän pidä luuleman, että Jumala 


on fullan eli hopian eli Fiven kaltainen, jen 
fuivan, joka ihmijen taidon ja ajatukjen jäl= 
keen on Faiwettu. Eſ. 40:18. 
30. Niin on tofin Jumala nämät ekjytyi: 
jen ajat jallinut, ja ilmoittaa kaikille ihmi— 
lille joka paitasja, että he parannutkjen teki= 
ſiwät. Ap. T. 14:16. Tit. 1: 11, 12. 
31. Sillä hän on ſen päiwän ſäätänyt, 
jona hän on maan piirin tuomitſewa wan— 
hursfaudesja, jen miehen kautta, jonka hän 
on jäätänyt, ja jokaijelle ilmoittaa uskon, 
ſiinä että hän hänen tuolluista herätti. 
Ap. T.4:10. 1.10:42. 
32. Stosfa De kuuliwat kuolleitten hlösnou— 


jemijen, niin muutamat nauroiwat fitä, 


waan toijet janoitvat: me tahdomme ſinua 
liitä wielä tuullella. | 

= ja niin Baatvali läkſi Heidän keskel— 
änſä. 

34. Ja muutamat miehet rippuiwat hä— 


nesſä, ja uskoiwat: joidenka ſeasſa myös 
Dioniſius oli, ykſi raadista, ja Hji aimo 
| nimeltä Damaris, ja muita heidän kans— 
ſanſa. 


18 Lukn. 


Paawali Corinthosſa, Epheſosſa, vkl krig! 
o. 


misfa, Antiodhiasfa, Oalatiasfa j. n. e Apo 


Sen jälkeen lätji Paawali Mhenasta, ja 
tuli Gorinthoon. 

2. Ja löyſi fiellä yhDen Judalaijen, Aqwi— 
la nimeltä, Pontosta jutuijin, jota äsken 
Italiasta tullut oli, ja Priseillan hänen 
emäntänjä (että Claudius oli käskenyt kaikki 
Judalaiſet Momista mennä pois), joiden 
tykö hän meni. Mom. 16:3. 1 Cor. 16:19. 2 Zim.4:19. 

3. Ja että hän oli yhDesjä wirasja, wiipyi 
hän heidän tykönänjä, ja teki työtä; fillä 
heidän wirkanja oli teltoja tehdä. | 

Ap. Z. 20:54, 160r.4:12. 1Thesſ. 2:9. 2 Thesſ. 3:8. 
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4. Mutta hän opetti ſynagogasſa jota le- 19. Ja tuli Ephejoon, ja jätti ne jinne; 
popäimä, ja jai ustomaan etä Judalaijet mutta itje hän meni ]nagogaan, ja puhui 
että Grekiläijet. Up. Z.20:30. | Judalaisten kansſa. 

5. Mutta tuin Silas ja Zimotheu3 Ma- 20. a he rutoilimat häntä, että hän enäm- 
cedoniasta tuliwat, oli Paamwali heugeltä män aikaa wiipyis heidän tykönänjä; maan 
waadittu, ja todisti Judalaijille, että Jefus | ei Hän tahtonut; — 
on Kristus. Ap. Z. 17:14, 15. | 21. Mutta jätti heidän hymästi, janoen: 

0. Kosta he puhuivat wastaan ja pilkka= | minun tulee faiteti mennä Jerujalemiin tälle 
ſiwat, pudisti än maatteenja, ja janoi| juhlalle, tuin nyt lähestyy. Mutta jitte mi— 
heille: teidän werenne olfoon teidän päänne | nä palajan, jos Jumala juo, teidän tytönne. 
päälle: tästedes minä menen wiatoinna pa= ja niin hän läkji mattaan Ephejosta. 
kangin tykö. | Ap. E. 19:21. 1Cor. 4: 19. Hebr. 6:3. Jac.4:15. 

2 San. 1: 16. Hef.33:4. Matth. 10:14. Ap. Z.13:45,51. 22. Ja tuli CGejareaan, meni ylös, ja ter= 

7. Ja Gän ſirſi itjenjä fieltä, ja meni yh- wehti jeuratuntaa, ja meni alas Antio- 
den huoneefeen, jonka nimi oli Justus: je | htaan. 
oli Jumalata palmelemainen, jonta huone 23. Ja wietti fiellä hetken aikaa, ja meni 
oli läsnä jynagogaa. itte matfaanja, ja maelji järjestänjä Gala— 

8. Mutta Grispus, jonagogan ylimmäi= | tian ja Phrygian maakunnan läpitje, wah— 
nen, uskoi Herran päälle taiten Hänen huo= | tvistain kaikkia opetuslapſia. 
neenja fansja. Ja monta Gorinthilaijista, 24. Niin tuli Cphejoon yi Judan mies, 
jotka knuliwat, uskoiwat ja fastettiin. Apollo nimeltä, Yletjandriasta jukuijin, pu= 

1Gor. 1:11. helias mies ja taitava Raamatuisja. 

9, Mutta Herra janoi yöllä Paavalille | 1G0t.1:12. 
näyn kautta: älä pelkää, maan puhu, ja älä | 25. Tämä oli opetettu Herran tielle, ja oli 
waikene; Ap. Z. 23:11. palawa hengesſä, puhui ja opetti wiſusti 

10. Sillä minä olen ſinun fansjas, ja ei Herrasta, ja tieji ainvasti Johannekſen kas— 
yhdenkään pidä farkaaman jinun päälles teen. Ap. X. 19:3. 
vahingoittamaan finua; ſillä minulla on] 26. Tämä ruvefji rohkiasti ſynagogasſa 
paljo fanjaa täsjä kaupungisſa. — 306.10:16. ! opettamaan. Kosta Aqwila ja Priscilla hä= 

11. Niin hän istui fiellä ajastajan ja kuuſi nen kuuliwat, ottivat he hänen tyköujä, ja 
tuufautta, ja opetti heille Jumalan — ſelittiwät tarfemmasti hänelle Jumalan tien. 

12. Mnutta tosta Gallio oli maanwanhin Rom. 16:3. 
Achajasja, karkaſiwat Judalaijet ykjimielis| 27. Mutta kuin Hän tahtoi mennä Uda= 
lesti Paamwalin päälle, ja weiwät hänen | jaan, kirjoittivat weljet ja neuwoiwat ope= 
tuomioistuimen eteett, tuslapjia häntä forjaamaan. Ja tosta hän 

13. Sanvoen: tämä neumwoo fanjaa palive= | jinne tuli, autti hän paljon niitä, jotka us— 
(lemaan Jumalata vastoin lafia. koiwat armon kautta. 1 Gor.3:6. 

14. Kosta Paavali rupeji juutanja avaa=| 28. Sillä hän moitti miehuullijesti Juda= 
maan, ſanoi GOallio Judalaifille: jos olis | laifet, ja W RNaamatuista, että 
jotain wääryyttä eli jotakin Hlrmuista työs! Jejus on Kristus. 
tä tehty, o Judalaiſet, min olis fohtuulli= N 
nen, että minä teitä tuulijin. 19 Lulu | 

15. Mutta jos kyſymys on opista ja jae | jväistään pahaita hogeltä ” Demerias nostaa metei 
noista ja tetdän laistanne, miin katſokaat an 
itje: en minä tahdo niiden tuomari olla. —M tapahtui, tosta Apollo oli Corinthos- 

16. Ja ajoi pois heidän tuomioistuimen | ja, että Paawali matkusti läpitje ylimaa- 
edestä. kuntain, ja tuli Cphejoon, ja löyji muuta= 

17. Niin kaikki Orekiläijet ottivat kiinni | mia opetuslapfia, 

Sosthenen, ſynagogan päämiehen, ja piek- 2. Ja janoi heille: oletteko te jaaneet Py— 
ſiwät hänen tuomioistuimen edesjä; ja ei hän Hengen, ſittekuin te uskoitte? He ſa— 





Gallio niitä mitään totellut, = = 16or.1:1. toivat hänelle; emme enjintään ole tuule 
18. Mutta Paavali oli wielä jiellä pitkän | leet, jos Pyhä Henki lieneetään. 


ajan, ja jätti weljet hywästi, ja purjehti Joh.7:39. Ap. T. 10:44. 
tae! 5 i ——— J—— A Cw 00 a " A 164 N 
OSyriaan, ja hänen kansſanſa Priscilla ja 3. Ja Gän janvoi heille: milläs te olette 
Aqwila, ja hän ajeli päänjä Kendhreisjä; , kastetnt? He fanoimwat: Johannekjen kas— 
ſillä Pänellä vli Iupans. "asta. Matth. 3:11. Parc. 1:4, 8. 

4 Moj. 6:2,8. Ap. X. 21:23. | Luc. 3: 16. Joh. 1:26. Ap. Z.1:5. L 11:16. 
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Apostolitten Teot. 


4. Niin ſanoi Paawali: Johannes toſin 
fa3ti parannukſen kasteella, janoen tanjalle, 
että heidän piti uskoman jen päälle, jota 
hänen jälkeenjä tulema oli, je on Kristufjen 
Jeſukſen päälle. 

5. Niin ne, jotka jen kuuliwat, kastettiin 
Herran Jeſukſen nimeen. 

6. Ja tuin Paawali pani kätenſä heidän 
päällenjä, tuli Pyhä Henki heidän päällen- 
jä, ja be puhuimat kielillä ja ennustimat. 


Ap. T.2.4. 1.6:6. 8:17. 1.10;46. 1.11:15. | 


19. ja monta niistä, jotta hempeitä juo= 
nia harjoitelleet olimat, toimat kirjat ja polt= 
titvat kaikkein nähden. Ja koska niiden Hin= 
ta laskettu oli, niin löyttiin wiifitymmentä 
tuhatta hopiapennintiä. 

20. iin moimallijesti kaswoi Herran ſa— 
na ja wahwistui. — Gjss:11. Ap. T.6:7. 1. 12:24. 


21. Koska nämät toimitetut olimat, aikoi 
Paawali hengesjä Macedonian ja Achajan 
läpitſe maeltaa Jerufalemiin, janoen: jitte= 
tuin minä fiellä ollut olen, täytyy minun 





7. ja Faifki ne miehet olivat [lähes kakſi— myös Romiin mennä. 


toistakymmentä. 
8. Niin hän meni fynagogaan, ja ſaarnaſi 
vohfiasti tolme kuukautta, opetti ja neuwoi 


heitä Jumalan maltatunnasta. 


9. Mutta kuin muutamat heistä paatiti= 
wat, ja ei uskoneet, maan panettelimat Her= 
ran tietä yhteijen fanjan edesjä, meni hän 
pois heidän tyköänſä, ja ervitti opetuslapfet, 
ja puhui jota päimä yhden miehen foulus= 
ja, * kutſuttiin Tyrannus. 2Tim.1: 15. 

10. Ja ſitä tehtiin kakſi ajastaikaa, niin 
että kaikki ne, jotka Aſiasſa aſuiwat, ſaiwat 


MT Et Nanan jelä juda- taista työtä tekimät, ja janot: miehet, te tie= 


laifet että Grekiläifet. 
11. Ja Jumala teki Paawalin kätten taut= 
ta ei mähtä woimallijia töitä: 
Marc. 16:20. Ap. T. 14:3. 
12. Niin että hikiliinat ja efiliinat hänen 


Ap. Z.18:21. Rom. 15:25. Oal.2:1. 
22. Niin hän lähetti Macedoniaan kakſi 
mistä, ma häntä palweliwat, Timotheut= 
jen ja Erastukſen, mutta itje hän jäi hetketfi 
aitaa Altaan. 
23. Mutta fillä ajalla noufi ei mähin ka— 
bina jiitä tiestä. 
| 24. Sillä ykſi hopiajeppä, Demetrius ni= 
meltä, teti Dianalle hovpiaifia templiä, josta 
niille olt ei wähin woitto, jotka fitä wirkaa 
pitivät. Ap, T. 16:16. 
25. Ne Hän kutjui totoon, ja jotka fental= 


dätte, että meillä on tästä wirasta jalo 
woitto; 

26. Ja te näette ja kuulette, ettei ainoasti 
Epheſosſa, mutta lähes kaikesſa Aſiasſa on 





iholtanſa ſairasſten päälle tuotiin, ja tauvit 
luopuimat heistä, ja pahat henget heistä 
läkſiwät ulos. Ap. Z. 5:15. | 
13. Miin muutamat Judalaijet waelſiwat 
ympäri, jotka olimat lumoojat, ja tiujajimat 
mainita Herran Jeſukſen nimeä niiden pääle 
(e, jotlla pahat henget olivat, ja janoitvat:. 


| me tvannotamme teitä Jeſukſen puolesta, 
' jota Paawali jaarnaa. | 


14. Ja muutamat niiden feasfa, tuin tätä. 
tekiwät, olivat jettjemän Scemwan, Juda- | 
laisten ylimmäijen papin, poikaa. 

15. Mutta paha henki wastaſi, ja ſanoi: 


Jeſukſen minä tunnen, ja Baawalin minä. 


tiedän, mutta mittkä te olette? | 
16. Ja je ihminen, josja paha J oli, 
karkaſi heidän päällenjä, ja woitti heidän ja 
paistaji heidän alanja, niin että he alasti 
ja haatvottettuna pääjimät fiitä huoneesta 
ulos pakenemaan. | 

17. Ja tämä tuli tiettäwäkſi ſekä kaikille 
Judalaifille että Grekiläifille, jotta Epheſos— 


ja ajuimat, ja pelto tuli kaikkein päälle, ja 


Herran Jeſukſen nimi juuresti ylistettiin. 


18. Ja tuli myös monta niistä, jotka us⸗ 


= foitvat, tunnustimat ja ilmoittimat heidän. 
| tekona. 
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tämä Paawali uskottanut ja tääntänyt pois 
Paljon fanjaa, janoen: ettei ne ole jumalat 
tuin ihmisten täjillä tehdään. 

; Yf. 115:4. Jer.10:3. 

27. Niin et ainvoasti meidän wirastamme 
waara ole, ettei je meille häpiäkſi tuliji, 
mutta myös jen juuren naisjumalan Dia= 
nan templi ei minätään pidetä, ja hänen 
korkia kunnianja on hukkua, jota koko Aſia 
ja kaikki maatlma palelee. 

28. Mutta koska De nämät kuulimat, tuli= 
wat he tähteen vihaa ja huufimat, janoen: 
juuri on Epheftläisten Diana! 

20. Ja kaikki kaupunki tuli meteliä tähteen 
ja De karkaſiwat ykſimieliſesti katſeluspaik— 
kaan, ja ottiwat kiinni Gajukſen ja Aristar— 

ukſen, jotka oliwat Macedoniasta Paawa— 
lin matkakumppanit. 

30. Mutta kuin Paawali tahtoi kanſan 
ſekaan mennä, niin ei opetuslapſet häntä 
laskeneet. 

31. Ja muutamat päämiehet Aſiasta jotta 
hänen ystäwänſä olimat, lähettimät hänen 
tykönſä, ja rukoilivat, ettei hänen pitänyt 
fatjeluspaikkaan itfeänjä antaman. 

32. Ja muutamat muuta huufimat, niin 
että joukko oli peräti fekajeuraifin, ja enin 
62 


Apostolit 
oſa ei tiennyt minkätähden he oliwat tulleet 
kokoon. n i 

33. Niin muutamat fanjasta wetiwät edes 
Aleffanderin, jonta Judalaijet eteen ſyökſi— 
iät. Niin Alelſander wiittaji tädellänjä, ja 
tahtoi edestänjä wastata kanjan edestä. 

YMP. 12217. 

34. Kosta Ge jiis ymmärjhvät, että hän 
Judalainen oli, huuſiwat he kaikki yhteen 
ſuuhun lähes kakſi Hetkeä, ja janohvat: juuri 
on Epheſiläisten Diana! " 

35. Mutta tuin kansleri oli Hillinuyt kan— 
jan, janoi hän: Ephejon miehet! tuta on )e 
hminen, jota ei tiedä, että Epheſon kau— 
punti palvelee fitä juurta naisjumalata 
Dianaa ja fitä tanvaallista kuvaa ? 

36. Nyt, eltei taideta janoa ſitä wastaan, 
niin ajettafaat ſiis teitänne, ja älkäät mitään 
tyhmästi tehtö. 

37. Sillä te olette nämät miehet wetäneet 
ede3, jotka ei kirkon warkaat eikä teidän nais— 
jumalanne pilffaajat ole. 

38. Jos ſiis Demetriukjella ja niillä, jotka 
hänen kausſanſa wirkamiehet viat, on jon— 
tun fansja tekemistä, miin pidetään lafi ja 
oifeu3; oivat myös maan manhimmat: kan— 
tafaan toinen toijenja päälle. 

39. Mutta jos teillä on muuta fantamis= 
ta, niin ratkaistakaan toimellijesja kokonk— 
ſesſa. 

40. Sillä waara on, ettemme nuhteeſeen 
tule tämänpäiwäiſen kapinan tähden, kuin 
ei yhtään ſyytä ole, josta me taitaiſimme 
tämän metelin tähden tilin tehdä. Na kuin 
hän nämät janonut oli, lasti Hän kauſan 
menemään. 


20 Lnkn. 


Paatvali opettaa Orefan maalla. Herättää Eutychukſen 
—* knolluista; kutſuttaa papit Epheſosta. 
Sitte kuin kapina lakkaſi, kutſui Paavali 
opetuslapjet tykönjä ja tervehti heitä, ja. 
läffi matkaanja Macedoniaan. 1 Tim. 1:3. 
2. Ja kuin hän ne maakunnat waelſi, ja 
oli Heitä monilla janvilla nemvonut, tuli. 
hän Orefan maalle. 
/ 2. ja wiipyi ſiellä tolme kuukautta, ja että 
Judalaijet wäijyiwät häntä, tosta hänen 
piti Syriaan menemän, aitoi Hän palata 
Macedonian kantta. 
4. Mutta Sopater Bereasta fenrafi Häntä ' 
Alaan asti, waan Thesſalonikasta Aris— 
tardhus ja Sekundus, ja Gajus Derbenis— 
tä, Ja Tiniothens; mutta Aſiasta Tychicus 
ja Trophimus. 
Ap. Z.16:1. 1.19;29. 1.21:29. 1Cor. 1: 14. Eph. 6:21. | 
GCol.4:7. 2Zim. 4:12. Tit. 3:12. | 
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't 
 päimää jälkeen tulimme me Samoon, ja 


ten Teot. 


5. Nämät läkſiwät edellä, ja odottimat mei— 
tä Zroadaäja. 

(5. Mutta me purjehdimme jälkeen pääji= 
äijen Philippistä, ja tulimme heidän ty— 
tönjä Zroadaan mwiitenä päimänä, ja mii= 
wyiinme ſiellä jeitjemän päimää. 

7. Mutta enlimäijenä lepopäimänä, tosta 
opetuslapjet fofoontuimwat leipää taittamaan, 
ſaarnaſi heille Paawali, ja toijena päimänä 
tahtoi hän matkustaa, ja pitenji jaarnan 
puoliyöhön asti. Ap. Z.2:42,46. 

8. 34 monta fnnttilätä oli jytytetty ſalis— 
ja, josſa me olimine foosja. 

9. Niin ykſi nuorukainen, nimeltä Euty— 
hus, istui akkunalla, ja raukeſi tymään 
uneen, ja Paawalin kauwan puhuesja tuli 
hän unelta woitetufji, ja lanfeji alaa folz 
— ullakosta, ja otettiin kuolleena 

ylös. 

I10. Miin Paawali astui alas, ja lasti it— 
jenjä hänen päällenjä, ja otti jyliinjä, ja 
janoi: älkäät fapinoitto; jillä hänen ſielun— 
ja on mielä hänesjä. 

1 $un. k. 17: 21. 2 Kun 1.4;34. 

11. Yiin hän nouji ja taitti leipää, ja 3öi, 
ja puheli kauwan heidän kansjanja, päi= 
wän foittamaan asti, niin hän lähi mat: 
kaanſa. 

1232. Niin Ge toiwat jen nuorukaiſen elää: 
nä, ja tuliwat ſiitä juuresti lohdutetukſi. 

13. Mutta me astuimme haahteen ja pur— 
jehdimme YAsfoniin, ja tahdoimme jiellä 
Paawalin ottaa jälle; jillä hän oli niin 
fästenyt, ja tahtoi ite maata myöten mennä. 

14. Koska hän Ysjonisja meidän fansz 
jamme Yhteen tuli, otimme me hänen fijälle, 
ja tulimme Mitylenään. 

15. Sieltä me purjehdimme, ja tulimine 
oijena päimänä Ghion tohdalle. Ja taas 
























wiiwyimme Zrogylliosja. ja päivää jäle 
teen tulimme me Miletoon. 

16. Sillä Paawali oli aikonut purjehtia 
Epheſon ohitje, ettei hän Aſiasſa aikaa fu= 
[uttai]i; ſillä hän kiiruhti, jos hänelle olis 
mahdollinen ollut, heluntaikſi Jerujalemiin. 

Ap. T21:1108 

17. Mutta Dän lähetti Miletosta janan 
Ephejoon, ja kutjutti ſeurakunnan wanhim— 
Mat. 

18. Kosta De tulivat hänen tykönjä, janoi 
hän heille: te tiedätte, kuinka minä olen ole 
lut kaiken ajan teidän tykönänne enſimäiſes— 
tä päivästä, kuin minä Yfiaan tuli, 

Ap. X. 19:18 

19. Palwellen Herraa kaikella jydämen 
nöyryydellä, ja momtlla kyyneleillä, ja kus 








Apostolitten Teot. 


ſaukſilla, jotka minulle Judalaisten USA 
mifistä tapahtuivat: SA 

20. Gtten minä ole mitään tarpeellista 
teiltä falannut, jota en minä ole teille il= 
moittanut, ja olen teille opettanut jultijesti 
ja huone huoneelta, 

21. Todistain ſekä Judalaifille että Greki=, 
läifille fitä Tääntymystä, kuin Jumalan tykö 
on, ja fitä uskoa, joka meidän Herran Je— 
ſukſen Kristukſen päälle on. | 

Marc. 1:15. Luc. 24:47. 

22. Ja nyt katjo, minä ſidottung hengesjä 
matkustan Jerufalemiin, enkä tiedä, mitä 
minulle fiellä tapahtuman pitää: 

23. Baan että Pyhä Hentki jokaifesja kau— 
pungisja tunnustaa ja ſanoo fiteet ja mur= 
heet minun edesjänt oleman. Ap. Z.21:4, 11,33. 

24. Mutta en minä ſiitä lukua pidä, entä 
tottele paljon hengestäni: että minä juokju= 
ni päättäijin ilolla ja jen wiran, jonka mie 
nä olen Herralta Jejukjelta jaanut, todi3= 
taakſeni emangeliumia Jumalan armosta. 

Ap. T.21:13. Oal.1:1. Tit.1:3. Ilm.k. 12:11. 

25. Ja nyt katſo, minä tiedän, ettet te ſil— 

leen jaa nä 





malan waltafuntaa ſaarnannut. 

26. GSentähden minä todistan teille tänä= 
pänä, että minä olen wiatoin kaikkein we⸗ 
restä. 


tulewan teidän ſekaanne hirmuiſet 


Ap, T. 19: 10. 
32. ja nyt, rakkaat weljet, minä annan 
teldän Jumalan ja hänen armonja janan 
haltuun, joka mäkfemä on teitä rakentamaan ' 
ja antamaan teille perinnön kaikkein pyhi— 
tettyin ſeasſa. Ap. T. 9:31. Eph. 1:18. 
35. (Gn minä ole yhdentään hopiata eli. 
tultaa eliffä maatteita pyytänyt. 
1 Sam.12:3, 1Gor.9:12. 2Gor.11;9. 1.12:13. 
34. Waan te ike tiedätte, että nämät kädet 
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Dä minun kaswojani, kaikki te, ' 
joidenka fautta minä olen waeltanut ja Ju='? 


oivat minua tarpeiajani ja niitä, jotka mi= 
nun fansjani olimat, palmelleet. 
Ap. T.18:3. 1 Cor.4:12, 1Thesſ. 2:9. 2 Thesf.3:8. 

35. Kaikki olen minä teille ofoittanut, että 
niin pitää työtä tehtämän: heikkoja korjat= 
taman, ja muistettaman Herran Jefukjen 
janoja, Enin hän ſanoi: autuaampi on an= 
taa kuin ottaa. 

36. Ja kuin hän nämät janonut oli, lan— 
keſi hän polmillenja, ja rukoili faikkein hei— 
vän kansſanſa. Ap. T.21:5. 

37. ja juuri itku tuli heille faikille ja lan— 
fefimat Paamwalin Faulaan ja juuta antoivat 
hänen, | 

38. Murhehtien juuresti jen janan tähden, 
[uin hän oli fanonut, ettei heidän pitänyt 
enämpi hänen kaswojanſa näkemän. Ja he 
ſaattiwat häntä haahteen. 


21 Luku. 


ver 


jen wmajemmalle puolelle jättäneet olim= 


me. Ap. Z. 20: 36. 
6. Ja fitte kuin me toinen toistamme ter= 

wehdimme, niin me astuimme haahteen; 

vaan De palafimat Fotianja. 

7. Mutta me päätimme meidän purjeh= 
dusretkemme, tulimme Tyrosta Ptolomai= 
Daan, tertvehdimme weljiä, ja olimme päi= 
wän heidän tykönänjä. 

8. Zoifena päimänä läkjimime me mat= 
faan, jotta Paawalin kansſa olimme, ja tu= 
limme GCefareaan, ja mentmme Philippus 
emwangelistan huoneeſeen, (joka oli ykſi 
62* 


Apostolitten 


niistä feitjemästä,) ja jäimme hänen ty— 
konſä. Ap. X. 625. 1.8: 26, 40. 

9. Ja hänellä oli neljä tytärtä neitſyttä, 
jotta ennustivat. | 

[0. Ja että me olimme ſiellä monta päi— 
wää, tuli alas Judeasta ykſi propheeta, 
Agabus nimeltä. Ap. X. 11:28. 

11. Koska hän tuli meidän tykömmie, otti 
hän Paavalin myön, jitoi jalkanja ja kä— 
tenjä, ja janoi: mitn ſanoo Pyhä Henti, jen 
miehen, jonta ) | 
jet niin Jeruſaleinisſa jitoman ja antaman 
nlön pakanain tälitu. Ap. T. 20:23. 

12. Mutta koska me jon kuulimme, rukoi— 
limme fekä me että muut, jotta fiinä olivat, 
ettei hänen pitänyt Jerufalemiin menemän. 

13. Niin Paawali wastafi: mitä te teette, 
että te ittette ja raskautatte minun ſydäntä— 
ni? Sillä minä olen valmis, en ainoasti 
lidottaa, mutta myös kuolemaan Jeruſale— 
misja, Herran Jejukjen nimen tähden. 

Ap. T. 20:24. 

14. Ja ettei hän antanut itjeänjä puhuttaa 
ylitſe, miin me ſiühen tydyinune, janvoen: ta— 
pahtukoon Herran tahto! 

Matth. 6: 10. Luc. 11:2. [.22:42. 

15. Ja niiden päiwäin jälteen tulimme ue 
maliniitfi, ja menimme Jerufalemiin. 

16. Ja tulivat nminutamat opetuslapjet 
Gejareasta meidän fansfauume, ja toitvat 
yhden wanhan opetuskapien Cybristä, ni= 
meltä Mnaſon, jota meitä piti huoneejeenja 
ottaman. 

17. Gaan fosfa me tulimme Jerujale= 
miin, niin weljet mielellänjä meidän ottivat 
wastaan. 

18. Zotjena päivänä meni Paawali mei= 
dän fansjamme Jakobin tykö, ja kaikki wan— 
himniat olivat läsnä. Ap. T. 15: 13. Gal. 1:19. 

19. Koska hän heitä oli terwehtänyt, jut— 
teli hän järjestänſä, mitä Jumala oli Hänen 
wirfanja fautta pakanain jeasja tehnyt. 

20. Mutta nin De nämät kuulhvat, kun— 
nioittivat he Herraa, ja ſanoiwat Hänelle: 
ſinä mäet, rafa3 weli, kninka monta tuhatta 
JUdalaista oivat uskoneet, ja ne kaikki lain 
puolesta Hiivaat oivat. — om.10:2. Gal, 1:14. 
21. Mmntta Pe owat ſinusta tuulleet, että 
ſinä opetat luopumista Moſekſesta kaikille 
sudalaijille, jotka pakanain ſeasſa aftuvat, 
ja janot: ei Deidän pidä Hmpärileikkaaman 
heidän lapſianſa eikä niiden fäätyin jälkeen 
waeltaman. 


22. Mikä [tis on? Kaiketi pitää kauſan tu— 


leuan tofoon; jillä 
tietää ſinun tulleekſi. 
23. Niin tee ſiis je, kuin me ſinulle ſanoni— 


heidän pitää jaaman 


tämä wyö on, pitää Judalai- ta, olemu Irjoittaneet ja päättänee 
ettei heidän tarmita näistä mitään pitä= 








Teot. 
me. Meillä on täsjä neljä miestä, joilla on 
lupaus heisſänſä. 
4 Moj. 6:2, 13, 18. (.30;3. Ap. T. 18: 18. 
24. Ota ne tyköä, ja puhdista jinus hei= 
däu vs Ja fuluta jotakin heidän täh= 
tenjä, että He ajelijimat päänjä, ja liitä he 
faitki ymmärtämät, ettei je mitään ole, tuin 
be finusta kuulleet omat, mutta että ſinakin 
waeltaifit, niinkuin jinä olijit [ain pitämä. 
25. Mutta niistä, jotta ustoimat pakanvis= 
ta, olemme me firjoittaneet ja päättäneet, 


mään; waan että he näitä mälttäijimät, 
jotta epäjumalille omat uhratut, ja werta, 
lätähtynyttä ja jalamuoteutta. Ap. T. 15: 20, 20. 
26. Niin Paawali otti ne miehet tykönſä, 
ja puhdisti itſenſä toijena päimänä heidän 
fansjanja, ja meni templiin, ja ilmoitti, että 
puhdistukjen päimät olimat täntetyt, jiihen 
asti tuin jokaijen edestä heidän jeasjanja 
uhri oli uhrattu. Ap. T. 24:18. 
27. Mutta koska jo lähes teitjemän päimää 
kulunut oli, näkimät hänen ne Judalaijet, 
jotta Aſiasta olimat templisjä, ja kehoitti= 
mat taiten faijan, palskajimat kätenſä Dä= 
nen päällenjä, 
28. Huutain: Jsraelin miehet, auttakaat! 
Tämä on je mies, joka kaikkia kaiktsja pai= 
fvisja opettaa mastoin tätä kanjaa ja lakia 





| 
ja tätä [taa. ja jemmintin hän on wienyt 
Oretiläijet templiin, ja riimaji tämän py— 


hän fian. 

29. (Sillä he olimat ennen nähneet Zro= 
phimon Epheſosta hänen fansjanja kaupun 
gisja, ja he luulimat, että Paawali oli hä= 
nen tembpliin wienyt.) Ap. X. 20:4. 

30. Niin koko kaupunki nosti metelin, ja 
mäti juotji totoon; ja he ottimat Paawalin 


kiinni, ja riepoittimat hänen ulos templistä, 
ja fohta oivet juljettiin. 


Ap. Z.26:21. 
31. Ja tuin he tahtoivat hänen tappaa, 
tiin ylimmäinen jotajoukon päämies jai ſa— 
nan, että koko Jerufalem oli tehottettu. 
32. Ge otti kohta jotamäkeä ja jadanpää= 
miehiä, ja tuli juosten Heidän tykönſä. 
Mutta koska Ge näkivät jodanpäämiehen ja 


ſotawäen, lakkaſiwat he Paavalia Hoju= 


asta. 
33. Koska päämies lähestyi, otti hän hä— 


nen kiinni, ja fästi fitoa kahdella tahleella, 
ja kyſyi, tuta hän olis, eli mitä hän oli 


tehuyt? . "| 
34. Mutta fanjasta huuſi ykſi fitä, toinen 
tätä. Koska ei hän oikein tainut ymmärtää 


Guminan tähden, käski Hän hänen wietää 
leiriin. 


35. Ja tuin hän astuimitten eteen tuli, 
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fannettiin hän fotamiehiltä kanſan wäkimalz | 
S 2 Hä i minulle: minä ol N 
' Herra? Hän ſanoi minulle: minä olen Jez 


[an tähden; 
36. Gillä paljo fanjaa noudatti häntä, 
huutain: ota pois häntä! | 
Luc. 23:18. Joh. 19:15. Ap, T. 22: 22. 
37. Ja tosta Paatvali oli leiriin tulemal= 
Tanja, janoi hän jodanpäämiehelle: onko mi— 
nulla lupa jinulle jotakin janoa? Hän ſanoi: 
taidatkos Grekan kielen? 
38. Etkös ſinä ole je Egyptin mies; joka. 
ennen näitä päiwiä kapinan nostit, ja weit 
forpeen teljätuhatta murhamiestä? | 
59. Niin Paatwali janoi: minä olen Ju— 
Dalainen Tarfista, HHi tuuluijan kaupungin 
afuwainen GCiliciasta. Minä rukoilen finua, 





8. Niin minä tvastajin: kuka finä olet, 


jus Natjaretista, jota finä ainoot. 

9. Mutta ne, jotka minun kansſaui olivat, 
näkiwät kyllä Firkkauden ja peljästynvät, 
waan ei he hänen ääntänjä kuulleet, jota 
minua puhutteli. Dan. 10:7. Ap. T.9:7. 

10. Niin minä janoin: Herra, mitä mi: 
nun pitää tekemän? Mutta Herra ſanoi mi- 
nulle: noufe ja mene Damastuun, ja ſiellä 
ſinulle janotaan kaikki, mitä finun on jäätty 


tehdäkjes. 


11. ja koska en minä nähnyt jen walkeu— 
den kirkkauden tähden, talutettiin minä kä— 
listä niiltä, kuin minun kansſani olimat, ja 


jalli minun puhua kanjalle. tp. x.9.11,30. 1.22:3. | tulin Damaskuun. 


40. ja tuin hän jallet, niin Paawali ſei— 
jot astuttaivilla, ja wiittaji kädellänjä kan— 
jan puoleen. Koska juuri tmaikeneminen 
* puhui hän heille Hebrean kielellä, ja 
avi: 


22 Luku. 


Baalvali juttelee kääntymiſenſa muodon, hitjumifenja ja 
elämänjä. Sudalaifet kiuknitſewat Häntä wastaan, ja 
hän otetaan julmuudella tutkittaaffi. 
Miehet, rakkaat weljet ja iſät! kuulkaat 
minun edeswastaustani, kuin minä teille 

janon. 

2. (Stosfa De kuulimat hänen Hebrean kie— 
lellä heillenſä puhuman, taikenimwat He 
enämmin. ja hän fanoi:) 

3. Minä olen Judan mies, Tarjoaja Cili— 
ciasſa ſyntynyt ja täsjä kaupungisja kas— 
tatettu Gamalielin jalkain juuresſa, opetettu 
wiſusti manhimpain laisja, ja olin Juma— 
lan puolesta kiima, viinkuin tekin kaikki 
olette tänäpänä ; 

Ap. T. 5:34. [.21:39. Ront. 10:2. 2 Cor. 11:22. Gal. 1:14. | 


4. ja olen tätä tietä wainounut tuole- 
maan asti, ſitoin ja antain ylön wankeuk— 
liin ſekä miehiä että waimoja; 

Ap. T.8:3. 1.9:2. 1Cor. 15:9. Gal. 1:13. 1Tim. 1:13. 

5. RKiinkuin myös ylimmäinen pappi ja 
tofo manhimpain joukko minun todistajani 
otat, joilta minä otin (ähetyskirjat weljein 
tykö, ja maellin Damaskuun, että minä ne, 
jotta ſiellä olimwat, olifin fidottuna tuonut. 
Jeruſalemiin rangaistaa. Ap. 3. 26:12. | 
6. Niin tapahtui minun matkasſa ollesfani 
ja lähestyisjäni Damaskua puolipäimän 
aikaan, että juuri kirkkaus malaiji äkiltä tai 
wahasta minua ympäri. 

Ap. T.9:3. [.26:13. 160r.15:8.. 

7. Ja minä lanfefin maahan, ja kuulin 
äänen minulleni janoman: Saul, Saul, 








mikſis minua ainoot? 


12. Ja jiellä oli ykſi jumalinen mies lain 
jälkeen, Ananias nimeltä; hänellä oli hymä 
todistus kaikilta Judalaifilta, jotka ſiellä 
ajutvat. Ap. T. 9:10, 17. 

13. Hän tuli minun tyköni, teifoi ja janvi 
minulle: ratas weljeni Saul, jaa finun nä= 
kös jälleen. Ja minä katſoin ſillä hetkellä 
hänen päällenjä. 

14. iin hän fanoi: meidän Jäimme In— 
mala on finun mwalmistanut, että jinun pi— 
tää tunteman hänen tahtonja, ja näkemän 
jen manhurskaan, ja kuuleman ääntä hänen 
juustanja. Ap. TZ. 26:16. 

15. Sillä finun pitää oleman hänen todis= 
tajanja kaikkein ihmisten edesjä niistä, kuin 
linä nähnyt ja kuullut olet. 

16. Ja mitää nyt wiiwyttelet? Nouſe ja 
anna ſinus fastettaa ja pestää pots finun 
jyntis, ja huuda —* Herran nimeä. 

Ap. T.2:38. 

17. Niin tapahtui, koska minä Jeruſale— 
miin palaſin, ja rukoilin templisjä, että mi— 
nä tulin horrofjiin : Ap. T. 9:26. 

18. Ja näin hänen minulleni janoman: 


riennä ja lähde kiiruusti Jerujalemista; 


ſillä ei be ota wastaan finun todistustas 
minusta. 

19. Ja minä janoin: Herra, itje he tietä= 
mät, että minä panin torniin ja piekſin jo— 
taijesja [ynagogasfa niitä, kuin finun pääl- 
les uskoiwat. 

20. Ja koska Stephanin ſinun palwelias 
weri wuodatettiin, olin minä myös fiinä 
(äsnä, ja mielistyin hänen tuolemaanja, ja 
wartioitfin niiden aatteita, tuin hänen 
tappoimat. Ap. Z. 7:58. 1.8:1. 

21. Ja hän ſanoi minulle: mene! ſillä mi— 
nä lähetän finun kauwas pakanain tykö. 

Ap. T. 9:15. [.13;2. Gal. 1:15. 1.2:8. 
Eph. 3:8. 2 Tim. 1: 11. 
22. Ja he kuulimat häntä tähän janaan 
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asti, miin he korottimat äänenſä jaſanoiwat: kirjoitettu on: ſinun kanſas ylimmäistä ei 


ota pois fenkaltainen ihminen maan päältä; ſinun pidä kiroileman. 


ſillä ei hänen ole luvallinen elää. 
Ap. Z.21: 36. 


al. 2 Mof. 22: 28. 
6. Kosta Paawali tieji, että Heitä oli ykſi 


oja Sadduceukfista ja toinen oja Pharijeut= 


23. Ja tuin De niin huuſiwat, heittelimät | lista, huuli hän raadin edesjä: miehet, rak— 
waatteitanſa ja paistafimat tomua tuuleen, kaat weljet! minä olen Pharijeus ja Phari⸗ 


24. Antoi ſodanpäämies hänen wiedä lei— 
viin, ja käski piestä ja tutkittaa, että hän 
vli3 ſaanut tietää, mintätähden hänen pääl= 
lenſä niin huuttiin. 

25. Kosta hän häntä nuorilla fitoi, ſanoi 
Paawali jadanpäämiehelle, jota läsnä ſei— 
joi: onfosta teidän tohtuullinen Romalaista 
hojua ilman tuomitjemata? Ap. Z. 16:37. 

26. Koska jadanpäämies jen kuuli, meni 
hän jodanpäämiehen tykö, ilmoitti hänelle, 
ja Janoi: mitäs tahdot tehdä? ſillä tämä 
mies on Romalainen. 

27. Niin jodanpäämies meni hänen tykön= 
jä, ja janoi hänelle: janoa minulle, jos finä 
olet Romalainen? Hän ſanoi: olen niinkin. 

28. ja jodanpäämies wastaſi: minä olen 
juurella rahalla tämän kaupungin oitenden 
woittanut. Mutta Paawali janoi: minä 
olen myös jyntynyt (Nomalainen). 

29. Ja De läkſiwät tohta hänen tyköänjä 
tutfimasta. Ja jodanpäämies rupeji peltää= 
mään, ſittekuin hän jai tietää hänen Roma— 
laijen oleman, että hän hänen fitonut oli. 

30. Mutta toijena päimänä tahtoi hän 
wiſummasti tietää, minfätähden hänen 


JäU iteistä, ja tästi ylimmäijet papit ja. 


jne Judalaifilta annettiin, ja päästi. 
aiten heidän raadinja tulla tokoon, ja antoi 


Paatvalin tulla heidän eteenjä. 


23 Luku. 
Paavali oikeuden edesfä, lyöty, lohdutettu, pelastettu, 
wiety Felikſen tykö. 


Min Paavali — tatjahti raadin päälle, 


ſiwat tappaneet. 


leufjen poita. Minun päälleni kannetaan 


"toiwon ja fuolleitten ylösnoujemijen tähden. 


, Ap. T. 24:15,21. [.26:5,6. Phil.3:5. 
7. Ja tuin hän jen janonut oli, tuli riita 


 Pharijeusten ja Sadduceusten mälille, ja 


joukko erfani. 

8. Sillä Sadduceukjet janomat : ettei kuol— 
leitten nlösnoujemista, eitä enfelejä, eitä 
hentfeä ole: mutta Pharijeukjet tunnustamat 
molemmat oleman. 

Matth. 22:23. Marc. 12:18. Luc. 20:27. 

9. Niin tuli juuri Huuto, ja kirjanoppineet 
Pharifeusten lahwosta noufimat, kilwoitte— 
limat, ja janoimat: en me mitään pahaa 
löydä täsjä miehesjä: jos henki taikka enkeli 
on hänelle puhunut, niin en me mahda Ju= 
malata astaan jotia. 

Ap. Z.5:39. 1.25;25. [.26:31. 

10. Na että juuri fapina nouſi, peltäji jo= 
Danpäämies, ettei Pe Paatwalia rikki re— 
wäilifi, ja käski jotamäen mennä alas, ja 
temimata pois häntä heidän jeastanja, ja 
leiriin wiedä. | 

11. Mutta yöllä jen jälkeen jetjoi Herra 
hänen tykönänjä, ja janvi: ole wahwasſa 
turmasja, Paawali! ſillä niinkuin [inä olet 
minusta Jerujalemisja todistanut, miin 
jinun pitää Romisfakin todistaman. 

Ap. T. 18:9. 

12. Ja koska päiwä tuli, kokoſiwat heitänſä 
muutamat Judalaiſista, ja ſadatteliwat it— 
Ws janoen, ettei heidän pitänyt ennen 
Yömän eikä juoman, kuin he Paawalin oli= 
Ap. T. 23: 20, 30. 


ja ſanoi: LU rattaat weljet! minä olen | 13. Ja miitä oli enämpi tuin neljätym- 


(XV GIKA] 


Ap. Z.24:16. 2 Tim. 1:3. 
2. Niin ylimmäinen pappi Ananias käski 
itä, tuin läsnä feijoitvat, lyödä Häntä 
wasta )uuta. —18um.1.22:24. Jer. 20: 2. Joh. 18:22. 
3. Paavali ſanoi hänelle: Ihötöön finua 
Jumala, jinä ialteatfi tehty jeinä! istutto 
ſinä ja tuomitjet minna lain jälkeen, ja käs— 
fet minua lyödä wastoin lakia? 
3 Moſ. 19:35. Matth. 23:27. 
4. Mutta ne, tuin läsnä ſeiſoiwat, janvi- 
wat: kiroiletko ſinä ylinnnäistä Jumalan 
pappia? 
5. Paawali janoi: en minä tiennyt, rak— 
taat veljet, häntä ylimmäijekji papikii; jillä 


ä tunnolla tvaeltanut Juma- 


mentä miestä, jotka tämän tvalan tehneet 
olimwat. 

14. Ne menivät ylimmäisten pappein ja 
wanhimpain tykö, ja janoimwat: me olemme 
jadatufjilla meitämme kironneet, ei ennen 
einettä maistaivamme tuin me Paawalin 
tapamme. 

15. Nyt fiis ilmoittataat jodanpäämiehelle 
ja raadille, että Pän huomenna tois hänen 
teidän eteenne, niinkuin te tahtoijitte jotakin 
todemipata häneltä tiedustaa; mutta ennen= 


kuin hän lähestyy, olemme me valmiit Pän= 
tä tappamaan. 


16. Koska Paavalin jijaren poita heidän 


wäijymijenjä tuuli, mem hän leiriin, ja ila 


moitti nämät Paamwalille. 
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17. Niin Paatwali tutjui yhden jadanpää= | 
miehistä tykönjä, ja janvoi: wie tämä nuo=" 


vufainen fodanpäämiehen tykö; fillä hänellä | 
on jotakin hänelle janomista. | 

18. iin hän otti jen, ja jaatti hänen jo=" 
panpäämiehen tykö, ja janvi: fidottu Paa=" 
wali kutſui minun tykönjä, ja rukoili minua 
tätä nuorufaista jinun tytös jaattaa, jolla 
on jinulle jotakin janomista. 

19. Niin joDanpäämies rupeji hänen kä— 
teenfä, ja wei hänen ertnänjä, ja kyſeli hä— 
neltä: mitä je on, fuin finulla on minulle 
ilmoittamista? 

20. Niin Hän ſanoi: Judalaifet vivat päät= 
täneet finua rukoilla, ettäs huomenna tuot= 
tailit Paawalin raadin eteen, niinkuin he 
jotakin todempata häneltä tuultelijivat. 

21. Mutta älä heitä tottele; ſillä enämpi 
tuin neljäkymmentä miestä wäijyy häntä, 
jotta ovat heitänjä jadattaneet, ei ennen 
ſyöwänſä eikä juomwanja, knin he hänen tap= 
paifitvat: ja he oivat nyt walmiit odotta= 
masſa finun lupaamistas. 

22. iin jodanpäämies lasti nuorukaiſen 
matfaanja ja ja häntä fellenfään jano= 
masta, että hän nämät hänelle ilmoitta= 
nut oli. 

23. Ja hän futfui tykönjä kakſi jadanpää= 
miestä, ja janoi: walmistakaat kakſi jataa 
jotamiestä menemään Gefareaan, ja jeitje= 
mänkymmentä ratjasmiestä, ja kakſi jataa 
teihäsmiestä folmannella hetkellä yöstä. 
24. Ja walmistafaat muutamia juhtia, et= 








tä he Paawalin niiden päälle istuttawat, ja 
wiewät termeenä Felien maanwanhim— 
man tykö. 

25. aja firjoitti kirjan tällä tavalla: 

26. Claudius Lyſias fille jalolle maan= 
wanhimmalle Felikſelle terweyttä! 

27. Zämän miehen olimat Judalaijet ot= 
taneet kiinni, ja tahtoimat hänen tappaa. 
Niin tulin minä parhaallanja jotamwäellä je= 
faan ja temmajin hänen pois, että minä 
hmmärjin hänen Romalaifen olewan. 

ApsSd21%33.N 

28. Ja fosfa minä pyyſin jyytä tietää, 
mistä he häntä nuhtelimat, niin minä ein 
hänen heidän raadinſa eteen. 

29. Ja löyſin fannettatvan hänen päällen= 


jä heidän lafinja kyſymykſislä. Ja ei kui— 


tenfaan heillä ollut yhtään tuoleman efi 

ſidetten ſyytä. 
30. ja kuin minulle ſiitä wäijymiſestä ik 

motitettiin, jota Judalaijet hänelle malmis= 


tiwat, lähetin minä fohta hänen finun ty— 


mitä teillä on häntä wastaan, niin ſanokaat 
maamvanhimman edesjä. Ole hyvästi! 
51. ja ſotamiehet ottimat Paawalin, niin= 


kuin Geille käsketty oli, ja weiwät hänen 


yöllä Antipatrideen. 

32. Ja toijena päivänä antoitvat he rat= 
jasmiesten häntä feurata, ja palafitvat 
leiriin. 


33. Koska he tulimat Cefareaan ja antoi= 


tat kirjan maanwanhimmalle, niin he aſet— 
tiwat myös Paavalin hänen eteenfä. 

34. Koska maammandin oli kirjan lukenut 
ja kyſynyt, kusta maakunnasta hänen piti 
oleman; ja että hän ymmärji Hänen Giliz 
ctasta oleman, 

35. Minä tahdon finua kuulla, ſanoi hän, 
koska myös ſinun päällekantajas tulewat 
edes. Ja käski hänen kätkeä Hexodekſen raa— 


dihuoneeſeen. 


24 Lukn. 


ylimmäinen pappi, wanhimpain ja ſen ſel— 
wäkieliſen Tertullukſen kansſa maanwan— 
himman tykö, Paawalia wastaan. | 

2. Ja fuin hän oli eteen tutfuttu, rupeſi 
Tertullus tantamaan, janoen: 

3. Me elämme hywäsfä rauhasta finun 
kauttas, ja ne aftat, tuin täsjä kanſasſa oi— 
kein ja hywin tehdyt owat finun toimellas, 
woimallinen Zelits, me aina ja joka pai— 
kasſa hywäkſi otamme faikella kiitofella. 

4. aan etten minä finua kauwan wii— 


wyttäiſi, rukoilen minä jinua, että piki— 
mältäs meitä kuulijit, finun wakuutes 


tähden. 

5. Gillä me olemme löytäneet tämän mie= 
hen ahingollijetji, jota nostaa kapinan 
kaikille Judalaifille ympäri tofo maan pii— 


"Yin, ja on Yatjareusten erijenran päämies. 


6. Hän on fiujannut templiäkin riimata; 
joutfa tähden me otimme hänen kiinni, ja 
tahdoimme tuomita hänen meidän lafimme 
jälteen. Ap. T. 21:28. 

7. Mutta fodanpäämies Lyſias tuli ſuu— 


rella wäellä jiihen jekaan, ja päästi hänen 


meidän fälistämme. Ap. Z.21:32. 1.23:10. 
8. Ja fäski Hänen päälletantajanja tulla 
ſinun tyköä; josta ſinä taidat itje tutkien 
ymmärtää kaikista niistä, tuin me hänen 
päällenjä fannamme. | 
9. Ja Judalaifet tähän myös mielistyi= 
wät, janoen niin oleman. 

10. Niin Baawali tvastaji, tosta maan 


f05,. ja janoin hänen päällefantajillenja: | wanhin Häntä wiittaji puhumaan: että mi— 
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nä tiedän ſinun monta ajastaitaa olieen 


tämän fanjan tuomarina, tahdon minä pel= | p 


fäämätä edestäni wastata. 

11. Sillä finä taidat ymmärtää, ettei 
enämpi ole tuin fakjitoistakymmentä päi: 
wää, fittekuin minä menin hlös Jerujale- 
miin rukoilemaan. | 

12. Ja ei he ole minna templisjätään löy— 
täneet famppailemasta yhdenkään tansja, 
ei fapinata nostamasta kanſan jeasja, ei 
ſynagogisſa eitä faupungeisja. 

Hp. Z.25:8. (28:17. 

13. Gi Ge myös taida niitä mahvistaa, 
tuin Ge nyt minun päälleni fantawat. 

14. Mutta jen minä jinulle tunnustan, 
että minä tämän tien fautta, jonka he eri= 
ſeurakſi kutſuwat, niin palelen minun ijät= 
ni Jumalata, että minä usfon kaikki kuin 
[aija ja propheetaisja kirjoitetut owat. 

15. Ja pidän jen toivon Jumalan puo— 
(een, jota hekin itje odottawat, että kuolleit= 
ten hlösnoujemus pitää oleman, jekä wan— 
hursfasten että wääräin. Dan12:2. Joh. 5: 28, 29. 

16. Ja jentähden minä harjoitan itjeäni 
aina pitämään pahentamattoman oman= 
tunnon Jumalan ja ihmisten edesjä. 

Ap. T.23:1. 1 Piet.3:16. 

17. Mutta koska minä monen ajastajan 
perästä tulin almua ja uhria Fanjalleni te= 
femään: Ap. T. 11:29. Rom. 15:25. Gal. 2:10. 

18. Joisſa muutamat Judalaifet Ufiasta 
löyſiwät minun puhdistettuna templisjä, il— 
iman yhdetäkään kapinata ja metelttä, 

Ap. T. 21:26, 27. 

19. Sotdenfa tulis ſinun va läsnä 
olla ja fantaa, jos heillä jotatin on minua 
wastaan. 

20. Eli janokaan nämät itje, jos he jota= 
tin vääryyttä owat minusja löytäneet, kos— 
fa minä ain raadin edesſä. 

21. Mutta tämän yhden janan tähden, 
tuin minä, heidän jeasjanja jeifoisjani, 
tuolleitten hlösnonfemifesta huufin, minä 
teiltä tänäpänä tuomitaan. p. x. 23:6. 1.28;20. 

22. Koska Feliks tämän kuuli, wiiwytti 
hän heitä; ſillä hän tieſi hywin tämän tien 
menon, ja ſanoi: koska Lyſias ſodanpää— 
mies ala3 tulee, niin minä tahdon tutkia 
teldän aſianne. 


23. ja käski jadanpäämiehen kätkeä Paa— 
alin, ja antoi hänen jaada lewon, ja ettei. 


yhtäkään hänen omistanja kielttäiji Häntä 
palvelemasta tailka käymästä hänen tykö= 
nänjä. Ap. T.27:3. 1.28; 16. 
24. Mutta muutamain päimäin perästä 
tuli Feliks emäntänſä Drufillan kansſa, jo— 
fa Judalainen oli, ja kutſutti Paawalin 


a ja tuulteli häntä uskosta Kristukjen 
äälle, 

25. Mutta kuin hän puhui im 
desta ja puhtaasta elämästä ja tulemaijes- 
ta tuomiosta, peljästyi Feliks, ja wastaſi: 
mene tällä haamalla mattaa3; maan tosta 
minä jaan tilan, niin minä jinun tyköni 
tutjutan. 

26. Toiwoi mös Paavalilta Hänellenja 
rahaa annettaman, että hän olis hänen 
päästänyt, jonta tähden hän myös uſein 
jän tykönjä kukjutti, ja puheli Hänen 
ansfanja. 

27. Kosta kakſi ajastaitaa kulunut oli, tuli 
Porcius Festus Feliken jaan. Mutta Fe— 
[if3 tahtoi Judalaisten mieltä noutaa, ja 
jätti Paawalin fidottuna. Ap. Z. 25:14. 


25 Sutu. 

Paatvalin päälle kannetaan Festukjen edesjä, mutta Hän 
Inttää afianja feifarin ala. Festus juttelee Paamwalin 
ajian Agripalle, joka tahtoo itje häntä kunlla. 

oska fiis Festu3 oli tullut maakuntaan, 
meni hän Gejareasta Ffolmannen päimän 
perästä ylös Jerujalemiin. 

2. Niin ylimmäinen pappi ja Hlimmäijet 
Judalaifista tulimat hänen eteenjä Paaz 
walia wastaan, ja rukoilivat häntä ; 

3. Ja pyyfimät häneltä tuofiota häntä koh— 
taan, että hän kutjuttais hänen Jerujale= 
miin, ja wäijyiwät häntä tappaakjenja 
tiellä. 

4. Niin Festus tvastaji, että Paatvali piti 
hywin kätkettämän Cejareasja, ja että hän 
tahtoi i jinne pian waeltaa. 

5. Jotfa ſiis tetdän ſeasſanne, janoi hän, 
mwmoimallijet omat, ne tulkaan alas meidän 
fansjamme, ja jos jotakin määrtyttä on 
täsjä miehesjä, niin Fantafaan Ge hänen 
päällenjä. 

6. Koska hän fiis oli heidän tykönäuſä 
wiipynyt enämpi kuin kymmenen päitvää, 
läkſi hän alas Cejareaan. Ja toijena Päi= 
mwänä istui hän tuomioistuimelle, ja käski 
Paawalin tuotaa edes. 

7. Koska hän oli tullut edes, ſeiſoiwat ne 
Sudalaifet ympärillä, jotka oliwat Jerujale- 
mista tulleet alas, ja toitvat ede3 monta ja 
juurta wikaa Paamwalia vastaan, joita ei 
he tvoineet tvahmvistaa. 

8. Sillä hän wastaji edestänjä: en minä 
ole mitään rikkonut Judalaisten lakia, en 
tenipliä, enkä keijarta wastaan. — ap T.24: 12. 
9. Niin Jestus tahtoi Juvdalaisten mieltä 
noutaa, tvastaji Paawalia, ja janvoi: tah= 
dotko3 mennä ylös Jernjalemiin, ja jiellä 
näistä oikeudella feijoa minun edesjäni? 
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10. Mutta Paavali janoi: minä ſeiſon 
feijarin oikeuden edesjä, ja ſiinä tulee mi— 


nua tuomita: en minä ole Judalaiſille mis | 


tään wääryyttä tehnyt, tuin jinä itjekin pa— 

remmin tiedät. , 

11. Sillä jos minä olen jontun wahin— 
goittanut, eli minun henkeni rikkonut, niin 
en minä tahdo mälttää fuolemata; jos ei 
taa3 mitään niistä ole, tuin he minun pääl= 
[eni kantawat, niin ei ykjitään taida minua 
antaa heidän fäjiinjä: minä turmaan kei— 
jarihin. Ap. T. 18:14. 

12. Gilloin Festus puhutteli raadia, ja 
wastafi: feijarihin finä turwaſit, keijarin 
tykö pitää myös finun menemän. 

13. Mutta kuin muutamat päimwät olimat 
tuluneet, tuli funingas Agrippa ja Bernice 
alas Cefareaan Festusta termehtämään. 

14. Ja kuin Be fiellä monta päimää wii— 
pyiwät, jutteli Festus Paamwalin afian ku— 
ninfaalle, ja janoi: ykſi mies on jäänyt Fe— 
Iifjeltä ſidottung, Ap. T. 24:27. 

15. Josta, kuin minä Jerujalemisja olin, 
ylimmäiſet papit ja Judalaisten wanhim— 
mat tulimat ja ilmoittimat minulle, pyy— 
täin tuomiota hänen ylitjenjä. 

16. Joille minä wastajin : ei je ole Roma= 
laisten tapa, että joku ihminen ennen an= 
netaan jurmata, kuin je, jonta päälle kan— 
netaan, jaa päällefantajat rinnallenja, ja 
jaa tilan edestänjä wastata fanteesta. 

5 Mof. 17: 4. 

17. Gentähden, tosta he tänne totoon tu= 
litvat, istuin minä fohta toifena päimänä 
wiiwyttelemätä tuomioistuimelle, ja täskin 
miehen tuotaa edes. 


18. Koska päällekantajat tulimat, niin ei! 
he yhtään jyytä tuoneet edes niistä, kuin | 


minä luulin. 

19. Mutta heillä oli muutamia kyſymykſiä 
häntä mastaan heidän taikaukjistanja ja 
yhdestä kuolleesta Jefukfesta, jonka Paa— 
wali todisti elävän. 

20. Baan että minä ſiitä kyſymykſestä 
epäilin, kyſyin minä, jos hän olis tahtonut 
mennä erujalemiin, ja jiellä näistä tuo- 
mittaa. 

21. Mutta kosta Paamwali lykkäſi afianja 
feijarin tutkimijen ala, annoin minä hänen 
lätkettää, ſiihen asti tuin minä hänen keiſa— 
rin tykö lähettäilin. 

22. Niin Agrippa janoi Festukfelle: minä 
tuulijin myös mielelläni fitä miestä. Hän 
janoi: huomenna jaat finä Häntä tuulla. 

23. ja toijena päimänä tuli Agrippa ja 
Bernice juurella Forfeudella, ja menimät 
taastupaan, päämiesten ja kaupungin ylim— 





mäisten fansja, ja Paamali tuotiin edes 
Festukſen täskyn jälkeen. 

24. Ja Festus janoi: kuningas Agrippa 
ja kaikki miehet, jotka täsjä meidän kansſam— 
me olette, te näette jen, josta kaikki Juda— 
laisten joukko on minua rukoillut Jerujale= 
misja ja myös täällä, huutain, ettei hänen 
bitäiji enämpi elämän. 

25. Mutta kuin minä ymmärjin, ettei Hän 
ollut mitään fuoleman anfiota tehnyt, ja 
että hän myös itje turmaji keijariin, nim 
minä aiwoin hänen finne lähettää. 

Ap. Z.23:9. [.26:31. 
26. osta et minulla ole mitään wahwaa 
herralle firjoittaa: jentähden tuotin minä 
hänen teidän eteenne, ja enimmitten finun 
| eteeä, funingas Agrippa, että koska hänen 
| ajianja wiſummasti tutlittaijiin, minulla 
olis jotakin kirjoittamista; 
27. Sillä je on minun nähdäkjeni toime= 
toin, että hän fidottuna lähetetään, ja ei hä— 
nen ſyytänſä ilmoiteta. 

26 Luku. 


Paavali juttelee Agrippalle tääntymifenjä. 





| Yliin Agrippa janoi Paawalille: jinun on 
lupa puhua edestäs. Silloin Paamali ojenfi 
kätenſä ja wastafi edestänjä: 

2. Minä pidän itjeni onnellijena, rakaa 
 tuningas Agrippa, että minä tänäpänä 
Jaan jinun edesjäs wastata fatkista niistä, 
Tuin minun päälleni Judalaijilta tannetaan. 
3. Riiatenkin että [inä tiedät kaikki tamat 
ja Judalaisten kyſymykſet: jentähden rukoi= 
len minä finua, ettää Färfimällijesti minua 
kuuliſit. 

4. Kaikki toſin Judalaiſet tietämät minun 
elämäni hamasta nuoruudesta, niin kuinka 
je alusta on ollut minun fanjani jeasja Je— 
ruſalemisſa: 

5. Jotka minun ennen owat tunteneet, 
(jos De tahtoiſiwat todistaa,) että minä jen 
meidän jumalanpalmelutjen kaikkein ahte= 
tamman erijeuran jälkeen olin Pharijeus. 

Ap. T. 23: 6. 

6. Ja minä jeijon nyt täsjä oikeuden edes= 
jä toiwon tähden jen lupaukjen päälle, jota 

Jumalalta on meidän ijillemme tapahtunut: 

Ap. T. 13:32. 

7. Johonka ne meidän kakſitoistakymmen— 
tä ſukukuntaa toiwowat tulemanja, palivel- 
len Jumalata nötä ja päimää. Tämän toi= 
won tähdän fannetaan Judalaijilta minun 
päälleni, rafas tuningas Agrippa. 

8. Mikji je luetaan mahdottomakji uskoa 
teidän tykönänne, että Jumala kuolleet he= 
rättää? 
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9. Minä tojin luulin itjelläni, että minun | templisjä ottaneet kiinni, ja tahtoimat mi- 
piti paljo wastahakoiſuutta tekemän Jejnk= | nun jurmata. Ap. %. 21:30,31. 
jen Ratjarenukjen nimeä vastaan; 22. Mutta Jumalan amun olen minä 

%p. Z.8:3. (.9:2. 1.22;4. |aanut, ja jeijonut tähän päimään asti, to- 

10. YMiinkuin minä myös tein Ja distaen ſekä pienille että juurille, entä mi- 
misfa, ja jalpajin monta pyhHää wanfkeuffiin, | tään muuta janoen tuin propheetat ja Mo— 
tuin mmä ylimmäifiltä papeilta olin jaanut ſes omwat janoneet tulemafi: — 
wallan; ja tosta he tapettiin, mielistyin mi⸗ | 23. Että Stristufjen piti tärjimän, ja ole- 
nätin heidän tuomioonja ; —— gx | mat enjimäijen kuolleitten ylösnoujemijesta 

11. Ja rankaiſin heitä ujein jotatjesja ſy- julistamasja walkeutta tälle fanjalle ja pa- 
nagogasja, ja waadin heitä pilkkaamaan, ja | kanoille. | 1 Gor. 15:20. Gol.1:1%. 
olin heitä wastaan ylönpalttijesti wimmat=, 24. Koska hän näin edestänjä mastafi, ja- 
tu, ja wainofin heitä hamaan ulkokaupun- | noi Festus juurella äänellä: Paawali, jinä 
teihin. hulluttelet, je juuri oppi Hulluttaa ]inua. 

12. Jonka tähden minä myös matkustin 25. Niin Hän janoi: en minä hulluttele, 
Damaskuun ylimmäisten pappein woimal- woimallinen Festus, maan totuuden ja toi- 
[a ja tästyllä. men part puhun. 

13. Puolipäiwän aitaan, rakas tuningas, 26. Sillä yllä kuningas nämät tietää, 
näin minä tiellä yhden kirfkanden taimaas= jonka tykönä minä myös rohkiasti puhun, 
ta, firfkaamman fuin auringon palsteen, ja en minä luule näistä mitään oleman hä— 
joka walfens ympäri walaifi minun ja ne, neltä jalatun; fillä ei tämä ole loukkaasſa 
jotta minun fansjani waeljivat. tapahtunut. 305. 18:20. 





Ap. Z.9:3. [.22:6. 

14. Stosfa me fits kaikki maahan lankeſim— 
me, funlin minä äänen puhuvan minulleni 
ja ſanowan Hebrean fielellä: Saul, Saul, 
mifjis minua wainoot? työläs on ſinun 
tutfainta mastaan potkia. 

15. Niin minä janoin: Herra, kukas olet? 
Hän janot: minä olen Jehu, jota finä wai— 
noot. 

16. Mutta nonje ylös ja jeijo jalwoillas; 
ſillä ſitä varten minä jinulle ilmestyin, että 
minä — ſinun palweliakſi ja niiden to— 
distajakſi, kuin ſinä näit, niin myös niiden, 
kuin minä wielä ſinulle ilmoittawa olen. 

17. ja tahdon ſinun päästää tästä kan— 
ſasta ja pakanoista, joiden tykö minä nyt 
ſinun lähetän, 

18. Heidän filmiänjä awaamaan, ja Heitä 
pimetdestä walfeuteen fääntämään, että he 
eriäiſiwät jaatanan wallasta Jumalan tykö, 
ſaamaan ſyntein anteeffisantamista ja peri= 
mistä ynnä niiden kansja, jotka pyhitetään 
uston fautta minun päälleni. Eſ.35:5. 

[.42; 7, [.60:1. Eph. 1:18. Col. 1:13. 1Piet. 2:25. 

19. Niin 1113, rakas kuningas Agrippa, en 
minä ollut fille tanvaallifelle näylle kowa— 
korwainen; 

20. Waan ilmoitin enſin niille, jotka Da— 


maskusſa ja Jernſalemisſa owat ja kaikesſa 
Judan maakumasſa ja myös pakanoille, 


että he parannukſen tekiſiwät, ja kääntyiſi— 


mät Jumalan puoleen, ja tekiſiwät parans | 


nukſen tehvollijia töitä. 


27. Ustotfo3, tuningas Agrippa, prophee= 

tat? minä tiedän, että uskot. 

28. Niin Agrippa janoi Paawalille: ei 
paljo puutu, ettes minua jaa kristitykſi. 

29. Paawali janoi: minä toiwoiſin Juma= 
lalta, joko ſiitä puuttuis vähä eli paljo, et= 
tä et ainoasti ſinä, mutta myös kaikki, jotka 
| minua tänäpänä fuulemat, tuliſiwat jental= 
taiſekſi tuin minäkin olen, paitji näitä ſiteitä. 

1Cor. 7:7. 
30. Ja fuin Hän nämät janonut oli, nouſi 
funingas ylös, ja maan vanhin, ja Bernice, 
ja jotta heidän tansjanja istuneet olimat. 
31. Ja fuin he menivät pois, puhuimat 
he festenänjä, janoen: eipä tämä mies ole 
mitään tehnyt, kuin kuoleman eli jiteet an= 
ſainnut on. Ap. T. 23: 9. 1.25;25. 
32. Mutta Agrippa ſanoi Festukſelle: kyl— 
(lä tämä mies olis taittu päästää, ellet hän 
oliji keijarihin turvannut. Ap. T.25;11. 


27 Sirkin, 











Ap.T. 19:29. L 20:4. Gol.4:10, 


1583 











AUpostolitten Teot. 


3. Ja me tulimme toijena päimänä Sido— 


niin. Ja Julius meni hywästi Paatvalin 
fansfa, ja jallei hänen mennä ystämäinjä 
tykö, ja heiltä holhottaa. Ap. T. 24:23. 1.28;16. 


4. Ja tuin me fieltä laskimme ulos, niin 


me purjehdimme Cyprin ohitje, että was⸗ 


tatuulet oliwat. 

5. Ja kuin me ſen meren, jofa Cilician ja 
Pamphilian kohdalla on, ylite purjehdim- 
me ja tulimme Myraan, jota Ltyeiasja on, 

6. Niin löyfi ſadanpäämies jiellä yhden 
Alefandrian haahden, jotka Jtaliaan pur= 
jehti, ja pani meidän len. 

7. Kosta me monta päivää hitaasti pur- 
jehdimme, ja tuskalla Knidon faatvutimme, 
ettemme pääsneet tuulelta, niin me purjeh= 
Dimme Kretan ala, Salmonen tykönä. 


8. Ja tuin me tuskin jen ohitje pääjimme, | 


miin me tulimme yhteen paikkaan, jota Kau— 
mitji ſatamakſi kutjutaan, jota läsnä oli La= 
jean faupunti. 

9. Koska paljo aikaa oli kulunut, ja pur= 
jehdus oli jo maarallinen, ja paaston aita 
oli jo kulunut, neuvoi Paavali heitä, 

10. Sanvoen: armaat miehet, minä näen, 
että purjehdus tulee tvaarallijefji ja wahin— 
gollijetji, ei ainoastaan kalulle ja haahdelle, 
mutta myös meidän hengellenime. 

11. Mutta jadanpäämies uskoi enämmin 
haahdenhaltiata ja peränpitäjätä kuin Paaz 
alin janoja. 

12. Ja tuin ei jatama ollut ſowelias yli 
talmea olla, niin De enimmitten mielistyi- 
ät ſiihen neumwoon, että fieltä piti lasket= 
taman pois, jos he jollakin muotoa olifiivat 
tooineet tulla Pheniciaan talmwea pitämään, 


dota on Kretan jatama, etelälänteä ja luo— 


Depohjaa päin. 

13. Mutta kuin etelätuuli rupeſi puHalta= 
maan, luulimat he aikomiſenſa käywän edes, 
ja fosfa he läkjimät Asfosta, purjehtivat he 
Kretan ohitje. 

14. Mutta ei kauwan aikaa jälkeen löi jen 
päälle anfara puuskatuuli, jota itäpohjatji 
kutſutaan. 


15. Ja kuin haakſi tuli waltaan, eikä woi— 


nut tuulta wastaan ſeiſoa, laskimme me ſen 
tuulen haltuun kulkemaan. 

16. Ja kuin me tulimme yhden wähän 
ſaaren tykö, joka kutſutaan Klauda, ſaimme 
me tuskalla wenheeſeen ruweta, 

17. Jonka me otimme awukſemme ja 
ſidoimme haahteen, peljäten, ettei jen pitä= 
nyt kariin jattuman; ja he lasfimat ales 
purjeen, ja antottvat tulfea. 

18. Mutta koska juuri ilma käwi päälle, 
heittimät he toijena päimänä kalun ulos. 





19. Ja folmantena päivänä heitimme me 
omilla fäjilämme ulos haahden kaluja. 

20. Mutta kuin emme monena päimänä 
aurintoa emmefä tähteä nähneet, eikä mähin 
ilma meidän päällemme fäynyt, niin mei- 
dän elämämme toivo oli jo kaikki pois. 
21. Ja fosfa me kauwan aifaa olimme 
ſyömätä, ſilloin feijoi Paawali heidän kes— 
kellänſä, ja ſanoi: o miehet, teidän olis tul— 

lut minua tuulla, ja ei Kretasta laskea ulos, 

että me olijimme mälttäneet tainkaltaijen 
tuskan ja mahingon. | 
22. aja nytkin minä neuvon teitä, olfaat 
hywödsſä uskallukjesja, ei teistä ykjitään hu— 
fu, mutta ainoastaan haatfi. 
23. Gillä minun tykönäni feijoi tänä yö— 
nä Jumalan enfeli, jonka oma minä olen, 
jota minä myös palelen, 

24. Ja fanoi: älä peltää, Paawali, finä 
pitää keiſarin eteen ajetettaman, ja fatjo, 
Jumala on jinulle lahjoittanut ne faittki, 
fuin jinun kansſas purjehtimat. 

25. Gentähden hf olfaat hywäsſä 
ustallutſesſa! Sillä minä uston Jumalan 
päälle, että je niin tapahtuu tuin minulle 





janottu on. 
| 26. Mutta Yhteen luotoon pitää metdän 
kulkeman. Ap. T.28: 1. 


27. Koska neljästoistakymmenes Hö jou— 
tui, tulimme me puolinön aitaan Adriaan, 
ja haakſimiehet luulimat jaamuttamanja 
| jonfun maafunnan. = 

28. Ja De heittiwät ulos luodirihman, ja 

löyſiwät fafjitymmentä kyynärätä — U: 
koska he tulimat mähää edemmä, heittiwät 

he taa3 ulos luodirihman, ja löyſiwät wü— 
litoistakymmentä kyynärätä. 

29. Niin he pelkäfimät louffaantumanja 
johonfuhun farihin, ja heittimät ulos neljä 
ankkuria perältä haahta, ja toimoimwat päi= 
wän foittaivan. 

30. Mutta kuin haakimiehet pyyſiwät 
haahdesta paeta, lykkäjimät he mwenheen 
mereen, jillä ajatukjella että he tahtoimwat 








ankkuria wiedä ulos haahden keulasta. 

31. iin Paawali janoi jadanpäämiehille 
ja jotamiehille: ellei nämät haahdesja pyſy, 
et te ſuinkaan henkeänne päästä. 

32. Niin fotamiehet hakkaſiwat pois wen— 
heen pestin, ja antoivat jen pudota. 

33. Ja kuin päimä rupeji waltfenemaan, 
neuvoi Paawali kaitkia heitä vuokaa otta= 
maan, janoen: tänäpänä on neljäätoista= 
kymmenes päimä, tuin te odottaneet olette, 
ja ſyömätä olleet, ja et te mitään ole tytön= 
ne ottaneet: 

34. Sentähden neuvon minä teitä ruokaa 
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ottamaan, jota on teille terweydekſi; illä ei| 5. Mutta Hän pudisti tärmeen tuleen, eitä 
yhdenkään teidän päästänne pidä hiuskar=| mitään kipua tuntenut. — Marc.16:18. Luc.10:19 
ia putooman. | 6. Mutta he odottimat hänen ajettuman 

35. Ja tosta hän jen oli janonut, otti hän eli fohta maahan lanteeman ja kuoleman; 
(eimän, ja kiitti Jumalata faitkein nähden, waan kuin he kauwan jitä odottimat ja nä- 


murſi, ja rupeji ſyöinääu. 308. 6:11. Eivät, ettei hänen mitään wahintoa tapah— 
36. Sa kuin he kaikki itjenjä wahwistiwat, | tunut, ſaiwat he toijen mielen, ja janoiwat 
rupeſiwat he niyös ſyömään. hänen jumalakſi. Ap. T. 14:11. 


37. Mutta meitä oli Paahdesja kaikki yhe; 7. Mutta mähän matkan takana ſiitä oli- 
teen fafji jataa ja kuuſi tahdekjattakymmentä wat jen luodon päämiehellä , jonfa nimi oli 
henkeä. Publius, maankartanot, jota meitä otti 

38. Ja tosta he olimat raivitut, kewenſi- wastaan, ja pitt mettä kunniallijesti wie— 
iät he Haahden, ja heittimät jywät mereen. | raananja kolme päitvää. — 

39. Mutta koska päimä oli, miin ei he 8. Niin tapahtui, että Publiukſen ijä jai- 
tunteneet maata, mutta hamaitfimat yhden ; rasti wilutautia eli matjankipua, jonta tykö 
lahden, josja ranta oli, jonka päälle he Paawali meni, rukoili ja pani tätenjä hä— 
mielitvät antaa haahden ajaa, jos he olijis| nen päällenjä, ja paranji hänen. 
wat tainneet. Jac. 5: 14, 15. 

40. Ja tuin Ge ankkurit olimat ottaneet] 9. Koska jiis je oli tehty, tulimat myös 
ylös, lähjimät he mereen, ja päästhwät pe- muut jairaat fiitä luodosta, ja parattiin. 
tälautain fiteet, ja ajettimat purjeen tuu=| 10. Jotka myös meille tefimät paljon kun— 
leen, ja antoivat juosta rantaa kohden. niata, ja kuin me jieltä purjehdimme, pani= 

41. Waan fosfa me tulimme yhden nie=| wat he meidän myötämme, mitä me tarmit- 
men tyfö, loutffaantui haakſi, ja jen keula jimme. 
tarttui fiinni ja jäi jeijomaan, mutta tas=| 11. Mutta folmen tuufauden perästä pur= 
tari tuli wallallenja aaltoin mäestä. jehdimme me jieltä Alekſandrian haahdesja, 

42. Mutta jotamiesten neuwo oli wankeja jota jen luodon tykönä oli talea pitänyt, 
tappaa, ettei joku uiden oliji karannut pots. | jolla oli pun merkki tafjoinen. 

43. Mutta jadanpäämies tahtoi Paawalia 12. Ja tuin me tulimme Syrakujaan, 
mapahtaa, ja esti heidän fiitä neumwosta, ja olimme me fiellä kolme päivää. 
käski niitä, kuin uida taijimat, että he enjin 13. Ja fuin me fteltä ympäri purjehdim-= 
itſenſä antaijivat ulos ja maalle pääſiſi- me ja tulimme Nhegioon, ja päivää jälkeen 
wät, puhalſi lounastuuli, niin että me toijena 

44. Mutta muita lautain pääklä, muuta=" päimänä tulimme Buteoliin. 
mia taas haahden kappaleilla (kulkea). Ja! 14. Koska me fieltä löyjimme weljet, niin 
nin tapahtui, että jokainen tuli termeenä | meitä rufoiltiin olemaan heidän tykönänjä 
maalle. | ſeitſemän päimää; ja niin me tulimme. 

28 Luku. Romin, | | | * 
Kärme karkaa Paawalin Täteen, mutta ei häntä wahin— 15. Ja tosta liellä weljet kuuliwat metstä, 
goitfe. Paawali parantaa Pudliukjen ijän, tulee Romiin | tulimat he mettä wastaan hamaan Appifo⸗ 
kN ai ruun ja Tretaberniin. Koska Paamali hei— 
a fosfa he termeenä pääsneet oliwat, dän näki, kiitti hän Jumalata, ja jai uskal- 
tunſiwat he, että je luoto Melitekfi kutſutaan. | lukjen. 
Ap. T.27:26.. 16. Mutta Euin me Romiin tulimme, an— 

2. Mutta ei je fanja ojoittanut meille mä=! toi fjadanpäämies wangit jodanpäämiehen 
hintä rakkauden Halua: jillä he tekivät meil; haltuun. Mutta Paawali jallittiin oleman 
le walkian, ja faikki ottimat wastaan mei | itjellänjä yhden jotauiehen kansſa, joka hä— 
dän, jen jateen ja wilun tähden kuin mei=| nestä otti waatin. Ap. T. 24:23. 1.27;3. 
dän päällennue tuli. 17. Niin tapahtui folmen päimän jälkeen, 
3. Mutta tosta Paawali kokoſi fafan riſnja että Paawali kutjui kokoon ylimmäijet Ju— 
Ja Patti walkialle, tuli ytji kärme palamuns | valaijista. Ja tosta he tuliwat tokoon, ſa— 
vesta, ja karkaſi hänen täteenjä. noi hän heille: miehet weljet, waikka en mi— 

4. Stosfa je kanſa näki kärnieen rippuwan | nä ole mitään tehuyt kanjaa eli ijäin ſääty— 
hänen tädesfänjä, janvimat he keskenänſä: jä wastaan, kuitenkin olen minä fidottuna 
kaiketi tämä ihminen on miehentappaja, jo- annettu Jernfalemista Romalaisten käſiin, 
ta et kosto jalli elää, waitka Pän on meren Ap. T.21:33. 1.24;12. 1.25;8. 
hädästä pääsnyt. 18. Jotfa, koska He olivat minun tutkineet, 
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tahtoimat minua päästää, ettei yhtään hen- nänjä, menimät he matkaanja, että Paawali 
gen vitosta minusja ole. oli yhden janan janonut: Pyhä Henki on 
/ Ap. Z.22: 24. 1.23;9. 1.26:31. | Oikein meidän ifilemme Jeſaian propheetan 
19. Mutta tosta Judalaifet fitä wastaan | tautta puhunut, 
ſanoiwat, täytyi minun turvata feijariin, ei| 26. Sanoen: mene tämän fanjan tykö ja 
miin, että minulla olis jotakin fantamista jano: korwillanne pitää teidän kuuleman, 
minun fanjani päälle. %p. Z.25:11. ja ei ymmärtämän, ja jilmillänne pitää tei 
20. Tämän ſyyn tähden olen minä kutju= | dän näkemän, ja ei tunteman; 
nut teitä, että minä ſaiſin teitä nähdä ja | Gf.6:9, 10. Heſ. 12:2. Matth. 13:14. Marc.4:12. 
puhutella; filä minä olen Israelin toimon = Buc.8:10. Joh. 12:40. Rom.11:8. 
tähden tällä fahleella ſidottu. 27. Sillä tämän kanſan fydän on kowettu, 
Ap. T.23:6. 1.24;21. L26:6,7 Eph.6:20. 2 Zim.1:16.| ja he tuulemat raskaasti torwillanja, ja pa— 
21. Niin De ſanoiwat hänelle: en me ole. nemwat mäti umpeen, ettei he joskus fil= 
firjaa faaneet finusta Judeasta, ei myös millänjä näliji, eitä torwillanja kuulifi, eitä 
ykſikään meljistä ole fieltä tullut ja meille myös ymmärtäiji jydämellänjä, eitä kään— 
ilmoittanut, eitä jotakuta pahuutta finusta | täiji heitänjä, että minä heitä parantaifin. 
puhunut. 28. Niin olfoon je teille tiettämä, että tä= 
22. Mutta me tahdomme jinulta kuulla, mä Jumalan autuus on lähetetty pakanoile 
mitä finun mielesfäs on, fillä tästä Jeurasta le, ja he myös jen kuulemwat. 
on meille tiettäivä, että ſitä wastaan joka Luc. 24:47. Ap. T. 13:46. 1.18:6. 
paitasja janotaan. Suc.2:34. Ap. T.24:5, 14. | 29. Ja kuin hän näitä puhunut oli, läkſi— 
23. Ja uin he olimat Dänelle päimän mät Judalaijet pois, ja riitelivät paljon 
määränneet, niin tuli monta hänen tykönjä | keskenänjä. | h 
majaan, joille hän felitti ja todisti Jumalan 30. Mutta Paamali oli täyttä kakji ajast= 
waltakunnasta, ja opetti heille Jejukjesta, aikaa omasſa paltkahuoneesjanja; ja otti 
Mofekjen laista ja propheetaista, huomenes= kaikki wastaan, tuin hänen tykönjä tuli 
ta ehtoojeen asti. Pue. 24:27. Wat. — . 
24. Ja muutamat uskoiwat ne, kuin ſanot- 31. ja ſaarnaſi Jumalan maltafunnasta, 
tiin, mutta muutamat ei uskoneetkaan. ja opetti Herrasta Jejukfesta Kristukſesta 
Ap. Z.17:4. kaikella ustallukjella, ja ei häntä ykſikään 
25. Mutta kuin he tuliwat riitaijekji keske- kieltänyt. 
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on nousnut ylös kuolluista,) je on Jeſus 


1 Sutu, Kristus meidän Herramme, 
Paavali puhuin wirastanja ja terivehtää veljiänjä Ro- Joh. 10:30, 2c. Ap. T.13:32,33. Hebr.1:5. 1.5:5 
misja. Zotinen wanhurskaus. fanain epäjuntalijuus | 3 At i) v 
i Mat aan epcjumaliuns 5 Sonta fautta me olemme armon ja 


apostolin iran jaaneet, uskon tuuliaijuu- 
dekſi, kaikkein pakanain jeasja, hänen nimen= 
HP ä päälle 
geliumiin, Ap. Z. 9:15. 1.13;2. Gal.1:15. | | 3 — 
i. — | 2 3 PINTA L 1025. . 15:10. Eph. 3: 8. 
D 3ontan hän mäniennen propheetainja | < "at. 15:3. 118:15. [16:26 3 
J . Joista tekin olette, Jeſukſen Kris 
kautta pyhisjä Naamatuiaja lumannut,) mut HR Nin 
Chain Lan Lanki] 7, Saitille, jotta Romisja owat, Jumalan 
— * It 18 K400:) rattaille ja tutjutuille pyhille: armo olkoon 
————— <. | teidän kansſanne, ja rauha Jumalalta mei— 
3. Hänen Pojastanja, (jota on Datvidin | dän Jlältäinme ja Herralta Jefukjelta Kris— 


llemenestä lihan puolesta fyntynyt, tukjelta! 1Gor.1:2. Eph. 1:1. 
Mattd. 1:1,x. Cuc. 1:32. Ap.T.2:30. 1.13;23.] 8. Gnfin kiitän minä Jumalatani, Jeſuk— 
2 Zim.2:8. jen Kristukſen kautta, teidän kaikkein tähten= 





4. Ja on mäkeivästi ilmoitettu Jumalan ! ne, että teidän uskoanne kaikesja maailmas= 


, | Pojakſi pyhitykjen Hengen jälkeen, että Hän ja mainitaan. 
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9. Sillä Jumala on minun todistajani, 22. Koska he itſenſä wiiſaaklſi luulivat, 


jota minä hengesjäni hänen Poifanja ewan- | niin he omat tyhmäti tulleet. 


geliumisſa palelen, että minä lafkaamata 
tettä muistan, 


1 Gor. 1:29. 
23. Ja omat fatoomattoman Jumalan 


Eph. 1: 16. Pgil. 1:8. | kunnian muuttaneet Fatoomwaijen ihmijen 


10. Rukoillen aina minun ve | ja Iintuin ja neljäjaltaisten ja matelemais= 


että minä faifin jollakin tamalla wihde 
jo3tu3, jo3 Jumala tahtoo, onnellijen tien 
tulla teidän tykönne. 


Mom. 15:23. 1 Zhesj. 2:18. J. 3: 10. | laskenut 


11. Sillä minä — teitä nähdä, että 
minä jotain hengellistä lahjaa teille jakailin, 
että te wahwistetukſi tulijitte; | 

12. Ge on, että minä faijin ynnä teidän 
vil lohdutukſen, uskon fautta kuin 
meillä fesfenämme on, jetä teidän että ml= 
nun. Rom. 15:32. 


13. Mutta en minä tahdo teiltä jalata, 


raffaat weljet, että minä olen ujein aikonut 
tulla teidän tykönne, (ja olen tähän asti e3= 
tetth,) että minä teidänkin feasjanne jontun 
hedelmän faifin, niinkuin muidenkin paka— 
nain ſeasſa. Rom. 15:22. 
14. Minä olen melfapää Oretiläijille ja 
muutalaijille, wiiſaille ja tyhmille. 
1 6or. 9:16. 2 Gor. 11:28. 
15. GSentähden niin paljon tin minusſa 
on, olen minä teillenkin, jotka Romisſa olet= 
te, walmis ewangeliumia ſaarnaamaan. 
16. Sillä en minä häpee Kristukſen ewan— 
eliumia; fillä je on Jumalan woima itje= 
tullenfin ustowaijelle antuudekji. Enſin Ju— 
Dalaifille niin myös Grekiläiſille. 
Pj. 40:11. Ap. Z. 13:46. 1 Cor. 1:18. 2Zim. 1:83. 
17. Eillä ſiinä je wanhurskaus, jota Ju— 
malan edesjä kelpaa, ilmoitetaan uskosta 
ustohon, niinkuin kirjoitettu on; wanhurs— 
faan pitää elämän uskosta. 
Nom. 3:21. Phil. 3:9. Hab.2:4. Oal.3:11. Hebr. 10:38. 
18. Sillä Jumalan wiha ilmestyy tai= 


Ja. 


| 





waasta kaiken ihmisten jumalattomuuden | SL 
ſowittamattomat, armottoniat. 


ja wääryyden tähden, jotka totuuden wää— 
ryydesſä pitävät. 

19. Sentähden je, tuin taitaan Jumalas= 
ta tuta, on heille tiettäivä; ſillä Jumala il— 
moitti jen heille. Ap. T. 14:15, €. J. 17: 24, 2c. 

20. Sillä hänen näkymättömät menonja, 


pin | ten Furman muotoijetji, 5 mof. 4:15. 2 Kun.t. 17:29. 


Pj. 106: 20. Cf.40:18. Jer.2:11. Ap. Z.17:29. 
24. Gentähden on myös Jumala heidän 
ſydämenſä himoihin, jaastauteen, 
hämwäijemään testenänjä omaa ruumistan- 
Bf. 81:13. Ap. Z. 14:16. 2 Zhesj.2: 11. 

25. Jotka Jumalan totuuden oivat tval= 
heefji muuttaneet ja oivat funnioittaneet ja 
palvelleet enämmän luontofappaletta tuin 
Suojaa, jofa on fiunattu ijankaikkijesti, 
amen! 

26. Gentähden on Jumala heidän anta= 
mit hlön häpiällijiin himoihin, että myös 
heidän mwaimonja omat muuttaneet luon— 
nollijen taman luontoa wastaan. 

3 Mof. 18:23. ECpH.5:11, 12. 


27. Niin myös miehet owat antaneet ylön 
waimon luonnollijen pitämijen, toinen toi= 
jenja puoleen himoisjanja palaneet, miehet 
miesten fansja riettauden tehneet ja jaaneet, 
niinkuin pitikin, ekſymiſenſä palkan itje heis= 
jänjä. 3 Mof. 18:22. 

28. Ja niinkuin ei he tahtoneet Jumalata 
tuta, niin Jumala [asti heidän häijyyn 
mieleen tekemään niitä, tuin ei ſowi tehdä, 

29. Täynnänſä kaikkea wääryyttä, jala= 


| tvuoteutta, Foirnutta, ahneutta, pahuutta: 


täynnä kateutta, murhaa, riitaa, petosta, 
pahan juomuutta: 

30. Korwankuiskutteliat, panetteliat, Ju— 
malata wihaajat, häväijiät, ylpiät öyttärit, 
pahain neuvoin pejät, wanhemmillenja tot= 
telemattomat, 

31. Tomppelit, liiton rikkojat, haluttomat, 


32. Jotka Jumalan oikeuden tietämät, (et= 
tä ne, tuin näitä tekemät, oivat kuoleman 


anſainneet) ei ainoastaan niitä tee, mutta 


nimittäin iankaikkinen voimanja ja juma— 
luutenja, nähdään hamasta maailman luo-— 


mijesta, jotka ymmärretään niistä, kuin 
tehdyt owat: ettei he taitaiji Heitänjä ſyyt— 
tömätji janoa. 


D]. 19:28 PASS oe Ny, Tien 7. 1. 17;26,27. | 


21. Että he tunſiwat Jumalan, ja ei ylis— 
täneet häntä niinkuin Jumalata eikä kiittä= 


neet, waan wilpisteliwät omisja ajatukjise. 


jauja, ja heidän järjetöin jydämenjä on pi=! tuomio on vikia niiden 
Gph. 4:17, is. tatjia tekewät. 


minnyt. 


myös ſuostuwat niihin, jotka niitä tekewät. 


Loi. 7:3. 
2 Luku. 


Jumalan tuomio pakanain ja Judalaisten yli 


Sentähden, o ihminen, et jinä taida itjeäs 
ſyyttömäkſi tehdä, waikka kuka ſinä olet, jota 
tuomitjet; fillä josja Jinä toista tuomitjet, 
inä jinä itjes tuomitjet, ettäs mitä teet, 
tuin ſinä tuomitjet. 2 Sam. 19:5. 1Gor.4:5. 
2. Mutta me tiedännme, että Jumalan 
ylitje, jotka jenkal= 
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3. Gli luuletko, o ihminen, ſinä joka niitä 
tuomitjet, jotka ſenkaltaiſia tekemät, ja jinä 
myös niittä teet, että ſinä vältät Jumalan 
tuomion? 

4. Eli fatjottos ylön hänen hymwyntenjä, 
tärfimäijyytenjä ja pittämielijyytenjä rikkan= 
den, ette tiedä, että Jumalan hywyys we— 
tää finua parannukſeen? &.30:18. 2 Piet.3:9, 15. 

5. Mutta ſinun kowuuntes ja katumattoman 
ſydämes jälkeen fartutat [inä ihan itjelleä 
wihan päivänä, toska Jumalan oikta tuo= 
mio ilmaantuu, 5 Mof. 32:35. Ront. 9:22. 

6. Joka antaa itjekullenkin hänen töittenjä 
jälkeen, = 306.34;11. Pf.62:13. Jer. 17:10. 1.32:19. 

Matth. 16:27. Rom. 14:12. 1Cor. 3:8. 2 Cor. 5: 10. 
Ilm. L. 22: 12. 

7. Niille, jotta pyytävät ylistystä, kun— 
niata ja fatoomatointa menoa kärſiwäiſyy— 
dellä hywisſä töisjä, ijankaikkijen elämän ; 

8. Mutta niille, jotka riitaijet owat, etkä 
tuule totuutta, maan kuulewat wääryyttä, 
on tulema närkästys ja wiha. 

Hof.4:4. 2 Thesſ. 1:8. 

9. Murhe ja waiwa kunkin ihmijen fielun 
päälle, jota pahaa tekee, enjisti Judalaijen 
niin myös Grekiläiſen; 

10. Mutta ylistys, kunnia ja rauha jokai— 
jelle kuin homwää tekee, enfisti Judalaifille 
niin myös Orekiläijille. 


11. Eillä ei Jumala katſo ihmiſen muo— 


Don jälkeen. 
5 Mof. 10:17. 1Aikak. 19:7. Job.34:19. Ap. T. 10:34. 
Gal. 2:6. Cph.6:9. Col. 3:25. 1 Piet. 1:17. 


12. Kaikki, jotka ilman laita owat jyntiä | 


tehneet, niiden pitää myös ilman laita huk— 
fuman, ja faitti, jotta laisja omat jyntiä 
tehneet, ne pitää lain kautta tuomittaman. 

13. Gillä ei ne ole Jumalan edesſä tvan= 
hurskaat, jotka lain kuulewat; mutta me, 
jotka lain töillänjä täyttävät, ne pitää wan— 
hurskaakſi tuleman. 

Matth. 7: 21. 1304. 3:7. Jac. 1:22, 25. 

14. Sillä koska pakanat, joilla ei lakia ole, 
tekemät luonnostanja ſitä, kuin laki anoo, 
niin he, waikka ei heillä Jakia ole, owat itje 
hetllenjä lati; 

15. Gttä De ofoittawat lain työn oleman 
firjoitetuu heidän jydämihinjä, ja niin Getz 


dän omatuutonja ynnä todistaa, ja heidän 


ajatukſenſa teskenänjä itje päällenjä kanta— 
wat eli myös heitänjä ſyyttömäkſi tekemwät, 
16. Sinä päivänä, tosta Jumala ihmis— 
ten jalajuudet on tuomitjema, minun ewan— 
geliumini perästä Jeſnkſen Kristukjen kaut= 
H. Matth. 25:31, Ap. T. 17:31. 160v.4:5. 
17. Satjo, finä kutfutaan Judalaifekji, ja 


ſinä [otat itſes lakiin, ja kerskaat finnas 
Jumalasta, Joh. 8: 33, 41. 
18. Ja tiedät hänen tahtonſa, ja että ſinä 
olet laista neumwottu, niin jinä koettelet ne 
parhaat, 

19. Ja luulet itjes jottain johdattajakji ja 
niiden walkeudekſi, jotta pimetsjä omat, 

20. Ja tyhmäin kurittajakji, ja lasten opet= 
tajatji, ja |nullas oleman tunnon ja totuu= 
den muodon laisja. 

21. Sinä, joka ſiis opetat toista, ja et it= 
ſeäs opeta; joka jaarnaat: ei pidä warasta— 
man, ja [inä itje warastat; 

Bf. 50:16. Matth. 23: 1, xc, 
| 22. Jofa janot: ei pidä huorin tehtämän, 
ja ſinä itje teet huorin; joka tauhistut epä= 
Jumalia, ja raatelet mitä Jumalalta, tuin 
hänen tulee; 
= 23. Jofa kerskaat itjeäs laista, ja häiväijet 
Jumalata lain ylitjetäymijellä! Rom. 9:4. 

24. Gillä teidän tähtenne tulee Jumalan 
nimi pilkatukji pakanain jeasja, niinkuin kir— 
joitettu on. — 2Sam. 19:14. Gf.52:5. Hef. 36:20, 23. 
25. Eillä ympärileikkaus telpaa, jos finä 
lain pidät; mutta jo8 jinä olet lain rikkoja, 
niin ſinun ympärileittaukjes on eſinahakſi 
tullut. 

26. Jos fiis eſinahka lain oikeuden pitää, 
eitö hänen efinahkanja pidä luettaman hä— 
nelle ympärileitkaukjekji ? 

27. Ja je, joka luonnostanja eſinahka on 
ja täyttää lain, pitää jinun tuomitjeman, 
jofa puustawin ja ympärikeikkaukjen lain 
täyt ylitje. 

28. Sillä ei je ole Judalainen, jota ulto= 
naijesti (Judalainen) on: ei myös je ole 
hmpärileitkaus, kuin ulkonaijesja Ihasja ta= ' 
bahtuu ; Joh. 8:39. Rom. 9:7. Gal. 6:15. 

29. Mutta je on Judalainen, joka jijälli 
ſesti jalattu on, ja jydämen ympärileittaus 
on ympärileikkaus, joka hengesjä tapahtuu, 
et puustaivisja; jonka ylistys ei ole ihmi- 
ſiltä, maan Jumalalta. 

5 Moj. 10:16. 1. 30:6. Jer. 4:4. Col, 2:11. Phil. 3:2,3. 


3 Lukn. 
Judalaisten etuus, Totinen wanhurskaus. 
%) isjästä ſiis Judalainen on parempi? 
Eli mitä ympärileittaus anttaa? 
2. Zofin fangen paljon. Sillä enjin on je, 
että heille on uskottu, mitä Jumala puhu— 
nut on. 5 Moſ. 4: 7, 8. 1.31:24,25. Jof.24:26. 
Eſ.30:8. Jer. 30:2. Rom.2: 18. [.9:4. 
3. Mutta ettei muutamat niitä uskoneet, 
mifä fiitä on? Pitäiskö heidän epäuskonſa 
Jumalan uskon turhakſi tekemän? 
5 Moj. 23:19. Rom. 9:6, 2 Tim. 2:13. Hebr. 4:2. 
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4. Bois je! Waan paremmin, olkoon Ju: 
mala totinen, waan jokainen ihminen wa— 
(ehtelia, niinknin kirjoitettu on: ettää olijit 
oifia janvisjas ja woittaiſit, tosta ſinä tno— 
mutaan. YM 51:6. Pf. 62:10. Pf.116:11. Joh. 3:33. 

5. Jos ſiis meidän wäärhyytemme Juma— 
[an oifeutta ylistää, mitästä me janomme ? 
Onko Jumala määrä, että Hän fittä wihas— 
tuu? (Minä puhun ihmisten tavalla.) 

6. Pois je! Kuinka Jumala )itte taitais 


tettu, lain ja probheetain fautta todis- 

tettu; 1 Mof. 15:6. Eſ. 33: 11. Jer.23:f. 

Joh. 5:46. Ap. T. 15: 10, 11. 1.26.22. Rom.1:17. 

22. Se Jumalan wanhurskaus, (ſanon 

minä,) joka tulee Jeſukſen Kristukſen uskon 

kautta, faikkein tykö ja kaikkein päälle, jotta 
uskovat: jillä ei ole yhtään ervitusta. 

Rom. 10:12. Sal. 3:28. Gol. 3:11. 

23. Sillä faikki owat he jyntiä tehneet, ja 

ei heillä ole mitään terstattamaa Jumalan 


edesſä. Rom. 11:22. Gal. 3: 22. 


maailmaa tuomita ? , — 
* 24. He tulewat ilman anjiotanja wanhurs— 


1 Moj. 18:25. Job. 8: 3. 1.34;17. 


| 


7. Sillä jos Jumalan totuus minun wal= 
heeni kantta kunnialliſemmakſi tulla, hänen 
ylistyketjenjä, minkätähden pitäis mielä ſit⸗ 
te minä niinkuin ſyntinen tuomittaman? 

8. Ja ei, (niinkuin mettä pilkataan ja niin— 
tuin muutamat puhuivat meidän ſanowan,) 
että meidän pitäis tekemän pahaa, että fiitä 
hywää tulis? Joiden fadotus on oitia. 

9, Mitästä ſiis? Olemmefo me paremmat 
tuin he? Enime enjinkään; [lä me olemme 
ennen ojoittaneet, että ſekä Juvdalaijet ja 
Grekiläiſet owat faikki ſynnin alla; 


Gal. 3: 22. | 
10. Niinkuin kirjoitettu on: ei ole kenkään | 


wanhurskas, ei yhjikään ; Pf. 14:3. Pf.53:4. 

11. Gi ole yhtäkään ymmärtämäistä, ei 
ole tetään, joka etjit Jumalata. 

12. Kaikki otvat poikenneet pois, ja ynnä 
felwottomafji tulleet: ei ole yhtään, joka hy— 
mää tefee, et yhtäkään. 

13. Heidän kurkkunſa on avoin hauta, 
hetdän Fielellänjä he pettäivät, kyykärmeen 
inyrkky on heidän huultenja alla. 

Pf. 5: 10. Yf. 149:3,4. 

14. Joiden juu on täynnänjä kirousta ja 
Daifeutta. Yf. 10:7. 

15. Heidän jalkanja omat nopiat verta 
wuodattamaan. San.1.1:16. Cf.59:7. 

16. Heidän teisjänjä on jula tuska ja ſy— 
dämen fipu. 

7. Ja ei he rauhan tettä tunteneet. 

18. Ei ole Jumalan pelto heidän ſilmäin— 
ja edesjä. W. 36:2. 

19. Mutta jen me tiedämme, että taitti, 
tuin Taft janoo, jen hän janoo miille, jotka 
[ain alla oivat: että jokainen juu pitää tu= 
tittaman, ja faiken maailman pitää Imna— 
lan edesjä mikapään oleman; Heſ. 16:63. 


kaakſi, hänen armostanja, jen lunastukjen 


fautta, tuin on Jejukjesja Kristukesja; 
Matth. 20:28. Cph.1:7. (.2:8. 1 Zim. 2:6. Zit.3:5,7. 
1 Viet. 1:18, 19. 

25. Jonka Jumala on armonistuimetji 
ajettanut, uston fautta hänen meresjänjä, 
ojoittaakjenja jitä manhurskautta, kuin hä— 
nen edesjänjä kelpaa, edelläkäymäisten ſyn— 


tein anteefji antamiſen kautta; 


Ap. Z. 13:38, 39. 2 Cor.5:19. Gol 1:20. Hebr.4:16. 
1J0oh. 2:2. (4210. 

26. oita Jumala färjinyt on, ojoittaat= 
jenja hänen manhurskauttanja tällä ajalla: 
että hän itje wanhurskas olis, ja jen wan— 
hurskaakſi teki3, jota Jejukjen uskosta on. 

Ap. T. 17: 30. 

27. Kusſa ſiis on kerskaus? Ee on a 


tu nlo3. Minka lain kautta? Töidenkö lain 


fantta? (Ei, waan uskon lain fautta. 

28. Niin me ſiis jen ſikſi pidämme, että 
ihiminen tulee wanhurskaakſi uskon kautta 
ilman lain töitä. Gal. 2: 16. 

29. Gli onto Jumala ainvastaan Juda= 
laisten Jumala? eitö hän ole myös paka= 
nain Jumala? Toſin pakanainkin Jumala. 

30. Että ykſi on Jumala, joka ympärileik— 
kankſen tekee manhurstaakji uskosta, ja eſi— 
nahan uskon fantta. 

31. Zeemmefö me lain tyhjäk«i uston kaut— 
ta? Pois je! Maan me mahivistamme lain. 


4 Luku. 


Abrahamin mwanhurskaus, usko. 


Mitästä mme ſiis ſanomme meidän ijämime 
Abrahamin lihan puolesta ynneen? 

Eſ. 51.2. 
2. Sillä jos Abraham on töiden kautta 
ivanhurskaakji tullut, niin hänellä on kers— 


20. Sentähden ettei ykſikään liha taida kaamista, waan ei Jumalan evdesjä. 

[ain töiden fautta hänen edesjänjä wan=" 3. Mutta mitä Naamattu ſanoo: Abraham 
hurskantetukſi tulla; ſillä lain tantta jonnin ' uskoi Jumalan, ja je luettiin Pänelle wan— 
tunto tulee. Rom. 7:7. Sal. 2:16. ' hurskaudekſi. 1 Mof. 15:6. Gal. 3: 6. Jac. 2:93. 
21. Mutta nyt on je wanhurskaus, joka | 4. Mutta fille, joka työtä tekee, ei lueta 
Inmalan edesjä kelpaa, ilman laita julis= ! palkkaa armosta, maan anfiosta. — om. 11:6. 
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5. Mutta joka ei työtä tee, maan uskoo 

jen päälle, joka jumalattoman wanhurs— 
taakji tekee, hänen uskonſa luetaan hänelle 
wanhurskaudekſi. 

6. Niinkuin myös Dawid ſanoo: autuus 
on ſen ihmiſen, jolle Jumala wanhurskau— 
den lukee ilman töitä : 

7. Autuaat otat te, joidenka wääryydet 
oivat anteefji annetut, ja joidenka ſynnit 
bettetyt ovat. Pf.32:1,2. 

8. Autuas on je mies, jolle Jumala ei ſyn— 
tiä lue. 

9. Lieneekö fiiä tämä autuus atmoastaan 
ympärileikkaukjelle tullut, elittä myös efina= 
halle? YMiinpä me janomme: Ubrahamille 
[nettiin usko wanhurskaudekſi. 

10. Kuinkasta hänelle luettiin: koska 
hän oli ympärilei 
Ei ympärileikkaukſesſa, waan eſinahasſa. 

11. Sa jat juin merfin wah— 
wistukſekſi, että hän oli uskon kautta wan— 
hurskaakſi tehty, jota hänellä efinahasja oli, 
että A biti oleman kaikkein uskomaisten 
jä ejinahasja, että je niillenkin manhurs= 
kaudekſi luettaijiin, 1 Mof. 17:11. Gal. 3:7. 


12. Ja hän tulis myös ympärileikkaukjen ' 


iſäkſi, ei ainoasti niiden, jotta ympärilei= 
fatuista jyntyneet omat, mutta myös mi— 
den, jotka jen uskon jälkiä waeltawat, jota 
meidän E Abrahamin efinahasja oli. 

13. Gi 

ilman perillijetfi tuleman, ei ole Abraha— 


mille eitä Dänen fiemenellenjä lain fautta. 


tapahtunut, maan uskon wauhurskauden 
tautta. 1 Mof. 15:6. 1.17;2. Gal. 3: 18 


14. Sillä jos ne, jotka laista oivat, oivat 
perillijet, niin usto on turha ja lupaus on 
hukkaan tullut. 

15. Sillä laki kehoittaa vihan; ſillä kusſa 
ei lakia ole, ei fiellä ole myös ylitſekäymistä. 

Joh. 15: 22. Rom. 3:30. 1.5; 13,20. J. 7:8710. 
1Cor. 15:56. 


16. Sentähden tulee je uskosta, että ſen 
pitää armosta oleman: että je lupaus pitää 
wahwa oleman faikelle fiemenelle, ei fille 
ainoastaan, kuin lain alla on, mutta myös 
jille, jota Abrahamin uskoata on, joka on 
meidän kaikkein ijämme. Gal.3: 16, 18, 28, 29. 


17. (Niinkuin Kirjoitettu on: minä afetin 


ſinun monen pafanan ijäkji) Jumalan edes" 


jä, jonfa hän uskonut on, jota kuolleet elä- 
i mätji tekee, ja kutjuu une, jotka ei ole, niin— 
E (nin ne olifitvat. 1 Mof. 17:5. 
18. Ja hän uskoi jen toimou, josja ei toi= 
woa ollut, että hänen piti oleman monen 

pafanan ijän, jen jälkeen kuin hänelle ſa— 
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kaukſesſa, eli eſinahasſa? 


ä je lupaus, että hänen piti maa=" 


nottu oli: niin pitää ſinun ſiemenes ole— 
man. 1Moſ. 15:4,5. Hebr. 11:12. 
19. ja ei hän tullut heikokſi uskosſa, eikä 
katſonut tuollutta ruumistauja, ehkä hän jo 
lähes jadan ajastajan vanha oli, eitä 
Saaran kuollutta tohtua. 1 Mof. 17:17. 1.18:11. 
20. Mutta ei hän epäillyt enjinkään Ju= 
malan lupaukjesta epäustolla, maan oli 
wahwa uskosſa, ja antoi Jumalalle kun— 
Man. Hebr. 11:17, 18. 
21. Ja oli täydellijesti wahwa fiitä, että 
mitä Jumala lupaa, fen hän myös woi teh= 
dä. Pf. 115:3. Luc. 1:37. 
22. Gentähden je on myös hänelle wan— 
hurskaudekſi luettu. 
23. Niin ei je ole ainoastaan hänen täh- 
tenjä firjoitettu, että je hänelle luettu oli. 
Nom. 15:4. 
24. Mutta myös meidän tähtemme, joille 
je myös pitää luettaman, tosfa me fen 
päälle uskomme, jofa meidän Herran Je— 
ſukſen tuolluista herätti, Ap, T. 2:24, 32. 
25. Joka meidän fynteimme tähden on 
annettu ulos, ja meidän wanhurskauttami— 
jemme tähden herätetty ylös. 
Mon, 8:32. 1 Cor. 15: 17. 1J0h. 1: 7. 1.2:2. 


5 Suku, 








(Xi MILA) 


306. 10:9. 1.14;6. Ep. 2:18. 1.3:12. Hebr. 10:19. 

3. Mutta ei ainvoasti fiitä, waan me kers— 
faamme myös meitämme waiwoisſa; llä 
me tiedämme, että waiwa jaattaa kärſiwäl— 
liſyyden, Phil. 1:26. Jac. 1: 3. 

4. Mutta kärſiwälliſyys koettelemukſen, 
koettelemus toiwon. 
5. Mutta toiwo ei anna häpiään tulla, että 
Jumalan taffaus on wuodatettu meidän 
Jydämihimme Pyhän Hengen kautta, jota 
meille annettu on. | 

6. Sillä Kristua, koska me vielä Heikot 
olimme, on ajallanja jumalattomain edestä 
kuollut. Eph.2:1. Col. 2: 13. Sebr.9:15. 1 Piet.3:18. 

7. Susfalla nyt joku kuolis wanhurskaan 
edestä, ehkä hywän edestä mitämaks joku 
tohtis kuolla. 
8. Mutta Jumala ylistää rakkauttanſa 
| meidän fohtaamme, että koska me wielä [yn- 
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Hijet olimme, on Stristus meidän edestämme 
tuollut. Job. 15: 13. 

9. iin me fits paljon enämmin marjel= 
[aan hänen fauttanja mihan edestä, että me 
nyt hänen werenjä fautta manhurstaatji 
tulleet olemme. 1 29e8f. 1:10. 

10. Sillä jos me Jumalan kansſa olimme 
joivitetut hänen Poikanja kuoleman kautta, 
tosta me tvielä hänen wihollijenja ohmme, 


| 


ſynti on ſuurekſi tuttu, fiinä on armo ylön- 
palttijefji tuttu: Luc. 7:47, Rom. 7:8. Gal. 3:19. 

21. (että mintuin jouti on wallinnut kuo— 
(emaan, niin myös armo on wallitſewa 
wanhurskauden kautta ijankaikkijeen elä= 
mään, Jeſukſen Kristukſen meidän Herram— 


me kautta. 
6 Sutu, 


Uufi tuuliaijuus mwaaditaan manhurekautetuilta. 





paljon enänimin me autuaafji tulemme hä- 
nen elämänjä tautta, että me joimitetut 
vlemine. 2 Gor,5:18. Gol. 1:21, 22. 


11. Mutta ei ainvasti jittä, aan me kers— 
taamme myös meitämme Jimalasta, mets 
dän Herran Jeſukſen Kristukjen kautta, jon— 
fa fantta me olemme jominnon jaaneet. 

12. Sentähden, niinkuin yhden ihmijen 
fautta on ſynti maailmaan tullut ja ſynnin 
fautta kuolema, miin on kuolema tullut kaik— 
tein ihmisten päälle, että kaikki owat jyntiä 
tehneet. — 190j.2:17. 1.8:6. Nom. 6:23. 1 Cor. 15:21. 

13. Gillä lakiin asti oli ſynti maailmasja; 
mutta kusſa ei lakia ole, ei fiellä ſyntiä lue— 
ta. Mom. 4: 15. 

14. Baan kuolema wallitfi Udamista Mo— 
ſetſeen asti miitäkin, jotka ei fyntiä tehneet 
olleet ſenkaltaiſella ylitjekäymijellä kuin 


Adam, joka on jen ejikuiva, kuin jälkeen tu— 


lemwa oli. 1 Gor. 15:22, 45. 
15. Mutta ei min lahjan kansſa ole kuin 
ſynnin; fillä jos monta ovat jen yhden ſyn— 
nin tähden kuolleet, niin on paljon enämmin 
Jumalan armo ja lahja jen yhden ihmijen 
Jeſukſen Siristukjen armosja monen päälle 
rimſaasti tullut. 
16. Ja ei niinkuin (je tuli) yhden kautta, 
Jota jyntiä teki, niin myös lahja; ſillä tuo— 
mio on tofin yhdestä kadotukeen, mutta 
lahja monesta jynnistä wanhurskauteen. 

17. Sillä jos fuolema on yhden ſ 
tähden wallinnut jen yhden kantta, 
enämmin ne, jotta jaatvat armon ja tvan= 
hurskanden lahjan yltätyläiiyyden, pitää 
wallitſeman elämäsjä yhden Jeſuhſen Kris= 
tuljen tautta. 

18. Niinkuin fiis yhden ſynnin kautta on 
tadotus tullut kaikkein ihmislen päälle, niin | 
on myös JÄL wanhurskauden kautta elä 
män wanhursfans tullut faitkein ihmisten 
päälle. Rom. 6:23. 

19. Sillä niinkuin yhden ihmijen kuule- 
mattomuuden tähden monta oivat ſyntiſekſi 
tulleet, miin myös monta tulevat yhden 
kuuligiſuuden tähden wanhurstaatji. 

20. Mutta laki on myös tähän tullut, että 
ſynti juuremmatlji tnttaijiin; mutta tusja 


ynnin n 
baljou 


tästä 1115 meidän pitää janoman? Piz 
tääkö meidän mielä jonnisiä oleman, että 
armo fuuremmafji tulis? 

2. Poi3 je! Me, jotta jonnille kuolleet 
olemme, kuinkas meidän wielä pitäis jiinä 
elämän? 

3. (Ettekö te tiedä, että me kaikki, jotka olem- 
me Jeſukſesſa Sristufjesja fastetut, me 
olemme hänen kuolemahanſa kastetut? 

Gal. 3: 27. 

4. Wiin me olemme fiis hänen kansſanſa 
haudatut kasteen fautta kuolemahan: että 
niinfuin Kristus on tuolluista Jjän kun— 
man fautta herätetty, niin pitää meidäntkin 
nudesja elämäsjä maeltaman. 1 Gor. 6:14. 

Eph.4:22—24. 60072: 12. 13: 10. 1Piet. 9: 1. C4:2. 

5. Gillä jos me ynnä hänen fansjanja 
olemme iötutetut yhdenkaltaijeen tuolemaan, 
niin me myös tulemme yhdentaltaijetji ylös— 
nouſemiſesſa, Rom.8: 11. Phil. 3: 10, 11. 

6. Tieten ſen, että meidän wanha ihminen 
on ristiinnaulittu hänen kansſanſa, että 
ſynnin ruumis pitää turmeltaman, ettemme 
tästedes jyuttä paltveliji. Gal 5: 24. 

7. Gillä je jota kuollut on, hän on jyn: 
mistä manhurstaakji tehty. 1 Piet. 4:1. 

8. Mutta jos me olemme Kristukjen kans— 
ja fuolleet, miin me uskomme, että me jaan 
me myös elää hänen fausjanja; 2Tim.2: 11. 
9. Ja tiedämme, ettei Kristus, joka kuol= 
tista herätetty on, jilleen kuole, eikä kuole— 
ma jaa tästedes hänen päällenjä waltaa. 

Ilm. 6. 1:18. 

10. Sillä je, fun hän tuollut on, jen hän 
ſynnille tuoli yhden kerran; waan je, tuin 
hän elää, jen hän elää Jumalalle. 

Hebr. 9:27,28. 1 Piet. 2: 24. 

11. Nün myös te fitji teitänne pitäkäät, 
että te olette Enolleet ſynnille, mutta elätte 
Jumalalle, Jeſukſen Kristukſen meidän Her= 





van tautta. 


12. Niin ältäät jallito ſynnin wallita tei= 
dän knolewaiſesſa rmumisjonne, viin että 
te häntä kuulijitte hänen Pimoisjanja. 

13. Ja älkäät antafo teidän jäjenitänne 


wääryyden jota=afeekji jynnille, mutta an= 


takaat teitänne Jumalalle, niinkuin kuol— 
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[eista elämäkji tulleet, ja teidän jäjenenne | että teidän pitää toijen kansſa oleman, jota 


Jumalalle manhurstauvden tota=afeeffi. 
Luc, 1: 74. ont. 12: 1. Oal. 2:20. 1Piet. 4:2. 
14. Sillä ei ſynnin pidä teitä mallitjeman, 
ettet te ole lain, maan armon alla. 
15. Kuinkasta fiis? Pitääkö meidän ſyn— 
tiä telemän, ettemme lain alla ole, maan 
armon? 1 Gor. 9:21. Gal. 2:18,19. 


iEiä je! | 19. 
16. Ettekö te tiedä, että jolle te annatte it— 


jenne palweliakſi tuulemaan, jen palmeliat 
te olette, jolle te kuuliaijet olette, taikka jyn= 
nille kuolemakſi eli tuuliaijuudelle wanhurs— 
kaudekſi? Joh. 8:34. 2Piet. 2:19. 

17. Mutta Jumalan olkoon Kiitos, että te 
olitte jonnin palweliat, mutta nyt te olette 
ſydämestänne kuuliaijet jen opin efitumalle, 
johonka te annetut olette. 

18. Ja että te olette mapahdetut ſynnistä, 
niin te olette manhurstauden palweliakſi 
tulleet. Joh. 8: 32. 1 Piet. 2:16. 

19. Minä puhun ihmisten tatvalla teidän 
[ihanne heikkouden tähden. Sillä niinkuin 
te ennen annoitte teidän jäjenenne jaastai= 
juutta ja määrnyttä palmelemaan wääryy— 
teen, niin antafaat nyt teidän jäjenenne 
wanhurskautta palmelemaan pyhitykſeen. 

20. Sillä koska te olitte ſynnin palweliat, 
niin te olitte mapaat manhurataudesta. 


21. Mitä hedelmätä ſiis teidän filloin niis= 


tä oli, joita te nyt häpeette? Sillä niiden 
loppu on kuolema. 
22. Mutta että te nyt olette ſynnisſtä wa— 
pautetut: ja Jumalan palmeltatji tulleet, 
niin teillä on teidän hedelmänne pyhyyteen, 
mutta lopukſi ijankaikkinen elämä; v 
23. Sillä kuolema on ſynnin palkka, mut- 


ta iankaikkinen elämä on Jumalan lahja 


Jeſukſesſa Kristukſesſa meidän Herrasjam- 
Me. 1 Moj. 2: 17. Nom. 5:12,18. 1C0r. 15:22. Jac.1:15. 


T Luku. 


Uskon wapaus, Kain hyödytys. MRiita Vihan ja Hengen 
wälillä. 


Etteld te tiedä, rakkaat weljet, (ſillä minä 
puhun lain taitamille) että (aki wallitfee 19= 
miötä, niin kauwan kuin hän elää? 

2. Sillä maimo, jota miehen hallusja on, 
niin kauwan kuin mies elää, on häneen lail= 
la Jidottu, mutta jos mies kuolee, niin hän 
on miehen laista mapaa. 1 Gor. 7: 2, 10,39. 

3. Sentähden jos hän toiſen miehen kans— 
ja on miehenjä eläisjä, niin än huorakſi 
futjutaan; mutta jos mies kuolee, niin Hän 
on laista wapaa, ettei Pän huorakſi tule, jos 
hän toijen miehen kansſa on. Matth. 5:32. 

4. Niin olette te myös, minun meljeni, 
laille kuoletetut Kristukjen ruumiin kautta, 
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on nousnut kuolluista, että me Jumalalle 
hedelmän fantaifimme. 
Nont. 8:2. Gal. 2: 19, 20. 1.5:18. 
D. Sillä tosta me lihasja olimme, niin ne 
ſyntein himot, jotka lain kautta olimat mei- 
dän jäjenisjämme, waiknttiwat kuolemalle 
hedelmää jaattamaan. Rom. 6:21. 
6. Mutta nyt me olemme laista mapahde= 
tut, ja hänelle tuolleet, josja me pidettiin 
finni: että me palmelijimme hengen uudis— 
tukſesſa, ja ci puustamin manhuudesja. 
2 Gor.3:6,7. 





Nom. 7: 5. | 


7. Mitästä me Fis ſanomme? Onkosta 


laki [SAN Bois je! Mutta en minä muu= 


toin ſyntiä olifi tuntenut, ellei lain kautta; 
ſillä en minä oliji himostakaan mitään tien= 
nyt, ellei lati oliji janonut: eijinun pidä 
himoitjeman. —29tof.20:17. 5 Mof. 5:21. Rom. 3: 20. 
8. Mutta ſynti otti tilan käskystä, ja ke— 
hoitti minusſa kaikkinaijen himon; fillä il— 

man laita oli ſynti kuollut. 
Joh. 15:22. Rom. 4:15. 1. 5: 13, 20. 


| 9. Mutta minä elin muinen ilman laita. 


Koska ſiis käsky tuli, nin ſynti taas wirkoſi. 
| 10. Ja minä kuolin: ja niin a E että 


Je täsky, kuin minulle oli elämäkji, tuli mi— 
tulle tuolematfi. 


3 Mof. 18:5. Hejf. 20:11. 

11. Sillä ſynti, joka otti tilan käskystä, 
betti minun, ja tappoi jen kautta. 

12. Raki on kuitenkin itjestänjä pyhä, ja 
käsky on myös pyhä, oikia ja hywä. 

1 Zim. 1:8. 

13. Onfo fiis je, kuin hivä on, minulle 
kuolemakſi tullut? Bois je! Mutta että ſynti 
ſynnikſi nähtäijiin, on hän minulle jen hy— 
vän tautta kuoleman jaattanut, että jouti 
ylitje määrän ſynnikſi tulia, täskyn kautta. 

14. Sillä me tiedämme, että laki on hen- 
gellinen, maan minä olen lihallinen, ſynnin 
ala myyty. 1 Kun. 1.21:20, 25. Cf.50:1. 

15. Sillä en minä tiedä, mitä minä teen, 
etten minä tee fitä, tuin minä tahdon, maan 
litä, kuin minä wihaan, teen minä. Gan5:17. 

16. Mutta jos minä teen, jota en minä 
SUA niin minä juostun lakiin, että je on 

ywä. 

17. Niin en minä fitä enää tee, waan ſyn— 
ti, jota minusja ajuu. 

18. Gillä minä tiedän, ettei minusja (je 
on: minun lihasſani) mitään hywää aju. 
Sillä tahto minulla on, aan täyttää hy= 
wää, en minä fitä löhdä. 1Moſ.6:5. 1.8:21. 

19. Sillä fitä Hymää, jota minä tahdon, 
en ininä tee, maan pahaa, jota en minä tah= 
Do, teen minä. yt 
20. Mutta jos minä teen, jota en minä 
63 * 
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tahdo, niin en minä ſitä enää tee, waan 


ſynti, joka minusſa ajuu. - — 

21. YMiin minä löydän itjesjäni lain, jota 
tahtoo hymää tehdä, että minnsja pahuus 
tippuu Hinni. 

22. Gillä minulla on halu Jumalan la— 
tiin, ſiſälliſen ihuijen puolesta. = Pixo. 

23. Mutta minä näen toijen lain minun 
jäſenisſäni, joka fotii minun mieleni lakia 
wastaan, ja ottaa minun mwangitji ſynnin 
laisja, joka minun jäjenisjänt on. 1Biet.2: 11. 


tää minun tästä kuoleman rnumiista? — 
25. Minä kiitän Jumalata Jeſukſen Kris— 
tuen meidän Herramme kautta. Niin mi— 


nä itje palvelen nyt mielellä Jumalan la— 


fia, mutta lihalla jonnin lakia. 


8 Suku. 
Oikia waellus Kristukſesſa; ſen hhyödytys. Taiwo, 
kärſiwälliſyys. 
Miin ei ole nyt yhtään kadotusta niisjä, 
jotka Jeſukſesſa Stristufjeaja omat, ja ei 
waella lihan, maan hengen jälkeen. 


2. Sillä hengen laki, joka eläwäkſi tekee 


Kristukfesja Jejuhesja, on minun ſynnin 
ja fuoleman laista mapahtannt. 

Joh. 8:36. Rom. 6: 18,22. Oal.5:1. 

3. Gillä fe, kuin laille oli mahdotoin, että 

hän lihan kautta oli heikokji tullut, jen Ju— 

mala tefi, ja lähetti Boikanja ſyntiſen lihan 


mosſa, ja tuomitji ſynnin lihasſa, ſyn- n 
— J Joa, n ta, Enin meille ilmoitetaan. 


nin kautta: 
2 Gor.5: 21. Oal.3:13. Eph. 2: 14, 15. Hebr.7:18, 19. 


4. (Että lain manhurstans täytetykji tulis | 


metsjä, jotka emme lihan jälteen waella, 
maan hengen jälkeen. 


5. Gillä ne, jotta lihan jälteen omat, ajat | 
teletvat niitä, Euin lihan oivat, mutta me, ; 


jotta hengen jälkeen omat, ajattelevat hen= 
gellijiä. 1Gor. 2:14. 

6. Sillä (ihan halu on knolema, ja hengen 
halu on elämä ja rauha. — Rom.6: 21. Gat.6:s. 

7. Että lihan halu on wiha Jumalata 
wastaan, ettei je ole Jumalan laille fnnli= 
ainen, ſillä ei je woikaan. 

8. Mutta jotka Iihasja oivat, eine taida 
olla Jumalalle otollijet. 

9. Mutta et te ole Iihasja, waan hengesfä, 
jos muutoin Jumalan Henki ajun teisjä; 
mutta jolla ei ole Kristukſen Henki, ei je 
ole hänen omanja. 1Gor.3: 16. Gal.4:6. 

10. 305 [115 Kristus teijä on, niin runs 
inis tojin on kuollut ſynnin tähden; mutta 
henfi on elämä wanhurskanden tähden. 

11. Jos nyt jen Henki, joka Jeſukſen kuol— 


Wista herätti, ajuu teisjä, niin myös je, jos. 





fa Kristuken kuolluista herätti, on teidän 
kuolewaiſet ruumiinne elämätji tekemä, jen 
teisjä ajumwatjen hengen kautta. 
Ap T.2:24,32. Rom.6:4, 5. 160r. 6:14. 2Cor. 4: 14. 
Eph.2:5. Gol. 2:13. 


12. iin en me nyt ole, rakkaat meljet, 
welfapäät [ihalle, [ihan jälkeen elämään. 

Rom. 6: 7, 18. 

13. Sillä jos te lihan jälkeen elätte, niin 

teidän pitää kuoleman; mutta jos te lihan 


1 15] 2:11. | työt hengen fautta kuoletatte, miin te jaatte 
24. Minä iviheliäinen ihminen: kuka pääs- | elää. 


Eph. 4:22. 1. 5: 3, 2c. Gol. 3:5,6. 
14. Sillä kaikki, jotta Jumalan Hengeltä 
waifntetaan, ne omat Jumalan lapjet. 
Gal 5:18. 
15. Sillä et te ole jaaneet orjuuden hen— 
feä, että teidän mielä pitäis pelftäämän, 
mutta te olette jaaneet malittuin lasten hen= 
gel, josja me huudamme: Abba, rakas Iſä. 
Marc. 14:36. Gal. 3:26. (.4:5,6. 2 Zim. 1:7. 


16. Se Henti todistaa meidän henkemme 
fansja, että me olemme Jumalan lapjet. 
2 Cor, 1:22. Cph. 1:13. L 4:30. 
17. Jo3 me olemmie lapjet, niin me olem- 
me mös perillijet, nimittäin Jumalan pe= 
rillijet ja Kristufjen kansjaperillijet: jos me 
muutoin ynnä färjimme, että me ynnä hä— 
nen fansjanja kunniaan tulijimme. 
Ap. T. 14:22. 2 Zim.2:5,11,12. 
18. Sillä [Ei minä jen pidän, ettei tämän 
uykyiſen ajan waiwat ole jen kunnian wer— 


Matth. 5: 12. 2Cor.4:17. Phil. 3:20, 21. 
1 Piet:1:6. L 4:13. 1305.3:1,2. 

19. Sillä ikätvä luontokappaleen ikäwöit— 
jemns odottaa Jumalan lasten ilmoitusta, 

20. Että Iuontofappale on turmeluken ala 
annettu, ei mielellänjä, waan jen tähden, 
jofa ne ala antanut on; 

21. Toiwosſa, että myös itje luontokap— 
pale pitää tnrmelukjen orjuudesta wapaakſi 
tuleman, Jumalan lasten funnian ma= 
banteen. 

22. Sillä me tiedämme, että jokainen luon— 
tofappale huokaa ja ahdistetaan aina tähän 
asti meidän kansſamme. 

23. Mintta ei ainoastaan ne, waan myös 
itje ime, joilla hengen uutijet omat, hno= 
kaamme itjellämme, odottain jitä lapiekji 
ottamista, meidän rummiimme lunastusta. 

Luc. 21:28. 2Cor.5:2,4. 

24. Sillä me olemme toimosta mapahde= 
tut. Mutta jos toimo näkyny, miin ei je ole 
toiwo; jillä kuinka joku taitaa toimoa, jonta 
hän näkee? 2 Gor.5:7 

25. Mintta jos me jitä toiwomme, jota 
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emme näe, miin me odotamine jitä kärfi= 
wälliſyydesſä. 2 Cor.4: 18. Hebr. 11:1. 

26. Mutta niin myös henki auttaa meidän 
heikkouttamme; filä emmepä me tiedä mi— 
tään rukoilla niinkuin tulis, maan henki ru= 
foilee meidän edestämme janomattomilla 
huokaukſilla. Zach. 12:10. Matth. 20:22. Jac. 4: 8. 

27. Mutta joka ſydämet tutkii, hän tietää, 
mitä hengen mielesjä on; ſillä hän rukoilee 
pyhäin edestä Jumalan tahdon jälkeen. 

N Pf. 7:10. Jer. 11:20. 1.17: 10. 

28. Mutta me tiedämme niille, jotka Ju— 
malata rakastamat, kaikki kappaleet Hmä 
parhaaffi fääntymän, niille, jotka aiwoituk— 
Jen jälkeen kutjutut ovat. 

29. Sillä jotka hän on katjonut edes, ne 
hän on Boifanja tuman kaltaiſekſi jäätänyt, 
että hän olis eſikoinen monen meljen kes— 
fellä. Eph. 1:5, 11. 

30. Mutta jotka hän on fäätänyt, ne hän 
pn myös futjunut, ja jotka hän kutjunut on, 
ne hän on myös wanhurskagkſi tehnyt, ja 
jotta hän wanbhurskaafji teki, ne hän on 
myös kunnialliſekſi tehnyt. 

31. Mitäs me fiis näthin janomme? Jos 
Jumala on meidän edestämme, kuka moi 
meitä mastaan olla? 


4 Moj. 14:8. Pf. 56:12. Pf. 118:6. 


32. Jofa ei omaakaan Poikaanſa armah= 


tanut, maan antoi hänen kaikkein meidän. 
edestämme, etköstä hän myös lahjoita meille | 


faikkia hänen kansſanſa? 
Ef. 53:5. Joh. 3:16. Rom. 4: 25. 1.5:6,9. 
33. Kutka tahtoo Jumalan walittuin päälle 


1 Mof.22: 12. 


fantaa? Jumala on, joka tekee manhurs: | 


taatfi. Cf.50:8, 9. 








39. Eikä korkeus, eilä ſywyys, eli joku 
muu luontotappale taida mettä Jumalan 
rattaudesta eroittaa, jota on Jefukesja 
Kristukesja meidän Herrasjamme. 


9 Luku. 


Walitſeminen ei tapahdu vuumiihlifen edun, maan Juma- 
an armon ja järjestykjen jälkeen. 
inä janon totuuden Kristukjesja, ja en 
walehtele, (niinkuin minun oma tuntoni 
minun kansſani Pyhäsjä Hengesfä todis— 
taa, 
2. Että minulla on juuri murhe ja alino= 
mainen tipu [yoämesjäni. Rom. 10:1. 
3. Minä olen pyytänyt kirottuna olla 
Kristukelta minun meljeini tähden, jotka 
Ihan puolesta minun lantoni omat; 
2 Moj. 32:32. 
4. otta oivat Jsraelitat, joiden on lasten 
oikeus ja kunnia, ja liitot ja (aki, ja Juma— 
[an palwelus ja lupaukſet; 2 Moj. 4:22. 5 Mof.7: 6. 
Pſ. 147:19. Jer.31:9. Rom. 2:17. 1.3:2. Eph. 2: 12. 
5. Joiden myös iſät owat, joista Kristus 
[ihan puolesta ſyntynyt on, joka on Juma— 
la ylitfe fatkkein ylistetty ijankaikkijesti, 
amer! 
Matth. 1:1. Luc.3:23. Joh. 1:1. Rom. 1:25. Hebr. 1:8,9. 
6. Mutta ei niin, että Jumalan jana on 
hukkunut; ilä ei ne ole kaikki Jsraelitat, 
jotta Jsraelista omat. 4 Mof. 23: 19. 
Joh. 8:39. Ront. 2:28. (.3:3. Sal. 6:16. 2 Tim. 2:13. 
7. (Gi myös ne ole kaikki lapſet, jotta Abra— 
hamin fiemen omat; aan Jfaadisja pi— 
tää ſinulle fiemen futjuttaman. 
2 Pof.21:12. Gal. 4: 23. Hebr. 11:18. 
8. Ge on: ei ne ole Jumalan lapfet, jotta 


34. Stuka on, joka tahtoo kadottaa? Kris- | lihan puolesta lapjet omat; mutta ne, jotta 
tu3 on kuollut. Ja, hän on myös herätetty | lupaukjen lapſet omat, ne ſiemenekſi luetaan. 


ylös, on myös Jumalan oikialla kädellä, jo= 
fa myös rukoilee meidän edestämme. 


Job. 34:29. Pſ. 110:1. Marc. 16:19. Hebr. 1:3. 1. 8:1. | 


1.12:2. 1Biet.3:22. 1306. 2:1. 


Gal. 4: 28. 
9. Sillä tämä on lupaukjen jana: tällä 
ajalla minä tulen, ja Saralla pitää poika 
oleman. 1 Mof. 18: 10. 


35. Stuka pitää meitä Kristukſen ralkau=1 10. Mutta ei je ainoasta, mutta myös 


— desta eroittaman? waiwako, eli ahdistus, 


eli waino, eli nälkä, eli alastomuus, eli hä— 
tä, eli miekka? | 

36. Niinkuin kirjoitettu on: finun tähteä 
me fuoletetaan yli päimää: me pidetään 
niinkuin teurastettawat lampaat. 

Pſ. 44:23. 1Gor.4:9. 2 Cor.4:11. 

37. Mutta niisjä kaikisja me woitamme hä— 
nen tauttanja, joka meitä on rakastanut. 

1 Gor. 15:57. 2 Gor.2:14. 1305. 4:4. (.5:4,5. Ilm.f. 12:11. 

38. Gillä minä olen ahma fiitä, ettei 


kuolema, eitä elämä, eitä entelit, eitä efi= 


wallat, eikä wäkewyydet, eikä nykyifet, eikä 
tuletvaijet, 


Nebekka fiitti YhDestä Jfaadhista meidän 
iſästämme. 1 Mof. 25:21. 
11. Sillä ennentuin lapjet ſyntyiwätkään, 
ja koska ei De wielä hywää eikä pahaa teh- 
neet olleet, että Jumalan aimoitus pitäis 
walitjemijen jälkeen jeijoivainen oleman, ei 
töiden tähden, maan kutjujan armosta, 
12. Sanottiin hänelle: remmtät pitää 
wähempää palmeleman. 1 Moj. 25:23. 
13. Niinkuin kirjoitettu on: Jakobia minä 
ratastin, mutta Cjauta wihaſin. mat: 
14. Mitästä me janomme?t Onko Juma— 
lan tykönä wääryyttä? Pois je! 
5 Mof. 32:4. 2 Aikat. 19:7. Job. 8:3. (. 34:10. 
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15. Sillä hän fanoo Moſekſelle: jota minä 30. Mitästä me ſiis janomme? (Me ja- 
armadan, jitä minä tahdon armahtaa; ja nomme:) pakanat, jotta ei ole manhurskaut= 
tahdon olla laupias, jolle minä laupias ta etjineet, omat jaaneet manhurskauden, 
olen. 2 9Mof.33: 19. | uiutta jen manhursfauden, jota uskosta on. 

16. Niin ei L nyt ole jen, jota tahtoo, eitä! 31. Mutta JSrael, jota manhurstauden 
ſen, jota juohjee, maan jen, joka armahtaa, lakia on etjinyt, ei ole manhurskauden lakia 
nimittäin Jumalan. ſaanut. — pia ik 

17. Sillä Raamattu fanoo Pharaolle:| 32. Minkätähden? Ettei he ſitä uskosta, 
juuri fentähden olen minä finun herättänyt, | mutta niinkuin lain töistä etjeimät. Sillä 


ofoittaajeni minun woimani finusja, että 
minun nimeni faitesja maasſa julistettai 
(tin. 2 Mof. 9:16. 

18. Niin hän ſiis armahtaa ketä Hän tah— 
too, ja paaduttaa kenenkä hän tahtoo. 2 moi. 4:21. 

19. Nün Pa janot minulle: mitä hän ſiis 
nuhtelee? jillä kuka taitaa hänen tahtoanja 
wastaan olla? 

20. Ja tofin, o ihminen, kuta finä olet, jo- 
fa Jumalata wastaan viitelet? Ganoofo 
työ tekiällenjä: mikſis minun tainkaltaiſekſi 
tehuyt olet? Eſ. 45:9. 1.64;8. Jer. 18: 6. 

21. Eli eitö — —— ole ſawen 
päälle walta, yhdestä kappaleesta tehdä yh— 
tä astiata funniallijetji ja toista huonotji? 

2 Tim. 2:20. 

22. Sentähden, jos Jumala tahtoo wihan— 
j ofoittaa ja mwoimanfa ilmoittaa, on Hän 
uurella färjimällityydellä färjinyt hänen 
wihanja astioita, jotka owat fadotukjeen 
valmistetut ; | Mom. 2:4. 

23. Ja että hän tiettäiväkji tekis tunnianja 
riftauden laupiutenja astioille, jotta hän 
funniahan on walmistanut; 2 Tim 2:21. 

24. Jotka hän myös kutjunut on, nimittäin 
meitä, ei ainoasti juvdalaifista, waan myös 
bakanvista. 

2D. Niinkuin hän myös Hofean kautta ſa— 
1100: minä tahdon tuttua JA miuun kauſak— 
ſeni, joka ei ollut minun kanſani, ja minun 
rakkaakſeni, joka ei minun rakkaani ollut. 

Hoſ. 2:23. 1Piet. 2: 10. 

26. Ja pitää tapahtuman, että ſiiuä pai— 

ta3ja, kuin heille janottiin: et te ole minun 


kanſani, ſiellä pitää heitä elämän Jumalan 


lapſikſi tutfuttaman. Hof. 1:10. 
27. Mutta Jeſaias huutaa Jsraelin edes— 
tä: jos Jstaelin lasten luku olis niintuin 
jauta meresjä, min kuitenkin tähteet au= 
tuaakſi tuletvat. Eſ. 10: 22. Rom. 11:5. 
28. Sillä tuluttamus ja lyhentäuiys pitää 


tapahtuman wanhurstaudetji, että Herra te= | 


fee häwitykien maan päällä. 

29. Ja niinkuin Jefaias ennen ſanoi: ellei 
Herra Zebaoth oliji meille fiementä jättä- 
niyt, niin me olijimme olleet kuin Sodoma 
ja jenfaltaijet tuin Gomorra. 

1 Mof. 19:24. Ef. 1:9. Jer. 50:40. Hej. 16: 46. 


he omat loukanneet itjenjä loukkaustimeen. 


1 Got. 1:23. 
33. Niinkuin kirjoitettu on: katſo, minä 
panen Zioniin loukkauskiwen ja pahennut: 
| s fallion, ja jokainen, kuin hänen päällen- 
jä ustoo, et pidä Häpiään tuleman. 
Pf. 2:12. Pf. 118:22. Ef. 8:14. (.28: 16. Matth. 21:42. 
Luc. 2:34. 1 Piet. 2: 6, 7, 8. 


10 Suku. 


Miki Juda hyljätään. Lain ja uskon wanhurskaus. 
Uskon alku. 
YSS eriet, minun ſydämeni halu ja rukous 
on Jumalan tykö Jsraelin edestä, että he 
autuaagkſi tulijiivat. 
2. Eillä minä annan Heille todistukjen, 
että heillä on fiimaus Jumalan puoleen, 
| mutta ei taidon jälkeen. 
Ap. Z. 21:20. (.22:3. Oal.1:14. 
3. Gillä ei he ymmärrä Jumalan wan— 
Gurskautta, maan pyytämät omaa wan— 
6 ursfauttanja mahvistaa, etkä ole Juma- 
* wanhurskaudelle kuuliaiſet: om.9:31. 
4. Sillä Kristus on lain loppu, jokaiſelle 
uskowaiſelle wanhurskaudekſi. 
Matth. 5:17. Ap. T. 13:38. 2 Cor. 3: 13. Oal.3:24. 
5. Sillä Moſes kirjoittaa fiitä wanhurs— 
kaudesta, kuin laista on, että kuka ihminen 
me tekee, hänen pitää niisjä elämän. 
3 Mof. 18:5. Heſ. 20:11. Gal. % 12. 
6. Mutta je wanhurskaus, tuin uskosta 
on, ſanoo näin: älä jano jydämesjäs : kuka 
tahtoo astua ylös taimaafeen, je on: Kris— 
tusta tänne tuoda alas? 5 Moj. 30:11, 12. 
7. Eli kuka tahtoo astua alas jymyyteen, 
je on: Kristusta kuolluista jälleen tuoda? 
8. Waan mitä hän janoo? Se jana on 
juuri ſinun tykönä?, nimittäin ſinun ſuus— 
ſas ja ydämesjäs. Tämä on je jana 113= 
kosta, jota me jaarmaamme. 5 Mof. 30:14. 
O. Eillä, jos ſinä juullas tumustat Herz 
tau Jejukjen, ja uskot ſydämesſäs, että Ju— 
mala ou * Tuolluista herättänyt, miin 
ſinä tulet autuaatfi ; Matth. 10:32. 
| 10. Sillä ſydämen uskolla me wanhurs— 
kaakſi tulemme, ja ſuun tunnustukſella me 
autuaakji tulemme. 
11. Sillä Raamattu janvo: jokainen, kuin 





| 
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uskoo hänen päällenjä, ei pidä häpiään tu-|uä ykſinäni jäin, ja he etjimät minunkin 


leman. Eſ.28: 16. Rom. 9:33. 
12. Gi ole yhtään eroitusta Judalaijen ja 
Grekiläiſen mälillä; ſillä ykſi on kaikkein 
Herra, vikaa kaikkein kohtaan, jotka häntä 
rukoilewat. 
Ap. T.10:34, 35. 1.15: 9. Rom. 3: 29. Eph. 1: 7. 1.2:4,7. 
13. Sillä jokainen, kuin Herran nimeä 
awukſenſa huutaa, tulee autuaatjfi. 
Joel.2:32. Ap. T. 2: 21. 
14. Mutta kuinka he ſitä awukſenſa huu— 
tawat, jonka päälle ei he uskoneet? Ja kuin— 


fa he jen uskoivat, josta ei he ole kuulleet? ty 


Mutta kuinka he kuulemat ilman jaarnajata? 
15. Ja fuinfa De jaarnaatvat, ellei heitä 


lähetetä? Niinkuin kirjoitettu on: o kuinta 
juloijet omat niiden jalat, fuin rauhaa ju= | 


listawat, niiden, kuin hywää julistavat! 
Gf.52:7. Nah. 1:15. 
16. Mutta ei he ole kaikki etvangeltumille 
fuuliaifet: ſillä Jefaias janoo: Herra, kuka 
uskoo meidän jaarnamme? Eſ. 53:1. Joh. 12:38. 
17. Niin tulee ſiis usko kuulosta, mutta 
fuulo Jumalan janan tautta. 
18. Mutta minä janon: eitö he jitä ole 
fuulleet ? Heidän äänenjä tojin on lähtenyt 


henkeäni. 1Kun.t.19:10. 
4. Mutta mitä Jumalan mastaus fanoo 
hänelle? Minä olen itjelleni jättänyt ſeitſe— 
män tuhatta miestä, jotka ei ole Baalin 
edesjä polveanja taitvuttaneet. 18un.t.19:18. 
5. Niin omat jääneet tälläkin ajalla armon 
walitſemiſen jälkeen. Morn. 9:27. 
6. Mutta jo3 je armosta on, niin ei je ole 
enää töistä; jillä ei armo muutoin armo 
olijitaan. Mutta jos je on töistä, niin ei je 
|illeen armo ole; muutoin ei työ enää ole 
D. 5 Mof. 9: 4. Rom.4:4, 5. 
7. Kuinkasta ſiis? Jota Jsrael etjii, jitä 
ei hän ole jaanut; mutta walitut jen omat 
jaaneet, ja ne muut omat paatuneet. 
Nom. 9:31. 
8. (Niinkuin kirjoitettu on: Jumala on 
antanut heille uppinistaijen hengen, filmät, 
ettei he näkiji, ja korat, ettei he fuuliji) tä= 
hän päivään asti. 
Eſ. 6:9. (29:10. Matth. 13:14. Joh. 12:40. Ap. T. 28:26. 
9. Ja Dawid janoo: hetdän pörytänjä tul= 
foon heille panlafji, ja jatimefkji, ja pahen= 
nutjefji, ja kostokſi. Pi. 69:23. 
10. Hetdän filmänjä joetkoon, ettei Pe nä= 


faikfeen maailmaan, ja heidän jananja kiſi, ja taita ama heidän ſelkänſä! 


maailman ääriin. Pf. 19:5. Cf.49:6. Col. 1:23. 


11. Niin minä ſiis janon: otatko he jen 


19. Gaan minä jauon: eiköstä Jörael tie- tähden heitänjä loufanneet, että heidän piti 
tänyt? Enfimäinen Mofes ſanoo: minä tah=|lankeeman? Pois je! maan heidän lankee— 


don teitä yllyttää tateuteen jen fanjan kaut— 
ta, jofa et minun fanjani ole, ja tyhmän 
fanjan kautta tahdon minä teitä hävtotellä. 
: 5 Moj. 32:21. 
20. Mutta Jefjatas on vrohkia ja janvo: 
minä olen niiltä löytty, jotka ei minua et= 
lineet, ja olen niille ilmaantunut, jotka ei 
minua kyſyneet. 
21. Mutta Jsraelille hän ſanoo: koko päi— 
wän olen minä käteni ojentanut tottelemat— 
toman ja wastahakoiſen kanſan tykö. Eſ.66:2. 


11 Suku, 


Jumalan fydän. Israelin pahuus. 


Nün minä ſiis ſanon: onkos Jumala kan— 
ſanſa hyljännyt? Pois je! ſillä minä olen 
myös Jaraeltta, Abrahamin fiemenestä, 
Benjaminin jumusta. 

Jer.31:37. 2Cor. 11:22. Phil. 3:5. 
2. Ei Jumala ole fanjaanja hyljännyt, 
jonfa hän ennen on tuntenut. Ettekö te tie= 
dä, mitä Raamattu Eliasta ſanoo? kuinka 
hän rukoilee Jumalata Jsraelia wastaan, 
janoen: Nom. 8:29, 30. 
5. Herra, he omat tappaneet jinun pro= 


pheetas ja ſinun altaria tukistaneet, ja mi- lut, 





miſestanſa tapahtui pakanoille autuus, että 
hän jais heitä kitaakji heidän tähtenjä. 
Matth. 22:8, 9. Ap. T. 13:46. 

12. Mutta jos heidän lankfeemifenja on 
maailman riffaus, ja heidän mähennökjenjä 
on pakanain rikkaus; kuinka paljon enäm— 
min heidän täydellijyytenjä ? 

13. Gillä teille pakanoille minä puhun: et= 
tä minä pakanain apostoli olen, ylistän 
minä minun wirkaani; 

Ap. Z. 9:15. 1.13;2. 1.22:21. Rom. 15:16. Gal. 1:16. 
[.2:2,8. Gph.3:8. 13im.2:7. 2 Zim. 1:11. 

14. Jos minä taitaijin jollakin tamalla nit 
tä, jotfa minun lihani omat, kiiwaakſi jaada 
ja muutamatfin heistä autuaafli jaattaa. 

Jud. Ep. w. 22: 23. 

15. Sillä jos heidän hyljäämiſenſä on 
maailinan ſowinto, mitästä hetdän forjaa- 
mifenja muuta on tuin elämä fuolluista? 

16. Sillä jos alku on pyhä, niin on myös 
fofo taikina, ja jos juuri on pyhä, niin 
owat myös ofjat. 

17. Mutta jos muutamat ofista omat mur= 


| tuneet, ja finä, jofa metjäöliypuu olit, olet 


niihin jälleen istutettu, ja olet jittä juuresta 
ja jen öljypuun lihawuüdesta ojallijekji tul= 
Ser. 11: 16. 
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18. Niin älä ylpeile ofjia wastaan; mutta | 


jos ſinä eitä vastaan hlpeilet, niin tiedä, 
ettet finä juurta kanna, waan juuri fantaa 
ſinua. 
19. Niin ſinä ſanot: okſat owat murtuneet, 
että minun piti ſiihen jälleen istutettaman. 
20. Oikein: Ge owat murtuneet heidän 
epäustonja tähden, mutta inä pyſyt uston 
tautta ; älä ole röytkiä, waan peltää. 
San.[. 28: 14. Gf.66:2. Rom. 12: 16. Phil. 2: 12. 
21. Sillä jo3 ei Jumala luonnollijia okſia 


armahtanut, katſo, ei hän ſinuakaan ar-— 


mahda. 


22. Sentähden katſo täsſä Jumalan hy⸗ 


wyyttä ja ankaruutta: ankarnutta niisjä, 
jotta lankeſiwat, mutta hywyyttä itſe ſinus— 
ſas, jos ſinä ainoastaan hywhydesſä pyſyt; 
muutoin ſinäkin leikataan pois. = 3o6.15:2. 

23. Ja ne jälleen istutetaan, ellei he heidän 
epäuskosſanſa pyſy; jillä Jumala on woi— 
mallinen heitä jälleen 18tuttamaan. 

24. Sillä jos [inä olet [uonnollijesta met= 
jäöljypuusta farjittu, ja olet wastoin luon= 
toa hywään 5 
paljon enämmin ne, jotka luonnolliſet owat, 
heidän omaan öljypuuhunſa istutetaan ? 

25. Gillä en minä tahdo jalata teiltä, rak— 
faat weljet, tätä falaijuutta, (ettette itellän= 
ne hlpeiliji) että paatumus on puolittain Is— 
raclille tnllut, ſiihen asti tuin pakanain täy— 
delliſyys tulis. Luc. 21:24. 

26. Ja niin kaitki Järael pitää autuaatji 
tuleman, mintuin firjoitettu on: je tulee 


Blonista, joka päästää ja jumalattoman | 


menon Jakobista fkääntää pois. Eſ. 59: 20. 

27. Ja tämä on minun Iiittoni heidän 
kansſanſa, tosta minä otan pois heidän ſyn— 
tinjä. Eſ. 27:9. Jer.31:31,2€. Hebr. 8:8. 1.10: 16. 

28. Ewangeliumin puolesta toſin owat he 
mai teidän tähtenne; mutta walitje= 
mijen puolesta rakastetaan heitä jäin tähden. 


mustauja kadu. 

30. Sillä niinkuin ette tekään muinaan 
Jumalan päälle ustoneet, maan nyt te olet- 
te laupiuden heidän epäuskonſa kautta ſaa— 
neet; Gal. 4:8. 

31. Niin ei he ole myös nyt uskoneet ſitä 
laupintta, tuin teille on tapahtunut, että 
heillenfin laupius tapahtuis. 


un istutettu, kuinka 


| ja yhteinen. 


34. Sillä kuka on Herran mielen tiennyt? 
Eli kuka on hänen nenmwonantajanja ollut? 
Bj. 92:6. Eſ. 40: 13. Jer.23:18. 1Cor. 2: 16. 
35. Eli kuka on hänelle jotakin ennen an— 
tanut, jota hänelle pitäis jälleen makſetta— 
man? Job. 41: 2. 
36. Sillä hänestä ja hänen kauttanja ja 
hänesjä omat kaikki: hänelle olkoon kunnia 
ijanfaikkijesti, amen! 
San l. 16:4. 160r.8:6. Col. 1: 16. 


12 Sutu, 
Kehoitus weljelliſeen rakkauteen kaikisſa menoisja. 
Miin neuwon minä teitä, rattaat weljet, 


Jumalan ſydämelliſen laupiuden kautta, et- 
tä te antaijitte teidän ruumiinne elämätii, 


pyhätſi ja Jumalalle otollijekji uhrikji, jota 


on teidän toimellinen jumalanpalmelut: 
enne. Nom. 6: 13, 16. 1 Piet.2:5. 1Joh. 2: 15. 


2. ja älfäät jomittato teitänne tämän 
maailman muodon jälkeen, aan muutta= 
faat teitänne teidän mielenne uuvdistuken 
fautta, että te koettelijitte, mikä Jumalan 
hywä, otollinen ja täydellinen tahto olis. 
Eph. 1:18. 14:23. 1. 3: 10, 17. 1Thesſ. 4:3. [5:5——15. 


3. Sillä minä janon ſiitä armosta, kuin 
minulle annettu on, jokaijelle kuin teidän 
jeasjanne on, ettei yhtään itjestänjä enäm— 
bi pitäiji uin hänen tulee pitää; vaan pi— 
tätään kohtuulliſesti itestänjä jen jälkeen 
tuin Jumala on kullenkin uskon mitan ja— 
fanut. Rom. 1:5. 1Gor.3: 10. (.12:7,11. Epb.4:7. 
4. Sillä niinkuin meillä on yhdesſä ruu= 
miisſa monta jäjentä, mutta ei kaikilla jäje= 
nillä ole yhtäläinen työ; 
1 Gor. 12: 12. Gph. 4: 16. 
5. Niin mekin olemme monta ykſi ruumis 
Kristukfesja, mutta kestenämme olemme 


me toinen toijemmie jäjenet. 
29. Sillä ei Jumala lahjojanja ja tutju=" 


1 Gor. 12:27. Eph. 1:23. (.5:23. Gol 1:34. 
6. Ja meillä oivat moninaijet lahjat ſiitä 


armosta, fuin meille annettu on. 303 jol: 


[afin on prophetia, miin olfoon uston kans— 
1 Gor. 12:4. 2 Cor. 10:13. 1 Viet. 4: 10. 
7. Jos jollakin on joku wirka, niin pitä= 
fään wirastanja vaaria. Jos jotu opettaa, 

miu ottakaan opetnkjestanja waarin. 
1 Gor. 12:28. Eph.4: 11. 1 Piet.4:11. 


32. Sillä Jumala on kaikki epäuskon ala! 8. Jo3 joku nemvoo, miin pitäkään neu— 


julfenut, että hän kaikkia armahtais. 
Nom. 3:9, 19,23. Sal. 3:22, 
33. D jitä Jumalan rikkauden, ja wiiſau— 
den, ja tunnon ſywyyttä! kuinka tutkimat= 
tomat oivat hänen tuomionja ja täjittämät= 
tömät hänen tienjä ! Job. 11: 7. 1.36:22. 
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wostanſa waarin. Jos joku antaa, niin 
antakaan ykſikertaiſnudesſa. 303 joku hal— 
litſee, niin pitäkään ſiitä murheen. Jos jo— 


fu armahtaa, min tehkään jen ilolla. 
5 Mof. 15:7. Matth. 6: 17%. 2Gor'9:7. Ap. T. 20: 28. 
1 Tim. 5:17. 198852. 








P. Paawalin Cpistola Romalaisten tykö. 


9. Olfoon rakkaus milpitöin. Wihatkaat ' taa wastaan ajettaa, je on Jumalan fäätyä 
palaa, ja ripputkaat kiinni hymääjä. tvastaan; mutta ne, jotka wastaan oivat, 
Pf. 34:15. Pſ. 37: 27. Pf.97:10. Pj. 139:21. Am, 5: 15. | jaatvat tuomion päällenjä. 
1 Tim.1:5. 1 Piet. 1:22. (.4:8. 1305.4:7. 5. Gillä ne, jotka vallan päällä vat, ci 
10. Yeljellinen rakkaus olkoon jydämelli= ole hywintekiöille, maan pahoille peltootfi. 
nen teidän keskenänne. Ennättäkään toinen Elles tahdo efitaltaa peljätä, niin tee hy— 
toijenja kunniata tekemäsſä. vää, ja [inä jaat häneltä kiitokſen. 1Piet. 2:14. 
Eph. 438. Phil.2:3. Hebr. 13:1. 1 Piet.2:17. 2Piet.1:7.| 4. Sillä hän on Jumalan palwelia finun 
11. Alkäät olko hitaat töisjänne. Olkaat hywäkſes. Waan jos finä pahaa teet, niin 
palatvat hengesjä. Palwelkaat Herraa. peltää; fillä et hän mietkaa hukkaan kanna; 
; Stw. 1.3:15. | ſillä hän on Jumalan palivelia ja tostaja 
12. Olfaat toimosja iloiſet, kärjiwällijet jille rangaistukjetfi, joka pahaa tekee. 
murheesja. Olfaat alati rukouffisja. 5. Gentähden tulee alamainen olla, ei ai= 
Luc. 18: 1. Rom. 15:13. Eph. 6:18. Eol.4:2. noasta wihan tähden, waan myös oman= 
1 Thesj.5: 16,17. Hebr. 10:36. 1.12;1. Jac.5:7.| tunnon tähden. 
13. Jakafaat omanne pyhäin tarpeekji.! 6. Sillä jentähden te myös veron mak— 
Ottafaat mielellänne huoneejeen. jatte; fillä he owat Jumalan paltveliat, joi— 
1 Gor. 16:1. Hebr. 13:2. 1 Piet.4:9. Den |enkaltaijista tulee lukua pitää. 
14. Giunattaat mainollifianne: ſiunatkaat 7. Niin antakaat ſiis kaikille, mitä te wel— 
ja älfäät jadatelto. wolliſet olette: fille vero, jolle ero tulee; 
Matth. 5:44. Luc.6:28. 1Gor.4:12. ille tulli, jolle tulli tulee; fille pelto, jolle 
15. Iloitkaat iloisten kansja, ja itkekäät pelko tulee; jille kunnia, jolle kunnia tulee. 
itfemäisten kansſa. N N Matth. 22:21. Marc. 12:17. Luc. 20:25. 
16. Olfaat keskenänne ykfimielijet. Älkäät 8. Alkäät tellenfään mwelwollijet olto, maan 
itfestänne paljon pitäkö, maan pitäkäät tei- ainoasta että te toinen toistanne rakastatte; 
tänne nöyräin faltaijena. Alkäät itjeänne! ſillä joka toista rakastaa, je on täyttänyt 
ylön wiijaana pitäkö. lain. Gal. 5:14. 
Pf.131:1. San.1.3: 7. Gf.5:21. 1 Gor.1:10. Pyi.2:2. 9. SIlä je: ei finun pidä huorin tekemän; 
17. Ulkäät tellenfään pahaa pahalla kos- ei finun pidä tappaman; ei ſinun pidä wa— 
tako. Ahkeroitkaat fiitä kuin kunniallinen | rastaman; ei finun pidä määrää todistusta 
on kaikkein ihmisten edesjä. San.1.20;22. | janoman; ei finun pidä himoiteman, ja 
Patth.5:39. 1Cor. 6: 7. 2 Cor. 8:21. 1 Tesj.5:15.| Mitä muuta fäskyä on, je tähän janaan jul= 
18. Jos mahdollinen on, niin paljon fuin | jetaan: finun pitää rakastaman lähimmäis- 
teisjä on, niin pitäkäät rauha kaikkein ih- tää niinkuin itjeäs. 
misten fansja. Marc. 9:50. Hebr. 12:14. 2 Mof. 20: 14, 2c. 3 Mof. 19:18. 5 Mof.5: 18. 
19. Alkäät itje tostafo, minun rakkaani, Matth. 19:18. 1.22: 39. Marc. 12: 31. 
maan antafaat (Jumalan) ihan fiaa ſaa- 10. Gi rakkaus tee lähimmäijelle mitään 
da. Sillä kirjoitettu on: minun on fosto, pahaa; jentähden on rakkaus lain täyttämyä. 
— minä tahdon kostaa, janoo Herra. Matth. 22:40. 1 Tim. 1:5. Jac.2:8. 
3 Mof. 19:18. 5 Moj. 32:35. Luc.6:29. Hebr. 10:30. 11. Ja että me jen tiedännme, nimittäin 
20. Gentähden jos finun mihollijes ijoo, ajan, että nyt on aika unesta nousta; fillä 
niin yötä häntä, ja jos hän janoo, niin meidän autuutemme on nyt lähempänä kuin 
juota häntä; ſillä koskas tämän teet, niin filloin, koska me uskoimme. 
linä tulijet hiilet hänen päänjä päälle kokoot. 1 Gor. 15:34. Eph. 5: 14. 1Thesſ. 5:6. 
, = San.1.25;21. Matth,s:44. 12. Yö on kulunut, ja päivä on tullut; 
21. Alä anna finuas woitettaa pahalta, fentähden hyljätkäämme pimeyden työt, ja 











waan toita finä paha hymällä. putefaamme meitämime walfeuden jota- 
aſeilla. Gph.s:11. 1.6:13, 14. Gol.3:8. 1Zhesj.5:5. 
15 Luku. 13. Waeltakaamme jomeliaasti niinkuin 


Waroitus kuuliaijuuteen efiwaktaa fohtaan, vattauteen | Päimällä: ei Hlönjhömijestä, eikä juopumi= - 
MA 1 n elämään ſesſa, ei EKIN a) Putte Desi ei 
okainen olfoon efimallalle, jolla walta riidasſa ja kateudesja. — San.1.23;20. 2uc.21:34. 

= on, alamainen; fillä ei efimalta ole muu=! 160r.6:9,10. Gal.5:21. Eph.5:5. Phil. 4:8. Jac.3:14. 
| toin tuin Jumalalta: ne mallat, jotka omat, | 14. Baan putekaat päällenne Herra Jeſus 
Jumalalta ne jäätyt omat. Kristus, ja ältäät holhofo vuumistanne 

San. 1.8: 15, 16. Dan. 4:22. Tit.3:1. 1 Piet. 2: 18. haureuteen. 
2. Sentähden jokainen, kuin itfenjä efitvale| Gat. 3:27. 1.5: 16. 1 Piet.2:11. 1305. 2:16. Ilm.k. 16:15. 
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14 Lukn. 


Neuwo heikkoin fuhteen nekosfa. 


Heillouskoista korjatkaat, ei kamppausten 


rũdoisſa. 


ſyödä, waan heikko [yö kaalia. | 
3. Joka ſyö, ältään jitä katjoko ylön, joka 
ei ſyö: ja 4 
ſitä, Enin (yö; lä Jumala on hänen otta= 
niit astaan. Gol. 2:16. 
4. Kuka finä olet, jota toijen palveliata 
jk Omalle ijännällenjä hän jeijoo 
eli lankee. Mutta hän taitaan ojettaa ylös; 
ſillä Jumala on moimallinen häntä ojenta= 
maat. Jac.4: 12. 
5. Yfji eroittaa yhden päimän toifesta, 


toinen pitää kaikki päimät Hhtäläijenä: jo= 


fainen olfoon wahwa omasja mielesjänjä. 
Gal. 4:10. 


6. Jofa päimää tottelee, jen hän SHerralle | 


tekee: ja jota ei päivää tottele, je myös jen 
Herralle tekee. joka 1yö, hän jnö Herralle ; 
i hän kiittää Juma 
ei ſyö Herralle, ja kiittää Jumalata. 
1 Gor. 10: 31. 1Tim.4:3. 
7. Sillä ei ykſikään meistä itjellenjä elä, 
etkä ykjitään itjellenjä kuole. 





ata; ja jota ei ſyö, ſe 


| 1 Viet. 4:2.. 
8. Gillä jo3 me elämme, niin me Herralle. 
elämme; jos me fuolemme, tiin me Herz 


ole, waan joka jotakin yhteijetji luulee, Hä- 


nelle je on yhteinen. 


Ap. T. 10:14, 15. 160t.8:7.. 1Zim.4:4. Zit.1: 15. 
15. Mutta jos jinun welje3 jinun ruuas— 
ta3 ſurulliſekſi tulee, niin et [inä enää maella 


Rom. 15:1,7. 1G0r.8=9,11. 1922. | rafkauvesja. Alä fitä vunällasstadota,. jon- 
2. Ytji kyllä uskoo ſaawanſa faikkinaista. 


fa tähden Kristu3 on kuollut. = 16or.s:10. 
16. Sentähden jotittakaat niin, ettei tei 
dän hywyyttänne lattettaiji. 


e, joka ei jyö, älkään tuomitko 17. Sillä ei Jumalan maltatunta ole ruo— 


fa ja juoma, mutta wanhurskaus, ja rauha, 
ja ilo Pyhäsjä Hengesjä. 1 Gor.8: 5. 

18. Sillä joka niisſä Kristusta palelee, 
hän on Jumalalle otollinen, ja ihmijille 
felwollinen. 

19. Gentähden noudattakaamme niitä, 
fuin rauhaan jopimat, ja fitä, kuin keske— 
nämme Parannufjekji tulee. 

20. lä ruuan tähden Jumalan työtä 
turmele. Kaikki tojin owat puhtaat; maan 
ſille ihmijelle on je paha, jota Hö omantun= 
tonja pahennuken kansſa. 

Mlatth. 15:11. Tit. 1: 15. 

21. Ge on hywä, ettes lihaa Föiji, että 
miinaa joiſi eli jotakin, josta meljes louf- 
taantuu, taikka pahenee, elikkä heikokji tulee. 

1 Gor, 8: 15. 

22. Jos finulla on usko, niin pidä je itjes= 
ſäs Jumalan edesjä. Uutuas on, joka ei tee 
— omaatuntoa niisſä, kuin hän koet— 
telee. 


ralle tuolemme, Sentähden joko me eläm=| 23. Mutta joka ſiitä epäilee i fuitenkin jyö, 


me eli fuolemme, niin me Herran omat fe on kadotettu; )illä ei Hän 


olemme. 
9. Sillä jentähden on myös Kristus kuol= 
[ut ja nousnut ylös ja jälleen eläwäkſi tul= 
lut, että hän olis tnolleitten ja elätvitten 
Herra. 2 Gor.5:15. 
10. Mutta mikfi finä weljes tnomitjet? 


Eli mikſi Jinä weljes fatjot hlön? fillä me 
ajetetaan faitki Kristukſen tnomioistuimen | 
Matth. 23:31. 1 Cor. 5: 10. | 


eteen. 
11. Sillä kirjoitettu on: miin totta kuin 


minä elän, janoo Herra, minna pitää kaiiki IEN 
polvet Enmartaman, ja kaikki kielet pitää 


Jumalan timnustaman. — &.45:23. Brit, 2:10. 
12. Gentähden jokaifen meistä pitää ede3= 
tänjä Jumalalle luwun tekemän. 
Matth. 12:36. 1 Cvr.3:8. sal. 6: 
13. Alkäämme ſiis tästedeg toinen tois= 
tamme tuomitto, aan tnomitkaat parem 
Min min, ettei yhjikään weljenjä eteen pane 
lonffansta eli pahennnsta. 


Gal. 2:20. | 








minun päälleni. 


| hönnt uskosſa, 
mutta kaikki, kuin ei uskosta ole, je on jynti. 


15 Lukn. 


neuvoo bHiljaijuuteen, kärjimällijnyteen ja ſowe— 
liaijuuteen. Lupaa itfe tulla Routiin. 
Mutta ineidän, jotka wäkewät olemme, tu— 
[ee heikkoin woimattommitta kärſiä, eikä it= 
ſellemme kelwata. 1Cor.9: 22. Gal.6:1. 
2. Niin jokainen meistä kelwatkaan lähim— 
mäiſellenſä [iinä, Enin hywä on, parannnt= 
ſekſi. 1Gor.9:19. 1.10:24,32. 1.13;5. Phil. 2:4,5. 
3. Sillä ei Kristuskaan itjellenjä kelwan— 
nut, waan mintuin kirjoitettu on: heidän 
pilkkanſa, jotka ſinua — lankeſiwat 
Pj. 69:10. 
4. Gillä mitä ennen kirjoitettu on, je on 


Paawali 


%| meille opikji kirjoitettu, että meillä kärſi— 


wällijyyden ja Raamattnin lohdutukjen 
kantta toivo olis. 

Rom. 4:23, 24. 1 Cor. 10:11. 2 Zim. 3:16. 

5. Mutta kärſiwälliſyyden ja lohdutukjen 


Matth. 18:7,8,9. 1 Cor. 10:32. 260.63. | Jumala antakoon teille, että te keskenänne 


14. Minä tiedän ja olen wahwa Herrasja | 
Jeſukſesſa, ettei mitään itfestänjä yhteistä 


ykſimieliſet olijitte Jejuken Kristukſen pe= 


TÄÄN: Rom. 19:16. 1Gor.1:10. Phil. 2:2. 1.3:15, 16. 
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B. Paawalin ECpistola Romalaisten tykö. 


6. Gttä te ykſimieliſesti yhdestä fuusta ritoon asti olen kaikki Kristukjen ewange— 

fiittäifitte Jumalata ja meidän Herran Jez | liumilla täyttänyt. 
lujen Kristukſen Jlää. | 20. Ja minä olen ollut ahtera ewangeliu— 
7. Sentähden korjatkaat toinen toistanne, | mia faarnaamaan, joisja stristukjen nimi 
niintuin Kristuskin on meitä Jumalan kun- ei mainittu ollut, etten minä muutkalaijen 
niakſi torjannut. Rom. 14:1,3. | Perustukjen päälle rafentaifi ; 1Gor. 10:15. 
8. Mutta minä janon: Jefus Kristus on| 21. Waan niinkuin kirjoitettu on: joille ei 
ollut ympärileikfaujen palmelia Jumalan | enfintään hänestä julistettu ollut, niiden pi— 
totuuden tähden, wahwistamaan fitä lu- tää jen näkemän, ja jotka ei tuulleet ole, nii 
pausta, kuin ifille tapahtunut oli. Den pitää ymmärtämän. Gf.52: 15. 
Matth. 15:24. Ap. T.3:25,26. | 22. Sentähden myös minä olen ufein e5= 


9. Mutta että pakanat laupiuden edestä | tetty teidän tykönne tulemasta. 








Jumalata kiittäiſiwät, niinkuin kirjoitettu = Rom 1:18. 1T4esf.2:1. 
on: fentähden kiitän minä finua pakanain 23. Mutta nyt, ettei minun ole näisjä 
ſeasſa, ja weijaan finun nimelles. maakunnisſa enää ſiaa, ja minä olen jo 


Rom. 11:30. 2Sam. 22:50. Pf.18:50. Monta wuotta halannut teidän tykönne tul= 
10. Sa taas hän ſanoo: ilvitkaat pakanat la, N Mom. 1:10. 1 Thesf. 3: 10. 
hänen fanjanja tansja ! 5 Moj. 32:43. — 24. Sentähden tosta minä Htspaniaan 
11. Ja taas: kiittätäät Herraa, kaikki pa= waellan, niin minä tulen teidän tykönne; 
fanat, ja kaitki tanja ylistäkään häntä! — ſillä minä toitvon, että tosta minä jen taut- 
B117:1.| ta matkustan, niin minä jaan teidän nähdä, 
12. Ja taas janoo Jefaias: fen pitää ole=| JA MN teiltä ſinne jaatettaifiin; kuitenkin, 
man Sesfen juuren, joka on nouſewa paka- että minä ennen jaijin kerran minuni teistä 
noita hallitjemaan, jonka päälle pakanat toi— tlahuttaa. w: 
woman bitää. GEſ. 1134, 10. Ilm.t.5:5. 1.22:16. 25. Mutta nyt minä mwaellan Jeruſale⸗ 
13. Mutta toiwon Jumala tähttäköön tei miin pyhille palmelusta tekemään; 
tä faikella riemulla ja rauhalla ustosja, että | , aa km ajitusi | 
teilä Pyhän Hengen woiman kautta yltä=" 26. Sillä ne Macedoniasta ja Achajasta 
tnlläinen toitwo olis. owat mielellänjä Jerujalemin köyhiä pyhiä 
14. Mutta minä tiedän hywästi, rakkaat warten yhteijen awun koonneet. 
veljeni, teistä, että te olette hywyyttä täyn— 1 Gor. 16:1. 2 Gor.8:1. 1.9:2,12. Gal.2:9, 10. 
nä, kaikella tuntemijella täytetyt, että te 27. He omat jen mielellänjä tehneet, niin= 
toitte toinen toistanne neutvoa. tuin he fiihen heille welkapäätkin omwat; ſillä 
1Gor.1:5. 1Piet. 1:12. 1306.2:21. | jos pakanat owat heidän hengellijestä ta= 
15. Minä olen kuitenkin puolittain roh⸗ warastanja ojallijekji tulleet, niin on koh— 
fiasti teidän tykönne, rakkaat veljet, kirjoit= tuullinen, että he myös heitä heidän ruu- 
tanut, niinkuin muistuttain teille ſen armon miillijella tamarallanja palvelevat. 
buolesta, kuin minulle Jumalalta on an= 1 Gor.9:11. Gal. 6:6. 
nettu. * Rom.1:5.| 28. Koska minä fiis jen aſian päättänyt 
16. Gttä minun pitää oleman pakanain olen, ja heille tämän hedelmän lufinnut, 
ſeasſa Jeſukſen Kristukſen palelian, Ju- | tahdon minä teidän kauttanne Hispaniaan 
malan etvangeliumia uhraamasja, että pa= palata. 
fanatfin olijimat Jumalalle otollinen uhri, 29. Mutta minä tiedän, koska minä tei= 


Pyhän Hengen kautta pyhitetty. dän tykönne tulen, että minä tulen Kristuk— 
Ap. T. 9: 15. 1.13;2. Rom. 11:13. Gal. 2:7. jen etvangeliumin täydellijellä funaukfella. 
1 Tint.2: 7, 2 Tim. 1:11. | Rom. 1:11. 


17. Gentähden minulla on je, josta minä 30. Mutta minä neuwon teitä, rakkaat 
Jeſukſesſa Kristukjesja kerafaan, niisjä kuin mweljet, meidän Herran Jefuken Kristufen 
Jumalan omat. - fautta ja Hengen rakkauden kautta, että te 

18. Sillä en minä rohfene mitään puhua minun kansſani kilvoittelijitte rukoukſisſa 
niistä, kuin ei Kristus minun fauttani wai- minun edestäni Jumalan tykö: — 260r.1:11. 
tuttanut pakanain kuuliaiſuudekſi, janalla ja 31. Että minä Judeasſa epänstoifista pe— 
työllä, 1 Nom. 1:5. 1.16:26. lastettaiſiin, ja että minun palmelukjeni Je— 

19. Mertkkein ja ihmetten moimalla, Ju- rujalemisja olis pyhille otollinen; 
malan hengen mäellä; niin että minä ha- 2 Thesſ. 7: 2. 
masta Jerufalemista ja niisjä ympäri Jlly=| 32. Että minä ilolla teidän tykönne tulijin 
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Jumalan tahdon kautta, ja minnani ynnä! pasta, ja kaikkia pyhiä, jotka omat heidän 
teidän kansjanne wirwoittai)in. kansſanſa. 
Ap. T.18:21. 160r.4:19. | 16. Terwehtäkäät teitänne keskenänne py— 
33. Mutta rauhan Jumala olkoon teidän hällä juunantamijella. Kristukſen jeurakun- 
kaikkein kansſanne! Amen. nat terwehtäwät teitä. 
Phil.4: 9. 1Thesſ. 5: 23. 2 Thesſ. 3: 16. 1 Gor. 16:20. 2Cor. 13:12. 1Thesſ. 5: 26. 1 Piet.5:14. 
17. Mutta minä neuvon teitä, rakkaat mel- 
16 Luku. jet, että te kawahtaiſitte eripuraijuuden ja 
Paavali päättää tämän lähetyskirjan waroitukfilla, ter- | pahennukſen matfaan jaattajita jitä oppia 
ä VEN PUOTTA Ja Nktto taa SURIN. astaan, kuin te oppineet olette: ja mälttä- 
Minä annan teidän haltuunne Pheben, | täät niitä. Gal. 1:8,9. Col. 2.8. 
meidän fijaremme, joka on Kendrean jeura- 1Zim.6:3. 2 Zim.3:2,5,6. 2305. w. 10. 
funnan paliveluspiita: 18. Eillä ei jenkaltaijet Herraa Jejusta 
2. Että te häntä ottaijitte wastaan Her- Kristusta palmele, maan omaa matjaanja, 
rasſa, niinkuin pyhäin fopii. Ja olfaat hä- ja wiettelewät mafkeilla puheillanja ja lieha- 
nelle kaikisſa afioisja amullijet, joisja hän koitſemiſellanſa yhjikertaisten ſydämet. 
teitä tarwitſee; fillä hän on monelle awulli- Heſ. 13: 18. Phil. 3: 18, 19. 2 Piet.2:3. 
nen ollut, ja itje minulle. 19. Sillä teidän fuuliaijuutenne on kai— 
3. Terwehtäkäät Priskillaa ja Aqwilaa, | kille julistettu, jontatähden minä iloiten 
minun auttajitani Kristukſesſa Jeſukſesſa, teidän hlitjenne. Mutta minä tahdon, että 
Ap. T. 18:2, 26. 1Cor. 16: 19. 2 Tim. 4:19. teidän pitää hywäsſä wiiſaat oleman, ja 
4. (Jotfa omat faulanja minun henkeni pahuudesja ytjikertaijet. 
tähden altiitji antaneet: joita en minä ai= Matt. 10: 16. Rom. 1:8. 1Gor. 14:20. 
noasti Kiitä, maan kaikki pakanainkin jeuta=" 20. Mutta rauhan Jumala on tallaama 
funnat.) jaatanan pian teidän jalkainne ala. Mei— 
5. Niinmyös jitä jeurakuntaa, joka heidän ' dän Herran Jeſukſen Kristufjen armo ol— 
Duoneesjanja on. Zerwehtäkäät Epenetus- koon teidän kansſanne! men. 


ta, minun raffaintani, jota on Achajasta Rom. 15:33. 1 Cor. 16:23. 2 Cor. 13:13. 
uutinen siristufjesja. = 21. Zeitä termehtämät Zimotheu3, mi— 
6. Termwehtäkäät Mariata, joka paljon wai= | nun auttajani, ja Lucius, ja Jajon ja So= 
maa meistä näti. | ]ipater, minun lankoni. Ap. T. 13. 1. 
7. Terwehtäkäät Andronikusta ja Juntas | (.16:1. 1.17;5. 1.20;4. Phii. 2: 19. 1Thesſ. 3: 2. 


ta, minun lankojani ja kansſawankejani, jo 22. Minä Tertius, joka tämän lähetys— 
fa oivat kuuluijat apostolitten feasja, jotka kirjan kirjoitin, termehdän teitä Herrasja. 


myös olimwat ennen minua Kristukſesſa. | 23. Teitä terwehtää Gajus, minun ja kai— 
8. Terwehtäkäät Ampliasta, minun rakas- ken jeurakunnan holhoja. Teitä terehtää 
taui Herrasſa. Erastus, kaupungin rahanhaltia, ja Owar— 
9. Terwehtäkäät Urbanusta, meidän aut— | t18 veli. Ap. Z. 19:22. 2 Tim. 4:20. 
tajatamme Kristukfesja, ja Stadysta, mi=| 24. Meidän Herran — Kristukſen 
nun rakastani. armo olkoon keidän kaikkein kansſanne! 
10. Terwehtäkäät Apellesta, joka on koe- Amen. 1 Thesj. 5:28. 
teltu Kristukſesſa. Terwehtäkäät Aristobu=" 25. Mutta Hänelle, joka voi teitä wahwis— 
lin perhettä. taa minun eangeliumini ja Jejukjen Kris= 


11. Terwehtäkäät Herodiania, minun lan= tukſen jaarnan jälkeen, jen jalaijuuden il 
koani. Terwehtäkäät Nardsjukjen perhettä, —— jälkeen, joka ijäiſiin aikoin on ſa— 
jotka owat Herrasſa. | [attu o lut; Eph. 1:9. 1.3:9,20. Gol. 1:26. 2 Tim. 1:10. 
12. Terwehtäkäät Zryphenaa ja Trypho- 26. Mutta nyt ilmoitettu ja tiettäwäkſi 
jaa, jotka työtä tekemät Serrasja. Terweh— tehty propheetain Raamattuin kautta, ijan- 
täkäät Perlistä, minun rakastani, joka pal- kaikkiſen Jumalan käskyn jälkeen, uskon kuu— 





jon työtä tehuyt on Herrasja. — liaiſuudekſi, kaikkein pakanain feasja : 
13. Terwehtäkäät Rufusta, walittua Herz; Plom. 1:53. 1.15;18. Zit.1:3. 180h. 121. 
rasja, ja hänen ja minun ättiäni. = 27. Jumalalle, jota ykſinänſä wiiſas on, 


14. Terwehtäkäät Aſyncritusta ja Phlego- olkoon funnia Jejuken Kristukſen kautta 
na, Hermasta, Patrobasta, Hermestä ja |ijankaikkijesti! Amen! 1Tum.1:17. Jud. Ep. w. 25. 
tveljiä, jotta heidän fansjanja oat. NRomalaisten tykö, 

15. Terwehtäkäät Philologusta ja Juliaz | kirjoitettu Corinthosta, Kendrean jeura= 
ta, Rereusta ja hänen jijartanja, ja Olym= | tunnan palmeluspiian Pheben kansia. 
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B. Paatvalin edellinen Epistola Corinthilaisten tykö. 


P. Kaawalin 


edellinen Epistolu 


1 Luku. 


Neuivo ykſimieliſyyteen Kristukfen opisſa. 
Oikia Fersfaaminen. 


Oma twiifaus. 


Paawali, kutſuttu Jeſukſen Kristukſen 


apostolikſi Jumalan tahdon kautta, ja So8= 
thenes weli, Ap. T. 18:17. 
2. Sille Jumalan ſeurakunnalle, joka on 


Corinthosſa, pyHitethyille Kristukſesſa Jeſuk— 
ſesſa, kutſutuille pyhille ynnä kaikkein niiden 


kansſa, jotka meidän Herran Jeſukſen Kri3= 
tufjen nimeä —— huutawat, jokaiſesſa 
heidän ja meidän ſiasſamme. Joh. 17:19. 
Ap. T. 15:9. Eph. 1:1. 1 Zhesf.4:7. 2 Tim. 1:9. 

3. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta, 
meidän Iſältämme, ja Herralta Jefukjelta 
Kristukſelta. Rom. 1:7. 2Cor. 1:2. Eph. 12. 


4. Minä kiitän Jumalatani aina teidän. 
ta Jumalan armon edestä, kuin | 


tähtenne, 
teille Jeju 


: 5. Että te olette kaikisja rikkaakſi tehdyt 
hänesjä, kaikesſa opisja ja kaikesja tuntemi= 
ſesſa. 1 Gor.12:8. 2 Cor.8:7. Gol.1:9. 

6. Sillä todistus Kristukſesta on teistä 
wahwistettu, 

7. Niin ettei teiltä josſakusſa lahjasſa mi— 
tään puutu, jotka odotatte meidän Herran 
Jeſukſen Kristukſen ilmoitusta. 

Phil. 3: 20. Tit.2:13. 

8. Joka myös teitä loppuun asti wahwis— 
taa, että te olijitte nuhteettomat meidän 
Herran Jefukjen Kristukjen päivänä. 

Gol. 1:22. 1 Zhesf. 3:13. 1.5:23. 2 Thesf.3:3. 

9. Sillä Jumala on uskollinen, jonka taut= 
ta te kutſutut olette hänen Poikanja Jefukjen 
Kristufjen meidän Herran yhteyteen. 

Joh. 15:5. 1Thesſ. 5: 24. 


esſa Kristukjesja annettu on: 


Nom. 1: 8. 


10. Mutta minä neuvon teitä, rakkaat 


weljet, meidän Herran Jefukjen Kristukjen 
nimen kautta, että te kaikki yhdenkaltaijen 
puheen pitäilitte, ja ettei teidän ſeasſanne 
erijeuroja oliji, maan olkaat ſowitetut yh— 
desſä mielesjä ja yhdesjä neuwosſa. 
Mont. 12:16. 1.15:5. ECph.4:3. Phil. 2: 2. 1.3:15, 16. 
1 Piet.3:8. 

11. Sillä minun korwilleni on tullut tei3= 
tä, rattaat veljet, Chloen perheen fautta, 
että riidat oivat teillä feskenänne. 

12. Niin minä janon fitä, että tukin teistä 


Gorinthilaisten tykö. 


janoo: minä olen Paawalin, minä olen 
Upollon, minä Cephakjen, minä Kristukjen. 
Joh. 1:42. Ap. T.18:24. 160r.3:4. 

13. Lieneekö Kristus jaettu, mai onto Paa= 
wali teidän edestäume ristiinnaulittu? eli 
oletteko te Paawalin nimeen kastetut? 

14. Minä kiitän Jumalata, etten minä ole 
yhtään teistä kastanut, maan Krispukfen 
ja Gajukfen: Ap. T. 18:8. Rom. 16:23. 

15. Ettei kenkään jaa janoa, että minä mi= 
nun nimeeni ketään fastin. 

16. Minä kastin myös Stephanan per— 
heen; jitte en minä tiedä, jos minä jonkun 
muun fastanut olen. 1Cor. 16:15, 17. 

17. Sillä ei Kristus minua lähettänyt kas— 
tamaan, waan ewangeliumia jaartnaamaan, 
ei janan wiiſaudella, ettei Kristukſen risti 
turhaan meniſi. 1 Gor. 2:1,4,13. 2 Piet. 1:16. 

18. Sillä je puhe rististä on niille hul— 
luus, jotka kadotetaan; mutta meille, jotta 
autuaakſi tulemme, on je Jumalan moima. 

1 Gor.4: 10. Rom. 1:16. 
19. Sillä kirjoitettu on: minä fadotan wii— 
jasten wiijauden, ja ymmärtääisten ym— 
märryfjen minä hyljään. 
| Soh. 5312, 13. Eſ. 2914. 
20. Kusjasta on wiiſas? tusjasta on kir— 
janoppinut? fusjasta tämän maailman tut= 
Ha on? Eikö Jumala ole tämän maailman 
wiiſautta hulluuvdekji tehnyt? 
| Joh. 12:17. Cf.33:18. ont. 1:22. 
21. Sillä että Jumalan wiiſaudesſa ci 
maailma tuutenut Jumalata wiiſauden 
fautta, niin kelpaſi Jumalalle tyhmän ſaar— 
nan fautta niitä mapahtaa, jotta jen usko— 
wat; Matth. 11:25. Luc. 10:21. om. 1:21, 28. 
22. Eentähden että Judalaifet merkkiä 
anoivat, ja Grekiläijet wiijautta etfimät. 
Matth. 12:38. [.16:1. Joh.4:48. 1.6: 30. 

23. Mutta me jaarnaamme ristiinnauli= 

tun Kristukken Judalaifille pahennukjetji, 
ja Orekiläifille hulluudekſi. 

Joh. 6: 60, 66. 1Cor. 2: 14. 

24. Mutta kutjutuille ſekä Judalaifille että 
Grekiläijille jaarnaamme me Kristukjen Ju— 
malan woimakſi ja Jumalan wiiſaudekſi. 

Rom. 1: 16. 

25. Sillä Jumalan hulluus on wiijaampi 
kuin ihmifet, ja Jumalan heikkous on wäke— 
wämpi kuin ihmiſet. 








177 


P. Paawalin edellinen Cpistola Corinthilaisten tykö. 


96. Ze näette, rakkaat weljet, teidän kutſu— 
mijenne, ettei monta Iihallista miijasta, ci 
monta woimallista, ci myös monta ſuures— 
ta juusta, Joh. 7:48. 1Cor. 2:8. 

27. Waan ne, kuin maailman edesjä Hulz | 
[ut oivat, on Jumala walinnut, että hän 
wiijaat Häpiään ſaattais, ja ue, kuin heikot" 
oivat maailman edesjä, on Jumala tvalin- 
mut, että hän wäkewät häpiään jaattats; 

Matth. 11:25. Jac.2:5. 

28. Ja ne alimmaijesta jumusta ja ylön— 
fatfotut maailmasja on Jumala malinuut, 
ja te, [uin ei mitään ole, että hän ne, jotta 
jotakin omat, turhafji tekis; | 

29. Gttei hänen edesjänjä ykjitään liha 
kerskaiſi. Roni. 3:27. Eph. 2:9. 

30. Mutta te olette hänestä Kristukſesſa 
Jeſukſesſa, joka meille on Jumalalta tehty 
wiiſaudekſi, ja manhurskaudetfi, ja PyHItyk- 
ſekſi, ja lunastukſekſi: 

Jer.23:5. Joh. 17: 19. Rom. 4: 25. Eph. 1: 7. Col. 2: 3. 

31. Gttä niinkuin kirjoitettu on: jota itſeän— 
jä fersfaa, hän kerskatkaan itjeänjä Herras— 


ja. Eſ. 65:16. Jer. 9:23,24. 2 Cor. 10:17. 
2 Siiki 

Jumalan fanan ykjinkertaifuus on maailmallista mwiifautta 
forfiampi. 


J rakkaat weljet! koska minä teidän ty— 
koͤnne tulin, en minä tullut korkeilla ſanoilla, 
enkä ſywällä wiiſaudella ilmoittamaan teille 
Jumalan todistusta. Ap. T. 18:1. 1Cor. 1: 17. 


2. Gillä en minä itjeäni pitänyt teidän. 


ſeasſanne mitäkään tietäväni, tvaan ai= 
noasti Jeſukſen Kristukſen ja jen ristiin= 
naulitun. 
3. ja minä olin teidän kansſanne heikkou— 
desſa, ja pelivosja, ja juuresja mapistut= 
esſa. 


Gal. 6: 14. 


miehistä tuntenut; ſillä jos he oliſiwat tun— 
teneet, niin ei he oliji funnian Herraa ris= 
tiinnaulinneet. 
Matth. 11:25. Joh. 7:48. (.16:3. Ap. X.3:17. l. 13: 27. 
2 Gor.3: 14. 1 Zim. 1:13. 

9. Waan niinkuin kirjoitettu on: joita et 
ſilmä ole nähnyt, eitä forma ole kuullut, ja 
ci ihmijen ſydämeen ole astunut, joita Ju- 
mala on niille malmistanut, jotta häntä ra= 
kastawat. Gf.64:4. 1Cor. 1:23. 

10. Mutta meille on Jumala jen ilmoitta= 
nut Henkenjä kautta; ſillä Henti kaikki tut- 
Fistelee, Jumalan fyronydetkin. 

Matth. 13: 11. 1.16:17. 2 Cor. 3:18. 1304.2:27. 
11. Eillä Eufa ihminen tietää, mitä ihmi 
ſesſä on, maan ihmijen henki, jota hänesjä 
o? Niin myös ei ykjitään tiedä mitä Ju— 
| malasja on, waan Jumalan Henti. 
San.l. 20: 27. Jer. 17:19. 
12. Mutta en me ole jaaneet tämän maa= 
ilman henkeä, maan jen hengen, joka Ju— 
malasta on, että me tietäijimme, mitä metlle 
Jumalalta annettu on, Rom.8: 15. 
13. Jota me myös puhumme, ei niillä ſa— 
noilla, kuin inhimillinen wiiſans opettaa, 
waan niillä, tuin Pyhä Henki opettaa, ja 
me tuomitjemme Deugellijet ajiat hengelli= 
ſesti. 2 Piet. 1:16. 
14. Mutta ei luonnollinen ihminen ym— 
märtä niitä, kuin Jumalan Hengen oivat; 
ſillä ne owat hänelle hulluus, ja ei taida 
käſittää, [llä ne hengellijesti tuomitaan. 
Nom. 8: 7. 
= 15. Mutta hengellinen tuomitjee tojin kaik— 
Fia, maan ei hän keltäkään tuomita. 

16. Silläſkuka on tiennyt Herran mielen, 
jota tahtoo hänelle nemvoa antaa? Mutta 
Kristukjen mieli. 

Job. 15:8. Eſ. 40: 13. Ser. 23: 18. Rom. 11:34. 





| 
! 


meillä on 


2 Cor. 10:10. 1.11;30. 1.12:5,9. Gal. 4: 13. Phil.2:12.. 


4. ja minun puheeni ja ſaarnani ei ollut 
faunistetuisja janoisja ihmisten iijauden 
jälteen, mutta hengen ja woiman ofoitut= 
lesja; 

D. Ettei teidän uskonne oliji ihmisten wii— 
jaudesja, mutta Jumalan wonnasja. 

2 Cor, 4:17. 

6. Mutta me puhumme fiitä wiiſandesta, 
[uin on täydellisten työnä, ei tämän maa= 
ilman miinuheata eikä tämän maailman 
päämiesten, jotka hukknwat. Jac. 3: 15. 

0. Baan me puhumme fiitä jolatusta Ju= 
malan wiijaudesta, jonka Jumala on ennen 
maailman altua ſäätänyt meidän kminiak— 
ſemme; Joh. 28:21. 

Mom. 16:25. 1 Gor.4:1. Eph. 3: 9. Col. 1:26. 2 Tim.1:9. 
8. ota ei yhjilään tämän maailman pää= 


3 Luku. 


Sanan istuttaminen, kaswo. Jumalan templi or pyhä. 


S. rakkaat tweljet, en minä tainmut teille 
puhua niinkuin hengellijille, waan niintuin 
lihalliſille, niinkuin lapjille Kristukfesja. 

2. Rieskaa minä olen teille juoda antanut, 
ja en vuokaa; illä et te fitä tvielä twoineet, 
ja et te mielä nytkään voi. Hebr. 5: 12, 13. 

3. Sillä te olette wielä Ihallijet, ſillä miin 
famvan kuin teidän ſeasſanne kateus ja rii— 
ta ja eripuraiſuus on, ettekö te ole Iihallijet, 
ja waella ihmisten taivan jälkeen? 

1 Gor. 1:11. Gal. 5: 19,20. Jac.3:16. 

4. Sillä tosta joku janoo: minä olen Paa— 
alin, ja toinen: minä Apollon; ettekö te 
ſiis ole Iihallijet? 1 Gor. 1:12. 
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5. Mitästä Paavali on, ja mikä Apollo 
muuta kuin palieliat, joiden kautta te olette 
uskoneet, ja niinkuin Jumala Eullenfin an= 
tanut on? Ap. T. 18:24. 1Cor. 16:12. 

6. Minä olen istuttanut, Apollo on kasta— 
nut; mutta Jumala on kaswon antanut. 

AY. 182001191. 

7. Niin ei je mitään ole, joka istuttaa, eitä 
je, joka Fastaa, maan Jumala, joka kaswon 
antaa. 

8. Mutta je, joka istuttaa, ja je, jota kas— 
taa, omat yhtä: kumpikin jaa palkkanja 
työnjä jälkeen. 

Yf. 62:13. Ser. 17:10. 1.32:19. Matth. 16:27. 
Nom. 2:6. Gal. 6:5. Ilm. k. 2:23. 1.22:12. 

9. Sillä me olemme Jumalan apulaijet: 
te olette Jumalan pelto ja Jumalan raken= 
nus. 2 Cor. 6:1. Eph. 2:20, 21. 

10. Gen Jumalan armon jälkeen, kuin 
minulle annettu on, olen minä perustuen 
laskenut, niinkuin taitava rakentaja, waan 


21. Gentähden älkään ykjitään ihmifistä 
kerskatko; jillä kaikki owat teidän omanne: 

22. Joko je olis Paawali eli Apollo, eli 
Cephas, taikka maailma, eli elämä, eli kuo— 
lema, taitta nykyiſet eli tulemaijet: kaikki 
oivat teidän ; 

23. Mutta te olette Kristukjen, maan Kris= 
tus on Jumalan. 1 Gor.11:3. 


4 Luku. 


Ustollisten opettajain arivo Jumalan ja maailman edesfä. 


Notainen pitätöön meitä Kristukjen pal= 
welioina, ja Jumalan falaijuutten huoneen= 
haltioina. 2 Cor. 4:5. [.6:4. Gol. 1:25. Zit.1:7. 

2. Mutta ainoasta je huoneenhaltiain 
ſeasſa etjitään, että joku uskollijekji löyttäi= 
liin. Ruc. 12:42. 


3. Mutta mähän minä ſitä tottelen, että 
minä teiltä tuomitaan, eli inhimillijeltä 
päiwältä: ja en minä itjekään tuomitje mi= 


toinen jen päälle rakentaa; mutta fatjokaan nuani; 


jokainen, kuinka hän jen päälle rakentaa. 
Mom. 1:5. 1. 15:20. 


= 4. Sillä en minä tiedä mitään kansſani; 
mutta en minä jentähden manhurskautettu 


11. Sillä muuta perustusta ei taida ykſi- ole, maan Herra on fe, joka minun tuomitjee. 


fään panna, waan jen, kuin pantu on, jota 
vn Jeſus Kristus. 


| 
| 


2 Mof. 34: 7. Iob.9:2. Yf. 130:3. Pj. 143:2. 
Mont. 4: 2. 


Gf.28:16. Matth. 16:18. Eph. 2:20. 1 Piet.2:7.| 5. Sentähden älkäät tuomitko ennen aikaa, 


12. Jos nyt joku rakentaa tämän perus- 


tujen päälle kultaa, hopiata, talleita kiwiä, 


puita, heiniä, olkia: A 
13. Jofaijen teko tulee julkijekji; ſillä je 
päitä jen on ſelittäwä, joka tuleaja ilmaan. 


tuu: ja mintäkaltainen kunkin teko on, jen. 


tuli koettelee. (Ef. 48: 10. 1 Piet. 1:7. 1.4712. 
14. 305 jonkun tefo pyjyy, kuin hän jen 
päälle rakentanut on, niin hän jaa palkan: 
15. Jos jonkun tefo palaa, niin hän jaa 
wahingon; mutta hän tulee itje antuaafji, 
fuitenkin niinkuin tulen autta. 

16. (Gttefd te tiedä teitänne Jumalan temp- 
likſi, ja että Jumalan Henki ajuu teisjä ? 

1 Gor. 6:19. 2 Gor. 6:16. Eph. 2:21,22. Hebr.3:6. 
1 Piet. 2:5. 

17. Jos jotu Jumalan templin turmelee, 
jen Jumala turmelee; fillä Jumalan templi 
on pyhä, niinkuin tekin olette. 

18. Alkään kenkään itjeänjä pettäkö : jos 
joku teistä itſenſä luulee miijaakji tääjä maa= 


ilmasſa, je tulkoon tyhmäkſi, että hän wii= 


ſaakſi tulis. San 1.3:7. Gf.5:21. 

19. Sillä tämän maailman miijaus ou 
hulluus Jumalan tykönä. Sillä kirjoitettu 
on: hän käſittää taitamwat kawaluudesſanſa. 


Job. 5: 13. 


20. Ja taas: Herra tietää wiiſasten aja— 
tukſet, että ne turhat omat. Bf. 94: 11. 





juttaman. 


| 


ſiihen asti kuin Herra tulec, joka nekin wal— 
feuteen jaattaa, kuin pimendesjä peitetyt 
owat, ja ilmoittaa jydänten aitvoitukjet: ja 
illoin kukin jaa kunnian Jumalalta. 
Dan. 7: 10. Matt. 7: 1. Moni 2:1. Ilm.k. 20: 12. 
6. Mutta näitä, rakkaat veljet, olen minä 
minustani ja Apollosta ulostoimittanut tei= 
Dän tähtenne, että te meistä oppijitte, ettei 





| tenfään enämpää itjestänjä ajatteliji kuin 


firjoitettu on, ettei ykjitään teistä toistanja 
wastaan pidä jonkun tähden itjeänjä pai= 
Gan. 1.3: 7. Rom. 12:3. 
7. Sillä kuka jinun eroittaa? Taikka mitä 
[inulla on, jota et finä ole jaanut? Jos jinä 
1113 jaanut olet, mitää kerskaat niinkuin et 
ſinä jaanut olifi? 
Joh. 3:27. Rom. 12:6. 1 Piet. 4:10. Jac. 1:17. 
8. Jo te olette rawitut, jo te olette rikas— 
tuneet; ilman meitä te allitjette: ja 0, jo3- 
Fa te tojin mallitjijitte, että mekin teidän 
kansſanne wallitfijimme! 
9. Gillä minä luulen, että Jumala on 
| meitä iimetfiä apostoleita afettanut eteen 
niinkuin ſurmattawia; fillä me olemme maa- 
ilmalle, ja enkeleille, ja ihmiſille ihmeekſi 
tulleet. Pf.44:23. 
Yomi. 8: 36. 1Cor. 15:8, 9, 10. Eph. 3:8. Hebr. 10:33. 
10. Me olemme tomppelit Kristukfen täh: 
den, mutta te toimellijet Kristukfesja: me 
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heifot, mutta te wäkewät: te kunnialliſet, 
mutta me fatjotut ylön. 
1 Gor.2:3. 2 Cor. 13:9. 2 Thelf.3:7. 
11. Hamaan tähän hetkeen asti kärſimme 
me mnältää ja janoa, ja olemme alasti, ja 
meitä [yödään formalle, ja ei meillä ole 
wahivaa ajuinfiaa; 
Ap. Z.23;2. 260vr.4;8. 1.11:23. 
12. Ja me näemme vaivaa, työtä tehden 
omilla täjilämme. Koska mettä jotmataan, 
min me hyvästi laujumme: fosfa mettä 
wainotaan, miin me färfimme. 
Matt. 5: 44. Luc, 6:28, 1.23;34. Ap, T. 7:60. 1.18;3. 
I. 20:34. Mom. 12: 14. 1 Zhesf. 2:9. 2 Thesſ. 3: 8. 
13. Koska meitä pilkataan, niin me rukoi— 
lemme: ime olemme tulleet niinknin maa= 
ilman tuntiofji, ja kaikkein jaastaijuudekji 
tähän päimään asti. Wal. 10. 3:45. 
14. (En minä näitä firjoita hämäistäkjeni 
teitä, vaan minä neuvon teitä niinkuin mi— 
nun rakkaita lapfiani. 1 Zhesj.2:11. 


15. Gillä ehkä teillä olis kymmenen tuhat 
ta opettajata Kristukſesſa, min ei teillä kui— 


tenkaan ole monta ijää; jillä minä olen tei= 
tä Kristukſesſa Jefukesja jiittänyt Ewan— 
geliumin fautta. 
, Mp. Z. 18:11. Oal.4:19. Philem. w. 10. 
16. Gentähden neuvon minä teitä, olkaat 
minun tatvoittajani. 
1Cor. 11:1. Phil.3:17. 1 Thesj. 1:6. 2 Thesſ. 3: 9. 
17. Seutähden lähetin minä teille Timo— 
theufjen, joka on minun rakas ja uskollinen 
poikani Herrasfa, joka pitää muistuttaman 


teille minun tieni, jotta omat Kristukesja, 


niinkuin minä jota paikasſa faikisja ſeura— 
fuunisja opetan. 1 Tim, 1:2. 2 Tim. 1:2. 

18. Mitta muntamat owat teistä paiju= 
neet, niinkuin en minä teidän tykönne tule 
wa olifitaan. 

19. Mutta ennen paljoa aikaa tulen minä 
teldän tykönne, jos Herra tahtoo, ja tahdon 
tietää, el niiden paijuneitten fanoja, mutta 
woimaa. Ap. T. 18: 21. Rom. 15:32. Jac. 4: 15. 

20. Sillä Jumalan waltakunta ei ole pu— 
heesfa, waan woimasſa. 1Tor. 2:4. 

21. Kumman te tahdotte: että minä tulen 
witſalla teidän tykönne, taikka rakkaudella ja 
hengen fimendellä? 2 Cor. 10:2. 1.13;10. 

D Lukn. 


Pahuuden hapatus kielletään. 


Väddelliſesti knuluu teidän ſeasſanne huo-" 


vuus, ja ſenkaltainen huoruus, josta ei pa— 
tanatfaan janoa tiedä, miin että joku ijänjä 
emäntää pitää. 3 Mof.18:8. 5 Moj. 27: 20. 

2. Ja te olette paijimeet, ja mit3ei enäm— 
min muthehtineet, että je, joka ſenkaltaiſen 


työn tehnyt on, teidän jeastanne otettaifiin 
pois. 
| 3. Mutta minä tofin, ju niinkuin ruu— 
miin puolesta poisja ollen, kuitenkin jen 
 9e3jä tykönä ollen, olen jo niinfuin tytönä 
olema jen tuominnut, että hän, jota jen niin 
äi on, Gol. 2: 5. 
4. Meidän Herran Jeſukſen Kristukjen ni= 
meen, teidän fofoontulemijesjanne, ynnä 
minun Genfeni kansſa, meidän Herran Je= 
ſukſen Kristukſen woimalla, 
Matth. 16: 19. Joh. 20: 23. 
5. Annetaan jaatanan haltuun lihan kado— 
tuhjekji, että henki autuaakji tulis Herran 
Jeſukſen päivänä. 1 Zim.1:20. 
6. Ei ole teidän kerskaukſenne hymä: ettekö 
te tiedä, että mähä hapatus kaiken taikinan 
hapattaa? Gal.5:9. Jac.4:16. 
7. Sentähden peratkaat je manha taikina, 
että te olijitte uuji tailina, niinkuin te hap— 
bamattomat olette; jillä meidän pääſiäis— 
lampaamme on meidän edestämme uhrat= 
tn, joka on Kristus. 
Gf.53: 7. Joh. 1:29,36. 16or.15:3. 1 Piet. 1:19. 
8. Gentähden pitäkäämme juhlaa, ei man= 
hasſa hapatukjesja, eikä pahuuden ja mää- 
ryyden hapatukjesja, waan makuuden ja to= 
tuuden happamattomasja taikinasja. 

2 Mof. 12:3, 15. 5 Mof.16:3. 
= 9. Minä olen teille lähetyskirjasſa kirjoit= 
tanut, ettei teidän pitäiji jetaantuman huo— 
rintekiäin kansſa; 

2 Cor.6: 14. Eph.5: 11. 2 Z9e8j.3:14. 
IO. Ja ei kaiketi tämän maailman huorin— 
tekiäin kansſa, eli ahneitten, eli raateliain, 
eli epäjumalten palwelioitten; ſillä niin tu— 
118 teidän maailinasta paeta pois. 
11. Mutta nyt minä olen kirjoittanut, ettei 
' teidän pidä heihin jekaantuman, jos jotku, 
jofa tveljefji tutjutaan, olis huorintekiä, taik— 
fa ahne, eli epäjumalten palmelia, taikka 
pilftaaja, eli juomari, taikka raatelia; ältäät 
jenkaltaijen kansſa jyötö : 
tatth. 18:17. Rom. 16:17. 2 Zhesj. 3: 6. 
12. Sillä mitä minun tulee tuomita niitä, 
jotta ulfona omat? Ettekö te niitä tuomitje, 
jotka jijällä oivat? 
13. Mutta Jumala ne tuomitjee, jotka ul- 
kona owat. Ajakaat itſekin paha pois tykö— 
änne. 5 Moſ. 13:5. 1. 22:21, 22, 24. 


6 Suku. 
 yielletään riitelemästä. — Muistutus, mitä wäärintetiäin 
palkka on. Haureuden häpiä. 
S". - o " o1u . .- EN , 
Wlikſi joku teistä, jolla on toijen kansſa jo 
takin aſiata, rohkenee riidellä wääräin, ja ei 


O 


pyhäin edesjä? 
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2. Ettekö te tiedä, että pyhät pitää maalle | 


maa tuomitjeman? a jos maailma pitää 
teidän fauttanne tuomittaman, ettekö te ſiis 
felpaa pienempiä afioita tuomitjemaan? 

Matth. 19:28. Luc. 22:30. 

3. Ettekö te tiedä, että meidän pitää enke= 
leitäfin tuomitjeman ? kuinka ſiis ei ajallifia 
afioita? 

4. Kosta fiis teillä on jotakuta aſiata ajal= 
liſesta hywyydestä, niin te otatte ne, jotta 
jeuratunnasta oivat fatjotut ylön, ja ajetatte 
tuomarit. 

5. Teille minä janon näitä häpiäkii: eikö 
niin yhtään mwiijasta ole teidän jeasjanne, 
jota taitais tuomita weljeinſä mälillä? 

6. aan weli riitelee weljenjä kansja, ja 
ſittekin uskottoman edesſä. 

7. Niin on ſiis kaiketi wika teidän ſeasſan— 
ne, että te toinen toiſenne kansſa täytte oi— 
feuden eteen. Miksette paremmin wääryyt— 
tä färji? Miksette ennen juo teitänne wa— 
hingoittaa? San. [. 20:22. Matth. 5:39. 

Kuc. 6:29. Rom. 12:17,19. 1Thesſ. 4: 6. 1.5:15. 

8. YWaan te itje määryyden ja mahingon 
teette, ja ſemminkin teidän meljillenne. 

9. Ettekö te tiedä, ettet määrät pidä Juma— 
lan maltakuntaa perimän? Alkäät ekſykö; 
eikä huorintekiäin, eitä epäjumalten palwe— 
liain, eitä jalamuoteisten, eikä pehmiäin, eikä 
miesten kansſa makaajitten, 

10. (Eikä wmarasten, eitä ahnetten, eikä juo- 
maritten, eitä pilkkaajitten, eikä raateliain 
pidä Jumalan maltakuntaa perimän. 

Gal. 5: 19, 20,21. Eph.5:5. 1Tim. 1:9. 

11. Ja jenfaltaijet te muutamat olitte; 
| = mutta te olette pestyt, te olette pyhitetyt, te 
= olette manhurstaakji tulleet Herran Jefukjen 
| nimen fautta ja meidän Jumalamme hen— 
gen kautta. — Gp6.2:1,2,3. 1.58. Gol.3:7. Fit.3:3. 

12. Kaikisſa on minulla walta, maan ci 
taifki ole hywäkſi: kaikiaja on minulla malta, 
mutta en minä fenenfään alamainen ole. 

1 Gor. 10:23. 

13. Ruoka on mwatkjalle jäätty, ja watſa 
ruualle; mutta Jumala on tämän ja jen hu= 
tuttama. Ei ruumis ole fäätty huoruuteen, 
tvaan Herralle, ja Herra ruumiille. 

Matth. 15: 17. Rom. 14:17. 

14. Mutta Jumala on Herran Gerättä- 
nyt, niin hän on myös meitäkin woimallan= 
ja herättämä. 

Ap. T. 2:24, 32. Rom. 6:5,8. J. 8: 11. 2Cor. 4:14. 

15. Gtteföd te tiedä, että teidän ruumiinne 
oat Striatufjen a Pitäiskö [is mi— 
nun Kristukſen Jäjenet ottaman ja porton 
jäſenikſi telmän? Pois je! 

- 1 Cor. 12:27. Eph. 4:12, 15, 16. 1.5:30. 
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16. Taikka ettekö te tiedä, että je, joka port= 
tohon ryhtyy, niin Pän on ykji ruumis fen 
kansſa? Sillä he tulevat, janoo Hän, kakſi 
yhdekſi lihatii. 

1 Moj. 2:24. Matth. 19:5. Marc. 10:8. Eph. 5:31. 

17. Mutta joka Herraan ryhtyy, je on ykſi 
henki hänen kansſanſa. 

Joh. 17:21, 22, 23. Eph. 4: 4. 

18. Wälttäkäät huoruutta. Kaikki ſynnit, 
kuin ihminen tekee, owat ulkona ruumiista; 
aan jofa huorin tekee, [e tekee fyntiä omas= 
ja ruumiisjanja. | 

19. at ettekö te tiedä, että teidän ruu— 
miinne on Pyhän Hengen templi, joka teis= 
jä on, jonka te Jumalalta faitte, ja ettepä te 
ole teidän omanne? — 

1Cor. 3: 16. 2 Cor. 6: 16. Hebr.3: 6. 1 Piet. 2:5. 


20. Sillä te olette kalliisti ostetut; kun— 
nioittakaat jiis Jumalata teidän ruumiis- 
janne ja teidän hengesjänne, jotka Jumalan 
owat. 1 Gor. 7: 23. 

Gal. 3:13. Hebr. 9:12. 1Piet. 1:18, 19. 2 Piet. 2:1. 


7 Luku. 


Awioparin keskinäifestä welwolliſuudesta. Naimattomain 
tilan edusta ja wapaudesta. 


Muita niistä, kuin te minulle kirjoititte, 
hywä on miehelle, ettei hän waimoon ryhdy. 
2. Mutta huoruuvden tähden pitäköön kukin 
oman waimonſa, ja jokainen pitäköön oman 
miehenjä. 
3. Mies antafoon maimolle welwolliſen 
mielijuofion, niin myös waimo miehelle. 
, 1Piet. 3: 7. 
4. Ei ole wmaimolla waltaa omalle ruus 
miillenja, maan miehellä: ei myös miehellä 
ole waltaa ruumiillenja, maan maimolla. 
5. Alkäät toinen toistanne wälttäkö, jollei 
je ole molempain ſuoſiosta hetkekji, että teil=- 
lä jouto olis paastota ja rutoilla: ja tulkaat 
jälleen yhteen, ettei jaatana teitä kiuſaiſi tei= 
Dän himonne hillimättömyyden puolesta. 

6. Mutta Jen janon minä teille juomifen, 
ja ei käskyn jälkeen. | 
7. Sillä minä tahtoijin, että kaikki ihmijet 
niin olijiivat kuin minäkin olen; mutta jo= 
faifella on oma lahja Jumalalta, yhdellä 
niin, ja toijella näin. Matth. 19:12. 1Cor. 12:11. 

8. Waan minä janon naimattomille ja 
leskille: ſe on heille hyvä, jos he omwat niin= 
tuin minäfin. 

9. Maan ellei Pe woi heitänjä pidättää, 
niin naikaan; fillä parempi on naida tuin 
alaa. 
10. Mutta naineelle Fäsken, en minä, maan 
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Herra, ettei waimon pidä miehestänjä eri 
ämän. Mal. 2: 14. 
Matth. 5:32. ( 19:6,9. Plarc, 10: 11, 12. Luc. 16:18. 

1. Muita jo3 hän eriää, niin olfoon nai— 
mata, taikka jopikaan miehenjä tansja, ja 
ältöön mies hyljättö hovit — 

12. Waan muille ſanon minä, ja ei Her— 
ra: jos jollakin weljellä on uskotoin waimo, 
ja je mielistyy hänen ajaa ajumaan, 
ältöön fitä itjestänjä eroittako. 

13. Ja jo3 jollatin maimolla on usfotoin 
mie3, ja hän tahtoo jen kansſa ajua, älköön 
häntä itjestänjä eroittato. 

14. Sillä uskotoin mieä on waimonſa 
kautta pyhitetty, ja uskotoin maimo on py⸗ 
hitetty miehenjä kautta: muutoin olijimat 
teidän lapjenne jaastaijet, tvaan nyt ne omat 
pyhitetyt. 

15. Mutta jos uskotoin itſenſä eroittaa, 
niin olfoot eroitetut. Eipä meli taikka ſiſar 
ole fidottu orjuuteen jenmuotoiftsja me— 
noisja; mutta rauhasja on Jumala meitä 
kutſunut. 

16. Gillä kuinkas tiedät, waimo, jos ſinä 
miehes taidat autuaafji jaattaa? (li jinä 
mies, kuinkas tiedät, jos finä taidat maimos 
autuaatji jaattaa? 1 Piet.3:1. 

17. Kuitenkin niinkuin Jumala on fullen= 
fin jakanut: jokainen niin waeltafaan, kuin 
Herra on hänen kutjunut: ja niin minäkin 
aikisja jeurakunnisja fäädän. 

18. Jos joku ympärileikattu on kutſuttu, 
ältään je a inab aa pyytäkö: jos joku on eſi— 
nahasja kutjuttu, älkään je antako itjeänjä 
hmpärileikata. 

19. Ympärileiktkaus ei ole mitään, eikä eſi— 
nahka mitään ole, maan Jumalan fästyin 
pitämys. Gal. 5:6. 1.6:15. 
20. Jokainen pyſyköön fiinä kutſumiſesſa, 
johon hän fukfuttu on. Eph.4:1. Phil. 1:27. 

21. Jos [inä olet orjakſi tutjuttu, älä fitä 
murhehdi: kuitenkin jos [inä taidat mapaatfi 
tulla, niin nautitje itä paremmin. 

22. Sillä joka orjakji on Herrasfa kutſuttu, 
je on Herran wapaa: miin myös joka wa— 
paakſi on tutjuttu, hän on Kristukjen orja. 
Ront, 6:18, 22. Sal. 5: 13. Eph. 6: 6. 1Piet. 2:16. 
23. Te olette talliisti o3tetut: älkäät 19= 
misten orjat olto. 1 Gor. 6:20. 
2 Gor. 11:20. Hebr. 9: 12. 1 Piet. 1:18, 19. 2 Piet. 2:1. 
24. Itſekukin, rakkaat weljet, josja hän kut= 
juttu on, oifaan fiinä Jumalan tykönä. 

25. Mutta neitjeistä ei ole minulla Her= 
ran käskyä; fuitenkin janon minä minun 
neuwoni niinkuin laupiuden jaanut Herral= 
ta ustollijena ollakſeni. 

26. Minä luulen fiis jen hywäkſi, nykyijen 


— 


tuskan tähden, että ihmiſen on niin hywä 
olla. Jer. 16:2. 

27. Jos ſinä olet waimoon ſidottu, älä 
pyydä eroa; jos ſinä olet waimotoin, niin 
älä pyydä waimoa. 

28. Mutta jos inä myös olet nainut, et 
[inä ſyntiä tehnyt, ja jos neitin huoli, ei 
hänfään jyntiä mu Stuitenfin jenfaltaijet 
ſaawat waiwan ruumiijeenja. Mutta minä 
ſäästäiſin mielelläni teitä. 

29. Mutta jen minä janon, rakkaat weljet, 
aifa on lyhetty. Mitä enää? Joilla maimot 
omat, olfaan niintfuin ei heillä olijitaan ; 

30. Ja jotka itkemät, niinkuin ei De itkiji- 
fään: ja jotka iloitjemat, minkuin ei iloitji= 
[itaan: ja jotka ostamat, niinkuin ei nau— 
titjijitaan; 

31. a jotta tätä maailmaa miljelemät, 
ettei he jitä määrinkäyttäiji; ſillä tämän 
maailman meno on menetä. 

Gj.40: 6. 1 305.2:17, 

32. Mutta minä. tahtoijin, että te ilman 
murheeta olijitte: naimatoin tottelee niitä, 
kuin Herran omat, kuinka hänen pitää Her= 
ralle felpaaman. 

33. Mutta joka nai, hän juree maailmal- 
lifista, kninfa hän emännällenjä kelpais. 

34. Nämät owat eroitetut, waimo ja nett= 
in: jota ei taitu ole, je murhehtii niitä, tuin 
Herran omat, että hän pyhä olis jekä ruu- 
miilla että hengellä; mutta je, jota naitu 
on, murhehtii maailmallijista, tuinta hänen 
pitää miehellenjä Felpaaman. 

35. Mutta fenkaltaijista janon minä tei— 
Dän tarpeefjenne: ei, että minä paulan tei= 
Dän päällenne Dheittäijin, maan että te ſowe— 
liaasti ja hymin Herrasja rippuijitte kiinni, 
ilman eroittamata. 

36. Mutta jos joku luulee, ettei je jomi hä— 
nen neitjeellenjä, jitte [uin hän jo naitawis— 
ja on, eikä jaa toijin olla, niin tehkään, mitä 
hän tahtoo, ei Hän fyntiä tee; jallitaan hä— 
nen huolla. 

37. Mutta joka jeijoo mahmana ſydämes— 
jänjä, ja ei ole vaadittu, waan hänellä on 
oma ehtonja, ja päättää jen ſydämesſänſä, 
että hän tahtoo hänen neitjeenjä pitää, je 
tefee hywin. 

38. Gentähden joka naittaa, je tekee hy— 
vin; mutta jota ei naita, Hän telee pa- 
remmin. 

39. Waimo on fidottu lakiin, niin kaivan 
tuin hänen miehenjä elää; waan tosta hä= 


nen miehenjä kuollut on, niin hän on wa— 


L 


paa toijelle huolemaan, kelle hän tahtoo; 
ainoasti että je Herrasja tapahtuu. 
Rom. 7: 
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40. Waan hän on antuaampi, minun luul= | omantuntonja, niin te Kristusta wastaan 


lafjeni, jos hän fillänjä pyſyy; ſillä minä 
luulen, että minullakin on Sumalan Henti. 


8 Luku. 


Epäjumalain uhrit. Kristillinen wapaus. 


Ypäjumalten uhreista me tiedämme, että 


faikilla meillä on tieto. Tieto paijuttaa, | 


mutta rakkaus rakentaa. 

Ap. T. 15:20,29. Rom. 14:3, 10, 22. 
2. Mutta jos joku luulee hänenjä jotakin 
tietämän, ei hän wielä mitään tiedä, tuin 
hänen tulis tietää. Gal. 6:3. 1 Tim. 6:4. 


3. Mutta jos joku Jumalata rakastaa, je 


on tuttu häneltä. 
4. iin me nht tiedämme fiitä ruuasta, 
tuin epäjumalille uhrataan, ettei yhtään 


epäjumalata maailmasja olefaan, ja ettei. 


hhtään muuta Jumalata ole tuin ykſi. 
5 Mof.4:39. 1.6:4. Marc. 12:29. Rom. 14:14. 


1 Cor. 10:19. Eph.4: 6. 1Tim. 2:5. 
5. Ja waikka muutamat omat, jotka juma- 
likſi tutjutaan, oloon fe toitvanäja eli maan 
päällä, (niintuin monta jumalata ja monta 


herraa on:) 


6. Niin on kuitenkin meillä ykji Jumala, | 


Iſä, josta faikki omat, ja me 
ykſi Herra Jejus Kristus, jonka 
oivat, ja me hänen fauttanja. 
Mal. 2: 10. Joh. 1:3. 1.13;13. Ap. T. 17:28. Rom. 11:36. 
1 Gor,12:3. Gph.3:9. 1.4:5,6. Phil. 2:11. 
Gol. 1:16. Hebr.1:2. 
7. Mutta ei jokaijella ole tietoa; fillä muu— 
tamat tefemät heillenjä omantunnon epäju- 


malista, ja ſyöwät niinkuin je olis epäju= 
malille up 


JOT ja 
autta kaikki 


ihrattu, ja että heidän omatunton= 
ja on heikko, niin je jaastutetaan. 

Mom. 14:23. 1C0r. 10:28. 

8. Mutta ei ruoka meitä jaata otollifetji 











ſyntiä teette. 

13. GSentähden jos ruoka minun meljeni 
pahentais, niin en minä ikänäni jöifi 19 
etten minä meljeäni pahentaifi. 

Rom. 14:21. 2 Cor. 11:26. 


9 Luku. 


Ojennusnuorat opettajille. Sanankuuliain welwolliſuudet. 


nfö minä ole apostoli? Enkö minä wa— 
paa ole? Enkö minä meidän Herraa Jez 
justa Kristusta nähnyt? Cttekd te ole mi— 
nun työni Herrasja? Ap. T.9:3, 17. 
[. 22:17,18. 1.23;11. 1 Gor.4:15. 1.15;3. 2 Gor.12:2. 
2. Ellen minä ole muille apostoli, niin 
minä tofin teille olen; ſillä te olette minun 
apostolin=wirfani jinetti Herrasta. 
3. Miille, jotka minulta kyſywät, on tämä 
minun edeswastaukſeni: 
4. Eikö meillä ole maltaa ſyödä ja juoda? 
1 Gor. 9:14. 1 Zhesj. 2:7. 
5. Eikö meillä ole waltaa fijarta maimokji 
kansſamme ympäri miedä, niinkuin muilla= 
fin apostoleilla, ja Herran mweljillä, ja Ce— 


' phafjella? matto. s: 14. 1. 12:46. Marc. 6:3. Gal. 1:19. 


6. Eli minulla yfjin ja Barnaballa ei ole 
waltaa ei työtä tehdä? 2 Thesj.3:9. 
Mw Kuka vati fosfaan omalla kulutukſel— 
lanja? Stuka istuttaa mwiinatarhan, ja et jyö 


ſen hedelmästä? (li kuka karjaa taitjee, ja 


ei ſyöõ karjan riestasta? 1 Piet. 5:2. 

8. Puhunenko minä näitä ihmisten tawal— 
la? (Gifö. myös laki fitä jano? 

9. Sillä Moſekſen laisja on kirjoitettu: ei 
finun bidä fitoman kiinni rithtä tappaman 
härjän juuta. Sureneeko Jumala härkiä? 

5 Mof. 25:4. 1Tim. 5:18. 

10. Taikka, eikö hän jitä kaiketi meidän 

tähtemme jano? fillä meidän tähtemme on 


B firjoitettu: että je jota kyntää, hänen Piz 


Jumalan edesjä: jos me jhömme, en mel tää toimosja kyntämän, ja joka riihtä tap- 


litä ritfaammafji tule; ellemme taas 
emmepä me jentähden köyhemmäfkſi tule. 
, Nom. 14:17. 
9. aan Fatjokaat, ettei tämä teidän wa— 
pautenne tuliji heikoille pahennukjekji; 
Nom. 14:13, 20. Oal, 5: 13. 


ſyö, paa, hänen pitää toimosfa riihtä tappaman, 


että hän toimostanja ojallijekji tulis. 
| 2 Tim. 2: 6. 
11. Jos me olemme teille hengellijiä kyl— 
wäneet; paljofo je on, jos me teidän ruu— 
miilliſianne niitämme? Rom. 15: 27. Sal.6:6. 


10. Sillä jos ſinun, jolla tieto on, jotu! 12. Jos muut omat täjä wallasſa oſalli— 


näkee airioitjetvan epäjumalten huoneisja, 

eikö liitä omatunto, jota heikko on, ylly— 

tetä epäjumalten uhria ſyömään? 

11. Ja niin finun tietos kautta finun wel— 

jes hukkaantuu, joka heikko on, jonka tähden 
Kristus on kuollut. 

= 12. Mutta koska te niin fyntiä teette wel— 


[ jiänne maataan ja järjette heidän Heiton 
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Nom. 14:15. 


jet teidän tykönänne, miksen me fiis Paljon 
enämimin? mutta emmepä me ole ſitä wal— 
taa pitäneet, maan me färfimme taikkinaifia, 
ettemme Ktristukjen emangeliumille mitään 
estettä tekiſi. 
: Ap.Z. 20:33. 2 Cor. 11:9, 12. 1. 12:13. 1Thesſ. 2:7. 
13. Ettekö te tiedä, että ne, jotta uhraa- 
tat, ne ſyöwät uhrista, ja ne, jotka alta- 
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ria walmistamwat, ne altarista ojallijekji tu= 
(ewat ? 


26. Mutta en minä niin M tuin tietä= 
mättömän puoleen, ja minä filwoittelen, ei 


3 Mof.2:3. 1.6:16, 17, 18. 4 Mof. 18:8. 5 Mof. 18:1. | Niinkuin tuulta piekjäin; 


14. iin on myös Herra jäätännyt, että 


te, jotka emangelimmia ilmoittavat, pitää. 


etvangeliumista elatukjenja jaaman. 


5 Mof. 25:4. Matth. 10:10. Luc. 10:7. 1Zim. 5:18. | 


15. Mutta en minä ole kuitenkaan mitään. 
| Gi jalrantentit fatumattomia hyödytä.  Monitahdat neu- 


näistä tehuyt. Waan en minä jentähden 
fitä kirjoita, että niin pitäis minun kansſani 
tapahtuman. Parempi olis minun Molla, 
fuin että joku minun kerskaamiſeni tyhjätji 
tekis. Ap. T. 18: 3. 1.20:34. 


27. Waan minä kuritan ruumistani ja 
painan jitä ala3, etten minä, joka muille 
jaarnaan, itje hyljättäwäfſi tuliji. 


10 Sutu, 


wot krietiklijeetä mapaudesta. 


| Mlutta en minä tahdo jitä teiltä, rakkaat 


* 


weljet, että meidän iſämme omat 
kaikti pilmen alla olleet, ja kaikki meren lä— 


1Gor.4:12. 2 Gor.11:10. 1Thesſ. 2:9. 236e8j.3:8. | Pitje wael' neet, 


16. Mutta että minä ewangeliumia ſaar— 
naan, niin ei minun tarivitje liitä öykätä; 
ſillä minun tulee je tehdä. Woi minta, el= 
[en minä emangeliumia ilmoita! — Rom.1:14. 

17. Sillä jo3 minä jen mielelläni teen, 
min minulla on palkka; mutta jos minä 
ylönmielen jen teen, niin on je wirka kuiten= 
tenfin minulle uskottu. 1 Gor.4:1. 

18. Mitästä [ts minun palkkani on? että 
minä Kristufjen ewangeliumia jaarnaan, ja 
teet jen ilman mitäkään, etten minä turme= 
liſi mapauttani emangelinmisja. 

19. Sillä ehfkä minä olen wapaa jokaijes= 
ta, miin minä olen kuitenfin minuni tehnyt 
jofaijen palweliakſi, että minä fitä ufiammat 
woittaiſin. 

20. Ja olen Judalaiſille tehty niinkuin 
Judalainen, että minä Judalaiſet woittai— 
ſin, niille kuin lain alla owat niinkuin lain 
alainen, että minä ne, jotka lain alla owat, 
woittaijin ; Ap. X. 16:3. 1.21:23,2c. 

21. Miille hrin ilman laita omat, niinkuin 
minä ilman laita olifin, (maikka en minä il— 
man laita Jumalan edesjä ole, tvaan olen 
Kristuken laisfa,) että minä ne, jotka ilman 
laita oivat, woittaifin ; (Sal.2:3. 

22. Heikoille olen minä tehty niinkuin 


2 Moj. 13:21. 1.14:22. 4 Mof. 9:18. 5 Moj. 1:33. 
Jof. 4:23. Pf.78:13, 14. Pf.105:39. 
2. Ja faitti Mofekjehen kastetut pilwesſä 
ja meresſä; 
3. ja omat faikki yhtäläistä hengellistä 
ruofaa jyöneet; 2 Mof. 16:14. Pi. 105:40. 
4. a taiffi M hengellistä juomaa 
juoneet; filä be joimat jiitä hengellijestä 
tallio3ta, jota heitä jeuraji; mutta je kallio 
oli Kristus. 
2 Mof. 17:6. 4 Moſ. 20: 10. (.21:16. Bf. 78:15. Eſ. 48: 20. 
5. Mutta ei heistä monta olleet Jumalalle 
otollijet; filä he maahan lyötiin korwesſa. 
4 Mof. 26: 65. 
6. Mutta nämät olimat meille ejikumatii. 
ettemime pahaa himoitſiſi, niinkuin he hi— 
moitjimat. 4 Moj. 11:4,33. Pſ. 78:30. Pf.106:14. 
7. Alkäät [its olko epäjumalten palweliat, 
niinkuin muutamat heistä, miintuin firjoi 
tettu on: kanſa istui jyömään ja juomaan, 
ja noufi mäsjäämään. 2 Moj. 32: 6. 
8. Älkäämme huorin tehkö, niinkuin muu— 
tamat heistä itjenjä * jaastutti- 
twat, ja lanfejiivat yhtenä päimänä folme- 
folmattafhmmentä tuhatta. 
ja 4 Moj. 25:1,9. Pj. 106:28. 
9. Alkäämme Kristusta kujatko, niinkuin 


heitto, että minä heikot woittaiſin. Minä myös muutamat heistä kiuſaſiwat, ja fur= 


olen kaikille tehty kaikikſi, että minä kaiketi | mattiin kärmeiltä. 


muutamat autuaakji jaattaijin. 
Mom. 15:1. 1 Cor. 10:33. 2 Cor. 11:29, Gal. 6:1. 


2 Pof.17:2. 
.4 Moſ. 21:6. Pj. 78:18, 56. Pf.95:9. Pj. 106:14. 
10. Alkäät napisto, niinkuin muutamat 


23. Mutta jen niinä teen etvangeliumin | heistä napifiivat, ja hukattiin kadottajalta. 


tähden, että minä fiitä oſalliſekſi tulifin. 
24. Ettekö te tiedä, että ne, jotta kiistasſa 
yli palkan ennättää? Juoskaat ſis niin, 
että te kälittäilitte. 


Vh. 3:14. 2 Fim.4:7. Hebr. 12: 1. 


29. Mutta jokainen tuin kihvoittelee, kai— 
tista hän itenjä pitää pois. Ne tofin fitä 
varten, että he katoowaifen kruunun ſaiſi— 
wat; nutta me fatoomattoman. 

hi käs 


juokſewat, Faitfi toſin he juotjemat, waan 


2 Mof. 16:2. 4 Mof. 14:2, 29,36. Pf. 106:23. 

11. Mutta kaikki nämät tulimat heidän 
fohtaanja eſikuwakſi; waan je on kirjoitettu: 
meille tarttamijekji, joidenka päälle maail= 
maun loput tulleet oivat. — Rom. 15:4. 1Gor.9:10. 
12. Eentähden joka luulee ſeiſowanſa, kat— 
jofaan, ettei hän lankee. Not. 11:20. 
13. Eipä yhjikään kiuſaus ole teitä käſittä— 
nyt, maan inhimillinen; mutta Jumala on 
uskollinen, joka ci jalli teitä kujattaa ylitſe 


—1Tim.6:12. 2Tim.2:5. 1.4:8. j teidän tuoimanne; waan hän tekee 1111155 
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kiuſaukſesta lopun, että te jen woiſitte 30. Sillä koska minä ſen kitokſella nautit 
kärſiä. jen, mikſistä minua pilkataan jen edestä, 
14. Gentähden minun rakkaani, paetkaat | tuin minä Kiitän? Rom. 14:6. 1Zim. 4:4. 
epäjumalten palelusta! 2 Gor.6:17. 1305.5:21.] 31. Jos te nyt ſyötte eli juotte, eli mitä 
15. Minä puhun niinkuin toimellifille: | te teette, niin tehkäät kaikki Jumalan kun— 
tuomitkaat te mitä minä janon. niakſi. Gol.3:17. 
16. Ge fiunattu kalkki, jota me fiunaam=| 32. Olfaat ilman pahennusta jekä Juda— 
me, eikö je ole Kristukjen weren ofallijuus? | laifille että rekiläijille ja Jumalan jeura= 
Se leipä, jonka me murramme, eikö je ole | kunnalle; Mom. 14:13. 
Kristukfen ruumiin ojalliluus? — matth.26:26. | 33. Niinkuin minä kaikisſa kaikille Felpaan, 
17. Sillä je on ykji leipä, niin mekin mon= | ja emetji omaa parastani, waan monen, 
ta olemme ykſi ruumis; ſillä me kaikki HH= | että he autuaatfi tulijiiat. 


destä leimästä olemme ofallifet. Rom. 15:2. 1Cor. 9:19,22. 
Mom. 12:5. 160v.12:27. 
18. Katſokaat Israelia lihan jälkeen: eikö 11 Luku. 


ne, jotka uhria ſyöwät, ole altarista oſalli- ; Seuratunnan jäädyllijet tawat. Neuwo Herran ehtoolli- 
et? 3 Mof.2:3. 1. 7:14. 160r.9:13.. enS ooTieen Kenjittennjeen 

19. itästä fiis minä janon, että epäju=| Oltaat minun jeuraajani, niinkuin minä— 
malat jotakin oat, eli jo3 epäjumalten uhri | Hin Kristukfen. 
jotakin on? 1 Gor.8:4. | 1Gor.4:16. Gpf.5:1. Phil. 3:17. 1Thesſ. 1:6. 2Z4e8.3:9. 

20. Mutta jen minä janon: mitä pakanat| 2. Mutta minä Kiitän teitä, rakkaat welje— 
uhraawat, jen De perkeleille uhraawat, ja ei ni, että te minna kaikisſa muistatte, ja että 
Jumalalle. Gn minä tahdo, että teidän pi- | te pidätte ne jäävdyt, jotka minä teille anmoin. 
tää oleman perkeleistä ojallifet. 3. Mutta minä tahdon, että teidän pitää 

3 Mof. 17:7. 5Mof.32:17. Pj. 106:37. | tietämän, että Kristus on jokaijen miehen 

21. Et te taida Herran kalkkia juoda, ja pää: mutta mies on maimon pää, ja Ju= 
perkeleitten kalkkia. (Et te taida ojallijet olla mala on Kristukjen pää. : 
Herran pöydästä, ja perkeleitten pöydästä. | ohj. 14:28. 1Cor. 3: 23. l. 15: 27, 28. Eph.5:23. 

2Cor.6:18. 4. Jokainen mies, kuin rukoilee eli pro— 

22. Eli tahdommeko me Herraa Pärjytelz | Pheteeraa, ja pitää jotakin päänjä päällä, fe 
lä? Olemmeko me häntä wäkemämmät? häwäiſee päänjä; 

5 Moj.32:21. 5. Mutta jokainen waimo, tuin rukoilee 

23. Kaikki tojin omat minulle lumallifet, | eli propheteeraa peittämättöinällä päällä, fe 
waan ei kaikki ole tarpeellijet. Kaikki omat hämwäifee päänjä; ſillä je on niinkuin je ajel= 
minulle lumallijet, mutta ei kaikki tapahdu tu olis. 
parannutjetji. 16or.6:12. 6. Sillä ellei maimo anna itfeänjä peittää, 

24. Alkään kenkään omaa parastanja fat= | niin kerittäkään myös hänen hiukſenſa; 
jofo, waan toijen. om. 15:2. 160r.13:5. Poil.2:4. | waan että je on ruma, että waimon pitäis 

25. Staikkea, mitä teurashuoneesja myy= | keritty eli ajeltu oleman, niin peittäkään 
Dään, miin jyökäät, ja älkäät omantunnon päänä. 4 Mof.5:18. 5 Mof.22:5. 
tähden kyſelkö. 7. Mutta ei miehen pidä päätänjä peittä= 

26. Sillä maa on Herran, ja kaikki mitä | män, Ffillä hän on Jumalan kuwa ja kun— 
ſiinä on. 2 Mof. 19:5. Pf.24:1. Pf.50:10, 12. | nia; mutta aimo on miehen kunnia. 

27. Mutta Tosta joku uskomatoin teitä! 1 Mof. 1:26, 27. 1.5:1. 1.9: 6. 
wieraafji tutjuu ja te mennä tahdotte, niin! 8. Sillä ei mies ole waimosta, mutta wai= 
ſyökäät kaikkia, mitä teidän eteenne tuodaan, mo on miehestä. 1 of. 2: 18, 21. 
ja ältäät omantunnon tähden kyſelkö. 9. Ja ei mies ole luotu waimon tähden, 

A Luc. 10:7. — mutta waimo on luotu miehen tähden. 

28. Mutta jos joku jilloin teille ſanois: 10. Sentähden pitää mwaimon pitämän 
tämä on epäjumalten uhri, niin ältäät [hö=" woiman päänjä päällä, enkelitten tähden. 
kö hänen tähtenjä, joka fen ilmoitti, ja 1 Mof. 24:65. 
omantunnon tähden. Sillä maa on Her" 11. Muutoin ei ole mies paitji waimoa, 











E . ran, ja kaikki mitä fiinä on. 1 Gor.8:10,11. | eikä aimo paitji miestä, Herrasja. 


29. Mutta minä janon omasta tunnosta: | 12. Sillä niinkuin waimo on miehestä, 
ei finun, waan toijen; fillä minkätähden | niin on myös mies mwaimon kautta; mutta 
minun wapauteni tuomitaan toijen omalta ! kaikki Jumalasta. 

tunnolta? Rom. 14:16. 13. Tuomitkaat itſe Feskenänne: onto je 
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faunis, että waimo awopäin Jumalata ru= hän jyö ja juo tuomion itjellenjä, ettei här 


foilee? 

14. Eikö luontotaan jitä teille opeta, että 
je on miehelle Häpiäkji, jos hänellä on pit= 
kät hiukſet? — 

15. Mutta waimolle on je kunniakſi, että 
hänellä on pitkät hiukjet; ſillä hiukſet omat 
hänelle peitteefji annetut. w 

16. Mutta jos joku näkyy riitainen ole 
ivan, ei meillä eitä Jumalan ſeurakunnilla 
je tapa ole. 1 Zim. 6:4. 


Herran ruumista eroita. 

30. Gentähden on myös monta Heikkoa 
ja ſairasta teidän jeasjanne, ja moni mataz. 
31. Eillä jos me itjemme tuomitjijimme, 
niin emme enjintään tuomittaiji. 

32. Baan tosta me tuomitaan, niin me 
D furitetaan, ettemme maailman 
ansſa fadotettaiji. Hebr. 12: 5, 10. 
33. Gentähden, raffaat meljeni, toska te 
totoon tulette jyömään, niin odottakaat toi= 


17. Mutta kuin minä tätä teille ilmoitan, | nen toistanne. 


en minä teitä Hitä, ettette totoon tule pa- 
rannukſekſi, maan pahenuukjetji. 


34. Mutta jos joku ijoo, hän jyököön ko— 
tonanja, ettette kokoon tuliji tadotukekji. Ne 


18. Gillä enjin, fosfa te jeurakuntaan tu=| muut minä tultuani tahdon toimittaa. 


ette, tiin minä kuulen eripuraijuudet ole 
tan feasfanne; jonka minä myös puolit= 
tain uskon. 1 Gor. 1:10, 11,12. 

19. Sillä teidän feasjanne pitää myös eri= 
ſeurat oleman, että ne, jotka koetellut omat, 
teidän ſeasſanne ilmoitettailiin. 


Matth. 18: 7. Luc.2:35. [.17:1. Ap. T. 20:30. | 


, 1 30f). 2:19. 
20. Stosfa te ſiis totoon tulette yhteen, ei 
je ole a ehtoollista pitää. 
2. 


ja on. 


v 


22. Mai eikö teillä huoneita ole, ln te 


ſyödä ja juoda faatte? Taikka katjotteko te 
ylön jumalan ſeurakunnan ja hämäifette 
ne, joilla ei mitään ole? Mitä minun pitää 
teille janoman? Pitääkö minun teitä kiittä— 
män? Täsſäſen minä tiitä. 


jonka minä myös teille annoin. Sillä Herz 
ra Jeſus, [inä yönä, jona hän petettiin, otti 
leivän, Matth. 26:26. Marc. 14:22. Luc, 22: 19. 

24. Ja Kiitti, murſi, ja ſanoi: ottakaat, ſyö— 
fäät, tämä on minun ruumiini, joka teidän 
edestänne murretaan: fe tehkäät te minun 
muistofjeni ; 

25. Niin myös falkin ehtoollijen jälkeen, 
ja ſanoi: tämä kalkki on fe uufi testamentti 
minun weresfäni ; fe tehkäät, niin ufein kuin 
te Juotte, minun muistokſeni. 


26. Sillä niin uſein tuin te fyötte tästä. 


llä jokainen ennättää ſyödä oman. 


ehtoollijenja, ykſi ijoo, ja toinen juowukſis— ettei ykjitään, joka Jumalan Hengen kautta 


23. Sillä minä olen jen Herralta faanut, |”! Herra, 


12 Luku. 


Hengellisten lahjain erinäijyne, ja kuinka ne pitää oikein 
fähtettämän. 


| Matta hengellijistä lahjoista, rattaat wel— 


jet, en minä tahdo teiltä jalata. 

2. Ze tiedätte, että te olette pakanat olleet, 
ja käyneet niiden mykkäin epäjumalten tykö, 
niinkuin te wiedyt olitte. | 

1 Gor. 6:11. Cph.2:11,12. 138e8j.1:9. 

3. Sentähden teen minä teille tiettämätji, 


puhuu, Jejusta firoile: ja ei hkſikään taida 
Jejusta kutjua Herrakji, maan Pyhän Hen— 
gen kautta. Plarc. 9:39. 2 Cor. 3:5. 

4. Lahjat omat moninaijet, mutta ykſi on 
Henki, — Rom. 12:6. Cph.4:4. Hebr.2:4. 1 Piet.4:10. 

5. Ja mirat omat moninaijet, mutta ykſi 
Rom. 12:7, 8. Cph.4:11. 

6. ja woimat oivat moninaiſet, mutta ykſi 
on Jumala, joka kaikki kaikisja maituttaa. 

7. Mutta jokaijelle annetaan Hengen il= 
moitus hyödytykjekji. 

8. Gillä yhdelle ennetaan Hengen kautta 
buhua tviijaudesta, toijelle puhua tiedosta, 
jen yhden Hengen kautta. Gol, 1: 98. 

9. Mutta toijelle usko jiitä YhDestä Hen— 


gestä: toifelle lahja terweekſi tehdä jiinä 
yhdesſä Hengesfä: 


Marc. 16:18. Luc. 10:9. Jac.5: 14, 15. 
10. Zoijelle woimalliſia töitä tehdä, toi= 


leimästä, ja juotte tästä falfista, pitää tei= | ſelle ennustus, toijelle henget eroittaa, tvi- 
dän Herran kuoleman julistaman, fiihen (elle moninaijet kielet, toijelle moninaisten 


asti kuin Dän tulee. 

27. Sentähden joka felivottomasti ſyö täs— 
tä leitvästä, ja juo Herran falkista, fe on 
wikapää Herran ruuuiifeen ja wereen. 

28. Mutta koetelkaan ihminen itfeänjä, ja 
tiin ſyökään tästä leivästä, ja juokaan täs— 
tä kalkista. 2 Cor. 18:5. 

29. Gillä jota ſyö taikka juo kelwottomasti, 


Ap. T. 1:11. Uelten jelitys. 


Ap, T. 2:4. L6:8. 1.8:11. [.10:46. 1 Cor. 14:27. 

11. Mitta nämät Faikki je ykji Henki wai— 
tuttaa, jakaen kullenkin omanja niinkuin hän 
tahtoo. Rom. 19:3. 1 Gor.7:7. 2 Cor. 10:13. Eph. 4: 7. 
12. Sillä niinkuin ruumis on ykji, ja hä— 
nellä on monta jäjentä, mutta faikki yhden 
ruumiin jäjenet, ehtä heitä on ufia, ovat 
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kuitenkin Hki ruumis; niin on myös Kris— 
tus. | Nom. 12:4,5. Eph. 4: 16. 

13. Sillä me olemme myös yhdesſä Hen= 

e3jä kaikki HyHDekji ruumükſi kastetut, jekä 
Sudalaijet että Orekiläijet, ſekä orjat että 
tapaat, ja kaikki me olemme yhteen Hen= 
feen juotetut. 

ohj. 6:63. ont. 6:4,5. Eph. 2:14, 15. Gal. 3:28. 
Gof. 3:11. , 

14. Gillä ei ruumis ole ykſi jäjen, waan 
ulia. . | 

15. Jos jalfa ſanois: en minä ole fäfi, 
jentähden en minä ole ruumiista: eikö hän 
ſenwuokſi ole ruumiista ? | 

16. Ja jos koria fanvois: en minä ole ſil— 
mä, fentähden en minä ole ruumiista: eitö 
hän ſenwüokſi ruumiista ole? 

17. %08 toko ruumis filmänä olis, a W 
ta fiis kuulo? Jos je kaikki kuulona, kusſas— 
ta ſiis haisto? 

18. Mutta nyt on Jumala pannut jäjenet 
erinänjä itfetunkin ruumihisja, niinkuin hän 
on tahtonut. 

19. Wai jos kaikki olifitvat ykſi jäjen, kusja 


Jitte ruumis olis? 


20. Mutta nyt on monta jäjentä, waan 
ykſi ruumis. 

21. Mutta ei jilmä taida tävDelle janoa: 
en minä jinua tariwitje, eli taas pää jal= 
woille: en minä teitä tariitje. 

22. Maan paljon enämmin ne ruumiin 
jäjenet, ea hettommafji näkyivät, omat 
et. 


KUN 


26. a jos v jäjen kärſii vara niin 
lät, ja jos 


Nom. 12: 5. Eph. 1:23. (.5:23,30. Col, 1:24. 

28. Ja Jumala on pannut jeurakuntaan 
enſin apostolit, jitte propheetat, jenjälkeen 
opettajat, fitte woimallijet työt, jälleen pa— 
rantamijen lahjat, mut, hallitukjet, moni= 
naijet kielet. 


propheetat? Owatko kaikki opettajat? Onko 
taikilla woimallijet työt? 
30. Onfo kaikilla parantamijen lahjat? 
Puhuwatko kaikki moninaijilla kielillä? Tai— 
tawatko kaitti jelittää? 
31. Mutta noudattakaat te parahita lahjo- 
ja. ja wielä minä teille torfiamman tien 
oſoitan. 1Corx. 14:1. 


13 Luku. 


Rakkauden kauniit omaiſuudet. 


os minä ihmisten ja enkelein kelillä pu— 
huifin, ja ei minulla oliji rakkautta, niin 
minä oltjin kuin helijemä tvasti, taikka Filije= 
wä kulkuinen. 

2. ja jos minä propheteerata taitaiſin ja 
kaikki ſalaiſuudet tietäijin ja kaiken tiedon, ja 
minulla olis fatkfi usko, niin että minä 
wuoret fiirtätjin, ja ei oliji minulla rakkaut= 
ta, niin en minä mitään oliji. 

Matth. 7:22. l. 17: 20. 1.21; 21. Marc, 11793. Luc. 17: 6. 
1 Gor. 12:8, 9. 

3. ja jos minä kaiken taivarani kuluttaijin 
töyhäin rawinnokſi, ja jos minä antaijin 
ruumiini poltettaa, ja ei oliji minulla rak— 
fautta, niin ei je oliji minulle mitään hyö— 
oyllinen. 

4. Rakkaus on kärſiwäinen ja laupias. Ei 
rakkaus kadehdi, ei rakkaus ole tyly, ei hän 
aiſu: 1 Piet. 4:8. 
5. Ei hän käytä itfjeänjä jopimattomasti, ei 
omaanja etji, ei hän wihaan ſyty, ei hän 
Pahaa ajattele; 1 Gor. 10:24. Phil. 2:4, 21. 
= 6. Ci hän wääryydestä iloitje, mutta Hän 
iloitjee totuudesta: 

Mf. 10:3. Pſ. 15:4. Pſ. 49:19. 2 Joh. w. 4. 

7. Kaikki hän peittää, kaikki hän uskoo, 
kaikki hän toimoo, kaikki hän tärjii. 

Gan. 1. 10: 12. 








| 


9. Gillä me ymmärrämme puolittain, ja 
| bropheteeraamme puolittain. Phil. 3:12. 
10. Mutta koska täydellinen tulee, jitte 
wajaa lakkaa. 
11. Koska minä olin lapfi, niin minä pu— 
huin fuin lapfi, minulla oli lapjen mieli, ja 
ajattelin fuin lapſi: mutta jitte tuin minä 
N tulin, niin minä holjäjin lap= 
ellijet. i 
12. Sillä nyt me näemme niinkuin peili3= 
tä tapaukjesja, mutta jilloin kaswoista ta3= 





woihin: nyt minä tunnen puolittain, vaan 


illoin minä tunnen, niinkuin minä tuttu 


Gyph.4: 11. | olen. 
29. Owatko kaikki apostolit? Owatko kaikki 


1Cor.8:s. 2Gor,5:7. 13:18. Phil.3: 12. 1Joh. 8: 2. 
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13. Mutta nyt pyjymät usko, toivo, rak— 
kaus, nämät folme; maan raffaus on juu- 
rin niistä. 

14 Lnkn. 


Hyödytys kielten felitykjestä. 


Noundattalaat rakkautta, olknat ahkerat hen⸗ 


gellisten lahjain perään; mutta enämmin 
propheteeraamaan. 1 Gor, 12:31. 

2. Gillä joka kielillä puhuu, ei Hän ihmi- 
fille puhu, maan Jumalalle ; ſillä ei kenkään 
tuule, maan hän puhuu jalaijuudet henges= 
ä. Ap. T.2:4. 1.10:46. 

3. Mutta joka propheteeraa, je puhuu ih— 
mifille parannukjekji ja neuwokſi ja lohdu- 
tukſekſi. 

4. Joka kielillä puhuu, hän parantaa it— 
ſenſä; mutta joka propheteeraa, hän ſeura— 
kunnan parantaa. 

5. Mutta minä tahtoiſin, että te kaikki kie— 
[illä puhuijitte, mutta paljon enämmirn, että 
te propheteeraifitte; llä ö jofa prophetee= 
raa, on juurempi kuin je, jota kielillä pu= 
huu, paitſi ſitä jos hän jen Jelittää, että ſeu— 
rafunta jais fiitä parannufkjen. 

6. Waan nyt, rakkaat weljeni, jos minä 
tulen teidän tykönne kielillä puhuen, mitä 
minä olijin teille hyödyllinen, ellen minä 
puhuiſi teille eli ilmoitukjen kautta, eli tte= 
Don fautta, eli prophetian kautta, taikka opin 
kautta? 

7. Kuitenkin ne hengettömät, jotka äänen 
antawat, joko ſe on huilu eli kantele, koska 
ei ne anna erisääntä itjestänjä, kuinka je 
tietään, mitä huilulla eli mitä fanteletlla 
jottettu on? 

8. Ja jos waskitorwi antaa ymmärtämät= 
tömän äänen itjestänjä, kuka tietää jotaan 
hankita? 

9. Niin myös te, jos te kielillä puhutte, ja 
ette puhu ſelkiästi; kuinka je ymmärretään, 
mitä puhuttu on? Sillä te puhutte tuuleen. 

10. Moninaijet tojin omat äänet maail= 
masſa, ja ei yhtään niistä ole äänetöintä. 

11. Gentähden ellen minä tiedä äänen 
tointa, niin minä olen puhujalle outo, ja fe, 
jota puhuu, on myös minulle orto. 


12. Niin tekin, että te ahkerasti hengellijiä. 


lahjoja etjitte, miin ahkeroitkaat ſeiirakunnan 
parannukſekſi, että teillä kä olis. 

13. Sentähden, joka kelillä puhuu, fe ru— 
foilfaan, että hän 4 taitais myös ſelittää. 

14. Gillä jos minä kielellä rnkoilen, niin 
minun henkeni rukoilee, mutta minun mie- 
leni on hedelmätöin. 

15. Stuinfasta je fiis on? Minä rukoilen 
hengesjä, ja rukoilen myös mielesfäni: mi— 





nä weijaan hengesjä, ja meijaan myös mie= 
lesſäni. Eph.5: 19. Col. 3: 16. 

16. Mutta tosta ſinä hengesjä ſiungat, 
tuinfasta je, jota oppimattoman ftasja on, 
pitää ſinun fkittofjees amen janoman? fillä 
ei hän ymmärrä, mitäs janot. 

17. Sinä tofjin hywästi kiität, maan ei je 
toinen ſiitä parane. 

18. Minä kiitän minun Jumalatani, että 
minä taidan ufiammalla fielellä puhua tuin 
te faitffi. 

19. Mutta jeurakunnasja tahdon minä 
paremmin wiiſi janaa puhua minun mie— 
[estäni, muita neumwoafjeni, ennen kuin kym— 
menen tuhatta janaa fielillä. 

20. Rattaat weljet, älkäät olko lapjet tai- 
dosſa; maan olkaat lapjet pahuudesja, mut= 
ta olfaat taidosja täydellijet. 

Bj. 131:2. Matth. 11:25. 1.18;3. Eph.4:14. Hebr,5:12. 

1Piet. 2:2. 

21. Laisſa on kirjoitettu: minä tahdon pu— 
hua tälle tanjalle toijilla kielillä ja toijilla 
huulilla, ja ei he fittetään minua tuule, ja= 
noo Herra. Gj. 18: 11, 12. 

22. Miin ſiis kielet omat mertikji, ei niille, 
jotka uskomat, maan niille, jotta ei usko; 
mutta ei prophetiat ole uskottomain, maan 

uskovaisten tähden. 

23. Gentähden jos koko jeurakunta yhteen 
paikkaan fofoontuis, ja kaikki puhuiſiwat kie— 
lillä, ja finne tulijimat oppimattomat taikka 
 ustomattomat; eifö he teitä mielipuoletji 
ſanoiſi? 

24. Mutta jos te kaikki propheteeraiſitte, 
ja finne tulis joku ustomatoin taikka oppi= 
matoin, ja hän nuhdeltaiſiin kaikilta ja tuv= 
mittaiſiin kattilta, 

= 25. Ja niin hänen jydämenjä jalaudet 
julki tulifimat, ja hän lankeis kaswoillenſa, 
ja rufollis Jumalata, tunnustain että Ju= 

mala olis totijesti teijä. Zach. 8: 23. 

26. Kuinkasta fe on, rakkaat weljet? Kos— 
fa te fofoon tulette, niin fullakin teistä on 

pjalmi, Hänellä on opetus, Hänellä on kieli, 

hänellä on ilmoitus, Hänellä on jelityä: ne 
tapahtukoon kaikki parannukjelli. 
| 1 Gor.12:8,9, 10. 

27. Jos joku kielellä puhuu, je puhukaan 
itſe toijena, taikka eninnäkin itſe kolmantena, 
ja wuorottain, ja ykſi jen jelittäkään. 

28. Ellei hän jelittäjä ole, niin olkaan ſeu— 
rakunnasſa ääneti, ja puhukaan itjellenjä ja 

Jumalalle. ; W 
29. Mutta propheetat puhutaan itje toi 
jena, eli itje folmantena, ja ne muut tuos 
mittaan. 

30. Ja jos jollekulle tykönä istumalle il- 


| 
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moitus tapahtuu, niin olfaan enjimäinen | joista monta wielä eläivät, muita muuta: 


ääneti. — 1 2he8f.5:20. 
31. Sillä kyllä te kaikki propheteerata tai— 


datte, Dfi toijenne perään, että kaikki oppi=| jälkeen kaikilta apostoleilta ; 


ſiwat ja tulijimat neuwotukſi. 

32. Ja propheetain henget oivat prophee— 
taille alamaijet. | 

33. Gillä ei Jumala ole jekajeuraijuuden, 
waan rauhan Jumala, niintuin kaikisſa py— 
häin feuratunnisja. 1 Gor, 11:16. 

34. Teidän waimonne pitää jeuratunnisja | 
ääneti oleman; fillä ei heille ole jallittu pu=" 
hua, vaan että he owat alamaijet, niinkuin 
myös laki janoo. 
1Moſ. 3: 16. 1Cor. 11:3. Eph.5:22. Col. 3: 18. 1Piet. 3: 1. 

35. Mutta jos he jotain oppia tahtoivat, 
niin kyſykään miehiltänjä kotona; fillä häi— 
jysti je waimoille jopit, että he jeurakunnas= 
ja puhuivat. - 1Tim. 2: 11, 12. 

36. Eli onko Jumalan ſana teistä tullut? 
Taikka onko je ainoasti teidän tykönne 
tullut? 

37. Jos joku luulee hänenjä propheetakſi, 
eli hengellijefji, ſe tutkikaan, mitä minä teil— 
le Tirjoitan, että ne omat Herran käskyt. 

2 Cor. 10:7. 1 309.4:6. 

38. Mutta jos joku on tietämätöin, je ol— 
toon tietämätöin. 

59. Sentähoden, rakkaat veljet, ahkervitkaat 
propheteerata, ja älkäät kieltäkö Helilä pu= 
humaästa. 

40. Kaikki tapahtukoon fotveliaasti ja jääs 


dylliſesti. 
15 Sutu. 


Kuolleitten hlösnouſeminen. Kuoleman ota. 


Lutta minä teen teille tiettäwäkſi, rakkaat 
weljet, jen emangeliumin, kuin minä teille 
ilmoitin, jonka te myös jaaneet olette, josja 
te myös ſeiſotte, Gal. 1:11. 
2. Jonka fautta te myös autuaafkji tulette, 
jos te jen pidätte, tuin minä teille olen il 
motttanut, ellette hukkaan ole ustoneet. 

| Mont. 1: 16. 1 Cor. 1:21. Gal. 5:4. 
3. Sillä minä olen fen enfin teille anta- 
nut, jonka minä myös ſaanut olen, että 
Kristus on kuollut meidän ſynteimme täh= 
Den, raamattuin jälkeen, Bf. 22: 16, 17. 
Eſ. 53:5. Dan. 9:24. Zadh.13:7. 1Cor. 5:7. Gal.1:12. 
4. ja että hän oli haudattu, ja noufi ylös. 
tolmantena päimänä raamattuin jälkeen, 

Pi. 16:10. Cf.53:9. Hoj.6:2. Jon. 2: 1. Matth. 12: 40. 

9. Ja että hän nähtiin Cephafjelta, ja fitte 
niiltä Tahdeltatoistakymmeneltä. 

Marc. 16:14. Luc. 24:34. Joh. 20:19. Ap. T. 10: 41. 

6. Senjälkeen hän nähtiin ufiammalta kuin 

wiideltä javalta weljeltä yhdellä haamalla, 





mat oivat nukkuneet. 

7. Sitälähin nähtiin hän Jakobilta, ja jen 
Luc. 24:50. 

8. Waan faikkein wiimein on hän nwös 
minulta nähty, niinkuin keskenfyntyneeltä. 

Ap. Z.9:3, 17. 1.22.2086 25; 11005 Cov,9; 1. 
2 Gor. 12:2. 

9. Sillä minä olen kaikkein huonoin apos= 
tolitten jeasja, entä ole kelwollinen aposto= 
[ifji kutjuttaa, että minä olen Jumalan ſeu— 
ratuntaa wainonnut. Ap. %.8:3. 1.9:1. 1.22;4. 

[. 26:9. Gal. 1:13. Eph.3:7,8. 1Tim. 1:13. 

10. Mutta Jumalan armosta minä olen, 
je kuin minä olen, ja hänen armonja minun 
tohtaani ei ole tyhjä ollut, maan minä olen 
enämmän työtä tehnyt uin muut faitki; 
mutta en fuitenfaan minä, maan Jumalan 
armo, joka minusja on. 

Rom. 15:18, 19. 2 Cor. 11:23. J. 12: 11. 

11. Olijin ſiis mimä eli he, näin me ſaar— 
naamme, ja näin te olette myös uskoneet. 

12. Mutta jos Kristus faarnataan kuol: 
luista nousneekſi ylös; mikji ſiis teidän 
ſeasſanne muutamat ſanowat, ettei kuolleit— 
ten ylösnouſemista ole? 

13. Mutta ellei Euolleitten ylösnouſemus 
ole, niin ei Kristuskaan nousnut ylös. 

14. Mutta jollei Kristus nousnut ylös, 
niin on meidän jaatnamme turha, ja tei— 


| dän uskonne on myös turha. 


15. ja me löytään Jumalan wäärikſi to= 


| Distajikji, että me Jumalata maastaan todis= 


taneet olemme, että hän on herättänyt Hlös 
stristufjen, jota ei hän ole herättänyt ylös, 
ellei tuolleet nouje ylös. , Mp. T. 2:24, 32. 

16. Sillä jollei kuolleet nouſe ylös, eipä 
Kristuskaan nousnut ole. 

17. Mutta ellei Kristus ole nousnut ylös, 
niin on teidän uskonne turha, ja te olette 
wielä teidän ſynneisſänne. 

18. Niin omat myös ne, jotka Kristukſesſa 
nukkuneet oivat, kadotetut. | 

19. 308 meillä ainoasta tääjä elämästä 
on toiwo Kristukſen päälle, niin me olem- 
me wiheliäiſemmät kaikkia muita ihmifiä. 

20. Mutta nyt on Kristus kuolluista nous= 
nut ylös, ja on tullut uutijelji nukkuneitten 
jeasja. Ap. T.26: 28. Gol.1:18. 1Piet. 1:3. Ilm. k. 1: 5. 

21. Sillä että ihmiſen kautta kuolema on, 


niin on myös ihmijen fautta kuolleitten 


Hlösnoujemus. 
1 Moj.2:17. 1.3:6. Rom.5: 12. 1.6:23. 
22. Gillä niinkuin faitki Adamisſa kuole— 
wat, niin De myös kaikki pitää Kristukſesſa 
eläwäkſi tehtämän; 
23. Mutta kukin järjestyhesjänjä: uutinen 
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Kristus, jitte ne, jotka Kristukjen omat otat, 
hänen tulenifesjanja. Thesſ. 4: 15, 16,17. 
24. Gitte on loppu, tosta hän antaa wal— 
taknnnan Jumalan ja Iſän haltuun, ja pa— 
nee pois kaiken herrauden ja taiten wallan 
ja woinian. 1 Gor.2:6. 
25. Gillä hänen tulee Hallita, ſiihen asti 
knin hän fatkki wihollijenja panee Hänen 
jalfainja ala. Df. 110:1. Ap. Z.2:34. 
Eph. 1:20. Gol.3:1. Hebr.1:13. 1.10:13. 


26. Wiimeinen wihollinen, joka pannaan. 


bois, on kuolema. 

27. Sillä hän on faikki hänen jalkainja ala 
heittänyt. Mutta foska hän ſanoo, että taitti 
hänen alanja heitetyt oivat, niin on julki, 
ala. Pf.8:7. Pf.110:2. 
Matth. 28: 18. Cph. 1:22. Hebr.2:8. 

28. Koska nyt kaikki hänen alanja heite= 
tyhjä tulemat, jilloin myös itje Poika hänen 
alanja heitetään, joka faikki hänen alanja 
heitti, että Jumala kaikki kaikisſa oli3. 

10003;29. (31175. 

29. Mitä ne muutoin tekemät, jotka heitän= 
jä fastaa antamat tuolleitten päälle, jollei 
kuolleet nouje ylös? Mikſi he [tis antamat 
fuolleitten päälle heitänjä tastaa? 

30. Mikſi myös me joka aika maarasja 
olemme? Ron. 8:36. 

31. Minä kuolen jokapäimä meidän kers— 
TAI buolesta, fuin minulla on Kris= 
tukſesſa Jeſukſesſa meidän Herrasſamme. 

1 Gor.4:9. 2Cor. 4:10,11. 1. 11:23. 

32. 1308 minä olen ihmisten tamalla Ephe— 
josja petoin kansſa jotinut, mitä je minua 
auttaa, ellei fuolleet nouje nlös? Syökääm— 
me ja juofaamme; jillä huomenna me kuo— 
lemme,, CGf.22:13. 1.56: 12. 

33. Alkäät antako pettää teitänne: pahat 
jaaritufjet turmelemat hywät taivat. 

34. Herätkäät ylös hursfaasti, ja älkäät 
jhntia tehfö: jillä ei muutamat Jumalasta 
mitään tiedä. Häpiäkſi minä näitä teille 
janon. Rom. 13:11. Eph.5:14. 

35. Baan joku taitais janoa: kuintasta 
fuolleet noufemat? ja mintäfkaltaijilla run- 
miilla he tulemat? Hef. 37:3. 

36. Sinä tomppeli! je, kuin finä kylmät, 
ci tule elätväkji, ellei hän (enjin) kuole. 

Joh. 12:24. 

37. Ja jonka jinä kylwät, ei je ole fe ruu— 
mis, jota tuleva on, waan paljas jymä, 
nimittäin, niſun jywä eli joku muu. 

38. Mutta Jumala antaa hänelle ruumiin 
niinkuin hän tahtoi, ja kullenkin fiemenelle 
oman rnumiinſa. 

39. Gi kaikki liha ole yhtäläinen liha; 


että je on eroitettu, jota hänelle kaikki heitti | ja noujee ylös mäkempydesjä; 
L 


waan toinen on ihmisten liha, toinen on 
N (ia, toinen on falain, toinen on lin— 
uin. 

40. Ja omat taiwaalliſet ruumiit, ja maal- 
[ijet ruumiit; mutta toinen kirkkaus on tai= 
tvaallijilla, ja toinen maallijilla. 

41. Zoinen kirkkaus on aurinaolla, ja toi- 
nen kickkaus tuulla, ja toinen —2** täh⸗ 
dillä; ſillä yi tähti woittag toijen kirkkau— 
desſa. 

42. Niin myös kuolleitten hylösnouſemus: 
je Enlmetään turmelufjesja, ja noujee 1lös 
turmelematoin; 
| 45. Ge Fylmetään huonona, ja noujee 
ylös funniasja, je kylwetään heikkoudesſa, 
Phil. 3: 20, 21. 

44. Ge kylwetään luonnollinen ruumis, 
ja noujee hengellinen ruumis. Meillä on 
luonnollinen ruumis, on myös hengellinen 
ruumis. | 

45. Wiinkuin myös kirjoitettu on: enjimäi- 
nen ihminen Adam on tehty elämäkji jie= 
lukſi, ja miimeinen Adam elämäkji tekewäi— 
ſekſi hengefii. 1 Moj. 2:7. Rom. 5: 14. 

46. Mutta hengellinen ei ole je enfimäinen, 
— ſe luonnollinen, ſen jälkeen ſe hengel— 

inen. 

47. Enſimäinen ihminen on maasta ja 
maallinen, toinen ihminen on itje Herra 

taimaasta. Luc. 1:78. Joh. 3:13, 31. 

48. Minkäkaltainen je maallinen on, jen= 
faltaijet omat myös maallijet, ja minkäkal— 
tainen taivaallinen on, jenkaltaijet oivat 
myös taimaallijet. 

49. Ja niinfuin me olemme fantaneet 
maallijen tumaa, niin pitää myös meidän 
fantaman taimaallijen kuwaa. 1 Mof. 5:3. 

Roni. 8: 29. 2 Cor. 3:18. [4:11. PhL3:21. 190h. 3: 2. 

50. Mutta minä janon, ratkaat weljet, ei 
[iha ja veri taida Jumalan mwaltatuntaa 
periä, ja ei turmeltu pidä turmelematointa 
perimän. 1 Gor. 6:13. 

51. Katjo, minä janon teille jalaijuuden: 
en me tojin faikfi nuku, aan kaikti me muu— 
tetaan, 1 Thesj. 4:15—17. 

52. %jan rahdusja, filmän räpähkſesſä 
wiimeiſellä bajunalla; jillä bajuna joi, ja 
kuolleet pitää turmelematoinna noujeman 

lös, ja me tulemme muutetukji. vatt5. 24:31. 
= 53. Gillä tämä fatooiva pitää puteman 
| päällenjä fatoomattomuuden, ja kuolema 
pukee päällenjä kuolemattomuuden. 2 cor.5:4. 
= 54. Mutta koska katoowa pukee päällenjä 
 fatoomattomuuden, ja kuolewa pukee pääl= 
lenjä Enolemattomuuden, jilloin täytetään fe 
jana, kuin Hrjoitettu on: Euolema on nielty 
| wottosfa. (Ef. 25:8. Hof. 13:14. Hebr. 2: 24. 
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55. Stuolema, kusſa on finun otas? Hel— 
tvetti, kusſa on finun woittos? — — 
56. Mutta tuoleman ota on ſynti, ja ſyn— 
nin woima on lati. 
57. Mutta kiitos olkoon Jumalan, jota 
meille woiton antanut on meidän Herran 
Jeſukſen Kristufjen kautta! 
Joh. 16:33. 1 Joh. 5: 5. 
58. Sentähden, minun raffaat weljeni, 
olfaat wahwat, järkähtymätä ja aina yltä— 
kylläiſſet Herran töisfä, tieten, ettei teidän 
työnne ole turha Herrasja. 


16 Suku, 


Kehoitus auttamaan köyhiä ja pyſymään wahivana u3- | 


fosja. Terwehdykſiä. 


Muita awun hakemiſesta pyhiä warten, 
kuin minä Galatian ſäätänyt 
olen, niin te myös tehkäät. 
Ap. Z.11:29. Rom. 12:13. 1. 15: 26. 2 Cor.8: 4. 
, [.9:1, 2,12. Gal. 2: 10. 

2. Enſimäiſenä jabbattina ottakaan jokai— 
nen teistä tykönjä jotakin, ja kootkaan wa— 
ranja jälteen, ettei ästen (illoin, kosta minä 
tulen, nittä hakemaan rutveta. 

3. Mutta kuin minä tullut olen, jotka te 
firjoilla malitjette, ne minä tahdon lähettää 
wiemään teidän lahjojanne Jerujalemiin. 

4. 308 taas niin on ſowelias, että minä 
itje finne maellan, niin he ſaawat minun 
fansjani maeltaa. 

5. Mutta minä tahdon teidän tykönne tul= 
la, tosta minä Macedonian kautta tvaellan. 
(Sillä minun pitää Macedonian läpitje 
waeltaman.) Ap. T.19:21. 2 Cor. 1: 16. 

6. Mutta teidän tykönänne minä mitämats 
wiiwyn eli myös talmea pidän, että te mi= 
mua faattaifitte, tuhunta minä mattustan. 

2 Cor. 1:15. 

7. Sillä en minä nyt mennesjäni tahdo 
teitä nähdä; ſillä minä toiwon faamwani jon 


lun ajan viipyä teidän tykönänne, jos Herz | 


ra ſaltii. Ap. T. 18:21. 1Cor. 4:19. Jac.4: 15. 
8. Mutta minä tahdon Ephefosja viipyä 
heluntaihin asti; - 
9. Sillä minulla on juuri ja wäkewä vivi 
atvattu, ja on monta wastaanfeifojata. 
2 Bor.2:12. Col.4:3. 


Rom. 4:15. 15:13. [.7:5, 13. 





tönänne; fillä hän tekee myös Herran työtä, 
niintuin minäkin. 
b. Rom. 16: 21. 1 Cor.4:17. Phil. 2:19, 22. 
11. Alkään häntä kentään katſoko ylön, 
mutta jaattafaat häntä rauhasja minun ty= 
föni tulemaan: ſillä minä odotan häntä wel— 
jein kansſa. 1Zim.4:12. 
12. Mutta mweljestä Ylpollosta tietätäät, 
että minä olen häntä paljon neuwonut wel— 
jein fansja teidän tykönne tulemaan, mutta 
ei hän nyt tahtonut tulla; kuitenkin on hän 
tulewa, tosta hänelle ſowelias aika on. 
= 13. Walwokaat, pyſykäät ustoaja, olkaat 
urhoollijet, olkaat wahwat! Epp.6:10. Gol. 1:11. 
14. Kaikki teidän menonne tapahtukoon 
rakkaudesſa. 
15. Mutta minä neuwon teitä, rakkaat 
weljet: te tunnette Stephanan perheen, että 
he owat alkeet Achajasſa, ja owat ruwen— 
neet pyhiä palwelemaan: 1 Gor. 1: 16. 
16. (Että te myös olifitte jenkaltaijille ala= 
maijet, ja jotaijelle apulaijelle ja auttajalle. 
Phil. 2: 29. Hebr. 13: 17. 1Tim. 5:17. 
17. Mutta minä iloitjen Stephanan, Fors 
tunatukjen ja Achaicukſen tulemifesta; ſillä 
he oivat teidän puuttumijenne täyttäneet. 
18. Sillä he wirwoittiwat minun henkeni 
ja teidän; jentähden tuntekaat jentaltaijet. 
1Thesſ.5: 12. 
= 19. Teitä terwehtäwät Aſian jeurakunnat. 
Teitä terwehtäwät juuresti Aqwila ja Pri3= 
tila Herrasfa, ja ſeurakunta, jota Heidän 
huoneesjanja on. Ap. T. 18: 2. Rom. 16:3. 
20. Teitä terivehtäivät kaikki weljet. Ter— 
wehtäkäät toimen toistanne pyhällä juunan= 


tamiſella. 


Rom. 16: 16. 2 Cor. 13:12. 1Thesſ. 5: 26. 1Piet. 5: 14. 

21. Minä Paawali terwehdän teitä omalla 

kädelläni. Col.4: 18. 2 Thesſ. 3:17. 

22. Joka ei Herraa Jeſusta Kristusta ra— 
kasta, je olfoon anathema maranatha. 

23. Herran Jeſukſen Kristukſen armo ol= 

foon teidän kansſanne! Rom. 16:24. 





24. Minun rakkauteni olkoon kaikkein tei— 
dän kansſanne Kristufjesja Jejukesja ! 
Amen. 


Gnfimäinen Epistola Corinthilaisten tykö, 


10. Mutta jos Timotheus tulee, niin kat- kirjoitettu Philippista, Stephanan, Fottu= 
jofaat, että hän pelkäämätä olis teidän ty- natukjen, Achaicukjen ja Timotheukjen kansſa. 
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W. Paawalin toinen Gpistola 
Gorinthilaisten tykö. 


1 Lula. 

Paawalin mwaitvat, lohdutus, Färfimällijyys ja hywän 

ja omantunnon todistus. 

Paawali, a Kristukjen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, ja SZimotheus teli, 
Jumalan jenratunnalle, jota on Corinthos— 
ja, ja faikille pyhille, jotta tofo Adjajasja 
voivat: 

2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta 
meidän Iſältämme ja Herralta Jejukjelta 
Kristukſelta! 

Rom. 1:7. 160t.1:3. Eph. 1:2. 1Piet. 1:2. 

3. Kiitetth olkoon Jumala ja meidän Her— 
van Jeſukſen Kristukjen Jjä, laupiuden Sä 
ja faiten lohdutukjen Jumala! 

. Eph. 1:3. 1 Piet. 1:3. 

4. Joka meitä lohduttaa kaikesja meidän 
waiwasſamme, että me taitaijimme [ohdut= 
taa niitä, jotka kaikkinaijesja tvaitvaäja omat, 
ſillä Iohdutukjella, joka jumala meitä loh— 
vuttaa. i Nont. 15:5. 2 Cor. 7:6. 

5. Gillä niinkuin Kristukjen kärſimys on 
paljon tullut meidän päällemme, niin 
myös meille tulee paljo lohdutusta Kris= 
tukſen kautta. 

Pi. 34:20. Pſ. 94:19. 2 Cor. 4: 10. Col. 1:24. 

6. Mutta jos meitä waimataan, miin je 
tapahtuu teille lohdutukjekji ja autuudekſi, 
jota maifuttaa niiden mwaitvain kärſiwälli— 
ſyydesſä, joita myös me kärſimme; eli jos 
meitä lohdutetaan, niin je tulee teille loh— 
dutukſekſi ja autuudekfi; ja meidän toiwom— 
me on vahva teistä: 2 Gor.4:15,17. 

7. Että me tiedämme, että niinkuin te olette 
tärfimijestä ofjallijet, niin te myös tulette 
lohdutukſesta ofallijetji. 

8. Gillä en me tahdo jalata teiltä, rakkaat 


weljet, meidän waiwaamme, fuin meille. 
Aſiasſa tapahtui: että me olimme fangen 
ſuuresti rafitetut ylite meidän moimamme, | 


tiin että me jo meidän hengestämme epäi= 
limme. 
9. Mutta me itſellämme juuri niin pää— 


timme, että meidän piti kuoleman, ettei, 


meidän pitäili itje päällemme uskaltaman, 


waan Jumalan päälle, jofa tuolleettin he= 


tättää ; 


Ser.17:5,7. 


Ap. TZ. 19:23. 1 Cor. 15:32. | 





nen päällemjä, että hän tästedeskin meitä 
päästää; 1 Gor. 15:31. 

11. Ynnä myös teidän rutoustenne amulla 
meidän edestämme, että meidän tähtemme, 
ſiitä lahjasta, tuin meille annettu on, pitäis 
monelta ihmijeltä fiitos tehtämän. 

Rom. 15:30. Phil. 1:19. Philem. m. 22. 

12. Sillä je on meidän kerskaukſemme, ni= 
mittäin meidän omantuntomme todistus, 
että me ykjikertaijuudesja ja Jumalan ma= 
fuudesja, ei lihallijesja mitjaudesja, maan 
Jumalan armosja olemme maailmasja 
waeltaneet, mutta enimmästi teidän tykö= 
nänne. 1 Gor.2:4,13. 

13. Gillä emmepä me muuta teille kirjoi— 
ta, waan ſitä, tuin te luette eli myös tie= 
Dätte; mutta minä toimon, että te myös 
loppuun asti tiedätte. 

14. Niinkuin te puolittain meidän tietäneet 
olette, että me olemme teidän kerskaamiſen— 
ne, niinkuin tefin meidän kerskaukſemme 
Herran Jejukjen päimänä olette. 

2 Cor.5:12. Phil. 2:16. [.4:1. 1Thesſ. 2:19, 20. 

15. Ja jenkaltaijella ustallukella tahdoin 
minä ennen tulla teidän tykönne, että te toi— 
jen Ferran olijitte faaneet minulta jonkun 
hywän työn; Rom. 1: 11. 

16. Ja minä olijin tvaeltanut tetdän kaut— 
tanne Macedontaan, ja Macedoniasta tei— 
dän tykönne takaperin tullut, ja niin teiltä 
Judeaan johdatetutji. 1 Got. 16:5. 

17. Stosfa minä tätä ajattelin, lienentö 
minä fen tehnyt hemperydestä? (Eli omatko 
minun aitvoitukjeni, joita minä aitvon, li— 
hallijet? että minun tykönäni olis niin, niin, 

areimi 
18. Mutta Jumala on vakaa, ettei mei— 
dän puheemme ole teille niin ja ei ollut. 

Platth. 5:37. Jac.5:12. 

19. Sillä Numalan Poika, Jefus Kristus, 
jofa teidän jeasjanne meiltä faarnattu on, 
nimittäin, minulta ja Silwanufjelta ja Zi 
motheukjelta, ei ollut niin ja ei, maan oli 
hänesſä niin. 

20. Gillä faiffi Jumalan lupaukjet owat 
niin hänesjä, ja otat amen hänesjä, JU- 
malan kunniakſi meidän kauttamme. 

21. Mutta Jumala on je, joka meitä tei= 


10. Joka meitä niin juuresta knolemasta dän kansſanne Kristukesja wahwistaa, ja 


päästi ja päästää; ja me turwaamme hä- on meitä voidellut; 


1 305. 2: 20, 27. 
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22. Jofa myös on meitä (ukinnut, ja an=| minulle awattiin omi Herrasfa, niin ei mi= 


toi Hengen pantikfi meidän fydämihimme. 
Rom. 8: 16. 2Cor. 5: 5. Eph. 1:13, 14. 1.4:30. 
23. Mutta minä rukoilen Jumalata todis= 
tajakſi fieluni päälle, että minä olen jäästä= 
nyt teitä, etten minä mielä ole Gorinthoon 
tullut. Nom. 9:1. 
2 Cor. 11:31, 1. 12:20. 1. 13:2, 10. Gal. 1:20. Phil.1:8. 
24. Ei niin, että me hallitfijimme teidän 
ustfoanne, maan me olemme auttajat teidän 

ilohonne; jillä te feijotte uskosſa. 

1 Gor.3:5. 1 Piet.5:3. 


2 ihi, 


Paatvalin rakkaus GCorinthilaifia ja erinomattain katu— 
Paavalin kiiwaus. 


Matta jitä minä olen itjeläni aitonut, 
etten minä taas murheella teidän tykönne | on nyt tähän felmollinen? 


tulifi. 


2. Sillä jos minä teidän murheejeen jaas | 


tan, fufa3ta minua ilahuttaa, vaan je, jota 
minulta on murheellijekji tehty? 

3. Ja fen minä olen teille firjoittanut, 
etten minä tultuani jaiji niistä murhetta, 
joista minun tulia ilo jaada; llä minulla 
on fenfaltainen uskallus kaikkein teidän ty— 
fönne, että minun iloni kaikkein teidän ilon= 
ne DIN 2 Bor. 12:21. 
4. Sillä minä firjoitin teille juuresja wai— 
wasſa ja ſydämen kimusja, monilla kyyne— 
[eillä, ei, että teidän pitäis murehtiman, 
waan että te ymmärtäijitte jen erinomaijen 
raffauden, kuin minulla on teidän kohtaanne. 

5. Jos jotu on murheen matkaan jaatta= 
nut, ei hän ole minua murheelliſekſi jaatta- 
nut, waan puolittain, etten minä tettä kaik— 
kia rafittaiji. 1 Gor.5:1. 

6. Mutta ylä jiinä on, että je monelta 
nin rangaistu on; 1Gor. 5:5. 

7. Että te tästedes fitä enämmän häntä 
armahtaijitte ja lohduttaifitte, ettei hän up= 
poiſi hlönpalttijesja murheesja. — 

Sentähden neutwon.minä teitä, että te 
hänen tohtaanja rakkautta ojottaifitte ; 
9. Sillä jentähden minä myös olen kir= 
joittanut, koetellakſeni teitä, jos te olette kaik— 
tiin tuuliaijet. 

10. Mutta joille te jotain anteekji annatte, 
jen minä myös anteefji annan; fillä jolle 
minä jotain anteefji annoin, jen minä an= 
teefji annoin teidän tähtenne Kristukjen 
puolesta, ettemme jaatanalta moitetuffi 
tuliji; 

11. Sillä eipä meiltä ole jalattu, mitä hä— 
nen mielesjänjä on. 

12. Mutta tuin minä tulin Troadaan 
Kristufjen emangeliumia faarnaamaan, ja 





| 
| 


nulla ollut yhtään lepoa hengesfäni, etten 
minä Situsta minun meljeäni löynnyt. 
Ap. T. 16:8. 1 Cor. 16:9. 
13. Mutta kuin minä olin heidän hywästi 
jättänyt, menin minä fieltä Macedoniaan. 
2 Gor.7:5, 6. 
14. Mutta kiitetty olkoon Jumala, joka ai= 
na antaa meille woiton Kristukſesſa, ja ju— 
listaa jokapaikasja hänen Pk set haz 
jun meidän fauttamme! Gol. 1:27. 
15. Gillä me olemme Jumalalle yi hy— 
wä haju Kristukfesja, fekä niiden feasfa, jot= 
fa autuaakji tulemat, että myös niiden jeas= 
ja, jotta hukkuivat; 
16. Näille tojin ſurman haju kuolematfi, 
mutta toifille elämän haju elämäkſi; ja kuka 


Luc. 2:34. 2Cor. 3: 5, 6. 

17. Sillä emmepä me ole ſenkaltaiſet kuin 
muutamat, jotta Jumalan janaa myysken— 
telemät; maan wakundesta ja niinkuin Iu— 
malasta me puhumme Jumalan kaswoin 
edesjä, Kristukfesja. 2 Cor. 4:2. 


3 Lukn. 


Paavalin ylistyskirja. Lain ja etvangelinmin wirka. 


Rupeemmeko me ſiis itſeämme taas kehu— 
maan? eli tarwitſemmeko me, niinkuin muu— 
tamat, fiitoskirjaa teidän tykönne, eli kiitos— 
firjaa teiltä? 2 Gor. 5:12. 1.10;8. 

2. Ze olette meidän kirjamme, meidän ſy— 
vämihimme kirjoitetut, jota kaikilta ihmifiltä 
tutaan ja luetaan. 1Gor.9:2,3. 

3. Sa te olette ilmoitetut, että te Kristuf= 
jen lähetyskirja olette, meidän palwelukſem— 
me fautta malmistettu, ei pläkillä kirjoitettu, 
maan elävän Sumalan hengellä, ei kiwi— 
liin tauluihin, waan lihalliſiin jydämen tau— 
[uthin. 2 Mof. 24: 12. 1.34;1. 

Jer. 31:33. Hef. 11:19. 1.36:26. Hebr. 8: 10. 

4. Mutta jenkaltainen uskallua on meillä 
Kristukjen kautta Jumalan puoleen, 

5. Gi niin, että me olemme itje meistäm= 
me fotveltaat jotakin ajattelemaan, niinkuin 
itje meistänune, maan jos me olemime joz 
honkuhun jomeltaat, niin on je Jumalalta, 

2 Cor, 2:16. Phil. 2: 13. 

6. Jofa meitä fomeliaakji tehnyt on uuden 
testamentin wirkaa pitämään, ei puusta= 
tvin, maan Hengen; jillä puustawi tuolet= 
taa, waan Hentfi tekee eläwäkſi. Ier.a1:31. 

ont, 2:27, 29. 1. 7: 6, 10, 11. 2 Cor. 5: 18. Hebr.8:6,8. 

7. Mutta jos jillä wiralla, jotka puusta— 
win kautta kuolettaa ja kimihin kuivattu oli, 


oli jenfaltainen kirkkaus, niin ettei Israelin 


lapſet tainneet katjoa Mofekjen kaswoihin, 
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hänen kaswoinſa kirkkauden tähden, joka kui— 
tenfin fatoo: 2 Mof. 34:29, 30. 5 Mof.10:1. 
8. Miksei fiks paljon enämmin ſillä wi— 
ralla, jofa hengen antaa, pitäiji kirkkaus 
oleman? ä 

9. Eillä, jo3 viralla, joka tadotukjesta 


jaarnaa, kirkkaus oli, paljon enämmin jillä | 


wiralla, jota manhurstaudesta jaarnaa, on 
ylönpalttinen kirkkaus; Rom. 1: 17. 1.3:21. 


10. Sillä je toinen, joka kirkastettu oli, et. 


ole enfintään kirkkaudekji luettama jen ylön— 
palttijen kirkkauden juhteen. 

11. Sillä jos jillä oli kirkkaus, jota katoo, 
paljon enämmin on ]illä firffans, jota pyſyy. 

12. Gttä meillä ſiis jenfaltainen toiwo on, 
niin me puhumme rohkiasti. CEbh. 6: 19. 

13. Ja emme tee niintuin Moſes, jota kas— 
woillenja peitteen pani, ettei Israelin lap- 
jet tainneet jen loppua fatjoa, jota tatoo. 

2 Mof. 34:33. 

14. Waan heidän taitonja olivat paatu= 
neet. Sillä tähän päimään asti, koska wan— 
haa testamenttia Tuetaan, pyſyy je peite ot= 
tamata pois, jota Kristukſesſa lakkaa. 

Gf. 6:10. Hef. 12:2. Matth. 13:11. Ap. Z. 28:26. 
Nom. 11: 8. 

15. Mutta tähän päimään asti, tosta Mo— 
jesta luetaan, rippuu je peite heidän ſydä— 
menjä edesjä. 

16. Metta tosta he palajamat Herran 
buoleen, niin peite otetaan Pois. 

Gf.25:7. Mont 11:23, 26. 

17. Sillä Herra on Henki; mutta kuja 
Herran Henki on, fitnä on wapaus. 3oh.4:24. 

18. Mutta me Faikki amoimilla taswoilla 
Herran — kirkkautta — tatjelemme, niinkuin 


usfottomain taidot jomaisnut, ettei ewan— 
eliumin paiste heille pitäiji Kristukjen kirk— 

audesta mwalistaman, jota on Jumalan 
fuma. Eſ. 6:10. Matth. 13:14. 
Joh. 12:31,40. 2 Cor. 3:18. Gol. 1:15. Hebr. 1:2. 

>. Gillä emme me itje meistämme jaar= 

naa, waan Siristuffesta Jejukjesta, että hän 
on Herra; mutta me olemme teidän paltve= 
(tanne Jeſukſen tähden. 2 Gor.1:24. 

6. (Että Jumala, jota käski malkeuden pi— 
meydestä paistaa, je paisti tunnon walkeu— 
Den meidän ſydämisſämme Jumalan kirk— 
kaudesta Jejukjen Kristukjen kaswoisſa. 

. 1 Mol. 1:3. 

7. Mutta meillä on tämä tavara jamijisja 
a8tioisja, että je ylönpalttinen woima pitää 
oleman Jumalalta, ja ei meistä. 

1 Gor, 2: 5. 2 Gor.5:1. 

8. Meillä on jota paikasſa ahdistua, mut— 
ta en me jitä jure: meillä on pakko, mutta 
en me epäile. 

9. Me färjimme mainoa, mutta ei meitä 
anneta ylön: me painetaan ala3, mutta en 
me huku. Pi. 37:24. 

10. Me miemme hmpäri aina Hertan Je= 
ſukſen fuoleman meidän ruumiisjamme, että 
Herran Jeſukſen elämäkin meidän ruumiis- 
jamme ilmoitettaijiin. 

Rom. 8:17. 2 Cor. 1:5. Oal. 6:17. 2 Zim. 2:11,12. 

11. Sillä me, jotta elämme, annetaan 
ylön aina kuolemaan Jeſukſen tähden, että 
Jeſukſenkin elämä meidän tuolematjesja li— 
hasſamme ilmoitettaiſiin. Pi. 44:23. 

Meatth.5:11. Rom. 8:36. 1 Cor. 15:31, 49. CGol.3:4. 

12. Gentähden on kuolema meisjä woi— 


mallinen, mutta teisjä elämä. 


peilisjä, ja me muutetaan ſiihen kuwaan 
kirkkaudesta niin kirkkauteen, niinkuin Herz 


ran Hengestä. 1 Gor. 13:12. 


4 Lukn. 


Paawalin uskollifuus, fuuttumattomuus ewangeliumin 
wirasfa, ja lohdutus ajallifisja waiwoisſa. 
entähden että meillä jentaltainen wirka 
on, jen jälfeen uin armo meidän kohtaam— 
me tapahtunut on, niin en me juutu; 

2. Maan mältämme ve jalaijet Däpiät ja 
emme mwaella taivaluudella, emmetä petof= 
jella Jumalan janaa turmele, vaan me ile 
moittamme totuuden ja meitännne julkijesti 
kaikkein ihmisten omaatuntoa kohtaan In— 
malan edesjä ofoitanuune. 


15. Mutta että meillä on ykſi uskon henki, 
niinkuin firjoitettu on: minä usfoin, jen= 
tähden minä puhuin; niin me myös us— 
tomme, ja jentähden me myös puhumme. 

Pi. 116:10. 

14. Ja tiedämme jen, joka Herran Jeſuk— 
jen herätti, että hän meidänkin Jejuken 
fautta herättää, ja ajettaa meitä teidän kans— 
janne. Mp. Z. 2:24,32. Rom. 8: 11. 1Cor. 6:14. 

15. Gillä kaikki teidän tähtenne tapahtuu, 
että je ylönpalttinen armo monen kiitokſen 
tautta runjaasti Jumalan ylistykjekii tulis. 

3 Gor.1:6,11. 2 Tim. 2: 10. 


Wi. 30: 6. 
Matth. 5:12. Rom. 8:18. 2 Thesſ. 1:7. 2 Tim.4:S. 
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18. Jotka emme näkywäiſiä katſo, waan 
näkymättömiä; ſillä näkywäiſet omat qjalli— 
ſet, mutta näkymättömät ijankaikkiſet. 


Nom. 8: 24. 
5 Luku. 
Maallinen ja taiwaallinen maja. 


Sillä me tiedämme, että jos tämän majan 
meidän maallinen huone purjetaan, meil= 


SZuomio. Lunastus. 


lämme oleman rakennukſen Jumalalta, huo-. 


neen, ei käſillä tehdyn, joka on ijankaikkinen 
taimahisja ; 260r.4;7. Sebr.11:10. 2 Piet. 1:13, 14. 

2. Jota me myös huokaamme, ikämöiten, 
että me meidän majallamme, joka taiwaas— 
ta on, puetetukſi tulijimme; Nom. 8:23. 


3. 303 me muutoin puetettuna, ja ei alasti; 


löyttäiftin. 


taamista niitä wastaan, jotka itjeänjä kas— 
woin jälkeen kerskaawat ja ei jydämen jäl= 
keen. 2 Cor. 1:14. 1.3:1. I. 10: 8. 1.11:12. 
13. Sillä jos me tyhmistyneet olemme, 
niin me ſen Jumalalle olemme, eli jos me 
taidosſa olemme, niin me teille taidosja 
olemme. 2 Cor. 11:1, 16,17. 1.12;6, 11. 
14. Sillä Kristukjen rakkaus waatii meitä, 
15. Että me jen niin pidämme, että jos 
ykſi on kuollut kaikkein edestä, niin He kailki 
oivat kuolleet, ja hän on jentähden faikkein 
edestä kuollut, että ne, jotka eläivät, ei nyt 
enää eläiji itjellenjä, maan hänelle, jota hei— 

dän edestänjä kuollut ja nousnut on ylös. 
Nom. 5:15. 1.6:11,12. 1Cor. 6:19. Gal. 2:20. 

1Thesſ. 5:10. 1 Piet.4:2. 

16. Gentähden en me tästedes lihan puo— 


Matth. 22:11. Gal.3:27. Slm.F. 3:18. 1.16:15. | [e3ta ketään tunne. Ja jos me olemme Kris— 
4. Gillä me, jotta täjä majasja olemme, | tujen lihan puolesta tunteneet, niin en me 


huofaamme, että me rajitetut olemme, josja 
emme tahdo riijuttuna, waan puetettuna 


olla, että je kuolewainen elämältä nieltäijiin.. 


Nom. 8:11. 160v.15:53,54. 

5. Mutta joka meitä ſiihen mwalmistaa, fe 
on Jumala, joka myös hengen on meille 
bantifji antanut. 

Gf. 29: 23. Cph.2: 10. Rom. 8:16. 2 Cor. 1:22. Eph. 4: 30. 

6. iin me olemme jentähden aina hy— 
mwäsjä turmasja ja tiedämme, että niin kau— 
wan uin me ruumiisja ajumme, niin me 
olemme faufana Herrasta. 

1 Aika F. 29:15. Pſ. 39:13. Bf. 119:19. Hebr. 11:13. 

7. (Sillä me waellamme uskosja ja emme 
fatjomijesja.) 

Nom. 8:24, 25. 1 Cor.13:12, 2 Gor.4:18. Hebr.11:1. 

8. Mutta meillä on turva, ja paljon haz 
laamme enämmin olla faufana pois ruu= 
miista ja mennä ajumaan Herran tykö. 

, Phil. 1: 23. 

9. Gentähden joko me kotona olemme, eli 
ulfona mwaellamme, niin me ahkeroitſemme 
liitä, että me hänelle felpaifimme. 

10. Gillä meidän faitkein pitää Umesty- 
män Stristufjen tuomioistuimen eteen, että 
jokainen jais jen jälkeen kuin hän ruumiis= 
janja tehnyt on, oltoon fe hywä eli paha. 

Pf. 62:13. Jer. 17: 10. Matth. 25:31. Rom. 14:10, 12. 
Gol. 3: 24, 25. 

11. (Että me fiis tiedämme että Herraa pi= 
tää peljättämän, niin me neumomme ihmi= 
jiä, mutta Jumalalle olemme me jultijet: 
kuitenkin minä toimon, että me olemme 

myös julki teidänkin omasja tunnosjanne. 
i Job. 31:23, 2Gor,4:2. Jud. Ep. w. 23. 

12. (En me taas Fersfaa itfeämme teidän 
n W Waan me annamme teille tilan 
kerskatakſenne meistä, että teilläkin olis kers— 


fuitenfaan jilleen tunne. 
Matth. 12:50. 1309.5:14. 

17. Sentähden jos joku on Kristukſesſa, 

niin hän on uufi luontokappale; ſillä man- 
hat oivat fadonneet, katſo, kaikki omat uudeffi 
tulleet. Cf.43:18, 19. 
Nom. 8: 10. Sal.5: 6. 1.6:15. Cof.3:11. Ilm.k. 21:5. 

18. Mutta ne kaikki omat Jumalasta, jota 
meitä on itje kansſanſa ſowittanut Jeſukſen 
Kristukfen kautta, ja antoi meille wiran jo= 
winnosta jaarnata. Rom. 5: 10. 1306.2:2. 1.4:10. 

19. Sillä Jumala oli Kristufjesja, ja jo= 
witti maailman itje kansſanſa, ja ei lukenut 
heille Peidän fyntiänjä, ja on meisjä ſowin— 
tojaarnan ſäännyt. om. 3:24,25. Col. 1:20. 1.2:9. 

20. Miin olemme me Kristukjen puolesta 
tästyläijet; ſillä Jumala neuvoo meidän 
fauttamme. Niin me rukoilemme ſiis Kris= 
tufjen puolesta, että te Jumalan kansſa jo= 
twitte. 

21. Gillä hän on jen, joka ei mitään jon= 
nistä tietänyt, meidän edestämme jynnitji 
tehnyt, että me Dänesjä tulijimme ſikſi wan— 
hursfaudeffi, jota Jumalan edesjä kelpaa. 

Gf.53:6, 9,12. Nom. 5:19. 1.8:3. Gal. 3: 13. 
1 Biel. 2322. 1 309.335. 


6 Suh. 


1 Gor.3:9. Hebr.12: 15. 

2. Gillä hän janoo: minä oien otollijella 

ajalla finua kuullut, ja olen finua autuuden 

bäimänä auttanut. Katſo, nyt on otollinen 
aika, fatjo, nyt on autuuden päivä. 


| Eſ. 49: 8. Lite. 4:19. Rom. 13:12. 
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3. Älkäämme kellentään josjakusja pahen= 
musta antafo, ettei meidän wirfkaamme lai= 
tettaiji. 1Gor. 19:32. 

4. aan ojoittakaannue meitäntme kaikis— 
ja aſioisſa niinkuin Jumalan palmeliat; 
wn a färjitvällijyydesjä, maimoisja, hä— 
disſä, vv 1 Gor.4: 1. 2 Gor.4:2. 


5. Haawoisſa, ivankeufjisja, kapinoisja, 


töisjä, walwomiſisſa, paastotsja, 2Gor.11:23. 

(). — elämäsſä, taidosſa, pitkämie— 
liſyydesſä, ſuloiſuudesſa, Pyhäsjä Henges— 
jä, tvilpittömästä ratkaudesja, 


7. Zotuuden janasja, Jumalan mäestä 


wanhurskauden fotazajetten kautta oiktalla 
ja waſemmalla puolella, 
1Cor.2:4. 2Cor. 4: 2. Eph. 6: 11, 13. 2 Tim.4: 7. 
8. Kunnian kautta ja pilkan, panetukſen ja 
tiitofjen kautta, niinkuin oietteliät ja kuiten= 
fin wakaat, | 
9. Niinkuin tuntemattomat, ja kuitenkin tu= 
tut, niinkuin kuolemaijet, ja tatjo, me eläm— 
me, niintuin rangaistut, ja ei kuitenkaan ta— 
betut, Pi. 118: 18. 
10. Niinkuin murheellijet, ja kuitenkin aina 
iloijet, niinkuin köyhät, mutta kuitenkin 
monta rikkaakſi tetemäijet, niinkuin ne, joilla 
ei mitään ole, ja joiden kuitenkin kaikki omat 
omat. N Phil.4: 11, 12. 
11. Te Corinthilaijet! meidän juumme on 


hänenjä amannut teidän kohtaanne, meidän 


ſydämmemme on lemwinnyt. 
12. ($t te ole ahtaalla meisjä; mutta itje 
teläjänne te ahtaalla olette. 2 Gor. 7:2,3. 
13. Minä janon niinkuin lapjilleni, että te 
myös minua wastaan teitänne niin ajettai= 
itte, ja lemittäkäät teitänne. 1 Gor, 4: 14. 
14. Alkäät wetäkö ijestä epäustoisten 
fansja; ſillä mitä oikeuden on vääryyden 
fansja tekemistä; eli mitä ofallijuutta on 
twalfeudella pimethden kansſa? 
5 Mof. 7:2. 1Gor.5:9. Eph. 5:11. 
15. Ja mikä jotvinto on Kristukjella Be— 
lialin kansſa? taikka mikä oja on uskomai- 
tella ustottoman kansſa? 
1 Zant. 5:1, 2c. 1 Gor. 10:21. 
16. (li tuinfa Jumalan templi fopii cpä= 
jumalten kausſa? fillä te olette elävän Ju= 
malan templi, miintuin Jumala ſanoo: mi= 


nä tahdon heisſä ajua ja heisjä mwacltaa, 


ja minä tahdon olla Heidän Jumalanja, ja 
heidän pitää oleman minun kanfani. 
3 Mof. 26:12. Hef.37: 27. 1Cvr.3:16. 1. 6:19, 1. 10:14. 
Eph. 2:21. Hebr. 3:6. 1 PFiet.2:5. 

17. Sentähden paetkaat heidän feastanja, 
ja eroittakaat teitäune, fanoo Herra: ja äl— 
käät jaastaijeen ruwetko, ja miin minä for= 
jaan teitä; Cf. 52:11. Ilm.k. 18:4. 


18. ja olen teidän Jjänne, ja teidän pitää 
oleman minun poikani ja tyttäreni, janoo 
taikkimaltias Herra. — Jer.31:1,9,23. Ilm.t. 21.7. 


0 Suku, 


Paawalin ilo. Murhe Jumalan mielen 
- jälleen. 

tä meillä nyt jentfaltaijet lupaufjet omat, 
minun raffaani, puhdistafaamme fii3 itjem= 
me faifesta lihan ja hengen jaastaijuudesta, 


Pyhä maellua. 


täyttäin pyhyyttä Jumalan pelmosja. 


1Zim.4:8. 1 305.3:3. 

2. Ottafaat mettä wastaan: en me fellen= 
fään wääryyttä tehneet: en me ketään tur= 
melleet, em me feneltäkään mitään maati= 
neet. Ap. Z.20:33. 2 Cor. 12:17. 
3. Senkaltaista en jano minä teille kado— 
tukſekſi: jillä minä olen ennen janonut, että 

te olette meidän jydämisjämme ynnä tuolla 
ja ynnä elää. 2 Gor. 6:11, 12,13. 

4. Minä puhun teille juurella rohkeudella, 
minä fersfaan paljon itjeäni teistä, minä 
olen lohdutukſella täytetty, minä olen ylön— 
 palttijesja ilosja kaitesja meidän waiwas— 
jamme. Matth.5:12. Ap. Z.5:41. Phil.2:17. Col. 1:94. 

5. Eillä fosfa ne Ylacedoniaan tulimme, - 
ei meidän lihallamme ollut yhtään lepoa, 
waan kaikisſa paikoisjia olimme me maima- 
tut, ulfona jota, tijällä pelto. 

5 Moj. 32:25. Ap. Z. 16:19, 23. 2 Cor. 2:13. 

6. Mutta Jumala, joka nöyriä lohduttaa, 
hän lohdutti meitä Titukſen tulemijella. 

7. Baan ei ainoasta hänen tulemijellauja, 
mutta myös jillä lohdutukella, jonka Hän 
teiltä jaanut oli, ja ilmoitti meille teidän 

halunne, teidän itkunne ja teidän kiiwauten— 
| ne minusta, niin että minä mielä enäminin 

ihastuin. 

8. Sillä jos myös minä teitä minun lähes 
tyskirjallani murheejeen jaatin, enpä minä 
iitä kadu, ehkä minä olijin fatuuut ; lä mi— 
nä näen jen lähetyskirjan teitä hetken aitaa 
murheesſa pitäneen. 2 Cor. 2:4. 

9. Nyt minä loitjen, en jiitä, että te mur= 
heisfa olitte, maan että te olitte murheisja 
parannukſekſi; [illä te olitte murheellijet Ju= 
inalan mielen jälkeen, niin ettei teille pitäiji 
meistä jostus vahinkoa oleman. 

10. Sillä je murhe, joka Jumalan mielen 
jälkeen tapahtuu, jaattaa katumijen autuu— 
veffi, jota ei ykjitään kadu; mutta maailutan 
murhe faattaa kuoleman. 

2 Sant. 12:13. Matth. 26:75. Luc. 18:13. 
; 11. Eillä katſo, että te olitte Jumalan 
mielen jälkeen murheellijet, kuinka juuren 
ahkeruuden fe on teisjä vaikuttanut? a 
toſin edestvastaukjen, närkästyken ja pel= 
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won, itätöitjemifen, kiiwauden ja koston. 
Ze olette kaikiaja teitänne puhtaatji ofoitta= 
neet täsjä aftasja. Mn 4. 

12. Sentähden maikka minä teille kirjoitin, 
niin ei je ole kuitenfaan jen tähden tapah— 
tunut, jota rikkonut oli, eikä jen tähden, jolle 
wääryys tehtiin, mutta —— että tei— 
dän ahkeruutenne meidän kohtaamme Ju— 
malan edesjä julkijetji tulis. 

13. Sentähden me olemme jaaneet lohdu= 
tulfen, että tekin olette lohdutetut. Mutta 
tvielä enämmin iloitfimme me Titukſen ilos= 
ta; filä hänen henkenjä oli teiltä kaikilta 
wirwoitettu. 

14. Ja mitä minä hänen edesſänſä teistä 
ferafannut olen, en minä ſitä häpee; waan 
niinkuin faikki omat todet, kuin minä teille 
puhunut olen, niin on myös meidän kers— 
taufjemme Titukſen edesjä todekji tullut. 

15. Ja hänellä on jangen juuri ſydämelli— 
nen halu teidän puoleenne, tosta hän kaik— 
fein teidän fuuliajuuttanne muistaa, kuinka 
te pelivolla ja mwapistukjella häntä otitte 
wastaan. Phil. 2: 12. 

16. Minä ſiis loitfen, että minä kaikisſa 
aftoisja teihin taidan luottaa. 

2Thesſ. 3:4. Philem. w. 8, 21. 


8 Luku. 


Anteliaifuuden hyödytys ja muoto. Titus kunnioitetaan. 


utta minä teen teille tiettätväkji, rakkaat 
tveljet, Jumalan armon, jota Macedonian 
jeurafuntiin annettu on; Mont. 15:25. 

2. Sillä heidän ilonja oli ylönpalttinen, 
fosfa heitä monen waiwan kautta koeteltiin, 
ja waikka he jangen köyhät olimat, omat He 
tultenfin runſaasti kaikesſo ykſinkertaiſuu— 
desſa antaneet. Rom. 12:8. Gal, 2:10. 

3. Gillä he olimat faikesta tuoimastanja 
(jen minä todistan) ja ylitſetin woimanſa 
hymäntahtoijet, 

4. Ja mettä juurella ahteruudella rukoili 
wat, että me ottaijimme wastaan jen hy— 
än työn ja jen palvelukjen ojalliluuden, 
[uin pyhäin warakſi koottu oli. 

Ap. 2.11: 29. Mom. 15:26. 1 Cor. 16:1, 2, 2 Cor. 9:1. 

D. Ja el miin kuin me toimoimme, waan 
he antoivat itfenjä enfisti Herralle, ja (ſitte) 
meille Jumalan tahdon kautta. 

6. Että meidän pitäis Zitusta neutvoman, 
että, niinkuin hän oli ennen rumennut, hä- 
nen pitäis jenfaltaijen hywän työn niin tei= 


| Dän ſeasſanne päättämän. 


7. Mutta niinkuin te olette kaikisja rikkaat, 





ne meidän fohtaamme, (niin jomittakaat 
1113) että te myös täsſä armosja rikkaat oli= 
ſitte. 1Cor. 1:5. 

8. Enpä minä waatimiſesta ſitä ſano, 
waan muiden ahkeruudesta koettelen minä 
myös teidän rakkautenne wakuutta. 

9. Sillä te tiedätte meidän Herran Jefuk= 
jen Kristukſen armon, että hän rikkaana ol= 
lesſanſa tuli kuitenkin teidän tähtenne köy— 
häkli, että te Pänen köyhyytenſä kautta rik= 
kaakſi tulijitte. Matth.s: 20. Luc.9:58. Phil. 2:6,7. 

10. Minun neuwoni minä tästä annan; 
jillä je on teille hyödyllinen, että te oletie 
ennen ruwenneet ei ainoasti ſitä tekemään, 
taan jo menneenä wuonna tahdoitte fitä. 

San. 1. 19:17. Matth. 10:42. 1 Eor.7:7, 25. 2 Cor. 9:2. 

11. Täyttäkäät ſiis nyt je työ, kuin te ru— 
belitte, että niinkuin tahto malmis oli, te 
myös jen woimanne perästä täyttäifitte. 

12. Gillä jo3 joku edellä mielellinen on, 
niin hän on otollinen hänen mwaranja jäl= 
teen, ja ei jen jälkeen, jota et hänellä ole. 

Gan. 13:28. Marc. 12:43. SLuc.21:3. 2Cor. 9: 7. 
1 Viet. 4: 10. 

13. Ei niin luullen, että muilla pitää ole= 
man Duojennus ja teillä ahdistus, maan 
että je ri oli3, niin palmelfaan teidän 
rikkautenne heidän köyhyyttänſä tällä ajalla; 

14. Että myös heidän rikkautenja teidän 
buuttumistanne palmelis, että tajan ta= 
pahtuis; 

15. Nünkuin kirjoitettu on: joka paljon ko— 
koſi, ei hänellä ollut liiakſi, ja joka wähän 
kokoſi, ei häneltä mitään puuttunut. 

2 Mof. 16: 18. 

16. Mutta Jumalan olfoon kiitos, jota 
———— ahkeruuden antoi Titukſen ſydä— 
meen teidän tähtenne! 

17. Sillä hän otti jen neuwon hywäkbſi; 
ja toſin oli ſitä ahkerampi, että hän lätji 
mielellänjä teidän tyköine. 

18. Mutta me olemme yhden iweljen hä— 
nen fansfanja lähettäneet, jota ewangeliu— 
misſa kiitetään kaikisja jeurakunnisja. 

19. (Mutta ei je ainoasti, maan hän on 
myös ſäätty jeurakunnilta meidän matka= 
fumppanifjenune tämän armon kansſa, jota 
meidän fauttamme Hertan kunniakſi toimi= 
tetaan, ja teidän hywän tahtonne toettele= 
mijefji. Ap. T. 11:30. 

20. Karttain fitä, ettei kenkään meitä pa— 
netteliji jenfaltaijen rilkaan awun puolesta, 


jota meidän fauttamme toimitetaan. 


21. Sillä me ahkeroitjemme jitä, kuin kun— 


mallinen on, et ainoasti Herran evesjä, 


ustosja, ja janasja, ja taidosja, ja kaikkinai= | taan myös ihmisten edesjä. 


ſesſa ahteruudesja, ja teidän ratkauvdesjan- 
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22. Ja me olemme heidän fansjanja lä— 
hettäneet meidän veljemme, jonka me mo— 
nesſa olemme ujiasti toetelleet, että hän ah— 
fera on, ja tvielä nyt paljon ahkerampi, 
ſuurella ustallufjella, hun on teidän ty— 
könne; 

23. Sekä Titukſen puolesta, joka minun 
fumppanini on ja apulaijeni teidän ja 
Janne, että myös meidän weljeimme tähden, 
jotka omat feurakuntain apostolit, Kristuk— 
ji kunuia. 

24. Oſoittakaat ſiis teidän rakkautenne 
merffi ja meidän kerskaamiſemme teistänne 
niitä fohtaan, julkijesti ſeurakunnankin 
edesjä. 


9 Lukn. 


Jumala rakastaa niitä, jotka iloijesta fydämmtestä 
aivat, 


Sirtä liitä atvusta, kuin pyhille annetaan, 
ei tartvitje minun teille kirjoittaa. 

Ap. Z. 11:29. Nom. 15:26. 1 Gor.16:2. 2 Gor.8:4. 

2. Gillä minä tiedän teidän hywän tah= 
tonne, josta minä teidän tähtenne fehun 
Macedonialaisten feasja, että Achaja on 
ollut jo ajastajan malmia, ja että te olette 
monta fiihen kiiwaudellanne fehoittaneet. 

2 Gor.8:10. 

3. Kuitenfin minä olen tämän veljen ſen— 
tähden lähettänyt, ettei meidän kerskaami— 
jemme teistä tästä aftasja tyhjäkſi tuliji, että 
(niinfuin minä janoin) te walmiit olijitte; 

4. Etten, jos Macedonialaiſet minun kans— 
jani tulemat, ja ei löydä teitä malmiina, me 
ſilloin (en minä jano: te) jenkaltaijesta kers— 
faukjesta häpiään tuliji. 

5. Gentähden näin minä tarpeellijeji wel— 
jiä neumoa, että De enſin menewät teidän 
tykönne, ja edellä mwalmistamwat fen teidän 
ennen luwatun hywän lahjanne, että je 
walmis olis, niinkuin hywä teko, ja ei niin= 
fuin waatimus. 

6. Mutta jen minä janon: joka tiiviisti 
kylwää, jen pitää myös tiimiisti niittämän, 
ja jota ſiunaukſesſa kylmää, jen pitää myös 
ſiunaukſesſa mittämän: 

| San. 1. 11:24. 1.22:9. Gal. 6:8. 

7. Kukin jydämenfjä ehdon jälkeen, ei ylön= 
mielten eli ivaatein: 
Jumala rakastaa. 

2 Mof. 25:2. 1.35:5. 5 Mof. 15:7. Rom.12:8. 

8. Mutta Jumala on mäkeä niin ſowit— 
tamaan, että faifkinainen armo teidän ſeas— 
ſaune ylönpalttijekji tulis, että teillä kaikisja 
aina yltäkyllä olis, ja olifitte rikkaat kaikkiin 
hyviin töihin; 


9. (Niinkuin kirjoitettu on: hän on hajoit— | 





ſillä tiloista antajata. 


tannt ja antanut köyhille: Hänen wanhurs— 
tautenja pyſyy ijantaikkijesti. 

10. Mutta joka [temenen kylwäjälle antaa, 
hän teillenfin antaa leimän jyödäkjenne, ja 
[ijää teidän flemenenne, ja kaswattaa teidän 
wanhurskautenne hedelmän. 

11. Gttä te faikisja rikkaakſi tulijitte, kai— 
tella yhjitertaijuudella, joka meidän kauttam— 
me Jumalalle Fiitofjen maituttaa. 

12. Gillä tämän miran palmelus ei ai- 
noastaan täytä jitä, kuin pyhiltä puuttuu, 
aan on ſiühen yltäkylläinen, että moni 
Liittää Inmalata; 2 Gor.1:11. 1.4: 15. 

15. (Zämän palwelukſen foettelemukjen 
fautta Hlistäin Jumalata teidän nöyrän 
tunnustukſenne tähden Kristukſen emange- 
liumisſa, ja myös teidän ykjikertaijen taja- 
jaon tähden, hetdän ja kaikkein kohtaan.) 

14. Ja Deibän rufoufjisjanja teidän edes— 
tänne, jotka teitä itämöitjemät, jen ylönpalt- 
tijen Jumalan armon tähden, kuin teisjä on. 

15. Mutta Fiito3 olkoon Jumalan hänen 
janomattoman lahjanja edestä! 


10 Lukn. 


Työt ja fana. Oikia kerskaus totuudesja ja Herrasja. 


utta minä Paawali neuvon teitä Kri3= 
tufjen ſiweyden ja makuuden tähden, minä, 
jota teidän tykönänne ollesjani kehno olen, 
waan poisja olle3jani olen minä rohkia tei= 
tä mastaan. 
2. Mutta minä rukoilen teitä, ettei minua 
waadittaiſi rohtiakji tykönä ollesjani, niin= 
tuin minulla luullaan rohkeus muutamia 
wastaan olewan, jotta meidän luulewat li— 
han jälkeen waeltawan. 
3. Eillä ehkä me lihasſa waellamme, em— 
mepä me fentähden lihan jälkeen joni. 
4. Sillä meidän ſota-aſeemme ei ole lihal— 
[ijet, maan wäkewät Jumalan ede3jä kukis— 
tamaan warjeluflia. Jer. 10: 10. Eph. 6: 13. 
5. Ja me maahan lyömme aimwoitufjet ja 
taiten forfeuden, tuin hänenjä korottaa Ju- 
malan tuntemista wastaan, ja wangikſi 
otamme kaiken ajatukjen Aristuben kunliai⸗ 
juuden ala, 
G6. Ja olemme malmiit tostamaan kaikkea 
kowakorwaiſuutta, koska teidän Euuliaijuu- 
tenne täytetään. 

7. Katjotteko te niiden jälkeen, Enin flmäin 
edesſä vivat? Jos joku uskaltaa jen päälle, 
että hän on Kristukſen oma, je taa3 ajatel= 
taan itjellänjä, että niinkuin hän on Kri3= 
tuen oma, miin olemime me myös Stris= 
tukſen omat. 1 Gor, 14:37. 

8. Sillä jos minä wielä enämmän itjeäni 


198 








PB. Panwalin toinen Epistola Corinthilaisten tykö. 


kerskaiſin meidän wallastamme, kuin Herra 
meille antanut on teidän — 
ja ei kadotukſekſenne, enpä minä häpeiſi; 

2 Cor. 12:6. 1.13: 10. 

9. Gtten minä näkyiſi teitä lähetyskirjoilla 
peljättämäni. 

10. Sillä lähetyskirjat (janomat he) omat 
raskaat ja mäkemät, mutta ruumiillinen 
läsnäolemus on heikko, ja puhe on ylön— 
fatjottu. 

11. Genfaltainen — että niinkuin 
me olemme lähetyskirjan kautta ſanoisſa 
poisſa ollesſamme, niin me myös olemme 
itſe työllä läsnäollesſamme. 

12. Sillä emmepä me rohkene meitämme 
lukea eli werrata niihin, jotta H ylis⸗ 
täwät; mutta että he itſe heillänſä heitänſä 
mittaawat, ja pitämät ainoastaan itſe heis— 
tänſä, niin ei he mitään ymmärrä. 

2 Cor. 3: 1. 1.5: 12. 

13. Mutta en me meitämme terskaa ylitſe 
määrän, aan ainoastaan fFohtuullijen 
määrätyn mitan jälkeen, tuin Jumala meil= 
[e mitannut on, jota myös teihinkin ulottuu. 

1 Gor. 12: 11. 2 Cor. 11:18. [.12:5, 6. 

14. Sillä emmepä me itjeämme lewiäm— 
mältä anna ulo3 kuin jopii, niinkuin emme 
olijitaan teihin ulottuneet; ikä me olemme 
jo hamaan teidän tykönne Kristukſen ewan— 
geliumilla tulleet. 

15. Ja en me fersfaa meitämme hlitſe 
määrän mieratsja töisjä; maan me toiwom— 
me, koska teidän uskonne kaswaa teisjä, että 
melin meidän määrämme jälkeen tahdom- 
me lewitä yltäkyläijesti, N 

16. Gmangeltumia jaarnaamaan niille, 
fuin tuolla puolen teitä ajumat; emmetä 
meitämme fersfaa niistä, kuin wieraan mi— 
tan jälkeen malmistetut omat. 

17. Mutta joka itjeänjä terskaa, fe kerskat— 
faan itjeänjä Herrasfa; 

Eſ. 65:16. Jer. 9: 23,24. 1 Cor. 1:31. 

18. Eillä jota itjeänjä kiittää, ei je ole koe— 
teltu, maan fe, jota Herra kiittää. 

Gan. [. 27:2. om. 2:29. 1 Cor. 4:5. 


11 Luku. 
Paamwalin kiiwaus, oppi ja waara. Wäärät apostolit. 


josta te mähänkin minun tyhmyyttäni 
tävilite! Ja tofin te minua färjitte. ; 
2. Gillä minä fiimaan teitä Jumalan kii— 
waudella. Gillä minä olen teitä kihlannut 
yhdelle miehelle, että minä puhtaan neitjeen | 
Kristukſelle tuottaifin. 2 Got. 5:18. 
| 3. Mutta minä pelkään, että niinkuin kär⸗ 
| me wietteli Ewan fawaluudellanja, niin! 
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myös teidän taitonne turmellaan fiitä ytfi- 
fertaijuudesta, kuin on Kristusfesja. 
1 Moj. 3:4. Joh. 8:44. 

4. Gillä jos fe, joka teidän tykönne tulee, 
toijesta Jeſukſesta teille jaatnaa, josta en 
me jaarnanneet, taikka jos te toijen hengen 
jaatte, jota ette ole jaaneet, eli toijen ewan— 
geliumin, jota ette ole ottaneet wastaan, 
niin te jen oikein kärjitte. Gal. 1:8. 

5. Gillä minä armaan, etten minä ole ol= 
[ut halwempi niitä fatkkein korkeimpia apos= 
toleita. 1 Gor. 15:10. 2 Gor. 12:11. Gal. 2:6. 

6. Ja ehkä minä olen puheesja ykjikertai- 
nen, niin en minä ole tiedosja ykjikertainen ; 
kuitenkin olemme me fyllä kaikille teille ttet= 
tävät. 1 Cor. 1:17. 1.2:1,13. 

2 Cor, 4:2. (5:11. [.12:12. Eph. 3: 4. 

7. Eli olento minä fyntiä tehnyt, että mi- 
nä olen itjeni alentanut, että te ylettäifiin, 
että minä olen teille Jumalan emangeliu= 
mia ilman palkata ilmoittanut? 160r.9:6,12. 

8. ja olen muut feurafunnat ryöstänyt, 
ja heiltä palfan ottanut, jolla minä teitä 
palwelin? ja tosta minä olin teidän tykö— 
nänne, ja minulta jotakin puuttui, enpä mi= 
nä ketään ralittanut. Phil. 4: 10, 15. 

9. Gillä mitä minulta puuttui, jen weljet 
täyttimät, jotta Macedoniasta tulimat. Ja 
niin minä pidin itjeni kaikisja, etten minä 
fenenfään kuormana ollut, ja tahdon wielä— 
kin minuni niin pitää. 

Ap. T. 20:33. 2 Cor.12:13. 1Thesſ. 2:9. 2 Thesf.3:8. 

10. Niin totta kuin Kristuken totuus mi— 
nusja on, niin ei tämä kerskaus pidä mi— 
nulta Achajan maakunnisja otettaman pois. 

1 Gor. 9:15. 

11. Minkätähden? Sentähdenkö, etten mi= 
nä teitä rakasta? Sen Jumala tietää. 

12. Mutta mitä minä teen, [en minä tah= 
don tehdä, että minä Heiltä tilan ottaifin 
bois, jotka etfimät tilaa heitänjä kerskata, 
että he omat niintuin me. 

13. Sillä jentaltaijet määrät apostolit ja 
petollijet työntekiät teeskelewät itjenjä Kris= 
tufjen apostolikji. 

14. Gi myös ihmekään ole; fillä ite ſaa— 
tana muuttaa itjenjä walkeuden enkelikſi. 

15. Gi ſiis je oli juuri, jos myös hänen 
palmelianja heitänſä aſettelewat niinkuin he 
olijimat manhurstauden faarnaajat, joiden 


| loppu pitää oleman heidän töittenjä perään. 


16. Saas janon minä, ettei Yhdenkään pi— 
dä minua tyhmätkji luuleman; waan ellei 
niin ole, niin ottafaat minua wastaan niin= 
tuin tyhmäätkin, että minä myös mähä itje= 
ani kerskaiſin. 2 Cor, 12:6. 
17. Gitä kuin minä nyt puhun, en minä 
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puhu niinkuin Herrasja, waan minkuin 
tyhmmydesjä, että me nyt kerskaamaan ru— 
wenneet olemme. 

18. Gttä moni ferstaa itjeänjä (ihan jäl— 
feen, niin minäkin tahdon itjeäni kerskata. 

2 Gor. 10: 13. [.12:5. Phil. 3: 3, 4. 

19. Gillä te färjitte mielellänne tyhmiä, 
että te wiiſaat olette. 

20. Ze färjitte, jos joku teitä orjuuteen 
taatii, jos joku teitä ſyö, jos joku teiltä jo= 
takin ottaa, jos jotu itjenjä korottaa, jos joku 
teitä lyö tasoille. 

21. Sen minä janon häwäistykſen tähden, 
niinkuin me heikot olijimme; mihintä jotu 
uskaltaa (minä puhun tyhmyydesſä), ſühen 
minäfin ustfallan. 2 Gor. 10:10. 

22. He owat Hebrealaijet, minä myös. 
x oivat Jsraelitat, minä myös. He omat 

[brahamin fiemen, minä myös. 

Ap. X. 22:3. Rom.11:1. Phil.3:5. 

23. He oivat Kristukſen palmeliat (minä 
puhun tyhmästi), paljon enämmin minä 
olen. Minä olen enämmän työtä tehnyt. 
Minä olen enämmän haawoja kärſinht. 
Minä olen ujeemmin mantkina ollut. Ujein 
olen kuoleman hävdäsjä ollut. 

Ap. Z.9:16. 1.21:11. 1 Eor.4:11. 1.15:10, 31. 

24. Judalaifilta olen minä miidesti neljä- 
kymmentä haamwaa jaanut, yhtä wailla. 

5 Mof. 25:3. 

25. Kolmasti olen witjoilla piesty. Olin 
ferran kiwitetty. Kolmasti olen minä tullut 
haatfirikkoon. Yöſen ja päimän olin minä 
meren ſywyydesſä. Ap. x. 14:19. 1.16:22. 1.27:41. 

26. Minä olen uſein waeltanut, minä olen 
ollut meden hädäsjä, hävdäsjä ryöwärein 
testellä, hädäsjä Judalaisten keskellä, Hä= 
däsſä pakanain keskellä, hädäsſä kaupun— 

eisſa, hädäsſä korwesſa, hädäsſä merellä, 
hädästä wiekasten mweljein jeasja, — Gar.g:4. 

27. Työsjä ja tuskasja, paljosja walwo— 
mijesja, näljäsjä ja janosſa, paljosja paas— 
tosja, wilusja ja alastomuudesja ; 2 cor.e:5. 

28. Ilman niitä tuin muutoin tapahtu- 
tat, nimittäin, että minna joka päimä wai— 
wataan ja pidän juvun kalkista feurakun- 
nista. Ap. T:20:18, xc. 

29. Stufa on heikko, ja en minä myös hei— 
tofji tule? Kuka pahoitetaan, ja en minä 
pala? 1 Gor.8:13. 1.9:22. 

30. Että minun pitää nyt itjeäni kerskaa— 
man, miin minä fersfaan iteäni minun 
heittoudestani. 2 Gor.12:5. 

31. jumala ja meidän Herran Jefukjen 
Kristukjen Jfä, joka olkoon ylistetty ijantait= 


Hijesti! tietää, etten minä walehtele. Gal. 1: 20. 


32. Damaskusja Arethin kuninkaan maan= 


vanhin wartioitſi Damastun kaupunkia, ja 
tahtoi minun ottaa kiinni. 

33. ja minä laäfettiin maahan muurin 
akkunasta forisja, ja päätin niin hänen fä= 
jistänjä. Ap. T. 9:25. 


12 Luku. 


Hertan ilmoitukjista. Kergfaamifen jyystä, 


w 
(s; minun ole hywää minun ferstaamijes= 
tani; tulen tuitenkin näkhihin ja Herran ile 
moitukjihin. J 

2. Minä tunnen ihmiſen Kristukesja en= 
nen neljäätoistakymmentä ajastaitaa, (olio 
hän ruumiisja, en minä tiedä, eli olito hän 
ulfona ruumiista, en minä jitäkään tiedä; 
jumala jen tietää :) je temmattiin ylös haz 
maan folmanteen taimaajeen. 

Ap. Z. 9:3. [.22: 14, 17,18. 160r.15:8. 

3. Ja Minä tunnen jen ihmijen, (jos hän 
tuumiisja taikka ulkona ruumiista oli, en 
minä tiedä; Jumala jen tietää:) 

4. Hän temmattiin ylös paradijiin ja tuuli 
janomattomia janoja, joita ei yhdenkään ih— 
mijen jommi puhua. 

5. Giitä minä itjeäni fersfaan; mutta en 
minä itfestäni terskaa, maan minun heik— 
foudestani. 2 Gor. 11:30. 

6. Gillä jos minä tahtoijin itjeäni kerska— 
ta, niin en minä tefiji tyhmästi; ſillä minä 
tahdon totuuden janoa. Mutta kuitenkin 
minä itfeni fiinä pidätän, ettei joku minua 
korkiammakſi lukiji, kuin hän minun näkee 
eli minusta tuulee. 2 Gor. 10: 8. L 11:15. 

7. Ja ettei ilmoitusten ylönpalttijuus mi— 
nua hlön paljon forottaiji, on pistin annet= 
tu minun lihaani, nimittäin jaatanan enteli, 
rujitoitjemaan minua, etten minä itjeäni 
hlön paljon korottaiſi. Job. 2:6. 

8. Gentähden olen minä folmasti Herraa 
rutoillut, että hän lähjis minusta. 

9. Ja hän janoi minulle: tydy minun ar= 
mooni; jilä minun woimani on heikoisſa 
wäkewä. Sentähden minä mielelläni fer3= 
taan itjeäni minun heikkoudestani, että Kris= 
tufjen woima minusja aſuis. 

10. Sentähden iloitjen minä hetkkoudesja, 
ylönfatjeisja, hädisjä, wainoisſa ja ahdis= 
tuljisja Kristukjen tähden; jillä kosta minä 
heitto olet, niin minä wäkewäkin olen. 

11. Minä olen tällä kerskaamiſella tyh= 
mäkji tullut; te olette minna ſiihen waati= 
neet. Gillä minna piti teiltä kiitettämän, 
etten minä enjinkään wähempi ole kuin kor— 
keimmatkaan apostolit, ehken minä mitään 

| ole. 1 Gor.4:9. L.15:9,10. 2 Cor. 11:1,5. 
12. Niin oivat toſin apostolin merkit tei= 
dän feasjaune tapahtuneet kaikella kärſiwäl— 
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liſyydellä, merkeillä, ihmeillä ja woimalli= 
ſilla töillä. 1 Got. 9:2. 2 Gor.4:2. 1.6:4. 1.11;6. 


13. Mitästä te muita ſeurakuntia huonom= 


mat olette, paitfi fitä, etten minä itje teidän 
fuormananne ollut? Antakaat minulle je 
wääryys anteefji. 2 Cor. 11:9. 

14. Katſo, minä olen walmis folmannen 
ferran teidän tykönne tulemaan, ja en tahdo 
enfinfään teitä rajittaa; fillä enpä minä etfi 
teidän omaanne, waan teitä; fillä ei lasten 
pidä tawarata kokooman wanhempainja wa— 
rakſi, waan wanhemmat lapſillenſa. 

Ap. T.20: 33. 2 Cor. 13: 1. 

15. Mutta mielelläni minä tahdon kulut— 
taa ja itſeni annettaa ulos teidän ſieluinne 
edestä, taikka te mähän minua rakastatte, 
jofa kuitenkin jangen paljon teitä rakastan. 

2 Cor. 1:6. 1.6:12,13. Gol. 1:24. 2 Zin. 2:10. 

16. Mutta olkoon fillänjä, etten minä ole 
teitä rastkauttanut; mutta että minä olin ka— 
wala, miin minä olen teidän petokjella jaa= 
wuttanut. 

17. Olento minä feltään mitään waati= 
nut niiden tähden, kuin minä teille lähettä- 
nyt olen? 

18. Minä olen Titusta neuwonut, ja lä— 


hetin hänen fansjanja yhden weljen: on= 
tosta Titus jotakin teiltä waatinut? Emme- 


15 me ole yhdesſä hengesjä mwaeltaneet? 
Emmekö me ole ykjiä jälkä myöten käyneet? 
2 Cor. 8: 6, 16, 18,22. 

19. Ruuletteko taas, että me wastaamme 
edestämme teidän edesjänne? Me puhum- 


| me Stristuffesja, Jumalan edesjä; mutta 
| Tatti nämät, rakkaat weljet, teidän paran: 


nutjetjenne. 2 Gor. 5:12. 
20. Sillä minä pelkään, etten minä tul= 


tuani teitä löydä jentaltaijena kuin minä 


* 


| tahdon, ja te myös löydätte minun, ei niin- 


Tuin te tahtoifitte: ettet fiellä riidat, kateudet, 
vihat, torat, panetukjet, parjaukjet, paijumi= 
jet ja fapinat olifi: 16or.4:21. 2 Gor.10:2. 1.13;2. 

21. (Ettei taas minun palattuani minun 
Jumalani teidän tykönänne minua nöyryyt— 


— täiji, ja minun pitäis monen tähden mur= 


behtiman, jotka ennen rikkoneet omat, ja ei 

ole itjeänjä parantaneet fiitä jaastaijuudes= 

ta ja huoruudesta ja haureudesta, kuin Ge 

tehneet omat. 2 Gor. 13: 10. 
13 Luku. 


Paawali uhkaa katumattomia, neuwoo paraimutkjeen ja 
päättää Firjoitukjenja. 


Nyt minä kolmannen kerran tulen tei— 


J dän tykönne. Niin pitää Fahden eli kol— 


men ſuun kautta kaikkinaiſet aſiat kiinnitet— 


tämän. 4Moſ. 35:30. 5 Moſ. 176. 1.19:15. 
Matth. 18:16. Joh. 8: 17. 2 Cor. 12: 14. Hebr, 10:28. 


= 2. Minä olen ennentin jen teille janonut 
ja mwieläfin edellä janon, niinkuin toijella 
kerralla läsnä ollesjani, ja kirjoitan nyt 
poisja ollesjani niille, jotta ennen jontiä 
tehneet olimwat, ja muille kaikille, että jos 
minä finne tulen, niin en minä jäästä; 
2 Cor, 12: 20, 21. 
3. (Että te Ferran jaatte tietää, Euta minus- 
ja puhuu, nimittäin Kristus, joka ei ſuin— 
faan ole heikko teidän kohtaanne, maan hän 
on wäkewä tetsjä. Matth. 10:20. 
4. Ja ehkä hän oli ristiinnaulittu heikkou— 
desſa, niin hän kuitenkin elää Jumalan 
woimasfa; filä myös me olemme heitot 
hänesjä, mutta meidän pitää elämän hänen 
kansſanſa Jumalan moimasja teidän tykö= 
nänne. Phil. 2: 7, 8. 1Piet. 3: 18. 
5. Koetelkaat teitänne, jos te olette uskos— 
ja, kokekaat teitänne: eli ettekö te itjeänne 
tunne, että Jeſus Kristus on teisjä? ellei 
niin ole, että te Felivottomat olette. 1 &or. 11:28. 
6. Mutta minä toitwon, että te tunnette, 





| ettemme kelwottomat ole. 


7T. Ja minä rukoilen Jumalata, ettette mi= 
tään pahaa tekiſi, ei että me kelwolliſekſi nä= 
kyiſimme, waan että te hhmää tekifitte, ja 
me olijimme niinkuin kelwottomat. 2Gor.e:9. 

8. Sillä en me mitään woi totuutta was— 
taan, maan totuuden puolesta. 

9. Mutta me iloitjemme, koska me heikot 
olemme, ja te mwoimallijet olette, jota me 
myös toimotamme, nimittäin teidän täydel— 
liſyyttänne. 2Cor. 11:30. 1.12;5, 9, 10. 

10. Sentähden minä myös poisja ollesſa— 
mi näitä kirjoitan, ettei minun pitäiji läsnä 
ollesjani kowa oleman, jen woiman * 
kuin Herra antoi minulle rakennukſekſi, ja ei 

kukistukſekſi. 
| 1 Gor,4:21. 2 Cor. 2:3. [.10:2, 8. 1. 12:20,21. 
= 11. Wiimein, rakkaat weljet, iloittaat, ol= 
kaat täydellijet, lohduttakaat teitänne, olkaat 
ykjimielijet, olfaat rauhallijet, niin rakkau— 

Den ja vauhan Jumala on teidän kansſanne. 

Rom. 12: 16,18. (.15:5. 1Cor. 1:10. Phil.2:2. 1.3:15, 16. 

Hebr. 12:14. 1 Piet. 3:8. 
= 12. Sermehtäkäät teitänne keskenänne py— 
| hällä juunantamijella. Kaikki pyhät teitä 
terivehtäivät. 
Mom. 16:16. 1 Cor, 16:20. 1 Zhesf.5:26. 1 Piet. 5:14. 
13. Meidän Herran Jefuken Ktristukjen 
' armo ja Jumalan rakkaus ja Pyhän Hengen 








oſalliſuus olfoon kaikkein teidän tansjanne! 


Amen. 


Toinen Epistola Corinthilaisten tykö, kir— 
joitettu Philippisſä Macedoniasſa, Titukſen 
ja Lukan kautta. 
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1 Lukn. 


Paawalin oppi ; va AN ——— iluoitettu 
Paawali apostoli a ihmijiltä että ihmiſen 
fautta, maan Jejuken Kristuhen kautta ja 
Yfän Jumalan, jota hänen tuolluista he- 
rättänyt on) Ap, T.2:24,32. Eph.1:20. 

Gol. 2:12. Zit.1:3. 1 Zhesj. 1:10. Hebr. 13:20. 

2. Ja kaikki weljet, jotta minun kansſani 
oivat, Galatian ſeurakunnille: 

3. Armo olfoon teille ja rauha Iſältä Ju- 
malalta ja meidän Herralta Jefukjelta Kris— 
tukſelta! Nom. 1:7. 1Co0r. 1:3. 

4. Joka itſenſä meidän ſynteimme edestä 
antanut on, että hän meitä mapahtais tästä 
nykyiſestä pahasta maailmasta, Jumalan 
ja meidän Iſämme tahdon jälkeen; 

Matth. 20:28. Gal, 2:20. Cph.5:2. Tit 2:14. Hebr. 9:14. 

5. Jolle olfoon kiitos ijankaikkijesta ijan— 
faikkijeen, amen! 

6. Minä ihmettelen, että te niin pian an= 
natte teitänne fäätä pois fiitä, joka teitä Ktris= 
tufjen armoon kutſunut on, toijeen ewange— 
liumiin, 

7. Jofa ei muuta ole, waan että muuta=| 
mat effyttämät teitä, ja tahtovat Kristukſen 
etvangeliumia toijin käätä. 

Ap. Z.15:1. 2Cor. 11:4. 

8. Mutta ehkä me taikka joku entkeli tais 
waasta ſaarnais teille toifin emangeliumia, 
tuin me olemme teille jaarnanneet, je olkoon | 
firottu! 

9. Niinkuin me ennen janoimme, niin mi= 
nä mwielä janon: jos joku teille toifin jaar= 





 maatuntiin. 





naa etvangeliumia, kuin te ottaneet olette, 
olfoon kirottu. 
5 Mof.4:2. 1. 12:32. San.1.30:6. Ilm. £. 22:18. 
10. Saarnaanfo minä nyt ihmisten eli 
Jumalan mielen jälkeen? eli pyydänkö mi= 
nä ihmilille felmata? Sillä jos minä tähän 
asti olijin tahtonut ihmifille kelwata, niin 
en minä oliji Kristukjen palwelia. 
1Thesſ. 2:4. Jac. 4: 4. 
11. Mutta minä teen teille tiettäwäkſi, rak 
faat tweljet, ettei je emangeltumi, knin mi— 
nulta ſaarnattu on, ole ihmijen jälkeen. 
1 Gor.15:1,3. 
12. Sillä en minä ole jitä ihmijeltä jaa- 
nut entä oppinut, maan Jeſukſen Kristukjen 
ilmoitukſesta. Gph.3:3. 
13. Gillä te olette fuulleet minun muinai- 
jen olentomi Judalaisten tawoisſa, kuinfa 





hlönpalttijesti minä Jumalan jeurakuntaa 
wainoſin ja hätvitin jitä; 

Ap. Z.8:3. L 9:1. 1.22:4. 1.26;9. Phil.3:6. 1Tim. 1:13. 

14. Ja menestyin Judalaisten menoisja, 
ylite monen minun mertaijent minun ſu— 
wusſani, ja olin ylön küwas ijäin jäätyin 
tähden. 

15. Mutta tosfa Jumala tahtoi, jota mi= 
nun oli eroittanut äitini fohdusta, ja ar= 
monſa kautta tutit, 

Jer.1:5. Mp. T.9: 15. 1.13;2. Rom. 1: 1. 

16. Että hän Poikanſa minun kauttani il— 
moittaia, ja minä julistaijin hänen ewan— 
geliumin fautta pafanain jeasja, niin en 
minä enjintään lihan ja weren kautta tutki= 
nut; Matt. 16:17. 2 Cor. 4:6. Hal.2:8. Eph.3:8. 

17. Gn myös Jerujalemiin niiden tykö 
palannut, jotka ennen minua apostolit oli= 
wat; vaan menin pois Urabiaan, ja pala= 
lin jällenjä Damaskuun. 

18. Gitte Folmen muoden perästä tulin 
minä Jerujalemiin Pietaria oppimaan, ja 
olin hänen tfansjanja wiiſitoistakymmentä 
päitmää. Ap. Z.9; 26. 

19. Mutta en minä muita apostoleita yh— 
tään nähnyt paitſi Jakobia, Herran veljeä. 

Parc. 6: 3. 

20. Mutta jen, kuin minä teille kirjoitan, 

fatjo, Jumala tietää, etten minä malehtele. 
Mont. 1:9. 1.9:1. 260r.1:23. 1.11:31. 1 35eaj. 2:55 
1 Zim.5:21. 2Zim.4:1. 

21. Gitte tulin minä Syrian ja Cilictan 
Ap, X. 9:30. 

22. Ja minä olin tuntematoin kaswoista 
niille Judean teurakunnille, jotka olimwat 
Kristukjesja. 

23. Mutta Ge olimat ainoastaan kuulleet, 
että je, jota meitä muinen ainoji, hän 


ſaarnaa ut uskoa, jota hän muinen hävitti. 


24. Ja Hiittimät minun tähteni Jumalata. 


2 Suku, 


Paavalin apostolimwirka. Pietarin erehtyminen. Oikeus- 
Wanhurskaus. 
Sitten neljäntoistakymmenen wuoden pe— 
rästä menin minä taas Barnaban kansſa 
ylös Jeruſalemiin, ja otin Titukſen kans— 
ſani. Ap. Z.15:2. 
2. Ja minä menin ylös ilmoitufjen jäl— 
feen ja ajetin heidän eteenjä jen emangeliu= 
min, jota minä pakanain jeasja julistan; 
mutta erinomaijesti niiden eteen, jotka jo= 
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nakin pidetään, etten minä hukkaan juotjiji, 
eliffä oliji jo juosnut. — Ap. T. 19:21. Phil. 2:16. 
3. Mutta et Tituskaan, joka minun kans— 
fani oli, ollut maadittu itjeänjä ympärileik— 
fauttamaan, ehkä hän Grekiläinen oli. 
Ap. Z.16:3. 1Cor. 9:21. 
4. Gillä koska muutamat määtät meljet 
heitänjä tunkimat fijälle, ja jo olimat tulleet 
lijälle toettelemaan meidän mapauttamme, 


jofa meillä Kristuffesja Jeſukſesſa on, että. 
me myös olemme uskoneet Jeſukſen Kris= 
tukſen päälle, että me wanhurskaakſi tulem= 


he meitä orjuuteen taatijiwat; — Ap. T. 15:24. 
5. Gmmepä me tojin niille hetkekſikään 


myöntyneet fuuliaijuuteen, että emangeliu=. 


min totuus teidän thykönänne pyſywäinen 
olis. 

6. Mutta niihin, jotka jonakin pidetään, 
minkäkaltaiſet pe muinen olimat, ei minun 
mitään tule: ei Jumala fatjo ihmijen muo— 
toa; fillä ne, jotka jonakin pidetään, ei mi= 
nulle mitään opettaneet. 

5 Mof. 10:17. 2Aikaf.19:7, Job. 34: 19. Ap. T. 10:34. 
Nom. 2:11. Cp. 6:9. Col. 3:25. 1 Viet.1:17. 

7. Waan fitä wastaan, tosta he nätimät, 
että minulle emangeliumi efinahan puoleen 
uskottu oli, niinkuin Pietarille ympärileik= 
kaukſen puoleen ; 

Ap. T. 13:46. Nom. 11:13. 1 Zint.2: 7. 2Zim.1:11. 

8. (Sillä jotka Pietarin kansſa oli moimal= 
linen apostolin wirasſa ympärileitkaukjen 
ſeasſa, je on minunkin kansſani pakanain 
ſeasſa moimallinen ollut.) 

PUN ESM: 2.06 22:24... Gal. 1816. Cphr3:8. 

9. Ja kuin De tunfiimat jen armon, fuin 
minulle annettu oli, niin Jakob ja Cephas 
ja Johannes, jotka patjaana pidettiin, an= 
toimat minulle ja Barnaballe kättä, ja ſopi— 
tat niin meidän fansjamme, että meidän 
pakanain jeasja ja heidän ympärileitkaukjen 
ſeasſa faarnaaman piti; 

10. Ainoastaan että meidän piti waiwai— 
lia muistaman, jota minä myös olen ahke= 
roinnut tehdä. | 
Ap. Z.11:30. 1.24:17. Rom. 15:25. 1 Cor. 16:1. 26or.9:1. 











taikkein kuullen: jos finä, joka Judalainen 
olet, pakanain tamalla elät ja et Judalais= 
ten, mikſis waadit pakanoita Judalaisten 
taalla elämään? Ap. T. 10: 28. (15:10, 11. 
15. Me jotka olemme Judalaifet luonnon 
puolesta, ja emme jyntijet pakanvista: 
Eph. 2: 12. 
16. Että me tiedämme, ettei ihminen lain 
töiden kautta wanhurskaakſi tule, maan us— 
fon fautta Jeſukſen Kristukjen päälle: niin 


me uskon fautta Kristukſen päälle, ja emme 
lain töiden fautta, jentähden ettei ykjikään 
[tha tule lain töiden fautta wanhurskaakſi. 
Pſ. 143:2. Ap. Z. 13:38, 39. Rom, 1:17. 1.3:20,28. 1.8:3. 
Gal. 3:11. Hebr.7:18,19. , 
17. Mutta jos me, foska me tahdomme 
Kristukſen kautta wanhurskaakſi tulla, löy— 
tään myös itſe ſyntiſikſi, onko ſiis Kristus 
ſynnin palwelia? Pois ſe! 
18. Sillä jos minä ſitä taas rakennan, jo— 
ta minä ſärkenyt olen, niin minä teen itſeni 
ylitſekäywäkſi. | 


| 19. Mutta minä olen lain kautta laista 


fuollut pois, että minä Jumalasſa eläijin. 
om. 6:14. 1.7: 4, 6. L 8:2. 
20. Minä olen Kristukſen kansſa ristiin= 


naulittu. Mutta minä elän, en filleen minä, 


waan Kristus elää minusja; fillä jota mi= 
nä nyt elän lihasja, jen minä elän Juma— 
lan Bojan uskosſa, joka on minua rakasta= 
nut, ja antoi itjenjä minun edestäni. 
Mont. 6:6. Gal. 1:4. 1.5:24. 1.6:14. Eph. 53: 2. 
Zit.2:14. 
21. En minä hyljää Jumalan armoa; jillä 


jos wanhurskaus tulee laista, niin on Kris= 


tus hukkaan tuollut. Hebr. 7:11. 


3 Suki. 


Wanhurskaus tulee uskosta, mutta ei laista. 


Ze hullut Galatalaifet! kuka teidän on 


11. Mutta tuin Pietari Antiodiaan tuli, | wimmannut totuutta uskomasta? joiden fil 
niin minä olin julkijesti häntä wastaan, | mäin eteen Jefus Kristus kirjoitettu oli, tei 


että tanne oli tullut hänen päällenjä. 


tuli, jöi hän pakanain kansſa; maan kuin ne 
tulivat, wältti hän itjenjä, ja eroitti Pänen= 
jä heistä, peljäten mitä, tuin ympärileik— 
kaukſesta olimat. 

13. ja muutkin Judalaifet wiekasteliwat 
hänen fansfanja, että niin Barnabas myös 
wieteltiin heidän ulkofullaijuudellanja. 

14. Mutta tuin minä jen näin, ettei he 
oikein maeltaneet emangeliumin totuuden 


1, dän feasfanne ristiinnaulittu. 
12. Sillä ennenfuin joku Jakobin tyköä 


Gal.5:7. 
2. Gen tahdon minä ainoastaan teiltä tie= 
tää: olettefo te Hengen jaaneet lain töiden 

fautta, eli uskon jaarnaamijen kautta? 
Ap. T. 2:38. 1.8: 15. ['15:8. Eph. 1913. 


3. Oletteko te niin tomppelit? Hengesſä 


te olette alkaneet, tahdotteko te nyt lihasſa 
lopettaa? 
4. Oletteko te niin paljon hukkaan färji= 
neet? Jos je muutoin hukasſa on. 

5. Jofa ſüs teille Hengen antaa, ja tekee 


jälkeen, janoin minä Pietarille julkijesti | woimallijet työt teidän ſeasſanne, tekeekö 
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hän jen lain töiden fautta efi uskon jaar=, 


naamijen fantta? 


19. Mihinkä ſiis lati? Hän on tullut ylit= 
ſekäymisten tähden, fiihen asti kuin fiemen 


6. Riinknin Abraham oli Jumalan usto=| oli tulema, jolle lupaus tapahtunut oli, ja 


nut, ja je on (nettu hänelle wanhurskandekſi, 
1 Mof, 15:6. Rom.4: 3. Jac.2:23. 
7. Niin te myös jo tiedätte, että jotka us— 
fo3ja omat, ne owat Abrahamin lapjet. 
Rom. 4: 11, 12, 16. 
8. Mntta Raamattu oli jitä jo ennen fat= 
jonut, että Jnmala pakanattin uston tautta 
anhurskaalji tekee; jentähden hän edellä 
ilmoitti Ybrahamille: finusja (janoo hän) 
faikki pakanat pitää ſiunatut oleman. 
1 Mof. 12:3. 1. 18: 18. 1.22;18. L. 26:4. Ap. T. 3: 25. 
9. Niin tulemat kaikki ne, jotta ustosta 
oiwat, ſiunatukſi jen ustomwaijen Abrahamin 
tansja. 
10. Sillä niin monta, kuin lain töisjä rip= 
puwat, oivat firoufjen alla; fillä rjoitettu 
on: firottu olfoon jokainen, joka ei pyſy kai— 
fi3ja tuin lafiraamatusja kirjoitettu on, että 
hän niitä tekis. 5 Mof. 27:26. 
11. Mutta ettei fenfään wanhurskaakſi tule 


Sumalan edesjä lain fautta, je on tiettämä; ' | 
| 26. Sillä te olette kaikki Jumalan lapjet 


ſillä wanhurskaan pitää elämän uskosta. 
Hab. 2:4. ont. 1: 17. 1.3: 20. Gal. 2:16. Hebr. 10:38. 
12. Mutta laki ei ole uskosta, 1vaan ihmi— 
nen, jofa ne tefee, hän elää nitsjä. 
3 Moſ. 18:5. Hef. 20:11. MNom.4:4,5. J. 10: 5, 6. [.11:6. 
13. Mutta Kristus on meitä lunastanut 
lain firoukjesta, tosta hän tuli kiroukjekji 
meidän edestämme; fillä kirjoitettu on: ki— 
rottu on jokainen, joka puusja tippuu; 
5 Moj. 21:23. Rom. 8:3. 2 Cor. 5:21. 
14. Gttä Abrahamin fiunaus pitäis paka— 





lenne pufeneet. 


on enfeleiltä ajetettu mälimiehen käden kaut— 
ta. Rom. 4:15. [.5:20. 
20. Mutta mwälimies ei ole yhden, waan 
Jumala on yfji. 
21. Ontfo ſiis laki Jumalan lupautjia was— 


taan? Pois je! Sillä jos [afi olis annettu 


eläwäkſi tekemään, niin tojin manhurstaus 
tulis laista. 


22. Mutta Raamattu on kaikki julkenut 
ſynnin ala, että (lupaus annettaijiin uston 


fantta Jeſukſen Kristukjen päälle ustomai- 
ſille. Rom. 3:9. 1.11:32. 

23. Mutta ennenkuin usto tuli, olimme me 
[ain alla kätketyt, ja ſiihen uskoon juljetut, 
jota piti ilmoitettaman. 

24. Miin on lafi ollut meidän opettajam- 
me Stristufjen tykö, että me uskon fautta 
wmanhurstaafji tulijimme. 

Matth. 5:17. Up. Z.13:38. Rom. 10:4. 

25. Mutta jitte kuin usko tuli, niin emme 
enämpi ole jen opettajan alla. 


uston kautta Jeſukſen Kristukjen päälle. 
Gj. 56:5. Joh. 1:12. Rom. 8:15. Oal.4:5. 
27. Sillä niin monta luin te Kristukſeen 
tastetut olette, niin te olette Kristufjen pääl= 
Rom. 6:3. J. 13: 14. 
28. Ei ole täsſä Judalainen eli Grekiläi— 
nen, et orja eli wapaa, ei mies eli maimo; 
jillä te olette kaikki ykſi Kristukesja Jeſuk— 
jesja. Joh. 17:21. 
Mom. 10:12. 1 Cor. 12:13. Eph. 2:14, 15. Col. 3: 11. 


nain ylitſe Jeſukſesſa Kristukſesſa tuleman, 
ja me niin ſaiſimme uskon kautta ſen luwa- olette myös Abrahamin ſiemen, ja lupauf— 
tun Hengen. ſen jälkeen perilliſet. 

15. Rakkaat weljet! minä puhun ihmisten 2 Mof. 21:12. Rom.9:7. Hebr.11: 18. 


29. Mutta jos te olette Kristukſen, niin te 





tavalla. (51 ykjitään rifo ihmijen testament= 
tia, koska je mahivistettu on, eikä fiihen mi= 
tään lijää. 

16. Lupaukſet oivat tojin Abrahamille ja 
hänen fiemenellenjä annetut; ei hän jano: 
ja ftemenille, ninknin monesta, waan niin= 


fnin yhdestä: ja finun fiemenesjää, jota on. 


Kristus. 1 Mof. 12:7. 1.15;5. 1. 17:7. 1. 22:18. 


17. Mutta jen minä janon: testamenttia, 
jota Jumalalta on wahmwistettu Kristukjen 


päälle, ei rifota, ettei lupaus lain fautta 


turhaan rauteifi, jota jitte neljänjadan ja 


tolmentymmenen mwuoden perästä annettu 
oli. = 1Mof. 15:13, 16. 2 Mof. 12:40, 41. Ap. T.7:6. 

18. Gillä jos perintö on laista, miin ei je 
jen Abrahamille lupaukjen kautta lahjoitta- 
nut. Nom. 4:13, 14. 


jilleen ole lupaukſesta; mutta Jumala on; 


4 Luku. 


BDebr. 9:17. | Usfowainen on laista wapaa. Eroitus lain ja ewanges 


liumin wälillä. 


Mutta minä janon: niin kauwan tuin pe— 
villinen on lapſi, ei ole hänen ja palivelian 
wälillä eroitusta, waikka hän on taiten ta= 
waran herra. 

2. Maan hän on ejimiesten ja haltiain 
hallusſa, iſältä määrättyyn aikaan asti. 

3. Niin myös me, koska me olimme lapjet, 
miin me olimme waaditut orjuuteen ulto= 
naisten jäätyin ala. Gol. 2: 8. 

4. Mutta koska aika oli täytetty, lähetti 
Jumala Boifanja, fyntyneen mwaimosta, 
lain alaiſekſi tehdyn; 

1 Miof. 49:10. Dan.9:24. Matth. 5: 17. Cph.1:10. 

5. Gttä hän ne, jotka (ain alaijet owat, lu— 
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nastais, että me hänen lapfikjenja luettai= 
liin. Joh. 1:12. Oal.3:26. 
6. Mutta että te olette lapjet, lähetti Ju— 
mala Poikanſa Hengen teidän ſydämihinne, 
joka huutaa: Abba, rakaa Iſä! Rom. 8:15. 
7. Niin ei filleen ole orja, waan poika: 
mutta jo3 poika, niin myös Jumalan pe— 
rillinen Sristufjen kautta. Rom. 8:16, 17. 
8. Mutta fillä ajalla, tosta et te Jumala— 
ta tunteneet, palwelitte te niitä, jotka ei 
[uonnostanja jumalat olleetkaan. 
1 Cor. 8:4. (. 12:2. Eph. 2:11, 12. 
- 9. Mutta nyt, fittekuin te Jumalan tun= 
nette, ja tojin enämmin Jumalalta tutut 
olette, kuinka te ſiis teitänne käännätte jäl= 
leen heikkoihin ja köyhiin jäätyihin, joita te 
mwastauudesta palvella tahdotte? 
1 Gor.8:3. 1.13; 12. Gol.2:20. Hebr. 7:18. 
10. Se otatte maarin päitvistä, ja kuukau— 
lista ja ajoista ja wuoſista. 
Mont, 14:5. Col. 2:16. 


11. Minä pelkään teidän tähtenne, etten 


minä turhaan olifi teidän tähtenne työtä 
tehnyt. 

12. Olkaat niinkuin minä olen, että minä= 
fin olen niintuin te. Rakkaat veljet! minä 
rukoilen teitä: et te ole mitään minua was— 
taan tehneet. 

13. Mutta te tiedätte, että minä olen [ihan 
heikkoudesta teille enjisti emangeliumia 
jaarnannut. 1Gor. 2:3. 

14. Ja minun kiuſaustani, tuin minä li— 
han puolesta färjein, et te ole Fatjoneet ylön 
ettetä hyljänneet, maan forjafitte minun 
niinkuin Jumalan enkelin, niinkuin Kris= 


tukſen Jeſukſen. mat.2:7. Matth. 10: 40. Joh. 13:20. | 


15. Kuinka autuaat te filloin olitte! Minä 


vlen teidän todistajanne, että jos je olis 
mahdollinen ollut, niin te olijitte teidän fil 
männe faitvaneet ulos ja minulle antaneet. 


16. Olenfo minä ſiis nyt teidän mwiholli 


jetjenne tullut, että minä teille totuuden! 


janon? 

17. Ei De teitä oikein kiimaudesta rakasta, 
waan De tahtoivat teitä minusta pois käätä, 
että te heitä Himaudesja rakastaifitte. 

Mom. 10:2. 2 Cor.11:2. 

18. Kyllä kiiwaten rakastaa hhmwä on, aina 
hywyydesſä, ja ei ainoastaan jilloin, koska 
minä teidän tykönänne olen. 

19. Minun rakkaat lapfeni, jotka minun 
täytyy wastuudesta kimulla fynnyttää, fii= 
Den asti kuin Kristus teisjä jontun muodon 
ſais! 1 Gor. 4:15. Philem. w. 10. Jac. 1: 18. 

20. Mutta minä ſoiſin olewani teidän ty— 
könänne, että minä taitaifin äänenikin muut= 


taa: enpä minä tiedä, mitä minä tästedes 
teen teidän tansjanne. 

21. Ganofaat te minulle, jotka lain alla 
olla tahdotte: ettekö te lakia kuule? 

22. Sillä kirjoitettu on: Abrahamilla oli 
kakſi poitaa, 9 palkkawaimosta ja ykſi wa— 
paasta. 

1Moſ. 16:15. [.21:1,2. Ap.T.7:8. Hebr. 11:11. 

23. Mutta joka palkkawaimosta oli, fe oli 
lihan jälkeen jontynyt, ja joka mapaasta 
oli, je oli lupaukjen kautta. 

Joh. 8:39. Nom. v: 7,8. 

24. Nämät jotakin merkitſewät, ſillä nä= 
mät owat ne kakſi testamenttia: ykſi Sinain 
—— joka orjuuteen ſynnyttää, joka on 
Agar. 

25. Sillä ſe Agar on Sinain wuori Ara— 
biasſa, ja ulottuu hamaan Jeruſalemiin, 
jota nyt on, ja on lastenja fansja orjana. 

26. Mutta je Jerujalem, jota ylhäältä 
on, on wapaa, jota on kaikkein meidän äi= 
timme. — Gj.2:2. Sebr. 12:22. Ilm.k. 3: 12. 1.21:2,10. 

27. Sillä kirjoitettu on: iloitje finä hedel= 
mätöin, jota et ſynnytä, pakahda ja huuda 
ſinä, jota et raataa ole; ſillä ykjinäijellä on 
enämpi lapfia, kuin fillä, jolla mies on. 

Eſ. 54: 1. 

28. Mutta me, rakkaat weljet, olemme 
niinkuin Iſaachikin lupaukſen lapfjet. 

Mom. 9: 7. 

29. Mutta niinkuin fe filloin, jota lihan 
jälfeen fyntynyt oli, wainofi fitä, joka hen— 
gen jälteen jyntynyt oli, niin je nytkin ta- 
pahtuu.. 1 Mof.21:9. 

30. Mutta mitä Raamattu anoo? aja 
palkkawaimo poikinenja ulos; jillä ei palt= 
kawaimon pojan pidä perimän wapaan po= 
jan kansſa. 1 Mof.21:10,21. Joh. 8: 35. 

31. Niin me ſiis olemme, rakkaat weljet, 
emme palkkawaimon pojat, maan wapaan. 


5 Luku. 


Neuwo Kristuffelta anfaittua wapautta pitämään. 
Kihan ja Hengen hedelmät. 








Wiin pyſykäät ſiis fiinä mapaudesja, jolla 
Kristus meitä mwapahtanut on, ja älkäät 
taas teitänne ſekoittako orjuuden ikeejeen. 
Mom. 6:18. 1 Piet. 2:16. 
2. Katfo, minä Paamwali janon teille: jos 
te annatte teitänne Hmpärileikata, niin ei 
ole Kristus teille hyödyllinen. Ap. Z.15:1. 
5. Mutta minä taas todistan, että jokai— 
nen ihminen, kuin ympärileikataan, je on 
taikkea latta welkapää pitämään. 
4. Ze olette Kristukjen kadottanect, jotta 
lain töillä tahdotte wanhurskaakji tulla, ja 
' olette armosta luopuneet. 
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5. Mutta me odotamme Ghengesjä uskon 
fautta wanhurskanden toimoa. 2 Zim 4:8. 
6. Sillä ei Kristukjesja Jeſukſesſa ym— 
pärileitkanä eitä ejinahta mitään felvaa, 
waan usko, joka rakkauden kautta työtä te= 
tee. 1 Gor. 7:19. 2Cor. 5: 16. Gal. 6:15. Gol. 3:11. 
7. Ze juokjitte hywin: kukasta teidän esti 
totuutta uskomasta? Gal. 3: 1, 
8. Gi jenfaltainen ylintys ole Hänestä, jo= 
fa teitä kutjuu. Gal, 1: 6. 
9, Wähä hapatus kaiken taikinan hapattaa. 
160r.5:6. 

10. Minä turmaan teihin Herrasja, cttette 
toista mieltä ottaiji; mutta joka tettä ekſyt— 
tää, hänen pitää tuomionja fantaman, olz 
faan tuta hän olis. Gal. 1:7. 
11. Mutta jos minä wielä, rakkaat meljet, 
ympärileikkausta ſaarnaan, minfätähden 


minä [is wainoa färjin? Ja niin olis ris-— 


tin pahennus häwinnyt. 1 Gor. 1:23. 
2. O, josta ne erottettaijiin, jotka teitä 
haukuttelewat! 


13. Sillä te, rakkaat weljet, olette wapau— | 
teen futjutut; ainoastaan farttakaat, ettette. 


jalli jen wapauden lihalle tilaa antaa, waan 
palwelkaat raffaudesja toinen toistanne. 
1 Cor. 8:9. 1.9:19. Gal. 6:2. 1Piet.2:16. 
14. Sillä kaikki lafi yhDesjä janasja täyte= 
tään, nimittäin: rakasta lähimmäistäs niin= 
fuin itjeäs. 3 Mof. 19:18. 
Matth. 7:12. [.22;39. Parc. 12:31. Rom-13:9. Sac.2:8. 
15. Mutta jos te toinen toistanne purette 
ja ſyötte, miin katjotaat, ettette toinen toijel= 
tanne ſyödykſi tule. 2 Gor. 12:20. 
16. Mutta minä janon: waeltakaat hen— 
gesſä, niin ette lihan himoa täytä; 
RNont, 6: 12. 1.8:1,4,12. [.13;14. 1 Piet. 2:11. 
17. Sillä liha himoitjee Henkeä mastaan, 
ja henfi lihaa wastaan: nämät omat was— 
taan toinen toistanja, niin ettette tee, mitä 
te tahdotte. Rom, 7: 15, ꝛc. 
18. Mutta jos te hengeltä hallitaan, miin 
et te ole lain alla. Romt. 6: 14, 1.8:2. 
19. Mutta Ihan työt owat julkijet, tuin 
on huoruus, ſalawnoteus, jaastaijuus, hau— 
reus, 1 Gor,3:3. 1.6:9. Gph.5:3. Col. 3: 5. 
20. Epäjumalten palvelus, noitnus, wai— 
no, riita, kateus, wiha, torat, eripuraijuus, 
eriſeura, 
21. Pahanſuoninus, murha, juopumus, 
ylönſyömyys ja muut ſenkaltaiſet, joista 
minä teille edellä janon, niinkuin minä en— 


nenfin ſanonut olen, että ne, jotta jenkaltai= | 


lta teketvät, ei pidä Jumalan mwaltakuntaa 
perimän. 

1Gor.6: 10. Gph.5:5. Col.3:6. Jlm.t.22: 15. 
22. Mutta Hengen hedelmä on: rakkaus, 


ilo, rauha, pitkämielijyys, ystäwyys, Hy- 
wyys, usko, Giljaijuus, puhtaus. — &r.s:s 

23. Genfaltaijia mastaan ei ole lafi. 

24. Mutta jotka Kristukſen omat omat, ne 
omat ristiinnaulinneet lihanſa, himoin ja 
haluin kansſa. Rom. 6:6. Gal. 2. 10. 

25. Jos me Hengesſä elämme, niin wael— 
takaamme myös Hengesjä. Rom. 8: 5. 

26. Alkäämme i funniata pyntätö, 
wihoittain ja kadehtien toinen toistamme. 


6 Suku. 


Elä färjimällijenä, Fiitolijena ja hurafaana, ja phri tule 

N lakſes uudekji ihmiſekſi. 

Rattaat weljet! jos ihminen ojaa johon— 
kuhun wikaan tulla, miin te, jotta hengelli— 
jet olette, ojentafaat jenkaltaista jimenden 
hengesjä: ja fatjo itſeäs, ettes finä myös 
tiujattaiji. Mom. 14:1. 1Gor.3:1. 1.9:22. 

2. Kantafaat toinen toijenne kuormaa, ja 

niin Kristufjen lakia täyttäkäät. 
| Job. 15:12. Rom. 15:1. 1Thesſ. 3: 14. 

3. Sillä jo3 jotu luulee itjenjä jotakin ole= 
wan, jofa et tuitentaan mitään ole, hän 
wiettelee itjenjä. 1Gor.8:2. 

4. Mutta foetelkaan fukin oman tekonſa, 
ja jitte hän taitaa ainoasti itjestänjä ters= 
fata, ja ei yhDesjäkään muusja; 

5. Sillä funkin pitää oman kuormanſa 
fantaman. 

Pſ. 62:13. Ser. 17:107 Rom. 2:6. Slm. 2:23. 

6. jofa janalla nemmotaan, je jatataan 
kaikkea hywää jille, jota häntä neuwoo. 

— 1Cor.9:7, 11, 14. 

7. Alkäät ekſykö: ei Jumala anna itſeänſä 
pilkata; ſillä mitä ihminen kylwää, ſitä hän 
myös niittää. Luc. 16:25. Rom. 2:6. 

S. Jofa lihasjanja kylmää, je lihastanja 
turmelufjen niittää; mutta jofa Pengesjä 
kylwää, je hengestä ijankaikkjen elämän 
niittää. 2 Gor. 9:6. 

9. ja tosfa me hymää teemme, miin äl— 
käämme juuttuto: jilä aikananja mekin 
jaamme niittää ilman latfaamata. 

2Thesſ. 3: 13. 

10. Koska ſiis meillä aika on, niin teh= 
käämme jokatjelle hywää, mutta enimmitten 
niille, jotta metdän tansjameljemme ustos= 
ja omat. Eph. 2: 10. 

11. Statjofaat, fuinfa juuren lähetyskirjan 
minä olen teille omalla fädelläni firjoit= 
tanut! 

12. jotta tahtoivat myös näön jälteen 
lihasſa felivata, ne teitä ympärileitkautjeen 
waatiwat, ainoastaan ettei hettä Kristukjen 
ristillä wainottaiji. Phil. 3:18. 
= 13. Sillä ei nefään, jotta ympärileikataan, 





| 
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lakia pidä; waan he tahtowat teitä ympä— 


rileifata, että he teidän lihastanne itſeänſä 
kerskata jaijitvat. 

14. Mutta pois je minusta, että minä 
muusta kerskaiſin, waan ainoastanja mei= 
dän Herran Jeſukſen Kristukjen rististä, 


jonfa kautta maailma minulle ristiinnau- | 


littu on, ja minä maailmalle. 


Mont. 6: 6. Sal. 2:19. 


15. Sillä Kristukesja Jeſukſesſa ei ym— 
pärileikkaus eikä efinahta mitään telpaa, 
aan uuji luontofappale. 

1 Cor. 7: 19. 2 Cor, 5:17. Oal.5:8. Col. 3:11. 


tukſen arvet. 





16. Ja miin monta fuin tämän ojennus= 
nuoran jälteen waeltawat, heidän päällän= 
jä olfoon rauha ja laupius, ja Jumalan 
Israelin päällä! Bf. 125:5. 

17. Alköön ykfikään tästälähin minua fil 
[een waiwatko; ſillä minä fannan minun 
ruumiisjani meidän Herran Jejuken Kis= 
2 Gor.4:10. 

18. Meidän Herran Jefuken Kristukjen 
armo olfoon teidän henkenne kansſa, rattaat 
weljet, amen! 


Lähetetty Galataifille Romista. 


P. Paawalin Epistola ECyhefiläisten tykö. 


1 Luku. 


Armon walitſeminen. Degen woima. Kristukſen 
vies 


Paawali, Jeſukſen Kristukſen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, pyhille, jotka Ephe— 
ſosſa aſuwat ja Kristukſen Jeſukſen päälle 
uskowat: Rom. 1:7. 1Cor. 1:2, 260r.1;1. 

2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta 
meidän Iſältämme ja Herralta Jefukjelta 
Kristukſelta! Gal. 1: 3. 1Piet. 1:2. 

3. Kiitetty olkoon Jumala ja meidän Her= 
ran Jeſukſen Kristukjen Jfä, joka meitä on 


ſiunannut faikkinaijella Pengellijellä finnaut=" 


jella taimaallijisja Kristukſen kautta, 
2 Cor. 1:3. 1 Piet.1:3. 
4. Niinkuin hän meitä on fen kautta wa— 
linnut, ennenfuin maailman perustus las- 
tettu oli, että me olifimme pyhät ja laitta= 
mattomat rakkaudesſa hänen edesſänſä, 


Luc. 1:75. Nom. 8:29,30. Cph. 5:27. Col. 1:23. | 


2 Thesf. 2:13. 2Tim.1:9. Tit.2:12. 


5. Ja on — meitä korjattaa lapſik—⸗ 
en Kristukſen kautta, hänen hy— 


jenja, Jejut 
wän tahtonja jälkeen, Rom. 8: 15. Gal. 4: 5. 
6. Hänen kunniallijen armonja kiitokjekji, 
jonka kautta hän on meitä fiinä rattaasja 
otollijefji tehnyt, Matth. 3:17. 1.17: 5. 
7. Josſa meillä on (unastus hänen we— 
renjä fautta, nimittäin ſyntein anteekſian— 
tamus, hänen armonja rikkauden jälkeen, 
Ap. TZ. 20:28. Rom. 9:23. Cph.2:7. Phil, 4:19. Col.1; 14. 
Hebr.9: 12. 1 Piet.1:18, 19. 


8. Jonka hän meille runfaasti taitkinaijen 
wiiſauden ja taidon kautta antanut on, 











hywästä juomastanja tiettämäkji tehnyt, ja 
jen hänen fauttanja tuottanut edes, 
Mom. 16: 25. Eph. 3: 9. Col. 1:26. 2Tim. 1: 9. Tit. 1:2. 
1 Piet. 1: 20. 
10. Koska aika täytetty oli, että hän kaitki 
fappaleet päältä iskein Kristukſesſa yhdis= 


täis, jekä ne, jotka taimaasta, että myös ne, 


jotfa maan päällä oat, Gal. 4:4. 
11. Hänesjä, jonka kautta me myös perils 
liſikſi tulleet olemme, jo ennen hänen aiwoi= 
tukſenſa jälkeen fäätyt, joka kaikki kappaleet 

oman tahtonja neuwon jälkeen waikuttaa: 
Nom. 8: 17. Col. 1:20, 22. 


12. Että me olijimme hänen tunnianja 
küitokſekſi, me jotka ennen Stristufjen päälle 
toitvoimme ; 

13. Jonka fautta te myös totuuden janan 
tuulleet olette, nimittäin emangeliumin tei= 
pän autuudestanne; jonka kautta te myös, 
ſittekuin te uskoitte, tiinnitetyt olette (upaut= 
jen Pyhällä Hengellä ; 

IMom. 8: 15, 16. 260r, 5:5. Eph. 4: 30. 

14. Jofa meidän perintömme pantti on 
meidän lunastuehemme, että me hänen 
omaiſenſa olijimme, hänen funnianja tiitot= 
ſekſi. 5 Mof.7:6. Rom. 8:23. 2 Cor. 1: 22. 

15. GSentähden minäkin, jitteluin minä 
kuulin fiitä uskosta, kuin teillä Herran Je= 
ſukſen päälle on, ja teidän rakkaudestanne 
taikkein pyhäin tykö, 

16. En laitaa fkiittämästä Jumalata tei= 
dän edestänne, ajatellen aina teitä minun 
rukoukſisſani: 

Rom. 1:9. Phil.1:3. 1Thesſ. 1:2. 2 Thesſ. 1: 3. 

17. Että meidän Herran Jeſukſen Kristuk— 


9. Ja on meille hänen tahtonſa ſalaiſuuden jen Jumala, kunnian Jfä, antais teille wii— 
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jauden ja ilmoitukjen hengen hänen tunte= 
miſeenſa, - 
18. Ja tvalaijis teidän — 





wyydestänſä meidän kohtaamme Kristuf- 
ſesſa Jeſukſesſa oſoittais. 
8. Sillä armosta te olette autuaakji tule 


ſilmät, että te tietäijitte, mitä hänen kutſu- leet, uskon fautta, ja ette itje teistänne: 


mifenja toiwo on, ja mitä hänen kunnianſa 
perimiſen rikkaus on hänen pyhtsjänjä; — 
19. Ja kuinka juuri hänen — mei⸗ 
dän kohtaamme on, jotka hänen wäkewän 
woimanſa waikuttamiſen jälkeen uskomme, 
Gol. 2: 12. 


Jumalan lahja je on: om.3:24. 1.4:16. Zit.3:5. 
9. Ei töistä, ettei ykhjitään itjeänjä kerskaiſi. 
Mom, 3: 20,27. [.4:2. 1. 9:11. (.11:6. 1 Cor. 1:29, 90. 

2 Jim. 1:9. 
10. Eillä me olemme hänen tekonja, luo- 
dut Kristukſesſa Jejukesja hywiin töihin, 


20. Jonka hän Kristukſesſa waikutti, koska joihin Jumala meidän on jo ennen waelta— 


hän hänen kuolluista herätti, ja pani istu= 
maan oitialle kädellenſä taimaisja, 


maan malmistanut. 
Pf. 100:3. Eſ. 29: 23. Eph. 1:4. 1.4:24. Zit.2:14. 


Pj. 110:1. Ap. Z.2:24,32. 1 Gor.15:25. Col.3: 11. 11. Gentähden muistakaat, että te olitte 


Hebr. 1:3. 1 Piet.3:22. 


21. Staifen hallitufjen ja mallan ja wäke- MN Inajallt, joita C 
S ad II "i | rileittaukjehji tutjuttiin, jota käſillä tehdään, 


wyyden ja herrauden päälle, ja kaiken jen 
päälle, tuin nimittää taitaan, ei ainoastaan 
täsjä maailmasja, mutta myös tulemaijes= 
s 


22. Ya on kaikki panuut hänen jalkainja 


ala, ja on myös hänen pannut pääkji kait=" 


fein päälle ſeurakunnalle, 


Bj. 8: 7. EPph. 4:15. 15525000 1: 1880 


25 oy OTA k LA) pas — Kristukſen weren kautta olette lähes 


mys, jota kaikki kaikisja täyttää. 
2 Luku. 


Me ſynnymme vihan lapfina, mutta tulemme armon 
- (apfitfi SKristukfesja. 
nya yi (herätti) teidän, koska te kuolleet 
olitte ylitjetäymisten ja fyntein tähden, 

Gol. 2: 13. 

2. Joisſa te muinen maelfitte, tämän maa= 
ilman juokjun jälkeen ja jen pääruhtinaan, 
jolla tuule3ja malta ou, nimittäin jen hen= 


gen jälteen, jofa nyt epäuskoifisja lapfisja. 


waikuttaa; ohj. 14:30. Col 3:6,7. 

3. Joiden ſeasſa me myös kaikki muinen 
meidän ANI himoisja waelſimme, ja 
teimme lihan ja toimen tahdon jälkeen, ja 
me olimme luonnostamme ihan lapjet 
niinkuin muutfin. 

4. Mutta Jumala, joka rikas on laupiu- 
Desta hänen juuren rattautenja tähden, jol: 
la hän on meitä rafastanut, Rom. 10:12. 

5. ja fosfa me vielä fynnisjä tuolleet 
olimme, on hän meitä Kristukſen kansſa 
eläwäkſi tehnyt: (fillä armosta olette te au— 
tuaakſi tulleet :) 

Rom, 5:6, 8, 10. 1.6:4. 1.8:11. Col. 2:12,13. 1.3:1,3. 


6. ja on meidän ynnä hänen fansfanja 


Phil. 2:9. Col. 2:10. | 











ninen patanat lihan jälkeen, ja niiltä tut- 
juttiin ejinahakji, jotka lihan jälkeen ympä— 


1 Gor.12:2. Gph.5:8. Gol. 1:21. 

12. (Että te ſiihen aitaan Ulman Kristukjeta 
olitte, muufalaijet Jsraelin kyläkunnasta, 
ja tvieraat lupaufjen testamentista, ja ei 
teillä toimoafaan ollut, ja olitte maailmasja 
ilman Jumalata; Rom. 9:4. 
13. Mutta nyt te Kristufjesja Jejukjesja 
olette. Jotka muinen taampana olitte, not 


pääsneet; 

14. Gillä hän on meidän rauhamme, jota 
molemmista on yhden tehnyt ja wathe= 
aidan järtentt, Joh. 10:16. 

15. Gttä hän Iihanja fautta wihan otti 
Pois, nimittäin lain, jota käskyihin päätetty 
oli; että hän fahdesta yhden uuden ihmijen 


013 itje hänesjänjä, ja tekis rauhan; 


Ap. T. 10:36. Rom. 5: 1. 2 Cor, 5:17. Oal.6:15. 
Gol. 1: 20. 1. 2:14. 

16. Ja että hän ne molemmat Jumalan 
fansja yhdesſä ruumiisja ristin kautta jo= 
wittais, ja on jen wihan itje fauttanja kuo— 
lettanut; Mom. 6:6. 1.8:3. Gol. 1:20. 

17. Ja on tullut emangelimmin tautta 
rauhaa ilmoittamaan teille, jotta taampana 
olitte, ja niille, jotta läsnä olimat. Eſ. 57. 10. 

18. Sillä hänen me molemmin 
yhdesſä hengesfä jaamme Jjää lähestyä. 

Joh. 10:9. 1:14:6. Rom. 5:2. Eph. 3:12. 
Hebr. 4: 16. 1. 10:19, 20. 

19. Niin ettepä te filleen ole wiergat ja 
muutalaijet, maan pyhäin khlänmiehet ja 
Jumalan perhe, 

Gal. 6: 10. Phil:3:20. Hebr. 12: 22, 23. 

20. Apostolein ja propheetain perustukjen 
päälle rafetut, josja Jejus Kristu3 paras 


herättänyt, ja istuttanut taimaallijiin me- kulinakiwi ou, 


noihin Kristukjesja Jeſukſesſa; 


7. Että hän tulemaifilla ajoilla hänen. 


ylönpalttiſen armonja ritkauden, hänen hy— 


Pſ. 118:22. Eſ. 28: 16. Matth. 16:18. 1 Cor. 3:9, 10. 
1 Piet.2:4. Ilm.k. 21: 14. 
21. Jonka päälle faitti rakennus toimen. 


208 





P. Paawalin Epistola Cyhefiläisten tykö. 


jr Kiitetään, ja kasaa pyhäkſi temp= 
likſi Herrasſa, 1Cor.s: 17. 1.6:19. 2Gor.6: 16. 
22. Jonfa päälle te myös ratetaan Juma— 
[alle aſuinſiakſi Hengesfä. 1Piet.2;5. 


3 Luku. 


Paawalin Fehoitus, wirka ja rukous. 


Gentähden minä Paawali Jejukjen Kris= | 


tufjen anti, teidän pakanain tähden; 
Ap. Z. 21:33. Eph.4:1. PHiL. 1: 7, 13,16. Col.4:3. 
2 Tim. 1:8. 1.2.10. Philem.w. 1. 

2. Jos te muutoin kuulleet olette Juma— 
[an armon huoneenhallitukjesta, joka mi= 
nulle teidän puoleenne annettu on; 

Ap. Z. 9: 15. 1.13;2. 1Cor. 4: 1. 


3. Gttä minulle on tämä ſalaus ilmoitut= 


jen tautta tiettävätji. tehty, niinkuin minä. 


jo ennen Iyhytäijesti kirjoitin, 
VIP. 22:17,21. 1.26: 16,17. Gal. 1:11, 12. 
Eph. 1:9, 10. Gol.1:26. 


4. Josta te luften taidatte minun ymmär 
rykſeni Kristukſen jalaijuudesja tuta, 

5. Joka ei ole entifiin aikoihin niin ihmis— 
ten lapſille tiettämätji tehty, tuin je nyt hä— 
nen pyhille apostoleillenja ja Ppropheetail= 
lenja Hengen kautta ilmoitettu on: 

Ap.Z.20:28. 

6. Rimittäin, että pakanat pitää kansja= 
berillijet ja HEji ruumis oleman, ja ofallijet 
hänen lupaukjestanja Kristukjesja, emange= 
[lumin kautta, Gal. 3:14. Eph.2:15, 16. 

7. Jonka palmeltaffi minä tullut olen Ju= 
malan armon ajan kautta, jota hänen 
mwoimanja waikutukſesta minulle annettu on. 

Nom. 1:5, 

8. Minulle, joka kaikkein wähin pyhäin 
ſeasſa olen, on tämä armo annettu, että 
minä pakanain jeasja tutkimattoman Kris— 
tukſen rikkauden julistaifin, 

1 Cor. 15:9. Gal. 1: 16. 1.2:8. 1 Tim. 1:13, 15. L 2:7. 
2 Zim.1:11. 

9. ja jotaijelle walkeuteen jaattaifin, mikä 
ojallijuus jiinä falaijuudesja on, joka ijan- 
tailkijesti on falattu ollut Jumalasja, joka 
kaikki Jeſukſen Kristukſen kautta luonut on: 

Joh. 1:3. Rom. 16: 25. Col. 1: 16. 2Tim. 1:10. 
Zit.1:2,3. Hebr.1:2. 1 Piet. 1:20. 

10. (Että nyt haltioille ja efitvalloille tai= 
waallifisja Jumalan moninainen wiiſaus 
jeurafunnan fautta tiettämätfi tulia, 


11. Sen ijantaitkijen aivoitukjen jälkeen, | 
ristuffesja Jejukfesja meidän | 6 Yffi Jumala ja kaikkein Jfä, joka kaik— 


jonta hän 
Herrasſamme ofoittanut on, 


12. Jonka fautta meillä on uskallus ja ty- kaikisſa. 


kökäymys kaikella rohteudella, uskon kautta 

hänen päällenjä. Joh. 10: 9. 1. 14:6. 
Nom. 5:2. Cph.2:18. Hebr.4:16. 1.10:;19,20. 

13. Sentähden minä rukoilen, ettette mi= 
nun waiwani tähden mäjohyii, tuin minä 

teidän edestänne Färjin, joka teidän kun— 
nianne on. Phil. 1: 14. Col. 1:24. 1Thesſ. 8:3. 
— 14. Gentähden kumarran minä polweni 
meidän Herran Jefukjen Kristukjen Iſän 
buoleen, 

15. Jofa kaikkein oikta Jfä on, kuin taiwa— 
hisſa ja maasja lapjikji tutjutaan, 

16. Että hän antais teille moimaa hänen 
funnianja ritkauden jälkeen, että te hänen 
Henkenſä kautta mäkemäkji tulijitte jijälli= 
ſesſä ihmiſesſä; 2 Gor.4:16. ph. 6: 10. 

17. Ja että Kristus ajuis uskon kautta 
teidän [ydämisjänne; 

18. (Että te olijitte rakkauden kautta juur= 
tuneet ja perustetut; että te felktästi kärittäi- 
litte kaikkein pyhäin kansſa, mikä leweys ja 
bituus, ja ſywyys ja torkens olis, — Got.2:7. 

19. Ja Kristukjen rakkauden tuntijitte, jota 
kaiken tuntemijen ylitſe käy; että te olijitte 
taitella Jumalan vLE täytetyt. 

20. Mutta Pänelle, joka kaikki Hlönpalttijesti 

woi tehdä, kaiken jenkin ylite tuin me ru— 
fvilemme taikka ymmärrämme, jen woiman 
j jälkeen, jota metäjä mattuttaa, 
' 21. Hänelle olfoon kunnia ſeurakunnasſa, 
joka on Stristukjesja Jeſukſesſa, kaikkiin 
aitoihin ijankaikkijesta niin ijankaikkijeen, 
amen! 











4 Luku. 


Neuwo hengellifeen yhteyteen. Opettajat lähetetään. 
Kristillinen vaellus. 


Miin minä mangittu ,Herrasja neuwon 
teitä, että te jiinä kutfumijesja, johon te kut— 
jutut olette, niin waeltaiſitte kuin ſopii, 

1 Mof. 17:1. 1 Cor. 7-20. Eph.3:1. Phil. 1:27. 

Gol. 1:10. 13426. 2:12. 

2. Kaikella nöyryydellä, fimeydellä ja pit= 
tämielijyydellä, ja kärjitäät toinen toistanne 
rakkaudesſa. Gol. 1:11. [.3:12. 1 TGesj.5: 14. 

3. YUhferoitkaat myös pitämään hengen 
yhteyttä rauhan fiteen kautta: 

4. Yfji ruumis ja yfi henki, niinkuin tekin 
olette teidän futjumijesjanne yhdentaltai 
ſeen toimoon futjutut, 

Mont. 12: 5, 10. 1Cor. 12:4, 11. Eph.2:16. 

5. Ytji Herra, ykſi usko, ykſi kaste, 


1 Gor.12:5. 


fein päällä on, ja kaikkein kautta, ja teisjä 
Mal. 2:10, 1Cor.8:4,6. 1. 12:6. 
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7. Mutta jotaijelle meille on armo annet= 
tu Kristukſen lahjan mitan jälkeen. 
Noni. 12: 3, 6. 1C0r. 12:11. 
8. Sentähden hän janoo: hän on astu= 
nut 1103 forfeuteen, ja on wanfeuden wan— 
gikſi vienyt, ja ihmifll lahjoja antauut. 
Bf. 68:19. Col.2:15. 
9. Mutta je, kuin hän astui ylös, ei ole 
mikään muu fuin että hän ennen tänne 
astui alas, aliminaijiin maan paittothin. 
Joh. 3:13. 1.6:62. 
10. Jofa on astunut alas, hän on je, jota 
kaikkein taimasten päälle astui ylös, että 
hän kaikki täyttäis, Ap. T.2:33. 
11. Ja hän on pannut muutamat apos= 
toleifji, muutamat propheetaikji, muutamat 
emangelistaitji, muutamat paimenitji ja 
opettajitfi, | 





Ap. T.21:8. Rom. 12: 7. 1 Cor. 12:28. 2 Zim. 4: 5. | 

12. Pyhäin täydellijyyteen, palwelukſen 
työhön ja Kristukjen ruumiin rakennukſeen; 
Eph. 1:23. Gol. 1:24. 





13. Giihen asti kuin me faikki tulemme 
uston ja Jumalan pojan tuntemijen yhteh= 
desſä täydekſi miehekfi, Kristukjen täydelli 
jen warren mitan jälkeen; 

14. Gttemme filleen lapfet oliji, jotta hor— 
juifimme ja faikkinaifilta opetukjen tuulilta 
wieteltäifiin, ihmisten koiruuden ja kawa— 
luuden fautta, jolla he meitä käymät ympä— 
ti, jaadakjenja pettää; — 16or. 14:20. Sebr.13:9. 

15. Mutta olkaamme toimellijet rakkaudes— 
ja ja kaswakaamme faikisja, hänesjä, jota 
pää on, Kristus, Eph. 1:22. 1.5:23. 

16. Josta fofo ruumis on koottu ja yhteen 
liitetty, kaiken yhdistykſen kautta, tuin jiihen 
liſääntyy, jen maikutukjen ja määrän jäl= 
teen, tuin kullakin jäjenellä on, jiitä kaswaa 
ruumis omakſi rafennukjekjenja ratkaudesja. 

Nom. 12:5. 1Co0r. 12: 27. 

17. Niin minä nyt janon ja todistan Her— 
tasja, ettette filleen waella niinkuin muut 
pakanat waeltawat mielenjä tyhmyydestä, 

18. Joiden ymmärrys pimitetty on ja 
oivat vieraantuneet ſiitä elämästä, jota 
Jumalasta on, tyhmyyden fautta, tuin 
heisjä on, ja heidän jydämenjä kowuuden 
fautta; , Eph. 2:12. 1Thesſ. 4: 5. 

19. Jotka, ſitten kuin he oliwat paatuneet, 
autoiwat ylön heitänſä haureuteen, ja teki— 
wät faikkinaista ſaastaiſuutta ylönpalttiſes- 
ſa himosſa. Rom. 1:24, 26. 

Mutta et te niin Kristusta ole oppi— 
neet. 

21. Jos te muutoin hänestä kuulleet olet= 
te, ja Dänesjä opetetut olette, niinkuin to= 
tuus Jeſukſesſa on, | 


22. Miin pankaat pois je manha ihminen, 
jonka fansja te ennen maeljitte, jota himoin 
tautta ekſykſisſä itjenjä turmelee; 
Mom. 6:6, ECph.2:2,3. Col. 2:11. 1.3:9. Hebr. 12:1. 
1 Piet. 2:1. 1.4;2. 
25. Mutta uudistakaat teitänne teidän 
mielemme hengesjä, Rom. 6:4. [.12;2. 


24. Ja pukekaat päällenne uufi ihminen, 


jota Jumalan jälfeen luotu on, totijesja 


| ———— ja pyhyydesſä. 


2 Gor.5: 17. Gol.3: 10. 

290. Gentähden pankaat pois walhe, ja 
puhukaan jokainen lähimmäijenjä kansſa 
totuutta ; fillä me olemme jäjenet testenäm= 
ime. al. 8:16. Rom. 12:5. 1 Piet.2:1. 

26. Wihastukaat ja älkäät jontiä tehtö, 
älfäät antato auringon laskea ylitje teidän 
wihanne; Pi. 4: 5. 

27. Alkäät antako laittajalle jtaa. 

1 Piet. 5:9. Jac. 4:7. 

28. Jofa warastanut on, älkään jilleen 
warastafo, maan paremmin tehtään työtä, 
ja toimittataan fäjillänjä jotakin hywää, 
että hänellä olis ———— jakamista. 

g Ap. Z. 20:34. 1 3hesj. 4:11. 2 Thesſ. 3: 8, 12. 

29. Alköön ykjitään rietas puhe teivän 
juustanne lähtetö, maan mitä ſowelias on . 
parannukſen tarpeekji, että je telivollinen 
kuulla olis. Matth. 12:36. Eph.5:3, 4. Col.3:16. 

30. Ja ältäät Jumalan Pyhää Hentkeä 
murheelliſekſi jaattato, josja te lunastukſen 
päimään asti kiinnitetyt olette. 

Gj. 7:13. [. 63: 10. Rom 8:16,23. 2 Cor. 1:22. 1.5:5. 
Eph. 1:13, 14. 

31. Kaiffi haikeus, ja närtästys, ja iha, 
ja huuto, ja ſadatus olfoon kaukana teistä 
taiten pahuuden tansa. 

32. Mutta olkaat keskenänne ystämällijet 
ja laupiaat, ja anteekji antataat toinen tois 
ſellenne niinkuin Jumala teillenkin Stristut= 
jen fautta anteekſi antanut on. 

Matth. 6:14, Marc. 11:25. Col. 3:12,13. Phil.2:12. 


5 Luku. 


Uskowaisten elämä. Amiomwali. 


Miin oltaat fii3 Jumalan jeuraajat niin— 
fuin rattaat lapiet. Matth. 5:45, 48. Luc.6:36. 
2. Ja waeltakaat rakkaudesſa, niinkuin 
myös Kristus meitä rakasti, ja antoi hä— 
nemjä ulo3 meidän edestämme lahjakli, uh— 

riffi ja Jumalalle makiakſi hajukſi. 
Joh.13:34. 1.15: 12. Gal.2:20. 1Thesſ. 4:9. Hebr.8:3. 

1.9:14. 1306.3: 11, 23, [.4:20. 1 Piet. 3:18. 


3. Mutta Guoruutta ja kaikkea riettautta 
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ja ahneutta älkäät antako teidän jeasjanne 
mainitafaan, niinkuin pyhäin jopii; 
Eph. 4: 29. 

4. Ja häpiällifiä janoja ja hulluja puheita 
eli jaaritukjia, jotka ei mihinkään kelpaa, 
waan paremmin fiitosjanoja. 

Parc. 7:21. Gal. 5: 19. 

5. Gillä je te tietäkäät, ettei hkſikään huo— 
rintekiä, taikka faastainen, eli ahne, jota 
epäjumalan palmelia on, ole Kristukjen ja 
Jumalan waltakunnan perillinen. 

- 1 Got. 6:9, 10. Gol.3:5. Jlm.f. 22:15. 

6. Alkäät antafo yhdenkään pettää teitän= 
ne turhilla puheilla; fillä jentähden Juma— 
[an wiha epäustoisten päälle tulee. 

Jer. 29:8. Matth.24:4. Marc. 13:5. Luc.21:8. 
, Rom. 1: 18. Col.3: 6. 2 Thesf. 2:3. 

7. Alkäät jentähden olko heidän oſawel— 
jenjä. | 

8. Gillä muinen te olitte pimenä, mutta 
nyt te olette walkeus Herrasja. Yaeltafaat 
niinkuin walkeuden lapſet; 

Joh. 12:36. 2 Cor.3:18. 1 Thesſ. 1:9. 

9. (Sillä Hengen hedelmä on kaikesſa hy— 
wyydesſä ja wanhurskaudesſa ja totuudes— 

a, Gal. 5:22. 

10. Ja koetelkaat, mikä Herralle otollinen 
HI — Noun. 12:2. 

11. Alkäät olfo ojallijet pimeyden hedel— 
mättömisjä tdöisjä, waan paremmin nuh= 
Ddelfaat. Matth. 18:17. om. 13:12. 1Cor. 5: 8. 1.10:20. 

2 Cor. 6:14. 2 Zhesj. 3: 14. Hebr. 9: 14. 

12. Sillä mitä jalaa heiltä tapahtuu, Fe 
on häpiä janoatin. 

13. Mutta kaikki ne ilmi tulemat, tosta he 
walkeudelta rangaistaan; fillä kaikki, kuin 
ilmi tulee, je on walkeus. Joh. 3: 20, 21. 

14. Sentähden hän janoo: heräjä finä, 
jota makaat, ja nouje kuolluista, niin Kris= 
1118 finua alaifee. Gf.60:1. 

Mout. 6: 4,5. J. 13: 11. 160vr.15:3,4. ECph.2:5. Col.3:1. 

15. Niin fatjokaat, että te ijusti wael— 
latte, ei niinkuin tyhmät, maan niinkuin 
wiijaat. Gol. 4:5. 

16. Ja hantitkaat teitänne ajallanja ; fillä 
aita on paha. 

17. Alkäät jentähden olto taitamattomat, 
taan ymmärtämätjet, mitä Herran tahto 
D, Mom. 12:2. 

18. a älkäät juopulo miinasta, josta pa— 
ja meno tulee, taan olfaat täytetyt (Py— 

ällä) Hengellä. 

Gan [.20:1. 1.23:29,30. Eſ. 5: 11, 22. Luc. 21:34. 

19. Ja puhukaat keskenänne pjalmeilla, ja 
liitostvirjillä, ja Hengellifilä lauluilla, wei— 
jaten ja joittain $Herralle teidän ſydämes— 
jänne, | Gol. 3:16. | 


20. Kiittäin aina Jumalata ja Iſää, jo= 
faijen edestä, meidän Herran Jejukjen Kris= 
tufjen nimeen. 

Gol. 3:17. 1 Zhesf.5:17. Hebr. 13:15. 1 Piet.2:5. 

21. Ja olfaat toinen toijellenne alamaijet 
Jumalan pelwosſa. 1 Piet. 5: 5. 

22. Waimot olkaan omille miehillenjä ala= 
maijet niintuin Herralle. 1Mof. 3: 16. 

1 Gor, 14:34. Col. 3: 18. Zit.2:5. 1 Piet.3:1. 

23. Gillä mies on waimon pää, niinkuin 
Kristus on feurakunnan pää, ja hän on 
ruumiin wapahtaja. 

Rom. 12:5. 1 Cor. 11:3. 1.12:21. Eph. 1: 22. 1.4:12, 15. 
Gol. 1:18, 24. 

24. Mutta niinkuin jeurakunta on Kris— 
tuljelle alamainen, niin myös waimot pitää 
miehillenjä kaikisſa alamaijet oleman. 

25. Miehet, rafastakaat teidän maimojan- 
ne, niinkuin myös Kristus jeurakuntaa ra= 
kasti, ja antoi 11108 itjenjä hänen edvestänjä, 

Gal. 1:4. Col.3:19. 1Piet.3:7. 

26. Että hän jen pyhittäis, ja on jen jo 

puhdistanut meden pejosja janan kautta: 
Joh. 3: 5. Tit. 325. 1Piet. 3: 21. 

27. Että hän ſaattais itſellenſä kunnialli— 
jen ſeurakunnan, jolla ei jaastaijuutta eitä 
ryppyä ole eli jotakuta muuta jenkaltaista, 
aan että hän pyhä ja laittamatoin olis. 

Kork. iv. 4:7. Cph.1:4. Col, 1:22. 

28. Miehet pitää waimojanja rakastaman 
niinkuin omia ruumiitanja; joka waimoanſa 
rakastaa, je rakastaa itjeänjä. 

29. Eillä ei ykjitään ole omaa lihaanja 
koskaan wihannut, maan elättää ja holhov 
itä, niinkuin myös Herra jeurakuntaa. 

30. Gillä me olemme hänen ruumiinja 
jäjenet, hänen lihastanſa ja luistanja. 

16 or. 6:15. 

31. Gentähden pitää ihmijen antaman 
hlön ijänjä ja äitinjä, ja matmoonja fidottu 
oleman, ja ne kakſi tulewat yhdekſi Iihatji. 

1 Mof. 2:24. Matth. 19: 5. Marc. 10: 7. 1 Cor. 6: 16. 

32. Tämä jalaijuus on juuri; mutta minä 
puhun Kristukſesta ja jeurakunnasta. 

33. Stuitenfin ratastakaan myös tukin 
teistä waimoanja niinkuin iteänjä; mutta 
beljättään waimo miestänjä.  - 


6 Luku. 


Vasten, wanhempain, palkollisten ja ifäntäin melmollijuu- 
det. Uskowaisten jota-afeet. 

Vapet, olfaat tuuliaijet teidän wanhim— 

millenne Herrasja; filä je on oikein. 

Gol. 3:20. 

2. Kunnioita ijääs ja äitiäs, (jota on enfi= 
mäinen käsky, jolla lupaus on,) 

2 Mof. 20:12. 5 Mof.5:16. Matth. 15:4. Marc.7: 10. 
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P. Paawalin Epistola Philippiläisten tykö. 


3. Gttäs menestyijit ja kauwan eläijit 
maan päällä. 

4. Ja te ijät, älkäät yllyttätö teidän lap— 
lanne vihaan, maan fasmwattafaat heitä 
kuritukſesſa ja Herran nuhteesja. 

5 Mof. 6: 7, 20. Pſ. 78:4. San.[(. 29:17. Col. 3: 21. 

5. Palweliat, oltaat — teidän ruu— 
miilliſille iſännillenne, pelwo 
ſella, teidän ſydämenne ykſikertaiſuudesſa, 
niinkuin Kristukſelle, Col.3: 22. 1Zim.6:1. Zit.2:9. 

6. Gi ſilmäin edesjä palwellen, niinkuin 
— mieltä noutain, waan niinkuin 
Kristukſen palweliat, tehden ſydämestä, mi— 
tä Jumala tahtoo. 

7. Hywällä mielellä palmellen Herraa, ja 
et ionit, 

8. Tieten, että mitä hymwää tukin tekee, jen 
hän on jälleen Herralta jaapa, olfoon orja 
eli wapaa. Rom. 2:6. 2 Cor.5: 10. 
9. Ja te jännät, tehtäät myös niin heitä 
fohtaan, ja pankaat pois uhkaukjet, tieten, 
että teidän Herranne on myös taimahisja, 


jonta edesjä ei ole ihmijen muodon katſo— 


musta. 5 Mof. 19:17. 2 Aikat. 19:7. Up. T. 10:34. 
Nom. 2:11. Sal, 2:6. Col.3: 25. 1 Piet. 1:17. 

10. Wiimein, rakkaat mweljeni, olfaat wä— 
temät $Herrasja ja hänen wäkewyytenſä 
woimasſa. 


11. Pukekaat päällenne kaikki Jumalan 


ſota-aſeet, että te perkeleen kawalia päälle- 


karkaamiſia woiſitte ſeiſoa wastaan. 
Rom. 13:12. 2Cor. 6:7. Col. 3: 12. 1 Zhesj.5:8. 
12. Gillä ei meillä ole jota werta ja lihaa 
wastaan, maan pääruhtinoita ja mwaltoja 
wastaan, maailman herroja mastaan, jotta 
tämän maailman pimeydesſä mallitjetvat, 
pahoja henfiä wastaan taimaan alla. 


Epl. 2:2. 
13. Gentähden ottakaat kaikki Jumalan. 


jota=ajeet, että te tvoijitte pahana päimänä 
ſeiſoa wastaan, ja kaikisſa afioisja pyjymäi- 
jet olijitte. 2 Gor.10:4. 





a ja wapistuk⸗ 


14. Niin jerjotaat myötetyt tupeista totuu- 
Della ja ryh. p Phan rintaraudalla pue— 
tetut, Ej. 11:5. Luc. 12:35. 1 Piet. 1:13. 

15. ja jalat walmiikſi tengitetyt, jaarnaa= 
maan rauhan emangeliumia. 

16. Mutta kaikisſa ottafaat uskon kilpi, 
jolla te woitte jammuttaa fkaikki jen ruman 
tulijet nuolet. 

17. Ja ottafaat päähänne autuuden rau- 
talaffi, ja Hengen miekka, joka on Jumalan 
jana, Gf.59:17. Hebr.4: 12. 

18. Ja rutoiltaat jota aita kaikella rukoile— 
mijella ja anomijella hengesjä, ja N 
malmwofaat kaikella ahteruudella ja rutout- 
jella kaikkein pyhäin tähden, 
| Marc. 13:33. (.18;1. Rom. 12:12. Gol.4:2. 1Z8e8j.5:17. 

19. Ja minunfin tähteni, että minulle pu- 
hetta annettaijiin atvoimella juulla rohkiasti 
puhuakſeni, ja niin tiettämäkji tekijin ewan— 
geltumin jalaijuuden, 
| Ap. T 4:29. Col.4:3. 2 THesj. 3: 1. 

20. Jonka täskyläinen minä näisjä kah— 
in olen, että minä niisjä rohkiasti pu= 
huiſin, niinkuin minun puhua tulee. 

2 Gor. 5:20. Ap. Z. 28:20. 

21. Mutta että te myös tietäijitte minun 
tilani ja mitä minä teen, faifen jen on Ty— 
chikus, minun takas weljeni ja uskollinen 
palwelia Herrasfa, teille tiettämätji tekemä, 

GCol.4:7. 

22. Jonka minä teidän tykönne lähetin jen 
ſyyn tähden, että te jaijitte tietää meidän 
tilamme, ja hän teidän jydämenne lohdut— 
tais. 2 Tim.4:12. 

23. Rauha olkoon eljille, ja rakkaus us— 
fon fansja, Jjältä Jumalalta ja Herralta 
Jejukjelta Kristukjelta ! 

24. Armo olfoon kaikkein kansja, jotka mei= 
Dän Herraa Jejusta Kristusta lakkaamata 
rafastaimat, amen! 

Kirjoitettu Nomista Epheſiläisten tykö 
Tychikukſen tansja. 


P. Paawalin Epistolu Philippilüisten tykö. 


1 Luku. 


Paawalin ilo ja kiiwaus ewangeliumin puolesta. 


meidän iſältämme, ja Herralta Jeſukſelta 
Kristukſelta! Rom. 1:7. Col, 1:2. 1Piet. 1:2. 
3. Minä kiitän minun Jumalatani, min 


aawali ja Zimotheus, Jefuken Kristuk=| ufein tuin minä teidän muistan, 


jen paliveliat, faikille pyhille Kristukſesſa 
Jejukjesja, jotta Philippisjä omat, ynnä 
pispoille ja palmeliville : 1 Gor.1:2. 
2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta, 


Rom. 1:10. 1C0r. 1:4. Eph. 1:16. Gol. 1:3. 

1 Thesf. 1:2. 2 Thesj.1:3. 
4. (Nina kaikisja minun rukoukſisſani tei= 
dän edestänne, ja rukoilen lolla,) —Rom.1:8. 
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B. Paawalin Cpistola Philippiläisten tykö, 


5. Että te olette emangeliumista ojallijetji| tuman autuudetli teidän rukoukſenne ja Je— 
tulleet, enjimäijestä päivästä niin tähän jukjen Kristukjen Pengen awun kautta. 
asti, 2 Cor. 1:11. 
6. Sen totijesti tieten että je, joka teisjä 20. Minkuin minä ikämöiten odotan ja 
on hywän työn alkanut, on jen Jeſukſen toivon, etten minä misjään häpiään tule, 
Kristukfen päimään asti päättävä: vaan että Kristus nyt, niinkuin ainakin, 
30. 6:29. | kaikella wapaudella minun ruumiisjani ylis= 
7. Niinkuin minulle on myös kohtuullinen tetään, joto elämän eli tuoleman tautta; 
teistä kaikista niin ajatella, fentähden että 21. Sillä Kristus on minulle elämä, ja 
minä teidän [ydämesjäni pidän, fetä minun kuolema on minulle voitto. 
fahleisjani, että emwangeliumin edesmas=| 22. Mutta jos lihasja elää, je on minulle 
taukjesja ja wahwistukſesſa, te kaikki, jotta tarpeellinen, ja mitä minä walitjen, en mi= 
minun fansgjani armosta ofallijet olette. = na tiedä. , = 260r.10:3. 
Cpbh.3:1. Gol.4:3, 18. 2 Zim.1:8. Bebr.13:3.| 23. i TAA eriä 1 alla Reial 
K LD Tiäiiinun todistojani päitä JA Jan taata etua, jaolla geristutſen 
että minä Mdoämen pohjasta kaikkia teitä Je= lansſa; ſillä je paljoa parempi o & 
uffesja Kristukſesſa halajan; Rom. 1: 9. ; ——— 
v JE a mn" että teldän raftauten-| 24. Mutta paljoa tarpeellijenpi on lihas- 
mmin -yltäiylläijeti - Eila MTO että minun 
K TT TAKSjA 1 a ! pitää oleman ja teidän taittein Tansjanne 
10. Gttä fe toettelifitte, mitä paras olis, —— teidän menestykſenne ja uskonne 
66 — — — jan ' tlofji; Phil. 2: 24. 
HAIT Osin päitään Asa Palen | 26." Gttä teidän kerskaamiſenne olis yltä— 
Rom.2:18. 119.12. [Wlläinen Kristukſesſa Jejuhesja minusta, 


11. Täytetyt manhuratauden — itun läsnäolemiſeni kautta taaa teidän 


: tykönänne. 2 Gor, 1:14. 1.5:12. 
f Ox 48 DAN -— v - MY * —X O 
A S a ul [I lä td=| 97, Ainoastaan käyttäkäät iiſenne niinkuin 
bahtuivat, Jumalan kiitokſekſi ja tunniatfi. Kristukjen emangeliumille ſowelias on, että 

Matth. 5: 16. Joh. 15:4,5,8. Eph. 1:12. 1. 2:10. 


, jos minä tulen ja näen teidän, eli poisja= 
N 7 E pllesjani faan tuulla teistä, että te olette 
12. Mutta minä tahdon, että te, rakkaat JTE hengesſä ja yhdesjä jielusja meidän 
weljet, tietäijitte, että ne, kuin minulle ta=| fansjamme ewangelinmin ustosja kihvoitele 
pahtuneet otvat, owat enämmätlji ewange- feet. — 190f.17;1. 
liumin menestylſekſi tulleet, — | 1 Gor. 7:20. Eph. 4: 1. Gol. 1:10. 1Thesſ. 2:12. 1.4:1. 

13. Jäin että minun jiteeni omat ilmi tul=! 28. Ja ältäät antato misjään peljätettää 
leet Kristukſesſa koko raastumasja ja myös | teitänne wastaanfeijojilta, joka tofin Heille 
taitile muille, * kadotukſen merkki on, mutta teille autuudekſi, 

14. Ja että monta weljeä Herrasſa, mi= ja je on Jumalalta. Rom. 8: 17. 2 Thesj.1:5, 6,11. 
nun jiteistäni wahwistetut, omat paljoa 29. Gillä teille on lahjatji annettu Kris 
rohtiammalji tulleet pelläämätä janaa Du= tufjen puolesta, ei ainoasti että te Hänen 
humaan. Eph.3:13. 1 Thesj.3:3. | päällenjä uskotte, mutta myös kärſitte Hä= 

15. Muutamat tojin ſaarnaawat Kristus= | nen tähtenjä, Ap. T.5:41. Rom. 5: 3. 
ta kateudesta ja riidasta, mutta muutamat | 30. Ja pyſhtte fiinä kilwoitukſesſa, kuin te 
hywästä tahdosta. minusja näitte ja nyt minusta kuulette. 
16. Ne ilmoittamat Kristusta eripurai=| : 

| 2 Luku. 
| 








juudesta, ei puhtaalla ſydämellä, maan luu— 
lewat niin liſääwänſä minun ſiteihini mur-Neuvwo ylſimieliſyyteen, nöyryyteen ja kuuliaiſuuteen. 
hetta. Timotheus. Epaphroditus. 

17. Mutta nämät rakkaudesta; fillä Pe tie- Jos ſiis joku neuwo on teidän tykönänne 
tämät minun oleman pantuna emangeliu= Kristukſesſa, jos jotu rakkauden lohdutus, 
min edeswastaamijelfi. jos joku hengen ofallijuus, jos joku ſydä— 
18. Mitästä fiis? Että Kristus kuitenkin mellinen rakkaus ja laupius, 
ilmoitetaan, ehkä kuinka je tapahtuu, joko je 2. Niin täyttäkäät minun iloni, että teillä 
olis muodokſi, eli totuudella; niin minä fit=" olis ykfi mieli, yhtäläinen rakkaus, ja te oli= 
tä iloitſen ja wielä tahdon iloita. fitte ykjimielijet ja yhtäpitämäijet. 

19. Gillä minä tiedän jen minulleni jous om.12:16. 1.15:5. 1 Cor. 1:10. Phil. 3:16. 1 Piet.3: 8. 
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P. Paawalin Epistola Philippiläisten tykö. 


3. Älkäät tehkö mitään riidan eli turhan 
kunnian fautta, waan nöyrhydesjä pitäin 
toinen toijenja parempana tuin itjenjä. 

Nou, 12:10. 1 Piet.5:5. 

4. Ja älfään jokainen omaa parastanja 
katſoko, waan myös toijen parasta. 

1 Gor. 10: 24. 

5. Kullakin olkoon je ajatus, kuin Kris— 
tukſella Jeſukſella oli, 

Matth. 11:29. 1 Piet.2:21. 1 Joh. 2:6. 

6. Joka, waikka hän oli Jumalan muo— 
dosſa, ei lukenut jaalihikji Jumalan kaltai— 
nen olla, 

Yohz. 1:1,2. 1.17;5. 260v74:4-"COl. 1: 15. Hebr. 173. 

7. Baan alenſi itjenjä, otti orjan muodon 
päällenjä ja tuli muiden ihmisten wertai— 
ſekſi, Pf.22:7. Gf.42:1. 1.49:3, 6. 1.52:13. 1.53;3. 

Hef. 34:23. Dan.9:26. Zach. 3:8. Matth. 20:28. 
Mont. 1:4. 1.15:3,8. Oal.4:4. 

8. Ja löyttiin menotsja niinkuin ihminen, 
nöyryytti itjenjä ja oli kuolemaan jaatta 
funliainen, ja ristin fuolemaan asti. 

Mattlj. 26:39, 42. Joh. 10: 18. Hebr.2: 9, 14, 17. 1.19;2. 

9. Gentähden on Jumala hänen myös 
forottanut ja antanut hänelle nimen, jota 
kaikkia nimiä juurin on: 

Pf. 110:1, 7. Cf.53: 12. Joh. 10:17. 1. 17:1,2,5. 
Ap. T.2:33. Eph. 1:20, 21. Hebr. 1: 4. 1.2:9. 

10. Gttä Jejukfen nimeen pitää kaikki pol= 
twet heitänjä fumartaman, jotka taimaasja 
ja maan päällä ja maan alla oivat, &.45: 23. 

11. Ja kaikki kielet pitää tunnustaman, 
että Jejus Kristus on Herra, Iſän Juma= 
lan kunniakſi. — %p.%.2:36. Rom. 14: 9. Ilm.k. 5: 13. 

12. Sentähden, mimin rakkaani, niinkuin 
te aina olette kuuliaijet olleet, (ei ainoas= 
tanja minun läsnäollesjani, mutta nyt pal- 
joa enämmin minun poisjaollesjani,) lait= 
takaat pelwolla ja wapistukjella, että te au= 
tuaafji tulijitte; 

13. Sillä Jumala waikuttaa teisjä jekä 
tahdon että toimitukjen, Pänen hywän ſuo— 
ſionſa jälkeen. 2 Gor.3:5. Hebr. 13:21. 

14. Tehkäät kaikki napijemata ja kamppai= 
lemtata, 

15. Gttä te olijitte laittamattomat ja ykſi— 
tvakaijet, muhteettomat Jumalan lapfet pa= 
hanelfijen ja nurian ſukukunnan keskellä, 
jotden ſeasſa te paistafaat niinkuin kyntti 
lät maailmasja, 


San. f. 4:18. Matth. 5:14. 1. 15:16. 1 Piet. 2: 12. ' 


16. (Että te elämän janasja pyjytte, ini— 
mulle Kristukſen päivänä kerskaamiſekſi, 
etten minä hukkaan juosnut olifi eli turhaan 
työtä tehnyt. 
17. Ja jos minä uhrattaijiin teidän uhrin 
ja uston palivelukjenne tähden, miin minä 


ioitjen ja riemuitjen kaikkein teidän kans— 

janne. 2 Gor. 7:4. 1Thesſ. 2:3. 2 Zim.4:6. 

18. Sentähden tekin minun kansſani iloit 
faat ja riemuittaat. 

19. Mutta minä toimon Herrasja Jejut- 
ſesſa, että minä pian Zimotheukjen teidän 
tykönne lähetän, että minäkin ihastuijin, 
fosfa minä tietää jaan, kuinka teidän tilan= 
ne on. Ap. Z.16:1. 

20. Eillä ei minulla ole ketään, jolla ytji 
mieli minun fan3jani on, ja jota niin wi— 

ſusti HL! teistä pitää. 

21. Eillä he etjimät kaikki omaanja, ja ei 
niitä, tuin Jeſukſen Kristukjen otvat. 
| 1 Gor. 10: 24. 1.13;5. 2 Zim.4:10,16. 

22. Mutta te tiedätte hänen toettelemut= 
ſenſa; fillä niintuin lapji ijänjä fansja on, 
niin on hän minun fansjani emangeliumis= 
ja palvellut. 

23. Zämän ſiis minä toimon lähettämäni, 
koska minä olen ajiani toimittanut. 
= 24. Mutta minä uskallan Herran päälle, 
että minä itjekin olen pian tulema. 

25. Mutta minä olen nähnyt tarpeellijetji 
teidän tykönne lähettää weljeä Epaphrodi— 
tusta, joka minun toirkameljeni ja jotakump- 
panini ja teidän myös apostolinne on, jota 
minua myös tarpeesjani autti; 

26. Sillä hän ikäwöitſi kaikkia teitä, ja oli 
fowin ſuruisſanſa, että te hänen jatraakji 
tuulleet olitte. 

27. Ja tojin hän oli jo kuolematkielisjä; 
mutta Jumala armahti hänen päällenjä, ja 
ei ainoastaan hänen, maan myös minun 
päälleni, etten minä murhetta murheen 
päälle oliji jaanut. 

28. Sentähden olen minä hänen jitä pi— 
femmin lähettänyt, että te taas hänen ſai— 
ſitte nähdä ja loitjijitte, ja minulla myös 
wähempi murhetta olis. 

29. Miin ottakaat häntä Herrasſa wastaan 
taifella ilolla, ja pitäkäät jentaltaijet kun— 
niasſa; — 160r.9:14. 1.16:18. Gal. 6:6. 1Thesſ. 5: 12. 

1 im. 5:17. HBbr. 13:7, 17. s 

30. Sillä Kristukjen työn tähden oli hän 
min fuolemata lähestynyt, ettei hän hen— 
gestänjä totellut, että Hän olis minna tei— 














dän puolestanne palvellut. 


3 Suti, 


Vain ja uskon wanhmeskaus. 


* 
Wielã minun weljeni, iloitkaat Herrasja. 
Gttä minä teille yhdellä tawalla kirjoitan, 


1 Zhesj.2:19, 20. 1.3:5. en minä itä juutu; llä je tekee teidän 


wahivenimatji. or 13 
Phil, 4:4. 1 Thesj 5:16. 1Piet.4:13. Jac. 1:2. 
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P. Paawalin Epistola Bhilippiläisten tykö. 


2. Kawahtakaat teitänne koirilta, a 
takaat teitänne pahoilta työmiehiltä, kama 
takaat poisleikkaamijesta. Gj.56:10. 2 Cor. 11:13. 

3. Gillä me olemme je ympärileikkaus, 
jotta Jumalata hengesjä palivelemme, ja 
kerskaamme meitämme Stristuhesja Jeſuk— 
ſesſa, ja en me turivaa lihaan; 

5 Mof. 10:16. Joh. 4:23,24. Rom. 2:29. [.4:11, 12. 

4. Ehkä minulla on, johon minä lihasſa— 
fin turmaan. Jos joku näkyy lihaan uskal= 
taivan, minä paljoa enämmin, 

Ap. T. 23:6. lJ. 26:4, D. Nom. 11:1. 2 Cor. 11:21, 22. 

5. Jofa Fahdekjantena päimänä ympäri— 
leifattu olen, Israelin Fanjasta, Benjami— 
nin ſuwusta, Hebrealainen Hebrealaijista, 
lain jälkeen Phariſeus, 1 Mof. 17: 12. 

6. Kiiwmaudesta feurakunnan mainooja, 
wanhurskaudesſa, joka laista tulee, laitta= 
matoin. Ap. T.8:3. 1.9:1. 1.22:4. Gal. 1:13, 14. 

7. Mutta ne, kuin minulla olitwat tvoitto= 
na, olen minä Kristufjen tähden wahin= 
gofji lukenut; 

8. Gillä minä luen kaikki mahingokji, jen 
ylönpalttijen Kristufjen Jefuhen minun 
Perrani tuntemijen juhteen, jonka tähden 
minä olen kaikki mahingofji lukenut, ja ne 
raiskana pidän, että minä Kristukſen woit— 
taijin, | 

9. Ja hänesjä löyttäijiin, ettei minun 
wanhurskauteni laista oliji, maan joka tulee 
uskosta Kristujen päälle, nimittäin ſe 
manhurstaus, joka Jumalalta uskolle omis= 
tetaan, Rom. 1:17. 1.3:21,22. (.9:30. 1. 10:3,c. | 

10. Häntä tutakjeni, ja hänen ylösnoufe= 
mienja woimaa ja färftmijenjä ohallituutta, | 
[osta minä tulen hänen fuolemanja kaltai— 
ſekſi; Rom. 6:3, 4, 5. 1. 8: 17. 

2 Cor. 4:10, 11. 2 Tim. 2: 11, 12. 1Piet. 4: 13. 

11. Jolla muodolla minä kuolleitten ylös— 


Von 








| 


| 


tä on, ajatelfaamme niin, ja joa te toifin 
ajattelette, niin Jumala on jen teille ilmoit= 
tava, 

16. Stuitenfin että me yhden mitan jälkeen 
ſiinä waellamme, johon me joutuneet olem- 
me, ja että me yfjimielijet olijimme. 

Rom. 12:16. [. 15:5, 7. 1Cor. 1:10. Gal. 6:16. 
Phil. 2:2. 1 Piet. 3:8. 

17. Geuratkaat, rakkaat weljet, minua ja 
fatjokaat niitä, jotka niin mwaeltamwat, kuin 
me teille eſikuwa olemme. 

1 Gor. 4:16. [.11:1. 139e8j.1:6. 2 Zhesf.3:9. 1 Piet.5: 3. 

18. Gillä monta maeltaiwat, joista minä 
jo ujein olen teille janonut ja nytkin itkein 
janon: he omat Kristukſen ristin mihollijet, 

Mont. 16:17. Oal. 6:12. 

19. Joidenka loppu on Fadotus, ja heidän 
watjanja on heidän TI ja heidän 
funnianja joutuu heille häptäkji, jotka maal 
lijia ratastaivat. 

Hof.4:7. Rom. 8:5. (.16:18. 2 Cor. 11:12, 15. 

20. Mutta meidän menomme on taima- 
hisja, josta me myös Lunastajata Herraa 
Jefusta Kristusta odotamme. 

1 Gor. 1:7. Gph.2:6. Col.3:3. 1 Thesf. 1:10. Hebr. 13:14. 

21. Jofa meidän heikon ruumiimme kir— 
fastaa, että je hänen kirkkaan ruumiinja 
faltainen olis, jillä moimalla, jolla hän 
myös woi kaikki itjellenjä alamaijekji tehdä. 

1 Gor, 15:26, 27, 43, 48, 51. Gol.3:4. 1J0h. 3: 2. 


4 Sutu, 


Nenwo kristilliſiin awuihin. Paawali päättää tämän läs 
hetyskirjanſa kütokſella ja toiwotukſella. 
entähden minun rakkaat ja ihanat wel— 
jeni, minun iloni ja minun kruununi, ſei— 
ſokaat niin Herrasſa, minun rakkaani. 
Phil.2: 16. 1Cor. 15:58. 1Thesſ. 2: 19, 20. 
2. Euodiata minä neuwon ja Syntyches— 





nouſemiſesſa tulewa olen. 

12. Ei niin, että minä ſen jo käſittänyt 
olen, eli jo täydellinen olen; mutta minä 
ahkeroitjen juuresti, että minä jen myös kä— 
littäijin, niinkuin minäkin Jefukkesja Kris= 
tukſesſa käjitetty olen. 

Kork. w. 1:4. Joh.6:44. 1 Zim. 6:12. 

13. Minun meljeni! enpä minä pidä itjeni 
ſitä kälittäneen; 


tä minä neuvon, että he Herrasja ykjimie= 
[jet olijimat. ; 
3. Ja minä rukoilen finua, minun ustol= 
linen fumppanini, ole niille awullinen, jot= 
fa minun kansſani emangeliumisja kilwoi— 
telleet otat, ynnä Klementin ja muiden mi= 
nun auttajaini kansſa, joiden nimet elämän 
firjasja ovat. 
Phtlä1: 27. Ilm. 1. 3:57 (.17:8. [. 20:12, 15. [.21:27. 





14. Mutta ykſi on je: minä unhohdan ne, 


fuin takaperin oat, ja kofotan niiden pe⸗— 
tään, kuin edesjä omat, ja jamoan eteen= 
pannun määrän jälteen, jen kalliin tawa- 
tan jälkeen, joka Jumalan tutfumijen kautta 


ylhäältä Kristukſesſa Jefukfesja ilmoitetaan. 
Pf.45: 11. Luc.9:62. 1Co0r. 9: 24, 26. 2 Tim. 4:7. 

Hebr. 3: 1. 
15. Miin monta ſiis kuin meistä täydellis= 
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4. Iloitkaat aina Herrasja, ja taas minä 
janon iloitkaat. Phil. 3: 1. 1 Thesf. 5: 16. 

5. Olfoon teidän ſiweytenne kaikille ihmi— 
[ille tiettäivä: Herra on läsnä. 

6. Alkäät mistään murhehtito, waan ol= 
foon teidän anomukjenne kaikisſa alfioisja 
Jumalalle tiettäivä, kaikella rutoukjella ja 
byytämifellä kiitokjen kansia. 
Pf. 55:23. Matth. 6:25. 1 Piet.5.7. 
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P. Panvalin Epistola Colosjilaisten tykö. 


7. Ja Jumalan rauha, jota ylitje taiten nulle mitään ollut jakanut antamijesja ja 
ynnnärrykſen täy, warjelkoon teidän ſydä- ottamijesja, maan amoastanja te; 

menne ja teidän taitoime Kristukſesſa Jez 2 Gor.11: 8,9. 
ſukſesſa. Joh. 14:27. Eph. 2:.14. 16. Sillä koska myös minä Thesſaloni— 
8. YWielä, rakkaat weljet, mikä toji, mikä kasſa olin, lähetitte te ferran ja kakſi minun 
kunniallinen, mitä oikein, mikä puhdas, mi- tarpeeni. 

tä otollinen on, mitä hywin kuuluu, jos jos| 17. Gi niin, että minä lahjoja pyydän, 
fu hiyiwvä tapa ja jos KA kiitos on, ajatel= waan ahkeroitjen jitä, että teidän (umusjan= 
kaat niitä. Rom. 12:17. 1.13:13. ne hlitjemuotaiva hedelmä olis. Tit. 2:14. 
9. Mitä te myös opitte, ja jaitte, ja fuu=| 18. Sillä minulla on kaikki ja yltäkyllä, 
litte, ja nähneet olette minusja, je tehkäät, minä olen täytetty, jitte tuin minä Cpa= 
niin rauhan Jumala on teidän fansjanne. | phroditukjelta jain jen, kuin teiltä lähetetty 

2 Gor. 13:11. | Oli, mafian hajun, otollijen ja Jumalalle 
10. Mutta minä olen juuresti iloinen kelmollijen uhrin. 2 Gor.9:12. Sebr.13:16. 
Herrasfa, että te olette taas wirwonneet 19. Mutta minun Jumalani on teille an— 
minusta murhetta pitämään, ehkä te ſen tawa hänen rikkaudestanja kaikki teidän tar— 
tehueettin olette, maan ei teillä ollut tilaa. — peenne, tunniasja, Jeſukſen Kristukjen kaut— 
11. Enpä minä jitä fentähden jano, että ta. 260r.9:8. 
minulta jotakin puuttuu; jiä minä olen 20. Mutta Jumalalle ja meidän Jiällem= 
oppinut, joisja minä olen, niihin tytymään. me olfoon kunnia ijankaifieata ijankaitki⸗ 
1Zim.6:6,8. | ſeen, amen! 

12. Minä taidan nöyrä olla ja taidan| 21. Zerwehtäkäät jokaista pyhää Kristut= 
myös torfia olla, minä olen aina ja taikisja ' jesja Jejutjesja. Tettä termehtämät ne wel— 
harjoitettu, taidan ratvittu olla ja ijota, jet, jotka minun fansjani omat. 





hyötyä ja köyhtyä. 1 Gor. 4:11. 2Gor. 11:27. 22. Zettä terwehtäwät kaikki pyhät, erin= 
15. Minä woin kaikki jen kautta, jota mi- omattain ne, jotka keijarin huoneesta omat. 
nun mätemätli tekee, Kristukfen. 23. Meidän Herran Jejukjen Kristukjen 
14. Suitenfin te teette hywin, että te mi= armo olfoon kaikkein teidän fansjanne, 
nun murheeni päällenne otitte. amen! 


15. Mutta te Philippiläijet tiedätte, etei 
enſin emangeliumin alusta, tosta minä Ma- Philippiläisten tykö kirjoitettu Nomista 
cedoniasta läffin, ykjikään feurakunta mi- Cpaphroditukjen tansja. 


X. Paawalin Epistola Colosfilaisten tykö. 


5. Sen toiwon tähden, joka teille taiwais— 
1 Yuu, a tallelle pantu on, josta te ennen ſen toti= 
— Tiittää ja rukoilee Jumalaa Colosfilaisten uskon | jen ewangeliumin ſaarnan kautta kuulleet 
ähden ; opettaa Kristukfesta ja neuvoo anja. | olette, 

aawali, Jeſukſen Kristukjen apostoli Juz| 6. Jofa teidän thkönne tullut on, niinkuin 
malan tahdon tautta, ja veli Timotheus, myös kaikkeen maailmaan, ja hedelmän kan— 
2. Niille, jotta omat Colosſisſa, pyhille ja ' taa, niinkuin teisjäkin hamasta fiitä päi— 
ustollijille weljille Kristuesja: armo ol= wästä, tuin te jen kuulleet olette ja Juma— 

toon teille ja rauha Jumalalta meidän ijäle lan armon totuudesja tunſitte; 
tämme ja Syerralta Jeſukſelta Kristukjelta! Parc.4:8. Ap. T.6:7. 
Rom. 1:7. GaL.1:3. 1Piet.1:2. | 7. Niinknin te myös meidän rattaalta 
3. Me kiitämme Jumalata ja meidän Herz kausſapalwelialtamme Epaphralta opitte, 
tan Jejuljen Kristufjen Iſää, ja rukoilemme ; joka teidän edestänne Kristukfen uskollinen 
aina teidän edestänne, | paltvelia on, Gol. 4:12. Philem. w. 23. 
Eph. 1: 16. Phil. 1:3. 1Thesſ. 1: 2. 2 Thesſ. 1:3. 8. Joka myös on meille ilmoittanut teidän 

4. Gitten tuin me tuulimme teidän uston=! rattautenne hengesjä. 

ne Kristukſesſa Jeſukſesſa ja teidän rakkaus! 9. Sentähden myös me jiitä päimästä, 
tenne kaikkia pyhiä kohtaan, tuin me fen fuulimme, emme [ofanneet tei— 
Eph. 1:13, 15. Philem.w.3. | dän edestänne rukoilemasta ja anomasta, 
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että te hänen tahtonja tuntemijella täytet- 
täiliin kaikkinaifesja Hengellijesjä wiiſaudes— 
ja ja toimesja; 

Nont. 12:2. 1 Cor. 1:5. Eph. 1:15. 1.5:10,17. 

10. Gttä te foweliaasti wacltaijitte, kelwa— 
ten kaikisſa Herralle, ja hedelmän tekijitte 
faikisja hywisſä töisjä, ja kaswaiſitte Ju— 
malan tuntemijesja, 1 Mof. 17:1. 

Joh. 15: 16. Eph.4:1. Phil. 1:27. 1Thesſ. 2: 12. [.4:1. 

11. Ja wahwistetukſi tulijitte kaikella woi— 
malla, hänen kunnianſa mäkemyyden jäl= 
feen, kaikkeen kärfiivällijyyteen ja pitkämie- 
lijynteen ilon kansſa. 

12. Ja Kiittäkäät Jjää, joka meitä ſowe— 
liaakji tehnyt on pyhäin perimijen ojalli= 
ſuuteen walkeudesſa, Ap. T. 26: 18. 

13. Jofa meitä pimeyden wallasta pelasti, 
ja on meidän fiirtänyt ratkaan Poikanſa 
waltafuntaan, 

Matt. 17: 5. ECph. 6: 12. Hebr.2: 14. 1 Piet.2:9. 


14. Jonfa fautta meillä lunastus on hä-| 


nen merenfjä fautta, nimittäin ſyntein an= 
teefji antamus, 
Ap. T. 20:28. Hebr. 9:14. 1 Piet. 1:19. 
15. Jofa näkymättömän Jumalan kuwa 
on, efikoinen ennen kaikkia Iuontokappaleita. 
Goh. 14:9. 2Gor.4:4. Phil.2:6. Hebr.1:3. 
16. Sillä hänen fauttanja omat kaikki luo— 
Dut, jotka taiwaasſa ja maan päällä vivat, 
näkywäiſet ja näkymättömät, tronit ja her= 
taudet, wallat ja hallitukjet: ne owat kaikki 
hänen fauttanja ja hänehen luodut. 
Joh. 1:3. Rom. 11:36. 1 Cor.8:6. Eph. 3:9. Hebr.1:2. 
1Piet. 3322. 
17. Ja hän on ennen kaikkia ja kaikki omat 
hänesſä. 
18. Ja hän on ruumiin, nimittäin, ſeura— 
kunnan pää, joka on alku ja eſikoinen kuol— 
leista, että hän kaikkein ylitſe kävis; 
Ap, Z. 26; 23. 1Cor.15:20,23. Eph. 1:22. 
19. Gillä niin kelpaſi Jjälle, että Dänesjä 
fofonainen täydellijhyys ajuis, 
Joh. 1: 14, 16. 1.3.34, 35. Col.2:9, 
20. ja faiffi oliſiwat hänen fauttanja hä— 
nen itje kansſanſa ſowitetut, jekä ne kuin 
maasja että ne tuin taimaisja omat; fillä 
hän tefi werenſä kautta ristin päällä rau= 
han, itje kauttanſa. 
Eſ. 9:5. Ap. TZ. 10:36. Rom.5:1, 10. 2Gor.5:18. 
Eph. 1:10. 1.2: 14, 16. 1305. 4:10. 
21. Ja te olitte muinen oudot ja wiholli= 
jet ymmärryfjen puolesta, pahoisja töisjä; 
mutta nyt hän on teidän ſowittanut, 


tomafji ja nuhteettomakfi hänen kaswoinſfa 
edesjä. 1 Gor. 1:2. Eph. 1:4. 1.2:15. 1.5;26,27. 
2 Tim. 1:9. Tit.2:14. 

23. 303 te muutoin uskosſa pyſytte pe= 
| rustettuna ja mahtvana ja horjumattomana 
ewangeliumin toimosta, jonka te tuulitte, 
joka on jaarnattu kaikkein luontofappalten 
edeäjä, kuin tatmaan alla omat; jonka pal= 
weliakſi minä Paawali tullut olen, 

Marc. 16: 15. Joh. 15:6. Rom. 10:18, 

24. Jofa nyt minun waimwoistani iloitjen, 
jotta minä färjin teidän edestänne, ja täh= 
tän Siristutjen färfimijet minun lihasſani 
hänen ruumiinja edestä, joka on jeurakunta, 

Mom. 12:5. 16or. 1:5, 6. 1. 4:10, 11. 1. 7:4. Cph.3:1,13. 

Phil, 2:17. 

25. Jonka palmeliakji minä tullut olen 
jumalan toimitukjen jälkeen, joka minulle 
teidän Fohtaanne annettu on, täyttämään 
Jumalan janaa: Eph.3:2. 

26. Gitä jalaijuutta, jota ijankaikkijesta ja 
ſukukunnista on jalattu ollut, mutta nyt hä— 
nen pyhillenjä linoitettu, 

Matth. 13: 11. Rom. 16:25. 1Cor. 2:7. Eph. 1:9. 1.3:9, 

2 Tim. 1:10. Tit. 1:3. 1 Piet. 1:20. 

27. joille Jumala tahtoi jen julistaa, mi— 
fä tämän falaijuuden kunniallinen ritkaus 
| pakanoitten ſeasſa on, joka on Kristus teis= 
jä, je funnian toiwo, 

Nom. 9:23. 2Cor. 2:14. Eph.3:8. 
28. Jonfa me ilmoitamme, ja kaikkia ihmi= 
ſiä neuvomme, ja faikkia ihmifiä kaikkinai= 
ſesſa wiijaudesja opetamme, että me jokai— 
en ihmijen Kristukjesja Jeſukſesſa täydelli= 
ſekſi jaattaijimme: 2 Gor.11:2. Gph.5:27. 

29. Jota minä myös ahkervitjen ja hänen 
waikutukſenſa jälkeen Filwoittelen, jota mi— 
nusja wäkewästi vaikuttaa. 

Phil. 1:30. 2TZim.4:7. Hebr. 10:32. 











0000 von 


Sinä minä joifin teidän tietäivän, kuinka 
juuri kilwoitus minulla on teistä ja niistä, 
jotta Laodiceasſa omat, ja kaikista niistä, 
jotka ei minun kaswojani lihasſa nähneet: 
Phil. 1:30. 1 Thesj.2: 2. 
2. Gttä heidän ſydämenſä ſaiſiwat lohdu= 
tukſen, ja liitetykji tulijimat rakkaudesſa kaik— 
teen riftauteen, täydellijesjä ymmärrykjesjä 
Jumalan ja Jjän ja Kristukſen ſalaiſuuden 
tuntemijeen, Eſ. 53:11. Joh. 17:3. 2Gor.1:6. 
3. Josſa kaikki miijauden ja taidon tawa— 


Gph.2:1,2, 12. | rat kätketyt oat. 


22. Lihanſa ruumiista kuoleman kautta, 


että hän teidän jaattais pyhäkſi, laittamat= | wiettelifi kawalalla puheella. 


4. Mutta Jen minä fanon, ettei joku teitä 
Epl.5:6. 
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5. Sillä taikka en minä lihasſa läsnä ole, 
niin minä fuitenfin hengestä teidän thytö= 
nänne olen, iloitjen ja näen teidän toimelli- 
ſnutenne ja teidän wahwan uskonne Stris= 
tukſen päälle. 1Gor, 5:3. 

6. Niinkuin te nyt Herran Jeſukſen Kris— 
tufjen olette ottaneet wastaan, miin wael— 
takaat hänestä, 1 Thesſ. 4: 1. Jud. Ep. w. 3. 


tyhmästi hänen lihalliſesſa mielesſänſä pai— 
junut, — er. 29:8. Hej. 13:3. Matth. 24:4. 190h. 4 1. 
19. Ja ei vipu fiinni pääsjä, josta tofo 


ruumis jäjenistä ja ramioista jaa wäkewyy⸗ 
den ja fofoon liitetty on, ja niin jiinä lijää= 


7. Ja olkaat hänesjä junritetut ja raketut. 


ja ustosja wahwistetut, niintuin te oPpi- 
neet olette, ja olfaat fiinä rumjaasti kiitolli— 
jet. 1 Gor. 1:5. Eph.2:21,22. 1.3:17. 

8. Katjokaat, ettei joku teitä wiettele filo— 
joftan ja turhain ——— kautta, ihmis— 
ten opin ja maailmallisten ſäätyin jälkeen, 
ja ei Kristufjen jälkeen. 

Matth. 15:2. Rom. 16:17. Oal.4:3,9. Hebr.13:9. 

9. Sillä hänesjä ajuu koko jumaluuden 
täydelliſyys ruumiilliſesti, Joh. 1:14. Col. 1: 10. 

10. Ja te olette hänesjä täydelliſet, joka 
faiken herrauden ja efimallan pää on; 

3of. 1:16. Rom.8:38. Eph. 1:21. 1 Piet. 3:22. 

11. Jonfa fautta te myös ympärileitatut 
olette ſillä ympärileikkaukſella, joka käſitä 
tapahtuu, ſyntiſen ruumiin poispanemiſen 
kautta, lihasſa, Kristukſen ympärileikkauk— 
ſella, 5 Moſ. 10:6. Phil. 3: 3. Eph. 4: 22. Col. 3:8, 9. 

12. Ynnä hänen kansſanſa tasteen kautta 
hauvdatut, josja te myös hänen kansſanſa 
olette nousneet ylös uskon kautta, jonka Ju= 
mala waikuttaa, jotka hänen tuolluista he= 
tättänyt on. Rom. 6:3,4. Col.3:1. 

13. Ja on teidän hänen kansſanſa eläwäkſi 
tehnyt, koska te ſynnisſä kuolleet olitte, ja 
teidän [ihanne efinahasja, ja on meille kaitti 
ſynnit anteefji antanut. Eph.2:1,5, 11. 

14. Ja on pyhkinyt pois jen käjikirjoitut= 
jen, aa jäätyin fautta meitä wastaan oli, 
ja oli meille wastahakoinen: jen hän otti 
Pois ja namlitſi ristiin. 

15. ja on ryöstänyt wallitukjet ja wäke— 
wyydet, ja toi heidän näkhyiwiin, ja jai Heis= 
tä woittokunnian itje kauttanja. 

1 Mof.3:15. Matth. 12:29. Luc. 11:22. Joh. 12:31. 
s Eph. 4:8. 1. 6:12. Hebr.2:14. 

16. Alkään ſiis kenkään teitä tuomitko run= 
asta eli juomasta, taikka määrätyistä pyhä— 
pätmistä, et uudesta kuusta, eikä jahbateista, 

3 Mof. 11: 2,20. Luc.23:2,2c. Rom. 14:2,:c. Gal. 4: 10. 

Tit. 1:15. 
17. Jotka owat tulemaisten warjo, mutta 
itje ruumis on Kristukfesja. Hebr. 8:5. 1.10:1. 

18. Alkäät antafo tenenfään woittaa tei- 
dän kilwoitnkſemne palkkaa, joka tahtoo teitä 
nöyryyteen ja enkelitten palwelukſeen, wael— 
tain niisſä, joita ei hän nähnyt ole, ja on 





miſesſä kaswaa, kuin Jumala antaa. 
J Eph.4: 15, 16. 
20. 303 te ſiis olette Kristukjen kansia 
maailman jäädyistä tuolleet, mikji te teitän= 
ne annatte ſäädyillä jolmita, niinkuin te 
maailmagja eläijitte? 
Rom. 6:3,5. L7:4,6. Gal. 2: 19. 1.4:9. Gol.2:8. 
21. YUlä jiihen rupee (janomwat ne), älä 
maista, älä pitele, 
22. Jotka faitki kulumijesja hukkumat, ja 
ihmisten käskyt ja opit omat, 
| Matt. 13:9. Zit. 1:14. 
23. Joilla kyllä wiiſauden muoto on itje= 
walitusja palwelukſesſa ja nöyryydesſä, ja 
iiinä, ettei De ruumistanja armahda, eikä tee 
[ihallenja kunniata Hänen tarpeisjanja. 
1 Zim.4:8. (5:23. 


3 Suku, 


Pj. 110:1. Non 6:5. Eph. 1:20. 1.2:6. Col 2:12. 
2. Pyrkikäät niiden perään, kuin ylhäällä 
oivat, ja ei niiden, tuin maan päällä omat. 
3. Gillä te olette kuolleet, ja teidän elä= 
männe on kätketty Kristufen kansſa Juma— 
lasſa. Rom.6: 2, ꝛc. 1. 8: 24. Sal. 2: 20. 
4. Koska Kristus, meidän elämämme, il— 
moitetukſi tulee, ſilloin tekin hänen kansſan— 
ja kunniasſa ilmoitetaan. Phil. 3: 21. 190h. 8:2. 
5. Niin kuolettakaat ſentähden teidän jäſe— 
nenne, jotka maan päällä oivat, huoruus, 
jaastaijuus, häpiällinen himo, rietas halans 
ja ahneus, jofa on epäjumalten palvelus, 
Nour. 6:13. [.8:13. 1Thesſ. 4:5. Ilm.k. 22: 15. 
6. Joidenka tähden Jumalan wiha epäus— 
toisten lasten päälle tulee; 
1 Gor. 6: 9, 10. Gal. 5:21. 
7. Joisſa tekin muinen waelfitte, tosta te 
niisſä elitte. Rom. 6: 20. [.7:5. 1Cor. 6: 11. 
8. Mutta nyt pankaat myös te pois nä— 
mät kaikki, wiha, närkästys, pahuus, vilita, 
ilkiät ſanat, teidän juustanne. 
E Eph.4:25, 29. 1.5:4. Hebr.12:1. Jac. 1:21. 
9. Alkäät tvalehdelto keskenämme, ja riiſu— 
faat pois teistänne wanha ihminen tekoi— 
nenja, Eph. 4:22. 
10. Ja pnkekaat päällenne uuſi, jota hä— 
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nen tuntemijeenja uudistetaan, hänen ku— 
wanja jälteen, jofa jen luonut on; 

1 Mof. 1:26. Nour. 6: 4. Eph. 2: 10. 1.4: 24. 

11. Kusja ei ole OGrekiläinen ja Judalai= 

nen, ympärileikkaus ja ejinahta, Barbarus 


ja Sdyta, orja ja wapaa, waan kaikki ja 


faikisja Kristus. 
Rom. 10:12. 1Gor.7:21,22. Gal.5:28. 1.5:6. 
12. Niin putkekaat jiis teitänne niinkuin 
Jumalan walitut, pyhät ja rakkaat, ſydä— 


mellijellä laupiudella, ystätvyydellä, 1öH=" cw 


ryydellä, hiljaijuudella ja pitkämielijyynellä. 
Eph. 6: 11. Gal.5: 22. 
13. Ja kärſikäät toinen toistanne ja an= 
teefji antakaat toinen toijellenne, jos jollakin 
on kannetta toista wastaan; niinkuin myös 
Kristus teille on anteekji antanut, niin 
myös tefin tehtäät. 
Matt. 6: 14. Marc. 11:25. Eph. 4: 32. 
14. Mutta ylitje näiden kaikkein pukekaat 
päällenne rakkaus, joka on täydelliſyyden 
ſide. Joh. 15:12. Eph.4:3. Col. 2. 2. 
15. ja jumalan rauha hallitkoon teidän 
[ydämisjänne, johonka te myös futkjutut 
olette yhteen ruumiijeen, ja olkaat kiitolliſet. 
Phil. 4: 7. Cph. 4:4. 


16. Aſukaan Jumalan jana runjaasti teis= 
jä faikella wiiſaudella. Opettakaat ja neu= 


24. Ja tietkäät, että te faatte Herralta pe= 
rimijen palkan; fillä te palmelette Herraa 
Stristusta. 

25. Mutta joka väärin tekee, jen pitää 
Jaaman jen jälkeen fuin hän määrin tehnyt 
pit, ja ei pidä muotoa Fatjottaman. 

Ap. T. 10:34. Rom. 2:11. 1 Piet. 1:17. 


4 Luku. 


Opetus rukoilemifesta ja warowaiſuudesta. 





a Yjännät, fe tuin oikeus ja fohtuus on, niin 
oſoittakaat palmelioille, tieten, että teilläkin 
on Hertta taimaisja. G 
2. Ollaat alinomaifesti rukoukſisſa, 

woin niisjä kiitokjen kansſa, 
N Luc. 18:1. Ap. TZ. 1:14. Ront. 12:12. Eph. 6: 18. 


ph. 6: 9.. 
wal⸗ 


3. Rukoillen ynnä meidänkin edestämme, 
että Jumala meille jananja omen amais, 


Kristukſen jalaijuutta puhumaan, jonka tähz 


Den minä myös ſidottu olen: 


| 1 Gor.4:1. 1.16:9. Gph.6:19. Gol. 1:26. 2Thesſ. 3: 1. 
4. Että minä jen julistaijin, niinkuin mi— 
nun puhua tulee. 
D. Waeltakaat tvitjaasti niiden kansſa, kuin 
ulfona oat, ja ottakaat ajasta vaati. 
Eph. 5:15, 16. 1 ZGesf.4:12. 
6. Teidän puheenne olfoon aina otollinen 


ja juolalla fekoitettu, että te tietäijitte, kuinka 
teidän pitää jokaista wastaaman. 
Marc. 9:50. Col. 3:8, 16. 


wofaat teitänne fesfenänne pjalmeilla ja 
kiitoswirſillä ja hengellijillä lauluilla, wei— 
jaten armon fautta Herralle teidän ſydä— 





misjänne. 1 Gor. 14:26. Gph.5:19. 
17. ja kaikki mitä te teette puheella eli 
työllä, niin tehtäät taikki Herran Jeſukſen 
nimeen, ja tiittäkäät Jumalata' ja Jjää hä= 
nen fauttanja. 
1 Gor. 10:31. Gph.5:20. 1Thesſ. 5:18. Hebr. 13:15. 
18. Waimot, olkaat teidän miehillenne ala= 
maijet Herrasfa, niinkuin kohtuullinen on. 
1 Cor. 14:34. Eph. 5:22. 
19. Miehet, rakastakaat waimojanne, ja 
älkäät olko tylyt Peitä mastaan. 


Eph 
20. Lapſet, olkaat kuuliaiſet 
lenne kaikisſa; ſillä ſe on Herralle hywin 
otollinen. Eph.6:1. 
21. Iſät, älkäät kehoittako teidän lapſianne 
wihaan, ettei he arakſi tuliſi. 
22. Palweliat, olkaat kuuliaiſet kaikisſa 
teidän ruumiilliſille iſännillenne, ei ſilmäin 
edesſä palwellen, niinkuin ne, jotka ihmis— 
ten mieltä noutawat, waan ſydämen ykſi— 
kertaiſuudesſa ja Jumalan pelwosſa, 
Eph. 6:5, 6. 1Tim. 6: 1. Tit. 2:9. 1Piet. 2: 18. 
23. ja kaikki, mitä te teette, je tehkäät ſy— 
Dämestänne, niinkuin Herralle, ja ei ih— 
mijille, 


.5: 25. 1 Piet. 3: 7. 
wanhimmilz 


Eph. 6:4. 


7. Katkista minun menoistani pitää Ty— 
Dikukfen, jen rakkaan mweljen ja uskollijen 
palivelian ja kansſapalwelian $Herrasfa, 
teille tiettäwäkſi tekemän, 
| Ap. Z. 20:4. Ep. 6:21. 1 Zim. 4:12. 
8. Jonka minä fitä marten lähetin teidän 
tyköime, että minä faijin tietää teidän tilan: 
ne, ja että hän teidän ſydämenne lohduttais, 

9. Ynnä Oneftmutkjen, uskollifen ja rakkaan 
weljen fansja, joka yi teistä on: kuinka 
taikki täällä owat, De teille tiettätväkji teke= 
wät. Philem. w. 10. 
10. Aristarchus, minun kansſawankini, 
tertvehtää teitä, ja Marcus, Barnaban ne— 
'pa, josta te fäskyt ſaaneet olette: jos hän 
tulee teidän tyköime, niin ottakaat häntä 
wastaan, Ap. Z. 15:37. 1.19;29. 1.27;2. 
| 2 Tim. 4:11. Philem. w. 23, 24. 
= 11. Sa Jeſus, jofa Justukjetji kutfutaan, 
Jotka ympärileitkaukjesta owat: nämät ai— 
noat oivat minun auttajani Jumalan tval= 
| tatuntaan, jotka minulle lohdutukſekſi olleet 
oivat. 

12. Zeitä terivehtää Epaphras, joka on 
teistä Kristukſen palmelia, ja rukoilee ah= 





| ferasti teidän edestänne, että te täydel— 
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liſet olijitte, kaikella Jumalan tahdolla täy— 
tetyt. Rom. 15:30. Gol. 1:7. Philem. w. 23. 

13. Sillä minä todistan hänestä, että hän 
ſuuren kiiwanden teistä pitää ja niistä, jot | 
fa Lavdiceasja ja Hierapolisja viat. 

(60(2:4. Ilm.k.3.14. 

14. Zeitä terwehtää Lucas läätkäri, je ra- 
fa3, ja Demas. 2 Tim. 4: 10, 11. 

15. Terwehtäkäät meljiä, jotka omat Lao— 
diceasſa, ja Mymphata, ja tä jeurafuntaa, | 
uin hänen huoneesjanja on. 

16. Ja fosfa tämä lähetyskirja on teidän | 
edesjänne luettu, niin laittafaat, että je 


Laodiceankin ſeurakunnasſa luettaijiin, ja 
että tekin jen lukijitte, jota Laodiceasta kir— 
joitettu on. 1 29e8%.5:27. 

17. Ja janotaat YUrdippukjelle: pidä wi— 
rastas aari, jonkas Herrasja jaanut olet, 
ettää jen toimittaijit. Philem. w. 2. 

18. Terwehdys minun, Paamalin, tädel= 
läni. Muistafaat minun jiteitäni. Urmo 
olfoon teidän fansjanne! Umen. 

Rom. 16:24. 1Gor.16: 21,23. 2 Thesſ. 3: 17. Hebr.13:3. 


Golosfilaisten tykö kirjoitettu NRomista Zy= 
chikukſen ja Oneſimukſen tanja. 


P. Paawalin edellinen Epistola 
Thesſalonikalaisten tykö. 


1 Suku, 


Nom. 1: 7. 1 Cor.1:3. 


2 Gor. 1:19. Cph. 1:2. 1 Piet. 1:2. 1.5:12. 


2. Me kiitämme aina Jumalata kaikkein 
teidän edestänne, ja muistamme meidän 
rufoufisjamme teitä, 

Mont, 1:8,9. Eph. 1:16. Phil. 1:3. 2 Thesſ. 1:3. 


3. Ja lakkaamata muistamme teidän teko= 
janne uskosſa, ja teidän töitänne ralkkaudes— 
ja, ja teidän färfinällijyyttänne toiwosſa, 
jofa on meidän Herramme Jefuken Kris— 
tujen päälle Jumalan ja meidän Iſämme 
edesſä. Joh.6:29. 

4. Sillä, rakkaat weljet, Jumalalta rakas— 
tetut, me tiedämme, kuinka te valitut olette; 

2 Thesf. 2:13. 

5. Että meidän ewangeliumi on teidän ty— 
könänne ollut, ei ainoastanſa puheesja, 
waan myös woimasſa ja Vyhäsjä Henges= 
jä, ja wahwasſa tiedosja; niinkuin te tie= 
Dätte, minkäkaltaijet me teidän tykönänne 
teidän tähtenne olimme. 


waiwasſa, ilolla Pyhäsſä Hengesjä, otta- 
neet mastaan, Ap. Z. 17:11. 
1 Gor.4:16. Phil. 3:17. 2 Zhesf.3:6, 9. Hebr, 10:34. 
7. Niin että te olette tulleet eſikuwakſi kai— 
fille uskotvaifille Macedoniasſa ja Achajasſa. 
8. Gillä teistä on Herran jana tajahtanut, 
el ainoastaan Macedomasja ja Achajasſa, 
mutta myös jofa paifasja on teidän uston= 
ne Jumalan tykö Euulunut, niin ettei mei= 
dän tanvitje mitään puhua. 

9. Gillä he itje ilmoittawat meistä, min= 
käkaltainen tulemus meillä on ollut teidän 
tykönne, ja kuinka te Jumalan tykö epäju= 
malista fäännetyt olette, eläivätä ja totista 
Jumalata palvelemaan, 1Gor. 12:2. 

10. Ja hänen Poikaanja taiaista odotta= 
"maan, jonfa hän on fuolluista herättänyt, 
Jeſukſen, joka meitä tulemaijesta wihasta 
wapahtaa. Matth. 3:7. 

Romt. 5:9. Ap. T. 2:24, 32. 2 Zhesj. 1:10. Slm.f.1:7. 


| 2 Suku, 


| 
Paawalin faarna ja fen hywä waikutus Thesjalonikasfa. 
| Apostolein ikäöitjemnys ja toimo veljistä. 








| illä te tiedätte, rakkaat tveljet, meidän 
 tulemijemme teidän tykönne, ettei je ole 
turha ollut; 1 Thesj. 1:5,9. 
2. Baan niinkuin me ennen färjineet ja 
hätväistyt olimme Philippisjä, miinkuin te 
tiedätte, Euitenfin olimme me rohfiat mei= 
Dän Jumalasjamme, puhumaan teille Ju= 





1 Gor. 2:4. 1.4:20. 2 Gor.6:6. 1Thesſ. 221. malan emangeliumia fuuresja kilwoittele— 


6. Ja te olette meitä ja Herraa feuraa= 


Maan ruwenneet, ja olette janan monesja : 


miſesſa. 
3. Sillä ei meidän neuwomme ollut ekſy— 
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* eikä ſaastaiſuudesſa, ei myös pe— 
tokſesſa; 2 Gor.7:2. 
4. Baan niinkuin me Jumalalta Foetellut 
olemmie, ja meille on emangeliumi uskottu, 
niin me myös puhumme: ei niin että me 
tahtoijimme ihmijille kelwata, waan Juma— 
lalle, joka meidän ſydämemme koettelee. 

Gal. 1:10. 1.2:7. 1Tim. 1:11. Zit.1:3. 

5. Sillä emmepä me fosfaan mwaeltaneet 
liukkailla ſanoilla, niinkuin te tiedätte, em- 
mefä ahneuden tilalla; Jumala on todistaja. 

PRNSJ20:3302/G0r. 1:23.-1. 2:17. (. 4:2. [. 11:31. 
l. 12: 17. Oalu1:20. 

6. Emme myös ole ihmiſiltä kunniata 
pyytäneet, ei teiltä eitä muilta, waikka me 
n hmmne tainneet teitä raſittaa, niinkuin 
Kristukſen apostolit; Joh. 5:41, 44. 1.7:18. 

1 Gor.9: 1,2c. 2 Cor.3:1. (.10:12. 2 Thesſ. 3: 9. 

7. Mutta me olimme hienot teidän keskel= 

länne: niinkuin imettäjä lapjianja holhoo, 
2 Cor. 10:1, 2,8, 10, 11. 1.13;4. 

8. Miin oli myös meidän jydämemme haz 
lu teihin, jakamaan teille, ei ainoastaan 
Jumalan etvangeliumia, mutta myös mei= 
dän henfeämme; jillä te olette meille vat= 
kaakſi tulleet. Ap. X. 20:24. 2Gor. 12:15. Phil. 2:17. 

9. Sillä te muistatte, rakkaat weljet, met= 


Dän työmme ja waiwamme; fillä yöllä ja 


väiwällä me työtä teimme, ettemme fetään 


[ 








teistä rajittaiji, ja jaarnajinime Jumalan 


etvangeliumia teidän edesjänne. 


1 Gor.4:12. 2Gor.11:9. 1.12:13, 14. 2 Thesſ. 3:8. 
10. Giihen te olette todistajat ja Jumala, 


kuinka pyHästi, hurskaasti ja nuhteettomasti 
me olimme teidän tykönänne, jotka uskotte. 
11. Yiinkuin te tiedätte, kuinka me jokaista 


teitä niinkuin ijä lapfianja olemme neuwo— 


neet ja lohduttaneet, 
12. Ja todistaneet, että te otollijesti Ju— 
malan edesjä waeltaifitte, joka teitä hänen 


wainonneet, ja ei he Jumalalle kelpaa, ja 
oivat kaikille ihmijille wastahakoifet ; 

Matth. 23:34, 37, Luc.13:33,34. Ap. T. 7:52. 

16. Jotka meidän kieltäwät pakanoille pu= 

humasta, että he autuaakji tulijimat, että 

he aina heidän jontinjä täyttäijimät: jillä 
wiha on jo peräti heidän päällenjä tullut. 

Matth. 23:32. Ap. Z. 13:50. 1.14; 5,19. 1.19;9, 


[. 22: 21,22. | 

17. Mutta me,. rakkaat weljet, jitte kuin 
me hetkekſi olemme teiltä otetut pois, näky= 
wistä, ei ydämestä, niin me olemme fitä 
enämmin juurella halulla pyytäneet teidän - 
kaswojanne nähdä. 

18. Sentähden tahdoimme me tulla teidän 
tykönne, (minä Paawali,) kerran ja kakſi, 
mutta jaatana esti meitä. 

19. Sillä mikä on meidän toiwomme taik— 
fa ilomme, eli meidän kerskaukſemme kruu— 
nu? Ettekö myös te meidän Herran Jeſuk— 
jen Kristukjen edesjä hänen tulemijesjanja? 

2 Cor. 1:14. Phil. 2:16. (.4:1. 

20. Gillä te olette meidän kunniamme ja 

ilomme. 


3 Luku. 


Paawali lähettää Zimotheutjen, ja Hän palajaa. 
usfon walnvistukjesta. 

Sentähden en me jaaneet jitä enää wii— 
wyttää, ivaan olemme mielistyneet jää= 
mään Athenaan ykſinänſä: 

2. ja lähetimme Timotheukſen, meidän 
weljemme, Jumalan palivelian ja meidän 
apulaijemme SKristukjen emangeliumisja, 
wahivistamaan ja lohduttamaan teitä tei= 
Dän uskosſanne: Ap. T.16:1. Phil. 2:19. 
3. Gttei kenkään näisjä tvaimoisja- mur= 


Rukous 


hehtiſi; fillä te tiedätte, että me olemme jitä 


waltafuntaanja ja funniaanja tutjunut on. 


1 Mof. 17: 1. 160r. 7:20. Eph.4: 1. Phil. 1:27. Col.1:10. 


13. Gentähden me myös lafkaamata kii— 


tämme Jumalata, että Eosfa te jaitte jen ſa— 
nan Jumalasta, jonta te meiltä tuulitte, 
niin te jen otitte wastaan ei niinkuin ihmi— 


jen janan, waan (niinkuin je totijesti on) 


fuin Jumalan janan, joka myös teisjä u3= 
fowaiftsja waituttaa. 

14. Gillä te olette tulleet, rakkaat weljet, 
Jumalan jeurakuntain, jotka omat Judeas= 
ja, tamoittajakji, Kristukſesſa Jejukjesja, 
että te olette myös niitä kärjineet teidän 


Matth. 10:40. Sal. 4:14. | 





omilta langoiltanne, niintuin hekin Juda= 


laijilta; Ap. Z.17:5,13. Hebr. 10:34. 


15. Jotka myös tappoimat Herran Jeſuk— 


jen ja omat propheetanja, ja voivat meitä 


warten pannut. 
Ap. Z. 14:22. Cph.3:13. Phil. 1:14. 2 Zim.3:12. 

4. Ja tojin, kuin me olimme teidän tytö= 
nänne, miin me jen teille edellä janoimme, 
että meidän piti waiwaa färjimän, niinkuin 
te tapahtuneenlkin tiedätte. 

5. Sentähden myös minä en tainnut enää 
malttaa itjeäni, mutta lähetin tietämään 
teidän uskoanne, ettei kiujaaja oliſi teitä 
fiujannut, ja miin meidän työmme turhafji 
tullut. Matth. 4: 3. Phil. 2: 16. 

6. Mutta nyt, tosta Zimotheus tuli teiltä 
meidän tykömme ja ilmoitti meille teidän 
uskonne ja rakkautenne, että te aina meitä 
hywäsſä muistosja pidätte ja Halajatte mei= 
tä nähdä, niinkuin melin tettä; 

7. Niin me jaimme teistä, rakkaat veljet, 
[ohdutukjen kaikesja meidän waiwasſamme 
ja tuskasſamme, teidän uskonne tähden ; 
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8. Gillä nyt me elämme, jos te Herrasſa 
pyſytte. | 
9. Minkä kiitoffen ſiis me taidamme Ju— 
malalle antaa teidän tähtenne, faikesta täs— 
tä ilosta fuin me iloitjamme teistä meidän 
Jumalamme edesjä? | | 
10. Yötä ja pänvää rutoillen ahkerasti, 
että me teidän kaswonne näkiſimme ja täyt— 
täijimme, mitä teidän usfostanne puuttuu. 
HOMO LASS23) 
11. Mutta itje Jumala ja meidän Iſäm— 
me, ja meidän Herra Jejus Kristus faatta= 
foon meidän tiemme teidän tykönne. 


12. Mutta Herra lijätköön teitä ja anta-. 


foon rakkauden yltäkylläijen olla teidän ſeas— 
janne ja jotaista fohtaan, niinkuin mekin 
teille olemme: 1 Thesj. 5: 15. 

13. Gttä hän teidän laittamattomat ſydä— 
menne mahivistais pyhyydesjä, Jumalan 


ja meidän Iſämme edesjä meidän Herran. 


Jeſukſen Kristuffen tulemifesja, kaikkein Hä- 
nen pyhäinjä fansja. Matth. 25:31. Phil. 1:10. 
1 Zhesf. 5:23. 2 Zhesf. 1: 7. [.2:17. Jud. Ep. tv. 14. 


4 Luku. 


Neuwo phhään elämään. Lohdutus otettu kuolleitten 
ylösnoufemifesta. 
Wiela ſiis, rakkaat weljet, rufoilemme me 
teitä ja neuwomme Herrasſa Jeſukſesſa, 
niinkuin te meiltä jaaneet olette, kuinka tei— 
dän maeltaman ja Jumalalle felpaaman 
pitää, että te tändellijemmätji tulijitte. 
Phil. 1:27. 1 Zhesf. 2:12. 

2. Gillä te tiedätte ne käskyt, jotka me 

Herran Jeſukſen kautta teille annoimme. 


3. Gillä je on Jumalan tahto, teidän py— 


hyytenne, että te huoruutta wältätte. 
Non, 12:2. Cph.5: 17,27. Phil.4:8. 
4. (Että jofainen tietäis pitää astianja py— 
hyydesjä ja kunniasta ; 
D. (1 himoin halaukfisja, niinkuin pakanat, 
jotta et Jumalasta mitään tiedä; 
1 Cor, 15:34. Eph. 4: 17, 18. 


6. ja ettei ykſikään jortaiji ja pettäiji mel=" 


jeänjä josjatusja aftasja; ſillä Herra on 

faikkein näiden kostaja, tuin me myös teille 
ennen janoneet ja todistaneet olemme. 

1 Gor.6:8. 

7. Sillä ei Jumala ole meitä kutjunut 

jaastaijuuteen, waan pyhyyteen. 

3 Mol. 19:2. Joh. 17519. 160r.1:2. 

8. Joka ſiis nämät katſoo hlön, ei Hän kat= 

jo hlön ihmistä, maan Jumalan, jota myös 
Pyhän Henkenjä meihin antanut or. 

Luc. 10:16. 

9. Mutta mweljellijestä rakkaudesta ei mi= 

nun tarwitſe teille firjoittaa; jillä te olette 


'itje Jumalalta opetetut rafastamaan toinen 
toistanne. 
3 Moſ. 19: 13. Jer.31:34. Matth. 22:39. Joh. 6:45. L 13. 34. 
(. 15:12. EpG.5:2. 1 Piet.4:8. 198/5511 28204521. 
10. Ja jen te myös kaikille mweljille teette, 
jotta fofo Yacedoniasja omat; mutta me 
neumomme teitä, rakkaat meljet, että te mie= 
[ä täydellijemmätji tulijitte ; 
| 11. Ja pyytäkäät olla lemollijet ja ottataat 
waari omista asfareistanne, tehden työtä 
fäjillänne, niinkuin me fäskeneet olemme; 
Ap. Z. 20:34. Eph. 4:28. 2 Zhesf.3:8, 12. 
12. Gttä te itjenne tunniallijesti ulkonais= 
| ten fohtaan kähttäijitte, ettette mitään tar= 
witſiſi. 2 Thesſ. 3: 7. 1 Piet.2:12. 
13. Mutta en me myös tahdo teiltä jala= 
ta, rattaat meljet, niistä, jotka nutkuneet 
omat, ettette murhehtiji niinkuin muut, joilla 
et totmoa ole: 5 Mof.14:1. 2 Sam.12:20. 
14. Sillä jos me ustomme, että Jeſus on 
 fuollut ja nousnut JE niin on Jumala 
myös ne, jotta nukkuneet omat, Jejuken 
fautta tuopa edes hänen tansjanja. 
1 Gor. 15:13, 18, 20, 21, 22. 
15. Sillä jen me janomme teille Herran 
buolesta: että me, jotta elämme ja jälfeen 
jäämme Herran tulemijeen, emme juintaan 
ennätä niitä, jotta nukkuneet omat. 
ä 1 Gor. 15: 51,52. 
16. Sillä itje Herra astuu alas taimaas= 
ta, juurella huudolla, ja Hlimmäijen enkelin 
äänellä, ja Jumalan Dbajunalla, ja tuolleet 
Kristukesja enfin noujemat ylös. 
| Matth. 24:31. 1 Cor.15:52. 2Thesſ. 1:7. 
17. Gitte me, jotka elämme ja jälkeen 
jäämme, temmataan ynnä heidän fansjania 
pilwihin, Herraa wastaan tuulihin, ja niin 
me aina Herran fansja olemme. 
Joh. 12:26. 1.14;3. L17:24. 
18. Lohduttakaat ſiis teitänne keskenänne 
näillä janoilla. 


| 


3 Luku. 


| Wiimeinen päivä ja walmistus fiiben. 


| Mutta ajoista ja hetkistä, rakkaat weljet, 


ei teille tarwitſe kirjoittaa; Matth. 24: 3, 36. 
2. Sillä te itje wijusti tiedätte, että Her= 
ran päivä on tuleva niintuin waras yöllä. 
| MPatth.24:43. Marc. 13:33,34. Luc.21:34. 2 Piet.3:7,10. 
Ilm. 15353. 10416715. 
3. Sillä fosfa he janomwat: nyt on rauha, 
ja ei mitään hätää, [illoin kadotus lankee 
äkistä heidän päällenjä, niinkuin rastaan 


vaimon fipu, ja ei e juintaan jaa paeta. 


Luc. 21:35. 


4. Mutta te, rattaat weljet, ettepä te ole 
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pimeydesjä, ettei fe päimä teitä fälittäili 
niintuin waras. Eph.5:8. 


5. Ze olette kaikki walkeuden lapjet ja päi= 


wän lapfjet: en me ole yön emmefä Piz 
meyden. 


6. Niin älkäämme ſiis maatko niinkuin 


muut, waan walwokaamme ja olkaamme 
raittiit. 

Matth. 24:42. Luc.21:36. Rom. 13:11. 1Piet. 5:8. 

7. Sillä jotta makaawat, ne yöllä makaa— 


wat, ja ne jotka juoputvat, ne yöllä juv= j N 
= 19. Alkäät henkeä jammuttatko. 
8. Mutta me, jotka päimän lapjet olemme, | 


wukſisſa otvat. Rom. 13:13. 


olkaamme raittiit, puetetut uskon ja ralkau⸗ 


den rintaraudalla ja autuuden toiwon rau— 
talakilla. 
Gf. 59:17. Rom. 13:12. 1Co0r. 16: 13. Eph. 6:14. 
9. Sillä ei Jumala ole meitä pannut wi— 
haan, vaan autuutta omistamaan, meidän 
Herran Jeſukſen Kristukfen kautta; 
Mout. 9:22. Jud. Cp. 1w.4. 1 Piet.2:8. 


10. Jofa meidän edestämme kuollut on: 


että, jos me walwomme eli mafaamme, me 
ynnä hänen kansſanſa eläifimme. 


Mont, 14:8, 9. 2 Cor. 5:15. 


11. GSentähden neutvokaat teitänne keske— 
nänne ja rafetkaat toinen toistanne, niinkuin 
te myös teette. 

12. Mutta me rukoilemme teitä, rakkaat 


weljet, että te ne tuntifitte, jotka teidän jeas=" 


janne työtä tekemät ja teidän efimiehenne 
owat Herrasfa, ja teitä neutvotvat. 
Mom. 15:27. 1Co0r. 16:18. Phil. 2: 29. 

153 ON heitä jitä rakkaampana hei— 
Dän tefonja tähden. Olfaat rauhallijet kes— 
fenänne. 

14. Mutta me neumomme teitä, rakkaat 
weljet: neutvofaat tatvattomia, lohduttakaat 
heikkomieliſiä, Golhotkaat heikkoja, olkaat fär= 
ſiwäiſet jotaijen kansſa. 

Rom. 14:1. Gal. 6: 1,2. 2 Thesſ. 3:6, 11. 


15. Katſokaat, ettei jotu pahaa pahalla 
osta, aan nouvattataat hywää, jekä ke3- 
fenänne, että jokaista kohtaan. 

3 Mof. 19:18. San.[. 17:13. 1. 20:22. 1.24: 29. Gal. 6: 10. 

16. Olkaat aina iloiſet. 

Luc. 10:20. Rom. 12:12 Phil.4:4. 

17. Rukoilkaat latkaamata. 
Luc. 18:1. Cph.6: 18. Col. 4: 2. 
18. Kiittäkäät kaikkein edestä; jillä je on 
jumalan tahto teistä Kristuffesja Jeſukſes— 
(a. Eph. 5: 20. 





N Cph. 4: 30. 2 Tim. 1: 6. 
20. Alkäät prophetiata katſoko ylön. 
| 1 Gor. 14:30. 
= 21. Koetelkaat kaikki, ja pitäkäät je, tuin 
hymwä on. 1Gor.2: 11, 15. 1306.4:1. 
22. Wälttäkäät kaikkea, kuin pahakji näkyy. 
23. Mutta ite rauhan Jumala pPyhittä= 
föön teitä fofonanja, että tofo teidän hen= 
fenne ja fielunne ja ruumiinne, meidän 
Herran Jeſukſen Kristukſen tulemifesia, 
nuhteetoinna pidettäiſin. 
1 Gor.1:8. Phil.4:9. 1 Zhesf.3:3. 
= 24. Hän on uskollinen, jota teitä kutſunut 
on ja a myös täyttää. 
1 Gor.1:9. 2Gor.1:18. 2Z9e8j.3:3. 
25. Rakkaat weljet, rukoilkaat meidän edes= 
tämme. 
26. Terwehtäkäät kaikkia weljiä pyhällä 
juunannolla. 
om. 16:16. 1 Cor. 16:20. 2Cor. 13: 12. 1 Piet. 5:14. 
27. Minä wannotan teitä Herran kautta, 
että te tämän lähetyskirjan kaikkein pyhäin 
weljetn edesſä lukea annatte. Gol. 4:16. 
28. Meidän Herran Jeſukſen Kristukfen 
armo olfoon teidän tansjanne, amen! 
Rom. 16; 24. 1 Cor. 16:23. 








Enſimäinen Epistola Thesfalonikalaisten 
| tykö, kirjoitettu Uthenasta. 


W. Paawalin toinen Epistola 
Thesſalonikalaisten tykö. 


1 Suku, 


Paawali kiittää Jumalaa Thesſalonikalaisten tähden; 


lohduttaa heitä ja rukoilee heidän edestänjä. 


aatvali ja Silwanus ja Zimotheus | Kristukjelta! 


Thesſalonikan ſeurakunnalle Jumalasja, 


meidän Iſäsſämme, ja Herrasſa Jeſukſesſa 
Kristukſesſa: 1 Thesf.1:1. 

2. Armo olfoon teille ja rauha Jumalalta, 
meidän Iſältämme, ja Herralta Jejukjelta 
Nour. 1: 7. 1Gor. 1:3. 1 Piet. 1:2. 
3. Meidän pitää aina teidän edestänne, 
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rakkaat iveljet, Jumalata tiittämän, niine | tellä millään tamalla; fillä ei hän ennen 
tuin kohtuullinen on; fillä tetdän ustonne tule tuin luopumus tapahtuu, ja ſynnin 19= 


kaswaa jalosti, ja kaikkein teidän rakkauten— 
ne liſääntyy jokaista fohtaan. 
Eph. 1:15. Phil. 1:3. Col. 1:3. 1Thesſ. 1:2. 
4. Niin että me meitämme teistä Juma— 
lan ſeurakunnisſa ferstaamme, teidän färji= 
wällifyydestänne ja uskostanne kaikesja tei= 
dän wainosſamee ja waiwasſanne, kuin te 
fäyvjitte: 2 Cor. 7:14. 1.9:2. 1Thesſ. 2:19. 
5. Jotka ojoittaiat, että Jumala on oikein 
tuomitjeva, ja te Jumalan waltakuntaan 
joiveliaafji tulette, jonka tähden te myös 
kärſitte; Phil. 1:28. 1Thesſ. 2: 14. 
6. Että je on oikein Jumalan edesjä mittä 
taa3 waiwata, jotka teitä waiwaawat; 
adj. 2:8. 
7. Mutta teille, jotka waimwataan, antaa 
lewon meidän jo OIL tosta Herra Je= 
jus taivaasta ilmaantuu, hänen wotmanja 
entelitten kansſa, 1 Thesſ. 4: 16. 


8. Ja tulen leimautjella, joka niille kos— 


taa, jotka ei Jumalata tunteneet, ja niille, 
jotta ei meidän Herran Jeſukſen Kristukſen 
etvangelimmia tottele: Rom. 2:8. 2Piet.3:7. 

9. jotka waiwaa färjimän pitää, ijankait= 
kiſen kadotukſen, Herran kaswoista ja hänen 
funnianja wäkewyydestä: Gj.2: 19. 

10. Kosta hän tulema on, kirkastettaa hä— 
net PIIKIT kansſa, ja ihmeellijefji tule 
maan kaikkein uskowaisten kansſa; ſillä mei— 


dän todistukſemme teidän tykönne ſiitä päi— 


wäöstä olette te uskoneet. 
Ap, T. 1:11. 1Thesſ. 1: 10, Ilm.f.1:7. 

11. Ja ſentähden me myös aina rutoilem- 
me teidän edestänne, että meidän Juma— 
lamme teitä otollijetji tekis fiihen kutſumi— 
jeen, ja tähttäis kaiken hywyyden juofion 
ja uskon waikutukſen, woimasſa: 

12. Että meidän Herran Jeſukſen Kris— 
tukſen nimi teisſä ylistettäiſiin, ja te taas 
hänesjä, meidän Jumalan ja Herran Je— 
ſukſen Kristukjen armon kantta. 


2 Lukn. 


Antidristus. Sumala walitſee, pyHittää ja wahwistaa. 


Mutta me rukoilemme teitä, rakkaat ivel= 


minen ilmoitetaan, je kadotukſen lapji, 
| Patth. 24:23. 1 Zim.4:1. 1309.2:15. 
4. Jofa on tvastaanjeijoja, ja korottaa it= 
jenjä faitkein päälle, tuin jumalafji taikka 
jumalanpalwelukſekſi tutjutaan, niin että 
hän istuttaa itjenjä Jumalan templiin niin= 

kuin Jumala, ja tekee itjenjä jumalafji. 
Dan. 11:36. 

5. Gttefö te muista, että minä teidän ty= 
könänne ollesjani näitä jo teille janoin ? 

6. Ja mifä nyt estää, te tiedätte, että hän 
pitää ajallanja ilmoitettaman. 

7. Sillä hän nyt TV waikuttaa ſa⸗ 
laijesti, ainoasta että jen, kuin nyt estää, 
pitää tuleman pois. Ap. T. 20:29. 
8. ja (illoin je pahanelkinen ilmoitetaan, 
jonfa Herra fuunja hengellä tappaa, ja te= 
fee hänen kansſanſa lopun, hänen tulemi= 
jenja ilmoitufjen kautta ; 

Job. 4:9. Ef. 11:4. Ilm.k. 19:13, 15, 20, 21. 
9. Jonka tulemus jaatanan maitutukjen 
jälkeen tapahtuu, kaikella moimalla ja mer— 
keillä ja petollijilla idmeillä, 
5 Mof. 13:1. Matth. 24:24. Joh.8:41. 2 Cor. 4: 4. 
Gp. 2:2. Ilm.k. 13:13. 
10. Ja faitella vääryyden petokjella niis 
den feasja, jotka Wei tulemat, ettei 
he rakkautta totuuden puoleen ottaneet, au= 
tuaakſi tullafjenja. — 2Gor.4:3. Ilm.t.9:4. 1.13:8. 
= 11. Gentäbhden on Jumala heille Iähettä= 
wä wäkewän ekjytyk«en, niin että he wal— 
heen uskowat: Rom. 1:24. 
12. Gttä ne kaikki tuomittaijiin, jotka ei 
totuutta u3koneet, vaan vääryyteen juos= 
tuivat. 
13. Mutta meidän pitää aina teidän edes— 
tänne jumalata Tiittämän, rakkaat veljet 
Herrasſa, että Jumala on teidän alusta 
o autuuteen walinnut, Hengen pyhitykſen 
* > > 

fautta ja totuuden uskosja, 
| 1Thesſ. 1: 4. 2 Zhesj.1:3. 
= 14. Johonka hän teitä meidän emwangeliu- 
min fautta tutjunut on, meidän Herran 
Jeſukſen Kristukjen hinnan omaijuuteen. 
15. Niin olfaat ſiis, rakkaat weljet, pyſy— 


jet, meidän Herran Jeſukſen Kristukſen tu- wäiſet ja pitäkäät ne ſäädyt, kuin te oppi— 
lemiſen ja meidän kokoontunnſennne kautta neet olette, olkoon je meidän ſaarnastannne 
hänen tykönſä, taikka kirjastamme. 2 Thesj.3: 6. 
2. Ettette aiman nopiasti teitänne jalli tei=! 16. Mutta itje meidän Herra Jefus Kris= 
dän mielestänne käätä pois eli peljätettää, ; tu3, ja Jumala ja meidän Iſämme, joka 
ei hengen, eitä puheen, eikä kirjan tautta, meitä rakasti ja antoi meille ijankaiktijen 
niinkuin je meiltä lähetetty olis, niinkuin ; lohdutukjen ja hyvän toimon armon kautta, 


Kristukjen päivä jo käjisjä olis. 
Jer,29:8. Matth.24:4. Cph.5:6. Col. 2:18. 1 3oh.4:1. 
3. Alkäät antafo kenenkään teitänne wie— 





17. Lohduttakoon teidän ſydämenne, ja 
teitä taikkinatjesja opisja ja hnmäsjä yöstä 
wahwistakoon! | 
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3 Lukn. 


Neuwo rukoilemaan Jumalan janan menestykjestä ja 
karttamaan taivattomia. 
Wielä, rakkaat weljet, rukoilkaat meidän 
edestämme, että Herran jana menestyhis ja 
niin kunnioitettaiſiin kuin teidänkin titö- 
nänne, Mattl. 9:38. Eph. 6:18, 19. Col.4:3. 
2. Ja että me häijyistä ja pahoista ihmi 
listä pelastettaiftin; lä ei usto ole jota 
miehet. Joh. 6:44. Rom. 15:30, 31. 
3. Mutta Herra on uskollinen, jota teitä 
mahivistaa ja pahasta warjelee. 
M ONS LSDT..1 9. 1.10;13. 1398. 5: 24. 
4. Mutta me toiwomme Herrasja teistä, 
että te teette ja tekewäiſet olette, mitä me 
teille olemme tästeneet. 2 Cor. 7:16. 
5. Mutta Herra ojentakoon teidän ſydä— 


menne Jumalan rakkauteen ja Stristufjen | 


färjimällijyyteen! 

6. Mutta me käskemme teitä, rakkaat wel— 
jet, meidän Herran Jefukfen Kristuken ni= 
meen, että te teitänne eroittailitte jokaijesta 
veljestä, joka häijysti itjenjä käyttää, ja ei 
jen jäädyn jälkeen tuin hän meiltä jaanut on. 

1Gor.5: 11,13. 1Thesſ. 5:14. Tit.3:10. 2 Joh. v. 10. 

7. Sillä te itfe tiedätte, kuinka teidän mei= 
tä ſeuraaman pitää: emmepä me ole taivat= 
tomasti teidän jeasjanne olleet. 

1 Gor.4:10. 1.11:1. 1Thesſ. 1:6. 

8. Emme myös ole leipää keltään ilman 
ottaneet, maan työllä ja hiellä: yöllä ja 
päimällä olemme me työtä tehneet, ettemme 
kellenkään teidän ſeasſanne kuormalji olifi. 

Ap. T. 18:3. 1.20:34. 1Cor. 4:12. 2Cor. 11:9. 1.19;13. 


.. 1Thesſ. 239. 
9. Ei, ettei meillä je walta oliſi, waan että 





| me itſemme opifji teille antaiſimme, jeuras 
takſenne mettä. 
Matt. 10: 10. 16vvr, 4:16. 1. 9:4,2c. [.11:1. Pyil.3:17. 
1Thesſ. 1:6. (.2:7, 10. 1Tim. 5: 18. 

10. ja koska me teidän tykönänne olimme, 
niin me fenfaltaijia teille fäskimme, että jos 
ei joku tahdo työtä tehdä, niin ei hänen ſhö— 

mäntään pidä. 1Mof.3:19. 
| 11. Sillä me kunlemme, että muutamat 
teidän jeasjanne taiwattomasti waeltaivat, 
ja et tee työtä, aan joutilasna omat. 

12. Mutta jenkaltailia me käskemme ja 
neuwomme meidän Herran Jeſukſen Kris= 
tufjen kautta, että De hiljaiſuudesſa työtä 
tekifhvät, ja omaa leipäänjä töifiivät. 

Ep. 4:28. 1Thesſ. 4: 11. 
13. Mutta te, rakkaat weljet, ältäät wäſykö 
hywää tekemästä. Gal. 6:9. 

14. Ellei [its joku tottele meidän ſanaam— 
me lähetyskirjan kantta, niin merkitkäät je, 
ja älkäät kansſakäymistä pitätö hänen kans— 
ſanſa, että hän häpeis, Matth. 18:17. 1Gor.5:9. 

15. Ja älkäät häntä pitäkö niinkuin mihol= 
(ena, aan neuwokaat niinkuin weljeä. 

16. Mutta itje rauhan Herra antafoon 
teille rauhan aina faikella tamalla! Herra 
olfoon teidän kaikkein tansjanne ! 

Rom. 15:33. 1. 16:20. 1Cor. 14:33. 2 Cor. 13:11. 

Phil. 4:9. 1 Thesj.5: 23. 
= 17. Terwehdys minun, Paawalin, kädel= 
läni, joka on merkki kaikisja lähetyskirjoisja : 
näin minä tirjoitan. 1Gor. 16:21. Gol.4:18. 

18. Meidän Herran Jejukjen Kristukſen ar= 
ji olfoon kaikkein teidän kansſanne, amen! 
= Toinen Epistola Thesſalonikalaisten tykö, 

kirjoitettu Athenasta. 











P. Paawalin edellinen Cpistola 
Timbotheukſen tykö. 


1 Luku. 


| Ap. T. 9:15. Gal. 1:1. Col. 1:27. 
2. Zimotheuffelle, minun wafaalle pojal= 
leni uskosſa, armo, laupius ja rauha Ju— 


malalta, meidän Jfältämme, ja meidän 
Herralta Jejukjelta Kristukſelta! 
” Ap F.16:1. 1Gor.4:17. Gal.1:3. 1Thesſ. 3: 2. 
Tit.1:4. 1Piet. 1:2. 
3. Niinkuin minä Macedoniaan lähteisjäni 
käskin finun olla Epheſosſa, niin neuwo 
| muutamia, ettei he toiſin opettaiji, 
Ap. T. 20: 1,3. Gal. 1:6,7. 
| 4. Eikä juttuja otteliji ja polivilutuja, joile 
Ta ei loppua ole, jotka enämmin tutkimijet 
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matfaan ſaattawat kuin parannukfjen Jus | tusten jälkeen finusta, ettäs niisſä ſotiſit 


malan tytö, jota on uskosſa. 
1 Zim.4:7. 2 Tim. 2:16,23. 
5. Mutta käskyn päätös on rakkaus puh— 
taasta fydämestä, ja hywästä omasta tun- 
nosta, ja wilpittömästä uskosta. 
Nom. 13:8. Oal.5:14. 


). Joist tamat oivat häirähtyneet ja n annan 
— munia Jk että he tulijimat kuritetukſi enää pilkkaamas— 


oivat turhiin jaaritutkjiin kääntyneet; 
1 Tini. 6:4, 20. Tit. 1:14. 1.3:9. 

7. Ja tahtoivat lain opettajat olla, ja ei 
ymmärrä, mitä he puhumat eli päättävät. 

8. Mutta me tiedämme lain hywäkſi, jos 
je oifein täytetään ; Rom. 7:12. 

9. Zieten je, ettei manhurskaalle ole lati 
pantu, maan määrille ja tottelemattomille, 
jumalattomille ja ſyntiſille, pakanallijille ja 
kelwottomille, ijänjä tappajille ja äitinſä 
tappajille, miehentappajille, Gat.3:19. 1.5:23. 

10. Huorintefkiöille, miesten kansſa ma— 
faajille, ihmisten warkaille, walehtelioille, 
walapattoifille, ja mitä muuta jenfaltaista 
litä terveellistä oppia wastaan on: 

11. Sen autuaan Jumalan tunniallijen 
ewangeliumin jälteen, jofa minulle uskot— 
[1 on. 

12. Ja minä fiitän meidän Herraa Kris= 
tusta Jefusta, joka minun woimallijetji teh= 
nyt on, ja lufi minun ustollijekji, afettain 
tähän virkaan, 

13. Jofa ennen pilttaaja ja wainooja ja 
häiväijtä olin, mutta minulle on laupius 
tapahtunut; fillä minä tein fitä tietämätä 
epäustosja. 

30h59:39. Ap Z. 3:17. 1.8;3. 19518 2240826; 9- 
1 Cor. 7:25. 1.15;9. Gal. 1:13. Phil. 3:6. 


14. Miutta meidän Herran armo oli jitä. 


runjaampi uston ja raffauven kansia, jota 
Kristukfesja Jeſukſesſa on. 

15. Ge on totinen jana ja faiteti mahdol. 
linen ottaa tvastaan, että Kristus Jejus on 
tullut maailmaan ſyntiſiä mwapahtamaan, 
joista minä juurin olen: 

Matth. 9:13. Marc. 2:17, Luc. 5: 32. 1l. 19: 10. 1J0h. 3:5. 

16. Mutta ſentähden on minulle laupius 
tapahtmiut, että Jeſus Kristus minnäja en— 
ſin oſottais kaiken pittämielijyyden niille 
eſikuwakſi, jotka hänen päälklenjä pitää us— 
foman ijankaikkiſeen elämään. 

17. Mutta Jumalalle, ijankaitkijelle kunin— 
taalle, Enolemattomalle ja nälymättömälle, 
ja ainoalle wiiſaalle olkoon kuumia ja ylis— 
tys ijankaikkiſesta ijankaikkijeen, amen! 


Mont. 16:27. 1 Tim. 6:16. 


18. Tämän käskyn minä annan jinulle, 


minun poikani Timothens, entisten enuus= 
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| ta. 


niinkuin jalo jotamies, — 1Zim. 6:12. 2Zim.4:7. 

19. Ja pitäijit uston ja hymän omantun= 

ton, jonta muutamat omat hyljänneet ja 
oivat uskon puolesta haakſirikkoon tulleet, 

1 Zim.3:9. 

20. Joista on Hymeneus ja AUlefjander, 

jotta minä olen jaatanan haltuun antanut, 


1 Gor.5:5. 2 Zim.2:17. (.4:14. 


2. MU. 


Neuwo rukoilemaan kaikkein puolesta. Jumalan tahto. 
Waimot opetetaan ſäädylliſesti itfeänjä täyttämään. 


MYiin minä ſiis neuwon, että ennen kaikkia 
pidettäiſiin rukoukſet, anomijet, toiwotukſet 
ja Fiitofjet kaikkein ihmisten edestä: 

2. Stuningasten ja kaiken efimallan edestä, 
että me rauhasja ja lewosſa eläijimme fai= 
fesja jumalijuudesja ja tunniallijuudesja ; 

Jer. 29:7. 
3. Gillä je on hywä ja otollinen Jumalan 
meidän mwapahtajaimme edesjä, 
4. Jofa tahtoo faikkia ihmijiä autuaatji, 
ja että he totuuden tuntoon tulijimat. 
Hef. 18:23. 2Piet.3:9. 
5. Sillä ykji on Jumala ja olli wälimies 
Jumalan ja ihmisten wälillä, ihminen 
Kristus Jeſus, 
Joh. 17:3. Rom. 3:30. J. 10: 12. Oal.3:19. Hebr.9: 15. 
6. Jofa itjenjä kaikkein edestä lunastukſen 
hinnakſi on antanut, että jenkaltaista piti 
ajallanja jaarnattaman: 
Matth. 29:28. 1Gor. 1:6. Eph. 1:7. Col. 1:44. 


7. Johonka minä myös olen jaarnaajatli 
ja apostolifji ajetettu (minä janon toden 
Kristukſesſa ja en walehtele), pakanain 
opettaja uskosja ja totuudesja. 

Ap. Z. 9:45. 1813: 2. 1.200200800Mn. 9: ]. 1. 11:13. 
1. 15: 16. Gal. 1:16. 1. 2:7,8. Cph.3:8. 2 Zim.1:11. 

8. Niin minä tahdon jiis, että miehet ru— 
foilijimat joka paikasſa ja nostaijiivat hlöä 
pyhät kädet, ilnian mihata ja epäilystä; 

Pj. 134:2. Mal. 1:11. Matth. 5:23. 16:14. Joh. 4:21. 

9, Niin myös että waimot fohtnullijisja 
waatteisja olijiwat ja kaunistaiſiwat heitän= 
jä häimyllä ja tamoudella, ei taharahiutkjilla, 
eli tullalla, eli päärlyillä, eli talleilla waat— 
teilla, Tit. 2:3. 1Piet. 3:3. 

10. aan niinkuin niille waimoille ſopii, 
jotta jumalijuuden hywäin töiden kautta 
ojoittaivat. 

11. Oppikaan waimo hiljaiſuudesſa, kai— 
kella nöyryydellä. 1 Mof. 3: 16. Eph. 5:24. 

12. Mutta en minä jalli waimon opettaa 
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enfä miestänjä wallita, waan että hän on. 


hiljaiſuudesſa. 1Cor. 14.34. 
13. Sillä Adam on enſin luotu, ja ſitte 
Ewa. 1Moſ. 1:27. 1.2:18, 22. 160r.11:8,9. 
14. Ja ei Adam petetty; mutta waimo pe— 
tettiin, ja jaatti ylitſekäymiſen. 
1 Mof.3:6. 2Cor. 11:3. 
15. Mutta kuitenkin hän lasten ſynnyttä— 
mijen fautta autuaakji tulee, jos hän pyſyy 
uskosſa ja rakkaudesja ja pyhyydesſä ſiwey— 
den kansſa. 
3 Luku. 
Opettajain oikiat omaifuudet. Jumalan falaifuus. 
€ on totinen jana: jos joku pispan wir— 
faa pyytää, hän hnivää työtä halajaa. 


2. Niin pitää fiis pispan oleman nuhteet: 


toman, hhden emännän miehen, malppaan, 


taittiin, [iviän, wierasten holhojan, opetta= 


waijen; ML it 16.7. 
3. Ei juomarin, ei tappelian, ei ilttän woi— 


ton pyytäjän, waan armeliaan, ei riitaijen. 


eitä ahneen; 2 Tim. 2:24. 

4. Jofa oman huoneenja hywin hallitjee, 
jolla fuuliaijet lapſet oat, kattella tunnial= 
lijuudella ; 


5. (Mutta jos joku ei taida omaa huonet=| 


tanja hallita, kuinkasta hän Jumalan jeu= 
ratunnan taitaa hallita?) 

6. (i askenkristityn, ettei hän Paijununna 
laittajan tuomioon lantkeifi. 

7. Mutta Hänellä pitää myös hywä todis= 
tus oleman niiltä kuin ulkona oat, ettei 
hän laittajan pilkkaan ja paulaan lanteiji. 

1 Gor.5: 12. 

8. Niin pitää myös jeurakunnan paleliat 
toimellijet oleman, ei kakſikieliſet, ei juomas 


tit, ei häptällijen voiton pyytäjät; 2.3.63. 


9. Jotfa uskon falaijuuden puhtaasja 
omasja tunnosja pitävät; 


10. Jotka pitää enſin koeteltaman, ja pal=" 
| felbaa; 
11. Heidän emäntänjä pitää myös fiiiät | 


welkaan jitte tuin he nuhteettomatji löytään. 


oleman, ei laittajat, waan ratttiit, kaikisſa 
uskolliſet. | 


12. Seurakunnan paltveliat olfoon yhden | 


emännän miehet, jotka heidän lapjenja ja 
oman huoneenja hywin hallitſewat. 

13. Sillä jotka hywin palmeleivat, he heil— 
lenſä hywän — anſaitſewat ja 
juuren wapauden ustosja, joka on Kris— 
tukſesſa Jeſukſesſa. 


⏑⏑ — 


14. Näitä minä kirjoitan ſinulle, ja toiwon 
pian tulewani ſinun tykös. 


15. Mutta jos minä wiiwyn, ettäs tietäi— 
fit, kuinka finun pitää Jumalan huoneesja | 


waeltaman, joka on eläivän Jumalan ſeu— 
rakunta, totuuden patjas ja perustus. 
16. Ja je on julkijesti juuri jumalijuuden 


Jalaijuus, että Jumala on ilmoitettu lihas— 


ja, wanhurskautettu Hengesjä, nähty enke— 
leiltä, jaarnattu pakanoille, uskottu maail= 
masſa, ja otettu ylös tunniaan. 

Joh. 1: 14. Eph.3:5,6. 1 Piet.3:18. 190h. 1:2. 


4 Luku. 


Antidhristus. Neuwo jumalijuuden harjoitukjeen ja tai- 
tamaan wiran toimellijuuteen. 


Mutta — ſanoo ſelkiästi, että wiimei— 
ſillä ajoilla muutamat luopuwat uskosta, 
ja ottawat waarin wiettelewistä hengistä 
ja perkeleitten opetukſista, 
Matth. 24:23. 2 Thesf. 2:3. 2Tim.3:1. 2 Piet. 3:3. 
1305.2:18. Jud. Cp. w. 18. 

2. MNiiden kautta, jotta ultokullaijuudesta 
walheenpuhujat owat, joiden omatunto on 
boltinrauvalla merfitty ; 

3. Ja kieltäwät naimasta ja ruokaa otta- 
masta, tuin Jumala Loi ustollifille kiitok— 
jella nautita, ja niille, jotta totuuden ym— 
märtäneet omat. 

1 Mof.9:3. Mom. 14:6. 160r.10:30. 

4. Gillä kaikki, mitä Jumala luonut on, 
on hywä, ja ei ole mitään hyljättäivää, tuin 
kütokſella nautitaan. 1 Mof. 1:31. 

Ap. Z. 10: 15. Rom. 14: 14,20. 1Co0r. 10:25. Zit.1:15. 


5. Eillä fe Jumalan janalla ja rukoukſella 


byHitetään. 

6. Koska nyt jenkaltaista eljille opetat, 
niin [inä Jeſukſen Kristukſen ustollinen pal= 
welia olet, uskon janvoisja, hywäsſä opisſa 
kaswatettu, jota finä jeurannut olet. 

2 2101505 14951 

7. Mutta wältä telivottomia ämmänjuttu= 
ja, ja harjoita ſinuas jumalijuuteen. 

1 Sim. 1:4,6. 

8. Sillä ruumiillinen harjoitus mähän 
mutta jumalijuus on tarpeellinen 
kaikisſa afioisja, jolla on jekä nykhdijen että 
tulemaijen elämän lupaus. Gol. 2:23. 

9. Tämä on totinen jana, ja taiketi mah— 
Dollinen ottaa vastaan; 1 Sim. 1:15. 

10. Sillä itä warten me työtäkin teemme, 
ja meitä pilfataan, että me eläivän Juma— 
lan päälle toimoneet olemme, jota kaikkein 
ihmisten wapahtaja on, erinomattain usko— 
waisten. Bf. 107: 2. 

11. Näitä ſinä neuvo ja opeta. 

12. Alköön kenkään finun nuoruuttas kat 
jofo ylön, waan ole [inä uskowaiſille eſiku— 


| wa fanasja, kansſakäymiſesſä, rakkaudesta, 


hengesfä, uskosſa, puhtaudesja. 


1Cor. 16: 10, 11. Tit. 2:7, 15. 1Piet.5:3. 
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13. Ota Iukemijesta, uemvosta ja opista 
aari, ſiihen asti kuin minä tulen. 

14. AMlä mh odhda jitä lahjaa, kuin ſinulle 
prophetian kautta annettu on, wanhimmit— 
ten fätten pääklepanemijesja. 

Ap. T.6:6. 1.8: 17. 1.13;3. 19265120 0j85819. 
1Tim. 1:18. (. 5:22. 

15. Ota näistä waari, pyſy näisjä, että 
ſinun menestykjes kaikille julistetukji tulis. 

16. Ota itfestäs waari ja opista, pyſy 


alati näisjä; ſillä jos finä jen teet, niin ſinä 


itje3 antuaafji jaatat ja ne, jotka jinua kuu— 
lewat. Rom. 11:14. 1C0r. 9:22. Jac.5:20. 


5 Luku, 


Opetus nuhtelemijen toimellijuudesta, Lesket. Papit. 
v 


Alia wanhaa kowin nuhtele, waan neuwo 
häntä niinkuin jää, nuoria niinkuin weljiä, 
3 Mof. 19:32. 
2. Wanhoja watmoja minkuin äitejä, nuo— 
ria niinkuin jijaria, taitella puhtaudella. 
3. Kunnioita niitä leskiä, kuin oikiat lesket 
oivat. 
4. Mutta jos jollakulla leskellä lapſia on 
eli [asten lapiia, ne oppifkaan enjin oman 
huoneenja jumalijesti hallitjemaan, ja wan— 


himmittenja hywän työn makſamaan, llä. 


je on hywin tehtiy ja Sumalalle otollinen. 
5. Ja fe ont vikta lesti, jota yfjinänjä on 
ja ajettaa toiwonſa Jumalan päälle, pyjyin 
aina rukoufjisja ja aiwukfihuutamijisja yötä 
ja päivää; 


wältä tuollut. 

7. ESenfaltaijia neuvo, että De nuhteetto- 
mat olijitvat. 

8. Mutta jos ei joku oimistanja, liiatenfin 
perheestänjä, murhetta pidä, je on uskon 
kieltänyt, ja on pakanata pahempi. 2Tim.3:5. 

9. Ylä jalli nuorempata leskeä otettaa kuin 
fuudenfymmenen ajastaikaista, jota yhden 
miehen emäntä on ollut, 

10. Ja jolla on hywistä töistä todistus, 
jos hän lapfia kaswattanut on, jos hän wie— 
rasten halhoja ollut on, jos hän pyhäin 
jaltoja pesnyt ou, jo3 hän murheellijia aut= 
tanut on, jos hän on faikesja hywäsſä työs= 
jä ahkera ollut. 

1 Mof. 18: 4. 1. 19:2. Luc. 7:38, 44. 1 Viet. 4:9. 

11. Mutta nuoret lesket Hylkää; [llä koska 
L juuttuvat Kristukſeen, niin he tahtoivat 
juolla; 


Luc. 2:36, 37. 
6. Mutta joka hekumasja elää, je on elä=" 


"maat; waan ei fe ainoastaan ole joutilaat, 
mutta myös kielewät, hempiät ja puhumat 
luwattomia. Tit.2.3. 

14. Sentähden minä tahdon, että nuoret 
lestet Huolijimat, lapſia fasmattaijimat, 
huoneen hallitukjesta maaria pitäijimät, e1= 
; antaiji tilaa mastaanjeijojille pahoin pu— 
hua. 

15. Sillä muutamat owat jo ſaatanan 
jälkeen palainneet. 

16. Jos nyt jollakin uskolliſella miehellä 
eli waimolla leskiä on, je heitä holhokoon, 
| ja älfään jeurakuntaa rafittafo, että oikeille 
leskille täytyiä. 

17. Wanhimmat, jotka hywin hallitſewat, 
pitää kakſikertaiſesſa kunniasſa pidettämän, 

erinomattain ne, jotka ſanasſa ja opisſa 
työtä tekewät. 
Nom, 12:8. [.15:27. 160r.9:11. Oal.6:6. Phif. 2:29. 
1Thesſ.5: 12. Hebr. 13: 17. 

18. Sillä Raamattu ſanoo: ei ſinun pidä 
rihtä tappawan härjän juuta ſitoman kiinni, 
ja työmies on palkkanſa anſainnut. 

3 Moſ. 19: 13. 5 Moſ. 24: 14. 1.25:4. Matth. 10: 10. 
X Luc. 1027. 1060009205 

19. Yllä jalli mandhinta wastaan yhtään 
fannetta, maan tahden eli kolmen todistuHen 
fautta. 5 Mof.17:6. 1. 19:15, €. 

20. Nuhtele niitä, tuin jyntiä tekemät, 
kaikkein kuullen, että muutkin pelkäiſiwät. 

5 Moſ. 17:4, 3. J. 19: 18, 2c. 

21. Minä rukoilen Jumalan ja Herran 
Jeſutſen Kristufjen ja walittuin enkelitten 
edesſä, ettäs nämät pidät ilman mwalitjemi3= 
ta, ja älä mitään tee toiſen puolta pitäin. 

= Gal. 1:20. Phil. 1:8. 1Thesſ. 2: 5. 1Tim. 6:13. 

22. Ylä pikaijesti jontun päälle käſiäs pa= 
me, ja älä ole muiden jynneistä ojallinen: 
' pidä itjes puhtaana. 

Ap. Z. 6:6. 1.8:17. 1.13;3. -L19:6. 1 Zim.4:14. 
= 2 Tim. 1:6. 

23. Alä jilleen mwettä juo, waan nautitje 
jotakin miinaa jydämes tähden ja ettäs myös 

uſein jatrastat. Pj. 104: 15. 

24. Muutamain ihmisten jynnit ovat Els 
lä julkijet, että ne ennenkin tuomita taitaan; 
mutta muutamain äsken jälistä julkiſekſi 
tulevat. Gal. 5:19. 
25. Niin myös muutamat Grivät työt 
oivat jo ennen julkijet, ja ne tuin muutoin 
tapahtuivat, ei taideta jalattaa. 


6 Luku. 
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ettei Jumalan nimi ja oppi pilkatukji tu= 


lifi. 


Eph. 6:5. Col.3:22. Zit.2:9. 1 Piet, 2:18. 


ſitä ijantaikkinen * elämä, johonka jinä kut— 
juttu olet, ja olet tunnustanut hywän tun= 


2. Mutta joilla uskollijet jännät owat, nustufen monen todistajan evesfä. 


niin älköön niitä je ylön, että he wel— 
jetfet otat; waan oltoon [itä kuuliaijemmat, 
että he uskolliſet oat ja rakkaat, jotka hy— 
wästä työstä ofallijet omat. Näitä opeta ja 
neuwo. = - 

3. Jos joku toifin opettaa, ja ci pyſy mei— 
Dän Herran Jeſukſen Sristuten termeelliji3= 
jä fanvisja ja fiinä opisja, kuin jumaliſuu— 
desta on, 


toituffisja, joista kateus, riita, häväistys 
ja pahat luulot tulevat, i | 
1Cor.8:2. 1Tim. 1:4. 2 Tim. 2: 237 Zit. 3:9. 


5. Häijyt kamppaukſet niiden ihmisten 


ſeasſa, jotka heidän mielesſänſä riiwatut 
owat, ja joilta totuus otettu pois on, jotta 


ſenkaltaiſista. 
Nom. 16:17. 1Co0r. 11:16. 2Zim.3:5,8. Tit.1:1, 11. 
1. 3:10. 2 Joh. iv. 10. 
6. Mutta je on juuri woitto, vlla jumali= 
nen ja tytyä onneenja. 
San.l. 15: 16. 1Zim. 4:8. 1Piet.5:7. 
7. Sillä emmepä me ole mitään maail= 


myös mitään täältä taida wiedä ulos. 
Job. 1:21. 1.27: 19. Pf.49:18. Saarn.f. 5:14, 15. 
8. Mutta koska meillä on elätys ja waat- 
teet, niin tytytäämme niihin. 
Pl. 55:23. San.1. 27:26. Matth. 6:25. Hebr. 13:5. 


9. Mutta ne, jotka rikastua tahtovat, lan=! 


teemat kiuſaukſeen ja panlaan ja monihin 


tyhmiin ja mwahingollijiin himoihin, jotka 
ihmijet mahintoon ja kadotukſeen upottavat. | 


San. f. 11:28. 1. 28: 20. Matth. 13:22. Marc. 4:19. 
VUCOSL - 





Gal. 1: 6, 7. 1 Zim. 1:3. 
4. Hän on paifunut, ja ei taida mitään, 
waan on ſairas kyſymykſisſä ja janain kil— 








1Cor.9:24, 25, 26. Phil. 3: 12, 14. 1 Tim. 1: 18. 
2 Tim. 4:7. : 
13. Minä käsken finna Jumalan evdesjä, 
joka kaikki eläwäkſi tekee, ja Jejukjen Kris— 
tufjen edesjä, joka Pontius Pilatukſen alla 
hywän todistukjen tunnusti, 
5 Moſ. 32:39. 1Sam.2:6. Matth. 27; 11. Joh. 18:37. 
1 Zim.5:21. E 
14. Ettäs käskyn jaastatoinna ja nuhtee— 
töinna pidät, hamaan meidän Herran Je= 
ſukſen Kristukfen lmoitukeen asti, 
- 15. Jonka metlle aifananja ojoittaa fe au— 


tuas ja ainoa malttas, kuningasten Kunin: 


gas ja faikkein herrain Herra, 
| 13im. 1:17. Ilm.k. 17: 14. 1.19:16. 
16. jolla ainoalla on: tuolemattomuus, 


joka ajuu kirkkaudesſa, johon ei ykjitään tulla 
jumalijuuden woitokſi luulemwat. Eritä ſinus 


taida, jota ei ykjitään ihminen nähnyt ole, 

eifä taida nähdä: jolle olfoon kunnia ja 
ijankaikkinen woima, amen! 

2 Mof. 33:20. 5 Mof.4:12. Joh. 1:18. 1J0h. 4: 12, 20. 

17. Käske niitä, kuin rikkaat täsjä maail. 


masſa oivat, ettei he ylpeiliſi eitä panifi 


toitooanja katoowaiſen rikkauden, mutta elä= 


wän Jumalan päälle, joka meille antaa 


maan tuoneet; on fiis tiettämä, ettemme nautitakſemme runjaasti taitkinaista: 


Job. 31:24. Pf. 62: 11. Marc. 4:19. 1. 10;24. 
Luc. 8: 14. 1.12:15. 

18. Että he tekijimät hywää ja Phwisjä 
töisjä ritostuijimat, antaijiivat hymällä mie= 
lellä, olijimat awullijet, 

19. Ja tallelle panifimat itfellenjä hywän 
perustufjen edespäin, kälittääkjenjä ijantait= 
tista elämätä. Matth. 6:20. Luc. 16:9. 

20. O Zimotheus! kätke je kuin ſinulle us— 
fottu on, ja mältä turhia ja kelwottomia 


juttuja ja niitä riitoja, [uin määrin kerska— 


10. Sillä ahneus on kaiken pahuuden juus tusta taidosta tulewat, 


vi, jota muutamat otvat himoinneet, ja vivat | 
uskosta eWfyneet, ja itfellenjä paljon mur- 


hetta jaattaneet. 
- 2 Mof.23:8. 5 Moj. 16:19. San. l. 15: 16. 
11. Mutta jinä, Jumalan ihminen, karta 
niitä ja noudata wanhurskautta, jumali- 
juutta, uskoa, rakkautta, kärfimällijyyttä ja 
hiljaiſuutta. 2 Tim. 2: 22. 
12. Kilwoittele hywä uskon kilwoitus, kä— 


= 
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1Sim. 1:4, 6. 1.4: 7, 2 Zim. 1: 14. 1.2;14,16. 
Tit. 1: 14. 1.3:9. 
21. Josta muutamat paljon pitämät, ja 


uskosta ekſyneet owat. Armo olfoon finun 
kansſas, amen! 


2 Tim.2: 18. 


Timotheukſen tykö edellinen, kirjoitettu 
Laodiceasta, jota on Phrygiasja Pakatia= 


nasſa päätaupunti. 
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P. Paawalin toinen Cpistola 
Timotheukſen tykö. 


1 Saku. 


Timotheukjen usko ja lahja. Kristukfen woima. Paawali 
wankina Kristukjesja. Oneſiphorus. 
aawali, Jeſukſen Kristukſen apostoli Ju— 
malan tahdon kautta, elämän lupaukſen jäl— 
keen, jota on Kristukſesſa Jeſukſesſa: 

2. Minun rakkaalle pojalleni Timotheuk— 
jelle armo, laupius ja rauha Jfältä Juma— 
laita ja Jejukjelta Kristukjelta, meidän Herz 
raltamme! Gal. 1:3. 1 Zim.1:2. 2 Piet. 1:2. 

3. Minä kiitän Jumalata, jota minä ha= 
masta minun efimanhenumistani palvelen 
buhtaalla omalla tunnolla, että minä laf= 
faamata jinua yöllä ja päiwällä minun ru- 
koukſisſani muistan. 

Ap. T.22:3. 1.23;1. [.24;14, 16. (,26:4. Eph. 1: 16. 
Phil. 1:3. 1Thesſ. 1:2. 1. 3:10. 

4. Ja halaan finua nähdä, koska minä 
jinun kyynelees muistan, että minä ilolla 
täytettäijiin; Ap. Z. 20:37. 

5. Kosfa je tvilpitöin usko, tuin ſinusſa 
on, minun mieleeni tulee, joka ennen jinun 
iſosſa äitisjäs Loidasja myös ajui ja finun 


äitisſäs Eunikasſa ja, kuin minä totijesti. 


tiedän, finusjakin. Ap. T. 16:1. 2 Tim. 3: 15. 
6. Jonka tähden minä jinua neuwon, et— 
täs herätät jen Jumalan lahjan, joka ſinus— 
ja on, minun fätteni päällepanemifen kautta. 
Ap. TZ. 6: 6. I. 8: 17. 1.13;3. 1. 19:16. 1Tim. 4: 14. 1.5:22. 
7. Eillä ei Jumala ole meille antanut 
pelivon henkeä, maan wäkewyyden, rakkaus 
Den ja raittiuden. Mout. 8: 15. 
8. Gentähden älä häpee meidän Herran 
Jeſukſen Kristukjen todistusta, eikä mimua, 
jota hänen wankinſa olen; maan ole ojalli 
nen emangeliumin waiwasſa, Jumalan 
woiman jälkeen, 
Ap. T, 21:33, Rom. 1:16. Eph. 3: 1. Phil. 1:7. 1.4; 14. 
Philem. m. 1, 9, 13. 2 Tim. 2:3. 
9. Jofa meitä on autuaafji tehuyt, ja py— 
hällä tutjumijella kutſunut, ei meidän töi= 


1 





tweltaat opettamaan. 


fuolemattomuuden toi emangeltumin kautta 
walkeuteen, Eſ. 25:8. Rom. 16:25. 
1Cor. 15: 54, 2c. Eph. 1:9. 1. 3:.9. Col. 1:26. Hebr. 2: 14. 
11. Johonka minä olen pantu ſaarnaqjakſi 
ja apostolifji ja pakanain opettajat)i; 
Ap. Z.9:15. 1. 13:2. 1. 22: 21. ECph.3:8. Oal. 1:14. 
[. 2:8,9. 1Zim.2;7. 
12. Jonfa tähden minä myös näitä kär— 
ſin, ja en kuitenfaan häpee; fillä minä tie= 
'Dän, fenen päälle minä uston, ja olen luja, 
että hän woi minulle fätkeä minun u3totun 
kaluni fiihen päimään asti. Gph.3:1. 
13. Pyſy [its niiden termeellisten janatn 
muodosja, kuin finä minulta kuullut olet, 
uskosſa ja rakkaudesſa, joka on Kristukesja 
Jeluhesta. 2 Zim. 3:14. 
14. Tämä hyä uskottu kalu fätke Pyhän 
Hengen fautta, joka meisſä ajuu. 2 Tim.6: 2. 
15. Sinä tiedät jen, että kaikki, tuin Aajias= 
ja omwat, luopuivat minusta, joista on 
Phygellus ja Hermogenes. 
Ap. Z. 19:10. 2Zim. 4: 10, 16. 
16. Serra antafoon laupintenja Oneſipho— 
rim perheelle, jota minun ujein wirwoitta— 
nut on, ja et minun fahleitani hätvennyt, 
2 Zim.4:19. 
17. Gaan ekKei minua wiſusti Romisja 
olle3janja, ja löyſi minun. = pi 
18. Herra antakoon hänen löhtää laupiu— 
Den finä päimänä Herran tykönä! Ja kuin— 
fa monesſa afiasja hän minulle Gphejosja 
oli awullinen, jinä parhain tiedät. 


2 Luku. 


Kärji, waroita, lohduta ja usko. 


ahivista fiis finns, minun poikani, )en 
armon fautta, tuin Jeſukſesſa Kristukſes— 
ſa on. 

2. Ja mitä ſinä minulta olet monen to— 
Distajan kautta kuullut, niin käske ustollis 
jille ihmifille, jotka myös muita olijhvat jo= 
1 Tim. 3:29, x. Tit. 1:5. 








Demme perästä, waan hänen aioitujenja! 3. Kärfi waitvaa niinkuin luja Jeſukſen 


ja armonſa jälteen, tuin meille Kristuk— 


ſesſa Jefukjesja ennen ijankaikkijia aikoja 


annettu ou, 
Mont. 911. Eph. 1:4. Tit. 1:2. 1.3:4,5, 6. 1 Viet. 1:20. 


10. Mutta nyt meidän YWapahtajamime | 


Jeſukſen Kristukjen ilmestykſen kautta julis= 
tettu, jota kuoleman otti poi3, ja elämän ja 


Kristukſen ſotamies. 2 Tim.1:8. I.a:5. 
= 4. Gi ykjikään ſotamies fekoita itjeänjä ela= 
tufjen menoihin, fille kelwatakſenſa, joka hä— 
ten jotaan ottanut on. » 

5. Ja jos joku Fihvoittelee, niiu ei hän 
| kruungta, ellet hän toimellijesti kilvoittele. 

| 1 Gor. 9:25. 
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6. Beltomiehen, joka pellon rakentaa, pi— 
tää enfin hedelmästä nautitjeman. 1Gor.9:10. 

7. Ymmärrä, mitä minä janon: Herra 
antafoon finulle ymmärrykſen Faikisja! 

8. Muista Jeſukſen Kristukfen päälle, joka 
tuolluista nousnut on: Dawidin fiemenestä 
= minun emangeliumini jälkeen, 


2 Sant: 7:12. Pſ. 132: 11. Eſ. 11:1. Matth.1:1.. 


Ap. Z.2:30. [. 13:23. Nom. 1:3. | 

9. Josſa minä waiwaa färjin kahleifiin asti 
niinkuin pahantekiä; maan ei Jumalan jana 
ole fidottu. — Eph. 3:1, 13. 1.4:1. Phil. 1:7. Col. 1:24. 

10. Sentähden minä kärſin kaikki walit— 
tuin tähden, että hekin ſaiſiwat Jeſukſesſa 
Kristukjesja autuuden, ijankaikkijen kunnian 
fanäja. - 

11. Ge on totinen jana: jos me ynnä olem= 
me fuolleet, niin me myös ynnä elämme. 

| Rom. 6:5. 1.8:17. 2 Cor.4:10. 1 Biet.4:13. 

12. Jos me färfimme, niin me myös ynnä 
hallitfemme; jos me hänen kiellämme, niin 
hän meidäntin kieltää. 

Phil. 3: 10. Matth. 10:33. Marc.8:38. Luc. 9:26. 1. 12:9. 

13. Gllemme usko, niin hän pyſyy Euiten= 
fin uskolliſena, joka ei itjeänjä Eteltää taida. 

4 Moj. 23:19. Rom. 3: 3. 1. 9:6. 

14. Näitä neutwo, ja todista Herran edes— 
jä, ettei he fanvista riitelifi, joka ei mihin= 
kään kelpaa, maan ainoas 
niitä, jotka Fuulemat. 1 Zim.6:4. 

15. Pyydä itjes Jumalalle ojoittaa toimel= 
lifetfi: ja laittamattomatfi työntekiäkſi, joka 
oikein totuuden janan jatkaa. 

16. Mutta fiitvottomat ja kelwottomat ja 
nat hyljää, jotka paljon jumalatointa me= 
noa jaattatvat. | 
= 1Zim.1:4. 1.4:7. 1.6:20. Tit.1:14. 1.3:9.. 

17. Ja heidän puheenja [yö ympäriltänjä 
niinkuin ruumiin mato; joista on Hyme— 
neus ja Philetus, * 1Tim.1:20. 

18. Jotka totuudesta oat erhehtyneet, ja= 
noen ylösnouſemiſen jo tapahtuneen, ja 
owat muutamat uskosta kääntäneet. 

' 1Cor. 15:12. 13im. 6:20. 

19. Mutta Jumalan wahwa perustus 
kuitenkin pyſyy, joka tällä kiinnitetty on: 
Herra tuntee omanſa: ja lakatkaan jotainen 
wääryydestä, joka Kristufen nimeä mainit= 

Een 4 Mof. 16:5. 1:21:26. Joh. 10:14. 1.13:18. 

20. Mutta juuresja Puoneesja ei ole ai- 
noastaan kultaijet ja hopiaifet astiat, maan 
myös -puijet ja jamwijet, ja muutamat tofin 
kunniakſi, mutta muutamat häpiätfi. 

| ö Mom. 9: 21. 

21. 308 jofu itjenjä jenkaltaijista ih— 
mijistä puhdistaa, je tulee kunniaan p 
hitetyffi astiakji, perheenijännille tarpee 


2 
= 


— 
— 


[i 


2 G0r.4:15.. 


ta luowuttamaan 
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liſekſi, ja kaikkiin hywiin töihin walmiste— 
tk). ' = 2Tim.3:17. 

22. Muoruuden Dimot mältä ; mutta nou= 
data manhurskautta, uskoa, rakkautta ja 


| rauhaa faikkein niiden kansſa, jotka puh= 
taasta [ydämestä Herraa rukoilemat. 


1 Gor.1:2. 1 Zin. 6:11. 
23. Hullut ja turhat khinmyket Hyljää, 
tieten, että ne ainoastaan riidat ſynnyttä— 
| mät. | 1 Zim. 1:4. 
24. Mutta ei Herran palmelian tule rii= 
| taijen olla, aan fimwiän jokaista fohtaan, 
| opettamaijen, pahoja kärjimäilen, | 
: 1Zim.3:2. Tit.1:9. 
25. Hiljaijundesja nuhtelemaijen wasta= 
hakoiſia; jos Jumala heille joskus antaia 
barannukjen totuutta ymmärtämään, 
e Gal. 6:11. Ap. T.8:22. 
26. Ja he jälleen katuiſiwat ja perkeleen 
paulasta pääfjifimät, jolta De Pänen tahton= 
ja jälkeen wangitut oivat. 


3 Luku. 


Miimeisten aikain pahuudesta. Jumali 
+ Phyhästä raamatusta. 





jesta elämästä. 


| Mutta jen ſinun pitää tietämän, että wii— 
meiſinä päivinä maarallijet ajat lähenemät ; 
j 1Zim.4:1. 2%Piet.2:1. 1.3:3. Jud. Ep. w. 18. 
2. Gillä ne ihmijet tulemwat, jotta itjeänjä 
rakastawat, ahneet, kerskaajat, ylpiät, pilk— 
kaajat, wanhemmillenſa tottelemattomat, 
kiittämättömät, jumalattomat, 
3. Haluttomat, ſopimattomat, laittajat, ir— 
taalliſet, kiukkuiſet, kateet, —— 
4. Pettäjät, tuimat, paiſuneet, jotka enäm— 
män hekumata kuin Jumalata rakastawat, 
5. Joilla on jumalinen meno olewananſa, 
mutta ſen woiman he kieltäwät pois. Karta 
ſiis ſenkaltaiſia. Matth. 7: 15. 

Rom. 16: 17. 2 Thesf.3:6. Tit. 1:16. 1.3: 10. 2 Joh. w. 10. 

6. Sillä Pe omat niistä, jotka huoneesta 
huoneefeen juokemat, ja waimomäen wan— 

giffi wiewät, jotka ſynneillä rajitetut omat, 
| ja moninaisten himoin kansſa käywät, 

Tit. 1:11. 
+ 7. Aina oppimaifet, ja ei tostaan totuuden . 
tuntoon tuletvaijet. 

8. Mutta niinkuin Jannes ja Jambres 
olitvat Moſesta wastaan, nitn nämätkin 
oivat totuutta astaan: ne owat ihmijet 
taidosta turmellut ja kelwottomat uskoon. 

| 2 Mof. 7:11. Rom. 1:28. 1 Tim. 6:5. Tit.1:16. 

9. Mutta ei heidän pidä jilleen menesti= 
män; fillä heidän hulluutenja pitää kaikille 

julki tuleman, niinkuin niidenkin oli. 
200). 7: 12. J. 8: 18, 19 
ſeurannut minun ope— 
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10. Mutta jinä olet 
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ustani, ſäätyäni, aimwoitustani, uskoani, 
pitfämielijyyttäni, ralkkauttani, kärſiwälli— 
ſyyttäni, — 1Tim. 4:6. 
11. Wainoomiſiani, waiwojani, * mi⸗ 
nulle Autiochiasſa, Iconiasſa ja Lystrasſa 
tapahtuiwat, jotka wainoomiſet minä kär— 


ſeiti, ja kailista on minun Herra päästänyt. 


Pf. 34:20. Ap. T. 13:50. 1. 14:1,2,5,19. 2Cor. 1. 10. 

12. Mutta myös kaikkein, jotka jumalijesti 
Jeſukſesſa Kristukesja elää tahtovat, pitää 
wainoa färjimän. Matth. 16:24. 

Luc. 24:26. Joh. 17:14. Ap. Z. 14:22, 1Thesſ. 3: 3. 

13. Mutta pahoille ja petolliſille ihmiſille 
on tapahtuiva jota edeinmä ſitä pahemmin, 
ſekä wietteliöille että wietellyille. 

14. Mutta pyſy ſinä miisſä, kuin ſinä op— 
pinut olet: ja ſinulle ustottu on, tieten, ke— 
neltäs oppinut olet, 2 Tim. 2:2. 

15. Ja ettää jo lapjuudesta olet pyhän 
Raamatun tainnut, joka ſinun taitaa au= 
tuuteen neuvoa, jen uston kautta, joka on 
Kristukſesſa Jejukjesja. 


16. Gillä kaikkinainen kirjoitus on Juma— 


(alta annettu, ja tarpeellinen opikſi, nuh— 
teeffi, ojennutkjekji, kuritukſekſi, joka on wan- 
hurstaudesja: = - Rom.15:4. 2 Piet. 1:19,20,21. 
17. Että Jumalan ihminen täydellinen 
olis, ja kaikkiin hywiin töihin fowelias. 


4 Luku. 


Neuwo ahkeruuteen ſaarnawirasſa. 


Paawali uhrataan; 
hänelle anteekſi annetaan ja hän päästetään. 


Min minä fiis todistan Jumalan ja Herz 


ran Jeſukſen Kristukſen edesſä, joka on tu= 
(ema tuomitjemaan eläimiä ja kuolleita, hä= 
net ilmestyf«esjänjä ja waltakunnasſanſa: 
Gal. 1:20. Phil. 1:8. 1Tim. 5:21. 1. 6:13. 
2. Gaarnaa janaa, pidä päälle jetä hy— 
mällä että jopimattomalla ajalla, rautaije, 
nuhtele, neuvo faikella ſiweydellä ja ope— 
tufjella ; 2 Tim.2: 25. 
3. Sillä aika tulee, jona ei he woi termeelz 
listä oppia färjiä, maan omain himoinja 
jälfeen kokoowat itfellenjä opettajat, että hei- 
Dän forivanja (yhtyvät ; . 
4. Ja kääntäwät forinanja pois totundes= 
ta, ja turhiin juttuihin poitkeewat. 
PE. ls 4. [-4:7. 
5. Mutta walwo finä kaikisſa, tärji ja kes— 
tä waiwoisſa, tee ewangeliunin jaarnaajan 
työ, ja toimita wirkas täydellijesti. 
Eph.4: 11. 2 Tim. 1:8. 1.2:3. 
6. Sillä minä jo uhrataan, ja minuun pääje= 
miſeni aika lähestyy. Phil. 1:23. 1.2:17. 2Piet. 1:14. 
7. Minä olen jen hywän kihivoitukien kil— 
woitellut, juofjun päättänyt, uskon pitänyt. 
160vr.9:24,3c. Phil. 3:14. 1Tim. 6:12. Hebr. 12:1. 


| 8. Tästedes on minulle tallelle pantu 
wanhurskauden kruunu, jonta Herra, wan— 
hurskas tuomari, ſinä päiwänä minulle an— 
taa, mutta et ainoastanſa minulle, waan 
myös kaikille, jotta Hänen lmestystänjä ra= 
kastawat. 1Cor.9: 25. 1Piet.5:4. Jac.1:12. 

9. Ahkeroitſe, ettäs pian minun tykoni 

tulet; 
10. Sillä Demas antoi minun ylön, ja 
halaſi tätä maailmaa, ja meni Zhesjaloni= 
taan, Creſcens Oalatiaan, Titus Dalma= 
tiaan. Gol. 4; 14. 

11. YUinoastanja Lucas on minun kans— 
jani. Ota Marcus tykös ja tuo Häntä fan3= 
ja5; jillä hän on jangen tarpeellinen mi= 
nulle palvelukjeen. 

12. Tychikukſen minä lähetin Cphejoon. 

Eph. 6:21. Col. 4:7. Zit.3:12. 

13. Ge hame, tuin minä Zroadasja Char— 
pufjen tykö jätin, tuo tullesſas ja kirjat, 
mutta liiatenkin pärmätirjat. 

14. Alekſander waskijeppä on minulle pal= 
jot pahaa tehnyt: Herra makjatoon Hänelle 
hänen työnjä jälkeen! 1 Tim. 1:20. 

15. Josta ſinä itſeäs kawahda; iillä Hän 
on fotvin meidän jaarttojamine vastaan 
ollut. 

16. Minun enfimäijesjä edeswastaukſes— 
jani ei yfjilään minun kansſani ollut, maan 
kaikki antoimat hlön minun (älköön je Heille 
olto joimattu!). 
= 17. Mlutta Herra oli minun puolellani ja 








wahwisti minua, että jaarta minun faut= 
| tani piti mahivistettaman, ja taitti pakanat 
piti jen tuuleman; ja minä pelastettiin ja= 
lopeuran juusta. , 
18. Ja Herra pelastaa minun kaikesta pa= 
hasta teosta, ja auttaa hänen taimaallijeen 
waltakuntaanſa, jolle olkoon kunnia ijan= 
kaikkiſesta ijankaikkijeen, amen! 
19. Terwehdä Priskaa ja Agmilaa ja 
Onefiphorin perhettä. 
Ap. Z.18:2. om. 16:3. 1 Cor. 16:19. 2 Zim.1: 16. 
20. Grastus jäi Gorinthiin, mutta Tro— 
phimon minä jätin Miletoon jairastamaan. 
Ap. Z. 19:22. 1.29;4, 15. 1. 21:29. Rom. 16:93. 
21. Uhkeroitje ennen talven tulla. Sinua 
terivehtää Eubulus, ja Pudeus, ja Linus, 
ja Claudia, ja kaikki weljet. 
22. Herra Jeſus Kristus olfoon ſinun 
heukes kansſa: armo vltoon teidän kausſan— 
ne, amen ! Philem. w. 25. 


Toinen Epistola Timotheukſen tykö, kir= 


joitettu Romista, tosta Paawali toijen ker— 
ran fetjar Neron eteen ſeiſatettiin. | 
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P. Paavalin ECvistola Titukjen tykö. 


1 Luku. 


vas no 


S 


Paawali, Jumalan palwelia ja Jeſukſen 
Kristukſen apostoli, Jumalan walittuin 
uskon jälkeen ja totuuden tunnon, joka ju— 
maliſuuden jälkeen on, 1 Zim.3:16. 1.6:3. 

2. Jjankaikkiſen elämän toivoon, jonka Ju— 
mala, jota ei malhehdella taida, ennen ijan- 
faikkijia aikoja luvannut on, 


4 Mof. 23:19. Rom. 16:25. 2 Tim. 1:2, 9. [.2:13. 


3. Mutta ajallanja ſananſa ilmoitti ſaar— 
nan kautta, joka minulle ustottu on, Juma— 
lan meidän Yapahtajamme käskyn jälkeen, 

Ap. T. 20:24. 2Cor. 2:12. Oal.2:2. Eph. 1:9. 1.3:9. 
Col. 1:26. 1Thesſ. 2:4. 2 Tim. 1:10. 1 Piet. 1:20. 








4. Titukſelle minun toimellijelle pojalleni. 


meidän molempain uskomme jälkeen: armo, 
laupius, rauha Iſältä Jumalalta ja mei= 
dän Wapahtajaltamme Herralta Jeſukſelta 
Kristukſelta! 
Eph. 1:2. Col. 1:2. 2Tim. 1:2. Philem. w. 3. 

5. Sentähden minä ſinun Kretaan jätin, 
että finun pitää toimittaman, mitä wielä 
puuttuu, ja pappeja kuhunkin taupuntkiin 


olen: 


| 


. 12. Ykji heistä ſanoi, heidän oma prophee= 
tanja: Stretalaijet omat aina malebteliat, 
bahat pedot ja laistat watſat. i 

15. Tämä todistus on toft; jentähden nuh— 
tele Deitä Fomin, että De uskosja terimeet 
olijimat, 

14. Eikä Judalaisten turhia juttuja ja ih— 
misten täskyjä totteliji, jotka itjenjä totuu= 
Desta kääntäwät Pois. 

Ej. 29:13. Matth. 15:9. Col.2:22. 1Zim.1:4. 1.4:7. 

15. Kaikki owat puhtaille puhtaat, mutta 
jaastaifille ja ustottomille ei mikään puh= 
Das ole, waan ſekä Heidän mielenjä että 
omatuntonja on jaastainen. 

Matth. 15:11. Luc. 11:39. Ap. T. 10:25. Rom. 14:14, 20. 

16. He ſanowat tuntemanja Jumalan, 
mutta töillänjä he jen kieltävät, ja omat 
kauhiat, ja kowakorwaiſet, ja kaikkiin hywiin 
töihin telivottomat. 

Ser.4:22.: 2 Tim. 3:5. Jud. Cp. w. 4. 


| 2 Luku. 
= Jokaijen ſäädyn eläntä. Jumalan armo. 
Muita puhu ſinä niitä, kuin owat ter— 
weelliſeen oppiin ſoweliaat: 
2. Että wanhat oliſiwat raittiit, kunnialli— 


aſettaman, niinkuin minä ſinulle käskenyt ſet, ſiiwolliſet, lujat uskosſa, rakkaudesſa 
Ap. T. 14:23. 2Tim.2:2. | ja tärfivälliiyydesi 
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6. 3308 joku nuhteetoin ja Yhden emännän 3. Wanhat waimot myös kähttäiſiwät it= 
mies on, jolla usfollijet lapjet omat, ei juo- jenjä niinkuin pyhäin jopii, ei panetteliat, 


marikſi eli kankiakſi joimatut. 1Zim.3:2. 
7. Sillä pispan tulee nuhteettoman olla, 
niinfuin Jumalan huoneenhaltian, ei röyk— 
län, ei tylyn, ei juomarin, ei tappelian, ei 
ilkiän woiton pyytäjän; 
3 Mof. 10:9. Cph.5:18. 1Tim. 3: 3. 1Piet.5:2. 
8. Mutta wierasten holhojan, hywäntah— 
toijen, fiimollijen, Purskaan, pyhän ja puh— 
taan. E | 1 Sim. 3:2. 
0, ja Fiinnipitäivän puhtaasta ja opetta= 
matfesta janasta, että hän olis mäkeivä ter= 


meellijen opin fautta nemvomaan, ja ma3= 


taanjeijojita voittamaan. 
1 Zim. 6:3. 2 Tim. 1:13. 1.4:3. Zit.2:1. 
10. Sillä monta on tottelematointa, tur= 
han pudhujata ja mielenfääntäjätä, enim- 
mästi ne, jotta ympärileittautjesta owat; 
: Ap. T. 15:1. 1Zim.1:6. 
11. foidenfa juu pitää tukittaman, jotka 


etkä juomarit, mutta hymin opettamaifet; 
- 1Zim.2:9. 1.5:13. 1 Piet.3:3. 

4. Että nuoret maimot heiltä hywiä tapo= 
ja obpifimat, miehiänjä rakastaijimat, lap= 
jenja raffaana pitäijimät, 

5. Olifiivat fiwiät, puhtaat, fotonanja py— 
ſywäiſet, hywät, heidän miehillenjä alamai= 
jet, ettei Jumalan jana pilkatutji tuliji. 

1 Moj. 3:16. 1Cor. 14:34. ECph.5:22. Col. 3: 18. 1 Piet.3:1. 

6. Neuwo myös nuoria miehiä fimiästi 
olemaan. 


7. Aſeta itjes kaikisja hywäin töiden eſiku- 


wakſi, wilpittömällä opetukjella, kunnialli 
ſuudella, 1Tim.4:12. 1Piet. 5:3. 
S. Zerteellijellä ja nuhteettomalla janalla, 
että je, joka itjenjä wastaan panee, häveis, 
että mitään löhtäiji meistä pahoin puhuat= 
ſenſa. 1 Tim.5:14. 1Piet. 2: 12, 15. 1.3:16. 
9. Neuwo palmelioita jännillenjä alamai= 


koko huoneet kääntävät pois, ja häpiällijen | jet olemaan, ja kaikisja kelivollijekji, ei was— 


woiton tähden telivottomia opettavat. 
Matth. 23:23. 1 Tim. 6:5. 2 Tim. 3:6. 


taan fanojat, 
Eph.6:5. Gol.3: 22. 1 Tim.6:1, 2. 1 Piet.2:18. 
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10. Gi pettämäijet, maan taiten 
uskolliſuuden näyttämäljet, että he Juma— 
[an meidän YWapahtajamme opin kaikisſa 
fanmistaijimat. 

11. Sillä Jumalan armo faikille ihmijille 
terweellinen on ilmestynyt, 

1 Tim. 2: 4. Zit.3:4. 

12. Jofa meidän opettaa kaiken jumalatto- 
man menon hyljäämään ja maailmallijet 
"pie täsjä maailmasja ſiwiästi ja hurs- 
aasti ja jumalijesti elämään, 

Eph. 1:4. Col. 1:22. 2 Zim, 1:9. 190h. 2:16. 

13. Na odottamaan autuaallista toitvoa, ja 


funren Jumalan ja meidän Lunastajamme 


Jeſukſen Kristukjen ilmestystä, 
N, 1 Gor. 1: 7. Phil. 3:20. 
14. Jofa itjenjä antoi metdän edestämme, 
että hän meitä kaikesta määryydestä lunas— 
tais, ja itjellenjä mme kanſakſi puh— 
distais, ahkerakſi hywiin töihin. | 
2 Mof. 19:5. Gal. 1:4. [.2:20. Eph. 2:10. J. 3: 2. 
Hebr. 9: 14. 
15. Näitä inä puhu ja neutvo, ja kaikella 
todella nuhtele: ei myös kenenkään pidä 
jina fatjoman ylön. 


3 Luku. 


Epäuston ja uskon hedelmät, Pakene erifeuraista 
ihmistä. 


—— heitä, että he päämiehille ja eſi— 
wallalle alamaiſet ja tuuliaijet oliſiwat, että 
he kaikkiin hywiin töihin walmiit oliſiwat: 

. Rom. 13:1,2c. 1Piet. 2: 13. 
2. Ettei he ketäkään pilkkaiſi, eikä riitaiſet 
oliſi, waan ſopiwaiſet, oſottain kaikille ihmi— 
ſille kaikkea ſiweyttä. Phil.4:5. 2Tim.2:24, 25. 
3. Sillä me olimme myös muinen taita— 
mattomat, fowaforwaifet, ekſywäiſet, pal— 
wellen himoja ja muinaijia hekumia, ja 


— tvaeljimme pahuudesja ja tatendesja, waits 


noten ja wihaten toinen toistamme. 
1Cor. 6:11. Eph. 2: 1, 2c. 1.5:8. Col.3:7. 1Piet.4:3. 
4. Mutta fittenkuin Jumalan meidän Wa— 
pahtajamme hywyys ja rakkaus ihmifille 
ilmestyi, Tit.2: 11. 
5. Gi wanhurskauden töiden kautta, kuin 


me tehneet olemme, maan hänen laupins 





ywän | tenja kautta hän meidän autuaaffi teki, uu— 


den jyntymijen pejon ja Pyhän Hengen 

uudistukjen kautta, 

309.3:5. Up. E. 15:11. Mom. 3220. 1482, 6. 1. 9:11. 
[.11:6. Gal. 2:16. Eph. 1:4. 1.2:4,9. 1.5: 26. 
1 Zim. 179. 

6. Jonfa hän meidän päällemme, Jejuk= 
jen Kristukſen meidän Wapahtajamme 
ftautta, runjaasti muodattanut on: 

Hef. 36:25. Joel. 2:28. Ap. Z.2:33. Rom. 5:5. 
7. Että me hänen armonja fautta wan— 
hurskaakſi tulijimme, ja ijankaikkijen elä= 
män perillijefji toiwon jälkeen, 

. Nom. 8: 23, 24. 
= 8. Tämä on totinen jana, ja näitä minä 
tahdon jinun wahwasti opettamaan, että 
ne, jotta Jumalan päälle usfoneet otat, 
ahtkeroitjijiivat hywisſä töisjä muiden edel= 
[ä fäydä: nämät oivat ihmijille. hymät ja 
tarpeellijet. 

9. Mutta Hulluja tutkimijia, polmilutuja, 
riitoja ja kilwoitukſia laista mältä; illä ne 
oivat turhat ja felivottomat. 

1 Zin. 1:4. 1.4:7. 1.6:20. 2Zim. 2:23. Zit. 1:14. 

10. Grijeuraista ihmistä pakene, tosta 
häntä kerta taikka kahdesti neumottu on, 

Matth. 18:17. Rom. 16: 17. 2 Z9e8f.3:6. 2Zim. 3:53. 
2 Jolj. iv. 10. 

11. Sieten, että jenfaltainen on käännetty 
pois, ja (hntiä tekee, niinkuin je, jota itjenjä 
tuominnut on. 

12. Koska minä Urteman eli Tychikukſen 
ſinun tykös lähetän, niin riennä fuua3 mis 
nun tyköni MRitopoliin; ſillä minä olen ai— 
konut fiellä talvea pitää. 

13. Rähetä Jenas, lainoppinut, ja Upol= 

[0 wijusti matkaan, ettei heiltä mitään 
Puuttuiti. 

14. Mntta anna myös muidenkin, kuin 
| meidän oat, oppia hywisjä töisjä muiden 
edellä käymään, kusſa niin tarvitaan, ettei 
hekään hedelmättömät oliji. 

15. Sinua terivehtäiät kaikki, tuin minun 
fansjani otvat. Terwehdä niitä, Enin meitä 
ustosja rakastaivat. Urmo olfoon teidän 
taikkein tansjanne, amen. 








Kirjoitettu Titnkſen, Kretan enfimäijen 
pispan tytö, Macedonian Nikopolista. 








B. Paatwalin Cpistola Philemonin tykö. 


P. Paawalin Epistola Philemonin tykö. 


1 Luku. 


Rukous Oneſimukſen puolesta. 


Paawali, Kristukſen Jeſukſen wanki, ja 


13. Minä tahdoin häntä pitää minun ty— 
fönäni, että hän minua ſinun puolestas 
emwangeliumin fiteisjä palmelis. 

14. Mutta en minä tahtonut mitään ilman 


weli Simotheus, rakkaalle Philemonille, ja finun ſuoſiotas tehdä, ettei finun hywyytes 


meidän apulaijellemmime, 


pitänyt oleman niinkuin waadittu, waan 


3: 1. 1. 4:1. 2 Zimt. 1: 8. | vapaamielinen. 


| Eph. 
2. Ja rakkaalle Apphialle, ja Archippuk— 
elle, meidän kansſapalweliallemme, ja fille 
eurakunnalle, kuin finun huoneesſas on: 


15. Sillä jentähden hän hetkekſi finulta 


läkſi, että hänen ijätji jaijit jällenjä ; 


16. Gi nyt jilleen niinkuin palivelian, maan 


1 Gor. 16:19. Gol.4:15, 17. | enämmin tiin palivelian ja niinkuin rak— 
3. Armo olkoon teille ja rauha Jumalalta taan veljen, erinomattain minulle, mutta 
meidän Iſältämme ja Herralta Jefukfelta | kninka paljoa enämmin finulle, jekä lihan 


Kristukfelta ! 


Youn. 1: 7. 


kautta että Herrasfa. 


4. Minä kiitän minun Jumalatani, ja 17. os finä ſiis minun fumppaninas pi= 


muistan aina finua minun rutoukjisjani. 


dät, niin ota häntä wastaan niinkuin mi- 


1Thesſ. 1:2. 2 Z5esj.1:3.| nuokin. 


5. Gttä minä tuulen fiitä raffaudesta ja. 


uskosta, kuin finulla Herran Jejukjen päälle 
on, ja faittein pyhäin tykö: Epg. 1:15. Col. 1:4. 


6. Että finun usto3, joka meille yhteinen 
velläni Kirjoittanut, ja tahdon jen ſinulle 


on, tuli3 finusja kaiken hywyyden tuntemi= 
jen fautta woimallijetji, jota teillä Kristuk= 
ſesſa Jeſukſesſa on. 

7. Sillä meillä on juuri ilo ja lohdutus 
ſinun rakkaudestas, että pyhäin jyvämet 
ſinun fauttaa, rakas weljeni, mirtooitetut 
otvat. | 
8. Gentähden, waikka minulla on fuuri 
ustallus KristuKesja käskeä finua, mitä 
linun tehdä tulee, 

9. Yin minä kuitenkin tahdon rakkauden 
Puolesta ennen rutoilla, minä, jotka taintal= 
tainen olen, nimittäin manha Baawali, 
— nyt myös Jeſukſen Kristukſen 
wanki. 


poikani Oneſimukſen puolesta, jonka minä 
ſiteisſäni ſiitin, 1 Gor. 4:15. Gol.4:9. 
11. Jofa tinulle muinen felwotoin oli, 
mutta nyt ſinulle ja minulle yllä tar= 


peellinen, jonka minä nyt olen lähettänyt: 


jälleen. 


12. Mutta ota häntä wastaan; fillä hän 


on minun oma ſydämeni. 








18. Mutta jos hän jotakin finua wadin 
goittanut on, eli on jinulle welfaa, niin ſa— 
no minun ſyykſeni. . 

19. Minä Baawali olen tämän omalla tä= 


matjaa, etten minä finulle janoifi, ettäs 

myös minulle ſinus itjes mweltapää olet. 
20. Armas meljeni! juo minun thastua 
ſinusta Herrasfa, wirwoita minun ſydäme— 


ni Herrasſa. 


21. Minä kirjoitin ſinun tykös, luottain 
minuani jinun kuuliaijuutees, tieten finun 
enämmin tekemän tuin minä fanontaan. 

N 2 Cor. 7:16. 
22. Walmista myös minulle majaa; jillä 


minä toiwon, että minä-teidän rukous— 
tenne fautta teille lahjoitetaan. 


Phil. 1:25. 12:24. 


.' Nw 23. Sinua terwehtäwät Epaphra3, (minun 
10. Niin minä ſiis neuwon ſinna, minun 


kansſawankini Kristukſesſa Jeſukſesſa,) 
24. Marcus, Aristarkus, Demas, Lucas, 
minun apulaijeni. 
25. Meidän Herran Jeſukſen Kristukfen 
armo olfoon teidän henkenne kansſa, amen! 
1 Tim. 4:22. 


Kirjoitettu Philemonin tykö Romista pal= 
welian Onefimutkjen tantaja. | 
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Epistola Hebrealaisten tykö. 


1 Lukn. 


Kristus totinen Inmala ja enkeleitä Forkiampi. 


Junmala puhui muinen ujein ja monella 
muotoa ifille propheetain fautta; näinä 
wiimeiſinä päiminä on hän meille puhunut 
Poikanſa kautta; 4 Mof. 12:6,8. Oal.4:4. 
2. Jonka hän on kaikkein perillijetji pan: 
mut, ja on myös hänen fauttanja maailman 
tehuyt; Pſ. 2:8. Bf. 8:7. San.1.8: 29, 30. 
. Dan 7:14. Matth. 21:38. Joh. 1:3. 

3. Joka, että hän on hänen kunnianſa kirk— 
kaus ja hänen olemukſenſa juurikuwa, ja 
fantaa kaikkti woimanſa janalla, ja on itſe 
fauttanja meidän jynteimme puhdistukjen 
tehnyt, ja istunut majesteetin viktalla puo— 
leffa tovteutiista, Bf. 33:6. Pj. 110:1. 
JOD: NT. Gol, 1: 15, 175 $ebr. 871. (. 9212. 5 Utti (4:11. 
4. On tullut niin paljon paremmaftji enke— 
leitä, että hän ylimmäijemmän nimen on 


—1 


heidän juhteenja perinyt. Epn.1:21. Phil. 2.9, 10. 


5. Gillä kenelle hän on koskaan enkeleistä 
janonut: jinä olet minun Poikani, tänäpä= 
nä minä finun ſynnytin? ja taas: minä 
olen hänen Iſänſä, ja hän on minun Poi— 
fani? 2 Sam. 7: 14. -PBf.2: 7. Pj. 89: 27, 28. 

Ap. 2.13;33.00e0K1525] 

6. ja taas: koska hän tuo ejifoijen maail— 
maan, janoo hän: häntä pitää kaikki Juma- 
lan enkelit kumarten rufoileman? | 

Pf.97:7. Rom. 8:29, Col.1:18. 

7. Mutta enkeleistä hän ſanoo: hän tekee 
enfelinjä hengekſi, ja hänen palivelianja tu= 
lenletmaufjetji. Pf. 104: 4. 

8. Mutta Pojalle: Jumala! finun istui= 
mes pyſyy ijankaikkiſesta ijankaikkijeen: ſinun 
waltakuntas waltikka on oikeuden waltikka. 

Pſ. 45: 7. 

9. Ginä rafastit manhurskautta, ja wiha= 
ſit määrhyttä; fentähden on jinun, o Ju= 
mala, jinun Jumalas moidellut iloöljyllä 
enää tuin finun oſaweljes. Ap. T. 10:38. 

10. Ja: ſinä Herra olet alusta maan pe— 
rustanut, ja taiwaat owat ſinun käſialas. 

Pſ. 102: 26. 


11. Me fatootvat, mutta finä pyſyt; ja He 


taitfi wanhenewat niinkuin waate. 
Gf.51:6. 2 Piet.3:7, 10. 


12. ja niinfuin puvun jinä heitä muut- 


telet, ja he muuttumat; mutta jinä kohdal— 
las pyſyt, ja ei jinun ajastaikaa puutu. 
Bf. 102: 27, 28. 


15. Mutta kelle enkeleistä on Hän koskaan 
janonut: istu minun oifialle fädelleni, ſii— 
hen asti tuin minä panen mihollijes jinun 
jalkais astinlaudatji ? 

Pf. 110: 1. Matth. 22:44. Marc. 12: 36. Luc. 20:42. 
Ap. T. 2:34. 1Cor. 15:25. Eph. 1:20. Hebr. 12:2. 

14. Eikö he kaikki ole palmelemaijet Henget, 

palmelitjeen lähetetyt niille, jotta autuuden 
"perimän pitää? Pf.34:5. PBi.91: 11. 


2 Suku, 


Unden testamentin oppi. — Kristukjen korkeus ja lihaan 
| tuleminen. 
| € entähden pitää meidän jitä wiſummin 
mistä waarin ottaman, kuin me tuulleet 
olemme, ettemme joskus paheniji. 

2. Gillä jos je jana oli wahwa, kuin enke— 
litten kautta puhuttiin, ja kaikki ylitjetäymys 
ja tottelemattomuus on jo oku palk⸗ 

kanſa ſaanut; 

2 Mof. 20:5. 5 Mof.27:26. Ap. Z. 7: 38,53. Oal.3: 19. 

3. Kuinkasta me mwälttäijimme, jos me jen= 
faltaijen autuuden katſomme ylön? joka 
ſitte, kuin je enfin Herralta jaarnattu oli, 
meisſä wahwistetukſi tuli niiden kautta, jotz 

fa jen kuulleet oliwat. Matth.4: 17. 

Marc. 1:14, 15. Hebr. 12: 25. 2 Piet. 1: 18. Johstin. 

4. Ja Jumala on ſiihen tovistukhenja an— 
tanut jetä ihmeillä että tunnustähdeillä, 
"niin myös moninaifjilla tvoimallijilla töillä 
ja Pyhän Hengen jakamijilla hänen tahton= 
ja jälteen. Parc, 16:20. 
Ap, Z. 2:22. 157120 LES 119NPt- 94, 1/11 

5. Gillä ei hän ole tulewaista maailmaa 
enfelitten ala autanut, josta me puhumme. 

Hebr. 1:2,4,8. 2 Piet.3: 13. 

6. Mutta HEJi jen todistaa toijesja paikas— 
ja, ja fanoo: mitä on ihminen, että jinä 
häntä muistat, eli ihmijen poika, ettäs hän— 
tä etjistelet? Pf.8:5. Pi. 144:3. 

7. Sinä vlet Pänen wähäfſi hetkekſi enke— 
litten juhteen alentanut: jinä olet hänen 
kunnialla ja ylistyellä Faunistanut, ja ajet= 
tanut tättes töiden päälle. Pj. 8:6,7. 

8. Kaikki olet finä heittänyt hänen jalkain= 
ja ala. Sillä fimä, että hän kaikki on hänen 
alanja heittänyt, ei Pän mitään jättänyt, 
jota ei hän ole hänen alanja heittänyt; 
mutta nyt em me vielä näe fatkkta hänen 
alanja heitetykſi. 


Mlatth. 28: 18. 1C0r. 15:25,27. Eph. 1:22. 
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9. Baan Jefukjen, jota wähäkſi hetkekji ' 








Epistola Hebrealaisten tykö. 


enkelitten juhteen alettu oli, näemme me 
fuoleman färfimijen kautta kaunistetukſi 
funnialla ja ylistykjellä, että Pänen piti Ju— 
malan armosta faittein edestä tuolemata 
maistaman. Luc. 24: 26. Ap. Z.2:23. Phil. 2:2,8,9. 
10. Sillä je jopei hänen, jonka tähden 
kaikki ovat ja jonka kautta kaikki owat, joka 
paljon lapſia kunniaan jaattaa, että hän 
heidän autuutenſa Pääruhtinan Färjimijen 
kautta täyvellijekji tekis. 
Ap. T.3: 15. (5:31. Rom. 11:36. Hebr.5: 9. 1.12;2. 
11. Gillä ne kaikki Hhdestä omat, jfetä je, 
joka pyhittää, että ne, jotka pyhitetään, jon= 
fa tähden ei hän myös häpee heitä weljik— 
ſenſä futfua, : 
Matth. 28: 10. Joh. 20:17. Ap. Z.17:26. Hebr. 10:10. 
12. Sanoen: minä julistan finun nimes 
minun tveljilleni, ja feskellä jeuratuntaa 
linua weiſulla ylistän; Pf. 22:23, 26. 
13. Ja taas: minä turmaan häneen. Ja 
taa3: fatjo, minä ja. ne lapjet, jotka Juma— 
la minulle antanut on. 
2 Sam. 22:3. Pj. 18:3. Eſ. 8: 18. 
14. Että fiis lapjilla on liha ja meri, niin 
on hän myös miistä oſalliſekſi tullut, että 
hän olis kuoleman fautta hufuttanut jen, 
jolla fuoleman walta oli, je on: perfeleen; 
Eſ. 25:8. Hof. 13: 14. Joh. 1:14. 1 Cor. 15:54, 55. 
Phil.2: 7. 2 Tim. 1: 10. 
15. Ja päästänyt ne, jotta fuoleman pel= 
wosta piti kaiken ikänjä orjana oleman. 
5 Luc. 1:74. Mom.8:15. 
16. Eillä ei tojin hän koskaan entkeleitä 
päällenjä ota, maan YUbrahamin fiemenen 
hän päällenjä ottaa. 
17. Josta hänen faifketi piti weljeinjä kal— 
tainen oleman, että hän armollinen ja us— 
follinen ylimmäinen Pappi Jumalan edesfä 
olis, jomittamaan fanjan jyntejä. 
Hebr. 4: 15. 1.5;2. 
18. Sillä jiitä, että hän färjinyt on ja on 
kiuſattu, taitaa hän myös nittä auttaa, jotka 
kiuſataan. 


3 Suku, 


Kristukjen korkeus Mofekjen juhteen. 
hänen opisjarja. 


Neuwo Pyjyntään 


Sentähden, pyhät mweljet, jotka taimaalli= 
ſesſa tutjumifesja ojallijet olette, ottakaat 


waari fittä Upostolista ja ylimmäijestä 


Bapista, jonka me tunnustamme, Kristuk— 
jesta Jejukfesta; Mom. 15:8. 

Mhil. 3: 14. Hebr. 4: 14. 1. 6:20. [.8:1. 1.9: 11. 
2. Joka on uskollinen jille, jota hänen teh 


-—- 
* 


nyt oli, niinkuin Moſeskin koko hänen huo=! 
4 Mof. 12: 7. | 


neesjanja. 
3. Mutta tämä on fitä ſuuremman kun— 


nian anjainnut tuin Mofes, että fillä juus 
rempi kunnia huoneesta olis, jota jen ra— 
kenſi, tuin itje huoneella, 
Zach. 6: 13. Matth. 16: 18. 
4. Gillä jokainen huone on joltakin raket= 
tm; mutta jofa kaikki rakenji, je on Jumala. 
| 2 Gor.5: 17. Eph. 2: 10. 
| 5. Ja Mofes toin oli uskollinen kaitesja 
hänen huoneesſanſa, niinkuin palvelia, niis 
Den todistukjekji, joista fitte janottaman piti; 
N 5 Mof. 18: 15, 18. 
6. Mutta Kristus niinkuin poika ylitſe 
huoneenja, jonfa Duone me olemme, jos me. 
muutoin jen uskallukſen ja toimon kerskaa— 
mijen loppuun asti mahivana pidämme. 
| Matth. 24:13. Joh. 14:23. 160r.3:16. 1Tim. 3:15. 


| 7. Sentähden, niinkuin Pyhä Henki ſa— 
100: tänäpänä, jos te kuulette hänen äänen= 
| ä, Pſ. 95:8. Hebr.4:7. 
8. Miin älkäät paaduttako jydämiänne, 
| tn haifeudesja tapahtui kiuſaukſen 
| päimänä korwesſa, 2 of. 17:2. 4Mof. 20: 13. 
9. Kusſa teidän ijänne minua kiufafimat: 
be koettelivat minua, ja näkimät minun 
työni neljäkymmentä ajastaitaa. 

10. Gentähden minä närtästyin tämän 
ſukukunnan päälle, ja janoin: aina he ekjy= 


wät ſydämellänſä, mutta ei he tunteneet mi— 


nun teitäni; 
= 11. Niin että minä wannoin minun wi— 
hasfani, ettei heidän pidä minun lepooni 
tuleman. 

4 Mf. 14:23. 5 Moſ. 1:34,35. Pf.95:11. Hebr.4:3,5. 

12. statjokaat, rakkaat weljet, ettei teisjä 

joskus oliji telläkään paha ustkotoin ſydän, 

jota elämästä Jumalasta Iuopuis ; 

15. Baan neuwokaat teitänne teskenänne 
joka päimä, miin tauman tuin tänäpänä 
ſanotaan, ettei joku teistä ſynnin petofjen 
fautta paatuifi. Eſ. 55:6. Joh. 12:35. 2Cor. 6: 2. 

14. Gillä me olemme Krisſtukſesta oſalli— 
ſekſi tulleet, jas me muutoin ſen aljetun us— 
fon loppuun asti wahwana pidämme; 

15. Koska janotaan: tänäpänä, jos te kuu— 
lette hänen äänenjä, niin ältäät paaduttako 
ſydämiänne, niinkuin haikeudesja tapahtui. 

16. Sillä fosfa muutamat jen tuulimat, 
niin he wihoittimat hänen, maan ei kaikki, 
jan Egyptistä Moſekſen kautta läfjimät 
ulos. 

17. Mutta kuille hän neljäkymmentä ajast= 
aikaa wihainen oli? Eikö niille, jotka jyntiä 
tefiivät, joiden ruumiit korwesſa hukkuiwat? 

4 Mof. 14: 22, 29, 32,36. 1.26:65. Pf. 106:26. 1 Cor. 10:5. 

Jud. Ep. w. 5. 
18. Mutta kuille Pän wannoi, ettei heidän 
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pitänyt hänen lepoonja tuleman? Eiköſus— 
fomattomille? 4 Mof. 14:30. 5 Moſ. 1:35, 36. 

19. Ja me näemme, ettei he woineet epä= 
uston tähden ſinne tulla. 


4 Luku. 


Tee Lfiiruusti parannus. Sanan woima. 


Miin peljättäämme ſiis, ettemme jostus 
hänen lepoonja tulemijen lupausta hyljäiſi, 
ja ettei fenfään meistä tafaperin jäiji. 

2. Eillä je on meille ilmoitettu niintuin 
heilleukin; mutta ei Heitä janan kuulo mi= 
tään auttanut, tosta ei he niitä ustoneet, 
fuin jen kuulivat. 

3. Gillä me, jotta ustoimme, tulemme le— 
boon, niinkuin hän janot: niintuin minä 
annoin minun wihasjani, ei heidän pidä 
minun lepooni tuleman; ja tojin, tosfa ne 
työt maailman alusta täytetyt oliwat. 

Rf. 95: 11. Hebr.3:11,18. 
4. Gillä hän janoi yhdesſä paikasja fiitä 
ſeiſſemännestä päivästä näin: ja Jumala 
lepäſi jeitjemäntenä päitvänä faikista hänen 
töistänjä; 1 Moj. 2:2. 2Moj.20: 11. 1.31:17. 
5. Ja taas tääjä: ei heidän pidä minun 
lepooni tuleman. 

6. Että tiis je mielä edespäin on, että 
muutamain pitää ſiihen tuleman, ja ne, 
joille je enjin lutoitettu oli, et ole ſiihen tul= 
leet epäuston tähden, 

7. Määrää hän taa3 yhden päimän, niin 
pitkän ajau perästä, ja Dawidin kautta ja- 
noo: tänäpänä, (niintuin janottu on) tänä= 
pänä, jos te kuulette hänen äänenjä, miin 
älfäät paaduttafo teidän [ydämiänne. * 

Pf. 95:8. Hebr.3:7,15. 


8. Gillä jo3 Joſua olis heidän lepoon jaat-. 


tanut, niin ei hän oliſi toijesta päiwästä 
puhunut. 

9. Sentähden on Jumalan tanjalle ykji 
lepo mielä tarjona. 

10. Sillä jota hänen lepoonja jo tullut on, 
je lepää töistänjä, niinkuin Jumalakin hä— 
nen töistänjä. 

11. Niin ahkeroittaamme fiis hen lepoon 
tulla, ettei jotu fiihen epäuston ejituivaan 
lankeiſi. 

12. Sillä Jumalan jana on elämä ja 
voimallinen, ja teräwämpi tuin joku kakſi— 


teräinen mieffa, ja tuntee läpitje, ſiihen asti. 


tuin je fielun ja hengen eroittaa, ja jäjenet 
ja ytimet, ja on ajatusten ja jydämen ai— 
twottusten tuomari. 


| nen edesjänjä näkhmätä, mutta kaikki omat 
hänen jilmäinjä edesjä paljaat ja julki, jos— 
ta me puhummte. : 
Pf. 7:10. Pf.33:13, 14, 15. Pf.34:16. Pf.90:8. 

PI. 139:11, 12: Ser. 16:17. 429084: 

14. Että ſiis meillä juuri ylimmäinen 
Pappi on, Jejus Jumalan Poita, jota tai- 
waijiin mennyt on, niin byyytäämme jiinä 
tunnustufjesja ; 

Hebr,3:1. (.7;26. (911,24. [.10:23. 

15. Sillä ei meillä ole je ylimmäinen 
pappi, joka ei taida meidän heikkouttamme 
armaftaa, waan je, jota kaikisja kiujattu on, 
niinkuin mefin, tuitenfin lman jynnttä. 

Ef. 53:9. Luc. 22028; -2.Gors5: 21. GSebr2:17. 
| 1Piet. 2: 22. 10883: 5. 

16. Sentähden käykäämme edes ustallut= 
ln armoistuimen tytö, että me laupiuden 
jaijimme ja löytäijimme jilloin armon, kos— 
fa me apua tartvitjemme. 
| Rom. 3:25. Eph.2:18. L 3:12. Hebr. 10:19. 





5 Luku. 


Kristus kutſuttu ylimmäiſen papin wirkaan. 


Sittä jofainen tlimmäinen pappi, otettu 
ihmiſistä, pannaan ihmisten edestä niisjä 
ajiotsja, jotta Jumalalle tulemat, uhraa= 
maan lahjoja ja uhreja jyntein edestä; 
0 Hebr.2:17. 1.8:3. 
2. Joka niitä armahtaiji, jotta taitamatto- . 
mat ja ekſywäiſet owat, että hän itekin heik— 
foudella ympäritääritty on. 
Hebr. 2:18. 1.4:15. 1.7:283. 
3. Ja tämän tähden tulee hänen niinkuin 
fanjan edestä, miin itjekin edestänjä uhrata 
jyntein edestä. 
3 Mof.4:3. 1 9:7. L16:3. Hebr.7:27. 
4. Ja ei ytſikääu omista itjellenjä kunnia— 
ta, maan je, jota Jumalalta tutjutaan, niin= 
kuin myös Aaron. 
2 Moſ. 28:1. 1 Aika. 23:13. 2Aikak. 26:16. 
5. Yiinmyös Kristus ei ole itjeänjä kun— 
nioittanut, että hän ylimmäijetji Papikji oli 
tulema, mutta je, jota hänelle janoi: finä 
olet minun Poikani, tänäpänä minä jinun 
ſynnytin. Bi 2:7. Joh.s:54. Ap. T. 18:33. Hebr. 1:5. 
6. Niinkuin hän janoo toijesja paikasta: 
ſinä olet Pappi ijankaikkijesti, Meldijedekin 
ſäädyn jälkeen. Yf. 110:4. Hebr. 7. 17. 
7. Jofa on hänen lihanſa päiminä uhran— 
| uut rutkoukſet ja nöytät anomijet, wäkewällä 
huudolla ja khyneleillä jen tykö, joka hänen 
woi fuolemasta pelastaa, ja on myös tuul= 


Saarn.k. 12:11. Gf.49:2. Jer. 23:29. Joh. 12:48. tu, että hän Jumalata kunnioitti. 


Ap. T.2:37. 1Cor. 14:24. 2 Cor. 10:4,5. Eph. 6: 17. 
13. Ja ei ole yhtään luontofappaletta hä= 


Platth. 26:38. 1.27; 46, 50. Marc. 14:33, 36. [.15:34,37. 
Luc, 22:42. L. 23:46. Joh. 12:27. [.17:1. 
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8. Ja waikka hän (Jumalan) Poika oli, 
on hän kuitenkin niistä, kuin hän kärſei, 
tuuliaijuuden oppinut. 4 Phil. 2: 6. 
9. a foska hän täydellijekji tuli, on hän 
kaikille niille, jotka hänelle tuuliaijet oivat, 
ſyy ijankaikkijeen autuuteen, = = Sevr.2:10. 
10. Ja on Jumalalta ylimmäiſekſi Papikſi 
nimitetty, Melchiſedekin jäädyn jälkeen; 
11. Josta meillä on paljo janomista, ja je 
on työläs felittää; fillä te olette kowakor— 
waifefji tulleet. 


9. Mutta me toimomme teiltä, rakkahim— 
mat, parempata ja ſitä, kuin autuuteen ſo— 
bit, ehkä me näin puhumme. 

10. Sillä ei Jumala ole määrä, että Hän 
unhohtais teidän tekonne ja työune rakkau— 

desſa, jonka te hänen nimellenjä ofvititte, 
toska te pyhiä pahivelitte ja wielä palvelette. 
Matth. 10:42, 1.25:40. Marc. 9:41. Joh. 13:20. 

Ront, 3:4. 1Thesſ. 1:3. 2 Thesj. 1:6, 7. 

11. Mutta me halajamme, että jokainen 
teistä jen ahkeruuden ofoittais, pitäin toi= 


12. Sillä te, joiden piti aikaa opettajat | won wahwuuden hamaan loppuun asti. 


oleman, tarivitjette taa8, että me teille enſi— 
mäijet puustamit Jumalan janan opista 
opettaifimme, ja olette tulleet uiikji, jotka 
tarivitjetvat rieskaa, ja ei mahmaa ruotkaa. 
160or.3:1,3. 1Yiet.2:2. 
13. Sillä jolle mielä rieskaa pitää annet= 
taman, je on Darjoittamatoin wanhurskau— 
den janaan; (jillä hän on lapfi) 
| 1Gor.3:2. 1. 14:20, Eph. 4: 14. 
14. Mutta tätydellisten jopti wahwa ruo— 
fa, joilla owat tottumijen Fautta harjoitetut 
mielet hywää ja pahaa ervittamaan. 


6 Luku. 


Luopulvaisten rangaistus. Toiwon ja fanan voima. 


Geritähden antafaamme Kristukjen alun 
opin ſillänſä olla, ja ruwetkaamme niihin, 
jotta tätvdellijyyteen jaattaivat: ei wastauu— 
Desta perustusta laskein paraunukjeen kuo— 
——— töistä ja uskoon Jumalan päälle, 
2. Kasteen oppiin, kätten päällepanemi= 
ſeen, kuolleitten Hlösnoujemifeen ja ijankait= 
fijeen tuomioon. 
3. Ja jen me tahdomme tehdä, jos Juma— 
la muutoin jallii. Jac. 4: 15. 
4. Sillä je on mahdotoin, että ne, jotka 
kerran malaistut omat ja jitä taimaallista 
lahjaa maistaneet, ja omat Pyhästä Hen— 
gestä oſalliſekſi tulleet, | 
Matth. 12:31, 45. Hebr. 10:26. 1 30h.5:16. 
5. Ja maistaneet Jumalan hyvää janaa, 
ja tulemaijen maailman woimaa, 
6. Jos he lankeemwat pois, että he wasta— 


uudesta parannukjeen uudistettaifiin, jotka 


toistamijeen itjekenjä Jumalan Bojan ris= 
tiinnaulitſewat ja pilkkana pitämät. 
W | = 2 Piet:2:20, 

7. Sillä maa, jota jateen fijällenjä järpää, 
jota ujein jen päälle tulee, ja fasmaa tar= 
peellifia ruohoja niille, jotka jitä wiljelewät, 
ſe jaa ſiunaukſen Jumalalta. 

8. Mutta joka orjautappuroita ja ohdat= 
teita tasaa, je on kelwotoin ja lähin ki— 
tousta, jonka loppu on, että je poltetaan. 


12. Gttette Ditaifji tuliji, waan olifitte nii= 
den jeuraajat, jotka uskon ja pitkämieliſyy— 
Den fautta luwatun perimijen jaatvat. 

13. Sillä Jumala, joka Ubrahamille lu— 
paukſen antoi, koska ei hän tainnut yhden 
kään juuremman fautta wmannoa, niin hän 
wannoi itje kauttanja, 

1 Mlof. 17:4. Pſ. 105:9. Luc. 1:73. 
14. Sanoen: totijesti tahdon minä fiuna= 
ten fiunata finua, ja enäten enätä finua. 

| 1 Moj. 12:3. 1.22:17. 
= 15. Ja että hän färfimällijesti odotti, nin. 
hän jat lupaukken. — 
| 16. Sillä ihmijet tofin wannowat fen kaut= 

ta, jota juurempi on kuin he, ja je on kai— 
| fen heidän rittänja loppu, jos je malalia 
wahwistetaan. 210022000 
= 17. Josja jumala tahtoi lupaukſen perils 
liſille neuwonſa wmahmuuden yltäkylläijesti 
ojoittaa, wannoi hän walan: 

18. (Että me fahden liifkumattoman fappa= 
(een fautta, joisja mahdotoin on Jumalan 
walehdella, juuri wahwan uskallukſen pitäi- 
ſimme, me jotka ſiihen turwaamme, että me 
taritun toiwon ſaiſimme. 

| 4 Moſ. 23:19. 1 Sam. 15: 29. Mal.3: 6. 
' 19. Jonfa me pidämme niinkuin mahtuvan 
ja lujan meidän ſielumme antkurin, jota 
ulottuu fijälle hamaan niihinkin asti, jotka 
efiripun fijälmäijellä puolella oivat; 

20. Johonka edelläjuokjia on meidän edel= 
lämme mennyt fijälle, Jeſus, Melchiſedekin 

Jäädyn jälkeen, ylimmäiſekſi Papikji tehty 
ijankaikkiſesti. 
100. 10014: 14 707.81 (.9:11. 


7 Suku, 


Ketvitain pappeus on tauwonuut, mutta Kristukſen pap- 
N peus on taukoomatoin ja täydellinen. 
Sillä tämä Melchiſedet oli Salemin tunin 

ga3, faitkein forfeimman Jumalan pappi, 

Jofa Abrahamia vastaan meni, tosta hän 

palafi kuningasten taposta, ja fiunaji Häntä, 

1 Mof. 14:18, K. 





K 12. Jolle myös Abraham jakoi kymmenekſet 
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tailista. Enſin hän tulkitaan manhurstau- 
den kuninkaakſi, waan jen jälkeen Galemin 
kuninkaakſi, je on rauhan kuningas; 


3. Jlman ijätä, ilman äititä, Ulman jumu- | 


ta, ja ei hänellä ole päimäin alkua, eitä elä- 
män loppua; mutta hän on Jumalan Poi- 
taan werrattu, ja pyſyy Pappina ijantaitki 


esti. 

4. Mutta fatjokaat, kuinka juuri tämä on, 
jolle Abrahami Patriarcha jaaltista Hmme- 
netjet antoi. 1 Mof. 14:20. 

5. Ja me, jotka Leiin pojista papin viran 
ottawat, niin heillä on käsky kymmenekſiä 


fanjalta ottaa lain jälkeen, je on: heidän 


teljiltänjä, waikka ne Abrahamin kupeista 
tulleet vat. 

4 Moſ. 18:21,26. 5 Moſ. 18: 1. Jof. 14:4. 2Aifaf. 31:5. 

6. Mutta je, jonka jukua ei heidän jeas= 

anja lueta, otti Abrahamilta kymmenekſet, 
ja ſiunaſi häntä, jolla lupankſet olimwat. 

Mom. 4:13. Gal. 3:16. 

7. Mutta ei ykjikään jitä kiellä, että wä— 
hempi fiunataan filtä, luin enämpi on. 


8. Ja täsſä toſin — ihmiſet kym- 


menekſiä ottawat; mutta ſie 
hänen eläwän. 

9. Ja (että minun niin janoman pitää) 
Leivi, joka tottui kymmenekſiä ottamaan, 


ä hän todistaa 


täytyi myös YUbrahamisja kymmenekſiä— 


antaa ; 

10. Gillä hän oli wielä ijänjä tupeisja, 
tosta Melchiſedek häntä wastaan meni. 

11. Sentähden, jos täydelliſyys on Lewin 
pappiuden kautta tapahtunut (ſillä jen alla 
on fanja lain jaanut), mitä fitte oli tarwet— 
ta janoa, että toinen pappi oli Melchiſede— 
fin ſäädyn jälkeen tulema, ja ei Aaronin 
ſäädyn jälkeen? 

12. Sillä tusja pappius muutetaan, fiinä 
pitää myös lakt muutettaman. 

13. Gillä je, josta näitä janotaan, on toi= 


ſesta jutusta, josta ei ykjitään altaria pale ' 


wellut. , 

14. Sillä je on julkinen, että meidän Her— 
tamme on Judan ſukukunnasta tullut, jolle 
ſukukunnalle ei Mojes ole mitään pappiu— 
Desta puhunut. Cj. 11:1. Matth.1:2. 

15. Ja je on wielä felfiämpi, jos Melchi— 


jenekin fäädyn jälkeen toinen pappi tulee. 


ylös, 
16. Joka ei lihalliſen käskyn lain jälkeen 
tehty ole, waan loppumattoman elämän 
woiman jälteen. 

17. Sillä näin hän todistaa: finä vlet pap— 
pi ijankaikkiſesti Melchiſedekin ſäädyn jälkeen. 


Bf. 110:4. Hebr. 53: 6. 


18. Sillä enſimäinen laki lakkaa, jen heik— 
kouden ja kelwottomuuden tähden; Gat.4:9. 
19. Sillä ei je lati tainnut täydellijekji teh= 
dä, aan je oli jijällejohdatus parempaan 
toiwoon, jonta tautta me Jumalata lähe: 
nemme, 304. 1:17. Ap. T. 13:39. Rom.K:3,21, 28. 
Gal. 2: 16. Eph.2:18. 1.3;12. Hebr. 4: 16. 
' 20. (Ja niin paljoa enämpi, ettei ilman 
alata; : 
21. Sillä ne olimat tojin ilman malata 
papikſi tulleet, mutta tämä malalla, hänen 
tauttanja, jota hänelle janoi: Herra on man= 
nonut, ja ei [itä fadu: jinä olet pappi Mel= 
hijedekin ſäädyn jälkeen ijankaitkijesti.) 
22. Ja näin paljoa paremman testamen= 
tin toimittajatji on Jejus tullut. Hebr.3:6. 
23. Ja niitä tojin monta papikji tuli, ettei 
fuolema jallinut heinän pyhinä. 
24. Mutta tällä, että hän pyſyy ijankaikki— 
jesti, on fatoomatoin pappius. 
Rom.8:34. 1Tim. 2:35. Hebr. 9:24. 1305. 2:2. 
25. Josta hän myös taitaa ne ijankaikki— 
lesti autuaakji tehdä, jotta hänen tauttanja 
Jumalan tyfö tulewat, ja elää aina, ja ru= 
koilee alati heidän edestänſä. 
| 26. Eillä jenfaltainen ylimmäinen pappi 
meille jopii, pyhä, wiatoin, jaastatoin, jyn= 
tijistä eritetty ja korkiammakſi taimaita tul= 
lut, Hebr. 4:14, 15. 
27. Jolla ei oliji jota päimä tarte, niin= 
tuin muut ylimmäijet papit, enin omain 
ſynteinſä edestä uhraamaan, jitte kanſan 
jyntein edestä; fillä jen hän on jo jilloin 
tehnyt, tosta hän itjenjä uhrali. 
3 Mof. 9:7. 1. 16:6, 11. Hebr. 5: 3. J. 9: 12, 28. L 10: 12. 
28. Gillä laki ajettaa ihmiſet ylimmäiſekſi 
papikſi, joilla heiktou3 on; mutta valan ja= 
na, jota lain jälfeen janottiin, ajettaa Po— 
jan ijankaikkiſesti täydellijetji. 


Hebr. 2: 10. 1.5:1,2,9. 


S Luku. 


Uufi testamentti wanhaa testamenttiä parempi. 








Mutta tämä on pääkappale miistä, kuin 
me puhumme: mweillä on jentaltainen ylim— 
mäinen pappi, joka istuu oikialla kädellä 
majesteetin istuimella taimaisja ; 

Pj. 110:1. Eph. 1:20. Col.3:1. Hebr.1:3, 13. 1.3:1. 

1. 4:14. 1.6:20. 1.9:11. 1.12;2. * 

2. Ja on pyhäin lahjain palmelia, ja jen 
totijen majan, jonka Jumala ajetti, ja ei 
ihminen. Hebr. 9:8, 24. [.10:21 
3. Gillä jofainen ylimmäinen pappi aje= 
tetaan uhraamaan lahjoja ja uhreja: jen- 
tähden tarivitaan, että tälläfin olis jotakin 
uhraamista. Epb.5:2. Hebr. 5:1. 


240 : 








Epistola Hebrealaisten tykö. 


4. Gillä jos hän nyt maan päällä olis, 
niin ei hän olifi pappi; ſillä papit omat, 
jotta lain jälkeen lahjoja uhraavat, 

5. Jotfa palwelewat taimaallisten eſiku— 
waa ja warjoa, minkuin je jumalallinen 


mastans Mofekjelle janoi, koska hänen piti 


majan päättämän: katſo, (anoo hän, ettäs 


faitti teet jen kuwan jälkeen, kuin jimulle 


wuorella ojoitettu on. | 


6. Mutta nyt on hän paremman iran 


jaanut, niinkuin hän paremman testamen= 


= tinfin wälimies on, joka parempain lu— 
pausten päällä feijoo. 2 Gor.3: 6. Hebr.7:22. 

7. -GSillä jos entinen olis puuttumatoin 
. ollut, niin ei toijelle oliji fiaa tehty; 

8. Sillä hän nuhtelee Peitä, ja ſanoo: kat— 
jo, päitvät tulemat, janoo Herra, että minä 
Jaraelin huoneelle ja Judan huoneelle tah= 
DON Uuden testamentin päättää; 


| 
2 Moſ. 25:40. Ap. T.7:44. Col.2:17. Hebr. 10:1. [' 





Ser 31: 311) 


9. En jen testamentin jälkeen, kuin minä 


heidän iftllenjä finä päivänä annoin, koska 
minä heidän fäteenjä rupefin, heitä Egyp— 
tin maalta johdattaakjeni; fillä ei he pyſy— 
neet minun testamentisjant, nin en minä= 
tään ole heistä lukua pitänyt, janoo Herra. 

10. Sillä tämä on je testamentti, jonka 
minä tahdon jäätää Israelin huoneelle, nii— 
den päiwäin jälkeen, janoo Herra: minä 
tahdon antaa minun lafini heidän mieleen= 
ja tahdon ne firjoittaa heidän ſydämiin— 





ä, ja tahdon olla heidän Jmmnalanja, ja 


heidän pitää oleman minun kanſani.: 
Jer. 31:33. Jadf.8:8. Hebr. 10: 16. 
11. Ja ei yhdenkään pidä lähinnnäistänjä 
opettaman, eitä eljeänjä, ja janoman: 
tunne Herra! fillä kaikki pitää minun tun— 
teman, hamasta pienestä heidän ſeasſanſa 
niin juurimpaan asti. 
Eſ.54: 13. Joh. 6: 45. 1309.2:27. 
12. Sillä- minä tulen lepytetykſi heidän 
määrhydestänjä ja heidän ſynneistänſä, ja 
hetdän mwääryyttänjä en minä tahdo enää 
muistaa. N. Rom. 11:27. 
13. Giinä tuin hän janoo: uufi, tvan= 
henſi Hän entijen; fillä joka wanha ja ijälli 
nen on, fe on läsnä loppuanſa. 


9 Luku. 


Banhan ja uuden tabernaklin uhri, 


Min oli tofin myös entijellä majalla ju= 
malanpalmelufjen oifeus ja ulfonainen py— 

115. 2 Mof. 25:8. 1.36;8. 
2. Eillä enfimäinen maja oli tafettu, josſa 
olimat kynttiläjalka ja pöytä, ja katſelmus— 
leiwät, joka pyhäkſi tutjuttiin. 


2 Mof. 25:30. [.26:4. [.40:1. 3 Mof.24:5, 2. 


3. Mutta toijen efiripun takana oli fe ma— 

ja, Jofa faitkein pyhimmätji kutfuttiin ; 
| 2 Mod. 26: 33. 

4. Josſa oli je tultainen pyhän jamun a3= 
tia ja testamentin arktki faitkialta kullalla 
ſilattu, Niinä myös oli kultainen astia, josta 
oli manna, ja tufoistatvainen Aaronin fau= 
wa ja testamentin taulut. 

2 Mof. 16:33. 1. 25: 10,21. 1.34; 29. 4 Mof. 17: 10. 
1 Kun.f.8:9. 2Aikaf. 5: 10. 

5. Mutta jen päällä olimat kunnialliſuu— 
Den Cherubimit, jotka armoistnimen war= 
jolimat; joista et nyt ole erinomattain ſano— 
mista. 2 Mof. 25: 18. 

6. Mutta koska ne näin afetetut olimwat, 
meniwöt papit aina jithen enfimäijeen ma— 
jaan, ja toimittimat jumalanpalmvelufjen. 

ä 4 Moſ. 28:3. 

7. Waan toijeen meni ainvoasti Hlimmäi= 
nen pappi ferran wuodesſa ykjinänjä, ei il= 
man weretä, jonta hän ühraſi omainja ja 
fanjan rikosten edestä: | 

2 Moſ. 30: 10. 3 Mof. 16: 2, 17, 34. Hebr.5:3. 

8. jolla Pyhä Henki ilmoitti, ettei pyhi— 
tyfjen tietä min kauwan julistettu, kuin je 
entinen maja jeijoo; Hebr. 19: 19, 20. 

9. Jofa fillä ajalla oli eſikuwa, josja lah— 
jat ja uhrit uhrattiin, jotka ei moineet oman-. 
tunnon perään täydellijekji tehdä fitä, joka 
jumalanpalmelusta tefi, 

Ap. T. 13:39. Gal. 3:21. Hebr.5:1. 1.10:1. 

10. Uinoasta ruuilla ja juomilla, ja moni= 
naijilla . pejemifillä ja Khan ſäädyisſä, jotta 


ojennukſen aitaan asti oliwat päälle pannut. 





3 Mof. 11:2. 4 Mof. 19:7. 
11. Mutta Kristus on tullut tulemaisten 
taivarain ylimmäifekji papikji, juuremman 
ja täydellijemmän majan fautta, jota ei fä= 
ſillä tehty ole, je on: joka ei näin ole raket— 
(1; Hebr.3: 1. 1.4: 14. 1.6:20. 1.8:1. 
12. Gita fauristen taikka wafikkain weren 
fautta, maan hän on ferran oman merenjä 
fautta mennyt byhään, ja ijantaikkijen lu— 
nastnkſen Löytänyt. 
Ap. Z. 20:28. Hebr. 10: 10. 1 Piet. 1:19. Jlur.f.1:5.. 
13. Eillä jos härkäin ja kanristen weri, ja 
hebfoijen tuhka, priistoitettu jaastaisten 
päälle, pyhittää Ihallijeen puhtauteer, 
3 Mof. 16: 14, 16. 4 Moſ. 19:2,4. Hebr. 10:4. 
14. Kuinka paljoa enämmin sKristukfen 
weri, joka itjenjä ilman kaiketa wiata ijan- 
faikkijen hengen kautta, Jumalalle uhrannut 
on, on puhdistava meidän omantunnon 
knolewaiſista töistä, eläwätä Jumalata pal= 
welemaan? 
Lue. 1:74, 75. Rom. 6:13. Gal. 1:4. [.2:20. Eph.5:2. 
Tit.2: 14. 01 Piet. 12198 1.4: 2. 10005. 1: 7. Ilm. 1.1:5) 
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15. Ja jfentähden on hän myös uuden 
testamentin wälimies, että ne, jotka kutſutut 
oivat, jen luwatun TT perimijen 
jaifiivat, että hänen kuolemanja ſiinä mälil- 
lä täivi niiden ylitfjekäymisten lunastukſekſi, 
[uin entijen testamentin alla olimat. | 

Nom. 3:25. 1.5:6. 1 Zim. 2:5. Hebr. 12:24. 1Piet.3:18. 


16. Sillä kusſa testamentti on, fiinä pitää 


myös hänen tuolemanja oleman, jota tes— 


tamentin tetee. 

17. Sillä kuolemalla testamentti wahwis— 
tetaan, joka ei ole niin fauman wahwa, 
fuin fe elää, joka jen teki. (al. 3: 15. 

18. Gentähden ei je entinenfään ilman 
tweretä jäätty. 

19. Sillä tosta Moſes oli puhunut kai— 
felle kanſalle jokaijen käskyn lain jälkeen, 
otti ij wafitain ja kauristen werta weden 
fansja, ja purpurawilloja, ja ja ja 
briiskoitti jekä Raamatun että kaiken fanjan, 

2 Moj. 24:5,6. 3 Mof. 16:15, 18. 


20. Sanoen: tämä on je testamentin eri, 
kuin Jumala teille käskenyt on. 
2 Mof.24:8. Matth. 26: 28. 


21. Ja fen majan ja kaikki jen jumalan 
palmelufjen astiat briisfoitti Pän myös we— 
rellä. 2 Mof.29: 36. 3 Mof. 8: 15, 19. 
22. Ja lähes taikki merellä lain jälkeen 
buhdistetaan, ja paitji meren muodatusta 
et Yhtään anteefjiantamusta tapahdu. 
N 3 Mof. 17:11. 
23. Min [lis tarmitaan, että taimaallisten 
tuivat ſenkaltaiſilla puhdistetaan; mutta itje 
tatmaallijet pitää paremmilla uhreilla puh= 
Distettaman, Enin ne olimat. 
24. Gillä ei Kristus mennyt käſillä teh= 
tyyn pyhään, joka totijen kuwa on, maan 
hän meni itje taimaajeen, että hän nyt Ju— 
malan kaswoin edesjä meidän tähtemime 
ilmestyis; 
25. Ei, että hänen pitää uſeimmin itſenſä 
uhraaman, niinkuin ylimmäinen pappi jota 
wuoſi meni muutkalaijella merellä pyhään: 
2 Mof. 30:10. 3 Mof. 16:2,34. Hebr. 7:27. 


26. (Muutoin olis hänen ufiammin tullut 
jo maailman alusta färjiä,) mutta nyt fer= 
ran maailman lopulla on hän oman uhrin= 
ja fautta ilmestynyt ſynnin poispanemifetfi. 


Gal. 4:4. Eph. 1: 10. | 


27. Ja niinkuin faifkein ihmisten pitää 
kerran Euoleman, mutta fen jälteen tuomio, 
28. iin on myös Kristus kerran uhrattu 
monen ſyntejä ottamaan Pois; mutta toi= 
jella haawalla on hän ilman fyntiä ilmes— 
vi niille, jotka häntä odottavat autuu= 
ekſi. 


10 Luku. 


Lewitain uhrausten wajawaiſuus ja Kristulſen uhrin 
täydellifyys. 
Sita lailla on tulemaisten tamarain war— 
Jo, ei itje hymyyden olento; niillä uhreilla, 
[uin De joka muoji alinomaa uhraawat, ei 


Je ikänä taida miitä tätdellijetji tehdä, jotka 


uhraawat. Gol. 2:17. Hebr.8:5. 1.9:9. 

2. Muutoin olis uhraamasta lakattu, jos 
ei niillä, jotka uhrajimat, ſynneistä filleen 
omaa tuntoa oliji, koska he kerran puhdis— 
tetut oivat. 


3. Baan fillä tapahtuu jota wuoſi ſynnin 


muistuttamus. , 

4. Sillä mahdotoin on Härkäin ja kauri3= 
ten weren fautta jyntejä ottaa pois. 

3 Mof. 16: 14. 4 Mof. 19:4. Hebr.9:13. 

5. Sentähden koska —3 maailmaan tuli, 
janoi hän: uhria ja lahjaa et finä tahtonut, 
mutta ruumiin olet finä minulle malmista- 
uut; — Bj.40:7. Pf.50:8. Eſ. 1:11. Jer.6:20. Am.5:21. 

6. Bolttouhrit ja ſyntiuhrit ei ole finun 
mieleiſes. Pj. 51:18. 

7. Silloin minä janvoin: fatjo, minä tulen, 
(RNaamatusja on minusta ke että 
minun pitää tekemän finun tahtoa, Jumala. 

Pi. 40:8,9. 

8. Niinkuin hän ennen fanoi: uhria ja [ah=" 
jaa, ja bolttouhria ja na et jinä tah= 
tonut, ei myös ne n e kelwanneet, (jotta 
lain jälkeen uhrataan.) 

9. Silloin hän janot: katjo, minä tulen te- 
temään, jumala, ſinun tahto3. - Hän ottaa 
boi enttjen, että hän toijen ajettata. 

10. Jonfa tahdon fautta me terran pyhi— 
tetyt olemme, Jeſukſen Kristufjen ruumiin 
uhraamijella. Her. 9: 12. 

11. Ja jofainen pappi on fithen pantu, 


että hänen joka päimä jumalkanpalmelusta 


tefemän pitää ja ujein yHtäläistä uhria uh— 
raaman, jotta ei fostaan woi jyntejä ottaa 
ois. 
12. Mutta koska tämä oli yhden ijankaikki— 


Jesti kelpaawan uhrin fyntein edestä uhran- 


nut, istuu hän nyt Jumalan oikialla kädellä ; 
Pf. 110:1. Ap. Z. 2:34. 160r. 15:25. Eph. 1:20. Col. 3: 1. 
Hedr.1:3,13. 1.8:1. 
13. Ja odottaa fitä, että hänen wihollijen= 
ja pannaan hänen jalkainja astinlaudatji. 
14. Sillä yhdellä uhrilla on hän ijankaikki= 
jesti täydellijekji tehnyt ne, jotka pyHttetään. 
15. Mutta jen todistaa myös meille itje 
Pyhä Henki, ſillä että Hän ennen fanot: 
16. Sämä on je testamentti, jonta minä 
tahdon heille tehdä niiden päimäin jälkeen, 


Matth. 26:28. Rom.5:6, 8, 15. 1 Piet.3:18. | ſanoo Herra: minä tahdon antaa minun la= 
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fini heidän jydämiinjä, ja heidän mieltinjä 
minä ne firjoitan; er. 31:33. Hebr.8:8, 10. 
17. Ja heidän jyntejänjä ja wääryyttänſä 
en minä enämpi tahdo muistaa. om. 11:27. 
18. Mutta kusja näiden anteekfiantamus 
on, fiinä ei filleen uhria jyntein edestä ole. 
19. Että fiis meillä, rattaat weljet, on wa— 


paus mennä pyhään, Jejukjen weren kautta, 


Joh. 10:9. 1. 14:6. Rom. — 
Hebr. 9:8. 

20. Jonka hän meille on walmistanut uu— 
Delfi ja eläiväkji tiekji, efiripun kautta, je on: 
hänen lihanſa kautta, 

21. Ja metllä on yi juuri pappi, Juma— 
lan huoneen haltia; Hebr. 4:14. 

22. Niin käytäämme hänen tykönjä toti= 
jella tydämellä, täydellä uskolla, priistoite= 
tut meidän fydämisjämme (ja päästetyt) 

pahasta omasta tunnosta; Eph.3: 12. Jac.1: 6. 
23. Ja pestyt ruumiin puolesta puhtaalla 
edellä, ja pitätäämme horjumatoin toiwon 
tunnustus; (ſillä je on uskollinen, joka ne 
lupafi) —A 

Heſ. 36:25. 1Cor. 1:9. Hebr.4:14. 1Thesſ. 5:24. 

24. Ja ottakaamme waari toinen toiſes— 
tamme, että me ahkeroitſemme meitämme 
rakkaudesta ja hywistä töistä, 

25. Ei antain ylön yhteistä jeurakuntaa, 
niinkuin muutamain tapa ot, maan neuwo— 
faat teitänne feskenänne, ja fitä enämmin 
kuin te näette.jen päitvän lähestyvän. 

ont. 13:11, 2 Viet. 3:9, 11, 14. 

26. Gillä jos me ehdollamme fitte jyntiä 
teemmie, [uin me olemme totuuden tuntoon 
tulleet, niin ei meillä ole enää yhtään uhria 
ſyntein edestä, 4 Moj. 15:30. 
Matth. 12:31. Hebr. 6:4,2c. 2 Piet.2: 20,21. 1 Joh.5:16. 

27. Waan hirmuinen tuomion odotus ja 
tulen kiiwaus, joka wastahakoiſet jyöpä on. 

Hef.36:5. Zeph. 1:18. 1.3:8. 

28. 1308 jotku Moſekſen (ain rikkoo, hänen 
Pitää ilman armota kuoleman tahden taikka 
folmen todistajan kautta. 4 Mof. 35:30. 

5 Moj. 17: 6. [. 19:15. Joh. 8:17. 2Cor. 13: 1. 

29. Kuinka paljoa enämmän rangaistut= 
Jen te luulette jen anjainneen, joka Juma— 
lan Pojan jalvoilla tallaa, ja testamentin 
meren jaastuttaa, jonta tautta hän pyhi— 
tettt) on, ja armon Henkeä pilkkaa? 

1 Gor. 11:29. 


30. Sillä me tunnemme hänen, joka fanoi: | 


* minun on kosto, minä tahdon kostaa, ſanoo 
* Hetta; ja taas: Herra on kanjanja tuomit= 
ema. 5 Mof. 32:35, 36. Rom. 12:19. Bf. 135: 14. 
91. 4 on langeta eläwän Juma— 
lan käſiin. 


32. Muistakaat ſiis entifiä päiwiä, joina 





| te walistetut olitte ja färjeitte monen waiz 
wan kilwoitukſen: 

Gal. 3:4. Phil. 1:29,30. Col. 2: 1. 
53. Puolittain filloin, koska te ſekä pilkkain 
että tuskain kautta kaikille hmeekfi olitte: 
puolittain, koska te niiden kansſa ofallijet 
olitte, joille myös niin käwi. — Go. 1:7. 1.4:14. 
54. Gillä te olette myös niistä waitvoista, 
jotka minun fiteistäni tapahtuiwat, oſalliſet 
olleet, ja teidän hywyytenne raatelemijen 
olette te ilolla färjineet, tieten, että teillä on 
parempi ja pyſywäiſempi tamara taimaisfa. 
Matth. 5:12. 1.6: 20. 1. 19: 21. Luc. 12:33. Ap, T. 5:41. 

| . 1Zim. 6:19. 1Thesſ. 2: 14. Jac.1:2. 
35. Alkäät ſiis heittäkö pois teidän uskal— 

lustanne, jolla juuri palkan makſo on. 

Matth. 10:32. 
36. Sillä kärſiwälliſyys on teille tarpeelli— 
nen, tehdäkſenne Jumalan tahtoa, että te 
lupaukſen ſaiſitte. Rue. 21:19. 
37. Gillä mähän hetken perästä tulee fe, 


| 
| 
| 


jota tuleiva on, ja ei wiiwyttele. 


$ 
38. Mutta 


ab. 2:3. Hagg. 2: 7. Luc. 18:8. 1 Viet. 126. 
wanhurskas elää uskosta: ja 
jola mälttää, ſiihen ei minun fieluni mie= 
listy: Hab. 2:4. Rom. 1:17. Gal. 3: 11. 
39. Mutta en me ole ne, jotka meitämme 
tadotukjeen mwältämme, waan jotka uskom— 
me ſielun tallella pitämijeen. 


11 Sutu. 


Uskon mwoima ja efimertit. 


Muita usko on wahwa uskallus niihin, 
joita toiwotaan, ja ei näkymättömistä epäile. 
2. Gen kautta oat ne wanhat todistukjen 
jaaneet. Hebr. 11:39. 
3. Uskon kautta me ymmärrämme, että 
maailma on Jumalan janalla walimistettu, 
ja että faitki, [uin me näemme, ne oivat 
tyhjästä tehdyt. — 1Moſ. 131. Pſf. 33:6. 2Piet.3:5. 
4. Uskon kautta Abel uhraji Jumalalle 
juuremman uhrin kuin Kain, jonka kautta 
hän jai todistukjen, että hän oli manhurts=- 
fa8, tosta Jumala hänen fahjoistanja to= 
visti; ja jen kautta hän vielä puhuu, waik— 
fa hän kuollut on. 
1 Moj. 4:4. Matth. 23:35. Hebr. 12:24. 
5. Uston kautta Enoch otettiin Pois, ettei 
hän kuolemata nähnyt, ja ei ole löytty, että 
jumala Dänen otti pois; jillä ennenkuin 
hän otettiin pois, oli hänellä todistus, että 
hän telpafi Jumalalle. 1 Moj. 5:24. 
6. Sillä ilman ustota on mahdotoin kel— 
wata (Jumalalle); ſillä jota Jumalan tytö 
| tulla tahtoo, jen pitää ustoman, että hän on, 
| ja on niille tostaja, jotta häntä etfimät. 
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7. Uston fautta jai Roa Jumalan käskyn 
niistä, (uin ei wielä näkyneet, peltäji ja 
walmisti arfin huoneenſa autuudekſi; jonta 
kantta hän maailman tuomitji, ja tuli jen 
wanhurstauden perillijetji, jota uskon kaut— 
ta tulee. 1 Mof. 6: 13, 22. Non. 3:22. Phil.3:9. 

8. Uskon fautta tuli Abraham kuuliaiſekſi, 
koska hän kutſnttiin menemään ſiihen maa= 
hau, jonta hän oli peritä, ja hän meni, eitä 
tiennyt, kuhunka hän tulema oli. 

1 Mof. 12: 1, 4. Up. T.7:2. 

9. Uskon fautta oli Pän muukalainen lu— 
watusja maasja, niinkuin wieraalla maalla, 
ja aſui majoisja Jfaadjin ja Jakobin kans— 
ja, jotka olimat jen lupautjen kansſaperilliſet. 

10. Sillä hän oli odottanut ſitä tanpuntia, 
jolla perustus oli, jonka rakentaja ja luoja 
on Jumala. Sesr.3:4. 1.12;22. 1. 13:14. Ilm.k. 21:2. 

11. Uskon kautta myös Saara jat woiman 
liittääkfenjä, ja ſynnytti jälkeen hänen ikänjä 
ajan; jillä hän piti jen uskollina, jota jen 
hänelle luwannut oli. 

1 Moj. 17:197 1.18:10. [21:1,2. 240 1.36. 
ont. 4: 19. Hebr. 10:23. 

12. Sentähden myös yhdestä, joka niin | 
jo tuollut oli, ſyntyi monta, niinkuin tähtiä 
on taimaasja ja niinkuin jantaa meren ran: 
nasſa, joka epälutuinen on. | | 

1 Mof. 15:5. Rom 4:18. | 

13. Nämät kaikki omat uskosſa kuolleet, ja 
ei ole niistä lupaukfjista jaaneet, waan ai= 
noastanja taampaa nähneet, ja kuitenkin. 
niihin turivanneet, ja hywin tytyimät ja 
tunnustimat, että he wieraat ja muukalaijet 
maan päällä olivat. 

1 Mof. 23:4. Pf.39:13. Pf.119: 19. | 

14. Sillä ne Enin näitä ſanowat, De ojoit= 
tawat, että he yhtä jän maata etjimät. 

15. Ja jos De fitte muistaneet olijitvat, 
tusta he lähteneet oliwat, olis Heillä kyllä | 
aikaa palata ollut. 

16. Mutta he pyytävät parempata, fe on; 
taivaallista. Sentähden ei Jumala häpee 
futfuttaa heidän Jumalakenja: fillä Pän 
malmisti heille taupungin. Hebr. 13:14. 

17. Uston fautta uhraji Abraham Iſaa— 
Din, koska hän kinjattiin, ja uHrafi ainokai= 
jenja, koska hän jo oli lupaukſet jaanut, 

1 100]. 2220305 

18. Jolle janottu oli: Jjaadhisja tutjntaan 
ſinulle ſiemen, 190j.21:12. Rom.9:7. Gal. 3:29. 

19. Ja ajatteli, että Jumala woi tuolluisz | 
takin herättää; josta hän myös hänen niin- 
tuin yhdestä eſikuwasſa jälleen jai. 

20. Usfon kantta fiunaji Iſaach tnlewaiz | 
ſista afioista Jakobia ja Eſauta. 1 Moj.27:27, 39. | 

21. Uston kautta fiunafi Jatob tuollesjan- | 





taista, 


ja molemmat Jojephin pojat, rukoili ja 
nojaſi jaumanja pään päälle. 
1 Mof. 47:31. 1.48:5, 15, 16, 20. 

22. Uskon kautta puhui Jojeph tuollesjan- 
ja Israelin lasten lähtemijestä, ja antoi 
tästyn hänen luistanja. 1 Mof. 50:24. 

23. Uston kautta Moſes, koska hän jynty- 
nyt oli, jalattiin tolme tuufautta hänen 
manhemmiltanja, että he näkimät, kuinka 
faunis poitainen hän oli, ja ei peljänneet 
funintfaan haastoa. 2 moj.1:16. 1.2:2. Mp. T. 7: 20. 

24. Uskon fautta Moſes, tosta Hän jo juu= 
refji tuli, Eielji Eutjuttaa itjenjä Pharaon 
tyttären pojakſi, 2 Moj. 2:10, 11. 

25. ja malitfi paljoa paremmatfji färjiä 
waiwaa jumalan jouton tansja, tuin ajal= 
[i3ta tarvetta ſynnisſä nautita. 

26. Ja luki juuremmatji ritkaudekji Kri3= 
tufjen pilkan, kuin Egyptin tamarat; jillä 
hän fatjoi palkan makjoa. 

27. Uskon fFautta jätti hän Egyptin ja ei 
peljännyt kuninkaan hirmuijuutta; ſillä Hän 
rippni hänesjä, jota ei hän nähnyt, niinkuin 
hän jo olis hänen nähnyt. 

2 Moſ.12:31, ꝛc. l. 13: 17, ꝛc. 

28. Uskon kautta piti hän pääjiäistä ja 
weren muodatusta, ettei je, joka ejikoijet 
tappoi, oliji rumwennut heihin.. 2Moſ. 12:8, 21. 

29. Uskon kautta käwiwät ne Punaiſen 
meren läpitſe niinkuin kuiwaa maata myö— 
ten, jota myös Egyptiläiſetkoetteliwat ja 
uppoſiwat. 2 Mof. 14:21, 22, 27, 28. 

30. Uskon kautta Jerichon muurit lankeſi— 
wat, koska niitä ſeitſemän päimää fähtiin 
ympäri. Joſ. 6: 20. 

31. Uskon kautta ei portto Rahab hukku— 
nut uskomattomain kansſa, koska hän wa— 
koojat ranhallijesti huoneeſeenſa korjaſi. 

SPI 6vac. 285. 

32. Ja mitä minun pitää enämpi ſano— 


man? Sillä aika tulis minulle lyhyekſi, jos 


minun pitäis luetteleman Gedeonista, ja 


-Baradhista, ja Samjonista, ja Nephtasta, 


ja Datvivista, ja Samueli3ta, ja Prophee= 
Tuom. 4: 6. J. 6: 11, 2c. J. 11. 1, 2c. I. 13: 24, ꝛc. 
1 Samt, 1:20, xc. J. 17: 45, c. 

33. Jotka uskon kautta owat waltakunnat 
woittaneet, tehneet wanhurskautta, ſaaneet 
lupaukſet, tukinneet jalopeurain juut, 

Tuom. 14: 6. 1Sam. 17:34, 2c. 2 Sant. 8: 1. 1. 10: 19. 
1. 12:29. 1 Kun. 1.9:4. Dan. 6:22. 

34. Sammuttaneet tulen woiman, mälttä- 

neet niekan terän, omat wäkewäkſi heikkou= 


Desta tulleet, omat woimalliſekſi ſodasſa tul= 


leet, nuuntalaisten jotajoukot maahan lyö— 
teet: Tuont. 7:21. 1.15: 15. 2Kum.f. 6:16. 1.20;7. 
2 Mika 1.20: 17. Job. 42: 10. Pf. 89:20. Tan. 3:25. 
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35. Waimot omat heidän kuolleenja ylös- | 


noufemijesta jälleen faaneet; mutta muut 
omat rikki remittyt, ja et pelastusta ottaneet 


wastaan, että heidän paremman ylösnou- 


jemijen jaaman piti. 
1 Kun. k. 17: 23. 2Kun. k. 4:36. 
36. Muutamat taa3 owat piltkoja ja haa- 
woja kärſineet, ja wielä jittekin kahleet ja 
wankiuden, = Jer.20:2. Ap. T.22:25. 2Cor. 11:25. 
37. Owat fkiivitetyt, ritti hakatut, läpitie 
pistetyt, miekalla jurmatut, waeltaneet ym— 
päri lammasten ja wuohten nahoisja, oivat 
olleet köhhät, ahdistetut, waimwatut, 


1Kun.k. 21. 13. 2Kun. k. 1:38. 2Aikak. 24:21. || ——— 
harwoina päiwinä heidän luulonſa jälkeen; 


Matth. 3: 4. 
38. (Joille maailma oli mahdotoin,) viat 


korwesſa ekfyneet ja wuorilla, ja mäen rot= 


koisſa ja maan kuopisja. 
39. Ja kaikki nämät oivat uskon kautta to= 
distukjen jaaneet, eikä ſaaneet jitä lupausta: 
Hebr. 11:2. 
40. Että Jumala on jotakin paremmin 
meille edesfatfonut, ettei He ilman meitä 
täydellijetji tulleet olifi. 


12 Luku. 


Neuwo Pärfimwällijyyteen, vauhallijuuteen ja pyHään elä- 
mään. LWältä paadutusta ja janan ylönkatſetta. 
entähden myös me, että meillä on näin 

juuri todistusten joukko meidän ympäril 

lämme, niin pankaamme pois kaikki kuorma 


ja ſynti, joka aina meihin tarttuu ja hitaakji 


tefee, ja juoskaamme kaͤrſiwälliſyyden kautta 

jiinä tihvoitukjesja, kuin meidän eteemme 

pantu on, : 
Mom. 6: 4. 1. 12:12. 1C0r.9:24. 2Gor.7:1. Eph. 4: 22. 


täjän Jeſukſen päälle, joka, koska hän olis 

tnllä tainnut iloita, kärſei ristiä, ei totellut 

pilkkaa, ja nyt istuu oiktalla kädellä Juma— 
lan istuimella. 

Nuewe4:206/46. Ap. Z. 3:15. (. 5:31. Phu. 2:8. 

AINO NISEIL. 2: 1071. 8: 1. (. 10:12, LPiet. 1328. 

3. Niin muistakaat Häntä, joka ſenkaltaiſen 

wastahakoiſnuden on ſyntiſiltä itſe was— 

taanja kärſinyt, ettette wäſy teidän mieles— 





tutetukſi; 
Phil.3: 13, 14. Col.3:8. Hebr. 10: 36. 1 Piet. 2:1. L 412. | 
2. Ja fatjofaamme uskon altajan ja päät= 





myös rankaiſee; mutta jotaista poikaa hän 
pietjää, tuin hän korjaa. | 

7. 308 te furitufjen färjitte, niin Sumala 
taritjee teille itjenfä, niintuin lapfillenja; fil 
[ä fufa on je poika, jota ei ijä kurita? 

8. Mutta jos te olette ilman kuritusta, 
josta kaikki owat ofallijet olleet, niin te olette 
äpärät, ja ette lapfet. 

9. ja koska meillä oivat (ihallijet ijät ol= 
leet furittajana, niin me olemme niitä ka— 
wahtaneet: eikö meidän fiis paljon enämmin 
pidä jille Pengellijelle Iſälle alamaifet ole= 
man, että me eläijimme? 

10. Sillä ne tojin oivat meitä kurittaneet 


mutta tämä meidän tarpeefjemme, että me 
hänen pyhyytenſä faifimme. 

11. Mutta toska kaikkinainen rangaistus 
käſisſä on, niin ei je nähy meille ilokfi, maan 


murheekſi; mutta jitte antaa hän rauhalli= 


n wanhurskauden hedelmän niille, jotka 
iinä Darjoitetut owat. 

12. Sentähden ojetkaat teidän waipuneet 
kätenne ja wäſyneet polwenne, 


13. Ja astukaat vilpittömät askeleet tei— 


dän jalwoillanne, ettei joku kompastuiſi 
niinkuin ontuwa, waan paljoa enämmin 
terweekſi tulis. 

14. Noudattakaat rauhaa kaikkein kansſa 
ja pyhyyttä, paitſi jota ei ykſikään ſaa Her— 
raa nähdä. — Matth.5:8, 9. Rom. 12:18. 2 Tim.2:22. 

15. Ja ottafaat waari, ettei jotu Jumalan 
armosta tuliji pois, ettei joskus kaswaiſi 
jolu karwas juuri, jotakuta wastahakvoikuut= 
ta tekemään, ja monta jen kautta tulifi jaas= 
| 5 Mof. 29:18. 2 Cor. 6:1. Hebr. 3:12. 

16. (Ettei jotu oliji huorintekiä eli jumala= 
toin niinkuin KT jota yhden atrian täh= 
Den myi pois efitoijuutenja vikeuden. 

1 Mof.25:33. Eph. 5:3. Col.3:5. 1 ZThesf.4:3. 

17. Sillä te tiedätte, että koska Hän fitte 
tahtoi periä fiunausta, tuli hän hyljätykſi; 
jiä ei hän löynnyt yhtään parannutjen 
jiaa, waikka hän fitä kyyneleillä etfei. 

1 Moj. 27:34. 

18. Gillä et te ole täyneet jen wuoren ty= 





— kö, johon ei ruweta jaa, ja tulesta paloi, et 
änne ja laftaa. K 1000 ALUE 
| jj Sillä ei te ole wielä hamaan wercert | 1 myös käyneet fiihen ſynkeyteen ja pimey— 


asti kilwoitellen fyntiä wastaan olleet, WW ja jen hirmuijen * m — 
(D]. Ji 42. 


Job. 5:17. | ; : MTN 
5. Ja te olette jo unhottaneet jen manant=1 19. Sen baſunan kajaukſen ja janain ää— 

len, jofa teille niinkuin lapfille puhuu: mi= nen tykö, jota ne, jotka jen kuulimwat, rukoi— 

nun poitani, älä katjo ylön Herran kuvitus= liwat, ettei fe jana pitänyt heille janottaman. 

ta, ja älä näänny, koskas häneltä rangais= 2 Mof. 20:19. 5Mof. 5:5, 24. l. 18: 16. 

taan. San, [.3:11,12. Ilm..3:19.— 20. Sillä ei he woineet färjiä niitä tuin 
6. Sillä jota SHerra rakastaa, itä hän ſiinä fanottiin, ja jos joku peto fiihen wuo— 
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veen fattui, niin fe piti timitettämän eli nuo— 
(ella ammuttaman läpitje. 2 Mol. 19: 19. 

21. Niin hirmuinen 
jesfin fanoi: minä o 
wapiſen. 

22. Waan te olette käyneet Zionin wuoren 
tykö, ja eläwän Jumalan kaupungin, tai— 
waalliſen Jeruſalemin, ja monen tuhannen 
enkelitten joukon tykö. 

Gal.4: 26. Ilim. f. 3:12. [.21:2)10; 

23. Yhteiſen kokoukſen ja elikoisten ſeura— 
kunnan tykö, jotka taiwaisſa kirjoitetut oivat, 
ja Jumalan, kaikkein tuomarin tykö, ja täy— 
delliſten wanhurskasten henkein tykö, 


et hämmästykjisjä ja 


Luc. 10:20, 


24. Ja uuden testamentin wmälimiehen Je= 


jutjen tykö, ja [en priistoitusmweren tykö, jo— 


fa Parempia puhuu tuin Abelin (weri). 


1 Moj. 4:10. 2 Mof.24: 8. 1 Tim. 2:5. Hebr.8:6. 


(59: 157-190: 225 1 11995 1 tet. 1:92: 

25. Katjokaat, ettette häntä kiellä pois, jo= 
fa puhuu; fillä jos ei ne paeta jaaneet, jotta 
fielfiivät jen, jota maan päällä fäskyn antoi, 
paljoa mähemmin me, jos me ſitä pyydäm- 
me farttaa, joka taimaasta puhuu, Hebr.2:8. 


26. Jonfa ääni ſilloin maata järisti; mutz | 


ta nyt hän lupaa ja janoo: wielä minä nyt= 
fin ferran tahdon järistää, en ainvoastanja 
maata, mutta myös taimasta. Hagg. 2.7. 
27. Mutta kosta hän ſanoo: mwielä kerran, 
tahtoo hän ofoittaa, että ne järiſewäiſet pi- 
tää muutettaman niintuin jen, jota rakettu 
on, että ne järijemättömät pyſyiſiwät. 
Rf. 102:27. Matth. 24:35. 2 Viet. 3: 10. 
28. Gentähden jaamme me jen waltakun- 
nan, joka ei järistä taida, meillä on armo, 
jonta fautta me Jumalata palvelemme, 
hänen mielenjä nouteefji, fitveydellä ja pel= 
wolla. Phil. 4:18. 1 Piet.2:5. 
29. Gillä meidän Jumalamme on kulut— 
tawainen tuli. 


13 Luku. 


OU UKKI 


desſa. Mom. 12:10. 1Piet. 1:22. I. 3:8. 1.4:8. 
a — ottamista älkäät unhottako; 
ſillä 
enkelitkin huoneeſeenſa ottaneet. 
1 Mof. 12: 1,2c. Rom. 12:13. 1Piet. 4:9. 
3. Muistakaat ſidotuita, niinkuin te heidän 
kansſanſa ſidotut oliſitte, ja niitä, jotka mur— 
hetta kärſiwät, niinkuin te itſe wielä lihasſa 
oliſitte. Nom. 12:15. 1Piet. 3: 8. 


— näky oli, että Mo— 


5 Mof. 4:24. 1.9:3. 


en fautta oivat muutamat tietämätä. 


toinna; mutta huorintetiät ja jalamuoteijet 

Jumala tuomitjee. 

5. Teidän menonne olfoon ilman ahne— 
utta, ja tytykäät niihin kuin teillä on; jillä 
hän on janonut: en juintaan minä jinua 
Wanna ylön, enfä itänä jinua hyljää. 

2 Mof. 23:8. 5 Mof.16:19. 1.31;6. Jof.1:5. 

| Matth. 6:25, 34. 1Zim.6;6,8. 

= 6. Niin että me hymäsjä turwasſa janom- 

"me: Herra on minun auttajani, ja en minä 
peltää, mitä ihminen minulle tefi3. 

Pf.56:5, 12. Pj. 118:*. 
7. Muistakaat teidän opettajianne, jotta 
teille Jumalan janaa puhuneet omat, joi= 

"Den uskoa te feuratfaat, ja ottakaat maati, 

(millinen loppu heidän menollanja oli. 

8. Jejus Kristus je eiläin ja tänäpänä ja 

myös ijantaitkijesti. 

9. Alkäät antafo teitänne vietellä moni= 
naijilla ja muutalaijilla opetukjilla; 11lä je 
on hyä, että ſydän wahwistuu armolla, 
ja et ruualla, joista ei ne mitään hyötyneet, 
jotfa niisjä maeljimat. 

Jer.29;8. Matth. 24: 4, Joh. 6:27. Rom. 14: 17. Cph.4:14. 
1.5:6. Gol. 2:8, 16. 1 Zhe8j.4:3. 2 Zhesj. 2:2. 1305.4:1. 
10. Meillä on alttari, josta et ole niiden 

lupa jyödä, jotta majasja palmelemat. 

11. Gillä fuiden eläinten tveren ylimmäi— 
nen pappi wie pyhään ſyntein edestä, nii— 
Den ruumis ulfona leiristä poltetaan. 

2 Mof. 29:14. 3 Mof.4:12,21. 1.6:30. 1.16:27. 
4 Moj. 19:3. 

12. Sentähden myös Jejus, että hän oli 
Pyhittää Fanjan omalla merellänjä, on ul= 
[ona portista färjinyt. Joh. 19:17. 

13. Niin menfäämme jiis hänen tykönjä 
ulos Feiristä, fantain hänen piltkaanja. 

14. Sillä ei meillä täsjä ole pyymäistä 
faupuntia, waan tulemaista me etjimme. 

Phil. 3:20. Hebr. 11:10,16. 

15. Niin uhratkaamme fiis aina Jumalalle 
fiitosuhri hänen fauttanja, je on: niiden 
huulten hedelmä, jotta Pänen nimenjä tun= 
nustaivat. 3 Mof. 7:12. Pf.50:23. Pj.51:19. 

Hof. 14:3. CpH.5:20. 1 Piet. 2:5. 

16. Mutta älkäät hywintekemistä ja jaka— 
mista unhottato; fillä jenkaltaijet uhrit kel= 
paawat Jumalalle. 

Rom. 12: 13. 2Cor. 9: 12. Phil. 4:18. 
= 17. Olfaat teidän opettajillenne kuuliaijet, 
ja Jenratfaat heitä; ſillä he walwowat teis 

Dän fielujanne niinkuin ne, jotta luwun 
niistä tekemän pitää; että he jen ilolla tefi= 
ſiwät, ja ei huokaukſella; ſillä ei je ole teille 
hyödyllinen. 








4. Awiokäsky pitää tunniallijesti faikkein 5.3.18. 1.33:2,8. Phil. 2:29. 1 Thesſ. 5:12. 1 Tim. 5:17. 
ſeasſa pidettämän ja awiowuode jaasta-| 18. Rukoilkaat meidän edestämme: ſillä je 
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on meidän uskallukſemme, että meillä on |fautta, jolle olkoon kunnia ijantaittijesta 
hywä omatunto, ja että me ahteroitjemme | ijankaikkijeen, amen! 2 Gor.3:5. Phil.2:13. 
pitää hymää menoa ysin — 2. Minä neumon teitä, rakkaat weljet: 
ain ye PT 5+23:1. 200t.1:12. | pttafaat tämä neumon jana hywätfi; jillä 
19. Mutta päällijetji minä neumwon tetdän | minä olen hyhykäijesti ell koitat. 
näitä tefemään, että minä fitä pikemmin! 09 sietakäät että meidän meliemme Sic 
teidän tykönne tulijin. molheus on pääsnyt, jonka tanja jo8 hän 
20. Mutta rauhan Jumala, jota on kuol= piin 10 TN iahb teitä nähvä 
luista jälleen tuottanut jen juuren lammas⸗ — vest d — 
ten paimenen, ijankaikkijen testamentin we=! 2 Terwehtä Ci alan teldän opetta- 
ven fautta, meidän Herran Jejukjen. Janne ja kaittia pyhiä. Teitä terwehtäwät 
Eſ. 40:11. Hef. 34:23. Zach. 9:11. Job. 10:11. tweljet Italiasta. — M 
Ap. T. 2:24. 1Piet.2:25. 1.5:4. 25. Armo olfoon kaikkein teidän kansſan— 
21. Gaattafoon teidän kaikesſa Hhmwmäsjä | ne, amen! 
työsjä toimellijekji, tekemään hänen tah= , 
toanja, ja tehtöön teiajä, mitä hänen edes-  Hebrealaisten tykö kirjoitettu Italiasta 
jänjä otollinen on, Jeſukſen Kristukſen TZimotheukfen kansſa. 








-— n" — Taa 1-00 — 


P. Wietarin edellinen Epistola. 


| 7. Että teidän uskonne koettelemus paljoa 
1 Suku, kalliimmakſi löyttäifiin kuin katoowa kulta, 
Ewankeliumin päätös. Pyſy lujana uokosja, toiwosſa ja joka tulesja koetellaan, kiitokjekji, ylistykſekſi 
, x n ja tunniaffi, tosta Jefus Kristus ilmaantuu, 
Wietari, Jejufjen Kristukfen apostoli, ma=, San. I. 17: 3. Cf.48: 10. 1 Gor.3:13. 1 Piet.4: 12. 
lituille muutalaijille, Gajalla ajumaifille 8. Jota te rakastatte, waikka et te häntä 
Bontosja, Galatiasſa, SKappadociasja, näe, jonka päälle te myös uskotte, ehtette 


Aſiasſa ja Bithyniasja, häntä nyt näe, niin te kuitenkin jaatte iloita 
Joh. 7:35, Ap. T.8:14. Jac. 1: 1. ———— ja kunnialliſella ilolla, 
2. Iſän Jumalan aiwoitukſen jälkeen Hen— 2 Gor.5:7. Hebr. 11: 1, 27. 


gen pyhittämijen kautta, kuuliaijuuteen ja 9. Ja käfitätte teidän ustonne lopun, ſie— 
Jeſukſen Kristukſen meren priiskoittamijeen: [uin autuuden. 
armo ja rauha liſääntyköön teille! | 10. Jota autuutta omat propheetat etfineet 
Rom. 1:7. 1.8:29. 1Gor,1:3. Cph.1:2. Hebr. 12:24. ja tutkineet, jotka teille tulemaista armoa 
= 2Piet. 1:2. Iud.Cp.t.2. ennustaneet omat; 

3. ka olfoon Jumala ja meidän Herz | 1%Mof.49:10. Dan.2:44. 1.9:24. Hagg. ?:8. Zach. 6: 12. 
tan Jeſukſen Kristukſen jä, joka meitä Matth. 13:17. Luc. 10:24. 
juuresta laupiudestanja on jynnyttänyt jäle! 11. Ja omat tutkineet, millä taikka minkä— 
leen elämään toimoon, Jeſukſen Kristukfen | kaltaifella ajalla Kristukſen Henli, joka hets= 
ylösnouſemiſen kautta kuolluista, ſä oli, lmottti, joka oli jo ennen todistanut 

Rom. 6:2, 3. 1Cor. 15:20. Eph. 1:3. Jac.1:18.| Mistä waiwoista, kuin Stristufjesja omat, 

4. Katoomattomaan ja faastuttamatto=! ja fiitä tunniasta, kuin niiden jälkeen tapah= 
maan ja turmelemattomaan perintöön, joka | tuiva oli: ppf. 22: 7. Eſ. 53:3. Puc.24:26. 2 Piet. 1:21. 
taiwahasſa teitä marten tähdelle pantu on, | 12. Joille je ilmoitettu oli, fillä ei He itje 
| Gol. 1:5, 2TZim.1:12. heitänjä jen kautta palvelleet, waan meitä, 
D. otta Jumalan mäellä uskon kautta jotka nyt teille niiden kautta julistetut owat, 
autuuteen kätketään, joka ſitä marten wal- tuin teille emangelimmia faarnanneet omat 
miötettu on, että je wiimetjellä ajalla ilmi Pyhän Hengen kautta, taivaasta lähetetyn, 
tulia. —E Jud. Cp.w.1. | jota enkelit nähdä himoitſewat. 

6. Josſa te jaatte iloita, te, joita nyt wä⸗ Dan. 12:9. Ap. T. 2:4. Eph. 3:10. Hebr. 11:13, 39. 
hän aikaa (jos tarvitaan) moninaifilla fiuz! 13. Sentähden myöttäkäät teidän mie= 
ſaukſilla maitvataan: Bom.5:3. | [enne kupeet, olfaat raittiit, pankaat teidän 
- 2 Gor.4:17. Hebr. 10:37. 1 Piet.5:10. Jac. 1:2.' tähdellinen toiwonne fiihen armoon, tuin 
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teille Jeſukſen Kristukjen ilmestyfen kautta | 2 Lukn. 


taritaan, — 
* F — 85.5;6. | Kristus kulma- ja loukkausktiwi. Alamaisten ja palwe— 


14. Niinkuin kuuliaiſet lapſet, ei ajettaen Ni 
teitänne niinkuin ennen, fosfa te teidän tyh- iin pankaat pois nyt kailki pahuus ja 
myydesſäune himoisſa elitte, = %p T. 17:30. kaikki petos, ja ulfofullatjuus ja fateus ja 
15. Baan jen jälkeen, joka teitä futjunut | kaikki panetus. 
on, ja on pyhä, olfaat te myös pyhät tais! - Rom. 6:4. Eph.4:22,25. Eol,3:8. Hebr. 12:1. 
tisja teidän menoisjanne. 2. Ja Jalaitfaat Jitä termeellistä janan 
3 Moſ. 11:44. 1.19;2. 1.20:7. Luc. 1:74, 75. | rieskaa, niinkuin äskenſyntyneet lapjutkaijet, 
2 601.7:1. että te jen fautta kaswaiſitte. 
16. Sillä kirjoitettu on: teidän pitää pyhät Pf. 131:2. Ef. 55:1. Matth. 18: 3. 1Gor. 14:20. 
oleman, fillä minä olen pyhä. | 3. Jos te muutoin maistaneet olette, että 
17. Ja jos te rufoilette ſitä Jjää, joka tuos | Herra on )uloinen; (Bf. 34:9. 
mitjee funkin töidenjä jälkeen ihman ihmis- 4. Jonka tykö te myös tulleet olette niin= 
ten muodon fatfomista, niin katjokaat, että tuin elävän fhven tykö, jota kyllä ihmijiltä 
te teidän wiipymiſenne ajan pelivosja wael- hyljätty on, mutta Jumalalta walittu, kalli3. 
taijitte, 5 Mof. 10:17. 2 Aikaf. 19: 7. Job. 34: 19. | Pf. 118:22. Matth.21:42. Eph. 2: 20. 





2 Gor.5: 6. Phil. 2:12. Hebr. 11:13. 5. Ja MYÖS te, niinkuin eläwät kiwet, ra= 


18. Tieten, ettette ole fatoomwaijella hopial= 
(a eli tullalla lunastetut teidän turhasta 
menostanne, jonka te jäin jäädystä jaitte, 


ketkaat teitänne hengellijetfi huoneekſi ja py— 
häkſi pappiudetji uhraamaan hengellijiä uh— 
teja, jotka jumalalle Jeſukſen Kristukren 


1 Gor.6: 20. 1. 7:23. Jlm.t.5:9.' kautta otollijet omat. 


19. Waan kalliilla Kristukſen werellä, 
niinknin wiattoman ja puhtaan karitſan; 
Ap. T. 20:28. 160r.5:7. Hebr. 9: 12, 14. 


Eſ. 61:6. 1.66:21. Mal. 1:11. Rom. 12:1. Ey6.2:21, 22. 
Phil. 4: 18. Hebr.3: 6. l. 12:28. [.13:15. Jlm.f.1:6. 
6. Centähden on myös Raamatusja: kat— 


20. Jofa tojin jo ennen oli aiwottu tuin jo, minä panen Zionihin mwalitun kalliin 
maailman perustus pantu oli, mutta ilmoi- kulmafimen: joka ustoo hänen päällenjä, ei 


tettu wiimeiſinä aikoina teidän tähtenne, 

Joh. 17:24. Rom. 3:25. 1.16: 25. Gal. 4:4. Eph. 1:9, 10. 
Hebr. 1:2. 2 Tim. 1: 90 Ilm.k. 13:8. 

21. Jotfa hänen kauttanſa uskotte Juma— 

[an päälle, jota hänen kuolluista herätti, ja 


hänelle kunnian antoi, että teillä oli3 usto tullut, 
kalliokſi, 


ja toiwo Jumalan päälle. 
Ap. T.2:24, 32. Rom.6:4. Phil. 2:9. 
22. Ja tehkäät puhtaakji teidän ſielunne 
totuuden kuuligiſnudesſa, Hengen kautta, 








tweljellijeen vafkauteen, joka milpitöin olis, 
ja olfaat fesfenänne palataijesja rakkau— 
desſa puhtaasta jydämestä, 
Rom. 12: 10. Cph.4:3. 13im.1:5. Hebr. 13: 7. 
1 Piet. 2:17. 

23. Niinkuin ne, jotka jälleen fyntyneet 
oivat, ei katootvaijesta, waan tatoomatto= 
masta jiemenestä, elämästä Jumalan ſa— 
nasta, jota ijankaikkijesti pyſyy. 

300. 1:13. 1.558,5.0.3ac. 118571 3005579. 

24. Eillä kailki (Iha on niinkuin ruoho, ja 
faikki ihmiſen kunnia niinkuin ruohon kuk— 
lainen. Ruoho on kulunut, ja jen kukkai— 
nen lakastunut; 

Pj. 102:12. Pj. 103: 15. Eſ. 40:6. 1Cor. 7:31. | 
1 Job. 2: 17. Jac. 1: 10. (.4: 14. 

25. Mutta Herran jana pyſyy ijankaikki- 
ſesti, ja fe on je jana, joka teidän jeasjanne 
ſaarnattu on. | 





] 











hän ſuinkaan tule Häpiään. 
Eſ. 28:16. Rom. 9:33. 

7. Zeille ſiis, jotta nyt usfotte, on hän 
kallis; mutta uskottomille on je kimi, jonka 
rafentajat hyljänneet omat, tulmafiwefji 
tullut, ja loukkauskiwekſi, ja pahennuljen 
Cf. 8:14. Luc. 2:34. ApPT. 11. 160r.1:93. 

8. Nimittäin niille, jotka itjenjä janaan 
louffaawat, ja ei jitä usko, johonka De myös 
ajetetut oliwat. 

9. Mutta te olette walittu juku, kuninkaal— 
linen pappius, pyhä fanja, omaijuuden 
tanja, ilmoittamaan jen woimaa, jota teitä 
pimeydestä hänen ihmeellijeen walkeuteen= 
ja kutſunut on, 

2 Mof. 19:5, 6. 5 Moſ. 7: 6. Eſ. 62:12. Eph. 1:14. 1.5:8. 
Gol. 1:13, Jlm.f.5:10. 

10. jotka ette muinen kanſa olleet, mutta 
"yt olette Jumalan kanſa: jotka ette muinen 
armosja olleet, mutta uyt te armosja olette. 

Hof. 1:10. (.2:23. Iton. 9: 25. 

11. Rattaat weljet! minä neuvon teitä, 
tiinfuin outoja ja muukalaijia: wälttäkäät 
lihallijia Dimoja, jotka jotimat fielua was— 
taan. 

Rom. 13: 14. Gal. 3: 16, 17,24. 1Piet. 1:17. Jac.4:1. 

12. Ja pitäkäät hywä meno pakanain 


leasja, että ne, jotta teitä panettelemat niin⸗ 
tuin pahointekiöitä, näkijivät teidän hywistä 
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P. Pietarin edellinen Cpistola, 


töistänne ja kiittäijimät Jumalata etjiton | neet teidän fieluiune paimenen ja pispan 


päimänä. 
Matth. 5:16. 2 Cor. 8:21. Phil. 2:15. 1Piet.3: 16. 
13. Gentähden oltaat alamaijet kaikelle 
inhimilliſelle jäädylle Herran tähden, olisko 
je kuninkaalle, niinkuin ylimmäijelle, 
Mom. 13:1. Tit.3:1. 
14. Taikka päämiehille, niinkuin niille, jot= 
fa häneltä lähetetyt omat pahointekidille 
rangaistukſekſi, ja hurskaille kiitokjekji. 
Nom. 13:3, 4. 
15. Sillä je on Jumalan tahto, että te 
hyvällä työllä tukitjette hulluin ja tyhmäin 
ihmisten ſuun; Tit.2:8. 
16. Niinkuin vapaat, ja ei niin, että je 
tapaus olis niinkuin pahuuden peite, maan 
niinkuin Jumalan palimeliat. 
Joh. 8:32. Ron. 6:18. Oal.5:1,13. 2 Piet. 2:19. 


17. Olfaat kunniallijet jokaista kohtaan, 
rakastakaat toeljiä, peljättäät Jumalata, 
tunnioittataat kuningasta. . 

Matth. 22:21. Rom. 12:10. Phil. 2:3. Hebr.13:1. 
iet 1822..1. 5;5...2 Piet 1:7. 


18. Ze paltveliat! olfaat alamaijet kaikella 
peltoolla teidän ijännillenne, ei ainoasta 
hymille ja jimiödille, maan myös tuimille. 

Eph. 6: 5. 

19. Gillä je on armo, jos joku omantun- 
tonja tähden Jumalan tykö waiwaa kärſii, 
ja ſyyttömästi kärſii. matth.5:10. 2Gor.7: 10. 

20. Sillä mitkä kiitos je on, jos te pahain 
tekoinne tähden piestään, ja te kärjitte? 





tytö. Pj.23:1. 
Gj.53:6. Heſ. 34:6, 23. 1. 37:24. Joh. 10:11. Hebr. 13:20. 


3 Luku. 
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1Moſ. 3: 16. 
1 Cor. 14:34. GCph.5:22. Col. 3: 18. Zit.2:5. 


2. Koska he teidän puhtaan menonne nä= 
kewät pelmosja. 
3. Joidenka kaunistus ei pidä oleman ul— 
konaiſisſa hiusten palmikoisſa ja kullan hm— 
pãriripustamiſesſa eli waatteiden puwusſa; 
Eſ. 3: 18. 1Zim.2:9. Zit.2:3. 
4. Waan ſe ſalainen ihminen ilman wiata 
ſydämesſä, lakialla ja hiljaiſella hengellä, ſe 
on kallis Jumalan edesſä. 
Pſ. 45:14. Rom. 7:22. 2Cor. 4: 16. 

5. Sillä näin owat pyhätkin waimot mui— 
nen heitäuſä kaunistaneet, jotka toiwonſa 
panimat Jumalan päälle, ja olimat miehil— 
lenjä alamaijet; 

6. Niinkuin Sara oli Abrahamille kuuliai= 
nen, ja kutſui hänen herrafji, jonka tyttärikſi 
te tulleet olette, jos te Dhmwin teette ja bel= 
läämätä olette. 1 Mof. 18: 12. 

7. Ze miehet, myös ajukaat heidän kans— 
janja taidolla, ja antakaat waimollijelle niin— 


Mutta koska te hywin teette ja kuitenkin kuin Deitommalle astialle hänen — 


waiwataan, ja te ſen kärſitte, niin ſe on ar— 
mo Jumalan edesſä. 1Piet.3: 14, 17. 1.4:14, 15. 
21. Sillä ſitä warten olette te kutſutut, 


ettäKristus myös kärſei meidän edestämme, 


ja jätti meille eſikuwan, että teidän pitää 
hänen askeleitanja noudattamaan, 
Matth. 16: 24. Joh. 13:15. Phil.2:5. 1Theef.3:3. 
1 Piet. 3: 17,18. N 
22. Joka ei yhtään ſyntiä tehnyt, eikä yh— 
tään petosta ole hänen juustanja löytty, 
Eſ.53:9 2Cor.5:21. 109.355. 
23. Joka ei kironnut, koska häntä kirottiin, 
ei uhannut, koska hän kärjet; mutta antoi 
hänelle foston, joka oikein tuomitjee ; 
Matth. 27:39. Joh. 8:48, 49. 
24. Joka meidän jyntimme itje uhrafi 
omasja ruumiisjanja puun päällä, että me 
ſynnistä poijes kuolleet eläijimime manhurs= 
faudelle; jouta haatvain kautta te olette ter= 
weekſi tulleet. 
Eſ. 53:5. Matth.8:17. Rom. 6:11. 1.7: 6. 
25. Gillä te olitte niinkuin ekſywäi— 
jet lampaat, maan nyt te olette palan= 





niinkuin myös elämän armon kausſaperilli— 
jille, ettei teidän rukoukjenne estetykji tultji. 
1 Gor.7:3. Eph. 5:25. Col. 3:19, 


8. Mutta witmein olkaat kaikki ykjimielijet, 
| ynnä Färfimäijet, pitäin weljellistä rakkautta 
teskenänne, laupiaat, ystäwälliſet, 
Nom. 12: 6. 1.15;5. Phil. 3:16. 
9. Gi tostain pahaa pahalla, eikä kirouk— 
jella Firousta, tvaan paremmin jiunatkaat, 
tieten, että te olette kutjutut fiunausta peri= 
mään. 3 Moj. 19: 18. 
San. [. 20:22. Matth. 5:39. 1.25: 34. 1G0r.6:7. 
10. Sillä joka elää tahtoo, ja hywiä päi= 
miä nähdä, hän Hillittään kielenjä pahuus 
desta ja huulenja wilppiä puhumasta, 
Pj. 34:13, 14. Jac. 1:26. 
11. Hän wälttäkään pahaa, ja tehkään hy— 
mää, etfikään rauhaa, ja noudattakaan itä. 
Pſ. 37:27. Ef. 1:16. 3 Joh. w. 11. 
12. Sillä Herran filmät omat wanhurs— 
fa3ten päälle, ja hänen forivanja heidän 
rukoukſisſanſa; mutta Herran kaswot owat 


"pahointekiöitä astaan. PBi.34:16. 
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PB. Pictarin edellinen Epistola. 


13. Ja fufa on, joka taitaa teitä wahin— 
gotttaa, jos te hyimää pyydätte? 

14. ja jos te vielä oifeudenkin tähden 
färjijitte, miin te fuitenfin autuaat olette; 
mutta älfäät peljätfö heidän maatimistan- 
ja, älkäät myös hettä hämmästytä. — &.s:12. 

Ver. 1:8. Matth. 5:10. [.10:28. 1Pet 2120004: 14, 15. 

15. Mutta pyhittätäät Herra Jumala tei= 
dän ſydämisſänne. Olfaat myös aina twal= 
miit mastaamaan jokaista, tuin teidän toi= 
wonne perustusta tutkistelee, joka teisjä on, 
hiljaijuudella ja pelmolla. 

Job. 1:21. Pf.119: 46. Ef. 8:13. Ap. Z.4:8, 2. 

16. ja pitäkäät hymä omatunto, että ne, 


3. Eillä yllä fiinä on, että me edesmen— 
teen ajan elämästä fulutimme pakanain 
mielen jälkeen, maeltaisjamme irtaudesja, 
himoisſa, juopumiſesſa, ylönſyömiſesſä, 
ylönjuomiſesſa ja hirmuiſisſa epäjumalten 
palwelukſisſa. Rom. 13:13. Eph.4: 17. 

4. He oudokſuwat, ettette heidän kansſanſa 
juokſe ſiihen ſäädyttömän hekuman menoon, 
ja pilkkaawat. 

5. Niiden pitää luwun tekemän hänelle, 
jota on walmis tuomitſemaan elämiä ja 
tuolleita. Joh.5:25. Ap. X. 10:42. 
6. Sillä jitä marten emangeltumi tuolleil= 
lenfin jaarnattu on, että he kyllä tuomittai= 


jotka teitä panettelemat niintuin pahantekiöi- | jin ihmisten jälkeen haja, mutta Juma— 


tä, häpeijitvät, että He owat häwäisneet tei= | (an jälkeen eläilimät hengesjä. 


dän hywän menonne Ktristufjesja. 
Lit. 2:8. 1 Piet. 2:12,15, 19. 


17. Sillä je on parempi, jos Jumalan maan. 


tahto niin on, että te hywän työn tähden 
tärjitte, [uin pahan. 

18. Sillä Kristus myös ferran färjei mei= 
dän fonteimme tähden, hurskas wääräin 
edestä, että hän meitä Jumalalle uhrais: 
lihan kautta tofin tuoletettu, mutta Hengen 
fautta eläwäkſi tehty: 

Rom. 1:4. 1.5:6. 2 Cor. 13:4. Hebr. 9: 15,28. 

19. Josja hän myös meni pois, ja ſaar— 
naji hengille wankiudesſa, Gpo.2:17. 1Piet.4:6. 

20. jotka ei muinen uskoneet, koska Ju= 
mala ferran Noan aikana odotti ja kärſiwäi— 
nen oli, fosfa arkki malmistettiin, josja har= 
mat (je on: fahdekjan jielua) meden kautta 
päästetytji tulimat. 190f.6:3,5, 14. 1.7:7. 1.8.18. 

Matth. 24:38, Luc. 17:26, 27. Rom. 2:4. 

21. Ge nyt meitäkin ha autuaafji te= 
ee, jofa fitä aatvisti (ei, että lihan faastaijuu= 
det pannaan pois, tvaan että je on Hyvän 
omantunnon liitto Sumalantyfönä) o ukſen 
Kristukſen ylösnouſemiſen kautta, — cpg.5:26. 

22. Jofa on Jumalan oikialle kädelle tai= 
waaſeen mennyt, ja hänelle owat enfelit ja 
wallat ja woimat alamaijfet. 

Pſ. 110:1. Cph. 1:20. Col.3:1. 


4 Luku. 


alkaa pakanallijesta menosta ja ahkeroitje pyhästä elä- 
mäkerrasta ja ärfimvällifyydestä. 


Etta ſiis Kristus lihasſa meidän edestäm- 
me on kärſinyt, niin te myös warustakaat 


1 Piet. 3:19. 
| 7. Mutta nyt kaikkein loppu lähestyy. 
Niin olfaat fii3 raittiit ja Walppaat rutoile= 
Matth. 26:41. Luc. 21:34,35. Rom. 13:12. 

Phil. 4:6. 2 Piet. 3:9,11. 1 Joh. 2:18. 

8. Mutta ennen kaikkia pitäkäät fesfenänne 
palava rakkaus; ſillä rakkaus peittää paljon 
rikokſia. San.l. 10:12. Jac. 5: 20. 

9. Olkaat wierasten holhojat keskenänne 
napiſemata. Phil. 2:14. Hebr.13:2. 

10. Ja palivellaat toinen toistanne, jokai— 
nen ſillä lahjalla, tuin hän ſaanut on, niin= 
tuin hywät Jumalan moninaijen armoi 
huoneenhaltiat. San l.3: 28. 

Luc. 12:42. 1Cor.12:4. 2 Cor. 8: 12. Cph.4:11. Tit. 1:7. 

11. Jos jofu puhuu, hän puhukaan niin= 
tuin Jumalan janoja: jos jollafin on jotku 
wirka, hän tehkään niinkuin jiitä moimasta, 
jonfa Jumala antaa, että Jumala faikisja 
Jeſukſen Kristukjen kautta funnioitettaijiin, 
jolla on funnia ja malta ijankaikkiſesta ijan= 
faikkijeen, amen! Jer. 23:22. Rom. 12: 6, 7,8. 

12. Minun rakkaani! ältäät oudokſuko fitä 
Dellettä, kuin teille tapahtuu, että teitä koe— 
tellaan, niinfuin teille jotakin outoa tapad= 
tuis; Ej. 48:10. 1Gor.3:13. 1 Piet.1:7. 

15. Waan Uoitkaat, että te Kristukjen kans— 
ja färjitte, että tetin ajallanja hänen fun= 
nianja ilmestyfjesjä iloitjijitte ja riemuitſi— 
ſitte. 2 Cor.1:5. Gal.6:17. Phil. 3: 10. Col. 1: 24. 

2 Zim.2:10. Jlm.f. 1:9. 

14. Autuaat olette te, jos teitä Kristuken 
nimen tähden pilkataan; fillä je Henki, jota 
on kunnian ja Jumalan Henki, lepää teidän 
päällänne: heiltä hän pilkataan, waan teil= 


| 








teitänne jiä mielellä; filä jota lihasſa fär= | tä hän kunnioitetaan. 


lii, je laitaa fynnistä, — Rom.6:8. Hebr. 12:1. 
2. Ettei hän enää ſitä aikaa, kuin hän li— 


3 Mattl. 5: 10, 11. 1Piet.2:20. [ 3:14. 
15. Alkään ykjikään teistä kärſikö niim- 


hasja edespäin on, ihmisten himon jälkeen, | tuin murhaaja eli waras, taikka pahan— 


waan Jumalan tahdon jälkeen eläifi. 


tekiä, eli miinfuin je, joka toijen mwirkaan 


Nom. 12:2. 1. 14:7. 2Cor. 5:15. Gal. 2:20. Eph.4:24. | rupee; 


1 Zhesf. 5: 10. Hebr.9: 14. 


16. Mutta jos Hän färjii niinkuin kristitty, 


250 








P. Pietarin toinen Epistola. 
älköön hätvettö, waan kiittäköön Jumalata | nöyryyteen; ſillä Jumala on ylpeitä was— 


jen ojan tähden. Ap. T. 5:41. Phil. 1:29. 
17. Sillä aika on, että tuomion pitää Ju— 
malan Guoneesta alfaman. Mutta jos je 
enjin meistä alkaa, mintästä lopun ne jaa= 
tat, jotka ei Jumalan ewangeliumia usto? 
OII0L2Sera25:.29. [. 49: 12. Def. 9:6. Mal. 3:5. 

18. Ja jos hurskas tuskalla tvapaakji tu= 
lee, kusſa jitte jumalatoin ja ſyntinen näkyy ? 
Gan. [. 11:31. Ruc.23:31 


19. Gentähden ne, jotka Jumalan tahdon 


jälkeen kärſiwät, antakaan ſielunſa niintuin 


uskolliſelle luojalle hywisſä töisjä. 


Pf. 31:6. Luc. 23:46. Ap. T. 7:59. | | y | 
kosſa, tieten, että ne waiwat tapahtuivat tei— 


dän weljillennekin maailmasja. 


5 Lukn. 


Papit, ſanankuuliat ja muut olkoot nöyrät ja raittiit, 
ja vufoilfaat. 


Wanhoja pappeja teidän ſeasſanne minä 
neuwon, joka myös pappi olen ja Kristuk— 


jen kärfimisten tunnustaja ja ojallinen jiitä. 


kunniasta, jota ilmestymä on: 
Philem. w.9. Ilm. f.1:9. 
2. Kaitkaat Kristukfen laumaa, joka teidän 
GalluSjanne on, ja pitäkäät fiitä waari, ei 
waaditut, maan hywällä mielellä, ei turhan 
voiton tähden, waan hymwästä tahdosta, 


Jer. 23:4. Ap. T. 20: 28. 1Tim. 3: 3. Tit. 1:7. 
3. Ei myös niinkuin herrat kanſanſa pääl" 


le, waan olkaat laumalle eſikuwalſi. 
2 Cor. 1:24. Phil.3: 17. 1Tim. 4:12. 
4. iin te, ylimmäijen paimenen ilmes= 
tyisjä, fatoomattoman kunnian fruunun 
jaatte. Eſ.40: 11. Joh. 10: 11. 1601. 9:26. 2 Zim.4:8. 


5. Niin myös te nuoret, olfaat wanhoille. 
alamaijet, ja olfaat kaikki toinen toijellenne. 
alamaijet, ja pitäkäät teitänne Fiintiästi| 





taan, mutta nöyrille Pän antaa armon. 

Sarr. 1. 3:34. Rom. 12:10, 16. Eph. 5: 21. Phil. 2:3. 
6. Nöyryyttäkäät fiis teitänne Jumalan 
wäkewän käden ala, että hän teitä ajallanja 
torottais. Job. 22:29. Luc.1: 52. 1.14: 11. 
7. Kaikki teidän murheenne pankaat hänen 

päällenjä; jillä hän pitää murheen teistä. 
Pſ. 55:23. Matth. 6:25. 1 ECor.9:9. Phil. 4:6. 
8. Olfaat raittiit, malivokaat; jillä teidän 
wihollijenne perkele käy ympäri, niinkuin 
kiljuwa jalopeura, ja et, fenen hän nielis. 
Job. 1:7,8. Luc. 22:31. 1Thesſ. 5:6. 1 Piet. 1:13. J. 4: 7. 
9. Gitä te ſeiſokaat wastaan, wahwat us— 


Ep. 6:11,13. Jac.4:7. 


| 10. Mutta Jumala, jolta kaikki armo tu= 


(ee, joka mettä on futjunut ijantkaikkijeen 
tunmabhanja Kristukſesſa Jeſukſesſa, teitä, 
jotka mähän aitaa färjitte, malmistaa, wah— 
wistaa, tukee, perustaa, 

2 Cor.4:17. 2 Zin. 1:9. Hebr. 13:21. 1 Piet. 1:6. 

11. Sille olfoon kunnia ja wäkewyys ijan= 
kaikkiſesta ijankaikkijeen ! amen. 

12. Silwannfjen teidän uskollijen tweljen= 
ne fan3ja (niinkuin minä luulen) olen minä 
teidän tykönne harwoilla janvoilla kirjoitta: 
nut, neuwoen ja tunnustain, että tämä on 
je vikta Jumalan armo, josja te olette. 

Hebr. 13:22. 

13. Zeitä terwehtäwät walitut Babylo— 
niasja ja minun poikani Marcus. p. T. 12:25. 

14. Zertvehtäkäät toimen toistanne rak— 
fauden juunannolla. Kauha olfoon teille 
taikille, jotka Kristukfesja Jejukfesja olette, 
amen ! 

Rom. 16: 16. 1Cor. 16:20. 2 Cor. 13:12. 1Thesſ. 5:26. 


P. Pietarin toinen Epistola. 


1 Suku, 


Usko ofoittaa itjenjä elämäsjä. Apostolein ja propheetain 


opin alku ja perustus. 


Simon Pietari, Jeſukſen Kristukfen pal= 
welia ja apostoli, niille, jotka owat faaneet 
meidän fansjamme yhdenkaltaiſen kalliin 
uskon wanhurskaudesſa, jonka meidän Ju— 
malamme ja meidän Wapahtajamme Jeſus 


Kristua antaa: 


2. Urmo ja rauha lijääntytöön teille, Ju— 





malan ja meidän Herran Jeſukſen Kristul= 
jen tuntemijen kautta! 
N Rom 1.7. RPiet. 1: 2. Jud. Ep. w. 
3. Että hänen jumalallinen woimanſa 
meille kaikkinaiſet (jotta elämään ja jumali— 
jeen menoon jopitvat) on lahjoittanut hä- 
nen tuntemijenja kautta, joka meitä funntaan 
ja awuun futjunut on; 
4. Joidenka kautta meille ne juurimmat ja 
falliit lupaukſet lahjoitetut vivat, että te nii— 
den fautta Jumalan luonnosta oſalliſekſi 
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P. Victorin toinen Epistola. 
tulijitte, jo3 te fatoomaijen maailman Piz| wan taimaasta, tosta me pyhällä muorella 


mon wältätte, hänen fansjanja olimme. 
Ej. 56:5. ob. 1:12. Rom.8: 15. 2Gor.3:18. | 19. ja metllä on wahwa propheetallinen 
Gaf.3: 26. Hebr. 12:10. 1 30h.3:2. jana, ja te teette hywin, että te fiitä maarin 


5. Niin ahtkeroitkaat kaikella wireydellä tei= | otatte niinkuin kynttilästä, joka pimeisſä 
vän uskonne awna ojoittamaan, ja awusſa | alistaa, niin kauwan kuin päivä walkenee 


tointa, A | ja kointähti foittaa teidän ſydämisſänne. 

6. ja toimesja tohtuullijuutta, ja fohtuul= Pf. 119: 105. Joh.5:35. 2G0r.4:6. Ilm.f.22:16. 
liſuudesſa tärjuvällijyyttä, ja kärjimällijyn= 20. Ja je tulee teidän enjin tietää, ettei 
desſä jumalijuutta, ykſikään prophetia Raamatusſa tapahdu 

7. ja jumalijuudesja meljellistä rakkautta, | omasta felitykjestä. 2 Tim. 9:16. 1 Piet.1:11. 
ja weljelliſesſä rakkaudesja yhteistä rak=) 21. Eillä ei ykjitään propdhetia ole mielä 
fautta. ihmijen tahdosta tuotu edes; maan pyhät 


8. Gillä fosfa nämät täydellijesti teisjä | Jumalan ihmiſet omat puhuneet, waiku— 
eivat, miin ei he teitä jalli löyttää joutilasna | tetut Pyhältä Hengeltä. 
cli hevelmättöininä meidän Herran Jeſuk— 
jen Kristukſen tuntemifesja. Tit.3:14. 2 Luk 

9. Mutta jolla ei näitä ole, hän on jokia, H - U. 
ja ei näe mitään faufaa, ja on unhottanut palkkiin ri 
itjenjä olleen puhdistetun entijistä ſynneis— Wiin oli myös määriä propheetaita kanſan 
tänjä. Gf.59:10. Zeph. 1:17. 1905.2:9,11. | ſeasſa, niinkuin teidänkin jetaanne määriä 

10. Sentähden, rakkaat veljet, ahkeroitkaat | opettajia tulee, jotka mahinaollijet erijeurat 
paremmin jitä, että te teidän —— tuowat, ja kieltäwät ſen Herran, joka heidän 
ja walitſemiſenne wahwistaiſitte; ſillä jos te ostanut on, ſaattain heillenſä nopian kado— 
Jen teette, niin ette ſuinkaan koskaan kom- tukſen. 5 Mof. 13: 1,2c. Hof.13:9. 
bastu. 1.306.3:19. | Matth. 24: 11. Marc. 13:12. Ap. T. 20:29. 1 Cor. 11:19. 

11. Sillä teidän jallitaan alttiisti fähydä  — 1Tim. 4: 1. 2 Zim.3:1,5. Jud. Cp. w. 4, 18. 
|ijälle meidän Herran ja Wapahtajan Jez" 2. Ja moni noudattaa heidän kadotustan- 
ſukſen Kristukjen ijankaitkkijeen waltakuntaan. | ja, joiden kautta totuuden tie pilkataan. 

12. Gentähden en minä tahdo unhottaa 3. Ja ahneudesta ajatelluilla janvoilla pitää 
teille aina näistä muistuttaa, taikka te tie= | heidän tettä Tauppaaman, joiden tuomio ei 
dätte ja mahiistetut olette täjä nykhijesjä ! jlleen kauwan wiiwh, eikä heidän kadotuk— 
totuudesja. ſenſa makaa. 590f.32:35. 1Tim. 6:5. Zit.1:11. 

13. Sillä minä arwaan jen kohtuulliſekſi, 4. Sillä jos ei Jumala niitä enkeleitä, jot— 
niin kauwan tuin minä täsjä majasſa olen, | fa jyntiä tekitvät, armahtanut, waan on Piz 
herättää teitä ja muistuttaa teille; 1Piet.s.i. menden kahleilla helwettiin jhösuyt, ja an— 

14. Sillä minä tiedän, että minun pitää toi ylön heidän tuomioon kätkettää, 3o5.4:18. 





pian tämän minin majant paueman pois, | Luc. 8:31. 190h. 338. Sud. Ep. w. 6. Ilm. 1.20;2. 
niinkuin meidän Herra Jefus Kristus mi- 5. Ja ei ole armahtanut entistä maail 
mulle ilmoitti. 3oh.21:18. 2 Tim.4:6. | MAA, waan wapahti Noan wanhurskauden 


15. Mutta minä tahdon myös aina ahke= jaarnaajan itje tahdekjantena, ja tot we— 
roita, että te nämät minun lähtemijeni jäl- dDenpaijumukjen jumalattomain maailinan 
Teen muistosja pidätte. päälle; 1 Moj. 7:7,23. 1 Piet. 3:19, 20. 

16. Sillä emmepä me ole faialoita juttuja 6. Ja on ne kaupungit Sodoman ja Ov= 
noudatelleet, teille tiettäiväkji tehdesjämme | morran tuhakji tehnyt, kukistanut ja kadot— 
meidän Herran Jejukjen Kristukjen moimaa | tanut, ja teki ne jumalattomille peljästyt- 
ja tulemista; maan me olemme itje nähneet | jekji, jotka fitte tulewat olimat; 





hänen juuren kunnianſa, 1 Mof. 19:24, 25. 4 Mof. 26: 10. 5 Mof. 29: 23. Eſ. 13:19. 
Meatth. 17:1. Joh. 1:14. 1Cor. 1: 17. 1.1:1,4,13. Ser. 50:40. Hef. 16: 49. Anr. 4:11. Jud. Ep. iv. 7. 

[.4:20. 1309.1:1. Y.4:14. 7. Ja on pelastanut hurstaan Lotin, jota 

17. Kosfa hän Jjältä Jumalalta fai kun- riettaijilta ihmiſiltä heidän haureutenſa me= 
nian ja ylistyfjen, äänen kautta, joka Hänelle | nolla waiwattiin; 1 Mof. 19:5, 7,8, 15. 
täin tä ſuurelta kunnialta tapahtui: tämä | 8. (Sillä Pän oli Hurskas ja ajui heidän 


on minun rakas Poikani, johon minä mie- jeasjanja, ja kuitenkin jenkaltaista piti nä= 
listyin. kemän ja fuuleman, he waiwaſiwat [itä 
Matth. 3:17. 1.17:5. Marc. 1:11. 1.9:7. Luc.3:22. 1.9:35. | hurskasta fielua joka päimä hetdän määrillä 
18. Ja tämän äänen me fuulimme tule=| töillänjä ;) | : L 
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9. Niin Herra tietää jumalijet kiuſaukſista 
pelastaa, mutta määrät kätkeä tuomiopäi= 
wään asti wativattaa ; 


feen jaastaijesja himosſa waeltaivat ja her= 
rauden fatjoivat hlön, rohkiat, itjestänjä 
paljon pitämäijet, jotka ei pelkää waltoja— 
faan pilkata. 

11. Waikka ne enkelit, jotka wäesſä ja woi— 


maja juuremmat owat, ei färji heitä mas=" 


taan Herran tykönä pilkallista tuomiota, 
Jud. Ep. w. I. 
12. Kuitenkin he niinkuin järjettömät [uon= 
tofappaleet, jotta [uonnostanja kiiuniotettaa 


ja teurastettaa tehdyt omat, pilkkaamat nii— 


tä, joita ei he ymmärrä, ja hukkuwat heidän 
turmelufesjanja, Jer. 12:3. Sud. Ep. tv. 10. 

13. Ja ſaawat määrhyden palkan, pitäin 
jen hekumana, että he ajallifisja herkuisja 
elämät, he omat ilkeydet ja piltat, kerskaa— 
wat heidän petoijistanja, nautiten herkkuja 
teidän kansſanne. Sud. Ep. tv. 12. 

14. Heillä on filmät huoruutta täynnä, 
ja et taida ſynnistä lakata, he hautkutteleivat 
tykönjä horjuwat fielut, he oivat heidän ſy— 
PT ahneudesja harjaantuneet, kirottu 
tanſa: 


15. Gotta antoimat ylön bikian tien ja el 


ſyiwät, De noudattavat Balaamin = Notin 
pojan tietä, jota wääryyden paltkaa rakasti. 
4 Moj. 22: 5, 7, 21. Jud. Ep. w. 11. 
16. Mutta hän rangaistiin hänen wää— 
tyydestänjä; mykkä työjuhta puhui Hmijen 
äänellä, ja esti jen propheetan hulluuden. 
4 Moj. 22:23, 28. 
17. Me omat ivedettömät lähteet, ja pil— 
wet, jotka tuulispäältä ympäri ajetaan, 
joille on tätketty jonka pimeys ijankaikki= 
esti. San.1. 25:14. Jud. Cp. w. 13. 
18. Sillä De puhuivat röykkeitä janoja, 
jotta turhat oivat, ja yllyttävät tawatto— 
muuden kautta lihalliliin himoihin niitä, 
jotka tofin omat niitä wälttäneet, tuin ekſyk— 
ſisſä waeltawat, Jud. Ep. tv. 16. 
19. ja lupaatvat heille mapauden, maikka 
he itje turmelufjen palieliat omat; jillä 
jolta joku mottetaan, jen palwelia hän myös 
Il. Joh. 8:34. om. 6: 16. 
20. Ja jitte kuin he omat paenneet maail= 
man jaastaijuudesta Herran ja Wapahta— 
jan Jejufjen Kristukjen tuntemijeen, niin 


he kuitenfin heitänſä niihin käärimät, ja 
woitetaan, ja on heille wiimeinen pahem: 


malli tullut kuin enfimäinen, 
Platth. 12:45. Luc. 11:26. Hebr.6:4, x. 


21. Sillä je olis heille parempi ollut, ettei 


1601.10;13. 
10. Mutta enimmästi ne, jotka lihan jäl= 


Jud. Ep. 10.4, 7,8. | 


Tuin että De tunſiwat jen ja poikkeſiwat pois 
pyhästä käskystä, joka Heille annettu oli. 

N" i LUC. 12: 47,48. 

22. Niille on tapahtunut je totinen ſanan— 

lastu: koira [yö ofjennukenja, ja pesty ſika 

rypee rapatosja jälleen. San. 1.26; 11. 


3 Suku, 


Wiimeiſen tuomion misfeys Maailman loppu. Meidän 
- walmistukſemme tuomiolle, 
Lämän nyt toijen lähetyskirjan minä teil 
le, minun rakkaani, kirjoitan, joka minä he— 
rätän ja neuvon teidän makaata imieltänne, 
2 Piet. 1: 13. 
2. Että te muistaiſitte ne janat, jotka en— 
nen pyhiltä propheetailta janotut omat, ja 
myös meidän käskymme, jotka olemme Herz 
| van ja YVapahtajan apostolit. | 
3. Ja tietäkäät je enfin, että wiimeijinä 
päiwinä tulevat pilkkaajat, jotka oman Dis 
monſa jälkeen waeltatvat, 
| 1 Tim. 4:1. 2 Tim. 3: 1. Jud. Cp. w. 18. 
| 4. Ja ſanowat: fusja on lupaus hänen 
 tulemijestanja? Sillä tiitä päivästä, tuin 
iſät owat nukkuneet, pyſywät kaikki niinkuin 
ne luonnon alusta olleet oivat. 
| G1.5;197 Jer. 17:15. Heſ. 12:22. 
5. Mutta tietenjä ei he tahdo tietää, että 
taivaat muinen olivat, ja maa vedestä, 
joka wedesjä Jumalan janan kautta fetjoo. 
| 1 Mol. 1: 6, 9. Pf.24:2. Pf.33:6. Pf. 136: 6. 
6. Kuitenkin fiihen aikaan je maailma niis 
| den kautta wedenpaijumijella hulkkui. 
| 1 Mof. 7:10, 21. 
7. iin myös ne taimwaat ja maa, kuin 
nyt omat, hänen jananja kautta jäästetään 
tulen warakſi tuomiopäivään asti, jona ju— 
malattomat ihmijet fadotetaan. 
Pj. 102:27. Cjf.51:6. 2 Thesſ. 1:8. Hebr.1:11. 
| 8. Mutta tätä yhtä ei pidä teiltä jalatta- 
| man, minun raffaani: ykſi päimä on Herz 
| van edesjä niinkuin tuhannen ajastaikaa, ja 
tuhannen ajastaikaa niinkuin ykji päitvä. 
Yf. 90:4. 
9. Gi Herra wiiwytä lupaustanja, (niin= 
fnin muutamat jen wiipywän luulemat,) 
waan hän on meidän fansjamme färjimäi- 
nen, ja ei tahdo, että jonkun pitäis hukku= 
man, waan että jokainen itjenjä parannut- 
jeen kääntäis. 
Eſ. 30: 18. Heſ. 18: 23,32. 1.33; 11. Hab.2:3. Rom. 2:4. 
1 Zim.2:4. Hebr. 10:37. 1 Piet. 3:20. 
' 10. Mutta Herran päiivä on tulemwa niin= 
Enin waras yöllä, ja ſilloin taivaat juurella 
pauhinalla menetvät pois, mutta elementit 


j 





De wanhurskauden tietä tunteneetkaan olifi, | pitää palawuudesta fulaman, ja maa ja 
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rafennufjet, jotta hänesjä omat, pitää pala= 
man ylös. 


Yf. 102: 27. Matth. 24:35, 43, 44. Marc.13:31. 
Luc. 12: 39, 40. 1Thesſ. 5:.2. Ilm. k. 3: 3. J. 20: 11. 


11. Että kaikki nämät pitää fatooman, 
miutfakaltaijet teidän tulee ſilloin olla pyhis— 
jä menoisja ja jumalijuudesja: 

12. Niin että te odDotatte ja ikämöitjette 


| 15. Ja lufefaat meidän Herran Jejukjen 
Kristufjen pitkämielijyys teidän autuudet= 
ſenne, niinkuin myös meidän rakas meljem- 
me Paamali ſiitä miijaudesta, kuin hänelle 
annettu on, teille on firjoittanut. 
| N - Nom, 2: 4. 
16. Jofa myös jofaijesja kirjasjanja näis= 
tä puhuu, jotsja muutamat omat työläät 


Jumalan päivän tulemista, jona taimaat ymmärtää, jotka taitamattomat ja huiken= 


tulesta raukeewat, ja elementit palamuu- 
desta ſulawat? 
Pj. 50:3. Luc. 12:36. 2 Tfesf. 1:8. Tit.2: 13. 


13. Mutta me odotamme uujia taivaita 


ja uutta maata hänen lupankjenja jälkeen, 
joisja manhurstaus ajuu. 

Eſ 65:17. [.66;22. Ylin. 1.21;1. 

14. Sentähden, minun rakkaani, että te 

näitä odotatte, niin ahkeroitkaat, että te hä— 


telewaiſet turmelewat, niinkuin muutkin 
| Raamatut, omafji kadotufkjekjenja. 
Mom. 8:19. 1Gor. 15:24. 1 Zhesf.4:15. 
17. Yyt, että te, minun raffaani, jen jo 
ennen tiedätte, niin farttafaat, ettette wietel— 
täiſi jumalattomain efjytykellä ynnä hei— 
| vän fansjanja, ja lanfeiji pois omasta wah— 
wuudestanne. Marc. 13: 23. 
18. Waan kaswakaat meidän Herran ja 


nen edesjänjä puhtaaki ja nuhteettomakji Wapahtajan — Kristukſen armosſa 


rauhasſa löyttäiſiin, 


1 Gor.1:8. Phil. 1: 10. 1Thesſ. 3:13. 1.5:23. 


— ————— —— 


ja tuntemiſesſa; jolle olkoon kunnia ſekä nyt 
että ijankaikkijeen aikaan, amen! 
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P. Johannekjen enjimäinen Epistola. 


1 Luku. 


Sana totinen. Oſalliſuus Jumalasfa. Jefukfen weri. 


— alusta oli, jonka me kuulimme, 
me filmillämme näimme, jota me tohfellee 
olemme, ja meidän fätemme pidelleet oivat 
elämän janasta, 

Luc. 1: 2. 1.24; 39, Joh, 1:1,14. 2 Piet. 1716. 

2. (Ja elämä on ilmestynyt, ja me olem= 
me nähneet, ja todistanume ja ilmoitamme 
teille ſen elämän, joka ijantaikkinen on, joka 
oli jän tykönä, ja on meille ilmestynyt.) 

Joh. 1:2. Rom. 16:26. Col. 1:26. 2 Zim, 1:10. 
Tit. 2: 11. 

3. Mitä me nähneet ja kuulleet olemme, 
ſen me teille ilmoitamme, että teilläkin mei— 
dän fansjamme oſalliſuus olis; ja meidän 
ojallijuutemme on Jfän ja hänen Poikanja 
Jeſukſen Kristukſen kansſa. 

4. Ja näitä me teille kirjoitamme, että tei— 
dän ilonne täydellinen olis. 

5. Ja tämä on je ilmoitus, jonka me hä— 
neltä kuulleet olemme ja teille ilmoitamme, 
että Juurala on alkeus, ja ei hänesjä ole 
yhtään pimenttä. 

JOY. 1: 9095 STS TINI2: 357 301 

6. 3085 me janoimme, että meillä on ojalli= 


onfa 


2 Joh. tv. 12. ; 


meydesſä, niin me walehtelemme, ja emme 
tee totuutta. 1 306.24. 
7. Mutta jos me walkeudesſa maellamme, 
niintuin Hänkin walkeudesſa on, niin meillä 
ou ojallijuus festenämme, ja Jejukhen Kris- 
tukſen hänen Poikanja weri puhdistaa mei= 
tä kaikesta ſynnistä. 
Webr. 9: 14. 1 Piet. 1:19. Ilm.f.1:5. 
8. Jos me jauomime, ettei meillä ole ſyn— 
tiä, niin me petämme itjemme, ja ei ole to= 
tuus meisjä. 1Run.1.8:46. 
2 Aikat. 6:36. San. l. 20:9. Saarn. L. 7:21. Jac.3:2. 
9. Jos me tunnustamme meidän ſyntim— 
me, tiin hän on ustollinen ja hurskas, joka 
meille ſynnit auteekji antaa, ja puhdistaa 
meitä fattesta mwääryydestä. 
Pj. 32:5. San. 1.928;13. 
10. Jos me janommie: emimepä me jyutiä 
tehneet ole, miin me teemine hänen waleh= 
teliakji, ja ei hänen jananja ole meistä. 


2 Lukn. 


Jeſukſen ſowinto. Sumalan tunteminen. Antidrictuljen 
oppi. 

| Mainun lapfukaijeni! näitä minä teille kir— 

joitan, ettette ſyntiä tekiji. Ja jos joku ſyn— 

tiä tefee, tiin meillä on edDeswastaaja Iſän 











tykönä, Jejus Kristus, joka wanhurskas on. 
juus hänen kansſanſa, ja mwaellamme piz| 


Rom. 3: 25. 1.8;34. 1 Tim.2:5. Hebr. 7:24. 25. 1.9:24. 
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2. Ja hän on foivinto meidän jynteimme 
edestä, ei ainoasta meidän, waan myös 
taiten maailman edestä. 

Joh. 4:42. 2 Cor.5:18. Col. 1:20. 1 Joh. 4: 10, 14. 

3. Ja fittä me ymmärrämme, että me hä— 
nen tunnemine, jos me hänen fästkynjä pi= 
Dämme. 

4. Jofa ſanoo: minä tunnen hänen, ja ei 
pidä hänen täskyjänjä, hän on malehtelia, 
ja et hänesſä ole totuus. 1305.1:6. 1.4:20. 

5. Mutta joka hänen jananja pitää, toti= 
lesti on Jumalan rakkaus hänesjä täydelli 
nen. Giitä me tiedäimme, että me hänesjä 
olemmie. Joh. 13:35. 1.14:21,23. 1 30h.4:12, 13. 

6. Joka janoo itjenjä hänesjä pyſywän, 





hänen pitää niin waeltaman, tuin hänkin 


waelſi. 

Matth. 11:29. Joh. 15:4, 3. Phil. 2:5. 1Piet. 2: 21. 
7. Rakkaat weljet, en minä uutta käskyä 
teille firjotta, maan wanhan käskyn, jota 
teillä alusta oli. Wanha käskhy on je jana, 
jonka te alusta kuulitte. —1305.3:11. 290h. w. 5. 
8. Minä kirjoitan teille taas uuden käskyn, 
E fuin hänesjä totinen on, ja teisjä myös; 
ilä pimeys on mennyt pois, ja totinen. 

walfeus nyt paistaa. 
Joh. 139. 1l.8: 12. 1. 13: 34. 1.15;12. om. 13: 12. 
9. Joka ſanoo walkeudesſa olewanſa, ja 
wihaa weljeänſä, hän on vielä pimeydesjä. 
1 Gor.13:2. 2 Piet. 1:9. 1 Joh. 3: 14, 15. 








10. Jofa weljeänjä rakastaa, fe pyſyy wal— 
feudesja, ja ei hänesjä ole pahennusta. 
Joh. 12:35. 2 Piet. 1: 10. 
11. Mutta joka weljeänjä wihaa, hänon 
pimeydesſä ja waeltaa pimetydesjä, eikä tie= 
Dä, fuhunka hän menee; fillä pimeydet ovat 
hänen filmänjä jotvaisneet. | 
12. Maltaat poikajeni, minä kirjoitan teille, | 
että teille ſynnit anteefji annetaan hänen 
nimenjä tähden. 
Kuc. 24:47. Ap. T.4:12. [.10:43. 1. 13: 38. 
13. Minä kirjoitan teille, jät; fillä te tun= 





ſitte hänen, jota alusta on. Minä kirjoitan 
teille, nuorukaiſet; [illä te woititte pahan. 
Minä kirjoitan teille, lapſukaiſeni; jillä te 
tunjitte iän. 

14. Minä firjoitin teille, ijät ; [lä te tun— 
jitte jen, jofa alusta on. Minä kirjoitin 
teille, nuorukaiſet; fillä te olette wäkewät, ja 
Jumalan jana pyſyy teisjä, ja te olette pa= 
han tooittaneet. 

15. Alkäät maailmaa rakastato, eli mitään. 
fuin maailmasja on. os joku maailmaa. 
rakastaa, ei hänesjä ole Jfän rakkaus. | 

Nom. 12:2. Gal. 1:10. Jac. 4:4. | 
16. Gillä faikki, kuin maailmaaja on, 


Eph. 6: 10. | 


reus, ei je ole Iſästä, maan je on maa= 
ilmasta. 

17. Ja maailma fatoo ja hänen himonja; 
mutta jota tefee Jumalan tahdon, je pyjyy. 
ijankaikkiſesti. 

Yf. 90: 10. Ef. 40:6. 1C0or. 7:31. 1Piet. 1:24. Jac. 1: 10. 

18. Lapſukaiſet, nyt on wiimeinen aita, ja 
niinkuin te olette fuulleet, että antikristus 
tulee, niin nyt myös monta antifristusta 
rupee olemaan; ſiitä me tunnemme, että 
wiimeinen aika on. 

Matth. 24:24. Ap. T. 20:29. 2 Thesſ. 2: 3. 

19. He omat meistä lähteneet, mutta ei he 
olleet meistä ; ſillä jos he meistä olleet oliji= 
wat, niin De tojin olijitvat meidän kansſam— 
me pyjoyneet; mutta että ne julki tulijiwat, 
ettei he kaikki ole meistä. 

Pf. 41:10. Ap. T. 20:30. 1 Cor. 11:19. 

20. Ja teillä on woide häneltä, jota pyhä 
o1n, ja te tiedätte fattti. 

Wf.45:8. Pf.133:2. Joh. 14:26. Hebr. 1:9. 

21. (n minä teille firjoittanut niinkuin to= 
tuuden tietämättömille, maan niinkuin jen 
Jin, ja ettei ykjitään walhe ole totuu= 

esta. 


22. Stufa on walehtelia, vaan fe, jota kiel— 


tää Jeſukſen oleman Kristujen? Se on 
antifristus, joka kieltää Jiän ja Pojan. 
1Joh. 4:3. 2 Joh. w. 7. 

23. Jokainen, kuin kieltää Pojan, ei hä= 
nellä Iſääkään ole. 

Luc. 12:9. Joh. 15:23. 2 Tim. 2:12. 130h.4:15. 

24. Mitä te Nis alusta kuulitte, je teisjä 
byjykään: jos je teisjä pyſyy, kuin te alusta 
fuulitte, min te myös Pojasja ja Iſäsſä 
pyſytte. 

25. Ja tämä on fe lupaus, jonka hän 
meille lutvannut on, jen ijankaitkijen elä= 
män. 

26. Rämät minä teille niistä kirjoitin, jot= 
fa teitä wiettelewät. 

27. Ja ſe tvoide, jonka te häneltä jaaneet 
olette, pyſyy teisfä, ja et te tarwitſe, että jo— 


Fu teitä opettaa; waan niinkuin je woide 


teitä kaikista opettaa, niin on fe tofi ja ei 
walhe, ja niinkuin je teitä opetti, miin myös 
te hänesjä pyſykäät. 

Jer.31:33,34. Joh. 14: 26. [.16:13. Hebr.8: 10, 11. 


28. Ja nyt, lapjukaijeni, pyſykäät hänes= 


jä: että koska Hän ilmestyy, meillä olis 


turiva, ettemme hänen edesjänjä häpiään 
tuliji hänen tulemijesjanja. 

Marc. 8:38. 1 Joh. 3: 2. 

29. Jos te tiedätte, että hän wanhurskas 

on, niin tietäkäät myös, että jokainen, kuin 

wanhurskautta tekee, je on ſyntynyt hänestä. 

1306. 3: 7, 10. 


lihan himo, filmäin pyyntö ja elämän ko— 
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3 Suki 


Jumalan lasten Yunnia ja melivollifuus. Weljellinen 
rakkaus. 


— minkäkaltgiſen rakkauden J)ä on 
meille ojoittanut, että me jumalan lapſikſi 


nimitetään. Sentähden ei maailma tettä. 


tunne; fillä ei hän häntäkään tunne. 
SDD. 1:12. [.16:3. 1. 140851 
2. Minun rakkaani! nyt me olemme Juz 
malan lapjet, ja ei ole je mielä ilmestynyt, 
mifji me tulemme; mutta me tiedämme, 
koska je ilmestyy, niin me hänen faltaijet= 
jenja tulemme; fillä me jaamme hänen 
nähdä niinkuin hän on. 


Gf.56:5. Ront. 8: 15, 18,19. 1 Cor. 13:12. 1.15:49. | 


2 Cor. 4:17. 1.5: 7. PS 1001. 342 Piet1 
3. Ja jokainen, jolla tämä toiwo on hänen 
tykönjä, puhdistaa itjenjä, niinkuin hänkin 
Puhdas on. 
4. Jokainen kuin jyntiä tekee, je myös te= 
fee määryyttä, ja jynti on wääryys. 


1 309.5:17. 


5. ja te tiedätte hänen ilmestyneen, että 
hän meidän jyntimme ottais pois; ja ei hä— 
nesſä ole jyntiä. 

- Gf.53:4, 9. 260vr.5:21. 121. 1:15. Piet. 2: 22,24. 

6. Jofainen, kuin hänesſä pyjyy, ei hän 
yntiä tee; mutta jokainen, kuin joyntiä tekee, 
ei je ole häntä nähnyt eitä häntä tuntenut. 

1 Joh. 2:4. 1.4:8,16. 3 Joh. iv. 11. 

7. Lapſukaiſet, älkäät antako kenenkään tei— 
tänne wietellä. Joka wanhurskautta tekee, 
ſe on wanhurskas, niinkuin hänkin wan— 
hurskas on. 

8. Joka ſyntiä tekee, hän on perkeleestä; 
ſillä perkele tekee ſpyntiä alusta. Sitäwarten 


Jumalan Poika ilmesthi, että hän perkeleen 


työt ſärkis. Joh. 8:4. 

9. Jokainen, kuin Jumalasta ſyntynyt on, 
et je ſyntiä tee; ſillä hänen ſiemenenſä py— 
in) hänesjä, ja ei hän taida ſyntiä tehdä, 
fillä hän on Jumalasta jontynyt. 


M. U 1 Piet. 1:23. 1 30h.5:18. | 
10. Siitä ilmaantumat Jumalan lapſet, 


ja perfeleen lapjet. Jokainen, kuin ei tee 
wanhurskautta, ei je ole Jumalasta, ja joka 
ei rakasta hänen meljeänjä. 1308.4:8, 16. 
11. Gillä tämä on ilmoitus, jouta te 
alusta kuulitte, että me toinen toistanune 
rakastaiſimme. 
Joh). 13: 34. J. 15: 12. 1Thesſ. 4:9. 190h. 2: 7, 8. 
12. Gi niinkuin Kain, joka pahasta oli, ja 
tappoi weljenſä; ja minkätähden hän tap= 
poi hänen? Sillä hänen työnjä oliivat pa— 
Dat, ja hänen weljenjä manhurstaat. 
1 Mof.4:8. Hebr. 11:4. 


1 305. 2:29. | 


19. Älkäät ihmetelkö, minun meljeni, jos 
teitä maailma mihaa. = 30%.15:18,19. L 17:14. 
= 14. te tiedämme, että me olemme tuole= 
| masta elämään jirretyt, jillä me ratastam- 
me "veljiä. Jofa ei meljeänjä rakasta, je 
pyſyy kuolemasja. 
3 Mof. 19:17. 1308. 2: 9, 10, 11. 
15. Jokainen, kuin meljeänjä mihaa, Hän 
on murhaaja; ja te tiedätte, ettei yhdesſä— 
fään murhaajalja ole ijankaikkinen elämä 
pyſywä. Matth.5:21,22. Gal.5:21. 
16. Siitä me tunjimme rafkauden, että 
hän on henfenjä meidän edestämme pan= 
nut; nin pitää metdän meljetmme edestä 
meidän henfemme paneman. 
3nh. 3: 16. 1.15:13. Rom. 5:8. Cph.5:2,25. 
1 309. 4: 9. 
17. Mutta jos jollakin olis tämän maail= 
' man hywyyttä, ja näkis meljenjä tarmitie= 
wan, ja ſulkee [ydämenjä häneltä, kuinkasta 
Jumalan rakkaus pyſyy hänesjä? 
| 5 Moj. 15: 7. Luc.3:11. 1 30h.4:20. (.5:1. 

18. Lapſukaiſeni, älkäämme rakastako ja= 

nalla eli elellä, maan työllä ja totuudella. 
Jac. 2: 15, 16. 

19. Siitä me tiedämme, että me totuudes= 
ta olemme, ja taidamme hänen edesſänſä 
| meidän fydämemme hillitä, 

20. (Että jos meidän jydämemme tuomit= 
jee mettä, niin on Jumala juurempi kuin 
meidän ſydämemme, ja tietää kaikki. 
. 21. Se raffahimmat! jos ei meidän ſydä— 
| memme tuomitje meitä, niin meillä on tur= 
wa Jumalaan. 

22. Ja mitä me anomime, niin me jaam- 
me häneltä, että me hänen käskynſä pidäm— 
me ja teemme, mitä hänelle telpaa. 

Pſ. 10:17. Pf.34: 16,18. Pjf.145:18. San.[.15:29. 

1. 28:9. Marc. 11:24. Jac.1:5. 
| 23. Ja tämä on hänen fäskynjä, että me 
hänen Poikanja Jeſukſen Kristujen nimen 
päälle üskoiſimme, ja rafastaijinume toinen 
toistanmie, niinkuin hän käskyn meille antoi. 
3 Mof. 19:18. Matth. 22:39. Joh. 6:29. 1.17;3. 

Eph.5: 2. 1Biet.4:8. 
24. Ja joka hänen käskynſä pitää, je pyſyy 
hänesſä, ja hän fiinä; ja fittä me tiedämme, 
että hän ineisſä pyjyy, jiitä Hengestä, jon= 
fa hän meille antoi. 
Luc. 10:27. Joh. 13:34. 1. 14:23. 1. 15:10. Rom. 8:9. 
| 1Joh.4: 12, 13, 15. 


4 Luku. 


Neuwo koettelemaan henkiä ja elämään rakkaudesſa. 





Le raltaimmat! älkäät jokaista henkeä us— 
koko, waan koetelkaat henget, jos he Juma=" 
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P. Johannekſen enjimäinen Epistola. 


lasta oivat; fillä monta väärää propheetaa 
omat tulleet maailmaan. 
1 Kun. 1.22:22. Jer. 29:38. Matth. 7: 15, 16. .24:4,5,24. 
Ap. Z. 20; 28, 29. Rom. 16:17. Eph.5:6. 1Thesſ. 5:21. 
2012: 17282'305. 1007. Ilm,f. 2: 2. 


2. Giitä te tuntekaat Jumalan Hentt, että 


jokainen henti, joka tunnustaa Jefukfen Kris- 


tutfen lihaan tulleen, je on Jumalasta. 
1Joh. 5: 1. 
3. Ja jokainen henki, joka ei tunnusta Je— 
ſusta Kristusta lihaan tulleekſi, ei je ole 
Jumalasta: ja je on antifristufjen henti, 
josta te fuulitte, että hän on tulema, ja on 

jo parhaallanja maailmasta. 

2 Thesf. 2:7. 190h. 2:18, 20, 22. 
4. Sapfukaifeni, te olette Jumalasta ja 


olette heidän woittaneet; fillä fe, jota teisjä 


on, hän on juurempi kuin je, jota maail= 
masſa on. 


huwat maailmasta, ja maailma tuulee hei= 
tä. Joh. 3:31. 1. 15:19. 

6. Me olemme Jumalasta: ja jota Juma= 
lan tuntee, hän kuulee meitä; jota ei Ju— 
malasta ole, et hän kuule meitä. Siitä me 
tunnemme totuuden hengen, ja etjytyken 
hengen. 308.8: 47. 1.10:27. 

7. Te rakkahimmat, rakastafaamme toinen 
toistamme, [llä ratkaus on Jumalasta: ja 
jofainen, kuin rakastaa, fe on Jumalasta 
ſyntynyt, ja tuntee Jumalan. 


8. Jofa ei rafasta, ei hän tunne Jumala= 


ta; ſillä Jumala on rafkaus. 1305.2:4. 1.3:6. 
9. Gen kautta ilmestyi Jumalan rakkatis 
meidän fohtaamme, että Jumala lähetti 
ainoan Poifanja maailmaan, että me hä— 

nen fauttanja eläijimme. 
Joh. 3: 16. Rom. 5:8. 1.8:32. 1 305.3:16. 


10. Siinä on raffaus, ei että me rafas=" 


timme Jumalata, maan että hän rakasti 
meitä, ja lähetti Poikanja ſowinnokſi mei— 
Dän ſynteimme edestä. 

Joh. 15:16. Rom. 3:24, 25. 1.5:8, 10. 2 Cor. 5: 19. 

11. Te raffahimmat, jos Jumala meitä 
niin rakasti, miin meidän pitää myös toi= 
nen toistamime rafastaman. 

Matth. 18:33. Joh. 15:12, 13. 

12. (i ole ytfitään Jumalata koskaan näh= 
nyt. 3303 me rakastamme toinen toistams= 
me, niin Jumala pyſyy meisjä, ja hänen 
rakkautenſa on täydellinen meisjä. 

2 Mof. 33: 20. 5 Mof. 4:12. Joh. 1:18. 1 Zim.1:17. 
L. 6:16. 1309.2:5. 

13. Sillä me tunnemme, että me pyſymme 
hänesjä, ja hän meisjä, ja että hän antoi 
meille hänen Hengestänfjä. 

Joh. 14:20, 1 Joh. 3: 24. 


2 Kun. P.6:16. ' 
5. De owat maailmasta, jentähden he pu=" 


= 14. Ja me näimme ja todistamme, että 

Iſäſon lähettänyt Poikanſa maailman Wa— 

pahtajakſi. Joh. 1:14. 1. 8: 17. 1.12:47. 1308.1:1. 
15. Jokainen, tuin tunnustaa Jeſukſen 

Jumalan Pojakſi, hänesſä pyſyy Jumala, 
ja hän Jumalasſa. Joh: 17:21. 1306.3:24. 

16. Ja me tunjimme ja usfoimme fen 
rakkauden, jolla Jumala meitä rakastaa, 
Jumala on rakkaus, ja jota rakkaudesſa py— 
ſyy, hän pyjny Jumalasja, ja Jumala hä= 
nes)ä. 

17. Siinä täytetään rakkaus meisſä, että 
metllä olis turma tuomiopäiwänä; jillä 
niinkuin hän on, niin olemme me myös 
tääjä maatlmasja. Luc, 6:35, 36. Jac. 2:13. 

18. (i pelto ole rakkaudesſa, waan täy— 
Dellinen rakkaus ajaa pois pelmon, ſillä pel= 
wolla on waiwa; mutta joka pelkää, ei Hän 
ole täydellinen rakkaudesſa. | 

19. Me rakastamme häntä; fillä hän ra= 
fasti meitä enjin. 

20. Jos joku janoo: minä rakastan Ju— 
malata, ja wihaa eljeänjä, je on waleh— 
telia; jillä jota ei ratasta weljeänſä, jonta 
hän näkee, kuinka hän taitaa Jumalata ra— 
fastaa, jota ei hän näe? 1309. 2:4. 1.3:17. 

21. Ja tämä käsky on meillä häneltä: jota 
Jumalata rakastaa, hänen pitää myös wel— 
jeänjä rafastaman. 
| 3 Moſ. 19: 18 Matth. 22: 37,39. Joh. 13: 34. J. 15: 12. 
Eph. 5:2. 1Thesſ. 4: 9. 1 Piet.4:8. 190h. 3: 11, 23. 


5 Luku. 


Uskon woima ja todistukſet. Rukous. 





Uuſi ſyntyminen. 


| S iti fuin uskoo, että Jejus on Kris= 
tus, hän on Jumalasta jyntynyt, ja jotat= 
nen, fuin rakastaa jitä, jota jonnytti, hän 
rafastaa myös fitä, jota hänestä jontynyt 
on. Soh. 1:12, 13. 1 305.2:22,23. 1.4:2. 
2. Siltä me tunnemme, että me ratas= 
tamme Jumalan lapſia, tosta me Jumala= 
ta rafastammie, ja hänen käskynſä pidämme. 
3. Sillä tämä on rakkaus Jumalan tykö, 
että me Dänen fäskynjä pidämme, ja hänen 
käskynſä ei ole raskaat. 
Matth. 11:29,30. Joh. 14:15, 21,23. 1. 15:10. 
2 Jol. w. 6. 

4. Sillä kaikki, mitä Jumalasta ſyntynyt 
on, je woittaa maailman, ja meidän uskom— 

me on fe woitto, joka maailman woitti. 
Jol. 16:33. 
5. Kuka jits on, jota voittaa maailman, 
mutta fe, joka uskoo, että Jeſus on Juma— 
lan Poika? 1 Gor. 15:57. 1306.4:4. 
— 6. Zämä on fc, joka wedellä ja werellä tu= 
lee, Jefus Kristus, ei atnoastanja medellä, 
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P. Johannekjen 


waan vedellä ja verellä. 
taa, että Henki totuus on. 
7. Gillä folme oivat, jotka todistawat tai 
waasſa: Jjä, Sana ja Pyhä Henki, ja ne 

folme ykſi oat. 
Matth. 28:19. Joh. 1:1. Ilm, £. 19:13. 


8. Ja folme omat, j 


otfa todistamat maan 
päällä: Henki ja vt ja meri, ja ne folme 
yhdesſä voivat. 


9. Jos me ihmisten todistukjen otamme, 
niin on Jumalan todistus juurempi; la 
tämä on Jumalan todistus, jonka hän Po— 
jastanja todisti. Joh. 5:37. 1.8: 17, 18. 

10. sofa uskoo Jumalan Pojan päälle, 


hänellä on todistus itſesſänſä: joka ei usko 
Sumalata, hän tekee hänen walehteliakſi; 
ſillä ei hän uskonut jitä todistusta, jonka 
Jumala on Pojastanja todistanut. 
Joh. 3:16,33. om. 8:16. 
11. Ja tämä on je todistus: että Ju— 
mala on meille ijankaikkijen elämän an= 
tanut, ja je elämä on hänen Pojasfanja. 


Joh. 1:4.. 


12. Jolla Jumalan Poika on, Hänellä on 
elämä; jolla ei Jumalan Poika ole, ei hä= 
nellä ole elämää. Joh. 3:36. 15:24. 

13. Mäitä minä teille kirjoitin, jotka Ju- 
malan Bojan nimen päälle usfotte: että te 
tietäijitte teillänne ijankaikkijen elämän ole= 
ivan, ja että te uskoifitte Jumalan Bojan 
nimen päälle. 305. 20:31. 

14. ja täimä on je tura, kuin meillä on 
häneen, että jos me jotakin anomme hä— 


P. Johaunekſen 


Terwehdykſen jälkeen neuwotaan rakkauteen ja kawahta— 
maan määriä opettajia. 


6. wanhin jille malitulle romvalle ja hä—⸗ 


nen lapfillenja, joita minä totuudesja vas 


kastan, ja en ainoastaan minä, mutta myös. 


kaikki, jotka totuuden tunteneet oivat, 


2. Een totuuden tähden, joka meisjä py=" 


ſyy, ja meidän fansjamme pitää oleman 
ijankaikkiſesti: 

3. Armo, laupius, rauha Iſältä Inma— 
lalta ja Herralta Jefukfelta Kristukjelta, 
VIA 25 SIN 
Iſän Pofalta, totundesja ja rakkaudesja 
oltoon teidän kansſanne! Tit.1:4. 
4. Minä olen funresti ihastunut, että mi= 


Ja Henki todis- nen tahtonja jälkeen, 
tuulee. 


toinen Epistola. 
min hän meitä 
IA. 29:12. 
Matth. 7:8. (.21:22. Joh. 14:15. 1.15;7. 905. 9:S1722. 
15. Ja jos me tiedämme, että hän meitä 
kuulee, mitä ikänä me anomme, niin me 
tiedämme, että meillä omat ne anomijet, 
fuin me häneltä anoimme. 
Luc. 11:9. Joh. 16:23. 
16. 303 jolu näkee meljenjä tefemän jon= 
fun jonnin, ei fuolemaan, län rukoilkaan, 
niin hän on antava niille elämän, jotta 
ſyntiä tekemät, ei tuolemaan. Jos ſynti on 
kuolemaan: jenfaltaijista en minä jano, että 
jotu rukoilis. 
4 Moj. 15:30. 1Sam. 2:25. Matth. 12:31, 32. 
Marc. 3: 28,29. Luc. 12:10. Hebr.6:4. [. 10:26. 
17. Kaikki wääryys on jonti; on myös 
muutama jynti ei kuolemaan. 1305.3:4. 
18. Me tiedämme, että jokainen, kuin Ju— 
| malasta ſyntynyt on, ei hän jyntiä tee; 
waan jota Jumalasta ſyntynyt on, je war— 
jelee hänenjä, ja je paha ei rupee häneen. 
1 309.3:9. 
19. Me tiedämme, että me olemme Juma— 
lasta, ja fofo maailma on pahuudesja. 
20. Mutta me tiedämme, että Jumalan 
Poika tuli ja on meille mielen antanut, että 
me jen totijen tunnemme, ja olemme jii= 
nä totijesja, Pänen Pojasjanja Jejukesja 
Kristujesja: tämä on je totinen Juma- 
[a, ja je ijantaikkinen elämä. 
Luc. 24:45. oh. 17:3. 
21. Lapſnkaiſet, katvahtakaat teitänne epä= 
jumalista, amen! 1Gor. 10: 14. 


toinen Gpistola. 


nä löyſin ſinun lapſistas niitä, jotka totuu= 
desja waeltawat, niinkuin me fästyn Jiältä 
jaaneet olemme. 

5. Ja nyt rufoilen minä finna, routva, en, 
että minä uutta käskyä jinulle kirjoittaijin, 
waan jen kuin meillä alusta oli, että me 
toinen toistamme rakastaiſimme. 

Joh. 13:34. 1. 13: 12. Eph.5:2. 1Thesſ. 4: 9. 1Piet. 4: 8. 
1Joh. 2:7, 8. 1.3:11,23. 1.4:21, 

| 6. ja tämä on rakkaus, että me hänen 

fästynjä jälkeen wacllamme. Tämä on käs— 

fy, Eutin te alusta fuulitte, että te jiinä 

waeltailitte. oh. 15: 10. 

7. Sillä monta tvietteliätä on maailinaan 
tullut, jotka ei tunnusta Jeſusta Kristusta, 
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B. Johannekſen 


että hän on lihaan tullut. Sämä on twiet= 
tellä ja antikristus. 


Matth. 24:5, 24. 2 Piet. 2:1. 1306. 2:18, 22. | 


04:12, 3. 

8. Katjokaat wifusti teitänne, ettemme ka— 
dottaifi, mitä me työtä tehneet olemme, 
waan että me täyden paltan jaifimme. 

9. Jokainen, kuin harhaelee, ja ei pyſy 
Kristukſen opisſa, ei Pänellä ole Jumalata: 
joka pyſyy Kristukjen opisja, hänellä on ſe— 
fä Jjä että Poika. 1 305.2:23. 

10. Jos joku tulee teidän tykönne ja ei tuo 
tätä opetusta fansjanja, niin ältäät häntä 


kolmas Epistola. 


huoneeſeen ottako, älkäät myös häntä ter= 
wehtäkö. Rom. 16:17 
1 Gor. 5:11. 1. 16:22. Gal. 1:8,9. 2 Zint.3:5. Tit.3:10. 
= 11. Gillä jota häntä termehtää, hän on 
ojallinen hänen pahoista töistänjä. 

12. Minulla olis paljo teille kirjoittamista, 
mutta en minä tahtonut paperilla ja plä= 
fillä; maan minä toiwon tulemani teidän 
tykönne, ja tahdon läsnä ollesjant teidän 
fansjanne puhua, että metdän ilomme täy— 
dellinen olis. 305.17:13. 1305.1:4. 3 Joh. w. 13. 

13. Sinua terwehtäwät ſinun walitut 
ſiſares lapſet, amen! 











P. Johannekſen kolmas Epistola. 


Gajus. Diotrephes. Demetrius. 


Se wanhin rakkaalle Gajukſelle, jota minä 
totuudesſa rakastan. 

2. Minun rakkaani! ylitſe kaikkein minä 
toiwotan, ettäs menesthiſit ja terweenä oli— 
ſit, niinkuin ſinun ſielus menestyy. - 

3. Sillä minä ihastuin ſuuresti, koska 
weljet tuliwat ja todistimat ſinun totuu— 
destas, niinkuin ſinä totuudesſa waellat. 


2 Joh. w. 4. 


4. Gi minulla ole ſuurempata iloa tuin je, 
että minä tuulen minun lapjeni totuudesja 
waeltawan. 


5. Minun rakkaani! ſinä teet ustolli-! 


jesti, mitäs meljille ja vieraille teet; 
1J0oh. 3: 11. 


9. Minä kirjoitin ſeurakunnalle; mutta 
Diotrephes, joka heidän ſeasſanſa tahtoo 
jalo olla, ei ota meitä wastaan. : 


10. Sentähden, jos minä tulen, niin minä 


tahdon ilmoittaa hänen työnjä, tuin hän 
tekee, joka pullihoitjee meitä mastaan pa= 
hoilla janvilla, ja ei niihinkään pyſäännh, 


ja ei hän itje meljiä forjaa, estää myös 
muita, jotka niitä forjata tahtomat, ja ajaa 


Dettä pois jeuratunnasta. 

11. Minun rakkaani, älä jeuraa pahaa, 
waan hhmää: joka hywin tekee, je on Ju— 
malasta; mutta jofa pahoin tekee, ei je ole 
nähnyt Jumalata. | 

Pf.37:27. Eſ. 1:16. 1 Piet.3:11. 1305. 3:6,9. 

12. Demetriukſella on jotkatjelta todistus, 

ja itje totuudesta. Ja me myös todistam- 


me, ja te tiedätte, että meidän todistukſem— 


6. Jotfa myös ſinun rakkaudestas feura= 
kunnan edesjä todistaneet omat. ja finä 
teet hywin, ettäs heidän kauniisti lähettänyt 
olet Jumalan edesjä. 


me on tofi. 

13. Minulla olis paljo jinun thkös kirjoit 
tamista, maan en minä tahtonut pläkillä ja 
kynällä kirjoittaa. 2 Joh. w. 12. 





7. Sillä hänen nimenjä tähden he oivat 
— ja ei ole pakanoilta mitään ot— 
aneet. 


14. Mutta minä toiwon ſinun pian näke— 
wäni, ja läsnä ollesſani me ſaamme toinen 
toistamme puhutella. 





8. Min meidän pitää jfenkaltaijia kor⸗ 15. Rauha olkoon finulle! Ystäwät ter= 
Jaaman, että me totuuden apulaijet oli- wehtäwät jinua. Terwehdä ystämiä, kuta— 
ſimme. En nimeltänjä. 


W. Jakobin Epistola. 


P. Jakobin Spistola. 


1Luku. 


Neuwo kärſiwälliſyyteen. Oikia wiiſaus. Synnin ja 
hywäin lahjain alku, Kuule ja kätke ſanaa. 


Natobus, Jumalan ja Herran Jejukhen 
Kristukſen palwelia, tahdelletoistakymme= 
nelle ſukukunnalle, jotta hajalla owat, toi— 
wottaa terweyttä! 
Soh. 7:35. 
2. Minun rakkaat weljeni, pitäkäät ſe ſu— 
[ana riemuna, koska te moninaiſiin kiuſauf— 
ſiin lankeette, 
Matth. 5: 11, 12. Ap. T.5: 41. Hebr. 10: 34. 1Piet. 1:6. 
3. Tieten, että teidän uskonne koettelemus 
waikuttaa kärſiwälliſyyden. 


ont 5: 3. 1VFiet.1:7. 


4. Mutta oltoon kärjimällijyydellä täydel⸗ 


linen työ, että te täydellijet ja tofonaijet 
olijitte, ja ei misjään puuttumaijet. 

5. Mutta jos joltain teisjä wiijautta puut= 
tuis, hän anofaan fitä Jumalalta, jota jo= 
taijelle antaa ykſikertaiſesti, ja ei jotmaa, ja 
je hänelle annetaan. 

San. [.2:3,20. Ser, 29:12. Matth. 7: 7,8. Luc. 1129. 
Joh. 14:13. 1. 15:7. Ser. 5:16. 

6. Mutta anotaan ustosja epätlemätä ; 
ſillä joka epäilee, je on meren aallon kaltai— 
non, jota tuulelta ajetaan ja liitutetaan. 

., Marc. 11:24. Joh. 16:23. 1305.3;22] l. 3: 14, 15. 

7. Alkään je ihminen luulko jotain Her= 
talta jaatvanja. 

8. Gpäilemäinen mies 
nen teisjänjä. 

9. Mutta mweli, joka nöyrä on, kehukaan 
hänen forotukfestanja; 

10. Ja taas, joka ritas on, (je kehutaan) 
alentamijestanja ; jillä niinkuin ruohon ku— 
foistus pitää hänen fatooman pois. 


horjuu kaikisja hä— 


13. Alkään kenkään ſanoko, koska hän kiu— 
ſataan, että hän Jumalalta kiuſataan; ſillä 
| ei Jumala ole kiuſaaja pahuuteen, ja ei hän 
tetään kujaa. 
= 14. Waan jokainen fiujataan, tosta hän 
omalta Dimoltanja wietellään ja hauku— 
tellaan. 

15. Gitte tosta himo on jiittänyt, niin hän 
jynnyttää jonnin; mutta tosfa ſynti täytet- 
th) on, niin je [ynnyttää tuoleman. Rom.6:23. 

16. Alkäät etjytö, minun rakkaat mweljeni ! 

17. Kaiffinainen hnwmä anto ja kaitkinai= 

nen täydellinen lahja tulee ylhäältä walkeu— 
Den Jiältä, jonka tykönä ei ole muutosta 





* eitä walkeuden ja pimetden mwaihetusta. 


San. [.2:6. Eſ. 14:27. 1.46:10. Mal.3:6. Joh. 3: 27. 
Pont. 11:29. 160r.4:7. 

18. Hän on meidän jynnyttänyt tahtonja 
jälkeen totuuden janalla, että me uutijet hä= 
nen [uontofappaleistanja olijimme. 
| — Sh. 1:13. L3:3,5. 160r.4;15. Gal4:19" 1 Piet. 1: 23. 
= 19. Sentähden, minun rattaat weljeni, ol 
toon jokainen ihminen nopia kuulemaan, 

(mutta) hidas puhumaan, ja Hidas mihaan; 

Ean. [. 17:27. 

20. Sillä miehen miha ei tee Jumalan 

edesſä ſitä, kuin oikein on. Saarn. 1.7: 10. 

21. Gentähden pantkaat pois kaikkinainen 
| Jaastaijuus ja katkkinainen pahuus, ja otta= 
kaat jana ſiweydellä wastaan, joka teisjä 
(istutettu on ja woi teidän fielunne autuaatii 
laattaa. Luc. 8:11. 

Mom. 1: 16. 1.13: 12. 1Cor. 3:6. CGol.3:8. 1 Piet. 2: 1. 

22. Mutta olfaat myös janan tekiät ja ei 

ainoastaan kuuliat, pettäin teitänne. 

Matth. 7:21,24. Luc. 11:28. Rom. 2:13. 1 3olj. 3: 7. 

23. Sillä jos joku on janan kuulia, ja e 


tettä, Pän on jen miehen kaltainen, —— ruu⸗ 


Job. 14:2. Pſ. 10:3,5. Pf.102:12. Pſ. 108: 15. Ef.40:6. | miilliſen kaswonſa peilisjä kurkistelee. 


1 Gor. 7:31. 1Piet. 1:24. 1305.2:17. Jac. 4: 14. 


12. Autuas on fe mies, joka kiuſaukſen ſeen lakiin, ja 119 


30b.5: 17. San. 1.3: 11. Matth. 10: 22. [. 19:28, 29. 
2 Tim. 4:7,8. Hebr. 12:5. 1 Piet. 3: 14. 
Sunt. 1.2: 1010550 


Matth. 7:26. Luc. 6:47. 


0 i ON 


wiettelee fydämenfä, fen jumalanpalvelus 


on turha. = Pj 34:14. 1Piet.3:10. Jac. 3:0, 
27. Se on Jfälle ja Jumalalle puhdas ja 





P. Jakobin Cypistola. 


jaastatoin jumalanpalvelus; oppia orpoja | tehnyt; ja laupius fehuu tuomiota was— 


ja lesfejä heidän murheesjanja, ja itſenſä | taan. 

simit maailmaäja pitää. Moatth. 6: 15. 1.18: 35. 1.25: 21,42. Marc. 11:25. Luc. 16:25. 
14. Mitä je auttaa, rakkaat meljeni, jos 
joku janoo hänellänjä uskon oleman, ja ei 
hänellä kuitenfaan ole töitä? Taitaako usko 
hänen autuaafji jaattaa? matth.7:26. Jac.1:23. 
N — J - == 15. Mutta jos ykſi weli taikka ſiſar alasti 

affaat meljeni, ältäät muodon katſomi- olis, ja vuuttuis jokapäimäistä ravintoa, 


2 Luku. 


Ofoitetaan, ettei pidä muotoa katſottaman uston afioisja 
ja rakkauden Harjoitukjesja. Elävä ja kuollut usko. 


jesja pitätö uskoa meidän kunnian Herran 
Jeſukſen Kristukſen päälle. 

2. Gillä jo3 teidän ſeurakuntaanne tulis 
jofu mies, fantain tultajormusta, ja kiiltä— 
mällä waatteella puetettu; ja tulis myös 
töyhä ryyiyllä, — — 

3. Ja te fatjoifitte jitä, jola Eiiltämisjä 
waatteisſa on, ja janvifitte hänelle: istu 
täsjä hywästi; ja jille köyhälle janovijitte: 


ä N Luc. 3: 11. 1J0h. 3:17. 
16. Ja joku teistä heille ſanois: menkäät 


rauhasſa, lämmittäkäät ja rawitkaat teitän— 


ne; ja et te kuitenfaan anna heille mitään 
ruumiin tarmetta: mitä je heitä auttais? 
1305.3: 18. 
17. Mäin myös usko, jos ei hänellä töitä 
ole, on tuollut itjesjänjä. 
18. Mutta janokaan joku: finulla on usto, 


jeijo finä fiellä, taitka istu täsjä minun jal- ja minulla on työt: ofoita minulle finun 
woisſani: * sd uskos finun töillää, min minäkin tahdon 
4. Miin et te [itä oikein ajattele, vaan te minun uskoni ofoittaa minun töilläni. 
tulette tuomarikſi, ja teette pahan eroitukſen. 19. Sinä ustot, että ykji Jumala on, fen 
5. Kuulkaat, rattaat weljeni: eitö Jumala | finä oikein teet; perkeleet myös jen uskomat, 
ole tämän maailman köyhiä walinnut, jotka ja tvapijeivat. Mares 1248 Sud 4104. 
uskosſa rikkaat ja waltakunnan perillijet 20. Mutta tahdotkos tietää, finä turha ih— 
otvat, jonfa hän niille lupafi, jotka häntä minen, että usko ilman töitä kuollut on? 
rakastawat? 21. Eikö Abraham, meidän iſämme töiden 





2 Mof.20:6. 1 Sam.2:30. San.1.8:17. Matth. 5:3. | kautta wanhurskautetukſi oſoitettu, koska hän 


Luc. 12:21. Goh. 7:48. 1Cor. 1:26. 1.2:9. Jac. 1: 12. 


6. Mutta te olette hämäisneet köyhän. | 
Eikö rikkaat ole wäkiwaltaiſet teitä polte 


maan ja wetämään teitä oikeuden eteen? 

7. Cifö he pilkkaa fitä hywää nimeä, josta 
te nimitetyt olette? 

8. Jos te funinfaallijen lain, Raamatun 
jälkeen, täytätte: rakasta finun lähimmäis= 
täs niinkuin itjeäs, niin te hywin teette. 

3 Mof. 19:18. Matth. 22:39. Marc. 12:31. Rom.13:8,9. 
Gal. 5: 14. Eph. 5: 2. 1Thesſ. 4: 9. 

9. Mutta jos te ihmisten muotoa katſotte, 
niin te jyntiä teette, ja rangaistaan lailta, 
niinkuin jen rikkojat. 

3 Mof. 19:15. 5 Mof. 1:17. 1. 16:19. 

10. Sillä jos joku koko lain pitää, ja rik= 
foo Hhdesjä, hän on wikapää kaikisja. 


5 Mof. 27:26. Sal. 3:10. | 


11. Gillä je, jota fanoi: ei jinun pidä huo— 
rin tefemän, hän on myös janonut; ei jinun 
pidä tappaman. Jos et jinä huorin tee, 
mutta tapat, niin jinä olet lain rikkojakſi 
tullut. 2 Mof. 20: 13, 14. 5 Mof.5:17. 

12. Näin te puhukaat, ja näin te tehtäät, 
niinkuin ne, jotka mapauden lain fautta pi- 
tää tuomittaman. Joh. 12:48. Jac. 1:25. 


13. Sillä armotoin tuomio pitää hänen 








poikanſa Iſaachin altarille uhraji? 
1 Mof. 22:9, 12. 

22. Näetkös, että usko on myös waikutta— 
nut hänen tdisjänjä, ja että usko on töistä 
täydellijekji tullut? Hebr. 11:17. 

23. Ja je Raamattu on täytetty, joka ja= 
noo: Abraham uskoi Jumalan, ja je luet= 
tiin hänelle wanhurskaudekſi, ja hän kut— 
juttiin Jumalan ystäwäkſi. 1 Mof. 15:6. 

2 Aikak.20:7. Cf.41:8. Rom.4:3. Gal. 3: 6. 

24. iin te [is näette, että ihminen töistä 
wanhurskautetukſi ojoitetaan, ja ei ainoas— 
tanja uskosta. 

25. Niin myös portto Rahab, eikö hän 
töiden kautta manhurskautetukji nähty, kos— 
fa hän forjafi ne wakoojat, ja toista tietä 
heidän päästi ulos? 

Yo. 2: 1,21. Luc6:23. Lehr. 11:31. 

26. Sillä niinkuin ruumis ilman henkeä 
on kuollut, niin myös usfo on Ilman töitä 
tuollut. 


3 Luku. 


Opetukfet Fielen vikein ja wäärin äyttämifestä ja tai- 
0 waallijen wiifauden noudattamifesta. 
Alkaät, rakkaat weljeni, jokainen pyytäkö 
opettajana olla, tieten, että me ſitä ſuurem— 
man tuomion jaamme. 


päällenjä tuleman, jofa ei ole laupiutta| 2. Sillä moninaifisja me tulin puutum— 
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BP. Jakobin Epistola. 


me. Mutta joka ei puheesja lankee, je on 
täydellinen mies, joka woi myös fofo ruu— 
miinja julistaa. | 
Pf. 34:14. San.(.20: 9. Saara. 1.7;21. 1Piet. 3: 10. 

1 Joh. 1:8. Jac. 1:26. | 

3. Katſo, me panemme m juuhun 
juitjet, että he meitä kuulijimat, ja heidän , 
fofo ruumiinja me fäännämme ympäri. 

Pf.32:9. | 

4. Statjo, [aimat myös, ehkä kuinka juuret 
he oivat ja jaloilta tuulilta ajetaan, kuiten= 
fin he käännetään ympäri mähällä perälau- 
valla, kuhunka je tahtoo, joka jitä hallitjee. 

D. Niin myös kieli on piskuinen jäjen, ja 
fuitenkin juuria afioita toimittaa. Katjo, 
mwähä tuli, kuinka juuren metjän je jytyttää. 

Pf. 12:4,5. Pf.73:8,9. San.1.12;8. 1. 15:2. 

6. ja Fieli on myös tuli, maailma wää— 
ryyttä täynnänjä; niin on myös fieli mei— 
Dän jäjentemme jeasja, jota koko ruumiin. 
jaastuttaa, ja jytyttää faiken meidän me- 
nomme, tosta je helmetistä ſyttyy. 

Matt. 15: 11, 18, 19. Marc. 7: 15,20,23. 

7. Gillä kaikki luonto, jekä petoin että lin— 
tuin ja färmetten ja merellisten, tehdään 
—* ja on lakiakſi tehty inhimilliſeltä 
luonnolta. 

8. Mutta kieltä ei taida ykjitään ihminen 
ajettaa, ſitä lewotointa pahuutta, kuoletta= 
maista myrkkyä täynnänjä. 

9. Gen kautta me fiitämme Jumalata ja 
Iſää, ja jen kautta me myös kiroilemme ih— | 
mijiä, jotta Jumalan kuwan jälkeen luodut. 
oivat. 1 Moj. 1: 26, 27. 1.9: 6. | 

10. Yhdestä ſuusta kiitos ja kirous tän 
ulo3. Gi je niin, rakkaat iveljeni, oleman 








Pidä. 
11. Kuohuuko jota lähde yhdestä Huowo3- 
8. Lähestykäät Jumalata, niin Pän lähes— 


ta maliata ja tarivasta vettä? 


12. Taitaato, rakkaat weljeni, fiitunapuu. 


tantaa öljyä, taikka wiinapuu fiitunia? 
Niin ei taida myös ykjitään lähde juolaista. 
ja matfiata ivettä vuotaa. 


13. Kuka wiiſas ja taitaa on teidän ſeas- 
janne, je ojoittataan hymällä menollanja | 


hänen työnſä miijauden jimeydesjä. 
14. Mutta jos teillä on katkera kiiwaus ja 
riita [ydämesjänne, niin ältäät kerskatko, ja. 
ältäät walehdelko totuutta wastaan. | 
Nom. 13:13. 
15. Gillä ei je ole wiiſaus, jota ylhäältä. 
tullut on, waan maallinen, inBimillinen ja 
perkeleellinen. 1 Gor.2: 6,7. 
16. Sillä tusja kiiwaus ja riita on, fiellä 
on myös ſekaſeuraiſuus ja kaikki paha meno. 
1G0r.3:3. Gal.5:19, 20,21. 
17. Mutta fe twiijaus, joka ylhäältä on, 


je tuomitjet? 
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on enjisti tojin puhdaa, fitte rauhallinen, 
ſiwiä, uskowa, täynnä laupiutta ja hywiä 


hedelmiä, erifeuratoin jo ulfofullatoin. 


18. Mutta manhurstauden hedelmä rau= 
hasſa kylwetään niille, jotta rauhan pitämät. 
Oal. 6:8. 


4 Suti. 


DOpetetaan, mitkä esteet omat, ettei rukoukſemme tule 
kuultuikſi, ja neuwo oikein rukoilemaan. 
Sata jodat ja tappelufjet tulemat teidän 
ſeasſanne? Gikö fiitä, (nimittäin) teidän hi— 
moistanne, jotka teidän jäjentsjänne joti- 
mat? Rom. 7:23. 1 Piet.2:11. 
2. Ze himoitjette, ja ette jaa [lä mitään. 
Te kadehditte ja kiimaatte, ja ette fillä woita 
mitään. Ze joditte ja tappelette, ja ei teillä 

mitään ole, ettette mitään anokaan. 
Pſ. 35:12. Pf. 66:18. San.[. 1:28. Jer. 11:11. Mid. 3:4. 
3. Te anotte, ja ette jaa, että te kelwotto— 


masti anotte, että te teidän hDimoisjanne jen 


fuluttaijitte. 1 305.3:22. 1.5:14. 
4. Ze huotintekiät ja huorat! ettekö te tie= 
dä, että maailman ystäwyys on wiha Ju- 
malata vastaan? Jofa [13 tahtoo maail= 
man ystämä olla, hän tulee Jumalan wi— 
hamiehekſi. 
Joh. 15: 19. 1.17; 14. Rom.8:8. Oal. 1:10. 1306.2:15. 
5. (li Juuletteto, että Raamattu janoo tur= 
haan: henki, joka meisjä ajuu, himoitjee ka— 
teutta wastaan? Gal. 5:17. 
6. Ja antaa runjaasti armon; jentähden 
hän janoo: Jumala feijoo ylpeitä mastaan, 
mutta nöyrille antaa hän armon. 
Matth. 23:12. Luc. 1:52. 1 Piet. 3:5. 
7. Niin olkaat fiis Jumalalle alamaijet; 
mutta wastaanſeiſokaat perkelettä, niin hän 
teistä Pakenee. Eph. 4:27. 1 Piet.5:9. 


tyy teitä. Puhdistakaat kätenne, te jyntijet, 
ja peratfaat teidän ſydämenne, te kakſimieli— 
let. Eſ. 1:16, 17,18. Zach. 1:3. Jac.1:8. 
9. Olfaat jurullijet, murhehtikaat ja itke= 
käät. Teidän naurunne fääntyköön itkukſi 
ja ilonne murheekſi. Matth. 5:4. Luc, 6:21. 
10. Nöyryyttäkäät tettänne Jumalan kas— 
toin edeäjä, min hän teitä ylentää. 
% Job. 22:29. Cjf.66:2. Luc. 14:11. 
11. Alkäät toinen toistanue panetelfo, raf= 
faat weljet: jota iveljeänjä panettelee ja 
tveljeänjä tuomitjee, je panettelee lakia ja 
tuomitjee lain. Mutta jos jinä tuomitjet 
lain, niin et jinä ole Jain tekiä, waan tuo— 
Mati. Matth. 7:1. Rom.2:1. 1Cor. 4: 5. 
12. Mſi on lain antaja, joka woi wapah— 
taa ja tavottaa. Kuka jiä olet, joka toista 
Mom. 1424. 














B. Jakobin Epistola. 


13. Nyt hyiwin, te tuin janotte: menkääm— 
me tänäpänä taitta huomenna fiihen eli ſii— 
hen kaupunkiin, ja mwiettäkäämme fiinä ykſi 
wuoſi, ja tehtäämme fauppaa ja tuoitta= 
faamme; San. 1.27;1. Luc. 12:18. 

14. Jotka ette tiedä, mitä huomenna ta= 


pahtuu. Sillä mikä on teidän elämänne? | 


Se on löydhkä, jota wähäkſi (Hetkekji) näkyy, 
mutta jitte katoo. | 


Eſ. 40: 6. 1 Cor. 7:31. 1 Viet. 1:24. 1309.2:17. Jac, 1:10. | 


15. Mutta teidän piti janoman: jos Her= 
ra tahtoo, ja me elämme, niin me tätä taik= 
fa fitä tahdomme tehdä. | 

Ap. T. 18:21. 1Cor. 4: 19. Hebr. 6:3. 
16. Mutta nyt te kerskaatte teitänne teidän 
nlpeydesjänne. Kaikki jenkaltainen kerataus 
on paha. 

17. Eillä joka taitaa hyvää tehdä, ja ei 
tee, niin je on hänelle jonnitji. J | 


Luc. 12:47. Joh. 9:41. Rom. 1: 20, 21, 32. 1.2:17, 18,23. 
| 


5 Luku. | 


MNikkauden oikia käyttäminen. Kärſiwälliſyyden 
Mukoilemifen woima. | 
Mot hywin te rikkaat! itkekäät ja ulwokaat 
teidän wiheliäijyyttänne, joka teidän Ppääl= 
lenne tulema on. San. 1. 11:28. 
2. Teidän rikkautenne omat mädänneet, 
teidän waatteenne omat koidellut. 
Matth. 6: 19, 20. 
3. Teidän kultanne ja hopianne omwat ruos— 
tuneet, ja niiden ruoste pitää oleman teille 
todistukjekji, ja Pitää ſyömän teidän [ihanne 
niinkuin tuli. Ze olette rikkauden koonneet 
teillenne miimeifinä päiminä. 
4. Katſo, työmiesten palkka, jotka teidän 
maafuntainne elon niittäneet omwat, jota pe=" 
vilka teiltä pidetty on, huutaa, ja elon: | 
leittaajitten parut ja Duudot omat tulleet. 
Hertan Zebaothin korwille: 
k 3 Moj. 19:13. 5 Moſ. 24; 14, 15. ob. 24: 10, 11. 
5. Ze olette herkuisja eläneet maan pääle 
lä, ja olette teidän hekumanne pitäneet, ja. 





teidän [yoämenne jyötelleet niinkuin teura3=" 


päivänä. Job. 21:13. Luc. 12:19. 1.16:19, 25. | 

6. Ze olette tuominneet, te olette tappaneet 
wanhurskaan, jota ei ole teitä wastaan ollut. 
7. Niin oltaat ſiis kärjimällijet, rakkaat 
tweljet, Herran tulemijeen asti. Katjo, pel" 
tomies odottaa kallista maan hedelmätä, ja 
on färjimällinen fiihen asti, kuin Hän jaa 
ivarhaijen ja Hiljaijen jateen. — 501114. 
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hyödytis. | 


8. Niin olkaat te myös kärjimällijet ja 
iwahtvistakaat ſydämenne; fillä Herran tu- 
lemus lähestyt. 

9. Alkäät huoatko, rakkaat weljet, toinen 
toistanne wastaan, ettette kadotetukfi tuliji. 
Katſo, tuomari feijoo omen edesfä. 

10. Ottakaat, rakkaat weljeni, waiwan ja 
tärjimällijyyden eſikuwa niistä propheetais= 
ta, jotta Herran nimeen puhuneet omat. 

Matth. 5: 12. 

11. Statjo, me janomme ne autugakſi, jotta 
färjineet oivat. Jobin kärjimällijyyden te 
olette kuulleet, ja Herran lopun te nähneet 
olette; fillä Herra on jangen laupias ja at= 
mollinen. Job. 1:21, 22. 1.42:10. Pf.103:8. 

12. Gnnen kaikkia, rakkaat weljeni, älkäät 
iwannofo, eikä taiwaan kautta eikä maan, ei 
myös yhtään muuta mwalaa; mutta olfoon 
teidän puheenne: niin, kuin niin on, ja je 
olfoon: ei, kuin et on, ettette ulkokullaijuu= 
teen lankeiſi. Matth. 5: 34, 1c. 2 Cor. 1:17, 18. 

13. Jos joku kärſii waiwaa teidän ſeas— 
janne, je rufoilkaan, jos joku on hymällä 
mielellä, je weiſatkaan mirfiä. Eph. 5:19. 

14. Jos joku jairastaa teidän jeasjanne; 
hän kutſukaan tykönjä jeurakunnan papit, 
ja ne rukoilkaan hänen edestänſä, woidellen 


| häntä öljyllä Herran nimeen. 


Marc. 6:13. 1. 16:18. 

15. Ja uskon rukous parantaa jairaan, 
ja Herra ojentaa hänen, ja jos hän on ſyn— 
tiä tehnyt, niin ne hänelle anteekji annetaan. 
16. Zunnustakaat toinen toijellenne teidän 
rikokſenne, ja rukoilkaat toinen toijenne ede3= 


tä, että te terweekſi tulijitte. Wanhurskaan 


rukous moi paljon, kosta je totinen on. 
— 
17. Elias oli ihminen, niisſä haluisſa wi— 
fapää kuin mekin, ja hän rutoili rukoukſella, 


| ettei pitänyt jataman, ja ei fatanutkaan 


maan päällä folmena wuotena ja kuutena 
fuufautena; 1Kun.k. 17: 1. Luc, 4:25. 
18. Ja hän taas rukoili, ja taiwas antoi 
ſateen, ja maa kantoi hedelmänſä. 
1Kun.k. 18: 41, xc. 
19. Rakkaat weljeni, jos joku teistä ekſyis 
totuudesta ja jotu palauttais hänen, 
Matth. 18: 15. 
20. Ee tietäkään, että joka jyntijen pa- 
lauttaa tienjä erhehdykjestä, je wapahtaa 
fielun kuolemasta, ja peittää jyntein pal— 
jouden. San.l. 10: 12. 1 Piet.4:8. 
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P. Judan Epistola. 


P. Judan 


Wäärgin opettajain pahuus ja rangaistus. Moſekſen 
ruumis. Enochin ennustus. 


Sy unas, Jeſukſen Kristukſen palmelia, mut= 


ta Jakobin veli, niille kutſutuille, jotta: 


Iſäsſä Jumalasja pyhitetyt owat, ja Jejut= 
ſesſa Kristukſesſa wapahdetut: 
IL AD. — 

2. Laupius ja rauha ja rakkaus liſäänty— 
köön teille! 

3. Te rakkaat! että minulla oli juuri ahke— 
ruus teille yhteijestä autuudesta kirjoittaa, 
Pidin minä jen tarpeellijena teitä firjoitut= 
jella neutooa, että te uskon puolesta kil— 
toittelijitte, jota kerta pyhille annettu on. 

PD 1:27- 1 Zin 1:18. 16:12. 1 Simed:T 


4. Sillä muutamat ihmijet omat myös. 
ſesti tähdelle pantu. 


luikahtaneet jijälle, jo muinen firjoitetut tä- 
A tuomioon, jumalattoimat, jotta meidän 


umalan armon metämät haureuteen, ja 


tieltämät Jumalan, jota ainoa Hallitjia on, 
ja meidän Herran Jeſukſen Kristukjen. 
1 Piet. 2:8. 2 Piet.2:1,3, 19. 

5. Mutta minä tahdon teille muistuttaa, 
että te jen kerran tietäijitte, että tosta Hera 
ra kanſanſa Egyptistä terveenä pelastanut 
oli, hukkaſi hän jitte ne, jotka ei uskoneet. 

4 Mof. 14:29. 1.26:64. Pj. 106:26. 1 Cor. 10:5. 
Hebr. 3: 18, 19. 

6. Ja ne enkelit, jotka ei alkuanſa pitäneet, 
waan antoiwat ylön kotonſa, on hän kätke— 
nyt pimeyteen ijankaikkiſilla kahleilla jen 
juuren päivän tuomioon asti. 

Joh. 8:44. 2 Piet.2:4. 

7. Niinkuin Sodoma ja Gomorra ja ne 
lähtkaupungit, jotka ſillä muotoa kuin hekin 


huorin tehneet olimat ja muukalaijen ihan. L neidän He 
Jeſukſen Kristukjen apostoleilta anottiin: 


jälkeen menneet, omat pannut muille opitji, 
ijankaikkijen tulen waitvaa färjimään: 
1 Mof. 19:24. 5 Mof. 29:23. Ef. 13: 19. Jer. 20: 16. 
[. 50:40. Wal. w. 4:26. Hef. 16:49. Hof.11:8. 
Um. 4:11. Luc. 17:29. 2 Piet. 2:6. 





jä tanja, 











Epistola. 


kautta tietäwät niinkuin muut järjettomät 


eläimet, niisſä he turmeltuwat. 2piet.2: 12. 
11. Woi heitä! ſillä he käywät Kainin 
teillä, ja lankeewat Balaamin ekhſytykſeen 
palkan tähden, ja hukkuwat Koren kapinasſa. 

1 Pof.4:8. 4 Moj. 1651. (.22;7,21. 2 Piet. 2:15. 

1 30988512. 

12. Nämät omat Häpiäpilkut mierasna 
ollesjanja teidän rakkausaterioisſanne, jotta 
rawitſewat itjeänjä pelkäämätä: Ge oivat 
wedettömät pilmet, jotka tuulelta ajetaan 
ympäri, paljaat hedelmättömät puut, kah— 


desti kuolleet, juurinenja remäistyt ylös; 


Gan. 1. 25:14. 2 Piet. 2:13, 17. 

13. Meren julmat aallot, jotka heidän 
oman häpiänjä maahtumat; ekſywäiſet täh= 
Det, joille pimeyden fauheu3 on ijankaitki= 
Gf.57:;20. 2 Piet. 2:17. 
14. iin on myös Enoch jeitjemää Uda= 
mista jenkaltaijista ennustanut, ja janonut: 
fatjo, Herra tulee monen tuhannen pyhäin:s 
1 Mof. 5:18. Dan. 7: 10. 
Ap. Z. 1:11. 1Thesſ. 1:10. 2 Thesſ. 13710. Ilm. £1:7. 
15. Zefemään kaikkein tuomiota, ja ran= 


kaiſemaan kaikkia jumalattomia heidän ſeas— 


janja, faikkein heidän jumalattomain töi= 
venjä tähden, joilla he pahaa tehneet oivat, 
ja kaikkea jitä tomaa, tuin ne jumalattomat 


jyntijet häntä wastaan puhuneet omat. 


Matth. 12:36. L 23:31. 2 Thesſ. 1:7. 

16. Nämät omat napijiat ja malittajat, 
omain Dimoinja jälkeen waeltawaiſet, ja 
heidän juunja puhuu röytkiöitä janoja, ja 
he ihmettelemwät ihmiſiä hyödytykſen tähden. 
2 Piet. 2:18. 

17. Mutta te, rakkaat meljet, muistakaat 
mitä janoja, tuin ennen metdän Herran 


Ap. T. 20:29. 1Zim. 4:1. 2 Zint.3:1. [.4;3. 
2 Viet. 2:17FB 3:2,3. . 
18. Että wiimeijellä ajalla tulemat pilf= 


kaajat, jotka jumalattomisja himoisjanja 


8. Niin owat myös nämät uneunäkiät, jot- waeltaivat. 


fa lihan ſaastuttawat, Gallitukjet katſowat 19 Nämät owat ne, jotka erijeurat tekewät, 
hlön ja majesteetteja pilkkaatvat. 2iet.2:10. lihalliſet, joilla ei Henkeä ole. 


9. Mutta Midael, je ylinumäinen enkeli, 
koska hän perkeleen kansſa riiteli ja kamp— 
paili Moſekſen ruumiista, ei rohjennut ja= 
noa jen pilkan tuomiota, maan ſanoi: Herz 
ta ſiuun rangaistoon. 

Dal. 10:13 — 


10. Mutta nämät pilkkaawat niitä, joista! 21. Ja laat metdän He Jeſutſen 
Kristukſen laupiutta ijaukaikkijeen elämään. 


ei he mitään tiedä; waan uiitä He luonnon 


Ean. 1. 18:1. Hef. 14: 7. Hof.4: 14. L 9:10. 1C0r. 2: 14. 
20. Mutta te, minun rakkaani! ratenta= 


kaat itſeänne teidän kaikkein pyhimmän u3= 


tonne päälle, Pyhän Hengen kautta, ja ru= 
toilkaat, pitäin teitänne feskenänne Juma— 


lan rakkaudesſa, 


21. Ja odottakaat meidän Herran Jejukjen 
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22. Ja pitäkäät je eroitua, että te muuta= 
mia armahtaifitte, » 
23. Mutta muutamia pehvolla autuaatji 
telifitte, ja temmatkaat heitä 1108 tulesta, 
ja wihatkaat fitä lihalta faastulettua haz 

metta. 
Rom. 11:14. 13im.4:13,16. Jac.5:20. Ilm.f.3:4. 


24. Mutta hänelle, joka teidän woi wias- 


| jesteetti, 


ſta warjella, ja ajettaa nuhteetoinna kun— 
nianja kaswoin eteen, riemulla: 

Nom. 16: 25. 

25. Ainoalle miijaalle Jumalalle, meidän 

Wapahtajallemme, olkoon kunnia, ja ma— 

| ja valta, ja moima, nyt ja taikesja 

II amen! 
Rom. 16:27. Cph.3: 20,21. 1Tim. 1:17. 





ijankaikki 








Pyhän Johannekſen 


1 Luku. 


Johaunekſen terwehdys Aſian ſeurakunnille. Hän näkee 
a ja tuulee Kristukjen ja jaa täetyn firjoittaa. 
Jeſukſen Kristukjen Ilmestys, jonka Ju— 
mala hänelle antoi, ilmoittaa palwelioillen— 
ja niitä, [uin pian tapahtuman pitää, ja on 
tiettäwäkſi tehnyt ja lähettänyt entelinjä 
fautta palmeliallenja Johannefjelle, 


2. Jofa todisti umalan janaa, ja jen to=" 


distukſen Jejukjesta Kristuljesta, ja mitä 
hän nähnyt oli. 

3. Autuas on je, joka lukee, ja ne, jotka 
fuulemat prophetian janat ja pitämät ne, 
fuin fiinä kirjoitetut owat ; ſillä aika on läs— 
nä. 

Rom. 18:11. 1Piet.4:7. Jac.5:8. Ilm.f.2:10. 1.29;7. 
4. Johannes niille feitjemälle Aſian jeura= 


funnalle: armo olfoon teille ja rauha filtä, 
jota on, ja joka oli, ja joka tulema on, ja. 


niiltä feitjemältä hengeltä, jotta hänen is— 
tuimenja edesjä muat, 
210100 3: 14. Ilm.k. 3: 1. 1. 5: 6. 1. 11:17. [.16:5. 

5. Ja Jeſukſelta Kristukjelta, joka je uskol— 
linen todistaja on, ja ejikoinen kuolleista, ja 
maan funingasten Päämies: joka meitä 
rakasti ja on meitä erellänjä meidän jyn= 
neistämme pesnyt, 

Ap. T. 20:23. 160r. 15:20. Hebr.9:2, 14. 1305.11:7,9. 
Slm.f.3:14. 1.5:9. 1.17:14. 

6. ja teft meidän kuninkaakſi ja papikſi 
Jumalan ja hänen Jjänjä edesſä: hänelle 
olfoon Tunnia ja malta ijankaikkijesta ijan= 
kaikkiſeen, amen! 

1 Piet. 2: 5,9. Ilm.f.5:10. 1.20:6. 





Teologin Ilmestys. 


noo Herra, joka on, joka oli, ja joka tulewa 
on, kaikkiwaltias. Eſ. 41.4. 1.48:12. Ilm. 1.21;6. 
9. Minä Johannes, teidän meljenne, ja 
ojallinen waiwasſa ja maltafunnasja ja tär= 
ſiwälliſyydesſä, Jeſukſesſa Kistukjesja, olit 
jiinä [uodosja, joka tutjutaan Patmos, Ju— 
malan janan ja Jeſukſen Kristujen todis- 
tukſen tähden. 
| Rom. 8: 17. Phil. 1:7. 2TZim.1:8. 1.2:12. 
10. Minä olin hengesjä yhtenä ſunnun— 
taina, ja kuulin minun jäljesjäni juuren 
äänen, niinkuin bajunan, Ilm. 1.4:2. 
11. Sanomwan: minä olen A ja O, enſi— 
mäinen ja wiimeinen. Mitäs näet, kirjoita 
tirjaan ja lähetä Afian ſeurakunnille, jotta 
Eßheſosſa omat, ja Smyrnasfa, ja RPerga= 
mosſa, ja Thyatirasſa, ja Sardiasja, ja 
Philadelphiasja, ja Laodiceasſa. 

| Ilme. 2: 8-M892515; 
12. Ja minä käännyin fitä ääntä fatjo= 
omaan, fuin minun kansſani puhti, ja mi= 
nun fääntyesjäni näin minä jeitjemän kul— 

taista tynttiläjaltaa, 
= 13. Ja niiden fultaisten kynttiläjalkain 
keskella Ihmiſen Pojan muotoiſen, waate— 
tetun pitkällä hameella ja wyötetyn rinnoil— 

ta kultaiſella wyöllä. 
Heſ. 1:26. Dan. 7:13. Ilm. 8. 2: 1. J. 14:14. 


— 14. Multa hänen päänjä ja hiukjenja oli= 


wat walfiat niinkuin mallia milla ja niin= 
tuin lumi, ja hänen filmänjä niinkuin tulen 
liekki, Dan. 7:9. Ilm.k. 19: 12. 

15. Ja hänen jalkanſa walantowasken 
kaltaiſet, niinkuin pätſisſä palawaiſet, ja hä— 


nen äänenſä oli niinkuin paljon meden kuo— 


7. Katſo, hän tulee pilwein kansſa, ja jo= hina. 


kaiſen ſilmän pitää hänen näkemän, ja ne, 
jotka häntä pistäneet omat, ja faikki maan 
jukukunnat pitää parkuman. iin, amen! 
Eſ. 3:13, 14. Dan.7:13. Zach. 12:10. Matth. 26:64. 
Joh. 19:37. 1 Zhesj. 1:10. 


8. Minä olen A ja O, alku ja loppu, ja- 


16. Ja feitjemän tähteä oli hänen oikiasſa 
fädesjänjä, ja hänen fuustanja käwi ulos 
faljiteräinen terää miekka, ja hänen ta3= 
wonfa niinkuin aurinko paistaa hänen woi= 
masſanſa. Eſ. 49: 2. Eph.6: 17. 

Hebr.4: 12. Ilm. k. 2: 12, 16. (.3:1. J. 19: 15, 21. 
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17. Ja kuin minä hänen näin, lankeſin 
minä hänen jalkainſa eteen niinkuin kuollut, 
ja hän pani oikian tätenjä minun päälleni, 
ja ſanoi minulle: älä pelkää, minä olen en= 
ſimäinen ja viimeinen, 

Ej. 44:6. Dan. 8: 18. 1.10: 10. 

18. Ja elämä, ja olin tuollut, ja katſo, mi- 
nä olen elämä ijantaiklijesta ijantkaittijeen, 
amen! Ja minulla on helwettn ja tuole- 
man awaimet. 

Pſ. 68: 21. Joh. 12: 14. Rom. 659. Ilm.k. 3: 7.00 2051. 

19. Kirjoita, mitäs nähnyt olet, mitä nyt 
on, ja mitä tästä lähin tapahtuva on: 

20. Ge jalaijuus niistä jettjemästä täh— 
vestä, kuin [inä minun oikiasſa kädesſäni 
nähnyt olet, ja ne jeitjemän tultaista kynt— 
tiläjalkaa. Ye jeitemän tähteä omat niiden 
teittemän jeurafunnan entelit: ja ne jeitje- 
män fynttiläjalkaa, tuin finä nähnyt olet, 
owat jeitjemän jeurakuntaa. Mal.2:7. 


2 Suku, 


Entelistä Epheſosſa, Pergamosſa, Smyrnasſa ja 
Thyatirasſa. 


Solo Epheſon jeurakunnan entelille: 


näitä janoo je, joka niitä feitjemää tähteä 
pitää oikiasſa kädesjänjä, joka tät jeitjemän 
tultaijen Ehnttiläjalan keskellä: 


Ilm.k. 1:13, 16, 20. 


2. Minä tiedän ſinun työs ja tekos ja finun 
färjimälliiyytes, ettet finä voi sila paho⸗ 
ja: ſinä olet niitä jo kiuſannut, jotka heitän— 
jä apostolikſi ſanowat ja ei ole, ja löyſit hei— 
dän walehteliakſi. 

3. Ja ſinä kannoit ja kärſeit, ja minun ni— 
meni tähden ſinä työtä teit, ja et wäſynyt. 

4. Mutta minulla on jinna wastaan, että 
JLA jen finun enfimäijen rakkautes annoit 

7— 

5. Muista ſiis, kustas lankeſit Pois, ja tee 
Parannus, ja tee niitä enfimäijiä töitä; 
vaan jos ei, niin minä tulen finulle pian 
ja ſyökſen Pois finun kynttiläjalkas fialtan= 
ja, ettet [inä tee parannusta. 

6. Mutta je jinulla ou, ettää wihaat Niko= 
laitain töitä, joita minäkin wihaan. 

7. olla korwa on, je kuulkaan, mitä henki 
jeurafunnille janoo. Sen, jota twoittaa, 
annan minä elämän puusta ſyödä, kuin 
testellä Jumalan paradifia on. 

10.22.91. 02215. 

8. Ja Smyrnan ſeurakunnan enkelille kir— 

Jotta : nältä janoo enſimäinen ja viimeinen, 
jota oli fuollut, ja elää: 

Gf.41:4. 1.44:6. Jlm.f.1:4,8,11, 17,18. 

9. Minä tiedän finun tekos ja tvaitvas ja 


Den pilkan, jotka heitänjä Judalaijekji ſano— 
wat ja ei olefaan, maan omat jaatanan 
jouffo. Ilm.f.3:9. 
10. Ula jinä niitä enjintään pelkää, kuin 
[inun färjimän pitää. Katjo, perkele on 
muutamia teistä Geittämä manfiuteen, kiu— 
jattaa; ja teillä pitää oleman waiwa kym— 
menen päimää. Ole uskollinen kuolemaan 
asti, niin minä finulle elämän fruunun an— 
nan. 1 Gor. 9:25. 2 Zim.2:5. 1.4:7,8. Jac. 1:12. 
11. Jolla forma on, je fuulfaan, mitä henki 
jeurafunnille janoo: joka moittaa, ei je toi— 
ſelta tuolemalta mahinapiteta. 

Ilm”. 3:6,13, 22. 1. 13595 1.20;14..1;21;8. 


12. Ja Pergamon jeurakunnan entelille 
firjoita: näitä rin je, jolla on je kakſiteräi— 
nen teräwä mietta: Ilm.f. 1:16. 

13. Minä tiedän jinun tekoa, ja kusjas 
ajut, fusja jaatanan istuin on: ja ſinä pidät 
minun nimeni, ja et kieltänyt minun us— 
foani niinäkään päiminä, joina Antipas, 
minun uskollinen todistajani, teidän tykö— 

nänne tapettu on, kusſa jaatana ajuu. 

14. Mutta minulla on mähä fjinua ma3= 
taan: että finnlla fiellä on niitä, jotka Ba— 
laamin oppia pitämät, jota opetti Baladin 
antamaan pahennusta Jsraelin lasten 
edesſä, epäjumalten uhria ſyödä, ja jala- 
wuoteudesſa maata. 4Moſ. 22:28, 24, 25. 1.31:16. 

15. Niin myös ſinulla on niitä, jotka Niko— 
laitain oppia pitävät, jota minä wihgan. 

16. See parannus; maan jos ei, niin mi— 
nä tulen finulle pian, ja tappelen heidän 
fansjanja minun juuni miekalla. 

Eſ. 11:4. 1.49;2. Eph. 6:17. 2 Thesſ. 2:8. Hebr.4:12. 
Ilm.k. 1: 16. 019515 2 

17. Jolla korwa on, ſe kuulkaan, mitä henki 
ſeurakunnille ſanoo: ſen, joka woittaa, an— 
nan minä ſyödä ſiitä ſalatusta mannasta, 
ja tahdon hänelle hywän todistukſen antaa, 
ja ſillä todistukſella uuden kirjoitetun ni— 
men, jota ei ykſikään tiedä, maan je, joka 
jen jaa. Matth. 13:9. Ilnr.1.3:12. 

18. Ja Thyatiran jeurakunnan eutkelille 
firjoita: näitä janoo Jumalan Poika, jonta 
ſilmät owat niinkuin tulen liekki, ja hänen 
jaltanja walantowasken faltaijet : 

Sln.f. 1:14, 15. 

19. Minä tiedän finun tefo3 ja ratkautes, 
ja palwelukſes ja uskos, ja ſinun kärſiwälli— 
ſyytes ja ſinun tekos, ja ne wiimeijet uſiam— 
mat kuin enſimäiſet. 

20. Waan minulla on wähä ſinua mas= 
taan: ettää jallit jen waimon Jejabelin, jo= 
fa hänenjä prophetisjakji janoo, opettaman 


—  ( —— N”. -”n—"—nr1Än m"" 
— 








köyhyytes, (mutta ſinä olet rikas,) ja nu-⸗ ja minun palwelioitani wiettelewän, ſala- 
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wuoteudesſa makaawan, ja epäjumalan uh- Sardisja, jotka ei ole heidän waatteitanſa 
tia ſyöwän. 1 Kun.1.16:31. ſaastuttaneet: niiden pitää minun kansſani 
2 Kuun.t.9:7. Ap. T. 15:20. 1Gor. 10:19, 20. | walkeisſa waatteisja waeltaman; filä De 
21. Ja minä annoin hänelle ajan paran- voimat mahdollijet. = Stm.t4:4. 1.6:11. 1.7:9,13. 
nusta ja hänen jalaiwuoteudestanja, 5. Jofa twoittaa, je pitää niin valkeilla 
mutta ei hän tehnytkään. waatteilla puetettaman, ja en minä pyhi 
22. Satjo, minä panen hänen wuoteenja | hänen nimeänjä elämän firjasta, ja minä 
ja ne, jotfa hänen fansjanja huorin tekemät, | tahdon tunnustaa hänen mmenjä minun 
juureen mwaimwaan, ellei he tee parannusta Iſäni edesjä ja hänen emieleinjä edesjä. 
heidän töistänjä. | 2 Mof. 32:32, 33. Pf.69: 29. Matth. 10:32. Luc.12:8. 
23. ja hänen lapjenja minä tapan tuole= Phil.4:3. Ilm.k. 13:8. 
malla. Ja jokaiſen ſeurakunnan pitää tietä=| 6. Jolla korwa on, fe kuulkaan, mitä henki 
män, että minä olen fe, jota munaskuut ja | jeurakunnille janoo. Ilm. 1.2:7, 11. 
ſydämet tutkin, ja annan kullenfin teistä! 7. ja Philadelphian jeurakunnan entkelille 
teidän työnne jälkeen. Eirjoita: näitä janoo je Pyhä, je totinen, 
1 Sam.16:7. Pf.7:10. Pf.62:13. Jer. 11:20. 1. 17:10. | jolla on Dawidin avain: joka awaa, ja ei 
1.32:19. Matth. 16:27. 3oh.2:24,25. Ap. T. 1:24. ykſikään ſulje, joka ſulkee, ja ei ykſikään 
Rom. 2: 6. [.14:12. 2Gor.5:10. Oal. 6: 5. awaaqg: Soh.12:14. Gf.22:22. Ilm.k. 1: 18. 
24. Mutta teille minä janon ja muille, 8. Minä tiedän ſinun tekos: katſo, minä 
jotfa Thyatirasſa olette, joilla ei tämä oppi | annoin finun etees aukian owen, ja ci ykſi— 
ole ja jotka ei jaatanan ſhwyyttä tunteneet, | tään woi fitä uitea, illä finulla on mähä 
niintuin he janomwat: en minä laske teidän woimaa, ja pidät minun janani, etkä minun 
päällenne muuta fuormaa; nimeäni kieltänyt. 
25. Kuitenkin je, kuin teillä on, pitäkäät| 9. Katjo, minä annan finulle jaatanan 
ſiihen asti kuin minä tulen, 3hm.1. 3:11. | joukosta ne, jotka heitänjä Judalaifekfi ſa— 
26. Ja jofa moittaa ja minun tefoni ha- nomat, ja ei olekaan, maan he mwalehtele= 
maan lobpuun asti pitää, [ille minä annan wat. Katſo, minä tahdon waatia Heitä fii= 
woiman pakanoitten ylitſe; 32:8. tm.t.3:21. | hen, että heidän pitää tuleman ja kumarta- 
27. Ja hänen pitää hettä rautaijella wit | man ſinun jalkais evdesjä, ja Peidän pitää 
jalla Pallitieman, ja niinkuin fatvenmalajan | tietämän, että minä finua rakastin. 











astioita heitä järkemän, niinkuin minäkin | == Shm.t.2:9. 
Hlältäni jain; Bj.2:9. | 10. Että3 pidit minun färfimällijyyteni 
28. Ja annan hänelle fointähden. ſanat, niin minä tahdon finun warjella kiu— 
29. Jolla korwa on, je kuulkaan, mitä | jaukjen hetkestä, joka fofo maan piirin päälle 
henki jeurafunnille janoo. tuleima on, miitä tiujaamaan, jotka maan 
päällä ajuivat. 
3 Suku. 11. Katjo, minä tulen pian: pidä, mitä 
Gnfelistä Sardisfa, Philadelphiasja ja Laodiceasja. — finulla on, ettei kenkään finun kruunuas ot= 
Kristus owen evdvesjä. "N 


(CU taiji. KUPS. 3 1.2.2000. 927 12. 
a Ya kirjoita Sardin feurakunnan enkelille: 12. Jofa woittaa, Hänen minä teen pat— 
näitä janoo je, jolla ne jeitjemän Jumalan ſaakſi minun Jumalani templisjä, ja ei hä— 
henkeä ja ne feitjemän tähteä owat: minä nen pidä ſilleen fieltä lähtemän ulos, ja 
tiedän ſinun tekos; Fillä finulla on nimi, tahdon kirjoittaa hänen päällenjä minun 
että3 elät, ja olet kuollut. Jumalani nimen ja minun faupunkini, jen 
"Ilm. t. 1:16, 20. 1.2:1. 1.4:5. 1.5:6. | Uuden Jeruſalemin nimen, joka taimaasta 
2. Ole malpas ja tvahtvista niitä muita, minun Jumalaltani tuli alas, ja minun 
= jotka fuolemallanja owat; fillä en minä uuden nimeni. 
löynnyt jinun tekojas täydellijekfi Jumalan Gal. 4:26. Hebr.12:22. Ilm.f.21:2, 20. 1.22;4. 
edesjä. 13. Jolla korwa on, je kuulkaan, mitä 
3. iin ajattele ſiis, kuinka finä fjaanut ja Henki jeurakunnalle ſanoo. 
tuullut olet, ja pidä je, ja tee parannus. | 14. Ja Laodicean feurakunnan entelille 
Ellet ſinä ſiis walwo, niin minä tulen finun kirjoita: näitä fanoo je Amen, fe uskollinen 
päälle niinkuin waras, ja et finä tiedä, ja totinen todistaja, je Jumalan luontokap= 


| 


millä hetkellä minä ſinun päälles tulen. palten alfu: 333.89: 10. Eſ. 55:4. Gol. 1:15. Itm.f.1:5. 
Matth. 24:42, 43. Luc. 12:39, 40. 1T6eaj.5:2. 15. Minä tiedän finun tekoa, ettet ſinä 
2 Piet. 3: 10. Ihm.f.16:15. | Eylmä etkä palaiva ole: o joskas kylmä tait= 


4. Ginulla on myös muutamat nimet!fa palata olifit! 
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16. Sentähden ettää penjiä olet, ja et 
fylmä etkä palama, rupean minä jinua mi= 
nun ſuustani ofjentamaan ulos, 

17. Ettäs janot: minä olen rifas, minä 
olen rikastunut, ja en minä mitään tarwitſe; 
ja et tiedä, ettäs wiheliäinen ja raadollinen 
olet, köyhä, jokia ja alastoin. 1 Gor.4:8. 

18. Minä nemvon jinua minultani osta= 
maan fultaa tulella jelitettyä, ettäs rikas— 
tuijit, ja walfiat waatteet, joillas finus pu— 
[ijit, ettet jinun alastomuutees häpy nä= 
kyiſi; ja woitele filmäs filmäin tuoiteella, 
ettäs näkiſit. Ilm.t.7: 13. 1.16:15. 1.19;8. 

19. Joita minä rafastan, niitä minä myös 
nuhtelen ja kuritan; niin ole fiis ahkera ja 
fee parannus. 

09.5; 17. San.lI.3: 11, 12. Hebr. 12:5,6. Jac. 1.12. 


20. Katſo, minä ſeiſon owesſa ja kolkutan: 
jos jofu minun ääneni kuulee ja awaa 
otven, jen tytö minä tahdon mennä fijälle, 
ja pitää ehtoollista Pänen kansſanſa, ja hän 
minun fanäjani. Kork. W.5: 2. Joh.14:21,23. 

21. Jofa woittaa, jen minä annan istua 
minun fansjani minun istuimellani, niin= 
tuin minäkin woitin ja olen minun ijäni 
kansſa Dänen istuimellanja istunut. 

Matth. 19:28. Luc. 22:30. 1Cor. 6:2. 2 Tim. 2:12. 
Ilm. 1. 2:26, 27. 


22. olla korwa on, je kuulkaan, mitä henti 
ſeurakunnille ſanoo. Ilm.k. 2. 17,29. 


4 Luku. 


Johannes näkee Jumalan istuvan kunnianſa istnimella, 


netjäkolmattakymmentä wanhinta ja neljä eläintä. Ju— 


malan hlistys. 
Gitte näin minä, ja fatjo, owi aiwattiin 
taimaasja, ja je enfimäinen ääni, jonka mi= 
nä fuulin niintuin bajunan puhuman mi— 
nun fansjani, ſanoi: astu tänne ylös, ja 
minä ofoitan finulle, mitä tästä lähin ta= 
pahtuiva on. Ilm. 8. 1:10. 

2. Ja fohta minä olin hengesfä, ja katſo, 
istuin oli pantu taimaajeen, ja istuimella 
oli (ykſi) istua. Heſ. 1:26. Ilm.k. 1:210. J. 10: 1. 

3. Ja ſe, joka istui, oli näkyänſä ſen kiwen 
jaspikſen ja ſardin kaltainen, ja taiwaan 
kaari istuimen ympäri näkyänjä ſmaragdin 
faltainen. 

4. Ja jen istuimen ympärillä oli neljä: 
kolmattakymmentä istuinta, ja niillä istui= 
milla näin minä neljäkolmattafymmentä 
wanbhinta istuvan, walfeilla tvaatteilla pue— 
tettuna, ja heidän pääsjänjä olivat kultai— 
jet kruunut. 

5. ja istuimesta fäiviwät ulos leimaukjet 


ja pitkäijet ja äänet, ja jettjemän tulista; 


lamppua paloi istuimen edesjä, jotka ſeitſe— 
män jumalan henfeä omat. 

Iſm 14. .31. 1,56. 
06. Ja istuimen edesſä oli niinkuin la— 
luen meri, fristallin muotoinen, ja festellä 
istuinta ja ympäri istuinta neljä eläintä, 
edestä ja takaa filmiä täynnänjä. 3tm.t15:2. 

7. Ja enjimäinen eläin oli jalopeuran 
muotoinen, ja toinen eläin waſikan muotoi= 
nen, ja kolmannella eläimellä oliwat niin= 
tuin ihmiſen kaswot, ja neljää eläin lentä= 
wäiſen fotfan muotoinen. 

8. 30 millä neljällä eläimellä oli kullakin 
tuufi ſiipeä ympärillä, ja he olimat fijältä 
ſilmiä täynnänjä: ja ei Heillä ollut lepoa 
päimällä eitä yöllä, ja ſanoiwat: pyhä, py— 
hä, pyhä on Herra Jumala faitkimaltias, 

| jofa oli, ja jofa on, ja joka tulema on. 
Gjf.6:2,3. Jlm.f.16:5. 
9. a fosfa ne eläimet antoimwat kiitokſen 
ja funnian ja fiunaufjen fille, tuin istui- 
mella istui, jota elää ijantaikkijesta ijan= 
kaikkiſeen, 

10. Niin ne neljäkolmattakymmentä wan— 
hinta lankeſiwat jen istuimella istumaijen 

eteen, ja fumarten rukoiliwat fitä, joka elää 

ijankaikkiſesta ijantaikkijeen, ja heittimät hei— 

dän kruununſa istuimen eteen, ja ſanoiwat: 

| 11. Herra! finä olet mahdollinen jaamaan 

ylistykſen ja kunnian ja woiman; jillä finä 

olet faikfi luonut, ja finun tahdostas he 
oivat, ja luodut oivat. 


5 Suku, 


| Jalopeura Judasta awaa kirjan ja ylistetään. 


Va minä näin istuimella istmmaijen oi— 
| tasja fädesjä kirjan, jijältä ja ulkoa kirjoi 
tetun, ſeitſemällä finetillä lukitum. $ei.2:9, 10. 
2. Ja minä näin väkevän enkelin juus 
rella äänellä ſaarnaawan: kuka on mah— 
Dollinen tätä firjaa amaamaan, ja hänen 
ſinettiänſä päästämään? 

3. Ja ei ykfikään woinut, eikä taivaasta, 
eikä maasja, eikä maan alla, jitä kirjaa awa— 
ta, eikä ſiihen katſoa. 

4. Ja minä itkin kowin, ettei yhjikään löht= 
ty mahdollijekji [itä kirjaa awaamaan, eikä 
ittä näkemään. 

5. Ja ykſi niistä wanhimmista janoi mi= 

mulle: älä itte! katſo, Jalopeura moitti, jota 

on Judan ſukukunnasta, Davidin juuri, 

avaamaan fitä kirjaa, ja päästämään jen 
jettjemää jinettiä. 

1Moſ. 49: 9, 10. Eſ. 11:1, 10. Rom. 15:12. Ilm.f 22:16. 

= 6. Ja minä näin, ja, katſo, testellä istuin= 

ta, ja neljän eläimen ja wanhimmitten tes= 


| 
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fellä feifoi Karitja, niinkuin tapettu, jolla oli 
ſeitſemän farivea ja feitjemän filmää, jotka 
owat Lets Jumalan henkeä kaikelle 
maalle lähetetyt: — 3ad.3:9. 1.4:10. Joh. 1:29,36. 

7. a je tuli ja otti kirjan istuimella istu= 
waiſen oikiasta tävestä. 

8. Ja koska hän kirjan ottanut oli, lankeſi— 
mat ne neljä eläintä ja neljäkolmattakym— 


mentä wanhinta Karitjan eteen, ja jotaijella 


oli fantele ja tultaijet maljat juitjutusta 
täynnä, jotka omat pyhäin rukoufkjet; 
Yf. 141:2. 
9. Ja meijafiivat uutta mirttä, janoen: 
ſinä olet mahdollinen Firjaa ottamaan, ja 
len fineteitä awaamaan; ſillä finä olet ta= 
pettu, ja werellää meitä Jumalalle lunastit 
fatfkinaifista jukukunnista, ja kelistä, ja 
fanjoista, ja pakanvista, 
Ap. Z. 20:28. 16or.6:20., l. 7:23. Eph. 1:7. Gol. 1: 14. 
Hebr.9: 12. 1. 10: 10. 1 Piet. 1:18, 19. 2Piet.2:1. 
1 Joh. 1:7. Ilm.k. 14:3. 
10. Ja olet meidän tehnyt meidän Juma— 


lallemme kunniakſi ja papikji, ja me jaamme. 


wallita maan päällä. 
2 Mof.19:6. 1 Piet.2:5,9. Jlm.X.1:6. 1.20;6, 


11. ja minä näin ja fuulin monen enke— 


[in äänen istuimen ja eläinten ja manhim- 


mitten ympärillä, ja heidän lukunſa oli 
fymmenen tuhatta fertaa kymmenen tuhatta, 
ja tuhannen fertaa tuhatta. Dan, 7: 10. 

12. Ja ſanoiwat juurella äänellä: Karitja, 


jofa tapettu on, on mahdollinen ottamaan. 


nelle annettiin kruunu, ja hän läkſi woitta— 
maan ja jaamaan voittoa. Ilm. 1. 19: 11. 

3. Ja koska hän toijen finetin awaſi, kuulin 
minä toijen eläimen ſanowan: tule ja katſo! 

4. ja ruskia orhi meni ulos; ja fille, jota 
jen päällä istui, annettiin rauha maasta 
ottaa Pois, että heidän piti keskenänjä toi= 
nen toijenja tappaman; ja hänelle oli juuri 
miekka annettu. | 

5. ja fosfa hän kolmannen finetin awaſi, 
kuulin minä folmannen eläimen janoman: 
tule ja Fatjo! Ja minä näin, ja fatjo, mus= 
ta orhi; ja fillä, joka jen päällä istui, oli 





waaka kädesſä. 

6. Ja minä kuulin äänen niiden neljän 
eläimen keskeltä ſanowan: mitta nijuja yh— 
teen peuninkiin, ja kolme mittaa ohria yh— 


teen penninkiin, ja älä tinaa eikä öljyä 


wahingoita. Ilm.k. 9. 4. 

7. Ja koska hän awaſi neljännen ſinetin, 
kuulin minä neljännen eläimen ſanowan: 
tule ja fatio! 

8. Ja minä näit, ja tatjo, ni hiirenkar— 
mainen orhi, ja joka jen päällä istui, fen 
nimi oli fuolema; ja helvetti noudatti hän— 
tä. ja hänelle annettiin woima tappaa nel= 





jättä ojaa maan päältä miekalla ja näl= 
jällä, ja jurmalla ja pedoilla maan päällä. 
9. ja fosfa hän viidennen finetin atvafi, 
näin minä altarin alla niiden fielut, jotka 
Jumalan janan tähden tapetut olimwat ja 

jen todistukſen tähden, kuin heillä oli. 
Ilm.f.1:9. 1. 20:4. 


woiman, ja rikkauden, ja: wiiſauden, ja kun- 10. Ja he huuſiwat juurella äänellä, ſa— 
nian, ja kiitokſen, ja junauljen. noen: finä pyhä ja totinen Herra! kuinka 
13. Ja laitti luontokappaleet, jotka tais kauwan et finä tuomitje ja meidän wertam— 
waasſa omat, ja maan päällä, ja maan me kosta mille, jotta maan päällä ajumat? 
alla, ja mereäjä, ja kaikki, kuin niisjä omat, | 11. Ja hullentin heistä annettiin walkia 
tuulin minä jille janomwan, joka istuimella aate, ja fanottiin heille, että heidän piti 
lötui, ja Karitjalle: fiunaus ja kunnia, ja mielä mähän aikaa lepäämän, Fiihen asti 





VIS ja wotma, ijankaitkijesta ijankaikti= 
een. 
14. Ja ne neljä eläintä ſanoiwat: amen! 
Ja ne neljäkolmattakymmentä wanhinta 
laukeſiwat maahan, kumarſiwat ja rutoili= 
wat fitä, joka elää ijankaikkijesta ijankailki= 


jeen. 
6 Suku, 


Kuufi finettiä amwataan, 


Neljä hewoisimiestä. Sieluin 
uuto. Tuomion nutoto. 


Sa minä näin, tosta Staritja enjimäijen 
ſinetin awaſi, ja minä kuulin yhden niistä 


neljästä eläimestä ſanowan, niinkuin pit=" 


käiſen jolinän: tule ja katſo! 
2. Ja minä näin, ja fatjo, walkia orhi; ja 


je, jota jen päällä istui, piti joutjea, ja hä" 


= Phil.2:10. 


tuin heidän kansſapalweliainſa ja tveljeinjä 
luku täytetyk«i tulis, jotka piti tapettaman 
niinkuin hekin. Ilm.t. 3:5. 1.7:9,14. 

12. Ja minä näin, tosta hän kuudennen 
jinetin awaſi, katjo, niin tapahtui juuri 
maanjäristys, ja aurinto tuli mustafji niin= 
tuin karwaſäkki, ja tuu tuli kokonanſa niin= 





| [uin meri. 


Joel. 2: 10,31. 1.3.15. Platth. 24:29. Ap. T. 2:20. 
13. Ja tähdet putofimwat taimaasta maan 
päälle, niinkuin fiitunapuu fiihunanja wa— 
ristaa, tosta hän juurelta tuulelta hääly= 
tetään. 

14. Ja taivas pakeni niinkuin kämertynyt 
kirja, ja kaikki muoret ja luodot fiirrettiin 
ſioistanſa. Bj. 102:27. Eſ. 34.4. 

15. Ja kuninkaat maan päällä, ja ylim— 
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mäifet, ja rikkaat, ja päämiehet, ja wäkemät, 
ja kaikki orjat, ja kaikki mapaat kätkiwät hei— 
tänjä luoliin ja muorten rotfoihin; —&.2:19. 
16. Ja fanvimat muorille ja kukkuloille: 
langetkaat meidän päällemme ja peittäfäät 
meitä jen kaswoin edestä, joka istuimella 
istuu, ja Karitjan wihasta. 
Hof. 10: 8. Luc.23:30. Ilm.k. 9: 6. 
17. Gillä je juuri hänen mihanja päimä 
on tullut, ja kuka moi pyſyä? 


7 Suku, 


Jumalan paliveliat merkitään. Heidän waatteenfa, 
puheenja ja kiitosweifunja. 


a fitte näin minä neljä enkeliä ſeiſowan 
neljän maan fulman päällä, ja neljää maan 
tuulta pitämän, ettei tuuli oliji puhaltanut 
maan päälle, eitä meren päälle, eitä yhden— 
fään puun päälle. 

2. Na minä näin toijen enfelin auringon 
foitosta tuleivan he jolla oli elämän A 
malan finetti, ja hän Guufi juurella äänellä 
niille neljälle entelille, jotoen maata ja mer= 
ta oli annettu mahingoittaa, 

3. Ja fanoi: älkäät maata eitä merta eitä 
puita wahingoittako, ſiihen asti tuin me 
merfkitjemme meidän Jumalamme paltve= 
(tat heidän otfisjanja. Hej. 9:4. Ilm. £.9:4. 

4. Ja minä fuulin, että merkittyin luku 
oli jata ja neljätvitdettätymmentä tuhatta, 
jotta faikkein Jaraelin lasten ſukukunnista 
merkityt olimwat: 

5. Judan tukukunnasta kakſitoistakymmen— 
tä tuhatta merkityt, Rubenin jukukunnasta 
fakjitoistatymmentä tuhatta merkityt, Gaz 
Din ſukukunnasta fakjitoistakymmentä tu= 
hatta merfityt: 

6. Asjerin fukukunnasta kakſitoistakym— 
mentä tuhatta merfityt, Naphtalin ſukukun— 
nasta fakjitoistaktymmentä tuhatta merkityt, 
Manasfen jukukunnasta fakjitoistakymmens 
tä tuhatta merkityt: 

7. Simeonin fukukunnasta kakſitoistakym— 
mentä tuhatta merfityt, Lemwin jukukhunnasta 


tahjitoistatymmentä tuhatta merkityt, Iſas— 


Darin — jukukunnasta — kakjitoistakymmentä 
tuhatta merkityt: 

8. Jebulonin jukukunnasta kakſitoistakyni— 
mentä tuhatta merkityt, Jojephin ſukukun— 
nasta tatjitoistatymmentä — merkitht, 
Benjaminin ſukukunnasta kakſitoistakym— 
mentä tuhatta merfityt. 

9. Sen jälkeen näin minä, ja katſo, juuri 
joukko, jota ei ykſikään lukea tainnut, kai— 
lista pafanvoista, ja jukukunnista, ja fan= 
joista ja kielistä, jeijoman istuimen edestä 


ja Karitjan edesjä, malkeilla maatteilla pue= 
tetut, ja palmut heidän täjisjänjä. 
Jlm.f.3:5, 18. (.6:11 

10. Ja he huujimat juurella äänellä, ja= 
noen: autuus oltoon meidän Jumalallem- 
me, jofa istuimella istuu, ja Karitjalle ! 

11. Ja kaikki enfelit jeljoimat ympäri 13= 
tuinta, ja manhimpia, ja neljää eläintä, ja 
lankeſiwat kaswoillenſa istuimen eteen, tu= 
marſiwat ja rukoiliwat Jumalata, 

12. Ganoen: amen! Siunaus, ja ylistys, 
ja wiiſaus, ja kiitos, ja kunnia, ja woima, 
ja wäkewyys olfoon meidän Jumalallemme 
Ijantaitkijesta ijankaikkijeen. Umen! 

13. Ja ykji manhimmista wastaſi, ja ſa— 
noi minulle: futfa nämät walkeilla maat= 
teilla puetetut omat, ja tusta De tulleet 
ovat? 

14. Ja minä janoin hänelle: Herra, jinäpä 
jen tiedät. Ja hän janoi minulle: nämät 
ovat ne, jotka juuresta waiwasta tulimat, 
ja he omat heidän maatteenja pesneet, ja 
oivat heidän mwaatteenja SKaritjan weresſä 
mwalaisneet. Hebr. 9:14. 1305.1:7. IJlm.f. 1:5. 

15. Gentähden omat he Jumalan istui= 
men edesjä, ja paltvelemat häntä pätmällä 
ja yöllä hänen templisjänjä. Ja je, joka is— 
tuimella istuu, ajuu heidän päällänjä. 

Pf. 121: 6. Eſ. 4:5,6. 

16. Gi heidän pidä enää ijooman, eitä 
enää janooman, eitä aurinko lankee heidän 
päällenjä, ei myös ykſikään palamuus. 

Gf. 40:10. 

17. Sillä Karitja, joka istuimen keskellä 
on, Faitjee heitä, ja johdattaa heitä elämäin 
twefilähdetten tykö, ja Jumala on kuiwaawa 
taikki kyyneleet heidän ſilmistänſä. 

Pj. 23:1,2. Cf.25:8. Ilm. 1.21;4. 


S Luku. 


Seitjemäs ſinetti awataan.  Yeljä enkeleistä foittawat. 


Ja koska Dän teitjemännen finetin awaſi, 
oltiin ääneti taimaasja lähes puoli hetkeä. 
2. Ja minä näin jeitjemän enkeliä Juma= 
[an edesjä feijoivan, joille jettjemän baſu— 
naa annettiin. 
3. Ja ykſi toinen enkeli tuli ja teijot alta= 
| vin edesjä, ja hänellä oli kultainen pyhän 
ſawun astia, jolle paljo juttjutusta annet= 
tiin, kaikkein pyhäin rukoukjiin, fille kultai= 
ſelle altarille antaakjenja, joka on istuimen 
edesſä. Ilm.k. 5:8. 
4. Ja ſe ſuitſutukſen ſawu pyhäin rukouk— 
ſista nouſi enkelin kädestä Jumalan eteen. 
| Pi. 141:2. 
5. Ja enfkeli otti pyhän ſawun astian, ja 
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päälle, ja niin tapahtuiwat äänet ja pitkäi— 

jen jolinät ja leimaukjet ja maanjäristykjet. 
6. Ja ne eitjemän enfeliä miillä 

lä Bajunalla hankitſiwat baſunilla foitta= 

maan. 


7. ja enfimäinen enfeli joitti Dajunalla, 
ja tuli rafeita ja tulta verellä jekoitettuja, 
jotta maan päälle heitettiin: ja kolmas oja 


buista paloi, ja faitki miheriäinen ruoho 


paloi. 


8. Ja toinen enkeli foitti bafunalla, ja me=! 


reen heitettiin niinkuin juuri muori tulesſa 
palama: ja kolmas oja merestä tuli werekſi. 
9. Ja folmas oja eläimistä luontofappa= 
— kuoli, ja kolmas oſa haakſista 
ukkui. 
10. Ja kolmas enkeli ſoitti baſunalla, ja 
juuri tähti lankeji taimaasta, palama niin— 


tuin tulijoitto, ja lankeſi kolmannen ojan 


wirtain ja wefilähdetten päälle. 


11. Ja je tähti kutſutaan koiruohokſi: ja 


kolmas oja vejistä muuttui koiruohoffi, ja 
monta ihmistä kuoli wetten tähden, että ne 
haikiakſi tehdyt olimwat. 

12. Ja neljää enkeli foitti bajunalla, ja 
folma3 oja auringosta lyötiin, ja tolmas 
oja tuusta, ja tolmas oja tähdeistä, niin 
että kolmas oja heistä pimeni, ja ei kolmas 
oja päitvästä walaisnut eikä yöstä. 

15. Ja minä näin ja tuulin yhden enfkelin 
feskelle taivasta lentäwän, ja juurella ää= 
nellä ſanowan: woi, toi, woi ajumaifia 
maan päällä, niiden muiden folmen enfelin 
baſunan äänistä, jotka mielä Bafunilla foit= 
taman pitää! Mutt 912. 

9 Suku, 


Wiides ja kuudes enkeli foittaivat, huutain: voi. 


mi viides enfeli foitti bafunalla, ja minä 


. 


täytti jen altarin tulesta, ja Deitti maan 


ſeitſemäl⸗ 


waiwaaman, ja heidän waiwaamiſenſa oli 
niinkuin forpionin maimwaaminen, koska hän 
on ihmistä pistänyt. 

6. Ja niinä päivinä ihmijet etſiwät kuole— 
mata, ja ei löydä häntä, ja pyytämät kuol= 
la, waan kuolema pakenee heitä. 

Gj. 2: 19, Jer.8:3. Hof. 10: 8. Luc.23:30. Ilm. k. 6: 16. 

7. Ja ne metjäjirkat owat niiden orihten 
taltaijet, jotka jotaan tvalmistetut omat, ja 
heidän pääsjänjä niinkuin kruunut, tullan 

muotoijet, ja heidän kaswonſa niintuin 10= 
misten kaswot. 2 Mof. 10:4. 

8. ja heillä oliwat hiukſet, niinkuin wai— 

moin hiufjet, ja heidän hampaanſa olivat 
niinkuin jalopeurau. 
Sja jiä oli pantjari niinkuin rauta= 
| pantjarit; ja heidän fiipeinjä hamwina niin- 
| tuin ratasten kituma, kusſa monta hetvois= 
ta jotaan juokee. 

10. ja heillä oli pyrstöt niinkuin ſkorpio— 
nilla, ja heidän pyrstöisjänjä olimat neu— 
laijet, ja heidän woimanſa oli ihmifiä wiiſi 
fuufautta vahingoittaa. 

11. Ja Deidän kuninfaanja on ſywyyden 
enfeli, jonfa nimi Hebrean kielellä on Abad— 
don, ja Grekan kielellä on Hänen nimenjä 
Ypollnon. 

12. Ytji woi on mennyt edes, kato, mielä 
kakſi voita jen jälkeen tulemat. = Imts:13. 

13. Ja kuudes enkeli ſoitti bajunalla, ja 
minä kuulin äänen niistä neljästä tultaijen 
altarin jarmwista, jota Juinalan edesfä on, 

14. Sanowan jille kuudennelle enfkelille, 

| jolla bafuna oli: päästä ne neljä enkeliä, 

Jotka fiinä fuuresja ECuphratin mwirrasja 
lidottuna oivat. 

15. Ja ne neljä enfeliä päästettiin, jotta 
olimat walmiit hetkekji, ja päimätji, ja kuu— 
kaudekſi ja tvuodekfi tappamaan tolmatta 
ojaa ihmilistä. 








näin tähden taimaasta maan päälle putoo=1 16. ja ratſasmiesten ſotajoukon luku oli 


van, ja hänelle annettiin ſywyyden kaimwon 
awgin. 
2. Ja hän awaſi ſywyyden kaiwon, ja kai— 


won ſawu käwi ylös niinkuin juuren pätſin 


ſawu, ja aurinko ja ilma pimiſiwät kaiwon 
ſawusta. 

3. Ja ſawusta läkſiwät metſäſirkat maan 

päälle, ja heille annettiin woima, niinkuin 
ſkorpioneilla on woima maan päällä. 
4. Ja heille janottiin, ettei heidän pitänyt 
wahingoittaman maan ruohoa eikä mitään 
wiherjäistä, ei myös yhtään puuta, maan 
ainoastaan ihmifiä, joiden otfisja ei Juma- 
lan finetti ole. Hef.9:4. Ilm.k. 7:3. 

5. Ja ſe annettiin heille, ettei heidän pitä— 


nyt heitä tappaman, waan wiiſi kuukautta. 


kakſin kerroin kymmenen tuhatta kertaa kym— 
menen tuhatta, ja minä kuulin heidän lu— 
kunſa. Pf. 68: 18. Dan. 7: 10. 

17. Ja niin minä näin ne orhiit näysſä, 
ja niillä, tuin heidän päällänjä istuiwat, 
oliwat tulijet ja feltaijet ja tulikimijet pant= 
jarit, ja orhitten päät olimat niinkuin jalo= 
peurain päät, ja heidän |uustanja käwi ulos 
tuli, ja fatvu, ja tulikivi. | 

18. Näillä kolmella mwitjaukjella tapettiin 
kolmas oja ihmifistä, tulella, jamulla ja 
— jotka käwiwät ulos heidän ſuus— 
tanſa. 

19. Sillä heidän woimanſa oli heidän 
ſuusſanſa ja heidän pyrstöisjänjä, ja hei— 
Dän pyrstoͤnſä oliwat kärmetten muotoijet, 
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heillä olivat päät, ja niillä he wahingoit— 


ſiwat. 

20. Ja muut ihmiiſet, jotka ei näillä wit— 
ſaukſilla ole tapetut, ei heidän kättenſä töistä 
parannusta tehneet: ettei he oliji perkeleitä 
fumartaneet, ja fultaifia, ja hopiaifia, ja 
wasfijia, fa kiwiſiä ja puiſia epäjumalia, 
jotta et nähdä taida, eikä kuulla, ei myös 
fäydä. 3 Mol. 17:7. Pſ. 106:37. Pſ. 115:4,x. 

21. ja ei tehneet parannusta heidän mur— 
histanja, eikä welhoudestanja, eikä huoruu- 
Ddestanja, ei myös ivarkaudestanja. 


10 Suti. 


Eukeli puetettu pilmellä. Seitſemän pitkäistä. Kirja 
fyödään, 


S. minä näin toijen wäkewän enkelin tu= 
lewan alaa taimaasta, jota pilivellä pue= 
tettu oli, ja taimaan faari hänen päänjä 
päällä, ja hänen kaswonſa olimwat niintuin 
aurinko, ja hänen jalkanja niintuin tulen 
patſaat. Ilm.ł.1: 14, 15. 

2. a hänen kädesſänſä oli awoin kirja, ja 
hän pani oikian jalkanja meren päälle ja 
waſemman maan päälle. 

3. Ja Duufi juurella äänellä, niinkuin ja— 
[opeura kiljuu. Ja toska hän huuli, puhuis 
wat ne ſeitſemän pitkäistä äänenjä. 

4. Ja koska ne ſeitſeinän pitkäistä olimat 
ääuenſä puhuneet, tahdoin minä ſen kirjoit 
taa. Ja minä Euulin äänen tatvaasta ſano— 
wan minulleni; [ufitje je, mitä ne jeitjemän 
pitkäistä puhuimat, ja älä niitä kirjoita. 

Dan. 8: 26. 

5. Ja je enkeli, jonka minä meren päällä 
ja maan päällä näin ſeiſowan, nosti käten= 
jä taivaajeen päin, Dan. 12:7. 

6: ja annoi jen kautta, joka elää ijan= 
faikkijesta jankaikkijeen, joka taimaan luonut 
oli ja ne kuin fiinä on, ja maan ja ne kuin 
ſiinä on, ja meren ja ne kuin fiinä on, ettei 
ſilleen aikaa enämpi oleman pidä: 

7. Baan Fen jeitjemännen enkelin äänen 
päitvinä, koska hän rupee bajunalla joitta= 
maan, niin pitää Jumalan jalaijuus täy: 
tettämän, niinkuin hän on ——— 
propheetaille ilmoittanut. Ilm.k. 11:15. 

8. Ja ſe ääni, jonka minä kuulin taiwaas— 
ta, puhui taas minun kansſani ja janoi: 
mene ja ota je aioin kirja enkelin kädestä, 
joka meren ja maan päällä teijoo. 

9. Ja minä menin enfelin tykö, ja janoin: 
anna je kirja minulle. Ja hän ſanoi minul— 
le: ota ja ſyö je! ja je on karwastelewa 
ſimun watjastas, waan ſinun ſuusſas pitää 
jen oleman makian niinkuin hunajan. 

Kef. 3:1,2,3. 


10. Ja minä otin jen kirjan enfelin kädes— 
tä ja jöin jen, ja je oli mafia minun juus: 
jani niinkuin hunaja. Ja tuin minä jen 
lyönyt olin, farmasteli je minun matjasjani. 

11. ja hän ſanoi minulle: taas tulee 
jinun propheteerata fanjoille, ja pakanoille, 
ja Eelille, ja monelle kuninkaalle. 


11 Luku. 


Teiupli mitattu. Todistajat ennustawat, tapetaan ja 
wirkoowat. eitſemäs ſoitto. 


ka minulle annettiin ruoto niinkuin ſau— 
tva, ja enfeli jetjoi, ja janoi: nouje ja mit= 
taa jumalan tembpli ja altari, ja ne tuin 
inä rukoilewat. 

Hef.40luku, 41luflu, 42 Iuku, 43 luku. 

2. Mutta ſyökſe ſiſälmäinen kuori ulos 
templi3tä, ja älä [itä mittaa; fillä je on pa— 
fanoille annettu, ja he tallaawat pyhää kau— 
buntkia fakjimiidettäkymmentä kuukautta. 

Jlm. 1. 13:5. 

3. ja minä annan kahdelle minun todi3= 
tajalleni, ja heidän pitää tuhannen kakſi ja= 
taa ja kuuſikymmentä päimää prophetee= 
raaman, jäkeisjä puetettuna. Ilm.1. 12: 6. 

4. Mämät omat kakji öljypuuta ja takii 
tynttiläjalkaa, jotka maan Jumalan edesjä 
ſeiſowat. Zach.4: 2, 3, 11, 14. 

5. Ja jos joku heitä tahtoo wahingoittaa, 
niin tuli käy ulos heidän juustanja, ja jnö 
heidän wihollijenja; ja jos joku tahtoo heitä 
wahingoittaa, niin je tapetaan. 

6. YKäillä on walta taimasta julkea, ettei 
niinä päivinä, joina he propheteeraawat, 
jataman pidä; ja heillä on malta weſiä we— 
refji muuttaa, ja lyödä maata faikkinaijella 
witjaukjella, niin uſein kuin he tahtowat. 

2 Mof. 7lulu, Bluku, luku, 101uku, 12luku. 
1 Sun. 17:1. 

7. Ja koska De heidän todistukjenja lopet— 
taneet omat, niin je peto, joka astui ylös 
ſywyydestä, ou heidän kansſanſa jotima, ja 
heitä voittava ja tappava heidän. 

Dan. 7:21. Ylex, £. 13:1,7,11. 1.17;8. 

8. ja heidän ruumiinja pitää makaaman 
jen juuren kaupungin faduilla, jota hengel= 
[ijesti kutjutaan Sodoma ja Egypti, kusja 
myös meidän Herramme ristiinnaulittu on. 

Ilm.k. 17: 1,5. 1.18: 10. 

9. Ja muutamat ſukukunnista, ja tanjois= 
ta, ja Helistä, ja pakanoista pitää näkemän 
heidän ruumiinſa kolme päimää ja buolen, 

ja ei he jalli heidän ruumiitanja haudattaa. 
= 10. Ja jotka maan päällä aſuwat, ne iloitz 
ſewat heistä, ja riemuitjemat, ja lahjoja 
keskenänſä lähetteleivät, ſillä nämät taiji 
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probheetaa ahdistelimat niitä, kuin maan! 3. Ja toinen ihme näkyi taimaasja, katſo: 


päällä afjuitvat. 
11. Ja niiden folmen päivän perästä ja 
puolen meni Jumalalta elämän henti hei— 
hin: ja De ſeiſoiwat jaltoillanja, ja |uuri 
pelfo tuli niiden päälle, jotka heidän näki= 
wät. 
12. Ja he kuuliwat juuren äänen tai= 


waasta fanoman heille: astukfaat tänne. ja 


he astuimat taitvaajeen pilmesjä, ja heidän 
wihollijenia näkiwät heidän. 

13. Ja jillä hetkellä tapahtui juuri maan= 
järistys, ja kymmenes oja kaupungista lan= 
keſi akun Ja fiinä maanjäristyk«esjä 
tapettiin jeitjemän tuhannen ihmisten ninti, 
ja ne muut hämmästyiwät ja antoivat 
kunnian taimaan Jumalalle, 


14. Ge toinen woi on mennyt edes, ja. 


fatjo, je kolmas moi pian tulee. 


Olm.f. 8:13. 1.9:12. 1.15:1. | | 
Michael ja Pänen enkelinjä joteiivat lohitär= 


15. Ja feitjemäs enkeli foitti bajunalla, ja 
juuret äänet kuuluimat taimaasja, janoen: 


maailman mwaltakunnat omat meidän Herz" 


rallemme ja hänen sStristufjellenja tulleet, 





ja hän on hallitſewa ijantaiklijesta ijankaik— 


liſeen. 

16. Ja neljäkolmattakymmentä wanhinta, 
jotka Jumalan edesſä heidän istuimillanſa 
istuwat, lankeſiwat kaswoillenſa ja kumarſi— 
wat Jumalata, Ilm.f.4:4, 10. 1.5:8. 

17. Ganoen: me fiitämime jinua, Herra 
taikkitmaltiaa Jumala, joka olet, ja olit, ja 
tulema olet: että finä olet jaanut ſinun juus 
ren woimas, ja hallinnut; 


Ilm. X. 10:7. | 





juuri ruskia lohitärme, jolla oli ſeitſemän 
Päätä ja kymmenen fartvea, ja hänen päis= 
jänjä ſeitſemän kruunna. 

4. ja hänen pyrstönſä weti kolmannen 
oſan taimaan tähdistä, ja heitti ne maan 
päälle. Ja lohikärme ſeiſoi maimon edesjä, 
jota oli fynnyttämällänjä, että tosta hän 
Mw jynnyttänyt, je oliji jyönyt hänen lap= 
enja. 

5. Ja hän jynnytti poitalapjen, joka oli 
failti pakanat hallitjetva rautaijella itjalla. 
ja hänen poikanja temmattiin Jumalan 
tykö ja hänen istuimenja tykö. 

Pj. 2:9. Ilm.k. 2:27. 1. 19:15. 

6. ja je waimo pakeni korpeen, kusſa hä— 
nelle oli (ta Jumalalta malmistettu, jiinä 
ruolittaa tuhannen kakſi jataa ja kuuſikym— 
mentä päivää. Ilm.k. 11:3. 

7. Ja (juuri) jota tapahtui taimaasja: 


meen kansſa, ja lohikärme fotei ja hänen 
entelinjä. Dan. 10:13, 21. 1.12: 1. Jud. Cp. 1v. 9. 
8. Ja et he moittaneet, eifä heidän ſiganſa 
enämpi löytty taimaasja. Dan. 2: 35. 
9. Ja je juuri lohifärme, je manha mato, 
jofa pertkeleetji ja ſaatanakſi kutfutaan, hei— 
tettiin ulos, jota tofo maan piirin wiettelee, 
hän heitettiin maan päälle, ja Pänen eukelin= 
jä myös hänen fansjanja heitettiin finne. 
1 Mof.3:1,4. Luc. 10:18. Joh. 12:31. Ilm.f.20:3. 
10. Ja minä fuulin fuuren äänen tai= 
waasſa janomwan: nyt on autuus, ja woi— 
ma, ja waltakunta, ja wäki meidän Juma= 


Ilm.f. 1:4,8. 1.4:8. .16:5. | lamme, ja alta hänen Kristukſenſa: että 
18. Ja pakanat omat ihastuneet, ja meidän meljeimme päällekantaja on heitettiy 
ſinun wihas on tullut, ja Enolleitten aita | ulos, jota heidän päällenjä yötä ja päivää 


heitä tuomittaa, ja jinun palmeliais pro— 
pheetain palkka makjettaa, ja pyhäin, ja nii= 


den, jotka finun nimeäs pelfäämwät, pienten. 


ja juurten, ja fadottaa niitä, jotta maan 
turmelleet otvat. 


19. Ja Jumalan templi aukeni taitmaasja, 


ja hänen te3tamenttinja arkki nähtiin hänen 


templisjänjä; ja tapahtuimat leimaukjet, ja. 
äänet, ja pitkäijet, ja maanjäristykjet, ja 
Ilm.k. 15:5. 


ſuuret rakeet. 


12 Luku. 


Synnyttäwäinen waimo. — Ruskia lohikärme. 
ſota ja woitto. 


Michaelin 


Sa juuri ihme ilmestyi tatmaasja: aimo 
oli puetettu auringolla, ja tuu hänen 
fainja alla, ja hänen pääsjänjä fruunu 
Destatoistakhmmenestä tähdestä. 


jänjä, ja hänellä oli juuri waiwa jynnyttää. 


ja- 
ah⸗ 
nen fiaanja lentänyt, kusſa hän elätetään 
2. aja hän oli rastas, ja huuſi Ihnnyttäis= 








4 


jumalan edesjä fantoi. 
Zach. 3212 Job. 1:9. 1. 2:5. Ilm.k. 11:15. 
11. Ja he owat hänen woittaneet Karit— 
ſan weren kautta, ja heidän todistukſenſa 


Janan kautta; ja ei De heidän henkeänſä tuo= 


lemaan asti rakastaneet. Rom. $:33, 34, 37. 
12. Sentähden te, taitwaat, iloitkaat, ja 
jotka niisjä ajutte. Moi maan ja meren 
aſuwia! jillä perkele astuu alaa teidän ty— 
fönne, pitäin juurta wihaa, tieten hänellän= 
jä tvähän aikaa olevan. 
Pſ. 96:11. Ef. 49:13. Ilm.f. 8:13. 
13. Ja jittekuin lohikärme näki hänenjä 
maahan heitetykſi, mainoji hän jitä maimoa, - 


joka jen pojan jynnytti. 


14. Ja jille waimolle annettiin kakſi ſun— 
ren fotkan fiipeä, että hän olis forpeen hä= 


ajan, ja kakſi aitaa, ja puolen aitaa, kär— 
meen kaswoin edestä. Pan. 12:7. 
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15. Ja färme puustaji waimon jälkeen 
ſuustanſa wettä niinkuin kosken, upottaat= 
jenja häntä. | 

16. Mutta maa autti jitä waimoa, ja 
maa awaſi tuunja ja Järpi jen meden, jonta 
lohikärme juustanja puuskannut oli. 

17. Ja lohikärme mihastui maimon pääl— 
le, ja meni 
jiemenestänjä, jotka Jumalan käskyt tätke- 
wät ja Jeſukſen Kristukjen tovistukjen pitä= 
ivät. 1305.5:10. 

18. Ja minä jeijoin meren jannalla. 


13 Luku. 


Veto pilkkaa ja wainoo. Toinen peto antaa entijen pe— 
Don kuwalle hengen. 

a minä näin pedon merestä astuman 
hlöä, jolla oli jettjemän päätä ja kymmenen 
jarivea, ja hänen jarmisjanja kymmenen 
fruunua, ja hänen päisjänjä pilkan nimi. 

Dant.7 7. Ilu: 010999512! 

2. Ja je peto, jonta minä näin, oli pardin 

muotoinen, ja hänen jalfanja olimat niin= 
fuin farhun täpälät, ja hänen juunja oli 
niinkuin jalopeuran juu; ja lohikärme antoi 
lille woimanſa, ja istuimenja, ja juuren 
mallan. Ilm.?. 12:9. 
3. Ja Minä näin yhden hänen päistänjä 

niintuin je olis tuoliatji haatvoitettu ollut, 


ja hänen kuolemahaawanſa parani, ja toko. 


maanpiiri ihmetteli fitä petoa. — Itm.t.17:s. 
4. Ja fumarjimat lohikärmettä, joka pe= 


Dolle moiman antoi. Ja he kumarſiwat pe=" 


toa, ja ſanoiwat: tuta on tämän pedon kal— 
tainen ? kuka moi jotia häntä wastaan? 
Ilm.k. 18:18. 

Sr ja Vh annettiin juu puhuakjenja 
juuria aftoita ja pilttoja, j 
tiin walta pitää jotaa fat 
tä kuukautta. 

6. Ja hän awaſi juunja piltkkoja puhu: 
naan Jumalata mastaan, pilkkaamaan hä= 
nen nimeänjä, ja hänen majaanja, ja niitä, 
tuin taiwaasſa aſuwat. 

7. Ja hänen ſallittiin ſotia pyhäin kansſa 
ja wotttaa heitä. Na hänelle annettiin wal— 
ta kaikkein jukukuntain päälle, ja tanjain, ja 
kielten, ja pakanain. Dan. 7:21. 

8. aja kaikki, jotta maasja ajuivat, kumar— 
ſiwat Däntä, joiden nimet ei ole firjoitetut 
staritjan elämän firjasja, jota maailuan 
alusta tapettu on. 2 Mof. 32:33. 

Phil. 4:35 SL. 13-00 17:8. L 201200 2127. 

9. Jos jollakin korwa on, je tuultaan. 

SI. 1'297,110017 29) 

10. Jofa mwankeuteen wie, je wankeuteen 
menee, ja jota mietalla tappaa, ſe miekalla 


iwiidettäkymmen— 


* | 
IN muiden kausſa hänen 


ja hänelle annet=| 


Dan. 7:8, 11. 1.11:36. Jln. k. 11:2. 





tapetaan. Zäsjä on pyhäin kärſiwälliſyys 
ja usto. 
| 1 Moj. 9:6. Gf.33:1. Matth.26:52. Ilm. f. 14:12. 
= 11. Ja minä näin toijen pedon maasta 
astuvan 1lös, ja hänellä oli fakji jarmea 
niinkuin lampaalla, ja puhui niinkuin lohi— 

kärme. 

12. Ja ſe tekee kaiken ſen entiſen pedon 
woiman, ſen nähden, ja ſaattaa maan ja 
jen ajuimaijet ſitä enjimäistä petoa kumar— 
tamaan, jonfa kuolemahaawa parattu oli; 

Ilm. 1. 19:20. 

13. Ja tekee juuria ihmeitä, niin että hän 
ſaattaa tulenfin lanfeemaan taimaasta alas 
maan päälle, ihmisten edesfä ; 

Matth. 24:24. 2 Thesſ. 2:9. Ilm.f. 16: 14. 

14. Ja tiettelee maan ajumia niillä 19= 
meillä, tuin hänen olimat annetut pedon 

edesjä tehdä, janoen maan aſnwille, että he 
tekijimät pedon kumman, jolla miekan hamva 
om, ja wirkoſi. 5 Mof. 13: 1. 

15. Ja jallittiin hänelle antaa hengen pe— 
Don kuwalle, että pedon kuwa myös puhuis, 
ja teti3, että jokainen, tuin et pedon tumaa 
| kumarra, pitää tapettaman. 

16. Ja je jaattaa kaikki, pienet ja juuret, 
rittaat ja D tapaat ja paltveliat, ot= 
tamaan merkin oifiaan fäteenjä taikka ot= 
linja; 

17. Ja ettei fenfään tainnut ostaa eikä 
myydä, jolla ei je merkki ollut, taikka pedon 
nimi, eli hänen nimenjä luku. 3tm.t.14:9,11. 

18. Zäsjä on wiiſaus. Jolla on ymmär— 
113, laskekaan pedon luun; fillä je on ih— 
miſen luku, ja hänen Inkunſa on kuuſi jataa 
kuuſikymmentä ja kuuſi. Itm.t.15:2. 1.17;9. 


14 Luku. 


Karitja Sionin tunorella. Ijankaikkinen ewankeliumi. 
Babylonian lankeemus. 

a minä näin ja, fatjo, Karitja jeijoi Zio— 
nin mwuorella, ja hänen kansſanſa jata ja 
neljätviidettäkymmentä tuhatta, jotlla oli hä— 
nen Jfänjä nimi kirjoitettu heidän otjisjanja. 

Ilu 7: 
2. Ja minä kunlin äänen taitvaasta niin— 
Enin paljon veden äänen, ja niinkuin juus 
ren pitkäijen äänen. Ja je ääni, jonka mi— 
nä kuulin, oli niinkuin kanteleen toittajain, 
jotta heidän tanteleitanja joittaivat. 
Il 11815. 15:83. 1. 19862 
3. Ja weiſaſiwat niinkuin uutta wirttä 15= 
tuimen edesjä, ja neljän eläimen edesjä, ja 
wanhiuten. Ja ei ykjitään tainut itä wirt= 
(tä oppia, paitji mitä jataa ja neljääwitdet= 
täkymmentä tuhatta, jotka maasta ostetut 
oivat. Ilm.1.5:9. 
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4. Nämät oat ne, jotka ei maimoin kans— 


ja ole faastutetut; fillä Pe omat neitjeet: nä= 


mät omat ne, jotka feuraawat Karitfata, ku- 


hunfa hän menee. Nämät omwat ihmifiltä 
vItetut Jumalalle ja faritjalle uutijetji ; 
1 Gor. 6:20. 2 Cor. 11:2. Ilu. 1. 3:4. 
5. Joiden juusja ei ole petosta löydetty; 
jilä He oivat ilman jaastaijuutta Jumalan 
istuimen edesſä. fa2:2. Zeph.3:13. Eph. 5:27. 
6. Ja minä näin toijen enkelin lentävän 
taimaan keskitſe, jolla ijantaikkinen emange= 
liumi oli, jota hänen pitää niille lmoitta= 
man, tuin maan päällä ajuivat, ja kaikille 
pakanoille, ja ſukukunnille, ja kielille ja 
fanjoille; 
7. Jofa ſanoi juurella äänellä: peljättäät 


Jumalata, ja antataat hänelle tunnia; fillä. 
hänen tuomionja hetki on tullut: ja kumar— 


takaat ja rutoilkaat fitä, joka taimaan ja 
maan ja meren ja weſilähteet teki. 

1 Mof. 1: 1. Pf.33:6. Pf.124:8. Pf. 146:6. Ap. T. 14:15. 

l. 17: 24. 

8. Ja toinen enkeli ſeuraſi, janoen: lan— 
feji, lankeft Babylon, je juuri kaupunki; 
ſillä hän oli hänen huoruutenja wihan wii— 
alla kaikki pakanat juottanut. 

Eſ. 21:9. Jer.51:8. Jlm.f. 18:2,3, 10, 21. 

9. Ja kolmas entkeli ſeuraſi niitä, janoen 
juurella äänellä: jos jotu petoa ja hänen 
tutvaanja kumartaa, ja ottaa jen merkin hä— 
nen otjahanja taikka käteenjä, 

10. Sen pitää myös Jumalan wihan tvii= 
nasta juoman, jiitä ſelkiästä tviinasta, jota 
hänen mihanja maljaan kaadettu on; ja 


häntä pitää tulella ja tulikimellä pyhäin 


entelitten edesjä ja Karitjan edesjä waiwat— 
taman. Pf.75:9. Eſ. 34: 10. 1.51:17. 


Jer. 25:15. Ilm.k. 16:19. 1.19;3, 20. 


"11. Ja heidän waiwanſa ſawu astuu ylös 
ijankaikkiſesta ijankaikkiſeen, ja ci heillä ole 


lepoa päimällä eitä yöllä, tuin petoa ja hä— 


nen kuwaanſa tumartaivat, ja jo3 joku on 
hänen nimenjä merkin ottanut. — 3um.t.20:10. 
12. Täsjä on pyhäin kärjimällijyys. Täs— 
jä ne ovat, jotka Jumalan täskyt ja Jeſuk— 
jen uskon pitävät. 

13. Ja minä kuulin äänen taivaasta mi= 


nulleni ſanowan: —— autuaat owat ne. 


tuolleet, jotta Herrasja kuolemat tästälähin. 


Ja, Henki ſanoo: heidän pitää lepäämän | 


heidän töistänjä; ſillä heidän tekonja nou= 
Dattatvat heitä. 


ja pilmen päällä istui Ihmiſen Pojan mno— 
toinen, jonka pääsjä oli kultainen kruunu, 
ja terävä jirppi hänen tävdesjänjä. 

Heſ. 1:26. Dan. 7:13. Ilm.k. 1: 13. 
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— 1Gov. 15:18. 129e8j.4:14. | 
14. Ja minä näin, ja tatjo, walkia pilwi; 


= 15. Ja toinen enfeli läkſi templistä, huu— 
tain juurella äänellä jen pilmen päällä i3= 
tuwaiſen tykö: ſiwalla firpilläs ja leikkaa; 
ſillä ſinulle tuli hetki leikatakſes, ja elo on 
maan päällä tutmwatfi tullut. 
N N Joel. 3:13. Matt. 13: 39. 

16. Ja je, jota piliven päällä istui, fimwalfi 
— maan päältä, ja maa tuli leika— 
ukſi. 

17. Ja toinen enkeli läkſi templistä, joka 
taiwaasſa on, jolla myös terämä firppi oli. 
18. ja toinen enkeli läkſi altarista, jolla 
oli walta tulen päälle, ja Huuji juurella ää= 
nellä jen tykö, jolla je terää firppi oli, ja 
ſanoi: ſiwalla n teräwällä firpilläs, ja 
leittaa ne wiinaokſan werfot maan päältä; 
ſillä hänen mwiinamarjanja oivat kypſyneet. 
19. Ja je enfeli ſiwalſi tetämällä jirpillän= 
jä maan päälle, ja niitti maan wiinamäen, 
ja Deitti ne Jumalan ihan juureen kuur— 
naan. Ilm.f. 19:15. 
20. Ja je tuurna fotkuttiin ulkona faupun= 
gista, ja weri kuumasta tuohui ulos haz 
maan orihten fuitjiin asti, tuhannen ja 
tuuli jataa makomittaa. — G63:3. Wal. tv. 1: 15. 


15 Luku. 


Seitſemän wiinteistä witfausta. Inmalan Kiitos ja vihan 
| W maljat. 
| da minä näin toijen merkin taimaasja, 
juuren ja ihmeellijen: jeitfemän enkeliä, 
joilla ne jeitjemän wiimeistä witjausta oli; 
ſillä niisſä on Jumalan wiha täytetty. 
Ilm.k. 11: 14. 
2. Ja minä näin niinkuin laſiſen meren, 
tulella ſekoitetun, ja ne, jotta pedosta woi— 
ton jaaneet oliivat ja hänen kuwastanſa ja 
hänen merkistänjä ja hänen nimenjä lu— 
usta, ſeiſowan jen lajijen meren päällä, 
ja heillä olit Jumalan kanteleet. = Ihm.k. 436. 
3. ja weiſaſiwat Mojeen, Jumalan pal= 
weltan, wirttä ja Karitjan wirttä, janoen: 
juuret ja ihmeellijet oivat ſinun teko3, Her= 
ta Jumala kaikkiwaltias! oikiat ja totijet 
oivat ſinun ties, ſinä pyhäin Kuningas! 
Pſ. 111:2. Yf. 139:14. Pj. 145:17. Jlm.1. 16:7. 
4. Kuka ei peltää fina, Herra, ja finun 
nimeäs ylistä? Sillä finä ykjinäs pyhä 
olet; jillä kaitki pakanat tulemat, ja ſinun 
kaswois edesſä kumartaivat ja rukoilevat: 
että ſinun tuomios julistetut omat. 
Gf.66:23. Jer. 10:7. 
5. Gitte näin minä, ja katſo, todistukjen 
majan templi avattiin taimaasja. 
| Ilm.k. 1519: 
6. Ja templistä lähjiivät ne ſeitſemän en— 
feliä, joilla ne jeitjemän witſausta oli, pue— 
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tetnt puhtailla ja kirkkailla liinawaatteilla, dän kipuinſa ja haawainſa tähden, ja ei teh— 
ja wyhötetyt rinnoilta kultaiſilla wöillä. neet parannusta heidän töistänjä. 
Jln. 1. 1:13. 12. Ja uudes enkeli muodatti maljanja 
7. Ja ykſi neljästä eläimestä autoi ſeitſe- jen juuren mirran Euphratin päälle: ja jen 
mälle enfelille teitjenän fultaista maljaa, | weſi kuiwui, että tie olis malmistettu itäi 
täynnänjä Jumalan mihaa, jota elää ijau= jille tunintaille. 
kaikkiſesta ijankaikkiſeen. 3. ja minä näin lohikärmeen ſuusta ja 
8. ja templi täytettiin jaivulla Jumalan pedon juusta ja määrän propheetan tuusta 
kunniasta ja Pänen moimastanja, ja ei ykji= | lähtemän kolme rietasta henteä, jammattoin 
fdän voinut templiin mennä ſiſälle, ſiihen muotoista; 
asti kuin ne feitjemän enfelin jeitjemän wit- 14. Sillä he omat perkeleitten henget, jotta 
jausta täytetyf«i tulivat. ihmeitä tekemät, ja menemät maan ja fofo 
2 Mof. 10:34. 1Kun.t.8:10. Ef. 6:4. | Maanpiirin kuningasten tykö, fofoomaan 
heitä jotaan finä juurena faikkitvaltiaan In— 
16 Sutu malan päimänä. 2 Thesſ. 2:9. Ilm.f. 13:13. 
N 15. Statjo, minä tulen niinkuin maras: 
autuas on je, joka walwoo ja kätkee mwaat- 
a Ya minä fuulin juuren äänen templistä | teenja, ettei hän alasti käiji, ettei Hänen 


Seitfemän enkeliä wmuodattaa maljanſa. 


niille ſeitſemälle enkelille ſanowan: mentäät | häpiätänjä nähtäiji. Matth. 24:44. 
ja muodattakaat ne Jumalan mihan maljat! — 2uc.12:39. 1Eheej.5:2. 2Piet. 3:10. Ilm.f.3:3,4,18. 
maan päälle! 16. Ja hän on foonnut Heitä ſiihen jaan, 


2. ja enfimäinen meni ja muodatti mal= | jofa kutſutaan Hebreak]i Armageddon. 
janja maan päälle: ja tuli paha ja häi'n| 17. Ja jeitjemäs enkeli muodatti maljanja 
haawa ihmisten päälle, joilla pedon merkki ilmaan: ja taimaan templistä lähi juuri 
oli, ja niiden päälle, jotka jen kummaa kumar- ääni, istuimelta, jota janot: je on tapahtu= 
ſiwat. 2 Mof. 9:9, 10, 11. Ilm.k. 13: 14. 16, 17. nut. Ilm.ł.21:6. 

3. Ja toinen enkeli wuodatti maljanja me=) 18. ja äänet tulimat ja pitkäiſet ja leima— 
reen: ja je tuli niinkuin Euolleen mweri, ja | ukjet, ja juuri maanjäristys tapahtui, jonta 


kaikki eläwäiſet fielut kuolimat merestä. faltaista ei ole ollut jitte fuin ihmijet tuli 
2Mof.7:17, 20. | Wat maan päälle, jenkaltainen juuri maan= 
4. ja kolmas enfeli muodatti maljanja järistys. Ilm.1.8:5. 


wirtoihin ja wefilähteijiin : ja je tuli merekji. | 19. Ja je juuri kaupunki tuli kolmekſi 

5. Ja minä kuulin vetten enfelin ſanowan: | ojakji, ja pakanain kaupungit lankeſiwat; ja 
Herra, finä olet manhurskaa, joka olet, ja | je juuri Babylon muistettiin Jumalan 
jofa olit, ja pyhä, ettää nämät tuomitjit; edesſä, että hän antais hänelle juoma=astian 

Ilm. t.1:4, 8. .4:8. 1.11:17. | hirmuiſen wihanſa mwiinasta. 

6. Sillä he owat pyhäin ja propdheectain Gij. 51:22,23. Jer, 25:15, 16. Jlm.1. 14:3, 10. 1.18:5. 
weren tuuodattaneet, ja finä annoit heille 20. Ja kaikki luodot pakentivat, ja ei wuo— 
werta juoda; ſillä he omat jen anjainneet. | ria löydetty; 

Matty. 23:34. | 21. Ja juuri raje niinkuin lehviskän patno 

7. Ja minä tuulin toijen (enkelin) altarile | lankeſi ala3 taivaasta ihmisten päälle. Ja 
ta janotvan: jaa, Herra faikkiivaltiaa Ju- ihmiſet pilkkajimat Jumalata rakeen wit— 
mala, finun tuomios omat totijet ja oikiat. ſaukſen tähden; ſillä jon witſans oli jangen 





| . JIm.f.15:3. ſnuri. Ilm.k. 11:19. 
8. Ja ſe neljäs enkeli wuodatti maljanſa 17 Sutu 
aurinkoon: ja ſille annettiin ihmiſiä waiwa— | 19 En 0 
ta helteellä tulen fautta Rortto istuu pedon päällä. Karitjan woitto. 


9. Ja ihmiſet tulivat palawaffi juuresta] Ja tuli yfji miistä jeitjemästä eukelistä, 
helteestä, ja pilkkaſiwat Jumalan nimeä, ! joilla ne ſeitſemäu maljaa oli, ja puhui mi= 
jolla niiden witſausten päälle malta oli, ja | nun kansſani, ja janoi minulle: tule, minä 
ei tehneet parannusta antaakjenja hänelle ofoitan finulle jen junren porton tuomion, 
funniata. jofa paljoin tvetten päällä istuu; — Nah,. 3:4. 

10. Ja wiides enkeli muodatti maljanja jon | 2. Jonka kansſa maan kuninkaat huorin 
pedon istuimelle: ja hänen waltakuntanſa tehneet owat, ja ne, jotka maan päällä aſu— 
tuli pimiäkſi, ja he pureskeliwat heidän kie- wat, owat Hänen huoruutenja wiinasta juo= 
lenjä ritti kiwuillanſa; puneet. Jer. 51:7. Ilm.k. 14:8. 1.18:3,9. , 

11. Ja pilkkaſiwat taiwaan Jumalata hei- 3. Ja hän wei minun Gengesjä korpeen. 


276 








P. Johannekſen Ilmestys. 


Ja minä näin vaimon istuwan werenkar— 


waifen pedon päällä, täynnänjä pilika=" 


nimiä, jolla oli ſeiſſemän päätä ja kymmenen 
ſarwea. Ilm.k. 13: 1. 

4. Ja ſe waimo oli waatetettu purpuralla 
ja werenkarwaiſella, ja kullalla oli kullattu, 


ja kalleilla kiwillä ja päärlyillä, ja piti kä— 


m tultaijen maljan, täynnä kauhis— 
tukſia ja hänen huoruutenja riettautta. 
Ilm, X. 18: 16. 


5. Ja hänen otjasjanja oli nimi kirjoitettu: 
Babylon, huoruuden ja 


jalaus: je juuri 


maan fauhistukjen äiti. 2 Thesj.2:7. 


6. Ja minä näin jen waimon juopuneena. 


pyhäin ja Jeſukſen todistajain verestä ; ja 
minä ihmettelin fuuresti, koska minä fen 
näin. Ilm.k. 18:24. 

7. ja enfeli janoi minulle: mikſis ihmette= 
let? Minä janon finulle jen waimon falai= 
juutta ja jen pedon, kuin häntä kantaa, jolla 
on jeitjemän päätä ja kymmenen farivea. 

8. Peto, jonkas näit, on ollut, ja ei ole, ja 
je on ſywyydestä tuletva ylös, ja pitää ka— 
dotukſeen menemän: ja ne ihmettelevät, 
jotka maan päällä ajuivat, (joidenka nimet 
ei ole elämän kirjasſa maailman alusta kir— 
joitetut,) tosta I jen pedon näkewät, joka 
oli, ja ei ole, waikka Hän kuitenkin on. 

2 Mof. 32:32. Phil.4:3. Ilu. £.3:5. 1.13;3. 
MIR0N12. 10321; 27. 

9. Ja täsjä on mieli, jolla itjaus on. Ne 
jettjemän päätä omwat feitjemän wuorta, joi- 
Denta päällä je vaimo istuu. = Ilm.k. 18: 18. 

10. ja ne oivat jeitjemän funingasta: 
wiiſi owat langenneet, ja ytfi on, ja toinen 
ei ole vielä tullut, ja tosta hän tulee, niin 
hänen pitää vähän aikaa pyſymän. 

11. a je peto, jota oli, ja ei ole, fe on 
kahdekſas, ja on niistä feitjemästä, ja menee 
kadotukſeen. 

12. Ja ne kymmenen farmea, jotkas näit, 
oivat kymmenen tuningasta, jotka ei wielä 
waltakuntaa jaaneet ole, mutta niinkuin ku— 
nintaat ſaawat woiman yhdelle hetkelle jen 
bedon kansſa. Dan. 7:20. 

13. Näillä on ykſi neuvo, ja He antaivat 
[ille pedolle heidän woimanja ja waltanſa. 

14. Nämät jotiivat Karitjan tansfa, ja Ka— 
ritja on heidän woittawa; filä hän on her— 
rain Herra ja kuningasten Kuningas: ja 
ne, jotka hänen kansſanſa oivat, tutjutut ja 
walitut ja ustollijet. 

1Zim. 6:15. Ilm. f. 16:14. (.19:16. 

15. Ja hän janoi minulle: ne wedet, jotz 
kas näit, tusja je portto istuu, owat kanſat 
ja joutot, ja pakanat ja kielet. Gf.8:7. 

16. Ja ne kymmenen jartvea, jotta finä 
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pedosſa näit, ne pitää [itä porttoa wihaa— 
man, ja pitää hänen häwittämän ja alas= 
tomakſi tekemän, ja heidän pitää fyömän 
hänen lihanſa, ja jen tulella polttavat. 
Ilm.k. 18: 8. 
17. Sillä Jumala on antanut heidän ſy— 
dämihinſä, että he hänen La jälteen 
tekewät, ja että he jen yhdestä tahdosta te= 
kewät, ja antavat heidän waltakuntanja pe= 
volle, fiihen asti kuin Jumalan janat täyte= 
tytji tulevat. Ilm. £. 16: 19. 
18. Ja je ivaimo, jonka jinä näit, on je 
juuri kaupunki, jolla on walta maan tunin= 
gasten ylitſe. 





18 Lukn. 


Babylonian lankeemus. Inmalattomain walitus. Ju— 
malisten rienm. 


J ſitte näin minä toijen enkelin tuleman 
alaa taimaasta, jolla oli juuri woima: ja 
maa walistui hänen kirkkaudestanja. 
= 2. Ja hän huufi wäketvästi U äänel⸗ 
lä, ja ſanoi: lankeſi, lankeſi ſe ſuuri Baby— 
lon, ja on tullut perkeleitten gumeſam ja 
kaikkein vietasten henkein kätkökſi, ja kaikkein 
rietasten ja wihattawain lintuin kätkökſi. 
| Eſ. 13:21. (.21:9. 1.34;11,14. Jer.50:39. 1.51:8,37. 
| 3. Gillä hänen huoruutenja wihan wii— 
nasta oat kaikki pakanat juoneet, ja maan 
funinfaat Dänen tansjanja huorin tehneet, 
ja fauppamiehet maan päällä oat rikas— 
tuneet Hänen herkkuinja woimasta. 
' Ilm.k. 14:8. (1752. 
4. Ja minä kuulin toiſen äänen taivaasta 
ſanowan: te, minun kanſani, lähtekäät ulos 
hänestä, ettette hänen ſynneistänſä oſalli— 
ekſi tuliji, ettette myös jotakin hänen wit— 
autjistanja ſaiſi. 1 Mof. 19:12, 
Eſ. 48: 20. 1.52:11. Jer.50:8. 1.51:6,45. 2 Gor. 6:17. 
5. Gillä hänen jontinjä omat ulottuneet 
hamaan taimwaafeen asti, ja Juntala muisti 
hänen ivääryytenjä. Ilm. £. 16:19. 
G. Makjakaat hänelle niinkuin Hänkin mak— 
ſoi teille, ja kertokaat hänelle kakjikertaijesti 
hänen töidenjä jälkeen; ſillä juomas=astialla, 
tuin än teille pani fijälle, miin pantaat hä— 
nelle takjikertaijesti. 
| Mf. 137:8. Jer. 50: 15. Ilm.k. 14:10. 
7. Niin Paljon kuin hän itſeänſä kunnioitti 
ja foreili, nim antafaat hänelle niin paljon 
waiwaa ja itkua: ſillä hän ſanoo ſydämes— 
ſänſä: minä istun ja olen drotninki ja en 
leski, ja et minun pidä itkua näkemän. 
Eſ.47:8. 
8. Sentähden pitää hänen witſaukſenſa 
yhtenä päiwänä tuleman: kuolema ja itku 
ja nälkä, ja hän pitää tulella poltettaman; 
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lä Herra Jumala on väkevä, joka Hänen 
tuomitjee. 2 Thesſ. 2:8. Ilm.f. 17:16. 


ninkaat parkuwat häntä, jotta hänen kans— 
janja huorin tekiwät ja — eliwät, 
koska he hänen palonſa ſawun näkewät. 





20. Ihastu, taiwas, hänestä, ja te pyhät 
| apostolit ja prophectat! 
9. Ja häntä pitää itkettämän, ja maan ku- mitjee teidän tuomionne 


lä Jumala tuo= 

Onen päällenjä. 
Ef. 44: 23. (.49;13, Jer. 51:48. Ilm.. 192. 

21. Ja ykſi wäkewä enkeli nosti ijon kiwen, 


niinkuin myllynkimen, ja heitti jen mereen, 


Heſ. 26: 16. Ilun.1.17:2. | ja ſanoi: näin äkistä pitää je juuri kaupunki 


10. Ja pitää taampana jeijoman hänen 
waiwanſa pelimon tähden, ja janoman: woi, 
woi [itä juutta kaupunkia Babylonia, jitä 
wäkewätä kaupunkia! fillä yhdellä hetkellä 
tuli ſinun tnomios. Eſ.21:9. 





Babylon heitettämän pois, ja ei häntä pidä 


enämpi löyttämän. Jer. 51:64. 


22. ja fanteleitten joittajain ja laulajain, 
ja huiluin ja bajunan joittajain ääni ei pidä 


enämpi ſinusſa kuuluman, ja ei yhtäkään 


11. Ja fauppamiehet maan päällä itkemät | wirkamiestä yhdestäkään wirasta pidä 


ja-murhehtiiat häntä, ettei kenkään enämpi 
heidän falujanja osta: 

12. Kulta- ja hopiakfaluja ja falleita tiiä 
ja päärlyjä, ja falleita liinamwaatteita, ja 
burpurata ja Mitt, ja tnlipunaista, ja kaik— 
finailia falliita puita, ja kaikkinaijia astioita 
elephantin luista, ja faikkinaifia astioita 
falliimmista puista, ja waskesta, ja raudas— 
ta, ja marmotista, 

13. Ja fanelia ja hywin hajullijia, ja woi— 
Detta, ja Pyhää (ain ja wiinaa, ja öljyä, 
ja ſämphliä, ja nijuja, ja tarjaa, lampaita 
ja hewoiſia, rattaita, ja orjia ja ihmisten 
leluja, Def. 27: 13. 

14. Ja Hedelmät, joita finun fielus himoit— 
je vivat finulta Paenneet pois, ja kaikki, 

uin lihawat ja kauniit oliwat, ne oivat 
linusta oljenneet pois, ja ei ſinun pidä niitä 
ſilleen Töytämän. 

15. Näiden kaluin fauppamiehet, jotka Hä= 
nestä rikastuneet oat, pitää taampana ſei— 
joman hänen waiwanſa pelivon tähden, it= 
femän ja murhehtiman, 

16. Ja janoman: woi, woi fitä juurta kau— 
buntia! joka puetettu oli tallilla liinalla ja 
purpuralla, ja tulipnnaijella, ja kullalla yl— 
täkullattu, ja kalliilla kiwillä, ja päärlyillä ; 
ſillä yhdellä hetkellä otat jentkaltaijet ritkan= 
Det hätvitetyt. Ilm.k. 17:4. 

17. Ja taitti haahdenhaltiat, ja kaikki 
haakſiwäki, jotta laimoisja aſuwat, ja meri— 
miehet, ja jotta merellä waeltaivat, ATT 
taampana, Eſ. 23: 14. Heſ. 27:29. 
18. Ja hnuſiwat, koska De ſawun hänen 


palostanja näkivät, ja janoitvat: nta on. 


tämän juuren fanvungin verta? 
Gf. 34:10. Ilm. Yf. 13:4. 
19. Ja De heittiwät multaa päittenjä pääle 
le, hunſiwat, itkimät ja mnrhehtimat, ja= 
noen: tot, woi jitä juurta kanpunkia, josja 
kaikki ritastuneet ovat, joilla laiwat merestä 
olivat, hänen falleista kalnistanſa; fillä yh— 
nellä hettellä on hän hätvitettiy. 


Jof.7:6. Job. 2:12. 


enämpi finusja löyttämän, ja myllyn ääni 


Sel. 27:36. | ei PIDÄ enämpi finusja kuuluman; 


Eſ. 24:38. Heſ. 26:13. 

23. Ja kynttilän walkeus ei pidä jinusja 
enämpi mulistaman, ja yljän ja morjiamen 
däni ei pidä enämpi ſinusſa tuuluman ſillä 
jinun fauppamiehes olitvat maan päämie= 
het, ja (mun noitumijes fautta omat fatffi 
pakanat ekſyneet. 23: 8. Jer. 7:34. 1.16;9. 1. 25:10. 
24.' Ja hänestä on propheetain ja pyhäin 
weri löytty, ja kaikkein niiden, jotka maan 
päällä tapetut omat. Ilm. £. 17:6. 


19 Luku. 


| Babylonian lankeemus. Karitjan Häät. Veto tavettu. 


Ja ſitte kunlin minä junren äänen, niin 
tuin paljolta fanjalta tatmaasja, janoman: 
halleluja! autuus ja ylistys, kunnia ja woi— 
ma oltoon Herralle meidän Jumalalle! 
Ilu 1. 7:10. 
2. Gillä hänen tuomionja omat totijet ja 
wanhurskaat: että Pän on jen juuren por— 
ton tuominnut, joka huoruudellanja maan 
turmeli, ja on hänen paliveliainja weren 
jen fädestä kostanut. 
| 5 Mof, 32:43. Ilm.f. 18:20. 1. 16:17. 

3. Ja taas he ſanoiwat: halleluja! Ja ren 

jatvu käy ylös ijankaikkijesta ijantaitkijeen. 
Gj. 34:10. SUT. 14 ILIAS VA. 

4. Ja ne neljäkolmattakymmentä wanhinta 

ja ne neljä eläintä maahan lankeſiwat ja 
vukoilimat Jumalata, istuimella istuwais— 
ta, ja ſanoiwat: amen! halleluja! Itmwt.4:4. 

5. Ja ääni knului istnimelta, janoen: kiit— 

täkäät meidän Jumalatamme faitti hänen 
palwelianſa ja jotka häntä pelkäätte, ſekä 
pienet että ſunret. 

6. Ja minä kuulin niinkuin paljon kanſan 
äänen, ja niinkuin juuren weden äänen, ja 
niinkuin juurten pitkäisten äänen, jotka jaz 

noiwat: Palleluja! Sillä Herra kaikkiwal— 
tias Jumala on waltakunnan omistanut. 
SMM 11: 15,17. 1. 12:10; 
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7. Jloitkaammie ja riemuittaamme, ja an= 
takaamme kunnia hänelle; jillä Staritjan 
häät omat tulleet, ja jen emäntä walmisti 
itſenſä. Matth. 22:2. 1.25: 10. 

8. ja hänen annettiin Hänenjä putea puh= 
taalla ja kiiltäwällä talliilla liinalla, jota 
kallis Nina on pyhäin manhurstaus. 

Yf. 45:14, 15. Heſ. 16: 10. 


9. ja hän janoi minulle: firjoita: autuaat. 


oat ne, jotka oivat Svaritjan häihin ehtool= 


lijelle futjutut. Ja hän janoi minulle: nä— 


mät Jumalan janat oivat totijet. — guc.14:16. 

10. Ja minä lanfejin hänen jaltainja eteen 
häntä rukoilemaan. Mutta hän janoi mi= 
nulle: katſo, etteä jitä tee, minä olen ſinun 
ja finun weljeis fansjapalivelia ja niiden, 


O 


jill Jeſukſen todistus on: kumarra ja ru=] istut; 


tvapaitten ja orjain lihaa, jekä pienten että 
juurten. 

19. ja minä näin jen pedon, ja maan ku— 
ninfaat, ja hetdän ſotawäkenſä toottuna jo= 
timaan jen kansſa, joka orihin päällä istui, 
ja myös hänen jotaiväkenjä tansa. 

20. ja je peto otettiin kiinni, ja hänen 
kansſanſa je määrä propheeta, joka niitä ih— 
mettä hänen edesfänjä teki, joilla hän niitä 
tietteli, kuin pedon merkin ottiwat, ja jotka 
hänen kuwaanſa kumarſiwat: nämät kakſi 
owat elämältä tulijeen järween heitetyt, jota 
tulikiwestä paloi. 5 Mof. 1:1. 
Dan. 7: 11. Matth. 24:24. Ilm.k. 13:12. J. 14: 10. 1.20:10. 

21. ja ne muut tapettiin jen mietalla, jo= 
fa jen fuusta fäivi ulos, tuin orihin päällä 
ja tatti linnut raivittiin heidän li— 


vile Jumalata; fillä Jojuken todistus on Hastanja. 


bropheetain henti. 
Ap. T. 10:26. [.14;15. Ilm.k. 22:8,9. 
11. ja minä näin taivaan awatukſi, ja 
latjo, walkia orhi, ja je, joka jen päällä istui, 
tutjuttiin uskolliſekſi ja totijekji, ja wanhurs— 
kaudella hän tuomitjee ja ſotii. 
Ilm.t.6:2. 13:14. 
12. Ja hänen filmänjä oivat niinkuin tu— 
len lieffi, ja hänen pääsjänjä on monta 
fruunua, ja hänellä oli kirjoitettu nimi, jota 
ei fenfään tiennyt, waan hän itje. 
Ilm.k. 1:14. 1. 2:13. 
13. Ja hän oli tvaatetettu wereen kaste— 
tulla waatteella. Ja jen nimi tutjutaan Ju— 
malan janafji. Gf. 63:2. Joh. 1: 1. 190h. 1: 1. 
14. ja je ſotajoukko, kuin taiwaasſa on, 
ſeuraſi häntä valkeilla hemwoifilla, waatete— 
tut mallialla puhtaalla talliilla liinalla. 
Matth. 28:3. Ilm. f. 4:4. 
15. ja Dänen fuustanja käwi ulos terää 
mietfa, jolla hänen pitää pakanoita lyöinän, 
joita hän on hallitſewa rautaijella vitjalla. 
Ja än on ſotkuwa kaikkivaltiaan Jumalan 
närkästykſen ja wihan wiinakuurnan. 
Pf.2:9. Pf. 76:13. Ef. 11:4. 1.63;3. 2 Thesf. 2:8. 
Ilm. £. 1:16. 1.2:16, 27. 1.12:5. 1. 14:19, 20. 
16. ja hänellä on ivaatteesjanja ja veis 
desſänſä nimi kirjoitettu: kuningasten Ku— 
ningas ja herrain Herra. 
12im. 6:15. Ilm.k. 17: 14. 
17. Ja minä näin jen enfelin jeijoivan 
auringosja, joka huufi juurella äänellä ja 
ſanoi faikille linnuille, jotta taimaan alla 
lentävät: tulkaat ja fofoontufaat jen juuren 
jumalan ehtoollijelle, Jer. 12:9. Hef. 39:17. 
18. Syömään kuningasten lihaa ja pää= 
miesten lihaa, ja wäkewitten lihaa, ja vrhit= 
ten lihaa, ja niillä ajaaisten, ja taikkein 
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Lohikärme fidotaan, päästetään wallallenſa ja tapetaan. 
Tuomio. Ylösnoufeminen. 


a minä näin enkelin astuwan alas tai— 
maasta, jolla oli ſywyyden amain ja juuri 
fahle hänen tädesjänjä. Ilm.k. 1:18. 
2. ja Dän otti lohitärmeen kiinni, jen 
vanhan madon, jota on perkele ja ſaatanag, 
ja ſitoi hänen tuhannekſi wuodekſi; 
2Piet.2:4. Jlm. 1.12;0. 
3. Ja heitti hänen ſywyyteen, ja julki hä— 
imen, ja Iufitji päältä, ettei hänen enämpi 
| pitäiji pakanoita iviettelemän, ſiihen asti 
kuin tuhannen wuotta kuluu; ja jitte pitää 
hän wähäkſi hetkekji päästettämän. 

4. ja minä näin istuimet, ja he istuivat 
niiden päällä, ja heille annettiin tuomio; ja 
niiden fielut, jotka Jeſukſen todistukſen ja 
Jumalan janan tähden mestatut oliwat, ja 
jotka ei petoa Eumartaneet eitä hänen ku— 
iwaanfa, ja ei ottaneet häuen mertkiänjä hei- 

Dän otfiinja taikka käſiinſä; ja he elimät ja 

hallitfiivat Kristukſen kansja tuhannen 
wuotta. Dan. 7:9. Matth. 19:28. Luc. 22: 30. 

Rom.8: 17. 1Cor. 6: 2,3. Pidint. 2:12. Ilm.k. 629, 11. 
5. Mutta ne muut ei kuolluisſsta wirwon— 
neet, fiihen asti kuin tuhaunen ajastaitaa 
kului. Zämä on enfimäinen ylösnoujemus. 
| 6. Autuas ja pyhä ou je, jolla on oja ſiinä 
enfimäifesjä ylösnonſemiſesſa: niiden ylitje 
et ole toijella kuolemalla yhtään waltaa, 
 waan he tulemat Jumalan ja stristukjen 
papikſi, ja hallitjavat hänen Tansjauja tu— 
hannen wuotta. | 
0. Ja koska tuhannen vuotta kuluneet 
oivat, niin faatana päästetään wankiudes— 
tanja. ! 
8. Ja hän menee los pakanoita iviettele- 
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mään, jotka neljällä maankulmalla omat, 
Gog ja Magog, että hän heitä jotaan ko— 
kois, joidenfa luku on niintuin meren fauta. 

Heſ. 38: 2. [.3921. Ilm.k. 16:14. 

9. Ja De astuiwat maan awaruuden pääl— 
[e, ja piirittimät pyhäin leirit ja rattaan 
faupungin. Ja tuli lankeſi Jumalalta tais 
waasta, ja joi heidän. Dan. 7:11. 

10. Ja je perfele, jota heitä wietteli, hei— 
tettiin tulijeen ja tulikimijeen järveen, josja 
ſekä je peto että je määrä propheeta oli; ja 
ne pitää waimwattamaun päimää ja yötä 
ijankaikkiſesta ijantaikkijeen. 

Ilm.k. 14:10,11. 1.10:20. 

11. Ja minä näin juuren walfian istui= 
men ja jen päällä istuvan, jonta kaswoin 
edestä maa ja taitvaa pakeni; ja ei heille 
löytty fiaa. 

12. Ja minä näin tuolleet, jetä pienet että 
juuret, jeijotvan Jumalan kaswoin edesjä, 
ja firjat atvattiin, ja toinen firja awattiin, 
joka on elämän, ja tuolleet tuomittiin niis= 
tä, tuin kirjoisſa kirjoitetut olimat, heidän 
töidenjä jälkeen. 

2 Mof. 32:32. Pf.62:13. Pſ. 69:29. Jer. 17:10. 1.32:19. 

Dan, 7: 10. Matth. 16:27. Rom.2:6. 1.14:12. 
2 Cor. 5:10. Gal,6:5. Whil.4:3. Ilm. f.2:23. 
L 3UDTT 1338. 121.200 22:12) 

13. Ja meti antoi ne fuolleet, tuin Dänes= 
jä olivat, ja fuolema ja helwetti antoi ne 
tuolleet, tuin heisjä olimat; ja ne tuomittiin 
jokainen töidenjä jälkeen. 

14. Ja fuolema ja Delwetti heitettiin tuli 
jeen järmeen. Tämä on fe toinen kuolema. 

1 Gor, 15:26,54,55. Ilm. k. 2: 11. 

15. Ja joka ei löytty elämän firjasja kir— 

joitetuffi, je tulijeen järmeen heitettiin. 


21 Luku. 


Uuden Jerufalemin kauneus ja kunnia. 


a minä näin uuden taimwaan ja uuden 
maan, ſillä enjimäinen taimwas ja enſimäi— 
nen maa katoſi, ja ei meri jilleen ole. 

Eſ. 65:17. 1.66:22. 2 Piet. 3: 13. 

2. Ja minä Johannes näin pyhän fau= 

pungin, uuden Jeruſalemin, astuman alas 

taimaasta, Jumalalta malmistetun, niin= 

fuin morjiamen faunistetun hänen miehel= 
lenſä. 

2Cor. 11:2. Gal.4: 26. Hebr.11:10. 1. 12: 22. J. 13: 14. 

3. Ja kuulin juuren äänen taiwaasta ſa— 
notvan: fatjo, jumalan maja ihmisten jea3= 
ja, ja hän on aſuwa heidän kansſanſa, ja 
he tulemat hänen tanjakjenja, ja itje Juma— 


la on oletva heidän kausſanſa ja heidän Juz 


malanſa. Heſ. 43: 7. 


4. Ja Jumala on pyhkiwä pois kaikki kyy— 
neleet — ſilmistänſä, ja ei tuolemata 
bidä jilleen oleman, eikä itkua, eikä partua, 
eikä kipua pidä jilleen oleman ; fillä ne enti- 
jet poismenitvät. 

(Sf. 25:8. 1.25; 10. 1855152285 2 VOIT: 11. 

5. Ja je, jota istuimella istui, janoi: kat— 
jo, minä uudistan kalkki. Ja janoi minulle: 
kirjoita! ſillä nämät janat omat totijet ja 
wahwat. Eſ.43: 19. 2 Gor. 5: 17. Ilm.f.19:9. 

6. Ja hän ſanoi minulle: ſe on tapahtunut. 
Minä olen A ja O, alku ja loppu. Minä 

annan janoomwalle fiitä elävän weden läh— 
teestä lahjatji. 

Eſ. 12:3. 1.41;4. 1.44;6. 1.55:1. Joh. 4: 10, 14. 1. 7:37. 

Ilm. 1. 1:87 1120022510). 

7. Jofa mwoittaa, jen pitää kaikki nämät pe— 
rimän, ja minä olen hänen Jumalanja, ja 
hänen pittää oleman minuun poitkani. 

adj. 8:8. Hebr.8: 10. 

8. Mutta pelkuteille ja uskottomille, ja 
hirmuifille, ja murhaajille, ja jalawuoteilil= 
le, ja velhoille, ja epäjumalifille, ja taikille 

walebhtelioille pitää oja oleman ſiinä jär= 
wesſä, joka tulesta ja tulikhvestä palaa, jo= 

ta on toinen fuolema. 1 Got, 6:9. Gal. 5:21. 

Gph.5:5. 13int.1:9. Slnt.1. 20:14, 15. 1.22:15. 

9. Ja minun tyköni tuli ylji niistä ſeitſe— 
mästä entfelistä, joilla oli ne jettjemän mal— 
jaa täynnä jeitjentä wiimeistä witjausta, ja 
puhui minun fanäjani, janoen: tule, minä 
ojoitan finulle morjiamen, jen Karitjan 
emännän. Ilm. 1. 19:7. L.15:1. 

10. ja hän wet minun hengesjä juurelle 
ja forfialle muorelle, ja ojoitti minulle juus 
ren faupungin, pyhän Jeruſalemin, astu= 
wan alas taiaasta Jumalalta; 

Hebr. 12:22. [.13:14. 
| 11. Jolla oli Jumalan firffau3; ja jeu 
walkeus oli faittein kalliimman fiiven muo— 
toinen, niinkuin kirkas jaspis. 

— 12. Ja Hänellä oli juuti ja korkia muuti, 
jolla oli kakſitoistakymmentä porttia, ja por— 
teisſa takjitoistaktymmentä enkeliä, ja nimet 
firjoitetut, jotta owat fahdentoistakymmenen 
Jsraelin lasten jukukuntain nimet: Heſ. 48:31. 

13. Idäsſsſä lolme porttia, pohjaijesja kol— 
ine porttia, etelääjä koline porttia, lännesjä 

koline porttia. 

14. Ja jen faupungin muurilla oli kakſi— 
toistathymimentä perustusta, ja niisſä Ka— 
vitjan fahdentoistafymmenen apostolin ni— 
met. Matth. 16:18. Eph. 2: 19, 20. 

15. a jillä, kuin minun kansſani puhui, 
oli fultainen ruoko, kaupunkia mitatakjenja 
ja hänen porttejanja ja muurianja. : 

Hef. 40:3. Jadb.2:1. 
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16. Ja ſe kaupunki on pantu nelikulmai— 
ſekſi, ja hänen pituutenſa on niin juuri kuin 
hänen letventenjä. Ja hän mittaji kaupun— 
gin fillä ruomwolla fakjitoistakymmentä tu= 
hatta mwakomittaa; ja hänen pituutenja ja 
leweytenſä ja torkeutenja owat yhtäläijet. 

17. Ja mittaji hänen muurinja, 
neljätviidettäkymmentä fnynärätä i 
mitan jälkeen, tuin enfeltllä oli. 

18. Ja jen muurin rakennus oli jaspikjes= 
ta, ja itje kaupunki puhtaasta kullasta, puh= 
taan lajin kaltainen. 

19. Ja fen faupungin muurin perustukjet 
oliwat kaikkinaiſilla talleilla kiwillä kaunis— 
tetut: enſimäinen perustus oli jaspis, toi— 
nen ſaphirus, kolmas calcedonius, neljäs 
ſmaragdus, 

20. Wiides ſardoniks, kuudes ſardius, ſeit— 
ſemäs chryſolitus, kahdekſas berillus, yhdek— 
ſäs topazius, kymmenes chryſopraſus, yh— 
destoistakymmenes hyacinthus, toinentois= 
takymmenes ametystus. 

21. Ja ne kakſitoistakymmentä porttia oli— 
tat kakſitoistakymmentä päärlyä, ja tukin 
portti oli Hhdestä päärlystä; ja jen kaupun— 
gin fadut oliwat puhdas kulta, niinkuin lä— 
pitje paistamwainen lafi. 

22. Ja en minä hänesfä templiä nähnyt; 
ſillä Herra je kaikkitvaltiaa Jumala on hä— 
nen templinjä, ja aita. 

23. Ja ei je faupunti tarwitſe aurinkoa 
eitä tuuta hänesfänjä mwalistamaan; fillä 
Jumalan kirkkaus malistaa hänesſä, ja hä— 
nen walkeutenſa on Karitja. 

EJ.60:19. Zach. 14: 7. Im.t.22;5. 

24. Ja ne pakanat, jotka autuaalji tule— 
tvat, pitää hänen walkeudesſanſa waelta— 
man, ja maan funinfaat tuomat heidän kun— 
nianſa ja ylistykenjä fiihen. Gf.60:3, 5. 
25. ja ei jen portteja fuljeta päivillä; 
ſillä ei fiellä Hötä pidä oleman. Eſ. 60 11, 20. 

26. ja pakanain ylistys ja kunnia tuos 
Daan fiihen. Gf. 66:12. 

27. ja ei pidä häneen mitään jaastutta= 
aa tuleman fijälle, taikka fitä, kuin kau— 
histukjen eli walheen jaattaa; vaan ne, jot= 
fa Karitjan elämän kirjasja kirjoitetut owat. 

2 Mof.32:32. Pj.69:29. Ef.35:8. Joel. 3: 17. Phil.4: 3. 
Ilm.k. 3:5. 1. 13: 8. 1. 20:12. 1. 22:15. 


22 Luku. 


Elämän weſi ja puu. Jeſukſen tuleminen tuomiolle. 


miſen 


N ja | 


= 2. Stesfellä hänen tatuanja ja molemmilla 
puolilla wirtaa ſeiſoi elämän puu, joka fan= 
toi katjitoistakymmenijet hedelmät, ja antoi 
hedelmänjä funafin kuukautena, ja puun 

lehdet pakanoitten terweydekſi. 

1Moſ. 2:9. Heſ.47: 12. Ilm.l. 2.7. 
3. Ja ei kirousta pidä ſilleen enſinkään 
oleman; waan Jumalan ja Karitjan istuin 
bitää hänesjä oleman, ja hänen paltvelian= 
ja pitää häntä paliveleman, Zach. 14:11. 
4. Ja näkemän hänen fastvonja, ja hänen 
nimenjä pitää heidän otjisjanja oleman. - 
Matth. 5:8. 1 Cor. 13:12. 1305.3:2. Ilm. k. 3: 12. 

| 5. ja työtä ei pidä fiellä oleman, ei he 
myös tarmwitje kynttilätä taikka auringon 


| walfeutta; ſillä Herra Jumala walaiſee hei— 


tä; ja hetdän pitää halliteman ijankaikki— 
jesta ijankaikkiſeen. 
| Pf. 36: 10. Ef. 60:19, 20. Zach. 14: 6,7. Ilm.k. 21:23. 
| 6. ja hän fanoi minulle: nämät janat 
owat mahmat ja totijet, ja Herra, pyhäin 
' prophectain Jumala, on hänen felintä lä⸗ 
hettänyt oſoittamaan palwelioillenſa niitä, 
kuin pian tapahtuman pitää. 
Ilm.k. 1:1. J. 19:9. 1. 21: 5. 
7. Katſo, minä tulen nopiasti. Autuas on 
je, joka kätkee tämän kirjan prophetian ja= 
nat. Ilm. f. 1:3. 1. 3:11. 
8. Ja minä Johannes olen je, jota näitä 
näin ja fuulin. Ja tosta minä näitä tuulin 
| ja näin, lankeſin minä maahan rukoilemaan 
enfelin jalkain eteen, tuin minulle näitä 
ofoitfi 


9. Ja hän janoi minulle: fatjo, ettes fitä 
tee; fillä minä olen jinun kansſapalwelias, 
ja ſinun weljeis propheetain ja niiden, jotka 
tämän firjan janat kätkewät: kumarra ja ru= 

koile Jumalata. 

| Ap. T. 10:26. 1. 14:14, 15. Jlm.f. 19: 10. 

= 10. Ja hän janoi minulle: älä tämän kir— 

jan prophettan janoja lufitje; jillä aita on 

läsnä. Dan. 8: 26. 1. 12:4. Ilm. k. 1:3. 

11. Jofa paha on, je olkoon wielä paha, 
ja jofa jaastainen on, je tulkoon vielä jaas= 
kitti mutta jofa wanhurskas on, je tul— 
koon vielä hurstaakji, ja joka pyhä on, je 

tulkoon mielä pyhätji. 2 Tim. 3:13. 

| 12. Ja fatjo, minä tulen pian, ja minun 

palkkani on minun fansjani, antamaan kul— 
lenkin niinkuin hänen työnjä on. 
Gj. 40: 10. 1,62:11. Ilm. f.20;12. 





| NE s : 
| 13. Minä olen A ja O, alku ja loppu, en= 


a hän ojoitti minulle puhtaan elämän fimäinen ja wiimeinen. 


weden wirran, jeltiän niintuin kristallin, 
wuotawan Jumalan ja Karitjan istuimesta. 


.41:4. (.44: 6. Ilm. k. 1:4,8, 11. 1.21;6. 


Gi 
14. Autuaat oivat ite, jotta hänen täskyn- 


Sef. 47:1. Zach. 14:8. | ſä pitäivät, että heidän woimanſa elämän 
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puusſa olis, ja he porteista kanpunkiin tämän kirjan prophetian janoja —— 
ſiſälle meniſiwät. 1 309.8:23. ON: jos joku liſää —— niin Jumala on 
15. MVintta ulkona owat foirat ja welhot, panewa hänen päällenjä ne witjaufjet, tuin 
ja Gnorintekiät ja murhaajat, ja epäjuma= täsjä tirjasja kirjoitetut omat. 
lau pahveliat, ja kaitki ne, jotta malhetta ra 5 Mof.4:2. San. 1.30;6. 
kastawat ja tekevät. 1 Gor.6:10.* 19. Ja jos joku tämän firjan prophetian 
Cph.5:5. Pyil.3:2. Gol.3:5,6. Ylm.f.21:8,27. janoista ottaa Pois, niin Jumala ottaa pois 
16. Minä Jejus lähetin mimm enkelini hänen ojanja elämän kirjasta, ja jiitä py- 
todistamaan näitä teille jeuratunnisja. Mi- hästä kaupungista, ja niistä, tuin tääjä kir- 
nä olen Davidin juuri ja ſukn, firfa3 jasja kirjoitetut omat. 
tointähti. 4 Moj. 24:17. 2 Mef.32:33. 5 Mof. 12:3. Pi.69:29. Jlm.f.3:5. 
Eſ. 11:10. Mom. 15: 12..2 Piet: 19 1.13;8. 1. 17:38. 12010200 2. 
17. Ja henki ja morjian janowat: tule.| 20. Ee janoo, jotka näitä todistaa: jaa, 
Ja joka tuulee, je janotaan: tule. Jofa ja- minä tulen pian: amen! iin tule, Herra 
1100, je tulkaan, ja joka tahtoo, ſe ottakaan Jeſu! 
elämän mettä (ahjatii. 21. Meidän Herran Jejukjen Kristukjen 
Gf. 55:1. Ich. 7: 37. Jlm.t.21:6.| armo olfoon teidän kaikkein fansjanne. 
18. Mutta minä todistan jotaijelle, kuin! Amen! 


— — — — —— 
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